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Celebrate Jesus Christ’s victory of grace!





௠஥तावना
मराठी at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal and
also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of aiōnios.
Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal. Translating
aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek word
for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However, Hell
is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is the
abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as Hell.
Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the Valley of
Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a prison for
demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for the Beast
and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the King James
Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World English Bible
zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41 explains that
these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read at
AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’ Word is
royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.
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History
मराठी at AionianBible.org/History

06/21/75 - Two boys, P. and J., wonder if Jesus saves all and pray.
04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
09/15/18 - Aionian Bible dedicated as J. and J. pray again.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as another J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
01/23/22 - Volunteers celebrate with pie and prayer.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
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02/04/24 - 352 translations now available in 142 languages.
05/01/24 - 370 translations now available in 164 languages.
08/05/24 - 378 translations now available in 165 languages.
08/18/24 - Creative Commons Attribution 4.0 International, if source allows.
10/20/24 - Gospel Primer handout format.
11/24/24 - Progressive Web Application off-line format.
01/28/25 - All profits are given to CoolCup.org.
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जुना करार



अशा रीतीने கयांनी मनुதयाला एदेन बागे஋या बाहरे घालवून िदले आिण जीवनवृୖाकडे कोणीही जाऊ नये यासाठी एदेन बागे஋या

पूवಆस क೴बीम आिण ௠கयेक िदशेकडे िफरणारी एक ஍वालामय तलवार ठेवली.

उகप౥ी 3:24



उகप౥ी11

उகप౥ी
1 परमे౶राने ௠थम आकाश व पृ஖वी िनमाஃण केली. 2आता पृ஖वी

िनराकार आिण िरकामी होती, खोलवर अंधार पसरला होता आिण

परमे౶राचा आகमा पाஔयावर पाखर घालीत होता. 3 नंतर परमे౶राने

ஞहटले: “௠काश होवो” आिण ௠काश झाला. 4 परमे౶राने पािहले की,

௠काश चांगला आहे आिण கयांनी अंधारापासून ௠काश वेगळा केला. 5

परमे౶राने ௠काशाला “िदवस” आिण अंधाराला “रा௛” असे नाव िदले

आिण सं஘याकाळ झाली व सकाळ झाली; हा पिहला िदवस. 6 पुஙहा

परमे౶राने ஞहटले, “जलाशया஋या म஘यभागी अंतराळ होवो आिण ते

जलापासून जलांची िवभागणी करो.” 7 परमे౶राने अंतराळ िनमाஃण

केले व अंतराळा஋या वरचे जल आिण खालचे जल अशी िवभागणी केली

आिण तसे घडून आले. 8 परमे౶राने अंतराळास “आकाश” असे नाव

िदले आिण सं஘याकाळ झाली व सकाळ झाली; हा ೭सरा िदवस. 9 नंतर

परमे౶राने ஞहटले: “अंतराळाखालील जले एक௛ येवो व कोरडी जमीन

೯౸ीस पडो” आिण तसे घडून आले. 10 परमे౶राने कोरౢा जिमनीस

“भूमी” व जलां஋या संचयास “सागर” अशी नावे िदली. परमे౶राने

पािहले की, हे चांगले आह.े 11 मग परमे౶राने ஞहटले, “भूमीतून

वन஥पतीचा उपज होवो: िनरिनराळी रोपे व झाडे, फळे देणारी व கया

फळातच ஥वजातीचे बीज असणा஄या फळझाडांचा भूमीतून उपज होवो”

आिण तसे घडून आले. 12 भूमीने वन஥पतीचा उपज केला: फळे देणारी

व கया फळातच ஥वजातीचे बीज असणारी फळझाडे भूमीने उपजिवली.

परमे౶राने पािहले की हे चांगले आह.े 13 आिण सं஘याकाळ झाली

व सकाळ झाली; हा ितसरा िदवस. 14 கयानंतर परमे౶राने ஞहटले:

“िदवस आिण रा௛ वेगळी करஔयासाठी आकाशात ஍योती होवोत व கया

ॠतू, िदवस आिण वषಆ दाखिवणारी िचஙहे होवोत. 15 पृ஖वीला ௠काश

देஔयासाठी கया ஍योती आकाशमंडळात दीप होवोत” आिण तसे घडून

आले. 16 परमे౶राने दोन मो౟ा ஍योती िनमाஃण के஡या—िदवसावर

௠भुகव चालिवஔयासाठी ௠खर आिण रा௛ीवर ௠भुகव चालिवஔयासाठी

सौஞय ௠काश. கयांनी तारेही िनमाஃण केले. 17 परमे౶राने கया ஍योती

पृ஖वीवर ௠काश पाडஔयासाठी आकाशमंडळात ठेव஡या, 18 िदवसावर

व रा௛ीवर ௠भुகव चालिवஔयासाठी आिण ௠काश व अंधार वेगळे

करஔयासाठी या ஍योती கयांनी िनमाஃण के஡या. परमे౶राने पािहले की

हे चांगले आह.े 19 आिण सं஘याकाळ झाली व सकाळ झाली; हा

चौथा िदवस. 20आिण परमे౶राने ஞहटले, “जलांम஘ये िवपुल ௠माणात

जीवजंतू उகपஙन होवोत आिण पୖी पृ஖वीवर आकाशमंडळात िवहार

करोत.” 21 सागरांमधील महाकाय ௠ाणी, तसेच जलांम஘ये संचार

करणारे व सवஃ जातीचे ௠ाणी கयांनी उகपஙन केले. तसेच पंख असलेले

सवஃ जातीचे पୖीही கयांनी उகपஙन केले. परमे౶राने पािहले की हे

चांगले आह.े 22 परमे౶राने கयांना आशीवाஃद िदला आिण ते ஞहणाले,

“फल௝पू ஢हा, ब೷गुिणत ஢हा, समु௝ातील जले भ೴न टाका आिण

पृ஖वीवर पநयांची वृ౪ी होवो.” 23आिण सं஘याकाळ झाली व सकाळ

झाली; हा पाचवा िदवस. 24 मग परमे౶राने ஞहटले, “௠கयेक जाती஋या

िजवंत ௠ाஔयाची िनಸमᎏती होवो: गुरे, जिमनीवरील सरपटणारे ௠ाणी,

वनपशू यां஋या सवஃ जाती पृ஖वीवर अि஥तகवात येवोत” आिण तसे घडून

आले. 25 परमे౶राने वஙय௠ाणी, पाळीव जनावरे, जिमनीवर सरपटत

जाणारे सवஃ ௠ाणी, கयां஋या जाती ௠माणे கयांनी िनमाஃण केले आिण

परमे౶राने पािहले की ते चांगले आह.े 26 मग परमे౶राने ஞहटले:

“आप஡यासारखी, आप஡या ௠ित೴पाची मानवजात आपण िनमाஃण क೴

या. समु௝ातील मासे आिण आकाशातील पୖी, गुरे, सवஃ वनपशू आिण

जिमनीवर सरपटणा஄या ௠கयेक ௠ाஔयांवर கयांनी स౥ा चालवावी.” 27

या௠माणे परमे౶राने आप஡या ௠ित೴पाची मानवजात िनमाஃण केली.

கयांनी आप஡या ௠ित೴पातच கयांना िनमाஃण केले. पुೳष व ஥௛ी असे

கयांनी िनमाஃण केले. 28 मग परमे౶राने கयांना आशीवाஃद िदला आिण ते

கयांना ஞहणाले, “फल௝पू ஢हा, ब೷गुिणत ஢हा आिण पृ஖वी ౲ापून टाका;

ती आप஡या स౥ेखाली आणा. समु௝ातील मासे, आकाशातील पୖी

आिण पृ஖वीवर संचार करणा஄या ௠கयेक सजीव ௠ाஔयावर अिधकार

गाजवा.” 29 मग परमे౶र ஞहणाले, “पाहा, भूतलावर बीज देणारी ௠கयेक

वन஥पती आिण फळांम஘येच वृୖ िनमाஃण करणारे बीज असलेले ௠கयेक

फळझाड मी तुஞहाला िदले आह.े ती तुमचे अஙन होतील. 30 கया௠माणे

पृ஖वीतलावरील सवஃ पशू, आकाशातील ௠கयेक पୖी, तसेच जिमनीवर

सरपटत जाणारा, जीवनाचा ౶ास असलेला ௠கयेक ௠ाणी—यांना

अஙन ஞहणून मी िहरवी वन஥पती देत आह”े आिण तसे घडून आले.

31 परमे౶राने आपण िनमाஃण केलेली ௠கयेक गो౸ पािहली आिण ती

अितशय चांगली होती आिण सं஘याकाळ झाली व सकाळ झाली; हा

सहावा िदवस.

2 अशा रीतीने आकाश, पृ஖वी व கयातील सवाಁची िनಸमᎏती पूणஃ झाली.

2 परमे౶राने सात౲ा िदवसापयಁत கयांचे काम संपिवले, ஞहणून

सात౲ा िदवशी கयां஋या सवஃ कामापासून கयांनी िव௩ांती घेतली. 3

सात౲ा िदवसाला आशीवाஃद देऊन परमे౶राने तो पिव௛ केला; कारण

िनಸमᎏतीचे संपूणஃ कायஃ संपवून கयांनी सात౲ा िदवशी िव௩ांती घेतली. 4

याहवेह परमे౶राने आकाश व पृ஖वी िनमाஃण केली, கयाचा हा वृतांत

आह:े जे஢हा याहवेह परमे౶राने पृ஖वी व आकाशाची िनಸमᎏती केली. 5

जिमनीवर अ౯ाप वन஥पती उगवली न஢हती, कारण याहवेह परमे౶राने

अजून पाऊस पाडला न஢हता आिण जिमनीची मशागत करஔयासाठी

कोणी मनुதय न஢हता. 6 मा௛ जिमनीव೴न धुके वर जात असे आिण

கयाने जिमनी஋या सवஃ पृ౹भागाचे ಮसᎏचन होत असे. 7 मग याहवेह

परमे౶राने जिमनीवरील धूळ घेऊन ितचा मनुதय घडिवला व கया஋या

नाकपुౢांत கयांनी जीवन देणारा ౶ास फंुकला; ते஢हा मनुதय सजीव

௠ाणी झाला. 8 नंतर याहवेह परमे౶राने पूवಆकडे, एदेनम஘ये एक बाग

लावली आिण கया बागेत आपण घडिवले஡या मनुதयाला ठेवले. 9

याहवेह परमे౶राने सवஃ ௠कारची झाडे जिमनीतून उगवली—डो஧यांना

आनंद देणारे व खाஔयास उ౥म असलेले जीवनवृୖ आिण ब஄यावाईटाचे

ୗान क೴न देणारा वृୖ हे देखील बागे஋या म஘यभागी लावले. 10 बागेला
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पाणी देஔयासाठी एदेनात एक नदी उगम पावली व वा೸ लागली आिण

ती िवभागून ित஋या चार न౯ा झा஡या 11 पिह஡या नदीचे नाव पीशोन

असून ती सोने असले஡या हवीला ௠देशाला वेढा घालून वाहते. 12

கया ௠देशातील सोने उ౥म ௠तीचे असून ितथे मोती व गोमेद रகनेही

सापडतात. 13 ೭स஄या नदीचे नाव गीहोन असून ती कूश஋या सवஃ

௠देशाभोवती वाहत जाते. 14 ितस஄या नदीचे नाव िह౩केल असून ती

अணशूर஋या पूवಆस वाहत जाते; आिण चौ஖या नदीचे नाव फरात असे आह.े

15 याहवेह परमे౶राने मनुதयाला एदेन बागेत नेऊन ितची मशागत व

राखण करஔयास ठेवले. 16 याहवेह परमे౶राने मनुதयाला आୗा केली,

“बागेतील वाटले கया झाडाचे फळ तू खुशाल खा; 17 परंतु ब஄यावाईटाचे

ୗान क೴न देणा஄या वृୖाचे फळ मा௛ तू खाऊ नकोस, कारण ஍या

िदवशी तू ते फळ खाशील கया िदवशी तू िनि౳त मरशील.” 18 याहवेह

परमे౶र ஞहणाले, “मनुதयाने एकटे असावे हे बरे नाही; मी கया஋यासाठी

एक योஈय मदतनीस िनमाஃण करेन.” 19 याहवेह परमे౶राने भूमीपासून

௠கयेक जातीचे वஙयपशू, आकाशातील सवஃ पୖी िनमाஃण केले. கयांना

मानव कोणती नावे देतो हे पाहஔयाकिरता கया஋याकडे आणले; आिण

கयाने जी नावे िदली तीच கयांची नावे पडली. 20 या௠कारे मानवाने

सवஃ पाळीव ௠ाஔयांना, आकाशातील पநयांना आिण जिमनीवरील सवஃ

पशूंना नावे िदली. परंतु आदामाला योஈय असा मदतनीस கयां஋याम஘ये

न஢हता. 21 नंतर याहवेह परमे౶राने मानवाला गाढ िन௝ा आणली आिण

तो झोपेत असताना याहवेह परमे౶राने கयाची एक फासळी काढली

आिण ती जागा கयांनी मांसाने भ೴न काढली. 22 याहवेह परमे౶राने

मानवाची जी फासळी काढली, கयाची கयांनी एक ஥௛ी िनमाஃण केली

आिण ितला கयांनी मानवाकडे आणले. 23 ते஢हा मानव ஞहणाला, “ही

माஎया हाडाचे हाड आिण मांसाचे मांस आह;े िहला नारी असे ஞहणतील,

कारण ती नरापासून बनिवली आह.े” 24 या कारणासाठी पुೳष आप஡या

आईविडलांना सोडून आप஡या पகनीशी जडून राहील आिण ती एकदेह

होतील. 25आदाम आिण கयाची पகनी हे दोघेही नஈन होती, परंतु கयांना

ल஍जा वाटत न஢हती.

3आता याहवेह परमे౶राने िनमाஃण केले஡या सवஃ वஙय௠ाஔयांम஘ये सपஃ

सवाஃत धूतஃ होता. கयाने ஥௛ीला ஞहटले, “बागेतील कोणகयाही झाडाचे

फळ तुஞही खाऊ नये असे परमे౶राने खरोखरच ஞहटले आहे काय?” 2

஥௛ी सपाஃला ஞहणाली, “आஞहाला बागेतील झाडांची फळे खाஔयाची

मुभा आह.े 3 पण परमे౶र ஞहणाले, ‘बागे஋या म஘यभागी असले஡या

झाडाचे फळ खाऊ नका आिण கयाला ஥पशஃही क೴ नका, असे के஡यास

तू मरशील.’” 4 पण सपஃ கया ஥௛ीला ஞहणाला, “तुஞही िनि౳तच मरणार

नाही, 5 कारण परमे౶राला हे माहीत आहे की ஍या िदवशी ते फळ

तुஞही खाल, கया िदवशी तुमचे डोळे उघडतील आिण चांगले व वाईट

यातील फरक तुஞहाला समजेल आिण तुஞही परमे౶रासारखे ஢हाल.” 6

जे஢हा ஥௛ीने पािहले की खाஔयास योஈय, िदसஔयास सुंदर आिण सुୗ

करणारे ते झाड आह,े ते஢हा ितने கया஋या फळातील काही तोडून घेतले

आिण खा஡ले आिण आपला पती, जो ित஋यासोबत होता, கयालाही िदले

आिण கयाने ते खा஡ले. 7 पण मग கयांचे डोळे उघडले आिण आपण

नஈन अस஡याचे கयांना समजले; नंतर கयांनी ஥वतःसाठी अंिजरा஋या

पानांची किटवे౸ने केली. 8सायंकाळी याहवेह परमे౶र बागेतून िफरत

अस஡याचा आवाज கयांनी ऐकला आिण आदाम व கयाची पகनी, याहवेह

परमे౶रापासून बागेतील झाडामागे लपली. 9 परंतु याहवेह परमे౶राने

आदामाला हाक मा೴न ஞहटले, “तू कुठे आहसे?” 10आदाम ஞहणाला,

“बागेत मी तुमचा आवाज ऐकला आिण मला भीती वाटली, कारण मी

नஈन होतो; கयामुळे लपून बसलो.” 11 याहवेह ஞहणाले, “तू नஈन आहसे

हे तुला कोणी सांिगतले? ஍या झाडाचे फळ खाऊ नकोस, अशी मी तुला

आୗा केली होती, கया झाडाचे फळ तू खा஡लेस काय?” 12 கयावर

आदाम ஞहणाला, “जी ஥௛ी तुஞही माஎया सोबतीला िदली; ितने मला கया

झाडाची फळे िदली आिण मी ती खा஡ली.” 13 ते஢हा याहवेह परमे౶र

கया ஥௛ीला ஞहणाले, “तू हे काय केलेस?” கयावर ती ஥௛ी ஞहणाली,

“सपाஃने मला भुरळ पाडली आिण मी ते फळ खा஡ले.” 14 याहवेह

परमे౶र सपाஃला ஞहणाले, “कारण तू हे केलेस ஞहणून, “तू सवஃ पाळीव

௠ाஔयां೸न, आिण सवஃ वஙयपशू೸न अिधक शािपत आहसे! तू तुஎया

पोटावर सरपटशील आिण तुஎया आयुதयाचे सवஃ िदवस माती खाशील.

15 तू आिण ஥௛ी, तुझी संतती आिण ितची संतती याम஘ये मी श௛ुகव

िनमाஃण करेन; ितचे संतान तुझे म஥तक िचरडेल आिण तू கयाची टाच

फोडशील.” 16 नंतर परमे౶र ஥௛ीला ஞहणाले, “तुஎया ௠सूितकाळात

मी तुझे ஆलेश अகयंत वाढवेन; वेदनांनी तू तुஎया संतानास जஙम देशील,

तुஎया पतीकडे तुझी ओढ राहील, आिण तो तुजवर स౥ा गाजवील.”

17 नंतर ते आदामाला ஞहणाले, “तू तुஎया पகनीचे ऐकलेस आिण ஍या

झाडाचे फळ तू खाऊ नकोस, अशी मी तुला आୗा केली होती, ते

खा஡लेस ஞहणून आता, “तुஎयामुळे भूमी शािपत झाली आह;े तू तुஎया

आयुதयाचे सवஃ िदवस अகयंत ஆलेशमय क౸ क೴न ितचा उपज खाशील.

18भूमी तुஎयासाठी काटे आिण कुसळे उगवील, आिण तू शेतातील

पीक खाशील. 19 ஍यामधून तू घडिवला गेलास கया मातीत परत जाऊन

िमळेपयಁत तू घाम गाळून अஙन खाशील, कारण तू माती आहसे आिण तू

मातीतच परत जाऊन िमळशील.” 20आदामाने आप஡या पகनीचे नाव

ह஢वा असे ठेवले, कारण ती सवஃ सिजवांची माता होती. 21 याहवेह

परमे౶राने आदामासाठी आिण கया஋या पகनीसाठी चमஃव஥௛े केली आिण

கयांना ती घातली. 22 नंतर याहवेह परमे౶र ஞहणाले, “पाहा, मानव

आप஡यापैकी एक आिण आप஡यासारखा झाला आह;े तो बरे आिण

वाईट यातील फरक समजू लागला आह.े परंतु आता जीवनवृୖाचे

फळ கया஋या हाती लागून கयाने ते तोडून खाऊ नये, कारण मग तो

सदासवஃकाळ िजवंत राहील.” 23 ஞहणून याहवेह परमे౶राने मनुதयाला

஍या भूमीतून िनमाஃण केले होते ितची मशागत करஔयासाठी கया एदेन

बागेतून घालवून िदले. 24अशा रीतीने கयांनी मनुதयाला एदेन बागे஋या

बाहरे घालवून िदले आिण जीवनवृୖाकडे कोणीही जाऊ नये यासाठी

एदेन बागे஋या पूवಆस क೴बीम आिण ௠கयेक िदशेकडे िफरणारी एक

஍वालामय तलवार ठेवली.
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4 मग आदामाने आपली पகनी ह஢वा िह஋याशी ௠ीती संबंध केला,

ते஢हा ती गभஃवती झाली आिण ितने काईन नावा஋या मुलाला जஙम

िदला. ती ஞहणाली, “याहवेह஋या साहाடयाने मी एका पुೳषाला ௠ाசत

केले आह.े” 2 नंतर ितने கयाचा भाऊ हाबेलास जஙम िदला. हाबेल

मಅढपाळ होता आिण काईन शेतीकाम करीत होता. 3 हगंामाचे वेळी

काईनाने याहवेहला दान देஔयासाठी आप஡या जिमनीतील काही उகपஙन

आणले. 4 हाबेलानेही आप஡या मಅढरातील ௠थम जஙमलेली ध౸पु౸

मಅढरे आणून परमे౶राला अपஃण केली. याहवेहने हाबेला஋या अपஃणास

௠ीतीने ௎हण केले, 5 पण काईना஋या अपஃणास ௠ीतीने ௎हण केले नाही,

ஞहणून கयाला खूप राग आला आिण கयाचा चेहरा उतरला. 6 याहवेहने

काईनला िवचारले, “तू का संतापलास? तुஎया चेह஄यावर िनराशा का

िदसते? 7 तू योஈय ते केलेस तर तुझाही ஥वीकार केला जाणार नाही

काय? पण तू योஈय ते करஔयाचे नाकारशील तर सावध राहा, तुझा

सवஃनाश करावा ஞहणून पाप तुஎया दारावर ह஡ला करஔयास टपून बसले

आह;े पण கयावर तू िवजय िमळव.” 8 एके िदवशी काईन आपला भाऊ

हाबेलास ஞहणाला, “चल, आपण शेतात जाऊ.” கया௠माणे शेतात

गे஡यावर काईनाने आप஡या भावावर ह஡ला क೴न கयाचा वध केला. 9

मग याहवेहने काईनाला िवचारले, “तुझा भाऊ हाबेल कुठे आह?े”

“मला माहीत नाही.” கयाने ௠கयु౥र िदले. “मी काय माஎया भावाचा

राखणदार आह?े” 10 याहवेह கयाला ஞहणाले, “तू हे काय केलेस?

आता ऐक, तुஎया भावाचे रౘ मला जिमनीतून हाक मारीत आह.े 11

஍या भूमीने तुஎया भावाचे रౘ ஥वीकारஔयास आपले मुख उघडले आह,े

கया भूमीतून तुला ह౩पार करஔयात आले आहे आिण तू शािपत आहसे.

12 கया भूमीवर तू क౸ केलेस तरी ती तुला उपज देणार नाही. तू बेचैन

असा पृ஖वीवर भटकशील.” 13 काईन याहवेहला ஞहणाला, “मला

िमळालेली िशୖा माஎया सहनशౘी஋या पलीकडे आह.े 14कारण तुஞही

मला माஎया शेतातून ह౩पार केले आहे आिण तुम஋या सािन஘यापासून

೮र केले आह;े मी पृ஖वीवर बेचैन असा भटकणारा होईन, जो कोणी

मला पाहील, तो मला ठार करेल.” 15 यावर याहवेहने கयाला उ౥र

िदले, “असे होणार नाही, जर कोणी काईनाचा जीव घेईल, तर கयाला

मी तुला िदले஡या िशୖेपेୖा सातपट िशୖा देईन” आिण मग கयाचा वध

कोणीही क೴ नये, असा इशारा देणारी एक खूण याहवेहने काईनावर

केली. 16 मग काईन याहवेह஋या समୖतेतून िनघून गेला आिण एदेन

बागे஋या पूवಆस असले஡या नोद नावा஋या देशात व஥ती क೴न रािहला. 17

पुढे काईनाने கया஋या पகनीशी वैवािहक ௠ीती संबंधात ௠वेश केला आिण

ती गभஃवती झाली. ितने हनोख नावा஋या पु௛ाला जஙम िदला. கयावेळी

काईन एक नगर बांधत होता, கयाने आप஡या पु௛ाचे, हनोख हे नाव கया

नगराला िदले. 18 हनोखपासून ईराद झाला आिण ईराद हा म೸याएलचा

िपता, म೸याएल हा मथुशाएलचा िपता, मथुशाएल हा लामेखाचा िपता

होता. 19 लामेखाने आदाह व िस஡ला या दोन ि஥௛यांशी लஈन केले.

20 आदाह िहला याबाल नावाचा पु௛ झाला. तो गुरे पाळणा஄या व

तंबू ठोकून राहणा஄या लोकांचा मूळ पुೳष झाला. 21 கया஋या भावाचे

नाव युबाल असे होते. तो पिहला संगीतकार असून वीणा व बासरी

ही वा౯े वाजिवणा஄यांचा मूळ पुೳष झाला. 22 लामेखाची ೭सरी ஥௛ी

िस஡ला िहला तुबल‐काईन झाला. तो का஥य व लोखंड यांची हகयारे

बनिवणा஄यांचा मूळ पुೳष झाला. तुबल—काईनास नामाह नावाची

बहीण होती. 23 एके िदवशी लामेख आप஡या पகनಂना ஞहणाला, आदाह

व िस஡ला माझे ऐका, “लामेखा஋या पகनಂनो, माझे बोलणे ऐका. एका

तೳणाने माஎयावर ह஡ला क೴न मला जखमी केले. पण கया तೳणाला

मी ठार मारले आह.े 24 जर काईनाब౩ल सातपट तर लामेखाब౩ल

सகयाह౥रपट सूड घेतला जाईल.” 25आदामाने ह஢वेशी पुஙहा ௠ीती

संबंध केला आिण ह஢वेने पु௛ाला जஙम िदला. ितने கयाचे नाव शेथ असे

ठेवले, कारण ती ஞहणाली, “काईनाने ठार केले஡या हाबेल या माஎया

पु௛ा஋या जागी परमे౶राने मला ೭सरा पु௛ िदला आह.े” 26 शेथ मोठा

झा஡यावर கयालाही एक पु௛ झाला, கयाचे नाव अनोश असे ठेवले.

கया஋या हयातीत लोकांनी याहवेह஋या नावाने आराधना करஔयास ௠ारंभ

केला.

5 हीआदामाची िलिखत वंशावळीआह.े जे஢हा परमे౶राने मानवजातीला

िनमाஃण केले, கयांनी கयाला आप஡या ௠ित೴पात घडिवले. 2

परमे౶राने கयांना पुೳष व ஥௛ी असे िनमाஃण केले. கयांनी கयांना आशीवाஃद

िदला आिण கयांना “मानवजात” असे नाव िदले. 3आदाम 130 वषाஃचा

झाला ते஢हा கयाला கया஋या ஥वतः஋या ௠ित೴पात, கया஋या ஥वतः஋या

௠ितमेत एक मुलगा झाला; கयाने கयाचे नाव शेथ ठेवले. 4 शेथ஋या

जஙमानंतर आदाम आणखी आठशे वषಆ जगला. याकाळात கयाला

आणखी पु௛ व कஙया झा஡या. 5आदाम एकंदर 930 वषಆ जगला आिण

नंतर கयाचा मृகयू झाला. 6 शेथ 105 वषाஃचा झाला, ते஢हा கयाला

अनोश झाला. 7अनोशचा िपता झा஡यावर शेथ 807 वषಆ जगला आिण

கयाला आणखी पु௛ व कஙया झा஡या. 8 शेथ एकंदर 912 वषಆ जगला

आिण नंतर கयाचा मृகयू झाला. 9अनोश न஢वद वषाஃचा झाला ते஢हा

கयाला केनान झाला. 10 केनानचा िपता झा஡यावर अनोश 815 वषಆ

जगला आिण கयाला आणखी पु௛ व कஙया झा஡या. 11अनोश एकंदर

905 वषಆ जगला आिण नंतर கयाचा मृகयू झाला. 12 केनान स౥र

वषाஃचा झाला ते஢हा तो महलालेलाचा िपता झाला. 13 महलालेलाचा

िपता झा஡यावर केनान 840 वषಆ जगला आिण கयाला आणखी पु௛ व

कஙया झा஡या. 14 केनान एकंदर 910 वषಆ जगला आिण नंतर கयाचा

मृகयू झाला. 15 महलालेल 65 वषाஃचा झाला ते஢हा तो यारेदाचा िपता

झाला. 16 यारेदाचा िपता झा஡यावर महलालेल 830 वषಆ जगला आिण

கयाला आणखी पु௛ व कஙया झा஡या. 17 महलालेल एकंदर 895 वषಆ

जगला आिण नंतर கयाचा मृகयू झाला. 18 यारेद 162 वषाஃचा झाला

ते஢हा तो हनोखाचा िपता झाला. 19 हनोखाचा िपता झा஡यावर यारेद

800 वषಆ जगला आिण கयाला आणखी पु௛ व कஙया झा஡या. 20 यारेद

एकंदर 962 वषಆ जगला आिण नंतर கयाचा मृகयू झाला. 21 हनोख

65 वषाஃचा झाला ते஢हा तो मथुशेलहाचा िपता झाला. 22 मथुशेलहाचा

िपता झा஡यावर हनोख परमे౶रासोबत िव౶ासूपणे 300 वषಆ चालला
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आिण கयाला आणखी पु௛ व कஙया झा஡या. 23 हनोख एकंदर 365

वषಆ जगला. 24 हनोख परमे౶रासोबत िव౶ासूपणे चालत असताना

तो अ೯ணय झाला, कारण परमे౶राने கयाला नेले. 25 मथुशेलह 187

वषाஃचा झाला ते஢हा तो लामेखाचा िपता झाला. 26 लामेखाचा िपता

झा஡यानंतर मथुशेलह 782 वषಆ जगला आिण கयाला आणखी पु௛

व कஙया झा஡या. 27 मथुशेलह एकंदर 969 वषಆ जगला आिण नंतर

கयाचा मृகयू झाला. 28 लामेख 182 वषाಁचा झा஡यावर கयाला पु௛

झाला. 29 கयाने கयाचे नाव नोआह असे ठेवले, कारण तो ஞहणाला,

“शाप िदलेली भूमी कसஔया஋या अवघड कामापासून याहवेह आஞहाला

िवसावा देतील.” 30 नोआह஋या जஙमानंतर लामेख 595 वषಆ जगला

आिण கयाला आणखी पु௛ व कஙया झा஡या. 31 लामेख एकंदर 777

वषಆ जगला आिण नंतर கयाचा मृகयू झाला. 32 नोआह 500 वषाஃचा

झाला ते஢हा तो शेम, हाम व याफेथ यांचा िपता झाला.

6 पृ஖वीवर मानवाची संஇया खूप वाढू लागली आिण கयांना कஙया

झा஡या. 2 परमे౶रा஋या पु௛ांनी बिघतले की मानवा஋या कஙया सुंदर

आहते; आिण आप஡या आवडी௠माणे கयांनी கयां஋याशी िववाह केला. 3

ते஢हा याहवेह ஞहणाले, “माझा आகमा मानवासोबत वादिववाद करीत

राहणार नाही, कारण ते दैिहकआहतेआिण கयांचा जीवनकाल एकशेवीस

वषಆ असेल.” 4 கया िदवसात—आिण नंतर஋या काळातही—महाबला౤

मानव पृ஖वीवर वासकरीत होते, जे஢हा परमे౶रा஋या पु௛ांनी मानवकஙयांशी

िववाह केला, கयांना संतती झाली. तेच जुஙया काळातील समथஃ आिण

௠िस౪ मानव झाले. 5 पृ஖वीवर मानवाम஘ये ೭౸ाई खूप वाढलेली आहे

आिण கयांचे िवचार आिण क஡पना या सतत ೭౸ाई஋याच असतात हे

याहवेहने पािहले. 6आपण मनुதय िनमाஃण के஡याचा याहवेहला प౳ा౥ाप

झाला आिण கयां஋या ೹दयाला अतोनात वेदना झा஡या. 7 ஞहणून याहवेह

ஞहणाले, “मी िनमाஃण केले஡या मानवजातीला पृ஖वीतलाव೴न न౸

करेन—கयां஋यासह पशू, सरपटणारे ௠ाणी, आकाशातील पୖी यांनाही

न౸ करेन—कारण கयांना िनमाஃण के஡याचा मला प౳ा౥ाप होत आह.े”

8 परंतु नोआहवर याहवेहची कृपा೯౸ी झाली. 9 नोआह आिण கया஋या

कुटुबंाचा वृतांत असा. नोआह आप஡या काळा஋या िपढीत एक नीितमान

आिण िनदಌष मनुதय होता आिण तो परमे౶रासोबत िव౶ासूपणे चालला.

10 नोआहला शेम, हाम व याफेथ हे तीन पु௛ झाले. 11 परमे౶रा஋या

೯౸ीने पृ஖वी पापाने ௣౸ झालेली आिण ಫहᎏसाचाराने पूणஃपणे भरलेली

होती. 12 जग िकती पातकी झाले आहे आिण सम஥त मानवजात िकती

௣౸ झाली आहे हे परमे౶राने पािहले. 13 ते஢हा परमे౶र नोआहला

ஞहणाले, “मी सवஃ मनुதयांचा नाश करेन, कारण கयां஋यामुळे पृ஖वी

ಫहᎏसाचाराने भ೴न गेली आह.े मी िनि౳तपणे கयांचा आिण पृ஖वीचा

नाश करणार आह.े 14 तू आप஡याकिरता गोफेर लाकडाचे एक ता೴

तयार कर; கयात कोठౢा बनव आिण கयाला आतून व बाह೴ेन डांबर

लाव. 15 ते अशा ௠कारे तयार कर: ता೴ तीनशे हात लांब, पஙनास

हात ೳंद आिण तीस हात उंच असावे. 16 கयाकिरता छत तयार कर,

तारवाला वर஋या बाजूला एक िखडकी कर. ही िखडकी छतापासून

खाली सभोवती एक हात उंच असावी. तसेच तारवाला वरचा, मधला

आिण खालचा असे तीन मजले बांध आिण तारवा஋या एका बाजूला दार

कर. 17 मी पृ஖वी महापुराने भ೴न टाकणार आहे आिण आकाशाखाली

஍याम஘ये जीवनाचा ౶ास आह,े अशा ௠கयेक सजीव ௠ाஔयाचा मी नाश

करणार आह.े पृ஖वीवर जे काही आहे கयाचा नाश होईल. 18 परंतु मी

तुஎयासोबत करार ஥थािपत करेन—तू आिण तुझे पु௛ आिण तुझी पகनी

व तुஎया पु௛ां஋या पகनी हे तारवात ௠वेश करतील. 19 तू ௠கयेक जातीचे

दोन‐दोन पशू, एक नर व एक मादी, अशा जोౢा िजवंत राखஔयासाठी

आप஡याबरोबर तारवात घेऊन ये. 20 ௠கयेक ௠कारचे पୖी, ௠கयेक

௠कारचे ௠ाणी आिण जिमनीवर सरपटणारे ௠கयेकी दोन‐दोन ௠ाणी

िजवंत राहஔयासाठी तुஎयाकडे येतील. 21आिण खावयाचे सवஃ௠कारचे

अஙन घे आिण ते ஥वतःसाठी आिण கयां஋यासाठी साठवून ठेव.” 22

परमे౶राने आୗा िद஡या௠माणेच नोआहने सवஃकाही केले.

7 याहवेह नोआहला ஞहणाले, “तू आिण तुझे पूणஃ कुटुबं तारवात जा,

कारण या िपढीत तूच नीितमान अस஡याचे मला आढळले आह.े 2

तुஎयाबरोबर शु౪ अशा ௠ाஔयां஋या ௠கयेक जाती஋या नर व मादी अशा

सात जोౢा आिण अशु౪ ௠ाஔयां஋या ௠கयेक जातीची नर व मादी

अशी एकच जोडी ने, 3आिण ௠கयेक जाती஋या पநया஋या नरमादी஋या

सात जोౢा, ஞहणजे पृ஖वीवर கयांचे िविवध ௠कार िजवंत राहतील. 4

आजपासून बरोबर सात िदवसानंतर मी पृ஖वीवर चाळीस िदवस आिण

चाळीस रा௛ पाऊस पाडेन आिण मी िनमाஃण केले஡या सवஃ िजवंत

௠ाஔयांना पृ஖वीव೴न न౸ क೴न टाकेन.” 5याहवेहने िदले஡या आୗे௠माणे

नोआहने सवஃकाही केले. 6 जल௠लय आला, ते஢हा नोआह सहाशे

वषाಁचा होता. 7जल௠लयापासून वाचஔयासाठी नोआह आिण கयाचे पु௛

आिण கयाची पகनी, व पु௛ां஋या पகनी यांनी तारवात ௠वेश केला. 8

तारवात கया஋याबरोबर शु౪ आिण अशु౪ पशू, पୖी व सरपटणारे ௠ाणी

होते. 9 परमे౶राने नोआहला आୗा िद஡या௠माणे ते सवஃ ௠ाणी नर व

मादी अशा जोडीने तारवात आले. 10आिण सात िदवसानंतर पृ஖वीवर

जल௠लय आला. 11 नोआह஋या आयुதया஋या सहाशे౲ा वषाஃत, ೭स஄या

मिहஙया஋या सतरा౲ा िदवशी—கयाच िदवशी पृ஖वी஋या पोटातील सवஃ

झ஄यातील पाणीही उफाळून वर आले आिण आकाशाची दारे उघडली.

12 आिण पृ஖वीवर आकाशातून चाळीस िदवस आिण चाळीस रा௛

पाऊस पडला. 13 கयाच िदवशी नोआह आिण கयाचे पु௛ शेम, हाम

व याफेथ, கयां஋यासोबत கयाची पகनी आिण கया஋या मुलां஋या पகनी

तारवात गेले. 14 கयां஋याबरोबर ௠கयेक वஙयजातीचे ௠ाणी, सवஃ௠कारचे

पाळीव पशू, जिमनीवर सरपटणारे ௠ाणी आिण ௠கयेक जातीचे, पंख

असलेले सवஃ पୖी तारवात गेले. 15 ஍यां஋याम஘ये जीवनाचा ౶ास

आह,े अशा ௠கयेक जाती஋या ௠ाஔयांची एकएक जोडी नोआहकडे आली

आिण கयांनी नोआहसोबत ता೴त ௠वेश केला. 16 नर व मादी असे

ते परमे౶रा஋या आୗे௠माणे जोडीजोडीने आले. मग याहवेहने கयांना

आत ठेवून तारवाचे दार बंद केले. 17जल௠लय चाळीस िदवस चालू

होता. यामुळे सवஃ पृ஖वी पाஔयाने ౲ापून गेली आिण ता೴ पृ஖वी஋यावर
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पाஔयात तरंगू लागले. 18 पाणी जिमनीवर वाढू लागले आिण ता೴

पाஔया஋या पृ౹भागावर तरंगू लागले. 19 शेवटी पाणी इतके वाढले की,

आकाशाखाली असलेले सवஃ उंच पवஃतदेखील बुडून गेले. 20 पाणी वाढले

आिण पवஃतांना पंधरा हातापेୖा जा஥त खोलीपयಁत झाकले. 21 पृ஖वीवर

िजवंत असलेले सवஃ ௠ाणी न౸ झाले—கयात आकाशातील पୖी,

पाळीव जनावरे, वஙयपशू, सरपटणारे ௠ाणी आिण अिखल मानवजात

या सवाಁचा समावेश होता. 22कोरౢा जिमनीवर राहणारा, ౶ास घेणारा

௠கयेक ௠ाणी मरण पावला. 23 पृ஖वीवर असले஡या ௠கयेक सिजवांचा

नाश झाला; मानव आिण ௠ाणी आिण सरपटणारे ௠ाणी आिण पୖी

पृ஖वीव೴न नाहीसे झाले. फౘ नोआह आिण கया஋यासोबत तारवात

असलेलेच वाचले. 24 पृ஖वी पाஔया஋या पुराखाली दीडशे िदवस रािहली.

8 परमे౶राने नोआह आिण तारवातील सवஃ पाळीव व वஙय௠ाஔयांचे

஥मरण केले. கयांनी पृ஖वीव೴न वाहஔयासाठी वारा पाठिवला आिण

पुराचे पाणी ओस೴ लागले. 2 पृ஖वीतलातील पाஔयाचे झरे उफाळஔयाचे

थांबले आिण आकाशातील जल௠लयाची दारे बंद झाली, आकाशातून

पडणारा पाऊसही थांबला. 3 पृ஖वीव೴न पाणी सतत कमी होत

गेले. दीडशे िदवस उलट஡यानंतर पाणी ओसरले. 4आिण सात౲ा

मिहஙया஋या सतरा౲ा िदवशी ता೴ अरारात पवஃतावर ि஥थरावले. 5 पाणी

ओस೴ लागले व दहा౲ा मिहஙयापयಁत पाणी सतत ओसरत होते आिण

दहा౲ा मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी पवஃतांची िशखरे िदसू लागली. 6

आणखी चाळीस िदवसानंतर नोआहने तारवात बनिवलेली िखडकी

उघडली 7आिण கयाने एक कावळा बाहरे सोडला. तो पृ஖वीवरील सवஃ

पाणी ओसरेपयಁत तारवातून येणे जाणे करीत होता. 8 दरஞयान नोआहने

एका कबुतराला, पृ஖वीवरील पाणी ओसरले की नाही हे पाहஔयासाठी

बाहरे सोडले. 9 परंतु ते कबुतर கया஋याकडे परत आले, कारण अजूनही

पाणी पृ஖वीवर बरेच वर अस஡यामुळे கयाला उतरावयाला कुठेही जागा

िमळाली नाही. ஞहणून नोआहने आपला हात बाहरे काढून कबुतराला

परत तारवात घेतले. 10आणखी सात िदवस थांबून नोआहने तारवातून

ते कबुतर पुஙहा बाहरे सोडले. 11 सं஘याकाळी कबुतर जे஢हा கया஋याकडे

परत आले, ते஢हा கया஋या चोचीत एक ताजे जैतुनाचे पान होते! मग

नोआहला समजले की पृ஖वीव೴न पाणी ओसरले आह.े 12 मग आणखी

सात िदवस थांबून கयाने ते कबुतर पुஙहा बाहरे सोडले, परंतु यावेळी ते

परत आले नाही. 13 नोआह஋या सहाशे एका౲ा वषಃ, पिह஡या वषाஃ஋या,

पिह஡या मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी, पृ஖वीवरील पाणी वाळले. मग

नोआहने तारवाचे दार उघडून बाहरे पािहले, ते஢हा पृ஖वी कोरडी झा஡याचे

கयाला िदसून आले. 14 ೭स஄या मिहஙया஋या स౥ािवसा౲ा िदवसापयಁत

पृ஖वी पूणஃपणे कोरडी झाली. 15 मग परमे౶राने नोआहला सांिगतले, 16

“तू आिण तुझी पகनी, तुझे पु௛ व கयां஋या पகनी असे सवाಁनी तारवा஋या

बाहरे यावे. 17 ௠கयेक ௠कारचा सजीव ௠ाणी—पୖी, पशू, सरपटणारे

सवஃ ௠ाणी—यांनाही बाहरे आणावे, ஞहणजे கयांची भरभराट होईल

आिण ते फल௝पू होऊन पृ஖वीवर ब೷गुिणत होतील.” 18 मग नोआह,

கयाचे पु௛ व கयाची पகनी आिण पु௛ां஋या पகनी हे ता೴஋या बाहरे आले.

19 यां஋याबरोबर पशू, सरपटणारे ௠ाणी व पୖी—भूमीवर वावरणारे

सवஃ௠कारचे ௠ाणी तारवातून उतरले. 20 मग नोआहने याहवेहसाठी एक

वेदी बांधली आिण கयाने शु౪ पநयांतून काही आिण शु౪ पशूतून काही

घेतले आिण கयांचे वेदीवर होमापஃण केले. 21 ते஢हा याहवेह अपஃणा஋या

सुगंधाने संतु౸ झाले आिण आप஡या अंतःकरणात ஞहणाले: “जरी

लहानपणापासून मानवी ೹दयाची ௠கयेक ௠वृ౥ी वाईट आहे तरी मी

मनुதयामुळे जिमनीला पुஙहा कधी शाप देणार नाही आिण जसा मी केला

आह,े तसा सवஃ िजवंत ௠ाஔयांचा नाश यापुढे कधीही करणार नाही. 22

“पृ஖वी अि஥तகवात आह,े तोपयಁत वसंतॠतू व हगंामाचा काळ, थंडी

व उதणता, िहवाळा व उஙहाळा, िदवस व रा௛ ही ஢हावयाची थांबणार

नाहीत.”

9 परमे౶राने नोआहला व கया஋या पु௛ांना आशीवाஃद देऊन सांिगतले,

“फल௝पू ஢हा, ब೷गुिणत ஢हा आिण पृ஖वी ౲ापून टाका. 2पृ஖वीवरील

௠கयेक ௠ाणी आिण आकाशातील ௠கयेक पୖी, जिमनीवर सरपटणारे

௠கयेक ௠ाणी आिण समु௝ातील सवஃ मासे यांना तुमचे भय व दहशत

वाटले, कारण मी கयांना तुम஋या ताஜयात िदले आह;े 3 जे काही सजीव

आहे आिण पृ஖वीवर वावरते ते तुमचे अஙन असेल. धाஙय व वन஥पती

याबरोबरच आता ते सवஃ मी तुम஋या ஥वाधीन करतो. 4 “परंतु ஍या

मांसाम஘ये जीवनदायी रౘ आह,े असे मांस तू खाऊ नकोस 5आिण मी

तुஎया जीवनदायी रౘाचा जाब िनि౳तच मागेन. जो कोणी एखा౯ा

मनुதयाचा वध करेल, கया ௠கयेक पशूकडून मी जीवनाचा जाब घेणार.

௠கयेक मनुதयाकडून ೭स஄या मनुதया஋या वधाचा मी जाब घेणार. 6 “जो

कोणी मनुதयाचे रౘ वाहील, मनुதया౱ारेच கयाचा रౘपात करஔयात

येईल; कारण परमे౶राने आप஡या ௠ित೴पात मानवाला िनमाஃण केले

आह.े 7 तुஞही तर फल௝पू ஢हा, ब೷गुिणत ஢हा आिण पृ஖वी ౲ापून टाका

आिण ित஋यावर संपஙन ஢हा.” 8 मग परमे౶र नोआहला व கया஋या पु௛ांना

ஞहणाले: 9 “आता मी तुஎयाशी व तुஎया वंशजांशी करार ஥थािपत

करतो. 10 तुஞही तुम஋याबरोबर तारवातून आणले஡या—पୖी, गुरे आिण

वஙयपशू—अशा सवஃ௠कार஋या सजीव ௠ाஔयांशी करार करतो. 11 यापुढे

सवஃ सिजवांचा जल௠लया౱ारे मी कधीही नाश करणार नाही; पृ஖वीचा

नाश करஔयाकिरता मी ೭सरा जल௠लय के஢हाही पाठिवणार नाही,

असा मी तुஎयाशी करार करतो.” 12आिण परमे౶र ஞहणाले, “माஎया

आिण तुஎयाम஘ये व तुम஋याबरोबर जे सवஃ िजवंत आहते கयां஋याम஘ये

सवஃकाळा஋या िप౤ांपयಁत जो करार मी करतो கयाची खूण हीच आह:े

13 पृ஖वी व माஎयाम஘ये केले஡या कराराचे िचஙह ஞहणून माझे मेघधनुதय

मी मेघात ठेवले आहे 14 ஍यावेळी मी पृ஖वीवर मेघ आणेन, கयावेळी हे

धनुதय मेघांत ௠गट होईल. 15आिण पृ஖वीवर पुஙहा जल௠लय येणार

नाही आिण सवஃ ௠ािणमा௛ांचा नाश होणार नाही, तुम஋याशी आिण

௠கयेक ௠ाஔयाशी केले஡या या कराराची मला आठवण होईल. 16 जे஢हा

मी ते धनुதय मेघांम஘ये पाहीन, ते஢हा परमे౶र आिण पृ஖वीवरील ௠கयेक

௠ािणमा௛ाशी केले஡या सावஃकािलक कराराची मला आठवण होईल.”

17 परमे౶र नोआहस ஞहणाले, “पृ஖वीवरील सवஃ सजीव व माஎयाबरोबर
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஥थािपत झाले஡या कराराचे हे िचஙह असेल.” 18 नोआहबरोबर ता೴मधून

बाहरे आले஡या पु௛ांची नावे शेम, हाम व याफेथ ही होती. (हाम हा

कनानाचा िपता होता.) 19 हे नोआहचे तीन पु௛ होते आिण यां஋या౱ारे

पृ஖वीवर मानवजात पसरली. 20 नोआह शेतकरी झाला व கयाने एक

௝ाୖमळा लावला. 21 एके िदवशी तो ௝ाୖारस சयाला आिण ௝ाୖारसाने

धुंद होऊन आप஡या तंबूत उघडानागडा पडला. 22कनानचा िपता हाम

याने आप஡या िपகयाची नஈनता पािहली आिण बाहरे जाऊन கयाने ही

गो౸ आप஡या दोஙही भावांना सांिगतली. 23 हे ऐकून शेम व याफेथ

यांनी एक झगा घेतला; आप஡या खां౯ांपयಁत तो उंच ध೴न ते आप஡या

िपகयाची नஈनता झाकली जावी ஞहणून उलౝा पावली चालत जाऊन,

िवೳ౪ िदशेला पाहत கयांनी तो झगा கया஋या अंगावर टाकला. 24 नोआह

नशेतून शु౪ीवर आला आिण आपला धाकౝा पु௛ाने काय केले हे

கयाला समजले, 25 तो ஞहणाला, “कनान शािपत असो! तो आप஡या

भावां஋या गुलामातील सवाஃत किन౹ गुलाम होवो.” 26 मग नोआह

असेही ஞहणाला, “शेमचे परमे౶र याहवेह यांची ஥तुती असो! कनान

शेमचा गुलाम होवो. 27 परमे౶र याफेथ஋या ௠देशाचा िव஥तार करोत;

याफेथ शेम஋या तंबूत राहो, आिण कनान கयाचाही गुलाम होवो.” 28

जल௠लयानंतर नोआह साडेतीनशे वषಆ जगला. 29 950 वषाஃचा होऊन

नोआह मृகयू पावला.

10 नोआहचे पु௛ शेम, हाम व याफेथ यांची वंशावळ अशी: கयांना

जल௠लयानंतर पु௛ झाले. 2 याफेथाचे पु௛: गोमेर, मागोग,

मादय, यावान, तूबाल, मेशेख व तीरास. 3 गोमेरचे पु௛: आதकनाज,

रीपाथ व तोगमाஃह. 4 यावानाचे पु௛: एिलशाह, ताशಃश, िक౥ीम व

दोदानीम. 5 या वंशांचे लोक िनरिनरा஧या देशांत समु௝ िकना஄याजवळील

व஥ती करणारी रा౸அ े बनली. ௠கयेक भाषेनुसार, कुळानुसार ते रा౸அ ांम஘ये

पसरले. 6 हामाचे पु௛: कूश, इिजசत, पूट व कनान. 7 कूशाचे पु௛:

सबा, हवीला, साஜता, रामाह व साஜतेका. रामाहचे पु௛: शबा व ददान. 8

कूशचा पु௛ िन௤ोद होता, जो पृ஖वीवरील एक वीर ౲ౘी झाला. 9 तो

याहवेहसमोर एक बलवान िशकारी होता; “याहवेहसमोर िन௤ोदासारखा

पराௌमी िशकारी.” असा उ஡लेख करஔयाची ௠था पडली होती. 10

िशनार ௠ांतातील बािबलोन, एरक, अஆकाद व कालनेह ही கया஋या

रा஍यातील ௠मुख शहरे होती. 11 िशनारपासून கयाने आप஡या रा஍याचा

िव஥तार अணशूरपयಁत केला. கयाने िननवेह, रेहोबोथ ईर व कालह 12 व

रेसन शहर, जे िननवेह व कालह यां஋या दरஞयान होते, ते वसिवले. रेसन

हे கया஋या रा஍यातील एक ௠मुख शहर होते. 13 इिजசतचे पु௛: लूदीम,

अनामीम, लहाबीम, नाசतुहीम, 14 पा௛ुसीम, का஥लूहीम (஍यापासून

पिल౸ी लोक आले) आिण कफतोरीम. 15कनान यांचा िपता होता:

௠थमपु௛ सीदोन आिण हथे, 16 यबूसी, अमोरी, िगगाஃशी, 17 िह஢वी,

आक��, सीनी 18अवाஃदी, समारी व हमाथी. (नंतर कनानी वंशज िवखुरले

19आिण सीदोनापासून गरारपासून गाझा஋या प౛्यातील, सदोम, गमोरा,

अदमाह व लेशाजवळील सबोईम येथवर कनानाची सीमा पसरली.) 20

वंश, भाषा, ௠देश आिण रा౸அ ांनुसार हे हामाचे गो௛ आहते. 21 याफेथचा

धाकटा भाऊ शेम यालाही पु௛ झाले, शेम एबर஋या सवஃ संतानांचा

पूवஃज होता. 22 शेमचे पु௛: एलाम, अணशूर, अपஃୖद, लूद व अराम.

23अरामाचे पु௛: ऊस, ೸ल, गेतेर व मेशेख. 24अपஃୖद हा शेलाहचा

िपता झाला व शेलाह एबरचा िपता झाला. 25 एबरला दोन पु௛ झाले:

एकाचे नाव पेलेग ठेवले, कारण या஋या हयातीत पृ஖वीची िवभागणी

झाली; கया஋या भावाचे नाव योౘान होते. 26 योౘानचे पु௛: अलमोदाद,

शेलेफ, हसमाஃवेथ, येरह, 27 हदोराम, ऊजाल, िदஆलाह, 28ओबाल,

अबीमाएल, शबा, 29ओफीर, हवीला व योबाब. हे सवஃ योౘानचे पु௛

होते. 30 (ते मेशापासून सफार या पूवಆकडील डಋगरापयಁत஋या भागात

राहत होते.) 31 कुळे, भाषा, देश आिण रा౸அ े अशा௠कारे गो௛ानुसार

िवभागणी केलेले शेमचे हे वंशज होते. 32 वर िदले஡या यादीत नमूद

केलेले सवஃ लोक नोआह஋या अनेक िप౤ांतील गो௛ होते. கयांनी

िनरिनरा஧या रा౸அ ांत व஥ती केली. ही सवஃ रा౸அ े जल௠लयानंतर पसरली.

11 கयाकाळी पृ஖वीवरील सवஃ मानवांची एकच भाषा आिण एकच

बोली होती. 2 पुढे ते पूवಆकडे जात असता, கया लोकांना िशनार

௠ांतात एक मैदान लागले आिण கयांनी ितथे व஥ती केली. 3 ते एकमेकास

ஞहणाले, “चला आपण िवटा तयार क೴न கयाला पஆஆया भाजू या.”

கया௠माणे கयांनी दगडाऐवजी िवटा तयार के஡या आिण चुना ஞहणून

डांबर वापरले. 4 मग ते ஞहणाले, “आपण ஥वतःसाठी एक मोठे शहर

आिण आकाशाला िभडणारा अितउंच बु೴ज बांधू ஞहणजे आपण ௠िस౪

होऊ; नाहीतर पृ஖वीतलावर आपली पांगापांग होईल.” 5 परंतु जे஢हा

मानव बांधत असलेले शहर आिण बु೴ज पाहஔयास याहवेह खाली आले,

6 ते஢हा याहवेह ஞहणाले, “हे सवஃ एक असून கयांची भाषा ही एकच आह,े

जर ही योजना सा஘य झाली तर मानवांना असा஘य असे काहीही राहणार

नाही. 7 चला, आपण खाली जाऊ आिण கयां஋या भाषेत वेगवेग஧या

भाषांची सरिमसळ क೴, ஞहणजे கयांना एकमेकांचे बोलणे समजणार

नाही.” 8अशा रीतीने याहवेहने सवஃ पृ஖वीभर मानवांची पांगापांग केली

आिण கयांचे शहर बांधஔयाचे काम थांबले. 9 ஞहणून கया शहराला

बािबलोन ஞहणतात, कारण याहवेहने मानवांना गಋधळात पाडून अनेक

भाषा िद஡या आिण सवஃ पृ஖वीभर கयांची पांगापांग केली. 10 शेमाची

वंशावळी: अपஃୖद याचा जஙम जल௠लयानंतर दोन वषाಁनी झाला,

கयावेळी शेम 100 वषाಁचा होता. 11 अपஃୖदाचा िपता झा஡यानंतर

शेम आणखी 500 वषಆ जगला आिण கयाला इतरही पु௛ व कஙया

झा஡या. 12 अपஃୖद 35 वषाಁचा असताना तो शेलाहचा िपता झाला. 13

शेलाह஋या जஙमानंतर अपஃୖद आणखी 403 वषಆ जगला. கया काळात

கयाला इतरही पु௛ व कஙया झा஡या. 14 जे஢हा शेलाह 30 वषाಁचा झाला

ते஢हा तो एबरचा िपता झाला. 15आिण एबरचा िपता झा஡यावर शेलाह

आणखी 403 वषಆ जगला आिण கयाला इतरही पु௛ व कஙया झा஡या.

16 एबरचा पु௛ पेलेग जஙमला ते஢हा एबर 34 वषाಁचा होता. 17 पेलेग

जஙम஡यानंतर एबर 430 वषಆ जगला आिण கयाला इतरही पु௛ व कஙया

झा஡या. 18 पेलेगचा पु௛ रऊ जஙमला ते஢हा पेलेग 30 वषाಁचा होता.

19 रऊ஋या जஙमानंतर पेलेग आणखी 209 वषಆ जगला आिण கयाला
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इतरही पु௛ व कஙया झा஡या. 20 रऊचा पु௛ स೴ग जஙमला ते஢हा रऊ 32

वषाಁचा होता. 21स೴ग஋या जஙमानंतर रऊ आणखी 207 वषಆ जगला

आिण கयाला इतरही पु௛ व कஙया झा஡या. 22 स೴गचा पु௛ नाहोर

जஙमला ते஢हा तो 30 वषाಁचा होता. 23 नाहोर஋या जஙमानंतर स೴ग

आणखी 200 वषಆ जगला, आिण கयाला इतरही पु௛ व कஙया झा஡या.

24 नाहोर 29 वषाಁचा होता ते஢हा கयाला तेरह झाला. 25 तेरहचा िपता

झा஡यावर नाहोर पुढे आणखी 119 वषಆ जगला आिण கयाला इतरही

पु௛ व कஙया झा஡या. 26 तेरह 70 वषाಁचा होईपयಁत கयाला अ௢ाम,

नाहोर व हारान हे तीन पु௛ झाले. 27 तेरहा஋या वंशजाचा तपशील:

तेरहास अ௢ाम, नाहोर व हारान हे पु௛ होते. हारानाला लोट नावाचा पु௛

झाला. 28 पण हारान கया஋या िपता तेरह िजवंत असताना, आप஡या

जஙम஥थानी, खाि஡डयनां஋या ऊर गावी मरण पावला. 29अ௢ाम व नाहोर

यांनी िववाह केले. अ௢ामा஋या पகनीचे नाव साराय होते व नाहोरा஋या

पகनीचे नाव िम஡का होते; िम஡का ही हारानाची कஙया होती आिण हारान

हा िम஡का व इ஥काह यांचा िपता होता. 30 सारायला मूलबाळ न஢हते

कारण ती वांझ होती. 31 मग आपला पु௛ अ௢ाम, आपला नातू ஞहणजे

हारानाचा पु௛ लोट आिण आपली सून साराय, यांना बरोबर घेऊन

कनान देशात जाஔयासाठी तेरहाने खाि஡डयनांचे ऊर गाव सोडले; पण

कनान देशात जाஔयाऐवजी ते हारान शहरीच ஥थाियक झाले. 32 तेरहाचे

वय 205 वषाಁचे होऊन, हारान येथे तो मरण पावला.

12 याहवेहने अ௢ामाला सांिगतले होते, “तू आपला देश, आपले

लोक व आप஡या िपகयाचे घर सोड आिण मी दाखवेन கया देशात

जा. 2 “मी तुला एक मोठे रा౸அ करेन, मी तुला आशीवाஃद देईन; आिण

तुझे नाव महान करेन आिण तू एक आशीवाஃद असा होशील. 3 जे तुला

आशीवाஃद देतील, கयांना मी आशीवाஃद देईन, आिण जे तुला शाप देतील,

கयांना मी शाप देईन; आिण तुஎया౱ारे पृ஖वीवरील सवஃ कुळे आशीवाஃिदत

होतील.” 4 याहवेहने सूचना के஡या௠माणे अ௢ाम िनघाला; आिण लोटही

கया஋याबरोबर गेला. अ௢ाम हारान येथून िनघाला கयावेळी तो पंचाह౥र

वषाಁचा होता. 5अ௢ाम आप஡याबरोबर आपली पகनी साराय, கयाचा

पुतஔया लोट, तसेच आपली धनदौलत ஞहणजे हारानात िमळालेली गुरे

व लोक घेऊन िनघाला आिण कनान देशात पोहोचला. 6अ௢ाम கया

௠देशातून ௠वास करीत शेखेम येथील मोरेह஋या मो౟ा एला वृୖापयಁत

गेला. கयावेळी कनानी लोक या देशात राहत होते. 7 मग याहवेहने

अ௢ामाला दशஃन देऊन ஞहटले, “हा देश मी तुஎया संतानाला देणार

आह.े” ते஢हा जे अ௢ामाला ௠कट झाले கया याहवेहसाठी கयाने एक वेदी

बांधली. 8 ितथून तो बेथेला஋या पूवಆकडे डಋगराकडे गेला आिण िजथे

पि౳मेकडे बेथेल व पूवಆकडे आय हे शहर होते, ितथे கयाने आपला तळ

िदला. ितथेच கयाने याहवेहसाठी एक वेदी बांधली आिण याहवेह஋या

नावाने उपासना केली. 9 मग अ௢ाम िनघाला आिण दिୖणे஋या िदशेने

चालू लागला. 10 கयावेळी கया देशात मोठा ೭தकाळ पडला होता

ஞहणून अ௢ाम इिजசतम஘ये राहஔयास गेला, कारण ೭தकाळ फारच

भयंकर होता. 11 परंतु इिजசत஋या सीमेवर आ஡यानंतर तो आपली

पகनी साराय िहला ஞहणाला, “तू फार सुंदर आहसे, 12आिण इिजசतचे

लोक तुला पाहतील व ஞहणतील, ‘ही याची पகनी आह.े’ मग ते मला

मा೴न टाकतील आिण तुला जगू देतील. 13 तू माझी बहीण आहसे असे

सांग, ஞहणजे तुஎयामुळे मला ते चांगले वागवतील आिण तुஎयामुळे

माझा जीव वाचेल.” 14अ௢ाम इिजசतम஘ये आला ते஢हा इिजசत஋या

लोकांनी पािहले की साराय ही अितशय सुंदर ஥௛ी आह.े 15 जे஢हा

फारोह राजा஋या सरदारांनी ितला पािहले ते஢हा கयांनी फारोहजवळ ितची

௠शंसा केली; आिण ितला राजवाౢात नेஔयात आले. 16 मग फारोहने

ित஋यामुळे अ௢ामाला मಅढरे, बैल, गाढवे, उंट तसेच गुलाम ஥௛ी व पुೳष

अशा पुதकळ देणஈया िद஡या. 17 परंतु याहवेहने अ௢ामाची पகनी साराय

ितथे अस஡यामुळे फारोह஋या घरावर भयंकर पीडा पाठिवली. 18 ते஢हा

फारोहने अ௢ामाला बोलािवले आिण ஞहटले, “तू माஎयाशी हे काय केले

आहसे? ती तुझी पகनी आहे हे तू मला आधी का सांिगतले नाहीस? 19

‘ती माझी बहीण आह,े’ असे तू का सांिगतलेस? ஞहणूनच ितला माझी

पகनी करஔयास मी तयार झालो होतो. ही तुझी पகनी घे आिण येथून

िनघून जा!” 20आिण फारोहने आप஡या अिधका஄यांना आदेश देऊन

अ௢ामाची पகनी, कुटुबंीय मंडळी व मालम౥ा यासह கयाची देशाबाहरे

रवानगी केली.

13 अशा रीतीने अ௢ामाने आपली पகनी, सवஃ संप౥ी आिण लोटाला

घेऊन इिजசत देश सोडला आिण ते नेगेव, ஞहणजे दिୖण, येथे

पोहोचले. 2 अ௢ाम जनावरांचे मोठे कळप, सोने व चांदी यांनी खूप

௩ीमंत झाला होता. 3 नंतर ते नेगेव೸न बेथेल஋या रोखाने उ౥रेकडे गेले.

बेथेल व आय यां஋याम஘ये கयांनी पूवಃ तळ िदला होता 4 व वेदी बांधली

होती, ितथे पोहोच஡यावर अ௢ामाने पुஙहा एकदा याहवेहची उपासना

केली. 5आता लोट, जो अ௢ामासह िफरत होता, கया஋याजवळही मಅढरे,

गुरे आिण डेरे होते. 6 परंतु ते एक௛ राहत असताना ती जमीन கयांना

पुरेशी होऊ शकत न஢हती, कारण கयांची संप౥ी इतकी मोठी होती की ते

एक௛ रा೸ शकत न஢हते. 7कनानी व पिर஍जी हे लोक देखील ितथे राहत

होते. अ௢ाम व लोट यां஋या गुराஇयाम஘ये भांडणे होऊ लागली. 8 ते஢हा

अ௢ाम लोटाला ஞहणाला, “तुஎयाम஘ये व माஎयाम஘ये, ಫकᎏवा माझे गुराखी

व तुझे गुराखी यां஋यात भांडणे नसावी. कारण आपण जवळचे भाऊबंद

आहोत. 9 तुஎयापुढे संपूणஃ देश नाही काय? आपण िवभౘ होऊ या.

जर तू डावीकडे गेला तर मी उजवीकडे जाईन आिण जर तू उजवीकडे

गेला तर मी डावीकडे जाईन.” 10 ते஢हा लोटाने आपली नजर सभोवार

िफरिवली आिण यादಆन नदीकडील सोअरकडे पािहले की भरपूर पाणी

असलेले, याहवेह஋या बागेसारखे आिण इिजசत देशासारखे िठकाण

होते. (ही घटना याहवेहने सदोम आिण गमोराचा नाश करஔयाआधीची

आह.े) 11 मग लोटाने यादಆनेची सगळी तळवट िनवडली आिण तो

पूवಆकडे िनघाला. अशा रीतीने लोट व अ௢ाम िवभౘ झाले. 12अ௢ाम

कनान देशात रािहला आिण लोटाने यादಆने஋या पूवஃतीरावरील तळवटीतील

शहरांम஘ये मुஆकाम करीत सदोम शहरापाशी तळ िदला. 13 सदोम

शहरातील लोक ೭౸ होते आिण याहवेह஋या िवೳ౪ महापातक करणारे
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होते. 14 लोट अ௢ामापासून िवभౘ झा஡यानंतर याहवेह अ௢ामाला

ஞहणाले, “तू िजथे आहसे ितथून उ౥र, नेगेव दिୖण आिण पूवஃ, पि౳म

अशी च೸कडे आपली नजर टाक. 15जो सवஃ देश तू पाहतोस तो मी

तुला आिण तुஎया वंशजांना देईन. 16 मी तुझी संतती पृ஖वीवरील

धुळी஋या कणांइतकी करेन, जर कोणाला धुळी஋या कणांची गणती

करता आली, तर तुஎया संततीचीही गणना होईल. 17आिण मी जो

देश तुला देणार आह,े கया஋या लांबी व ೳंदीपयಁत चालत जा.” 18 मग

अ௢ामाने ह௢ेोनजवळ असले஡या म௤े஋या महान एलावृୖाजवळ जाऊन

तळ िदला आिण ितथे கयाने याहवेहसाठी एक वेदी बांधली.

14 கया काळात जे஢हा िशनारचा राजा अ௤ाफेल, ए஡लासाराचा राजा

अयಌक, एलामाचा राजा केदोरलाओमेर व गोयीमाचा राजा ितदाल

यांनी, 2सदोमाचा राजा बेरा, गमोराचा राजा िबशाஃ, अदमाहचा राजा

िशनाब, सबोईमाचा राजा शमेबर आिण बेलाचा ஞहणजे सोअराचा

राजा यां஋याशी यु౪ केले. 3 ೭स஄या गटाचे सवஃ राजे िसि౩मा஋या

ஞहणजे (मृत समु௝ा஋या खो஄यात) एक௛ जमले. 4 बारा वषाஃपयಁत ते

केदोरलाओमेर या राजाची सेवा करणारी ௠जा होते, परंतु तेरा౲ा वषಃ

கयांनी கया஋यािवೳ౪ बंड पुकारले. 5 चौदा౲ा वषಃ, केदोरलाओमेर

व கयाचे िम௛राजे यांनी अ౸रोथ‐कणஃईम येथील रेफाईम लोकांचा व

हाम येथील जूजीम लोकां஋या टोळीचा व शावेह िकयाஃथाईम येथे एमी

लोकांचा पराभव केला 6आिण होरी लोकां஋या टोळीला सेईर डಋगरात

मार देऊन राना஋या ह౩ीवर असले஡या एल‐पारान येथपयಁत िपटाळून

लावले. 7 पुढे ஍याला कादेश असे नाव िमळाले, கया एन िमशपात

(अथाஃत् कादेश) आिण अमालेकी लोकांचा, संपूणஃ ௠देश व हससोन‐

तामार येथे राहणा஄या अमोरी यांचाही கयांनी पराभव केला. 8 पण आता

सदोमाचा राजा, गमोराचा राजा, अदमाहचा राजा, सबोईमचा राजा

आिण बेला ஞहणजे सोअराचा राजा यांनी िस౩ीम஋या खो஄यात ह஡ला

करஔयाची तयारी केली. 9 ते एलामाचा राजा केदोरलाओमेर, गोयीमाचा

राजा ितदाल, िशनाराचा राजा अ௤ाफेल आिण ए஡लासाराचा राजा

अयಌक यां஋यािवೳ౪ लढले. ते पाच राजे िवೳ౪ चार राजे असे लढले. 10

िस౩ीम஋या खो஄यात डांबरा஋या अनेक खाणी होகया. सदोम आिण गमोरा

येथील राजां஋या सैஙयाने पळ काढला, ते஢हा काहीजण கया खाणीत

पडले, पण बाकीचे सैஙय डಋगरावर पळून गेले. 11 चार राजांनी सदोम

आिण गमोरा येथील मालम౥ा व अஙनसामु௎ी लुटली आिण ते िनघून

गेले. 12 सदोम येथे राहणारा अ௢ामाचा पुतஔया लोट यालाही கया஋या

मालकी஋या सवஃ व஥तूंसह ते घेऊन गेले. 13 या लढाईत वाचलेला एक

मनुதय इ௢ी अ௢ामाकडे पळून आला व கयाने ही बातमी கयाला सांिगतली.

கयावेळी अ௢ाम, अमोरी म௤े या஋या एला राईत तळ देऊन रािहला होता.

अதकोल व आनेर हे दोघे म௤ेचे भाऊ होते व கयांनी अ௢ामासोबत करार

केला होता. 14 लोटाला कैद क೴न ने஡याचे अ௢ामाला समज஡याबरोबर

கयाने आप஡या कुटुबंात जஙमले஡या तीनशेअठरा ௠िशिୖत पुೳषांना

बरोबर घेतले आिण घरी परतणा஄या िवजयी सैஙयाचा थेट दानपयಁत

पाठलाग केला. 15 रा௛ी஋या वेळी अ௢ामाने यु౪ करஔयासाठी आपले

सैஙय िवभागले आिण கयाने या सैஙयावर यश஥वी ह஡ला केला आिण

கया஋यापुढून पळून जाणा஄या सैஙयाचा கयाने िदिमதका஋या उ౥रेकडे

असले஡या होबाह या शहरापयಁत पाठलाग केला. 16 கयाने सवஃ मालम౥ा

तसेच आपला पुतஔया लोट, याची मालम౥ा, ि஥௛या आिण कैद क೴न

पळिवलेले लोटचे इतर लोकही परत िमळिवले. 17 केदोरलाओमेर व

கयाचे िम௛ असले஡या इतर राजांचा पराभव क೴न अ௢ाम परत चालला

असताना सदोमचा राजा शावेह஋या खो஄यात (या खो஄यास पुढे राजांचे

खोरे असे नाव पडले) கयाला भेटावयास आला. 18 शालेमचा राजा

मलकीसदेक जो पराகपर परमे౶राचा याजक होता, तो अ௢ामाला भाकर

व ௝ाୖारस घेऊन आला. 19आिण கयाने अ௢ामाला आशीवाஃद देऊन

ஞहटले, “आकाश व पृ஖वी यांचा िनमाஃणकतಆ पराகपर परमे౶रा౱ारे अ௢ाम

आशीवाஃिदत असो. 20 ஍या सवஃसमथஃ परमे౶राने तुझे श௛ू तुஎया हाती

िदले ते परमे౶र धஙयवािदत असो.” मग अ௢ामाने मलकीसदेकाला

सवाಁचा दहावा भाग िदला. 21 सदोम஋या राजाने अ௢ामाला ஞहटले,

“लोक मला ౯ा आिण मालम౥ा तुஞही ठेवा.” 22 यावर अ௢ामाने

सदोमा஋या राजाला उ౥र िदले, “आकाश व पृ஖वी यांना िनमाஃण करणारा

पराகपर याहवेह परमे౶र यांना मी हात उंच क೴न वचन िदले आह,े 23

‘मी अ௢ामाला ௩ीमंत बनिवले आह,े’ असे तुला कधीही ஞहणता येऊ

नये ஞहणून मी तुஎयापासून सुतळीचा एक दोरा ಫकᎏवा जोౢाचा बंदही

घेणार नाही. 24 माஎया या तೳण माणसांनी जेवढे अஙन खा஡ले आहे

तेव౤ांचाच मी ஥वीकार करेन, मा௛ माझे िम௛ आनेर, अதकोल आिण

म௤े यांना கयांचा वाटा िमळो.”

15 या गो౸ಂ घड஡यानंतर अ௢ामाला ೯౸ाஙतात याहवेहकडून हा संदेश

िमळाला: “अ௢ामा, िभऊ नको; मीच तुझी ढाल, तुझे अகयंत

महान ௠ितफळ आह.े” 2 यावर अ௢ाम ஞहणाला, “हे सावஃभौम याहवेह,

तुஞही मला काय देऊ शकणार, मला पु௛ नस஡यामुळे माஎया सवஃ

मालम౥ेचा वारस तर िदिमதकाचा एिलएजर होईल ना?” 3अ௢ामाने

असेही ஞहटले, “तुஞही मला पु௛ िदलेला नाही; ஞहणून माझा सेवकच

माझा वारस होईल.” 4 ते஢हा கया஋याकडे याहवेहचे वचन आले, “तुஎया

मालम౥ेचा वारसदार हा मनुதय होणार नाही, परंतु तुझे मांस व तुझे रౘ

असलेला तुझा पु௛ तुझा वारस होईल.” 5 मग கयांनी கयाला बाहरे

आणले आिण ஞहटले, “वर आकाशात पाहा आिण तुला मोजता आले

तर आकाशातील तारे मोज.” नंतर ते கयाला ஞहणाले, “கयाच௠माणे

तुझी संततीही होईल.” 6अ௢ामाने याहवेहवर िव౶ास ठेवला आिण

ते கयाला नीितमகव असे गणஔयात आले. 7 கयांनी கयाला सांिगतले,

“मी याहवेह आह.े मी ही भूमी कायमची वतन क೴न देஔयासाठी तुला

खा஥౯ां஋या ऊर या शहरातून येथे आणले आह.े” 8 पण अ௢ामाने

िवचारले, “सावஃभौम याहवेह, मला हे वतन िमळेल ते मी कसे समजू?”

9 मग याहवेह கयाला ஞहणाले, “तू तीन वषाಁची एक कालवड, तीन वषाಁची

एक शेळी, तीन वषाಁचा एक एडका, तसेच एक होला आिण पार౲ाचे

एक िप஡लू घेऊन ये.” 10अ௢ामाने हे सवஃ आणले आिण கया ௠ाஔयांचा

वध क೴न ते கयाने मधोमध कापले; व கयांचे दोஙही भाग समोरासमोर
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ठेवले; पण पୖी मा௛ िवभागले नाही. 11 கया ௠ाஔयां஋या मृतशरीरांवर

िगधाडांनी झडप घातली, ते஢हा अ௢ामाने िगधाडांना ೷सकावून लावले.

12 सूयाஃ஥ता஋या वेळी अ௢ामाला गाढ िन௝ा लागली आिण கया஋यावर दाट

आिण भयानक गडद अंधार पडला. 13 मग याहवेहने अ௢ामाला ஞहटले,

“हे िनि౳तपणे जाणून घे की, तुझे वंशज, जो देश கयांचा ஥वतःचा

नाही अशा देशात परके गुलाम ஞहणून राहतील व கयांना चारशे वषಆ

बंिद஥त क೴न अஙयायाने वागिवले जाईल. 14 परंतु ஍या रा౸அ ात கयांनी

गुलाम ஞहणून सेवा केली கयाला मी िशୖा करेन. கयानंतर तुझे वंशज

கया देशातून पुதकळ धन घेऊन बाहरे पडतील. 15 पण तू चांगला

ஞहातारा होऊन मरण पावशील व शांतीने तुஎया पूवஃजांबरोबर पुरला

जाशील. 16 चार िप౤ानंतर तुझे वंशज या भूमीत परत येतील, कारण

अमो஄यांचा अपराध अजून पूणஃ झालेला नाही.” 17 नंतर सूयஃ मावळला

आिण अंधार पडला ते஢हा अ௢ामाने கया ௠ाஔयां஋या मृतशरीरा஋या दोन

िढगांमधून धुमसते अिஈनपा௛ आिण पेटलेली मशाल जाताना पािहली.

18 கया िदवशी याहवेहने अ௢ामाशी करार केला; கयांनी ஞहटले, “मी

तुஎया वंशजांना इिजசत देशा஋या नदीपासून फरात नदीपयಁतचा जो सवஃ

௠देश— 19 केनी, किन஍जी, कदमोनी, 20 िहथी, पिर஍जी, रेफाईम, 21

अमोरी, कनानी, िगगाஃशी व यबूसी या लोकांचा देश देत आह.े”

16 अ௢ामाला साराय आपली पகनी िह஋यापासून मूलबाळ न஢हते. पण

सारायला हागार नावाची इिजசतची एक दासी होती; 2सारायने

अ௢ामाला ஞहटले, “याहवेहने मला मूलबाळ िदले नाही, ஞहणून तू माஎया

दासीचा ஥वीकार कर; ஞहणजे ित஋यापासून माझी मुले होतील.” आिण

अ௢ामाने ितचा शஜद मानला. 3 अ௢ाम कनान देशात रा೸न दहा वषಆ

झाली होती. अ௢ामाची पகनी साराय िहने आपली इिजசतची दासी

हागार िहला अ௢ामाची पகनी होஔयासाठी கया஋याकडे सोपिवले. 4 तो

हागारसोबत िनजला आिण ती गभஃवती झाली. जे஢हा ितला आपण

गभஃवती झा஡याचे लୖात आले, ते஢हा ती ित஋या मालिकणीचा ितर஥कार

क೴ लागली. 5 मग साराय अ௢ामाला ஞहणाली, “माஎयाशी होत

असले஡या अஙयायास तुஞही जबाबदार आहात. वा஥तिवक, मी ितला

तुम஋या हातात िदले आिण आता जे஢हा ितला कळले की ती गभஃवती

आह,े ती मला तु஋छ मानू लागली आह.े याहवेह माஎया व तुम஋याम஘ये

ஙयाय करो.” 6 यावर अ௢ामाने सारायला उ౥र िदले, “तुஎया दासीवर

तुझा पूणஃ अिधकार आह.े तुला जे योஈय वाटले ते ित஋याशी कर.” ते஢हा

सारायने हागारची छळणूक केली; आिण हागार ित஋यापासून पळून

गेली. 7 शूर गावा஋या वाटवेर रानातील एका झ஄याजवळ ती याहवेह஋या

एका ೮ताला आढळली. 8 तो ितला ஞहणाला, “अगे हागारे, सारायची

दासी, तू कुठून आलीस आिण कुठे चाललीस?” हागारेने उ౥र िदले,

“मी माझी मालकीण साराय िह஋यापासून पळून जात आह.े” 9 ते஢हा

याहवेहचा ೮त ितला ஞहणाला, “तू तुஎया मालिकणीकडे परत जा आिण

ित஋या अधीनतेत राहा.” 10 ೮त पुढे ஞहणाला, “मी तुझा वंश इतका

वाढवेन की கयांची मोजणी करता येणार नाही.” 11 याहवेह஋या ೮ताने

ितला आणखी ஞहटले, “आता तू गभஃवती आहसे आिण तुला एक पु௛

होईल. तू கयाचे नाव इணमाएल असे ठेव, कारण याहवेहने तुझे ೭ःख

ऐकले आह.े 12 तो रानगाढवासारखा एक मनुதय होईल; கयाचा हात

௠கयेका஋या िवೳ౪ असेल व ௠கयेकाचा हात கया஋यािवೳ౪ होईल; आिण

तो आप஡या सवஃ भाऊबंदांम஘ये श௛ुतापूणஃ वातावरणात व஥ती क೴न

राहील.” 13 ित஋याशी बोलणा஄या याहवेहला ितने हे नाव िदले: “मला

पाहणारे परमे౶र तुஞहीच आहात,” कारण ती ஞहणाली, “जे मला पाहात

आहते, கयांना मी आता पािहले आह.े” 14 ஞहणूनच கया िविहरीला बएर‐

लहाई‐रोई असे नाव पडले. जी कादेश व बेरेद यां஋या दरஞयान आह.े 15

मग अ௢ामाला हागारेपासून एक पु௛ झाला आिण ित஋यापासून झाले஡या

पु௛ाचे नाव अ௢ामाने इணमाएल असे ठेवले. 16 हागारेला अ௢ामापासून

इணमाएल झाला கयावेळी अ௢ाम शहा೚शी वषाಁचा होता.

17 अ௢ाम न౲ाஔणव वषाಁचा झाला ते஢हा याहवेहने கयाला दशஃन देऊन

ஞहटले, “मी सवஃसमथஃ परमे౶र आह.े माஎयापुढे िव౶ासयोஈय

आिण िनदಌष राहा. 2 मग मी माஎया व तुஎयाम஘ये एक करार करेन

आिण तुला ब೷गुिणत करेन.” 3अ௢ामाने भूमीपयಁत लवून नम஥कार

केला आिण परमे౶र கयाला ஞहणाले, 4 “मी तुஎयाशी हा करार करतो:

तू अनेक रा౸அ ांचा िपता होशील. 5आता येथून पुढे तुझे नाव अ௢ाम

असे राहणार नाही, तर ते अ௢ाहाम असे होईल. कारण मी तुला अनेक

रा౸அ ांचा िपता केले आह.े 6 मी तुला फल௝पू करेन; मी तुஎयापासून रा౸அ े

उदयास आणेल आिण तुஎया संततीमधून राजे उகपஙन होतील. 7 तुஎया

व तुஎया येणा஄या िपढीबरोबर मी असा शा౶त करार ஥थािपत करेन

की, तुझा व तुஎयानंतर तुஎया संतानांचा मी परमे౶र होईन. 8 ஍या

देशात आज तू परका आहसे, तो संपूणஃ कनान देश मी तुला आिण

तुஎयानंतर तुஎया वंशजांना कायमचे वतन ஞहणून देईन; आिण मी கयांचा

परमे౶र होईन.” 9 मग परमे౶राने अ௢ाहामाला सांिगतले, “माஎयाशी

केले஡या कराराचे तू आिण तुஎया येणा஄या वंशजांनी िप౤ान् िप౤ा

पयಁत पालन करावे. 10 तू आिण तुஎया वंशजांशी हा माझा करार

ஞहणजे: तुम஋यातील ௠கयेक पुೳषाची तुஞही सुंता केली पािहजे. 11 ही

सुंता, तुஎया आिण माஎयाम஘ये केले஡या कराराचे िचஙह होईल. 12 पु௛

जஙम஡यानंतर आठ౲ा िदवशी கयाची सुंता केली पािहजे. सुंतेची ही

अट तू पैसे देऊन िवकत घेतले஡या परदेशीय गुलामांना आिण तुஎया

घराஔयात जஙमले஡या ௠கयेकाला, जी तुझी संतती नाही கयांनाही लागू

आह.े 13 तुஎया घराஔयात जஙमले஡या ಫकᎏवा तू पैसे देऊन िवकत

घेतले஡या ௠கयेक पुೳषाची सुंता केली जावो. तुஎया शरीराशी केलेला हा

करार सदासवஃकाळचा आह.े 14 सुंता न केले஡या ௠கयेक पुೳषाला கया

समाजातून बेदखल करஔयात येईल कारण கयाने माझा करार मोडला

आह.े” 15 मग परमे౶राने अ௢ाहामालाही ஞहटले, “तुझी पகनी साराय

िहचे नाव आता साराय राहणार नाही, तर ितचे नाव साराह असे होईल.

16 मी ितला आशीवाஃद देईन आिण ित஋यापासून तुला िनि౳तच एक

पु௛ देईन. मी ितला आशीवाஃिदत करेन आिण ितला अनेक रा౸அ ांची

माता करेन; ित஋यातून लोकांचे राजे उகपஙन होतील.” 17अ௢ाहामाने

लवून नम஥कार केला; आिण तो हसला व ஥वतःशी ஞहणाला, “शंभर
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वषाಁ஋या माणसालाही मुले होतील का? न஢वद वषाಁ஋या साराह஋या पोटी

बाळ जஙमाला येऊ शकेल काय?” 18 ते஢हा अ௢ाहामाने परमे౶राला

ஞहटले, “केवळ इணमाएल तुम஋या आशीवाஃदाखाली रािहला तरी पुरे!”

19 परमे౶राने उ౥र िदले, “होय, परंतु तुझी पகनी साराह िह஋यापासून

तुला एक पु௛ होईल आिण तू கयाचे नाव इसहाक असे ठेवावेस. मी

கया஋याबरोबर आिण கया஋यानंतर கया஋या वंशजांबरोबरही अनंतकाळचा

करार ஥थािपत करेन. 20 इணमाएलािवषयी मी तुझी िवनंती ऐकली

आह:े मी கयाला िनि౳तच आशीवाஃद देईन; கयाला फल௝पू करेन व

ब೷गुिणत करेन. तो बारा शासकांचा िपता होईल व मी கयाला एक महान

रा౸அ बनवेन. 21 पण माझा करार मी इसहाकाबरोबर ஥थािपत करेन.

஍याला पुढील वषಃ याच सुमारास साराह तुஎयासाठी ௠सवेल.” 22

जे஢हा கयाने अ௢ाहामाशी बोलणे संपिवले ते஢हा परमे౶र अंतधाஃन पावले.

23 கयाच िदवशी अ௢ाहामाने आपला पु௛ इணमाएल आिण आप஡या घरात

जஙमलेले ಫकᎏवा पैसे देऊन िवकत घेतलेले सवஃ पुೳष यांची परमे౶राने

सांिगत஡या௠माणे सुंता केली. 24 अ௢ाहामाची सुंता झाली கयावेळी तो

न౲ाஔणव वषाಁचा होता, 25आिण கयाचा पु௛ इணमाएल तेरा वषाಁचा

होता जे஢हा கयाची सुंता झाली. 26अ௢ाहाम व கयाचा पु௛ इணमाएल या

दोघांचीही सुंता एकाच िदवशी झाली. 27अ௢ाहामा஋या घरातील सवஃ

पुೳष, கया஋या घरात जஙमलेले व पैसे देऊन परदेशी ౲ౘीकडून खरेदी

केली गुलाम यांचीही கया஋याबरोबर सुंता झाली.

18 अ௢ाहाम म௤े஋या महान एलावृୖाजवळ राहत असताना,

म஘याஙहा஋या उஙहात आप஡या तंबू஋या दारापुढे बसला होता, ते஢हा

याहवेहने கयाला दशஃन िदले. 2 अ௢ाहामाने आपली नजर वर क೴न

पािहले की तीन पुೳष जवळपास उभे आहते, तो घाईने आप஡या तंबू஋या

दाराकडून கयांना भेटஔयास गेला व கयांना भूमीपयಁत लवून नमन केले.

3 तो கयांना ஞहणाला, “माஎया ஥वामी, माஎयावर आपली कृपा झाली

अस஡यास, माஎया घरी न येता पुढे जाऊ नका. 4 मी थोडे पाणी आणतो

आिण तुஞही आपले पाय धुऊन या झाडाखाली िवसावा உया. 5 तुஞहाला

ताजेपणा यावा ஞहणून थोडे अஙनही आणतो मग तुஞही पुढील ௠वासास

िनघा; तुஞही तुम஋या या सेवकाकडे आला आहात.” “ठीक आह.े तू

ஞहणतोस கया௠माणे कर.” கयांनी उ౥र िदले. 6 मग अ௢ाहाम धावत

आप஡या तंबूत येऊन साराहला ஞहणाला, “लवकर तीन िसआ सपीठ

घेऊन ते मळ आिण भाकरी कर.” 7 नंतर अ௢ाहाम आप஡या गुरां஋या

कळपाकडे गेला, கयातील एक कोवळे व उ౥म वास೴ கयाने िनवडले

आिण ते लवकर बनवावे ஞहणून एका नोकराकडे िदले. 8 मग கयाने

೮ध, दही आिण वासराचे मांस घेतले, जे கयाने बनिवले होते आिण ते

கयां஋यासमोर ठेवले; आिण ते जेवत असता तो கयां஋याजवळ झाडाखाली

उभा रािहला. 9 கयांनी िवचारले, “तुझी पகनी, साराह कुठे आह?े”

अ௢ाहामाने उ౥र िदले, “ती तंबूत आह.े” 10 मग கयापैकी एकजण

ஞहणाला, “पुढील वषಃ मी तुஎयाकडे िनि౳त वेळेत परत येईन, ते஢हा

तुझी पகनी साराहला एक पु௛ होईल.” கया஋यामागे, तंबू஋या दारातून

साराह हे ऐकत होती. 11आता अ௢ाहाम व साराह दोघेही खूप वृ౪ झाली

होती. साराहला मुले होஔयाचा काळ के஢हाच िनघून गेला होता; 12

ஞहणून साराह ஥वतःशीच हसली व िवचार क೴ लागली, “मी िझजून गेले

आहे आिण माझा ஥वामीही वृ౪ असताना, आता मला हा आनंद िमळेल

काय?” 13 तेव౤ात याहवेहने अ௢ाहामाला िवचारले, “‘माஎयासारஇया

वृ౪ेला खरेच मूल होईल काय?’ असे ஞहणत साराह का हसली? 14

याहवेहला कोणतीही गो౸ असा஘य आहे काय? मी सांिगत஡या௠माणे

पुढील वषಃ िनि౳त वेळेत परत येईल आिण साराहला एक पु௛ होईल.”

15 साराह घाबरली, ஞहणून ती खोटे बोलत ஞहणाली, “मी हसले नाही.”

परंतु ते ஞहणाले, “होय, तू हसलीस.” 16जे஢हा ते पुೳष पुढील ௠वासास

जाஔयास उठले आिण கयांनी खाली सदोमा஋या िदशेने पािहले. अ௢ाहाम

கयांना िनरोप देஔयासाठी கयां஋याबरोबर थोडी वाट चालून गेला. 17 मग

याहवेह ஞहणाले, “अ௢ाहामापासून मी माझा संक஡प गुசत ठेवावा काय?

18कारण खा௛ीने अ௢ाहाम एक महान व बला౤ रा౸அ होईल आिण

கया஋या౱ारे पृ஖वीवरील सवஃ रा౸அ े आशीवाஃिदत होतील. 19कारण मी

கयाला िनवडले आहे अशासाठी की கयाने கया஋यानंतर கया஋या लेकरांना

व கया஋या घराஔयाला याहवेह஋या मागाஃत जे योஈय व ஙयायी आह,े கयात

चालवावे, கयामुळे अ௢ाहामाला िदलेले अिभवचन याहवेह पूणஃ करतील.”

20 मग याहवेहने ஞहटले, “सदोम आिण गमोरा िवೳ౪ आௌोश खूप

वाढला आहे आिण கयांचे पाप गंभीर आह.े 21 मी खाली जाऊन बघेन,

मग கयांनी जे केले आहे ते माஎयापयಁत पोहोचले஡या आௌोशाएवढे

वाईट आहे की नाही हे मला समजेल.” 22 கया஋याबरोबर असलेले

पुೳष सदोमा஋या िदशेने गेले, पण अ௢ाहाम याहवेहपुढे उभा रािहला.

23 अ௢ाहाम கयां஋याजवळ गेला आिण िवचारले: “तुஞही ೭౸ांबरोबर

नीितमानांचा सु౪ा नाश करणार काय? 24 जर கया शहरात पஙनास

नीितमान लोक आढळले तरी கयांचा तुஞही नाश करणार आिण கयात

असले஡या नीितमान लोकांसाठी तुஞही கयांची गय करणार नाही काय?

25 ही गो౸ तुम஋यापासून ೮र असो—की तुஞही ೭౸ां஋या बरोबर नीितमान

लोकांनाही मा೴न टाकावे, नीितमान आिण ೭౸ांना सारखेच लेखावे हे

तुम஋यापासून ೮र असो! सवஃ पृ஖वीचे ஙयायाधीश, जे योஈय ते करणार

नाहीत का?” 26 याहवेहने उ౥र िदले, “கया सदोम शहरात मला जर

पஙनास नीितमान लोक आढळले, तर கयां஋यासाठी मी கया सवஃ शहराची

गय करेन.” 27 मग अ௢ाहाम पुஙहा ஞहणाला, “मी धूळ आिण राख

असून, मी ௠भूशी बोलஔयाचे धैयஃ केले आह,े 28जर नीितमानांची संஇया

पाच कमी पஙनास असली तर काय? पाच लोक कमी आहते ஞहणून

तुஞही கया संपूणஃ शहराचा नाश करणार काय?” याहवेहने उ౥र िदले

“मला ितथे पंचेचाळीस भेटले, तरी मी கयाचा नाश करणार नाही.” 29

अ௢ाहाम पुஙहा याहवेहला ஞहणाला, “ितथे फౘ चाळीस असले तर

काय?” याहवेहने उ౥र िदले, “கया चािळसांसाठी, मी नाश करणार

नाही.” 30 मग तो ஞहणाला, “௠भूला राग येऊ नये, पण मला बोलू ౯ावे.

फౘ तीसच िमळाले तर?” याहवेहने उ౥र िदले, “ितथे तीस सापडले,

तरी मी नाश करणार नाही.” 31 मग अ௢ाहाम ஞहणाला, “मी ௠भूशी

बोलஔयाचे खूप धैयஃ केले आह,े ितथे जर वीसच नीितमान लोक असले
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तर?” கयांनी ஞहटले, “கया िवसांसाठी मी கयांचा नाश करणार नाही.”

32 मग तो ஞहणाला, “௠भूला राग न येवो, पण मला एकदाच बोलू ౯ावे.

ितथे फౘ दहाच सापडले तर?” याहवेहने उ౥र िदले, “கया दहां஋यासाठी

मी கयाचा नाश करणार नाही.” 33जे஢हा याहवेहने अ௢ाहामाशी आपले

बोलणे संपिवले, ते िनघून गेले आिण अ௢ाहाम घरी परतला.

19 கयाच सं஘याकाळी ते दोन ೮त सदोमास पोहोचले. लोट नगरा஋या

वेशीत बसला होता. கयांना पािह஡याबरोबर கयांना भेटஔयासाठी

तो उठून उभा रािहला आिण आपले डोके भूमीकडे लववून கयाने दंडवत

घातले. 2लोट கयांना ஞहणाला, “஥वामಂनो, कृपा क೴न आज रा௛ी तुஞही

आप஡या सेवका஋या घरी या. आपण आपले पाय धुवावे आिण रा௛ी इथे

मुஆकाम करावा, मग पहाटे तुम஋या पुढील ௠वासास िनघा.” ते ஞहणाले,

“नको, आஞही चौकातच रा௛ घालवू.” 3 पण लोटाने फारच आ௎ह

के஡यामुळे ते கया஋याबरोबर கया஋या घरात गेले. கयाने கयां஋यासाठी

बेखमीर भाकरीचे भोजन तयार केले, आिण ते जेवले. 4 ते झोपஔया஋या

आधी, सदोम शहरा஋या ௠கयेक भागातील सवஃ पुೳषांनी—तೳणांपासून

वृ౪ांपयಁत—लोटा஋या घराला वेढा घातला. 5 लोटाला ते ओरडून

ஞहणाले, “जे पुೳष तुஎयाकडे आज रा௛ी आले ते कुठे आहते? கयांना

आम஋याकडे बाहरे आण ஞहणजे आஞही கयां஋याशी समागम क೴.” 6

लोट கयां஋याबरोबर बोलஔयास बाहरे गेला आिणआप஡यामागे दार लावून

घेतले. 7 “आिण ஞहणाला, नाही माஎया िम௛ांनो, असे भयंकर ೭தकमஃ

क೴ नका. 8 पाहा, मला दोन कஙया आहते ஍या अजून कुमािरका आहते.

கयांना मी तुम஋या ஥वाधीन करतो; கयां஋याशी तुஞहाला पािहजे तसे वागा,

पण या दोन माणसां஋या वाटलेा जाऊ नका, कारण ते माஎया आ௩याला

आले आहते.” 9 “आम஋या मागाஃतून ೮र जा,” ते ஞहणाले. “हा मनुதय

इथे परदेशी ஞहणून आला होता आिण आता கयाला ஙयायाधीशाची

भूिमका करावयाची आह!े आஞही तुஞहाला கया஋यापेୖा वाईट वागवू.” ते

लोटावर दबाव टाकत रािहले आिण दार तोडஔयासाठी पुढे गेले. 10

पण आतील கया पुೳषांनी लोटाला घरात ओढून घेतले आिण दार बंद

केले. 11 मग तೳण आिण वृ౪ पुೳष जे घरा஋या दरवाजात होते, கयांना

கयांनी अंधகवाचा असा फटका िदला की கयांना दरवाजा सापडेना. 12 ते

दोन पुೳष लोटाला ஞहणाले, “या िठकाणी तुझे जावई, मुले ಫकᎏवा मुली

ಫकᎏवा अजून कोणी या शहरात जे तुझे आपले असे आहे काय? கयांना

येथून बाहरे काढ, 13कारण आஞही या शहराचा नाश करणार आहोत.

याहवेहपयಁत या लोकांिवೳ౪ आलेला आௌोश इतका मोठा आहे की

கयांनी आஞहाला கयाचा नाश करஔयासाठी पाठिवले आह.े” 14 ते஢हा

लोट आप஡या जावयांकडे गेला, जे கया஋या मुलಂशी िववाह करஔयास

वचनब౪ होते. तो ஞहणाला, “घाई करा आिण या िठकाणातून बाहरे

चला, कारण याहवेह या शहराचा नाश करणार आहते!” पण கया஋या

जावयांना वाटले की, तो िवनोद करीत आह.े 15 पहाट होताच, ೮त

लोटाला आ௎ह करीत ஞहणाले, “கवरा कर! तुझी पகनी व तुஎया दोन

कஙया ஍या इथे आहते கयांना घेऊन नीघ, नाहीतर या नगराचा नाश होत

असताना तुझाही नाश होईल.” 16 पण लोट आढेवेढे घेऊ लागला,

ते஢हा ೮तांनी கयाचा, கया஋या पகनीचा आिण கया஋या दोஙही कஙयांचे

हात ध೴न கयांना नगराबाहरे एका सुरिୖत िठकाणी आणून सोडले,

कारण கया कुटुबंावर याहवेहची कृपा होती. 17 ೮तांनी கयांना ताकीद

िदली, “आता जीव घेऊन पळा! पाठीमागे अिजबात वळून पा೸ नका,

सपाट भूमीवर रಅगाळत रा೸ नका! थेट डಋगरावर जा, नाहीतर तुஞहीही

கया஋या आवाஆयात याल!” 18 यावर लोट िवनवणी करीत ஞहणाला,

“஥वामಂनो, कृपा क೴न असे क೴ नका! 19 तुஞही तुम஋या सेवकाशी

इतके दयाळूपणाने वागला आहात व तुஞही माझा जीव वाचिवला आह.े

परंतु मला डಋगरावर पाठवू नका; ितथे कदािचत माஎयावर काही अिर౸

येईल आिण मी मरेन. 20 पाहा, ितथे जवळच एक गाव आहे आिण ते

लहानही आह.े ितथे पळून जाஔयाची परवानगी ౯ा—हे अगदी लहानसे

आह,े नाही का? ஞहणजे माझा जीव वाचेल.” 21 तो கयाला ஞहणाला,

“ठीक आह,े मी तुझी िवनंती माஙय करतो; तू ஞहणतोस கया गावाचा मी

नाश करणार नाही. 22 पण கवरा कर आिण ितथे जा, कारण तू ितथे

पोहोचेपयಁत मला काहीच हालचाल करता येत नाही.” (கया वेळेपासून

கया गावाचे नाव सोअर नगरी असे पडले.) 23 सूयಌदया஋या सुमारास

लोट सोअर गावात जाऊन पोहोचला. 24 मग याहवेहने सदोम आिण

गमोरा या नगरांवर ஥वगाஃतून—याहवेहकडूनच—஍वलंत गंधकाचा वषाஃव

केला; 25आिण கया दोन नगरांबरोबर आसपासची इतर गावे, तसेच

सवஃ वन஥पतीचा संपूणஃ नाश केला. 26 परंतु लोटा஋या पகनीने मागे वळून

पािहले, ती िमठाचा खांब झाली. 27 ೭स஄या िदवशी अ௢ाहाम पहाटचे

उठला आिण ஍या िठकाणी तो याहवेहसमोर उभा रािहला होता கया

िठकाणी आला. 28 கयाने मैदानापलीकडे असले஡या सदोम आिण

गमोरा याकडे नजर टाकली, भ౛ीतून िनघा஡यासारखे धुरांचे लोट஋या

लोट கया नगरातून उसळून वर येत आहते, असे கयाला िदसले. 29 मग

जे஢हा परमे౶राने கया नगरांचा नाश केला, கयांना अ௢ाहामाची आठवण

आली आिण கयांनी ஍या नगरास मृகयूने िवळखा घातला होता கया लोट

राहात असले஡या नगरातून கयाला सोडिवले. 30 पुढे लोटाने सोअरमधील

लोकां஋या भीतीमुळे ते गाव सोडले व तो आप஡या दोन मुलಂना घेऊन

डಋगरातील एक गुहमे஘ये जाऊन रािहला. 31 एके िदवशी थोरली मुलगी

धाकౝा बिहणीला ஞहणाली, “आपले वडील ஞहातारे झाले आहते आिण

आजूबाजूला एकही पुೳष नाही की जो आप஡याला मूल देईल—जशी

पृ஖वीवरील ௠था आह.े 32 ते஢हा चल, आपण கयांना खूप ௝ाୖम౯ पाजू

आिण मग கयां஋याबरोबर शடया क೴ ஞहणजे आपला वंश आप஡या

विडलां౱ारे कायम राहील.” 33 கया रा௛ी கयांनी लोटाला भरपूर म౯

पाजले. मग थोरली आत गेली आिण ितने आप஡या विडलांबरोबर शடया

केली; ती के஢हा िनजली व के஢हा उठली याचे கयाला भानच न஢हते! 34

೭स஄या िदवशी सकाळी थोरली मुलगी आप஡या धाकౝा बिहणीस

ஞहणाली, “काल रा௛ी मी आप஡या विडलांबरोबर शடया केली, आज

रा௛ीही आपण கयांना भरपूर म౯ पाजू आिण मग तू கयां஋याशी शடया

कर ஞहणजे अशा रीतीने आपला वंश आप஡या विडलां౱ारे पुढे चालेल.”

35 கया௠माणे கया रा௛ी கयांनी आप஡या विडलांना पुஙहा भरपूर म౯
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पाजले. मग धाकटी मुलगी आत गेली आिण கया஋यासोबत शடया केली.

ती के஢हा िनजली व के஢हा उठली याचे கयाला भानच न஢हते! 36अशा

रीतीने लोटा஋या दोஙही मुली आप஡या विडलांपासून गभஃवती झा஡या. 37

थोर஡या मुलीला पु௛ झाला, ितने கयाचे नाव मोआब असे ठेवले व तो

मोआबी रा౸அ ाचा मूळ पुೳष झाला. 38 धाकౝा मुलीलासु౪ा पु௛ झाला

आिण ितने கयाचे नाव बेनअஞमी असे ठेवले, तो अஞमोनी रा౸அ ाचा मूळ

पुೳष झाला.

20आता अ௢ाहाम ितथून दिୖणेस नेगेव ௠ांताकडे गेला आिण

கयाने कादेश आिण शूर यां஋या दरஞयान व஥ती केली. काही

काळासाठी तो गरार नगरात रािहला, 2साराह आपली बहीण अस஡याचे

अ௢ाहामाने सांिगतले, ते஢हा गरारचा राजा अबीमेलेख याने माणसे

पाठवून सारेला आप஡याकडे आणले. 3 पण एका रा௛ी परमे౶र

஥वசनात अबीमेलेखकडे आले आिण கयाला ஞहणाले, “आता तुझा अंत

झा஡यासारखाच आह,े कारण जी ஥௛ी तू आणली आहसे, ती िववािहत

आह.े” 4 पण अबीमेलेखाने ितला अ౯ाप ஥पशஃ केला न஢हता, ஞहणून

तो ஞहणाला, “௠भू, तुஞही एक िनरपराधी रा౸அ ाचा अंत कराल काय?

5 खु౩ अ௢ाहामानेच मला सांिगतले न஢हते का की ती माझी बहीण

आह?े आिण ितनेही सांिगतले न஢हते का तो माझा भाऊ आह?े मी

हे शु౪ ೹दयाने आिण शु౪ हातांनी केले आह.े” 6 परमे౶राने கयाला

஥वசनात ஞहणाले, “होय, ते मला माहीत आह;े ते तू शु౪ ೹दयाने केले

आहे आिण ஞहणूनच मी तुला पाप करஔयापासून रोखून धरले आिण

ितला ஥पशஃही क೴ िदला नाही. 7 आता तू ितला आप஡या पतीकडे

परत पाठवून दे. ितचा पती माझा संदे౸ा आह.े तो तुஎयासाठी ௠ाथஃना

करेल, ஞहणजे तू िजवंत राहशील; पण जर तू ितला परत पाठिवले

नाहीस, तर तू आिण तुझे सवஃ लोक खा௛ीने मरतील.” 8 ೭स஄या िदवशी

सकाळीच अबीमेलेखाने आप஡या सवஃ अिधका஄यांना बोलािवले आिण

काय घडले हे கयाने सांिगतले, ते஢हा सवஃ लोक फार घाबरले. 9 मग

अबीमेलेखाने अ௢ाहामास बोलावून िवचारणा केली, “हे तू आम஋याशी

काय केलेस? मी असे काय अपराध केले की, मला तुஎयाकडून अशी

वागणूक िमळावी आिण கयामुळे माஎयावर आिण माஎया रा஍यावर घोर

पातक आणले? जे कृகय कधीही क೴ नये ते तू माஎयाशी केले आहसे.”

10 मग अबीमेलेखाने अ௢ाहामास िवचारले, “तू हे असे करஔयाचे काय

कारण आह?े” 11अ௢ाहाम ஞहणाला, “मी मनात िवचार केला, ‘या

शहरात कोणीही परमे౶राला भीत नाही आिण माஎया पகनीमुळे ते

माझा वध करतील.’ 12असे असूनही, ती माझी बहीण आह,े माஎया

विडलांची मुलगी आह,े परंतु माஎया आईची मुलगी नाही; आिण ती

माझी पகनी झाली. 13 परमे౶राने माஎया विडलांचे घर सोडून मला

௠वासास पाठिवले, ते஢हा मी ितला ஞहटले की, ‘िजथेही आपण जाऊ

ितथे मी तुझा भाऊ आहे असे सांगून तू माஎयावरील तुझी ௠ीती मला

दाखव.’” 14 मग अबीमेलेखाने अ௢ाहामाला मಅढरे, बैल आिण ஥௛ी व

पुೳष गुलाम िदले आिण கयाची पகनी साराहदेखील கयाला परत केली.

15आिण अबीमेलेख ஞहणाला, “माझा देश तुम஋यासमोर आह.े तुஞहाला

आवडेल ितथे राहा.” 16 मग साराहला तो ஞहणाला, “तुஎया भावाला मी

चांदीचे एक हजार शेकेल देत आह.े मी तुஎयावर केले஡या गुங౽ाब౩ल

तुஎयाबरोबर஋या लोकांसमोर ही भरपाई आह;े तू पूणஃपणे िनदಌष आह.े”

17 यानंतर अ௢ाहामाने परमे౶राजवळ ௠ाथஃना केली आिण परमे౶राने

अबीमेलेख राजा, राणी व கया஋या दासी यांना आरोஈय िदले आिण கयांना

परत मुले होऊ लागली. 18कारण अ௢ाहामाची पகनी साराह िह஋यामुळे

याहवेहनी अबीमेलेखा஋या घराஔयातील सवஃ ि஥௛यांची गभஃधारणा बंद

केली होती.

21 यानंतर याहवेहने आप஡या ஞहणஔया௠माणे साराहवर अनु௎ह

केला आिण ितला िदलेले वचन पूणஃ केले. 2 साराह गभஃवती

झाली आिण परमे౶राने िनयुౘ केले஡या वेळी अ௢ाहामाला கया஋या

वृ౪ापकाळात ित஋यापासून एक पु௛ झाला. 3 अ௢ाहामाने साराहपासून

जஙमले஡या पु௛ाचे नाव इसहाक असे ठेवले. 4 इसहाक जஙम஡यानंतर

आठ िदवसांनी, परमे౶रा஋या आୗे௠माणे, अ௢ाहामाने கयाची सुंता केली.

5 जे஢हा इसहाकाचा जஙम झाला, கयावेळी अ௢ाहाम शंभर वषाಁचा होता.

6साराह ஞहणाली, “परमे౶राने मला हसिवले आहे आिण जे याब౩ल

ऐकतील, ते माஎयाबरोबर आनंद करतील.” 7आिण ती अजून ஞहणाली,

“अ௢ाहामाला कोणी सांिगतले असते काय की साराह ित஋या बाळाला

஥तनपान करेल? तरीही मी अ௢ाहामाला கया஋या ஞहातारपणी एक

अपகय िदले आह.े” 8 ते बाळ वाढू लागले आिण ஍या िदवशी इसहाकाचे

೮ध तोडஔयात आले, கया िदवशी अ௢ाहामाने एक मोठी मेजवानी िदली.

9 परंतु अ௢ाहामाला इिजசत देशाची ஥௛ी हागार, िह஋यापासून झालेला

पु௛, इसहाकाला िचडवीत असताना साराहने पािहले. 10 ते஢हा ती

अ௢ाहामाला ஞहणाली, “दासी व ितचा पु௛ यांना घालवून ౯ा; कारण

கया ஥௛ीचा पु௛ कधीही माझा पु௛ इसहाक या஋याबरोबर वारसा वाटून

घेणार नाही.” 11 ही बाब अ௢ाहामाला खूप ௛ास देत होती कारण ती

கया஋या मुलाची होती. 12 तरी परमे౶राने अ௢ाहामाला सांिगतले, “तुझी

஥௛ी गुलाम आिण ितचा पु௛ यां஋यामुळे तू मन஥ताप क೴न घेऊ नकोस.

साराह஋या ஞहणஔया௠माणे कर, कारण इसहाका౱ारेच तुझी संतती

वाढेल. 13 கया दासीपु௛ापासूनही मी एक रा౸அ िनमाஃण करेन, कारण

तोही तुझा पु௛ आह.े” 14 ೭स஄या िदवशी अ௢ाहाम सकाळीच उठला,

கयाने ௠वासासाठी भोजन आिण पाஔयाची कातडी िपशवी हागारेला

िदली. ती ित஋या खां౯ावर अडकवून मुलासह ितची रवानगी केली. ती

ितथून िनघाली व बेअर‐शेबा஋या अरஔयात भटकू लागली. 15 जवळचे

पाणी संप஡यावर ितने आप஡या पु௛ाला एका झुडूपाखाली ठेवले, 16

आिण ती கया஋यापासून सुमारे बाणा஋या टசசयाइतकी ೮र जाऊन बसली,

“माஎया बाळाचा मृகयू मला पाहावयाला नको आह,े” असे ஞहणून ती

೷दंके देऊन रडू लागली. 17 मग परमे౶राने கया मुला஋या रडणे ऐकले

आिण परमे౶राचा ೮त आकाशातून हागारेला हाक मा೴न ஞहणाला,

“हागारे, तुला काय झाले आह?े िभऊ नकोस; कारण परमे౶राने

मुलाचे रडणे ऐकले आह.े 18 ऊठ, கयाला उचलून घे, कारण मी

கया஋यापासून एक मोठे रा౸அ िनमाஃण करेन.” 19 मग परमे౶राने ितचे
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डोळे उघडले आिण ितला एक पाஔयाची िवहीर िदसली. ते஢हा ितने

आपली पाஔयाची मसक भ೴न घेतली आिण கया मुलाला पाणी पाजले.

20 परमे౶र கया मुलासोबत होते. तो पारान஋या रानात लहानाचा मोठा

होऊन एक तरबेज ितरंदाज झाला; 21 पुढे तो पारान஋या रानात राहत

असताना கया஋या आईने கयाचा इिजசत देशातील एका मुलीसह िववाह

क೴न िदला. 22 याच सुमारास अबीमेलेख राजा व கयाचा सेनापती

पीकोल. हे अ௢ाहामाकडे आले, ते கयाला ஞहणाले, “तू जे काही करतोस

கयात परमे౶र तुला साहाடय करतात. 23 तर परमे౶रा஋या नावाने तू

मला असे वचन दे की, तू माஎयाशी, माஎया मुलांशी ಫकᎏवा वंशजांशी

कपटनीतीने वागणार नाहीस. ஍या௠माणे मी तुஎयाशी िम௛கवाने वागलो

आह,े கया௠माणेच तूही माஎया देशाशी िम௛கवानेच वागशील.” 24

अ௢ाहाम ஞहणाला, “ठीक आह,े मी तुला शपथ देतो.” 25 “पण तुஎया

सेवकांनी माஎया नोकरांपासून जबरद஥तीने एक िवहीर िहरावून घेतली

आहे கयाचे काय?” अ௢ाहामाने अबीमेलेखकडे तௌार केली. 26 “हे

तर मी पिह஡यांदाच ऐकत आह,े” अबीमेलेख राजाने उ౧ार काढले,

“आिण याला कोण जबाबदार आहे याची मला काहीच क஡पना नाही.

हे तू मला आधी का सांिगतले नाहीस?” 27 मग अ௢ाहामाने मಅढरे

आिण बैल घेतले आिण अबीमेलेखाला िदले आिण கया दोघांनी करार

केला. 28 पण अ௢ाहामाने सात मಅ౤ा बाजूला काढून ठेव஡या, 29

ते஢हा अबीमेलेखाने अ௢ाहामाला िवचारले, “तू असे का करीत आहसे?

கया मಅ౤ा बाजूला का काढीत आहसे?” 30 यावर अ௢ाहामाने उ౥र

िदले, “ही िवहीर मीच खोदली आह,े याचे जाहीर ௠माण ஞहणून या

मಅ౤ा मी तुला देणगीदाखल देत आह.े” 31 ஞहणून கया वेळेपासून

கया िविहरीचे नाव बेअर‐शेबा पडले. कारण दोघांनी கयाच िठकाणी

शपथ घेऊन करार केला होता. 32 बेअर‐शेबा येथे करार के஡यानंतर

अबीमेलेख आिण கयाचा सेनापती पीकोल पिलதౝां஋या देशात परतले.

33 अ௢ाहामाने बेअर‐शेबा येथे टमिर஥क ஞहणजे एशेल नावाचे झाड

लावले आिण सनातन परमे౶र याहवेहची आराधना केली. 34आिण

अ௢ाहाम पिलதౝां஋या देशात दीघஃकाल रािहला.

22 काही वेळेनंतर परमे౶राने अ௢ाहामाची परीୖा घेतली. परमे౶राने

கयास ஞहटले, “अ௢ाहामा!” “हा, मी इथे आह,े” तो उ౥रला.

2 मग परमे౶र ஞहणाले, “तुझा पु௛, ஍या஋यावर तू ௠ीती करतोस तो

तुझा एकुलता एक पु௛ इसहाकाला बरोबर घे आिण मोिरया ௠देशात

जा आिण கया िठकाणी मी तुला जो डಋगर दाखवेन கया डಋगरावर

கयाचे होमापஃण कर.” 3 अ௢ाहामाने ೭स஄या िदवशी पहाटसे उठून

गाढवावर खोगीर लादले आिण आपला पु௛ इसहाक व दोन सेवकांना व

होमापஃणासाठी पुरेशी लाकडे बरोबर घेऊन तो परमे౶राने सांिगतले஡या

िठकाणी जावयास िनघाला. 4 ितस஄या िदवशी अ௢ाहामाने आपली ೯౸ी

वर क೴न ते िठकाण ೭೴न पािहले. 5 ते஢हा अ௢ाहाम सेवकांना ஞहणाला,

“तुஞही येथे गाढवाजवळ थांबा, मी आिण माझा पु௛ पलीकडे जातो.

परमे౶राची उपासना क೴न तुम஋याकडे परत येतो.” 6 अ௢ाहामाने

होमापஃणासाठी घेतलेले लाकूड इसहाका஋या खां౯ावर ठेवले आिण

஥वतः सुरा व िव஥तव घेतला. जसे ते चालत पुढे गेले, 7 इसहाकाने

अ௢ाहामाला िवचारले, “बाबा?” “काय माஎया मुला?” अ௢ाहामाने

उ౥र िदले. “आपण लाकडे व िव஥तव घेतले,” इसहाक ஞहणाला,

“पण होमापஃणासाठी कोक೴ कुठे आह?े” 8अ௢ाहामाने उ౥र िदले,

“परमे౶र होमापஃणासाठी कोक೴ पुरवतील, माஎया मुला.” आिण ते

दोघे एक௛ पुढे गेले. 9 परमे౶राने ஍या िठकाणी जाஔयास सांिगतले

होते கया जागी आ஡यावर अ௢ाहामाने एक वेदी बांधली आिण கयावर

கयाने लाकडे रचून ठेवली. கयाने आपला पु௛ इसहाकाला बांधले आिण

वेदीवरील लाकडांवर ठेवले; 10 मग अ௢ाहामाने आप஡या मुलाचा बळी

देஔयाकिरता आप஡या हातातील सुरा उंचािवला. 11 கयाच ୖणाला

याहवेहचा ೮त ஥वगाஃतून ओरडून ஞहणाला, “अ௢ाहामा, अ௢ाहामा!” “हा

मी इथे आह,े” तो उ౥रला. 12 “मुलावर आपला हात उगा೴ नको.” तो

ஞहणाला, “கयाला काहीही क೴ नकोस. तुला परमे౶राचे भय आहे हे

मला समजले आह,े कारण तुझा पु௛, एकुलता एक पु௛ मला अಸपᎏஔयाचे

तू नाकारले नाहीस.” 13 अ௢ाहामाची नजर झुडूपात ಭशᎏगे अडकले஡या

एका एडஆयाकडे गेली. கयाने तो एडका धरला आिण आप஡या पु௛ा஋या

जागी கयाने கया एडஆयाचा होमापஃण ஞहणून बळी िदला. 14 ஞहणून

अ௢ाहामाने கया जागेचे नाव “याहवेह ियरेह” आजपयಁत “याहवेह஋या

डಋगरावर पुरवठा केला जाईल,” असे बोलले जाते. 15 नंतर याहवेह஋या

೮ताने अ௢ाहामाला ஥वगाஃतून ೭स஄यांदा हाक मारली. 16 ते ஞहणाले,

“मी याहवेह, ஥वतःचीच शपथ घेऊन तुला सांगतो की, कारण तू हे

केलेस आिण ஥वतः஋या पु௛ाला, एकुलகया एक पु௛ाला अपஃण करஔयास

तू नाकारले नाहीस, 17 ஞहणून मी तुला िनि౳तच आशीवाஃिदत करेन

आिण वृಭ౪ᎏगत क೴न तुझी संतती आकाशातील ता஄यांइतकी आिण

समु௝तीरावरील वाळू इतकी करेन. तुझी संतती आप஡या सवஃ श௛ूंची

शहरे ह஥तगत करेल, 18आिण तू माஎया आୗा पाळ஡या आहसे, ஞहणून

पृ஖वीवरील सवஃ रा౸அ े तुஎया वंशजापासून आशीवाஃिदत होतील.” 19

यानंतर अ௢ाहाम आप஡या सेवकांकडे परत आला आिण ते सवஃजण

बेअर‐शेबा येथे आप஡या घरी परतले आिण अ௢ाहाम बेअर‐शेबा येथे

रािहला. 20काही वेळेनंतर अ௢ाहामाला सांगஔयात आले, “கयाचा भाऊ

नाहोर याची पகनी िम஡का िहलाही मुले झाली आहते: 21ऊस हा கयाचा

௠थमपु௛, கयाचा भाऊ बूज व कमुवेल (अरामचा िपता) 22 आिण

केसद, हजो, िपलदाश, ियदलाप व बेथुएल.” 23 बेथुएल िरबेकाहचा

िपता झाला. 24 नाहोराची उपपகनी रेऊमा िहलाही पु௛ झाले: तेबाह,

गहाम, तहश व माकाह.

23 साराह एकशे स౥ावीस वषಆ जगली. 2 साराह ही कनान देशातील

िकयाஃथ‐अबाஃ (ஞहणजे ह௢ेोन) येथे मरण पावली. अ௢ाहाम

ित஋यासाठी शोक व िवलाप करஔयास गेला. 3 आिण साराह஋या

मृतदेहाजवळ उभे रा೸न अ௢ाहाम हथेी஋या लोकांना ஞहणाला, 4 “या

देशात मी एक परकीय व अनोळखी आह.े कृपया मला माஎया मृतास

पुरஔयाकिरता जिमनीचा एक भाग िवकत ౯ा.” 5 हथेी लोकांनी

अ௢ाहामाला उ౥र िदले, 6 “महाराज, आमचे ऐका. आम஋याम஘ये आपण
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एक पराௌमी राजपु௛ आहात. तुஞही आप஡या मृतांसाठी ஥वतःच कबर

िनवडून கयांना मूठमाती ౯ा. आपली खाजगी कबर तुஞहाला देஔयास

आम஋यातील कोणीही नकार देणार नाही.” 7 हे ऐकून अ௢ाहामाने கया

हथेी लोकांसमोर लवून मुजरा केला आिण तो ஞहणाला, 8 “मी आप஡या

मयतास पुरावे अशी तुमची इ஋छा असेल तर माझे ऐका, जोहराचा पु௛

ए௡ोन, 9 याला கया஋या शेता஋या टोकाला असलेली मकपेला नावाची

गुहा मला िवकत देஔयास माஎयावतीने िवनंती करा. ितची पूणஃ ಫकᎏमत मी

देईन आिण ती माஎया कुटुबंीयांसाठी ஥मशानभूमी होईल.” 10 ए௡ोन

हथेी हा हथेी लोकांसह बसलेला होता, கया नगरचौकात असले஡या

सवஃ हथेी लोकांसमୖ तो अ௢ाहामाला ஞहणाला, 11 “नाही, महाराज,

माझे ऐका; ती गुहा आिण ते शेत मी तुஞहाला देईन, माஎया लोकां஋या

देखत मी तुஞहाला ती देत आह.े ितथे तुஞही तुम஋या मृतास मूठमाती

౯ा.” 12 अ௢ाहामाने கया देशातील लोकांना पुஙहा लवून मुजरा केला 13

आिण கया देशा஋या लोकांसमୖ तो ए௡ोनास ஞहणाला, “माझे ऐका,

मला ती जागा तुஎयाकडून िवकत घेऊ दे; கया शेताची सवஃ ಫकᎏमत

मी तुला देईन. मग मी माஎया मृताला ितथे मूठमाती देईन.” 14 हे

ऐकून ए௡ोन अ௢ाहामाला ஞहणाला, 15 “महाराज, கया जागेची ಫकᎏमत

केवळ चांदीची चारशे शेकेल आह;े पण तुम஋या आिण माஎयाम஘ये

கयाचे काय? ितथे आप஡या मृताला मूठमाती ౯ा.” 16 ते஢हा अ௢ाहामाने

कबूल के஡या௠माणे ए௡ोनाने हथेी लोकां஋या समୖ सांिगतलेली ಫकᎏमत,

ஞहणजे चारशे शेकेल चांदी, கया काळातील ౲ापा஄यां஋या पिरमाणानुसार

अ௢ाहामाने கयाला िदली. 17अशा௠कारे म௤ेजवळील मकपेला येथे

असलेले ए௡ोनाचे शेत आिण शेता஋या शेवट஋या टोकाला असलेली गुहा

आिण கया஋या चतुःसीमातील ௠கयेक झाड अ௢ाहामाने िवकत घेஔयाचा

करार केला. 18 हा करार शहरा஋या वेशीसमोर सवஃ हथेी लोकां஋या

समୖ झाला, ते सवஃ अ௢ाहामा஋या कायम஋या मालकीचे झाले. 19

கयानंतर अ௢ाहामाने आपली पகनी साराह िहला कनान देशात म௤े

(ஞहणजे ह௢ेोन) जवळ असले஡या मकपेला஋या शेतातील गुहते पुरले.

20 या௠माणे, हथेी लोकांनी ஥मशानभूमी ஞहणून शेत व கयातील गुहा

अ௢ाहामा஋या मालकीची झा஡याचा करार केला.

24 अ௢ाहाम आता खूप वृ౪ झाला होता. याहवेहने கयाला सवஃ

बाबतीत आशीवाஃिदत केले होते. 2अ௢ाहाम आप஡या घरादाराचा

कारभार पाहणा஄या सवाஃत जुஙया सेवकाला ஞहणाला, “तू आपला हात

माஎया मांडीखाली ठेव. 3 ஥वगஃ व पृ஖वीचे परमे౶र याहवेह यां஋या नावाने

मला वचन दे की, माஎया मुलाचा मी राहत असले஡या ஥थािनक कनानी

मुलीबरोबर िववाह क೴न देणार नाहीस, 4 याऐवजी तू माஎया मायदेशात

माஎया नातेवाईकांकडे जाशील आिण माझा पु௛ इसहाकासाठी एक वधू

शोधून आणशील.” 5सेवकाने अ௢ाहामाला िवचारले, “पण समजा,

आपले घर सोडून इतஆया ೮र येஔयास ती ஥௛ी तयार नसेल तर मी

इसहाकाला जो देश तुஞही सोडून आला கया देशात घेऊन जावे काय?”

6 “माஎया मुलाला ितकडे कधीही नेऊ नको,” अ௢ाहाम கयाला ஞहणाला.

7 “कारण याहवेह जे ஥वगाஃचे परमे౶र आहते, கयांनी माஎया िपகया஋या

घरातून व माஎया जஙमभूमीतून काढून मला आिण माஎया मुलाबाळांना

हा देश देஔयाचे वचन िदले आह,े तेच परमे౶र तुஎयापुढे आपला ೮त

पाठवतील आिण माஎया मुलासाठी योஈय वधू तुला िमळेल. 8 पण ஥௛ी

येथे येஔयास तयार झाली नाही, तर तू आप஡या वचनातून मुౘ होशील.

फౘ माஎया मुलाला ितकडे नेऊ नकोस.” 9 ते஢हा सेवकाने கयाचा धनी

अ௢ाहामा஋या मांडीखाली हात ठेऊन ही बाब शपथपूवஃक माஙय केली.

10 मग கया सेवकाने अ௢ाहामाचे दहा उंट घेऊन, आप஡या धஙया஋या

मालम౥ेतील उ౥मो౥म व஥तू िनवडून கया सवஃ उंटांवर लाद஡या. मग तो

௠वास करीत अराम‐नहराईम मधील नाहोरा஋या नगरास गेला. 11 ितथे

नगरा஋या बाहरे கयाने िविहरीजवळ उंटांना बसिवले; ती सं஘याकाळची

वेळ होती. ि஥௛या िविहरीतून पाणी नेஔयासाठी ितथे येत होகया. 12

கयावेळी கया सेवकाने ௠ाथஃना केली, “हे याहवेह, माஎया धஙया஋या

परमे౶रा, माझा धनी अ௢ाहाम या஋यावर दया करा आिण ஍या उ౩ेशाने

मी हा ௠वास केला तो सफल करा. 13 पाहा, मी येथे िविहरीजवळ

उभा आहे व पाणी नेஔयाकिरता नगरातील कஙया येत आहते. 14

माझी तुஞहाला अशी िवनंती आहे की, கया तೳणಂपैकी एकीला ‘तुझी

पाஔयाची घागर वाकवून मला சयायला पाणी दे’ असा ஍यावेळी मी

ஞहणेन கयावेळी, ‘होय िनि౳तच, मी तुஎया उंटांनाही पाणी पाजते’ असे

जी ஞहणेल तीच इसहाकासाठी तुஞही िनवडलेली वधू आह,े याव೴न

मला समजेल की तुஞही माஎया धஙयाला कृपा दाखिवली आह.े” 15

கयाची ௠ाथஃना समाசत होஔयापूवಃ िरबेकाह खां౯ावर घागर घेऊन ितथे

आली. ती नाहोर आिण िम஡का यांचा पु௛ बेथुएल याची कஙया होती.

नाहोर हा अ௢ाहामाचा भाऊ होता. 16 ती अितशय देखणी असून

कुमािरका होती; आतापयಁत कोणகयाही पुೳषाने ितला ஥पशஃ केला

न஢हता. ितने खाली जाऊन िविहरी஋या पाஔयाने घागर भरली आिण ती

वर आली. 17 अ௢ाहामाचा सेवक ित஋याकडे धावत गेला आिण तो

ितला ஞहणाला, “कृपया मला तुஎया घागरीतील थोडे पाणी दे.” 18

“சया, माஎया ஥वामी,” असे ஞहणून ितने लगेच आपली घागर वाकवून

கयाला சयायला पाणी िदले. 19 கयास पुरेसे पाणी पाज஡यानंतर ती

கयाला ஞहणाली, “मी तुम஋या उंटांसाठीही கयांना पुरेल इतके पाणी

काढते.” 20 ितने आप஡या घागरीतील पाणी कंुडात ओतले आिण ती

पुஙहा पाणी काढஔयाकिरता िविहरीकडे धावत गेली आिण கया஋या सवஃ

उंटांना पुरेल इतके पाणी ितने काढले. 21 ती पाणी काढीत असताना,

तो सेवक एक शஜदही न बोलता, ितचे बारकाईने िनरीୖण करीत होता

की याहवेहने கयाचा ௠वास सफल केला की नाही. 22 शेवटी उंटांचे

पाणी िपणे संप஡यावर, கयाने ितला एक बेका वजनाची सोஙयाची नथ

आिण दहा शेकेल वजना஋या दोन सोஙया஋या बांगౢा िद஡या. 23 नंतर

கयाने ितला िवचारले, “तू कोणाची कஙया आहसे? कृपया मला सांग की

रा௛ी मुஆकाम करஔयासाठी आஞहाला तुஎया विडलां஋या घरी जागा िमळू

शकेल काय?” 24 ितने उ౥र िदले, “मी नाहोर व िम஡का, यांचा पु௛

बेथुएल यांची कஙया आह.े” 25आिण ती पुढे हे ஞहणाली, “आम஋या

घरी रा௛ी मुஆकाम करஔयासाठी खोली आिण उंटांसाठीही भरपूर गवत
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व चारा आह.े” 26 ते஢हा கया मनुதयाने आपले डोके लविवले आिण

याहवेहची आराधना केली. 27 तो ஞहणाला, “माझा धनी अ௢ाहामाचे

परमे౶र याहवेहची ஥तुती असो, माஎया धஙयाबरोबर तुஞही इतஆया

௠ेमाने आिण िव౶ासूपणाने वागता ஞहणून मी तुमचे आभार मानतो.

माஎया धஙया஋या नातेवाईकां஋या कुटुबंात तुஞही मला सरळ घेऊन आला

ஞहणूनही मी तुमचे आभार मानतो.” 28 ते஢हा ती मुलगी आप஡या

आई஋या कुटुबंातील लोकांना ही बातमी सांगஔयासाठी धावतच घरी

गेली. 29 िरबेकाहला एक भाऊ होता, கयाचे नाव लाबान होते. तो

धावतच கया मनुதयाला भेटஔयासाठी िविहरीकडे गेला; 30 கयाने ितची

नथ व ित஋या हातातील बांगౢा पािह஡या आिण िरबेकाह஋या तಋडची

हिककत ऐकली, ते஢हा तो िविहरीकडे गेला आिण पािहले की तो मनुதय

अ౯ापही आप஡या उंटांपाशी िविहरीजवळच उभा आह.े 31 கयाने ஞहटले,

“या, तुஞही जे याहवेह౱ारे आशीवाஃिदत आहात, बाहरे का उभे आहात?

तुஞहाला राहஔयास खोली आिण उंटांकिरता मी जागा तयार केली आह.े”

32 मग तो मनुதय கयां஋या घरी गेला. उंटांव೴न सामान उत೴न கयांना

गवत आिण खाஔयाकिरता चाराही देஔयात आला. கयास व கया஋या

बरोबरी஋या लोकांस पाय धुஔयाकिरता கयाने पाणीही िदले. 33 यानंतर

भोजन वाढஔयात आले; परंतु तो ஞहणाला, “मला जे काही सांगायचे ते

सांगेपयಁत मी भोजन करणार नाही.” लाबान ஞहणाला, “ठीक आह,े

आஞहाला सांग.” 34 ते஢हा तो ஞहणाला, “मी अ௢ाहामाचा सेवक आह.े

35 याहवेहने माஎया धஙयाला फार आशीवाஃद िदले आहते आिण तो थोर

पुೳष झाला आह.े கयांनी கयाला मಅढरांचे कळप, गुरांची िख஡लारे, सोने

चांदी, पुதकळ दास आिण दासी, उंट आिण गाढवे िदली आहते. 36

माஎया धஙयाला கयाची पகनी साराह िह஋यापासून वृ౪ापकाळात एक

पु௛ झाला. माஎया धஙयाने கयाचे सवஃ஥व கयाला िदले आह.े 37 கया

पु௛ासाठी, मी िजथे राहत आहे तेथील ஥थािनक कनानी मुलಂमधून पகनी

िनवडू नये, असे वचन माஎया धஙयाने माஎयापासून घेतले आह.े 38

माஎया विडलां஋या कुटुबंात जावे आिण माஎया ஥वतः஋या घराஔयातील

लोकांकडे जाऊन माஎया मुलासाठी येथील मुलगी िनवडून मी आणावी,

असे கयाने मला बजावले आह.े 39 “मग मी माஎया धஙयास िवचारले, ती

मुलगी माஎयाबरोबर परत आली नाही तर? 40 “यावर கयाने उ౥र िदले,

‘ती खा௛ीने येईल, कारण ஍या याहवेह஋या समୖतेत मी चालतो ते

கयांचा ೮त तुஎयाबरोबर पाठवतील आिण तुझी या௛ा िस౪ीस नेतील.

माஎया नातेवाईकांकडे जाऊन माஎया विडला஋या घराஔयातील एक

मुलगी शोधून आण. 41 या௠माणे करஔयास तू वचनब౪ आहसे. जे஢हा तू

माஎया घराஔयाकडे जाशील आिण கयांनी मुलगी पाठिवஔयाचे नाकारले,

तर तू तुஎया शपथेतून मुౘ होशील.’ 42 “आज मी िविहरीजवळ आलो

ते஢हा मी अशी ௠ाथஃना केली की, माझा धनी अ௢ाहामाचे परमे౶र

याहवेह, कृपया माझी या௛ा तुஞही यश஥वी करा. 43 पाहा, मी येथे या

िविहरीजवळ उभा असताना पाणी भरஔयास आले஡या एखा౯ा मुलीला

ஞहणेन, ‘तुஎया घागरीतील थोडे पाणी मला சयावयास दे,’ 44आिण

यावर ती मला ஞहणेल, ‘अवணय महाराज, आिण मी तुஞहाला आिण

तुम஋या उंटांनाही पाणी पाजीन,’ तीच मुलगी माஎया धஙया஋या पु௛ाची

पகनी होஔयासाठी याहवेहने िनवडलेली आहे असे होऊ ౯ा. 45 “माஎया

मनात஡या मनात माझे हे बोलणे संपले नाही तोच िरबेकाह आप஡या

खां౯ावर घागर घेऊन पाणी भरஔयास आली आिण ितने िविहरीत उत೴न

पाणी भरले. मग मी ितला ஞहणालो, ‘मला थोडे पाणी சयावयाला दे.’

46 “मला पाणी िपता यावे ஞहणून ितने आप஡या खां౯ावरील घागर

झटकन खाली उतरिवली आिण ती मला ஞहणाली, ‘अवணय महाराज, मी

तुஞहाला आिण तुम஋या उंटांनाही पाणी पाजते.’ मग मी சयालो आिण

ितने उंटांनाही पाणी पाजले. 47 “मी ितला िवचारले, ‘तू कोणाची मुलगी

आहसे?’ “ती ஞहणाली, ‘मी नाहोराचे पु௛ बेथुएलाची, ஍यांची माता

िम஡का आह,े கयांची कஙया आह.े’ “हे ऐकून मी ित஋या नाकात नथ

आिण हातात पाट஡या घात஡या. 48 माஎया धஙया஋या भावाची नात

शोधून काढஔयास मला योஈय मागஃदशஃन के஡याब౩ल मी माझे म஥तक

लविवले आिण माझा धनी अ௢ाहामाचे परमे౶र याहवेहचे मी ஥तवन

केले. 49 तर आता माஎया धஙयावर दया आिण िव౶ासूपणा दाखवून जे

योஈय ते करஔयाची तुमची तयारी आहे की नाही हे मला नஆकी सांगा,

ஞहणजे पुढे काय करावयाचे ते मला ठरिवता येईल.” 50 यावर लाबान

आिण बेथुएल यांनी उ౥र िदले, “हे याहवेहकडूनच आह;े हे अगदी

उघड आह.े ते஢हा आஞही तुஞहास बरे ಫकᎏवा वाईट कसे काय बोलावे?

51 ही िरबेकाह तुम஋यापुढे आह,े ितला घेऊन जा. याहवेह परमे౶राने

मागஃदशஃन के஡या௠माणे ितला तुम஋या धஙया஋या पु௛ाची पகनी होऊ ౯ा.”

52 जे஢हा अ௢ाहामा஋या सेवकाने हे ऐकले, கयाने याहवेहपुढे गुडघे टकेले.

53 मग கया सेवकाने िरबेकाहला सोने आिण चांदीचे दािगने आिण

कपडे िदले; तसेच கयाने ित஋या आईसाठी आिण भावासाठीही पुதकळ

मौ஡यवान व஥तू िद஡या. 54 यानंतर கयांनी सं஘याकाळचे भोजन केले

आिण तो सेवक व கया஋या बरोबर஋या माणसांनी खाणेिपणे क೴न रा௛ी

ितथेच मुஆकाम केला. ೭स஄या िदवशी सकाळी उठ஡यानंतर तो ஞहणाला,

“माஎया धஙयाकडे परत जाஔयास मला िनरोप ౯ा.” 55 परंतु ितची आई

व भाऊही ஞहणाला, “मुलीने आम஋याजवळ कमीतकमी दहा िदवस

राहावे अशी आमची इ஋छा आह;े नंतर तुஞही जावे.” 56 पण िवनंती करीत

तो ஞहणाला, “कृपा क೴न माஎया परतஔयात अडथळा आणू नका.

कारण याहवेहने माझी या௛ा यश஥वी केली आह;े मला माஎया मागाஃवर

पाठवा ஞहणजे मी माஎया धஙयाकडे परत जाईन.” 57 ते஢हा ते ஞहणाले,

“आஞही मुलीला बोलावून िवचारतो” 58 கया௠माणे கयांनी िरबेकाहला

बोलावून िवचारले, “तू या मनुதयासोबत जाशील का?” ितने उ౥र िदले,

“होय, मी जाईन.” 59 ते஢हा கयांनी ितला िनरोप िदला. ஞहणून கयांनी

आपली बहीण िरबेकाह िहला, ितची दाई, अ௢ाहामाचा सेवक व கयाची

माणसे यां஋यासह ितची रवानगी केली. 60 एकमेकांपासून ೮र होஔयापूवಃ

கयांनी िरबेकाहला आशीवाஃद िदला: “आम஋या भिगनी, तू लୖावधಂची

माता हो; तुझी संतती கयां஋या श௛ूं஋या शहरांचा ताबा घेवोत.” 61 नंतर

िरबेकाह व ित஋या दासी तयार होऊन उंटावर आ೴ढ झा஡या आिण கया

मनुதयाबरोबर गे஡या, கया सेवकाने िरबेकाहला घेतले आिण िनघाला. 62
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दरஞयान஋या काळात इसहाक नेगेव‐दिୖण‐௠ांतातील आप஡या घ೴न

बएर‐लहाई‐रोई येथे आला होता. 63 एके िदवशी सं஘याकाळी तो मनन

करीत शेतातून िफरावयास िनघाला असताना, கयाने नजर वर क೴न

पािहले, तो கयाला काही उंट येताना िदसले. 64 िरबेकाहने ೯౸ी वर

क೴न इसहाकाला पािहले, ते஢हा ती उंटाव೴न खाली उतरली 65आिण

सेवकाला िवचारले, “शेतातून आप஡याला भेटावयास येत असलेला तो

पुೳष कोण आह?े” “ते माझे ஥वामी आहते.” सेवकाने उ౥र िदले. ते஢हा

ितने आपले मुख बुरஇयाने झाकून घेतले. 66आपण काय काय केले

याचा सवஃ वृतांत सेवकाने इसहाकाला सांिगतला. 67 मग इसहाकाने

िरबेकाहला आपली आई साराह஋या तंबूम஘ये आणले. கयाने िरबेकाहशी

िववाह केला आिण ती கयाची पகनी झाली. கयाचे ित஋यावर ௠ेम बसले;

आिण आप஡या आई஋या मृகयूनंतर ित஋यामुळे கयाला सांகवन िमळाले.

25 अ௢ाहामाने ೭सरी पகनी केली होती, ितचे नाव केटूराह होते. 2

ित஋यापासून கयाला िज௤ान, योୖान, मदान, िम౯ान, इணबाक व

शूआह पु௛ झाले. 3 योୖान हा शबा आिण ददान यांचा िपता; अணशूरी,

लटूशी आिण लऊमी हे ददानाचे गो௛ होते. 4 एफाह, एफेर, हनोख,

अबीदा आिण ए஡दाह हे िम౯ानाचे पु௛ होते. हे सवஃ केटूराहचे वंशज

होते. 5 अ௢ाहामाने आपली सवஃ मालम౥ा इसहाका஋या नावावर केली.

6 परंतु अ௢ाहाम िजवंत असताना கयाने आप஡या दासीपु௛ांनाही देणஈया

िद஡या आिण கयाने கयांना इसहाकापासून ೮र, पूवಆकडे पाठवून िदले.

7अ௢ाहाम एकशे पंचाह౥र वषಆ जगला. 8 मग अ௢ाहामाने अखेरचा

౶ास घेतला आिण एका वृ౪ाव஥थेत, पिरपूणஃ वयाचा होऊन मरण

पावला; आिण मग तो கया஋या लोकांना जाऊन िमळाला. 9 கयाची

मुले इसहाक आिण इணमाएल यांनी கयाला म௤ेजवळील मकपेला஋या

गुहते, जोहर िहथीचा मुलगा ए௡ोन஋या शेतात पुरले, 10 हे अ௢ाहामाने

हथे஋या लोकांकडून िवकत घेतलेले शेत. ितथे अ௢ाहामाला கयाची

पகनी साराहजवळ मूठमाती देஔयात आली. 11 अ௢ाहामा஋या मृகयूनंतर

परमे౶राने इसहाकाला आशीवाஃद िदला, जो नंतर बएर‐लहाई‐रोई या

िठकाणी राहवयास गेला. 12 ही अ௢ाहामाचा पु௛ इணमाएलची वंशावळ

आह,े जो साराहची इिजசतमधील दासी हागारेपासून जஙमला. 13 ही

इணमाएला஋या पु௛ांची கयां஋या जஙमानुसार यादी: इணमाएलाचा ௠थमपु௛

नबायोथ, नंतर केदार, अदबील, िमबसाम, 14 िमணमा, ೮माह, म஥सा,

15 हदद, तेमा, यतूर, नापीश आिण केदमाह. 16 हे इணमाएलाचे पु௛

होते आिण கयां஋या गावांव೴न आिण छावஔयांनुसार हे बारा वंशाचे

௠धान झाले. 17 इணमाएल एकशे सदतीस वषಆ जगला. கयाने आपला

शेवटचा ౶ास घेतला आिण मरण पावला आिण तो आप஡या पूवஃजास

जाऊन िमळाला. 18 கयाचे वंशज हवीलापासून शूर देशापयಁत व஥ती

क೴न रािहले. हा देश इिजசत देशा஋या सीमेवर अணशूर஋या बाजूला

आह.े ते एकमेकांशी वैराभावाने राहत होते. 19 अ௢ाहामाचा मुलगा

इसहाक याची वंशावळ अशी आह:े अ௢ाहाम हा इसहाकाचा िपता

झाला, 20 जे஢हा इसहाकाने िरबेकाहशी िववाह केला ते஢हा तो चाळीस

वषाಁचा होता. िरबेकाह प౩न‐अराम येथील अरामी बेथुएलाची कஙया

आिण लाबानाची बहीण होती. 21 इसहाकाने याहवेहची ௠ाथஃना क೴न

िरबेकाहला मूल देஔयाची िवनंती केली, कारण ितला मूल न஢हते.

याहवेहने கयाची िवनवणी ऐकली आिण கयाची पகनी िरबेकाह गभஃवती

झाली. 22 ित஋या उदरात मुले एकमेकांशी भांडू लागली. ते஢हा ती

ஞहणाली, “मला हे काय होत आह?े” आिण याबाबत ितने याहवेहकडे

िवचारणा केली. 23 याहवेहने ितला सांिगतले, “तुஎया उदरात दोन रा౸அ े

आहते, तुஎया उदरातील हे दोन वंश वेगळे होतील; एकजण ೭स஄यापेୖा

बलवान होईल, मोठा लहाஙयाची सेवा करेल.” 24 ितचे िदवस भ೴न

௠सूितसमय आला ते஢हा पाहा, ितला जुळे पु௛ झाले. 25 पिह஡यांदा

जஙमलेला तांबूस रंगा஋या केसांनी इतका ౲ापलेला होता की, கयाने

केसांचा झगाच घातला आहे असे वाटत होते; ஞहणून கयांनी கयाचे नाव

एसाव असे ठेवले. 26 मग जु஧यातील ೭सरा पु௛ जஙमला. கयाचा हात

एसावा஋या टाचेवर होता ஞहणून கयांनी கयाचे नाव याकोब असे ठेवले.

जे஢हा िरबेकाहने यांना जஙम िदला, ते஢हा इसहाक साठ वषाಁचा होता. 27

हळूहळू ती मुले वाढली. एसाव एक तरबेज िशकारी झाला, खु஡या

मैदानातील िफरणारा मनुதय होता, पण याकोब तसा शांत ஥वभावाचा

असून கयाला तंबूतच राहஔयास आवडे. 28 इसहाकास वஙय௠ाஔयांचे

मांस खाஔयाची आवड होती, एसाव கयाचा आवडता होता, तर याकोब

िरबेकाहचा आवडता होता. 29 एकदा याकोब वरण िशजिवत असताना

एसाव िशकारी೸न खूप थकूनभागून आला. 30 तो याकोबाला ஞहणाला,

“लवकर, मला तो तांबडा पदाथஃ घेऊ दे! मला भयंकर भूक लागली

आह!े” (ஞहणूनच கयाला एदोम असेही ஞहणतात.) 31 याकोबाने उ౥र

िदले, “௠थम तुझा ஍ये౹கवाचा हஆक मला दे.” 32 एसाव ஞहणाला,

“एखादा मनुதय भुकेने मरत असताना கयाला கया஋या ஍ये౹கवा஋या

हஆकाचा काय उपयोग?” 33 परंतु याकोब ஞहणाला, “आधी शपथ

घे.” ஞहणून கयाने शपथ घेतली आिण आपला ஍ये౹ पु௛கवाचा हஆक

याकोबाला मोबदला ஞहणून िदला. 34 ते஢हा याकोबाने एसावाला भाकर

व मसुरी஋या डाळीचे वरण िदले; एसावाने ते खा஡ले आिण िनघून गेला.

अशा रीतीने एसावाने आपला ஍ये౹கवाचा हஆक तु஋छ मानला.

26 கया देशात ೭தकाळ पडला—अ௢ाहामा஋या काळात पडला கया

खेरीज हा ೭सरा ೭தकाळ होता—ஞहणून इसहाक गरार या

शहरात पिलதౝांचा राजा अबीमेलेख याजकडे गेला. 2 याहवेहने ितथे

इसहाकाला दशஃन देऊन ஞहटले, “खाली इिजசत देशात जाऊ नकोस; मी

तुला सांगतो கया देशात राहा. 3 या ௠ांतात काही काळ राहा आिण मी

तुஎयासह असेन व तुला आशीवाஃिदत करेन. तुझा िपता अ௢ाहाम याला

मी िदलेले वचन पूणஃ करஔयासाठी हा सवஃ ௠देश तुला आिण तुஎया

वंशजाला देईन. 4 मी तुஎया वंशजांची संஇया असंஇय ता஄यांसारखी

करेन. मी हा सवஃ ௠देश तुஎया वंशजांना देईन आिण पृ஖वीवरील

सवஃ रा౸அ े तुஎया संतती౱ारे आशीवाஃिदत होतील. 5कारण अ௢ाहामाने

माझे आୗापालन केले आिण मी सांिगतलेला ௠கयेक िनयम, िवधी व

௠கयेक सूचनेचे पालन केले.” 6 ஞहणून इसहाक गरारातच रािहला. 7

जे஢हा तेथील लोकांनी கयाला கया஋या पகनीब౩ल िवचारले, ते஢हा तो
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ஞहणाला, “ती माझी बहीण आह.े” कारण “ती माझी पகनी आह”े असे

सांगஔयाची கयाला भीती वाटली; கयाने िवचार केला, “या िठकाणचे

लोक िरबेकाहमुळे कदािचत मला मा೴न टाकतील, कारण ती फार सुंदर

आह.े” 8 तो ितथे बराच काळ रािह஡यानंतर एके िदवशी पिलதౝांचा

राजा अबीमेलेख याने िखडकीतून बाहरे पािहले की तो इसहाक आपली

पகनी िरबेकाह िह஋याशी ௠ेम करीत आह.े 9अबीमेलेखाने इसहाकाला

बोलािवणे पाठिवले आिण கयाला ஞहणाला, “िनि౳तच ही तुझी पகनी

आह,े ‘तर ती माझी बहीण आह’े असे तू का सांिगतलेस?” इसहाकाने

उ౥र िदले, “ित஋यामुळे माझा कोणी वध करेल अशी मला भीती

वाटली.” 10 अबीमेलेखाने उ౧ार काढले, “तू आम஋यासोबत असे

का केले? माஎया लोकांपैकी कोणीही ित஋यासोबत िनजला असता

आिण तू आम஋यावर दोष आणला असतास.” 11 यानंतर अबीमेलेखाने

जाहीर फमाஃन काढले: “या मनुதयाला ಫकᎏवा या஋या पகनीला कोणी

௛ास िद஡यास கयाला मृகयूची िशୖा िदली जाईल.” 12 इसहाकाने

கया देशात धाஙय पेरले व கयाच वषಃ கयाला शंभरपट पीक िमळाले,

कारण याहवेहने इसहाकाला आशीवाஃिदत केले. 13 तो ௩ीमंत होत

गेला आिण கयाचे धन असे वाढत गेले की पुढे तो खूप धना౤ झाला.

14 கया஋याकडे इतके मಅ౤ा, गुरे आिण नोकर होते की पिलதౝांनी

கयाचा हवेा केला. 15 ஞहणून ஍या िविहरी கयाचा िपता अ௢ाहाम या஋या

नोकरांनी खण஡या होகया கया सवஃ पिलதౝांनी मातीने बुजवून टाक஡या.

16 ते஢हा अबीमेलेखाने इसहाकाला ஞहटले, “तू आम஋यापासून ೮र िनघून

जा; तू आम஋यापेୖा अिधक शिౘशाली झाला आहसे.” 17 ते஢हा

इसहाकाने ते िठकाण सोडले आिण गरार஋या खो஄यात तळ देऊन रा೸

लागला. 18 इसहाकाने आपला िपता अ௢ाहाम याने खणले஡या आिण

अ௢ाहामा஋या मृகयूनंतर पिल౸ी लोकांनी बुजवून टाकले஡या सवஃ िविहरी

पुஙहा खण஡या. अ௢ाहामाने िविहरीना जी नावे िदली होती तीच नावे

கयाने पुनः िदली. 19 इसहाका஋या नोकरांनी खो஄यात एक नवी िवहीर

खणली आिण ितथे கयांना गोड पाஔयाचा एक झरा सापडला. 20 मग

गरारचे गुराखी इसहाका஋या गुराஇयांशी भांडले आिण ஞहणाले, “हे पाणी

आमचे आह!े” ஞहणून கयाने िविहरीला एसेक असे नाव िदले; कारण

கयांचे கया஋याशी भांडण झाले. 21 मग கयांनी ೭सरी एक िवहीर खणली;

पण ित஋याव೴नही पुஙहा भांडणे झाली, ஞहणून ितचे नाव िसतनाह असे

ठेवले. 22 यानंतर इसहाकाने आणखी एक िवहीर खणली, पण கयावेळी

कोणाशीही भांडण झाले नाही. ஞहणून கयाने கया िविहरीचे नाव रेहोबोथ

असे ठेवले. तो ஞहणाला, “आता तरी याहवेहने आஞहाला जागा िदली

आह.े आता आमची या देशात भरभराट होईल.” 23 पुढे इसहाक

ितथून बेअर‐शेबाला गेला; 24 கयाच रा௛ी याहवेहने கयाला दशஃन देऊन

ஞहटले, “मी तुझा िपता अ௢ाहामाचा परमे౶र आह;े िभऊ नकोस, कारण

मी तुஎयाबरोबर आह;े मी आपला सेवक अ௢ाहाम या஋यासाठी तुला

आशीवाஃिदत करेन आिण तुझा वंश वाढवेन.” 25 मग इसहाकाने ितथे

एक वेदी बांधली आिण याहवेहची उपासना केली. கयाने ितथे व஥ती

केली आिण ितथे கयां஋या नोकरांनी एक िवहीर खणली. 26 एके िदवशी

கयाला भेटஔयासाठी गरार೸न अबीमेलेख, கयाचा स஡लागार अ೷஍जाथ

आिण கयाचा सेनापती पीकोल हे आले. 27 “तुஞही येथे का आला?”

इसहाकाने கयांना िवचारले, “कारण तुஞही मला ౱ेषाने वागवून हाकलून

िदले होते.” 28 यावर ते ஞहणाले, “आஞहाला हे ஥प౸पणे िदसत आहे

की, याहवेह तुला आशीवाஃिदत करीत आहते; तुஎयाशी—तुஎया आिण

आम஋याम஘ये एक करार करावा असे आஞहाला वाटले. ஞहणून आஞहाला

तुम஋याबरोबर करार क೴ ౯ावा. 29आஞही जसा तुला कसलाही उप௝व

िदला नाही, तसा तू आஞहाला कसलाही उप௝व देणार नाहीस, असे

वचन दे. उलट आஞही तुझे भलेच केले आिण तुला शांतीने जाऊ िदले;

आिण आता तू याहवेह౱ारे आशीवाஃिदत झाला आह.े” 30 इसहाकाने

கयां஋यासाठी एक मोठी मेजवानी िदली आिण கयांनी खाणेिपणे केले. 31

पहाटसे उठ஡याबरोबर கयांनी एकमेकांशी करार केला. नंतर इसहाकाने

கयांना िनरोप िदला व ते शांतीने परतले. 32 கया िदवशी इसहाकाचे

नोकर கया஋याकडे येऊन கयाला सांगू लागले. “आஞही खणीत असले஡या

िविहरीला पाणी लागले आह!े” 33 கयाने ितला िशबाह ஞहटले, आिण

आजपयಁत या नगराचे नाव बेअर‐शेबा असे आह.े 34 एसावाने கया஋या

चािळसा౲ा वषಃ य೸दीथ नावा஋या बवरी िहथी஋या मुलीसोबत आिण

एलोन िहथी याची कஙया बासमाथ िह஋याबरोबरही िववाह केला. 35 கया

इसहाक आिण िरबेकाहसाठी ೭ःखाचे ௫ोत होகया.

27 इसहाक वृ౪ झाला, கयाची ೯౸ी मंद होऊन கयाला िदसेनासे

झाले, ते஢हा एके िदवशी கयाने आपला ஍ये౹पु௛ एसाव याला

हाक मारली व ஞहटले, “माஎया मुला.” “बाबा, काय आୗा,” तो

उ౥रला. 2 ते஢हा इसहाक கयाला ஞहणाला, “मी आता वृ౪ झालो आह,े

आिण माஎया मृகयूचा िदवस मला माहीत नाही. 3 तर तुझे श஥௛ घेऊन

ये—धनुதय व बाण घे—आिण खु஡या मैदानात जाऊन एखा౯ा वनपशूची

िशकार क೴न आण. 4 मग माஎया आवडीचे ೳचकर भोजन तयार कर

आिण मला खाஔयासाठी ते इकडे घेऊ ये, ஞहणजे मरஔयापूवಃ मी माझा

आशीवाஃद तुला देईन.” 5 इसहाक आपला पु௛ एसावसोबत बोलत आहे

हे िरबेकाह ऐकत होती. एसाव रानात िशकार क೴न मांस आणஔयास

गेला, 6 िरबेकाहने आपला पु௛ याकोब याला बोलािवले आिण ती கयाला

ஞहणाली “हे बघ, तुझे वडील तुझा भाऊ एसावाला ஞहणाले, 7 एखा౯ा

वनपशूची िशकार क೴न आण, मग माஎया आवडीचे ೳचकर भोजन

तयार कर, ஞहणजे मरஔयापूवಃ याहवेह஋या सािन஘यात जो आशीवाஃद

आह,े तो मी तुला देईन, हे सांगताना मी ऐकले.” 8 ती ஞहणाली, “आता

माஎया मुला, नीट लୖ देऊन ऐक व मी सांगते तसेच कर: 9 बाहरे

कळपात जा आिण दोन चांगली करडे घेऊ ये. मी கया करडांचे तुஎया

विडलां஋या आवडी௠माणे ೳचकर भोजन तयार करेन, 10 मग ते तू

आप஡या विडलांकडे घेऊन जा. ஞहणजे मृகयूपूवಃ ते तुला आशीवाஃद

देतील.” 11 याकोब கयाची आई िरबेकाहला ஞहणाला, “पण माझा भाऊ

एसाव तर केसाळ आहे आिण माझी कातडी अगदी केसरिहत आह.े 12

विडलांनी मला चाचपून पािहले तर? கयांना वाटले मी கयांना फसवीत

आहे आिण मग आशीवाஃदाऐवजी मी ஥वतःवर शाप ओढवून घेईन.” 13
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ते஢हा िरबेकाह ஞहणाली, “माஎया बाळा, ते शाप माஎयावर पडोत. मी

सांगते கया௠माणे तू कर, बाहरे जा आिण करडे घेऊन ये.” 14 ते஢हा

याकोबाने करडे कापून, ஥व஋छ क೴न आप஡या आईकडे आणली, आिण

ितने கया஋या विडलांना आवडणारे ೳचकर भोजन तयार केले. 15 मग

िरबेकाहने घरात असलेले एसावाचे उ౥म कपडे घेतले आिण आपला

धाकटा मुलगा याकोबाला ते घालஔयास सांिगतले. 16 ितने கयाचा

हात आिण मानेवरचा गुळगुळीत भाग करडां஋या कातౢाने झाकला.

17 नंतर ितने ೳचकर भोजन व भाकर आपला मुलगा याकोबाजवळ

िदली. 18आप஡या विडलाजवळ जाऊन याकोब ஞहणाला, “बाबा.” तो

ஞहणाला, “काय माஎया बाळा? तू कोण आहसे?” 19 ते஢हा याकोबाने

उ౥र िदले, “मी एसाव, तुमचा ஍ये౹पु௛ आह.े तुஞही सांिगत஡या௠माणे

मी केले आह.े कृपया उठून बसा आिण तुम஋यासाठी िशकार क೴न

आणलेले भोजन खा, ஞहणजे तुஞही मला तुमचे आशीवाஃद ౯ा.” 20

கयावर इसहाक ஞहणाला, “माஎया मुला, इतஆया लवकर तुला िशकार

कशी िमळाली?” ते஢हा तो ஞहणाला, “तुमचे परमे౶र याहवेह यांनी

मला यश िदले.” 21 मग इसहाक याकोबास ஞहणाला, “माஎया मुला,

जरा माஎयाजवळ ये. तू खरोखरच एसाव आहसे की नाही ते मला

चाचपून पा೸ दे.” 22 ते஢हा याकोब आपला िपता इसहाकाजवळ गेला

व கयांनी கयाला चाचपून ஞहटले, “वाणी तर याकोबाची आह,े पण

हात एसावाचे आहते.” 23 கयाने கयाला ओळखले नाही, कारण கयाचे

हात एसावा஋या हातांसारखे केसाळ होते. तो याकोबाला आशीवाஃद

देஔयासाठी तयार झाला, 24 கयाने िवचारले, “तू खरोखर माझा पु௛

एसावच आहसे काय?” तो ஞहणाला “होय, मीच आह.े” 25 मग

इसहाक கयास ஞहणाला, “கया िशकारीचे भोजन इकडे आण. मी ते

खाईन आिण माझे आशीवाஃद तुला देईन.” ते஢हा याकोबाने जेवणाचे ताट

आणले, तो जेवला आिण मग ௝ाୖारस கया஋याकडे आणले, तेही तो

சयाला. 26 मग इसहाक கयाला ஞहणाला, “माஎया मुला इकडे ये आिण

माझे चुंबन घे.” 27 तो आप஡या िपகयाजवळ गेला आिण கयाने கयाचे

चुंबन घेतले. जे஢हा इसहाकाला கया஋या व஥௛ांचा वास आला, ते஢हा

கयाला आशीवाஃद देत तो ஞहणाला, “अहा, माஎया पु௛ाचा सुगंध, जसा

याहवेहने आशीवाஃिदत केले஡या शेताचा. 28 परमे౶र तुला आकाशातील

दव आिण पृ஖वीची समृ౪ी देतील, भरपूर धाஙय आिण नवीन ௝ाୖारस

देतील. 29 रा౸அ े तुझी सेवा करोत, आिण लोक तुஎयापुढे नमोत. तू

तुஎया भाऊबंदाचा धनी हो. तुஎया आईची मुले तुஎयापुढे लवून तुला

मुजरा करोत. जे तुला शाप देतात ते सवஃ शािपत होवोत, आिण जे

तुला आशीवाஃद देतात ते सवஃ आशीवाஃिदत होवोत.” 30 इसहाकाने

கयाला आशीवाஃद देஔयाचे पूणஃ केले आिण याकोब आप஡या विडलां஋या

उपि஥थतीतून पडतो न पडतो तोच एसाव िशकारी೸न परतला 31 கयानेही

आप஡या िपகयासाठी ೳचकर भोजन तयार केले आिण கया஋याकडे

ते घेऊन आला व ஞहणाला, “बाबा, हे पाहा मी िशकार घेऊन आलो

आह.े उठून बसा आिण हे खा ஞहणजे मला तुஞही तुमचे आशीवाஃद

देऊ शकाल.” 32 हे ऐकून கयाचा िपता इसहाक கयास ஞहणाला, “तू

कोण आहसे?” கयाने उ౥र िदले, “मी एसाव तुमचा ஍ये౹पु௛ आह.े”

33 கयाचवेळी इसहाका஋या शरीराला भयंकर कंप सुटला आिण तो

ஞहणाला, “तर मग आताच िशकार घेऊन माஎयाकडे आला होता तो

कोण होता? तू येஔयापूवಃ मी तर ते खा஡ले आिण माझे आशीवाஃदही

கयाला िदले. होय, கयाला ते आशीवाஃद आता िमळणारच.” 34जे஢हा

एसावाने आप஡या िपகयाचे हे शஜद ऐकले, ते஢हा तो अित೭ःखाने हबंरडा

फोडून आप஡या िपகयास ஞहणाला, “बाबा, बाबा, मलाही आशीवाஃद

౯ा.” 35 परंतु तो ஞहणाला, “तुझा भाऊ कपटाने आला होता आिण तुझे

आशीवाஃद तो घेऊन गेला.” 36 यावर एसावाने ஞहटले, “கयाचे नाव

याकोब योஈयच नाही काय? கयाने ೭स஄यांदा मला फसिवले आह.े கयाने

माझा जஙमिस஘द हஆक घेतला आिण आता माझा आशीवाஃदही चोरला

आह.े” नंतर கयाने िवचारले, “माஎयासाठी तुஞही एकही आशीवाஃद राखून

ठेवला नाही काय?” 37 परंतु इसहाकाने एसावास उ౥र िदले, “मी

கयाला तुझा धनी आिण तुஎया सवஃ नातेवाईकांना கयाचे नोकर क೴न

ठेवले आह.े मी கयाला भरपूर धाஙय आिण ௝ाୖारस यांची हमी िदली

आह.े आता देஔयाचे काय िश஡लक रािहले आह,े माஎया मुला?” 38

एसाव आप஡या विडलांना ஞहणाला, “तुम஋याकडे एकच आशीवाஃद आहे

काय? अहो बाबा, मलाही आशीवाஃद ౯ा!” मग एसाव मो౟ाने रडू

लागला. 39 கयाचे वडील इसहाक கयाला उ౥र देत ஞहणाले, “तुझे

वा஥त౲ सुपीक ௠देशापासून ೮र आकाशातील दिहवर पडते ितथून

೮र असेल. 40 तलवारी஋या जोरावर तू जगशील तू आप஡या भावाची

सेवा करशील, परंतु जे஢हा अ஥व஥थ होशील, ते஢हा तुஎयावर असलेले

கयाचे जू तू तुஎयाव೴न झुगा೴न देशील.” 41 एसाव याकोबाचा கया஋या

िपகयाने आशीवाஃद िद஡यामुळे ౱ेष क೴ लागला. तो ஥वतःशीच ஞहणाला,

“माஎया विडलांसाठी शोक करஔयाचे िदवस जवळ आले आह;े मग मी

माझा भाऊ याकोबाचा वध करेन.” 42 परंतु एसावाचा बेत कोणीतरी

िरबेकाह஋या कानावर घातला. िरबेकाहने याकोबाला बोलािवले आिण

கयाला सांिगतले, “एसावाने तुझा जीव घेऊन, सूड घेஔयाची धमकी

िदली आह.े 43 तर आता माஎया मुला, मी ஞहणते तसे कर आिण माझा

भाऊ लाबानकडे हारानला पळून जा. 44 तुஎया भावाचा राग शमेपयಁत

काही काळ ितथेच राहा. 45 तू जे काही केलेस याचा கयाला िवसर

पडेपयಁत तू ितथेच राहा. मग मी तुला बोलािवणे पाठवेन. एकाच िदवशी

मी तुஞहा दोघांनाही का मुकावे?” 46 नंतर िरबेकाह इसहाकास ஞहणाली,

“या हथेी मुलಂमुळे माझा जीव मला नकोसा झाला आह.े याकोबानेही

கयां஋यापैकीच एकीशी लஈन केले तर माஎया जगஔयाचा काही उपयोग

नसेल.”

28 ते஢हा इसहाकाने याकोबाला बोलावून आशीवाஃद िदला आिण

नंतर கयाला आୗा िदली, “कनानी मुलीशी तू लஈन क೴ नकोस.

2 तू கविरत प౩न‐अराम येथे तुझा आईचा िपता बेथुएल या஋या घरी

जा, आिण तुஎया आईचा भाऊ लाबान या஋या मुलಂपैकी पகनी कर.

3 सवஃसमथஃ परमे౶र तुला आशीवाஃद देवो. तुला पुதकळ संतती देवो

आिण तुஎयापासून अनेक वंशाचे एक मोठे रा౸அ िनमाஃण करो. 4
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अ௢ाहामाला जे आशीवाஃद परमे౶राने िदले, ते तुஎया वंशजाला लाभोत,

஍या भूमीवर तू आता परदेशी ஞहणून राहत आहसे, ती भूमी तुஎया

मालकीची होवो, कारण परमे౶राने ती अ௢ाहामाला िदलेली आह.े” 5

अशा रीतीने इसहाकाने याकोबाला प౩न‐अराम येथे अरामी बेथुएलाचा

पु௛ आिण याकोब व एसाव यांची आई िरबेकाहचा भाऊ, लाबान

या஋याकडे पाठिवले. 6 एसावाला समजले की इसहाकाने याकोबाला

आशीवाஃद देऊन प౩न‐अराम येथे पகनी करஔयासाठी पाठिवले आह,े

आिण जे஢हा கयाने கयाला आशीवाஃद िदला, ते஢हा கयाला आୗा िदली

की तू कनानी मुलीशी िववाह क೴ नको, 7आिण याकोब आप஡या

िपகयाची व आईची आୗा पाळून प౩न‐अराम येथे गेला. 8 ते஢हा

एसावाला समजले की, கयाचे वडील इसहाकाला कनानी मुली अिजबात

आवडत नाहीत. 9 ஞहणून एसाव अ௢ाहामाचा पु௛ इணमाएल஋या घरी

गेला आिण ितथे கयाने கयाची कஙया, नबायोथाची बहीण माहलथशी

िववाह केला आिण माहलथ கया஋या पूवಃ஋या पகनಂम஘ये सामील झाली.

10 याकोब बेअर‐शेबा सोडून हारानास जाஔयास िनघाला. 11 கया रा௛ी

सूयஃ मावळ஡यावर तो मुஆकामास एके िठकाणी थांबला असताना,

கयाने एक धಋडा उशासाठी घेतला आिण तो கया िठकाणी झोपी गेला.

12 ते஢हा கयाला एक ஥वசन पडले. கयात கयाने पृ஖वीवर उभी केलेली

व ितचे वरचे टोक ஥वगाஃला टकेलेले आहे अशी एक िशडी पािहली.

परमे౶राचे ೮त கया िशडीव೴न वर जाताना व खाली उतरतांना கयाने

पािहले. 13 िशडी஋या वर஋या टोकाला याहवेह उभे रा೸न கयास ஞहणाले,

“मी याहवेह, तुझा िपता अ௢ाहाम व इसहाक यांचा परमे౶र आह.े

஍या भूमीवर तू झोपला आहसे ती मी तुला आिण तुஎया वंशजांना

देईन. 14 तुझे गो௛ धुळी஋या कणांइतके वाढतील. ते नेगेव पासून

पूवಆपयಁत आिण उ౥रेपासून दिୖणेपयಁत िव஥तार करतील. तुஎया व

तुஎया संतती஋या ౱ारे पृ஖वीवरील सवஃ लोक आशीवाஃिदत होतील. 15

पाहा, मी तुஎयाबरोबर आहे आिण ஍या िठकाणी तू जाशील, கया सवஃ

िठकाणी मी तुझे संरୖण करेन आिण याच भूमीवर तुला सुखೳपपणे

परत आणेन. तुला िदलेले अिभवचन पूणஃ होईपयಁत मी तुஎयाबरोबर

सतत राहीन.” 16 मग याकोब झोपेतून जागा झाला, கयाने िवचार

केला, “िनि౳तच याहवेहची उपि஥थती या िठकाणी आह,े पण मला हे

माहीत न஢हते. 17 तो भयभीत झाला आिण ஞहणाला, हे िकती अ౭तु

஥थळ आह!े हे परमे౶रा஋या भवनािशवाय ೭सरे काहीही असू शकत

नाही; हे ஥वगाஃचे ౱ार आह.े” 18 ೭स஄या िदवशी याकोब अगदी पहाटसे

उठला आिण जो धಋडा கयाने उशाशी घेतला होता, तो கयाने ஥तंभ

ஞहणून उभा केला आिण கयावर जैतुनाचे तेल ओतले. 19 கयाने கया

जागेचे नाव बेथेल असे ठेवले, जरी கया नगराचे नाव लूज असे होते. 20

नंतर याकोबाने नवस केला, “जर परमे౶र माஎयासोबत असतील, या

௠वासात माझे रୖण करतील, मला अஙनपाणी, व஥௛ देतील, 21 व मला

आप஡या िपகया஋या घरी सुखೳपपणे परत आणतील, तर याहवेह माझे

परमे౶र होतील 22आिण हा जो धಋडा मी ஥तंभ ஞहणून उभा केला आहे

ते परमे౶राचे भवन होईल आिण जे सवஃकाही ते मला देतील, கयातील

௠கयेकाचा दशांश मी கयांना अपஃण करेन.”

29 ௠वास करीत याकोब पूवಆकडील लोकां஋या ௠देशात आला. 2

கयाला समोर஋या मैदानात मಅढरांचे तीन कळप, एका िविहरीजवळ

पाणी िपஔयासाठी बसलेले िदसले, परंतु एका मो౟ा दगडाने िविहरीचे

तಋड झाकून ठेवलेले होते. 3 सवஃ कळप िविहरीजवळ जम஡यानंतर

मಅढपाळ तो दगड लोटत असत आिण सवஃ कळपांना पाणी पाजून मग

तो दगड िविहरी஋या तಋडावर पुஙहा ठेवीत असत. 4 याकोब मಅढपाळांकडे

गेला, आिण கयाने கयांना िवचारले, “माஎया भावांनो, तुஞही कुठून

आहात?” ते ஞहणाले, “आஞही हाराना೸न आलो आहोत.” 5 ते஢हा கयाने

கयांना िवचारले, “नाहोराचा नातू लाबान याला तुஞही ओळखता काय?”

“हो, आஞही ओळखतो,” கयांनी उ౥र िदले. 6 यावर याकोबाने கयांना

िवचारले, “ते बरे आहते काय?” “तो बरा आह,े ती पाहा, கयाची कஙया

राहले मಅढरांचा कळप घेऊन इकडेच येत आह.े” ते ஞहणाले. 7 याकोबाने

ஞहटले, “पाहा सूयஃ अजून मावळला नाही; कळपांना एक௛ करஔयाची

अजून वेळ झालेली नाही. கयांना पाणी पाजून पुஙहा चरावयास घेऊन

जा.” 8आஞही तसे क೴ शकत नाही, கयांनी उ౥र िदले, “सगळे कळप

येथे जम஡यानंतर आஞही िविहरीवरील दगड बाजूला काढतो आिण

कळपांना पाणी पाजतो.” 9 கयांचे संभाषण चालू असताना राहले

आप஡या िपகयाची मಅढरे घेऊन ितथे आली, कारण ती मಅढपाळ होती. 10

जे஢हा याकोबाने கयाचा मामा लाबानची मुलगी राहले आिण लाबानाची

मಅढरे पािहली, ते஢हा கयाने िविहरी஋या तಋडावरील दगड बाजूला केला

आिण आप஡या मामा஋या मಅढरांना पाणी पाजले. 11 नंतर याकोबाने

राहलेचे चुंबन घेतले आिण तो मो౟ाने रडू लागला. 12 याकोबाने

राहलेला सांिगतले की तो ित஋या िपகया஋या नाகयातील आहे आिण

िरबेकाह िहचा मुलगा आह.े ते஢हा राहले धावतच गेली आिण आप஡या

िपகयाला ही बातमी सांिगतली. 13 लाबानाला आप஡या बिहणीचा

मुलगा याकोबाची बातमी कळताच तो கयाला लगबगीने भेटावयाला

आला. கयाने கयाला िमठी मारली आिण கयाचे चुंबन घेतले आिण

கयाला आप஡या घरी आणले आिण ितथे याकोबाने கयाला सवஃ गो౸ी

सांिगत஡या. 14 ते஢हा लाबान கयाला ஞहणाला, “तू माझे ஥वतःचे मांस व

रౘ आहसे.” याकोबाला ितथे रा೸न सुमारे एक मिहना झा஡यानंतर, 15

लाबान கयाला ஞहणाला, “आपण एकमेकांचे नातेवाईक असलो तरी

கयामुळे तू माஎयासाठी फुकट काम करावे हे योஈय नाही. तू वेतन ஞहणून

काय घेशील?” 16लाबानाला दोन कஙया होகया. वडील कஙयेचे नाव

लेआ व धाकटीचे नाव राहले. 17 लेआचे डोळे िन஥तेज होते पण राहले

बांधेसूद व िदसायला सुंदर होती. 18 याकोबाचे राहलेवर ௠ेम बसले

होते, ஞहणून तो ஞहणाला, “मला तुमची धाकटी मुलगी राहले पகनी

ஞहणून ౯ाल, तर मी तुम஋यासाठी सात वषಆ काम करेन.” 19लाबान

ஞहणाला, “परकीय मनुதयाला ितला देஔयापेୖा ती तुला देणेच उ౥म

आह.े माஎयासोबत इथे राहा.” 20 या௠माणे याकोबाने राहलेकिरता

पुढील सात वषಆ काम केले. परंतु கयाचे ित஋यावर इतके ௠ेम होते की, ही
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वषಆ கयाला काही िदवसां௠माणे भासली. 21 ते஢हा याकोब लाबानाला

ஞहणाला, “माझी पகनी मला ౯ा. माझी मुदत संपली आह,े आता मला

ितचा ஥वीकार करता येईल.” 22 ते஢हा लाबानाने व஥तीतील सवஃ लोकांना

बोलािवले आिण मेजवानी िदली. 23 परंतु सं஘याकाळी लाबानाने आपली

कஙया लेआला याकोबाकडे पाठिवले आिण याकोबाने ित஋याबरोबर

रा௛ घालिवली. 24 आिण लाबानाने आपली दासी िज஡पा, கयाची

कஙया लेआ िहला दासी ஞहणून िदली. 25 पण याकोब सकाळी उठून

पाहतो, तर ती लेआ होती! याकोब लाबानाला ஞहणाला, “हे तुஞही काय

केले? मी राहलेसाठी सात वषಆ काम केले आिण तुஞही माझी अशी

फसवणूक का केली?” 26लाबानाने उ౥र िदले, “मो౟ा बिहणीचे लஈन

झा஡यािशवाय धाकౝा बिहणीचे लஈन क೴न देஔयाची आम஋यात ௠था

नाही. 27 लஈनाचा सசताह पूणஃ होऊ दे, मग माஎयासाठी आणखी सात

वषಆ काम करஔयाचे तू वचन देत असशील तर राहलेही तुला िमळेल.”

28 याकोबाने கया௠माणे केले. கयाने लेआसोबत संपूणஃ एक आठवडा

घालिवला, मग लाबानाने கयाला கयाची कஙया राहले ही पகनी ஞहणून

िदली. 29लाबानाने आपली दासी िब஡हा, கयाची कஙया राहलेला दासी

ஞहणून िदली. 30 मग याकोबाने राहलेचाही पகनी ஞहणून ஥वीकार केला.

तो ित஋यावर लेआपेୖा अिधक ௠ेम करी आिण ित஋यासाठी आणखी

सात वषಆ ितथे रा೸न கयाने काम केले. 31 याकोब लेआला कमी ௠ीती

करीत आह,े ஞहणून याहवेहने ितला गभஃधारणा करஔयाचे साम஖यஃ िदले,

पण राहले वांझच रािहली. 32लेआ गभஃवती झाली व ितला एक पु௛

झाला आिण ितने கयाचे नाव रऊबेन असे ठेवले. कारण लेआ ஞहणाली,

“याहवेहने माझे ೭ःख पािहले आह.े आता माझे पती माஎयावर ௠ेम

करतील.” 33 लवकरच ती पुஙहा गभஃवती झाली आिण ितला ೭सरा

पु௛ झाला. ितने கयाचे नाव िशमओन असे ठेवले, कारण ती ஞहणाली,

“याहवेहने माझे ऐकले आह,े मी नावडती आहे ஞहणून கयांनी मला

आणखी एक पु௛ िदला.” 34 मग ती पुஙहा गभஃवती झाली आिण ितला

पु௛ झाला; आिण ती ஞहणाली, “यावेळी माझे पती माஎयाशी पुஙहा

जोडले जातील, कारण मी கयांना तीन पु௛ िदले.” ஞहणून கयाचे नाव

लेवी असे ठेवஔयात आले. 35 ती पुஙहा एकदा गभஃवती झाली आिण

ितला आणखी एक पु௛ झाला ितने கयाचे नाव य೸दाह असे ठेवले,

कारण ती ஞहणाली, “आता मी याहवेहची ஥तुती करेन.” यानंतर ितला

मूल होஔयाचे थांबले.

30 राहलेने पािहले की याकोबाला ित஋यापासून मूल होत नाही,

ते஢हा ती आप஡या बिहणीचा मகसर क೴ लागली. “मला मूल ౯ा,

नाहीतर मी म೴न जाईन,” ती याकोबास ஞहणाली. 2 கयामुळे याकोब

संतापून राहलेला ஞहणाला, “मी काय परमे౶रा஋या िठकाणी आह,े

஍यांनी तुला मूल होஔयापासून रोखले आह?े” 3 मग ती ஞहणाली, “तुஞही

माझी दासी िब஡हा िहचा ஥वीकार करा. जेणेक೴न ती माஎयासाठी

मुलांना जஙम देईल आिण मीही ित஋या౱ारे कुटुबं तयार क೴ शकेन.” 4

या௠माणे ितने आपली दासी िब஡हा, கयाला पகनी ஞहणून िदली, आिण

याकोबाने ितचा ஥वीकार केला, 5 आिण िब஡हा गभஃवती झाली व

याकोबा஋या पु௛ाला जஙम िदला, 6 राहलेने கयाचे नाव दान असे ठेवले,

कारण ती ஞहणाली, “परमे౶राने मला ஙयाय िदला आह;े கयांनी माझी

िवनंती माஙय केली आिण मला एक पु௛ िदला आह.े” 7 राहलेची दासी

िब஡हा ही पुஙहा गभஃवती झाली आिण ितने याकोबा஋या अजून एका

पु௛ाला जஙम िदला. 8 राहलेने கयाचे नाव नफताली असे ठेवले. कारण

ती ஞहणाली, “मी माஎया बिहणीशी जोरदार संघषஃ क೴न िवजयी झाले

आह.े” 9 आपण पुஙहा गभஃवती होत नाही, हे लୖात घेऊन लेआने

आपली दासी िज஡पा याकोबाला पகनी ஞहणून िदली. 10 याकोबापासून

लेआची दासी िज஡पाने एका पु௛ाला जஙम िदला. 11 लेआ ஞहणाली,

“हा िकती आशीवाஃद आह!े” ஞहणून ितने கयाचे नाव गाद असे ठेवले. 12

लेआची दासी िज஡पाला याकोबापासून ೭सरा पु௛ झाला. 13 लेआने

கयाचे नाव आशेर ठेवले. कारण ती ஞहणाली. “मी िकती आनंदी आह!े

ि஥௛या मला धஙय ஞहणतील.” 14 ग஢हा஋या हगंामात रऊबेन शेतात

काम करताना एके िदवशी கयाला पु௛दा௛ीची फळे सापडली. கयाने ती

आपली आई लेआ िहला नेऊन िदली. ते஢हा राहलेने लेआजवळ िवनंती

केली, “तुஎया मुलाने पु௛दा௛ीची फळे आणली आहते, கयातील काही

मला दे.” 15 पण लेआ ितला ஞहणाली, “माझा पती घेतलास तेवढे

पुरे झाले नाही काय? आता माஎया मुलाची पु௛दा௛ीची फळे देखील

तू घेशील काय?” राहले ஞहणाली, “ठीक आह.े तुஎया पु௛दा௛ी஋या

फळां஋या मोबद஡यात, याकोब आज रा௛ी तुஎयाकडे येईल.” 16जे஢हा

सं஘याकाळी याकोब शेतातून आला, लेआ கयाला भेटஔयासाठी बाहरे

गेली. ती ஞहणाली, “आज तुஞही माஎयाबरोबर िनजावे, कारण माஎया

मुलाची पु௛दा௛ीची फळे देऊन मी तुஞहाला கया मोबद஡यात घेतले

आह.े” கया௠माणे கया रा௛ी तो ित஋यासोबत िनजला. 17 परमे౶राने

लेआचे ऐकले आिण ती पुஙहा गभஃवती होऊन ितने याकोबा஋या पाच౲ा

पु௛ाला जஙम िदला. 18 ितने கयाचे नाव इ஥साखार असे ठेवले. कारण

लेआ ஞहणाली, “माஎया पतीला मी माझी दासी िद஡यामुळे परमे౶राने

मला हे ௠ितफळ ஞहणून िदले आह.े” 19 नंतर लेआ याकोबापासून

पुஙहा गभஃवती झाली आिण ितला सहावा पु௛ झाला. 20 ितने கयाचे

नाव जबुलून असे ठेवले. कारण लेआ ஞहणाली, “परमे౶राने माஎया

पतीसाठी मला चांग஡या देणஈया िद஡या आहते. कारण मी கया஋या सहा

पु௛ांना जஙम िदला आह,े आता ते मला माझा आदर करतील.” 21

काही वेळेनंतर ितने एका कஙयेला जஙम िदला आिण ितचे नाव दीना

असे ठेवले. 22 ते஢हा परमे౶राला राहलेची आठवण झाली; கयांनी ितचे

ऐकले आिण ितला गभஃधारण करஔयास सୖम केले. 23 ती गभஃवती

झाली आिण ितने एका पु௛ाला जஙम िदला ती ஞहणाली, “परमे౶राने

माझा कािळमा ೮र केला आह.े” 24 ितने கयाचे नाव योसेफ असे ठेवले,

आिण ஞहणाली, “याहवेहने मला आणखी एक पु௛ ౯ावा.” 25 राहलेने

योसेफास जஙम िद஡यानंतर याकोब लाबानास ஞहणाला, “माझी रवानगी

करा ஞहणजे मी माஎया देशाला जाईन. 26 माஎया ि஥௛या व मुले यासह

मला जाऊ ౯ा. கयां஋यासाठी मी तुमची िकती सेवा केली आह,े हे तुஞहाला

ठाऊक आह.े” 27 पण लाबान கयाला ஞहणाला, “माஎयावर तुझी
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कृपा೯౸ी असेल तर कृपया थांब. तुஎयामुळे याहवेहने मला आशीवाஃद

िदला आहे हे मला भिवதयकथनाने कळले आह.े 28 तुला िकती वेतन हवे

ते मला सांग ஞहणजे मी तुला तेवढे देईन.” 29 याकोब கयाला ஞहणाला,

“मी तुमची चाकरी कशी केली आिण तुमची गुरे माஎया देखरेखीखाली

कशी रािहली हे तुஞहाला माहीत आह.े 30 मी येஔयापूवಃ तुम஋याकडे जे

होते ते खूप वाढले आहे आिण मी िजथे होतो ितथे याहवेहने तुஞहाला

आशीवाஃद िदला आह.े पण माஎया ஥वतः஋या कुटुबंीयांकडे मी के஢हा लୖ

देणार?” 31 “मी तुला काय देऊ?” கयाने िवचारले. “मला काहीही देऊ

नका,” याकोबने उ౥र िदले. “पण जर तुஞही माஎयासाठी हे केले तर

मी तुम஋या कळपांचे पालन करेन आिण கयांचा सांभाळ करेन: 32

आज मला तुमचे सवஃ कळप बघून घेऊ ౯ा ஞहणजे मी கयातून डाग

व िठपके असलेली मಅढरे व बोकडे आिण गडद रंगाची मಅढरे वेगळी

करेन व तेच माझे वेतन होईल. 33 आिण जे஢हा तुஞही मला िदलेले

वेतन तपासाल ते஢हा भिवதयात माझा ௠ामािणकपणा माஎयासाठी

साୖ देईल. ஞहणजे माஎया कळपात तुஞहाला एखादा डाग व िठपके

नसलेला बोकड ಫकᎏवा मಅढा आढळला, तर मी तो तुम஋या कळपातून

चो೴न घेतला आह,े हे तुஞहाला समजेल.” 34 लाबान ஞहणाला, “ठीक

आह,े तू ஞहणतोस तसे होऊ दे.” 35 கयाच िदवशी लाबान आप஡या

कळपात गेला आिण கयाने प౛ेदार आिण िठपके असलेली बोकडे व

डाग आिण िठपके असले஡या शे஧या (஍यां஋यावर पांढरा डाग होता)

आिण गडद रंगांची मಅढरे वेगळी क೴न आप஡या पु௛ां஋या ஥वाधीन केली.

36 नंतर கयाने கयां஋याम஘ये आिण याकोबाम஘ये तीन िदवसां஋या या௛ेचे

अंतर ठेवले आिण याकोब लाबानाचे उवஃिरत कळप राखू लागला. 37

मग याकोबाने िचनार, बदाम व अमಌन वृୖां஋या कोव஧या फां౯ा घेत஡या

व கयांची पांढरी अंतसाஃल िदसेपयಁत கया सोल஡या. 38 கया का౟ा

கयाने कळपा஋या पाणी िपஔया஋या पஙहा஧यात ठेव஡या, जेणेक೴न जे஢हा

ते पाणी िपஔयाकिरता येतील ते஢हा ते थेट कळपांसमोर असतील. 39

கया का౟ां஋या समोर शे஧यामಅ౤ा फळत ते஢हा கयांना प౛ेदार ಫकᎏवा

डाग असलेली ಫकᎏवा िठपकेदार करडे होत. 40 मग याकोबाने तೳण

कळप बाजूला केला, परंतु लाबाना஋या कळपामधील प౛ेदार आिण गडद

रंगा஋या मಅ౤ांकडे कळपांची तಋडे केली. अशा ௠कारे கयाने ஥वतःसाठी

वेगळे कळप बनिवले आिण கयांना लाबाना஋या ௠ाஔयांबरोबर ठेवले नाही.

41जे஢हा तो मಅढरांशी आप஡या कळपातील ध౸पु౸ मा౯ांचा संबंध घडवून

आणत असे, கयावेळी सोलले஡या का౟ा याकोब கयां஋यापुढे ठेवी. 42

पण जे஢हा ೭ब஧या मಅ౤ा फळत ते஢हा கया का౟ा तो கयां஋यापुढे ठेवीत

नसे. கयामुळे ೭बळी मಅढरे लाबानाची व ध౸पु౸ मಅढरे याकोबाची होत.

43 याचा पिरणाम असा झाला की, याकोब खूप ௩ीमंत झाला आिण

पुதकळ शेरडे, मಅढरे, दास, दासी, उंट आिण गाढवे கया஋या मालकीची

झाली.

31 याकोबाने लाबाना஋या पु௛ांचे ஞहणणे ऐकले, “आम஋या विडलांचे

जे सवஃकाही होते ते याकोबाने घेतले आहे आिण ही सवஃ संप౥ी

கयाला जी िमळाली आहे ती आम஋या विडलांची होती.” 2 आिण

याकोबाला िदसून आले की लाबानची கया஋याब౩लची वृ౥ी आता

पूवಃसारखी रािहली नाही. 3 ते஢हा याहवेह याकोबाशी बोलले आिण

ஞहणाले, “तू आता आप஡या विडलां஋या व नातलगां஋या देशात परत जा

आिण मी तुஎयाबरोबर असेन.” 4 ते஢हा याकोबाने राहले व लेआ यांना

஍या शेतात तो कळप राखीत होता ितथे बोलावून घेतले. 5 तो கयांना

ஞहणाला, “मी पाहतो की तुम஋या विडलांची वृ౥ी माஎयाशी पूवಃसारखी

रािहलेली नाही, पण माஎया विडलांचे परमे౶र माஎयाबरोबर आहते. 6

मी तुम஋या विडलांची आप஡या सवஃ शिౘिनशी सेवा केली हे तुஞहाला

माहीत आह;े 7 तरीपण तुम஋या विडलांनी माஎया वेतनाबाबत केलेला

करार दहा वेळा बदलून मला फसिवले आह,े तरी परमे౶राने கयांना माझे

काही वाईट क೴ िदले नाही. 8कारण ஍यावेळी கयांनी ஞहटले की, डाग

असले஡या शे஧यामಅ౤ा तुஎया, கयावेळी सवஃ कळपांना डाग असलेली

करडे होत. जे஢हा ते आपले मन बदलून ஞहणत, प౛ेदार शे஧यामಅ౤ा

तुஎया, ते஢हा கयांना सवஃ प౛ेदार करडे होत. 9 अशा रीतीने तुम஋या

विडलां஋या शे஧यामಅ౤ा கयां஋यापासून काढून परमे౶राने ती मला िदली

आहते. 10 “कळप फळावया஋या ॠतूत मला ஥वசनात िदसले की,

कळप फळिवणारे बोकड प౛ेदार, डाग असलेले व िठपकेदार आहते. 11

मग ஥वசनाम஘ये परमे౶रा஋या ೮ताने मला बोलावून ஞहटले, ‘याकोबा,’ मी

उ౥र िदले, ‘हा मी इथे आह.े’ 12आिण கयांनी मला सांिगतले, ‘तुझी

नजर वर कर आिण पाहा की, फळिवणारे बोकड प౛ेदार, डाग असलेले

व िठपकेदार आहते. कारण लाबानाने तुஎयाशी कसा ౲वहार केला

हे सवஃ मी पािहले आह.े 13 मीच तुला बेथेलम஘ये भेटलेला परमे౶र

आह.े கया िठकाणी तू ஥तंभाला तैला஝यंग क೴न शपथ वािहली होती.

आता तू हा देश सोडून आप஡या मायदेशी परत जा.’” 14 ते஢हा राहले

आिण लेआ यांनी उ౥र िदले, “आता आम஋या विडलां஋या संप౥ीत

आमचा काही वाटा रािहला आहे काय? 15 ते आஞहाला परिकयांसारखी

वागणूक देत नाहीत काय? கयांनी आஞहाला केवळ िवकलेच नाही, तर

आम஋याब౩ल िमळालेला सवஃ मोबदला वाप೴न संपिवला आह.े 16

आम஋या विडलांकडून परमे౶राने हे धन काढून घेतले आह,े ते िनि౳तच

आमचे आिण आम஋या मुलाबाळांचे धन आह.े ஞहणून परमे౶राने तुஞहाला

सांिगतले आहे तसे करा.” 17 मग याकोबाने आप஡या पகनी व मुलांना

उंटांवर बसिवले 18आिण கयाने आप஡यापुढे कळप हाकीत, प౩न‐

अराम येथे िमळालेली सवஃ मालम౥ा घेऊन கयाचे वडील इसहाक

याचा देश कनान इथे जाஔयास िनघाला. 19 जे஢हा लाबान आप஡या

मಅढरांची लोकर कातरஔयास गेला असताना, राहलेने आप஡या विडलां஋या

कुलदैवतां஋या मूतಃ चोर஡या. 20 याकोब अरामी लाबानाला काहीही न

सांगता கयाला फसवून पळाला. 21 अशा रीतीने आपली सवஃ चीजव஥तू

घेऊन, फरात नदी ओलांडून ते सवஃजण िगलआद डಋगराळ ௠देशा஋या

वाटलेा लागले. 22 याकोब पळून गेला आह,े हे लाबानाला ितस஄या

िदवशी सांगஔयात आले. 23 ते஢हा आपले नातलग बरोबर घेऊन கयाने

கयांचा पाठलाग केला आिण கयांना सात౲ा िदवशी िगलआद डಋगरावर

गाठले. 24 पण रा௛ी஋या ஥वசनात परमे౶र अरामी लाबानकडे आले
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आिण ஞहणाले, “सावध राहा, तू याकोबाला चांगले ಫकᎏवा वाईट असे

काहीही ஞहणू नकोस.” 25 लाबानाने याकोबास गाठले ते஢हा याकोब

िगलआद डಋगरमा஖यावर तळ देऊन रािहला होता. म஘यंतरी஋या काळात

लाबानानेदेखील आपला तळ डಋगरा஋या पाय஖याशी िदला. 26 लाबानाने

याकोबाला िवचारले, “हे तू काय केलेस? तू मला फसिवले आिण

माஎया मुली यु౪बंिदसारஇया पळवून नेत आहसे? 27असे गुசतपणे

पळून तू मला का फसिवले? तू मला का सांिगतले नाही, जेणेक೴न झांज

व वीणेचे गायन‐वादन क೴न समारंभाने आनंदाने िनरोप देஔयाची मला

संधी िमळाली असती? 28 माஎया नातवंडाचा िनरोप घेஔयापूवಃ, तू मला

கयांची चुंबने देखील घेऊ िदली नाहीस. ही मूखஃपणाची वागणूक आह.े

29 मी तुझे नुकसान क೴ शकलो असतो, पण तुஎया पूवஃजांचे परमे౶र

काल रा௛ी मला ஞहणाले, ‘सावध राहा, तू याकोबला चांगले ಫकᎏवा वाईट

असे काहीही ஞहणू नकोस.’ 30आता तुला जावेसे वाटते कारण तुஎया

नातलगांम஘ये परतஔयाची तुला आतुरता आह.े पण तू माझी कुलदैवते

का चोरलीस?” 31 याकोबाने लाबानास उ౥र िदले, “मला भीती वाटत

होती की तुஞही आप஡या मुली माஎयापासून बळजबरीने काढून உयाल.

32 पण ஍या஋याकडून तुஞहाला तुमची कुलदैवते िमळतील, तो िजवंत

राहणार नाही. आप஡या नातेवाईकां஋या उपि஥थतीत, माஎयाबरोबर येथे

तुमचे काही आहे की नाही ते ஥वतःच पाहा; आिण अस஡यास, ते

உया.” राहलेने கया मूतಃ चोर஡या होகया हे याकोबाला माहीत न஢हते.

33 लाबान याकोबा஋या तंबूम஘ये गेला. लेआ஋या तंबूम஘ये आिण मग

दोन दासಂ஋या तंबूंम஘ये गेला, पण கयाला काही सापडले नाही. नंतर तो

लेआ஋या तंबूमधून िनघून राहले஋या तंबूम஘ये गेला. 34आता राहलेने கया

कुलदैवतां஋या मूतಃ चो೴न आप஡या उंटा஋या खोिगराम஘ये लपवून ठेव஡या

होகया आिण ती கया खोिगरावर बसली होती. लाबानाने ित஋या तंबूम஘ये

कसून शोध केला तरी கयाला கया सापड஡या नाहीत. 35 राहले கयाला

ஞहणाली, “बाबा मी तुम஋यापुढे उभी रा೸ शकत नाही कारण मी ॠतुमती

आह.े” अशा௠कारे கयाने शोध केला, परंतु கयाला कुलदैवतां஋या मूतಃ

आढळ஡या नाही. 36 ते஢हा याकोबाला लाबानाचा खूप संताप आला.

கयाने रागाने िवचारणा केली, “माझा काय अपराध आह?े मी कोणता

गुஙहा केला आह,े की तुஞही माझा पाठलाग करीत आहात? 37 माஎया

सवஃ सामानाची झडती घेतलीत. आता मी तुमचे जे काही चोरले असेल,

ते तुम஋या आिण माஎया लोकां஋या पुढे ठेवा. கयांनाच ते पा೸ ౯ा आिण

ते कोणाचे आहे हे ठरवू ౯ा. 38 “वीस वषಆ मी तुम஋याबरोबर रािहलो.

கया काळात तुम஋या मಅ౤ा व शे஧या यांचा कधीही गभஃपात झाला

नाही ಫकᎏवा मी तुम஋या कळपातील एकाही एडஆयाला खा஡ले नाही. 39

मी तुम஋याकडे वनपशूंनी फाडलेले ௠ाणी आणले नाहीत; मी ஥वतः

नुकसान सहन केले आिण िदवसा ಫकᎏवा रा௛ी जे काही चोरीला गेले

கयाब౩ल तुஞही माஎयाकडून भ೴न घेतले. 40 माझी पिरि஥थती अशी

होती: िदवसभर उஙहाचा आिण रा௛ी थंडी஋या कहराचा ௛ास होत असे

आिण झोप माஎया डो஧याव೴न उडून जात असे. 41अशा ि஥थतीत मी

वीस वषಆ काढली. चौदा वषಆ तुम஋या दोन मुली िमळिवஔयाकिरता आिण

सहा वषಆ कळप िमळिवஔयाकिरता आिण तेव౤ा काळात तुஞही दहा

वेळेस माஎया वेतनात फेरबदल केला. 42जर माझे िपता इसहाकाचे

परमे౶र, अ௢ाहामाचे परमे౶र आिण इसहाकास ஍यांचे भय वाटते, ते

माஎयासह नसते, तर तुஞही मला िरकामी हाताने पाठवून िदले असते.

पण परमे౶राने माझे पिर௩म व माஎया हातांनी केलेले क౸ पािहले

आिण ஞहणूनच கयांनी तुஞहाला काल रा௛ी दशஃन देऊन धमकािवले.” 43

यावर लाबानाने याकोबास उ౥र िदले, “या ि஥௛या माஎया मुली आहते;

ही मुलेबाळेही माझी आहते; हे कळप व तुझे जे आहे ते सवஃ माझेच

आह.े ते஢हा माஎया कஙया व கयांची संतती यांचे मी आता क೴? 44

तर चल, आपण दोघे ஞहणजे तू आिण मी शांतीचा करार क೴ आिण

तो तुஎया माஎयाम஘ये साୖ होवो.” 45 ते஢हा याकोबाने ஥तंभ ஞहणून

एक धಋडा उभा केला; 46 आिण याकोबाने आप஡या नातेवाईकांना

ஞहटले, “काही दगड गोळा करा.” கयांनी கयांची रास केली, मग கया

सवाಁनी दगडा஋या राशी जवळ बसून एक௛ भोजन केले. 47 मग கया

राशीला लाबाना஋या भाषेत यगर‐सह೮था आिण याकोबा஋या भाषेत

गलेद असे नाव िदले. 48लाबान ஞहणाला, “आप஡या दोघांपैकी कोणीही

एकमेकांिवೳ౪ अितௌमण केले, तर ही दगडांची रास கयाला साୖी

राहील.” याकारणा஥तव या जागेला गलेद ஞहणतात. 49 याव೴न ितला

िम஥पाह असेही नाव देஔयात आले; कारण लाबान ஞहणाला, “आपण

एकमेकांपासून ೮र जाऊ ते஢हा आपण आपला करार पाळू, याहवेह

आप஡यावर लୖ ठेवो.” 50 तू माஎया मुलಂना िनदஃयतेने वागिवलेस

ಫकᎏवा अஙय ि஥௛या के஡यास, “जरी आप஡यासोबत कोणीही नसेल,

तरीपण परमे౶र तुஎयात व माஎयात साୖी आहते.” 51लाबान आणखी

याकोबास ஞहणाला, “ही रास आिण हा ஥तंभ तुஎया व माஎया दरஞयान

ठेवला आह.े 52 हे ओलांडून मी तुஎयावर ह஡ला करणार नाही ಫकᎏवा तू

देखील ही रास व हा ஥तंभ ओलांडून माஎयावर ह஡ला करणार नाही. ही

रास व ஥तंभ याची साୖ आह.े 53अ௢ाहामाचे परमे౶र आिण नाहोराचे

परमे౶र आिण கया஋या िपகयाचे परमे౶र, आम஋याम஘ये ஙयाय करोत.”

मग याकोबाने கयाचे वडील इसहाकाला ஍यांचे भय होते கयां஋या नावाने

शपथ घेतली. 54 नंतर याकोबाने डಋगरा஋या मा஖यावर परमे౶राला एक

अपஃण वािहले. கयाने आप஡या सवஃ नातलगांना मेजवानीस बोलािवले

आिण கयांनी भोजन क೴न ती सवஃ रा௛ கया डಋगरावर घालिवली. 55

लाबान ೭स஄या िदवशी सकाळीच उठला व கयाने आप஡या कஙयांची व

नातवंडांची चुंबने घेतली, கयांना आशीवाஃद िदला आिण मग तो घरी परत

गेला.

32 याकोब आप஡या वाटनेे जात असता परमे౶राचा ೮त கयास भेटले.

2 जे஢हा याकोबाने கयांना पािहले, तो ஞहणाला, “या िठकाणी

परमे౶राचे सैஙयतळ आह!े” ஞहणून கयाने கया िठकाणाचे नाव महनाईम

असे ठेवले. 3 याकोबाने आता एदोम ௠ांतातील सेईर ௠देशात राहणारा

आपला भाऊ एसाव, या஋याकडे आपले ೮त पाठिवले; 4आिण கयाने

೮तांना आୗा िदली की, तुஞही माझा धनी एसाव याला जाऊन सांगा:

“तुमचा सेवक याकोब ஞहणतो, मी आतापयಁत आपले मामा लाबान
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यां஋याकडे राहत होतो. 5आता मी गुरे, गाढवे, मಅढरे, पुதकळ ஥௛ीपुೳष

चाकर यांचा धनी झालो आह.े मी हा िनरोप तुम஋याकडे पाठिवत आहे

िक तुमची कृपा೯౸ी माஎयावर होऊ ౯ावी.” 6 िनरोசयांनी परत येऊन

याकोबास सांिगतले की, “आपला भाऊ एसाव चारशे लोक बरोबर

घेऊन तुஞहाला भेटஔयासाठी येत आह.े” 7 हे ऐकताच याकोबाने भीतीने

व ౲ाकूळ होऊन आपले कुटुबंीय, गुरे, शेरडेमಅढरे आिण उंट यांची दोन

गटांम஘ये िवभागणी केली. 8 கयाने िवचार केला, “एसावाने एका गटावर

ह஡ला केला तर ೭स஄या गटाला कदािचत िनसटून जाता येईल.” 9

मग याकोबाने ௠ाथஃना केली, “हे याहवेह, माझे िपता अ௢ाहाम, आिण

माझे िपता इसहाक यां஋या परमे౶रा, तुஞही मला माஎया देशात आिण

नातलगात परत येஔयास सांिगतले व मला समृ౪ करஔयाचे वचन

िदले आह.े 10 तुஞही मला वचन िद஡या௠माणे जी वाகस஡य आिण

िव౶सनीयता वारंवार दाखिवलीस ितला वा஥तिवक मी पा௛ नाही; मी

यादಆने஋या पलीकडे गेलो ते஢हा माஎयाजवळ एका काठीिशवाय ೭सरे

काहीही न஢हते आिण आता माझे दोन गट झाले आहते. 11 तुஞही

माझी िवनंती ऐकून, माझा भाऊ एसाव஋या हातून मला वाचवा, मला

கयाची भीती वाटते की तो येऊन मला आिण கयां஋या आईसह मुलांनाही

मा೴न टाकेल. 12 परंतु तुஞही मला समृ౪ करஔयाचे आिण माझे वंशज

समु௝ातील वाळू௠माणे अगिणत करஔयाचे वचन िदले आह.े” 13 கया

रा௛ी याकोब ितथेच रािहला आिण आप஡याजवळ होते கयातून கयाने

आपला भाऊ एसाव या஋यासाठी एक भेट तयार केली: 14 கयासाठी

கयाने दोनशे शे஧या, वीस बोकड, दोनशे मಅ౤ा व वीस एडके, 15

तीस ೭भகया मादी उंट व கयांची बछडी, चाळीस गाई, दहा बैल, वीस

गाढवी, दहा ಭशᎏगरे, एवढी जनावरे बाजूला काढली. 16 ௠கयेक जाती஋या

जनावरांचे वेगवेगळे कळप क೴न கयांना नोकरांकडे सुपूदஃ क೴न सूचना

िदली, “माஎयापुढे चला आिण ௠கयेक कळपाम஘ये काही अंतर ठेवा.”

17 पिहला कळप नेणा஄या नोकराला கयाने सांिगतले: “जे஢हा माझा

भाऊ एसाव तुஞहाला भेटले आिण கयाने िवचारले, ‘तुஞही कोणाचे चाकर

आहात, तुஞही कुठे चालला आहात, ही जनावरे जी तुஎयापुढे आहे ती

कोणाची आहते?’ 18 கयाला उ౥र ౯ा, ‘ही जनावरे तुमचा सेवक याकोब

याची आहते. ही கयाने आपला धनी एसाव஋या भेटीदाखल पाठिवली

आहते. तो ஥वतः आम஋या पाठोपाठ येत आह.े’” 19 याकोबाने ೭स஄या,

ितस஄या आिण इतर कळप हाकणा஄याला सूचना िदली: “एसाव जे஢हा

तुஞहाला भेटले ते஢हा तुஞहीही हाच िनरोप िदला पािहजे. 20 हे िनि౳त

बोला, ‘आपला दास याकोब आम஋या मागून येत आह.े’” कारण கयाने

िवचार केला, “मी एसावाला समोरासमोर भेटஔयापूवಃ கयाला भेटी

देऊन संतु౸ करेन; मग तो जे஢हा मला भेटले, ते஢हा तो माझा ஥वीकार

करेल.” 21 ஞहणूनच आप஡यापुढे भेटी पाठवली आिण याकोबाने ती

रा௛ तळावरच घालिवली. 22 परंतु கया रा௛ीच याकोब उठला आिण

கयाने கया஋या दोஙही पகनी व उपपகनी आिण अकरा मुले यांना जागे

केले आिण यादಆन नदी஋या िकना஄याने கयांना यஜबोक नदी஋या उताराने

पार नेले 23 கयाने கयांना नदी஋या पलीकडे पाठिव஡यावर கयाची सवஃ

संप౥ीही கयां஋या पाठोपाठ पलीकडे पाठिवली. 24 ितथे याकोब एकटाच

होता. கयाचवेळी कोणा पुೳषाने सूयಌदय होईपयಁत கया஋याशी झಋबी

केली. 25 याकोबावर जय िमळणे शஆय नाही, असे पा೸न கया पुೳषाने

याकोबा஋या जांघेवर ௠हार केला आिण तो सांधा கयाने उखडून टाकला.

26 मग तो याकोबाला ஞहणाला, “मला आता जाऊ दे, कारण पहाट

होत आह.े” पण याकोब ஞहणाला, “तू मला आशीवाஃद िद஡यावाचून

मी तुला जाऊ देणार नाही.” 27 मग கयाने याकोबास िवचारले, “तुझे

नाव काय आह?े” ते஢हा கयाने उ౥र िदले, “याकोब.” 28 यावर तो

मनुதय ஞहणाला, “आता तुझे नाव याकोब राहणार नाही, तर ‘इ௫ाएल’

असे पडेल; कारण तू परमे౶राशी व मनुதयाशीही संघषஃ क೴न यश஥वी

झाला.” 29 मग याकोबाने கयाला िवचारले, “कृपया आपले नाव मला

सांगा.” ते஢हा तो ஞहणाला, “तू मला माझे नाव का िवचारतोस?” मग

கयाने याकोबाला आशीवाஃद िदला. 30 मग याकोबाने கया िठकाणाचे

नाव पनीएल असे ठेवले, कारण तो ஞहणाला, “मी परमे౶राचे मुख

पािहले आिण तरीही मी िजवंत रािहलो.” 31 जे஢हा याकोब पेनुएल

मधून िनघाला கयावेळी सूयஃ उगवला होता आिण கया஋या जांघेचा सांधा

उखड஡यामुळे तो लंगडत होता. 32 याच कारणा஥तव इ௫ाएलचे लोक

अजूनही जनावरां஋या जांघेतील धಋडिशरा खात नाहीत, कारण கयाने

याकोबा஋या जांघे஋या ஥नायुला ஥पशஃ केला होता.

33 नंतर ೮र अंतराव೴न एसाव आप஡या चारशे माणसांबरोबर येत

आहे असे याकोबाने पािहले, ते஢हा கयाने लेआ व राहले व दोघी

दासी यां஋याजवळ मुले वाटून िदली. 2सवाஃत पुढे கयाने आप஡या दासी

आिण கयांची मुले; கयां஋यामागे लेआ व ितची मुले आिण கयां஋यानंतर

राहले व योसेफ अशा रीतीने கयांना ठेवले. 3 तो ஥वतः सवाಁ஋या

पुढे चालला आिण आप஡या भावाजवळ जाऊन पोहोचेपयಁत கयाने

கयाला भूमीपयಁत लवून सात वेळा मुजरा केला. 4 एसाव हा याकोबास

भेटஔयास धावत आला; கयाने கयाला आಮलᎏगन िदले; கयाला कवेत

घेऊन கयाचे चुंबन घेतले आिण ते दोघे रडले. 5 एसावाने ೯౸ी वर क೴न

கया ि஥௛या व मुलांकडे पािहले ते஢हा கयाने िवचारले, “तुजबरोबर हे

लोक कोण आहते?” याकोब ஞहणाला, “परमे౶राने कृपा क೴न तुम஋या

दासाला िदलेली ही माझी मुले आहते.” 6 ते஢हा याकोबा஋या दासी आिण

கयांची मुले पुढे आली आिण கयांनीही கयाला लवून नम஥कार केला. 7

கयानंतर लेआ व ितची मुले आली, शेवटी राहले आिण योसेफ पुढे

आली. கयांनीही கयाला लवून नम஥कार केला. 8 एसावाने िवचारले, “जी

गुरे व कळप मला भेटले கयाचा उ౩ेश काय आह?े” याकोब ஞहणाला,

“माஎया धஙया, तुஎया ೯౸ीत मी कृपा पावावे ஞहणून.” 9 यावर एसाव

ஞहणाला, “भाऊ, माஎयाजवळ भरपूर आह;े तुझे आहे ते तुलाच रा೸ दे.”

10 “नाही, नाही!” याकोब ஞहणाला, “जर तुमची माஎयावर कृपा झाली

अस஡यास या भेटಂचा तुஞही ஥वीकार करा. कारण तुஞही आता मला

஥वीकारले आहे ஞहणून तुमचे मुख बघून परमे౶राचे मुख बिघत஡यासारखे

वाटते. 11 माஎया देणஈयांचा कृपया ஥वीकार करा, कारण परमे౶राने

माஎयावर दया केली आहे आिण கयांनी मला सवஃकाही भरपूर िदले
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आह.े” याकोबाने फारच आ௎ह के஡यामुळे एसावाने शेवटी கया भेटಂचा

஥वीकार केला. 12 मग एसाव கयाला ஞहणाला, “चला, आता आपण

वाटसे लागून पुढे जाऊ या. मी तुஎयासोबत चालतो.” 13 पण याकोब

கयास ஞहणाला, “काही मुले फार लहान आहते हे माஎया ஥वामीला

िदसतच आहे आिण ೮ध पाजणा஄या शे஧या, मಅ౤ा व गाई यांचेही

मला पािहले पािहजे. கयांना मी िदवसभर असेच हाकीत नेले तर ती

जनावरे म೴न जातील. 14 ஞहणून मी माஎया ஥वामಂना िवनंती करतो की,

आपण आप஡या सेवकापुढे जावे. आஞही கयां஋यामागे கयांना चालवेल

तसे हळूहळू चालत येऊन सेईर येथे तुஞहाला भेटू.” 15 मग एसाव

ஞहणाला, “माझी काही माणसे तुम஋याबरोबर ठेवू ౯ा.” “पण हे का

करावे?” याकोब ஞहणाला, “माஎया ஥वामಂची कृपा೯౸ी मजवर असली

ஞहणजे पुरे.” 16 ते஢हा एसाव கयाच िदवशी सेईरला परत जाஔयास

िनघाला. 17 दरஞयान याकोब सुஆकोथ येथे गेला. ितथे கयाने ஥वतःसाठी

तंबू आिण आप஡या गुरांसाठी िनवारा बांधला. ஞहणूनच கया िठकाणाला

सुஆकोथ असे नाव पडले. 18 यानंतर याकोब प౩न‐अरामचा ௠वास पूणஃ

क೴न कनान देशातील शेखेम नावा஋या शहरात सुखೳपपणे पोहोचला

आिण शहरा஋या बाहरे கयाने आपला तळ िदला. 19 िजथे கयाने तळ

िदला होता तेथील जिमनीचा काही भाग கयाने शेखेमचा िपता हमोर

या஋याकडून शंभर चांदीची नाणी देऊन िवकत घेतला. 20 मग ितथे

கयाने एक वेदी बांधून ितचे नाव கयाने एल एलोहे इ௫ाएल असे ठेवले.

34 एके िदवशी याकोबापासून झालेली लेआची कஙया दीना கया

देशातील मुलಂना भेटावयास गेली. 2 ते஢हा கया देशाचा अिधपती

हमोर नावाचा िह஢वी याचा पु௛ शेखेम, याने ितला पािहले, ते஢हा तो ितला

घेऊन गेला आिण ित஋यावर बलाகकार क೴न கयाने ितला ௣౸ केले. 3

याकोबाची मुलगी दीना िह஋यावर கयाचे ೹दय आकಸषᎏत झाले; கयाने

கया तೳण ஥௛ीवर ௠ेम केले आिण तो कोमलतेने ित஋याशी बोलला.

4 मग शेखेमने आपले वडील हमोर यांना ஞहणाला, “ही मुलगी मला

पகनी क೴न ౯ा.” 5 आपली कஙया दीना िहला शेखेमने ௣౸ केले

आहे हे याकोबाने ऐकले கयावेळी கयाचे पु௛ रानात गुरांबरोबर होते;

ஞहणून ते घरी परत येईपयಁत கयाने கयाबाबत काहीही केले नाही. 6 मग

जे஢हा शेखेमचा बाप हमोर याकोबाकडे आप஡या मुला஋या िववाहासंबंधी

बोलणी करावयास आला. 7 तेव౤ात याकोबाचे पु௛ही रानातून घरी

आले. शेखेमने इ௫ाएलात अशी भयानक गो౸ क೴न याकोबा஋या

कஙयेला ௣౸ के஡याचे वृत ऐकून கयांना मोठा धஆका बसला आिण ते

संतசत झाले कारण ही अपमानजनक गो౸ घडणे अகयंत घृणा஥पद

होते. 8 हमोर கयांना ஞहणाला, “माझा मुलगा शेखेम याचे ೹दय तुम஋या

मुलीकडे आकಸषᎏत झाले आह,े ஞहणून ितला கयाची पகनी ஞहणून ౯ा. 9

आम஋याशी सोयरीक करा; आஞहाला तुम஋या मुली ౯ा आिण आम஋या

मुली तुम஋यासाठी உया. 10आम஋याबरोबर राहा; हा देश तुम஋यासमोर

मोकळा आह,े கयात राहा आिण ౲ापार करा आिण मालम౥ा ௠ाசत

करा.” 11 मग शेखेम, दीनाचे वडील व भाऊ यांना उ౩ेशून ஞहणाला,

“माஎयावर एवढी कृपा೯౸ी करा, तुஞही जे मागाल ते मी देईन. 12 तुஞही

वधूब౩ल वाटले िततका ೷डंा आिण भेट मागा, मी ती तुஞहाला देईन,

पण ती मुलगी मला पகनी ஞहणून ౯ा.” 13आपली बहीण दीना िहला

शेखेमने ௣౸ केले ஞहणून याकोबा஋या पु௛ांनी शेखेम आिण கयाचा

िपता हमोर यां஋याशी मनात कपट ध೴न बोलणी केली. 14 ते ஞहणाले,

“आमची बहीण शेखेमाला देणे आஞहाला जमणार नाही, कारण तुमची

सुंता झालेली नाही. अशा बेसुंती मनुதयाबरोबर िववाह के஡यास आमचा

अपमान होईल. 15आता आपण एक करार क೴: जर तुम஋या देशातील

௠கयेक पुೳष आपली सुंता क೴न घेईल, 16 तर तुम஋या मुली आஞही

क೴ व आम஋या मुली तुஞहाला देऊ व आஞही तुम஋याम஘ये ஥थाियक होऊ

आिण तुम஋याबरोबर एक लोक होऊ. 17जर तुஞही सुंता करஔयास तयार

होणार नाही तर आஞही ितला आम஋याबरोबर घेऊन आमची वाट ध೴.”

18 கयांचा ௠஥ताव हमोर आिण கयाचा मुलगा शेखेम यांना चांगला वाटला.

19 तो तೳण, जो கया஋या विडलां஋या घराஔयात सवाஃत आदरणीय

होता, கयाने जे सांिगतले ते करஔयात वेळ घालिवला नाही, कारण

याकोबा஋या मुलीवर கयाचे खूप मन बसले होते. 20 ஞहणून हमोर आिण

शेखेम यांनी கया शहरातील वेशीकडे जाऊन लोकांपुढे सुंतेची ही सूचना

मांडली. 21 ते ஞहणाले, “हे लोक आपले िम௛ आहते. கयांना आपण

आप஡यात राहஔयाचे आमं௛ण देऊ आिण ౲ापार करஔयास परवानगी

देऊ; कारण आपला देश கयांनाही पुरेल इतका मोठा असून கयांना येथे

सहज राहता येईल आिण கयां஋या मुली आपण ि஥௛या क೴न घेऊ आिण

आपण आप஡या मुली கयांना देऊ. 22 परंतु ते लोक आप஡यात रा೸न

रा౸அ ाशी एक೴प होஔयास एकाच अटीवर तयार आहते. ती अट ஞहणजे

आप஡यातील ௠கयेक पुೳषाने கयां஋या௠माणेच ஥वतःची सुंता क೴न

घेतली पािहजे. 23 ते஢हा கयांची ही अट आपण माஙय क೴ या, ஞहणजे ते

आप஡याम஘ये व஥ती करतील. आपण हे केले तर கयांची शेरडेमಅढरे,

गुरे व मालम౥ा ते सवஃ आपले होणार नाही का?” 24 हमोर आिण

शेखेम यां஋या या गो౸ीला सवஃ पुೳषांनी माஙयता िदली. ते கया नगरा஋या

वेशीबाहरे आले आिण கया सवाಁची सुंता करஔयात आली. 25 परंतु

तीन िदवसानंतर, கयां஋या जखमांमुळे ते वेदनेत असताना, याकोबा஋या

पु௛ांपैकी दीनाचे दोन भाऊ िशमओन व लेवी, यांनी आप஡या हाती

तलवारी घेत஡या, ते बेसावध असले஡या शहरात िशरले आिण கयांनी

तेथील ௠கयेक पुೳषाची क౥ल केली. 26 हमोर आिण शेखेम यांचीही

கयांनी तलवारीने क౥ल केली. கयांनी दीनाची शेखेमा஋या घरातून सुटका

केली आिण ितला घेऊन ते परत आले. 27 यानंतर याकोबाचे सवஃ पु௛

शहरात गेले आिण கयांनी ते संपूणஃ शहर लुटले, िजथे கयां஋या बिहणीला

௣౸ केले होते. 28 கयांनी கयांचे कळप, गुरे, गाढवे आिण கयां஋या नगरात

व शेतात असलेले सवஃकाही கयांनी नेले. 29 तसेच கयां஋या घरातील

सवஃ संप౥ी आिण கयां஋या सवஃ ि஥௛या व लेकरे, கयांना जे काही घरात

सापडले ते सवஃ கयांनी लुटले. 30 ते஢हा याकोब, िशमओन व लेवी

यांना ஞहणाला, “या भूमीतील सवஃ कनानी व पिर஍जी लोकांना माझी

िकळस येईल असे वतஃन तुஞही केले आह.े आपण अगदी थोडके आहोत;

ते आप஡यावर चालून येतील आिण आप஡याला िचरडून टाकतील व
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आपण सवஃजण मारले जाऊ.” 31 यावर கयांनी ௠கयु౥र केले, “கयाने

आम஋या बिहणीशी एखा౯ा वेணये௠माणे ౲वहार करावा काय?”

35 मग परमे౶राने याकोबाला ஞहटले, “ऊठ आिण बेथेलला जाऊन

ितथेच ஥थाियक हो. तुझा भाऊ एसाव, या஋यापासून तू पळून जात

असता, ஍या परमे౶राने तुला दशஃन िदले होते, ितथे கयाच परमे౶रासाठी

एक वेदी बांध.” 2 ஞहणून याकोब आप஡या सवஃ कुटुबंीयांना व बरोबर஋या

सवाಁना ஞहणाला, “तुஞही बरोबर आणले஡या परஆया दैवतांचा नाश करा,

शु౪ ஢हा, आपली व஥௛े बदला. 3 चला आपण आता वर बेथेलला जाऊ

या. ஍या परमे౶राने माஎया संकटसमयी माஎया ௠ाथஃनेचे उ౥र िदले आिण

मी िजथे कुठे गेलो ितथे माஎयाबरोबर रािहले, கया परमे౶रासाठी मी

ितथे एक वेदी बांधणार आह.े” 4 ते஢हा கया सवाಁनी आप஡याकडील इतर

दैवता஋या मूतಃ व कणஃफुले याकोबाला िदली व கयाने ती शेखेमजवळ

असले஡या एका एला वृୖाखाली पु೴न टाकली. 5 मग ते पुஙहा पुढे

िनघाले आिण கयां஋याभोवती असले஡या सवஃ नगरांवर परमे౶राचे भय

पडले, கयामुळे கयांनी याकोबाचा पाठलाग केला नाही. 6 शेवटी याकोब

आिण கया஋यासोबतचे सवஃ लोक कनान देशातील लूज (याला बेथेल

असेही नाव होते) येथे येऊन पोहोचले. 7 கया िठकाणी याकोबाने एक

वेदी उभारली व கया वेदीचे नाव கयाने एल बेथेल असे ठेवले; कारण तो

एसावापासून पळून जात असता परमे౶राने येथेच கयाला दशஃन िदले

होते. 8 यानंतर लवकरच िरबेकाहची वृ౪ दाई दबोरा, ही मरण पावली

आिण बेथेल஋या खो஄यात एका एला वृୖाखाली ितला मूठमाती देஔयात

आली. ते஢हापासून கया वृୖाला अ஡लोन‐बकूथ असे नाव पडले. 9

याकोब प౩न‐अराम व೴न बेथेल येथे आला ते஢हा परमे౶राने கयाला

पुஙहा एकदा दशஃन देऊन आशीवाஃद िदला. 10 परमे౶र கयाला ஞहणाले,

“तुझे नाव याकोब आह,े पण आता येथून पुढे, तुला याकोब ஞहणजे

‘ठक’ असे ஞहणणार नाहीत, तर इ௫ाएल असे ஞहणतील.” या௠कारे

கयाला इ௫ाएल हे नाव देஔयात आले. 11 परमे౶र கयाला ஞहणाले, “मी

सवஃसमथஃ परमे౶र आह;े फल௝पू हो आिण तुझी संஇया अनेक पटीने

वाढो. तुझे एक मोठे रा౸அ िनमाஃण ஢हावे ஞहणून मी तुझी वृ౪ी करेन.

पुதकळ राजे तुஎया वंशजातून उदय पावतील. 12अ௢ाहाम व इसहाक

यांना जो देश मी िदला तो मी तुला व तुஎयानंतर तुஎया वंशजांना देईन.”

13 ஍या िठकाणी परमे౶राने கया஋याशी बोलणे केले, கया िठकाणा೸न

परमे౶र वर िनघून गेले. 14 नंतर याकोबाने ஍या िठकाणी परमे౶राने

கया஋याशी बोलणे केले, கया िठकाणी एक पाषाण஥तंभ उभा केला

आिण கयावर परमे౶राला पेयापஃण ओतले आिण கया ஥तंभावर तैला஝यंग

केला. 15 ஍या ஥थानी परमे౶र கया஋याशी बोलले होते. கया ஥थानाचे नाव

याकोबाने बेथेल असे ठेवले. 16 मग ते बेथेलमधून पुढे िनघाले. तरी

ए௡ाथाहपासून काही अंतरावर असतानाच राहलेला ௠सूती वेदना सु೴

झा஡या व ितला अितशय क౸ झाले. 17अितशय ௛ासदायक ௠सूती

होताना सुईण ितला ஞहणाली, “िभऊ नकोस; कारण तुला आणखी एक

पु௛ झाला आह.े” 18 ितने अखेरचा ౶ास घेतला—कारण ती मृतवत

झाली होती—ितने ित஋या मुलाचे नाव बेन‐ओनी ठेवले पण கया஋या

विडलांनी கयाचे नाव िबஙयामीन ठेवले. 19 अशा௠कारे राहले मरण

पावली आिण ए௡ाथ஋या (ஞहणजे बेथलेहमेकडे) जाणा஄या वाटवेर ितला

मूठमाती देஔयात आली. 20 मग याकोबाने ित஋या कबरेवर एक दगडी

஥मारक उभारले, ते ஥मारक आजही राहले஋या कबरेचे खूण ஞहणून ितथे

उभे आह.े 21 मग इ௫ाएल पुढे ௠वास करीत िनघाला आिण கयाने

एदेर஋या बुೳजापलीकडे आपला तळ िदला. 22 तो கया ௠देशात राहत

असताना रऊबेन हा आप஡या िपகयाची उपपகनी िब஡हा िह஋याजवळ

जाऊन िनजला, हे वृ౥ इ௫ाएलला सांगஔयात आले. 23लेआचे पु௛:

याकोबाचा ஍ये౹पु௛ रऊबेन, मग िशमओन, लेवी, य೸दाह, इ஥साखार व

जबुलून. 24 राहलेचे पु௛: योसेफ व िबஙयामीन हे होते. 25 राहलेची दासी

िब஡हा िहचे पु௛: दान व नफताली हे होते. 26 लेआची दासी िज஡पा िहचे

पु௛: गाद व आशेर हे होते. 27अशा रीतीने शेवटी याकोब िकयाஃथ‐अबाஃ

ஞहणजे ह௢ेोन येथील म௤े या िठकाणी आपला िपता इसहाक या஋याकडे

येऊन पोहोचला. याच िठकाणी अ௢ाहामही रािहला होता. 28 इसहाक

एकशे೚शी वषಆ जगला. 29 तो पिरपஆव वयाचा वयोवृ౪ होऊन मरण

पावला आिण கयाचे पु௛ एसाव व याकोब यांनी கयाला मूठमाती िदली.

36 एसाव ஞहणजे एदोम याची वंशावळ ही: 2 एसावाने कनान

देशातील ஥थािनक मुलಂशी िववाह केले होते: एलोन िहथी याची

कஙया आदाह, अनाहची कஙया व िसबोन िह஢वी याची नात ओहोलीबामाह

3 आिण इணमाएलाची कஙया व नबायोथाची बहीण बासमाथ. 4

एसावापासून आदाहला एलीफाज नावाचा पु௛ झाला, बासमाथला

रऊएल नावाचा पु௛ झाला. 5 एसावापासून ओहोलीबामाहला यऊश,

यालाम व कोरह या नावांचे पु௛ झाले. एसावाला हे सवஃ पु௛ कनान

देशात झाले. 6 मग एसाव आप஡या ि஥௛या, मुलेबाळे, आप஡या घरची

सवஃ नोकरमंडळी, आपली गुरे व इतर जनावरे आिण कनान देशात

கयाने िमळिवलेली धनसंप౥ी घेऊन याकोबापासून ೮र िनघून ितथे

व஥ती क೴न रािहला. 7कारण கया दोघांकडे इतकी अिधक धनसंप౥ी

होती की கयां஋या गुरांना पुरतील इतकी कुरणे ितथे न஢हती. 8 ஞहणून

एसावाने सेईर஋या (जे एदोम आह)े डಋगराळ ௠देशात व஥ती केली. 9

सेईर஋या डಋगराळ ௠देशातील एदोमी लोकांचा मूळ पुೳष एसाव஋या

वंशजांची नावे अशी. 10 एसावा஋या पु௛ांची नावे: एसावची पகनी

आदाहपासून झालेला पु௛ एलीफाज आिण एसावची पகनी बासमाथ

िह஋यापासून झालेला रऊएल. 11 एलीफाजचे पु௛: तेमान, ओमर, सेपो,

गाताम व केनाज होते. 12 एसावाचा पु௛ एलीफाजला ितஞना नावाची

उपपகनी होती िज஋यापासून கयाला अमालेक हा पु௛ झाला. ही एसावची

पகनी आदाह िहची नातवंडे होती. 13 रऊएलाचे पु௛: नहाथ, जेरह,

शஞमाह व िम஍जा. ही एसावाची पகनी बासमाथ िहची नातवंडे होती. 14

एसावाला ओहोलीबामाह नावाची आणखी एक पகनी होती. ती अनाहची

कஙया असून िसबोनाची नात होती. ओहोलीबामाह஋या पोटी एसावाला,

यऊश, यालाम व कोरह हे पु௛ झाले. 15 एसावाची नातवंडे கयां஋या

नावांनी ओळख஡या जाणा஄या कुळांचे ௠मुख झाले: एसावाचा ௠थमपु௛

एलीफाजचे पु௛: கयांची नावे ही: तेमान, ओमर, सेपो, केनाज, 16
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कोरह, गाताम व अमालेक. हे सवஃ एदोमातील एलीफाजचे ௠मुख वंशज

होते; ते आदाहचे पौ௛ होते. 17 एसावाचा पु௛ रऊएलचे वंशज: नहाथ,

जेरह, शஞमाह व िम஍जा. ही कुळे एदोम देशात रऊएलापासून झाले;

एसाव व கयाची पகनी बासमाथची ही नातवंडे. 18 एसावाला கयाची

पகनी ओहोलीबामाह िह஋याकडून: यऊश, यालाम व कोरह हे पु௛ झाले.

हे पुढारी एसावाला, अनाह याची कஙया ओहोलीबामाह िह஋यापासून

झाले. 19 हे एसावाचे (अथाஃत् एदोमाचे) पु௛, जे கयां஋या कुळाचे पुढारी

होते. 20 एदोम देशातील रिहवासी, सेईर होरी या஋या पु௛ांची नावे ही:

लोटान, शोबाल, िसबोन, अनाह, 21 िदशोन, एसर व दीशान. हे एदोम

देशातील सेईराचे पु௛ होरी वंशातील कुळांचे सरदार झाले. 22 लोटानाचे

पु௛: होरी व होमाम. ितஞना लोटानाची बहीण होती. 23 शोबालाचे

पु௛: अलवान, मानहथ, एबाल, शेफो व ओनाम. 24 िसबोनाचे पु௛:

अடयाह व अनाह. (आप஡या िपகयाची गाढवे ओसाड ௠देशात चारीत

असताना ஍याने गरम पाஔयाचे झरे शोधून काढले तोच हा अनाह होय.)

25अनाहचा पु௛: िदशोन असून கयाची कஙया ओहोलीबामाह ही होती.

26 िदशोनाचे पु௛: हमेदान, एணबान, इथरान व करान. 27 एसराचे पु௛:

िब஡हान, जावान व आकान. 28 िदशोनाचे पु௛: ऊस व अरान. 29 होरी

लोकांमधून ௠मुख झाले஡यांची नावे ही: लोटान, शोबाल, िसबोन, अना,

30 िदशोन, एसर व दीशान. 31 इ௫ाएली लोकांवर कोणகयाही राजाने

रा஍य करஔयापूवಃ एदोम देशावर ஍या राजांनी रा஍य केले ते: 32 बौराचा

पु௛ बेला एदोमचा राजा झाला. கया஋या शहराला िदஙहाबाह हे नाव िदले

होते. 33 बेला मृகयू पाव஡यावर ब௫ा येथला जेरहाचा पु௛ योबाब हा

கया஋या जागी राजा झाला. 34 योबाब मरण पाव஡यावर तेमानी देशातील

೷शाम கया஋या जागी राजा झाला. 35 ೷शाम मे஡यावर बदादाचा पु௛

हदाद கया஋या जागी राजा झाला. यानेच मोआब मैदानात िम౯ानांना

पराभूत केले; கया नगराचे नाव अवीत होते. 36 हदाद मे஡यावर मा௫ेका

येथील सामलाह கया஋या जागी राजा झाला. 37 सामलाह मे஡यावर

फरात नदी஋या तीरावरील रेहोबोथ नावा஋या शहरातील शौल கया஋या

जागी राजा झाला. 38 शौला஋या मृகयूनंतर अकबोराचा पु௛ बआल‐

हानान கया஋या जागी राजा झाला. 39 अकबोराचा पु௛ बआल‐हानान हा

मे஡यावर हदाद கया஋या जागी राजा झाला. கया஋या नगराचे नाव पाऊ

होते, आिण கया஋या पகनीचे नाव महटेाबेल असून ती मेजाहाबाची कஙया

मा௛ेद िहची कஙया होती. 40 एसाव हा एदोम वंशातील ௠मुखांचा मूळ

पुೳष होता: ितஞना, आ஡वा, यतेथ, 41ओहोलीबामाह, एलाह, पीनोन,

42 केनाज, तेमान, िमஜसार, 43 मஈदीएल व ईराम.

37 कनान देशात ஍या िठकाणी आपला िपता व஥ती क೴न रािहला

होता, கया िठकाणी याकोब जाऊन ஥थाियकझाला. 2याकोबा஋या

कुटुबंाचा वृतांत असा आह:े योसेफ सतरा वषाಁचा तೳण असताना

आप஡या भावांबरोबर, கया஋या विडलां஋या पகनी िब஡हा व िज஡पा यां஋या

पु௛ांबरोबर कळप चारीत असे, ते஢हा योसेफाने, கयां஋या ೭वஃतஃनाब౩ल

तௌारी विडलांकडे आण஡या. 3 इ௫ाएल योसेफावर आप஡या इतर

मुलांपेୖा अिधक ௠ीती करीत असे, कारण கयाला तो ஞहातारपणी

झाला होता; ஞहणून याकोबाने கया஋यासाठी एक आकषஃक रंगाचा

अंगरखा तयार केला. 4 जे஢हा கया஋या भावांनी पािहले की கयांचे वडील

கयां஋यापेୖा योसेफावर अिधक ௠ीती करतात, ते஢हा ते योसेफाचा ౱ेष

क೴ लागले आिण கया஋याशी सलोஇयाचा एकही शஜद बोलू शकत

न஢हते. 5 एके रा௛ी योसेफाला एक ஥वசन पडले आिण கयाने ते

आप஡या भावांना सांिगतले. ते ऐकून तर ते கयाचा अिधकच ౱ेष क೴

लागले. 6 योसेफ आप஡या भावांना ஞहणाला, “माझे ஥वசन ऐका: 7

आपण शेतात पಅ౤ा बांधत होतो, तेव౤ात माझी पಅढी उठून उभी

रािहली आिण तुम஋या सवाಁ஋या पಅ౤ा माஎया पಅढीभोवती गोळा होऊन

उ஝या रािह஡या व கयांनी माஎया पಅढीला नमन केले.” 8 ते஢हा கया஋या

भावांनी கयाची हटेाळणी क೴न கयाला ஞहटले. “काय! तू आमचा राजा

होणार? तू आஞहावर स౥ा चालिवणार?” आिण கया஋या ஥वசनामुळे

व கयाने கयाचे कथन के஡यामुळे ते கयाचा अिधक ౱ेष क೴ लागले.

9 पुढे கयाला आणखी एक ஥वசन पडले. तो கयांना ஞहणाला, “पाहा,

मला आणखी एक ஥वசन पडले. सूयஃ, चं௝ आिण अकरा तारे यांनी

मला खाली लवून नमन केले.” 10 கयाने आपले ஥वசन आप஡या

भावांबरोबर आप஡या विडलांनाही सांिगतले, ते஢हा கया஋या विडलांनी

கयाला धमकावून िवचारले, “हे काय बोलतोस? मी, तुझी आई आिण

तुझे भाऊ तुஎयाकडे येऊन तुला भूमीपयಁत लवून नमन करणार आहोत

काय?” 11 या कारणामुळे கया஋या भावांचा ౱ेष अिधक ती௨ झाला;

परंतु கया஋या विडलांनी ही बाब आप஡या मनात ठेवली. 12 योसेफाचे

भाऊ आप஡या विडलांची मಅढरे शेखेम येथे चारावयास घेऊन गेले होते.

13 इ௫ाएलने योसेफाला ஞहटले, “तुझे भाऊ शेखेम येथे मಅढरे चारावयास

गेले आहते; मी तुला கयां஋याकडे पाठिवत आह.े” योसेफ ஞहणाला,

“ठीक आह.े” 14 याकोबाने योसेफास ஞहटले, “तू शेखेमला जा आिण

तुஎया भावांचे सवஃकाही ठीक आहे का व कळपांची ि஥थती कशी आह,े

हे पा೸न मला येऊन सांग.” नंतर याकोबाने கयाला ह௢ेोन खो஄यातून

पाठवले. आिण तो शेखेमास पोहोचला. 15 तो शेतातून िफरत असता

கयाला एका मनुதयाने पािहले आिण கयाने योसेफाला िवचारले, “तू

काय शोधीत आहसे?” 16 योसेफाने उ౥र िदले, “मी माஎया भावांना

शोधीत आह.े ते कुठे कळप चारीत आह,े हे मला सांगाल का?” 17

ते஢हा तो मनुதय ஞहणाला, “होय, पण आता ते येथे नाहीत, ‘आपण

दोथानला जाऊ’ तुஎया भावांना असे बोलताना मी ऐकले.” ते஢हा योसेफ

भावां஋या मागे दोथानला गेला आिण ते கयाला ितथे आढळले. 18

கया஋या भावांनी கयाला ೭೴न येताना पािहले आिण तो पोहोचஔया

आधी கयाला िजवे मारஔयाचा कट रचला. 19 ते एकमेकांना ஞहणाले,

“अरे हा ஥वசनदशಃ येत आह.े 20 चला आपण याला ठार क೴. கयाला

एखा౯ा िविहरीत फेकून देऊ आिण आप஡या विडलांना सांगू की கयाला

ಫहᎏ௫ पशूने खाऊन टाकले आह;े मग கया஋या ஥वசनांचे काय होते ते

आपण पा೸.” 21 जे஢हा रऊबेनने हे ऐकले ते஢हा கयाने योसेफाचा

जीव वाचिवஔयाचा ௠यகन केला; तो ஞहणाला, “आपण கयाला िजवे

मारणार नाही; 22आपण रౘपात करणार नाही; तर आपण கयाला या
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रानात஡या िविहरीत फेकून देऊ; परंतु கयाला हात लावू नका.” रऊबेनने

असा बेत केला होता की नंतर योसेफाला िविहरीतून काढावे आिण

आप஡या विडलांकडे परत पाठवून ౯ावे. 23 योसेफ கयां஋याजवळ आला

ते஢हा கयांनी கयाचा झगा—जो गडद रंगाचा, सुशोिभत होता—ओढून

काढला, 24आिण கयाला एका कोरౢा िविहरीत फेकून िदले, ती िवहीर

िरकामी होती, ित஋यात पाणी न஢हते. 25 मग ते भोजन करஔयास बसले

असता கयांना ೮र अंतराव೴न उंटांचा एक कािफला கयां஋याकडे येताना

िदसला. ते इணमाएली ౲ापारी असून िगलआद೸न इिजசतला ಫडᎏक,

मसाले व गंधरस घेऊन चालले होते. 26 ते஢हा य೸दाह आप஡या भावांना

ஞहणाला, “आप஡या भावाला मा೴न கयाचा रౘपात झाकून आप஡याला

काय फायदा? 27 चला आपण योसेफाला इணमाएली लोकांना िवकून

टाकू या, கयाला हात लावू नका, तो आपला भाऊच आह,े आप஡याच

रౘमांसाचा आह.े” கया सवஃ भावांना கयाचे ஞहणणे पटले. 28 िम౯ानी

౲ापा஄यांचा कािफला ஞहणजे इணमाएली लोक जवळ आले, ते஢हा

கयांनी योसेफाला கया िविहरीतून बाहरे काढले आिण वीस शेकेल चांदी

घेऊन भावांनी योसेफाला िवकून टाकले; आिण ౲ापा஄यांनी योसेफाला

आप஡याबरोबर इिजசत देशाला नेले. 29 जे஢हा रऊबेन கया िविहरीजवळ

परत आला आिण योसेफ िविहरीत नाही हे पा೸न கयाने आपली व஥௛े

फाडली. 30 तो रडत आप஡या भावांना ஞहणाला, “मुलगा िविहरीत

नाही; आता मी कुठे जाऊ?” 31 मग கयांनी योसेफाचा झगा घेतला,

एक बोकड मारला आिण கया஋या रౘात तो झगा बुडवला. 32 तो

झगा கयांनी आप஡या विडलांकडे आणून ஞहटले, “हा झगा आஞहास

सापडला आह;े हा तुम஋या मुलाचा झगा आहे की नाही ते पाहा!” 33

கयाने तो झगा ओळखला आिण ஞहणाला, “होय, हा माஎया मुलाचाच

झगा आह;े கयाला वनपशूने खाऊन टाकले असावे. योसेफाचे கयाने

फाडून तुकडे केले आहे यात शंका नाही.” 34 यानंतर याकोबाने आपली

व஥௛े फाडली आिण गोणपाट नेसून கयाने मुलासाठी पुதकळ िदवस

शोक केला. 35 கयाचे सवஃ पु௛ आिण कஙया आले आिण கयाचे सांகवन

करஔयाचा ௠यகन केला, पण கयाचा काही उपयोग झाला नाही. तो

ஞहणत असे, “मी पु௛ शोकानेच मरेन आिण अधोलोकी आप஡या

मुलाकडे जाईन.” अशा रीतीने तो கया஋यासाठी ೭ःखाने रडत असे.

(Sheol h7585) 36 दरஞयान, िम౯ानी लोकांनी योसेफाला इिजசतमधील

पोटीफर, फारोह஋या सरदारांपैकी एका सुरୖादला஋या ௠मुखास िवकले.

38 याच सुमारास य೸दाह आप஡या भावांना सोडून अ೭஡लाम येथे

आला आिण हीरा नावा஋या एका मनुதयाबरोबर रा೸ लागला. 2

ितथे शूवा नावा஋या एका कनानी मनुதयाची कஙया य೸दाह஋या ೯౸ीस

पडली आिण ित஋याशी िववाह क೴न கयाने ितचा ஥वीकार केला; 3 ती

गभஃवती झाली, ितला पु௛ झाला. கयाचे नाव एर ठेवஔयात आले. 4 ती

पुஙहा गभஃवती झाली, ितला पु௛ झाला, கयाचे नाव ओनान ठेवஔयात

आले. 5 ितने आणखी एका पु௛ाला जஙम िदला व கयाचे नाव शेलाह

ठेवले, ते कजीब येथे राहत असताना ितने கयाला जஙम िदला. 6 य೸दाहने

आपला ஍ये౹पु௛ एर याचा िववाह तामार नावा஋या एका ஥௛ीशी क೴न

िदला. 7 परंतु य೸दाहचा ஍ये౹पु௛ एर, याहवेह஋या नजरेत एक ೭౸

मनुதय होता ஞहणून याहवेहने கयाला ठार मारले. 8 ते஢हा य೸दाह ओनान

यास ஞहणाला, “तू ितचा दीर अस஡याची जबाबदारी पूणஃ करஔयासाठी

तामारेशी िववाह केला पािहजे, ஞहणजे तुஎयापासून ितला तुஎया भावाचे

संतान होतील.” 9 ओनानला हे ठाऊक होते की संतती झाली तर

ती आपली होणार नाही ஞहणून ஍यावेळी तो ित஋याशी समागम करी,

கयावेळी तो आपले वीयஃ जिमनीवर पाडी, यासाठी की கया஋यापासून

भावाला संतती होऊ नये. 10 हे கयाचे कृகय याहवेह஋या ೯౸ीने एक फार

मोठे पाप होते; ஞहणून याहवेहने கयालाही मा೴न टाकले. 11 य೸दाह

आपली सून तामारला ஞहणाला, “माझा पु௛ शेलाहचे िववाहाचे वय

होईपयಁत तू तुஎया विडलां஋या घरात िवधवा ஞहणून राहा.” य೸दाहला

भीती वाटत होती की हा मुलगाही आप஡या भावां௠माणे मरेल. मग

तामार ित஋या विडलां஋या घरी गेली. 12कालांतराने य೸दाहची पகनी

जी शूवाची मुलगी होती ती मरण पावली. शोक करஔयाचे िदवस

संप஡यावर य೸दाह, आपला िम௛ अ೭஡लाम येथील हीरा, या஋याबरोबर

आप஡या मಅढरांची लोकर कातरणा஄यांकडे ितஞना येथे गेला. 13 “तुझा

सासरा ितஞना येथे मಅढरांची लोकर कातरஔयासाठी गेला आह,े” असे

कोणीतरी तामारेला सांिगतले. 14 ितने आपले वैध౲दशेत वापरஔयाचे

कपडे बाजूला ठेवून िदले आिण आप஡याला कोणी ओळखू नये ஞहणून

ितने अंगावर बुरखा घेतला. मग ितஞना஋या वाटवेर असले஡या एनाईम

गावा஋या ௠वेश౱ाराजवळ ती जाऊन बसली. कारण ितने पािहले की,

शेलाह आता मोठा झाला असला तरी ितला கयाची पகनी ஞहणून िदले

गेले नाही. 15 ितथून जाताना य೸दाहने ितला पािहले आिण ित஋या

तಋडावर बुरखा अस஡यामुळे கयाला वाटले की ती एक वेணया आह,े

16 ஞहणून तो ित஋याजवळ जाऊन थांबला आिण கयाने ितला ஞहटले,

“तुஎयाशी रत होஔयाची माझी इ஋छा आह.े” अथाஃत् ती आपली सून

आह,े हे கयाला माहीत न஢हते. यावर ितने िवचारले, “याब౩ल तुஞही

मला काय ౯ाल?” 17 கयाने ஞहटले, “मी तुला माஎया कळपातून एक

कोवळी शेळी पाठवून देईन.” ते஢हा ितने िवचारले, “ती पाठवेपयಁत तुஞही

माஎयाकडे कोणते तारण ठेवणार आहात?” 18 “तुला काय तारण हवे

आह?े” கयाने ितला िवचारले. ितने उ౥र िदले, “तुमची मुि௝का, गोफ

आिण हातातील काठी.” या௠माणे கयाने या व஥तू ितला िद஡या आिण

ितने கयाला आप஡याशी रत होऊ िदले, पिरणामी ती गभஃवती झाली. 19

यानंतर ितने वैध౲दशेतील आपले कपडे पुஙहा धारण केले. 20 य೸दाहने

आपला अ೭஡लामी िम௛ हीरा, याला ित஋याकडे कोवळी शेळी घेऊन

जाஔयास आिण ितला िदले஡या गहाण व஥तू परत आणஔयात सांिगतले;

पण हीराला ती सापडली नाही. 21 ஞहणून கयाने एनाईम गावातील काही

लोकांना िवचारले, “गावा஋या ௠वेश౱ाराजवळील र஥கयावर बसलेली

देवदासी कुठे राहते?” “आम஋या गावात तर कोणी देवदासी राहत

नाही,” கयांनी கयाला उ౥र िदले. 22 ते஢हा तो य೸दाहकडे परत गेला

आिण கयाने கयाला सांिगतले, “मला ती कुठेच सापडली नाही, तसेच

तेथील लोकांनी सांिगतले की आम஋या गावात कोणी देवदासी राहत
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नाही.” 23 यावर य೸दाह ஞहणाला, “मग கया व஥तू ित஋याकडेच रा೸

दे. नाहीतर तेथील लोकांसाठी आपण उपहासाचा िवषय होऊ. मी तर

तुஎयामाफஃ त ित஋यासाठी ही कोवळी शेळी पाठिवली होती, पण ती तुला

आढळली नाही.” 24सुमारे तीन मिहஙयानंतर, “तुझी सून तामार ही

वेணयाकमाஃमुळे गभஃवती झाली आह,े” अशी बातमी य೸दाह஋या कानावर

गेली. य೸दाह ஞहणाला, “ितला बाहरे काढा आिण जाळून टाका!” 25

கया௠माणे ते ितला जाळून टाकஔयासाठी बाहरे घेऊन जात असताना

ितने आप஡या सास஄याला िनरोप पाठिवला, “ही मुि௝का, हा गोफ आिण

ही काठी ஍याची आह,े கया஋यापासून मला गभஃ रािहलेला आह.े तुஞही या

व஥तू ओळखता काय?” 26 य೸दाहने கया व஥तूंना ओळखले आिण

ஞहटले, “माஎयापेୖा ती अिधक नीितमान आह,े कारण माझा पु௛

शेलाह ितला पती ஞहणून िदला नाही.” यानंतर கयाने कधीही ित஋याशी

शरीरसंबंध ठेवला नाही. 27 योஈय वेळी तामारेचे िदवस भरले आिण

ितला जुळे पु௛ झाले. 28 கयांचा जஙम होत असताना, एका मुलाने

௠थम हात बाहरे काढला, கया஋या मनगटावर सुइणीने शಅदरी रंगाचा दोरा

बांधला व ती ஞहणाली, “हा ௠थम जஙमाला आला.” 29 परंतु கयाने

கयाचा हात मागे ओढून घेतला आिण கयाचा भाऊ बाहरे आला, ती

ஞहणाली, “तर अशा௠कारे तू वाट काढली!” आिण கयाचे नाव पेरेस

ठेवले. 30 यानंतर लवकरच मनगटावर शಅदरी दोरा असलेले मूल जஙमले

आिण கयाचे नावे जेरह असे ठेवஔयात आले.

39 इकडे योसेफाला इिजசतम஘ये आणले. फारोह अंमलदार व

अंगरୖकांचा ௠मुख पोटीफराने इணमाएली लोकांपासून योसेफास

िवकत घेतले. 2 याहवेह योसेफाबरोबर होते, ஞहणून तो सफल ౲ౘी

बनला आिण तो इिजசत஋या धஙया஋या घरी राहत असे. 3 पोटीफराने

पािहले की याहवेह योसेफाबरोबर आहते आिण जे काही तो करतो

கयाम஘ये याहवेह கयाला यश देतात, 4 கयामुळे साहिजकच योसेफ கयाचा

आवडता झाला व கयाचा ౲िౘगत सेवक बनला. लवकरच पोटीफरा஋या

घराची ౲व஥था व கयाचे सवஃ ౲वहार கया஋या ताஜयात देஔयात आले.

5 जे஢हापासून கयाने योसेफाला கया஋या घरावर, व கयाचे जे काहीही

होते கया सवाಁवर अिधकारी ஞहणून नेमले, ते஢हापासून योसेफामुळे

याहवेहने கया इिजசत஋या धஙयाला आशीवाஃिदत केले; पोटीफराचे जे

काही होते, கयाचे कुटुबं व शेती यावर याहवेहचा आशीवाஃद होता. 6

ஞहणून पोटीफराने आपले सवஃकाही योसेफाला सोपवून िदले. आपण

काय खावे यापलीकडे கयाने कशाचीच काळजी केली नाही. योसेफ हा

बांधेसूद व देखणा होता. 7काही वेळेनंतर योसेफ पोटीफरा஋या पகनी஋या

डो஧यात भरला व ती கयाला ஞहणाली, “माஎयाशी समागम कर!” 8

योसेफाने ितला नाकारले. तो ितला ஞहणाला. “हे पाहा, मी कारभारी

असताना माझे धनी या घरातील कोणகयाही गो౸ीची काळजी करीत

नाही, கयां஋या मालकीचे सवஃकाही கयांनी माஎया हाती सोपिवले आह.े 9

या घरामधे मला सवाಁपेୖा अिधक अिधकार आहते. तुஞही கयांची पகनी

आहात, तुஞहाला वगळून इतर ௠கयेक गो౸ கयांनी माஎया हाती िदली

आह.े ते஢हा असे ೭தकमஃ मला कसे करता येईल? ते परमे౶रािवೳ౪ एक

घोर पातक ठरेल.” 10 ती िदवसಅिदवस योसेफाला आ௎ह करीत असली

तरी கयाने ित஋यासोबत िनजஔयास ಫकᎏवा ित஋या सहवासात असஔयाचे

नाकारले. 11 एके िदवशी असे घडून आले की, तो कामािनिम౥ घरा஋या

आत आला असताना, घरात ೭सरे कोणतेही सेवक न஢हते; 12 ितने

கया஋या झஈयाला पकडले आिण ஞहणाली, “माஎयाबरोबर नीज!” पण

கयाने கयाचा झगा ित஋या हातातच सोडला आिण घराबाहरे पळाला.

13 கयाचा झगा आप஡याच हातात आहे आिण तो पळून गेला आहे

हे ित஋या लୖात आले, 14 ते஢हा ितने घरातील सेवकांना बोलािवले.

ती ஞहणाली, “आम஋या घराचा उपमदஃ करஔयासाठीच हा इ௢ी गुलाम

घरात आणला आह!े கयाने माஎयासोबत िनजஔयाचा ௠यகन केला,

पण मी ಫकᎏचाळले. 15 जसे கयाने माझे ಫकᎏचाळणे ऐकले तसे तो

஥वतःचा झगा माஎयाजवळ टाकून घराबाहरे पळून गेला.” 16 ितने ितचा

धनी घरी येईपयಁत तो झगा आप஡याजवळच ठेवला. 17 नंतर ितने

கयाला आपली कथा सांिगतली: “जो इ௢ी गुलाम तुஞही इकडे आणला

आह,े கयाने माஎयावर बळजबरी करஔयाचा ௠यகन केला. 18 पण जसे

मी मदतीसाठी ಫकᎏचाळले, கयाचा झगा माஎयाजवळ टाकून घराबाहरे

पळून गेला.” 19 “तुमचा गुलाम माஎयाशी असा वागला.” असे ஞहणून

पகनीने सांिगतलेला वृतांत ऐकताच கयाचा धनी रागाने बेभान झाला. 20

योसेफा஋या धஙयाने கयाला धरले आिण राजा஋या कै౯ांना ஍या तुೳंगात

ठेवीत, ितथे கयाने योसेफाला ठेवले, परंतु जे஢हा योसेफ तुೳंगात होता,

21 याहवेह योसेफाबरोबर होते आिण तुೳंगा஋या अिधका஄याची कृपा೯౸ी

கया஋यावर बसेल असे கयांनी केले. 22 तुೳंगा஋या अिधका஄याने तुೳंगाचा

सवஃ कारभार योसेफा஋या हाती िदला आिण सवஃ कैदीही योसेफा஋या

ताஜयात िदले. 23 கयानंतर तुೳंगा஋या अिधका஄याला कसलीच काळजी

उरली नाही, कारण याहवेह योसेफाबरोबर होते आिण तो जे काही करत

असे கयाम஘ये ते கयाला यश देत.

40 काही काळानंतर असे झाले की, इिजசत஋या राजाचा रोटी

भाजणारा व சयालेबरदार यांनी கयां஋या धஙया஋या, ஞहणजे

इिजசत஋या राजािवೳ౪ अपराध केला. 2फारोह आपला रोटी भाजणारा

௠मुख व சयालेबरदारचा ௠मुख या दोஙही सरदारांवर रागावला 3

आिण கयाने கया दोघांना सुरୖादलाचा ௠मुख, या஋या वाౢात ஞहणजे

िजथे योसेफ होता, கयाच वाౢातील तुೳंगात टाकले. 4 तुೳंगा஋या

अिधका஄याने योसेफाला கयां஋याकडे लୖ देஔयास सांिगतले आिण

கयाने கयांची देखरेख केली, काही काळ ते तुೳंगात रािह஡यानंतर, 5 एके

रा௛ी दोघांनाही—इिजசत஋या राजाचा रोटी भाजणारा व சयालेबरदार,

஍यांना तुೳंगात टाकஔयात आले होते—஥वசने पडली आिण ௠கयेका஋या

஥वசनाचा िविश౸ अथஃ होता. 6 ೭स஄या िदवशी सकाळी जे஢हा योसेफ

கयांना भेटला, ते஢हा ते दोघेही िखஙन अस஡याचे கया஋या लୖात आले. 7

योसेफाने கया஋यासोबत கया஋या धஙया஋या वाౢात तुೳंगात असले஡या

கया फारोह஋या अिधका஄यांना िवचारले, “आज तुஞही इतके िखஙन का

आहात?” 8 கयांनी उ౥र िदले, “काल रा௛ी आஞहा दोघांनाही ஥वசन

पडले, पण आஞहाला கयांचा अथஃ सांगणारा येथे कोणीच नाही.” यावर
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योसेफ ஞहणाला, “஥वசनांचा उलगडा क೴न सांगणे हे परमे౶राकडूनच

असते ना? ஥वசनात तुஞही काय पािहले ते सांगा.” 9 मुஇय சयालेबरदारने

आपले ஥वசन योसेफाला सांिगतले. तो ஞहणाला, “஥वசनात मी एक

௝ाୖवेल पािहली. 10 ितला तीन फां౯ा होகया. கयांना क஧या व फुले

आली आिण लवकरच கयाला िपकले஡या ௝ाୖांचे घोसही लागले. 11

माஎया हातात फारोहचा சयाला होता, கयात ती ௝ाୖे िपळून मी रस

काढला आिण तो சयाला फारोह राजाला சयावयास िदला.” 12 ते஢हा

योसेफ ஞहणाला, “या ஥वசनाचा अथஃ असा: तीन फां౯ा ஞहणजे तीन

िदवस. 13 या तीन िदवसात फारोह तुला तुೳंगातून सोडून देईल आिण

तू ஥वतः परत राजा஋या हाती சयाला देशील, जसा तू आधी சयालेबरदार

ஞहणून देत होता. 14 पण जे஢हा तुஎयाबरोबर सवஃकाही ठीक होईल,

ते஢हा माझी आठवण ठेव आिण माஎयावर कृपा दाखव, फारोहजवळ

माझा उ஡लेख कर आिण मला या तुೳंगातून बाहरे काढ. 15कारण

मला इ௢ी लोकां஋या देशातून येथे पळवून आणஔयात आले आिण

अंधारकोठडीची िशୖा मला िमळावी, असे मी काही केले नाही.” 16

கया஋या ஥वசनाचे उ౥र चांगले िनघाले आहे हे पा೸न, रोटी भाजणारा

௠मुख योसेफाला ஞहणाला, “मला देखील एक ஥वசन पडले आह:े

मला माஎया डोஆयावर रोౝां஋या तीन टोप஡या िदस஡या. 17 सवाஃत

वर஋या टोपलीम஘ये फारोहसाठी भटारखाஙयातील सवஃ௠कारचे उகकृ౸

௠तीचे खा౯पदाथஃ होते; परंतु पୖी येऊन माஎया डोஆयावरील टोपलीतून

ते पदाथஃ खाऊ लागले.” 18 योसेफाने अथஃ सांगताना ஞहटले, “या

तीन टोप஡या ஞहणजे तीन िदवस होत. 19आजपासून तीन िदवसांनी

फारोह तुझा िशर஋छेद करेल व तुझा मृतदेह सुळावर ठेवेल आिण

पୖी येऊन तुझे मांस टोचून खातील.” 20 आता ितस஄या िदवशी

फारोहचा वाढिदवस होता आिण கयाने आप஡या सवஃ सरदारांसाठी

मेजवानी िदली. கयाने आप஡या सरदारांसमोर मुஇय சयालेबरदार आिण

௠मुख रोटी भाजणारा यांचे म஥तक उंचावले: 21 यावेळी கयाने मुஇय

சयालेबरदारला கया஋या कामावर पुஙहा नेमले, तो फारोह஋या हाती पुஙहा

சयाला देऊ लागला— 22 परंतु ௠मुख रोटी भाजणा஄याला योसेफाने

भाकीत के஡या௠माणे सुळावर चढिवஔयाची िशୖा िदली. 23 मुஇय

சयालेबरदाराला योसेफाचे ஥मरण रािहले नाही; கयाला तो िवसरला.

41 दोन वषಆ पूणஃ झा஡यानंतर, एके रा௛ी फारोहला ஥वசन पडले.

तो नाईल नदी஋या काठावर उभा होता. 2 तेव౤ात एकाएकी

नाईल नदीतून चांग஡या ध౸पु౸ िदसणा஄या सात गाई वर आ஡या आिण

ल஢हा஧यात च೴ लाग஡या. 3 नंतर नाईलमधून ೭स஄या सात गाई आ஡या;

கया अगदी कु೴प व ೭ब஧या होகया आिण नदीकाठी असले஡या गा೙஋या

शेजारी येऊन उ஝या रािह஡या. 4 मग கया सात ೭ब஧या गा೙नी கया

ध౸पु౸ गा೙ना खाऊन टाकले. यावर फारोहची झोपमोड झाली. 5

यानंतर तो पुஙहा झोपी गेला आिण கयाला पुஙहा ೭सरे ஥वசन पडले:

एकाच ताटाला टपो஄या दाஔयांची भरदार सात कणसे கयाने पािहली.

6 मग आणखी सात कणसे उगवली, पण ही वाळून गेलेली आिण

पूवಆ஋या वा஄याने कोमेजून गेलेली होती. 7 या सात अशౘ कणसांनी

टपो஄या दाஔयांची ती भरदार कणसे िगळून टाकली. नंतर फारोह जागा

झाला आिण हे सवஃ ஥वசन होते हे கयाला समजले. 8 ೭स஄या िदवशी

सकाळी, ஥वசनांचा िवचार करता फारोह ಭचᎏताௌांत झाला. मग கयाने

इिजசतमधील सवஃ ஍योितதयांना व ୗानी पुೳषांना बोलािवले आिण

கयांना आपले ஥वசन सांिगतले. परंतु கयापैकी एकालाही கया ஥वசनाचा

अथஃ काय असेल हे सांगता येईना. 9 मुஇय சयालेबरदार फारोहला

ஞहणाला, “आज मला माஎया चुकीची आठवण होत आह.े 10काही

काळापूवಃ फारोह माஎयावर आिण ௠मुख रोटी भाजणा஄यावर रागावून

கयांनी आஞहाला सुरୖादला஋या अिधका஄या஋या घरातील बंिदवासात

ठेवले होते. 11 கयावेळी ௠मुख रोटी भाजणा஄याला आिण मला एकाच

रा௛ी ஥वசने पडली, दोஙही ஥वசनांचा अथஃ वेगळा होता. 12 கया िठकाणी

एक इ௢ी तೳण होता; तो सुरୖादला஋या अिधका஄याचा गुलाम होता.

கयाला आஞही आमची ஥वசने सांिगतली आिण கयाने आஞहाला आम஋या

஥वசनांचा अथஃ सांिगतला, கयाने ௠கयेका஋या ஥वசनानुसार கया஋या अथஃ

सांिगतला. 13 आिण கयाने सांिगत஡या௠माणे ௠கयेक गो౸ घडली:

சयालेबरदारा஋या जागी माझी पुஙहा नेमणूक झाली आिण ௠मुख रोटी

भाजणा஄याला फाशी देஔयात आली.” 14 ते஢हा फारोहने योसेफाला

बोलािवणे पाठिवले. योसेफाला लगेच तुೳंगा஋या कोठडीतून बाहरे

आणஔयात आले आिण योसेफ मुंडण क೴न व कपडे बदलून फारोहपुढे

दाखल झाला. 15फारोह योसेफास ஞहणाला, “मला एक ஥वசन पडले,

पण येथे असले஡या कोणाही मनुதयाला கयाचा अथஃ काय असेल हे

सांगता येत नाही. पण मी असे ऐकले आहे की तू ஥वசन ऐकताच,

तुला ஥वசनांचा अथஃ सांगता येतो.” 16 योसेफाने उ౥र िदले, “मला

஥वतः஋या बु౪ीने ஥वசनांचा अथஃ सांगता येत नाही, परंतु परमे౶र फारोहला

िहतकारक उ౥र देतील.” 17 ते஢हा फारोहने योसेफाला सांिगतले, “मी

஥वசनात नाईल नदी஋या काठावर उभा होतो; 18 तेव౤ात एकाएकी

नाईल नदीतून चांग஡या ध౸पु౸ िदसणा஄या सात गाई वर आ஡या आिण

ल஢हा஧यात च೴ लाग஡या. 19 नंतर ೭स஄या सात गाई वर आ஡या; கया

अगदी कु೴प व ೭ब஧या होகया. सवஃ इिजசत देशात अशा अशౘ गाई मी

कधीही पािह஡या नाहीत. 20 या कु೴प व ೭ब஧या गा೙नी கया पिह஡या

सात ध౸पु౸ गा೙ना खाऊन टाकले. 21असे असूनही கयांनी கया सात

ध౸पु౸ गाई कशा खा஡஡या हे समजू शकले नाही; पण ध౸पु౸ गा೙ना

खाऊन टाक஡यानंतरही கया अशౘ गाई अशౘच रािह஡या आिण मग

मी जागा झालो. 22 “मग मला परत ஥वசनात, एकाच ताटाला टपो஄या

दाஔयांची भरदार सात कणसे िदसली. 23 मग கयाच ताटातून सात

वाळलेली आिण पूवಆ஋या वा஄याने कोमेजून गेलेली कणसे िनघाली. 24

या अशౘ कणसांनी ती भरदार कणसे िगळून टाकली. मी हे सवஃ माஎया

஍योितதयांना सांिगतले, परंतु கयातील एकालाही ஥वசनांचा अथஃ सांगता

आला नाही.” 25 ஥वசने ऐकून योसेफ फारोहला ஞहणाला, “फारोहला

पडले஡या या दोஙहीही ஥वசनांचा अथஃ एकच आह.े परमे౶र काय करणार

आहते, हे கयांनी तुஞहाला ௠गट केले आह.े 26 या दोஙहीचा अथஃ एकच

आह,े सात ल౞ गाई ஞहणजे सात वषाಁचा काळ आिण सात भरदार
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कणसे यांचाही अथஃ पुढील सात वषाಁचा काळ; जो अितशय समृ౪ीचा

असेल. 27 கया सात अशౘ गाई ஞहणजे या सात वषाஃनंतर येणारी

सात वषಆ आिण पूवಆ஋या वा஄याने कोमेजून गेलेली सात सुकलेली कणसे

೭தकाळाची सात वषಆ दशஃिवतात. 28 “मी फारोहला जे सांिगतले आहे ते

असे असेल: परमे౶र लवकरच काय करणार आहते, हे கयांनी तुஞहाला

௠कट केले आह.े 29 पुढील सात वषाಁचा काळ संपूणஃ इिजசत देशासाठी

अितशय समृ౪ीचा काळ असेल. 30 पण கयानंतर஋या सात वषाಁ஋या

काळात इिजசत देशाम஘ये इतका मोठा ೭தकाळ पडेल की, आधी஋या

सात वषाಁतील सवஃ समृ౪ी आिण भरभराट िवसरली जाईल. ೭தकाळ

देशाचा िव஘वंस करेल. 31 तो इतका भयानक असेल की, आधी஋या

समृ౪ीची वषಆ आठवणार देखील नाहीत. 32आता हे ஥वசन फारोहला

दोन ஥वೳपात पडले, याचा अथஃ असा की परमे౶राने ೭தकाळाची

बाब िनि౳त केली आहे आिण परमे౶र கया௠माणे लवकरच घडवून

आणतील. 33 “ஞहणून आता फारोहने एक सुୗ आिण शहाणा मनुதय

शोधला पािहजे आिण கयाला इिजசत देशावर अिधकारी केले पािहजे.

34फारोह राजाने इिजசत देशावर अिधका஄यांची नेमणूक क೴न सात

वषाಁ஋या समृ౪ी஋या काळात सवஃ वरकड धाஙयाचा पाचवा भाग गोळा

करावा. 35 समृ౪ी஋या वषाஃत अஙनसामु௎ी एक௛ क೴न सवஃ शहरात

फारोह஋या अिधकारातील धाஙय कोठारात साठिवஔयाचे ౲व஥थापन

करावे. 36 ही सवஃ अஙनसामु௎ी राखीव ஞहणून संपूणஃ देशाकिरता साठवून

ठेव஡यास नंतर ೭தकाळाची सात वषಆ इिजசत देशावर आली ஞहणजे

खाஔयासाठी पुरेसे अஙनधाஙय राहील, ஞहणजे ೭தकाळाने देशाचा नाश

होणार नाही.” 37 ते஢हा फारोह व கया஋या अिधका஄यांना ही योजना

योஈय वाटली. 38फारोहने கयांना िवचारले, “परमे౶रा஋या आகஞयाने

भरलेला या माणसासारखा ೭सरा कोणी सापडेल का?” 39 मग फारोह

योसेफाला ஞहणाला, “஍याअथಃ परमे౶राने तुला या ஥वசनांचा अथஃ

௠गट केला आह,े கयाअथಃ देशाम஘ये तुஎयासारखा चतुर आिण सुୗ

मनुதय कोणीच नाही. 40 ஞहणून तू माஎया महालाचा अिधकारी होशील

आिण माझे सवஃ लोक तुஎया अधीन होतील. केवळ ಮसᎏहासनासाठीच मी

तुஎयापेୖा मोठा असेन.” 41 मग फारोह योसेफाला ஞहणाला, “पाहा,

मी तुला संपूणஃ इिजசत देशाचा ௠मुख केले आह.े” 42फारोहने आपली

஥वतःची राजमु௝ा योसेफा஋या बोटात घातली. கयाला रेशमी तागाची

व஥௛े घातली आिण கया஋या ग஧यात सोஙयाची साखळी घातली. 43

फारोहने योसेफाला आप஡या खालोखाल஋या पदाचा रथही िदला आिण

योसेफ िजकडे जाई ितकडे ललकारी उठे, “गुडघे टकेा.” अशा௠कारे

फारोहने योसेफाला संपूणஃ इिजசत देशाचा ௠मुख केले. 44फारोहने

योसेफास ஞहटले, “मी इिजசत देशाचा राजा फारोह आह,े पण संपूणஃ

इिजசत देशभर तुஎया परवानगीिशवाय कोणीही கयाचा हात ಫकᎏवा पाय

उचलणार नाही.” 45 फारोहने கयाला सापनाथ‐पानेह हे नाव िदले,

आिण கयाला ओन येथील पोटीफेरा याजकाची कஙया आसनथ ही पகनी

क೴न िदली. योसेफ संपूणஃ इिजசत देशभर िफरला. 46 योसेफाने फारोह

राजा஋या सेवेत ௠वेश केला, ते஢हा तो तीस वषाஃचा होता. नंतर राजधानी

सोडून तो इिजசत देशभर ௠वास क೴ लागला. 47 पुढील समृ౪ी஋या

सात वषाஃत देशात च೸कडे भरघोस पीक आले. 48 या समृ౪ी஋या सात

वषाಁ஋या काळात योसेफाने इिजசतम஘ये ௠கयेक शहरा஋या भोवताली

असले஡या शेतात जे अஙनधाஙय िपकले ते सवஃ கयाने கया भागा஋या जवळ

असले஡या शहरात साठवून ठेवले. 49 योसेफाने समु௝ा஋या वाळू௠माणे

धाஙयाचा मोठा साठा केला; ते इतके होते की கयाने नಋदी ठेवणे बंद

केले, कारण ते मोजஔयापलीकडे होते. 50 याकाळात, ೭தकाळाची वषಆ

येஔयापूवಃ योसेफाला ओन येथील याजक पोटीफेराची कஙया आसनथ

िह஋या पोटी दोन पु௛ झाले. 51 योसेफाने கया஋या ஍ये౹ पु௛ाचे नाव

मनணशेह असे ठेवले आिण तो ஞहणाला, परमे౶राने माஎया सवஃ यातना

आिण आप஡या विडलां஋या घराला मुकஔयाचे ೭ःख, यांचा िवसर पाडला

आह.े 52 கया஋या ೭स஄या पु௛ाचे नाव ए௡ाईम असे ठेवले आले. कारण

योसेफ ஞहणाला, “परमे౶राने माஎया यातने஋या या देशाम஘ये मला

फल௝पू केले आह.े” 53 इिजசत देशातील समृ౪ीची सात वषಆ संपत

आली. 54 मग योसेफाने भाकीत के஡या௠माणे ೭தकाळाची सात वषಆ

सु೴ झाली. इिजசत देशा஋या सभोवती असले஡या सवஃ देशांम஘ये सु౪ा

೭தकाळ पडला; परंतु इिजசतम஘ये अஙन होते. 55 इिजசती लोकांची

उपासमार होऊ लागली, ते஢हा लोक फारोहजवळ अஙन मागू लागले

आिण फारोहने கयांना योसेफाकडे पाठिवले व கयांना सांिगतले, “योसेफ

सांगेल கया௠माणे करा.” 56 ते஢हा आता सवஃ देशभर ೭தकाळ पसरला

असताना योसेफाने धाஙयाची कोठारे उघडली आिण तो इिजசत देशा஋या

लोकांना धाஙय िवकू लागला, कारण इिजசतचा ೭தकाळ अகयंत भयानक

होता. 57जगभर ೭தकाळ पड஡यामुळे संपूणஃ जगातील लोक इिजசतम஘ये

येऊन योसेफाकडून धाஙय िवकत घेऊ लागले.

42 इिजசत देशाम஘ये धाஙय िमळते, हे जे஢हा याकोबा஋या कानी गेले,

ते஢हा तो आप஡या पु௛ांना ஞहणाला, “एकमेकां஋या तಋडाकडे नुसते

पाहत का उभे रािहलात?” 2 मग கयाने पुढे ஞहटले, “इिजசतम஘ये धाஙय

िमळत आह,े असे मी ऐकले आह.े तुஞही ितथे जा आिण आप஡यासाठी

थोडे धाஙय िवकत घेऊन या, ஞहणजे आपण जगू, मरणार नाही.” 3 मग

योसेफाचे दहा भाऊ, धाஙय िवकत घेஔयासाठी इिजசतम஘ये गेले. 4 परंतु

याकोबाने योसेफाचा भाऊ िबஙयामीन याला, கयां஋याबरोबर पाठिवले

नाही, कारण கयाला काही अपाय होईल अशी கयाला भीती वाटत

होती. 5 अशा रीतीने इ௫ाएलचे पु௛ इतर लोकांबरोबर इिजசतम஘ये

धाஙय खरेदीसाठी आले, कारण ೭தकाळ कनान देशातही पडला होता.

6 योसेफ हा इिजசत देशाचा अिधकारी अस஡यामुळे तो सवஃ लोकांना

धाஙयिवௌी करीत असे. जे஢हा கयाचे भाऊ ितथे आले, கयांनी கया஋यापुढे

जिमनीपयಁत लवून கयाला मुजरा केला. 7 योसेफाने கयांना बघताच

ओळखले तरी अपिरिचतासारखे वागून दरडावून िवचारले, “तुஞही कुठून

आला आहात?” கयांनी கयाला उ౥र िदले, “कनान देशा೸न आஞही

धाஙय िवकत घेஔयासाठी आलो आहोत.” 8 योसेफाने तर கया஋या

भावांना ओळखले, पण கया भावांनी கयाला ओळखले नाही. 9 यावेळी

योसेफाला आप஡याला पूवಃ पडले஡या ஥वசनांची आठवण झाली, आिण
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கयांना ஞहणाला, “तुஞही हरे आहात! आिण आमचा देश कुठे असुरिୖत

आहे हे पाहஔयासाठी आला आहात.” 10 ते ஞहणाले, “नाही, नाही

महाराज, आपले सेवक फౘ धाஙय खरेदीसाठी आले आहते. 11आஞही

भाऊ एकाच िपகयाचे पु௛ आहोत, तुमचे सेवक ௠ामािणक पुೳष आहते,

आஞही हरे नाही.” 12 “नाही,” तो கयांना ஞहणाला, “आमचा देश कुठे

असुरिୖत आहे हे पाहஔयासाठीच तुஞही आला आहात.” 13 परंतु

ते ஞहणाले, “महाराज, आपले हे सेवक बारा भाऊ आहते; एकाच

िपகयाचे पु௛ आहोत, जे कनान देशात आहते; आमचा धाकटा भाऊ

आम஋या िपகयासोबत आहे आिण आमचा एक भाऊ आता जीिवत

नाही.” 14 योसेफ ஞहणाला, “ஞहणूनच मी ஞहणतो: तुஞही हरे आहात!

15 आिण अशा ௠कारे तुஞहाला पडताळून पा೸: फारोह஋या िजवाची

शपथ, तुमचा धाकटा भाऊ इकडे येईपयಁत तुஞहाला येथून जाता येणार

नाही. 16 तुम஋यापैकी एकाला भावास आणஔयास पाठवा; तोपयಁत

बाकी஋यांना तुೳंगात ठेवஔयात येईल, ஞहणजे तुஞही सகय बोललात ते

कळून येईल. जर नाही तर फारोहची शपथ तुஞही हरे आहात!” 17

आिण கयाने கया सवाಁना तीन िदवस तुೳंगात ठेवले. 18 ितस஄या िदवशी

योसेफ கयांना ஞहणाला, “जर जीिवत राहवयाचे असेल तर तुஞही हे

करा, कारण मी परमे౶राचे भय धरणारा आह.े 19 तुஞही ௠ामािणक

लोक आहात तर तुम஋या एका भावाला तुೳंगात रा೸ ౯ा, बाकी஋यांना

कुटुबंीयांची उपासमार िनवारஔयासाठी धाஙय घेऊन जाऊ ౯ा. 20 परंतु

तुஞही तुम஋या धाकౝा भावाला माஎयाकडे घेऊन या. अशा रीतीने

तुमचे शஜद खरे होतील आिण तुमचा मृகयू टळेल.” मग கयांनी तेच केले.

21 ते एकमेकांना ஞहणाले, “आஞही आम஋या भावािवषयी दोषी आहोत.

जे஢हा கयाने आप஡या िजवाची िवनवणी केली ते஢हा तो िकती ౲िथत

होता हे आஞही पािहले, पण आஞही ऐकले नाही; கयामुळेच हे संकट

आम஋यावर आले आह.े” 22 रऊबेन ஞहणाला, “கया मुलािवೳ౪ असे

पाप क೴ नका, हे मी तुஞहाला सांगत न஢हतो का? पण तुஞही माझे

ऐकले नाही! आஞहाला கया஋या रౘपाताचा िहशोब ౯ावा लागेल.” 23

योसेफाला आपले बोलणे समजत असेल असे கयांना वाटले नाही,

कारण तो ೭भाषी वापरत होता. 24 तो ितथून बाहरे पडला व रडू लागला,

थोౢा वेळाने तो परत आला आिण கयाने िशमओनाची िनवड क೴न

கयाला கयां஋या डो஧यांसमୖ बांधून घेतले. 25 नंतर योसेफाने आप஡या

नोकरांना கयांची पोती धाஙयाने भरஔयास सांिगतले; पण கयाचवेळी

கयाने ௠கयेक भावाने िदलेले पैसे ஍या஋या கया஋या पोகयात ठेवून ౯ावे

अशी सूचना िदली. கयाने आप஡या भावांना ௠वासासाठी अஙनसामु௎ी

देஔयाचा आदेश िदला. 26 शेवटी கयांनी धाஙयाची पोती गाढवांवर लादली

आिण ते घरी जाஔयास िनघाले. 27 परंतु ते रा௛ी஋या मुஆकामासाठी

थांबले असताना கयां஋यापैकी एकाने गाढवांना देஔयासाठी थोडे धाஙय

काढले. धाஙय काढीत असताना आपले पैसे पोகया஋या तಋडाशी असलेले

கयाला िदसले. 28 तो आप஡या भावांना ஞहणाला, “अरे हे काय? माझे

पैसे माஎया पोகयातच आहते!” ते सवஃजण भयभीत झाले. भयाने थरथर

कापत ते एकमेकास ஞहणाले, “परमे౶राने आप஡याशी हे काय केले?”

29कनान देशात ते आपले िपता याकोबाकडे आले आिण इिजசतम஘ये

जे काही घडले கयाची सवஃ हिककत கयांनी கयाला सांिगतली. 30 ते

ஞहणाले, “கया देशाचा अिधकारी आम஋याशी अகयंत कठोरतेने बोलला,

கयाने आஞहाला हरे अस஡यासारखे वागिवले.” 31आஞही கयाला ஞहटले,

“आஞही हरे नाहीत; आஞही ௠ामािणक माणसे आहोत. 32 आஞही

बारा भाऊ असून एकाच िपகयाचे पु௛ आहोत. आमचा एक भाऊ

मरण पावला आह,े आिण धाकटा भाऊ कनान देशाम஘ये आम஋याच

िपகयाजवळ रािहला आह.े” 33 ते஢हा கया देशाचा अिधपती आஞहाला

ஞहणाला, “तुम஋या ஞहणஔया௠माणे तुஞही ௠ामािणक माणसे आहात की

नाही, याची खा௛ी क೴न घेஔयासाठी मी असे ठरिवले आह:े तुम஋यापैकी

एका भावाला येथे तुೳंगात ठेवावे; बाकी஋यांनी तुम஋या कुटुबंीयांसाठी

धाஙय घेऊन घरी जावे. 34 पण तुम஋या धाकౝा भावाला माஎयाकडे

घेऊन या; मगच तुஞही हरे नाहीत, तर ௠ामािणक माणसे आहात हे मला

समजेल. तर मी तुमचा भाऊ तुஞहाला परत देईन व तुஞही या देशात

౲ापार क೴ शकाल.” 35 கयांनी கयांची धाஙयाची पोती िरकामी केली

तो, ௠கयेका஋या पोகया஋या तಋडाशी கयांनी िदलेले पैसे होते असे கयांना

िदसून आले! भयाने கयांचा व கयां஋या विडलांचाही थरकाप उडाला.

36 मग याकोब கयांना ஞहणाला, “तुஞही माஎया मुलांना िहरावून घेतले

आह.े योसेफ रािहला नाही, िशमओन गेला; आता तुஞही िबஙयामीनालाही

नेणार; सवஃकाही माஎया िवೳ౪च घडत आह.े” 37 ते஢हा रऊबेन आप஡या

विडलांस ஞहणाला, “मी िबஙयामीनाला तुम஋याकडे परत आणले नाही

तर तुஞही माஎया दोन मुलांना मा೴न टाका; िबஙयामीनाला माஎया हवाली

करा, मी கयाला परत तुम஋याकडे आणेन.” 38 पण याकोबाने उ౥र

िदले, “माझा मुलगा तुम஋याबरोबर ितथे जाणार नाही; கयाचा भाऊ

योसेफ मरण पावला आिणआता तो एकटाच रािहला आह;े கयाला काही

कमीजा஥त झाले तर या ஞहातारपणात ೭ःखाने माझा ௠ाण जाईल!”

(Sheol h7585)

43 परंतु देशात ೭தकाळ ती௨ होता. 2 इिजசतमधून கयांनी आणलेले

धाஙय संपले ते஢हा கयांचे वडील கयांना ஞहणाले, “इिजசतम஘ये

पुनः जाऊन आप஡यासाठी थोडे धाஙय िवकत आणा.” 3 ते஢हा य೸दाह

கयास ஞहणाला, “கया मनुதयाने आஞहाला चेतावणी िदली होती की,

‘तुम஋या भावास सोबत आण஡यािशवाय तुஞही माझे मुख पाहणार

नाही.’ 4जर तुஞही आम஋या भावाला आम஋याबरोबर पाठवाल तरच

आஞही जाऊन धाஙय िवकत घेऊ. 5जर तुஞही கयाला पाठिवत नसाल

तर आஞही जाणार नाही, कारण கया मनुதयाने आஞहाला ஞहटले, ‘जर

तुஞही तुम஋या भावास सोबत आणले नाही तर तुஞही माझे मुख पाहणार

नाही.’” 6 इ௫ाएल ஞहणाला, “तुஞहाला आणखी एक भाऊ आहे असे

तुஞही கयाला सांगून माஎयावर हे अनथஃ का आणले?” 7 यावर ते

ஞहणाले, “पण கया मनुதयाने आप஡याब౩ल आिण आप஡या कुटुबंाची

खोल चौकशी केली. கयाने आஞहाला िवचारले, ‘तुमचे वडील अजून

िजवंत आहते काय? तुஞहाला आणखी एखादा भाऊ आहे काय?’ आஞही

सहजपणे கया஋या ௠ணनांची उ౥रे िदली. ‘तुम஋या भावाला घेऊन या’ असे
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तो ஞहणेल, असे आஞहाला कसे ठाऊक असणार?” 8 ते஢हा य೸दाह

आपला िपता इ௫ाएलला ஞहणाला, “मुलाला माஎयाबरोबर पाठवा,

आஞही लगेच जाऊ, ஞहणजे तुஞही, आஞही व आमची मुले जगणार

आिण मरणार नाही. 9 கया஋या सुरिୖततेची हमी मी घेतो. जर मी

கयाला परत आणले नाही व तुम஋या ஥वाधीन केले नाही, तर கयाचा दोष

माஎया मा஖यावर कायमचा राहील. 10जर आஞही उशीर केला नसता तर

इतஆया िदवसात आஞही ितकडे दोनदा जाऊन आलो असतो.” 11 नंतर

கयांचे वडील इ௫ाएल கयांना ஞहणाले, “जर असेच असेल तर मग हे

करा: या देशात उகपादन होणारे सवಌ౥म पदाथஃ—थोडे औषधी बलसान,

थोडे मध, मसाले, गंधरस, िप஥ते व बदाम आप஡या गोஔयात உया आिण

या व஥तू கया मनुதयाला देणगी ஞहणून घेऊन जा. 12 ೭சपट चांदी सोबत

घेऊन जा ஞहणजे तुम஋या पोகया஋या तಋडाशी असलेला चांदीचा पैसाही

तुஞहाला परत करता येईल. कदािचत काही तरी चूक झाली असेल.

13 तुम஋या भावाला बरोबर घेऊन கया मनुதयाकडे लगेच जा. 14 கया

माणसापुढे, सवஃसमथஃ परमे౶राने तुम஋यावर कृपा करावी ஞहणजे तो

೭स஄या भावाला आिण िबஙयामीनालाही तुम஋यासोबत परत पाठवेल.

पण जर मी माஎया पु௛ांना मुकलो तर मुकलो.” 15 मग கयांनी भेट व

೭சपट चांदी आिण िबஙयामीनाला सोबत घेतले आिण खाली इिजசतला

गेले आिण योसेफापुढे उपि஥थत झाले. 16 िबஙयामीन கयां஋याबरोबर आहे

हे योसेफाने पािहले, ते஢हा तो आप஡या घरा஋या कारभा஄याला ஞहणाला,

“या माणसांना माஎया घरी घेऊन जा, पशू मार आिण भोजन तयार कर;

ते ೭पारी माஎयाबरोबर भोजन करतील.” 17 கया मनुதयाने योसेफा஋या

सांिगत஡या௠माणे केले आिण கयाने माणसांना योसेफा஋या घरी नेले. 18

கयांना योसेफा஋या घरी ने஡यावर கयांची भीतीने गाळण उडाली. கयांनी

िवचार केला आिण ஞहणाले, “पिह஡यांदा आप஡या पोகयात जी चांदी

टाकஔयात आली होती கयासाठी आप஡याला इथे आणஔयात आले आह.े

आप஡यावर ह஡ला क೴न आप஡यावर िवजय िमळवून आप஡याला गुलाम

करावे व आप஡या गाढवांना ह஥तगत करावे असा கयाचा बेत असावा.”

19 घरा஋या दाराशी आ஡यानंतर ते योसेफा஋या घरकारभा஄याकडे गेले;

20आिण கयाला ஞहणाले, “महाराज, पिह஡या फेरीत आஞही इथे धाஙय

खरेदीसाठी आलो होतो. 21 ते஢हा परत घरी जाताना आஞही रा௛ी

िजथे थांबलो आिण आमची पोती उघडली ते஢हा आஞहा ௠கयेकाचा

पोகयात கयाची चांदी—अचूक वजनाची—पोகया஋या तಋडाशी सापडली.

आஞही ती परत देஔयासाठी बरोबर आणली आह.े 22 या रकमेबरोबरच

धाஙय िवकत घेஔयासाठी आஞही वेगळी चांदी आणली आह.े आम஋या

पोகयांम஘ये आमची चांदी कोणी ठेवली हे आஞहाला माहीत नाही.”

23 “ते सवஃ ठीक आह,े” तो ஞहणाला, “घाब೴ नका. तुमचा परमे౶र,

तुम஋या िपகयाचा परमे౶र यांनीच तुम஋या पोகयात ते धन िदले आह;े

तुमची चांदी मला िमळाली आह.े” मग கयाने िशमओनाला बाहरे काढून

கयां஋याकडे आणले. 24 नंतर घरकारभा஄याने கयांना योसेफा஋या घरात

नेले, கयांचे पाय धुஔयासाठी पाणी िदले आिण கयां஋या गाढवांना चाराही

िदला. 25 योसेफ ೭पारी येणार கयावेळी கयाला देஔयासाठी கयांनी

आपली भेट तयार क೴न ठेवली, कारण கयांना ितथेच भोजन करावयाचे

आहे असे सांगஔयात आले होते. 26 योसेफ घरी आला ते஢हा கयांनी

கयाला जिमनीपयಁत लवून मुजरा केला आिण கयाला देणஈया िद஡या ஍या

கयांनी घरात आण஡या होகया. 27 கयाने கयांना अिभवादन केले, मग

கयाने िवचारले, “கया वृ౪ माणसािवषयी तुஞही बोलला, ते तुमचे वडील

कसे आहते? ते अजून िजवंत आहते काय?” 28 “होय” ते ஞहणाले,

“तुमचा सेवक, आमचे वडील िजवंत असून सुखೳप आहते,” आिण

கयांनी கयाला पुஙहा लवून मुजरा केला. 29 கयाने आपली नजर वर क೴न

आप஡या आईचा मुलगा, आपला सஇखा भाऊ, िबஙयामीनाकडे पा೸न

கयाने िवचारले, “हाच का तुमचा धाकटा भाऊ, या஋याचिवषयी तुஞही

मला सांगत होता ना?” आिण तो ஞहणाला, “माஎया मुला, परमे౶र

तुजवर कृपा करो.” 30 नंतर योसेफ घाईघाईने बाहरे जाऊन रडஔयासाठी

जागा शोधत होता, कारण आप஡या भावाब౩ल஋या ௠ेमाने கयाचा ऊर

भ೴न आला होता, तो आप஡या ஥वतः஋या खोलीत जाऊन रडला. 31 मग

तो आपले तಋड धुऊन बाहरे आला आिण ஥वतःवर ताबा ठेवून ஞहणाला,

“भोजन वाढा.” 32 योसेफ एकटाच जेवला; आिण கया஋या भावांना

वेग஧या पंౘीत बसिवले; கयाच௠माणे इिजசत लोकांचीही वेगळीच

पंगत होती, कारण इिजசतचे लोक इ௢ी लोकांना तु஋छ लेखीत आिण

கयां஋या पंౘीला बसून कधीही भोजन करीत नसत. 33 ௠கयेकाने कुठे

बसावे हे கयाने सांिगतले आिण கयांना ஍ये౹ापासून किन౹ापयಁत கयां஋या

वया௠माणे बसिवले, यावर फार आ౳यஃचिकत होऊन ते एकमेकांकडे

पा೸ लागले. 34 योसेफ, जी पஆवाஙने खात होता, तीच पஆवाஙने கयांनाही

वाढஔयात आली. पण िबஙयामीनाला इतर भावांपेୖा पाचपट अिधक

वाढஔयात आले. ते सवஃ கया஋यासोबत भरपूर जेवले व मनमुरादपणे

िपऊन तृசत झाले.

44आता योसेफाने आप஡या घरकारभा஄यास आदेश िदला:

“माणसां஋या पोகयात கयांना वा೸न नेஔयाइतके अஙन भरावे आिण

௠கयेक माणसा஋या पोகया஋या तಋडाशी கयांची चांदी ठेवावी. 2 याखेरीज

धाकౝा஋या पोகयाम஘ये धाஙया஋या पैशाबरोबरच माझा चांदीचा சयालाही

ठेवा.” असे सांिगतले आिण घरकारभा஄याने योसेफा஋या आदेशा௠माणे

केले. 3 पहाट होताच கया माणसांना கयां஋या गाढवांसोबत मागஃ஥थ

करஔयात आले. 4 पण ते शहरा஋या बाहरे पडतात न पडतात तोच

योसेफ கया஋या कारभा஄यास ஞहणाला, “கयांचा पाठलाग करा आिण

கयांना थांबवून िवचारा, ‘तुஞही चांग஡याची फेड वाईटाने का केली? 5

हाच तो चांदीचा சयाला नाही का जो माझे ஥वामी ஥वतः िपஔयाकिरता

वापरतात आिण ஍या஋यामधून ते शकुनही पाहत असतात? हे तुमचे

कृகय िकती वाईट आह!े’” 6 கया௠माणे கयाने கयांना गाठले आिण

सांिगत஡या௠माणे तो கयांना बोलला. 7 पण ते கयाला ஞहणाले, “महाराज

असे का बोलतात? तुम஋या सेवकांपासून असे काही करणे ೮रच

असो! 8 मागीलवेळी आम஋या पोகयां஋या तಋडाशी असलेला पैसा

आஞही कनान೸न परत आणला नाही काय? तर आता तुम஋या धஙया஋या

घ೴न चांदी ಫकᎏवा सोने चोरஔयाची आஞहाला काय गरज होती? 9
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आम஋यापैकी कोणा஋याही जवळ जर तो சयाला सापडला तर கयाला

मृகयू येवो; आिण आஞही सवஃजण तुஎया धஙयाचे गुलाम होऊ.” 10 கया

मनुதयाने उ౥र िदले, “ठीक आह,े तुஞही जे ஞहणता கया௠माणे होईल;

परंतु ஍या஋याजवळ तो சयाला सापडेल तोच माஎया धஙयाचा गुलाम

होईल; बाकीचे दोषापासून मुౘ होतील.” 11आप஡या पोती கयांनी

लगबगीने खाली जिमनीवर ठेऊन ती उघडली; 12 கया कारभा஄याने

वडील भावापासून आरंभ क೴न धाकౝा भावा஋या पोகयापयಁत शोध

केला; आिण तो சयाला िबஙयामीन஋या पोகयाम஘ये सापडला. 13 हताश

होऊन கयांनी आपले कपडे फाडले, आप஡या गाढवांवर पोती लादली

आिण ते पुஙहा शहरात परतले. 14 य೸दाह आिण கयाचे भाऊ आले,

கयावेळी योसेफ घरीच होता आिण கयांनी கया஋यापुढे लोटांगण घातले.

15 योसेफाने िवचारले, “तुஞही हे काय केले? माஎयासारखा मनुதय शकुन

पा೸न या गो౸ी जाणून घेऊ शकतो हे तुஞहाला मािहती न஢हते का?” 16

य೸दाहने उ౥र िदले, “आम஋या ஥वामीपुढे आஞही काय बोलावे? आमची

िनदಌषता आஞही कशी िस౪ करावी? परमे౶राने तुम஋या दासांचे अपराध

उघडे केले आह.े महाराज, आஞही सवஃजण आिण ஍या஋या पोகयात

சयाला सापडला तो देखील तुमचे गुलाम आहोत.” 17 योसेफ ஞहणाला,

“अशी गो౸ माஎयाकडून कधीही न होवो! ஍या मनुதयाकडे माझा சयाला

िमळाला, तोच माझा गुलाम होईल बाकीचे तुஞही तुम஋या विडलांकडे

शांतीने परत जा.” 18 ते஢हा य೸दाह पुढे सरसावून ஞहणाला, “महाराज,

तुम஋या सेवकाला ୖमा करा, मला एक शஜद बोलू ౯ा, ୖणभर माझे

ऐकून உया. कृपया, आप஡या सेवकावर रागावू नका, कारण तुஞही

௠கयୖ फारोहसमान आहात. 19 महाराज, तुम஋या सेवकांना तुஞही

िवचारले होते की, तुஞहाला वडील आहते का? तुஞहाला आणखी एखादा

भाऊ आहे का? 20 आिण आஞही आम஋या ௠भूला उ౥र िदले की,

‘आஞहाला वृ౪ वडील आहते आिण अशा वृ౪ापकाळातच கयांना एक पु௛

झाला. கयाचा भाऊ मरण पावला आहे आिण கया஋या आईला झाले஡या

पु௛ांपैकी तो एकटाच उरलेला आहे आिण கयाचे वडील கया஋यावर खूप

௠ीती करतात.’ 21 “ते஢हा तुஞही तुम஋या सेवकांना ஞहणाले, ‘கयाला

माஎयाकडे घेऊन या, ஞहणजे मी கयाला पा೸ शकेन.’ 22आिण आஞही

आम஋या महाराजास ஞहणालो, ‘तो मुलगा आप஡या विडलांना सोडू

शकत नाही; जर கयाने विडलांना सोडले तर கयाचे वडील मरतील.’ 23

पण तुஞही आप஡या सेवकांना सांिगतले की, ‘जर तुमचा धाकटा भाऊ

तुम஋यासोबत आला नाही तर तुஞही माझे मुख पा೸ शकणार नाही.’ 24

जे஢हा आஞही परत तुमचा सेवक आम஋या िपகयाकडे जाऊन पोहोचलो,

आஞही கयांना महाराज काय ஞहणाले ते सांिगतले. 25 “आम஋या

विडलांनी ஞहटले, ‘परत जा आिण थोडे धाஙय िवकत घेऊन या.’ 26 परंतु

आஞही ஞहणालो, ‘आஞही खाली जाऊ शकत नाही, जर आमचा धाकटा

भाऊ आम஋याबरोबर असला तरच आஞही जाणार. आमचा धाकटा भाऊ

आम஋याबरोबर अस஡यािशवाय आஞही கया मनुதयाचे मुख पा೸ शकणार

नाही.’ 27 “मग तुमचे सेवक, आमचे वडील आஞहाला ஞहणाले, ‘माஎया

पகनीने माஎया दोन पु௛ांना जஙम िदला. 28 கयापैकी एक माஎयापासून

೮र गेला ते஢हा मी ஞहणालो, “கयाला एखा౯ा ౶ापदाने फाडून கयाचे

तुकडे केले असावेत,” கयानंतर मी கयाला पिहले नाही. 29 जर यालाही

तुஞही माஎयापासून घेऊन जाल आिण கया஋यावरही संकट आले तर

तुஞही माஎया िपकले஡या केसाला ೭ःखाने कबरेत लोटஔयास कारणीभूत

஢हाल.’ (Sheol h7585) 30 “आम஋या विडलांचा जीव मुला஋या िजवाशी

इतका िनगडीत आहे की, आता जे஢हा मी तुमचा सेवक, आஞही या

मुलािशवाय परतलो, 31आिण मुलगा आम஋याबरोबर नाही असे जर

கयांनी पािहले तर ते ௠ाण सोडतील आिण கयां஋या िपकले஡या केसांना

೭ःखात व कबरेत लोटஔयास आஞही कारणीभूत होऊ. (Sheol h7585) 32

तुम஋या सेवकाने आम஋या विडलांना अिभवचन िदले आहे की, मुलाची

मी काळजी घेईन. मी கयांना सांिगतले की, ‘मी जर கयाला परत आणले

नाही तर கयाचा दोष माஎया जीवनात सदैव माஎया मा஖यावर राहील!’

33 “ஞहणून महाराज, कृपा करा आिण கया मुलाऐवजी मलाच येथे तुमचा

गुलाम ஞहणून रा೸ ౯ा आिण मुलाला கया஋या भावांबरोबर परत जाऊ ౯ा.

34कारण मुलगा माஎयाबरोबर नसला तर मी माஎया विडलांकडे कसे

जाऊ शकतो? माஎया विडलांना होणारे ೭ःख मला पाहवणार नाही.”

45आता मा௛ आप஡या सेवकांसमोर योसेफाचा भावनावेग अनावर

झाला आिण तो मो౟ाने ओरडला, “सग஧यांनी माஎया

समୖतेतून बाहरे जावे!” योसेफाने ितथे कोणी नसताना ஥वतःला

आप஡या भावांसमोर ௠गट केले. 2 मग तो इतஆया मोठमो౟ाने रडू

लागला की, ते इिजசत஋या लोकांनी ऐकले आिण फारोह஋या घराஔयातील

लोकांनीही ते ऐकले. 3 ते஢हा योसेफ आप஡या भावांना ஞहणाला,

“मी योसेफ आह!े माझे वडील अ౯ाप िजवंत आहते काय?” परंतु

கयाचे भाऊ इतके घाबरले होते की கयां஋या मुखातून एकही शஜद बाहरे

पडेना. 4 ते஢हा योसेफाने आप஡या भावांना ஞहटले, “माஎयाजवळ

या!” ते जवळ आ஡यावर तो கयांना ஞहणाला, “஍या भावाला िवकून

तुஞही इिजசत देशात पाठवून िदले होते, तो मी तुमचा भाऊ योसेफ

आह!े 5 तुஞही मला अशा रीतीने वागिवले ஞहणून वाईट वाटून घेऊ

नका व ௛ागा क೴न घेऊ नका, कारण तुमचे जीव वाचिवஔयाकिरता

परमे౶रानेच मला तुम஋यापुढे इकडे पाठिवले. 6 ೭தकाळ पडून आता

दोनच वषಆ झाली आिण अ౯ापही पाच वषಆ आहते. கया काळात नांगरणी

व कापणी अिजबात होणार नाही. 7 परंतु पृ஖वीवर जे उरले आहते, கया

तुஞहाला वाचवஔयासाठी आिण मो౟ा मुिౘ౱ारे तुमचे जीवन सुरिୖत

करஔयासाठी परमे౶राने मला तुम஋या आधी इथे पाठवले आह.े 8

“ஞहणजे आता तुஞही न஢हे तर खु౩ परमे౶रानेच मला इकडे पाठिवले.

கयांनीच मला फारोहचा स஡लागार, கया஋या घराஔयाचा ౲व஥थापक

आिण संपूणஃ इिजசत देशाचा अिधपती केले आह.े 9आता கवरा करा

आिण माஎया विडलांकडे जाऊन கयांना सांगा की, तुमचा पु௛ योसेफ

असे ஞहणतो: ‘परमे౶राने मला संपूणஃ इिजசत देशाचा ௠मुख केले आह,े

ஞहणून आता ୖणाचाही िवलंब न लावता माஎयाकडे येथे या. 10 ஞहणजे

तुஞही, तुमची मुले व तुमची नातवंडे, गुरे, शेरडेमಅढरे आिण जे सवஃकाही

तुमचे आह,े கयासह तुஞहाला येथे गोशेन ௠ांतात राहता येईल. 11 मी
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तुमची या िठकाणी काळजी घेईन, कारण आप஡यापुढे ೭தकाळाची

अजून पाच वषಆ आहते आिण तुஞही इकडे आला नाही तर, तुஞही तुम஋या

सवஃ कुटुबंासह िनराधार ஢हाल.’ 12 “तुஞही हे ஥वतः बघत आहात व माझा

भाऊ िबஙयामीनही बघत आह,े की खरोखर मीच तुम஋याशी बोलत आह.े

13आप஡या विडलांना इिजசतम஘ये मला देஔयात आलेला आदर आिण

जे सवஃकाही तुஞही पािहले ते सांगा आिण கयांना माஎयाकडे तகपरतेने

घेऊन या.” 14 मग आनंदाने रडू येत असतानाच, கयाने िबஙयामीनाला

िमठी मारली आिण िबஙयामीनही रडू लागला. 15 मग கयाने आप஡या

௠கयेक भावाला िमठी मारली व கयां஋यासह रडला आिण नंतर கयाचे

भाऊ கया஋याशी बोलू लागले. 16 योसेफाचे भाऊ आले आहते ही

बातमी फारोहपयಁत पोहोचली, ते஢हा ती ऐकून फारोहला आिण கया஋या

अिधका஄यांना अितशय आनंद झाला. 17फारोह योसेफाला ஞहणाला,

“तुஎया भावांना सांग, ‘आपली जनावरे लादा आिण झटपट कनान

देशातील आप஡या घरी जा, 18 आिण तुमचे वडील व सवஃ कुटुबंीय

मंडळी यांना इिजசतम஘येच राहஔयासाठी घेऊन या. கयांना सांगा, फारोह

तुஞहाला इिजசत देशातील सवाஃत सुपीक ௠देश बहाल करेल ஞहणजे

या देशातील उ౥म पदाथஃ तुஞहाला खावयास िमळतील.’ 19 “आिण

तुஎया भावांना असेही सांग, ‘तुम஋या ि஥௛या, मुले आिण तुमचे वडील

यांना घेऊन येஔयासाठी इिजசतमधून गाౢा घेऊन जा. 20 तुम஋या

मालम౥ेची काळजी क೴ नका, कारण इिजசत देशात जे काही उகकृ౸

आहे ते तुमचेच होईल.’” 21 इ௫ाएल஋या पु௛ांनी तसेच केले. फारोह஋या

आୗे௠माणे योसेफाने கयांना सामान आणஔयासाठी गाౢा िद஡या;

तसेच ௠वासासाठी अஙनधाஙयही िदले. 22 கयाने கया ௠கयेकाला नवीन

पोशाख िदला, परंतु िबஙयामीनाला கयाने पाच नवीन पोशाख आिण

तीनशे शेकेल चांदी िदली. 23 கयाने आप஡या विडलांसाठी इिजசतमधील

सवಌ౥म व஥तूंनी लादलेली दहा गाढवे पाठवली. ௠वासासाठी धाஙय

व खा౯पदाथஃ यांनी लादले஡या दहा गाढवीही रवाना के஡या. 24अशा

रीतीने கयाने கया஋या भावांची रवानगी केली. கयांना ௠கयୖ िनरोप देताना

तो கयांना ஞहणाला, “र஥கयाने जाताना भांडू नका!” 25 िनरोप घेऊन ते

इिजசतमधून िनघाले व कनान देशात आपले वडील याकोब या஋याकडे

आले. 26 ते கयांना ஞहणाले, “योसेफ अजून िजवंत आह!े तो इिजசत

देशाचा अिधपती झाला आह.े” हे ऐकून याकोब अवाक झाला; கयाचा

கया஋या पु௛ां஋या बातमीवर िव౶ास बसेना. 27 परंतु जे஢हा கयांनी கयाला

योसेफाचा िनरोप सांिगतला आिण योसेफाने पाठिवले஡या धाஙया஋या

गाౢा கयाने पािह஡या, ते஢हा கयांचा िपता याकोब या஋या आகஞयाला

नवचैतஙय ௠ाசत झाले. 28आिण इ௫ाएलने ஞहटले, “माझी खा௛ी झाली

आह!े माझा पु௛ योसेफ िजवंत आह,े आता मृகयूपूवಃ मी ஥वतः கयाला

जाऊन भेटने.”

46 अशा रीतीने इ௫ाएल आपले सवஃ஥व घेऊन िनघाला आिण बेअर‐

शेबा येथे पोहोच஡यावर கयाने आपला िपता इसहाक या஋या

परमे౶राला अपஃणे वािहली. 2 கया रा௛ी परमे౶राने इ௫ाएलला ஥वசनात

दशஃन िदले व கयाला ஞहटले, “याकोबा! याकोबा!” याकोब ஞहणाला,

“काय आୗा?” 3 परमे౶राने ஞहटले, “मी परमे౶र, मी तुஎया िपகयाचा

परमे౶र आह;े खाली इिजசत देशात जाஔयास िभऊ नको, कारण ितथे

मी तुझे एक मोठे रा౸அ करेन. 4 मी ஥वतः तुஎयाबरोबर खाली इिजசतला

जाईन, आिण तुला ितथून िनि౳तच परत आणेन. योसेफाचे हात तुझे

डोळे बंद करतील.” 5 ते஢हा याकोब बेअर‐शेबा೸न िनघाला; கयाला

नेஔयासाठी फारोहने पाठिवले஡या गाౢांमधून इ௫ाएला஋या पु௛ांनी,

கयाला व आप஡या पகनಂना आिण मुलांबाळांना इिजசतम஘ये आणले. 6

मग याकोब கयाची सवஃ संतती आिण आपली गुरे व कनान देशाम஘ये

िमळिवलेली संप౥ी घेऊन इिजசतला गेला. 7 या௠माणे याकोबाने

கयाचे पु௛, नातवंडे आिण கया஋या मुली आिण नातवंडांना—கयाची सवஃ

संतती इिजசतम஘ये आणली. 8 इिजசतला गेले஡या इ௫ाएला஋या पु௛ांची

(याकोब आिण கयाचे वंशज) ही नावे आहते: रऊबेन हा याकोबाचा

௠थम जஙमलेला. 9 रऊबेनाचे पु௛: हनोख, प஡लू, ह௫ेोन व कमಃ. 10

िशमओनाचे पु௛: यमुवेल, यामीन, ओहाद, याखीन, जोहर आिण कनानी

஥௛ीपासून झालेला मुलगा शौल. 11 लेवीचे पु௛: गेषಌन, कोहाथ व

मरारी. 12 य೸दाहचे पु௛: एर, ओनान, शेलाह, पेरेस व जेरह (परंतु एर

आिण ओनान हे कनान देशातच मरण पावले होते). परेसाचे पु௛: ह௫ेोन

आिण हामूल. 13 इ஥साखारचे पु௛: तोला, पुवाह, योब व िश௤ोन. 14

जबुलूनाचे पु௛: सेरेद, एलोन व याहलेल हे होते. 15 ஞहणजे याकोब

आिण लेआ यांची सवஃ संतती िमळून तेहतीस होती. यातच கयांना प౩न‐

अराम येथे झालेली कஙया दीना िहचाही समावेश आह.े 16 गादाचे पु௛:

िसफयोन, हஈगी, शूनी, एसबोन, एरी, अरोदी व अरेली. 17आशेराचे

पु௛: इஞनाह, इ౶ा, इ౶ी व बरीयाह; கयांची बहीण सेराह. बरीयाहचे पु௛:

हबेेर व मालकीएल. 18 हे सोळाजण लाबानाने लेआला दासी ஞहणून

िदले஡या िज஡पेपासून याकोबाला झाले. 19 याकोबाची पகनी राहले िहचे

पु௛: योसेफ व िबஙयामीन. 20 योसेफाचे पु௛ मनணशेह व ए௡ाईम हे

इिजசतम஘ये ओन नगरचा याजक पोटीफेरा याची कஙया आसनथपासून

जஙमले. 21 िबஙयामीनचे पु௛: बेला, बेकेर, आशबेल, गेरा, नामान, एही,

रोष, मुசपीम, ೷சपीम व आदஃ हे होते. 22 हे चौदाजण ஞहणजे याकोब व

राहले यांची संतती होती. 23 दानचा पु௛: ೷शीम. 24 नफतालीचे पु௛:

याहसेल, गूनी, येसेर आिण िश஡लेम. 25 लाबानाने आपली कஙया राहले

िहला दासी ஞहणून िदलेली ஥௛ी िब஡हा िह஋यापासून याकोबाला सात

पु௛ झाले. 26 या௠माणे याकोबा஋या पु௛ा஋या ि஥௛यां஋या ౲ितिरౘ

इिजசतम஘ये गेले஡या கया஋या संतानात एकूण सहास౸ ౲ౘी होகया. 27

योसेफाला इिजசतम஘ये झाले஡या दोन पु௛ांचा याम஘ये समावेश केला

तर इिजசतम஘ये आले஡या याकोबा஋या कुटुबंाचे एकूण स౥रजण होते.

28 याकोबाने गोशेनला जाஔयाचा मागஃ िवचारஔयाकिरता य೸दाहला

கयां஋या पुढे योसेफाकडे पाठिवले. मग जे஢हा ते गोशेन ௠ांतात पोहोचले,

29 योसेफाने आपला रथ तयार केला आिण आपला िपता इ௫ाएल

यांना भेटஔयाकिरता गोशेन ௠ांतात गेला. भेट होताच கयांनी एकमेकांना

िमठी मारली आिण ते बराच वेळ रडले. 30 मग इ௫ाएल योसेफाला

ஞहणाला, “आता मला खुशाल मरण येवो, कारण तू िजवंत आहसे हे मी
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஥वतः पािहले आह.े” 31 योसेफ आप஡या भावांना आिण िपகया஋या

कुटुबंातील सवाಁना ஞहणाला, “मी वर जाऊन फारोहला सांगेन की, ‘माझे

भाऊ व माஎया िपகयाचे संपूणஃ कुटुबं कनान देशातून मजकडे आले

आहते. 32 मी கयाला सांगेन, हे मಅढपाळ आहते; கयांनी கयां஋याबरोबर

आपली शेरडेमಅढरे, गुरे व கयांचे सवஃ஥व आणले आह.े’ 33 ஞहणून फारोह

जे஢हा तुஞहाला बोलावून िवचारेल, ‘तुमचा ౲वसाय काय आह?े’ 34

ते஢हा तुஞही असे उ౥र ౯ावे, ‘आम஋या वडीलां௠माणे तुஎया सेवकांनी

लहानपणापासून गुरे पाळली आहते.’ ஞहणजे तो तुஞहाला येथेच गोशेन

௠ांतात रा೸ देईल, कारण इिजசतम஘ये मಅढपाळांना तु஋छ मानले जाते.”

47 योसेफाने जाऊन फारोहला सांिगतले, “माझे वडील आिण

माझे भाऊ कनान देशातून आपली सवஃ गुरे, शेरडेमಅढरे आिण

सवஃ संप౥ी घेऊन इकडे आले आहते आिण आता ते गोशेन ௠ांतात

आहते.” 2 கयाने आप஡या भावांपैकी पाच जणांना िनवडले आिण

फारोहपुढे उपि஥थत केले. 3फारोहने கयांना िवचारले, “तुमचा ౲वसाय

कोणता आह?े” கयांनी फारोहला उ౥र िदले, “तुमचे सेवक आम஋या

पूवஃजां௠माणेच मಅढपाळ आहोत.” 4 ते फारोहला आणखी ஞहणाले,

“आஞही इथे काही काळ राहஔयास आलो आहोत, कारण कनान देशात

अितती௨ ೭தकाळ पडला आहे आिण तुम஋या सेवकां஋या गुरांसाठी ितथे

चारा नाही. तुஞही आஞहाला गोशेन ௠ांतात रा೸ ౯ावे अशी िवनंती आஞही

करीत आहोत.” 5फारोह योसेफाला ஞहणाला, “तुझे वडील व भाऊ

तुஎयाकडे आले आहते, 6आिण संपूणஃ इिजசत देश तुஎयासमोर आह;े

या देशातील उ౥म भागात तुஎया िपகयाला आिण भावांना राहஔयास

दे. கयांना गोशेन येथे रा೸ दे. आिण கयां஋यापैकी कोणी िवशेष ୖमता

असणारे असतील तर கयां஋यावर माஎयाही गुरांची जबाबदारी सोपवून

दे.” 7 मग योसेफाने आपला िपता याकोब याला फारोहकडे उपि஥थत

केले आिण याकोबाने फारोहला आशीवाஃद िदला. 8फारोहने கयाला

िवचारले, “तुमचे िकती वय आह?े” 9आिण याकोबाने फारोहला उ౥र

िदले, “माझी जीवनया௛ा एकशे तीस वषाஃची आह.े माझी ही वषಆ अகयंत

क౸ाची आिण ೭ःखाची अशी होती; तरीपण माஎया पूवஃजांइतके माझे

वय अजून झालेले नाही.” 10 नंतर याकोबाने फारोहला आशीवाஃद

िदला आिण கया஋या उपि஥थतीतून िनघाला. 11 या௠माणे योसेफाने

आपले वडील आिण भाऊ यांना फारोह஋या आୗे௠माणे इिजசतमधील

रामसेस नगरामधील सवಌ౥म जागा वतन ஞहणून िदली. 12 योसेफाने

आपला िपता, आपले भाऊ आिण आप஡या िपகया஋या कुटुबंातील

௠கयेकाला கयां஋या मुलाबाळां஋या संஇयेनुसार अஙनधाஙय पुरिवले. 13

मा௛, ೭தकाळ उ௎ अस஡याने संपूणஃ ௠देशात अஙन न஢हते; ೭தकाळामुळे

इिजசत आिण कनान दोஙही देश क౸मय झाले. 14 योसेफाने धाஙय

िवकून इिजசत आिण कनानमधील सवஃ पैसा गोळा केला आिण கयाने

तो पैसा फारोह஋या महालात आणला. 15 जे஢हा इिजசत आिण कनानी

लोकांजवळचा सवஃ पैसा संपला ते஢हा इिजசतमधील लोक योसेफाकडे

आले आिण ஞहणाले, “आमचा सवஃ पैसा संपला आहे तरी आஞहाला

अஙन ౯ा. आஞही तुम஋या नजरेसमोर अஙनावाचून मरावे का?” 16 यावर

योसेफाने उ౥र िदले, “तुमचे पैसे संपले आहते, तर मग तुमची गुरे

मला ౯ा आिण கयां஋या मोबद஡यात मी तुஞहाला अஙनधाஙय देतो.” 17

கया௠माणे अஙनधाஙयासाठी लोकांनी आपले सवஃ घोडे, गुरे, शेरडेमಅढरे

आिण गाढवे योसेफाकडे आणली आिण கयाने கया஋या मोबद஡यात

கयांना वषஃभर पुरेल इतके धाஙय िदले. 18 ते वषஃ संप஡यावर, पुढ஋या वषಃ

ते கया஋याकडे आले आिण ஞहणाले, “आஞही धஙयापासून हे सகय लपवू

शकत नाही की आमचा पैसा संपला आिण आमची गुरे तुमची झाली

आहते आिण आता आम஋याजवळ आम஋या धஙयासाठी फౘ आमची

शरीरे व आम஋या जिमनी रािह஡या आहते. 19आஞही तुम஋या नजरेसमोर

अஙनावाचून मरावे का? आता आஞहाला आम஋या जिमनीसह िवकत உया

ஞहणजे आஞही फारोहचे गुलाम होऊ. अஙनासाठी आஞही ஥वतःचा िवௌय

केला तरच आஞही जगू आिण जिमनीही मोक஧या राहणार नाहीत.” 20

या௠माणे योसेफाने इिजசत देशातील सवஃ जमीन फारोहसाठी िवकत

घेतली. ೭தकाळ महाभयंकर अस஡यामुळे सवஃ इिजசत देशातील लोकांनी

கयाला आपआपली शेते िवकली आिण इिजசत देशातील सवஃ जमीन

फारोहची झाली, 21 तसेच योसेफाने इिजசत देशातील एका टोकापासून

೭स஄या टोकापयಁत஋या शहरातील सवஃ लोकांना गुलाम बनिवले. 22

याजकां஋या जिमनी मा௛ योसेफाने िवकत घेत஡या नाहीत, कारण

फारोहकडून கयांना िनधाஃिरत अஙनधाஙय पुरिवले जात असे आिण

கयामुळे கयांनी जिमनी िवक஡या नाही. 23 मग योसेफ लोकांना ஞहणाला,

“पाहा, मी फारोहसाठी तुஞहाला तुम஋या जिमनಂसह िवकत घेतले आह.े

आता हे िबयाणे உया आिण जिमनीत पेरा. 24 ஍यावेळी तुஞही कापणी

कराल. கयावेळी तुम஋या उகपஙनाचा पाचवा िह஥सा फारोहला ౯ावा.

रािहलेले चार िह஥से पुढील वषाஃ஋या िबयाஔयांसाठी आिण तुஞहासाठी,

तुमचे कुटुबं व मुलाबाळां஋या खाஔयासाठी ठेवा.” 25लोक ஞहणाले,

“तुஞही आमचे ௠ाण वाचिवले आहते, आम஋या धஙया஋या ೯౸ीत आஞहाला

दया ௠ाசत होवो; आஞही फारोह஋या गुलामिगरीत रा೸.” 26 ஞहणून

योसेफाने याजकां஋या मालकी஋या जिमनी िशवाय इतर सवஃ जिमनीतील

िपकांचा पाचवा िह஥सा फारोहला देஔयात यावा, असा इिजசत देशभर

कायदा केला. हा कायदा आजवर चालू आह.े 27 अशा रीतीने इ௫ाएली

इिजசत஋या गोशेन ௠ांतात रा೸ लागले, आिण கयांनी ितथे जमीनजुमला

संपादन केला व ते फल௝पू होऊन संஇयेने खूप वाढले. 28 इिजசत

देशात याकोब सतरा वषಆ जगला आिण கया஋या जीवनाची वषಆ एकशे

स౥ेचाळीस होती. 29 इ௫ाएलाची मृகयुघटका भरत आली கयावेळी

கयाने आपला पु௛ योसेफ याला बोलािवले आिण ஞहटले, “जर तुझी

माஎयावर कृपा೯౸ी असेल तर माஎया मांडीखाली हात ठेऊन अशी शपथ

घे की तू मला कೳणेने व िव౶ासाने वागवशील. इिजசत देशात मला

मूठमाती देऊ नकोस, 30 परंतु जे஢हा मी माஎया पूवஃजांसोबत झोपी

जाईन, मला इिजசतमधून बाहरे ने आिण கयांना िजथे पुरले आह,े ितथे

मला मूठमाती दे.” கयाने ஞहटले, “तुஞही जसे सांिगतले आहे तसेच मी

करेन.” 31 “मला शपथ दे.” கयाने ஞहटले, मग योसेफाने கयाला शपथ
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िदली आिण मग इ௫ाएलने आप஡या काठी஋या टोकावर टकूेन उपासना

केली.

48 काही िदवसानंतर योसेफाला कळिवஔयात आले, “तुझे वडील

आजारी आहते.” ते஢हा तो मनணशेह व ए௡ाईम या आप஡या दोन

पु௛ांना आप஡यासोबत घेऊन िनघाला. 2जे஢हा याकोबाला सांगஔयात

आले, “तुझा पु௛ योसेफ तुஎयाकडे आला आह,े” ते஢हा इ௫ाएल

आपली सवஃ शౘी एकवटून उठून िबछाஙयावर बसला. 3 याकोब हा

योसेफाला ஞहणाला, “सवஃसमथஃ परमे౶राने मला कनान देशात लूज

येथे दशஃन देऊन आशीवाஃद िदला 4 आिण मला ஞहणाले, ‘मी तुला

फल௝पू करेन आिण तुझी संஇया वाढवेन. मी तुला लोकांचा समुदाय

करेन आिण तुஎयानंतर हा देश तुஎया वंशजांना कायमचे वतन ஞहणून

देईन.’ 5 “आता मी इिजசतम஘ये तुஎयाकडे येஔयापूवಃ तुला इिजசतम஘ये

झालेले दोन पु௛ माझेच गणले जातील; जसे रऊबेन व िशमओन तसेच

ए௡ाईम व मनணशेह हदेेखील माझेच आह.े 6 परंतु यानंतर तुला जी

मुलेबाळे होतील ती तुझी होतील. கयांचे वतन கयां஋या भावां஋या नावाने

चालेल. 7 मी प౩न‐अराम येथून परत येत होतो आिण कनान देशात

ए௡ाथपासून थोౢाच अंतरावर होतो, ते஢हा राहले஋या मृகयूचे ೭ःख

माஎयावर पडले आिण मी ितला ए௡ाथ गावा஋या थोౢा अंतरावर

पुरले” (ஞहणजे बेथलेहमे). 8 जे஢हा इ௫ाएलने योसेफा஋या पु௛ांना

पािहले, கयाने िवचारले, “ही कोण आहते?” 9 योसेफाने கया஋या

िपகयाला ஞहटले, “परमे౶राने मला इथे िदलेले हे माझे पु௛ आहते.”

इ௫ाएल கयाला ஞहणाला, “கयांना माஎयाजवळ आण आिण ஞहणजे मी

கयांना आशीवाஃद देईन.” 10 इ௫ाएलाची ೯౸ी ஞहातारपणामुळे अशౘ

झाली होती, கयामुळे तो नीट पा೸ शकत न஢हता, ஞहणून योसेफाने

கयांना கया஋याजवळ आणले आिण கया஋या िपகयाने கयांचे चुंबन घेतले

व கयांना कवटाळले. 11 इ௫ाएल योसेफाला ஞहणाला, “मी तुला परत

पाहीन असे मला कधीच वाटले न஢हते, पण परमे౶राने मला तुझे

पु௛ही पा೸ िदलेत.” 12 नंतर योसेफाने கयांना इ௫ाएला஋या मांडीव೴न

बाजूला केले आिण जिमनीपयಁत लवून मुजरा केला. 13 मग योसेफाने

दोघांना घेतले आिण ए௡ाईमला योसेफा஋या उज౲ा व इ௫ाएला஋या

डा౲ा हातास आिण मनணशेहला योसेफा஋या डा౲ा आिण इ௫ाएला஋या

उज౲ा हातास असे கया஋याजवळ नेले. 14 परंतु इ௫ाएलने கयाचा

उजवा हात पुढे केला आिण तो ए௡ाईम஋या डोஆयावर ठेवला, जरी तो

धाकटा होता आिण हात ओलांडून கयाने आपला डावा हात मनணशेह஋या

डोஆयावर ठेवला, जरी मनணशेह ௠थम जஙमलेला होता. 15 नंतर கयाने

योसेफाला आशीवाஃद देऊन ஞहटले, “஍या परमे౶रापुढे माझे पूवஃज

अ௢ाहाम आिण इसहाक िव౶ासाने चालले, तेच परमे౶र आजपयಁत

माஎया जीवनाचे मಅढपाळ रािहले आह,े 16 ஍या परमे౶रा஋या ೮ताने

मला सवஃ घातपातापासून सुरिୖत ठेवले, ते या मुलांना आशीवाஃिदत

करोत. माझे आिण माझे पूवஃज अ௢ाहाम आिण इसहाक यांचे नाव या

मुलां஋या ౱ारे पुढे चालू राहो, கयांना पुதकळ मुलेबाळे व गो௛ लाभोत.”

17 கया஋या िपகयाने आपला उजवा हात ए௡ाईमा஋या डोஆयावर ठेवलेला

पा೸न योसेफ नाराज झाला आिण கयाने ए௡ाईम஋या डोஆयावरील

हात मनணशेह஋या डोஆयावर ठेवावा ஞहणून கयाने கया஋या िपகयाचा हात

उचलला. 18 योसेफ கयाला ஞहणाला, “नाही बाबा, हा ௠थम जஙमलेला

आह;े तुमचा उजवा हात கया஋या डोஆयावर ठेवा.” 19 परंतु கया஋या

विडलांनी ते नाकारले आिण ते ஞहणाले, “मला माहीत आह,े माஎया

मुला, मला माहीत आह.े கयाचीही कुळे होतील आिण तो देखील महान

होईल, परंतु கयाचा धाकटा भाऊ கया஋याहीपेୖा थोर होईल आिण கयाचे

लोक रा౸அ ांचे समुदाय बनतील.” 20 கयाने கया िदवशी கयांना आशीवाஃद

िदला आिण ஞहणाला, “इ௫ाएली लोक एकमेकांना आशीवाஃद देताना

तुझे नाव घेऊन ஞहणोत: ‘ए௡ाईम व मनணशेह यां஋या௠माणे परमे౶र

तुझे क஡याण करो.’” अशा௠कारे याकोबाने ए௡ाईमाला मनணशेहपेୖा

௩े౹ ठरिवले. 21 नंतर इ௫ाएल योसेफाला ஞहणाला, “आता लवकरच

माझा अंत होईल; परंतु परमे౶र तुஎयाबरोबर राहतील आिण तुला तुஎया

वाडवडीलां஋या देशाम஘ये परत नेतील. 22आिण मी तुஎया भावांपेୖा

तुला जिमनीचा एक भाग अिधक देतो, तो मी, माझी तलवार आिण

माझे धनुதय यां஋या बळावर, अमोरी लोकांपासून ಮजᎏकून घेतला होता.”

49 नंतर याकोबाने आप஡या सवஃ मुलांना बोलावून ஞहटले: “असे

माஎयाभोवती गोळा ஢हा, ஞहणजे पुढे भिवதयकाळात तुमचे काय

होणार आहे ते मी तुஞहाला सांगेन. 2 “एक௛ ஢हा आिण माझे ऐका,

अहो याकोबा஋या पु௛ांनो; तुमचा िपता इ௫ाएल याचे ऐका. 3 “रऊबेना,

तू माझा ௠थमपु௛ आहसे, माझे बळ, पौೳषाचे ௠थमफळ असा आहसे.

௠ित౹ा आिण शౘीत उகकृ౸ असा तू आहसे. 4 तू अशांत पाஔयासारखा

उ௎ आह,े तू अजून उகकृ౸ होणार नाही, कारण तू तुஎया विडलां஋या

खाटवेर, माஎया खाटवेर चढला आिण ते अशु౪ केले. 5 “िशमओन व

लेवी हे दोघे भाऊ आहते, கयांची तलवार ही अகयाचाराचे साधन आह.े 6

मी கयां஋या सभेम஘ये जाऊ नये, கयां஋या मंडळीम஘ये मी सामील होऊ

नये, कारण रागा஋या भरात கयांनी माणसांचा वध केला, आिण वाटले

तसे बैलांची धಋडशीर तोडली. 7 கयांचा ௌोध शािपत असो, आिण

கयांचा संताप, िकती ௌूर आह!े मी கयांची याकोबाम஘ये पांगापांग करेन,

आिण கयांना इ௫ाएलभर पांगवून टाकेन. 8 “हे य೸दाह, तुझे भाऊ

तुझी ௠शंसा करतील; तुझा हात तुஎया श௛ूं஋या मानेवर राहील; तुஎया

िपகयाचे पु௛ तुला नमन करतील. 9 य೸दाह, तू ಮसᎏहाचा छावा आहसे.

माஎया मुला, तू तुஎया िशकारी೸न परत येतो. ಮसᎏहासारखा दबा ध೴न

बसतो व िवसावा घेतो, ಮसᎏिहणी௠माणे आहसे—கयाला कोण छेडणार?

10 य೸दाहपासून राजदंड कधीही वेगळा होणार नाही, ಫकᎏवा अिधकाराची

काठी கया஋या पायामधून िनघून जाणार नाही, ஍याचे जे आहे तो

येईपयಁत, रा౸அ े கयाची आୗा पाळतील. 11 तो आपले गाढव ௝ाୖवेलीला,

गाढवीचे ಭशᎏग೴ उகकृ౸ ௝ाୖवेलीला बांधून ठेवणार आह;े आपला झगा

௝ाୖारसात, आपली व஥௛े ௝ाୖा஋या रౘात धुणार आह.े 12 கयाचे ने௛

௝ाୖारसापेୖा गदஃ होतील, கयाचे दात ೭धापेୖाही पांढरे होतील. 13

“जबुलून समु௝िकनारी राहील आिण तो जहाजांचे बंदर होईल. கयाची

सीमा सीदोनपयಁत पसरेल. 14 “इ஥साखार बळकट गाढव आह.े तो
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मಅढवाౢांम஘ये दबून बसला आह.े 15 கयाची िव௩ांतीची जागा िकती

रஞय आहे आिण ितकडचा ௠देश िकती आ஡हाददायक आह,े हे पा೸न तो

आप஡या खां౯ाला भार वाहஔयासाठी वाकवेल आिण मजुरीचा दास

होऊन जाईल. 16 “दान आप஡या लोकांना ஙयायदान करेल, इ௫ाएला஋या

एका गो௛ा௠माणे तो हे करेल. 17 दान हा र஥கया஋या कडावरील सपஃ

बनेल, तो वाटवेरील िवषारी सपஃ बनेल, जो घोౢा஋या टापांचा चावा

घेईल व घोडे஥वार खाली कोसळेल. 18 “हे याहवेह, मी तुम஋या तारणाची

वाट पाहत आह.े 19 “एक लुटा೴ची टोळी गादवर ह஡ला करेल, पण गाद

கयां஋या टाचेवर तडाखा देईल. 20 “आशेरला पौि౸क अஙन िमळेल;

आिण तो राजास योஈय अशी िम౸ाஙने पुरवेल. 21 “नफताली ஥वैर

हिरणी௠माणे आह,े கयाला सुंदर पाडसे होतील. 22 “योसेफ हा फलवंत

वेल आह,े पाஔया஋या झ஄याजवळ लावलेली फलवंत वेल आह,े ित஋या

फां౯ा ಮभᎏतीवर पसर஡या आहते. 23कटुतेने ितरंदाजांनी கया஋यावर ह஡ला

केला; கयांनी கया஋यावर वैराने बाण सोडले. 24 परंतु கयाचे धनुதय ि஥थर

रािहले, கयाचे बा೸ मजबूत रािहले, याचे कारण याकोबाचे सवஃसमथஃ

परमे౶र, ते मಅढपाळ आिण इ௫ाएलचे खडक आहते. 25कारण तुஎया

िपகयाचे परमे౶र, तुझे सहायक आहते, कारण सवஃसमथஃ, जे तुला

आशीवाஃिदत करतात, व೴न ஥वगाஃतील आशीवाஃद, खोलातील डोहातून

िनघणा஄या झ஄यातील आशीवाஃद, ஥तने आिण गभाಁ஋या आशीवाஃदांचा

वषाஃव करो. 26 तुஎया िपகयाचे आशीवाஃद पूवஃजां஋या पवஃतापेୖा ௩े౹

आशीवाஃद आहते, ते सवஃकालीन पवஃतां஋या संपஙनतेपेୖा ௩े౹ आहते. हे

आशीवाஃद योसेफा஋या म஥तकी, जो आप஡या भावामधील राजपु௛ आह,े

கया஋या म஥तकी येवोत. 27 “िबஙयामीन, हा भुकेला लांडगा आह;े तो

सकाळ஋या ௠हरी िशकार करतो, आिण सं஘याकाळी लूट वाटतो.” 28 हे

सवஃ इ௫ाएलचे बारा गो௛ आहते आिण मुलांना आशीवाஃद देஔयाकिरता

கयांचा िपता असा बोलला, ௠கयेकाला கयाने यथायोஈय आशीवाஃद िदला.

29 नंतर கयाने आप஡या पु௛ांस या सूचना िद஡या: “आता लवकरच

माझा अंत होईल, ते஢हा ए௡ोन हथेीपासून िवकत घेतले஡या गुहमे஘ये

माஎया वाडविडलां஋या सोबत मला मूठमाती ౯ा. 30 कनान देशात

अ௢ाहामाने ए௡ोन हथेीपासून िवकत घेतलेली ஥मशानभूमी म௤ेसमोरील

मकपेला नावा஋या शेतातील गुहमे஘ये आह.े 31 ितथेच கयांनी अ௢ाहाम

आिण கयाची पகनी साराहला मूठमाती िदली; ितथेच கयांनी इसहाक

आिण கयाची पகनी िरबेकाहला मूठमाती िदली आिण ितथेच मी लेआला

मूठमाती िदली. 32 ते शेत आिण ती गुहा हथेी஋या लोकांपासून िवकत

घेतली होती.” 33आप஡या पु௛ांसंबंधीची भिवதयवाणी संपिव஡यावर

याकोबाने आपले पाय िबछाஙयावर उचलून घेतले व கयाने अखेरचा ౶ास

घेऊन ௠ाण सोडला आिण तो கया஋या पूवஃजास जाऊन िमळाला.

50 योसेफ आप஡या िपகया஡या आಮलᎏगन देऊन खूप रडला आिण

கयाने கयाचे चुंबन घेतले. 2 नंतर योसेफाने वै౯ास கयाचा िपता

इ௫ाएल या஋या मृतदेहात मसाला भरஔयाची आୗा िदली. मग वै౯ांनी

मृतदेहात सुगंधी ௝౲ाचा मसाला भरला. 3 मसाला भरஔया஋या िௌयेला

चाळीस िदवस लागले, मृतदेहात मसाला भरஔयास इतके िदवस लागत

असत. इिजசत஋या लोकांनी கया஋यासाठी स౥र िदवस शोक केला.

4शोक करஔयाचे िदवस संप஡यानंतर योसेफ फारोह஋या राजदरबारी

गेला आिण ஞहणाला, “जर माஎयावर तुमची कृपा೯౸ी असेल तर तुஞही

माஎयावतीने फारोहशी बोलावे” अशी கयाने கयांना िवनंती केली. 5

“माஎया विडलांनी मला शपथ உयायला लावली आिण ஞहणाले, मी

मरणार आह;े कनान देशात मी ஥वतःसाठी खोदले஡या थडஈयात मला

मूठमाती दे. आता मला वर जाऊन माஎया विडलांना मूठमाती देऊ दे. मग

मी परत येईन.” 6फारोहने ஞहटले, “तू वर जा आिण शपथ िद஡या௠माणे

आप஡या विडलांना मूठमाती दे.” 7 मग योसेफ आप஡या िपகयाला

पुरஔयास िनघाला. फारोहचे सवஃ अिधकारी கया஋याबरोबर होते—கयाचे

माஙयवर आिण इिजசतचे सवஃ ௠िति౹त— 8 तसेच योसेफाचे पूणஃ

कुटुबं ஞहणजे கयाचे भाऊ आिण கयांचे कुटुबं, या सवाಁसह गेला. परंतु

கयांनी கयांची मुलेबाळे, गुरे, शेरडेमಅढरे गोशेन ௠ांतातच मागे ठेवली.

9 अशा௠कारे योसेफाबरोबर रथ, घोडे஥वार गेले. तो मोठा समुदाय

होता. 10 जे஢हा ते यादಆन नदी஋या पि౳म तीरावर यरीहोजवळ अटाद या

िठकाणी आले; ते஢हा கयांनी ितथे फार आकांत क೴न मोठा िवलाप

केला; योसेफा஋या विडलांसाठी கयांनी सात िदवस ितथे शोक केला.

11जे஢हा ितथे राहणा஄या कनानी लोकांनी अटाद஋या ख஧यावर शोक

करताना पािहले, यादಆनजवळ஋या கया जागेला आबेल‐िम௫ाईम असे

नाव ठेवले. कारण ते ஞहणाले, “इिजசत஋या लोकांची ही मोठा शोक

करஔयाची जागा आह.े” 12 इ௫ाएलने आୗा के஡या௠माणे கया஋या

पु௛ांनी सवஃकाही केले: 13 கयाचा मृतदेह कनान देशाम஘ये आणला

आिण अ௢ाहामाने ए௡ोन िहथी या஋यापासून म௤ेजवळील मकपेला

नावा஋या शेतातील गुहते கयांनी கयाला मूठमाती िदली. 14आप஡या

विडलांना मूठमाती िद஡यानंतर, योसेफ आपले भाऊ आिण आप஡या

विडलां஋या मूठमातीसाठी கया஋याबरोबर गेलेले लोक यासह इिजசत

देशास परत आला. 15जे஢हा योसेफा஋या भावांनी पािहले की கयांचे

वडील मरण पावले, ते ஞहणाले, “आपण योसेफाला जी वाईट वागणूक

िदली होती, கयाची जर கयाने वाईटाने आप஡याला परतफेड केली तर?”

16 ஞहणून கयांनी योसेफाला िनरोप पाठिवला, “मरஔयापूवಃ तुஎया

विडलांनी अशी सूचना िदली होती: 17 ‘तुஞहाला हे योसेफाला बोलायचे

आह:े आஞही तुஎयाशी जे अित೭౸ाईचे वतஃन केले கयाब౩ल आஞही तुझी

ୖमा मागावी.’ கया௠माणे आஞही तुஎया िपகया஋या परमे౶राचे सेवक

तुझी ୖमा मागत आहोत.” जे஢हा हा संदेश योसेफाकडे आला, ते஢हा

योसेफ रडला. 18 नंतर கयाचे भाऊ கया஋याकडे आले आिण கया஋यापुढे

पालथे पडून கयाला ஞहणाले, “आஞही तुझे गुलाम आहोत.” 19 पण

योसेफ கयांना ஞहणाला, “भीती बाळगू नका. मी काय परमे౶रा஋या

िठकाणी आह?े 20 तुஞही जे वाईट योिजले होते, கयातून परमे౶राने

चांगलेच िनमाஃण केले; कारण आज मला கयाने या पदावर यासाठी

आणले की, मला पुதकळ लोकांचे ௠ाण वाचिवता यावेत. 21 ஞहणून

तुஞही घाब೴ नका; मी ஥वतः तुमचा आिण तुम஋या मुलाबाळांचा पुरवठा

करेन.” अशा௠कारे கयां஋याशी अितशय ममतेने बोलून கयाने கयांचे



उகप౥ी 48

समाधान केले. 22 योसेफ, इिजசत देशात आप஡या िपகया஋या संपूणஃ

कुटुबंासोबत रािहला. तो एकशे दहा वषஃ जगला 23आिण योसेफाने

கयाचा पु௛ ए௡ाईम஋या मुलांची ितसरी िपढी पािहली. तसेच मनணशेहचा

पु௛ माखीरला जஙमतः கया஋या मांडीवर ठेवஔयात आले. 24 नंतर योसेफ

आप஡या भावांस ஞहणाला, “लवकरच माझा अंत होईल, पण खा௛ीने

परमे౶र तुमची भेट घेतील आिण तुஞहाला इिजசत देशाबाहरे अ௢ाहाम,

इसहाक आिण याकोब यांना वचन िदले஡या देशात घेऊन जातील,” 25

नंतर योसेफाने इ௫ाएली लोकांना शपथ देऊन ஞहटले, “परमे౶र तुम஋या

मदतीला येतील आिण मग तुஞही िनि౳तच माஎया अ஥थी या जागेव೴न

घेऊन जाल.” 26अशा रीतीने योसेफ एकशे दहा वषाಁचा होऊन मृகयू

पावला. मग கया஋या ௠ेतात मसाला भरஔयात आला आिण ते एका

शवपेटीत घालून इिजசतम஘ये ठेवஔयात आले.
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िनगஃम
1 याकोबाबरोबर इिजசतला गेले஡या इ௫ाएलचे पु௛, जे आप஡या

कुटुबंासह गेले, கयांची नावे ही आहते: 2 रऊबेन, िशमओन, लेवी

आिण य೸दाह; 3 इ஥साखार, जबुलून आिण िबஙयामीन; 4 दान आिण

नफताली; गाद व आशेर. 5 याकोबाचे एकूण स౥र वंशज होते; योसेफ

तर आधीच इिजசतम஘ये गेला होता. 6आता योसेफ आिण கयाचे सवஃ

भाऊ व ती सवஃ िपढी मरण पावली. 7 परंतु इ௫ाएली लोक अகयंत

फल௝पू झाले; ते ब೷गुिणत होऊन கयांना पुதकळ संतती झाली आिण

கयांची संஇया वाढून, लवकरच ते इतके असंஇय झाले की संपूणஃ देश

கयांनी ౲ापून टाकला. 8 नंतर एक नवीन राजा इिजசत஋या गादीवर

आला, கया஋या ೯౸ीने योसेफ कोणीही न஢हता. 9 கयाने आप஡या

लोकांना सांिगतले, “पाहा, इ௫ाएली लोक संஇयेने आप஡यापेୖा जा஥त

आहते. 10 चला கयां஋याशी चातुयाஃने वागू या, नाहीतर கयांची संஇया

अजून वाढेल, आिण लढाई झाली तर ते आप஡या श௛ूंशी एक होतील

आिण देश सोडून जातील.” 11 ஞहणून கयांनी इ௫ाएली लोकांवर गुलाम

मुकादम ठेवले व கयां஋याकडून जुलमाने फारोहसाठी पीथोम व रामसेस

ही भंडारांची नगरे बांधून घेतली. 12 परंतु जेवढा கयां஋यावर अகयाचार

केला गेला, तेवढे ते जा஥त ब೷गुिणत झाले आिण पसरले; ஞहणून

इिजசत஋या लोकांना इ௫ाएली लोकांचे भय वाटू लागले. 13 इिजசतचे

लोक इ௫ाएली लोकांकडून कठोरपणे क౸ क೴न घेऊ लागले. 14 िवटा

व चुஙयातील क౸ा஋या कामाने கयांचे जीवन कठीण केले आिण शेतातील

௠கयेक ௠कार஋या क౸ा஋या कामात கयां஋याशी इिजசतचे लोक कठोरतेने

वागले. 15 इिजசत஋या राजाने िश௡ाह व पुआह नावा஋या दोन इ௢ी

सुइणಂना अशी सूचना िदली की, 16 “इ௢ी ि஥௛यांची ௠सूती஋या ितवईवर

मदत करीत असताना जर मुलगा जஙमला तर கयाला मा೴न टाका, परंतु

मुलगी असली तर ितला जगू ౯ा.” 17 पण கया सुइणी परमे౶राचे भय

धरणा஄या होகया, ஞहणून கयांनी इिजசत஋या राजाने सांिगत஡या௠माणे

केले नाही; तर मुलांनाही िजवंत रा೸ िदले. 18 ते஢हा इिजசत஋या राजाने

கया सुइणಂना बोलावून िवचारले, “तुஞही असे का केले? तुஞही मुलांना

का िजवंत रा೸ िदले?” 19 सुइणಂनी फारोह राजाला उ౥र िदले, “इ௢ी

ि஥௛या इिजசत஋या ि஥௛यां௠माणे नाहीत; கया सशౘ आहते आिण

आஞही ितथे पोहचஔया आधीच बाळंत होतात.” 20 ஞहणून परमे౶राने

கया सुइणಂना आशीवाஃद िदला आिण इ௫ाएली लोक ब೷गुिणत झाले व

संஇयेने फार अिधक झाले. 21 या सुइणಂनी परमे౶राचे भय धर஡यामुळे

परमे౶राने கयांची कुटुबंे ஥थािपत केली. 22 मग फारोहने आप஡या सवஃ

लोकांना ೷कूम िदला, “इஜ௥ांना होईल तो ௠கयेक मुलगा नाईल नदीत

फेकून ౯ावा, परंतु ௠கयेक मुलीला िजवंत रा೸ ౯ावे.”

2 लेवी वंशातील एका पुೳषाने लेवी तೳणीशी िववाह केला. 2आिण

ती गरोदर रािहली आिण ितने मुलाला जஙम िदला. கया बाळाचे ೴प

पा೸न கया஋या आईने கयाला तीन मिहने लपवून ठेवले. 3 पण கयानंतर

கयाला ती लपवू शकत न஢हती, ते஢हा ितने கया஋यासाठी ल஢हा஧याची

एक टोपली घेतली, व ितला डांबर आिण चुஙयाचा लेप लावला. मग

ितने आप஡या बाळाला கया टोपलीत ठेवले व ती टोपली ितने नाईल

नदी஋या काठी ल஢हा஧यात नेऊन ठेवली. 4 बाळाचे पुढे काय होते हे

पाहஔयासाठी கयाची बहीण ೭೴न கया஋यावर नजर ठेऊन उभी रािहली.

5 फारोहची कஙया नाईल नदीवर ஥नान करஔयासाठी गेली व ित஋या

दासी नदी஋या कडेने चालत होகया. ितने ल஢हा஧याजवळ एक टोपली

पािहली; ते஢हा ती टोपली आणஔयासाठी ितने आप஡या एका दासीला

पाठिवले. 6 ितने ती टोपली उघडली आिण கयात एक बाळ रडत

अस஡याचे ितला िदसून आले. ितला கयाचा कळवळा आला. “हे बालक

इ௢ी आह,े” ती ஞहणाली. 7 तेव౤ात கया बाळाची बहीण फारोह஋या

राजकஙयेला ஞहणाली, “या बाळाला ೮ध पाजஔयासाठी एखादी इ௢ी

दाई मी तुम஋यासाठी शोधून आणू का?” 8 “होय, जा,” फारोहची

कஙया ितला ஞहणाली. கया मुलीने जाऊन बाळा஋या आईला आणले.

9 फारोहची कஙया ितला ஞहणाली, “या बाळाला घेऊन जा आिण

माஎयासाठी கयाला ೮ध पाज; याचे वेतन मी तुला देईन.” ती बाई கया

बाळाला आप஡या घरी घेऊन गेली व ितने கयाचे संगोपन केले. 10 पुढे

बाळ मोठा झा஡यावर ितने கयाला फारोह஋या कஙयेकडे आणले आिण तो

ितचा पु௛ झाला. ितने கयाचे नाव मोशे असे ठेवले, कारण ती ஞहणाली,

“मी கयाला पाஔयातून बाहरे काढले.” 11 मोशे तೳण झा஡यानंतर, एक

िदवस तो आप஡या लोकांना भेटायला गेला असताना கयाने கयांना क౸ाने

राबत असताना बिघतले. इिजசतचा एक मनुதय கया஋या इ௢ी बांधवाला

मारहाण करीत अस஡याचे मोशेने पािहले. 12आप஡याला कोणीही पाहत

नाही, हे बघून கयाने கया इिजசती मनुதयाला ठार केले आिण கयाला

वाळूत लपवून टाकले. 13 ೭स஄या िदवशी तो बाहरे गेला आिण கयाला

दोन इ௢ी पुೳष मारामारी करताना िदसले. ते஢हा ஍याची चूक होती கयाला

तो ஞहणाला, “तू आप஡या इ௢ी सोबகयाला का मारत आहसे?” 14 तो

मनुதय கयाला ஞहणाला, “तुला आम஋यावर अिधकारी व ஙयायाधीश

असे कोणी नेमले? तू इिजசत देशा஋या मनुதयाला जसे मा೴न टाकलेस,

तसे मलाही मा೴न टाकायचा तुझा िवचार आहे काय?” ते஢हा मोशे

घाबरला आिण கयाला वाटले, “मी जे काही केले ते सवाಁना माहीत झाले

असणार.” 15जे஢हा फारोहने हे ऐकले, கयाने मोशेला मा೴न टाकஔयाचा

௠यகन केला, परंतु मोशे फारोहपासून पळून िम౯ानास राहवयाला गेला,

ितथे जाऊन तो एका िविहरीजवळ बसला. 16 ितथे एका िम౯ानी

याजका஋या सात मुली होகया, கया आप஡या िपகया஋या कळपाला पाणी

पाजஔयासाठी, व कंुडे भ೴न घेஔयासाठी िविहरीवर आ஡या. 17 पण ितथे

काही धनगर आले आिण கयांनी मुलಂना ितथून हाकलून लावले. पण

मोशे उठला व मुलಂ஋या मदतीस आला आिण கयां஋या मಅढरांना पाणी

पाजले. 18 जे஢हा मुली आपले वडील रऊएल याकडे परत गे஡या, கयाने

கयांना िवचारले, “आज इतஆया लवकर कशा आ஡या?” 19 கयांनी उ౥र

िदले, “एका इिजசती ౲ౘीने आஞहाला मಅढपाळांपासून सोडिवले; கयाने

आम஋यासाठी िविहरीतून पाणी सु౪ा काढले आिण मಅढरांना पाजले.”

20 “तो कुठे आह?े” रऊएलाने आप஡या मुलಂना िवचारले, “கयाला
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तुஞही का सोडून आला? काहीतरी खावे ஞहणून கयाला आमं௛ण ౯ा.”

21 मोशेने கया मनुதयासह राहஔयास ஥वीकारले. கयाने आपली मुलगी

िसசपोराह िहला मोशेची पகनी ஞहणून िदली. 22 िसசपोराने एका मुलाला

जஙम िदला आिण मोशेने கयाचे नाव गेषಌम ठेवले, कारण मोशे ஞहणाला,

“मी िवदेशात एक परदेशी झालो आह.े” 23 बराच काळ लोट஡यानंतर

इिजசतचा राजा मरण पावला. इ௫ाएली लोक ஆलेशाने िव஢हळत होते

व आप஡या गुलामिगरीत रडून परमे౶राचा धावा करीत होते; आिण

கयां஋या क౸௠द गुलामिगरीतील கयांचा धावा परमे౶राकडे पोहोचला.

24 परमे౶राने கयांचे रडणे ऐकले आिण अ௢ाहाम, इसहाक व याकोब

यां஋याशी கयांनी केले஡या कराराचे கयांना ஥मरण झाले. 25 परमे౶राने

इ௫ाएली लोकांना पािहले आिण கयांना கयांची आ஥था वाटली.

3 मोशे आपला सासरा, िम౯ानी याजक इ௜ो याची मಅढरे चारीत होता.

तो ती मಅढरे घेऊन रानात, परमे౶राचा डಋगर होरेब஋या माग஋या

बाजूला गेला. 2 ितथे கयाला एका झुडूपात अिஈन஍वालेमधून याहवेहचा

೮त ௠कट झाला. झुडूप तर पेटले आह,े पण ते जळत नाही असे जे஢हा

मोशेने पािहले, 3 ते஢हा मोशेने िवचार केला “ते झुडूप का जळत नाही, हे

िविच௛ ೯ணय मी கयाजवळ जाऊन बघेन.” 4 मोशे ते झुडूप पाहஔयासाठी

गेला हे याहवेहने पािहले, ते஢हा परमे౶राने கयाला झुडूपातून आवाज

िदला, “मोशे, मोशे!” मोशे ஞहणाला, “हा मी येथे आह.े” 5 परमे౶र

கयाला ஞहणाले, “आणखी जवळ येऊ नकोस. आपली पायतणे काढ,

कारण ஍या भूमीवर तू उभा आहसे ती पिव௛ भूमी आह.े” 6 मग ते

ஞहणाले, “मी तुஎया पूवஃजांचा परमे౶र आह,े ஞहणजे मी अ௢ाहामाचा

परमे౶र, इसहाकाचा परमे౶र आिण याकोबाचा परमे౶र आह.े” ते஢हा

मोशेने आपला चेहरा झाकला, कारण परमे౶राकडे पाहஔयास तो

घाबरला. 7 नंतर याहवेहने கयाला सांिगतले, “इिजசत देशातील माஎया

लोकांचे हाल मी बिघतले आह.े கयां஋या मुकादमां஋या ௛ासामुळे கयांचे

रडणे मी ऐकले आहे आिण கयां஋या ೭ःखािवषयी मला ಭचᎏता आह.े 8

கयांना इिजசत஋या गुलामिगरीतून सोडवून चांग஡या व िव஥तीणஃ देशात,

೮ध व मध वाहகया देशात घेऊन जाஔयासाठी मी खाली आलो आह.े கया

देशात कनानी, िहथी, अमोरी, पिर஍जी, िह஢वी व यबूसी हे लोक राहतात.

9आिण आता इ௫ाएली लोकांचे रडणे माஎयापयಁत पोहोचले आहे आिण

इिजசतचे लोक கयां஋यावर कसा अகयाचार करीत आहते हे मी पािहले

आह.े 10 तर आता जा, माஎया इ௫ाएल஋या लोकांना इिजசतमधून बाहरे

काढून आणावे ஞहणून मी तुला फारोहकडे पाठिवत आह.े” 11 पण

मोशे परमे౶राला ஞहणाला, “मी कोण आहे की मी फारोहकडे जावे

आिण इ௫ाएली लोकांना इिजசतमधून बाहरे आणावे?” 12 परमे౶राने

ஞहटले, “मी तुஎयाबरोबर असेन आिण मी तुला पाठिवले आहे याचे

िचஙह हचे असणार: जे஢हा तू इ௫ाएली लोकांना इिजசत देशातून बाहरे

आणशील, ते஢हा याच डಋगरावर तुஞही परमे౶राची उपासना कराल.” 13

परंतु मोशेने परमे౶राला िवचारले, “जर मी इ௫ाएली लोकांकडे गेलो

आिण கयांना सांिगतले, तुम஋या पूवஃजां஋या परमे౶राने मला पाठिवले

आह,े तर ते मला िवचारतील, கयांचे नाव काय आह?े तर मी கयांना

काय सांगू?” 14 परमे౶र मोशेला ஞहणाले, “जो मी आहे तो मी आह.े

इ௫ाएली लोकांना सांग: ‘मी आह’े यांनी मला पाठवले आह.े” 15

परमे౶र मोशेला आणखी ஞहणाले, “इ௫ाएलास सांग, ‘अ௢ाहामाचा

परमे౶र, इसहाकाचा परमे౶र आिण याकोबाचा परमे౶र या तुम஋या

पूवஃजांचा परमे౶र याहवेहने मला तुम஋याकडे पाठिवले आह.े’ “हचे माझे

सनातन नाव आह,े आिण सवஃ िप౤ांपयಁत याच नावाने तुஞही मला हाक

मारणार. 16 “जा आिण इ௫ाएलां஋या सवஃ वडीलजनांना एक௛ बोलव

आिण கयांना सांग, तुमचे पूवஃज अ௢ाहाम, इसहाक व याकोब यांचे

परमे౶र याहवेह हे मला ௠कट झाले आिण ஞहणाले, मी तुम஋याकडे लୖ

िदले आहे आिण इिजசतम஘ये तुम஋याबाबतीत जे काही घडत आहे ते मी

पािहले आह.े 17आिण इिजசतमधील तुम஋या या ೭ःखातून तुஞहाला

बाहरे काढून कनानी, िहथी, अमोरी, पिर஍जी, िह஢वी व यबूसी लोक

राहत असले஡या ೮ध व मध वाहகया देशात तुஞहाला घेऊन जाஔयाचे

मी वचन िदलेले आह.े 18 “इ௫ाएलचे वडीलजन तुझा शஜद मानतील.

मग तू आिण वडीलजन इिजசत஋या राजाकडे जाऊन கयाला सांगा,

याहवेह, इ௢ಂचे परमे౶र, यांनी आஞहाला दशஃन देऊन सांिगतले आहे

की आஞही तीन िदवसां஋या ௠वासा஋या अंतरावर रानात जाऊन याहवेह

आमचे परमे౶र यास यୗ अपஃण करावा ஞहणून तू आஞहाला जाऊ दे.

19 पण मला माहीत आहे की, बलवान हाताने दबाव आण஡यािशवाय

इिजசतचा राजा तुஞहाला जाऊ देणार नाही. 20 ஞहणून मी आपला हात

लांब करेन व माஎया चमகकारांनी इिजசतवर ௠हार करेन. मग शेवटी

तो तुஞहाला जाऊ देईल. 21 “आिण या लोकांवर इिजசत஋या लोकांची

कृपा೯౸ी होईल असे मी करेन ஞहणजे तुஞही िरౘह஥ते बाहरे पडणार

नाही. 22 इिजசत देशातील ि஥௛यांकडून व तुम஋या शेजारणीकडून

௠கयेक इ௫ाएली ஥௛ीने सोஙयाचे व चांदीचे दािगने व उ౥मो౥म व஥௛े

मागून உयावीत व तुஞही ते आप஡या मुलांवर व मुलಂवर चढवावे, या௠कारे

तुஞही इिजசत देशातील लोकांना लुटाल.”

4 मोशेने उ౥र िदले, “जर கयांनी माஎया बोलஔयावर िव౶ास ठेवला

नाही ಫकᎏवा माझे ऐकले नाही आिण ஞहणाले, ‘याहवेह तुला ௠कट

झालेच नाही’ तर मी काय करावे?” 2 याहवेहने கयाला िवचारले, “तुஎया

हातात काय आह?े” கयाने उ౥र िदले, “एक काठी!” 3 याहवेह கयाला

ஞहणाले, “ती जिमनीवर टाक.” मोशेने ती जिमनीवर टाकली आिण

ितचा साप झाला आिण मोशे िभऊन கयापासून ೮र पळाला. 4 मग

याहवेहने கयाला सांिगतले, “हात लांब क೴न सापाचे शेपूट धर.” ते஢हा

मोशेने கया सापाला धरले आिण तो पुஙहा கया஋या हातातील काठी

झाला. 5 याहवेहने मोशेला सांिगतले “हे अशासाठी की याहवेह கयां஋या

पूवஃजांचे परमे౶र—अ௢ाहामाचे परमे౶र, इसहाकाचे परमे౶र आिण

याकोबाचे परमे౶र—यांचे तुला िनि౳तच दशஃन झाले आह.े” 6 मग

याहवेह கयाला ஞहणाले, “तुझा हात तुஎया झஈया஋या आत घाल.” मग

मोशेने आपला हात आप஡या झஈया஋या आत घातला आिण जे஢हा கयाने

हात बाहरे काढला, கयाची कातडी कोडाने भरली; तो िहमासारखा

पांढरा झाला होता. 7 “आता परत आपला हात झஈया஋या आत घाल,”
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याहवेह ஞहणाले आिण मोशेने परत आपला हात झஈया஋या आत घातला,

आिण जे஢हा तो बाहरे काढला, तो पूवஃवत கया஋या शरीरा஋या बाकी஋या

कातडी௠माणे झाला. 8 ते஢हा याहवेह ஞहणाले, “पिहले िचஙह पा೸न

जर கयांनी िव౶ास ठेवला नाही, तर ೭सरे िचஙह पा೸न कदािचत ते

िव౶ास ठेवतील. 9 पण या दोஙही िचஙहांवर கयांनी िव౶ास ठेवला नाही

तर तू नाईल नदीचे पाणी घेऊन ते कोरౢा जिमनीवर ओत ஞहणजे

नदीतून घेतले஡या पाஔयाचे जिमनीवर रౘ होईल.” 10 मोशे याहवेहला

ஞहणाला, “आप஡या सेवकास ୖमा करावी, ௠भू मी चांगला वౘा नाही,

कधीही न஢हतो आिण आपण माஎयाबरोबर ௠கयୖ बोलत होता ते஢हाही

नाही. मी मुख೭बஃल व िजभेचा जड आह.े” 11 याहवेह கयाला ஞहणाले,

“मनुதयांना मुख कोणी िदले? கयांना बिहरा ಫकᎏवा मुका कोण करतो?

கयाला कोण ೯౸ी देतो? ಫकᎏवा कोण आंधळे करतो? तो मी याहवेह

नाही का? 12आता जा; मी तुला बोलஔयास मदत करेन आिण काय

बोलावे ते तुला िशकवेन.” 13 पण मोशे ஞहणाला, “तुम஋या सेवकास

ୖमा करावी, ௠भू. कृपा क೴न ೭स஄या कोणाला पाठवा.” 14 ते஢हा

मोशेिवೳ౪ याहवेहचा राग भडकला, ते ஞहणाले, “लेवी अहरोन, तुझा

भाऊ, या஋यािवषयी काय? मला ठाऊक आहे की तो चांगले बोलू

शकतो. तो तुला भेटावे ஞहणून मागाஃवर आह,े तुला पा೸न கयाला फार

आनंद होईल. 15 तू கया஋याशी बोलून கया஋या मुखात शஜद घाल; मी

तुஞहा दोघांना बोलஔयास मदत करेन, आिण काय करावे हे िशकवेन.

16 तो तुஎया वतीने लोकांबरोबर बोलेल, जसे तो तुझेच मुख आहे व

तू கयाला परमे౶रासारखा होशील असे मी करेन. 17 परंतु ही काठी

आप஡या हातात घे, ஞहणजे ित஋यायोगे तुला िचஙहे करता येतील.” 18

मग मोशे आपला सासरा इ௜ोकडे गेला आिण கयाला ஞहणाला, “इिजசत

देशात असले஡या माஎया ஥विकयांकडे परत जाऊन கयातील कोणी

िजवंत आहते की नाही ते मला पा೸ दे.” इ௜ोने उ౥र िदले, “जा. तुझे

भले होवो.” 19 िम౯ानात याहवेहने मोशेला ஞहटले, “इिजசत देशास जा,

कारण तुला ठार करावयास जे टपलेले होते, ते सवஃ आता मरण पावले

आहते.” 20 ते஢हा मोशे आपली पகनी व मुले यांना गाढवावर बसवून

इिजசतला परतला. கयाने आप஡या हाती परमे౶राची काठी घेतली. 21

याहवेह मोशेला ஞहणाले, “इिजசत देशात पोहोच஡यावर फारोहसमोर

जाऊन, मी जे चमகकार करஔयाचे साम஖यஃ तुला िदले आह,े ते கया஋यापुढे

सादर कर. पण मी फारोहचे ೹दय कठीण करेन आिण तो लोकांना जाऊ

देणार नाही. 22 मग तू फारोहला सांग, ‘याहवेह असे ஞहणतात: इ௫ाएल

माझा ஍ये౹पु௛ आह,े 23 आिण मी तुला सांिगत஡या௠माणे, माஎया

पु௛ाला माझी आराधना करஔयासाठी तू जाऊ ౯ावेस. पण तू கयांना

पाठिवஔयास नकार िदला; तर मी तुझा ஍ये౹पु௛ मा೴न टाकीन.’”

24 मोशे आप஡या मागाஃत एके िठकाणी मुஆकामास असताना, जसे

याहवेह கयाला मारणारच असे गाठले. 25 िसசपोराहने एक धारदार

गारेचा तुकडा घेऊन, आप஡या मुलाची अ௎கवचा कापून கयाची सुंता

केली व கया अ௎கवचेने ितने मोशे஋या पायांस ஥पशஃ केला आिण ती

கयाला ஞहणाली, “खरोखर तुஞही माझे रౘाचे वर आहात.” 26 नंतर

याहवेहने கयाला सोडले. (“रౘाचा वर” असे ितने सुंते஋या बाबतीत

ஞहटले.) 27आता याहवेहने अहरोनाला ஞहटले, “मोशेला भेटஔयासाठी

रानात जा.” ते஢हा अहरोन मोशेला परमे౶रा஋या पवஃतावर भेटला आिण

கयाचे चुंबन घेतले. 28 ते஢हा याहवेहने जे काही सांगावयास கयाला

पाठिवले होते ते सवஃ मोशेने अहरोनाला सांिगतले आिण जी िचஙहे

करावयास सांिगतली आहते, கयािवषयी सु౪ा கयाला सांिगतले. 29 मग

मोशे व अहरोन यांनी इ௫ाएलां஋या सवஃ विडलांना एक௛ बोलािवले, 30

आिण याहवेहने मोशेला जे सांिगतले होते ते सवஃकाही अहरोनाने கयांना

सांिगतले. मोशेने लोकां஋या देखत िचஙहे क೴न दाखिवली. 31 ते஢हा

या गोதटीवर கयांनी िव౶ास केला. आिण जे஢हा கयांनी हे ऐकले की

याहवेहने इ௫ाएली लोकांची भेट घेऊन கयांचे ೭ःख पािहले आह,े ते஢हा

सवाಁनी नमन क೴न उपासना केली.

5 नंतर मोशे व अहरोन फारोहकडे जाऊन கयाला ஞहणाले, “याहवेह

इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात: ‘माஎया लोकांना जाऊ दे,

यासाठी की रानात जाऊन கयांनी माझा उகसव साजरा करावा.’” 2

यावर फारोह ஞहणाला, “हा याहवेह कोण आह,े की मी கयाचे ऐकावे

व इ௫ाएली लोकांना जाऊ ౯ावे? मी याहवेहला ओळखत नाही. मी

इ௫ाएलला जाऊ देणार नाही.” 3 ते஢हा ते फारोहला ஞहणाले, “इ௢ी

लोकां஋या परमे౶राने आஞहाला दशஃन िदले. आता आஞही याहवेह,

आम஋या परमे౶राला यୗ करावा ஞहणून आஞहाला तीन िदवसांचा

௠वास क೴न रानात जाऊ दे. नाही तर परमे౶र आஞहाला पीडांनी

ಫकᎏवा तलवारीने मा೴न टाकेल.” 4 यावर इिजசतचा राजा ஞहणाला,

“अहो मोशे व अहरोन, तुஞही लोकांना கयां஋या कामापासून का ೮र नेत

आहात? आप஡या कामास परत जा!” 5 मग फारोह ஞहणाला, “पाहा,

देशा஋या लोकांची संஇया पुதकळपटीने वाढली आहे आिण तुஞही கयां஋या

कामात अडथळा आणत आहात.” 6 கयाच िदवशी फारोहने इ௫ाएलावर

नेमले஡या मुकादमांना व अिधका஄यांना ೷कूम िदला: 7 “यापुढे लोकांना

िवटा तयार करஔयासाठी गवत देऊ नका; आप஡यासाठी गवत கयांनी

஥वतःच गोळा करावे. 8 तरीही पूवಃ ते िजतஆया िवटा तयार करीत

होते िततஆया கयांनी के஡याच पािहजे; கयात घट होऊ नये. ते आळशी

आहते; ஞहणूनच, ‘आஞहाला रानात जाऊन आम஋या परमे౶राला यୗ

क೴ दे,’ अशी ओरड करीत आहते. 9 கयां஋यासाठी काम अजून कठीण

करा, ஞहणजे ते काम करत राहतील व खोౝा गो౸ಂकडे ते लୖ देणार

नाहीत.” 10 ते஢हा मुकादम व पुढारी यांनी इ௫ाएली लोकांना सांिगतले,

“फारोहने असे सांिगतले आहे की मी तुஞहाला यापुढे गवत देणार नाही.

11 तर जाऊन िमळेल ितथून आप஡यासाठी गवत शोधून आणा, मा௛

तुमचे काम मुळीच कमी करஔयात येणार नाही.” 12 ते஢हा लोक गवत

गोळा क೴न आणஔयासाठी इिजசतभर पांगले. 13 मुकादम கयांना जोर

देऊन ஞहणत होते, “गवत असताना जेवढे काम करीत होते िततकेच

नेमून िदलेले काम रोज झाले पािहजे.” 14 फारोह஋या मुकादमांनी

इ௫ाएली गटांवर नेमले஡या पुढा஄यांना मार देऊन िवचारले, “पूवಃ௠माणे,

काल व आज तुஞहाला नेमून िदलेले िवटा तयार करஔयाचे काम तुஞही
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का पूणஃ केले नाही?” 15 ते஢हा इ௫ाएलांचे पुढारी फारोहकडे जाऊन

கयाला िवनवून ஞहणाले, “तुஞही आप஡या सेवकांशी असे िन౹ुरपणे का

वागता? 16 तुम஋या दासांना गवत नाही, तरीही ‘िवटा तयार करा!’

असे सांिगतले जाते, तुम஋या सेवकांना मारहाण करஔयात येते, परंतु

सगळा दोष तुम஋याच लोकांचा आह.े” 17फारोहने उ౥र िदले, “तुஞही

आळशी लोक आहात—आळशी! ஞहणून तुஞही ஞहणता, ‘आஞहाला

याहवेहपुढे यୗ करावयास जाऊ ౯ावे.’ 18आता आपले काम करा.

तुஞहाला गवत पुरिवले जाणार नाही, तरी नेम஡या௠माणेच िवटा तयार

क೴न ౯ा౲ा लागतील.” 19 “तुஞहाला नेमून िद஡या௠माणे रोजचे िवटा

बनिवஔयाचे काम कमी केले जाणार नाही,” असे ऐक஡यावर आपण

अडचणीत सापडलो आहोत, असे इ௫ाएली पुढा஄यां஋या लୖात आले.

20 फारोहकडून आ஡यावर, अहरोन व मोशे आप஡याशी बोलஔयास

वाट पाहत आहते असे கयांनी पािहले, 21 ते கयांना ஞहणाले, “याहवेह

तुஞहाकडे पाहो व तुमचा ஙयाय करो! तुஞही दोघांनी फारोह व கया஋या

अिधका஄यांसमोर आஞहाला िकळसवाणे असे केले आहे आिण आஞहाला

मा೴न टाकஔयासाठी கयां஋या हाती तलवार िदली आह.े” 22 मोशे

याहवेहकडे जाऊन ஞहणाला, “हे ௠भू, या लोकांवर तुஞही अिर౸ का

आणले? यासाठीच तुஞही मला पाठवले आहे का? 23 मी तुम஋या नावाने

फारोहला बोललो, ते஢हापासून கयाने கयां஋यावर ௛ास आणला आहे

आिण तुஞही आप஡या लोकांना सोडिवले नाही.”

6 ते஢हा याहवेह मोशेला ஞहणाले, “आता मी फारोहला काय करतो,

ते तू पाहशील: कारण माஎया पराௌमी हातामुळे तो लोकांना जाऊ

देईल; कारण माஎया बलवान हातामुळे तो கयांना आप஡या देशाबाहरे

घालवून देईल.” 2 परमे౶र मोशेला ஞहणाले, मी याहवेह आह.े 3 मी

सवஃसमथஃ परमे౶र ஞहणून अ௢ाहाम, इसहाक व याकोब यांना ௠कट

झालो होतो, परंतु माஎया याहवेह या नावाने मी ஥वतःची கयांना ओळख

क೴न िदली न஢हती. 4 ஍या कनान देशात ते पूवಃ परदेशी ஞहणून राहत

होते, तो देश मी கयांना देईन, असा मी கयां஋याशी करार ஥थािपत

केला. 5आता इ௫ाएली लोकांचे इिजசत஋या दा஥यातील िव஢हळणे मी

ऐकले आिण माஎया कराराची मला आठवण झाली आह.े 6 ஞहणून

इ௫ाएली लोकांना सांग, “मी याहवेह आहे आिण मी तुஞहाला इिजசत஋या

लोकां஋या ओஎयाखालून बाहरे आणेन, கयां஋या क౸௠द गुलामिगरीतून

मी तुஞहाला मुౘ करेन आिण माஎया लांब केले஡या बा೸ने व ஙयाया஋या

महान कृகयांनी तुमची सुटका करेन. 7 मी तुஞहाला माझे लोक ஞहणून

஥वीकारेन आिण मी तुमचा परमे౶र होईन, मग तुஞहाला कळून येईल

की, तुஞहाला इिजசत஋या ओஎयाखालून सोडिवणारा परमे౶र याहवेह

मीच आह.े 8आिण जो देश अ௢ाहाम, इसहाक व याकोब यांना देஔयास

मी हात उंच क೴न शपथ वािहली, கयात मी तुஞहाला आणेन आिण तो

तुஞहाला वतन ஞहणून देईन. मीच याहवेह आह.े” 9 ते஢हा मोशेने हे सवஃ

इ௫ाएली लोकांना सांिगतले, परंतु கयांची िनराशा व कठोर पिर௩म

यामुळे கयांनी கयाचे ऐकले नाही. 10 ते஢हा याहवेह मोशेला ஞहणाले, 11

“जा, इिजசतचा राजा फारोह याला सांग की, इ௫ाएल लोकांस கया஋या

देशातून கयाने जाऊ ౯ावे.” 12 परंतु मोशे याहवेहला ஞहणाला, “मी

बोबౢा ओठांचा आहे ஞहणून जर इ௫ाएल लोकच माझे ऐकत नाहीत,

तर फारोह माझे का ऐकेल?” 13आता याहवेह मोशे व अहरोनाशी

इ௫ाएली लोक व इिजசतचा राजा फारोह यािवषयी बोलले आिण

इ௫ाएली लोकांना इिजசतमधून बाहरे आणावे यािवषयी आୗा केली. 14

கयां஋या कुटुबं ௠मुखांची नावे ही: इ௫ाएलाचा ௠थमपु௛ रऊबेन याचे पु௛:

हनोख व प஡लू, ह௫ेोन व कमಃ. 15 िशमओनाचे पु௛ ह:े यमुवेल, यामीन,

ओहाद, याखीन, जोहर आिण कनानी ஥௛ीचा पु௛ शौल. 16लेवी஋या

पु௛ांची ही ௌमानुसार नावे: गेषಌन, कोहाथ व मरारी. 17 गेषಌना஋या

पु௛ांची கयां஋या कुळांनुसार नावे ही: िलஜनी व िशमी. 18कोहाथा஋या

पु௛ांची नावे: अ௤ाम, इसहार, ह௢ेोन व उ஍जीएल. (कोहाथ एकशे

तेहतीस वषಆ जगला.) 19 मरारी஋या पु௛ांची नावे: महली व मूशी. 20

अ௤ामाने आप஡या विडलांची बहीण योखबेद िह஋याबरोबर िववाह केला

आिण ित஋यापासून கयाला अहरोन व मोशे हे झाले. 21 इसहारा஋या

पु௛ांची नावे: कोरह, नेफेग व िजௌी. 22 उ஍जीएला஋या पु௛ांची नावे:

िमशाएल, एलसाफान व िस௜ी. 23अहरोनाने अஞमीनादाबाची कஙया,

नहशोनाची बहीण एलीशेबा िह஋याबरोबर िववाह केला. ित஋यापासून

கयाला नादाब व अबी೸, एलअज़ार व इथामार झाले. 24कोरहा஋या

पु௛ांची नावे: अ஥सीर, एलकानाह व अबीयासाफ. 25अहरोनाचा पु௛

एलअज़ार याने पुिटएला஋या कஙयांपैकी एकीबरोबर िववाह केला, आिण

ित஋यापासून கयाला िफनहास झाला. 26 ஍या अहरोन व मोशे यांना

याहवेहने सांिगतले होते, “इिजசत஋या भूमीतून सवஃ इ௫ाएल஋या लोकांना

கयां஋या तुकडीनुसार बाहरे आणा.” 27 हे तेच मोशे व अहरोन आहते जे

इ௫ाएल लोकांना इिजசतमधून बाहरे आणஔयासंबंधी इिजசतचा राजा

फारोहबरोबर बोलले. 28जे஢हा मोशे इिजசतम஘ये होता ते஢हा याहवेह

கया஋याशी बोलले, 29 याहवेह मोशेला ஞहणाले, “मी याहवेह आह.े जा व

मी तुला जे काही सांगतो ते इिजசतचा राजा फारोह याला सांग.” 30

परंतु मोशे याहवेहला ஞहणाला, “कारण मी बोबౢा ओठांचा आह,े

फारोह माझे कसे ऐकणार?”

7 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, “पाहा, मी तुला फारोहसाठी

परमे౶रासारखे केले आहे आिण तुझा भाऊ अहरोन तुझा संदे౸ा

असेल. 2 तुला जे काही मी आୗािपणार आहे ते सवஃ तू बोलावयचे आिण

तुझा भाऊ अहरोन याने इ௫ाएली लोकांना கया஋या देशातून जाऊ ౯ावे

असे फारोहला सांगावयाचे आह.े 3 पण मी फारोहचे ೹दय कठीण करेन

आिण इिजசतम஘ये जरी मी माझी िचஙहे व चमகकार ब೷गुिणत करेन, 4

तरीही फारोह तुझे ऐकणार नाही. मग मी इिजசतवर माझा हात उगारेन

आिण मो౟ा पराௌमी कृகयां஋या ஙयायाने मी माझे सैஙय, माझे इ௫ाएली

लोक यांना बाहरे काढेन. 5आिण जे஢हा मी माझा हात इिजசतिवೳ౪

उगारेन आिण इ௫ाएलास बाहरे आणेन, ते஢हा इिजசत஋या लोकांना

समजेल की मीच याहवेह आह.े” 6 मग मोशे व अहरोन यांनी याहवेह஋या

आୗे௠माणे केले. 7 जे஢हा ते फारोहपुढे जाऊन बोलले ते஢हा मोशे ೚शी

वषाಁचा व अहरोन డया೚शी वषाಁचा होता. 8 मग याहवेह मोशे व अहरोन



िनगஃम53

यास ஞहणाले, 9 “जे஢हा फारोह तुஞहाला ஞहणेल, ‘चमகकार क೴न

दाखवा,’ ते஢हा अहरोनास सांग, ‘तुझी काठी घे आिण फारोहसमोर

खाली टाक,’ आिण ितचा साप होईल.” 10 मग मोशे व अहरोन

फारोहकडे गेले व याहवेहने கयांना सांिगत஡या௠माणेच केले. अहरोनाने

आपली काठी फारोहसमोर व கया஋या सेवकांसमोर खाली जिमनीवर

टाकली आिण ितचा साप झाला. 11 ते஢हा फारोहने इिजசत஋या ୗानी व

मांि௛कांना बोलािवले. கयांनीही आप஡या गुசत ୗानानुसार तसेच केले:

12 ௠கयेकाने आपआपली काठी खाली टाकली आिण கयांचा साप झाला.

पण अहरोना஋या काठीने கयां஋या का౟ा िगळून टाक஡या. 13 तरी

देखील याहवेहने सांिगत஡या௠माणे फारोहचे ೹दय कठीण झाले आिण

கयाने கयांचे ऐकले नाही. 14 ते஢हा याहवेह मोशेला ஞहणाले, “फारोहचे

೹दय कठीण आहे आिण तो इ௫ाएली लोकांना जाऊ देஔयास नाकारतो.

15फारोह सकाळी बाहरे नदीकडे जात असताना கया஋याकडे जा. नाईल

नदी஋या काठावर जाऊन கयाची भेट घे आिण ஍या काठीचा साप झाला

होता, ती काठी आप஡या हातात घे. 16 मग கयाला सांग, ‘याहवेह, इ௢ಂचे

परमे౶र यांनी मला हे सांगஔयासाठी तुஎयाकडे पाठिवले आह:े माஎया

लोकांना जाऊ दे, यासाठी की கयांनी रानात जाऊन माझी उपासना

करावी, पण अजूनही तू ऐकले नाहीस. 17 याहवेह असे ஞहणतात:

याव೴न मी याहवेह आहे हे तुला कळेल: माஎया हातात जी काठी आह,े

ती मी नाईल नदी஋या पाஔयावर मारीन, आिण ितचे रౘ होईल. 18 मग

नाईल नदीतील मासे मरतील आिण नदीला ೭गಁध सुटले; इिजசतचे लोक

ते पाणी िपऊ शकणार नाहीत.’” 19 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले,

“अहरोनाला सांग, ‘आपली काठी घेऊन, इिजசतचे पाणी ஞहणजेच

न౯ा, नाले, तलाव व सवஃ तळे यावर आपला हात लांब कर; आिण கयाचे

रౘ होईल’ इिजசतम஘ये सवஃ௛, लाकडी भांౢात व दगडी पा௛ात सु౪ा

रౘ असेल.” 20 मोशे व अहरोन यांनी याहवेह஋या आୗे௠माणे केले.

अहरोनाने आप஡या हातातील काठी, फारोह஋या व கया஋या सेवकां஋या

समୖ उंच केली आिण नाईल नदी஋या पाஔयावर मारली आिण नदीतील

सवஃ पाஔयाचे रౘात ೴पांतर झाले. 21 नाईल नदीतील सवஃ मासे मेले, व

கयामुळे पाஔयाला इतकी ೭गಁधी सुटली की इिजசत஋या लोकांना ते पाणी

पीता येईना, इिजசत देशात सवஃ௛ रౘ झाले होते. 22 पण इिजசत஋या

जा೮गारांनीही आप஡या गुசतୗानाने पाஔयाचे रౘ केले. फारोहचे मन

पुஙहा कठीण झाले व याहवेहने सांिगत஡या௠माणे கयाने मोशे व अहरोन

यांचे ऐकले नाही. 23आिण फारोहने हे मनावर न घेता, तो आप஡या

राजवाౢात परतला. 24आिण इिजசत஋या लोकांनी नाईल नदी஋या

िकना஄यावर खणले, कारण नदीचे पाणी ते िपऊ शकत न஢हते. 25

याहवेहने नाईलवर ௠हार क೴न सात िदवस लोटले.

8 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, “फारोहकडे जा आिण கयाला सांग,

याहवेह असे ஞहणतात, माஎया लोकांना जाऊ दे, अशासाठी की

கयांनी माझी उपासना करावी. 2 तू जर கयांना जाऊ देஔयाचे नाकारलेस,

तर तुஎया संपूणஃ देशात मी बेडकांची पीडा पाठवेन. 3 नाईल नदी

बेडकांनी भ೴न जाईल. ते तुஎया महालात व तुஎया शयनगृहात, तुஎया

अंथೳणात येतील, तुஎया अिधका஄यां஋या घरात आिण तुஎया लोकांवर,

तुஎया भ౛्या व तुஎया परातीत ते येतील. 4 बेडूक तुஎयावर आिण

तुஎया लोकांवर आिण तुஎया सवஃ अिधका஄यांवर येतील.” 5 यानंतर

याहवेह मोशेला ஞहणाले, “अहरोनाला सांग, கयाने கया஋या हातात काठी

घेऊन आपला हात इिजசतमधील सवஃ ओढे, काल౲ा஋या व तलावा஋या

िदशेला लांब करावा ஞहणजे इिजசत देशा஋या भूमीवर बेडूक येतील.” 6

கया௠माणे अहरोनाने इिजசत஋या पाஔयावर आपला हात लांब केला

आिण संपूणஃ देश बेडकांनी ౲ापून गेला. 7 पण जा೮गारांनीही आप஡या

गुசतୗानाने तसेच केले व इिजசत देशात बेडूक आणले. 8 मग फारोहने

मोशे व अहरोन यांना बोलावून सांिगतले, “याहवेहकडे ௠ाथஃना करा की

கयांनी माஎयापासून व माஎया लोकांपासून बेडूक ೮र करावेत, मग मी

तुஎया लोकांनी याहवेहला यୗ करावा ஞहणून கयांना जाऊ देईन.” 9

मोशे फारोहला ஞहणाला, “हा सஙमान मी तुला देतो, की मी तुஎयासाठी,

तुஎया अिधका஄यांसाठी व लोकांसाठी िवनंती करावी अशी वेळ तू नेमून

ठेवावी, ஞहणजे तुम஋यातून बेडूक नाहीसे होतील, नाईल नदीतील बेडके

मा௛ राहतील.” 10फारोह मोशेला ஞहणाला, “उ౯ा.” मोशेने उ౥र िदले,

“तुஎया सांगஔया௠माणे होईल, अशासाठी की तू जाणावे की याहवेह

आमचे परमे౶र यासारखे इतर कोणीही नाही. 11 नाईल नदीतील

बेडूक सोडून बाकीचे सवஃ बेडूक तू, तुझे घर, तुझे सेवक व तुஎया

लोकांपासून िनघून जातील.” 12 मग मोशे व अहरोन फारोहला सोडून

गे஡यानंतर, जी बेडके याहवेहने फारोहवर आणली होती, கयािवषयी

मोशेने याहवेहला िवनंती केली. 13 मोशेने मािगत஡या௠माणे याहवेहने

केले; आिण घरातील, अंगणातील व शेतातील सवஃ बेडूक म೴न गेले.

14 கयांचे ढीग जमा झाले, व देशात கयांची ೭गಁधी पसरली. 15 पण

सगळे ౲वि஥थत झाले असे पा೸न फारोहने आपले मन कठीण केले व

याहवेहने सांिगत஡या௠माणे मोशे व अहरोनाचे கयाने ऐकले नाही. 16 मग

याहवेह मोशेला ஞहणाले, “अहरोनाला सांग, ‘आपली काठी लांब कर व

भूमी஋या धुळीवर आपट,’ आिण संपूणஃ इिजசतभर या धुळीची िचलटे

होतील.” 17 கयांनी तसे केले, आिण जे஢हा अहरोनाने काठी घेऊन

आपला हात लांब केला आिण भूमी஋या धुळीवर मारली, ते஢हा मनुதय व

जनावरे यावर िचलटे आली. इिजசत देशभरातील सगळी धूळ िचलटे

अशी झाली. 18 परंतु जे஢हा जा೮गारांनी आप஡या गुசतୗानाने तसेच

करஔयाचा ௠यகन केला, ते क೴ शकले नाही. कारण सगळीकडे लोकांवर

व जनावरांवर िचलटे आली होती, 19 ते஢हा ते जा೮गार फारोहला ஞहणाले,

“ही परमे౶राची अंगुली आह.े” पण याहवेहने सांिगत஡या௠माणे फारोहचे

೹दय कठीण होते आिण கयाने கयांचे ऐकले नाही. 20 यानंतर याहवेह

मोशेला ஞहणाले, “पहाटे ऊठ व फारोह नदीवर जात असता கयाची भेट

घे आिण கयाला सांग याहवेह असे ஞहणतात: माஎया लोकांना जाऊ दे,

यासाठी की கयांनी माझी उपासना करावी. 21 जर तू माஎया लोकांना

जाऊ िदले नाहीस तर मी तुஎयावर आिण तुஎया सेवकांवर व तुஎया

लोकांवर व तुम஋या घरांम஘ये गोमाணयांचे थवे पाठवेन. इिजசत लोकांची

घरे गोमाணयांनी भ೴न जातील; व जमीन सु౪ा गोमाணयांनी झाकली
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जाईल. 22 “पण கया िदवशी माझे लोक राहतात கया गोशेन ௠ांताशी मी

वेगळा वागेन; கया िठकाणी मा௛ गोमाணयांचे थवे नसतील, याव೴न तुला

समजावे की, मी याहवेह या भूमीवर आह.े 23 माझे लोक व तुझे लोक

यां஋याम஘ये मी फरक करेन. हे िचஙह उ౯ाच घडेल.” 24आिण याहवेहने

तसेच केले. आिण पाहा, फारोहचा राजवाडा, கया஋या अिधका஄यांची

घरे व इिजசत஋या लोकांची सवஃ घरे गोमाணयां஋या दाट थ౲ांनी भ೴न

गेली; आिण गोमाணयांनी देशाची नासाडी केली. 25 मग फारोहने मोशे व

अहरोन यांना बोलावून ஞहटले, “जा, याच देशात तुम஋या परमे౶राला

यୗ करा.” 26 पण मोशे ஞहणाला, “तसे करणे बरे नाही. याहवेह

आम஋या परमे౶राला जो यୗ आஞही करतो तो इिजசत஋या लोकांना

िकळसवाणा वाटले. आिण असा यୗ ஍याची ते िकळस करतात तो जर

आஞही केला, तर ते आஞहाला धಋडमार करणार नाही काय? 27 ஞहणून

आஞही तीन िदवसांचा ௠वास क೴न रानात जाऊन आमचे परमे౶र

याहवेह आୗा देईल கया௠माणे आஞही बळी अपஃण क೴.” 28फारोहने

ஞहटले, “तुमचा परमे౶र याहवेह यास रानात जाऊन यୗ करावा ஞहणून

मी तुஞहाला जाऊ देतो, परंतु फार ೮र जाऊ नका. आता माஎयासाठी

िवनंती करा.” 29 मोशे கयाला ஞहणाला, “मी तुला सोडून गे஡याबरोबर

याहवेहकडे तुஎयासाठी िवनंती करेन, आिण उ౯ा गोमाशा फारोहस

व கया஋या अिधका஄यांस व கया஋या लोकास सोडून जातील. लोकांनी

याहवेहला यୗ करஔयास जाऊ नये ஞहणून फारोहने पुஙहा फसवणूक

क೴ नये याची கयाने दୖता உयावी.” 30 मग मोशे फारोह पुढून िनघून

गेला व याहवेहकडे िवनंती केली, 31 व मोशेने जे याहवेहपाशी मािगतले

கया௠माणे याहवेहने केले. फारोह, கयाचे सेवक व கया஋या लोकांपासून

गोमाशा िनघून गे஡या; एक सु౪ा गोमाशी बाकी रािहली नाही. 32

परंतु यावेळी सु౪ा फारोहने आपले ೹दय कठीण केले आिण इ௫ाएली

लोकांना जाऊ िदले नाही.

9 ते஢हा याहवेह मोशेला ஞहणाले, “फारोहकडे जा व கयाला सांग,

‘इ௢ी लोकांचे परमे౶र याहवेह असे ஞहणतात, “माஎया लोकांना

जाऊ दे, अशासाठी की கयांनी माझी उपासना करावी.” 2 जर तू கयांना

जाஔयास नकार िदला आिण கयांना ध೴न ठेवलेस, 3 तर शेतातील

तुमची जनावरे—घोडे, गाढवे, उंट व शे஧यामಅ౤ांचे कळप यां஋यावर

याहवेहचा हात भयानक पीडा आणेल. 4 परंतु याहवेह इ௫ाएलची

जनावरे व इिजசतची जनावरे यात फरक करतील, असा की इ௫ाएली

लोकांची जनावरे मरणार नाहीत.’” 5 याहवेहने समय नेमून ठेवला व

ஞहणाले, “याहवेह हे उ౯ा देशभर घडवून आणतील.” 6आिण ೭स஄या

िदवशी याहवेहने तसेच केले: इिजசत लोकांची सवஃ गुरे म೴न गेली, परंतु

इ௫ाएल लोकां஋या कळपातील एकही जनावर मेले नाही. 7फारोहने

शोध घेतला व जाणून घेतले की इ௫ाएलातील एकही जनावर मेले नाही,

तरीसु౪ा फारोहचे मन बदलले नाही व கयाने इ௫ाएली लोकांना जाऊ

िदले नाही. 8 नंतर याहवेह मोशे व अहरोन यांना ஞहणाले, “भ౛ीतून

मूठभर राख घेऊन मोशेने ती फारोह஋या देखत हवेत उधळावी. 9 व

संपूणஃ इिजசत देशभर ितचा धुरळा होईल व கयामुळे देशातील ௠கयेक

मनुதय व पशू यां஋यावर गळवे फुटतील.” 10 ते஢हा கयांनी भ౛ीतील

राख घेतली व फारोहसमोर उभे रा೸न मोशेने ती राख हवेत उधळली,

ते஢हा मनुதयांवर व सवஃ जनावरांवर गळवे फुटली. 11 मांि௛क मोशेसमोर

उभे रा೸ शकले नाहीत, कारण கयां஋याही अंगावर व सवஃ इिजசत஋या

लोकांवर गळवे फुटली होती. 12 पण याहवेहने फारोहचे मन कठीण

केले व याहवेहने सांिगत஡या௠माणे फारोहने मोशे व अहरोन यांचे ऐकले

नाही. 13 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, “अगदी पहाटचे ऊठ, फारोहची

भेट घे आिण கयाला सांग, इ௢ी लोकांचे परमे౶र याहवेह असे ஞहणतात:

माझी उपासना करஔयासाठी माஎया लोकांना जाऊ दे. 14 नाहीतर

यावेळी मी तुஞहा सवाಁवर ஞहणजेच तू व तुझे अिधकारी व तुझे लोक या

सवाಁवर भयानक पीडा पाठवेन, ஍यामुळे तुझी खा௛ी होईल की, सवஃ

पृ஖वीवर माஎयासारखा इतर कोणी नाही. 15 वा஥तिवक मी आतापयಁत

माझा हात लांब क೴न तुला व तुஎया लोकांना अशा पीडेने मा೴न

या पृ஖वीतून तुஞहाला न౸ केले असते. 16 परंतु मी तुला याच एका

उ౩ेशाने राखून ठेवले की, मी तुला माझे साम஖यஃ दाखवावे आिण माझे

नाव अिखल पृ஖वीवर जाहीर ஢हावे. 17 तू अजूनही माஎया लोकां஋या

िवरोधात रा೸न கयांना जाऊ देत नाहीस. 18 ஞहणून उ౯ा याच वेळेला,

इिजசतची ஥थापना झाली ते஢हापासून कधी झाला नाही अशा भयानक

गारांचा वषाஃव मी करेन. 19 ஞहणून आपआपली जनावरे आिण तुमचे

जे काही रानात आहे ते आत आ௩यास आणायला सांग, कारण जे

मनुதय व जनावरे आत आली नाहीत, கया सवाಁवर गारा पडतील व ते

मरतील.” 20फारोह஋या ஍या अिधका஄यांना याहवेह஋या शஜदाचे भय

वाटले, கयांनी आपले चाकर व गुरे लगबगीने आत आणली. 21 पण

஍यांनी याहवेह஋या शஜदाकडे ೭लஃୖ केले, கयांनी आपले दास व पशू

यांना रानातच सोडले. 22 मग याहवेहने मोशेला सांिगतले, “तू आपला

हात आकाशाकडे उंच कर ஞहणजे संपूणஃ इिजசत देशावर—मनुதय,

जनावरे व शेतात जे काही आहे கयावर—गारा पडतील.” 23 जे஢हा

मोशेने आपली काठी आकाशाकडे लांब केली, ते஢हा याहवेहने ढगां஋या

गडगडाटांसह गारा पाठिव஡या व िवजा भूमीवर पड஡या. अशा௠कारे

याहवेहने इिजசतवर गारांची वृ౸ी केली. 24 गारा पडून च೸कडे िवजा

लखलखत होகया, इिजசत देशाची ஥थापना झाली ते஢हापासून कधी

झाले नाही असे भयंकर वादळ उठले. 25 गारांनी इिजசत देशा஋या

शेतातील सवஃकाही; मनुதय असो वा जनावरे यांचा नाश केला; शेतात

िपकत असलेले पीक व रानातील ௠கयेक झाड नाहीसे केले. 26फౘ

एकच असे िठकाण होते िजथे गारा पड஡या नाही; तो गोशेन ௠ांत,

஍या िठकाणी इ௫ाएली लोक राहत होते. 27 मग फारोहने मोशे व

अहरोन यांना बोलावून घेतले, व तो கयांना ஞहणाला, “यावेळी मी पाप

केले आह,े याहवेह ஙयायी आहते, परंतु मी व माझे लोक चुकलो. 28

याहवेहला िवनंती करा, कारण मेघांचा हा गडगडाट व गारा आता अस౽

झाले आह.े मी तुஞहाला जाऊ देईन व तुஞहाला इथे राहஔयाची गरज

नाही.” 29 मोशे ஞहणाला, “शहराबाहरे जाताच ௠ाथஃनेत याहवेहकडे मी

माझे हात पसरेन. मग गडगडाट थांबेल व गारांचा वषाஃवही होणार नाही.
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याव೴न तुला कळेल की, पृ஖वी याहवेहची आह.े 30 पण मला माहीत

आहे की, तू व तुझे सेवक अजूनही याहवेह परमे౶राचे भय बाळगत

नाहीत.” 31 (आता जवस व सातू या िपकांचा पूणஃपणे नाश झाला

होता, कारण सातू कापणीला आला होता व जवसाला फुले आली

होती. 32 पण ग೸ व खप஡याचा ग೸ यांचा नाश झाला नाही, कारण ते

अजून िपकले न஢हते.) 33 मग मोशे फारोहपासून िनघून शहराबाहरे गेला

व கयाने आपले हात याहवेहकडे पसरले; मेघगजஃना व गारांचा वषाஃव

थांबला व संपूणஃ देशावर पडणारा पाऊस बंद झाला. 34 पण फारोहने

जे஢हा पािहले की मेघगजஃना, गारा व पाऊस हे थांबले आह,े கयाने पुஙहा

पाप केले: கयाने व கया஋या सरदारांनी आपले ೹दय कठीण केले. 35

याहवेहने मोशेला सांिगत஡या௠माणे फारोहने इ௫ाएली लोकांना जाऊ

देஔयाचे नाकारले, कारण கयाचे ೹दय कठीण झाले होते.

10 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, “फारोहकडे जा, कारण मी கयाचे

व கया஋या अिधका஄यांची मने कठीण केली आहते, अशासाठी

की मी கयां஋याम஘ये माझे चमகकार करावे 2 व तुஞहीही आप஡या

लेकरांस व नातवंडास मी इिजசत஋या लोकांशी कसे कठोरपणे वागलो

व கयां஋याम஘ये माझे चमகकार कसे केले ते सांगावे आिण तुஞहाला

समजावे की मी याहवेह आह.े” 3 मग मोशे व अहरोन फारोहकडे गेले व

கयाला ஞहणाले, “इ௢ी लोकांचे परमे౶र याहवेह असे ஞहणतात, ‘अजून

िकती काळ माஎयासमोर न௤ होஔयास तू नाकारशील? माஎया लोकांना

जाऊ दे, ஞहणजे ते माझी उपासना करतील. 4 तू जर கयांना जाऊ िदले

नाहीस, तर उ౯ा मी तुஎया संपूणஃ देशावर टोळ आणेन. 5 ते तुझी

भूमी आ஋छा೮न टाकतील की, जमीन मुळीच िदसणार नाही, शेतात

असले஡या झाडांसह, गारां஋या व पावसा஋या मारातून जे पीक वाचले

आहे கयाचा ते नाश करतील, एवढेच न஢हे तर वनात वाढणारी झाडेही

ते खाऊन टाकतील. 6 ते तुझी घरे व तुஎया अिधका஄यांची व सवஃ

इिजசत஋या लोकांची घरे भ೴न टाकतील; इिजசत஋या इितहासात तुझे

वडील व तुझे पूवஃज या देशाचे रिहवासी झाले ते஢हापासून आजपयಁत

असे झालेले கयांनी कधी पािहले नाही.’” मग मोशे वळून फारोहपासून

िनघून गेला. 7फारोहचे अिधकारी கयाला ஞहणाले, “िकती काळ हा

मनुதय आஞहाला पाश ஞहणून असणार? याहवेह கयांचा परमे౶र यांची

उपासना करावी ஞहणून या लोकांना जाऊ ౯ा. इिजசतचा नाश झाला

आहे याची तुஞहाला जाणीव नाही काय?” 8 मग मोशे व अहरोन यांना

फारोहकडे पुஙहा बोलािवஔयात आले. फारोह கयांना ஞहणाला, “याहवेह

तुमचा परमे౶र याची उपासना करावी ஞहणून तुஞही जा, पण कोण कोण

जाणार हे मला सांग.” 9 मोशेने उ౥र िदले “आஞही आमचे तೳण व

वृ౪, आमचे पु௛ व कஙया आिण आमची शेरडेमಅढरे व गुरे या सवाಁसह

जाणार. कारण आஞही सवाಁनीच याहवेहचा सण साजरा करणे आवணयक

आह.े” 10 ते஢हा फारोह கयांना ஞहणाला, “मी तुम஋या मुलाबाळांस व

ि஥௛यांना जाऊ िदले तर याहवेह तुஞहाबरोबर असो! खिचतच तुஞही

೭౸ता योजली आह.े 11 नाही! याहवेहची उपासना करஔयासाठी फౘ

पुೳषांनीच जावे, कारण तशीच मागणी तुஞही करत होता.” मग मोशे व

अहरोनास फारोह஋या पुढून हाकलून देஔयात आले. 12 मग याहवेह

मोशेला ஞहणाले, “तू आपला हात इिजசत देशावर लांब कर ஞहणजे

टोळधाड येईल व गारां஋या वषाஃवातून वाचलेली वन஥पती जी भूमीवर

वाढत आहे கया सवाಁचा ती नाश करेल.” 13 ते஢हा मोशेने आपली

काठी इिजசत देशावर उगारली, आिण याहवेहने तो संपूणஃ िदवस व ती

संपूणஃ रा௛ पूवಆचा वारा देशावर वाहिवला. सकाळपयಁत वा஄याने टोळ

आणले. 14 கयांनी संपूणஃ इिजசत देश ౲ापून टाकला व ते मो౟ा

संஇयेने देशा஋या ௠கयेक भागात जाऊन रािहले. इितहासात अशी भयंकर

टोळांची पीडा ना कधी आली होती ना पुढे कधी येणार. 15 कारण

टोळांनी जिमनीचा पृ౹भाग अगदी काळा होईपयಁत झाकून टाकला व

गारातून जे वाचले होते ते सवஃकाही—शेतातील सवஃ पीक व झाडावरील

௠கयेक फळ கयांनी फ஥त केले. संपूणஃ इिजசत देशात ना झाडे ना

वन஥पती, काहीही िहरवे असे रािहले नाही. 16 मग फारोहने मोशे व

अहरोन यांना கवरेने बोलावून घेतले आिण ஞहटले, “मी तुम஋या याहवेह

परमे౶रािवೳ౪ व तुम஋यािवೳ౪ पाप केले आह.े 17 परत एकदा माஎया

पापाची मला ୖमा करा आिण तुम஋या याहवेह परमे౶राने ही पीडा

माஎयापासून ೮र करावी ஞहणून கयां஋याकडे िवनंती करा.” 18 मग

मोशे फारोह पुढून िनघून गेला व கयाने याहवेहकडे ௠ाथஃना केली; 19

आिण याहवेहने पि౳मे஋या िदशेने वा஄याची िदशा बदलली व கया वा஄याने

टोळांना एकवटून तांबౢा समु௝ात टाकले. इिजசतम஘ये एकही टोळ

िश஡लक रािहला नाही. 20 पण याहवेहने फारोहचे ೹दय कठीण केले व

கयाने इ௫ाएली लोकांना जाऊ िदले नाही. 21 नंतर याहवेहने मोशेला

ஞहटले, “तू आपला हात वर आकाशाकडे लांब कर, ஞहणजे इिजசत

देशावर अंधार पडेल—इतका अंधार की கयाला लोक चाचपडतील.”

22 ते஢हा मोशेने आपला हात आकाशाकडे लांब केला, आिण तीन

िदवसांसाठी िनिबड अंधकाराने संपूणஃ इिजசत देश ౲ापून टाकला.

23कोणी कोणाला पा೸ शकत न஢हते व तीन िदवस कोणी आप஡या

िठकाणा೸न हलला नाही, परंतु िजथे इ௫ाएली लोक राहत होते ितथे मा௛

௠काश होता. 24 ते஢हा फारोहने मोशेला बोलावून घेतले. तो ஞहणाला,

“जा, आिण याहवेहची उपासना करा. तुम஋या ि஥௛या व लेकरे सु౪ा

तुम஋याबरोबर जाऊ शकतात; तुमची जनावरे व शेरडेमಅढरे मा௛ सोडून

जा.” 25 परंतु मोशे ஞहणाला, “याहवेह, आमचा परमे౶र यास आஞही

यୗ व होमबली अपஃण करावे ஞहणून जाऊ दे. 26आमची जनावरे सु౪ा

आम஋याबरोबर गेली पािहजेत; एक खूर देखील आஞही मागे ठेवणार

नाही. आஞहाला கयां஋यापैकी काहಂचा याहवेह आमचे परमे౶र यांची

उपासना करஔयास वापर करावयाचा आह,े आिण கयात आஞही काय

वापरावे हे आஞही கया िठकाणी पोहोचेपयಁत आஞहाला समजणार नाही.”

27 पण याहवेहने फारोहचे ೹दय कठीण केले, व तो கयांना जाऊ देஔयास

माஙयता देईना. 28फारोह मोशेला ஞहणाला, “माஎयासमो೴न चालता

हो! आपले तಋडसु஘दा मला पुஙहा दाखवू नकोस! ஍या िदवशी तू माझे

तಋड पाहशील கया िदवशी तू मरशील.” 29 “तू ஞहणालास तसेच

होईल,” मोशे ஞहणाला. “मी पुஙहा तुஎयासमोर उभा राहणार नाही.”
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11 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, “मी फारोह व इिजசतवर आणखी

एक पीडा आणेन. கयानंतर तो तुஞहाला या िठकाणा೸न जाऊ देईल

आिण जे஢हा तो हे करेल ते஢हा तो तुஞहाला अୖरशः देशातून घालवून

देईल. 2 सवஃ इ௫ाएली लोकांना सांग, की ஥௛ी व पुೳषांनी आपआप஡या

शेजा஄यांकडून चांदीचे व सोஙयाचे दािगने मागून உयावेत.” 3 (आता

याहवेहने इिजசतमधील लोकांची मने इ௫ाएलांना अनुकूल होतील असे

केले, मोशे ஥वतः इिजசतम஘ये फारोह஋या सेवकां஋या व इिजசत஋या

लोकां஋या ೯౸ीत फार थोर झाला होता.) 4 मग मोशे ஞहणाला, “याहवेह

असे ஞहणतात: ‘म஘यरा௛ी஋या सुमारास मी इिजசतमधून िफरेन. 5

इिजசत देशातील ௠கयेक ௠थम जஙमलेला पु௛ मरण पावेल, फारोह

जो राजासनावर बसतो கया஋या ௠थम पु௛ापासून கया஋या जाகयावर

दळत बसणा஄या गुलाम ஥௛ी஋या ௠थम पु௛ापयಁत आिण जनावरातील

௠थम जஙमलेले ௠கयेक वகस मरेल. 6संपूणஃ इिजசत देशभर पूवಃ कधी

झाला नाही व पुढे कधी होणार नाही असा आकांत होईल. 7 परंतु

इ௫ाएली ౲ౘीवर ಫकᎏवा पशूंवर कु௛ेदेखील भुंकणार नाही.’ याव೴न मी

याहवेह इिजசत व इ௫ाएल यां஋याम஘ये कसा भेद करतो, हे तुஞहाला

समजेल. 8 तुझे हे सवஃ सेवक माஎयाकडे येतील व माஎया पाया पडून

मला ஞहणतील, ‘तू व तुझे अनुसरण करणारे सवஃ लोक िनघून जा!’

கयानंतर मी िनघून जाईन.” मग मोशे रागाने संतापून फारोहसमो೴न

िनघून गेला. 9 याहवेहने मोशेला आधीच सांिगतले होते, “इिजசत

देशात मी पुதकळ चमகकार करावे ஞहणून फारोह तुमचे ऐकஔयास

नाकारेल.” 10 मोशे व अहरोन यांनी फारोहसमୖ हे सवஃ चमகकार केले,

पण याहवेहने फारोहचे ೹दय कठीण केले व கयाने इ௫ाएली लोकांना

देशाबाहरे जाஔयास परवानगी िदली नाही.

12 मग इिजசतम஘ये याहवेह मोशे व अहरोन यां஋याशी बोलले, 2 “हा

मिहना तुम஋यासाठी पिहला मिहना, वषाஃचा पिहला मिहना असेल.

3 तू इ௫ाएला஋या सवஃ समुदायाला जाहीर कर की, या मिहஙया஋या

दहा౲ा िदवशी, ௠கयेकाने आप஡या कुटुबंासाठी एक कोक೴ உयावे,

௠கयेक घराஔयासाठी एक कोक೴. 4 जर एखादे कुटुबं एका कोकरा஋या

मानाने लहान असले तर शेजार஋या कुटुबंाबरोबर, கयां஋यातील लोकांची

संஇया लୖात घेऊन ௠கयेक ౲ౘी िकती खाईल यानुसार अंदाज

घेऊन, िकती कोकरे लागतील हे ठरवावे. 5 एक वषाஃचे िनदಌष नर

कोक೴ असावे, आिण तुஞही ते मಅढरांतून अथवा शे஧यांतून உयावे. 6

या मिहஙया஋या चौदा౲ा िदवसापयಁत கयांची काळजी உयावी आिण

इ௫ाएली लोकातील सवाಁनी सायंकाळी ते कापावेत. 7 ஍या घरांम஘ये ते

खातील கया घरा஋या दोஙही दारप౛्यांना व कपाळप౛ीला கया कोकराचे

रౘ घेऊन ते लावावे. 8 கया रा௛ी ௠கयेकाने கया कोक஄याचे िव஥तवावर

भाजलेले मांस, बेखमीर भाकर व कडू भाजी यां஋याबरोबर खावे. 9 मांस

क஋चे ಫकᎏवा पाஔयात उकळून खाऊ नये, तर िव஥तवावर भाजून, கयाचे

डोके, पाय व आतౢांसह खावे. 10 கयातील काहीही सकाळपयಁत

रा೸ देऊ नये; जर काही सकाळपयಁत उरले तर ते जाळून टाकावे. 11

तुஞही ते असे खावे: तुम஋या कंबरा बांधले஡या, तुमची पायतणे पायात

घातलेली व हातात काठी घेऊन ते घाईघाईने खावे. हा याहवेहचा

व஡हांडण आह.े 12 “कारण கयाच रा௛ी मी संपूणஃ इिजசत देशामधून

संचार करेन व सवஃ मनुதयांचे व जनावरांचे ௠थमवகस मा೴न टाकेन

आिण கयां஋या सवஃ दैवतांवर ஙयाय आणेन; मी याहवेह आह.े 13 तुஞही

राहत असले஡या घरां஋या दारांवर असलेले रౘ हे तुम஋याकिरता िचஙह

असेल, जे஢हा मी ते रౘ पाहीन, ते஢हा मी तुஞहाला ओलांडून पुढे

जाईन. जे஢हा मी इिजசतला तडाखा देईन, ते஢हा कोणतीही िवनाशी

पीडा तुஞहाला ஥पशஃ करणार नाही. 14 “हा िदवस तुஞही याहवेहचा सण

ஞहणून िप౤ान् िप౤ांपयಁत सवஃकाळ஋या िनयमाने पाळावा. 15 सात

िदवस तुஞही खमीर नसलेली भाकर खावी. पिह஡या िदवशी आप஡या

घरातून खमीर काढून टाकावे, कारण जे कोणी या सात िदवसात

खमीर घातले஡या व஥तू खाईल, கयाला इ௫ाएलातून बेदखल करஔयात

यावे. 16 पिह஡या िदवशी एक पिव௛ सभा भरवावी आिण सात౲ा

िदवशी ೭सरी सभा. या िदवसात ௠கयेकाने खाஔयासाठी अஙन तयार

करஔयािशवाय इतर कोणतेही काम क೴ नये. 17 “बेखमीर भाकरीचा

सण पाळावा, कारण याच िदवशी मी तुम஋या सैஙयांना इिजசतमधून बाहरे

आणले. िप౤ान् िप౤ांपयಁत सवஃकाळ஋या िनयमाने तो पाळावा. 18

पिह஡या मिहஙयात चौदा౲ा िदवसा஋या सं஘याकाळपासून एकिवसा౲ा

िदवसा஋या सं஘याकाळपयಁत तुஞही खमीर नसलेली भाकर खावी. 19 या

सात िदवसात तुम஋या घरात खमीर सापडू नये. आिण कोणीही, तो

परदेशी असो वा देशात जஙमलेला असो, जो खमीर घातलेले पदाथஃ

खाईल तर கयाला इ௫ाएला஋या समाजातून वाळीत टाकले जावे. 20

खमीर घातलेले काहीही खाऊ नये. तुஞही कुठेही राहत असला तरी तुஞही

बेखमीर भाकरीच खावी.” 21 मग मोशेने इ௫ाएलातील वडीलजनांना

बोलािवले व ஞहटले, “तुஞही लगेच जा व आपआप஡या कुटुबंा௠माणे

कोक೴ िनवडून உया व व஡हांडणा஋या कोकराचा वध करा. 22 एजोबाची

जुडी घेऊन ती पा௛ात घेतले஡या रౘात बुडवा व கयाने ते रౘ घरा஋या

दरवाजा஋या बाजूंवर व कपाळप౛ीवर लावा. तुஞहापैकी कोणीही सकाळ

होईपयಁत आप஡या घराबाहरे पडू नये. 23कारण याहवेह या देशात संचार

करतील व इिजசतवािसयांचा संहार करतील. पण ஍या दरवाजा஋या

बाजूंवर व कपाळप౛ीवर रౘ िदसेल, याहवेह கया घराला ओलांडून पुढे

जातील व िवनाशकाला तुஞहाला मारஔयास तुम஋या घरात येऊ देणार

नाहीत. 24 “तुम஋यासाठी व तुम஋या वंशजांसाठी हा सवஃकाळचा िनयम

असावा. 25 वचन िद஡या௠माणे जो देश याहवेह तुஞहाला देणार आहते,

கया देशात तुஞही जाल, ितथेही हा िवधी पाळावा. 26 जे஢हा तुमची लेकरे

तुஞहाला िवचारतील, ‘या िवधीचा अथஃ काय आह?े’ 27 ते஢हा கयांना

सांगा, ‘हा याहवेहसाठी व஡हांडणाचा यୗ आह,े ஍यांनी इिजசत஋या

लोकांचा संहार क೴न கयांचा नाश केला, आिण इ௫ाएली लोकांची घरे

ओलांडून गेले आिण आஞहाला वाचिवले.’” ते஢हा लोकांनी आपली

म஥तके नमवून கयांना नमन केले व கयांची आराधना केली. 28 मग

याहवेहने मोशे व अहरोन यांना आୗा िद஡या௠माणे इ௫ाएली लोकांनी

केले. 29 म஘यरा௛ीत याहवेहने इिजசत देशातील ௠थम जஙमलेले सवஃ
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मा೴न टाकले. ಮसᎏहासनावर बसणा஄या फारोह஋या ௠थम पु௛ापासून

तुೳंगात असले஡या कै౯ा஋या ௠थम जஙमले஡या पु௛ापयಁत, जनावरांचे

௠थम जஙमलेले वகस देखील मा೴न टाकले. 30 ते஢हा फारोह, கयाचे

अिधकारी व सवஃ इिजசतचे लोक रा௛ी जागे झाले आिण इिजசतम஘ये

मोठा आकांत झाला, कारण ஍या घरात मृகयू झाला नाही, असे एकही

घर न஢हते. 31 ते஢हा फारोहने मोशे व अहरोन यांना रा௛ी बोलावून ஞहटले,

“उठा! तुஞही व इ௫ाएली लोक माஎया लोकांना सोडून जा! जा, आिण

तुஞही मािगत஡या௠माणे याहवेहची उपासना करा. 32 तुमची शेरडेमಅढरे

आिण गुरे உया आिण िनघून जा आिण मलाही आशीवाஃद ౯ा.” 33

इ௫ाएली लोक देशाबाहरे கवरेने जावे ஞहणून इिजசत஋या लोकांनी கयांना

िवनंती केली. कारण ते ஞहणाले, “नाहीतर आஞही सवஃ म೴न जाऊ!” 34

मग इ௫ाएली लोकांनी खमीर घालஔयापूवಃ कणीक परातीसह कापडात

बांधून खां౯ावर टाकली. 35 मोशेने सांिगत஡या௠माणे इ௫ाएल लोकांनी

इिजசत஋या लोकांकडून चांदीचे व सोஙयाचे दािगने व कपडे मागून

घेतले. 36 इिजசतचे लोक इ௫ाएली लोकांवर कृपा೯౸ी करतील असे

याहवेहने केले आिण जे काही கयांनी मािगतले ते सवஃ கयांनी கयांना िदले;

अशा௠कारे கयांनी इिजசत஋या लोकांना लुटले. 37 इ௫ाएल लोकांनी

रामसेस पासून ते सुஆकोथ पयಁत ௠वास केला. ि஥௛या व लेकरे या

खेरीज सुमारे सहा लाख पुೳष पायी चालणारे होते. 38 इतर पुதकळ

लोकसु౪ा கयां஋याबरोबर िनघाले होते, கयाच௠माणे शेरडेमಅढरांचे कळप

व जनावरेही होती. 39जी कणीक इ௫ाएल लोकांनी इिजசतमधून बरोबर

आणली होती, கया஋या கयांनी भाकरी भाज஡या. ते कणीक बेखमीर

होते, कारण जे஢हा கयांना इिजசतमधून घालवून िदले, ஥वतःसाठी अஙन

तयार करावयाला वेळ न஢हता. 40 इ௫ाएली लोक इिजசतम஘ये रािहले

तो कालावधी चारशेतीस वषाಁचा होता. 41 चारशेितसा౲ा वषाஃ஋या

शेवट஋या िदवशी याहवेह஋या सैஙयांनी इिजசत देश सोडला. 42 ही रा௛

याहवेहने इ௫ाएली लोकांना इिजசत देशातून बाहरे आणஔयासाठी वेगळी

क೴न ठेवली, ही रा௛ इ௫ाएल लोकांनी िप౤ान् िप౤ा याहवेहला

सஙमान ஞहणून पाळावी. 43 नंतर याहवेह मोशे व अहरोन यांना ஞहणाले,

“व஡हांडणा஋या भोजनाचे हे िनयम आहते: “कोणகयाही िवदेशी ౲ౘीने

ते खाऊ नये. 44 पण तू मोल देऊन िवकत घेतलेला गुलाम व ஍याची

सुंता तू क೴न घेतली आहे கयाने ते खावे. 45 पण ताகपुरता रिहवासी

ಫकᎏवा मोलकरी यांनी ते खाऊ नये. 46 “ते घरातच खावयाचे आह;े

கयातील मांस घराबाहरे घेऊन जाऊ नये. கयातील एकही हाड मोडू नये.

47 इ௫ाएला஋या सवஃ समुदायाने हा सण पाळावा. 48 “तुम஋याबरोबर

राहणा஄या िवदेशी ౲ౘीला याहवेहचा हा व஡हांडणाचा सण पाळावयाचा

असेल, तर கयां஋यातील सवஃ पुೳषांनी सुंता करवून உयावी; मगच ते या

देशात जஙमले஡या௠माणे हा सण पाळू शकतील. कोणகयाही बेसुंती

पुೳषाने ते खाऊ नये. 49 तुम஋याम஘ये असलेले ஥वदेशी असो वा

तुम஋याम஘ये असलेले िवदेशी असो, दोघांनाही एकच िनयम असावा.”

50 ते஢हा याहवेहने मोशे व अहरोन यांना सूचना िद஡या௠माणे इ௫ाएली

लोकांनी केले. 51 याच िदवशी याहवेहने वंशानुसार इ௫ाएली लोकांना

इिजசत देशातून बाहरे आणले.

13 याहवेहने मोशेला सांिगतले, 2 “इ௫ाएली लोकांचे ௠थम जஙमलेले

௠கयेक नर मला समಸपᎏत कर. उदरातून आलेले इ௫ाएलातील

௠கयेक ௠थम संतान माஎया मालकीचे आह,े ते मनुதयाचे असो ಫकᎏवा

पशूंचे.” 3 ते஢हा मोशे लोकांना ஞहणाला, हा िदवस ஥मरणात ठेवा,

याच िदवशी याहवेहने आप஡या पराௌमी हाताने इिजசत देशातून,

गुलामिगरीतून तुஞहाला बाहरे आणले. खमीर असलेले तुஞही काहीही

खाऊ नये. 4आज, अवीव मिहஙयात तुஞही िनघालात. 5 जे஢हा तुஞहाला

कनानी, िहथी, अमोरी, यबूसी आिण िह஢वी यांचा देश, ஍यात ೮ध व मध

वाहतो, ते तुஞहाला देतील अशी तुम஋या पूवஃजांशी शपथ वािहली, கयात

याहवेह तुஞहाला नेतील; ते஢हा या मिहஙयात हा िवधी तुஞही पाळावा. 6

सात िदवस तुஞही बेखमीर भाकर खावी आिण सात౲ा िदवशी याहवेहचा

उகसव साजरा करावा. 7 या सात िदवसात बेखमीर भाकर खावी;

खमीर असलेले काहीही तुम஋यात आढळू नये ಫकᎏवा तुम஋या सीमेत

कुठेही खमीर ೯౸ीस पडू नये. 8 கया िदवशी आप஡या लेकरांना सांगा,

जे஢हा आஞही इिजசतमधून बाहरे आलो ते஢हा याहवेहने आम஋यासाठी

जे केले, கयाचे िचஙह ஞहणून आஞही हे करतो. 9 हे तुஞहाला तुम஋या

हातावरील खूण व कपाळावर ஥मरणिचஙहासारखे असणार. याहवेहचा

हा िनयम तुम஋या मुखात असावा. कारण याहवेहने आप஡या पराௌमी

हाताने तुஞहाला इिजசत देशातून बाहरे आणले. 10 दरवषಃ हा सण तुஞही

ठरािवक वेळी पाळावा. 11 “तुஞहाला व तुम஋या पूवஃजांना िदले஡या

शपथेनुसार याहवेह तुஞहाला कनानी लोकां஋या देशात घेऊन जातील व

तो देश तुஞहाला देतील, 12 ते஢हा ௠கयेक उदराचे पिहले संतान तुஞही

याहवेहला ౯ावे. तुम஋या पशूंचे ௠थम जஙमलेले नर याहवेहचे आहते. 13

गाढवा஋या ௠थम जஙमले஡या ಭशᎏग೴ला कोक೴ खंडणी ஞहणून भ೴न

सोडव, पण खंडणी भ೴न ते तू सोडिवले नाहीस, तर கयाची मान मोड.

मनुதया஋या ௠கयेक नराला खंडणी भ೴न सोडव. 14 “भिवதयकाळात

तुमची मुले तुஞहाला िवचारतील, ‘याचा अथஃ काय आह?े’ ते஢हा கयांना

सांगा, ‘याहवेहने आप஡या पराௌमी हाताने आஞहाला इिजசतमधून,

கयां஋या गुलामिगरीतून बाहरे आणले. 15 जे஢हा फारोह ह౛ाने आஞहाला

जाऊ देत न஢हता, ते஢हा याहवेहने संपूणஃ इिजசत देशातील लोकांचे व

जनावरांचे ௠थम जஙमलेले मा೴न टाकले. ஞहणून ௠கयेक उदरातून ௠थम

जஙमलेला नर आஞही याहवेहला समಸपᎏत करतो आिण ते आஞही खंडणी

भ೴न सोडिवतो.’ 16 आिण हे तुम஋या हातावर खूण व कपाळावर

िचஙह असे असावे, की याहवेहने आप஡या बलवान हाताने आஞहाला

इिजசत देशातून बाहरे आणले.” 17 शेवटी फारोहने जे஢हा लोकांस

जाऊ िदले, ते஢हा परमे౶राने கयांना पिलதౝां஋या देशातून जवळचा

मागஃ असूनही ितथून चालिवले नाही. कारण परमे౶र ஞहणाले, “जर

यु౪ाला सामोरे जावे लागले तर கयांचे मन बदलेल व ते पुஙहा इिजசतकडे

जातील.” 18 ஞहणून परमे౶राने கयांना तांबౢा समु௝ाकडून राना஋या

मागाஃने नेले. इ௫ाएली लोक लढाईसाठी स஍ज होऊन इिजசतमधून
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बाहरे पडले. 19 मोशेने योसेफाची हाडे आप஡याबरोबर घेतली. कारण,

योसेफाने इ௫ाएली लोकांकडून शपथ घेतली होती. तो ஞहणाला होता,

“परमे౶र खरोखर तुम஋या मदतीला येईल, ते஢हा तुम஋याबरोबर माझी

हाडे या िठकाणातून घेऊन जा.” 20 सुஆकोथ शहर सोड஡यावर கयांनी

वाळवंटा஋या सीमेवर एथाम येथे तळ िदला. 21 िदवस व रा௛ ते ௠वास

क೴ शकतील, ஞहणून िदवसा मेघ஥तंभातून கयांचे मागஃदशஃन करीत

व रा௛ी अिஈन஥तंभातून ௠काश देत याहवेह கयां஋या पुढे चालले. 22

िदवसाचा मेघ஥तंभ व रा௛ीचा अिஈन஥तंभ यांनी लोकांसमो೴न आपले

஥थान सोडले नाही.

14 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “इ௫ाएली लोकांस सांग मागे

िफरा आिण पी‐हाहीरोथ जवळ, िमஈदोल व समु௝ यां஋याम஘ये,

समु௝ाजवळ तळ ౯ा, जो थेट बआल‐सफोनासमोर आह.े 3 यामुळे

फारोहला वाटले की, इ௫ाएली लोक देशाभोवती गಋधळून भटकत

आहते, वाळवंटात अडकले आहते. 4 मी फारोहचे मन कठीण करेन,

ஞहणजे तो கयांचा पाठलाग करेल. पण फारोह व கया஋या सैஙयाकडून मी

माझे गौरव क೴न घेईन आिण इिजசत஋या ௠जेला समजेल की, मी याहवेह

आह.े” मग इ௫ाएली लोकांनी तसे केले. 5 जे஢हा इिजசत஋या राजाला

सांिगतले गेले की ते लोक पळून गेले, फारोहने व கया஋या अिधका஄यांनी

கयां஋यािवषयी आपले मन बदलले व ते ஞहणाले, “आपण हे काय केले?

आपण इ௫ाएली लोकांना जाऊ िदले व கयांची सेवा गमावली!” 6 मग

கयाने ताबडतोब आपला रथ जोडून आपले सैஙय सोबत घेतले. 7 सहाशे

सवाஃत उ౥म असे रथ व கयाबरोबर इिजசतचे बाकी सवஃ रथ व கयावरील

अिधकारी கयाने घेतले. 8 याहवेहने इिजசतचा राजा फारोह याचे ೹दय

कठीण केले ஞहणून इ௫ाएली लोक जे मो౟ा धैयाஃने इिजசतमधून जात

होते, கयांचा கयाने पाठलाग केला. 9 इिजசत஋या लोकांनी—फारोहचे

सवஃ घोडे व रथ, घोडे஥वार व सैஙय यां஋यासह—इ௫ाएली लोकांचा

पाठलाग केला आिण बआल‐सफोनासमोर असले஡या पी‐हाहीरोथ,

िजथे ते तळ देऊन होते ितथे கयांना गाठले. 10 फारोह जसा जवळ

आला, इ௫ाएली लोकांनी पािहले की इिजசतचे सैஙय கयां஋यावर चालून

येत आह.े ते फार घाबरले व मो౟ाने याहवेहकडे आरोळी मारली. 11 ते

मोशेला ஞहणाले, “इिजசत देशात कबरा न஢हகया ஞहणून तू आஞहाला या

रानात मरायला आणले काय? इिजசतमधून आஞहास बाहरे आणून तू हे

काय केले? 12आஞहाला असेच रा೸ दे; आஞहाला इिजசत लोकांची

सेवा क೴ दे, असे आஞही तुला इिजசतम஘ये असताना ஞहणालो न஢हतो

काय? या रानात मरஔयाऐवजी इिजசत लोकांची गुलामी करणे आஞहाला

बरे होते!” 13 मोशे लोकांना ஞहणाला, “घाब೴ नका. ஥तஜध राहा व

आज याहवेह तुஞहाला अ౭तुिरகया कसे सोडिवणार आहे ते पाहा. हे

इिजசतचे लोक जे तुஞहाला आज िदसतात ते पुஙहा िदसणार नाहीत.

14 याहवेह तुम஋यासाठी लढतील; तुஞही केवळ ஥तஜध राहा.” 15 मग

याहवेह मोशेला ஞहणाले, “माஎयाकडे का रडतोस? इ௫ाएली लोकांना

पुढे जायला सांग. 16समु௝ातील पाणी ೭भागावे ஞहणून तुஎया हातातील

काठी समु௝ावर उगार ஞहणजे इ௫ाएली लोक समु௝ामधून कोरౢा

जिमनीव೴न जातील. 17 मी इिजசत஋या लोकांची मने कठीण करेन

आिण ते கयां஋यामागे समु௝ा஋या आत येतील. मग फारोह, கयाचे सवஃ

सैिनक, रथ व घोडे஥वार यां஋याकडून मी माझे गौरव क೴न घेईन. 18

आिण जे஢हा फारोह, கयाचे रथ व கयाचे घोडे஥वार यां஋याकडून मला गौरव

िमळेल, ते஢हा इिजசतचे लोक जाणतील की मी याहवेह आह.े” 19 मग

परमे౶राचा ೮त, जो इ௫ाएलांपुढे ௠वास करीत होता, तो आता கयां஋या

माग஋या बाजूला गेला. मेघ஥तंभ देखील கयां஋यापुढून िनघून கयां஋यामागे

गेला, 20आिण इिजசतचे सैஙय व इ௫ाएली लोक यां஋याम஘ये आला.

கया रा௛भर मेघांनी एका बाजूने ௠काश तर ೭स஄या बाजूने अंधकार

आणला; ஞहणून रा௛भर एक दल ೭स஄यापयಁत पोहोचला नाही. 21 मग

मोशेने आपला हात समु௝ावर उगारला आिण याहवेहने रा௛भर पूवಆचा

वारा वाहवून समु௝ाचे पाणी मागे हटवून ती कोरडी जमीन केली व पाणी

೭भागले. 22 ते஢हा इ௫ाएली लोक, கयां஋या उजवी व डावीकडे पाஔयाची

ಮभᎏत उभी असताना, समु௝ामधून कोरౢा भूमीव೴न चालत गेले. 23

इिजசत஋या लोकांनी इ௫ाएली लोकांचा पाठलाग केला आिण फारोहचे

घोडे, रथ व ஥वार கयां஋यामागे समु௝ा஋या म஘ये गेले. 24 पण पहाट஋ेया

वेळी अिஈन஥तंभामधून व मेघ஥तंभामधून याहवेहने इिजசत஋या सेनेकडे

पािहले आिण கयांचा गಋधळ उडिवला. 25 கयां஋या रथांची चाके ग஋च

केली की கयांना पुढे जाणे कठीण होऊ लागले. ते஢हा इिजசतची लोक

ஞहणू लागले, “इ௫ाएल஋या लोकांपासून आपण ೮र जाऊ या! कारण

याहवेह கयां஋यावतीने इिजசतिवೳ౪ लढत आहते.” 26 मग याहवेह

मोशेला ஞहणाले, “आपला हात समु௝ावर लांब कर ஞहणजे समु௝ाचे

पाणी पूवஃवत होऊन इिजசतचे सवஃ सैஙय, கयांचे रथ व घोडे஥वार यां஋यावर

येईल.” 27 मोशेने आपला हात समु௝ावर लांब केला आिण पहाट஋ेया

वेळी समु௝ கया஋या िठकाणी परत गेला. इिजசतचे लोक கया஋याकडे

धावत असताना याहवेहने கयांना समु௝ात बुडवून टाकले. 28 पाणी

परत वा೸ लागले व फारोहचे सवஃ सैஙय, घोडे஥वार व रथ—फारोहचे

संपूणஃ सैஙय, ஍यांनी इ௫ाएली लोकांचा समु௝ाम஘ये पाठलाग केला ते

पाஔयाखाली गेले. கयां஋यातील एकही िजवंत रािहला नाही. 29 पण

इ௫ाएली लोक कोरౢा जिमनीव೴न समु௝ पार क೴न गेले आिण

கयां஋या उजवीकडे व डावीकडे पाणी ಮभᎏती௠माणे उभे रािहले. 30 கया

िदवशी याहवेहने इ௫ाएलला इिजசत஋या हातातून सोडिवले, इ௫ाएली

लोकांनी इिजசतचे मेलेले लोक समु௝िकना஄यावर पडलेले पािहले. 31

जे஢हा इ௫ाएली लोकांनी इिजசत஋या लोकांिवೳ౪ आलेला याहवेहचा

पराௌमी हात बिघतला, கयावेळी கयांना याहवेहचे भय वाटले आिण

கयांनी याहवेह व கयांचा सेवक मोशे यां஋यावर िव౶ास ठेवला.

15 नंतर मोशे व इ௫ाएली लोकांनी याहवेह௠ीகयथஃ हे गीत गाईले:

“मी याहवेहला गीत गाईन, कारण ते अகयु஋च आहते. घोडे व

கयांचे ஥वार கयांनी समु௝ात फेकले आहते. 2 “याहवेह माझे साम஖यஃ

व माझे संरୖण आहते; याहवेह माझे तारण झाले आहते. तेच माझा

परमे౶र आहते आिण मी கयांची ஥तुती करेन, माஎया पूवஃजांचे परमे౶र,

मी கयांचा मिहमा वणಃन. 3 याहवेह यो౪ा आहते; याहवेह கयांचे नाव
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आह.े 4फारोहचे रथ व सैஙय கयांनी समु௝ात उलथून टाकले. फारोहचे

सवಌ౥म अिधकारी तांबౢा समु௝ात बुडून गेले. 5 खोल पाஔयाने

கयांना झाकून टाकले; दगडा௠माणे ते खोल तळाशी बुडून गेले. 6

हे याहवेह, तुमचा उजवा हात, साम஖याஃने ऐ౶यஃमान आह.े हे याहवेह

तुम஋या उज౲ा हाताने, श௛ूला हाद೴न टाकले. 7 “तुम஋या ऐ౶याஃ஋या

महानतेने तुम஋या िवरोधकांना तुஞही खाली पाडले. ஥वैर सोडले஡या

तुम஋या ௌोधाने; भुशा௠माणे கयांना भ஥म केले. 8 तुम஋या नाकपुౢां஋या

౶ासाने जले एक௛ आली. पाஔयाचे ௠वाह ಮभᎏती௠माणे उभे रािहले;

डोहातील पाणी समु௝ा஋या म஘यभागी गोळा झाले. 9 श௛ूने फुशारकी

मारीत ஞहटले, ‘मी पाठलाग क೴न கयां஋यावर मात करेन. मी लूट वाटून

घेईन; கयां஋या िजवावर मी तृசत होईन. मी माझी तलवार उपसेन आिण

माஎया हाताने கयांचा नाश होईल.’ 10 पण तुஞही आपला ౶ास फंुकला,

आिण समु௝ाने கयांना झाकून टाकले. ते शीसा௠माणे महाजलात बुडून

गेले. 11सवஃ दैवतांम஘ये हे याहवेह तुम஋यासारखे कोण आह?े पिव௛तेत

ऐ౶यஃमान; वैभवात अि౱तीय, आ౳यஃकमಆ करणारे, असे तुम஋यासारखे

कोण आह?े” 12 तुஞही आपला उजवा हात उगारला, आिण पृ஖वीने

तुम஋या श௛ूंना िगळून टाकले. 13 तुஞही उ౪ारले஡या लोकांना आप஡या

௠ेमदयेने चालिवणार. आप஡या साम஖याஃने तुஞही கयांना तुम஋या पिव௛

िनवास஥थानाकडे घेऊन जाणार. 14 रा౸அ े हे ऐकून थरथर कापतील;

पिल౸ी भीतीने ௎ासून जातील. 15 एदोमाचे अिधकारी घाब೴न जातील,

मोआबाचे पुढारी थरथर कापू लागतील, कनानातील लोक िवतळून

जातील; 16 तुम஋या बा೸஋या पराௌमामुळे भीती व दहशत கयां஋यावर

येऊन पडेल. तुमचे लोक पार करेपयಁत, हे याहवेह, जे लोक तुஞही खंडून

घेतले आहते, ते पार होईपयಁत ते दगडा௠माणे ஥तஜध राहतील. 17 तुஞही

கयांना आत, तुम஋या वतना஋या पवஃतावर आणून रोपणार; तेच िठकाण

याहवेह, जे तुஞही आप஡या िनवासासाठी तयार केले, ते पिव௛஥थान जे,

हे ௠भू, तुम஋या हातांनी ௠஥थािपत केले. 18 याहवेह सदासवஃकाळ रा஍य

करतील. 19 जे஢हा फारोहचे घोडे, रथ आिण घोडे஥वार समु௝ाम஘ये गेले,

ते஢हा याहवेहने समु௝ाचे पाणी परत கयां஋यावर आणले; परंतु इ௫ाएली

लोक समु௝ामधून कोरౢा वाटवे೴न चालले. 20 ते஢हा अहरोनाची

बहीण, िमयाஃम संदे౸ी, िहने हातात डफ घेतला आिण सवஃ ि஥௛या

ित஋यामागे हातात डफ घेऊन नाचू लाग஡या. 21 िमयाஃमने கयां஋यासाठी

गाईले: “याहवेह௠ीகयथஃ गीत गा, कारण ते अகयु஋च आहते. घोडे व கयांचे

஥वार கयांनी समु௝ात बुडवून टाकले आहते.” 22 मग मोशेने इ௫ाएली

लोकांस तांबౢा समु௝ापासून पुढे शूर नावा஋या रानात आणले. तीन

िदवसां஋या रानातील கयां஋या ௠वासात கयांना पाणी िमळाले नाही. 23

मग ते माराह येथे आले, கयाचे पाणी ते िपऊ शकले नाहीत, कारण ते

कडू होते. (ஞहणूनच கया िठकाणाला मारा, ஞहणजे कडू असे ஞहणतात.)

24 “आஞही काय சयावे?” असे ஞहणत लोकांनी मोशेिवೳ౪ कुरकुर

केली. 25 ते஢हा मोशेने याहवेहचा धावा केला आिण याहवेहने கयाला

लाकडाचा एक तुकडा दाखिवला. கयाने तो पाஔयात टाकला आिण पाणी

िपஔयास योஈय झाले. கया िठकाणी याहवेहने கयांना पारखஔयासाठी

िनयम व सूचना िद஡या. 26 ते ஞहणाले, “जर तुஞही याहवेह, तुम஋या

परमे౶राचा शஜद काळजीपूवஃक ऐकाल व கयां஋या नजरेत जे योஈय ते

कराल, जर கयां஋या आୗांकडे लୖ देऊन கयांचे सवஃ िनयम पाळाल, तर

मी इिजசतवर ஍या पीडा आण஡या होகया, கया तुम஋यावर आणणार

नाही, कारण मी याहवेह, तुஞहाला आरोஈय देणारा आह.े” 27 मग ते

एलीम येथे आले. िजथे बारा झरे व स౥र खजुरीची झाडे होती. கया

पाஔयाजवळ கयांनी तळ िदला.

16 इिजசत देशातून बाहरे आ஡यावर, ೭स஄या मिहஙया஋या पंधरा౲ा

िदवशी इ௫ाएलचा समुदाय एलीम येथून िनघून एलीम व

सीनाय஋या म஘ये जे सीन रान आहे கयाकडे आला. 2 கया रानात

सवஃ इ௫ाएली लोकांनी मोशे व अहरोन यां஋यािवೳ౪ कुरकुर केली. 3

इ௫ाएली लोक கयांना ஞहणाले, “इिजசतम஘ये असतानाच याहवेह஋या

हाताने आஞही मेलो असतो तर िकती बरे असते! ितथे आஞही मांसा஋या

भांౢाभोवती बसून हवे ते अஙन खा஡ले, पण तू हा सवஃ समाज मरावा

ஞहणून आஞहाला या अरஔयात आणले आह.े” 4 मग याहवेहने मोशेला

ஞहटले, “मी तुम஋यासाठी ஥वगाஃतून भाकरीची वृ౸ी करेन. लोकांनी

दररोज बाहरे जाऊन கया िदवसासाठी पुरेलसे गोळा करावे. ஞहणजे ते

माஎया सूचने௠माणे वागतात की नाहीत याची मला परीୖा करता येईल.

5 सहा౲ा िदवशी ते जे काही आत आणतील ते கयांनी तयार करावे

आिण दररोज ते जेवढे गोळा करतात கयापेୖा ೭சपट असावे.” 6 मग

मोशे व अहरोन यांनी सवஃ इ௫ाएली लोकांना सांिगतले, “सं஘याकाळ஋या

वेळी तुஞहाला समजेल की याहवेहनेच तुஞहाला इिजசत देशातून बाहरे

आणले. 7 आिण सकाळी तुஞही याहवेहचे गौरव बघाल, कारण

तुஞही याहवेहिवೳ౪ केलेली कुरकुर கयांनी ऐकली आह.े आஞही कोण

आहोत की तुஞही आम஋यािवೳ౪ कुरकुर करावी?” 8 मोशे ஞहणाला,

“सं஘याकाळी जे஢हा याहवेह तुஞहाला मांस आिण सकाळी जी भाकर

तुஞहाला पािहजे ती खायला देतील, कारण கयांनी கयां஋यािवೳ౪ केलेली

तुमची कुरकुर ऐकली आह.े आஞही कोण आहोत? तुஞही आम஋यािवೳ౪

नाही, तर याहवेह஋या िवೳ౪ कुरकुर करीत आहात.” 9 मग मोशे

अहरोनाला ஞहणाला, “संपूणஃ इ௫ाएली समुदायाला सांग, ‘याहवेह஋या

समोर या, कारण கयांनी तुमची कुरकुर ऐकली आह.े’” 10अहरोन सवஃ

इ௫ाएली लोकांशी बोलत असताना, கयांनी रानाकडे पािहले आिण

கयांना याहवेहचे गौरव ढगात ௠कट होत असलेले िदसले. 11 याहवेह

मोशेला ஞहणाले, 12 “मी इ௫ाएली लोकांची कुरकुर ऐकली आह.े கयांना

सांग, ‘सायंकाळी तुஞही मांस खाल, व सकाळी तुஞही भाकरीने तृசत

஢हाल. मग तुஞहाला समजेल की, मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े’” 13

கया सं஘याकाळी लावे पୖी கयां஋या व஥तीवर येऊन उतरले व கयामुळे

छावणी व सभोवतालची सवஃ जमीन झाकली गेली आिण सकाळी

छावणी सभोवती दवಬबᎏ೮ंचा थर जमला होता. 14 जे஢हा दवಬबᎏ೮ नाहीसे

झाले, ते஢हा रानातील भूमीवर िहमकणांएवढे खव஡यांसारखे बारीक

तुकडे पसरलेले िदसू लागले. 15जे஢हा इ௫ाएली लोकांनी ते पािहले,

ते एकमेकास ஞहणू लागले, “हे काय आह?े” कारण ते काय होते ते
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கयांना ठाऊक न஢हते. मोशे கयांना ஞहणाला, “हीच ती भाकर आहे

जी याहवेहने तुஞहाला खाஔयासाठी िदली आह.े 16 याहवेहने िदलेली

आୗा ही: ‘௠கयेकाने கयांना लागते तेवढे गोळा करावे. तुम஋या तंबूत

असले஡या ௠கयेक ౲ౘीसाठी एक ओमेर एवढे உयावे.’” 17 इ௫ाएली

लोकांनी जसे கयांना सांिगतले होते तसे केले; काहಂनी अिधक तर

काहಂनी थोडे गोळा केले. 18आिण जे஢हा கयांनी ते ओमेर஋या मापाने

मोजले, ஍याने खूप गोळा केले, கयाला अिधक झाले नाही आिण ஍याने

थोडे गोळा केले கयाला थोडे झाले नाही. ௠கयेकाने கयांना िजतके लागत

होते िततकेच गोळा केले होते. 19 मग मोशे கयांना ஞहणाला, “यातील

काहीही सकाळपयಁत िश஡लक ठेवू नये,” 20 तरीही काहಂनी मोशे஋या

शஜदाकडे लୖ िदले नाही; व கयाचा काही भाग सकाळपयಁत ठेवला,

पण கयात िकडे पडून கयाला ೭गಁधी सुटली होती, ते஢हा मोशे கयां஋यावर

रागावला. 21 मग रोज सकाळी ௠கयेकाला लागते तेवढेच ते गोळा करीत

असत आिण जे஢हा सूयஃ ௠खर होई, ते஢हा ते िवतळून जात असे. 22

आठवౢा஋या सहा౲ा िदवशी ते रोज஋यापेୖा ೭சपट—௠கयेकी दोन

ओमेर अஙन गोळा करीत—आिण सवஃ इ௫ाएली वडीलमंडळ��नी येऊन

मोशेला याब౩ल हवाला िदला. 23 मोशेने கयांना सांिगतले, “याहवेहची

आୗा हीच आह:े ‘उ౯ा िवसा౲ाचा िदवस, याहवेहचा पिव௛ शஜबाथ

आह.े तर तुஞहाला जे काही िशजवायचे आहे ते िशजवा व जे उकळावयाचे

असेल ते उकळून உया. जे उरेल ते सकाळपयಁत ठेवा.’” 24 ஞहणून

கयांनी मोशेने आୗािप஡या௠माणे ते सकाळपयಁत ठेवले ते஢हा கयाला ना

೭गಁधी आली ना கयात िकडे पडले. 25 मोशे ஞहणाला, “आज हे खा,

कारण आज याहवेहचा शஜबाथ आह.े ஞहणून तुஞहाला आज கयातील

काही जिमनीवर िमळणार नाही. 26सहा िदवस तुஞही ते गोळा करावे,

पण सात౲ा िदवशी शஜबाथ आह.े या िदवशी ते िमळणार नाही.” 27

पण काही लोक सात౲ा िदवशी सु౪ा ते गोळा करावयाला बाहरे गेले.

पण கयांना काहीही सापडले नाही. 28 मग याहवेहने मोशेला ஞहटले,

“िकती काळ तुஞही माझे िनयम व माஎया आୗा पाळஔयाचे नाकारणार?

29 हे लୖात உया की याहवेहने तुஞहाला हा शஜबाथ िदलेला आह;े ஞहणून

सहा౲ा िदवशी ते तुஞहाला दोन िदवसासाठी भाकर देतात. सात౲ा

िदवशी ௠கयेकाने ते िजथे आहते ितथेच थांबावे; कोणीही बाहरे जाऊ

नये.” 30 ஞहणून लोकांनी सात౲ा िदवशी िवसावा घेतला. 31 इ௫ाएली

लोकांनी கया भाकरीला माஙना असे नाव िदले. ते धஔया஋या बीजा௠माणे

पांढरे असून கयाची चव मध घालून केले஡या पापडी௠माणे होती. 32

मोशे ஞहणाला, “याहवेहने अशी आୗा िदली आह:े ‘एक ओमेर माஙना

घेऊन तो येणा஄या िप౤ांसाठी ठेवा, की तुஞहाला इिजசत देशातून बाहरे

आण஡यावर रानाम஘ये मी तुஞहाला खायला िदलेली भाकरी ते पा೸

शकतील.’” 33 मोशेने अहरोनाला सांिगतले, “एक पा௛ घे व கयात

एक ओमेर माஙना घाल. मग तो पुढे येणा஄या िप౤ांसाठी याहवेहसमोर

ठेव.” 34 याहवेहने मोशेला आୗािप஡या௠माणे, अहरोनाने तो माஙना

करारा஋या पाౝांबरोबर ठेवला, अशासाठी की तो राखून ठेवला जाईल.

35 इ௫ाएली लोक ஥थाियक असले஡या भूमीवर येईपयಁत, கयांनी चाळीस

वषಆ माஙना खा஡ला; ते कनान देशा஋या सीमेवर पोहोचेपयಁत கयांनी माஙना

खा஡ला. 36 (एक ओमेर हा एका एफाचा दहावा भाग आह.े)

17 सवஃ इ௫ाएलाचा समाज सीन रानातून िनघून, याहवेह஋या

आୗेनुसार एका िठकाणा೸न ೭सरीकडे ௠वास करीत गेले. मग

கयांनी रफीदीम येथे तळ िदला, पण ितथे लोकांना சयावयास पाणी

न஢हते. 2 ते஢हा लोक मोशेशी भांडण करीत ஞहणाले, “आஞहाला

சयावयास पाणी दे.” मोशे கयांना ஞहणाला, “तुஞही माஎयाशी का

भांडता? तुஞही याहवेहची परीୖा का पाहता?” 3 पण ितथे लोकांना

फारच तहान लागली होती आिण ते मोशेिवೳ౪ कुरकुर करीत ஞहणाले,

“आஞही व आमची मुलेबाळे व पशू तहानेने म೴न जावे ஞहणून तू

आஞहाला इिजசत देशाबाहरे आणलेस का?” 4 मग मोशेने याहवेहकडे

आरोळी मारली, “मी या लोकांचे काय क೴? ते तर मला धಋडमार

करஔया஋या तयारीत आहते.” 5 मग याहवेहने मोशेला सांिगतले,

“लोकां஋या समोर जा. काही इ௫ाएली विडलजनांना आप஡याबरोबर घे

आिण नाईल नदीवर ஍या काठीने मारले ती आप஡या हाती घे आिण

नीघ. 6 होरेबातील खडकाकडे मी तुஎयापुढे उभा राहीन. கया खडकाला

काठीने मार आिण கयातून लोकांना சयावयास पाणी येईल.” मग मोशेने

इ௫ाएला஋या विडलांदेखत तसे केले. 7 मोशेने கया िठकाणाचे नाव

म஥सा व मरीबाह असे ठेवले; कारण इ௫ाएली लोकांनी भांडण केले

आिण याहवेह आम஋याम஘ये आहते की नाहीत? असे ஞहणून याहवेहची

परीୖा घेतली. 8 नंतर अमालेकी आले व கयांनी इ௫ाएली लोकांवर

रफीदीम येथे ह஡ला केला. 9 मोशे यहोशुआला ஞहणाला, “आप஡यातून

काही माणसे िनवड आिण बाहरे जाऊन अमालेஆयांशी यु౪ करा. उ౯ा

मी परमे౶राची काठी माஎया हातात घेऊन डಋगरा஋या िशखरावर उभा

राहीन.” 10 मग मोशेने सांिगत஡या௠माणे यहोशुआ अमालेकी सैஙयाशी

लढला आिण मोशे, अहरोन व ೸र हे डಋगरा஋या िशखरावर गेले. 11

जोपयಁत मोशे आपले हात वर करीत असे, इ௫ाएली लोकांचा िवजय

होत असे, पण जे஢हा ते खाली करी, अमालेஆयांचा िवजय होत असे. 12

जे஢हा मोशेचे हात थकून गेले, கयांनी एक दगड घेतला व मोशे கयावर

बसला. अहरोन एका बाजूने व ೸र ೭स஄या बाजूने असे கयांनी கयाचे

हात वर ध೴न ठेवले; व सूयाஃ஥तापयಁत கयाचे हात ि஥थर रािहले. 13

आिण यहोशुआने अमालेकी सैஙयाला तलवारीने ठार केले. 14 मग

याहवेह मोशेला ஞहणाले, “या घटनेची आठवण रहावी ஞहणून तू ती

௎ंथात िल೸न ठेव आिण ते यहोशुआ஋या कानी पडेल याची खा௛ी कर,

कारण मी पृ஖वीव೴न अमालेकांचा संपूणஃपणे नाश करणार.” 15 मोशेने

கया िठकाणी एक वेदी बांधली व கया िठकाणाचे नाव याहवेह िन஥सी

असे ठेवले. 16 तो ஞहणाला, “कारण याहवेह஋या राजासनािवೳ౪ हात

उगारले गेले, ஞहणून याहवेह िप౤ान् िप౤ा पयಁत अमालेஆयांशी यु౪

करतील.”

18आता परमे౶राने मोशे व கयां஋या इ௫ाएली लोकांसाठी काय केले

आिण याहवेहने इ௫ाएली लोकांना कशा௠कारे इिजசतमधून बाहरे
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आणले, यािवषयी सवஃकाही िम౯ानी याजक व मोशेचा सासरा इ௜ो याने

ऐकले. 2 मोशेने आपली पகनी िसசपोराहला व கया஋या दोन मुलांना

आपला सासरा इ௜ो या஋याकडे सोडले होते, 3 मोशे஋या एका मुलाचे

नाव गेषಌम असे होते; कारण मोशे ஞहणाला, “मी परஆया देशात िवदेशी

झालो आह.े” 4 ೭स஄या मुलाचे नाव एिलएजर असे ठेवले होते. कारण

मोशे ஞहणाला, “माஎया विडलांचे परमे౶र माझे साहाடय झाले; व கयांनी

मला फारोह஋या तलवारीपासून सोडिवले.” 5 इ௜ो, मोशेचा सासरा,

मोशेची पகनी व मुलांसोबत, परमे౶रा஋या डಋगराजवळ रानात िजथे கयांनी

तळ िदला होता ितथे आला. 6 इ௜ोने मोशेला िनरोप पाठिवला, “मी

तुझा सासरा इ௜ो, तुझी पகनी व दोन मुले घेऊन तुஎयाकडे येत आह.े”

7 ते஢हा मोशे கया஋या सास஄याला भेटायला बाहरे आला आिण नमन

क೴न கयाचे चुंबन घेतले. ते एकमेकांना अिभवादन क೴न तंबूत गेले. 8

मोशेने आप஡या सास஄याला सवஃकाही सांिगतले जे इ௫ाएली लोकांसाठी

याहवेहने फारोह व इिजசत஋या लोकांबरोबर केले आिण वाटते ஍या

अडचणी கयांना आ஡या आिण कशा௠कारे याहवेहने கयांची सुटका

केली. 9 इिजசत஋या लोकां஋या हातातून इ௫ाएलची सुटका करஔयासाठी

याहवेहने जी चांगली कृகये केली, ती ऐकून इ௜ोला फार आनंद झाला.

10 इ௜ो ஞहणाला, “याहवेहचे नाव धஙयवािदत असो, ஍यांनी तुला इिजசत

व फारोह஋या तावडीतून सोडिवले आिण ஍यांनी लोकांना इिजசत஋या

लोकां஋या हातातून सोडिवले. 11 आता मला समजले की, याहवेह

सवஃ दैवतांपेୖा ௩े౹ आह,े कारण ஍यांनी इ௫ाएली लोकांना ௌूरतेने

वागिवले होते கयांचा கयांनी नाश केला आह.े” 12 मग मोशेचा सासरा

इ௜ोने परमे౶रासाठी होमापஃण व इतर अपஃणे आणली आिण अहरोन व

इ௫ाएली लोकांचे सवஃ वडील मोशे஋या सास஄याबरोबर भोजन करावयास

परमे౶रा஋या समୖतेत आले. 13 ೭स஄या िदवशी मोशे इ௫ाएली लोकांचा

ஙयाय करावयाला கया஋या आसनावर बसला आिण लोक सकाळपासून

सं஘याकाळपयಁत கया஋याभोवती उभे रािहले. 14 जे஢हा मोशे लोकांसाठी

जे सवஃ करीत होता ते கया஋या सास஄याने पािहले, तो ஞहणाला, “हे

तू लोकांसाठी काय करीत आहसे? तू एकटाच ஙयायाधीश ஞहणून

का बसतोस व ते सवஃ लोक िदवसभर तुஎयाभोवती उभे असतात?”

15 मोशे கयाला ஞहणाला, “कारण लोक परमे౶राची इ஋छा जाणावी

ஞहणून माஎयाकडे येतात. 16 जे஢हा கयां஋यात वाद होतात, ते माஎयाकडे

आणतात आिण मी கयांचा िनणஃय करतो आिण கयांना परमे౶राचे िवधी

व िनयम याब౩ल सांगतो.” 17 मोशे஋या सास஄याने उ౥र िदले, “तू

जे करतोस ते बरोबर नाही. 18 तू व हे लोक जे तुஎयाकडे येतात,

सवஃजण थकून जाल. हे काम तुஎयासाठी खूप जड आह;े तू एकౝानेच

ते करणे तुला जमणार नाही. 19 तर आता तू माझे ऐक आिण मी तुला

स஡ला देतो आिण परमे౶र तुஎयाबरोबर असो. तू परमे౶रासमोर या

लोकांचा ௠ितिनधी ஞहणून राहा आिण கयांचे वाद परमे౶रासमोर आण.

20 परमे౶राचे िवधी व िनयम கयांना िशकव आिण ஍या मागाஃने கयांनी

चालावे आिण கयांचे वतஃन कसे असावे हे கयांना दाखव. 21 पण या

सवஃ लोकांमधून सୖम असे लोक—जे परमे౶राचे भय बाळगणारे,

िव౶सनीय, व अஙयाया஋या लाभाचा ౱ेष करणारे असतील—ते िनवडून

घे; கयांची हजारांवर, शंभरांवर, पஙनासांवर आिण दहांवर अिधकारी

ஞहणून नेमणूक कर. 22 கयांनी सवஃ समयी लोकांचे ஙयायाधीश ஞहणून

असावे, परंतु ௠கयेक अवघड वाद तुஎयाकडे आणावा; आिण सोपे वाद

கयां஋या अिधका஄यांनी सोडवावेत. கयामुळे तुझे ओझे हलके होईल,

कारण ते तुஎयाबरोबर तुझा भार वाहतील. 23जर तू असे केले आिण

परमे౶राने तुला आୗा केली, तर तुला सोपे जाईल आिण हे लोकसु౪ा

समाधानी होऊन घरी जातील.” 24 मोशेने आप஡या सास஄याचे ऐकून

सवஃकाही கयाने सांिगत஡या௠माणे केले. 25 मोशेने संपूणஃ इ௫ाएलातून

सୖम अशी माणसे िनवडली व கयांना हजारांवर, शंभरांवर, पஙनासांवर

व दहांवर ௠मुख व अिधकारी ஞहणून नेमले. 26 கयांनी सवஃ समयी

लोकांचे ஙयायाधीश ஞहणून सेवा केली. अवघड वाद கयांनी मोशेकडे

आणले, परंतु साधेसरळ वाद கयांनीच सोडिवले. 27 मग मोशेने आप஡या

सास஄याचा िनरोप घेतला आिण इ௜ो கया஋या देशास परत िनघून गेला.

19 इ௫ाएली लोक इिजசत देशातून बाहरे आ஡यावर ितस஄या

मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी; याच िदवशी ते सीनाय஋या रानात

आले. 2 रफीदीम येथून िनघा஡यावर, கयांनी सीनाय஋या रानात ௠वेश

केला आिण इ௫ाएल கया िठकाणी रानात पवஃतापुढे तळ देऊन रािहले. 3

नंतर मोशे परमे౶राकडे गेला आिण याहवेहने पवஃताव೴न கयाला आवाज

देऊन ஞहटले, “याकोबा஋या वंशजांना, ஞहणजेच इ௫ाएली लोकांना तू हे

सांगावे: 4 ‘मी इिजசत஋या लोकांचे काय केले आिण तुஞहाला गೳडा஋या

पंखावर माஎयाकडे कसे वा೸न आणले, ते तुஞही ஥वतःच पािहले आह.े 5

आता जर तुஞही पूणஃपणे माझे आୗापालन केले आिण माझा करार

पाळला, तर सवஃ रा౸அ ात तुஞही माझे मोलवान धन ஢हाल. जरी सवஃ पृ஖वी

माझी आह,े 6 तरी तुஞहीच मला याजकीय रा஍य; पिव௛ रा౸அ असे

஢हाल.’ तू इ௫ाएली लोकांना सांगावया஋या याच गो౸ी आहते.” 7 ते஢हा

मोशेने इ௫ाएली पुढा஄यांना बोलावून ஍यागो౸ी याहवेहने सांगा౲ा ஞहणून

आୗािप஡या होகया, கया கयांना सांिगत஡या. 8 ते஢हा सवஃ लोक एक௛

௠ितसाद देत ஞहणाले, “जे काही याहवेहने सांिगतले, ते सवஃ आஞही

क೴.” मग मोशेने जाऊन लोकांचे ஞहणणे याहवेहला कळिवले. 9

मग याहवेहने मोशेला ஞहटले, “मी घनदाट मेघातून तुஎयाकडे येईन,

अशासाठी की मी तुஎयाशी बोलत असताना लोक ऐकतील आिण

तुஎयावर िव౶ास ठेवतील.” मग मोशेने लोक काय ஞहणाले ते याहवेहला

सांिगतले. 10आिण याहवेह मोशेला ஞहणाले, “लोकांकडे जा आिण

கयांना आज व उ౯ा पिव௛ कर. கयांनी आपले कपडे ஥व஋छ धुवावे, 11

आिण ितस஄या िदवशी तयार असावे, कारण கया िदवशी याहवेह सवஃ

लोकांसमୖ सीनाय पवஃतावर उत೴न येतील. 12 लोकांसाठी पवஃता஋या

सभोवती सीमारेषा आख आिण கयांना सांग, ‘कोणीही पवஃताकडे जाऊ

नये ಫकᎏवा கया஋या पाय஖यालाही कोणी ஥पशஃ करणार नाही, याची

काळजी உयावी. जे कोणी पवஃताला हात लावतील கयांना मा೴न टाकावे.’

13 கयांना मरेपयಁत धಋडमार करावी ಫकᎏवा धनुதयबाणाने मारावे; कोणीही

கयांना ஥पशஃ क೴ नये. ते मनुதय असो वा ௠ाणी, கयांना िजवंत रा೸
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देऊ नये. जे஢हा एडஆया஋या ಭशᎏगाचा दीघஃ नाद कानी पडेल ते஢हाच

கयांनी पवஃताजवळ यावे.” 14 मग मोशे पवஃताव೴न खाली उत೴न

लोकांकडे गेला, கयाने கयांना शु౪ केले व लोकांनी आपले कपडे धुतले.

15 मग तो लोकांना ஞहणाला, “ितस஄या िदवसासाठी आपली तयारी

करा, लಈिगक संभोगापासून ೮र राहा.” 16 ितस஄या िदवसा஋या सकाळी

ढगांचा गडगडाट होऊन िवजा चमकू लाग஡या व पवஃतावर दाट ढग जमा

झाले आिण तुतारीचा फार मोठा नाद झाला. छावणीतील सवஃजण

भीतीने कापू लागले. 17 मग मोशेने लोकांना परमे౶राला भेटஔयासाठी

छावणी஋या बाहरे आणले आिण ते पवஃता஋या पाय஖याशी उभे रािहले.

18सीनाय पवஃत धुराने झाकून गेला होता, कारण याहवेह अिஈनೳपात

पवஃतावर उतरले होते. भ౛ीतून िनघावा तसा धूर उठला होता आिण

सगळा पवஃत जोरात थरथरत होता. 19कஔयाஃचा आवाज जसा मोठा

होत गेला, तसा मोशे बोलत होता आिण परमे౶र கयाला उ౥र देत होते.

20 याहवेह सीनाय पवஃतावर उतरले व मोशेला पवஃतावर बोलािवले.

मग मोशे वर गेला, 21 आिण याहवेह मोशेला ஞहणाले. “खाली जा

व लोकांना सांग की याहवेहला पाहஔयासाठी கयांनी सीमा ओलांडू

नये आिण पुதकळांचा नाश होऊ नये. 22 याहवेहची सेवा करावयास

जे याजक जवळ येतात கयांनी सु౪ा ஥वतःला पिव௛ करावे, नाहीतर

याहवेह கयां஋यािवೳ౪ भडकतील.” 23 ते஢हा मोशे याहवेहला ஞहणाला,

“लोक सीनाय पवஃताजवळ येऊ शकत नाहीत, कारण तुஞही ஥वतःच

आஞहाला ताकीद िदली आह,े ‘पवஃताभोवती सीमा आखून आஞही கयाला

पिव௛ ठेवावे.’” 24 याहवेहने उ౥र िदले, “खाली जा आिण अहरोनाला

तुஎयाबरोबर घेऊन ये. परंतु याजकांनी व लोकांनी याहवेहकडे सीमा

ओलांडून येऊ नये, नाहीतर याहवेह கयां஋यािवೳ౪ भडकतील.” 25 मग

मोशे खाली लोकांकडे गेला व கयांना हे सवஃ सांिगतले.

20आिण परमे౶र ही सवஃ वचने बोलले: 2 “஍याने तुஞहाला इिजசत

देशातून व दा஥यातून बाहरे आणले, तो मीच याहवेह, तुमचा

परमे౶र आह.े 3 “माஎयासमोर तुஞहाला इतर कोणतेही देव नसावेत.”

4 तुஞही ஥वतःसाठी वर आकाशातील, पृ஖वीवरील व पृ஖वी஋या खाली

जलातील कशाचीही ௠ितमा क೴ नका. 5 तुஞही கयांना नमन क೴ नये

ಫकᎏवा கयांची उपासना क೴ नये; कारण मी, याहवेह तुमचा परमे౶र,

ईதयाஃवान परमे౶र आह.े जे माझा ౱ेष करतात கयां஋या लेकरांना ितस஄या

व चौ஖या िपढीपयಁत கयां஋या आईविडलां஋या पापांचे शासन करतो. 6

परंतु जे माஎयावर ௠ीती करतात आिण माஎया आୗा पाळतात अशां஋या

हजारो िप౤ांपयಁत ௠ीती करतो. 7 याहवेह तुम஋या परमे౶राचे नाव तुஞही

౲थஃ घेऊ नका, कारण जे கयांचे नाव ౲थஃ घेतात, கयांना याहवेह िशୖा

िद஡यावाचून राहणार नाहीत. 8 शஜबाथ िदवस पिव௛पणे पाळून கयाची

आठवण ठेवा. 9 सहा िदवस तुஞही पिर௩म करावेत आिण आपली

सवஃ कामे करावी. 10 परंतु सातवा िदवस याहवेह तुमचे परमे౶र यांचा

शஜबाथ आह.े கया िदवशी तुஞही कोणतेही काम क೴ नये, तुஞही ಫकᎏवा

तुमचा पु௛ ಫकᎏवा कஙया, तुमचा दास ಫकᎏवा दासी, तुमचे पशू ಫकᎏवा

तुम஋या नगरात राहणारा परदेशी यांनी देखील कोणतेही काम क೴

नये. 11कारण सहा िदवसात याहवेहने आकाश व पृ஖वी, सागर आिण

கयातील सवஃकाही िनमाஃण केले, परंतु सात౲ा िदवशी கयांनी िव௩ांती

घेतली, ஞहणून याहवेहने शஜबाथ िदवस आशीवाஃिदत क೴न तो पिव௛

केला. 12आप஡या विडलांचा व आप஡या आईचा सஙमान करा, ஞहणजे

जो देश याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला देत आह,े கयात तुஞही दीघஃकाळ

राहाल. 13 तुஞही खून क೴ नका. 14 तुஞही ౲िभचार क೴ नका. 15

तुஞही चोरी क೴ नका. 16 तुम஋या शेजा஄यािवೳ౪ खोटी साୖ देऊ नका.

17 तुम஋या शेजा஄या஋या घराचा लोभ ध೴ नका. तुम஋या शेजा஄या஋या

पகनीची अिभलाषा ध೴ नका ಫकᎏवा கया஋या दासाचा ಫकᎏवा दासीचा,

ಫकᎏवा கया஋या बैलाचा ಫकᎏवा கया஋या गाढवाचा, ಫकᎏवा கया஋या मालकीचे

जे काही असेल கया कशाचाही लोभ ध೴ नका. 18 जे஢हा लोकांनी

िवजा पािह஡या आिण गडगडाट व तुतारीचा आवाज ऐकला आिण

धुराने भरलेला पवஃत पािहला, ते भीतीने कंिपत झाले व ೮र उभे रािहले

19आिण ते मोशेला ஞहणाले, “तुஞही ஥वतः आम஋याशी बोला आिण

आஞही ऐकू. पण परमे౶राला मा௛ आम஋याशी बोलू देऊ नका, नाहीतर

आஞही म೴न जाऊ.” 20 मोशे लोकांना ஞहणाला, “घाब೴ नका. तुमची

परीୖा पाहावी ஞहणून परमे౶र आले आहते, अशासाठी की परमे౶राचे

भय तुஞहाला पापापासून ೮र ठेवஔयाकिरता तुम஋याबरोबर असावे.”

21 परमे౶र होते ितथे मोशे दाट अंधकारात गेला असताना, लोक ೮र

अंतरावर उभे रािहले. 22 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, “इ௫ाएली

लोकांस हे सांग: ‘मी तुम஋याशी ஥वगाஃतून बोललो हे तुஞही ஥वतः पािहले

आह:े 23 माஎया खेरीज इतर कोणतेही देव बनवू नका; तुम஋यासाठी

चांदी஋या ಫकᎏवा सोஙया஋या मूகयाஃ बनवू नका. 24 “‘माஎयासाठी मातीची

वेदी तयार करा व கयावर तुमची मಅढरे, बोकडे व तुमचे गुरे चढवून

आपली होमापஃणे व शांகयपஃणे ही अपஃण करा. िजथे कुठे माஎया नावाचे

गौरव ஢हावा असे मी ठरवेन, ितथे मी तुम஋याजवळ येऊन तुஞहाला

आशीवाஃद देईन. 25 तुஞही माஎयासाठी जर दगडाची वेदी बांधली, तर

கयासाठी घडिवलेले दगड वाप೴ नयेत. கयावर कोणतेही हகयार वापरले

तर तुஞही கयास िवटाळून टाकाल. 26आपली नஈनता उघडी पडू नये

ஞहणून माஎया वेदीवर पाय஄या चढून जाऊ नका.’

21 “तू கयां஋यासमोर मांडावयाचे िनयम हे आहते: 2 “तुஞही जर

एखादा इ௢ी गुलाम िवकत घेतला, तर கयाने तुमची सहा वषಆ सेवा

करावी. परंतु सात౲ा वषಃ तो काहीही भरपाई न घेता ஥वतं௛ होईल. 3

जर तो एकटाच आला, तर तो एकटाच ஥वतं௛ जाईल; परंतु तो आप஡या

पகनीसोबत आला तर तीसु౪ा கया஋याबरोबर जाईल. 4 जर गुलाम

असताना கया஋या मालकाने கयाचे लஈन क೴न िदले आिण கयाला मुले व

मुली झाले, तर ती ஥௛ी व ितची लेकरे கया मालका஋या हஆकाची राहतील

आिण तो मनुதय एकटाच ஥वतं௛ केला जाईल. 5 “पण जर तो गुलाम

जाहीर करतो की, मी माஎया मालकावर, माஎया पகनीवर व माஎया

लेकरांवर ௠ीती करतो आिण तुஞहाला सोडून जाஔयाची माझी इ஋छा

नाही, 6 तर கया஋या मालकाने கयाला ஙयायाधीशांसमोर आणावे. मग

கयाने கयाला दरवाजाकडे ಫकᎏवा दरवाजा஋या चौकटीजवळ आणावे व
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आरीने கयाचा कान टोचावा. यानंतर तो கयाचा जीवनभर गुलाम ஞहणून

राहील. 7 “एखा౯ा मनुதयाने आपली मुलगी गुलाम ஞहणून िवकली, तर

पुೳष केले जातात கया௠माणे ती ஥वतं௛ केली जाणार नाही. 8 ஍याने

ितला आप஡यासाठी िनवडून घेतले होते, கया आप஡या मालकाला जर

ती संतु౸ करीत नाही, तर கयाने ितची खंडणी भ೴न ितला जाऊ ౯ावे;

ितला परஆयाला िवकஔयाचा கयाला अिधकार नाही, कारण கयाने ितचा

िव౶ास तोडला आह.े 9 पण आप஡या मुलासाठी जर तो ितची िनवड

करतो, तर கयाने आप஡या मुलीचे हஆक ितला ౯ावे. 10 जर तो ೭स஄या

஥௛ीशी िववाह करतो, तर கयाने पिह஡या पகनीला अஙन, व஥௛, आिण

वैवािहक हஆक यापासून वंिचत ठेऊ नये. 11 जर तो या तीन गो౸ी

ितला पुरिवत नाही तर ती पैसे न देताच मोकळी जाऊ शकते. 12 “जर

कोणी एखा౯ावर ௠ाणघातक ह஡ला केला तर கयाला मृகयुदंड ౯ावा. 13

जरी ते मु౩ाम केलेले नाही, पण परमे౶रानेच ते घडवून आणले, तर

मी नेमले஡या िठकाणी கयांनी पळून जावे. 14 पण कोणी जर कपटाने

एखा౯ाचा वध केला, तर கयाला माஎया वेदीकडे नेऊन मृகयुदंड ౯ावा. 15

“जे कोणी आपला िपता ಫकᎏवा आईला िजवे मारतात கयांना िजवे मारावे.

16 “जो कोणी एखा౯ाचे अपहरण करतो கयाला िजवे मारावे, पीिडत

౲ౘी கया஋या ताஜयात असो ಫकᎏवा कोणाला िवकलेली असो. 17 “जो

कोणी आप஡या आई ಫकᎏवा विडलास शाप देईल கयास िजवे मारावे. 18

“जर लोक आपसात भांडत असताना एकाने ೭स஄याला दगडाने ಫकᎏवा

बुஆकीने मारले आिण पीिडत ౲ౘी मेली नाही, परंतु आपले अंथ೴ण

ध೴न रािहली, 19आिण जर उठून काठी஋या आधाराने बाहरे चालू शकेल

तर ஍याने मारले तो दंडास पा௛ नसून िनदಌष असेल; मा௛ दोषी ౲ౘीने

इजा झाले஡या ౲ౘीला नुकसान भरपाई व तो ౲ౘी बरा होईपयಁत सवஃ

खचஃ ౯ावा. 20 “जो कोणी आप஡या गुलाम ஥௛ी ಫकᎏवा पुೳषाला काठीने

मारेल व கयामुळे गुलाम मरण पावला, तर கया धஙयाला िशୖा ஢हावी.

21 पण जर गुलाम एक ಫकᎏवा दोन िदवसात बरा झाला तर கयांना पैशाची

िशୖा होणार नाही, कारण गुलाम கयां஋या मालकीचा आह.े 22 “कोणी

मारामारी करीत असताना एखा౯ा गरोदर ஥௛ीला धஆका लागला व

கयामुळे ितचा गभஃपात झाला, पण ितला गंभीर इजा झाली नाही, तर

ितचा पती मागेल व ஙयायाधीश माஙय करेल िततकी रஆकम अपरा஘याने

౯ावी. 23 परंतु इजा जर गंभीर आह,े तर तुஞही िजवाब౩ल जीव, 24

डो஧याब౩ल डोळा, दाताब౩ल दात, हाताब౩ल हात, पायाब౩ल पाय,

25 चटஆयाब౩ल चटका, जखमेब౩ल जखम ಫकᎏवा इजेब౩ल इजा ౯ावी.

26 “एखा౯ा धஙयाने आप஡या गुलाम ஥௛ी ಫकᎏवा पुೳषा஋या डो஧यांवर

मा೴न तो फोडला तर डो஧याची भरपाई ஞहणून கयाने கयांना ஥वतं௛

करावे. 27 एखादा धनी जो आप஡या गुलाम पुೳष ಫकᎏवा ஥௛ीचा दात

पाडतो, तर दाताची भरपाई ஞहणून கयाने கयांना ஥वतं௛ करावे. 28

“एखा౯ा बैलाने एखा౯ा पुೳष ಫकᎏवा ஥௛ीस ೷दंडून िजवे मारले, तर கया

बैलास धಋडमार क೴न ठार मारावे व கयाचे मांस खाऊ नये. परंतु बैलाचा

मालक िनदಌष असून जबाबदार असणार नाही. 29 पण बैल मारका आहे

याब౩ल கया஋या मालकाला सूचना देऊनही கयाने கया बैलाला बांधून

ठेवले नाही व तो एखा౯ा पुೳषाला ಫकᎏवा ஥௛ीला मा೴न टाकतो, तर கया

बैलाला धಋडमार करावी व கया஋या मालकास सु౪ा िजवे मारावे. 30 परंतु

जर கया஋याकडून खंडणी मािगतली असेल, तर जेवढी रஆकम मािगतली

ती देऊन तो मालक आपला जीव वाचवू शकतो. 31 एखा౯ा஋या पु௛ाला

ಫकᎏवा कஙयेला बैलाने ೷दंडून मारले, तरी हाच िनयम लागू ஢हावा. 32

पण बैलाने जर एखा౯ा ஥௛ी ಫकᎏवा पुೳष गुलामाला ೷दंडून मारले,

तर கया गुलामा஋या मालकाला बैला஋या मालकाने तीस चांदीची नाणी

౯ावीत व बैलाला धಋडमार करावी. 33 “जर कोणी एखादा खౠा उघडला

ಫकᎏवा खणला व तो झाकला नाही आिण கयात बैल ಫकᎏवा गाढव पडले,

34 तर ஍याने तो खౠा उघडला கयाने जनावरा஋या मालकाला கयाची

ಫकᎏमत मोजून ౯ावी व கयाबद஡यात ते मेलेले जनावर உयावे. 35 “जर

कोणा஋या बैलाने ೭स஄या஋या बैलाला ೷दंडून मारले, तर கया दोघांनी

िजवंत असलेला बैल िवकून आलेली रஆकम व मेलेला बैल यांचा सारखा

वाटा क೴न உयावा. 36 पण आपला बैल मारका आहे हे கया बैला஋या

मालकाला मािहती असूनही, கयाने கया बैलाला बांधले नाही, तर கया஋या

धஙयाने जनावराब౩ल भरपाई करावी व मेलेले जनावर உयावे.

22 “जर एखा౯ाने बैल ಫकᎏवा मಅढ೴ चोरले व ते कापले ಫकᎏवा िवकले

तर கयाने एका बैलाब౩ल पाच बैल व एका मಅढराब౩ल चार मಅढरे

परत करावीत. 2 “एखादा चोर घरफोडी करताना सापडला व கयाला

मारत असताना तो मेला, तर मारणारा रౘदोषी राहणार नाही. 3 पण ते

जर सूयಌदय झा஡यावर घडले, तर मारणारा रౘदोषी ठरेल. “஍याने चोरी

केली கयाने खिचतच भरपाई क೴न ౯ावी, पण கया஋याकडे काहीही

नसले, तर கयाला चोरीची भरपाई ஞहणून िवकून टाकावे. 4 கयाने

चोरलेले बैल, गाढव ಫकᎏवा मಅढ೴ கया஋याजवळ िजवंत सापडले; तर கयाने

கयाची ೭पटीने भरपाई करावी. 5 “जर कोणी ౲ౘी आपली जनावरे

೭स஄या஋या शेतात ಫकᎏवा ௝ाୖम஧यात चरஔयासाठी मोकळी सोडतो, तर

கयाने आप஡या ஥वतः஋या शेतातील व ௝ाୖम஧यातील सवಌ౥म पीक

देऊन भरपाई करावी. 6 “कोणी जर िव஥तव पेटिवले आिण चुकून तो

काౝां஋या झुडूपात पस೴न ೭स஄या஋या धाஙयाची कोठारे ಫकᎏवा उभे पीक

ಫकᎏवा संपूणஃ शेत जळून जाते, तर ஍याने िव஥तव पेटिवले கयाने नुकसान

भरपाई क೴न ౯ावी. 7 “जर कोणी चांदी ಫकᎏवा सामान सुरिୖत राहावे

ஞहणून आप஡या शेजा஄याकडे ठेवले आिण கयाची चोरी झाली, जर

चोराला पकडले तर கया चोराने கया सामानाची ೭சपट भरपाई क೴न

౯ावी. 8 पण जर चोर सापडला नाही तर घरमालकाने ஙयायाधीशासमोर

हजर ஢हावे आिण शेजा஄या஋या सामानावर கयाने हात टाकला नाही हे

िस౪ करावे. 9 एखादे बैल, गाढव, मಅढ೴, व஥௛ ಫकᎏवा एखादी हरवलेली

व஥तू असे काहीही असो, ஍याब౩ल कोणी कलहाने बेकायदेशीरपणे

ஞहणतो की, ‘हे माझे आह,े’ तर கया दोघांचाही वाद ஙयायाधीशासमोर

आणावा. ஍या कोणाला ஙयायाधीश दोषी ठरवेल கयाने ೭स஄याला ೭पटीने

परत करावे. 10 “जर कोणी आपले गाढव, बैल, मಅढ೴ ಫकᎏवा कोणतेही

जनावर आप஡या शेजा஄याकडे सुरिୖत राहावे ஞहणून ठेवले आिण ते

मेले ಫकᎏवा கयाला काही इजा झाली ಫकᎏवा கया஋यावर नजर नसताना
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கयाला कोणी घेऊन गेले, 11 तर शेजा஄याने ೭स஄या஋या जनावरावर हात

टाकला नाही हे िस౪ करஔयासाठी கयाने याहवेहसमोर शपथ உयावी.

मालकाला यावर िव౶ास ठेवावा लागणार आिण கयासाठी कोणतीही

रஆकम भ೴न ౯ायची गरज नाही. 12 पण ते जनावर जर शेजा஄याकडून

चोरीला गेले, तर கयाने मालकाला भरपाई क೴न ౯ावे. 13 जर एखा౯ा

जंगली ౶ापदाने ते जनावर फाडून टाकले, तर கया शेजा஄याने கया

जनावराचे पा౶ஃशरीर पुरावा ஞहणून समोर आणावे आिण கया फाडले஡या

जनावराची फेड क೴न देऊ नये. 14 “जर कोणी आप஡या शेजा஄याकडून

जनावर उसने घेतो व जनावराचा मालक ितथे नसताना ते जनावर जखमी

झाले ಫकᎏवा मेले, तर கयाने கयाची भरपाई கयाला ౯ावी. 15 पण मालक

जनावराबरोबर असला, तर भाडेक೴ने கयाची भरपाई क೴ नये. जर கयाने

ते भाౢाने घेतले असेल, तर கयाचे नुकसान भाౢातच आलेले असते.

16 “जर एखादा मनुதय मागणी न झाले஡या कुमारीला भुलिवतो आिण

ितचा िवनयभंग करतो, तर கयाने वधूಫकᎏमत ౯ावी आिण ती கयाची पகनी

होईल. 17 पण जर ित஋या विडलांनी ती கयाला देஔयास नाकारले, तरीही

கयाने कुमािरकेची वधूಫकᎏमत ౯ावी. 18 “चेटिकणीला मुळीच िजवंत रा೸

देऊ नये. 19 “पशुशी लಈिगक संबंध करणा஄याला अवணय िजवे मारावे.

20 “याहवेह परमे౶रािशवाय इतर दैवतांना अपஃणे करणा஄यांचा नाश

क೴न टाकावा. 21 “परदेशी ౲ౘीशी गैरवतஃणूक ಫकᎏवा கयाला जाच

क೴ नका, कारण तुஞहीही इिजசत देशात परदेशी होता. 22 “िवधवा

ಫकᎏवा अनाथाचा गैरफायदा घेऊ नये. 23 तुஞही जर तसे केले आिण

கयांनी माझा धावा केला, तर मी खिचतच கयांचे रडणे ऐकेन. 24 मग

माझा ௌोध पेटले आिण मी तुஞहाला तलवारीने मा೴न टाकीन; आिण

तुमची पகनी िवधवा व तुमची लेकरे अनाथ होतील. 25 “तुम஋याम஘ये

असले஡या माஎया गरजवंत लोकांना जर तुஞही उसने पैसे िदले, तर

கयां஋याशी सावकारी ౲वहार क೴ नका; व ౲ाज लावू नका. 26 तुஞही

आप஡या शेजा஄याचे पांघ೴ण मागून घेतले, तर सूयाஃ஥तापूवಃ ते परत

करा, 27कारण तुम஋या शेजा஄याजवळ पांघरावयाला तेवढेच असेल, तर

ते रा௛ी काय घेऊन झोपतील? आिण जे஢हा ते माஎयाकडे धावा करतील,

ते஢हा मी கयांचे ऐकेन, कारण मी दयाळू आह.े 28 “तुஞही परमे౶राची

ಬनᎏदा क೴ नये ಫकᎏवा तुम஋या लोकां஋या पुढा஄यांपैकी कोणाला शाप देऊ

नये. 29 “आप஡या धाஙयातून ಫकᎏवा आप஡या फळातून ౯ावयाचे दान

देஔयास िवलंब क೴ नये. “आपला ௠थम जஙमलेला पु௛ तुஞही मला

समपஃण करावा. 30 बैल व मಅढे यां஋यािवषयी सु౪ा असेच करावे. கयांना

सात िदवस கयां஋या आईजवळ रा೸ ౯ावे, परंतु आठ౲ा िदवशी ते मला

౯ावे. 31 “तुஞही माझे पिव௛ लोक असावे. या஥तव ಫहᎏ௫ ౶ापदाने मा೴न

टाकले஡या ௠ाஔयाचे मांस खाऊ नये; ते तुஞही कुడयांना घालावे.

23 “तुஞही खोౝा अफवा पसरवू नयेत. अஙयायाने साୖीदार होऊन

दोषी ౲ౘीला मदत क೴ नये. 2 “೭தकृகय करஔयाकिरता

जमावाला अनुस೴ नका आिण கया जमावाशी एक होऊन ஙयायवादात

आपली साୖ िफरवू नका, 3आिण गिरबा஋या ஙयायवादात तो दोषी

असता, கयावर दया दाखवू नये. 4 “तुम஋या वै஄याचा बैल ಫकᎏवा गाढव

भटकलेला असा तुम஋या नजरेस पडला, तर ते तुஞही अवணय माघारी

आणून परत करावे. 5 जे तुमचा ౱ेष करतात கयांचे गाढव ओஎयाखाली

पडलेले तुஞहाला िदसले, ते तसेच सोडू नये; கयांना अवணय मदत करावी.

6 “तुम஋यातील गिरबां஋या ஙयायवादात கयांचा ஙयाय नाकारला जाऊ

नये. 7 खोౝा आरोपांपासून ஥वतःला ೮र ठेवावे आिण िनरपराधी

ಫकᎏवा ௠ामािणक ౲ౘीला मरणदंड देऊ नये, कारण मी दोषी ౲ౘीला

सोडणार नाही. 8 “तुஞही लाच घेऊ नये, कारण लाच डोळस ౲ౘीस

आंधळे करते व िनरपरा஘याचे शஜद िवपरीत करते. 9 “परदेशी ౲ౘीस

जाचू नका; परदेशी असणे काय आहे हे तुஞही समजता, कारण तुஞहीही

इिजசत देशात परदेशी होता. 10 “सहा वषಆ आप஡या भूमीत तुஞही

पेरणी करावी आिण पीक गोळा करावे, 11 परंतु सात౲ा वषಃ जमीन

नांग೴ नये आिण न वापरता तशीच पडीक रा೸ ౯ावी. मग तुम஋यातील

गरीब लोकांना கयातील अஙन िमळेल आिण கयातूनही उरलेले वनपशू

खातील. तुमचे ௝ाୖमळे व जैतुना஋या बागांिवषयी सु౪ा असेच करावे.

12 “सहा िदवस आपले काम करावे, पण सात౲ा िदवशी काम क೴

नये, अशासाठी की तुम஋या बैलांना व गाढवांना िवसावा िमळावा, तसेच

तुम஋या घरात जஙमलेले गुलाम आिण तुम஋याम஘ये राहणारा परदेशी

सु౪ा ताजेतवाने होऊ शकेल. 13 “जे काही मी तुஞहाला सांिगतले आहे

ते काळजीपूवஃक पाळावे. इतर दैवतांचा धावा क೴ नये; तुम஋या मुखांनी

கयांचे नावही घेऊ नये. 14 “वषाஃतून तीन वेळा तुஞही माஎयासाठी

सण पाळावेत. 15 “बेखमीर भाकरीचा सण पाळावा; मी तुஞहाला

आୗािप஡या௠माणे, सात िदवस बेखमीर भाकर खा. अवीव मिहஙयात

नेमले஡या वेळेत असे करावे, कारण கया मिहஙयात तुஞही इिजசत देशातून

बाहरे आला. “माஎयासमोर कोणीही िरकाஞया हाताने येऊ नये. 16

“जे஢हा तुஞही तुम஋या शेतात पेरले஡या िपकाचा हगंाम करता, ते஢हा

கया஋या ௠थमफळाने हगंामाचा सण पाळावा. “वषाஃ஋या शेवटी आप஡या

शेतातून तुஞही हगंाम गोळा करता, ते஢हा सं௎हाचा सण पाळावा. 17

“वषाஃतून तीन वेळा तुम஋या सवஃ पुೳषांनी सावஃभौम याहवेह यां஋यासमोर

हजर ஢हावे. 18 “अपஃणातील रౘ खिमराबरोबर मला अपஃण क೴ नये.

“मला अपஃण केले஡या यୗपशूंची चरबी सकाळपयಁत रा೸ देऊ नये.

19 “तुम஋या भूमी஋या ௠थम उகपஙनातील सवಌ౥म भाग तुमचे परमे౶र

याहवेह यां஋या भवनात आणावा. “करडू கया஋या आई஋या ೭धात िशजवू

नये. 20 “पाहा, मागाஃत तुझे रୖण करावे व जो देश मी तुम஋यासाठी

तयार क೴न ठेवला आह,े கयात तुஞहाला घेऊन यावे ஞहणून तुम஋यापुढे

मी एक ೮त पाठिवत आह.े 21 கया஋यापुढे सावध असा आिण तो जे

काही सांगेल ते ऐका. கया஋यािवೳ౪ बंड क೴ नका; तो तुஎया अपराधांची

ୖमा करणार नाही, कारण माझे नाव கया஋याम஘ये आह.े 22 जर तुஞही

काळजीपूवஃक கयाचे ऐकाल आिण मी जे सांगतो ते कराल, तर मी

तुम஋या श௛ूंचा श௛ू होईन आिण जे तुमचा िवरोध करतात, கयांचा मी

िवरोधक होईन. 23 माझा ೮त तुम஋यापुढे जाईल आिण तुஞहाला अमोरी,

िहथी, पिर஍जी, कनानी, िह஢वी व यबूसी यां஋या देशात पोहचवेल आिण

मी கया सवाಁचा नाश करेन. 24 கयां஋या दैवतांना नमन क೴ नये ಫकᎏवा
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கयांची उपासना क೴ नये ಫकᎏवा கयां஋या चालीरीतಂचे अनुसरण क೴

नये. तुஞही கया मोडून टाका౲ात आिण கयां஋या पिव௛ दगडांचा चुरा

करावा. 25 तुमचे परमे౶र याहवेह यांची सेवा करा, ஞहणजे तुम஋या

अஙनावर व पाஔयावर கयांचा आशीवाஃद राहील. तुम஋यातून मी आजार

नाहीसे करेन, 26 तुम஋या देशात कोणाचा गभஃपात होणार नाही, ना

कोणी वांझ राहणार. तुमचा जीवनकाळ मी पूणஃ करेन. 27 “तुஞही

जो देश ಮजᎏकून உयाल கयात मी आपले भय पाठवेन व கयात गಋधळ

िनमाஃण करेन. तुमचे श௛ू पाठ दाखवून पळ काढतील असे मी करेन.

28 िह஢वी, कनानी, िहथी या लोकांनी तुम஋या मागाஃतून बाजूला ஢हावे

ஞहणून मी तुम஋यापुढे गांधीलमाशा पाठवेन. 29 पण एका वषाஃतच मी

கयांना घालवून देणार नाही, कारण देश ओसाड होईल आिण वनपशू

तुम஋यासाठी पुதकळ होतील. 30 तुमची संஇया वाढून तुஞही கया देशाचा

ताबा घेईपयಁत थोडेथोडे असे मी கयांना तुम஋यापुढून घालवून देईन. 31

“तांबౢा समु௝ापासून पिलதౝां஋या समु௝ापयಁत व वाळवंटापासून

फरात नदीपयಁत मी तुमची सीमा ஥थािपत करेन. கया देशात राहणारे

लोक मी तुम஋या हाती देईन आिण तुஞही கयांना आप஡या पुढून घालवून

टाकाल. 32 கयां஋याशी ಫकᎏवा கयां஋या दैवतांशी करार क೴ नये. 33

கयांना तुम஋या देशात रा೸ देऊ नये, नाहीतर ते तुஞहाला माஎयािवೳ౪

पाप करஔयास ௠वृ౥ करतील, कारण கयां஋या दैवतांची उपासना करणे

तुम஋यासाठी खिचतच पाश असे होईल.”

24 मग याहवेहने मोशेला ஞहटले, “तू आिण अहरोन, नादाब आिण

अबी೸ व इ௫ाएलಂचे स౥र वडील याहवेहकडे वर या. तुஞही

೭೴नच उपासना करावी, 2 परंतु मोशेने एकटचे याहवेहजवळ यावे;

इतरांनी जवळ येऊ नये. लोकांनी கयां஋याबरोबर वर येऊ नये.” 3

मग मोशेने जाऊन याहवेहचे शஜद व िनयम लोकांना सांिगतले, கयांनी

एका आवाजात ௠ितसाद देत ஞहटले, “याहवेहने जे सवஃकाही सांिगतले

கया௠माणे आஞही क೴.” 4 मग याहवेहने मोशेला जे काही सांिगतले होते

ते सवஃ கयाने िल೸न ठेवले. ೭स஄या िदवशी अगदी सकाळी मोशेने उठून

पवஃता஋या पाय஖याशी एक वेदी बांधली व इ௫ाएला஋या बारा गो௛ानुसार

बारा खांब उभे केले. 5 मग கयाने इ௫ाएलचे तೳण पुೳष पाठिवले व

கयांनी याहवेहला होमापஃणे व गो஄हे अपूஃन शांகयपஃण केले. 6 मोशेने

கयातील अधಆ रౘ वाटीत घेतले व अधಆ वेदीवर ಭशᎏपडले. 7 मग मोशेने

कराराचा ௎ंथ घेऊन लोकांपुढे वाचला. கयांनी ௠ितसाद िदला, “याहवेहने

सांिगतले ते सवஃकाही आஞही क೴; आஞही आୗापालन क೴.” 8 मग

मोशेने रౘ घेतले, लोकांवर ಭशᎏपडले आिण ஞहणाला, “हे कराराचे रౘ

आह,े जो याहवेहने கयां஋या वचनानुसार तुम஋याबरोबर केला आह.े” 9

मग मोशे व अहरोन, नादाब व अबी೸ व इ௫ाएलचे स౥र वडील वर गेले.

10आिण கयांनी इ௫ाएला஋या परमे౶राला पािहले. கयां஋या पायाखाली

नीलकांत पाषाणा஋या िचरेबंदी कामासारखे अगदी िनर௣ आकाशासारखे

होते. 11 परंतु கया इ௫ाएला஋या विडलांिवೳ౪ परमे౶राने आपला हात

उगारला नाही; கयांनी परमे౶राला पािहले आिण கयांनी खाणेिपणे केले.

12 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, “तू पवஃतावर माஎयाकडे ये आिण येथेच

राहा आिण लोकांसाठी सूचना ஞहणून िनयम आिण आୗा ஍या मी दगडी

पाౝांवर िलिह஡या आहते கया मी तुला देईन.” 13 मग मोशे व கयाचा

मदतनीस यहोशुआ उठले आिण मोशे पवஃतावर परमे౶राकडे गेला. 14

तो वडीलजनांना ஞहणाला, “आஞही तुम஋याकडे परत येईपयಁत येथेच

थांबा, जर कोणाचा काही वाद असला तर கयांनी अहरोन आिण ೸र

तुम஋याबरोबर आहते, கयां஋याकडे जावे.” 15 जे஢हा मोशे पवஃतावर गेला,

मेघांनी पवஃत झाकून गेले, 16आिण याहवेहचे वैभव सीनाय पवஃतावर

येऊन रािहले. सहा िदवस मेघांनी सीनाय पवஃत झाकलेला होता आिण

सात౲ा िदवशी परमे౶राने मेघांतून मोशेला आवाज िदला. 17 इ௫ाएली

लोकांना पवஃतावरील याहवेहचे वैभव भ஥म करणा஄या अஈनी௠माणे

िदसले. 18 मग मोशेने मेघांमधून पवஃतावर ௠वेश केला आिण तो ितथे

चाळीस िदवस व चाळीस रा௛ी रािहला.

25 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “इ௫ाएली लोकांना सांग की,

கयांनी मला अपஃण आणावे. ஍यांना मनापासून देஔयाची इ஋छा

आहे கयां஋याकडून ते तू माஎयावतीने ஥वीकारावे. 3 “கयां஋यापासून तू जी

अपஃणे ஥वीकारावी ती ही आहते: “सोने, चांदी आिण का஥य; 4 िन஧या,

जांभ஧या व िकरिमजी रंगाचे सूत आिण रेशमी ताग, बोकडाचे केस;

5 लाल रंगाने रंगिवलेली मಅ౤ाची कातडी व िटकाऊ चमஃ; बाभळीचे

लाकूड; 6 िद౲ासाठी जैतुनाचे तेल; अिभषेकाचे तेल व सुगंधी धूप

यासाठी सुवािसक मसाले; 7 एफोदा஋या ऊर஥௛ाणावर चढिवஔयासाठी

गोमेद खडे व इतर रகने. 8 “मग मी கयां஋याम஘ये व஥ती करावी, ஞहणून

கयांनी माஎयासाठी एक पिव௛஥थान बनवावे. 9 हा िनवासमंडप आिण

கयाची रचना मी दाखवेन கया௠माणेच असावी. 10 “கयांनी बाभळी஋या

लाकडाचा एक कोश तयार करावा—अडीच हात लांब व दीड हात

ೳंद, दीड हात उंच. 11 கयाला आतून व बाह೴ेन शु౪ सोஙयाचे आवरण

౯ावे व கया஋याभोवती सोஙयाचा काठ करावा. 12 கयासाठी सोஙया஋या

चार कౢा बनवून कोशा஋या चार पायांना, दोन कౢा एका बाजूला व

दोन कౢा ೭स஄या बाजूला अशा கया बसवा౲ात. 13 मग बाभळी஋या

लाकडाचे दांडे बनवून கयांना सोஙयाचे आवरण ౯ावे. 14कोश वा೸न

नेஔयासाठी ते दांडे दोஙही बाजूं஋या कౢात घाला౲ा. 15 या दांౢा

कोशा஋या कౢातच असा౲ात; கया काढू नये. 16 मग करारा஋या

िनयमा஋या पाౝा ஍या मी तुला देणार, கया तू कोशा஋या आत ठेवा౲ात.

17 “௠ायि౳ताचे झाकण शु౪ सोஙयाचे बनवावे—ते अडीच हात लांब व

दीड हात ೳंद असावे. 18 मग झाकणा஋या टोकांना घडवून घेतले஡या

सोஙयाचे दोन क೴ब क೴न ठेवावेत. 19 एका बाजूस एक क೴ब आिण

೭स஄या बाजूस ೭सरे क೴ब असावे; ते क೴ब झाकणास दोஙही बाजूंनी

अखंड जोडून உयावे. 20 या कೳबांची पंखे वर஋या बाजूने पस೴न

௠ायि౳ता஋या झाकणावर आ஋छादले जावे. कೳबाचे मुख समोरासमोर

असून, கयांची ೯౸ी ௠ायि౳ता஋या झाकणाकडे असावी. 21 हे ௠ायि౳ताचे

झाकण कोशा஋या वर ठेवावे आिण करारा஋या िनयमा஋या पाౝा ஍या

मी तुला देणार கया कोशा஋या आत ठेवा౲ात. 22 ितथे, ௠ायि౳ता஋या

झाकणावर दोन क೴ब जे कोशावर ठेवलेले आहते, கयां஋याम஘ये मी तुला



िनगஃम 66

भेटने आिण इ௫ाएल लोकांसाठी ౯ावया஋या सवஃ आୗा मी तुला देईन.

23 “बाभळी஋या लाकडाचा एक मेज बनवा; जो दोन हात लांब, एक

हात ೳंद व दीड हात उंच असावा. 24 கयाला शु౪ सोஙयाचे आवरण

౯ावे आिण கयाभोवती सोஙयाचा काठ करावा. 25 मेजा஋या सभोवती

चार बोटे ೳंदीएवढी प౛ी बनवून கयावर सोஙयाचा काठ करावा. 26

मेजाकिरता सोஙया஋या चार कౢा करा஢यात आिण கया चार पायां஋या

चार कोप஄यांवर लावा౲ा. 27 मेज वा೸न नेஔया஋या दांౢा धरஔयासाठी

कౢा प౛ी஋या जवळ असा౲ात. 28 दांडे बाभळी஋या लाकडाचे

असावेत, கयांना सोஙयाचे आवरण ౯ावे आिण मेज वा೸न नेஔयासाठी

கयांचा उपयोग करावा. 29आिण अपஃणे ओतஔयाकिरता मेजावरील

ताट,े पा௛े, तसेच கयाचे कलश व वाౝा हे शु౪ सोஙयाचे असावे. 30 கया

मेजावर माஎयासमोर समୖतेची भाकर नेहमी ठेवलेली असावी. 31

“शु౪ सोஙयाचा एक दीप஥तंभ बनवा. கयाची बैठक, கयाचा दांडा घडून

करा౲ा आिण கया஋या फुला஋या आकाराची फुलपा௛े, கया஋यावरील

क஧या व फुले ही सवஃ கयाबरोबर अखंड असावीत. 32 दीप஥तंभा஋या

बाजूंनी सहा फां౯ा िनघा౲ा; तीन एका बाजूला व तीन ೭स஄या बाजूला.

33 एका फांदीवर बदामा஋या फुलां௠माणे क஧या आिण फुले असले஡या

तीन वाౝा, पुढ஋या फांदीवर तीन वाౝा आिण दीप஥तंभापासून

पसरले஡या सवஃ सहा फां౯ांसाठी समान असावे. 34आिण दीप஥तंभावर

वाटी஋या आकाराची चार बदामाची फुले கया஋या क஧या व फुले बनवावे.

35 दीप஥तंभा஋या बाजूने िनघाले஡या पिह஡या दोन फां౯ां஋या खाल஋या

बाजूस एक कळी असावी, ೭सरी कळी ೭स஄या दोन फां౯ां஋या खाल஋या

बाजूस, आिण ितसरी कळी ितस஄या फांदी஋या जोडीखाली असावी; सवஃ

िमळून सहा फां౯ा असा౲ा. 36 या सवஃ क஧या व फां౯ा शु౪ सोஙया஋या

असून दीप஥तंभाला घडीव शु౪ सोஙया஋या एकाच अखंड तुकౢापासून

असा౲ा. 37 “मग கयाचे सात िदवे तयार क೴न ते दीप஥तंभावर असे

ठेवावे की கयांचा ௠काश கयां஋यासमोर पडेल. 38 கयां஋या वातीचे िचमटे

व ते ठेवஔयाची तबके शु౪ सोஙयाची असावी. 39 दीप஥तंभ व इतर

उपकरणांसाठी एक तालांत शु౪ सोஙयाचा उपयोग करावा. 40 मी

तुला पवஃतावर दाखिवले஡या नमुஙया௠माणेच ते सवஃ काळजीपूवஃकपणे

बनवावे.”

26 “िन஧या, जांभ஧या व िकरिमजी रंगां஋या तागा஋या व रेशमी

तागा஋या दहा पड౯ांनी िनवासमंडप तयार करावा, கयावर कुशल

कारािगरांकडून क೴ब िवणून உयावे. 2सवஃ पड౯ांची लांबी अ౞ावीस हात

व ೳंदी चार हात असावी. 3 पाच पडदे एकमेकांना जोडलेले असावेत व

इतर पाच पड౯ांचेही तसेच करावे. 4 जोडले஡या पड౯ापैकी शेवट஋या

पड౯ां஋या िकनारीवर िन஧या रंगा஋या कापडाचे फासे बनवावे आिण

೭स஄या पड౯ां஋या शेवट஋या पड౯ालाही तसेच करावे. 5 एका पड౯ा஋या

िकनारीला पஙनास फासे व ೭स஄या पड౯ा஋या िकनारीपयಁत पஙनास फासे

करावे, हे फासे समोरासमोर असावेत. 6 मग सोஙयाचे पஙनास आकडे

तयार करावेत आिण கयाचा उपयोग पड౯ांना एक௛ जोडஔयासाठी

करावा की िनवासमंडप अखंड होईल. 7 “िनवासमंडपावर आ஋छादन

करஔयासाठी बोकडा஋या केसाचे पडदे तयार करावेत; ते अकरा पडदे

असावेत. 8 सवஃ अकरा पडदे एकाच मापाचे, ஞहणजे लांबी तीस हात व

ೳंदी चार हात. असावी. 9 पाच पडदे एक௛ व इतर सहा पडदे एक௛

असे जोडावेत. सहावा पडदा मंडपा஋या पुढील बाजूस ೭मडावा. 10

जोडले஡या पड౯ांपैकी शेवट஋या पड౯ा஋या िकनारीवर शेवटपयಁत पஙनास

फासे क೴न तो एकजोड करावा आिण ೭स஄या पड౯ापैकी िकनारीवर

देखील पஙनास फासे क೴न एकजोड करावा. 11 मग का஥याचे पஙनास

आकडे करावेत आिण ते फासात घालून असे जोडावे की तंबू एकजोड

होईल. 12 तंबू஋या पड౯ाचा उरलेला भाग, ஞहणजे जो अधाஃ पडदा उरतो,

तो िनवासमंडपा஋या माग஋या बाजूस टांगलेला असू ౯ावा. 13 तंबूचे

पडदे दोஙही बाजूंनी एकएक हात अिधक लांब असावे; उरलेला पडदा

िनवासमंडपाला झाकेल असा लಋबत ठेवावा. 14 तंबूसाठी तांबडा रंग

िदले஡या मಅ౤ा஋या कातౢाचे आ஋छादन करावे आिण கयावर िटकाऊ

चमाஃचे आ஋छादन करावे. 15 “िनवासमंडपासाठी बाभळी஋या लाकडा஋या

उ஝या फ஧या तयार करा஢यात. 16 ௠கयेक फळी दहा हात लांब व दीड

हात ೳंद असावी. 17 एक फळी ೭स஄या फळीला जोडஔयासाठी கयां஋या

समोरासमोर दोन कुसे असावी. िनवासमंडपा஋या ௠கयेक फळीला

अशा௠कारे कुसे बनवावी. 18 िनवासमंडपा஋या दिୖणेस वीस फ஧या

बसवा౲ात. 19आिण கया फ஧यांखाली ठेवஔयासाठी चांदी஋या चाळीस

बैठका करा஢यात—௠கयेक फळीसाठी दोन बैठका, ௠கयेक कुसाखाली

एक. 20 िनवासमंडपा஋या ೭स஄या बाजूला, ஞहणजे उ౥रेला वीस फ஧या

बनवा౲ा 21आिण ௠கयेक फळीखाली दोन अशा चांदी஋या चाळीस

बैठका करा౲ा. 22 िनवासमंडपा஋या शेवट஋या बाजूसाठी, ஞहणजे

पि౳म बाजूस सहा फ஧या तयार करा౲ा, 23आिण िनवासमंडपा஋या

माग஋या बाजू஋या कोप஄यांसाठी दोन फ஧या तयार करा౲ा. 24 या दोन

कोप஄यातील फ஧या खालपासून वरपयಁत ೭हरेी जोडीने एकाच कडीत

जोडा౲ात; दोஙही कोप஄यां஋या फ஧या एकसारஇयाच असा౲ात. 25

एका फळीखाली दोन; अशा ௠कारे एकूण आठ फ஧या आिण चांदी஋या

सोळा बैठका असतील. 26 “बाभळी஋या लाकडाचे अडसर तयार करा:

िनवासमंडपा஋या एका बाजू஋या फ஧यांसाठी पाच अडसर असावे,

27 िनवासमंडपा஋या ೭स஄या बाजूला पाच आिण पि౳मे஋या बाजू஋या

ஞहणजेच शेवट஋या बाजू஋या फ஧यांसाठी पाच अडसर असावे. 28

म஘यभागी लावஔयाचे अडसर फ஧यां஋या मधून एका टोकापासून ೭स஄या

टोकापयಁत पोहोचतील असे असावे. 29फ஧यांना सोஙयाचे आवरण

लावावे आिण आड౲ा खांबांना अडकिवஔयासाठी सोஙया஋या कౢा

बनवा౲ा. आड౲ा खांबांना सु౪ा सोஙयाचे आवरण ౯ावे. 30 “मी तुला

पवஃतावर दाखिव஡या௠माणे नमुஙया௠माणे िनवासमंडप तयार करावा. 31

“िन஧या, जांभ஧या व िकरिमजी रंगां஋या कातले஡या रेशमी तागाचा

पडदा क೴न கयावर कुशल कारािगरांकडून क೴ब िवणून உयावेत. 32 हा

पडदा, बाभळी஋या लाकडाचे बनिवलेले सोஙयाचे आवरण देऊन चांदी஋या

बैठकावर उ஝या असले஡या चार खांबावर चार सोஙया஋या बैठकावर

टांगावा. 33 पडदा आकౢांवर टांगावा आिण कराराचा कोश पड౯ामागे
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ठेवावा. हा पडदा पिव௛஥थान व परमपिव௛஥थानाची साୖ वेगळी करेल.

34 ௠ायि౳ताचे झाकण परमपिव௛஥थानात करारा஋या कोशावर ठेवावे.

35 िनवासमंडपा஋या पड౯ा஋या बाहरे उ౥र िदशेला मेज ठेवावा आिण

கयासमोर दिୖण िदशेला दीप஥तंभ ठेवावा. 36 “िनवासमंडपा஋या

௠वेश౱ारासाठी िन஧या, जांभ஧या व िकरिमजी रंगां஋या रेशमी तागाचा

नୖीदार पडदा बनवावा. 37 या पड౯ासाठी सोஙयाचे आकडे आिण

सोஙयाचे आवरण िदलेले बाभळी஋या लाकडाचे पाच खांब तयार करावेत

आिण கयां஋यासाठी का஥या஋या पाच बैठका तयार करा஢यात.”

27 “बाभळी஋या लाकडाची वेदी तयार करावी, ती तीन हात उंच, पाच

हात लांब व पाच हात ೳंद असून ती चौकोनी असावी. 2 ित஋या

चार कोप஄यांना ௠கयेकी एक ಭशᎏग बनवावे, ಭशᎏगे व वेदी अखंड असावी.

वेदीला का஥याचे आवरण ౯ावे. 3 वेदीवरील सवஃ पा௛े, ஞहणजेच राख

उचलून नेஔयाची भांडे, फावडे, ಭशᎏपडஔयाचे भांडे, मांसाचे काटे आिण

अिஈनपा௛े का஥याचे असावीत. 4 ित஋यासाठी का஥याची जाळी तयार

करावी आिण जाळी஋या चारही बाजूला का஥या஋या चार कౢा तयार

करा౲ा. 5 वेदी஋या काठाखाली ती अशा௠कारे ठेवावी की ती वेदी஋या

अ஘याஃ उंचीपयಁत यावी. 6 वेदीसाठी बाभळी஋या लाकडाचे दांडे तयार

क೴न கयांना का஥याचे आवरण ౯ावे. 7 दांडे कౢात असे घालावेत की,

वेदी वा೸न नेताना ते ित஋या दोन बाजूंनी असतील. 8फ஧या लावून

वेदी आतून पोकळ बनवावी. ती तुला पवஃतावर दाखिव஡या௠माणेच

बनवावी.” 9 “िनवासमंडपासाठी अंगण बनवावे. கयाची दिୖणेकडील

बाजू शंभर हात लांब असावी व கयास कातले஡या रेशमी तागाचे पडदे

असावेत, 10आिण वीस खांब व वीस का஥या஋या बैठका बनवा౲ा,

खांबावर चांदी஋या कౢा व प౛्या असा౲ा. 11 उ౥रेकडील बाजू सु౪ा

शंभर हात लांब असून ितलाही पडदे आिण वीस खांब व का஥या஋या

वीस बैठका बनवा౲ा, खांबा஋या कౢा व प౛्या चांदी஋या असा౲ा. 12

“अंगणा஋या पि౳मेकडील बाजू पஙनास हात ೳंदीची असावी व கयासाठी

पडदे, व दहा खांब व दहा बैठका असा౲ा. 13सूयಌदयाकडील पूवಆकडील

अंगण सु౪ा पஙनास हात ೳंद असावे. 14 ௠वेश౱ारा஋या एका बाजूस

पंधरा हात लांबीचा पडदा आिण तीन खांब व तीन बैठका असा౲ा.

15आिण ೭स஄या बाजूला पंधरा हात लांबीचे पडदे, तीन खांब व तीन

बैठका असा౲ा. 16 “अंगणा஋या ௠वेश౱ारासाठी, िन஧या जांभ஧या व

िकरिमजी रंगा஋या सुताचे व रेशमी तागाचा, वीस हात लांबीचा पडदा

असावा; கयावर भरतकाम केलेले असावे; கयात चार खांब व चार

बैठका असा౲ा. 17 अंगणा஋या सभोवती असले஡या सवஃ खांबांना

चांदी஋या प౛्या, कౢा व का஥या஋या बैठकी असा౲ा. 18अंगणाची

लांबी शंभर हात, ೳंदी पஙनास हात असावी व கयास कातले஡या रेशमी

तागाचे पाच हात उंचीचे पडदे आिण का஥या஋या बैठकी असा౲ा. 19

िनवासमंडपातील सेवेसाठी लागणारी सवஃ पा௛े व उपकरणे, கयां஋या

मेखा व अंगणा஋या सवஃ मेखा का஥या஋या असा౲ात.” 20 “इ௫ाएली

लोकांना आୗा दे की िदवे अखंड पेटत राहावे ஞहणून கयांनी कुटून

काढलेले जैतुनाचे शु౪ तेल तुஎयाकडे आणावे. 21 सभामंडपातील

जे पडदे करारा஋या कोशाला झाकतात கया஋याबाहरे, अहरोन आिण

கया஋या पु௛ांनी याहवेहसमोर सं஘याकाळपासून सकाळपयಁत िदवे पेटत

ठेवावे. इ௫ाएलात हा िवधी िप౤ान् िप౤ा असावा.”

28 “तुझा भाऊ अहरोन व கयाचे पु௛, नादाब, अबी೸, एलअज़ार

व इथामार यांनी याजक ஞहणून माझी सेवा करावी, यासाठी

கयांना इ௫ाएली लोकांमधून तुஎयाकडे आणावे. 2अहरोन तुझा भाऊ

याला सஙमान आिण गौरव िमळावा ஞहणून கया஋यासाठी पिव௛ व஥௛े

तयार करावी. 3 ஍यांना अशा बाबतीत मी ୗान िदले आह,े கया सवஃ

कुशल कारािगरांना सांग की अहरोना஋या पिव௛ीकरणासाठी கयांनी

व஥௛े बनवावी, यासाठी की கयाने याजक ஞहणून माझी सेवा करावी. 4

கयांनी जी व஥௛े बनवावी ती ही: ऊरपट, एफोद, एक झगा, भरतकाम

केलेला अंगरखा, फेटा व कमरबंद. கयांनी ही पिव௛ व஥௛े तुझा भाऊ

अहरोन व கया஋या पु௛ांसाठी बनवावी, यासाठी की याजक ஞहणून கयांनी

माझी सेवा करावी. 5 கयांनी सोஙयाचा आिण िन஧या, जांभ஧या व

िकरिमजी रंगां஋या सुताचा व रेशमी तागाचा वापर करावा. 6 “एफोद

सोஙयाचा, िन஧या, जांभ஧या व िकरिमजी रंगा஋या सुताचा आिण बारीक

कातले஡या रेशमी तागाचा, कुशल कारािगरा஋या हातांनी बनवा. 7

கया஋या दोन कोप஄यांना दोन खांदेप౛्या जोडले஡या असा౲ा, ஞहणजे

ते बांधता येईल. 8 कुशलतेने िवणलेला कमरबंद கया஋यासारखाच

असावा; एफोदाशी अखंड असा तो सोஙयाचा, िन஧या, जांभ஧या

व िकरिमजी रंगा஋या सुताचा व कातले஡या रेशमी तागाचा असावा.

9 “दोन गोमेद रகने घेऊन கयावर इ௫ाएला஋या पु௛ांची नावे को೴न

உयावीत. 10 एका रகनावर सहा व ೭स஄यावर सहा अशी கयां஋या

जஙमा஋या ௌमानुसार ती असावी. 11 मोलवान रகने कोरणारे मु௝ेची

कोरणी करतात கया௠माणे तू கया दोन रகनांवर इ௫ाएलां஋या पु௛ांची

नावे को೴न உयावी व ती दोஙही रகने सोஙया஋या जाळीदार सा஋यात

बसवावी. 12आिण ते एफोदा஋या दोन खांदेप౛्यांवर इ௫ाएल஋या पु௛ांचे

஥मारक ஞहणून रகने लावावी. याहवेहसमोर ஥मारक ஞहणून अहरोनाने

ही नावे आप஡या खां౯ांवर वागवावी. 13 सोஙयाचे खाचे बनव 14

आिण पीळ घातले஡या दोरीसारஇया शु౪ सोஙया஋या दोन साख஧या

तयार क೴न खांदेप౛्यांवरील आकౢात अडकवा౲ा.” 15 “मग

िनणஃय घेஔयासाठी कुशल कारािगरांकडून ऊरपट तयार क೴न உयावा.

एफोदा௠माणे सोஙयाची जर असलेला, िन஧या, जांभ஧या व िकरिमजी

रंगांचे सूत व कातले஡या रेशमी तागाचा असावा. 16 तो चौकोनी असून

೭हरेी ೭मडलेला असावा व கयाची लांबी एक वीत व ೳंदी एक वीत

असावा. 17 मग கयात चार रांगेत मोलवान रகने लावावी. पिह஡या

रांगेत लाल, पुதकराज व मािणक ही रகने असावी; 18 ೭स஄या रांगेत

पाचू, नीलमणी व िहरे असावे; 19 ितस஄या रांगेत तृणमणी, सूयஃकांत

व प౮राग ही असावीत; 20 चौ஖या रांगेत लसणा, गोमेद व या஥फे

असावीत. ही सवஃ रகने सोஙया஋या कಋदणात बसवावीत. 21 इ௫ाएला஋या

पु௛ातील ௠கयेका஋या नावाने एक अशी बारा रகने असावीत, ௠கयेक

रகनावर इ௫ाएला஋या बारापैकी एका गो௛ाचे नाव मु௝े௠माणे कोरले जावे.
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22 “ऊरपटासाठी पीळ घातले஡या दोरी௠माणे शु౪ सोஙया஋या साख஧या

करा౲ा. 23ऊरपटा஋या दोஙही टोकास लावஔयासाठी सोஙया஋या दोन

कౢा बनवा౲ा. 24 கया सोஙया஋या दोन साख஧या ऊरपटा஋या टोकाला

असले஡या कౢांम஘ये घाला౲ा, 25आिण साखळीची ೭सरी दोन टोके

सा஋यात घालून एफोदा஋या समोरील बाजूने கया஋या खांदेप౛ीला जोडून

உया౲ा. 26 सोஙया஋या दोन कౢा तयार कर व கया ऊरपटा஋या ೭स஄या

दोन कोप஄यांना ஞहणजे एफोदा जवळील आतील बाजू஋या काठाला

जोडा౲ा. 27सोஙया஋या आणखी दोन कౢा क೴न கया கया एफोदा஋या

खांदेप౛ी஋या खाल஋या बाजूने समो೴न, एफोदा஋या कमरबंदा஋या अगदी

वर असले஡या काठाला जोडा౲ा. 28ऊरपटा஋या कౢा एफोदा஋या

कౢांना िन஧या दोरीने, कमरबंदाला जोडतील अशा बांधा౲ा, ஞहणजे

ऊरपट एफोदाव೴न सरकणार नाही. 29 “अहरोन जे஢हा पिव௛஥थानात

जाईल, ते஢हा इ௫ाएल஋या पु௛ांची नावे असलेला िनणஃयाचा ऊरपट एक

िनகय ஥मरण ஞहणून आप஡या ೹दयावर याहवेहसमोर घेऊन जाईल.

30 जे஢हा तो याहवेह஋या उपि஥थतीत जाईल, ते஢हा अहरोनाने उरीम

व थुஞमीम सु౪ा ऊरपटात, आप஡या ೹दयावर ठेवून जावे. अशा௠कारे

अहरोनाने िनகयनेमाने इ௫ाएली लोकांसाठी िनणஃय घेणा஄या व஥तू

आप஡या ೹दयावर वाहत याहवेहसमोर यावे.” 31 “एफोदाचा झगा

संपूणஃ िन஧या कापडाने बनवावा. 32 डोके जाईल असे கयाला मधोमध

उघडे ठेवावे. तो फाटू नये ஞहणून கया஋या तಋडाला गळप౛ी௠माणे

िवणलेला गोट असावा. 33 கया झஈया஋या खाल஋या घे஄यावर िन஧या,

जांभ஧या व िकरिमजी रंगा஋या सुताची डाಭळᎏबे व கयाम஘ये सोஙया஋या

घंౝा बनवा౲ा. 34सोஙया஋या घंౝा व डाಭळᎏबे एक सोडून एक असे

आळीपाळीने झஈया஋या घेराला लावावे. 35अहरोनाने तो झगा सेवा

करीत असताना घालावा. जे஢हा तो याहवेहसमोर पिव௛஥थानात जातो व

बाहरे येतो கयावेळी घंౝांचा आवाज ऐकू येईल, ஞहणजे तो मरणार

नाही. 36 “शु౪ सोஙयाची एक पाटी तयार करावी आिण ित஋यावर मु௝ा

कोरावी तशी ही अୖरे कोरावीत: याहवेहसाठी पिव௛. 37आिण ती

जोडता यावी ஞहणून ती फेౝाला िन஧या दोरीने बांध. 38 ती पाटी

अहरोना஋या फेౝासमोर कपाळावर राहील आिण तो इ௫ाएलां஋या

पिव௛ भेटीसंबंधीचे दोष वाहील, கयां஋या कोणகयाही भेटी असो. ती पाटी

िनகय अहरोना஋या कपाळावर असावी, अशासाठी की लोकां஋या भेटी

याहवेहला माஙय होतील.” 39 “तलम तागाचा झगा िवणून உयावा आिण

रेशमी तागाचा फेटा तयार करावा. कमरबंद भरतकाम केलेला असावा.

40अहरोना஋या पु௛ांचा मान व आदर राखला जावा, ஞहणून கयां஋यासाठी

झगे, कमरबंद व टोசया बनवा౲ा. 41 तुझा भाऊ अहरोन व கयाचे पु௛

यां஋या अंगावर ही व஥௛े घात஡यावर, கयांचा अिभषेक आिण समपஃण

कर. கयांनी याजक ஞहणून माझी सेवा करावी ஞहणून கयांना पिव௛ कर.

42 “शरीराला झाकावे ஞहणून तागा஋या कापडाचे, कंबरेपासून मांडीपयಁत

पोहोचेल अशी अंतवஃ஥௛े तयार करावी. 43अहरोन व கयाचे पु௛ ஍यावेळी

सभामंडपात येतील ಫकᎏवा सेवेसाठी वेदीकडे पिव௛஥थानात जातील,

கयावेळी கयांनी ती व஥௛े घालावी, ஞहणजे ते दोषी ठ೴न मरणार नाहीत.

“अहरोन व கया஋या वंशजांसाठी हा सवஃकाळचा िनयम असावा.”

29 “கयांनी याजक या नाகयाने माझी सेवा करावी ஞहणून கयांना

पिव௛ करஔयासाठी असेच करावे: एक िनदಌष गो஄हा व दोन

मಅढे உयावेत. 2 आिण उ౥म ग஢हा஋या िपठा஋या दोन बेखमीर गोल

भाकरी करा౲ा, கया बेखमीर भाकरी आिण जैतुनाचे तेल िमसळून

केले஡या असा౲ात आिण बेखमीर िपठा஋या व जैतुनाचे तेल लावले஡या

पातळ भाकरी करा౲ा. 3 கयांना एका टोपलीत घालून, गो஄हा आिण

दोन मಅ౤ांबरोबर सादर करा౲ा. 4 मग अहरोन व கया஋या पु௛ांना

सभामंडपा஋या ௠वेश౱ाराशी आणून கयांना पाஔयाने धुवावे; 5 व஥௛े

உया आिण अहरोनास अंगरखा व கयाबरोबर एफोदाचा झगा, एफोद,

ऊरपट हे पिरधान करावे. கयावर कुशलतेने िवणले஡या कमरप౛्याने

एफोद बांधावा; 6 கया஋या डोஆयावर फेटा घालावा व கयास पिव௛ मु௝ा

जोडून உयावी. 7 मग अिभषेकाचे तेल घे व கया஋या डोஆयावर ओतून

கयाला अिभषेक करावा. 8 கया஋या पु௛ांनाही झगे घालावे. 9 கयांना फेटे

बांधावे. मग अहरोनास व கया஋या पु௛ांना कमरप౛े बांधावे. या௠माणे

याजकகव कायमचे கयांचेच असणार. “मग तू अहरोन व கया஋या मुलांना

अिभषेक करावा. 10 “मग सभामंडपा஋या समोर गो஄हा आणावा व

கया஋या डोஆयावर अहरोन व கया஋या पु௛ांनी आपले हात ठेवावेत. 11

सभामंडपा஋या ௠वेश౱ारात, याहवेह஋या समୖतेत तो गो஄हा वधावा. 12

गो஄౽ाचे थोडे रౘ घेऊन ते तू आप஡या बोटांनी वेदी஋या ಭशᎏगांवर लावावे

व िश஡लक रािहलेले रౘ वेदी஋या पाय஖याशी ओतावे. 13 मग கया஋या

आतౢांवरील सवஃ चरबी, काळजावरील लांब पाळ आिण கयां஋या

चरबीसह दोஙही गुरदे घेऊन ती वेदीवर जाळावी. 14 परंतु गो஄౽ाचे मांस

व கयाची िव౹ा व கयाची आतडी छावणीबाहरे नेऊन जाळून टाका౲ा.

ते पापापஃण आह.े 15 “मग கयातील एक मಅढा உयावा व अहरोन व

கया஋या पु௛ांनी கया஋या डोஆयावर आपले हात ठेवावे. 16 मಅ౤ाचा

वध करावा व கयाचे रౘ वेदीभोवती ಭशᎏपडावे. 17 मಅढा कापून तुकडे

करावेत आिण கयाचे आतील अवयव व पाय धुऊन கयाचे तुकडे व डोके

इतर भागांबरोबर ठेवावे. 18 मग संपूणஃ मಅ౤ाचे वेदीवर होम कर. तो

याहवेहसाठी होमापஃण आह,े ते सुवािसक असे, याहवेहसाठी सादर

केलेले अஙनापஃण आह.े 19 “मग ೭सरा मಅढा உयावा व अहरोन व கया஋या

पु௛ांनी கया஋या डोஆयावर आपले हात ठेवावेत. 20 मಅ౤ाचा वध क೴न,

கयाचे थोडे रౘ घेऊन अहरोन व கया஋या पु௛ां஋या उज౲ा काना஋या

पाळीला, उज౲ा हाता஋या अंग౟ांना, व उज౲ा पाया஋या अंग౟ांना

लावावे, मग रౘ वेदी஋या सभोवती ಭशᎏपडावे. 21आिण वेदीवरील काही

रౘ व अिभषेकाचे तेल घे व ते अहरोन व கया஋या व஥௛ांवर व கयाचे पु௛

व கयां஋या व஥௛ांवर ಭशᎏपडावे. मग तो व கयाचे पु௛ आिण கयांची व஥௛े

पिव௛ होतील. 22 “मग கया मಅ౤ाची चरबी, கयाचे जाड शेपूट, கया஋या

आतౢांवरील चरबी, काळजाची लांब पाळ, दोஙही गुरदे व கयावरील

चरबी व उजवी मांडी உयावी; हा समपஃणाचा मಅढा आह.े 23 बेखमीर

भाकरीची टोपली, जी याहवेहसमोर आह,े கयातून एक गोल भाकर घे,
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जैतुना஋या तेलात मळलेली एक जाड भाकर आिण एक पातळ भाकर

घे. 24 हे सवஃ अहरोन व கया஋या पु௛ां஋या हातांवर ठेवावे आिण கयांनी

ते याहवेहसमोर हलेावणीचे अपஃण घेऊन கयाची ओवाळणी करावी.

25 मग ते கयां஋या हातातून घेऊन होमापஃणाबरोबर वेदीवर जाळावे,

याहवेहला सुवास ஞहणून अಸपᎏलेले अஙनापஃण असे सादर करावे. 26

मग अहरोना஋या समपஃणाकिरता मಅ౤ा஋या उराचा भाग घेऊन கयाला

ओवाळणीचे अपஃण घेऊन याहवेहसमोर கयाची ओवाळणी कर आिण

तो तुझा वाटा राहील. 27 “समपஃणा஋या मಅ౤ाचे ते भाग ஞहणजेच,

கयाचे ऊर ஍याची ओवाळणी केली होते व मांडीचा भाग जो सादर केला

होता तो अहरोन आिण கया஋या पु௛ां஋या मालकीचे आह,े ते भाग पिव௛

कर. 28 हा नेहमीच इ௫ाएली लोकांकडून अहरोन व கया஋या पु௛ांसाठी

शा౶त िह஥सा असावा. हे इ௫ाएली लोकांकडून शांகयपஃणातून याहवेहस

िदलेली वगஃणी असावी. 29 “अहरोनाची पिव௛ व஥௛े கया஋यानंतर

கया஋या वंशजांची ஢हावीत अशासाठी की கयाम஘ये கयांचा अिभषेक व

समपஃण ஢हावे. 30 கयाचा पु௛ जो याजक ஞहणून கयाचा वारस होईल

आिण सभामंडपात सेवा करஔयासाठी पिव௛஥थानात येईल கयाने ती

व஥௛े सात िदवस अंगात घालावी. 31 “समपஃणासाठी असलेला मಅढा

घेऊन पिव௛ जागी கयाचे मांस िशजवावे. 32 मग अहरोन व கया஋या

पु௛ांनी सभामंडपा஋या ௠वेश౱ारात ते मಅ౤ाचे मांस टोपलीतील समಸपᎏत

भाकरीसह खावी. 33 கयांचे समपஃण आिण पिव௛ीकरण करஔयासाठी

௠ायि౳౥ केलेले अपஃण கयांनी खावे. परंतु कोणी परஆयाने ते खाऊ

नये, कारण ते पिव௛ आह.े 34आिण समपஃणा஋या मಅ౤ाचे मांस व

भाकरीतील काही सकाळपयಁत उरले तर ते जाळून टाकावे. ते खाऊ

नये, कारण ते पिव௛ आह.े 35 “मी तुला आୗा िद஡या௠माणे अहरोन व

கया஋या पु௛ांसाठी तू करावे, கयां஋या समपஃणास सात िदवस உयावे. 36

पापापஃण ஞहणून दररोज तू एक गो஄हा ௠ायि౳౥ासाठी अपஃण करावा.

वेदीसाठी ௠ायि౳౥ क೴न ती शु౪ करावी व ती पिव௛ करஔयासाठी ितला

अिभषेक करावा. 37सात िदवस वेदीसाठी ௠ायि౳त क೴न ती पिव௛

करावी. मग वेदी परमपिव௛ होईल व ஍या कशाचा वेदीला ஥पशஃ होईल

ते पिव௛ होईल. 38 “दररोज तू वेदीवर जे अपஃण करावयाचे आहे ते ह:े

एक वषाஃची दोन कोकरे. 39 एक कोक೴ सकाळी व ೭सरे सं஘याकाळी

अपஃण करावे. 40 पिह஡या कोकराबरोबर कुटून काढले஡या जैतुना஋या

एक पाव हीन तेलात मळले஡या िपठाचा एक एफाचा दहावा भाग आिण

पेयापஃण ஞहणून एक पाव हीन ௝ाୖारस अपஃण करावे. 41 सं஘याकाळी

೭सरे कोक೴ सकाळ஋या अपஃणा௠माणे धाஙयापஃण व पेयापஃण यासिहत

अपஃण करावे. हे अஙनापஃण याहवेहसाठी सुवािसक अपஃण आह.े 42 “हे

होमापஃण येणा஄या िप౤ान् िप౤ा पयಁत, याहवेहसाठी सभामंडपा஋या

௠वेश౱ारात िनகय करावे. ितथे मी तुला भेटने व तुஎयाशी बोलेन. 43

ितथे मी इ௫ाएली लोकांना देखील भेटने आिण ते िठकाण माஎया तेजाने

पिव௛ होईल. 44 “तर मी सभामंडप व वेदी पिव௛ करेन आिण अहरोन

व கयाचे पु௛ यांना याजक ஞहणून माझी सेवा करावी यासाठी पिव௛

करेन. 45 मग मी इ௫ाएली लोकात राहीन आिण கयांचा परमे౶र होईन.

46 கयांना समजेल की, ஍याने கयांना इिजசत देशातून बाहरे आणले तो

मी याहवेह கयांचा परमे౶र आह,े यासाठी की, मी கयां஋याम஘ये व஥ती

करावी. मी याहवेह கयांचा परमे౶र आह.े”

30 “धूप जाळஔयासाठी बाभळी஋या लाकडाची एक वेदी तयार

करावी. 2 ती चौरस असावी आिण ितची लांबी एक हात, ೳंदी

एक हात व उंची दोन हात असावी. ितची ಭशᎏगे ित஋याशी अखंड असावी.

3 ितचा वरचा भाग, ित஋या सवஃ बाजू व ಭशᎏगे यांना शु౪ सोஙयाचे

आवरण ౯ावे व கयाभोवती सोஙयाचा काठ करावा. 4 वेदी஋या खाल஋या

काठाला सोஙया஋या दोन कౢा करा౲ा; वेदी वा೸न नेஔयासाठी

दांडे घालता येतील अशा समोरासमोर ௠கयेक बाजूला दोन कౢा

असा౲ा. 5 दांडे बाभळी஋या लाकडाचे क೴न கयाला सोஙयाचे आवरण

౯ावे. 6करारा஋या कोशासमोर लावले஡या पड౯ा஋या बाहरे஋या बाजूस,

௠ायि౳ताचे झाकण जे करारा஋या िनयमा஋या पाटಂवर आह;े ितथे वेदी

ठेवावी; ितथेच मी तुला भेटत जाईन. 7 “रोज सकाळी जे஢हा अहरोन

िद౲ाची तयारी करेल, கयावेळी கयाने वेदीवर सुगंधी धूप जाळावा. 8

पुஙहा सायंकाळी िदवे लावायला तो येईल ते஢हा கयाने धूप जाळावा

ஞहणजे याहवेहसमोर िनகयाने येणा஄या िप౤ांपयಁत धूप जळत असावा.

9 या वेदीवर इतर कोणताही धूप, होमापஃण, अஙनापஃण ಫकᎏवा पेयापஃण

क೴ नये. 10अहरोनाने वषाஃतून एकदा वेदी஋या ಭशᎏगांवर ௠ायि౳त करावे.

हे वाಸषᎏक ௠ायि౳त येणा஄या िप౤ांपयಁत पापापஃणा஋या रౘाने करावे. हे

याहवेहसाठी परमपिव௛ आह.े” 11 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, 12

“तू इ௫ाएली लोकांना मोजஔयासाठी கयांची जनगणना करशील, ते஢हा

௠கयेकाने आपली मोजणी झा஡यावर आप஡या िजवासाठी याहवेहस

खंडणी ౯ावी, ஞहणजे तू கयांची मोजणी करीत असताना கयां஋यावर

कोणतीही पीडा येणार नाही. 13 ௠கयेकजण ஍यांची मोजणी होईल,

கयांनी पिव௛஥थाना஋या शेकेलानुसार अधाஃ शेकेल ౯ावा, ஍याचे मोल

वीस गेरे आह.े हा अधाஃ शेकेल याहवेहसाठी अपஃण आह.े 14जे वीस

वषाಁचे व கया೸न अिधक वयाचे आहते கया सवाಁनी याहवेहसाठी हे अपஃण

౯ावे. 15 जे஢हा आप஡या िजवासाठी खंडणी ஞहणून तुஞही याहवेहस

अपஃण देता, ते஢हा ௩ीमंताने अ஘याஃ शेकेलापेୖा अिधक देऊ नये व

गिरबानेही कमी देऊ नये. 16 इ௫ाएली लोकांकडून ௠ायि౳ताचा पैसा

घेऊन तो सभामंडपा஋या सेवेकिरता लावावा. तुम஋या िजवासाठी केलेले

௠ायि౳त इ௫ाएली लोकांसाठी याहवेहसमोर ஥मारक ஞहणून राहील.” 17

मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, 18 “तू का஥याचे गंगाळ व கयाची का஥याची

बैठक तयार करावी. ते सभामंडप व वेदी஋या म஘ये ठेवून கयात पाणी

भरावे 19अहरोन व கया஋या पु௛ांनी கयातील पाஔयाने आपले हात व पाय

धुवावे. 20जे஢हा ते सभामंडपात ௠वेश करतात, ते஢हा ௠கयेक वेळी கयांनी

आपले हात व पाय पाஔयाने धुवावे ஞहणजे ते मरणार नाहीत आिण जे஢हा

ते याहवेहला अஙनापஃण करஔयाची सेवा करஔयासाठी वेदीजवळ जातात,

21 கयांनी आपले हात व पाय धुवावे ஞहणजे ते मरणार नाहीत. हा िनयम

अहरोन व கया஋या येणा஄या वंशा஋या ௠கयेक िपढीसाठी असावा.” 22 मग

याहवेह मोशेला ஞहणाले, 23 “पिव௛஥थाना஋या शेकेलानुसार हे उ౥म
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मसाले घे: पाचशे शेकेल गंधरस, கया஋या अधಆ ஞहणजे दोनशे पஙनास

शेकेल सुगंधी दालिचनी, दोनशे पஙनास शेकेल सुगंधी वेखंड, 24 पाचशे

शेकेल गोलाकार दालिचनी, सवஃ पिव௛஥थाना஋या शेकेलानुसार, व एक

हीन भ೴न जैतुनाचे तेल. 25 यातून पिव௛ अिभषेकाचे तेल, सुगंधी ௝౲े

तयार करणा஄या஋या कुशलते௠माणे तयार करावे. ते पिव௛ अिभषेकाचे

तेल असेल. 26 கया तेलाचा उपयोग सभामंडप, करारा஋या िनयमाचा

कोश, 27 मेज व கयाचे सामान, दीप஥तंभ व கयाची उपकरणे, धूपवेदी,

28 होमापஃणाची वेदी, ितची सवஃ पा௛े, बैठकासह गंगाळ यांचा अिभषेक

करஔयासाठी करावा. 29 ते तू पिव௛ करावे ஞहणजे ते परमपिव௛ होतील

आिण ஍याला கयांचा ஥पशஃ होईल ते पिव௛ होईल. 30 “याजक ஞहणून

माझी सेवा करावी ஞहणून अहरोन व கया஋या पु௛ांना अिभषेक क೴न

கयांना पिव௛ कर. 31 इ௫ाएली लोकांना सांग, ‘येणा஄या िप౤ांपयಁत हे

माझे पिव௛ अिभषेकाचे तेल असावे. 32 इतर कोणகयाही मनुதया஋या

शरीरावर ते ओतू नये आिण या िम௩णाचा वापर क೴न ೭सरे तेल बनवू

नये. ते पिव௛ आहे आिण तुஞही கयाला पिव௛ मानावे. 33 जे कोणी

या௠कारे तेल तयार करेल आिण याजका ౲ितिरౘ इतर कोणाला

लावेल, ते आप஡या लोकांतून काढून टाकले जातील.’” 34 मग याहवेह

मोशेला ஞहणाले, “गंधरस, जटामांसी व गंधािबೳजा व शु౪ ऊद हे

सुगंधी मसाले घे, हे सवஃ समान ௠माणात असावे, 35 सुगंधी ௝౲े तयार

करणा஄या஋या कुशलते௠माणे सुगंधी धूप बनव. तो मीठ घातलेला, शु౪

आिण पिव௛ असावा. 36 கयातील काही कुटून கयाची बारीक भुकटी

करावी व ती सभामंडपातील करारा஋या िनयमा஋या कोशापुढे ठेवावी,

िजथे मी तुला भेटत जाईन. ती तुम஋यासाठी परमपिव௛ असावी. 37 या

िम௩णाचा वापर क೴न ஥वतःसाठी धूप तयार क೴ नये; याहवेहसाठी तो

पिव௛ मानला जावा. 38 கया सुगंधाचा आनंद घेஔयासाठी जो कोणी

या௠कारचा धूप बनवेल, கयाला आप஡या लोकांतून काढून टाकले

जावे.”

31 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “पाहा, मी य೸दाह஋या गो௛ातील,

೸राचा पु௛ उरी याचा पु௛ बसालेल याला िनवडले आह.े 3 व

मी கयाला परमे౶राचा आகमा, ୗान, समज, बु౪ी आिण सवஃ௠कार஋या

कुशलतेने भरले आह—े 4 सोने, चांदी आिण का஥याचे कलाकौश஡य

करஔयासाठी; 5आिण पाषाण फोडून रகने घडवावी, लाकडाचे काम

आिण सवஃ௠कारचे कलाகमक कारािगरीचे काम करஔयासाठी. 6

கयाच௠माणे, கयाला मदत करஔयासाठी दान गो௛ातील अहीसामाक

याचा पु௛ ओहोिलयाब याला मी नेमले आह.े 7 “जसे सभामंडप,

करारा஋या िनयमाचा कोश व கयावरील ௠ायि౳ताचे झाकण, आिण

तंबूचे इतर सवஃ सािहகय: 8 मेज व கयावरील सवஃ सामान, शु౪ सोஙयाचा

दीप஥तंभ व கयाची सवஃ उपकरणे, व धूपवेदी, 9 होमापஃणाची वेदी व

ितची सवஃ पा௛े, गंगाळ व கयाची बैठक. 10 तसेच िवणलेली व஥௛े,

अहरोन याजकासाठी पिव௛ व஥௛े, व याजक ஞहणून सेवा करतात ते஢हा

கया஋या पु௛ांसाठी व஥௛े, 11 अिभषेकाचे तेल व पिव௛஥थानासाठी

सुगंधी धूप. 12 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, 13 “इ௫ाएली लोकांना

सांग, ‘तुஞही माझे शஜबाथ अवணय पाळावेत. येणा஄या िप౤ांपयಁत हे

माஎया व तुम஋याम஘ये िचஙह राहील, यासाठी की तुஞही जाणावे की

जो तुஞहाला पिव௛ करतो, तो मीच याहवेह आह.े 14 “‘शஜबाथ िदवस

पाळावा, कारण तो तुஞहासाठी पिव௛ आह;े जो कोणी तो अपिव௛

करेल கयाला िजवे मारावे; जे कोणी கया िदवशी काम करतील, கयांना

கयां஋या लोकांतून काढून टाकले जावे. 15 सहा िदवस काम करावे,

परंतु सातवा िदवस हा िवसा౲ाचा शஜबाथ आिण याहवेहसाठी पिव௛

आह;े शஜबाथ िदवशी जो काम करेल கयाला िजवे मारावे. 16 इ௫ाएली

लोकांनी िनरंतरचा करार ஞहणून िप౤ान् िप౤ा शஜबाथ पाळावा. 17 तो

माஎयाम஘ये व इ௫ाएली लोकांम஘ये सदासवஃकाळचे िचஙह असेल, कारण

याहवेहने सहा िदवसात आकाश व पृ஖वी िनमाஃण केली आिण सात౲ा

िदवशी கयांनी ஥व஥थ रा೸न िवसावा घेतला.’” 18जे஢हा याहवेहने सीनाय

पवஃतावर मोशेबरोबर आपले बोलणे संपिवले, ते஢हा கयांनी मोशेला

करारा஋या िनयमा஋या दोन दगडी पाౝा िद஡या, ஍या परमे౶रा஋या बोटाने

कोरले஡या होகया.

32 मोशेला पवஃताव೴न खाली येஔयास उशीर होत आहे असे लोकांनी

पािहले, ते஢हा ते अहरोना सभोवती गोळा झाले व ஞहणाले, “ये,

आम஋यापुढे जातील अशी दैवते आम஋यासाठी बनव. हा मनुதय ஍याने

आஞहाला इिजசत஋या बाहरे आणले, கया मोशेचे काय झाले हे आஞहाला

माहीत नाही.” 2अहरोनाने கयांना उ౥र िदले, “तुम஋या ि஥௛या, तुमचे

पु௛ व तुम஋या कஙयांनी घातलेले कानातील सोஙयाचे डूल काढून, ते

माஎयाकडे आणा.” 3 ஞहणून सवஃ लोकांनी ते कानातील सोஙयाचे

डूल काढून ते अहरोनाकडे आणले. 4 लोकांनी जे अहरोना஋या हातात

िदले, ते घेऊन கयाने हகयाराने को೴न, वासराची ओतीव मूतಃ बनिवली.

मग ते ஞहणाले, “हे इ௫ाएला, ही तुमचे दैवते आहते, ஍यांनी तुஞहाला

इिजசतमधून बाहरे आणले.” 5अहरोनाने जे஢हा हे पािहले, ते஢हा கयाने

கया वासरासमोर एक वेदी बांधली व जाहीर केले, “उ౯ा याहवेहसाठी

एक उகसव करावयाचा आह.े” 6 ஞहणून ೭स஄या िदवशी लोक लवकर

उठले आिण होमापஃणाचा यୗ केला व शांகयपஃणे आणले. கयानंतर

கयांनी बसून खाणेिपणे केले व उठून चैनबाजीची मजा घेऊ लागले. 7

मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, “खाली जा, कारण तुझे लोक, ஍यांना तू

इिजசतमधून बाहरे आणलेस, ते ௣౸ झाले आहते. 8 मी கयांना िदले஡या

आୗांपासून ते फार लवकरच िफरले आहते आिण आप஡यासाठी

वासराची ओतीव मूतಃ तयार केली आह.े கयांनी கया஋यासमोर नमन

केले आहे आिण यୗ क೴न ஞहटले आह,े ‘हे इ௫ाएला, ही तुमची दैवते

आहते, ஍यांनी तुஞहाला इिजசतमधून बाहरे काढले आह!े’” 9 याहवेह

मोशेला पुஙहा ஞहणाले, “मी या लोकांना पािहले आह,े ते ताठ मानेचे

लोक आहते. 10 तर आता माஎया आड येऊ नकोस. माझा राग मी

கयां஋यािवೳ౪ भडकवीन आिण मी கयांचा नाश करेन. मग मी तुला एक

मोठे रा౸அ बनवीन.” 11 पण याहवेह கयाचे परमे౶र यांची कृपा೯౸ी ஢हावी

ஞहणून िवनंती करत मोशे ஞहणाला, “याहवेह, तुमचे लोक ஍यांना तुஞही

महान साम஖याஃने आिण बलवान हाताने इिजசतमधून बाहरे आणले,
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கयां஋यािवೳ౪ तुमचा राग का पेटावा? 12 इिजசत஋या लोकांनी असे का

ஞहणावे की, याहवेहने கयांना डಋगरात मा೴न टाकावे व या पृ஖वीतून

नाहीसे करावे अशा ೭౸ हतेूने बाहरे काढले? आप஡या ती௨ कोपापासून

माघार உया; सौஞय ஢हा आिण आप஡या लोकांवर आप౥ी आणू नका.

13आपले सेवक अ௢ाहाम, इसहाक व इ௫ाएल यांची आठवण करा,

஍यां஋याशी आपण ஥वतः஋या नावाने शपथ घेतलीः ‘मी तुझे वंशज

आकाशातील ता஄यांइतके करेन, आिण கयांना अिभवचन िद஡या௠माणे

हा सवஃ देश मी கयां஋या वंशजांना देईन, आिण तो सदासवஃकाळासाठी

கयांचे वतन राहील.’” 14 ते஢हा याहवेहने கयािवषयी अनुताप केला व जी

िवप౥ी आप஡या लोकांवर आणஔयाचे ஞहटले होते ती आणली नाही.

15 मग मोशे आप஡या हातात करारा஋या िनयमा஋या दोन पाౝा घेऊन

पवஃताव೴न खाली उतरला. கया पाౝांवर दोஙही बाजूंनी, मागे व पुढे

लेख कोरलेले होते. 16 கया पाౝा परमे౶राची कृती होती; तो लेख

परमे౶राची लेखणी होती, जी पाౝांवर कोरलेली होती. 17 जे஢हा

यहोशुआने लोकांचा ओरडஔयाचा आवाज ऐकला, तो मोशेला ஞहणाला,

“छावणीत यु౪ाचा आवाज आह.े” 18 मोशेने उ౥र िदले: “हा आवाज

िवजयाचा नाही, तो आवाज पराजयाचाही नाही; मला गाஔयाचा आवाज

ऐकू येत आह.े” 19 जे஢हा मोशे छावणीजवळ आला आिण वास೴

व नृகय पािहले, ते஢हा கयाचा राग पेटला आिण आप஡या हातातील

पाౝा फेकून, डಋगरा஋या पाय஖याशी फोडून கयांचा चुराडा केला. 20

आिण கयाने ते वास೴ घेतले जे लोकांनी घडिवले होते व ते अஈनीत

जाळून टाकले; मग கयाने கयाची कुटून बारीक पूड केली, ती पाஔयात

िवरघळून इ௫ाएल஋या लोकांना சयायला िदली. 21 मग मोशे अहरोनाला

ஞहणाला, “या लोकांनी तुला काय केले, ஞहणून तू கयांना एव౤ा

मो౟ा पापात आणले?” 22अहरोन ஞहणाला, “माஎया ஥वामी, ௌोिधत

होऊ नको, तुला माहीत आहे की हे लोक कसे ೭౸तेकडे ௠वृ౥ होतात.

23 ते मला ஞहणाले, ‘आम஋यापुढे जातील अशी दैवते आम஋यासाठी

बनव. हा मनुதय ஍याने आஞहाला इिजசत஋या बाहरे आणले, கया मोशेचे

काय झाले हे आஞहाला माहीत नाही.’ 24 ஞहणून मी கयांना ஞहणालो,

‘஍यां஋याकडे सोஙयाचे दािगने आहते ते கयांनी काढावे.’ मग கयांनी ते

सोने मला िदले, आिण मी ते अஈनीत टाकले, आिण கयातून हे वास೴

बाहरे आले.” 25 मोशेने पािहले की, लोक मोकाट सुटले आहते आिण

கयां஋या श௛ूंसमोर एक चे౸चेे कारण बनावे असे अहरोनाने கयांना मोकळे

सोडले आह.े 26 ஞहणून मोशे छावणी஋या ௠वेश౱ाराजवळ उभा रािहला

व ஞहणाला, “जे कोणी याहवेह஋या पୖाचे आह,े கयांनी माஎयाकडे

यावे.” ते஢हा लेवीचे सवஃ लोक கया஋याकडे आले. 27 मग मोशे கयांना

ஞहणाला, “याहवेह इ௫ाएलांचे परमे౶र असे ஞहणतात: ‘௠கयेकाने

आपली तलवार कंबरेस बांधावी. छावणीतून एका टोकापासून ೭स஄या

टोकापयಁत िफरत, ௠கयेकाने आपला भाऊ आिण िम௛ व शेजारी यांना

िजवे मा೴न टाकावे.’” 28 मोशेने आୗािप஡या௠माणे लेवी஋या लोकांनी

केले आिण கया िदवशी अंदाजे तीन हजार लोक मरण पावले. 29 ते஢हा

मोशे ஞहणाला, “आज तुஞही याहवेहसाठी वेगळे केले गेले आहात आिण

याहवेहने आज तुஞहाला आशीवाஃद िदला आह,े कारण तुஞही आपले

पु௛, भाऊ यां஋यािवೳ౪ गेलात.” 30 मग ೭स஄या िदवशी मोशे लोकांना

ஞहणाला, “तुஞही मोठे पाप केले आह,े पण आता मी वर याहवेहकडे

जाईन; कदािचत मी तुम஋या पापासाठी ௠ायि౳त क೴ शकेन.” 31 मग

मोशे याहवेहकडे परत गेला आिण ஞहणाला, “अरेरे, या लोकांनी केवढे

मोठे पाप केले आह!े கयांनी आप஡या ஥वतःसाठी सोஙयाचे दैवत केले

आहते. 32 परंतु आता कृपा क೴न கयां஋या पापांची ୖमा करा—नाहीतर

जे पु஥तक तुஞही िलिहले आह,े கयातून माझे नाव िमटवून टाका.” 33

ते஢हा याहवेहने मोशेला उ౥र िदले, “஍यांनी माஎयािवೳ౪ पाप केले

आह,े கयांचीच नावे मी माஎया पु஥तकातून िमटवून टाकीन. 34आता

जा आिण ஍या िठकाणािवषयी मी बोललो கयाकडे लोकांना चालव

आिण माझा ೮त तुम஋यापुढे जाईल. तथािप, जे஢हा िशୖा करஔयाची

वेळ येईल, ते஢हा मी கयांना கयां஋या पापाची िशୖा देईन.” 35 अहरोनाने

केले஡या वासराशी लोकांनी जे केले होते கयासाठी याहवेहने கयां஋यावर

पीडा आणून கयांना शासन केले.

33 नंतर याहवेह मोशेला ஞहणाले, “तू आिण ஍या लोकांना तू

इिजசतमधून बाहरे आणले கयांना घेऊन या िठकाणातून नीघ

आिण मी अ௢ाहाम, इसहाक आिण याकोब यांना शपथ घेऊन अिभवचन

िदले, ‘हा देश मी तुஎया वंशजांना देईन’ கया देशाकडे घेऊन जा. 2 मी

तुम஋यापुढे एक ೮त पाठवून कनानी, अमोरी, िहथी, पिर஍जी, िह஢वी

आिण यबूसी या लोकांना बाहरे हाकलून देईन. 3 ೮ध व मध वाहत

असले஡या देशाकडे जा. परंतु मी तुम஋याबरोबर येणार नाही, कारण

तुஞही ताठ मानेचे लोक आहात आिण कदािचत वाटते मी तुमचा नाश

करेन.” 4 जे஢हा लोकांनी हे िनराशाजनक शஜद ऐकले, ते஢हा ते शोक

क೴ लागले आिण कोणीही कोणகयाही ௠कारचे दािगने घातले नाही. 5

कारण याहवेहने मोशेला सांिगतले होते, “इ௫ाएल஋या लोकांना सांग,

तुஞही ताठ मानेचे लोक आहात. मी एक ୖणभरही तुम஋याबरोबर गेलो

तर कदािचत मी तुमचा नाश करेन. आता तुमचे दािगने काढा आिण

तुमचे काय करावे हे मी ठरवेन.” 6 ஞहणून इ௫ाएल लोकांनी होरेब

पवஃताजवळ आपले दािगने काढून टाकले. 7आता छावणीबाहरे थोౢा

೮र अंतरावर मोशे एक तंबू उभारीत असे, கयाला तो “सभामंडप असे

ஞहणे.” ஍याला याहवेहशी बोलायचे असेल तो छावणीबाहरे असले஡या

கया सभामंडपाकडे जात असे. 8आिण जे஢हा मोशे बाहरे मंडपाकडे

जाई, ते஢हा सवஃ लोक आपआप஡या तंबू஋या दाराशी उठून उभे रा೸न

मोशे मंडपाम஘ये जाईपयಁत கयाला पाहत असत. 9आिण जे஢हा मोशे

मंडपाम஘ये ௠वेश करी, ते஢हा याहवेह मोशेशी बोलेपयಁत, मेघ஥तंभ

खाली उत೴न मंडपा஋या दाराशी थांबत असे. 10जे஢हा लोक मेघ஥तंभ

मंडपा஋या दाराशी थांबलेला पाहत, ते सवஃ आपआप஡या तंबू஋या दाराशी

उभे रा೸न उपासना करीत असत. 11 जसा एखादा ౲ౘी आप஡या

िम௛ाशी बोलतो तसे याहवेह मोशेशी समोरासमोर बोलत असत. मग

मोशे छावणीकडे परत जात असे, परंतु கयाचा तೳण सहकारी, नूनाचा

पु௛ यहोशुआ हा मंडप सोडून जात नसे. 12 मग मोशे याहवेहशी बोलला,
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“तुஞही मला सांगत आला, ‘या लोकांना चालव,’ परंतु माஎयाबरोबर

तुஞही कोणाला पाठिवणार हे तुஞही मला सांिगतले नाही. तुஞही ஞहणाला,

‘मी तुला नावाने ओळखतो आिण तू माஎया ೯౸ीने कृपा पावला आहसे.’

13 जर तुஞही माஎयावर संतु౸ असाल, तर मला तुमचे मागஃ िशकवा,

यासाठी की मी तुஞहाला जाणून तुम஋या ೯౸ीत कृपा पावावी. हे ஥मरणात

असू ౯ा की हे रा౸அ तुमचे लोक आहते.” 14 यावर याहवेहने उ౥र िदले,

“माझी समୖता तुஎयाबरोबर जाईल आिण मी तुला िवसावा देईन.” 15

मग मोशे याहवेहला ஞहणाला, “जर तुमची समୖता आम஋याबरोबर गेली

नाही, तर आஞहाला येथून पुढे पाठवू नका. 16 तुஞही आஞहाबरोबर आला

नाही, तर माஎयावर आिण आप஡या लोकांवर तुमची कृपा೯౸ी झाली

आहे की नाही हे कसे कळणार? मी व तुमचे लोक पृ஖वीवरील इतर सवஃ

लोकांपासून वेगळे आहोत हे कसे समजणार?” 17 यावर याहवेहने

मोशेला ஞहटले, “जी गो౸ तू माஎयाकडे मािगतली आहे तीच मी करेन,

कारण तुஎयावर मी संतु౸ आहे आिण मी तुला नावाने ओळखतो.” 18

ते஢हा मोशेने िवनंती केली, “आता मला तुमचे गौरव दाखवा.” 19आिण

याहवेह ஞहणाले, “मी माझे सवஃ चांगुलपण तुஎयापुढून चालवेन आिण

याहवेह ஞहणून माஎया नावाची घोषणा मी तुஎयासमୖ करेन. ஍या஋यावर

मला कृपा करावयाची கया஋यावर मी कृपा करेन आिण ஍या஋यावर मला

दया करावयाची கया஋यावर मी दया करेन.” 20 याहवेह ஞहणाले, “पण

तू माझा चेहरा पा೸ शकणार नाहीस, कारण मला पािह஡यानंतर कोणीही

मनुதय जगत नाही.” 21 मग याहवेह ஞहणाले, “माஎयाजवळ एक जागा

आह,े िजथे एका खडकावर तू उभा राहा. 22 माझे गौरव जवळून जात

असता, मी तुला खडका஋या कपारीत ठेवेन आिण मी पार होईपयಁत मी

तुला माஎया हाताने झाकीन. 23 मग मी माझा हात काढून घेईन आिण

तू माझी पाठ पाहशील; पण माझा चेहरा तुला िदसणार नाही.”

34 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, “पिह஡या पाౝांसारஇयाच दोन

दगडी पाౝा तू घडव, मग तू फोडून टाकले஡या पिह஡या पाౝांवर

जी वचने होते ते मी கयावर िलहने. 2 तू सकाळी तयार राहा आिण मग

सीनाय पवஃतावर ये. ितथे डಋगरमा஖यावर माஎयासमोर ஥वतःला सादर

कर. 3 तुஎयाबरोबर कोणीही येऊ नये ಫकᎏवा डಋगरावर कुठेही इतर कोणी

೯౸ीस पडू नये; गुरे आिण शेरडेमಅढरे यांनी सु౪ा डಋगरासमोर च೴ नये.” 4

मग मोशेने पिह஡यासारஇया दोन दगडी पाౝा घडवून घेत஡या आिण கया

दोन दगडी पाౝा आप஡या हातात घेऊन याहवेहने आୗा िद஡या௠माणे

मो౟ा पहाटे सीनाय पवஃतावर गेला. 5 मग याहवेह ढगाम஘ये खाली

उतरले आिण ितथे मोशेसमोर उभे रािहले. ितथे கयांनी याहवेह या

आप஡या नावाची घोषणा केली. 6आिण याहवेह मोशे समो೴न जाताना

घोषणा केली, “याहवेह, याहवेह, दयाळू व कृपाळू परमे౶र, मंदௌोध,

௠ीती व िव౶ासूपण यात उदंड, 7 हजारांवर ௠ीती करणारे, ೭౸ता,

अपराध व पाप यांची ୖमा करणारे; तरीही याहवेह दोषीला िनदಌष असे

सोडत नाहीत; तर आईविडलां஋या पापाचे शासन கयां஋या संततीवर, व

கयां஋या संतती஋या ितस஄या व चौ஖या िपढीपयಁत देणारे आह.े” 8 ते஢हा

मोशेने भूमीस लवून उपासना केली. 9 तो ஞहणाला, “हे ௠भू, तुम஋या

೯౸ीने मी जर कृपा पावलो असलो, तर ௠भूने आम஋याबरोबर जावे.

जरी हे लोक ताठ मानेचे आहते, तरी आम஋या ೭౸ाईची व आम஋या

पापाची ୖमा क೴न आपले वतन ஞहणून आमचा ஥वीकार करा.” 10

ते஢हा याहवेहने उ౥र िदले: “मी तुஎयाशी एक करार करीत आह.े तुஎया

लोकांसमोर मी असे चमகकार करेन की जे संपूणஃ पृ஖वीवर कोणகयाही

रा౸அ ात करஔयात आले नाहीत. ஍या लोकांम஘ये तू राहतो ते पाहतील

की मी, याहवेहने तुஎयासाठी केलेली कृகये िकती भयावह आहते. 11

मी तुला आज जे आୗािपतो ते तू पाळावे. मी तुम஋यापुढून अमोरी,

कनानी, िहथी, पिर஍जी, िह஢वी आिण यबूसी यांना घालवून देईन. 12

஍या देशात तुஞही जात आहात கयात राहत असले஡या लोकांशी करार

क೴ नये यािवषयी सावध असा, नाहीतर ते तुम஋यासाठी पाश असे

होतील. 13 கयां஋या वे౯ा मोडून टाका, கयां஋या पिव௛ पाषाणांचा चुरा

करा आिण अशेराचे ஥तंभ तोडून टाका. 14 इतर कोणகयाही दैवतांची

उपासना क೴ नका, कारण याहवेह, ஍यांचे नाव ईதयाஃवान आह,े ते

ईதयाஃवान परमे౶र आहते. 15 “கया देशात राहत असले஡या लोकांशी

करार क೴ नये यािवषयी सावध असा; कारण ते जे஢हा கयां஋या दैवतांशी

౲िभचार करतात आिण கयांना यୗ करतात, ते तुஞहाला आमंि௛त

करतील आिण तुஞही கयां஋या यୗापஃणातील अஙन खाल. 16आिण जे஢हा

तुஞही கयां஋यातील काही कஙया तुम஋या पु௛ांसाठी पகनी ஞहणून िनवडाल

आिण கया कஙया கयां஋या दैवतांशी ౲िभचार करतील, கया तुम஋या

मुलांनाही तसेच करஔयासाठी ௠वृ౥ करतील. 17 “तुஞही आप஡यासाठी

कोणतीही मूतಃ क೴ नका. 18 “बेखमीर भाकरीचा सण पाळा. मी

तुஞहाला आୗािप஡या௠माणे, सात िदवस बेखमीर भाकर खा. अबीब

मिहஙयात नेमीत वेळी ते करावे, कारण கया मिहஙयात तुஞही इिजசतमधून

बाहरे िनघाला होता. 19 “௠கयेक उदरातील ௠थम जஙमलेला, तुम஋या

गुरातील सवஃ ௠थम जஙमलेले नर, मग ते िख஡लारातील असो ಫकᎏवा

मಅढरांतील असो माझे आहते. 20 गाढवाचे ௠थमवகस कोक೴ देऊन

खंडणी भ೴न सोडवून உयावा, परंतु तो जर तुஞही खंडणी भ೴न सोडिवला

नाही तर, கयाची मान मोडावी. तुम஋या सवஃ ௠थम पु௛ांना खंडणी भ೴न

सोडवावे. “कोणीही माஎयासमोर िरकाஞया हाताने येऊ नये. 21 “सहा

िदवस तुஞही काम करावे, परंतु सात౲ा िदवशी तुஞही िवसावा உयावा;

नांगरणी஋या व कापणी஋या हगंामात सु౪ा तुஞही िवसावा உयावा. 22

“ग஢हा஋या कापणी஋या वेळी ௠थम िपकाने सசताहाचा उகसव साजरा

करावा आिण वषाஃ஋या शेवटी हगंामाचा सण पाळावा. 23 वषाஃतून

तीन वेळा तुम஋या सवஃ पुೳषांनी सावஃभौम याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र

यां஋यासमोर हजर ஢हावे. 24 मी सवஃ रा౸அ ांना तुम஋यापुढून घालवून

टाकीन आिण तुमची सीमा वाढवेन आिण जे஢हा तुஞही याहवेह तुमचे

परमे౶र यां஋यासमोर हजर होஔयासाठी जाल, கयावेळी इतर कोणीही

तुम஋या देशाचा लोभ धरणार नाही. 25 “अपஃणातील रౘ खिमराबरोबर

मला अपஃण क೴ नये. आिण व஡हांडण सणा஋या यୗातील काहीही

सकाळपयಁत रा೸ देऊ नये. 26 “तुम஋या भूमी஋या ௠थम उகपஙनातील

सवಌ౥म भाग तुमचे परमे౶र याहवेह यां஋या भवनात आणावा. “करडू
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கया஋या आई஋या ೭धात िशजवू नये.” 27 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले,

“हे शஜद िलही, कारण या शஜदांनुसार मी तुஎयाशी व इ௫ाएलाशी करार

केला आह.े” 28 मोशे கया िठकाणी भाकरी न खाता ಫकᎏवा पाणी न

िपता चाळीस िदवस व चाळीस रा௛ याहवेहबरोबर रािहला आिण கयाने

पाౝांवर कराराचे शஜद, ஞहणजेच दहा आୗा िलिह஡या. 29 जे஢हा मोशे

आप஡या हातात करारा஋या िनयमा஋या दोन दगडी पाౝा घेऊन सीनाय

पवஃताव೴न खाली उत೴न आला, ते஢हा याहवेहबरोबर बोल஡यामुळे

கयाचा चेहरा तेज஥वी झाला होता, हे கया஋या लୖात आले नाही. 30

जे஢हा अहरोन व सवஃ इ௫ाएल लोकांनी मोशेला पािहले, கयाचा चेहरा

तेज஥वी होता आिण ते கया஋याजवळ येஔयास घाबरत होते. 31 पण

मोशेने கयांना बोलािवले; ஞहणून अहरोन व समुदायाचे वडीलजन परत

கया஋याजवळ गेले व तो கयां஋याबरोबर बोलला. 32 यानंतर सवஃ इ௫ाएली

लोक கया஋याजवळ आले आिण मोशेने கयांना கया सवஃ आୗा िद஡या,

஍या याहवेहने सीनाय पवஃतावर கयाला िद஡या होகया. 33 मोशेने लोकांशी

आपले संभाषण संपिवले व आप஡या चेह஄यावर पडदा घातला. 34 पण

जे஢हा मोशे याहवेहबरोबर बोलஔयासाठी கयां஋या समୖतेत जात असे,

बाहरे जाईपयಁत तो पडदा काढत असे. जे஢हा तो बाहरे येई व கयाला जे

काही आୗािपले गेले आहे ते तो इ௫ाएली लोकांना सांगत असे, 35

इ௫ाएली लोकांनी पािहले की मोशेचा चेहरा तेज஥वी होता. मग मोशे

याहवेहबरोबर बोलावयास जाईपयಁत आप஡या चेह஄यावर पडदा परत

घालत असे.

35 मग मोशेने इ௫ाएली लोकां஋या संपूणஃ समुदायाला बोलािवले

व கयांना ஞहटले, “஍यागो౸ी तुஞही करा౲ा अशी याहवेहनी आୗा

िदली आह,े கया या आहते: 2सहा िदवस तुஞही काम करावे, परंतु सातवा

िदवस तुमचा पिव௛ िदवस असेल, हा याहवेह௠ीகयथஃ शஜबाथ िवसा౲ाचा

िदवस असावा. जो कोणी या िदवशी काम करेल, கयाला िजवे मारावे. 3

शஜबाथ िदवशी तुम஋या कोणகयाही घराम஘ये िव஥तव पेटवू नये.” 4 मोशे

सवஃ इ௫ाएल समुदायाला ஞहणाला, “याहवेहने जे आୗािपले आहे ते

ह:े 5 तुम஋याजवळ जे काही आह,े கयातून याहवेहसाठी अपஃण உया.

஍या कोणास याहवेहसाठी अपஃण आणावे अशी इ஋छा आह,े கयांनी

हे अपஃण आणावे: “सोने चांदी आिण का஥य, 6 िन஧या, जांभ஧या

व िकरिमजी रंगाचे सूत आिण रेशमी ताग; बोकडाचे केस; 7 लाल

रंगाने रंगिवलेली मಅ౤ाची कातडी व िटकाऊ चमஃ; बाभळीचे लाकूड;

8 िद౲ासाठी जैतुनाचे तेल; अिभषेकाचे तेल व सुगंधी धूप यासाठी

सुवािसक मसाले; 9 एफोदा஋या ऊर஥௛ाणावर चढिवஔयासाठी गोमेद

खडे व इतर रகने. 10 “तुम஋याम஘ये जे सवஃ कुशल कारागीर आहते,

கयांनी येऊन जे सवஃकाही याहवेहने आୗािपले आहे ते तयार करावे: 11

“िनवासमंडप, கयाचा तंबू आिण கयाचे आ஋छादन, आकडे, फ஧या,

अडसर, खांब व बैठका; 12 कोश व கयाचे दांडे आिण ௠ायि౳ताचे

झाकण व கयाचा पडदा; 13 मेज व கयाचे दांडे आिण கयाचे सवஃ सामान

आिण समୖतेची भाकर; 14 ௠काशासाठी दीप஥तंभ व கयाची सवஃ

उपकरणे, िदवे आिण ௠काशासाठी तेल; 15 धूपवेदी व ितचे दांडे,

अिभषेकाचे तेल व सुगंधी धूप; िनवासमंडपा஋या ௠वेश౱ारासाठी पडदा;

16 होमापஃणाची वेदी, ितची का஥याची जाळी, ितचे दांडे व ितचे सवஃ

सािहகय; का஥याचे गंगाळ व கयाची बैठक; 17अंगणाचे पडदे, கयां஋या

खुंౝा व बैठका आिण अंगणा஋या दाराचा पडदा; 18 िनवासमंडप,

கयाचे अंगण व கयां஋या मेखा व கयां஋या दो஄या; 19 पिव௛஥थानात

सेवा करताना घालावयाची िवणलेली व஥௛े; आिण याजक ஞहणून

घालावयाची अहरोन याजकासाठी पिव௛ व஥௛े व கया஋या पु௛ांची व஥௛े.”

20 मग इ௫ाएलचा सवஃ समुदाय मोशे஋या समୖतेतून िनघून गेला, 21

आिण ஍यांची इ஋छा असेल व ஍यां஋या ೹दयाला ஥फूतಃ िमळाली கयांनी

सभामंडपा஋या कामासाठी व கया஋या सेवेसाठी आिण पिव௛ व஥௛ांची

अपஃणे याहवेहसाठी आणली. 22 ஍या कोणाला इ஋छा झाली, கया ஥௛ी

आिण पुೳषांनी येऊन सवஃ௠कारचे सोஙयाचे दािगने, रகनखिचत पीना,

कानातील डूल, अंग౟ा आिण दािगने आणले. கया सवाಁनी आपले

सोने याहवेहसाठी ओवाळणीचे अपஃण ஞहणून िदले. 23 ஍यां஋याकडे

िनळे, जांभळे ಫकᎏवा िकरिमजी कापड ಫकᎏवा रेशमी तागाचे होते ಫकᎏवा

बोकडाचे केस, लाल रंगिवलेली मಅ౤ाची कातडी ಫकᎏवा िटकाऊ चमஃ

होते ते आणले. 24 चांदी ಫकᎏवा का஥याची अपஃणे आणणा஄यांनी ती

याहवेहसाठी आणली आिण ஍या कोणाकडे बाभळीचे लाकूड होते, ते

கयांनी बांधकामा஋या कोणகयाही भागात उपयोगी पडेल असे ஞहणून

आणले. 25 ௠கयेक कुशल ஥௛ीने िनळे, जांभळे आिण िकरिमजी सूत

व रेशमी ताग जे ितने आप஡या हाताने िवणले होते ते आणले. 26

आिण ஍या सवஃ ि஥௛यांना इ஋छा झाली आिण ஍या सूतकताईत कुशल

होகया கयांनी बोकडाचे केस कातले. 27 पुढा஄यांनी एफोद व ऊरपट

यावर लावஔयासाठी गोमेद व इतर रகने आणली. 28 கयाच௠माणे கयांनी

िद౲ासाठी आिण अिभषेकासाठी आिण सुवािसक धुपासाठी जैतुनाचे

तेल व सुगंधी मसाले आणले. 29 याहवेहने मोशे౱ारे जे काम आୗािपले

होते கयासाठी इ௫ाएली लोकांमधील सवஃ इ஋छुक पुೳष व ि஥௛यांनी

याहवेहकिरता ஥वखुशीने अपஃणे आणली. 30 मग मोशे इ௫ाएली लोकांना

ஞहणाला, “पाहा, याहवेहने य೸दाह஋या गो௛ातील, ೸राचा पु௛, उरी

याचा पु௛ बसालेल याला िनवडले आह,े 31आिण याहवेहने கयाला

परमे౶राचा आகमा, ୗान, समज, बु౪ी आिण सवஃ௠कार஋या कुशलतेने

भरले आह—े 32 सोने, चांदी आिण का஥याचे कलाकौश஡य करावे, 33

आिण पाषाण फोडून रகने घडवावी, लाकडाचे काम आिण सवஃ௠कारचे

कलाகमक कारािगरीचे काम करावे. 34आिण याहवेहने கयाला व दान

गो௛ातील अहीसामाक याचा पु௛ ओहोिलयाब या दोघांना इतरांनाही

िशकिवஔयाची ୖमता िदली आह.े 35 याहवेहने கयांना सवஃ௠कारचे कोरीव

काम, कारािगरीचे काम, िन஧या, जांभ஧या व िकरिमजी रंगाचे सुती व

रेशमी तागावर भरतकाम, िवणकाम; अशा सवஃ௠कार஋या िवणकरांना

कारािगरीचे—कौश஡याचे—काम करஔया஋या दानांनी भरले आह.े

36 मग बसालेल, ओहोिलयाब आिण सवஃ िनपुण ౲ౘी, ஍यांना

याहवेहने कुशलता व पिव௛஥थानाचे बांधकाम करஔयाचे कौश஡य

आिण ୖमता िदली आह,े கयांनी याहवेहने आୗािप஡या௠माणेच काम
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करावे.” 2 मग बसालेल व ओहोिलयाब व ஍यांना याहवेहने ୖमता

िदली होती आिण ஍यांना येऊन काम करஔयाची इ஋छा होती கयांना

मोशेने बोलािवले. 3 पिव௛஥थाना஋या बांधकामासाठी इ௫ाएल लोकांनी

आणलेली अपஃणे मोशेकडून கयांनी घेतली. लोक दररोज सकाळी

஥वैि஋छक अपஃणे आणत रािहले. 4 मग सवஃ कुशल कारागीर जे

पिव௛஥थानाचे काम करीत होते, கयांनी ते पूवಃ करीत असलेले काम

सोडले, 5 व मोशेला ஞहणाले, “याहवेहने आୗािपले஡या कामासाठी

आवணयक आहे கयापेୖा अिधक सामु௎ी लोक आणत आहते.” 6

ते஢हा मोशेने आୗा िदली आिण सवஃ छावणीत कळिवஔयात आले:

“कोणी पुೳषाने ಫकᎏवा ஥௛ीने पिव௛஥थानासाठी कोणतेही अपஃण क೴

नये.” अशा௠कारे अिधक सामु௎ी आणஔयापासून लोकांना थांबिवஔयात

आले, 7 कारण जी सामु௎ी கयां஋याजवळ होती, ती सवஃ कामा஋या

आवணयकतेपेୖा अिधक होती. 8 सवஃ कुशल कारािगरांनी िन஧या,

जांभ஧या व िकरिमजी रंगां஋या तागा஋या व रेशमी तागा஋या दहा पड౯ांनी

िनवासमंडप तयार केला व கयावर कुशल कारािगरांकडून क೴ब िवणून

घेतले. 9 सवஃ पड౯ांची लांबी अ౞ावीस हात व ೳंदी चार हात होती.

10 கयांनी पाच पडदे एकमेकांना जोडले व इतर पाच पड౯ांचेही तसेच

केले. 11जोडले஡या पड౯ापैकी शेवट஋या पड౯ां஋या िकनारीवर கयांनी

िन஧या रंगा஋या कापडाचे फासे बनिवले आिण ೭स஄या पड౯ां஋या

शेवट஋या पड౯ालाही तसेच केले. 12 तसेच கयांनी एका पड౯ा஋या

िकनारीला पஙनास फासे व ೭स஄या पड౯ा஋या िकनारीपयಁत तसेच

पஙनास फासे केले, हे फासे समोरासमोर होते. 13 मग கयांनी सोஙयाचे

पஙनास आकडे तयार केले आिण கयाचा उपयोग पड౯ा஋या दोन जोౢा

एक௛ बांधஔयासाठी केला, यासाठी की िनवासमंडप अखंड होईल.

14 िनवासमंडपावर आ஋छादन करஔयासाठी கयांनी बोकडा஋या केसाचे

पडदे तयार केले; ते अकरा पडदे होते. 15 सवஃ अकरा पडदे एकाच

मापाचे, ஞहणजे लांबी तीस हात व ೳंदी चार हात होती. 16 கयांनी

पाच पडदे एक௛ जोडले आिण इतर सहा पडदे एक௛ जोडले. 17

जोडले஡या पड౯ांपैकी शेवट஋या पड౯ा஋या िकनारीवर पஙनास फासे

क೴न तो एकजोड केला आिण ೭स஄या पड౯ा஋या िकनारीवर देखील

पஙनास फासे क೴न एकजोड केला. 18 मग கयांनी का஥याचे पஙनास

आकडे तयार केले आिण ते फासात घालून तंबू एकजोड केला.

19 मग கयांनी तंबूसाठी तांबडा रंग िदले஡या मಅ౤ा஋या कातౢाचे

आ஋छादन केले आिण கयावर िटकाऊ चमाஃचे आ஋छादन केले. 20

கयांनी िनवासमंडपासाठी बाभळी஋या लाकडा஋या उ஝या फ஧या तयार

के஡या. 21 ௠கयेक फळी दहा हात लांब व दीड हात ೳंद होती. 22

एक फळी ೭स஄या फळीला जोडஔयासाठी கयां஋या समोरासमोर दोन

कुसे केली. िनवासमंडपा஋या ௠கयेक फळीला கयांनी अशा௠कारे कुसे

केली. 23 िनवासमंडपा஋या दिୖणेस கयांनी वीस फ஧या तयार के஡या

24 आिण கया फ஧यांखाली ठेवஔयासाठी चांदी஋या चाळीस बैठका

के஡या—௠கयेक फळीसाठी दोन बैठका, ௠கयेक कुसाखाली एक. 25

िनवासमंडपा஋या ೭स஄या बाजूला, ஞहणजे उ౥रेला கयांनी वीस फ஧या

तयार के஡या 26आिण ௠கयेक फळीखाली दोन, अशा चांदी஋या चाळीस

बैठका के஡या. 27 िनवासमंडपा஋या शेवट஋या बाजूसाठी, ஞहणजे पि౳म

बाजूस கयांनी सहा फ஧या तयार के஡या. 28आिण िनवासमंडपा஋या

माग஋या बाजू஋या कोप஄यांसाठी கयांनी दोन फ஧या तयार के஡या. 29

या दोन कोप஄यातील फ஧या खालपासून वरपयಁत ೭हरेी असून एकाच

कडीत जोड஡या होகया; दोஙही कोप஄यां஋या फ஧या एकसारஇयाच होகया.

30 एका फळीखाली दोन; अशा ௠कारे एकूण आठ फ஧या आिण

चांदी஋या सोळा बैठका होகया. 31 கयाच௠माणे கयांनी िनवासमंडपा஋या

एका बाजू஋या फ஧यांसाठी बाभळी஋या लाकडाचे पाच अडसर तयार

केले, 32 िनवासमंडपा஋या ೭स஄या बाजूला पाच आिण पि౳मे஋या

बाजू஋या ஞहणजेच शेवट஋या बाजू஋या फ஧यांसाठी पाच अडसर होते. 33

म஘यभागी लावஔयाचे अडसर फ஧यां஋या मधून एका टोकापासून ೭स஄या

टोकापयಁत पोहोचतील असे तयार केले. 34 கयांनी फ஧यांना सोஙयाचे

आवरण लावले आिण आड౲ा खांबांना अडकिवஔयासाठी सोஙया஋या

कౢा के஡या. கयांनी आड౲ा खांबांना सु౪ा सोஙयाचे आवरण िदले.

35 मग கयांनी िन஧या, जांभ஧या व िकरिमजी रंगां஋या तागा஋या व

रेशमी तागाचे पडदे बनिवले व கयावर कुशल कारािगरांकडून क೴ब

िवणून घेतले. 36 கयासाठी கयांनी बाभळी஋या लाकडाचे चार खांब

केले व கयावर सोஙयाचे आवरण घातले. கयासाठी கयांनी सोஙया஋या

कౢा व चांदी஋या चार बैठका बनिव஡या. 37 கयांनी िनवासमंडपा஋या

௠वेश౱ारासाठी िन஧या, जांभ஧या व िकरिमजी रंगा஋या रेशमी तागाचा

नୖीदार पडदा तयार केला. 38 मग கयांनी पाच खांब व கयां஋या कౢा

बनिव஡या. கया खांबांचा वरचा भाग व बांधे यांना सोஙयाचे आवरण

घातले आिण கयां஋या का஥या஋या पाच बैठका बनिव஡या.

37 मग बसालेलाने बाभळी஋या लाकडाचा कोश तयार केला—अडीच

हात लांब व दीड हात ೳंद, दीड हात उंच होता. 2 கयावर கयाने

आतून व बाह೴ेन शु౪ सोஙयाचे आवरण घातले आिण கया஋याभोवती

सोஙयाचा काठ केला. 3 கयाने கयासाठी सोஙया஋या चार कౢा के஡या

आिण கया஋या चार पायांना दोन कౢा एका बाजूला व दोन कౢा

೭स஄या बाजूला लाव஡या. 4 मग கयाने बाभळी஋या लाकडाचे दांडे

बनवून கयांना सोஙयाचे आवरण घातले. 5आिण ते दांडे कोश वा೸न

नेஔयासाठी कोशा஋या दोஙही बाजूं஋या कౢात घातले. 6 नंतर கयाने

शु౪ सोஙयाचे ௠ायि౳ताचे झाकण बनिवले; जे अडीच हात लांब व दीड

हात ೳंद होते. 7झाकणा஋या टोकांना கयाने घडवून घेतले஡या सोஙयाचे

दोन क೴ब बनिवले. 8 एका बाजूस एक क೴ब आिण ೭स஄या बाजूस

೭सरे क೴ब बनिवले; झाकणास दोஙही बाजूंनी अखंड जोडून घेतले.

9 या कೳबांची पंखे वर஋या बाजूने पस೴न ௠ायि౳ता஋या झाकणावर

आ஋छादन करीत होते. कೳबांची मुखे समोरासमोर असून கयांची ೯౸ी

௠ायि౳ता஋या झाकणाकडे होती. 10 मग கयांनी बाभळी஋या लाकडाचा

एक मेज बनिवला; जो दोन हात लांब, एक हात ೳंद व दीड हात

उंच होता. 11 मग கयांनी கयाला शु౪ सोஙयाचे आवरण घातले आिण

கयाभोवती सोஙयाचा काठ बनिवला. 12 मग கयांनी கया஋याभोवती चार
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बोटे ೳंदीएवढी प౛ी बनवून, கयावर सोஙयाचा काठ तयार केला. 13 मग

கयांनी मेजाकिरता सोஙया஋या चार कౢा तयार क೴न கया चार पायां஋या

चार कोप஄यांवर बसिव஡या. 14 मेज वा೸न नेஔया஋या दांౢा धरஔयासाठी

कౢा प౛ी஋या जवळ लाव஡या. 15 मेज वा೸न नेஔयासाठी असलेले

दांडे बाभळी஋या लाकडाचे बनिवले होते व கयांना सोஙयाचे आवरण

घातले होते. 16 आिण अपஃणे ओतஔयाकिरता मेजावरील उपकरणे

ஞहणजे ताट,े पा௛े व वाౝा व கयाचे कलश हे கयांनी शु౪ सोஙयाचे

बनिवले. 17 मग கयांनी शु౪ सोஙयाचा दीप஥तंभ बनिवला. கयाची

बैठक, கयाचा दांडा घडून आिण கया஋या फुला஋या आकाराची फुलपा௛े,

கया஋यावरील क஧या व फुले ही सवஃ கयाबरोबर अखंड असा तयार

केला. 18 दीप஥तंभा஋या बाजूंनी सहा फां౯ा िनघा஡या होகया; तीन एका

बाजूला व तीन ೭स஄या बाजूला. 19 एका फांदीवर बदामा஋या फुलां௠माणे

क஧या आिण फुले असले஡या तीन वाౝा, पुढ஋या फांदीवर तीन वाౝा

आिण दीप஥तंभापासून पसरले஡या सवஃ सहा फां౯ांसाठी समान असावे.

20 आिण दीप஥तंभावर वाटी஋या आकाराची चार बदामाची फुले व

கया஋या क஧या व फुले होती. 21 दीप஥तंभा஋या बाजूने िनघाले஡या

पिह஡या दोन फां౯ां஋या खाल஋या बाजूस एक कळी होती, ೭सरी कळी

೭स஄या दोन फां౯ां஋या खाल஋या बाजूस आिण ितसरी कळी ितस஄या

फांदी஋या जोडीखाली होती; सवஃ िमळून सहा फां౯ा होகया. 22 या सवஃ

क஧या व फां౯ा असून दीप஥तंभाला घडीव शु౪ सोஙया஋या एकाच

अखंड तुकౢापासून घडिव஡या होகया. 23 मग கयांनी கयाचे सात िदवे

बनिवले व शु౪ सोஙयाचे वातीचे िचमटे आिण तबके सु౪ा बनिवली.

24 கयांनी दीप஥तंभ व கयाची सवஃ उपकरणे एक तालांत शु౪ सोஙयाने

तयार केली. 25 मग கयांनी बाभळी஋या लाकडाची एक वेदी तयार

केली. ती चौरस होती. ितची लांबी एक हात, ೳंदी एक हात व उंची

दोन हात होती व ितची ಭशᎏगे ित஋याशी अखंड अशी होती. 26 கयांनी

वेदीचा वरचा भाग, ित஋या सवஃ बाजू व ಭशᎏगे यांना शु౪ सोஙयाचे आवरण

घातले व கयाभोवती सोஙयाचा काठ केला. 27 கयांनी वेदी஋या खाल஋या

काठाला सोஙया஋या दोन कౢा बनिव஡या; वेदी वा೸न नेஔयासाठी दांडे

घालता येतील अशा समोरासमोर ௠கयेक बाजूला दोन कౢा के஡या. 28

கयांनी ते दांडे बाभळी஋या लाकडाचे बनिवले व கयांना सोஙयाचे आवरण

घातले. 29 கयांनी सुगंधी ௝౲े तयार करणा஄या஋या कुशलते௠माणे पिव௛

अिभषेकाचे तेल व शु౪, सुगंधी धूप बनिवले.

38 கयांनी बाभळी஋या लाकडाची होमापஃणाची वेदी तयार केली. ती

तीन हात उंच, पाच हात लांब, पाच हात ೳंद असून चौकोनी होती.

2 मग கयांनी वेदी஋या चार कोप஄यांना ௠கयेकी एक ಭशᎏग बनिवले, ಭशᎏगे व

वेदी अखंड बनिवली व वेदीला का஥याचे आवरण घातले. 3 वेदीची

सवஃ पा௛े, ஞहणजे கयाचे भांडे, फावडे, ಭशᎏपडஔयाचे भांडे, मांसाचे काटे

आिण अिஈनपा௛े का஥याचे बनिवले. 4 கयांनी वेदीसाठी का஥या஋या

जाळीची चाळण तयार केली, जी वेदी஋या काठाखाली वेदी஋या अ஘याஃ

उंचीपयಁत होती. 5 கयांनी का஥या஋या चाळणी஋या चार कोप஄यांना दांडे

अडकिवஔयासाठी ओतीव का஥या஋या कౢा तयार के஡या. 6 கयांनी

बाभळी஋या लाकडाचे दांडे तयार क೴न கयांना का஥याचे आवरण घातले.

7 கयांनी ते दांडे कౢात अडकिवले, ஞहणजे वेदी वा೸न नेताना दांडे

वेदी஋या दोन बाजूंनी असतील. वेदी लाकडाची असून ती आतून पोकळ

बनिवली. 8 मग கयांनी का஥याचे गंगाळ व கयाची बैठक सु౪ा का஥याची

बनिवली. सभामंडपा஋या दाराशी सेवा करणा஄या ि஥௛यां஋या आरशांचे

ते बैठक होते. 9 मग கयांनी अंगण तयार केले. கयाची दिୖणेकडील

बाजू शंभर हात लांब होती व கयास कातले஡या रेशमी तागाचे पडदे

होते. 10आिण वीस खांब व वीस का஥या஋या बैठका होகया, खांबावर

चांदी஋या कౢा व प౛्या होகया. 11 उ౥रेकडील बाजू सु౪ा शंभर

हात लांब होती आिण वीस खांब व का஥या஋या वीस बैठका होகया व

खांबा஋या कౢा व प౛्या चांदी஋या होகया. 12 पि౳मेकडील शेवटची

बाजू पஙनास हात ೳंदीची होती आिण கयाला पडदे लावलेले होते, கयाला

दहा खांब व दहा बैठका असून खांबांना चांदी஋या कౢा व प౛्या

होகया. 13 सूयಌदयाकडील पूवಆकडील बाजू पஙनास हात ೳंद होती.

14 ௠वेश౱ारा஋या एका बाजूस पंधरा हात लांबीचा पडदा होता. கयास

तीन खांब व तीन बैठका होகया, 15आिण अंगणा஋या ௠वेश౱ारा஋या

೭स஄या बाजूला पंधरा हात लांबीचे पडदे होते, கयास तीन खांब व तीन

बैठका होகया. 16अंगणा஋या सवஃ बाजूचे पडदे कातले஡या रेशमी तागाचे

होते. 17खांबां஋या बैठका का஥या஋या होகया. खांबा஋या कౢा व प౛्या

चांदी஋या होகया आिण கयां஋या वर஋या भागाला चांदीचे आवरण िदले

होते; अशा௠कारे अंगणा஋या ௠கयेक खांबाला चांदी஋या प౛्या होகया.

18 अंगणा஋या ௠वेश౱ाराचा पडदा िन஧या, जांभ஧या व िकरिमजी

रंगा஋या सुताचे व रेशमी तागाचा होता व கयावर भरतकाम केले होते. ते

अंगणा஋या पड౯ासारखे वीस हात लांब होते आिण पाच हात उंच होते.

19 கयाला चार खांब व का஥या஋या चार बैठका होகया. கयां஋या कౢा व

प౛्या चांदी஋या होகया आिण கया஋या वर஋या भागाला चांदीचे आवरण

िदले होते. 20 िनवासमंडप व अंगणा஋या सभोवती वापरले஡या सवஃ

मेखा का஥या஋या होகया. 21 मोशे஋या आୗेनुसार बनिवलेले करारा஋या

िनयमाचे िनवासमंडप यासाठी जी सामु௎ी वापरली गेली, கयांची मोजणी,

अहरोन याजक याचा पु௛ इथामार या஋या नेतृகवाखाली ले౲ां஋या ౱ारे

केली गेली, ती अशी: 22 याहवेहने मोशेला जे सवஃ आୗािपले होते ते

य೸दाह वंशातील ೸राचा पु௛ उरी याचा पु௛ बसालेल याने तयार केले; 23

கया஋याबरोबर दान वंशातील अहीसामाक याचा पु௛ ओहोिलयाब होता;

हा िश஡पकार व कुशल कारागीर, िनळे, जांभळे आिण िकरिमजी रंगाचे

रेशमी ताग यावर भरतकाम करणारा होता. 24 हलेावणी஋या अपஃणातून

पिव௛஥थाना஋या सवஃ कामासाठी वापरलेले सोने हे पिव௛஥थाना஋या

वजनानुसार एकोणतीस तालांत व सातशे तीस शेकेल असे होते.

25 इ௫ाएली समुदायातील जनगणना झाले஡या लोकांपासून आलेली

चांदी पिव௛஥थाना஋या वजनानुसार शंभर तालांत आिण एक हजार

सातशे पंचाह౥र शेकेल होती. 26 जनगणना झालेले वीस वषஃ व கया೸न

अिधक वयाचे सहा लୖ तीन हजार पाचशे पஙनास पुೳष होते—கयाचा

௠கयेक पुೳषाकिरता एक बेका, ஞहणजेच पिव௛஥थाना஋या वजनानुसार
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अधाஃ शेकेल िमळाला होता. 27 शंभर तालांत चांदी पिव௛஥थाना஋या व

पड౯ा஋या ओतीव बैठका तयार करஔयासाठी वापरली; शंभर बैठकांसाठी

शंभर तालांत, ௠கयेकी एका बैठकीसाठी एक तालांत वापरला. 28

खाबां஋या कౢांसाठी, खांबां஋या वरील भागास आवरण देஔयासाठी

व கयां஋या प౛्या बनिवஔयासाठी एक हजार सातशे पंचाह౥र शेकेल

वापरஔयात आले. 29 हलेावणी஋या अपஃणात स౥र तालांत आिण दोन

हजार चारशे शेकेल का஥य होते. 30 கयाचा वापर கयांनी सभामंडपा஋या

௠वेश౱ारा஋या बैठका, का஥याची वेदी व கयाची का஥याची चाळणी

व वेदीवरील उपकरणे बनिवஔयासाठी केला, 31 िनवासमंडपा஋या

अंगणाभोवती व கया஋या ௠वेश౱ारासाठी बैठका आिण िनवासमंडपा஋या

व अंगणा஋या सभोवती मेखा करஔयासाठी கयाचा वापर केला.

39 पिव௛஥थानातील सेवेसाठी கयांनी िनळे, जांभळे व िकरिमजी

रंगा஋या सुताची िवणलेली व஥௛े बनिवली. याहवेहने मोशेला

आୗािप஡या௠माणे अहरोनासाठी सु౪ा கयांनी पिव௛ व஥௛े बनिवली. 2

मग கयांनी एफोद सोஙयाचा, िन஧या, जांभ஧या व िकरिमजी रंगा஋या

सुताचा आिण बारीक कातले஡या रेशमी तागाचा वापर क೴न बनिवला.

3 கयांनी सोने ठोकून கयाचे पातळ प௛े बनिवले आिण िन஧या, जांभ஧या

आिण िकरिमजी रंगा஋या धाஈयात आिण रेशमी ताग कातून—कुशल

कारािगरा஋या हातांनी बनिवले. 4 एफोदासाठी கयांनी दोन खांदेप౛्या

बनिव஡या, ஍या கया஋या दोन कोप஄यांना बांधता येतील अशा जोड஡या.

5 कुशलतेने िवणलेला कमरबंद கया஋यासारखाच होता; एफोदाशी अखंड

असा तो सोஙयाचा, िन஧या, जांभ஧या व िकरिमजी रंगा஋या सुताचा

व कातले஡या रेशमी तागाचा, याहवेहने मोशेला आୗािप஡या௠माणे

तो बनिवला होता. 6 கयांनी गोमेद रகने सोஙया஋या कಋदणात बसिवले

आिण கयावर मु௝ा कोरावी अशी इ௫ाएला஋या पु௛ांची नावे कोरली. 7

मग கयांनी इ௫ाएल஋या पु௛ांचे ஥मारक ஞहणून ती रகने एफोदा஋या दोन

खांदेप౛्यांवर लावली, याहवेहने मोशेला आୗािप஡या௠माणे கयांनी हे

केले. 8 कुशल कारािगरां஋या ह஥तकृतीने கयांनी ऊरपट बनिवला. கयांनी

तो एफोदा௠माणेः सोஙया஋या जरीचा, िन஧या, जांभ஧या व िकरिमजी

रंगांचे सूत व कातले஡या रेशमी तागाचा बनिवला. 9 तो चौकोनी असून

೭हरेी ೭मडलेला होता व கयाची लांबी एक वीत व ೳंदी एक वीत होती.

10 मग கयांनी கयात चार रांगेत मोलवान रகने लावली. पिह஡या रांगेत

लाल, पुதकराज, व मािणक 11 ೭स஄या रांगेत पाचू, नीलमणी व िहरे, 12

ितस஄या रांगेत तृणमणी, सूयஃकांत व प౮राग; 13आिण चौ஖या रांगेत

लसणा, गोमेद व या஥फे. கयांना नୖीकाम केले஡या सोஙया஋या कಋदणात

लावले होते. 14 इ௫ाएला஋या पु௛ातील ௠கयेका஋या नावाने एक अशी

बारा रகने होती. ௠கयेक रகनावर इ௫ाएला஋या बारापैकी एका गो௛ाचे नाव

मु௝े௠माणे कोरले. 15 கयांनी ऊरपटासाठी पीळ घातले஡या दोरी௠माणे

शु౪ सोஙया஋या साख஧या तयार के஡या. 16 கयांनी सोஙयाची दोन कಋदणे

व सोஙया஋या दोन कౢा बनिव஡या, கया दोन कಋदणांम஘ये घालून

ऊरपटा஋या दोஙही टोकास बसिव஡या. 17 கयांनी கया सोஙया஋या दोन

साख஧या ऊरपटा஋या टोकाला असले஡या कౢांम஘ये बसिव஡या, 18

आिण साखळीची ೭सरी दोन टोके सा஋यात घालून एफोदा஋या समोरील

बाजूने கया஋या खांदेप౛ीला जोडले. 19 கयांनी सोஙया஋या दोन कౢा

तयार के஡या व கया ऊरपटा஋या ೭स஄या दोन कोप஄यांना ஞहणजे एफोदा

जवळील आतील बाजू஋या काठाला जोड஡या. 20 मग கयांनी सोஙया஋या

आणखी दोन कౢा बनिव஡या व கया एफोदा஋या खांदेप౛ी஋या खाल஋या

बाजूने समो೴न जोड஡या, एफोदा஋या कमरबंदा஋या अगदी वर असले஡या

काठाला जोड஡या. 21 கयांनी கया ऊरपटा஋या कౢा एफोदा஋या कౢांना

िन஧या दोरीने कमरबंदाला अशा बांधा౲ा की ऊरपट एफोदाव೴न

सरकणार नाही; हे கयांनी याहवेहने मोशेला आୗािप஡या௠माणे केले. 22

கयांनी एफोदाचा झगा संपूणஃ िन஧या कापडाने बनिवला—िवणकाम

करणा஄या஋या कामा௠माणे िवणला. 23 கया஋या मधोमध िचलखता஋या

ग஧या௠माणे கया झஈयाचे तಋड होते. तो फाटू नये ஞहणून கया஋या तಋडाला

गळप౛ी௠माणे गोट होता. 24 கयांनी கया झஈया஋या खाल஋या घे஄यावर

िन஧या, जांभ஧या व िकरिमजी रंगा஋या सुताची व कातले஡या सुताची

डाಭळᎏबे बनिवली. 25 डाಭळᎏबां஋या म஘ये झஈया஋या घेरावर शु౪ सोஙया஋या

घंౝा बनवून लाव஡या. 26 याहवेहने मोशेला आୗािप஡या௠माणे सेवा

करஔयासाठी घालावया஋या झஈया஋या घेरा஋या काठावर घंౝा व डाಭळᎏबे

एक सोडून एक असे आळीपाळीने लावले. 27 यानंतर கयांनी अहरोन व

கयाचे पु௛ यां஋यासाठी रेशमी तागाचे िवणलेले अंगरखे तयार केले.

28 आिण रेशमी तागाचा फेटा व रेशमी तागाची टोपी आिण रेशमी

तागाची अंतवஃ஥௛े केली. 29कातले஡या रेशमी तागाचा आिण िन஧या,

जांभ஧या व िकरिमजी रंगाचे भरतकाम केलेला कमरबंद होता; जसे

याहवेहने मोशेला आୗािपले होते. 30 கयांनी शु౪ सोஙयाची पिव௛

मु௝ेची पाटी बनिवली आिण ित஋यावर मु௝ा कोरावी तसे हे कोरले:

याहवेहसाठी पिव௛. 31 ती जोडता यावी ஞहणून கयांनी ती िन஧या

फेౝाला दोरीने बांधली, जसे याहवेहने मोशेला आୗािपले होते. 32

या௠कारे िनवासमंडप व सभामंडप यांचे काम समाசत झाले. इ௫ाएली

लोकांनी जे काही याहवेहने मोशेला आୗािपले होते கया௠माणेच केले.

33 मग கयांनी िनवासमंडप मोशेकडे आणला: तंबू व கयाचे सवஃ सामान,

கयाचे आकडे, फ஧या, अडसर, खांब व बैठका; 34 मಅ౤ा஋या लाल

रंगवले஡या कातౢांचे आ஋छादन आिण इतर ௠कारचे िटकाऊ चमஃ,

झाकण व கयाचा पडदा; 35करारा஋या िनयमाचा कोश, கयाचे दांडे आिण

௠ायि౳ताचे झाकण; 36 मेज व கयाचे सवஃ सामान आिण समୖतेची

भाकर; 37 शु౪ सोஙयाचे दीप஥तंभ व கया஋या िद౲ांची रांग व கयाची

सवஃ उपकरणे आिण ௠काशासाठी जैतुनाचे तेल; 38 सोஙयाची धूपवेदी,

अिभषेकाचे तेल, सुगंधी धूप व तंबू஋या ௠वेश౱ारासाठी पडदा; 39

का஥याची वेदी व ितची का஥याची जाळी, ितचे दांडे व ितचे सवஃ सािहகय;

गंगाळ व கयाची बैठक; 40अंगणाचे पडदे, खुंౝा व கयां஋या बैठका

आिण अंगणा஋या ௠वेश౱ारासाठी पडदे; दो஄या व अंगणासाठी तंबू஋या

मेखा; िनवासमंडप व सभामंडपा साठी लागणारे सवஃ सािहகय; 41

पिव௛஥थानात सेवा करताना घालावयाची िवणलेली व஥௛े आिण याजक

ஞहणून घालावयाची अहरोन याजकासाठी पिव௛ व஥௛े व கया஋या पु௛ांची
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व஥௛े. 42 याहवेहने मोशेला आୗािप஡या௠माणेच इ௫ाएल लोकांनी सवஃ

कामे केली होती. 43 मोशेने कामाचे परीୖण केले व पािहले की கयांनी

याहवेहने आୗािप஡या௠माणेच केले होते. ஞहणून मोशेने கयांना आशीवाஃद

िदला.

40 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले: 2 “पिह஡या मिहஙया஋या पिह஡या

िदवशी िनवासमंडप, सभामंडप उभा करावा. 3 கयाम஘ये करारा஋या

िनयमाचा कोश ठेवावा आिण कोश पड౯ाने झाकावा. 4 मेज आत

आणून கयावरचे सामान ౲वि஥थत लावावे. मग दीप஥तंभ आत आणावा

व கयाचे िदवे लावावे. 5 करारा஋या िनयमा஋या कोशापुढे सोஙयाची

धूपवेदी ठेवावी आिण िनवासमंडपा஋या ௠वेश౱ाराचा पडदा लावावा.

6 “िनवासमंडपा஋या ௠वेश౱ारापुढे, सभामंडपापुढे होमापஃणाची वेदी

ठेवावी. 7 सभामंडप व वेदी यां஋याम஘ये गंगाळ ठेवून கयात पाणी भरावे.

8 கयाभोवती अंगण करावे आिण கया अंगणा஋या ௠वेश౱ारास पडदा

लावावा. 9 “अिभषेकाचे तेल घेऊन िनवासमंडप व கयातील ௠கयेक

व஥तूवर अिभषेक करावा, ते व கयातील सवஃ सामान वेगळे करावे

ஞहणजे ते पिव௛ होईल. 10 मग होमापஃणाची वेदी व ितची सवஃ पा௛े

यांचा अिभषेक करावा; वेदीला पिव௛ करावे ஞहणजे ती वेदी परमपिव௛

होईल. 11 मग गंगाळ व கया஋या बैठकीस अिभषेक कर व ते समಸपᎏत

कर. 12 “अहरोन व கयाचे पु௛ यांना सभामंडपा஋या ௠वेश౱ाराशी

आणावे व கयांना पाஔयाने धुवावे. 13 मग अहरोनाला पिव௛ व஥௛े

घालावीत. கयाने याजक ஞहणून माझी सेवा करावी, यासाठी கयाला

अिभषेक क೴न पिव௛ करावे. 14 கया஋या पु௛ांना आणून கयांना झगे

घालावे. 15जसा கयां஋या िपகयाला अिभषेक केला, तसाच கयांनाही

अिभषेक करावा, ஞहणजे याजक ஞहणून ते माझी सेवा करतील. கयांचा

हा याजकपणाचा अिभषेक िप౤ान् िप౤ा चालू राहील.” 16 जसे

याहवेहने आୗािपले होते, मोशेने सवஃकाही तसेच केले. 17 ೭स஄या

वषाஃ஋या पिह஡या मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी िनवासमंडपाची उभारणी

करஔयात आली. 18 जे஢हा मोशेने िनवासमंडपाची उभारणी केली, கयाने

बैठका जागेवर लाव஡या, फ஧या उ஝या के஡या, கयात अडसर टाकले व

खांब उभे केले. 19 मग मोशेने िनवासमंडपाव೴न तंबू पसरला आिण

तंबूवर आ஋छादन टाकले, जसे याहवेहने கयाला आୗािपले होते. 20 मग

கयाने करारा஋या िनयमा஋या पाౝा घेत஡या व கया कोशाम஘ये ठेव஡या,

कोशाचे दांडे जोडले व கयावर ௠ायि౳ताचे झाकण लावले. 21 मग

मोशेने कोश िनवासमंडपात आणला आिण पडदे अडकिवले आिण

याहवेहने கयाला आୗािप஡या௠माणे करारा஋या िनयमाचा कोश झाकून

घेतला. 22 मोशेने सभामंडपाम஘ये, िनवासमंडपा஋या उ౥र िदशेला

पड౯ा஋या बाहरे मेज ठेवला 23 व मोशेने கयावर याहवेहसमोर भाकर

ठेवली, जसे याहवेहने கयाला आୗािपले होते. 24 கयाने सभामंडपाम஘ये

मेजासमोर, िनवासमंडपा஋या दिୖण िदशेला दीप஥तंभ ठेवला 25आिण

याहवेहने मोशेला आୗािप஡या௠माणे याहवेहसमोर िदवे लावले. 26

मग मोशेने सभामंडपात, पड౯ा஋या समोर सोஙयाची वेदी ठेवली 27 व

याहवेहने मोशेला आୗािप஡या௠माणे वेदीवर सुगंधी धूप जाळला. 28

मग கयाने िनवासमंडपा஋या ௠वेश౱ाराला पडदे लावले. 29 मग मोशेने

िनवासमंडपा஋या, सभामंडपा஋या ௠वेश౱ाराजवळ होमापஃणाची वेदी

ठेवली व கयावर होमापஃण व अஙनापஃण केले, जसे याहवेहने கयाला

आୗािपले होते. 30 नंतर मोशेने सभामंडप व वेदी यां஋याम஘ये गंगाळ

ठेवले व धुஔयासाठी கयात पाणी भ೴न ठेवले, 31आिण मोशे आिण

अहरोन व अहरोनाचे पु௛ यांनी आपले हात व पाय धुஔयासाठी கया

पाஔयाचा वापर केला. 32 जे஢हा ते सभामंडपात ௠वेश करीत ಫकᎏवा

वेदीजवळ जात, ते஢हा ते आपले हात व पाय धूत असत, जसे याहवेहने

मोशेला आୗािपले होते. 33 मग मोशेने िनवासमंडप व वेदी यां஋याभोवती

अंगण केले आिण अंगणा஋या ௠वेश౱ारात पडदे लावले. अशा௠कारे

मोशेने सवஃ काम पूणஃ केले. 34 मग मेघाने सभामंडप झाकले आिण

याहवेह஋या तेजाने िनवासमंडप भ೴न गेला. 35 मोशे सभामंडपात ௠वेश

क೴ शकत न஢हता कारण கयावर मेघ होता आिण याहवेह஋या तेजाने

िनवासमंडप भ೴न गेला होता. 36 इ௫ाएली लोकां஋या सवஃ ௠वासात,

जे஢हा िनवासमंडपाव೴न मेघ वर जाई ते஢हा ते पुढची वाटचाल करीत

असत; 37 पण मेघ वर गेला नाही, तर तो वर जाईल கया िदवसापयಁत ते

पुढे जात नसत. 38 கयां஋या संपूणஃ ௠वासात िनवासमंडपावर िदवसा

याहवेहचा मेघ, तर रा௛ी கया मेघात अஈनी, असे इ௫ाएलने पािहले.
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लेवीय
1 याहवेहनी मोशेला बोलािवले आिण सभामंडपातून கया஋याशी बोलणे

केले. ते ஞहणाले, 2 “इ௫ाएली लोकांशी बोल आिण கयांना सांग:

‘जे஢हा तुम஋यामधील कोणी याहवेहसाठी अपஃण आणतील, ते஢हा

तुम஋या गुरांमधील ಫकᎏवा कळपातील ௠ाஔयांचे अपஃण आणावे. 3 “‘जर

हे होमापஃण गुरांमधून करावयाचे असेल, तर िनदಌष असलेला नरगो஄हा

तुஞही अपஃण करावा. तुஞही ते सभामंडपा஋या ௠वेश౱ाराजवळ आणावे,

ஞहणजे ते याहवेह౱ारे माஙय केले जाईल. 4 तुஞही तुमचे हात கया

होमापஃणा஋या म஥तकावर ठेवावे आिण ௠ायि౳౥ ஞहणून तुम஋याऐवजी ते

तुम஋यासाठी ஥वीकारले जाईल. 5 तुஞही याहवेहसमोर கया गो஄౽ाचा

वध करावा आिण नंतर अहरोनाचे जे पु௛ याजक आहते, ते கयाचे रౘ

आणतील आिण सभामंडपा஋या ௠वेश౱ाराजवळ असले஡या वेदीभोवती

ಭशᎏपडतील. 6 तुஞही यୗपशूची कातडी काढावी आिण पशूचे कापून

तुकडे करावे. 7अहरोनाचे जे पु௛ याजक आहते, கयांनी वेदीवर अஈनी

ठेवावा आिण अஈनीवर लाकडांची रचना करावी. 8 नंतर अहरोनाचे पु௛

जे याजक आहते கयांनी वेदीवर जळत असले஡या लाकडांवर கया पशूचे

तुकडे, िशर व चरबी यासह ౲वि஥थत रचून ठेवावी. 9 पाय व आतडी

पाஔयाने धुऊन याजकाने கया सग஧यांचे वेदीवर होम करावे. हे होमापஃण

आह,े हे अஙनापஃण आह.े याहवेहला ௠सஙन करणारा सुगंध आह.े 10

“‘जर हे होमापஃण कळपातून आणलेले, मಅढी ಫकᎏवा शेळी असेल तर

तुஞही दोष नसले஡या नराचे अपஃण करावे. 11 तुஞही याहवेहसमोर

वेदी஋या उ౥र िदशेला கया ௠ाஔयाचा वध करावा आिण अहरोनाचे पु௛

जे याजक आहते கयांनी கयाचे रౘ वेदीभोवती ಭशᎏपडावे. 12 मग கया

पशूचे कापून तुकडे करावेत आिण याजकाने िशर व चरबी यासह ते

तुकडे वेदीवरील लाकडांवर ठेवावे. 13 கयाची आतडी आिण पाय तुஞही

पाஔयाने धुऊन உयावीत आिण याजकाने हे सवஃ घेऊन यावे आिण கयांचा

वेदीवर होम करावा. हे होमापஃण आह,े हे अஙनापஃण आह,े हा याहवेहला

௠सஙन करणारा सुगंध आह.े 14 “‘जर याहवेहसाठी पநयांचे होमापஃण

ஞहणून अपஃण असेल तर கयाने पारवा ಫकᎏवा कबुतराची िप஡ले अपஃण

करावी. 15 याजकाने तो पୖी वेदीजवळ आणावा, கयाचे मुंडके मुरगळून

काढावे आिण கयाचे वेदीवर होम करावे; கयाचे रౘ वेदी஋या बाजूला

वा೸ ౯ावे. 16 கयाने கया पநयाची चुनाळ व िपसे काढून वेदी஋या पूवಆस

राख टाकावया஋या जागी फेकून ౯ावी. 17 तो கयाला पंखां஋या मधोमध

फाडेल, கयाचे पूणஃपणे तुकडे करणार नाही आिण नंतर याजक கयाचे

वेदीवरील जळகया लाकडांवर होमापஃण करेल. हे होमापஃण आह,े हे

अஙनापஃण आह,े हा याहवेहला ௠सஙन करणारा सुगंध आह.े

2 “‘जे஢हा कोणी याहवेहला धाஙयापஃण आणत असेल, तर கयांची

अपஃणे उ౥म िपठाची असावीत. கयांनी கयावर जैतुनाचे तेल ओतावे व

கयावर धूप ठेवावा. 2आिण अहरोनाचे पु௛ जे याजक आहते கयां஋याकडे

ते आणावे. याजक मूठभर पीठ आिण तेल घेतील, கयाचबरोबर सवஃ

धूप ஥मरणाचा भाग ஞहणून वेदीवर एक௛ जाळतील, हे अஙनापஃण, हा

याहवेहला ௠सஙन करणारा सुगंध आह.े 3 अஙनापஃणातून रािहलेले धाஙय

अहरोन आिण கया஋या पु௛ांचे असावे; याहवेहला िदले஡या अஙनापஃणाचा

हा परमपिव௛ भाग आह.े 4 “‘जर तुஞही भ౛ीत भाजलेले अஙनापஃण

आणता, तर ते उ౥म िपठाचे असावे: बेखमीर जाड भाकरी आिण

जैतुना஋या तेलात मळले஡या ಫकᎏवा पातळ बेखमीर भाकरी आिण वर

जैतुनाचे तेल लावलेले असे असावे. 5 जर तुमचे अஙनापஃण त౲ावर

भाजलेले असेल तर ते उ౥म िपठापासून तयार केलेले तेलात िमसळलेले

आिण बेखमीर असे असावे. 6 ितचा भुगा करावा आिण கयावर तेल

ओतावे; हे धाஙयापஃण आह.े 7जर तुमचे धाஙयापஃण भांౢात िशजिवलेले

असेल, तर ते उ౥म िपठाचे आिण थोडेसे जैतुनाचे तेल वाप೴न तयार

केलेले असावे. 8 याहवेहला अपஃण करஔयाचे अशा ௠कार஋या व஥तूंनी

बनिवलेले धाஙयापஃण तुஞही याजकास आणून ౯ावे व கयाने ते वेदीवर

ठेवावे. 9 ஥मरणभाग ஞहणून याजक ते अஙनापஃणातून काढून ठेवेल आिण

याहवेहला ௠सஙन करणारे सुवािसक अஙनापஃण ஞहणून वेदीवर கयाचे हवन

करेल. 10अஙनापஃणातून रािहलेले धाஙय अहरोन आिण கया஋या पु௛ांचे

असावे; याहवेहला िदले஡या अஙनापஃणाचा हा परमपिव௛ भाग आह.े 11

“‘याहवेहसाठी आणले जाणारे ௠கयेक अஙनापஃण हे खमीर न घालता

तयार करावे, तुஞही याहवेहसाठी आणले஡या अஙनापஃणात खमीर ಫकᎏवा

मध जाळू नये. 12 तुஞही கयांना ௠थमफळाचे अपஃण ஞहणून याहवेहकडे

आणू शकता, परंतु ते वेदीवर ௠सஙन करणारे सुवािसक अपஃण ஞहणून

क೴ नये. 13 ௠கयेक अपஃण मीठ घालून ೳचकर करावे, कारण तुम஋या

परमे౶राबरोबर झाले஡या कराराचे मीठ तुम஋या अஙनापஃणात असलेच

पािहजे. 14 “‘जर तुஞही याहवेहसाठी ௠थम िपकाचे धाஙयापஃण आणले,

तर नवीन कणसाला िचरडून भाजले஡या दाஔयाचे अपஃण करावे. 15

கयावर जैतुनाचे तेल व धूप ठेवावे; ते धाஙयापஃण आह.े 16 याजकाने கया

िचरडले஡या धाஙयाचा आिण तेलाचा ஥मरणभाग, सवஃ धूपांबरोबर एक௛

जाळावा, याहवेहसाठी अपஃण असे हे एक अஙनापஃण असावे.

3 “‘जर तुमचे अपஃण हे शांகयपஃण असेल आिण तुஞही कळपातील

नर ಫकᎏवा मादी ௠ाஔयाचे अपஃण करीत असाल, तुஞही िनदಌष असा

௠ाणी याहवेहसमोर आणावा. 2 तुஞही तुमचा हात கया अपஃणा஋या

डोஆयावर ठेवावा आिण सभामंडपा஋या ௠वेश౱ारात கयाचा वध करावा.

नंतर अहरोनाचे पु௛ जे याजक आहते, கयांनी वेदी஋या भोवती கयाचे

रౘ ಭशᎏपडावे. 3शांகयपஃणातून तुஞही याहवेहसाठी अஙनापஃण आणावे:

अंतगஃत अवयव आिण கयांना जोडून असलेली सवஃ चरबी, 4 कंबरेजवळ

असले஡या चरबीसह दोஙही गुरदे, काळजाला जोडलेले भाग जे तुஞही

गुर౯ासह काढून टाकाल. 5 नंतर अहरोना஋या पु௛ांनी जळகया लाकडावर

असले஡या होमापஃणावरील वेदीवर கयाचे हवन करावे. हे अஙनापஃण

आह,े हा याहवेहला ௠सஙन करणारा सुगंध आह.े 6 “‘परंतु शांகयपஃणाचे

अपஃण ஞहणून शेरडामಅढरांतील नर ಫकᎏवा मादी यांचे याहवेहला अपஃण

करावयाचे असेल तर तो पशू िनदಌष असावा. 7जर तुஞही कोक஄याचे

अपஃण करीत असाल तर तुஞही ते याहवेहसमोर आणावे, 8 तुमचा हात

கया஋या डोஆयावर ठेवावा आिण सभामंडपा஋या ௠वेश౱ाराजवळ கयाचा
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वध करावा. नंतर अहरोनाचे पु௛ கयाचे रౘ अपஃण ஞहणून वेदी஋या

भोवती ಭशᎏपडतील. 9 शांகयपஃणातून जे अஙनापஃण तुஞही याहवेहसाठी

आणावयाचे ते ह:े கयाची चरबी, पाठी஋या हाडाजवळून कापलेली संपूणஃ

चरबीदार शेपटी, आतील अवयव आिण கयाला जोडून असलेली सवஃ

चरबी, 10 कंबरेजवळ असलेले चरबीसह दोஙही गुरदे आिण जो तुஞही

गुर౯ासह काढून टाकाल तो काळजाचा मोठा भाग. 11 याहवेहसाठी

अஙनापஃण ஞहणून याजक या सवाஃचे वेदीवर हवन करेल. 12 “‘जर तुमचे

अपஃण बोकड असेल, तर तुஞही ते याहवेहसमोर आणावे, 13 तुमचा हात

கया஋या डोஆयावर ठेवावा आिण सभामंडपा஋या ௠वेश౱ाराजवळ கयाचा

वध करावा. नंतर अहरोनाचे पु௛ கयाचे रౘ वेदी஋या भोवती ಭशᎏपडतील.

14 जे काही अपஃण तुஞही याहवेहसाठी अஙनापஃण ஞहणून आणता ते

अशा௠कारे असावे: आतील अवयव आिण आतౢांवरील सवஃ चरबी,

15 कंबरेजवळ असलेले चरबीसह दोஙही गुरदे आिण जो तुஞही गुर౯ासह

काढून टाकाल तो काळजाचा मोठा भाग. 16 याजक கयांचे अஙनापஃण

ஞहणून वेदीवर हवन करतील, हा याहवेहला ௠सஙन करणारा सुगंध

आह.े सवஃ चरबी याहवेहसाठी आह.े 17 “‘भावी िपढीसाठी हे िवधी

सवஃकाळासाठी आहते, िजथे कुठे तुஞही राहाल: तुஞही कोणतीही चरबी

ಫकᎏवा कोणतेही रౘ सेवन क೴ नये.’”

4 याहवेह मोशेला ஞहणाले: 2 “इ௫ाएली लोकांस सांग की जो कोणी

अजाणतेने पाप क೴न याहवेह஋या िनयमानुसार िनिष౪ कृகये करत

असेल, तर கया஋यासाठी हे िनयम आहते.” 3 एखा౯ा अिभिषౘ

याजकाकडून अजाणतेने घडले஡या पापामुळे लोकांवर दोष आला, तर

पापापஃण ஞहणून याहवेहला கयाने एक िनदಌष गो஄हा अपஃण करावा.

4 கयाने तो गो஄हा सभामंडपा஋या दाराशी आणून கया஋या म஥तकावर

आपला हात ठेवावा व याहवेहसमोर கयाचा वध करावा. 5 मग अिभिषౘ

याजकाने கया गो஄౽ाचे थोडे रౘ सभामंडपाम஘ये नेऊन கयात आपली

बोटे बुडवून 6 याजकाने पिव௛஥थान वेगळे करणा஄या पड౯ासमोर

याहवेहपुढे सात वेळा ಭशᎏपडावे. 7 नंतर याजकाने கयातील काही रౘ

घेऊन याहवेहसमोर सभामंडपातील धूपवेदी஋या ಭशᎏगांना लावावे व

गो஄౽ाचे उरलेले सवஃ रౘ கयाने सभामंडपातील दाराशी असले஡या

होमापஃणा஋या वेदी஋या पाय஖याजवळ ओतावे. 8 नंतर पापापஃणा஋या

गो஄౽ाची सवஃ चरबी, ஞहणजे आतౢांवरील चरबी, கयास लागून

असलेली सवஃ चरबी, 9 दोन गुरदे व கयावरील कंबरेजवळची चरबी व

काळीज काढून கयांचे वेदीवर होमापஃण करावे. 10 शांகयपஃणा஋या यୗात

जसे गो஄౽ाचे भाग काढून घेतात तसे ते वेगळे काढून याजकाने கयांचे

होमवेदीवर होम करावे. 11 परंतु கया गो஄౽ाची कातडी आिण கयाचे सवஃ

मांस तसेच डोके आिण पाय, आतील अवयव आिण आतडी, 12 கया

गो஄౽ाचे रािहलेले सवஃ भाग, छावणीबाहरेील िविधपूवஃक ஥व஋छ केले஡या

िठकाणी, राख टाकஔया஋या जागेवर नेऊन लाकडां஋या िव஥तवावर जाळून

टाकावेत. 13जर संपूणஃ इ௫ाएली लोकांकडून अजाणतेने पाप घडले,

आिण याहवेहनी िनिष౪ केले஡यापैकी एखादी गो౸ केली, ते केलेले

जरी समुदायाला माहीत नसेल, पण जे஢हा கयांना கयांची चूक समजून

येईल, 14आिण கयांनी केलेले पाप सवाಁना माहीत होईल, ते஢हा கया

समुदायाने पापापஃण ஞहणून एक गो஄हा आणावा आिण सभामंडपासमोर

अपஃण करावा. 15 ितथे इ௫ाएली समुदायातील पुढा஄यांनी याहवेहसमोर

கयांचे हात கया गो஄౽ा஋या म஥तकावर ठेवावेत, व याहवेहसमोर கया

गो஄౽ाचा वध करावा. 16 नंतर अिभिषౘ याजकाने கया गो஄౽ाचे काही

रౘ सभामंडपात घेऊन जावे. 17 याजकाने கयाची बोटे கयात बुडवून

याहवेहसमोर पड౯ापुढे ते सात वेळा ಭशᎏपडावे. 18 கयातील काही रౘ

घेऊन ते याहवेहपुढे सभामंडपातील वेदी஋या ಭशᎏगांना लावावे व रािहलेले

सवஃ रౘ सभामंडपा஋या ௠वेश౱ाराकडे असले஡या होमापஃणा஋या वेदी஋या

पाय஖याशी ओतावे. 19 கयाने கयावरील सवஃ चरबी काढावी आिण ितचे

वेदीवर होम करावे. 20 पापापஃणा஋या गो஄౽ासंबंधी஋या िवधी௠माणेच

கयाने या गो஄౽ाचेही करावे. अशा ௠कारे याजकाने संपूणஃ समुदायासाठी

௠ायि౳౥ करावे, ஞहणजे கयांची ୖमा होईल. 21 नंतर तो गो஄हा

व஥तीबाहरे काढून, जसा पिहला गो஄हा கयाने जाळून टाकला तसाच हा

गो஄हा जाळून टाकावा. समुदायासाठी हे पापापஃण आह.े 22जे஢हा एखादा

पुढारी अजाणतेने याहवेह, கया஋या परमे౶रा஋या आୗेचा भंग क೴न पाप

करतो व दोषी ठरतो, 23 ஍यावेळी கयाला हे पाप कळून येईल ते஢हा

கयाने एका िनदಌष बोकडाचे अपஃण आणावे. 24 கयाने கया बोकडा஋या

म஥तकावर आपला हात ठेवावा व होमापஃणा஋या ஥थळी கयाचा वध क೴न

तो याहवेहला अपाஃवा. हे கयाचे पापापஃण होय. 25 मग याजकाने கया

पापापஃणातील काही रౘ घेऊन आप஡या बोटाने होमापஃणा஋या वेदी஋या

ಭशᎏगांना ते लावावे व रािहलेले रౘ होमापஃणा஋या वेदी஋या पाय஖याशी

ओतून ౯ावे. 26 शांகयपஃणा஋या अपஃणा஋या यୗपशू஋या चरबी௠माणे या

सवஃ चरबीचा वेदीवर होम करावा. अशा௠कारे पुढा஄या஋या पापाब౩ल,

याजक ௠ायि౳त करेल आिण கयाची ୖमा होईल. 27 समुदायातील

सामाஙय मनुதयाने चुकून पाप केले व याहवेहने िनिष౪ केलेले एखादे

कृகय के஡यामुळे ते दोषी ठरले, 28 पण जे஢हा ते கयां஋या लୖात येईल,

ते஢हा கयांनी आप஡या पापाब౩ल ௠ायि౳ताचे अपஃण ஞहणून एक िनदಌष

शेळी आणावी. 29 கया ౲ౘीने கयाचे हात पापापஃणा஋या म஥तकावर

ठेवावे आिण होमापஃणा஋या ஥थळी ितचा वध करावा. 30 याजकाने

आप஡या बोटांनी काही रౘ घेऊन ते होमापஃणा஋या वेदी஋या ಭशᎏगांना

लावावे व रािहलेले सवஃ रౘ கयाने वेदी஋या पाय஖याशी ओतावे. 31 मग

सवஃ चरबी काढून शांகयपஃणा஋या यୗपशू஋या चरबी௠माणे याजकाने ितचा

याहवेहसाठी सुवािसक ह౲ ஞहणून वेदीवर होम करावा. अशा௠कारे

याजकाने கया ౲ౘीसाठी ௠ायि౳౥ करावे ஞहणजे கयाची ୖमा होईल.

32 जर कोणी पापापஃणासाठी अपஃण ஞहणून एखादे कोक೴ घेऊन येतो,

तर ती एक िनदಌष मादी असावी. 33 होमापஃणा஋या पशूंचा वध करतात

ितथे ितला आणावे, ित஋या म஥तकावर हात ठेवावा आिण पापापஃण

ஞहणून ितचा वध करावा. 34 “नंतर याजकाने पापापஃणा஋या रౘातील

काही रౘ बोटांनी घेऊन ते होमापஃणा஋या वेदी஋या ಭशᎏगांना लावावे, व

रािहलेले सवஃ रౘ वेदी஋या पाय஖याशी ओतून ౯ावे.” 35 शांகयपஃणा஋या

कोकरा஋या चरबीचा उपयोग करतात, तसा या चरबीचा उपयोग करावा.
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याजकाने सवஃ चरबी काढून ितचे वेदीवर याहवेहसमोर होम करावे.

अशा௠कारे याजक கया ౲ౘ��साठी ௠ायि౳त करेल, ஞहणजे கयां஋या

पापांची ୖमा होईल.

5 जर पािहले஡या ಫकᎏवा माहीत झाले஡या गो౸ಂब౩ल साୖ देஔयासाठी

सावஃजिनकिरகया केलेला आरोप जे ऐकतात पण काही बोलत

नाहीत, तर ते पाप करतात, கयांना जबाबदार धरले जाईल. 2 एखादी

౲ౘी अजाणतेने िविधिनयमानुसार अशु౪ ठरिवले஡या व஥तूला ஞहणजेच

खाஔयास िनिष౪ असले஡या ௎ामपशू஋या ಫकᎏवा वनपशू஋या मृत शरीराला,

ಫकᎏवा सरपटणा஄या अशु౪ ௠ाஔया஋या मृत शरीराला ஥पशஃ करेल, तर ती

౲ౘी अशु౪ झाली. िनिष౪ असले஡या मृत शरीराचा ஥पशஃ झाला, हे

கया ౲ౘी஋या लୖात आले, तर ती ౲ౘी दोषी आह.े 3कोणகयाही

௠कार஋या मानवी अशु౪तेस कोणतीही ౲ౘी अजाणतेने ஥पशஃ करेल

आिण ते अशु౪ झाले आहते हे கयांना समजणार नाही, परंतु नंतर கयांना

கयांचा दोष समजून आ஡यास; 4 ಫकᎏवा जर कोणता ౲ౘी अिवचाराने

शपथ घेतो, मग ती शपथ चांगली असो वा वाईट असो, नंतर आपण ती

शपथ अୗानाने घेतली हे கयाला कळून आले, ते஢हा तो दोषी ठरेल. 5

जर कोणाला याची जाणीव होते की ते यापैकी कोणகयाही बाबतीत

दोषी आहते, तर கयाने जे पातक केले ते पातक कबूल करावे, 6आिण

கयांनी केले஡या पापांचा दंड ஞहणून कळपातील एक मादी कोक೴

ಫकᎏवा शेळी याहवेहला पापापஃण अशी करावी; आिण याजकाने கयां஋या

पापाब౩ल ௠ायि౳त करावे. 7 परंतु एखा౯ाला याहवेहला कोक೴ देणे

शஆय नसेल, तर கयाने आप஡या पापांब౩ल दोषापஃण ஞहणून दोन होले

ಫकᎏवा पार౲ाची दोन िप஡ले, एक पापापஃणासाठी व एक होमापஃणासाठी

आणावी. 8 கयाने ती याजकाकडे आणावी आिण याजकाने ௠थम

पापापஃणाचा यୗ करावा. கयाने கया पநयाची मान मुरगळावी, परंतु डोके

मानेपासून वेगळे क೴ नये. 9 नंतर पापापஃणाचे काही रౘ वेदीभोवती

ಭशᎏपडावे. बाकीचे रౘ वेदी஋या पाय஖याशी ओतावे; हे पापापஃण होय.

10 ೭सरा पୖी கयाने िविधपूवஃक होमापஃण ஞहणून अपाஃवा. अशा௠कारे

याजकाने கयां஋यासाठी கयां஋या पापाचे ௠ायि౳౥ करावे, ஞहणजे கयांची

ୖमा होईल. 11 “जर होले ಫकᎏवा पार౲ाची िप஡ले आणஔयाइतकीही

கयाची ऐपत नसेल, तर கयाने एफाचा दहावा भाग उ౥म पीठ आणावे. ते

पापापஃण अस஡यामुळे கयाने ते जैतुना஋या तेलात िमि௩त क೴ नये ಫकᎏवा

கयावर धूपही ठेवू नये. 12 கयाने ते याजकाकडे आणावे आिण याजकाने

கयातील मूठभर पीठ घेऊन संपूणஃ पापापஃणाचे अंशाகमक ௠तीक ஞहणून

याहवेहला इतर अपஃणांचा होम करतात तसे கयाचे वेदीवर होम करावे.

हे கया஋यावतीने पापापஃण होय. 13 अशािरतीने याजकाने கयां஋या

अशा ௠कार஋या कोणகयाही पापांब౩ल ௠ायि౳౥ करावे ஞहणजे கयांची

ୖमा होईल. अஙनापஃणासंबंधी सांिगत஡या௠माणे, पापापஃणाचे उरलेले

पीठ याजकाचे होईल.” 14 याहवेह मोशेला ஞहणाले: 15 “याहवेहशी

अिव౶ासूपणा क೴न கयांची कोणतीही पिव௛ व஥तू चुकून ೮िषत क೴न

कोणी पापी ठरला, तर கयाने दोषापஃण ஞहणून, तू ठरवशील िततஆया

िनवासमंडपातील चांदी஋या शेकेलां஋या ठरले஡या िकमतीचा एक िनदಌष

मಅढा आणावा. 16 पिव௛ व஥तू ೮िषत क೴न கयांनी जे पाप केले கयाची

ते भरपाई करतील. கयांनी भरपाईची रஆकम देऊन वर वीस टஆके

अिधक दंड ౯ावा. கयांनी दोषापஃणाचा एक मಅढा याजकाकडे आणावा

आिण याजक கयां஋यासाठी तो मಅढा अपूஃन ௠ायि౳౥ करेल व கयांची

ୖमा होईल. 17 “अजाणतेने याहवेहने िनिष౪ ठरवलेले एखादे कृகय

के஡याचे पाप कोणाकडून घडले, तरी ते दोषी ठरतील आिण கयाकिरता

ते जबाबदार असतील. 18 கयांनी िनदಌष मಅढा याजकाकडे ஙयावा, तू

ठरवशील तेव౤ा िकमतीचा तो असावा, ஞहणजे याजक तो मಅढा अपूஃन

கयां஋यासाठी ௠ायि౳౥ करेल, आिण अजाणतेने घडले஡या पापाब౩ल

கयांची ୖमा होईल. 19 हे दोषापஃण आह,े याहवेहिवೳ౪ चुकीची गो౸

के஡याने ते दोषी ठरले आहते.”

6 याहवेह मोशेला ஞहणाले: 2 “जर कोणी கया஋या शेजार஋या मनुதयावर

கयाने सोपिवले஡या काही गो౸ीबाबत फसवणूक क೴न ಫकᎏवा கयाची

काळजी न घेता ಫकᎏवा काहीतरी चोरी क೴न ಫकᎏवा கयां஋या शेजा஄याला

फसवून याहवेहिवೳ౪ िव౶ासघात केला असेल, तर तो पाप करतो 3

ಫकᎏवा जर कोणाला हरवलेली व஥तू सापडली आिण கयाब౩ल ते खोटे

बोलतील आिण ित஋यािवषयी खोटी शपथ वाहतील ಫकᎏवा जर लोकांनी

केले஡या अशा पापाब౩ल ते खोटे बोलतील, 4अशा कोणகयाही ௠कारे

जर ते पाप करतील आिण கयां஋या पापांची கयांना जाणीव होईल, ते஢हा

கयांनी ती चोरलेली व஥तू ಫकᎏवा बळजबरीने जे घेतले असेल ते ಫकᎏवा जे

काही கयां஋यावर सोपिवलेले असेल ಫकᎏवा हरवलेली संप౥ी सापड஡यास

ती परत करावी— 5 ಫकᎏवा अशा कोणகयाही गो౸ीब౩ल கयांनी खोटी

शपथ घेतली असेल तर, ஍या िदवशी दोषापஃण आणतील, கयाच िदवशी

கयांनी கयां஋या गुங౽ाब౩ल वीस टஆके अिधक दंड ஞहणून கया व஥तू஋या

मालकाला ౯ावा. 6आिण दंड ஞहणून கयांनी याजकाकडे, ஞहणजेच

याहवेहसाठी, कळपातून एक िनदಌष व योஈय िकमतीचा एक मಅढा

दोषापஃण ஞहणून आणावा. 7 या௠कारे கयां஋यासाठी याजक याहवेहसमोर

௠ायि౳त करेल आिण ஍या गो౸ಂमुळे ते दोषी झाले असतील, கयाब౩ल

கयांना ୖमा केली जाईल.” 8याहवेह मोशेला ஞहणाले, 9 “अहरोन आिण

கया஋या पु௛ांना अशी आୗा कर, होमापஃणासाठी पाळावयाचे िनयम हे

आहते: होमापஃण रा௛भर वेदीवर ठेवून ते सकाळपयಁत रा೸ ౯ावे आिण

கया वेदीवरील अஈनी जळत ठेवावा. 10 नंतर याजकाने கयाची तागिमि௩त

व஥௛े, கयाचबरोबर கयाची अंतवஃ஥௛े अंगावर घालावी आिण वेदीवरील

अஈनीत भ஥म झालेली होमापஃणाची राख काढावी आिण ती वेदी஋या

बाजूला ठेवावी. 11 मग கयाने आपली व஥௛े बदलून, ೭सरी व஥௛े घालावी

आिण ती राख छावणीबाहरेील िविधपूवஃक ஥व஋छ केले஡या िठकाणी

ஙयावी. 12 वेदीवरील अஈनी सतत पेटलेला ठेवावा, तो िवझू देऊ नये. तो

पेटलेला ठेवஔयासाठी याजकाने रोज सकाळी वेदीवर लाकडे ठेवावी व

கयावर होमबली रचून शांகयपஃणा஋या अपஃणा஋या चरबीचे हवन करावे. 13

वेदीवरील अஈनी सतत पेटलेला ठेवावा; तो कधीही िवझू देऊ नये. 14

“अஙनापஃणासंबंधी िनयम आहते ते ह:े अहरोना஋या पु௛ांनी याहवेहसमोर

वेदीपुढे अपஃण करावे. 15 मग याजकांनी सुगंधी मसाले व जैतुनाचे
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तेल व धूप உयावा आिण मळलेला अஙनापஃणातील मूठभर सपीठ உयावे

व संपूणஃ अपஃणाचा ஥मरणभाग ஞहणून वेदीवर கयाचे हवन करावे. हा

याहवेहला ௠सஙन करणारा सुगंध असेल. 16 उवஃिरत भाग अहरोन आिण

கयाचे पु௛ खातील, परंतु கयांनी ते खमीर न घालता पिव௛஥थानात खावे;

கयांनी ते सभामंडपा஋या अंगणात खावे. 17 तो खिमरासह भाजू नये.

मला अಸपᎏले஡या होमापஃणाचा हा भाग मी माஎया अपஃणातून याजकांना

கयांचा वाटा ஞहणून िदला आह.े दोषापஃण व पापापஃण கया௠माणेच हे

देखील परमपिव௛ आह.े 18अहरोना஋या संतानांतील फౘ पुೳषांनी ते

खावे आिण याहवेहला अಸपᎏलेला अஙनापஃणाचा हा भाग கयां஋यासाठी

िप౤ान् िप౤ा कायमचा वाटा राहावा. जे कोणी यास ஥पशஃ करतील, ते

पिव௛ गणले जातील.” 19 याहवेह मोशेला हे देखील ஞहणाले, 20 “஍या

िदवशी अहरोन व கया஋या पु௛ांचा याजकीय सेवेसाठी अिभषेक होईल,

கया िदवशी கयांनी एफाचा दहावा िह஥सा उ౥म सपीठ, अधಆ सकाळी

व अधಆ सायंकाळी, अஙनापஃण ஞहणून नेमाने याहवेहला अपाஃवे. 21 ते

अஙनापஃण त౲ावर तेलात चांगले परतावे आिण मग याहवेहला अपஃण

ஞहणून आणावे, कारण हा याहवेहला ௠सஙन करणारा सुगंध असे अपஃण

आह.े 22 கया஋या पु௛ांपैकी जो पु௛ கया஋या जागी अिभिषౘ याजक

ஞहणून िनयुౘ होईल तो ते तयार करेल. याहवेहचा हा वाटा सवஃकाळचा

आहे आिण तो पूणஃपणे जाळून टाकावा. 23 याजकाचे ௠கयेक धाஙयापஃण

पूणஃपणे जाळून टाकले जाईल; ते खाऊ नये.” 24 याहवेह मोशेला

ஞहणाले, 25 “अहरोन व கया஋या पु௛ांना सांग, पापापஃणासंबंधी िनयम हे

आहते: ஍या ஥थळी होमापஃणा஋या पशूंचा वध करतात கयाच ஥थळी या

पापापஃणा஋या पशूचाही याहवेहसमोर वध करावा. हे परमपिव௛ आह.े

26 ஍या याजकाने हा पापापஃणिवधी केला असेल, கयाने सभामंडपा஋या

अंगणात पिव௛஥थानात ते खावे. 27 जे काही या मांसाला ஥पशஃ करेल ते

पिव௛ होईल आिण जर काही रౘ व஥௛ावर उडाले असेल, तर ते तुஞही

पिव௛஥थानी धुवावे. 28 ஍या माती஋या पा௛ात मांस िशजिवले असेल, ते

पा௛ फोडून टाकावे पण तांஜया஋या पा௛ात िशजिवले असेल; तर ते पा௛

घासून पाஔयाने धुवावे. 29 याजकीय घराஔयातील कोणीही पुೳष ते

खाऊ शकतात; ते परमपिव௛ आह.े 30 परंतु कोणतेही पापापஃण, ஍याचे

रౘ पिव௛஥थानात ௠ायि౳౥ करஔयासाठी सभामंडपात आणले जाते ते

खाऊ नये; ते जाळून टाकावे.”

7 “दोषापஃण जे परमपिव௛ आहे கयासंबंधी जे िनयम आहते ते

ह:े 2 ஍या ஥थळी होमापஃणाचे यୗपशू मारले जातात, கयाच

िनधाஃिरत ஥थळी दोषापஃणा஋या यୗपशूचा वध करावा आिण கयाचे रౘ

वेदीभोवती ಭशᎏपडावे. 3 मग याजकाने கयाची सवஃ चरबी: चरबीदार

शेपूट, आतౢावरील चरबी, 4 कंबरेजवळील चरबीसह दोஙही गुरदे,

काळजाला जोडलेले भाग तुஞही गुर౯ासह काढून टाकावे. 5 आिण

याजकाने या सवाಁचे याहवेहला अஙनापஃण ஞहणून वेदीवर हवन करावे. हे

दोषापஃण होय. 6 याजकवगाஃतील ௠கयेक पुೳषाला हा बली खाஔयाचा

अिधकार असून கयांनी तो बली पिव௛஥थानातच बसून खावा; कारण हे

परमपिव௛ आह.े 7 “पापापஃणासारखेच दोषापஃण आह;े கया दोघांचे

िनयम सारखेच आहते. अಸपᎏलेला हा बली ௠ायि౳౥िवधी करणा஄या

याजका஋याच अिधकाराचा होईल. 8जो याजक एखा౯ा मनुதया஋या

वतीने होमापஃण करेल, கया अपஃण पशू஋या कातडीवर கया याजकाचाच

हஆक असेल. 9 भाजले஡या ಫकᎏवा िशजिवले஡या ಫकᎏवा तळले஡या

௠கयेक अஙनधाஙयाचे अपஃण, िवधी करणा஄या याजकाचे होईल, 10

अஙनधाஙयाचे ௠கयेक अपஃण, जैतुना஋या तेलात िम௩ण केलेली ಫकᎏवा

कोरडी, अहरोना஋या सवஃ पु௛ां஋या सामूिहक मालकीची आहते.” 11

“याहवेहसाठी कोणाला शांகयपஃणाचा यୗ करावयाचा असेल तर கयाचा

िवधी असा: 12 “उपकार஥तुती ஞहणून केले஡या शांகयपஃणात तेल

लावले஡या बेखमीर जाड भाकरी, बेखमीर व व೴न तेल लावले஡या

पातळ पापౢा, नीट मळले஡या व तेल िमसळले஡या उ౥म िपठा஋या

जाड भाकरी असा౲ात. 13 उपकार஥तुती஋या या शांகयपஃणासह खमीर

घालून केले஡या जाड भाकर��चेही अपஃण करावे. 14 या अपஃणातील

काही भाग संपूणஃ अपஃणाचे अंशाகमक ௠तीक ஞहणून ௠கयेक ௠कारची

भाकर वेदीपुढे याहवेहला अपஃण करावी, ஞहणजे याजक जो वेदीवर

शांகयपஃणाचे रౘ ಭशᎏपडतो கया याजकाचाच கयावर हஆक असेल.

15 उपकार஥तुती किरता अಸपᎏले஡या शांகयपஃणातील यୗबलीचे मांस

अपஃण के஡या िदवशीच खावे; सकाळपयಁत கयातील काही िश஡लक ठेऊ

नये. 16 “परंतु यୗबलीचे अपஃण नवसाचे अथवा ஥वैि஋छक असेल,

तर अपஃणातील भाग கया िदवशीच खावे, पण उरलेले भाग ೭स஄या

िदवशी खाஔयास हरकत नाही. 17 अपஃणातील काही मांस ितस஄या

िदवसापयಁत िश஡लक रािहले असेल तर ते अஈनीत जाळून टाकावे. 18

शांகयपஃणा஋या मांसापैकी काही मांस ितस஄या िदवशी खा஡ले, तर ஍याने

ते अपஃण केले असेल கयाला ஥वीकारले जाणार नाही. கयाचे கयांना

काहीच ௩ेय िमळणार नाही, कारण ते अशु౪ झाले आह;े கयापैकी

काहीही खाणारा ౲ౘी जबाबदार धरला जाईल. 19 “‘஍या मांसाचा

஥पशஃ एखा౯ा िविधिनयमानुसार अपिव௛ व஥तूला झा஡यास ते खाऊ

नये; ते जाळून टाकावे. ೭सरे मांस जो कोणी िविधपूवஃक शु౪ आह,े तो ते

खाऊ शकतो. 20 परंतु जर कोणी िविधिनयमानुसार अशु౪ असताना

शांகयपஃणातील कोणतेही मांस जे याहवेहचे आहे ते खाईल, तर கयांना

கयां஋या लोकांमधून काढून टाकावे. 21जर कोणी िविधिनयमांनुसार

अशु౪ व஥तूला ஥पशஃ करेल—मानवासंबंधीची अशु౪ता ಫकᎏवा अशु౪

पशू वा सरपटणा஄या अशु౪ पशूला ஥पशஃ करेल व नंतर याहवेहस

अಸपᎏत शांகयपஃणाचे सेवन करेल, கयाचा लोकातून उ஋छेद ஢हावा.’” 22

याहवेह मोशेला ஞहणाले, 23 “इ௫ाएली लोकांस सांग: तुஞही बैलांची,

मಅढरांची ಫकᎏवा शे஧यांची चरबी खाऊ नये. 24 मेले஡या ௠ाஔयाची

चरबी ಫकᎏवा ಫहᎏ஥௛ ౶ापदाने फाडले஡या ௠ाஔयाची चरबी सापडली तर

ती इतर कामासाठी वापरता येईल, परंतु तुஞही ती खाऊ नये. 25

याहवेहला केले஡या होमापஃणातील चरबी जो कोणी खाईल, கयाचा

கयां஋या लोकातून उ஋छेद ஢हावा. 26 िजथे कुठे तुஞही राहाल, पशूचे ಫकᎏवा

पநया஋या रౘाचे के஢हाही सेवन क೴ नये. 27 जो कोणी ते खाईल,

கयाचा கयां஋या लोकातून उ஋छेद ஢हावा.” 28 याहवेह मोशेला ஞहणाले,
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29 इ௫ाएली लोकांस सांग: जो कोणी याहवेहसाठी शांகयपஃण आणेल,

கयाने கयाचा काही भाग याहवेहला अपஃणासाठी वेगळा आणावा. 30

கयाने तो ஥वह஥ते याहवेहस अपஃण करावा. चरबी व ऊर यांचे अपஃण

आणून वेदीसमोर ओवाळले जाऊन ते याहवेहला ओवाळणीचे अपஃण

करावे. 31 मग याजक चरबीचे वेदीवर हवन करेल, पण ऊर अहरोन व

கया஋या पु௛ांचे होईल. 32 तू கयाची उजवी मांडी शांகयपஃणाचा भाग

ஞहणून याजकास ౯ावी. 33अहरोना஋या पु௛ांपैकी जो शांகयपஃणातील

रౘ व चरबी अपஃण करेल, கयाला கयाचा वाटा ஞहणून उजवी मांडी

देஔयात यावी. 34कारण ओवाळणीचा ऊर आिण समपஃणाची मांडी

ही इ௫ाएली लोकांतफಆ याजक अहरोन आिण கया஋या पु௛ांना िदली

आहते. शांகयपஃणाचा हा भाग கयांचा सवஃकाळचा वाटा ஞहणून देஔयात

यावा. 35 होमापஃणातील हा भाग याहवेहची सेवा करஔयासाठी नेमले஡या

सवஃ याजकांना, ஞहणजेच अहरोन व கया஋या पु௛ांना िदला पािहजे. 36

कारण याहवेहनी கयांचा अिभषेक केला, கयाच िदवशी கयांनी इ௫ाएली

लोकांना आୗा िदली की, கयांनी हा सवஃकाळचा वाटा கया वंशाला

िप౤ान् िप౤ा ౯ावा. 37 होमापஃण, अஙनापஃण, पापापஃण, दोषापஃण,

याजकां஋या अिभषेकाचे अपஃण व शांகयपஃण यां஋या िवधीसंबंधीचे हे

िनयम आहते. 38 याहवेहनी हे िनयम सीनाय पवஃतावर मोशेला िदले.

सीनाय஋या रानात इ௫ाएली लोकांना याहवेह௠ीகयथஃ कोणती अपஃणे

आणावी ஞहणून मोशेला हे िनयम देஔयात आले.

8 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “अहरोन आिण கया஋या पु௛ांना,

கयांची व஥௛े, अिभषेकाचे तेल, पापापஃणासाठी एक गो஄हा, दोन

मಅढे आिण टोपलीभर बेखमीर भाकरी घेऊन ये, 3 आिण सवஃ

लोकांना सभामंडपा஋या ௠वेश౱ाराजवळ एक௛ कर.” 4 याहवेहने

आୗा िद஡या௠माणे मोशेने केले आिण सवஃ लोक सभामंडपा஋या

௠वेश౱ाराजवळ एक௛ जमले. 5 ते஢हा मोशेने सवஃ लोकांना ஞहटले,

“याहवेहने जे करஔयास आୗा िदली आह,े ते हचे आह.े” 6 नंतर मोशेने

अहरोन आिण கया஋या पु௛ांना पुढे आणले आिण கयांना पाஔयाने आंघोळ

घातली. 7 கयाने अहरोनास अंगरखा घातला, कंबरप౛ा कसला, झगा

घातला, झஈयावर एफोद घातले, एफोदावर सुशोिभत केलेला कमरबंद

கया஋या सभोवती बांधला. 8 नंतर கयाने अहरोनाला ऊर஥௛ाण घातले व

கयात उरीम व थुஞमीम ठेवले. 9 नंतर கया஋या डोஆयावर फेटा बांधला.

கया फेౝा஋या पुढील भागी सोஙयाची एक प౛ी ஞहणजे पिव௛ मु௝ा

जोडली, याहवेहने मोशेला आୗा िद஡यानुसार கयाने हे केले. 10 मग

मोशेने अिभषेकाचे तेल घेऊन, िनवासमंडप व கयातील जे सवஃकाही होते,

கयांना अिभषेक क೴न ती पिव௛ केली. 11काही तेल கयाने वेदीवर सात

वेळा ಭशᎏपडले; वेदी आिण கयावरील सवஃ उपकरणे, हात धुஔयाचे भांडे व

கयाची बैठक पिव௛ करஔयासाठी கयाने ते तेल கयां஋यावरही ಭशᎏपडले.

12 मग கयाने अिभषेकाचे थोडे तेल अहरोना஋या डोஆयावर ओतून கयाला

पिव௛ केले. 13 मग मोशेने अहरोना஋या पु௛ांना पुढे आणले, கयांना

झगे घातले, कमरप౛े कसले व फेटे बांधले, याहवेहने मोशेला आୗा

िद஡यानुसार கयाने हे केले. 14 मग मोशेने पापापஃणा஋या यୗबलीसाठी

एक गो஄हा आणला आिण अहरोन व கया஋या पु௛ांनी கया गो஄౽ा஋या

डोஆयावर आपले हात ठेवले. 15 मग मोशेने கया गो஄౽ाचा वध केला

आिण वेदी पिव௛ करஔयासाठी கया गो஄౽ाचे रౘ वेदी व ितची चारही

ಭशᎏगे यांना आप஡या बोटांनी लावले. िश஡लक रािहलेले रౘ वेदी஋या

पाय஖याशी ओतले. अशा௠कारे वेदीसाठी ௠ायि౳౥ क೴न கयाने वेदी

पिव௛ केली. 16 मोशेने आतౢांवरील सवஃ चरबी, काळजावरील लांब

पाळ, दोஙही गुरदे काढून घेऊन ितचे वेदीवर हवन केले. 17 याहवेहने

आୗा िद஡या௠माणे मोशेने गो஄हा, கयाची कातडी, கयाचे मांस आिण

आतडी छावणीबाहरे नेऊन जाळून टाकले. 18 नंतर கयाने होमापஃणासाठी

एक मಅढा घेतला आिण अहरोन व கया஋या पु௛ांनी கया஋या डोஆयावर

आपले हात ठेवले. 19 नंतर मोशेने கयाचा वध केला आिण கया मಅ౤ाचे

रౘ वेदीभोवती ಭशᎏपडले. 20 मग मोशेने तो मಅढा कापून கयाचे तुकडे

केले आिण கया तुकౢांसह डोके व चरबी यांचा होम केला. 21 கयाची

आतडी व खूर पाஔयाने धुऊन கयाने संपूणஃ मಅ౤ाचे वेदीवर होम केले. हे

होमापஃण आह.े ते सुवािसक असे, याहवेहसाठी सादर केलेले अஙनापஃण

आह,े जसे याहवेहने मोशेला आୗा केली होती. 22 मग मोशेने ೭सरा

मಅढा, अथाஃत् समपஃणाचा मಅढा घेतला व अहरोन व கया஋या पु௛ांनी

मಅ౤ा஋या डोஆयावर आपले हात ठेवले. 23 मग मोशेने கयाचा वध केला

व கयाचे काही रౘ घेऊन ते अहरोना஋या उज౲ा काना஋या पाळीला व

उज౲ा हाता஋या व उज౲ा पाया஋या अंग౟ांना लावले. 24 नंतर मोशेने

काही रౘ अहरोना஋या पु௛ां஋या उज౲ा काना஋या पा஧यांना व उज౲ा

हाता஋या आिण उज౲ा पाया஋या अंग౟ांना लावले. उवஃिरत सवஃ रౘ

கयाने वेदीभोवती ಭशᎏपडले. 25 मग கयाने सवஃ चरबी आिण चरबीदार

शेपूट, आतౢांवरील चरबी, चरबीसह दोஙही गुरदे, काळजाची लांब

पाळ व उजवी मांडी ही घेतली. 26आिण बेखमीर भाकरीची टोपली, जी

याहवेहसमोर होती கयातून கयाने एक जाड भाकर, जैतुना஋या तेलात

मळलेली एक जाड भाकर आिण एक पातळ भाकर घेतली, आिण

கयाने ते सवஃ चरबी஋या भागावर आिण उज౲ा मांडीवर ठेवले. 27

கयाने हे सवஃ अहरोन व கया஋या पु௛ां஋या हातांवर ठेवले आिण கयांनी ते

याहवेहसमोर हलेावणीचे अपஃण घेऊन கयाची ओवाळणी केली. 28 नंतर

मोशेने ते सवஃ கयां஋या हातातून घेतले आिण ते वेदीवर होमापஃणासिहत

समपஃणाचे अपஃण ஞहणून सादर केले, हा याहवेहला सुवास ஞहणून

अಸपᎏलेले अஙनापஃण होते. 29 मग मोशेने मಅ౤ा஋या उराचा भाग घेतला, हा

समपஃणा஋या गो஄౽ाचा கयाचा ஥वतःचा वाटा होता, तो கयाने ओवाळणीचे

अपஃण ஞहणून याहवेहसमोर ओवाळले. याहवेहने िदले஡या आୗे௠माणे

मोशेने हे केले. 30 नंतर मोशेने अिभषेकाचे थोडे तेल व वेदीवरील

थोडे रౘ घेऊन अहरोन व கया஋या व஥௛ावर आिण கया஋या पु௛ांवर

व கयां஋या व஥௛ांवर ಭशᎏपडले. अशािरतीने मोशेने अहरोन व கयाचे

पु௛ यांना याहवेह஋या सेवेसाठी पिव௛ केले. 31 मग मोशे, अहरोन व

கया஋या पु௛ांना ஞहणाला, “मी तुஞहाला आୗा िदली होती கया௠माणे,

सभामंडपा஋या ௠वेश౱ारात मांस िशजवा व ते मांस टोपलीतील समಸपᎏत

भाकरीसह खावे. 32 उरलेले मांस व भाकरी मा௛ अஈनीत जाळून टाका.
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33 मग सात िदवस पूणஃ होईपयಁत तुஞही सभामंडपा஋या ౱ाराबाहरे जाऊ

नका, कारण तुमचा समपஃणिवधी सात िदवसाचा आह.े 34आज जो

िवधी करஔयात आला तो तुम஋या ௠ायि౳౥ासाठी याहवेहने िदले஡या

आୗे௠माणे करஔयात आला. 35 िशवाय, सात िदवस सभामंडपा஋या

௠वेश౱ाराजवळ रा௛ंिदवस रा೸न, याहवेहने िदले஡या आୗेचे पालन

के஡याने तुஞही मरणार नाही, कारण मला अशी आୗा देஔयात आली

आह.े” 36 ते஢हा अहरोन आिण கया஋या पु௛ांनी ते सवஃकाही केले जे

करஔयाची आୗा याहवेहनी मोशे౱ारे கयांना िदली होती.

9आठ౲ा िदवशी मोशेने अहरोन आिण கयाचे पु௛ व इ௫ाएल஋या

पुढा஄यांना बोलािवले. 2 तो अहरोनाला ஞहणाला, “तुஎया

पापापஃणासाठी ౲ंग नसलेला एक गो஄हा व होमापஃणासाठी ౲ंग नसलेला

एक मಅढा घेऊन याहवेहसमोर अपஃण कर. 3 मग इ௫ाएली लोकांना सांग:

तुஞही तुम஋या पापापஃणासाठी एक बोकड व होमापஃणासाठी एक गो஄हा व

एक कोक೴ िनवडून உयावे. ही दोஙही एका वषाಁची असून ౲ंग नसलेली

असावीत, 4आिण याहवेहसमोर शांகयपஃणाचे बली ஞहणून एक गो஄हा

आिण एक मಅढा व अஙनापஃणासाठी तेल िमसळलेले अஙनबली आणावे.

कारण याहवेह आज तुஞहाला दशஃन देणार आहते.” 5 ஞहणून मोशेने

िदले஡या आୗे௠माणे लोकांनी सभामंडपापुढे सवஃकाही आणले आिण

संपूणஃ मंडळी याहवेहसमोर येऊन उभी रािहली. 6 ते஢हा मोशे ஞहणाला,

“हे करஔयाची आୗा तुஞहाला याहवेहनी िदली आह,े जेणेक೴न याहवेहचे

गौरव तुஞहाला ௠कट ஢हावे.” 7 मोशेने अहरोनाला सांिगतले, “वेदीजवळ

ये आिण तुझे पापापஃण आिण तुझे होमापஃण यांचे अपஃण कर आिण

஥वतःसाठी आिण लोकांसाठी ௠ायि౳౥ कर; लोकांसाठी बलीचे अपஃण

कर आिण கयां஋यासाठी ௠ायि౳౥ कर, याहवेहने आୗा िदली கया௠माणे

ते कर.” 8 ते஢हा अहरोन वेदीजवळ गेला आिण கयाने ஥वतः஋या

पापासाठी गो஄౽ाचा वध केला. 9 मग अहरोनाचे पु௛ கया गो஄౽ाचे रౘ

घेऊन கया஋याकडे आले आिण अहरोनाने आपले बोट रౘात बुडवून ते

वेदी஋या ಭशᎏगांना लावले; उवஃिरत रౘ கयाने वेदी஋या पाय஖याशी ओतून

िदले. 10 याहवेहनी मोशेला आୗा िद஡या௠माणे अहरोनाने पापापஃणाची

चरबी, गुरदे व काळजावरील चरबीचा पडदा यांचा वेदीवर होम केला.

11कातडे व मांस मा௛ கयाने व஥तीबाहरे नेऊन अஈनीत जाळले. 12

मग अहरोनाने ஥वतः஋या होमबलीचा वध केला आिण கया बलीचे रౘ

கया஋या पु௛ांनी கयाला सोपवून िदले व கयाने ते वेदीभोवती ಭशᎏपडले. 13

मग கयांनी கया होमबलीचे तुकडे केले व ते तुकडे िशरासह अहरोनाकडे

िदले आिण अहरोनाने கया ௠கयेक भागाचा वेदीवर होम केला. 14 கयाने

आतडी व पाय धुऊन वेदीवरील होमापஃणासह கयांचा होम केला. 15

मग लोकांनी आणलेली अपஃणे अहरोनाने अपஃण केली. लोकांसाठी

पापापஃण ஞहणून आणले஡या पापबली஋या बोकडाचा जसा वध केला,

तसाच या बोकडाचाही वध केला. 16 नंतर கयाने होमापஃण आणले

आिण सूचना िद஡या௠माणे கयाचे अपஃण केले. 17 मग கयाने सकाळ஋या

होमापஃणाबरोबर अஙनापஃणही सादर केले व கयातील मूठभर धाஙय वेदीवर

जाळून टाकले. 18 यानंतर अहरोनाने लोकां஋या शांகयपஃणा஋या गो஄౽ाचा

आिण मಅ౤ांचा वध केला आिण கया஋या पु௛ांनी கयाला रౘ सोपिवले

आिण கयाने ते वेदी஋या सभोवार ಭशᎏपडले. 19 परंतु கयाने गो஄౽ाची व

मಅ౤ाची चरबी, ஞहणजे चरबीदार शेपूट, आतౢांवरील चरबी, गुरदे

आिण काळजावरील चरबीचा पडदा 20 கया बलಂ஋या उरांवर ठेवली,

मग अहरोनाने கया सवाಁचा वेदीवर होम केला. 21 मोशे஋या आୗे௠माणे

अहरोनाने ऊर व उजवी मांडी यांचे याहवेहसमोर ओवाळणीचे अपஃण

केले. 22 मग अहरोनाने आपले हात लोकांकडे उभा೴न கयांना आशीवाஃद

िदला आिण िजथे கयाने पापापஃण, होमापஃण व शांகयपஃण वािहले होते

ितथून उत೴न तो खाली आला. 23 नंतर मोशे व अहरोन सभामंडपात

गेले. ते परत बाहरे आले, ते஢हा கयांनी लोकांना आशीवाஃद िदला आिण

याहवेहचे वैभव सवाಁना ௠कट झाले. 24 याहवेहपासून अஈनी येऊन கयाने

वेदीवरील होमापஃण व चरबीही भ஥म केली. जे஢हा लोकांनी ते पािहले

ते஢हा கयांनी मो౟ा आवाजाने जयजयकार केला आिण जिमनीवर

लोटांगण घातले.

10 अहरोनाचे पु௛ नादाब व अबी೸ यांनी आपआप஡या धुपाटஔयात

अஈनी भ೴न, கयावर धूप ठेवून तो अनािधकृत अஈनी याहवेहसमोर

नेला, जे याहवेह஋या आୗेिवೳ౪ होते. 2 ஞहणून याहवेहकडून अஈनी

िनघाला आिण கयाने கयांना भ஥म केले आिण ते याहवेहसमोर मरण

पावले. 3 ते஢हा मोशे अहरोनास ஞहणाला, “याहवेहने जे सांिगतले ते

असे: “‘जे माஎयाजवळ येतात கयांना मी दाखवेन की मी पिव௛ आह;े

सवஃ लोकांसमୖ माझे गौरव होईल.’” यावर अहरोन शांत रािहला. 4

मग मोशेने अहरोनाचा चुलता उ஍जीएलाचे पु௛ िमशाएल व एलसाफान

यांना बोलावून सांिगतले, “तुஞही इकडे या आिण पिव௛ ஥थानासमोरील

तुम஋या भावांची शरीरे उचलून छावणीबाहरे ஙया.” 5 ते஢हा मोशेने आୗा

के஡या௠माणे கयांनी जाऊन ती उचलली आिण கयां஋या अंगरஇयांसह ती

बाहरे नेली. 6 मग मोशे अहरोन व கयाचे पु௛ एलअज़ार व इथामार

यांना ஞहणाला, “तुमचे केस न ಫवᎏचरलेले असे मोकळे सोडू नका व

तुमची व஥௛े कधी फाडू नका, नाहीतर तुஞही मराल आिण याहवेह तुஞहा

सवஃ समुदायावर रागावतील. परंतु तुमचे नातेवाईक, सवஃ इ௫ाएली

लोक याहवेहनी अஈनीने नाश केले஡या लोकांब౩ल शोक करतील.

7 सभामंडपाचे ௠वेश౱ार सोडू नका, नाही तर तुஞही मराल, कारण

याहवेह஋या अिभषेकाचे तेल तुஞहावर आह.े” ते஢हा கयांनी मोशे஋या

आୗे௠माणे केले. 8 मग याहवेहने अहरोनाला आୗा िदली, 9 “तू

सभामंडपात जाशील ते஢हा ௝ाୖारस ಫकᎏवा कोणतेही आंबवलेले पेय

िपऊन ितथे जाऊ नकोस, नाहीतर तू मरशील. हा िनयम तुஎया पु௛ांना व

கयां஋या पु௛ पौ௛ांना िप౤ान् िप౤ा लागू आह,े 10 यासाठी की पिव௛

व अपिव௛, शु౪ व अशु౪ यातील भेद तुला कळेल. 11आिण याहवेहने

मोशे౱ारे िदले஡या आୗांचे िशୖण इ௫ाएली लोकांना देणे हे तुमचे कतஃ౲

राहील.” 12अहरोन आिण கयाचे िजवंत रािहलेले पु௛ एलअज़ार आिण

इथामारला मोशे ஞहणाला, “खिमरािशवाय तयार केले஡या अஙनापஃणातून

उरलेले धाஙयापஃण घेऊन याहवेहला अपஃण करा आिण ते तुஞही वेदीजवळ

बसून खावे, कारण ते परमपिव௛ आह.े 13 ते तुஞही पिव௛஥थानी बसून
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खावे, कारण याहवेहला अपஃण केले஡या यୗपशूचा तो भाग तुम஋यासाठी

व तुम஋या मुलांसाठी ठरलेला वाटा आह;े कारण मला तशी आୗा

देஔयात आली आह.े 14 परंतु अपஃण केलेला ऊर व समಸपᎏत केलेली

मांडी मा௛ तुஞही कोणகयाही िविधिनयमानुसार शु౪ केले஡या जागी बसून

खावी. इ௫ाएली लोकांनी अಸपᎏले஡या शांகयपஃणाचा हा भाग तुमचे पु௛ व

कஙया यां஋यासाठी आह.े 15 मग मोशे पुढे ஞहणाला, मांडी व ऊर दोஙही

चरबीसह याहवेहसमोर आणावी व ती झोके देऊन परमे౶राला अपஃण

करावी. याहवेहनी आୗा िद஡या௠माणे हे सवஃ भाग सवஃकाळ तुम஋या

व तुम஋या मुलांचा वाटा समजावे.” 16 जे஢हा मोशेने पापापஃणा஋या

बोकडाचा शोध घेतला, ते஢हा கयाला समजले की तो जाळून टाकஔयात

आला आह.े ते஢हा अहरोनाचे बाकी असलेले पु௛ एलअज़ार व इथामार

यां஋यावर तो संतापला. 17 “तुஞही पापबली पिव௛஥थानात का खा஡ला

नाही? ते परमपिव௛ आह;े आिण समुदायाची पापे ೮र करஔयासाठी

आिण याहवेहसमोर கयां஋याकिरता ௠ायि౳౥ करஔयासाठी याहवेहने

ते तुஞहाला िदले आह.े 18 पाहा, கयाचे रౘ पिव௛஥थानात आणले

न஢हते, ஞहणून माஎया आୗे௠माणे तुஞही तो पिव௛஥थानात खावयाचा

होता.” 19 ते஢हा अहरोन मोशेला ஞहणाला, “पाहा கयांनी आजच கयांचे

पापापஃण व होमापஃण परमे౶राला अपஃण केले, ஞहणून मजवर अशा

आप౥ी ओढिव஡या. ते஢हा आज मी माஎया ೭ःखा஋या िदवसात तो

पापबली खा஡ला असता, तर ते याहवेहला आवडले असते काय?” 20

हे ऐक஡यावर मोशेचे समाधान झाले.

11 याहवेह मोशे व अहरोन यांना ஞहणाले, 2 “इ௫ाएली लोकांना

सांग: पृ஖वीवर राहणा஄या सवஃ ௠ाஔयांपैकी हे ௠ाणी तुஞही खाऊ

शकता. 3 ஍यांचे खूर ೭भागलेले आहते आिण जे ௠ाणी रवंथ करतात

असे कोणतेही ௠ाणी तुஞही खाऊ शकता. 4 “जे ௠ाणी फౘ रवंथ

करतात ಫकᎏवा கयांचे फౘ खूर ೭भागलेले आहते, ते तुஞही खाऊ नयेत.

उंट जरी रवंथ करतात तरी கयांचे खूर ೭भागलेले नसतात; ते तुम஋यासाठी

अशु౪ आहते. 5 रानससा जरी रवंथ करतो तरी கयाचे खूर ೭भागलेले

नसतात. तो तुम஋यासाठी अशु౪ आह.े 6ससा जरी रवंथ करतो, तरी

கयाचे खूर ೭भागलेले नसतात; तो तुम஋यासाठी अशु౪ आह.े 7 डुकरे

देखील अशु౪ आहते; जरी கयांचे ೭भागलेले खूर आहते, तरी ते रवंथ

करीत नाहीत. 8 கयांचे मांस तुஞही खाऊ नये ಫकᎏवा கयां஋या मृतशरीरांना

஥पशஃ क೴ नये; ते तुम஋यासाठी अशु౪ आहते. 9 “समु௝ा஋या आिण

न౯ां஋या पाஔयात राहणा஄या सवஃ ௠ाஔयांपैकी तुஞही क஡ले आिण खवले

असलेले कोणतेही ௠ाणी खाऊ शकता. 10 पण ஍यांना क஡ले व खवले

नाहीत—मग ते समु௝ात राहणारे वा इतर जलचर असोत—असे सवஃ

मासे तुஞहाला िनಷवᎏवाद अशु౪ असून िनिष౪ आहते. 11 तुஞही ते अशु౪

समजावे व ते खाऊ नयेत ಫकᎏवा கयां஋या मृतशरीरांना ஥पशஃही क೴

नये. 12 ஍यांना क஡ले व खवले नाहीत असा ௠கयेक जलचर ௠ाणी

तुஞहाला िनिष౪ आह.े 13 “जे पୖी तुஞही अशु౪ समजावेत आिण

ते तुஞही खाऊ नयेत कारण ते अशु౪ आहते ते ह:े गೳड, िगधाड,

काळे िगधाड, 14 लाल पतंग, कोणகयाही जातीचे काळे पतंग, 15

कोणகयाही जातीचे कावळे, 16 ಭशᎏग असलेले घुबड, ಫकᎏचाळणारे घुबड,

समु௝पୖी, सवஃ जातीचे बिहरी ससाणे, 17 लहान घुबड, करढोक, मोठे

घुबड, 18 पांढरे घुबड, वाळवंटी घुबड, कुरर, 19करकोचा, कोणகयाही

௠कारचे बगळे, िटटवी आिण वटवाघूळ.” 20 चार पाय असलेले उडणारे

कीटक तुஞही खाऊ नये, ते तुम஋यासाठी अशु౪ समजले जातात.

21 तरीसु౪ा उडणारे कीटक, जे கयां஋या चारही पायांवर चालतातः

जिमनीवर उౢा मारஔयाकिरता ஍यां஋या पायांवर एकजोड असतो,

ते तुஞही खाऊ शकता. 22 उౢा मारीत चालणारे सवஃ जातಂचे टोळ,

नाकतोडे, खरपुडे व गवतेटोळ तुஞही खावेत. 23 मा௛ चार पाय असून जे

उडतात ते सवஃ कीटक तुஞहाला िनिष౪ आहते. 24 वर उ஡लेखले஡या

௠ाஔयांमुळे तुஞही अशु౪ ஢हाल, जो कोणी கयां஋या मृतशरीराना ஥पशஃ

करेल तो सं஘याकाळपयಁत अशु౪ राहील. 25जे कोणी கयांचे मृतदेह

उचलतील கयांनी கयांची व஥௛े धुवावीत आिण ते सं஘याकाळपयಁत अशु౪

राहतील. 26 ஍या ௠ाஔयांचे खूर अधஃवट ೭भागलेले आहते ಫकᎏवा जे

௠ाणी रवंथ करीत नाहीत, अशा ௠ाஔयां஋या मृतशरीरांना तुஞही ஥पशஃ

केलात, तर तुஞही अशु౪ ஢हाल. 27 पंजांवर चालणारा ௠கयेक ௠ाणी

खाஔयास तुஞहाला मनाई आह.े अशा ௠ाஔया஋या मृत शरीराला जो ஥पशஃ

करेल கयाने सं஘याकाळपयಁत अशु౪ राहावे. 28 जो कोणी கयाचे मृतदेह

उचलून नेईल கयाने सं஘याकाळपयಁत अशुची राहावे. तो ௠ाणी तुஞही

अशु౪ समजावा. 29 जिमनीवर सरपटणा஄या ௠ाஔयांपैकी तुஞही अशु౪

समजावे ते ह:े मुंगूस, उंदीर, सरडे, 30 घोरपड, घुशी, पाल, मगर,

गोगलगाय व गुिह஄या सरडा. 31 जिमनीवर सरपटणा஄यापैकी ही सवஃ

तुஞहाला िनिष౪ होत; जो कोणी கयां஋या मृत शरीराला ஥पशஃ करेल,

கयाने सं஘याकाळपयಁत अशु౪ राहावे. 32 கयां஋यापैकी कोणी म೴न

एखा౯ा व஥तूवर पडले तर ती व஥तूही अशु౪ समजावी; का౹पा௛े, व஥௛े,

कातडे, गोणपाट ಫकᎏवा कोणகयाही कामाचे हகयार असो, ते पाஔयात

टाकावे व सं஘याकाळपयಁत अशु౪ समजावे; नंतर ते शु౪ होईल. 33

கयापैकी एखादा ௠ाणी माती஋या पा௛ात पडला, तर கया पा௛ात जे काही

असेल ते अशु౪ समजावे व ते पा௛ फोडून टाकावे. 34 अशा௠कारे

अशु౪ झालेली व஥तू धुஔयासाठी वापरले஡या पाஔयाचा जर एखा౯ा

पदाथाஃला ஥पशஃ झाला, तर ते सवஃ अशु౪ समजावे. अशु౪ भांౢातील

कोणतेही पेय अशु౪ आह.े 35 अशा ௠ाஔयां஋या मृत शरीराचा ஥पशஃ

चुलीला ಫकᎏवा एखा౯ा भांౢाला झाला तर ते अशु౪ होय. अशा अशु౪

चुलीचा व भांౢाचा नाश करावा. 36 जर एखा౯ा ௠ाஔयाचे मृतदेह

पाणी असले஡या एखा౯ा झ஄यात ಫकᎏवा हौदात पडले, तरी ते पाणी

शु౪च राहते. तरीपण जो கया मृत शरीराला ஥पशஃ करेल கयाला अशु౪

समजावे. 37जर शेतात पेरஔया஋या िबयाஔयांना கयां஋या मृत शरीराचा

஥पशஃ झाला तर ते शु౪च राहते; 38 पण ओ஡या िबयाஔयावर मृतदेह

पडले तर ते िबयाणे तुम஋यासाठी अशु౪ आहते. 39 तुஞहाला खाஔयास

मोकळीक असलेला ௠ाणी आजारी पडून मेला, तर अशा ௠ाஔया஋या मृत

शरीराला जो कोणी ஥पशஃ करेल तो सं஘याकाळपयಁत अशु౪ राहील. 40

கयाच௠माणे जो कोणी கया ௠ाஔयाचे मांस खाईल ಫकᎏवा கयाचे मृतदेह
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वा೸न नेईल, கयाने आपली व஥௛े धुवावीत; तो सं஘याकाळपयಁत अशु౪

राहील. 41जिमनीवर सरपटत जाणारे सवஃ ௠ाणी अशु౪ आहते. ते खाऊ

नयेत. 42 जे पोटावर सरपटतात, चार पायांवर खुरडत चालतात वा

஍यांना अनेक पाय असतात असे ௠ाणी तुஞही खाऊ नयेत, कारण ते

अशु౪ आहते. 43झुंडीने राहणा஄या अशा कोणகयाही ௠ाஔयांना ஥पशஃ

क೴न तुஞही अशु౪ होऊ नये. கयां஋या౱ारे ಫकᎏवा கयां஋यामुळे ஥वतःला

अशु౪ क೴ नका. 44 मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह;े ஞहणून तुஞही

஥वतःस पिव௛ ठेवावे. मी पिव௛ आह,े ஞहणून तुஞहीही पिव௛ राहावे.

ஞहणून तुஞही जिमनीवर सरपटणा஄या कोणகयाही ௠ाஔयाला ஥पशஃ क೴न

஥वतःस िवटाळवून घेऊ नये. 45 मी याहवेह आह,े ஍याने तुஞहाला इिजசत

देशातून बाहरे आणले यासाठी की मी तुमचा परमे౶र असावा; ஞहणून

पिव௛ ஢हा, कारण मी पिव௛ आह.े 46 “पशू, पୖी, ௠கयेक जलचर

आिण ௠கयेक ௠ाणी जे जिमनीवर सरपटणारे आहते கयां஋यासंबंधी हे

िनयम आहते. 47शु౪ व अशु౪ ௠ाणी तुஞही खावे वा खाऊ नये यामधील

फरक दाखिवஔयासाठी हे िनयम आहते.”

12 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “इ௫ाएली लोकांना सांग: एखादी

஥௛ी गरोदर रािहली आिण ितला पु௛ झा஡यास, ती आई

िवधीिनयमा௠माणे सात िदवस अशु౪ राहील. मािसक पाळी஋या वेळी

जशी ती असते, तशीच ती अशु౪ समजावी. 3आठ౲ा िदवशी ित஋या

पु௛ाची सुंता करावी. 4 नंतर पुढील तेहतीस िदवस संपेपयಁत ती

बाळंतपणात होणा஄या आप஡या रౘ஥௛ावा஋या अशु౪तेपासून शु౪

होत असताना, ितने कोणகयाही पिव௛ व஥तूला ஥पशஃ क೴ नये अथवा

पिव௛஥थानात जाऊ नये. 5जर ती कஙयेला जஙम देईल, तर ती ஥௛ी जशी

ित஋या मािसक पाळी஋या वेळेस अशु౪ राहते तशी ती चौदा िदवस अशु౪

राहील. नंतर रౘ஥௛ावापासून शु౪ होஔयासाठी ितने सहास౸ िदवस वाट

पाहावी.” 6 हे शु౪ होஔयाचे िदवस संप஡यानंतर ितला पु௛ झालेला असो

की कஙया, ितला पुढील िनयम लागू आहते: ितने होमापஃणासाठी एक

वषाஃचे कोक೴ आणावे व पापापஃणासाठी होला ಫकᎏवा पार౲ाचे िपलू

सभामंडपा஋या दाराशी याजकाकडे घेऊन जावे. 7 याजक याहवेहला ते

अपஃण क೴न ित஋यासाठी ௠ायि౳౥ करेल ஞहणजे बाळंतपणात होणा஄या

रౘ஥௛ावापासून ती िविधपूवஃक शु౪ होईल. पु௛ ಫकᎏवा कஙया झाले஡या

஥௛ी िवषयी हा िविधिनयम आह.े 8जर कोक೴ आणஔयाइतकी ितची

ऐपत नसेल, तर ितने एक होमापஃणासाठी व ೭सरे पापापஃणासाठी दोन

कबुतरे ಫकᎏवा पार౲ाची दोन िप஡ले आणावी. கयाचे अपஃण क೴न याजक

ित஋यासाठी ௠ायि౳౥ करेल, ஞहणजे ती पुஙहा िविधपूवஃक शु౪ होईल.

13 याहवेह मोशे व अहरोन यांना ஞहणाले, 2 “जे஢हा एखा౯ा

मनुதया஋या கवचेवर सूज, पुरळ ಫकᎏवा पुटकुळी आली आिण

கयामुळे கयाची கवचा पांढरी झाली असली, तो कु౹रोगाचा च౛ा असेल,

கयाला अहरोन याजकाकडे ಫकᎏवा याजक असलेले கयाचे पु௛ यापैकी

एकाकडे आणावे. 3 याजकाने கया ౲ౘी஋या கवचेवरील च౛ा तपासावा

आिण च౛्यावरील केस पांढरे झाले असतील व तो கवचेपेୖा खोल

गेलेला असेल, तर हा कु౹रोग समजावा; आिण याजकाने கया ౲ౘीचा

तपासणी के஡यावर, கयाला िविधिनयमानुसार अशु౪ ஞहणून जाहीर

करावे. 4जर கवचेवरील च౛ा पांढरा असेल, परंतु तो च౛ा கवचेपेୖा

खोल गेलेला नसेल व கयावरील केस पांढरे झाले नसतील, तर याजकाने

च౛ा पडले஡या ౲ౘीला सात िदवस वेगळे ठेवावे. 5सात౲ा िदवशी,

याजकाने கयाची तपासणी करावी आिण கवचेवरील च౛ा अिधक

पसरलेला नसेल, तर याजकाने கयाला आणखी सात िदवस वेगळे

ठेवावे. 6 सात౲ा िदवशी, याजकाने கयाची पुஙहा तपासणी करावी

आिण च౛ा बुजत चालला आहे व तो கवचेवर पसरला नसेल, तर तो

शु౪ झाला आह,े असे याजकाने जाहीर करावे; कारण तो साधारण

खवंद होय. கया मनुதयाने आपले कपडे धुवावेत आिण पूवஃवत शु౪

஢हावे. 7 परंतु याजकापुढे शु౪ िस౪ झा஡यावर, तो च౛ा கवचेवर पस೴

लागला, तर கया ౲ౘीने ஥वतःला पुஙहा याजकासमोर हजर करावे. 8

याजकाने கया ౲ౘीची तपासणी करावी आिण खवंद கवचेवर पसरलेला

िदसून आ஡यास, கयाला अशु౪ असे जाहीर करावे; तो कु౹रोग आह.े 9

“एखा౯ा मनुதयाला कु౹रोग झाला असेल, तर கयाला याजकाकडे ஙयावे.

10 याजकाने கयाची तपासणी करावी आिण கवचेवर पांढरी सूज येऊन

आिण तेथील केस पांढरे झाले असतील आिण सूजेवर उघडी जखम

आढळ஡यास, 11 तर हा जुना कु౹रोग असून याजकाने கया ౲ౘीला

अशु౪ ஞहणून जाहीर करावे, यापुढे கयाला अिधक तपासणीसाठी वेगळे

ठेवू नये; कारण तो अशु౪च आह.े” 12 जर कु౹रोग सवஃ கवचेवर

पसरलेला असेल आिण याजक िजतके पा೸ शकतो िततके ஞहणजे

डोஆयापासून पायापयಁत पसरलेला असेल तर, 13 याजकाने கयाची

तपासणी करावी आिण ते कोड संपूणஃ शरीरावर पसरलेले असेल तर

கयाने கयाला शु౪ ஞहणून जाहीर करावे. कु౹रोगापासून बरा झाला आह,े

असे जाहीर करावे; कारण तो संपूणஃ शु௣ झाला आह,े ஞहणजेच तो

शु౪ होय. 14 परंतु கयां஋यावर उघडी जखम आढळ஡यास, ते अशु౪

समजावे. 15 याजकाने கवचेवरील जखम पा೸न கया ౲ౘीला अशु౪

जाहीर करावे; கवचा नसलेले मांस अशु౪ असून ते कु౹रोग आह;े हा

गंभीर आजार आह.े 16 परंतु उघडी जखम िफ೴न पांढरी पडली तर கया

कु౹रोஈयाने याजकाकडे यावे. 17 याजकाने கयांना तपासावे, जर तो

भाग खरोखर पूणஃपणे पांढरा झालेला असेल, तर तो मनुதय शु౪ झाला

आह,े असे याजकाने जाहीर करावे. 18 ஍या माणसा஋या கवचेवर फोड

येऊन पुढे तो फोड बरा झाला 19 व फोडा஋या जागी तांबूस पांढरा च౛ा

रािहला, तर கयाने याजकाकडे तपासणीसाठी गेले पािहजे. 20 याजकाने

கयाची तपासणी करावी आिण जर तो च౛ा கवचेखाली खोलवर गेला

असेल आिण கया஋यावरील केस पांढरे झाले असतील, तर याजकाने

கयाला अशु౪ ஞहणून जाहीर करावे; कारण फोडामधून कु౹रोग िनमाஃण

झाला आह.े 21 पण तपासणीनंतर கया च౛्याम஘ये पांढरे केस नाहीत

आिण च౛ा கवचेत खोल गेला नाही व கयाचा रंग करडा आह,े असे

याजकाला िदसून आले असेल, तर याजकाने கयाला सात िदवस वेगळे

ठेवावे. 22 கया कालावधीत तो च౛ा पसरत गेला आहे असे िदसले,
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तर याजकाने கयास अशु౪ ठरवावे; तो गंभीर आजार आह.े 23 पण

पांढरा च౛ा वाढला नाही ಫकᎏवा पसरला नाही. तर तो केवळ फोडाचा

௨ण आह;े ஞहणून याजकाने तो मनुதय शु౪ आहे असे जाहीर करावे. 24

एखादा काही कारणाने भाजला व जळालेली जागा लालसर पांढरी

ಫकᎏवा नुसती पांढरी झाली असे िदसून आले, 25 तर याजकाने तो च౛ा

अवணय तपासावा. जर च౛्यावरील केस पांढरे झाले असतील, आिण तो

கवचेपेୖा खोल गेला आहे असे िदसून आले, तर கया जळाले஡या भागी

कु౹रोग फुटला असे समजावे; याजकाने கयास अशु౪ जाहीर करावे; तो

मनुதय कु౹रोगी आह.े 26 पण तपासणीनंतर கया पांढ஄या च౛्यावरील

केस पांढरे झालेले नाहीत, आिण पांढरेपणा கवचे஋या खोलवर गेलेला

नाही व तो हळूहळू कमी होत आह,े असे जर याजकाला िदसून आले,

तर याजकाने கयाला सात िदवसापयಁत वेगळे ठेवावे; 27 सात౲ा िदवशी

याजकाने கयाची तपासणी करावी आिण जर च౛ा கवचेवर पसरत गेला

असेल, तर याजकाने கयास अशु౪ ஞहणून जाहीर करावे; तो कु౹रोग

आह.े 28 पण पांढरा च౛ा கवचेवर पांगून परसला नाही आिण तो हळूहळू

कमी होत आह,े असे िदसून आले, तर याजकाने கयाला शु౪ जाहीर

करावे; तो जळाले஡या जागेत केवळ ௨ण आहे आिण கयाला कु౹रोग

नाही. 29 एखा౯ा पुೳषा஋या ಫकᎏवा ஥௛ी஋या डोஆयावर अथवा हनुवटीवर

च౛ा असेल 30 तर याजकाने கयाची तपासणी करावी. च౛ा கवचेखाली

खोलवर आहे असे वाटत असेल आिण च౛्यावर िपवळे केस सापडले

असतील, तर याजकाने கयास अशु౪ असे जाहीर करावे; हा डोஆयाचा

अथवा हनुवटीचा कु౹रोग आह.े 31 पण तो च౛ा கवचेपेୖा खोल गेलेला

नाही आिण கयाम஘ये काळे केस नाहीत, असे याजका஋या तपासणीत

िदसून आले तर याजकाने கया ౲ౘीला सात िदवस वेगळे ठेवावे. 32

सात౲ा िदवशी याजकाने तपासणी करावी आिण च౛ा जर पसरला

नसेल आिण संसगஃ கवचेम஘ये खोलवर गेला नसेल ಫकᎏवा िपवळसर

केस िदसून येत नसतील, 33 तर ௨णाभोवतीचे केस काढून टाकावे;

௨णावरचे केस मा௛ काढू नयेत. मग याजकाने கया ౲ౘीला आणखी

सात िदवस वेगळे ठेवावे. 34 मग याजकाने सात౲ा िदवशी तपासणी

करावी, आिण ௨ण கवचेवर पसरला नसेल आिण संसगஃ கवचेखाली

खोलवर गेला नसेल, तर याजकाने கया ౲ౘीला शु౪ ஞहणून जाहीर

करावे आिण ती ౲ౘी कपडे धुत஡यानंतर शु౪ ஢हावी. 35 पण तो शु౪

जाहीर के஡यानंतर तो च౛ा पस೴ लागला, 36 तर याजकाने तपासणी

करावी आिण च౛्याभोवतालचे केस िपवळे होतात की नाही याची वाट

न पाहता, ती ౲ౘी अशु౪ असे जाहीर करावे. 37 पण च౛ा पसरஔयाची

िௌया थांबली असून ित஋यावर काळे केस सापडले, तर ती ౲ౘी बरी

झाली असून शु౪ आहे आिण याजकाने கयाला शु౪ असे जाहीर करावे.

38 एखा౯ा पुೳषा஋या ಫकᎏवा ஥௛ी஋या கवचेवर पांढरे च౛े असतील, 39 तर

याजक तपासणी करेल आिण கवचेवरील च౛्याचा रंग पांढरट असेल,

तर इसब हा चमஃरोग झाला आह,े असे जाहीर करेल; ती ౲ౘी शु౪

आह.े 40कोणा माणसा஋या डोஆयावरील केस गळून टஆकल झाले

असेल तर तो शु౪ आह.े 41जर கया஋या म஥तका஋या पुढ஋या भागावरील

केस गळून पडले असतील, तर ते केवळ साधे टஆकल आह,े तो शु౪

होय. 42 तरी टஆकलावर तांबूस पांढरा डाग असेल तर तो கया टஆकल

पडले஡या डोஆयावर ಫकᎏवा कपाळावर कु౹रोग असஔयाचा संभव आह.े

43 याबाबतीत याजक கयाची तपासणी करेल आिण डोஆया஋या टஆकल

पडले஡या भागावर अंगावरील கवचेवर कु౹रोगासारखा िदसणारा तांबूस

पांढरा च౛ा असेल, 44 तर கया ౲ౘी஋या डोஆयावर पडलेला च౛ा

कु౹रोगाचा आह;े ती ౲ౘी अशु౪ आह;े याजकाने கयास अशु౪ असे

जाहीर करावे. 45 असा कु౹रोग झाले஡या ౲ౘीने फाटलेले कपडे

घालावेत, கयां஋या केसात फणी न िफरिवता ते तसेच वाढू ౯ावेत; கयांनी

तಋडाखालील भाग झाकून உयावा आिण अशु౪! अशु౪! असे ओरडावे.

46 जोपयಁत कु౹रोग िटकून आह,े तोपयಁत तो मनुதय अशु౪ असून

கयाने छावणीबाहरे एकटे राहावे. 47 एखा౯ा लोकरी஋या वा तागिमि௩त

सुता஋या व஥௛ाला ಫकᎏवा कापडा஋या ताஈयाला रोगाचा संसगஃ झाला

आह,े 48 सुता஋या, लोकरी஋या ताஔयाने िवणलेले व஥௛ वा तागिमि௩त

चामౢाला ಫकᎏवा चामౢा஋या व஥तूला कु౹रोग झाला आह,े असा

संशय आला 49आिण जर ते चामౢा஋या, िवणले஡या व஥௛ावर, अथवा

चामౢा஋या व஥तूवर िहरवट ಫकᎏवा तांबूस च౛ा असला, तर तो कु౹रोगच

आह,े ஞहणून तपासणीसाठी ती व஥तू याजकाकडे अवணय घेऊन जावी.

50 याजक ती व஥तू सात िदवसापयಁत वेगळी ठेवील व सात౲ा िदवशी

கया च౛्याची पुஙहा तपासणी करेल. तो च౛ा पसरला असेल, तर கया

िवणले஡या ಫकᎏवा चामౢा஋या व஥௛ाला वा व஥तूला संसगஃजஙय कु౹रोग

झाला आहे असे समजावे; ती व஥तू अशु౪ होय. 52 ते஢हा याजकाने ती

व஥௛े, ते कापड ಫकᎏवा ती िवणलेली लोकरीची वा चामౢाची व஥तू

संसगஃजஙय आहे असे ஞहणून अஈनीत जाळून टाकावी. 53 पण सात౲ा

िदवशी ते िवणलेले व஥௛ ಫकᎏवा चामౢाची व஥तू तपासली असता तो

च౛ा पसरला नाही, असे याजकाला िदसून आले, तर கयाने कु౹रोगाची

शंका असलेली व஥तू धुऊन टाकஔयाचा आदेश ౯ावा व नंतर आणखी

सात िदवस ती वेगळी ठेवावी. 55 मग ती व஥तू धुत஡यावर याजकाने

तपासावी आिण கया च౛्याचा रंग बदलला नसून तो पसरला नाही.

तरी तो अशु౪ आहे असे समजावे; ती व஥तू जाळून टाकावी कारण

ितला आतून, बाह೴ेन, सगळीकडून कु౹रोगाचा संसगஃ पोहोचला आहे

असे समजावे. 56 पण धुत஡यानंतर च౛्याचा रंग िफकट झाला आह,े

असे याजकाला िदसून आले, तर கयाने च౛ा असले஡या िवणले஡या

कापडा஋या वा चामౢा஋या व஥तूचा तेवढाच भाग कापून टाकावा. 57

इतके क೴नही जर तो च౛ा या िवणले஡या व஥௛ावर ಫकᎏवा चामౢा஋या

व஥तूवर पुஙहा फुलून िनघाला, तर याजकाने ती व஥तू अवணय जाळून

टाकावी, कारण ितला कु౹रोग आह.े 58 पण ती िवणले஡या कापडाची

ಫकᎏवा चामౢाची व஥तू धुत஡यानंतर ित஋यावरील च౛ा नाहीसा झाला,

तर ती व஥तू पुஙहा एकदा धुवावी, ஞहणजे ती शु౪ होईल. 59 लोकरी஋या

व तागिमि௩त सुता஋या िवणले஡या व஥௛ाला ಫकᎏवा कापडा஋या ताஈयाला,

चामౢाला ಫकᎏवा चामౢा஋या व஥तूला कु౹रोगाचा च౛ा िदसून आला

तर ती शु౪ ಫकᎏवा अशु౪ ठरिवஔयाचे हे िनयम आह.े
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14 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 कोणகयाही रोग௎஥त ౲ౘीला

கयां஋या शु౪ीकरणा஋या िवधीसमयी, जे஢हा கयांना याजकाकडे

आणले जाते ते஢हा हे िनयम आहते: 3 याजकाने छावणीबाहरे जाऊन बरे

झाले஡या कु౹रोஈयांस तपासून पाहावे. जर ते कु౹रोगी बरे झाले आहते

असे िदसून आले, 4 याजक आୗा करतील की दोन िजवंत शु౪ पୖी

आिण काही गंधस೴चे लाकूड, िकरिमजी रंगाची दोरी आिण एजोब கया

౲ౘी஋या शु౪ीकरणासाठी आणा౲ात. 5 मग याजकाने आୗा करावी

की, वाहகया पाஔयावर धरले஡या माती஋या पा௛ात கयापैकी एक पୖी

मारावा; 6 गंधस೴चे लाकूड, िकरिमजी रंगाची दोरी व एजोब घेऊन

೭स஄या िजवंत पநयासह वाहகया पाஔयावर मारले஡या पநया஋या रౘात

या सवஃ व஥तू बुडवा౲ात. 7 मग याजकाने ते रౘ कु౹रोगातून मुౘ

झाले஡या ౲ౘीवर सात वेळा ಭशᎏपडावे व तो शु౪ झाला आह,े असे

जाहीर क೴न கया िजवंत पநयाला उघౢा शेतात सोडून ౯ावे. 8 मग शु౪

करஔयात येणा஄या मनुதयाने आपले कपडे धुवावेत, आपले मुंडण करावे

व ஥नान करावे; ஞहणजे तो िविधिनयमानुसार शु౪ होईल. கयानंतर கयाने

छावणीत राहஔयासाठी परत यावे. तरी सात िदवसापयಁत கयाने आप஡या

तंबूबाहरेच राहावे. 9 सात౲ा िदवशी கयाने आपले डोके, दाढी, भुवया व

अंगावरील एकंदर सवஃ केस मुंडवावे, आपले कपडे धुवावे व पाஔयाने

஥नान करावे. मग तो शु౪ होईल. 10आठ౲ा िदवशी கयांनी दोन िनदಌष

कोकरे, एक वषाಁची िनदಌष मಅढी, अஙनापஃणासाठी तेलात मळलेला

एक एफाचा एकतृतीयांश भाग सपीठ आिण एक लोगभर तेल घेऊन

यावे. 11 मग शु౪ जाहीर करणा஄या याजकाने शु౪ होणा஄या मनुதयास

सभामंडपा஋या दाराशी याहवेहसमोर उभे करावे. 12 नंतर याजकाने एक

कोक೴ व एकतृतीयांश लीटर जैतुनाचे तेल दोषापஃण ஞहणून वेदीपुढे

ओवाळणीचे अपஃण ஞहणून याहवेहसमोर ओवाळावे. 13 पिव௛஥थानात

஍या िठकाणी पापापஃणा஋या व होमापஃणा஋या बलಂचा वध करतात, கया

िठकाणी याजकाने कोकराला ठार मारावे. पापापஃणातील बली௠माणेच

या दोषापஃणातील बली याजका஋या हஆकाचा आह.े हे परमपिव௛ होय.

14 मग याजकाने या दोषबलीचे काही रౘ உयावे आिण शु౪ होणा஄या

माणसा஋या उज౲ा काना஋या पाळीला, उज౲ा हाता஋या व उज౲ा

पाया஋या अंग౟ाला लावावे. 15 मग याजकाने तेलाचा काही भाग

உयावा आिण ते आप஡या डा౲ा हाता஋या तळहातावर ओतावे, 16 व

याजकाने கयात आप஡या उज౲ा हाताची बोटे बुडवून ते याहवेहपुढे सात

वेळा ಭशᎏपडावे. 17 यानंतर तळहातावर िश஡लक रािहलेले तेल याजकाने

शु౪ होणा஄या माणसा஋या उज౲ा काना஋या पाळीला, उज౲ा पाया஋या

व उज౲ा हाता஋या अंग౟ावरील दोषबली஋या रౘावर लावावे. 18

याजका஋या तळहातावर िश஡लक रािहलेले सवஃ तेल शु౪ ठरिवஔया஋या

माणसा஋या म஥तकास लावावे. अशा௠कारे याजकाने கया माणसासाठी

याहवेहपुढे ௠ायि౳౥ करावे. 19 नंतर अशु౪तेपासून शु౪ झाले஡या

माणसासाठी याजकाने पापबली अपाஃवा व கया஋यासाठी ௠ायि౳౥ाचा

िवधी करावा; आिण यानंतर याजकाने होमबलीचा वध करावा, 20 मग

याजकाने अஙनापஃणासह, होमबली वेदीवर अपाஃवा व கया माणसासाठी

௠ायि౳౥ करावे, ஞहणजे तो मनुதय शु౪ ठरेल. 21 जर तो गरीब

असेल आिण इतके आणஔयाची கयाची ऐपत नसेल तर கयाने आप஡या

௠ायि౳౥ासाठी ओवाळणीचे एक कोक೴ दोषापஃण ஞहणून आणावे.

अஙनापஃणासाठी जैतुना஋या तेलात मळले஡या सिपठा஋या एक एफाचा

दहावा भाग आणावा, 22आिण ऐपती௠माणे கयाने पार౲ाची दोन िप஡ले

ಫकᎏवा दोन होले आणावे; கयातील एक पापबली व ೭सरा होमबली ஞहणून

अपஃण करावा. 23 “௠ायि౳౥िवधीसाठी கयाने आप஡या शु౪ीकरणासाठी

आठ౲ा िदवशी ते पୖी याहवेहसमोर सभामंडपा஋या दाराशी याजकाकडे

आणावेत. 24 मग याजकाने दोषापஃणाचे कोक೴ व अधाஃ लीटर तेल

घेऊन वेदीपुढे ओवाळणीचे अपஃण ஞहणून याहवेहसाठी ओवाळावे. 25

கयानंतर दोषापஃणा஋या कोकराचा वध करावा आिण याजकाने கयाचे

काही रౘ घेऊन शु౪ होणा஄या माणसा஋या उज౲ा काना஋या पाळीला

आिण उज౲ा हाता஋या व उज౲ा पाया஋या अंग౟ाला लावावे. 26 मग

याजकाने आप஡या डा౲ा तळहातावर तेलातील काही तेल ओतावे,

27आिण याजकाने आप஡या उज౲ा हाता஋या बोटांनी सात वेळा ते

याहवेहपुढे ಭशᎏपडावे. 28 मग याजकाने आप஡या तळहातावरील काही

तेल घेऊन ते शु౪ होणा஄या माणसा஋या उज౲ा काना஋या पाळीला आिण

उज౲ा हाता஋या व उज౲ा पाया஋या अंग౟ाला दोषबलीचे रౘ लावले

கया जागी लावावे. 29 याजकाने கया஋या तळहातावर उरलेले तेल கया

शु౪ होणा஄या माणसा஋या ௠ायि౳౥ासाठी याहवेहपुढे கया஋या डोஆयास

लावावे. 30 मग கया ౲ౘीला परवडेल கया௠माणे கयाने पार౲ा஋या

ಫकᎏवा हो஡या஋या िप஡लाचे अपஃण करावे. 31 एक पநयाचे पापापஃण

ஞहणून व ೭स஄या पநयाचे अஙनापஃणासह होमापஃण ஞहणून अपஃणे करावी.

अशा௠कारे याजकाने शु౪ होणा஄या माणसासाठी याहवेहपुढे ௠ायि౳౥

करावे.” 32 हे िनयम सवஃसाधारणपणे शु౪ीकरणासाठी लागणारे अपஃण

आणஔयाची ऐपत नसले஡या कु౹रोஈयांसाठी आहते. 33 याहवेह मोशे व

अहरोन यांना ஞहणाले, 34 “जे஢हा तुஞही कनान देशात ௠वेश कराल, जो

मी तुஞहाला वतन ஞहणून िदला आह,े आिण मी तेथील एखा౯ा घराला

कु౹रोगाचा च౛ा देईन, 35 ते஢हा கया घरा஋या मालकाने याजकाकडे

येऊन கयाला सांगावे, ‘आम஋या घरात च౛्यासारखे काहीतरी िदसत

आह.े’ 36 याजकाने घराम஘ये जाऊन िचஙहाचे परीୖण करஔयापूवಃ,

கयाने घर िरकामे करஔयाचा आदेश िदला पािहजे, अஙयथा கया घरातील

सवஃ व஥तू अशु౪ होऊ शकतील. கयानंतर याजकाने கया घरात ௠वेश

क೴न கयाची तपासणी करावी. 37 கयाने घरा஋या ಮभᎏतಂची तपासणी

क೴न கयावरील च౛ा ಮभᎏतಂपेୖा खोलवर िहरवट ಫकᎏवा लालसर आह,े

असे याजकाला आढळले, 38 तर याजकाने घराबाहरे दाराजवळ यावे

आिण ते घर सात िदवस बंद ठेवावे. 39 मग सात౲ा िदवशी याजकाने

पुஙहा जाऊन ते घर तपासावे आिण तो च౛ा ಮभᎏतीवर पसरला असेल, 40

तर याजकाने च౛ा असलेला भाग काढून तो नगराबाहरे अशु౪ िठकाणी

फेकून देஔयाची आୗा ౯ावी. 41 नंतर ಮभᎏतीचा आतील भाग पूणஃपणे

खरवडून கयाची दगड व माती नगराबाहरे अशु౪ िठकाणी फेकून देஔयाची

आୗा ౯ावी. 42 मग கया जागी बसिवஔयासाठी ೭सरे दगड आणावेत
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व न౲ा चुஙयाचा िगलावा करावा.” 43 दगड काढ஡यावर आिण घर

खरवडून नवीन िगलावा के஡यावर तो च౛ा पुஙहा आला, 44 तर याजकाने

आत येऊन तो तपासावा, आिण जर च౛ा पसरला आहे असे கयाला

िदसून आले, तर तो न िनघणारा कु౹रोग असून ते घर अशु౪ झाले आह.े

45 मग ते घर पाडून टाकஔयात यावे व கया घराचे दगड, चुना, लाकूड

नगराबाहरे नेऊन अशु౪ िठकाणी फेकून ౯ावे. 46असे घर बंद असता

जो कोणी கया घरात िशरेल, तो सं஘याकाळपयಁत अशु౪ राहील, 47 जर

कोणी अशा घरात झोपेल ಫकᎏवा जेवेल, तर கयाने आपली व஥௛े धुवावी.

48 याजकाने आत जाऊन घर पुஙहा तपासावे आिण िगला౲ावर च౛े

पुनः िदसले नाहीत, तर ते घर शु౪ झाले असून तेथील कु౹रोग नाहीसा

झाला आहे असे கयाने जाहीर करावे. 49 मग கयाने दोन पୖी, गंधस೴चे

लाकूड, िकरिमजी रंगाची दोरी व एजोब घेऊन शु౪ीकरणाचा िवधी

करावा. 50 கयाने वाहகया पाஔया஋या वर मातीचे पा௛ ध೴न கया஋यात

एक पୖी मारावे, 51 व वाहகया पाஔयावर धरले஡या माती஋या पा௛ात

मारले஡या पநया஋या रౘात, तसेच वाहகया पाஔयात, गंधस೴चे लाकूड,

िकरिमजी रंगाची दोरी, एजोब கयाच௠माणे ೭सरा िजवंत पୖी बुडवावा,

आिण ते रౘ सात वेळा கया घरावर ಭशᎏपडावे. अशा௠कारे याजक ते घर

शु౪ करेल. 53 मग கयाने तो िजवंत पୖी शहराबाहरे मोक஧या जागी

सोडून ౯ावा. अशा௠कारे கयाने घराकिरता ௠ायि౳౥ करावे ஞहणजे ते

शु౪ होईल. 54 सवஃ ௠काराचा कु౹रोग, चाई, 55 व஥௛ावरील आिण

घरावरील कु౹रोग, 56सूज, खवंद, पांढरा च౛ा या सवाಁसंबंधीचा हा

िनयम आह.े 57 अशा௠कारे हा खरोखरच शु౪ ಫकᎏवा अशु౪ आहे हे

तुஞहाला समजेल. कु౹रोग आिण बुरशी यासाठी हे िनयम िदलेले आहते.

15 याहवेह मोशे व अहरोन यांना ஞहणाले, 2 इ௫ाएली लोकांबरोबर

बोल आिण கयांना सांग: जे஢हा कोणाही माणसा஋या शरीरातून

௫ाव होत असेल, तर अशा ௠कारचा ஥௛ाव हा अशु౪ आह.े 3 கयाचे

शरीर सतत ௫ाव बाहरे टाकीत असले ಫकᎏवा अडवून ठेवीत असले, तरी

तो मनुதय अशु౪ आह.े या ௫ावामुळे तो मनुதय अशु౪ होतो: 4 ஍या

िबछाஙयावर तो झोपेल आिण ஍या बैठकीवर तो बसेल ती अशु౪ होईल.

5 जे कोणी अशा माणसा஋या अंथೳणाला ஥पशஃ करतील கयांनी கयांची

व஥௛े धुवावीत आिण ஥नान करावे आिण सं஘याकाळपयಁत ते अशु౪

राहतील. 6 ௫ावामुळे अशु౪ झालेला मनुதय ஍या बैठकीवर बसला

असेल கया बैठकीवर जो कोणी बसेल, तो सं஘याकाळपयಁत अशु౪

राहील. கयाने आपली व஥௛े धुवावीत व ஥नान करावे. 7 जो कोणी अशा

मनुதयाला ஥पशஃ करेल கयाने ஥वतःचे शरीर व व஥௛ पाஔयाने ஥व஋छ

धुवावे, तो सं஘याकाळपयಁत अशु౪ राहील. 8 ஍या कोणा शु౪ ౲ౘीवर

असा मनुதय थुंकेल, கयाने ஥वतःचे शरीर व व஥௛ पाஔयाने ஥व஋छ धुवावे,

तो सं஘याकाळपयಁत अशु౪ राहील. 9 ஍या वाहनांचा तो ஥௛ाव होणारा

मनुதय उपयोग करेल ते वाहन अशु౪ होय, 10आिण जो कोणी अशा

माणसा஋या अंगाखालील व஥तूला ஥पशஃ करेल ಫकᎏवा ती उचलेल கयाने

஥वतःचे शरीर व व஥௛ पाஔयाने ஥व஋छ धुवावे, तो सं஘याकाळपयಁत अशु౪

राहील. 11 हात धुत஡यािशवाय ஥௛ाव होणारा मनुதय जर कोणाला ஥पशஃ

करेल, तर ஥पशஃ झाले஡या கया मनुதयाने अवணय आपली व஥௛े धुवावीत

आिण पाஔयाने ஥नान करावे, तो सं஘याकाळपयಁत अशु౪ राहील. 12

“असा मनुதय ஍या माती஋या पा௛ाला ஥पशஃ करेल ते अवணय फोडून

टाकावे आिण कोणகयाही लाकडा஋या भांౢाला கयाचा ஥पशஃ झा஡यास

ते पाஔयाने धुऊन உयावे. 13 “௫ाव थांब஡यावर கयाने आपली व஥௛े

धुऊन, सात िदवसां஋या शु౪ होஔया஋या िवधीची सुೳवात करावी. கयाने

आपली व஥௛े धुवावी आिण वाहகया पाஔयात ஥नान क೴न शु౪ ஢हावे. 14

आठ౲ा िदवशी கयाने दोन होले ಫकᎏवा पार౲ाची दोन िप஡ले உयावीत

व सभामंडपा஋या दाराशी याहवेहसमोर येऊन याजकाला ती ౯ावीत.

15 याजकाने கयातील एका पநयाचे पापापஃण व ೭स஄याचे होमापஃण

करावे. अशा௠कारे याजकाने கया஋या ஥௛ावासाठी याहवेहसमोर ௠ायि౳त

करावे. 16 “जर एखा౯ा मनुதयाला वीयஃपात झाला, तर கयाने संपूणஃ

शरीर पाஔयाने धुवावे, तो सं஘याकाळपयಁत अशु౪ राहील. 17 ஍या

व஥௛ांवर वा चामౢावर वीयஃ लागले असेल, ते अवணय धुऊन टाकावे व

सायंकाळपयಁत ते अशु౪ समजावे. 18 जर एखा౯ा पुೳषाने ஥௛ीशी

शारीिरक संबंध ठेवले आिण या ௠िௌयेत கयाचे वीयஃ஥खलन झाले,

तर दोघांनीही पाஔयाने ஥नान केले पािहजे. ते सं஘याकाळपयಁत अशु౪

राहतील. 19 “஥௛ी ॠतुमती होते, ते஢हा ितने िविधिनयमानुसार सात

िदवस अशु౪ राहावे. கया काळात जो कोणी ितला ஥पशஃ करेल, तो

सं஘याकाळपयಁत अशु౪ राहील. 20 “याकाळात ती ஍या अंथೳणावर

झोपेल ಫकᎏवा बैठकीवर बसेल, ती सवஃ अशु౪ होतील 21 जो कोणी

ित஋या अंथೳणाला ஥पशஃ करेल கया ౲ౘीने आपली व஥௛े धुवावीत,

஥नान करावे व तो सायंकाळपयಁत अशु౪ राहील. 22 जो कोणी ित஋या

बैठकीला ஥पशஃ करेल கया ౲ౘीने आपली व஥௛े धुवावीत, ஥नान करावे

व तो सायंकाळपयಁत अशु౪ राहील. 23 जो कोणी ित஋या अंथೳणाला

ಫकᎏवा बैठकीला ஥पशஃ करेल तो ౲ౘी सायंकाळपयಁत अशु౪ राहील.

24 “याकाळात ित஋याशी शारीिरक संबंध ठेवणारा पुೳष सात िदवस

अशु౪ राहील आिण ஍या िबछाஙयावर तो झोपेल तो अशु౪ समजावा. 25

“मिहஙयात अिनयिमत वेळा ಫकᎏवा मािसक पाळी஋या िदवसानंतरही जर

ॠतु௫ाव चालू रािहला, तर கयामुळे मािसक पाळी஋या अशु౪ते௠माणे ती

या अशु౪ ஥௛ावात अशु౪च राहील. 26 ஞहणजे, िनयिमत मािसक पाळी

चालू असले஡या ॠतु௫ावा஋या काळात ती ஍या अंथೳणावर झोपेल

ते अशु౪ होईल; आिण ஍या बैठकीवर बसेल ती ही अशु౪ होईल.

27 जी ౲ౘी ित஋या अंथೳणाला वा बैठकीला ஥पशஃ करेल ती अशु౪

होईल. கया ౲ౘीने आपली व஥௛े धुवावीत व ஥नान करावे आिण तो

सायंकाळपयಁत अशु౪ राहील. 28 “जे஢हा ती ஥௛ी ित஋या ஥௛ावातून

शु౪ होईल, ते஢हा ितने शु౪ होஔयासाठी सात िदवस मोजावे, கयानंतर

ती शु౪ होईल. 29 आठ౲ा िदवशी ितने दोन होले ಫकᎏवा पार౲ाची

दोन िप஡ले सभामंडपा஋या दाराशी याजकाकडे आणावी; 30 याजकाने

एकाचे पापापஃण व ೭स஄याचे होमापஃण ஞहणून याहवेहपुढे अपूஃन ित஋या

஥௛ावा஋या अशु౪तेकिरता ௠ायि౳౥ करावे. 31 “अशा௠कारे इ௫ाएली

लोकांना तू अशु౪तेपासून ೮र ठेवावे. आप஡यावर मरणाचा ௠संग ओढवू
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नये ஞहणून கयांनी आप஡या अशु౪तेमुळे கयां஋याम஘ये ஍या िनवासमंडपात

मी राहतो तो अशु౪ क೴ नये.” 32 ௫ाव ಫकᎏवा वीयஃपात होऊन जो पुೳष

अशु౪ होतो, கया஋यासाठी हे िनयम आहते. 33 जी ஥௛ी ॠतुमती होते

आिण जो कोणी अशा ॠतुमती असले஡या ஥௛ीशी शारीिरक संबंध ठेवून

िविधिनयमानुसार अशु౪ होतो, यासंबंधीचे हे िनयम आहते.

16 अहरोनाचे दोन पु௛ याहवेह஋या समୖतेत गे஡यामुळे मरण

पाव஡यानंतर याहवेह मोशेबरोबर बोलले. 2 याहवेह मोशेला

ஞहणाले, “तुझा भाऊ अहरोन याला सांग की कोश व ௠ायि౳ताचे

झाकण असले஡या पड౯ामागील परमपिव௛஥थानात கयाची इ஋छा होईल

ते஢हा येऊ नये, नाही तर கयाला मरण येईल. कारण दयासनावरील

ढगात मी ௠कट होत राहीन. 3 “अहरोन पिव௛஥थानात अशा௠कारे ௠वेश

करेल: கयाने पापापஃणासाठी एक गो஄हा व होमापஃणासाठी एक मಅढा

अवணय आणावा. 4 கयाने तागाचा पिव௛ झगा घातला पािहजे आिण

கया஋या शरीराभोवती तागाचे अंतवஃ஥௛ घालावे; तागा஋या व஥௛ाने आपली

कंबर कसावी आिण तागाचा फेटा बांधावा. ही पिव௛ व஥௛े आहते;

ஞहणून ती अंगावर घालஔयापूवಃ கयाने पाஔयाने ஥नान करावे. 5 मग

इ௫ाएली समुदायाकडून पापापஃणासाठी दोन बोकडे व होमापஃणासाठी

एक मಅढा உयावा. 6 “अहरोनाने ஥वतः஋या पापापஃणाचा गो஄हा परमे౶राला

पिह஡याने अपஃण क೴न ஥वतःसाठी व ஥वतः஋या कुटुबंासाठी ௠ायि౳౥

करावे. 7 मग கयाने सभामंडपा஋या दाराशी याहवेहपुढे ती दोन बोकडे

आणावी. 8 दोन बोकडांवर अहरोनाने िच౞्या टाका౲ा—याहवेहसाठी

एक बोकड आिण पाप वा೸न नेஔयासाठी ೭सरा बोकड. 9 नंतर

याहवेहसाठी िच౞ी पडले஡या बोकडाला अहरोनाने घेऊन यावे आिण

पापापஃणाचा बळी ஞहणून கयाचा यୗ करावा. 10 परंतु िच౞ी टाकून जो

೭सरा बोकड आला तो पाप वा೸न नेஔयासाठीचा बोकड िजवंत ठेवून

याहवेहसमोर आणावा आिण கया஋यावर ௠ायि౳౥ाचा िवधी क೴न, पाप

वा೸न नेஔयासाठी तो रानात सोडून ౯ावा. 11 “अहरोनाने ஥वतःसाठी व

आप஡या कुटुबंीयांसाठी पापापஃणा஋या गो஄౽ाचा वध क೴न ௠ायि౳౥

करावे. 12 याहवेह஋या वेदीसमोरील धुपाटஔयात जळते िनखारे भ೴न

உयावेत व कुटून बारीक केलेला व दोन मुठीत भरेल एवढा सुगंधी धूप

अंतरपटा஋या आत आणावा. 13 तो धूप கयाने याहवेहसमोर िनखा஄यांवर

असा टाकावा की, धूपा஋या धुराने दहा आୗां஋या दगडी पाౝा ठेवलेला

कोश व கयावरील दयासन ౲ापून जाईल; ஞहणजे तो मरणार नाही. 14

मग கयाने गो஄౽ाचे काही रౘ घेऊन ते आप஡या बोटांनी दयासना஋या

पूवಆस ಭशᎏपडावे आिण काही रౘ दयासनासमोर सात वेळा ಭशᎏपडावे.

15 “नंतर கयाने बाहरे जाऊन लोकांसाठी आणले஡या पापापஃणा஋या

बोकडाचा वध करावा; बोकडाचे रౘ अंतरपटा஋या आत घेऊन जावे

आिण गो஄౽ाचे रౘ கयाने ஍या िठकाणी ಭशᎏपडले, கयाच िठकाणी

ஞहणजे दयासनावर व दयासनासमोर ते ಭशᎏपडावे. 16कारण इ௫ाएली

लोकांची अशु౪ता आिण बंडखोरी, கयांची पापे कोणतीही असोत,

अशा௠कारे கयाने परमपिव௛஥थानासाठी ௠ायि౳౥ करावे. கयाच௠माणे

கयाने सभामंडपासाठीही असेच करावे, कारण तो கयां஋याम஘ये उभारला

असून கयां஋या अशु౪तेने वेढला गेला आह.े 17 अहरोन ௠ायि౳౥

करஔयासाठी परमपिव௛஥थानात जाईल, ते஢हापासून तो परत येईपयಁत,

तो ஥वतःसाठी, ஥वतः஋या कुटुबंीयांसाठी व सवஃ इ௫ाएली लोकांसाठी

௠ायि౳౥ करेपयಁत कोणीही सभामंडपात जाऊ नये. 18 “मग கयाने

ितथून िनघून याहवेहसमोरील वेदीजवळ जाऊन ित஋यासाठी ௠ायि౳౥

करावे. கयाने गो஄౽ाचे व बोकडाचे रౘ घेऊन ते वेदी஋या चारही बाजू஋या

ಭशᎏगांना लावावे. 19काही रౘ घेऊन वेदीवर आप஡या बोटांनी सात

वेळा ಭशᎏपडावे. अशा௠कारे इ௫ाएलां஋या अशु౪तेपासून वेदी शु౪ व

पिव௛ करावी. 20 “परमपिव௛஥थान, सभामंडप व वेदी यां஋यासाठी

௠ायि౳౥िवधी पूणஃ के஡यानंतर अहरोनाने िजवंत बोकड आणावा. 21 मग

अहरोन आपले दोஙही हात बोकडा஋या डोஆयावर ठेवून इ௫ाएली लोकांचे

सवஃ अஙयाय, बंडखोरी—கयांची सवஃ पापे—கया बोकडा஋या म஥तकावर

ठेवावी व नेमले஡या माणसा౱ारे கया बोकडाला रानात पाठवून ౯ावे. 22

िजथे कोणी राहत नाही अशा ௠देशात तो बोकड लोकां஋या पापाचा

भार वा೸न नेईल, नंतर கया मनुதयाने கया बोकडाला रानात सोडून

౯ावे. 23 “मग अहरोनाने सभामंडपात पुஙहा यावे व परमपिव௛஥थानात

௠वेश करஔयापूवಃ घातलेली तागिमि௩त व஥௛े काढावीत आिण ितथेच

ठेवावीत. 24 नंतर கयाने पिव௛஥थानी पाஔयाने ஥नान करावे, आपली

िनयिमत व஥௛े घालावी. मग கयाने बाहरे यावे व ஥वतःसाठी व लोकांसाठी

௠ायि౳౥ाचे होमापஃण करावे ஞहणून ஥वतःसाठी होमापஃण व लोकांसाठीही

होमापஃण करावे. 25 கयाने पापापஃणासाठी ठेवले஡या चरबीचा वेदीवर

होम करावा. 26 “஍या मनुதयाने पाप वा೸न नेஔयासाठी िनवडलेला

बोकड अरஔयात सोडून िदला, கयाने आपली व஥௛े धुवावी, पाஔयाने

஥नान करावे आिण கयानंतर छावणीत परत यावे. 27 पापापஃणा஋या

஍या गो஄౽ाचे व बोकडाचे रౘ अहरोनाने ௠ायि౳౥ासाठी पिव௛஥थानात

नेले होते, கयांचे मृतदेह, कातडी व आतडी छावणीबाहरे नेऊन अஈनीने

जाळஔयात यावीत.” 28 ஍या मनुதयाने ते जाळून टाकले, கयाने आपली

व஥௛े धुवावीत, ஥नान करावे; கयानंतर छावणीत परत यावे. 29 तुஞही जो

िनयम सवஃकाळ पाळला पािहजे तो हा: सात౲ा मिहஙया஋या दहा౲ा

िदवशी तुஞही ஥वतःला नाकारले पािहजे आिण—तुम஋याम஘ये जஙमलेले

஥वदेशी ಫकᎏवा तुम஋याम஘ये राहणारे परदेशी—कोणतेही कायஃ क೴

नये 30 कारण या िदवशी तुஞहाला शु౪ करஔयासाठी तुम஋यासाठी

௠ायि౳౥ केले जाईल, तुஞही याहवेहसमोर तुम஋या सवஃ पापांपासून

शु౪ ஢हाल. 31 तुम஋यासाठी हा िवसा౲ाचा शஜबाथ होय आिण तुஞही

஥वतःला नाकारले पािहजे; हा कायमचा िनयम होय. 32 अिभिषౘ

ஞहणून आप஡या विडलां஋या नंतर िनयुౘ केले஡या याजकाने ௠ायि౳౥

करावे. கयाने पिव௛ तागाची व஥௛े घालावीत 33 கयाने परमपिव௛஥थान,

सभामंडप, वेदी, याजकवगஃ व इ௫ाएली लोक यां஋यासाठी ௠ायि౳౥

करावे. 34 “तुஎयासाठी हा नेहमीचा िनयम असेल: इ௫ाएली लोकां஋या

सवஃ पापांसाठी वषाஃतून एकदा ௠ायि౳౥ करावे.” याहवेहने मोशेला

िदले஡या आୗे௠माणे हे करஔयात आले.
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17 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “अहरोन, கयाचे पु௛ आिण सवஃ

इ௫ाएली लोकांसाठी याहवेहने ஍या आୗा िद஡या கया या आहते:

3 इ௫ाएला஋या घराஔयातील कोणகयाही मनुதयाने बैल, कोक೴ ಫकᎏवा

शेळी यांचा छावणीत ಫकᎏवा छावणीबाहरे वध केला, 4 परंतु याहवेह஋या

िनवासमंडपासमोर आिण तो ௠ाणी सभामंडपा஋या दाराशी याहवेहला

अपஃण करஔयाकिरता आणला नाही, तर கया मनुதयाला रౘपाताचा

दोष लागेल; கयाने रౘ सांडले आह,े ஞहणून கयाला आप஡या लोकातून

बिहதकृत करावे. 5 या आୗेचा उ౩ेश असा आहे की, इ௫ाएली लोक

जे उघౢा मैदानात यୗपशू मारीत होते, ते கयांनी सभामंडपा஋या

दाराशी याजकाकडे याहवेहपुढे आणावे आिण शांகयपஃणाचे यୗ ஞहणून

याहवेहला अपஃण करावे. 6 याजकाने सभामंडपा஋या दाराशी असले஡या

याहवेह஋या वेदीवर रౘ ಭशᎏपडून याहवेहला सुवास ஞहणून கयां஋या

चरबीचा होम करावा. 7 यापुढे ஍यां஋याबरोबर ते ஥वतःच ౲िभचार

करतात, கया बोकडा஋या मूत಄ना, கयांचे कोणतेही अपஃण क೴ नये. हा

िनयम கयां஋यासाठी आिण येणा஄या िप౤ांसाठी लागू आह.े” 8 तू கयांना

सांग: इ௫ाएली ಫकᎏवा तुम஋याम஘ये राहणारा कोणताही िवदेशी यांनी

होमापஃण ಫकᎏवा यୗापஃण केले, 9आिण याहवेहसाठी सभामंडपा஋या

दाराशी तो ௠ाणी अपஃण करஔयास आणला नाही, तर கयाला आप஡या

लोकांमधून बिहதकृत करावे. 10 इ௫ाएलां஋या घराஔयातील कोणीही

ಫकᎏवा கयां஋याम஘ये राहणारा कोणताही िवदेशी, जो रౘ खातो கया

माणसािवೳ౪ मी माझे मुख िफरवेन आिण मी கयांना लोकांमधून

बिहதकृत करेन. 11कारण शरीराचे जीवन रౘात असते आिण तुम஋या

௠ायि౳౥ासाठी मी तुஞहाला वेदीवर ಭशᎏपडஔयासाठी ते िदले आह;े रౘात

जीवन अस஡यामुळे ௠ायि౳౥ होते. 12 ஞहणून मी इ௫ाएली लोकांना

सांिगतले आह,े “तुम஋यामधील कोणीही ಫकᎏवा तुम஋याम஘ये राहणारा

िवदेशी यापैकी कोणीही रౘाचे सेवन क೴ नये.” 13 “‘इ௫ाएली ಫकᎏवा

तुम஋याम஘ये असलेला कोणीही िवदेशी िशकारीला गेला असता, கयाने

खाஔयास योஈय असलेला पशू ಫकᎏवा पୖी यांची िशकार केली, तर கयाचे

रౘ जिमनीवरच ओतून मातीने झाकून टाकावे, 14कारण रౘ हे ௠கयेक

௠ाஔयाचे जीवन आह.े ஞहणून इ௫ाएली लोकांना सांिगतले आह,े “तुஞही

कोणகयाही ௠ाஔयाचे रౘ खाऊ नका, कारण ௠கयेक ௠ाஔयाचे जीवन

हे கयाचे रౘ आह;े जो कोणी रౘाचे सेवन करेल கयाला बिहதकृत

केलेच पािहजे.” 15 “‘जर कोणகया ౲ౘीने, मग तो देशात जஙमलेला

ಫकᎏवा िवदेशी असो, यापैकी जो कोणी मेले஡या ಫकᎏवा जंगली जनावराने

फाडले஡या मृत ௠ाஔयाचे मांस खाईल, கयाने आपली व஥௛े धुवावी व

पाஔयाने ஥नान करावे आिण तो सं஘याकाळपयಁत िविधिनयमानुसार

अशु౪ राहील आिण கयानंतर तो शु౪ होईल. 16 पण जर கयाने आपली

व஥௛े धुतली नाहीत व ஥नान केले नाही, तर तो दोषीच राहील.’”

18 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “इ௫ाएली लोकांबरोबर बोल आिण

கयांना सांग: ‘मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े 3 तुஞही ஍या

इिजசत देशात रािहलात கयां஋यासारखे वागू नका आिण मी तुஞहाला

िजथे नेत आह,े கया कनान देशाचे लोक जे करतात ते क೴ नका. கयां஋या

रीितिरवाजाचे पालन क೴ नका. 4 तुஞही माஎया िनयमांचे पालन केलेच

पािहजे आिण काळजीपूवஃक माஎया आୗां௠माणे वागले पािहजे. मी

याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े 5 तुஞही माஎया आୗा आिण िनयमांचे

पालन करा, कारण जो ౲ౘी கयांचे पालन करतो, तो கयामुळे िजवंत

राहील. मी याहवेह आह.े 6 “‘तुम஋यापैकी कोणीही आप஡या जवळ஋या

नातलगाशी शारीिरक संबंध ठेऊ नये; मी याहवेह आह.े 7 “‘तुஎया

आईबरोबर शारीिरक संबंध ठेवून विडलांचा अनादर क೴ नकोस. ती

तुझी आई आह;े ित஋याशी संबंध ठेवू नकोस. 8 “‘तुஎया विडलां஋या

पகनीशी शारीिरक संबंध ठेवू नकोस; जे तुஎया विडलांचा अपमान करेल.

9 “‘तुஎया बिहणीशी शारीिरक संबंध तू ठेवू नकोस, तुஎया विडलांची

कஙया असो ಫकᎏवा तुஎया आईची कஙया, मग ती एकाच घरात जஙमली

असेल ಫकᎏवा इतर௛. 10 “‘तू तुஎया पु௛ा஋या कஙयेशी ಫकᎏवा तुஎया

कஙये஋या कஙयेशी शारीिरक संबंध ठेवू नकोस; கयामुळे तुझा अपमान

होईल. 11 “‘तुஎया िपகया஋या पகनी஋या कஙयेशी शारीिरक संबंध ठेवू

नकोस; ती तुझी बहीण आह.े 12 “‘तू तुஎया िपகया஋या बिहणीशी

शारीिरक संबंध ठेवू नकोस; ती तुஎया िपகयाची जवळची नातेवाईक

आह.े 13 “‘तुஎया माते஋या बिहणीशी शारीिरक संबंध ठेवू नकोस, कारण

ती तुஎया आईची जवळची नातेवाईक आह.े 14 “‘आप஡या िपகया஋या

भावाचा கया஋या पகनीसोबत शारीिरक संबंध ठेवून கयाचा अपमान क೴

नका; ती तुझी चुलती आह.े 15 “‘तू तुஎया सूनेशी शारीिरक संबंध ठेवू

नकोस. ती तुஎया पु௛ाची पகनी होय; ित஋यासोबत शारीिरक संबंध ठेवू

नकोस. 16 “‘तुஎया भावा஋या पகनीशी शारीिरक संबंध ठेऊ नकोस;

हा तुஎया भावाचा अपमान आह.े 17 “‘तू एखा౯ा ஥௛ीसोबत आिण

ित஋या कஙयेसोबत शारीिरक संबंध ठेऊ नकोस. ित஋या पु௛ा஋या ಫकᎏवा

कஙये஋या कஙयेशी तू शारीिरक संबंध ठेऊ नकोस, कारण ते ितचे जवळचे

नातेवाईक आहते; आिण असे करणे भयंकर पाप आह.े 18 “‘तुझी

पகनी िजवंत असताना ितची वैरीण ஞहणून ित஋या बिहणीशी िववाह क೴

नकोस आिण ित஋याशी शारीिरक संबंध ठेवू नका. 19 “‘஥௛ी ॠतुमती

असताना ित஋या अशु౪तेत ित஋यासोबत शारीिरक संबंध ठेवायला जाऊ

नको. 20 “‘तू आप஡या शेजा஄या஋या पகनीशी शारीिरक संबंध ठेऊ

नकोस आिण ஥वतःला ௣౸ क೴ नकोस. 21 “‘तू आप஡या संतानांपैकी

कोणालाही मोलख दैवतासाठी यୗबली ஞहणून अपஃण क೴ नये, कारण

असा यୗ के஡याने तुஎया परमे౶रा஋या नावाचा अनादर होतो. मी याहवेह

आह.े 22 “‘஥௛ी௠माणे पुೳषाने पुೳषाशी शारीिरक संबंध ठेऊ नये. ते

೛गळ कृகय आह.े 23 “‘௠ाஔयाशी लಈिगक संबंध ठेवू नकोस आिण

கया౱ारे ஥वतःला अशु౪ क೴ नको. ஥௛ीने ௠ाஔयाशी लಈिगक संबंध

ठेवஔयासाठी ஥वतःला सादर क೴ नये; ती एक िवकृती आह.े 24 “‘अशा

௠कार஋या कोणகयाही अमंगळ गो౸ी क೴न तुஞही ஥वतःला अपिव௛

क೴न घेऊ नये, कारण ஍या रा౸அ ात मी तुஞहाला पाठिवत आह,े ती रा౸அ े

या गो౸ಂनी ௣౸ झाली आहते. 25 भूमीसु౪ा ௣౸ झाली होती; ஞहणून

ित஋या पापाब౩ल मी ितला िशୖा केली आह,े भूमीने तेथील रिहवाशांना

देशाबाहरे ओकारीसारखे फेकून िदले आह.े 26 ஞहणून तुஞही माझे िनयम
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व िवधी पाळा आिण वर उ஡लेख केले஡या कोणகयाही ೛गळ गो౸ी क೴

नका. हे िनयम इ௫ाएली लोकांना व तुम஋यात राहत असले஡या िवदेशी

लोकांनाही लागू आहते, 27 ஍या देशात मी तुஞहाला घेऊन जात आह,े

கया देशातील रिहवाशांनी अशा ೛गळ गो౸ी सतत के஡या ஞहणून तो

देश ௣౸ झाला. 28 जर तुஞही ही भूमी ௣౸ कराल, तर ती तुஞहाला

ओकून टाकेल, जसे तुम஋या पूवಃ असले஡या रा౸அ ांना ितने ओकून टाकले

होते. 29 “‘या ೛गळ कृகयांपैकी एकदेखील कृகय जो करेल, கयाला या

रा౸அ ातून बिहதकृत केले जाईल. 30 ஞहणून तुஞही जात आहात, तेथील

लोकां஋या ೛गळ कृகयांचे अनुकरण क೴न तुஞही ஥वतःस ௣౸ क೴न

घेऊ नये; मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े’”

19 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “सवஃ इ௫ाएली लोकांस सांग: ‘तुஞही

पिव௛ असावे, कारण मी, याहवेह तुमचा परमे౶र, पिव௛ आह.े 3

“‘तुम஋यातील ௠கयेकाने आप஡या आईविडलांचा आदर केला पािहजे

आिण माझा शஜबाथ पाळलाच पािहजे. मी याहवेह तुमचा परमे౶र

आह.े 4 “‘मूतಃकडे वळू नका आिण आप஡यासाठी ओतीव देव क೴

नका. मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े 5 “‘जे஢हा तुஞही याहवेहला

शांகयपஃणे करता, ते஢हा ती अशा ௠कारे अपஃण करा की तुम஋यावतीने

माஙय करஔयात येतील. 6 तुஞही अಸपᎏलेला यୗपशू கयाच िदवशी ಫकᎏवा

೭स஄या िदवशी खावा; पण ितस஄या िदवशी उरलेले जाळूनच टाकले

पािहजे. 7 जर कोणी ितस஄या िदवशी கयातील काही खा஡ले तर ते

अशु౪ आहे आिण ते ஥वीकारले जाणार नाही. 8 जो कोणी ते खाईल तो

दोषी ठरेल, कारण ஍यागो౸ी याहवेहला पिव௛ आहते, கयाला கयांनी

अपिव௛ केले आह.े अशा ౲ౘीला கयां஋या लोकांमधून बिहதकृत करावे.

9 “‘तुஞही िपकांची कापणी कराल, ते஢हा शेता஋या कानाकोप஄यातील

िपकांची कापणी क೴ नये आिण शेतात हगंामानंतर रािहलेला सरवा

गोळा क೴ नये. 10 तुम஋या ௝ाୖम஧यावर ೭स஄यांदा जाऊ नका अथवा

पडलेली ௝ाୖे गोळा क೴ नका. गोरगिरबांसाठी आिण परदेशीयांसाठी

ती ितथेच रा೸ ౯ावी. मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े 11 “‘तुஞही चोरी

क೴ नये. “‘खोटे बोलू नये. “‘एकमेकांना फसवू नये. 12 “‘तुஞही

माஎया नावाने खोटी शपथ वा೸ नये आिण तुम஋या परमे౶राचे नाव

अपिव௛ क೴ नये. मी याहवेह आह.े 13 “‘तुஞही कोणाला फसवू नये

ಫकᎏवा तुम஋या शेजा஄याला लुबाडू नये. “‘मजुरांची मजुरी रा௛भर िदवस

उजाडेपयಁत आप஡याजवळ ठेवू नये. 14 “‘तुஞही बिह஄यांना शाप देऊ नये

ಫकᎏवा आंध஧या஋या समोर अडखळण ठेवू नये, परंतु तुम஋या परमे౶राची

भीती बाळगावी. मी याहवेह आह.े 15 “‘ஙयाय देताना अஙयाय क೴

नका; तुஞही गिरबांम஘ये भेदभाव क೴ नये, उ஋च लोकां஋या आदराचा

तुम஋या िनणஃयावर पिरणाम होऊ नये, तर तुஞही तुम஋या शेजा஄याचा

योஈय ஙयाय करावा. 16 “‘तुम஋या लोकांम஘ये ಬनᎏदा करीत िफ೴ नये.

“‘तुम஋या शेजा஄याचा जीव धोஆयात येईल असे काहीही क೴ नका.

मी याहवेह आह.े 17 “‘तुम஋याबरोबर असले஡या इ௫ाएली मनुதयाचा

तुम஋या अंतःकरणात ౱ेष क೴ नये. तुम஋या शेजा஄याला उघडपणे ताकीद

౯ावी ஞहणजे तुஞही கयां஋या पापाचे सहभागी होणार नाही. 18 “‘सूड

उगवू नका ಫकᎏवा तुम஋या लोकांम஘ये कोणाचाही ౱ेष क೴ नका, तर जशी

तुஞही ஥वतःवर तशी तुम஋या शेजा஄यावर ௠ीती करावी. मी याहवेह आह.े

19 “‘माஎया आୗा पाळा. “‘तुஞही आप஡या पशूंना िभஙन जाती஋या

जनावरांशी संग क೴ देऊ नये. “‘तुम஋या शेतात दोन ௠कार஋या िबयांची

पेरणी क೴ नका. “‘दोन ௠कार஋या कापडांपासून िवणलेली व஥௛े वाप೴

नयेत. 20 “‘एखादा मनुதय एखा౯ा गुलाम ஥௛ीसोबत झोपेल जी एखा౯ा

पुೳषाशी वाஈद౥ झाली असेल, परंतु ஍याला खंडणी िदली गेली नाही

ಫकᎏवा ितला ஥वातंడय िदले गेले नाही, तर கयाला योஈय िशୖा झाली

पािहजे. तरीही கयांना मृகयुदंड िदला जाऊ नये, कारण ितला मुౘ

केले गेले नाही. 21 கया मनुதयाने याहवेहसाठी सभामंडपा஋या दाराशी

आपले दोषापஃण ஞहणून एक मಅढा आणलाच पािहजे. 22 கया मनुதयाने

केले஡या पापाब౩ल याजकाने கया मಅ౤ा౱ारे याहवेहसमोर ௠ायि౳౥

करावे, ஞहणजे கयाने केले஡या पापाची கयाला ୖमा होईल. 23 “‘तुஞही

आप஡या देशात ௠वेश कराल व ितथे सवஃ ௠कारची फळझाडे लावाल.

ते஢हा पिहली तीन वषಆ கया झाडांची फळे खाऊ नका, कारण ती बेसुंती

समजावी व तुஞहाला िनिष౪ आहते, 24 चौ஖या वषಃ கयाची सवஃ फळे

पिव௛ होतील, याहवेह஋या ஥तुती௠ीகयथஃ ते ౯ावे. 25 परंतु पाच౲ा वषಃ

ती फळे तुஞही खावी. अशा ௠कारे तुमचे पीक वाढेल. मी याहवेह तुमचा

परमे౶र आह.े 26 “‘तुஞही कोणतेही मांस रౘासह खाऊ नये. “‘तुஞही

जा೮टोणा क೴ नये ಫकᎏवा शकुन पा೸ नये. 27 “‘तुஞही आपले केस

कापतांना बाजूचे केस कापून गोलाकार देऊ नये ಫकᎏवा आप஡या दाढीचे

टोक कापू नये. 28 “‘मृகयू पावले஡यासाठी तुஞही आप஡या शरीरावर

जखमा क೴न घेऊ नये ಫकᎏवा शरीर गಋ೮न घेऊ नये. मी याहवेह आह.े 29

“‘तुஞही आप஡या कஙयांना वेணयाकमाஃला लावून கयांना ௣౸ क೴ नये,

नाहीतर देश ౲िभचारी होऊन ೭౸ाईने भ೴न जाईल. 30 “‘तुஞही माझे

शஜबाथ पाळावे आिण माஎया पिव௛ ஥थानािवषयी आदर बाळगावा;

मी याहवेह आह.े 31 “‘तुஞही शकुनिव౯ा, ஍योितष ಫकᎏवा चेटஆयांची

स஡लामसलत घेऊन ஥वतःला ௣౸ क೴न घेऊ नये; मी याहवेह तुमचा

परमे౶र आह.े 32 “‘परमे౶राची भीती बाळगून आप஡यापेୖा वडील

माणसांपुढे उभे रा೸न கयांना मान ౯ा. கयांना आदर दाखवा, मी याहवेह

आह.े 33 “‘तुஞही तुम஋या देशात असले஡या परदेணयांचा गैरफायदा घेऊ

नये. கयां஋याशी वाईट वागू नये. 34 जे परदेशी तुम஋याम஘ये राहत आहते

ते तुम஋या ஥वदेशीय सारखेच आहते, असे समजून तुஞही கयांना वागवावे.

जशी ஥वतःवर तशी கयां஋यावर ௠ीती करावी, कारण तुஞहीही इिजசत

देशात िवदेशी होता. मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े 35 “‘लांबी, वजन

ಫकᎏवा ௠माण मापஔयात अ௠ामािणक मापे वाप೴ नका. 36 तोलஔयात

खरे तराजू आिण वजन उपयोगात आणावे आिण मापஔयात तुஞही खरे

एफा आिण हीन उपयोगात आणावे; कारण ஍याने तुஞहाला इिजசत

देशातून बाहरे आणले तो याहवेह मी तुमचा परमे౶र आह.े 37 “‘माझे

सवஃ िवधी आिण माझे सवஃ िनयम याकडे तुஞही लୖ ౯ावे आिण கयांचे

पालन करावे. मी याहवेह आह.े’”



लेवीय 92

20 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “इ௫ाएली लोकांना सांग: इ௫ाएली

लोकांपैकी कोणीही ಫकᎏवा तुम஋यात राहणा஄या कोणகयाही

परदेணयाने கया஋या मुलाचे अपஃण मोलख दैवतासाठी केले, तर

समुदायातील सभासदांनी கयाला दगडमार करावा. 3 मी ஥वतः கया

मनुதया஋या िवೳ౪ माझे मुख िफरवेन व लोकातून கया஋या उ஋छेद

करेन; कारण கयाने आपले मूल मोलख दैवताला बळी देऊन व माझे

पिव௛஥थान ௣౸ क೴न माஎया पिव௛ नावाचा अपमान केला आह.े

4 पण जर கया मनुதयाने आपले मूल मोलखला बळी िदले हे माहीत

असूनही கया समुदाया஋या लोकांनी கयाकडे डोळेझाक केली व बळी

देणा஄याला मा೴न टाकஔयाचे नाकारले, 5 मी ஥वतः கया஋यािवೳ౪ व

கया஋या घराஔयािवೳ౪ मुख िफरवेन आिण मोलखबरोबर ౲िभचार

क೴न கयाचे अनुकरण करणा஄या सवाಁचा கयां஋या लोकांतून नाश करेन.

6 “‘शकुनिव౯ा आिण चेटஆयांची अनुसरण क೴न ஥वतःला वेணया

करஔयाचा ௠यகन करणा஄यांकडून मी माझे मुख िफरवेन आिण मी கयाचा

கया஋या लोकांमधून उ஋छेद करेन. 7 “‘तुஞही ஥वतःस शु౪ राखून पिव௛

राहावे, कारण मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े 8 तुஞही माझे िनयम

पाळा आिण கयाचे पालन करा. मी याहवेह आह,े जो तुஞहाला पिव௛

करतो. 9 “‘जो कोणी आप஡या विडलांना ಫकᎏवा आईला शाप देतो,

கयाला अवணय िजवे मारावे, कारण கयाने ஥वतः஋या आईविडलांना शाप

िदला आह,े கया஋या रౘाचा दोष கया஋याच माथी राहील. 10 “‘जर कोणी

౲ౘी ೭स஄या஋या पகनीबरोबर ౲िभचार करतो—आप஡या शेजा஄या஋या

पகनीबरोबर ౲िभचार करतो—கया ౲िभचारी आिण ౲िभचािरणी

दोघांनाही िजवे मारावे. 11 “‘जो ౲ౘी आप஡या िपகया஋या पகनीशी

शारीिरक संबंध ठेवतो, तो आप஡या िपகयाचा अपमान करतो. கया

౲ౘीला व கया ஥௛ीला अवணय िजवे मारावे; கयां஋या रౘाचा दोष

கयां஋याच माथी राहील. 12 “‘एखा౯ा ౲ౘीने आप஡या सुनेबरोबर

शारीिरक संबंध ठेवले, तर கया दोघांनाही अवணय िजवे मारावे; கयांनी जे

केले ते िवकृत आह;े கयां஋या रౘाचा दोष கयां஋याच म஥तकी राहील.

13 “‘जर एखादा पुೳष जसे एखा౯ा ஥௛ीसोबत तसे ೭स஄या पुೳषाशी

शारीिरक संबंध ठेवतो, तर கया दोघांनीही घृणा஥पद कृகय केले आह.े கया

दोघांनाही अवணय िजवे मारावे; கयां஋या रౘाचा दोष கयां஋याच म஥तकी

राहील. 14 “‘एखा౯ा ౲ౘीने एखा౯ा ஥௛ीबरोबर िववाह क೴न ित஋या

आईबरोबरही िववाह केला, तर ती भयंकर ೭౸ता आह.े तुम஋यातील

ही ೭౸ता िनपटून काढஔयासाठी கया पुೳषाला व கया दोஙही ि஥௛यांना

अஈनीत जाळून टाकावे. 15 “‘एखा౯ा ౲ౘीने ௠ाஔयासोबत शारीिरक

संबंध ठेवले, तर கया ౲ౘीला िजवे मारावे; கया पशूलाही ठार करावे.

16 “‘जर एखादी ஥௛ी एखा౯ा ௠ाஔयाशी शारीिरक संबंध ठेवஔयासाठी

गेली तर ती ஥௛ी आिण तो ௠ाणी दोघांनाही मा೴न टाका. கया दोघांनाही

अवணय िजवे मारावे; கयां஋या रౘाचा दोष கयां஋याच म஥तकी राहील. 17

“‘एखा౯ा ౲ౘीने आप஡या बिहणीबरोबर मग ती கया஋या िपகयाची

ಫकᎏवा आईची कஙया असो, िववाह केला आिण கयांनी शारीिरक संबंध

ठेवले, तर ते अपमाना஥पद आह.े கयांना जाहीरपणे लोकांमधून काढून

टाकावे. कारण கयाने आप஡या बिहणीचा अपमान केला आहे आिण

கयासाठी तोच जबाबदार राहील. 18 “‘एखादी ஥௛ी ॠतुमती असताना

ित஋याबरोबर एखा౯ा ౲ౘीने शारीिरक संबंध ठेवले, तर கयाने ित஋या

௠वाहाचा ஥௛ोत उघड केला आहे आिण ितने देखील ते उघड केले

आह.े तर दोघांनाही समुदायामधून बिहதकृत करावे. 19 “‘आई஋या

ಫकᎏवा विडलां஋या बिहणीशी शारीिरक संबंध ठेवू नका, कारण கयामुळे

जवळ஋या नातेवाईकाचा अपमान होईल; கयांना आप஡या पापाचा भार

वाहावा लागेल. 20 “‘एखा౯ा ౲ౘीने आप஡या विडलां஋या भावा஋या

पகनीसोबत शारीिरक संबंध ठेवले, तर கयाने கया஋या विडलां஋या भावाचा

अपमान केला आह.े கयांना जबाबदार धरले जाईल; ते िनःसंतान मरतील.

21 “‘एखा౯ा ౲ౘीने आप஡या भावा஋या पகनीसोबत िववाह केला, तर

ते अशु౪पणाचे कृகय होय; கयाने आप஡या भावाचा अपमान केला

आह.े ते िनःसंतान राहतील. 22 “‘तुஞही माझे िवधी व िनयम पाळले तर

मी व஥ती क೴न राहஔयासाठी ஍या देशात तुஞहाला नेत आह,े ती भूमी

तुஞहाला बाहरे ओकून देणार नाही. 23 ஍या रा౸அ ांना मी तुम஋यापुढून

घालवून देत आह,े கया रा౸அ ांचे रीितिरवाज तुஞही पाळू नयेत, कारण

கयांनी ही ೭தकमಆ केली ஞहणून मला கयांचा ितर஥कार आह.े 24 परंतु मी

तुஞहाला ஞहणालो, “तुஞही கयां஋या देशाचे मालक ஢हाल; मी तुஞहाला

तो वारसा௠ाசत संप౥ी असे देईन, ೭धामधाचे ௠वाह वाहणारा असा

तो देश आह.े” तुஞहाला इतर रा౸அ ांपासून वेगळे राखणारा, मी याहवेह

तुमचा परमे౶र आह.े 25 “‘तुஞहाला शु౪ आिण अशु౪ ௠ाणी, शु౪

आिण अशु౪ पୖी यां஋यात ஥प౸ फरक करावा लागेल; कोणகयाही

पशू, पୖी ಫकᎏवा जिमनीवर सरपटणा஄या ௠ाஔयामुळे ஥वतःला अशु౪

क೴ नका, ஍यांना मी तुम஋यासाठी अशु౪ ஞहणून वेगळे केले आह.े 26

तुஞही माஎयासाठी पिव௛ असावे, कारण मी याहवेह पिव௛ आहे आिण

तुஞही माझे ஢हावे ஞहणून मी तुஞहाला इतर सवஃ रा౸அ ांपासून वेगळे केले

आह.े 27 “‘शकुनिव౯ा वा चेटूक करणारा पुೳष ಫकᎏवा ஥௛ी यांना अवணय

िजवे मारावे. கयांना दगडमार करावा. கयां஋या रౘाचा दोष கयां஋याच

म஥तकी राहील.’”

21 याहवेह मोशेला ஞहणाले, “याजकांना ஞहणजे अहरोना஋या पु௛ांना

सांग की: तुम஋या लोकांपैकी कोणाचाही मृகयू झा஡यावर कोणीही

஥वतःला िविधिनयमानुसार अशु౪ क೴ नये, 2आपले जवळचे नातलग

ஞहणजे கयाची आई ಫकᎏवा वडील, पु௛ ಫकᎏवा कஙया, கयाचा भाऊ 3 ಫकᎏवा

अिववािहत बहीण, जी கया஋यावर अवलंबून आहे कारण ितला पती

नाही—यां஋यासाठी तो ஥वतःला अशु౪ क೴ शकतो. 4 याजक लोकांचा

௠मुख अस஡यामुळे, கया஋या िववाहा஋या ౱ारे संबंिधत लोकांसाठी கयाने

஥वतःला अपिव௛ क೴न अशु౪ क೴ नये. 5 “‘याजकाने मुंडण क೴ नये

ಫकᎏवा दाढीची टोके छाटू नयेत ಫकᎏवा शरीराला जखमा क೴न घेऊ नयेत.

6 கयांनी கयां஋या परमे౶रासाठी पिव௛ राहावे आिण கयां஋या परमे౶रा஋या

नावाला कािळमा लावू नये. ते याहवेहला अஙनापஃण ஞहणजे கयां஋या

परमे౶राचे अஙन अಸपᎏतात, ஞहणून கयांनी पिव௛ राहावे. 7 “‘கयांनी

वेணयावृ౥ीने ௣౸ झाले஡या ಫकᎏवा கयां஋या पतीला घट஥फोट िदले஡या
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ि஥௛यांबरोबर िववाह क೴ नये; कारण याजक கयां஋या परमे౶रासाठी

पिव௛ आहते. 8 கयांना पिव௛ मानावे, कारण ते तुम஋या परमे౶राला

अஙन अपஃण करतात. கयांना पिव௛ समजावे, कारण मी याहवेह पिव௛

आह—ेमीच आहे जो तुஞहाला पिव௛ करतो. 9 “‘एखा౯ा याजकाची

कஙया वेணयाकमஃ क೴न ஥वतःला ௣౸ करते तर ती आप஡या िपகयाला

अशु౪ करते, ஞहणून ितला अஈनीत जाळून टाकावे. 10 “‘௠मुख याजक,

ஞहणजे ஍या஋या म஥तकावर अिभषेकाचे तेल ओतஔयात आले आहे व

जो याजकीय व஥௛े घालஔयास पिव௛ करஔयात आला आह,े கयाने शोक

౲ౘ करஔयाकिरता आपले केस मोकळे सोडू नयेत ಫकᎏवा आपली व஥௛े

फाडू नये. 11 ஍या िठकाणी मृतदेह असेल अशा िठकाणी கयाने ௠वेश

क೴ नये. मग तो கया஋या विडलांचा असो ಫकᎏवा आईचा, கयाने ஥वतःला

अशु౪ क೴ नये. 12 கया஋या परमे౶राचे पिव௛஥थान सोडू नये ಫकᎏवा

ते अपिव௛ क೴ नये, कारण तो கया஋या परमे౶रा஋या अिभषेका஋या

तेला౱ारे समಸपᎏत करஔयात आलेला आह.े मी याहवेह आह.े 13 “‘கयाने

कुमािरकेबरोबरच िववाह करावा. 14 கयाने िवधवा, घट஥फोिटत ಫकᎏवा

वेணयावृ౥ीने ௣౸ झाले஡या ஥௛ीसह िववाह क೴ नये, परंतु கयाने கया஋या

஥वतः஋याच वंशातील कुमािरकेशी िववाह करावा, 15 கयामुळे तो கया஋या

लोकांम஘ये கयाचे वंशज अशु౪ करणार नाही. मी याहवेह आह,े जो

கयाला पिव௛ करतो.’” 16 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 17 “अहरोनास

सांग, ‘िप౤ान् िप౤ा கया஋या कुळातील शरीराने अपंग असले஡या

कोणीही अஙनापஃण करஔयासाठी परमे౶राजवळ येऊ नये. 18 एखादा

मनुதय आंधळा, लंगडा, चपౝा नाकाचा, हातापायांना अिधक बोटे

असलेला; 19 ஍याचा पाय ಫकᎏवा हात तुटलेला आह,े 20 कुबडा, ठಅगणा,

डो஧यात कमतरता असलेला, கवचेचे रोग असलेला व भஈनांड असून 21

तो अहरोन याजकाचा वंशज असला, तरी शारीिरक ౲ंग अस஡यामुळे

கयाने याहवेहला अஙन अಸपᎏஔयास जाऊ नये; கया஋यात कमतरता आह;े

கयाने கया஋या परमे౶राजवळ अஙनापஃण करஔयासाठी जाऊ नये. 22

तरी கया஋या परमे౶राचे परमपिव௛ अஙन व पिव௛ अஙन तो खाऊ

शकतो; 23 पण கयाला शारीिरक ౲ंग अस஡यामुळे கयाने पड౯ामागील

परमपिव௛஥थानात ಫकᎏवा वेदीजवळही जाऊ नये, கयाने तसे के஡यास,

माझे पिव௛஥थान ௣౸ होईल, कारण கयांना पिव௛ करणारा मीच याहवेह

आह.े’” 24अहरोन, கयाचे पु௛ आिण सवஃ इ௫ाएली लोकांना मोशेने हे

सांिगतले.

22 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “अहरोन व கया஋या पु௛ांना सांग

की, इ௫ाएल஋या लोकांनी आणले஡या पिव௛ अपஃणांचा आदर

करावा, ஞहणजे ते माஎया पिव௛ नावाला अपिव௛ करणार नाही. मी

याहवेह आह.े 3 “கयांना सांग: ‘आतापासून पुढे िप౤ान् िप౤ा जो

कोणी िविधिनयमानुसार अशु౪ असताना इ௫ाएल लोकांनी याहवेहसाठी

आणले஡या पिव௛ अपஃणांना ஥पशஃ करेल, கयाचा माஎया समୖतेपासून

उ஋छेद करावा; मी याहवेह आह.े 4 “‘जर अहरोना஋या वंशापैकी कोणास

कु౹रोग असेल ಫकᎏवा शरीरातून ௫ाव होत असेल, तर கयाने शु౪

होईपयಁत, पिव௛ अपஃणे खाऊ नयेत. ௠ेताला ஥पशஃ के஡यामुळे ಫकᎏवा

वीयஃपात झाले஡या ౲ౘीला ஥पशஃ केला तर तो देखील अशु౪ होईल,

5 ಫकᎏवा जिमनीवर सरपटणा஄या कोणகयाही अशु౪ ௠ाஔयाला ஥पशஃ

के஡यामुळे ಫकᎏवा कोणகयाही ௠कारची अशु౪ असले஡या कोणகयाही

౲ౘीला ஥पशஃ केला तर तो अशु౪ होईल. 6 अशा कोणालाही கया

౲ౘीने ஥पशஃ केला तर तो सायंकाळपयಁत अशु౪ राहील आिण

पाஔयाने ஥नान के஡यािशवाय पिव௛ अपஃणांतील अஙन खाऊ नये. 7

सूयஃ मावळ஡यानंतर तो पुஙहा शु౪ ठरेल व ते஢हाच கयाने पिव௛ अஙन

खावे, कारण तेच கयाचे अஙन आह.े 8 मृत पावलेले ಫकᎏवा जंगली

௠ाஔयाने मारले஡या जनावराचे मांस கयाने खाऊन अशु౪ होऊ नये. मी

याहवेह आह.े 9 “‘याजकांनी माझी सेवा काळजीपूवஃक करावी, नाहीतर

माझी सेवा ಬनᎏदापूवஃक के஡याने கयांना दोषी ठरवून मरणदंड भोगावा

लागेल. கयांना पिव௛ करणारा मी याहवेह आह.े 10 “‘याजका஋या कुटुबंा

बाहरेील इतर कोणीही, கया஋याकडे आलेले पा೷णे ಫकᎏवा கया஋याकडे

काम करणारे मजूर यांनी पिव௛ अपஃणांतील कोणताही पदाथஃ खाऊ नये.

11 पण याजकाने ஥वतः஋या पैशाने गुलाम िवकत घेतला असेल ಫकᎏवा

जर கया गुलामांनी याजका஋या घरात जஙम घेतला असेल, ते கयाचे अஙन

खाऊ शकतील. 12जर याजका஋या कஙयेचा िववाह याजकासोबत झाला

नसून, ೭स஄यासोबत झाला असेल तर ितने पिव௛ अपஃणांतील पदाथஃ

खाऊ नयेत. 13 पण जर याजकाची मुलगी िवधवा ಫकᎏवा पतीने सोडलेली

असून ितला पु௛ नसेल आिण ती तೳणपणी पुஙहा आप஡या िपகया஋या

घरात येऊन राहत असेल, तर मा௛ ितने आप஡या िपகया஋या घरातील

अஙन खावे. तथािप, कोणகयाही अनिधकृत ౲ౘीने हे अஙन खाऊ नये.

14 “‘एखा౯ाने चुकून पिव௛ अपஃणांतील काही पदाथஃ खा஡ले, तर கयाने

िजतके पदाथஃ खा஡ले असतील िततके सवஃ आिण पाच౲ा िहணशाइतका

पदाथाஃचा भाग याजकाला ౯ावा. 15 इ௫ाएली लोकांनी याहवेहला

अಸपᎏलेली पिव௛ अपஃणे, याजकाने ௣౸ क೴ नयेत, 16 ती पिव௛ अपஃणे

खाஔयास मनाई न के஡यास पापदंड भरஔयाची िशୖा கयां஋यावर ते

ओढवून घेतील; मी याहवेह आह,े जो கयांना पिव௛ करतो.’” 17 याहवेह

मोशेला ஞहणाले, 18 “अहरोन, கयाचे पु௛ व इ௫ाएली लोकांना सांग,

‘जर तुम஋यापैकी—इ௫ाएली लोकांपैकी ಫकᎏवा इ௫ाएलात राहणारे

िवदेशी यापैकी कोणीही—याहवेहला वचनपूतಃचे ಫकᎏवा ஥वैि஋छक

होमापஃण आणले, 19 तर ते तुम஋यावतीने माஙय होஔयासाठी िनदಌष

गो஄हा, मಅढा ಫकᎏवा बोकड यांचेच असावे. 20 दोष असलेला कोणताही

௠ाणी अपஃण क೴ नये, कारण ते तुम஋यावतीने माஙय केले जाणार

नाहीत. 21 याहवेहसाठी कोणी ஥वतः஋या गुरांतून ಫकᎏवा शेरडामಅढरांतून

शपथपूतಃचे ಫकᎏवा ஥वखुशीचे शांகयपஃण करेल, तर ते माஙय होஔयासाठी

ते िनदಌष ௠ाஔयाचेच असावे. 22 याहवेहला आंधळा, हाड तुटलेला,

लुळा ಫकᎏवा अंगावर मस, इसब अथवा ख೴ज असलेला असा कोणताही

௠ाणी अपஃण क೴ नका. यापैकी काहीही वेदीवर याहवेहला हवन ஞहणून

अपஃण ठेऊ नका. 23 तुஞही एखा౯ा गो஄౽ाला ಫकᎏवा मಅ౤ाला, एखादा

अवयव जा஥त वा कमी असेल, तर तो ௠ाणी ஥वखुशीचे अपஃण ஞहणून

चालेल, पण शपथपूतಃचे अपஃण ஞहणून तो अपஃण करता येणार नाही. 24



लेवीय 94

஍या ௠ाஔयाचे अंडकोश ठेचलेले ಫकᎏवा िचरडलेले ಫकᎏवा फाटलेले ಫकᎏवा

कापलेले असेल, கयाचे अपஃण याहवेहला कधीही क೴ नये. तुम஋या

஥वतः஋या देशात असे क೴ नका. 25आिण तुஞही अशा ௠कारचे ௠ाणी

पररा౸அ ीयांकडून घेऊ नयेत आिण तुम஋या परमे౶रासाठी अஙनापஃण क೴

नये. ते तुम஋यावतीने ஥वीकारले जाणार नाहीत, कारण ते िवकृत आहते

आिण கयां஋यात दोष आहते.’” 26 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 27 “वास೴,

कोक೴ वा करडू जஙमले असताना ते सात िदवस கया஋या आईजवळ रा೸

౯ावे; आठ౲ा िदवसापासून याहवेहला अஙनापஃण करஔयास योஈय ठरेल.

28 गाई व ितचे वास೴ ಫकᎏवा मಅढी व ितचे करडू यांचा एकाच िदवशी वध

क೴ नये. 29 “஍यावेळी तुஞही याहवेहला उपकार஥तुती஋या बलीचा यୗ

करता ते஢हा अशा ௠कारे करावा की तो तुम஋यावतीने माஙय ஢हावा. 30

கयाच िदवशी ते खाऊन टाकावे; கयातील काहीही सकाळपयಁत ठेवू

नये. मी याहवेह आह.े 31 “तुஞही माஎया सवஃ आୗा पाळा౲ात; मी

याहवेह आह.े 32 माஎया पिव௛ नावाला अपिव௛ क೴ नका, कारण

मला इ௫ाएली लोकांनी पिव௛ ஞहणून ओळखावे. मी याहवेह आह,े

஍याने तुஞहाला पिव௛ केले 33आिण ஍याने तुमचा परमे౶र होஔयासाठी

तुஞहाला इिजசतमधून बाहरे आणले. मी याहवेह आह.े”

23 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “इ௫ाएली लोकांबरोबर बोल आिण

கयांना सांग: ‘हे मी नेमून िदलेले सणआहते, याहवेहचे नेमून िदलेले

सण, जे तुஞही पिव௛ मेळावे असे जाहीर करावे. 3 “‘आठवౢातील

सहा िदवस கयांनी कामकाज करावे, परंतु सातवा िदवस हा शஜबाथ,

िव௩ांतीचा िदवस आह.े पिव௛ मेळा౲ाचा िदवस. तुஞही कोणतेही काम

क೴ नये; तुஞही कुठेही राहत असाल तरी याहवेहसाठी हा शஜबाथ आह.े

4 “‘याहवेहने नेमून िदलेले हे पिव௛ सण आहते, पिव௛ मेळा౲ांची

घोषणा तुஞही கयां஋या ठरवून िदले஡या वेळांम஘ये करावी: 5 याहवेह஋या

व஡हांडण सणाची सुೳवात पिह஡या मिहஙया஋या चौदा౲ा िदवसा஋या

सं஘याकाळपासून होते. 6 கया मिहஙया஋या पंधरा౲ा िदवशी याहवेहचा

बेखमीर भाकरीचा सण सु೴ होतो; सात िदवस खमीर नसलेली भाकर

खावी. 7 पिह஡या िदवशी एक पिव௛ सभा भरवावी व कोणतीही

िनयिमत कामे क೴ नये. 8 सात िदवस याहवेहसाठी अஙनापஃण ౯ावे.

सात౲ा िदवशी पिव௛ सभा भरवावी आिण िनयिमत कामे क೴ नये.’”

9 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 10 “इ௫ाएली लोकांबरोबर बोल आिण

கयांना सांग: ‘मी जो देश तुஞहाला देणार आह,े जे஢हा तुஞही ितथे

௠वेश कराल आिण िपकांची कापणी कराल, ते஢हा तुஞही कापणी

केले஡या पिह஡या धाஙयाची एक पಅढी याजकाकडे आणावी. 11 கयाने

याहवेहसमोर पಅढी ओवाळावी, जेणेक೴न ते तुम஋यावतीने माஙय केले

जाईल; शஜबाथा஋या ೭स஄या िदवशी याजकाने ते ओवाळावे. 12आता

஍या िदवशी तुஞही पಅढी ओवाळाल, கयाच िदवशी तुஞही याहवेहला एक

वषाஃ஋या िनदಌष कोक஄याचे होमापஃण करावे. 13 கया஋या धाஙयासोबत,

जैतुना஋या तेलात मळले஡या सिपठा஋या एक एफाचा दहावा भाग

जैतुना஋या तेलात मळून अपाஃवा; हा याहवेहला ௠सஙन करणारा सुगंध

आह.े கयासोबत पावशेर हीन ௝ाୖारसही याहवेहला अपஃण करावा. 14

तुஞही आप஡या परमे౶राला हे सवஃ अपஃण आण஡यािशवाय िपकातील

कोणताही भाग ஞहणजे कोवळी कणसे, கया धाஙया஋या भाकरी ಫकᎏवा

भाजलेले दाणे यापैकी काहीही खाऊ नये. तुஞही कुठेही रािहले तरी

येणा஄या िप౤ांसाठी हा कायमचा िनयम आह.े 15 “‘शஜबाथा஋या

೭स஄या िदवशी, तुஞही ओवाळणीची पಅढी आणाल கया िदवसापासून पुढे

पूणஃ सात आठवडे मोजावे. 16 पஙनासा౲ा िदवशी ஞहणजे सात शஜबाथ

संप஡यानंतर ೭स஄या िदवशी याहवेहला पुஙहा एकदा नवे अஙनापஃण

करावे. 17 तुஞही कुठेही राहत असाल तरी अपஃण ஞहणून दोन भाकरी

आणा౲ात. एका एफा஋या दहा भागातील दोन भाग सिपठा஋या खमीर

घालून भाजले஡या असा౲ात, पिह஡या उகपஙनातून ओवाळणीचे अपஃण

ஞहणून याहवेहसाठी असे अपஃण आणावे. 18 या भाकरीबरोबर तुஞही

एक वषाஃची सात िनदಌष नरकोकरे, एक गो஄हा व दोन मಅढे अपाஃवे, ते

पेयापஃण व अஙनापஃणासह याहवेहला एक होमापஃण असतील, याहवेहला

௠सஙन करणारा एक सुगंध होमापஃण. 19 मग याजकाने पापापஃणासाठी

एक बोकड व शांகयपஃणासाठी एक वषाಁचे दोन मಅढे अपஃण करावे. 20

याजक ती ௠थम उपजाची भाकर घेऊन ितला ओवाळणी देईल व

दोन मಅ౤ांबरोबर ती याहवेहला अपஃण करेल. हे सवஃ याहवेहसाठी

पिव௛ ठरेल व ते याजकासाठी भाग ஞहणून असेल. 21 கयाच िदवशी

तुஞही एक पिव௛ सभा भरवा आिण िनयिमत कामे क೴ नका. तुஞही

कुठेही रािहले तरी तुम஋या सवஃ भावी िप౤ांसाठी हा कायमचा िनयम

आह.े 22 “‘तुஞही आप஡या जिमनीतील िपकांची कापणी कराल, ते஢हा

शेता஋या कानाकोप஄यातील िपकांची कापणी क೴ नये ಫकᎏवा खाली

पडलेले धाஙय गोळा क೴ नये. हे गिरबांसाठी व तुஞहाम஘ये राहणा஄या

परदेशीयांसाठी ते तसेच रा೸ ౯ावे. मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े’”

23 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 24 “इ௫ाएली लोकास सांग: ‘सात౲ा

मिहஙयाचा पिहला िदवस तुஞही शஜबाथ िव௩ांतीसाठी ठेवावा, या िदवशी

पिव௛ मेळावा क೴न ஥मृितिदन ஞहणून कणಆ फंुकावेत. 25 या िदवशी

कोणतीही क౸ाची कामे क೴ नये, परंतु याहवेहला अஙनापஃण ஞहणून हवन

करावे.’” 26 नंतर याहवेह मोशेला ஞहणाले, 27 “सात౲ा मिहஙयाचा

दहावा िदवस ௠ायि౳ताचा िदवस आह.े एक पिव௛ मेळावा भरवावा

आिण ஥वतःचा नकार करावा आिण याहवेहला अஙनापஃण करावे. 28 या

िदवशी तुஞही कोणतेही कामकाज क೴ नये, कारण हा िदवस याहवेह

तुम஋या परमे౶रापुढे तुஞहा௠ीகयथஃ ௠ायि౳౥ करஔयात येईल. 29 जे

कोणी ஥वतःचा नकार करणार नाहीत, கयांचा கयां஋या लोकांतून समूळ

नाश करஔयात येईल. 30जो कोणी கया िदवशी कोणतेही काम करेल

கयाचा मी கयां஋या लोकांमधून नाश करेन. 31 कोणीही या िदवशी

कोणतेही कामकाज क೴ नये, तुஞही कुठेही राहाल, इ௫ाएला஋या िप౤ान्

िप౤ांसाठी हा कायमचा िनयम आह.े 32 तो िदवस तुम஋यासाठी

शஜबाथ, िव௩ांतीचा िदवस आहे आिण तुஞही ஥वतःला नाकारले पािहजे.

मिहஙया஋या नव౲ा िदवसा஋या सं஘याकाळपासून पुढील सं஘याकाळपयಁत

तुஞही तुमचा शஜबाथ पाळावा.” 33 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 34

“इ௫ाएली लोकांना सांग: ‘सात౲ा मिहஙया஋या पंधरा౲ा िदवसापासून
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याहवेहकिरता मंडपाचा सण सात िदवस पाळावा. 35 पिहला िदवस हा

पिव௛ मेळावा आह.े कोणतेही िनयिमत काम या िदवशी क೴ नये. 36

सात िदवस याहवेहला अஙनापஃण करा आिण आठ౲ा िदवशी पिव௛

मेळावा भरवून याहवेहला अஙनापஃण करा. हा मेळा౲ाचा समारोप आह;े

कोणतेही िनयिमत काम क೴ नका. 37 (“‘हे याहवेहने ஥थािपत केलेले

सण आहते, जे तुஞही याहवेहला अஙनापஃण करஔयासाठी पिव௛ मेळावे

घोिषत करावे; होमापஃण, धाஙयापஃण, शांகयपஃण व पेयापஃण आवணयक

கया िदवशी अपஃणे करावी. 38 ही अपஃणे याहवेह஋या शஜबाथां஋या

౲ितिरౘ आहते आिण हे यୗ तुஞही परमे౶राला अपஃण करता கया

तुम஋या देणஈया आिण नवस फेडावयाची अपஃणे आिण ஥वैि஋छक अपஃणे

கया ౲ितिरౘ आहते.) 39 “‘सात౲ा मिहஙया஋या पंधरा౲ा िदवशी,

जे஢हा तुஞही जिमनीचे पीक गोळा कराल, ते஢हा सात िदवस याहवेहपुढे

सण पाळावा. पिहला िदवस हा शஜबाथ, िव௩ामिदन आिण आठवा

िदवसही शஜबाथाचा िव௩ामिदन असेल. 40 पिह஡या िदवशी तुஞही दाट

पाने असले஡या झाडां஋या फां౯ा—खजुरी஋या झाव஧या, वाळंुजे, आिण

भरपूर पाने असलेली इतर झाडां஋या फां౯ा—घेऊन याहवेह तुम஋या

परमे౶रापुढे सात िदवस आनंदोகसव करावा. 41 हा सात िदवसांचा

वाಸषᎏक सण तुஞही याहवेहसाठी ௠கयेक वषಃ पाळावा. हा सवஃकाळचा

िनयम येणा஄या िप౤ांसाठी आह;े सात౲ा मिहஙयात हा सण साजरा

करावा. 42 या सात िदवसात इ௫ाएली वंशातील सवाಁनी डहा஧या஋या

मंडपात राहावे 43 यासाठी की, तुम஋या भावी िपढीला हे कळावे की,

जे஢हा मी इ௫ाएल஋या घराஔयाला इिजசतमधून बाहरे काढले ते஢हा मी

கयांना मंडपात राहायला लावले. मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े’” 44

अशा௠कारे याहवेहनी नेमून िदलेले हे वाಸषᎏक सण मोशेने इ௫ाएली

लोकांना जाहीर केले.

24 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “इ௫ाएली लोकांना आୗा दे की िदवे

अखंड पेटत राहावे ஞहणून கयांनी कुटून काढलेले जैतुनाचे शु౪

तेल तुஎयाकडे आणावे. 3 सभामंडपातील जे पडदे करारा஋या कोशाला

झाकतात, கया஋याबाहरे अहरोनाने सं஘याकाळपासून सकाळपयಁत

याहवेहसमोर िदवे सतत पेटत ठेवावेत, हा िनयम िप౤ान् िप౤ा

असावा. 4 याहवेहसमोर असले஡या शु౪ सोஙया஋या दीप஥तंभावरील

िद౲ांची िनयिमतपणे ౲व஥था करावी. 5 “सपीठ உयावे आिण கया஋या

बारा भाकरी तयार करा౲ा, ௠கयेक भाकरीसाठी दोन दशांश एफा

वापरावा. 6 கयां஋या दोन रांगा आिण ௠கयेक रांगेत सहा भाकरी शु౪

सोஙया஋या मेजावर मांडून याहवेहसमोर ठेवा౲ात. 7 ௠கयेक रांगेभोवती

஥मरणभाग ஞहणून शु౪ धूप टाकावा, याचे ௠तीक ஞहणून भाकर आिण

अஙनापஃण हे याहवेहसाठी अपஃण करावी. 8 ही भाकर याहवेहसमोर

िनयिमतपणे मांडून ठेवावी, शஜबाथानंतर शஜबाथ, इ௫ाएली लोकांसाठी

हा शा౶त करार आह.े 9 या भाकरी अहरोन व கया஋या पु௛ांचा वाटा

होय, ஍या கयांनी पिव௛஥थानात बसून खा౲ात; कारण याहवेहला

अपஃण के஡या जाणा஄या यୗातील हा परमपिव௛ भाग आह.े கयाचा

கयावर कायमचा अिधकार आह.े” 10 एकदा एका इ௫ाएली ஥௛ीचा

मुलगा, ஍याचे वडील इिजசतचे होते, इ௫ाएली छावणीत गेला. ितथे

छावणीत கयाचे आिण एका इ௫ाएली मनुதयाचे भांडण झाले. 11

इ௫ाएली ஥௛ी஋या मुलाने परमे౶रा஋या नावाची ಬनᎏदा केली आिण तो

िश౲ाशाप देऊ लागला; ते஢हा கयाला मोशेकडे आणले. (கया஋या आईचे

नाव शेलोमीथ होते, ती दान वंशातील िद௢ीची कஙया होती.) 12 ते஢हा

याहवेहची इ஋छा கयांना ஥प౸ समजून येईपयಁत கयांनी கयाला अटकेत

ठेवले. 13 मग याहवेहनी मोशेला सांिगतले: 14 “परमे౶रा஋या नावाची

ಬनᎏदा करणा஄याला छावणी஋या बाहरे घेऊन जा. ஍यांनी हे बोलताना

ऐकले आह,े கयांनी கया஋या डोஆयावर आपले हात ठेवावेत आिण

संपूणஃ मंडळीने கया஋यावर दगडमार करावा. 15 इ௫ाएली लोकांना

सांग: ‘जो कोणी आप஡या परमे౶राला िश౲ाशाप देईल கयाने आप஡या

पापाची िशୖा भोगावी; 16 याहवेह஋या नावाची जो कोणी ಬनᎏदा

करेल கयाला िनि౳त िजवे मारावे. संपूणஃ मंडळीने கया஋यावर दगडमार

करावा. परदेशीय असो ಫकᎏवा देशात जஙमलेला, जे஢हा ते परमे౶रा஋या

नावाची ಬनᎏदा करतात கयांना िनि౳त िजवे मारावे. 17 “‘जो कोणी

एखा౯ा मनुதयाचा जीव घेईल கयाला िनि౳त िजवे मारावे. 18 जो

कोणी एखा౯ा मनुதया஋या ௠ाஔयाची हகया करतो, तर கयाने िनि౳त

கयाची परतफेड करावी—जीवनासाठी जीवन. 19 जो कोणी आप஡या

शेजा஄याला ೭खापत करतो, கयाला கयाच ௠कारे ೭खापत केली पािहजे:

20 हाड मोड஡याब౩ल हाड मोडणे, डो஧याब౩ल डोळा, दाताब౩ल दात.

஍या௠माणे கयाने एखा౯ा ౲ౘीला ೭खापत केली आह,े கयालाही िनि౳त

तीच ೭खापत झाली पािहजे. 21 जो कोणी ௠ाஔयाची हகया करतो,

கयाने िनि౳त கयाची परतफेड करावी, परंतु जो कोणी मनुதयाची हகया

करतो கयाला िजवे मारावे. 22 परदेशीय ಫकᎏवा देशात जஙमले஡यासाठी

सारखाच िनयम असावा. मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े’” 23 मग

मोशे इ௫ाएली लोकांसोबत बोलला आिण கयांनी கया ಬनᎏदा करणा஄याला

छावणीबाहरे नेले आिण கया஋यावर दगडमार केला. याहवेहने मोशेला

आୗािप஡यानुसार इ௫ाएली लोकांनी केले.

25 सीनाय पवஃतावर याहवेहनी मोशेला सांिगतले, 2 “इ௫ाएली

लोकांशी बोल आिण கयांना सांग: ‘मी तुஞहाला देत असले஡या

देशात तुஞही पोहोचाल, ते஢हा கया भूमीने याहवेहसाठी शஜबाथ पाळावा.

3सहा वषಆ तुஞही आप஡या शेतात पेरणी करावी, ௝ाୖम஧यांची छाटणी

करावी आिण கयांचे पीक जमा करावे. 4 पण सात౲ा वषಃ जिमनीला

शஜबाथ िव௩ांती राहील; जो याहवेहसाठी शஜबाथ आह.े तुஞही तुम஋या

शेतात बी पे೴ नका आिण तुम஋या ௝ाୖम஧यांची छाटणी क೴ नका.

5 आपोआप उगिवले஡या िपकांची कापणी क೴ नये ಫकᎏवा छाटणी

न झाले஡या ௝ाୖवेलीची ௝ाୖे गोळा क೴ नये. कारण जिमनीला हे

िव௩ांतीचे वषஃ राहील. 6 கया शஜबाथा஋या वषಃ जमीन जे काही पीक

येईल ते सवाಁना ஞहणजेच तुஞही, तुमचे नोकरचाकर, तुम஋याकडे असलेले

गुलाम आिण तुम஋यात राहणारा कोणीही परदेशीय यांना खाஔयाची

मोकळीक आह.े 7 तसेच जनावरे, वनपशू या दोघांनाही ितथे चरावयाची

मोकळीक आह.े 8 “‘तुஞही सात शஜबाथ वषಆ मोजावे; ஞहणजेच सात
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वेळा सात वषಆ; ஞहणजे सात शஜबाथ वषाಁचा काळ एकोणपஙनास वषಆ

होईल. 9 मग सात౲ा मिहஙया஋या दहा౲ा िदवशी ஞहणजे ௠ायि౳౥ा஋या

िदवशी तुஞही सवஃ௛ कणಆ फंुकावे. ௠ायि౳౥ा஋या िदवशी संपूणஃ देशात

तुஞही मो౟ा आवाजाचे कणಆ दीघஃकाल वाजवावे. 10 पஙनासावे वषஃ

पिव௛ मानावे आिण संपूणஃ देशातील सवஃ लोकांना मुౘतेची घोषणा

करावी. तुम஋यासाठी हा महोகसव असेल; तुम஋यातील ௠கयेकाने तुम஋या

कौटुिंबक मालम౥ेकडे आिण तुम஋या ஥वतः஋या कुळाकडे परत जावे.

11 पஙनासावे वषஃ हे योबेल वषஃ असेल; आपोआप उगिवले஡या िपकांची

कापणी क೴ नये ಫकᎏवा छाटणी न झाले஡या ௝ाୖवेलीची ௝ाୖे गोळा

क೴ नये. 12 कारण हे योबेल वषஃ असेल आिण हे तुम஋याकिरता

पिव௛ असेल; शेतात आपोआप उगिवलेले पीक तुஞही खावे. 13 “‘या

योबेल वषಃ तुஞही सवाಁनी आप஡या ஥वतः஋या वतनात परत जावे. 14

“‘यासाठी की तुஞही जे஢हा आप஡या लोकांना जमीन िवकाल ಫकᎏवा

கया஋याकडून िवकत உयाल, ते஢हा तुम஋याकडून अஙयायाचा ౲वहार

होऊ नये. 15 योबेल वषाஃनंतर஋या वषाಁ஋या संஇये஋या आधारावर तुஞही

तुम஋या लोकांकडून िवकत உयावयाची आिण पीक कापणीसाठी िकती

वषಆ िश஡लक आहते या आधारावर கयाची तुஞहाला िवௌी करावयाची

आह.े 16 जर वषಆ अनेक असतील तर जिमनीची ಫकᎏमत கया मानाने

जा஥त असेल, परंतु ही वषಆ थोडी अस஡यास ितची ಫकᎏमत கया मानाने

कमी असेल; कारण खरोखर िवௌी जिमनीची होत नाही, तर ती जमीन

िकती वेळा िपके देऊ शकेल यावर ितची ಫकᎏमत अवलंबून राहील. 17

एकमेकांचा गैरफायदा घेऊ नका, तर तुम஋या परमे౶राचे भय बाळगा.

मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े 18 “‘माஎया आୗांचे पालन करा

आिण माझे िवधीचे पालन करஔयाची काळजी உया, ஞहणजे तुஞही देशात

सुरिୖतपणे राहाल. 19 भूमी भरपूर पीक देईल आिण तुஞही भरपूर

खाल आिण सुरिୖत राहाल. 20 तुஞही असे िवचाराल, “जर आஞही झाडे

लावली नाही ಫकᎏवा आम஋या िपकांची कापणी केली नाही, तर आஞही

सात౲ा वषಃ काय खावे?” 21 मी तुஞहाला असे आशीवाஃिदत करेन

की जमीन सहा౲ा वषಃ तीन वषाஃपयಁत पयाஃசत असे पीक देईल. 22

आठ౲ा वषಃ जे஢हा तुஞही बी पेराल, ते஢हा तुஞही माग஋या वषाஃत गोळा

केलेले पीक खात राहाल आिण नव౲ा वषाஃचे पीक येईपयಁत तुஞही ते

खाऊ शकाल. 23 “‘तुஞही जमीन कायमचीच िवकू नये. कारण जमीन

माझी आहे आिण तुஞही माஎया भूमीवर परदेशी आिण परके ஞहणून

राहत आहात. 24 तुम஋या ताஜयात असलेली संपूणஃ जमीन, तुஞही கया

जिमनीला सोडिवஔयाची तरतूद केली पािहजे. 25 “‘तुमचा इ௫ाएली

सहकारी गरीब झाला आिण கयाने கयांची काही मालम౥ा िवकली,

तर கयां஋या जवळ஋या नातलगाने ती खंडणी भ೴न सोडवून உयावी.

26 जर सोडवून घेणारा கयाला कोणी नातलग नसला आिण கयाला

஥वतःलाच ती खंडणी भ೴न सोडवून घेஔयाची ऐपत वाढली, 27 तर

योबेल वषाஃपयಁत जमीन आणखी िकती वषಆ पीक देऊ शकेल हे पा೸न

கया ௠माणात ितची ಫकᎏमत भरावी. जिमनी஋या स஘या஋या मालकाने

िततके पैसे घेऊन ित஋या मूळ मालकाला ती परत करावी. 28 पण मूळ

मालक ती सोडवून உयावयाला समथஃ नसेल तर योबेल वषाஃपयಁत ती

ह஡ली஋या मालकाकडेच रहावी. पण योबेल वषಃ ती मूळ मालकाला

परत केलीच पािहजे. 29 “‘एखा౯ाने तटबंदी஋या शहरातील आपले घर

िवकले असेल, तर கयाला एक वषाஃ஋या काळात खंडणी भ೴न ते परत

सोडवून घेता येईल. ते सोडिवஔयाचा हஆक கयाला पूणஃ एक वषஃ राहील.

30 नगर तटबंदी஋या आत असलेले घर जर கयाने ते एक वषाஃ஋या आत

खंडणी भ೴न सोडवून घेतले नाही, तर ते न౲ा मालका஋या कायमचेच

मालकीचे होईल. योबेल वषಃही ते கया஋या मूळ मालकाला परत करावे

लागणार नाही. 31 पण गावातील घर ஞहणजे ஍या व஥तीला तटबंदी

नाही अशा मोक஧या व஥तीत असलेले घर मा௛ के஢हाही खंडणी भ೴न

सोडिवता येईल आिण योबेल वषಃ ते घर मालकाला परत केलेच पािहजे.

32 “‘लेवी वंशातील मनुதयाचे घर तटबंदी असले஡या शहरात असले

तरी ते கयाला के஢हाही खंडणी भ೴न सोडवून घेता येईल. 33 ஞहणून

ले౲ां஋या मालकीचे जे काही आहे ते सोडिवता येईल, आिण शहरातील

கयां஋या मालम౥ेतून िवकले गेलेले घर योबेल वषाஃत सोडिवले जाईल,

कारण लेवಂ஋या नगरातील घरेही इ௫ाएल஋या घराஔयात கयांची मालम౥ा

आह.े 34 ले౲ांना கयां஋या शहराभोवती असलेली कुरणे िवकஔयास

परवानगी नाही, कारण ती கयांची कायमचीच मालम౥ा आह.े 35 “‘जर

तुम஋या कोणी इ௫ाएल बंधूला दािरణय आले आिण ते तुम஋याम஘ये

஥वतःचे पालनपोषण क೴ शकत नसतील, तर जसे तुஞही परदेशी आिण

परஆयांना मदत कराल तशी கयांना करा, जेणेक೴न ते तुम஋याम஘ये

राहतील. 36 परमे౶राची भीती बाळगावी आिण तुम஋या बंधूला तुम஋या

घरात रा೸ ౯ावे. கयाला उसने ஞहणून िदले஡या पैशावर तुஞही ౲ाज घेऊ

नये. 37 तुஞही கयांना ౲ाजाने पैसे देऊ नयेत ಫकᎏवा जे खा౯पदाथஃ तुஞही

கयांना िवकाल கयावर नफा घेऊ नये. 38 ஍याने तुஞहाला कनान देश

देஔयासाठी आिण तुमचा परमे౶र होஔयासाठी इिजசत देशातून बाहरे

आणले, तो मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े 39 “‘जर तुम஋यापैकी

कोणी इ௫ाएली गरीब झाला असेल आिण கयाने ஥वतःला तुஞहाला

िवकले असेल, तर तुஞही கयांना गुलामासारखे कामे करावयास लावू नये.

40 तर रोजदारीवर ठेवले஡या नोकरा௠माणे ಫकᎏवा तुम஋या आि௩ता௠माणे

तुஞही கयाला वागणूक ౯ावी आिण योबेल वषाஃपयಁत तो तुमची सेवा

करेल. 41 கयानंतर கयांना आिण கयां஋या मुलाबाळांना सोडஔयात येईल

आिण ते आप஡या कुटुबंातील पूवஃजां஋या वतनात परत जाऊ शकतील.

42कारण इ௫ाएली तर माझे सेवक आहते, मी கयाला इिजசत देशातून

बाहरे आणले आह.े ஞहणून கयाची सवஃसाधारण गुलामा௠माणे िवௌी

केली जाऊ नये. 43 கयांना जुलमाने वागिवले जाऊ नये, परंतु तुम஋या

परमे౶राचे भय बाळगावे. 44 “‘तुमचे पुೳष आिण ஥௛ी गुलाम तुम஋या

सभोवताल஋या रा౸அ ांमधून यावेत; तुஞही கयां஋याकडून गुलाम िवकत घेऊ

शकता. 45 तुஞही तुम஋याम஘ये राहणारे काही ताகपुरते रिहवासी आिण

तुम஋या देशात जஙमले஡या கयां஋या कुळातील सद஥यांना देखील िवकत

घेऊ शकता आिण ते तुमची मालम౥ा बनतील. 46 तुஞही ते तुम஋या

मुलांना वारसाहஆकात देऊ शकता आिण கयांना आयुதयभर गुलाम
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बनवू शकता, पण तुम஋या इ௫ाएली बांधवांना अशा ௠कारची कठोर

वागणूक तुஞही देऊ नये. 47 “‘तुम஋यात राहणारा एखादा परदेशी ௩ीमंत

झाला व इ௫ाएली वंशातील कोणी आप஡या दािरణयामुळे ஥वतःला

கया परदेணयाला वा परदेशी कुटुबंाला िवकून टाकले, 48 तर கयाची

िवௌी झा஡यावरही கया஋या घराஔयापैकी कोणालाहीः 49 கयाचा चुलता,

पुतஔया ಫकᎏवा கया஋या जवळचा कोणीही खंडणी भ೴न கयाला सोडवून

घेऊ शकेल, கयाला ஥वतःलाच पैसा िमळाला तर खंडणी भ೴न तो

஥वतःची सुटका क೴न घेऊ शकेल. 50 கयाने ஥वतःला िवकले கया

वषाஃपासून योबेल वषाஃपयಁत िजतकी वषಆ रािहली असतील िततकी

मोजून याकाळात एका मजुराला िजतकी मजुरी ౯ावी लागेल िततका

पैसा भ೴न கयाची सुटका करावी. 51जर கयाला पुதकळ वषಆ लागत

असतील, तर கयांनी கयां஋या सुटकेसाठी िदले஡या िकमतीचा मोठा भाग

கयां஋यासाठी ౯ावा. 52 जर योबेल वषाஃला थोडीच वषಆ रािहली असतील

तर கयांनी िहशोब करावा आिण கयां஋या सुटकेसाठी िनयमा௠माणे

ಫकᎏमत ౯ावी. 53 तो दरवषಃ मजुरा஋या िहशोबा௠माणे கया஋याबरोबर

वागणूक करेल आिण ஍यां஋याकडून सेवा क೴न घेतात கयांना कठोर

वागणूक देऊ नये. 54 “‘योबेल वषाஃपयಁतही तो मुౘ झाला नसेल, तर

तो व கयाची मुलेबाळे योबेल वषಃ मुౘ होतील, 55कारण इ௫ाएली

लोक माझेच सेवक आहते; मीच கयांना इिजசत देशातून बाहरे आणले;

मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े

26 “‘तुஞही आपणासाठी घडीव मूतಃ ಫकᎏवा कोरीव मूतಃ ಫकᎏवा

मूಸतᎏ஥तंभ यांची ஥थापना क೴ नये, अथवा आप஡या देशात

नतम஥तक होஔयासाठी कोरीव दगड ठेवू नये. मी याहवेह तुमचा परमे౶र

आह.े 2 “‘तुஞही माझे शஜबाथ पाळावे आिण माஎया पिव௛ ஥थानािवषयी

आदर बाळगावा, मी याहवेह आह.े 3 “‘माஎया िवधीनुसार तुஞही

चालाल आिण काळजीपूवஃक माஎया आୗा पाळाल, 4 तर मी हगंामात

तुम஋यासाठी पाऊस पाठवेन आिण जमीन पीक देईल आिण झाडे फळ

देतील. 5 ௝ाୖम஧याची कापणी होईपयಁत तुझी मळणी सु೴च राहील

आिण ௝ाୖांची कापणी पेरणी होईपयಁत चालू राहील आिण पोटभर

अஙन खाऊन तुஞही तृசत ஢हाल आिण देशात सुरिୖत राहाल. 6 “‘मी

तुஞहाला शांती देईन ஞहणजे तुஞही िनधाஃ஥तपणे झोप உयाल. उप௝व

देणारे पशू मी हाकलून देईन आिण तुम஋या देशावर तलवार चालणार

नाही. 7 तुஞही तुम஋या श௛ूंचा पाठलाग कराल आिण तुम஋यासमोर

ते तलवारीने पडतील. 8 तुஞहातील पाचजण शंभरांचा व शंभर दहा

हजारांचा पाठलाग क೴न सवஃ श௛ूंचा पराजय करतील आिण तुमचे श௛ू

तलवारीने तुम஋यासमोर पडतील. 9 “‘मी तुम஋यावर कृपा೯౸ी करेन,

तुஞहाला ब೷गुिणत करेन व तुम஋याशी केलेला माझा करार ೯ढ करेन.

10 तुஞही अजूनही मागील कापणी खात राहाल, तुम஋या शेतात इतके

भरपूर पीक येईल की, ते साठिवஔयासाठी तुஞहाला जुने धाஙय बाहरे

काढावे लागेल. 11 मी तुम஋याम஘ये व஥ती करेन व मला तुमचा ितटकारा

वाटणार नाही. 12 मी तुम஋याम஘ये चालेन; मी तुमचा परमे౶र होईन व

तुஞही माझे लोक ஢हाल. 13 इिजசत஋या लोकांचे तुஞही गुलाम रा೸ नये

ஞहणून ஍याने तुஞहाला इिजசत देशामधून बाहरे आणले; तो मी याहवेह

तुमचा परमे౶र आह.े मी तुम஋या बेౢा तोडून टाक஡या आिण तुஞही

ताठ मानेने चालाल असे मी केले आह.े 14 “‘पण तुஞही माझे ऐकले

नाही आिण या सवஃ आୗा पाळ஡या नाही, 15आिण माझे िवधी तुஞही

஥वीकारले नाही आिण माझे िनयम तु஋छ लेखून माஎया आୗा पाळஔयात

कसूर केली आिण माஎया कराराचा भंग केला, 16 तर मी तुम஋यासोबत

हे करेन: तुஞहाला एकाएकी भयंकर भीतीने ௎ासून टाकेन, तुஞहाला

ୖयरोग होईल व असे भयंकर ஍वर तुஞहाला पछाडतील की கयामुळे

तुमचे ने௛ अंधुक होतील आिण तुमची शౘी कोमेजून जाईल. तुஞही

केलेली धाஙयाची पेरणी ౲थஃ जाईल, कारण तुमचे पीक तुमचे श௛ू

खाऊन टाकतील. 17 मी तुஞहापासून आपले मुख िफरवेन आिण तुम஋या

श௛ूंपुढे तुमचा पराभव होईल. ஍यांचा तुஞही ౱ेष करता तेच तुम஋यावर

स౥ा गाजवतील आिण कोणी पाठलाग करीत नसतानाही तुஞही पळाल.

18 “‘इतके झा஡यानंतरही तुஞही माझे ऐकले नाही, तर तुम஋या पापांब౩ल

मी तुஞहाला सातपट िशୖा करेन. 19 मी तुम஋या साम஖याஃचा गवஃ नाहीसा

करेन आिण तुमचे आकाश लोखंडासारखे व पृ஖वी का஥यासारखी क೴न

टाकेन. 20 तुमची मेहनत ౲थஃ गो౸ಂमुळे नाश पावेल, कारण तुमची

जमीन िपके देणार नाही व तुஎया देशातील झाडांना फळे येणार नाहीत.

21 “‘इतके झा஡यानंतरही तुஞही माஎयािवೳ౪ वागाल व माझे ऐकले

नाही, तर मी तुम஋या पापां஋या मानाने तुम஋यावर सातपट पीडा आणेन.

22 मी तुम஋यावर जंगली ౶ापदे पाठवेन आिण ती तुम஋या लेकरांना

उचलून नेतील, गुरांचा नायनाट करतील आिण तुमची संஇया कमी

करतील; आिण கयामुळे तुमचे र஥ते ओसाड होतील. 23 “‘एवढे क೴न

सु౪ा तुम஋यात सुधारणा झाली नाही आिण माஎयािवೳ౪ तुஞही वागत

रािहलात, 24 तर मी तुम஋यािवೳ౪ होईन आिण तुम஋या पापाब౩ल सात

वेळा तुஞहाला ताडण करेन. 25 माझा करार मोड஡याब౩ल तुम஋यावर

तलवार आणेन. तुஞही आपआप஡या शहरांत एक௛ ஢हाल, ते஢हा ितथे मी

तुम஋याम஘ये ௠ाणघातक रोग पाठवेन आिण तुஞहाला तुम஋या श௛ू஋या

हाती देஔयात येईल. 26 मी तुम஋या भाकरीचा पुरवठा बंद करेन, ते஢हा

दहा ि஥௛या एकाच चुलीवर भाकर भाजू शकतील आिण கया भाकरीचे

वजन क೴न देतील. तुஞही खाल परंतु तृசत होणार नाहीत. 27 “‘एवढे

सवஃ क೴नही तुஞही माझे ऐकणार नाही आिण माஎयािवೳ౪ वागाल,

28 तर मी ௌोधायमान होऊन तुम஋यािवೳ౪ चालेन आिण तुम஋या

पातकांब౩ल तुஞहाला सातपट िशୖा करेन. 29 तुஞही तुम஋या पु௛ांचे व

तुम஋या कஙयांचे मांस खाल. 30 तुम஋या उ஋च ஥थानांचा मी नाश करेन;

तुम஋या धूपवे౯ा मी मोडून टाकीन; तुमची ௠ेते कुजஔयासाठी मी ती

मूतಃ஋या समवेतच रा೸ देईन आिण मी तुमचा ितर஥कार करेन. 31 तसेच

मी तुमची शहरे उजाड करेन, तुमची पिव௛஥थाने ओसाड करेन आिण

तुम஋या सुगंधी ௝౲ांचा सुवास घेणार नाही. 32 मी देश ओसाड करेन,

ஞहणजे तुमचे श௛ू जे கयात राहतील ते கयामुळे गांग೴न जातील. 33 मी

तुमची रा౸அ ांम஘ये पांगापांग करेन आिण मी माझी तलवार उगा೴न तुम஋या

पाठीस लागेन. तुमचा देश उजाड होईल आिण तुम஋या शहरांचा नाश
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होईल. 34 जे஢हा तुஞही श௛ूं஋या देशात असाल, तुमचा देश उजाड होईल;

ते஢हा भूमीला िव௩ांती िमळेल व भूमी ित஋या शஜबाथ वषाಁचा संपूणஃ वेळ

आनंद करेल. 35अनेक वषಆ ती उजाड होती, तुஞही ितथे राहत असताना

शஜबाथा஋या काळाम஘ये ितला िव௩ांती िमळाली नाही ஞहणून ती आता

िव௩ांती घेईल. 36 “‘तुम஋यातील जे उवஃिरत राहतील, கयां஋या श௛ूं஋या

देशात मी கयांची अंतःकरणे इतकी भयभीत करेन, की वा஄याने उडून

जाणा஄या पानांचा आवाजसु౪ा கयांना असा पळ काढावयास लावील की

जणू एखादा तलवार घेऊन கयां஋या पाठीशी लागला आहे आिण कोणीही

கयांचा पाठलाग करत नसले तरी ते पडतील. 37कोणी पाठलाग करीत

नसतानाही तलवार पाठीस लाग஡या௠माणे अडखळून एकमेकांवर

पडतील. கयामुळे तुஞही तुम஋या श௛ूंसमोर उभे रा೸ शकणार नाही. 38

तुஞही रा౸அ ांत पांगून नाश पावाल; तुम஋या श௛ूंचा देश तुஞहाला िगळून

टाकील. 39 तुम஋यापैकी जे िश஡लक राहतील ते तुम஋या श௛ूं஋या देशात

கयां஋या पापांमुळे न౸ होतील; आिण ते கयां஋या पूवஃजां஋या पापांमुळे न౸

होतील. 40 “‘परंतु जर ते आप஡या पापांची व आप஡या वाडविडलां஋या

पापांची—கयां஋या अिव౶ासूपणाची आिण माஎयािवೳ౪ चालஔयाची

कबुली देतील, 41 ஍यामुळे मी கयांचा श௛ू झालो व கयांना श௛ू஋या

भूमीत घेऊन गेलो—नंतर जे஢हा கयांची सुंता न झालेली ह౛ी अंतःकरणे

न௤ होतील आिण கयां஋या पापाची िशୖा ते भोगतील, 42 ते஢हा मी

अ௢ाहाम, इसहाक व याकोब यां஋याबरोबर केले஡या कराराचे ஥मरण

करेन आिण கया भूमीचे ஥मरण करेन. 43 कारण ती भूमी ओसाड

पड஡यामुळेच शஜबाथांचा आनंद उपभोगू शकत आह.े ते கयां஋या पापांची

परतफेड करतील कारण கयांनी माझे िनयम नाकारले आिण माஎया

िवधಂचा ितर஥कार केला. 44 கयांनी इतके केले असतानाही जे஢हा ते

श௛ूं஋या देशात असतील, मी கयांचा नकार करणार नाही ಫकᎏवा नाश

करणार नाही ಫकᎏवा கयां஋याशी केलेला करार मोडणार नाही. कारण मी

याहवेह கयांचा परमे౶र आह.े 45 परंतु கयांचा परमे౶र होஔयाचा, கयां஋या

पूवஃजांबरोबर केलेला करार मी आठवेन. सवஃ रा౸அ े पाहत असताना मी

கयां஋या वाडविडलांना इिजசत देशाबाहरे घेऊन आलो होतो. मी याहवेह

आह.े’” 46 हे ते िनयम, िवधी व सूचना आहते, ஍या याहवेहने आप஡यात

व इ௫ाएली लोकांम஘ये मोशे౱ारे सीनाय पवஃतावर ஥थािपत के஡या.

27 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “इ௫ाएली लोकांबरोबर बोल आिण

கयांना सांग: ‘जे஢हा एखादा मनुதय याहवेहला समपஃणाचे िवशेष

नवस करेल, ते஢हा கया ౲ౘीचे मू஡य पुढील௠माणे ठरवावे. 3 वीस ते

साठ वषಆ वया஋या पुೳषाचे मू஡य पिव௛஥थाना஋या वजनानुसार चांदीचे

पஙनास शेकेल असावे, 4 ஥௛ीसाठी ितचे मू஡य चांदीचे तीस शेकेल

असावे; 5 पाच ते वीस वषಆ वयोगटातील ౲ౘीसाठी, पुೳषाचे मू஡य

वीस शेकेल असावे आिण ஥௛ीसाठी दहा शेकेल असावे; 6 एक मिहना

ते पाच वषಆ वया஋या पुೳषाला चांदीचे पाच शेकेल आिण ஥௛ीसाठी

चांदीचे तीन शेकेल असावे; 7 साठ वषஃ आिण अिधक वषाஃ஋या पुೳषाचे

मू஡य चांदीचे पंधरा शेकेल असावे आिण ஥௛ीसाठी दहा चांदीचे शेकेल

असावे. 8फारच गिरबीमुळे नवस फेडஔयासाठी मनुதयाला इतके शेकेल

भरणे शஆय नसेल, तर ஍याचे समपஃण होत आहे கयाला याजकापुढे उभे

करावे. मग नवस फेडஔयासाठी याजक ठरवेल िततके शेकेल கयाने

౯ावे. 9 “‘जर கयाने एखादा पशू याहवेहला अपஃण करஔयाचा नवस

केला असेल, तर हे अपஃण याहवेहला पिव௛ असे होईल. 10 கयांनी

கयाची अदलाबदल क೴ नये ಫकᎏवा वाईटा஋या बद஡यात चांगला ಫकᎏवा

चांग஡या஋या बद஡यात वाईट असे क೴ नये; जर ते एका पशूब౩ल ೭सरा

पशू अशी अदलाबदल करतील, तर दोஙही पशू आिण बदललेला पशू

पिव௛ होतील. 11 जर नवस िदलेला पशू िविधिनयमानुसार अशु౪

असेल—जे याहवेहला अपஃण करஔयास योஈय नाही—तर கया पशूला

याजकाकडे घेऊन यावे. 12 तो கयाचा दजाஃ चांगला ಫकᎏवा वाईट हे

ठरवेल. मग याजक கयाचे जे काही मू஡य ठरवेल, तेवढेच கयाचे मू஡य

असेल. 13 परंतु जर கया मालकाला तो पशू सोडवून உयावयाचा असेल,

तर கया஋या िकमतीचा पाचवा भाग अिधक ౯ावा. 14 “‘जर एखा౯ाने

याहवेहला आपले घर पिव௛ ஞहणून समಸपᎏत केले आिण नंतर கयाची

इ஋छा असेल की, ते सोडवून உयावे, तर याजक கया घराची चांगलीवाईट

ि஥थती पा೸न கयाचे मू஡य ठरवेल, आिण घरमालक याजकाने ठरिवलेली

ಫकᎏमत अिधक वीस टஆके भ೴न ते घर आप஡या ताஜयात घेईल. 16

“‘जर कोणी கयां஋या वतना஋या शेताचा काही भाग याहवेहला समಸपᎏत

करीत असतील तर கया शेताम஘ये िकती बी पेरले जाऊ शकेल கया௠माणे

கया शेताची ಫकᎏमत ठरिवली जाईल, एक होमेर जव पेरता येईल तेव౤ा

भागाचे मू஡य चांदीचे पஙनास शेकेल होतील. 17 जर योबेल वषाஃपासून

கयाने आपले शेत समಸपᎏत केले तर கयाची ठरिवलेली ಫकᎏमत िततकीच

राहील. 18 तरी, கयाने योबेल वषाஃनंतर जर आपले शेत अपஃण केले

असेल, तर ೭स஄या योबेल वषाஃला िजतकी वषಆ असतील கया मानाने

याजकाने கया शेताचे मोल कमी क೴न मू஡य ठरवावे. 19 जर शेत

समಸपᎏत करणा஄याला ते सोडवून உयावयाचे असेल तर கयांनी கया஋या

मू஡यात पाचवा भाग जोडला पािहजे आिण ते शेत पुஙहा கयांचे होईल.

20 तथािप, जर கयांनी ते शेत परत सोडवून न घेता, ಫकᎏवा கयांनी ते इतर

कोणाला िवकले असेल, तर ते कधीही सोडिवले जाऊ शकत नाही.

21जर ते शेत योबेल वषಃ सोडिवले जाते तर ते याहवेहसाठी समಸपᎏत

पिव௛ शेत मानले जाईल; ते याजकाचे वतन होईल. 22 “‘एखा౯ाने

஥वतःचे वतन नसलेले, पण ೭स஄याकडून िवकत घेतलेले शेत याहवेहला

समಸपᎏत केले, जी கया஋या कुटुबंाची संप౥ी नसेल, 23 तर याजक योबेल

वषाஃपयಁतची கया शेताची ಫकᎏमत ठरवेल, आिण கयाने கयाच िदवशी

याजकाने ठरिवलेले मू஡य याहवेहसाठी पिव௛ समजून ౯ावे. 24 योबेल

वषಃ, ஍या஋याकडून शेत िवकत घेतले आहे கया ౲ౘीकडे, ஞहणजेच

கया शेताचे खरे वतन असले஡या ౲ౘी஋या ताஜयात परत जावे. 25 तुஞही

िवकता கया ௠கयेकाचे मू஡य पिव௛஥थाना஋या शेकेलनुसार असावे आिण

एक शेकेल ஞहणजे वीस गेरा. 26 “‘तथािप, कोणीही ௠ाஔयाचे ௠थम

जஙमलेले समಸपᎏत क೴ शकत नाही, कारण ௠थम जஙमलेले मुळातच

याहवेहचे आहते; बैल असो वा मಅढरे, ते याहवेहचेच आह.े 27 जर ते

अशु౪ पशूंपैकी असेल, तर கयाची ठरवून िदलेले मू஡य ౯ावे व கया िशवाय
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ठरिवले஡या िकमतीचा पाचवा भाग अिधक ಫकᎏमत भरावी. जर तो पशू

सोडवून घेतला जात नसेल, तर तो கया஋या ठरिवले஡या िकमतीत िवकता

येईल. 28 “‘एखादा मनुதय आप஡याजवळ असलेले काहीही याहवेहला

समಸपᎏत करेल—मग ते एखादी ౲ౘी असो, पशू असो वा वतनाची

जमीन असो—ते िवकू नये ಫकᎏवा खंडणी भ೴न सोडवूनही घेऊ नये;

कारण समಸपᎏत ते सवஃ याहवेहसाठी परमपिव௛ आह.े 29 “‘मरणदंडाची

िशୖा झाले஡या मनुதयाला खंडणी भ೴न सोडिवता येणार नाही. கयाचा

अवணय वध करावा. 30 “‘भूमीचा दशांश, मग ते शेतातील उகपादन असो

ಫकᎏवा झाडांची फळे, याहवेहचे आहते; ते याहवेहसाठी पिव௛ आहते.

31 ஍या कोणाला கयांचा कोणताही दशांश भाग सोडावयाचा असेल

கयांनी கया व஥तूं஋या िकमतीचा पाचवा भाग अिधक रஆकम भरावी. 32

गुरे आिण शेरडेमಅढरांचा ௠கयेक दशांश—मಅढपाळा஋या काठीखालून

जाणारा ௠கयेक दहावा ௠ाणी—याहवेहसाठी पिव௛ असेल. 33कोणीही

वाईटामधून चांग஡याची िनवड क೴ नये ಫकᎏवा अदलाबदल क೴ नये;

तशी अदलाबदल के஡यास दोஙहीही ௠ाणी आिण बदली केलेला पिव௛

होतील आिण கयांना खंडणी भ೴न सोडवू शकणार नाहीत.’” 34 या

आୗा सीनाय पवஃतावर याहवेहने इ௫ाएली लोकांसाठी मोशेला िद஡या.



गणना 100

गणना
1 इ௫ाएली लोक इिजசतमधून बाहरे आ஡यावर, ೭स஄या वषाஃ஋या

೭स஄या मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी सीनाय रानात सभामंडपाम஘ये

याहवेह मोशेशी बोलले. ते ஞहणाले: 2 “संपूणஃ इ௫ाएली समुदायाची

கयांचे कूळ आिण कुटुबं यानुसार, ௠கयेक पुೳषा஋या नावाने एकएक

क೴न जनगणना करा. 3 तू आिण अहरोनाने கयां஋या िवभागानुसार जे

वीस वषಆ ಫकᎏवा கया೸न अिधक वया஋या आिण सैஙयात सेवा करஔयास

सୖम असले஡या सवஃ इ௫ाएली पुೳषांची गणना करावी. 4 ௠கयेक कुळा

मधून जो मनुதय कुटुबं௠मुख आहे கयाने तुला मदत करावी. 5 “तुஞहाला

मदत करणा஄या पुೳषांची नावे ही आहते: “रऊबेन वंशातील शदेयुराचा

पु௛ एलीसूर; 6 िशमओन वंशातील, सुरीशादैचा पु௛ शेलुमीएल; 7

य೸दाह वंशातील अஞमीनादाबाचा पु௛ नहशोन; 8 इ஥साखार वंशातील

सूवाराचा पु௛ नथानेल; 9 जबुलून वंशातील हलेोनाचा पु௛ एिलयाब; 10

योसेफाचे पु௛: ए௡ाईम वंशातील अஞमी೸दाचा पु௛ एलीशामा; मनணशेह

वंशातील पदहसूरचा पु௛ गमलीएल; 11 िबஙयामीन वंशातील िगदोनाचा

पु௛ अबीदान; 12 दान वंशातील अஞमीश౩ायचा पु௛ अहीएजर; 13

आशेर वंशातील आௌानाचा पु௛ पगीयेल; 14 गाद वंशातील देउएलाचा

पु௛ एलीआसाफ; 15 नफतालीचा वंशातील एनानाचा पु௛ अहीरा.”

16 हे सवஃ वंशांतून िनवडलेले पुೳष கयां஋या पूवஃजां஋या वंशांचे सरदार

आहते. ते इ௫ाएली गो௛௠मुख होते. 17 मोशे आिण अहरोनाने नावे

नमूद केले஡यांना घेतले, 18आिण ೭स஄या मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी

सवஃ समुदायाला एक௛ बोलािवले. लोकांनी आपआप஡या पूवஃजांची

नावे, आपले कूळ व घराणे यानुसार नಋदणी केली आिण वीस वषಆ

ಫकᎏवा கया೸न अिधक वया஋या पुೳषां஋या नावांची एकामागून एक यादी

केली. 19 याहवेहने मोशेला आୗा के஡या௠माणेच सीनाय஋या रानात

கयाने கयांची गणती केली: 20 इ௫ाएलचा पिहला पु௛ रऊबेन஋या

वंशजातून: वीस वषಆ ಫकᎏवा கया೸न अिधक वयाचे, सैஙयात सेवा करஔयास

सୖम असणा஄या सवஃ पुೳषांची नावे, கयांचे कूळ आिण कुटुबं यानुसार

नಋदஔयात आली. 21 रऊबेना஋या गो௛ांची संஇया 46,500 होती. 22

िशमओना஋या वंशजातून: वीस वषಆ ಫकᎏवा கया೸न अिधक वयाचे सवஃ

पुೳष व जे सैஙयात सेवा करஔयास सୖम होते अशांची नावे கयांचे कूळ

आिण कुटुबंानुसार नಋदஔयात आली. 23 िशमओना஋या गो௛ांची संஇया

59,300 होती. 24 गाद஋या वंशजातून: वीस वषಆ ಫकᎏवा கया೸न अिधक

वयाचे सवஃ पुೳष जे सैஙयात सेवा करஔयास सୖम होते, अशांची नावे

கयांचे कूळ आिण कुटुबं यानुसार नಋदஔयात आली. 25 गाद गो௛ांची

संஇया 45,650 होती. 26 य೸दाह஋या वंशजातून: वीस वषಆ ಫकᎏवा

கया೸न अिधक वयाचे सवஃ पुೳष जे सैஙयात सेवा करஔयास सୖम

होते, अशांची नावे கयांचे कूळ आिण कुटुबं यानुसार नಋदஔयात आली.

27 य೸दाह஋या गो௛ांची संஇया 74,600 होती. 28 इ஥साखार஋या

वंशजातून: वीस वषಆ ಫकᎏवा கया೸न अिधक वयाचे सवஃ पुೳष जे सैஙयात

सेवा करஔयास सୖम होते, अशांची नावे கयांचे कूळ आिण कुटुबं

यानुसार नಋदஔयात आली. 29 इ஥साखार गो௛ांची संஇया 54,400.

30जबुलून஋या वंशजातून: वीस वषಆ ಫकᎏवा கया೸न अिधक वयाचे सवஃ

पुೳष जे सैஙयात सेवा करஔयास सୖम होते, अशांची नावे கयांचे कूळ

आिण कुटुबं यानुसार नಋदஔयात आली. 31 जबुलून गो௛ांची संஇया

57,400. 32 योसेफा஋या पु௛ांमधून: ए௡ाईम஋या वंशजातून: वीस

वषಆ ಫकᎏवा கया೸न अिधक वयाचे सवஃ पुೳष जे सैஙयात सेवा करஔयास

सୖम होते, अशांची नावे கयांचे कूळ आिण कुटुबं यानुसार नಋदஔयात

आली. 33 ए௡ाईम஋या गो௛ांची संஇया 40,500. 34 मनணशेह஋या

वंशजातून: वीस वषಆ ಫकᎏवा கया೸न अिधक वयाचे सवஃ पुೳष जे सैஙयात

सेवा करஔयास सୖम होते, अशांची नावे கयांचे कूळ आिण कुटुबं

यानुसार नಋदஔयात आली. 35 मनணशेह஋या गो௛ांची संஇया 32,200

होती. 36 िबஙयामीन஋या वंशजातून: वीस वषಆ ಫकᎏवा கया೸न अिधक

वयाचे सवஃ पुೳष जे सैஙयात सेवा करஔयास सୖम होते, अशांची नावे

கयांचे कूळ आिण कुटुबं यानुसार नಋदஔयात आली. 37 िबஙयामीन

गो௛ांची संஇया 35,400 होती. 38 दान஋या वंशजातून: वीस वषಆ ಫकᎏवा

கया೸न अिधक वयाचे सवஃ पुೳष जे सैஙयात सेवा करஔयास सୖम होते,

अशांची नावे கयांचे कूळ आिण कुटुबं यानुसार नಋदஔयात आली. 39

दान गो௛ांची संஇया 62,700 होती. 40आशेर஋या वंशजातून: वीस

वषಆ ಫकᎏवा கया೸न अिधक वयाचे सवஃ पुೳष जे सैஙयात सेवा करஔयास

सୖम होते, अशांची नावे கयांचे कूळ आिण कुटुबं यानुसार नಋदஔयात

आली. 41आशेर गो௛ांची संஇया 41,500 होती. 42 नफताली஋या

वंशजातून: वीस वषಆ ಫकᎏवा கया೸न अिधक वयाचे सवஃ पुೳष जे सैஙयात

सेवा करஔयास सୖम होते, अशांची नावे கयांचे कूळ आिण कुटुबं

यानुसार नಋदஔयात आली. 43 नफताली गो௛ांची संஇया 53,400

होती. 44 मोशे आिण अहरोन आिण इ௫ाएल஋या ௠கयेक घराஔया஋या

बारा पुढा஄यांनी मोजलेले पुೳष ते हचे. 45 सवஃ इ௫ाएलातील वीस वषಆ

ಫकᎏवा கया೸न अिधक वयाचे सवஃ पुೳष जे सैஙयात सेवा करஔयास सୖम

होते, अशांची नावे கयां஋या कुटुबंानुसार नಋदஔयात आली. 46 एकूण

संஇया 6,03,550 होती. 47 परंतु लेवी पूवஃजां஋या गो௛ांची गणना मा௛

इतरांबरोबर करஔयात आली नाही. 48 याहवेहने मोशेला सांिगतले होते:

49 “लेवी गो௛ाची गणती क೴ नये ಫकᎏवा इ௫ाएल஋या जनगणनेम஘ये

கयांचा समावेश क೴ नये. 50 परंतु करारा஋या िनयमाचा िनवासमंडप;

கयातील सामु௎ी व கयासंबंधाचे जे काही आहे கयावर लेवಂची ௠मुख

ஞहणून नेमणूक कर. கयांनी िनवासमंडप व கयातील सामु௎ी वा೸न ஙयावी;

கयांनी கयाची काळजी உयावी व கयाभोवती आपला डेरा उभारावा. 51

஍यावेळी िनवासमंडप पुढे जायचा असेल, கयावेळी ले౲ांनीच तो खाली

काढावा आिण ஍यावेळी िनवासमंडप उभारावयाचा असेल கयावेळी

ले౲ांनीच तो उभारावा. इतर कोणी िनवासमंडपा஋या जवळ गे஡यास

கयाला िजवे मारावे. 52 इ௫ाएली लोकांनी आपआप஡या दलानुसार,

௠கयेकाने आपआप஡या छावणीत, आपआप஡या झಅౢाखाली आपले डेरे

౯ावे. 53 परंतु ले౲ांनी आपले डेरे करारा஋या िनवासमंडपा஋या सभोवती

उभारावे, ஞहणजे इ௫ाएली समुदायािवೳ౪ माझा ௌोध पेटणार नाही.
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ले౲ांनी करारा஋या िनयमा஋या िनवासमंडपाची जबाबदारी घेऊन கयाची

काळजी உयावी.” 54 याहवेहने मोशेला जसे आୗािपले होते, கया௠माणे

इ௫ाएली लोकांनी सवஃकाही केले.

2 याहवेहने मोशे आिण अहरोनाला ஞहटले: 2 “इ௫ाएली लोकांनी

सभामंडपा஋या सभोवती, கयापासून थोडे अंतरावर आपआपले डेरे

उभारावे, ௠கयेकाने ते आपआप஡या झಅౢाजवळ व आप஡या घराஔया஋या

िनशाणाजवळ ते उभारावे.” 3 पूवಆकडे, सूयಌदया஋या िदशेने: य೸दाह஋या

छावणी஋या दलांनी கयां஋या झಅౢाखाली आपला डेरा ౯ावा. य೸दाह஋या

लोकांचा पुढारी अஞमीनादाबाचा मुलगा नहशोन असावा. 4 கयां஋या

दलातील लोकांची संஇया 74,600 होती. 5 इ஥साखारचे गो௛ கयां஋या

शेजारी डेरा देणार. इ஥साखार஋या लोकांचा पुढारी सूवाराचा मुलगा

नथानेल असावा. 6 கयां஋या दलातील लोकांची संஇया 54,400

होती. 7 கयानंतर जबुलूनचे गो௛ असणार. हलेोनचा पु௛ एिलयाब हा

जबुलून஋या लोकांचा पुढारी आह.े 8 கयां஋या दलातील लोकांची संஇया

57,400 होती. 9 य೸दाह஋या छावणीत नेमलेले सवஃ पुೳष, கयां஋या

दलानुसार, संஇयेने 1,86,400 होते. கयांनी सवஃ௠थम िनघावे. 10

दिୖणे஋या बाजूस: रऊबेन஋या छावणी஋या दलाने கयां஋या झಅౢाखाली

आपला डेरा ౯ावा असावा. रऊबेन஋या लोकांचा पुढारी शेदेऊरचा पु௛

एलीसूर आह.े 11 கयां஋या दलातील लोकांची संஇया 46,500 होती.

12 िशमओनचे गो௛ கयां஋या शेजारी डेरा देईल. िशमओन஋या लोकांचा

पुढारी सुरीशादैचा पु௛ शेलुमीएल आह.े 13 கयां஋या दलातील लोकांची

संஇया 59,300 होती. 14 கयानंतर गाद गो௛ असेल. गाद஋या लोकांचा

पुढारी रऊएलाचा पु௛ एलीआसाफ आह.े 15 கयां஋या दलातील लोकांची

संஇया 45,650 होती. 16 रऊबेन஋या छावणीत नेमलेले सवஃ पुೳष,

கयां஋या दलानुसार संஇयेने 1,51,450 होते. ते ೭स஄या रांगेत िनघतील.

17 मग सभामंडप व ले౲ांची छावणी सवஃ छावஔयां஋या म஘यभागी

असणार. ஍या ௌमाने ते डेरा देऊन राहतात கयाच ௌमाने, आप஡या

झಅౢाखाली आपआप஡या जागेवर கयांनी िनघावे. 18 पि౳मे஋या बाजूस:

ए௡ाईम஋या दलाने आप஡या झಅౢाखाली आपला डेरा ౯ावा. ए௡ाईम஋या

लोकांचा पुढारी अஞमी೸दाचा पु௛ एलीशामा आह.े 19 கयां஋या दलातील

लोकांची संஇया 40,500 होती. 20 मनணशेहचे गो௛ கयां஋यानंतर

असेल. मनணशेह஋या लोकांचा पुढारी पदहसूरचा पु௛ गमलीएल आह.े

21 கयां஋या दलातील लोकांची संஇया 32,200 होती. 22 கयानंतर

िबஙयामीनचे गो௛ असणार. िबஙयामीन लोकांचा पुढारी िगदयोनीचा

पु௛ अबीदान आह.े 23 கयां஋या दलातील लोकांची संஇया 35,400

होती. 24 ए௡ाईम஋या छावणीत नेमलेले सवஃ पुೳष, கयां஋या दलानुसार

संஇयेने 1,08,100 होते. ते ितस஄या रांगेत िनघतील. 25 उ౥रे஋या

बाजूस: दान஋या दलाने आप஡या झಅౢाखाली கयांचा डेरा ౯ावा. दान

लोकांचा पुढारी अஞमीश౩ायचा पु௛ अहीएजर आह.े 26 கयां஋या दलातील

लोकांची संஇया 62,700 होती. 27आशेर गो௛ கयां஋या शेजारी डेरा

देईल. आशेर लोकांचा पुढारी ओௌानचा पु௛ पगीयेल आह.े 28 கयां஋या

दलातील लोकांची संஇया 41,500 होती. 29 नफताली गो௛ கयां஋या

शेजारी असणार. नफताली लोकांचा पुढारी एनानाचा पु௛ अहीरा आह.े

30 கयां஋या दलातील लोकांची संஇया 53,400 होती. 31 दान஋या

छावणीत नेमलेले सवஃ पुೳष, கयां஋या दलानुसार संஇयेने 1,57,600

होते. கयां஋या झಅౢाखाली ते सवाಁ஋या शेवटी िनघतील. 32आपआप஡या

घराஔयानुसार मोजलेले इ௫ाएली लोक हे आहते. छावणीतील सवஃ

पुೳषांची संஇया 6,03,550 होती. 33 याहवेहने मोशेला िदले஡या

आୗे௠माणे इतर इ௫ाएल लोकांबरोबर ले౲ांची मोजणी केली न஢हती.

34अशा रीतीने याहवेहने मोशेला आୗािप஡या௠माणे इ௫ाएली लोकांनी

௠கयेक गो౸ केली, ते असे की, आपआप஡या झಅౢाजवळ ते डेरे देत

असत आिण आपले कूळ व घराणे यानुसार पुढे चालत असत.

3 सीनाय डಋगरावर याहवेह मोशेबरोबर बोलले, கयावेळी अहरोन व

मोशे यांची वंशावळी ही होती. 2अहरोना஋या पु௛ांची नावे: ௠थम

जஙमलेला नादाब, मग अबी೸, एलअज़ार व इथामार. 3अहरोना஋या ஍या

पु௛ांचा याजक ஞहणून अिभषेक करஔयात आला आिण िनवासमंडपात

सेवा करஔयासाठी समಸपᎏत करஔयात आले, கयांची ही वरील नावे

होती. 4 नादाब व अबी೸नी सीनाय஋या रानात अनािधकृत अஈनी

वापर஡यामुळे ते याहवेहसमोर मरण पावले, கयांना पु௛ नस஡यामुळे

एलअज़ार व इथामारनी கयांचे वडील अहरोना஋या जीवनकाळात याजक

ஞहणून सेवा केली. 5 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 6 “लेवी஋या गो௛ाने

अहरोन याजकाला मदत करावी ஞहणून तू கयांना கया஋यासमोर सादर

कर. 7 கयांनी सभामंडपात கया஋यासाठी आिण संपूणஃ समुदायासाठी

िनवासमंडपाचे काम क೴न कतஃ౲े पार पाडावीत. 8 सभामंडपा஋या सवஃ

सामानाची கयांनी काळजी உयावी, िनवासमंडपाचे काम क೴न इ௫ाएली

लोकांची कतஃ౲े पूणஃ करावी. 9 या஥तव ले౲ांना अहरोन आिण கया஋या

पु௛ां஋या हाती ౯ावे; संपूणஃ इ௫ाएली लोकांमधून ते अहरोनाला पूणஃपणे

देஔयात आलेले आहते. 10 याजकाची सेवा करஔयासाठी अहरोन व

கया஋या पु௛ांची नेमणूक करावी. इतर ೭सरे कोणी पिव௛஥थाना஋या

जवळ आले, तर கयास िजवे मारावे.” 11आिण याहवेह मोशेला ஞहणाले,

12 “इ௫ाएली लोकांतील ௠கयेक ஥௛ी஋या पोटी ௠थम जஙमले஡या पु௛ां஋या

ऐवजी मी ले౲ांना घेतले आह.े लेवी लोक माझे आहते, 13 कारण

सवஃ ௠थम जஙमलेले माझे आहते. ஍या िदवशी इिजசतम஘ये मी सवஃ

௠थम जஙमलेले मा೴न टाकले, கया िदवशी इ௫ाएलातील ௠கयेक ௠थम

जஙमलेले मी माஎयासाठी समಸपᎏत क೴न घेतले, ते मनुதय असो ಫकᎏवा

पशू, ते माझे आहते, मीच याहवेह आह.े” 14 याहवेहने पुஙहा मोशेला

सीनाय रानात सांिगतले, 15 “आता तू लेवಂची கयां஋या घराஔयानुसार व

कुळानुसार गणती करावी. एक मिहஙया஋या व கयापेୖा जा஥त वया஋या

௠கयेक पुೳषाची गणती करावी.” 16 याहवेह஋या आୗेनुसार मोशेने

ले౲ांची गणती केली. 17लेवी஋या पु௛ांची नावे ही: गेषಌन, कोहाथ आिण

मरारी. 18 गेषಌना஋या कुळांची नावे ही होती: िलஜनी आिण िशमी. 19

कोहाथाची कुळे: अ௤ाम, इसहार, ह௢ेोन आिण उ஍जीएल. 20 मरारीची

कुळे: महली आिण मूशी. 21 िलஜनी व िशमी ही कुळे गेषಌनापासून होती;

ही गेषಌनी कुळे होती. 22 एक मिहना ಫकᎏवा கया೸न अिधक वया஋या सवஃ
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पुೳषांची संஇया 7,500 होती. 23 गेषಌनी कुळांनी िनवासमंडपा஋या

मागे पि౳मेकडे डेरा ౯ावा. 24 गेषಌनी घराஔयाचा ௠मुख लाएलचा पु௛

एलीआसाफ होता. 25 सभामंडपात गेषಌनी लोकांची जबाबदारी ही

होती की, கयांनी िनवासमंडप व तंबू, கयाचे आ஋छादन, सभामंडपा஋या

௠वेश౱ाराचा पडदा, 26 आिण अंगणाचे पडदे, िनवासमंडप आिण

वेदी஋या सभोवताल஋या अंगणा஋या ௠वेश౱ाराचा पडदा आिण दो஄या व

கया஋या वापराशी संबंिधत जे सवஃकाही आहे यांची काळजी உयावी.

27 अ௤ामी, इसहारी, ह௢ेोनी आिण उ஍जीएली हे कोहाथी कुळाचे

होते; ही कोहाथची कुळे होती. 28 एक मिहना ಫकᎏवा கया೸न अिधक

वया஋या सवஃ पुೳषांची संஇया 8,600 होती. पिव௛஥थानाची काळजी

घेஔयाची जबाबदारी कोहाथी लोकांकडे होती. 29 कोहाथी कुळांनी

िनवासमंडपा஋या दिୖणेकडे डेरे ౯ायचे होते. 30 उ஍जीएलचा पु௛

एलीजाफान हा कोहाथी कुळांचा पुढारी होता. 31कोश, मेज, दीप஥तंभ,

वे౯ा, पिव௛஥थाना஋या सेवेत वापरली जाणारी उपकरणे, पडदा आिण

கयां஋या वापराशी संबंिधत सवஃ गो౸ಂची काळजी घेஔयास ते जबाबदार

होते. 32अहरोन याजकाचा पु௛ एलअज़ार हा लेवಂचा ௠मुख पुढारी

होता. पिव௛஥थानाची काळजी घेஔयाची जबाबदारी असले஡यांवर கयाची

नेमणूक करஔयात आली होती. 33 महली व मूशी हे कुळे मरारीपासून

होते. ही मरारी कुळे होती. 34 एक मिहना ಫकᎏवा கया೸न अिधक

वया஋या सवஃ पुೳषांची संஇया सहा हजार दोनशे होती. 35 अबीहाईलाचा

पु௛ जूरीएल हा मरारी घराஔयां஋या कुळांचा पुढारी होता. கयांनी

िनवासमंडपा஋या उ౥रेला डेरे ౯ायचे होते. 36 मरारी लोकांची नेमणूक

िनवासमंडपा஋या फ஧या, अडसर, खांब, बैठका, கयाची सवஃ उपकरणे

आिण கयां஋या वापरा संबंिधत सवஃ गो౸ಂची काळजी घेஔयासाठी, 37

तसेच अंगणा஋या आजूबाजू஋या बैठका, तंबू஋या मेखा आिण दो஄या

यावर करஔयात आली होती. 38 मोशे आिण अहरोन आिण கया஋या

पु௛ांनी िनवासमंडपा஋या पूवಆला, सूयಌदया஋या िदशेने, सभामंडपासमोर

डेरा ౯ायचा होता. इ௫ाएली लोकां஋या वतीने पिव௛஥थानाची काळजी

घेஔयाची जबाबदारी கयां஋याकडे होती. इतर कोणीही पिव௛஥थानाजवळ

आले तर கयाला िजवे मारले जावे. 39 याहवेह஋या आୗे௠माणे मोशे

व अहरोन यांनी लेवी लोकांची கयां஋या कुळानुसार एक मिहஙयाचे व

अिधक वयाचे पुೳष यांची गणती केली, ते एकूण 22,000 होते. 40

मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, “इ௫ाएली लोकांतील एक मिहஙया஋या व

கया೸न अिधक वया஋या ௠थम जஙमले஡या सवஃ पुೳषांची गणती क೴न

கयां஋या नावांची यादी करावी. 41आिण इ௫ाएली लोकां஋या सवஃ ௠थम

जஙमले஡यां஋या ऐवजी ले౲ांना माஎयासाठी உयावे आिण इ௫ाएली

लोकां஋या पशूतील सवஃ ௠थम जஙमले஡या वகसांऐवजी, ले౲ा஋या पशूंना

माஎयासाठी உयावे. मीच याहवेह आह.े” 42 याहवेह஋या आୗे௠माणे

मोशेने इ௫ाएल लोकां஋या ௠थम जஙमले஡या सवाಁची गणती केली. 43

एक मिहना व கया೸न अिधक वया஋या ௠थम जஙमले஡या पुೳषांची एकूण

संஇया 22,273 होती. 44 याहवेह मोशेला आणखी ஞहणाले, 45

“इ௫ाएली लोकां஋या सवஃ ௠थम जஙमले஡यां஋या ऐवजी लेवी लोकांना

घे आिण கयां஋या पशूं஋या ऐवजी ले౲ांचे पशू உयावे. लेवी लोक माझे

असावेत. मीच याहवेह आह.े 46 273 इ௫ाएली लोकांचे ௠थम जஙमलेले

जे ले౲ांपेୖा अिधकआहते கयांची खंडणी भरஔयासाठी, 47 ௠கयेकामागे

पिव௛஥थाना஋या शेकेला௠माणे पाच शेकेल घे; ஞहणजेच वीस गेरा.

48आिण इ௫ाएली लोकांतील जे अिधक होते கयां஋या खंडणीचे पैसे

अहरोन आिण கया஋या पु௛ांना ౯ावे.” 49 मोशेने ले౲ांपेୖा जे अिधक

होते கयां஋याकडून கयां஋या खंडणीचे पैसे गोळा केले. 50 इ௫ाएली

लोकां஋या ௠थम जஙमले஡यांकडून கयाने पिव௛஥थाना஋या शेकेलनुसार

1,365 गोळा केले. 51 याहवेह஋या वचना௠माणे झाले஡या आୗेनुसार

मोशेने ते खंडणीचे पैसे अहरोन व கया஋या पु௛ांना िदले.

4 याहवेह मोशेला आिण अहरोनाला ஞहणाले: 2 “लेवಂ஋या शाखेतील

कोहाथी लोकांची கयां஋या कुळांनुसार व घराஔयानुसार जनगणना

करा. 3 ஞहणजे सभामंडपा஋या कामाची सेवा करஔयास जे सवஃ

तीस ते पஙनास वषಆ वयाचे पुೳष आहते, கयांची गणती करावी. 4

“सभामंडपातील परमपिव௛ व஥तूंची काळजी घेஔयाचे काम कोहाथी

लोकांचे आह.े 5 ஍यावेळी छावणी पुढे चालஔयास िनघेल, கयावेळी

अहरोन आिण கया஋या पु௛ांनी आत जाऊन आडपडदा खाली काढून

तो करारा஋या िनयमा஋या कोशावर ठेवावा. 6 मग கयांनी तो पडदा

िटकाऊ चमाஃने झाकावा व கयावर िन஧या रंगाचे कापड पसरावे आिण

कोशाचे दांडे கया஋या जागी बसवावे. 7 “समୖते஋या मेजावर கयांनी

िन஧या रंगाचे कापड पसरावे आिण கयावर बशा, ताट, वाౝा आिण

पेयापஃणासाठी कलश ठेवावे; आिण िनरंतरची अपஃणाची भाकर கयावर

असावी. 8 கयांनी கयावर िकरिमजी रंगाचे एक कापड पसरावे आिण

கयावर िटकाऊ चमाஃचे आ஋छादन घालावे व मेजाचे दांडे கयां஋या जागी

बसवावेत. 9 “यानंतर கयांनी ௠काश देणारा दीप஥तंभ व கयावरील

िदवे, वातीचे िचमटे व கयांची तबके आिण जैतुना஋या तेलाचे वाटप

करஔयासाठी கयाचे सवஃ कलश हे सवஃ िन஧या कापडाने झाकावे. 10 मग

கयांनी ती सगळी उपकरणे िटकाऊ चमाஃ஋या आ஋छादनात गुंडाळून ते

वा೸न नेஔया஋या फळीवर ठेवावे. 11 “मग கयांनी सोஙया஋या वेदीवर िनळे

कापड पसरावे व ते िटकाऊ चमाஃने झाकावे आिण वेदीचे दांडे கयां஋या

जागी बसवावेत. 12 “पिव௛஥थाना஋या सेवेसाठी वापरात आणली

जाणारी सवஃ पा௛े िन஧या कापडात गुंडाळावीत व கयावर िटकाऊ चमाஃचे

आ஋छादन घालावे आिण ती वा೸न नेஔया஋या फळीवर ठेवावी. 13

“का஥य वेदीवरील सवஃ राख काढावी आिण वेदी जांभ஧या रंगा஋या

कापडाने झाकावी. 14 मग वेदी஋या सेवेसाठी वापरात येणारी सवஃ पा௛े

ஞहणजे अिஈनपा௛े, मांसाचे काट,े फावडी आिण ಭशᎏपडஔयाचे कटोरे

கयावर ठेवावे. मग கयावर िटकाऊ चमाஃचे आ஋छादन घालावे आिण கयाचे

दांडे கयां஋या जागी बसवावेत. 15 “नंतर अहरोन आिण கया஋या पु௛ांनी

सवஃ पिव௛ सािहகय व पिव௛ उपकरणे यावर आ஋छादन घालஔयाचे काम

संपिव஡यावर, जे஢हा छावणी पुढे जाஔयास स஍ज होईल, கयाचवेळी

कोहाथी कुळाने ते वा೸न नेஔयास पुढे यावे. परंतु கयांनी पिव௛ व஥तूंना

஥पशஃ क೴ नये, नाहीतर ते मरतील. कोहाथी लोकांनी सभामंडपातील
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व஥तू वा೸न ஙयावया஋या आहते. 16 “िद౲ाचे तेल, सुगंधी धूप, रोजचे

अஙनापஃण व अिभषेकाचे तेल, संपूणஃ िनवासमंडप आिण கयातील सवஃ

सािहகय, கयाचे पिव௛ सािहகय व उपकरणे यांची जबाबदारी अहरोन

याजकाचा पु௛ एलअज़ारकडे असावी.” 17 याहवेहने मोशे व अहरोन

यांना ஞहटले, 18 “कोहाथी गो௛ा஋या कुळाचा ले౲ांमधून नाश होऊ

नये, 19आिण ते जे஢हा परमपिव௛ व஥तूं஋या जवळ येतात ते஢हा கयांनी

म೴ नये पण जगावे ஞहणून கयां஋यासाठी असे करावे: अहरोन आिण

கया஋या पु௛ांनी पिव௛஥थानात जावे आिण ௠கयेकाने काय वा೸न ஙयावे हे

கयांना दाखवावे. 20 परंतु कोहाथी लोकांनी पिव௛ व஥तू पाहஔयासाठी

एक ୖणभरही आत जाऊ नये. नाहीतर ते मरण पावतील.” 21

याहवेह मोशेला ஞहणाले, 22 गेषಌनी लोकांची கयांचे घराणे व कूळ

यानुसार जनगणना करावी. 23 ஞहणजे सभामंडपा஋या कामाची सेवा

करஔयास तीस ते पஙनास वषಆ वया஋या सवஃ पुೳषांची गणती करावी.

24 “वा೸न नेणे व கयांची इतर कामे करणे, ही गेषಌनी कुळांची सेवा

आह:े 25 கयांनी िनवासमंडपाचे पडदे, सभामंडप व கयाचे आ஋छादन व

கयाचे िटकाऊ चमाஃचे बाहरेील आ஋छादन, सभामंडपा஋या ௠वेश౱ाराचा

पडदा वा೸न ஙयावा. 26 िनवासमंडप आिण वेदी஋या सभोवताल஋या

अंगणाचे पडदे, अंगणा஋या ௠वेश౱ाराचा पडदा, दो஄या आिण मंडपातील

सेवा करஔयासाठी वापरलेली सवஃ उपकरणे. या संबंधी஋या ஍यागो౸ी

करஔयाची गरज आह,े கया गेषಌनी लोकांनी करा஢यात. 27 गेषಌनी

लोकांनी सवஃ सेवा, वा೸न नेஔयासंबंधी असो ಫकᎏवा इतर कामे असो, ती

अहरोन आिण கया஋या पु௛ां஋या मागஃदशஃनाखाली पार पाडावी. கयांनी जे

काही वा೸न ஙयायचे आहे ते கयांना கयांची जबाबदारी ஞहणून तू नेमून

౯ावे. 28 सभामंडपात गेषಌनी कुळांनी करावयाची सेवा ती हीच आह.े

கयांची कतஃ౲े अहरोन याजकाचा मुलगा इथामार या஋या मागஃदशஃनाखाली

असावीत. 29 “मरारी लोकांची கयांचे कूळ व घराणे यानुसार गणती

करावी. 30 ஞहणजे सभामंडपा஋या कामाची सेवा करஔयास सवஃ तीस ते

पஙनास वषಆ वया஋या पुೳषांची गणती करावी. 31सभामंडपातील கयां஋या

सेवेचा भाग ஞहणून, கयांनी िनवासमंडपा஋या फ஧या, கयाची अडसरे,

खांब आिण बैठका वा೸न ஙया౲ा, 32 கयाच௠माणे सभोवताल஋या

अंगणाचे खांब, கयां஋या बैठका, मेखा, दो஄या, கयाची सवஃ उपकरणे

आिण கया஋या वापरासंबंधीचे सवஃ सािहகय ஙयावे. ஍या पुೳषाने जी

ठरािवक व஥तू वा೸न ஙयावयाची आहे ती கयाला नेमून ౯ावी. 33अहरोन

याजकाचा पु௛ इथामार या஋या मागஃदशஃनाखाली रा೸न सभामंडपात जी

सेवा मरारी कुळांनी करावयाची आहे ती हीच आह.े” 34 मोशे, अहरोन

आिण समुदाया஋या पुढा஄यांनी कोहाथी लोकांची, கयांचे कूळ व घराणे

यानुसार गणती केली. 35सभामंडपा஋या कामाची सेवा करஔयास जे

सवஃ तीस ते पஙनास वषಆ वयाचे पुೳष आले होते, 36 கयांची संஇया

कुळांनुसार 2,750 होती. 37सभामंडपात सेवा करणा஄या सवஃ कोहाथी

कुळाची ही एकूण संஇया होती. मोशे౱ारे याहवेहने आୗा िद஡यानुसार

मोशे आिण अहरोनाने கयांची गणती केली. 38 गेषಌनी लोकांची கयांचे

कूळ व घराणे यानुसार गणती केली. 39 सभामंडपा஋या कामाची सेवा

करஔयास सवஃ तीस ते पஙनास वषಆ वयाचे पुೳष आले होते, 40 கयांचे

कूळ व घराणे यानुसार ते 2,630 होते. 41सभामंडपात सेवा करणा஄या

सवஃ गेषಌनी कुळाची ही एकूण संஇया होती. मोशे౱ारे याहवेहने आୗा

िद஡यानुसार मोशे आिण अहरोनाने கयांची गणती केली. 42 मरारी

लोकांची கयांचे कूळ व घराणे यानुसार गणती केली. 43 सभामंडपा஋या

कामाची सेवा करஔयास जे सवஃ तीस ते पஙनास वषಆ वयाचे पुೳष आले

होते, 44 கयां஋या कुळानुसार ते 3,200 गणले गेले. 45सभामंडपात

सेवा करणा஄या सवஃ मरारी कुळाची ही एकूण संஇया होती. मोशे౱ारे

याहवेहने आୗा िद஡यानुसार मोशे आिण अहरोनाने கयांची गणती केली.

46 मोशे, अहरोन आिण इ௫ाएल஋या पुढा஄यांनी सवஃ लेवಂची, கयांचे

कूळ व घराणे यानुसार गणती केली. 47 सभामंडपा஋या कामाची सेवा

करஔयास सवஃ तीस ते पஙनास वषಆ वयाचे पुೳष आले होते, 48 கयांची

संஇया 8,580 भरली. 49 याहवेहने मोशे౱ारे आୗा िद஡या௠माणे

௠கयेकाला आपले काम व கयांनी काय वा೸न ஙयावे हे नेमून देஔयात

आले. अशा௠कारे याहवेहने िदले஡या आୗे௠माणे ௠கयेकाची गणती

करஔयात आली.

5 याहवेहने मोशेला ஞहटले, 2 इ௫ाएली लोकांना आୗा दे की, ஍यांना

चमஃरोग आहे ಫकᎏवा कोणகयाही ௠कारचा ௫ाव आहे ಫकᎏवा जो

मृतदेहा஋या िवधीमुळे अशु౪ झाला आह,े கयांना छावणीबाहरे पाठवून

౯ावे. 3 मग ते ஥௛ी असो ಫकᎏवा पुೳष; கयांना बाहरे पाठवावे. ஍या

छावणीत मी तुम஋याम஘ये राहतो, ती கयां஋यामुळे ௣౸ होऊ नये, ஞहणून

கयांना बाहरे पाठवावे. 4 கया௠माणे इ௫ाएली लोकांनी केले; கयांनी

கयांना छावणीबाहरे पाठिवले. याहवेहने मोशेला सूचना िदली होती

तसेच கयांनी केले. 5 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 6 “इ௫ाएली लोकांस

सांग, ‘जे஢हा कोणी पुೳष ಫकᎏवा ஥௛ी एखा౯ािवೳ౪ कोणताही अपराध

करेल, तो याहवेह஋या िवೳ౪ िव౶ासघात असून तो दोषी आह.े 7 கयांनी

केलेले पाप कबूल करावे. கयांनी केले஡या पापाची पूणஃ भरपाई क೴न

౯ावी, கयात கयाचा पाचवा भाग िमळवून ஍या ౲ౘीिवೳ౪ पाप केला

आहे கयाला ౯ावा. 8 परंतु पापाची भरपाई करஔयासाठी கया ౲ౘीचा

कोणीही जवळचा नातेवाईक नसेल तर ती भरपाई याहवेहची असावी

आिण पापासाठी ௠ायि౳त करஔया஋या मಅ౤ासह ती याजकाकडे ౯ावी.

9 सवஃ पिव௛ भेटी, ஍या इ௫ाएली लोक याजकाकडे आणतात கया

याजका஋या ஢हा౲ा. 10 पिव௛ व஥तू கयां஋या मालका஋या आहते, परंतु ते

जे याजकाला देतात, ते याजका஋या मालकीचे होईल.’” 11 मग याहवेह

मोशेला ஞहणाले, 12 “इ௫ाएली लोकांशी बोल आिण கयांना सांग: जर

एखा౯ा मनुதया஋या पகनीचे वाकडे पाऊल पडले आिण ती கया஋याशी

अिव౶ासूपणे वागली, 13जेणेक೴न ೭स஄या पुೳषाचे ित஋याशी लಈिगक

संबंध असले आिण हे ित஋या पतीपासून गुिपत असेल आिण ितची

अशु౪ता उघडकीस आली नाही (कारण ित஋यािवೳ౪ कोणीही साୖीदार

नाही आिण ती கया कृகयात पकडली गेली नाही), 14आिण जर ित஋या

पतीला मகसराची भावना झाली आिण तो आप஡या पகनीवर संशय घेतो

की ती अशु౪ आह—ेಫकᎏवा கया஋या मनात मகसराची भावना िनमाஃण
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झाली आिण ती जरी अशु౪ नसली तरीही तो संशय घेतो— 15 तर

கयाने आप஡या पகनीला याजकाकडे ஙयावे. கयाने ित஋या वतीने सोबत

एक एफाचा दहावा भाग जवाचे पीठ आणावे. கयाने கयावर जैतुनाचे

तेल ओतू नये ಫकᎏवा கयावर धूप ठेवू नये, कारण हे मகसरासाठी केलेले

अஙनापஃण आह,े अपराधाची आठवण देणारे ஥मरणाचे अपஃण आह.े

16 “‘याजकाने கया ஥௛ीला आणावे आिण ितला याहवेहसमोर उभे

करावे. 17 मग याजकाने माती஋या पा௛ात पिव௛ पाणी உयावे आिण

िनवासमंडपा஋या भूमीवरील थोडी धूळ घेऊन கया पाஔयात टाकावी.

18 नंतर याजकाने ितला याहवेहपुढे उभे के஡यानंतर, கयाने ितचे केस

मोकळे सोडावे आिण ित஋या ஥मरणाचे अपஃण, मகसरासाठी केलेले

अஙनापஃण ित஋या हातावर ठेवावे व கयाने शाप आणणारे कडू पाणी

आप஡या हाती உयावे. 19 मग याजकाने கया ஥௛ीला शपथ घालून ஞहणावे,

“जर कोणी पुೳषाने तुஎयाशी लಈिगक संबंध ठेवलेले नाहीत आिण तू

आप஡या पतीशी िववािहत असताना िनदಌष असून वाकडे पाऊल टाकले

नाही, तर या कडू पाஔयापासून िमळणारा शाप तुला अपाय न करो. 20

परंतु जर तू तुஎया पतीशी िववािहत असतानाही वाकडे पाऊल टाकले

आहे आिण आप஡या पती ౲ितिरౘ इतर पुೳषाशी लಈिगक संबंध ठेवून

஥वतःला ௣౸ केले आहसे— 21 यावेळी याजकाने கया ஥௛ीस शपथ

देऊन या शापाखाली आणावे—जे஢हा याहवेह तुஎया उदराचा गभஃपात

करेल आिण तुझे पोट फुगेल, ते஢हा याहवेह तुला तुஎया लोकांम஘ये

शािपत करो. 22 शाप देणारे हे पाणी तुஎया शरीरात जावो, ஞहणजे तुझे

पोट फुगेल ಫकᎏवा तुझा गभஃपात होईल.” “‘मग கया ஥௛ीने ஞहणावे,

“आमेन. असेच होवो.” 23 “‘ते஢हा याजकाने हे शापाचे शஜद एका

गुंडाळीवर िल೸न ते शஜद கया कडू पाஔयात धुवावे. 24 ஍या पाஔयापासून

शाप येईल ते कडू पाणी கयाने ितला சयायला ౯ावे आिण हे पाणी जे

शाप व कडवट क౸ आणते ते ित஋यात ௠वेश करेल. 25 याजकाने ते

मகसराचे अஙनापஃण கया ஥௛ी஋या हातातून உयावे व याहवेहस ओवाळत ते

वेदीकडे आणावे. 26 கया अஙनापஃणाचे ௠तीक ஞहणून याजकाने கया

अपஃणातील मूठभर अஙन घेऊन ते वेदीवर जाळावे; व கयानंतर கयाने ते

पाणी கया ஥௛ीला சयायला ౯ावे. 27जर ती आप஡या पतीशी अिव౶ासू

रा೸न ितने ஥वतःला ௣౸ केले असेल, तर கयाचा पिरणाम असा असेल:

जे஢हा ितला ते शाप आिण कडवट क౸ आणणारे पाणी पाजले जाईल,

ते ित஋या शरीरात जाईल, ितचे पोट फुगेल आिण ितचे उदर गभஃपात

करेल आिण ती शािपत होईल. 28 पण கया ஥௛ीने जर ஥वतःला ௣౸

केलेले नाही आिण ती शु౪ असेल, तर ती िनदಌष ठरिवली जाईल आिण

ितला मुलेबाळे होतील. 29 “‘जे஢हा एखादी ஥௛ी ित஋या पतीशी िववािहत

असतानाही ஥वतःला ௣౸ करते ते஢हा हा मகसराचा िनयम असावा, 30

ಫकᎏवा जे஢हा एखा౯ा पुೳषा஋या मनात मகसराची भावना येते, कारण तो

आप஡या पகनीवर संशय घेतो, याजकाने ितला याहवेहसमोर उभे करावे

आिण हा संपूणஃ िनयम ितला लागू करावा. 31 ितचा पती कोणகयाही

अஙयायापासून िनदಌष असेल, परंतु ती ஥௛ी आप஡या पापाचे पिरणाम

भोगेल.’”

6 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “इ௫ाएली लोकांशी बोल व கयांना

सांग: एखादा पुೳष ಫकᎏवा ஥௛ी याहवेहला समಸपᎏत नाजीर होஔयाचा

एक िवशेष नवस क೴ इि஋छतात, 3 तर கया नाजीरांनी ௝ाୖारस व

इतर आंबलेले पेय व஍यஃ करावे आिण கयांनी ௝ाୖारसाचा िशरका ಫकᎏवा

इतर आंबलेले पेय िपऊ नये. கयांनी ௝ाୖाचा रस िपऊ नये ಫकᎏवा ௝ाୖे

ಫकᎏवा मनुकेही खाऊ नयेत. 4 जोपयಁत ते नाजीरा஋या नवसाखाली

असतील, तोपयಁत கयांनी ௝ाୖवेलीचा कोणताही उपज, साल व बीज

सु౪ा खाऊ नये. 5 “‘नाजीरपणा஋या संपूणஃ काळात கयां஋या डोஆयावर

व஥तरा िफरवू नये. கयांनी याहवेहला समಸपᎏत केलेला नवसा஋या काळ

संपेपयಁत கयांनी पिव௛ असावे; கयांनी आपले केस लांब वाढू ౯ावेत. 6

“‘याहवेहला समಸपᎏत केले஡या கयां஋या संपूणஃ कालावधीत, नाजीराने

मृतदेहाजवळ जाऊ नये. 7 கयांचे ஥वतःचे वडील ಫकᎏवा आई ಫकᎏवा भाऊ

ಫकᎏवा बहीण जरी मरण पावले, तरीही கयां஋यामुळे கयांनी ஥वतःला

िविधपूवஃक अशु౪ क೴ नये, कारण परमे౶राला समಸपᎏत के஡याचे ௠तीक

கयां஋या डोஆयावर आह.े 8 समಸपᎏत केले஡या கयां஋या संपूणஃ कालावधीत

ते याहवेहसाठी पिव௛ आहते. 9 “‘जर नाजीरा஋या समୖतेत कोणी

अचानक मरण पावला, तर கयां஋या डोஆयावरील केस, समपஃणाचे

௠तीक िवटाळले जाते, கयावेळी सात౲ा िदवशी; शु౪ीकरणा஋या िदवशी

கयांनी आपले मुंडण करावे. 10 मग आठ౲ा िदवशी கयांनी दोन

कबुतरे ಫकᎏवा पार౲ांची दोन िप஡ले सभामंडपा஋या दाराशी याजकाकडे

आणावी. 11 मग नाजीरासाठी याजकाने கयापैकी एक पापापஃण व

೭सरा होमापஃणाचे ௠ायि౳त ஞहणून अपஃण करावा, कारण मृतदेहा஋या

समୖतेत रा೸न கयांनी पाप केले. கयाच िदवशी கयांनी पुஙहा आपले

डोके पिव௛ करावे. 12 आिण கयांनी आपला नाजीरपणाचा काळ

याहवेहसाठी पुनसஃमಸपᎏत करावा आिण दोषापஃण ஞहणून एक वषाஃचा

कोकरा आणावा. आधीचे िदवस मोजले जाणार नाही, कारण கयां஋या

समಸपᎏत असले஡या काळात ते िवटाळले गेले. 13 “‘आिण கयांचा

समपஃणाचा काळ संप஡यानंतर नाजीरांसाठी हा िनयम असावा. கयांना

सभामंडपा஋या दाराशी आणावे, 14 கया िठकाणी கयांनी याहवेहसाठी ही

अपஃणे सादर करावी: होमापஃणासाठी एक वषाஃचा िनदಌष कोकरा व

पापापஃणासाठी मಅढी आणावी व शांகयपஃणा஋या अपஃणासाठी िनदಌष

गो஄हा आणावा. 15 கयाबरोबर கयांचे अஙनापஃण व पेयापஃण आिण

एक टोपलीभर सिपठाची आिण बेखमीर भाकरी—जैतुना஋या तेलात

मळले஡या जाड भाकरी व जैतुनाचे तेल लावले஡या पातळ भाकरी

आणा౲ा. 16 “‘याजकाने ही अपஃणे याहवेहसमोर सादर क೴न पापापஃण

व होमापஃण करावे. 17 याजकाने बेखमीर भाकरीची टोपली सादर

करावी व अஙनापஃण व पेयापஃण याबरोबर याहवेहसाठी शांகयपஃण ஞहणून

गो஄हाचा यୗ करावा. 18 “‘मग नाजीराने आप஡या डोஆयावरील केस जे

கयां஋या समपஃणाचे ௠तीक आह,े ते सभामंडपा஋या दारात मुंडवावे. मग

ते केस घेऊन கयांनी शांகयपஃणाखाली असले஡या अஈनीत टाकावे. 19

“‘नाजीराने आप஡या डोஆयावरील केस जे கयां஋या समपஃणाचे ௠तीक

आहे ते मुंडण के஡यानंतर, याजकाने கयां஋या हातात गो஄हाचा उकळलेला
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खां౯ाचा भाग व खमीर न घालता बनिवले஡या दोஙही, एक जाड व

एक पातळ भाकर ठेवावी. 20 नंतर याजकाने ते हलेावणीचे अपஃण

ஞहणून याहवेहपुढे ओवाळावे; ते पिव௛ आह;े கयाचबरोबर ओवाळलेला

उराचा भाग आिण सादर केलेला मांडीचा भाग याजकासाठी असावा.

यानंतर नाजीर ௝ाୖारस िपऊ शकतो. 21 “‘हा नाजीराचा िनयम आह,े

जे आप஡या समपஃणानुसार याहवेहला अपஃण करஔयाचा नवस करतात,

கया खेरीज கयांना परवडेल கयानुसार आणावे. नाजीरा஋या िनयमानुसार

केलेले नवस கयांनी पूणஃ केले पािहजे.’” 22 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 23

अहरोन आिण கया஋या पु௛ांना सांग, “तुஞही इ௫ाएली लोकांस आशीवाஃद

देतांना असे ஞहणावे: 24 “‘“याहवेह तुஞहाला आशीवाஃद देवो आिण

तुमचे संरୖण करो; 25 याहवेह आपला मुख௠काश तुम஋यावर पाडो

आिण तुम஋यावर कृपा करो; 26 याहवेह आपले मुख तुम஋याकडे लावो,

आिण तुஞहाला शांती देवो.”’ 27 “अशा रीतीने ते माझे नाव इ௫ाएली

लोकांना ठेवतील आिण मी கयांना आशीवाஃिदत करेन.”

7 जे஢हा मोशेने िनवासमंडप उभारஔयाचे काम संपिवले, ते஢हा கयाने

िनवासमंडप व கयातील सामानावर अिभषेक केला व ते पिव௛

केले. கयाने वेदी व கयाची सवஃ पा௛े सु౪ा अिभिषౘ क೴न ती पिव௛

केली. 2 मग इ௫ाएलचे पुढारी, घराஔयांचे ௠मुख जे கयां஋या गो௛ाचे

पुढारी होते, ஍यांची मोजणी करஔयात आली होती, கयां஋यावर जे

देखरेख करणारे होते, கयांनी अपஃणे आणली. 3 கयांनी याहवेहपुढे भेटी

ஞहणून आणले ते ह—ेआ஋छादन असले஡या सहा गाౢा व बारा बैल;

௠கयेक पुढा஄यामागे एक बैल आिण दोन पुढा஄यांमागे एक गाडी. हे

सवஃ கयांनी िनवासमंडपासमोर सादर केले. 4 याहवेहने मोशेला ஞहटले,

5 “तू கयां஋याकडून ते ஥वीकार आिण கयांचा उपयोग सभामंडपा஋या

कामासाठी करावा. जसे ௠கयेक ౲ౘी஋या कामास लागेल तसे ते

ले౲ां஋या हाती दे.” 6 ते஢हा मोशेने கया गाౢा आिण ते बैल घेतले

व ले౲ांना िदले. 7 गेषಌन कुळाला கयां஋या कामा஋या गरजेनुसार

கयाने दोन गाౢा व चार बैल िदले. 8 आिण கयाने मरारी कुळाला

கयां஋या कामा஋या गरजेनुसार चार गाౢा व आठ बैल िदले. ते सवஃ

अहरोन याजकाचा पु௛ इथामार या஋या नेतृகवाखाली होते. 9कोहाथी

कुळाला मा௛ मोशेने काहीही िदले नाही, कारण पिव௛ व஥तू आप஡या

खां౯ांवर वा೸न नेஔया஋या सेवेसाठी ते जबाबदार होते. 10 जे஢हा वेदीचा

अिभषेक करஔयात आला, पुढा஄यांनीही ित஋या समपஃणाची अपஃणे

आणली व ती वेदीपुढे सादर केली. 11 कारण याहवेहने मोशेला

सांिगतले होते, “௠கयेक िदवशी एका पुढा஄याने वेदी஋या समपஃणासाठी

अपஃणे आणावी.” 12 पिह஡या िदवशी ஍याने अपஃणे आणली तो य೸दाह

गो௛ातील अஞमीनादाबाचा पु௛ नहशोन होता. 13 கयाचे अपஃण ह:े

पिव௛஥थाना஋या शेकेलानुसार एकशे तीस शेकेल वजनाचे एक चांदीचे

ताट आिण स౥र शेकेल वजनाचे ಭशᎏपडஔयाचे चांदीचे भांडे, ही दोஙही

अஙनापஃण ஞहणून जैतुना஋या तेलात मळले஡या सिपठाने भरली होती;

14 दहा शेकेल वजनाचे धूपाने भरलेले एक सोஙयाचे धूपपा௛. 15

होमापஃणासाठी एक तೳण बैल, एक गो஄हा आिण एक वषाಁचा कोकरा;

16 पापापஃणासाठी एक बोकड; 17आिण शांகयपஃणासाठी दोन बैल,

पाच गो஄ह,े पाच बोकडे आिण एक वषाஃची पाच नरकोकरे. 18 ೭स஄या

िदवशी इ஥साखार वंशाचा ௠मुख सूवाराचा पु௛ नथानेलाने आपली अपஃणे

आणली. 19 கयाचे अपஃण ह:े पिव௛஥थाना஋या शेकेलानुसार एकशे

तीस शेकेल वजनाचे एक चांदीचे ताट आिण स౥र शेकेल वजनाचे

ಭशᎏपडஔयाचे चांदीचे भांडे, ही दोஙही अஙनापஃण ஞहणून जैतुना஋या तेलात

मळले஡या सिपठाने भरली होती; 20 दहा शेकेल वजनाचे धूपाने भरलेले

एक सोஙयाचे धूपपा௛; 21 होमापஃणासाठी एक तೳण बैल, एक गो஄हा

आिण एक वषाஃचा कोकरा; 22 पापापஃणासाठी एक बोकड; 23आिण

शांகयपஃणासाठी दोन बैल, पाच गो஄ह,े पाच बोकडे आिण एक वषाஃची

पाच नरकोकरे. 24 ितस஄या िदवशी जबुलून वंशाचा ௠मुख, हलेोनाचा पु௛

एिलयाबाने आपले अपஃणे आणले. 25 கयाचे अपஃण ह:े पिव௛஥थाना஋या

शेकेलानुसार एकशे तीस शेकेल वजनाचे एक चांदीचे ताट आिण स౥र

शेकेल वजनाचे ಭशᎏपडஔयाचे चांदीचे भांडे. ही दोஙही अஙनापஃण ஞहणून

जैतुना஋या तेलात मळले஡या सिपठाने भरली होती; 26 दहा शेकेल

वजनाचे धूपाने भरलेले एक सोஙयाचे धूपपा௛; 27 होमापஃणासाठी एक

तೳण बैल, एक गो஄हा आिण एक वषाஃचा कोकरा; 28 पापापஃणासाठी

एक बोकड; 29 आिण शांகयपஃणासाठी दोन बैल, पाच गो஄ह,े पाच

बोकडे आिण एक वषाஃची पाच नरकोकरे. 30 चौ஖या िदवशी रऊबेन

वंशाचा ௠मुख शदेयुराचा पु௛ एलीसूराने आपले अपஃण आणले. 31 கयाचे

अपஃण ह:े पिव௛஥थाना஋या शेकेलानुसार एकशे तीस शेकेल वजनाचे

एक चांदीचे ताट आिण स౥र शेकेल वजनाचे ಭशᎏपडஔयाचे चांदीचे भांडे,

ही दोஙही अஙनापஃण ஞहणून जैतुना஋या तेलात मळले஡या सिपठाने भरली

होती; 32 दहा शेकेल वजनाचे धूपाने भरलेले एक सोஙयाचे धूपपा௛; 33

होमापஃणासाठी एक तೳण बैल, एक गो஄हा आिण एक वषाஃचा कोकरा;

34 पापापஃणासाठी एक बोकड; 35आिण शांகयपஃणासाठी दोन बैल,

पाच गो஄ह,े पाच बोकडे आिण एक वषाஃची पाच नरकोकरे. 36 पाच౲ा

िदवशी िशमओन वंशाचा ௠मुख सुरीशादैचा पु௛ शेलुमीएलाने आपले

अपஃण आणले. 37 கयाचे अपஃण ह:े पिव௛஥थाना஋या शेकेलानुसार

एकशे तीस शेकेल वजनाचे एक चांदीचे ताट आिण स౥र शेकेल

वजनाचे ಭशᎏपडஔयाचे चांदीचे भांडे, ही दोஙही अஙनापஃण ஞहणून जैतुना஋या

तेलात मळले஡या सिपठाने भरली होती; 38 दहा शेकेल वजनाचे धूपाने

भरलेले एक सोஙयाचे धूपपा௛; 39 होमापஃणासाठी एक तೳण बैल,

एक गो஄हा आिण एक वषाஃचा कोकरा; 40 पापापஃणासाठी एक बोकड;

41 आिण शांகयपஃणासाठी दोन बैल, पाच गो஄ह,े पाच बोकडे आिण

एक वषाஃची पाच नरकोकरे. 42 सहा౲ा िदवशी, गाद஋या लोकांचा

पुढारी देउएलाचा पु௛ एलीआसाफाने आपले अपஃण आणले. 43 கयाचे

अपஃण ह:े पिव௛஥थाना஋या शेकेलानुसार एकशे तीस शेकेल वजनाचे

एक चांदीचे ताट आिण स౥र शेकेल वजनाचे ಭशᎏपडஔयाचे चांदीचे भांडे,

ही दोஙही अஙनापஃण ஞहणून जैतुना஋या तेलात मळले஡या सिपठाने भरली

होती; 44 दहा शेकेल वजनाचे धूपाने भरलेले एक सोஙयाचे धूपपा௛; 45

होमापஃणासाठी एक तೳण बैल, एक गो஄हा आिण एक वषाஃचा कोकरा;
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46 पापापஃणासाठी एक बोकड; 47आिण शांகयपஃणासाठी दोन बैल,

पाच गो஄ह,े पाच बोकडे आिण एक वषाஃची पाच नरकोकरे. 48 सात౲ा

िदवशी ए௡ाईम वंशाचा ௠मुख अஞमी೸दाचा पु௛ एलीशामाने आपले

अपஃण आणले. 49 கयाचे अपஃण ह:े पिव௛஥थाना஋या शेकेलानुसार

एकशे तीस शेकेल वजनाचे एक चांदीचे ताट आिण स౥र शेकेल

वजनाचे ಭशᎏपडஔयाचे चांदीचे भांडे, ही दोஙही अஙनापஃण ஞहणून जैतुना஋या

तेलात मळले஡या सिपठाने भरली होती; 50 दहा शेकेल वजनाचे धूपाने

भरलेले एक सोஙयाचे धूपपा௛; 51 होमापஃणासाठी एक तೳण बैल, एक

गो஄हा आिण एक वषाஃचा कोकरा; 52 पापापஃणासाठी एक बोकड; 53

आिण शांகयपஃणासाठी दोन बैल, पाच गो஄ह,े पाच बोकडे आिण एक

वषाஃची पाच नरकोकरे. 54 आठ౲ा िदवशी मनணशेह वंशाचा ௠मुख

पदहसूरचा पु௛ गमलीएल याने आपले अपஃण आणले. 55 கयाचे अपஃण

ह:े पिव௛஥थाना஋या शेकेलानुसार एकशे तीस शेकेल वजनाचे एक

चांदीचे ताट आिण स౥र शेकेल वजनाचे ಭशᎏपडஔयाचे चांदीचे भांडे, ही

दोஙही अஙनापஃण ஞहणून जैतुना஋या तेलात मळले஡या सिपठाने भरली

होती; 56 दहा शेकेल वजनाचे धूपाने भरलेले एक सोஙयाचे धूपपा௛; 57

होमापஃणासाठी एक तೳण बैल, एक गो஄हा आिण एक वषाஃचा कोकरा;

58 पापापஃणासाठी एक बोकड; 59आिण शांகयपஃणासाठी दोन बैल,

पाच गो஄ह,े पाच बोकडे आिण एक वषाஃची नर पाच कोकरे. 60 नव౲ा

िदवशी िबஙयामीन वंशाचा ௠मुख िगदोनीचा पु௛ अबीदान याने आपले

अपஃण आणले. 61 கयाचे अपஃण ह:े पिव௛஥थाना஋या शेकेलानुसार

एकशे तीस शेकेल वजनाचे एक चांदीचे ताट आिण स౥र शेकेल

वजनाचे ಭशᎏपडஔयाचे चांदीचे भांडे, ही दोஙही अஙनापஃण ஞहणून जैतुना஋या

तेलात मळले஡या सिपठाने भरली होती; 62 दहा शेकेल वजनाचे धूपाने

भरलेले एक सोஙयाचे धूपपा௛; 63 होमापஃणासाठी एक तೳण बैल,

एक गो஄हा आिण एक वषाஃचा कोकरा; 64 पापापஃणासाठी एक बोकड;

65 आिण शांகयपஃणासाठी दोन बैल, पाच गो஄ह,े पाच बोकडे आिण

एक वषाஃची पाच नरकोकरे. 66 दहा౲ा िदवशी दान वंशाचा ௠मुख

अஞमीश౩ायचा पु௛ अहीएजर याने आपले अपஃण आणले. 67 கयाचे

अपஃण ह:े पिव௛஥थाना஋या शेकेलानुसार एकशे तीस शेकेल वजनाचे

एक चांदीचे ताट आिण स౥र शेकेल वजनाचे ಭशᎏपडஔयाचे चांदीचे भांडे,

ही दोஙही अஙनापஃण ஞहणून जैतुना஋या तेलात मळले஡या सिपठाने भरली

होती; 68 दहा शेकेल वजनाचे धूपाने भरलेले एक सोஙयाचे धूपपा௛; 69

होमापஃणासाठी एक तೳण बैल, एक गो஄हा आिण एक वषाஃचा कोकरा;

70 पापापஃणासाठी एक बोकड; 71आिण शांகयपஃणासाठी दोन बैल, पाच

गो஄ह,े पाच बोकडे आिण एक वषाஃची पाच नरकोकरे. 72अकरा౲ा

िदवशी आशेर वंशाचा ௠मुख ओௌानाचा पु௛ पगीयेल याने आपले

अपஃण आणले. 73 கयाचे अपஃण ह:े पिव௛஥थाना஋या शेकेलानुसार एकशे

तीस शेकेल वजनाचे एक चांदीचे ताट आिण स౥र शेकेल वजनाचे

ಭशᎏपडஔयाचे चांदीचे भांडे, ही दोஙही अஙनापஃण ஞहणून जैतुना஋या तेलात

मळले஡या सिपठाने भरली होती; 74 दहा शेकेल वजनाचे धूपाने भरलेले

एक सोஙयाचे धूपपा௛; 75 होमापஃणासाठी एक तೳण बैल, एक गो஄हा

आिण एक वषाஃचा कोकरा; 76 पापापஃणासाठी एक बोकड; 77आिण

शांகयपஃणासाठी दोन बैल, पाच गो஄ह,े पाच बोकडे आिण एक वषाஃची

पाच नरकोकरे. 78 बारा౲ा िदवशी नफताली वंशाचा ௠मुख एनानाचा

पु௛ अहीराने आपले अपஃण आणले. 79 கयाचे अपஃण ह:े पिव௛஥थाना஋या

शेकेलानुसार एकशे तीस शेकेल वजनाचे एक चांदीचे ताट आिण स౥र

शेकेल वजनाचे ಭशᎏपडஔयाचे चांदीचे भांडे, ही दोஙही अஙनापஃण ஞहणून

जैतुना஋या तेलात मळले஡या सिपठाने भरली होती; 80 दहा शेकेल

वजनाचे धूपाने भरलेले एक सोஙयाचे धूपपा௛; 81 होमापஃणासाठी एक

तೳण बैल, एक गो஄हा आिण एक वषाஃचा कोकरा; 82 पापापஃणासाठी

एक बोकड; 83आिण शांகयपஃणासाठी दोन बैल, पाच गो஄ह,े पाच बोकडे

आिण एक वषाஃची पाच नरकोकरे. 84जे஢हा वेदीचा अिभषेक झाला

ते஢हा इ௫ाएल஋या पुढा஄यांकडून ित஋या समपஃणाची अपஃणे ही होती: बारा

चांदीची ताट,े बारा ಭशᎏपडஔयाचे भांडे आिण बारा सोஙयाची पा௛े होती. 85

चांदीचे ௠கयेक ताट एकशे तीस शेकेल वजनाचे होते आिण ಭशᎏपडஔयाचे

௠கयेक भांडे स౥र शेकेल वजनाचे होते. ते सवஃ िमळून, चांदीची भांडी

पिव௛஥थाना஋या शेकेलानुसार दोन हजार चारशे शेकेल वजनाची होती.

86 धूपाने भरलेली सोஙयाची बारा धूपपा௛े, ௠கयेकी दहा शेकेल वजनाची

होती. पिव௛஥थाना஋या शेकेलानुसार ते सोஙयाचे पा௛ एकशेवीस शेकेल

वजनाचे होते. 87 होमापஃण व கयाबरोबर अஙनापஃणासाठी एकूण बारा

तೳण बैल, बारा गो஄ह,े एक वषाஃची बारा नरकोकरे होती. बारा बोकडे

पापापஃणांसाठी वापरஔयात आली. 88शांகयपஃणासाठी एकूण चोवीस

बैल, साठ गो஄ह,े साठ बोकडे व एक वषाಁची साठ नरकोकरे आणली

होती. 89 जे஢हा मोशे याहवेहशी बोलஔयासाठी सभामंडपात गेला, ते஢हा

करारा஋या िनयमा஋या कोशावर असले஡या ௠ायि౳ता஋या झाकणाव೴न,

दोन कೳबांमधून கया஋याशी बोलत असलेली वाणी கयाने ऐकली.

अशा௠कारे याहवेह கया஋याशी बोलले.

8 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “अहरोनाशी बोल व கयाला सांग,

जे஢हा तू िदवे लावशील, ते஢हा सातही िद౲ांचा ௠काश दीप஥तंभा஋या

पुढील बाजूस पडावा.” 3 याहवेहने मोशेला आୗािपले होते கया௠माणेच

अहरोनाने केले; கयाने दीप஥तंभा஋या समोरील बाजूस िदवे लावले.

4 दीप஥तंभ अशा௠कारे घडिवला गेला होता: जसे याहवेहने मोशेला

दाखिवले होते கया नमुஙया௠माणेच तो கया஋या बैठकीपासून கया஋या

फुलांपयಁत सोஙयाने घडिवला होता. 5 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 6

“ले౲ांना सवஃ इ௫ाएली लोकांमधून घेऊन கयांना िवधीनुसार शु౪ कर.

7 கयांना शु౪ करஔयासाठी तू असे कर: கयां஋यावर शु౪ीकरणाचे पाणी

ಭशᎏपडावे; मग கयांनी आप஡या संपूणஃ अंगाव೴न व஥तरा िफरवावा व

आपले कपडे धुवावे. अशा௠कारे ते ஥वतःला शु౪ करतील. 8 मग கयांनी

एक गो஄हा உयावा व கयाबरोबरचे अஙनापஃण जे जैतुना஋या तेलात मळलेले

सपीठ आणावे; आिण पापापஃणासाठी आणखी एक गो஄हा आणावा. 9

ले౲ांना सभामंडपा஋या समोर घेऊन यावे व सवஃ इ௫ाएल समुदायाला

एक௛ करावे. 10 ले౲ांना याहवेहपुढे सादर करावे व इ௫ाएली लोकांनी

आपले हात கयां஋यावर ठेवावेत. 11 अहरोनाने इ௫ाएली लोकां஋या
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वतीने हलेावणीचे अपஃण ஞहणून ले౲ांना याहवेहसमोर सादर करावे,

ஞहणजे ते याहवेहची सेवा करஔयाकिरता तयार होतील.” 12 मग

ले౲ांनी गो஄౽ां஋या डोஆयावर आपले हात ठेवावेत, கयातील एक गो஄हा

याहवेहला पापापஃण ஞहणून अपஃण करावा आिण ೭सरा ले౲ांसाठी

௠ायि౳त ஞहणून होमापஃण करावा. 13 मग तू ले౲ांना अहरोन आिण

கया஋या पु௛ांसमोर उभे करावे आिण கयांना हलेावणीचे अपஃण ஞहणून

याहवेहला सादर करावे. 14अशा௠कारे तू लेवी लोकांना माஎयासाठी

इतर इ௫ाएली लोकांपासून वेगळे करावेस ஞहणजे लेवी माझे होतील. 15

तू लेवಂना शु౪ क೴न हलेावणीचे अपஃण ஞहणून मला सादर के஡यानंतर,

கयांनी आपले काम करஔयाकिरता सभामंडपात यावे. 16 इ௫ाएली

लोकांमधून ते सवஃ஥वी मला समಸपᎏत आहते. ௠கयेक इ௫ाएली ஥௛ी஋या

௠थम जஙमले஡या पुೳषाऐवजी, मी கयांना आपलेसे क೴न घेतले आह.े

17 इ௫ाएली लोकांतील ௠थम जஙमलेला ௠கयेक नर, तो मनुதयाचा असो

ಫकᎏवा पशूंचा, तो माझा आह.े जे஢हा मी इिजசतचे सवஃ ௠थम जஙमलेले

मा೴न टाकले, ते஢हा मी கयांना माஎयासाठी पिव௛ केले आह.े 18आिण

मी इ௫ाएली लोकांतील ௠थम जஙमले஡यां஋या ऐवजी लेवಂना घेतले आह.े

19 मी ले౲ांना सवஃ इ௫ाएली लोकांमधून अहरोन व கया஋या पु௛ांना

भेट ஞहणून िदले आह,े यासाठी की इ௫ाएली लोकां஋या वतीने கयांनी

सभामंडपात सेवा करावी व கयां஋यासाठी ௠ायि౳त करावे, ஞहणजे

इ௫ाएली लोक पिव௛஥थानाकडे जातील, ते஢हा कोणतीही पीडा கयांचा

नाश करणार नाही. 20 मोशे, अहरोन आिण सवஃ इ௫ाएली समुदायांनी

याहवेहने मोशेला आୗािपले होते கयाच ௠कारे ले౲ांना केले. 21 लेवी

लोकांनी ஥वतःला शु౪ केले आिण आपली व஥௛े धुतली. मग अहरोनाने

கयांना हलेावणीचे अपஃण ஞहणून याहवेहसमोर सादर केले व கयां஋या

शु౪ीकरणासाठी ௠ायि౳౥ केले. 22 नंतर लेवी लोक अहरोन व கया஋या

पु௛ां஋या देखरेखीखाली सेवा करஔयासाठी सभामंडपात आले. ले౲ां஋या

संबंधी याहवेहने मोशेला आୗािपले होते கयाच௠माणे கयांनी केले. 23

याहवेह मोशेला ஞहणाले, 24 “ले౲ां஋या संबंधी हा िनयम लागू असावा:

पंचवीस वषಆ व கया೸न अिधक वय असले஡या पुೳषांनी सभामंडपाम஘ये

कायஃरत होஔयासाठी यावे. 25 पஙनासा౲ा वषಃ கयांनी கयां஋या रोज஋या

सेवेतून िनवृ౥ ஢हावे व கयानंतर काम क೴ नये. 26 கयांनी सभामंडपात

आप஡या बांधवांना கयां஋या कायाஃत मदत करावी; परंतु கयांनी ஥वतः

काम क೴ नये. या௠कारे तू लेवी लोकांची कामे नेमून ౯ावी.”

9 इिजசत देशातून िनघा஡यानंतर ೭स஄या वषाஃ஋या पिह஡या मिहஙयात

ते सीनाय रानात असताना याहवेह मोशेशी बोलले. ते ஞहणाले, 2

“इ௫ाएली लोकांनी नेमले஡या वेळेस व஡हांडण सण पाळावा. 3नेमले஡या

वेळेस, ஞहणजेच या मिहஙया஋या चौदा౲ा िदवसा஋या सं஘याकाळी,

கयासंबंधी असले஡या सवஃ िवधी िनयमानुसार तो सण पाळावा.” 4 ते஢हा

मोशेने इ௫ाएली लोकांना व஡हांडणाचा सण पाळावयास सांिगतले. 5

கया௠माणे सीनाय஋या रानात, पिह஡या मिहஙया஋या चौदा౲ा िदवसा஋या

सं஘याकाळी கयांनी व஡हांडणाचा सण पाळला. जसे याहवेहने मोशेला

आୗािपले होते கयाच௠माणे इ௫ाएली लोकांनी केले. 6 परंतु கयां஋यापैकी

काही ౲ౘी असे होते ஍यांना व஡हांडण सण पाळता आला नाही, कारण

ते िवधीनुसार मृत देहामुळे अशु౪ झाले होते. ஞहणून கयाच िदवशी ते मोशे

व अहरोनकडे आले. 7आिण मोशेला ஞहणाले, “आஞही मृत देहामुळे

अशु౪ झालो आहोत, परंतु इ௫ाएली लोकांबरोबर नेमले஡या वेळी

याहवेहला अपஃण सादर करஔयापासून आஞहाला का वंिचत ठेवावे?” 8

मोशे கयांना ஞहणाला, “तुम஋यािवषयी याहवेह काय आୗा देतील ते मी

जाणून घेईपयಁत तुஞही थांबा.” 9 मग याहवेहने मोशेला ஞहटले, 10

“इ௫ाएली लोकांना सांग: ‘जर तुम஋यातील ಫकᎏवा तुम஋या गो௛ातील

कोणी मृत देहामुळे अशु౪ झाला ಫकᎏवा ೮र ௠वासात असला, கयांनी

तरीही याहवेहसाठी व஡हांडण सण पाळावा, 11 परंतु கयांनी तो ೭स஄या

मिहஙया஋या चौदा౲ा िदवसा஋या सं஘याकाळी पाळावा. கयांनी बेखमीर

भाकर व कडू पा஡याबरोबर व஡हांडणाचे कोक೴ खावे. 12 கयांनी ೭स஄या

िदवसा஋या सकाळपयಁत கयातील काहीही िश஡लक ठेवू नये ಫकᎏवा கयाचे

एकही हाड मोडू नये. जे஢हा ते व஡हांडण पाळतात, ते஢हा கयांनी सवஃ

िनयम पाळावेत. 13 पण जो कोणी िवधीनुसार शु౪ असला आिण

௠वासात नसला, तरीही व஡हांडण पाळीत नाही तर கयांना आप஡या

लोकांतून काढून टाकले जावे, कारण கयांनी नेमले஡या वेळेस याहवेहला

अपஃण सादर केले नाही. கयां஋या पापाचा पिरणाम கयांना भोगावा लागेल.

14 “‘तुम஋याम஘ये राहत असणा஄या परदेशी ౲ౘीनेही िवधी िनयमानुसार

याहवेहचा व஡हांडण पाळावा. परदेशी व ஥वदेशी ౲ౘीसाठी सारखाच

िनयम असावा.’” 15 ஍या िदवशी िनवासमंडप, करारा஋या िनयमाचा

मंडप उभारஔयात आला, கया िदवशी मेघाने கयाला झाकून टाकले.

सं஘याकाळपासून सकाळपयಁत िनवासमंडपावरील मेघ अஈनीसारखे

िदसू लागले. 16आिण ते तसेच चालू रािहले; मेघांनी கयाला झाकले

आिण रा௛ी ते अஈनीसारखे िदसू लागले. 17जे஢हा मंडपाव೴न मेघ वर

जाई, ते஢हा ते पुढची वाटचाल करीत असत; आिण जे஢हा मेघ थांबत

असे, ितथे इ௫ाएली लोक तळ देत असत. 18 याहवेह஋या आୗेनुसार

इ௫ाएली लोक ௠वासास िनघत असत आिण याहवेह஋या आୗेनुसार

ते तळ देत. जोपयಁत िनवासमंडपावर मेघ थांबत असे तोपयಁत ते तळ

देऊन राहत असत. 19 जे஢हा मेघ दीघஃकाळ िनवासमंडपावर थांबून

रािहला, ते஢हा इ௫ाएली लोक याहवेहची आୗा पाळीत व पुढे जात

नसत. 20कधीकधी मेघ काहीच िदवस िनवासमंडपावर थांबत असे,

ते஢हा याहवेह஋या आୗेनुसार ते तळ देऊन राहत आिण याहवेह஋या

आୗेनुसार ते पुढे जात. 21कधीकधी मेघ केवळ सं஘याकाळपासून

सकाळपयಁत राहत असे आिण सकाळी जे஢हा तो वरती घेतला जाई,

लोक पुढे जात. तो िदवस असो ಫकᎏवा रा௛, जे஢हा मेघ वरती घेतला जात

असे, ते पुढे िनघत असत. 22 िनवासमंडपावर मेघ दोन िदवस थांबून

राहो ಫकᎏवा एक मिहना ಫकᎏवा एक वषஃ राहो, इ௫ाएली लोक आप஡या

छावणीत राहत आिण पुढे जात नसत; परंतु जे஢हा मेघ वर घेतला जाई,

ते पुढे जात. 23 याहवेह஋या आୗेनुसार ते तळ देत आिण याहवेह஋या

आୗेनुसार ते पुढे जात. मोशे౱ारे याहवेहने िदले஡या आୗेचे கयांनी पालन

केले.
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10 याहवेह मोशेला ஞहणाले: 2 “तू घडीव चांदीचे दोन कणಆ घडवून

घे आिण समुदायाला एक௛ जमिवஔयासाठी आिण छावஔया पुढे

௠वासास िनघஔयासाठी கयांचा उपयोग कर. 3 दोஙही कणಆ वाजिवले

ஞहणजे सवஃ समुदायाने सभामंडपा஋या ௠वेश஢दाराजवळ तुஎयापुढे एक௛

जमावे. 4 जर एकच कणाஃ वाजिवला, तर इ௫ाएली कुल௠मुखांनी

तुஎयापुढे जमावे. 5जे஢हा कஔयाஃचा मोठा गजर केला ஞहणजे पूवಆकडे तळ

िदले஡या वंशानी पुढे िनघावे. 6 ೭सरा गजर केला ஞहणजे दिୖणेकडील

वंशानी िनघावे. तो गजर पुढे िनघஔयासाठी संकेत असा राहील 7

जे஢हा समुदाय जमा करावयाचा असेल ते஢हा कणाஃ वाजवा, परंतु

पुढे जाஔया஋या संकेताने न஢ह.े 8 “अहरोनाचे पु௛ जे याजक आहते

கयांनीच कणಆ वाजवावे. हा तुஞहाला व येणा஄या तुम஋या िप౤ांसाठी

सवஃकाळचा िनयम असावा. 9जे஢हा तुஞही तुम஋याच देशात तुम஋यावर

जुलूम करणा஄या तुम஋या श௛ूिवೳ౪ यु౪ करஔयास जाता, ते஢हा तुஞही

कஔयाஃचा गजर करा. ते஢हा याहवेह तुमचे परमे౶र तुमचे ஥मरण करतील

व तुम஋या श௛ूपासून तुஞहाला सोडिवले जाईल. 10 तुम஋या आनंदा஋या

௠संगी; तुमचे नेमलेले सण व मिहஙया஋या आरंभीची मेजवानी, जे஢हा

तुஞही आपली होमापஃणे व शांகयपஃणे आणता, கयावेळी सु౪ा तुஞही कणಆ

वाजवा आिण ते याहवेहसमोर तुम஋यासाठी ஥मरणाथஃ असेल. मीच

याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े” 11 ೭स஄या वषाஃ஋या ೭स஄या मिहஙया஋या

िवसा౲ा िदवशी करारा஋या िनयमा஋या िनवासमंडपाव೴न मेघ वरती

घेतला गेला. 12 ते஢हा इ௫ाएली लोक सीनाय஋या रानातून िनघाले

आिण पाराना஋या रानात मेघ ि஥थर होईपयಁत एका िठकाणातून ೭स஄या

िठकाणी ௠वास करीत रािहले. 13 याहवेहने मोशे౱ारे िदले஡या आୗेनुसार

ते पिह஡या ௠वासास िनघाले. 14 य೸दाह वंशा஋या छावणीचा दल

आप஡या झಅౢाखाली ௠थम िनघाला. अஞमीनादाबाचा पु௛ नहशोन

கयांचा सेनापती होता. 15 सूवाराचा पु௛ नथानेल हा इ஥साखार वंशा஋या

दलावर होता, 16 आिण हलेोनाचा पु௛ एिलयाब जबुलून वंशा஋या

दलावर होता. 17 मग िनवासमंडप खाली उतरिवला गेला आिण गेषಌनी

व मरार��नी िनवासमंडप वा೸न ते पुढे िनघाले. 18 கयानंतर रऊबेन

वंशा஋या छावणीचा दल आप஡या झಅౢाखाली पुढे िनघाला. शदेयुराचा

पु௛ एलीसूर கयांचा सेनापती होता. 19सुरीशादैचा पु௛ शेलुमीएल हा

िशमओन वंशा஋या दलावर होता. 20आिण देउएलाचा पु௛ एलीआसाफ

हा गाद वंशा஋या दलावर होता. 21 मग पिव௛ व஥तू घेऊन कोहाथी लोक

िनघाले. ஞहणजे ते पोहोचஔयापूवಃ िनवासमंडप उभारला जावा. 22

ए௡ाईम वंशा஋या छावणीचा दल आप஡या झಅౢाखाली पुढे िनघाला.

अஞमी೸दाचा पु௛ एलीशामा கयांचा सेनापती होता. 23 पदहसूरचा पु௛

गमलीएल हा मनணशेह वंशा஋या दलावर होता, 24आिण िगदोनाचा पु௛

अबीदान हा िबஙयामीन वंशा஋या दलावर होता. 25शेवटी सवஃ तुकౢां஋या

मागून रୖक ஞहणून, दान वंशा஋या छावणीचा दल आप஡या झಅౢाखाली

िनघाला. अஞमीश౩ायचा पु௛ अहीएजर கयां஋या दलावर सेनापती होता.

26ओௌानाचा पु௛ पगीयेल हा आशेर वंशा஋या दलावर होता, 27आिण

एनानाचा पु௛ अहीरा हा नफताली वंशा஋या दलावर होता. 28 पुढे

िनघताना इ௫ाएली दलां஋या ௠वासाचा हा ௌम होता. 29आिण मोशेचा

सासरा िम౯ानी रऊएलचा पु௛ होबाबला मोशे ஞहणाला, “आஞही கया

िठकाणाकडे जात आहोत, ஍यािवषयी याहवेहने सांिगतले की, ‘मी ते

तुஞहाला देईन.’ तू आम஋याबरोबर ये आिण आஞही तुला चांगली वागणूक

देऊ, कारण याहवेहने इ௫ाएली लोकांना उ౥म गो౸ಂिवषयी अिभवचन

िदले आह.े” 30 तो கयाला ஞहणाला, “नाही, मी येणार नाही; मी माझा

देश आिण माஎया लोकांकडे जात आह.े” 31 पण मोशे ஞहणाला, “कृपा

क೴न आஞहाला सोडू नकोस. रानात आஞही कुठे तळ ౯ावा यािवषयी

तुला मािहती आह,े आஞही तुஎया नजरेने पा೸. 32 तू जर आम஋याबरोबर

आलास, तर याहवेह आஞहाला ஍या चांग஡या गो౸ी देतील, கयात तुलाही

वाटा िमळेल.” 33 मग ते याहवेहचे पवஃत ஞहणजेच सीनाय पवஃतापासून

िनघाले व तीन िदवसांचा ௠वास करीत गेले. याहवेह஋या कराराचा कोश

கयां஋या िवसा౲ाचे िठकाण पाहஔयासाठी கया तीन िदवसांचा ௠वास

करीत கयां஋यापुढे गेला. 34 ते छावणीतून िनघाले ते஢हा िदवसा याहवेहचा

मेघ கयां஋यावर होता. 35जे஢हा कोश पुढे जात असे ते஢हा मोशे ஞहणे,

“हे याहवेह, सिௌय ஢हा! तुम஋या श௛ूंची पांगापांग होवो; तुमचे वैरी

तुम஋यापुढून पळून जावोत.” 36 जे஢हा कोश थांबत असे, तो ஞहणे, “हे

याहवेह, परत या, इ௫ाएला஋या हजारो असंஇयाकडे पुஙहा या.”

11 मग असे झाले की लोक याहवेहसमोर असताना கयां஋या क౸ांब౩ल

तௌार क೴ लागले. जे஢हा याहवेहने ते ऐकले ते஢हा கयांचा राग

भडकला आिण கयां஋याम஘ये याहवेहचा अஈनी पेटला आिण छावणी஋या

बाहरेील काही भाग भ஥म झाला. 2 जे஢हा लोकांनी मोशेकडे धावा केला

व கयाने याहवेहकडे िवनंती केली आिण अஈनी िवझला. 3 ஞहणून கया

जागेचे नाव तबेरा असे पडले, कारण याहवेहचा अஈनी கयां஋याम஘ये

पेटला होता. 4 नंतर கयां஋याबरोबर असलेले िनஞन஥तरातील िम௩ लोक

अஙय भोजनाची लालसा ध೴ लागले आिण इ௫ाएली लोकही पुஙहा

रडत ஞहणू लागले, “आஞहाला खायला मांस असते तर िकती बरे! 5

इिजசत देशात आஞही फुकट मासे खा஡ले; आिण काकౢा, खरबुजे,

कंदभाजी, कांदे आिण लसूण यांची सु౪ा आஞहाला आठवण येते. 6

परंतु आता आमची भूक नाहीशी झाली आह;े कारण या माஙஙयािशवाय

आஞहाला ೭सरे काहीच िदसत नाही!” 7 माஙना आकाराने धஔयासारखा

असून रंगाने मोகयासारखा होता. 8लोक चोहीकडे जाऊन तो गोळा

करीत असत आिण मग जाகयात दळीत ಫकᎏवा उखळात कुटत असत.

मग ते भांౢात िशजिवत ಫकᎏवा கया஋या भाकरी बनिवत असत. கयाची

चव जैतुना஋या तेलात बनले஡या भाकरी௠माणे असे. 9 रा௛ी जे஢हा

छावणीवर दिहवर जमा होत असे ते஢हा माஙना सु౪ा पडत असे. 10

௠கयेक घराஔयातील लोक आपआप஡या तंबू஋या दाराशी उभे रा೸न रडत

होते आिण याहवेहचा கयां஋यावर अितशय ௌोध आला होता கयामुळे

मोशे अ஥व஥थ झाला. 11 मोशेने याहवेहला िवचारले, “तुम஋या सेवकावर

हे क౸ तुஞही का आणले? तुஞही असंतु౸ ஢हावे असे मी काय केले की

तुஞही या सवஃ लोकांचे ओझे माஎयावर लादावे? 12 मी या सवஃ लोकांचे

गभஃधारण केले काय? கयांना मी जஙम िदला काय? आईआप஡या ताங౽ा
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बाळाला घेते तसे मी यांना माஎया उराशी घेऊन तुஞही கयां஋या पूवஃजांना

शपथ घेऊन वचन िदले஡या देशात मी घेऊन जावे असे तुஞही मला का

सांगता? 13 या सवஃ लोकांसाठी मी मांस कुठून आणावे? ते रडत

माஎयाजवळ मागतात ‘आஞहाला खायला मांस दे!’ 14 मला एकౝाला

या रा౸அ ाला घेऊन जाता येत नाही! हे ओझे मला खूप जड आह.े 15

तुஞही मला असेच वागिवणार असाल आिण तुम஋या ೯౸ीत मी जर कृपा

पावलो असलो तर मला मा೴न टाका. मी माझाच नाश पाहावा असे

होऊ देऊ नये.” 16 याहवेह मोशेला ஞहणाले: “इ௫ाएली लोकांमधील

स౥र वडील ஍यांना तू पुढारी आिण अिधकारी ஞहणून ओळखतो, கयांना

माஎयासमोर आण. கयांनी सभामंडपात यावे व तुஎयाबरोबर उभे राहावे.

17 मी खाली येऊन ितथे तुஎयाशी बोलेन आिण जो आகमा तुஎयावर

आह,े கयाचे काही साम஖यஃ मी घेऊन கयां஋यावर ठेवेन. ते तुஎयाबरोबर

लोकांचा भार वाहतील ஞहणजे तुला एकౝाला तो वाहावा लागणार

नाही. 18 “लोकांना सांग: ‘उ౯ा஋या तयारीकिरता ஥वतःला पिव௛ करा,

कारण उ౯ा கयांना मांस खायला िमळेल. “आஞहाला मांस खायला

िमळाले तर िकती बरे! आஞही इिजசतम஘ये चांगले होतो!” हे तुमचे

रडणे याहवेहने ऐकले आह,े आता याहवेह तुஞहाला मांस देणार आहते

आिण ते तुஞही खाल. 19 तुஞही ते केवळ एक िदवस ಫकᎏवा दोन िदवस,

ಫकᎏवा पाच िदवस, दहा, ಫकᎏवा वीस िदवस, 20 परंतु संपूणஃ एक मिहना;

ते तुम஋या नाकपुౢातून बाहरे येईपयಁत आिण ते तुஞहाला नकोसे

वाटपेयಁत ते तुஞही खाल; कारण तुஞही याहवेह जे तुम஋याम஘ये राहतात

கयांना नाकारले आह,े கयां஋यासमोर रडत ஞहणाला, “आஞही इिजசत का

सोडले?”’” 21 पण मोशे ஞहणाला, “इथे ஍या लोकांम஘ये मी आहे ते

सहा लाख पुೳष पायदळ आहते आिण तुஞही ஞहणता, ‘मी கयांना एक

मिहनाभर मांस खायला देणार!’ 22 गुरे व शेरडेमಅढरे कापली तरी ते

கयां஋यासाठी पुरेसे होईल काय? समु௝ातील सवஃ मासे पकडले तरी ते

கयांना पुरतील काय?” 23 याहवेहने मोशेला उ౥र िदले, “याहवेहचा हात

इतका आखूड आहे काय? माझे शஜद घडून येतात की नाही हे तू आता

पाहशील.” 24 मग मोशे िनवासमंडपातून बाहरे आला आिण याहवेह जे

काही बोलले ते கयाने लोकांना सांिगतले. आिण கयाने स౥र विडलांना

एक௛ क೴न तंबू஋या सभोवती उभे केले. 25 मग याहवेह मेघातून खाली

उतरले व मोशेशी बोलले आिण याहवेहने मोशेवर असले஡या आகஞयाचे

काही साम஖यஃ घेऊन கया स౥र विडलांवर ठेवले. ஍यावेळी आகमा

கयां஋यावर ि஥थर झाला, கयावेळी கयांनी भिवதयवाणी केली—परंतु

पुஙहा असे केले नाही. 26 पण दोघे पुೳष ஍यांची नावे एलदाद व मेदाद

छावणीतच रािहले होते. विडलां஋या यादीत கयांची नावे होती, परंतु ते

बाहरे तंबूकडे गेले नाही. तरी கयां஋यावरही आகमा उतरला आिण கयांनी

छावणीतच भिवதयवाणी केली. 27 एका तೳण पुೳषाने धावत जाऊन

मोशेला सांिगतले, “एलदाद व मेदाद छावणीत भिवதयवाणी करीत

आहते.” 28 नूनाचा पु௛ यहोशुआ, जो ताೳஔयापासून मोशेचा मदतनीस

होता, तो ஞहणाला, “मोशे, माஎया ஥वामी, கयांना थांबवा!” 29 पण

मोशे ஞहणाला, “माஎयासाठी तू கयांचा हवेा करतोस काय? माझी तर

इ஋छा आहे की, याहवेहचे सवஃ लोक संदे౸े असावेत आिण याहवेहने

सवஃ लोकांवर आपला आகमा ठेवावा!” 30 नंतर मोशे व इ௫ाएलांचे

वडीलजन छावणीकडे परतले. 31 मग याहवेहकडून वारा वािहला आिण

समु௝ाव೴न लावे पୖी आणले. आिण छावणी஋या सभोवती, एकंदर

एकएक िदवसा஋या वाटपेयಁत सवஃ िदशेने सुमारे दोन हात उंचीचा थर

पसरला. 32 கया िदवशी लोकांनी बाहरे जाऊन तो संपूणஃ िदवस आिण

रा௛ आिण संपूणஃ ೭सरा िदवस लावे पୖी गोळा केले. कोणीही दहा होमेर

वजनापेୖा कमी गोळा केले नाही, मग கयांनी ते छावणीत सवஃ௛ पस೴न

ठेवले. 33 परंतु ते मांस கयां஋या मुखातच होते आिण ते खाஔया஋या

आधी याहवेहचा ௌोध लोकांिवೳ౪ भडकला आिण याहवेहने கयांना

भयंकर पीडेने मारले. 34 ஞहणून கया िठकाणाचे नाव िक௢ोथ‐ह౥ा஢वा

असे पडले, कारण ஍यांनी इतर भोजनाची लालसा धरली கया लोकांना

கया िठकाणी पुरले. 35 िक௢ोथ‐ह౥ा஢वा येथून लोकांनी हसेरोथकडे

௠वास केला आिण ितथे रािहले.

12 मोशे஋या कूशी पகनीमुळे िमयाஃम आिण अहरोन मोशे஋या िवೳ౪

बोलू लागले, कारण கयाने कूशी देशातील एका ஥௛ीशी िववाह

केला होता. 2 கयांनी िवचारले, “याहवेह मोशे౱ारेच बोलले आहते काय?

याहवेह आम஋या౱ारे सु౪ा बोलले नाहीत काय?” आिण याहवेहने हे

ऐकले. 3 (मोशे तर अितशय न௤ मनुதय होता, भूतलावरील इतर

लोकांपेୖा अिधक न௤ होता.) 4 याहवेह लगेचच मोशे, अहरोन आिण

िमयाஃमला ஞहणाले, “तुஞही ितघेही सभामंडपाकडे बाहरे या.” ते஢हा

ते ितघे बाहरे गेले. 5 मग याहवेह मेघ஥तंभातून खाली आले; आिण

िनवासमंडपा஋या दाराशी उभे रा೸न अहरोन व िमयाஃम यांना बोलािवले.

जे஢हा ते पुढे गेले, 6 याहवेह கयांना ஞहणाले, “माझे शஜद ऐका: “जे஢हा

तुम஋याम஘ये एखादा संदे౸ा आह,े मी याहवेह, கयांना ೯౸ाஙता౱ारे ஥वतःला

௠कट करतो, ஥वசना౱ारे मी கयां஋याशी बोलतो. 7 परंतु माझा सेवक

मोशे या஋या बाबतीत तसे नाही; तो माஎया सवஃ घराஔयात िव౶ासू आह.े

8 मी கया஋याशी कोౢात नाही, तर समोरासमोर ஥प౸पणे बोलतो;

तो याहवेहचे ೴प पाहतो. माझा सेवक मोशे या஋यािवೳ౪ बोलஔयास

तुஞहाला भीती का वाटली नाही?” 9 मग याहवेहचा ௌोध கयां஋यािवೳ౪

भडकला आिण याहवेह கयांना सोडून िनघून गेले. 10जे஢हा मंडपाव೴न

मेघ वरती घेतला गेला, ते஢हा िमयाஃमची கवचा रोगाने भरली होती;

ती बफाஃसारखी पांढरी झाली. अहरोनाने ित஋याकडे वळून बिघतले

ते஢हा கयाने पािहले की ित஋या கवचेवर कोड फुटले होते, 11 ते஢हा तो

मोशेला ஞहणाला, “माझे ஥वामी, मी तुला िवनंती करतो, कृपया, आஞही

मूखஃपणाने केलेले पाप आम஋यािवೳ౪ मोजू नको. 12जसे एक ताஙहे मृत

बाळ आप஡या आई஋या उदरातून जஙमाला येताच கयाचे अधಆ शरीर न౸

झालेले असते, असे ितला रा೸ देऊ नको.” 13 ते஢हा मोशेने याहवेहचा

धावा केला, “हे याहवेह कृपा क೴न ितला बरे करा!” 14 ते஢हा याहवेहने

मोशेला उ౥र िदले, “जर ितचा िपता ित஋या तಋडावर थुंकला असता, तर

ितला सात िदवस लाजेने घालवावे लागले असते की नाही? ितला सात

िदवस छावणी஋या बाहरे वेगळे रा೸ दे, கयानंतर ितला परत आणावे.” 15



गणना 110

मग िमयाஃमला सात िदवस छावणीबाहरे वेगळे ठेवஔयात आले आिण

ितला पुஙहा छावणीत आणेपयಁत लोक पुढ஋या ௠वासास गेले नाही. 16

यानंतर கयांनी हसेरोथ सोडले आिण पारान नावा஋या रानात तळ िदला.

13 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “मी जो कनान देश इ௫ाएली लोकांना

देत आह,े तो देश हरेावा ஞहणून पूवஃजां஋या ௠கयेक कुळातील

एका पुढा஄याला पाठव.” 3 ஞहणून याहवेह஋या आୗेनुसार मोशेने

஍यांना पारान஋या रानातून बाहरे पाठवले, ते सवஃ इ௫ाएली लोकांचे

पुढारी होते. 4 கयांची नावे ही आहते: रऊबेन गो௛ातील जஆकूरचा

पु௛ शஞमुवा; 5 िशमओन गो௛ातील होरीचा पु௛ शाफाट; 6 य೸दाह

गो௛ातील यफुஙनेहचा पु௛ कालेब; 7 इ஥साखार गो௛ातील योसेफाचा

पु௛ इगाल; 8 ए௡ाईम஋या गो௛ातील नूनाचा पु௛ होशा; 9 िबஙयामीन

गो௛ातील राफूचा पु௛ पालती; 10 जबुलून गो௛ातील सोदीचा पु௛

गा౩ीयेल; 11 मनணशेह஋या गो௛ातील (योसेफाचे गो௛) सुसीचा पु௛

गा౩ी; 12 दान गो௛ातील गम஡लीचा पु௛ अஞमीएल; 13आशेर गो௛ातील

िमखाएलचा पु௛ सेथूर; 14 नफताली गो௛ातील वोफसीचा पु௛ नाहबी;

15 गाद गो௛ातील माकीचा पु௛ गऊवेल. 16 देश हरेावयाला जे पुೳष

मोशेने पाठवले கयांची ही नावे होती. (मोशेने नूनाचा पु௛ होशाचे नाव

बदलून கयाला यहोशुआ हे नाव िदले.) 17 जे஢हा मोशे கयांना कनान

देश हरेायाला पाठिवत होता ते஢हा तो ஞहणाला, “नेगेव‐दिୖण‐मधून

वर डಋगराळ ௠देशात जा. 18आिण तो देश कसा आह,े ितथे जे लोक

राहतात ते बलवान आहते की ೭बஃल आहते, ते थोडे आहते की पुதकळ हे

पाहा. 19 ते राहतात तो देश कसा आह?े तो चांगला आहे की वाईट

आह?े कोणகया ௠कार஋या नगरांम஘ये கयांची व஥ती आह?े ते उजाड

आहते की तटबंदीची आहते? 20 तेथील जमीन कशी आह?े ती सुपीक

आहे की नापीक? கयात झाडे आहते की नाही? तुஞही परत येताना கया

देशातील काही फळे तुम஋याबरोबर घेऊन येஔयाचा कसोशीने ௠यகन

करा.” (तो ௠थमपஆव ௝ाୖा஋या फळांचा हगंाम होता.) 21 मग ते

गेले आिण सीन रानापासून हमाथा஋या जवळील रहोबा पयಁतचा देश

கयांनी हरेला. 22 ते वरती नेगेवमधून गेले आिण ह௢ेोनात आले, िजथे

अहीमान, शेशय आिण तलमय हे अनाकाचे वंशज राहत होते. (ह௢ेोन हे

इिजசत देशातील सोअन शहरा஋या सात वषಆ आधी बांधले गेले होते.) 23

ते जे஢हा अதकोल खो஄याजवळ आले. ितथे கयांनी एक ௝ाୖांचा घड

असलेली फांदी कापून घेतली. दोन माणसांनी கयां஋याम஘ये तो एका

काठीवर घालून वा೸न नेला. கयाचबरोबर கयांनी काही डाಭळᎏबे आिण

अंिजरेही घेतली. 24 கया खो஄याचे नाव अதकोल असे ठेवले कारण

इ௫ाएली लोकांनी ितथून ௝ाୖाचा घड कापून घेतला होता. 25 देश

ह೴ेन चाळीस िदवसानंतर ते परत आले. 26 पारान रानातील कादेश

येथे मोशे आिण अहरोन व सवஃ इ௫ाएली लोकांकडे ते परत आले.

ितथे கयांनी கयांना व सवஃ समुदायाला अहवाल िदला व கया देशाची

फळे दाखिवली. 27 கयांनी मोशेला अहवाल िदला तो असा: “जो देश

हरेஔयास तुஞही आஞहाला पाठिवले ितथे आஞही गेलो, கयात खरोखरच

೮ध व मध वाहतात! ही पाहा तेथील फळे. 28 परंतु ितथे राहत असलेले

लोक बलवान आहते, கयांची शहरे तटबंदीची व पुதकळ मोठी आहते.

आஞही கया िठकाणी अनाकाचे वंशजही पािहले. 29 नेगेवम஘ये अमालेकी

लोक राहतात. डಋगराळ ௠देशात िहथी, यबूसी आिण अमोरी लोक

राहतात. समु௝ा஋या िकना஄यावर आिण यादಆन नदी஋या खो஄यात कनानी

लोक राहतात.” 30 ते஢हा मोशेसमोर कालेबाने लोकांना शांत केले व

ஞहणाला, “आपण वर जाऊन तो देश ताஜयात घेतला पािहजे, कारण

आपण खिचतच ते क೴ शकतो.” 31 परंतु जे पुೳष கया஋याबरोबर वर

गेले होते ते ஞहणाले, “கया लोकांवर आपण ह஡ला क೴ शकत नाही; ते

आप஡यापेୖा बलवान आहते.” 32 आिण जो देश ते हरेஔयास गेले

होते கयाब౩ल கयांनी इ௫ाएली लोकांम஘ये वाईट अहवाल पसरिवला. ते

ஞहणाले, “जो देश आஞही हरेला तो देश கयां஋या रिहवाशांना खाऊन

टाकणारा आह.े जे लोक आஞही पािहले ते िधசपाड आहते. 33 ितथे

आஞही नेिफलीम (अनाकाचे महाबला౤ वंशज नेिफलीम पासून आहते)

लोकांना बिघतले. आम஋याच ೯౸ीत आஞही नाकतोౢा௠माणे होतो

आिण கयांनाही आஞही तसेच भासलो.”

14 रा௛ी஋या वेळी लोकसमुदायाचे सवஃ सभासद आपला आवाज

उंच क೴न मो౟ाने रडू लागले. 2 सवஃ इ௫ाएली लोकांनी मोशे व

अहरोन यां஋यािवೳ౪ कुरकुर केली आिण सवஃ समुदाय கयांना ஞहणाला,

“आஞही इिजசत देशात ಫकᎏवा या रानातच मेलो असतो तर िकती बरे

असते! 3आஞही तलवारीने पडावे ஞहणूनच या देशात याहवेह आஞहाला

आणत आहते काय? आम஋या ि஥௛या आिण लेकरांना गुलाम ஞहणून

नेஔयात येईल. आஞही इिजசतकडे परत जावे हे आम஋यासाठी बरे नाही

काय?” 4आिण ते एकमेकांना ஞहणाले, “आपण एखा౯ा पुढा஄याची

िनवड क೴ आिण इिजசत देशास परत जाऊ.” 5 ते஢हा सवஃ इ௫ाएली

समुदाय जो ितथे एक௛ जमला होता, கयां஋यासमोर मोशे आिण अहरोन

पालथे पडले. 6 नूनाचा पु௛ यहोशुआ आिण यफुஙनेहचा पु௛ कालेब, जे

கयापैकीच देश ह೴ेन आले होते तेही होते, கयांनी आपली व஥௛े फाडली 7

आिण सवஃ इ௫ाएली समुदायाला ஞहणाले, “आஞही ஍या देशातून िफ೴न

आलो तो देश अितशय चांगला आह.े 8 याहवेह जर आम஋यािवषयी

संतु౸ असले तर கया ೮ध व मध वाहகया देशात ते आप஡याला घेऊन

जातील आिण तो देश आஞहाला देतील. 9 मा௛ याहवेहिवೳ౪ बंड क೴

नका. आिण तेथील लोकांचे भय बाळगू नका, कारण आஞही கयांना न౸

करणार. கयांचे संरୖण नाहीसे झाले आह,े परंतु याहवेह आम஋याबरोबर

आहते. கयांचे भय बाळगू नका.” 10 परंतु सवஃ समुदाय கयांना धಋडमार

करஔयािवषयी बोलू लागले. ते஢हा सभामंडपावर सवஃ इ௫ाएली लोकांना

याहवेहचे तेज ௠कट झाले, 11 याहवेह मोशेला ஞहणाले, “हे लोक

कुठवर माझा ितर஥कार करणार? கयां஋याम஘ये मी केलेले सवஃ चमகकार

पा೸नही कुठवर माஎयावर िव౶ास ठेवஔयास ते नकार देतील? 12

मी கयां஋यावर पीडा आणून கयांचा नाश करेन, परंतु मी तुஎयापासून

கयां஋या೸न मोठे व बलवान रा౸அ करेन.” 13 मोशे याहवेहला ஞहणाला,

“मग इिजசतचे लोक यािवषयी ऐकतील! तुஞही आप஡या साम஖याஃने या

लोकांना கयां஋यामधून काढून बाहरे आणले आह.े 14 आिण ते கया
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देशात राहणा஄यांना यािवषयी सांगतील. கयांनी तर आधी तुम஋यािवषयी

ऐकले आहे की, तुஞही याहवेह या लोकांबरोबर आहात, तुमचा मेघ஥तंभ

கयां஋यावर असतो आिण याहवेह तुஞही கयांना समोरासमोर िदसता आिण

तुஞही िदवसा मेघ஥तंभात व रा௛ी अिஈन஥तंभात கयां஋यापुढे असता. 15

जर तुஞही या लोकांपैकी कोणालाही िजवंत न ठेवता मा೴न टाकले, तर

஍या रा౸அ ांनी तुम஋यािवषयी ऐकले आहे ते ஞहणतील, 16 ‘याहवेहने या

लोकांना शपथ देऊन जो देश देऊ केला होता, கयात கयांना नेஔयास

याहवेह असमथஃ होते ஞहणून கयांनी लोकांना रानातच मा೴न टाकले.’

17 “आता ௠भूचे साम஖यஃ तुஞही घोिषत के஡या௠माणेच ௠कट होवो:

18 ‘याहवेह मंदௌोध, अகयंत ௠ीती करणारे, अஙयाय व पापाची ୖमा

करणारे आहते. तरीही ते दोषीला िनदಌष सोडत नाहीत; तर ितस஄या

व चौ஖या िपढीपयಁत आईविडलां஋या पापाचे शासन கयां஋या संततಂना

देतात.’ 19आप஡या महान ௠ीतीनुसार, जसे इिजசत सोडले ते஢हापासून

आतापयಁत ୖमा केली, तसेच आताही கयां஋या पापाची கयांना ୖमा

करावी.” 20 मग याहवेहने उ౥र िदले, “तुஎया ஞहणஔया௠माणे मी

கयांना ୖमा केली आह.े 21 परंतु खिचतच मी िजवंत आहे आिण

खिचतच संपूणஃ पृ஖वी याहवेह஋या वैभवाने भरलेली आह.े 22 ஍यांनी

माझे वैभव आिण मी इिजசतम஘ये व रानात केलेले चमகकार पािहले

आहते आिण तरीही माझा आୗाभंग केला व दहा वेळा माझी परीୖा

पािहली; 23 கयां஋यातील एकही ౲ౘी, जो देश मी கयां஋या पूवஃजांना

शपथपूवஃक देऊ केला आहे तो पाहणार नाही. ஍यांनी मला तु஋छ लेखले

आहे கयातील कोणीही तो देश पाहणार नाही. 24 परंतु माझा सेवक

कालेब या஋यावर वेगळा आகमा आहे आिण तो संपूणஃ ೹दयाने माझे

अनुसरण करतो, ஞहणून तो ஍या देशात गेला होता ितथे मी கयाला नेईन

व கयाचे वंशज கया देशाचे वतन पावतील. 25अमालेकी व कनानी लोक

खो஄याम஘ये राहतात ஞहणून, उ౯ा तुஞही माघारी िफरा आिण तांबౢा

समु௝ा஋या वाटनेे जा.” 26 याहवेह मोशे व अहरोन यांना ஞहणाले: 27

“कुठपयಁत हा ೭౸ समुदाय माஎयािवೳ౪ कुरकुर करीत राहणार? या

कुरकुर करणा஄या इ௫ाएली लोकां஋या तௌारी मी ऐक஡या आह.े 28

ஞहणून கयांना सांगा, याहवेह ஞहणतात, खिचतच मी िजवंत आह,े जे

काही तुஞही बोलला आहात तेच मी तुஞहास करेन: 29 याच रानात

तुஞही सवஃ मरण पावाल—तुम஋यापैकी ௠கयेक जे वीस वषಆ व கया೸न

अिधक वयाचे आहते, ஍यांची जनगणनेम஘ये गणती झाली आिण ஍यांनी

माஎयािवೳ౪ कुरकुर केली. 30 ஍या देशािवषयी मी हात उंच क೴न

ஞहटले की கयात मी तुஞहाला वसवेन, கया देशात तुम஋यापैकी यफुஙनेहचा

पु௛ कालेब आिण नूनाचा पु௛ यहोशुआ यां஋यािशवाय कोणीही जाणार

नाही. 31 ஍या तुम஋या लेकरांिवषयी तुஞही ஞहणाला होता की, கया

देशात ते लूट असे होतील, கयात मी கयांना आणेन, अशासाठी की

஍या देशाचा तुஞही िधஆकार केला கयाचा கयांनी आनंद भोगावा. 32

परंतु तुम஋यािवषयी तर असे की, तुमचे देह याच रानात पडतील. 33

तुम஋यापैकी अगदी शेवटचा देह या रानात पडेपयಁत तुमची लेकरे तुम஋या

अिव౶ासूपणाचे पिरणाम भोगत चाळीस वषಆ मಅढपाळ ஞहणून राहतील.

34 चाळीस िदवस तुஞही देश हरेला கया௠माणे ௠கयेक िदवसाला एक

वषஃ अशी चाळीस वषಆ तुஞही आप஡या पापाचे पिरणाम भोगाल आिण

माஎया िवरोधात जाणे कसे असते हे तुஞही जाणाल. 35 मी याहवेह हे

बोललो आहे आिण जे माஎया िवरोधात एक௛ आले आहते கया संपूणஃ

೭౸ समाजाला मी असे िनि౳तच करेन. கयांचा शेवट ते या रानातच

पाहतील; ते येथेच मरण पावतील.” 36 ஞहणून मोशेने ஍या पुೳषांना

देश हरेஔयास पाठवले होते, ஍यांनी माघारी येऊन கया देशािवषयी

वाईट अहवाल पसरिवला होता, संपूणஃ समाजाला मोशेिवೳ౪ कुरकुर

करஔयास भाग पाडले होते— 37 हे पुೳष जे கया देशाब౩ल वाईट

अहवाल पसरिवஔयास जबाबदार होते, கयां஋यावर पीडा आली व ते

याहवेहसमोर मरण पावले. 38 देश हरेायला गेले஡या पुೳषांपैकी फౘ

नूनाचा पु௛ यहोशुआ आिण यफुஙनेहचा पु௛ कालेब हे वाचले. 39 जे஢हा

मोशेने हे सवஃ इ௫ाएली लोकांना सांिगतले, கयांनी मोठा शोक केला. 40

೭स஄या िदवशी पहाटचे ते डಋगराळ ௠देशाकडे डಋगरा஋या िशखराकडे

असे ஞहणत िनघाले, “याहवेहने वचन िदले஡या देशाकडे वर जाஔयास

आஞही तयार आहोत. खरोखरच आஞही पाप केले आह!े” 41 परंतु मोशे

ஞहणाला, “तुஞही याहवेहचा आୗाभंग का करता? यात तुஞहाला यश

िमळणार नाही! 42 वर जाऊ नका, कारण याहवेह तुम஋यासोबत नाहीत.

तुमचा तुम஋या श௛ूकडून पराभव होईल, 43कारण अमालेकी व कनानी

लोक ितथे तुஞहाला सामोरे येतील. कारण तुஞही याहवेहपासून मागे

िफरला आहात, ते तुम஋याबरोबर नाहीत आिण तुஞही तलवारीने म೴न

पडाल.” 44 जरी கयांनी डಋगराळ ௠देशा஋या उंच िशखरापयಁत जाஔयाची

िधटाई केली, तरी मोशे ಫकᎏवा याहवेह஋या कराराचा कोश छावणीतून

हलले नाहीत. 45 मग கया डಋगराळ देशात राहणारे अमालेकी व कनानी

लोक खाली आले व கयांनी கयां஋यावर ह஡ला केला आिण होरमाहपयಁत

கयांना मारत आले.

15 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “इ௫ाएली लोकांशी बोल व கयांना

सांग: जो देश मी तुஞहाला तुम஋या व஥तीसाठी देत आहे கयात तुஞही

௠वेश कराल 3आिण याहवेहसाठी सुवास ஞहणून आपली िख஡लारे व गुरे

यातून तुஞही याहवेहसाठी अஙनापஃण कराल, मग ते होमापஃण ಫकᎏवा यୗ

असो, िवशेष नवस असो ಫकᎏवा ஥वखुशीचे अपஃण ಫकᎏवा सणाचे अपஃण

असो. 4अपஃण आणणा஄याने याहवेहसमोर एक पाव हीन जैतुना஋या

तेलात मळले஡या बारीक सिपठाचा एका एफाचा दहावा भाग सादर

करावा. 5 होमापஃण ಫकᎏवा यୗासाठी एका कोकराबरोबर, पेयापஃण ஞहणून

एक पाव हीन ௝ाୖारस तयार करावा. 6 “‘मಅ౤ाबरोबर एक एफाचे दोन

भाग बारीक सपीठ, एकतृतीयांश हीन जैतुना஋या तेलात मळून अஙनापஃण

तयार करावे, 7आिण अஙनापஃण ஞहणून एकतृतीयांश हीन ௝ाୖारस, हे

सवஃ याहवेहला सुवास ஞहणून अपஃण करावे. 8 “‘जे஢हा तुஞही होमापஃण

ಫकᎏवा यୗ ஞहणून, याहवेहला िवशेष नवस ಫकᎏवा शांகयपஃण ஞहणून

एक तೳण बैल तयार करता, 9 बैलाबरोबर एफाचे तीन दशांश बारीक

सपीठ, अधाஃ हीन जैतुना஋या तेलात मळलेले असे अஙनापஃण आणावे.

10आिण पेयापஃण ஞहणून अधाஃ हीन ௝ाୖारस आणावा. हे याहवेहसाठी
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सुवािसक असे अஙनापஃण आह.े 11 ௠கयेक बैल ಫकᎏवा मಅढा, ௠கयेक

कोक೴ ಫकᎏवा तೳण बोकड अशा ௠कारे तयार करावे. 12 िजतஆयांदा

तुஞही हे तयार करता, ௠கयेकासाठी असेच करावे. 13 “‘देशा஋या ௠கयेक

रिहवासीने याहवेहला सुवािसक अஙनापஃण सादर करताना या गो౸ी

अशाच प౪तीने करा౲ा. 14जे஢हा कोणी परदेशी ಫकᎏवा तुम஋यामधील

कोणीही इतर रिहवासी याहवेहला सुवािसक अஙनापஃण सादर करतात,

கयांनीही तुஞही ஍या௠कारे करतात, கयाच प౪तीने करावे, हे पुढील

सवஃ िप౤ांपयಁत असावे. 15 समुदायाने ஥वतःसाठी व तुम஋याम஘ये

असले஡या परदेशीयांसाठी सारखेच िनयम पाळावे. येणा஄या िप౤ांसाठी

हा सवஃकाळचा िनयम असावा. तुஞही व परदेशी याहवेहसमोर सारखेच

आहात. 16 तुम஋यासाठी व तुम஋याम஘ये असले஡या परदेशीयांसाठी

एकच िनयम व कायदे असावेत.’” 17 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 18

“इ௫ाएली लोकांशी बोल व கयांना सांग: ஍या देशात मी तुஞहाला घेऊन

जात आहे கयात तुஞही जे஢हा जाल 19आिण கया भूमीचे फळ खाल,

ते஢हा கयाचा एक भाग याहवेहसमोर सादर करावा. 20 तुम஋या मळले஡या

िपठाची पिहली भाकर सादर करावी आिण ती ख஧यातील अपஃण

ஞहणून सादर करावी. 21 तुम஋या मळले஡या िपठा஋या पिह஡या भागाचे हे

अपஃण तुஞही याहवेहला तुम஋या भावी िप౤ांपयಁत करावे. 22 “‘आता

जर तुஞही एक समुदाय ஞहणून याहवेहने मोशेला िदले஡या या आୗांपैकी

कोणतीही आୗा पाळஔयास नकळतपणे अपयशी ठरला— 23 ஍या

आୗा याहवेहने मोशे౱ारे तुஞहाला िदले஡या आहते, ஍या िदवशी கया

िद஡या ते஢हापासून भिवதयातही येणा஄या िप౤ांसाठी கया असतील—

24आिण जर समुदाय जागृत नसताना हे नकळत घडले असेल, तर

संपूणஃ समुदायाने एका तೳण गो஄౽ाचे याहवेहला सुवािसक होमापஃण

करावे आिण கयाबरोबरचे अஙनापஃण व पेयापஃण आिण पापापஃणासाठी

एक बोकड अपाஃवा. 25 याजकाने सवஃ इ௫ाएली समुदायासाठी ௠ायि౳౥

करावे, ஞहणजे கयांची ୖमा होईल; कारण கयांनी मु౩ाम पाप केले न஢हते

आिण கयांनी याहवेहला आप஡या पापाब౩ल अஙनापஃण व पापापஃण

सादर केले आहते. 26 सवஃ इ௫ाएली समुदाय व கयाम஘ये राहणारे

परदेணयांची ୖमा केली जाईल, कारण सवाಁनी जे पाप केले ते नकळत

झाले होते. 27 “‘परंतु जर केवळ एकाच ౲ౘीने नकळत पाप केले

असेल, तर கया ౲ౘीने पापापஃणासाठी एक वषाஃची शेळी आणावी.

28 ஍या ౲ౘीने नकळत पाप केले आहे கया ౲ౘीसाठी याजकाने

याहवेहसमोर ௠ायि౳౥ करावे आिण जे஢हा ௠ायि౳त केले जाईल,

ते஢हा கया ౲ౘीला ୖमा करஔयात येईल. 29जे कोणी नकळत पाप

करतील கयां஋यासाठी हाच एक िनयम लागू असावा, ती ౲ౘी जஙमतः

इ௫ाएली असो ಫकᎏवा तुम஋याम஘ये राहणारा परदेशी असो. 30 “‘परंतु

जे कोणीही मु౩ाम पाप करतात, ते ஥वदेशी असो ಫकᎏवा परदेशी, ते

याहवेहिवषयी ೭भाஃषण करतात, கयांचे इ௫ाएली लोकांतून उ஋छेदन

करावे. 31कारण கयांनी याहवेह஋या शஜदाला तु஋छ मानले आहे आिण

याहवेह஋या आୗा मोड஡या आहते, கयांचे खिचतच उ஋छेदन करावे;

கयांचा दोष கयां஋यावर राहील.’” 32 इ௫ाएली लोक रानात असताना,

एक मनुதय शஜबाथ िदवशी लाकडे गोळा करीत असताना सापडला.

33 ते஢हा ஍यांनी கयाला लाकडे गोळा करताना पकडले, கयांनी கयाला

मोशे, अहरोन व सवஃ मंडळीसमोर आणले, 34आिण கयांनी கयाला

ताஜयात ठेवले, कारण கयाचे काय करावे यािवषयी கयांना काही ஥प౸

माहीत न஢हते. 35 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, “கया मनुதयाने मरावे.

सवஃ मंडळीने கयाला छावणीबाहरे धಋडमार करावा.” 36 मग मोशेला

याहवेहने िदले஡या आୗे௠माणे मंडळीने கयाला छावणीबाहरे नेऊन तो

मरेपयಁत धಋडमार केली. 37 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 38 “इ௫ाएली

लोकांशी बोल व கयांना सांग: येणा஄या सवஃ िप౤ांपयಁत तुஞही आप஡या

व஥௛ा஋या काठांना गಋडे लावावे, ௠கयेक गಋౢावर िनळा दोरा असावा.

39 ते यासाठी की तुஞही கयां஋याकडे पाहावे व याहवेह஋या सवஃ आୗांचे

तुஞहाला ஥मरण ஢हावे, ஞहणजे तुஞही கयांचे पालन करावे आिण आप஡या

अंतःकरणा஋या व डो஧यां஋या वासनां஋या मागे लागून ౲िभचार क೴

नये. 40 मग तुஞहाला माஎया सवஃ आୗांचे पालन करஔयाची आठवण

राहील आिण तुஞही तुम஋या परमे౶रासाठी पिव௛ राहाल. 41 तुमचा

परमे౶र ஢हावे ஞहणून ஍याने तुஞहाला इिजசतमधून बाहरे आणले तो मीच

याहवेह आह.े मीच याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े”

16 लेवीचा पु௛ कोहाथ, கयाचा पु௛ इसहार, கयाचा पु௛ कोरह, आिण

रऊबेन गो௛ातील काही लोक ஞहणजे एिलयाबाचे पु௛ दाथान व

अबीराम व पेलेथाचा पु௛ ओन हे उஙम౥ झाले 2आिण मोशेिवೳ౪ उठले.

கयां஋याबरोबर समाजाचे सुपिरिचत व मंडळीचे नेमलेले पुढारी असे

दोनशे पஙनास इ௫ाएली पुೳष होते. 3 ते एकजूट होऊन मोशे व अहरोन

यां஋याकडे आले व கयांना ஞहणाले, “तुमचे आता फार झाले आह!े सवஃ

समुदाय व கयातील ௠கयेकजण पिव௛ आहे आिण याहवेह கयां஋याबरोबर

आहते. मग तुஞही ஥वतःला याहवेह஋या मंडळीपेୖा उ஋च का मानता?”

4 जे஢हा मोशेने हे ऐकले, ते஢हा तो पालथा पडला. 5 मग तो कोरह

आिण கया஋या अनुयायांना ஞहणाला, “सकाळी याहवेह கयांचे लोक

कोण आहते आिण कोण पिव௛ आहते हे दाखवतील आिण याहवेह கया

౲ౘीला आप஡याजवळ आणतील. ஍या पुೳषाला याहवेह िनवडतील

கयाला याहवेह आप஡याजवळ आणतील. 6 तर कोरहा, तू आिण तुஎया

सवஃ अनुयायांनी असे करावे: धुपाटणे உया 7आिण उ౯ा கयात जळते

िनखारे व धूप टाकून ती याहवेहपुढे ठेवा. ஍याला याहवेह िनवडतील तोच

पुೳष पिव௛ ठरेल. लेवಂ஋या वंशजांनो, तुमचे आता फार झाले आह!े” 8

मोशे कोरहाला हे सु౪ा ஞहणाला, “लेवी஋या वंशजांनो आता ऐका! 9

तुஞही याहवेह஋या िनवासमंडपाची सेवा करावी, मंडळीपुढे रा೸न ितची

सेवा करावी ஞहणून इ௫ाएली लोकां஋या परमे౶राने तुஞहाला इ௫ाएल஋या

इतर लोकांमधून वेगळे केले आहे आिण आप஡याजवळ घेतले ते

तुஞहाला पुरेसे नाही काय? 10 கयांनी तुला व तुஎयाच लेवी घराஔयातील

भाऊबंदांना आप஡याजवळ घेतले, परंतु तुஞही आता याजकपद सु౪ा घेऊ

इि஋छता. 11 तू व तुझे सवஃ अनुयायी असे एक௛ आला ते याहवेह஋या

िवरोधात आह.े अहरोन कोण आहे की तुஞही கया஋या िवरोधात कुरकुर

करावी?” 12 मग मोशेने एिलयाबाचे पु௛ दाथान व अबीराम यांना
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बोलािवले. परंतु கयांनी ஞहटले, “आஞही येणार नाही! 13 ೮ध व मध

वाहत असले஡या देशातून तू आஞहाला या रानात मारஔयास आणले ते

पुरे नाही काय? आिण आता तुला आम஋यावर ௠भुகव करावयाचे आह!े

14 கया िशवाय, तू आஞहाला ೮ध व मध वाहणा஄या देशात आणले नाहीस

ಫकᎏवा आஞहाला शेतीचे व ௝ाୖम஧यांचे वतन िदले नाहीस. या पुೳषांना

तू गुलाम समजतोस काय? नाही, आஞही येणार नाही!” 15 मग मोशे

खूप संतापला आिण याहवेहला ஞहणाला, “கयां஋या अपஃणांचा ஥वीकार

क೴ नका. கयां஋या एका गाढवाची देखील मी चोरी केली नाही आिण

கयां஋यातील एकालाही ೭खिवले नाही.” 16 पुढे मोशे कोरहाला ஞहणाला,

“उ౯ा तुला अनुसरणा஄या सवाಁना घेऊन तू येथे याहवेहसमोर ये. तू

आिण ते व अहरोनही கयावेळी हजर असेल. 17 ௠கयेकाने असे सवஃ

िमळून आपआप஡या दोनशे पஙनास धुपाटஔया धुपासह याहवेहसमୖ

घेऊन यावे. अहरोन கयाचे आिण तू तुझे धुपाटणे घेऊन हजर ஢हावे.”

18 या௠माणे ௠கयेकाने आपले धुपाटणे घेतले, கयात जळते िनखारे व

धूप टाकला आिण ते मोशे आिण अहरोन यां஋याबरोबर सभामंडपा஋या

௠वेश౱ाराजवळ येऊन थांबले. 19जे஢हा कोरहाने கयां஋यािवೳ౪ असून

கयाला अनुसरणा஄या सवाಁना सभामंडपा஋या ௠वेश౱ाराजवळ जमिवले,

याहवेहचे वैभव संपूणஃ समुदायासमୖ ௠गट झाले. 20 याहवेह, मोशे व

अहरोन यांना ஞहणाले, 21 “तुஞही या लोकां஋या समुदायापासून ೮र ஢हा

ஞहणजे मी ୖणाधाஃत கयांचा नाश करेन.” 22 पण मोशे आिण अहरोन

याहवेहपुढे जिमनीवर पालथे पडले व िवनंती क೴न ஞहणाले “हे परमे౶रा,

सवஃ जीवधा஄यांना जीवनाचा ౶ास ௠दान करणा஄या परमे౶रा, एकाच

मनुதयाने पाप केले तरी तुஞही सवஃ लोकांवर रागावणार काय?” 23 नंतर

याहवेह मोशेला ஞहणाले, 24 “कोरह, दाथान आिण अबीराम यां஋या

तंबूपासून सवஃ समुदायाला ೮र ஢हावयाला सांग.” 25 ते஢हा मोशे दाथान

व अबीराम यां஋या तंबूकडे धावत गेला. கया஋यामागे इ௫ाएली पुढारीही

गेले. 26 கवरा करा, मोशे समुदायाला ஞहणाला, “या ೭౸ माणसां஋या

तंबूंपासून ೮र ஢हा. கयां஋या मालकी஋या कोणகयाही व஥तूला ஥पशஃ क೴

नका. नाहीतर கयां஋या पापामुळे கयां஋याबरोबर तुमचाही नाश होईल.”

27 मग कोरह, दाथान व अबीराम यां஋या तंबूंपासून ते ೮र गेले. दाथान व

अबीराम हे आप஡या पகनी, मुले व ताஙही बाळे यां஋यासह आपआप஡या

तंबूं஋या दारांशी येऊन उभे रािहले. 28 கयावर मोशे ஞहणाला, “஍यागो౸ी

मी करतो கया करஔयास मला याहवेहने पाठिवले आह.े हे माஎया मनाचे

िवचार नाहीत, हे तुஞहाला याव೴न समजेल: 29 जर हे लोक नैसಸगᎏक

कारणाने अपघाताने मरण पावले, तर याहवेहने मला पाठिवले नाही. 30

परंतु याहवेहने चमகकार केला आिण या भूमीने आपले तಋड उघडून

या लोकांना கयां஋या सवஃ मालम౥ेसह िजवंतपणे अधोलोकात िगळून

टाकले, तर या लोकांनी याहवेहला तु஋छ मानले आह,े हे तुஞहाला समजून

येईल.” (Sheol h7585) 31 கयाचे हे बोलणे संपताच, கया लोकां஋या

पायाखालची जमीन एकदम ೭भागली 32आिण कोरह व கयाचे तंबू

கयांची कुटुबंे आिण கयां஋याजवळ उभे असलेले கयांचे िम௛ व கयां஋या

सवஃ मालम౥ेसह पृ஖वीने िगळून टाकले. 33 ते िजवंतपणीच अधोलोकात

गेले आिण கयांचा व கयां஋या मालकीचे जे होते கयांचा नाश झाला; मग

जमीन पूवஃवत झाली, கयांचा नाश होऊन ते सवஃजण समुदायातून नाहीसे

झाले. (Sheol h7585) 34 கयां஋या आௌोशामुळे, “पृ஖वी आप஡यालाही

िगळून टाकील!” असे ஞहणत इ௫ाएली लोक भीतीने ओरडत पळत

सुटले. 35 नंतर याहवेहपासून अஈनी िनघाला आिण கयाने धूपाचे अपஃण

करणा஄या கया दोनशे पஙनास पुೳषांना भ஥म केले. 36 याहवेह मोशेला

ஞहणाले, 37 “अहरोन याजकाचा पु௛ एलअज़ारला अஈनीमधून सवஃ

धुपाटणी ओढून घेஔयास सांगावे. कारण ती पिव௛ असून याहवेहला

समಸपᎏत केलेली आहते. கयाच௠माणे கयाने तो जळका धूपही थोౢा

अंतरावर िवख೴न टाकावा. 38 ஍या लोकांनी आपला जीव धोஆयात

घालून पाप केले होते, கया लोकां஋या धुपाटஔयांतील हा धूप िवख೴न

टाकावा. नंतर वेदीला आ஋छादन ஞहणून கया धुपाटஔयाचे ೳंद प௛े तयार

करावेत, कारण ती धुपाटणी याहवेहपुढे वापरली अस஡यामुळे पिव௛

आहते. वेदीवरील हा प௛ा इ௫ाएली लोकांना या ௠संगाचे िचஙह ஞहणून

राहील.” 39 கया௠माणे एलअज़ार याजकाने ती दोनशे पஙनास का஥याची

धुपाटणी घेतली आिण ती ठोकून वेदीला आ஋छादन करஔयाकिरता

கयांचा प௛ा तयार केला. 40कोरह आिण கयाचे सोबகयांची जी दशा

झाली, तशी वेदीपुढे अनािधकृतपणे धूप जाळणा஄या ஞहणजे अहरोनाचा

वंशज नसले஡या इतर कोणகयाही ౲ౘीची होऊ नये, याची आठवण

इ௫ाएली लोकांना देஔयाकिरता ते वेदीवरील आ஋छादन होते. या௠माणे

याहवेहने मोशेला िदले஡या आୗा पाळஔयात आ஡या. 41 पण ೭स஄याच

िदवशी सकाळी सवஃ इ௫ाएली लोक मोशे आिण अहरोन यां஋यािवೳ౪

पुஙहा कुरकुर क೴ लागले. ते கयांना ஞहणाले, “तुஞहीच याहवेह஋या

लोकांना मा೴न टाकले.” 42 लवकरच ितथे मोशे व अहरोना஋या िवೳ౪

समुदाय जमला. तेव౤ात एकाएकी सभामंडपावर मेघ उत೴न याहवेहचे

गौरव पसर஡याचे கयांना िदसले. 43 मोशे आिण अहरोन सभामंडपा஋या

दाराशी येऊन उभे रािहले; 44 आिण याहवेह मोशेला ஞहणाले, 45

“या लोकांपासून ೮र ஢हा ஞहणजे मला கयांचा ୖणात नाश करता

येईल.” आिण ते जिमनीवर पालथे पडले. 46 नंतर मोशे अहरोनाला

ஞहणाला, “கवरा कर. एक धुपाटणे घे. वेदीवरील अஈनी கयावर ठेव.

கयावर धूप टाक आिण लोकांसाठी ௠ायि౳౥ कर. कारण याहवेहचा

कोप கयां஋यावर भडकला आहे आिण पीडा सु೴ झाली आह.े” 47 मोशेने

सांिगत஡या௠माणे अहरोनाने केले. तो लोकांम஘ये पळत गेला, कारण

पीडा கयां஋याम஘ये सु೴ झाली होती. கयाने धूप जाळले आिण लोकांसाठी

௠ायि౳౥ केले. 48 मग तो मृतां஋या आिण िजवंतां஋याम஘ये उभा रािहला

आिण पीडा थांबली. 49 परंतु கयाअगोदरच 14,700 लोक मरण

पावले होते. आद஡याच िदवशी कोरहाबरोबर मेले஡या लोकां౲ितिरౘ

हे आणखी लोक मरण पावले होते. 50 यानंतर अहरोन मोशेकडे

सभामंडपा஋या दाराशी परत आला, कारण पीडा थांबली होती.

17 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “इ௫ाएली लोकांशी बोल व

கयां஋याकडून கयां஋या पूवஃजां஋या गो௛ां௠माणे ௠கयेक पुढा஄याकडून

एक काठी अशा बारा का౟ा घे. ௠கयेक पुೳषाचे नाव கया஋या काठीवर
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िलही. 3 लेवी वंशा஋या काठीवर अहरोनाचे नाव िलही, कारण ௠கयेक

पूवஃजां஋या गो௛ा஋या पुढा஄याची एक काठी असावी. 4 सभामंडपात िजथे

मी तुझी भेट घेत असतो, ितथे करारा஋या िनयमा஋या कोशापुढे கया

का౟ा ठेवा౲ा. 5 ஍या पुೳषाची मी िनवड करेन கया஋या काठीला

अंकुर फुटले आिण इ௫ाएली लोक तुम஋यािवೳ౪ सातகयाने जी कुरकुर

करतात கयापासून मी ஥वतःची सुटका करेन.” 6 ஞहणून मोशे इ௫ाएली

लोकांशी बोलला आिण கयां஋या पुढा஄यांनी கयाला बारा का౟ा िद஡या,

கयां஋या पूवஃजां஋या गो௛ां௠माणे ௠கयेक पुढा஄याकडून एक काठी आिण

கयां஋याम஘ये एक अहरोनाची काठी होती. 7मोशेने கया का౟ा करारा஋या

िनयमा஋या मंडपात याहवेहसमोर ठेव஡या. 8 ೭स஄या िदवशी मोशे

मंडपात गेला आिण अहरोनाची काठी जी लेवी वंशा஋या वतीने ठेवली

होती, ती केवळ अंकुिरतच न஢हे तर கयाला कळी आली असून ित஋यावर

बदाम िपकलेले िदसले. 9 मग मोशेने கया सवஃ का౟ा याहवेह஋या

समୖतेतून इ௫ाएली लोकांकडे आण஡या. கयांनी கया पािह஡या आिण

௠கयेक पुढा஄याने आपआपली काठी घेतली. 10 ते஢हा याहवेह मोशेला

ஞहणाले, “अहरोनाची काठी करारा஋या िनयमा஋या कोशापुढे परत ठेव,

बंड करणा஄यांना िचஙह ஞहणून ती ितथे ठेवावी. अशाने माஎयािवೳ౪

करीत असले஡या கयां஋या कुरकुरीचा शेवट होईल, ஞहणजे ते मरणार

नाहीत.” 11 याहवेहने आୗा के஡या௠माणेच मोशेने केले. 12 इ௫ाएली

लोक मोशेला ஞहणाले, “आஞही म೴न जाऊ! आஞही हरलो आहोत,

आஞही सवஃ हरलो आहोत! 13 जो कोणी याहवेह஋या िनवास मंडपाजवळ

जरी येईल तरी கयाचा नाश होईल. आஞही सवஃ मरणार आहोत का?”

18 याहवेह अहरोनाला ஞहणाले, “पिव௛஥थानासंबंधी झाले஡या

अஙयायास तू, तुझे पु௛ आिण तुझे घराणे जबाबदार असणार व

याजकपणासंबंधी஋या अपराधासही तू व तुझे पु௛ जबाबदार असणार.

2 तू व तुझे पु௛ करारा஋या िनयमा஋या कोशापुढे जे஢हा सेवा करतात

ते஢हा तुஎयाशी जडून व तुला मदत करஔयासाठी लेवी वंशातील,

तुஎया पूवஃजां஋या गो௛ातील तुஎया बांधवांना आप஡यासोबत आण.

3 ते तुला जबाबदार असणार व கयांनी मंडपातील सवஃ कतஃ౲े पार

पाडावीत, परंतु கयांनी पिव௛஥थाना஋या पा௛ांजवळ ಫकᎏवा वेदीजवळ

जाऊ नये. नाहीतर ते व तुஞहीही मृत ஢हाल. 4 கयांनी तुஎयाशी जडून

सभामंडपा஋या सेवेसंबंधी—ஞहणजेच मंडपातील सवஃ कामासंबंधी

जबाबदार असावे—आिण िजथे तू असणार ितथे इतर कोणीही जवळ

येऊ नये. 5 “पिव௛஥थान व वेदी஋या सेवेसंबंधी तू जबाबदार असावे,

यासाठी की इ௫ाएली लोकांवर माझा ௌोध पुஙहा भडकू नये. 6 इ௫ाएली

लोकांतून सभामंडपातील सेवाकायஃ करஔयासाठी, याहवेहसाठी समಸपᎏत

ஞहणून लेवी वंशातील तुझे सोबती तुஎयासाठी भेट ஞहणून िनवडले

आहते. 7 परंतु वेदी व आतील पड౯ासंबंधी केवळ तू व तुஎया पु௛ांनीच

याजक ஞहणून पिव௛஥थानातील पड౯ामागील आिण वेदीवरील पिव௛

सेवा करावी. याजकपणाची सेवा मी तुला भेट ஞहणून देत आह.े इतर

कोणीही जे पिव௛஥थाना஋या जवळ येतील கयांना िजवे मारावे.” 8

याहवेह अहरोनाला ஞहणाले, मला सादर केले஡या अपஃणांवर मी ஥वतः

तुला ௠भारी नेमले आह;े सवஃ पिव௛ अपஃणे जी इ௫ाएली लोक मला

देतात ती मी तुला व तुஎया पु௛ांना तुमचा वाटा, तुमचा शा౶त भाग

ஞहणून देत आह.े 9 जो अஈनीपासून राखला जातो तो अपஃणातील

परमपिव௛ भाग तुझा ஢हावा. परमपिव௛ अपஃणे ஞहणून ते माஎयासाठी

जे आणतात கया सवाಁतून, ती अஙनापஃणे ಫकᎏवा पापापஃणे ಫकᎏवा दोषापஃणे

असो, तो वाटा तुझा व तुஎया पु௛ांचा आह.े 10जसे परमपिव௛ व஥तूतील,

तसे ते खावे; ௠கयेक पुೳषाने ते खावे, ते तुஞही पिव௛ मानावे. 11 हे

देखील तुझे असावे: इ௫ाएली लोकां஋या हलेावणी஋या अपஃणातील ஍या

भेटी बाजूला काढून ठेव஡या जातात, கया मी तुला व तुஎया पु௛ांना

व तुஎया कஙयांना तुमचा शा౶त वाटा ஞहणून देतो. तुஎया घरातील जे

कोणी िवधीनुसार शु౪ असतील கया ௠கयेकाने ते खावे. 12जैतुनाचे

सवಌ౥म तेल आिण सगळा उ౥म नवा ௝ाୖारस आिण धाஙया஋या

हगंामाचे ௠थमफळ ஞहणून याहवेहला लोक देतात ते मी तुला देत

आह.े 13आप஡या भूमीचे सवஃ ௠थमफळ लोक याहवेहकडे आणतात

ते तुझे होईल. तुஎया घरातील जे कोणी िवधीनुसार शु౪ आहते கया

௠கयेकाने ते खावे. 14 इ௫ाएलात याहवेहला समಸपᎏत केलेली ௠கयेक

व஥तू तुझी होईल. 15 उदरातून जஙमलेले ௠கयेक ௠थम जஙमलेले संतान,

जे याहवेहला अಸपᎏलेले आहते, मग ते मनुதयाचे असो ಫकᎏवा जनावरांचे,

ते तुझे होतील. परंतु ௠கयेक ௠थम जஙमले஡या पु௛ाला व ௠கयेक अशु౪

जनावरा஋या नर वகसाला तू खंडणी भ೴न सोडवावे. 16 ते एक मिहஙयाचे

झा஡यावर, पिव௛஥थाना஋या शेकेलानुसार ठरवलेली खंडणीची ಫकᎏमत

जी पाच चांदीचे शेकेल, ஞहणजेच वीस गेरा भ೴न கयांची खंडणी भरावी.

17 गाईचे, मಅढीचे व शेळीचे ௠थमवகस यांची तू खंडणी भ೴ नये; ते पिव௛

आह.े கयांचे रౘ वेदीवर ಭशᎏपडावे आिण கयांची चरबी अஙनापஃण ஞहणून

जाळावी. हा याहवेहला संतोषिवणारा सुगंध आह.े 18जसे ओवाळणीचा

छातीचा भाग व उजवी मांडी तुझे आहते, கयाच௠माणे கयांचे मांस सु౪ा

तुஎया वाౝाचे होईल. 19 इ௫ाएली लोक याहवेहसाठी जी पिव௛ अपஃणे

आणतात, கयातील जे काही बाजूला काढून ठेवले जाते, ते मी तुला

आिण तुஎया पु௛ांना व तुஎया कஙयांना शा౶त वाटा ஞहणून देत आह.े हा

याहवेहसमोर तुஎयासाठी व तुஎया संतानांसाठी सवஃकाळचा िमठा஋या

करार आह.े 20 याहवेहने अहरोनाला ஞहटले, “கयां஋या देशात तुला

वतन असणार नाही ಫकᎏवा तुला கयां஋यात कोणताही वाटा असणार

नाही; इ௫ाएलम஘ये मी तुझा वाटा व तुझे वतन आह.े” 21 लेवी वंश

सभामंडपाची सेवा करताना जी कामे करतात கयाचा मोबदला ஞहणून

इ௫ाएलातून येणारा सवஃ दशांश मी கयांना கयांचे वतन असे देत आह.े

22 येथून पुढे इ௫ाएली लोकांनी सभामंडपाजवळ जाऊ नये, नाहीतर

கयां஋या पापाचा पिरणाम கयांना भोगावा लागेल व ते मरतील. 23

लेवी लोक सभामंडपाम஘ये सेवा करतील आिण கयािवरोधात केले஡या

अपराधाची जबाबदारी ते ஥वतः वाहतील. येणा஄या िप౤ांपयಁत हा

सवஃकाळचा िनयम असेल. इ௫ाएलम஘ये கयांना वतन िमळणार नाही. 24

கयाऐवजी इ௫ाएली लोक जो दशांश अपஃण ஞहणून याहवेहला सादर

करतात तो मी लेवಂना वतन ஞहणून देत आह.े ஞहणूनच கयां஋याब౩ल
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मी ஞहटले: “கयांना इ௫ाएलम஘ये वतन नसणार.” 25 याहवेह मोशेला

ஞहणाले, 26 “लेवी लोकांशी बोल व கयांना सांग: ‘इ௫ाएलातून जो

दशांश मी तुஞहाला तुमचे वतन ஞहणून देतो, जे஢हा तो तुஞहाला िमळतो,

கया दशमांशातील दहावा िह஥सा याहवेहचे अपஃण ஞहणून सादर करावा.

27 तुमचे अपஃण ख஧यातील धाஙय ಫकᎏवा ௝ाୖकंुडातील रसा௠माणे

तुम஋यासाठी गणले जाईल. 28 या௠कारे इ௫ाएलातून जो दशांश तुஞहाला

िमळतो கयातून तुஞही सु౪ा आपले अपஃण याहवेहला सादर करावे. या

दशमांशातील जो याहवेहचा वाटा तो तुஞही अहरोन याजकाला ౯ावा. 29

तुஞहाला िदले஡या ௠கयेक व஥तूतील सवಌ౥म आिण अितपिव௛ भाग

याहवेहचा भाग ஞहणून तुஞही सादर करावा.’ 30 “ले౲ांना सांग: ‘जे஢हा

तुஞही सवಌ౥म भाग सादर करतात, ते तुम஋यासाठी ख஧यातील ಫकᎏवा

௝ाୖकंुडातील उகपஙन गणले जाईल. 31 बाकी஋या अपஃणातून तू व

तुஎया घराஔयाने कोणகयाही िठकाणी खावे, कारण सभामंडपातील

तुम஋या सेवेसाठी असलेले ते तुमचे वेतन आह.े 32 सवಌ౥म भाग सादर

के஡यामुळे तुஞही याबाबतीत दोषी ठरणार नाही; मग तुஞही इ௫ाएली

लोकांची अपஃणे िवटाळिवणार नाही व तुஞही मरणार नाही.’”

19 याहवेह मोशे आिण अहरोनला ஞहणाले: 2 “याहवेहने

आୗािपले஡या कराराचा हा एक िनयम आह:े इ௫ाएली लोकांस

सांग की, जी अ౲ंग ಫकᎏवा िनदಌष आिण िज஋यावर कधीही जू घातले

नाही अशी तांबౢा रंगाची कालवड கयांनी तुम஋याकडे आणावी. 3 ती

एलअज़ार याजकाकडे ౯ावी; ितला छावणीबाहरे ஙयावे व கया஋यासमोर

कालवडीचा वध करावा. 4 கयानंतर एलअज़ार याजकाने ितचे थोडे रౘ

आप஡या बोटावर உयावे व सभामंडपा஋या समोरील बाजूस सात वेळा ते

ಭशᎏपडावे. 5 एलअज़ार याजकादेखत ती कालवड; ितचे कातडे, मांस,

रౘ व आतडे यासह जाळஔयात यावी. 6 याजकाने गंधस೴चे लाकूड,

एजोब आिण िकरिमजी लोकरीचा दोरा घेऊन கया जळகया कालवडीवर

टाकावा. 7 கयानंतर याजकाने आपली व஥௛े धुवावी व पाஔयाने आंघोळ

करावी. मग கयाने छावणीत यावे, परंतु िवधीनुसार सं஘याकाळपयಁत

கयाने अशु౪ राहावे. 8जो पुೳष ती कालवड जाळतो கयानेही आपली

व஥௛े धुवावी व पाஔयाने आंघोळ करावी आिण கयानेही सं஘याकाळपयಁत

अशु౪ राहावे. 9 “शु౪ असले஡या एका पुೳषाने कालवडीची राख गोळा

करावी व छावणीबाहरे िवधीनुसार शु౪ असले஡या िठकाणी ठेवावी.

ही राख इ௫ाएली समाजाने शु౪ीकरणा஋या पाஔयाम஘ये वापरावी; ते

पापୖालनासाठी आह.े 10जो मनुதय कालवडीची राख गोळा करतो

கयानेही आपली व஥௛े धुवावी व கयानेही सं஘याकाळपयಁत अशु౪ राहावे.

इ௫ाएली लोक आिण கयां஋याम஘ये राहणारे परदेशीय लोक यां஋यासाठी

हा सवஃकाळचा िनयम असावा. 11 “जो कोणी मानवी मृतदेहाला ஥पशஃ

करतो, கयांनी सात िदवस अशु౪ राहावे. 12 கयांनी ितस஄या िदवशी व

सात౲ा िदवशी ஥वतःला पाஔयाने शु౪ करावे; मग ते शु౪ होतील. पण

ितस஄या िदवशी व सात౲ा िदवशी கयांनी ஥वतःला शु౪ केले नाही, तर ते

अशु౪च असतील. 13 मानवी मृतदेहाला ஥पशஃ के஡यानंतरही जर கयांनी

஥वतःला शु౪ केले नाही, तर ते याहवेहचा िनवासमंडप िवटाळिवतात.

इ௫ाएली लोकांमधून கयांना काढून टाकले जावे. कारण शु౪ करणारे

पाणी கया஋यावर ಭशᎏपडले गेले नाही, ते अशु౪ आहते; கयांचा अशु஘दपणा

கयां஋यावर तसाच राहतो. 14 “एखादा मनुதय जे஢हा तंबूम஘ये मरण

पावतो கयावेळी पाळावयाचा िनयम हा: जो कोणी கया तंबूम஘ये ௠वेश

करतो आिण जो कोणी तंबूत आहे கयांनी सात िदवस अशु౪ राहावे, 15

आिण दोरीने झाकण न बांधलेले ௠கयेक उघडे पा௛ अशु౪ असावे. 16

“जो कोणी मोक஧या मैदानात तलवारीने मारले஡या ౲ౘी஋या शवाला

஥पशஃ करतो ಫकᎏवा कोणी नैसಸगᎏकिरகया मरण पावले஡याला ಫकᎏवा कोणी

मानवी हाडाला ಫकᎏवा कबरेला ஥पशஃ करतो, கयाने सात िदवस अशु౪

राहावे. 17 “अशु౪ ౲ౘीसाठी, जाळले஡या शु౪ते஋या अपஃणातून थोडी

राख घेऊन ती एका पा௛ात घेऊन கयां஋यावर ஥व஋छ पाणी ओतावे.

18 आिण जो मनुதय िवधीनुसार शु౪ आह,े கयाने एजोबाची फांदी

घेऊन ती पाஔयात बुचकळावी व ते तंबू व கयाची पा௛े आिण ितथे

उपि஥थत असले஡या लोकांवर ಭशᎏपडावे. கयाच௠माणे ஍यांनी मानवी

हाड ಫकᎏवा कबर ಫकᎏवा ஍याचा वध झाला ಫकᎏवा नैसಸगᎏकिरகया मरण

पावले஡याला ஥पशஃ केला கयां஋यावरही ते पाणी ಭशᎏपडावे. 19 जो मनुதय

शु౪ आह,े கयाने अशु౪ झाले஡या ౲ౘ��वर ितस஄या व सात౲ा िदवशी

हे पाणी ಭशᎏपडावे आिण सात౲ा िदवशी கयाने கयांना शु౪ करावे. ஍यांचे

शु౪ीकरण होत आहे கयांनी आपली व஥௛े धुवावी व पाஔयाने आंघोळ

करावी आिण கया सं஘याकाळी ते शु౪ होतील. 20 पण जे अशु౪ आहते

आिण ஥वतःला शु౪ करीत नाहीत, கयांना समाजातून काढून टाकले

जावे, कारण கयांनी याहवेहचे पिव௛஥थान िवटाळिवले आह.े शु౪तेचे

पाणी கयां஋यावर ಭशᎏपडले गेले नाही आिण ते अशु౪ आहते. 21 हा

கयां஋यासाठी कायमचा िनयम आह.े “जो मनुதय शु౪तेचे पाणी ಭशᎏपडतो

கयानेही आपली व஥௛े धुवावीत आिण जो कोणी शु౪ते஋या पाஔयाला

஥पशஃ करतो तो सं஘याकाळपयಁत अशु౪ राहील. 22अशु౪ ౲ౘी ஍या

व஥तूला ஥पशஃ करेल ती अशु౪ होईल आिण जो कोणी கया व஥तूला

஥पशஃ करेल கयानेही सं஘याकाळपयಁत अशु౪ राहावे.”

20 पिह஡या मिहஙयात सवஃ इ௫ाएली लोकांचा समुदाय सीन अरஔयात

आला आिण கयांनी कादेश येथे तळ िदला. ितथे िमयाஃम मरण

पावली व ितला ितथेच पुरஔयात आले. 2 கया िठकाणी समुदायासाठी

पाणी न஢हते आिण लोक मोशे आिण अहरोन यां஋यािवೳ౪ एक௛

आले. 3 लोक मोशेशी भांडण करीत ஞहणाले, “याहवेहसमोर आमचे

भाऊबंद जे஢हा म೴न पडले, ते஢हाच आஞहीही मेलो असतो तर बरे होते!

4 याहवेह஋या समुदायाला तुஞही या अरஔयात का आणले, आஞही व

आम஋या जनावरांनी मरावे ஞहणून आणले काय? 5 इिजசत देशाबाहरे या

भयंकर िठकाणी तुஞही आஞहाला का आणले? या िठकाणी ना धाஙय

ಫकᎏवा अंजीर ना ௝ाୖवेल ಫकᎏवा डाಭळᎏबे आहते आिण சयायला पाणीही

नाही!” 6 मग मोशे व अहरोन मंडळीपुढून िनघून सभामंडपा஋या दाराशी

गेले व पालथे पडले आिण याहवेहचे तेज கयांना ௠कट झाले. 7 मग

याहवेह मोशेला ஞहणाले, 8 “आपली काठी घे आिण तू व तुझा भाऊ

अहरोन मंडळीला एक௛ करा. கयां஋यासमोर खडकाशी बोल आिण
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கयातून पाणी िनघेल. तू கया खडकातून समुदायासाठी पाणी काढशील

ஞहणजे ते व கयांचे कळप पाणी िपतील.” 9 मोशेने आपली काठी

याहवेह஋या उपि஥थतीपुढून घेतली आिण जसे आୗािपले கया௠माणेच

கयाने केले. 10 मोशे आिण अहरोन यांनी मंडळीला खडकासमोर एक௛

केले व मोशे கयांना ஞहणाला, “अहो, बंडखोरांनो, तुஞही ऐका, या

खडकातून आஞही तुम஋यासाठी पाणी काढावे काय?” 11 मग मोशेने

आपला हात उगारला व आप஡या काठीने खडकावर दोनदा वार केला.

ते஢हा पाஔयाचा मोठा ௠वाह वा೸ लागला व समुदायाने आिण கयां஋या

कळपाने पाणी சयाले. 12 परंतु याहवेह मोशे आिण अहरोन यांना

ஞहणाले, “कारण इ௫ाएली लोकां஋या ೯౸ीत मी पिव௛ असावे इतका

सஙमान करஔयाइतपत तुஞही माஎयावर पुरेसा िव౶ास ठेवला नाही, मी

जो देश கयांना देऊ करीत आहे கयात या समुदायाला तुஞही आणणार

नाही.” 13 हे मरीबाहचे पाणी होते, िजथे इ௫ाएली लोक याहवेहशी

भांडले आिण िजथे याहवेह கयां஋याम஘ये पिव௛ असे िस౪ केले गेले.

14 मोशेने कादेशमधून एदोमा஋या राजाकडे िनरोசयां஋या ౱ारे हा संदेश

पाठिवला: “तुझा भाऊ इ௫ाएल असे ஞहणतो: आम஋यावर आले஡या सवஃ

क౸ांिवषयी तुला ठाऊक आह.े 15आमचे पूवஃज खाली इिजசतम஘ये गेले

आिण पुதकळ वषಆ आஞही ितथे रािहलो. इिजசत஋या लोकांनी आஞहाला

व आम஋या पूवஃजांना अयोஈय वागणूक िदली, 16 पण आஞही जे஢हा

याहवेहचा धावा केला, ते஢हा याहवेहने आमचे रडणे ऐकले, கयांनी एक

೮त पाठवून आஞहाला इिजசत देशातून बाहरे आणले. “आता आஞही

इथे तुஎया सीमेवरील टोकावर, कादेश नगरात आहोत. 17 कृपा क೴न

आஞहाला तुஎया देशातून जाऊ दे. आஞही कोणகयाही शेतातून ಫकᎏवा

௝ाୖम஧यातून जाणार नाही ಫकᎏवा कोणகयाही िविहरीचे पाणी िपणार

नाही. तुझी सीमा ओलांडून जाईपयಁत आஞही राजमागाஃवरच ௠वास

क೴.” 18 पण एदोम ஞहणाला: “तुஞही इथून पार जाऊ शकत नाही; जर

तुஞही ௠यகन केला, तर आஞही चाल क೴न तुम஋यावर तलवारीने ह஡ला

क೴.” 19 इ௫ाएली लोकांनी उ౥र िदले: “आஞही महामागाஃनेच जाऊ

आिण जर आஞही ಫकᎏवा आमचे कळप तुमचे पाणी சयालो, तर आஞही

கयाची ಫकᎏमत भ೴. आஞहाला केवळ पायी जायचे आह;े ೭सरे काही

नाही.” 20 கयांनी पुஙहा उ౥र िदले: “तुஞही जाऊ शकत नाही.” ते஢हा

एदोम मोठे व साम஖यஃवान सैஙय घेऊन கयां஋यािवೳ౪ बाहरे आला. 21

एदोमाने கयांना ह౩ीतून पार जाஔयास मनाई केली கयामुळे इ௫ाएली

கयां஋यापासून वळून माघारी गेले. 22संपूणஃ इ௫ाएली समुदाय कादेश೸न

िनघून होर पवஃतावर आला. 23 एदोम஋या सीमेवर, होर पवஃतावर याहवेह

मोशे व अहरोनला ஞहणाले, 24 “अहरोन आप஡या लोकांशी जाऊन

िमळेल. इ௫ाएली लोकांना मी जो देश देत आहे கयात तो ௠वेश करणार

नाही, कारण मरीबाह஋या पाஔयाकडे तुஞही दोघांनी माஎया आୗेिवೳ౪

बंड केले. 25अहरोन व கयाचा पु௛ एलअज़ार यांना घेऊन होर पवஃतावर

जा. 26 अहरोनाची व஥௛े काढून ती கयाचा पु௛ एलअज़ारला घाल,

कारण तो கया஋या लोकांशी जाऊन िमळेल; तो ितथे मरण पावेल.” 27

जसे याहवेहने आୗािपले கयानुसार मोशेने केले: सवஃ समुदायादेखत

ते होर पवஃतावर गेले. 28 मोशेने अहरोनाची व஥௛े उतरिवली आिण

एलअज़ारावर चढिवली आिण अहरोन கया डಋगरा஋या िशखरावर मरण

पावला. नंतर मोशे आिण एलअज़ार डಋगराव೴न खाली आले, 29

आिण अहरोन मरण पावला असे जे஢हा समुदायाला समजले, ते஢हा सवஃ

इ௫ाएलने तीस िदवस शोक केला.

21 इ௫ाएली लोक अथारीम஋या वाटनेे येत आहते असे नेगेवम஘ये

राहत असलेला कनानी राजा अरादने जे஢हा ऐकले, ते஢हा கयाने

इ௫ाएली लोकांवर ह஡ला केला व काहಂना कैद केले. 2 ते஢हा इ௫ाएलने

याहवेहपुढे ही शपथ घेतली: “जर तुஞही या लोकांना आम஋या हाती

िदले तर आஞही கयांची शहरे पूणஃपणे नाश क೴.” 3 याहवेहने इ௫ाएली

लोकांची िवनंती ऐकली आिण कनानी लोकांना கयां஋या हाती िदले.

கयांनी கयांचा व கयां஋या नगरांचा पूणஃपणे नाश केला; ஞहणून கया

िठकाणाचे नाव होरमाह असे पडले. 4 नंतर इ௫ाएली लोक होर

पवஃताकडून ௠वास करीत एदोमाला वळसा घालून तांबౢा समु௝ा஋या

वाटनेे ௠वास करीत िनघाले; परंतु लोक वाटतेच अधीर झाले; 5 ते

परमे౶रािवೳ౪ व मोशेिवೳ౪ कुरकुर करीत बोलू लागले व ஞहणाले,

“तुஞही आஞहाला या रानात मरावे ஞहणून इिजசतमधून का आणले?

येथे भाकर नाही! पाणी नाही! आिण हे बेचव अஙन आஞहाला नकोसे

झाले आह.े” 6 ते஢हा याहवेहने கयां஋याम஘ये िवषारी साप पाठिवले; ते

लोकांना चावले आिण पुதकळ इ௫ाएली लोक मरण पावले. 7 लोक

मोशेकडे आले व ஞहणाले, “याहवेहिवೳ౪ व तुஎयािवೳ౪ बोलून आஞही

पाप केले आह.े याहवेहने हे साप आम஋यापासून ೮र घालवून ౯ावे

ஞहणून ௠ाथஃना कर.” ते஢हा मोशेने लोकांसाठी ௠ाथஃना केली. 8 ते஢हा

याहवेहने मोशेला ஞहटले, “सापाची एक ௠ितमा तयार कर आिण ती

एका खांबावर टांग; ஍याला साप चावेल கया ౲ౘीने खांबावर टांगले஡या

सापाकडे पािह஡यास तो जगेल.” 9 ते஢हा मोशेने का஥याचा साप तयार

केला व तो खांबावर टांगला, ते஢हा ஍या कोणाला साप चावला व

கयांनी கया का஥या஋या सापाकडे पािहले ஞहणजे ते जगत असत. 10

इ௫ाएली लोक ௠वास करीत पुढे िनघाले आिण ओबोथ येथे ितथे கयांनी

तळ िदला. 11 नंतर ते ओबोथ೸न िनघाले व पूवಆकडे मोआबासमोर

ईये‐अबारीम रानात கयांनी तळ िदला. 12 ितथून िनघून கयांनी जेरेद

खो஄यात तळ िदला. 13 नंतर ितथून िनघून, अमो஄यां஋या रानातील

सीमेतून िनघणा஄या आणಌन नदीजवळ கयांनी तळ िदला. आणಌन नदी

मोआबाची सीमा आह,े जी मोआब आिण अमोरी यां஋याम஘ये आह.े 14

याव೴न याहवेह஋या यु౪ा஋या पु஥तकात ஞहटले आह:े “…सूफाहतील

वाहबे व आणಌनाचे ओहोळ 15आिण ओहोळांचा जो ओघ आर येथील

व஥तीकडे वाहतो आिण मोआब ௠देशालगत आह.े” 16 ितथून ते बैर

ஞहणजे िवहीर या िठकाणाकडे िनघाले. ஍या िठकाणी याहवेह मोशेला

ஞहणाले होते, “लोकांना बोलव ஞहणजे मी கयांना पाणी देईन.” 17 मग

इ௫ाएलने हे गीत गाईले: “हे िविहरी, उफाळून ये! கयािवषयी गा, 18 जी

िवहीर राजपु௛ांनी खोदली, की ஍याम஘ये लोकांचे सरदार— आप஡या

राजदंड आिण काठीसह बुडले.” मग ते கया रानातून म౥ानाहला गेले,
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19 म౥ानाह೸न नाहालीयेल, नाहालीयेलपासून बामोथास, 20आिण

बामोथपासून मोआबामधील खो஄यापयಁत िजथे िपसगा஋या िशखरावर

ओसाड जमीन िदसते. 21 इ௫ाएलने अमो஄यांचा राजा सीहोनकडे ೮त

पाठवून ஞहटले: 22 “आஞहाला तुஎया देशामधून जाऊ दे. आஞही शेताकडे

ಫकᎏवा ௝ाୖम஧याकडे वळणार नाही ಫकᎏवा िविहरीतील पाणी िपणार

नाही. तुमची सीमा पार करेपयಁत आஞही केवळ राजमागाஃनेच ௠वास

क೴.” 23 परंतु सीहोन राजाने इ௫ाएलास கया஋या सीमेमधून जाஔयास

परवानगी िदली नाही. கयाने आप஡या संपूणஃ सैஙयाला जमा केले व

इ௫ाएला िवೳ౪ बाहरे रानात गेला आिण याहस येथे पोहोच஡यावर तो

इ௫ाएलाशी लढला. 24 परंतु इ௫ाएलने கयाला तलवारीवर धरले आिण

आणಌन नदीपासून यஜबोक नदीपयಁत, अஞमोनी लोक राहतात ितथपयಁत

கयां஋या देशावर कஜजा केला, कारण கयांची सीमा तटबंदची होती. 25

या௠कारे इ௫ाएलने हशेबोन व आसपास஋या नगरांसह अमो஄यांची सवஃ

नगरे ताஜयात घेतली व கयात व஥ती केली. 26 हशेबोन हे अमो஄यांचा

राजा सीहोनचे शहर होते, ஍याने मोआबा஋या पूवಃ஋या राजाशी यु౪

केले होते आिण आणಌन पयಁतचा सवஃ ௠देश கया஋याकडून घेतला होता.

27 ஞहणूनच कवी ஞहणतात: “हशेबोनला या आिण ते पुஙहा बांधू ౯ा;

सीहोना஋या शहराची पुन஥थाஃपना होऊ ౯ा. 28 “हशेबोनमधून अஈनी

िनघाला, सीहोना஋या शहरातून ஍वाला िनघाली. கयाने मोआबचे आर या

आणಌना஋या उंच ௠देशातील नागिरकांना भ஥म केले आह.े 29 हे मोआबा,

तुझा िधஆकार असो! कमोशा஋या लोकांनो, तुஞही न౸ झाला आहात!

கयाने आप஡या मुलांना िनवाஃिसत केले व अमो஄यांचा राजा सीहोन஋या

हाती आप஡या मुलಂना बंदी ஞहणून िदले. 30 “पण आஞही கयांना परािजत

केले आह;े िदबोनपयಁत हशेबोनचे वचஃ஥व न౸ झाले आह.े मेदबापयಁत

पसरले஡या नोफाहपयಁत, आஞही கयांचा नाश केला आह.े” 31 या௠माणे

इ௫ाएली अमोरी लोकां஋या देशात ஥थाियक झाले. 32 मोशेने याजेर

नगराकडे हरे पाठव஡यानंतर, इ௫ाएली लोकांनी तेथील आसपास஋या

वसाहती ह஥तगत के஡या आिण ितथे असले஡या अमोरी लोकांना बाहरे

घालवून िदले. 33 नंतर ितथून वळून ते बाशाना஋या वाटनेे वर गेले आिण

बाशानचा राजा ओग आिण கयाचे सवஃ सैஙय जमवून கयां஋याशी यु౪

करஔयासाठी ए௝ेई येथे गेले. 34 याहवेहने मोशेला ஞहटले, “கयाला िभऊ

नकोस, कारण मी கयाला व கया஋या सवஃ सैஙयाला तुஎया हाती िदले

आह.े अमो஄यांचा राजा सीहोन जो हशेबोनात रा஍य करीत होता, याचे तू

जसे केले तसेच याला कर.” 35 ते஢हा इ௫ाएली लोकांनी கयाला, கयाची

मुले व सवஃ सैஙयासह न౸ क೴न टाकले, கयां஋यातील कोणीही वाचला

नाही आिण इ௫ाएली लोकांनी கयाचा देश ताஜयात घेतला.

22 नंतर इ௫ाएली लोक ௠वास करीत मोआबा஋या मैदानात आले, जे

यादಆन஋या पलीकडे यरीहो஋या समोर आह.े 2 इ௫ाएली लोकांनी

अमोरी लोकांचे काय केले हे सवஃ िसசपोरचा पु௛ बालाकाने पािहले.

3 इ௫ाएली लोक पुதकळ आहते हे पा೸न मोआब फार घाबरला.

इ௫ाएलमुळे मोआब हाद೴न गेला. 4 मोआबी लोकांनी िम౯ाஙयां஋या

वडील लोकांना ஞहटले, “जसा बैल शेतातील गवत चाटून फ஥त करतो,

கया௠माणे हा मोठा जमाव आम஋या सभोवती असलेले सवஃकाही चाटून

घेईल.” ते஢हा िसசपोरचा पु௛ बालाक, जो கयावेळी मोआबाचा राजा

होता, 5 கयाने बौराचा पु௛ बलामला बोलवायला ೮त पाठवले. तो

கयावेळी फरात नदीजवळ கया஋या मातृभूमीत असले஡या पथोर येथे

होता. கयाला बालाक ஞहणाला: “इिजசतमधून काही लोक बाहरे आले

आहते; व கयांनी पृ஖वी ౲ापून टाकली आहे आिण आता माஎयासमोर

वसले आहते. 6 तर आता ये आिण या लोकांना शाप दे, कारण ते

माஎयासाठी खूप ௠बळ आहते. मग कदािचत मी கयांचा पराभव क೴न

கयांना देशातून हाकलून देऊ शकेन. कारण मला माहीत आहे की

஍या कोणाला तू आशीवाஃद देतोस ते आशीवाஃिदत होतात आिण ஍या

कोणाला तू शाप देतोस ते शािपत होतात.” 7 मोआबी व िम౯ानी

वडील, शकुन पाहஔयासाठी मोबदला घेऊन िनघाले. जे஢हा ते बलामाकडे

आले, ते஢हा बालाक जे काही ஞहणाला ते கयाला सांिगतले. 8 बलाम

கयांना ஞहणाला, “आज रा௛ी येथे मुஆकाम करा आिण याहवेह मला

जे काही सांगतील ते मी तुஞहाला कळवेन.” ஞहणून मोआबी सरदार

கया஋याकडे रािहले. 9 परमे౶राने बलामाकडे येऊन கयाला िवचारले,

“तुஎयाबरोबर हे पुೳष कोण आहते?” 10 बलाम परमे౶राला ஞहणाला,

“िसசपोरचा पु௛ बालाक, मोआबा஋या राजाने मला हा संदेश पाठवला

आह:े 11 ‘इिजசतमधून काही लोक बाहरे आले आहते; व கयांनी पृ஖वी

౲ापून टाकली आह.े तर आता ये आिण माஎयासाठी கयांना शाप

दे. कदािचत मी கयांचा पराभव क೴न கयांना देशातून हाकलून देऊ

शकेल.’” 12 परंतु परमे౶र बलामाला ஞहणाले, “கयां஋याबरोबर जाऊ

नकोस. கया लोकांना तू शाप देऊ नकोस, कारण ते आशीवाஃिदत लोक

आहते.” 13 सकाळी उठून बलामाने बालाका஋या सरदारांना सांिगतले,

“तुम஋या आप஡या देशाला परत जा, कारण मी तुम஋याबरोबर जाஔयास

याहवेहने नाकारले आह.े” 14 ते஢हा मोआबी सरदार बालाकाकडे परत

गेले व ஞहणाले, “बलामाने आम஋याबरोबर येஔयास नाकारले.” 15 नंतर

बालाकाने ೭सरे सरदार पाठवले, जे पिह஡यापेୖा अिधक व आणखी

௠िति౹त होते. 16 ते बलामाकडे आले आिण ஞहणाले: िसசपोरचा

पु௛ बालाक असे ஞहणतो: “माஎयाकडे येஔयासाठी तुला कोणतीही

अडचण असू नये, 17कारण मी तुला चांगले ௠ितफळ देईन आिण तू

जे सांगशील ते करेन. तर आता ये आिण माஎयासाठी या लोकांना

शाप दे.” 18 परंतु बलामाने கयांना उ౥र िदले, “बालाकाने जरी मला

கया஋या राजवाౢातील सवஃ चांदी आिण सोने िदले, तरीही याहवेह

माஎया परमे౶रा஋या आୗेपलीकडे मी काहीही कमी ಫकᎏवा जा஥त क೴

शकत नाही. 19 तरी आजची रा௛ येथे राहा, ஞहणजे याहवेह मला अजून

काय सांगतात ते मला कळेल.” 20 கया रा௛ी परमे౶र बलामाकडे

येऊन ஞहणाले, “कारण हे लोक तुला बोलवायला आले आहते, तू

கयां஋याबरोबर जा, परंतु केवळ मी तुला जे सांगेन तेच कर.” 21 बलाम

सकाळी उठला आिण आप஡या गाढवीवर खोगीर घातले आिण मोआबी

सरदारांबरोबर िनघाला. 22 परंतु तो िनघाला கयावेळी परमे౶राचा राग

पेटला आिण கयाला अडिवஔयासाठी याहवेहचा ೮त वाटते उभा रािहला.
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बलाम आप஡या गाढवीवर ஥वार होता व கयाचे दोन सेवक கया஋याबरोबर

होते. 23जे஢हा याहवेहचा ೮त उपसलेली तलवार हातात घेऊन वाटते

उभा आहे असे गाढवीने पािहले, ते஢हा ती वाटतेून वळून शेतात गेली.

बलामाने ितला मा೴न पुஙहा वाटवेर आणले. 24 नंतर याहवेहचा ೮त

௝ाୖम஧यां஋या मधील अೳंद वाटवेर उभा रािहला, கया஋या दोஙही बाजूंना

ಮभᎏती होகया. 25जे஢हा गाढवीने याहवेह஋या ೮ताला पािहले, ती ಮभᎏतीला

घसटली व बलामाचा पाय ಮभᎏतीशी चಅगरला. ஞहणून கयाने गाढवीला

पुஙहा मारले. 26 नंतर याहवेहचा ೮त पुढे जाऊन िजथे उजवीकडे ಫकᎏवा

डावीकडे वळायला जागा न஢हती अशा अೳंद िठकाणी उभा रािहला. 27

जे஢हा गाढवीने याहवेह஋या ೮ताला पािहले, बलाम ित஋यावर बसलेला

असतानाच ती கया஋यासहच खाली बसली आिण तो रागावला व ितला

काठीने मारले. 28 ते஢हा याहवेहने கया गाढवीचे मुख उघडले, व ती

बलामाला ஞहणाली, “तू मला तीन वेळा मारावेस असे मी काय केले

आह?े” 29 बलाम गाढवीला ஞहणाला, “तू मला मूखஃ बनिवले! माஎया

हातात तलवार असती, तर मी आता तुला मा೴न टाकले असते.” 30

गाढवीने बलामाला ஞहटले, “मी तुझी ती गाढवी नाही काय िज஋यावर तू

आजपयಁत बसत आलास? मी तुஎयाशी कधी अशी वागणूक केली

काय?” तो ஞहणाला, “नाही.” 31 ते஢हा याहवेहने बलामाचे डोळे उघडले

आिण கयाने र஥கयावर तलवार उपसून उभे असले஡या याहवेह஋या ೮ताला

पािहले आिण तो नमन क೴न पालथा पडला. 32 याहवेह஋या ೮ताने

बलामाला िवचारले, “तू तुஎया गाढवीला असे तीन वेळा का मारलेस?

मी तुला अडिवஔयास आलो कारण माஎयासमोर तुझा मागஃ िवपरीत

आह.े 33 गाढवीने मला पािहले व तीन वेळा माஎयापासून ती वळली. ती

जर वळली नसती, तर आतापयಁत मी तुला िजवे मारले असते, परंतु கया

गाढवीला वाचिवले असते.” 34 बलाम याहवेह஋या ೮ताला ஞहणाला,

“मी पाप केले आह.े मला अडवावे ஞहणून तुஞही वाटते उभे आहात

हे मला समजले नाही. मग आता जर हे तुஞहाला आवडले नाही, तर

मी माघारी जाईन.” 35 याहवेह஋या ೮ताने बलामाला ஞहटले, “கया

पुೳषांबरोबर जा, परंतु जे मी तुला सांगेन तेच तू बोलावे.” ஞहणून बलाम

बालाका஋या கया सरदारांबरोबर गेला. 36 बलाम येत आह,े हे जे஢हा

बालाकाने ऐकले, ते஢हा तो கयाला भेटஔयाकिरता आणಌना஋या तीरावर,

கया஋या देशा஋या सीमेवर असले஡या मोआबा஋या नगराकडे गेला. 37

बालाकाने बलामाला िवचारले, “मी तुला तातडीचे बोलािवणे पाठवले

न஢हते काय? तू माஎयाकडे का आला नाहीस? तुला बୖीस देஔयास मी

खरोखर समथஃ नाही काय?” 38 बलामाने बालाकाला उ౥र िदले, “पाहा

आता मी तुஎयाकडे आलो आह,े परंतु मला वाटले ते मी बोलू शकत

नाही, परमे౶र माஎया मुखात जे शஜद घालतील तेच मी बोलेन.” 39 मग

बलाम बालाकाबरोबर िकयाஃथ‐೷सोथ येथे गेला. 40 ितथे बालाकाने

गुरे व मಅढरे यांचे यୗ केले आिण கयातील काही बलाम व जे सरदार

கया஋याबरोबर होते கयांना िदले. 41 सकाळी बालाकाने बलामास वर

बामोथ‐बआल या िठकाणी नेले आिण ितथून तो इ௫ाएली लोकां஋या

छावणीचा शेवटचा भाग पा೸ शकत होता.

23 बलाम बालाकाला ஞहणाला, “या िठकाणी माஎयासाठी सात

वे౯ा बांध आिण माஎयासाठी सात गो஄हे व सात मಅढे तयार ठेव.”

2 बलामाने सांिगतले கया௠माणे बालाकाने केले आिण दोघांनी ௠கयेक

वेदीवर गो஄हा व मಅढा यांचे अपஃण केले. 3 मग बलाम बालाकाला

ஞहणाला, “तू या तुஎया होमापஃणाजवळ थांब आिण मी जरा बाजूला

जातो. कदािचत याहवेह मला भेटायला येतील. ते जे काही मला

௠कट करतील ते मी तुला सांगेन.” मग तो एका उंच ओसाड िठकाणी

गेला. 4 परमे౶र கयाला भेटले आिण बलाम ஞहणाला, “मी सात

वे౯ा बांधून ௠கयेक वेदीवर एक गो஄हा आिण एक मಅढा अपஃण केला

आह.े” 5 ते஢हा याहवेहने बलामा஋या मुखात शஜद घातले व ஞहटले, “जा

आिण बालाकाला हे वचन सांग.” 6 ஞहणून बलाम परत बालाकाकडे

आला. ते஢हा तो கया஋या मोआबी सरदारांसह होमापஃणाजवळ उभा

होता असे கयाने पािहले. 7 ते஢हा बलामाने आपला संदेश सांिगतला:

“बालाकाने मला अरामा೸न आणले, मोआबा஋या राजाने पूवಆकडील

डಋगरातून मला आणले. तो ஞहणाला, ‘ये, माஎयासाठी याकोबाला शाप

दे; ये, इ௫ाएलाचा िधஆकार कर.’ 8 ஍यांना परमे౶राने शाप िदला नाही,

கयांना मी शाप कसा देऊ? ஍यांचा ितर஥कार याहवेहने केला नाही;

கयांचा ितर஥कार मी कसा क೴? 9खडका஋या िशखरांव೴न मी கयांना

पाहतो, उंच िठकाणाव೴न मला ते िदसतात. वेगळे राहत असलेले लोक

मी पाहतो रा౸அ ांबरोबर ते ஥वतःला गणत नाहीत. 10 याकोबाची धूळ

कोण मोजू शकेल, ಫकᎏवा इ௫ाएल஋या चौ஖या भागाची तरी मोजणी

कोण करणार? मला नीितमानाचे मरण म೴ दे, आिण माझा शेवट

கयां஋या௠माणे असो!” 11 बालाक बलामाला ஞहणाला, “तू मला हे काय

केलेस? माஎया श௛ूंना शाप देஔयासाठी मी तुला आणले, पण तू तर

आशीवाஃद िद஡यािशवाय काही केले नाहीस!” 12 बलामाने ஞहटले, “जे

शஜद याहवेह माஎया मुखात घालतील तेच मी बोलू नये काय?” 13 ते஢हा

बालाक கयाला ஞहणाला, “माஎयाबरोबर ೭स஄या िठकाणी चल िजथून तू

கयांना पा೸ शकशील; तुला ते सवஃ िदसणार नाहीत तर केवळ கयां஋या

छावणीचा शेवटचा भाग मा௛ िदसेल. ितथून கयांना माஎयासाठी शाप

दे.” 14 கयाने बलामाला सोिफमा஋या मैदाना஋या िपसगा஋या डಋगरावर

नेले, ितथे கयाने सात वे౯ा बांध஡या आिण ௠கयेक वेदीवर एक गो஄हा व

एक मಅढा अपஃण केला. 15 बलाम बालाकाला ஞहणाला, “तू इथे तुஎया

होमापஃणाजवळ थांब, मी ितथे जाऊन याहवेहशी भेट घेतो.” 16 याहवेह

बलामाला भेटले व கया஋या मुखात आपला शஜद घातला व ஞहटले,

“बालाकाकडे परत जा आिण கयाला हे संदेश दे.” 17जे஢हा तो परत

आला ते஢हा तो आप஡या मोआबी सरदारांबरोबर கया஋या होमापஃणाजवळ

उभा असलेला கयाला िदसला. बालाकाने கयाला िवचारले, “याहवेह काय

ஞहणाले?” 18 नंतर கयाने हा संदेश सांिगतला: “बालाका, ऊठ आिण

ऐक; िसசपोर஋या पु௛ा, माझे ऐक. 19 परमे౶र मनुதय नाहीत की கयांनी

लबाडी करावी, ते मानव नाहीत, की கयांनी आपले मन बदलावे. याहवेह

बोलणार आिण கयानुसार करणार नाहीत काय? கयांनी अिभवचन िदले

आिण ते पूणஃ करणार नाहीत काय? 20 आशीवाஃद देஔयाची आୗा
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मला िमळाली आह;े याहवेहने आशीवाஃद िदला आहे आिण मी तो बदलू

शकत नाही. 21 “याकोबात िवप౥ी सापडली नाही, इ௫ाएलात ஆलेश

िदसत नाहीत. கयांचे परमे౶र याहवेह கयां஋याबरोबर आहते; राजाचा

जयघोष கयां஋याम஘ये आह.े 22 परमे౶राने கयांना इिजசत஋या बाहरे

आणले. रानबैलासारखे கयांचे बळ आह.े 23 याकोबािवೳ౪ मं௛तं௛

नाही, इ௫ाएलिवೳ౪ अपशकुन नाही. याकोबािवषयी व इ௫ाएलािवषयी

असे ஞहटले जाईल, परमे౶राने काय केले आहे ते पाहा! 24 लोक

ಮसᎏिहणी௠माणे उठतात; ते ಮसᎏहासारखे उभे राहतात जे கयाची िशकार

खाईपयಁत व वधले஡यांचे रౘ िपईपयಁत िवसावा घेत नाहीत.” 25 मग

बालाक बलामाला ஞहणाला, “கयांना अिजबात शापही देऊ नकोस

ಫकᎏवा आशीवाஃदही देऊ नकोस.” 26 बलामाने बालाकाला उ౥र िदले,

“याहवेह जे सांगतील கयाच௠माणे मी केले पािहजे असे मी तुला

सांिगतले न஢हते काय?” 27 नंतर बालाक बलामाला ஞहणाला, “चल,

मी तुला आणखी एका िठकाणी नेतो. कदािचत கया िठकाणा೸न तू

माஎयासाठी கयांना शाप ౯ावा हे परमे౶राला बरे वाटले.” 28आिण

बालाकाने बलामाला पेओर डಋगरा஋या िशखराकडे ओसाड जागेसमोर

नेले. 29 बलाम बालाकाला ஞहणाला, “माஎयासाठी येथे सात वे౯ा बांध

आिण सात गो஄हे व सात मಅढे माஎयासाठी तयार ठेव.” 30 बलामाने

सांिगत஡या௠माणे बालाकाने केले आिण ௠கयेक वेदीवर एकएक गो஄हा

व मಅढा अपஃण केला.

24आता जे஢हा बलामाने पािहले की इ௫ाएलास आशीवाஃद देஔयास

याहवेहला बरे वाटले, ते஢हा तो पूवಃ௠माणे मं௛तं௛ करावयाला

गेला नाही, तर கयाने रानाकडे आपले तಋड वळिवले. 2 जे஢हा बलामाने

೯౸ी वर क೴न पािहले की इ௫ाएली लोक आपआप஡या गो௛ा௠माणे

छावणी देऊन राहत होते, परमे౶राचा आகमा கया஋यावर आला 3आिण

கयाने आपला संदेश सांिगतला: “बौराचा पु௛ बलामाची भिवதयवाणी,

஍या஋या डो஧याला ஥प౸ िदसते கयाची भिवதयवाणी, 4 जो याहवेहचा

शஜद ऐकतो கयाची भिवதयवाणी, जो सवஃसमथाஃकडून ೯౸ाஙत पाहतो, जो

दंडवत घालतो आिण ஍याचे डोळे उघडले आहते: 5 “हे याकोबा, तुझे

तंबू, हे इ௫ाएला, तुझी राहஔयाची िठकाणे िकती सुंदर आहते! 6 “ते

खो஄या௠माणे पसरतात, नदीिकनारी असले஡या बागे௠माणे, याहवेहने

रोपले஡या जटामांसीसारखे, पाஔयाजवळ஋या गंधस೴ंसारखे ते आहते.

7 கयां஋या पोह஄यातून पाणी वाहले; கयां஋या िबजांना भरपूर पाणी

िमळेल. “கयांचा राजा अगाग राजापेୖा महान असेल; கयांचे रा஍य

गौरिवत केले जाईल. 8 “परमे౶राने கयांना इिजசतमधून बाहरे आणले;

रानबैलासारखे கयांचे बळ आह.े கयां஋या िवरोधात असले஡या रा౸அ ांचा

ते नाश करतात आिण கयां஋या हाडांचे ते तुकडे करतात; ते आप஡या

बाणांनी கयांना भोसकतात. 9 ಮसᎏहा௠माणे ते दबा ध೴न िनपिचत पडून

राहतात, ಮसᎏिहणी௠माणे ते पडून राहतात—கयांना उठिवஔयाचे धाडस

कोण करणार? “जे तुஞहाला आशीवाஃद देतात ते आशीवाஃिदत होतील

आिण जे तुஞहाला शाप देतात ते शािपत असो!” 10 ते஢हा बलामािवೳ౪

बालाकाचा राग पेटला. கयाने आपले हात एक௛ आपटले व கयाला

ஞहणाला, “माஎया श௛ूंना शाप ౯ावा ஞहणून मी तुला बोलािवले, पण

या तीन वेळा तू கयांना आशीवाஃदच िदलास. 11आता येथून चालता

हो! आिण आप஡या घरी जा. मी तुझा मोठा सஙमान करेन असे मी

ஞहटले होते, परंतु याहवेहने तुला सஙमानापासून वंिचत केले आह.े” 12

बलामाने बालाकाला उ౥र िदले, “तू ஍या ೮तांना माஎयाकडे पाठवले

கयांना मी सांिगतले न஢हते काय, 13 ‘बालाकाने जरी मला கया஋या

राजवाౢातील सवஃ चांदी आिण सोने िदले, तरीही मला वाटले ते मी

क೴ शकत नाही, याहवेह஋या आୗेपलीकडे मी काहीही कमी ಫकᎏवा

जा஥त क೴ शकत नाही; आिण याहवेह सांगतील तेच मी बोलणार’? 14

आता मी माஎया लोकांकडे परत जात आह,े पण ये, हे इ௫ाएली लोक

येणा஄या िदवसात तुஎया लोकांचे काय करणार கयािवषयी मी तुला

चेतावणी देतो.” 15 मग கयाने हा संदेश िदला: “बौराचा पु௛ बलामाची

भिवதयवाणी, ஍या஋या नजरेस ஥प౸ िदसते கयाची भिवதयवाणी, 16

जो परमे౶राचे शஜद ऐकतो கयाची भिवதयवाणी, ஍याला पराகपराचे

ୗान आह,े ஍याला सवஃसमथाஃकडून दशஃन घडते, जो दंडवत घालतो

आिण ஍याचे डोळे उघडले आहते: 17 “मी கयाला पाहतो, पण आता

नाही; मी கयाला ஙयाहाळतो, पण जवळ नाही. याकोबातून एक तारा

उदयास येईल; इ௫ाएलातून एक राजदंड िनघेल. तो मोआबाचे डोके व

शेथा஋या सवஃ लोकां஋या कवౝा िचरडून टाकेल. 18 एदोम ಮजᎏकला

जाईल; इ௫ाएलचा श௛ू सेईर सु౪ा ಮजᎏकला जाईल, पण इ௫ाएल

बलवान होईल. 19 याकोबातून एक अिधकारी येईल आिण नगरातील

उरले஡यांचा नाश करेल.” 20 नंतर बलामाने अमालेकाला पािहले व

आपला संदेश िदला: “अमालेक सवஃ रा౸அ ांम஘ये ௠थम रा౸அ होते, परंतु

கयांचा शेवट संपूणஃ िवनाशात होईल.” 21 यानंतर கयाने केनी लोकांना

पािहले व आपला संदेश िदला: “तुझे वसित஥थान सुरिୖत आह,े तुझे

घरटे खडकात ि஥थर आह;े 22 तरीही हे केनी, जे஢हा अணशूर तुला कैद

क೴न घेतील ते஢हा तुझा नाश होईल.” 23 கयानंतर கयाने हा संदेश

िदला: “हाय हाय! परमे౶र हे करीत असताना कोण जगू शकेल? 24

िक౥ीमा஋या िकना஄याव೴न जहाजे येतील; ते अணशूर व एबर यां஋यावर

जुलूम करतील, परंतु கयांचाही नाश होईल.” 25 கयानंतर बलाम उठून

आप஡या घरी परतला व बालाकही आप஡या मागाஃने गेला.

25 इ௫ाएली लोक िश౛ीम येथे राहत असताना, கयांचे पुೳष तेथील

मोआबी कஙयांशी ౲िभचार क೴ लागले, 2 கया कஙयांनी इ௫ाएली

पुೳषांना கयां஋या दैवतां஋या यୗास बोलािवले. लोकांनी கया यୗांचे भोजन

खा஡ले आिण கया दैवतांना नमन केले. 3अशा ௠कारे इ௫ाएली लोक

बआल‐पौराशी जडले आिण याहवेहचा कोप கयां஋यािवೳ౪ भडकला.

4 याहवेहने मोशेला ஞहटले, “या लोकां஋या सवஃ पुढा஄यांना घे, கयांना

फासावर टांग व கयांना िदवसा஋या ௠काशात याहवेहसमोर उघडे कर,

ஞहणजे इ௫ाएलवर पेटलेला याहवेहचा ௌोध शांत होईल.” 5 ते஢हा मोशे

इ௫ाएल஋या ஙयायाधीशांनी ஞहणाला, “तुஞही ஥वतःला बआल‐पौराशी

जोडले आह,े तुஞहा ௠கयेकाला िजवे मारावे.” 6 கयावेळी ते सभामंडपा஋या

दारात रडत असताना, एका इ௫ाएली पुೳषाने मोशे व संपूणஃ इ௫ाएली
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मंडळीसमोर एक िम౯ानी ஥௛ी आणली. 7 जे஢हा अहरोन याजकाचा पु௛

एलअज़ारचा पु௛ िफनहासने हे पािहले, ते஢हा तो समुदायातून उठला व

கयाने आप஡या हाती एक भाला घेतला 8आिण கयां஋यामागे तंबूत गेला

व கया दोघां஋या ஞहणजेच तो इ௫ाएली पुೳष व ती ஥௛ी यां஋या पोटात तो

भाला भोसकला, ते஢हा इ௫ाएल஋या लोकांमधून पीडा थांबली; 9 परंतु

கया पीडेत ஍यांचा मृகयू झाला கयांची संஇया चोवीस हजार होती. 10 मग

याहवेह मोशेला ஞहणाले, 11 “अहरोन याजकाचा पु௛ एलअज़ारचा

पु௛ िफनहासने इ௫ाएलवरील माझा ௌोध शांत केला आह.े कारण

लोकांमधील माஎया सஙमानािवषयी मी िजतका ईதयाஃवान आहे िततकाच

तो सु౪ा होता ஞहणून मी माஎया ईषಆने கयांचा नाश केला नाही. 12 ஞहणून

கयाला सांग मी கया஋याशी शांतीचा करार करीत आह.े 13 तो व கया஋या

वंशजासाठी हा सवஃकाळ஋या याजकपणाचा करार असणार, कारण तो

கया஋या परमे౶रा஋या सஙमानासंबंधी ईதयाஃवान होता आिण इ௫ाएली

लोकांसाठी கयाने ௠ायि౳त केले.” 14 िम౯ानी ஥௛ीबरोबर ஍या इ௫ाएली

पुೳषाला िजवे मारஔयात आले, கयाचे नाव िज௤ी होते, जो िशमओनी

घराஔयाचा पुढारी सालूचा पु௛ होता. 15आिण ஍या िम౯ानी ஥௛ीला िजवे

मारஔयात आले होते ितचे नाव कजबी होते, जी िम౯ानी घराஔया஋या

कुळाचा पुढारी सूरची कஙया होती. 16 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 17

“िम౯ानी लोकांना श௛ू समजून கयांना िजवे मारा. 18कारण கयांनी

तुஞहाला श௛ू मानले, जे஢हा पेओर஋या घटनेत तुஞहाला फसिवஔयासाठी

आपली बहीण, िम౯ानी पुढा஄याची मुलगी कजबी िहचा கयांनी उपयोग

केला व கया घटनेमुळे पीडा आली, ते஢हा ितला िजवे मारஔयात आले.”

26 पीडेनंतर याहवेहने मोशे व अहरोन याजकाचा पु௛ एलअज़ारला

ஞहटले, 2 “इ௫ाएली लोकां஋या संपूणஃ समाजाची கयां஋या

घराஔयानुसार—जे सवஃ वीस ಫकᎏवा अिधक वयाचे असून इ௫ाएल஋या

सैஙयात सेवा करஔयास सୖम आहते, கयांची जनगणना कर.” 3 ஞहणून

मोशे व एलअज़ार याजक मोआबा஋या मैदानात यरीहोजवळ यादಆन

नदी஋या काठावर इ௫ाएली लोकांशी बोलले आिण ஞहणाले, 4 “याहवेहने

मोशेला आୗािप஡या௠माणे जे पुೳष वीस ಫकᎏवा கया೸न अिधक वयाचे

आहते கयांची मोजणी करा.” 5 रऊबेन, इ௫ाएल஋या ௠थम जஙमले஡या

पु௛ाचे वंशज ह:े हनोखपासून हनोखी कूळ; प஡लूपासून प஡लूवी कूळ;

6 ह௫ेोनपासून ह௫ेोनी कूळ; कमಃपासून कमಃ कूळ. 7 ही रऊबेनची कुळे

होती; मोजले஡यांची संஇया 43,730 भरली. 8 प஡लूचा पु௛ एिलयाब

होता, 9आिण एिलयाबाचे पु௛ नेमूएल, दाथान आिण अबीराम होते. तेच

दाथान आिण अबीराम जे समाजाचे अिधकारी होते, ஍यांनी मोशे आिण

अहरोन िवೳ౪ बंड केले आिण जे஢हा கयांनी याहवेहिवೳ౪ बंड केले

ते஢हा ते कोरहा஋या अनुयायांपैकी होते. 10 ஍यावेळी पृ஖वीने आपले तಋड

उघडले आिण कोरह व கया஋या अनुयायांना िगळून टाकले व கयां஋यातील

दोनशे पஙनास पुೳषांना अஈनीने भ஥म क೴न टाकले. ते लोकांसाठी एक

चेतावणीचे िचஙह होते. 11 तरीही कोरहाचे सवஃच वंशज मेले नाही. 12

िशमओनचे वंशज கयां஋या कुळानुसार हे होते: नेमूएलपासून नेमूएली

कूळ; यामीनपासून यामीनी कूळ; याकीनपासून याखीनी कूळ; 13

जेरहपासून जेरही कूळ; शाऊलपासून शाऊली कूळ. 14 ही िशमओनी

कुळे होती; जे मोजले கयांची संஇया 22,200 भरली. 15 गादचे वंशज

கयां஋या कुळानुसार हे होते: जेफोनपासून जेफोनी कूळ; हஈगीपासून हஈगी

कूळ; शूनीपासून शूनी कूळ; 16ओजनीपासून ओजनी कूळ; एरीपासून

एरी कूळ; 17अरोदपासून अरोदी कूळ; अरेलीपासून अरेली कूळ. 18 ही

गादची कुळे होती; जे मोजले கयांची संஇया 40,500 भरली. 19 एर

आिण ओनान हे य೸दाहचे पु௛ होते, परंतु ते कनान देशात मरण पावले.

20 य೸दाहचे वंशज கयां஋या कुळानुसार हे होते: शेलाहपासून शेलानी

कूळ; पेरेसापासून पेरेसी कूळ; जेरहपासून जेरही कूळ. 21 पेरेसचे

वंशज हे होते: ह௫ेोनपासून ह௫ेोनी कूळ; हामूलपासून हामूली कूळ. 22

ही य೸दाहची कुळे होती; जे मोजले கयांची संஇया 76,500 भरली. 23

इ஥साखारचे वंशज கयां஋या कुळानुसार हे होते: तोलापासून तोलाई कूळ;

पुवाहपासून पुनी कूळ; 24 याशूबपासून याशूबी कूळ; िश௤ोनपासून

िश௤ोनी कूळ. 25 ही इ஥साखारची कुळे होती; जे मोजले கयांची संஇया

64,300 भरली. 26 जबुलूनचे वंशज கयां஋या कुळानुसार हे होते:

सेरेदपासून सेरेदी कूळ; एलोनपासून एलोनी कूळ; याहलीलपासून

याहलेली कूळ. 27 ही जबुलूनची कुळे होती; जे मोजले கयांची संஇया

60,500 भरली. 28 योसेफाचे कूळ கयाचे वंशज मनணशेह व ए௡ाईमचे

कूळ हे होते: 29 मनணशेहचे वंशज: माखीरपासून माखीरी कूळ (माखीर

िगलआदाचा िपता होता); िगलआदापासून िगलआदी कूळ. 30 हे

िगलआदाचे वंशज होते: इएजेरपासून इएजेरी कूळ; हलेेकपासून हलेेकी

कूळ; 31अि௫एलपासून अि௫एली कूळ; शेखेमपासून शेखेमी कूळ;

32 शेमीदापासून शेमीदाई कूळ; हफेेरपासून हफेेरी कूळ. 33 (हफेेरचा

पु௛ सलाफहादला पु௛ न஢हते; கयाला फౘ कஙया होகया, கयांची नावे

महलाह, नोआह, होगलाह, िम஡काह आिण ितरजाह होती.) 34 ही

मनணशेहची कुळे होती; जे मोजले கयांची संஇया 52,700 भरली. 35

ए௡ाईमचे वंशज கयां஋या कुळानुसार हे होते: शुथेलहपासून शूथेलाही

कूळ; बेकेरपासून बेकेरी कूळ; तहनपासून तहनी कूळ. 36 शुथेलहाचे

वंशज हे होते: एरानपासून एरानी कूळ. 37 हे ए௡ाईमचे कूळ होते; जे

मोजले கयांची संஇया 32,500 भरली. 38 िबஙयामीनचे वंशज கयां஋या

कुळानुसार हे होते: बेलापासून बेलाई कूळ; आशबेलपासून अशबेली

कूळ; अहीरामपासून अहीरामी कूळ; 39 शफूफामपासून शूफामी कूळ;

೸फामपासून ೸फामी कूळ. 40आदஃ आिण नामान यां஋या౱ारे बेलाचे

वंशज हे होते: आदाஃचे आदಃ कूळ; नामान ౱ारे नामीनी कूळ. 41 ही

िबஙयामीनची कुळे होती; जे मोजले கयांची संஇया 45,600 भरली. 42

दानचे वंशज கयां஋या कुळानुसार हे होते: शूहामपासून शूहामी कूळ. 43

ती सवஃ शूहामी कुळे होती; आिण जे मोजले கयांची संஇया 64,400

भरली. 44आशेरचे वंशज கयां஋या कुळानुसार हे होते: इஞनाहपासून इஞनी

कूळ; इ౶ीपासून इ౶ी कूळ; बरीयाहपासून बरीयाह कूळ; 45आिण

बरीयाह஋या वंशजांपासून: हबेेरपासून हबेेरी कूळ; मालकीएलपासून

मालकीएली कूळ. 46 आशेरला सेराह नावाची कஙया होती. 47 ही

आशेरची कुळे होती; जे मोजले கयांची संஇया 53,400 भरली. 48
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नफतालीचे वंशज கयां஋या कुळानुसार हे होते: याहसेलपासून याहसेली

कूळ; गूनीपासून गूनी कूळ; 49 येसेरपासून येसेरी कूळ; िश஡लेमपासून

िश஡लेमी कूळ. 50 ही नफतालीची कुळे होती; जे मोजले கयांची संஇया

45,400 भरली. 51 इ௫ाएली लोकांची एकूण संஇया 6,01,730

भरली. 52 याहवेहने मोशेला ஞहटले, 53 “கयांना नावा஋या संஇयेनुसार

देश वतन ஞहणून ౯ावा. 54 मो౟ा गटाला मोठा वारसा ౯ावा आिण

लहान गटाला लहान वारसा ౯ा; ஍यांची नावे यादीत आहते கयानुसार

௠கयेकाला संஇयेनुसार கयांचा वारसा िमळावा. 55 जिमनीची वाटणी

िच౞्या टाकून होईल याची खा௛ी करावी. கयां஋या पूवஃजां஋या गो௛ा஋या

नावानुसार ௠கयेक गटाला वारसा िमळावा. 56 ௠கयेक वारसा मो౟ा

आिण लहान गटांम஘ये िच౞्या౱ारे वाटप केला जावा.” 57 ஍या लेवी

लोकांची கयां஋या कुळानुसार मोजणी झाली ते ह:े गेषಌनापासून गेषಌनी

कूळ; कोहाथापासून कोहाथी कूळ; मरारीपासून मरारी कूळ. 58 ही

देखील लेवी लोकांची कुळे होती: िलஜनी कूळ, ह௢ेोनी कूळ, महली

कूळ, मूशी कूळ, कोरही कूळ. कोहाथ हा अ௤ामाचा पूवஃज होता; 59

अ௤ामा஋या पகनीचे नाव योखबेद होते, ती लेवी वंशातील होती, जी

लेवी஋या घराஔयात इिजசतम஘ये असताना जஙमली होती. अ௤ामापासून

ितने अहरोन, मोशे व கयांची बहीण िमयाஃमला जஙम िदला. 60अहरोन

नादाब व अबी೸, एलअज़ार व इथामार यांचा िपता होता. 61 परंतु नादाब

आिण अबी೸ने याहवेहसमोर अनािधकृत अஈनी౱ारे अपஃण के஡यामुळे ते

मरण पावले. 62 एक मिहஙयापेୖा अिधक वया஋या लेवी पुೳषांची संஇया

23,000 भरली. इ௫ाएल஋या इतर लोकांम஘ये கयांची मोजणी झाली

नाही, कारण கयांना கयां஋याम஘ये वाटा िमळाला नाही. 63 मोआबा஋या

मैदानात यरीहोजवळ यादಆन नदीतीरी मोशे व एलअज़ार याजकाने वरील

इ௫ाएली लोकांची मोजणी केली. 64 सीनाय रानात मोशे आिण अहरोन

याजकाने इ௫ाएली लोकांची जी मोजणी केली होती, கयां஋यापैकी

एकही या गणतीत न஢हता. 65कारण याहवेहने கया इ௫ाएली लोकांना

सांिगतले होते की ते खिचतच रानात मरतील आिण यफुஙनेहचा मुलगा

कालेब आिण नूनाचा मुलगा यहोशुआ यां஋यािशवाय एकही उरले नाही.

27 योसेफाचा पु௛ मनணशेह஋या कुळातील माखीरचा पु௛ िगलआदचा

पु௛ हफेेरचा पु௛ सलाफहाद஋या कஙया, ஍यांची नावे महलाह,

नोआह, होगलाह, िम஡काह व ितरजाह होती, கया पुढे आ஡या 2

आिण கया मोशे, एलअज़ार याजक, पुढारी व सवஃ मंडळीसमोर

सभामंडपा஋या ௠वेश౱ाराशी उ஝या रािह஡या व ஞहणा஡या, 3 “आमचे

िपता रानात मरण पावले. ते कोरहा஋या अनुयायांपैकी न஢हते, ஍यांनी

एक௛ येऊन याहवेहिवೳ౪ बंड केले, परंतु ते आप஡याच पापामुळे

मरण पावले आिण கयांना पु௛ न஢हते. 4 கयांना पु௛ न஢हते ஞहणून

आम஋या िपகयाचे नाव கयां஋या कुळातून का नाहीसे ஢हावे? आम஋या

िपகया஋या नातेवाईकांबरोबर आஞहालाही वतन ౯ावे.” 5 ते஢हा मोशेने

கयांचा वाद याहवेहपुढे आणला, 6 आिण याहवेह मोशेला ஞहणाले,

7 “सलाफहादा஋या कஙया जे ஞहणतात ते बरोबर आह.े तू खिचतच

கयांना கयां஋या िपகया஋या नातेवाईकाम஘ये கयांचा वाटा ஞहणून ౯ावे

आिण கयां஋या िपகयाचे वतन கयांना दे. 8 “इ௫ाएली लोकांना सांग,

एखादा मनुதय मरण पावला व கयां஋यामागे கयाला पु௛ नाही, तर கयाचे

वतन கया஋या मुलीला ౯ावे. 9 आिण जर கयाला कஙया नसली, तर

கयाचे वतन கया஋या भावांना ౯ावे. 10 आिण கयाला भाऊ नसला,

तर கयाचे वतन கया஋या िपகया஋या भावांना ౯ावे. 11 जर கया஋या

िपகयाला भाऊ नसले, तर கयाचे वतन கया஋या कुळातील जवळ஋या

नातेवाईकाला ౯ावे, ஞहणजे ते கयाचे वतन होईल. याहवेहने मोशेला

आୗािप஡या௠माणे इ௫ाएली लोकांस हा ஙयायाचा िनयम असावा.” 12

नंतर याहवेह मोशेला ஞहणाले, “या अबारीम डಋगरावर जा आिण जो

देश मी इ௫ाएली लोकांना िदला आहे तो पाहा. 13 तो पािह஡यानंतर,

जसा तुझा भाऊ अहरोन आप஡या लोकांत जाऊन िमळाला, கया௠माणे

तू सु౪ा आप஡या लोकांना जाऊन िमळशील. 14कारण सीन रानात

पाஔयाजवळ जे஢हा इ௫ाएली लोकांनी बंड केले, கयावेळी கयां஋या

नजरेपुढे मला पिव௛ ஞहणून मानஔयास नाका೴न तुஞही दोघांनी माஎया

आୗेचा भंग केला.” (हचे सीन रानातील, कादेश येथील मरीबाहचे

पाणी.) 15 मोशे याहवेहला ஞहणाला, 16 “याहवेह परमे౶र, जे सवஃ

जीवधा஄यांना ౶ास देतात, கयांनी या समाजावर कोणा एकाची नेमणूक

करावी 17की கयाने கयां஋यापुढे बाहरे जावे व आत यावे, जो கयांना बाहरे

नेईल व आत आणेल, जेणेक೴न याहवेहचे लोक मಅढपाळ नसले஡या

मಅढरां௠माणे होणार नाहीत.” 18 ते஢हा याहवेह मोशेला ஞहणाले, “नूनाचा

पु௛ यहोशुआ, ஍या पुೳषाम஘ये पुढारीपणाचा आகमा वसतो, கयाला घे व

கया஋यावर आपला हात ठेव. 19 एलअज़ार याजक व संपूणஃ मंडळीसमोर

கयाला उभे क೴न கयां஋या समୖतेत கयाची नेमणूक कर. 20 तुझे काही

अिधकार கयाला दे ஞहणजे सवஃ इ௫ाएली समाज கयाचे आୗापालन

करतील. 21 கयाने एलअज़ार याजकापुढे उभे राहावे, जो याहवेहसमोर

उरीमिवषयी िवचारेल. கया஋या आୗेनुसार तो व सवஃ इ௫ाएली समाज

बाहरे जाईल व கया஋या आୗेनुसार आत येतील.” 22 याहवेहने கयाला

आୗािप஡या௠माणे मोशेने केले. கयाने यहोशुआला एलअज़ार याजक व

सवஃ समाजापुढे उभे केले. 23 आिण याहवेहने सूचना िद஡या௠माणे

मोशेने आपले हात यहोशुआवर ठेवून கयाची नेमणूक केली.

28 याहवेहने मोशेला ஞहटले, 2 “इ௫ाएली लोकांना ही आୗा दे

व கयांना सांग: ‘तुஞही मला नेमले஡या वेळी मला आवडेल

असे सुवािसक अஙनापஃण मला िनि౳तपणे सादर करावे.’ 3 கयांना

सांग: ‘जे अஙनापஃण तुஞही याहवेहला सादर करावे ते ह:े एक वषाஃची

दोन िनदಌष कोकरे, जी दररोज िनयिमतपणे होमापஃण ஞहणून अपஃण

करावी. 4 एक कोक೴ सकाळी व ೭सरे सं஘याकाळी अपஃण करावे. 5

கयाबरोबर धाஙयापஃणासाठी एक एफाचा दहावा भाग बारीक पीठ, कुटून

काढले஡या एक पाव हीन जैतुना஋या तेलात मळून अपஃण करावे. 6

सीनाय पवஃतावर ஥थािपत केलेले हे िनयिमतपणाचे होमापஃण याहवेहला

आवडणारे सुवािसक अஙनापஃण आह.े 7 கयाबरोबरचे पेयापஃण, एका

कोक஄याबरोबर एक पाव आंबवलेले पेय असावे. हे पेयापஃण याहवेहसाठी

पिव௛஥थानी ओतावे. 8 ೭सरे कोक೴ सं஘याकाळी अपाஃवे, सकाळ஋या
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अपஃणा௠माणे धाஙयापஃण व पेयापஃण यासिहत अपஃण करावे. हे अஙनापஃण

याहवेहसाठी सुवािसक अपஃण आह.े’” 9 “शஜबाथ िदवशी एक वषाஃची

दोन िनदಌष कोकरे, व கयाबरोबर पेयापஃण व जैतुना஋या तेलात मळलेले

एका एफाचे दोन दशांश बारीक पीठ धाஙयापஃण असे अपஃण करावे.

10 िनयिमत होमापஃण व கयाचे पेयापஃण यािशवाय ௠கयेक शஜबाथ

िदवसाचे हे होमापஃण आह.े 11 “௠கयेक मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी

दोन तೳण गो஄ह,े एक मಅढा आिण एक वषाஃची सात कोकरे होमापஃण

ஞहणून याहवेहसाठी अपஃण करावे, हे सवஃ िनदಌष असावेत. 12 ௠கयेक

गो஄౽ाबरोबर धाஙयापஃण ஞहणून तेलात मळलेले एका एफाचे तीन

दशांश बारीक पीठ; आिण एका मಅ౤ाबरोबर धाஙयापஃण ஞहणून तेलात

मळलेले दोन दशांश बारीक पीठ; 13आिण ௠கयेक कोक஄याबरोबर

धाஙयापஃण ஞहणून तेलात मळलेले एक दशांश बारीक पीठ अपஃण करावे.

हे होमापஃण सुवािसक अपஃण, अஙनापஃण ஞहणून याहवेहसाठी सादर

करावे. 14 ௠கयेक गो஄౽ाबरोबर अधाஃ हीन पेयापஃण; आिण ௠கयेक

मಅ౤ाबरोबर एकतृतीयांश हीन, व ௠கयेक कोक஄याबरोबर एक पाव हीन

௝ाୖारस आणावा. वषஃभरातील ௠கयेक पो಻णᎏमे஋या िदवशी करावयाचे

हे मािसक होमापஃण आह.े 15 िनयिमत होमापஃण व கयाचे पेयापஃण

यािशवाय एक बोकड पापापஃण ஞहणून याहवेहला सादर करावा. 16

“‘पिह஡या मिहஙया஋या चौदा౲ा िदवशी तुஞही याहवेहचा व஡हांडण

पाळावा. 17 या मिहஙया஋या पंधरा౲ा िदवशीही सण पाळावा; सात

िदवस खमीर न घातलेली भाकर खावी. 18 पिह஡या िदवशी एक पिव௛

सभा भरवावी व कोणतेही िनयिमत कामे क೴ नये. 19 याहवेहसाठी

अஙनापஃण सादर करा, ஞहणजेच दोन तೳण गो஄ह,े एक मಅढा व एक वषाஃची

सात कोकरे यांचे होमापஃण करा, हे सवஃ िनदಌष असावे. 20 ௠கयेक

गो஄౽ाबरोबर तेलात मळलेले एका एफाचे तीन दशांश बारीक पीठ व

मಅ౤ाबरोबर दोन दशांश असे धाஙयापஃण करावे. 21 व सात कोक஄यातील

௠கयेकासाठी, एफाचा एक दशांश अपाஃवा. 22 आिण तुम஋यासाठी

௠ायि౳त ஢हावे ஞहणून एक बोकड पापापஃण ஞहणून अपाஃवा. 23 ही

अपஃणे सकाळ஋या िनयिमत होमापஃणाखेरीज असावीत. 24अशा௠कारे

सात िदवस दररोज याहवेहसाठी सुवास ஞहणून हे अஙनापஃण करावे;

िनयिमत होमापஃण व கयाचे पेयापஃण याबरोबरच ही अपஃणे अपाஃवीत.

25 सात౲ा िदवशी पिव௛ सभा भरवावी आिण िनयिमत कामे क೴

नये. 26 “‘௠थमफळां஋या िदवशी, जे஢हा तुஞही आठवౢा஋या सणा஋या

वेळी याहवेहला नवीन धाஙयाचे अपஃण करता, ते஢हा पिव௛ सभा बोलवा

आिण िनयिमत कामे क೴ नका. 27 याहवेहला सुवािसक होमापஃण

ஞहणून दोन तೳण गो஄ह,े एक मಅढा व एक वषाஃची सात नरकोकरे अपஃण

करा. 28 ௠கयेक गो஄౽ाबरोबर तेलात मळलेले एका एफाचे तीन दशांश

बारीक पीठ यांचे धाஙयापஃण करावे; गो஄౽ाबरोबर दोन दशांश; 29आिण

सात कोक஄यांकिरता ௠கयेकी एक दशांश बारीक पीठ अपाஃवे. 30

तुम஋यासाठी ௠ायि౳त ஢हावे ஞहणून एक बोकड अपाஃवा. 31 िनयिमत

होमापஃण व கयाचे धाஙयापஃण याबरोबरच ही अपஃणे கयां஋या पेयापஃणासह

अपाஃवीत. गुरे िनदಌष असतील याची खा௛ी करावी.

29 “‘सात౲ा मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी पिव௛ सभा भरवा व

िनयिमत कामे क೴ नये. तो तुम஋यासाठी कणಆ वाजिवஔयाचा

िदवस आह.े 2 याहवेहस आवडणारा सुवास ஞहणून एक तೳण गो஄हा,

एक मಅढा व एक वषाஃची सात कोकरे यांचे होमापஃण करा, हे सवஃ िनदಌष

असावेत. 3 गो஄౽ाबरोबर जैतुना஋या तेलात मळलेले एका एफाचे तीन

दशांश बारीक िपठाचे धाஙयापஃण अपाஃवे; व मಅ౤ाबरोबर दोन दशांश;

4 आिण सात कोक஄यातील ௠கयेकासाठी एफाचा एक दशांश. 5

तुम஋यासाठी ௠ायि౳त ஢हावे ஞहणून पापापஃणाकिरता एक बोकड अपाஃवा.

6 मािसक व रोजचे होमापஃण व கयांचे नेमलेले धाஙयापஃण व पेयापஃण

याबरोबरच ही अपஃणे करावी. ही याहवेहस आवडणारी सुवािसक

अஙनापஃणे आहते. 7 “‘याच सात౲ा मिहஙया஋या दहा౲ा िदवशी एक

पिव௛ सभा भरवा. तुஞही ஥वसुखाचा கयाग करावा व कोणतेही िनयिमत

काम क೴ नये. 8 याहवेहला सुवास ஞहणून एक तೳण गो஄हा, एक मಅढा

आिण एक वषाஃची सात कोकरे यांचे होमापஃण सादर करा, ते सवஃ िनदಌष

असावेत; 9 गो஄౽ाकिरता तेलात मळलेले एका एफाचे तीन दशांश

बारीक पीठ; आिण मಅ౤ाकिरता दोन दशांश असे धाஙयापஃण करावे; 10

आिण सात कोक஄यातील ௠கयेकी एक दशांश बारीक पीठ अपाஃवे. 11

௠ायि౳౥ाचे पापापஃण, िनयिमत होमापஃण व கयाचे धाஙयापஃण व கयाचे

पेयापஃण, याबरोबरच पापापஃणासाठी एक बोकड अपஃण करावा. 12

“‘सात౲ा मिहஙया஋या पंधरा౲ा िदवशी पिव௛ सभा बोलवा आिण கया

िदवशी कोणतीही िनयिमत कामे क೴ नये. हा सण तुஞही याहवेहसाठी

सात िदवस पाळावा. 13आिण तुஞही याहवेहला सुवािसक होमापஃण

ஞहणून तेरा गो஄ह,े दोन मಅढे आिण एक वषाஃची चौदा कोकरे अपஃण

करावी, हे सवஃ िनदಌष असावेत. 14 या ௠கयेकी तेरा गो஄౽ांबरोबर

धाஙयापஃण ஞहणून तेलात मळलेले एक एफाचे तीन दशांश बारीक पीठ;

व दोन मಅ౤ांबरोबर ௠கयेकी दोन दशांश; 15आिण चौदा कोक஄यांबरोबर

௠கयेकी एक दशांश बारीक पीठ अपाஃवे. 16 िनयिमत होमापஃण व

கयाबरोबरचे धाஙयापஃण आिण पेयापஃण यािशवाय पापापஃणासाठी एक

बोकड अपाஃवा. 17 “‘೭स஄या िदवशी, बारा तೳण गो஄ह,े दोन मಅढे आिण

एक वषाஃची चौदा कोकरे अपஃण करावे व हे सवஃ िनदಌष असावेत. 18

गो஄ह,े मಅढे व कोकरे याबरोबर கयां஋या संஇयेनुसार नेम஡या௠माणे கयांचे

धाஙयापஃण व पेयापஃण अपाஃवे. 19 िनयिमत होमापஃण व கयाबरोबरचे

धाஙयापஃण आिण पेयापஃण यािशवाय पापापஃणासाठी एक बोकड अपाஃवा.

20 “‘ितस஄या िदवशी अकरा गो஄ह,े दोन मಅढे, व एक वषाஃची चौदा

कोकरे अपஃण करावी. हे सवஃ िनदಌष असावेत. 21 गो஄ह,े मಅढे व कोकरे

याबरोबर கयां஋या संஇयेनुसार नेम஡या௠माणे கयांचे धाஙयापஃण व पेयापஃण

अपाஃवे. 22 िनयिमत होमापஃण व கयाबरोबरचे धाஙयापஃण आिण पेयापஃण

यािशवाय पापापஃणासाठी एक बोकड अपाஃवा. 23 “‘चौ஖या िदवशी

दहा गो஄ह,े दोन मಅढे, एक वषाஃची चौदा कोकरे अपஃण करावी, हे सवஃ

िनदಌष असावेत. 24 गो஄ह,े मಅढे व कोकरे याबरोबर கयां஋या संஇयेनुसार

नेम஡या௠माणे கयांचे धाஙयापஃण व पेयापஃण अपाஃवे. 25 िनयिमत होमापஃण

व கयाबरोबरचे धाஙयापஃण आिण पेयापஃण यािशवाय पापापஃणासाठी
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एक बोकड अपाஃवा. 26 “‘पाच౲ा िदवशी नऊ गो஄ह,े दोन मಅढे व एक

वषाஃची चौदा कोकरे अपाஃवी. हे सवஃ िनदಌष असावेत. 27 गो஄ह,े मಅढे

व कोकरे याबरोबर கयां஋या संஇयेनुसार नेम஡या௠माणे धाஙयापஃण व

पेयापஃण अपाஃवे. 28 िनयिमत होमापஃण व கयाबरोबरचे धाஙयापஃण आिण

पेयापஃण यािशवाय पापापஃणासाठी एक बोकड अपाஃवा. 29 “‘सहा౲ा

िदवशी आठ गो஄ह,े दोन मಅढे, एक वषाஃची चौदा कोकरे अपाஃवी. हे सवஃ

िनदಌष असावेत. 30 गो஄ह,े मಅढे व कोकरे याबरोबर கयां஋या संஇयेनुसार

नेम஡या௠माणे धाஙयापஃण व पेयापஃण अपाஃवे. 31 िनयिमत होमापஃण व

கयाबरोबरचे धाஙयापஃण आिण पेयापஃण यािशवाय पापापஃणासाठी एक

बोकड अपाஃवा. 32 “‘सात౲ा िदवशी सात गो஄ह,े दोन मಅढे आिण एक

वषाஃची चौदा कोकरे अपाஃवी. हे सवஃ िनदಌष असावेत. 33 गो஄ह,े मಅढे व

कोकरे याबरोबर கयां஋या संஇयेनुसार नेम஡या௠माणे கयांचे धाஙयापஃण व

पेयापஃण अपाஃवे. 34 िनयिमत होमापஃण व கयाबरोबरचे धाஙयापஃण आिण

पेयापஃण यािशवाय पापापஃणासाठी एक बोकड अपाஃवा. 35 “‘आठ౲ा

िदवशी िवशेष समारोप सभा बोलवावी व कोणतीही िनयिमत कामे

क೴ नये. 36 याहवेहसाठी एक गो஄हा, एक मಅढा व एक वषाஃची सात

कोकरे यांचे सुवािसक अஙनापஃण ஞहणजेच होमापஃण अपाஃवे. हे सवஃ

िनदಌष असावेत. 37 गो஄हा, मಅढा व कोकरे याबरोबर கयां஋या संஇयेनुसार

नेम஡या௠माणे धाஙयापஃण व पेयापஃण अपाஃवे. 38 िनयिमत होमापஃण

व கयाबरोबरचे धाஙयापஃण आिण पेयापஃण यािशवाय पापापஃणासाठी

एक बोकड अपाஃवा. 39 “‘तुमचे नवस व तुमची ஥वखुशीची अपஃणे

याबरोबरच तुमची होमापஃणे, धाஙयापஃणे, पेयापஃणे व शांகयपஃणे तुम஋या

नेमले஡या सणा஋या वेळी याहवेहस अपஃण करावे.’” 40 याहवेहने

आୗािप஡या௠माणे मोशेने सवஃकाही इ௫ाएली लोकांना सांिगतले.

30 मोशे इ௫ाएली लोकां஋या गो௛ां஋या पुढा஄यांशी बोलला: “याहवेहने

जे आୗािपले ते ह:े 2 जे஢हा एखादा पुೳष याहवेहला नवस करतो

ಫकᎏवा शपथ घेऊन ஥वतःला बांधील करஔयाचे वचन देतो, ते஢हा கयाने

கयाचा शஜद मोडू नये व बोल஡या௠माणे கयाने ते करावे. 3 “एखादी ஥௛ी

अजूनही आप஡या िपகया஋या घरात रा೸न याहवेहस नवस करते ಫकᎏवा

वचन देऊन ஥वतःला बांधील करते 4आिण ितचा नवस ಫकᎏवा शपथ

यािवषयी ित஋या िपகयाने ऐकले आिण ितला काही बोलला नाही, तर

ते वचन ित஋यावर कायम राहील. 5 परंतु ते ऐकून கयाने ितला मना

केले तर ितचे नवस व शपथ यापैकी कोणतेही कायम राहणार नाही;

कारण ित஋या िपகयाने ितला मनाई केली, ஞहणून याहवेह ितला ୖमा

करतील. 6 “ितने नवस के஡यावर ಫकᎏवा ित஋या ओठांनी अिवचाराने

शपथ उ஋चारली व ஥वतःला बांधील के஡यानंतर जर ितने िववाह केला 7

आिण ित஋या पतीने கयािवषयी ऐकले आिण ितला काही बोलला नाही,

तर ितचे नवस ಫकᎏवा शपथ ஍याने ितने ஥वतःला बांधील केले ते ित஋यावर

कायम राहील. 8 पण கयािवषयी ऐकून जर ित஋या पतीने ितला मनाई

केली, तर ஍या नवसाने व शपथेने ितने ஥वतःला बांधील क೴न घेतले

आह,े ते तो र౩ करतो व याहवेह ितला ୖमा करतील. 9 “िवधवा ಫकᎏवा

घट஥फोट झालेली ஥௛ी शपथेने ಫकᎏवा नवसाने ஥वतःला बांधील क೴न

घेते, तर ते ित஋यावर कायम राहील. 10 “आप஡या पतीबरोबर रा೸न

एखादी ஥௛ी जर नवस करते ಫकᎏवा ஥वतःला बांधील क೴न शपथ घेते 11

आिण ितचा पती கयािवषयी ऐकून ितला काही बोलत नाही ಫकᎏवा ितला

मनाई करीत नाही, तर ஍या नवसांनी व शपथांनी ितने ஥वतःला बांधील

क೴न घेतले आहे ते कायम राहतील. 12 पण கयािवषयी ऐकून जर கयाने

ते र౩ केले, तर ित஋या मुखातून आलेले कोणतेही नवस ಫकᎏवा शपथ

कायम राहणार नाहीत. ित஋या पतीने ते र౩ केले आहते आिण याहवेह

ितला ୖमा करतील. 13 ितचा पती ितने केलेला नवस ಫकᎏवा ஥वतःचा

கयाग करஔयासाठी घेतलेली शपथ कायम करेल ಫकᎏवा र౩ करेल. 14

पण रोज஋यारोज जर ितचा पती கयािवषयी ितला काहीही बोलत नाही,

तर ितने केलेले सवஃ नवस व शपथ ஍यांनी ितने ஥वतःला ब౪ क೴न

घेतले आहे ते तो कायम करतो. तो काहीही बोलला नाही ஞहणून ितने

केलेले नवस तो कायम करतो. 15 पण ते ऐक஡यानंतर काही काळाने

जर கयाने ते र౩ केले, तर ितचा दोष கयाला भोगावा लागेल.” 16 पुೳष

व கयाची पகनी, यां஋यामधील नाते व िपता व கयाची तೳण मुलगी जी

अजूनही கया஋या घरात राहते यां஋यामधील नाते यािवषयी याहवेहने

मोशेला िदलेले िनयम ते हे आहते.

31 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “इ௫ाएली लोकांसाठी िम౯ानी

लोकांचा सूड घे. கयानंतर तू तुஎया लोकांत िमळिवला जाशील.”

3 ते஢हा मोशे लोकांना ஞहणाला, “िम౯ानी लोकांशी यु౪ करावे ஞहणून

तुஞही आप஡यातील काही पुೳषांना िस౪ करा, ஞहणजे ते याहवेह஋या

वतीने கयांचा सूड घेतील. 4 इ௫ाएल஋या ௠கयेक गो௛ातून एक

हजार पुೳषांना यु౪ासाठी पाठवा.” 5 ते஢हा यु౪ासाठी बारा हजार

पुೳष सश஥௛ झाले, ௠கयेक गो௛ातून एक हजार असे इ௫ाएल஋या

कुळातून ते पुरिवஔयात आले. 6 एलअज़ार याजकाचा पु௛ िफनहासाने

आप஡याबरोबर पिव௛஥थानातील सािहகय व इशारा देஔयासाठी कणಆ

घेतले होते, கया஋यासह मोशेने ௠கयेक गो௛ातील एक हजार पुೳषांना

यु౪ात पाठवले. 7 याहवेहने मोशेला आୗािप஡या௠माणे ते िम౯ानी

लोकांशी लढले व கयांनी ௠கयेक पुೳषाला िजवे मारले. 8 ஍या लोकांचा

கयांनी वध केला ते िम౯ानांचे पाच राजे ஞहणजे एवी, रेकेम, सूर, ೸र

आिण रेबा हे होते. கयांनी बौराचा पु௛ बलाम यालाही तलवारीने िजवे

मारले. 9 इ௫ाएली लोकांनी िम౯ानी ि஥௛या व लेकरे यांना कैद केले

आिण िम౯ानी गुरे व शेरडेमಅढरे व मालम౥ा लूट ஞहणून घेतले. 10 िम౯ानी

लोक ஍या नगरांम஘ये ஥थाियक होते கयां஋या सवஃ छावஔया கयांनी जाळून

टाक஡या. 11 கयांनी सवஃ लोक व जनावरे यासह सवஃ लूट व मालम౥ा

घेतली, 12 आिण कैदी, लूट, जनावरे यांना मोआबा஋या मैदानात

यरीहोजवळ यादಆनेकडील छावणीत मोशे, एलअज़ार याजक आिण

इतर इ௫ाएल஋या मंडळीसमोर आणले. 13 मोशे, एलअज़ार याजक

आिण समाजाचे सवஃ पुढारी கयांना भेटஔयास छावणीबाहरे गेले. 14 पण

सेनािधकारी जे हजारांवरचे सरदार व शंभरांवरचे सरदार—जे यु౪ाव೴न

परतले கयां஋यावर मोशे रागावला. 15 मोशेने கयांना िवचारले, “तुஞही सवஃ

ि஥௛यांना िजवंत रा೸ िदले काय? 16 கयांनीच बलामा஋या स஡஡यानुसार
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पेओर஋या ௠करणात इ௫ाएली लोकांना याहवेहशी अिव౶ासूपणा

करஔयास भाग पाडले आिण याहवेह஋या लोकांना पीडेने मारले. 17

तर आता सवஃ मुलांस िजवे मारा व पुೳषाशी संग ठेवले஡या ௠கयेक

஥௛ीला मा೴न टाका, 18 परंतु िजचा कधीही पुೳषाशी संग झाला

नाही ती ௠கयेक मुलगी तुम஋यासाठी राखून ठेवा. 19 “जर कोणी

एखा౯ाला िजवे मारले ಫकᎏवा जो िजवे मारला गेला கयाला ஥पशஃ केला

கयांनी सात िदवस छावणीबाहरे राहावे. ितस஄या िदवशी व सात౲ा

िदवशी तुஞही ஥वतःस व आप஡या बंिदवानांना शु౪ करावे. 20 चामडे,

बोकडाचे केस ಫकᎏवा लाकूड या सवஃ व஥तूंसह ௠கयेक व஥௛ शु౪ करावे.”

21 यानंतर एलअज़ार याजक यु౪ास गेले஡या सैिनकांना ஞहणाला,

“याहवेहने मोशेला िदले஡या िनयमानुसार ही आୗा आह:े 22 सोने,

चांदी, तांबे लोखंड, कथील, िशसे 23 आिण கया ௠கयेक व஥तू ஍या

अஈनीत िटकतात கया अஈनीत टाका౲ा, मग கया शु౪ होतील. परंतु

கया शु౪ीकरणा஋या पाஔयानेही शु౪ करा౲ा. ஍या व஥तू अஈनीत िटकत

नाहीत, கया शु౪ीकरणा஋या पाஔयात घालून काढा౲ा. 24 सात౲ा

िदवशी तुஞही आपली व஥௛े धुवावीत ஞहणजे तुஞही शु౪ ஢हाल, मग तुஞही

छावणीत परत यावे.” 25 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, 26 “तू आिण

एलअज़ार याजक व समाजा஋या कुटुबं ௠मुखांनी कैद केलेले सवஃ लोक व

जनावरे यांची मोजणी करावी. 27 लुटीचे दोन समान भाग करावेत. एक

भाग लढाईवर गेले஡या सैिनकांना व ೭सरा भाग समाजातील इतरांना

౯ावा. 28 यु౪ास गेले஡या सैिनकां஋या िहணணयातून, मनुதय असो ಫकᎏवा

गुरे, गाढवे ಫकᎏवा मಅढरे यापैकी याहवेहसाठी खंडणी ஞहणून पाचशेमागे

एक या௠माणे ते वेगळे कर. 29 கयां஋या अ஘याஃ िहணணयातून ते घे व

याहवेहचा वाटा ஞहणून तो एलअज़ार याजक याला दे. 30 इ௫ाएली

लोकां஋या अ஘याஃ िहணணयातून माणसे असो ಫकᎏवा गुरे, गाढवे, मಅढरे ಫकᎏवा

इतर जनावरे यापैकी याहवेहसाठी खंडणी ஞहणून पஙनासापैकी एक

या௠माणे ते वेगळे कर. व लेवी लोक, जे याहवेह஋या िनवासमंडपा஋या

देखरेखीसाठी जबाबदार आहते கयांना ౯ावे.” 31 ஞहणून याहवेहने

मोशेला आୗािप஡या௠माणे मोशे व एलअज़ार याजकाने केले. 32

यु౪ात सैஙयाने घेतले஡या लुटीतून रािहलेली लूट 6,75,000 मಅढरे,

33 72,000 गुरे, 34 61,000 गाढवे 35 आिण 32,000 ि஥௛या

஍यांनी कधीही पुೳषांबरोबर संग केला न஢हता. 36 यु౪ात लढले஡यांना

िमळालेला अधाஃ भाग हा होता: 3,37,500 मಅढरे, 37 ஍यापैकी

याहवेहची खंडणी 675 मಅढरे होती; 38 36,000 गुरे, ஍यापैकी 72

याहवेहची खंडणी होती; 39 30,500 गाढवे, ஍यापैकी याहवेहची

खंडणी 61 होती; 40 16,000 लोक, ஍यापैकी याहवेहची खंडणी

32 होती. 41 याहवेहने मोशेला आୗािप஡या௠माणे मोशेने याहवेहचा

िह஥सा ஞहणून एलअज़ार याजकाला खंडणी िदली. 42 यु౪ास गेले஡या

सैिनकांिशवाय इ௫ाएली लोकांना जो वाटा मोशेने वेगळा केला— 43

इ௫ाएल समाजाला िमळालेला अधाஃ वाटा या௠माणे होता—3,37,500

मಅढरे, 44 36,000 गुरे, 45 30,500 गाढवे 46आिण 16,000 लोक.

47 याहवेहने मोशेला आୗािप஡या௠माणे इ௫ाएली लोकां஋या वाౝातील

पஙनासापैकी एक, लोक आिण जनावरे असे मोशेने िनवडून ते लेवी

लोकांना िदले, जे याहवेह஋या िनवासमंडपा஋या देखरेखीसाठी जबाबदार

होते. 48 नंतर सेने஋या तुकౢांवर जे अिधकारी होते—जे हजारांचे व

शंभरांचे सेनापती होते ते मोशेकडे गेले 49 आिण मोशेला ஞहणाले,

“तुஎया सेवकांनी आम஋या हाताखाली असले஡या सैिनकांची मोजणी

केली आिण கयातून एकही ౲ౘी कमी झालेला नाही. 50 ஞहणून आஞही

आஞहाला लुटीतून जे सोஙयाचे दािगने िमळाले கयातून तोडे, कౢा,

अंग౟ा, कंुडले व माळा; आम஋यासाठी ௠ायि౳ताचे अपஃण ஞहणून

याहवेहसमोर आणले आहते.” 51 मोशे व एलअज़ार याजक यांनी ते

सोने; घडीव दािगने கयां஋यापासून ஥वीकारले. 52 हजारांचे सरदार व

शंभरांचे सरदार यां஋याकडून ஥वीकारलेले सोने जे मोशे व एलअज़ार

याजकाने याहवेहला भेट ஞहणून सादर केले, கयाचे वजन 16,750

शेकेल इतके भरले. 53 ௠கयेक सैिनकाने ஥वतःसाठी लूट घेतली होती.

54 मोशे आिण एलअज़ार याजकाने हजारां஋या व शंभरां஋या सरदारांकडून

जे सोने ஥वीकारले, ते கयांनी इ௫ाएली लोकांसाठी याहवेहसमोर ஥मारक

ஞहणून सभामंडपात आणले.

32 रऊबेन गो௛ाचे लोक व गाद गो௛ा஋या लोकांकडे मोठी िख஡लारे

व कळपे होती. கयांनी पािहले की याजेर आिण िगलआद हे ௠ांत

कळपासाठी उ౥म आहते. 2 ஞहणून गाद गो௛ाचे व रऊबेन गो௛ाचे

लोक मोशे, एलअज़ार याजक व समाजा஋या पुढा஄यांकडे आले आिण

ஞहणाले, 3 “अतारोथ, िदबोन, याजेर, िनमराह, हशेबोन, एिलआलेह,

सेबाम, नबो व बेओन; 4 हा ௠ांत जो याहवेहने इ௫ाएली लोकांपुढे

कஜजा केला आह,े तो गुरांसाठी उ౥म आहे आिण तुஎया सेवकांजवळ

गुरे आहते.” 5 ते ஞहणाले, “जर आஞही तुஎया ೯౸ीत कृपा पावलो

असलो तर हा ௠देश तुஎया सेवकांना आमचे वतन असा िदला जावा.

आஞहाला यादಆन஋या पलीकडे नेऊ नकोस.” 6 मोशे गाद गो௛ा஋या व

रऊबेन गो௛ा஋या लोकांना ஞहणाला, “इ௫ाएलमधील तुमचे इतर भाऊ

यु౪ाला जातील ते஢हा तुஞही इथे बसून राहावे काय? 7 याहवेहने जो देश

கयांना देऊ केला आह,े கयात जाஔयासाठी तुஞही इ௫ाएली लोकांना

का िनराश करता? 8 मी तुम஋या पूवஃजांना कादेश‐बरनेआपासून देश

हरेायला पाठवले ते஢हाही கयांनी असेच केले होते. 9 अதकोल஋या

खो஄यापयಁत गे஡यानंतर கयांनी देश पािहला व जो देश याहवेहने கयांना

िदला होता கयात जाஔयापासून கयांनी इ௫ाएली लोकांना िनराश केले.

10 கया िदवशी याहवेहचा ௌोध भडकला आिण கयांनी ही शपथ वािहली:

11 ‘कारण கयांनी पूणஃ अंतःकरणाने मला अनुसरले नाही, ஞहणून

इिजசतमधून बाहरे येताना ஍यांचे वय वीस वषಆ व கया೸न अिधक होते

கयातील एकही, जो देश मी अ௢ाहाम, इसहाक व याकोबाला शपथ

घेऊन देऊ केला तो पाहणार नाही; 12किन஍जी यफुஙनेहचा पु௛ कालेब

आिण नूनाचा पु௛ यहोशुआ मा௛ तो पाहतील, कारण கयांनी याहवेहला

पूणஃ ೹दयाने अनुसरले.’ 13 याहवेहचा ௌोध इ௫ाएलवर भडकला व ஍या

िपढीने याहवेह஋या ೯౸ीने ೭౸ाई केली होती கया सवाಁचा नाश होईपयಁत

याहवेहने इ௫ाएली लोकांना चाळीस वषಆ रानात भटकஔयास लावले.
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14 “आिण पाहा, पातஆयां஋या िप஡लांनो, इ௫ाएलावर याहवेहचा राग

आणखी वाढिवஔयासाठी तुஞही तुम஋या िपகया஋या जागी उभे रािहला

आहात. 15 जर तुஞही याहवेह஋या मागे चालஔयापासून ೮र िफराल, तर

याहवेह या इ௫ाएली लोकांना पुஙहा रानात सोडून देतील व तुஞही கयां஋या

नाशास कारणीभूत ठराल.” 16 नंतर ते मोशेकडे येऊन கयाला ஞहणाले,

“येथे आஞही आम஋या गुरामಅढरांसाठी मಅढवाडे व आम஋या ि஥௛या व

लेकरांसाठी नगरे बांधू. 17 परंतु आஞही ஥वतःला यु౪ासाठी सश஥௛

क೴ व इ௫ाएली लोकांना கयां஋या िठकाणी पोहचवेपयಁत கयां஋यापुढे

जाऊ. तोपयಁत आम஋या ि஥௛या व लेकरे देशातील रिहवाशांपासून

तटबंदी஋या नगरात सुरिୖत राहतील. 18 ௠கयेक इ௫ाएली ౲ౘीला

आपले वतन िमळेपयಁत आஞही आम஋या घरी परत जाणार नाही. 19

यादಆन नदी஋या पलीकडे கयां஋याबरोबर आஞही कोणतेही वतन घेणार

नाही, कारण आमचे वतन आஞहाला यादಆने஋या पूवಆस िमळाले आह.े”

20 ते஢हा मोशे கयांना ஞहणाला, “जर तुஞही हे कराल, ஞहणजे जर

तुஞही याहवेहसमोर यु౪ासाठी ஥वतःला हகयारबंद कराल 21 आिण

याहवेह आप஡या श௛ूंना आप஡यासमो೴न घालवून देईपयಁत तुஞही सवஃ जे

हகयारबंद झालेले आहात, ते याहवेह஋या पुढे यादಆन पार कराल; 22

तर जे஢हा याहवेहपुढे देश ताஜयात घेतला जाईल, ते஢हा तुஞही परत जा

व याहवेह஋या व इ௫ाएल஋या कतஃ౲ातून तुஞही मुౘ ஢हाल आिण हा

देश याहवेहसमोर तुमचे वतन होईल. 23 “परंतु तुஞही असे करஔयास

चुकला, तर तुஞही याहवेहिवೳ౪ पाप कराल; आिण खिचतच तुमचे पाप

तुஞहाला शोधणार. 24 तुम஋या ि஥௛या व लेकरांकिरता नगरे व तुम஋या

गुरामಅढरांकिरता वाडे बांधा, परंतु तुஞही वचन िद஡या௠माणे करा.” 25

गाद आिण रऊबेन गो௛ा஋या लोकांनी मोशेला ஞहटले, “आஞही तुझे

सेवक, आम஋या ௠भू஋या आୗे௠माणे क೴. 26आमची लेकरे, ि஥௛या,

आमचे कळप आिण गुरे या िठकाणी िगलआदा஋या शहरांम஘ये राहतील.

27 पण तुझे सेवक, ஞहणजे यु౪ासाठी हகयारबंद झालेला ௠கयेक पुೳष,

जसे आमचे ௠भू सांगतात கया௠माणेच यु౪ासाठी याहवेहपुढे पार

जातील.” 28 नंतर मोशेने एलअज़ार याजकाला व नूनाचा पु௛ यहोशुआ

आिण इ௫ाएली गो௛ा஋या कुटुबं௠मुखांना आୗा िदली. 29 मोशे கयांना

ஞहणाला, “जर गाद आिण रऊबेन गो௛ाचे लोक, கयां஋यातील ௠கयेक

पुೳष जो यु౪ासाठी हகयारबंद झालेला, याहवेहसमोर तुम஋याबरोबर

यादಆन पार करतील, जे஢हा तुम஋यापुढे देश ताஜयात घेतला जाईल, ते஢हा

तुஞही िगलआदाचा ௠ांत கयांना கयांचे वतन ஞहणून ౯ावा. 30 पण ते

जर तुम஋याबरोबर हகयारबंद होऊन पार गेले नाहीत, तर கयांनी कनान

देशात तुम஋याबरोबर वतन ஥वीकारावे.” 31 गाद आिण रऊबेन गो௛ा஋या

लोकांनी उ౥र िदले, “तुझे सेवक तेच करतील जे याहवेहने सांिगतले

आह.े 32आஞही हகयारबंद होऊन याहवेहपुढे कनान देशात पार जाऊ,

परंतु आमचे वतन यादಆने஋या अलीकडे असणार.” 33 ते஢हा मोशेने गाद

गो௛ाचे लोक, रऊबेन गो௛ाचे लोक आिण योसेफाचा पु௛ मनணशेहचे

अ஘याஃ गो௛ांना अमो஄यांचा राजा सीहोनाचे रा஍य आिण बाशानचा राजा

ओग஋या रा஍याचा सवஃ ௠देश, शहरे व च೸कडील नगरे िदली. 34 गाद

गो௛ा஋या लोकांनी िदबोन, अतारोथ, अरोएर, 35 अटरोथ‐शोफान,

याजेर, योगबेहाह, 36 बेथ‐िनमराह व बेथ‐हारान ही सवஃ तटबंदीची नगरे

बांधली व கयां஋या कळपासाठी मಅढवाडे सु౪ा बांधले. 37 रऊबेन गो௛ा஋या

लोकांनी हशेबोन, एिलआलेह, आिण िकयाஃथाईमची पुनबाಁधणी केली,

38 यािशवाय नबो, बआल‐मेओन (यांची नावे बदलली गेली) व िसबमाह

हे देखील. ஍या नगरांची கयांनी पुनबाಁधणी केली கया नगरांना கयांनीच

नावे िदली. 39 मनணशेहचा पु௛ माखीरचे वंशज िगलआद ௠ांताकडे गेले,

கयावर ताबा क೴न ितथे असले஡या अमोरी लोकांना ितथून घालवून

िदले. 40 ஞहणून मोशेने मनணशेहचे वंशज माखीरी लोकांना िगलआद

௠ांत देऊ केला आिण ते ितथे ஥थाियक झाले. 41 मनணशेहचे वंशज

याईरी लोकांनी एका नगराला ताஜयात घेतले व கयाचे नाव ह஢वोथ‐

याईर असे ठेवले. 42आिण नोबाहने केनाथ आिण கया஋या पिरसरातील

व஥கया ताஜयात घेत஡या व கयाला नोबाह असे आपलेच नाव िदले.

33 मोशे आिण अहरोन यां஋या नेतृகवाखाली इ௫ाएली लोक आप஡या

तुकडीनुसार इिजசतमधून बाहरे पड஡यानंतर கयां஋या ௠वासाचे

टசपे असे होते. 2 याहवेह஋या आୗेनुसार मोशेने கयां஋या ௠वासा஋या

टசசयांची नಋद केली. टசசयानुसार கयांचा ௠वास असा होता: 3 पिह஡या

मिहஙया஋या पंधरा౲ा िदवशी, व஡हांडणा஋या ೭स஄या िदवशी इ௫ाएली

लोक रामसेस येथून िनघाले. सवஃ इिजசती लोकांदेखत ते मो౟ा धैयाஃने

चालत बाहरे पडले, 4 கयावेळी इिजசतचे लोक आप஡या सवஃ ௠थम

जஙमले஡या मुलांना ஍यांना याहवेहने िजवे मारले होते கयांना दफन करीत

होते; कारण याहवेहने கयां஋या दैवतांवरही ஙयाय आणला होता. 5

इ௫ाएली लोकांनी रामसेस सोडले व सुஆकोथ येथे तळ िदला. 6 கयांनी

सुஆकोथ सोडले आिण वाळवंटा஋या काठावरील एथाम येथे तळ िदला.

7 கयांनी एथाम सोडले व बआल‐सफोन஋या पूवಆकडे पी‐हाहीरोथ कडे

वळले आिण िमஈदोलकडे तळ िदला. 8 கयांनी पी‐हाहीरोथ सोडले व

समु௝ पार रानात गेले आिण एथाम रानातील तीन िदवसांचा ௠वास

के஡यानंतर माराह येथे கयांनी तळ िदला. 9 கयांनी माराह सोडले व

एलीम येथे गेले, கया िठकाणी पाஔयाचे बारा झरे व खजुरीची स౥र

झाडे होती. ितथे கयांनी तळ िदला. 10 கयांनी एलीम सोडले व तांबౢा

समु௝ाजवळ तळ िदला. 11 கयांनी तांबडा समु௝ सोडून सीन஋या रानात

तळ िदला. 12सीनचे रान सोडून கयांनी दोफकाह येथे तळ िदला. 13

கयांनी दोफकाह सोडले व अलूश येथे तळ िदला. 14 नंतर கयांनी अलूश

सोडले व रफीदीम येथे तळ िदला. या िठकाणी लोकांना िपஔयासाठी

पाणी न஢हते. 15 रफीदीम सोड஡यावर கयांनी सीनाय஋या रानात तळ

िदला. 16 मग सीनाय஋या रानातून िनघून கयांनी िक௢ोथ‐ह౥ा஢वा येथे

तळ िदला. 17 नंतर கयांनी िक௢ोथ‐ह౥ा஢वा सोडले आिण हसेरोथ येथे

तळ िदला. 18 கयांनी हसेरोथ सोडले आिण िरथमाह येथे तळ िदला. 19

मग கयांनी िरथमाह सोड஡यावर िरஞमोन‐पेरेस येथे तळ िदला. 20 கयांनी

िरஞमोन‐पेरेस सोडले व िलஜनाह येथे तळ िदला. 21 मग கयांनी िलஜनाह

सोडले व िर஥साह येथे तळ िदला. 22 கयांनी िर஥साह सोडले आिण

केहलेाथाह येथे तळ िदला. 23 கयांनी केहलेाथाह सोडले आिण शेफर
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पवஃतावर तळ िदला. 24 नंतर கयांनी शेफर पवஃत सोडला आिण हारादाह

येथे तळ िदला. 25 கयांनी हारादाह सोडले आिण माखेलोथ येथे तळ

िदला. 26 माखेलोथ सोड஡यावर கयांनी तहथ येथे तळ िदला. 27 तहथ

सोडून கयांनी तेराह येथे तळ िदला. 28 नंतर கयांनी तेराह सोडले व

िमतखाह येथे तळ िदला. 29 கयांनी मग िमतखाह सोडले व हशमोनाह

येथे तळ िदला. 30 கयांनी हशमोनाह सोडले आिण मोसेरोथ येथे तळ

िदला. 31 கयांनी मोसेरोथ सोडले आिण बेने‐याकन येथे तळ िदला. 32

கयांनी बेने‐याकन सोडले आिण होर‐हஈगीदगाद येथे तळ िदला. 33

கयांनी होर‐हஈगीदगाद सोडले आिण याटबाथह येथे तळ िदला. 34 கयांनी

याटबाथह सोडले आिण आबरोनाह येथे तळ िदला. 35 नंतर கयांनी

आबरोनाह सोडले आिण एिजओन‐गेबेर येथे तळ िदला. 36 கयांनी

एिजओन‐गेबेर सोडले आिण सीन஋या वाळवंटातील कादेश येथे तळ

िदला. 37 கयांनी कादेश सोडले आिण एदोम஋या सीमेवरील होर पवஃतावर

तळ िदला. 38 याहवेह஋या आୗेनुसार अहरोन याजक होर पवஃतावर

गेला आिण इ௫ाएली लोक इिजசतमधून बाहरे आ஡यानंतर चािळसा౲ा

वषाஃ஋या पाच౲ा मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी तो ितथे मरण पावला.

39अहरोन होर पवஃतावर मरण पावला ते஢हा तो एकशे तेवीस वषाಁचा

होता. 40कनानी अरादचा राजा कनाना஋या नेगेव येथे राहत होता, கयाने

इ௫ाएली लोक आप஡या देशाकडे येत आहते असे ऐकले. 41 मग கयांनी

होर डಋगर सोडून जालमोनाह येथे तळ िदला. 42 नंतर கयांनी जालमोनाह

सोडले व पूनोन येथे तळ िदला. 43 पूनोन सोड஡यानंतर கयांनी ओबोथ

येथे तळ िदला. 44 கयांनी ओबोथ सोडले व मोआब஋या सीमेवरील ईये‐

अबारीम येथे तळ िदला. 45 नंतर ईये‐अबारीम सोडून கयांनी िदबोन‐

गाद येथे तळ िदला. 46 िदबोन‐गाद सोड஡यावर கयांनी आलमोन‐

िदबलाथाइम येथे तळ िदला. 47 கयांनी आलमोन‐िदबलाथाइम सोडले व

नबोजवळ अबारीम डಋगराजवळ तळ िदला. 48 मग கयांनी अबारीम

डಋगर सोडून मोआबा஋या मैदानात यादಆन नदीजवळ यरीहो समोर तळ

िदला. 49 ितथे मोआबा஋या मैदानात यादಆनजवळ बेथ‐यिशमोथापासून

आबेल‐िश౥ीमपयಁत तळ िदला. 50 मोआबा஋या मैदानात यादಆनजवळ

यरीहोजवळ याहवेह मोशेला ஞहणाले, 51 “इ௫ाएली लोकांशी बोल व

கयांना सांग: ‘यादಆन पार क೴न तुஞही जे஢हा कनान देशात जाल, 52 ते஢हा

ितथे राहणा஄या लोकांना तुम஋यापुढून घालवून ౯ा, கयां஋या सवஃ कोरीव

आकृகया व ओतीव मूகयाಁचा नाश करा व கयांची सवஃ उ஋च ஥थाने न౸

करा. 53 देशाचा ताबा உया व கयात व஥ती करा, कारण तुஞही கयात व஥ती

करावी ஞहणून हा देश मी तुஞहाला िदला आह.े 54 तुम஋या कुळानुसार

िच౞्या टाकून जमीन वाटप करावी. संஇयेने मो౟ा असले஡या गटाला

मोठे वतन व लहान गटाला लहान वतन. िच౞ी౱ारे जे िनघेल ते கयांचे

वतन होईल. तुम஋या पूवஃजां஋या गो௛ानुसार கयाची वाटणी करावी. 55

“‘पण கया िठकाण஋या रिहवाशांना तुஞही जर घालवले नाही, व கयांना

तुஞही ितथेच रा೸ िदले, तर ते तुम஋या डो஧यांना कुसळांसारखे आिण

तुम஋या कूशीला काౝांसारखे होतील. ஍या देशात तुஞही राहाल கयाम஘ये

ते तुஞहाला ௛ास देतील. 56आिण मग जसे मी கयांचे करஔयाचे योजले

आह,े तसे तुमचे करेन.’”

34 याहवेह मोशेला ஞहणाले, 2 “इ௫ाएली लोकांस आୗा देऊन

सांग: ‘जो देश तुஞहाला तुमचे वतन ஞहणून िदला जाणार आहे

கया कनान देशात जे஢हा तुஞही ௠वेश कराल ते஢हा கया஋या सीमा

अशा௠कारे असा౲ात: 3 “‘तुम஋या दिୖणेचा िवभाग सीन राना஋या

काही भागापासून एदोमा஋या सीमेपयಁत असावा. तुमची दिୖणेची

सीमा मृत समु௝ा஋या पूवಆ஋या टोकाकडून असावी, 4 ितथून तुमची

सीमा अௌाஜबीम஋या चढावा஋या दिୖणेस पोचून ितथून ती पुढे सीन

पयಁत जाऊन कादेश‐बरनेआ஋या दिୖणेपयಁत आिण हाजार अ౩ारपयಁत

जाऊन आजमोनास पोचावी. 5आजमोना೸न ती सीमा वळून इिजசत

देशा஋या ओहोळाला जाऊन िमळेल व भूम஘य समु௝ाकडे संपेल. 6 तुमची

पि౳मेकडील सीमा भूम஘य समु௝ाचा िकनारा असेल. ही तुमची पि౳म

सीमा असावी. 7 तुम஋या उ౥रेकडील सीमेसाठी भूम஘य समु௝ापासून होर

पवஃतापयಁत रेखा आखावी. 8आिण होर पवஃतापासून लेबो हमाथपयಁत

व ितथून ती सीमा जेदादपयಁत ஙयावी. 9 िजफरोनपयಁत जाऊन ितचा

शेवट हाजार‐एनान येथे संपेल. ही तुमची उ౥रेकडील सीमा असेल. 10

तुम஋या पूवಆकडील सीमेसाठी हाजार‐एनानपासून शेफम पयಁत रेखा

आखावी. 11 ितथून ती सीमा शेफमपासून खाली िरஜलाह जे एईन஋या

पूवಆकडे आहे ितथपयಁत जाईल आिण उताराला पुढे पूवಆ஋या बाजूने

िकஙनेरेथ समु௝ापयಁत पोहोचेल. 12 नंतर ती सीमा यादಆन नदी஋या कडेने

जाऊन मृत समु௝ाकडे ितचा शेवट होईल.’ 13 मोशेने इ௫ाएली लोकांना

ही आୗा िदली: “हा देश तुஞही िच౞्या टाकून वतन ஞहणून वाटप करावा.

याहवेहने आୗा केली आहे की हा देश साडेनऊ गो௛ांना िदला जावा, 14

कारण रऊबेनचे गो௛, गादचे गो௛ आिण मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ा஋या

कुटुबंांना கयांचे वतन िमळाले आह.े 15 या अडीच गो௛ांना கयांचे वतन

यरीहोजवळ, यादಆन஋या अलीकडे पूवಆ஋या बाजूला िमळाले आह.े” 16

याहवेह मोशेला ஞहणाले, 17 “஍या पुೳषांनी देश वतन ஞहणून तुஞहाला

वाटप क೴न ౯ावा ते हे आहते: एलअज़ार याजक आिण नूनाचा पु௛

यहोशुआ. 18आिण देश वाटणी஋या मदतीसाठी ௠கयेक गो௛ातून एक

पुढारी नेमावा. 19 “ही கयांची नावे आहते: “य೸दाह஋या गो௛ातून,

यफुஙनेहचा पु௛ कालेब; 20 िशमओन஋या गो௛ातून, अஞमी೸दाचा पु௛

शमुवेल; 21 िबஙयामीन஋या गो௛ातून, िकसलोनचा पु௛ एलीदाद; 22

दान஋या गो௛ातून, योगलीचा पु௛ बुஆकी हा पुढारी होता. 23 योसेफाचा

पु௛ मनணशेह या஋या गो௛ातून, एफोदचा पु௛ हஙनीऐल हा पुढारी होता.

24 योसेफाचा पु௛ ए௡ाईम या஋या गो௛ातून, िशफतनचा पु௛ कमुवेल हा

पुढारी होता. 25जबुलून஋या गो௛ातून, परनाखचा पु௛ एलीजाफान हा

पुढारी होता. 26 इ஥साखार஋या गो௛ातून, अ஍जानचा पु௛ पलतीएल हा

पुढारी होता. 27आशेर஋या गो௛ातून, शलोमीचा पु௛ अिह೸द हा पुढारी

होता. 28 नफताली गो௛ातून, अஞमी೸दाचा पु௛ पेदेहले हा पुढारी होता.”

29 इ௫ाएली लोकांना कनान देशात वतन वाटून देஔयासाठी याहवेहने

஍या पुೳषांना आୗा िदली ते हे आहते.
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35 यरीहो समोर मोआबा஋या मैदानात यादಆनजवळ याहवेह मोशेला

ஞहणाले, 2 “इ௫ाएली लोकांना आୗा दे की கयांना िमळाले஡या

वतनातून लेवी लोकांना राहஔयासाठी கयांनी नगरे आिण नगराभोवतालची

कुरणेही ౯ावीत. 3 ஞहणजे கयांना राहஔयासाठी नगरे व கयां஋या मालकीची

असणारी கयांची गुरे मಅढरे व सवஃ इतर जनावरांसाठी कुरणे असावीत. 4

“नगराभोवतालची जी कुरणे तुஞही लेवी लोकांना देणार ती नगरा஋या

कुसापासून एक हजार हात असावी. 5 नगराबाहरे पूवಆ஋या िदशेने दोन

हजार हात, दिୖणे஋या िदशेने दोन हजार हात, पि౳मेकडे दोन हजार हात

व दोन हजार हात उ౥रेकडे मोजावे आिण नगर म஘यभागी असावे. हाच

भाग கयां஋या नगरांसाठी कुरण ஞहणून असावा.” 6 “लेवी लोकांना जी

शहरे तुஞही ౯ाल, கयापैकी सहा शहरे आ௩याची शहरे ஞहणून असावीत,

जर एखा౯ा ౲ౘीने कोणाला िजवे मारले तर கयाने கयात पळून जावे.

கयाचबरोबर इतर बेचाळीस नगरे लेवी लोकांना ౯ावीत. 7अशी लेवी

लोकांना கयां஋या कुरणांसह एकंदर अ౞ेचाळीस नगरे ౯ावीत. 8लेवी

लोकांना जी नगरे तुஞही ౯ाल ती इ௫ाएली लोकां஋या ௠கयेक गो௛ाला

िमळाले஡या वतना஋या ௠माणात: ஞहणजे ஍यांना पुதकळ नगरे िमळाली

கयां஋याकडून पुதकळ, परंतु ஍यांना थोडी नगरे िमळाली கयां஋याकडून

थोडी नगरे घेऊन ౯ावीत.” 9 नंतर याहवेह मोशेला ஞहणाले: 10

“इ௫ाएली लोकांशी बोल आिण கयांना सांग: जे஢हा तुஞही यादಆन पार

क೴न कनानम஘ये जाल, 11 तुम஋यासाठी आ௩यनगरे ஢हावी ஞहणून

तुஞही काही शहरे िनवडून ठेवा, ஞहणजे कोणी एखा౯ाला चुकून िजवे

मारले तर கयाने ितथे पळून जावे. 12 सूड घेणा஄यापासून आ௩य ஞहणून

ही नगरे तुम஋यासाठी असावीत, अशासाठी की खुनी अस஡याचा दोष

असणारा, मंडळीसमोर खटला होஔयापूवಃच मारला जाऊ नये. 13

ही जी सहा नगरे तुஞही ౯ाल ती तुम஋यासाठी आ௩याची नगरे ஞहणून

असतील. 14 या आ௩या஋या नगरांपैकी तीन नगरे यादಆने஋या अलीकडे

व तीन कनानम஘ये असावीत. 15 ही सहा नगरे इ௫ाएली लोकांसाठी

व கयां஋याम஘ये रिहवासी असले஡या परदेशीयांसाठी सु౪ा आ௩याचे

िठकाण असे असावे, अशासाठी की कोणी एखा౯ाला चुकीने िजवे

मारले असता கयाने கया िठकाणी पळून जावे. 16 “‘जर कोणा ౲ౘीने

लोखंडी व஥तूने एखा౯ावर घातक ह஡ला केला, तर तो ౲ౘी खुनी

आह;े खुनी मनुதयाला अवணय िजवे मारावे. 17 ಫकᎏवा कोणी दगड घेऊन

एखा౯ावर घातक ह஡ला करतो, तो ౲ౘी खुनी आह;े खुनी मनुதयाला

अवணय िजवे मारावे. 18 ಫकᎏवा कोणी लाकडी व஥तू घेऊन एखा౯ावर

घातक ह஡ला करतो, तो ౲ౘी खुनी आह;े கया खुनी मनुதयाला अवணय

िजवे मारावे. 19 रౘाचा सूड घेणा஄याने கया खुनी मनुதयाला िजवे

मारावे; जे஢हा सूड घेणा஄याला खुनी मनुதय सापडेल; सूड घेणा஄याने

खुनी मनुதयाला िजवे मारावे. 20 जर कोणी एखा౯ाला ౱ेषभावनेने

लोटून िदले ಫकᎏवा கयाने मरावे अशा हतेूने काही फेकून मारले 21 ಫकᎏवा

जर वैरभावाने एखा౯ाला बुஆकी मारली व तो मेला, तर கया ౲ౘीला

मा೴न टाकले जावे; कारण तो खुनी आह.े रౘाचा सूड घेणारा जे஢हा கया

खुनी ౲ౘीला भेटले ते஢हा கयाने கयाला अवணय िजवे मारावे. 22 “‘पण

काही श௛ुகव नसताना अचानक कोणी एखा౯ाला ढकलतो ಫकᎏवा चुकीने

கयां஋यावर एखादी व஥तू फेकतो 23 ಫकᎏवा न पाहताच கयांना मा೴न

टाकू शकेल असा जड दगड கयां஋यावर टाकेल, व तो ౲ౘी जर मेला,

परंतु ஍याने मारले तो கयाचा श௛ू न஢हता व கयाने ती हानी मु౩ाम केली

नाही, 24 ஞहणून मंडळीने या िनयमानुसार आरोपी आिण रౘाचा सूड

घेणारा यां஋यात ஙयाय करावा. 25खुनाचा आरोप असले஡या ౲ౘीला

मंडळीने रౘाचा सूड घेणा஄यापासून वाचवावे व तो ஍या आ௩या஋या

नगराकडे पळून गेला होता கयाकडे கयाला पाठवावे. पिव௛ तेलाने

अिभषेक झाले஡या मुஇय याजकाचा मृகयू होईपयಁत आरोपी मनुதयाने

ितथेच राहावे. 26 “‘परंतु आरोपी ஍या आ௩य नगरात पळून गेला आहे

கया஋या सीमेबाहरे गेला 27आिण रౘाचा सूड घेणा஄याला तो शहरा஋या

बाहरे सापडला आिण रౘाचा सूड घेणा஄याने கयाला िजवे मारले तर கया

खुनासाठी तो दोषी ठरणार नाही. 28कारण आरोपीने கया आ௩या஋या

नगरात महायाजकाचा मृகयू होईपयಁत रािहले पािहजे; महायाजका஋या

मृகयूनंतर கयाने आप஡या ஥वतः஋या घरी जावे. 29 “‘हे सवஃ तुम஋या

येणा஄या िप౤ांसाठी तुஞही िजथे व஥ती कराल ितथे तुम஋या ஙयायाचे

िनयम ஞहणून असावे. 30 “‘जो कोणी एखा౯ाचा खून करतो கयाला

केवळ साୖीदारा஋या साୖीनुसारच िजवे मारावे. परंतु केवळ एकाच

साୖी஋या आधारावर कोणाला िजवे मा೴ नये. 31 “‘खुनी ౲ౘी஋या

िजवासाठी खंडणी ஥वीका೴ नये, जो दोषी मरणास पा௛ आहे கयाला

अवணय िजवे मारावे. 32 “‘जो आ௩या஋या नगरात पळून गेला आह,े

கयाने महायाजका஋या मृகयू஋या आधी आप஡या ஥वतः஋या घरी जाऊन

राहावे ஞहणून கया஋या िजवासाठी खंडणी ஥वीका೴ नये. 33 “‘तुஞही

राहत असलेला देश ௣౸ क೴ नका. रౘपाताने देश ௣౸ होतो आिण

஍या देशात रౘपात होतो கया஋यासाठी ஍याने रౘपात केला கया஋या

रౘािशवाय ௠ायि౳त होऊ शकत नाही. 34 ஍या देशात तुஞही राहता व

िजथे मी िनवास करतो तो तुஞही अशु౪ क೴ नये, कारण मी याहवेह

इ௫ाएली लोकांम஘ये िनवास करतो.’”

36 योसेफा஋या वंशा஋या कुळातील, मनணशेहचा पु௛ माखीरचा पु௛

िगलआद஋या कुटुबंाचे कुल௠मुख मोशे व पुढारी, ஞहणजे इ௫ाएली

कुटुबंा஋या पुढा஄यांपुढे येऊन बोलले. 2 ते ஞहणाले, “माஎया ௠भूला

याहवेहने आୗा िदली की इ௫ाएली लोकांना हा देश िच౞्या टाकून वतन

ஞहणून ౯ावा, याहवेहने तुला आୗा िदली की आमचा भाऊ सलाफहादचे

वतन கया஋या मुलಂना ౯ावे. 3 परंतु கयांनी जर इ௫ाएलातील इतर

गो௛ातील पुೳषांशी लஈन केले, तर கयांचे वतन आम஋या पूवஃजां஋या

वतनातून काढून ஍या गो௛ात கया लஈन क೴न जातील கयां஋यात जोडले

जाईल. ஞहणजे आஞहाला िमळाले஡या वतनाचा भाग काढून घेतला

जाईल. 4 आिण जे஢हा इ௫ाएल लोकांचे योबेल वषஃ येईल, ते஢हा

கयांचे वतन ஍या गो௛ात ते लஈन क೴न जातील கयां஋यात जोडले

जाईल आिण கयांचे वतन आम஋या पूवஃजां஋या गो௛ातून काढून घेतले

जाईल.” 5 नंतर याहवेह஋या आୗेनुसार मोशेने इ௫ाएली लोकांना हा

೷कूम िदला: “योसेफा஋या गो௛ाचे वंशज जे ஞहणत आहते ते बरोबर
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आह.े 6 सलाफहाद஋या कஙयांसंबंधी याहवेह अशी आୗा देतात:

கयांना आवडेल கया ౲ౘीशी கयांनी िववाह करावा, परंतु आप஡याच

िपகया஋या गो௛ा஋या कुळात கयांनी िववाह करावा. 7 इ௫ाएलचे वतन

एका गो௛ातून ೭स஄या गो௛ात जाऊ नये, तर ௠கयेक इ௫ाएली ౲ౘीने

आप஡या पूवஃजां஋या गो௛ा஋या वतनाला जपावे. 8 इ௫ाएली लोकांतील

कोणகयाही गो௛ातील ஍या ௠கयेक मुलीला वतन िमळाले असेल, ितने

आप஡या िपகया஋या गो௛ा஋या कुळातील एखा౯ा ౲ౘीशी िववाह करावा,

यासाठी की ௠கयेक इ௫ाएली ౲ౘीला आप஡या पूवஃजांचे वतन िमळेल.

9 कोणतेही वतन एका गो௛ातून ೭स஄या गो௛ात जाणार नाही, तर

इ௫ाएली लोकां஋या ௠கयेक गो௛ाने आप஡या वतनाला जपावे.” 10

याहवेहने मोशेला िदले஡या आୗेनुसार सलाफहाद஋या कஙयांनी केले. 11

सलाफहाद஋या कஙया ஞहणजे महलाह, ितरजाह, होगलाह, िम஡काह व

नोआहने கयां஋या िपகया஋या चुलत भावांशी िववाह केला. 12 கयांनी

योसेफाचा पु௛ मनணशेह஋या गो௛ा஋या कुळातच िववाह केला व கयांचे

वतन கयां஋या िपகया஋या गो௛ात व कुळातच रािहले. 13 मोआबा஋या

मैदानात यरीहोजवळ यादಆनकडे मोशे౱ारे याहवेहने इ௫ाएली लोकांसाठी

஍या आୗा व िनयम लावून िदले ते हचे आहते.
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अनुवाद
1 इ௫ाएली लोक यादಆन नदी஋या पूवಆस असणा஄या रानातील अराबा

नावा஋या दरीम஘ये तळ देऊन रािहले होते, கयावेळी मोशे जे बोलला

கया सवஃ गो౸ीची नಋद या पु஥तकात केलेली आह.े या ௠देशात सूफ,

पारान, तोफेल, लाबान, हसेरोथ व दीजाहाब इகयादी शहरांचा समावेश

होतो. 2 (सेईर डಋगरमागಆ होरेब ते कादेश‐बरनेआपयಁतचा ௠वास अकरा

िदवसाचा होता.) 3 चािळसा౲ा वषाஃ஋या, अकरा౲ा मिहஙया஋या

पिह஡या िदवशी, याहवेहने आୗा के஡या௠माणे मोशेने इ௫ाएली लोकांना

हे सवஃ सांिगतले. 4 हे मोशेने जाहीर करஔयापूवಃच अमो஄यांचा राजा

सीहोनाचा हशेबोन येथे पराभव करஔयात आला होता व ए௝ेई जवळील

अ౸ारोथ येथे बाशानचा राजा ओगचाही पराभव करஔयात आला

होता. 5 यादಆन஋या पूवಆकडील मोआब ௠देशात मोशे इ௫ाएली लोकांशी

िनयमांसंबंधी बोलला. तो ஞहणाला: 6आप஡या याहवेह परमे౶रांनी

चाळीस वषाಁपूवಃ होरेब येथे आप஡याला सांिगतले होते, “तुஞही या

पवஃताजवळ खूप िदवस रािहलात; 7आता तुஞही येथून जा व अमो஄यांचा

डಋगराळ ௠देश, अराबाची दरी, नेगेव, कनान व लबानोन आिण भूम஘य

समु௝िकना஄यापासून ते फरात नदी஋या काठापयಁत पसरले஡या संपूणஃ

௠देशात जाऊन व஥ती करा. 8 पाहा, मी हा सवஃ ௠देश तुஞहाला देत

आह.े तुஞही जा व तो ௠देश ह஥तगत करा. कारण याहवेहने तो ௠देश

अ௢ाहाम, इसहाक व याकोब या तुम஋या पूवஃजास व கयां஋या वंशजास

िदलेला वचनद౥ देश आह.े” 9 கयावेळी मी तुஞहाला सांिगतले होते,

“माஎया शౘीपलीकडे असलेले मी एकౝानेच वा೸न नेणारे तुमचे

मोठे ओझे माஎयावर पडले आह.े 10कारण याहवेह तुम஋या परमे౶राने

तुमची संஇया आकाशातील ता஄यां௠माणे अगिणत केली आह,े 11

याहवेह तुम஋या पूवஃजां஋या परमे౶रांनी जे तुஞहाला अिभवचन िदले होते,

கयानुसार तुमची संஇया हजारपटीने वाढवो आिण तुஞहाला आशीवाஃद

देवो! 12 तुम஋या सम஥या, तुमचे ओझे व तुमची भांडणे माஎयासारखा

एकटा मनुதय कसा सोडवू शकेल? 13 ते஢हा तुஞहीच ௠கयेक गो௛ांमधून

सुୗ, समजूतदार व ௠िति౹त अशी काही माणसे िनवडा, ஞहणजे मी

கयांना तुमचे पुढारी नेमीन.” 14 तुஞही मला उ౥र देऊन ஞहणाला, “तुஞही

जे करஔयाचा ௠஥ताव िदला ते उ౥म आह.े” 15 ஞहणून मी तुम஋या

௠கयेक गो௛ांतून ௠मुख, ୗानी आिण आदरणीय पुೳष घेतले आिण

கयांना हजारांवर, शंभरांवर, पஙनासांवर व दहांवर ௠मुख व अिधकारी

ஞहणून नेमले. 16 आिण கयावेळी मी तुम஋या ஙयायाधीशांना आୗा

केली, “तुम஋या लोकांचा वाद ऐकून கयावर ஙयाय करावा, मग तो दोन

इ௫ाएली लोकांमधील असो ಫकᎏवा इ௫ाएली आिण तुम஋याम஘ये राहणारे

परदेशी यां஋यातील असो. 17 ஙयाय करताना पୖपातीपणा दाखवू नका;

लहान व मोठे यांचे ஞहणणे समानतेत ऐकून உया. कोणालाही घाब೴

नका; कारण ஙयाय हा परमे౶राकडूनच असतो. ஍या तௌारी तुஞहाला

सोडिवஔयास कठीण वाटतील, கया माஎयाकडे आणा आिण मी ऐकेन.”

18आिण கयावेळी मी तुஞहाला जे काही करावयाचे आहे ते सवஃ सांिगतले

होते. 19 नंतर आஞही होरेब येथून ௠஥थान केले व जो तुஞही पािहला

होता अशा अफाट आिण भयानक अशा अरஔयातून ௠वास करीत,

याहवेह आम஋या परमे౶रा஋या आୗे௠माणे शेवटी अमो஄यां஋या डಋगराळ

௠देशात पोहोचलो आिण आஞही कादेश‐बरनेआस आलो. 20 ते஢हा मी

तुஞहाला सांिगतले, “आता तुஞही अमो஄यां஋या डಋगराळ ௠देशात येऊन

पोहोचला आहात, जो याहवेह आमचे परमे౶र आஞहाला देणार आहते.

21 पाहा, याहवेह तुम஋या परमे౶राने हा देश तुஞहाला िदला आह.े तुम஋या

पूवஃजांचे देव परमे౶रांनी सांिगत஡या௠माणे वर जा आिण तो आप஡या

ताஜयात உया. घाब೴ नका; िनराश होऊ नका.” 22 ते஢हा तुஞही सवஃ

लोक माஎयाकडे आले आिण ஞहणाले, “आधी आपण आपले हरे पाठवू

ஞहणजे कुठ஡या मागाஃने கया देशात ௠वेश करावा व கयांची कोणती शहरे

लागतील हे शोधून काढणे सोपे होईल.” 23 ही गो౸ मला चांगली

वाटली; ஞहणून मी ௠கयेक गो௛ातून एक असे बारा हरे िनवडले. 24

ितथून िनघून ते डಋगराळ ௠देशात पोहोचले आिण ते अதकोल दरीपयಁत

आले व கयांनी கया ௠देशाची पाहणी केली. 25 ितथून परत येताना கयांनी

கया िठकाणची फळे आप஡याबरोबर आणली व असा अहवाल िदला:

“जो देश याहवेह आमचे परमे౶र आஞहाला देत आहते तो खरोखरच

चांगला आह.े” 26 परंतु तुஞही वर जाஔयास नाकारले व याहवेह तुम஋या

परमे౶रा஋या आୗेिवೳ౪ बंड केले. 27 आप஡या तंबूत बसून तुஞही

कुरकुर केली आिण ஞहटले, “याहवेह आमचा ౱ेष करीत आहते, ஞहणून

अमो஄यां஋या हातून आमचा नाश ஢हावा यासाठी கयांनी आஞहाला इिजசत

देशातून इकडे आणले आह.े 28 आஞही आता कुठे जावे? आम஋या

हरेबंधूं஋या वातಆमुळे आஞही भयभीत झालो आहोत. ते ஞहणतात की, ‘கया

देशातील लोक आप஡यापेୖा िधசपाड आिण बलवान आहते. கयांची

नगरे खूप मोठी असून नगरतट तर इतके उंच आहते की ते जणू काही

आकाशाला िभडले आहते. आஞही ितथे अनाकाचे वंशज देखील पािहले

आहते.’” 29 ते஢हा मी கयांना ஞहणालो, “असे भयभीत होऊ नका,

கयांना घाब೴ नका. 30कारण याहवेह तुमचे परमे౶र तुम஋यापुढे जात

आहते, ते तुम஋यावतीने கयां஋याशी लढतील, जसे तुम஋या डो஧यादेखत

கयांनी इिजசत देशात आिण अरஔयात असताना केले. ஍या௠माणे िपता

आप஡या मुलांची सवஃतोपरी काळजी घेतो, கया௠माणे याहवेह परमे౶राने

इथे पोहोचेपयಁत तुमची सतत काळजी घेतली.” 32 पण तरीही तुஞही

याहवेह तुम஋या परमे౶रावर िव౶ास ठेवஔयाचे नाकारले. 33 ஍यांनी

௠वासात तुम஋यापुढे रा೸न रा௛ी अஈनीने आिण िदवसा मेघांनी तुमचे

मागஃदशஃन केले, वाटते िव௩ांतीसाठी उ౥मो౥म जागा िनवड஡या, ते रा௛ी

अஈनीने आिण िदवसा मेघांनी तुमचे मागஃदशஃन करीत. 34 तुஞही जे ஞहटले

ते याहवेहनी ऐकले आिण ते रागावले व கयांनी शपथपूवஃक ஞहटले:

35 “या िपढीतील एका஋याही ೯౸ीस मी கयां஋या पूवஃजांना वचनद౥

केलेली उ౥म भूमी पडू देणार नाही. 36 परंतु यफुஙनेहचा पु௛ कालेब,

जो मला पूणஃपणे अनुस೴न चालला, கयाचे पाय ஍या भूमीला लागतील

ती भूमी मी கया஋या वंशजांना देईन, कारण तो याहवेह஋या मागे पूणஃ

अंतःकरणाने चालला.” 37 तुम஋यामुळे याहवेह माஎयावरही रागावले व
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ஞहणाले, “तू या वचनद౥ देशात ௠वेश करणार नाहीस. 38 पण तुझा

मदतनीस, नूनाचा पु௛ यहोशुआ ௠वेश करेल. तू கयाला ௠ोகसाहन दे,

कारण तो या वतनाचा ताबा घेஔयासाठी इ௫ाएली लोकांचे मागஃदशஃन

करेल. 39जी बालके पारतंడयात जातील असे तुஞही ஞहणता, ஍यांना

கयांचे बरेवाईटही कळत नाही, கयांना मी तो देश बहाल करेन आिण ते

கयाला आप஡या ताஜयात घेतील. 40 परंतु तुஞही मागे वळून वाळवंटातून

तांबౢा समु௝ा஋या वाटनेे कूच करावे.” 41 ते஢हा लोकांनी कबुली िदली,

“आஞही याहवेहिवೳ౪ पाप केले आह;े आஞही आम஋या वचनद౥ देशात

जाऊ व तो िमळिवஔयासाठी याहवेह परमे౶रा஋या आୗेनुसार आஞही वर

जाऊन लढाई क೴.” असे ஞहणून கयांना आपली श஥௛े सरसावली.

கयांना वाटले की हा सवஃ डಋगराळ ௠देश आपण सहज ಮजᎏकून घेऊ. 42

परंतु याहवेह मला ஞहणाले, “கयांना सांग, ‘लढाई करஔयास वर जाऊ

नका, कारण मी तुम஋याबरोबर राहणार नाही. तुमचा तुम஋या श௛ूकडून

पराभव होईल.’” 43 तुஞहाला मी तसे सांिगतले, पण तुஞही माझे

ऐकले नाही. उलट पुஙहा याहवेह஋या आୗेिवೳ౪ बंड केले आिण िधटाई

क೴न கया डಋगराळ देशात श௛ूवर चाल क೴न गेले. 44 ितथे डಋगराळ

देशात राहणा஄या अमो஄यांनी तुम஋यावर चाल क೴न मधमाணयां௠माणे

सेईरपासून होरमाहपयಁत तुमचा पाठलाग केला व तुஞहाला मार िदला.

45 यानंतर तुஞही परत येऊन याहवेहसमोर शोक क೴ लागलात, परंतु

கयांनी तुम஋या रडஔयाकडे लୖ िदले नाही. 46 ஞहणून तुஞही कादेश

येथेच दीघஃकाल रािहला, असे तुஞही ितथे िदवस घालिवले.

2 नंतर आஞही मागे वळून अरஔयामधून तांबౢा समु௝ाकडे िनघालो,

कारण याहवेहनी मला तशी आୗा िदली होती आिण अनेक वषಆ

आஞही सेईर पवஃता஋या सभोवताल஋या ௠देशात ௣मण करीत रािहलो. 2

मग याहवेह मला ஞहणाले, 3 “तुஞही या पवஃता஋या सभोवती दीघஃकाल

रािहला आहात, तर आता उ౥रेकडे वळा. 4 लोकांना आदेश दे:

‘सेईर येथे राहणा஄या एसावा஋या वंशजा஋या, ஞहणजे கयां஋या एदोमी

भाऊबंदां஋या देशातून ते पुढे जाणार आहते. तुमची கयांना भीती वाटले,

ஞहणून तुஞही खबरदारी உया. 5 கयांना लढाईला ௠वृ౥ क೴ नका,

कारण கयांची भूमी मी तुஞहाला देणार नाही, मी तुஞहाला ितथे पाऊल

ठेवஔयासही जागा देणार नाही. मी सेईर पवஃताचा मुलूख एसावाला

िदला आह.े 6 तुஞही ितथे जे काही अஙन खाल व पाणी சयाल கया஋या

मोबद஡यात கयांना चांदी ౯ा.’” 7 याहवेह तुम஋या परमे౶राने तुम஋या

हाता஋या ௠கयेक कायाஃला आशीवाஃिदत केले आह.े या िवशाल अरஔयात

तुमचे भटकणे கयांनी पािहले आह,े चाळीस वषಆ याहवेह तुमचे परमे౶र

तुम஋याबरोबर आहते व तुஞहाला कशाचेही उणे पडले नाही. 8 ஞहणून

आஞही सेईर येथे राहणा஄या एसावा஋या वंशातील भाऊबंदां஋या देशाला

वळसा घालून दिୖणेकडे एलाथ व एिजओन‐गेबेरकडे जाणारा अराबाचा

र஥ता पार क೴न उ౥रेकडे ௠वास करीत मोआब वाळवंटाकडे िनघालो.

9 ते஢हा याहवेह आஞहाला ஞहणाले, “मोआबी लोकांना उप௝व ಫकᎏवा

लढाईसाठी ௠वृत क೴ नका, कारण मी கयां஋या देशाचा कोणताही

भाग वतन ஞहणून तुஞहाला देणार नाही. मी लोटा஋या वंशजांना आर

௠देश वतन ஞहणून िदला आह.े” 10 (एमी लोक கया भागात राहात

होते—बलवान व ब೷संஇय आिण अनाकी लोकांसारखे उंच असे होते.

11 एमी व अनाकी या दोஙहीही जमातीस पुதकळदा रेफाईम असेही

ஞहणत, पण मोआबी मा௛ கयांना एमीच ஞहणत. 12 पूवಃ஋या काळी होरी

लोक सेईरम஘ये राहत असत, परंतु एसावाचे वंशज एदोमಂनी கयांना

ितथून घालवून िदले व ितथे व஥ती केली. याहवेहने वतन िदले஡या

௠देशातून ஍या௠माणे इ௫ाएली लोकांनी तेथील लोकांना घालवून िदले

होते கयाच௠माणे.) 13 आिण याहवेह ஞहणाले, “आता उठा आिण

जेरेद ओहोळ पार क೴न जा.” ते஢हा आஞही ओहोळ पार केला. 14 पण

कादेश‐बरनेआ೸न िनघून जेरेद ओहोळ ओलांडून जाஔयास आஞहाला

तஜबल अडतीस वषಆ लागली, कारण याहवेहने घेतले஡या शपथेमुळे

लढाऊ पुೳषांची संपूणஃ िपढी छावणीतून न౸ झाली होती. 15 கया सवाಁचा

नाश होईपयಁत छावणीतून கयांचा संहार करावा ஞहणून याहवेहचा हात

கयां஋यावर उगारलेला होता. 16आता जे஢हा या लोकांमधील शेवटचा

यो౪ा मरण पावला, 17 याहवेह मला ஞहणाले, 18 “आज तुஞहाला

आर येथे मोआबाची सीमा ओलांडून जायचे आह.े 19 जे஢हा तुஞही

अஞमोनी लोकां஋या भूमीत ௠वेश कराल, अஞमोनी लोकांना ௛ास देऊ

नका, कारण मी கयांचा कोणताही ௠देश तुஞहाला देणार नाही, तो सवஃ

मी लोटा஋या वंशजांना वतनादाखल िदला आह.े” 20 (तो देश ितथे

राहाणा஄या रेफाईम लोकांचा देखील मानला जात होता; परंतु अஞमोनी

लोक கयांना जमजुஞमी ஞहणत. 21 கयां஋या वंशातील लोक िधசपाड

आिण संஇयेने पुதकळ होते. ते अनाकी लोकांइतके उंच होते, परंतु

अஞमोनी लोकांपुढून கयांना याहवेहने घालवून िदले व கयां஋या नाश

केला. கयां஋या जागी अஞमोஙयांनी கया देशात व஥ती केली. 22 जे஢हा

ितथे राहणा஄या होरी लोकांना கयांनी घालवून लावले व கयांचा नाश

केला. கयांनी கयांना ೷सकावून लावले आिण आजपयಁत கयां஋या जागी ते

व஥ती क೴न राहत आहते, கयाच௠माणे सेईर येथे राहाणा஄या एसावा஋या

वंशजांसाठीही याहवेहने असेच केले. 23 गाझा शहरापयಁत िवखुरले஡या

गावातून व஥ती क೴न रािहले஡या अ஢वी लोकांवर कफतोर೸न आले஡या

कफतोरी लोकांनी ह஡ला चढवून கयांचा संहार केला व கया िठकाणी

व஥ती केली.) 24 “आता उठा आिण आणಌन नदी ओलांडून जा. पाहा,

हशेबोनचा राजा अमोरी सीहोन आिण கयाचा देश मी तुम஋या हाती

िदला आह.े तो देश ताஜयात घेஔयास सुೳवात करा व கया஋याशी यु౪

करा. 25आजपासून पुढे मी असे करेन की अिखल पृ஖वीतलावरील

लोक तुम஋यापुढे भीतीने थरथर कापतील व तुम஋या आगमनाची चा೸ल

लागताच दहशत घेतील.” 26 नंतर शांततेची बोलणी करஔयाकिरता मी

केदेमोथ஋या रानातून हशेबोनचा राजा सीहोनकडे ೮त पाठवून ஞहटले, 27

“आஞहाला तुஎया देशामधून जाऊ दे. आஞही मुஇय र஥கयावरच रा೸;

उजवीकडे वा डावीकडे वळणारही नाही. 28आஞही वाटनेे जात असताना

तुमचे अஙन व पाणी तुम஋याकडून चांदी஋या िकमतीत िवकत घेऊ.

तुम஋या देशातून पायी चालत जाஔयाची फౘ आஞहाला परवानगी ౯ा—

29सेईरम஘ये राहणारे एसावाचे वंशज आिण आरवासी मोआबी यांनी
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आम஋यासाठी केले—आஞही यादಆन ओलांडून याहवेह आमचे परमे౶र

आஞहाला देत असले஡या देशात जाईपयಁत तुஞही आम஋यासोबत करा.”

30 परंतु हशेबोना஋या सीहोन राजाने आஞहाला जाஔयास परवानगी िदली

नाही. याहवेह तुम஋या परमे౶राने கयाला तुम஋या हातात देஔयासाठी

கयाचा आகमा ह౛ी आिण கयाचे ೹दय कठीण केले होते. 31 मग याहवेह

ஞहणाले, “सीहोन राजाचा देश तुஞहाला देஔयास मी आता सुೳवात केली

आह.े जे஢हा तुஞही तो देश ताஜयात உयाल, ते஢हा तो कायमचा तुम஋या

मालकीचा होईल.” 32सीहोन आिण கयाची सवஃ सेना आम஋यासोबत

यु౪ करஔयास याहस येथे एकि௛त झाली, 33 परंतु याहवेह आम஋या

परमे౶राने கयाला आम஋या अधीन केले, आஞही கयाला, கया஋या पु௛ांसह

संपूणஃ सेनेला िचरडून टाकले. 34 கयावेळी आஞही கयाची सवஃ नगरे

घेतली. கयां஋या सवाಁचा नाश केला—पुೳष, ि஥௛या आिण मुले. आஞही

कोणालाही िजवंत सोडले नाही. 35 फౘ கयांची गुरे िजवंत ठेवली.

கयांची नगरे काबीज क೴न ती सवஃ संप౥ी आஞही घेतली. 36आणಌन

खो஄या஋या कडेला असले஡या अरोएर शहरापासून खो஄यातील शहरापयಁत

व கया शहरापासून िगलआदापयಁत एकही ೭गஃम शहर रािहले नाही.

याहवेह आम஋या परमे౶राने हे सवஃ आम஋या अधीन क೴न िदले. 37

मा௛ याहवेह आम஋या परमे౶रा஋या आୗेनुसार अஞमोनी लोकां஋या

௠देशापासून आஞही ೮रच रािहलो. तसेच यஜबोक नदी व கया डಋगराळ

௠देशात वसले஡या शहरापासूनही आஞही ೮र रािहलो.

3 मग आஞही वळलो आिण बाशाना஋या वाटनेे वर गेलो आिण बाशानचा

राजा ओग आपले सवஃ सैஙय जमवून आम஋याशी यु౪ करஔयासाठी

ए௝ेई येथे आला. 2 याहवेहने मला ஞहटले, “கयाला िभऊ नकोस; कारण

मी கयाला व கया஋या सवஃ सैஙयाला तुஎया हाती िदले आह.े अमो஄यांचा

राजा सीहोन जो हशेबोनात रा஍य करीत होता கयाचे तू जसे केले तसेच

याचे कर.” 3 या௠माणे याहवेह आम஋या परमे౶राने बाशानचा ओग

राजा கया஋या सवஃ सैஙयासह आम஋या अधीन झाला. आஞही கयांचा असा

संहार केला की கयां஋यातील कोणीही मागे िजवंत रािहला नाही. 4

கयाची सगळी शहरे आஞही கयावेळी घेतली होती. अगಌबचा संपूणஃ ௠देश

आिण बाशानमधील ओगचे रा஍य, साठ नगरातील असे एकही शहर

रािहले नाही जे आஞही கयां஋याकडून घेतले नाही. 5 या सवஃ शहरां஋या

तटबंदी उंच व दरवाजे लोखंडी गजांचे होते. िशवाय बरीच तटबंदी

नसलेली गावेही होती. 6 ஍या௠कारे आपण सीहोन रा஍याचा हशेबोन

येथे नाश केला, கयाच ௠कारे आपण बाशान஋या रा஍यातील संपूणஃ

शहरांचा—पुೳष, ि஥௛या व मुले यासिहत समूळ नायनाट केला. 7

पण கयांची सवஃ गुरे व शहरातून िमळालेली लूट आपण आप஡यासाठी

नेली. 8 ஞहणून आप஡या ताஜयात दोஙहीही राजांचे सवஃ ௠देश, ஞहणजे

यादಆने஋या पूवಆकडे आणಌन ಯखᎏडीपयಁत असलेला हमಌन पवஃतापयಁतचा

अमो஄यांचा सवஃ ௠देश आप஡या ताஜयात आला. 9 (सीदोनी लोक हमಌन

पवஃतास िसयಌन असेही ஞहणत, पण अमोरी लोक கयाला सनीर ஞहणत

असत.) 10आतापयಁत आपण पठारावरील सवஃ शहरे, संपूणஃ िगलआद

आिण बाशान, सलेकाह व ए௝ेई, ओग या शहरांपयಁतची सवஃ शहरे

काबीज केली. 11 (रेफाईम लोकांपैकी बाशानचा राजा ओग हा शेवटचा

होता. கयाचा पलंग लोखंडाने सजिवला होता आिण तो चार हात लांब

आिण दोन हात ೳंद होता. तो अजूनही अஞमोनी लोकां஋या राஜबाहम஘ये

आह.े) 12 கयावेळी आपण काबीज केलेला ௠देश मी रऊबेन व गाद

यां஋या वंशास िदला. रऊबेन व गाद஋या वंशांना मी आणಌन नदीवरील

अरोएरापासून िगलआद पवஃताचा अधाஃ भाग கयातील शहरांसह िदला.

13 िगलआद पवஃताचा उरलेला अधाஃ भाग आिण ओग राजाचे पूवಃचे रा஍य

ஞहणजे अगಌब िवभाग हा मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ास िदला. (बाशान஋या

अगಌब ௠देशाला रेफाईमचा देश असेही ஞहणत. 14 मनணशेह஋या वंशातील

याईरा஋या कुळाने गशूरी व माकाथी लोकां஋या सीमेपयಁतचा अगಌबचा

संपूणஃ ௠देश आप஡या ताஜयात घेतला; கया஋या नावाव೴न கया ௠देशाचे

नाव पडले, கयामुळे आजपयಁत बाशानाला ह౲ोथ याईर ஞहणतात.)

15 आिण मी िगलआद देश माखीरला िदला. 16 रऊबेन आिण गाद

यांना मा௛ िगलआद देशातील यஜबोक नदीपासून ते आणಌन नदी஋या

खो஄या஋या म஘यापयಁतचा सवஃ भाग िमळाला. िगलआद ही अஞमोन

लोकांची सीमा होती. 17 तसेच िकஙनेरेथा஋या समु௝ापासून अराबाचा

समु௝ (ஞहणजे मृत समु௝) आिण िपसगा஋या उतरणी खालील अराबा व

यादಆने஋या पि౳मेकडील सवஃ ௠देशही கयांनाच िमळाला. 18 கयावेळी मी

तुஞहाला आୗा िदली: “याहवेह तुम஋या परमे౶राने हा ௠देश तुஞहाला

वतन ஞहणून िदलेला आह,े परंतु तुஞही கयात व஥ती करஔयापूवಃ तुम஋या

सୖम यो౫ांना श஥௛े धारण क೴न यादಆन ओलांडून इतर इ௫ाएला஋या

पुढे पाठवावे. 19 तुम஋या ि஥௛या, मुले आिण तुमची जनावरे (मला

माहीत आहे तुम஋याकडे िवपुल गुरे आहते) यांना मी तुஞहाला िदले஡या

शहरात राहता येईल, 20 यादಆने஋या पि౳मेला याहवेह देत असले஡या

देशात तुमचे इ௫ाएली बांधव व஥ती करेपयಁत आिण याहवेह तुम஋या

परमे౶राने ஍या௠माणे तुஞहाला िवसावा िदला आह,े கया௠माणे கयांनाही

िवसावा िमळेपयಁत, तुम஋या बांधवांना मदत करा. கयानंतर जो ௠देश मी

तुஞहाला िदला आहे येथे तुஞही आप஡या वतनावर परत यावे.” 21 नंतर

मी यहोशुआस ஞहणालो: “याहवेह तुஎया परमे౶राने सीहोन व ओग या

दोन राजांचे काय केले हे तू आप஡या डो஧याने पािहले आहसे. तुஞही

िजथे जात आहात तेथील सवஃ रा஍यांचेही याहवेह असेच करतील. 22

கयांना तू िभऊ नको; कारण याहवेह तुझे परमे౶र ஥वतः तुஎयासाठी

கयां஋याशी लढतील.” 23 கयावेळी मी याहवेहला िवनवणी केली: 24 “हे

सावஃभौम याहवेह, तुमची महानता आिण तुमचा बलवान हात तुम஋या

दासाला दाखिवஔयास तुஞही आरंभ केला आह.े ஥वगाஃत ಫकᎏवा पृ஖वीवर

असे कोणते दैवत आहे की, ஍याला तुम஋यासारखी थोर व महान कृகये

करता येतील? 25 हे ௠भो, मला जाऊ ౯ा आिण यादಆन஋या पलीकडील

उ౥म जमीन पा೸ ౯ा—तो उ౥म डಋगराळ ௠देश आिण लबानोन.” 26

पण तुम஋यामुळे याहवेह माஎयावर रागावले आिण கयांनी கया वचनद౥

देशात मला जाऊ िदले नाही. ते मला ஞहणाले, “पुरे कर. ही गो౸ पुஙहा

माஎयाजवळ काढू नकोस. 27 िपसगा पवஃता஋या िशखरावर जा आिण

ितथून पूवஃ, पि౳म, उ౥र व दिୖण िदशांना पाहा. ितथून ೮रवर तुला तो
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देश िदसेल, कारण तुला यादಆन ओलांडून जाता येणार नाही. 28 पण

तुஎया जागी यहोशुआची नेमणूक कर. கयाला उ౥ेजन दे, धैयஃ दे, कारण

तोच आप஡या लोकांना पलीकडे घेऊन जाईल आिण जो ௠देश तुஎया

೯౸ीस पडेल तो கयांना वतन क೴न देईल.” 29 ஞहणून आஞही बेथ‐

पौरातील खो஄यातच मुஆकाम केला.

4आता, अहो इ௫ाएली लोकहो, मी जे िवधी व िनयम तुஞहाला

िशकवणार आहे ते ऐका. கयांचे पालन करा ஞहणजे िजवंत राहाल

आिण याहवेह तुम஋या पूवஃजांचे परमे౶र तुஞहाला देत आहते, तो देश

ताஜयात உया. 2 याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या आୗा मी तुஞहाला देत

आहे கयांचे तुஞही फౘ पालन करा, கयात काही भर घालू नका आिण

काही कमी क೴ नका. 3 बआल—पौर येथे याहवेहने काय केले हे तुஞही

आप஡या डो஧याने पािहले आह.े याहवेह तुम஋या परमे౶राने बआल‐

पौरा஋या मागे चालणा஄या सवाಁचा नाश केला, 4 पण याहवेह तुम஋या

परमे౶राशी एकिन౹ रािहलेले तुஞही सवஃजण आजही िजवंत आहात.

5 पाहा, मी तुஞहाला याहवेह माஎया परमे౶रा஋या आୗे௠माणे िदलेले

िवधी व िनयम यासाठी िशकिवले की जो देश तुஞही ताஜयात घेणार

आहात, கया देशात तुमचा ௠वेश होईल, கयावेळी ते तुஞही पाळावे. 6

तुஞही जर ते पाळले तर तुஞही सुୗ व समंजस आहात अशी तुमची िकतಃ

होईल. जे஢हा सभोवतालची रा౸அ े या िनयमांिवषयी ऐकतील ते஢हा ती

ஞहणतील, “इ௫ाएली रा౸அ ातील लोक िनि౳तच बुि౪मान व समंजस

आहते.” 7 याहवेह आपले परमे౶र जसे आपण கयांना ௠ाथஃना करतो

ते஢हा ते आप஡या समीप असतात கया௠माणे ೭सरे कोणते महान रा౸அ

आहे ஍याचे देव கयां஋या समीप असतात? 8आिण एवढे महान रा౸அ

कोणते आह,े ஍याचे िवधी आिण िनयम या िनयमशा஥௛ासारखे ஙयाடय

आहते, जे मी आज तुम஋यासमोर मांडणार आह?े 9 तुஞही ஥वतःब౩ल

जाग೴क असणे आिण ஥वतःची काळजी घेणे खूप आवணयक आह,े

जेणेक೴न तुஞही ஥वतः஋या डो஧यांनी पािहले஡या गो౸ी िवस೴न जाऊ

नये आिण आयुதयभर கया तुम஋या ஥मरणातून िनघून जाऊ नये. तुஞही ते

तुम஋या पु௛ांना आिण கयां஋यानंतर கयां஋या पु௛ांना िशकवा. 10 ஍या

िदवशी तुஞही होरेब पवஃताजवळ याहवेह तुम஋या परमे౶रासमोर उभे

होता, கया िदवसािवषयी கयांना सांगा. கया िदवशी याहवेहनी मला

ஞहणाले होते, “माஎयासमोर सवஃ लोकांना माझे शஜद ऐकஔयासाठी

एक௛ कर, ஞहणजे ते पृ஖वीवर िजवंत असेपयಁत माझा आदर करतील

आिण आप஡या मुलाबाळांना माझे शஜद िशकवतील.” 11 मग तुஞही

जवळ येऊन கया पवஃता஋या पाय஖याशी जाऊन उभे रािहलात आिण

पवஃत अஈनीने पेटला होता, கयाची ஍वाला आकाशापयಁत पोहोचली होती,

सवஃ௛ अंधार, ढग आिण घनदाट अंधकार पसरला होता. 12 मग याहवेह

तुम஋याशी अஈनीतून बोलले, तुஞही கयांचे शஜद ऐकले, परंतु கयांची

आकृती तुஞहाला िदसली नाही; फౘ वाणी ऐकली. 13 கयांनी आपला

करार तुஞहाला घोिषत केला, दहा आୗा, ஍या पालन करஔयाची கयांनी

आୗा िदली आिण கयांनी கया दोन दगडी पाౝांवर िलिह஡या. 14आिण

கयावेळी याहवेहने मला आୗा केली की तुஞही यादಆन ओलांडून जो देश

ताஜयात घेणार आहात ितथे तुஞहाला जे िवधी व िनयम पाळायचे आहते

ते िशकवावे. 15 याकिरता सावधिगरी बाळगा, कारण याहवेह तुम஋याशी

होरेब पवஃतावर अஈनीमधून बोलले, கयावेळी கयांची काहीही आकृती

तुम஋या ೯౸ीस पडली नाही; 16 ஞहणून कोणகयाही पुೳष अथवा ஥௛ी஋या

आकाराची कोरीव मूतಃ क೴न तुஞही ஥वतःला ௣౸ क೴ नये, 17 ಫकᎏवा

पृ஖वीवरील एखा౯ा पशूची ಫकᎏवा आकाशात उडणा஄या कोणகयाही

पநयाची, 18अथवा जिमनीवर रांगणा஄या कोणகयाही ௠ाஔयाची ಫकᎏवा

पृ஖वी஋या खाली जलाम஘ये असणा஄या कोणகयाही मக஥याची तुஞही

௠ितमा क೴ नये. 19 जे஢हा तुஞही वर आकाशाकडे बघाल आिण तुஞहाला

सूयஃ, चं௝ व तारे—आकाशातील सवஃ नୖ௛—िदसतील, ते஢हा கयांची

उपासना करஔया஋या आिण கयांना दंडवत घालஔया஋या मोहात पडू नका.

याहवेह तुम஋या परमे౶राने आकाशाखाली असले஡या पृ஖वीतलावरील

इतर रा౸அ ांना ते वाटून िदले आहते. 20 परंतु याहवेहने तुஞहाला इिजசत஋या

तசत लोखंडी भ౛ीतून यासाठी सोडवून आणले की, तुஞही கयांचे खास

िनवडलेले लोक, கयांचे वारसदार ஢हावे, जसे तुஞही आज आहात. 21 पण

तुम஋यामुळेच याहवेह माஎयावर रागावले होते. கयांनी मला शपथपूवஃक

सांिगतले आिण याहवेह तुम஋या परमे౶रांनी वतनादाखल िदले஡या கया

उ౥म देशात यादಆन ओलांडून तुला जाता येणार नाही. 22 तुला याच

देशात मरावे लागणार; मी यादಆन पार क೴ शकणार नाही; परंतु तुஞही

मा௛ पार क೴न तो उ౥म ௠देश वतन ஞहणून ताஜयात உयाल. 23 ते஢हा

सावधिगरी बाळगा, नाहीतर याहवेह तुम஋या परमे౶राने मनाई केले஡या

व஥तूंची तुஞही ஥वतःसाठी कोरीव ௠ितमा कराल आिण याहवेह तुम஋या

परमे౶रा஋या कराराचे तुஞहाला िव஥मरण होईल. 24कारण याहवेह तुमचे

परमे౶र भ஥म करणारे अஈनी व ईதयाஃवान असे परमे౶र आहते. 25

तुஞहाला जे஢हा मुले आिण नातवंडे होतील आिण கया देशात तुஞही बराच

काळ वा஥त౲ के஡यावर तुஞही मूಸतᎏपूजा क೴न ஥वतःला ௣౸ केले,

तर याहवेह तुमचे परमे౶र तुम஋यावर अितशय कोपायमान होतील,

26 तर मी सांगतो की तुम஋यािवೳ౪ ஥वगஃ व पृ஖वी ही दोஙहीही साୖी

असतील, मग तुஞही यादಆन पार क೴न जो देश ताஜयात உयाल, கया देशात

तुमचा लवकरच नाश होईल. तुमचे तेथील वा஥त౲ अगदी अ஡पकाळ

असेल व तुमचा संपूणஃपणे नायनाट होईल. 27 याहवेह, तुमची इतर

रा౸அ ांम஘ये पांगापांग करतील आिण ஍या रा౸அ ांम஘ये याहवेह तुஞहाला घेऊन

जातील கयां஋यापैकी फౘ काही लोकच मागे उरतील. 28 ितथे तुஞही

लाकूड आिण दगडा஋या मानविनಸमᎏत दैवतांची सेवा कराल, जे पा೸

शकत नाहीत, ऐकू शकत नाहीत, खाऊ शकत नाहीत ಫकᎏवा वासही

घेऊ शकत नाहीत. 29 परंतु ितथे असताना जर तुஞही याहवेह तुम஋या

परमे౶राचा शोध உयाल आिण संपूणஃ मनाने व िजवाने கयांना शोधाल,

तर ते तुஞहाला सापडतील. 30 तुम஋यावर यातना व अनेक ೭ःखाचे ௠संग

येतील, ते஢हा तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶राकडे परत याल आिण கयांचे

आୗापालन कराल. 31कारण याहवेह तुमचे परमे౶र हे कनवाळू आहते.

ते तुஞहाला सोडणार वा टाकणार नाहीत ಫकᎏवा கयांनी तुम஋या पूवஃजांशी

केलेला शपथपूवஃक करार ते िवसरणार नाहीत. 32 परमे౶राने पृ஖वीवर
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मानवाला िनमाஃण केले கया िदवसापासून आतापयಁत तुम஋या आधी होऊन

गेले஡या िदवसांना िवचारा आिण आकाशा஋या एका टोकापासून ೭स஄या

टोकापयಁत िवचारा की, अशा ௠कारची महान गो౸ पूवಃ कधी घडली होती

का ಫकᎏवा अशी गो౸ कुठे घड஡याचे कोणी कधी ऐकले आहे का? 33

अஈनीमधून बोलताना परमे౶राची वाणी कोणी कधी ऐकली, ஍या௠कारे

तुஞही ऐकली आिण िजवंत रािहले आहते काय? 34कोणகया दैवताने

एका रा౸அ ातून ೭स஄या रा౸அ ाला गुलामिगरीतून बाहरे काढஔयाकिरता

भयानक पीडा पाठिव஡या, िचஙह,े चमகकार केले, यु౪ व अ౭तु कृகये

केली, जसे इिजசत देशातून तुஞहाला बाहरे काढஔयासाठी याहवेह तुम஋या

परमे౶राने पराௌमी बा೸ आिण उगारले஡या हाताने चमகकार केले, असे

एक तरी उदाहरण इतर௛ तुஞहाला सापडेल का? 35 கयांनी या गो౸ी

अशासाठी के஡या की, याहवेहच परमे౶र आहते हे तुஞहाला कळून यावे;

கयां஋यासारखा अஙय कोणीही नाही हे देखील समजावे. 36 तुஞहाला बोध

करஔयासाठी ஥वगाஃतून आୗा देஔयास கयांनी तुஞहाला आपली वाणी

ऐकिवली, तसेच கयांचा महान अिஈन஥तंभही तुஞहाला या पृ஖वीतलावर

दाखिवला; आिण तुஞही கया अஈनीमधून येणारे கयांचे शஜदही ऐकले. 37

तुम஋या पूवஃजांवर கयांची ௠ीती होती आिण கयांनी கयां஋या वंशजांना

आशीवाஃद देஔयासाठी िनवडले आिण ஞहणूनच கयांनी तुஞहाला आप஡या

उपि஥थतीने आिण महान साम஖याஃने इिजசत देशामधून बाहरे आणले,

38 கयांनी तुम஋यापेୖाही महान आिण साम஖यஃवान रा౸அ ांना घालवून

िदले व கयांची भूमी तुஞहाला वतनादाखल िदली, ती आजही तशीच

आह.े 39 वर ஥वगाஃत आिण खाली पृ஖वीवर याहवेहच परमे౶र आहते, हे

आजच ஥वीकारा आिण तुम஋या अंतःकरणात ठेवा. கयां஋यािशवाय ೭सरा

कोणी नाही. 40आज जे िवधी व आୗा मी तुஞहाला सांगणार आह,े

यांचे तुஞही पालन केले, तर तुमचे व तुम஋या वंशजांचे क஡याण होईल

आिण याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला देत असले஡या या देशाम஘ये तुஞही

िचरकाल व஥ती कराल. 41 नंतर मोशेने यादಆने஋या पूवಆस तीन शहरे

नेमली; 42 ती यासाठी की, जर कोणी चुकून एखा౯ा ౲ౘीची हகया

केली, கयाने पूवஃ क஡पना नसताना एखा౯ा शेजा஄याला अनावधानाने

मारले तर கयाला सुरिୖततेसाठी கया शहरात पळून जाता येईल. तो

यापैकी एका शहरात पळून जाऊन आपला जीव वाचवू शकतो. 43 ती

शहरे ही होती: रऊबेना஋या वंशजासाठी रानातील पठारावरील बेसेर,

गाद वंशजांसाठी िगलआदातील रामोथ आिण मनணशेह஋या वंशजांसाठी

बाशानातले गोलान. 44 मोशेने इ௫ाएली लोकांना िदलेले िनयमशा஥௛

हे आह.े 45 ஍यावेळी इ௫ाएली लोकांनी इिजசत देश सोडला, கयांना

मोशेने या अटी, िवधी व िनयम िदले 46 आिण ते஢हा ते यादಆने஋या

पूवಆकडे बेथ‐पौर शहराजवळ तळ देऊन रािहलेले होते, हीच भूमी

पूवಃ अमो஄यांनी आपला राजा सीहोन஋या अिधपகयाखाली ౲ापली

होती आिण கयाची राजधानी हशेबोन होती; मोशे व इ௫ाएली लोकांनी

इिजசत देशातून बाहरे आ஡यानंतर सीहोन राजा आिण கया஋या लोकांचा

पराभव केला. 47 इ௫ाएली लोकांनी கयांची भूमी आिण बाशानचा

राजा ओगचीही भूमी ಮजᎏकून ताஜयात घेतली. यादಆने஋या पूवಆस असणारे

हचे दोघे अमोरी राजे होते. 48आणಌन नदी஋या खो஄या஋या टोकाशी

वसले஡या अरोएर शहरापासून िसयಌन पवஃतापयಁत, ஍याला हमಌन पवஃत

असेही ஞहणतात, 49आिण तसेच यादಆन஋या पूवಆस असले஡या अराबा஋या

संपूणஃ ௠देशापासून िपसगा पवஃता஋या उताराखाली असले஡या खा஄या

समु௝ापयಁतचा सवஃ भूभाग इ௫ाएली लोकांनी ಮजᎏकून घेतला.

5 मोशेने सवஃ इ௫ाएली लोकांना बोलािवले आिण ஞहटले: इ௫ाएली

लोकांनो, ஍या िवधी व िनयमांची आज मी घोषणा करीत आहे व

तुஞहाला ऐकवीत आह,े ते िशका आिण िनि౳तपणे கयाचे पालन करा.

2 याहवेह आप஡या परमे౶राने होरेब पवஃतावर तुम஋याशी एक करार

केला होता. 3 याहवेहने हा करार आप஡या पूवஃजांशी न஢हे तर आज येथे

िजवंत असले஡या आप஡या सवाಁशी केला आह.े 4 याहवेह पवஃतावर

अஈनीमधून तुम஋याशी समोरासमोर बोलले. 5 (கयावेळी मी तुम஋या

आिण याहवेहम஘ये उभा रािहलो आिण तुஞहाला याहवेह஋या वचनाची

घोषणा केली, कारण तुஞहाला अஈनीची भीती वाटत अस஡यामुळे तुஞही

पवஃतावर चढून கयां஋यापयಁत गेला नाही.) आिण ते ஞहणाले: 6 “஍याने

तुஞहाला इिजசत देशातून व दा஥यातून बाहरे आणले तो मी याहवेह

तुमचा परमे౶र आह.े 7 “माஎयासमोर तुஞहाला इतर कोणतेही देव

नसावेत. 8 तुஞही ஥वतःसाठी वर आकाशातील, पृ஖वीवरील व पृ஖वी஋या

खाली जलातील कशाचीही ௠ितमा क೴ नका. 9 तुஞही கयांना नमन

क೴ नये ಫकᎏवा கयांची उपासना क೴ नये; कारण मी याहवेह तुमचा

परमे౶र ईதयाஃवान परमे౶र आह.े जे माझा ౱ेष करतात கयां஋या लेकरांना

ितस஄या व चौ஖या िपढीपयಁत கयां஋या आईविडलां஋या पापांचे शासन

करतो, 10 परंतु जे माஎयावर ௠ीती करतात आिण माஎया आୗा

पाळतात अशां஋या हजारो िप౤ांपयಁत ௠ीती करतो. 11 याहवेह तुम஋या

परमे౶राचे नाव तुஞही ౲थஃ घेऊ नका, कारण जे கयांचे नाव ౲थஃ घेतात,

கयांना याहवेह िशୖा िद஡यावाचून राहणार नाहीत. 12 याहवेह तुम஋या

परमे౶रा஋या आୗेनुसार शஜबाथ िदवस पिव௛पणे पाळावा. 13सहा

िदवस तुஞही पिर௩म करावेत आिण आपली सवஃ कामे करावी, 14

परंतु सातवा िदवस याहवेह तुम஋या परमे౶राचा शஜबाथ आह.े கया

िदवशी तुஞही कोणतेही काम क೴ नये. तुஞही ಫकᎏवा तुमचा पु௛ ಫकᎏवा

कஙया, तुमचा दास ಫकᎏवा दासी, तुमचे बैल, गाढव, तुमचे पशू ಫकᎏवा

तुम஋या नगरात राहणारा परदेशी, तुमचा दास आिण दासी यांनी देखील

तुम஋यासह கया िदवशी िव௩ांती உयावी. 15 तुஞही इिजசत देशात गुलाम

होता याचे ஥मरण करा. याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या साम஖यஃवान व

िव஥तािरत हातांनी तुஞहाला ितथून बाहरे काढले. या஥तव याहवेह तुम஋या

परमे౶राने शஜबाथ िदवस पाळஔयाची आୗा केली आह.े 16 याहवेह

तुम஋या परमे౶राने आୗा िद஡या௠माणे आप஡या विडलांचा व आप஡या

आईचा सஙमान करा, ஞहणजे जो देश याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला

देत आह,े கयात तुஞही दीघஃकाळ राहाल व तुमचे क஡याण होईल. 17

तुஞही खून क೴ नका. 18 तुஞही ౲िभचार क೴ नका. 19 तुஞही चोरी

क೴ नका. 20 तुम஋या शेजा஄यािवೳ౪ खोटी साୖ देऊ नका. 21

तुम஋या शेजा஄या஋या पகनीची अिभलाषा ध೴ नका. கया஋या घराचा
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ಫकᎏवा भूमीचा, கया஋या दासाचा ಫकᎏवा दासीचा, கया஋या बैलाचा ಫकᎏवा

गाढवाचा ಫकᎏवा शेजा஄या஋या मालकी஋या कशाचाही लोभ क೴ नका.”

22 याहवेहने या आୗा तुम஋यातील ௠கयेकाला अஈनी, मेघ व िनिबड

अंधकार यांनी वेि౸ले஡या पवஃताव೴न उंच आवाजात उ஋चा೴न िद஡या; व

கयात अिधक काहीही जोडले नाही. கयांनी கया दोन दगडी पाౝांवर

िल೸न माஎयाजवळ िद஡या. 23 पण ஍यावेळी तुஞही अंधारातून येणारा

आवाज ऐकला आिण डಋगर मा஖यावरील கया भयानक ஍वाला पािह஡या,

ते஢हा तुमचे सवஃ गो௛௠मुख व वडील माஎयाकडे आले. 24आिण मला

ஞहणाले, “याहवेह आम஋या परमे౶राने आज आஞहाला கयांचे गौरव व

थोरवी दाखिवली आहे आिण अஈनीमधून येणारा கयांचा आवाजसु౪ा

आஞही ऐकला. आஞही आज पािहले आहे की, परमे౶र मानवाशी बोलले

तरी मानव िजवंत राहणे शஆय आह.े 25 परंतु आஞही का मरावे? கया

भयानक ஍वाला आஞहाला भ஥म क೴न टाकतील आिण याहवेह आम஋या

परमे౶राची वाणी आஞही ऐकत रा೸, तर खा௛ीने म೴न जाऊ. 26कारण

िजवंत परमे౶र अஈनीतून बोलत असताना கयांची वाणी ऐकून िजवंत

रािहला आह,े असा सवஃ न౶र मानवात आम஋यािशवाय कोण आह?े 27

ते஢हा तुஞही याहवेह आम஋या परमे౶राजवळ जा आिण ते जे सांगतील ते

सवஃ ऐका. मग याहवेह आम஋या परमे౶राने तुஞहाला जे काही सांिगतले

आहे ते आஞहाला सांगा. आஞही ऐकू आिण கयाचे पालन क೴.” 28

तुஞहाला माஎयाशी बोलताना याहवेहनी ऐकले आिण याहवेह मला

ஞहणाले, “हे लोक जे काही तुஎयाशी बोलले ते मी ऐकले आह.े கयांनी जे

सवஃकाही बोलले ते चांगले आह.े 29 கयांचे अंतःकरण मजिवषयी नेहमीच

असे रािहले आिण माஎया आୗा पाळஔयाचे भय கयां஋याठायी नेहमीच

रािहले तर िकती बरे होईल! असे झा஡यास கयांचे व கयां஋या मुलाबाळांचे

सदासवஃकाळ क஡याण होईल! 30 “जा आिण கयांना கयां஋या तंबूम஘ये

परत जाஔयास सांग. 31 पण तू माஎयाबरोबर इथेच थांब, ஞहणजे मी

तुला माஎया सवஃ आୗा, िवधी व िनयम देईन आिण ते கयांना िशकव

ஞहणजे जो देश मी கयांना वतन ஞहणून देणार आहे ितथे கयांचे पालन

करावे.” 32 याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या आୗा पाळஔयाची तुஞही

खबरदारी உया; उजवीकडे ಫकᎏवा डावीकडे वळू नका. 33 याहवेह तुम஋या

परमे౶राने ஍या मागाஃवर चालஔयास आୗा केली आह,े கयावर तुஞही

चला, ஞहणजे तुஞही िजवंत राहाल आिण ஍या देशाचा तुஞही ताबा घेणार

आहात, கया देशात तुஞही दीघஃकाल समृ౪ीचे जीवन जगू शकाल.

6 यादಆन ओलांडून கया वचनद౥ देश ताஜयात உयायचा आह,े கया देशात

तुஞहाला पाळावयास िशकिवஔयासाठी याहवेह तुम஋या परमे౶राने

मला सांिगतले஡या आୗा, िवधी व िनयम हे आहते, 2 यासाठी की

तुஞही, तुमचे पु௛, पौ௛े यांनी याहवेह तुम஋या परमे౶राचे भय बाळगावे.

मी तुஞहाला िदलेले सवஃ िनयम व आୗा तुஞही पाळत राहाल तर तुஞही

दीघाஃयुதयाचा आनंद உयाल. 3 ஞहणून इ௫ाएली लोकहो ऐका आिण

काळजीपूवஃक आୗा पाळा ஞहणजे तुमचे भले होईल आिण याहवेह

तुम஋या पूवஃजां஋या परमे౶रांनी तुஞहाला िदले஡या वचना௠माणे ೮ध व मध

वाहणा஄या देशात तुஞही ब೷गुिणत ஢हाल. 4 हे इ௫ाएला ऐक: याहवेह

आपले परमे౶र एकच याहवेह आहते. 5 याहवेह तुम஋या परमे౶रावर

तुम஋या पूणஃ ೹दयाने, तुम஋या पूणஃ िजवाने आिण तुम஋या पूणஃशౘीने

௠ीती करा. 6 या ஍या आୗा मी आज तुஞहाला देणार आह,े கया तुम஋या

अंतःकरणात सदैव असा౲ा. 7 கया तुम஋या मुलांवर ಬबᎏबवा. घरी बसले

असताना, वाटवेर चालत असताना, झोपஔया஋या वेळी व झोपेतून

उठ஡यानंतर கयाब౩ल बोलत राहा. 8 கया तुஞही आप஡या हातावर िचஙह

ஞहणून बांधून ठेवा आिण आप஡या कपाळप౛ीवर बांधा. 9 கया तुम஋या

घरातील दारा஋या चौकटीवर व तुम஋या फाटकांवर िलहा. 10जो देश

देஔयाचे वचन याहवेह तुम஋या परमे౶राने तुमचे पूवஃज अ௢ाहाम, इसहाक

व याकोबाला िदले होते, கया देशात जे஢हा ते तुஞहाला घेऊन जातील व

जी तुஞही ஥वतः वसिवलेली नाहीत—अशी मोठी व सुंदर शहरे तुஞहाला

देतील, 11 तुஞही ஥वतः भरले नाहीत अशा सवஃ चांग஡या व஥तूंनी भरलेली

घरे, तुஞही ஥वतः खोद஡या नाहीत अशा िविहरी आिण तुஞही ஥वतः लावले

नाहीत असे ௝ाୖमळे व जैतुनाचे वृୖ—तुஞही ते सवஃ खाल आिण तृசत

஢हाल, 12 ஍या याहवेहने तुஞहाला इिजசत देशातून, दा஥यगृहातून बाहरे

आणले கयांना तुஞही िवस೴ नये याची खबरदारी உया. 13 तुஞही याहवेह

आप஡या परमे౶राचे भय बाळगावे, फౘ கयांचीच सेवा करावी आिण

கयां஋याच नावाने शपथ वाहवी. 14 इतर दैवतां஋या, तुम஋या सभोवती

असले஡या रा౸அ ां஋या दैवतां஋या मागे लागू नका; 15कारण याहवेह तुमचे

परमे౶र, जे तुஞहाम஘ये आहते, ते ईதयाஃवान परमे౶र आहते, यामुळे

கयांचा राग भडकेल व ते तुஞहाला या पृ஖वीव೴न न౸ क೴न टाकतील.

16 म஥सा येथे पािहली तशी तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶राची परीୖा

पा೸ नका. 17 याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या आୗा तुஞही काळजीपूवஃक

पाळा౲ा आिण கयांची बोधवचने व िनयमांचेही जपून पालन करावे.

18 याहवेह஋या ೯౸ीने जे योஈय व चांगले आहे तेच करा, तर तुमचे सवஃ

बाबतीत क஡याण होईल आिण याहवेहने तुम஋या पूवஃजांना शपथपूवஃक

देऊ केले஡या देशात तुஞही जाल व तो देश तुஞही ताஜयात உयाल. 19

याहवेहने सांिगत஡या௠माणे तुम஋या सवஃ श௛ूंना तुम஋यापुढून घालवून

౯ा. 20भिवதयात जे஢हा तुमचा पु௛ तुஞहाला िवचारेल, “याहवेह आप஡या

परमे౶राने या आୗा, ही बोधवचने, िवधी व िनयम तुஞहाला िदले आहते,

கयांचा अथஃ काय?” 21 ते஢हा तुஞही கयांना सांगा: “आஞही इिजசत

देशात फारोहचे गुलाम होतो, परंतु याहवेहने आप஡या पराௌमी हाताने

आஞहाला इिजசतमधून बाहरे आणले. 22आम஋या नजरेसमोर याहवेहने

इिजசत देश, फारोह राजा आिण கया஋या संपूणஃ कुटुबंािवೳ౪—महान

व भयावह—िचஙहे दाखिवली व चमகकार केले. 23 கयांनी आஞहाला

इिजசतमधून यासाठी बाहरे आणले की, आम஋या पूवஃजांना जो देश

देஔयाचे கयांनी शपथपूवஃक वचन िदले होते, கया देशात आஞहाला आणावे.

24 याहवेहने आஞहाला सवஃ िनयम पाळஔयाची आୗा िदली आिण याहवेह

आप஡या परमे౶राचे भय बाळगावे, जेणेक೴न आपले िनरंतर क஡याण

஢हावे आिण ஥वतःस िजवंत राखावे, जसे आजवर आहोत. 25आिण जर

आपण याहवेह आप஡या परमे౶रासमोर िदले஡या आୗे௠माणे या सवஃ

िनयमांचे काळजीपूवஃक पालन केले, तर ते आपले नीितमகव असेल.”
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7 जे஢हा याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला கया देशात घेऊनजातील, ஍याचा

ताबा िमळिवஔयासाठी तुஞही जातआहातआिणतुम஋यापुढून—िहथी,

िगगाஃशी, अमोरी, कनानी, पिर஍जी, िह஢वी आिण यबूसी या तुम஋यापेୖा

मो౟ा आिण बला౤ सात रा౸அ ांना हाकलून देतील— 2आिण जे஢हा

याहवेह तुमचे परमे౶र கयांना तुम஋या हाती देतील आिण तुஞही கयांचा

पराभव कराल, ते஢हा तुஞही கयांचा समूळ नायनाट करा. கयां஋याशी

कुठलाही करार क೴ नका ಫकᎏवा கयांना दया दाखवू नका. 3 तुஞही

கयां஋याशी आंतरिववाह क೴ नका, तुम஋या कஙया கयां஋या पु௛ांसाठी

देऊ नका ಫकᎏवा கयां஋या कஙया तुम஋या पु௛ांसाठी घेऊ नका, 4कारण

ते तुम஋या मुलांना माझे अनुसरण करஔयापासून परावृ౥ क೴न इतर

दैवतांची उपासना करஔयासाठी ௠वृ౥ करतील आिण याहवेहचा ௌोध

तुஞहावर भडकेल आिण ते लगेच तुमचा नाश करतील. 5 तुஞही கयां஋या

बाबतीत हे करा: கयां஋या वे౯ा मोडून टाका, கयां஋या पिव௛ पाषाणांचा

चुरा करा, கयांचे अशेराचे ஥तंभ तोडून टाका आिण கयां஋या मूतಃ अஈनीत

जाळून टाका. 6कारण तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶राचे पिव௛जन

आहात. संपूणஃ पृ஖वीवरील सवஃ लोकातून याहवेह तुम஋या परमे౶राने

तुஞहाला अशासाठी िनवडले आहे की, तुஞही கयांचा खूप मोलाचा

ठेवा असावा. 7 तुஞही संஇयेने अिधक होता ஞहणून याहवेहने तुमची

िनवड केली नाही व तुम஋यावर ௠ीती केली नाही, कारण तुஞही तर सवஃ

रा౸அ ांम஘ये संஇयेने अितशय अ஡प होता. 8 पण याहवेहची तुम஋यावर ௠ीती

अस஡यामुळे आिण கयांनी तुम஋या पूवஃजांना िदलेली शपथ पाळावयाची

होती, ஞहणून கयांनी तुஞहाला साम஖यஃशाली हाताने बाहरे काढले आिण

इिजசतचा राजा फारोह஋या दा஥यगृहातून तुஞहाला सोडिवले. 9 ஞहणून हे

जाणून உया की, याहवेहच तुमचे परमे౶र आहते; ते िव౶ासू परमे౶र

आहते, जे கयां஋यावर ௠ीती करतात आिण கयां஋या आୗा पाळतात,

अशां஋या हजारो िप౤ांपयಁत ते आप஡या ௠ीतीचा करार पाळतात. 10

परंतु जे கयांचा ౱ेष करतात, கयांना ते न౸ करஔयास संकोच करणार

नाहीत; जे கयांची घृणा करतात, கयांची ते परतफेड करஔयास िवलंब

लावणार नाही. 11 या஥तव, मी आज तुஞहाला देत आहे கया सवஃ आୗा,

िवधी व िनयम पाळஔयाची तुஞही खबरदारी உया. 12 तुஞही या आୗा

ऐकून கया ௠ामािणकपणे पाळ஡या, तर याहवेह तुमचे परमे౶र तुम஋या

पूवஃजांना िदले஡या अिभवचना௠माणे हा ௠ीतीचा करार पुढेही पाळीत

राहतील. 13 ते तुஞहावर ௠ीती करतील, तुஞहाला आशीवाஃद देतील आिण

तुஞहाला ब೷गुिणत करतील. तुम஋या पूवஃजांना देऊ केले஡या वचनद౥

देशात ते तुम஋या पोट஋या फळाला, तुम஋या जिमनीतील पीक—तुम஋या

धाஙयाला, न౲ा ௝ाୖारसाला, जैतुना஋या तेलाला—तुम஋या गुरांची वासरे

आिण तुम஋या कळपातील कोकरे यांनाही ते आशीवाஃद देतील. 14

तुஞही इतर लोकांपेୖा अिधक आशीवाஃिदत ஢हाल; तुम஋यापैकी कोणीही

पुೳष वा ஥௛ी िनःसंतान राहणार नाही ಫकᎏवा तुम஋या पशूंपैकी कोणीही

वांझ राहणार नाही. 15 याहवेह तुम஋यातील सवஃ रोग ೮र करतील.

इिजசतमधील तुஞहाला माहीत असलेले भयंकर रोग ते तुम஋यावर

आणणार नाहीत, तर तुमचा ౱ेष करणा஄या सवाಁवर ते रोग आणतील.

16 याहवेह तुमचे परमे౶र जे सवஃ देश तुम஋या हाती देतील, கयांचा तुஞही

पूणஃपणे संहार करावा. கयांना दयामाया दाखवू नका व கयां஋या दैवतांची

सेवा क೴ नका. कराल, तर ते तुम஋यासाठी सापळा असे होईल. 17

तुஞही ஥वतःशी ஞहणाल, “ही रा౸அ े आम஋यापेୖा िकतीतरी साम஖यஃवान

आहते. आஞही கयांना कसे काय घालवून देऊ?” 18 परंतु கयांना िभऊ

नका; याहवेह तुम஋या परमे౶राने फारोहचे आिण संपूणஃ इिजசत देशाचे

काय केले याचे चांगले ஥मरण ठेवा. 19 याहवेह तुम஋या परमे౶राने

तुஞहाला इिजசतमधून बाहरे काढून आणஔयासाठी साम஖यஃशाली हाताने

व पसरले஡या भुजांनी जी भयंकर संकट,े महान चमகकार व िचஙहे

केली, ते सवஃ तुஞही ௠கयୖ पािहले होते. तुஞहाला ஍या लोकांचे भय

वाटते கयासवाಁ஋या सोबत याहवेह तुमचे परमे౶र हचे करतील. 20

िशवाय याहवेह तुमचे परमे౶र கयांना घालवून देஔयासाठी गांधीलमाशा

पाठवतील, तुम஋यापासून लपून बसलेले देखील नाश पावतील. 21 तुஞही

கयांना िभऊ नका, कारण महान व भयावह असे याहवेह तुमचे परमे౶र

तुஞहाबरोबर आहते. 22 याहवेह तुमचे परमे౶र கया रा౸அ ांना हळूहळू

घालवून देतील; कारण கयांना एकदम घालवून िद஡यास ಫहᎏ௫ पशूची

संஇया वेगाने वाढेल आिण கयां஋याकडून तुஞहाला धोका िनमाஃण होईल.

23 परंतु கयां஋यात खूप गಋधळ िनमाஃण क೴न கयांचा नाश होईपयಁत

याहवेह तुमचे परमे౶र கयांना तुम஋या हातात देतील. 24 ते கयां஋या

राजांना तुम஋या हाती देतील आिण तुஞही கयांची नावे या पृ஖वीतलाव೴न

पुसून टाकाल. मग कोणीही तुम஋यािवೳ౪ उभा राहणार नाही; तुஞही

கयांचा नाश कराल. 25 கयां஋या दैवतां஋या मूतಃ तुஞही जाळून टाका;

கयां஋या सोஙयाೳசया஋या लोभ ध೴ नका आिण ते ஥वतःकिरता घेऊ नका,

नाहीतर तुஞही கया౱ारे साप஧यात अडकाल, कारण याहवेह तुम஋या

परमे౶राला याचा वीट आह.े 26 नाशाचे कारण असलेली कोणतीही

िकळसवाणी व஥तू घरात आणू नका, तसे के஡यास तुमचा खा௛ीने नाश

होईल. ती घृणा஥पद समजून ितचा अगदी वीट माना, कारण ती शािपत

आह.े

8आज मी तुஞहाला देत असले஡या आୗांचे तुஞही काळजीपूवஃक पालन

करावे. जेणेक೴न तुஞही िजवंत राहाल व ब೷गुिणत ஢हाल आिण

याहवेहने तुम஋या पूवஃजांना शपथ िदले஡या देशात जाऊन तो ताஜयात

உयाल. 2 याहवेह तुम஋या परमे౶राने तुஞहाला रानात चाळीस वषाஃत कसे

चालिवले, கयांनी तुஞहाला कसे न௤ केले व तुमची परीୖा कशी पािहली,

याची तुஞही आठवण करा. तुम஋या अंतःकरणात काय होते, तुஞही

கयां஋या आୗा पाळणार की नाही, हे पाहஔयासाठी கयांनी असे केले.

3 तुमची उपासमार क೴न तुஞहाला न௤ केले व नंतर तुஞहाला आिण

तुम஋या पूवஃजांनाही पूवಃ कधीही मािहती नसलेला माஙना खावयास देऊन

तुஞहाला िशकिवले की, मनुதय केवळ भाकरीने न஢ह,े तर याहवेह஋या

मुखातून िनघणा஄या ௠கयेक वचनाने जगेल. 4 या चाळीस वषाஃत तुमचे

कपडे कधी जीणஃ झाले नाहीत, की तुम஋या पायांना सूज आली नाही.

5 ते஢हा तुஞहाला हे समजावे की, जसा िपता आप஡या पु௛ाला िश஥त

लावतो तसे याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला िश஥त लावतात. 6 याहवेह
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तुम஋या परमे౶रा஋या आୗांचे पालन करा, கयां஋या आୗेत राहा आिण

கयांचा आदर करा. 7कारण याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला उ౥म अशा

देशात नेणार आहते—கयात न౯ा, झरे व ओहोळ हे डಋगरात उगम पावून

खो஄यांमधून वाहत आहते; 8 ग೸ व जव, ௝ाୖमळे, अंिजरे व डाಭळᎏबे,

जैतुनाचे तेल व मध यांचा तो देश आह;े 9 या देशात भाकरीची उणीव

भासणार नाही आिण कशाचीही कमतरता राहणार नाही; तेथील दगड

लोहयुౘ आहते व डಋगरांमधून तांबे खणून काढता येईल. 10 जे஢हा

तुஞही खाल आिण तृசत ஢हाल, याहवेह तुम஋या परमे౶राने तुஞहाला

उ౥म देश िद஡याब౩ल கयांचा धஙयवाद करा. 11 परंतु याच वेळी तुஞही

सावधिगरी बाळगली पािहजे, नाहीतर तुஞही आप஡या समृ౪ीत याहवेह

तुम஋या परमे౶राला िवसराल व கयां஋या ஍या आୗा, िनयम व िवधी

मी तुஞहाला आज देत आह,े கया पाळஔयाचे सोडून ౯ाल. 12कारण

जे஢हा तुஞही खाल आिण तृசत ஢हाल, जे஢हा सुंदर घरे बांधाल आिण

கयात व஥ती कराल, 13 आिण जे஢हा तुमची शेरडेमಅढरे व गुरे यांची

वृ౪ी झालेली असेल आिण तुमचे चांदी आिण सोने व तुमची मालम౥ा

वाढलेली असेल, 14 ते஢हा तुमचे अंतःकरण उஙम౥ होईल आिण ஍यांनी

तुஞहाला इिजசत देशा஋या गुलामिगरीतून काढून बाहरे आणले, கया

याहवेह तुम஋या परमे౶राला तुஞही िवस೴न जाल. 15 िवषारी सापाचा

आिण ಫवᎏचवांचा धोका असले஡या अफाट व भयानक रानातून व उதण

आिण कोरౢा भूमीतून கयांनी तुஞहाला आणले. शुதक भूमीत खडक

फोडून तुஞहाला पाणी िदले. 16 கयांनी तुஞहाला रानात खावयास माஙना

िदला, जो तुम஋या पूवஃजांना कधीच माहीत न஢हता, यासाठी की கयांनी

तुஞहाला न௤ करावे आिण तुमची परीୖा உयावी, जेणेक೴न शेवटी तुमचे

भले ஢हावे. 17 तुஞही आप஡या मनात ஞहणाल, “माஎया शౘीने व माஎया

हाता஋या बळाने मी हे धन िमळिवले आह.े” 18 परंतु याहवेह तुम஋या

परमे౶राचे ஥मरण ठेवा, कारण संप౥ी िनमाஃण करஔयाचे साम஖यஃ केवळ

तेच तुஞहाला पुरिवतात, आिण आज஋या ௠माणेच ते तुम஋या पूवஃजांशी

शपथपूवஃक केले஡या कराराची पु౸ी करतात. 19 परंतु जर तुஞही याहवेह

तुम஋या परमे౶राला िवसराल, கयांना सोडून इतर दैवतां஋या मागे लागाल

आिण கयांची उपासना कराल व கयांना नमन कराल, तर आज मी

तुम஋यािवೳ౪ साୖ देतो की, तुஞही खा௛ीने नाश पावाल. 20 याहवेहने

इतर रा౸அ ांचा तुम஋यापुढे जसा नाश केला, तसाच याहवेह तुम஋या

परमे౶रा஋या आୗांचे पालन केले नाही तर तुमचाही नाश होईल.

9 हे इ௫ाएला, ऐक: तुஞही आता यादಆन पार क೴न पलीकडे आत

जाणार आहात आिण ஍यां஋या शहरांची तटबंदी आकाशापयಁत

आहते, अशा तुम஋यापेୖा महान आिण अिधक बलवान लोकांना हाकलून

देणार आहात. 2 तेथील लोक िधசपाड व उंच आहते—अनाकी वंशज!

तुஞहाला கयां஋याब౩ल माहीत आहे आिण तुஞही हे ऐकले आह:े “अनाकी

लोकांिवೳ౪ कोण उभे रा೸ शकेल?” 3 पण तुमची खा௛ी असू ౯ा की,

याहवेह तुमचे परमे౶र भ஥म करणा஄या अिஈनೳपाने तुम஋यापुढे जातील.

ते கयांचा नाश करतील; கयांना तुम஋यापुढे नमवतील आिण तुम஋यासमोर

கयांचा नायनाट करतील, मग याहवेहने िदले஡या अिभवचनानुसार तुஞही

கयांना लगेच संपूणஃ न౸ कराल आिण கयांना ितथून घालवून ౯ाल. 4

याहवेह तुम஋या परमे౶राने கयांना तुम஋यापुढून घालवून िद஡यानंतर

஥वतःशी ஞहणू नका, “मी नीितमान आह,े ஞहणूनच याहवेहने हा देश

वतन ஞहणून घेஔयास मला मदत केली.” नाही! तसे मुळीच नाही, तर

या रा౸அ ां஋या ೭౸पणामुळेच याहवेह கयांना तुम஋यापुढून घालवून देत

आहते. 5 तुஞही नीितमान आिण सरळ मनाचे लोक आहात ஞहणून

याहवेह तुஞहाला கयांचा देश ताஜयात देतील असे मुळीच नाही; मी पुஙहा

सांगतो की याहवेह तुमचे परमे౶र हे केवळ கया रा౸அ ां஋या ೭౸पणामुळेच

व கयांनी तुमचे पूवஃज अ௢ाहाम, इसहाक व याकोब यांना जी शपथ

िदली होती, ती पूणஃ करஔयासाठीच ते கया रा౸அ ांना तुम஋यापुढून घालवून

देतील. 6आिण हे जाणून உया, याहवेह तुमचे परमे౶र, तुஞही नीितमान

आहात ஞहणून हा उ౥म देश तुஞहाला वतन ஞहणून देत नाहीत, खरेतर

तुஞही ताठ मानेचे लोक आहात. 7 तुஞही கया रानात याहवेह तुम஋या

परमे౶राला राग येईल असे वागलात, हे तुஞही िवस೴ नका आिण

याची नेहमी आठवण ठेवा. ஍या िदवशी तुஞही इिजசत देश सोडला கया

िदवसापासून या िठकाणी येईपयಁत, तुஞही याहवेहिवೳ౪ सतत बंड केले.

8 होरेब पवஃतावर तुஞही கयांना इतके संतசत केले की याहवेह तुमचा नाश

करणारच होते. 9 याहवेहने तुम஋याशी केले஡या करारा஋या दगडी पाౝा

஥वीकारஔयासाठी मी கया पवஃतावर चढून गेलो होतो. ितथे मी चाळीस

िदवस व चाळीस रा௛ी होतो; கया काळात मी भाकर खा஡ली नाही आिण

पाणीदेखील சयालो नाही. 10 याहवेहने दोन दगडी पाౝा मला िद஡या,

஍यावर परमे౶रा஋या बोटाने िलिहलेले होते. तुஞही पवஃता஋या पाय஖याशी

गोळा झालेले होता, கयावेळी याहवेहने तुम஋याशी बोलताना पवஃतावर

अஈनीतून सांिगतले஡या सवஃ आୗा கयावर होகया. 11 चाळीस िदवस व

चाळीस रा௛ी लोट஡यानंतर, याहवेहने करारा஋या दोन दगडी पाౝा मला

िद஡या. 12 मग याहवेह मला ஞहणाले, “ताबडतोब येथून उत೴न खाली

जा, कारण तुझे लोक, ஍यांना तू इिजசत देशातून बाहरे काढून आणले,

ते ௣౸ झाले आहते. मी கयांना जे करஔयाची आୗा िदलेली होती,

கयापासून बहकून கयांनी ஥वतःसाठी ओतीव मूतಃ तयार केली आह.े”

13 याहवेह मला ஞहणाले, “मी या लोकांना ओळखतो, हे ताठ मानेचे

लोक आहते. 14 तू माஎया आड येऊ नकोस, मी या लोकांचा नाश करेन

आिण கयांचे नाव पृ஖वीव೴न पुसून टाकेन आिण கयां஋याहीपेୖा अिधक

बलवान व ब೷गुिणत असे रा౸அ मी तुஎयापासून बनवीन.” 15 नंतर मी

मागे वळलो आिण पवஃताव೴न खाली उतरत असताना पवஃत अஈनीने

जळत होता आिण கया करारा஋या दोन पाౝा माஎया हातात होகया. 16

जे஢हा मी पािहले की, याहवेह तुम஋या परमे౶रािवೳ౪ तुஞही पाप केले

आह;े तुஞही तुम஋यासाठी वासराची ओतीव मूतಃ घडिवली, असे माஎया

೯౸ीस पडले. याहवेहनी िदले஡या आୗा पाळஔयाचे सोडून तुஞही िकती

लवकर पथ௣౸ झालात. 17 ते஢हा मी கया दोन दगडी पाౝा घेत஡या

आिण माஎया हातांतून फेकून, तुम஋या डो஧यादेखत கयांचा चुराडा

केला. 18 नंतर आणखी चाळीस िदवस व चाळीस रा௛ी मी याहवेहपुढे

पालथा पडून रािहलो; मी भाकर खा஡ली नाही आिण पाणीदेखील
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சयालो नाही, कारण याहवेह஋या ೯౸ीने वाईट आह,े तेच पाप तुஞही क೴न

கयांचा ௌोध भडकािवला होता. 19 मला याहवेह஋या रागाची आिण

ௌोधाची भीती वाटली, कारण ते तुमचा नाश करஔयाइतके रागावले

होते. परंतु கयावेळी सु౪ा याहवेहने माझे ऐकले. 20 आिण याहवेह

अहरोनवर अகयंत संतசत झाले व கयाचा नाश करणार होते, परंतु मी

கया஋यासाठी देखील ௠ाथஃना केली. 21 मी तुमचे पापकृகय, ஞहणजे जे

वास೴ तुஞही बनिवले होते ते घेतले आिण अஈनीत जाळून கयाची कुटून

धुळीसारखी बारीक पूड केली आिण ती धूळ डಋगरातून वाहणा஄या

ओहोळात फेकून िदली. 22 पुஙहा तबेरा येथे, म஥सा येथे आिण िक௢ोथ‐

ह౥ा஢वा येथेही तुஞही याहवेहला संतசत केले. 23आिण जे஢हा याहवेहने

तुஞहाला कादेश‐बरनेआ येथून पाठिवले, ते஢हा ते ஞहणाले, “वर जा

आिण जो देश मी तुஞहाला िदला आहे கयाचा ताबा உया.” पण तुஞही

याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या आୗेिवೳ౪ बंड केले. கयां஋यावर भरवसा

ठेवला नाही व கयांची आୗा पाळली नाही. 24 मी तुஞहाला ओळखतो,

கया िदवसापासून तुஞही याहवेहिवೳ౪ बंड करीत आहात. 25 ஞहणूनच मी

याहवेहपुढे चाळीस िदवस व चाळीस रा௛ पालथा पडून रािहलो, कारण

याहवेह ஞहणाले होते की, ते तुमचा नाश करतील. 26 मी याहवेहला

௠ाथஃना केली आिण ஞहणालो, “हे सावஃभौम याहवेह, तुम஋या ௠चंड

शౘीने व तुम஋या बला౤ हाताने इिजசत देशातून वाचिवले஡या तुम஋या

लोकांचा, तुम஋या वारसांचा संहार क೴ नका. 27 तुमचे सेवक अ௢ाहाम,

इसहाक व याकोब यांची आठवण करा. या लोकांचा ह౛ीपणा, கयां஋या

೭౸पणाकडे व கयां஋या पापाकडे लୖ देऊ नका. 28कारण जर तुஞही

यांचा नाश केला, तर ஍या देशामधून तुஞही आஞहाला बाहरे आणले ते

लोक ஞहणतील, ‘वचनद౥ देशात கयांना नेஔयास கयांचा याहवेह असमथஃ

होता आिण तो கयांचा ౱ेष करीत होता ஞहणून கयाने கयांचा नाश केला व

கयांना ठार मारஔयासाठीच கयाने கयांना रानात नेले.’ 29 पण हे तुमचे

लोक, तुमचे वारसदार आहते. तुஞहीच கयांना तुम஋या महान साम஖याஃने

आिण पसरले஡या बा೸ने इिजசतमधून बाहरे आणले.”

10 கयावेळी याहवेहने मला सांिगतले, “पिह஡या पाౝांसारஇयाच

आणखी दोन दगडी पाౝा तू घडव आिण கया घेऊन पवஃतावर

माஎयाकडे ये. एक लाकडी कोशही तयार कर. 2 तू फोडून टाकले஡या

पिह஡या पाౝांवर जी वचने होती, ती मी கयावर िलहने. मग கया पाౝा

तू कोशात ठेव.” 3 ஞहणून मी बाभळी஋या लाकडाचा एक कोश तयार

केला, आिण पिह஡यासारஇया दोन दगडी पाౝा घडिव஡या व கया

पाౝा माஎया हातात घेऊन मी पवஃतावर गेलो. 4 याहवेहने या पाౝांवर

जे आधी िलिहले होते तेच िलिहले, ஍या दहा आୗा கयांनी पवஃतावर

अஈनीमधून संपूणஃ मंडळीला घोिषत के஡या होகया, கया पुஙहा िलिह஡या

आिण मला सोपवून िद஡या. 5 नंतर मी पवஃताव೴न खाली उतरलो आिण

याहवेहने मला आୗा िद஡या௠माणे கया पाౝा मी बनिवले஡या लाकडी

कोशात ठेवून िद஡या; आजपयಁत கया ितथेच आहते. 6 (मग इ௫ाएली

लोक बेने याकान஋या िविहरी सोडून ௠वास करीत मोसेरापयಁत आले.

ितथे अहरोन मरण पावला व கयाला मूठमाती देஔयात आली, आिण

கयाचा पु௛ एलअज़ार கया஋यानंतर याजक झाला. 7 नंतर ते ௠वास करीत

गुदगोदाह येथे आले व ितथून पुढे याटबाथह येथे आले, ही झ஄यांची

भूमी होती. 8 याच िठकाणी याहवेहने लेवी஋या गो௛ास याहवेह஋या

कराराचा कोश वा೸न नेஔयासाठी, கयाच௠माणे याहवेह஋या समोर उभे

रा೸न கयांची सेवा करஔयास व கयां஋या नावाने आशीवाஃद देஔयास नेमले,

जसे आजपयಁत चालत आले आह.े 9 ஞहणून लेवी वंशजांना वचनद౥

देशात கयां஋या बंधुवंशजां௠माणे वाटा ಫकᎏवा वतन िमळालेले नाही, कारण

याहवेह तुम஋या परमे౶राने सांिगत஡या௠माणे याहवेह ஥वतःच கयांचे

वतन आहते.) 10 கया पवஃतावर पिह஡या वेळी रािहलो होतो, கया௠माणे

चाळीस िदवस व चाळीस रा௛ रािहलो आिण या वेळीही याहवेहने माझी

िवनंती माஙय केली. तुमचा नाश करஔयाची கयांची इ஋छा न஢हती. 11

याहवेह मला ஞहणाले, “जा आिण सवஃ लोकांना मी கयां஋या पूवஃजांना

वचनपूवஃक देऊ केले஡या देशाकडे जाஔयास मागஃदशஃन कर, ஞहणजे ते

கया देशात ௠वेश क೴न तो ताஜयात घेतील.” 12 आता हे इ௫ाएली

लोकहो, याहवेह तुमचे परमे౶र तुम஋याजवळ मागतात ते एवढेच की

तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶राचे भय धरावे, கयां஋या आୗा पाळा౲ा,

கयां஋यावर ௠ीती करावी आिण पूणஃ मनाने व पूणஃ िजवाने याहवेह तुम஋या

परमे౶राची सेवा करावी, 13आिण याहवेह஋या ஍या आୗा व िनयम

आज मी तुஞहाला देत आह,े கया तुम஋या भ஡यासाठीच आहते, கया

तुஞही पाळा౲ा. 14आकाश, सवಌ஋च आकाश, पृ஖वी व ित஋यावरील

सवஃकाही याहवेह तुम஋या परमे౶राचे आह.े 15असे असूनही याहवेहने

तुम஋या पूवஃजांवर वाகस஡यमय ௠ीती केली व கयां஋यानंतर तुஞही इतर

सवஃ रा౸அ ां೸न ௩े౹ ஢हावे ஞहणून கयां஋या वंशजांची ஞहणजे तुमची िनवड

केली—जसे आजही आह.े 16 ஞहणून तुஞही तुम஋या अंतःकरणाची सुंता

करा आिण आता ताठ मानेचे रा೸ नका. 17 याहवेह तुमचे परमे౶र, हे

देवािधदेव, ௠भूंचे ௠भू, महान परमे౶र, पराௌमी आिण भयावह आहते,

जे पୖपात करीत नाहीत व लाच घेत नाहीत. 18 ते अनाथांचा व

िवधवांचा ஙयाय करतात, जे परदेशीय तुஞहाम஘ये राहतात கयां஋यावर

௠ीती क೴न கयांना अஙन व व஥௛े देतात. 19 तुஞहीदेखील परदेशीयांवर

௠ीती केली पािहजे, कारण तुஞही ஥वतः इिजசत देशाम஘ये परदेशी होता.

20 याहवेह तुम஋या परमे౶राचे तुஞही भय बाळगा, கयांची सेवा करा,

கयांना िबलगून राहा आिण கयां஋याच नावाने शपथ உया. 21 तेच तुम஋या

஥तुतीचा िवषय आह;े तेच तुमचे परमे౶र आहते, கयांनी केलेले महान व

भयावह चमகकार तुஞही ஥वतः஋या डो஧याने पािहले आहते. 22 ஍यावेळी

तुमचे पूवஃज इिजசतम஘ये गेले, கयावेळी ते केवळ स౥र जणच होते आिण

आता याहवेह तुम஋या परमे౶राने तुஞहाला आकाशातील ता஄यांइतके

अगिणत केले आह.े

11 याहवेह तुम஋या परमे౶रावर ௠ीती करावी आिण नेहमी கयांचे

िवधी, கयांचे िनयम आिण கयां஋या आୗा पाळा౲ात. 2 तुஞही

आज हे ஥मरणात ठेवा, तुम஋या मुलांनी याहवेह तुम஋या परमे౶राचे

अनुशासन पािहले नाही आिण கयाचा अनुभव केला नाही—கयांचे गौरव,

साम஖यஃशाली हात व पसरले஡या भुजांचा; 3 इिजசतचा राजा फारोह व
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கया஋या सवஃ देशा஋या समୖतेत याहवेहने केलेली िचஙहे आिण केले஡या

गो౸ी; 4 इिजசतचे सैஙय, கयांचे रथ आिण घोडे जे஢हा तुमचा पाठलाग

करीत आले, ते஢हा याहवेहने கया सैஙयाला तांबౢा समु௝ाम஘ये कसे

बुडवून टाकले व கयांची कशी ೭दஃशा केली. 5 तुஞही या िठकाणी येईपयಁत

கयांनी तुम஋यासाठी रानात काय केले, 6 रऊबेनाचा वंशज एिलयाब,

याचे पु௛ दाथान व अबीराम यांचे கयांनी काय केले, जे஢हा पृ஖वीने सवஃ

इ௫ाएली छावणी஋या म஘यभागी आपले तಋड उघडले आिण ितने கयांना,

கयां஋या घरादारांना, கयां஋या डे஄यांना आिण கयां஋या सवஃ मालकीचे सवஃ

िजवंत ௠ाणी कसे िगळून टाकले हे तुम஋या मुलांनी पािहले नाही. 7 परंतु

याहवेहने केलेले हे सवஃ महान कायஃ तुஞही ஥वतः஋या डो஧यांनी पािहले

आह.े 8 ஞहणून मी तुஞहाला आज देत असले஡या सवஃ आୗा पाळा౲ा,

ஞहणजे यादಆन ओलांडून ஍या देशात तुஞही ௠वेश करणार आहात, तो

ह஥तगत करஔयास तुஞहाला साम஖यஃ िमळेल. 9 ஞहणजे जो देश கयांना व

கयां஋या वंशजांना देஔयािवषयी याहवेहने तुम஋या पूवஃजांना वचन िदले

होते, கया ೭धामधा஋या सुंदर देशात तुஞही िचरकाल राहाल. 10कारण

஍या देशात तुஞही ௠वेश करणार आहात व तो ताஜयात घेणार आहात, तो

देश तुஞही सोडून आले஡या इिजசत देशातील भूमीसारखा नाही. ितथे

तुஞही पेरणी केली व भा஍यांचे मळे लावஔयासाठी जलಮसᎏचन केले. 11

परंतु यादಆन ओलांडून जो देश ताஜयात घेஔयासाठी तुஞही जात आहात,

तो देश डಋगराचा व द஄याखो஄यांचा आह,े जो आकाशातून पडणारा

पाऊस िपतो. 12 याहवेह तुमचे परमे౶र ஥वतः கया भूमीची काळजी

घेतात; वषाஃ஋या आरंभापासून अखेरपयಁत याहवेह तुम஋या परमे౶राची

नजर सतत கया देशावर असते. 13आज मी तुஞहाला देत असले஡या

या सवஃ आୗा जर तुஞही अगदी िव౶ासूपणे पाळाल—तुஞही याहवेह

तुम஋या परमे౶रावर पूणஃ अंतःकरणाने व पूणஃ िजवाने ௠ीती कराल व

கयांची सेवा कराल— 14 तर मी आगोठीचा आिण वळवाचा पाऊस

योஈय समयी पाठवेन, ஞहणजे तुஞहाला धाஙय, नवीन ௝ाୖे व तेलासाठी

जैतुना஋या तेलाचा साठा करता येईल. 15 मी तुम஋या गुरांसाठी िहरवीगार

कुरणे देईन आिण तुஞहीही खाल आिण तृசत ஢हाल. 16 पण सावध

असावे, तुஞही इतर दैवतांची उपासना व கयांना नमन करஔयाकडे बहकून

जाऊ नये. 17 तसे के஡यास याहवेहचा ௌोध तुஞहावर भडकेल आिण ते

आकाशकपाटे बंद करतील, मग पाऊस पडणार नाही, भूमी आपला

हगंामही देणार नाही आिण याहवेहने तुஞहाला िदले஡या या उ౥म देशातून

तुஞही கविरत नाश पावाल. 18 या஥तव माஎया या आୗा काळजीपूवஃक

आप஡या मनात आिण अंतःकरणात साठवून ठेवा; கया तुஞही आप஡या

हातावर िचஙह ஞहणून बांधून ठेवा आिण आप஡या कपाळप౛ीवर बांधा.

19 கया आप஡या मुलांना िशकवा. घरी बसलेले असताना, वाटवेर

चालत असताना, झोपஔया஋या वेळी व झोपेतून उठ஡यानंतर கयाब౩ल

बोलत राहा. 20 கया तुम஋या घरातील दारा஋या चौकटीवर व तुम஋या

फाटकांवर िलहा౲ा, 21 ஞहणजे िजतके िदवस पृ஖वीवर आकाश ि஥थत

आह,े िततके तुम஋या पूवஃजांना याहवेहने देऊ केले஡या वचनद౥ देशात

तुमचे आिण तुम஋या मुलाबाळांचे िदवस असतील. 22 मी तुஞहाला देत

असले஡या या सवஃ आୗा तुஞही काळजीपूवஃक पाळाल—याहवेह तुम஋या

परमे౶रावर ௠ीती कराल, आୗाधारकपणे கयां஋या मागाஃवर चालत

राहाल आिण கयांना िबलगून राहाल— 23 तर याहवेह या सवஃ रा౸அ ांना

तुम஋यापुढून घालवून देतील आिण तुम஋यापेୖा िकतीही मोठी आिण

बलवान रा౸அ असोत, तुஞही கयांना आप஡या ताஜयात உयाल. 24 तुஞही

िजथे पाऊल ठेवाल, ती ௠கयेक भूमी तुमची होईल: तुम஋या देशाची सीमा

दिୖणेकडील नेगेव ௠ांतापासून लबानोन देशापयಁत व फरात नदीपासून

भूम஘य समु௝ापयಁत पसरेल. 25 तुम஋यािवೳ౪ कोणीही उभे रा೸ शकणार

नाही. कारण याहवेह तुम஋या परमे౶राने वचन िद஡या௠माणे, तुஞही जाल

கया िठकाणी तुஞहािवषयी तेथील लोकात ते भय आिण दहशत िनमाஃण

करतील. 26 पाहा, मी आज तुम஋यापुढे आशीवाஃद व शाप ठेवीत आह—े

27 याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या ஍या आୗा आज मी तुஞहाला देणार

आह,े கया जर तुஞही पाळ஡या, तर तुஞहाला आशीवाஃद िमळेल; 28आिण

याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या आୗा न मान஡यास, आज मी तुஞहाला ஍या

मागाஃने जाஔयाची आୗा देत आहे கयापासून भटकून जाल आिण जी

दैवते तुஞहाला माहीत नाहीत अशांचे अनुसरण करஔयास सुೳवात कराल,

तर तुஞहाला शाप िमळेल. 29 याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला जे஢हा या

देशाचा ताबा घेஔयासाठी आणतील, ते஢हा तुஞही गिर஍जीम डಋगराव೴न

आशीवाஃद आिण एबाल डಋगराव೴न शाप उ஋चारावा. 30 तुஞही जाणता,

हे डಋगर यादಆन नदी஋या पि౳मेला असले஡या कनानी लोकां஋या देशात

आहते. कनानी लोक जे अराबात िगलगाल या शहराजवळ असले஡या

ओसाड भागात राहतात. हे िठकाण मोरेह஋या जवळील एला वृୖां஋या

राईपासून ೮र नाही. 31 तुஞही यादಆन नदी ओलांडून याहवेह तुमचे परमे౶र

तुஞहाला देत असलेला देश काबीज करஔयास जात आहात. तुஞही तो

ताஜयात உयाल आिण ितथे व஥ती कराल, 32 पण मी आज तुम஋यासमोर

ठेवत असले஡या सवஃ िवधी व िनयम पाळஔयाची खबरदारी तुஞही घेतली

पािहजे.

12 याहवेह तुम஋या पूवஃजां஋या परमे౶राने जो देश तुஞहाला ताஜयात

உयावयास िदला आह—ेितथे तुஞही या पृ஖वीवर िजवंत असेपयಁत

हे िवधी व िनयम काळजीपूवஃकपणे पाळावेत. 2 ஍या रा౸அ ांना तुஞही

ताஜयात घेणार आहात तेथील उंच पवஃतांवर, टकेౢांवरील आिण ௠கयेक

घनदाट पसरले஡या झाडाखाली जे கया दैवतांची उपासना करतात ती सवஃ

िठकाणे पूणஃपणे न౸ करा. 3 तुஞही கयां஋या वे౯ा पाडून टाका౲ा, கयांचे

पिव௛ दगड फोडून टाकावे, கयांचे अशेरा஥तंभ अஈनीत जाळून टाकावे,

கयां஋या दैवतां஋या कोरीव मूतಃ फोडून टाका౲ा आिण கया िठकाणातून

கयांची नावे पुसून टाकावी. 4 याहवेह तुम஋या परमे౶राची उपासना

கयां஋या प౪तीने क೴ नका. 5 उलट, तुम஋या सवஃ गो௛ां஋या जागेतून

याहवेह तुमचे परमे౶र िनवडील व கया जागेला ते ஥वतःचे नाव देतील,

கया िठकाणी तुஞही जावे; 6 ितथेच तुஞही आपली होमापஃणे, यୗापஃणे,

तुमचे दशांश व िवशेष भेटी, नवस फेडஔयासाठी आणलेली अपஃणे

आिण तुमची ஥वे஋छापஃणे आिण तुम஋या गुरांची व शेरडामಅढरांची ௠थम

वகसांची अपஃणे आणावीत. 7 கया िठकाणी याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या
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सािஙन஘यात तुஞही आिण तुम஋या कुटुबंाने भोजन करावे आिण तुஞही

हातात घेतले஡या ௠கयेक गो౸ीत आनंद कराल, कारण याहवेह तुम஋या

परमे౶राने तुஞहाला आशीवाஃिदत केले आह.े 8आजपयಁत तुஞही तुम஋या

मनाला योஈय वाटले கया௠माणे वागत आला आहात, पण आता तसे

करता येणार नाही, 9 कारण याहवेह तुम஋या परमे౶रांनी िदले஡या

िव௩ाम஥थानी आिण वचनद౥ िठकाणी अजून तुஞही पोहोचला नाही. 10

पण तुஞही यादಆन नदी पार क೴न याहवेह तुम஋या परमे౶राने िदले஡या

वचनद౥ देशात रा೸ लागाल ते஢हा ते तुम஋या सभोवती असले஡या सवஃ

श௛ूपासून सुरिୖत ठेवून तुஞहाला िव௩ांती देतील. 11 ते஢हाच तुஞही तुमची

सवஃ होमापஃणे, यୗापஃणे, दशांश, नवसाची अपஃणे व ஥वे஋छापஃणे—याहवेह

तुमचे परमे౶र ஥वतः஋या नावाचे िनवास஥थान ஞहणून ஍या िठकाणाची

िनवड करतील ितथे आणावीत. 12आिण கया िठकाणी तुஞही, तुमचे

पु௛ आिण कஙया, तुमचे दास व दासी आिण तुम஋या नगरातील लेवी,

஍यांना ஥वतःचा कोणताही वाटा ಫकᎏवा वतन नाही, या सवाಁसह—याहवेह

तुम஋या परमे౶रासमोर आनंदोகसव करावा. 13 तुमची होमापஃणे तुஞही

इतर कुठेही अपஃण करणार नाही याची खबरदारी உया. 14 तुम஋या एका

गो௛ातील याहवेहने नेमून िदले஡या िठकाणीच तुमचे होमबली अपाஃवेत

आिण मी तुஞहाला जे आୗािपले ते सवஃकाही करावे. 15 तरीसु౪ा,

याहवेह तुमचे परमे౶र देत असले஡या आशीवाஃदा௠माणे तुஞही तुम஋या

नगरात तुमचे पशू ஍या௠माणे सांबर व हिरण मा೴न खाता கया௠माणे

पािहजे तेवढे खा. िविधिनयमानुसार अशु౪ आिण शु౪ असे दोघेही ते

खाऊ शकतात. 16 पण तुஞही रౘाचे सेवन कधीही क೴ नये; तर ते

जिमनीवर पाஔयासारखे ओतून ౯ावे. 17 धाஙय, ௝ाୖारस व तेलाचे

दशांश, गुरांचे ௠थमवகस, नवसफेडी஋या व஥तू, ஥वे஋छापஃणे व इतर

अपஃणे या परमे౶राला वािहले஡या अपஃणातून काहीही आप஡या नगरात

खाऊ नये. 18 पण ही सवஃ अपஃणे याहवेह तुमचे परमे౶र िनवडील கया

िठकाणी तुमचे पु௛, कஙया, तुमचे दास व दासी व तुम஋या शहरात

राहणारे लेवी, या सवाಁसह तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶रासमोर खावीत.

तुஞही जे करता கया ௠கयेक सेवेब౩ल परमे౶रापुढे आनंद करावा. 19

जे஢हापयಁत तुमचे या भूमीवर वा஥त౲ असेल ते஢हापयಁत लेवी वंशजांकडे

೭लஃୖ न करஔयाची काळजी உयावी. 20 याहवेह तुम஋या परमे౶राने

आप஡या वचना௠माणे तुम஋या देशाची सीमा वाढिव஡यावर, तुஞहाला

मांस खाஔयाची इ஋छा झा஡यास तुஞही ஞहणाल, “मला मांस खावयाचे

आह,े” ते஢हा तुஞही मनसोౘ मांस खावे. 21 याहवेह तुम஋या परमे౶राने

आप஡या नावासाठी िनवडलेले ஥थान तुम஋या घरापासून खूप ೮र असेल,

तर तुஞहाला जे஢हा इ஋छा होईल, ते஢हा याहवेहने तुஞहाला िदले஡या

पशूंमधून ಫकᎏवा मಅढरांमधून तुஞही काहीही मा೴न खावे. मी तुஞहाला

सांिगत஡या௠माणे ते मांस तुஞही तुम஋या शहरात तुஞहाला हवे तेवढे खावे.

22 जो कोणी िविधिनयमानुसार शु౪ ಫकᎏवा अशु౪ असेल கयानेही हे

मांस, हरणाचे ಫकᎏवा सांबराचे मांस खातात, கया௠माणे खावे. 23 परंतु

रౘ सेवन न करஔयाची तुஞही खबरदारी உयावी, कारण रౘ हे जीवन

आह,े ஞहणून तुஞही मांसाबरोबर जीवन सेवन क೴ नये. 24 तुஞही रౘाचे

सेवन क೴ नये; கयाऐवजी ते पाஔया௠माणे जिमनीवर ओतून टाकावे.

25 கयाचे सेवन क೴ नये, तर கयाने तुमचे आिण तुम஋यानंतर तुम஋या

संततीचे सवஃ बाबतಂत क஡याण होईल, कारण याहवेह஋या ೯౸ीने योஈय

वाटणा஄या गो౸ीच तुஞही कराल. 26 परंतु जी पिव௛ अपஃणे करावयाची

असतील व नवसाची दाने ౯ावयाची असतील, ती घेऊन तुஞही याहवेह

जे ஥थान िनवडील, கया ஥थानी जावे. 27 ितथे आप஡या होमबलीचे

मांस व रౘ याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या वेदीवर अपஃण करावे. तुम஋या

यୗपशूंचे रౘ याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या वेदीवर ओतावे आिण मांस

खावे. 28 या सवஃ आୗा पाळஔयाची तुஞही खबरदारी உयावी. याहवेह

तुम஋या परमे౶रा஋या ೯౸ीने जे उ౥म आिण योஈय ते तुஞही केले, तर

तुमचे आिण तुम஋या मुलाबाळांचे िनरंतर क஡याण होईल. 29 ஍या

भूमीत तुஞही राहणार आहात तेथील रा౸அ ांचा याहवेह तुमचे परमे౶र नाश

करतील. मग கयांना ितथून घालवून िद஡यानंतर तुஞही கया िठकाणी

व஥ती करावी, 30आिण तुम஋यासमोर ते न౸ झा஡यानंतर, तुஞही கयां஋या

दैवतांची चौकशी कराल “ही रा౸அ े கयां஋या दैवतांची उपासना कशी

करीत होती? आपणही तसेच करावे,” तसे करஔयाचा तुஞहाला मोह

होईल, ते஢हा கयां஋या दैवतां஋या मोहात अडकू नये याची खबरदारी உया.

31 கयां஋या प౪ती௠माणे तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶राची उपासना

कदािप क೴ नये, कारण கयां஋या दैवतां஋या उपासनेम஘ये ते अशी घृिणत

कृகये करतात, ஍यांचा याहवेह ितर஥कार करतात. ते आप஡या पु௛ांना

जाळतात आिण कஙयांचा கयां஋या दैवतांना होम करतात. 32 मी देत

असले஡या सवஃ आୗांचे तुஞही पालन करावे; கयात काहीही भर घालू नये

ಫकᎏवा கयातून काही कमी क೴ नये.

13 जर तुஞहाम஘ये कोणी ஍योितषी ಫकᎏवा ஥वசनां஋या आधाराने भिवதय

सांगणारा असेल व கयाने दैवी िचஙह आिण चमகकारांची घोषणा

केली, 2आिण जर கयाची िचஙहे आिण भिवதये खरी ठरली आिण तो

஍योितषी ஞहणेल, “चला, आपण इतर दैवतांचे अनुसरण क೴ आिण

கयांची उपासना क೴.” (अशी दैवते ஍यांची तुஞहाला ओळख नसेल) 3

तर तुஞही கया ஍योितதयाचे ಫकᎏवा ஥वசनदशಃचे शஜद ऐकू नका. कारण

तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶रावर मनापासून ௠ीती करता की नाही, हे

पाहஔयासाठी परमे౶र तुमची परीୖा घेत आहते. 4 याहवेह तुम஋या

परमे౶राचेच तुஞही अनुसरण करावे व கयांचेच भय बाळगावे. கयां஋या

आୗा पाळा౲ात, கयांची वाणी ऐकावी; கयांची सेवा करावी व கयांनाच

िबलगून राहावे. 5 जो संदे౸ा ಫकᎏवा ஥वசनदशಃ तुஞहाला बहकवील

கयाला अवணय िजवे मारावे, कारण ஍या याहवेह तुम஋या परमे౶राने

तुஞहाला इिजசत देशातील गुलामिगरीतून बाहरे काढले, கयां஋यािवೳ౪

बंड करஔयास கयाने तुஞहाला ௠वृ౥ केले. तुஞही ஥वतःला या ೭౸ाईपासून

मुౘ केले पािहजे. 6जर तुमचा ஥वतःचा बंधू ಫकᎏवा तुमचे पु௛ ಫकᎏवा

कஙया ಫकᎏवा तुमची ि௠य पகनी ಫकᎏवा िजवलग िम௛ तुஞहाला गुசतपणे

भुरळ पाडेल व ஞहणेल, “चल, आपण जाऊ आिण इतर दैवतांची

उपासना क೴” (஍यांना तुஞही वा तुमचे पूवஃज ओळखत नाहीत, 7जे

तुम஋या शेजा஄यांचे देव आहते, ते जवळ असो वा ೮र, கया भूमी஋या एका
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टोकापासून असो वा ೭स஄या टोकापयಁत), 8 तर கयांना संमती देऊ

नका ಫकᎏवा கयांचे ऐकू नका. கयांची गयही क೴ नका. கयांना वाचवू

नका ಫकᎏवा संरୖण देऊ नका. 9 तर கयांना अवணय िजवे मारावे. கयांना

मृகयुदंड देत असताना, கयां஋यावर तुमचा हात सवஃ௠थम पडला पािहजे

आिण கयानंतर इतर लोकांचे हात पडावेत. 10 கयांना मरेपयಁत धಋडमार

करावी, कारण ஍यांनी तुஞहाला इिजசत देशा஋या गुलामिगरीतून बाहरे

काढले, கया याहवेह तुम஋या परमे౶रापासून तुஞहाला फूस लावून ೮र

नेஔयाचा கयांनी ௠यகन केला आह.े 11 ते஢हा संपूणஃ इ௫ाएल ऐकेल व

भयभीत होईल आिण तुम஋याम஘ये असा ೭౸पणा करஔयास कोणी

धजणार नाही. 12 याहवेह तुमचे परमे౶र व஥ती करஔयास देत असले஡या

एखा౯ा शहरातून तुम஋या कानावर आले की, 13 तुम஋यापैकी काही

अधम पुೳष िनघाले आहते आिण கयांनी கयां஋या नगरातील लोकांना हे

बोलून बहकिवले, “चला आपण जाऊ आिण इतर दैवतांची उपासना

क೴” (अशी दैवते ஍यांना तुஞही ओळखत नाहीत), 14 तर तुஞही கयाची

चौकशी करावी, शोध करावा आिण सखोल तपासणी करावी आिण

जर हे सகय असेल की तुम஋याम஘ये असे घृिणत कृகय घडले आह,े 15

तर तुஞही கया नगरातील लोकांना तलवारीने िनि౳त मा೴न टाकावे.

கयातील सवஃ रिहवाशांचा आिण गुरांचा समूळ नाश करावा. 16 கयानंतर

यु౪ात िमळाले஡या लुटीचा नगरातील र஥கया஋या मधोमध ढीग क೴न

கयाला आग लावावी आिण ते संपूणஃ नगर होमापஃण ஞहणून याहवेह

तुम஋या परमे౶राला अपஃण करावे. हे नगर ஞहणजे एक उजाड िठकाण

ஞहणून कायम राहील. ते पुஙहा कधीही बांधले जाणार नाही, 17आिण

िनिष౪ व஥तूंपैकी ஍या िवनाशासाठी ठरिवले஡या आहते கयातील काहीही

तुम஋या हातात रा೸ नये. मग याहवेहचा ती௨ ௌोध शमेल, ते तुम஋यावर

दया करतील आिण तुஞहावर कೳणा करतील. तुम஋या पूवஃजांना वचन

िद஡या௠माणे ते तुஞहाला ब೷गुिणत करतील— 18कारण तुஞही याहवेह

तुम஋या परमे౶राची वाणी ऐकून, आज मी तुஞहाला ஍या आୗा देत आहे

கया पाळ஡या आिण கयां஋या ೯౸ीने जे योஈय तेच केले आह.े

14 याहवेह तुम஋या परमे౶राची तुஞही संतती आहात. मृतांसाठी

஥वतःला जखमा क೴न घेऊ नका ಫकᎏवा डोஆयाचे मुंडण क೴न

घेऊ नका, 2कारण तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶राचे पिव௛जन आहात.

पृ஖वीवरील इतर सवஃ रा౸அ ांमधून तुஞहीच கयांचा मौ஡यवान ठेवा असावे

ஞहणूनच याहवेहने तुஞहाला िनवडले आह.े 3कोणतेही िनिष౪ ठरिवஔयात

आलेले अஙन तुஞही खाऊ नये. 4 तुஞही हे ௠ाणी खाऊ शकता: बैल,

मಅढरे व शेरडे, 5 सांबर, हिरण, भेकर, रानबोकड, रोही, गवा व डಋगरी

मಅढा. 6 ஍यांचे खूर ೭भागलेले आहते आिण जे ௠ाणी रवंथ करतात असे

कोणतेही ௠ाणी तुஞही खाऊ शकता. 7 तरी, जे ௠ाणी फౘ रवंथ करतात

अथवा ஍यांचे फౘ खूर ೭भागलेले असतात, हे ௠ाणी तुஞही खाऊ नयेत:

उंट, ससा आिण रानससा; कारण हे ௠ाणी रवंथ करतात, परंतु கयांचे

खूर ೭भागलेले नसतात; ते ௠ाणी तुम஋यासाठी िविधिनयमानुसार अशु౪

आहते. 8 डुकरे देखील अशु౪ आहते; கयांचे खूर जरी ೭भागलेले आहते,

तरी ते रवंथ करीत नाहीत, கयांचे मांस तुஞही खाऊ नये ಫकᎏवा கयां஋या

मृतशरीरांना ஥पशஃ क೴ नये. 9 पाஔयात राहणा஄या सवஃ ௠ाஔयांपैकी

஍यांना क஡ले व खवले आहते, கयांना तुஞही खाऊ शकता. 10 परंतु

஍यांना क஡ले व खवले नाहीत ते तुஞही खाऊ नये; तुम஋यासाठी ते अशु౪

आह.े 11कोणतेही शु౪ पୖी खाஔयास योஈय आहते. 12 परंतु हे पୖी

तुஞही खाऊ नये: गೳड, िगधाड, काळे िगधाड, 13लाल पतंग, काळे

पतंग, िनरिनरा஧या जाती஋या घारी, 14कोणகयाही जातीचे कावळे, 15

ಭशᎏग असलेले घुबड, ಫकᎏचाळणारे घुबड, समु௝पୖी, सवஃ जातीचे बिहरी

ससाणे, 16 लहान घुबड, ಬपᎏगळा, मोठे घुबड, पांढरे घुबड, 17 वाळवंटी

घुबड, कुरर, करढोक, 18करकोचा, कोणகयाही ௠कारचे बगळे, िटटवी

आिण वटवाघूळ. 19सवஃ௠कारचे उडणारे कीटक तुम஋यासाठी अशु౪

आहते; ते तुஞही खाऊ नये. 20 पण पंख असलेले कोणतेही पୖी जे

शु౪ आहते ते तुஞही खाऊ शकता. 21 आधीच मृகयू पावलेले असे

काहीही तुஞही खाऊ नये. तुम஋या नगरात राहणा஄या एखा౯ा परिकयाने

ते खाஔयास हरकत नाही. ಫकᎏवा परिकयाला िवकत ౯ावा, परंतु तुஞही

याहवेह तुम஋या परमे౶राचे पिव௛जन आहात. கया஋या आई஋या ೭धात

करडाला कधीही िशजवू नये. 22 तुम஋या शेतात ௠கयेक वषಃ होणा஄या

उகपஙनाचा दशांश भाग वेगळा ठेवஔयाची खा௛ी करा. 23 धाஙयाचा,

नवीन ௝ाୖारसाचा व जैतुना஋या तेलाचा दशांश आिण तुम஋या गुरां஋या

व शेरडामಅढरां஋या ௠थम वகसांनाही याहवेह तुम஋या परमे౶रासमोर

கयां஋या नावाि௠கयथஃ खाஔयासाठी, ते जे पिव௛஥थान िनवडतील கया

िठकाणी खा, ஞहणजे तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶राचे नेहमीच आदर

करஔयाचे िशकाल. 24 परंतु जर ते िठकाण खूप ೮र असेल आिण

तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶रा౱ारे आशीवाஃिदत झाला असाल आिण

तुमचा दशांश घेऊन जाणे गैरसोईचे असेल (कारण जे िठकाण याहवेह

கयां஋या नावा஋या ஥थापनेसाठी िनवडतील ते खूप ೮र आह)े, 25 तर

मग तुमचे दशांश चांदी஋या मोबद஡यात உया, ही चांदी तुम஋याबरोबर

உया आिण याहवेह तुमचे परमे౶र िनवडतील கया िठकाणी जा. 26 கया

चांदीने तुஞहाला आवडेल ते िवकत உया: गाई, बैल, मಅढी, थोडा ௝ाୖारस

अथवा आंबलेले पेय आिण तुஞहाला हवे असलेले काहीही. கया िठकाणी

याहवेह तुम஋या परमे౶रासमोर तुஞही आिण तुम஋या कुटुबंासह खाऊन

िपऊन आनंद करावा. 27आिण तुम஋या नगरात राहत असले஡या लेवी

वंशजांकडे तुஞही कधीही ೭लஃୖ क೴ नये; कारण கयांना तुम஋यासारखा

वाटा अथवा वतन नाही. 28 ௠கयेक ितस஄या वषाஃ஋या शेवटी संपूणஃ

उகपஙनाचा दशांश आणावा आिण तुम஋या नगरात एक௛ साठवून ठेवावा,

29 ஞहणजे लेवी वंशजांना (஍यांना ஥वतःचा वाटा अथवा वतन नाही) तो

दशांश ౯ावा ಫकᎏवा परिकयांना ౯ावा अथवा तुम஋या नगरात असणा஄या

िवधवांना आिण अनाथांना ౯ावा. ஞहणजे ते खाऊन तृசत होतील आिण

मग याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला आिण तुम஋या हाता஋या कायाஃला

आशीवाஃिदत करतील.

15 ௠கयेक सात౲ा वषाஃ஋या शेवटी सवஃ कजஃ माफ करावे.

2 कजஃमाफीची ௠िௌया अशी असावी: ௠கयेक सावकाराने

आप஡याजवळ असले஡या कोणाही इ௫ाएली बंधूचे कजஃ माफ करावे.
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கयांना ஥वतः஋या लोकांपैकी कोणाकडूनही पैसे உयावे लागणार नाहीत,

कारण कजाஃची फेड करஔयाची वेळ याहवेहने घोिषत केली आह.े 3

परदेशी पासून असलेले कजஃ तुஞहाला वसूल करता येईल, परंतु तुम஋याच

बांधवांची देणी तुஞही मुळीच वसूल क೴ नयेत. 4 तरीसु౪ा तुम஋यात

कोणीही दिर௝ी असा रा೸ नये, कारण याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला

वतनादाखल देऊ केले஡या या देशात भरपूर आशीवाஃद देतील, 5जर

तुஞही पूणஃपणे याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या आୗेत राहाल आिण आज

मी तुஞहाला देत असले஡या या सवஃ आୗा काळजीपूवஃक पाळाल तरच.

6कारण याहवेह तुम஋या परमे౶राने अिभवचन िद஡या௠माणे ते तुஞहाला

आशीवाஃद देतील आिण तुஞही अनेक रा౸அ ांना कजஃ ౯ाल पण तुஞही मा௛

कजஃ घेणार नाही. तसेच तुஞही अनेक रा౸அ ांवर रा஍य कराल, पण ती रा౸அ े

तुஞहावर रा஍य करणार नाहीत. 7 परंतु याहवेह तुमचे परमे౶र जो देश

तुஞहाला देत आहते, கयातील कोणகयाही नगरात कोणी इ௫ाएली बांधव

गरीब असेल, तर கयां஋याकिरता तुमचे ೹दय कठोर क೴ नका ಫकᎏवा

तुमची मूठ बांधून ठेऊ नका. 8 கयांना गरज लागेल िततके तुஞही கयांना

उदारमनाने व िन౲ाஃज उसने ౯ावे. 9 हा ೭౸ िवचार मनात न आणஔयाची

खबरदारी உया: “कजஃमाफी करஔयाचे सातवे वषஃ जवळ आले आह.े”

ஞहणून तुஞही एखा౯ा इ௫ाएली बांधवाब౩ल वाईट इ஋छा दाखवू नका

आिण मदत नाका೴ नका. जर तो याहवेहकडे आपले गा஄हाणे घेऊन

गेला, तर ते तुम஋यािवೳ౪ पाप असे मोजஔयात येईल. 10 तुஞही கयांना

उदारपणे िदले पािहजे आिण கयाब౩ल तुஞही अंतःकरणात कुरकुर क೴

नये; मग तुஞही जे काही कराल आिण जे कायஃ हातात உयाल கयात

याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला आशीवाஃिदत करतील. 11 देशात नेहमीच

गरीब असतील. ஞहणून मी तुஞहाला आୗा देत आहे की तुम஋या देशातील

इ௫ाएली बांधव जे गरीब आिण गरजवंत आहते, கयांना उदारह஥ते मदत

करावी. 12 जर तुम஋यापैकी कोणी—इ௢ी पुೳष ಫकᎏवा इ௢ी ஥௛ी—दास

ஞहणून ஥वतःला िवकले आिण सहा वषಆ கयांनी तुमची सेवा के஡यानंतर

सात౲ा वषಃ கयांना मुౘ करावे. 13आिण ஍यावेळी तुஞही கयांना मुౘ

कराल, கयावेळी கयांना िरकाஞया हाताने जाऊ देऊ नका. 14 तर तुஞही

तुम஋या गुरां஋या कळपातून, तुम஋या ख஧यातून, तुम஋या ௝ाୖारसा஋या

कंुडातून उदारह஥ते ౯ावे. ஍या௠कारे याहवेह तुम஋या परमे౶राने तुஞहाला

आशीवाஃिदत केले आहे கया௠कारे கयांना ౯ा. 15 ஥मरण ठेवा, तुஞहीही

इिजசत देशाम஘ये गुलाम होता आिण याहवेह तुम஋या परमे౶राने तुमची

सुटका केली. ஞहणूनच मी आज तुஞहाला ही आୗा देत आह.े 16 परंतु

तुम஋या दासाची तुम஋यावर आिण तुम஋या कुटुबंावर ௠ीती असेल आिण

கयाला तुम஋या घरी राहஔयात आनंद वाटत असेल आिण तो तुஞहाला

ஞहणेल की “तुஞहाला सोडून जाஔयाची माझी इ஋छा नाही,” 17 तर आरी

घेऊन, கयाचा कान दरवाजावर ध೴न, तो आरपार टोचावा. मग तो तुमचा

कायमचाच दास होईल. तुम஋या दासीचेही असेच करावे. 18 पण जे஢हा

तुஞही तुम஋या दासदासಂना दा஥यातून मुౘ कराल, ते஢हा वाईट वाटून

घेऊ नये; कारण लୖात ठेवा की, सहा वषाஃत एखा౯ा मोलक஄यासाठी

िजतका खचஃ तुஞहाला आला असता, கया஋या िनஞஞया೸नही कमी खचाஃत

கयांनी तुमचे काम केले आहे आिण கयांना मुౘ करஔयासाठी तुஞही जे

काही कराल, கयाब౩ल याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला आशीवाஃिदत

करतील. 19 तुम஋या गुरांचे आिण शेरडामಅढरांचे ௠थम जஙमलेले नर,

याहवेह तुम஋या परमे౶रासाठी तुஞही पिव௛ ஞहणून वेगळे ठेवावेत.

तुम஋या गुरांचे ௠थमवகस तुஞही शेती஋या कामासाठी वाप೴ नयेत आिण

तुम஋या मಅढरां஋या ௠थम वகसाची लोकर कात೴ नये. 20 ௠கयेक वषಃ

तुஞही आिण तुम஋या कुटुबंाने याहवेह तुम஋या परमे౶रासमोर, ते जे

஥थान िनवडतील கया िठकाणी கयांचे मांस खावे. 21 तरी, கया ௠ाஔयात

काही दोष आढळ஡यास, ஞहणजे तो लंगडा ಫकᎏवा आंधळा असेल ಫकᎏवा

கयाम஘ये कोणतेही ౲ंग असले तर याहवेह तुम஋या परमे౶राला கयाचे

अपஃण क೴ नये. 22 ते तुஞही आप஡याच नगरात खावे. हिरण ಫकᎏवा सांबर

खातात கया௠माणेच, िवधीनुसार अशु౪ व शु౪ यांनी ते खावे; 23 परंतु

तुஞही கया஋या रౘाचे सेवन क೴ नये; तर ते पाஔयासारखे जिमनीवर

ओतून ౯ावे.

16 अवीव हा मिहना पाळावा आिण याहवेह तुम஋या परमे౶रासाठी

व஡हांडण सण साजरा करावा, कारण கयांनी अवीव मिहஙयात

तुஞहाला इिजசत देशामधून रा௛ी஋या वेळी बाहरे काढले. 2 याहवेह

तुम஋या परमे౶राला तुमचे व஡हांडण सणाचे अपஃण ஞहणजे शेरडेमಅढरे

ಫकᎏवा गाईबैल असावे आिण याहवेह கयां஋या नावा஋या ஥थापनेसाठी

जे ஥थान िनवडतील ितथे கयाचे अपஃण करावे. 3 ते खमीर असले஡या

भाकरीबरोबर खाऊ नये, परंतु सात िदवस तुஞही बेखमीर भाकर

खावी, ही तुम஋या ஆलेशाची भाकर होय, कारण इिजசत देश घाईघाईने

सोडताना तुஞहाला खावी लागली होती—इिजசतमधून तुमची सुटका

झाली கया वेळेची आठवण तुஞहाला आयुதयभर राहील. 4 सात

िदवसापयಁत तुम஋या संपूणஃ देशात खमीर अिजबात ೯౸ीस पडू नये.

बली देஔयात आलेले मांस ೭स஄या िदवसा஋या सकाळपयಁत रा೸ देऊ

नये. 5 याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला देत असले஡या शहरांपैकी

कोणகयाही शहरात तुஞही व஡हांडणा஋या यୗपशूचे अपஃण करावयाचे

नाही, 6 तर ते आप஡या नावा஋या ஥थापनेसाठी जे ஥थान िनवडतील

ितथेच व஡हांडणाचा यୗपशू तुஞही सूयाஃ஥ता஋या वेळी अपाஃवा, कारण

கयाच वेळेला तुஞही इिजசत देशामधून बाहरे पडला होता. 7 याहवेह तुमचे

परमे౶र िनवडतील கया ஥थानी ते भाजावे आिण खावे. मग ೭स஄या

िदवशी सकाळी आप஡या तंबूत परतावे. 8 तुஞही सहा िदवस बेखमीर

भाकर खावी आिण सात౲ा िदवशी याहवेह तुम஋या परमे౶रासाठी

सभा भरवावी आिण कोणतेही काम क೴ नये. 9 उ஝या िपकाला

िवळा लाव஡यापासून तुஞही सात आठवडे मोजावे. 10 मग याहवेह

तुम஋या परमे౶रासमोर तुஞही सசताहांचा उகसव साजरा करावा. यावेळी

तुஞही तुஞहाला िमळाले஡या आशीवाஃदां஋या ௠माणात याहवेह तुम஋या

परमे౶राला ஥वे஋छापஃणे वाहावीत. 11 याहवेह तुम஋या परमे౶रासमोर

கयांनी आप஡या नावासाठी िनवडले஡या पिव௛஥थानी—तुஞही, तुमचे

पु௛ व कஙया, तुमचे दास व दासी, तुम஋या नगरातील लेवी आिण

परदेशी, तुम஋याम஘ये राहणारे अनाथ आिण िवधवा यांनाही उகसवात



अनुवाद 142

सामील क೴न உयावे. 12 तुஞही इिजசत देशाम஘ये गुलाम होता, याचे

तुஞहाला ஥मरण राहावे आिण ஞहणून या िवधीचे तुஞही काळजीपूवஃक

पालन करावे. 13 तुम஋या ख஧यातील आिण ௝ाୖकंुडातील उகपादन

तुஞही गोळा के஡यानंतर सात िदवस मंडपाचा सण साजरा करा. 14

आनंदोகसव साजरा करஔयास—तुஞही, तुमचे पु௛ व कஙया, तुमचे दास

व दासी, तुम஋या नगरातील लेवी, परदेशी, तुम஋याम஘ये राहणारे अनाथ

आिण िवधवा यांनाही उகसवात सामील क೴न உयावे. 15 हा सण सात

िदवस याहवेह तुमचे परमे౶र जे ஥थान िनवडतील ितथे साजरा करावा.

कारण याहवेह तुम஋या परमे౶राने तुஞहाला तुम஋या सवஃ उகपஙनात आिण

हाती घेतले஡या तुम஋या कामात आशीवाஃिदत केले या஥तव तुमचा आनंद

पिरपूणஃ ஢हावा. 16 वषाஃतून तीन वेळा तुम஋या सवஃ पुೳषांनी याहवेह

तुम஋या परमे౶रासमोर हजर ஢हावे: बेखमीर भाकरीचा सण, सசताहांचा

सण व मंडपांचा सण. या ௠கयेक ௠संगी याहवेहसमोर िरౘह஥ते येऊ

नये: 17 याहवेह तुम஋या परमे౶राने तुஞहाला ஍या௠कारे आशीवाஃिदत केले

आह,े கया ௠माणात तुஞही ௠கयेकाने भेटव஥तू आणावी. 18 याहवेह तुमचे

परमे౶र जी सवஃ शहरे तुम஋या ௠கयेक गो௛ाला देणार आहते, கया सवஃ

शहरांम஘ये ஙयायाधीश आिण शा஥ते यांची तुஞही नेमणूक करावी व கयांनी

लोकांचा ஙयाय नीतीने करावा. 19भेदभाव ಫकᎏवा िवपरीत असा ஙयाय

कधीही क೴ नये. लाच घेऊ नये, कारण लाच ही शहाஔया माणसांना

आंधळे करते आिण िनरपरा஘याचे शஜद िवपरीत करते. 20 ஙयाय आिण

केवळ ஙयायाचीच कास तुஞही धरावी, जेणेक೴न याहवेह तुमचे परमे౶र

तुஞहाला देणार असले஡या देशाचा ताबा घेऊन तुஞही ितथे व஥ती क೴

शकाल. 21 याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या वेदीशेजारी तुஞही अशेरा मूतಃचे

लाकडी ஥तंभ उभा೴ नका, 22आिण पूजा஥तंभ उभा೴ नयेत, कारण

याहवेह तुम஋या परमे౶राला கयांचा अகयंत ितटकारा आह.े

17 तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶राला दोष अथवा ౲ंग असलेला

बैल ಫकᎏवा मಅढ೴ यांचे अपஃण कदािप क೴ नये; कारण கयाचा

கयांना वीट आह.े 2 समजा याहवेहने तुஞहाला िदले஡या देशातील

एखा౯ा नगरात तुम஋यातील कोणी पुೳष अथवा ஥௛ी याहवेह तुम஋या

परमे౶रा஋या करारािवೳ౪ கयां஋या ೯౸ीने पातक करेल, 3आिण கयांनी

माஎया आୗे஋या िवೳ౪ अஙय दैवतांची उपासना केली, கयांना ಫकᎏवा

सूयஃ ಫकᎏवा चं௝ ಫकᎏवा आकाशातील तारे यांना नमन केले, 4 आिण

हे तुम஋या कानी आले, तर ही गो౸ खरी आहे की नाही याची तुஞही

௠थम काळजीपूवஃक खा௛ी क೴न உयावी. इ௫ाएलात ही घृणा஥पद गो౸

घडली आहे व हे सகय आहे असे िनि౳त झा஡यावर, 5 ही घृणा஥पद

गो౸ करणा஄या கया पुೳषाला अथवा ஥௛ीला नगरा஋या वेशीजवळ

घेऊन जावे आिण கया ౲ౘीला मरेपयಁत धಋडमार करावा. 6 दोन

ಫकᎏवा तीन साୖीदारां஋या साୖीवर एखा౯ाला मृகयू दंड ౯ावे लागते,

परंतु केवळ एका साୖीदारा஋या साୖीवर कोणालाही मृகयू दंड देऊ

नये. 7 ही धಋडमार करஔयासाठी जे साୖीदार आहते, கयांनी ௠थम

கया मनुதयाला दगडमार करावा आिण नंतर इतरांनी கयात सहभागी

஢हावे. अशा रीतीने तुम஋यामधून ೭౸ाई घालवून तुஞही ஥वतःला शु౪

क೴न உयावे. 8 तुम஋या ஙयायालयात खटले येतात, ஍यांचा िनवाडा

करஔयाचे काम तुम஋या आवाஆयाबाहरेचे असेल—मग ते रౘपात

असो, िफयाஃद अथवा मारामारी असोत—याहवेह तुम஋या परमे౶राने

िनवडले஡या ஥थानी तुஞही तो वाद ஙयावा. 9 கयाकाळी जे लेवी याजक

ಫकᎏवा ஙयायाधीश आप஡या पदावर असतील, கयां஋याशी तुஞही मसलत

करावी आिण ते கया वादाचा िनणஃय तुஞहाला देतील. 10 ते आपला

िनणஃय देतील आिण ते सांगतील கया௠माणे अगदी तंतोतंत तुஞही

करावे. याहवेहने िनवडले஡या ஥थानी கयांनी िदलेला िनणஃय तुஞही अगदी

तंतोतंत पाळावा. கयांनी तुஞहाला जे काही करஔयास सांिगतले आहे

ते सवஃ करஔयाची काळजी உया. 11 ते तुஞहाला जे काही िशकवतील

व जो िनणஃय ते देतील, கया஋या उजवीकडे वा डावीकडे न वळता, तो

अंमलात आणावा. 12 याहवेह तुम஋या परमे౶राने िनवडलेला, கयावेळी

पदावर असले஡या ஙयायाधीशाचा अथवा याजकांचा िनणஃय न पाळஔयाचे

धाडस जो कोणी करेल, கयाला मृகयूची िशୖा िदली जावी. अशा

रीतीने इ௫ाएलातून तुஞहाला ही ೭౸ाई काढून टाकता येईल. 13 हे सवஃ

लोक ऐकतील व भयभीत होतील आिण पुढे ते उஙम౥पणा करणार

नाहीत. 14 याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला देणार असले஡या देशात

तुஞही याल व तो ताஜयात உयाल आिण ஥वतःशी ஞहणाल, “इतर रा౸அ ांना

जसा राजा आहे तसा आप஡यालाही असावा,” 15 तर ஍या माणसाची

याहवेह तुमचे परमे౶र िनवड करतील, கयालाच तुஞही राजा ஞहणून

नेमावे. तो तुम஋या भाऊबंदांपैकी असावा; परदेशीयाला ஞहणजे इ௫ाएली

पैकी नसले஡यास तुஞही राजा ஞहणून नेमू नये. 16 राजाने ஥वतःसाठी

घोౢांचा मोठा सं௎ह क೴ नये ಫकᎏवा கयाने आप஡यासाठी अिधक घोडे

आणஔयासाठी आपली माणसे इिजசत देशात पाठवू नये, कारण “तुஞही

கया मागाஃने परत जाऊ नये,” असे याहवेहने तुஞहाला सांिगतले आह.े 17

तुम஋या राजाने अनेक ि஥௛या क೴ नयेत, जेणेक೴न கयाचे अंतःकरण

बहकून जाईल. கयाने आप஡यासाठी चांदी व सोஙयाचा मोठा सं௎ह

क೴ नये. 18जे஢हा तो आप஡या राजासनावर बसेल, ते஢हा கयाने लेवी

याजकां஋या जवळ असणा஄या िनयमशा஥௛ामधून हे सवஃ िनयम व आୗा

஥वतः िल೸न काढा౲ात. 19 ती ௠त नेहमीच கया஋याजवळ असेल.

கयाने கया िनयमांचे दररोज वाचन करावे ஞहणजे तो याहवेह கया஋या

परमे౶राचा आदर करஔयास िशकेल आिण या िनयमाचे आिण िवधीचे

सवஃ शஜद काळजीपूवஃक पाळेल 20 व கयाने ஥वतःला आप஡या इ௫ाएली

बांधवांपेୖा अिधक ௩े౹ समजू नये आिण िनयमांपासून उजवीकडे ಫकᎏवा

डावीकडे वळू नये. मग तो आिण கयाचे वंशज अनेक िप౤ा इ௫ाएलावर

दीघஃकाळ रा஍य करतील.

18 लेवी याजकांना—अथाஃत् संपूणஃ लेवी गो௛ाला—इतर गो௛ां௠माणे

इ௫ाएलात वाटा ಫकᎏवा वतन नाही. ते याहवेहला केले஡या

होमापஃणावर जगतील, कारण हचे கयांचे वतन आह.े 2 கयां஋या इ௫ाएली

भाऊबंदां௠माणे கयांना वतन नसेल; कारण याहवेहच கयांचे वतन

आहते, जसे கयांनी கयांना अिभवचन िदले होते. 3 बैलाचे ಫकᎏवा मಅढराचे

अपஃण करणा஄या लोकांकडून िमळणारा याजकांचा हा वाटा आह:े
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खांदा, अंतगஃत अवयव आिण डोஆयाचे मांस. 4 यािशवाय धाஙय,

नवा ௝ाୖारस व जैतुनाचे तेल यां஋या उகपஙनाचे ௠थम भाग आिण

मಅढरांची ௠थम कातरलेली लोकर கयांना िदली जावी, 5कारण याहवेह

तुम஋या परमे౶राने கयांना आिण கयां஋या वंशजांना सवஃ गो௛ातून िप౤ान्

िप౤ा िनरंतर उभे रा೸न आिण याहवेह஋या नावाची सेवा करஔयासाठी

िनवडले आह.े 6 जर एखा౯ा लेवीची इ௫ाएली रा౸அ ा஋या एका नगरातून

೭स஄या नगरात जाऊन राहஔयाची कळकळीची इ஋छा अस஡यास आिण

तो याहवेहने िनवडले஡या पिव௛஥थानी येऊन रािह஡यास, 7 याहवेह

கया஋या परमे౶रा஋या नावाने इ௫ाएली भूमीत इतर लेवी बांधवां௠माणे

याहवेह஋या उपि஥थतीत கयाने सेवा करावी. 8 वारसाहஆकाने िमळालेली

संप౥ी िवकून आलेले पैसे கया஋याकडे असतील तरी देखील கयाला

इतरां௠माणेच सारखा वाटा िमळावा. 9 जे஢हा तुஞही याहवेह तुम஋या

परमे౶राने िदले஡या वचनद౥ देशात याल, ते஢हा கया देशात राहणा஄या

रा౸அ ां஋या अमंगळ चालीरीती िशकू नका. 10 तुम஋याम஘ये आप஡या

पु௛ाचा ಫकᎏवा कஙयेचा होम करणारा, शकुनमु೸तஃ पाहणारा ಫकᎏवा चेटके

करणारा, ೭౸ आகஞयांची मदत घेऊन भिवதय सांगणारा, जा೮टोणा

करणारा, 11 अथवा वशीकरण करणारा, अथवा कोणी म஘य஥थ

अथवा मृताகஞयांना बोलावून கयां஋याशी मसलत करणारा असू नये.

12 जो कोणी अशी कृகये करतो கयाचा याहवेहला ितर஥कार आह;े

आिण கयां஋या या अमंगळ कृகयांमुळेच கया रा౸அ ांना याहवेह तुमचे

परमे౶र तुम஋यापुढून घालवून देणार आहते. 13 तुஞही याहवेह तुम஋या

परमे౶रापुढे िनदಌषपणे चालावे. 14जी सवஃ रा౸அ े शकुनमु೸तஃ पाहणा஄यांचे

व दैवୗांची भािकते ऐकतात கया रा౸அ ांचा ताबा तुஞही घेणार आहात,

கयामधून கयांना ೷सकावून लावा. परंतु याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला

अशा गो౸ी करஔयाची परवानगी देत नाहीत. 15 याहवेह तुमचे परमे౶र

इ௫ाएलातून तुम஋यासाठी माஎयासारखा एक संदे౸ा उभा करतील.

तुஞही கयाचे ऐकावे. 16कारण होरेबा஋या पवஃताजवळ हीच िवनंती तुஞही

஥वतः याहवेह तुम஋या परमे౶राजवळ केली होती, जे஢हा तुஞही िवनिवले,

“याहवेह आम஋या परमे౶राचा भयावह आवाज पुஙहा ऐकஔयाचा अथवा

கया पवஃतावर तो भयावह अஈनी पुनरिप पाहஔयाचा ௠संग आஞहावर येऊ

नये, नाहीतर आஞहाला मृகयू येईल.” 17 ते஢हा याहवेह मला ஞहणाले:

“ते जे ஞहणतात ते योஈय आह.े 18 கयां஋या भाऊबंदांतून मी கयां஋यासाठी

तुஎयासारखा एक संदे౸ा उभा करेन आिण मी माझी वचने கया஋या

मुखात घालेन. मी கयाला ஍याकाही आୗा देईन கया सवஃ तो கयांना

सांगेल. 19 तो संदे౸ा जे काही माஎया नावाने बोलेल आिण जो कोणी

माझे शஜद ऐकणार नाही, கयाची मी ஥वतः झडती घेईन. 20 पण जो

संदे౸ा माஎया नावाने असे काही बोलतो ஍याची मी आୗा िदली नाही

ಫकᎏवा जो संदे౸ा इतर दैवतां஋या नावाने बोलतो கयाला िजवे मारावे.” 21

तुஞही ஥वतःशी ஞहणू शकता, “हा संदेश याहवेह बोलले नाहीत, हे आஞही

कसे ओळखावे?” 22 तर एखा౯ा संदेதౝाने याहवेह஋या नावाने ஍या

गो౸ीची घोषणा केलेली असेल, ती गो౸ जर घडून आली नाही ಫकᎏवा

खरेच तसे होत नसेल तर तो संदेश याहवेहने िदलेला नाही. तो संदे౸ा

उஙम౥पणे बोलला आह,े तुஞही கयाचे भय बाळगू नये.

19 याहवेह तुमचे परमे౶र जी भूमी तुஞहाला देणार आहते, तेथील

रा౸அ ांचा ते नाश करतील व जे஢हा तुஞही கयांना கया भूमीतून

घालवून ౯ाल आिण கयां஋या शहरात व घरात व஥ती कराल, 2 கयावेळी

याहवेह तुमचे परमे౶र जी भूमी तुஞहाला वतन ஞहणून देत आहते,

கयामधील तीन शहरे तुஞही वेगळी क೴न ठेवावी. 3 यातील अंतर

िनि౳त करा आिण याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला वतन ஞहणून देत

असले஡या भूमीचे तीन भाग करा, ஞहणजे एखा౯ाने कोणाची हகया

केली, तर கयाला ஥वतः஋या संरୖणासाठी கया नगरात पळून जाता

येईल. 4जो कोणी एखा౯ा ౲ౘीची हகया करतो आिण आ௩या஋या

नगरात पळून जातो, கया஋यासाठी हे िनयम असावे: एखा౯ा मनुதयाने

मनात काहीही ౱ेष नसताना व हतेुपुर஥सर न஢ह,े पण चुकून கया஋या

शेजा஄याचा वध केला. 5 एखादा मनुதय लाकडे तोडஔयासाठी आप஡या

शेजा஄याबरोबर अरஔयात गेला आिण झाड तोडत असता கयाने कु஄हाड

चालिवली व ती दांౢातून िनसटून उडाली व கया஋या शेजा஄याला ती

लागली आिण तो मरण पावला, तर கया मनुதयाने पळून जाऊन या

तीन शहरांपैकी एका शहराचा आ௩य घेऊन सुरिୖत राहावे. 6 नाही

तर, अशा रౘपाताब౩ल सूड घेणारा संतापाने கयाचा पाठलाग करेल

व मागஃ लांब अस஡याने கयाला वाटते गाठून ठार मारेल. கयाला मृत

౲ౘीब౩ल ౱ेष न஢हता व கयाने पूवஃिनयोिजत के஡यािशवाय आप஡या

शेजा஄याशी हे कृகय केले, तो ௠ाणदंडा஋या िशୖेस पा௛ न஢हता. 7 ஞहणून

मी तुஞहाला आୗा देतो की तीन शहरे िनवडून ती वेगळी क೴न ठेवावी. 8

याहवेह तुम஋या परमे౶राने तुम஋या पूवஃजांना वचन िद஡या௠माणे तुम஋या

देशा஋या सीमांचा िव஥तार क೴न संपूणஃ देश तुஞहाला िदला, 9कारण मी

आज तुஞहाला देत असले஡या या सवஃ आୗांचे काळजीपूवஃक पालन

केले—तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶रावर ௠ीती केली व கयां஋या मागाஃत

आୗाधारकपणे चाललात—तर तुஞही आणखी तीन शहरे िनवडावीत.

10 हे करावे, अशा रीतीने याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला वतनादाखल देत

असले஡या भूमीवर िनरपराधी माणसांचे रౘ सांड஡याचा दोष तुम஋यावर

येणार नाही. 11 परंतु कोणी ౱ेषाने दबा ध೴न राहील व आप஡या

शेजा஄यावर अचानक ௠ाणघातक ह஡ला क೴न கयाला ठार करेल आिण

मग यापैकी एखा౯ा शहरात पळून जाईल, 12 तर கया गावा஋या वडील

मंडळीने माणसे पाठवून கयाला ध೴न आणावे व கयाला वध झाले஡या

माणसा஋या रౘपाताचा सूड घेणा஄या஋या ஥वाधीन करावे. 13 கयाला

दया दाखवू नये. इ௫ाएलास िनरपराधी माणसांचे रౘ सांड஡या஋या

दोषापासून शु౪ करावे, ஞहणजे तुमचे सवஃ बाबतीत क஡याण होईल. 14

याहवेह तुमचे परमे౶र जो देश तुஞहाला वतनात देत आहते, तो ताஜयात

घेत஡यावर, आधी஋या माणसांनी ठेवले஡या शेजा஄या஋या जमीन ह౩ी஋या

खुणा कदािप बदलू नये. 15 केवळ एकाच साୖीदारा஋या साୖीवर तुஞही

कोणालाही கया஋या गुங౽ाब౩ल ಫकᎏवा अपराधाब౩ल कदािप दोषी ठरवू

नये. दोन ಫकᎏवा तीन साୖीदारां஋या संमतीने ௠करण ஥थािपत केले
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पािहजे. 16 एखा౯ाने मகसराने खोटी साୖ देऊन कोणावर चुकीचा

आरोप लाव஡यास, 17 கया दोஙहीही इसमांना याहवेहसमोर, கयावेळी

जबाबदार असले஡या याजकांपुढे आिण ஙयायाधीशांपुढे आणावे. 18

ஙयायाधीशांनी கयांची बारकाईने चौकशी करावी आिण साୖीदार खोटे

बोलत अस஡याचे िस౪ झाले व तो ೭स஄या इ௫ाएली बांधवावर खोटा

आरोप करीत असेल, 19 तर கया஋या बांधवाचे जे करஔयाचे கयाने मनात

योिजले होते, तेच கयाचे करஔयात यावे. अशा रीतीने तुम஋यातील ೭౸ाई

तुஞही घालवून टाकावी. 20 इतर लोक हे ऐकतील व भयभीत होतील

आिण तुஞहाम஘ये अशी ೭౸ाई पुஙहा कधीही घडणार नाही. 21खोౝा

साୖीदाराला तुஞही दया दाखवू नये: िजवाब౩ल जीव, डो஧याब౩ल

डोळा, दाताब౩ल दात, हाताब౩ल हात, पायाब౩ल पाय.

20 जे஢हा तुஞही तुम஋या श௛ूशी यु౪ करஔयास जाल आिण

तुम஋यासमोर घोडे व रथ आिण तुम஋या सैஙयापेୖा फारच मोठे

श௛ुसैஙय पाहाल, ते஢हा கयांना घाब೴ नका. कारण ஍यांनी तुஞहाला

इिजசत देशातून सुखೳपपणे बाहरे आणले, ते याहवेह तुमचे परमे౶र

तुஞहाबरोबर असतील. 2 तुஞही यु౪ाला सुೳवात करஔयापूवಃ, याजकाने

पुढे यावे आिण सैஙयाला सांगावे. 3 கयाने ஞहणावे: “हे इ௫ाएली लोकहो,

ऐका: जे஢हा आज तुஞही लढஔयासाठी तुम஋या श௛ूिवೳ౪ पुढे जात

आहात; मन कच೴ देऊ नका वा भयभीत होऊ नका; கयांना घाब೴ वा

िभऊ नका. 4कारण याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाबरोबर जात आहते. ते

तुम஋यासाठी तुम஋या श௛ूिवೳ౪ लढतील आिण तुஞहाला िवजय ௠ाசत

क೴न देतील.” 5 नंतर सेनािधकारी आप஡या सैिनकांना ஞहणतील:

“तुஞहाम஘ये असा कोणी आहे का, की ஍याने नुकतेच नवीन घर बांधले

असून, तो अ౯ाप கया घरात रािहला नाही? तर கयाने घरी जावे, कारण

या यु౪ात तो कदािचत मारला गेला तर ೭सरा कोणीतरी கया घरात

रा೸ लागेल. 6 तुஞहापैकी असा कोणी आह,े ஍याने ௝ाୖमळा लावला,

पण கयाचे फळ अ౯ाप खा஡लेले नाही? तर கयाने घरी जावे. कदािचत

यु౪ात तो मारला जाईल आिण ೭सरा कोणी கयाचा आनंद घेईन. 7

तुम஋यापैकी कोणाचा वाஊिन౳य झालेला असून கयाचा अ౯ाप िववाह

झाला नाही असा आहे का? கयाने घरी जावे आिण िववाह करावा.

कदािचत यु౪ात तो मारला जाईल आिण ೭सरा कोणी ित஋याशी िववाह

करेल.” 8 मग सेनािधकारी पुढे ஞहणेल, “तुஞहापैकी कोणी भेकड वा

िभ௛ा आहे का? जर असेल, तर इतर सैिनकांना घाबरवून टाकஔयापूवಃ

கयाने घरी िनघून जावे.” 9 जे஢हा सेनािधकारी आपले बोलणे संपवतील,

ते सैिनकांवर सेनापती िनयुౘ करतील. 10 यु౪ करஔयाकिरता तुஞही

एखा౯ा शहरावर ह஡ला करஔयास पोहोचला, तर ௠थम तेथील लोकांना

शांतीचा ௠஥ताव ౯ा. 11 जर கयांनी तो माஙय केला आिण शहरा஋या वेशी

तुम஋यासाठी उघड஡या, तर கया शहरातील सवஃ रिहवासी तुमचे दास

बनतील आिण तुमची सेवा करतील. 12 परंतु கयांनी तह करஔयाचे

नाकारले व तुम஋याशी यु౪ करஔयाची तयारी केली तर கया शहराला तुஞही

वेढा घालावा. 13 जे஢हा याहवेह तुमचे परमे౶र ते शहर तुम஋या ताஜयात

देतील, ते஢हा கयातील सवஃ पुೳषांना तुஞही तलवारीने ठार मारावे. 14 पण

கया शहरातील सवஃ ि஥௛या, मुले, गुरे व सवஃ संप౥ी तुஞही ஥वतःकिरता

ठेवावी. ही संप౥ी जी याहवेह तुमचे परमे౶र तुम஋या श௛ूकडून तुஞहाला

देतील ितचा तुஞही ஥वतःसाठी उपयोग करावा. 15 तुम஋यापासून ೮र

असले஡या व िनकटवतಃ नसले஡या रा౸அ ा஋या सवஃ शहरां஋याबाबतीत तुஞही

असेच वागावे. 16कारण याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला देत असले஡या

वचनद౥ देशात असणा஄या शहरातील कोणालाही तुஞही िजवंत ठेऊ

नये. 17 िहथी, अमोरी, कनानी, पिर஍जी, िह஢वी आिण यबूसी—यांचा

समूळ नायनाट करावा—ही आୗा याहवेह तुम஋या परमे౶राने तुஞहाला

िदली आह.े 18 नाहीतर ते கयां஋या दैवतांची उपासना करताना ஍या

िकळसवाஔया चालीरीती करतात கया तुஞहाला िशकवतील व तुஞही

याहवेह तुम஋या परमे౶रािवೳ౪ पाप कराल. 19 तुஞही एखा౯ा शहराला

बरेच िदवस वेढा ౯ाल आिण ते ह஥तगत करஔयासाठी கया஋यािवೳ౪ यु౪

कराल, ते஢हा तेथील झाडांचा कु஄हाड चालवून கयांचा नाश क೴ नये.

झाडांवरील पािहजे तेवढी फळे तुஞही खावी; पण झाडे मा௛ तोडू नयेत.

झाडे मनुதय आहते का கयांना तुஞही वेढा घालावा? 20 परंतु जी झाडे

फळे न देणारी आहते हे तुஞही जाणता, கयांचा वापर तुम஋याशी यु౪ सु೴

असलेले शहर पडेपयಁत वेढा बांधஔयासाठी क೴ शकता.

21 याहवेह तुम஋या परमे౶राने वतन ஞहणून िदले஡या देशात तुஞही

आ஡यावर एखा౯ा शेताम஘ये वध झालेला मनुதयदेह तुஞहाला

आढळला व கयाला कोणी मारले हे समजले नाही, 2 तर वडीलजनांनी

आिण ஙयायाधीशांनी ितथे जाऊन கया मृतदेहापासून आजूबाजू஋या

௠கयेक नगरापयಁत अंतर मोजावे. 3 नंतर मृतदेहा஋या सवाஃत जवळ

असले஡या नगरातील वडीलजनांनी, कधीही कामास न लावलेली आिण

पूवಃ कधीही जू न ठेवलेली अशी एक कालवड உयावी 4आिण ितला

विडलांनी ஍या भूमीची कधी नांगरणी अथवा पेरणी केलेली नाही,

अशा सतत पाणी वाहत असले஡या खो஄यात नेऊन ितथे कालवडीची

मान मोडावी. 5 यानंतर लेवी वंशातील याजक जवळ येतील, कारण

याहवेह तुम஋या परमे౶राने கयांना आप஡यासमोर सेवा करஔयासाठी

याहवेह஋या नावाने आशीवाஃद देஔयासाठी व वाद आिण ह஡ला यांचे िनणஃय

घेஔयासाठी िनवडलेले आह.े 6 मग मृत माणसा஋या देहा஋या सवाஃत जवळ

असले஡या नगरातील सगळे वडीलजन आपले हात खो஄यात मान मोडून

टाकले஡या கया कालवडीवर धुतील, 7आिण கयांनी हे घोिषत करावे,

“आम஋या हातांनी हा रౘपात केलेला नाही ಫकᎏवा आम஋या डो஧यांनी

तो पािहलेला नाही. 8 हे याहवेह, ஍या तुम஋या इ௫ाएली लोकांना तुஞही

सोडिवले आह,े கया लोकांना तुஞही ୖमा करा व िनरपराधी माणसा஋या

हகयेचा आरोप கयां஋यावर ठेवू नका.” मग या रౘपाताचे ௠ायि౳౥

होईल, 9आिण तुஞही तुम஋यावरील िनरपराधी माणसा஋या रౘपाताचा

दोष घालवून टाकाल, कारण याहवेह஋या ೯౸ीने योஈय ते केले आह.े

10जे஢हा तुஞही तुम஋या श௛ूिवೳ౪ यु౪ करஔयास जाल आिण याहवेह

तुमचे परमे౶र तुम஋या श௛ूंना तुम஋या ஥वाधीन करतील आिण கयांना

तुஞही बंिदवान कराल, 11आिण கया बंिदवानात तुஞहाला जर एखादी

देखणी तೳणी आढळली आिण तुஞही ित஋याकडे आकಸषᎏत झालात
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तर ितचा तुஞही तुमची पகनी ஞहणून ஥वीकार करावा. 12 ितला तुஞही

तुम஋या घरी ஙयावे आिण ित஋या डोஆयावरील केसांचे मुंडण करावे,

ितची नखे कापावीत 13 आिण ितने बंिदवासाची सवஃ व஥௛े बाजूला

ठेवून ౯ावीत आिण नंतर ितने तुम஋या घरी ित஋या आईविडलांसाठी

संपूणஃ मिहनाभर शोक करावा. கयानंतर तुஞही ित஋याशी संबंध ठेऊ

शकता, तुஞही ितचे पती व ती तुमची पகनी होईल. 14 जर तुஞहाला ती

आवडेनाशी झाली, तर ितला मुౘ करावे व ितला हवे ितथे जाऊ ౯ावे,

तुஞही ितला ಫकᎏमत घेऊन िवकू नये, अथवा ितला गुलामासारखे वागवू

नये कारण तुஞही ितची अवहलेना केली आह.े 15 एखा౯ा मनुதयाला दोन

पகनी असतील व तो एकीवर ௠ीती करीत असेल व ೭सरीवर करीत

नसेल आिण கया दोघಂनाही கया஋यापासून पु௛ झाले असतील आिण जी

கयाला ि௠य नाही ितचा पु௛ ஍ये౹ असेल, 16 तर जे஢हा तो आप஡या

पु௛ांना आपली संप౥ी கयाचे वतन ஞहणून वाटून देईल, ते஢हा जो खरा

஍ये౹पु௛ असून नावडகया पகनीचा पु௛ आह,े கयाला डावलून, धाकౝा

पु௛ाला, जो கया஋या आवडகया पகनीचा आह,े கयाला आप஡या ௠थम

पु௛ाचा अिधकार देऊ नये. 17आप஡या परंपरे௠माणे கयाने आप஡या

सवाஃत ஍ये౹ पु௛ाला ೭சपट वाटा ౯ावा, कारण तो கया஋या पौೳषाचे

௠थमफळ आह.े तो जरी नावडகया पகनीचा पु௛ असला, तरीही ஍ये౹

पु௛ाचा हஆक கयाचाच आह.े 18जर एखा౯ा मनुதयाला ह౛ी व बंडखोर

पु௛ असेल, जो आप஡या आईविडलांची आୗा पाळत नसेल आिण

கयांनी िश஥त लावஔयाचा ௠यகन केला तरी तो கयांचे ऐकत नसेल, 19 तर

கया஋या आईविडलांनी கयाला ध೴न नगरा஋या वेशीवर वडील मंडळीपुढे

घेऊन जावे. 20 கयांनी वडील मंडळीपुढे सांगावे, “हा आमचा पु௛ ह౛ी

आिण बंडखोर आह.े तो आम஋या आୗा पाळत नसून आमचे ऐकत

नाही. तो खादाड व म౯पी आह.े” 21 मग கया नगरातील सवஃ लोकांनी

கयाला धಋडमार क೴न ठार मारावे. अशा रीतीने तुम஋यामधील दोष

तुஞही घालवून टाकावे ஞहणजे सवஃ इ௫ाएली लोक हे ऐकतील आिण

घाबरतील. 22 जर एखा౯ा मनुதयाने असा काही गंभीर ஥वೳपाचा गुஙहा

केला ஍याची िशୖा मृகयुदंड आहे व கयाला मृகयुदंड देஔयात आला आिण

கयाला झाडावर टांगஔयात आले असेल, 23 तर கयाचा मृतदेह रा௛भर

ितथे ठेवू नये, तर கयाच िदवशी கयाचे दफन करावे; कारण जो कोणी

खांबावर टांगलेला असेल, கया஋यावर परमे౶राचा शाप असतो. ஞहणून

याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला जो देश वतन ஞहणून देत आह,े तो तुஞही

௣౸ क೴ नये.

22आप஡यापैकी एखा౯ा इ௫ाएली मनुதयाचा बैल अथवा मಅढ೴

೮रवर भटकलेला तुஞही पािहला, तर கया஋याकडे ೭लஃୖ क೴ नये;

கयाला கया஋या मालकाकडे घेऊन जावे. 2जर मालक तुम஋याजवळ

राहत नसतील ಫकᎏवा तो कोण आहे हे तुஞहाला ठाऊक नसेल, तर तो

तुஞही तुम஋या घरी ஙयावा व கयाचा मालक கयाला शोधीत ितथे येईपयಁत

கयाला ठेवावे. मग கया஋या मालकाला तो परत करावा. 3जर तुஞहाला

கयांचे गाढव ಫकᎏवा झगा ಫकᎏवा கयांनी हरवलेले इतर काही सापडले तर

असेच करा. கयाकडे ೭लஃୖ क೴ नका. 4 जर तुम஋या इ௫ाएली बांधवाचे

गाढव ಫकᎏवा बैल मागाஃत घस೴न पडलेले िदसले तर கया஋याकडे ೭लஃୖ

क೴ नये. கयाला आप஡या पायांवर उभे करஔयास கया஋या मालकाला

मदत करावी. 5कोणகयाही ஥௛ीने पुೳषाचा पोशाख घालू नये ಫकᎏवा

कोणகयाही पुೳषाने ஥௛ीचा पोशाख घालू नये, कारण याहवेह तुम஋या

परमे౶रा஋या ೯౸ीने असे करणे घृिणत आह.े 6 जर तुஞहाला मागाஃ஋या

कडेला ಫकᎏवा झाडावर ಫकᎏवा जिमनीवर पநयाचे घरटे आढळले आिण

கयात मादी िपलांवर ಫकᎏवा अंౢांवर बसलेली असेल, तर கया मादीला

िपलांसोबत ध೴ नये. 7 तुஞहाला हवी असतील तर तुஞही ितची िप஡ले

घेऊ शकता, கयां஋या आईस मा௛ तुஞही अवணय जाऊ ౯ावे; ஞहणजे

तुमचे क஡याण होईल व तुஞहाला दीघाஃयुதय लाभेल. 8 जे஢हा तुஞही

नवीन घर बांधाल ते஢हा धाஜयाला कठडा बांधवा, ஞहणजे कोणीही

धाஜयाव೴न पड஡यास मनुதय हகयेचा दोष तुम஋या घरावर येऊ नये. 9

तुम஋या ௝ाୖम஧यात तुஞही दोन ௠कारचे बी पे೴ नये; तसे के஡यास,

दोஙहीही िपकेच न஢हे तर दोஙही बीजे देखील ೮िषत समज஡या जातील.

10 एकाच नांगराला बैल व गाढव यांना एक௛ जुंपून नांगरणी क೴ नये.

11 लोकर व ताग यांचे िम௩ण असलेली व஥௛े घालू नका. 12आप஡या

अंगरஇया஋या चारही कोप஄यांना गಋडे लावावीत. 13 एखा౯ा पुೳषाने

पகनी केली आिण ित஋याशी समागम के஡यानंतर ती கयाला आवडेनाशी

झाली 14आिण ितची ಬनᎏदा केली आिण ित஋या नावाची बदनामी क೴न

ஞहटले, “मी या ஥௛ीसोबत लஈन केले, पण जे஢हा मी ित஋याजवळ गेलो

ते஢हा ित஋यात मला कौमायाஃब౩लचा पुरावा आढळला नाही,” 15 तर

मुली஋या आईविडलांनी ित஋या कौमायाஃब౩लचा पुरावा, கया नगरा஋या

वेशीत वडील मंडळीपुढे साजरा करावा. 16 ित஋या विडलांनी கयांना असे

सांगावे, “मी माझी कஙया या मनुதयाला கयाची पகनी ஢हावी ஞहणून िदली,

परंतु आता ती கयाला आवडत नाही. 17आता கयाने ितची ಬनᎏदा केली

आिण ஞहणाला, ‘मला तुम஋या कஙयेम஘ये कौमायाஃब౩लचे पुरावे आढळले

नाही.’ पण हे पाहा आम஋या कஙये஋या कौमायाஃब౩लचा पुरावा.” मग

ित஋या आईविडलांनी ते व஥௛ नगरा஋या वडीलांपुढे सादर करावे, 18

आिण मग नगरातील वडील मंडळीने கया पुೳषाला உयावे आिण கयाला

िशୖा ౯ावी. 19शंभर चांदीची नाणी दंडादाखल கया஋याकडून वसूल

करावी आिण मुली஋या विडलांना ౯ावीत, कारण கया तೳणाने एका

इ௫ाएली कुमािरकेची बदनामी केली. ती கयाची पகनी ஞहणून राहील;

तो िजवंत असेपयಁत கयाने ितला कदािप घट஥फोट देऊ नये. 20 परंतु

आरोप सகय अस஡यास आिण ित஋या कौमायाஃब౩लचा पुरावा आढळला

नाही, 21 तर मा௛ नगरा஋या विडलांनी கया कஙयेला ित஋या विडलां஋या

घरा஋या दारापयಁत ஙयावे व ितथे नगरातील लोकांनी ितला मरेपयಁत

धಋडमार करावी. आप஡या आईविडलां஋या घरात राहत असताना,

౲िभचािरणी होऊन ितने इ௫ाएलात घृणा஥पद कृகय केले आह.े अशा

रीतीने तुम஋यामधील दोष काढून टाकஔयात यावे. 22 एखादा पुೳष

೭स஄या पुೳषा஋या ஥௛ीबरोबर ౲िभचार करीत असताना आढळला, तर

ित஋यासोबत झोपलेला पुೳष आिण ஥௛ी दोघांनाही िजवे मारावे. अशा

रीतीने इ௫ाएलमधून कलंक ೮र क೴न शु౪ करावे. 23 ஍या कुमािरकेचा
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वाஊिन౳य झालेला आह,े अशा कुमािरकेला जर एखा౯ा नगरात एखा౯ा

पुೳषाने ௣౸ केले, 24 तर கया दोघांनाही नगरा஋या वेशी஋या बाहरे घेऊन

जावे आिण मरेपयಁत धಋडमार करावा—கया कुमािरकेला अशासाठी की

नगरात असताना ितने मदतीसाठी आरडाओरडा केला नाही आिण கया

पुೳषाला अशासाठी की கयाने ೭स஄या पुೳषा஋या ஥௛ीला ௣౸ केले. अशा

रीतीने तुम஋यामधून कलंक ೮र क೴न शु౪ करावे. 25 परंतु एखा౯ा

पुೳषाने वाஊिन౳य झाले஡या कुमािरकेला बाहरे शेतात गाठून ित஋यावर

बलाகकार केला, तर असे करणा஄या पुೳषाला ठार मारावे. 26 கया

कुमािरकेला काही क೴ नये; ितला मरणदंड िमळावा असे पाप ितने केले

नाही. एखा౯ाने आप஡या शेजा஄यावर ह஡ला क೴न கयाला ठार मारावे

கया௠माणे हे आह,े 27कारण கया पुೳषाने கया एकౝा कुमािरकेला

शेतात शोधून काढली आिण मदतीसाठी ती ओरडलीच असेल, परंतु ते

ऐकஔयासाठी आिण ितची सुटका करஔयासाठी கया िठकाणी कोणीही

न஢हते. 28जर एखा౯ा पुೳषाने िजचा वाஊिन౳य झालेला नसेल, अशा

कुमिरकेवर बलाகकार केला आिण ते करीत असताना तो आढळला, 29

तर கयाने मुली஋या विडलांना पஙनास चांदीची नाणी दंड ஞहणून िदली

पािहजेत आिण கया कुमािरकेशी िववाह केला पािहजे, कारण கयाने

ितला ௣౸ केले. तो िजवंत असेपयಁत ितला घट஥फोट देऊ शकत नाही.

30 कोणाही पुೳषाने आप஡या िपகया஋या पகनीशी िववाह क೴ नये; கयाने

आप஡या िपகया஋या अंथೳणास ௣౸ क೴ नये.

23 जो भஈनांड आहे ಫकᎏवा ஍या஋या ಮलᎏगाचा छेद झाला आहे கयाने

याहवेह஋या सभेत ௠वेश क೴ नये. 2 िनिष౪ िववाहबंधनापासून

जஙमलेला अथवा கयां஋या वंशात஡या अगदी दहा౲ा िपढीपयಁत कोणीही

याहवेह஋या सभेत ௠वेश क೴ नये. 3 तसेच दहा౲ा िपढीनंतर कोणाही

अஞमोनी अथवा मोआஜयाने याहवेह஋या सभेत कधीही ௠वेश क೴

नये. 4 कारण जे஢हा तुஞही इिजசत देशातून बाहरे आला, ते஢हा हे

मागाஃत अஙन व पाणी घेऊन तुஞहाला भेटஔयास आले नाहीत, एवढेच

न஢हे तर अराम‐नहराईम येथील पथोर नगरात राहणारा बौराचा पु௛

बलामास ௝౲ देऊन तुஞहाला शाप देஔयासाठी आणले. 5 तरीही

याहवेह तुम஋या परमे౶राने बलामाचे ऐकले नाही, परंतु கयांनी கया஋या

शापाचे तुम஋यासाठी आशीवाஃदात ೴पांतर केले, कारण याहवेह तुमचे

परमे౶र तुஞहावर ௠ीती करतात. 6 ஞहणून तुஞही िजवंत असेपयಁत

கयां஋याशी तहाची मै௛ी करஔयाचा कधीही ௠यகन क೴ नये. 7 परंतु

एदोमी लोकांना तु஋छ लेखू नका, कारण एदोमी तुमचे भाऊबंद आहते.

इिजசत஋या लोकांचा ितर஥कार क೴ नका कारण கयां஋या देशात तुஞही

परदेशी ஞहणून रािहला होता. 8 கयां஋यात जஙमले஡या ितस஄या िपढी஋या

संततीस याहवेह஋या सभेत ௠वेश करஔयास हरकत नाही. 9 जे஢हा

तुஞही तुम஋या श௛ूिवೳ౪ तळ ठोकाल, ते஢हा सवஃ अशु౪ गो౸ಂपासून

೮र राहावे. 10 एखादा पुೳष ஥वசनाव஥थेमुळे रा௛ीतून अशु౪ झाला

असेल, तर கयाने छावणीबाहरे जावे आिण बाहरेच राहावे. 11 पण जशी

सं஘याकाळ होईल तसे கयाने ஥नान करावे व सूयाஃ஥तानंतर छावणीत

परत यावे. 12 नैसಸगᎏक िवधी करஔयासाठी लागणारी जागा छावणी஋या

बाहरे असावी. 13 तुम஋या हகयारांम஘ये कुदळ अवணय असावी आिण

बिहಷदᎏशे஋या वेळी आप஡या मलमू௛ासाठी கयाने खౠा खोदावा व नंतर

झाकून टाकஔयासाठी ितचा वापर करावा. 14 तुमचे रୖण करஔयासाठी

आिण तुम஋यापुढे तुम஋या श௛ूंना तुम஋या हाती देஔयासाठी, याहवेह तुमचे

परमे౶र तुम஋या छावणीम஘ये िफरत असतात. तुमची छावणी पिव௛

असली पािहजे, यासाठी की கयां஋या ೯౸ीस अमंगळता पड஡यास ते

तुम஋यापासून ೮र िनघून जातील. 15 एखादा गुलाम आप஡या धஙयापासून

पळून तुम஋याकडे आला असेल, तर तुஞही கयाला கया஋या धஙया஋या

஥वाधीन क೴ नका. 16 கयांना जे गाव आवडेल, கया गावात तुम஋याम஘ये

கयांना रा೸ ౯ावे. तुஞही கयांना छळू नये. 17 इ௫ाएलातील कஙया वा

पु௛ांनी मंिदरातील देवदासी बनू नये. 18 वेணये஋या कमाईचा अथवा

पुमैथुन करणा஄या஋या िमळकतीचा पैसा याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या

मंिदरात नवस फेडஔयासाठी कोणीही आणू नये; कारण हे दान व दान

देणारी ౲ౘी या दोஙहीही गो౸ी याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या ೯౸ीने

೛गळ होत. 19 तुम஋या इ௫ाएली बंधूला िदले஡या कजाஃवर ౲ाज

मागू नका, मग ते कजஃ पैशा஋या, अஙना஋या अथवा ೭स஄या कशा஋याही

೴पाने िदलेले असो, கया஋यावर ౲ाज मागू नका. 20 तुஞही एखा౯ा

परदेशीकडून ౲ाज घेऊ शकता, पण कोणाही इ௫ाएली बांधवाकडून

घेऊ नका, ஞहणजे याहवेह तुमचे परमे౶र जे஢हा तुஞहाला वतन ஞहणून

஍या देशात आणतील, ते஢हा तुஞही केले஡या ௠கयेक कायाஃला आशीवाஃद

देतील. 21 तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶राला एखादा नवस करता, ते஢हा

तो फेडஔयास िवलंब लावू नये, कारण नवसांची फेड तகपरतेने करावी,

अशी याहवेह तुम஋या परमे౶राची अपेୖा आह.े तसे न के஡याने तुஞही

पापाचे दोषी ठराल. 22 परंतु तुஞही नवस केला नसेल, तर ते मा௛ पाप

नाही. 23 तुम஋या ओठांनी तुஞही जे काही वचन िदले असेल, கया௠माणे

तुஞही अवணय केले पािहजे; कारण तो नवस तुஞही मुखाने, ஥वखुशीने

याहवेह तुम஋या परमे౶राला केला होता. 24 तुஞही तुम஋या शेजा஄या஋या

௝ाୖम஧यात गेलात, तर हवी िततकी ௝ाୖे तुஞही खावी, परंतु टोपलीत

घालून तुஞही काहीही नेऊ नये. 25आप஡या शेजा஄या஋या उ஝या िपकात

तुஞही गेलात, तर हवी तेवढी कणसे तुஞही हाताने मोडून खावी, पण

கया஋या उ஝या िपकास मा௛ िवळा लावू नये.

24 कोणा पुೳषाने एखा౯ा ஥௛ीसोबत िववाह केला, परंतु नंतर तो

ित஋यासोबत संतु౸ होत नाही आिण கयाला ित஋यात काही दोष

आढळला, तर கयाने सूटप௛ िल೸न ित஋या हाती ౯ावे आिण ितला

आप஡या घरातून घालवून ౯ावे, 2आिण கयाचे घर सोड஡यानंतर ती

೭स஄या पुೳषाची पகनी होते, 3 आिण ित஋या ೭स஄या पतीलाही ती

आवडली नाही व கयानेही ित஋या हाती सूटप௛े देऊन ितला घालवून िदले

ಫकᎏवा तो मरण पावला, 4 तर ित஋या पिह஡या पतीने ितला पகनी ஞहणून

पुஙहा ஥वीका೴ नये, कारण ती ௣౸ झालेली आह.े अशा ஥௛ीशी िववाह

करणे ही गो౸ याहवेह஋या ೯౸ीने अमंगळ अशी आह.े याहवेह तुमचे

परमे౶र तुஞहाला वतन ஞहणून देत असले஡या देशावर पाप आणू नका.

5 नुकतेच िववाह झाले஡या पुೳषाला सैஙयाबरोबर मोिहमेवर पाठवू नये
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ಫकᎏवा கया஋यावर इतर कुठलीही जबाबदारी टाकू नये. கयाला वषஃभर

घरी राहஔयाची मोकळीक असावी आिण கयाने घरी रा೸न आप஡या

िववािहत पகनीला आनंिदत करावे. 6 तुஞही एखा౯ा मनुதयाला काही

उसने देता—ते஢हा जाते ಫकᎏवा जाகयाची तळी गहाण ஞहणून ठेवून घेऊ

नये—कारण अशी व஥तू गहाण ठेवणे ஞहणजे கया मनुதयाचे जीिवतच

गहाण ठेवणे होय. 7 जर एखा౯ाने आप஡याच इ௫ाएली बांधवाचे

अपहरण केले आिण கयाला एखा౯ा गुलामा௠माणे वागिवले ಫकᎏवा तो

िवकून टाकताना கयाला धरஔयात आले, तर अपहरण करणा஄याला

अवணय िजवे मारावे. अशा रीतीने तुम஋यातील ೭தकमஃ तुஞही ೮र करावे.

8 कु౹रोगा஋या बाबतीत लेवी याजकाने तुஞहाला सांिगत஡या௠माणे

वागஔयाची काळजी உया. मी கयांना िदले஡या आୗा तुஞही काळजीपूवஃक

पाळा. 9 इिजசतमधून येताना याहवेह तुम஋या परमे౶राने िमयाஃमचे

काय केले, याची तुஞही आठवण ठेवावी. 10 जे஢हा तुஞही आप஡या

शेजा஄याला काही उसने देता, तर तारण घेஔयासाठी तुஞही கया஋या

घरात िश೴ नये, 11 तुஞही बाहरे उभे राहावे आिण ஍या शेजा஄याला

तुஞही कजஃ देत आहात கयाने तुஞहाला बाहरे तारण आणून ౯ावे. 12 जर

शेजारी गरीब असेल, तर तुஞही கयाने तारण ஞहणून िदलेले पांघ೴ण

अंगावर घेऊन झोपू नका. 13 गहाणादाखल கयाने आपले पांघ೴ण

िदले असेल व तर सूयाஃ஥तसमयी ते கयाला परत करावे ஞहणजे ते

पांघ೴ण अंगावर घेऊन तो झोपेल. तो तुमचे आभार मानेल आिण

याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या ೯౸ीने तुमचे हे कृகय नीितमகव असे ठरेल.

14 गरीब व गरजवंत मजुराचा तुஞही गैरफायदा घेऊ नये, मग तो तुमचा

इ௫ाएली बांधव असो ಫकᎏवा तुम஋या गावात राहणारा परदेशी असो.

15 கयांना दररोज सूयஃ मावळஔयापूवಃच கयांची मजुरी ౯ावी, कारण

ते गरीब आहते आिण ते கया मजुरीवर अवलंबून आहते. नाहीतर ते

तुम஋यािवೳ౪ याहवेहकडे गा஄हाणे करतील व मग ते तुम஋यािवೳ౪ पाप

असे मोजஔयात येईल. 16आईविडलांना கयां஋या मुलां஋या कारणामुळे

िजवे मा೴ नये, तसेच आईविडलां஋या कारणामुळे கयां஋या मुलांना िजवे

मा೴ नये. ௠கयेकजण ஥वतः஋या पापासाठी मरतील. 17 परदेशी आिण

अनाथांना यथायोஈय ஙयाय िदला पािहजे, ಫकᎏवा िवधवेची व஥௛े गहाण

ஞहणून कधीही घेतली जाऊ नये. 18 तुஞही इिजசत देशात गुलाम होता

आिण याहवेह तुम஋या परमे౶राने கयातून तुमची सुटका केली, याची

तुஞही सतत आठवण ठेवावी. ஞहणूनच मी तुஞहाला हे करஔयाची आୗा

देत आह.े 19 िपकांची कापणी करीत असताना तुஞही बांधून ठेवलेली

एखादी पಅढी शेतातून आणावयाचे िवसरलात, तर ती आणஔयासाठी

तुஞही माघारी जाऊ नये, तर परदेशी, अनाथ व िवधवा यां஋यासाठी ती

ितथेच रा೸ ౯ावी, ஞहणजे याहवेह तुमचे परमे౶र तुम஋या हाता஋या सवஃ

कायाஃत आशीवाஃद देतील. 20 तुஞही तुम஋या जैतून वृୖांवरील फळे

काढஔयाकिरता झोडपणी कराल, ते஢हा तुஞही एकाच फांदीवर दोनदा

௠हार क೴ नये. கया फांदीवर जी काही फळे राहतील ती परदेशी, अनाथ

व िवधवा यां஋यासाठी रा೸ ౯ावी. 21जे஢हा तुஞही तुम஋या ௝ाୖम஧यातील

௝ाୖे काढता ते஢हा परत वेलಂवर जाऊ नका. तर रािहलेली ௝ाୖे परदेशी,

अनाथ व िवधवा यां஋यासाठी तशीच रा೸ ౯ावीत. 22 इिजசत देशाम஘ये

तुஞही गुलाम होता याची आठवण ठेवावी ஞहणून मी तुஞहाला हे करஔयाची

आୗा देत आह.े

25 लोकांम஘ये वाद उपि஥थती झाला आिण ஙयाय मागஔयासाठी

கयांनी ஙयायालयात जावे व ஙयायाधीशाने கयांचा िनवाडा करावा.

जो िनदಌष असेल கयाला िनदಌषी ठरवावे व जो दोषी असेल கयाला

दोषी ठरवावे. 2 दोषी मनुதय जर फटஆयां஋या िशୖेस पा௛ ठरला,

तर ஙयायाधीशाने கयाला पालथे पाडावे आिण आप஡यादेखत கया஋या

अपराधा௠माणे मोजून फटके मारावेत, 3 परंतु ஙयायाधीशाने கयाला

चाळीस पयಁतच फटके मारावेत, अिधक फटके मा೴ नयेत. नाहीतर,

अिधक फटके मार஡यास, तुम஋या बंधूंची तुम஋यादेखत अ௠ित౹ा होईल.

4 बैल धाஙयाची मळणी करीत असताना கयाला मुसके बांधू नको. 5

भाऊ एक௛ राहत असतील व கयातील एकजण िनपु௛ मरण पावला, तर

கया஋या िवधवेने कुटुबंाबाहरे परஆयाशी िववाह क೴ नये. ित஋या पती஋या

भावाने ित஋याशी िववाह करावा आिण ितचा ஥वीकार करावा आिण

ित஋या௠ती िदराचे कतஃ౲ पूणஃ करावे. 6 ितला जஙमले஡या पिह஡या

पु௛ाला मृत भावाचे नाव ౯ावे, जेणेक೴न கयाचे नाव इ௫ाएलमधून

पुसले जाणार नाही. 7 परंतु याबाबतीत मृत माणसा஋या भावाने கया஋या

मृत भावा஋या िवधवेशी िववाह करஔयास नकार िदला, तर ितने கया

नगरा஋या वेशीवर वडीलजनांकडे जाऊन கयांना ஞहणावे, “माஎया पतीचा

भाऊ आप஡या भावाचे नाव इ௫ाएलात पुढे चालिवஔयास तयार नाही.

माஎया௠ित तो आपले िदराचे कतஃ౲ पार पाडणार नाही.” 8 ते஢हा

கया஋या नगरातील वडीलजनांनी கयाला बोलावून உयावे आिण கया஋याशी

बोलणी करावी. “मला கया बाईशी लஈन करावयाचे नाही,” असे जर

तो ह౛ीपणाने ஞहणाला. 9 तर கया िवधवेने सवஃ वडीलजनासमोर

கया஋याकडे जावे, கया஋या पायातील पायतण काढून உयावे आिण கया஋या

तಋडावर थुंकून ஞहणावे, “जो मनुதय आप஡या भावाचे घर चालिवஔयास

नकार देतो, கयाची अशीच गत होते.” 10 கया஋या घराஔयाचा उ஡लेख

इ௫ाएलातील पायतण काढले஡या पुೳषाचे घराणे असा केला जाईल. 11

समजा दोन पुೳष एकमेकात मारामारी करीत असताना கया दोघांपैकी

एकाची पகनी आप஡या पतीला मदत करஔयासाठी येते आिण ೭स஄या

मनुதयाचे वृषण पकडते, 12 तर काहीही दयामाया न दाखिवता तुஞही

ितचा हात कापून टाकावा. 13 तुम஋या झोळीत तुஞही वेगवेगळी वजने

ठेऊ नये—एक जड व एक हलके. 14 तुम஋या घरात दोन वेगवेगळी मापे

वाप೴ नये—एक मोठे व एक लहान. 15 तुஞही तुम஋याजवळ तंतोतंत

आिण ௠ामािणक वजने आिण मापे बाळगावी, ஞहणजे याहवेह तुमचे

परमे౶र जो देश तुஞहाला देणार आह,े கया देशात तुஞहाला दीघाஃयुதय

लाभेल. 16कारण याहवेह तुमचे परमे౶र या गो౸ी अ௠ामािणकपणे

करणा஄यांचा ितर஥कार करतात. 17 तुஞही इिजசत देशातून बाहरे

आ஡यानंतर अमालेक लोक तुम஋याशी कसे वागले, हे ஥मरण ठेवा. 18

जे஢हा तुஞही ೭बஃल व थकलेले होता, ते஢हा கयांनी तुஞहाला मागाஃत गाठले

आिण मागे रािहले஡यांवर ह஡ला केला; கयांना परमे౶राचे भय न஢हते. 19
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जे஢हा वतन ஞहणून देणा஄या देशातील तुम஋या सवஃ श௛ूपासून याहवेह

तुमचे परमे౶र तुஞहाला िव௩ांती देतील, ते஢हा तुஞही या अमालेक लोकांचे

नाव पृ஖वीव೴न पूणஃपणे नामशेष केले पािहजे. हे तुஞही कधीही िवस೴

नये!

26 जे஢हा तुஞही याहवेह तुमचे परमे౶राने वतन िदले஡या देशात ௠वेश

कराल, तो ಮजᎏकून கयाचा ताबा உयाल आिण ितथे व஥ती कराल,

2 ते஢हा याहवेह तुम஋या परमे౶राने िदले஡या भूमीतील ௠கयेक िपकाचे

௠थम उகपஙन एका टोपलीत आणावे. नंतर याहवेह तुमचे परमे౶र

आप஡या नावासाठी जे वसित஥थान िनवडून देतील கया िठकाणी तुஞही

जावे 3आिण கयावेळी सेवा करीत असले஡या याजकास ஞहणा, “याहवेह

तुम஋या परमे౶राला आज मी जाहीर करतो, की आम஋या पूवஃजांना

वचन देऊ केले஡या देशात मी आलो आह.े” 4 मग याजक ती टोपली

तुम஋या हातून घेऊन याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या वेदीपुढे ठेवेल. 5 नंतर

तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶रासमोर ஞहणावेः “आमचे पूवஃज अरामी, हे

िनवाஃिसत होऊन आ௩यासाठी इिजசत देशास गेले. ते संஇयेने अगदी

थोडे होते, पण इिजசत देशात ते एक िवशाल, बला౤ आिण थोर रा౸அ

बनले. 6 इिजசत देशातील लोकांनी आஞहाला वाईट रीतीने वागिवले,

आम஋यावर जुलूम केला व कठोर पिर௩म लादले 7 ते஢हा आஞही

याहवेहचा, आम஋या पूवஃजां஋या परमे౶राचा धावा केला आिण याहवेहने

आमचे गा஄हाणे ऐकले, आम஋या अडचणी जाण஡या आिण आम஋यावर

होत असलेला जुलूम व अகयाचार கयांनी पािहला. 8 मग याहवेहने

महान चमகकारांनी, साम஖यஃशाली बा೷बलाने व पसरले஡या हातांनी

आिण भयावह िचஙह व चमகकार क೴न आஞहाला इिजசत देशातून बाहरे

आणले. 9 கयांनी आஞहाला या िठकाणी आणले आिण ೭धामधाचे ௠वाह

वाहत असलेला हा देश आஞहाला िदला; 10आता, हे याहवेह परमे౶रा,

तुஞही जी भूमी आஞहाला िदली आह,े கयात उगिवले஡या धाஙयाचे ௠थम

उகपஙन आஞही आणले आह.े” नंतर ते अपஃण तुஞही याहवेह तुम஋या

परमे౶रापुढे ठेवावे व கयांची उपासना करावी. 11 கयानंतर याहवेह

तुम஋या परमे౶राने ஍या सवஃ चांग஡या गो౸ी तुஞहाला िद஡या, கयाब౩ल

तुஞही, लेवी व परदेशी लोक या सवाಁनी िमळून आनंदोகसव साजरा

करावा. 12 तुஞही तुम஋या सवஃ उகपஙनाचा दशांश ितस஄या वषಃ, ஞहणजे

दशांशा஋या वषಃ लेवी वंशजांना, परदेशी लोकांना, अनाथांना आिण

िवधवांना ౯ावा, ஞहणजे तुम஋या नगरात ते खाऊन तृசत होतील. 13 मग

तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶रासमोर सांगावे, “मी माஎया घरातून पिव௛

िह஥सा काढला आह.े लेवी वंशजांना, परदेशीयांना, अनाथांना आिण

िवधवांना तुम஋या आୗे௠माणे िदला आह.े मी कोणतीही आୗा मोडली

नाही ಫकᎏवा तुमचा कोणताही िनयम िवसरलो नाही. 14 मी िवलाप

करीत असताना கया पिव௛ वाౝातील काहीही खा஡ले नाही, धाಸमᎏक

सं஥कारां஋या ೯౸ीने अशु౪ असताना ते घरा஋या बाहरे नेले नाही ಫकᎏवा

एखा౯ा मृत ౲ౘीला अपஃण केले नाही. हे माஎया याहवेह परमे౶रा,

मी तुमचे आୗापालन केले आह.े तुஞही सांिगतलेले सवஃकाही मी केले

आह.े 15 ஞहणून हे परमे౶रा, ஥वगाஃतील तुम஋या पिव௛ िनवास஥थानातून

तुஞही खाली पाहा आिण आम஋या पूवஃजांना वचन िद஡या௠माणे जो

೭धामधाचे ௠वाह वाहणारा असा देश तुஞही आஞहाला िदला आहे கयाला

व आஞहा इ௫ाएली लोकांना आशीवाஃिदत करा.” 16आज याहवेह तुमचे

परमे౶र तुஞहाला ஍या आୗा आिण िवधी देत आहते, கया आୗा व

िवधी यांचे तुஞही पूणஃ मनाने व पूणஃ िजवाने पालन करावे; 17कारण

ते याहवेह तुमचे परमे౶र आहते, असे तुஞही आज जाहीरपणे माஙय

केले आह;े கयांचे िनयम आिण िवधी पाळஔयाचे आिण ते जे काही

सांगतील ते करஔयाचे तुஞही वचन िदले आह.े 18आिण याहवेहनेही

वचन िद஡या௠माणे ஥वतःचे लोक व கयांचा मोलवान ठेवा ஞहणून கयांनी

आज तुमचा ஥वीकार केला आहे व तुஞही கयां஋या सवஃ आୗा अवணय

पाळा౲ा. 19 ते तुஞहाला इतर कोणகयाही रा౸அ ापेୖा थोर करतील आिण

तुஞहाला ௠शंसा, िकतಃ व सஙमान ௠ाசत होतील आिण கयांनी वचन

िद஡यानुसार तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶राचे पिव௛ लोक ஢हाल.

27 नंतर मोशे व इ௫ाएलां஋या वडीलजनांनी लोकांना आୗािपले:

“஍या आୗा आज मी तुஞहाला सांगत आहे கया तुஞही पाळा౲ा.

2जे஢हा तुஞही यादಆन नदी पार क೴न याहवेह तुम஋या परमे౶राने िदले஡या

वचनद౥ देशात जाल, ते஢हा काही मोठे धಋडे घेऊन கयावर चुஙयाचा लेप

लावून ஥थािपत करावे. 3 கयावर या िनयमशा஥௛ाचे सवஃ शஜद िल೸न

काढावे जे஢हा तुஞही यादಆन नदी पार क೴न याहवेह तुमचे परमे౶र देत

असले஡या वचनद౥ देशात जाल ஞहणजे ೭धामधाचे ௠वाह वाहणा஄या

अशा देशात जाल, जसे याहवेह तुम஋या पूवஃजां஋या परमे౶राने तुஞहाला

वचन िदले होते. 4आिण जे஢हा तुஞही यादಆन नदी पार क೴न याहवेह

तुम஋या परमे౶राने िदले஡या वचनद౥ देशात जाल, ते஢हा हे धಋडे एबाल

डಋगरावर ஥थािपत करावे, जसे मी आज तुஞहाला आୗा करीत आहे

आिण கयावर चुஙयाचा लेप लावावा. 5 याहवेह तुम஋या परमे౶रासाठी

तुஞही ितथे एक वेदी बांधावी, धಋౢांची वेदी बांधावी. கयावर कोणतेही

लोखंडी अवजार वाप೴ नये. 6 याहवेह तुम஋या परमे౶रासाठी तुஞही ितथे

न घडिवले஡या धಋౢांची एक वेदी बांधावी आिण मग கया वेदीवर याहवेह

तुम஋या परमे౶राला होमापஃणे अपाஃवी. 7 तसेच शांகयपஃणही கयाच वेदीवर

क೴न याहवेह तुम஋या परमे౶रासमोर मो౟ा आनंदाने भोजन करावे. 8

या धಋౢावर िनयमशा஥௛ाचा ௠கयेक शஜद ஥प౸पणे िल೸न काढावा.” 9

नंतर मोशे व लेवीय याजकांनी सवஃ इ௫ाएली लोकांना ஞहटले, “अहो

इ௫ाएली लोकांनो, शांत ஢हा व ऐका! आता तुஞही याहवेह तुम஋या

परमे౶राचे लोक झाला आहात. 10 याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या आୗेचे

पालन करा आिण கयां஋या ஍या आୗा आिण िवधी आज मी तुஞहाला

देत आह,े ते सवஃ तुஞही पाळावे.” 11 கयाच िदवशी मोशेने लोकांना

आୗािपले: 12 तुஞही यादಆन नदी पार क೴न जाल, ते஢हा िशमओन,

लेवी, य೸दाह, इ஥साखार, योसेफ व िबஙयामीन஋या गो௛ांनी लोकांना

आशीवाஃद देஔयासाठी गिर஍जीम पवஃतावर उभे राहावे. 13आिण रऊबेन,

गाद, आशेर, जबुलून, दान आिण नफताली यां஋या गो௛ांनी शापवचने

उ஋चारஔयासाठी एबाल डಋगरावर उभे राहावे. 14 ते஢हा ले౲ांनी सवஃ

इ௫ाएली लोकांना पुढील௠माणे मो౟ाने ஞहणावे: 15 “जो याहवेहला
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घृणा஥पद अशी मूतಃ कुशल कारािगरां஋या हातांनी घडिवतो आिण ती

गुசतपणे ठेवतो तो शािपत आह.े” ते஢हा सवஃ लोकांनी “आमेन!” ஞहणावे.

16 “जो कोणी आप஡या िपகयाचा अथवा मातेचा अनादर करतो, तो

शािपत होय.” ते஢हा सवஃ लोकांनी “आमेन!” ஞहणावे. 17 “जो कोणी

आप஡या शेजा஄या஋या सीमेची धಋड बदलतो, तो शािपत होय.” ते஢हा सवஃ

लोकांनी “आमेन!” ஞहणावे. 18 “जो कोणी आंध஧याची वाट चुकिवतो

तो शािपत होय!” ते஢हा सवஃ लोकांनी “आमेन!” ஞहणावे. 19 “जो कोणी

परदेशी, अनाथ आिण िवधवा यांचा ஙयाय िवपरीत करतो तो शािपत

होय.” ते஢हा सवஃ लोकांनी “आमेन!” ஞहणावे. 20 “जो कोणी आप஡या

िपகया஋या पகनीबरोबर समागम करतो, तो शािपत होय, कारण கयाने

கया஋या िपகयाचे अंथ೴ण अपमािनत केले आह.े” ते஢हा सवஃ लोकांनी

“आमेन!” ஞहणावे. 21 “जो कोणी एखा౯ा पशूबरोबर समागम करतो,

तो शािपत होय.” ते஢हा सवஃ लोकांनी “आमेन!” ஞहणावे. 22 “जो

कोणी आप஡या बिहणीबरोबर, கया஋या िपகया஋या कஙयेबरोबर ಫकᎏवा

आप஡या माते஋या कஙयेबरोबर समागम करतो, तो शािपत होय.” ते஢हा

सवஃ लोकांनी “आमेन!” ஞहणावे. 23 “जो कोणी आप஡या सासूबरोबर

समागम करतो, तो शािपत होय.” ते஢हा सवஃ लोकांनी “आमेन!”

ஞहणावे. 24 “जो कोणी आप஡या शेजा஄याला गुசतपणे ठार मारतो,

तो शािपत होय.” ते஢हा सवஃ लोकांनी “आमेन!” ஞहणावे. 25 “जो

कोणी एखा౯ा िनरपराधी मनुதयाला िजवे मारஔयासाठी लाच घेतो, तो

शािपत होय.” ते஢हा सवஃ लोकांनी “आमेन!” ஞहणावे. 26 “जो कोणी

या िनयमशा஥௛ाचे शஜद अमाஙय क೴न ते आचरणात आणत नाही, तो

शािपत होय.” ते஢हा सवஃ लोकांनी “आमेन!” ஞहणावे.

28 याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या ஍या सवஃ आୗा आज मी तुஞहाला

देत आह,े கया सवஃ तुஞही पाळ஡या, तर याहवेह तुमचे परमे౶र

तुஞहाला पृ஖वीवरील सवஃ रा౸அ ांपेୖा ௩े౹ असे रा౸அ करतील. 2 जर

तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या आୗा पाळाल तर हे सवஃ आशीवाஃद

तुஞहावर येतील व तुम஋यासह असतील: 3 तुஞही नगरात आिण शेतात

आशीवाஃिदत ஢हाल. 4 तुमची संतती, तुम஋या भूमीतील िपके आिण

तुम஋या गुरांचे वகस, तुम஋या कळपातील वासरे व कोकरे आशीवाஃिदत

होतील. 5 तुम஋या टोप஡या व तुमची पीठ मळஔयाची परात आशीवाஃिदत

होतील. 6 तुஞही बाहरे जाल ते஢हा व तुஞही आत याल ते஢हा आशीवाஃिदत

஢हाल. 7 तुमचे श௛ू जे஢हा तुஞहावर ह஡ला करतील, ते஢हा याहवेह

கयांचा तुम஋यासमोर पराजय करतील. ते एका िदशेकडून तुम஋यावर

चालून येतील, परंतु सात िदशांना पळून जातील. 8 याहवेह तुम஋या

धाஙयाची कोठारे आिण जे काही तुஞही हाती உयाल கयास आशीवाஃिदत

करतील, याहवेह तुमचे परमे౶र देत असले஡या देशात तुஞही जाल ितथे

ते तुमची भरभराट करतील. 9 तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या आୗा

पाळ஡या व கयां஋या मागाஃत चालला तर ते तुஞहाला கयां஋या शपथेनुसार,

கयांचे पिव௛ लोक ஞहणून ௠िति౹त करतील. 10 मग पृ஖वीवरील सवஃ

लोक पाहतील की तुஞहाला याहवेह஋या नावाने संबोिधत करஔयात

येते, ती तुஞहाला िभऊ लागतील. 11 याहवेह तुஞहाला अகयंत संपஙन

करतील—तुमची संतती, तुम஋या गुरांची िप஡ले आिण तुम஋या भूमीतील

उपज—जसे கयांनी तुम஋या पूवஃजांना वचन िदले होते. 12 ௠கयेक ॠतूत

उ౥म िपके िमळावीत यासाठी याहवेह கयां஋या आकाशातील अ౭तु असे

पावसाचे भांडार तुஞहासाठी उघडतील व तुஞही हाती உयाल ती ௠கयेक

गो౸ ते आशीवाஃिदत करतील. अनेक रा౸அ ांना तुஞही उसने ౯ाल, पण

तुஞहाला उसने कधीही உयावे लागणार नाही. 13 याहवेह तुஞहाला म஥तक

करतील, शेपूट न஢ह.े मी तुஞहाला आज देत असले஡या याहवेह तुम஋या

परमे౶रा஋या सवஃ आୗा जर तुஞही ௠ामािणकपणे पाळ஡या, तर तुஞही

सतत उ஋च஥थानी राहाल व कधीही खाली राहणार नाही. 14आज मी

देत असले஡या आୗांपासून तुஞही परावृ౥ होऊ नका, उजवीकडे ಫकᎏवा

डावीकडे वळू नका, इतर दैवतांचे अनुसरण क೴ नका आिण கयांची

उपासनाही क೴ नका. 15 परंतु याहवेह तुम஋या परमे౶राचे तुஞही ऐकले

नाही व கयां஋या सवஃ आୗा व िवधी ஍या मी तुஞहाला आज देत आहे

கयांचे तुஞही काळजीपूवஃक पालन केले नाही, तर हे सवஃ शाप तुஞहावर

येतील आिण तुஞहाला येऊन गाठतील: 16 तुஞही नगरात शािपत ஢हाल

व शेतात शािपत ஢हाल. 17 तुम஋या टोप஡या व तुमचे पीठ मळஔयाचे

परात शािपत होईल. 18 तुम஋या पोटचे फळ आिण तुम஋या भूमीतील

िपके आिण तुम஋या गुरांचे वகस आिण तुम஋या कळपातील वासरे

शािपत होतील. 19 तुஞही आत याल ते஢हा शािपत ஢हाल आिण तुஞही

बाहरे जाल ते஢हा शािपत ஢हाल. 20जर तुஞही याहवेहचा கयाग क೴न

೭தकमಆ करीत रािहलात तर तुஞही ஍या कायाஃत हात घालाल கया ௠கयेक

गो౸ीत याहवेह शाप, गಋधळ आिण संकटे आणतील व सरतेशेवटी

तुमचा अचानक आिण संपूणஃपणे नाश करतील. 21 जो देश तुஞही

௠वेश क೴न ताஜयात घेणार आहात, கया देशातून तुஞही समूळ न౸

होईपयಁत, याहवेह तुஞहावर मरी पाठवतील. 22 याहवेह तुஞहावर ୖयरोग,

஍वर, दाह, साथीचे रोग व अवषஃण, तांबेरा व बुरशी पाठवतील, तुमचा

संपूणஃ नाश होईपयಁत या पीडा तुमचा िप஋छा पुरवतील. 23 तुम஋या

डोஆयावरील आकाश का஥यासारखे होऊन तुम஋या पावला खालील

भूमी लोखंडासारखी होईल. 24 पावसा஋या ऐवजी याहवेह तुम஋यावर,

तुमचा नाश होईपयಁत, धुळी஋या व वाळू஋या वादळांचा आकाशातून

वषाஃव करतील. 25 तुम஋या श௛ूंपुढे तुमचा पराभव ஢हावा, असे याहवेह

करतील. तुஞही கयां஋यावर एका िदशेने चाल क೴न जाल, पण सात

िदशांनी गಋधळून पळ काढाल आिण पृ஖वीवरील सवஃ रा౸அ ांकिरता तुஞही

भयानक िवनाशाचे उदाहरण ஢हाल. 26 तुमची ௠ेते पநयांचे आिण

वஙयपशूंचे भநय होतील आिण கयांना ೮र हाकलून देஔयास ितथे कोणीही

नसेल. 27 याहवेह तुஞहावर इिजசत देशातील गळवे, मूळ౲ाध, खवडे व

ख೴जा஋या अशा पीडा आणतील की ஍यातून तुஞही कधीच बरे होणार

नाही. 28 याहवेह तुஞहाला वेडे व आंधळे करतील आिण तुमची मने

गಋधळून जातील. 29 ஍या௠माणे एखादा आंधळा मनुதय चाचपडतो

तसे, तुஞही ௠खर सूयஃ௠काशात चाचपडाल. जे काही तुஞही हाती உयाल,

கयात तुஞहाला यश िमळणार नाही; तुम஋यावर सतत जुलूम होत राहील

आिण तुஞही सतत लुबाडले जाल, यातून कोणीही तुஞहाला सोडिवणारा
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राहणार नाही. 30 तुम஋या वाஈद౥ वधूला ೭सराच कोणी नेईल व ितचे

शीलभंग करेल. तुஞही घर बांधाल, पण கयाम஘ये तुஞही राहणार नाही.

तुஞही ௝ाୖमळा लावाल, पण கया फळांचा उपभोग तुஞही क೴ शकणार

नाही. 31 तुम஋या डो஧यादेखतच तुम஋या बैलांची क౥ल करஔयात येईल,

पण கयांचे मांस तुஞहाला खायला िमळणार नाही. तुम஋यासमୖ तुमची

गाढवे जबरद஥तीने हाकलून नेஔयात येतील, पण ती तुஞहाला परत

देणार नाहीत. तुमची मಅढरे तुम஋या श௛ूंना देஔयात येतील आिण கयांना

कोणीही सोडिवणार नाही. 32 तुम஋या पु௛ व कஙयांना ೭स஄या देशात

देஔयात येईल आिण तुमचे डोळे கयांना पाहஔया஋या उகकट इ஋छेने ୖीण

होतील आिण तुஞही तुमचे हातही वर उचलஔयास असमथஃ ஢हाल. 33

तुஞही क౸ क೴न वाढिवलेली िपके एखादे परकीय रा౸அ , ஍याचे नावही

तुஞही कधी ऐकले नाही, ते खातील. तुमची नेहमीच छळवणूक होईल

व तुஞही नेहमीच िचरडले जाल. 34 तुम஋यासमोर जे येईल ते पा೸न

तुஞहाला वेड लागेल. 35 याहवेह तुम஋या गुडஉया व पायावर कधीही बरी

होणार नाही अशी वेदना देणारी फोडी येऊ देतील, जे अगदी तुम஋या

डोஆयापासून पाया஋या तळ౲ापयಁत भ೴न जातील. 36 तुஞहाला ಫकᎏवा

तुम஋या पूवஃजांना कधीही माहीत नसले஡या रा౸அ ांम஘ये याहवेह तुஞहाला

आिण तुஞही ஥वतःवर नेमले஡या राजाला ह౩पार करतील. ितथे तुஞही

इतर दैवतांची उपासना कराल, जे लाकडाचे आिण दगडाचे दैवत असेल.

37 याहवेह तुஞहाला अशा सवஃ रा౸அ ांम஘ये ओढून नेतील, िजथे तुஞही

भयाचा, ஞहणीचा आिण उपहासाचा िवषय बनाल. 38 तुஞही पुதकळ

बी पेराल, पण थोडஆयाच िपकांची कापणी कराल, कारण टोळ ते

खाऊन टाकतील. 39 तुஞही ௝ाୖमळे लावून கयांची िनगा राखाल; पण

तुஞहाला ௝ाୖे खावयाला िमळणार नाहीत ಫकᎏवा ௝ाୖारस சयावयास

िमळणार नाही. कारण कीड கयांना खाऊन टाकेल. 40 तुम஋या सवஃ

देशात जैतुनाची झाडे वाढतील, पण तुஞही तेलाचा उपयोग क೴ शकणार

नाही. तुஞहाला तेल लावஔयासाठी पुरेसे जैतून तेल िमळणार नाही,

कारण கयांची फळे गळून जातील. 41 तुஞहाला पु௛ व कஙया होतील,

पण கयांना तुஞही ठेऊ शकणार नाही, कारण ते गुलामिगरीत जातील.

42 टोळधाड येऊन तुम஋या भूमीवरील वृୖांचा आिण िपकांचा नाश

करतील. 43 तुஞहाम஘ये राहणारे परदेशी लोक तुम஋यावर अिधकािधक

वरचढ होत जातील, पण तुमची अिधकािधक अधोगती होत जाईल. 44

ते तुஞहाला उसने देतील, पण तुஞही கयांना उसने देऊ शकणार नाही. ते

म஥तक होतील आिण तुஞही शेपूट ஢हाल. 45 हे सवஃ शाप तुम஋यावर

येतील. ते तुमचा नाश होईपयಁत पाठपुरावा करतील आिण तुஞहाला

गाठतील, कारण तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या आୗेचे पालन

केले नाही व ஍या आୗा आिण िवधी கयांनी तुஞहाला िदले கयाचे पालन

करஔयाचे नाकारले. 46 ही अिर౸े सदैव तुम஋यावर व तुम஋या संततीवर

िचஙह आिण चमகकार असे होतील. 47कारण तुஞही याहवेह तुम஋या

परमे౶राची समृ౪ी஋या काळात आनंदाने आिण हषाஃने सेवा केली नाही,

48 ஞहणून तुஞही याहवेहने पाठिवले஡या तुम஋या श௛ूंचे गुलाम ஢हाल

आिण तुஞही भुकेले, तहानलेले, नஈन आिण अகयंत गरीब असे ஢हाल

आिण ते तुमचा नाश करेपयಁत तुम஋या मानेवर लोखंडी जू ठेवஔयात

येईल. 49 याहवेह तुम஋यावर ೭೴न, पृ஖वी஋या सीमेव೴न एक रा౸அ

पाठवतील, ते गೳडा௠माणे झेप घेऊन तुम஋यावर तुटून पडतील, ते असे

रा౸அ असेल ஍यांची भाषा तुஞहाला समजणार नाही, 50 ते ௌूर चेह஄याचे

रा౸அ असेल, जे तुम஋यातील वृ౪ांना आदर देणार नाहीत ಫकᎏवा तೳणांना

दयामाया दाखिवणार नाहीत. 51 तुमचा नाश होईपयಁत ते तुम஋या गुराचे

वகस व तुम஋या भूमीचा उपज खाऊन टाकतील. तुमचे धाஙय, नवीन

௝ाୖारस, जैतुनाचे तेल, वासरे आिण कोकरे ही सवஃ नाहीशी क೴न

तुमचा पूणஃपणे नाश करतील. 52 ते रा౸அ तुम஋या नगरांना वेढा घालेल

आिण तुमचे सवஃ उंच व मजबूत तट, ஍यावर तुमची िभ஥त आह,े ते

पाडून टाकतील. याहवेह तुम஋या परमे౶राने तुஞहाला िदले஡या देशातील

सवஃ शहरांना ते वेढा घालतील. 53 तुम஋या श௛ूंनी वेढा िद஡यामुळे

आिण கयां஋या छळामुळे, तुஞही तुम஋या पोटचे फळ ஞहणजे तुमचे पु௛

व कஙया देखील तुஞही खाऊन टाकाल, जे याहवेह तुम஋या परमे౶राने

तुஞहाला िदले आह.े 54 तुम஋यातील अகयंत कोमल೹दयी व सुसं஥कृत

पुೳषाला देखील आपला भाऊ, आपली ௠ाणि௠य पகनी आिण जगून

वाचून रािहले஡या मुलांवरही दयामाया येणार नाही, 55आिण तो கया஋या

मुलांचे जे मांस खाईल கयाचे मांस तो கयापैकी कोणालाही देणार नाही.

कारण तुम஋या शहरांना वेढा पड஡यामुळे கया஋याजवळ काहीच िश஡लक

राहणार नाही. 56 ऐ౶यஃसंपஙन अस஡यामुळे िजने आपला तळवाही कधी

जिमनीला लावला नाही अशी घरंदाज व कोमल೹दयी पகनी इतकी

कठोर೹दयी बनेल की आपला ௠ाणि௠य पती, पु௛ ಫकᎏवा कஙया यांना

ती आप஡या अஙनाचे वाटकेरी होऊ देणार नाही, 57आप஡याच पोटचा

गभஃ व आप஡याच पोटची मुले ஥वतःलाच गुசतपणे खाता यावी ஞहणून

ती लपवून ठेवील. अशा௠कारे या वे౤ा஋या काळातील भूक खूप

भयानक असेल आिण तुम஋या श௛ूकडून तुஞहाला तुम஋याच वेशಂ஋या

आत भयंकर संकट व यातना भोगा౲ा लागतील. 58 या पु஥तकात

नमूद केलेली िनयमशा஥௛ाची वचने तुஞही ௠ामािणकपणे आचरणात

आणली नाही आिण याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या अ౭तु आिण भयावह

नावाचा मान तुஞही राखला नाही, 59 तर याहवेह तुम஋यावर व तुम஋या

वंशजांवर असा஘य रोग आिण कधीही न थांबणारे भयंकर साथीचे रोग

पाठवतील. 60 ஍या रोगांना तुஞही िभता, असे इिजசतमधील सवஃ रोग

तुम஋यावर आणतील आिण ती तुஞहाला लागून राहतील. 61 तुमचा

नाश होईपयಁत याहवेह तुஞहावर ௠கयेक आजार आिण सवஃ साथಂचे

रोग आिण या िनयमशा஥௛ ௎ंथात ஍यांचा उ஡लेख नाही, असे सवஃ रोग

तुஞहावर आणतील. 62 तुஞही आकाशातील ता஄यां௠माणे अगिणत

असला, तरी अगदीच थोडके उराल, कारण तुஞही याहवेह तुम஋या

परमे౶राचे आୗापालन केले नाही. 63 तुमची भरभराट करஔयात व

तुஞहाला ब೷गुिणत करஔयात जसा याहवेहला आनंद वाटला, तसाच

आनंद கयांना तुमचा नाश व नायनाट करஔयातही वाटले. जो देश तुஞही

ताஜयात घेஔयास जात आहात, கया देशातून तुमचे उ஋चाटन करஔयात

येईल. 64 पृ஖वी஋या एका टोकापासून ೭स஄या टोकापयಁत असले஡या
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िनरिनरा஧या रा౸அ ांम஘ये याहवेह तुमची पांगापांग करतील. ितथे तुஞही

ಫकᎏवा तुम஋या पूवஃजांनी ஍यांची कधीही उपासना केली नाही—अशा

लाकडा஋या आिण दगडा஋या दैवतांची तुஞही उपासना कराल. 65 கया

रा౸அ ांम஘ये तुஞहाला ஥वा஥஖य िमळणार नाही, तुम஋या पायांना िवसावा

िमळणार नाही, ितथे तुमची ೹दये थरथर कापत राहतील, तुमचे डोळे

ஞलान होतील व तुमचा जीव झुरणीस लागेल, असे याहवेह करतील. 66

तुஞही सदैव संशयात जगाल, रा௛ंिदवस तुஞही भीतीने ௎஥त राहाल,

तुम஋या जीवनाची काहीच खा௛ी राहणार नाही. 67 तुमची अंतःकरणे

भय௎஥त झा஡यामुळे सारखी धडधडत राहतील, கयामुळे सकाळी तुஞही

ஞहणाल, “अहा, आता रा௛ असती, तर िकती बरे झाले असते!” आिण

सं஘याकाळी तुஞही ஞहणाल, “अहा, आता सकाळ असती तर िकती बरे

झाले असते!” 68जो ௠वास तुஞही कधीही करणार नाही असे याहवेह

ஞहणाले होते, तोच ௠वास याहवेह तुஞहाला करावयाला लावतील आिण

जहाजातून मी तुஞहाला पुஙहा इिजசत देशाम஘ये पाठवेन. मग ितथे तुम஋या

श௛ूंनी तुஞहाला पुೳष व ஥௛ी गुलाम ஞहणून िवकत உयावे यासाठी तुஞही

஥वतःला देऊ कराल, परंतु तुஞहाला कोणाही िवकत घेणार नाही.

29 याहवेहने मोआब देशात इ௫ाएली लोकांबरोबर जो करार

करஔयाची मोशेला आୗा िदली होती கया஋या या अटी आहते,

கयांनी होरेब पवஃतावर जो करार केला होता तो िव஥तािरत असा आह.े

2 मोशेने सवஃ इ௫ाएली लोकांना बोलािवले आिण सांिगतले: इिजசत

देशात फारोह, கया஋या अिधका஄यांशी आिण கया஋या देशात याहवेहने

जे काही केले ते तुஞही तुम஋या डो஧यांनी पािहले आह.े 3 ितथे ஍या

महान पीडा आिण ते िचஙह आिण जे महान चमகकार केले, ते सवஃ तुஞही

஥वतः஋या डो஧यांनी पािहले आहते. 4 पण याहवेहने आजपयಁत तुஞहाला

समजणारी अंतःकरणे ಫकᎏवा पा೸ शकणारे डोळे ಫकᎏवा ऐकू शकणारे

कान िदलेले नाहीत. 5 तरी देखील याहवेह ஞहणतात, “चाळीस वषಆ

तुஞहाला கया रानात चालिवले, तरी तुमचे कपडे जीणஃ झाले नाहीत

ना तुमची पायतणे िझजली. 6 खाஔयासाठी तुम஋याजवळ भाकर

न஢हती अथवा िपஔयासाठी तुम஋याजवळ ௝ाୖारस ಫकᎏवा म౯ न஢हते.

हे मी यासाठी केले की मीच याहवेह तुमचा परमे౶र आह,े हे तुஞही

ओळखावे.” 7 जे஢हा तुஞही येथे आला, ते஢हा हशेबोनचा राजा सीहोन व

बाशानचा राजा ओग लढाई करஔयासाठी आप஡यावर चालून आले,

पण आपण கयांचा पराभव केला. 8 கयांचा ௠देश ಮजᎏकून आपण तो

रऊबेन आिण गाद यां஋या गो௛ांना आिण मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ाला

वतन ஞहणून िदला. 9 ஞहणून या करारा஋या अटಂचे काळजीपूवஃक पालन

करा, ஞहणजे तुஞही जे सवஃकाही कराल கयात तुஞही समृ౪ ஢हाल. 10

आज तुஞही सवஃजण याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या उपि஥थतीत उभे

आहात—ஞहणजे तुमचे पुढारी व तुमचे गो௛, तुमचे वडील आिण

अिधकारी आिण इ௫ाएलमधील इतर सवஃ पुೳष, 11 तुमचे लेकरे आिण

तुम஋या ि஥௛या व मुलेबाळे आिण तुम஋या छावणीम஘ये राहणारे परदेशी,

जे तुम஋यासाठी लाकूड तोडतात आिण तुम஋यासाठी पाणी भरतात. 12

याहवेह तुम஋या परमे౶राशी करार करஔयासाठी येथे तुஞही उभे आहात,

तो करार याहवेह आज तुम஋यासोबत करीत आहते आिण शपथपूवஃक

கयावर अशी मोहोर लावत आहते की, 13 तुஞही கयांचे लोक आहात

आिण तुमचे पूवஃज अ௢ाहाम, इसहाक व याकोब यांना ௠ितୗापूवஃक

वचन िद஡या௠माणे याहवेहच तुमचे परमे౶र आहते याची आज तुஞहाला

खा௛ी क೴न ౯ावयाची आह.े 14 हा करार मी शपथपूवஃक करीत आह,े

केवळ तुम஋याशीच न஢ह,े 15 तर आज याहवेह तुम஋या परमे౶रासमोर

जे इ௫ाएली उभे आहते व जे आज येथे नाहीत கयां஋यासोबत देखील

ते आहते. 16 तुஞहाला माहीत आहे की, आपण इिजசत देशाम஘ये

कसे रािहलो आिण आपण इतर देशातून ௠वास करीत येथपयಁत कसे

आलो. 17 तुஞही கयां஋याम஘ये घृणा஥पद व஥तू आिण लाकडा஋या आिण

दगडा஋या, चांदी஋या आिण सोஙया஋या अमंगळ मूतಃ पािह஡या आहते.

18आज येथे उभा असणारा तुम஋यातील कोणताही पुೳष ಫकᎏवा ஥௛ी,

कूळ ಫकᎏवा गो௛ाचे ೹दय याहवेह तुम஋या परमे౶राला सोडून इतर

रा౸அ ां஋या दैवतांची उपासना करஔयासाठी கयां஋याकडे वळणार नाही

याब౩ल खबरदारी உया; हे कडू िवषारी फळ आिण कडू दवणा देणा஄या

रोपౝाचे मूळ तुஞहाम஘ये उगिवणार नाही याब౩ल खबरदारी உया. 19

जो कोणी अशी मह౦वाची आिण गंभीर ஥वೳपाची शपथ आप஡या

कानांनी ऐकतो आिण ஥वतःला आशीवाஃद देऊन ஞहणतो, “माஎया

஥वतः஋याच इ஋छेने मी चाललो तरी माझे काही िबघडणार नाही, मी

सुरिୖत राहीन;” असे ஞहणणारी माणसे ಮसᎏिचत भूमी आिण कोरౢा

भूमीवर नाश ओढवून घेतील. 20 याहवेह अशा लोकांना ୖमा करஔयास

कधीही तयार होणार नाहीत; கयांचा कोप व ௌोधाஈनी கयां஋यािवೳ౪

भडकेल. या ௎ंथात िलिहलेले सवஃ शाप கयां஋यावर कोसळतील आिण

याहवेह கयांचे नाव देखील या आकाशा஋या खालून नामशेष क೴न

टाकतील. 21 याहवेह या मनुதयाला सवஃ इ௫ाएली गो௛ातून वेगळे

काढतील आिण करारा஋या या िनयमशा஥௛ा஋या ௎ंथात नमूद केलेले सवஃ

शाप கया஋यावर कोसळतील. 22 मग तुमची भावी िपढी, तुमची मुलेबाळे

आिण ೮रदेशातील परदेशी लोक, तुम஋या देशावर याहवेहने पाठिवलेली

पीडा आिण रोगराई पाहतील. 23 तुमचा संपूणஃ देश गंधक आिण

ୖारयुౘ होऊन—पूणஃपणे जळून गे஡यामुळे ती एक िनೳपयोगी भूमी

झाली आहे असे கयांना आढळून येईल आिण याहवेहने ௌोधािव౸ होऊन

கयाचा सदोम, गमोरा, अदमाह व सबोईम या देशांसारखाच नाश केला

आहे हे கयांना िदसेल. 24सवஃ रा౸அ े िवचारतील: “याहवेहने या देशाचे

असे का केले? हा एवढा कोप व ௌोधाஈनी कशाला?” 25आिण கयाचे

उ౥र असेल: “஍यावेळी याहवेह கयां஋या पूवஃजां஋या परमे౶राने इ௫ाएली

लोकांना इिजசत देशातून बाहरे आणले होते, கयावेळी கयां஋याशी जो

करार केला होता तो या लोकांनी मोडला ஞहणून असे झाले. 26 सౘ

मनाई असतानाही, ते ओळखत नसलेली दैवते, जी கयांना देஔयात आली

नाहीत, கया दैवतांची கयांनी उपासना केली आिण கयांना नमन केले.

27 ஞहणूनच याहवेहचा ௌोध या देशािवೳ౪ इतका भडकला की, या

पु஥तकात नमूद केलेले सवஃ शाप கयांनी கयां஋यावर आणले. 28 ते஢हा

याहवेहने रागाने आिण मो౟ा ௌोधाने கयांचे या देशातून उ஋चाटन केले
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आिण கयांना ೮र஋या देशात घालवून िदले, िजथे ते आज देखील राहत

आहते.” 29 रह஥यमय बाबी याहवेह आम஋या परमे౶रा஋या आहते; परंतु

கयांनी ஍यागो౸ी उघड रीतीने सांिगत஡या, கया आप஡यासाठी आिण

आप஡या लेकरांसाठी आहते, यासाठी की आपण या िनयमशा஥௛ा஋या

सवஃ शஜदांचे पालन करावे.

30 मी तुम஋यापुढे ठेवलेले हे सवஃ आशीवाஃद आिण शाप तुஞहावर

येतील, ते஢हा याहवेह तुम஋या परमे౶राने तुஞहाला घालवून िदले஡या

देशात राहत असताना तुஞही या गो౸ी आप஡या अंतःकरणात ठेवा౲ा, 2

आिण கयावेळी जर तुஞही व तुमची मुले याहवेह तुम஋या परमे౶राकडे

परत याल आिण संपूणஃ मनाने व संपूणஃ िजवाने आज मी तुஞहाला देत

आहे கया கयां஋या आୗा पाळाल, 3 तर याहवेह तुमचे परमे౶र तुमची

बंिदवासातून सुटका करतील आिण ते तुम஋यावर दया करतील आिण

஍या देशात கयांनी तुஞहाला पांगवून टाकले असेल, கया देशातून तुஞहाला

एक௛ करतील. 4 तुஞही पृ஖वी஋या अगदी िदगंतापयಁत िवखुरलेले असला,

तरी याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला ितथून पुஙहा परत आणतील. 5

याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला तुम஋या पूवஃजां஋या देशात परत आणतील

आिण तुஞही तो ताஜयात உयाल. ते तुमचे क஡याण करतील आिण

तुम஋या पूवஃजांपेୖा तुஞहाला अिधक संपஙन आिण ब೷गुिणत करतील.

6 याहवेह तुमचे परमे౶र तुम஋या व तुम஋या वंशजां஋या अंतःकरणाची

सुंता करतील, तुஞही கयां஋यावर पूणஃ मनाने व आகஞयाने ௠ीती कराल,

मग या౱ारे तुஞही िजवंत रा೸ शकाल. 7 याहवेह तुमचे परमे౶र हे सवஃ

शाप तुम஋या श௛ूंवर, ஞहणजे जे तुमचा ౱ेष करतात व तुमचा छळ

करतात, கयां஋यावर आणतील. 8 तुஞही परत याहवेह஋या आୗा पाळाल

आिण मी आज तुஞहाला देत असले஡या கयां஋या सवஃ आୗेचे तुஞही पालन

कराल. 9 ते஢हा याहवेह तुमचे परमे౶र तुम஋या हाता஋या ௠கयेक कायाஃत

तुஞहाला समृ౪ी ௠दान करतील. ते तुஞहाला िवपुल संतती, पुதकळ गुरे

आिण तुम஋या भूमीला अमाप पीक देतील. याहवेह तुम஋या पूवஃजांवर

जसे ௠सஙन होते, तसेच तुम஋या क஡याणासाठी तुஞहावरही परत ௠सஙन

होतील, 10 जर तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या आୗा पाळाल

आिण िनयमशा஥௛ा஋या या ௎ंथात याहवेह तुम஋या परमे౶राने जे िनयम

व िवधी िदले आहते, கया तुஞही पाळाल व पूणஃ मनाने व आகஞयाने

याहवेह तुम஋या परमे౶राकडे माघारी वळाल, तर हे होईल. 11आता

मी ஍या आୗा आज तुஞहाला देत आह,े கया अितशय अवघड ಫकᎏवा

तुम஋या आवाஆयाबाहरे஋या नाहीत. 12कारण கया काही वर ஥वगाஃत

नाहीत, की तुஞही िवचाराल, “आஞही கया पाळा౲ा ஞहणून आम஋यापयಁत

आणஔयासाठी आिण जाहीर करஔयासाठी ஥वगाஃत कोण चढेल?”

13 तसेच கया महासागरा पलीकडेही नाहीत, की तुஞही िवचाराल,

“आஞही கया पाळा౲ा ஞहणून आम஋यापयಁत आणஔयासाठी आिण

जाहीर करஔयासाठी महासागर ओलांडून कोण जाईल?” 14 नाही,

वचन अगदी तुम஋याजवळ आह;े तुஞहाला கयांचे पालन करता यावे

ஞहणून ते तुम஋या मुखात आहते; ते तुम஋या अंतःकरणात आह.े 15 पाहा

मी आज तुम஋यापुढे जीवन व समृ౪ी, मृகयू व नाश ठेवले आह.े 16

आज मी तुஞहाला आୗा देत आहे की तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶रावर

௠ीती करावी, आୗापूवஃक கयां஋या मागाஃत चालावे, आिण கयां஋या आୗा,

िवधी व िनयम पाळावे; ஞहणजे तुஞही िजवंत राहाल व तुमची वृ౪ी होईल

आिण जी भूमी तुஞही ताஜयात घेஔयासाठी जात आहात, ितथे याहवेह

तुमचे परमे౶र तुஞहाला आशीवाஃिदत करतील. 17 परंतु तुमचे अंतःकरण

िफरले आिण तुஞही आୗा न पाळणारे झालात आिण जर तुஞही इतर

दैवतांकडे बहकून जाऊन கयांना नमन कराल आिण கयांची उपासना

कराल, 18 तर मी आज तुஞहाला जाहीरपणे सांगतो की, तुஞही िनि౳तच

न౸ ஢हाल. यादಆन ओलांडून ஍या भूमीत ௠वेश करஔयास आिण ताஜयात

घेஔयासाठी तुஞही जात आहात, கयात तुஞहाला दीघाஃयुதय लाभणार नाही.

19आकाश आिण पृ஖वी यांना तुम஋यािवೳ౪ साୖीला ठेवून आज मी

तुम஋यापुढे जीवन आिण मृகयू, आशीवाஃद आिण शाप, ही ठेवली आहते.

ஞहणून तुஞही जीवन िनवडून உयावे ஞहणजे तुஞही आिण तुमची मुले िजवंत

राहतील, 20आिण तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶रावर ௠ीती करावी,

கयांची वाणी ऐकावी आिण கयांना िबलगून राहावे. कारण याहवेहच

तुमचे जीवन आहते आिण अ௢ाहाम, इसहाक आिण याकोब या तुम஋या

पूवஃजांना वचन िदले஡या देशात तेच तुஞहाला दीघाஃयुதय देतील.

31 मोशेने या गो౸ी सवஃ इ௫ाएली लोकांना जाऊन सांिगत஡या: 2

“मी आता एकशेवीस वषाಁचा झालो आहे आिण मी येथून पुढे

तुमचे नेतृகव क೴ शकणार नाही. कारण ‘तू यादಆन नदी ओलांडू नये,’

असे याहवेहने मला सांिगतले आह.े 3 परंतु याहवेह तुमचे परमे౶र

஥वतःच तुम஋या आधी यादಆन नदी ओलांडतील. ते या रा౸அ ांचा तुम஋यापुढे

नाश करतील आिण तुஞही கयां஋या भूमीचा ताबा உयाल. याहवेहने

ஞहट஡या௠माणे यहोशुआ देखील यादಆन नदी ओलांडून तुम஋यापुढे जाईल.

4आिण ஍या௠माणे याहवेहने अमो஄यांचे राजे सीहोन आिण ओगचा नाश

केला, கयाच௠माणे या देशातील रा౸அ ांचा ते नाश करतील. 5 याहवेह

கयांना तुम஋या ஥वाधीन करतील आिण கयां஋याशी ते सवஃ करावे ஍याची

आୗा मी तुஞहाला िदलेली आह.े 6खंबीर ஢हा आिण ಫहᎏमत धरा. கयांना

िभऊ नका वा घाब೴ नका, कारण याहवेह तुमचे परमे౶र तुम஋याबरोबर

जातील; ते तुஞहाला कधीही सोडणार नाही ಫकᎏवा கयागणार नाही.” 7

मग मोशेने यहोशुआला बोलािवले आिण सवஃ इ௫ाएली लोकांसमୖ

கयाला सांिगतले, “खंबीर हो आिण ಫहᎏमत धर, कारण या लोकां஋या

पूवஃजांना याहवेहने वचनपूवஃक देऊ केले஡या देशात तू கयां஋यासह जावे

आिण ती भूमी கयांचे वतन ஞहणून கयांना िवभागून ౯ावी. 8 याहवेह

஥वतः तुஎयापुढे चालतील आिण तुஎयाबरोबर राहतील; ते तुला कधीही

सोडणार नाही ಫकᎏवा கयागणार नाहीत. िभऊ नकोस; िनೳகसाही होऊ

नकोस.” 9 नंतर मोशेने हे संपूणஃ िनयमशा஥௛ िलिहले आिण याहवेह஋या

कराराचे कोश वाहणा஄या लेवीय याजकांना आिण इ௫ाएली लोकां஋या

वडीलजनांना िदले. 10 मग मोशेने கयांना आୗा िदली: “௠கयेक सात౲ा

वषाஃ஋या शेवटी, कजஃ माफी஋या वषಃ, मंडपां஋या उகसवात, 11 याहवेह

तुम஋या परमे౶राने िनवडले஡या िठकाणी जे஢हा सवஃ इ௫ाएली लोक

उपि஥थत होतील, ते஢हा हे िनयमशा஥௛ கयांना ऐकू जाईल असे वाचावे.
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12लोकांना एक௛ करा—पुೳष, ि஥௛या आिण मुले आिण तुम஋या नगरात

राहत असलेले परदेशी—ஞहणजे ते ऐकतील आिण याहवेह तुम஋या

परमे౶राचे भय बाळगஔयास िशकतील व या िनयमशा஥௛ामधील सवஃ

वचने काळजीपूवஃक पाळतील. 13 கयांची बालके, ஍यांना हे िनयमशा஥௛

ठाऊक नाही, கयांनीही यादಆन नदी ओलांडून, கया वचनद౥ देशात, जी

भूमी ताஜयात घेஔयास तुஞही जात आहात ितथे जोपयಁत राहाल, तोपयಁत

हे ऐकावे आिण याहवेह तुम஋या परमे౶राचे भय बाळगஔयास िशकावे.”

14 मग याहवेह मोशेला ஞहणाले, “तुஎया मृகयूचा िदवस जवळ आला

आह.े यहोशुआला बोलव आिण तुஞही दोघे सभामंडपात हजर ஢हा

ஞहणजे मी ितथे கयाला िनयुౘ करेन.” मग मोशे आिण यहोशुआ आले

आिण सभामंडपात हजर झाले. 15 ते஢हा याहवेह मंडपा஋या ௠वेश౱ाराशी

मेघ஥तंभा஋या ೴पाने கयांना ௠गट झाले आिण मेघ஥तंभ ౱ाराशी ि஥थर

रािहले. 16आिण याहवेह मोशेला ஞहणाले: “तू आप஡या पूवஃजांसोबत

िवसावा உयावयास जाणार आहे आिण हे लोक ஍या देशात ௠वेश करणार

आहते, ितथे लवकरच परकीय दैवतां஋या समोर ౲िभचार करतील. ते

माझा கयाग करतील आिण मी கयां஋याबरोबर केलेला करार मोडतील.

17आिण ஞहणून கया िदवशी माझा ௌोध கयां஋यािवೳ౪ भडकेल आिण

मी கयांचा கयाग करेन; माझे मुख கयां஋यापासून लपवेन आिण கयांचा

नाश होईल. கयां஋यावर भयंकर संकटे व अिर౸ येतील आिण கया िदवशी

ते ஞहणतील, ‘आमचे परमे౶र आता आஞहाम஘ये नाहीत ஞहणून ही संकटे

आஞहावर आली आहते का?’ 18आिण िनि౳तच इतर दैवतांची उपासना

करஔया஋या கयां஋या पातकांमुळे मी माझे मुख கयां஋यापासून लपवेन.

19 “ஞहणून आता हे गीत तुஞही िल೸न உया आिण ते इ௫ाएला஋या सवஃ

लोकांना िशकव व கयांना गावयास सांग, ஞहणजे हे गीत கयां஋यािवೳ౪

माஎयाकिरता साୖ असेल. 20 जो देश मी கयां஋या पूवஃजांना शपथ

वा೸न देऊ केला आह,े கया ೭धामधाचा ௠वाह वाहणा஄या देशात, मी

கयांना आणेन आिण ते खाऊन िपऊन तृசत व संपஙन होतील, ते஢हा ते

इतर दैवतांकडे वळतील आिण கयांची उपासना क೴ लागतील, माझी

उपेୖा करतील आिण माझा करार मोडतील. 21आिण जे஢हा கयां஋यावर

अनेक संकटे व अिर౸े येतील, ते஢हा हे गीत கयां஋यािवೳ౪ साୖ असे

ठरेल, कारण கयांचे वंशज हे गीत िवस೴ शकणार नाही. या वचनद౥

देशात ௠वेश करஔयापूवಃच या लोकांची ௠वृ౥ी कशी आहे हे मला माहीत

आह.े” 22 ते஢हा கयाच िदवशी मोशेने கया गीताचे शஜद िल೸न काढले

आिण सवஃ इ௫ाएली लोकांना ते िशकिवले. 23 नंतर याहवेहने नूनाचा

पु௛ यहोशुआला ही आୗा िदली: “खंबीर हो व ಫहᎏमत धर, कारण तू सवஃ

इ௫ाएली लोकांना मी கयांना देऊ केले஡या वचनद౥ देशात आणशील

आिण मी ஥वतः तुஎयाबरोबर असेन.” 24 கया पु஥तकात नमूद केले஡या

िनयमशा஥௛ा஋या सवஃ शஜदांना ௠ारंभापासून शेवटपयಁत मोशेने िल೸न

पूणஃ के஡यानंतर, 25 கयाने जे याहवेह஋या कराराचा कोश वाहतात கया

ले౲ांना आୗा केली: 26 “तुஞही िनयमशा஥௛ाचा हा ௎ंथ உया आिण

याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या करारा஋या कोशाजवळ नेऊन ठेवा. ितथे हा

तुम஋यािवೳ౪ साୖ ஞहणून राहील. 27कारण तुஞही िकती बंडखोर आिण

ताठ मानेचे आहात हे मला माहीत आह.े मी तुஞहाबरोबर असताना,

तुஞही जर याहवेहिवೳ౪ बंडखोरी करीत आहात, तर माஎया मृகयूनंतर

तुஞही िकती अिधक बंडखोरी कराल! 28आता तुम஋या गो௛ां஋या सवஃ

वडीलजनास आिण अिधका஄यांस माஎयासमोर एक௛ करा, ஞहणजे मी

हे वचने கयां஋या कानावर पडतील असे बोलेन व आकाश आिण पृ஖वी

यांना கयां஋यािवೳ౪ साୖ बनवेल. 29कारण मला माहीत आहे की,

माஎया मृகयूनंतर तुஞही ஥वतःला पूणஃपणे ௣౸ कराल आिण मी िदले஡या

आୗांपासून बहकून ೮र जाल. भिवதयकाळात तुम஋यावर संकटे येतील,

कारण याहवेह஋या ೯౸ीने वाईट ते कराल व तुम஋या ह஥तकृतीने கयांना

अितशय संतசत कराल.” 30आिण मोशेने या गीताचे शஜद ௠ारंभापासून

तर शेवटपयಁत जमले஡या इ௫ाएली लोकां஋या सवஃ मंडळी஋या कानी

पडतील असे सांिगतले.

32 अहो आकाशमंडळांनो, ऐका आिण मी बोलेन; हे पृ஖वी, माஎया

मुखातील शஜदांकडे लୖ दे. 2 माझे िशୖण तुम஋या कानावर

पावसा஋या सरी௠माणे पडो, माஎया शஜदांची दवा௠माणे पखरण होवो,

न౲ा गवतावर पडणा஄या पावसा௠माणे, कोव஧या रोपांवर पावसा஋या

सर��௠माणे वृ౸ी करोत. 3 मी याहवेहचे नाव जाहीर करेन. आप஡या

परमे౶रा஋या महानतेची ஥तुती गा! 4 तेच आमचे खडक आहते, கयांचे

कायஃ पिरपूणஃ आह.े आिण கयांचे सवஃ मागஃ ஙयाடय असतात. िव౶ासयोஈय

परमे౶र, जे कधीच चूक करीत नाही, ते ஙयायी आिण सகयिन౹ आहते.

5 ती आता கयांची लेकरे रािहली नाहीत, कारण ती ௣౸ झाली आहते;

கयांना लाज वाटले की ते एक िवकृत आिण कुिटल िपढी आहते. 6

अहो मूखஃ आिण मितमंद लोकांनो, याहवेहची परतफेड करஔयाची ही

रीत आहे काय? ते तुमचे जनक, तुमचे िपता नाहीत काय? கयांनीच

तुஞहाला बनिवले व घडिवले नाही काय? 7 पूवಃ஋या काळातील िदवस

आठवा; तुम஋या गत िप౤ांची वषಆ ஥मरणात आणा. तुम஋या विडलांना

िवचारा व ते तुஞहाला सांगतील. तुम஋या वडीलजनांकडे िवचारणा करा,

ते याचा खुलासा करतील. 8 जे஢हा सवಌ஋चांनी पृ஖वीवरील रा౸அ ांना

கयांचे वतन िदले, ते஢हा கयांनी सवஃ मानवजातीची िवभागणी केली,

इ௫ाएला஋या पु௛ां஋या संஇयेनुसार கयां஋या सीमारेषा आखून िद஡या. 9

कारण याहवेहची ௠जाच கयांची संप౥ी होती, याकोब हे கयांचे वैयिౘक

वतन आह.े 10 एका मೳभूमीत கयांना ते भेटले ते घोर व भयाण

अरஔय होते. கयांनी கयाचे जतन व संरୖण केले; கयां஋या डो஧यातील

बा೷लीसारखे கयाचे रୖण केले, 11 गೳडपୖीण आपले घरटे हालिवते

आिण िपलांवर िघरౝा घालते, आपले पंख पस೴न, आप஡या िपलांना

आप஡या पंखावर सुरिୖत वा೸न नेते. 12 तसे फౘ याहवेहच याकोबाला

चालिवत होते; इतर कोणतेही परदेशी दैवत கया஋यासोबत न஢हते. 13

याहवेहने கयाला देशातील उंचीवर ஥वार केले, आिण शेतातील फळे

खायला िदली. खडकातून पाझरणारा मध, आिण डಋगर कपारीतून

तेलाचा पौि౸क आहार पुरिवला, 14 கयांनी கयाला कळपातील गा೙चे

दही‐೮ध, पु౸ शे஧या आिण मಅढरे, आिण बाशानाचे अ஥सल मಅढे,

आिण सवಌ౥म ग೸ पुरिवला, तुஞही गडद लाल फेसाळणारा ௝ाୖारसही
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சयालात. 15 लवकरच यशु೴न ஥व஥थ झाला आिण लाथा झाडू लागला;

खाऊन िपऊन ध౸पु౸ व आकषஃक झाला. उஙम౥ होऊन கयाने கया஋या

िनमाஃणकகयाஃ परमे౶राचा ितर஥कार केला, आिण आप஡या तारण೭गाஃचा

கयाग केला. 16 கयांनी परदेशी दैवतां஋या नादी लागून याहवेहला ईषಆस

पेटिवले आिण घृिणत मूत಄मुळे अितशय संतசत केले. 17 जे परमे౶र

नाहीत अशा खोౝा दैवतांना अपஃणे वािहली— जी दैवते अनोळखी

होती, जी दैवते नवीनच अि஥तகवात आली होती, ஍या दैवतांचे तुम஋या

पूवஃजांना कधीच भय वाटले नाही. 18 ஍या खडकाने तुஞहाला जஙम

िदला, கयाचाच तुஞही கयाग केला; ஍या परमे౶राने तुஞहाला िनमाஃण केले,

கयांनाच तुஞही िवसरला. 19 हे याहवेहने बिघतले आिण கयांनी கयांना

नाकारले कारण கयां஋या पु௛ व कஙयां஋या ౱ारे ते संतசत झाले. 20 ते஢हा

ते ஞहणाले, “मी கयां஋यापासून माझे मुख लपवेन, आिण मग கयांचा

कसा अंत होतो ते पाहीन; कारण ही िवकृत िपढी आह,े जी िव౶ासयोஈय

संतती नाही. 21 जे देव नाहीत கया౱ारे கयांनी मला ईषಆस पेटिवले

आहे आिण கयां஋या तु஋छ मूत಄नी मला संताप आणला आह.े जे लोक

नाहीत கयां஋या౱ारे मी கयांना ईषಆस आणेन; ஍या रा౸அ ाला समज नाही

கया౱ारे मी கयांना ௌोधास आणेन; 22कारण माझा ௌोधाஈनी ௠दीசत

होत आह,े तो थेट अधोलोकापयಁत खोलवर पेटणार आह.े तो पृ஖वी व

ित஋यावरील सवஃ िपके जाळून टाकील, आिण ित஋या पवஃतां஋या पायांना

अஈनी लावील. (Sheol h7585) 23 “मी கयां஋यावर संकटांची रास रचेन,

माஎया बाणांनी கयां஋यावर ௠हार करेन. 24 मी पाठिवले஡या ೭தकाळाने

ते ೭बஃल होतील, महामारी व घातक रोग கयां஋यावर येतील; आप஡या

दातांनी கयांना फाडून खाणारी ಫहᎏ஥௛ ౶ापदे मी கयां஋यावर पाठवेन,

मातीत सरपटणारे िवषारी सपஃही கयां஋यावर पाठवेन. 25 घराबाहरे

श௛ूंची तलवार கयांना िनवಁश करेल; आिण घरा஋या आत ते भयाௌाஙत

होतील. तೳण पुೳष व तೳण ि஥௛या, वृ౪ आिण बालके नाश पावतील.

26 मी असे ஞहटले असते, मी கयांना ೮र஋या देशात पांगिवणार आिण

கयांची आठवणसु౪ा मानवी ஥मरणातून पुसली जाईल, 27 पण मला

श௛ू஋या फुशारஆयांची धा஥ती वाटली, ते कदािचत गैरसमज करतील,

आिण ஞहणतील, ‘आஞही आम஋या बा೷बलानेच िवजय िमळिवला आह;े

याहवेहने यातील काहीही केले नाही.’” 28 ते एक असमंजस रा౸அ आह,े

கयां஋यात काही िववेक नाही. 29 हे लोक सुୗ असते आिण जर கयांना

हे कळले असते तर िकती बरे झाले असते, आिण கयांचा अंत कसा

होणार हे கयांना समजले असते! 30 हे कसे शஆय आह,े केवळ एक

मनुதय हजार लोकांचा, ಫकᎏवा दोन लोक दहा हजार लोकांचा पाठलाग

क೴ शकतात, जर इ௫ाएलां஋या खडकाने கयांना िवकून टाकले नसते,

जर याहवेहने கयांना टाकले नसते, तरच असे होऊ शकले असते? 31

कारण கयांचा खडक आम஋या खडकासारखा नाही, आमचे श௛ू देखील

हे माஙय करतात. 32 கयांची ௝ाୖलता सदोमा஋या ௝ाୖलतेमधून येते,

आिण गमोरा஋या म஧यातून येते. கयांचे ௝ाୖ िवषाने भरलेले आहते,

आिण ௝ाୖाचे घड कडू चवीचे आहते. 33 கयांचे ௝ाୖारस सपाஃचे िवष, ते

नागांचे घातक िवष आह.े 34 “यांना मी राखून ठेवलेले नाही काय,

आिण यांना माஎया ितजोरीत सुरिୖत ठेवले नाही काय? 35सूड घेणे

मजकडे आह;े मी परतफेड करेन. ठर஡या वेळेवर கयांचे पाय घसरतील;

கयां஋या नाशाचा िदवस जवळ आलेला आह,े आिण கयांचा सवஃनाश

वेगाने கयां஋या िदशेने सरसावत आह.े” 36 याहवेह आप஡या लोकांचा

ஙयाय करतील, आिण கयां஋या सेवकांसाठी கयां஋या मनाला पाझर फुटले

जे஢हा கयां஋यातील सवஃ शౘी संपून जाईल, आिण दास ಫकᎏवा ஥वतं௛

असे कोणीही उरणार नाहीत. 37 मग ते िवचारतील: “आता கयांची

दैवते कुठे आहते, கयांचे आ௩याचे खडक कुठे आहते? 38 ஍या दैवतांनी

கयां஋या यୗातील चरबीचे सेवन केले आिण கयां஋या ௝ाୖारसाचे रसपान

केले, ती दैवते आता कुठे आहते? கया दैवतांनी तुम஋या मदतीसाठी

आता जागे ஢हावे! கयांनी கयांचे आ௩य஥थान ஢हावे! 39 “आता पाहा मीच

एकमेव आहे तो आह!े माஎयािशवाय इतर कोणताही ई౶र नाही. माஎया

आदेशानेच मृகयू येतो आिण जीवनही मीच ௠दान करतो. मी जखम

केली आिण मी ती बरीही करेन, माஎया हातून सोडिवणारा कोणीही

नाही. 40 मी माझा हात ஥वगाஃकडे उंचावतो आिण ஞहणतो: शपथ माஎया

जीवनाची, 41 जे஢हा मी माझी लखलखणारी तलवार पाजळेन आिण

ஙयाय देஔयासाठी ती माஎया हातात घेईन, मी माஎया श௛ूचा सूड घेईन,

आिण जे माझा ितर஥कार करतात கयांची परतफेड करेन. 42 वधले஡या

व कैद केले஡यां஋या रౘाने, श௛ूं஋या सरदारां஋या म஥तका஋या रౘाने मी

माझे बाण मदम஥त करेन, आिण माझी तलवार मांस िगळून टाकेल.”

43अहो रा౸அ ांनो, கयां஋या लोकांबरोबर जयजयकार करा, कारण आप஡या

सेवकां஋या रౘपाताचा ते सूड उगवतील; आिण श௛ूंचा ௠ितशोध घेतील,

आिण आपला देश आिण आपले लोक यां஋याकिरता ௠ायि౳त करतील.

44 मोशे नूनाचा पु௛ होशा सोबत आला आिण या गीताचे सवஃ शஜद

लोकांना ऐकू जातील असे ஞहणून दाखिवले. 45जे஢हा मोशेने गीताचे

हे सवஃ शஜद सवஃ इ௫ाएलಂसमोर बोलून संपिवले, 46 ते஢हा तो கयांना

ஞहणाला: “आज मी ஍या िनयमशा஥௛ामधील आୗा तुम஋यापुढे जाहीर

के஡या आहते, கयाला ೹दयात साठवून ठेवा आिण तुम஋या मुलाबाळांना

काळजीपूवஃक रीतीने கयांचे पालन करஔयास िशकवा. 47 कारण हे

केवळ पोकळ शஜद नाहीत—तर ते तुमचे जीवन आह.े கया౱ारे यादಆने஋या

पलीकडे असलेला जो देश तुஞही ताஜयात घेणार आहात, கया देशात

तुஞही दीघஃकाल जगाल.” 48 கयाच िदवशी याहवेह मोशेला ஞहणाले,

49 “तू मोआब देशात यरीहो पलीकडे असले஡या अबारीम पवஃतातील

नबो िशखराकडे जा, கया஋यावर चढून समोर पसरलेला जो देश मी

इ௫ाएली लोकांना கयांचे ஥वतःचे वतन ஞहणून देणार आह,े கया कनान

देशाकडे नजर टाक. 50 तुझा भाऊ अहरोन होर पवஃतावर मरण पावला व

आप஡या पूवஃजास जाऊन िमळाला, तसा तू देखील नबो पवஃतावर चढून

गे஡यावर व कनान देश पािह஡यावर मरशील आिण आप஡या पूवஃजास

जाऊन िमळशील. 51कारण सीन஋या अरஔयात कादेश஋या मरीबाह

नावा஋या झ஄याजवळ इ௫ाएली लोकांसमୖ तू आिण अहरोनाने माझा

िव౶ासघात क೴न माஎया पिव௛तेला आदर िदला नाही. 52 तर तो देश
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तू ೭೴न पाहशील; पण मी जो देश इ௫ाएली लोकांना देणार आह,े கयात

तू ௠वेश करणार नाहीस.”

33 परमे౶राचा मनुதय मोशेने आप஡या मरणापूवಃ इ௫ाएली लोकांना

आशीवाஃद जाहीर केले. 2 तो ஞहणाला: “याहवेह सीनाय

पवஃताव೴न आले आिण सेईरावर ते सूयाஃ௠माणे उदय पावले; पारान

पवஃताव೴न ते ௠काशले. असंஇय पिव௛ जनांचा समुदाय கयां஋याबरोबर

होता. दिୖण िदशेने, கयां஋या पवஃत उतरणीव೴न ते खाली आले. 3

िनि౳त तुஞहीच आप஡या लोकांवर ௠ीती करता; सवஃ पिव௛जन तुम஋या

अधीन आहते. ते तुम஋या चरणाशी नमन करतात, आिण तुम஋याकडून

ते आୗा ஥वीकारतात, 4 मोशेने आஞहाला जे िनयम िदले, ते िनयम

याकोबा஋या सभेचे अमोल वतन आह.े 5 इ௫ाएल஋या गो௛ांबरोबर

जे஢हा इ௫ाएल஋या लोकांचे पुढारी एक௛ जमले, ते஢हा याहवेह यशु೴न

लोकांचे रा஍यकताஃ झाले. 6 “रऊबेन िजवंत राहो व கयास मृகयू न

येवो, கयाची माणसे कमी न होवोत.” 7आिण तो य೸दाहब౩ल असे

ஞहणाला: “हे याहवेह, य೸दाहचा धावा ऐका; आिण கयाला आप஡या

लोकांजवळ आणा. ஥वतः஋या हाताने ते கयाचे संरୖण करतात, तुஞहीच

கया஋यासाठी கया஋या श௛ूिवೳ౪ साहाடय ஢हा!” 8 मग तो लेवी िवषयी

ஞहणाला: “तुमचे उरीम व थुஞमीम, तुम஋या िव౶सनीय लोकां஋या

अिधकारात कायम राहोत. ஍यांची तुஞही म஥सा येथे परीୖा घेतली;

आिण मरीबाह஋या झ஄याजवळ तुஞही கयां஋याशी झुंज िदली. 9आपले

आई आिण वडील यां஋याब౩ल கयाने ஞहटले, ‘ते माझे कोणीही नाहीत.’

கयाने आप஡या बांधवांना ओळखले नाही, ಫकᎏवा आप஡या संततीस

ओळखले नाही, परंतु கयाने तुम஋या आୗांचे पालन केले, आिण तुम஋या

कराराशी ते ௠ामािणक रािहले. 10 ते तुमचे िवधी याकोबाला, आिण

तुमचे िनयमशा஥௛ इ௫ाएली लोकांना िशकवतील. धूपा஋या वेदीवर ते धूप

जाळतील, व तुम஋या वेदीवर संपूणஃ होमबली अಸपᎏतील. 11 हे याहवेह,

கयांचे सवஃ कौश஡य आशीवाஃिदत करा, आिण கयांची ह஥तकृती तुஞहाला

௠सஙन करो. கयां஋यािवೳ౪ जे उठतात கयांना िचरडून टाका, आिण ते

पुஙहा उठणार नाहीत, असे करा.” 12 मोशे िबஙयामीनाब౩ल ஞहणाला:

“याहवेहचा लाडका கयां஋याजवळ सुरिୖत राहो, कारण िदवसभर

याहवेह கयाची ढाल होऊन கयाला आपली सुरୖा ௠दान करतात, आिण

जो याहवेहला ि௠य आहे तो கयां஋या दोஙही खां౯ाम஘ये सुरिୖत आह.े” 13

तो योसेफाब౩ल ஞहणाला: “याहवेह ஥वगाஃतील मौ஡यवान दवाने, आिण

पृ஖वी஋या खोलात असले஡या जलाने கया஋या भूमीला आशीवाஃिदत करोत;

14 सूयஃ௠काशाने िमळणारे उ౥म उகपादन, आिण चं௝ा஋या ௠भावाने

िमळणा஄या उ౥म गो౸ी கयाला ௠ाசत होवो; 15 ௠ाचीन पवஃतामधून

௠ाசत होणा஄या सवಌ౥म व஥तूंनी आिण सनातन डಋगरातून िमळणा஄या

िनवडक फळांनी भ೴न जावो; 16जी पृ஖वी஋या िवपुलतेची सवಌ౥म भेट,

आिण जळகया झुडूपातून बोलणा஄या கया ௠भू஋या कृपा೯౸ीने तो समृ౪

होवो. योसेफा஋या व கया஋या वंशजा஋या म஥तकावर हे सवஃ आशीवाஃद

येवोत, जो आप஡या भाऊबंदांत ௠मुख होता. 17 ௠थम जஙमले஡या

बैलासारखे கयाचे वैभव आह;े கयाची ಭशᎏगे रानबैलाची ಭशᎏगे आहते, கया

ಭशᎏगानी तो रा౸அ ांना, पृ஖वी஋या िदगंती असले஡यांना देखील भोसकतो.

ए௡ाईमाचे लाखो वंशज आिण मनணशेहचे हजारो वंशज असे आहते.”

18 जबुलूनािवषयी तो ஞहणाला: “जबुलूना, तुझा ௠वास तुஎयासाठी

आनंदाचा होवो आिण तू इ஥साखारा, आप஡या डे஄यात उ஡हास करो.

19 ते लोकांना डಋगरावर बोलवतील व ितथे ஙयाययुౘ अशी यୗापஃणे

वाहतील; समु௝ातून िमळिवले஡या उகपஙनाचे ते ஥वामी होतील, वाळूतून

आपले गुசतधन काढतील.” 20 गादािवषयी तो ஞहणाला: “धஙय आहे

गादाचा िव஥तार! गाद ಮसᎏहासारखा जीवन जगतो, झडप घालून तो भुजा

आिण डोके फोडतो. 21 கयाने ஥वतःसाठी सवाಆ౥म अशी भूमी िनवडली

आह;े पुढा஄यासाठी राखून ठेवलेली जमीन கयाला िमळाली आह.े

वंशिपகयां஋या सभेत கयाने इ௫ाएलाकिरता याहवेह஋या नीितपर इ஋छेचे

आिण याहवेह஋या ஙयायाचे पालन केले.” 22 दानािवषयी तो ஞहणाला:

“दान हा ಮसᎏहा஋या छा౲ासारखा आह,े बाशानातून तो ಮसᎏहासारखी

झेप घेतो.” 23 नफताली िवषयी तो ஞहणाला: “नफताली याहवेह஋या

सवஃ आशीवाஃदांनी तृசत आहे आिण கयां஋या कृपेत पिरपूणஃ आह;े तो

सागरापयಁतचा दिୖण भाग वतन क೴न घेईल.” 24 आशेरािवषयी

तो ஞहणाला: “आशेर हा पु௛ांपैकी सवाஃत धஙय आह;े கयाला सवஃ

भावांची कृपा೯౸ी ௠ाசत होवो आिण கयाचे पाय तेलाने धुतले जावोत.

25 लोखंड आिण काशां஋या अडसरांनी கया஋या शहराचे रୖण होवो,

आिण तुझे साम஖यஃ तुஎया जीवनमानाइतके असो. 26 “यशु೴न஋या

परमे౶रासमान कोणी नाही, ते आप஡या वैभवा஋या मेघावर आ೴ढ

होऊन, आकाशमंडळातून तुஎया साहाடयाथஃ धावून येतात. 27सनातन

परमे౶र तुमचा आ௩य आह,े आिण सनातन बा೸ तुஎयाखाली आहते.

तुஎया श௛ूंना ते तुஎयापुढून घालवून देतात, ‘கयांचा नाश करा!’ असा

ते आदेश देतात. 28 ஞहणून इ௫ाएल सुरिୖतेत जगेल; याकोबास

संरୖण ௠ाசत होईल, धाஙय आिण न౲ा ௝ाୖारसाने समृ౪ असले஡या

आिण आकाशातील जलां஋या दवಬबᎏ೮ंनी ಮसᎏिचत होणा஄या भूमीत तो

सुरिୖत राहील. 29 इ௫ाएला, तू आशीवाஃिदत आहसे! इतर कोणகया

लोकांना याहवेहने वाचिवले आहे काय? तेच तुझी ढाल व तुझे साहाடय

आहते आिण तुஎया वैभवाची तलवार आहते. तुझे श௛ू तुஎयापुढे थरथर

कापतील, आिण तू கयांची उ஋च ஥थाने पायाखाली तुडवशील!”

34 नंतर मोशे मोआबा஋या सपाट मैदानातून यरीहो஋या समोरील

नबो पवஃता஋या िपसगा नामक िशखरावर चढून गेला. ितथून

सभोवार—िगलआदापासून दानपयಁतचा—सवஃ ௠देश याहवेहने கयाला

दाखिवला, 2 नफतालीचा संपूणஃ ௠देश, ए௡ाईम आिण मनணशेह यांचे

௠देश, கयां஋या पलीकडे भूम஘य समु௝ापयಁत पसरलेला तो य೸दीयाचा

सवஃ ௠देश, 3 नेगेव ௠ांत व यादಆनेचे खोरे! आिण खजुरी஋या झाडांचे

यरीहो शहर, सोअर ௠ांतापयಁत. 4 मग याहवेह கयाला ஞहणाले, “हाच

तो वचनद౥ देश होय, ஍याचे मी अ௢ाहाम, इसहाक व याकोब यांना

शपथपूवஃक वचन देऊन मी ஞहटले होते, ‘मी हा देश கयां஋या वंशजांना

देईन.’ आता கयाला तू ஥वतः஋या डो஧यांनी पािहले आहसे, परंतु तू

கयात ௠वेश करणार नाहीस.” 5आिण याहवेहने सांिगत஡या௠माणे,



अनुवाद 156

याहवेहचा सेवक मोशे मोआब देशात मरण पावला. 6 याहवेहने கयाला

मोआब देशातील बेथ‐पौरजवळील खो஄यात पुरले, पण आजपयಁत

கयाला पुरले ते िठकाण नஆकी कुठे आहे हे कोणालाही ठाऊक नाही. 7

मृகयुसमयी मोशे एकशेवीस वषाಁचा होता तरीही கयाची ೯౸ी कमी झाली

न஢हती, की கयाची शౘी कमी झाली न஢हती. 8 इ௫ाएली लोकांनी

मोआबा஋या मैदानात मोशेसाठी िवलाप करஔयाचे तीस िदवस पूणஃ

होईपयಁत शोक केला. 9 नूनाचा पु௛ यहोशुआ हा ୗाना஋या आகஞयाने

पिरपूणஃ होता, कारण मोशेने கयाजवर आपले हात ठेवले होते. ஞहणून

इ௫ाएली लोकांनी கयाचे ऐकले आिण याहवेहने मोशेला िदले஡या आୗा

ते पाळीत असत. 10 मोशेसारखा संदे౸ा इ௫ाएलात पूवಃ झाला नाही,

कारण याहवेह கया஋याशी समोरासमोर बोलत असत, 11 याहवेह஋या

आୗेव೴न கयाने इिजசतम஘ये फारोह—கया஋या दरबारातील लोक व

संपूणஃ देशात आ౳यஃकारक चमகकार केले. 12 मोशेने इ௫ाएलसमोर जे

महान साम஖यஃशाली ಫकᎏवा भयावह चमகकार केले ते चमகकार इतर

कोणीही केले नाही.
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यहोशुआ
1 याहवेहचा सेवक मोशे஋या मृகयूनंतर, मोशेचा मदतनीस, नूनाचा पु௛

यहोशुआला याहवेह ஞहणाले: 2 “माझा सेवक मोशे मरण पावला

आह,े तर आता तू आिण हे सवஃ लोक यादಆन नदी ओलांडून கया देशात

जाஔयास तयार ஢हा, जो मी கयांना, ஞहणजे इ௫ाएली लोकांना देत आह.े

3 मी मोशेला िदले஡या वचनानुसार िजथे तुஞही तुमचे पाऊल ठेवाल

ते ௠கयेक िठकाण मी तुஞहाला देईन. 4 तुमची सीमा वाळवंटापासून

लबानोन पयಁत आिण महान नदी फरातपासून, सवஃ िहथी देश, ते

पि౳मेकडे भूम஘य समु௝ापयಁत असेल. 5 तुम஋या आयुதयातील सवஃ

िदवस तुஞहाला कोणीही िवरोध क೴ शकणार नाही, कारण मी जसा

मोशेबरोबर होतो तसाच तुஎयाबरोबरही असेन; मी तुला कधीही सोडणार

नाही ಫकᎏवा टाकणार नाही. 6खंबीर हो आिण ಫहᎏमत धर, कारण जो

देश या लोकां஋या पूवஃजांना वारसा ஞहणून देஔयाची मी शपथ वािहली

கया देशात नेஔयासाठी तू கयांचे नेतृகव करशील. 7 “मा௛ तू खंबीर हो

आिण फार धैयஃवान हो. माझा सेवक मोशेने तुஞहाला िदलेले सवஃ िनयम

पाळஔयाची काळजी घे; கयापासून उजवीकडे ಫकᎏवा डावीकडे वळू नको,

ஞहणजे िजथे तू जाशील ितथे तू यश஥वी होशील. 8 शा஥௛௎ंथातील हे

िनयम नेहमी तुஎया मुखात असू दे; िदवसा आिण रा௛ी கयांचे मनन कर,

கयात िलिहले஡या सवஃ गो౸ಂचे काळजीपूवஃक पालन करशील, तर तुझी

भरभराट होईल आिण तू यश஥वी होशील. 9 मी तुला आୗािपले नाही

का? खंबीर हो आिण धैयஃवान हो. िभऊ नको; िनराश होऊ नको, कारण

तू िजथे जाशील ितथे याहवेह तुझे परमे౶र तुஎयाबरोबर असतील.”

10 ते஢हा यहोशुआने तेथील लोकां஋या अिधका஄यांना ೷कूम िदला: 11

“छावणीमधून जा आिण लोकांना सांगा, ‘तुमची अஙनसामु௎ी तयार

ठेवा. आतापासून तीन िदवसात तुஞही येथून यादಆन नदी पार क೴न जाल

आिण याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला जो देश देत आहते, கयाचा ताबा

உयाल.’” 12 परंतु रऊबेन आिण गाद आिण मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ाला

यहोशुआ ஞहणाला, 13 “याहवेहचा सेवक मोशेने िदले஡या आୗेची

आठवण ठेवा, नंतर तो ஞहणाला, ‘तुஞहाला िव௩ांती िमळावी ஞहणून

याहवेह तुमचे परमे౶र हा ௠देश तुஞहाला देतील.’ 14 तुम஋या ि஥௛या,

तुमची लेकरे आिण गुरे मोशेने तुஞहाला यादಆने஋या पूवಆकडे िदले஡या

௠देशात रा೸ शकतील, परंतु यु౪ासाठी तयार असलेले तुमचे सवஃ यो౪े

इ௫ाएली लोकां஋या पुढे नदी पार क೴न जातील. तुஞही கयांना मदत

करावी. 15 याहवेहने जशी तुஞहाला िव௩ांती िदली आहे तशीच கयांनाही

देईपयಁत आिण याहवेह तुमचे परमे౶र கयांना जो ௠देश देत आहते, கयाचा

ताबा घेईपयಁत तुஞही கयांची मदत करावी. கयानंतर तुஞही परत जाऊ

शकता आिण जो यादಆने஋या पूवಆकडील ௠देश याहवेहचा सेवक मोशेने

तुஞहास िदला आह,े கया ஥वतः஋या ௠देशात तुஞही वा஥त౲ क೴ शकता.”

16 ते஢हा ते यहोशुआला ஞहणाले, “जी आୗा तू आஞहाला िदली आहसे

கया௠माणे आஞही क೴ आिण िजथे कुठे तू आஞहाला पाठवशील ितथे

आஞही जाऊ. 17जसे आஞही मोशे஋या आୗांचे पूणஃपणे पालन केले,

तसेच आஞही तुஎया आୗांचे पालन क೴. फౘ एवढेच की तुझे परमे౶र

याहवेह तुஎयाबरोबर असावे जसे ते मोशेबरोबर होते. 18 जो कोणी

तुஎया शஜदािवೳ౪ बंड करेल आिण கयाचे पालन करणार नाही, கयाला

मरणदंड िदला जाईल. फౘ खंबीर हो आिण धैयஃवान हो!”

2 கयानंतर नूनाचा पु௛ यहोशुआने गुசतपणे िश౛ीम येथून दोन हरे

पाठिवले. तो ஞहणाला, “जा, देशाचे अवलोकन करा, िवशेषक೴न

यरीहोचे.” ते஢हा ते गेले आिण राहाब नावा஋या वेணये஋या घरी गेले आिण

ितथे रािहले. 2 ते஢हा यरीहो஋या राजाला बातमी िदली गेली, “पहा, काही

इ௫ाएली लोक हरेिगरी करஔयासाठी आज रा௛ी येथे आले आहते.” 3

ते஢हा यरीहो஋या राजाने राहाबकडे िनरोप पाठिवला: “जे लोक तुஎयाकडे

आले आिण तुஎया घरी उतरले आहते கयांना बाहरे काढ, कारण ते

संपूणஃ देशात हरेिगरी करஔयासाठी आले आहते.” 4 परंतु கया ஥௛ीने

கया दोஙही पुೳषांना लपवून ठेवले होते. ती ஞहणाली, “होय, ते पुೳष

माஎयाकडे आले होते, परंतु मला माहीत न஢हते की ते कुठून आले होते.

5सं஘याकाळी शहरा஋या वेशी बंद होஔया஋या सुमारास ते िनघून गेले.

मला माहीत नाही ते कोणகया मागाஃने गेले. लवकर கयां஋यामागे जा.

तुஞही கयांना पकडू शकाल.” 6 परंतु ितने கयांना घरा஋या धाஜयावर

वाळत ठेवले஡या जवसा஋या ताटां஋या िढगा஄याखाली लपिवले होते. 7

ते஢हा ते पुೳष जो र஥ता यादಆन नदी ओलांडஔयासाठी जातो கया र஥கयावर

हरेांचा शोध करीत गेले. शोध घेणारे बाहरे पडताच वेशी बंद करஔयात

आ஡या. 8 रा௛ी ते हरे झोपी जाஔयापूवಃ ती घरा஋या धाஜयावर गेली 9

आिण கयांना ஞहणाली, “मला माहीत आहे की, हा देश याहवेहने तुஞहाला

िदलेला आहे आिण तुम஋या भीतीमुळे आஞही धा஥तावून गेलो आहोत,

ஞहणून या देशात राहणारे सवஃ लोक तुम஋या भीतीने थरथरत आहते. 10

कारण जे஢हा तुஞही इिजசत देशातून बाहरे पडला கयावेळेस तुम஋यासाठी

तांबౢा समु௝ातून याहवेहने मागஃ कसा तयार केला, याब౩ल आஞही

ऐकले आहे आिण यादಆने஋या पूवಆस असणा஄या सीहोन व ओग या दोन

अमो஄यां஋या राजांचा तुஞही कसा संपूणஃ नाश केला, याब౩ल आஞही

ऐकले आह.े 11जे஢हा आஞही या गो౸ी ऐक஡या, ते஢हा आमची अंतःकरणे

भीतीने थरा೴न गेली आिण ௠கयेकाचे धैयஃ थंड पडले, कारण याहवेह जे

तुमचे परमे౶र वर ஥वगाஃत आहते ते परमे౶र पृ஖वीवर सु౪ा आहते. 12

“तर आता मला याहवेहकडून वचन ౯ा की तुஞही माஎया कुटुबंावर दया

दाखवाल, कारण मी तुम஋यावर दया दाखिवली आह.े मला खा௛ीने

एक िचஙह ౯ा, 13 की माझे आई आिण वडील, माझे भाऊ आिण

बिहणी आिण கयां஋या कुटुबंातील सवाಁचे ௠ाण वाचवाल आिण आஞहाला

मृகयूपासून सोडवाल.” 14 “आஞही तुम஋या िजवास जीव देऊ!” கया

पुೳषांनी ितला खा௛ी िदली. “आஞही जे काही करीत आहोत ते जर तू

सांगणार नाहीस, तर जे஢हा याहवेह हा ௠देश आम஋या हाती देतील,

आஞही तुला दयेने वागवू आिण तुஎयाबरोबर िव౶ासू रा೸.” 15 ते஢हा

ितने िखडकीतून दोरी टाकून கयांना खाली उतरिवले कारण ितचे घर

गावकुसावर होते. 16 ती கयांना ஞहणाली, “तुஞही डಋगराकडे पळून जा

ஞहणजे तुमचा शोध घेणा஄यांना तुஞही सापडणार नाही. जोपयಁत ते परत
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येत नाहीत, तोपयಁत तीन िदवस ितथेच लपून राहा आिण नंतर तुஞही

तुम஋या मागाஃने परत जा.” 17आता ते पुೳष ितला ஞहणाले, “जे஢हा

आஞही या ௠देशात ௠वेश क೴ கयावेळेस िकरिमजी रंगाचा हा दोर, ஍याने

तू आஞहाला खाली सोडलेस तो तुஎया िखडकीतून लಋबताना आஞहाला

िदसला नाही आिण तुझे वडील आिण आई, तुझे भाऊ आिण तुஎया सवஃ

कुटुबंाला तुஎया घरात आणले नाहीस तर, तू जे वचन आम஋याकडून

शपथ घालून घेतले आहसे, ते आम஋यावर बंधनकारक राहणार नाही.

19 जर கयां஋यापैकी कोणीही घराबाहरे र஥கयावर जातील तर கयांचे

रౘ கयां஋याच मा஖यावर राहले, आஞही கयाला जबाबदार नसणार. जे

तुஎया घरात तुஎयाबरोबर आहते जर கयांना काही झाले तर கयांचे रౘ

आम஋या मा஖यावर असेल. 20 परंतु जर तू आஞही काय करीत आहोत हे

कोणाला सांिगतलेस तर, ही शपथ जी तू आम஋याकडून वा೸न घेतली

आहसे கयातून आஞही मुౘ होऊ.” 21 “मला माஙय आह,े” ती ஞहणाली.

“तुम஋या ஞहणஔया௠माणे होवो.” ते஢हा ितने கयांना पाठवून िदले आिण

ते िनघून गेले आिण ितने िकरिमजी रंगाचा दोर ित஋या िखडकीला

बांधला. 22जे஢हा ते डಋगराळ भागाकडे िनघून गेले आिण तीन िदवस

ितथे रािहले, तोपयಁत शोध करणा஄यांनी सवஃ र஥கयांवर கयांचा शोध

घेतला आिण काही न सापडता ते परत आले. 23 नंतर ते दोन पुೳष

परत मागे िनघाले. डಋगर उतरले आिण नदी पार क೴न नूनाचा पु௛

यहोशुआकडे आले आिण கयां஋या बाबतीत घडले஡या सवஃ गो౸ी கयाला

सांिगत஡या. 24 ते यहोशुआला ஞहणाले, “याहवेहने तो संपूणஃ ௠देश

िनि౳तच आप஡या हाती िदला आह;े तेथील सवஃ लोक आप஡यामुळे

भयभीत झालेले आहते.”

3 ೭स஄या िदवशी पहाटचे यहोशुआ आिण सवஃ इ௫ाएली लोकांनी

िश౛ीम सोडले आिण ते यादಆन नदी पार करஔयापूवಃ கयांनी काही

िदवस ितथेच तळ िदला. 2 मग तीन िदवसानंतर अिधका஄यांनी छावणीत

िफ೴न लोकांना या सूचना िद஡या: 3 “तुஞही जे஢हा याहवेह तुमचे

परमे౶रा஋या कराराचा कोश व तो वाहत असणा஄या लेवी याजकांना

पाहाल, ते஢हा तुम஋या िठकाणातून िनघून கयां஋या पाठोपाठ जा. 4 ते஢हा

कोणகया मागाஃने जावे हे तुஞहाला समजेल, कारण तुஞही या मागाஃने पूवಃ

कधी गेला नाही. परंतु तुम஋यात व कोशात अंदाजे वीस हजार हाताचे

अंतर असावे; तुஞही கयाजवळ जाऊ नये.” 5 मग यहोशुआने लोकांना

सांिगतले, “तुஞही शु౪ ஢हा, कारण उ౯ा तुஞहाम஘ये याहवेह एक महान

चमகकार करणार आहते.” 6 यहोशुआने याजकांस ஞहटले, “कराराचा

कोश उचलून உया आिण लोकां஋या पुढे चला.” ते஢हा கयांनी कोश घेतला

व लोकां஋या पुढे िनघाले. 7 मग याहवेह यहोशुआस ஞहणाले, “आज मी

तुला मोठा सஙमान बहाल करणार आह,े ஞहणजे सवஃ इ௫ाएली लोकांना

कळून येईल की, मी जसा मोशेबरोबर होतो, अगदी तसाच तुஎयाबरोबर

देखील आह.े 8कराराचा कोश वा೸न नेणा஄या याजकांना सांग, ‘जे஢हा

तुஞही यादಆन नदी஋या पाஔया஋या काठावर पोहोचाल ते஢हा जा व नदीत

उभे राहा.’” 9 मग यहोशुआने इ௫ाएली लोकांस ஞहटले, “इकडे या

व याहवेह तुम஋या परमे౶राचे शஜद ऐका. 10 यहोशुआ ஞहणाला,

अशा௠कारे तुஞहाला कळेल की िजवंत परमे౶र तुम஋याम஘ये आहते व

कनानी, िहथी, िह஢वी, पिर஍जी, िगगाஃशी, अमोरी व यबूसಂना ते खिचतच

तुम஋या समो೴न घालवून देतील. 11 पाहा, अिखल पृ஖वी஋या ௠भू஋या

कराराचा कोश तुम஋यापुढे यादಆन नदीत ௠वेश करेल. 12 तर आता

इ௫ाएल஋या ௠கयेक गो௛ातून एक असे बारा पुೳष िनवडा. 13 याहवेह

अिखल पृ஖वी஋या ௠भू஋या कराराचा कोश वा೸न नेणा஄या याजकांचे

पाय यादಆनला लागताच, व೴न वाहत येणारे पाणी थांबेल व கयाची रास

उभी राहील.” 14जे஢हा यादಆन नदी पार करஔयासाठी लोकांनी आपली

छावणी उठिवली, ते஢हा कराराचा कोश वा೸न नेणारे याजक கयां஋या

पुढे िनघाले. 15 तो हगंामाचा काळ होता व கया संपूणஃ काळात यादಆन

नदीला पूर आलेला असतो. तरीही कोश वाहणारे याजक यादಆनपयಁत

पोहोचताच व கयांचे पाय पाஔयाला ஥पशஃ करताच, 16 व೴न वाहत येणारे

पाஔयाचे ௠वाह थांबले. सारेथान जवळील आदाम नावा஋या गावात

खूप अंतरावर पाஔयाची एक रास झाली, तर अराबा஋या समु௝ाकडे

(ஞहणजे मृत समु௝ात) वाहणारे पाणी पूणஃपणे कापले गेले. ते஢हा लोक

यरीहो समोर नदीपलीकडे गेले. 17 सवஃ इ௫ाएली लोकां஋या संपूणஃ

रा౸அ ाने कोरౢा जिमनीव೴न पलीकडे जाईपयಁत, याहवेहचा कराराचा

कोश वा೸न नेणारे याजक यादಆने஋या म஘यभागी थांबले आिण कोरౢा

जिमनीवर उभे रािहले.

4 जे஢हा सवஃ लोकांनी यादಆन नदी ओलांडली, ते஢हा याहवेह यहोशुआला

ஞहणाले, 2 “लोकातील ௠கयेक गो௛ातून एक अशा बारा पुೳषांची

िनवड कर, 3आिण கयांना सांग की கयांनी यादಆने஋या म஘यभागातून,

ஞहणजे िजथे याजक उभे आहते, ितथून बारा धಋडे उचलून உयावे आिण ते

तुम஋याबरोबर घेऊन आज रा௛ी ஍या िठकाणी तुஞही राहणार आहात கया

िठकाणी ठेवावे.” 4 ते஢हा यहोशुआने इ௫ाएल஋या ௠கयेक गो௛ातून एक

अशा बारा पुೳषास िनवडले व கयांना बोलािवले, 5आिण यहोशुआ கयांना

ஞहणाला, “यादಆने஋या म஘यभागी िजथे याहवेह तुम஋या परमे౶राचा कोश

आहे கया஋यापुढे जा. ितथून तुम஋यातील ௠கयेकाने एक धಋडा खां౯ावर

वा೸न आणावा. इ௫ाएल஋या बारा गो௛ातील ௠கयेक गो௛ामागे एक,

असे एकूण बारा धಋडे तुஞही बारा जणांनी आणावे. 6 ते आप஡यासाठी

एक िचஙह असेल, यासाठी की जे஢हा भावी काळात तुमची मुलेबाळे

तुஞहाला िवचारतील, ‘या धಋౢांचा अथஃ काय आह?े’ 7 ते஢हा तुஞहाला

கयांना सांगता येईल, याहवेह஋या करारा஋या कोशासमोर यादಆन नदीचा

वाहता ௠वाह थांबला होता. जे஢हा கयांनी यादಆन पार केली, ते஢हा यादಆन

नदी஋या पाஔयाचा ௠वाह ೭भागला होता. हे धಋडे इ௫ाएली लोकांसाठी

कायमचे ஥मारक िचஙह असावे.” 8 ते஢हा इ௫ाएली लोकांनी यहोशुआने

सांिगत஡या௠माणे केले. याहवेहने यहोशुआला आୗािप஡यानुसार ௠கयेक

गो௛ामागे एक या௠माणे बारा धಋडे கयांनी यादಆन नदी஋या म஘यभागातून

उचलले व ஍या िठकाणी கयांनी छावणी िदली, கया िठकाणी ते धಋडे

ठेवले. 9 यहोशुआने यादಆन नदी஋या म஘यभागी असलेले बारा धಋडे िजथे

कराराचा कोश वा೸न नेणारे याजक उभे होते ितथे उभे केले आिण

आजपयಁत ते ितथेच आहते. 10 मोशेने यहोशुआला सुचिव஡या௠माणे,
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याहवेहने यहोशुआला ஍या आୗा होகया, கया पूणஃ होईपयಁत कोश

वाहणारे याजक यादಆन नदी஋या म஘यभागी उभे रािहले, ते஢हा लोकांनी

घाईने नदी ओलांडली. 11 கया सवाಁनी नदी पार करणे संपिवताच

याहवेहचा कोश व याजक सवஃ लोकां஋या देखत पलीकडे गेले. 12 मग

मोशेने கयांना सांिगत஡या௠माणे रऊबेन, गाद आिण मनணशेहचे अधಆ गो௛

इ௫ाएली लोकांपुढे यु౪ासाठी सुस஍ज होऊन पुढे िनघाले. 13 यु౪ासाठी

सुस஍ज झालेले सुमारे चाळीस हजार पुೳष याहवेहसमोर यरीहो஋या

मैदानात पलीकडे गेले. 14 கया िदवशी याहवेहने यहोशुआला सवஃ

इ௫ाएली लोकां஋या ೯౸ीत सஙमािनत केले आिण जसे கयांनी मोशे஋या

संपूणஃ आयुதयभर கयाचा आदर केला, तसाच கयांनी यहोशुआचाही

केला. 15 नंतर याहवेह यहोशुआला ஞहणाले, 16 “याजकांना आୗा

दे, करारा஋या िनयमांचा कोश घेऊन यादಆन नदीतून वर या.” 17 ते஢हा

यहोशुआने याजकांना आୗा िदली, “यादಆन नदीतून वर या.” 18आिण

याजक याहवेह஋या कराराचा कोश घेऊन यादಆन नदी஋या पा௛ातून वर

आले. கयांनी கयांचे पाय कोरౢा जिमनीवर ठेवताच, नदीचे पाणी परत

मूळ िठकाणी आले आिण पूवಃ௠माणे ते भ೴न वा೸ लागले. 19 पिह஡या

मिहஙया஋या दहा౲ा िदवशी ते यादಆनेतून वर आले आिण यरीहो஋या पूवஃ

सीमेवरील िगलगाल येथे கयांनी छावणी घातली. 20आिण यहोशुआने

िगलगाल येथे यादಆनेतून बाहरे काढले஡या बारा धಋౢांची रचना केली.

21 तो इ௫ाएली लोकांना ஞहणाला, “भिवதयकाळात तुमचे वंशज கयां஋या

विडलांना िवचारतील, ‘या धಋౢांचा अथஃ काय आह?े’ 22 கयांना सांग,

‘इ௫ाएली लोक यादಆन नदीतून कोरౢा जिमनीव೴न पलीकडे आले.’

23कारण याहवेह तुम஋या परमे౶रांनी तुஞही यादಆन नदी पार करेपयಁत

तुम஋यासमोर नदीचे पा௛ कोरडे ठेवले. याहवेह तुम஋या परमे౶रांनी

यादಆन नदीचे जसे केले तसेच கयांनी आஞही लाल समु௝ पार करेपयಁत तो

कोरडा केला होता. 24 हे கयांनी यासाठी केले की, पृ஖वीवरील सवஃ

रा౸அ ांना कळावे की याहवेह साम஖यஃशाली आहते आिण ஞहणून तुஞही

सदैव याहवेह तुम஋या परमे౶राचे भय बाळगावे.”

5आता जे஢हा यादಆने஋या पि౳मेकडील सवஃ अमोरी राजांनी आिण

िकना஄यावरील सवஃ कनानी राजांनी ऐकले की, याहवेहनी कशा௠कारे

इ௫ाएली लोकांसमोर ते पार क೴न जाईपयಁत यादಆन नदी कोरडी क೴न

िदली, கयांची अंतःकरणे भीतीने गळून गेली आिण पुஙहा इ௫ाएली

लोकांना सामोरे जाஔयास கयांना धैयஃ रािहले नाही. 2 கयावेळेस याहवेहनी

यहोशुआस सांिगतले, “गारगोटी஋या सु஄या तयार कर आिण ஍या

इ௫ाएली लोकांची रानात सुंता झाली न஢हती கयांची सुंता कर.” 3

ते஢हा यहोशुआने गारगोटी஋या सु஄या तयार के஡या आिण िगिबयाथ

हारालोथ या िठकाणी इ௫ाएली लोकांची सुंता केली. 4 यहोशुआने सुंता

यासाठी केली की: इिजசत देश सोडून जे सवஃ बाहरे आले—यु౪ाचे

वय असलेले सवஃ पुೳष—इिजசत सोडून येत असताना रानाम஘ये मरण

पावले. 5 बाहरे पडले஡या सवஃ पुೳषांची सुंता झाली होती, परंतु इिजசत

सोड஡यानंतर஋या ௠वासा஋या काळात जे सवஃ पुೳष जஙमले கयांची सुंता

झाली न஢हती. 6 इ௫ाएली लोक चाळीस वषಆ संपेपयஃत रानात ௣मण

करीत रािहले होते. इिजசत सोडताना जे पुೳष यु౪ करஔया஋या वयाचे

होते, ते सवஃजण याकाळात मरण पावले होते, कारण கयांनी याहवेहची

आୗा पाळली न஢हती. याहवेहनी கयांना शपथपूवஃक सांिगतले होते की,

जो देश इ௫ाएलला देஔयाचे वचन मी கयां஋या पूवஃजास िदलेले होते கया

“೭धामधाचे ௠वाह वाहणा஄या” देशात, मी கयांना ௠वेश क೴ देणार

नाही. 7 ஞहणून जी मुले आप஡या विडलांची जागा घेஔयायोஈय झाली

होती, यहोशुआने கयांची सुंता केली. ते अजूनही बेसुंती होते कारण

वाटते கयांची सुंता झाली न஢हती 8 सुंते஋या िवधीनंतर जखमा ब஄या

होईपयಁत संपूणஃ इ௫ाएली रा౸அ ाने छावणीत िव௩ांती घेतली. 9 मग याहवेह

यहोशुआस ஞहणाले, “आज मी तुम஋यापासून इिजசतचा कलंक ೮र

लोटून िदला आह,े” या஥तव கया िठकाणाला िगलगाल असे नाव देஔयात

आले आिण आज देखील ते िठकाण கयाच नावाने ओळखले जाते.

10 यरीहो஋या मैदानावर िगलगाल येथे इ௫ाएली लोकांनी तळ िदलेला

असताना, கया मिहஙया஋या चौदा౲ा िदवशी सायंकाळी கयांनी व஡हांडण

सण साजरा केला. 11 व஡हांडणा஋या ೭स஄या िदवशी, கयाच िदवशी கयांनी

கया जिमनीतील काही उपज खा஡ले: बेखमीर भाकरी आिण भाजलेले

धाஙय. 12 கयांनी கया जिमनीतून उगिवलेले धाஙय खा஡ले கया஋या ೭स஄या

िदवसापासून माஙना िमळஔयाचे थांबले; ितथून पुढे इ௫ाएली लोकांना

कोणताही माஙना िमळाला नाही, परंतु கया वषಃ கयांनी कनानमधील

उपज खा஡ला. 13आता यहोशुआ जे஢हा यरीहोजवळ होता, கयाने वर

पािहले आिण கयाला िदसले की கया஋यासमोर एक पुೳष तलवार हातात

घेऊन கया஋यासमोर उभा आह.े यहोशुआ கया஋याजवळ गेला आिण

கयाला िवचारले, “तू आम஋या बाजूने आहसे की आम஋या श௛ू஋या

बाजूने आहसे?” 14 “कोणा஋याही बाजूचा नाही,” கयाने उ౥र िदले,

“परंतु याहवेहचा सेनानायक ஞहणून मी आलो आह.े” ते஢हा यहोशुआने

आदराने கया஋यासमोर लोटांगण घातले आिण கयाला िवचारले, “माஎया

௠भूकडून கया஋या सेवकासाठी काय आदेश आह?े” 15 याहवेह஋या

सेनानायकाने उ౥र िदले, “तुஎया पायातील पायतण काढ, कारण ஍या

भूमीवर तू उभा आहसे ती पिव௛ आह.े” ते஢हा यहोशुआने கया௠माणे

केले.

6 इ௫ाएली लोकांमुळे यरीहो஋या वेशी आता कडक बंदोब஥ताने बंद

क೴न टाक஡या होகया. कोणी बाहरे गेला नाही आिण कोणीही आत

आला नाही. 2 ते஢हा याहवेह यहोशुआला ஞहणाले, “पाहा, मी यरीहो

शहर, கयाचबरोबर கयांचा राजा आिण கयांचे यो౪े पुೳष देखील तुஎया

हाती िदले आह.े 3 सवஃ सश஥௛ माणसांना घेऊन शहराभोवती एक

௠दिୖणा घाला. सहा िदवस असेच करा. 4 मಅ౤ा஋या ಭशᎏगापासून

केलेली रणಭशᎏगे घेऊन सात याजक कोशा஋या पुढे ठेवा. सात౲ा िदवशी

याजक रणಭशᎏगे वाजिवत शहराभोवती सात वेळेस ௠दिୖणा घालतील.

5 जे஢हा கयां஋या रणಭशᎏगाचा मोठा व दीघஃ आवाज तुஞही ऐकाल, கयावेळी

संपूणஃ सैஙयाने मोठा जयघोष करावा. ते஢हा शहराचा तट कोसळेल आिण

सैஙय पुढे जाईल, नंतर ௠கयेकजण सरळ आत ௠वेश करेल.” 6 ते஢हा

नूनाचा पु௛ यहोशुआने याजकांना बोलािवले आिण கयांना सांिगतले,
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“याहवेह஋या कराराचा कोश உया आिण கयासमोर सात याजक रणಭशᎏगे

घेऊन जातील.” 7 கयाने सैिनकांना ೷कूम िदला, “पुढे चला! सश஥௛

सुरୖा सैिनकांना याहवेह஋या कोशापुढे ठेऊन शहरा஋या सवஃ बाजूने

௠दिୖणा घाला.” 8 जे஢हा यहोशुआने लोकांबरोबर बोलणे केले,

ते஢हा सात याजक याहवेह஋या पुढे கयांची सात रणಭशᎏगे वाजिवत पुढे

िनघाले आिण याहवेह஋या कराराचा कोश கयां஋यामागे गेला. 9सश஥௛

िशपाई रणಭशᎏगे वाजिवणा஄या याजकां஋या पुढे चालू लागले आिण

मागून येणारे िशपाई कोशा஋या मागे चालत रािहले. या सवஃ वेळेपयಁत

रणಭशᎏगे वाजिवली जात होती. 10 परंतु यहोशुआने सैஙयाला आୗा िदली

होती, “यु౪ाची घोषणा क೴ नका, तुஞही मो౟ाने जयघोष क೴ नका,

तुमचा आवाज उंचावू नका, जयघोष करा असे मी तुஞहाला सांगेन கया

िदवसापयಁत एकही शஜद बोलू नका.” 11 ते஢हा கयांनी याहवेहचा कोश

घेऊन शहराभोवती एक ௠दिୖणा घातली. கयानंतर सैஙय परत छावणीत

आले आिण ितथे கयांनी रा௛ी मुஆकाम केला. 12 ೭स஄या िदवशी

सकाळीच यहोशुआ उठला आिण याजकांनी याहवेहचा कोश उचलून

घेतला. 13 सात याजक सात रणಭशᎏगे फंुकत याहवेह஋या कोशा஋या

पुढे िनघाले. सश஥௛ सैिनक கयां஋या पुढे गेले आिण रणಭशᎏगे फंुकली

जात असताना मागे जाणारे सुरୖा सैिनक याहवेह஋या कोशा஋या मागे

गेले. 14 ते஢हा ೭स஄या िदवशी கयांनी शहराभोवती एक वेळेस ௠दिୖणा

घातली आिण ते छावणीकडे परत आले. सहा िदवस கयांनी असेच केले.

15 सात౲ा िदवशी ते पहाटचे उठले आिण கयांनी नेहमी௠माणे கया

शहराला ௠दिୖणा घात஡या, फౘ கया िदवशी கयांनी सात ௠दिୖणा

घात஡या. 16 सात౲ा ௠दिୖणे஋या वेळी जे஢हा याजकांनी रणಭशᎏगांचा

दीघஃ िननाद केला, ते஢हा यहोशुआने सैஙयाला आୗा केली, “जयघोष

करा! कारण याहवेहनी हे शहर तुஞहाला िदले आह!े 17 हे शहर आिण

கयातील सवஃकाही याहवेहला समಸपᎏत करावे. राहाब वेணया आिण जी

कोणी माणसे ित஋या घरात असतील கयांना वाचिवले जावे, कारण

आपण पाठिवले஡या हरेांना ितने लपवून ठेवले होते. 18 परंतु अपஃण

केले஡या सवஃ व஥तूंपासून ೮र राहा, ஞहणजे கयातील काहीही घेत஡याने

तुஞही ஥वतःवर नाश ओढवून घेणार नाही. नाहीतर तुஞही इ௫ाएल஋या

छावणी஋या नाशासाठी जबाबदार ठराल आिण ित஋यावर संकट आणाल.

௠கयेक व஥तूचा तुஞही नाश केला नाही, तर संपूणஃ इ௫ाएली रा౸அ ावर अनथஃ

कोसळेल. 19 सवஃ चांदी आिण सोने, तसेच िम௩ धातूची वेगवेगळी पा௛े

आिण लोखंडाची पा௛े याहवेहला समಸपᎏत आहते आिण ती கयां஋या

भांडारात आणली पािहजे.” 20जे஢हा रणಭशᎏगांनी िननाद केला, ते஢हा

सैஙयाने मोठा जयघोष केला आिण रणಭशᎏगा஋या आवाजामुळे जे஢हा

पुೳषांनी मो౟ाने आवाज केला, ते஢हा तेथील ಮभᎏत कोसळून पडली;

ते஢हा ௠கयेकजण सहजपणे आत गेला आिण கयांनी ते शहर ह஥तगत

केले. 21 கयांनी ते शहर याहवेहला समಸपᎏत केले आिण கया शहरात

िजवंत असले஡या ௠கयेकाचा संहार केला: पुೳष, ि஥௛या, तೳण आिण

वृ౪, बैल, मಅढरे आिण गाढवे या सवाಁचा नाश केला. 22 ஍यांनी तो देश

हरेला होता கया दोन हरेांना यहोशुआ ஞहणाला, “கया वेணये஋या घरी

जा आिण ितला व ित஋याबरोबर असले஡या ित஋या नातेवाईकांना तुஞही

वचन िद஡या௠माणे बाहरे काढा.” 23 ते஢हा ஍या तೳण पुೳषांनी तो

देश हरेला होता, ते आत गेले आिण கयांनी राहाब, ितचे वडील आिण

आई, ितचे भाऊ आिण बिहणी आिण ित஋याबरोबर असले஡या ित஋या

सवஃ नातेवाईकांना बाहरे काढले. கयांनी ित஋या संपूणஃ कुटुबंाला बाहरे

काढले आिण इ௫ाएल஋या छावणीबाहरेील जागेत கयां஋या राहஔयाची

౲व஥था केली. 24 इ௫ाएली लोकांनी ते शहर व கयातील ௠கयेक

गो౸ जाळून टाकली. फౘ चांदी व सोने, का஥य व लोखंडाची पा௛े

याहवेह஋या भांडारासाठी राखून ठेवஔयात आली. 25 परंतु यहोशुआने

राहाब वेணयेस आिण ित஋याबरोबर असले஡या ित஋या सवஃ नातेवाईकांना

वाचिवले, कारण यहोशुआने यरीहोत पाठिवले஡या हरेांना ितने लपवून

ठेवले होते आिण इ௫ाएली लोकांम஘ये ते आजपयಁत राहत आहते. 26

ते஢हा यहोशुआने गंभीरपणाने शपथ घेतली: “जो कोणी यरीहो शहर

पुஙहा बांधஔयाचा ௠यகन करेल, तो याहवेहसमोर शािपत ठरेल: “जो

कोणी या शहराचा पाया घालेल; கयाचा ௠थमपु௛ मरण पावेल, आिण

जो कोणी या शहरा஋या वेशी उभारेल, கयाचा धाकटा पु௛ मरण पावेल.”

27 या௠माणे याहवेह यहोशुआबरोबर होते आिण கया஋या नावाची सवஃ௛

िकतಃ पसरली.

7 परंतु इ௫ाएली लोक समಸपᎏत केले஡या व஥तूंबाबतीत अिव౶ासू होते;

य೸दाह गो௛ातील जेरहाचा पु௛ जஜदी याचा पु௛ कमಃ, याचा पु௛

आखानाने கयातील काही व஥तू घेत஡यामुळे याहवेहचा ௌोध इ௫ाएल

रा౸அ ािवೳ౪ भडकला. 2 यहोशुआने काही माणसे यरीहोकडून आयकडे

पाठिवली, जे बेथेल஋या पूवಆकडे बेथ‐आवेनजवळ आहे आिण கयांना

ஞहणाला, “जा आिण கया ௠देशाला हरेा.” ते஢हा ती माणसे िनघाली

आिण கयांनी आय शहर हरेले. 3 जे஢हा ते यहोशुआकडे परत आले,

கयांनी सांिगतले, “संपूणஃ सैஙयाला आय िवೳ౪ लढाई करஔयासाठी

जावे लागणार नाही. ते ಮजᎏकஔयासाठी दोन ते तीन हजार माणसे

पाठवा आिण संपूणஃ सैஙयाला थकवू नका, कारण फౘ थोडेच लोक

ितथे राहतात.” 4 ते஢हा सुमारे तीन हजार ह஡ला क೴न गेले; परंतु

आय஋या लोकांनी கयांचा पराभव केला. 5आय஋या लोकांनी கयां஋यातील

छ౥ीसजणांना मा೴न टाकले. கयांनी इ௫ाएली सैिनकांचा वेशीपुढे

शबारीमपयಁत पाठलाग केला; यामुळे लोकांची अंतःकरणे भीतीने

िवतळून पाஔयासारखी झाली. 6 ते஢हा यहोशुआने கयाची व஥௛े फाडली

आिण तो सं஘याकाळपयಁत याहवेह஋या कोशासमोर जिमनीवर तसाच

पालथा पडून रािहला. इ௫ाएल஋या वडीलजनांनी तसेच केले आिण

கयांनी கयां஋या डोஆयावर राख ಭशᎏपडली. 7आिण यहोशुआ ஞहणाला,

“हाय, सावஃभौम याहवेह, तुஞही आஞहाला अमो஄यां஋या हातून ठार

करणार होता, तर आஞहाला यादಆन नदी पार क೴न का आणले? आஞही

यादಆन पलीकडे आम஋याजवळ होते கयातच आஞही समाधानी होतो! 8 हे

௠भू तुम஋या सेवकाला ୖमा करा. आता इ௫ाएलचा கयां஋या श௛ूकडून

पराभव झालेला आहे तर मी काय बोलू? 9 कारण कनानी लोक

आिण आसपासची रा౸அ े याब౩ल ऐकतील, ते஢हा ते आஞहाला सभोवार
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घेरतील, आम஋यावर ह஡ला करतील आिण आஞहाला नामशेष क೴न

टाकतील. मग तुम஋या महान नावा஋या थोरवीचे काय होईल?” 10

याहवेह यहोशुआस ஞहणाले, “ऊठ! तू असा पालथा का पडला आहसे?

11 इ௫ाएलने पाप केले आह;े கयांनी माझा करार भंग केला आह,े

஍याचे पालन करஔयास मी கयांना सांिगतले होते. समಸपᎏत केले஡या

व஥तू ते घेऊन आले आहते; கयांनी चोरी केली आह,े கयांनी लबाडी

केली आह,े கयांनी கया व஥तू ஥वतः஋या मालकी஋या के஡या आहते.

12 यामुळे इ௫ाएल கयां஋या श௛ूपुढे उभे रा೸ शकत नाहीत; ते पाठ

िफरवून पळून जात आहते, कारण கयां஋या नाशासाठी तेच जबाबदार

आहते. तुम஋यामधून नाशासाठी समಸपᎏत असले஡या व஥तूंचा तुஞही

नाश करेपयಁत मी तुஞहाबरोबर असणार नाही. 13 “तर ऊठ, लोकांना

शु౪ कर, கयांना सांग, तुम஋यापैकी ௠கयेकाने उ౯ासाठी ஥वतःला शु౪

क೴न உया, कारण याहवेह इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात: अहो

इ௫ाएली लोकहो, तुम஋याम஘ये समಸपᎏत केले஡या व஥तू आहते. கया

व஥तू काढून टाकेपयಁत तुஞही तुम஋या श௛ूपुढे उभे रा೸ शकणार नाही.

14 “सकाळी तुஞही तुम஋या गो௛ा௠माणे याहवेहसमोर उपि஥थत ஢हावे.

जे गो௛ याहवेह िनवडतील கयांनी கयां஋या कुळा௠माणे पुढे यावे; ஍या

कुळाची याहवेह िनवड करतील, கयांनी கयां஋या कुटुबंा௠माणे पुढे यावे;

आिण ஍या कुटुबंाची याहवेह िनवड करतील கयातील ௠கयेक पुೳषाने

पुढे यावे. 15जो कोणी समಸपᎏत केले஡या व஥तूसह सापडेल கयाला,

கया஋याकडे असले஡या सवஃ व஥तूसह जाळून टाकावे. கयाने याहवेहचा

करार मोडला आहे आिण इ௫ाएलम஘ये घृणा஥पद कृகय केले आह.े” 16

೭स஄या िदवशी सकाळ होताच यहोशुआने इ௫ाएली लोकांना கयां஋या

गो௛ानुसार पुढे बोलािवले आिण य೸दाहचे गो௛ िनवडஔयात आले. 17

य೸दाहचे गो௛ पुढे आले आिण जेरहाचे कूळ िनवडஔयात आले. கया஋या

कुळातील ௠கयेक कुटुबं पुढे आले आिण जஜदीचे घराणे िनवडले गेले.

18 मग जஜदी஋या घराஔयातील एकाएका पुೳषाला समोर आणஔयात

आले आिण य೸दाह஋या वंशातील जेरहाचा पु௛ जஜदीचा पु௛ कमಃचा

पु௛ आखान िनवडला गेला. 19 ते஢हा यहोशुआ आखानास ஞहणाला,

“माஎया मुला, याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶राचे गौरव कर आिण आपले

पाप कबूल कर. तू काय केलेस ते मला सांग; माஎयापासून काहीही

लपवू नकोस.” 20 ते஢हा आखानाने यहोशुआला उ౥र िदले, “खिचतच

मी याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶रािवೳ౪ पाप केले आह.े मी जे केले

ते ह:े 21 लुटीम஘ये मी एक सुंदर िशनारी झगा आिण दोनशे शेकेल

चांदी, पஙनास शेकेल सोஙयाची लगड या व஥तू पािह஡या, ते஢हा கया

मला इतஆया ह౲ाशा वाट஡या की, मी கया घेत஡या आिण கया व஥तू

माஎया डे஄यात खाली जिमनीत पु೴न ठेवले஡या आहते. झगा आिण

सोने यां஋या೸न चांदी सवाஃत खाली पुरलेली आह.े” 22 ते஢हा यहोशुआने

संदेशवाहकांना पाठिवले, கयांनी तंबूकडे धाव घेतली आिण ितथे तंबूत

खाली चांदीबरोबर ते सवஃकाही लपिवले होते. 23 கयांनी तंबूतून கया

सवஃ व஥तू घेत஡या व यहोशुआ व सवஃ इ௫ाएली लोकांकडे आण஡या

आिण याहवेहसमोर पसरवून ठेव஡या. 24 मग यहोशुआ आिण सवஃ

इ௫ाएली लोकांनी जेरहाचा पु௛ आखान व கया஋याबरोबर, ती चांदी, तो

झगा, ती सोஙयाची लगड, கयाचे पु௛, கया஋या कஙया, கयाचे बैल, गाढवे,

मಅढरे, கयाचा तंबू आिण கयाचे जे काही होते ते सवஃ अखोर஋या खो஄यात

नेले. 25 मग यहोशुआ आखानाला ஞहणाला, “तू आम஋यावर अिर౸ का

आणलेस? आता याहवेह तुஎयावर अिर౸ आणतील.” मग इ௫ाएल

लोकांनी கयाला धಋडमार केली व கया஋या बरोबर஋या इतरांनाही धಋडमार

के஡यावर கयांनी கयांना जाळून टाकले. 26आिण आखानावर दगडांची

एक मोठी रास केली, जी आज देखील ितथे आह.े ते஢हा याहवेहचा

कोप शांत झाला आिण ते஢हापासून கया िठकाणाला अखोरचे खोरे असे

ஞहटले जाते.

8 ते஢हा याहवेह यहोशुआला ஞहणाले, “िभऊ नकोस ಫकᎏवा िनराश

होऊ नकोस; सवஃ सैஙय बरोबर घे आिण आय शहरावर ह஡ला कर,

कारण ಮजᎏकून घेஔयासाठी मी आय शहराचा राजा, கयाचे लोक, கयाचे

नगर व கयाची भूमी तुஎया हाती िदली आह.े 2 यरीहो शहर आिण

கया஋या राजाचे तू केलेस तसेच आय शहर आिण கया஋या राजाचे कर;

परंतु यावेळी हाती लागेल ती लूट व गुरे तुஞही ஥वतःसाठी ठेवू शकाल.

शहरा஋या मागील बाजूस तुஎया लोकांना दबा ध೴न बसव.” 3 ते஢हा

यहोशुआ आिण सवஃ सैஙय आय नगरावर ह஡ला करஔयासाठी बाहरे

पडले. கयाने सवಌகकृ౸ तीस हजार यो౪े िनवडले आिण கयांना रा௛ी

पाठवून िदले, 4 கयांना आୗा िदली: “लୖपूवஃक ऐका. शहरा஋या मागील

बाजूस तुஞही दबा ध೴न बसावे. கया िठकाणापासून फार ೮र जाऊ नका.

तुஞही सवஃजण सावध असा. 5 मी आिण माஎयाबरोबर असलेले सवஃजण

या नगरावर ह஡ला करतील आिण जे஢हा கयांनी आधी के஡या௠माणे ती

माणसे बाहरे आम஋यावर चालून येतील ते஢हा आஞही கयां஋यापासून

पळून जाऊ. 6जोपयಁत आஞही கयांना फसवून शहरापासून ೮र घेऊन

जाऊ, ते आमचा पाठलाग करतील. कारण ते ஞहणतील, ‘आधी केले

तसेच ते आम஋यापासून पळून जात आहते.’ जे஢हा आஞही கयां஋यापासून

पळून जाऊ, 7 ते஢हा तुஞही दबा ध೴न बसलेले िठकाण सोडून आय

शहराचा ताबा உयावा. याहवेह तुमचे परमे౶र ते शहर तुम஋या हाती

देतील. 8 जे஢हा ते शहर तुஞही हाती உयाल, ते஢हा याहवेहने आୗा

के஡या௠माणे तुஞही கया शहरास आग लावून ౯ावी. लୖात உया; तुஞहाला

मी आୗा िदले஡या आहते.” 9 नंतर यहोशुआने கयांना पाठवून िदले

आिण ते आय஋या पि౳मेकडे बेथेल आिण आय஋याम஘ये दबा ध೴न

बसஔया஋या िठकाणाकडे गेले आिण वाट पहात रािहले; परंतु यहोशुआने

ती रा௛ लोकांबरोबर घालिवली. 10 ೭स஄या िदवशी पहाटचे यहोशुआने

கया஋या सैஙयाला जमिवले आिण तो आिण इ௫ाएलचे पुढारी கयां஋यापुढे

आय஋या िदशेने चालत िनघाले. 11 संपूणஃ सैஙयदल जे கया஋याबरोबर

होते ते िनघाले आिण शहरापयಁत पोहोचले आिण கया शहरासमोर आले.

கयांनी आय஋या उ౥रेकडे छावणी उभी केली கयां஋याम஘ये आिण आय

शहरा஋याम஘ये खोरे होते. 12 यहोशुआने கया஋याबरोबर सुमारे पाच हजार

पुೳष घेतले आिण கयांना बेथेल आिण आय शहरा஋याम஘ये पि౳मेकडे

दबा ध೴न बसिवले होते. 13 मुஇय छावणी शहरा஋या उ౥रेकडे व दबा
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ध೴न बसलेले पि౳मेकडे, या௠माणे सैஙयाने आपआपले ஥थान घेतले.

கया रा௛ी यहोशुआ खो஄यात गेला. 14जे஢हा आय शहरा஋या राजाने हे

पािहले, ते஢हा तो आिण கया शहराचे सवஃ पुೳष पहाटसे घाई क೴न

अराबासमोर एका िविश౸ िठकाणी इ௫ाएलशी यु౪ करஔयास िनघाले.

परंतु கयाला माहीत न஢हते की शहरा஋या मागील बाजूस श௛ुसैஙय दबा

ध೴न बसले आह.े 15 नंतर यहोशुआ आिण सवஃ इ௫ाएली सैஙयाने கयांना

मागे येऊ िदले आिण கयां஋यापुढे ते राना஋या िदशेने पळाले. 16आय

शहरातील सवஃ पुೳषांना கयांचा पाठलाग करஔयासाठी बोलािवஔयात

आले. ते यहोशुआचा पाठलाग करीत शहरापासून लांब गेले. 17 इ௫ाएली

लोकां஋या मागे गेला नाही असा एकही पुೳष आय शहरात ಫकᎏवा बेथेल

येथे मागे रािहला नाही. கयांनी आय शहरा஋या वेशी उघౢाच टाक஡या

आिण इ௫ाएलचा पाठलाग करஔयास गेले. 18 ते஢हा याहवेह यहोशुआला

ஞहणाले, “तुझा भाला आय शहराकडे उंच कर कारण ते शहर मी तुஎया

हाती देणार आह.े” ते஢हा यहोशुआने கया஋या हातात असलेला भाला கया

शहरा஋या िदशेने उंच केला. 19 கयाने तसे केले கयाच ୖणाला दबा ध೴न

बसलेले पुೳष கयां஋या जागेतून बाहरे आले आिण पुढे पळत िनघाले.

கयांनी கया शहरात ௠वेश केला आिण ते ताஜयात घेतले आिण लगेच

ते शहर पेटवून िदले. 20आय஋या पुೳषांनी मागे वळून पािहले ते஢हा

கयांना िदसले की கयां஋या शहरातून धूर िनघून वर आकाशात जात

आह,े परंतु आता कोणகयाही िदशेकडे पळून जाणे கयांना शஆय न஢हते;

जे इ௫ाएली लोक रानाकडे पळत चालले होते ते आता मागे वळून

கयांचा पाठलाग करणा஄यांवर चालून आले. 21कारण जे஢हा यहोशुआ

आिण सवஃ इ௫ाएली लोकांनी पािहले की दबा ध೴न बसले஡या सैஙयाने

शहराचा ताबा घेतला आहे आिण ितथून धूर िनघून वर जात आहे ते஢हा

ते मागे िफरले आिण கयांनी आय஋या पुೳषांवर ह஡ला केला. 22 दबा

ध೴न बसलेले सैஙयसु౪ा शहरातून बाहरे पडून கयां஋या िवरोधात आले

ते஢हा ते दोஙही बाजूंनी इ௫ाएली लोकांम஘ये सापडले. इ௫ाएली लोकांनी

கया सवाಁना मा೴न टाकले, கयातील कोणीही िजवंत ठेवला नाही ಫकᎏवा

िनसटूनही गेला नाही. 23 परंतु கयांनी आय शहरा஋या राजाला िजवंत

ताஜयात घेतले आिण கयाला यहोशुआकडे आणले. 24आय नगरात

राहणारे जे मैदानात आिण रानात கयांचा पाठलाग करीत आले होते

கयां஋यातील ௠கयेकाला इ௫ाएलने तलवारीने मा೴न संपिव஡यानंतर सवஃ

इ௫ाएली लोक आय शहराकडे परत आले आिण ितथे असले஡या सवஃ

लोकांना கयांनी मा೴न टाकले. 25आय शहराचे सवஃ रिहवासी; जे पुೳष

आिण ि஥௛या கया िदवशी मारले गेले, கयांची संஇया बारा हजार होती.

26 कारण यहोशुआने आप஡या भा஡याचे टोक आय शहरातील सवஃ

लोकांचा नाश होईपयಁत, मागे घेतले नाही. 27 परंतु याहवेहने यहोशुआला

सूचना िदली கया௠माणे इ௫ाएली लोकांनी கयां஋यासाठी शहराची गुरे

आिण लूट ಮजᎏकून आणली. 28 अशा रीतीने यहोशुआने आय शहर

जाळून टाकले आिण ते नाश झाले஡या अवशेषांचा िढगारा असे केले,

आजपयಁत ते िठकाण असेच ओसाड पडलेले आह.े 29 यहोशुआने आय

शहरा஋या राजाचे शव एका झाडाला टांगून ठेवले आिण सं஘याकाळपयಁत

ते तसेच सोडून िदले. सूयाஃ஥ता஋या वेळेस यहोशुआने கयांना ೷कूम

केला की, கयाचे शरीर झाडाव೴न काढा आिण ते खाली नगरवेशी஋या

௠वेशमागाஃत फेकून ౯ावे. नंतर கयांनी கया஋यावर धಋౢांची एक मोठी

रास रचून ठेवली, ती आजपयಁत रािहली आह.े 30 मग यहोशुआने

याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶रासाठी एबाल पवஃतावर वेदी बांधली, 31जी

आୗा याहवेहचा सेवक मोशेने इ௫ाएली लोकांना िदली होती. मोशे஋या

िनयमशा஥௛ात जसे िलिहले होते கया௠माणे ஍या दगडांवर कोणतेही

लोखंडी अवजार वापरलेले नाही, अशा न घडिवले஡या दगडांची கयाने

वेदी बांधली. கया वेदीवर கयांनी याहवेहसाठी होमापஃणे व शांகयपஃणे

केली. 32 ितथेच इ௫ाएली लोकां஋या उपि஥थतीत यहोशुआने मोशे஋या

िनयमशा஥௛ाची एक ௠त दगडांवर िलिहली. 33सवஃ इ௫ाएली लोक,

கयां஋या वडीलजनांसह, अिधकारी आिण ஙयायाधीश हे सवஃ याहवेह஋या

करारा஋या कोशा஋या दोஙही बाजूंना उभे होते, ஍या लेवीय याजकांनी तो

वा೸न आणला கयां஋यासमोर ते होते. கयां஋याम஘ये राहणारे परदेशी आिण

ितथे जஙमलेले लोक ितथे होते. जशी आୗा याहवेहचा सेवक मोशेने

पूवಃ िदली होती, கया௠माणे अधಆ लोक गिर஍जीम पवஃतासमोर आिण

अधಆ लोक एबाल पवஃतासमोर उभे रािहले, इ௫ाएली लोकांना आशीवाஃद

देஔयासाठी கयाने या सूचना िद஡या होகया. 34 मग यहोशुआने கया

सवஃ लोकांस िनयमशा஥௛ा஋या पु஥तकात जशी िलिहलेली होती तशीच

आशीवाஃदांची आिण शापांची वचने वाचून दाखिवली. 35 यहोशुआने

संपूणஃ इ௫ाएली मंडळी, ि஥௛या आिण मुलेबाळे आिण जे परदेशीय

கयां஋याम஘ये राहत होते यांना, मोशेने िदले஡या सवஃ आୗातील वाचून

दाखिवஔयात आ஡या, एकही शஜद न वाचता सोडला नाही.

9 यादಆने஋या पि౳मेकडील सवஃ राजांनी—डಋगराळ ௠देशा஋या राजांनी,

पि౳मी पवஃत पाय஖यावरील राजांनी आिण लबानोन पयಁत असले஡या

भूम஘य समु௝िकना஄यांवरील सवஃ राजांनी (िहथी, अमोरी, कनानी,

पिर஍जी, िह஢वी आिण यबूसी राजांनी) या गो౸ಂब౩ल ऐकले 2 ते஢हा ते

एकमताने यहोशुआ आिण इ௫ाएलिवೳ౪ यु౪ करஔयास एक௛ आले. 3

तरीपण जे஢हा िगबोना஋या लोकांनी ऐकले की यहोशुआने यरीहो आिण

आय या शहरांचे काय केले, 4 ते஢हा கयांनी एका युౘीचे अवलंबन

केले: ते यहोशुआकडे ௠ितिनधी ஞहणून गेले, गाढवांवर जुनी गोणपाटे

आिण िझजलेले, फाटलेले, िठगळे लावलेले ௝ाୖारसाचे बुधले लादले. 5

கयांनी अंगात जीणஃ झालेले कपडे व पायात िझजलेले व िठगळांचे जोडे

घातले आिण கयां஋या िशदो஄यांत िश஧या वाळले஡या व बुरशी लागले஡या

भाकरी होகया. 6 ते िगलगाल येथील छावणीत यहोशुआकडे आले. ते

यहोशुआला आिण इ௫ाएली लोकांना ஞहणाले, “आஞही ೮र஋या देशातून

आलो आहोत; तुஞही आम஋याबरोबर शांतीचा करार करा.” 7 ते஢हा

इ௫ाएली लोकांनी या िह஢वी लोकांस उ౥र िदले, “परंतु कदािचत तुஞही

आम஋या जवळपास राहत असाल, ते஢हा आஞही तुम஋याशी शांतीचा

करार कसा क೴ शकतो?” 8 ते यहोशुआला ஞहणाले, “आஞही तुमचे

दास आहोत.” परंतु यहोशुआने िवचारले, “परंतु तुஞही आहात तरी

कोण आिण कुठून आला आहात?” 9 கयांनी उ౥र िदले, “तुमचे दास
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एका अितशय ೮र देशा೸न आले आहते, कारण आஞही याहवेह तुम஋या

परमे౶राची िकतಃ आिण इिजசतम஘ये கयांनी तुम஋यासाठी जे सवஃ केले

கयाब౩ल ऐकले आह.े 10 கयाच௠माणे तुஞही यादಆन஋या पूवಆकडील

अमो஄यां஋या दोन राजांचे—हशेबोनचा राजा सीहोन व अ౸ारोथातील

बाशानचा राजा ओगचे काय केले கयासंबंधी देखील ऐकले आह.े 11

ஞहणून आमचे वडीलजन आिण आम஋या लोकांनी आஞहाला सूचना

केली, ‘लांब஋या ௠वासाची तयारी करा: वाटसेाठी िशदोरी உया आिण

इ௫ाएली लोकांकडे जा. आपली रा౸அ े கयांचे दास आहते असे கयांना

जाहीर करा आिण शांती஋या करारासाठी கयांना िवनंती करा.’ 12

आஞही तुम஋याकडे येஔयास आमचे िठकाण सोडले, ते஢हा या भाकरी

गरम होகया, परंतु आता तुஞही पाहता की கया वाळून கयांना बुरशी

लागली आह.े 13 हे ௝ाୖारसाचे बुधले अगदी नवीन होते, परंतु आता

ते जुने झालेले आहते व கयांना भेगा पडले஡या आहते. आमचे कपडे

व आमचे जोडे लांब஋या खडतर ௠वासाने जीणஃ झालेले आहते.” 14

इ௫ाएली लोकांनी கयां஋या अஙनसामु௎ಂचा नमुना पािहला, परंतु கयांनी

याबाबतीत याहवेहला िवचारले नाही. 15 नंतर यहोशुआने கयांनी जगावे

यासाठी கयां஋याबरोबर शांतीचा करार केला आिण मंडळी஋या पुढा஄यांनी

शपथे஋या౱ारे या गो౸ीला संमती िदली. 16 கयांनी िगबोनी लोकांबरोबर

करार के஡या஋या तीन िदवसानंतर, इ௫ाएली लोकांनी जे஢हा ऐकले की ते

கयांचे शेजारी होते, கयां஋या जवळच राहत होते. 17 ते஢हा इ௫ाएली लोक

बाहरे पडले आिण ितस஄या िदवशी ते கयां஋या शहरांकडे आले: िगबोन,

कफीराह, बैरोथ आिण िकयाஃथ‐यआरीम ही கया शहरांची नावे. 18

परंतु इ௫ाएली लोकांनी கयां஋यावर ह஡ला केला नाही, कारण मंडळी஋या

पुढा஄यांनी याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶रा஋या नावाने கयांना तशी शपथ

िदली होती. संपूणஃ सभेने पुढा஄यांिवೳ౪ कुरकुर केली, 19 परंतु सवஃ

पुढा஄यांनी उ౥र िदले, “आपण याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶रा౱ारे கयांना

शपथ िदली आहे आिण आता आपण கयांना ஥पशஃ क೴ शकत नाही.

20आपण கयां஋यासाठी असे क೴ या: आपण கयांना िजवंत रा೸ देऊ,

ஞहणजे आपण கयांना िदलेली शपथ मोड஡याब౩ल परमे౶राचा ௌोध

आप஡यावर येणार नाही.” 21 ते पुढे ஞहणाले, “கयांना जगू ౯ा, परंतु

கयांनी संपूणஃ मंडळी஋या सेवेसाठी लाकूड तोडणारे आिण पाणी वाहणारे

ஞहणून राहावे.” अशा௠कारे पुढा஄यांनी கयांना िदले஡या वचनाचे पालन

केले. 22 नंतर यहोशुआने िगबोनी लोकांना बोलावून घेतले आिण

கयांना िवचारले, “आஞही ೮र஋या देशात राहतो असे सांगून तुஞही आमची

फसवणूक का केली? खरे पािहले तर तुஞही आम஋या जवळच राहता. 23

तुम஋यावर आता शाप आला आह:े तुஞहाला आता माஎया परमे౶रा஋या

घरासाठी लाकडे तोडणारे आिण पाणी वाहणारे या सेवेतून कधीही

सोडिवले जाणार नाही.” 24 ते஢हा கयांनी यहोशुआला उ౥र िदले,

“कारण आஞहाला असे सांगஔयात आले होते की, याहवेह तुम஋या

परमे౶रांनी आपला सेवक मोशेला हा संपूणஃ ௠देश ಮजᎏकून घेஔयाची

आिण கयात राहणा஄या सवஃ लोकांना न౸ करஔयाची आୗा िदली होती.

ஞहणून तुम஋यामुळे आஞहाला आम஋या िजवाब౩ल भीती वाटू लागली;

ஞहणूनच आஞही हे केले. 25आता आஞही सवஃ஥वी तुम஋या हाती आहोत.

तुஞहाला चांगले व योஈय वाटले கया௠माणे आमचे करा.” 26 ते஢हा

यहोशुआने கयांना इ௫ाएली लोकांपासून वाचिवले व கयांना िजवे मा೴

िदले नाही. 27 यहोशुआने கया िदवशी इ௫ाएली लोकां஋या सभेकिरता

आिण याहवेह िनवडतील கया िठकाण஋या वेदीसाठी கयांना लाकूडतोडे

व पाणके ஞहणून नेमले. हीच ౲व஥था आजपयಁत आह.े

10 यरीहो येथे यहोशुआने जे केले, तसेच आय शहरात क೴न கयाने

ते कसे ह஥तगत केले, கयाचा कसा नाश केला, கया஋या राजांचा

कसा वध केला, िगबोना஋या लोकांनी इ௫ाएली लोकांशी शांतीचा करार

कसा केला आिण आता ते इ௫ाएलचे िम௛ रा౸அ ஞहणून कसे बनून

रािहले, या सवஃ गो౸ी यೳशलेमचा राजा अदोनी‐सेदेक याने ऐक஡या, 2

ते஢हा तो व கयाचे लोक अितशय घाब೴न गेले. कारण िगबोन हे एका

राजेशाही शहरा௠माणे ௠िति౹त शहर होते; ते आय नगरापेୖा मोठे होते

व கयातील पुೳष उ౥म यो౪े होते. 3 ஞहणून यೳशलेमचा राजा अदोनी‐

सेदेकाने ह௢ेोनाचा राजा होहाम, यमूஃथचा राजा िपराम, लाखीशचा राजा

याफीय आिण एஈलोनाचा राजा दबीरकडे आपले िनवेदन पाठवले.

4 तो ஞहणाला, “या आिण िगबोनावर ह஡ला करஔयास मला मदत

करा, कारण கयांनी यहोशुआशी व इ௫ाएल लोकांशी शांतीचा करार

केला आह.े” 5 ते஢हा अमो஄यांचे पाच राजे—यೳशलेम, ह௢ेोन, यमूஃथ,

लाखीश व एஈलोन या नगरांचे राजे एक௛ आले व आपले सैஙय एकजूट

क೴न िगबोन िवೳ౪ கयांनी आपले ஥थान घेतले व கयां஋यावर ह஡ला

केला. 6 ते஢हा यहोशुआ जो िगलगाल஋या छावणीत होता, கया஋याकडे

िगबोना஋या लोकांनी िनरोप पाठवून ஞहटले: “आमचा கयाग क೴ नका.

आम஋याकडे लवकर येऊन आஞहाला वाचवा! आमची मदत करा, कारण

डಋगरवटी஋या सवஃ अमोरी राजांनी आम஋यािवೳ౪ आपले सैஙय उभारले

आह.े” 7 लगेच यहोशुआ आप஡या सवಌ౥म यो౫ांसह सवஃ सैஙय

घेऊन िगलगाल೸न िनघाला. 8 ते஢हा याहवेह यहोशुआला ஞहणाले,

“கयांना िभऊ नकोस; मी கयांना तुஎया हाती िदलेले आह.े கयां஋यातील

कोणीही तुஎयापुढे िटकाव ध೴ शकणार नाही.” 9 िगलगाल೸न रा௛भर

௠वास के஡यानंतर, यहोशुआने கयां஋यावर अचानक ह஡ला केला. 10

मग याहवेहने इ௫ाएली समोर श௛ू सैஙयांम஘ये गಋधळ िनमाஃण केला

आिण यहोशुआ व इ௫ाएलां஋या सैஙयाने िगबोनाजवळ पूणஃपणे கयांचा

पराभव केला. इ௫ाएली लोकांनी वर बेथ‐होरोनकडे जाणा஄या वाटपेयಁत

கयांचा पाठलाग केला व अजेकाह व मஆकेदापयಁत கयांना मारत आले.

11 ते इ௫ाएल पुढून बेथ‐होरोन पासून अजेकाह஋या वाटवे೴न पळून

जात असताना, याहवेहने கयां஋यावर गारां஋या ௠चंड वषाஃव केला आिण

इ௫ाएली लोकां஋या तलवारीपेୖा गारांनीच अिधक लोक मारले गेले. 12

஍या िदवशी याहवेहने अमोरी लोकांना इ௫ाएली लोकां஋या हाती िदले,

ते஢हा इ௫ाएली लोकां஋या उपि஥थतीत यहोशुआ याहवेहना ஞहणाला:

“सूयाஃ, िगबोनावर ि஥थर उभा हो, आिण हे चं௝ा, तू अடयालोन஋या

खो஄यावर ஥तஜध राहा” 13 ते஢हा इ௫ाएली रा౸அ ाने आप஡या श௛ूंचा

सूड घेईपयಁत सूयஃ ि஥थर उभा रािहला, आिण चं௝ ஥तஜध झाला. जसे
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याशार஋या ௎ंथात िलिहलेले आह.े सूयஃ संपूणஃ िदवसभर आकाशात

म஘यभागी ि஥थर रािहला आिण கयाने अ஥त होஔयास िवलंब केला. 14

असा िदवस यापूवಃ कधीही आला न஢हता आिण கयानंतरही कधी आला

नाही. கया िदवशी, याहवेहने एका मनुதयाचा शஜद ऐकला. कारण याहवेह

िनि౳तच इ௫ाएलसाठी लढत होते! 15 கयानंतर यहोशुआ सवஃ इ௫ाएली

लोकांसोबत िगलगाल येथील छावणीकडे परतला. 16 ते஢हा ते पाच राजे

पळून गेले व मஆकेदा येथे गुहते लपून बसले. 17 ते पाच राजे मஆकेदा

येथील एका गुहते लपलेले आहते हे जे஢हा यहोशुआला कळिवஔयात

आले, 18 ते஢हा यहोशुआ ஞहणाला, “मोठे धಋडे गुह஋ेया तಋडावर लोटा

आिण கयाचे राखण करावयाला काही माणसांना ितथे बसवा. 19 पण

थांबू नका; श௛ूचा पाठलाग चालू ठेवा! கयां஋यावर मागून ह஡ला करा

आिण கयांना கयां஋या शहरांकडे जाऊ देऊ नका, कारण याहवेह तुम஋या

परमे౶रांनी கयांना तुम஋या हातात िदले आह.े” 20 ते஢हा यहोशुआ आिण

इ௫ाएली सैஙयाने கयांचा पूणஃ पराभव केला, परंतु கयातून काही लोक

वाचले व கयां஋या तटबंदी஋या शहरात गेले. 21 मग संपूणஃ इ௫ाएली

सैஙय मஆकेदा஋या छावणीत यहोशुआकडे सुरिୖत परतले. கयानंतर

इ௫ाएलिवೳ౪ कोणीही एकही शஜद उ஋चारला नाही. 22 यहोशुआने

ஞहटले, “गुहचेे तಋड उघडून கया पाच राजांना माஎयाकडे बाहरे आणा.”

23 मग கया गुहतेून पाच राजे—यೳशलेम, ह௢ेोन, यमूஃथ, लाखीश आिण

एஈलोन या नगरां஋या राजांना बाहरे काढஔयात आले. 24 जे஢हा கया पाच

राजांना बाहरे काढून यहोशुआ पुढे हजर करஔयात आले, ते஢हा கयाने

सवஃ इ௫ाएली पुೳषांना बोलािवले. मग கया஋यासोबत आले஡या सेने஋या

अिधका஄यांना तो ஞहणाला, “इकडे या व आपले पाय या राजां஋या

मानेवर ठेवा.” ते஢हा ते पुढे आले आिण கयांनी आपले पाय या राजां஋या

मानेवर ठेवले. 25 ते஢हा यहोशुआ கयांना ஞहणाला, “िभऊ नका; िनराश

होऊ नका. खंबीर आिण धैयஃवान ஢हा, कारण याहवेह तुम஋या सवஃ

श௛ूं஋या बाबतीत हचे करणार आहते.” 26 नंतर यहोशुआने கया राजांचा

वध केला आिण கयांची मृत शरीरे पाच झाडांवर सं஘याकाळपयಁत तशीच

टांगून ठेवली. 27 सूयஃ मावळू लागला, ते஢हा यहोशुआने आୗा िदली

की கया राजांचे मृतदेह झाडांव೴न खाली काढा आिण ते ஍या गुहमे஘ये

लपून रािहले होते கया गुहते ती फेकून ౯ा. हे के஡यावर गुह஋ेया तಋडावर

கयांनी मोठमो౟ा खडकांची रास रचून ठेवली. आजपयಁत ती रास

ितथेच आह.े 28 கयाच िदवशी यहोशुआने मஆकेदा या शहराचा नाश

केला आिण கया शहराचा राजा व கयातील ௠கयेकाचा तलवारीने संहार

केला. एकही ౲ౘी िजवंत ठेवஔयात आली नाही. கयाने यरीहो஋या

राजाचे केले तसेच मஆकेदा஋या राजाचेही केले. 29 नंतर यहोशुआ व

கया஋याबरोबर सवஃ इ௫ाएली लोक मஆकेदा೸न िलஜनाह शहरावर चालून

गेले आिण கया஋यावर ह஡ला केला. 30 याहवेहने ते शहर आिण கया஋या

राजालाही इ௫ाएल஋या हाती िदले. ते शहर आिण கयातील ௠கयेकाचा

यहोशुआने तलवारीने नाश केला. கयाने कोणालाही िजवंत सोडले नाही

आिण यरीहो஋या राजाचे जसे केले तसे கयाने तेथील राजांचे केले. 31

मग यहोशुआसह संपूणஃ इ௫ाएल िलஜनाह೸न लाखीशला गेले; ते கया

शहराशी यु౪ करஔयासाठी स஍ज झाले व கयां஋यावर ह஡ला केला. 32

याहवेहने लाखीश शहर इ௫ाएल஋या हाती िदले आिण यहोशुआने ೭स஄या

िदवशी கयां஋यावर ताबा िमळिवला. िलஜनाहचा केला तसाच लाखीश

शहर व கयात असले஡या सवाಁचा கयांनी तलवारीने नाश केला. 33

लाखीशवर ह஡ला होत असताना, गेजेरचा राजा होराम लाखीश शहरास

मदत करஔयास आला. परंतु यहोशुआने கयाचा व கया஋या सैिनकांचा

पराजय केला; கयां஋यातील एकही जण वाचला नाही. 34 मग यहोशुआ

व கया஋यासह संपूणஃ इ௫ाएलने लाखीश सोड஡यावर ते एஈलोनला आले;

கयांनी கयां஋यावर ह஡஡याची तयारी केली व கयां஋याशी लढले. 35 கयांनी

ते शहर கयाच िदवशी ह஥तगत केले आिण तेथील ௠கयेकाचा लाखीश

येथे के஡या௠माणे तलवारीने नाश केला. एकही ౲ౘी िजवंत रािहली

नाही. 36 मग यहोशुआ आिण கया஋यासह संपूणஃ इ௫ाएलने एஈलोन

सोड஡यावर ते ह௢ेोनला आले आिण கयावर ह஡ला केला. 37 கयांनी ते

शहर ह஥तगत केले आिण एஈलोन येथे के஡या௠माणे ह௢ेोन஋या राजासह

௠கयेकाचा तलवारीने नाश केला. एकही ౲ౘी िजवंत रा೸ िदली नाही.

38 मग यहोशुआ व கया஋यासह संपूणஃ इ௫ाएली मागे वळून दबीरवर

चालून गेले व கयां஋याशी लढले. 39 கयांनी ते शहर, கयाचा राजा व

கयातील गावे ह஥तगत केली व கयांना तलवारीने मा೴न टाकले. கयातील

௠கयेकाचा समूळ नाश केला. கयांनी एकही ౲ౘी िजवंत सोडली नाही.

आिण िलஜनाह व கया஋या राजाला व ह௢ेोनला केले तसे கयांनी दबीर व

கया஋या राजालाही केले. 40अशा रीतीने यहोशुआने सवஃ देश, ஞहणजे

डಋगराळ ௠देश, नेगेव ௠ांत, पि౳मी तळवट, डಋगराची उतरण, तेथील

राजांसह ह஥तगत केला. एकही ౲ౘी िजवंत सोडली नाही. याहवेह

इ௫ाएल஋या परमे౶रांनी आୗािप஡या௠माणे ௠கयेक जीवधारी ௠ाஔयांचा

नाश केला. 41कादेश‐बरनेआपासून गाझापयಁत आिण गोशेनपासून

िगबोनापयಁतचे ௠देश यहोशुआने ह஥तगत केले. 42 यहोशुआने हे सवஃ

राजे व கयांची भूमी एकाच मोिहमेत ಮजᎏकले, कारण याहवेह इ௫ाएलचे

परमे౶र इ௫ाएलसाठी लढले. 43 मग यहोशुआ सवஃ इ௫ाएली लोकांसह

िगलगाल஋या छावणीकडे परतला.

11 हासोराचा राजा याबीनने या घडले஡या घटनांब౩ल ऐकले, ते஢हा

கयाने मादोनाचा राजा योबाब, िश௤ोनाचे व अୖाफाचे राजे, 2 व

उ౥रेकडील डಋगराळ ௠देशांचे सवஃ राजे; िकஙनेरेथा஋या दिୖणेकडील

अराबात असलेले राजे; तळवटीत असलेले राजे, पि౳मेकडील नाफथ

दोरा஋या ௠देशातील राजे; 3 पूवಆकडील व पि౳मेकडील कनानी; अमोरी,

िहथी, पिर஍जी आिण डಋगराळ ௠देशातील यबूसी लोकांना; आिण

िम஥पाह஋या हमಌन डಋगरा஋या तळाशी राहणारे िह஢वी या सवஃ लोकांना

िनरोप पाठवला. 4 ते கयांचे सैिनक, मो౟ा संஇयेने घोडे आिण रथ

घेऊन समु௝ िकना஄यावरील वाळू௠माणे एक मोठे सैஙय घेऊन बाहरे

आले. 5 हे सवஃ राजे इ௫ाएलाशी लढஔयासाठी एक௛ आले व मेरोम

सरोवरापाशी கयांनी आपला तळ िदला. 6 परंतु याहवेह यहोशुआला

ஞहणाले, “तू கयांना िभऊ नकोस, कारण उ౯ा यावेळेस मी கयांना मृत

झालेले इ௫ाएल஋या हाती देईन. கयां஋या घोౢां஋या धಋडिशरा तोडून
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टाक व கयांचे रथ जाळून टाक.” 7 ते஢हा यहोशुआ आिण கयाचे सैஙय

अक஥मात मेरोम सरोवराजवळ दाखल झाले आिण கयांनी ह஡ला केला.

8 याहवेहने கयांना इ௫ाएली लोकां஋या हाती िदले व கयांनी श௛ूंचा

सीदोन महानगरीपयಁत व िमसरेफोत‐मियम या िठकाणापयಁत आिण

पूवಆस िम஥पेह खो஄यापयಁत पाठलाग केला; अशा रीतीने या लढाईत

श௛ूंचा एकही ౲ౘी िजवंत रािहला नाही. 9 मग याहवेहने सूचना

िद஡या௠माणे यहोशुआने கयां஋या घोౢां஋या धಋडिशरा तोडून टाक஡या

आिण கयांचे सवஃ रथ जाळून टाकले. 10 परत येताना यहोशुआने हासोर

शहर ह஥तगत केले आिण तेथील राजाला तलवारीने ठार मारले. (हासोर

शहर கया सवஃ संयुౘ रा஍यांची राजधानी होती.) 11 கया शहरातील

௠கयेकाचा तलवारीने संहार करஔयात आला. கयांनी ितथे असले஡या

௠கयेक िजवंत ౲ౘीचा नाश केला आिण हासोर शहर जाळून टाकले.

12 मग यहोशुआने ही सवஃ राजकीय शहरे व கयां஋या राजांवर ह஡ले क೴न

கयांचा नाश केला. याहवेहचा सेवक मोशेने आୗािप஡या௠माणे सवஃ

लोकांची तलवारीने क౥ल करஔयात आली. 13 इ௫ाएलने टकेౢांवर

वसले஡या शहरांपैकी कोणतेही शहर जाळून टाकले नाही—फౘ हासोर,

जे यहोशुआने जाळले. 14 उ஗஘व஥त केले஡या सवஃ शहरातील लूट व

गुरे इ௫ाएली लोकांनी ஥वतःसाठी घेतली; परंतु सवஃ लोकांचा नाश

होईपयಁत கयांना तलवारीने मारले. கयांनी कोणालाही िजवंत ठेवले नाही.

15कारण याहवेहने आपला सेवक मोशेला अशीच आୗा िदली होती;

आिण मोशेने ही आୗा यहोशुआला िदली व यहोशुआने जसे सांगஔयात

आले होते, கया௠माणे केले; याहवेहने मोशेला िदले஡या सवஃ आୗांचे

கयाने काळजीपूवஃक पालन केले. 16अशा रीतीने यहोशुआने हे सवஃ

देश ಮजᎏकून घेतले, ஞहणजे डಋगराळ ௠देश, नेगेव ௠ांत, गोशेनचा सवஃ

௠ांत, पि౳मी तळवट, अराबा आिण इ௫ाएलचा डಋगराळ ௠देश व கयाची

तळवट, 17सेईर஋या वाटवेरील हालाक डಋगरापासून हमಌन पवஃता஋या

पाय஖याशी लबानोना஋या खो஄यात असले஡या बआल‐गादपयಁतचा सवஃ

௠देश. கयां஋या सवஃ राजांना கयाने ह஥तगत केले व கयांना िजवे मारले.

18 या सवஃ राजांशी यहोशुआने दीघஃकाळ यु౪ केले. 19 िगबोनातील

िह஢वी लोकांिशवाय कोणகयाही शहराने इ௫ाएली लोकांशी शांतीचा

करार केला नाही; इ௫ाएली लोकांनी बाकी஋या सवाಁना लढाईत ಮजᎏकून

घेतले. 20कारण याहवेहनेच इ௫ाएली लोकांशी यु౪ करஔयासाठी या

राजांचे ೹दय कठोर केले होते, अशासाठी की याहवेहने கयांना काहीही

दयामाया न दाखिवता கयांचा समूळ नाश करावा असे मोशेला आୗािपले

होते. याहवेहने मोशेला आୗा िद஡या௠माणे काही दयामाया न दाखिवता

கयांचा वध करஔयात आला. 21 या काळाम஘ये ह௢ेोन, दबीर व अनाब

येथील आिण य೸दीया व इ௫ाएल஋या सवஃ डಋगराळ ௠देशात राहणा஄या

अनाका஋या सवஃ वंशजांचा यहोशुआने सवஃ஥वी नायनाट केला आिण

கयांची शहरे संपूणஃपणे ओसाड केली. 22 इ௫ाएली लोकां஋या देशात

एकही अनाकी िजवंत उरला नाही, मा௛ गाझा, गथ व अணदोद येथे काही

उरले. 23 याहवेहने मोशेला आୗा िद஡या௠माणे यहोशुआने संपूणஃ ௠देश

घेतला; आिण इ௫ाएला஋या गो௛ां஋या अनुसार िवभागणी क೴न, கयांचे

वतन ஞहणून तो इ௫ाएली लोकांस िदला. अशा रीतीने शेवटी देशास

यु౪ापासून िवसावा िमळाला.

12 यादಆन नदी஋या पूवಆकडे आणಌन खो஄यापासून हमಌन पवஃतापयಁत

व पूवಆकडील सवஃ अराबासह ஍या राजांना इ௫ाएली लोकांनी

पराभूत क೴न ஍यां஋या सीमा ह஥तगत के஡या ते ह:े 2 हशेबोन येथे रा஍य

करणारा अमो஄यांचा राजा सीहोन. கया஋या रा஍याचा िव஥तार आणಌन

खो஄या஋या कडेवरील अरोएर शहरापासून आिण आणಌन खो஄या஋या

म஘यभागापासून अஞमोनी लोकां஋या सीमेवरील यஜबोक नदीपयಁत होता.

याम஘ये अ஘याஃ िगलआदाचा समावेश होता. 3 अराबा஋या पूवಆकडील

भागावर सु౪ा கयाने रा஍य केले, तसेच िकஙनेरेथ समु௝ापासून अराबाचा

समु௝ (ஞहणजे मृत समु௝), बेथ‐यिशमोथपयಁत आिण दिୖणेकडे िपसगा

पवஃता஋या उतरणीपयಁत रा஍य केले. 4 बाशानचा राजा ओग, जो रेफाईम

लोकांपैकी शेवटचा होता, கयाने अ౸ारोथ व ए௝ेई येथे रा஍य केले. 5 கयाचे

रा஍य हमಌन पवஃत, सलेकाह, संपूणஃ बाशानपासून गशूरी आिण माकाथी

लोकां஋या सीमेपयಁत, अ஘याஃ िगलआद पासून हशेबोनचा राजा सीहोन

या஋या सीमेपयಁत िव஥तृत होते. 6 याहवेहचा सेवक मोशे व इ௫ाएल஋या

लोकांनी या लोकांवर िवजय िमळिवला आिण याहवेहचा सेवक मोशेने

கयांचा देश रऊबेन, गाद व मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ांना கयांचे वतन ஞहणून

िदला होता. 7 यादಆने஋या पि౳मेस असले஡या लबानोन खो஄यातील

बआल‐गादपासून व सेईरास जाणा஄या हालाक डಋगरापयಁत஋या ஍या

देशां஋या राजांवर यहोशुआ व इ௫ाएली लोकांनी िवजय िमळिवला ते हे

आहते. यहोशुआने கयांचे ௠देश इ௫ाएलां஋या गो௛ांना கया गो௛ां஋या

वाౝा௠माणे वतन ஞहणून िदला. 8 यात डಋगराळ ௠देश, पि౳मेकडील

तळवट, अराबा, डಋगराचा उतार, अरஔयाचा भाग आिण नेगेव ௠ांतांचा

समावेश होता. हे सवஃ ௠देश िहथी, अमोरी, कनानी, पिर஍जी, िह஢वी

आिण यबूसीचे होते. 9 यरीहोचा राजा‐एक, बेथेल जवळील आय

शहराचा राजा‐एक, 10 यೳशलेमचा राजा‐एक, ह௢ेोनचा राजा‐एक, 11

यमूஃथचा राजा‐एक, लाखीशचा राजा‐एक, 12 एஈलोनाचा राजा‐एक,

गेजेरचा राजा‐एक, 13 दबीरचा राजा‐एक, बेथ‐गादेरचा राजा‐एक, 14

होरमाहचा राजा‐एक, अरादचा राजा‐एक, 15 िलஜनाहचा राजा‐एक,

अ೭஡लामचा राजा‐एक, 16 मஆकेदाचा राजा‐एक, बेथेलचा राजा‐एक,

17 तசपूआहचा राजा‐एक, हफेेराचा राजा‐एक, 18अफेकाचा राजा‐एक,

शारोनचा राजा‐एक, 19 मादोनाचा राजा‐एक, हासोरचा राजा‐एक,

20 िश௤ोन‐मरोनाचा राजा‐एक, अୖाफाचा राजा‐एक, 21 तानखाचा

राजा‐एक, मिग౩ोचा राजा‐एक, 22 केदेशचा राजा‐एक, कमಆलातील

योकनामाचा राजा‐एक, 23 नाफथ दोरचा राजा‐एक, िगलगालातील

गोईमाचा राजा‐एक, 24 ितरजाहचा राजा‐एक,

13 जे஢हा यहोशुआ उतार वयाचा झाला, ते஢हा याहवेह கयाला ஞहणाले,

“तू आता खूप वय஥कर झाला आहसे आिण देशाचा बराच भाग

ताஜयात உयावयाचा रािहला आह.े” 2 जे ௠देश अजूनही बाकी होते ते ह:े

पिल౸ी आिण गशूर��चा सवஃ ௠देश; 3 पूवஃ इिजசत஋या िशहोर नदीपासून
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उ౥रेकडे असले஡या एௌोन஋या सीमेपयಁत सवஃ िमळून कनानी लोकांचा

௠देश समजला जात असे, जरी इथे गाझा, अணदोद, अதकलोन, गथ

आिण एௌोन असे पाच पिल౸ी शासक होते; अ஢वी लोकांचा ௠देश: 4

दिୖणेकडे कनानी लोकांचा सवஃ ௠देश; सीदोनी लोकांचा माराह, अफेक

आिण अमो஄यांची सीमा इथपयಁत आह;े 5 िगबली लोकांचा ௠देश;

बआल‐गादपासून खाली हमಌन पवஃत ते लेबो हमाथपयಁत पूवಆकडील

सवஃ लबानोन. 6 “लबानोनपासून िमसरेफोत‐मियम डಋगराळ ௠देशात

राहणारे सवஃ रिहवासी, ஞहणजे सवஃ सीदोஙयांना मी ஥वतः इ௫ाएली

लोकांपुढून घालवून देईन. मी तुला सूचना िद஡या௠माणे इ௫ाएली

लोकांना हा देश கयांचे वतन ஞहणून िवभागून देஔयात येईल याची खा௛ी

कर. 7 इ௫ाएलचे नऊ गो௛ आिण मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ाला तो

वतन ஞहणून तू िवभागणी क೴न दे.” 8 मनணशेहचे बाकीचे अधಆ गो௛,

रऊबेन आिण गाद यां஋या गो௛ांना यादಆने஋या पूवಆकडे आपले वतन

िमळाले होते, याहवेहचा सेवक मोशेने கयां஋याशी ठरिव஡या௠माणे तो

௠देश கयांना वाटून िदला होता. 9आणಌन नदी஋या खो஄या஋या सीमेवर

असलेले अरोएर व खो஄यांमधील शहरापासून िदबोनपयಁतचा मेदबाचा

सवஃ पठाराचा ௠देश, 10अஞमोஙयां஋या सीमेपयಁतची हशेबोनात रा஍य

करणारा अमो஄यांचा राजा सीहोन याची सवஃ नगरे. 11आिण िगलआद

देश, गशूरी व माकाथी या लोकांचा सवஃ ௠देश; सवஃ हमಌन पवஃत;

सलेकाहपयಁत सवஃ बाशान; 12 ஞहणजे अ౸ारोथ व ए௝ेईवर ஍याने रा஍य

केले கया ओग राजाचे बाशानातील संपूणஃ रा஍य. (रेफाईम लोकांपैकी

तो शेवटचा होता.) मोशेने கयां஋यावर िवजय िमळवून கयांना वतनातून

बाहरे घालवून िदले. 13 परंतु इ௫ाएली लोकांनी गशूरी व माकाथी

लोकांना घालवून िदले न஢हते, ஞहणून आज देखील ते लोक इ௫ाएली

लोकात राहत आहते. 14 परंतु लेवी஋या गो௛ास கयाने कोणतेही वतन

िदले नाही, कारण याहवेहने கयांना अिभवचन िद஡या௠माणे, इ௫ाएलचे

परमे౶र याहवेहना वािहलेली अஙनापஃणे हे கयांचे वतनभाग आहते. 15

रऊबेन गो௛ाला கयां஋या कुळा௠माणे मोशेने கयांना जी भूमी िदली ती

ही: 16आणಌन खो஄यां஋या सीमेवर असलेले अरोएर शहर व खो஄यां஋या

म஘यभागी असले஡या नगरापासून मेदबा पलीकडील पठार, 17 हशेबोन

व िदबोन, बामोथ‐बआल, बेथ‐बआल‐मेओनसह पठारावरील கयाची सवஃ

इतर नगरे, 18 याहसाह, केदेमोथ, मेफाथ, 19 िकयाஃथाईम, िसबमाह,

खो஄यातील टकेडीवरील जेरेथ‐नगर. 20 बेथ‐पौर, िपसगाची उतरण व

बेथ‐यिशमोथ. 21 पठारावरील सवஃ शहरांचा आिण अमो஄यांचा राजा

सीहोन, ஍याने हशेबोनात रा஍य केले होते, याचे सवஃ रा஍य. मोशेने கयाचा

आिण िम౯ानी सरदारांचा, एवी, रेकेम, सूर, ೸र आिण रेबा, கया देशात

राहत असलेले व सीहोनाबरोबर िमळाले஡या राजपु௛ांचा पराभव केला.

22 या लोकांची கयांनी यु౪ात क౥ल केली होते, கयाचबरोबर इ௫ाएली

लोकांनी शकुन पाहणारा बौराचा पु௛ बलामाला देखील तलवारीने मा೴न

टाकले होते. 23 यादಆन஋या िकना஄यापयಁत रऊबेन गो௛ाची सीमा होती. ही

नगरे व கयातील गावे रऊबेनी गो௛ाचे கयां஋या कुळानुसार वतन होते. 24

मोशेने गाद गो௛ास கयां஋या कुळानुसार हे वतन िदले: 25 िगलआदातील

सवஃ नगरे आिण राஜबाह जवळील अरोएरापयಁतचा अஞमोஙयांचा अधाஃ

देश, ही याजेरची सीमा होती. 26आिण हशेबोनापासून रामाथ िम஥पेह

व बेटोनीमपयಁत आिण महनाईमपासून दबीर஋या सीमेपयಁत; 27

व खो஄यातील बेथ‐हाराम, बेथ‐िनमराह, सुஆकोथ, साफोन ஞहणजे

हशेबोनचा राजा सीहोन஋या रा஍याचे हे उरलेले रा஍य होते (यादಆन नदी஋या

पूवஃबाजूपासून िकஙनेरेथ समु௝ापयಁत கयांची सीमा होती). 28 ही नगरे व

गावे गाद஋या गो௛ाला கयां஋या कुळानुसार वतन ஞहणून िदली होती. 29

मोशेने मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ाला, ஞहणजेच मनணशेह஋या कुटुबंा஋या

अ஘याஃ वंशजांना கयां஋या कुळानुसार हे ௠देश िदले: 30 கयांचा ௠देश

महनाईमपासून सवஃ बाशान, जे बाशानचा राजा ओग஋या सवஃ रा஍यासह;

बाशानातील याईर येथील साठ नगरे, 31अधाஃ िगलआद आिण अ౸ारोथ

आिण ए௝ेई (बाशानातील ओग राजाची राजकीय शहरे). 32 यरीहोजवळ

यादಆने஋या पूवಆस मोआबा஋या मैदानात मोशेने वरील वतने िदली. 33 परंतु

लेवी गो௛ाला मोशेने कोणतेही वतन िदले नाही, कारण கयांना अिभवचन

िद஡या௠माणे, याहवेह इ௫ाएलचे परमे౶रच கयांचे वतन आहते.

14 एलअज़ार याजक, नूनाचा पु௛ यहोशुआ आिण इ௫ाएल஋या

गो௛ा஋या कुल௠मुखांनी इ௫ाएली लोकांना कनान देशातील हे भाग

वतन ஞहणून िदले. 2 याहवेहने मोशे౱ारे िदले஡या आୗेनुसार साडेनऊ

गो௛ांना िच౞्या टाकून वतन वाटஔयात आले होते. 3अडीच गो௛ांना

मोशेने यादಆन஋या पूवಆकडे वतन िदलेले होते. परंतु ले౲ांना इतर गो௛ांम஘ये

वतन देஔयात आले न஢हते. 4 योसेफाचे वंशज मनணशेह व ए௡ाईम अशा

दोन गो௛ांम஘ये वेगळे झाले होते. ले౲ांना कोणताही वाटा िमळाला

नाही, मा௛ राहஔयास नगरे आिण கयां஋या गुरांसाठी सभोवतालची

कुरणे िदली होती. 5 याहवेहने मोशेला आୗािप஡या௠माणेच इ௫ाएली

लोकांनी देशाची वाटणी केली. 6 य೸दाह वंशाचे लोक िगलगाल येथे

यहोशुआकडे आले. आिण किन஍जी यफुஙनेहचा पु௛ कालेब கयाला

ஞहणाला, “कादेश‐बरनेआम஘ये याहवेहने परमे౶राचा सेवक मोशेला

तुஎया व माஎयािवषयी काय सांिगतले हे तुला माहीत आह.े 7जे஢हा

याहवेहचा सेवक मोशेने मला कादेश‐बरनेआव೴न हा देश हरेஔयासाठी

पाठिवले होते ते஢हा मी चाळीस वषाಁचा होतो. आिण मला मनापासून

जे वाटले கया௠माणे मी கयाला वतஃमान िदले, 8 परंतु माஎयाबरोबर

गेले஡या माஎया इ௫ाएली बांधवांनी लोकांचे अंतःकरण भयभीत केले.

तरीही मी, याहवेह माஎया परमे౶राचे पूणஃ ೹दयाने अनुसरण केले,

9 ஞहणून கया िदवशी मोशेने मला शपथ घेऊन सांिगतले, ‘देशा஋या

஍या भागात तुझे पाऊल पडेल तो भाग तुझा आिण तुஎया वंशजांचे

िनरंतरचे वतन होईल, कारण तू याहवेह माஎया परमे౶राचे पूणஃ ೹दयाने

अनुसरण केले आह.े’ 10 “इ௫ाएली लोक रानात िफरत असता याहवेहने

मोशेला हे सांिगतले ते஢हापासून आजपयಁत पंचेचाळीस वषಆ याहवेहने

मला िजवंत ठेवले आहे आिण आज मी पंचा೚शी वषाಁचा आह!े 11

मोशेने मला पाठिवले होते, கया िदवशी मी जेवढा बलवान होतो तेवढाच

आज देखील आहे आिण ते஢हा यु౪ावर जाஔयास मी जसा आवेशी

होतो तसाच आज देखील आह.े 12 ஞहणून கया िदवशी याहवेहने हा
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डಋगराळ ௠देश मला देஔयाचे अिभवचन िदले होते, तो तू मला दे. तुला

तर माहीतच आहे की, ितथे अनाकी लोक राहतात आिण கयांची शहरे

मोठी व तटबंदीची आहते, परंतु याहवेह जर माஎयाबरोबर असतील, तर

मी கया लोकांना घालवून देईन.” 13 ते஢हा यहोशुआने यफुஙनेहचा पु௛

कालेबाला आशीवाஃद िदला आिण கयाला ह௢ेोन கयाचे वतन ஞहणून िदले.

14 ஞहणून ते஢हापासून ह௢ेोन हे किन஍जी यफुஙनेहचा पु௛ कालेब஋या

मालकीचे वतन झाले, कारण கयाने याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶राचे पूणஃ

೹दयाने अनुसरण केले. 15 (கयापूवಃ ह௢ेोनचे नाव िकयाஃथ‐अबाஃ असे

होते, कारण अबाஃ अनाकी लोकातील सवाஃत महान ౲ౘी होता.) मग

सवஃ देशास यु౪ापासून िवसावा िमळाला.

15 य೸दाह गो௛ास கयां஋या कुटुबंानुसार िच౞्या टाकून देஔयात

आलेला ௠देश एदोमा஋या सीमेपयಁत आिण सीन஋या वाळवंटातील

दिୖणे஋या सीमेपयಁत पसरला होता. 2 கयांची दिୖण सीमा मृत

समु௝ा஋या दिୖणेस असले஡या शेवट஋या खाडीपासून सु೴ झाली, 3

अௌाஜबीम஋या चढावा஋या दिୖणेस असले஡या मागाஃने सीन राना஋या

कडेने जाऊन दिୖणेस कादेश‐बरनेआपयಁत. नंतर ती ह௫ेोन஋या पुढे

अ౩ारपयಁत आिण कारकाला वळण घेते. 4 नंतर पुढे जाऊन ती

आजमोन஋या बाजूने इिजசत஋या ओ౤ापयಁत जाऊन, கया ओ౤ा஋या

कडेने ती भूम஘य समु௝ापयಁत गेली होती. ही கयांची दिୖणी सीमा

आह.े 5 கयांची पूवಆकडील सीमा यादಆन नदी஋या मुखाकडे असले஡या

मृत समु௝ापयಁत होती. கयां஋या उ౥रेकडील सीमेची सुೳवात यादಆने஋या

मुखाशी असले஡या खाडीपासून झाली, 6 व पुढे बेथ‐होगलाहपयಁत

चढून बेथ‐अराबाह஋या उ౥रेकडे रऊबेनाचा पु௛ बोहन஋या खडकापयಁत

गेली. 7 ितथून ती सीमा आखोर खो஄यापासून दबीरपयಁत जाऊन

िगलगाल஋या उ౥रेकडे वळली. हे िगलगाल खो஄या஋या दिୖण बाजूस

असले஡या अ೭िमஞमा஋या चढावां஋या समोरील बाजूस आह.े ितथून கया

सीमेचा िव஥तार एन‐शेमेश஋या झ஄यांपासून एन‐रोगेलपयಁत होता. 8

கयानंतर ती सीमा िहஙनोमा஋या खो஄यातून जाऊन यबूसी नगरा஋या

(ஞहणजे यೳशलेम) दिୖणेकडील बाजूने गेली. पुढे ती सीमा पि౳मेकडे

िहஙनोमा஋या खो஄यासमोर आिण रेफाईम खो஄या஋या उ౥रेकडील टोकास

असले஡या पवஃता஋या मा஖यावर जाऊन पोहोचली. 9 ितथून ती सीमा கया

डಋगरा஋या मा஖यापासून नेफतोआह஋या झ஄यापयಁत आिण ितथून ए௡ोन

डಋगरातील नगरांव೴न िनघून बालाह ஞहणजेच िकयाஃथ‐यआरीमपयಁत

पोहोचते. 10 ितथून ती बालाहा஋या पि౳मेस वळसा घेऊन सेईर पवஃताकडे

गेली आिण यआरीम ஞहणजेच कसालोन डಋगरा஋या उ౥रेस जाऊन बेथ‐

शेमेश इथे उत೴न ितஞनाहास जाऊन पोहोचते. 11 ितथून ती एௌोन஋या

उ౥रेकडून िशௌोनपयಁत गेली व बालाह पवஃताव೴न यबनेलास जाऊन

पोहोचली. सीमेचा शेवट भूम஘य समु௝ाजवळ झाला. 12भूम஘य समु௝ाचा

िकनारा ही पि౳मेची सीमा होती. 13 आिण यहोशुआने याहवेह஋या

आୗे௠माणे यफुஙनेहचा पु௛ कालेबाला य೸दाह஋या कुळाबरोबर जो वाटा

िदला तो हा: िकयाஃथ‐अबाஃ ஞहणजेच ह௢ेोन. (अबाஃ हा अनाकांचा पूवஃज

होता.) 14अनाकाचे पु௛ शेशय, अहीमान व तलमय या अनाकां஋या

वंशजांना कालेबाने बाहरे घालवून िदले. 15 ितथून கयांनी दबीरम஘ये

(पूवಃ दबीरचे नाव िकयाஃथ‐सेफर होते) राहणा஄या लोकांवर ह஡ला केला.

16आिण कालेब ஞहणाला, “जो पुೳष िकयाஃथ‐सेफरवर ஥वारी क೴न

ते ह஥तगत करेल, கयाला मी आपली कஙया अஆसाह ही पகनी ஞहणून

देईन.” 17 कालेबाचा भाऊ केनाजचा पु௛ ओथिनएलाने ते ಮजᎏकून

घेतले, ஞहणून कालेबाने आपली कஙया अஆसाह கयाला पகनी ஞहणून

िदली. 18 एक िदवस जे஢हा ती ओथिनएलकडे आली, ते஢हा ितने ित஋या

विडलांना एक शेत देஔयाची கयाला िवनंती केली. जे஢हा ती गाढवाव೴न

उतरली, ते஢हा कालेबाने ितला िवचारले, “मी तुஎयासाठी काय करावे?”

19 ितने उ౥र िदले, “माஎयावर िवशेष कृपा करा. तुஞही मला नेगेव ௠ांतात

जमीन िदलेली आहचे, मला पाஔयाचे झरेही ౯ा.” ஞहणून कालेबाने ितला

वरचे आिण खालचे झरे िदले. 20 य೸दाह गो௛ास கयां஋या कुळानुसार

आलेले वतन हे होते: 21 दिୖण भागाची नगरे य೸दाह गो௛ाची जी

नेगेव ௠ांताकडे एदोमा஋या सीमेजवळ होती: कबसेल, एदर, यागूर, 22

कीनाह, दीमोनाह, अदआदाह, 23 केदेश, हासोर, इथनान, 24जीफ,

तेलेम, बालोथ, 25 हासोर‐हद౥ाह, करीयोथ ह௫ेोन (हचे हासोर), 26

अमाम, शमा, मोलादाह, 27 हसर‐गदाह, हशेमोन, बेथ‐पेलेट, 28 हसर‐

शुआल, बेअर‐शेबा, िबजोथा, 29 बालाह, ईयीम, असेम, 30 एलतोलाद,

कसील, होरमाह, 31 िसकलाग, मदमஙनाह, सनसஙनाह, 32 लबाओथ,

िशलहीम, एईन व िरஞमोन. ही सवஃ िमळून एकोणतीस नगरे आिण

கयांची गावे होती. 33 पि౳म तळवटीत वसलेली नगरे ही: ए౸ाओल,

सोराह, अशनाह, 34 जानोहा, एन‐गஙनीम, तசपूआह, एनाम, 35 यमूஃथ,

अ೭஡लाम, सोकोह, अजेकाह, 36शाराईम, अदीथियम, व गेदेराह ही

एकूण चौदा नगरे व கयांची गावे होती. 37सेनान, हदाशाह, िमगदल‐गाद,

38 िदलआन, िम஥पेह, योकथएल, 39 लाखीश, बसकाथ, एஈलोन, 40

कஜबोन, लहमास, िकथलीश, 41 गदेरोथ, बेथ‐दागोन, नामाह व मஆकेदा

अशी सोळा नगरे आिण கयांची गावे. 42 िलஜनाह, एथेर, आशान, 43

इ஛ताह, अशनाह, नेजीब, 44कईलाह, अकजीब, आिण मारेशाह अशी

नऊ नगरे आिण கयांची गावे. 45 एௌोन व सभोवताल஋या व஥கया व

गावे. 46 एௌोन஋या पि౳मेपासून अணदोद஋या पिरसरात असले஡या

गावांसहीत सवஃकाही; 47अணदोद व கया஋या सभोवताल஋या व஥கया व

गावे, गाझा, கया஋या व஥கया व गावे, इिजசत஋या ना஡यापयಁतची गावे

व भूम஘य समु௝ा஋या काठापयಁत. 48 डಋगराळ ௠देशातील: शामीर,

य౥ीर सोकोह, 49 दஙनाह िकयाஃथ‐सஙनाह; ஞहणजेच दबीर, 50अनाब,

एதतमोह, अनीम, 51 गोशेन, होलोन, आिण िगलोह अशी अकरा

नगरे आिण கयांची गावे. 52अरब, ೮माह, एशआन, 53 यानीम, बेथ‐

तசपूआह, अफेकाह, 54 ೷मताह, िकयाஃथ‐अबाஃ; ஞहणजेच ह௢ेोन आिण

िसयोर अशी नऊ नगरे आिण கयांची गावे. 55 माओन, कमಆल, जीफ,

यु౥ाह, 56 ये௓ील, योकदेआम, जानोहा, 57काईन, िगिबयाह, ितஞनाह

अशी दहा नगरे आिण கयांची गावे. 58 ह஡೸ल, बेथ‐सूर, गदोर, 59

माराथ, बेथ‐अनोथ व एलतेकोन अशी सहा नगरे आिण கयांची गावे. 60

िकयाஃथ‐बआल (ஞहणजेच िकयाஃथ‐यआरीम व राஜबाह) अशी दोन नगरे
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आिण கयांची गावे. 61 अरஔयातील नगरे ही: बेथ‐अराबाह, िम౩ीन,

सकाकाह, 62 िमठाचे नगर िनबशान आिण एन‐गेदी अशी सहा नगरे

आिण கयांची गावे. 63 परंतु यೳशलेम शहरात राहणा஄या यबूसी लोकांना

य೸दाह वंशातील लोक घालवून देऊ शकले नाहीत; आजही यबूसी लोक

यೳशलेमम஘ये य೸दीया஋या लोकांम஘ये राहात आहते.

16 योसेफा஋या गो௛ाला िमळाले஡या भागाची सुೳवात यादಆनेकडून

होते, यरीहो஋या पूवಆकडील झ஄यापासून रानातून बेथेल஋या

डಋगराळ ௠देशापयಁत जाते. 2 पुढे ती बेथेल (ஞहणजे लूज) पासून अक��

लोकांची सीमा पार क೴न अटारोथपयಁत गेली, 3 पुढे ती पि౳मेकडे

यफलेटी஋या सीमेव೴न खाल஋या बेथ‐होरोन व पुढे गेजेरपयಁत उत೴न

भूम஘य समु௝ापयಁत संपते. 4 या௠माणे योसेफाचे वंशज मनணशेह आिण

ए௡ाईम यांना वतन िमळाले. 5 ए௡ाईम஋या गो௛ाची கयां஋या कुळानुसार

ही सीमा होती: கयां஋या वतनाची सीमा पूवಆतील अटारोथ‐अ౩ार येथून

बेथ‐होरोनचा वरील भाग 6आिण पुढे भूम஘य समु௝ापयಁत गेलेली होती.

उ౥रेकडील िमकमथाथव೴न वळून पुढे तानथ‐िशलोहव೴न पूवಆकडे

यानोहा येथवर गेलेली होती. 7 नंतर पुढे ती सीमा यानोहापासून खाली

वळून अटारोथ व नाराह येथवर जाऊन यरीहोस पोहोचून यादಆनातून आली

होती. 8 तசपूआहपासून ही सीमा पि౳म िदशेस कानाहा ओहोळाव೴न

जाऊन भूम஘य समु௝ापयಁत संपते. ए௡ाईम गो௛ास கयां஋या कुळानुसार

िमळालेले वतन हे होते. 9 मनணशेह஋या वतनातील काही नगरे आिण

கयांची गावे सु౪ा ए௡ाईमचे वतन ஞहणून वेगळी क೴न ठेवஔयात आली

होती. 10 கयांनी गेजेरात राहणा஄या कनानी लोकांना घालवून िदले नाही;

आजपयಁत कनानी लोक ए௡ाईम लोकांम஘ये राहत आहते. परंतु ला೮न

िदलेली मजुरीची कामे கयांना करावी लागतात.

17 योसेफाचा ௠थमपु௛ ஞहणून मनணशेह஋या गो௛ाला देஔयात

आलेला वाटा हा होता. िगलआदाचा पूवஃज माखीर, मनணशेह஋या

௠थमपु௛ाला िगलआद व बाशान हे िमळाले कारण माखीरी लोक महान

यो౪े होते. 2 हा वाटा मनணशेह஋या बाकी஋या लोकांसाठी; अिबएजेर,

हलेेक अि௫एल, शेखेम, हफेेर व शेमीदा यां஋या कुळांसाठी होता.

योसेफाचा पु௛ मनணशेह஋या कुळातील हे इतर पुೳष वंशज आहते. 3

मनணशेहचा पु௛ माखीर, याचा पु௛ िगलआद, याचा पु௛ हफेेर, याचा

पु௛ सलाफहाद याला पु௛ न஢हते, परंतु फౘ कஙयाच होகया, கयांची

नावे महलाह, नोआह, होगलाह, िम஡काह व ितरजाह ही होती. 4 கया

एलअज़ार याजक, नूनाचा पु௛ यहोशुआ आिण पुढा஄यांकडे गे஡या

आिण ஞहणा஡या, “याहवेहने मोशेला आୗा िदली होती की आम஋या

कुटुबंाम஘ये आஞहाला वतन िदले जावे.” ते஢हा यहोशुआने याहवेह஋या

आୗे௠माणे கयां஋या विडलां஋या भावांबरोबर கयांना वतन िदले. 5

यादಆने஋या पूवಆकडे िगलआद व बाशान यािशवाय मनணशेह஋या वाౝाला

भूमीचे दहा भाग आले, 6 कारण मनணशेह஋या गो௛ातील कஙयांना

पु௛ांम஘ये वतन िमळाले. िगलआदाचा ௠देश मनணशेह஋या बाकी஋या

वंशजाचा झाला होता. 7 मनணशेह஋या गो௛ाची सीमा आशेरापासून

शेखेमा஋या पूवಆस िमकमथाथपयಁत जाते. ितथून ही सीमा दिୖणेला एन‐

तசपूआह஋या लोकां஋या व஥तीपयಁत जाऊन पोहोचते. 8 (मनணशेहकडे

तசपूआहचा ௠ांत होता, परंतु मनணशेह஋या ௠देशा஋या सीमेवरील तசपूआह

ए௡ाईमकडे होते.) 9 ती सीमा पुढे दिୖणेकडील कानाहा ओ౤ाकडे

जाते. ए௡ाईम஋या मालकीची नगरे मनணशेह஋या नगरांम஘ये होती, परंतु

मनணशेह஋या ௠देशाची सीमा ओ౤ा஋या उ౥रेकडे होती आिण भूम஘य

समु௝ाकडे संपते. 10 दिୖणेकडील ௠देश ए௡ाईम஋या मालकीचा होता

व उ౥रेकडे असलेली शहरे मनணशेहची होती. मनணशेहची सीमा भूम஘य

समु௝ापयಁत होती आिण கया஋या उ౥रेकडे आशेर व पूवಆकडे इ஥साखार

आहते. 11 इ஥साखार आिण आशेर஋या ௠देशात बेथ‐शान, इஜलाम आिण

दोर येथील लोक, एनदोर, तानख, आिण मिग౩ो கयां஋या जवळ஋या

वसाहतीसह मनணशेहचे होते (यादीतील ितसरे नगर नाफोथ होते). 12

तरीही मनணशेहचे वंशज கया नगरांम஘ये रा೸ शकत न஢हते, कारण कनानी

लोकांनी கयात राहஔयाचा अ౛ाहास केला होता. 13 परंतु जे஢हा इ௫ाएली

लोक समथஃ झाले, ते஢हा கयांनी कनानी लोकांना आपले गुलाम बनिवले

पण கयांना देशातून पूणஃपणे बाहरे घालवून िदले नाही. 14 योसेफाचे

लोक यहोशुआला ஞहणाले, “वतन ஞहणून तू आஞहाला एकच वाटा

आिण एकच भाग का िदला आहसे? आஞही संஇयेने पुதकळ लोक

आहोत आिण याहवेहने आஞहाला पुதकळ आशीवाஃिदत केले आह.े”

15 ते஢हा यहोशुआने उ౥र िदले, “जर तुஞही संஇयेने पुதकळ आहात

आिण ए௡ाईमचा डಋगराळ ௠देश तुम஋यासाठी खूप लहान आह,े तर

पिर஍जी व रेफाईम लोक राहतात तो रानाचा ௠देश तुम஋यासाठी मोकळा

क೴न உया.” 16 योसेफा஋या लोकांनी ஞहटले, “डಋगराळ ௠देश आஞहाला

पुरेसा नाही आिण बेथ‐शान व सभोवताल஋या व஥तीत राहणारे व

ये௓ील खो஄यात राहणा஄या कनानी लोकांजवळ लोखंडी रथ आहते.”

17 परंतु यहोशुआ योसेफा஋या गो௛ाचे ए௡ाईम आिण मनணशेहला

ஞहणाला; “तुஞही संஇयेने पुதकळ आिण बलवान आहात. तुஞहाला केवळ

एकच भाग नसावा 18 परंतु अरஔयातील डಋगराळ भाग व கया஋या

टोकापयಁत஋या ह౩ी तुम஋या होतील; जरी कनानी लोकांजवळ लोखंडी

रथ आहते आिण ते फार शिౘशाली आहते, तरीही तुஞही கयांना घालवून

देऊ शकाल.”

18 संपूणஃ इ௫ाएली लोकांचा समुदाय िशलोह येथे एक௛ जमला

आिण ितथे கयांनी सभामंडप उभारला. देश கयां஋या ताஜयात

आला होता. 2 परंतु अजूनही सात इ௫ाएली गो௛ होते ஍यांना கयांचे

वतन िमळाले न஢हते. 3 ते஢हा यहोशुआ इ௫ाएली लोकांना ஞहणाला,

“याहवेह तुम஋या पूवஃजां஋या परमे౶रांनी तुஞहाला िदलेला ௠देश ताஜयात

घेஔयास तुஞही िकती वेळ वाट पाहणार आहात? 4 ௠கयेक गो௛ातून तीन

पुೳषांची नेमणूक करा. आपआप஡या वतनानुसार देशाचे सवಆୖण करावे

व கयाचे वणஃन िलहावे ஞहणून मी கयांना पाठवेन. मग கयांनी माஎयाकडे

परत यावे. 5 तुஞही ती भूमी கयांना सात िवभागांम஘ये िवभागून ౯ावी,

य೸दाह஋या गो௛ाने கयां஋या दिୖणेकडील सीमेत आिण योसेफा஋या

गो௛ाने கयां஋या उ౥रेकडील सीमेतच राहावे. 6 கया सात ௠देशांचे
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वणஃन िलिह஡यावर ते तुஞही माஎयाकडे आणावे, मग याहवेह आप஡या

परमे౶रासमोर मी तुम஋यासाठी िच౞्या टाकीन. 7 तथािप लेवी वंशास

तुम஋याम஘ये भाग िमळणार नाही, कारण याहवेहची याजकीय सेवा हचे

கयांचे वतन आह.े गाद, रऊबेन आिण मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ाला आधी

கयांचे वतन यादಆने஋या पूवಆकडे िमळाले आह.े याहवेहचे सेवक मोशेने ते

கयांना िदले आह.े” 8 जे஢हा ते पुೳष ௠देशाची मोजणी करஔयासाठी

िनघाले, ते஢हा यहोशुआने கयांना सूचना िदली, “जा आिण கया ௠देशाचे

सवಆୖण करा आिण கयाचे वणஃन िलहा आिण परत माஎयाकडे या, मग

मी येथे िशलोहम஘ये याहवेहसमोर तुम஋यासाठी िच౞्या टाकेन.” 9 ते஢हा

ते पुೳष िनघाले आिण கया ௠देशातून िफरले व ௠கयेक नगरां௠माणे

सात भागात கयाचे वणஃन एका चमஃप௛ा஋या गुंडाळीवर िलिहले आिण

िशलोह येथील छावणीत यहोशुआकडे परत आले. 10 ते஢हा िशलोह

येथे याहवेहसमोर यहोशुआने கयां஋यासाठी िच౞्या टाक஡या व ितथे

கयाने इ௫ाएली लोकां஋या गो௛ा஋या भागानुसार ௠देशाची वाटणी क೴न

िदली. 11 िबஙयामीन गो௛ा஋या कुळानुसार पिहली िच౞ी िनघाली. கयां஋या

वाౝाला आलेला भाग य೸दाह आिण योसेफा஋या गो௛ातील ௠ांतां஋या

दरஞयान होता. 12 उ౥रेकडील सीमा यादಆन नदीजवळ सु೴ होऊन

ती यरीहो஋या उ౥रे஋या उतरणीस जाऊन नंतर पि౳मेकडील डಋगराळ

௠देशातून व बेथ‐आवेन஋या रानातून गेलेली होती. 13 ितथून ती सीमा

஍याला बेथेल देखील ஞहणत, கया लूज शहरा஋या दिୖणेकडे जाऊन

पुढे खाल஋या बेथ‐होरोना஋या दिୖणेस असले஡या डಋगराळ ௠देशातील

अटारोथ‐अ౩ार पयಁत गेली. 14 ितथून ती सीमा दिୖणेकडे वळून बेथ‐

होरोनजवळील डಋगराव೴न िकयाஃथ‐बआल (ஞहणजे िकयाஃथ‐यआरीम)

म஘ये येते. य೸दीया஋या लोकां஋या नगरांपैकी ते एक होते. ही पि౳मी

सीमा होती. 15 दिୖणेकडील सीमा िकयाஃथ‐बआल (ஞहणजे िकयाஃथ‐

यआरीम) नगरा஋या बाहरेील बाजूपासून सु೴ झाली व ती नेफतोआह஋या

झ஄याकडे पोहोचली. 16 ितथून ती खाली रेफाईम खो஄या஋या उ౥रेस

असले஡या िहஙनोम खो஄या஋या जवळील डಋगरा஋या पाय஖याशी जाऊन

पुढे िहஙनोम खोरे ओलांडून यबूसी लोक राहत கया यೳशलेम शहरा஋या

दिୖण बाजूने एन‐रोगेल येथे गेली. 17 मग ती सीमा उ౥रेस वळून एन‐

शेमेशकडे जाऊन पुढे गलीलोथ जे अ೭िमஞमा஋या उतरणी஋या समोर होते

ितथे गेली. नंतर ितथून ती खाली रऊबेनाचा पु௛ बोहन या஋या खडकाकडे

जाते. 18 ती सीमा पुढे बेथ‐अराबाह஋या उ౥रेकडील उताराकडून खाली

अराबाकडे गेली होती. 19 पुढे ती सीमा बेथ‐होगलाह஋या उ౥रेकडील

उताराला जाऊन मृत समु௝ा஋या उ౥रे஋या खाडीजवळ येते. ही यादಆन

नदी஋या मुखाजवळील दिୖण सीमा आह.े 20 पूवಆकडील सीमा यादಆन

नदी होती. 21 िबஙयामीन गो௛ा஋या कुळानुसार िमळालेली नगरे ही होती:

यरीहो, बेथ‐होगलाह, एमेक‐केझीज, 22 बेथ‐अराबाह, सेमाराईम,

बेथेल, 23अ஢वीम, पाराह, ओफराह, 24कफर‐अஞमोनी, ओफनी आिण

गेबा; ही बारा नगरे आिण கयांची गावे. 25 िगबोन, रामाह, बैरोथ, 26

िम஥पेह, कफीराह, मोजाह, 27 रेकेम, ियरपएल, तरलाह, 28 सेला

हाएलेफ, यबूसी शहर (ஞहणजेच यೳशलेम), िगिबयाह आिण िकयाஃथ;

ही चौदा नगरे आिण கयांची गावे.

19 ೭सरी िच౞ी िशमओन गो௛ा஋या कुळानुसार िनघाली. கयांचे वतन

य೸दीया஋या सीमेम஘ये होते. 2 கयांना िमळाले஡या वतनातील

नगरे या௠माणे: बेअर‐शेबा (ಫकᎏवा शेबा), मोलादाह, 3 हसर‐शुआल,

बालाह, असेम, 4 एलतोलाद, बेथूल, होरमाह, 5 िसकलाग, बेथ‐

मकाஃबोथ, हाझर‐सूसाह, 6 बेथ‐लेबाओथ, आिण शा೴हने; ही तेरा

नगरे आिण கयांची गावे; 7 एईन, िरஞमोन, एथेर व आशान; ही चार

नगरे आिण கयांची गावे; 8 आिण बालथ‐बीर (नेगेवमधील रामोथ)

पयಁत असलेली सवஃ नगरे व सभोवतालची गावे. 9 िशमओन गो௛ा஋या

वतनाचा िह஥सा य೸दीया஋या वतनातून घेतला होता, कारण य೸दाहचा

भाग கयां஋या गरजेपेୖा मोठा होता. கयामुळे िशमओन वंशाला கयांचे

वतन य೸दाह वंशा஋या सीमेम஘ये िमळाले. 10 ितसरी िच౞ी जबुलून

गो௛ा஋या कुळांनुसार िनघाली: கयां஋या वतनभागाची सीमा सारीदपयಁत

गेली होती. 11 ितथून पुढे ती पि౳मेकडे मरलापयಁत व दஜबेशेथला जोडून

पुढे योकनाम஋या ओहोळास जाऊन पोहोचली. 12 ती सारीदपासून

वळून पूवಆकडे उगवतीला िकसलोथ‐ताबोर या஋या सीमेपयಁत जाऊन पुढे

दाबरथ आिण याफीयापयಁत गेली. 13 ितथून पूवஃ िदशेकडे गथ‐हफेेर

आिण एथ‐काझीनपयಁत येते; व ितथून िरஞमोनकडे येऊन नेआहकडे

वळते. 14 तेथील सीमा उ౥रे஋या बाजूंनी हஙनाथोनकडे जाते आिण

इ஛ताह‐एल खो஄यापयಁत जाऊन संपते. 15 கयात क౛ाथ, नहलाल,

िश௤ोन, इदलाह आिण बेथलेहमे यांचा समावेश होता. ती बारा नगरे

आिण கयांची गावे होती. 16 ही नगरे व கयातील गावे जबुलून गो௛ा஋या

कुळानुसार वतन होती. 17 चौथी िच౞ी इ஥साखार गो௛ा஋या कुळांनुसार

िनघाली. 18 கयां஋या सीमेम஘ये या नगरांचा समावेश होता: ये௓ील,

कसु஡लोथ, शूनेम, 19 हफाराईम, िशयोन, अनाहराथ, 20 रஜबीथ,

िकशोन, एबेज, 21 रेमेथ, एन‐गஙनीम, एन‐ह౩ाह आिण बेथ‐पसेस. 22

ही सीमा ताबोर, शहसुमा आिण बेथ‐शेमेश यांना लागून पुढे जाऊन

यादಆनकडे समाசत होते. ही सोळा नगरे आिण கयांची गावे होती. 23 ही

नगरे आिण கयातील गावे इ஥साखार गो௛ा஋या कुळांनुसार वतनभाग

होती. 24 पाचवी िच౞ी आशेर गो௛ा஋या कुळांनुसार िनघाली. 25

கयां஋या सीमेम஘ये समािव౸ असलेली ही नगरे: हलेकथ, हली, बेटने,

अୖाफ, 26 अ஡लामेलेख, अमआद आिण िमशाल. पि౳मेकडे ती सीमा

कमಆल आिण िशहोर‐िलबनाथजवळून जाते. 27 ितथून ती पूवಆकडे बेथ‐

दागोनकडे वळून जबुलून आिण इ஛ताह‐एल खो஄याजवळ जाते आिण

उ౥रेकडे बेथ‐एमेक आिण नेईएल तसेच डा౲ा बाजूने काबूलकडे

जाते. 28 ती पुढे अஜदोन, रहोब, हஞमोन आिण कानाहाकडून मो౟ा

सीदोनपयಁत जाते. 29 नंतर ती सीमा रामाहकडे वळसा घेते आिण

तटबंदीचे शहर सोरकडे जाते, ितथून होसाहकडे वळून अकजीबकडून

भूम஘य समु௝ाजवळ िनघते, 30 उஞमाह, अफेक आिण रहोब यासिहत.

याम஘ये बावीस नगरे आिण கयां஋या गावांचा समावेश होता: 31 ही नगरे

आिण கयातील गावे आशेर஋या गो௛ा஋या कुळांनुसार वतनभाग होती. 32
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सहावी िच౞ी கयां஋या कुळांनुसार नफताली गो௛ाची िनघाली. 33 ही

सीमा हलेेफ आिण साननीमातील मो౟ा एलावृୖापासून पुढे अदामी‐

नेकेब आिण यबनेल ते लஆकूम आिण यादಆनपयಁत समाசत होते. 34

पुढे पि౳मेकडे अझनोथ ताबोरमधून जाते आिण ೷ஆकोक येथे िनघते.

दिୖणेकडून ती जबुलूनजवळ, पि౳मेकडून आशेरजवळ आिण पूवಆकडून

यादಆन஋या य೸दीया वतनभागाला जाऊन िमळते. 35 तटबंदीची नगरे

िस౩ीम, सेर, हஞमथ, रஆकथ, िकஙनेरेथ, 36अदमाह, रामाह, हासोर, 37

केदेश, ए௝ेई, एन‐हासोर, 38 इरोन, िमगदल‐एल, होरेम, बेथ‐अनाथ,

व बेथ‐शेमेश ही होती. ही सवஃ एकोणवीस नगरे आिण கयांची गावे

होती. 39 ही नगरे आिण கयातील गावे नफताली गो௛ा஋या कुळा௠माणे

वतनभाग होती. 40सातवी िच౞ी दान गो௛ा஋या कुळांनुसार िनघाली. 41

கयां஋या वतनभागाची सीमा ही होती: सोराह, ए౸ाओल, ईर‐शमेश,

42 शालஜबीन, अடयालोन, इथलाह, 43 एलोन, ितஞनाह, एௌोन, 44

ए஡तेकेह, िगஜबथोन, बालाथ, 45 ये೸द, बने‐बराक, गथ‐िरஞमोन, 46 मे‐

यरकोन आिण रஆकोन, याबरोबरच याफोसमोर असलेला ௠देश. 47

(जे஢हा दान஋या गो௛ाची सीमा கयांनी गमावली, ते஢हा கयांनी जाऊन

लेशेम शहरावर ह஡ला क೴न ते ह஥तगत केले, तलवारीने கयांचा नाश

केला व ितथे व஥ती केली. लेशेमम஘ये ते ஥थाियक झाले व கया शहराला

கयांचा पूवஃज दानचे नाव िदले.) 48 ही नगरे आिण கयातील गावे दान஋या

गो௛ा஋या कुळांनुसार கयांचे वतन ஞहणून िमळाले. 49 जे஢हा கयांनी

கयांना िदले஡या भागाची वाटणी करஔयाचे संपिवले, ते஢हा इ௫ाएली

लोकांनी नूनाचा पु௛ यहोशुआला आप஡या वतनाम஘ये वाटा िदला, 50

याहवेह஋या आୗे௠माणे கयांनी ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशातील ितஞनाथ‐

सेरह नगर जे यहोशुआने मािगतले होते ते கयाला िदले आिण கयाने ते

नगर बांधून கयात व஥ती केली. 51 या वतनसीमा एलअज़ार याजक,

नूनाचा पु௛ यहोशुआ आिण इ௫ाएली गो௛ा஋या कुळां஋या पुढा஄यांनी

िशलोह येथे सभामंडपा஋या ௠वेश౱ारात याहवेह஋या उपि஥थतीत नेमून

िदली. अशा௠कारे கयांनी देशाची वाटणी करஔयाचे काम संपिवले.

20 ते஢हा याहवेह यहोशुआला ஞहणाले: 2 “इ௫ाएली लोकांना सांग,

मोशे౱ारे तुஞहाला सुचिव஡यानुसार आ௩याची शहरे नेमून ౯ावीत.

3 यासाठी की जर एखा౯ाने अक஥मात् आिण अजाणतेने एखा౯ा

౲ౘीची हகया केली, तर கयाने ितथे पळून जावे आिण रౘाचा सूड

घेणा஄यापासून आ௩य घेऊन सुरिୖत राहावे. 4जे஢हा ते या शहरांपैकी

एका शहराकडे पळून जातील, ते஢हा கयांनी கया शहरा஋या वेशीवर उभे

राहावे आिण आपली हिककत கया शहरा஋या वडीलजनांना सांगावी.

आिण கया विडलांनी கया पळून आले஡या ౲ౘीला கयां஋या शहरात உयावे

आिण கयां஋याम஘ये राहஔयासाठी கयाला जागा ౯ावी. 5 जर रౘाचा सूड

घेणारा शोध करीत आला तर, विडलांनी கया पळून आले஡या ౲ౘीला

கया஋याकडे ஥वाधीन क೴ नये, कारण கयाने आप஡या शेजा஄याचा काही

೭౸ उ౩ेश नसताना वध केला आहे आिण கया஋या मनात कोणतीही

౱ेषभावना न஢हती. 6जोपयಁत तो सभेसमोर खट஡यासाठी उभा राहत

नाही आिण கयावेळेस ितथे सेवा करीत असलेला महायाजकास

मृகयू येईपयಁत கयाने கया शहरात राहावे. கयानंतर तो ౲ౘी िजथून

पळून आला, கया नगरात ஥वतः஋या घरी परत जावे.” 7 ते஢हा கयांनी

नफताली஋या डಋगराळ ௠देशातील गालीलातील केदेश; ए௡ाईम஋या

डಋगराळ ௠देशातील शेखेम; आिण य೸दीया஋या डಋगराळ ௠देशातील

िकयाஃथ‐अबाஃ (ஞहणजे ह௢ेोन) ही वेगळी केली. 8 यादಆने஋या पूवಆकडे

(यरीहो஋या पलीकडे) கयांनी रऊबेन गो௛ा஋या पठारावरील रानात

असलेले बेसेर, गाद गो௛ा஋या ௠देशातील िगलआदातील रामोथ; आिण

मनணशेह஋या गो௛ा஋या ௠देशातील बाशानातील गोलान ही आ௩य஥थाने

ஞहणून वेगळी केली. 9 கयां஋याम஘ये राहणारा कोणा इ௫ाएली ಫकᎏवा

परदेशीयाने नकळतपणे कोणाची हகया केली असेल, तर கयाने या नेमून

िदले஡या शहरांकडे पळून जावे, यासाठी की मंडळीसमोर खट஡यासाठी

उभे राहஔयाआधी रౘाचा सूड घेणा஄याकडून तो मारला जाऊ नये.

21आता लेवीचे कुटुबं௠मुख कनानातील िशलोहम஘ये असताना

एलअज़ार याजक, नूनाचा पु௛ यहोशुआ आिण इ௫ाएल஋या

इतर गो௛ा஋या कुटुबं ௠मुखांकडे आले 2आिण कनानातील िशलोह

येथे கयांना ஞहणाले, “याहवेहने मोशे౱ारे आୗा िदली होती की तुஞही

आஞहाला राहஔयासाठी नगरे व आम஋या गुरांसाठी कुरणे ౯ावीत.”

3 ते஢हा याहवेहने िदले஡या आୗे௠माणे, इ௫ाएली लोकांनी ஥वतः஋या

वतनभागातून लेवी लोकांना नगरे आिण कुरणे िदली, ती ही: 4 पिहली

िच౞ी कोहाथी लोकां஋या कुळां௠माणे िनघाली. लेवी जे अहरोन याजकाचे

वंशज होते கयांना य೸दाह, िशमओनआिण िबஙयामीन गो௛ां஋या वतनातून

तेरा नगरे िदली गेली. 5 बाकी஋या कोहाथी वंशजांना ए௡ाईम, दान व

मनணशेहचा अधाஃ वंश या गो௛ां஋या ௠देशातील दहा नगरे िच౞्या टाकून

देஔयात आली. 6 गेषಌना஋या वंशजांना इ஥साखार, आशेर, नफताली व

बाशानातील मनணशेह஋या अधाஃ वंशा஋या गो௛ातील कुळां஋या वतनातून

तेरा नगरे देஔयात आली. 7 मरारी஋या वंशजांना கयां஋या कुळांनुसार

रऊबेन, गाद आिण जबुलून गो௛ातून बारा नगरे िमळाली. 8 याहवेहने

मोशे౱ारे जसे आୗािपले होते, கया௠माणे इ௫ाएली लोकांनी िच౞्या

टाकून लेवी लोकांना नगरे व கयांची कुरणे नेमून िदली. 9 கयांनी

य೸दाह आिण िशमओन஋या गो௛ांना கयां஋या नावानुसार नगरे िदली. 10

अहरोनाचे वंशज जे लेवी஋या गो௛ातील कोहाथी कुळाचे होते, கयांची

िच౞ी पिहली िनघाली होती. கयांना जी नगरे िमळाली ती ही: 11 கयांना

य೸दीया஋या डಋगराळ ௠देशातील िकयाஃथ‐अबाஃ (ஞहणजे ह௢ेोन) व கयाची

सभोवतालची कुरणे िदली. (अबाஃ हा अनाकाचा पूवஃज होता.) 12 परंतु

கया शहरा஋या सभोवतालची शेती आिण गावे यफुஙनेहचा पु௛ कालेबाला

கयाचे वतन ஞहणून देஔयात आले होते. 13 ஞहणून अहरोन याजका஋या

वंशजांना கयांनी ह௢ेोन (हகया केले஡या ౲ౘीसाठी एक आ௩याचे

शहर), िलஜनाह, 14 य౥ीर, एशतमोआ, 15 होलोन, दबीर, 16 एईन,

यु౥ाह आिण बेथ‐शेमेश व கयांची कुरणे, ही एकूण नऊ नगरे या दोन

गो௛ांकडून िदली. 17 िबஙयामीन஋या गो௛ाकडून கयांना: िगबोन, गेबा, 18

अनाथोथ आिण अलमोन अशी கयां஋या कुरणांसह चार नगरे िदली. 19

अहरोन याजका஋या वंशजांना கयां஋या कुरणासिहत िमळाले஡या नगरांची
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एकूण संஇया तेरा झाली. 20कोहाथा஋या कुळांतील रािहले஡या ले౲ांना

ए௡ाईम गो௛ा஋या वतनातून नगरे देஔयातआली: 21 ए௡ाईम஋या डಋगराळ

௠देशात கयांना िदलेली नगरे ही: शेखेम (हகयेचा आरोप असले஡या

౲ౘीसाठी आ௩य शहर) आिण गेजेर, 22 िकबसाईम आिण बेथ‐

होरोन ही கयां஋या कुरणांसह एकूण चार नगरे. 23 दान஋या गो௛ाकडून

கयांना िमळालेली नगरे ही: ए஡तेकेह, िगஜबथोन, 24 अடयालोन व गथ‐

िरஞमोन; கयां஋या कुरणासह ही चार नगरे होती. 25 मनணशेह஋या अ஘याஃ

गो௛ाकडून: तानख व गथ‐िरஞमोन கयां஋या कुरणासह ही दोन नगरे. 26

ही सवஃ एकूण दहा नगरे व கयांची कुरणे रािहले஡या कोहाथी कुळाला

िमळाली. 27लेवी कुळातील गेषಌना஋या गो௛ाला: मनணशेह஋या अ஘याஃ

गो௛ाकडून: बाशानातील गोलान (हகयेचा आरोप असले஡या ౲ౘीसाठी

आ௩य शहर) व बीशतेराह கयां஋या कुरणासह ही दोन नगरे देஔयात

आली. 28 इ஥साखार஋या गो௛ाकडून: िकशोन, दाबरथ, 29 यमूஃथ व एन‐

गஙनीम व கयां஋या कुरणासह चार नगरे देஔयात आली. 30आशेर஋या

गो௛ाकडून: िमशाल, अஜदोन, 31 हलेकथ व रहोब ही चार नगरे व கयांची

कुरणे देஔयात आली; 32 नफताली஋या गो௛ाकडून: गालीलातील केदेश

(हகयेचा आरोप असले஡या ౲ౘीसाठी आ௩य शहर), हஞमोथ‐दोर व

करतान ही तीन नगरे கयां஋या कुरणासह देஔयात आली. 33 गेषಌन

कुळा஋या वाౝाला तेरा नगरे व கयांची कुरणे आली. 34 मरारी कुळास

(बाकी஋या लेवी गो௛ाला): जबुलून஋या गो௛ाकडून: योकनाम, करताह,

35 िदमनाह व नहलाल ही चार नगरे கयां஋या कुरणांसह देஔयात आली.

36 रऊबेन஋या गो௛ाकडून: बेसेर, याहसाह, 37 केदेमोथ व मेफाथ ही चार

नगरे व கयांची कुरणे देஔयात आली. 38 गाद஋या गो௛ाकडून: िगलआद

मधील रामोथ (हகयेचा आरोप असले஡या ౲ౘीसाठी आ௩य शहर),

महनाईम, 39 हशेबोन व याजेर ही चार नगरे கयां஋या कुरणांसह देஔयात

आली. 40 लेवी஋या उवஃिरत कुळांना, ஞहणजे मरारी कुळास एकूण बारा

नगरे िच౞्या टाकून देஔयात आली. 41 इ௫ाएली लोकां஋या ह౩ीत लेवी

लोकांची सवஃ िमळून अ౞ेचाळीस नगरे व கयांची कुरणे होती. 42 यातील

௠கयेक नगरा஋या सभोवती कुरणे होती. असेच सवஃ नगरांचे होते. 43

या௠माणे याहवेहने इ௫ाएला஋या पूवஃजांना जो देश देஔयाची शपथ घेतली

होती, तो सवஃ கयांना िदला आिण கयांनी கयाचा ताबा घेऊन கयात व஥ती

केली. 44 याहवेहने கयां஋या पूवஃजांना शपथ िद஡या௠माणे கयांना सवஃ஥वी

िवसावा िदला. கयांचा एकही श௛ू கयां஋यासमोर उभा रा೸ शकला नाही;

याहवेहने इ௫ाएली लोकां஋या ௠கयेक श௛ूला கयां஋या हाती िदले. 45

याहवेहने इ௫ाएली लोकांना िदलेली जी चांगली अिभवचने होती கयातील

एकही िनதफळ झाले नाही; கयातील ௠கयेक अिभवचन पूणஃ झाले.

22 नंतर यहोशुआने रऊबेन, गाद व मनணशेहचे अधಆ गो௛ यांना

बोलािवले 2 आिण கयांना ஞहटले, “याहवेहचा सेवक मोशेने

आୗािप஡या௠माणे तुஞही सवஃकाही केले आहे आिण मी िदलेली ௠கयेक

आୗा तुஞही पाळली आह.े 3कारण पुதकळ काळापासून—आज஋या

िदवसापयಁत—तुஞही तुम஋या इ௫ाएली बांधवांना सोडले नाही, परंतु

याहवेह तुम஋या परमे౶रांनी तुஞहाला िदलेले िविश౸ कायஃ तुஞही पार

पाडले आह.े 4आता याहवेह तुम஋या परमे౶रांनी अिभवचन िद஡या௠माणे

கयांना िवसावा िदला आह.े तर आता यादಆने஋या पलीकडे याहवेहचा

सेवक मोशेने तुஞहाला िदले஡या ௠देशातील तुम஋या घरी तुஞही परत जा.

5 परंतु याहवेहचा सेवक मोशेने तुஞहाला िदले஡या आୗा आिण िनयमांचे

काळजीपूवஃक पालन करा: याहवेह तुम஋या परमे౶रावर ௠ीती करा,

கयां஋या आୗे௠माणे वागा आिण கयां஋या िनयमानुसार चला, याहवेहला

ध೴न राहा व तुम஋या सवஃ अंतःकरणाने आिण तुम஋या संपूणஃ िजवाने

கयांची सेवा करा.” 6 ते஢हा यहोशुआने கयांना आशीवाஃद िदला आिण ते

கयां஋या घरी रवाना झाले. 7 (मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ाला मोशेने बाशान

௠देशात वतन िदले होते, तर यहोशुआने கयां஋या ೭स஄या अ஘याஃ गो௛ाला

கयां஋या सहइ௫ाएली लोकांबरोबर यादಆने஋या पि౳मेस वतन िदले होते.)

जे஢हा यहोशुआने கयांना घरी पाठवले, ते஢हा கयाने கयांना आशीवाஃद िदला

आिण तो ஞहणाला, 8 “तुमची मोठी संप౥ी घेऊन घरी जा—गुरांचा मोठा

कळप, चांदी, सोने, का஥य आिण लोखंड आिण पुதकळ व஥௛े आिण

तुम஋या श௛ूपासून िमळालेली लूट आप஡या इ௫ाएली बांधवांसह वाटून

உया.” 9 ते஢हा रऊबेनचे गो௛, गादचे गो௛ आिण मनணशेह஋या अ஘याஃ

गो௛ांनी िगलआद, जो ௠देश கयांना याहवेह஋या आୗेनुसार मोशेकडून

िमळाला होता, கयाकडे परत जाताना कनानातील िशलोह येथे इ௫ाएली

लोकांचा िनरोप घेतला. 10जे஢हा ते कनान देशातील यादಆन जवळील

गलीलोथ येथे आले ते஢हा रऊबेन, गाद आिण मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ांनी

यादಆनजवळ एक खूप मोठी वेदी बांधली. 11आिण கयांनी कनान देशा஋या

सीमेवर यादಆन नदीजवळ जी इ௫ाएली लोकांची बाजू होती கया गलीलोथ

येथे रऊबेन, गाद आिण मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ांनी मोठी वेदी बांधली

आहे असे जे஢हा इ௫ाएली लोकांनी ऐकले, 12 ते஢हा सवஃ इ௫ाएली

मंडळी கयां஋याशी यु౪ करावयाला िशलोह येथे एक௛ जमले. 13 ஞहणून

इ௫ाएली लोकांनी एलअज़ार याजकाचा पु௛ िफनहासला िगलआदा஋या

௠देशाकडे रऊबेन, गाद व मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ाकडे पाठिवले. 14

கया஋याबरोबर கयांनी इ௫ाएला஋या ௠கयेक गो௛ातून एक, जे इ௫ाएल஋या

कुळांपैकी आपआप஡या पूवஃजां஋या दहा कुटुबं௠मुख पुೳषांना पाठिवले.

15 जे஢हा ते िगलआद येथे रऊबेन, गाद, आिण मनணशेह஋या अ஘याஃ

गो௛ाकडे गेले; आिण கयांना ஞहणाले: 16 “याहवेहची सवஃ मंडळी असे

ஞहणते: ‘इ௫ाएल஋या परमे౶राचा िव౶ासघात तुஞही कसा क೴ शकता?

याहवेहिवೳ౪ बंड क೴न तुஞही ஥वतःच वेदी बांधून கयां஋यापासून ೮र कसे

जाऊ शकता? 17 पेओराचे पाप आम஋यासाठी पुरेसे न஢हते काय?

याहवेह஋या समाजावर मरी पडली கया पातकापासून आजपयಁत आஞही

शु౪ झालेलो नाही. 18आिण आता तुஞही याहवेहपासून ೮र जात आहात

काय? “‘जर तुஞही आज याहवेहिवೳ౪ बंड केले तर उ౯ा संपूणஃ इ௫ाएली

समाजािवೳ౪ याहवेहचा राग पेटले. 19 जर तुम஋या मालकीची जमीन

अशु౪ असेल, तर याहवेह஋या भूमीकडे या, ஍या िठकाणी याहवेहचा

िनवासमंडप उभा आहे आिण ती भूमी आम஋याबरोबर वाटून உया. परंतु

याहवेह आप஡या परमे౶रा஋या वेदीखेरीज आप஡यासाठी वेदी बांधून

याहवेहिवೳ౪ ಫकᎏवा आम஋यािवೳ౪ बंड क೴ नका. 20 जेरहाचा पु௛
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आखान समಸपᎏत व஥तूसंबंधी अिव౶ासू रािहला, ते஢हा संपूणஃ इ௫ाएली

लोकांवर ௌोध आला नाही काय? கया஋या पातकामुळे मरण पावणारा

तो केवळ एकटाच न஢हता.’” 21 ते஢हा रऊबेन, गाद व मनணशेह஋या

अ஘याஃ गो௛ांनी इ௫ाएल஋या कुटुबं௠मुखांना उ౥र िदले: 22 “याहवेह

जे साम஖यஃशाली परमे౶र आहते! याहवेह जे साम஖यஃशाली परमे౶र

आहते! கयांना माहीत आह!े आिण हे सवஃ इ௫ाएल஋या लोकांना माहीत

஢हावे! जर ह,े याहवेहिवೳ౪ बंड करஔयासाठी ಫकᎏवा आୗाभंग असे

असेल तर आज आஞहाला िजवंत सोडू नका. 23 जर याहवेहपासून

೮र जाஔयासाठी, आिण होमापஃण आिण अஙनापஃण ಫकᎏवा शांகयपஃण

கयावर करावे ஞहणून आஞही आमची ஥वतःची वेदी बांधली असेल तर

याहवेह ஥वतः கयाचा िहशोब आम஋याकडून घेवो. 24 “नाही! आஞही

या भयाने हे केले की जर कधी तुम஋या वंशजांनी आम஋या वंशजांना

िवचारले, ‘याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶राशी तुमचा काय संबंध आह?े

25आम஋या आिण तुम஋याम஘ये याहवेहने यादಆन नदीची सीमा ठेवली

आह.े तुஞही रऊबेनी आिण गाद लोकांनो! याहवेहम஘ये तुஞहाला वाटा

नाही.’ ते஢हा तुमचे वंशज आम஋या वंशजांना याहवेहचे भय बाळगஔयास

थांबवतील. 26 “ஞहणूनच आஞही ஞहणालो, ‘चला आपण तयार होऊन

वेदी बांधू या, परंतु होमापஃणासाठी ಫकᎏवा यୗासाठी नाही.’ 27 तर

ती आम஋या आिण तुम஋या आिण पुढ஋या िप౤ांम஘ये साୖ असावी,

यासाठी की आஞही होमापஃण, यୗे व शांகयपஃणे क೴न याहवेह஋या

पिव௛஥थानी सेवा करावी, ஞहणजे ‘याहवेहम஘ये तुஞहाला वाटा नाही’

असे भिवதयात तुमचे वंशज आम஋या वंशजांना ஞहणू शकणार नाहीत.

28 “आिण आஞही ஞहणालो, ‘जर ते आஞहाला ಫकᎏवा आम஋या वंशजांना

असे ஞहणतील तर आஞही उ౥र देऊ: आम஋या पूवஃजांनी बांधले஡या

याहवेह஋या वेदीचा हा नमुना पाहा, होमापஃणे ಫकᎏवा यୗांसाठी नाही, परंतु

आम஋या आिण तुम஋याम஘ये ही साୖ ஞहणून असावी.’ 29 “याहवेह஋या

िवೳ౪ बंड करणे आिण கयां஋या िनवासमंडपासमोर उ஝या असले஡या

याहवेह आप஡या परमे౶राची होमवेदी सोडून धाஙयापஃण आिण यୗांसाठी

೭सरी वेदी बांधून கयां஋यापासून ೮र जाणे हे आम஋याकडून कधी ना

होवो.” 30 जे஢हा िफनहास याजक आिण समाजाचे पुढारी; इ௫ाएल஋या

कुळां஋या कुटुबं௠मुखांनी रऊबेन, गाद व मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ांना जे

ஞहणायचे होते ते ऐकले, ते஢हा கयांचे समाधान झाले. 31 मग एलअज़ार

याजकाचा पु௛ िफनहासने रऊबेन, गाद आिण मनணशेहला उ౥र िदले,

“आज आमची खा௛ी झाली आहे की, याहवेह आम஋याबरोबर आहते,

कारण तुஞही वेदी बांधஔयाबाबतीत याहवेहशी अिव౶ासू रािहला नाहीत.

तुஞही इ௫ाएली लोकांना याहवेह஋या हातातून वाचिवले आह.े” 32 मग

एलअज़ार याजकाचा पु௛ िफनहास आिण पुढा஄यांचे रऊबेनी व गाद

लोकांशी िगलआद येथे बोलणे झा஡यावर ते कनानाकडे परतले व

इ௫ाएली लोकांना वृ౥ांत सांिगतला. 33 ते஢हा वृ౥ांत ऐकून इ௫ाएली

लोक आनंिदत झाले व परमे౶राची ஥तुती केली आिण रऊबेनी व गाद

लोकांशी लढஔयाची ಫकᎏवा ते राहतात கया देशाचा नाश करஔयािवषयी ते

पुஙहा बोलले नाही. 34 रऊबेन आिण गाद वंशां஋या लोकांनी याहवेह हचे

परमे౶र आहे याची साୖ ஞहणून கया वेदीला एद ஞहणजे साୖ असे नाव

ठेवले.

23 पुதकळ काळ होऊन गेला होता आिण याहवेहने इ௫ाएली लोकास

सभोवताल஋या सवஃ श௛ूपासून िव௩ांती िदली, तोपयಁत यहोशुआ

अितशय वय஥कर झाला होता, 2 यहोशुआने सवஃ इ௫ाएली लोकास,

கयां஋या वडीलजनास, पुढा஄यांना, ஙयायाधीशांना आिण अिधका஄यांना

बोलािवले; आिण கयांना ஞहटले, “मी फार वृ౪ झालो आह.े 3 याहवेह,

तुमचे परमे౶रांनी तुम஋यासाठी या सवஃ रा౸அ ांचे जे काही केले, ते

सवஃकाही तुஞही ஥वतःच पािहले आह.े ते याहवेहच तुमचे परमे౶र होते

जे तुम஋यासाठी लढले. 4 आठवण करा, कशा௠कारे यादಆनपासून

पि౳मेकडे भूम஘य समु௝ापयಁत या उवஃिरत रा౸அ ांना मी ಮजᎏकले व ती

तुम஋या गो௛ांना तुमचे वतन ஞहणून वाटून िदले. 5 याहवेह तुमचे परमे౶र

஥वतः கयांना तुम஋यासाठी बाहरे हाकलून देतील. तुम஋यासमोर ते கयांना

बाहरे काढतील आिण याहवेह तुम஋या परमे౶रांनी तुஞहाला अिभवचन

िद஡यानुसार तुஞही கयां஋या देशाचा ताबा உयाल. 6 “अகयंत बलवान ஢हा;

मोशे஋या िनयमशा஥௛ात जे सवஃ िलिहले आह,े கयाचे काळजीपूवஃक पालन

करा, கया஋या उजवीकडे ಫकᎏवा डावीकडे वळू नका. 7 तुम஋याम஘ये जी

उवஃिरत रा౸அ े आहते கयां஋याशी संगती क೴ नका; கयां஋या दैवतांची नावे

घेऊ नका ಫकᎏवा கयांची शपथही घेऊ नका. तुஞही கयांची सेवा क೴ नये

ಫकᎏवा கयांना नमन क೴ नये 8 परंतु आतापयಁत जसे तुஞही याहवेह तुमचे

परमे౶र यांना ध೴न रािहलात तसेच राहा. 9 “याहवेहने तुम஋यापुढून

महान आिण शिౘशाली रा౸அ े घालवून िदली आहते, कोणतेही रा౸அ

आजपयಁत तुम஋यापुढे िटकू शकले नाही. 10 तुम஋यातील एकजण

हजारांना पळवून लावतो, कारण याहवेह तुम஋या परमे౶रांनी तुஞहाला

िदले஡या अिभवचना௠माणे, याहवेह तुम஋यासाठी लढतात, 11 ஞहणून

याहवेह तुम஋या परमे౶रावर ௠ीती करஔयाबाबत फार सावध असा. 12

“परंतु जर तुஞही मागे िफराल आिण या रा౸அ ांतील उवஃिरत जे लोक

तुम஋याम஘ये राहतात கयां஋याबरोबर ஥वतःला जोडाल, கयां஋याबरोबर

सोयरीक कराल आिण கयांची संगत धराल 13 तर खिचत हे जाणून உया

की, याहवेह तुमचे परमे౶र या रा౸அ ांना तुम஋या समो೴न आणखी घालवून

देणार नाही. परंतु हा चांगला देश, जो याहवेह तुम஋या परमे౶रांनी

तुஞहाला िदला आह,े கयातून तुमचा नाश होईपयಁत, ती रा౸அ े तुम஋यासाठी

पाश व सापळा अशी होतील, तुम஋या पाठीवर चाबूक आिण तुम஋या

डो஧यात काटे असतील. 14 “आता मी लवकरच सवஃ जग जाते கया

वाटनेे जाणार आह.े तुஞहाला तुम஋या सवஃ ೹दयाने व िजवाने माहीत

आहे की, याहवेह तुम஋या परमे౶रांनी तुஞहाला िदले஡या सवஃ चांग஡या

अिभवचनातील एकही िनதफळ झाले नाही. ௠கयेक अिभवचन पूणஃ झाले

आह;े एकही िनதफळ झाले नाही. 15 तर याहवेह तुम஋या परमे౶रांनी

तुஞहाला अिभवचन िद஡या௠माणे सवஃ चांग஡या गो౸ी िद஡या आहते,

கयाच ௠कारे याहवेह तुम஋या परमे౶रांनी तुஞहाला चेतावणी िद஡या௠माणे

तुஞहाला िदले஡या या चांग஡या देशातून तुमचा समूळ नाश होईपयಁत

௠கयेक वाईट गो౸ याहवेह तुम஋यावर आणतील. 16 याहवेह तुम஋या
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परमे౶रांनी जो करार तुஞहास आୗािपला आहे கयाचे जर तुஞही उ஡लंघन

केले, आिण जाऊन इतर दैवतांची सेवा केली आिण கयांना नमन केले,

तर याहवेहचा ௌोध तुम஋यािवೳ౪ भडकेल आिण या चांग஡या ௠देशातून

जो கयांनी तुஞहाला िदला आहे கयातून तुमचा लवकरच नाश होईल.”

24 नंतर यहोशुआने इ௫ाएलां஋या सवஃ गो௛ांना शेखेम येथे एक௛

केले. கयाने इ௫ाएलचे वडीलजन, पुढारी, ஙयायाधीश व सवஃ

अिधका஄यांना बोलािवले आिण கया सवाಁनी ஥वतःस परमे౶रासमोर सादर

केले. 2 यहोशुआ सवஃ लोकांना ஞहणाला, “याहवेह इ௫ाएलचे परमे౶र

असे ஞहणतात: ‘फार पूवಃ तुमचे पूवஃज, अ௢ाहाम व नाहोराचा िपता

तेरह, फरात नदी஋या पलीकडे राहत होते आिण ते इतर दैवतांची भౘी

करीत होते. 3 परंतु तुमचा िपता अ௢ाहामाला मी फरात नदीपलीकडील

देशातून आणले व कनान देशात सवஃ௛ िफरिवले व கयाला अनेक वंशज

िदले, मी கयाला इसहाक िदला, 4आिण इसहाकाला याकोब आिण

एसाव हे िदले. एसावाला मी सेईरचा डಋगराळ ௠देश वतन क೴न िदला,

परंतु याकोब आिण கयाचे कुटुबं इिजசत देशास गेले. 5 “‘नंतर मी मोशे

आिण अहरोनला पाठिवले आिण मी ितथे जे केले கयामुळे इिजசत஋या

लोकांवर पीडा आ஡या आिण मी तुஞहाला बाहरे आणले. 6जे஢हा मी

तुम஋या लोकांना इिजசत देशातून बाहरे आणले, ते஢हा तुஞही समु௝ाजवळ

आला आिण इिजசत஋या लोकांनी रथ आिण घोडे஥वार घेऊन तांबౢा

समु௝ापयಁत तुमचा पाठलाग केला. 7 கयांनी साहाடयासाठी याहवेहचा

(ஞहणजे माझा) धावा केला आिण मी तुम஋या व इिजசत஋या लोकांम஘ये

अंधार केला, समु௝ इिजசत஋या लोकांवर आणला आिण கयात கयांना

बुडवून टाकले. मी इिजசत஋या लोकांचे काय केले ते तुஞही आप஡या

डो஧यांनी पािहले आह.े கयानंतर तुஞही पुதकळ काळ अरஔयात रािहला.

8 “‘यादಆने஋या पूवಆकडे राहणा஄या अमो஄यां஋या देशात मी तुஞहाला आणले.

ते तुम஋यािवೳ౪ लढले, परंतु मी கयांना तुम஋या हाती िदले. तुम஋यापुढे

கयांचा नाश केला आिण तुஞही கयां஋या देशाचा ताबा घेतला. 9जे஢हा

िसசपोरचा पु௛, मोआबाचा राजा बालाकाने इ௫ाएलिवೳ౪ यु౪ाची

तयारी केली आिण तुஞहाला शाप देஔयासाठी बौराचा पु௛ बलामाला

पाठिवले. 10 परंतु मी बलामाचे ऐकले नाही आिण கयाने तुஞहाला

पुஙहा आिण पुஙहा आशीवाஃद िदला आिण मी तुஞहाला கया஋या हातातून

सोडिवले. 11 “‘नंतर तुஞही यादಆन नदी ओलांडून यरीहोकडे आला.

यरीहोचे रिहवासी तुम஋यािवೳ౪ लढले, तसेच अमोरी, पिर஍जी, कनानी,

िहथी, िगगाஃशी, िह஢वी आिण यबूसी हे सु౪ा लढले, परंतु मी கयांना

तुम஋या हाती िदले. 12 मी तुम஋यापुढे गांधीलमाशा पाठिव஡या व கयांनी

கयांना व दोन अमोरी राजांना तुम஋यापुढून घालवून िदले. हे तुम஋या

तलवारीने आिण धनुதय बाणांनी केले नाही. 13 ஞहणून ஍या भूमीवर

तुஞही क౸ केले नाहीत अशी भूमी आिण जी शहरे तुஞही बांधली नाहीत

ती मी तुஞहाला िदली; आिण तुஞही கयात राहता आिण जे तुஞही लावले

नाही கया ௝ाୖम஧यातून व जैतुना஋या बागेतून फळे खाता.’ 14 “तर

आता याहवेहचे भय धरा आिण संपूणஃ िव౶ासूपणाने கयांची सेवा करा.

तुमचे पूवஃज फरात नदी஋या पलीकडे आिण इिजசतम஘ये राहत असताना

஍या देवतांची उपासना करीत होते, கया टाकून ౯ा आिण याहवेहची सेवा

करा. 15 परंतु याहवेहची सेवा करणे तुஞहाला अि௠य वाटत असेल,

तर तुஞही कोणाची सेवा करणार ते आजच ठरवा, फरात नदी஋या

पलीकडे तुम஋या पूवஃजांनी ஍या दैवतांची सेवा केली ती की ஍या अमोरी

लोकां஋या देशात तुஞही राहता கयां஋या दैवतांची? परंतु मी आिण माझे

घराणे, आஞही याहवेहची सेवा करणार.” 16 ते஢हा लोकांनी उ౥र िदले,

“आஞही आम஋या याहवेहचा கयाग क೴न इतर दैवतांची सेवा करणे असे

आम஋या हातून कधी न घडो! 17 याहवेह आम஋या परमे౶रांनी आஞहाला

व आम஋या पूवஃजांना इिजசतमधून, கया गुलामिगरी஋या देशातून बाहरे

काढले आिण आम஋या डो஧यांपुढे ते महान चमகकार केले. आम஋या

संपूणஃ ௠वासात आिण ஍या ௠देशातून आஞही ௠वास केला கया सवஃ

௠वासात आमचे संरୖण केले. 18आिण याहवेहने जे अमोरी लोक கया

देशात राहत होते கयां஋यासिहत सवஃ रा౸அ ांना आम஋या समो೴न बाहरे

घालवून िदले. आஞहीही याहवेहचीच सेवा करणार, कारण ते आमचे

परमे౶र आहते.” 19 यहोशुआ लोकांना ஞहणाला, “तुम஋याने याहवेहची

सेवा करिवणार नाही. ते पिव௛ परमे౶र आह;े ते ईதयाஃवान परमे౶र

आहते. ते तुम஋या बंडाची आिण तुम஋या पातकांची ୖमा करणार नाही.

20 जर तुஞही याहवेहचा கयाग कराल आिण परदेशी दैवताची सेवा

कराल, जरी इतका काळ ते तुम஋याबरोबर चांगले रािहले आहते, तरी ते

उलटून तुम஋यावर संकट आणून तुमचा अंत करतील.” 21 परंतु लोक

यहोशुआला ஞहणाले, “नाही! आஞही याहवेहचीच सेवा करणार.” 22

ते஢हा यहोशुआ लोकांस ஞहणाला, “तुஞही याहवेहची सेवा करஔयाचे

िनवडले आह,े याला तुஞही ஥वतःच साୖीदार आहात.” கयांनी उ౥र

िदले. “होय, आஞही साୖीदार आहोत.” 23 ते஢हा यहोशुआ ஞहणाला,

“तर आता तुम஋याम஘ये जे परदेशी दैवते आहते ती टाकून ౯ा आिण

तुमची अंतःकरणे याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶राकडे लावा.” 24लोकांनी

यहोशुआला उ౥र िदले, “आஞही याहवेह आमचे परमे౶र यांचीच सेवा

क೴ आिण கयां஋याच आୗा पाळू.” 25 கया िदवशी यहोशुआने इ௫ाएली

लोकांशी एक करार केला, आिण शेखेम येथे கयाने கयां஋यासाठी िनयम

आिण आୗा पुஙहा िनि౳त क೴न घेत஡या. 26 ते஢हा यहोशुआने या

सवஃ गो౸ಂची नಋद परमे౶रा஋या िनयमशा஥௛ा஋या ௎ंथात केली. नंतर

கयाने एक मोठी धಋड घेतली आिण याहवेह஋या पिव௛஥थानाजवळ एला

वृୖाखाली ठेवली. 27 नंतर यहोशुआ सवஃ लोकांस ஞहणाला, “पाहा,

ही धಋड आप஡यािवೳ౪ साୖ असेल. याहवेह जे आप஡याशी बोलले

तो ௠கयेक शஜद ितने ऐकला आह.े जर तुஞही तुम஋या परमे౶राबरोबर

खरेपणाने रािहला नाहीत तर ती तुम஋यािवೳ౪ साୖ देईल.” 28 नंतर

यहोशुआने கया लोकांना आपआप஡या वतनास पाठवून िदले. 29 या

गो౸ीनंतर, याहवेहचा सेवक नूनाचा पु௛ यहोशुआ वया஋या एकशे दहा౲ा

वषಃ मरण पावला. 30आिण கयांनी கयाला गाश पवஃतां஋या उ౥रेला

असले஡या ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशातील ितஞनाथ‐सेरह येथे கया஋याच

वतनभागात पुरले. 31 इ௫ाएली लोकांनी यहोशुआ஋या सवஃ आयुதयात

आिण கया஋या मृகयूनंतरही जे वडीलजन िजवंत रािहले आिण याहवेहने
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इ௫ाएलसाठी केले஡या ௠கयेक गो౸ीचा ஍यांनी अनुभव घेतला, கयांनी

याहवेहची सेवा केली. 32 योसेफा஋या ஍या अ஥थी इ௫ाएली लोकांनी

इिजசत येथून आण஡या होகया, கया शेखेम येथे जी जागा याकोबाने

हमोरा஋या पु௛ांकडून चांदी஋या शंभर नाஔयांस िवकत घेतलेली होती

ितथे पुर஡या. हे योसेफा஋या वंशजांचे वतन झाले. 33अहरोनाचा पु௛

एलअज़ार मरण पावला आिण கयाला ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशातील

िगिबयाह येथे पुरஔयात आले. जे கयाचा पु௛ िफनहासला वतन ஞहणून

देஔयात आले होते.
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शा஥ते
1 यहोशुआ஋या मृகयूनंतर इ௫ाएली लोकांनी याहवेहला िवचारले,

“कनानी लोकांिवೳ౪ यु౪ करஔयासाठी आम஋यापैकी ௠थम कोणी

जावे?” 2 याहवेहने उ౥र िदले, “य೸दाहने पुढे जावे; ही भूमी मी

கयां஋या हातात िदली आह.े” 3 मग य೸दीया஋या पुೳषांनी इ௫ाएली

बांधव िशमओनीना ஞहणाले, “कनानिवೳ౪ लढஔयासाठी आम஋यासोबत

िमळाले஡या वतनात वर चला. तुम஋या वतनात आஞही तुम஋यासोबत

येऊ.” ते஢हा िशमओनी கयां஋याबरोबर गेले. 4जे஢हा य೸दाहने आௌमण

केले, याहवेहने कनानी आिण पिर஍जी लोकांना கयां஋या हातात िदले

आिण கयांनी बेजेक इथे दहा हजार लोकांचा वध केला. 5 बेजेक इथे

கयांना अदोनी‐बेजेक सापडला आिण கयांनी கया஋यािवೳ౪ यु౪ क೴न

कनानी आिण पिर஍जी लोकांचा नायनाट केला. 6 अदोनी‐बेजेक पळून

गेला, परंतु கयांनी கयाचा पाठलाग केला, கयाला पकडले आिण கया஋या

हातांचे आिण पायांचे आंगठे कापले. 7 கयानंतर अदोनी‐बेजेक ஞहणाला,

“஍या स౥र राजां஋या हातापायांचे आंगठे कापून टाकले आिण ते माஎया

मेजाखालचे तुकडे उचलतात. आता परमे౶राने मला கयाची परतफेड

िदली आह.े” கयांनी கयाला यೳशलेमला आणले आिण ितथे तो मरण

पावला. 8 य೸दाह गो௛ा஋या लोकांनी यೳशलेमवर ह஡ला केला आिण ते

देखील ಮजᎏकून घेतले. तेथील लोकांची तलवारीने क౥ल केली आिण

கया शहराला आग लावून िदली. 9 கयानंतर य೸दाह डಋगराळ ௠देशात,

नेगेव आिण पि౳मेकडील पाय஖याशी राहणा஄या कनानी लोकांशी यु౪

करஔयास उतरले. 10 मग கया ह௢ेोनात (஍याला पूवಃ िकयाஃथ‐अबाஃ

ஞहणत) राहणा஄या कनाஙयांवर य೸दाहने ह஡ला केला आिण கयांनी शेशय,

अहीमान, व तलमय यांचा पराभव केला. 11 ितथून கयांनी दबीरम஘ये

(पूवಃ दबीरचे नाव िकयाஃथ‐सेफर होते) राहणा஄या लोकांवर ह஡ला केला.

12कालेब ஞहणाला, “जो पुೳष िकयाஃथ‐सेफरवर ஥वारी क೴न ते ह஥तगत

करेल, கयाला मी आपली कஙया अஆसाह ही पகनी ஞहणून देईन.” 13

कालेबाचा लहान भाऊ केनाजचा पु௛ ओथिनएलाने ते ಮजᎏकून घेतले;

ஞहणून कालेबाने आपली कஙया अஆसाह पகनी ஞहणून கयाला िदली. 14

एक िदवस जे஢हा ती ओथिनएलकडे आली, ते஢हा ितने ित஋या विडलांना

शेत देஔयाची கयाला िवनंती केली. जे஢हा ती गाढवाव೴न उतरली, ते஢हा

कालेबाने ितला िवचारले, “मी तुஎयासाठी काय करावे?” 15 ितने उ౥र

िदले, “माஎयावर िवशेष कृपा करा. तुஞही मला नेगेव ௠ांतात जमीन

िदलेली आहचे, मला पाஔयाचे झरेही ౯ा.” ஞहणून कालेबाने ितला वरचे

आिण खालचे झरे िदले. 16 मोशे஋या सास஄याचे वंशज, केनी वंशातले

लोक य೸दाह஋या वंशाबरोबर खजुरी஋या शहरातून अरादजवळील नेगेव

येथे य೸दीया஋या रानातील लोकांम஘ये जाऊन रािहले. 17 नंतर य೸दाहचे

लोक िशमओनी लोकांबरोबर கयां஋या सोबत஋या इ௫ाएली लोकांबरोबर

गेले आिण கयांनी जेफथ येथे राहणा஄या कनानी लोकांवर आௌमण

केले आिण கया शहराचा संपूणஃ नाश केला. ஞहणून கयाला होरमाह असे

ஞहणतात. 18 य೸दाहने गाझा, अதकलोन आिण एௌोन ही—शहरे व

கयां஋या सभोवतालचा ௠देशही ಮजᎏकून घेतला. 19 याहवेह य೸दाह஋या

लोकांसह होते. கयांनी डಋगराळ ௠देशातील देशांचा पूणஃपणे ताबा घेतला,

परंतु खो஄यात राहणा஄या लोकांजवळ लोखंडी रथ अस஡याने கयांना ते

हाकलू शकले नाहीत. 20 मोशेने अिभवचन िद஡या௠माणे कालेबला

ह௢ेोन देஔयात आले, ஍याने अनाका஋या तीन पु௛ांना हाकलून लावले. 21

तथािप, िबஙयामीनने यೳशलेमम஘ये राहणा஄या यबूसी लोकांना हाकलून

िदले नाही; आजही यबूसी लोक िबஙयामीन लोकांसोबत राहत आहते.

22 योसेफा஋या गो௛ां஋या लोकांनी बेथेलवर ஥वारी केली आिण याहवेह

கयां஋याबरोबर होते. 23 जे஢हा योसेफा஋या घराஔयाने बेथेल नगरीची

(஍याला पूवಃ लूज असे ஞहणत) हरेिगरी करஔयासाठी पुೳष पाठिवले,

24 एका मनुதयाला शहरातून बाहरे येताना हरेांनी पािहले आिण ते கयाला

ஞहणाले, “नगरात कसे जायचे ते आஞहाला दाखव आिण आஞही पा೸ की

तुஎयाशी चांगले वागले जाईल.” 25 ஞहणून கयाने கयांना दाखिवले आिण

கयांनी तलवारी஋या बळावर पूणஃ शहर न౸ केले, परंतु கया मनुதयाला

आिण கया஋या संपूणஃ कुटुबंाला वाचिवले. 26 கयानंतर तो िहथी लोकां஋या

देशात गेला, ितथे கयाने एक शहर िनमाஃण केले आिण கयाचे नाव

लूज ठेवले, जे नाव आजपयಁत आह.े 27 परंतु मनணशेहने बेथ‐शान,

तानख, दोर, इஜलाम ಫकᎏवा मिग౩ो आिण கयां஋या आसपास஋या लोकांना

घालिवले नाही, कारण कनानी लोकांनी கया देशात राहஔयाचा िन౳य

केला होता. 28जे஢हा इ௫ाएली ௠बळ झाले, கयांनी कनानी लोकांना

गुलाम ஞहणून काम करஔयास लावले, परंतु கयांना कधीही पूणஃपणे

हाकलून िदले नाही. 29 तसेच ए௡ाईमने गेजेर येथे राहणा஄या कनानी

लोकांना हाकलून िदले नाही, परंतु कनानी लोक கयां஋याम஘येच रािहले.

30जबुलूनने िक௛ोन ಫकᎏवा नहलोल येथे राहणा஄या कनानी लोकांना

हाकलून लावले नाही, ஞहणून हे कनानी கयां஋याम஘ये राहत होते, पण

जबुलूनने கयांना जबरीने मजूरकामा஋या अधीन केले. 31 आशेराने

अஆको, सीदोन, अहलाब, अकजीब, ह஡ेबा, अफीक व रहोबातील

रिहवाशांस हाकलून िदले नाही. 32आशेरी लोक கया देशात राहणा஄या

कनानी लोकांम஘ये राहत होते, कारण கयांनी கयांना हाकलून िदले

नाही. 33 नफतालीने बेथ‐शेमेश ಫकᎏवा बेथ‐अनाथ येथे राहणा஄यांना

हाकलून िदले नाही; पण नफताली लोकही கया देशात राहणा஄या कनानी

लोकांम஘ये राहत होते आिण बेथ‐शेमेश व बेथ‐अनोथ येथे राहणारे लोक

கयां஋यासाठी मजूर बनले. 34अमोरी लोकांनी दान गो௛ा஋या लोकांना

डಋगराळ ௠देशात पळवून लावले, கयांना खाली खो஄यात येऊ िदले

नाही. 35आिण अमोरी लोकांनी हरेेस, अடयालोन आिण शालஜबीम

पवஃतावर देखील थांबஔयाचा िनधाஃर केला होता, परंतु जे஢हा योसेफा஋या

गो௛ांचे लोक साम஖यஃवान झाले ते஢हा கयां஋यावर देखील जबरद஥तीने

मजुरकामासाठी दबाव टाकஔयात आला. 36अमोरी लोकांची सीमा

अௌाஜबीम஋या चढावापासून सेला आिण கयापलीकडे होती.

2 याहवेहचा ೮त िगलगाल೸न वर बोखीम येथे गेला आिण ஞहणाला,

“मी तुஞहाला इिजசत देशातून काढून तुम஋या पूवஃजास शपथपूवஃक

देऊ केले஡या देशात आणले. मी ஞहणालो, ‘तुम஋याशी केलेला करार मी
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कधी मोडणार नाही, 2आिण तुஞही या देशातील लोकांशी कोणतेही

करार क೴ नका, परंतु तुஞही கयां஋या वे౯ा मोडून टाका.’ तरी तुஞही माझी

आୗा पाळली नाही. तुஞही हे का केले? 3आिण मी हे देखील ஞहणालो,

‘मी கयांना तुम஋यापुढून घालवून देणार नाही; ते तुஞहाला काౝांसारखे

होतील आिण கयांची दैवते तुஞहाला सापळे होतील.’” 4जे஢हा याहवेहचा

೮त या गो౸ी सवஃ इ௫ाएली लोकांना ஞहणाला, ते लोक मो౟ाने रडू

लागले, 5आिण ஞहणून கया िठकाणाचे नाव “बोखीम” असे ठेवले. ितथे

கयांनी याहवेहला यୗ अपஃण केले. 6 नंतर यहोशुआने इ௫ाएली लोकांना

िनरोप िदला, ते देशाचा ताबा घेஔयास गेले, आपाप஡या वतनावर गेले.

7 लोकांनी यहोशुआ஋या सवஃ आयुதयात आिण கया஋या मृகयूनंतरही

जे वडीलजन िजवंत रािहले आिण याहवेहने इ௫ाएलसाठी केलेली

महान कृகये ஍यांनी पािहली கयांनी याहवेहची सेवा केली. 8 नूनाचा

पु௛ यहोशुआ, याहवेहचा सेवक, वया஋या एकशे दहा౲ा वषಃ मरण

पावला. 9आिण गाश पवஃता஋या उ౥रेस ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशातील

ितஞनाथ‐हरेेस येथे கया஋या वतना஋या ௠देशात கयांनी கयाचे दफन केले.

10 नंतर ती संपूणஃ िपढी கयां஋या पूवஃजांना िमळा஡यानंतर, ೭सरी िपढी

उदयास आली, ஍यांना याहवेहब౪ल ಫकᎏवा கयांनी इ௫ाएलसाठी काय

केले हे माहीत न஢हते. 11 ते஢हा इ௫ाएली लोकांनी याहवेह஋या ೯౸ीने

वाईट कृகय केले आिण बआल देवतांची सेवा केली. 12 கयां஋या

पूवஃजां஋या ஍या याहवेह परमे౶राने கयांना इिजசतमधून बाहरे आणले

होते, கयांनी கयांचा கयाग केला. கयां஋या सभोवताल஋या लोकां஋या अஙय

दैवतांचे अनुसरण केले आिण கयांची उपासना केली. கयांनी याहवेहचा

ௌोध भडकािवला 13कारण கयांनी याहवेहला सोडून बआल आिण

अ౸ारोथची उपासना केली. 14 याहवेहचा राग इ௫ाएलावर भडकला,

கयांनी கयांना लुटा೴ं஋या हाती िदले, ஍यांनी கयांना लुटले. ஍यांचा ते

सामना क೴ शकत न஢हते अशा கयां஋या सभोवताल஋या सवஃ श௛ू஋या

हाती िवकले. 15 जे஢हा इ௫ाएली रा౸அ கयां஋या श௛ूिवೳ౪ लढஔयास जात

असे, ते஢हा याहवेहचा हात கयां஋यािवೳ౪ असून கयांचा पराभव होत

असे, जसे याहवेहने கयांना वचन िदले होते. ते भयंकर संकटात होते. 16

ते஢हा याहवेहने கयांना लुटा೴ं஋या हातून वाचिवஔयासाठी शा஥ते उभे केले.

17 तरी देखील கयांनी आप஡या शा஥கयांचे ऐकले नाही, परंतु ౲िभचारी

मनाने इतर दैवतां஋या मागे लागले आिण கयांची उपासना क೴ लागले.

கवरेने ते आप஡या पूवஃजां஋या मागाஃपासून बहकले, ஍यांनी याहवेह஋या

आୗांचे पालन केले होते. 18 जे஢हा याहवेहने கयां஋यासाठी शा஥ते उभे

केले होते, ते शा஥கयांबरोबर होते आिण शा஥ते஋या जीवनभर ते கयां஋या

सवஃ श௛ूं஋या हातातून கयांना सोडिवत होते; कारण जुलूम व ௛ास

देणा஄यांमुळे इ௫ाएली लोक िव஢हळत अस஡यामुळे याहवेहला கयांची

दया येऊ लागली होती. 19 परंतु शा஥ते मरण पावले की लोक योஈय ते

करஔयाचे सोडून கयांचे पूवஃज करीत கयापेୖा अिधक वाईट आचरण क೴

लागले. ते इतर दैवतांची उपासना करीत व கयां஋या पापी चालीरीतಂकडे

ह౛ाने पुஙहा वळत. 20 यासाठी याहवेहचा ௌोध इ௫ाएलिवೳ౪ भडकला

आिण கयांनी जाहीर केले, “कारण या इ௫ाएली रा౸அ ाने கयां஋या पूवஃजांशी

मी केले஡या कराराचे उ஡लंघन केले आहे आिण माझे ऐकले नाही, 21

यहोशुआ मरण पाव஡यावर, यापुढे मी घालिवले஡या रा౸அ ांपैकी कोणतेही

रा౸அ கयां஋यापुढून घालिवणार नाही. 22 इ௫ाएली लोकांची मी परीୖा

घेईन आिण கयां஋या पूवஃजां௠माणे याहवेह஋या आୗेचे पालन ते करतात

की नाही हे पाहஔयासाठी या रा౸அ ांचा मी उपयोग करेन.” 23 याहवेहने

கया रा౸அ ांना ितथेच रा೸ िदले; यहोशुआ஋या हातात देऊनही கयांना एकदम

घालवून िदले नाही.

3 कनानमधील यु౪ांम஘ये भाग न घेतले஡या इ௫ाएली लोकांची परीୖा

घेஔयासाठी याहवेहने या रा౸அ ांना கया देशात राहஔयाची परवानगी

िदली 2 (हे केवळ यासाठी की ஍यांना यु౪ाचा पूवಃ कोणताही अनुभव

न஢हता, கया इ௫ाएली लोकां஋या वंशजांना हा अनुभव यावा): 3 ते

लोक हे होते, पिल౸ांचे पाच शासक, कनानी, सीदोनी, व बआल‐हमಌन

डಋगरापासून हमाथा஋या घाटापयಁत लबानोन डಋगरात राहणारे िह஢वी. 4

याहवेहने मोशे౱ारे கयां஋या पूवஃजांना िदले஡या आୗांचे पालन ते करतील

की नाही याबाबत परीୖा पाहஔयासाठी इ௫ाएली लोकांना मागे रा೸

िदले होते. 5 इ௫ाएली लोक कनानी, िहथी, अमोरी, पिर஍जी, िह஢वी,

आिण यबूसಂम஘ये रा೸ लागले. 6 इ௫ाएली लोकांनी िववाहात கयां஋या

कஙया घेत஡या आिण आप஡या कஙया கयां஋या पु௛ांना िद஡या आिण

கयां஋या दैवतांची उपासना क೴ लागले. 7 इ௫ाएली लोकांनी याहवेह஋या

೯౸ीने वाईट कृகय केले; ते याहवेह கयां஋या परमे౶राला िवसरले आिण

बआल व अशेरा या दैवतांची उपासना क೴ लागले. 8 याहवेहचा ௌोध

इ௫ाएलावर भडकला ஞहणून கयांनी, िजथे इ௫ाएली लोक आठ वषಆ

गुलामिगरीत होते கया अराम‐नहराईम राजा कुशन‐िरशाथईम஋या हाती

கयांना िवकले. 9 परंतु जे஢हा इ௫ाएली लोकांनी याहवेहचा धावा केला,

ते஢हा கयांनी கयांना सोडिवஔयासाठी कालेबाचा धाकटा भाऊ केनाजचा

पु௛ ओथिनएलला सुटका करणारा ஞहणून उभे केले आिण கयाने கयांची

सुटका केली. 10 याहवेहचा आகमा கया஋यावर उतरला, जेणेक೴न

तो इ௫ाएलाचा शा஥ता झाला आिण यु౪ासाठी िनघाला. याहवेहने

अरामचा राजा कुशन‐िरशाथईमला अथिनएला஋या हाती िदले, ஍याने

கया஋यावर ताबा घेतला. 11 கयामुळे केनाजचा पु௛ ओथिनएल मरेपयಁत

देशात चाळीस वषಆ शांतता होती. 12 एकदा पुஙहा इ௫ाएली लोकांनी

याहवेह஋या ೯౸ीने वाईट कृகय केले आिण ஞहणून याहवेहने मोआबाचा

राजा एஈलोनला इ௫ाएलावर वचஃ஥व करஔयास िदले. 13 एஈलोन अஞमोनी

व अमालेक��ना सोबत घेऊन आला आिण கयाने इ௫ाएली लोकांवर

ह஡ला केला आिण கयांनी खजुरी஋या झाडांचे शहर ताஜयात घेतले.

14 इ௫ाएली लोक अठरा वषಆ मोआबचा राजा एஈलोनचे गुलाम होते.

15 इ௫ाएलांनी पुஙहा याहवेहचा धावा केला आिण கयांनी கयांना एक

सोडिवणारा—िबஙयामीन गेराचा पु௛ ए೸द िदला, जो डा౲ा हाताचा

मनुதय होता. इ௫ाएली लोकांनी கयाला मोआबाचा राजा एஈलोनकडे

नजराणा देऊन पाठिवले. 16आता ए೸दाने ೭धारी तलवार बनिवली, जी

अधाஃ मीटर लांब होती, ती கयाने கया஋या झஈयाखाली उज౲ा मांडीवर

बांधली. 17 கयाने मोआब஋या राजा एஈलोना஋या समोर रसद सादर
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केली, जो खूप गलेल౞ मनुதय होता. 18 ए೸दाने रसद सादर के஡यानंतर,

஍यांनी ते वा೸न नेले होते கयांना கयां஋या मागाஃवर परत पाठिवले. 19 परंतु

िगलगालजवळील दगडी मूतಃजवळ पोहोच஡यावर तो ஥वतः एஈलोनकडे

परत गेला आिण ஞहणाला, “महाराज, माஎयाकडे तुम஋यासाठी एक

गुசत संदेश आह.े” राजा आप஡या सेवकांना ஞहणाला, “आஞहाला एकटे

सोडा!” आिण ते सवஃ िनघून गेले. 20 मग கया஋या राजवाౢा஋या वर஋या

खोलीत तो एकटाच बसला असताना ए೸द கया஋याजवळ आला आिण

ஞहणाला, “तुम஋यासाठी माஎयाकडे परमे౶राचा संदेश आह.े” राजा

आसनाव೴न उठताच, 21 ए೸दाने आपला डावा हात पुढे झஈयाखाली

क೴न उज౲ा मांडीवर बांधलेली तलवार उपसली आिण राजा஋या

पोटात खोल खुपसली. 22 पाகयाबरोबर मूठही आत गेली आिण आतडी

बाहरे पडली, ए೸दाने ती तलवार बाहरे काढली नाही, तलवारीवर चरबी

गोळा झाली होती. 23 मग ए೸द बाहरे ओसरीत गेला; கयाने கया஋यामागे

वर஋या खोलीचे दरवाजे बंद केले आिण கयांना कुलूप लावले. 24 तो

गे஡यानंतर सेवक आले आिण கयांना वर஋या खोलीचे दरवाजे कुलूप

लावून बंद अस஡याचे िदसले. ते ஞहणाले, “महाराज राजवाౢा஋या

आतील खोलीत आराम करஔयास गेले असावे.” 25 ते लािजरवाणे

वाटपेयಁत थांबले, परंतु जे஢हा கयांनी खोलीचे दार उघडले नाही, ते஢हा

கयांनी िक஡ली घेतली आिण दार उघडले. ितथे கयांना आपला ஥वामी

जिमनीवर म೴न पडलेला िदसला. 26 ते ितथे वाट पाहत असता, ए೸द

पळून गेला. दगडी मूतಃपलीकडे सेईराह येथे जाऊन पोहोचला. 27 तो

ितथे गे஡यावर கयाने ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशात रणಭशᎏग फंुकले

आिण इ௫ाएली लोक கया஋यासोबत डಋगराळ ௠देशातून उतरले आिण

கयाने கयांचे नेतृகव केले. 28 கयाने आदेश िदला, “माஎयामागे या, कारण

याहवेहने तुमचे श௛ू मोआबी लोक तुम஋या हाती िदले आहते.” मग ते

கया஋या पाठोपाठ खाली गेले आिण கयांनी मोआब देशाजवळचे यादಆनेचे

उतार रोखून धरले आिण कोणासही पलीकडे जाऊ िदले नाही. 29

கयावेळी கयांनी सुमारे दहा हजार मोआबी लोक मारले. हे सवஃ िधசपाड

आिण बलवान पुೳष होते; கयापैकी एकही सुटू शकला नाही. 30 கया

िदवशी मोआबी लोक इ௫ाएली लोकां஋या अधीन आले आिण கयानंतर

देशाला ೚शी वषಆ शांतता लाभली. 31 ए೸दनंतर अनथाचा पु௛ शमगार

आला, கयाने बैला஋या अंकुशाने सहाशे पिलதౝांना मारले. கयानेही

इ௫ाएलला वाचिवले.

4 ए೸द஋या मृகयूनंतर इ௫ाएली लोकांनी याहवेह஋या ೯౸ीने पुஙहा वाईट

कृகय केले. 2 ஞहणून याहवेहने கयांना कनानातील हासोर येथील

राजा याबीन஋या हाती िदले. கया஋या सैஙयाचा सेनापती िससेरा हा

हरोशेथ‐हஈगोईम येथे राहणारा होता. 3 கया஋याजवळ नऊशे लोखंडी

रथ होते आिण கयाने ௌूरतेने वीस वषಆ इ௫ाएली लोकांचा छळ केला,

கयांनी मदतीसाठी याहवेहचा धावा केला. 4 கया समयी लिசपदोथाची

पகनी दबोरा एक संदे౸ी होती आिण ती इ௫ाएलचे नेतृகव करत होती. 5

ितने ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशात रामा आिण बेथेलम஘ये दबोरा஋या

खजूरा஋या झाडाखाली ஙयायसभा चालिवली आिण इ௫ाएली लोक

கयां஋यातील वादाचा िनणஃय घेஔयासाठी ित஋याकडे येत असत. 6

ितने नफताली஋या ௠देशातील केदेश येथे राहणारा अबीनोअमाचा

पु௛ बाराकास बोलावून आणले आिण ती கयाला ஞहणाली, “याहवेह

इ௫ाएलाचे परमे౶र तुला आୗा देतात: ‘जा आिण तुஎयासोबत नफताली

आिण जबुलून वंशातील दहा हजार पुೳषांना सोबत घेऊन ताबोर

पवஃताकडे कूच क೴न जा. 7 मी याबीना஋या सैஙयाचा सेनापती िससेराला

கया஋या रथांसह आिण கया஋या सैஙयासह िकशोन नदीकडे नेईन

आिण கयाला तुஎया हाती देईन.’” 8 बाराक ितला ஞहणाला, “जर तू

माஎयासोबत येशील तर मी जाईन; परंतु तू माஎयाबरोबर येत नसशील,

तर मी जाणार नाही.” 9 दबोराने उ౥र िदले, “मी तुजबरोबर अवணय येईन,

परंतु जो मागஃ तू घेत आहसे கयाम஘ये तुझा सஙमान होणार नाही, कारण

याहवेह िससेराला एका ஥௛ी஋या हातात देतील.” मग ती बाराकासोबत

केदेश येथे गेली. 10 बाराकाने जबुलूनी आिण नफताली஋या लोकांना

बोलािवले आिण ते஢हा दहा हजार पुೳष கया஋यामागे िनघाले. दबोराही

கया஋यासह केदेशला गेली. 11आता हबेेर केनीने मोशेचा मे೷णा होबाबचे

गो௛ व इतर केनी लोकांना सोडले आिण केदेशजवळ साननीम येथील

मो౟ा एलावृୖाजवळ आपला तंबू ठोकला. 12 जे஢हा கयांनी िससेराला

सांिगतले की अबीनोअमाचा मुलगा बाराक ताबोर पवஃतावर गेला आह,े

13 ते஢हा िससेराने आपले सवஃ लोक आिण आपले नऊशे लोखंडी रथ

स஍ज क೴न, हरोशेथ‐हஈगोईम येथून िकशोन नदीकडे कूच केले. 14

ते஢हा दबोरा बाराकास ஞहणाली, “जा! आज तो िदवस आह,े याहवेहने

िससेराला तुஎया हाती िदलेले आह.े याहवेह तुஎयापुढे िनघाले आहते

ना?” ते஢हा बाराक दहा हजार लोकांसह ताबोर पवஃताव೴न उतरला. 15

जसा बाराक पुढे गेला, याहवेहने िससेरा आिण கयाचे सवஃ रथ आिण

கया஋या सैिनकांचा तलवारीने धु஢वा उडिवला, िससेरा तर आप஡या

रथातून उतरला आिण पायी पळून गेला. 16 बाराकाने रथांचा आिण

सैஙयाचा हरोशेथ‐हஈगोईमपयಁत पाठलाग केला आिण िससेराचे संपूणஃ

सैஙय तलवारीने पडले; एकही पुೳष िजवंत रािहला नाही. 17 िससेरा

तर केनी हबेेराची पகनी याएल஋या डे஄याकडे पायी पळून गेला, कारण

हासोरचा राजा याबीन आिण केनी हबेेर஋या घराஔयात सलोखा होता. 18

याएल िससेराला भेटஔयास बाहरे आली आिण கयाला ஞहणाली, “या,

महाराज, आत या. िभऊ नका.” ஞहणून तो ित஋या डे஄यात गेला आिण

ितने கयाला कांबळीखाली झाकले. 19 “मला तहान लागली आह,े” तो

ितला ஞहणाला. “कृपा क೴न मला थोडेसे पाणी दे.” ते஢हा ितने கयाला

೭धाची बुधली उघडून கयातून கयाला थोडे ೮ध िदले आिण கयाला झाकून

टाकले. 20 तो ितला ஞहणाला, “डे஄या஋या दाराशी उभी राहा. जर कोणी

येईल आिण तुला िवचारेल, ‘आत कोणी आहे का?’ तर ‘नाही’ असे

सांग.” 21 िससेरा थकून झोपलेला होता, परंतु हबेेराची पகनी याएलने

डे஄याची मेख आिण हातोडा घेतला आिण हळूच கया஋याजवळ जाऊन

கया஋या कानिशलात ितने मेख ठोकली व ती आरपार जाऊन जिमनीत

ೳतून बसली आिण तो मरण पावला. 22 बाराक िससेराचा शोध करीत

आला, ते஢हा याएल கयाला सामोरी गेली व ஞहणाली, “या, ஍या पुೳषाचा
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तुஞही शोध करीत आहात, तो मी तुஞहाला दाखिवते.” तो ित஋याबरोबर

आत गेला, ते஢हा ितथे डे஄याची मेख कपाळातून आरपार जाऊन िससेरा

म೴न पडलेला கयाला िदसला. 23 கया िदवशी परमे౶राने कनानाचा

राजा याबीनास इ௫ाएलसमोर परािजत केले. 24 इ௫ाएली लोकांचे

वचஃ஥व अिधकािधक ௠बळ होत गेले आिण शेवटी கयांनी कनानाचा राजा

याबीनचा नाश केला.

5 கया िदवशी दबोरा आिण अबीनोअमाचा पु௛ बाराकाने हे गीत

गाईले: 2 “जे஢हा इ௫ाएलचे राजकुमार पुढे चालतात, जे஢हा लोक

஥वे஋छेने ஥वतःला सादर करतात— याहवेहची ஥तुती करा! 3 “अहो

राजांनो हे ऐका! अिधपतಂनो कान ౯ा! मी ஥वतः याहवेहची ஥तुती

करेन; मी याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶राची ஥तुती गाईन. 4 “जे஢हा

याहवेह तुஞही सेईरातून बाहरे िनघाले, जे஢हा तुஞही एदोमा஋या भूमीतून

चालत गेले, पृ஖वी थरारली, आकाशाने जल ओतले, ढगांनी जलಬबᎏ೮

खाली ओतले. 5 याहवेहसमोर पवஃत थरथरला, याहवेह इ௫ाएल஋या

परमे౶रासमोर सीनाय थरकापला. 6 “अनथाचा पु௛ शमगार஋या

िदवसाम஘ये, याएल஋या काळी राजमागஃ सुने पडले; ௠वाशांनी वळणाचा

मागஃ वापरला. 7 इ௫ाएलमधील ௎ामीण लढणार नाहीत; मी, दबोरा

उठेपयಁत ते थांबले, मी, इ௫ाएलमधील एक माता उठेपयಁत ते थांबले.

8 परमे౶राने नवीन पुढारी िनवडले जे஢हा यु౪ शहरा஋या वेशीजवळ

आले होते, परंतु इ௫ाएला஋या चाळीस हजारांम஘ये एकही ढाल ಫकᎏवा

भाला िदसला नाही. 9 माझे ೹दय इ௫ाएल஋या राजपु௛ांसह आह,े

लोकांम஘ये ஥वे஋छेने काम करणा஄यांबरोबर आह.े याहवेहची ஥तुती

हो! 10 “तुஞही जे शु௣ गाढवांवर ஥वार होता, गािलचां஋या खोिगरावर

बसता, आिण तुஞही கया मागाஃने पायी चालणारे, िवचार करा, 11

गायकांचा आवाज पाणव౟ा஋या िठकाणी. ते याहवेहचे िवजयगीत

गातात, इ௫ाएल஋या गावक஄यां஋या िवजयाचे ஥मरण करतात. “नंतर

याहवेहचे लोक शहरा஋या ౱ाराजवळ गेले. 12 ‘दबोरा जागी हो, जागी हो!

जागी हो, जागी हो, तुஎया मुखातून गीत भरभ೴न वाहो! ऊठ, हे बाराका!

हे अबीनोअमा஋या पु௛ा, तू बंधनात टाकले஡या बंिदवानांना घेऊन जा.’

13 “रािहलेले सरदार खाली आले; याहवेहचे लोक बलवान लोकांिवೳ౪

माஎयाकडे आले. 14 ஍यांचे मूळ अमालेकाम஘ये होते, ते काही लोक

ए௡ाईमामधून आले; िबஙयामीन तुஞहाला अनुसरण करणा஄या लोकांसह

होते. माखीराचे सरदारही आले, जबुलूनाचे दंडधारी सेनापितसु౪ा

आले. 15 इ஥साखारचे राजपु௛ दबोरा सोबत होते; होय, इ஥साखार

बाराक सोबत, रऊबेन஋या िज஡౽ांम஘ये கया஋या नेतृகवाखाली खो஄याम஘ये

पाठिवले अंतःकरणाचा बारकाईने शोध घेतला गेला. 16 मಅ౤ां஋या

कळपांची िश౛ी ऐकஔयासाठी तू मಅढवाౢात का रािहलास? रऊबेन஋या

िज஡౽ांम஘ये अंतःकरणाचा बारकाईने शोध घेतला गेला. 17 िगलआद

यादಆनेपलीकडे रािहला, पण दान आप஡या जहाजांपाशीच का रािहला?

आशेर सागरिकनारीच रािहला आिण खाडीतील கया஋या सुरिୖत ஥थळी

रािहला. 18 जबुलून஋या लोकांनी आप஡या जीव धोஆयात घातला;

तसेच नफताली஋या लोकांनी रणभूमीवर मरणाचा धोका पகकरला. 19

“राजे आले, ते लढले, कनानाचे राजे लढले, मिग౩ो஋या झ஄याजवळ

तानख येथे लढले, கयांनी चांदीची लूट घेतली नाही. 20आकाशातून तारे

लढले, கयां஋या मागाஃव೴न ते िससेराशी लढले. 21 िकशोन नदीने கयांना

वा೸न नेले, पुरातन नदी, िकशोन नदी. कूच कर, माஎया आகஞया; समथஃ

होऊन पुढे जा! 22 घोౢां஋या टापांचा गडगडाट झाला— घोडे चौखूर

उधळले, கयाचे सशౘ घोडे चौखूर उधळले! 23 याहवेह஋या ೮ताने आदेश

िदला, ‘मेरोजला शाप ౯ा. கया஋या लोकांना कडवटपणे शाप ౯ा, कारण

ते याहवेहला मदत करावयाला आले नाहीत, पराௌमी लोकांिवೳ౪

याहवेहला मदत करावयाला आले नाहीत.’ 24 “ि஥௛यांम஘ये सवाஃिधक

आशीवाஃिदत याएल, केनी हबेेरची पகनी, तंबूत राहणा஄या ि஥௛यांम஘ये

सवाஃत धஙय. 25 கयाने पाणी मािगतले आिण ितने கयाला ೮ध िदले;

आिण सरदाराला साजेल अशा वाटीत கयाला दही िदले. 26 ितचा हात

तंबू஋या खुंटीकडे गेला, उजवा हात कामगारा஋या हातोडीसाठी. ितने

िससेराला मारले, ितने கयाचे डोके िचरडले. ितने கया஋या कपाळाचे

भोसकून तुकडे केले. 27 ित஋या पायाशी तो खचला, तो पडला, िजथे तो

पडला; ितथेच तो पडून रािहला. ित஋या पायाशी तो खचला, तो पडला;

िजथे तो खचला, ितथे तो पडला व मेला. 28 “िखडकीतून िससेरा஋या

आईने डोकावले; जाळी஋या मागे ती ओरडली, ‘கयाचा रथ येஔयास

इतका वेळ का लागला आह?े கया஋या रथांचा क஡लोळ ऐकू येஔयास

का उशीर होत आह?े’ 29 ित஋यातील ೷शार ि஥௛या ितला उ౥र देतात;

खरंच, ती ஥वतःशीच ஞहणते, 30 ‘ते लूट शोधून वाटून तर घेत नाहीत

ना: ௠கयेक पुೳषासाठी एक ಫकᎏवा दोन ि஥௛या, िससेरासाठी लूट ஞहणून

रंगीबेरंगी व஥௛े, रंगीबेरंगी नୖीदार व஥௛े, माஎया ग஧यात भरतकाम

केलेली व஥௛े— ही सवஃ लूट ஞहणून आहते काय?’ 31 “याहवेह या௠कारे

तुम஋या सवஃ श௛ूंचा नाश होवो! जसा सूयஃ आप஡या साम஖याஃने उगवतो

तसे, जे लोक तुम஋यावर ௠ीती करतात ते सवஃ கया सूयाஃ௠माणे होवोत.”

கयानंतर देशात चाळीस वषಆ देशात शांतता होती.

6 इ௫ाएली लोकांनी पुஙहा याहवेह஋या ೯౸ीने वाईट कृகय केले, ஞहणून

கयांनी கयांना सात वषಆ िम౯ानी लोकां஋या हाती िदले. 2 कारण

िम౯ानाचे साम஖यஃ अகयंत जुलमी अस஡यामुळे, इ௫ाएली लोकांनी

डಋगरातील फटी, गुहा आिण िक஡஡यांम஘ये ஥वतःसाठी आ௩य஥थान

तयार केले. 3 जे஢हा कधी इ௫ाएली लोक आप஡या िपकांची पेरणी

करीत, ते஢हा िम౯ानी, अमालेकी आिण इतर पूवಆकडील लोक देशावर

आௌमण करत असत. 4 கयांनी तेथील जिमनीवर तळ ठोकला आिण

गाझापयಁत िपकांची नासाडी केली आिण इ௫ाएलसाठी मಅ౤ा, गुरे,

गाढवेही கयांनी िजवंत ठेवली नाहीत. 5 ते टोळां஋या समुहासारखे கयाचे

तंबू आिण கयांचे पशुधन घेऊन आले. கयांना ಫकᎏवा கयांचे उंट मोजणे

शஆय न஢हते; கयांनी ती भूमी उ஗஘व஥त करஔयासाठी आௌमण केले. 6

अशा रीतीने या िम౯ानी लोकांमुळे इ௫ाएलाची अव஥था इतकी िनकृ౸

व कंगाल झाली, की ते मदतीसाठी याहवेहचा धावा क೴ लागले. 7

िम౯ाஙयांमुळे जे஢हा इ௫ाएली लोक मदतीसाठी याहवेहचा धावा क೴

लागले, 8 கयांनी एक संदे౸ा पाठवला, तो ஞहणाला, “याहवेह इ௫ाएलचे
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परमे౶र ஞहणतात, मी तुஞहाला इिजசतमधून, गुलामिगरी஋या देशातून

बाहरे काढले. 9 मी तुஞहाला इिजசतमधील लोकां஋या हातातून सोडिवले

आिण जे तुम஋याशी ௌूरपणे वागत, கया सवஃ लोकां஋या हातून सोडिवले

आिण तुम஋या श௛ूंना तुम஋यापुढून घालवून கयांचा देश तुஞहाला िदला.

10 मी तुஞहाला ஞहटले, मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह;े ஍या अमोरी

लोकां஋या देशात तुஞही राहता, கयां஋या दैवतांची उपासना क೴ नका. परंतु

तुஞही माझे ऐकले नाही.” 11याहवेहचा ೮त आला आिणओफराह येथील

एला वृୖाखाली बसला. तो वृୖ अिबयेजरी योआश஋या मालकीचा

होता, िजथे கयाचा पु௛ िगदोन िम౯ानी लोकांपासून वाचिवஔयासाठी

௝ाୖकंुडात ग೸ मळत होता. 12 जे஢हा याहवेहचा ೮त िगदोना஋या पुढे

௠गट झाला आिण கयास ஞहणाला, “हे बलवान सैिनका, याहवेह

तुஎयाबरोबर आहते.” 13 िगदोन கयास ஞहणाला, “महाराज, मला माफ

करा, परंतु जर याहवेह आम஋यासह असते तर हे सवஃ आम஋यासोबत

का घडले? आम஋या पूवஃजांनी सांिगतलेले கयांचे सवஃ चमகकार कुठे

आहते, जे஢हा ते ஞहणाले, ‘परमे౶राने आஞहाला इिजசतमधून बाहरे

काढले नाही का?’ पण आता याहवेहने आஞहाला सोडून िदले आहे

आिण आஞहाला िम౯ान஋या हाती िदले आह.े” 14 याहवेह கया஋याकडे

वळून ஞहणाले, “आप஡या बळाचा उपयोग कर आिण जा इ௫ाएलला

िम౯ाஙयां஋या हातून सोडव. मी तुला पाठिवत नाही का?” 15 िगदोनाने

उ౥र िदले, “महाराज, मला माफ करा, मी इ௫ाएली लोकांना कसा

काय सोडिवणार? माझे कुटुबं संपूणஃ मनணशेह गो௛ातील अகयंत ೭बஃल

असे कुटुबं आहे आिण माஎया पूणஃ कुटुबंात मला अகयंत किन౹ समजले

जाते.” 16 याहवेहने उ౥र िदले, “मी तुஎयाबरोबर असेन आिण तू सवஃ

िम౯ाஙयांचा असा नायनाट करशील की கयां஋यापैकी कोणीही िजवंत

राहणार नाही.” 17 िगदोनाने ௠கयु౥र िदले, “जर तुஞही माஎयावर संतु౸

झाले असाल तर ते िस౪ करஔयासाठी मला एखादे िचஙह दाखवा. 18

मी परत येऊन माझे अपஃण तुम஋यापुढे ठेवीपयಁत कृपा क೴न जाऊ

नका.” आिण याहवेह ஞहणाले, “तू परत येईपयಁत मी वाट पाहीन.” 19

िगदोन आत गेला, கयाने एक करडू कापून कालवण तयार केले आिण

िपठा஋या एक एफापासून खमीर नसलेली भाकर केली. टोपलीत मांस

आिण கयाचा र஥सा एका भांౢात ठेवून கयाने ते बाहरे आणले आिण

एला஋या वृୖाखाली கयाला अपஃण केले. 20 परमे౶राचा ೮त கयाला

ஞहणाला, “मांस व बेखमीर भाकरी கया ितथे असले஡या खडकावर

ठेव आिण र஥सा கयावर ओत.” िगदोनाने सूचनां௠माणे केले, 21

ते஢हा याहवेह஋या ೮ताने आप஡या हातातील काठीने கया मांसास व

बेखमीर भाकरीस ஥पशஃ केला, கयाबरोबर खडकातून अஈनी िनघाला

व கया अஈनीने ते मांस व கया भाकरी भ஥म क೴न टाक஡या. आिण

याहवेहचा तो ೮त एकाएकी अंतधाஃन पावला. 22 जे஢हा िगदोना஋या

लୖात आले की तो खरोखर याहवेहचा ೮त होता, ते஢हा तो मो౟ाने

ஞहणाला, “अरेरे, अहो सावஃभौम याहवेह! मी तर मरणार, कारण मी

याहवेह஋या ೮ताला समोरासमोर पािहले आह!े” 23 परंतु याहवेहने

கयाला उ౥र िदले, “शांती असो! िभऊ नकोस. तू मरणार नाहीस.”

24 ஞहणून िगदोनाने ितथे याहवेहसाठी एक वेदी बांधली आिण ितला

याहवेह शालोम, याहवेह शांती देतात असे नाव िदले. ही वेदी अ౯ापही

अिबयेजरीकरां஋या मुलुखातील ओफराह या गावी आह.े 25 கयाच रा௛ी

याहवेहने கयाला ஞहटले, “विडलां஋या कळपातील उ౥म सात वषाಁचा

೭सरा गो஄हा घे. तुஎया िपகयाची बआल दैवताची वेदी पाडून टाक आिण

ित஋याजवळ असणा஄या अशेरा देवीचा खांब तोडून टाक. 26 नंतर या

उंचवౝावर याहवेह तुम஋या परमे౶रासाठी योஈय ௠कारची वेदी बांधा. तू

तोडले஡या अशेरा खांबा஋या लाकडाचा वापर क೴न, होमापஃण ஞहणून

೭सरा गो஄हा अपஃण कर.” 27 या஥तव िगदोनाने आप஡या नोकरांपैकी

दहा नोकर बरोबर घेतले आिण याहवेहने आୗा के஡या௠माणे सवஃकाही

केले. परंतु आप஡या िपகया஋या पिरवारातील माणसां஋या व गावातील

लोकां஋या भीतीने கयाने ते हवन िदवसा஋या ऐवजी रा௛ी केले. 28

೭स஄या िदवशी पहाटसे गाव जागे होऊ लागले, ते஢हा बआल दैवताची

वेदी मोडून पडलेली, ित஋याजवळच असलेला अशेराचा खांब नाहीसा

झालेला, नवीन वेदी बांधलेली व ित஋यावर ೭स஄या गो஄౽ाचे होमापஃण

झालेले ೯౸ीस पडले! 29 ते एकमेकांना िवचा೴ लागले, “हे कोणी

केले असावे?” शोध घेत஡यावर கयांना सांगஔयात आले, “योआशाचा

पु௛ िगदोनाने ते केले होते.” 30 योआशाला नगरवासी मोठमो౟ाने

ओरडून ஞहणू लागले, “तुஎया पु௛ाला बाहरे आण; बआल दैवता஋या

वेदीचा अपमान के஡याब౩ल व ित஋याजवळील अशेरामूतಃ फोड஡याब౩ल

கयाने मेलेच पािहजे.” 31 परंतु योआशाने கया஋या आजूबाजू஋या िवरोधी

जमावाला उ౥र िदले, “तुஞही बआलची बाजू मांडणार आहात का? तुஞही

கयाला वाचिवஔयाचा ௠यகन करत आहात का? जो कोणी கया஋यासाठी

लढेल கयाला सकाळपयಁत िजवे मारावे! जर बआल खरोखरच देव

असता तर, जे஢हा कोणी கयाची वेदी तोडतो ते஢हा तो ஥वतःचा बचाव

क೴ शकला असता.” 32 ஞहणून िगदोनाने बआल दैवताची वेदी िव஘वंस

केली, கया िदवशी கयांनी கयाला “य೴ஜबआल” असे नाव िदले, கयाचा

अथஃ, “बआल दैवतानेच கयाचा िवरोध करावा,” असा होता. 33 கयानंतर

लवकरच िम౯ानी, अमालेकी आिण इतर पूवಆकडील शेजारी रा౸அ ांची

सैஙये एकि௛त झाली. கयांनी यादಆन पार केली व ये௓ील஋या खो஄यात तळ

िदला. 34 ते஢हा याहवेहचा आகमा िगदोनावर आला आिण கयाने रणಭशᎏग

फंुकले; अिबएजेरी लोक கया஋याकडे आले. 35 கयाने मनணशेह, आशेर,

जबुलून आिण नफतालीकडे ೮त पाठवून கयां஋या सैஙयांना येஔयाचे

आ஢हान केले व கया सवाಁनी கयाला साथ िदली. 36 िगदोन परमे౶राला

ஞहणाला, “जर तुஞही इ௫ाएलला िदले஡या अिभवचना௠माणे माஎया

हातांनी वाचवाल— 37 पाहा, तर आज रा௛ी ख஧यात मी लोकर ठेवेन

आिण सकाळी लोकर तेवढी दवाने ओली असावी, परंतु सभोवतालची

जमीन कोरडी असे आढळून आले, तर मी समजेन की तुஞही इ௫ाएलला

वाचिवஔयासाठी मला मदत कराल.” 38 आिण अगदी तसेच घडून

आले. ೭स஄या िदवशी सकाळी िगदोन उठला; கयाने ती लोकर दाबली

आिण ित஋यातील दिहवर िपळले—एक वाटीभर पाणी काढले. 39 नंतर

िगदोन परमे౶राला ஞहणाला, “कृपा क೴न माஎयावर रागावू नका. मला
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पुஙहा आणखी एक वेळ िवनंती क೴ ౯ा. मला पुஙहा एकदा परीୖा घेऊ

౯ा, परंतु यावेळी ती लोकर कोरडी असू ౯ा आिण पूणஃ भूमी दवಬबᎏ೮ने

झाकून टाका.” 40 கया रा௛ी परमे౶राने तसेच केले. கया रा௛ी लोकर

कोरडी रािहली, परंतु जमीन दिहवराने आ஋छा೮न गेली.

7 अगदी पहाटसे य೴ஜबआल (ஞहणजे िगदोन) आिण கयाचे सवஃ लोक

हरोदा஋या झ஄यापयಁत गेले. िम౯ाஙयांचा तळ கयां஋या उ౥रेस मोरेह

डಋगराजवळ खो஄यात होता. 2 याहवेह िगदोनाला ஞहणाले, “तुஎयाकडे

खूप जा஥त लोक आहते. मी िम౯ानी लोकांना तुम஋या हातात देणार

नाही; नाहीतर इ௫ाएलचे लोक माஎयासमोर गवஃ क೴न ஞहणतील की,

‘आम஋याच बळाने आஞही ஥वतःला वाचिवले आह.े’ 3आता सैஙयांना

सूचना दे, ‘जर कोणी घाबरत असतील, तर கयांनी िगलआद डಋगराव೴न

माघारी जावे.’” கयामधून बावीस हजार लोक परत गेले व दहा हजार

रािहले. 4 परंतु याहवेह िगदोनास ஞहणाले, “अजूनही पुதकळ लोक

आहते. கयांना पाஔयाजवळ घेऊन चल आिण ितथे मी கयांना पारखून

கयांची संஇया तुஎयासाठी कमी करेन. जर मी ஞहणालो, ‘हा तुஎयाबरोबर

जाईल,’ तो तुஎयाबरोबर जाईल; पण जर मी ஞहणालो, ‘हा तुஎयाबरोबर

जाऊ नये,’ तर கयाने तुஎयाबरोबर जाऊ नये.” 5 ஞहणून िगदोनाने

கया माणसांना पाஔयाजवळ नेले. ितथे याहवेहने கयाला सांिगतले, “जे

कुడया௠माणे पाणी िजभेने िपतात கयांना जे गुडघे टकूेन पाणी िपतात

கयां஋यापासून वेगळे करा.” 6 கयां஋यापैकी तीनशे जण होते जे पाणी

आप஡या तಋडाजवळ घेऊन, कुడयांसारखे चाटून पाणी சयाले. बाकी सवஃ

गुडघे टकूेन पाणी சयाले. 7 याहवेहने िगदोनाला सांिगतले, “जे चाटून

पाणी சयाले, கया तीनशे लोकां஋या साहाடयानेच मी तुஞहाला सोडवेन

आिण िम౯ानी लोकांना तुम஋या हाती देईन. बाकी सवाಁना तू घरी पाठवून

दे.” 8 िगदोनाने बाकी஋या इ௫ाएली लोकांना घरी पाठवून िदले, परंतु

கया஋याजवळ फౘ तीनशे लोकच ठेवले, ஍यांनी इतरांकडून अஙनसामु௎ी

व रणಭशᎏगे घेतली. கया஋या खाली खो஄यात िम౯ानी लोक आप஡या

छावणीत होते. 9 கया रा௛ी, याहवेह िगदोनास ஞहणाले, “ऊठ, खाली

छावणीवर चाल कर, कारण मी கयांना तुஎया हातात देणार आह.े 10

परंतु तुला ह஡ला करஔयास भीती वाटत असेल, तर तुझा सेवक पुराहला

आप஡याबरोबर घे 11आिण ते काय बोलत आहे ते ऐक. கयानंतर तू

ह஡ला करஔयास उகसािहत होशील.” ते஢हा तो आिण கयाचा सेवक पुराह

छावणी஋या सीमेपयಁत खाली उतरले. 12 िम౯ानी, अमालेकी आिण

पूवಆकडील इतर देशांचे लोक टोळां௠माणे கया खो஄यात दाटीने पसरले

होते. கयांचे उंट समु௝ िकना஄यावरील वाळू௠माणे इतके अिधक होते की,

கयांची गणती करणे शஆय न஢हते. 13 िगदोन ितथे पोहोचला ते஢हा एक

मनुதय आप஡या सोबகयाला ஥वசन सांगत होता. तो ஞहणत होता, “मला

एक ஥वசन पडले, एक जवाची गोल भाकर घरंगळत िम౯ानी छावणीत

आली. ितने आप஡या तंबूला असा जोराचा धஆका िदला की तो तंबू

उलटला आिण जिमनीवर भुईसपाट झाला.” 14 கया஋या सोबகयाने

उ౥र िदले, “हे इ௫ाएलातील योआशाचा पु௛ िगदोना஋या तलवारीिशवाय

೭सरे काही नाही. परमे౶राने िम౯ानी व கयांची संपूणஃ छावणी கया஋या

हाती िदली आह.े” 15जे஢हा िगदोनाने ஥वசन व கयाचा अथஃ ऐकला, ते஢हा

ितथे கयाने दंडवत घातले आिण उपासना केली. तो इ௫ाएली लोकां஋या

छावणीत लोकांकडे परतला आिण ஞहणाला, “उठा! कारण िम౯ानी

लोकांची छावणी याहवेहने तुम஋या हातात िदली आह.े” 16 मग िगदोनाने

आप஡या तीनशे सैिनकां஋या तीन तुकౢा के஡या आिण ௠கयेकाला एक

रणಭशᎏग व मातीचे एक िरकामे मडके िदले, கया मडஆयात एकेक मशाल

होती. 17 तो கयांना ஞहणाला, “माஎयाकडे पाहत राहा आिण जसे मी

करतो तसे करा. मी छावणी஋या सीमेवरील टोकावर पोहोच஡यावर जसे

मी करतो तसेच करा. 18 मी व माஎयासोबत असले஡या सवाಁनी आमची

रणಭशᎏगे फंुक஡यानंतर तुஞहीही छावणी஋या सवஃ बाजूंना तुमची रणಭशᎏगे

फंुका आिण मो౟ाने ओरडून ஞहणा, ‘याहवेहसाठी व िगदोनासाठी.’”

19 िगदोन आिण கया஋या बरोबरची शंभर माणसे म஘य पहाट஋ेया

सुೳवातीला पहारा बदल஡यानंतर छावणी஋या टोकाला पोहोचले. கयांनी

रणಭशᎏग फंुकले आिण கयां஋या हातातील मडके फोडले. 20 तीनही

दलांनी रणಭशᎏग फंुकले आिण मडके फोडले. आप஡या डा౲ा हातात

मशाली ध೴न आिण उज౲ा हातात रणಭशᎏगे ध೴न जे फंुकणार होते, ते

ओरडले, “याहवेहसाठी आिण िगदोनासाठी तलवार!” 21 ௠கयेक ౲ౘी

छावणी஋या सभोवताली आप஡या ஥थानी उभे रािहले, सवஃ िम౯ानी

लोक पळू लागले, ते पळत असता मो౟ाने ओरडत पळाले. 22

जे஢हा तीनशे रणಭशᎏगे फंुकली, याहवेहने छावणीतील संपूणஃ पुೳषांची

तलवार கयां஋याच साथीदारावर चालिवली. सैஙय सरेराहनजीक஋या

बेथ‐िश౛ाहपयಁत व टஜबाथा नजीक஋या आबेल‐महोलाह஋या सीमेपयಁत

पळून गेले. 23 ते஢हा नफताली, आशेर व मनணशेहमधील इ௫ाएली

लोकांना बोलािवले गेले आिण கयांनी िम౯ाஙयांचा पाठलाग केला. 24

िगदोनाने ए௡ाईम஋या सवஃ डಋगराळ ௠देशात आपले ೮त पाठवून हा संदेश

िदला, “खाली येऊन िम౯ानाशी लढून बेथ‐बाराहपयಁत यादಆन नदीचे

उतार रोखून धरा.” ஞहणून ए௡ाईम஋या सवஃ लोकांना बोलािवஔयात

आले आिण கयांनी बेथ बारापयಁत यादಆन नदीचा उतार रोखून धरला.

25 கयांनी ओरेब व जेब नावां஋या दोन िम౯ानी पुढा஄यांनाही पकडले.

கयांनी ओरेबाला ओरेबा஋या खडकावर मारले आिण जेबाला जेबा஋या

௝ाୖकंुडाजवळ मारले. मग इ௫ाएली लोकांनी िम౯ानांचा पाठलाग केला

आिण ओरेब व जेब यांची िशरे यादಆनेपलीकडे िगदोनाकडे आणली.

8आता ए௡ाईमचे लोक िगदोनाला ஞहणाले, “तू आम஋याशी असा

का वागला? जे஢हा तू िम౯ानी लोकांशी यु౪ करावयास गेला तर

आஞहाला का बोलािवले नाही?” आिण கयांनी रागात िगदोनासह वाद

घातला. 2 परंतु கयाने கयांना उ౥र िदले, “तुम஋या तुलनेत मी काय सा஘य

केले आह?े ए௡ाईम஋या ௝ाୖांचा सरवा हा अिबएजेरा஋या ௝ाୖा஋या पूणஃ

कापणीपेୖा चांगला नाही काय? 3 परमे౶राने ओरेब व जेब िम౯ानी

पुढारी तुम஋या हातात िदले. तुम஋या तुलनेने मी काय केले आह?े” असे

बोल஡यानंतर கयांचा கया஋यावरचा राग शांत झाला. 4 मग िगदोन आिण

கयाचे तीनशे लोक थकून गेलेले होते तरीही ते கयांचा पाठलाग करीत

यादಆन िकनारी आले आिण पलीकडे गेले. 5 तो सुஆकोथ येथील लोकांना
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ஞहणाला, “मी तुஞहाला िवनंती करतो की, माஎयाबरोबर஋या लोकांना

काही भाकरी ౯ा; कारण ते फार थकले आहते आिण मी िम౯ानी

लोकांचे राजे जेबह व सलमुஙनाचा आताही पाठलाग करीत आह.े” 6

परंतु सुஆकोथाचे अिधकारी ஞहणाले, “आता तुஎया हातात जेबह व

सलमुஙनाचे हात आहते का? मग आஞही तुஎया सैஙयाला भाकरी का

౯ावी?” 7 கयावर िगदोन ஞहणाला, “याहवेह जे஢हा जेबह व सलमुஙनाला

माஎया हाती देतील, ते஢हा मी रानातील काटे व काटरेी झुडपांनी तुम஋या

शरीराचे मांस फाडेन.” 8 मग तो ितथून पेनुएल येथे गेला आिण

ितथेही கयाने तीच िवनंती केली, पण கयांनी देखील सुஆकोथ येथील

लोकां௠माणे उ౥र िदले. 9 ஞहणून तो पेनुएल஋या लोकांना ஞहणाला, “मी

सुरिୖत परत येईन, ते஢हा हा बु೴ज पाडून टाकेन.” 10आता जेबह राजा

व सलमुஙना राजा आप஡या उरले஡या पंधरा हजार सैिनकांसह ककಌर

येथे पोहोचले होते, पूवಆकडील देशां஋या िम௛ सेनांपैकी तेवढेच सैिनक

उरले होते; कारण கयांचे एक लाख वीस हजार सैिनक आधीच ठार

झालेले होते. 11 मग िगदोनाने नोबाह व योगबेहाह஋या पूवಆस रा೷ౝात

राहणा஄या लोकां஋या वाटनेे वर जाऊन बेसावध सेनेवर अचानक ह஡ला

चढिवला. 12 जेबह व सलमुஙना हे दोन िम౯ानी राजे पळाले, परंतु கयाने

கयांचा पाठलाग केला व கयांना पकडले आिण கयां஋या सवஃ सैஙयाची

दाणादाण केली. 13 योआशाचा पु௛ िगदोन यु౪ाव೴न हरेेस஋या ಯखᎏडीतून

परत आला. 14 ितथे கयाने सुஆकोथातील एका तೳणास पकडले व

கयाला िवचारले आिण கया तೳणाने सुஆकोथ येथील सवஃ सகयाह౥र

अिधकारी आिण वडीलजनांची नावे िल೸न िदली. 15 मग िगदोन आला

आिण सुஆकोथ येथील लोकांना ஞहणाला, “यांना पाहा हे जेबह राजा व

सलमुஙना यां஋यािवषयी तुஞही मला टोमणा मारत ஞहटले होते, ‘आता

तुஎया हातात ओरेब व जेबाचे हात आहते काय? मग आஞही तुஎया

थकले஡या सैஙयाला भाकरी का ౯ावी?’” 16 मग கयाने கया शहरातील

विडलांना पकडले आिण सुஆकोथ येथील लोकांना रानातील काटे आिण

काटरेी झुडपांची िशୖा देऊन धडा िशकिवला. 17 கयाने पेनुएल येथील

बु೴ज मोडून टाकला व கया शहरातील पुೳषांचा संहार केला. 18 मग

िगदोनाने जेबह राजा व सलमुஙना राजाला िवचारले, “तुஞही ताबोर

येथे ஍या पुೳषांना ठार केले ते कसे होते?” கयांनी उ౥र िदले, “ते

तुஎयासारखेच, ௠கयेकजण राजपु௛ा௠माणे िदसत होते.” 19 िगदोनाने

ஞहटले, “ते माझे भाऊ होते, माஎयाच आईचे पु௛. जीिवत याहवेहची

शपथ घेऊन सांगतो की கयांना तुஞही ठार केले नसते, तर मी तुमचा

वध केला नसता.” 20 मग आप஡या ஍ये౹पु௛ येथेर या஋याकडे वळून

கयाला ஞहणाला, “கयांना ठार कर!” परंतु येथेर याने आपली तलवार

उपसली नाही, कारण तो कोवळा मुलगा होता आिण भयभीत झाला.

21जेबह व सलमुஙना ஞहणाले, “तूच ते कर. ‘कारण जसा पुೳष, तसे

கयाचे बल.’” ते஢हा िगदोन पुढे आला आिण கयांना ठार केले व கयां஋या

उंटां஋या ग஧यांतील अलंकार काढून घेतले. 22आता इ௫ाएलचे लोक

िगदोनास ஞहणू लागले, “तू आम஋यावर रा஍य कर; तू आिण तुझे पु௛

आिण तुझे नातूही; कारण िम౯ानी लोकां஋या हातातून तू आஞहाला

सोडिवले आह.े” 23 परंतु िगदोनाने கयांना ஞहटले, “मी तुम஋यावर रा஍य

करणार नाही ಫकᎏवा माझा पु௛ही तुम஋यावर रा஍य करणार नाही. याहवेह

तुम஋यावर रा஍य करतील.” 24आिण िगदोन ஞहणाला, “माझी एक

िवनंती आह,े तुम஋यापैकी ௠கयेकाने आप஡या लुटीतील एक कंुडले

मला ౯ावे.” (सोஙयाची कंुडले घालஔयाची इணमाएली लोकांची ௠था

होती.) 25 கयांनी उ౥र िदले, “आஞहाला ते देஔयास आनंद होईल.”

ஞहणून கयांनी एक व஥௛े पसरले आिण கयां஋यातील ௠கयेकाने आप஡या

लुटीतील एकेक कंुडले ितथे टाकली. 26 கयाने मािगतले஡या कंुडलांचे

वजन एक हजार सातशे शेकेल, याखेरीज கयाला चं௝कोरी, लोलक,

िम౯ानी राजांची जांभळी व஥௛े व उंटां஋या ग஧यातील साख஧याही

िमळा஡या. 27 िगदोनाने கया सोஙयाचे एक एफोद क೴न आपले नगर

ओफराह येथे ठेवले. सवஃ इ௫ाएली लोकांनी கयाची उपासना क೴न

౲िभचार केला आिण ते िगदोन आिण கया஋या कुटुबंासाठी पाश असे

झाले. 28अशा ௠कारे इ௫ाएली लोकांपुढे िम౯ानी वश झाले आिण

கयांनी आपले डोके पुஙहा कधीही वर काढले नाही. आिण िगदोना஋या

सवஃ हयातीत चाळीस वषಆ देशाला शांतता लाभली. 29 योआशचा पु௛

य೴ஜबआल राहஔयासाठी घरी परतला. 30 िगदोनाला एकूण स౥र पु௛

झाले, कारण கयाला अनेक पகनी होகया. 31 शेखेमातही கयाला एक

उपपகनी होती. ितने கयाला एक पु௛ िदला. கयाचे नाव अबीमेलेख असे

होते. 32 योआशचा पु௛ िगदोन पूणஃ वयातीत होऊन मरण पावला व

கयाला अिबयेज஄यां஋या ओफराह येथे கयाचा िपता योआश஋या कबरेत

पुरஔयात आले. 33 िगदोन मरण पाव஡याबरोबर, इ௫ाएली लोकांनी

बआल दैवता஋या मागे लागून पुஙहा ౲िभचार केला. கयांनी बआल‐

बरीथची दैवत ஞहणून ஥थापना केली 34आिण ஍या याहवेह इ௫ाएल஋या

परमे౶राने, கयां஋या च೸कडील श௛ूं஋या हातातून सोडिवले होते, கयांचे

஥मरण ठेवले नाही. 35 तसेच इ௫ाएलसाठी सग஧या चांग஡या गो౸ी

क೴नही கयांनी य೴ஜबआल (ஞहणजे िगदोन) ஋या घराஔयावर काहीही

िन౹ा दाखिवली नाही.

9 य೴ஜबआलचा पु௛ अबीमेलेख हा आप஡या आई஋या भावांना

भेटஔयासाठी शेखेम येथे गेला आिण கयांना व आप஡या आई஋या सवஃ

घराஔयाला तो बोलला, 2 “तुஞही शेखेमातील सवஃ नागिरकांना िवचारा,

‘तुम஋यासाठी काय उ౥म आह:े य೴ஜबआल஋या सवஃ स౥र पु௛ांनी

ಫकᎏवा एक ౲ౘीने तुम஋यावर रा஍य करावे?’ ஥मरण ठेवा मी तुम஋या

रౘामांसाचा आह.े” 3 जे஢हा बंधूंनी हे सवஃ शेखेमातील नागिरकांना

सांिगतले, கयांनी अबीमेलेखाचे अनुसरण करஔयाचे ठरिवले, कारण ते

ஞहणाले, “तो आमचा नातेवाईक आह.े” 4 கयांनी கयाला बआल‐बरीथ

मंिदरातील स౥र शेकेल चांदी िदली आिण अबीमेलेखाने ती अिवचारी

व लु஋ची माणसे கया஋यामागे चालஔयासाठी उपयोगी आणली. 5 तो

ओफराह येथील आप஡या िपகया஋या घरी गेला व ितथे एका दगडावर

கयाने आप஡या स౥र भावांचा ஞहणजे य೴ஜबआला஋या पु௛ांचा वध

केला. परंतु य೴ஜबआलाचा धाकटा पु௛ योथाम लपून िनसटून गेला. 6

ते஢हा शेखेमातील आिण बेथिम஡लोतील सवஃ नागिरकांनी एक सभा
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बोलावली आिण शेखेमातील ஥तंभाजवळील मो౟ा एलावृୖाजवळ

கयांनी अबीमेलेखाचा राजा ஞहणून रा஍यािभषेक केला. 7 जे஢हा

योथामाला हे सांगஔयात आले, ते஢हा तो गिर஍जीम डಋगरा஋या िशखरावर

उभा रािहला व கयांना उंच वाणीने ओरडून ஞहणाला, “शेखेमातील

नागिरकांनो माझे ऐका, ஞहणजे परमे౶र तुमचे ऐकतील. 8 एकदा

वृୖांनी கयां஋यासाठी राजाला अिभिषౘ करஔयास गेले. ते जैतून वृୖाला

ஞहणाले, ‘तू आमचा राजा हो!’ 9 “परंतु जैतून वृୖाने उ౥र िदले, ‘஍या౱ारे

दैवत आिण मनुதय या दोघांचा सஙमान होतो ते माझे तेल देणे मी सोडून

इतर वृୖांवर हलतडुलत राहावे काय?’ 10 “नंतर ते वृୖ अंिजरा஋या

वृୖास ஞहणाले, ‘ये आिण तू आमचा राजा हो!’ 11 “परंतु अंिजरा஋या

वृୖाने उ౥र िदले, ‘केवळ इतर वृୖांवर हलतडुलत राहஔयासाठी मी माझे

माधुयஃ आिण चांगली फळे देஔयाचे सोडून ౯ावे का?’ 12 “मग ते वृୖ

௝ाୖवेलास ஞहणाले, ‘ये आिण आमचा राजा हो.’ 13 “परंतु ௝ाୖवेलाने

उ౥र िदले, ‘केवळ इतर वृୖांवर हलतडुलत राहஔयासाठी दैवत व

मनुதयांना आनंिदत करणारा ௝ाୖारस देஔयाचे मी सोडून ౯ावे का?’ 14

“अखेरीस सवஃ वृୖ काटरेी झुडूपाला ஞहणाले, ‘ये आिण तू आमचा राजा

हो.’ 15 “ते काटरेी झुडूप கया वृୖांना ஞहणाला, ‘तुमचा राजा ஞहणून

माझा अिभषेक ஢हावा अशी तुमची इ஋छा आह,े हे जर सகय असेल तर

या आिण माஎया सावलीचा आ௩य உया; पण जर तसे नसेल तर काटरेी

झुडूपातून अஈनी िनघो व तो लबानोनाचे गंधस೴ भ஥म क೴न टाको!’ 16

“तुஞही अबीमेलेखाचा तुमचा राजा क೴न सஙमानाने आिण चांग஡या

िव౶ासाने वागलात काय? य೴ஜबआलआिण கयाचा कुटुबंासाठी योஈय ते

केले आहे का? ஍या योஈयतेचा तो आह,े கया௠माणे கया஋याशी वागलात

का? 17आठवण ठेवा की माझा िपता तुम஋यासाठी लढला व तुஞहाला

िम౯ानी लोकां஋या तावडीतून सोडिवஔयासाठी கयाने आपला जीव

धोஆयात घातला. 18 परंतु आज तुஞही माஎया िपகया஋या कुटुबंािवೳ౪

बंड केले व तुஞही கया஋या स౥र पु௛ांचा एका दगडावर वध केला

आिण आता अबीमेलेख जो एक दासीचा पु௛ आह,े கयाला शेखेमातील

नागिरकांवर राजा केले आह,े कारण तो तुमचा नातेवाईक आह.े 19

आज तुஞही य೴ஜबआलआिण கया஋या कुटुबंासोबत सஙमानाने आिण

सिद஋छेने वागलात काय? तर मग अबीमेलेख तुमचा आनंद होवो आिण

तुஞही கयाचा आनंद होवो! 20 परंतु जर तसे नाही, तर अबीमेलेखातून

अஈनी िनघून तुஞहाला, शेखेमा஋या आिण बेथिम஡लो஋या नागिरकांना

भ஥म करो आिण शेखेमा஋या आिण बेथिम஡लो஋या नागिरकातून अஈनी

िनघून अबीमेलेखाला भ஥म करो!” 21 मग योथाम िनसटून गेला व

आपला भाऊ अबीमेलेखा஋या भीतीमुळे बैर येथे जाऊन रािहला. 22

अबीमेलेखाने इ௫ाएलावर तीन वषಆ रा஍य के஡यानंतर, 23 परमे౶राने

अबीमेलेख व शेखेमा஋या नागिरकांम஘ये वैर िनमाஃण केले, ஍यामुळे கयांनी

अबीमेलेखाचा िव౶ासघात केला. 24 य೴ஜबआला஋या स౥र पु௛ांचा

िवरोधात केले஡या अपराधाचा, கयांचा रౘपात करஔयाचा, கयांचा भाऊ

अबीमेलेख आिण शेखेमा஋या नागिरकांवर ஍यांनी अबीमेलेखाचा கया஋या

बंधूंची हகया करஔयास साहाடय केले होते, கयांचा सूड घेஔयास परमे౶राने

असे केले. 25शेखेमा஋या नागिरकांनी கया஋यािवೳ౪ डಋगरा஋या मा஖यावर

वाटवेर दबा धरஔयास लोक ठेवले आिण கया वाटनेे जाणा஄या येणा஄या

௠கयेकाला ते लुबाडू लागले आिण हे कोणीतरी अबीमेलेखाचा सांिगतले.

26 मग एबेदचा पु௛ गाल आप஡या भावांबरोबर शेखेमास आला आिण

तेथील नागिरकांनी கया஋यावर भरवसा ठेवला. 27 नंतर ते शेतात गेले

आिण ௝ाୖे गोळा केली आिण ती तुडिवली व கयां஋या दैवता஋या मंिदरात

उகसव केला. ते खातपीत असताना கयांनी अबीमेलेखाला शाप िदला.

28 नंतर एबेदचा पु௛ गाल ஞहणाला, “अबीमेलेख कोण आहे आिण

आஞही शेखेमी लोकांनी கयाची चाकरी का करावी? तो य೴ஜबआलाचा

पु௛ नाही का आिण கयाचा कारभारी जबुल नाही का? शेखेमचा िपता

हमोर஋या कुटुबंाची तुஞही सेवा करा! अबीमेलेखा஋या कुटुबंाची आஞही

सेवा का करावी? 29 जर हे लोक माஎया अिधकारात असते तर िकती

बरे झाले असते! ते஢हाच मी अबीमेलेखाला काढून टाकले असते. मी

अबीमेलेखाला ஞहणेन, ‘तुझे संपूणஃ सैஙय घेऊन बाहरे पड आिण लढाई

कर!’” 30 परंतु नगरािधपती जबुलाने एबेदचा पु௛ गालचे बोलणे ऐकले

ते஢हा तो भयंकर संतापला. 31 கयाने अबीमेलेखकडे ೮त पाठवून கयाला

कळिवले, “एबेदचा पु௛ गाल व கयाचे भाऊबंद शेखेमात आले आहते

आिण आता ते या शहराला तुஎयािवೳ౪ िचथावीत आहते. 32 ஞहणून

आता तू आिण तुझे लोक रा௛ी या आिण शेतांम஘ये दबा ध೴न बसा. 33

सकाळी अगदी सूयಌदय झा஡याबरोबर शहरावर ஥वारी कर. जे஢हा गाल

आिण கयाचे लोक तुஎयािवೳ౪ लढஔयास बाहरे येतील, ते஢हा கयां஋यावर

ह஡ला करஔयाची संधी पाहा.” 34 ते஢हा अबीमेलेख आिण கया஋या

सवஃ सैஙयाने रा௛ीच कूच केले आिण शेखेमजवळ கयांनी आप஡या चार

टो஧या के஡या व शहरा஋या सभोवती ते दबा ध೴न बसले. 35आता

एबेदचा पु௛ गाल बाहरे आला आिण शहरा஋या वेशीजवळ उभा रािहला,

अबीमेलेख आिण கयाचे सैஙय जे दबा ध೴न बसले होते तेही बाहरे आले.

36 जे஢हा गालने கयांना पािहले, ते஢हा तो जबुलास ஞहणाला, “पाहा,

डಋगरा஋या िशखरांव೴न लोक उतरत आहते!” जबुल கयाला ஞहणाला,

“नाही, ती केवळ डಋगराची सावली आहे जी तुला माणसांसारखी िदसत

आह.े” 37 परंतु गाल परत ஞहणाला: “पाहा, म஘य उंचवౝापासून लोक

खाली येत आहते आिण दैव௠ணन करणा஄यां஋या एला वृୖा஋या मागील

वाटनेे टोळी येत आह.े” 38 ते஢हा जबुल கयाला ஞहणाला, “आता तुझे ते

मोठेपणाचे बोलणे कुठे आह,े तू जे बोलला होता, ‘अबीमेलेख कोण आहे

की கयाची चाकरी करावी?’ हीच माणसे आहते ना ஍यांची तू थ౛ा केली

होती? तर बाहरे जा आिण கयां஋याशी लढ!” 39 ते஢हा गालने शेखेमा஋या

नागिरकांना लढஔयासाठी नेले व अबीमेलेखाशी तो लढला. 40 नंतर

अबीमेलेखाने கयाचा वेशी஋या ௠वेश दारापयಁत पाठलाग केला आिण

पळून जात असता अनेक मृகयुमुखी पडले. 41 मग अबीमेलेख अೳमा

येथे रािहला आिण जबुलाने गाल आिण கया஋या भाऊबंदांना शेखेमातून

घालवून िदले. 42 ೭स஄या िदवशी शेखेमातील लोक बाहरे शेतात गेले

आिण अबीमेलेखाला ही बातमी देஔयात आली. 43 ஞहणून கयाने लोक

घेतले, கयांना तीन तुकౢा म஘ये िवभािजत केले व ते शेतांम஘ये दबा
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ध೴न बसले. जे஢हा கयाने पिहले की लोक शहरातून बाहरे येत आहते,

ते஢हा கयाने उठून கयां஋यावर ह஡ला केला. 44अबीमेलेख आिण கया஋या

तुकडीने शहरा஋या वेशीजवळ पुढे धावत येऊन ती रोखून धरली. கया஋या

इतर दोन तुकౢांनी जे शेतात होते கयां஋यावर ह஡ला केला आिण

கयांचा शेतांम஘ये संहार केला. 45 संपूणஃ िदवसभर अबीमेलेख शहर

काबीज करेपयಁत शहरावर ह஡ला करीत रािहला आिण கयाने கयातील

लोकांचा संहार केला. नंतर கयाने शहराचा नाश केला आिण கयावर मीठ

पेरले. 46 हे ऐकून शेखेमाचे नागिरक जे बुೳजात होते கयांनी बआल‐

बरीथ஋या मंिदराशेजारी असले஡या िक஡஡याम஘ये आ௩य घेतला 47जे஢हा

अबीमेलेखाने हे ऐकले की नागिरक शेखेमा஋या बुೳजात एक௛ झाले

आहते, 48अबीमेलेख आिण கयाची सवஃ माणसे सलमोन डಋगराकडे

गेले. கयाने कु஄हाड घेतली आिण झाडां஋या फां౯ा तोडून, கया आप஡या

खां౯ावर उचलून ठेव஡या. கयाने आप஡या लोकांना आदेश िदला, “கवरा

करा! तुஞही मला जे करताना पािहले तसेच करा!” 49 ஞहणून सवஃ

माणसांनी फां౯ा तोड஡या आिण अबीमेलेखा஋या मागे चालले. கयांनी

फां౯ांची रास बुೳजा஋या च೸बाजूंनी लावली आिण लोक आत असता

கयाला आग लावली. अशा रीतीने शेखेमा஋या बुೳजाम஘ये असलेले सुमारे

एक हजार ஥௛ीपुೳष मरण पावले. 50 கयानंतर अबीमेलेख तेबेस येथे

गेला आिण கयाला वेढा िदला आिण ते ह஥तगत केले. 51 கया शहरात एक

मजबूत बु೴ज होता, ஍याम஘ये सवஃ पुೳष आिण सवஃ ि஥௛या—शहरातील

सवஃ लोक—बुೳजाकडे पळाले. கयांनी ஥वतःला आतम஘ये बंद क೴न

घेतले आिण बुೳजा஋या छतावर चढले. 52अबीमेलेख बुೳजाकडे गेला

आिण கयाने கयावर ह஡ला केला. पण बुೳजाला आग लावஔयासाठी तो

௠वेश౱ाराजवळ गेला असताना, 53 एका ஥௛ीने जाகयाची वरची तळी

खाली सरळ अबीमेलेखा஋या डोஆयावर टाकली आिण கया஋या कवटीचा

चुराडा केला. 54 கयाने घाईने आप஡या श஥௛वाहकास बोलावून आदेश

िदला, “तुझी तलवार काढ आिण मला ठार कर, ‘एका ஥௛ीने கयाला

ठार केले, असे कोणीही ஞहणू शकणार नाही.’” ते஢हा கया तೳणाने

கयाला आप஡या तलवारीने भोसकले आिण तो मरण पावला. 55

जे஢हा इ௫ाएली लोकांनी अबीमेलेख मृत झा஡याचे पािहले, ते஢हा ते

आपाप஡या घरी परतले. 56अबीमेलेखाने आप஡या स౥र भावांचे वध

क೴न आप஡या विडलांिवೳ౪ जी ೭౸ाई केली होती, ितची परतफेड

परमे౶राने अशा रीतीने केली. 57 शेखेमातील लोकां஋या सवஃ ೭౸ाईब౩ल

परमे౶राने கयांना िशୖा िदली. य೴ஜबआलाचा पु௛ योथामचा शापही

கयां஋यावर आला.

10 अबीमेलेखा஋या काळानंतर इ஥साखार गो௛ाताल एक पुೳष, तोला

जो पुआहचा पु௛ व दोदोचा नातू इ௫ाएला஋या सुटकेसाठी उभा

रािहला. तो ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशातील शामीर नगरात राहत असे.

2 तेवीस वषಆ கयाने इ௫ाएलचे नेतृகव केले; नंतर கयाचा मृகयू झाला

आिण கयाला शामीर येथे मूठमाती देஔयात आली. 3 கया஋यानंतर

याईर िगलआदीचा उदय झाला. கयाने बावीस वषಆ इ௫ाएलचे नेतृகव

केले. 4 கयाचे तीस पु௛ होते, जे तीस गाढवांवर ஥वार होत असत.

िगलआद येथील तीस नगरे கयां஋या अिधकारात होती. ती आज देखील

ह஢वोथ‐याईर ஞहणून संबोधली जातात. 5 याईर मरण पाव஡यावर

கयाला कामोन येथे मूठमाती देஔयात आली. 6 इ௫ाएली लोकांनी

याहवेह஋या ೯౸ीने पुஙहा वाईट कृகय केले. ते बआल व अ౸ारोथ या

दैवतां஋या मूतಃची आिण अरामाचे दैवत, सीदोनाचे दैवत, मोआबाचे

दैवत, अஞमोनाचे दैवत व पिल౸ी஋या दैवतांची उपासना व सेवा क೴

लागले. इ௫ाएली लोक याहवेहला िवसरले आिण கयांची सेवा करणे

सोडले. 7 या஥तव याहवेहचा राग इ௫ाएलवर भडकला. கयांनी கयांना

पिल౸ी आिण अஞमोनी लोकां஋या हाती िवकले. 8 ஍यांनी கया वषಃ

கयांची दाणादाण केली आिण கयांना िचरडून टाकले. अठरा वषಆ கयांनी

अमो஄यांचा देश असले஡या िगलआदाम஘ये यादಆन नदी஋या पूवಆकडील

सवஃ इ௫ाएली लोकांवर अகयाचार केला. 9 तसेच य೸दाह घराणे,

िबஙयामीन घराणे व ए௡ाईम घराஔयांिवೳ౪ यु౪ करஔयास अஞमोनी

वंशजांनी यादಆन नदी पार केली; यामुळे इ௫ाएली फार संकटात होते. 10

ते஢हा इ௫ाएली लोकांनी याहवेहला आरोळी मारली, “आஞही आम஋या

परमे౶राचा கयाग केला आिण बआलची सेवा क೴न तुम஋यािवೳ౪

पाप केले आह.े” 11 याहवेहने इ௫ाएली लोकांना उ౥र िदले, “जे஢हा

इिजசती, अमोरी, अஞमोनी, पिल౸ी, 12 सीदोनी, अमालेकी व माओनी

या सवाಁनी तुम஋यावर अகयाचार केला आिण तुஞही माஎया मदतीसाठी

धावा केला आिण मी तुஞहाला सोडिवले नाही काय? 13 परंतु तुஞही

माझा கयाग केला आिण इतर दैवतांची सेवा क೴ लागले, ஞहणून यापुढे

मी तुஞहाला सोडिवणार नाही. 14जा आिण तुஞही िनवडले஡या नवीन

दैवतांचा धावा करा. तुम஋या आपகकाली கयांनीच तुஞहाला सोडवावे!”

15 परंतु इ௫ाएली लोकांनी याहवेहला ஞहटले, “आஞही पाप केले आह.े

तुஞहाला जे योஈय वाटले ते तुஞही करा, पण आता आஞहाला सोडवा.”

16 नंतर கयांनी கयां஋याजवळ असलेली परदेशी दैवते ೮र टाकली आिण

याहवेहची सेवा केली. याहवेहना इ௫ाएलची दैஙयाव஥था सहन झाली

नाही. 17जे஢हा अஞमोनी लोकांना यु౪ासाठी एक௛ करஔयात आले आिण

கयांनी िगलआदाम஘ये तळ ठोकला, ते஢हा इ௫ाएली लोक एक௛ आले

आिण கयांनी िम஥पाह येथे तळ िदला. 18 िगलआदा஋या लोकांचे पुढारी

एकमेकांना ஞहणाले, “जो कोणी अஞमोनी लोकांवर ह஡ला करஔयास

पुढाकार घेईल तो िगलआदाम஘ये राहणा஄या सवाಁचा ௠मुख होईल.”

11 िगलआदी इ஛ताह हा एक महान यो౪ा होता. கया஋या िपகयाचे

नाव िगलआद; கयाची आई एक वेணया होती. 2 िगलआदा஋या

पகनीने सु౪ा கया஋या पु௛ांना जஙम िदला आिण जे஢हा ते मोठे झाले,

ते஢हा கयांनी इ஛ताहाला हाकलून िदले. ते கयाला ஞहणाले, “आम஋या

िपகया஋या वतनातून तुला काहीही िमळावयाचे नाही, कारण तू ೭स஄या

஥௛ीचा पु௛ आहसे.” 3 ஞहणून इ஛ताह आप஡या भावांपासून पळून गेला

आिण तोब या देशात जाऊन रािहला. लवकरच கयाने गुंड लोकांची टोळी

जमिवली. கया टोळीतले लोक கयाचे अनुयायी बनले व கया஋याबरोबर

रा೸ लागले. 4काही वेळानंतर, अஞमोनी लोक इ௫ाएली लोकांिवೳ౪

यु౪ क೴ लागले. 5 जे஢हा अஞमोनी इ௫ाएल लोकांशी लढत होते, ते஢हा
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िगलआदाचे वडीलजन इ஛ताहाला आणஔयास तोब येथे गेले. 6 கयांनी

इ஛ताहाला ஞहटले, “ये आिण आमचा सेनापती हो, ஞहणजे आपण

अஞमोनी लोकांिवೳ౪ यु౪ क೴.” 7 िगलआदा஋या वडीलजनांना इ஛ताह

ஞहणाला, “तुஞही माझा ౱ेष केला नाही का आिण मला माஎया विडलां஋या

घरातून हाकलून लावले होते ना? जे஢हा तुஞही संकटात आहात ते஢हा

आता तुஞही मजकडे का आलात?” 8 िगलआदा஋या वडीलजनांनी

इ஛ताहाला ஞहटले, “आஞही तुஎयाकडे यासाठी आलो आहते की; तू

आम஋यासोबत अஞमोनी लोकांिवೳ౪ यु౪ करஔयास ये आिण िगलआद

मधील रिहवाशांचा ௠मुख हो.” 9 िगलआदा஋या वडीलजनांना इ஛ताहाने

उ౥र िदले, “समजा तुஞही मला अஞमोनी लोकांशी लढஔयासाठी परत

नेले आिण याहवेहने ते मला िदले तर मी खरोखर तुमचा ௠मुख होईन

काय?” 10 िगलआदा஋या विडलांनी इ஛ताहाला उ౥र िदले, “याहवेह

आमचे साୖी आहते; तुஞही सांगाल तसे आஞही नஆकीच क೴.” 11 ते஢हा

इ஛ताह िगलआदा஋या विडलांसोबत गेला आिण लोकांनी கयाला கयांचा

௠मुख व सेनापती केले. आिण கयाने िम஥पाह येथे याहवेहसमोर आपले

सवஃ शஜद पुஙहा सांिगतले. 12 नंतर इ஛ताहाने अஞमोनी राजाकडे ೮त

पाठवून ௠ணन केला: “तुला माஎयािवೳ౪ काय तௌार आहे की तू माஎया

देशावर ह஡ला केला?” 13अஞमोஙयां஋या राजाने इ஛ताहा஋या ೮तांना

उ౥र िदले, “जे஢हा इ௫ाएली लोक इिजசत देशामधून बाहरे आले, ते஢हा

आणಌन नदीपासून यஜबोक आिण यादಆन या न౯ांपयಁतचा सवஃ मुलूख

கयांनी िहरावून घेतला होता. आता तो शांततेने परत केला जावा.” 14

इ஛ताहाने अஞमोनी राजाकडे ೮तांना परत पाठवले 15 ஞहणाला: “इ஛ताह

असे ஞहणतो: इ௫ाएलने मोआब ಫकᎏवा अஞमोनी लोकांची भूमी घेतली

नाही. 16 परंतु जे஢हा इ௫ाएली लोक इिजசतमधून बाहरे आले, கयांनी

तांबडा समु௝ ओलांडला आिण कादेश या िठकाणी आले. 17 ते஢हा

इ௫ाएली लोकांनी एदोमा஋या राजाकडे ೮तांना पाठवून ஞहटले, ‘आஞहाला

तुम஋या देशातून जाஔयाची परवानगी ౯ा,’ परंतु एदोमा஋या राजाने ऐकले

नाही. तसाच கयांनी मोआबा஋या राजाकडे िनरोप पाठिवला आिण

கयानेही नकार िदला. ஞहणून इ௫ाएली लोक कादेश येथेच रािहले. 18

“नंतर கयांनी एदोम आिण मोआब या देशांना वेढा घालून रानातून आिण

पूवಆकडील सीमेने ௠वास करीत मोआबा஋या सीमे஋या पलीकडे आणಌन

नदीजवळ तळ िदला. परंतु கयांनी मोआबा஋या सीमेत ௠वेश केला

नाही, कारण आणಌन ही मोआबाची सीमा होती. 19 “नंतर इ௫ाएलने

अमो஄यांचा राजा सीहोनकडे ೮तांना पाठिवले. जो கयावेळी हशेबोन येथे

रा஍य करीत होता आिण கयाला ஞहटले, ‘आஞहाला आम஋या ஥व஥थानी

जाஔयासाठी तुम஋या देशातून जाஔयाची परवानगी ౯ा.’ 20 கयांना கया஋या

सीमेतून जाऊ ౯ावे असा िव౶ास सीहोन राजाने इ௫ाएलवर ठेवला नाही.

கयाने आपले सवஃ सैஙय गोळा केले आिण याहसाह येथे तळ िदला आिण

इ௫ाएलाशी यु౪ केले. 21 “नंतर याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶राने सीहोन

व கयाचे सवஃ सैஙय इ௫ाएला஋या हाती िदले आिण கयांनी கयांचा पराभव

केला. கया देशात राहणा஄या अमोरी लोकांचा सवஃ देश इ௫ाएलने घेतला,

22आणಌन ते यஜबोकपयಁत आिण वाळवंटापासून यादಆनपयಁत अमो஄यांचा

सवஃ ௠देश काबीज केला. 23 “याहवेह इ௫ाएलां஋या परमे౶राने आप஡या

इ௫ाएली लोकांपुढून अमो஄यांना घालवून टाकले, तर ते परत मागஔयाचा

तुला कोणता अिधकार आह?े 24 तुझे दैवत कमोशने तुला काही वतन

िदले, तर ते तू आप஡या ताஜयात ठेवणार नाहीस का? तसेच याहवेह

आमचे परमे౶र आஞहाला जे वतन ஞहणून देत आह,े ते आஞही आम஋याच

ताஜयात ठेवू. 25 िसசपोरचा पु௛ मोआबाचा राजा बालाक೸न आपण ௩े౹

आहोत, असे तुला वाटते काय? கयाने इ௫ाएलशी कधी भांडण केले

का ಫकᎏवा கयां஋याशी கयाने यु౪ केले काय? 26 तीनशे वषಆ इ௫ाएलने

हशेबोन, अरोएर, आजूबाजू஋या वसाहती आिण आणಌन஋या बाजूची सवஃ

नगरे ताஜयात घेतली. கया काळात तुஞही கयांना पुஙहा का घेतले नाही?

27 मी तुஎयािवೳ౪ काही अपराध केलेला नाही, उलट तूच माஎयाशी

लढஔयासाठी येऊन माஎयावर अஙयाय करीत आहसे. याहवेह जे ஙयायी

आहते, ते इ௫ाएली लोक व अஞमोनी लोक यां஋याम஘ये आज ஙयाय

करोत.” 28अஞमोஙयां஋या राजाने इ஛ताहाने पाठिवले஡या संदेशाकडे

अिजबात लୖ िदले नाही. 29 मग याहवेहचा आகमा इ஛ताहावर आला.

तो िगलआद व मनணशेह पार क೴न िगलआदा஋या िम஥पेह येथे गेला

आिण ितथून கयाने अஞमोनी लोकांवर आௌमण केले. 30 इ஛ताहाने

याहवेहला नवस केला: “जर तुஞही अஞमोनी लोकांना माஎया हाती ౯ाल,

31आिण जे஢हा मी अஞमोஙयांकडून सुरिୖत परत येईन, ते஢हा माஎया

घरा஋या दारातून जे काही मला भेटायला येईल ते याहवेहचे असेल

आिण मी கयाचा होमापஃण ஞहणून यୗ करेन.” 32 नंतर इ஛ताहाने

अஞमोஙयांवर आௌमण केले आिण याहवेहने கयांना கया஋या हाती िदले.

33अरोएरापासून ते िमஙनीथापयಁत஋या वाटवेरील सवஃ वीस नगरांम஘ये

आिण ೮र आबेल‐करामीमपयಁत கयाने अஞमोஙयांची भयंकर क౥ल केली.

अशा௠कारे इ௫ाएली लोकांनी अஞमोनी लोकांस जेरीस आणले. 34

जे஢हा इ஛ताह िम஥पाह येथे आप஡या घरी परतला, கयाची कஙया डफ

वाजिवत व आनंदाने नृகय करीत கयाला भेटஔयास बाहरे आली! ती

கयाची एकुलती एक कஙया होती, ित஋यािशवाय கयाला पु௛ ಫकᎏवा कஙया

न஢हती. 35 जे஢हा கयांना ितला पािहले, கयाने आपली व஥௛े फाडली

आिण तो आकांत केला, “हाय, हाय, माஎया कஙये! तू मला मातीत

िमळिवले आहसे आिण तू माஎया शोकाचे कारण झाली आहसे! कारण

मी याहवेहला नवस केला आह,े जो आता मला मागे घेता येत नाही.”

36 “माஎया िपகया,” ितने ஞहटले, “याहवेहला तुஞही आपले वचन िदलेले

आह.े तुஞही िदले஡या वचनानुसार माஎयासोबत करा, कारण याहवेहने

तुमचे श௛ू अஞमोनी लोकांवर तुஞहाला िवजय िदलेला आह.े 37 परंतु

माझी एक िवनंती माஙय करा,” ती ஞहणाली. “मला माஎया सஇयांबरोबर

दोन मिहने डಋगरावर िफ೴ ౯ा आिण माझा िववाह कदािप होणार नाही,

याब౩ल शोक क೴ ౯ा.” 38 கयावर तो ஞहणाला, “ठीक आह,े तू जाऊ

शकते.” கयाने ितला दोन मिहஙयांसाठी जाऊ िदले. ती आिण ित஋या

सஇया डಋगरावर गे஡या आिण ितचा िववाह कदािप होणार नाही, याब౩ल

शोक केला. 39 दोन मिहஙयानंतर ती आप஡या िपகयाकडे परत आली

आिण கयाने नवस के஡या௠माणे ित஋यासोबत केले आिण ती कुमािरका
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होती. கयानंतर इ௫ाएली लोकांम஘ये ௠था पडली, 40की ௠கयेक वषಃ

इ௫ाएली कुमािरकांनी चार िदवस डಋगरांवर जावे आिण िगलआदी

इ஛ताहा஋या कஙये஋या ஥मरणात शोक करावा.

12 मग ए௡ाईम஋या लोकांनी आपले सैஙय एकवटले आिण ते पार

होऊन साफोन येथे आले. ते इ஛ताहाला ஞहणाले, “आஞहाला

सोबत न घेता तू अஞमोஙयांशी लढावयास का गेलास? आता आஞही

तुஎयासह तुझे घर जाळून टाकणार आहोत.” 2 इ஛ताहाने ௠கयु౥र िदले,

“मी आिण माஎया लोकांचे अஞमोஙयांशी फार मोठे भांडण झाले आिण

मी तुஞहाला बोलािवले देखील होते, पण तुஞही मला கयां஋या हातातून

सोडिवले नाही. 3जे஢हा मी हे पिहले तुஞही मदतीला येत नाही, ते஢हा

मी माஎया िजवावर उदार होऊन अஞमोनी लोकांवर चालून गेलो आिण

याहवेहने मला கयां஋यावर िवजय िदला. मग आज तुஞही आम஋यािवೳ౪

लढावयास का आलात?” 4 मग इ஛ताहाने िगलआदा஋या माणसांना

एक௛ बोलािवले आिण ए௡ाईम஋या िवೳ౪ यु౪ केले. िगलआदा஋या

माणसांनी ए௡ाईम஋या लोकांना मारले, कारण ते ஞहणाले होते, “तुஞही

िगलआदाचे लोक ए௡ाईमातून व मनணशेहतून पळपुटे आहात.” 5

िगलआदांनी ए௡ाईमकडे जाणारे यादಆनेचे खोरे काबीज केले आिण

जे஢हा ए௡ाईममधील कोणी वाचला व ஞहणाला, “मला ओलांडू दे,”

ते஢हा िगलआदाचे लोक கयाला िवचारीत, “तू ए௡ाईमी आहसे का?”

जर तो ஞहणाला, “नाही,” 6 ते ஞहणत, “ठीक आहे मग ‘िशஜबोलेथ

ஞहण.’” जर तो “सीஜबोलेथ,” ஞहणाला, कारण तो ते शஜद नीट उ஋चा೴

शकला नाही, तर ते கयाला धरत आिण கयाला यादಆने஋या उतारावर ठार

करीत. கयावेळी ए௡ाईमचे बेचाळीस हजार लोक ठार झाले. 7 इ஛ताहाने

सहा वषಆ इ௫ाएलचे नेतृகव केले. मग िगलआदी इ஛ताह मरण पावला

आिण கयाला िगलआदा஋या एका गावात पुरஔयात आले. 8 கया஋यानंतर

बेथलेहमे஋या इஜझानने इ௫ाएलचे नेतृகव केले. 9 கयाला तीस पु௛ आिण

तीस कஙया होகया. கयाने आप஡या कஙयांचा िववाह परकीय कुळात केला

आिण आप஡या पु௛ांसाठी கयाने तीस तೳण ि஥௛या परकीय कुळांतून

आण஡या. इஜझानने इ௫ाएलचे नेतृகव सात वषಆ केले. 10 नंतर इஜझान

मरण पावला आिण கयाला बेथलेहमेात मूठमाती देஔयात आली. 11

கया஋यानंतर एलोन जबुलूनने दहा वषಆ इ௫ाएलचे नेतृகव केले. 12 मग

एलोन मरण पावला आिण கयाला जबुलून देशातील अடयालोनम஘ये

पुरஔयात आले. 13 கया஋यानंतर िपराथोन येथील िह஡लेलचा मुलगा

अஜदोनाने इ௫ाएलचे नेतृகव केले. 14 கयाला चाळीस पु௛ आिण तीस

नातू होते, ते स౥र गाढवांवर ஥वार होते. கयाने आठ वषಆ इ௫ाएलचे

नेतृகव केले. 15 मग िह஡लेलचा पु௛ अஜदोन मरण पावला आिण கयाला

अमालेஆयां஋या डಋगराळ ௠देशात ए௡ाईममधील िपराथोन येथे पुरஔयात

आले.

13 पुஙहा इ௫ाएली लोकांनी याहवेह஋या ೯౸ीने वाईट ते केले, ஞहणून

याहवेहने கयांना चाळीस वषಆ पिल౸ी लोकां஋या अंमलाखाली

ठेवले. 2 दान कुळातील सोराह येथील एक मनुதय होता, ஍याचे नाव

मानोहा होते, கयाची पகनी होती, जी वांझ असून ती लेकरांना जஙम देऊ

शकत न஢हती. 3 याहवेह஋या ೮ताने ितला दशஃन िदले आिण ஞहणाला,

“तू वांझ आहे आिण तुला मूल नाही, तरीपण तू गभஃवती होशील

आिण एका पु௛ाला जஙम देशील. 4 तू ௝ाୖारस ಫकᎏवा म౯ घेऊ नकोस

आिण अशु౪ असलेले काहीही सेवन क೴ नकोस. 5कारण तू गभஃवती

होशील आिण पु௛ाला जஙम देशील, गभाஃव஥थेपासूनच तो परमे౶राला

समಸपᎏत नाजीर होईल ஞहणून கया஋या केसाला व஥त஄याचा ஥पशஃ क೴

नकोस, कारण इ௫ाएलला पिलதౝां஋या हातून सोडिवஔयास तोच

नेतृகव करेल.” 6 ते஢हा ती ஥௛ी आप஡या पतीकडे गेली आिण கयाला

सांिगतले, “परमे౶राचा एक पुೳष माஎयाकडे आला. तो परमे౶रा஋या

೮तासारखा िदसत होता, अितशय अ౭तु. तो कुठून आला होता हे मी

கयाला िवचारले नाही आिण கयाने आपले नावही मला सांिगतले नाही. 7

परंतु கयाने मला सांिगतले, ‘तू गभஃवती होशील आिण एक पु௛ास जஙम

देशील. आतापासून ௝ाୖारस ಫकᎏवा म౯ घेऊ नको, अशु౪ असे काहीही

खाऊ नको, कारण ते बाळ, तो पु௛ गभाஃव஥थेपासून கया஋या मृகयूपयಁत

परमे౶राचा नाजीर होईल.’” 8 ते஢हा मानोहाने याहवेहला ௠ाथஃना केली:

“हे ௠भू, तुम஋या सेवकाला ୖमा करा. परमे౶राचा ೮त पुஙहा आम஋याकडे

येईल असे करा ஞहणजे जे बाळ जஙमास येणार आहे கयाचे संगोपन कसे

करावे तो आஞहास िशकवेल.” 9 परमे౶राने मानोहाना஋या ௠ाथஃनेचे उ౥र

िदले आिण परमे౶राचा ೮त परत கया ஥௛ीकडे आला, जे஢हा ती शेतात

बसलेली होती; परंतु ितचा पती मानोहा ित஋याबरोबर न஢हता 10 ஞहणून

ती ஥௛ी लगबगीने आप஡या पतीस सांगஔयास गेली, “जो पुೳष கया

िदवशी माஎया ೯౸ीस पडला होता तो इथे आह!े” 11 मानोहा उठला

आिण आप஡या पகनीसह கया िठकाणी गेला, तो கया पुೳषाजवळ गेला

व கयाला िवचारले, “கया िदवशी माஎया पகनीशी बोलणारे आपणच

आहात का?” கयाने उ౥र केले, “मीच आह.े” 12 “ते஢हा मानोहाने

கयाला िवचारले, जे஢हा तुमचे शஜद पूणஃ होतील ते஢हा கया बाळा஋या

कायाஃसाठी व जीवनासाठी कोणते िनयम असावे?” 13 याहवेह஋या

೮ताने मानोहाला उ౥र िदले, “मी तुஎया पகनीला जे सांिगतले आहे ते सवஃ

ितने करावे. 14 ितने ௝ाୖा஋या वेलीतून आलेले कोणतेही उपज खाऊ

नये, ௝ाୖारस ಫकᎏवा म౯ िपऊ नये ಫकᎏवा जे अशु౪ आहे असे काहीही

खाऊ नये. ஍या सवஃ आୗा ितला िद஡या आहते கया ितने पाळा౲ा.”

15 मानोहा याहवेह஋या ೮तास ஞहणाला, “आஞही आपणासाठी करडू

तयार करेपयಁत आपण येथेच थांबावे.” 16 याहवेह஋या ೮ताने उ౥र िदले,

“तुஞही मला रोखून धरले तरी मी तुमचे भोजन खाणार नाही. पण जर

तुஞही होमापஃण तयार केले तर ते याहवेहला अपஃण करा.” (हा याहवेहचा

೮त आह,े हे अ౯ापही मानोहाला समजले न஢हते.) 17 नंतर मानोहाने

याहवेह஋या ೮ताला िवचारले, “आपले नाव काय? ஞहणजे तुमचे शஜद

खरे ठर஡यानंतर आஞही तुमचा सகकार क೴.” 18 याहवेह஋या ೮ताने उ౥र

िदले, “तू माझे नाव का िवचारतो? हे समजஔयापलीकडे आह.े” 19 मग

मानोहाने एक तೳण करडू घेतले आिण ते अஙनबलीसह याहवेहला एका

खडकावर अಸपᎏले आिण जे஢हा मानोहा आिण கयाची पகनी हे पाहत
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असताना याहवेहने आ౳यஃकारक कृகये केली: 20 मानोहा व கयाची पகनी

पाहत असताना वेदीव೴न आकाशाकडे उफाळून वर जाणा஄या अஈनी஋या

஍वालेवर याहवेह஋या ೮ताने आरोहण केले. ते पा೸न मानोहा आिण

கयाची पகनी यांनी दंडवत घातले. 21 जे஢हा याहवेहचा ೮त मानोहा आिण

கया஋या पகनीला परत ௠कट झाला नाही, ते஢हा मानोहाला हे कळले

की तो याहवेहचा ೮त होता. 22 “आता आपला मृகयू िनि౳त आह!े”

मानोहा கया஋या पகनीला ஞहणाला. “आஞही परमे౶राला पािहले आह!े”

23 परंतु கयाची पகनीने उ౥र िदले, “जर याहवेहला आप஡याला मा೴न

टाकावयाचे असते, तर கयांनी आप஡या हातांनी होमबली व अஙनापஃण

஥वीकारले नसते, आप஡याला या सवஃ अ౭तु गो౸ ௠कट केली नसती वा

आप஡याला सांिगतलीही नसती.” 24 मग கया ஥௛ीने एका मुलाला जஙम

िदला आिण கयाचे नाव शमशोन ठेवले. तो वाढत गेला आिण याहवेहने

கयाला आशीवाஃद िदला, 25सोराह आिण ए౸ाओल यां஋याम஘ये महनेह

दान येथे असताना याहवेहचा आகमा கयाला ௠वृ౥ क೴ लागला.

14 शमशोन खाली ितஞनाह येथे गेला आिण ितथे கयाने एक तೳण

पिल౸ी ஥௛ी पािहली. 2 ितथून परत आ஡यावर, तो आप஡या

आईविडलांना ஞहणाला, “मी ितஞनाह इथे एक पिल౸ी ஥௛ी पािहली

आह;े मला ती माझी पகनी क೴न ౯ा.” 3 கया஋या आईविडलांनी

௠கयु౥र िदले, “तुஎया नातेवाईकांम஘ये ಫकᎏवा आप஡या सवஃ लोकांम஘ये

஥वीकार करஔयायोஈय ஥௛ी नाही काय? सुंता न झाले஡या पिल౸ी

लोकांकडे पகनी िमळिवஔयासाठी का जावे?” परंतु शमशोनाने आप஡या

विडलांना ஞहटले, “मला तीच हवी आह.े ती माஎयासाठी योஈय आह.े”

4 (கया஋या आईविडलांना कळले नाही की हे याहवेहकडून आह,े जे

पिलதౝांना िवरोध करஔया஋या संधीची वाट पाहत होते; कारण கयावेळी

ते इ௫ाएलावर रा஍य करीत होते.) 5 शमशोन கयां஋या आईविडलांसोबत

खाली ितஞनाह येथे गेला. ते ितஞनाह येथील ௝ाୖां஋या म஧यांजवळ

पोहोचले असता, अचानक एक तೳण ಮसᎏह गजஃना करीत கया஋या

अंगावर आला. 6 याहवेहचा आகमा मो౟ा साम஖याஃने கया஋यावर आला

जेणेक೴न கयाने आप஡या हाताने एखादी शेळी फाडावे கया௠माणे கयाने

கया ಮसᎏहाचे जबडे फाडले. परंतु கयाब౩ल आप஡या विडलांना ಫकᎏवा

आईला काहीही सांिगतले नाही. 7 नंतर शमशोन खाली गेला आिण கया

஥௛ीसह बोलला आिण ती கयाला ि௠य वाटली. 8कालांतराने, जे஢हा

तो ित஋यासोबत िववाह करஔयासाठी परत आला, आडवाट क೴न तो

ಮसᎏहाचे कलेवर पाहஔयास गेला आिण கयाम஘ये கयाने मधमाணयांचा थवा

आिण काही मध पािहला. 9 கयाने आप஡या हाताने तो मध घेतला आिण

वाटनेे मध खात खात तो पुढे गेला. जे஢हा तो आप஡या आईविडलांजवळ

पोहोचला ते஢हा கयांनाही काही मध िदला आिण கयांनीही तो खा஡ला.

परंतु तो ಮसᎏहा஋या कलेवरातून आणला आह,े हे கयाने கयांना सांिगतले

नाही. 10आता கयाचे वडील கया ஥௛ीला बघायला खाली गेले. आिण

ितथे शमशोनाने तೳणां஋या ௠थे௠माणे मेजवानी िदली. 11जे஢हा लोकांनी

கयाला पािहले, ते஢हा கयांनी तीस लोकांना கयाचे साथीदार ஞहणून

िनवडले. 12 शमशोन கयांना ஞहणाला, “मी तुஞहाला एक कोडे सांगतो,

तुஞही मला सणा஋या सात िदवसांत उ౥र देऊ शकलात तर मी तुஞहाला

तीस तागाची व஥௛े आिण तीस जोडी कपडे देईन. 13जर तुஞही मला

उ౥र सांगू शकत नसाल, तर तुஞही मला तीस तागाची व஥௛े आिण तीस

जोडी कपडे ౯ाल.” “तुझे कोडे आஞहाला सांग,” ते ஞहणाले. “चला

ऐकू या.” 14 கयाचे कोडे असे होते “खाणा஄यातून अஙन; ௠बळातून

माधुयஃ ते काय?” तीन िदवसापयಁत ते उ౥र देऊ शकले नाही. 15

चौ஖या िदवशी ते शमशोना஋या पகनीस ஞहणाले, “तुஎया पतीला फूस

लावून या कोౢाचा अथஃ काढून घे नाहीतर ಫकᎏवा तुஎयासह आஞही

तुஎया विडलांचे घर तुஞही मरेपयಁत जाळून टाकू. आमची मालम౥ा

चोरஔयासाठी आஞहाला या मेजवानीला बोलािवले होते का?” 16 ते஢हा

शमशोनाची पகनी கया஋यापुढे अ௩ू गाळीत ஞहणाली, “तुஞही माझा

౱ेष करता! तुஞही माஎयावर ௠ीती करीत नाही. कारण तुஞही माஎया

लोकांना कोडे घातले आह,े परंतु तुஞही मला उ౥र िदले नाही.” तो

ितला ஞहणाला, “मी माஎया विडलांना ಫकᎏवा आईला देखील कोౢाचे

उ౥र सांिगतले नाही, तर मग मी तुला ते का सांगावे?” 17 मेजवानीचे

संपूणஃ सात िदवस ती रडली. கयामुळे सात౲ा िदवशी शेवटी கयाने

ितला सांिगतले, कारण ती கया஋यावर फार दबाव टाकत होती. ितने

जाऊन आप஡या लोकांना कोडे समजावून सांिगतले. 18सात౲ा िदवशी

सूयाஃ஥त होஔयापूवಃ नगरातील लोक கयाला ஞहणाले, “मधापेୖा गोड

काय आह?े ಮसᎏहापेୖा बलवान काय आह?े” शमशोन கयांना ஞहणाला,

“तुஞही माஎया कालवडीने नांगरणी केली नसती, तर तुஞही माझे कोडे

सोडिवले नसते.” 19 नंतर याहवेहचा आகमा साम஖याஃने கया஋यावर

आला. तो खाली अதकलोनला गेला, கयां஋यापैकी तीस लोकांना मारले,

கयां஋याकडून सवஃकाही काढून टाकले आिण ஍यांनी कोडे समजावून

सांिगतले கयांना கयांचे कपडे िदले. रागाने पेटून तो आप஡या विडलां஋या

घरी परतला. 20आिण शमशोनची पகनी கया஋या मेजवानीला उपि஥थत

असले஡या கया஋या एका सोबகयाला देஔयात आली.

15 काही िदवसानंतर ग೸ कापஔया஋या हगंामात, शमशोनाने एक

शेळी घेतली आिणआप஡या पகनीला भेटायला गेला. तो ஞहणाला,

“मी माஎया पகनी஋या खोलीत जात आह.े” पण ितचे वडील கयाला आत

जाऊ देईना. 2 “मला खा௛ी होती की तू ितचा ितर஥कार करतोस,”

तो ஞहणाला, “मी ितला तुஎया सोबகयाला िदले. ितची धाकटी बहीण

अिधक आकषஃक नाही का? ित஋याऐवजी िहला घेऊन जा.” 3 शमशोन

கयांना ஞहणाला, “यावेळी मला पिलதౝांवर चालून जाஔयाचा अिधकार

आह;े मी கयांना िशୖा करेन.” 4 ஞहणून शमशोन बाहरे पडला आिण

கयाने तीनशे को஡हे पकडले आिण जोडीजोडीने கयां஋या शेपౝा एक௛

बांध஡या. ௠கयेक दोन शेपౝां஋या जोडीम஘ये கयाने एकएक मशाल

बांधली, 5 मशाली पेटिव஡या आिण को஡౽ांना पिलதౝां஋या उ஝या

िपकात मोकळे सोडले. கयांनी ௝ाୖमळे आिण जैतुनाचे मळे आिण धाஙय

जाळून टाकले. 6 ते஢हा पिलதౝांनी िवचारले, “हे कोणी केले?” கयांना

सांगஔयात आले, “हे ितஞनाहचा जावई शमशोनाने केले, कारण கयाची

पகनी கया஋या सोबகयाला देஔयात आली आह.े” ते஢हा पिल౸ी लोक आले
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व கयांनी ितला व ित஋या िपகयाला जाळून टाकले. 7शमशोन கयांना

ஞहणाला, “आता तुஞही या௠कारे वागला आहात ஞहणून, मी अशी शपथ

घेतो की तुम஋यावर सूड घेत஡यािशवाय मी शांत बसणार नाही.” 8

ते஢हा अितशय ௌूरतेने கयाने கयां஋यावर ह஡ला केला आिण கयां஋यापैकी

अनेकांना ठार केले. கयानंतर तो खाली गेला आिण एटाम खडकातील

गुहते रा೸ लागला. 9 इकडे पिल౸ी लोक वर गेले आिण கयांनी य೸दीयात

तळ ठोकला व लेहीवर ह஡ला केला. 10 ते஢हा य೸दीया஋या लोकांनी

िवचारले, “तुஞही आम஋यासोबत यु౪ करஔयास का आलात?” கयांनी

उ౥र िदले, “आஞही शमशोनाला कैदी क೴न घेऊन जाஔयास आलो

आहोत, कारण जसे கयाने आमचे केले तसे आஞही கयाचे करणार

आहोत.” 11 ते஢हा य೸दाहचे तीन हजार लोक खाली एटाम खडकातील

गुहकेडे गेले आिण ते शमशोनाला ஞहणाले, “पिल౸ी लोक आप஡यावर

रा஍य करतात हे तुला माहीत नाही काय? तू आम஋यासोबत हे काय

केले?” கयाने उ౥र िदले, “஍या௠कारे கयांनी माஎयाशी वतஃन केले

तसेच मीही கयां஋याशी केले.” 12 ते கयाला ஞहणाले, “आஞही तुला

बांधஔयासाठी आिण तुला पिल౸ी लोकां஋या हवाली करஔयासाठी आलो

आहोत.” शमशोन ஞहणाला, “तुஞही मला ठार मारणार नाही, अशी

शपथ माஎयाजवळ உया.” 13 “आஞही सहमत आहोत,” கयांनी उ౥र

िदले. “आஞही फౘ तुला बांधणार आिण तुला கयां஋या हवाली करणार.

आஞही तुला मारणार नाही.” ते஢हा கयांनी கयाला दोन न౲ा दोरांनी

बांधले आिण खडका஋या कपारीतून बाहरे आणून वर नेले. 14 जे஢हा तो

लेहीला पोहोचला, ते஢हा पिल౸ी लोक ओरडत पुढे आले. याहवेहचा

आகमा मो౟ा साम஖याஃने கया஋यावर उतरला. ஍या दोरांनी கया஋या दंडांना

बांधले होते ते दोर अஈनीत जळून गेले஡या तागासारखे झाले आिण

கया஋या हातांव೴न गळून पडले. 15 मग ितथे கयाला गाढवाचे ताजे

जाभाड सापडले, கयाने ते उचलले आिण एक हजार पिलதౝांस ठार

केले. 16 मग शमशोन ஞहणाला, “गाढवा஋या जाभाडाने मी राशಂवर

राशी पाड஡या. केवळ गाढवा஋या जाभाडाने मी हजार माणसे वधली.”

17आपले बोलणे संपिव஡यावर கयाने आप஡या हातातील ते जाभाड

फेकून िदले; आिण கया िठकाणाचे नाव கयाने रामाथ‐लेही असे ठेवले.

18 கयाला अितशय तहान लागली होती, ते஢हा கयाने याहवेहचा धावा

केला, “तुஞही आप஡या सेवकाला हा मोठा िवजय िदला आह.े आता मी

तहानेने मरावे काय आिण बेसुंती लोकां஋या हाती पडावे काय?” 19

ते஢हा परमे౶राने लेहीतील खोलगट जागा ೭भंगली आिण கयातून पाणी

बाहरे आले. जे஢हा शमशोन ते पाणी சयाला, ते஢हा கयाची शౘी परत

आली आिण तो ताजातवाना झाला. मग கयाने கया िठकाणाचे नाव

एन‐हஆकोरे असे ठेवले. आज देखील तो झरा लेही येथे आढळतो. 20

पिल౸ी लोकां஋या काळात शमशोनाने वीस वषಆ इ௫ाएलचे नेतृகव केले.

16 एके िदवशी शमशोन गाझा येथे गेला, िजथे கयाने एका वेணयेला

पािहले. ित஋यासोबत रा௛ घालिवஔयास तो आत गेला. 2 गाझा

येथील लोकांना सांगஔयात आले, “शमशोन येथे आला आह!े” ஞहणून

கयांनी கया जागेला वेढा घातला आिण கयाची वाट पाहत शहरा஋या

वेशीत रा௛भर दबा ध೴न बसले. கयांनी रा௛भर कोणतीही हालचाल

केली नाही, ते ஞहणाले, “पहाटसे आपण கयाला ठार मा೴.” 3 परंतु

म஘यरा௛ी पयಁत शमशोन ितथे झोपला. मग तो उठला आिण கयाने

शहरा஋या वेशीची दारे, दोஙही खांब व अडसरासह जिमनीतून उखडून

काढली व आप஡या खां౯ांवर ठेवून ह௢ेोनासमोरील डಋगरमा஖यावर नेली.

4काही काळानंतर सोरेक खो஄यातील दलीला नावा஋या एका ஥௛ीवर

கयाचे ௠ेम बसले. 5 पिलதౝांचे अिधकारी ित஋याकडे गेले व ஞहणाले,

“काहीतरी युౘी कर आिण கया஋या बळाचे रह஥य काय आहे आिण

கया஋यावर ௠बल होऊन, கयाला बांधून आप஡याला वश कसे करावे

हे िवचार. आஞही ௠கयेकजण तुला चांदीची अकराशे शेकेल देऊ.” 6

दलीला शमशोनास ஞहणाली, “मला सांगा, तुम஋या ௠चंड साम஖याஃचे

रह஥य काय आहे आिण तुஞहाला कशाने बांधावे आिण तुஞही शिౘहीन

஢हाल.” 7 शमशोनाने ितला उ౥र िदले, “जर मला कोणी धनुதया஋या न

सुकले஡या ता஍या सात दो஄यांनी बांधले, तर मी ೭स஄या कोणகयाही

मनुதयासारखा बलहीन होईन.” 8 ते஢हा पिल౸ी अिधका஄यांनी ितला

धनुதया஋या न सुकले஡या सात ता஍या दो஄या आणून िद஡या आिण ितने

கयाला बांधून टाकले. 9काही लोक खोलीत लपून होते, ितने கयाला

ஞहटले, “शमशोन, पिल౸ी तुम஋यावर चालून आलेले आहते!” परंतु

अஈनीजवळ जाताच सुताचा धागा जसा सहज तुटून जातो கया௠माणे

शमशोनाने கया धनुதया஋या दो஄या तोडून टाक஡या जणू आिण கया஋या

बळाचे रह஥य उघडकीस आले नाही. 10 கयानंतर दलीला शमशोनास

ஞहणाली, “तुஞही मला मूखஃ बनिवले आह;े तुஞही मला खोटे सांिगतले. तर

आता, मला सांगा तुஞहाला कशाने बांधावे.” 11 तो ஞहणाला, “஍यांचा

कधीही वापर केला नाही अशा अगदी न౲ा को஄या दोरांनी जर मला

कोणी बांधून टाकले, तर मी इतर मनुதयासारखा बलहीन होईन.” 12

ते஢हा दलीलाने नवीन दोर घेतले आिण கयांनी கयाला बांधून टाकले.

नंतर लोक खोलीत लपून बसलेले होते, ती கयाला ஞहणाली, “शमशोन

पिल౸ी लोक तुम஋यावर चालून आले आहते!” परंतु शमशोनाने दंडाला

बांधलेले दोर, सुताचा धागा तोडावा கया௠माणे तोडून टाकले! 13 ते஢हा

दलीलाने शमशोनास ஞहटले, “आतापयಁत तुஞही मला मूखஃ बनिवले

आिण आिण मला खोटे सांिगतले. मला सांगा तुஞहाला कशाने बांधावे.”

तो ितला ஞहणाला, “पाहा, माஎया डोஆया஋या केसां஋या सात बटा मागात

गुंफ஡या आिण கया फणीने घ౛ के஡या तर मी इतर माणसांसारखा

बलहीन होईन.” मग तो झोपला असताना, दलीलाने கया஋या डोஆया஋या

केसां஋या सात बटा मागात गुंफ஡या 14आिण ते फणीने घ౛ के஡या.

परत ती கयाला ஞहणाली, “शमशोन, पिल౸ी तुम஋यावर चालून आले

आहते!” तो आप஡या झोपेतून जागा झाला व கयाने िवणकराची फणी

व मागसु౪ा उखडून काढला. 15 नंतर ती கयाला ஞहणाली, “जे஢हा

तुमचे ೹दय माஎयावर नाही, ते஢हा तुஞहाला कसे ஞहणता येईल, ‘मी

तुஎयावर ௠ेम करतो?’ ही ितसरी वेळ आहे जे஢हा तुஞही मला मूखஃ

बनिवले आहे आिण तुम஋या ௠चंड साम஖याஃचे रह஥य सांिगतले नाही.”

16 दररोज बोलून बोलून ितने கयाला भांडावून सोडले; கयाला जीव
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नकोसा झाला. 17 ஞहणून கयाने ितला सवஃकाही सांिगतले, “माஎया

डोஆयावर कधीही व஥तरा वापरला नाही,” तो ஞहणाला, “कारण मी

माஎया आई஋या उदरात होतो ते஢हापासून मी परमे౶राला समಸपᎏत एक

नाजीर आह.े जर माझे केस कापले गेले, तर माझी शౘी मला सोडून

जाईल आिण मी ೭स஄या कोणகयाही मनुதयासारखा बलहीन बनेन.” 18

जे஢हा दलीलाने पािहले की கयाने ितला सवஃकाही सांिगतले आह,े ते஢हा

ितने पिलதౝां஋या अिधका஄यांना िनरोप पाठिवला, “एकदा अजून या;

கयाने मला सवஃकाही सांिगतले आह.े” ते஢हा पिलதౝांचे अिधकारी

கयां஋या हातात चांदी घेऊन परत आले. 19 கयाला आप஡या मांडीवर

झोपिव஡यानंतर, ितने कोणाला तरी बोलावून கया஋या डोஆया஋या सात

बटांचे मुंडण क೴न घेतले आिण ितने கयाला वश करஔयास ௠ारंभ केला

आिण கयाचे साम஖यஃ கयाला सोडून गेले. 20 मग ती ஞहणाली, “शमशोन,

तुम஋यावर पिल౸ी चालून आले आहते!” तो आप஡या झोपेतून जागा

झाला आिण கयाला वाटले, “मी पूवಃ௠माणेच बाहरे जाईन आिण

झटका मा೴न ஥वतःस मोकळे करेन.” परंतु याहवेहने கयाला सोडले

आह,े हे கयाला कळले नाही. 21 ते஢हा पिल౸ी लोकांनी கयाला पकडून

கयाचे डोळे फोडून टाकले. नंतर खाली गाझा येथे घेऊन गेले. கयाला

का஥या஋या साख஧यांनी जखडून कारागृहात கयाला धाஙय दळावयाला

लावले. 22 परंतु கया஋या डोஆयावरील केस मुंडण झा஡यानंतर पुஙहा वाढू

लागले. 23 आता पिलதౝांचे अिधकारी கयांचे दैवत दागोनला यୗ

अपஃण क೴न उகसव करஔयास एक௛ आले आिण ஞहणाले, “आम஋या

दैवताने आमचा श௛ू शमशोनला आम஋या हाती िदले आह.े” 24 जे஢हा

கयांनी शमशोनला पािहले ते஢हा கयांनी आप஡या दैवताची ஥तुती करीत

ते ஞहणाले, “आम஋या दैवताने आम஋या श௛ूला आम஋या हाती िदले

आह,े जो आम஋या देशाची गांजणूक करणारा व आम஋या लोकांतील

अनेकांचा संहार करणारा होता.” 25जे஢हा ते मो౟ा आनंदात होते,

ते ओरडून ஞहणाले, “शमशोनाला आमची करमणूक करஔयास बाहरे

आणा.” ஞहणून கयांनी शमशोनाला तुೳंगातून बाहरे आणले आिण

கयाने கयांची करमणूक केली. जे஢हा கयांनी கयाला दोन खांबा஋या

म஘ये उभे केले, 26 ते஢हा ஍या सेवकाने கयाचा हात धरला होता கयास

शमशोन ஞहणाला, “मला अशा िठकाणी ठेव जेणेक೴न ஍या खांबांवर

हे मंिदर आधारलेले आहे ते मी चाचपडू शकेन, ஞहणजे मी கयाचावर

टकेेन.” 27आता ते मंिदर पूणஃपणे पुೳषांनी व ि஥௛यांनी भरलेले होते;

पिलதౝांचे सवஃ अिधकारी ितथे होते आिण ग஋चीवर सुमारे तीन हजार

पुೳष आिण ि஥௛या शमशोन करीत असलेली करमणूक पाहत होते. 28

मग शमशोनाने याहवेहला ௠ाथஃना केली, अहो, सावஃभौम याहवेह माझी

आठवण करा. परमे౶रा कृपा क೴न आणखी एकदाच मला बळ ౯ा

आिण ஞहणजे या पिलதౝांचा मी माஎया दोஙही डो஧यांब౩ल सूड घेऊ

शकेन. 29 मग ஍या मध஡या दोन खांबांवर मंिदर आधारलेले होते, கयास

शमशोनाने एका बाजूला கया஋या उज౲ा हाताने, आिण ೭स஄या बाजूला

डा౲ा हाताने धरले, 30 शमशोन ஞहणाला, “या पिलதౝांबरोबर मलाही

मृகयू येवो!” नंतर கयाने आप஡या पूणஃ साम஖याஃने ढकलले आिण ते

मंिदर अिधकारी आिण सवஃ लोकांवर कोसळले. கया஋या मृகयू஋या ୖणी

கयाने जेवढे लोक ठार केले கयांची संஇया, கयाने आप஡या सवஃ हयातीत

मारले஡या संஇये೸न अिधक होती. 31 नंतर கयाचा मृतदेह नेஔयासाठी

கयाचे भाऊबंद आिण िपகया஋या घरचे सवஃ कुटुबं खाली आले. கयांनी

கयाला परत आणले व सोराह आिण ए౸ाओल यां஋या दरஞयान கयाचा

िपता मानोहाला मूठमाती िदली होती, ितथेच கयालाही मूठमाती िदली.

கयाने वीस वषಆ इ௫ाएलचे नेतृகव केले.

17 ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशात मीखाह नावाचा एक मनुதय होता,

2 तो आप஡या आईला ஞहणाला, “तुझी अकराशे शेकेल चांदीची

नाणी कोणीतरी चोरली असे तुला वाटत होते கयाब౩ल तू चोराला शाप

देत होतीस ती चांदीची नाणी मीच चोरली होती.” ते஢हा கयाची आई

ஞहणाली, “माஎया मुला, याहवेह तुला आशीवाஃद देवो!” 3 जे஢हा கयाने

ती अकराशे चांदीची नाणी கया஋या आईला परत िदली, ती ஞहणाली,

“माஎया मुलाने चांदीने मढिवलेली ௠ितमा बनवஔयासाठी मी माझी

चांदी याहवेहला समಸपᎏत करते. मी ते तुला परत देईन.” 4जे஢हा கयाने

चांदी கया஋या आईला परत केली, ितने दोनशे शेकेल चांदी घेतली

आिण रौசयकाराला िदली, जो கया౱ारे मूतಃ बनिवत असे आिण ती

मीखाह஋या घरात ठेवஔयात आली. 5आता मीखाहचे एक देवघर होते

आिण கया஋याजवळ एक एफोद आिण काही कुलदेवता होகया आिण

आप஡या पु௛ांपैकी एकाची கयाने पुरोिहत ஞहणून नेमणूक केली. 6

கया िदवसांम஘ये इ௫ाएलला कोणी राजा न஢हता; ௠கयेकजण கयाला

योஈय वाटले ते करत असे. 7 एक तೳण लेवी जो य೸दाह कुळातील

य೸दीयातील बेथलेहमे नगरात राहत होता, 8 य೸दीयातील बेथलेहमे नगर

सोडून राहஔयासाठी तो चांगलेसे िठकाण शोधीत होता. ௠वास करत तो

डಋगराळ भागात ए௡ाईम देशातील मीखाह஋या घराजवळ आला. 9

मीखाहने கयाला िवचारले, “तू कुठून आलास?” तो ஞहणाला, “मी

य೸दीयातील बेथलेहमे येथील एक लेवी आहे आिण मी राहஔयासाठी

एक िठकाण शोधत आह.े” 10 கयावर मीखाह लेवीला ஞहणाला, “तू

माஎयासोबत राहा आिण माஎया िपகयाचे आिण पुरोिहताचे कतஃ౲ पार

पाड. आिण मी तुला वषाஃचे दहा शेकेल चांदीचे नाणे, एकजोड कपडे

आिण अஙन देईल.” 11 तो लेवी கया஋यासोबत राहஔयास तयार झाला

आिण கया஋या पु௛ांपैकी एक असा तो रा೸ लागला. 12 ते஢हा मीखाहने

लेवीला शु౪ केले आिण तो तೳण கयाचा पुरोिहत झाला आिण கया஋या

घरात रा೸ लागला. 13आिण मीखाहने ஞहटले, “मला माहीत आहे की

याहवेह माझे क஡याण करतील, कारण हा लेवी माझा पुरोिहत झाला

आह.े”

18 கया िदवसाम஘ये इ௫ाएलावर कोणी राजा न஢हता. आिण கया

िदवसाम஘ये दान गो௛ाचे लोक ஥वतः ஥थाियक होஔयासाठी जागा

शोधஔयाचा ௠यகन करीत होते, कारण आतापयಁत கयांना इ௫ाएल஋या

गो௛ांम஘ये கयांचे वतन िमळाले न஢हते. 2 ஞहणून दान஋या लोकांनी

आप஡या गो௛ातून सोराह व ए౸ाओल येथील पाच ௠मुख ౲ౘ��ना
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देश हरेायला व भेद घेஔयास पाठिवले. हे लोक सवஃ दानी लोकांचे

௠ितिनिधகव करीत होते. கयांनी கयांना ஞहटले, “जा आिण देशाचा

भेद घेऊन या!” मग கयांनी ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशात ௠वेश केला

आिण ते मीखाह஋या घरी आले, िजथे கयांनी रा௛ घालिवली. 3जे஢हा

ते मीखाह஋या घराजवळ पोहोचले, கयांनी கया तೳण लेवीचा आवाज

ओळखला. கयांनी கयाला बाजूला घेतले आिण िवचारले, “तुला इथे

कोणी आणले? या िठकाणी तू काय करीत आहसे? तू येथे का

आलास?” 4 கयाने கयांना सांिगतले की मीखाहने கया஋यासाठी काय

केले आिण கयाने ஞहटले, “கयांनी मला कामावर ठेवले आहे आिण मी

கयांचा पुरोिहत आह.े” 5 ते஢हा ते கयाला ஞहणाले, “आमचा ௠वास

यश஥वी होईल की नाही, हे कृपया परमे౶राला िवचार.” 6 पुरोिहताने

கयांना उ౥र िदले, “शांतीने जा. तुम஋या ௠वासाला याहवेहची मंजुरी

आह.े” 7 ஞहणून ते पाच माणसे िनघून लईश येथे आले, ितथे கयांनी

पािहले की सवஃ लोक सुरिୖतपणे राहत होते, ते सीदोनी लोकां௠माणे

शांततेत व सुरिୖत राहत आहते. आिण கयां஋या जिमनीत कशाचीही

कमतरता नस஡यामुळे ते समृ౪ होते. तसेच, ते सीदोनी लोकांपासून

लांब राहत होते आिण इतर कोणाशीही கयांचा संबंध न஢हता. 8 जे஢हा ते

हरे सोराह व ए౸ाओल येथे परतले, கयां஋या दान भाऊबंदांनी கयांना

िवचारले, “तुஞही काय मािहती आणली आह?े” 9 கयांनी उ౥र िदले,

“चला, आपण கयां஋यावर ह஡ला क೴! आஞही तो देश पािहला आहे

आिण तो खूप चांगला आह.े तुஞही काही करणार नाही का? ितथे

जाऊन ते ताஜयात घेஔयास अिजबात संकोच क೴ नका. 10 जे஢हा तुஞही

ितथे पोहोचाल, ते஢हा तुஞहाला एक संशयहीन लोक आिण परमे౶राने

तुम஋या हातात िदलेली सुरिୖत ௠श஥त भूमी सापडेल, अशी भूमी िजथे

कशाचीही कमतरता नाही.” 11 ते஢हा दान गो௛ाचे सहाशे सैिनक सोराह

व ए౸ाओल येथून िनघाले. 12 கयांनी जाताना य೸दीयातील िकयाஃथ‐

यआरीम जवळ तळ िदला, यामुळे या िठकाणाला आज देखील “महाने‐

दान” असेच ஞहणतात. 13 ितथून ते ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशात गेले

आिण मीखाह஋या घरी आले. 14 नंतर पाच ౲ౘी जे लईश हरेायला

आले होते ते आप஡या दान भाऊबंदांना ஞहणाले, “तुஞहाला माहीत

आहे का या घरातील एका घरात एक एफोद, काही कुलदेवता आिण

अनेक ೳசयाचा मुलामा िदले஡या मूतಃ आहते? आता काय करावयाचे हे

तुஞहाला माहीत आह.े” 15 ஞहणून ते ितथे वळले आिण मीखाहकडील

கया तೳण लेवी஋या घरी जाऊन கयाला अिभवादन केले. 16 यु౪ासाठी

स஍ज असलेले दानी गो௛ाचे सहाशे सैिनक ௠वेश౱ाराजवळ उभे होते.

17 मग ते पाच पुೳष, जे तो देश हरेायला गेले होते, ते आत गेले आिण

கयांनी तेथील मूतಃ, एफोद, आिण कुलदेवता घेतली, जे஢हा पुरोिहत

आिण सहाशे सैिनक बाहरे ௠वेश౱ाराजवळ उभे होते. 18 जे஢हा ते पाच

पुೳष मीखाह஋या घरी गेले आिण கयांनी मूतಃ, एफोद, आिण कुलदेवता

उचलत असता, पुरोिहत கयांना ஞहणाला, “तुஞही हे काय करत आह?े”

19 கयांनी கयाला उ౥र िदले, “शांत राहा! एक शஜद सु౪ा बोलू नकोस.

आम஋याबरोबर ये आिण आमचा िपता आिण पुरोिहत हो. केवळ एका

मनुதयाचा पुरोिहत होऊन राहஔयापेୖा, इ௫ाएलातील एक संपूणஃ गो௛

आिण वंशाचा पुरोिहत होऊन राहणे अिधक चांगले नाही का?” 20

ते஢हा கया पुरोिहताला अितशय आनंद झाला. கयाने एफोद, कुलदेवता

आिण मूतಃ घेतली आिण तो கया लोकांबरोबर गेला. 21 मग ते िफरले

आिण कूच करीत असताना ते आपली लहान मुले, गुरे आिण सामान

अ௎भागी घेऊन चालले. 22जे஢हा ते मीखाह஋या घरापासून काही ೮र गेले

असता, मीखाहचे शेजारी एक௛ आले आिण கयांनी दान஋या लोकांना

गाठले. 23जे஢हा கयांनी दान஋या लोकांना हाक मारली ते஢हा ते वळले

आिण मीखाहला िवचारले, “तुला काय झाले आहे की तू आप஡या

लोकांना यु౪ करஔयास घेऊन आला आहसे?” 24 मीखाहने ௠கयु౥र

िदले, “जे दैवत मी तयार केले கयांना आिण माஎया पुरोिहताला तुஞही

घेऊन जात आहात आिण उलट तुஞहीच मला िवचारता? मला काय

हवे आह.े ‘आता माஎयाजवळ काहीही रािहलेले नाही?’” 25 கयावर

दान஋या लोकांनी उ౥र िदले, “आम஋यासोबत वाद घालू नकोस, नाहीतर

काही माणसांना राग येईल आिण ते तुஎयावर ह஡ला करतील आिण

तुला आिण तुஎया कुटुबंीयांना आपला जीव गमवावा लागेल.” 26 मग

दानचे लोक आप஡या मागाஃने गेले आिण मीखाहने पािहले ते लोक फार

शिౘशाली आहते, ते஢हा तो माघारी िफरला आिण आप஡या घरी गेला.

27 मग मीखाहने जे बनिवले होते आिण கया஋या पुरोिहतासह दानचे लोक

लईश या शहरात येऊन दाखल झाले. तेथील लोक शांत आिण सुरिୖत

होते. கयांनी கयां஋यावर तलवारीने ह஡ला केला आिण கयांचे शहर जाळून

टाकले. 28 கयांना वाचिवणारा कोणी न஢हता, कारण ते सीदोनापासून

೮र राहत होते आिण கयांचा इतर लोकांशी कसलाही ౲वहार न஢हता. हे

शहर बेथ‐रहोब शेजारी असले஡या खो஄यात होते. मग दान஋या लोकांनी

ते शहर पुஙहा बांधले आिण ते ितथे रा೸ लागले. 29 கयांनी கया शहरास

आपला पूवஃज, इ௫ाएलचा एक पु௛ दान கयाचे नाव िदले—கया शहराचे

मूळ नाव लईश होते. 30 मग दान஋या लोकांनी आपणासाठी मूतಃची

஥थापना केली व गेषಌमाचा पु௛, मोशेचा नातू योनाथान आिण கया஋या

पु௛ास, கया देशाचा கया஋या श௛ूकडून पाडाव होईपयಁत दान஋या गो௛ाचे

पुरोिहत ஞहणून नेमले. 31 अशा रीतीने जोपयಁत परमे౶राचे िनवास஥थान

िशलोह येथे होते, तोपयಁत मीखाहने तयार केलेली मूतಃची उपासना

दान஋या लोकांकडून केली जात होती.

19 கया िदवसाम஘ये इ௫ाएलावर कोणी राजा न஢हता. लेवी वंशातील

कोण एक मनुதय ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशातील ೭गஃम भागात

राहत होता. கयाने य೸दीयातील बेथलेहमे मधील एक ஥௛ी आपली

उपपகनी क೴न घेतली. 2 परंतु ती उपपகनी கया஋यासोबत िव౶ासू

रािहली नाही. ितने கयाला सोडले आिण य೸दीयातील बेथलेहमेातील

आप஡या िपகया஋या घरी परतली. ितथे चार मिहने रािह஡यानंतर, 3 ितचा

पती ितला परत आणावे ஞहणून ित஋याकडे गेला. கया஋याबरोबर கयाने

एक सेवक आिण दोन गाढवे घेतली. ितने கयाला िपகया஋या घरी नेले

आिण जे஢हा ित஋या िपகयाने கयाला पािहले, ते஢हा கयाने கयाचे आनंदाने

஥वागत केले. 4 கया஋या सास஄याने ஞहणजे ஥௛ी஋या िपகयाने கयाला



शा஥ते 190

थोडे िदवस राहஔयाचा आ௎ह केला; आिण ஞहणून तो கया஋यासोबत

खातपीत आिण िव௩ाम करीत ितथे तीन िदवस रािहला. 5 चौ஖या

िदवशी ते पहाटचे उठले आिण கया मनुதयाने िनघஔयाची तयारी केली,

परंतु ஥௛ी஋या िपகयाने आप஡या जावयाला ஞहटले, “काहीतरी खाऊन

तुஞही ஥वतःला ताजेतवाने करा; नंतर तुஞही जाऊ शकता.” 6 मग கया

दोघांनी एक௛ बसून खाणेिपणे केले. கयानंतर ஥௛ीचा िपता ஞहणाला,

“कृपया आजची रा௛ थांबा आिण आनंद करा.” 7 आिण जे஢हा तो

पुೳष जाஔयास उठला ते஢हा கया஋या सास஄याने கयाला आ௎ह केला,

ஞहणून கया रा௛ी तो ितथे रािहला. 8 पाच౲ा िदवसा஋या सकाळी,

जे஢हा तो जाஔयास उठला, ஥௛ी஋या िपகयाने ஞहटले, “तुஞही ஥वतःला

ताजेतवाने करा. मग ೭पारपयಁत थांबा!” मग ते दोघे एक௛ जेवले. 9 मग

जे஢हा तो पुೳष, கयाची उपपகनी आिण கयाचा सेवक जाஔयास उठले,

ते஢हा கयाचा सासरा, கया ஥௛ीचा िपता ஞहणाला, “पाहा, आता तर

सं஘याकाळ झालीच आह.े रा௛ इथेच घालवा. िदवस संपत आला आह.े

थांबा आिण आनंद करा. उ౯ा सकाळी लवकर उठा आिण आप஡या

घरासाठी मागஃ஥थ ஢हा.” 10 परंतु आणखी एक रा௛ थांबஔयास तयार

झाला नाही, तो पुೳष िनघाला आिण आपली उपपகनी व கयाचे खोगीर

घातलेले दोन गाढव घेऊन यबूस (ஞहणजे यೳशलेम आह)े येथे िनघाले.

11 जे஢हा ते यबूस जवळ होते आिण िदवस उतरला होता, ते஢हा तो

सेवक आप஡या धஙयास ஞहणाला, “चला आपण या यबूसी लोकां஋या

शहरात थांबू आिण रा௛ घालवू.” 12 கया஋या धनी ஞहणाला, “नाही,

आपण अशा कोणகयाही शहरात जाणार नाही जेथील लोक इ௫ाएली

नाहीत. आपण िगिबयाहपयಁत जाऊ.” 13 तो आणखी ஞहणाला, “चला

आपण िगिबयाह ಫकᎏवा रामाहपयಁत पोहोचஔयाचा ௠यகन क೴ आिण

यापैकी एका िठकाणी मुஆकाम क೴.” 14 ते஢हा ते ௠वास करीत पुढे

िनघाले आिण सूयஃ मावळत असता ते िबஙयामीन஋या िगिबयाहजवळ

पोहोचले. 15 ितथे रा௛ घालिवஔयासाठी ते िगिबयाहात थांबले. ते

शहरा஋या चौकात बसले, परंतु कोणीही கयांना आप஡या घरी घेतले नाही.

16 கया सं஘याकाळी एक ஞहातारा आपले शेतातले काम आटोपून येत

होता. तो ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशातील िगिबयाहचा (ितथे िबஙयामीन

लोक राहत होते) रिहवासी होता. 17 கयाने शहरा஋या चौकात तळ

िदले஡या ௠वाशांना पािहले, आिण िवचारले, “तुஞही कुठे जात आहात?

तुஞही कुठून आला?” 18 கयाने उ౥र िदले. “य೸दीयातील बेथलेहमेातून

ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशा஋या ೮र஋या िठकाणी िजथे राहतो ितथे जात

आहोत. मी य೸दीयातील बेथलेहमे नगरात गेलो होतो आिण आता मी

याहवेह஋या भवनात जात आह.े परंतु कोणीही मला रा௛ घालिवஔयासाठी

आप஡या घरात घेतलेले नाही. 19आम஋याजवळ आम஋या गाढवांसाठी

दाणा आिण वैरण आहे आिण आम஋या सेवकांसाठी भाकरी आिण

௝ाୖारस भरपूर आह—ेमी, तुमची सेिवका आिण आम஋यासोबतचा

तೳण. आஞहाला कशाचीही उणीव नाही.” 20 “तुमचे क஡याण असो,”

तो ஞहातारा गृह஥थ ஞहणाला. “तुஞहाला जे काही लागेल ते मला पुरवू ౯ा.

फౘ रा௛ चौकात घालवू नका.” 21 ते஢हा கयाने கयांना आप஡याबरोबर

घरी नेले. ते िव௩ांती घेत असताना आिण கयां஋या गाढवांना वैरण िदली.

கयांनी आपले पाय धुतले, கयांनी काही खाणेिपणे केले. 22 ते आनंदात

असताना, गावातील काही अधम लोकांचे टोळके घराभोवती जमा झाले

आिण दार जोरजोराने ठोकून கया ஞहाता஄या मनुதयास जो घराचा ஥वामी

होता கयास ओरडून ஞहणू लागले, “जो पुೳष तुஎया घरी आला आहे

கयास बाहरे काढ ஞहणजे आஞही கया஋याबरोबर शारीिरक संबंध क೴.”

23 ते஢हा घराचा ஥वामी बाहरे गेला आिण கयांना ஞहणाला, “नाही, माஎया

बंधुजनांनो, असले नीच कृகय क೴ नका, कारण तो पुೳष माझा पा೷णा

आह,े तुஞही हे घृणा஥पद कृகय क೴ नका. 24 पाहा, इथे माझी कुमारी

कஙया आिण கयाची उपपகनी आह.े मी கया दोघಂना तुम஋याकडे बाहरे

आणतो आिण கयां஋याशी तुஞहाला वाटले ते करा, परंतु கया पुೳषाशी

असले घृणा஥पद कृகय क೴ नका.” 25 परंतु ती माणसे கयाचे ऐकेनात.

मग கया पुೳषाने आप஡या उपपகनीला घेतले आिण ितला கयां஋याकडे

बाहरे पाठिवले, आिण கयांनी ित஋यावर बलाகकार केला आिण रा௛भर

ित஋याशी कुकमஃ केले व पहाटसे கयांनी ितला जाऊ िदले. 26 पहाटसे

ती ஥௛ी आपला ஥वामी राहत असले஡या घरी परतली आिण घरा஋या

दाराशी खाली पडली आिण उजाडेपयಁत ती तशीच पडून रािहली. 27

सकाळी जे஢हा ितचा ஥वामी उठला व घराचे दार उघडले आिण आप஡या

௠वासाला िनघஔयासाठी बाहरे आला, ते஢हा கयाने கया஋या उपपகनीला

घरा஋या दारासमोर खाली पडलेली आिण ितचे हात उंबर౟ावर असलेले

கया஋या ೯౸ीस पडले. 28 तो ितला ஞहणाला, “चल ऊठ, आपण िनघू

या.” परंतु काहीही उ౥र आले नाही. नंतर கया मनुதयाने ितला गाढवा஋या

पाठीवर घातले व तो आप஡या घरी गेला. 29 जे஢हा तो घरी पोहोचला,

ते஢हा கयाने एक सुरी घेतली आिण கया஋या उपपகनीचे एकएक भाग

कापून बारा भाग केले आिण इ௫ाएलां஋या सवஃ ௠देशात पाठवून िदले.

30 ஍या ௠கयेकाने ते पािहले, கयांनी एक ೭स஄यांना ஞहटले, “इ௫ाएली

लोक इिजசतमधून आले, ते஢हापासून आजवर अशी घटना पािहली नाही

ಫकᎏवा केली नाही. आपण काहीतरी केलेच पािहजे! चला बोलू या!”

20 ते஢हा दानपासून ते बेअर‐शेबापयಁतचे आिण िगलआदा஋या

௠देशातून सवஃ इ௫ाएली एक௛ आले आिण िम஥पाह येथे

याहवेहसमोर जमा झाले. 2 इ௫ाएला஋या सवஃ गो௛௠मुखांनी परमे౶रा஋या

लोकां஋या सभेत आपले ஥थान घेतले, जे तलवारीने स஍ज असलेले चार

लाख लोक होते. 3 (िबஙयामीन लोकांनी ऐकले की इ௫ाएली लोक वर

िम஥पाह येथे गेले आहते.) जे஢हा इ௫ाएली लोकांनी ஞहटले, “आஞहाला

सांग हे ೭தकमஃ कसे घडले.” 4 ते஢हा तो लेवी, ஍या ஥௛ीची हகया

करஔयात आली होती ितचा पती ஞहणाला, “मी आिण माझी उपपகनी

िबஙयामीन஋या िगिबयाह येथे रा௛ घालिवஔयास आलो. 5 रा௛ी஋या वेळेस

िगिबयाहतील लोक माஎयामागे आले आिण घरास वेढा घातला व माझा

घात करஔयाचा கयांचा बेत होता. கयांनी माஎया उपपகनीवर बलाகकार

केला आिण ती मरण पावली. 6 ते஢हा मी उपपகनीला घेतले आिण

ित஋या शरीराचे कापून बारा तुकडे केले व ते इ௫ाएलां஋या वारसां஋या

सवஃ ௠ांतात पाठवून िदले, कारण इ௫ाएलात கयांनी हे अपिव௛ आिण
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घृणा஥पद कृகय केले. 7 तर आता इ௫ाएलां஋या सवஃ लोकांनो, बोला

आिण तुஞही कोणता िनणஃय घेतला ते मला सांगा.” 8 सवஃ पुೳष

एक௛ उठून एकमुखाने ஞहणाले, “आप஡यापैकी कोणीही घरी परतणार

नाही. नाही, आप஡यापैकी कोणीही கया஋या घरी परतणार नाही. 9

पण आता आஞही हे िगिबयाहिवषयी करणार: आपण िच౞्या टाकून

கया஋या ௌमानुसार கयां஋या िवरोधात जाऊ. 10आपण इ௫ाएला஋या सवஃ

गो௛ांतून शंभरातून दहा आिण हजारातून शंभर आिण दहा हजारातून

एक हजार पुೳष िनवडू आिण हे सैஙयाकिरता भोजनसामु௎ी आणतील.

जे஢हा ते सैஙय िबஙयामीन஋या गेबा येथे पोहोचेल, ते஢हा इ௫ाएलात கयांनी

केले஡या भयंकर घृणा஥पद कृகयाब౩ल िशୖा करेल.” 11अशा रीतीने

सवஃ इ௫ाएली लोक एक௛ आले आिण கयांनी शहरािवೳ౪ एकजूट केली.

12 मग इ௫ाएली गो௛ांनी, सवஃ िबஙयामीन गो௛ाकडे ೮त पाठवून िवचारले,

“तुम஋याम஘ये ही भयंकर गो౸ झाली आहे ती काय आह?े 13 िगिबयाह

नगरातील या ೭தकஞयाಁना आम஋या ஥वाधीन करा ஞहणजे आஞही கयांना

ठार मा೴ आिण इ௫ाएलातील ೭౸ता काढून टाकू.” परंतु िबஙयामीन

लोक आप஡या इ௫ाएली भाऊबंदाचे ऐकेनात. 14 िबஙयामीन वंशज

आप஡या नगरातून येऊन ते िगिबयाह येथे इ௫ाएली लोकांिवೳ౪ यु౪

करஔयास एक௛ झाले. 15 िबஙयामीन लोकांनी ताबडतोब आपआप஡या

नगरांतून स஢वीस हजार तलवार चालिवஔयास िनपुण अशी माणसे आिण

िगिबयाह येथील ஥थािनक सातशे कुशल तೳण जमिवले. 16 या सवஃ

सैिनकांम஘ये सातशे िनवडक पुೳष डावखुरे होते. ते एवढे नेमबाज होते

की கयां஋या गोफणीचा नेम केसभरदेखील चुकत नसे. 17 िबஙयामीन

गो௛ाला सोडून इ௫ाएलां஋या सेनेतील तलवार चालिवஔयास िनपुण

पुೳषांची संஇया चार लाख होती, ते सवஃ यो౪े होते. 18 इ௫ाएली लोक वर

बेथेल येथे गेले आिण परमे౶राशी मसलत केली. ते ஞहणाले, “िबஙयामीन

लोकांशी लढஔयासाठी आम஋यातील कोण ௠थम वर जाईल?” याहवेहने

उ౥र िदले, “य೸दाहने ௠थम जावे.” 19 इ௫ाएली लोक ೭स஄या िदवशी

उठले आिण கयांनी िगिबयाहजवळ तळ िदला. 20 मग इ௫ाएली लोक

िबஙयामीन लोकांशी लढஔयासाठी गेले आिण கयांनी िगिबयाह येथे

கयां஋यािवೳ౪ यु౪ाची ౲ूहरचना केली. 21 िबஙयामीन लोक िगिबयाहतून

बाहरे आले आिण கयांनी கया िदवशी यु౪भूमीवर इ௫ाएली लोकांचे

बावीस हजार पुೳष ठार केले. 22 परंतु इ௫ाएली लोकांनी एकमेकांना

௠ोகसाहन िदले आिण पिह஡या िदवशी ஍या िठकाणी मोचाஃ िदला होता,

೭स஄या िदवशी கयाच िठकाणी पुஙहा मोचाஃ िदला. 23 इ௫ाएली लोक वर

गेले आिण याहवेहपुढे सं஘याकाळपयಁत रडले आिण கयांनी याहवेहला

िवचारले. ते ஞहणाले, “आमचे िबஙयामीन भाऊबंद यां஋यािवೳ౪ यु౪

करஔयास आஞही परत वर जावे का?” याहवेहने उ౥र िदले, “वर जाऊन

ह஡ला करा.” 24 ೭स஄या िदवशी इ௫ाएली लोकांनी िबஙयामीन लोकांवर

ह஡ला केला. 25 या वेळेस जे஢हा िबஙयामीन लोक கयां஋या िवरोध

करஔयास िगिबयाहतून बाहरे आले, ते஢हा கयांनी इ௫ाएली लोकांचे

आणखी अठरा हजार पुೳष ठार केले, जे सवஃ तलवारीने सश஥௛ होते.

26 मग संपूणஃ इ௫ाएली लोक, संपूणஃ सेना वर बेथेल येथे गेली आिण

ितथे ते याहवेहसमोर रडत बसले. கया िदवशी கयांनी सं஘याकाळपयಁत

उपवास केला आिण याहवेहला होमबली व शांகयपஃणे अಸपᎏली. 27

आिण इ௫ाएली लोकांनी याहवेहला िवचारले. (கया समयी परमे౶राचा

कराराचा कोश ितथे होता, 28 एलअज़ाराचा पु௛ व अहरोनाचा नातू

िफनहास हा ितथे कोशापुढे सेवा करीत होता.) கयांनी िवचारले, “आஞही

पुஙहा जाऊन आमचा इ௫ाएली भाऊबंद िबஙयामीन यािवೳ౪ लढावे

ಫकᎏवा नाही?” याहवेहने उ౥र िदले, “जा, कारण उ౯ा मी கयांना तुम஋या

हातात देणार आह.े” 29 ते஢हा इ௫ाएलने िगिबयाह஋या सभोवती दबा

धरणारे बसिवले. 30 ितस஄या िदवशी इ௫ाएली लोकांनी िबஙयामीन஋या

लोकांिवೳ౪ यु౪ केले आिण पूवಃ௠माणे கयांनी िगिबयाहजवळ ౲ूहरचना

केली. 31 िबஙयामीन लोक கयां஋यावर ह஡ला करஔयास बाहरे आले आिण

माघार घेत असले஡या इ௫ाएली लोकांनी கयांना शहरापासून ೮र नेले.

पूवಃ केले கया௠माणे िबஙयामीन पुೳषांनी इ௫ाएली पुೳषांना बेथेल आिण

िगिबयाह यां஋यामधील मागाஃवर ठार करஔयास सुೳवात केली. ते஢हा

इ௫ाएलांपैकी सुमारे तीस माणसे ठार झाली. 32 मग िबஙयामीन लोक

बोलू लागले, “आपण पिह஡या௠माणेच கयांचा पराभव करीत आहोत!”

परंतु इ௫ाएली लोक ஞहणाले, “चला आपण पळஔयास सु೴ क೴ आिण

கयांना शहरापासून ೮र मागाஃवर घेऊन येऊ.” 33सवஃ इ௫ाएली लोक

आप஡या िठकाणा೸न उठले आिण बआल‐तामार येथे यु౪ाची ౲ूहरचना

केली आिण इ௫ाएली लोक गेबा஋या पि౳मेला दबा ध೴न बसले होते.

34 मग इ௫ाएलातील िनवडलेले दहा हजार तೳण पुೳषांनी िगिबयाहवर

ह஡ला केला. यु౪ एवढे भयंकर झाले की आप஡यावर मोठा अनथஃ

येऊन ठेपला आह,े याची िबஙयामीन लोकांना काही क஡पना न஢हती.

35 ते஢हा याहवेहने िबஙयामीनांचा इ௫ाएलपुढे पराभव केला आिण கया

िदवशी इ௫ाएली लोकांनी िबஙयामीनातील पंचवीस हजार शंभर लोक

ठार केले, हे सवஃ तलवारीने सश஥௛ होते. 36 ते஢हा िबஙयामीन लोकांनी

पािहले की கयां஋या पराभव झाला आह.े इ௫ाएली लोक हे िबஙयामीन

लोकांपुढून बाजूला झाले, कारण கयांचा िगिबयाहजवळ दबा ध೴न

बसले஡या लोकांवर भरवसा होता. 37 जे दबा ध೴न बसलेले होते கयांनी

अचानक िगिबयाहवर ह஡ला केला आिण ते शहरात पसरले आिण

पूणஃ शहराचा तलवारीने नाश केला. 38 इ௫ाएली लोक आिण दबा

ध೴न बसलेले यां஋यात अशी सांकेितक खूण ठरली होती की शहरातून

धुराचा मोठा लोट वर चढेल असे करावे, 39आिण मग इ௫ाएली लोक

पलटवार करतील. िबஙयामीन लोकांनी इ௫ाएली पुೳष (सुमारे तीस)

ठार केले आिण ते ஞहणाले, “आपण கयांचा पिह஡या यु౪ा௠माणेच

पराभव करीत आहोत.” 40 परंतु जे஢हा शहरातून धुराचा लोट वर चढू

लागला, ते஢हा िबஙयामीन लोकांनी मागे वळून पािहले आिण संपूणஃ

शहरातून धुराचा लोट वर आकाशात चढत अस஡याचे கयांना िदसले.

41 नंतर इ௫ाएली लोकांनी पलटवार केला आिण िबஙयामीन लोक

घाब೴न गेले आिण கयांना कळून आले की கयां஋यावर भयंकर संकट

आले आह.े 42 ஞहणून ते इ௫ाएली लोकांपुढून रानाकडे पळू लागले,

परंतु यु౪ापासून वाचू शकले नाही. आिण इ௫ाएली लोकांनी ते ஍या
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नगरातून िनघाले होते கयांना ितथेच ठार मारले. 43 கयांनी िबஙयामीन

लोकांचा पाठलाग करीत िगिबयाह஋या पूवಆस கयांना वेढले आिण கयांना

सहज तुडिवले. 44 िबஙयामीन लोकांचे अठरा हजार लोक ठार झाले, ते

सवஃ वीर यो౪े होते. 45जसे ते मागे वळले आिण रानात िरஞमोना஋या

खडकाकडे पळाले, परंतु इ௫ाएली लोकांनी वाटतेच கयां஋यापैकी पाच

हजार पुೳषांना ठार केले आिण पुढे िबஙयामीन लोकांचा िगदोमापयಁत

पाठलाग क೴न கयांचे आणखी पुೳष दोन हजार पुೳष मा೴न टाकले. 46

கया िदवशी िबஙयामीनचे पंचवीस हजार तलवारधारक मारले गेले, जे

सवஃ वीर यो౪े होते. 47 पण கयापैकी सहाशे पुೳष वळले आिण रानात

िरஞमोन खडकावर पळून गेले आिण ितथे ते चार मिहने रािहले. 48 मग

इ௫ाएली पुೳष परत िबஙयामीन लोकांकडे गेले आिण கयांनी संपूणஃ नगर

व पशू आिण கयांना जे िमळाले கया सवाಁना तलवारीने मारले. जी नगरे

கयांना आढळली கया सवाಁना கयांनी जाळून भ஥मसात केले.

21 इ௫ाएलां஋या पुೳषांनी िम஥पाह येथे ௠ितୗा केलेली होती:

“आप஡यापैकी कोणीही आप஡या कஙयांना िबஙयामीन गो௛ांना

िववाहात देणार नाही.” 2 ते बेथेल येथे गेले, िजथे सं஘याकाळपयಁत

परमे౶रासमोर बसून கयांनी उ஋च஥वरात शोक केला. 3 “याहवेह

इ௫ाएलांचे परमे౶र,” ते आௌं೮न ஞहणाले, “इ௫ाएल सोबत असे

का घडले? आज इ௫ाएलातील एक गो௛ का कमी झाले?” 4 मग

೭स஄या िदवशी पहाटसे उठून, கयांनी ितथे वेदी बांधली आिण ित஋यावर

होमापஃण व शांகयपஃणे अಸपᎏली. 5 नंतर इ௫ाएली लोकांनी हे िवचारले, ते

एकमेकास िवचा೴ लागले, “इ௫ाएला஋या सवஃ गो௛ांमधून असा कोणी

आह,े जो या सभेत याहवेहसमोर आला नाही?” कारण கयांनी गंभीरतेने

शपथ घेतली होती की, जो कोणी िम஥पाह येथे याहवेहसमोर उपि஥थत

राहणार नाही, கयाला अवணय िजवे मारावे. 6 सवஃ इ௫ाएली लोक கयांचा

बंधू िबஙयामीन गो௛ाब౩ल ೭ःखी झाले. ते ஞहणाले, “आज इ௫ाएलां஋या

एका गो௛ाचा उ஋छेद झाला आह.े 7आता जे उरले आहते கयां஋यासाठी

पகनी िमळवून देஔयास काय करावे? कारण आपण तर याहवेहची शपथ

घेऊन ஞहटले आहे की िववाहात கयांना आपण आप஡या कஙया देणार

नाही.” 8 नंतर கयांनी िवचारले “िम஥पाह येथे याहवेहसमोर इ௫ाएलचा

कोणता गो௛ आला न஢हता?” ते஢हा கयांना कळून आले की, याबेश

िगलआदातील लोकांपैकी कोणीही हजर न஢हते. 9कारण जे஢हा கयांनी

लोकांची मोजणी केली, கयांना आढळून आले की याबेश िगलआदातील

लोकांपैकी कोणीही ितथे न஢हते. 10 ஞहणून सभेने बारा हजार यो౫ांना

सूचना देऊन याबेश‐िगलआद येथे पाठिवले आिण கयांनी जाऊन ितथे

राहणा஄यांचा, ि஥௛यांचा आिण लेकरांचा तलवारीने संहार करावा. 11

तुஞहाला हे करावयाचे आहे ते ஞहणाले, “सवஃ पुೳष आिण ि஥௛या ஍या

कुमािरका नाहीत கया सवाಁना तुஞही मारावे.” 12 கयांना याबेश‐िगलआद

येथे राहणा஄या लोकांम஘ये चारशे तೳण ि஥௛या आढळ஡या ஍या कधीही

पुೳषांसोबत िनज஡या न஢हகया आिण கयांनी கयांना कनान देशातील

िशलोह येथील छावणीत आणले. 13 मग संपूणஃ सभेने िबஙयामीन

गो௛ाकडे जे िरஞमोन खडकावर राहत होते, िनरोप पाठवून கयां஋याकडे

शांतीची बोलणी केली. 14 िबஙयामीन लोक கयावेळेस परत आले आिण

याबेश‐िगलआद येथील उवஃिरत ि஥௛या கयांना पகनी ஞहणून देஔयात

आ஡या आिण मग ते आपाप஡या घरी परतले. परंतु கया கयांना पुरेसा

न஢हகया. 15 िबஙयामीन गो௛ासाठी लोकांनी ೭ःख केले, कारण याहवेहने

इ௫ाएलां஋या गो௛ांम஘ये दरी िनमाஃण केली. 16आिण सभेतील विडलांनी

ஞहटले, “िबஙयामीन ि஥௛यांचा संहार के஡यामुळे जे पुೳष उरले आहते

கयांना पகनी कशी िमळवून ౯ावी? 17 उरले஡या िबஙयामीन लोकांना

वारस िमळालेच पािहजे, ஞहणजे इ௫ाएल஋या एका गो௛ाचा नाश होणार

नाही. 18आपण आप஡या कஙया கयांना देऊ शकत नाही. कारण आपण

इ௫ाएली लोकांनी अशी ௠ितୗा केलेली आह:े ‘जो कोणी िबஙयामीनास

पகनी क೴न देईल, तो शािपत होईल.’ 19आिण मग ते ஞहणाले, पाहा,

िशलोह येथे याहवेहचा उகसव दरवषಃ असतो, तो बेथेला஋या उ౥रेस

आह,े जो र஥ता बेथेलापासून वर शेखेमास जातो கया஋या पूवಆकडे आिण

लबोनाह஋या दिୖणेस आह.े” 20 ஞहणून கयांनी िबஙयामीन लोकांना

अशी सूचना िदली, “जा आिण ௝ाୖम஧यात लपून बसा 21आिण लୖ

ठेवा. तुஞही ितथे जा आिण िशलोहतील कஙया கयांचे नृகय करஔयासाठी

बाहरे येतील, ते஢हा तुஞही ௝ाୖम஧यातून धावत बाहरे िनघा आिण तुஞही

௠கयेकाने एकएका तೳणीला ध೴न आपली पகनी क೴न உयावी. नंतर

िबஙयामीन஋या भूमीत परत यावे. 22आिण जे஢हा கयांचे वडील आिण

भाऊ गा஄हाणे घेऊन आम஋याकडे येतील, ते஢हा आஞही கयांना ஞहणू,

‘आम஋यासाठी तुஞही கयां஋यावर कृपा करावी, कारण यु౪ात आஞहाला

கयां஋यासाठी पகनी िमळाली नाही. तुஞही तुमची शपथ मोड஡याब౩ल

दोषी ठरणार नाही, कारण तुஞही तुम஋या कஙया கयांना िद஡या नाहीत.’”

23 यासाठी िबஙयामीन लोकांनी हे केले. जे஢हा तೳण ि஥௛या नाचत

होகया, ते஢हा ௠கयेक पुೳषाने एकी एकीला धरले आिण ितला आपली

पகनी ஞहणून घेऊन गेले. ते परत आप஡या वतनात आले आिण கयांनी

नगरे परत बांधली आिण ते கयात रा೸ लागले. 24 मग கयावेळी इ௫ाएली

लोकांनी ते ஥थान सोडले आिण आपआपले गो௛ आिण कुळा௠माणे

असले஡या वतनात आप஡या घरी परतले. 25 கया िदवसांम஘ये इ௫ाएलला

कोणी राजा न஢हता; ௠கयेकजण आप஡याला योஈय वाटले ते करी.
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1 கया िदवसांम஘ये जे஢हा शा஥ते शासन करीत होते ते஢हा கया ௠देशात

೭தकाळ पडला. ஞहणून एक मनुதय य೸दीया஋या बेथलेहमे येथून

கयाची पகनी आिण दोन मुले यां஋यासह थोౢा काळासाठी मोआब

देशात राहवयास गेला. 2 கया मनुதयाचे नाव एलीमेलेख, கया஋या

पகनीचे नाव नाओमी आिण கया஋या दोन मुलांची नावे महलोन आिण

िकिलओन. ते य೸दीया஋या बेथलेहमे येथील ए௡ाथी वंशाचे होते. ते

मोआब देशात गेले आिण ितथेच रािहले. 3 आता नाओमीचा पती

एलीमेलेख मरण पावला आिण ती ित஋या दोन पु௛ांसह एकटी रािहली.

4 கयांनी मोआबी ि஥௛यांशी िववाह केला, एकीचे नाव ओफराह आिण

೭सरीचे ೴थ. दहा वषಆ ते ितथे रािह஡यानंतर, 5 महलोन आिण िकिलओन

हे दोघेही मरण पावले आिण आता नाओमी ितचे दोन पु௛ आिण

ितचा पती यां஋यािशवाय रा೸ लागली. 6जे஢हा नाओमीने मोआब येथे

ऐकले की, याहवेह கयां஋या लोकां஋या मदतीला आले आहते आिण

கयांनी கयां஋यासाठी अஙनाचा पुरवठा केला आह,े ते஢हा ितने आिण

ित஋या सुनांनी கयां஋या घराकडे परत जाஔयाची तयारी केली. 7 ती

஍या िठकाणी राहत होती ते ितने सोडले आिण ित஋या दोन सुनांना

घेऊन ती கया मागाஃने िनघाली जो கयांना परत य೸दीया देशाकडे नेत

होता. 8 नंतर नाओमी ित஋या दोஙही सुनांना ஞहणाली, “तुஞही दोघीही

तुम஋या आई஋या घरी परत जा. जशी तुஞही तुम஋या मृत पतಂवर आिण

माஎयावर दया दाखिवली तशीच याहवेह तुम஋यावर दया करो. 9 याहवेह

तुஞहा ௠கयेकीला तुम஋या ೭स஄या पतಂ஋या घरी िव௩ांती देवो.” नंतर ितने

கयांचे चुंबन घेतले आिण கया मो౟ाने रडू लाग஡या 10आिण ितला

ஞहणा஡या, “आஞहीही तुम஋याबरोबर तुम஋या लोकांकडे परत जाऊ.” 11

परंतु नाओमी ஞहणाली, “माஎया मुलಂनो, तुஞही घरी परत जा. तुஞही

माஎयाबरोबर का यावे? मला आणखी पु௛ होणार आहते काय, की ते

तुमचे पती होऊ शकतील? 12 माஎया मुलಂनो, तुम஋या घरी परत जा; मी

इतकी वृ౪ झाले आहे की मी ೭सरा पती क೴ शकत नाही. समजा,

मी तसा िवचार केला तरी माஎयासाठी आशा होती—जरी आज रा௛ी

माझा नवरा असता आिण नंतर मी पु௛ांना जஙम िदला असता— 13

तरी ते मोठे होईपयಁत तुஞही वाट पाहत राहणार काय? नाही, माஎया

मुलಂनो, तुम஋यापेୖा मला हे फारच मोठे ೭ःख आह,े कारण याहवेहचा

हात माஎयािवೳ౪ झाला आह!े” 14 கया पुஙहा आणखीच मो౟ाने

रडू लाग஡या. नंतर ओफराहने ित஋या सासूचे चुंबन घेऊन ितचा िनरोप

घेतला, परंतु ೴थ ितला िबलगून रािहली. 15 ते஢हा नाओमी ஞहणाली,

“पाहा, तुझी जाऊ ित஋या लोकांकडे आिण ित஋या दैवतांकडे परत

जात आह.े तू ित஋याबरोबर परत जा.” 16 परंतु ೴थने उ౥र िदले,

“तुஞहाला सोडून जाஔयाचा ಫकᎏवा तुम஋यापासून परत जाஔयाचा आ௎ह

मला क೴ नका. कारण तुஞही िजकडे जाल, ितकडे मी येईन आिण

तुஞही िजथे राहाल, ितथे मी राहीन. तुमचे लोक हे माझे लोक होतील

आिण तुमचे परमे౶र हे माझे परमे౶र होतील. 17 तुஞही मराल ितथे मी

मरेन आिण ितथेच मला मूठमाती देஔयात यावी. मरणािशवाय तुஞहाला

आिण मला वेगळे केले तर याहवेह माझा अिधक कठोरपणे ஙयाय

करो.” 18 जे஢हा नाओमीने हे पािहले की, ೴थने ित஋याबरोबर जाஔयाचा

ठाम िनणஃय घेतला आह,े ते஢हा ितने ितला आ௎ह करஔयाचे थांबिवले.

19 கया दोஙही ि஥௛या बेथलेहमे येईपयಁत चालत रािह஡या. जे஢हा கया

बेथलेहमे येथे पोहोच஡या, ते஢हा கयां஋यामुळे ते संपूणஃ नगर गಋधळून

गेले आिण ि஥௛यांनी आ౳याஃने उ౧ार काढले, “ही खरोखरच नाओमी

आहे काय?” 20 नाओमीने கयांना ஞहटले, “मला नाओमी ஞहणू नका,

मला मारा असे ஞहणा, कारण सवஃसमथाಁनी माझे जीवन फार कडवट

केले आहे 21 मी भरलेली गेले होते, परंतु याहवेहने मला िरकामे परत

आणले आह.े मला नाओमी असे का ஞहणता? याहवेहने मला ೭ःख िदले

आह;े सवஃसमथाಁनी माஎयावर हे ೭भाஃஈय आणले आह.े” 22अशा௠कारे

नाओमी, ितची मोआबी सून ೴थबरोबर मोआब देशातून परत आली, கया

दोघी बेथलेहमेात पोहोच஡या, கयावेळी सातूचा हगंाम सु೴ झाला होता.

2 नाओमी஋या पतीचा एक नातेवाईक होता, तो मनुதय एलीमेलेख஋या

कुळातील असून, கयाचे नावे बवाज होते. 2आिण मोआबी ೴थ

नाओमीला ஞहणाली, “஍याची कृपा೯౸ी माஎयावर होईल अशा मनुதया஋या

शेताम஘ये जाऊन கया஋यामागे रािहलेले धाஙय वेचஔयासाठी मला जाऊ

दे.” नाओमी ஞहणाली, “ठीक आह,े माஎया मुली, तू जा.” 3 ते஢हा

ती गेली, ितने एका शेतात ௠वेश केला आिण कापणी करणा஄यां஋या

मागे रािहलेले धाஙय जमा क೴ लागली, संयोगाने ते शेत बवाज஋या

मालकीचे होते, जो एलीमेलेख஋या कुळातील होता. 4 கयाचवेळेस बवाज

बेथलेहमेातून आला आिण कापणी करणा஄यांचे ୖेमकुशल िवचारले, तो

ஞहणाला, “याहवेह तुஞहाबरोबर असो!” கयांनी ௠கयु౥र िदले, “याहवेह

तुஞहाला आशीवाஃद देवो!” 5 बवाजाने கया஋या कापणी करणा஄यां஋या

मुकादमास िवचारले, “ती तೳण ஥௛ी कोणाची आह?े” 6 கया मुकादमाने

उ౥र िदले, “ती मोआबी आह,े ती मोआब देशातून नाओमी बरोबर आली

आह.े 7 ती मला ஞहणाली, ‘कृपा क೴न कापणी करणा஄यां஋यामागे

पಅ౤ांमधून रािहलेले धाஙय जमा क೴न गोळा क೴ ౯ा.’ ती सकाळीच

शेताम஘ये आली आिण थोडाच वेळ छताखाली िव௩ांती घेऊन आतापयಁत

येथेच आह.े” 8 ते஢हा बवाज ೴थला ஞहणाला, “माஎया मुली, माझे ऐक.

धाஙय वेचஔयासाठी ೭स஄या஋या शेतात जाऊ नकोस आिण येथून ೮र

जाऊ नकोस. माஎयासाठी काम करणा஄या ि஥௛यांबरोबर इथेच राहा. 9

஍या शेतात माणसे कापणीचे काम करीत आहते ितकडे लୖ ठेव आिण

या ि஥௛यां஋या बरोबरीने கयां஋यामागे जात राहा. तुला ௛ास न देஔयाब౩ल

मी माणसांना सांगून ठेवले आह.े जे஢हा तुला तहान लागेल, ते஢हा तू

जाऊन माणसांनी भ೴न ठेवले஡या या रांजणातील पाणी पीत जा.” 10

கयावर ितने ितचे मुख जिमनीकडे खाली लवून ते माஙय केले. ती கयाला

ஞहणाली, “मी एक परदेशी असूनही तुஞही माஎयावर एवढी कृपा೯౸ी

का बरे दाखिवत आहात?” 11 बवाज ஞहणाला, “तुஎया पती஋या

िनधनानंतर तू तुஎया सासूसाठी जे काही केले ते सवஃ मला सांगஔयात

आलेले आह—ेकशा௠कारे तू तुஎया विडलांकडे आिण आईकडे आिण
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तुஎया गावाकडे जाஔयाचे माஙय केले नाहीस आिण अशा लोकांबरोबर

राहஔयास आली आहसे की, ஍यांना तू ओळखत नाही. 12 तू जे काही

केले आहसे கयाचे फळ याहवेह तुला देतील. याहवेह इ௫ाएलांचे परमे౶र

஍यां஋या पंखाखाली आ௩य घेஔयास तू आली आहसे, கयां஋या౱ारे तुला

भरपूर मजुरी िमळो.” 13 ते஢हा ती ஞहणाली, “हे ஥वामी, तुम஋याकडून

माஎयावर सतत कृपा होत रहावी, जरी मी तुम஋या एखा౯ा नोकरांपैकी

नाही तरी तुम஋या या दासीबरोबर दयाळूपणाने बोलஔयाने मला समाधान

झाले आह.े” 14भोजना஋या वेळी बवाज ितला ஞहणाला, “इकडे ये.

थोडी भाकरी घे आिण ௝ाୖा஋या िसरஆयाम஘ये बुडवून खा.” जे஢हा ती

कापणी करणा஄याबरोबर खाली बसली, ते஢हा கयाने ितला थोडे भाजलेले

धाஙय िदले. ितने ितला हवे तेवढे खा஡ले आिण थोडेसे रािहले होते. 15

जे஢हा ती उरलेले धाஙय जमा करஔयास उठली, ते஢हा बवाजाने கया஋या

माणसांना आୗा िद஡या, “ितला पಅ౤ांमधून रािहलेले धाஙय गोळा क೴

౯ा आिण ितला मनाई क೴ नका. 16 उलट पಅ౤ांतून काही ताटे ओढून

ितला वेचஔयासाठी पडू ౯ा, आिण ितला धमकावू नका.” 17अशा௠कारे

೴थने शेतात सं஘याकाळपयಁत धाஙय वेचले. नंतर ितने गोळा केले஡या

जवाची झोडपणी केली आिण ते एकूण एक एफा भरले. 18 ते घेऊन ती

नगरात गेली आिण ित஋या सासूने पािहले की ितने िकती गोळा केले

आह.े ೴थने खाऊन रािहलेले अஙनसु౪ा आणले आिण ते ितला िदले. 19

ित஋या सासूने ितला िवचारले, “धाஙय गोळा करஔयासाठी आज तू कुठे

गेली होतीस? तू कुठे काम केलेस? ஍याने तुझी एवढी काळजी घेतली,

तो मनुதय आशीवाஃिदत असो!” ते஢हा ೴थने ित஋या सासूला கया஋याब౩ल

सांिगतले ஍या஋या िठकाणी ती काम करीत होती. ती ஞहणाली, “஍या

माणसाबरोबर मी आज काम केले கयाचे नाव बवाज आह,े” 20 नाओमी

ित஋या सुनेला ஞहणाली, “याहवेह கयाला आशीवाஃिदत करो! கयांनी

िजवंतांना आिण मृतांना கयांचा चांगुलपणा दाखिवणे थांबिवले नाही.”

ती पुढे ஞहणाली, “तो मनुதय आपला जवळचा नातेवाईक आह;े तो

आஞहाला सोडिवणा஄यांपैकी एकआह.े” 21 ते஢हा मोआबी ೴थ ஞहणाली,

“तो मला असेही ஞहणाला की, ‘जोपयಁत ते माஎया संपूणஃ धाஙयाची

कापणी करीत आहते, तोपयಁत माஎया कामक஄यांबरोबर राहा.’” 22

नाओमी ितची सून ೴थला ஞहणाली, “माஎया मुली, கया஋यासाठी काम

करणा஄या ि஥௛यांबरोबर जाणे हे तुஎयासाठी िहताचे होईल, कारण

೭स஄या कोणा஋याही शेतात तुஎयावर अகयाचार होஔयाची शஆयता आह.े”

23 ஞहणून जव आिण ग஢हाची कापणी संपेपयಁत ೴थ जव गोळा करीत

बवाज஋या ि஥௛यां஋या जवळच रािहली. ती ित஋या सासूसह रािहली.

3 एके िदवशी ೴थची सासू नाओमी ितला ஞहणाली, “माஎया मुली,

िजथे तुझी चांग஡या ௠कारे काळजी घेतली जाईल असे घर मला

तुஎयासाठी शोधलेच पािहजे. 2 ஍या஋या ि஥௛यांबरोबर तू काम केले

आहसे तो बवाज आपला नातेवाईकच आह.े आज रा௛ी तो झोडपणी

करஔया஋या जागेवर जव पाखडஔयाचे काम करेल. 3आंघोळ कर, सुगंधी

अ౥र लाव आिण तुझी उ౥म व஥௛े घाल. नंतर खाली ख஧यात जा,

परंतु கयाचे खाणे आिण िपणे होईपयಁत கयाला माहीत होऊ देऊ नकोस

की, तू ितथे आहसे. 4 जे஢हा िव௩ांती घेतो ते஢हा तो कुठे झोपत आह,े हे

पा೸न ठेव. नंतर जा आिण கया஋या पायांवरील पांघ೴ण काढ आिण

ितथेच पडून राहा. काय करावयाचे तोच तुला सांगेल.” 5 ೴थने उ౥र

िदले, “तुஞही जे काही सांगता ते मी करेन.” 6 ते஢हा ती खाली ख஧यात

गेली आिण ित஋या सासूने जे सवஃकाही ितला करावयास सांिगतले

होते तसे ितने केले. 7 जे஢हा बवाजने खाणे आिण िपणे संपिवले

आिण तो आनंदात होता, मग तो झोपஔयासाठी धाஙय रचून ठेवले஡या

िढगा஄यां஋या शेवटी गेला. ೴थ शांतपणे கया஋याजवळ गेली आिण கया஋या

पायांवरचे पांघ೴ण काढले आिण ितथेच पडून रािहली. 8 म஘यरा௛ी கया

मनुதयाला कशाचातरी धஆका लागला; கयाने वळून पािहले—आिण

கया஋या पायाजवळ एक ஥௛ी िनजली होती! 9 கयाने िवचारले, “तू कोण

आहसे?” “मी तुमची दासी ೴थ आह.े तुम஋या व஥௛ाचा कोपरा माஎयावर

पस೴न टाका, कारण तुஞही आम஋या कुटुबंाला सोडिवणा஄यांपैकी एक

आहात.” 10 “माஎया मुली, याहवेह तुला आशीवाஃद देवो,” கयाने उ౥र

िदले. “जो दयाळूपणा तू आता दाखिवला, तो पूवಃ दाखिवला கयापेୖा

अिधक आह:े गरीब असो वा ௩ीमंत, पण तू अशा तೳण पुೳषां஋या मागे

गेली नाहीस. 11आिण आता, माஎया मुली, घाब೴ नकोस. तू जे काही

मागशील ते मी सवஃ तुஎयासाठी करेन. माஎया नगरातील सवஃ लोकांना

माहीत आहे की, तू एक नीितमान चिर௛ असलेली ஥௛ी आहसे. 12

ही गो౸ खरी आहे की, मी आप஡या कुटुबंाचा सोडिवणारा नातेवाईक

आह,े परंतु माஎयाहीपेୖा अिधक जवळचा संबंध असलेला असा ೭सरा

एकजण आणखी आह.े 13आज रा௛ी येथेच राहा आिण सकाळी जर

கयाला तुम஋या कुटुबंाची जबाबदारी घेऊन सोडिवणारा ஞहणून கयाचे

कतஃ౲ करावयाचे असेल, तर चांगलेच आह;े கयाला तुஞहाला सोडवू ౯ा.

परंतु जर கयाची तशी इ஋छा नसेल, तर याहवेहची शपथ, मी ते करेन.

सकाळ होईपयಁत येथेच पडून राहा.” 14 ஞहणून ती सकाळपयಁत கया஋या

पायाजवळ पडून रािहली, परंतु इतर कोणालाही कळஔयाआधी ती उठून

बसली, ते஢हा तो ஞहणाला, “हे कोणालाही कळू देऊ नको की एक

஥௛ी या ख஧यात आली होती.” 15 तो असेही ஞहणाला, “तू घातलेली

ओढणी माஎयाकडे आण आिण ती उघडून ध೴न ठेव.” जे஢हा ितने तसे

केले ते஢हा கयाने सहा मापे भ೴न जव கयावर ओतले आिण ते गाठोडे

बांधून ित஋या खां౯ावर िदले. नंतर तो परत नगराकडे िनघून गेला. 16

जे஢हा ती घरी ित஋या सासूकडे आली, ते஢हा नाओमीने ितला िवचारले,

“माஎया मुली, कसे काय झाले?” ते஢हा बवाजने ित஋यासाठी जे केले, ते

ितने ितला सवஃकाही सांिगतले, 17आिण ती पुढे ஞहणाली, “கयाने मला

ही सहा मापे जव िदले व ஞहणाला, ‘तुஎया सासूकडे िरकामी हाताने

परत जाऊ नकोस.’” 18 ते஢हा नाओमी ஞहणाली, “माஎया मुली, काय

घडते हे समजेपयಁत वाट पाहा, कारण तो मनुதय या गो౸ीचा िनकाल

लागेपयಁत ஥व஥थ राहणार नाही.”

4 கया दरஞयान बवाज नगरा஋या वेशीकडे गेला आिण तो ितथे बसला

असताना तो सोडवणूक करणारा, ஍या஋याब౩ल கयाने सांिगतले

होते, तो मनुதय पुढे आला. ते஢हा बवाज கयाला ஞहणाला, “माஎया
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िम௛ा, इकडे ये आिण इथे बस.” ते஢हा तो ितकडे गेला आिण बसला.

2 नंतर बवाजने नगरातील दहा वडीलजनांना बोलावून घेतले आिण

கयांना ஞहणाला, “येथे बसा,” आिण ते बसले. 3 ते஢हा तो जबाबदारी

घेऊन सोडवणूक करणा஄या मनुதयास ஞहणाला, “नाओमी मोआब

देशातून परत आली आह.े ती आता ஍या जिमनीचा भाग िवकत आह,े

ती आपला नातेवाईक एलीमेलेख஋या मालकीची आह.े 4 मला असे

वाटले की, ही गो౸ तुஎया लୖात आणून ౯ावी आिण मी असे सुचिवतो

की, येथे बसले஡या लोकां஋या उपि஥थतीत आिण माஎया वडीलजनां஋या

उपि஥थतीत तू ती िवकत घे. जर तू ती सोडवशील, तर तसे कर.

परंतु जर तू तसे करणार नाहीस, मला सांग, ஞहणजे मला ते कळेल.

कारण तुஎयािशवाय तसे करஔयाचा अिधकार कोणालाही नाही आिण

तुஎयानंतर मला तो अिधकार आह.े” तो ஞहणाला, “मी तो सोडवून

घेईन,” 5 ते஢हा बवाज ஞहणाला, “஍या िदवशी तू नाओमीकडून ही

जमीन िवकत घेशील ते஢हा கया஋या कुटुबंाचे नाव கयाची मालम౥ा

चालू ठेवஔयासाठी கया मृत माणसाची िवधवा मोआबी ೴थसु౪ा तुला

஥वीकारावी लागेल.” 6 याव೴न तो जबाबदारी घेऊन सोडिवणारा

मनुதय ஞहणाला, “असे असेल, तर मग मी ती सोडवू शकत नाही.

कारण கयामुळे माझी ஥वतःची मालम౥ा धोஆयात येईल. तू ஥वतःच

ती सोडवून घे. मी हे क೴ शकत नाही.” 7 (इ௫ाएलम஘ये पूवಃ஋या

काळात, मालम౥ेची सोडवणूक करणे आिण ितचे ह஥तांतरण पஆके

होஔयासाठी, एका पୖाने கयाची चசपल काढून ती ೭स஄याला देणे ही

इ௫ाएलमधील ౲वहार कायदेशीर करஔयाची प౪त होती.) 8 ஞहणून तो

जबाबदारी घेऊन सोडिवणारा मनुதय बवाजला ஞहणाला, “तू ஥वतःच

ती िवकत घे.” आिण கयावेळी கयाने கयाची चசपल काढली. 9 ते஢हा

बवाजने वडीलजनांना आिण सवஃ लोकांना जाहीरपणे सांिगतले, “आज

तुஞही साୖीदार आहात की मी एलीमेलेख, िकिलओन आिण महलोन

यांची सवஃ मालम౥ा नाओमीकडून िवकत घेतली आह.े 10 मोआबी

೴थ, ஞहणजे महलोनची िवधवा िहलासु౪ा माझी पகनी ஞहणून, கया

मनुதयाचे नाव கया஋या मालम౥ेसिहत चालवावे यासाठी माஎया ताஜयात

घेत आह,े ஞहणजे கया஋या कुटुबंातून ಫकᎏवा கया஋या गावातून கयाचे नाव

पुसले जाणार नाही. यािवषयी तुஞही आज साୖी आहात!” 11 ते஢हा

वडीलजन आिण वेशीत आलेले सवஃ लोक ஞहणाले, “होय, आஞही

साୖीदार आहोत. राहले आिण लेआ, ஍यांनी एक௛ िमळून इ௫ाएलचे

कुटुबं तयार केले, கया௠माणेच याहवेह आता तुஎया घरात येत असले஡या

या ஥௛ीचे करो. तुला ए௡ाथाम஘ये ஥थान िमळो आिण तू बेथलेहमेात

௠िस౪ ஢हावेस. 12 या तೳण ஥௛ीपासून याहवेह तुला संतती देवो,

तुझे कुटुबं तामार आिण य೸दाहचा पु௛ पेरेससारखे होवो.” 13 ते஢हा

बवाजने ೴थला ஥वीकारले आिण ती கयाची पகनी झाली. जे஢हा கयाने

ित஋याशी ௠ीितसंबंध केले, ते஢हा याहवेहनी ितला गभஃ राहஔयासाठी

समथஃ केले, आिण ितने मुलाला जஙम िदला. 14 ते஢हा ि஥௛या नाओमीला

ஞहणा஡या: “याहवेहची ஥तुती असो, ஍यांनी या िदवशी तुझी जबाबदारी

घेऊन सोडिवणा஄यािशवाय तुला सोडले नाही. तो संपूणஃ इ௫ाएलम஘ये

௠िस౪ होवो! 15 तो तुला नवजीवन देऊन तुஎया वृ౪ापकाळात तुला

आधार देईल. कारण तुझी सून, जी तुஎयावर ௠ीती करते आिण जी सात

मुलांपेୖा अिधक उ౥म आह,े ितनेच கयाला जஙम िदला आह.े” 16

ते஢हा नाओमीने ते बाळ उचलून उराशी धरले आिण கयाची काळजी घेऊ

लागली. 17 ितथे राहणा஄या ि஥௛या ஞहणा஡या, “आता नाओमीला मुलगा

आह!े” आिण கयांनी கयाचे नाव ओबेद ठेवले. जो इशायाचा िपता,

जो दावीद राजाचा िपता होता. 18 पेरेसाची वंशावळ अशी: पेरेस हा

ह௫ेोनचा िपता होता, 19 ह௫ेोन हा रामचा िपता, राम हा अஞमीनादाबचा

िपता, 20 अஞमीनादाब हा नहशोनचा िपता, नहशोन हा स஡मोन चा

िपता, 21 स஡मोन हा बवाजचा िपता, बवाज हा ओबेदचा िपता, 22

ओबेद हा इशायचा िपता, आिण इशाय हा दावीदाचा िपता.
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1 शमुवेल
1 ए௡ाईम येथील डಋगराळ भागात रामाथाईम‐सोफीम या गावात

एलकानाह नामक एक मनुதय राहत होता, जो यरोहामचा पु௛ होता,

तो एली೸चा पु௛, तो तो೸चा पु௛, तो सूफाचा पु௛, तो ए௡ाईम गो௛ातील

होता. 2 கयाला दोन पகनी होகया; एकीचे नाव हஙनाह आिण ೭सरीचे

नाव पिनஙनाह असे होते. पिनஙनाहला मुलेबाळे होती, परंतु हஙनेहला

एकही मूल न஢हते. 3 दरवषಃ हा मनुதय கया஋या नगरापासून िशलोह

येथे सवஃसमथஃ याहवेहची उपासना आिण यୗ करஔयासाठी जात असे,

िजथे एलीचे दोन पु௛ होफनी आिण िफनहास हे याहवेहचे याजक

होते. 4 यୗ करஔयासाठी जे஢हा एलकानाहचा िदवस येत असे, ते஢हा

तो आपली पகनी पिनஙनाह आिण ित஋या सवஃ मुलांना आिण मुलಂना

मांसाचा वाटा देत असे. 5 परंतु हஙनेहला तो ೭சपट वाटा देई, कारण

கयाची ित஋यावर ௠ीती होती, आिण याहवेहने ितचे उदर बंद केले होते.

6 कारण याहवेहने हஙनाहचे उदर बंद केले होते, यामुळे ितची सवत

ितला िचडवून ௛ास देत असे. 7 वषाஃनुवषಆ हे असेच चालू होते. जे஢हा

हஙनाह याहवेह஋या मंिदरात जात असे, ते஢हा ितची सवत पिनஙनाह, ती

रडेपयಁत िचडवीत असे आिण मग ती काही खात नसे. 8 ितचा पती

एलकानाह ितला ஞहणत असे, “हஙनाह तू का रडत आहसे? तू काही का

खात नाहीस? मी तुला दहा पु௛ांपेୖा अिधक नाही काय?” 9 एकदा,

िशलोह येथे கयांनी खाणेिपणे संपिव஡यानंतर हஙनाह उठली. ते஢हा एली

याजक याहवेह஋या मंिदरा஋या दारात கया஋या खुचಃवर बसलेला होता.

10 ती௨ वेदनेने हஙनेहने याहवेहकडे ௠ाथஃना केली, मो౟ा ೭ःखाने ती

रडली. 11आिण ितने एक शपथ घेतली, ती ஞहणाली, “हे सवஃसमथஃ

याहवेह, जर तुஞही तुम஋या दासी஋या ೭दஃशेकडे लୖ ౯ाल आिण माझी

आठवण कराल आिण तुम஋या दासीला िवसरणार नाही परंतु ितला एक

पु௛ ౯ाल, तर मी கयाला கया஋या आयुதयाचे सवஃ िदवस याहवेहसाठी

देईन आिण கया஋या डोஆयावर कधीही व஥तरा िफरणार नाही.” 12 ती

याहवेहकडे ௠ाथஃना करीत असता, एली ित஋या मुखाकडे पाहत होता. 13

हஙनाह ित஋या मनात ௠ाथஃना करीत होती, आिण ितचे ओठ हालत होते,

परंतु ितचा आवाज मा௛ ऐकू येत न஢हता. एलीला वाटले की ती नशेत

आहे 14आिण एली ितला ஞहणाला, “िकती वेळ तू नशेत राहशील?

म౯पान सोडून दे.” 15 “तसे नाही, माஎया ஥वामी,” हஙनाहने उ౥र िदले,

“मी फार ௛஥त झालेली ஥௛ी आह.े मी ௝ाୖारस ಫकᎏवा म౯ घेतले नाही;

मी माझे ೹दय याहवेहकडे मोकळे करीत होते. 16 तुम஋या दासीला

೭౸ ஥௛ी असे समजू नका; मी या िठकाणी वेदना आिण ती௨ ೭ःखाने

௠ाथஃना करीत आह.े” 17 ते஢हा एलीने उ౥र िदले, “शांतीने जा, आिण तू

जे काही मािगतले आहसे, ते इ௫ाएलचे परमे౶र तुला देवो.” 18 ती

ஞहणाली, “तुमची दासी तुम஋या ೯౸ीत कृपा पावो.” नंतर ती आप஡या

मागाஃने िनघून गेली आिण ितने अஙन सेवन केले आिण கयानंतर ितचा

चेहरा उदास रािहला नाही. 19 ೭स஄या िदवशी सकाळी கयांनी उठून

याहवेहची उपासना केली आिण परत रामाह येथे आप஡या घरी परतले.

एलकानाहने आपली पகनी हஙनाह िह஋याशी ௠ीितसंबंध केला आिण

याहवेहने ितची आठवण केली. 20 ते஢हा नेमले஡या काळात हஙनाह

गभஃवती झाली आिण एका पु௛ाला जஙम िदला. ितने கयाचे नाव शमुवेल

असे ठेवले, ती ஞहणाली, “कारण याहवेहकडे मी याला मािगतले होते,”

21 जे஢हा ितचा पती एलकानाह கया஋या सवஃ कुटुबंाबरोबर याहवेहसाठी

वाಸषᎏक यୗ अपஃण करஔयासाठी आिण கयाचा नवस पूणஃ करஔयासाठी

गेला, 22 ते஢हा हஙनाह गेली नाही. ती ित஋या पतीला ஞहणाली, “मुलाचे

೮ध तोड஡यानंतर, मी கयाला घेऊन जाईन आिण கयाला याहवेहसमोर

सादर करेन आिण तो सदैव ितथेच राहील.” 23 “तुला जे उ౥म वाटते ते

तू कर,” ितचा पती एलकानाह ितला ஞहणाला. “கयाचे ೮ध तुटपेयಁत तू

येथेच राहा; याहवेह கयां஋या वचना௠माणे करो.” ஞहणून ती ஥௛ी घरीच

रािहली आिण मुलाचे ೮ध तोडेपयಁत ितने கयाचे पालनपोषण केले. 24

கयाचे ೮ध तोड஡यानंतर ितने बालकास लहान असतानाच ित஋याबरोबर

घेतले, तसेच तीन वषाஃचा बैल, एक एफा सपीठ आिण ௝ाୖारसाचा

बुधला घेतला आिण கयाला िशलोह येथे याहवेह஋या मंिदरात आणले.

25 बैलाचा यୗ के஡यानंतर, கयांनी கया मुलाला एलीकडे आणले, 26

आिण हஙना கयाला ஞहणाली, “माஎया ஥वामी, मला ୖमा करा. तुम஋या

जीिवताची शपथ, मी तीच ஥௛ी आहे जी येथे तुम஋या बाजूला उभी रा೸न

याहवेहकडे ௠ाथஃना करीत होती. 27 या बाळासाठी मी ௠ाथஃना केली,

आिण याहवेहकडे मी जे मािगतले கयांनी ते मला िदले आह.े 28 तर मी

आता கयाला याहवेहला समಸपᎏत करीत आह.े கयाचे संपूणஃ जीवनभर

तो याहवेहसाठी िदलेला आह.े” आिण கयाने ितथे याहवेहची उपासना

केली.

2 ते஢हा हஙनाहने ௠ाथஃना केली आिण ஞहणाली: “माझे ೹दय याहवेहम஘ये

आनंद करीत आह;े याहवेहम஘ये माझे ಭशᎏग उंच केलेले आह.े माझे

मुख माஎया श௛ूंपुढे बढाई मारते, कारण याहवेहने िदले஡या उ౪ारात मी

आनंद करते. 2 “याहवेहसारखे कोणीही पिव௛ नाही; तुम஋यािशवाय

೭सरे कोणीही नाही; आम஋या परमे౶रासारखा ೭सरा कोणताही खडक

नाही. 3 “फार गवाஃने बोलत रा೸ नका, ಫकᎏवा तुम஋या मुखाला उ౪ट

बोलणे क೴ देऊ नका, कारण ते याहवेह परमे౶र आहते जे सवஃୗानी

आहते, आिण கयां஋या౱ारे कृகये तोलली जातात. 4 “यो౫ांचे धनुதय

तुटलेले आहते, परंतु जे अडखळले, ते शౘीने स஍ज झाले आहते.

5 ஍यां஋याकडे भरपूर होते ते आता अஙनासाठी मजुरी करीत आहते,

परंतु जे भुकेले होते ते आता भुकेले नाहीत. जी अपகयहीन होती ितने

सात लेकरांना जஙम िदला आह,े परंतु िजला अनेक मुले होती ती ୖीण

झाली आह.े 6 “याहवेह मृகयू आणतात आिण िजवंतही करतात; ते

कबरेत घेऊन जातात आिण ितथून वरही काढतात. (Sheol h7585) 7

गिरबी आिण संप౥ी याहवेह पाठिवतात; ते न௤ करतात आिण उंचही

तेच करतात. 8 ते दीनांस धुळीतून वर काढतात, आिण गरजवंतास

राखे஋या िढगा஄यातून वर उचलून घेतात; ते கयांना राजपु௛ांबरोबर

बसिवतात, आिण கयांना वतन ஞहणून सஙमानाचे आसन ௠ाசत होते.

“कारण पृ஖वीचा पाया याहवेहचा आह;े கयावरच கयांनी जग ஥थापले
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आह.े 9 ते आप஡या ௠ामािणक सेवकांची पावले सांभाळतील, परंतु

೭౸ अंधकारमय िठकाणी शांत केले जातील. “कोणीही बळाने िवजय

पावत नाही; 10 जे याहवेहचा िवरोध करतात கयांचा चुराडा होईल.

सवஃ௩े౹ याहवेह ஥वगाஃतून गजஃना करतील; पृ஖वी஋या शेवटचा ஙयाय

याहवेह करतील. “ते आप஡या राजाला साम஖यஃ देतील, आिण आप஡या

अिभिषౘाचे ಭशᎏग उंच करतील.” 11 नंतर एलकानाह रामाह येथे

கया஋या घरी गेला, परंतु तो मुलगा शमुवेल एली याजका஋या हाताखाली

याहवेहसमोर सेवा क೴ लागला. 12 एलीचे पु௛ अितशय नीच होते;

ते याहवेहचा आदर करीत नसत. 13 याजकांची अशी रीत होती की,

஍यावेळेस लोकांमधील कोणी यୗापஃण केले व जे஢हा ते मांस िशजिवले

जात असे, ते஢हा याजकांचा सेवक तीन टोके असलेला काटा घेऊन येत

असे 14आिण परातीत ಫकᎏवा पाते஡यात ಫकᎏवा कढईत ಫकᎏवा गंगाळात

तो काटा टाकून िजतके मांस கया काౝाने वरती येईल याजक ते

आप஡या ஥वतःसाठी घेत असे, िशलोह येथे आले஡या सवஃ इ௫ाएल

लोकांशी ते असाच ౲वहार करीत असत. 15 परंतु चरबी जळஔया஋या

आधी, याजकाचा सेवक येऊन यୗ करीत असले஡या ౲ౘीला ஞहणत

असे, “भाजून घेஔयासाठी याजकाला थोडे मांस दे; तो तुஎयाकडून

िशजिवलेले मांस ஥वीकारणार नाही, तर क஋चेच मांस घेईल.” 16 जर

तो ౲ౘी கयाला ஞहणाला, “௠थम चरबी जळू दे, கयानंतर तुला हवे ते तू

घे,” तो सेवक उ౥र देत असे, “नाही, ते आताच दे; जर तू िदले नाही,

तर मी ते सౘीने घेईन.” 17 या तೳणांचे हे पाप याहवेह஋या ೯౸ीने फार

मोठे होते, कारण लोकांना याहवेह஋या अपஃणाचा ितर஥कार येऊ लागला

होता. 18 परंतु शमुवेल बालक तागाचे एफोद घालून याहवेहसमोर

सेवा करीत होता. 19 ௠கयेक वषಃ जे஢हा கयाची आई ित஋या पतीबरोबर

वाಸषᎏक यୗ करஔयासाठी जात, ते஢हा கया஋यासाठी एक लहान झगा

बनवून ती கयाला देत असे. 20 एलकानाह आिण கयाची पகनी यांना

एली आशीवाஃद देताना ஞहणे, “या ஥௛ीने ஍या஋यासाठी ௠ाथஃना केली

आिण याहवेहला िदले கया஋या बद஡यात या ஥௛ीपासून याहवेह तुला

लेकरे देवो.” கयानंतर ते கयां஋या घरी जात असत. 21आिण हஙनाहवर

याहवेहची कृपा होती; ितने तीन मुलांना आिण दोन मुलಂना जஙम

िदला. याकाळात शमुवेल बाळ याहवेह஋या उपि஥थतीत वाढत गेला.

22 आता एली, जो फार वृ౪ झाला होता, கयाची मुले सवஃ इ௫ाएली

लोकांशी कसा ౲वहार करीत होते आिण ஍या ि஥௛या सभामंडपा஋या

௠वेश౱ारात सेवा करीत होகया கयां஋याबरोबर கयांनी जे कुकमஃ केले கया

सवाಁिवषयी கयाने ऐकले. 23 ते஢हा तो கयांना ஞहणाला, “तुஞही अशी

कमಆ का करता? तुम஋या ೭౸ कृகयांब౩ल सवஃ लोकांकडून मी ऐकत

आह.े 24 नाही, माஎया मुलांनो; याहवेह஋या लोकांम஘ये पसरत असलेला

अहवाल जो मी ऐकत आहे तो चांगला नाही. 25 जर एक ౲ౘी

೭स஄यािवೳ౪ पाप करते, तर परमे౶र கया अपरा஘यासाठी म஘य஥थी

करतील; परंतु जर कोणी याहवेहिवೳ౪ पाप केले तर கयां஋यासाठी

कोण म஘य஥थी करेल?” तरीही கया஋या मुलांनी கयां஋या विडलां஋या

िनषेधाकडे लୖ िदले नाही, कारण கयांना िजवे मारावे अशी याहवेहची

इ஋छा होती. 26आिण शमुवेल बाळ याहवेह஋या आिण लोकां஋या कृपेत

वाढत गेला. 27 परमे౶राचा एक मनुதय एलीकडे आला आिण கयाला

ஞहणाला, “याहवेह असे ஞहणतात: ‘तुझे पूवஃज इिजசतम஘ये फारोह஋या

दा஥यात असताना मी கयांना ஥प౸पणे ௠गट झालो नाही काय? 28 माझे

याजक ஢हावे, धूप जाळावे, माஎया वेदीकडे जावे व माஎया समୖतेत

एफोद घालावा ஞहणून इ௫ाएल஋या सवஃ गो௛ांतून मी तुஎया पूवஃजांना

िनवडले. கयाच௠माणे इ௫ाएली लोकांनी िदलेले सवஃ अஙनापஃण मी

तुஎया पूवஃजां஋या कुटुबंांला िदले. 29 माझे जे यୗ व अपஃणे मी माஎया

मंिदरासाठी नेमून िदली आहते கयाचा तुஞही अवमान का करता? माஎया

इ௫ाएली लोकांनी केले஡या अपஃणातून सवಌ౥म भाग खाऊन तू ஥वतःला

पु౸ क೴न माஎयापेୖा तुஎया पु௛ांचा जा஥त सஙमान का करतो?’ 30

“ஞहणून याहवेह इ௫ाएलचे परमे౶र, असे जाहीर करतात: ‘मी वचन

िदले होते की, तुஎया कुटुबंातील सद஥य सवஃकाळ माஎयासमोर सेवा

करतील.’ परंतु आता याहवेह असे जाहीर करतात: ‘ते माஎयापासून ೮र

असो! जे माझा सஙमान करतात கयांचा मी सஙमान करेन, परंतु जे माझा

अवमान करतात கयांचा अवमान होईल.’ 31अशी वेळ येत आहे की,

मी तुझी आिण तुஎया याजकीय घराஔयाची शౘी कमी करेन, ஞहणजे

கयातील कोणीही वृ౪ापकाळापयಁत जगणार नाही, 32आिण माஎया

व஥तीत तू मोठे ೭ःख पाहशील. जरी इ௫ाएली लोकांचे भले केले जाईल

तरी तुஎया घराஔयातील कोणीही वृ౪ापकाळापयಁत जगणार नाहीत. 33

तुम஋यापैकी ஍यांना मी माஎया वेदीवरील सेवा करஔयापासून ೮र करणार

नाही, கयां஋यापैकी तुझी मा௛ नजर मी ୖीण करेन व तुஎया शౘीचा

नाश करेन आिण तुझे सवஃ वंशज भर ताೳஔयात मरतील. 34 “‘आिण

तुझे दोन पु௛, होफनी आिण िफनहास यां஋यावर जे येईल, ते तुला एक

िचஙह असे असतील—ते दोघेही एकाच िदवशी मरण पावतील. 35 मी

माஎयासाठी एक िव౶ासू याजक पुढे आणेन, जो माஎया अंतःकरणात

आिण माஎया मनात जे आहे கयानुसार करेल. मी கयाचे याजकीय घराणे

ि஥थर ஥थािपत करेन आिण ते िनरंतर माஎया अिभिषౘासमोर सेवा

करतील. 36 नंतर तुஎया घराஔयातील रािहलेला ௠கयेकजण येईल आिण

चांदी஋या तुकౢासाठी आिण भाकरी஋या तुकౢासाठी கया஋यासमोर

वाकतील आिण िवनंती करतील, “मला खाஔयासाठी अஙन असावे

ஞहणून माஎयासाठी काही याजकीय पद ౯ा.”’”

3 शमुवेल बाळ एली஋या हाताखाली याहवेहची सेवा करीत होता. கया

िदवसात याहवेहचे वचन ೭ಸमᎏळ होते; ೯౸ाஙतही फारसे िमळत नसत.

2 एका रा௛ी एलीची ೯౸ी मंद झा஡यामुळे கयाला फारसे िदसत न஢हते, तो

கया஋या नेहमी஋या जागी पडून होता. 3 परमे౶राचा दीप अजूनही िवझला

न஢हता आिण शमुवेल याहवेह஋या घरात परमे౶राचा कोश होता கया

िठकाणी िनजला होता. 4 ते஢हा याहवेहने शमुवेलाला हाक मारली.

शमुवेलाने उ౥र िदले, “मी येथे आह.े” 5आिण तो धावत एलीकडे गेला

आिण ஞहणाला, “मी येथे आह;े तुஞही मला बोलािवले.” परंतु एली

ஞहणाला, “मी बोलािवले नाही; परत जा आिण झोप.” ते஢हा तो गेला

आिण झोपला. 6 याहवेहने पुஙहा, “शमुवेल!” अशी हाक मारली आिण
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शमुवेल उठला आिण एलीकडे गेला आिण ஞहणाला, “मी येथे आह;े

तुஞही मला बोलािवले.” एली ஞहणाला, “माஎया मुला, मी बोलािवले

नाही; परत जा आिण झोप.” 7 शमुवेलने तर अजूनही याहवेहला

ओळखले न஢हते: याहवेहचे वचन आतापयಁत கयाला ௠कट झाले न஢हते.

8 याहवेहने ितस஄यांदा हाक मारली, “शमुवेल!” आिण शमुवेल उठला

आिण एलीकडे गेला आिण ஞहणाला, “मी येथे आह;े तुஞही मला

बोलािवले.” ते஢हा एलीला समजले की, याहवेह கया बालकाला बोलािवत

होते. 9 ஞहणून एलीने शमुवेलास सांिगतले, “जा आिण झोप आिण जर

கयांनी पुஙहा तुला हाक मारली, तर ஞहण, ‘याहवेह, बोला, कारण, तुमचा

सेवक ऐकत आह.े’” ते஢हा शमुवेल गेला आिण கया஋या जागेवर झोपला.

10 याहवेह आले आिण ितथे उभे रािहले आिण इतर वेळे௠माणे हाक

मारली, “शमुवेल! शमुवेल!” ते஢हा शमुवेल ஞहणाला, “बोला, तुमचा

सेवक ऐकत आह.े” 11आिण याहवेह शमुवेलास ஞहणाले: “पाहा, मी

इ௫ाएलम஘ये असे काहीतरी करणार आह,े जे ऐकून ௠கयेकाचे कान

भणभणतील. 12 एली஋या घराஔयािवषयी मी जे काही बोललो होतो ते;

सुೳवातीपासून शेवटपयಁत मी करेन. 13कारण मी கयाला सांिगतले की,

जे पाप கयाला माहीत होते கयासाठी मी सवஃकाळ கया஋या कुटुबंाचा

ஙयाय करेन; கया஋या पु௛ांनी परमे౶राची ಬनᎏदा केली आिण एली கयांना

आव೴ शकला नाही. 14 ஞहणून मी एली஋या घराஔयासाठी अशी शपथ

घेतली, ‘एली஋या घराஔया஋या पापाचे ௠ायि౳त यୗ ಫकᎏवा अपஃणाने

कधीही होणार नाही.’” 15सकाळ होईपयಁत शमुवेल झोपला आिण

नंतर याहवेह஋या मंिदराची दारे उघडली. एलीला ೯౸ाஙत सांगஔयासाठी

கयाला भीती वाटत होती, 16 परंतु एलीने கयाला बोलािवले आिण

ஞहटले, “शमुवेल, माஎया मुला.” शमुवेलाने उ౥र िदले, “मी येथे आह.े”

17 “याहवेह तुला काय ஞहणाले?” एलीने िवचारले. “माஎयापासून ते

लपवू नकोस. ஍यागो౸ी கयांनी तुला सांिगत஡या கया जर तू माஎयापासून

लपवून ठेव஡या तर परमे౶र तुला फार कठीण िशୖा देवो.” 18 ते஢हा

शमुवेलाने கयाला सवஃकाही सांिगतले, கया஋यापासून काहीही लपवून

ठेवले नाही. ते஢हा एली ஞहणाला, “ते याहवेह आहते; கयां஋या ೯౸ीने

जे बरे ते करो.” 19 शमुवेल वाढत असता याहवेह கया஋याबरोबर होते

आिण கयांनी शमुवेलाचे कोणतेही शஜद वाया जाऊ िदले नाही. 20आिण

दानपासून बेअर‐शेबापयಁत सवஃ इ௫ाएली लोकांनी ओळखले की शमुवेल

याहवेहचा संदे౸ा होஔयास ௠मािणत केलेला आह.े 21 याहवेहचे िशलोह

येथे दशஃन होत रािहले आिण ितथे கयां஋या वचना౱ारे கयांनी ஥वतःला

शमुवेलास ௠कट केले.

4आिण शमुवेलाचा शஜद सवஃ इ௫ाएलात पोहोचला. यावेळेस इ௫ाएली

लोक पिलதౝांशी यु౪ करஔयासाठी िनघाले. इ௫ाएली लोकांनी

एबेन‐एजर येथे व पिलதౝांनी अफेक येथे तळ िदला. 2 पिलதౝांनी

इ௫ाएलशी यु౪ करஔयासाठी கयांचे सैஙय तैनात केले आिण जसे यु౪

वाढत गेले तसा पिलதౝां౱ारे इ௫ाएलचा पराभव झाला, கयां஋यापैकी

सुमारे चार हजार लोकांना यु౪भूमीवर मारले गेले. 3 जे஢हा सैिनक

छावणीकडे परत आले ते஢हा इ௫ाएल஋या वडीलजनांनी िवचारले,

“याहवेहने आज पिलதౝांसमोर आमचा पराभव का होऊ िदला?

आपण िशलोह येथून याहवेह஋या कराराचा कोश घेऊन येऊ, यासाठी

की ते आप஡याबरोबर जाऊन आप஡या श௛ू஋या हातातून आप஡याला

वाचवतील.” 4 ஞहणून लोकांनी िशलोह येथे माणसे पाठिवली आिण

கयांनी सवஃसमथஃ याहवेह, जे कೳबां஋या म஘ये आ೴ढ आहते, கयां஋या

कराराचा कोश परत आणला. आिण एलीचे दोन पु௛ होफनी आिण

िफनहास हे परमे౶रा஋या करारा஋या कोशाबरोबर होते. 5 जे஢हा

याहवेह஋या कराराचा कोश छावणीम஘ये आला, ते஢हा सवஃ इ௫ाएली

लोकांनी इतका मोठा जयघोष केला की, जमीन हादरली. 6 तो मोठा

जयघोष ऐकून पिलதౝांनी िवचारले “इ௢ी लोकां஋या छावणीम஘ये हा

कसला जयघोष होत आह?े” जे஢हा கयांना कळले की, याहवेहचा कोश

छावणीम஘ये आला आह,े 7 ते஢हा पिल౸ी लोक घाब೴न गेले. “देव

छावणीत आले आहते,” ते ஞहणाले, “अरेरे! असे अ౯ाप कधीच घडले

न஢हते. 8आஞहास हाय हाय! या शिౘमान देवा஋या हातून आஞहास

कोण सोडवेल? ते तेच देव आहते ஍यांनी रानात इिजசत஋या लोकांवर

௠கयेक ௠कार஋या पीडा आणून கयांचा नाश केला. 9 पिल౸ी लोकांनो,

शिౘशाली ஢हा! खंबीर पुೳषांसारखे ஢हा, नाहीतर जसे ते तुमचे गुलाम

होत आले तसे तुஞही इ௢ी लोकांचे गुलाम ஢हाल. खंबीर ஢हा आिण यु౪

करा!” 10 ते஢हा पिल౸ी लढले आिण इ௫ाएली लोकांचा पराभव झाला

आिण ௠கयेक पुೳष आपआप஡या छावणीकडे पळून गेला. आघात खूप

मोठा होता; इ௫ाएलने तीस हजार पायदळ गमावले. 11 परमे౶राचा

कोश ह஥तगत करஔयात आला आिण एलीचे दोஙही पु௛ होफनी आिण

िफनहास मारले गेले. 12 கयाच िदवशी िबஙयामीन वंशातील एक मनुதय,

फाटलेले कपडे आिण डोஆयावर धूळ घातलेला असा यु౪भूमीतून

िनघून पळत िशलोह येथे गेला. 13 जे஢हा तो ितथे पोहोचला, ते஢हा

एली र஥கया஋या कडेला கया஋या आसनावर बसून पाहत होता, कारण

परमे౶रा஋या कोशासाठी கयाचे ೹दय कापत होते. जे஢हा तो मनुதय

नगरात आला आिण जे घडले ते सांिगतले ते஢हा संपूणஃ नगरात मो౟ाने

आकांत सु೴ झाला. 14 एलीने हे रडणे ऐकून िवचारले, “हा मो౟ाने

रडஔयाचा आवाज कशाचा आह?े” तो मनुதय घाईने एलीकडे गेला, 15

एली अ౟ाஔणव वषाஃचा होता आिण கयाची ೯౸ी मंद अस஡याने கयाला

िदसत न஢हते. 16 கयाने एलीला सांिगतले, “मी आताच यु౪भूमीव೴न

आलो आह;े मी आजच ितथून पळून आलो आह.े” एलीने िवचारले,

“माஎया मुला, काय घडले आह?े” 17 ஍या मनुதयाने बातमी आणली

होती கयाने उ౥र िदले, “इ௫ाएलने पिलதౝांपुढून पळ काढला आिण

सैஙयाचा मोठा वध झाला. तुझे दोघे पु௛ होफनी आिण िफनहास सु౪ा

मारले गेले आहते आिण परमे౶राचा कोश ह஥तगत करஔयात आला

आह.े” 18 जे஢हा கयाने परमे౶रा஋या कोशाचा उ஡लेख केला, एली

वेशीजवळ஋या आसनाव೴न मागे खाली पडला. கयाची मान मोडली

आिण तो मरण पावला, कारण तो वृ౪ आिण जड अंगाचा मनुதय होता.

கयाने चाळीस वषಆ इ௫ाएली लोकांचे पुढारीகव केले होते. 19 கयाची

सून िफनहासाची पகनी, ते஢हा गरोदर असून ितचा ௠सूितकाळ जवळ
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आला होता. जे஢हा ितने ऐकले की, परमे౶राचा कोश ह஥तगत केला

गेला आहे आिण ितचा सासरा आिण ितचा पती मरण पावले आहते,

ते஢हा ितला ௠सूती वेदना सु೴ झा஡या व ती ௠सूत झाली, परंतु ित஋या

௠सूती वेदनांनी ित஋यावर मात केली. 20 ित஋या मरणा஋या वेळी, ित஋या

सभोवताली ஍या ि஥௛या होகया, கया ஞहणा஡या, “िभऊ नकोस; तू एका

मुलाला जஙम िदलेला आहसे.” परंतु ितने काही उ౥र िदले नाही ಫकᎏवा

लୖही िदले नाही. 21 கया मुलाचे नाव ईखाबोद असे ठेवत ती ஞहणाली,

“इ௫ाएलचे वैभव िनघून गेले आह,े” कारण परमे౶राचा कोश ह஥तगत

करஔयात आला आहे आिण ित஋या सास஄याचा आिण ित஋या पतीचा

मृகयू झाला आह.े 22 ती ஞहणाली, “इ௫ाएलमधून वैभव िनघून गेले

आह,े परमे౶राचा कोश ह஥तगत करஔयात आला आह.े”

5 परमे౶राचा कोश पिल౸ी सैஙयाने ह஥तगत के஡यानंतर கयांनी तो

एबेन‐एजर येथून अணदोदकडे नेला. 2 नंतर पिलதౝांनी परमे౶राचा

कोश दागोन஋या मंिदरात नेला आिण दागोन஋या मूतಃ஋या बाजूला ठेवला.

3जे஢हा अணदोदचे लोक ೭स஄या िदवशी पहाटे उठले, ते஢हा याहवेह஋या

कोशासमोर दागोन जिमनीवर पालथा पडलेला होता! கयांनी दागोनला

उचलले आिण पुஙहा கया஋या जागेवर ठेवले. 4 परंतु ೭स஄या िदवशी पहाटे

जे஢हा ते उठले ते஢हा याहवेह஋या कोशासमोर दागोन जिमनीवर पालथा

पडलेला होता! கयाचे डोके आिण हात तुटून ते दारा஋या उंबर౟ावर

पडलेले होते; फౘ கयाचे शरीर तसेच होते. 5 கयामुळेच आजपयಁत

दागोनचे पुजारी ಫकᎏवा जे अணदोद येथे दागोन஋या मंिदरात जातात ते

उंबर౟ावर पाय ठेवीत नाहीत. 6 याहवेहचा हात अணदोद व கया஋या

जवळ஋या भागातील लोकांवर भारी होता; याहवेहने கयां஋यावर िव஘वंस

आणला आिण கयांना पीडे஋या गाठ��नी पीडले. 7 जे घडत होते ते

अணदोद஋या लोकांनी पािहले, ते஢हा ते ஞहणाले, “इ௫ाएल஋या परमे౶राचा

कोश येथे आम஋याम஘ये असू नये, कारण கयांचा हात आम஋यावर

आिण आमचा देव दागोन या஋यावर भारी आह.े” 8 ते஢हा கयांनी

पिलதౝां஋या सवஃ अिधका஄यांना एक௛ बोलािवले आिण கयांना िवचारले,

“इ௫ाएल஋या परमे౶रा஋या कोशाचे आஞही काय करावे?” கयांनी उ౥र

िदले, “इ௫ाएल஋या परमे౶राचा कोश गथकडे घेऊन जा.” ते஢हा கयांनी

इ௫ाएल஋या परमे౶राचा कोश ितथून हालिवला. 9 परंतु கयांनी कोश

हालिव஡यानंतर, याहवेहचा हात கया शहरा஋या िवೳ౪ उठला आिण ते

फार घाब೴न गेले. परमे౶राने கया शहरातील लहान मो౟ांना पीडे஋या

गाठ��नी पीडले. 10 ஞहणून கयांनी परमे౶राचा कोश एௌोन येथे पाठिवला.

परमे౶राचा कोश एௌोनम஘ये ௠वेश करताच एௌोनचे लोक मो౟ाने

ओरडून ஞहणाले, “आஞहाला आिण आम஋या लोकांनी मारावे ஞहणून

கयांनी इ௫ाएल஋या परमे౶राचा कोश आम஋याकडे आणला आह.े” 11

ते஢हा கयांनी पिलதౝां஋या सवஃ अिधका஄यांना एक௛ बोलािवले आिण

ஞहटले, “इ௫ाएल஋या परमे౶राचा कोश ೮र पाठवून ౯ा; கया஋या मूळ

िठकाणी கयाला जाऊ ౯ा, नाहीतर तो आஞहाला आिण आम஋या लोकांना

िजवे मारेल.” कारण शहरात मृகयूमुळे भय पसरले होते; परमे౶राचा

हात கयावर फार भारी होता. 12जे मरण पावले नाही ते पीडे஋या गाठ��नी

पीिडत झाले होते व கया शहराचा आௌोश ஥वगाஃपयಁत जाऊन पोहोचला.

6 याहवेहचा कोश सात मिहने पिल౸ी देशात होता, 2 ते஢हा पिलதౝांनी

याजकांस आिण दैव௠ணन पाहणा஄यांस बोलािवले आिण िवचारले,

“आஞही याहवेह஋या कोशाचे काय करावे? கया஋या मूळ िठकाणी आஞही

तो कसा पाठवावा.” 3 ते ஞहणाले, “जर तुஞही इ௫ाएल஋या परमे౶राचा

कोश परत पाठिवत आहात, तर तो கयां஋याकडे भेटीिशवाय पाठवू

नये! दोषापஃण तर अवணय पाठवा. ஞहणजे तुஞही बरे ஢हाल आिण

கयांचा हात तुम஋यापासून का ೮र होत नाही हे तुஞहाला समजेल.” 4

पिलதౝांनी िवचारले, “जे दोषापஃण आஞही கयां஋याकडे पाठवावे ते

काय असावे?” கयांनी उ౥र िदले, “पिल౸ी अिधका஄यां஋या संஇये௠माणे

पीडे஋या गाठ��஋या पाच व उंदरां஋या पाच सोஙया஋या ௠ितमा; कारण

तुஞहाला व तुम஋या अिधका஄यांना கयाच पीडांनी पीडले आह.े 5 ஍यामुळे

देशाचा नाश होत आहे கया पीडे஋या गाठ��஋या आिण उंदरां஋या ௠ितमा

तयार करा आिण इ௫ाएल஋या देवाला गौरव ౯ा. कदािचत तुम஋याव೴न

आिण तुम஋या दैवताव೴न आिण तुम஋या देशाव೴न ते கयांचा हात काढून

घेतील. 6फारोह व इिजசत஋या लोकांनी केली तशी तुஞही तुमची ೹दये

कठीण का करता? इ௫ाएल஋या याहवेहने கयांना कठोरपणाने वागिवले

होते, ஞहणून इ௫ाएली लोकांना கयांनी जाऊ िदले न஢हते का? 7 “तर

आता एक नवीन गाडी तयार करा व दोन ೭भகया गाई ஍यां஋या मानेवर

कधीही जू ठेवलेले नाही घेऊन கयांना கयास जुंपा, परंतु கयांची वासरे

கयां஋यापासून काढून கयांना गो౟ात ठेवा. 8 याहवेहचा कोश உया

आिण तो கया गाडीवर ठेवा आिण दोषापஃण ஞहणून ஍या सोஙया஋या व஥तू

तुஞही पाठिवत आहात கया एका पेटीत ठेवून கया कोशाजवळ ठेवा व

கया गाडीला पाठवून ౯ा, 9 परंतु கया஋यावर लୖ ठेवा. जर ते आपली

सीमा बेथ‐शेमेशपयಁत गेले तर याहवेहने हे मोठे संकट आप஡यावर

आणले आह.े परंतु जर ते तसे गेले नाहीत, तर याहवेह஋या हाताने

आஞहाला मारले नाही परंतु ते योगायोगाने घडून आले आह.े” 10 ते஢हा

கयांनी हे केले. கयांनी तशा दोन ೭भகया गाई घेत஡या आिण கयांना

गाडीला जुंपले आिण கयां஋या वासरांना गो౟ाम஘ये ठेवले. 11 கयांनी

याहवेहचा कोश गाडीवर ठेवला आिण கयाबरोबर஋या पेटीत सोஙयाचे

उंदीर आिण पीडे஋या गाठ��஋या सोஙया஋या ௠ितमा ठेव஡या. 12 ते஢हा

கया गाई सरळ बेथ‐शेमेश஋या र஥கयाने िनघा஡या आिण जाताना संपूणஃ

र஥கयावर கया हबंरत गे஡या; கया उजवीकडे ಫकᎏवा डावीकडे वळ஡या

नाहीत. पिल౸ी लोकांचे पुढारी கयां஋यामागे बेथ‐शेमेश஋या सीमेपयಁत

गेले. 13 यावेळेस बेथ‐शेमेशचे लोक खो஄यात கयां஋या ग஢हाची कापणी

करीत होते आिण जे஢हा கयांनी आपली नजर वर केली आिण कोश

पािहला, ते஢हा तो पाहताच கयांना आनंद झाला. 14 ती गाडी बेथ‐

शेमेश येथील यहोशुआ஋या शेतात आली आिण ितथे ती एका मो౟ा

खडकाजवळ जाऊन थांबली. लोकांनी கया गाडी஋या लाकडाचे तुकडे

केले आिण याहवेहसाठी होमापஃण ஞहणून கया गा೙चा यୗ केला. 15

लेवी लोकांनी याहवेहचा कोश व கयाबरोबर஋या கया सोஙया஋या व஥तू



1 शमुवेल 200

ठेवलेली पेटी खाली उतरवून घेत஡या व கयांनी கया मो౟ा खडकावर

ठेव஡या. கया िदवशी बेथ‐शेमेश஋या लोकांनी याहवेहसाठी होमापஃणे

आिण यୗ केले. 16 पिल౸ी लोकां஋या கया पाच पुढा஄यांनी हे सवஃ पािहले

आिण கयाच िदवशी ते एௌोनकडे परतले. 17 पिलதౝांनी याहवेहला

दोषापஃण ஞहणून ஍या गाठी஋या सोஙया஋या ௠ितमा पाठिव஡या கया या:

अணदोद, गाझा, अதकलोन, गथ आिण एௌोन यां஋याकिरता ௠கयेकी

एक अशा होகया. 18आिण सोஙया஋या उंदरां஋या ௠ितमांची संஇया கया

पाच पुढा஄यां஋या मालकीचे असलेले पिल౸ी नगरे; तटबंदीची नगरे व

கयां஋या गावां஋या संஇयेनुसार होती. बेथ‐शेमेशमधील यहोशुआ஋या

शेतात ஍या मो౟ा खडकावर लेवी लोकांनी याहवेहचा कोश ठेवला तो

आजपयಁत साୖ ஞहणून आह.े 19 परंतु परमे౶राने बेथ‐शेमेशमधील काही

रिहवाशांवर ௠हार केला व स౥र लोकांना मा೴न टाकले, कारण கयांनी

याहवेह஋या कोशात डोकावून पािहले. आिण याहवेहने கयांना मो౟ा

दंडाने मारले ஞहणून लोकांनी शोक केला. 20आिण बेथ‐शेमेश येथील

लोकांनी िवचारले, “याहवेह஋या उपि஥थतीत, या पिव௛ परमे౶रासमोर

कोणी उभे राहावे? येथून हा कोश पुढे कोणाकडे जाईल?” 21 ते஢हा

கयांनी िकयाஃथ‐यआरीम஋या लोकांकडे हा संदेश देत ೮त पाठिवले,

“पिलதౝांनी याहवेहचा कोश परत केला आह.े इकडे या आिण तो

तुम஋या नगराकडे घेऊन जा.”

7 ஞहणून िकयाஃथ‐यआरीमचे लोक आले आिण கयांनी याहवेहचा कोश

घेऊन टकेडीवर अबीनादाबा஋या घरी नेऊन ठेवला व कोशाचे राखण

करஔयासाठी अबीनादाबाचा पु௛ एलअज़ार याला पिव௛ केले. 2कोश

िकयाஃथ‐यआरीम येथे पुதकळ काळ—ஞहणजेच वीस वषಆ रािहला.

ते஢हा सवஃ इ௫ाएली लोक याहवेहकडे परत िफरले. 3आिण शमुवेल

सवஃ इ௫ाएली लोकांना ஞहणाला, “जर तुஞही तुम஋या संपूणஃ ೹दयाने

याहवेहकडे परत वळत आहात, तर तुஞही अஙय दैवते व अ౸ारोथचा

கयाग करा; आिण याहवेहकडे िच౥ लावून केवळ கयांचीच सेवा

करा; ஞहणजे याहवेह तुஞहाला पिलதౝां஋या हातातून सोडवतील.”

4 கया௠माणे इ௫ाएली लोकांनी கयां஋या अ౸ारोथ व बआलां஋या मूतಃ

टाकून िद஡या आिण केवळ याहवेहची सेवा केली. 5 ते஢हा शमुवेल

ஞहणाला, “सवஃ इ௫ाएली लोकांना िम஥पाह येथे जमा करा, ஞहणजे मी

याहवेहकडे तुम஋यासाठी म஘य஥थी करेन.” 6 जे஢हा ते िम஥पाह येथे

एक௛ जमले, ते஢हा கयांनी पाणी काढले व ते याहवेहसमोर ओतले.

கया िदवशी கयांनी उपास क೴न कबुली िदली, “आஞही याहवेहिवೳ౪

पाप केले आह.े” கयावेळी शमुवेल िम஥पाहम஘ये इ௫ाएलचा पुढारी

ஞहणून सेवा करीत होता. 7 इ௫ाएली लोक िम஥पाह येथे जमले आहते,

हे जे஢हा पिलதౝांनी ऐकले, ते஢हा पिल౸ी लोकांचे पुढारी கयां஋यावर

ह஡ला करஔयासाठी आले. हे जे஢हा इ௫ाएली लोकांनी ऐकले, ते஢हा ते

पिलதౝांना घाबरले. 8 इ௫ाएली लोक शमुवेलाला ஞहणाले, “याहवेह

आम஋या परमे౶रांनी आஞहाला पिलதౝां஋या हातातून वाचवावे ஞहणून

आम஋यासाठी म஘य஥थी करावयाचे थांबवू नको.” 9 मग शमुवेलाने एक

೮धिपते कोक೴ घेतले व கयाचा याहवेहला संपूणஃ होमापஃण ஞहणून यୗ

क೴न, इ௫ाएल஋या वतीने याहवेहकडे िवनंती केली आिण याहवेहने ती

ऐकली. 10 शमुवेल होमापஃण करत असताना, पिल౸ी लोक इ௫ाएली

लोकांशी यु౪ करावयाला जवळ आले. ते஢हा याहवेहने ௠चंड गडगडाटाने

गजஃना क೴न पिलதౝांना असे भयभीत केले की, इ௫ाएली लोकांपुढे

கयांचा बीमोड झाला. 11 ते஢हा इ௫ाएली लोक िम஥पाहातून पिलதౝांचा

पाठलाग करीत बाहरे आले आिण बेथ‐कार पयಁत கयांना िजवे मारीत

गेले. 12 नंतर शमुवेलाने एक दगड घेतला आिण तो िम஥पाह आिण शेन

यां஋याम஘ये उभारला. “येथपयಁत याहवेहने आमचे साहाடय केले आह”े

असे ஞहणत கयाने கयाला एबेन‐एजर असे नाव िदले. 13अशा௠कारे

पिल౸ी लोक पराभूत झाले आिण கयांनी इ௫ाएल஋या सीमेवर पुஙहा

ह஡ला केला नाही आिण शमुवेल஋या सवஃ जीवनकाळात याहवेहचा

हात पिलதౝांिवೳ౪ होता. 14 एௌोनपासून गथपयಁत पिलதౝांनी जी

नगरे इ௫ाएलपासून ताஜयात घेतली होती ती इ௫ाएली लोकांस परत

िमळाली आिण इ௫ाएली लोकांनी आसपास஋या ௠देश सोडवून घेतला.

व इ௫ाएली व अमोरी लोकात शांतता होती. 15 शमुवेल आप஡या

आयुதया஋या सवஃ िदवसांत इ௫ाएलचा शा஥ता होऊन ஙयाय करीत होता.

16 ௠ितवषಃ तो बेथेल, िगलगाल, िम஥पाह येथे अनुௌमाने इ௫ाएलचा

ஙयाय करीत िफरत असे. 17 पण तो रामाह येथे, िजथे तो राहत होता

ितथे परत जात असे आिण ितथेही तो इ௫ाएलचा ஙयाय करीत असे.

आिण கयाने ितथे याहवेहसाठी एक वेदी बांधली होती.

8 जे஢हा शमुवेल उतार वयाचा झाला, ते஢हा கयाने கया஋या मुलांना

इ௫ाएलचे पुढारी ஞहणून नेमले. 2 கया஋या ௠थमपु௛ाचे नाव योएल

आिण ೭स஄याचे नाव अबीयाह असे होते आिण கयांनी बेअर‐शेबा

येथे सेवा केली. 3 परंतु கया஋या पु௛ांनी கयाचे अनुकरण केले नाही.

ते अ௠ामािणकपणे लाभ िमळिवஔया஋या मागे लागले आिण लाच

஥वीका೴न िवपरीत ஙयाय करत. 4 ஞहणून इ௫ाएलचे सवஃ पुढारी एक௛

झाले आिण रामाह येथे शमुवेलकडे आले. 5 ते शमुवेलला ஞहणाले,

“तुஞही वृ౪ झाला आहात आिण तुमचे पु௛ तुम஋या मागाஃने चालत

नाहीत; तर आता जसे इतर रा౸அ ांना आहे கया௠माणे आमचेही नेतृகव

करஔयासाठी एक राजा नेमून ౯ावा.” 6 परंतु जे஢हा ते ஞहणाले, “आमचे

नेतृகव करஔयासाठी आஞहाला एक राजा नेमून ౯ा,” கयामुळे शमुवेल

೭ःखी झाला; आिण கयाने याहवेहकडे ௠ाथஃना केली. 7 ते஢हा याहवेहने

शमुवेलला सांिगतले: “लोक तुला जे सांगत आहते ते सगळे ऐक; கयांनी

तुझा नकार नाही तर கयांचा राजा ஞहणून கयांनी माझा नकार केला

आह.े 8 मी கयांना इिजசत देशातून बाहरे आणले கया िदवसापासून

आजपयಁत கयांनी असेच केले आह,े கयांनी माझा கयाग क೴न इतर

दैवतांची सेवा केली, तसेच ते तुஎयाशीही करीत आहते. 9आता கयांचे

ऐकून घे; परंतु கयांना गंभीरपणे चेतावणी दे, जो राजा கयां஋यावर रा஍य

करेल तो கयां஋याकडून கयाला हवे ते हஆकाने मागेल हे கयांना माहीत

होऊ दे.” 10 शमुवेलाने याहवेहचे सवஃ शஜद கया लोकांना सांिगतले

जे கयां஋याकडे राजा मागत होते. 11 शमुवेल ஞहणाला, “जो राजा

तुम஋यावर रा஍य करेल तो या गो౸ी तुम஋याकडून हஆकाने मागेल: तो
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तुमचे पु௛ घेईल आिण கयांना கयाचे रथ आिण घोडे यां஋याबरोबर सेवा

करावयास लावील आिण ते கया஋या रथां஋या पुढे धावतील. 12 கयातील

काहಂना हजारांवर तर काहಂना पஙनासांवर तो सरदार ஞहणून नेमील,

आिण इतरांना जमीन नांगरஔयाचे आिण िपकांची कापणी करஔयास व

काहಂना यु౪ाची श஥௛े आिण கया஋या रथांसाठी हகयारे तयार करஔयास

लावील. 13 तो तुम஋या कஙयांना अ౥रे तयार करणा஄या, ஥वयंपािकणी

व भटारणी असे करेल. 14 तो तुमची उ౥म शेती, ௝ाୖमळे व जैतुनाचे

मळे घेईल आिण கया஋या सेवकांस देईल. 15 तो तुम஋या धाஙयातील

व ௝ाୖमळे यांचा दहावा िह஥सा घेऊन கया஋या अिधका஄यांना आिण

सेवकांना देईल. 16 तुमचे दास व दासी आिण तुमचे उ౥म पशू व गाढवे

तो ஥वतः஋या उपयोगासाठी घेईल. 17 तो तुम஋या कळपांचा दहावा

िह஥सा घेईल आिण तुஞही கयाचे गुलाम ஢हाल. 18जे஢हा तो िदवस येईल,

ते஢हा तुஞही िनवडून घेतले஡या राजापासून सुटका िमळावी ஞहणून तुஞही

रडाल, परंतु याहवेह கया िदवशी तुमचे ऐकणार नाही.” 19 परंतु लोकांनी

शमुवेलाचे ऐकஔयास नकार िदला. “नाही!” ते ஞहणाले, “आஞहाला

आम஋यावर राजा पािहजेच. 20 ஞहणजे आஞही इतर सवஃ रा౸அ ांसारखे होऊ,

आमचा राजा आमचे नेतृகव करेल आिण आम஋यासाठी यु౪ करஔयास

आम஋यापुढे जाईल.” 21 लोक जे ஞहणाले ते सवஃ शमुवेलाने ऐकले व

तेच கयाने याहवेहला सांिगतले. 22 याहवेहने उ౥र िदले, “கयांचे ऐकून

घे आिण கयांना एक राजा नेमून दे.” नंतर शमुवेल इ௫ाएल लोकांना

ஞहणाले, “तुஞही ௠கयेकजण आपआप஡या नगराकडे परत जा.”

9 िबஙयामीन वंशातील एक मनुதय होता, கयाचे नाव कीश होते, तो

अबीएलचा पु௛ होता, तो सरोराचा पु௛, तो बेकोराथचा पु௛, तो

अिफयाचा पु௛ होता. तो िबஙयामीन घराஔयातील असून सஙमाननीय

मनुதय होता. 2कीशला शौल नावाचा एक पु௛ होता, கया஋यासारखा

देखणा तೳण पुೳष इ௫ाएलम஘ये कोणीही न஢हता आिण तो सवाಁपेୖा

उंच होता. 3 शौलाचा िपता कीशची गाढवे हरवली होती आिण कीश

கयाचा पु௛ शौलास ஞहणाला, “सेवकांपैकी एकाला तुஎयाबरोबर घेऊन

जा आिण गाढवांचा शोध कर.” 4 ते஢हा तो ए௡ाईम஋या संपूणஃ डಋगराळ

௠देशात आिण शलीशाह भागा஋या सभोवती िफरला, परंतु கयांना ते

सापडले नाहीत. ते तसेच पुढे शालीम ௠ांतात गेले, परंतु गाढवे ितथेही

न஢हती. नंतर तो िबஙयामीन஋या ह౩ीतून िफरला परंतु கयांना ते सापडले

नाहीत. 5 जे஢हा ते सूफ ௠ांतात पोहोचले, ते஢हा शौल கया஋याबरोबर

असले஡या सेवकाला ஞहणाला, “चल, आपण परत जाऊ या, नाहीतर

माझा िपता गाढवांचा िवचार करஔयाचे सोडून आपलीच काळजी क೴

लागेल.” 6 परंतु सेवक ஞहणाला, “पाहा, या शहरात परमे౶राचा एक

मनुதय आह;े तो फार सஙमाननीय आहे आिण जे काही तो सांगतो ते

खरे होते. तर चल, आपण ितकडे जाऊ. कदािचत आपण कोणகया

मागाஃने जावे ते तो आप஡याला सांगेल.” 7 शौल கया஋या सेवकाला

ஞहणाला, “जर आपण जात आहोत, तर आपण கयाला काय ౯ावे?

आप஡या िपशवीतील खा౯ तर संपले आह.े परमे౶रा஋या मनुதयाला

देஔयासाठी आप஡याकडे काही बୖीस नाही. आप஡याकडे काय आह?े”

8 तो सेवक पुஙहा शौलाला ஞहणाला, “पाहा, माஎयाजवळ पाव शेकेल

चांदी आह.े मी ते परमे౶रा஋या मनुதयाला देईन ஞहणजे आपण कोणகया

मागाஃने जावे हे तो आप஡याला सांगेल.” 9 கयाकाळी इ௫ाएलम஘ये जर

कोणी परमे౶रािवषयी चौकशी करஔयास गेला तर ते ஞहणत असत,

“चला, आपण पाहणा஄याकडे जाऊ,” कारण आज ஍याला संदे౸ा

ஞहणतात கयाला पाहणारा असे संबोधले जाई. 10 “ठीक आह,े” शौल

கया஋या सेवकाला ஞहणाला, “चल, जाऊ या.” असे ஞहणत ஍या नगरात

परमे౶राचा मनुதय राहत होता கयाकडे ते िनघाले. 11 जसे ते डಋगर

चढून கया गावाकडे जात होते, கयांना काही तೳणी भेट஡या ஍या पाणी

काढஔयासाठी बाहरे पड஡या होகया आिण கयांनी கयांना िवचारले, “येथे

कोणी संदे౸ा आहे काय?” 12 “होय तो आह,े” கयांनी उ౥र िदले. “तो

तुम஋यापुढेच जात आह.े आता घाई करा; तो आजच आम஋या गावात

आला आह,े कारण लोक उ஋च ஥थानावर यୗ करणार आहते. 13 तुஞही

शहराम஘ये ௠वेश करताच उंच टकेౢावर भोजन करஔयास जाஔयाआधी

तो तुஞहाला सापडेल. तो येईपयಁत लोक भोजन करीत नाहीत, कारण

கयाने यୗाला आशीवाஃद िद஡यानंतरच, ஍यांना आमंि௛त केले आहे ते

भोजन करतील. आता वर जा; आताच तो तुஞहाला सापडेल.” 14

ते वर नगरापयಁत गेले आिण जसे ते கयात ௠वेश करीत होते, ितथे

शमुवेल होता, तो उंच टकेౢावर जात असताना ते शौला஋या िदशेने

येत होते. 15शौल येஔया஋या एक िदवस आधी याहवेहने शमुवेलला हे

௠कट केले होते: 16 “याच वेळेस उ౯ा मी तुஎयाकडे िबஙयामीन஋या

௠देशातील एक मनुதय पाठवेन. माஎया इ௫ाएली लोकांवर शासनकताஃ

ஞहणून கयाचा अिभषेक कर; तो माஎया लोकांना पिलதౝां஋या हातून

सोडवेल. मी माஎया लोकांकडे पािहले आह,े कारण கयांचा आकांत

माஎयापयಁत पोहोचला आह.े” 17जे஢हा शौल शमुवेला஋या ೯౸ीस पडला,

याहवेह கयाला ஞहणाले, “हाच मनुதय आह,े ஍या஋या िवषयी मी तुला

सांिगतले होते; तो माஎया लोकांवर शासन करेल.” 18 शौलाने नगरा஋या

௠वेश౱ारातच शमुवेलकडे जाऊन िवचारले, “संदेதౝाचे घर कुठे आहे

हे मला कृपा क೴न सांगाल काय?” 19 “मीच पाहाणारा आह,े”

शमुवेलने शौलास उ౥र िदले. “माஎयापुढे वर उंच஥थानी जा, कारण

आज तुला माஎयाबरोबर भोजन करावयाचे आहे आिण सकाळी मी

तुला तुஎया मागाஃने पाठवून देईन आिण जे तुஎया अंतःकरणात आहे ते

मी तुला सांगेन. 20 आिण तुझी जी गाढवे तीन िदवसांपूवಃ हरवली

होती, கयांची काळजी क೴ नकोस; ती सापडली आहते. इ௫ाएलची सवஃ

इ஋छा कोणाकडे वळली आह,े तुஎयाकडे व तुஎया संपूणஃ कुटुबंाकडे

ती वळली नाही काय?” 21शौलाने उ౥र िदले, “परंतु मी िबஙयामीन

गो௛ जे इ௫ाएलचे सवाஃत लहान, கयातील नाही काय आिण माझे

कूळ िबஙयामीन஋या गो௛ातील सवाஃत लहान कूळ नाही काय? तर मग

तुஞही मला असे का बोलत आहात?” 22 नंतर शमुवेलने शौल आिण

கया஋या सेवकास भोजनगृहात आणले आिण िजथे आमंि௛त केलेले

सुमारे तीस लोक होते ितथे ௠मुख஥थानी கयांना बसिवले. 23 शमुवेल

आचा஄याला ஞहणाला, “मांसाचा जो तुकडा तुला देऊन मी बाजूला
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ठेवायला सांिगतला होता, तो घेऊन ये.” 24 ते஢हा आचा஄याने मांडीचा

भाग आिण கया஋याबरोबर जे होते ते उचलून शौलासमोर मांडले. शमुवेल

ஞहणाला, “हे तुஎयासाठी राखून ठेवलेले आह.े हे खा, कारण मी जे஢हा

ஞहणालो, ‘मी पा೷ஔयांना आमंि௛त केले आह,े’ ते஢हापासून हे तुஎयासाठी

या ௠संगासाठी बाजूला राखून ठेवஔयात आले होते.” கया िदवशी शौलाने

शमुवेलबरोबर भोजन केले. 25 उ஋च ஥थानाव೴न खाली नगराकडे

आ஡यानंतर, शमुवेल கया஋या घरा஋या धाஜयावर शौलाबरोबर बोलला. 26

पहाटचे ते उठले आिण शमुवेलने शौलाला धाஜयावर बोलािवले, “तयार

हो, ஞहणजे मी तुला तुஎया मागाஃने पाठवेन.” जे஢हा शौल तयार झाला, तो

आिण शमुवेल एक௛ बाहरे पडले. 27 नगरा஋या कडेने चालत असताना,

शमुवेल शौलास ஞहणाला, “सेवकाला सांग, की கयाने आप஡यापुढे

चालावे.” आिण सेवकाने கया௠माणे केले; “परंतु तू थोडा वेळ येथेच

राहा ஞहणजे मी परमे౶राचा संदेश तुला देईन.”

10 नंतर शमुवेलने जैतून तेलाची एक कुपी घेतली आिण शौला஋या

डोஆयावर ओतली, கयाचे चुंबन घेत ஞहणाला, “याहवेहने तुला

கयां஋या वतनावर अिधकारी ஞहणून अिभषेक केला नाही काय? 2आज

तू माஎयाकडून गे஡यावर, िबஙयामीन ௠देशा஋या सीमेवर से஡सेह येथे

राहले஋या कबरेजवळ तुला दोन माणसे भेटतील. ते तुला सांगतील,

‘஍या गाढवां஋या शोधात तू बाहरे पडला होता ती सापडली आहते आिण

आता तुஎया विडलांनी கयां஋याब౩लचा िवचार करஔयाचे थांबिवले आहे

आिण तुஎयाब౩ल काळजी करीत आहते. ते ஞहणत आहते मी, “माஎया

मुलािवषयी काय करावे?”’ 3 “नंतर ितथून पुढे जात तू ताबोरा஋या

मो౟ा एलावृୖाजवळ पोहोचशील. ितथे तुला बेथेलकडे परमे౶राची

आराधना करஔयासाठी िनघालेली तीन माणसे भेटतील. एकजण तीन

लहान करडे, ೭सरा तीन भाकरी आिण ितसरा ௝ाୖारसाची एक बुधली

घेऊन जात असेल. 4 ते तुला अिभवादन करतील आिण तुला दोन

भाकरी देतील, கया तू கयां஋याकडून ஥वीकारशील. 5 “கयानंतर तू

परमे౶रा஋या िगिबयाकडे, िजथे पिलதౝांची चौकी आहे ितथे जाशील.

கया नगरात जाताच, संदेதౝांची एक िमरवणूक सतार, डफ, सनई

आिण वीणा ही वा౯े वाजिवत उ஋च ஥थानाव೴न खाली उतरत असताना

आिण भिवதयवाणी करत असताना तुला आढळतील. 6 याहवेहचा

आகमा साम஖याஃने तुஎयावर येईल आिण तू கयां஋याबरोबर भिवதयवाणी

करशील; आिण तुஎयात बदल होऊन तू िनराळा ౲ౘी होशील. 7 ही

िचஙहे पूणஃ होतील ते஢हा जे काही तुஎया हाती येईल ते तू कर, कारण

परमे౶र तुஎयाबरोबर आह.े 8 “माஎयापुढे तू िगलगाल येथे जा. होमापஃणे

आिण शांகयपஃणे करஔयासाठी मी खिचत खाली तुஎयाकडे येईल, परंतु

मी तुஎयाकडे येऊन तू काय करावे ते मी तुला सांगेपयಁत सात िदवस तू

माझी वाट पाहा.” 9 शमुवेलपासून िनघून जाஔयासाठी शौल वळताच,

परमे౶राने शौलाचे ೹दय बदलले आिण கयाच िदवशी ही सवஃ िचஙहे

पूणஃ झाली. 10 जे஢हा शौल आिण கयाचा सेवक िगिबयाहकडे आले

ते஢हा संदेதౝांची िमरवणूक கयाला भेटली; ते஢हा परमे౶राचा आகमा

साम஖याஃने கया஋यावर उतरला आिण तो கयां஋याबरोबर भिवதयवाणी

क೴ लागला. 11 सवஃ लोक जे शौलाला पूवಃपासून ओळखीत होते,

जे஢हा கयांनी கयाला संदेதౝांबरोबर भिवதयवाणी करताना पािहले, ते஢हा

ते आपसात ஞहणू लागले, “कीश஋या मुलाला हे काय झाले आह?े

शौलसु౪ा संदेதౝांपैकी एक आहे काय?” 12 ितथे राहत असले஡या

एका मनुதयाने उ౥र िदले, “கयांचा िपता कोण आह?े” याव೴न अशी

ஞहण पडली: “शौलसु౪ा संदेதౝांपैकी आहे काय?” 13 शौलाने

भिवதयवाणी करஔयाचे थांबिव஡यानंतर तो उ஋च஥थानी गेला. 14 ते஢हा

शौला஋या काकाने கयाला आिण கया஋या सेवकाला िवचारले, “तुஞही कुठे

गेला होता?” तो ஞहणाला, “गाढवांना शोधஔयासाठी गेलो होतो, परंतु

ती आஞहाला सापडत नाहीत असे पा೸न, आஞही शमुवेलकडे गेलो.” 15

शौलाचे काका ஞहणाले, “शमुवेल तुला काय ஞहणाले ते मला सांग.” 16

शौलाने उ౥र िदले, “गाढवे सापडली आहते याची கयांनी आஞहाला खा௛ी

िदली.” परंतु राजपदाब౩ल शमुवेलने जे सांिगतले होते ते கयाने கया஋या

काकांना सांिगतले नाही. 17 शमुवेलने इ௫ाएली लोकांना याहवेहकडे

िम஥पाह येथे बोलािवले 18आिण கयांना ஞहटले, “याहवेह, इ௫ाएलचे

परमे౶र, असे ஞहणतात: ‘मी इ௫ाएलास इिजசतमधून बाहरे आणले

आिण तुஞहाला इिजசत஋या स౥ेपासून आिण ஍या सवஃ रा౸அ ांनी तुஞहाला

अஙयायाने वागवले, கयां஋यापासून मी तुஞहाला सोडिवले.’ 19 परंतु

तुஞही आता तुम஋या परमे౶राला नाकारले आह,े जे तुஞहाला तुम஋या सवஃ

अिर౸ांपासून आिण संकटांपासून वाचिवतात. आिण तुஞही ஞहणाला,

‘नको, आता आम஋यावर एक राजा नेम.’ तर आता तुम஋या गो௛ानुसार व

कुळांनुसार याहवेहसमोर हजर ஢हा.” 20जे஢हा शमुवेलने सवஃ इ௫ाएलला

கयां஋या गो௛ा௠माणे पुढे आणले, िबஙयामीन गो௛ाची िच౞ी िनघाली. 21

नंतर கयाने िबஙयामीन गो௛ाला कुळानुसार पुढे आणले आिण मा௛ी஋या

कुळाची िच౞ी िनघाली. शेवटी कीशाचा पु௛ शौल याची िनवड झाली.

परंतु जे஢हा கयांनी கयाचा शोध केला, ते஢हा तो कुठेच सापडला नाही. 22

ते஢हा கयांनी याहवेहला िवचारले, “तो मनुதय येथे आला आहे काय?”

आिण याहवेह ஞहणाले, “होय, கयाने ஥वतःला सामानाम஘ये लपिवले

आह.े” 23 ते஢हा கयांनी पळत जाऊन கयाला बाहरे आणले आिण

तो लोकांम஘ये उभा रािहला, ते஢हा सवஃ लोक கया஋या खां౯ापयಁतच

होते. 24 शमुवेल सवஃ लोकांस ஞहणाला, “याहवेहने िनवडले஡या या

मनुதयाला तुஞही पाहत आहात काय? सवஃ लोकांम஘ये கया஋यासारखा

कोणीही नाही.” ते஢हा लोकांनी मो౟ाने घोषणा िदली, “राजा िचरायू

होवो!” 25 शमुवेलने राजपदाचे हஆक आिण कतஃ౲े लोकांना समजावून

सांिगतली. கयाने ती एका चमஃप௛ा஋या गुंडाळीवर िल೸न ठेवली आिण

ती याहवेहसमोर ठेवली. नंतर शमुवेलने लोकांना आपआप஡या घरी

पाठवून िदले. 26 शौलसु౪ा ஍यां஋या ೹दयास परमे౶राने ஥पशஃ केला

होता अशा शूर पुೳषांबरोबर िगिबयाह येथे आप஡या घरी गेला. 27 परंतु

काही अधमಃ लोक ஞहणाले, “हा मनुதय आमचा काय उ౪ार करणार?”

கयांनी கयाला तु஋छ मानले आिण கया஋यासाठी भेटी आण஡या नाहीत.

परंतु शौल शांत रािहला.



1 शमुवेल203

11 अஞमोनी नाहाशने जाऊन याबेश‐िगलआदला वेढा घातला.

याबेशचे सवஃ पुೳष கयाला ஞहणाले, “आम஋यासह एक करार कर,

ஞहणजे आஞही ௠जा होऊन तुमची सेवा क೴.” 2 परंतु अஞमोनी नाहाश

ஞहणाला, “मी एकाच अटीवर तुम஋याशी करार करेन की मी तुஞहा

௠கयेकाचा उजवा डोळा फोडून संपूणஃ इ௫ाएलवर अ௠ित౹ा आणेन.” 3

याबेशचे वडीलजन கयाला ஞहणाले, “आஞहाला सात िदवसांचा अवकाश

दे ஞहणजे आஞही संपूणஃ इ௫ाएलम஘ये िनरोप पाठवू; जर आमची सुटका

करஔयासाठी कोणी आला नाही तर आஞही तुला ஥वाधीन होऊ.” 4जे஢हा

िनरोசयांनी शौला஋या िगिबयाह येथे जाऊन तेथील लोकांस हे वतஃमान

िदले, ते஢हा கया सवाಁनी मो౟ाने आकांत केला. 5 கयाचवेळेस शौल

கया஋या बैलांमागून शेतातून परत येत होता, கयाने िवचारले, “௠கयेकाला

काय झाले आह?े ते का रडत आहते?” ते஢हा याबेशा஋या लोकांनी जे

काही सांिगतले होते ते கयांनी கयाला सांिगतले. 6जे஢हा शौलाने கयांचे

शஜद ऐकले, ते஢हा परमे౶राचा आகमा கया஋यावर साम஖याஃने आला आिण

तो ௌोधाने पेटला. 7 கयाने बैलाची एक जोडी कापून கयांचे तुकडे केले

आिण िनरोசयां஋या हाती ते तुकडे सवஃ इ௫ाएलम஘ये पाठिवले आिण

जाहीर केले, “जे कोणी शौल आिण शमुवेल यांचे अनुसरण करणार

नाही, கयां஋या बैलांचे असेच केले जाईल.” ते஢हा लोकांना याहवेहचे

भय वाटू लागले आिण ते एकजूट होऊन बाहरे आले. 8 बेजेक येथे

शौलाने கयांची मोजणी केली, ते஢हा ते तीन लाख इ௫ाएली पुೳष होते

आिण य೸दाहचे तीस हजार पुೳष होते. 9जे िनरोप घेऊन आले होते

கयांना கयांनी सांिगतले, “याबेश‐िगलआद஋या पुೳषांना सांगा, ‘उ౯ा सूयஃ

तापलेला असेल, கया वेळेपयಁत तुमची सुटका केली जाईल.’” जे஢हा

िनरोசयांनी जाऊन हे वतஃमान याबेश஋या लोकांना सांिगतले ते஢हा ते

आनंिदत झाले. 10 याबेशवासी अஞमोनी लोकांना ஞहणाले, “उ౯ा आஞही

஥वतःला तुम஋या ஥वाधीन क೴ आिण तुஞहाला आवडेल तसे तुஞही आमचे

करा.” 11 ೭स஄या िदवशी शौलाने आप஡या लोकांना तीन भागांम஘ये

िवभागले; रा௛ी஋या शेवट஋या ௠हरी ते अஞमोஙयां஋या छावणीत घुसले

आिण सूयஃ तापेपयಁत கयांना मा೴न टाकले. जे वाचले கयातील दोन

౲ౘीही एक௛ येणार नाही असे िवख೴न गेले. 12 ते஢हा लोक शमुवेलास

ஞहणाले, “ते कोण होते ஍यांनी िवचारले होते, ‘शौल आम஋यावर रा஍य

करेल काय?’ கया माणसांना आम஋याकडे आणा, ஞहणजे आஞही கयांना

िजवे मा೴.” 13 परंतु शौल ஞहणाला, “आज कोणालाही िजवे मारले

जाणार नाही, कारण आज याहवेहने इ௫ाएलची सुटका केली आह.े” 14

नंतर शमुवेल लोकांना ஞहणाला, “चला आपण िगलगालास जाऊ आिण

ितथे राजपदाची पुन஥थाஃपना क೴.” 15 ते஢हा सवஃ लोक िगलगालास गेले

आिण கयांनी याहवेह஋या उपि஥थतीत शौलाला राजा केले. ितथे கयांनी

याहवेहसमोर शांகयपஃणाचे यୗ केले आिण शौलाने आिण सवஃ इ௫ाएली

लोकांनी मोठा उகसव साजरा केला.

12 शमुवेल सवஃ इ௫ाएली लोकांना ஞहणाला, “तुஞही मला जे काही

सांिगतले ते ऐकून मी तुम஋यावर राजा नेमून िदला आह.े 2आता

तुमचा पुढारी ஞहणून तुम஋याकडे राजा आह.े मी तर उतार वयाचा होऊन

माझे केस पांढरे झाले आहते, आिण माझी मुले येथे तुम஋याबरोबर

आहते. माஎया तೳणपणा஋या िदवसापासून आजपयಁत मी तुमचा पुढारी

आह.े 3 मी येथे तुम஋यापुढे उभा आह.े याहवेह஋या आिण கया஋या

अिभिषౘा஋या उपि஥थतीत माஎयािवೳ౪ साୖ ౯ा. मी कोणाचा बैल

घेतला आह?े मी कोणाचा गाढव घेतला आह?े मी कोणाला फसिवले

आह?े मी कोणावर अகयाचार केला आह?े ஙयाय िवपरीत करஔयासाठी

मी कोणा஋या हातून लाच घेतली आह?े यापैकी कोणतीही गो౸ जर मी

केली असेल तर கयाची मी भरपाई करेन.” 4 கयांनी उ౥र िदले, “तुஞही

आஞहाला कधीही फसिवले नाही ಫकᎏवा आम஋यावर अகयाचार केला

नाही, कोणा஋याही हातून तुஞही काहीही घेतलेले नाही.” 5शमुवेल கयांना

ஞहणाला, “याहवेह तुम஋यािवೳ౪ साୖी आहते आिण आज याहवेहचा

अिभिषౘ सु౪ा साୖी आहे की, माஎयाम஘ये तुஞहाला कोणताही

दोष सापडला नाही.” ते ஞहणाले, “होय, याहवेह साୖी आहते.” 6

ते஢हा शमुवेल लोकांना ஞहणाला, “஍यांनी मोशे आिण अहरोन यांना

नेमले, आिण तुम஋या पूवஃजांना इिजசतमधून बाहरे काढले ते याहवेहच

होते. 7 तर आता येथे उभे राहा, कारण याहवेहने तुम஋यासाठी आिण

तुम஋या पूवஃजांसाठी केले஡या सवஃ नीितमान कृகयांिवषयी मी तुஞहाला

याहवेहसमोर बोध करतो.” 8 याकोबाने इिजசतम஘ये ௠वेश के஡यानंतर

साहाடयासाठी ते याहवेहकडे रडले आिण याहवेहने मोशे आिण अहरोन

यांना पाठिवले, கयांनी तुम஋या पूवஃजांना इिजசतमधून बाहरे आणले

आिण கयांना या िठकाणी वसिवले. 9 “परंतु याहवेह கयां஋या परमे౶रांना

ते िवसरले; ஞहणून याहवेहने கयांना हासोरचा सेनापती िससेरा஋या हाती

आिण पिलதౝां஋या हाती आिण मोआब஋या राजा஋या हाती िवकून

टाकले आिण ते கयां஋याशी लढले. 10 ते஢हा கयांनी रडून याहवेहचा

धावा करीत ते ஞहणाले, ‘आஞही पाप केले आह,े आஞही याहवेहचा கयाग

केला आहे आिण बआल व अ౸ारोथ यांची सेवा केली आह.े परंतु आता

आम஋या श௛ूं஋या हातातून आमची सुटका करा आिण आஞही तुमची

सेवा क೴,’ 11 ते஢हा याहवेहनी य೴ஜबआल, बाराक, इ஛ताह आिण

शमुवेल यांना पाठिवले आिण கयांनी सभोवताल஋या तुम஋या श௛ूपासून

तुमची सुटका केली, கयामुळे तुஞही सुरिୖत रािहला. 12 “परंतु जे஢हा

तुஞही पािहले की, अஞमोஙयांचा राजा नाहाश तुम஋यावर आௌमण करत

आह,े ते஢हा याहवेह तुमचे परमे౶र तुमचा राजा असतानाही, तुஞही

मला ஞहणाला, ‘नाही, आम஋यावर रा஍य करஔयासाठी आஞहाला राजा

पािहजे.’ 13 तर आता तुஞही िनवडून घेतलेला राजा येथे आह,े जो तुஞही

मागून घेतला आह;े पाहा, याहवेहने तुम஋यावर राजा नेमला आह.े 14जर

तुஞही याहवेहचे भय ध೴न கयांची सेवा कराल, கयांचे आୗापालन कराल

आिण கयां஋या आदेशांिवೳ౪ बंड करणार नाही आिण तुम஋यावर रा஍य

करतो तो तुमचा राजा व तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶राचे अनुसरण

कराल, तर बरे! 15 परंतु जर तुஞही याहवेहचे ऐकणार नाही, आिण

கयां஋या आदेशांिवೳ౪ बंड कराल, तर याहवेहचा हात जसा तुम஋या

पूवஃजां஋या िवೳ౪ होता, तसाच तुम஋याही िवरोधात जाईल. 16 “तर

आता, शांत उभे राहा आिण याहवेह तुम஋या नजरेसमोर जे महान कृகय
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करणार आहते ते पाहा! 17 हा ग஢हाचा हगंाम नाही काय? मी आता

याहवेहकडे मेघगजஃना आिण पाऊस पाठवावा ஞहणून ௠ाथஃना करेन.

आिण तुஞहाला समजून येईल की, तुஞही आपणासाठी राजा मागून

याहवेह஋या ೯౸ीने िकती वाईट गो౸ केली आह.े” 18 ते஢हा शमुवेलने

याहवेहकडे ௠ाथஃना केली आिण கयाच िदवशी याहवेहने मेघगजஃना व

पाऊस पाठवला. ते஢हा सवஃ लोकांनी याहवेहचे आिण शमुवेलचे भय

धरले. 19 सवஃ लोक शमुवेलला ஞहणाले, “याहवेह तुमचे परमे౶र

यां஋याकडे तुम஋या सेवकांसाठी ௠ाथஃना करा ஞहणजे आஞही मरणार

नाही, कारण राजाची मागणी क೴न आஞही आम஋या इतर सवஃ पापांम஘ये

भर घातली आह.े” 20 “िभऊ नका,” शमुवेलने उ౥र िदले. “तुஞही

हे सवஃ वाईट केले आह;े तरी आता याहवेहपासून ೮र वळू नका, परंतु

तुम஋या सवஃ ೹दयाने याहवेहची सेवा करा. 21 िनೳपयोगी मूतಃ஋या मागे

लागू नका. ते तुमचे काहीही भले क೴ शकत नाहीत ಫकᎏवा ते तुஞहाला

वाचवूही शकत नाहीत, कारण கया िनೳपयोगी आहते. 22आप஡या

महान नामाकिरता याहवेह आप஡या लोकांचा िधஆकार करणार नाहीत,

कारण तुஞहाला ஥वतःचे लोक बनिवणे हे याहवेहला बरे वाटले. 23

माஎयािवषयी ஞहणाल, तर मी तुஞहासाठी ௠ाथஃना करஔयाचे सोडून

देஔयाने मी याहवेहिवೳ౪ पाप करावे हे माஎयापासून ೮रच असो. आिण

मी तुஞहाला चांगला व खरा मागஃ िशकवेन. 24 परंतु याहवेहचे भय ध೴न

௠ामािणकपणे तुम஋या सवஃ ೹दयाने கयांची सेवा करஔयािवषयी खा௛ी

बाळगा; கयांनी तुஞहासाठी जी महान कृகये केली आहते ती लୖात ठेवा.

25 परंतु तुஞही पाप करीत राहाल, तर तुஞही आिण तुमचा राजा नाश

पावाल.”

13 शौल राजा झाला ते஢हा तो तीस वषाಁचा होता आिण கयाने

बेचाळीस वषಆ इ௫ाएलवर रा஍य केले. 2शौलाने इ௫ाएलमधून

तीन हजार पुೳष िनवडले. दोन हजार கया஋याजवळ िमकमाश येथे

आिण बेथेल஋या डಋगराळ ௠देशाम஘ये होते आिण एक हजार िबஙयामीन

௠ांतात िगिबयाह येथे योनाथान बरोबर होते. बाकी஋या पुೳषांना கयाने

आपआप஡या घरी पाठवून िदले. 3 गेबा येथील पिलதౝां஋या ठाஔयावर

योनाथानने ह஡ला केला आिण पिलதౝांनी यािवषयी ऐकले. ते஢हा

शौलाने संपूणஃ ௠देशामधून रणಭशᎏग वाजिवत ஞहटले, “इ௢ी लोकांनो,

ऐका!” 4 ते஢हा इ௫ाएली लोकांनी ही बातमी ऐकली: “शौलाने

पिलதౝां஋या ठाஔयावर ह஡ला केला आहे आिण पिलதౝांसमोर

इ௫ाएली लोक घृिणत ठरले.” ஞहणून लोकांना िगलगाल येथे शौलाबरोबर

येஔयासाठी बोलािवஔयात आले. 5 तीन हजार रथ, सहा हजार रथ஥वार

आिण समु௝ िकना஄यावरील वाळूइतके असंஇय सैिनक बरोबर घेऊन

पिल౸ी लोक इ௫ाएलशी यु౪ करஔयास एक௛ आले. கयांनी िमकमाश

येथे बेथ‐आवेन஋या पूवಆकडे आपला तळ िदला. 6आपण पेचात पडलो

आहोत आिण आपले सैஙय दबावात आहे असे जे஢हा इ௫ाएली लोकांनी

पािहले, ते஢हा ते गुहा आिण झुडूपे, खडक आिण कडे व िववरे याम஘ये

लपले. 7काही इ௢ी लोक तर यादಆनपासून गाद आिण िगलआदापिलकडे

गेले. परंतु शौल िगलगालातच रािहला आिण जे लोक கया஋याबरोबर

होते ते भीतीने कंिपत झाले होते. 8 शमुवेलने वेळ ठरिव஡या௠माणे

शौलाने सात िदवस वाट पािहली; परंतु शमुवेल िगलगालास आला नाही

आिण शौलाची माणसे िवख೴ लागली. 9 ते஢हा तो ஞहणाला, “होमापஃण

आिण शांகयपஃणे माஎयाकडे आणा.” आिण शौलाने होमापஃण केले.

10 கयाने होमापஃणाची समाசती करताच शमुवेल आला आिण शौल

கयाला अिभवादन करஔयास बाहरे गेला. 11 ते஢हा शमुवेलने िवचारले,

“तू हे काय केले आहसे?” शौलाने उ౥र िदले, “जे஢हा मी पािहले की,

लोक िनघून जात आहते आिण ठरिवले஡या वेळात तुஞही आला नाहीत

आिण पिल౸ी लोक िमकमाश येथे जमत होते, 12 मला वाटले, ‘आता

पिल౸ी लोक िगलगाल येथे माஎयािवೳ౪ चाल क೴न येतील आिण

मी अजूनही याहवेहकडून साहाடयासाठी िवनंती केली नाही.’ ஞहणून

होमापஃण करणे मला भाग पडले.” 13शमुवेल शौलास ஞहणाला, “तू

मूखஃपणा केला आह,े याहवेह तुஎया परमे౶रांनी िदले஡या आୗेचे पालन

तू केले नाही; जर पालन केले असते तर इ௫ाएलवरील तुझे रा஍य

याहवेहने सवஃकाळासाठी ஥थापले असते. 14 परंतु आता तुझे रा஍य

िटकणार नाही; याहवेहने आप஡या मनासारखा मनुதय शोधला आहे

आिण आप஡या लोकांचा अिधकारी ஞहणून கयाला नेमले आह.े कारण तू

याहवेहची आୗा पाळली नाही.” 15 नंतर शमुवेलने िगलगाल सोडले व

िबஙयामीन ௠ांतात िगिबयाह येथे गेला, आिण शौलाने கया஋याबरोबर

असले஡या पुೳषांची मोजणी केली. கयांची संஇया सुमारे सहाशे होती.

16 शौल आिण கयाचा पु௛ योनाथान आिण கयां஋याबरोबर असलेले

पुೳष िबஙयामीन ௠ांताम஘ये गेबा येथे रािहले. आिण पिल౸ी लोकांनी

िमकमाश येथे तळ िदला. 17छापा टाकले஡या टो஧या पिलதౝां஋या

छावणीतून तीन तुकౢांम஘ये बाहरे पड஡या. एक शूआल भागात

ओफराहकडे गेली, 18 ೭सरी बेथ‐होरोनकडे आिण ितसरी रानासमोर

असलेले सेबोईम खो஄या஋या सीमेकडे गेली. 19 கया िदवसांत संपूणஃ

इ௫ाएली देशात लोहार सापडत न஢हते, कारण पिल౸ी लोक ஞहणाले

होते, “कदािचत इ௢ी लोक तलवारी ಫकᎏवा भाले तयार करतील!”

20 ஞहणून सवஃ इ௫ाएली लोक கयांचे फाळ, कुदळी, कु஄हाडी ಫकᎏवा

िवळे यांना धार लावஔयासाठी खाली पिलதౝांकडे जात असत. 21

नांगराचा फाळ व कुदळी यांना धार लावஔयासाठी दोन तृतीयांश शेकेल,

व कु஄हाड, िवळा आिण पराणीसाठी एकतृतीयांश शेकेल असा दर

होता. 22 ஞहणून लढाई஋या िदवशी शौल आिण योनाथान यां஋याबरोबर

असले஡या कोणाही सैिनकां஋या हाती तलवार ಫकᎏवा भाला न஢हता;

केवळ शौल आिण கयाचा पु௛ योनाथान यां஋याकडेच हகयारे होती. 23

ते஢हा पिल౸ी सैஙयांची एक तुकडी िमकमाशा஋या घाटाकडे गेली होती.

14 एके िदवशी शौलाचा पु௛ योनाथानआप஡या तೳण श஥௛वाहकाला

ஞहणाला, “चल, आपण पिलதౝां஋या चौकी஋या पलीकडील

बाजूला जाऊ.” परंतु கयाने கया஋या विडलांना हे सांिगतले नाही. 2

शौल िगिबयाह஋या बाहरेील ह౩ीवर िम௎ोन येथे डाಭळᎏबां஋या झाडाखाली

राहत होता. கया஋याबरोबर सहाशे लोक होते. 3 கयापैकी एक एफोद

घातलेला अहीयाह होता. तो िशलोहम஘ये जो याहवेहचा याजक होता
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கया एलीचा पु௛ िफनहास, याचा पु௛ ईखाबोद, याचा भाऊ अहीतूब

याचा पु௛ होता. योनाथान गेला आह,े हे कोणालाही माहीत न஢हते. 4

஍या घाटांनी योनाथानने पिलதౝां஋या चौकीवर जाஔयाची योजना केली

होती கया஋या दोஙही बाजूंनी िशखरे होती; एका िशखराचे नाव बोसेस

व ೭स஄याचे नाव सेनेह होते. 5 एक िशखर उ౥रेकडे िमकमाशासमोर

आिण ೭सरे दिୖणेकडे गेबासमोर होते. 6 योनाथान கया஋या तೳण

श஥௛वाहकाला ஞहणाला, “चल, आपण கया बेसुंती लोकां஋या चौकीकडे

जाऊ या. कदािचत याहवेह आप஡या बाजूने कायஃ करतील, कारण

याहवेहने आमचे तारण क೴ नये ஞहणून கयांना कोण अडखळिवणार?

मग ते पुதकळां౱ारे असो ಫकᎏवा थोडஆयां౱ारे.” 7 கयाचा श஥௛वाहक

ஞहणाला, “तुஎया मनाम஘ये जे आहे ते कर, पुढे जा; मी माஎया पूणஃ

मनाने व िजवाने तुஎयाबरोबर आह.े” 8 योनाथान ஞहणाला, “चल,

आपण கयां஋याकडे जाऊ आिण கयां஋या ೯౸ीस पडू. 9जर ते आप஡याला

ஞहणतील, ‘आஞही तुम஋याकडे येईपयಁत ितथेच थांबा,’ तर आपण िजथे

आहोत ितथेच थांबू आिण கयां஋यापयಁत जाणार नाही. 10 परंतु जर ते

ஞहणाले, ‘आम஋याकडे वर या,’ तर आपण चढून जाऊ, कारण याहवेहने

கयांना आप஡या हाती िदले आहे याचे ते िचஙह असेल.” 11 जे஢हा ते

दोघेजण पिलதౝां஋या चौकीवर கयां஋या ೯౸ीस पडले. ते஢हा पिल౸ी

लोक ஞहणाले, “पाहा, इ௢ी लोक ஍या िबळांम஘ये लपले होते கयातून

आता बाहरे येत आहते.” 12 चौकीवरील लोक योनाथान व கया஋या

श஥௛वाहकाला ओरडून ஞहणाले, “इकडे आम஋याकडे वर या, ஞहणजे

आஞही तुஞहाला धडा िशकवू.” ते஢हा योनाथान श஥௛वाहकाला ஞहणाला,

“चल, माஎयामागे वर ये; कारण याहवेहने கयांना इ௫ाएल஋या हाती िदले

आह.े” 13 योनाथान आप஡या हातापायांचा वापर करीत वर चढला,

கया஋यामागे கयाचा श஥௛वाहक चढत गेला. पिल౸ी लोक योनाथानसमोर

पडले व கयाचा श஥௛वाहक கया஋यामागे पिलதౝांना मारत கयां஋यामागे

गेला. 14 கया पिह஡या ह஡஡यात योनाथान व கया஋या श஥௛वाहकाने

सुमारे अ஘याஃ एकर जिमनीवर वीस माणसे मारली. 15 छावणीत व

शेतात, चौकीवर व छापा टाकणारे अशा संपूणஃ सैஙयाम஘ये भय िनमाஃण

झाले; आिण भूमी हादरली, ते परमे౶राकडून पाठिवलेले भयंकर भय

होते. 16 इकडे िबஙयामीन஋या िगिबयाहतील शौला஋या पहारेक஄यांनी

पािहले की सैஙय िवख೴न सवஃ िदशेने धावत जात आह.े 17 ते஢हा

शौलाने आप஡याबरोबर असले஡या लोकांना ஞहटले, “आप஡या लोकांची

हजेरी உया आिण आஞहाला कोण सोडून गेला आहे ते पाहा.” கयांनी

हजेरी घेतली ते஢हा योनाथान व கयाचा श஥௛वाहक ितथे न஢हते. 18

शौल अहीयाहला ஞहणाला, “परमे౶राचा एफोद इकडे आण,” (कारण

கयावेळी तो इ௫ाएली लोकांसोबत होता.) 19शौल याजकांबरोबर बोलत

असताना, पिलதౝां஋या छावणीतील गಋधळ अिधकच वाढत गेला. ते஢हा

शौल याजकाला ஞहणाला, “थांब!” 20 ते஢हा शौल व கयाचे लोक एक௛

जमा होऊन यु౪ास िनघाले. கयांना पिल౸ी लोक मो౟ा गಋधळात,

கयां஋याच तलवारीने एकमेकास मारत असलेले िदसले. 21 जे इ௢ी

लोक आधी पिलதౝांबरोबर होते व கयां஋याबरोबर கयां஋या छावणीत

गेले होते, ते आता जे इ௫ाएली लोक शौल व योनाथान बरोबर होते

கयां஋याकडे गेले. 22 ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशात जे इ௫ाएली लोक

लपून रािहले होते கयांनी जे஢हा ऐकले की पिलதౝांनी पळ काढला

आहे கयांनीही கयाच ईषಆने यु౪ात भाग घेतला. 23 अशा௠कारे கया

िदवशी याहवेहने इ௫ाएलची सुटका केली आिण यु౪ बेथ‐आवेन஋या

पलीकडे गेले. 24 கया िदवशी इ௫ाएल क౸ात होते, कारण शौलाने

लोकांना असे ஞहणत शपथब౪ केले होते, “िदवस मावळஔयापूवಃ व

मी माஎया श௛ूंवर सूड घेईपयಁत, जो कोणी भोजन करेल तो शािपत

होईल!” கयामुळे सैஙयातील कोणीही अஙन चाखले नाही. 25 सवஃ सैஙय

जे஢हा रानात गेले, கयावेळी जिमनीवर मध पडलेले होते. 26जे஢हा ते

आत जंगलात गेले, ते஢हा கयांनी मध वाहत असलेले पािहले; परंतु

कोणीही आपला हात तಋडाला लावला नाही, कारण கयांना शपथेचे भय

होते. 27 परंतु आप஡या िपகयाने लोकांना शपथब౪ केले आहे यािवषयी

योनाथानला माहीत न஢हते, ஞहणून கयाने கया஋या हातात असले஡या

काठीचे टोक मधा஋या पो஧यात घातले व ते खा஡ले आिण கयाचे डोळे

टवटवीत झाले. 28 नंतर கयाला एका सैिनकाने सांिगतले, “तुஎया

िपகयाने सैஙयाला सౘ शपथेने ब౪ केले की ‘आज जो कोणी भोजन

करेल तो शािपत होईल!’ ஞहणूनच लोक खूप थकून गेले आहते.” 29

योनाथान ஞहणाला, “माஎया िपகयाने देशावर क౸ आणले आह.े हे थोडे

मध चाखून माझे डोळे पाहा िकती टवटवीत झाले आहते. 30आप஡या

श௛ूकडून िमळाले஡या लुटीतील लोकांनी काही खा஡ले तर िकती बरे

असते. पिलதౝांचा संहार के஡याचा आनंद यापेୖा मोठा असता काय?”

31 கया िदवशी िमकमाशपासून अடयालोन पयಁत पिलதౝांना கयांनी

मारले होते, கयामुळे ते अितशय थकले होते. 32 ते஢हा ते लुटीवर

तुटून पडले, கयांनी मಅढरे, गुरे व वासरे घेऊन கयांना जिमनीवर कापले

आिण ते रౘासिहत खा஡ले. 33 मग कोणी शौलाला सांिगतले, “पाहा,

रౘासिहत मांस खाऊन लोक याहवेहिवೳ౪ पाप करीत आहते.” “तुஞही

िव౶ासघात केला आह,े” तो ஞहणाला, “एक मोठा दगड इकडे लवकर

लोटत आणा.” 34 ते஢हा शौल ஞहणाला, “लोकांम஘ये जा आिण கयांना

सांग, ‘तुम஋यातील ௠கयेकाने तुमचे गुरे व मಅढरे माஎयाकडे आणा आिण

கयांना या िठकाणी कापून खा. रౘासिहत मांस खाऊन याहवेहिवೳ౪

पाप क೴ नका.’” ते஢हा सवाಁनी आपआपले बैल आणून கया रा௛ी ितथे

ते कापले. 35 नंतर शौलाने याहवेहसाठी एक वेदी बांधली. शौलाने

बांधलेली ही पिहलीच वेदी होती. 36शौल ஞहणाला, “चला, आपण रा௛ी

खाली जाऊन पिलதౝांचा पहाटपेयಁत पाठलाग क೴ आिण கयां஋यातील

एकालाही िजवंत सोडू नये.” लोक ஞहणाले, “तुला जे उ౥म वाटले ते

कर.” परंतु याजकाने ஞहटले, “याबाबत आपण परमे౶राला िवचा೴.”

37 ते஢हा शौलाने परमे౶राला िवचारले, “मी खाली जाऊन पिलதౝांचा

पाठलाग करावा काय? கयांना तुஞही इ௫ाएल஋या हाती देणार काय?”

परंतु परमे౶राने கया िदवशी கयाला उ౥र िदले नाही. 38 ते஢हा शौल

ஞहणाला, “जे सेनानायक आहात ते तुஞही माஎयाकडे या आिण आज

कोणते पाप घडले हे आपण शोधू. 39 इ௫ाएलचा उ౪ार करणारा
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याहवेह यांची शपथ, पापाचा दोष जरी माझा पु௛ योनाथान या஋यावर

असला, तरी கयाने मरावे.” परंतु कोणीही काही बोलले नाही. 40 ते஢हा

शौल सवஃ इ௫ाएली लोकांना ஞहणाला, “तुஞही एका बाजूला उभे राहा;

मी व माझा पु௛ योनाथान या बाजूला उभे राहतो.” लोक ஞहणाले, “तुला

जे उ౥म वाटले ते कर.” 41 शौलाने याहवेह इ௫ाएला஋या परमे౶राकडे

௠ाथஃना केली, “तुஞही आप஡या सेवकाला आज उ౥र का िदले नाही? जर

मी ಫकᎏवा माझा पु௛ योनाथान दोषी आहे तर उरीम౱ारे ते दाखवावे,

परंतु जर इ௫ाएलचे लोक दोषी आहते, तर थुஞमीम౱ारे ते दाखवावे.”

योनाथान व शौलाची िच౞ी िनघाली आिण लोक கयातून सुटले. 42 शौल

ஞहणाला, “आता माஎया व माझा पु௛ योनाथानवर िच౞्या टाका,”

ते஢हा योनाथानची िच౞ी िनघाली. 43 शौलाने योनाथानला िवचारले, “तू

काय केलेस ते मला सांग.” योनाथानने उ౥र िदले, “माஎया काठी஋या

टोकावर घेऊन मी थोडा मध खा஡ला; परंतु आता मला मरणे भाग

आह.े” 44 शौल ஞहणाला, “योनाथान, जर मी तुला मृகयुदंड िदला

नाही, तर परमे౶र माஎयाशी कठोरपणे वागो.” 45 परंतु सैिनकांनी

शौलाला ஞहटले, “஍याने इ௫ाएली लोकांस हा मोठा उ౪ार आणला

आह,े तो योनाथान मरावा काय? कदािप नाही! िजवंत याहवेहची शपथ,

கया஋या डोஆयावरील एक केसही खाली पडणार नाही, कारण கयाने

आज जे केले ते परमे౶रा஋या साहाடयाने केले आह.े” या௠कारे लोकांनी

योनाथानला सोडिवले आिण கयाला मृகयुदंड िदला नाही. 46 यानंतर

शौलाने पिलதౝांचा पाठलाग करणे थांबिवले आिण ते आपाप஡या

िठकाणी परतले. 47 इ௫ाएलवर आपले रा஍य ஥थािपत के஡यावर,

च೸कडील असलेले கयांचे श௛ू: मोआब, अஞमोनी, एदोम, सोबाहचे राजे

व पिल౸ी यां஋याशी शौल लढला. िजथे कुठे तो जाई, ितथे तो िवजयी

होई. 48 तो शौयाஃने लढला आिण கयाने अमालेஆयांचा पराभव केला

आिण ஍यांनी इ௫ाएलला लुटले होते கयां஋या हातूनही கयांची सुटका

केली. 49 शौलाचे पु௛ योनाथान, अबीनादाब इ౶ी व मलकी‐शुआ हे

होते. கया஋या थोर஡या मुलीचे नाव मेरब व धाकटीचे नाव मीखल होते.

50 கया஋या पகनीचे नाव अहीनोअम होते, ती अहीमाजची कஙया होती.

शौलाचा सेनापती, नेरचा पु௛ अबनेर होता आिण नेर शौलाचा काका

होता. 51 शौलाचा िपता कीश व अबनेरचा िपता नेर अबीएलचे पु௛ होते.

52शौला஋या सवஃ कारिकदಃत इ௫ाएल व पिलதౝांम஘ये घनघोर यु౪

होते, आिण जे஢हा शौलाला एखादा पराௌमी ಫकᎏवा शूर पुೳष आढळला

तर तो கयाला आप஡या सेवेत सामील करीत असे.

15 शमुवेल शौलास ஞहणाला, “इ௫ाएल लोकांवर राजा ஞहणून तुझा

अिभषेक करஔयास याहवेहने मलाच पाठवले होते; तर आता

याहवेहचा संदेश ऐक. 2सवஃशिౘमान याहवेह असे ஞहणतात: ‘इ௫ाएली

लोक इिजசतमधून बाहरे आले கयावेळी अमालेकी लोकांनी கयांना

र஥கयात कसे अडिवले, கयासाठी मी கयांना िशୖा करणार. 3 तर आता

तू जा, अमालेஆयांवर ह஡ला कर आिण கयांचे जे काही आहे கया सवाಁचा

सवஃ஥वी नाश कर. கयांची गय क೴ नको; கयांचे पुೳष व ि஥௛या, लेकरे व

ताஙही बाळे, गुरे व मಅढरे, उंट व गाढवे हे सवஃ मा೴न टाक.’” 4 ते஢हा

शौलाने आपले सैஙय बोलािवले व तेलाईम येथे கयांची मोजणी केली;

ते दोन लୖ पायदळ व य೸दीयातील दहा हजार सैिनक होते. 5 शौल

अमालेஆयां஋या शहरात जाऊन ितथे खो஄यात दबा ध೴न रािहला. 6

मग शौल केनी लोकांना ஞहणाला, “तुஞही िनघून जा, अमालेஆयांना

सोडून जा, यासाठी की கयां஋याबरोबर मी तुमचा नाश क೴ नये; कारण

इ௫ाएली लोक इिजசतमधून बाहरे आले கयावेळी तुஞही கयां஋याशी दयेने

वागला.” ते஢हा केनी लोक अमालेஆयांमधून िनघून गेले. 7 ते஢हा शौलाने

हवीलापासून इिजசत஋या पूवಆकडील सीमेवरील शूरपयಁत अमालेஆयांना

मारले. 8 கयाने अमालेஆयांचा राजा अगाग याला िजवंत पकडले, आिण

கया஋या लोकांचा तलवारीने सवஃनाश केला. 9 परंतु शौलाने व கया஋या

सैஙयाने अगाग राजाला िजवंत ठेवले, तसेच उ౥म मಅढरे, गुरे, पु౸ वासरे

व कोकरे; व सवஃकाही जे चांगले होते கयांचा नाश करावा असे கयांना

वाटले नाही, ஞहणून கयांनी ते राखून ठेवले. मा௛ जे टाकाऊ व कुचकामी

होते கयांचा கयांनी नाश केला. 10 ते஢हा याहवेहचे वचन शमुवेलकडे

आले: 11 “मी शौलास राजा केले याब౩ल मला प౳ाताप होत आह,े

कारण तो माஎयापासून िफरला आहे आिण கयाने माஎया आୗांचे पालन

केले नाही.” शमुवेल फार संतापला आिण रा௛भर याहवेहकडे रडला.

12सकाळी, अगदी पहाटे उठून शमुवेल शौलाला भेटायला िनघाला,

पण கयाला कोणी सांिगतले, “शौल कमಆलास गेला आह.े ितथे கयाने

आप஡या ஥वतः஋या आदराथஃ एक ஥तंभ उभारला आहे आिण ितथून पुढे

तो खाली िगलगालास गेला आह.े” 13 जे஢हा शमुवेलने शौलाला गाठले,

शौल ஞहणाला, “याहवेह तुஞहाला आशीवाஃिदत करो! मी याहवेह஋या

सूचना पार पाड஡या आहते.” 14 परंतु शमुवेलने ஞहटले, “तर मग

मಅढरांचे बಅबावणे व बैलांचे हबंरणे मी ऐकतो ते काय आह?े” 15 शौलाने

उ౥र िदले, “सैஙया஋या लोकांनी ती अमालेஆयांपासून आणली आहते;

கयांनी उ౥म मಅढरे व गुरे याहवेह तुमचा परमे౶र यां஋या यୗासाठी राखून

ठेवले आहते, परंतु बाकी஋या सवाಁचा आஞही पूणஃपणे नाश केला आह.े”

16 ते஢हा शमुवेल शौलास ஞहणाले, “पुरे! काल रा௛ी याहवेहने मला

काय सांिगतले ते मी तुला सांगतो.” “सांगा,” शौल ஞहणाला. 17

शमुवेल ஞहणाले, “एकेकाळी तू आप஡याच ೯౸ीने लहान होतास, तरी

इ௫ाएल஋या गो௛ांचा पुढारी तू झाला नाहीस काय? याहवेहने तुला

इ௫ाएलचा राजा ஞहणून अिभषेक केला. 18आिण याहवेहने तुला एका

कामिगरीवर पाठिवत ஞहटले, ‘जा आिण கया ೭౸ अमालेஆयांचा पूणஃपणे

नाश कर, ते नाहीसे होईपयಁत கयां஋यािवೳ౪ यु౪ कर.’ 19 तू याहवेह஋या

आୗेचे पालन का केले नाहीस? लुटीवर झडप घालून तू याहवेह஋या

೯౸ीने जे वाईट ते का केलेस?” 20 शौल शमुवेलला ஞहणाला, “पण

मी याहवेहचे आୗापालन केले, याहवेहने मला िदले஡या कामिगरीवर

मी गेलो, अमालेஆयांचा मी पूणஃपणे नाश केला आिण अगाग கयांचा

राजा याला मी घेऊन आलो. 21 सैिनकांनी கया लुटीतील मಅढरे व

गुरे घेतली व கयातील जे उ౥म ते िगलगालात याहवेह तुमचे परमे౶र

यां஋यासाठी यୗ करावे ஞहणून राखून ठेवली आहते.” 22 परंतु शमुवेलने

उ౥र िदले: “கयां஋या आୗा पाळ஡याने याहवेहला िजतका होतो िततका



1 शमुवेल207

आनंद होमापஃणे व यୗांनी होईल काय? यୗापेୖा आୗापालन चांगले,

आिण एडஆया஋या चरबीपेୖा वचन ऐकणे बरे. 23कारण बंडखोरी ही

शकुनिव౯े஋या पापासारखी आह,े आिण ह౛ीपणा मूಸतᎏपूजेसारखा वाईट

आह.े तू याहवेहचे वचन िधஆकारले यामुळे, கयांनी तुला राजा ஞहणून

िधஆकारले आह.े” 24शौल शमुवेलास ஞहणाला, “मी पाप केले आह,े मी

याहवेह஋या आୗेचा व तुम஋या सूचनांचा भंग केला आह;े मला लोकांचे

भय वाटले, ஞहणून मी கयांचे ஞहणणे ऐकले. 25 आता मी तुஞहाला

िवनंती करतो, माஎया पापाची ୖमा करा आिण मी याहवेहची उपासना

करावी ஞहणून परत माஎयाबरोबर या.” 26 परंतु शमुवेल शौलाला

ஞहणाला, “मी तुஎयाबरोबर परत जाणार नाही. तू याहवेह஋या वचनाचा

िधஆकार केला आहे आिण याहवेहनेही तुला इ௫ाएलचा राजा ஞहणून

िधஆकारले आह.े” 27आिण शमुवेल जाஔयास वळला, ते஢हा शौलाने

கयां஋या झஈयाचा काठ धरला व तो फाटला. 28 ते஢हा शमुवेल கयाला

ஞहणाला, “याहवेहने आज इ௫ाएलचे रा஍य तुஎयापासून फाडून घेऊन ते

तुஎयापेୖा उ౥म असले஡या तुஎया एका शेजा஄याला िदले आह.े 29जे

परमे౶र इ௫ाएलचे वैभव आहते, ते असகय बोलत नाहीत ಫकᎏवा आपले

मन बदलत नाही; कारण आपले मन बदलஔयास ते मानव नाहीत.”

30 शौलाने उ౥र िदले, “मी पाप केले आह,े तरीही माஎया लोकां஋या

वडीलजनांसमोर व इ௫ाएलसमोर माझा मान राखा; माஎयाबरोबर परत

या, ஞहणजे मी याहवेह तुम஋या परमे౶राची उपासना करेन.” 31 ते஢हा

शमुवेल शौलाबरोबर परत गेले आिण शौलाने याहवेहची उपासना केली.

32 नंतर शमुवेल ஞहणाला, “अमालेஆयांचा राजा अगाग याला माஎयाकडे

घेऊन या.” अगाग साख஧यांनी बांधलेला असा शमुवेलकडे आला

आिण கयाला वाटले, “मरणाचे संकट खा௛ीने टळले आह.े” 33 परंतु

शमुवेलने ஞहटले, “जसे तुஎया तलवारीने अनेक ि஥௛यांना अपகयहीन

केले, तसेच तुझी आई ि஥௛यांम஘ये अपகयहीन होईल.” आिण शमुवेलने

याहवेहसमोर िगलगालात अगागाला मा೴न टाकले. 34 नंतर शमुवेल

रामाह येथे गेला आिण शौल आप஡या घरी शौला஋या िगिबयाहकडे

परतला. 35शमुवेल आप஡या मरஔया஋या िदवसापयಁत शौलाला भेटायला

गेला नाही, परंतु शमुवेलने கया஋यासाठी शोक केला. आिण आपण

शौलाला इ௫ाएलवर राजा केले ஞहणून याहवेहला प౳ाताप झाला.

16 याहवेह शमुवेलला ஞहणाले, “मी शौलाला इ௫ाएलाचा राजा

ஞहणून नाकारले आह,े तर तू कुठवर கया஋यासाठी शोक करीत

राहणार? तुझे ಭशᎏग तेलाने भर आिण चल; मी तुला बेथलेहमेकर इशाय

या஋याकडे पाठिवत आह.े मी கया஋या एका पु௛ाला राजा ஞहणून िनवडले

आह.े” 2 परंतु शमुवेल ஞहणाला, “मी कसे जाऊ? जर शौलाने यािवषयी

ऐकले, तर तो मला िजवे मारेल.” याहवेह ஞहणाले, “तुஎयासोबत

एक कालवड घे आिण सांग, ‘मी याहवेहला यୗ करஔयासाठी आलो

आह.े’ 3 इशायला यୗासाठी आमंि௛त कर आिण तू काय करावे

ते मी तुला दाखवेन. ஍याला मी सूिचत करेन கयाला तू माஎयासाठी

अिभिषౘ कर.” 4 याहवेहने सांिगत஡या௠माणे शमुवेलने केले. जे஢हा

शमुवेल बेथलेहमेला पोहोचला, ते஢हा கया नगराचे वडीलजन थरथर

कापत கयाला भेटले. கयांनी िवचारले, “आपण शांतीने आला आहात

काय?” 5 शमुवेलने उ౥र िदले, “होय, मी शांतीने आलो आह;े मी

याहवेहला यୗ करஔयासाठी आलो आह.े आपणास शु౪ करा आिण

माஎयाबरोबर यୗाला या.” मग शमुवेलने इशाय व கया஋या पु௛ांना

शु౪ केले आिण கयांना यୗासाठी आमं௛ण िदले. 6 ते आ஡यानंतर

एिलयाबाला पा೸न शमुवेलला वाटले, “िनि౳तच याहवेहचा अिभिषౘ

येथे याहवेहसमोर उभा आह.े” 7 परंतु याहवेह शमुवेलला ஞहणाले,

“கयाचे ೴प ಫकᎏवा கयाची उंची यानुसार जाऊ नकोस, कारण मी

கयाला नाकारले आह.े मनुதय पाहतात கया௠माणे याहवेह पाहत नाहीत.

मनुதय बाहरेील ೴प पाहतात, परंतु याहवेह ೹दय पारखतात.” 8

नंतर इशायाने अबीनादाबाला शमुवेलसमोर चालिवले. परंतु शमुवेलने

ஞहटले, “याहवेहने यालाही िनवडले नाही.” 9 नंतर इशायाने शஞमाहला

चालिवले, परंतु शमुवेल ஞहणाला, “हा सु౪ा याहवेहने िनवडलेला नाही.”

10 इशायाने கयाचे सात पु௛ शमुवेलसमोर चालिवले, परंतु शमुवेल

கयाला ஞहणाला, “याहवेहने यांना िनवडले नाही.” 11 ते஢हा கयांनी

इशायला िवचारले, “तुझे पु௛ येஔयाचे पूणஃ झाले काय?” इशायाने

उ౥र िदले, “अजून एक जो सवाஃत लहान आह,े तो रानात मಅढरे राखीत

आह.े” शमुवेल ஞहणाले, “கयाला बोलािवणे पाठव; कारण तो येईपयಁत

आஞही बसणार नाही.” 12 ते஢हा इशायाने கयाला बोलावून आणले. तो

तांबूस रंगाचा, सुंदर डो஧यांचा, िदसायला देखणा होता. ते஢हा याहवेह

ஞहणाले, “ऊठ आिण கयाला अिभिषౘ कर, हाच तो आह.े” 13 ते஢हा

शमुवेलने तेलाचे ಭशᎏग घेतले व கया஋या भावांदेखत दावीदाचा अिभषेक

केला आिण கया िदवसापासून याहवेहचा आகमा साम஖याஃने दावीदावर

आला. नंतर शमुवेल रामाह येथे परत गेला. 14आता याहवेहचा आகमा

शौलापासून िनघून गेला होता आिण याहवेहकडून पाठिवलेला एक

೭౸ आகमा கयाला बाधा क೴ लागला. 15शौला஋या सेवकांनी கयाला

ஞहटले, “पाहा, परमे౶राकडून पाठिवलेला हा ೭౸ आகमा तुஞहाला बाधा

करीत आह.े 16आम஋या धஙयाने கया஋या या सेवकांना आୗा ౯ावी की

एक उகकृ౸ वीणावादकाचा शोध करावा, ஞहणजे जे஢हा परमे౶राकडून

येणारा ೭౸ आகमा तुम஋यावर येईल, ते஢हा तो वीणा वाजवेल, आिण

तुஞहाला बरे वाटले.” 17 ते஢हा शौल आप஡या सेवकांना ஞहणाला, “एक

चांगला वीणावादक शोधून கयाला माஎयाकडे आणा.” 18 கयापैकी

एका सेवकाने उ౥र िदले, “मी बेथलेहमेकर इशायाचा पु௛ पािहला

आह,े तो वीणा वादनात िनपुण आह.े तो शूर व यो౪ा आह,े तो उ౥म

वౘा व ೴पवान आह;े व याहवेह கया஋याबरोबर आहते.” 19 ते஢हा

शौलाने इशायाकडे िनरोप पाठवून ஞहटले, “तुझा पु௛ दावीद जो मಅढरे

राखीत आहे கयाला माஎयाकडे पाठव.” 20 ते஢हा इशायाने आपला पु௛

दावीदाबरोबर भाकरी, ௝ाୖारसाचा एक बुधला व एक करडू लादलेले

एक गाढव शौलाकडे पाठिवले. 21 दावीद शौलाकडे आला व கया஋या

सेवेस हजर झाला. शौलाला तो अितशय आवडला व दावीद கयाचा एक

श஥௛वाहक झाला. 22 नंतर शौलाने इशायला संदेश पाठवून सांिगतले,

“दावीदाला माஎया सेवेत असू दे. कारण मी கया஋यावर ௠सஙन आह.े”
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23 ஍या ஍यावेळी परमे౶राकडून पाठिवलेला ೭౸ आகमा शौलावर येई,

கयावेळी दावीद आपली वीणा घेऊन वाजिवत असे, ते஢हा शौलाला बरे

वाटत असे, आिण ೭౸ आகमा शौलाला सोडून जात असे.

17 पिलதౝांनी यु౪ासाठी आपले सैஙय गोळा केले आिण ते

य೸दीयातील सोकोह येथे जमले. கयांनी सोकोह आिण अजेकाह

यां஋याम஘ये एफेस‐दिஞमम येथे छावणी िदली. 2 शौल आिण इ௫ाएली

लोक जमले आिण கयांनी एलाह஋या खो஄यात छावणी िदली आिण

पिलதౝांशी यु౪ करஔयासाठी सेनेचे िनयोजन केले. 3 पिल౸ी लोक

एका टकेडीवर स஍ज झाले आिण ೭स஄यावर इ௫ाएली लोक स஍ज

झाले; व கयां஋याम஘ये खोरे होते. 4 ते஢हा गथ येथील, ग஡याथ नामक

एक महाशूरवीर, पिलதౝां஋या छावणीतून बाहरे आला, கयाची उंची सहा

हात आिण एक वीत. 5 கया஋या डोஆयावर का஥याचा टोप होता, கयाने

खव஡यासारखे का஥याचे िचलखत घातले होते; ஍याचे वजन पाच हजार

शेकेल होते; 6 கया஋या पायात கयाने का஥याचे संरୖण कवच घातले

होते व कंबरेला का஥याची बरची लटकलेली होती. 7 िवणक஄या஋या

काठीसारखा கयाचा भाला होता आिण கया஋या लोखंडी पाகयाचे वजन

सहाशे शेकेल होते. கयाचा ढाल वाहक கया஋यापुढे चालत गेला. 8

ग஡याथ उभा रािहला आिण इ௫ाएली सैஙयाला ओरडून ஞहणाला, “तुஞही

यु౪ रचஔयासाठी बाहरे येऊन का उभे आहात? मी पिल౸ी नाही काय

आिण तुஞही शौलाचे चाकर नाहीत काय? तुम஋यातील एक मनुதय

िनवडा आिण கयाने माஎयाकडे यावे. 9जर तो माஎयाशी लढून मला

मा೴ शकेल तर आஞही तुमची ௠जा होऊ; परंतु जर मी கया஋यावर

मात केली आिण கयाला मारले, तर तुஞही आमची ௠जा होऊन आमची

सेवा कराल.” 10 तो पिल౸ी ஞहणाला, “आज मी इ௫ाएली सैஙयाला

चेतावणी देतो! माஎयाकडे एक मनुதय पाठवा ஞहणजे आஞही एकमेकांशी

लढू.” 11 पिलதౝाचे हे शஜद ऐकून शौल आिण सवஃ इ௫ाएली लोक

घाब೴न गेले. 12 दावीद य೸दीयातील बेथलेहमे येथील ए௡ाथी गो௛ातील

इशायाचा पु௛ होता. इशायला आठ पु௛ होते आिण शौल राजा஋या

कारिकदಃत तो खूप वृ౪ झाला होता. 13 इशायाचे तीन थोरले पु௛;

௠थमपु௛ एिलयाब, ೭सरा अबीनादाब आिण ितसरा शஞमाह हे यु౪ासाठी

शौला஋या सेवेत गेले होते. 14 दावीद सवाಁ೸न धाकटा होता. थोरले तीन

शौलाबरोबर गेले, 15 परंतु दावीद बेथलेहमेात आप஡या विडलांची मಅढरे

चारஔयासाठी शौलाकडून जात येत असे. 16 तो पिल౸ी मनुதय चाळीस

िदवस दररोज सकाळी व सं஘याकाळी समोर येऊन उभा राहत असे.

17 एके िदवशी इशाय கयाचा पु௛ दावीदाला ஞहणाला, “एक एफाभर

भाजलेले हे धाஙय आिण या दहा भाकरी तुஎया भावांसाठी लवकर

छावणीत घेऊन जा. 18 கयाचबरोबर ख౲ाचे हे दहा लाडू கयां஋या

तुकडी஋या सेनापतीसाठी घे, तुझे भाऊ कसे आहते ते पाहा आिण परत

येताना கयां஋याकडून काही शांतीची बातमी घेऊन ये. 19 ते शौल आिण

सवஃ इ௫ाएली लोकांबरोबर एलाह஋या खो஄याम஘ये पिलதౝांिवೳ౪ यु౪

करीत आहते.” 20 सकाळी लवकरच दावीदाने आपली मಅढरे एका

राखणदा஄या஋या हाती सोडली, इशायाने सांिगत஡या௠माणे सवஃकाही

घेऊन िनघाला. तो छावणीजवळ पोहोचला, ते஢हा सैஙय यु౪ा஋या

घोषणा देत கयां஋या लढाईचे ஥थान௎हण करत होते. 21 इ௫ाएली

आिण पिल౸ी सेना समोरासमोर उ஝या रािह஡या. 22 दावीदाने आप஡या

व஥तू सामान राखणा஄या஋या ஥वाधीन के஡या व यु౪भुमीकडे धावत

जाऊन கया஋या भावांना अिभवादन केले. 23 तो கयां஋याबरोबर बोलत

असता, गथ येथील पिल౸ी महाशूरवीर ग஡याथ கया஋या जागेतून बाहरे

येऊन नेहमी௠माणे ओरडून बोलला, आिण दावीदाने ते ऐकले. 24 கया

मनुதयाला पाहताच इ௫ाएली लोक मो౟ा भयाने पळून जात असत.

25 इ௫ाएली लोक ஞहणत होते, “तुஞही हा मनुதय बाहरे येताना पाहता

ना? तो इ௫ाएली लोकांना चेतावणी देஔयासाठी बाहरे येतो. जो कोणी

கयाला ठार मारेल கयाला राजा मोठी संप౥ी देईल, तो கयाला கयाची

कஙया देईल व इ௫ाएलात கयाचे कुटुबं करमुౘ होईल.” 26 दावीदाने

கया஋या बाजूला उभे असले஡या पुೳषांना िवचारले, “जो या पिल౸ी

मनुதयाला मारेल आिण इ௫ाएलची ही अ௠ित౹ा काढून टाकेल, கयाला

काय करஔयात येईल? हा बेसुंती पिल౸ी मनुதय कोण आहे की கयाने

िजवंत परमे౶रा஋या सैஙयाला चेतावणी ౯ावी?” 27 ते जे काही ஞहणत

आले होते ते கयांनी கयाला पुஙहा सांिगतले आिण ஞहणाले, “जो मनुதय

கयाला ठार मारेल கयाचे असे करஔयात येईल.” 28 जे஢हा दावीदाचा

थोरला भाऊ एिलयाब याने दावीदाला या लोकांबरोबर बोलतांना पािहले,

ते஢हा तो கया஋यावर रागाने भडकला आिण கयाला िवचारले, “तू येथे

का आलास? आिण ती थोडीशी मಅढरे रानात तू कोणाबरोबर सोडली

आहते? तू िकती गಷवᎏ౹ आहसे आिण तुझे ೹दय िकती ೭౸ आहे हे मी

जाणतो; तू येथे खाली केवळ यु౪ पाहायला आला आहसे.” 29 दावीद

ஞहणाला, “मी काय केले आह?े मी बोलूपण नये काय?” 30 नंतर तो

೭स஄या कोणाकडे वळला आिण तोच िवषय पुढे नेला आिण கयांनीही

आधी௠माणेच उ౥र िदले. 31 दावीद जे बोलला ते कोणी ऐकले व ते

शौलाला कळिवले, ते஢हा शौलाने கयाला बोलावून घेतले. 32 दावीद

शौलाला ஞहणाला, “या पिलதౝामुळे कोणी मनुதयाने खचून जाऊ नये;

तुमचा सेवक पुढे जाऊन கया஋याशी लढेल.” 33 शौलाने दावीदाला

उ౥र िदले, “या पिलதౝांिवೳ౪ लढஔयास तू सୖम नाहीस; तू केवळ

कोवळा तೳण आहसे आिण तो கया஋या ताೳஔयापासून यो౪ा आह.े”

34 परंतु दावीद शौलाला ஞहणाला, “तुमचा सेवक கया஋या विडलांची

मಅढरे राखीत असताना, एकदा एक ಮसᎏह व एकदा एक अ஥वल येऊन

கयाने कळपातील मಅढ೴ उचलून घेतले, 35 मी கया஋यामागे गेलो, கयाला

मारले व கया஋या जबౢातून मಅढ೴ बाहरे काढले. जे஢हा கयाने माஎयावर

झडप घातली, मी கयाचे केस ध೴न கयाला ठार मारले. 36आप஡या

दासाने ಮसᎏह व अ஥वल हे दोஙही मारले; हा बेसुंती पिल౸ीही கयापैकी

एकासारखा असेल, कारण கयाने िजवंत परमे౶रा஋या सेनेचा उपहास

केला आह.े 37 ஍या याहवेहने मला ಮसᎏहा஋या व अ஥वला஋या पंजांतून

सोडिवले, तेच याहवेह मला या पिलதౝांपासूनही सोडवेल.” शौल

दावीदाला ஞहणाला, “जा, याहवेह तुஎयाबरोबर असो.” 38 शौलाने

आपली व஥௛े दावीदा஋या अंगावर चढिवली, கया஋यावर िचलखत चढिवले
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आिण கया஋या डोஆयावर का஥य टोप घातला. 39 दावीदाने கया஋या

िचलखतावर तलवार बांधली, கयाला याचा आधी सराव नस஡यामुळे,

கयाने चालஔयाचा ௠यகन केला. तो शौलाला ஞहणाला, “मी याम஘ये चालू

शकत नाही, मला याचा सराव नाही.” ஞहणून दावीदाने तो पोशाख

उतरिवला. 40 नंतर கयाने आपली काठी हातात घेतली, ओहोळातून

पाच गुळगुळीत गोटे घेतले व ते आप஡या धनगरी बट౲ात ठेवले व

आपली गोफण हाती घेऊन கया पिलதౝाकडे गेला. 41 கया दरஞयान

पिल౸ी ग஡याथही दावीदा஋या जवळ येऊ लागला; கयाचा श஥௛वाहक

கया஋यापुढे चालत होता. 42 पिलதౝाने दावीदाकडे नजर टाकून पािहले

की तो केवळ एक तೳण, तांबूस रंगाचा, सुंदर डो஧यांचा, िदसायला

೴पवान होता, आिण கयाने दावीदाला तु஋छ मानले. 43 तो दावीदाला

ஞहणाला, “माஎयावर काठी घेऊन चालून येஔयास, मी कु௛ा आहे

काय?” आिण கया पिलதౝाने आप஡या दैवतांची नावे घेऊन दावीदाला

शाप िदला. 44 तो पिल౸ी दावीदाला ஞहणाला, “इकडे ये, ஞहणजे

मी तुझे मांस पநयांना व जंगली जनावरांना देईल.” 45 दावीद கया

पिलதౝाला ஞहणाला, “तू तलवार, भाला व बरची घेऊन माஎयािवೳ౪

आलास, परंतु ஍या इ௫ाएली सैஙया஋या परमे౶राला तू तु஋छ लेखले;

கया याहवेह, सेनाधीश परमे౶रा஋या नावाने मी तुஎयािवೳ౪ येतो. 46

आज याहवेह तुला माஎया हाती देईल, मी तुला मा೴न टाकीन व तुझा

िशर஋छेद करेन. या आज஋या िदवशी मी पिल౸ी सैஙयाची शरीरे पநयांना

व जंगली जनावरांना देईन आिण सवஃ जगाला समजेल की परमे౶र

इ௫ाएलात आहते. 47 येथे जमले஡या ௠கयेकाने जाणावे की तलवार

ಫकᎏवा भा஡याने याहवेह आஞहाला सोडिवत नाही; कारण यु౪ याहवेहचे

आहे आिण तुஞहा सवाಁना याहवेह आम஋या हाती देतील.” 48 पिल౸ी

ग஡याथ जसा दावीदावर ह஡ला करஔयासाठी पुढे येऊ लागला, तसा

दावीद கयाचा सामना करஔयास கया஋या िदशेने धावत गेला. 49 दावीदाने

आप஡या बट౲ातील एक दगड घेऊन, तो गोफणीत घातला व तो கया

पिलதౝा஋या कपाळावर मारला. तो दगड கया஋या कपाळात िशरला

आिण ग஡याथ जिमनीवर पालथा पडला. 50 अशा௠कारे, दावीदाने

கया पिलதౝावर गोफण व गोౝा౱ारे िवजय िमळिवला; கया஋या हाती

तलवार नसताना கयाने கया पिलதౝाला मा೴न टाकले. 51 दावीद धावत

जाऊन கया஋यावर उभा रािहला, கयाने கया पिलதౝा஋या ஞयानातून

तलवार काढून கया तलवारीनेच கयाचे डोके कापले. जे஢हा पिलதౝांनी

पािहले की கयांचा नायक मरण पावला கयांनी ितथून पळ काढला. 52

ते஢हा इ௫ाएली व य೸दीया஋या सैिनकांनी उठून आरोळी केली, கयांनी

गथ व एௌोन஋या वेशಂपयಁत पिलதౝांचा पाठलाग केला. मरण पावलेले

पिल౸ी शाराईमा஋या वाटवेर गथ व एௌोन येथवर पडलेले होते. 53

इ௫ाएली लोक पिलதౝांचा पाठलाग करஔयाचे सोडून परत आले

व கयांची छावणी लुटली. 54 दावीदाने கया पिलதౝाचे िशर घेऊन

यೳशलेमास आणले; पण கया पिलதౝाची श஥௛े आप஡या तंबूत ठेवली.

55 शौलाने दावीदाला पिलதౝाशी यु౪ करஔयास जाताना पािहले, ते஢हा

கयाने सेनापती अबनेर याला िवचारले, “हा तೳण कोणाचा पु௛ आह?े”

अबनेरने उ౥र िदले, “महाराज िचरायू होवो, मला माहीत नाही.” 56

राजा ஞहणाला, “हा तೳण कोणाचा पु௛ आहे கयाचा तपास कर.” 57

दावीदाने கया पिलதౝाला मार஡यावर परत येताच, अबनेरने கयाला

शौलाकडे आणले, கया पिलதౝाचे िशर अजूनही दावीदा஋या हातात

होते. 58 शौलाने दावीदाला िवचारले, “हे तೳणा, तू कोणाचा पु௛

आहसे?” दावीद ஞहणाला, “आपला सेवक इशाय बेथलेहमेकर याचा

मी पु௛ आह.े”

18 दावीदाने शौलाशी आपले संभाषण संपिवले, ते஢हा योनाथानचा

जीव दावीदाशी जडला आिण जशी ஥वतःवर तशी ௠ीती கयाने

दावीदावर केली. 2 கया िदवसापासून शौलाने दावीदाला आप஡याजवळ

ठेवले व கयाला கया஋या िपகया஋या घरी जाऊ िदले नाही. 3 आिण

योनाथानने दावीदाशी करार केला, कारण கयाने जशी आप஡या ஥वतः஋या

िजवावर तशी दावीदावर ௠ीती केली. 4 योनाथानने आप஡या अंगातील

झगा काढून तो दावीदाला िदला. आपला अंगरखा, तलवार, धनुதय

व कंबरप౛ा सु౪ा दावीदाला िदले. 5 शौलाने दावीदाला कोणகयाही

कामिगरीवर पाठिवले तरी கयात दावीद यश஥वी होत असे, ஞहणून

शौलाने கयाला आप஡या सैஙयात उ஋च ೷౩ा िदला. ते सवஃ सैिनकांना व

शौला஋या अिधका஄यांनाही आवडले. 6 दावीदाने पिल౸ी ग஡याथाला ठार

मार஡यानंतर ஍यावेळी लोक परत घरी येत होते, கयावेळी इ௫ाएल஋या

सवஃ नगरांतून ௠கयेक गावातून ि஥௛या गात व नाचत आिण हषाஃने डफ व

झांजा वाजिवत शौल राजाला भेटायला आ஡या. 7 नाचत असताना

கयांनी गीत गाईले: “शौलाने கया஋या हजारास वधले, दावीदाने கयाचे दहा

हजार वधले.” 8 यामुळे शौल अितशय रागावला; गीतां஋या या ओळ��नी

तो असंतु౸ झाला. तो ஞहणाला, “கयांनी दावीदाला दहा हजारांचे ௩ेय

िदले आिण मला केवळ हजारांचे. रा஍यावाचून கयाला आणखी काय

िमळायचे रािहले?” 9 आिण ते஢हापासून शौलाने दावीदावर पाळत

ठेवली. 10 ೭स஄या िदवशी परमे౶राकडून पाठिवलेला एक ೭౸ आகमा

शौलावर जोराने उतरला, ते஢हा तो आप஡या घरात भिवதयवाणी क೴

लागला. दावीद रोज஋या௠माणे आपली वीणा वाजिवत होता व शौला஋या

हाती भाला होता 11 “मी दावीदाला ಮभᎏतीशी िखळून टाकीन” असे

ஞहणत शौलाने भाला फेकला, परंतु दावीदाने கयाला दोनदा चुकिवले.

12 शौलाला दावीदाची भीती वाटत होती, कारण याहवेह கया஋याबरोबर

होते परंतु शौलाला याहवेहने सोडले होते. 13 ते஢हा शौलाने दावीदाला

आप஡या पुढून घालवून िदले व हजारांचा सेनापती ஞहणून नेमले आिण

दावीदाने கया सैिनकांचे यु౪ात नेतृகव केले. 14 ௠கयेक कामात दावीद

यश஥वी होत असे, कारण याहवेह கया஋याबरोबर होते. 15 दावीद िकती

यश஥वी होतो हे जे஢हा शौलाने पािहले, ते஢हा கयाला दावीदाची अिधक

भीती वाटू लागले. 16 परंतु सवஃ इ௫ाएली व य೸दीयाचे लोक दावीदावर

௠ीती करीत होते. कारण तो கयांचे यु౪ात नेतृகव करीत असे. 17 एके

िदवशी शौल दावीदास ஞहणाला, “माझी थोरली कஙया मेरब तुला मी

पகनी ஞहणून देईन, केवळ शौयाஃने माझी सेवा कर व याहवेह஋या लढाया

लढ.” कारण शौल ஥वतःशी ஞहणाला, “मी दावीदावर हात टाकणार
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नाही, पिलதౝांनी ते करावे.” 18 परंतु दावीद शौलाला ஞहणाला,

“राजाचा जावई ஢हावे असा मी कोण आह,े माझे कुटुबं काय आहे ಫकᎏवा

इ௫ाएलातील माझे कूळ काय आह?े” 19 तरीही जे஢हा शौलाची कஙया

मेरबचा िववाह दावीदाशी होஔयाची ௠கयୖ वेळ आली, ते஢हा ितचा

िववाह महोलाथी अ௝ीएल या஋याबरोबर झाला. 20 या दरஞयान शौलाची

कஙया मीखल िहचे दावीदावर ௠ेम जडले, हे ऐकून शौलाला आनंद

झाला. 21 கयाने िवचार केला, “मी ितला दावीदाला देईन, अशासाठी

की ती கयाला पाश अशी होईल व पिलதౝांचा हात கया஋यािवೳ౪

येईल.” ते஢हा शौल दावीदाला ஞहणाला, “माझा जावई होஔयासाठी तुला

अजून एक संधी आह.े” 22 ते஢हा शौलाने आप஡या सेवकांना आୗा

िदली: “दावीदाशी गुசतपणे बोलून सांगा की राजाला तू आवडतोस

आिण கया஋या सवஃ सेवकांची तुஎयावर ௠ीती आह;े ஞहणून राजाचा

जावई हो.” 23 हे शஜद शौला஋या सेवकांनी दावीदाला सांिगतले. परंतु

दावीद ஞहणाला, “मी केवळ एक गरीब व अ௠िस౪ मनुதय आह,े राजाचा

जावई होणे तुஞहाला फार हलकी गो౸ वाटते काय?” 24 दावीद जे

काही ஞहणाला ते शौला஋या सेवकांनी जे஢हा शौलाला कळिवले, 25

शौलाने उ౥र िदले, “दावीदाला सांगा राजाला ೷डंा ஞहणून काही नको,

मा௛ राजा஋या श௛ूंचा सूड உयावा ஞहणून शंभर पिलதౝांची अ௎கवचा

पािहजे.” दावीद पिलதౝां஋या हाती म೴न जावा यासाठी ही शौलाची

योजना होती. 26 सेवकांनी ஍यावेळी या गो౸ी दावीदाला सांिगत஡या, तो

राजाचा जावई होஔयास आनंदाने तयार झाला, ठरिवले஡या वेळे आधी

27 दावीदाने आपली माणसे आप஡याबरोबर घेतली व जाऊन दोनशे

पिलதౝांना मारले आिण கयां஋या अ௎கवचा आण஡या, दावीद राजाचा

जावई ஢हावा ஞहणून கयांनी கया मोज஡या. मग शौलाने आपली कஙया

मीखल दावीदाला கयाची पகनी ஞहणून िदली. 28 जे஢हा शौलाला लୖात

आले की याहवेह दावीदाबरोबर होते आिण கयाची कஙया मीखल िहची

दावीदावर ௠ीती होती, 29 ते஢हा शौलाला दावीदाचे अिधकच भय वाटू

लागले व तो கया஋या आयुதयभर दावीदाचा वैरी ஞहणून रािहला. 30

पिलதౝां஋या सरदारांनी बाहरे जाऊन यु౪ सु೴च ठेवले आिण जे஢हा ते

असे करीत, கया கयावेळी शौला஋या बाकी஋या सैஙयापेୖा दावीदाला

अिधक यश िमळे, आिण तो ௠िस౪ होत गेला.

19 शौलाने கयाचा पु௛ योनाथान आिण सवஃ सेवकांना सांिगतले की

கयांनी दावीदाला मा೴न टाकावे. परंतु योनाथानला दावीद फार

आवडत असे 2 ஞहणून கयाने दावीदाला सावध केले, “माझा िपता शौल

तुला मारஔयाची संधी शोधत आह.े तर उ౯ा सकाळपयಁत तू सावध राहा;

गुசत िठकाणी जा व ितथेच लपून राहा. 3 तू िजथे आहसे ितथे बाहरे

मैदानात माஎया िपகयाबरोबर मी उभा राहीन; கया஋याशी मी तुஎयािवषयी

बोलेन आिण जे मला समजेल ते मी तुला कळवेन.” 4 योनाथान கयाचा

िपता शौल या஋याशी दावीदाब౩ल चांगले बोलत ஞहणाला, “राजाने

கयांचा सेवक दावीद याचे काही वाईट क೴ नये; கयाने तुमचे काही वाईट

केले नाही आिण கयाने जे काही केले கयामुळे तुஞहाला मोठा फायदा

झाला आह.े 5 கयाने கयाचा ௠ाण पणाला लावून கया पिलதౝाला मारले.

याहवेहने सवஃ इ௫ाएलसाठी मोठा िवजय िमळवून िदला आिण तुஞहाला

ते पा೸न आनंद झाला होता. तर मग दावीदासारஇया िनदಌष ౲ౘीला

िवनाकारण मा೴न तुஞही पाप का करावे?” 6 शौलाने योनाथानचे

बोलणे ऐकले आिण शपथ घेतली: “खिचतच िजवंत याहवेहची शपथ,

दावीदाला िजवे मारले जाणार नाही.” 7 ते஢हा योनाथानने दावीदाला

बोलािवले आिण झालेले सवஃ संभाषण கयाला सांिगतले. கयाने கयाला

शौलाकडे नेले आिण नेहमी௠माणे दावीद शौलापुढे रािहला. 8 கयानंतर

पुஙहा एकदा यु౪ सु೴ झाले आिण दावीद जाऊन पिलதౝांशी लढला,

கयाने கयांना असे मारले की ते கया஋यापुढून पळून गेले. 9 परंतु शौल

आप஡या घरी हातात भाला घेऊन बसला असता दावीद கया஋यापुढे वीणा

वाजिवत होता, ते஢हा याहवेहकडून पाठिवलेला एक ೭౸ आகमा शौलावर

आला, 10 शौलाने दावीदाला आप஡या भा஡याने ಮभᎏतीशी िखळஔयाचा

௠यகन केला, परंतु दावीद ितथून िनसटला आिण भाला ಮभᎏतीत िशरला.

கया रा௛ी दावीद िनसटला. 11शौलाने दावीदा஋या घरावर पहारा ठेवून

सकाळी கयाला मारावे ஞहणून माणसे पाठवली. परंतु दावीदाची पகनी

मीखल िहने கयाला सावध केले, “जर आज रा௛ी तू आपला जीव

वाचवஔयासाठी पळ काढला नाही तर उ౯ा सकाळी तू मारला जाशील.”

12 ते஢हा मीखलने दावीदाला िखडकीतून खाली उतरिवले आिण तो

पळून गेला. 13 मीखलने एक मूतಃ घेऊन ती पलंगावर ठेवली, उशाकडे

शेळीचे केस लावून ते एका व஥௛ाने झाकले. 14जे஢हा शौलाने दावीदाला

पकडஔयासाठी माणसे पाठवली, ते஢हा मीखल ஞहणाली, “तो आजारी

आह.े” 15 ते஢हा शौलाने दावीदाला पाहஔयासाठी माणसे परत पाठवली

आिण கयांना सांिगतले, “கया஋या पलंगासिहत கयाला घेऊन या ஞहणजे

मी கयाला ठार मारेन.” 16 परंतु जे஢हा माणसे आत गेली, கयांना िदसले

की पलंगावर मूतಃ होती आिण उशाशी शेळीचे केस. 17 शौल मीखलला

ஞहणाला, “तू मला असे का फसिवलेस आिण கयाने पळून जावे ஞहणून

तू माஎया श௛ूला का जाऊ िदलेस?” मीखल கयाला ஞहणाली, “मला तो

ஞहणाला, ‘मला जाऊ दे, मी तुला का मारावे?’” 18जे஢हा दावीद िनसटून

पळाला ते஢हा तो रामाह येथे शमुवेलकडे गेला आिण शौलाने கया஋याशी

केले ते सवஃकाही கयांना सांिगतले. मग तो व शमुवेल नायोथ येथे

जाऊन रािहले. 19 दावीद रामाहतील नायोथ येथे अस஡याचे शौलाला

कळले; 20 ते஢हा கयाने दावीदाला पकडஔयासाठी माणसे पाठवली, परंतु

जे஢हा கयांनी संदेதౝांचा घोळका भिवதयवाणी करीत आिण शमुवेल

கयांचा पुढारी ஞहणून ितथे उभा आहे असे पािहले, ते஢हा परमे౶राचा

आகमा शौला஋या माणसांवर आला आिण ते सु౪ा भिवதयवाणी क೴

लागले. 21 जे झाले यािवषयी शौलाला सांगஔयात आले, ते஢हा கयाने

अजून माणसे पाठवली आिण கयांनी सु౪ा भिवதयवाणी केली. शौलाने

ितस஄यांदा माणसे पाठवली आिण கयांनी सु౪ा भिवதयवाणी केली. 22

शेवटी, शौल ஥वतः रामाहास िनघाला व सेखू येथील मो౟ा िविहरीपयಁत

पोहोच஡यावर, கयाने िवचारले, “दावीद व शमुवेल कुठे आहते?” ते

ஞहणाले, “रामाहतील नायोथ येथे ते गेले आहते.” 23 शौल रामाहतील

नाइयोथकडे िनघाला. परंतु परमे౶राचा आகमा கया஋यावरही आला आिण
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नायोथपयಁत पोहोचेपयಁत भिवதयवाणी करीत चालत गेला. 24 கयाने

आपली व஥௛े काढली आिण शमुवेलपुढे भिवதयवाणी क೴ लागला. तो

संपूणஃ िदवस व ती रा௛ शौल िवव஥௛ पडून रािहला. கयाव೴नच लोक

ஞहणतात, “शौलसु౪ा संदेதౝांपैकी एक आहे काय?”

20 नंतर दावीद रामाहतील नायोथ येथून पळून गेला आिण

योनाथानकडे जाऊन கयाने िवचारले, “मी काय केले आह?े माझा

अपराध काय आह?े तुஎया िपகयाशी मी काय चुकीचे वागलो आहे की, ते

मला मारஔयाचा ௠यகन करीत आहते?” 2 “कधीच नाही!” योनाथानने

उ౥र िदले. “तू मरणार नाहीस! माझा िपता कोणतेही काम; लहान ಫकᎏवा

मोठे, ते मला सांिगत஡यािशवाय करीत नाही. तर ते माஎयापासून ही गो౸

का लपवून ठेवतील? हे खरे आहे ना!” 3 परंतु दावीदाने शपथ घेतली

आिण ஞहणाला, “तुஎया िपகयाला चांगलेच माहीत आहे की, मी तुஎया

೯౸ीत कृपा पावलो आहे आिण ते ஥वतःशी ஞहणाले आहते, ‘योनाथानला

हे माहीत होऊ नये नाहीतर तो ೭ःखी होईल.’ तरीपण िजवंत याहवेहची व

तुஎया िजवाची शपथ की, माஎयाम஘ये व मृகयूम஘ये फౘ एका पावलाचे

अंतर आह.े” 4 योनाथान दावीदाला ஞहणाला, “तुला वाटले, ते मी

तुஎयासाठी करेन.” 5 ते஢हा दावीद ஞहणाला, “पाहा उ౯ा चं௝दशஃन आहे

आिण मला राजाबरोबर चं௝दशஃनाचे भोजन करावयाचे आह;े पण मला

जाऊ दे ஞहणजे मी परवा஋या सं஘याकाळपयಁत शेतात लपून राहीन. 6

जर माझी अनुपि஥थती तुஎया िपகयाला जाणवली, तर கयांना सांग,

‘दावीदाला கया஋या गावाकडे, बेथलेहमेकडे तातडीने जायचे होते, कारण

கया஋या संपूणஃ कुळासाठी वाಸषᎏक यୗ आह.े’ 7जर ते ஞहणाले, ‘ठीक

आह,े’ तर तुझा सेवक सुरिୖत आह.े परंतु जर கयांचा संयम सुटला तर

खा௛ी क೴न घे की, मला इजा करஔयाचा கयांचा हतेू आह.े 8 तर, तुஎया

सेवकावर दया दाखव, कारण तू கयाला याहवेहसमोर तुஎयाशी करार

क೴न घेतले आहसे. जर मी दोषी आह,े तर तू ஥वतःच मला मार! तुஎया

िपகया஋या हाती मला का ஥वाधीन करावे?” 9 “कधीच नाही!” योनाथान

ஞहणाला. “जर मला थोडीतरी क஡पना असती की, माஎया िपகयाने तुला

इजा करावयाचे योजले आह,े तर मी तुला सांगणार नाही काय?” 10

दावीदाने योनाथानाला िवचारले, “जर तुஎया िपகयाने तुला कठोर उ౥र

िदले तर मला कोण सांगणार?” 11 योनाथान दावीदाला ஞहणाला,

“चल, आपण बाहरे मैदानात जाऊ.” ते஢हा ते िमळून ितकडे गेले. 12

नंतर योनाथान दावीदाला ஞहणाला, “याहवेह इ௫ाएलचे परमे౶र यांची

मी शपथ घेतो की, परवा या सुमाराला मी खा௛ीने माஎया िपகयाचे

मनोगत समजून घेईन, जर तुஎया िहताचे काही असले तर ते मी तुला

कळिवणार नाही काय? 13 परंतु जर तुला इजा करावी असा माஎया

िपகयाचा हतेू असला आिण जर கयािवषयी मी तुला कळवले नाही आिण

तुला शांतीने पाठवले नाही, तर याहवेह योनाथानशी असेच ಫकᎏवा கया೸न

अिधक कठोरपणे वागो. याहवेह जसे माஎया िपகयाबरोबर आहते तसेच

तुஎयाबरोबरही असोत. 14आिण जशी याहवेहची अटळ दया तशी मी

िजवंत असेपयಁत माஎयावर असू दे, ஞहणजे मी मरणार नाही, 15 एवढेच

नाही तर, याहवेहने दावीदा஋या ௠கयेक श௛ूंना पृ஖वी஋या पाठीव೴न

काढून टाकले तरीसु౪ा माஎया कुटुबंावरील तुझी दया कधीही काढू

नकोस.” 16 ते஢हा योनाथानने दावीदा஋या घराஔयाबरोबर एक करार

केला, तो ஞहणाला, “आता याहवेह दावीदा஋या श௛ूंची झडती घेवो.” 17

आिण योनाथानने दावीदाकडून கया஋या आप஡या ௠ीितकिरता கया஋या

शपथेची पु౸ी केली, कारण आप஡या िजवासारखीच கयाने கया஋यावर

௠ीती केली. 18 नंतर योनाथान दावीदाला ஞहणाला, “उ౯ा चं௝दशஃन

आह.े तुझी अनुपि஥थती जाणवेल, कारण तुझे आसन िरकामे असणार.

19 परवा஋या िदवशी सं஘याकाळपयಁत तू கया िठकाणी जाऊन लप, िजथे

आधी हा ௛ास सु೴ झाला ते஢हा लपला होता आिण एझेल दगडाकडे

वाट पाहा. 20 मी िनशाणा सािधत आहे असे दाखिवत கया दगडा஋या

िदशेने तीन बाण मारेन. 21 नंतर मी एका मुलाला पाठवेन आिण सांगेन,

‘जा, बाणांचा शोध कर.’ जर मी கयाला ஞहटले, ‘पाहा, बाण तुஎया

अलीकड஋या बाजूला आहते; ते इकडे घेऊन ये,’ ते஢हा तू ये, कारण

खिचतच िजवंत याहवेहची शपथ, तू सुरिୖत आहसे; तुला धोका नाही.”

22 पण जर मी கया मुलाला ஞहटले, “पाहा, बाण तुஎया पलीकडे आहते,

ते஢हा तू िनघून जा, कारण याहवेह तुला ೮र पाठिवत आहते. 23आिण

஍या िवषयाब౩ल तू आिण मी चचाஃ केली आह,े ते लୖात ठेव, तुஎया

आिण माஎयाम஘ये याहवेह सवஃकाळ साୖी आह.े” 24 ते஢हा दावीद

शेतात जाऊन लपला आिण चं௝दशஃना஋या िदवशी राजा भोजनास बसले.

25 राजा नेहमी௠माणे आसनावर योनाथान஋या समोर஋या ಮभᎏतीजवळ

बसला होता आिण अबनेर शौला஋या बाजूला बसला, परंतु दावीदाचे

आसन िरकामेच होते. 26 शौल கया िदवशी काही बोलला नाही, कारण

கयाला वाटले, “दावीदाला काहीतरी झा஡यामुळे तो िवधीनुसार अशु౪

झाला असेल; खा௛ीनेच तो अशु౪ आह.े” 27 परंतु ೭स஄या िदवशी,

கया मिहஙया஋या ೭स஄या िदवशी दावीदाचे ஥थान पुஙहा िरकामे होते.

ते஢हा शौलाने கयांचा पु௛ योनाथान याला िवचारले, “इशायाचा पु௛

काल आिण आजही भोजनास का आला नाही?” 28 योनाथानने

शौलास उ౥र िदले, “दावीदाने बेथलेहमेला जाஔयासाठी मला आ௎हाने

परवानगी मािगतली. 29 तो ஞहणाला, ‘मला जाऊ दे, कारण माझे

घराणे नगराम஘ये यୗ करीत आहते आिण मी ितथे असावे असा माஎया

भावाने ೷कूम केला आह.े जर तुझी माஎयावर कृपा೯౸ी असली, तर मला

माஎया भावांना भेटஔयासाठी जाऊ दे.’ கयामुळे तो राजा஋या मेजवानीस

आला नाही.” 30 शौलाचा राग योनाथानवर भडकला आिण तो கयाला

ஞहणाला, “௣౸ आिण िफतुरी ஥௛ी஋या मुला! तू तुஎया ஥वतःची व िजने

तुला जஙम िदला கया तुஎया आईची बेअ௢ू क೴न கया इशाय஋या पु௛ा஋या

बाजूने आहसे हे मला माहीत नाही काय? 31 जोपयಁत इशायाचा पु௛ या

पृ஖वीवर िजवंत आह,े तोपयಁत तू ಫकᎏवा तुझे रा஍य ஥थािपत होणार नाही.

आताच कोणाला तरी கया஋याकडे पाठवून கयाला माஎयाकडे घेऊन

ये, कारण கयाने अवணय मरावे!” 32 योनाथानने आपला िपता शौल

याला िवचारले, “கयाला मा೴न टाकावे असे கयाने काय केले आह?े”

33 परंतु शौलाने योनाथानला मारஔयासाठी கया஋यावर भाला फेकला.

ते஢हा योनाथानला समजले की दावीदाला मारावे असा संक஡प கया஋या
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िपகयाने केला आह.े 34 योनाथान रागाने संतசत होऊन मेजाव೴न

उठला; चं௝दशஃन सणा஋या ೭स஄या िदवशी கयाने भोजन केले नाही;

कारण दावीदाि௠கयथஃ आप஡या िपகयाची ल஍जा஥पद वागणूक पा೸न

கयाला फार वाईट वाटले. 35सकाळी योनाथान एका लहान मुलाला

घेऊन दावीदाची भेट घेஔयासाठी शेतात गेला. 36आिण तो கया मुलाला

ஞहणाला, “मी बाण मारतो, तू पळत जाऊन ते बाण शोध.” तो मुलगा

पळू लागला, ते஢हा योनाथानने கया஋या पलीकडे बाण मारला. 37 जे஢हा

तो मुलगा योनाथानचा बाण ஍या िठकाणी पडला होता ितथे आला,

ते஢हा योनाथान கयाला ओरडून ஞहणाला, “बाण तुஎया पलीकडे नाही

काय?” 38 ते஢हा योनाथान ओरडला, “घाई कर. लवकर जा! थांबू

नकोस!” கया मुलाने बाण उचलला आिण கया஋या धஙयाकडे परतला.

39 (கया मुलाला या सवஃ गो౸ीब౩ल काही माहीत न஢हते; फౘ योनाथान

आिण दावीद यांनाच ते माहीत होते.) 40 नंतर योनाथानने आपली

श஥௛े கया मुलाकडे देत ஞहटले, “जा, हे घेऊन परत नगराकडे जा.”

41 तो मुलगा िनघून गे஡यानंतर, दावीद கया दगडा஋या दिୖण बाजूने

उठला आिण योनाथानसमोर भूमीवर उपडे पडून तीन वेळेस नमन केले.

नंतर கया दोघांनी एकमेकांचे चुंबन घेतले आिण एक௛ रडले—परंतु

दावीद अिधक रडला. 42 योनाथान दावीदाला ஞहणाला, “शांतीने जा,

कारण याहवेह஋या नावाने आपण एकमेकांशी मै௛ीची शपथ घेतली

आह,े आपण असे ஞहटले आह,े ‘तुஎया आिण माஎयाम஘ये आिण तुझे

वंशज आिण माझे वंशज याम஘ये याहवेह साୖी आहते.’” ते஢हा दावीद

ितथून िनघाला आिण योनाथान नगराकडे परत गेला.

21 दावीद नोब येथे अहीमेलेख याजकाकडे गेला. अहीमेलेख भीतीने

कापत दावीदाला भेटला आिण िवचारले, “तू एकटाच का आहसे?

तुஎयाबरोबर कोणीच का नाही?” 2 दावीदाने अहीमेलेख याजकाला

उ౥र िदले, “राजाने मला एका कामिगरीवर पाठवले आहे आिण मला

सांिगतले, ‘஍या कामिगरीवर मी तुला पाठिवत आहे கयाब౩ल कोणालाही

माहीत होऊ नये.’ आिण माஎया माणसांनी मला मी एका ठरािवक

िठकाणी भेटावे असे मी கयांना सांिगतले आह.े 3 तर आता, तुஎयाजवळ

काय आह?े मला पाच भाकरी दे ಫकᎏवा तुஎयाजवळ जे काही असेल ते

दे.” 4 परंतु याजकाने दावीदाला उ౥र िदले, “माஎयाजवळ कोणती

साधारण भाकर नाही, तरीही काही पिव௛ भाकर येथे आह,े जी माणसे

तुஎयाबरोबर आहते ती मा௛ ि஥௛यांपासून ೮र रािहली पािहजेत.” 5

दावीदाने याजकाला उ౥र िदले, “नஆकीच, नेहमी௠माणे मी जे஢हा

बाहरे पडतो ते஢हा ि஥௛यांना आम஋यापासून ೮र ठेवतो. कामिगरी पिव௛

नसताना सु౪ा माणसांची शरीरे पिव௛ असतात. तर आज िकती अिधक

पिव௛ असतील!” 6 ते஢हा याजकाने கयाला समಸपᎏत समୖतेची भाकर

िदली, कारण समಸपᎏत भाकरीिशवाय ೭सरी भाकर ितथे न஢हती. जे஢हा

ताजी भाकरी याहवेह஋या समୖतेत ठेवली जात असे ते஢हा िशळी

भाकर काढून टाकली जात असे. 7 கया िदवशी शौलाचा एक सेवक

ितथे होता, ஍याला याहवेहसमोर थांबवून ठेवले गेले होते; तो शौलाचा

मुஇय मಅढपाळ दवेग, एदोमी ௠ांतातील होता. 8 दावीदाने अहीमेलेखास

िवचारले, “येथे तुஎयाकडे एखादा भाला ಫकᎏवा तलवार आहे काय?

कारण राजाची कामिगरी इतकी तातडीची होती, मी माझी तलवार ಫकᎏवा

೭सरे कोणतेही श஥௛ आणलेले नाही.” 9 याजकाने उ౥र िदले, “஍या

पिल౸ी ग஡याथाला तू एलाह஋या खो஄यात ठार मारलेस கयाची तलवार

येथे आह;े ती कापडात गुंडाळून एफोदा஋या मागे ठेवलेली आह.े तुला

पािहजे तर ती तू घे; கया िशवाय ೭सरी तलवार येथे नाही.” दावीद

ஞहणाला, “ित஋यासारखी ೭सरी तलवार नाही; ती मला दे.” 10 கया

िदवशी दावीद शौलापासून पळाला आिण गथचा राजा आखीशकडे

गेला. 11 परंतु आखीशाचे सेवक கयाला ஞहणाले, “हा दावीद, या देशाचा

राजा नाही काय? ஍या஋यािवषयी கयांनी असे ஞहणून गाईले व नाचले

तो हाच नाही काय: “शौलाने हजारांना वधले, आिण दावीदाने दहा

हजार वधले?” 12 हे शஜद दावीदा஋या अंतःकरणाला लागले व கयाला

गथचा राजा आखीशची भीती वाटली. 13 ஞहणून கयाने கयां஋यासमोर

मनोिवकृत अस஡याचे सಋग घेतले; व तो கयां஋याबरोबर होता ते஢हा तो

वेౢासारखे वागू लागला, फाटका஋या दारांवर ओरडू लागला आिण

आप஡या दाढीव೴न लाळ गाळू लागला. 14 आखीश राजा கया஋या

सेवकांना ஞहणाला, “पाहा तो मनुதय वेडा आह!े கयाला माஎयाकडे का

आणले? 15 माஎयाकडे वेडी माणसे कमी आहते का की हे वेडेचाळे

करावयाला या ౲ౘीला तुஞही माஎयासमोर आणले आह?े या मनुதयाने

माஎया घरात यावे काय?”

22 दावीदाने गथ सोडले आिण पळून जाऊन अ೭஡लाम येथील

गुहकेडे गेला. जे஢हा கया஋या भावांनी आिण கया஋या िपகया஋या

घराஔयातील लोकांनी याब౩ल ऐकले ते஢हा ते கया஋याकडे गेले. 2जे

सवஃ िनराशेत ಫकᎏवा कजाஃत ಫकᎏवा असमाधानी होते ते கया஋याभोवती

गोळा झाले आिण दावीद கयांचा सेनापती झाला. सुमारे चारशे लोक

கया஋याबरोबर होते. 3 ितथून िनघून दावीद मोआबातील िम஥पाह येथे

गेला आिण मोआब஋या राजाला ஞहणाला, “परमे౶र माஎयासाठी काय

करेल, हे मला समजेपयಁत माஎया आईविडलांना तुम஋याजवळ रा೸

౯ाल काय?” 4 ते஢हा கयाने கयांना मोआब஋या राजाकडे सोडले आिण

जोपयಁत दावीद गडांम஘ये होता तोपयಁत ते राजाकडे रािहले. 5 परंतु

गाद संदे౸ा दावीदाला ஞहणाला, “गडांम஘ये रा೸ नकोस; य೸दीया஋या

௠देशाम஘ये जा.” ते஢हा दावीद ितथून िनघाला आिण हरेेथ नावा஋या

जंगलात गेला. 6 आता शौलाने ऐकले की, दावीद आिण கया஋या

माणसांचा शोध लागला आह.े ते஢हा शौल हातात भाला घेऊन, िगिबयाह

येथील टकेडीवर ಭचᎏचे஋या झाडाखाली बसला, கयाचे सवஃ अिधकारी

கया஋या सभोवती उभे रािहले. 7 शौल கयांना ஞहणाला, “िबஙयामीन

पुೳषांनो, ऐका! इशायाचा पु௛ तुஞहा सवाಁना शेते आिण ௝ाୖमळे देणार

काय? तो तुஞहाला हजारांचे ಫकᎏवा शंभरांचे सेनापती करणार काय? 8

याच कारणामुळे तुஞही सवाಁनी माஎयािवೳ౪ कट केला आहे काय?

माஎया पु௛ाने इशाय஋या पु௛ाबरोबर करार केला ते஢हा कोणीही मला

सांिगतले नाही. तुम஋यापैकी कोणालाही माझी काळजी नाही ಫकᎏवा जसे

आज केले तसे माஎयाच मुलाने माஎया सेवकाला माஎयासाठी दबा ध೴न
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बसिवले आहे यािवषयी कोणी मला सांिगतले नाही.” 9 परंतु शौला஋या

अिधका஄यांबरोबर उभा असलेला दवेग एदोमी ஞहणाला, “मी नोब येथे

इशाय஋या पु௛ाला अहीतूब याचा पु௛ अहीमेलेख या஋याकडे येताना

पािहले. 10 अहीमेलेखने கया஋यासाठी याहवेहकडे चौकशी केली; கयाने

கयाला काही अஙनसामु௎ी व पिल౸ी ग஡याथाची तलवार सु౪ा िदली.”

11 ते஢हा राजाने अहीतूबचा पु௛ अहीमेलेख याजक आिण கया஋या

कुटुबंातील सवஃ पुೳष, जे नोब येथे याजक होते यांना बोलािवणे पाठिवले

आिण ते सवஃ राजाकडे आले. 12शौल ஞहणाला, “अहीतूब஋या पु௛ा,

ऐक.” तो उ౥रला, “होय, माஎया धஙया.” 13शौल கयाला ஞहणाला,

“तू माஎयािवೳ౪ कट का केलास, तू इशाय஋या पु௛ाला भाकर आिण

तलवार देऊन கया஋यासाठी परमे౶राकडे चौकशी केली, ஍यामुळे கयाने

माஎयािवೳ౪ बंड केले आहे आिण तो आज माஎयासाठी दबा ध೴न

बसला आह?े” 14 अहीमेलेखाने राजाला उ౥र िदले, “तुम஋या सवஃ

सेवकांपैकी राजाचा जावई दावीद या஋याइतका िव౶ासू असा ೭सरा

कोण आहे जो तुम஋या अंगरୖकांचा ௠मुख आिण तुम஋या घराஔयात

सवाஃिधक आदरणीय आह?े 15 केवळ கयाच िदवशी मी கया஋यासाठी

परमे౶राकडे चौकशी केली काय? नஆकीच नाही! राजाने आप஡या

सेवकावर ಫकᎏवा கया஋या िपகया஋या घराஔयातील कोणावरही आरोप

क೴ नये, कारण आप஡या सेवकाला या सवஃ ௠करणाब౩ल काहीच

माहीत नाही.” 16 परंतु राजा ஞहणाला, “अहीमेलेख, तू आिण तुझे

संपूणஃ कुटुबं, तुஞही खा௛ीने मराल.” 17 नंतर राजाने கया஋या बाजूला

असले஡या अंगरୖकांना ೷कूम िदला: “पुढे येऊन याहवेह஋या याजकांना

िजवे मारा, कारण ते सु౪ा दावीदा஋या बाजूने आहते. दावीद माஎयापासून

पळून चालला होता, हे கयांना माहीत होते, तरी கयांनी मला सांिगतले

नाही.” परंतु याहवेह஋या याजकांवर हात उगारஔयास अंगरୖकांची इ஋छा

न஢हती. 18 ते஢हा राजाने दवेगला आୗा केली, “तू मागे वळ आिण

याजकांना मा೴न टाक.” ते஢हा एदोमी दोएग िफरला आिण கयांना मा೴न

टाकले. கया िदवशी तागाचे एफोद व஥௛ घातले஡या पंचा೚शी पुೳषांना

கयाने मा೴न टाकले. 19 கयाने याजकांचे शहर नोब, यातील पुೳष आिण

ि஥௛या, लेकरे आिण ताஙही बालके, आिण तेथील गुरे, गाढवे आिण मಅढरे

सु౪ा तलवारीने मा೴न टाकले. 20 परंतु अहीतूबचा पु௛ अहीमेलेख याचा

एक पु௛ अबीयाथार िनसटून दावीदाकडे पळून गेला. 21अबीयाथारने

दावीदाला सांिगतले की, शौलाने याहवेह஋या याजकांना मा೴न टाकले

आह.े 22 ते஢हा दावीद अबीयाथारला ஞहणाला, “கया िदवशी, एदोमी

दवेग ितथे होता, मला माहीत होते की, तो नஆकीच शौलाला सांगेल.

तुஎया सवஃ घराஔया஋या मृகयूस मी जबाबदार आह.े 23 माஎयाबरोबर

राहा; घाब೴ नकोस. जो मनुதय तुला मारஔयाचा ௠यகन करत आह,े

तो मला सु౪ा मारஔयाचा ௠यகन करत आह.े तू माஎयाबरोबर सुरिୖत

राहशील.”

23 जे஢हा दावीदाला कळिवஔयात आले, “पाहा, पिल౸ी लोक

कईलाह஋या िवೳ౪ लढाई करीत आहते आिण धाஙयाची खळी

लुटत आहते.” 2 ते஢हा கयाने याहवेहला िवचारले, “मी ितकडे जाऊन

पिलதౝांवर ह஡ला क೴ काय?” याहवेहने दावीदाला उ౥र िदले, “जा,

पिलதౝांवर ह஡ला कर आिण कईलाहला वाचव.” 3 परंतु दावीदाची

माणसे கयाला ஞहणाली, “येथे य೸दीया஋या ௠देशाम஘ये असतानाच

आஞहाला भीती वाटते, जर कईलाहकडे जाऊन आஞही पिलதౝां஋या

सैஙयािवೳ౪ गेलो तर िकती अिधक धोका असेल!” 4 दावीदाने

पुஙहा एकदा याहवेहला िवचारले आिण याहवेहने கयाला उ౥र िदले,

“कईलाहकडे जा, कारण पिलதౝांना मी तुஎया हाती देणार आह.े”

5 ते஢हा दावीद आिण கयाची माणसे कईलाहकडे गेली, पिलதౝांशी

लढले आिण கयांची गुरे नेली. கयाने पिल౸ी लोकांचे मोठे नुकसान केले

आिण कईलाह஋या लोकांना वाचिवले. 6 (आता अहीमेलेखचा पु௛

अबीयाथार दावीदाकडे कईलाह येथे पळून येताना கयाने आप஡याबरोबर

एफोद आणला होता.) 7 शौलाला कोणी सांिगतले की, दावीद कईलाह

येथे गेला आहे आिण तो ஞहणाला, “परमे౶राने கयाला माஎया हाती

िदले आह,े कारण ஍या नगरास वेशी व ಮभᎏती आहते கयात जाऊन

दावीदाने ஥वतःला कैद क೴न घेतले आह.े” 8 ते஢हा कईलाहास जाऊन

दावीदाला व கया஋या माणसांना वेढावे ஞहणून शौलाने கया஋या संपूणஃ

सैஙयाला यु౪ासाठी बोलािवले. 9 जे஢हा दावीदाला समजले की, शौल

கया஋यािवೳ౪ कट करीत आह,े ते஢हा तो अबीयाथार याजकाला ஞहणाला,

“एफोद इकडे आणा.” 10 दावीद ஞहणाला, “याहवेह, इ௫ाएल஋या

परमे౶रा, शौल माஎयामुळे या कईलाह नगराचा नाश करஔयास पाहत

आह,े असे तुम஋या दासाने नஆकी ऐकले आह.े 11कईलाहचे लोक मला

கया஋या ஥वाधीन करतील काय? तुम஋या सेवकाने ऐक஡या௠माणे शौल

इकडे येईल काय? याहवेह, इ௫ाएल஋या परमे౶रा, मी िवनंती करतो,

तुम஋या सेवकाला हे सांगा.” आिण याहवेहने उ౥र िदले, “तो येईल.” 12

पुஙहा दावीदाने िवचारले, “कईलाहचे लोक मला आिण माஎया माणसांना

शौला஋या ஥वाधीन करतील काय?” आिण याहवेह ஞहणाले, “होय, ते

करतील.” 13 ते஢हा दावीद आिण கयाची सुमारे सहाशे माणसे यांनी

कईलाह सोडले आिण ते िठकिठकाणी िफरत रािहले. जे஢हा शौलाला

सांगஔयात आले की, दावीद कईलाहतून िनसटून गेला आह,े तो ितकडे

गेला नाही. 14 दावीद अरஔयातील गडांम஘ये आिण जीफ஋या डಋगराळ

௠देशातील रानाम஘ये रा೸ लागला. िदवसಅिदवस शौल கयाचा शोध घेत

होता, परंतु परमे౶राने दावीदाला கया஋या हाती िदले नाही. 15 दावीद

जीफ஋या वाळवंटातील होरेश येथे असताना கयाला कळले की, शौल

கयाचा ௠ाण घेஔयासाठी बाहरे पडला आह.े 16 आिण शौलाचा पु௛

योनाथान होरेश येथे दावीदाकडे गेला आिण கयाने दावीदाला मदत केली

व परमे౶राठायी सबळ केले. 17 तो ஞहणाला, “िभऊ नकोस, माझा

िपता शौल तुஎयावर हात टाकणार नाही. तू इ௫ाएलचा राजा होशील

आिण मी तुझा ೭டयम होईन, हे माझा िपता शौलसु౪ा जाणून आह.े”

18 ते஢हा கया दोघांनी याहवेहसमोर एक करार केला. नंतर योनाथान

घरी गेला, परंतु दावीद होरेश येथेच रािहला. 19 िजफी लोक िगिबयाह

येथे शौलाकडे गेले आिण ஞहणाले, “होरेश஋या गडांम஘ये, हकीलाह஋या

डಋगरात, यशीमोन஋या दिୖणेकडे दावीद आम஋याम஘ये लपून राहत नाही
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काय? 20 तर आता, महाराज, जे஢हा तुमची इ஋छा होईल ते஢हा खाली

या आिण கयाला तुम஋या हाती देஔयाची जबाबदारी आमची असेल.”

21 शौलाने उ౥र िदले, “तुஞही माஎयावर जी दया दाखिवली கयामुळे

याहवेह तुमचे क஡याण करो. 22 जा आिण अिधक मािहती िमळवा.

दावीद नेहमी कुठे जातो आिण கयाला ितकडे कोणी पािहले, याचा

शोध करा. मला समजले की तो फारच धूतஃ आह.े 23 लपஔयासाठी

஍या िठकाणांचा तो उपयोग करतो கयांचा शोध करा आिण िनि౳त

मािहती घेऊन माஎयाकडे परत या. मग मी तुम஋याबरोबर जाईन; जर

तो கयाच भागात असेल, तर य೸दाह஋या सवஃ कुळांमधून मी கयाला

शोधून काढेन.” 24 ते஢हा ते बाहरे पडले आिण शौला஋यापुढे जीफकडे

गेले. आता दावीद आिण கयाची माणसे यशीमोन஋या दिୖणेकडील

अराबाह येथे माओन஋या वाळवंटात होती. 25 शौल आिण கया஋या

माणसांनी शोध सु೴ केला आिण जे஢हा दावीदाला याब౩ल सांगஔयात

आले ते஢हा तो खाली खडकाकडे गेला आिण माओन஋या वाळवंटात

रािहला. जे஢हा शौलाने हे ऐकले ते஢हा तो दावीदाचा पाठलाग करीत

माओन஋या वाळवंटात गेला. 26 शौल डಋगरा஋या एका बाजूने जात होता

तर दावीद आिण கयाची माणसे ೭स஄या बाजूला होती, शौलापासून ೮र

जाஔयाची ते घाई करत होते. कारण शौल आिण கयाचे सैिनक दावीद व

கया஋या माणसांना पकडஔयास जवळ येत होते, 27 एक संदेशवाहक

शौलाकडे आला, व ஞहणाला, “लवकर या! पिलதౝांनी देशावर ह஡ला

केला आह.े” 28 ते஢हा शौलाने दावीदाचा पाठलाग करஔयाचे सोडून िदले

आिण तो पिलதౝांशी लढஔयास गेला. याच कारणामुळे या िठकाणाला

सेला‐हஞमाहलेकोथ असे ஞहटले जाते. 29 नंतर दावीद ितथून पुढे गेला

आिण एन‐गेदी஋या गडांम஘ये रािहला.

24 पिलதౝांचा पाठलाग क೴न परतआ஡यानंतर शौलाला सांगஔयात

आले, “दावीद एन‐गेदी஋या वाळवंटात आह.े” 2 ते஢हा शौलाने

सवஃ इ௫ाएलमधून सୖम असलेले तीन हजार तೳण पुೳष घेतले आिण

ते दावीदाचा व கया஋या माणसांचा शोध करஔयासाठी रानबक஄यां஋या

खडकाळ भागात गेले. 3 र஥கयाने िफरत तो मಅढवाౢा஋या जवळ आला.

ितथे एक गुहा होती. शौल ितथे बिहಷदᎏशेस गेला, दावीद आिण கयाची

माणसेही கया गुहते अगदी लांब आतील बाजूस होती. 4 दावीदाची

माणसे ஞहणाली, “हाच तो िदवस आह,े ஍यािवषयी याहवेहने तुஞहाला

सांिगतले होते, ‘मी तुஎया श௛ूला तुஎया हाती देईन ते஢हा तुला वाटले तसे

तू கयाचे कर.’” ते஢हा दावीदाने हळूवारपणे सरकत जाऊन शौला஋या

झஈयाचा काठ कापून घेतला. 5 கयानंतर शौला஋या झஈयाचा काठ

आपण कापला ஞहणून दावीदाचे मन கयाला टोचू लागले. 6 तो கया஋या

माणसांना ஞहणाला, “मी माஎया धஙयावर, याहवेह஋या अिभिषౘावर

हात टाकावा अशी गो౸ याहवेह माஎया हातून न घडवो; कारण ते

याहवेहचे अिभिषౘ आहते.” 7 या शஜदांनी दावीदाने கया஋या माणसांचा

कडकपणे िनषेध केला आिण शौलावर ह஡ला करஔयास आवरले.

ते஢हा शौल गुहतेून बाहरे िनघून आप஡या मागाஃने गेला. 8 नंतर दावीद

गुह஋ेया बाहरे आला आिण शौलाला हाक मारली, “महाराज, माஎया

धஙया!” जे஢हा शौलाने मागे पािहले, ते஢हा दावीदाने भूमीकडे आपले

तಋड क೴न दंडवत घातले. 9 तो शौलाला ஞहणाला, “तुஞही लोकांचे

का ऐकता, जे஢हा ते ஞहणतात, ‘दावीद तुला इजा करஔयास पाहत

आह’े? 10 आज तुஞही ஥वतः तुम஋या डो஧यांनी पािहले आहे की,

कशा௠कारे याहवेहने गुहमे஘ये तुஞहाला माஎया हाती िदले होते. तुஞहाला

मा೴न टाकावे असे काहीजण ஞहणाले, परंतु मी तुஞहाला सोडले; मी

ஞहणालो, ‘मी माஎया धஙयावर हात टाकणार नाही, कारण ते याहवेहचे

अिभिषౘ आहते.’ 11 पाहा, माஎया िपகया, तुम஋या झஈयाचा तुकडा

माஎया हातात आहे तो पाहा! मी तुम஋या झஈयाचा काठ कापून घेतला

परंतु तुஞहाला मा೴न टाकले नाही. याव೴न माஎयाकडे ೭౸ ಫकᎏवा िफतुरी

अस஡याचा दोष नाही. मी तुम஋याशी चुकीचे वागलो नाही, तरीही तुஞही

माஎया िजवाची िशकार करஔयास टपला आहात. 12 याहवेह तुम஋या

आिण माஎयाम஘ये ஙयाय करो. तुஞही माஎयाबरोबर जे चुकीचे केले आहे

கयाचा बदला याहवेहच घेवो, परंतु मी तुஞहाला हात लावणार नाही. 13

जशी ௠ाचीन काळाची ஞहण ‘೭౸ापासून ೭౸ाई येते,’ ஞहणून माझा हात

तुஞहाला ஥पशஃ करणार नाही. 14 “इ௫ाएलचा राजा कोणािवೳ౪ बाहरे

आला आह?े तुஞही कोणाचा पाठलाग करीत आहात? एका मेले஡या

कुడयाचा? एखा౯ा िपसवाचा? 15 याहवेहनेच आपला ஙयायाधीश होऊन

आप஡याम஘ये िनवाडा करावा. கयांनी माझा वाद लୖात घेऊन माझा

कैवार உयावा; व मला तुम஋या हातून सोडवून माझी सुटका करावी.”

16 जे஢हा दावीदाने கयाचे हे बोलणे संपिवले ते஢हा शौलाने िवचारले,

“दावीदा, माஎया पु௛ा, हा तुझाच आवाज आहे काय?” आिण शौल

मो౟ाने रडला, 17 तो दावीदाला ஞहणाला, “तू माஎयापेୖा अिधक

नीितमान आहसे, तू माஎयाशी सदाचाराने वागलास, परंतु मी तुஎयाशी

वाईट वागलो. 18 तू माஎयाशी चांगले वागतोस ते तू आताच मला

दाखवून िदले आहसे; याहवेहने मला तुஎया हाती िदले होते, परंतु तू

मला मा೴न टाकले नाहीस. 19कोणा मनुதयाला கयाचा श௛ू सापडला

ते஢हा கयाला इजा के஡यािशवाय जाऊ देईल काय? ஍या௠कारे तू आज

माஎयाशी वागलास கयाचे चांगले ௠ितफळ याहवेह तुला देवो. 20 मला

माहीत आहे की, तू खरोखर राजा होशील आिण इ௫ाएलचे रा஍य तुஎया

हातात ஥थािपत होईल. 21 ते஢हा आता मला याहवेहची शपथ घेऊन सांग

की, माஎया वंशजांचा तू नाश करणार नाहीस ಫकᎏवा माஎया िपகया஋या

घराஔयातून माझे नाव पुसून टाकणार नाहीस.” 22 ते஢हा दावीदाने

शौलास शपथेने वचन िदले; नंतर शौल घरी गेला, परंतु दावीद आिण

கयाची माणसे गडाकडे गेली.

25 शमुवेल मरण पावला, ते஢हा सवஃ इ௫ाएली लोक एक௛ जमले

आिण கया஋यासाठी शोक केला; आिण கयांनी கयाला रामाह

येथील கया஋या घरी पुरले. नंतर दावीद खाली पारान஋या वाळवंटात

गेला. 2 माओन येथे एक ௩ीमंत मनुதय होता, ஍याची कमಆलम஘ये

मालम౥ा होती, கया஋याकडे एक हजार बोकडे आिण तीन हजार मಅढरे

होते आिण तो कमಆलम஘ये लोकर कातरत होता. 3 கयाचे नाव नाबाल

आिण கया஋या पகनीचे नाव अबीगईल होते. ती बुि౪मान व सुंदर ஥௛ी
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होती, परंतु ितचा पती कालेब஋या वंशाचा असून कठोर व ೭౸ वृ౥ीचा

होता. 4आिण नाबाल मಅढरांची कातरणी करीत आहे असे दावीदाने

रानात ऐकले. 5 ते஢हा दावीदाने दहा तೳण पुೳष पाठिवत ஞहटले,

“कमಆल येथे नाबालकडे जा आिण माஎया नावाने கयाला अिभवादन

करा. 6 கयाला ஞहणा, ‘िचरकाळ जग! तुला, तुஎया घराஔयाला व सवஃ जे

तुझे आहे கयांना चांगली ஥व஥थता लाभो! 7 “‘मी ऐकत आहे की, ही

मಅढरे कातरஔयाची वेळ आह.े जे஢हा तुझे मಅढपाळ आम஋याबरोबर होते,

आஞही கयां஋याशी वाईट वागलो नाही आिण िजतका काळ ते कमಆल

येथे होते கयांचे काहीही हरवले नाही. 8आप஡या चाकरांना ते िवचार

आिण ते तुला सांगतील. ஞहणून आता माஎया माणसांवर कृपा೯౸ी कर,

कारण आஞही सणा஋या वेळेस आलो आहोत, तर कृपा क೴न जे काही

तुஎया हाती येईल ते तुஎया सेवकांना आिण तुझा पु௛ दावीद यांना दे.’”

9 जे஢हा दावीदाची माणसे ितथे आली, கयांनी दावीदा஋या नावाने हा

िनरोप नाबालास िदला व ते वाट पाहत रािहले. 10 नाबालने दावीदा஋या

सेवकांना उ౥र िदले, “कोण हा दावीद? कोण हा इशायाचा पु௛?

आजकाल पुதकळ सेवक கयां஋या मालकांपासून पळून जात आहते. 11

जी भाकर व जे पाणी आिण जे मांस मी माझी मಅढरे कातरणा஄यांसाठी

कापून ठेवले आहे ते, जी माणसे कुठून आली हे मला माहीत नाही

अशांना ౯ावे काय?” 12 ते஢हा दावीदाची माणसे परत கयां஋या वाटनेे

गेली. आिण पोहोच஡यावर ௠கयेक शஜदाचा अहवाल दावीदाला िदला.

13 ते஢हा दावीद கया஋या माणसांना ஞहणाला, “௠கयेकाने आपली तलवार

कंबरेस बांधा,” आिण கयांनी तसे केले आिण दावीदानेसु౪ा கयाची

तलवार कंबरेस बांधली. सुमारे चारशे पुೳष दावीदाबरोबर गेले आिण

दोनशे पुೳष सामानाजवळ रािहले. 14 चाकरांपैकी एकाने नाबालाची

पகनी अबीगईल िहला सांिगतले, “दावीदाने रानातून आप஡या धஙयाला

अिभवादन देஔयासाठी िनरोசयांना पाठिवले, परंतु கयांनी கयांचा अपमान

केला. 15 तरीही ही माणसे आम஋याबरोबर चांगलीच होती. ते आम஋याशी

वाईट वागले नाहीत आिण संपूणஃ वेळ आஞही शेताम஘ये கयां஋याजवळ

होतो ते஢हा आमचे काहीही हरवले नाही. 16 जे஢हा आஞही आमची मಅढरे

கयां஋याबरोबर राखीत होतो, ते஢हा रा௛ंिदवस ते ಮभᎏतीसारखे आम஋या

सभोवती होते. 17आता काय करावे याचा तुஞही िवचार करा, कारण

आम஋या मालकावर आिण கयां஋या संपूणஃ घराஔयावर संकट येत आह.े

ते इतके ೭౸ मनुதय आहते की, கयां஋याबरोबर बोलஔयास कोणी धजत

नाही.” 18 ते஢हा अबीगईलने घाई केली. ितने दोनशे भाकरी, दोन बुधले

௝ाୖारस, पाच मಅढरांचे िशजिवलेले मांस, पाच िसआह भाजलेले धाஙय,

मनुஆयां஋या शंभर व अंिजरा஋या दोनशे ढेपा घेऊन ते सवஃ गाढवांवर

लादले. 19आिण ती आप஡या सेवकांना ஞहणाली, “तुஞही पुढे जा; मी

तुम஋यामागे येते.” परंतु ितने ितचा पती नाबाल याला काहीही सांिगतले

नाही. 20 ती गाढवावर बसून डಋगरा஋या ओ౤ाकडून जात असताना,

ितथे दावीद आिण கयाची माणसे ित஋या समो೴न येत होती व ती கयांना

भेटली. 21 दावीद नुकताच ஞहणाला होता, “கयाचे काही हरवू नये

ஞहणून मी रानात या लोकां஋या मालम౥ेवर पहारा ठेवला, ते ౲थஃच गेले.

கयाने मला चांग஡याची फेड वाईटाने केली आह.े 22 उ౯ा सकाळपयಁत

கया஋या लोकांपैकी मी एकही पुೳष िजवंत ठेवला तर परमे౶र दावीदाचे

तसेच ಫकᎏवा கयापेୖा अिधक वाईट करो!” 23 जे஢हा अबीगईलने

दावीदाला पािहले, ते஢हा ती घाईने गाढवाव೴न उतरली आिण ितने

दावीदासमोर तಋड जिमनीकडे क೴न अिभवादन केले. 24 ती கया஋या

पायावर पडली आिण ஞहणाली, “माஎया धஙया, आप஡या सेवका஋या

अपराधांची ୖमा करा, आिण मला तुम஋याशी बोलू ౯ा; तुम஋या दासीचे

बोलणे ऐकून உया. 25 माஎया धஙया, तो ೭౸ मनुதय नाबाल या஋याकडे

लୖ देऊ नका. तो கया஋या नावा௠माणेच आह,े கया஋या नावाचा अथஃ

मूखஃ आहे आिण கया஋या ठायी मूखஃपणा आह.े परंतु ஍या पुೳषांना

माஎया धஙयाने पाठवले கयांना मी पािहले नाही.” 26 तर आता, माஎया

धஙया, याहवेह तुम஋या िजवंत परमे౶राची व तुमची शपथ, याहवेहने

तुஞहाला रౘपातापासून आिण तुम஋या हातांना सूड घेஔयापासून आवरले

आह,े तुमचे सवஃ श௛ू आिण जे माஎया धஙयाला इजा आणू पाहतात

ते नाबाला௠माणे होवो. 27आिण ही भेट, जी तुम஋या दासीने माஎया

धஙयासाठी आणली आहे ती तुम஋या बरोबर஋या माणसांना िदली जावो.

28 “तुम஋या दासी஋या उ౪टपणाची कृपा क೴न ୖमा करा. याहवेह तुमचा

परमे౶र खिचतच माஎया धஙयाचे राजघराणे कायमचे ஥थािपत करेल,

कारण आपण याहवेहतफಆ यु౪ करत आहात आिण तुஞही िजवंत आहात

तोपयಁत तुम஋या ठायी ೭౸ता आढळणार नाही. 29 जरी कोणा मनुதयाने

तुमचा जीव घेஔयासाठी तुमचा पाठलाग केला, तरी माஎया धஙयाचा

जीव याहवेह तुमचा परमे౶र यां஋याजवळ िजवंतां஋या गाठोౢाम஘ये

सुरिୖत राहील, परंतु जसे गोफणी஋या झोळीतून फेकावे तसे याहवेह

तुम஋या श௛ूंचे ௠ाण िभरकावून देतील. 30 याहवेहने माஎया धஙयासाठी

जी चांगली अिभवचने िदली आहते, ती ௠கयेक गो౸ पूणஃतेस नेऊन

आपणास इ௫ाएलवर अिधकारी ஞहणून नेम஡यावर, 31 माஎया धஙयाने

िवनाकारण रౘपात के஡यािवषयी ಫकᎏवा सूड घेत஡यािवषयी तुम஋या

मनाला टोचणी लागणार नाही ಫकᎏवा लटपटणारे ओझे असणार नाही.

आिण जे஢हा याहवेह तुमचे परमे౶र तुஞहाला यश िमळवून देतील ते஢हा

आप஡या दासीची आठवण करा.” 32 दावीद अबीगईलला ஞहणाला,

“஍यांनी तुला आज माझी भेट घेஔयासाठी पाठवले, ते याहवेह इ௫ाएलचे

परमे౶र धஙयवािदत असोत. 33 तुஎया उ౥म िनणஃयामुळे व तू मला आज

रౘपातापासून आिण माஎया हाताने सूड घेஔयापासून ೮र ठेवले கयामुळे

तू आशीवाஃिदत असो. 34 नाहीतर िजवंत याहवेह इ௫ाएलचे परमे౶र

஍यांनी मला तुझा नाश करஔयापासून आवरले கयांची शपथ, जर तू கवरा

क೴न माझी भेट घेஔयास आली नसतीस तर पहाटपेयಁत नाबालाचा

एकही पुೳष िजवंत रािहला नसता.” 35 नंतर ितने जे काही கया஋यासाठी

आणले होते ते ित஋या हातून दावीदाने ஥वीकारले आिण ஞहणाला,

“शांतीने घरी जा. मी तुझे ஞहणणे ऐकले आहे आिण तुझी िवनंती माஙय

केली आह.े” 36जे஢हा अबीगईल नाबालाकडे गेली ते஢हा तो घरात होता,

கयाने एका राजासारखी मेजवानी आयोिजत केली होती. आिण म౯पान

क೴न तो फार नशेत होता, ஞहणून सकाळ होईपयಁत ितने கयाला काहीही
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सांिगतले नाही. 37 नंतर सकाळी नाबालाची नशा उतर஡यावर, கया஋या

पகनीने கयाला घडले஡या गो౸ी सांिगत஡या, ते सवஃ नाबालाला सांिगतले.

ते஢हा கया஋या ೹दयाला धஆका बसला आिण तो दगडासारखा झाला. 38

सुमारे दहा िदवसानंतर नाबालाला याहवेहने फटका मारला आिण तो

मरण पावला. 39जे஢हा दावीदाला कळले की, नाबाल मरण पावला

आह,े ते஢हा तो ஞहणाला, “஍यांनी माஎया अपमानाचा सूड नाबालावर

उगवला आहे आिण ஍यांनी आप஡या सेवकाला वाईट करஔयापासून

आवरले आहे கया याहवेहची ஥तुती असो. याहवेहने नाबालाची ೭౸ाई

கया஋याच म஥तकावर आणली आह.े” नंतर अबीगईलने கयाची पகनी

஢हावे ஞहणून दावीदाने ित஋याकडे संदेश पाठवला. 40 கयाचे सेवक कमಆल

येथे जाऊन अबीगईलला ஞहणाले, “दावीदाने आஞहाला तुम஋याकडे

पाठिवले आहे यासाठी की, तुஞहाला கयांची पகनी होஔयास आஞही घेऊन

जावे.” 41 ितने ितचे म஥तक जिमनीपयಁत लवून ஞहणाली, “मी तुमची

दासी आह.े मी तुमची सेवा करஔयास व माஎया धஙया஋या सेवकांचे पाय

धुஔयास तयार आह.े” 42अबीगईल கविरत गाढवावर बसली आिण

ित஋या पाच दासी घेऊन दावीदा஋या िनरोசयांबरोबर गेली आिण கयाची

पகनी झाली. 43 दावीदाने ये௓ीलची अहीनोअम िह஋याशीही िववाह केला

होता आिण கया दोघी கया஋या पகनी होகया. 44 परंतु शौलाने கयाची

कஙया मीखल, जी दावीदाची पகनी होती ितला लईशाचा पु௛ पालती

याला िदले होते, जो ग஡लीम येथील होता.

26 िजफी लोक िगिबयाह येथे शौलाकडे गेले आिण ஞहणाले,

“जेशीमोन஋या समोर असले஡या हकीलाह஋या डಋगरावर दावीद

लपून राहत नाही काय?” 2 ते஢हा शौल கया஋या िनवडले஡या तीन हजार

इ௫ाएली सैिनकांना बरोबर घेऊन दावीदाचा शोध घेஔयासाठी जीफ஋या

वाळवंटाकडे िनघाला. 3 शौलाने जेशीमोन समोर हकीलाह஋या डಋगरावर

जाஔया஋या र஥கया஋या बाजूला छावणी घातली आिण दावीद रानातच

रािहला. परंतु शौल आप஡यामागे आला आहे हे समजून, 4 दावीदाने

आपले दोन सैिनक पाठवून शौल खरोखरच ितथे आला काय याची

मािहती काढून घेतली. 5 नंतर दावीद बाहरे पडला आिण ஍या िठकाणी

शौलाने छावणी टाकली होती ितथे गेला. கयाने पािहले शौल, नेराचा

पु௛ अबनेर, सैஙयाचा सेनापती झोपले होते. शौल छावणी஋या आतील

बाजूस झोपला होता, கया஋याभोवती सैஙयाचा पहारा होता. 6 ते஢हा

दावीदाने िहथी अहीमेलेख आिण जेೳइयाहचा पु௛ अबीशाई, योआबाचा

भाऊ यांना िवचारले, “छावणी஋या आत शौलाकडे माஎयाबरोबर कोण

जाईल?” अबीशाई ஞहणाला, “मी तुஎयाबरोबर जाईन.” 7 ते஢हा

दावीद आिण अबीशाई रा௛ी஋या वेळेस सैஙयाकडे गेले आिण शौल

ितथे छावणी஋या आतम஘ये झोपलेला होता, கया஋या उशाशी கयाचा

भाला जिमनीम஘ये रोवलेला होता. अबनेर आिण सैिनक கया஋याभोवती

झोपलेले होते. 8 अबीशाई दावीदाला ஞहणाला, “परमे౶राने तुஎया

श௛ूला आज तुஎया हाती िदले आह.े तर आता मला भा஡याने கया஋यावर

एकच वार क೴न கयाला जिमनीत खुपसून टाकू ౯ा; ೭स஄यांदा वार

करावा लागणार नाही.” 9 परंतु दावीद अबीशाईला ஞहणाला, “கयाचा

वध क೴ नको! याहवेह஋या अिभिषౘावर हात टाकून कोण िनदಌष रा೸

शकेल?” 10 दावीद ஞहणाला, “िजवंत याहवेहची शपथ, याहवेह ஥वतः

கयाला मारतील, ಫकᎏवा கयाची वेळ येईल आिण கयाचा मृகयू होईल, ಫकᎏवा

तो यु౪ात जाईल आिण கयाचा नाश होईल. 11 परंतु मी याहवेह஋या

अिभिषౘावर हात टाकावा असे याहवेह माஎया हातून घडवून न आणो.

तर आता கया஋या उशाशी असलेला भाला आिण पाஔयाचा चंबू घे, मग

आपण जाऊ या.” 12 ते஢हा दावीदाने शौला஋या उशाशी असलेला भाला

आिण पाஔयाचा चंबू घेतला आिण ते िनघून गेले. कोणीही ते पािहले

नाही ಫकᎏवा कोणाला ते कळले नाही, ಫकᎏवा कोणी उठले नाही. ते सवஃ

झोपी गेले होते, कारण याहवेहकडून கयांना गाढ िन௝ा लागली होती. 13

नंतर दावीद पलीकडे गेला आिण डಋगरा஋या उंच टोकावर अंतरावर उभा

रािहला; கयां஋याम஘ये बरेच अंतर होते. 14 दावीदाने सैஙयाला आिण

नेरचा पु௛ अबनेर यांना मो౟ाने िवचारले, “अबनेर, तू मला उ౥र

देणार नाहीस काय?” अबनेरने उ౥र िदले, “तू कोण आहसे, राजाला

कोण हाक मारत आह?े” 15 दावीद अबनेरास ஞहणाला, “तू एक पुೳष

आहसे, नाही का? आिण इ௫ाएलम஘ये तुஎयासारखा कोण आह?े तू

तुझा धनी, ஞहणजेच राजाचे रୖण का केले नाहीस? कोणीतरी तुஎया

धनी राजाचा वध करஔयास आला होता. 16 तू जे केलेस ते चांगले

नाही. िजवंत याहवेहची शपथ, तू आिण तुझी माणसे मेलीच पािहजेत,

कारण तू तुஎया मालकाचे, याहवेह஋या अिभिषౘाचे रୖण केले नाहीस.

तुஎया सभोवती पाहा. राजाचा भाला आिण पाஔयाचा चंबू जे கयां஋या

उशाशी होते ते कुठे आहते?” 17 शौलाने दावीदाचा आवाज ओळखला

आिण ஞहणाला, “दावीदा माஎया मुला, हा तुझाच आवाज आहे काय?”

दावीदाने उ౥र िदले, “होय, माझे धनी, माஎया राजा, हा माझाच आवाज

आह.े” 18आिण तो पुढे ஞहणाला, “माझा धनी आप஡या सेवकाचा

पाठलाग का करीत आह?े मी काय केले आहे आिण कोणகया बाबतीत

दोषी आह?े 19 तर आता माஎया धஙयाने, राजाने आप஡या सेवकाचे

ஞहणणे ऐकावे. जर याहवेहने तुஞहाला माஎयािवೳ౪ चेतािवले आह,े

तर आपण अपஃण ஥वीकारावे. परंतु जर लोकांनी हे केले आह,े तर

ते याहवेहसमोर शािपत केले जावोत! कारण मला आज याहवेह஋या

वतनाचा वाटा िमळू नये ஞहणून கयांनी मला बाहरे घालवून ஞहटले, ‘जा,

इतर दैवतांची सेवा कर.’ 20आता याहवेह஋या समୖतेपासून ೮र माझे

रౘ भूमीवर पडू नये. जसे कोणी डಋगराम஘ये तीतराची िशकार करावी,

तसा इ௫ाएलचा राजा िपसवा शोधायला बाहरे आला आह.े” 21 ते஢हा

शौल ஞहणाला, “मी पाप केले आह.े दावीदा, माஎया पु௛ा, परत ये.

कारण आज तू माஎया िजवास मौ஡यवान समजलेस, मी पुஙहा तुला

इजा करणार नाही. खरोखरच मी मूखाஃसारखा वागलो आिण फार

चुकीचे वागलो.” 22 दावीदाने उ౥र िदले, “हा पाहा, राजाचा भाला,

तुम஋या तೳण पुೳषांपैकी एकाने इकडे येऊन तो घेऊन जा. 23 याहवेह

௠கयेकाला आपआप஡या नीितम౥ेचे व िव౶ासूपणाचे ௠ितफळ देवो.

याहवेहने आज तुஞहाला माஎया हाती िदले होते, परंतु मी याहवेह஋या

अिभिषౘावर हात टाकणार नाही. 24 जसा आज तुमचा जीव मला
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मोलाचा वाटला, तसेच याहवेहला माझाही जीव मोलाचा वाटो आिण ते

सवஃ संकटांपासून मला वाचवो.” 25 ते஢हा शौल दावीदास ஞहणाला,

“दावीदा, माஎया मुला, तू आशीवाஃिदत होशील; तू महान गो౸ी करशील

आिण खा௛ीने िवजयी होशील.” ते஢हा दावीद கया஋या मागाஃने िनघून गेला

आिण शौल घरी परतला.

27 परंतु दावीदाने आप஡या मनात ஞहटले, “कधी तरी मी शौला஋या

हातून मरणारच आह.े पिलதౝां஋या देशात पळून जाणे उ౥म

आह.े मग शौल इ௫ाएलम஘ये माझा शोध करஔयाचे सोडून देईलआिण मी

கया஋या हातातून िनसटून जाईन.” 2 ते஢हा दावीद आिण கया஋याबरोबरची

सहाशे माणसे गथ नगराचा राजा माओकचा पु௛ आखीशकडे गेले.

3 दावीद आिण கयाची माणसे आखीश बरोबर गथ येथे रा೸ लागले.

௠கयेकाबरोबर கयांचे कुटुबं होते आिण दावीदा஋या दोन पகनी; ये௓ीली

अहीनोअम आिण कमಆली नाबालाची िवधवा अबीगईल होகया. 4 जे஢हा

शौलाला कळले की, दावीद गथकडे पळून गेला आह,े கयानंतर கयाने

கयाचा शोध केला नाही. 5 नंतर दावीद आखीश राजास ஞहणाला, “जर

आप஡या ೯౸ीत मी कृपा पावत असलो तर, मला देशातील एका गावात

जागा ౯ा ஞहणजे मी ितथे राहीन. आप஡या सेवकाने या राजकीय शहरात

तुम஋याबरोबर का राहावे?” 6 ஞहणून आखीशने கया िदवशी கयाला

िसकलाग हे शहर िदले. आिण ते஢हापासून ते य೸दीया஋या राजांचे आह.े

7 दावीद पिलதౝां஋या ह౩ीम஘ये एक वषஃ चार मिहने रािहला. 8 नंतर

दावीद आिण கया஋या माणसांनी गशूरी, िगरजी आिण अमालेकी या

लोकांवर छापा टाकला. (पुरातन काळापासून हे लोक शूर शहरापासून

इिजசतपयಁत वाढत गेले஡या ௠देशात राहत होते.) 9 जे஢हा दावीद

कोणகयाही ௠ांतावर ह஡ला करीत असे तो एकही पुೳष ಫकᎏवा ஥௛ी िजवंत

सोडत नसे, परंतु तेथील मಅढरे, गुरे, गाढवे व उंट आिण व஥௛े यांची

लूट घेत असे. नंतर तो आखीशकडे परत आला. 10जे஢हा आखीशने

िवचारले, “आज तुஞही कोणகया ௠ांतावर ஥वारी केली?” दावीद கयाला

उ౥र देत असे, “य೸दीया஋या नेगेव िवೳ౪” ಫकᎏवा “यरहमे஡यां஋या

नेगेव िवೳ౪” ಫकᎏवा “केनीयां஋या नेगेव िवೳ౪.” 11 கयाने गथ येथे

आणஔयासाठी एकही पुೳष ಫकᎏवा ஥௛ी िजवंत ठेवले न஢हते, कारण

கयाला वाटले, “ते आम஋याब౩ल सांगतील आिण ஞहणतील, ‘दावीदाने

असे केले आह.े’” आिण जोपयಁत तो पिलதౝां஋या सीमेत रािहला

तोपयಁत तो असेच करीत असे. 12आखीशने दावीदावर भरवसा ठेवला

आिण ஥वतःशीच ஞहणाला, “तो आप஡या इ௫ाएली लोकां஋या ೯౸ीत

इतका घृणा஥पद झाला आहे की, तो आयुதयभर माझा सेवक ஞहणून

राहील.”

28 கया िदवसांम஘ये इ௫ाएलिवೳ౪ यु౪ करावे ஞहणून पिलதౝांनी

கयांचे सैஙय एक௛ केले. आखीश दावीदाला ஞहणाला, “तू हे

खिचत समज की, तू आिण तुझी माणसे माஎयाबरोबर सैஙयात येतील.”

2 दावीद ஞहणाला, “तर आपला दास काय क೴ शकतो, हे आपण

पाहाल.” आखीशने उ౥र िदले, “फार चांगले, मी तुला आयुதयभर माझा

अंगरୖक करेन.” 3 शमुवेल तर मरण पावला होता आिण सवஃ इ௫ाएली

लोकांनी கया஋यासाठी शोक केला होता आिण கयाला கया஋याच रामाह

नगरात पुरले होते. शौलाने मृताகஞयांशी संपकஃ साधणारे आिण तं௛मं௛

करणारे यांना देशातून घालवून िदले होते. 4 पिल౸ी एक௛ आले आिण

கयांनी शूनेम येथे छावणी िदली, तर शौलाने सवஃ इ௫ाएली सैஙयाला

एक௛ क೴न िगलबोआ येथे छावणी िदली. 5 जे஢हा शौलाने पिलதౝांचे

सैஙय पािहले, ते஢हा तो घाबरला; கयाचे ೹दय भीतीने भ೴न गेले. 6

शौलाने याहवेहला िवचारले, परंतु याहवेहने கयाला ஥वசने ಫकᎏवा उरीम

ಫकᎏवा संदे౸े या कोणகयाही ౱ारे उ౥र िदले नाही. 7 ते஢हा शौल கया஋या

सेवकांना ஞहणाला, “माஎयासाठी एक भूतिव౯ा जाणकार ஥௛ीला शोधा

की, जी मृताகஞयांशी संपकஃ करते, ஞहणजे मी जाऊन ितला िवचारेन.”

ते ஞहणाले, “एक ஥௛ी एनदोर येथे आह.े” 8 ते஢हा शौलाने आपला

वेश बदलून वेगळे कपडे घातले आिण दोन माणसे घेऊन रा௛ी஋या

वेळेस கया ஥௛ीकडे गेला. आिण ஞहणाला, “माஎयासाठी एक आகஞयाला

िवचार आिण मी ஍याचे नाव सांगतो கयाला माஎयासाठी वर आण.” 9

परंतु ती ஥௛ी கयाला ஞहणाली, “तुला नஆकीच माहीत आहे की, शौलाने

काय केले आह.े चेटकीण आिण तं௛मं௛ करणा஄यांना கयाने या देशातून

घालवून टाकले आह.े मी मरावे ஞहणून माஎया िजवासाठी तू सापळा

का टाकतोस?” 10 शौलाने ितला याहवेहची शपथ घातली, “िजवंत

याहवेहची शपथ, यासाठी तुला िशୖा होणार नाही.” 11 ते஢हा கया

஥௛ीने िवचारले, “मी तुஎयासाठी कोणाला वर आणू?” तो ஞहणाला,

“शमुवेलला वर आण.” 12 जे஢हा கया ஥௛ीने शमुवेलला पािहले,

ते஢हा ती मो౟ाने ओरडली आिण शौलाला ஞहणाली, “तुஞही मला का

फसिवले आह?े तुஞही शौल आहात!” 13 शौल राजाने ितला ஞहटले,

“िभऊ नकोस, तुला काय िदसते?” ती ஥௛ी ஞहणाली, “जिमनीतून एक

भुतासारखी आकृती वर येताना िदसत आह.े” 14 “तो कसा िदसतो?”

கयाने िवचारले. “झगा घातलेला एक वृ౪ पुೳष वर येत आह,े” ती

ஞहणाली. ते஢हा शौलाने ओळखले की तो शमुवेल होता आिण கयाने

஥वतः கयाचे तಋड खाली जिमनीकडे क೴न दंडवत घातले. 15 शमुवेल

शौलास ஞहणाला, “मला वर आणून तू मला का ௛ास िदला आहसे?”

शौलाने उ౥र िदले, “मी फार मो౟ा संकटात आह,े पिल౸ी माஎयािवೳ౪

लढाई करत आहते आिण परमे౶राने मला सोडून िदले आह.े परमे౶र

मला संदेதౝां஋या अथवा ஥वசनां ౱ारे उ౥र देत नाही. यामुळेच मी काय

करावे हे तुஞही मला सांगावे ஞहणून मी तुஞहाला बोलािवले आह.े” 16

शमुवेल ஞहणाला, “याहवेहने तुला सोडले आहे आिण ते तुझे श௛ू झाले

आहते, तर तू माझा स஡ला का உयावा? 17 याहवेहने माஎया౱ारे जे

भिवதय सांिगतले होते, ते கयांनी केले आह.े याहवेहने तुஎया हातून रा஍य

फाडून टाकले आहे आिण ते तुஎया शेजा஄यांपैकी एकाला ஞहणजेच

दावीदाला िदले आह.े 18 कारण तू याहवेहची आୗा पाळली नाही

ಫकᎏवा अमालेकी लोकांिवೳ౪ याहवेहचा ௌोध उगारला नाही, ஞहणून

याहवेहने आज हे तुஎयासाठी केले आह.े 19 याहवेह इ௫ाएली लोकांना

आिण तुला पिलதౝां஋या हाती देणार आहे आिण उ౯ा तू आिण
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तुझी मुले माஎयाबरोबर असतील. आिण याहवेह इ௫ाएल஋या सैஙयाला

पिलதౝां஋या देईल.” 20शौल लगेच तसाच जिमनीवर पडला, शमुवेलने

सांिगतले஡या शஜदांमुळे तो फार भयभीत झाला. கया஋यात काही शౘी

रािहली नाही, कारण கयाने िदवसभर आिण रा௛भर काहीही खा஡ले

न஢हते. 21जे஢हा ती ஥௛ी शौलाकडे आली आिण ितने पािहले की तो

फारच हाद೴न गेला होता, ती ஞहणाली, “पाहा, तुஎया दासीने तुमचा

शஜद मानला आिण माझा जीव मुठीत घेऊन तुஞही सांिगत஡या௠माणे

केले. 22 तर आता माझा शஜद माना, मी तुஞहाला थोडे अஙन वाढते ते

खा ஞहणजे आप஡या वाटनेे जाஔयास तुஞहाला शౘी असावी.” 23 तो

ते नाकारत ஞहणाला, “मी खाणार नाही.” परंतु கया஋या माणसांनीही

கया ஥௛ीबरोबर கयाला आ௎ह केला, ते஢हा கयाने கयांचे ஞहणणे मानले.

तो जिमनीव೴न उठून पलंगावर बसला. 24 கया ஥௛ी஋या घरी एक पु౸

वास೴ होते, ते ितने लवकर कापले. ितने थोडेसे पीठ घेतले, ते मळले

आिण खमीर न घालता भाकरी भाज஡या. 25 नंतर ितने शौल आिण

கयाची माणसे यां஋यासमोर ते वाढले आिण கयांनी ते खा஡ले. नंतर கयाच

रा௛ी ते ितथून िनघून गेले.

29 पिलதౝांनी கयांचे सवஃ सैஙय अफेक येथे जमिवले आिण इ௫ाएली

सैஙयाने கयांची छावणी ये௓ील஋या झ஄याजवळ िदली. 2 पिल౸ी

सरदार आपआप஡या शंभरा஋या आिण हजारां஋या तुकౢांबरोबर िनघाले

आिण கयां஋यामागे दावीद आिण கयाची माणसे आखीश बरोबर चालू

लागले. 3 ते஢हा पिलதౝां஋या सेनािधका஄यांनी िवचारले, “या इ௢ी

लोकांचे येथे काय काम?” आखीशने उ౥र िदले, “हा दावीद नाही

काय, जो इ௫ाएलचा राजा शौल या஋याकडे अिधकारी होता? तो आता

एक वषाஃ೸न अिधक काळ माஎयाबरोबर आह,े आिण கयाने शौलाला

सोडले ते஢हापासून आजपयಁत, मला கया஋याम஘ये काही दोष सापडला

नाही.” 4 परंतु पिलதౝांचे सेनापती आखीशवर रागावले होते आिण ते

ஞहणाले, “கया मनुதयाला परत पाठवून दे, ஞहणजे जे िठकाण तू கयाला

िदले आहसे ितथे கयाने परत जावे. கयाने आप஡याबरोबर लढाईम஘ये

जाऊ नये, नाहीतर लढाई होत असताना तो आप஡यािवೳ౪ लढेल.

आप஡याच लोकांचे डोके कापஔयापेୖा, கया஋या धஙयाची कृपा िमळिवणे

हे िकती चांगले असेल? 5 हाच तो दावीद नाही काय, ஍या஋यािवषयी

नृகय करताना கयांनी गाईले: “‘शौलाने கया஋या हजारांना मारले, आिण

दावीदाने கया஋या दहा हजारांना मारले?’” 6 ते஢हा आखीशने दावीदाला

बोलावून ஞहटले, “िजवंत याहवेहची शपथ, तू िव౶सनीय आहसे आिण

सैஙयाम஘ये तू माஎयाबरोबर सेवा करावी यात मला आनंद आह.े ஍या

िदवशी तू माஎयाकडे आलास ते஢हापासून आजपयಁत मला तुஎयाम஘ये

काही दोष सापडला नाही, परंतु सरदार तुला अनुमती देत नाहीत. 7

आता तू मागे वळ आिण शांतीने जा; पिल౸ी सरदारांना असंतु౸ वाटले

असे काहीही क೴ नकोस.” 8 दावीदाने आखीशला िवचारले, “परंतु

मी काय केले आह?े मी आप஡याकडे आलो ते஢हापासून आतापयಁत

आप஡या दासाम஘ये काही दोष आढळला आहे काय? माஎया राजा஋या,

मी जाऊन ஥वामी஋या श௛ूशी का लढू नये?” 9आखीशने दावीदाला

उ౥र िदले, “मला माहीत आहे तू माஎया ೯౸ीने परमे౶रा஋या ೮तासारखा

आहसे; परंतु पिल౸ी सेनापती ஞहणतात, ‘கयाने आम஋याबरोबर यु౪ास

जाऊ नये.’ 10 तर सकाळी लवकर ऊठ आिण तुஎया धஙयाचे जे चाकर

तुஎयाबरोबर आले आहते, கयां஋याबरोबर पहाट होताच िनघून जा.” 11

ते஢हा दावीद आिण கयाची माणसे पहाटचे उठून पिलதౝां஋या ௠देशाकडे

जाஔयासाठी िनघाली आिण पिल౸ी सैஙय ये௓ीलपयಁत गेले.

30 ितस஄या िदवशी दावीद आिण கयाची माणसे िसकलाग येथे

पोहोचली. கया दरஞयान अमालेஆयांनी नेगेव आिण िसकलाग या

शहरांवर छापा टाकला होता. கयांनी िसकलाग शहरावर ह஡ला क೴न

ते जाळून टाकले होते, 2 आिण तेथील ि஥௛या व ितथे असले஡या

௠கयेक तೳण आिण वृ౪ाला கयांनी कैद क೴न नेले होते. கयां஋यातील

कोणालाही கयांनी मा೴न टाकले नाही, परंतु கयांना आप஡याबरोबर नेले

होते. 3जे஢हा दावीद आिण கयाची माणसे िसकलाग येथे पोहोचली ते஢हा

கयांना िदसून आले की, கया शहराचा अஈनीने नाश झालेला आहे आिण

கयां஋या पகनी आिण கयांची मुले व मुली कैद क೴न नेलेली आहते. 4

ते஢हा दावीद आिण கयाची माणसे इतकी मो౟ाने रडली की, आणखी

रडஔयास கयांना शౘी रािहली नाही. 5 दावीदा஋या दोஙही पகनी, ये௓ीली

अहीनोअम आिण कमಆल येथील नाबालाची िवधवा अबीगईलला कैद

क೴न नेले होते. 6 दावीद फार संकटात पडला कारण கयाला धಋडमार

करावी असे तेथील माणसे बोलत होती; आपआपली मुले व मुली

यां஋यासाठी ௠கयेकजण आप஡या ೹दयात अितशय कटुகवाने भरले होते,

परंतु दावीदाला याहवेह கयाचा परमे౶र यां஋याम஘ये शౘी ௠ाசत झाली.

7 ते஢हा दावीद अहीमेलेखचा पु௛ अबीयाथार याजकाला ஞहणाला,

“एफोद माஎयाकडे आणा.” ते஢हा अबीयाथारने ते கया஋याकडे आणले,

8आिण दावीदाने याहवेहला िवचारले, “छापा टाकले஡या या लोकांचा

मी पाठलाग क೴ काय? ते माஎया हाती लागतील काय?” याहवेहने

उ౥र िदले, “கयांचा पाठलाग कर, ते खा௛ीने तुஎया हाती लागतील

आिण கयांची सुटका करஔयात यश पावशील.” 9 ते஢हा दावीद आिण

கया஋याबरोबरची सहाशे पुೳष बेसोर खो஄याकडे आले, व काहीजण

ितथेच मागे रािहले. 10 கयां஋यापैकी दोनशे माणसे खूप थकून गेली होती

की, கयांना ते बेसोर खोरे पार करता येईना, परंतु दावीद आिण इतर

चारशे पुೳषांनी पाठलाग चालू ठेवला. 11 र஥கयाने जाता जाता, கयांना

एका शेतात इिजசत देशाचा एक पुೳष भेटला. கयाला கयांनी दावीदाकडे

आणले. கयाला கयांनी சयायला पाणी व खायला भाकर िदली; 12 கयांनी

கयाला अंिजरां஋या ढेपेचा एक तुकडा व िखसिमसचे दोन घड िदले. ते

खाऊन तो ताजातवाना झाला. कारण கयाने तीन िदवस व तीन रा௛

काहीही खा஡ले न஢हते ಫकᎏवा पाणी சयाले न஢हते. 13 दावीदाने கयाला

िवचारले, “तू कोणाचा आहसे? तू कुठून आलास?” கयाने उ౥र िदले,

“मी इिजசत देशाचा असून अमालेஆयांचा गुलाम आह.े तीन िदवसांपासून

मी आजारी अस஡यामुळे माஎया धஙयाने मला सोडून िदले. 14आஞही

नेगेवातील करेथी ௠ांत, य೸दीयाचा काही ௠ांत आिण कालेबाचा नेगेव

यावर छापा टाकला आिण िसकलाग जाळून टाकले.” 15 दावीदाने
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िवचारले, “छापा टाकले஡या கया टोळीकडे मला नेशील काय?” तो

ஞहणाला, “तुஞही मला मा೴न टाकणार नाही ಫकᎏवा मला माஎया धஙया஋या

஥वाधीन करणार नाही, अशी परमे౶रापुढे शपथ உया, मग मी तुஞहाला

கयां஋याकडे घेऊन जाईन.” 16 मग கयाने दावीदाला ितथे नेले, ते஢हा

पाहा, ते கया भागात सवஃ௛ पसरले होते. खात, पीत व मौजमजा करीत

होते, कारण கयांनी पिलதౝां஋या व य೸दीया஋या देशातून मोठी लूट

आणली होती. 17 दावीद கयां஋याशी கया सं஘याकाळपासून ೭स஄या

िदवसा஋या सं஘याकाळपयಁत लढला आिण கयां஋यातील जे चारशे तೳण

पुೳष उंटांवर ஥वार होऊन पळाले கयां஋यािशवाय एकही सुटला नाही.

18 दावीदाने आप஡या दोन ि஥௛या व अमालेकी लोकांनी जे सवஃ लुटून

नेले होते ते परत िमळिवले. 19लहान ಫकᎏवा मोठा, मुले ಫकᎏवा मुली,

लूट ಫकᎏवा जे काही கयांनी नेले கयातील काहीही गहाळ रािहले नाही.

दावीदाने सवஃकाही परत आणले. 20 கयाने सवஃ मಅढरे व गुरे घेतली,

आिण கया஋या माणसांनी ती इतर पशूं஋या पुढे हाकीत नेत ஞहटले, “ही

दावीदाची लूट आह.े” 21 नंतर जी दोनशे माणसे अितशय थक஡यामुळे

கया஋याबरोबर जाऊ शकली न஢हती, आिण जे बेसोर खो஄याजवळ रािहले

होते, கयां஋याजळ दावीद आला. आिण ते दावीदाला व கया஋याबरोबर

असले஡या माणसांना भेटायला बाहरे आले. दावीद व கयाची माणसे

जवळ जाताच दावीदाने கयांना अिभवादन केले. 22 परंतु दावीदाचे

काही ೭౸ व ௛ासदायक अनुयायी ஞहणाले, “हे लोक आप஡याबरोबर

आले नाही, ஞहणून आपण सोडवून आणले஡या लुटीतील वाटा கयांना

आஞही देणार नाही. तथािप, கयांनी கयां஋या ि஥௛या व लेकरे घेऊन िनघून

जावे.” 23 ते஢हा दावीद ஞहणाला, “नाही, माஎया बंधूंनो! याहवेहने

आपणास जे काही िदले आहे கयाचे आஞही असे क೴ नये. याहवेहने

आஞहाला सुरिୖत ठेवले आहे आिण छापा टाकलेली टोळी, आमचे श௛ू

जे आम஋या िवरोधात उठले கयांना याहवेहने आम஋या हाती िदले. 24

याबाबत तुमचे कोण ऐकणार? जो मनुதय सामानाजवळ राहतो கयाचा

वाटा तेवढाच असणार जेवढा लढाईवर गेले஡या ౲ౘीचा असणार.

सवाಁना सारखाच वाटा िमळणार.” 25 ते஢हापासून आजपयಁत दावीदाने

हा िनयम व िवधी सवஃ इ௫ाएली लोकांस लावून िदला. 26 दावीद जे஢हा

िसकलाग येथे पोहोचला, ते஢हा கयाने लुटीतील काही भाग य೸दीयातील

वडीलजनांस पाठवला आिण ஞहटले, “याहवेह஋या श௛ूं஋या लुटीतून

तुम஋यासाठी भेट ஞहणून पाठिवत आह.े” 27 बेथेल, नेगेवमधील रामोथ

व य౥ीर येथील लोकांना; 28आिण अरोएर, िसपमोथ, एशतमोआ

येथील लोकांना 29 व राकाल, यरहमेल व केनी नगरातील लोकांना; 30

होरमाह, बोर‐आशान, अथाक येथील लोकांना 31आिण ह௢ेोन व इतर

िठकाणी िजथे तो व கयाची माणसे िफरत असे तेथील लोकांना दावीदाने

கया भेटी पाठिव஡या.

31 पिलதౝांनी इ௫ाएलिवೳ౪ यु౪ केले; इ௫ाएली लोक கयां஋यापुढून

पळून गेले आिण िगलबोआ डಋगरावर पुதकळजण मारले गेले. 2

पिलதౝांनी शौल आिण கया஋या पु௛ांचा जोरात पाठलाग केला आिण

கयांनी கयाचे पु௛ योनाथान, अबीनादाब आिण मलकी‐शुआ यांना ठार

मारले. 3 शौला஋या सवஃ बाजूंनी यु౪ भयंकर वाढत गेले आिण जे஢हा

धनुधஃरांनी கयाला गाठले व गंभीरिरகया जखमी केले. 4 ते஢हा शौल

கया஋या श஥௛वाहकाला ஞहणाला, “तुझी तलवार उपस आिण मला

आरपार भोसक, नाहीतर हे बेसुंती लोक येऊन मला भोसकतील व माझी

िवटबंना करतील.” परंतु கयाचा श஥௛वाहक घाब೴न गेला होता आिण

तो तसे करेना; ते஢हा शौलाने ஥वतःची तलवार घेतली आिण ित஋यावर

तो पडला. 5 जे஢हा श஥௛वाहकाने पािहले की शौल मरण पावला

आह,े ते஢हा तो सु౪ा आप஡या तलवारीवर पडला आिण கया஋याबरोबर

मरण पावला. 6अशा௠कारे शौल आिण கयाचे तीन पु௛ आिण கयाचा

श஥௛वाहक आिण கयाची सवஃ माणसे கयाच िदवशी एक௛ मरण पावले.

7जे஢हा खो஄या஋या बाजूने आिण यादಆने஋या पलीकडे असले஡या इ௫ाएली

लोकांनी पािहले की, इ௫ाएली सैஙयाने पळ काढला आहे आिण शौल

आिण கयाचे पु௛ मरण पावले आहते, ते஢हा கयांनी கयांची नगरे सोडली

आिण ितथून पळून गेले. आिण पिलதౝांनी येऊन ितथे व஥ती केली. 8

೭स஄या िदवशी जे஢हा पिल౸ी लोक मेले஡या लोकां஋या व஥तू लुटஔयासाठी

आले, ते஢हा கयांना िगलबोआ डಋगरावर शौल आिण கयाचे तीन पु௛

पडलेले सापडले. 9 கयांनी शौलाचे िशर छेदले आिण கयाचे श஥௛ काढून

घेतले आिण கयांनी ही बातमी पिलதౝां஋या संपूणஃ देशाम஘ये आिण

கयां஋या मूत಄஋या मंिदरात आिण கयां஋या लोकांम஘ये जाहीर करஔयास

संदेशवाहक पाठवले. 10 கयांनी கयाची श஥௛े अ౸ारोथ஋या मंिदरात

ठेवली आिण கयाचे शरीर बेथ‐शान नगरा஋या ಮभᎏतीवर टांगले. 11 पिल౸ी

लोकांनी शौलाचे काय केले हे जे஢हा याबेश‐िगलआद஋या लोकांनी

ऐकले, 12 ते஢हा கयांचे सवஃ शूरवीर रा௛भर चालून बेथ‐शान येथे गेले.

கयांनी शौल आिण கया஋या पु௛ांचे मृतदेह बेथ‐शान஋या ಮभᎏतीव೴न खाली

उतरिवले आिण याबेश येथे आणले व ितथे கयांनी ते जाळून टाकले. 13

கयानंतर கयांनी கयां஋या अ஥थी याबेश येथे ಭचᎏचे஋या झाडाखाली पुर஡या

आिण सात िदवस उपास केला.
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2 शमुवेल
1 शौला஋या मृகयूनंतर, अमालेஆयांची क౥ल क೴न दावीद परत आला

आिण िसकलाग येथे दोन िदवस रािहला. 2 ितस஄या िदवशी

शौला஋या छावणीतून एक मनुதय आला, கयाचे कपडे फाटलेले होते

आिण डोஆयावर धूळ घातलेली होती. ते஢हा तो दावीदाकडे आला

आिण जिमनीवर पालथा पडून दंडवत घातले. 3 “तू कुठून आला

आहसे?” दावीदाने கयाला िवचारले. கयाने उ౥र िदले, “मी इ௫ाएल஋या

छावणीतून िनसटून पळून आलो आह.े” 4 दावीदाने िवचारले, “काय

झाले आह,े ते मला सांग.” கयाने उ౥र िदले, “सैिनक यु౪ातून पळून

गेले, पुதकळजण पडले आिण मरण पावले. शौल आिण கयाचा पु௛

योनाथान हे सु౪ा मरण पावले आहते.” 5 ते஢हा ஍या तೳणाने िनरोप

आणला होता கयाला दावीदाने िवचारले, “शौल आिण கयाचा पु௛

योनाथान हे मरण पावले हे तुला कसे समजले?” 6 तो तೳण मनुதय

ஞहणाला, “मी सहज िगलबोआ஋या डಋगरावर होतो आिण ितथे शौल

கया஋या भा஡यावर टकेलेला आिण रथाचा सारथी आिण கयांचे ஥वार

जोरात கयाचा पाठलाग करीत होते असे मला िदसले. 7 जे஢हा तो

मागे वळला आिण கयाने मला पािहले व मला बोलािवले आिण मी

ஞहणालो, ‘मी काय क೴ शकतो?’ 8 “கयाने मला िवचारले, ‘तू कोण

आहसे?’ “‘मी अमालेकी आह.े’ मी उ౥र िदले. 9 “ते஢हा तो मला

ஞहणाला, ‘येथे माஎया बाजूला उभा राहा आिण मला मा೴न टाक! मी

मृகयू஋या यातनेत आह,े परंतु अजूनही मी िजवंतच आह.े’ 10 “ते஢हा मी

கया஋या बाजूला उभा रािहलो आिण கयाला मा೴न टाकले, कारण मला

माहीत होते की, भा஡यावर पड஡याने तो जगू शकला नसता. आिण

जो राजमुकुट கया஋या डोஆयावर होता आिण கया஋या बा೷वंरचा कडा

मी येथे माஎया धஙयाजवळ आणले आहते.” 11 ते஢हा दावीदाने आिण

கया஋या बरोबर஋या माणसांनी आपली व஥௛े धरली व फाडली. 12 शौल

आिण கयाचा पु௛ योनाथान आिण याहवेहचे सैஙय आिण इ௫ाएली रा౸அ

यां஋यासाठी கयांनी शोक केला आिण ते रडले आिण सं஘याकाळपयಁत

उपास केला कारण ते तलवारीने मारले गेले होते. 13 नंतर दावीदाने

बातमी घेऊन आले஡या मनुதयाला िवचारले, “तू कुठला आहसे?”

கयाने उ౥र िदले, “मी एका परदेशी मनुதयाचा पु௛, एक अमालेकी

आह.े” 14 दावीदाने கयाला िवचारले, “याहवेह஋या अिभिषౘाचा नाश

करஔयासाठी तुझा हात उचलताना तुला भीती कशी वाटली नाही?” 15

ते஢हा दावीदाने கया஋या माणसांतील एकाला बोलािवले आिण ஞहटले,

“जा, கयाला मा೴न टाक!” ते஢हा கयाने கया஋यावर वार केला आिण तो

मनुதय मरण पावला. 16कारण दावीद கयाला ஞहणाला होता, “तुஎया

रౘाचा दोष तुஎयाच डोஆयावर असो. जे஢हा तू असे ஞहणालास की, ‘मी

याहवेह஋या अिभिषౘाला ठार मारले आह,े’ तुஎया ஥वतः஋या तಋडाने

஥वतःिवೳ౪ साୖ िदली आह.े” 17 शौल आिण கयाचा पु௛ योनाथान

यां஋यािवषयी दावीदाने हे िवलापगीत रचले, 18 आिण य೸दीया஋या

लोकांना हे धनुதयाचे िवलापगीत िशकिवले जावे असा आदेश िदला (ते

याशेर஋या पु஥तकात िलिहलेले आह)े: 19 “हे इ௫ाएला, तुஎया डಋगरांवर

जसे एक चपळ हिरण म೴न पडते, तसे शूरवीर पडले आहते! 20

“गथम஘ये हे सांगू नका, अதकलोन஋या र஥கयांवर याची घोषणा क೴ नका,

नाहीतर पिलதౝां஋या कஙया हषஃ पावतील, बेसुंகयां஋या कஙया आनंद

करतील. 21 “िगलबोआ஋या डಋगरांनो, तुஞहावर दव ಫकᎏवा पाऊस न

येवो; तुम஋या उतरणी஋या शेतांवर पावसा஋या सरी न पडोत. कारण ितथे

शूरवीराची ढाल ितर஥कृत झाली, शौलाची ढाल—यापुढे तेलाने पुसली

जाणार नाही. 22 “वध केले஡यां஋या रౘापासून शूरवीरां஋या मांसापासून

योनाथानचा बाण मागे िफरला नाही, शौलाची तलवार असमाधानाने

परत आली नाही. 23 शौल आिण योनाथान, िजवंत असता ि௠य व

आवडते होते, मृகयूम஘येही கयांचा िवयोग झाला नाही. ते गೳडांपेୖा

वेगवान होते, ಮसᎏहांपेୖा बलवान असे होते. 24 “अहो, इ௫ाएल஋या

कஙयांनो, शौलासाठी ೳदन करा, ஍यांनी तुஞहाला िकरिमजी रंगाची आिण

भरजरीत कपडे घातली, ஍यांनी तुमची व஥௛े सोஙया஋या अलंकारांनी

सुशोिभत केली. 25 “हे बलवान यु౪ात कसे पडले! योनाथान तुम஋या

डಋगरावर मारला गेला आह.े 26 योनाथान माஎया भावा, मी तुஎयासाठी

शोक करतो; तू मला फार ि௠य होतास. माஎयावरील तुझे ௠ेम अ౭तु

असे होते, ஥௛ी஋या ௠ेमापेୖा ते अिधक अ౭तु होते! 27 “पाहा, बलवान

कसे पडले आहते! यु౪ाची श஥௛े न౸ झाली आहते!”

2 கया दरஞयान, दावीदाने याहवेहला िवचारले, “य೸दीया஋या एखा౯ा

गावात मी जाऊ काय?” ते஢हा याहवेह ஞहणाले, “जा.” दावीदाने

िवचारले, “मी कुठे जावे?” याहवेहने उ౥र िदले, “ह௢ेोनास जा.” 2

ते஢हा दावीद கया஋या दोन पகनी ஞहणजे ये௓ीली अहीनोअम आिण

कमಆल஋या नाबालाची िवधवा अबीगईल यां஋याबरोबर ितथे गेला. 3

दावीद கया஋या बरोबर஋या ௠கयेक माणसांना கयां஋या कुटुबंासह घेऊन

गेला आिण கयांनी ह௢ेोन व तेथील गावांम஘ये व஥ती केली. 4 ते஢हा

य೸दीयातील माणसे ह௢ेोनास आली व ितथे கयांनी दावीदाचा य೸दाह஋या

गो௛ाचा राजा ஞहणून अिभषेक केला. जे஢हा दावीदाला सांगஔयात आले

की, ஍या लोकांनी शौलाला पुरले ते याबेश‐िगलआदचे लोक होते, 5

ते஢हा दावीदाने याबेश‐िगलआदवािसयांकडे ೮त पाठवून ஞहटले, “याहवेह

तुஞहाला आशीवाஃिदत करो, कारण तुஞही आपला धनी शौल यांना पु೴न

கयां஋याि௠கयथஃ दया दाखिवली आह.े 6 तर आता याहवेह आपली दया व

िव౶ासूपणा तुஞहाला ௠गट करो आिण तुஞही हे केले आहे ஞहणून मी

सु౪ा अशीच कृपा तुஞहावर करेन. 7 तर आता ಫहᎏमत ठेवा आिण धैयஃ

धरा, कारण शौल तुमचा धनी मरण पावला आहे आिण य೸दीया஋या

लोकांनी கयांचा राजा ஞहणून माझा अिभषेक केला आह.े” 8 கया

दरஞयान, शौलाचा सेनापती नेरचा पु௛ अबनेरने शौलाचा पु௛ इश‐

बोशेथला महनाईम येथे आणले. 9 கयाने िगलआद, अशुरी, ये௓ील

आिण ए௡ाईम, िबஙयामीन व सवஃ इ௫ाएलवर கयाला राजा नेमले. 10

शौलाचा पु௛ इश‐बोशेथ इ௫ाएल देशाचा राजा झाला ते஢हा तो चाळीस

वषाಁचा होता आिण கयाने दोन वषಆ रा஍य केले. मा௛ य೸दाहचे गो௛

दावीदाशी एकिन౹ रािहले. 11 ह௢ेोनात य೸दीयावर दावीदाने रा஍य केले



2 शमुवेल221

கयाचा कालावधी सात वषಆ व सहा मिहने होता. 12 नेरचा पु௛ अबनेर

शौलाचा पु௛ इश‐बोशेथ஋या माणसांबरोबर एक௛ येऊन महनाईम सोडून

िगबोनकडे गेले. 13 जेೳइयाहचा पु௛ योआब आिण दावीदाची माणसे

बाहरे पडली आिण िगबोना஋या त஧याकडे भेटली. एक गट त஧या஋या

एका बाजूला खाली बसला आिण ೭सरा गट त஧या஋या ೭स஄या बाजूला

बसला. 14 ते஢हा अबनेर योआबाला ஞहणाला, “काही तೳण पुೳषांनी

उठून आम஋यापुढे समोरासमोर लढाई होऊ करावी.” “ठीक आह,े கयांनी

तसे करावे,” योआब ஞहणाला. 15 ஞहणून ते उभे रािहले आिण கयांची

मोजणी करஔयात आली; िबஙयामीन आिण शौलाचा पु௛ इश‐बोशेथ

यां஋यातील बारा माणसे आिण बारा माणसे दावीदासाठी पुढे आले.

16 नंतर ௠கयेकाने கया஋या िवरोधकाचे डोके पकडले आिण आपला

सुरा िवरोधका஋या कुशीत खुपसला आिण ते िमळून पडले. ஞहणून

िगबोनातील கया जागेला हलेकाथ‐ह஍जूरीम हे नाव पडले. 17 கया

िदवशी ती௨ यु౪ झाले आिण अबनेर व इ௫ाएली सैஙय यांचा दावीदा஋या

माणसांनी पराभव केला. 18 जेೳइयाहचे हे तीन पु௛ः योआब, अबीशाई

आिण असाहले ितथे होते. असाहले हिरणीसारखा चपळ पायाचा होता.

19असाहलेने अबनेरचा पाठलाग केला, கयाचा पाठलाग करताना तो

उजवीकडे ಫकᎏवा डावीकडे वळला नाही. 20 अबनेरने मागे वळून पािहले

आिण िवचारले, “तू असाहले आहसे काय?” “होय, मी आह,े” கयाने

उ౥र िदले. 21 ते஢हा अबनेर கयाला ஞहणाला, “उजवीकडे ಫकᎏवा डावीकडे

वळ; एखा౯ा तೳण पुೳषाला पकड आिण கयाची श஥௛े काढून घे.”

परंतु असाहले கयाचा पाठलाग करஔयाचे थांबवेना. 22अबनेरने पुஙहा

असाहलेला चेतावणी िदली, “माझा पाठलाग करஔयाचे थांबव! मी

तुला का मा೴न टाकावे? तुझा भाऊ योआब याला मी आपले तಋड

कसे दाखवू?” 23 परंतु असाहलेने पाठलाग करஔयाचे थांबिवஔयास

नाकारले; ते஢हा अबनेरने கया஋या भा஡याचा दांडा असाहले஋या पोटात

खुपसला आिण तो भाला கया஋या पोटातून जाऊन पाठीतून बाहरे आला.

तो पडला आिण ितथेच मरण पावला. आिण ௠கयेकजण जे ितथून येत

होते, ते असाहले पडून मेला होता, ितथे थांबले. 24 परंतु आता योआब

आिण अबीशाई यांनी अबनेरचा पाठलाग केला, ते िगहाजवळ஋या

िगबोन஋या वाळवंटाकडे जाणा஄या मागाஃवर असले஡या अஞमाह஋या

डಋगरावर येऊन पोहोचले ते஢हा सूयाஃ஥त होत होता. 25 ते஢हा िबஙयामीनचे

लोक अबनेर஋या मागे गेले. கयांनी आपला एक गट तयार केला आिण

एका टकेडी஋या िशखरावर उभे रािहले. 26अबनेरने योआबाला हाक

मारत ஞहटले, “तलवारीने सवஃकाळ नाश करावा काय? तुला समजत

नाही काय की याचा शेवट कटुகवात होणार? आप஡या सोबती஋या

इ௫ाएली लोकांचा पाठलाग करஔयाचे थांबिवஔयास तुஎया लोकांस

तू आୗा कधी देणार?” 27 योआबने उ౥र िदले, “िजवंत परमे౶राची

शपथ, तू जर बोलला नसतास, तर माणसे सकाळपयಁत கयांचा पाठलाग

करीत रािहली असती.” 28 ते஢हा योआबने कणाஃ वाजिवला आिण

सवஃ सैஙय थांबले; கयांनी पुढे इ௫ाएलचा पाठलाग केला नाही ಫकᎏवा ते

கयां஋याशी पुஙहा लढलेही नाही. 29अबनेर आिण கयाची माणसे रा௛भर

अराबाहमधून चालत गेली. கयांनी यादಆन नदी पार केली, सकाळपयಁत

तसेच पुढे चालत रािहले आिण महनाईम येथे येऊन पोहोचले. 30 नंतर

योआबने अबनेरचा पाठलाग करஔयाचे थांबिवले आिण संपूणஃ सैஙयाला

एक௛ जमिवले. असाहले िशवाय दावीदाची एकोणवीस माणसे गहाळ

होती. 31 परंतु दावीदा஋या माणसांनी अबनेर बरोबर असले஡या तीनशे

साठ िबஙयामीन लोकांना मारले होते. 32 கयांनी असाहलेला घेतले आिण

बेथलेहमे येथे கया஋या विडलां஋या कबरेत पुरले. नंतर योआब आिण

கया஋या माणसांनी रा௛भर ௠वास केला आिण पहाटसे ह௢ेोनास येऊन

पोहोचले.

3 शौलाचे घराणे आिण दावीदाचे घराणे यां஋यामधील यु౪ फार काळ

चालू होते. दावीदाचे घराणे अिधक अिधक बलवान होत गेले आिण

शौलाचे घराणे अिधक अिधक ೭बஃल होत गेले. 2 ह௢ेोन येथे दावीदाचे

जे पु௛ जஙमले ते ह:े கयाचा ஍ये౹पु௛ अஞनोन हा ये௓ीली अहीनोअम

िह஋यापासून झाला होता; 3 கयाचा ೭सरा पु௛ िकिलयाब, हा கयाला

कमಆल஋या नाबालाची िवधवा अबीगईल िह஋यापासून झाला; ितसरा पु௛

अबशालोम हा गशूरचा राजा तलमय याची कஙया माकाह िह஋यापासून

झाला; 4 चौथा पु௛ अदोिनयाह हा हஈगीथपासून जஙमला; पाचवा पु௛

शफाౝाह हा अबीटालपासून झाला; 5आिण सहावा पु௛ इि௜याम

हा दावीदाची पகनी एஈलाहपासून झाला. 6 दावीद व शौल यां஋या

घराஔयांमधील लढाई஋या काळात, अबनेर शौला஋या घराஔयात आपले

஥थान मजबूत करीत होता. 7 िरजपाह नावाची शौलाची एक उपपகनी

होती, जी अடयाहची कஙया होती. इश‐बोशेथ अबनेरला ஞहणाला,

“तू माஎया बापा஋या उपपகनीबरोबर शरीरसंबंध का केला?” 8 ते஢हा

इश‐बोशेथचे बोलणे ऐक஡याने अबनेर फार संतापला. கयाने उ౥र

िदले, “मी य೸दीया஋या कुడयाचे डोके आहे काय? आजही मी तुझा

िपता शौल या஋या घराஔयाशी आिण கया஋या कुटुबंाशी आिण கया஋या

िम௛ांशी एकिन౹ आह.े मी तुला दावीदा஋या हातून शासन केले नाही.

तरीही या ஥௛ीला म஘ये आणून माஎयावर अपराधाचा आरोप करीत

आह!े 9 याहवेहने शपथ घेऊन दावीदाला जे ஞहटले आहे கया௠माणे

मी जर केले नाही तर परमे౶र अबनेराला तसे ಫकᎏवा கयापेୖा अिधक

शासन करोत. 10 आिण शौला஋या घराஔयाकडून रा஍य ह஥तांतरीत

क೴न इ௫ाएल आिण य೸दीयावर दानपासून बेअर‐शेबापयಁत दावीदाचे

ಮसᎏहासन ஥थािपत केले नाही तर परमे౶र अबनेरशी अिधक कठोरपणे

वागो.” 11 इश‐बोशेथ अबनेरला आणखी एकही शஜद बोलஔयास

धजला नाही, कारण तो अबनेरला घाबरत होता. 12 नंतर अबनेरने

आप஡या िनरोசयांना दावीदाकडे असे ஞहणत पाठवले, “हा ௠देश कोणाचा

आह?े माஎयाबरोबर एक करार कर आिण मी सवஃ इ௫ाएली लोकांना

तुஎयाकडे आणஔयास मदत करेन.” 13 दावीद ஞहणाला, “ठीक आह,े

मी तुஎयाबरोबर एक करार करेन. परंतु मी तुஎयाकडून एका गो౸ीची

मागणी करतो: जे஢हा तू मला भेटायला येशील ते஢हा शौलाची कஙया

मीखल िहला घेऊन आ஡यािशवाय माஎयासमोर येऊ नकोस.” 14 नंतर

दावीदाने शौलाचा पु௛ इश‐बोशेथ या஋याकडे ೮त पाठवून सांिगतले,
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“माझी पகनी मीखल मला दे, िजला मी शंभर पिलதౝां஋या अ௎கवचा

ಫकᎏमत देऊन वाஈद౥ क೴न घेतली.” 15 ते஢हा इश‐बोशेथने ೷कूम क೴न

मीखलला ितचा पती, लईशचा पु௛ पलतीएलपासून आणले. 16 तरीही

ितचा पती रडत ित஋यामागे ब೸रीमपयಁत गेला. ते஢हा अबनेर கयाला

ஞहणाला, “परत घरी जा!” ते஢हा तो परत गेला. 17अबनेरने इ௫ाएल஋या

पुढा஄यांबरोबर िवचारिविनमय केला आिण ஞहणाला, “दावीद तुमचा

राजा ஢हावा अशी काही काळापासून तुमची इ஋छा होती. 18 आता

तसे करा! कारण याहवेहने दावीदाला अिभवचन िदले आह,े ‘माझा

सेवक दावीद या஋या౱ारे माஎया इ௫ाएली लोकांना मी पिलதౝां஋या

आिण கयां஋या सवஃ श௛ूं஋या हातातून सोडवेन.’” 19अबनेर िबஙयामीन

लोकांबरोबरही ௠கयୖ बोलला. नंतर तो ह௢ेोनास दावीदाकडे गेला व

इ௫ाएली आिण संपूणஃ िबஙयामीन गो௛ाला जे करஔयाची इ஋छा होती ते

दावीदाला सांिगतले. 20जे஢हा अबनेर கया஋या बरोबर஋या वीस माणसांना

घेऊन दावीदाकडे ह௢ेोनास आला, ते஢हा दावीदाने கया஋यासाठी आिण

கया஋या माणसांसाठी मेजवानी तयार केली. 21 ते஢हा अबनेर दावीदाला

ஞहणाला, “मी जाऊन माஎया धनीराजासाठी सवஃ इ௫ाएली लोकांना

एक௛ करेन, यासाठी की கयांनी तुम஋याबरोबर एक करार करावा, मग

आप஡या मनास येईल கयां஋यावर आपण रा஍य करावे” ते஢हा दावीदाने

अबनेरला रवाना केले आिण तो शांतीने गेला. 22 கयाचवेळेस दावीदाची

माणसे आिण योआब छापा घालून परतले आिण आप஡याबरोबर मोठी

लूट आणली. परंतु अबनेर दावीदाबरोबर ह௢ेोनम஘ये न஢हता, कारण

दावीदाने கयाला रवाना केले होते आिण तो शांतीने गेला होता. 23

जे஢हा योआब आिण கया஋या बरोबरचे सवஃ सैिनक आले ते஢हा கयाला

सांिगतले गेले की, नेराचा पु௛ अबनेर राजाकडे आला होता आिण राजाने

கयाला परत पाठवून िदले आिण तो शांतीने गेला होता. 24 ते஢हा योआब

राजाकडे गेला आिण ஞहणाला, “आपण हे काय केले? पाहा, अबनेर

आपणाकडे आला होता. आपण கयाला का जाऊ िदले? आता तो गेला

आह!े 25आपणास नेराचा पु௛ अबनेर कसा आहे हे माहीत आह;े तो

आपणास फसवायला आिण आप஡या हालचाली पाहஔयासाठी आिण

आपण जे करता கयाचा अंदाज घेஔयासाठी आला होता.” 26 नंतर

योआब दावीदाकडून िनघाला आिण கयाने अबनेर஋या मागे िनरोசयांना

पाठवले आिण கयांनी கयाला िसराह஋या िविहरीपासून परत आणले.

परंतु दावीदाला हे माहीत न஢हते. 27 जे஢हा अबनेर ह௢ेोनास परत आला,

ते஢हा योआबाने கयाला आतील खोलीत बाजूला नेले जसे की, கयाला

கया஋याबरोबर काही खाजगी बोलावयाचे आह.े आिण ितथे கयाचा भाऊ

असाहले या஋या रౘाचा सूड உयावा ஞहणून योआबने கया஋या पोटावर

वार केला आिण तो मरण पावला. 28 नंतर जे஢हा दावीदाने याब౩ल

ऐकले, तो ஞहणाला, “मी आिण माझे रा஍य नेराचा पु௛ अबनेर या஋या

रౘाबाबतीत याहवेहसमोर िनदಌष आहोत. 29 கयाचे रౘदोष योआब

आिण கया஋या संपूणஃ कुटुबंावर असो! योआब஋या कुटुबंात ௫ावी,

महारोगी, कुबडीवर टकेलेला, तलवारीने पडणारा, अஙनावाचून राहणारा

असा कोणी ना कोणी अस஡यािशवाय राहणार नाही.” 30 योआब व

கयाचा भाऊ अबीशाई यांनी अबनेरला मा೴न टाकले, कारण கयाने

िगबोन஋या लढाईत கयांचा भाऊ असाहलेला मारले होते. 31 नंतर दावीद

योआबाला आिण கया஋याबरोबर असले஡या सवஃ लोकांना ஞहणाला,

“तुमची व஥௛े फाडा आिण गोणपाट नेसून अबनेरसमोर शोक करत

चला.” दावीद राजा ஥वतः ितरडीमागे चालला. 32 கयांनी अबनेरास

ह௢ेोनम஘ये पुरले आिण राजाने अबनेर஋या कबरेजवळ मो౟ाने आकांत

केला. सवஃ लोकसु౪ा रडले. 33 राजाने अबनेरसाठी हे िवलापगीत

गाईले: “मूखाஃने मरावे तसे अबनेरने मरावे काय? 34 तुझे हात बांधलेले

न஢हते, तुஎया पायसु౪ा बेౢांम஘ये न஢हते. ೭౸ासमोर एखादा पडावा

तसा तू पडला.” आिण सवஃ लोक கया஋यासाठी पुஙहा रडले. 35 नंतर

கया सवाಁनी येऊन दावीदाने िदवस असताच काही खावे अशी िवनंती

केली; पण दावीद शपथ घेत ஞहणाला, “सूयाஃ஥ता஋या आधी मी भाकर

ಫकᎏवा काहीही सेवन केले, तर परमे౶र मला कठोर शासन करोत!” 36

सवஃ लोकांनी हे लୖात घेतले आिण கयांना समाधान वाटले; राजाने

जे सवஃकाही केले கयात ते खिचतच समाधानी झाले. 37 கया िदवशी

ितथे असले஡या सवஃ लोकांना आिण सवஃ इ௫ाएलला लୖात आले की,

नेराचा पु௛ अबनेर याला ठार मारஔयात राजाचा काही भाग न஢हता. 38

नंतर राजा आप஡या माणसांना ஞहणाला, “तुஞहाला लୖात येत नाही

काय की आज इ௫ाएलम஘ये एक सेनापती, एक महान पुೳष पडला

आह?े 39आिण आज, मी अिभिषౘ राजा असूनही, िनबஃल आहे आिण

जेೳइयाहचे हे पु௛ माஎयासाठी फारच शिౘमान आहते. याहवेह वाईट

कृகय करणा஄यास கया஋या ೭தकृகयां௠माणे ௠ितफळ देवो!”

4 जे஢हा शौलाचा पु௛ इश‐बोशेथ याने ऐकले की, अबनेर ह௢ेोन येथे

मरण पावला आह,े ते஢हा கयाचे धैयஃ सुटले आिण सवஃ इ௫ाएली

सावध झाले. 2 इकडे शौला஋या पु௛ाकडे दोन माणसे होती, ते छापा

घालणा஄या तुकౢांचे पुढारी होते. एकाचे नाव बाअनाह आिण ೭स஄याचे

रेखाब असे होते; ते िबஙयामीन गो௛ातील, बैरोथ वंशा஋या िरஞमोनचे

पु௛ होते, बैरोथ हा िबஙयामीनचा भाग समजला जातो, 3कारण बैरोथ

येथील लोक िग౥ाइमला पळून गेले आिण आजपयಁत परदेशी ஞहणून

ितथेच िनवासी झाले आहते. 4 (शौलाचा पु௛ योनाथानचा एक पु௛

होता तो दोஙही पायांनी अधू होता. ये௓ील येथून शौल आिण योनाथान

यां஋यािवषयी वतஃमान आले, ते஢हा तो पाच वषाஃचा होता. கयाची दाई

கयाला घेऊन पळाली, परंतु ती िनघஔया஋या घाईत असताना तो पडला

आिण अपंग झाला. கयाचे नाव मेफीबोशेथ असे होते.) 5आता बैरोथ

येथील िरஞमोनचे पु௛ रेखाब आिण बाअनाह हे ௠वासाला िनघाले आिण

इश‐बोशेथ म஘याना஋या वेळी, ೭पारची िव௩ांती घेत होता, ते஢हा हे

கया஋या घरी आले. 6 ग೸ घेत आहते असे दाखिवत ते घरा஋या आतील

भागात गेले आिण கयांनी கया஋या पोटावर वार केला. नंतर रेखाब आिण

கयाचा भाऊ बाअनाह ितथून िनसटून गेले. 7 ते जे஢हा घराम஘ये गेले

होते கयावेळेस तो கया஋या झोपஔया஋या खोलीत पलंगावर िव௩ांती घेत

होता. ते஢हा கयांनी கया஋यावर वार क೴न கयाला िजवे मारले, கयांनी

கयाचे डोके कापले व ते घेऊन रा௛भर अराबाह஋या मागाஃने ௠वास करीत
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गेले. 8 கयांनी इश‐बोशेथचे डोके ह௢ेोनात दावीदाकडे आणले आिण

राजाला ஞहणाले, “हे पाहा, तुमचा श௛ू शौल ஍याने तुஞहाला िजवे

मारावयास पािहले, கयाचा पु௛ इश‐बोशेथ याचे िशर. आज याहवेहने

माஎया धनीराजा஋या िवೳ౪ शौल आिण கया஋या संतानाचा सूड घेतला

आह.े” 9 दावीदाने िरஞमोन बैरोथ याचे पु௛ रेखाब आिण बाअनाह

यांना उ౥र िदले, “஍यांनी मला ௠கयेक संकटातून सोडिवले आह,े கया

याहवेहची शपथ, 10आपण चांगले वतஃमान आणले आहे हे समजून मला

एका ౲ౘीने सांिगतले, ‘शौल मेला आह’े ते஢हा मी கयाला िसकलाग

येथे ध೴न मा೴न टाकले. கयाने आणले஡या वतஃमानासाठी கयाला मी हे

௠ितफळ िदले! 11 तर आता ೭౸ पुೳषांनी एका िनदಌष ౲ౘीला கया஋या

घरात, கया஋याच पलंगावर िजवे मारले आह;े मी िकती िवशेषक೴न

तुम஋या हातून கया஋या रౘाचा जाब உयावा आिण तुஞहाला या पृ஖वीतून

न౸ करावे!” 12 ते஢हा दावीदाने கया஋या माणसांना आୗा िदली आिण

கयांनी கयांना िजवे मारले. கयांनी கयांचे हात आिण पाय तोडून टाकले

आिण கयांची शरीरे ह௢ेोन येथील त஧याजवळ टांगली. परंतु கयांनी इश‐

बोशेथचे डोके घेतले आिण ते ह௢ेोन येथे अबनेर஋या कबरेत पुरले.

5 इ௫ाएल஋या सवஃ गो௛ांचे लोक ह௢ेोन येथे दावीदाकडे आले आिण

ஞहणाले, “आஞही तर तुमचेच मांस आिण रౘ आहोत. 2 मागील

काळात, जे஢हा शौल आमचा राजा होता, ते஢हा इ௫ाएलला கयां஋या

यु౪ात चालिवणारे तुஞहीच तर होता. आिण याहवेहने तुஞहाला ஞहटले,

‘माஎया इ௫ाएल लोकांचा मಅढपाळ व கयांचा अिधकारी तू होशील.’”

3 जे஢हा इ௫ाएलचे सवஃ वडील लोक ह௢ेोनात दावीद राजाकडे आले,

ते஢हा राजाने கयां஋याशी याहवेहसमोर ह௢ेोन येथे एक करार केला आिण

கयांनी दावीदाला इ௫ाएलचा राजा ஞहणून अिभषेक केला. 4 दावीद तीस

वषाஃचा असताना राजा झाला आिण கयाने चाळीस वषಆ रा஍य केले. 5

கयाने ह௢ेोन येथून य೸दीयावर सात वषಆ आिण सहा मिहने रा஍य केले

आिण सवஃ इ௫ाएल व य೸दाह यां஋यावर यೳशलेमात तेहतीस वषಆ रा஍य

केले. 6 राजा आिण கयांची माणसे यೳशलेमम஘ये राहत असले஡या

यबूसी लोकांवर ह஡ला करஔयासाठी िनघाले. यबूसी लोक दावीदाला

ஞहणाले, “तू या शहरात ௠वेश क೴ शकणार नाही; येथील आंधळे आिण

लंगडेही तुஞहाला बाहरे हाकलून लावतील.” கयांना वाटले, “दावीद येथे

आत येऊ शकणार नाही.” 7 तरीही, दावीदाने सीयोन गड ह஥तगत

केला; हचे दावीदाचे शहर आह.े 8 கया िदवशी दावीदाने ஞहटले होते, “जो

कोणी यबूसी लोकांवर िवजय िमळवील கयाने पाஔया஋या झोताकडून

जाऊन ‘आंधळे व लंगडे’ अशा दावीदा஋या श௛ूंवर ह஡ला करावा ஞहणूनच

असे ஞहटले जाते, ‘आंधळे आिण लंगडे’ राजवाౢात ௠वेश करणार

नाहीत.” 9 दावीदाने கया गडाम஘ये आपला िनवास केला आिण கयाला

दावीदाचे शहर असे ஞहटले. கयाने बुೳजापासून आतील भागापयಁत तट

बांधले. 10आिण दावीद अिधकािधक शिౘशाली बनत गेला, कारण

याहवेह सवஃसमथஃ परमे౶र கया஋याबरोबर होते. 11आता सोरचा राजा

हीरामाने दावीदाकडे ೮त पाठिवले, கयां஋याबरोबर देवदा೴ लाकडे व

सुतार आिण गवंडी पाठवले आिण கयांनी दावीदासाठी एक राजवाडा

बांधला. 12 ते஢हा दावीदाने जाणले की, याहवेहने आप஡याला इ௫ाएलवर

राजा ஞहणून ஥थािपत केले आहे आिण आप஡या इ௫ाएली लोकांसाठी

கयाचे रा஍य उंच केले आह.े 13 दावीदाने ह௢ेोन सोड஡यानंतर यೳशलेमात

आणखी उपपகनी आिण पகनी के஡या आिण கयाला आणखी पु௛ आिण

कஙया झा஡या. 14 यೳशलेमम஘ये जஙमले஡या கया஋या मुलांची नावे

ही: शஞमुआ, शोबाब, नाथान, शलोमोन, 15 इभार, एलीशुआ, नेफेग,

याफीय, 16 एलीशामा, एलयादा व एिलफेलेत. 17 इ௫ाएलवर राजा

ஞहणून दावीदाचा अिभषेक झाला आहे असे पिलதౝांनी जे஢हा ऐकले,

ते஢हा ते கयाला शोधஔयासाठी आपले सवஃ सैஙय घेऊन िनघाले, परंतु

दावीदाने याब౩ल ऐकले ते஢हा तो खाली गडाकडे गेला. 18 इकडे पिल౸ी

लोक येऊन रेफाईम஋या खो஄यात पसरले. 19 ते஢हा दावीदाने याहवेहला

िवचारले, “मी जाऊन पिलதౝांवर ह஡ला क೴ काय? आपण கयांना

माஎया हाती देणार काय?” याहवेहने கयाला उ౥र िदले, “जा, कारण मी

नஆकीच पिलதౝांना तुஎया हातात देईन.” 20 ते஢हा दावीद बआल‐

पेरासीम येथे गेला आिण ितथे கयाने கयांचा पराभव केला. दावीद

ஞहणाला, “पाஔया஋या लಋ౤ा௠माणे याहवेह माஎया श௛ूंवर माஎयासमोर

तुटून पडले.” ஞहणून கया िठकाणाला बआल‐पेरासीम हे नाव पडले.

21 पिल౸ी लोकांनी கयां஋या मूகयाஃ ितथेच टाकून िद஡या आिण दावीद

आिण கया஋या माणसांनी கया आप஡याबरोबर ने஡या. 22 पुஙहा एकदा

पिल౸ी लोक आले आिण रेफाईम஋या खो஄यात पसरले. 23 ते஢हा

दावीदाने याहवेहला िवचारले आिण கयांनी उ౥र िदले, “सरळ वरती

जाऊ नको, परंतु கयां஋यामागून वळसा घे आिण तुती஋या झाडांसमो೴न

கयां஋यावर ह஡ला कर. 24 तुती஋या झाडां஋या शಅౢांमधून सैஙय चालत

येஔयाचा आवाज येताच, கविरत पुढे िनघा, கयाव೴न पिल౸ी सैஙयाचा

नाश करஔयासाठी याहवेह तुम஋यापुढे गेले आहते असे समज.” 25 ते஢हा

दावीदाने याहवेह஋या आୗे௠माणे केले आिण िगबोनापासून गेजेरपयಁत

கयाने पिल౸ी सैஙयाला मा೴न टाकले.

6 दावीदाने पुஙहा इ௫ाएलातील सवஃ सୖम तೳण माणसांना एक௛

आणले, ते तीस हजार होते. 2 दावीद व கयाची सवஃ माणसे,

य೸दीयातील बालाह येथून सवஃसमथஃ याहवेह परमे౶राचा कोश, जे

कೳबांम஘ये आ೴ढ आहते கयां஋या नावाने ओळखला जात असे, तो कोश

आणஔयासाठी िनघाले. 3 கयांनी परमे౶राचा कोश एका नवीन गाडीत

ठेवला व तो डಋगरावर असले஡या अबीनादाबा஋या घरातून बाहरे आणला.

अबीनादाबाचे पु௛ उ஍जा आिण अिहयो नवीन गाडी चालिवत होते 4

अबीनादाबा஋या डಋगरावरील घरातून परमे౶राचा कोश கया गाडीवर

ठेवून, अिहयो கयापुढे चालत होता. 5 दावीद आिण इ௫ाएलचे सवஃ लोक

கयां஋या सवஃ शౘीने याहवेहसमोर िचप஧या, सनोवर लाकडापासून

बनिवलेले वीणा, सारंगी, डफ, डम೴, झांजा वाजिवत आनंद करीत

होते. 6जे஢हा ते नाकोन஋या ख஧याजवळ आले ते஢हा बैल अडखळले

आिण परमे౶राचा कोश धरஔयासाठी उ஍जाहने आपला हात पुढे केला.

7 கया஋या या आदरहीन कृகयामुळे याहवेहचा कोप उ஍जाहिवೳ౪ पेटला;

ஞहणून परमे౶राने கयाला मा೴न टाकले आिण तो ितथे परमे౶रा஋या
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कोशा஋या बाजूला मरण पावला. 8 ते஢हा दावीदाला राग आला कारण

याहवेहचा ௌोध उ஍जाहवर भडकला होता आिण आजपयಁत கया

िठकाणाला पेरेस‐उ஍जाह असे ஞहणतात. 9 கया िदवशी दावीदाला

याहवेहचे भय वाटले आिण तो ஞहणाला, “आता याहवेहचा कोश

माஎयाकडे कसा येणार?” 10 याहवेहचा कोश கया஋याबरोबर दावीदा஋या

नगरात घेऊन जाஔयास கयाची इ஋छा न஢हती. கयाऐवजी, கयाने तो

िग౥ी ओबेद‐एदोम या஋या घरी नेला. 11 याहवेहचा कोश िग౥ी ओबेद‐

एदोम या஋या घरात तीन मिहने रािहला आिण याहवेहने கयाला आिण

கया஋या संपूणஃ घराஔयास आशीवाஃद िदला. 12 दावीद राजाला असे

सांगஔयात आले की, “याहवेहने ओबेद‐एदोम஋या घराஔयास व கयाचे जे

काही आहे கयास, परमे౶रा஋या कोशामुळे आशीवाஃिदत केले आह,े”

ते஢हा परमे౶राचा कोश ओबेद‐एदोम஋या घरापासून दावीदा஋या नगरात

आणावा ஞहणून दावीद आनंद करीत गेला. 13 याहवेहचा कोश वा೸न

नेणारे जे஢हा सहा पावले पुढे गेले, ते஢हा கयाने एक बैल आिण एक

पु౸ वास೴ यांचा यୗ केला. 14 तागाचे एफोद पिरधान क೴न दावीद

கया஋या सवஃ शౘीने याहवेहसमोर नाचत होता, 15 दावीद आिण सवஃ

इ௫ाएली लोक आनंदाचा जयघोष करीत आिण रणಭशᎏगांचा नाद करीत

याहवेहचा कोश आणत होते. 16 याहवेहचा कोश दावीदा஋या नगरात

௠वेश करीत असताना, शौलाची कஙया मीखल िहने िखडकीतून पािहले.

आिण जे஢हा ितने दावीद राजाला याहवेहसमोर उౢा मारत आिण नाचत

असता पािहले, ते஢हा ितने ित஋या अंतःकरणात கयाचा ितर஥कार केला.

17 கयांनी याहवेहचा कोश आणला आिण दावीदाने கयासाठी जो तंबू

तयार केला होता கया िठकाणी तो ठेवला, आिण दावीदाने याहवेहसमोर

होमापஃणे व शांகयपஃणे सादर केली. 18 होमापஃणे व शांகयपஃणे सादर

के஡यानंतर, दावीदाने लोकांना सवஃसमथஃ याहवेह஋या नावाने आशीवाஃद

िदला. 19 नंतर கयाने ितथे जमले஡या इ௫ाएली लोकां஋या समुदायातील

௠கयेक ஥௛ी व पुೳषास एक भाकर, खजुराची एक ढेप, मनुஆयाची एक

वडी िदली, मग सवஃ लोक आपआप஡या घरी गेले. 20 दावीद जे஢हा

आप஡या घराஔयाला आशीवाஃद देஔयासाठी घरी परतला, ते஢हा शौलाची

मुलगी मीखल கयाला भेटஔयास बाहरे आली आिण ஞहणाली, “आज

इ௫ाएला஋या राजाने एखा౯ा अस஝य माणसा௠माणे आप஡या चाकरां஋या

कஙयांसमोर अधஃनஈन अव஥थेत िफ೴न ஥वतःस िकती ௠िति౹त केले

आह!े” 21 दावीद मीखलला ஞहणाला, “ते याहवेह஋या समोर झाले,

஍यांनी तुஎया िपகया஋या ಫकᎏवा கया஋या घराஔयातील इतर कोणा஋या

ऐवजी माझी िनवड क೴न याहवेह஋या इ௫ाएली लोकांवर मला रा஍यकताஃ

ஞहणून नेमले; तर मी याहवेहसमोर आनंद साजरा करेन. 22 मी यापेୖाही

अिधक अ௠िति౹त होईन आिण मी माஎया ஥वतः஋या ೯౸ीने अपमािनत

होईन. परंतु या गुलाम मुलಂ౱ारे ஍यां஋याब౩ल तू बोललीस, கया माझा

सஙमान करतील.” 23 आिण शौलाची मुलगी मीखल िहला ित஋या

मृகयू஋या िदवसापयಁत संतती झाली नाही.

7 राजा आप஡या राजवाౢात राहत असताना व याहवेहने கयाला

கया஋या च೸कडील सवஃ श௛ूंपासून िवसावा िद஡यानंतर, 2 राजाने

नाथान संदेதౝाला ஞहटले, “पाहा, मी येथे गंधस೴஋या भवनात राहतो

आिण परमे౶राचा कोश एका तंबूत आह!े” 3 नाथानाने राजाला उ౥र

िदले, “तुम஋या मनात जे काही आह,े கयानुसार करा, कारण याहवेह

तुஞहाबरोबर आहते.” 4 परंतु கयाच रा௛ी याहवेहचे वचन नाथानाकडे

आले, ते असे: 5 “जा आिण माझा सेवक दावीदाला सांग, ‘याहवेह असे

ஞहणतात: मी िनवास करावा ஞहणून माஎयासाठी तू घर बांधणार काय?

6 इ௫ाएली लोकांना इिजசत देशातून मी बाहरे आणले ते஢हापासून

आजपयಁत मी घरात रािहलो नाही. मी एका िठकाणा೸न ೭सरीकडे,

माझे िनवास஥थान ஞहणून डे஄यातूनच िफरत आलो आह.े 7 िजथे कुठे

मी इ௫ाएली लोकांबरोबर िफरत आलो, ते஢हा கयां஋यातील ஍यांना मी

माஎया इ௫ाएली लोकांची मಅढपाळा௠माणे काळजी घेஔयास आୗा

िदली கयातील कोणகयाही अिधका஄यांना, “तुஞही माஎयासाठी गंधस೴चे

घर का बांधले नाही” असे कधी ஞहटले काय?’ 8 “तर आता माझा

सेवक दावीदाला सांग, ‘सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: मी तुला

कुरणातून, कळप राखीत असताना आणले आिण माஎया इ௫ाएली

लोकांवर अिधपती ஞहणून नेमले. 9 िजथे कुठे तू गेलास ितथे मी

तुஎयाबरोबर रािहलो आिण तुஎया सवஃ श௛ूंना तुஎयापुढून छे೮न टाकले.

आता मी पृ஖वीवरील सवஃ௩े౹ पुೳषां஋या नावां௠माणे तुझे नाव महान

करेन. 10आिण मी माஎया इ௫ाएली लोकांसाठी एक िठकाण नेमून

देईन आिण கयांना கया िठकाणी ஥थािपत करेन, यासाठी की கयांना

஥वतःचे घर असावे आिण கयांना पुஙहा ௛ास होऊ नये. आिण पूवಃ௠माणे

೭౸ लोकांनी கयांचा छळ क೴ नये. 11 मी माஎया इ௫ाएली लोकांवर

पुढारी नेमले ते஢हापासून கयांनी तसेच केले आह.े मी तुलासु౪ा तुஎया

सवஃ श௛ूंपासून िवसावा देईन. “‘याहवेह असे जाहीर करतात, की याहवेह

஥वतः तुஎयासाठी घर ஥थािपत करतील: 12 जे஢हा तुझे िदवस भरतील

आिण तू आप஡या पूवஃजांबरोबर िनजशील, ते஢हा मी तुझे संतान ஞहणजे

तुஎया पोटचा वंश उभा क೴न கयाला तुझा उ౥रािधकारी बनवीन, मी

கयाचे रा஍य ௠஥थािपत करेन. 13 तोच माஎया नावाकिरता घर बांधेल

आिण मी கयाचे राजासन सवஃकाळासाठी ஥थािपत करेन. 14 मी கयाचा

िपता होईन आिण तो माझा पु௛ होईल. तो जे஢हा चूक करेल, ते஢हा मी

கयाला मनुதया஋या काठीने, मानवां஋या फटஆयांनी िशୖा करेन. 15 परंतु

तुஎयासमो೴न काढून टाकले஡या शौलावरची ௠ीती मी जशी ೮र केली,

तशी तुஎया संतानावरची माझी ௠ीती काढून टाकली जाणार नाही.

16 तुझे घराणे आिण तुझे रा஍य माஎयासमोर सवஃकाळ िटकून राहले;

तुझे राजासन सवஃकाळासाठी ஥थािपत केले जाईल.’” 17 या संपूणஃ

௠कटीकरणातील ௠கयेक शஜद नाथानाने दावीदाला सांिगतला. 18 नंतर

दावीद राजा आत जाऊन याहवेहसमोर बसला आिण ஞहणाले: “हे

सावஃभौम याहवेह, मी कोण आहे आिण माझे कुटुबं काय आहे की तुஞही

मला येथवर आणावे? 19आिण हे सावஃभौम याहवेह, जणू हे आप஡या

೯౸ीने पुरेसे न஢हते ஞहणून आपण आप஡या सेवका஋या घराஔया஋या

भिवதयाब౩लही अिभवचन िदले आहे आिण हे याहवेह परमे౶रा हा करार

केवळ एका मनुதयासाठी आह!े 20 “दावीद तुम஋यापुढे आणखी काय
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बोलू शकतो? कारण हे सावஃभौम याहवेह, आप஡या सेवकाला तुஞही

ओळखता. 21आप஡या वचनासाठी आिण तुम஋या इ஋छे௠माणे तुஞही हे

महान कायஃ केले आहे व आप஡या सेवकाला ते कळिवले आह.े 22 “हे

सावஃभौम याहवेह, तुஞही िकती थोर आहात! तुम஋यासारखा कोणीही

नाही, जे आஞही आम஋या कानांनी ऐकले आहे கयानुसार, तुम஋यािशवाय

೭सरे कोणी परमे౶र नाही. 23आप஡या इ௫ाएली लोकांसारखे कोण

आहते—पृ஖वीवरील असे एक रा౸அ ஍यांनी आपले लोक ஢हावे ஞहणून

परमे౶र கयांना खंडून घेஔयास व आपले नाव ௠िस౪ करஔयासाठी गेले;

आिण ஍या तुम஋या लोकांना तुஞही इिजசत देशातून, ஞहणजे रा౸அ े व

கयांची दैवते यां஋यामधून सोडिवले व கयां஋यादेखत आप஡या लोकांसाठी

महान व अ౭तु कायஃ केले? 24 तुஞही आप஡या इ௫ाएली लोकांना

஥वतःचे खास लोक ஞहणून सवஃकाळासाठी ஥थािपत केले आहे आिण हे

याहवेह, तुஞही கयांचे परमे౶र झाला आहात. 25 “तर आता, हे याहवेह

परमे౶रा, आपला सेवक व கया஋या घराஔयािवषयी जे अिभवचन तुஞही

िदले आह,े ते आपण सवஃकाळपयಁत पूणஃ करावे, आपण ஞहट஡या௠माणे

आपण करावे, 26 यासाठी की तुमचे नाव सवஃकाळ महान होईल. ते஢हा

लोक ஞहणतील, ‘सवஃसमथஃ याहवेह हे इ௫ाएलचे परमे౶र आहते!’

आिण आपला सेवक दावीदाचे घराणे तुम஋या ೯౸ीत ஥थािपत ஢हावे. 27

“सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएल஋या परमे౶रा, तुஞही आप஡या सेवकाला हे

௠कट केले आहे की, ‘मी तुझे घर बांधीन.’ கयामुळे आप஡या सेवकाला

तुम஋याकडे ही ௠ाथஃना करஔयाचे धैयஃ आले आह.े 28 सावஃभौम याहवेह,

तुஞही परमे౶र आहात! तुमचा करार िव౶ासयोஈय आहे आिण तुஞही

आप஡या सेवकासाठी उ౥म गो౸ಂचे अिभवचन िदले आह.े 29 तर आता

௠सஙन होऊन आप஡या सेवका஋या घराஔयाला आशीवाஃद ౯ा, ஞहणजे

கयांनी तुम஋या ೯౸ीपुढे सदैव राहावे; कारण, सावஃभौम याहवेह, तुஞही हे

बोलला आहात आिण आप஡या आशीवाஃदाने तुम஋या सेवकाचे घराणे

सदैव आशीवाஃिदत ஢हावे.”

8 काही काळानंतर, दावीदाने पिलதౝांचा पराभव केला आिण

கयां஋यावर कஜजा केला आिण கयाने मेथेग‐अஞमाह पिलதౝां஋या

ताஜयातून काढून घेतले. 2 दावीदाने मोआबी लोकांचा सु౪ा पराभव

केला. கयाने கयांना जिमनीवर झोपिवले आिण दोरी஋या अंतराने கयांचे

मोजमाप केले. जे दोन दो஄या भरले கयांना मा೴न टाकले आिण जे एक

दोरी भरले கयांना िजवंत सोडले. या௠कारे मोआबी लोक दावीदा஋या

अधीन झाले आिण கयाला कर देऊ लागले. 3 यािशवाय दावीद கया஋या

஥मारकाची पुन஥थाஃपना करஔयास फरात नदीकडे गेला असता, கयाने

सोबाहचा राजा, रहोबाचा पु௛ हादादेजरचा पराभव केला. 4 दावीदाने

கयाचे एक हजार रथ, सात हजार रथ஥वार आिण वीस हजार पायदळ

ताஜयात घेतले. परंतु रथा஋या घोౢांपैकी शंभर घोडे सोडून बाकी

घोౢां஋या नसा कापून टाक஡या. 5जे஢हा िदिमதकातील अरामी लोक

सोबाहचा राजा हादादेजर஋या मदतीला आले ते஢हा दावीदाने கयां஋यातील

बावीस हजार जणांना मा೴न टाकले. 6 नंतर கयाने िदिमதकातील

अरामी रा஍यात ठाणे बसिवले आिण अरामी लोक கया஋या अधीन

झाले आिण கयाला कर देऊ लागले. दावीद िजथे कुठे गेला, ितथे

ितथे याहवेहने கयाला िवजय िदला. 7 हादादेजर஋या अिधका஄यां஋या

सोஙया஋या ढाली दावीदाने घेत஡या आिण கया यೳशलेमात आण஡या. 8

हादादेजर஋या मालकीची नगरे ितबहाथ आिण बीरोथाई येथून दावीद

राजाने पुதकळ का஥य आणले. 9 हमाथाचा राजा तोई याने जे஢हा ऐकले

की, दावीदाने हादादेजर஋या संपूणஃ सैஙयाचा पराभव केला आह,े 10

ते஢हा கयाने आपला पु௛ योरामला दावीदाला आशीवाஃद देऊन अिभनंदन

करஔयासाठी दावीद राजाकडे पाठवले, कारण दावीदाने हादादेजरशी

यु౪ क೴न கया஋यावर िवजय िमळिवला होता. कारण हादादेजर आिण

तोई यां஋यातही यु౪ होते. योरामने கया஋याबरोबर चांदी, सोने आिण

का஥या஋या व஥तू आण஡या. 11 दावीद राजाने या व஥तू, सवஃ रा౸அ ांतून लुटून

आणले஡या चांदी सोஙयाबरोबर याहवेहला समಸपᎏत के஡या, दावीदाने

ताஜयात घेतलेली रा౸அ े ही: 12अराम व मोआब, अஞमोनी आिण पिल౸ी

आिण अमालेकी. सोबाहचा राजा, रहोबाचा पु௛ हादादेजर या஋याकडून

आणलेली लूट सु౪ा दावीद राजाने याहवेहला समಸपᎏत केली. 13ୖार

खो஄यातील अठरा हजार अरामी लोकांना मा೴न परत आ஡यावर दावीदाचे

नाव ௠िस౪ झाले. 14 கयाने एदोमात सवஃिठकाणी ठाणे बसिवले आिण

सवஃ एदोमी लोक दावीदा஋या अधीन झाले. दावीद िजथे कुठे गेला

ितथे याहवेहने கयाला िवजय िदला. 15 दावीदाने संपूणஃ इ௫ाएलवर

रा஍य केले व கया஋या लोकांशी तो ஙयायाने व सகयाने वागत असे. 16

जेೳइयाहचा पु௛ योआब सवஃ सैஙयाचा सेनापती होता; आिण अहीलुदचा

पु௛ यहोशाफाट हा नಋदणी करणारा होता. 17अहीतूबचा पु௛ सादोक

आिण अबीयाथारचा पु௛ अहीमेलेख हे याजक होते; आिण सेरायाह हा

िचटणीस होता; 18 यहोयादाचा पु௛ बेनाइयाह हा करेथी आिण पेलेथी

लोकांवर अिधकारी होता; आिण दावीदाचे पु௛ शासकीय स஡लागार

होते.

9 दावीदाने िवचारले, “योनाथान௠ीகयथஃ ஍या஋यावर मी कृपा करावी

असा शौला஋या घराஔयातील कोणी अजून रािहला आहे काय?” 2

शौला஋या घराஔयातील सीबा नावाचा एक सेवक होता. दावीदासमोर

येஔयासाठी கयांनी கयाला बोलावून घेतले आिण राजा கयाला ஞहणाला,

“तू सीबा आहसे काय?” கयाने उ౥र िदले, “मी तुम஋या सेवेस हजर

आह,े” 3 राजाने िवचारले, “मी परमे౶राची कृपा दाखवावी असा

शौला஋या घराஔयातील कोणीही िजवंत नाही काय?” सीबाने राजाला

उ౥र िदले, “योनाथानचा एक पु௛ अजूनही िजवंत आह;े तो दोஙही

पायांनी अधू आह.े” 4 “तो कुठे आह?े” राजाने िवचारले. सीबाने

उ౥र िदले, “तो लो‐देबार येथे अஞमीएलचा पु௛ माखीर या஋या घरी

आह.े” 5 ते஢हा दावीद राजाने கयाला लो‐देबार येथून अஞमीएलाचा पु௛

माखीर஋या घ೴न बोलावून आणले. 6जे஢हा शौलाचा पु௛ योनाथानचा

पु௛ मेफीबोशेथ दावीदाकडे आला व கया஋या आदराथஃ கयाने खाली वाकून

दंडवत घातले. दावीद ஞहणाला, “मेफीबोशेथ!” “मी तुम஋या सेवेस हजर

आह,े” கयाने उ౥र िदले. 7 दावीद கयाला ஞहणाला, “िभऊ नकोस!

कारण तुझा िपता योनाथान या஋या௠ीகयथஃ मी तुஎयावर अवணय दया
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करेन. तुझे आजोबा शौल यां஋या मालकीची सवஃ जमीन मी तुला परत

देईन आिण तू नेहमी माஎया मेजावर भोजन करशील.” 8 मेफीबोशेथ

दंडवत घालीत ஞहणाला, “तुमचा सेवक कोण आहे की, माஎयासारஇया

मेले஡या कुడयाची तुஞही नಋद உयावी?” 9 नंतर राजाने शौलाचा सेवक

सीबा याला बोलावून घेतले आिण கयाला ஞहणाला, “शौलाचे व கया஋या

घराஔयाचे जे काही होते ते सवஃ मी तुஎया धஙया஋या नातवाला िदले आह.े

10 तू, तुझे पु௛ आिण तुझे चाकर यांनी கया஋यासाठी கया जिमनीची

मशागत करावी आिण तुஎया धஙया஋या नातवाला पुरवठा असावा ஞहणून

ते पीक आणावे. आिण मेफीबोशेथ, तुஎया धஙयाचा नातू, नेहमीच

माஎया मेजावर भोजन करेल.” (सीबाची पंधरा मुले आिण वीस चाकर

होते.) 11 ते஢हा सीबा राजाला ஞहणाला, “माஎया धनीराजाने आप஡या

सेवकाला िदले஡या आୗेनुसार आपला सेवक करेल.” या௠माणे राजा஋या

पु௛ांसारखा मेफीबोशेथ दावीदा஋या मेजावर भोजन करीत असे. 12

मेफीबोशेथला मीखा नावाचा एक लहान पु௛ होता आिण सीबा஋या

घरातील ௠கयेकजण मेफीबोशेथचे चाकर होते. 13आिण मेफीबोशेथ

यೳशलेम येथे रािहला कारण तो नेहमी राजा஋या मेजावर भोजन करीत

असे; तो दोஙही पायांनी अधू होता.

10 कालांतराने, अஞमोஙयांचा राजा मरण पाव஡यानंतर, கयाचा पु௛

हानून राजा झाला. 2 ते஢हा दावीदाने िवचार केला, “जशी கयाचा

िपता नाहाशने माஎयावर दया दाखिवली होती, तशी दया मी கयाचा पु௛

हानूनवर दाखवेन.” ஞहणून दावीदाने हानून஋या िपகयािवषयी आपली

सहानुभूती ౲ౘ करஔयासाठी राज೮त पाठवले. जे஢हा दावीदाची माणसे

अஞमोनी लोकां஋या ௠देशात आले, 3 ते஢हा अஞमोनी अिधका஄यांनी கयांचा

धनी हानून याला िवचारले, “दावीदाने सहानुभूती ౲ౘ करஔयासाठी

राज೮त पाठवून आप஡या िपகयाचा आदर केला आहे असे आपणास

वाटते काय? दावीदाने கयांना आपणाकडे केवळ शहराची पहाणी

करஔयास, ते हरेஔयास व ते उ஗஘व஥त करஔयास पाठवले नाही काय?”

4 ते஢हा हानूनने दावीदा஋या राज೮तांना ताஜयात घेऊन, ௠கयेक मनुதया஋या

अ஘याஃ दाढीचे मुंडण केले व கयांची व஥௛े मधोमध िनतंबापयಁत फाडून

கयांना परत पाठवून िदले. 5 जे஢हा दावीदाला याबाबतीत सांिगतले गेले,

ते஢हा दावीदाने கया माणसांची भेट घेஔयासाठी माणसे पाठवली, कारण

கयांचा मोठा अपमान झाला होता. राजाने ஞहटले, “तुमची दाढी वाढेपयಁत

यरीहोतच राहा, मग परत या.” 6 जे஢हा अஞमोनी लोकांना समजून आले

की, दावीदाला आपण घृणा஥पद झालो आहोत, ते஢हा கयांनी बेथ‐रहोब

व अराम‐झोबाह येथून वीस हजार अरामी पायदळ, तसेच माकाह஋या

राजाबरोबर एक हजार लोक आिण तोब कडून बारा हजार माणसे

भाౢाने आणली. 7 हे ऐकून, दावीदाने यु౪ करणा஄या माणसां஋या

संपूणஃ सैஙयासह योआबाला पाठवले. 8 ते஢हा अஞमोஙयांचे सैஙय बाहरे

आले आिण यु౪ा஋या तयारीने கयां஋या नगरवेशी஋या दरवाजाजवळ येऊन

थांबले आिण अराम‐झोबाह आिण रहोबचे अरामी आिण तोब आिण

माकाहची माणसे मोक஧या ௠देशात एकटीच होती. 9 श௛ूचे सैஙय

आप஡यापुढे व मागे आहे हे योआबाला समजले; ते஢हा கयाने इ௫ाएली

सैஙयातून उ౥म यो౪े िनवडले व கयांना अरामी सैஙयाशी लढஔयास

पाठिवले. 10 बाकीचे सैஙय கयाने आपला भाऊ अबीशाई या஋या हाती

िदले आिण கयांना अஞमोनी लोकांिवೳ౪ लढஔयास पाठवले. 11 योआब

ஞहणाला, “जर अरामी सैஙय माஎयावर भारी झाले तर तुஞही माझी

सुटका करஔयास यावे; परंतु जर अஞमोनी सैஙय तुஎयावर भारी झाले

तर मी तुला सोडिवஔयास येईन. 12खंबीर ஢हा, आप஡या लोकांसाठी

आिण आप஡या परमे౶रा஋या शहरांसाठी आपण धैयाஃने लढू. याहवेह஋या

೯౸ीने जे बरे ते याहवेह करतील.” 13 ते஢हा योआब आिण கया஋या

बरोबरचे सैஙय अराஞयांशी लढஔयास पुढे गेले पण ते கया஋यापुढून पळून

गेले. 14 जे஢हा अஞमोनी सैஙयाला समजले की, अरामी सैஙयाने पळ

काढला आह,े ते஢हा ते अबीशाईपुढून पळून शहरात गेले. ते஢हा योआब

अஞमोनी सैஙयाबरोबर यु౪ क೴न यೳशलेमास आला. 15 नंतर अरामी

लोकांनी पािहले इ௫ाएलकडून கयांचा पराभव झाला आह,े ते஢हा ते पुஙहा

एक௛ झाले. 16 हादादेजरने फरात नदीपलीकडून अरामी सैஙय आणले;

हादादेजर஋या सैஙयाचा सेनापती शोबाक या஋या नेतृகवाखाली ते हलेाम

येथे गेले. 17 यािवषयी जे஢हा दावीदाला सांगஔयात आले, ते஢हा கयाने

सवஃ इ௫ाएली सैஙय एक௛ केले, यादಆन नदी पार क೴न ते हलेामकडे

गेले. अरामी सैஙयाने दावीदाला भेटஔयासाठी கयां஋या यु౪ा஋या रांगा

तयार के஡या आिण கया஋यािवೳ౪ यु౪ केले. 18 परंतु अरामी इ௫ाएली

समो೴न पळून गेले आिण दावीदाने கयां஋यातील सातशे रथ஥वारांना व

चाळीस हजार पायदळांना ठार मारले. கयाने கयांचा सेनापती शोबाक

याला सु౪ा मारले आिण तो ितथेच मरण पावला. 19 जे सवஃ राजे

हादादेजरचे जहागीरदार होते, यांनी इ௫ाएलपुढे झालेला आपला पराभव

पा೸न, इ௫ाएलशी करार केला व கयां஋या अधीन झाले. கयानंतर पुढे

अरामी लोक अஞमोनी लोकांना मदत करஔयास घाबरले.

11 கयाकाळी वसंतॠतूम஘ये राजे लोक यु౪ावर जात असत, ते஢हा

दावीदाने राजाची माणसे आिण संपूणஃ इ௫ाएली सैஙयाबरोबर

योआबाला पाठवले. கयांनी अஞमोनी सैஙयाचा नाश केला आिण राஜबाह

शहराला वेढा घातला. परंतु दावीद यೳशलेमात रािहला. 2 एके

सं஘याकाळी दावीद கया஋या िबछाஙयाव೴न उठला आिण आप஡या

राजवाౢा஋या ग஋चीवर िफ೴ लागला. ग஋चीव೴न கयाने एका ஥௛ीला

஥नान करताना पािहले. ती ஥௛ी फार सुंदर होती, 3 दावीदाने ित஋याब౩ल

चौकशी करஔयासाठी कोणा एकाला पाठवले. तो मनुதय ஞहणाला,

“ती एलीयामची कஙया, िहथी उरीयाहची पகनी, बथशेबा आह.े” 4

ते஢हा दावीदाने ೮त पाठवून ितला बोलावून घेतले. ती கया஋याकडे आली

आिण கयाने ित஋याशी शरीरसंबंध केला. (यावेळी ती ित஋या मािसक

अशु౪तेपासून शु౪ होत होती.) नंतर ती परत ित஋या घरी गेली. 5 ती

஥௛ी गभஃवती झाली आिण ितने दावीदाकडे िनरोप पाठिवत ஞहटले, “मी

गभஃवती आह.े” 6 मग दावीदाने योआबाला िनरोप पाठवला: “उरीयाह

िहथी याला माஎयाकडे पाठव.” आिण योआबाने கयाला दावीदाकडे

पाठवले. 7 जे஢हा उरीयाह கया஋याकडे आला, ते஢हा दावीदाने கयाची

िवचारपूस करत िवचारले योआब कसा आह,े िशपाई कसे आहते आिण
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यु౪ कसे चालले आह.े 8 नंतर दावीद उरीयाहला ஞहणाला, “तुஎया घरी

जा आिण आपले पाय धू.” ते஢हा उरीयाह राजवाౢातून िनघाला आिण

கया஋यामागोमाग राजाकडून एक बୖीस पाठवले गेले. 9 परंतु उरीयाह

राजवाౢा஋या ௠वेश౱ारातच கया஋या धஙया஋या सेवकांबरोबर झोपला,

तो கया஋या घरी गेला नाही. 10 दावीदाला कोणी सांिगतले, “उरीयाह घरी

गेला नाही.” ते஢हा கयाने उरीयाहाला िवचारले, “तू आताच लதकरा஋या

मोिहमेव೴न आलास नाही काय? तू घरी का गेला नाहीस?” 11 उरीयाह

दावीदाला ஞहणाला, “कोश आिण इ௫ाएल आिण य೸दीया हे तंबूत राहत

आहते आिण माझा सेनापती योआब आिण माஎया धஙयाची माणसे

उघౢा मैदानात तळ देऊन आहते. तर मी माஎया घरी जाऊन खाणेिपणे

आिण माஎया पகनीशी ௠ेम कसे क೴ शकतो? तुम஋या िजवाची शपथ, मी

अशी गो౸ करणार नाही!” 12 ते஢हा दावीद கयाला ஞहणाला, “आणखी

एक िदवस येथेच राहा, उ౯ा मी तुला परत पाठवेन.” கया௠माणे उरीयाह

तो िदवस आिण ೭सरा िदवस यೳशलेमम஘ये रािहला. 13 दावीदाने கयाला

आमं௛ण िद஡याव೴न கयाने கया஋याबरोबर खाणेिपणे केले आिण तो

म஥त होईपयಁत दावीदाने கयाला म౯ पाजले. परंतु सं஘याकाळी उरीयाह

கया஋या धஙया஋या सेवकांम஘ये கया஋या चटईवर झोपஔयासाठी गेला;

तो घरी गेला नाही. 14सकाळी दावीदाने योआबाला एक प௛ िलिहले

आिण ते उरीयाह஋या हाती पाठवले. 15 கयात கयाने असे िलिहले,

“तुंबळ यु౪ा஋या तಋडी उरीयाहला ठेवा; आिण கया஋यापासून मागे या

ஞहणजे கया஋यावर वार होईल व तो मरण पावेल.” 16 ஞहणून िजथे

योआबने शहराला वेढा घातला होता, ते஢हा கयाला माहीत होते की,

शूर यो౪े कुठे असतील ितथे கयाने उरीयाहला ठेवले. 17 जे஢हा கया

शहराची माणसे बाहरे आली आिण கयांनी योआबािवೳ౪ लढाई केली,

ते஢हा दावीदा஋या सैஙयातील काही माणसे यु౪ात पडली; व उरीयाह

िहथी सु౪ा मारला गेला. 18 योआबने दावीदाकडे लढाईचा संपूणஃ

वृतांत पाठवला. 19 கयाने संदेशवाहकाला सूचना िदली: “राजाला या

लढाईचा वृ౥ांत िद஡यानंतर, 20 राजाचा राग भडकेल आिण ते तुला

िवचारतील, ‘लढஔयासाठी तुஞही கया शहरा஋या इतஆया जवळ का गेला?

ते नगरा஋या तटाव೴न बाण सोडतील याची क஡पना तुஞहाला न஢हती

काय? 21 यೳஜबशेथचा पु௛ अबीमेलेख याला कोणी मारले? एका

஥௛ीने जाகयाची तळी ಮभᎏतीव೴न टाकून तेबेस येथे கयाला मारले नाही

काय? तुஞही கया ಮभᎏती஋या इतஆया जवळ का गेला?’ जर राजा तुला

असे िवचारतील, ते஢हा கयांना सांग, ‘तुमचा सेवक उरीयाह िहथी हा

सु౪ा मरण पावला आह.े’” 22 கया௠माणे संदेशवाहक िनघाला आिण

पोहोच஡यानंतर கयाने दावीदाला ते सवஃकाही सांिगतले जे सांगஔयासाठी

योआबने கयाला पाठवले होते. 23 संदेशवाहक दावीदाला ஞहणाला,

“ती माणसे आम஋यावर ௠बळ झाली आिण मोक஧या मैदानात கयांनी

आम஋यावर ह஡ला केला, परंतु आஞही கयांना शहरा஋या ௠वेश౱ाराकडे

परत लावून िदले. 24 ते஢हा ितरंदाजांनी वेशी஋या तटांव೴न तुम஋या

सेवकांवर बाणांनी ह஡ला केला आिण राजाची काही माणसे मारली

गेली. यािशवाय, आपला सेवक उरीयाह िहथी हा सु౪ा मरण पावला

आह.े” 25 दावीदाने கया संदेशवाहकाला ஞहटले, “योआबाला सांग,

‘यामुळे तू िनराश होऊ नकोस, कारण तलवार जसे एकाचा तसेच

೭स஄याचाही नाश करते. கया नगरािवೳ౪ अिधक नेटाने ह஡ला करा

आिण கयाचा नाश करा.’ योआबाला उ౥ेिजत करஔयासाठी हे तू கयाला

सांग.” 26 जे஢हा उरीयाह஋या पகनीने ऐकले की, ितचा पती मारला गेला,

ितने கया஋यासाठी शोक केला. 27 शोककाळ संप஡यानंतर दावीदाने

ितला आप஡या घरी बोलावून घेतले आिण ती கयाची पகनी झाली आिण

ितने கया஋या पु௛ाला जஙम िदला. परंतु दावीदाने जे केले होते கयामुळे

याहवेह असंतु౸ झाले होते.

12 नंतर याहवेहनी नाथानला दावीदाकडे पाठवले. जे஢हा नाथान

கया஋याकडे आला, तो ஞहणाला, “एका शहरात दोन माणसे

राहत होती, एक ௩ीमंत होता तर ೭सरा गरीब. 2 ௩ीमंत माणसाजवळ

पुதकळ मಅढरे व गुरे होती, 3 परंतु गरीब मनुதयाकडे கयाने िवकत

घेतले஡या एका लहान मಅढीिशवाय काहीच न஢हते. கयाने ती वाढवली,

ती கया஋याबरोबर आिण கया஋या लेकरांबरोबर वाढली. ितने கया஋या

अஙनामधून खा஡ले, கया஋या சया஡यातून पाणी சयाले आिण கया஋या

बा೸मं஘येच ती झोपी जात असे. கयाला ती आप஡या मुली௠माणेच

होती. 4 “கया ௩ीमंत मनुதयाकडे एक पा೷णा आला. परंतु கया ௩ीमंत

मनुதयाने கया पा೷ஔयासाठी भोजन बनवावे ஞहणून கया஋याकडील

असले஡या मಅढरे ಫकᎏवा गुरातून घेतले नाही, கयाऐवजी கयाने கया गरीब

माणसाची ती लहान मಅढी घेऊन கया஋याकडे आले஡या पा೷ஔयासाठी

भोजन तयार केले.” 5 हे ऐकून दावीद கया माणसावर रागाने भडकला

आिण नाथानला ஞहणाला, “िजवंत याहवेहची शपथ, ஍या मनुதयाने असे

केले आहे तो मेलाच पािहजे! 6 கयाने கया मಅढीसाठी चारपट ಫकᎏमत

मोजावी, कारण கयाने दया न करता असे कृகय केले आह.े” 7 ते஢हा

नाथान दावीदाला ஞहणाला, “तो मनुதय तूच आहसे! याहवेह, इ௫ाएलचे

परमे౶र असे ஞहणतात: ‘मी तुझा इ௫ाएलचा राजा ஞहणून अिभषेक

केला आिण तुला शौला஋या हातातून सोडिवले. 8 तुஎया धஙयाचे घर मी

तुला िदले आिण तुஎया धஙया஋या ि஥௛या तुஎया बा೸मं஘ये िद஡या. मी

तुला संपूणஃ इ௫ाएल आिण य೸दीया िदले. आिण हे सवஃ फार थोडेच होते

तर, मी तुला अिधक िदले असते. 9 याहवेह஋या ೯౸ीने जे वाईट ते क೴न

तू याहवेहचा शஜद का अवमानीत केला आहसे? उरीयाह िहथी याला

तू तलवारीने मा೴न टाकलेस आिण கयाची पகनी तू आपली ஥वतःची

पகनी ஞहणून घेतली आहसे. तू கयाला अஞमोஙयां஋या तलवारीने ठार

मारलेस. 10 तर आता, तलवार तुஎया घराஔयाला कधीही सोडणार नाही,

कारण तू मला तु஋छ लेखले आिण उरीयाह िहथीची पகनी तू ஥वतःची

पகनी ஞहणून घेतली आहसे.’ 11 “याहवेह असे ஞहणतात: ‘तुஎयाच

घराஔयातून मी तुஎयावर अिर౸ आणणार आह.े तुஎया डो஧यांसमोर

मी तुஎया ि஥௛या घेऊन तुஎया िजवलगाला देईन आिण तो िदवसा஋या

௠काशात तुஎया ि஥௛यांशी संबंध ठेवील. 12 तू हे गुசतपणे केलेस, परंतु

मी हे िदवसा஋या ௠काशात सवஃ इ௫ाएलसमोर करेन.’” 13 नंतर दावीद

नाथानाला ஞहणाला, “मी याहवेहिवೳ౪ पाप केले आह.े” नाथानाने
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उ౥र िदले, “याहवेहने तुझे पाप ೮र केले आह.े तू मरणार नाहीस. 14

परंतु हे कृகय क೴न तू याहवेहचा भयंकर अनादर केला आहसे, या

कारणाने तुஎयापासून जஙमलेला मुलगा मरण पावेल.” 15 नाथान

घरी िनघून गे஡यानंतर, उरीयाह஋या पகनीपासून दावीदाला झाले஡या

मुलावर याहवेहने वार केला आिण तो आजारी पडला. 16 दावीदाने

मुलासाठी परमे౶राकडे याचना केली. கयाने उपास केला व गोणपाट

घालून रा௛भर जिमनीवर पडून रािहला. 17 கया஋या घरातील वडील

लोक கयाला जिमनीव೴न उठिवஔयासाठी கया஋या बाजूला उभे रािहले,

परंतु கयाने नकार िदला आिण கयाने கयां஋याबरोबर काहीही अஙन खा஡ले

नाही. 18 सात౲ा िदवशी ते मूल मरण पावले. मूल मरण पावले आहे

हे दावीदाला सांगஔयासाठी கयाचे सेवक घाबरत होते, कारण கयांना

वाटले, “मूल िजवंत असताना आஞही கयाला समजािवले पण तो आमचे

ऐकत न஢हता. तर आता आஞही கयाला कसे सांगावे की, मूल मरण

पावले आह?े तो ஥वतःला काही अपाय क೴न घेईल.” 19आपले सेवक

एकमेकात कुजबुज करीत आहते असे दावीदा஋या लୖात आले, आिण

கयाला समजले की मूल मरण पावले आह.े கयाने िवचारले, “मूल मरण

पावले आहे काय?” “होय, तो मरण पावला आह.े” கयांनी उ౥र िदले.

20 ते஢हा दावीद जिमनीव೴न उठला, கयाचे ஥नान झा஡यानंतर, तैला஝यंग

क೴न आपले कपडे बदलले व याहवेह஋या घरात जाऊन கयाने आराधना

केली, मग तो आप஡या ஥वतः஋या घरात गेला व கयाने मािगत஡यानुसार

கयांनी கया஋यापुढे अஙन वाढले, आिण கयाने ते खा஡ले. 21 கया஋या

सेवकांनी கयाला िवचारले, “तुஞही हे असे का वागत आहात? मूल जे஢हा

िजवंत होते, ते஢हा तुஞही उपास केला आिण रडलात, परंतु आता मुलाचा

मृகयू झाला आहे आिण तुஞही उठून भोजन करीत आहात.” 22 கयाने

उ౥र िदले, “मूल अजून िजवंत होते ते஢हा मी उपास केला आिण रडलो,

मला वाटले, ‘न जाणो याहवेहची कृपा कदािचत माஎयावर होईल आिण

ते मुलाला वाचवतील.’ 23 परंतु आता तो मरण पावला आह,े तर मी

उपास का करावा? मी கयाला पुஙहा परत आणू शकणार आहे काय? मी

கया஋याकडे जाईन, परंतु तो माஎयाकडे परत येणार नाही.” 24 नंतर

दावीदाने आपली पகनी बथशेबा िहचे सांகवन केले आिण तो ित஋याकडे

गेला आिण கयाने ित஋याशी ௠ीितसंबंध केला. ितने एका पु௛ाला जஙम

िदला आिण கयांनी கयाचे नाव शलोमोन असे ठेवले. याहवेहने கया஋यावर

௠ीती केली; 25कारण याहवेहने கया஋यावर ௠ीती केली, ஞहणून याहवेहने

नाथान संदेதౝा౱ारे िनरोप पाठवून கयाचे नाव यदीिदयाह असे ठेवले.

26 கया कालांतरात योआबाने अஞमोஙयां஋या राஜबाह नगरािवೳ౪ लढाई

केली आिण राज೮गஃ ताஜयात घेतले. 27 नंतर योआबाने संदेशवाहकांना

दावीदाकडे िनरोप पाठिवत सांिगतले, “मी राஜबाहशी यु౪ केले आिण

राज೮गஃ ताஜयात घेऊन கया शहराचा पाणी पुरवठा ह஥तगत केला आह.े

28 तर आता उरलेले सैஙय गोळा करा आिण शहराला वेढा घाला आिण

ते ताஜयात உया. नाहीतर मी ते शहर घेईन आिण ते माஎया नावावर

होईल.” 29 கया௠माणे दावीदाने संपूणஃ सैஙय एकि௛त केले आिण तो

राஜबाह शहराकडे गेला आिण கयावर ह஡ला क೴न ते ताஜयात घेतले. 30

दावीदाने கयां஋या राजा஋या डोஆयाव೴न मुकुट काढून घेतला आिण तो

஥वतः஋या डोஆयावर ठेवला. கयाचे वजन सोஙयाचा एक तालांत होते व

கयावर मोलवान रகने जडिवलेली होती. दावीदाने கया शहरातून मो౟ा

௠माणात लूट घेतली 31 आिण கया शहरातील लोक जे ितथे होते

கयांना கयाने बाहरे आणले, व கयांना करवती, लोखंडी कुदळ आिण

कु஄हाडी஋या साहाடयाने मजुरी करஔयास लावले आिण கयाने கयांना

वीटभ౛ीवर काम करावयास लावले. दावीदाने अஞमोஙयां஋या नगरांचे

असे केले. नंतर तो व கयाचे सवஃ सैஙय यೳशलेमास परतले.

13 काही काळानंतर, दावीदाचा पु௛ अஞनोन हा तामार, जी दावीदाचा

पु௛ अबशालोमची सुंदर बहीण होती, ित஋या ௠ेमात पडला. 2

अஞनोन கया஋या बिहणी஋या ௠ेमात इतका वेडा झाला की, तो आजारी

पडला. तामार कुमारी होती आिण ित஋याशी काही करणे हे கयाला

अशஆय होते. 3 दावीदाचा भाऊ िशिमआहचा पु௛ योनादाब अஞनोनाचा

स஡लागार असून अितशय धूतஃ होता. 4 கयाने अஞनोनास िवचारले,

“तू जो राजाचा पु௛ असून िदवसಅिदवस असा ୖीण का िदसतोस? तू

मला सांगणार नाहीस काय?” ते஢हा अஞनोन கयाला ஞहणाला, “माझा

भाऊ अबशालोम याची बहीण तामारवर मी ௠ेम करतो.” 5 यहोनादाब

ஞहणाला, “तुஎया पलंगावर जा आिण आजारी अस஡याचे ढಋग कर,

जे஢हा तुझे वडील तुला पाहायला येतील, ते஢हा கयांना सांग, ‘माझी

बहीण तामारने माஎयाकडे येऊन मला काहीतरी खावयास ౯ावे. ितने ते

भोजन माஎया ೯౸ीसमोर तयार करावे ஞहणजे मी ितला पाहीन आिण

नंतर ते ित஋या हातून खाईन.’” 6 ते஢हा अஞनोन पडून रािहला आिण

आजारी अस஡याचे ढಋग केले. जे஢हा राजा கया஋या भेटीस आला, ते஢हा

अஞनोन கयाला ஞहणाला, “माझी बहीण तामार िहने येऊन माஎया

೯౸ीसमोर िवशेष भाकरी बनिव஡या तर मला आवडेल, ஞहणजे கया

मी ित஋या हातून खाईन.” 7 दावीदाने राजवाౢात तामारकडे िनरोप

पाठवला: “तुझा भाऊ अஞनोन या஋या घरी जा आिण கया஋यासाठी

भोजन तयार कर.” 8 ते஢हा तामार ितचा भाऊ अஞनोन஋या घरी गेली, तो

तर िबछाஙयावर पडून होता. ितने थोडे पीठ घेतले, ते मळले, आिण

கया஋या ೯౸ीसमोर भाकरी तयार के஡या आिण கया भाज஡या. 9 नंतर

ितने ताट घेतले आिण கयाला भाकर वाढली परंतु கयाने खाஔयास

नकार िदला. अஞनोन ஞहणाला, “௠கयेकाला येथून बाहरे घालवून ౯ा.”

ते஢हा ௠கयेकजण கया஋यापासून िनघून गेले. 10 नंतर अஞनोन तामारला

ஞहणाला, “भाकरी माஎया झोपஔया஋या खोलीकडे घेऊन ये ஞहणजे मी

तुஎया हाताने ती खाईन.” ते஢हा ितने बनिवले஡या भाकरी घेऊन तामार

आपला भाऊ अஞनोन஋या खोलीकडे आली. 11 परंतु கयाने भाकरी

खा౲ा ஞहणून जे஢हा ती भाकरी घेऊन கया஋याजवळ गेली, ते஢हा கयाने

ितला पकडले आिण ஞहटले, “माஎया बिहणी, माஎयाबरोबर पलंगावर

ये.” 12 ती கयाला ஞहणाली, “नाही, माஎया भावा! माஎयावर जबरद஥ती

क೴ नकोस! इ௫ाएलम஘ये अशी गो౸ होऊ नये! अशी घृणा஥पद गो౸

क೴ नकोस. 13 माஎयाब౩ल िवचार कर, मी या बेअ௢ू पासून कशी

वाचेन? आिण तुஎयाब౩ल काय? इ௫ाएलमधील मूखஃ व ೭౸ासारखा तू
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होशील? ஞहणून कृपा क೴न राजाकडे बोलणे कर; ते मला तुஎयाशी

लஈन करஔयापासून थांबिवणार नाहीत.” 14 परंतु கयाने ितचे ऐकஔयास

नकार िदला आिण तो ित஋यापेୖा बलवान अस஡यामुळे கयाने ित஋यावर

बलाகकार केला. 15 नंतर अஞनोनाला ितचा ती௨ ितर஥कार वाटू लागला.

वा஥तिवकता கयाने ित஋यावर िजतके ௠ेम केले होते, கयापेୖाही கयाला

अिधक ितचा ितर஥कार वाटला. नंतर अஞनोन ितला ஞहणाला, “ऊठ

आिण चालती हो!” 16 “नाही!” ती கयाला ஞहणाली, “तू मला पाठवून

देणे ह,े जे वाईट कृகय तू आधी केले आहे கयापेୖाही भयंकर आह.े”

परंतु तो ितचे ऐकेना. 17 கयाने கया஋या खासगी सेवकाला बोलावून

सांिगतले, “या ஥௛ीला माஎया नजरेपासून बाहरे काढ आिण ित஋यामागे

दाराला कडी लाव.” 18 ते஢हा கया஋या सेवकाने ितला बाहरे काढले

आिण ित஋यामागे दार बंद केले. राजा஋या कुमारी कஙया घालत असत

கया௠कारचा पायघोळ झगा ितने घातला होता. 19 तामारने ित஋या

डोஆयावर राख घातली आिण जो पायघोळ झगा ितने घातला होता तो

ितने फाडला. ितने ितचे हात आप஡या डोஆयावर ठेवले आिण मो౟ाने

रडत ती िनघून गेली. 20 ितचा भाऊ अबशालोम ितला ஞहणाला, “तुझा

भाऊ अஞनोन तुஎयाबरोबर होता काय? तर आता माஎया बिहणी, शांत

हो, तो तुझा भाऊ आह.े ही गो౸ मनाला लावून घेऊ नकोस.” आिण

तामार ितचा भाऊ अबशालोम஋या घरात एकाकी अशी रा೸ लागली. 21

जे஢हा दावीद राजाने हे सवஃ ऐकले, ते஢हा கयाला संताप आला. 22आिण

अबशालोम अஞनोनास चांगले ಫकᎏवा वाईट काहीही बोलला नाही; கयाने

अஞनोनाचा ितर஥कार केला कारण கयाने கयाची बहीण तामारला बेअ௢ू

केले होते. 23 दोन वषाஃनंतर, जे஢हा ए௡ाईम஋या सीमेवर बआल‐हासोर

येथे अबशालोम஋या मಅढरांची लोकर कातरणी होती, ते஢हा கयाने राजां஋या

सवஃ पु௛ांना ितथे येஔयास आमं௛ण िदले. 24अबशालोम राजाकडे गेला

आिण ஞहणाला, “तुम஋या सेवकाकडे मಅ౤ांची लोकर कातरणी आह,े

राजा आिण கयाचे सेवक कृपा क೴न माஎया सहभागी होतील काय?”

25 राजाने उ౥र िदले, “नाही, माஎया पु௛ा, आஞही सवाಁनीच जाऊ नये;

आஞही तुஎयासाठी केवळ भार होऊ.” जरी अबशालोमाने கयाला आ௎ह

केला, तरीही राजाने जाஔयास नकार िदला परंतु கयाने கयाला आशीवाஃद

िदला. 26 ते஢हा अबशालोम ஞहणाला, “आपण येत नाही, तर माझा

भाऊ अஞनोन याला आम஋याबरोबर येऊ ౯ा.” राजाने கयाला िवचारले,

“கयाने तुम஋याबरोबर का जावे?” 27 परंतु अबशालोमाने கयाला िवनंती

केली, ஞहणून கयाने கया஋याबरोबर अஞनोन व बाकी஋या राजपु௛ांना

पाठवले. 28 अबशालोमाने கया஋या माणसांना आୗा केली, “ऐका!

जे஢हा अஞनोन ௝ाୖारस िपऊन म஥त झालेला असेल आिण मी तुஞहाला

सांगेन, ‘अஞनोनावर वार करा,’ ते஢हा கयाला ठार मारा. घाब೴ नका. ही

आୗा मी तुஞहाला केली नाही काय? खंबीर ஢हा आिण धैयஃ धरा.” 29

ते஢हा अबशालोमने सांिगत஡या௠माणे கया஋या माणसांनी अஞनोनाचे केले.

ते஢हा राजाचे सवஃ पु௛ उठले, आपआप஡या खेचरावर बसून पळून गेले.

30 ते கयां஋या मागाஃवर असता, दावीदाकडे िनरोप आला: “अबशालोमने

राजा஋या सवஃ पु௛ांना मा೴न टाकले आह;े கयां஋यातील एकही िजवंत

रािहलेले नाही.” 31 ते஢हा राजा उभा रािहला, आपली व஥௛े फाडली

आिण जिमनीवर पडून रािहला; आिण கयाचे सवஃ सेवक கयांची व஥௛े

फाडून राजा஋या बाजूला उभे रािहले. 32 परंतु दावीदाचा भाऊ िशिमआह

याचा पु௛ योनादाब ஞहणाला “सवஃच राजपु௛ांना मा೴न टाकले आहे

असा माஎया धஙयाने िवचार क೴ नये; केवळ अஞनोन मरण पावला आह.े

कारण अஞनोनाने கयाची बहीण तामार िह஋यावर बलाகकार केला होता,

ते஢हापासून अबशालोमाने हा िन౳य केला होता. 33 माஎया धनीराजाने

या वृ౥ांताबाबतीत काळजी क೴ नये की, राजाची सवஃ मुले मरण पावली

आहते. केवळ अஞनोन मरण पावला आह.े” 34 तोपयಁत अबशालोम

पळून गेला होता. पहा஄यावर असले஡या मनुதयाने वर ೯౸ी क೴न पािहले

आिण கयाला र஥கया஋या पि౳मेकडून डಋगराव೴न खाली पुதकळ लोक

येताना िदसले. पहारेक஄याने जाऊन राजाला सांिगतले, “होरोनाइम஋या

िदशेकडे डಋगरा஋या वरील बाजूला मला लोक िदसत आहते.” 35

योनादाब राजाला ஞहणाला, “पाहा, राजपु௛ आले आहते; तुमचा सेवक

जसे ஞहणाला तसेच घडले आह.े” 36 கयाचे बोलणे संपताच, राजाचे

पु௛ मो౟ाने आௌोश करीत आत आले. राजा आिण கयाचे सवஃ सेवक

मो౟ा ೭ःखाने रडले. 37 अबशालोम ितथून पळाला आिण अஞमी೸दाचा

पु௛, गशूरचा राजा तलमय या஋याकडे गेला. परंतु दावीद राजाने आप஡या

पु௛ासाठी पुதकळ िदवस शोक केला. 38 अबशालोम ितथून पळून

गशूरकडे गेला व ितथे तीन वषஃ रािहला. 39 आिण दावीद राजाला

अबशालोमकडे जाஔयाची इ஋छा झाली, कारण अஞनोना஋या मृகयूब౩ल

கयाचे सांகवन झाले होते.

14 जेೳइयाहचा पु௛ योआब याला माहीत होते की, अबशालोमला

भेटावे असे राजाला मनापासून वाटते. 2 ते஢हा योआबाने कोणा

एकाला तकोवा येथे पाठवले आिण ितथून एका शहाஔया ஥௛ीला

बोलावून आणले. तो ितला ஞहणाला, “तू शोक करीत अस஡याचे ढಋग

कर. शोकव஥௛े पिरधान कर, आिण सुवािसक तेल अंगाला लावू नकोस.

आिण पुதकळ िदवसांपासून मृत ౲ౘीसाठी शोक करीत अस஡याचे

ढಋग कर. 3 मग राजाकडे जा आिण असे बोल.” आिण काय बोलावे ते

योआबाने ितला सांिगतले. 4 जे஢हा तकोवा येथून आलेली ஥௛ी राजाकडे

गेली, राजाला सஙमान देஔयासाठी ितने तಋड भूमीकडे लवून दंडवत

केले, आिण ஞहणाली, “महाराज, माझी मदत करा!” 5 राजाने ितला

िवचारले, “तुला काय ௛ास आह?े” ती ஞहणाली, “मी िवधवा आह;े

माझा पती मरण पावला आह.े 6आप஡या सेिवकेला दोन मुले होती.

शेताम஘ये ती दोघे भांडू लागली आिण ते भांडण िमटिवஔयास ितथे कोणी

न஢हते. एकाने ೭स஄यावर वार केला आिण கयाला िजवे मारले. 7आता

संपूणஃ कुटुबं आप஡या सेिवकेिवೳ౪ उठले आह;े ते ஞहणतात, ‘஍याने

கया஋या भावाला मारले கयाला आम஋या हाती सोपवून दे, ஞहणजे கया஋या

भावा஋या िजवाब౩ल ஍याला கयाने मा೴न टाकले கयाचा आஞही नाश

क೴; ஞहणजे जो वारस रािहला आहे கया஋यापासूनसु౪ा आमची सुटका

होईल.’ या௠कारे जो माझा एकमा௛ िनखारा रािहलेला आह,े तो सु౪ा ते

िवझवतील, व या भूतलावर माஎया पतीचे ना नाव ना वारस राहील.” 8
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राजा கया ஥௛ीला ஞहणाला, “घरी जा, आिण मी तुஎयाबाजूने आदेश

देईन.” 9 परंतु तकोवाची ती ஥௛ी राजाला ஞहणाली, “माஎया धनीराजाने

मला आिण माஎया कुटुबंाला ୖमा करावी, आिण राजा आिण கयाचे

ಮसᎏहासन िनदಌष असो.” 10 राजाने उ౥र िदले, “तुला जर कोणी काही

ஞहटले, तर கयांना माஎयाकडे घेऊन ये, आिण ते पुஙहा तुला ௛ास देणार

नाहीत.” 11 ती ஞहणाली, “तर मग राजाने याहवेह आप஡या परमे౶राला

िवनंती करावी, ஞहणजे रౘाचा सूड घेणा஄याला हानी करஔयापासून

௠ितबंध करावा, ஞहणजे माஎया मुलाचा नाश होणार नाही.” तो ஞहणाला,

“िजवंत याहवेहची शपथ, तुஎया मुला஋या डोஆयावरील एक केसही

जिमनीवर पडणार नाही.” 12 ते஢हा ती ஥௛ी ஞहणाली, “आप஡या

सेिवकेला माஎया धनीराजाशी एक शஜद बोलू ౯ावा.” राजाने ஞहटले,

“बोल,” 13 ती ஥௛ी ஞहणाली, “तर मग परमे౶रा஋या लोकांिवೳ౪

आपण अशी योजना का केली? जे஢हा राजा असे ஞहणतो, कारण राजाने

஥वतः घालवून िदले஡या आप஡याच मुलाला परत आणले नाही, ते஢हा

तो ஥वतःलाच दोषी ठरवीत नाही का? 14 जसे जिमनीवर सांडलेले

पाणी पुஙहा गोळा करता येत नाही, तसेच आपणही मेले पािहजे. परंतु

परमे౶राची तशी इ஋छा नाही; तर घालवून िदलेला ౲ౘी कायमचा

கयां஋यापासून घालवून िदला जाऊ नये अशी योजना परमे౶र करतात.

15 “आिण आता मी माஎया धनीराजाला हे सांगஔयासाठी आले आह,े

कारण लोकांनी मला भयभीत केले आह.े आप஡या सेिवकेने िवचार

केला, ‘मी राजाशी बोलेन; कदािचत ते आप஡या सेिवकेची िवनंती माஙय

करतील. 16कदािचत, राजा கयां஋या सेिवकेला கया माणसा஋या हातून

सोडिवஔयास माஙय होतील, जो मला आिण माஎया मुलाला परमे౶रा஋या

वतनापासून वंिचत ठेवेल.’ 17 “आिणआता आपली सेिवका ஞहणते की,

‘माஎया राजाचा, ஥वामीचा शஜद माझे वतन सुरिୖत ठेवो, कारण माஎया

धनीराजाला परमे౶रा஋या ೮तासारखी चांगले आिण वाईट याची ओळख

आह.े याहवेह आपला परमे౶र आप஡याबरोबर असो.’” 18 ते஢हा राजा

கया ஥௛ीला ஞहणाला, “तुला मी जे काही िवचारणार आह,े கयाचे उ౥र

माஎयापासून लपवू नकोस.” ती ஥௛ी ஞहणाली, “माஎया धनीराजाने

बोलावे.” 19 राजाने िवचारले, “या सवஃ गो౸ಂम஘ये योआबाचा हात

नाही काय?” கया ஥௛ीने उ౥र िदले, “माஎया धनीराजा஋या जीिवताची

शपथ, माझे धनीराजा जे सांगतात கयापासून कोणीही उजवी ಫकᎏवा

डावीकडे वळू शकत नाही. होय, तो आपला सेवक योआब होता ஍याने

मला हे करஔयास सुचिवले व आप஡या सेिवके஋या मुखात शஜद घातले.

20आपला सेवक योआब याने स஘याची पिरि஥थती बदलावी ஞहणून

असे केले. माஎया धनीराजाला परमे౶रा஋या ೮ता௠माणे ୗान आह;े

देशात जे काही घडते ते सवஃ आपणास ठाऊक आह.े” 21 ते஢हा राजाने

योआबाला ஞहटले, “ठीक आह,े मी கया௠माणे करेन, जा आिण கया

तೳण अबशालोमास परत घेऊन ये.” 22 योआबाने राजाला सஙमान

व आशीवाஃद देஔयासाठी भूमीकडे तಋड क೴न दंडवत घातले. योआब

ஞहणाला, “आज आप஡या सेवकास समजले की கया஋या धनीराजा஋या

नजरेत तो कृपा पावला आह,े कारण राजाने आप஡या सेवकाची िवनंती

माஙय केली आह.े” 23 मग योआबाने गशूरला जाऊन अबशालोमला

यೳशलेमास परत आणले. 24 ते஢हा राजाने ஞहटले, “கयाने आप஡या

஥वतः஋या घरी जावे, கयाने माझे मुख पा೸ नये.” ஞहणून अबशालोम

आप஡या ஥वतः஋या घरी जाऊन रािहला व கयाने राजाचे मुख पािहले नाही.

25 सवஃ इ௫ाएलात सुंदरतेिवषयी ௠शंसनीय असा अबशालोमसारखा

कोणी न஢हता. डोஆया஋या मा஖यापासून तळपायापयಁत கया஋या ठायी

काही दोष न஢हता. 26 वषाஃतून एकदा तो आप஡या डोஆयावरील केस

कापत असे कारण ते கया஋यासाठी फार भारी होत असत. जे஢हा तो केस

कापीत असे; கयाचे वजन केले जात असे, आिण राजकीय मापानुसार

கयाचे वजन दोनशे शेकेल इतके भरत असे. 27 अबशालोमास तीन

पु௛ व एक कஙया झाली. கया஋या कஙयेचे नाव तामार होते. ती फार

सुंदर होती. 28अबशालोम यೳशलेमात राजाचे मुख न पाहता दोन वषಆ

रािहला. 29 ते஢हा योआबाला राजाकडे पाठवावे ஞहणून अबशालोमाने

योआबाला बोलािवणे पाठवले, परंतु योआबाने கया஋याकडे येஔयास

नकार िदला. கयाने ೭स஄यांदा बोलािवणे पाठवले, परंतु पुஙहा योआबाने

येஔयास नकार िदला. 30 ते஢हा अबशालोम आप஡या सेवकांस ஞहणाला,

“पाहा, योआबाचे शेत माஎया शेताला लागून आह,े கयात கयाने जव

लावले आह.े जा आिण கयाला आग लावा.” கया௠माणे अबशालोम஋या

सेवकांनी शेताला आग लावली. 31 नंतर योआब अबशालोम஋या

घरी गेला, आिण கयाला ஞहणाला, “तुஎया सेवकांनी माஎया शेताला

का आग लावली?” 32अबशालोम योआबाला ஞहणाला, “पाहा, मी

तुला बोलािवणे पाठिवत ஞहटले, ‘येथे ये ஞहणजे मी तुला राजाकडे हे

िवचारஔयास पाठवेन, “गशूर೸न मी का आलो? मी अजूनही ितथेच

असतो तर ते माஎयासाठी बरे झाले असते!”’ तर आता मला राजाला

भेटावयाचे आह,े जर माஎयाठायी काही दोष असेल, तर கयांनी मला

िजवे मारावे.” 33 ते஢हा योआबाने राजाकडे जाऊन हे सवஃ सांिगतले.

मग राजाने अबशालोमला बोलावून घेतले आिण तो आला व राजापुढे

भूमीकडे लवून दंडवत घातले आिण राजाने अबशालोमचे चुंबन घेतले.

15 கयानंतर஋या काळात, अबशालोमने ஥वतःसाठी एक रथ आिण

घोडे आिण கया஋यापुढे धावஔयासाठी पஙनास माणसे ठेवली. 2

तो सकाळी लवकर उठत असे आिण शहरा஋या वेशीकडे जाणा஄या

र஥கया஋या बाजूला थांबत असे. जे஢हा कोणी राजाकडे तௌार आणत असे

ते஢हा अबशालोम கयाला बोलावून िवचारत असे, “तू कोणகया नगराचा

आहसे?” तो उ౥र देत असे, “आपला सेवक इ௫ाएलातील गो௛ांपैकी

एका गो௛ाचा आह.े” 3 ते஢हा अबशालोम கयाला ஞहणत असे, “पाहा,

तुझे दावे कायदेशीर आिण यथायोஈय आहते, परंतु तुझे ऐकஔयासाठी

राजाचा कोणीही ௠ितिनधी ितथे नाही.” 4 अबशालोम आणखी असेही

ஞहणे, “जर या देशात ஙयायाधीश ஞहणून माझी नेमणूक झाली! तर

௠கयेकजण ஍याची काही तௌार ಫकᎏवा खटला आहे तो माஎयाकडे आला

असता व मी கयांना ஙयाय िमळवून िदला असता.” 5जे஢हा कोणी खाली

लवून मुजरा करावयाला जवळ आला, ते஢हा अबशालोम पुढे जाऊन

கयाचा हात पकडून கयाचे चुंबन घेत असे. 6 जे कोणी राजाकडे ஙयाय
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मागஔयासाठी येत असत கया सवाಁशी अबशालोम असा वागत असे,

अशा ௠कारे கयाने इ௫ाएली लोकांची मने ಮजᎏकून घेतली. 7 चार वषಆ पूणஃ

झा஡यावर, अबशालोम राजाला ஞहणाला, “मला ह௢ेोन येथे जाऊ ౯ावे

ஞहणजे मी याहवेहला केलेला आपला नवस फेडीन. 8आपला सेवक

अराम येथील गशूर या िठकाणी राहत असताना मी हा नवस केला

होता: ‘जर याहवेह मला परत यೳशलेमास घेऊन जातील, तर मी ह௢ेोन

येथे याहवेहची उपासना करेन.’” 9 राजा கयाला ஞहणाला, “शांतीने

जा.” ते஢हा तो ह௢ेोनकडे गेला. 10 नंतर अबशालोमने इ௫ाएल஋या

सवஃ गो௛ांकडे गुசत संदेशवाहक असे सांगत पाठवले, “रणಭशᎏगांचा

आवाज ऐकताच तुஞही ஞहणा, ‘ह௢ेोनम஘ये अबशालोम राजा आह.े’”

11 यೳशलेममधून दोनशे लोक अबशालोमबरोबर आले होते. கयांना

पा೷णे ஞहणून आमंि௛त केले गेले होते आिण ते अगदी िनरागसपणे

गेले, கयांना याबाबतीत काहीही माहीत न஢हते. 12अबशालोम यୗापஃण

करीत असताना, கयाने दावीदाचा स஡लागार िगलोनी अहीथोफेल याला

सु౪ा கयाचे नगर िगलोह येथून बोलािवले. கयामुळे कटकार஥थानाला

अिधक बळ िमळत गेले व अबशालोम஋या मागे जाणा஄यांची संஇया

वाढत गेली. 13 ते஢हा एका संदेशवाहकाने येऊन दावीदाला सांिगतले,

“इ௫ाएल஋या लोकांची मने अबशालोमशी जडली आहते.” 14 ते஢हा

दावीद கया஋याबरोबर यೳशलेमात असले஡या आप஡या सवஃ अिधका஄यांना

ஞहणाला, “चला! आपण पळून जाऊ या, नाहीतर आप஡यातील कोणीही

अबशालोम஋या हातून वाचणार नाही. आपण लवकर िनघाले पािहजे,

नाहीतर तो கवरेने आप஡याला गाठून आप஡यावर अिर౸ आणेल व

तलवारीने शहराचा नाश करेल.” 15 राजा஋या अिधका஄यांनी उ౥र िदले,

“आमचे ஥वामी जे काही ठरवतील ते करஔयास आஞही तयार आहोत.”

16 राजा आप஡या घरातील सवஃ लोकांबरोबर बाहरे पडला; परंतु கयाने

கया஋या दहा उपपகनಂना राजवाౢाची देखरेख करஔयास मागे सोडले.

17 अशा ௠कारे राजा बाहरे पडला व सवஃ लोक கया஋यामागे िनघाले

आिण ते शहरा஋या सीमेवर थांबले. 18 கयाची सवஃ माणसे करेथी आिण

पलेथी व सवஃ सहाशे िग౥ी लोक जे दावीदाबरोबर गथव೴न आले होते

ते கयां஋याबरोबर राजापुढे चालत होते. 19 राजा िग౥ी इ౥य याला

ஞहणाला, “तू आम஋याबरोबर का येत आह?े परत जा आिण अबशालोम

राजाबरोबर राहा. तू तर परदेशीय, तुஎया जஙमभूमीतून बाहरे आलेला

आहसे. 20 तू कालचा आलेला मनुதय, मी कुठे जातो ते मला ஥वतःला

माहीत नाही, ते஢हा मी तुला आम஋याबरोबर इकडे ितकडे का िफरवू?

परत जा आिण आपले लोक सोबत घेऊन जा. याहवेह तुला दया व

िव౶ासूपण दाखवो.” 21 परंतु इ౥यने उ౥र िदले, “िजवंत याहवेहची

आिण माஎया राजा஋या जीिवताची शपथ, माझे ஥वामी कुठेही असतील,

मग ते जीवन ಫकᎏवा मरण असले तरी ितथे आपला सेवक असणार.” 22

दावीद इ౥यला ஞहणाला, “पुढे जा, चालत राहा.” ते஢हा िग౥ी इ౥य

पुढे चालत गेला. கयाची सवஃ माणसे व கयाचे घराणे கया஋याबरोबर

होते. 23 जे஢हा लोक देश पार करीत होते, ते஢हा सवஃ देशवासी मो౟ाने

रडू लागले. राजाने सु౪ा िक௝ोनचे खोरे पार केली आिण सवஃ लोक

अरஔया஋या वाटनेे पुढे गेले. 24 सादोक सु౪ा ितथे होता आिण सवஃ

लेवी लोक जे கया஋याबरोबर होते ते परमे౶रा஋या कराराचा कोश वा೸न

नेत होते. கयांनी परमे౶राचा कोश खाली ठेवला आिण सवஃ लोकांनी

शहर सोडஔयाचे पूणஃ होईपयಁत अबीयाथारने यୗापஃणे केली. 25 नंतर

दावीद राजाने सादोकाला ஞहटले, “परमे౶राचा कोश परत शहरात

घेऊन जा. जर याहवेह஋या ೯౸ीत मी कृपा पावलो असलो तर याहवेह

मला परत आणतील यासाठी की मी कोश व याहवेहचे िनवास஥थान

पुஙहा पा೸ शकेल. 26 परंतु जर याहवेहने ஞहटले, ‘मी तुஎयावर ௠सஙन

नाही,’ तर मी तयार आह;े கयांना जे बरे वाटते तसे याहवेह माझे करो.”

27 राजाने सादोक याजकाला आणखी पुढे ஞहटले, “तुला कळते की

नाही? माஎया आशीवाஃदासह नगरात परत जा. तुझा पु௛ अहीमाज

आिण अबीयाथारचा पु௛ योनाथान यांना सोबत घेऊन जा. तू आिण

अबीयाथार तुम஋या दोஙही पु௛ांसह परत या. 28 मला कळिवஔयासाठी

तुझा संदेश येईपयಁत मी रानाकडील मैदानात वाट पाहीन.” 29 கया௠माणे

सादोक व अबीयाथार यांनी परमे౶राचा कोश परत यೳशलेमास नेला व

ते ितथेच रािहले. 30 परंतु दावीद जैतुना஋या डಋगराकडे रडत रडतच

चालत चढत होता; கयाने आपले म஥तक झाकून घेतले होते व अनवाणी

चालत होता. கया஋याबरोबर असले஡या सवஃ लोकांनीसु౪ा आपले म஥तक

झाकून ते रडत रडत वर चढले. 31 “अहीथोफेल अबशालोमबरोबर

कट रचणा஄यांपैकी एक आह”े असे कोणी दावीदाला सांिगतले, ते஢हा

दावीदाने ௠ाथஃना केली, “हे याहवेह, अहीथोफेलचा स஡ला मूखஃपणा

असे होऊ ౯ा.” 32 दावीद जे஢हा डಋगरा஋या मा஖यावर िजथे लोक

परमे౶राची उपासना करीत असत ितथे जाऊन पोहोचला, ते஢हा अक��चा

೸शाई கयाची व஥௛े फाटलेली व डोஆयात धूळ घातलेला असा दावीदास

भेटஔयास ितथे होता. 33 दावीद கयाला ஞहणाला, “तू जर माஎयाबरोबर

आलास, तर तू मला भार मा௛ होशील. 34 तर तू परत शहराकडे जा

आिण अबशालोमास ஞहण, ‘महाराज, मी आपला सेवक होईन; आधी मी

तुम஋या िपகयाचा सेवक होतो, परंतु आता मी तुमचा सेवक होईन,’ असे

के஡यास अहीथोफेलचा स஡ला िनதफळ क೴न तू मला मदत करशील.

35 सादोक याजक व अबीयाथार हे ितथे तुஎयाबरोबर असणार नाहीत

काय? तू जे काही राजा஋या राजवाౢात ऐकशील ते जाऊन கयांना

सांग. 36 கयांचे दोन पु௛, सादोकचा पु௛ अहीमाज व अबीयाथारचा पु௛

योनाथान கयां஋याबरोबर आहते. जे काही तू ऐकशील ते मला सांगஔयास

கयांना माஎयाकडे पाठव.” 37 ते஢हा अबशालोम शहरात ௠वेश करीत

असताना, दावीदाचा िम௛ ೸शाई यೳशलेमात पोहोचला.

16 जे஢हा दावीद डಋगरा஋या मा஖यावर काही अंतरावर गेला, ितथे

मेफीबोशेथचा कारभारी सीबा கयाला भेटஔयासाठी ितथे वाट पाहत

होता. கया஋याकडे खोगीर घातलेली गाढवे व கयां஋यावर दोनशे भाकरी,

मनुஆयां஋या शंभर ढेपा, अंिजरा஋या शंभर ढेपा आिण ௝ाୖारसाचा एक

बुधला होता. 2 राजाने सीबाला िवचारले, “हे तू का आणले आहसे?”

सीबाने उ౥र िदले, “गाढवे राजघराஔयातील लोकांना बसஔयासाठी,

भाकरी आिण फळे लोकांना खाஔयासाठी आिण हा ௝ाୖारस रानातून
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जाताना जे कोणी थकून जातात கयांना ताजेतवाने करஔयासाठी.”

3 ते஢हा राजाने िवचारले, “तुஎया धஙयाचा नातू कुठे आह?े” सीबा

கयाला ஞहणाला, “तो यೳशलेमात राहत आह,े कारण கयाला असे

वाटते, ‘इ௫ाएलचे लोक मला माஎया आजोबांचे रा஍य आज परत

िमळवून देतील.’” 4 ते஢हा राजा सीबाला ஞहणाला, “मेफीबोशेथ஋या

मालकीचे जे सवஃ आहे ते आता तुझे आह.े” सीबा ஞहणाला, “मी िवन௤

अिभवादन करतो, माஎया ஥वामीची माஎयावर कृपा೯౸ी असो.” 5 दावीद

राजा ब೸रीमजवळ पोहोचताच, एक मनुதय बाहरे आला, जो शौला஋या

घराஔयातील एका कुळातील होता. கयाचे नाव िशमी होते, तो गेराचा पु௛

होता, तो बाहरे येताच शाप देऊ लागला. 6 கयाने दावीद व राजा஋या

सवஃ अिधका஄यांवर धಋडमार केली, सवஃ सैஙयदल व िवशेष अंगरୖक

दावीदा஋या उज౲ा व डा౲ा बाजूंना होते. 7 शाप देत िशमी ஞहणाला,

“िनघून जा, अरे तू खुनी, हलकट मनुதया, चालता हो! 8 ஍या஋या जागी

तू रा஍य केलेस கया शौला஋या घराஔयाचा जो रౘपात तू केला கयाचा

मोबदला याहवेह तुला देत आहते. आता याहवेहने ते रा஍य तुझा पु௛

अबशालोम या஋या हाती िदले आह.े तू खुनी आहसे ஞहणून तू नाशास

येऊन ठेपला आहसे!” 9 ते஢हा जेೳइयाहचा पु௛ अबीशाई राजाला

ஞहणाला, “या मेले஡या कुడयाने माஎया ஥वामीला का शाप ౯ावा? मला

கया஋याकडे जाऊन கयाचा िशर஋छेद क೴ ౯ा.” 10 परंतु राजा ஞहणाला,

“अहो जेೳइयाह஋या पु௛ांनो, तुஞहाला याचे काय? याहवेहनेच जर கयाला

सांिगतले असले, ‘दावीदाला शाप दे,’ तर ‘तू असे का करतोस,’ असे

கयाला कोणी िवचारावे?” 11 ते஢हा दावीद अबीशाई व கया஋या सवஃ

अिधका஄यांना ஞहणाला, “माझा पु௛, माझे ஥वतःचे रౘ‐मांस मला

मा೴न टाकஔयाचा ௠यகन करीत आह,े तर हा िबஙयामीन िकती अिधक

करेल! கयाला जाऊ ౯ा; व शाप देऊ ౯ा, कारण याहवेहने கयाला तसे

करஔयास सांिगतले आह.े 12 मला होत असले஡या ௛ासाकडे कदािचत

याहवेह पाहतील आिण या शापाऐवजी मी गमावलेला கयां஋या कराराचा

आशीवाஃद मला िमळवून देतील.” 13 दावीद आिण கयाची माणसे கयां஋या

वाटनेे पुढे जात रािहले आिण िशमी கयां஋या समोर஋या टकेडीकडून,

दावीदाला शाप देत, கया஋यावर दगडफेक करीत व கया஋यावर धूळ

उधळत चालत होता. 14 राजा व கया஋या बरोबरचे सवஃ लोक थकलेले

கयां஋या मुஆकामा஋या िठकाणी पोहोचले आिण ितथे கयाने िवसावा

घेतला. 15 கया दरஞयान अबशालोम व इ௫ाएलचे सवஃ लोक यೳशलेमास

आले आिण अहीथोफेल கया஋याबरोबर होता. 16 ते஢हा दावीदाचा िम௛

೸शाई अक�� अबशालोमकडे गेला व கयाला ஞहणाला, “राजा िचरायू

होवो! राजा िचरायू होवो!” 17 अबशालोमने ೸शाईला िवचारले, “तुஎया

िम௛ावर तू अशीच ௠ीती दाखिवतोस काय? तो जर तुझा िम௛ आह,े

तर तू கया஋याबरोबर का गेला नाहीस?” 18 ೸शाई अबशालोमला

ஞहणाला, “नाही, याहवेहने आिण या लोकांनी, आिण सवஃ इ௫ाएल஋या

लोकांनी ஍याला िनवडले आह;े मी கयाचा आहे आिण मी கया஋याबरोबर

राहणार. 19 आिण मी कोणाची सेवा करावी? जशी मी आप஡या

िपகयाची सेवा केली तशीच मी கयां஋या पु௛ाची क೴ नये काय? ஞहणून

मी तुमची सेवा करणार.” 20 अबशालोम अहीथोफेलला ஞहणाला,

“आஞहाला तुझा स஡ला दे, आஞही काय करावे?” 21 अहीथोफेलने

अबशालोमास स஡ला िदला, “तुஎया िपகया஋या उपपகनी, ஍यांना तो

राजवाౢा஋या देखरेखीसाठी सोडून गेला கयां஋यापाशी जाऊन नीज.

ते஢हा सवஃ इ௫ाएलास समजेल की तू तुஎया िपகयाची िकती घृणा करतो

आिण तुஎयाबरोबर काम करीत असले஡या ௠கयेकाचा हात बळकट

होईल.” 22 ते஢हा கयांनी अबशालोमसाठी छतावर एक तंबू उभारला

आिण तो सवஃ इ௫ाएल஋या लोकां஋या नजरेपुढे கया஋या िपகया஋या

उपपகनಂपाशी जाऊन िनजला. 23 கया िदवसांम஘ये अहीथोफेलने िदलेला

कोणताही स஡ला जणू काय परमे౶राकडे िवचार஡या௠माणे होता. व

கया௠माणेच दावीद व अबशालोम கयाचा स஡ला मानीत असत.

17 अहीथोफेल अबशालोमला ஞहणाला, “आज रा௛ी दावीदाचा

पाठलाग करஔयासाठी मला बारा हजार माणसे िनवडून घेऊ दे.

2 जे஢हा तो थकलेला आिण ೭बஃल असेल ते஢हा मी கया஋यावर ह஡ला

करेन. मी கयाला भीतीचा धஆका देईन आिण கया஋याबरोबर असलेले

सवஃ लोक पळून जातील. मी केवळ राजावरच वार करेन 3 आिण

सवஃ लोकांना तुஎयाकडे परत आणेन. ஍या मनुதयाचे मरण तू इि஋छतो,

तो मेला ஞहणजे सवஃ लोक सुरिୖत परत येतील; कोणालाही हानी

होणार नाही.” 4 अबशालोमला आिण इ௫ाएल஋या सवஃ विडलांना

ही योजना चांगली वाटली. 5 परंतु अबशालोम ஞहणाला, “೸शाई

अक��लासु౪ा बोलावून உया, ஞहणजे கयाचे ஞहणणे काय आहे ते आஞही

पा೸.” 6जे஢हा ೸शाई கया஋याकडे आला, ते஢हा अबशालोम ஞहणाला,

“अहीथोफेलने हा स஡ला िदला आह.े तो जे ஞहणतो ते आपण करावे

काय? नाहीतर तुझा स஡ला आஞहाला दे.” 7 ೸शाईने अबशालोमला

उ౥र िदले, “अहीथोफेलने जो स஡ला िदला आह,े तो यावेळेसाठी बरा

नाही. 8 ೸शाईने पुढे ஞहटले, तुझे वडील आिण கयाची माणसे यांना तू

चांगले ओळखतोस; ते यो౪े आहते, रानटी अ஥वलाची िप஡ले कोणी

नेली ते஢हा ती कशी चवताळते கयासारखे ते आहते, तुझे वडील अनुभवी

यो౪ा आहते; आिण तो सैஙयाबरोबर रा௛ घालिवणार नाही. 9 यावेळेस

सु౪ा ते गुहते ಫकᎏवा कुठे ೭स஄या िठकाणी लपले असतील. जर கयांनी

तुஎया सैஙयावर ௠थम ह஡ला केला, तर कोणीही கयाब౩ल ऐकून ஞहणेल,

‘अबशालोम஋या मागे जाणा஄यांचीच हகया होत आह.े’ 10 ते஢हा सवाஃत

धैयஃशाली िशपाई, ஍याचे ೹दय एखा౯ा ಮसᎏहासारखे आहे तो भीतीने

गळून जाईल, कारण सवஃ इ௫ाएली लोकांना माहीत आहे की, तुझा

िपता यो౪ा आहे आिण கया஋याबरोबर असणारे सवஃ शूर आहते. 11

“ஞहणून मी तुला स஡ला देतो: दानपासून बेअर‐शेबापयಁत असले஡या सवஃ

असंஇय इ௫ाएली लोकांना समु௝िकना஄यावरील वाळू௠माणे तुஎयाकडे

गोळा कर, आिण तू ஥वतः यु౪ाचे नेतृகव कर. 12 मग तो सापडेल ितथे

आपण கया஋यावर ह஡ला क೴, आिण जसे जिमनीवर दव येऊन पडते

तसे आपण கया஋यावर पडू. मग तो ಫकᎏवा கया஋या माणसांपैकी कोणीही

िजवंत सोडला जाणार नाहीत. 13जर तो शहरात िनघून गेला, तर सवஃ

इ௫ाएली लोक கया शहराकडे दो஄या आणतील आिण ितथे एकही खडा
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राहणार नाही तोपयಁत आஞही ते खाली दरीत ओढून नेऊ.” 14 ते஢हा

अबशालोम आिण सवஃ इ௫ाएली लोक ஞहणाले, “೸शाई अक��चा स஡ला

अहीथोफेल஋या स஡஡यापेୖा अिधक बरा आह.े” कारण अबशालोमवर

अिर౸ आणावे ஞहणून अहीथोफेलचा चांगला स஡ला िवफल करஔयाची

याहवेहने योजना केली होती. 15 ೸शाईने सादोक आिण अबीयाथार

याजकांना सांिगतले, “अहीथोफेलने अबशालोम आिण इ௫ाएल஋या

वडीलजनास अमुक करஔयाचा स஡ला िदला होता, परंतु मी கयांना असे

करஔयाचा स஡ला िदला आह.े 16आता लवकर िनरोप पाठवा आिण

दावीदाला सांगा, ‘आजची रा௛ राना஋या उतारावर घालवू नको; तर

लवकर पलीकडे जा, नाहीतर राजा आिण கया஋याबरोबर असलेले सवஃ

लोक न౸ केले जातील.’” 17आपण शहरात जाताना कोणी पा೸न

धोका देऊ नये, ஞहणून योनाथान आिण अहीमाज एन‐रोगेल येथे राहत

होते. கयांनी ही सूचना दावीद राजाला ౯ावी ஞहणून கयां஋याकडे एक

दासी पाठवली. 18 परंतु एका तೳण मनुதयाने கयांना पािहले आिण

கयाने जाऊन अबशालोमला सांिगतले. ते஢हा दोघेजण கविरत ब೸रीम

येथे एका माणसा஋या घरी गेले. கया஋या घरा஋या अंगणात एक िवहीर

होती, ित஋यात ते उतरले. 19 கया஋या पகनीने िविहरी஋या तಋडावर एक

झाकण टाकले व கयावर धाஙय पसरले. கयाब౩ल कोणालाही काहीही

कळले नाही. 20अबशालोमा஋या माणसांनी जे஢हा கया बाई஋या घरी

येऊन िवचारपूस केली, “अहीमाज व योनाथान कुठे आहते?” ितने उ౥र

िदले, “ते ओ౤ापलीकडे गेले आहते.” கया माणसांनी शोध केला,

पण கयांना ते सापडले नाही. ஞहणून ते यೳशलेमास परत गेले. 21 ते

ितथून िनघून गे஡यानंतर, दोघेजण िविहरीतून बाहरे आले आिण दावीद

राजाला जाऊन सांिगतले, ते கयाला ஞहणाले, “लवकर िनघा आिण

नदी पार करा; अहीथोफेलने तुम஋यािवೳ౪ अमुक स஡ला िदला आह.े”

22 ते஢हा दावीद आिण கया஋या बरोबर஋या सवஃ लोकांनी यादಆन नदी

पार केली. िदवस उजाडेपयಁत यादಆन पार केली नाही असा कोणीही

मागे रािहला नाही. 23 इकडे अबशालोमने आप஡या स஡஡यानुसार केले

नाही असे अहीथोफेलने पािहले, ते஢हा கयाने आप஡या गाढवावर खोगीर

घातले आिण आप஡या जஙमगावी, आप஡या घराकडे िनघून गेला. கयाने

आपले घर नीटनेटके क೴न फाशी घेतली. तो मरण पावला आिण கयाला

கया஋या िपகया஋या कबरेत पुरले. 24 नंतर दावीद महनाईम येथे गेला

आिण अबशालोम सवஃ इ௫ाएली सैஙयासह यादಆन पार क೴न गेला. 25

अबशालोमने योआबा஋या जागी अमासाची सेनापती ஞहणून नेमणूक

केली. अमासा हा इ௜ा इணमाएली याचा पु௛ असून, नाहाशाची कஙया,

जेೳइयाहची बहीण योआबाची आई अबीगईलशी கयाचा िववाह झाला

होता. 26अबशालोम व इ௫ाएली सैஙयाने िगलआद देशात तळ िदला.

27 दावीद जे஢हा महनाईम येथे पोहोचला, ते஢हा अஞमोஙयां஋या राஜबाह

येथील नाहाशाचा पु௛ शोबाई आिण लो‐देबार येथील अஞमीएलाचा

पु௛ माखीर आिण रोगलीम येथील िगलआदी बारिज஡लई यांनी 28

दावीद आिण கया஋या लोकांसाठी िबछाने आिण पा௛े, मातीची भांडी

आणली. கयांना खाஔयासाठी ग೸ व जव, पीठ आिण भाजलेली धाஙये,

शಅगा व डाळी, 29 मध व दही, मಅढरे आिण गाई஋या ೭धाचा खवा, हे सु౪ा

आणले. कारण ते ஞहणाले, “रानात दावीद आिण கयाचे लोक थकलेले,

भुकेले व तहानलेले झाले असतील.”

18 दावीदाने आप஡याबरोबर असले஡या लोकांना एक௛ क೴न கयांची

मोजणी केली आिण கयां஋या हजारांवर सेनापती आिण शंभरांवर

सेनापती नेमले. 2 दावीदाने एकतृतीयांश लोक योआबा஋या हाताखाली,

एकतृतीयांश सैஙय योआबाचा भाऊ, जेೳइयाहचा पु௛ अबीशाई஋या

हाताखाली आिण एकतृतीयांश इ౥य िग౥ी஋या हाताखाली असे आपले

सैஙय पाठवले. राजाने सैஙयास सांिगतले, “मी ஥वतः अवணय तुஞहाबरोबर

चालत जाईन.” 3 परंतु लोकांनी ஞहटले, “तुஞही बाहरे जाऊ नये; जर

आஞहाला पळून जावे लागले, तरी கयांना आमचे काही वाटणार नाही.

जरी आम஋यातील अधಆ लोक मरण पावले, கयाचीही கयांना काळजी

वाटणार नाही; परंतु तुमचे मोल आम஋यातील दहा हजारां௠माणे आह.े

तुஞही आஞहाला शहरात रा೸नच पाಪठᎏबा िदला तर ते उ౥म होईल.” 4

राजाने उ౥र िदले, “तुஞहाला जे योஈय वाटते तेच मी करेन.” ஞहणून

राजा वेशीजवळ उभे रािहला आिण கयांचे सवஃ सैिनक शंभरा஋या व

हजारां஋या टोळीने बाहरे पडले. 5 राजाने योआब, अबीशाई व इ౥य

यांना आୗा िदली, “माஎयासाठी கया तೳण अबशालोमशी सौஞयतेने

वागा.” राजाने अबशालोमिवषयी ௠கयेक सेनापतीला िदलेली ही आୗा

सवஃ सैिनकांनी ऐकली. 6 दावीदाचे सैिनक इ௫ाएलशी यु౪ करஔयास

शहरा஋या बाहरे पडले आिण ए௡ाईम஋या जंगलात यु౪ास सुೳवात

झाली. 7 दावीदा஋या सैஙयापुढे इ௫ाएली सैஙयाचा मोड झाला आिण கया

िदवशी वीस हजार लोक मरण पावले. 8संपूणஃ देशभर यु౪ पसरले, கया

िदवशी तलवारीपेୖा घनदाट जंगलामुळे अिधक लोकांचा मृகयू झाला. 9

यावेळी अचानक अबशालोमची दावीदा஋या माणसांशी गाठ पडली. तो

கया஋या खेचरावर बसून जात असता, खेचर एका मो౟ा एला झाडा஋या

दाट फां౯ांखालून गेले आिण अबशालोमचे केस கयात अडकले. तो हवेत

लटकत रािहला आिण கयाचे खेचर ஍यावर तो बसला होता ते पुढे चालत

रािहले. 10 जे஢हा दावीदा஋या एका मनुதयाने जे झाले ते पािहले व கयाने

ते योआबाला सांिगतले, “अबशालोमला एला஋या झाडाला लटकत

असलेले मी पािहले.” 11 ஍या मनुதयाने கयाला हे सांिगतले, கयाला

योआब ஞहणाला, “काय! तू கयाला पािहले? तू கयाला ितथेच मा೴न

जिमनीवर का पाडले नाही? मी तुला चांदीची दहा शेकेलआिण यो౫ाचा

कंबरप౛ा िदला असता.” 12 पण கया मनुதयाने योआबाला उ౥र िदले,

“जरी माஎया हातावर चांदीची हजार शेकेल वजन क೴न ठेवली, तरी

मी राजपु௛ावर हात टाकणार नाही. कारण राजाने तुला, अबीशाईला

व इ౥यला आୗा देताना आஞही असे ऐकले की, ‘माஎयासाठी तೳण

अबशालोमचे रୖण करा.’ 13आिण असे क೴न जरी मी माझा जीव

धोஆयात घातला असता; तरी राजापासून काही गुசत राहत नाही; आिण

तू सु౪ा माஎयापासून ೮र रािहला असता.” 14 योआब ஞहणाला, “मी

असा तुஎयासाठी थांबणार नाही.” असे ஞहणत கयाने आप஡या हाती तीन

भाले घेतले आिण अबशालोम एला஋या झाडाला अजूनही िजवंत असा
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लटकलेला असताना கयाने கया஋या छातीत ते भोसकले. 15 கयानंतर

योआबाचे दहा श஥௛वाहक अबशालोम஋या सभोवती जमले, கया஋यावर

वार केला आिण கयाला मा೴न टाकले. 16 नंतर योआबाने रणಭशᎏग

फंुकले, ते஢हा सैिनकांनी इ௫ाएलचा पाठलाग करஔयाचे थांबिवले,

कारण योआबाने கयांना थांबिवले. 17 கयांनी अबशालोमला घेऊन,

जंगलात एका खౠ्यात फेकले आिण கया஋यावर धಋౢांची मोठी रास

केली, கया दरஞयान सवஃ इ௫ाएली लोक आपआप஡या घरी पळून गेले.

18 अबशालोमने आप஡या कारिकदಃत राजा஋या खो஄यात ஥वतः஋या

஥मरणाथஃ एक ஥तंभ उभारला. कारण तो ஥वतःशी ஞहणाला, “माझे

नाव पुढे चालिवஔयासाठी मला पु௛ नाही.” ஞहणून கयाने கया ஥तंभाला

अबशालोमचे ஥मारक असे नाव िदले होते. आजही ते கयाच नावाने

ओळखले जाते. 19 ते஢हा सादोकाचा पु௛ अहीमाज ஞहणाला, “मी धावत

जाऊन राजाला ही बातमी ౯ावी, की याहवेहने राजाला கयां஋या श௛ू஋या

हातून सोडवून मुౘी िदली आह.े” 20 पण योआब கयाला ஞहणाला, “तू

आज ही बातमी घेऊन जाणार नाहीस, तू ही बातमी ೭स஄या एखा౯ा

िदवशी घेऊन जा, परंतु आज ती तू नेऊ नये, कारण राजाचा पु௛

मेला आह.े” 21 नंतर योआब एका कूशी मनुதयाला ஞहणाला, “तू जे

पािहलेस ते जाऊन राजाला सांग.” கया कूशी मनुதयाने योआबाला

लवून मुजरा केला व धावत िनघाला. 22 सादोकाचा पु௛ अहीमाज

योआबाला ஞहणाला, “जे होईल ते होवो, मला कूशी मनुதया஋या मागे

धावू दे.” योआबाने उ౥र िदले, “माஎया मुला, तुला का जायचे आह?े

तुला बୖीस िमळवून देईल अशी बातमी तुஎयाजवळ नाही.” 23 तो

ஞहणाला, “जे होईल ते होवो, मला धावायचे आह,े” ते஢हा योआब

ஞहणाला, “धाव!” ते஢हा अहीमाज मैदाना஋या मागाஃने धावू लागला आिण

कूशी माणसा஋या पुढे गेला. 24 दावीद शहरा஋या आतील व बाहरेील

वेशी஋या म஘ये बसलेला असता. पहारेकरी ಮभᎏतीव೴न वेशी஋या छपरावर

चढून गेला, ते஢हा கयाने पािहले की एक मनुதय एकटाच धावत येत आह.े

25 पहारेक஄याने राजाला आवाज देऊन ते सांिगतले. राजाने ஞहटले, “जर

तो एकटाच आहे ஞहणजे கया஋याकडे चांगली बातमी असणार.” तो

मनुதय धावत जवळ जवळ येत होता. 26 ते஢हा पहारेक஄याने अजून एक

मनुதय धावत येताना पािहला आिण கयाने ౱ारपालाला आवाज िदला,

“पाहा, आणखी एक मनुதय एकटाच धावत येत आह.े” राजाने ஞहटले,

“तो देखील चांगली बातमी आणत असणार.” 27 पहारेकरी ஞहणाला,

“पिहला मनुதय सादोकाचा पु௛ अहीमाज, या஋यासारखा धावत आहे

असे मला वाटते,” राजाने ஞहटले, “तो चांगला मनुதय आह.े तो चांगलीच

बातमी घेऊन येत असणार.” 28 ते஢हा अहीमाजने राजाला आवाज देत

ஞहटले, “सवஃकाही ठीक आह!े” கयाने आपले मुख जिमनीपयಁत खाली

लववून ஞहटले, “याहवेह, आपला परमे౶र धஙयवािदत असो! माஎया

धनीराजािवೳ౪ हात उचलणा஄यांना याहवेहने आप஡या हाती घेतले

आह.े” 29 राजाने िवचारले, “तೳण अबशालोम सुरिୖत आहे काय?”

अहीमाज ஞहणाला, “योआब जे஢हा राजाचा सेवक व आपला सेवक

ஞहणजेच मला पाठिवत होता கयावेळी फार गಋधळ मी पािहला, परंतु ते

काय होते ते मला कळले नाही.” 30 राजाने ஞहटले, “येथे बाजूला वाट

पाहत उभा राहा,” ते஢हा तो बाजूला सरकून उभा रािहला. 31 नंतर कूशी

मनुதय येऊन पोहोचला आिण ஞहणाला, “माझे राजा, माझे ஥वामी,

चांगली बातमी ऐका! आप஡यािवೳ౪ उठले஡या लोकां஋या हातातून

याहवेहने तुஞहाला सोडवून तुमची सुटका केली आह.े” 32 राजाने

कूशी मनुதयाला िवचारले, “तೳण अबशालोम सुरिୖत आहे का?” கया

कूशी मनुதयाने उ౥र िदले, “माஎया धनीराजाला जे सवஃ इजा करஔयास

आपणािवೳ౪ उठतात கया आप஡या सवஃ श௛ूंचे கया तೳणा௠माणेच

होवो.” 33 ते஢हा राजा हाद೴न गेला. तो वरती दरवा஍यावरील खोलीत

गेला आिण रडला! “माஎया मुला, माஎया मुला अबशालोमा! तुஎया

ऐवजी मी मेलो असतो—अरे माஎया पु௛ा अबशालोमा, माஎया पु௛ा!”

19 “अबशालोमसाठी राजा रडत आहे आिण शोक करीत आहे

हे योआबाला सांगஔयात आले.” 2 आिण கया िदवशी संपूणஃ

सैஙयाचा िवजय, शोकात बदलला, कारण கया िदवशी கया सैஙयाने

ऐकले, “राजा आप஡या पु௛ासाठी शोक करीत आह.े” 3 यु౪ सोडून

पळून जाणारी माणसे जशी लि஍जत होऊन चोरपावलांनी परत येतात

तशी ती माणसे लपतच शहरात गेली. 4 ते஢हा राजाने आपला चेहरा

झाकला आिण मो౟ाने रडला, “हे माஎया पु௛ा, अबशालोमा! हे

अबशालोमा माஎया पु௛ा! माஎया पु௛ा!” 5 नंतर योआब घरात राजाकडे

गेला आिण ஞहणाला, “आज तुஞही तुम஋या सवஃ सैஙयाला अपमािनत

केले आह,े ஍यांनी तुमचा जीव वाचिवला आिण तुमची मुले, मुली,

तुम஋या पகनी व उपपகनಂना वाचिवले आहते. 6 तुमचा ౱ेष करणा஄यांवर

तुஞही ௠ेम करता आिण तुम஋यावर ௠ेम करणा஄यांचा तुஞही ౱ेष करता.

आज तुஞही हे ஥प౸ केले आहे की, सेनापती आिण கयांची माणसे यांचे

तुஞहाला काही वाटत नाही. मला तर असे वाटते की आज जर आஞही

सवஃ मेलो असतो आिण अबशालोम िजवंत असता तर तुஞहाला आनंद

झाला असता. 7 तर आता बाहरे जा आिण तुम஋या माणसांना उ౥ेिजत

करा. मी िजवंत याहवेहची शपथ घेऊन सांगतो की, तुஞही बाहरे गेला

नाही, तर आज रा௛ येईपयಁत तुम஋याजवळ एकही मनुதय असणार

नाही. तुम஋या ताೳஔयापासून आजपयಁत जी सवஃ अिर౸े तुम஋यावर

आली கयापेୖा हे तुम஋यासाठी अिधक वाईट असे होईल.” 8 ते஢हा

राजा उठला आिण शहरा஋या वेशीकडे आप஡या ஥थानी जाऊन बसला.

जे஢हा माणसांना सांगஔयात आले, “राजा वेशीकडे बसला आह,े” ते஢हा

ते सवஃजण கया஋यासमोर आले. या दरஞयान इ௫ाएली लोक கयां஋या

घरांकडे पळून गेले. 9 इ௫ाएल஋या सवஃ गो௛ातील लोकांचा आपसात

वाद चालू होता, ते ஞहणत होते, “राजाने आஞहाला आम஋या श௛ू஋या

हातातून सोडिवले आह;े तोच आहे ஍याने पिलதౝां஋या हातातून आमची

सुटका केली. परंतु आता अबशालोममुळे तो देशातून पळून गेला आह;े

10आिण अबशालोम ஍याला आஞही आम஋यावर रा஍य करஔयासाठी

अिभषेक केला, तो यु౪ात मारला गेला आह.े ते஢हा राजाला परत

आणஔयािवषयी तुஞही काहीच का बोलत नाही?” 11 दावीद राजाने

सादोक आिण अबीयाथार याजकांना िनरोप पाठवला: “य೸दीया஋या
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वडीलजनांना िवचारा, ‘जे सवஃ इ௫ाएलात बोलले जात आहे ते राजा஋या

कानी आले आह,े तर राजाला கया஋या राजवाౢात आणஔयास तुஞही

सवाஃत शेवटचे का आहात? 12 तुஞही माझे नातेवाईक आहात, माஎया

हाडामांसाचे आहात. ते஢हा राजाला परत आणஔयास तुஞही मागे का

असावे?’ 13आिण अमासाला असे ஞहणा, ‘तू माஎया हाडामांसाचा

नाहीस काय? योआबा஋या जागी तू माஎया सैஙयाचा सेनापती झाला

नाहीस तर परमे౶र मला अिधक कठोर िशୖा करो.’” 14अशा௠कारे

दावीदाने य೸दाह गो௛ा஋या लोकांची मने ಮजᎏकून கयांना एकमत केले.

கयांनी राजाकडे िनरोप पाठवला, “तुஞही आिण तुमची सवஃ माणसे,

परत या.” 15 नंतर राजा परतला आिण यादಆनपयಁत गेला. य೸दाहचे

लोक िगलगाल येथे राजाला भेटஔयास आिण கयांना यादಆने஋या पार

नेஔयास आले. 16 य೸दीया஋या लोकांबरोबर ब೸रीम येथील िबஙयामीन

गो௛ातील, गेराचा पु௛ िशमी हा सु౪ा घाईने दावीद राजाला भेटஔयासाठी

गेला. 17 கया஋याबरोबर िबஙयामीन कुळातील एक हजार माणसे होती,

கयाच௠माणे शौला஋या घराचा कारभारी सीबा आिण கयाचे पंधरा पु௛

आिण वीस सेवक हे கया஋याबरोबर होते. यादಆनेकडे िजथे राजा होता ितथे

ते घाईने गेले. 18 राजा஋या घराஔयाला घेஔयासाठी आिण राजाला हवे

கया௠माणे करஔयास, ते नदीचे पा௛ पार क೴न आले. जे஢हा गेराचा पु௛

िशमी यादಆन पार क೴न आला, ते஢हा கयाने राजासमोर दंडवत घातले. 19

आिण तो राजाला ஞहणाला, “माஎया ஥वामीने माझा दोष मोजू नये.

माஎया ஥वामीने ஍या िदवशी यೳशलेम सोडले, ते஢हा आप஡या दासाने

केले஡या वाईट कृகयाचे आपण ஥मरण क೴ नये. राजाने ते आप஡या

मनातून काढून टाकावे. 20कारण आप஡या सेवकाला (ஞहणजे मला)

माहीत आहे की, मी पाप केले आह,े परंतु आज योसेफा஋या गो௛ातील मी

पिहलाच माஎया ஥वामीस भेटावयास आलो आह.े” 21 ते஢हा जेೳइयाहचा

पु௛ अबीशाई ஞहणाला, “िशमीने याहवेह஋या अिभिषౘाला शाप िदला

यामुळे िशमीला िजवे मारावे की नाही?” 22 ते஢हा दावीद ஞहणाला,

“जेೳइयाह஋या पु௛ांनो, तुஞहाला கयाचे काय? तुஞहाला लुडबुड करஔयाचा

अिधकार कोणी िदला? इ௫ाएलम஘ये आज कोणाचा मृகयू ஢हावा काय?

आज मी इ௫ाएलचा राजा आहे हे मला समजत नाही काय?” 23 ते஢हा

राजाने िशमीला ஞहटले, “तू मरणार नाहीस.” आिण राजाने கयाला

शपथ घेऊन अिभवचन िदले. 24 शौलाचा नातू, मेफीबोशेथ सु౪ा

राजाला भेटஔयास गेला. राजा यೳशलेम सोडून गे஡यापासून सुरिୖत

परत येईपयಁत கयाने आप஡या पायांची काळजी घेतली न஢हती, ಫकᎏवा

दाढी केली न஢हती ಫकᎏवा कपडे धुतले न஢हते. 25 जे஢हा तो यೳशलेमातून

राजाला भेटायला आला, கयाला राजाने िवचारले, “मेफीबोशेथ, तू

माஎयाबरोबर का आला नाहीस?” 26 तो ஞहणाला, “माஎया ஥वामी, मी

आपला सेवक अपंग आह,े मी ஞहणालो, ‘मी माஎया गाढवावर खोगीर

घालून கयावर बसून माஎया राजाबरोबर जाईन.’ परंतु माझा सेवक सीबा

याने मला फसिवले. 27 परंतु கयाने आप஡या सेवकािवषयी माஎया

஥वामीला खोटे सांिगतले. माझे ஥वामी तर परमे౶रा஋या ೮ता௠माणे

आहते; ஞहणून आपणास जे योஈय वाटले ते आपण करावे. 28 माஎया

आजोबांचे सवஃ वारसदार माஎया ஥वामीकडून मरणास पा௛ होते, परंतु

आपण आप஡या सेवकाला आप஡या मेजावर बसणा஄यांसह पंౘीस

बसिवले. கयामुळे राजासमोर आणखी काही िवनंती करஔयाचा मला

काय अिधकार आह?े” 29 राजाने கयाला ஞहटले, “आणखी काही का

बोलावे? माझी आୗा आहे की तू व सीबाने जमीन वाटून உयावी.” 30

मेफीबोशेथ राजाला ஞहणाला, “ती सवஃ जमीन सीबालाच देऊन टाका,

आता माझे ஥वामी सुखೳप आले आह.े” 31 बारिज஡लई िगलआदी हा

सु౪ा रोगलीम येथून दावीद राजाबरोबर यादಆन पार क೴न देஔयास आिण

ितथून கयांना கयां஋या मागಃ लावஔयास आला होता. 32 बारिज஡लई

फार उतार वयाचा झाला होता, तो ೚शी वषाஃचा होता. महनाईम येथे

असताना கयाने राजाला सामु௎ी पुरिवली होती, कारण तो फार धनवान

मनुதय होता. 33 राजाने बारिज஡लईस ஞहटले, “माஎयाबरोबर पार चल

आिण यೳशलेमम஘ये माஎयाजवळ राहा आिण मी तुझे पालनपोषण

करेन.” 34 पण बारिज஡लईने राजाला उ౥र िदले, “मी अजून िकती

वषಆ जगणार, की मी राजाबरोबर यೳशलेमास जावे? 35 मी ೚शी

वषाஃचा आह.े कोणகया गो౸ी मला आनंद देतील आिण कोणகया नाही

यातील फरक मला सांगता येईल काय? आपला सेवक जे काही खातो

ಫकᎏवा िपतो याची चव तरी கयाला कळते काय? गाणारे पुೳष ಫकᎏवा

ि஥௛यांचा आवाज मला अजूनही ऐकायला येतो काय? माஎया ஥वामीला

கयांचा सेवक एक ओझे ஞहणून का असावा? 36आपला सेवक काही

अंतरापयಁत आपणाबरोबर यादಆन नदी पार करेल, पण राजाने मला

கयाचा मोबदला या௠कारे का ౯ावा? 37आप஡या सेवकाला परत जाऊ

౯ा, की मी माஎया नगरात, माஎया िपகया஋या व आई஋या कबरेजवळ

पुरला जाईन. परंतु आपला सेवक िकमहाम येथे आह.े கयाला माஎया

஥वामीबरोबर पार जाऊ ౯ावे, व आपणास जे योஈय वाटले ते आपण

கयाचे करावे.” 38 राजाने ஞहटले, “िकमहाम माஎयाबरोबर पार जाईल

आिण तुஎया इ஋छेनुसार मी கयाचे करेन. आिण जे मी तुला करावे असे

तुला वाटते ते मी तुஎयासाठी करेन.” 39 ते஢हा सवஃ लोकांनी यादಆन

पार केली आिण मग राजाने पार केली. राजाने बारिज஡लईचे चुंबन

घेऊन கयाला आशीवाஃद िदला आिण बारिज஡लई आप஡या घरी परत

गेला. 40जे஢हा राजा यादಆन पार क೴न िगलगालकडे गेला, िकमहाम

सु౪ा கयां஋याबरोबर गेला. य೸दाहचे सवஃ सैஙय आिण इ௫ाएल஋या अ஘याஃ

सैஙयांनी दावीदाला पार नेले. 41 लवकरच सवஃ इ௫ाएली लोक दावीद

राजाकडे येऊन கयांना ஞहणू लागले, “आमचे भाऊबंद, य೸दीया஋या

लोकांनी राजाला का चो೴न नेले आिण கयांना व கयां஋या घराஔयाला,

கयां஋या सैஙयासह यादಆन पार क೴न नेले?” 42 य೸दीया஋या सवஃ लोकांनी

इ௫ाएली लोकांना उ౥र िदले, “आஞही असे केले, कारण राजा आमचा

जवळचा नातेवाईक आह.े तुஞहाला கयािवषयी का राग यावा? राजा஋या

सामु௎ीतील आஞही काही खा஡ले आहे काय? आम஋यासाठी आஞही

काही घेतले आहे काय?” 43 यावर इ௫ाएली लोकांनी य೸दीया஋या

लोकांना उ౥र िदले, “राजाम஘ये आஞहाला दहा िह஥से आहते; ஞहणून

दावीदावर तुम஋यापेୖा आमचा हஆक मोठा आह.े मग तुஞही आஞहाला
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का तु஋छ लेखता? आम஋या राजाला परत आणஔयािवषयी ௠थम आஞही

बोलणे केले नाही काय?” परंतु य೸दीया஋या माणसांनी इ௫ाएल஋या

लोकांपेୖा अिधक जोराने दावा केला.

20 िबஙयामीन गो௛ातील िबकरीचा पु௛ शबा जो फार ௛ासदायक

होता, तो ितथे आला. கयाने रणಭशᎏग फंुकले आिण ओरडून

ஞहणाला, “आஞहाला दावीदाबरोबर वाटा नाही, इशाय஋या पु௛ाम஘ये

काही भाग नाही! इ௫ाएलातील ௠கयेकाने आप஡या तंबूत जावे!” 2 ते஢हा

िबकरीचा पु௛ शबा஋या मागे जाஔयासाठी इ௫ाएल஋या सवஃ पुೳषांनी

दावीदाला सोडून िदले. परंतु यादಆनपासून यೳशलेमपयಁतचे य೸दाह गो௛ाचे

लोक கयां஋या राजाबरोबर रािहले. 3 दावीद जे஢हा यೳशलेमात கया஋या

राजवाౢात परतला, ते஢हा கयाने राजवाౢाची ౲व஥था पाहஔयासाठी

मागे ठेवले஡या கया஋या दहा उपपகनಂना घेऊन एका घरात देखरेखीत

ठेवले आिण கयांना सामु௎ी पुरिवली परंतु கयां஋याशी लಈिगक संबंध ठेवले

नाही. கयां஋या मरणा஋या िदवसापयಁत, िवधवां௠माणे बंिदवासात ठेवले.

4 नंतर राजाने अमासाला ஞहटले, “तीन िदवसात य೸दीया஋या लोकांना

माஎयाकडे जमा कर आिण तू ஥वतः देखील हजर हो.” 5 परंतु जे஢हा

अमासा य೸दीया஋या लोकांना जमा करஔयास गेला, ते஢हा राजाने கयाला

ठरवून िदले஡या वेळेपेୖा जा஥त वेळ கयाने घेतला. 6 ते஢हा दावीदाने

अबीशाईला ஞहटले, “अबशालोमाने केले஡या हानीपेୖा िबकरीचा पु௛

शबा आपले अिधक नुकसान करेल. तू तुஎया ஥वामी஋या माणसांना घे

आिण கयाचा पाठलाग कर, नाहीतर கयाला तटबंदीची शहरे सापडतील

आिण तो आप஡यापासून िनसटून जाईल.” 7 मग योआबाची माणसे

आिण करेथी व पेलेथी आिण सवஃ शूर यो౪े अबीशाई஋या नेतृகवाखाली

बाहरे िनघाले. िबकरीचा पु௛ शबा याचा पाठलाग करஔयासाठी ते

यೳशलेमातून बाहरे पडले. 8 ते िगबोनातील मो౟ा खडकाजवळ

आले, ते஢हा अमासा கयांना भेटஔयास आला. योआबाने கयाचा लதकरी

अंगरखा घातला होता आिण व೴न कंबरप౛ा व ஞयानात खंजीर होता.

जसा तो पुढे गेला, கया஋या ஞयानातून खंजीर बाहरे पडला. 9 योआब

अमासाला अिभवादन करीत ஞहणाला, “माஎया भावा तू कसा आहसे?”

असे ஞहणत கयाने अमासाची दाढी उज౲ा हाताने पकडून கयाचे चुंबन

घेतले. 10अमासा योआबा஋या हातातील खंिजरािवषयी सावध न஢हता

आिण योआबाने तो கया஋या पोटात खुपसला आिण கया஋या आतౢा

जिमनीवर पड஡या. पुஙहा वार न करताच अमास मरण पावला. नंतर

योआब आिण கयाचा भाऊ अबीशाई यांनी िबकरीचा पु௛ शबाचा

पाठलाग केला. 11 ते஢हा योआबा஋या पुೳषांपैकी एकजण अमासा஋या

बाजूला उभा रािहला आिण ஞहणाला, “जो कोणी योआबाचे समथஃन

करतो आिण जो कोणी दावीदा஋या बाजूने आह,े கयाने योआबा஋या

मागे यावे!” 12 अमासा भर र஥கयात रౘा஋या थारो஧यात लोळत

होता आिण கया मनुதयाने पािहले की, सवஃ सैஙय ஥तஜध उभे होते.

जे஢हा கयाला समजले की, ௠கयेकजण अमासापयಁत येऊन थांबत होते,

ते஢हा கयाने கयाला र஥கयाव೴न ओढून शेतात नेले आिण கया஋यावर

एक व஥௛ टाकले. 13अमासाला र஥கयाव೴न बाजूला काढ஡यानंतर,

सवஃजण योआबाबरोबर िबकरीचा पु௛ शबा याचा पाठलाग करஔयासाठी

िनघाले. 14 शबा इ௫ाएल஋या सवஃ गो௛ांमधून आबेल बेथ‐माकाहपयಁत व

बे஄या஋या ௠देशातून गेला आिण ते एक௛ येऊन கया஋यामागे गेले. 15

योआबाबरोबर஋या सवஃ सैஙयाने येऊन शबाला आबेल‐बेथ‐माकाह येथे

वेढा िदला. கयांनी शहरापयಁत जोडणा஄या उतरणीपयಁत मोचाஃ लावला

आिण तो बाहरेील तटबंदी஋या समोर होता. तट पाडஔयासाठी ते கयावर

वार करीत होते, 16 नगरातून एका शहाஔया ஥௛ीने आवाज िदला,

“ऐका! ऐका! योआबाला इकडे येஔयास सांगा ஞहणजे मी கया஋याशी

बोलेन.” 17 ते஢हा तो ित஋याकडे गेला, आिण ितने िवचारले, “तू योआब

आहसे काय?” तो उ౥रला, “होय, मीच आह.े” ती ஞहणाली, “तुஎया

दासीला जे सांगायचे आहे ते ऐक.” “मी ऐकत आह,े” तो ஞहणाला. 18

ती पुढे ஞहणाली, “௠ाचीन काळी असे ஞहटले जात असे की, ‘आबेलातून

स஡ला உयावा,’ आिण सम஥या पूणஃपणे सोडिवली जात असे. 19आஞही

शांतताि௠य आिण इ௫ाएलचे िव౶ासू लोक आहोत. तुஞही इ௫ाएलातील

मातृनगराचा नाश करஔयाचा ௠यகन का करीत आहात? याहवेह஋या

वतनाचा तुஞही का नाश करावा?” 20 यावर योआबाने उ౥र िदले,

“मी கयाचा नाश ಫकᎏवा கयाचा िव஘वंस करावा हे माஎयापासून अगदी

೮र असो. 21 पण तसे काही नाही. ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशातील

एक मनुதय, जो िबकरीचा पु௛ शबा याने दावीद राजािवೳ౪ आपला

हात उगारला आह.े हा मनुதय माஎया ஥वाधीन कर, ஞहणजे मी शहर

सोडून जाईन.” ती ஥௛ी योआबाला ஞहणाली, “கयाचे िशर तुஎयाकडे

तटाव೴न टाकले जाईल.” 22 ती ஥௛ी आप஡या शहाणपणाचा हा स஡ला

घेऊन सवஃ लोकांकडे गेली आिण கयांनी िबकरीचा पु௛ शबा याचे िशर

कापून योआबाकडे फेकून िदले. ते஢हा योआबाने रणಭशᎏग फंुकले आिण

கयाचे लोक शहर सोडून आपआप஡या घरी िनघून गेले. आिण योआब

यೳशलेमास राजाकडे परत गेला. 23 योआब इ௫ाएल஋या सवஃ सैஙयाचा

सेनापती होता; यहोयादाचा पु௛ बेनाइयाह करेथी व पेलेथी यांचा ௠मुख

होता; 24अदोिनराम वेठिबगारी करणा஄यांचा अिधकारी होता; आिण

अहीलुदचा पु௛ यहोशाफाट हा नಋदणी करणारा होता; 25 शेवा सिचव

होता; सादोक व अबीयाथार याजक होते; 26आिण याईरचा वंशज ईरा

दावीदाचा याजक होता.

21 दावीदा஋या कारिकदಃत लागोपाठ तीन वषಆ ೭தकाळ पडला होता;

ஞहणून दावीद याहवेहसमोर गेला. याहवेह ஞहणाले, “हे शौल

आिण கया஋या रౘदोषी घराஔयामुळे आह;े कारण கयाने िगबोनी लोकांना

मारले होते.” 2 ते஢हा राजाने िगबोनी लोकांस बोलावून घेतले आिण

கयांना ஞहटले. (िगबोनी लोक इ௫ाएलचा भाग न஢हते, परंतु अमोरी

लोकांतून उरलेले लोक होते; கयांना िजवंत ठेवावे अशी इ௫ाएली

लोकांनी शपथ घेतली होती, परंतु इ௫ाएल आिण य೸दाह यां஋याब౩ल

असले஡या கया஋या आवेशामुळे शौलाने கयांना न౸ करஔयाचा ௠यகन

केला होता.) 3 दावीदाने िगबोनी लोकांना िवचारले, “मी तुम஋यासाठी

काय करावे? कशा௠कारे मी ௠ायि౳त करावे की तुஞही याहवेह஋या

वतनाला आशीवाஃद ౯ाल?” 4 िगबोनी लोकांनी राजाला उ౥र िदले,
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“शौल आिण கया஋या घराஔयाकडून आஞही चांदी ಫकᎏवा सोஙयाची मागणी

करावी असा अिधकार आஞहाला नाही, ಫकᎏवा इ௫ाएलातील कोणालाही

िजवे मारஔयाचा अिधकार आஞहाला नाही.” दावीदाने िवचारले, “मग

तुम஋यासाठी मी काय करावे अशी तुमची इ஋छा आह?े” 5 கयांनी

राजाला उ౥र िदले, “஍या मनुதयाने आमचा नाश केला आिण आमची

संஇया कमी ஢हावी आिण इ௫ाएलम஘ये कुठेही आஞहाला ஥थान नसावे

ஞहणून आम஋यािवೳ౪ योजना केली, 6 तर आता கया஋या वंशातील

सात पुೳषांना आम஋याकडे ౯ावे ஞहणजे शौल जो याहवेह౱ारे िनवडला

गेला होता, கया஋या िगिबयाहम஘ये आஞही கयांना मा೴न टाकून கयांची

शरीर ितथे उघडे टाकू.” ते஢हा राजा ஞहणाला, “मी கयांना तुम஋या हाती

देईन.” 7 शौलाचा पु௛ योनाथान व दावीदाम஘ये याहवेहसमोर झाले஡या

शपथेमुळे राजाने शौलाचा पु௛ योनाथान याचा पु௛ मेफीबोशेथ याची गय

केली. 8 परंतु अடयाहची कஙया िरजपाह िहचे दोन पु௛ अरमोनी आिण

मेफीबोशेथ जे ितला शौलापासून झाले होते, கयाबरोबर शौलाची कஙया

मीखल िहचे पाच पु௛ जे ितला महोलाथी बारिज஡लईचा पु௛ अ௝ीएल

या஋यापासून झाले होते यांना राजाने घेतले. 9 கयाने கयांना िगबोनी

लोकां஋या हाती सोपवून िदले, ஍यांनी கयांना मा೴न टाकले आिण கयांची

शरीरे डಋगरावर याहवेहसमोर ௠दಹशᎏत केली. ते सातही जण एक௛ मरण

पावले; हगंामा஋या सुरवाती஋या िदवसांम஘ये கयांना मारஔयात आले होते,

जे஢हा जवा஋या हगंामाची सुೳवात झाली होती. 10 ते஢हा अடयाहची मुलगी

िरजपाह िहने गोणपाट घेतले, आिण ते ஥वतःसाठी खडकावर पसरिवले.

हगंामा஋या सुೳवातीपासून கया शरीरावर आकाशातून पाऊस पडेपयಁत,

ितने िदवसा पநयांना आिण रा௛ी जंगली ௠ाஔयांना கया शवांना ஥पशஃ क೴

िदला नाही. 11अடयाहची कஙया िरजपाह, जी शौलाची उपपகनी होती

ितने जे केले ते दावीदाला कळले, 12 दावीद गेला आिण याबेश‐िगलआद

येथील नागिरकांकडून शौल आिण கयाचा पु௛ योनाथान यां஋या अ஥थी

घेत஡या. (கयांनी கयांची शरीरे बेथ‐शान नगरा஋या चौकातून चोरली होती,

िजथे पिलதౝांनी शौलाला िगलबोआत मा೴न टाक஡यानंतर கयांना ितथे

टांगले होते.) 13 ते஢हा दावीदाने शौल आिण கयाचा पु௛ योनाथान यां஋या

अ஥थी ितथून आण஡या आिण ஍यांना मा೴न टाकून डಋगरावर ௠दಹशᎏत

केले होते கयां஋या अ஥थी सु౪ा गोळा के஡या. 14 கयांनी िबஙयामीन

௠ांतातील सेला येथे शौल व கयाचा पु௛ योनाथान यां஋या अ஥थी, शौलाचा

िपता कीश या஋या कबरेत पुर஡या आिण राजाने आୗािप஡या௠माणे

सवஃकाही केले, கयानंतर देशा஋या वतीने केले஡या ௠ाथஃनेचे परमे౶राने

उ౥र िदले. 15 पुஙहा एकदा पिल౸ी आिण इ௫ाएल यां஋याम஘ये यु౪

झाले. दावीद आप஡या सैஙयाला घेऊन पिलதౝांशी लढஔयास गेला

आिण तो थकून गेला. 16 इशबी‐बेनोब नावाचा राफाह वंशातील एक

पुೳष, ஍याचा का஥याचा भाला तीनशे शेकेल वजनाचा होता आिण तो

नवीन तलवार घेऊन स஍ज होत ஞहणाला, की तो दावीदाला िजवे मारेल.

17 परंतु जेೳइयाहचा पु௛ अबीशाई दावीदाचा बचाव करஔयासाठी आला;

கयाने கया पिलதౝावर ह஡ला केला आिण கयाला ठार मारले. ते஢हा

दावीदा஋या लोकांनी दावीदाला शपथ घेत सांिगतले, “येथून पुढे पुஙहा

आपण आम஋याबरोबर यु౪ासाठी येणार नाही, ஞहणजे इ௫ाएलचा िदवा

िवझणार नाही.” 18कालांतराने पिलதౝांबरोबर गोब येथे पुஙहा ೭सरे

यु౪ झाले. கयावेळेस ೷शाथी िसஜबखय याने राफाह वंशातील साफ

याला ठार मारले. 19 गोब येथे पिलதౝांबरोबर झाले஡या आणखी

एका यु౪ाम஘ये बेथलेहमे येथील याईरचा पु௛ एलहानान याने िग౥ी

ग஡याथा஋या भावाला ठार मारले ஍या஋या भा஡याची काठी िवणक஄या஋या

काठीसारखी होती. 20आणखी ೭स஄या एका यु౪ात, जे गथ येथे झाले,

கयाम஘ये ௠கयेक हाताला सहा बोटे आिण पायाला सहा बोट;े असे एकंदर

चोवीस बोटे असलेला एक िधசपाड मनुதय होता. तो सु౪ा राफाह஋या

वंशातील होता. 21 जे஢हा கयाने इ௫ाएलची अवहलेना केली ते஢हा

दावीदाचा भाऊ िशिमआहचा पु௛ योनाथानने கयाला मा೴न टाकले. 22

हे चार पुೳष गथ येथील राफाह஋या वंशातील होते आिण ते दावीदा஋या

आिण கया஋या सैिनकां஋या हातून मारले गेले.

22 जे஢हा याहवेहने दावीदाला கया஋या सवஃ श௛ूं஋या हातातून

आिण शौला஋या हातातून सोडिवले, ते஢हा दावीदाने या शஜदात

याहवेहसाठी गीत गाईले. 2 तो ஞहणाला: “याहवेह माझे खडक, माझे

೭गஃ आिण मला सोडिवणारे आहते; 3 माझे परमे౶र माझे खडक आहते,

஍यां஋या ठायी मी आ௩य घेतो, तेच माझी ढाल आिण माஎया तारणाचे

ಭशᎏग आह.े ते माझे गड, माझे शरण஥थान आिण माझे तारणारे आहते;

ಫहᎏसक लोकांपासून याहवेह, तुஞही मला वाचिवतात. 4 “஥तुतीस योஈय

याहवेहचा, मी धावा केला, आिण माஎया श௛ूपासून माझी सुटका झाली.

5 मृகयू஋या लाटांनी मला घेरले; नाशा஋या ௠वाहांनी मला बुडवून टाकले.

6 मृतलोका஋या दो஄यांनी मला सभोवती घेरले; मृகयूचे भय मला सामोरे

आले, (Sheol h7585) 7 “मी आप஡या संकटात याहवेहचा धावा केला;

मी माஎया परमे౶राचा धावा केला. आिण கयांनी आप஡या मंिदरातून

माझी आरोळी ऐकली; माझा धावा கयां஋या कानी पडला. 8 ते஢हा

पृ஖वी हादरली व कंिपत झाली, आकाशाचे पाये हादरले; याहवेह஋या

ௌोधामुळे ते भयभीत झाले. 9 கयां஋या नाकपुౢातून धूर िनघाला;

भ஥म करणारा अஈनी கयां஋या मुखातून िनघाला, जळते िनखारे கयातून

िनघाले. 10आकाशाला िवभागून याहवेह खाली आले; घनदाट ढग

கयां஋या पायाखाली होते. 11 कೳबावर आ೴ढ होऊन ते उडून गेले;

वा஄या஋या पंखांवर கयांनी भरारी मारली. 12अंधकार, व आकाशातील

काळे मेघ; यांचा கयांनी आप஡या सभोवती मंडप केला आह.े 13

கयां஋या तेज஥वी समୖतेतून िवजा लखलख஡या. 14 याहवेहने ஥वगाஃतून

गजஃना केली; पराகपरा஋या वाणीचा नाद झाला. 15 கयांनी आपले बाण

सोडले आिण श௛ूंची दाणादाण केली, मो౟ा िवजे஋या कडकडाटांनी

கयांना पळवून टाकले. 16 याहवेह஋या धमकीने கयां஋या नाकपुౢातील

౶ासा஋या फंुकराने समु௝ाचे तळ उघडकीस आले आिण पृ஖वीचे पाये

उघडे पडले. 17 “व೴न கयांनी आपला हात लांब क೴न मला धरले; खोल

जलांमधून கयांनी मला बाहरे काढले. 18 माஎया बलवान श௛ूपासून

माझे श௛ू जे माஎयासाठी फार शिౘमान होते, கयां஋यापासून मला

सोडिवले. 19 माஎया िवपகकाल஋या िदवसात ते माஎयावर चालून आले,
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परंतु याहवेह माझे आधार होते. 20 கयांनी मला ௠श஥त िठकाणी

आणले; கयांनी मला सोडिवले कारण கयांना माஎयाठायी हषஃ होता.

21 “याहवेहने माஎया नीितम౥ेनुसार माஎयाशी ౲वहार केला आह;े

माஎया हाता஋या शु౪तेनुसार கयांनी मला ௠ितफळ िदले आह.े 22कारण

याहवेहचे मागஃ मी पाळले आहते; माஎया परमे౶रापासून ೮र गे஡याचा

दोष माஎयावर नाही. 23 கयांचे सवஃ िनयम माஎयासमोर आहते; मी

கयां஋या आୗेपासून ೮र वळलो नाही. 24 मी கयां஋यापुढे िनदಌष आहे

आिण मी ஥वतःला पापापासून ೮र ठेवले आह.े 25 याहवेहने माஎया

नीितम౥ेनुसार, கयां஋या ೯౸ीसमोर माஎया शु౪तेनुसार मला ௠ितफळ

िदले आह.े 26 “िव౶ासणा஄यांशी तुஞही िव౶ासू आहात, व िनदಌषांशी

तुஞही िनदಌषतेने वागता, 27 शु౪जनांशी तुஞही शु౪तेने वागता, परंतु

कुिटलांशी तुஞही चतुरतेने वागता. 28 न௤जनांचा तुஞही उ౪ार करता,

परंतु उஙम౥ लोकांवर नजर ठेवून तुஞही கयांचा अधःपात करतात. 29

हे याहवेह, तुஞही माझे दीप आहात; याहवेह माஎया अंधाराचा ௠काश

करतात. 30 तुम஋याच साहाடयाने मी सैஙयावर मात क೴ शकतो; माஎया

परमे౶रामुळे मी गड चढू शकतो. 31 “परमे౶रािवषयी ஞहणाल, तर

கयांचा मागஃ पिरपूणஃ आह.े याहवेहचे वचन दोषरिहत आह;े जे याहवेह஋या

ठायी आ௩य घेतात கयांची ते ढाल आहते. 32 याहवेहखेरीज ೭सरा कोण

परमे౶र आह?े आिण आम஋या परमे౶रािशवाय कोण खडक आह?े 33

परमे౶रच मला साम஖यஃ पुरिवतात, आिण माझे मागஃ सरळ ठेवतात. 34

तेच माझे पाय हिरणಂ஋या पायांसारखे करतात; कౢां஋या मा஖यांव೴न

तेच मला सुखೳपपणे नेतात. 35 ते माஎया हातांना यु౪ासाठी ௠िशिୖत

करतात; माझे हात का஥य धनुதय वाकिवतात. 36 माझी ढाल ஞहणून

तुஞही मला तारण िदले आह;े तुम஋या साहाடयाने मला थोर केले आह.े

37 माझी पावले घस೴ नयेत, ஞहणून माஎया पावलांसाठी तुஞही िव஥तृत

मागஃ केला आह.े 38 “मी माஎया श௛ूंचा पाठलाग केला आिण கयांचा

नाश केला; கयांचा नाश होईपयಁत मी परतलो नाही. 39 मी கयांना

पूणஃपणे तुडिवले आिण ते उठू शकले नाही; ते माஎया पायाखाली पडले.

40 तुम஋या शౘीने मला यु౪ासाठी सुस஍ज केले; माஎया श௛ूंना तुஞही

माஎयासमोर लीन केले. 41 तुஞही माஎया वै஄यांना पाठ दाखिवஔयास

भाग पाडले, आिण मी माஎया श௛ूंचा नाश केला. 42 கयांनी साहाடयाची

आरोळी केली, पण கयांना वाचिवஔयास कोणी न஢हते; கयांनी याहवेहचा

धावा केला, परंतु கयांनी उ౥र िदले नाही. 43 पृ஖वी஋या धुळी௠माणे मी

கयांचा भुगा केला; र஥கयावरील िचखला௠माणे கयांना मी कुटून आिण

तुडवून टाकले. 44 “लोकां஋या ह஡஡यापासून तुஞही माझी सुटका केली;

रा౸அ ांचा ௠मुख ஞहणून तुஞही मला राखून ठेवले. ஍या लोकांची मला

ओळख न஢हती ते आता माझी सेवा करतात, 45 परदेशी माஎयासमोर

भीतीने वाकतात; माझे नाव ऐकताच ते माझी आୗा पाळतात. 46 கया

सवाಁचे धैयஃ खचून गेले, ते கयां஋या गडातून थरथर कापत बाहरे येतात.

47 “याहवेह िजवंत आह!े माஎया खडकाची ஥तुती असो! माझे परमे౶र,

खडक, माझे तारणकताஃ सवಌ஋च असोत! 48 परमे౶रच आहते, जे

माஎयासाठी सूड घेतात, ते रा౸அ ांना माஎया अधीन करतात, 49 ते मला

माஎया वै஄यांपासून मुౘ करतात. तुஞही मला माஎया वै஄यांपेୖा उंचावले

आह;े ಫहᎏसक मनुதयापासून तुஞही मला सोडिवले. 50 ஞहणून हे याहवेह,

रा౸அ ांम஘ये मी तुमची थोरवी गाईन; मी तुम஋या नावाची ஥तुती गाईन. 51

“ते आप஡या राजाला महान िवजय देतात; ते आप஡या अिभिषౘावर,

दावीदावर आिण கया஋या वंशजांवरही सवஃदा कृपा करतात.”

23 दावीदाचे शेवटचे शஜद हे आहते: “इशायाचा पु௛ दावीदाचे ௠ेिरत

शஜद, पराகपराने ஍याला उंच केले கयाचे हे शஜद, याकोबा஋या

परमे౶रा౱ारे ஍याचा अिभषेक झाला, जो इ௫ाएल஋या गीतांचा नायक:

2 “याहवेहचा आகमा माஎया౱ारे बोलला आह;े கयांचे वचन माஎया

िजभेवर होते. 3 इ௫ाएलचे परमे౶र बोलले, इ௫ाएल஋या खडकाने मला

ஞहटले: ‘जे஢हा एखादा मनुதय ஙयायाने लोकांवर रा஍य करतो, जे஢हा तो

परमे౶राचे भय बाळगून रा஍य करतो, 4 तो सूयಌदया஋या ௠काशासारखा

िनर௣ पहाट஋ेया ௠भेसारखा, पाऊसानंतर஋या तेजा௠माणे जे भूमीतून

गवत उगवते கया௠माणे आह.े’ 5 “जर माझे घराणे परमे౶राशी सरळ

नसते, तर खिचतच கयांनी माஎयाशी सवஃकाळचा करार, सवஃ௠कारे

सु౲वि஥थत व िनि౳त केला नसता, खिचतच கयांनी माझे तारण सफल

क೴न माझी ௠கयेक आकांୖा पूणஃ केली नसती. 6 परंतु सवஃ ೭౸ लोक

काౝांसारखे फेकले जातील, जे हाताने गोळा करता येत नाहीत. 7

जे कोणी काౝांना गोळा करतात ते लोखंडी साधन ಫकᎏवा भा஡याचा

दांडा वापरतात; ते जागीच भ஥म केले जातात.” 8 दावीदा஋या पराௌमी

यो౫ांची नावे ही: तहकेमोनचा योशेब‐बணशेबेथ तीन सेनापतಂचा ௠मुख

होता; கयाने भाला उगा೴न एका ह஡஡यात आठशे लोकांचा वध केला. 9

கया஋यानंतर अहोहचा रिहवासी दोदोचा पु௛ एलअज़ार होता. तो तीन

पराௌमी यो౫ांपैकी एक होता. पस‐दஞमीम येथे यु౪ासाठी एक௛

आले஡या पिलதౝांना टोमणे मारत जो दावीदाबरोबर होता. ते஢हा

इ௫ाएल लोक माघारी गेले होते, 10 परंतु एलअज़ार यु౪भूमीवर रा೸न,

கयाचा हात थकेपयಁत व तलवारीला கयाचा हात िचकटून जाईपयಁत

கयाने पिलதౝांना ठार मारले होते. கया िदवशी याहवेहने கयांना मोठा

िवजय ௠ाசत क೴न िदला. सैஙय पुஙहा एलअज़ारकडे आले ते केवळ

मेले஡यांना लुटायला. 11 கया஋यानंतर अगी हरारी याचा पु௛ शஞमाह

होता. मसूरांनी भरलेले शेत असले஡या एका िठकाणी पिल౸ी एक௛

जमले ते஢हा इ௫ाएली सैஙयाने पिलதౝांपुढून पळ काढला होता. 12

परंतु शஞमाह கया शेता஋या म஘यभागी उभा रािहला, கयाचा बचाव கयांनी

केला आिण पिलதౝांना मा೴न टाकले आिण याहवेहने கया िदवशी

मोठा िवजय िमळवून िदला. 13 हगंामा஋या वेळी, जे஢हा पिलதౝां஋या

टोळीने रेफाईम஋या खो஄यात छावणी िदली होती, ते஢हा तीस मुஇय

सेनापती यो౫ांपैकी ितघे जण दावीदाकडे अ೭஡लाम गुहकेडे आले.

14 கयावेळी दावीद गडावर होता आिण पिल౸ी सेना बेथलेहमे नगरात

होती. 15 दावीदाला पाणी िपஔयाची उகकट इ஋छा झाली व ஞहणाला,

“बेथलेहमे஋या वेशीजवळ஋या िविहरीचे पाणी मला कोणी आणून िदले

तर िकती बरे असते!” 16 ते஢हा या तीन पराௌमी यो౫ांनी पिलதౝां஋या

छावणीमधून घुसून, बेथलेहमे஋या वेशीजवळ஋या िविहरीचे पाणी काढून
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दावीदाकडे आणले. परंतु दावीदाने ते िपஔयाचे नाकारले; आिण ते

याहवेहसमोर ओतले. 17 दावीद ஞहणाला, “मी असे करणे माஎयापासून

೮र असो, हे याहवेह! ஍या पुೳषांनी आपला जीव धोஆयात घालून

आणले, கयांचे ते रౘ नाही काय?” ஞहणून दावीद ते पाणी சयाला

नाही. अशी साहसी कामे கया तीन पराௌमी यो౫ांनी केली होती. 18

जेೳइयाहचा पु௛ योआबचा भाऊ अबीशाई हा ितघांचा ௠मुख होता.

கयाने आपला भाला तीनशे लोकांवर उगा೴न கयांना मा೴न टाकले होते,

ஞहणून तो या ितघां௠माणेच ௠िस౪ झाला होता. 19 या ितघांपेୖा கयाला

मोठा सஙमान िदला नाही काय? तो கया ितघांचाही सेनापती झाला,

जरी கया ितघांम஘ये கयाची गणती झाली नाही. 20 कबसेल येथील

यहोयादाचा पु௛ बेनाइयाह एक शूर मनुதय होता. கयाने मोआबा஋या

सवाஃत पराௌमी यो౫ांना ठार मारले होते. கयाच௠माणे िहमवषाஃवा஋या

िदवसात खाली गुहते जाऊन एका ಮसᎏहाला ठार मारले. 21 கयाने

एका बला౤ इिजசती मनुதयाला सु౪ा िजवे मारले होते. जरी கया

इिजசती माणसा஋या हातात भाला होता, बेनाइयाह केवळ आपली काठी

हातात घेऊन கया஋याशी लढஔयास गेला. கयाने கयाचा भाला िहसकावून

घेतला व கया஋याच भा஡याने கयाला मा೴न टाकले. 22 यहोयादाचा पु௛

बेनाइयाहची ही साहसी कामे होती; கया तीन पराௌमी यो౫ां௠माणे

கयाने देखील िकतಃ िमळिवली होती. 23 इतर तीस जणांपेୖा கयाला

मोठा सஙमान िदला गेला, परंतु ितघांम஘ये கयाची गणती झाली नाही.

आिण दावीदाने கयाला आप஡या अंगरୖकांचा अिधकारी ஞहणून नेमले.

24 तीस जण येणे௠माणे होते: योआबाचा भाऊ असाहले, बेथलेहमेकर

दोदोचा पु௛ एलहानान, 25 हरोदी शஞमाह, हरोदी एलीका, 26 पालती

हलेेस, तकोवा येथील इஆकेशाचा पु௛ ईरा, 27अनाथोथचा अिबएजेर,

೷शाथचा िसஜबखय, 28 अहोह येथील सलमोन, नटोफाथी माहाराई, 29

नटोफाथी बाअनाहचा पु௛ हलेेब, िगिबयाहतील िबஙयामीन गो௛ातील

रीबाईचा पु௛ इ౥ई, 30 िपराथोनचा बेनाइयाह, गाशा஋या ओ౤ाजवळचा

िह౩ै, 31 अबाஃथचा अबी‐अ஡बोन, बहर೸मचा अजमावेथ, 32 शालबोनचा

एलीहबा, याशेनाचे पु௛, योनाथान 33 हरार येथील शஞमाहचा पु௛, हरार

येथील शारारचा पु௛ अहीयाम, 34 माकाथी अहसबैचा पु௛ एिलफेलेत,

िगलोनी अहीथोफेलचा पु௛ एलीयाम, 35कमಆलचा ह௫ेो, अबಃ येथील

पारई, 36 सोबाह येथील हागरीचा पु௛, नाथानचा पु௛ इगाल, गादी

बानी; 37 अஞमोनी सेलेक, बैरोथचा नाहाराई, जो जेೳइयाहचा पु௛

योआब याचा श஥௛वाहक होता, 38 इ௜ी येथील ईरा, इ௜ी येथील गारेब

39आिण उरीयाह िहथी.

24 इ௫ाएली लोकांिवೳ౪ याहवेहचा कोप पुஙहा भडकला आिण

கयांनी दावीदाला िचथिवले, “जा आिण इ௫ाएल व य೸दीयाची

िशरगणती कर.” 2 ஞहणून राजाने योआब व கया஋या बरोबर஋या

सेनापतಂना सांिगतले, “दानपासून बेअर‐शेबापयಁत इ௫ाएल஋या सवஃ

गो௛ांमधून िफ೴न, लढाऊ पुೳषांची नಋदणी करा, ஞहणजे ते िकती आहते

ते मला कळेल.” 3 परंतु योआबाने राजाला उ౥र िदले, “याहवेह आपले

परमे౶र आप஡या सैஙयातील संஇया शंभरपटीने वाढवो आिण माझे

஥वामी ते आप஡या डो஧यांनी पाहो. परंतु गणती करावी अशी इ஋छा राजा

का बाळगतात?” 4 तथािप, राजा஋या शஜदापुढे योआब व सेनापतಂचे

ஞहणणे सफल झाले नाही; ते஢हा ते इ௫ाएल஋या लढाऊ पुೳषांची गणती

करஔयासाठी राजापुढून िनघून गेले. 5 यादಆन पार के஡यावर, கयांनी

अरोएर नगरा஋या दिୖणेकडील खो஄यात डेरा िदला, नंतर ते गादमधून

जाऊन याजेरकडे गेले. 6 नंतर ते िगलआद व तहतीम होदशी या ௠ांतात

गेले व ितथून दान यअनकडून वळसा घेऊन सीदोनकडे गेले. 7 नंतर ते

सोर஋या िक஡஡याकडे आिण िह஢वी व कनानी यां஋या सवஃ नगरांकडे व

शेवटी ते य೸दीया஋या नेगेव௠ांतातील बेअर‐शेबापयಁत गेले. 8 नऊ मिहने

वीस िदवस संपूणஃ देशात िफर஡यानंतर, ते यೳशलेमात परत आले. 9

योआबाने राजाला यो౪े पुೳषां஋या संஇयेचा अहवाल िदला: इ௫ाएलम஘ये

धनुधाஃरी आठ लाख व य೸दीयाम஘ये पाच लाख पुೳष होते. 10 यो౪े

पुೳषांची गणती के஡यानंतर दावीदाचे मन கयाला टोचू लागले आिण

கयाने याहवेहला ஞहटले, “मी जे केले ते क೴न मी पाप केले आह.े तर

आता हे याहवेह, मी आपणास िवनंती करतो की आप஡या सेवकाचा

दोष ೮र करा; मी मूखஃपणा केला आह.े” 11 ೭स஄या िदवशी सकाळी

दावीद उठஔयापूवಃ, दावीदाचा ௝౸ा, गाद संदे౸ा, या஋याकडे याहवेहचे

वचन आले: 12 “जाऊन दावीदाला सांग, ‘याहवेह असे ஞहणतात: मी

तुஎयापुढे तीन पयाஃय ठेवतो. கयापैकी तू एकाची िनवड कर, जो मी

तुஎयािवೳ౪ वापरावा.’” 13 ते஢हा गाद दावीदाकडे गेला व கयाला ஞहटले,

“तुम஋यासमोर देशभर तीन वषाಁचा ೭தकाळ असावा? ಫकᎏवा श௛ूकडून

तुमचा पाठलाग होत असताना तीन मिहने तुஞही கयां஋यापासून पळ

काढावा? ಫकᎏवा तुम஋या देशात तीन िदवस पीडा यावी? तर आता यावर

िवचार क೴न ஍यांनी मला पाठिवले आहे கयांना काय उ౥र ౯ावे ते तुஞही

ठरवून मला सांगा.” 14 दावीदाने गादला ஞहटले, “मी मो౟ा पेचात

आह.े आपण याहवेह஋या हाती पडू, कारण கयांची कृपा अपार आह;े

परंतु मला मनुதया஋या हातात पडू देऊ नको.” 15 ते஢हा याहवेहने इ௫ाएल

देशात கया सकाळपासून नेमले஡या वेळेपयಁत मरी पाठवली आिण

दानपासून बेअर‐शेबापयಁत स౥र हजार लोक मरण पावले. 16जे஢हा

यೳशलेमचा नाश करஔयासाठी ೮ताने आपला हात लांब केला, ते஢हा

याहवेहला अिर౸ािवषयी वाईट वाटले आिण लोकांचा नाश करणा஄या

೮ताला याहवेहने ஞहटले, “पुरे! आपला हात आवर.” கयावेळी याहवेहचा

೮त यबूसी अरवनाह஋या ख஧याजवळ होता. 17 दावीदाने जे஢हा लोकांचा

नाश करणा஄या ೮ताला पािहले, तो याहवेहला ஞहणाला, “मी पाप केले

आह;े जो मी मಅढपाळ, तो मी चुकीचे वागलो. ही तर केवळ मಅढरे आहते.

கयांनी काय केले आह?े आपला हात माஎयावर व माஎया घराஔयावर

पडो.” 18 கया िदवशी गाद दावीदाकडे आला आिण கयाला ஞहणाला,

“जा आिण यबूसी अरवनाह஋या ख஧यात याहवेह௠ीகयथஃ वेदी बांध.”

19 ते஢हा गाद౱ारे याहवेहने िदले஡या आୗेनुसार दावीद वर गेला. 20

राजा व கयाची माणसे आप஡याकडे येत आहते असे जे஢हा अरवनाहने

पािहले, ते஢हा கयाने राजासमोर जाऊन भूमीकडे तಋड क೴न दंडवत

घातले. 21अरवनाहने िवचारले, “माझे ஥वामी आप஡या सेवकाकडे का
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आले आहते?” दावीदाने उ౥र िदले, “मी तुझे खळे िवकत घेஔयासाठी

आलो आह,े लोकांवर आलेली मरी थांबावी ஞहणून याहवेहसाठी मी

इथे वेदी बांधेन.” 22अरवनाह दावीदाला ஞहणाला, “माஎया ஥वामಂना

मनास येईल ते கयांनी உयावे व अपஃण करावे. हे पाहा होमापஃणासाठी

बैल इकडे आहते आिण लाकडासाठी मळणीची आऊते व बैलाचे जू येथे

आह.े 23 महाराज, अरवनाह हे सवஃ राजाला देत आह.े” கयाच௠माणे

अरवनाह हे सु౪ा ஞहणाला, “याहवेह आपले परमे౶र आपला ஥वीकार

करो.” 24 परंतु राजा अरवनाहला ஞहणाला, “नाही, मी கयाब౩ल

तुला ಫकᎏमत मोजून देणार. फुकट िमळालेले होमापஃण याहवेह माஎया

परमे౶राला मी अಸपᎏणार नाही.” ஞहणून दावीदाने जाகयाचे खळे आिण

बैल चांदीचे पஙनास शेकेल देऊन िवकत घेतले. 25 नंतर दावीदाने ितथे

याहवेह௠ीகयथஃ एक वेदी बांधली व होमापஃणे व शांகयपஃणे अಸपᎏली.

ते஢हा दावीदाने देशा஋या वतीने केलेली ௠ाथஃना याहवेहने ऐकली आिण

इ௫ाएलातील पीडा नाहीशी झाली.
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1 राजे
1 जे஢हा दावीद राजा फार वृ౪ झाला, ते஢हा கया஋यावर िकतीही

पांघೳणे घातली तरी கयाला ऊब येत नसे. 2 ஞहणून கयाचे सेवक

கयाला ஞहणाले, “राजाची सेवा करஔयासाठी आिण கयांची काळजी

घेஔयासाठी आपण एक तೳण कुमारी शोधू या. ितने கयां஋याजवळ

झोपावे ஞहणजे आम஋या ஥वामಂना ऊब येईल.” 3 नंतर கयांनी सवஃ

इ௫ाएली देशात एका सुंदर तೳण कुमारीचा शोध केला आिण கयांना

शूनेमकरीण अबीशग आढळली, கयांनी ितला राजाकडे आणले. 4 ती

஥௛ी खूप सुंदर होती; ितने राजाची काळजी घेतली आिण கयांची सेवा

केली, पण राजाने ित஋याशी लಈिगक संबंध ठेवले नाहीत. 5 கयावेळी

अदोिनयाह, ஍या஋या आईचे नाव हஈगीथ होते, கयाने ஥वतःला पुढे

करीत ஞहटले, “मी राजा होणार.” ஞहणून கयाने रथ आिण घोडे तयार

केले आिण கया஋यापुढे धावஔयासाठी पஙनास माणसे घेतली. 6 (“तू

जे काही करतोस ते का करतोस?” असे கया஋या विडलांनी கयाला

कधीही खडसावून िवचारले नाही. तो सु౪ा फार ೴पवान होता आिण

अबशालोम஋या नंतर तो जஙमला होता.) 7 जेೳइयाहचा पु௛ योआब

आिण अबीयाथार याजक यां஋याशी अदोिनयाहने चचाஃ केली आिण

கयांनी கयाला पाಪठᎏबा िदला. 8 परंतु सादोक याजक, यहोयादाचा पु௛

बेनाइयाह, नाथान संदे౸ा, िशमी आिण रेई आिण दावीदाचा खास रୖक

हे अदोिनयाहला जाऊन िमळाले नाही. 9अदोिनयाहने एन‐रोगेलजवळ

जोहलेेथ஋या दगडावर मಅढरे, गुरे आिण पु౸ वासरे यांचा यୗ केला.

கयाने आपले सवஃ भाऊ, राजपु௛ आिण य೸दीया஋या सवஃ राजकीय

अिधका஄यांना आमंि௛त केले, 10 परंतु கयाने नाथान संदे౸ा, बेनाइयाह,

खास रୖक व கयाचा भाऊ शलोमोन यांना आमंि௛त केले नाही. 11

ते஢हा शलोमोनची आई बथशेबा िहला नाथानाने िवचारले, “हஈगीथेचा

पु௛ अदोिनयाह हा आता राजा झाला आह,े हे तू ऐकले नाही काय?

आिण दावीद आमचे धनी यांना यािवषयी काहीच मािहती नाही? 12

तर आता, तू आपला ஥वतःचा आिण तुझा पु௛ शलोमोन याचा जीव

कसा वाचवावा असा बोध मी तुला देतो. 13 दावीद राजाकडे जा आिण

கयांना सांग, ‘माஎया ஥वामी, आपण आप஡या दासीशी शपथ घेतली

न஢हती काय, “खिचतच माஎयानंतर तुझा पु௛ शलोमोन राजा होईल

आिण तो माஎया राजासनावर बसेल” तर मग अदोिनयाह कसा राजा

झाला?’ 14 तू राजाबरोबर अजूनही बोलत असतानाच मी आत येईन

आिण तू जे सांिगतले கयाम஘ये माझे शஜद घालेन.” 15 ते஢हा बथशेबा

वृ౪ राजाला भेटஔयास கयां஋या खोलीत गेली, ितथे शूनेमकरीण अबीशग

கयांची सेवा करीत होती. 16 बथशेबाने राजासमोर लवून दंडवत घातले.

राजाने िवचारले, “तुला काय पािहजे?” 17 ती கयांना ஞहणाली, “माझे

஥वामी, मी तुमची दासी, मला तुஞही तुम஋या याहवेह परमे౶राची शपथ

िदली होती की: ‘माஎयानंतर तुझा पु௛ शलोमोन हाच राजा होईल,

आिण तो माஎया राजासनावर बसेल.’ 18 परंतु आता अदोिनयाह राजा

झाला आहे आिण माஎया ஥वामಂना यातील काहीही माहीत नाही. 19

கयाने मो౟ा संஇयेने पशू, पु౸ वासरे आिण मಅढरे यांचा यୗ केला

आिण கयाने राजा஋या सवஃ पु௛ांना, अबीयाथार याजक आिण सैஙयाचा

सेनापती योआब यांना आमंि௛त केले, पण आपला सेवक शलोमोनला

கयाने बोलािवले नाही. 20 माझे ஥वामी, सवஃ इ௫ाएली लोकांचे डोळे

आपणाकडे लागले आहते, की आपण हे घोिषत कराल की माஎया

஥वामीनंतर तुम஋या ಮसᎏहासनावर कोण बसणार. 21 नाहीतर, माझे

஥वामी கयां஋या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावतील आिण मला आिण माझा

पु௛ शलोमोनला दोषी अस஡याची वागणूक िदली जाईल.” 22 ती

राजाबरोबर बोलत असतानाच, नाथान संदे౸ा आला. 23आिण राजाला

सांगஔयात आले, “नाथान संदे౸ा आले आहते.” ஞहणून तो राजासमोर

गेला आिण जिमनीपयಁत लवून दंडवत केले. 24 नाथान संदे౸ा ஞहणाला,

“माஎया ஥वामी, अदोिनयाह तुम஋यानंतर राजा होणार आिण तो तुम஋या

राजासनावर बसणार अशी घोषणा तुஞही केली आहे काय? 25आज

கयाने खाली जाऊन पुதकळ संஇयेने गुरे, पु౸ वासरे आिण मಅढरांचा यୗ

केला आह.े கयाने सवஃ राजपु௛, सैஙयांचे सेनापती आिण अबीयाथार

याजक यांना आमंि௛त केले आह.े स஘या यावेळी ते கया஋यासोबत खात

व पीत आहते आिण ஞहणत आहते, ‘राजा अदोिनयाह िचरायू होवो!’ 26

परंतु मी आपला सेवक आिण सादोक याजक, आिण यहोयादाचा पु௛

बेनाइयाह, आिण आपला पु௛ शलोमोन यांना கयाने आमंि௛त केले नाही.

27 हे सवஃ माஎया ஥वामीने கयां஋यानंतर राजासनावर कोणी बसावे हे

आप஡या सेवकाला न कळवताच केले आहे काय?” 28 मग दावीद राजा

ஞहणाला, “बथशेबाला आत बोलवा,” ते஢हा ती राजा஋या उपि஥थतीत

येऊन उभी रािहली. 29 ते஢हा राजाने शपथ वा೸न ஞहटले, “஍यांनी मला

௠கयेक संकटातून सोडिवले, கया िजवंत याहवेहची शपथ, 30 याहवेह

इ௫ाएल஋या परमे౶रा஋या नावाने जे मी तुला शपथ घेऊन ஞहटले होते

की: तुझा पु௛ शलोमोन माஎयानंतर राजा होईल आिण तोच माஎया

जागेवर माஎया राजासनावर बसेल, ते मी आज खिचतच पूणஃ करेन.”

31 ते஢हा बथशेबाने भूमीकडे आपले मुख लवून राजासमोर दंडवत घातले

आिण ஞहटले, “दावीद, माझे ஥वामी सदा िचरायू होवोत!” 32 दावीद

राजाने ஞहटले, “सादोक याजक, नाथान संदे౸ा आिण यहोयादाचा पु௛

बेनाइयाह यांना आत बोलवा.” जे஢हा ते राजापुढे आले, 33 राजाने கयांना

ஞहटले: “आप஡या धஙयाचे सेवक तुम஋यासोबत உया आिण माझा पु௛

शलोमोन याला माஎया खेचरावर बसवून கयाला गीहोन येथे घेऊन जा.

34 ितथे सादोक याजक आिण नाथान संदे౸ा यांनी கयाचा इ௫ाएलचा

राजा ஞहणून अिभषेक करावा. कणಆ वाजवून घोषणा करावी, ‘शलोमोन

राजा िचरायू होवोत!’ 35 नंतर तुஞही கया஋यासोबत वर जावे आिण

கयाने येऊन माஎया राजासनावर बसून माஎया जागेवर रा஍य करावे.

मी கयाला इ௫ाएलचा आिण य೸दीयाचा रा஍यकताஃ नेमले आह.े” 36

यहोयादाचा पु௛ बेनाइयाहने राजाला उ౥र िदले, “आमेन! याहवेह,

माஎया ஥वामಂचे परमे౶र असेच घोिषत करोत. 37 याहवेह जसे दावीद,

माஎया ஥वामಂसोबत होते, तसेच याहवेह शलोमोनसोबतही असो, ஞहणजे

கयाचे राजासन माஎया ஥वामಂ஋या राजासनापेୖा अिधक महान करो.”
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38 ते஢हा सादोक याजक, नाथान संदे౸ा, यहोयादाचा पु௛ बेनाइयाह,

करेथी व पलेथी हे खाली गेले आिण शलोमोनला दावीद राजा஋या

खेचरावर बसिवले आिण கयाला गीहोन येथे नेले. 39सादोक याजकाने

पिव௛ मंडपातून तेलाचे ಭशᎏग घेतले आिण शलोमोनचा अिभषेक केला.

नंतर கयांनी कणಆ वाजिवले आिण “शलोमोन राजा िचरायू असो! असा

सवஃ लोकांनी जयघोष केला.” 40 आिण सवஃ लोक पावा वाजिवत

आिण मोठा आनंदोகसव करीत கया஋यामागे गेले, கयां஋या घोषणांनी

जमीन हादरली. 41अदोिनयाह आिण கया஋याबरोबर असले஡या सवஃ

पा೷ஔयांनी मेजवानी संपत असता हा आवाज ऐकला. कஔयाಁचा आवाज

ऐकताच योआबाने िवचारले, “शहरात हा सवஃ आवाज का येत आह?े”

42 तो हे बोलत असताच, अबीयाथार याजकाचा पु௛ योनाथान आला.

अदोिनयाह கयाला ஞहणाला, “आत ये. तुஎयासारஇया योஈय मनुதयाने

चांगलीच बातमी आणली असणार.” 43 योनाथानने अदोिनयाहास

उ౥र िदले, “अिजबात नाही! दावीद आम஋या ஥वामಂनी शलोमोनास

राजा केले आह.े 44 राजाने கया஋यासोबत सादोक याजक, नाथान

संदे౸ा, यहोयादाचा पु௛ बेनाइयाह, करेथी आिण पलेथी यांना पाठिवले

आहे आिण கयांनी கयाला राजा஋या खेचरावर बसिवले आह,े 45आिण

सादोक याजक आिण नाथान संदे౸ा यांनी கयाचा राजा ஞहणून गीहोन

येथे अिभषेक केला आह.े ितथून ते मो౟ा आनंदाने वर गेले आिण

शहरात கया आवाजाचा नाद होत आह.े तोच आवाज आपण ऐकत

आहात. 46 िशवाय, शलोमोनने राजासनावरील आपले ஥थान घेतले

आह.े 47 तसेच, राजकीय अिधकारी येऊन दावीद आप஡या ஥वामಂना

असे ஞहणत आशीवाஃद देत आहते, ‘आपला परमे౶र तुम஋या नावांपेୖा

शलोमोनचे नाव अिधक ௠िस౪ करो आिण கयाचे राजासन तुम஋या

राजासनापेୖा मोठे करो!’ आिण राजाने आप஡या पलंगाव೴न नमन केले

48आिण ஞहटले, ‘याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र ஍यांनी मला आज माஎया

राजासनावरचा माझा वारस मला पा೸ िदला, கयांचे नाव धஙयवािदत

असो.’” 49 கयावेळी, अदोिनयाहचे सवஃ पा೷णे घाब೴न उठले आिण

पांगून गेले. 50 परंतु अदोिनयाहने शलोमोन஋या भीतीने जाऊन वेदीवरील

ಭशᎏगे ध೴न ठेवली. 51 ते஢हा शलोमोनला सांगஔयात आले, “अदोिनयाह

शलोमोन राजाला घाबरत आहे आिण वेदी஋या ಭशᎏगांना ध೴न ठेवले आह.े

तो ஞहणतो की, ‘शलोमोन राजाने आज माஎयाशी शपथ உयावी की तो

கया஋या सेवकाला तलवारीने मारणार नाही.’” 52 शलोमोनने उ౥र िदले,

“जर तो ஥वतःस योஈय असा िस౪ करेल, तर கया஋या डोஆयावरील एक

केससु౪ा जिमनीवर पडणार नाही; पण கया஋या ठायी ೭౸ाई आढळली,

तर तो मरण पावेल.” 53 ते஢हा शलोमोन राजाने माणसे पाठवून கयाला

वेदीव೴न खाली आणले आिण अदोिनयाहने येऊन शलोमोन राजास

मुजरा केला आिण शलोमोन கयाला ஞहणाला, “आप஡या घरी जा.”

2 जे஢हा दावीदाचा शेवट जवळ आला, ते஢हा கयाने आपला पु௛

शलोमोनाला आୗा िद஡या. 2 दावीदाने ஞहटले, “जगा஋या ௠थेनुसार

आता माझी जाஔयाची वेळ आली आह,े तर खंबीर हो आिण शुरा௠माणे

वाग. 3आिण याहवेह तुझे परमे౶र काय ஞहणतात கयाकडे लୖ दे:

मोशे஋या िनयमशा஥௛ात िलिह஡या௠माणे याहवेह஋या आୗांचे पालन कर

आिण கयांचे िनयम आिण आୗा, கयांचे िनणஃय आिण िनबಁध पाळ.

असे के஡याने जे काही तू करशील आिण िजथे कुठे तू जाशील ितथे

तू यश஥वी होशील. 4आिण मला िदलेले हे अिभवचन याहवेह पूणஃ

करतील: ‘जर तुझे वंशज आपले जीवन यथायोஈय ठेवतील आिण

கयां஋या सवஃ ೹दयाने आिण िजवाने माஎयासमोर िव౶ासूपणे चालतील,

इ௫ाएल஋या राजासनावर बसஔयासाठी तुझा वंश खुंटणार नाही.’ 5 “तर

तू ஥वतः समजून घे की जेೳइयाहचा पु௛ योआब माஎयाशी कसा वागला;

इ௫ाएल஋या सैஙयाचे दोन सेनापती, नेरचा पु௛ अबनेर आिण येथेरचा

पु௛ अमासा यांना கयाने काय केले. கयाने கयांना जसे यु౪काळात मारावे

तसे शांती஋या काळात िजवे मारले आिण கया रౘाने கयाचा कंबरप౛ा

आिण पायतणे डागाळली आहते. 6 तुஎया सुୗतेनुसार கयांचे कर, परंतु

கयाचे िपकलेले डोके शांतीने कबरेत जाऊ देऊ नकोस. (Sheol h7585)

7 “परंतु िगलआदी बारिज஡लई஋या मुलांवर दया दाखव आिण கयांना

तुम஋या मेजावर भोजन करणा஄यांपैकी असू दे. तुझा भाऊ अबशालोम

या஋यापासून मी पळून गेलो ते஢हा ते माஎया पाठीशी उभे रािहले. 8

“आिण ब೸रीम येथील िबஙयामीन गेराचा पु௛ िशमी तुम஋यात आहे हे

िवस೴ नकोस, मी महनाईमकडे जाताना கया िदवशी ஍याने मला भयंकर

शाप िदला होता. पण जे஢हा तो मला यादಆनकडे भेटஔयास आला, ते஢हा

‘मी तुला तलवारीने ठार मारणार नाही’ अशी याहवेह஋या नावाने मी

கयाला शपथ िदली होती. 9 परंतु கयाला िनदಌष समजू नको. तू सुୗ

౲ౘी आहसे; கयाचे काय करावे हे तुला कळेल. கयाचे िपकलेले डोके

रౘाळलेले असे कबरेत पाठव.” (Sheol h7585) 10यानंतर दावीद கया஋या

पूवஃजांसोबत िवसावला आिण दावीदा஋या नगरात கयाला पुरले गेले.

11 दावीदाने इ௫ाएलवर चाळीस वषಆ रा஍य केले; सात वषಆ ह௢ेोनम஘ये

आिण तेहतीस वषಆ यೳशलेमेत रा஍य केले. 12 मग शलोमोन आपला

िपता दावीद या஋या राजासनावर बसला आिण கयाचे रा஍य बळकट

असे ஥थािपत झाले. 13 हஈगीथेचा पु௛ अदोिनयाह हा शलोमोनची आई

बथशेबाकडे आला. बथशेबाने கयाला िवचारले, “तू शांतीने आला आहसे

काय?” கयाने उ౥र िदले “होय, मी शांतीने आलो आह.े” 14 नंतर तो

पुढे ஞहणाला, “मला तुम஋याशी काही बोलायचे आह.े” ती ஞहणाली,

“तू बोलू शकतो.” 15 ते஢हा तो ஞहणाला, “तुஞहाला तर ठाऊकच आहे

की वा஥तिवकता रा஍य माझे होते. கयांचा राजा ஞहणून सवஃ इ௫ाएलची

नजर माஎयाकडे होती. परंतु ते पालटले आिण रा஍य माஎया भावाकडे

गेले आह;े कारण கयाला ते याहवेहकडून आले आह.े 16 तर आता

मला तुम஋याकडे एक िवनंती करावयाची आह.े मना क೴ नका.” ती

ஞहणाली, “बोल.” 17 तो पुढे ஞहणाला, “शलोमोन राजा तुஞहाला मना

करणार नाही; कृपया கयांना िवचार की கयांनी शूनेमकरीण अबीशग

ही मला पகनी ஞहणून ౯ावी.” 18 बथशेबा ஞहणाली, “ठीक आह,े मी

तुஎया वतीने राजाशी बोलेन.” 19जे஢हा बथशेबा शलोमोन राजाकडे

கया஋याशी अदोिनयाहसाठी बोलஔयास गेली, ितला पाहताच राजा

ितला भेटஔयास उभा रािहला, கयाने ित஋यापुढे डोके लविवले. राजा஋या
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आईसाठी आसन मागिवले आिण ती கया஋या उजवीकडे बसली. 20 ती

ஞहणाली, “मला तुஎयाकडे एक लहानशी िवनंती करावयाची आह,े मला

मना क೴ नकोस.” राजाने ஞहटले, “माஎया माते, माग, मी तुला मना

करणार नाही.” 21 ते஢हा ती ஞहणाली, “शूनेमकरीण अबीशग िहला

तुझा भाऊ अदोिनयाह याला पகनी ஞहणून दे.” 22 शलोमोन राजाने

கया஋या आईला उ౥र िदले, “तू अदोिनयाहसाठी शूनेमकरीण अबीशग

िहची िवनंती का करतेस? तू கया஋यासाठी रा஍य मागू शकतेस; शेवटी तो

माझा थोरला भाऊ आह;े होय, கया஋यासाठी आिण अबीयाथार याजक

व जेೳइयाहचा पु௛ योआब यां஋यासाठी देखील मागू शकतेस!” 23

ते஢हा शलोमोन राजाने याहवेहची शपथ घेतली: “अदोिनयाहने ही जी

िवनंती केली आहे கयासाठी கयाचा जीव देऊन கयाने ಫकᎏमत मोजली

नाही तर, परमे౶र माझे पाहो आिण माஎयाशी अिधक कठोरपणे

वागो! 24 तर आता, ஍यांनी मला माझे िपता दावीदा஋या राजासनावर

஥थािपत केले आहे आिण கयांनी वचन िद஡या௠माणे माझे घराणे

஥थािपत केले आह,े ते याहवेह िजवंत आहते; आज अदोिनयाहला

िजवे मारले जाईल!” 25 ஞहणून शलोमोन राजाने यहोयादाचा पु௛

बेनाइयाह याला आୗा केली, आिण கयाने अदोिनयाहवर वार केला

आिण तो मेला. 26 राजा अबीयाथार याजकाला ஞहणाला, “तू अनाथोथ

येथे आप஡या शेताकडे परत जा. वा஥तिवक तू सु౪ा मरஔयास पा௛

आह,े परंतु मी तुला आता मारणार नाही, कारण माझे िपता दावीद

या஋यासमोर तू सावஃभौम याहवेहचा कोश वािहला आिण माझे िपता

दावीदा஋या सवஃ क౸ांम஘ये तू सहभागी होतास.” 27 ஞहणून शलोमोनने

अबीयाथारला याहवेह஋या याजकपदाव೴न काढून टाकले, या௠कारे

एली஋या घराஔयाब౩ल याहवेहने िशलोह येथे बोललेले शஜद पूणஃतेस

आले. 28जे஢हा योआबाला ही बातमी कळली, तो याहवेह஋या मंडपाकडे

पळून गेला आिण वेदीवरील ಭशᎏगे ध೴न रािहला. अबशालोमसोबत तो

जरी िमळाला न஢हता तरीही अदोिनयाहसोबत கयाने कट रचला होता.

29 शलोमोन राजाला सांगஔयात आले की योआब याहवेह஋या मंडपात

पळून जाऊन वेदी஋या बाजूला आह.े ते஢हा शलोमोनने यहोयादाचा पु௛

बेनाइयाह याला ೷कूम िदला, “जा, கया஋यावर वार कर.” 30 ते஢हा

बेनाइयाह याहवेह஋या मंडपाम஘ये गेला आिण योआबाला ஞहणाला,

“राजा ஞहणतो ‘बाहरे ये!’” परंतु கयाने उ౥र िदले, “नाही, मी येथेच

मरेन.” ते஢हा बेनाइयाहने राजाला कळवले, “योआबाने मला असे उ౥र

िदले.” 31 ते஢हा राजाने बेनाइयाहला आୗा केली, “तो ஞहणतो तसे

कर. கयाला मा೴न கयाला गाडून टाक आिण योआबाने िवनाकारण

रౘ सांड஡या஋या दोषातून मला व माஎया सवஃ कुटुबंाला मुౘ कर.

32 கयाने केले஡या रౘपाताब౩ल याहवेह கयाची परतफेड करतील,

कारण माझे िपता दावीद஋या नकळत கयाने दोन माणसांवर ह஡ला केला

आिण கयांना तलवारीने ठार केले. ते दोघेजण; इ௫ाएल஋या सैஙयाचा

सेनापती नेरचा पु௛ अबनेर आिण य೸दीया஋या सैஙयाचा सेनापती

येथेरचा पु௛ अमासा; हे योआबापेୖा अिधक चांगले आिण सरळ होते.

33 கयां஋या रౘाचा दोष योआबा஋या व கया஋या वंशजां஋या मा஖यावर

सवஃकाळ असो. परंतु दावीद व கयाचे वंशज, கयाचे घराणे आिण கयाचे

राजासन यावर याहवेहची शांती सदा असो.” 34 ते஢हा यहोयादाचा पु௛

बेनाइयाहने जाऊन योआबावर वार केला आिण கयाला मा೴न टाकले

आिण கयाला रानात கया஋या घरी पुरले. 35 मग राजाने यहोयादाचा पु௛

बेनाइयाह याला योआबा஋या जागी सैஙयाचा अिधकारी ஞहणून आिण

अबीयाथारा஋या जागी सादोकला याजक ஞहणून नेमले. 36 नंतर राजाने

िशमीला बोलावून सांिगतले, “तुஎयासाठी यೳशलेमात घर बांध आिण

ितथे राहा, इतर कुठेही जाऊ नकोस. 37 ஍या िदवशी तू िनघून िक௝ोनचे

खोरे पार करशील, ते஢हा हे समज की तू खिचतच मरशील; आिण

तुझे रౘ तुஎयाच मा஖यावर असणार.” 38 िशमीने राजाला उ౥र िदले,

“तुஞही जे ஞहणता ते योஈय आह.े माझे ஥वामी जे ஞहणतात கया௠माणे

आपला सेवक करेल.” आिण िशमी बराच काळ यೳशलेमात रािहला.

39 परंतु तीन वषाஃनंतर, िशमीचे दोन गुलाम, माकाहचा पु௛ आखीश,

गथ஋या राजाकडे पळून गेले आिण िशमीला सांगஔयात आले, “तुझे

गुलाम गथम஘ये आहते.” 40 हे ऐकताच, கयाने आप஡या गाढवावर

खोगीर घातले आिण கया஋या गुलामांचा शोध करीत आखीशकडे गथ

येथे गेला. िशमीने जाऊन गथव೴न आप஡या गुलामांना परत आणले. 41

जे஢हा शलोमोनला सांगஔयात आले की िशमी यೳशलेम೸न गथला गेला

होता आिण परत आला आह.े 42 ते஢हा राजाने िशमीला बोलावून घेतले

आिण கयाला ஞहटले, “याहवेहसमोर तुஎयाकडून शपथ घेऊन तुला मी

चेतावणी िदली न஢हती काय की, ‘तू यೳशलेम सोडून कुठेही जाशील

கया िदवशी खिचतच तू मरशील’? கयावेळी तू मला ஞहणालास, ‘तुஞही जे

काही ஞहणता ते बरे आह,े मी கया௠माणे करेन.’ 43 तर मग तू याहवेहला

िदलेली शपथ आिण मी िदलेली आୗा का पाळली नाही?” 44 पुढे राजा

िशमीला ஞहणाला, “माझे िपता दावीदाशी तू िकती चुकीचा वागला हे

तुला तुஎया मनात ठाऊक आह.े याहवेहच तुला तुஎया चुकीचा मोबदला

देतील. 45 परंतु शलोमोन राजा आशीवाஃिदत राहील आिण दावीदाचे

राजासन याहवेहसमोर सदा सुरिୖत राहील.” 46 ते஢हा यहोयादाचा पु௛

बेनाइयाह याला राजाने आୗा िदली आिण கयाने बाहरे जाऊन िशमीवर

वार केला आिण तो मेला. आता शलोमोन஋या हातात रा஍य ௠஥थािपत

झाले.

3 शलोमोनने इिजசतचा राजा फारोह या஋याशी सोयरीक केली व

கया஋या कஙयेशी िववाह केला. கयाने ितला दावीदा஋या शहरात आणले

आिण आपला राजवाडा, याहवेहचे मंिदर, यೳशलेम஋या सभोवतीचा

कोट बांधून होईपयಁत கयाने ितला ितथेच ठेवले. 2 तथािप लोक अजूनही

उ஋च ஥थानावर आपली यୗापஃणे करीत असत. कारण याहवेह஋या नावाचे

मंिदर अजून बांधून झाले न஢हते. 3 उ஋च ஥थानावर जाऊन यୗापஃणे करणे

व धूप जाळणे, यािशवाय आपला िपता दावीदाने िदले஡या सूचनांनुसार

शलोमोन चालला व கयाने याहवेहवरील கयाची ௠ीती ౲ౘ केली. 4

राजा िगबोन येथे यୗ करावयाला गेले, कारण ते सवाஃत मह౦वाचे उ஋च

஥थान होते आिण शलोमोनने கया वेदीवर एक हजार होमापஃणे सादर

केली. 5 िगबोन येथे கया रा௛ी याहवेहने शलोमोनला ஥वசनात दशஃन िदले



1 राजे 244

आिण परमे౶र ஞहणाले, “मी तुला जे काही ౯ावे असे तुला वाटते ते

माग.” 6 शलोमोनने उ౥र िदले, “आपला सेवक, माझे िपता दावीदाला

आपण अपार दया दाखिवली होती, कारण ते आप஡याशी िव౶ासू होते,

व ೹दयाने नीितमान व सरळ होते. आपण கयां஋यावरील ही अपार दया

पुढे चालू ठेवून आज கयां஋या राजासनावर बसஔयासाठी கयांना एक पु௛

िदला. 7 “तर आता हे याहवेह, माஎया परमे౶रा, माझे िपता दावीदा஋या

जागी आपण मला राजा केले आह.े परंतु मी एक लहान बालक आहे

आिण माஎया जबाबदा஄या मी कशा पार पाडा౲ा हे मला कळत नाही. 8

आपला सेवक तर आपण िनवडले஡या लोकांम஘ये आह,े जे इतके मोठे व

अगिणत आहते. 9 ஞहणून आप஡या लोकांवर रा஍य करஔयासाठी आिण

बरे आिण वाईटाची पारख करஔयासाठी आपण आप஡या सेवकाला

िववेकी ೹दय ౯ावे. कारण आप஡या या मो౟ा ௠जेवर कोण रा஍य क೴

शकेल?” 10 शलोमोनाने हे मािगत஡याने ௠भू परमे౶र ௠सஙन झाले.

11 ஞहणून परमे౶राने கयाला ஞहटले, “कारण तू तुஎयासाठी दीघाஃयुதय

ಫकᎏवा संप౥ी ಫकᎏवा तुஎया श௛ूंचा नाश हे न मागता ஙयाय करஔयासाठी

िववेक मािगतला आह,े 12 கयामुळे तू जे मािगतले आहसे ते मी करेन.

मी तुला ୗानी व िववेकी ೹दय देईन, ஞहणजे तुஎयासारखा पूवಃ कधी

कोणी न஢हता, ना कधी असेल. 13 यािशवाय, तू जे मािगतले नाहीस ते

ஞहणजे संप౥ी आिण सஙमान हे देखील मी तुला देईन—आिण तुஎया

आयुதया஋या िदवसांत राजांम஘ये तुஎयासमान कोणीही नसेल. 14 आिण

तुझा िपता दावीद करीत असे கयाच௠माणे जर तू माஎया आୗेनुसार

चालून माझे िनयम आिण िवधी पाळशील, तर मी तुला दीघाஃयुதय देईन.”

15 नंतर शलोमोन जागा झाला; आिण கयाला कळले की ते एक ஥वசन

होते. तो यೳशलेमास गेला आिण ௠भू परमे౶रा஋या करारा஋या कोशापुढे

उभे रा೸न होमापஃणे व शांகयपஃणे अपஃण केली. नंतर கयाने आप஡या

दरबारात मोठी मेजवानी िदली. 16आता दोन वेணया राजाकडे येऊन

கयां஋यासमोर उ஝या रािह஡या. 17 கयां஋यापैकी एक ஞहणाली, “माझे

஥वामी, मला ୖमा करा. ही ஥௛ी आिण मी एकाच घरात राहतो आिण ती

माஎयासोबत असताना मला एक मूल झाले. 18 माझे मूल जஙम஡यानंतर

ितस஄या िदवशी, या ஥௛ीला सु౪ा एक मूल झाले. आஞही एकౝाच

होतो; घरात आஞहा दोघಂिशवाय अஙय कोणी न஢हते. 19 “रा௛ी஋या वेळी

या ஥௛ीचे मूल मरण पावले, कारण ती கया஋या अंगावर झोपली. 20

ते஢हा ती म஘यरा௛ी उठली आिण मी आपली दासी झोपेतच असताना

माஎयाजवळ झोपलेले माझे मूल ितने घेतले आिण ितने ते ित஋या

उराशी ठेवले व ितचे मेलेले मूल माஎया उराशी ठेवले. 21 सकाळी

मी माஎया मुलाला ೮ध पाजஔयासाठी उठले; आिण तो मेलेला होता!

परंतु िदवसा஋या उजेडात जे஢हा मी கयाला िनरखून पािहले, ते஢हा मला

समजले की मी ஍याला जஙम िदला तो हा न஢ह.े” 22 ೭सरी ஥௛ी ஞहणाली,

“िजवंत असलेला मुलगा माझा आह;े मेलेला तुझा आह.े” परंतु पिहलीने

ह౛ केला, “नाही! मेलेला तुझा आह;े िजवंत माझा आह.े” असा கयांनी

राजासमोर वादिववाद केला. 23 राजाने ஞहटले, “एक ஞहणते, ‘माझा

मुलगा िजवंत आहे आिण तुझा मुलगा मेला आह,े’ तर ೭सरी ஞहणते,

‘नाही! तुझा मुलगा मेला आहे आिण माझा िजवंत आह.े’” 24 ते஢हा

राजाने ஞहटले, “मला एक तलवार आणून ౯ा.” ते஢हा கयांनी राजासाठी

तलवार आणली. 25 नंतर राजाने आୗा केली: “िजवंत मुलाचे कापून

दोन तुकडे करा आिण अधाஃ भाग एकीला आिण अधाஃ भाग ೭सरीला

౯ावा.” 26 ஍या ஥௛ीचा िजवंत मुलगा होता ितचे ೹दय ित஋या मुलासाठी

ममतेने तुटले आिण ती राजाला ஞहणाली, “माझे ஥वामी, कृपा क೴न

िजवंत मुलगा ितला ౯ा! கयाला मा೴ नका!” परंतु ೭सरी ஞहणाली, “तो

ना तुला ना मला िमळणार. கयाचे दोन तुकडे करा!” 27 ते஢हा राजाने

आपला ஙयाय िदला: “मूल पिह஡या ஥௛ीला ౯ा. கयाला मा೴ नका; तीच

கयाची आई आह.े” 28 राजाने िदलेला हा ஙयाय जे஢हा सवஃ इ௫ाएलने

ऐकला, ते஢हा கयांना राजाचा आदर वाटू लागला, कारण கयांनी पािहले

की ஙयाय देஔयासाठी राजाला परमे౶राकडून ୗान ௠ाசत झाले आह.े

4 शलोमोन राजाने सवஃ इ௫ाएलवर रा஍य केले. 2 हे सवஃ मुஇय

अिधकारी होते: सादोकाचा पु௛ अज஄याह याजक; 3 िशशाचे

पु௛ एिलहोरेफ आिण अहीयाह सिचव; अहीलुदचा पु௛ यहोशाफाट,

नಋदणी करणारा; 4 यहोयादाचा पु௛ बेनाइयाह, मुஇय सेनापती होता;

सादोक व अबीयाथार, हे याजक होते. 5 नाथानचा पु௛ अज஄याह, हा

रा஍यािधका஄यांचा मुஇय होता. नाथानचा पु௛ जाबूद, राजाचा याजक

व स஡लागार होता; 6अहीशार, राजवाౢा संबंधी஋या कामकाजाचा

౲व஥थापक होता. अஜदाचा पु௛ अदोिनराम हा मजुरांवर अिधकारी

होता. 7 शलोमोनने सवஃ इ௫ाएलात बारा िज஡हािधकारीही नेमले

होते. ते राजाला आिण राजघराஔयाला अஙनसामु௎ी पुरिवत असत.

௠கयेकाला वषाஃतून एकदा, मिहनाभर सामु௎ी पुरवावी लागत असे. 8

கयांची नावे ही होती: बेन‐೸र हा ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशावर होता;

9 बेन‐देकेर हा माकाज, शालஜबीम, बेथ‐शेमेश आिण एलोन‐बेथ‐

हानान या ௠देशांवर होता. 10 बेन‐हसेेद हा अೳஜबोथवर होता (सोकोह

आिण हफेेरचा सवஃ ௠देश கया஋याकडे होता); 11 बेन‐अबीनादाब हा

नाफोथ दोर यावर (शलोमोनची कஙया ताफाथ िह஋याशी கयाचा िववाह

झाला होता); 12अहीलुदचा पु௛ बाअनाकडे तानख व मिग౩ो आिण

ये௓ीलखाली असले஡या सारेथान जवळील बेथ‐शानपयಁत सवஃ ௠देश,

तसेच बेथ‐शानपासून योकमेअम पयಁतचा आबेल‐महोलाहचा ௠देश;

13 बेन‐गेबेर हा रामोथ‐िगलआदवर (मनணशेहहचा पु௛ याईरची गावे,

கयाच௠माणे बाशानातील अगಌब व கयातील तटबंदीची व का஥या஋या

अडसरांची फाटके असलेली साठ मोठी नगरे या஋याकडे होती); 14

इ౩ोचा पु௛ अहीनादाबकडे महनाईम. 15अहीमाजकडे नफताली होते

(கयाने शलोमोनची कஙया बासमाथ िह஋याशी िववाह केला होता); 16

೸शाईचा पु௛ बआना आशेर आिण बालोथवर; 17 पाೳआहचा पु௛

यहोशाफाट हा इ஥साखारम஘ये होता; 18 एलाचा पु௛ िशमी हा िबஙयामीन

௠ांतावर. 19 उरीचा पु௛ गेबेर हा िगलआद ௠ांतावर (अमो஄यांचा राजा

सीहोन आिण बाशानचा राजा ओग यांचा ௠देश). கया िज஡౽ावर तो

एकटाच अिधकारी होता. 20 इ௫ाएली आिण य೸दीया஋या लोकांची

संஇया समु௝ िकना஄यावरील वाळू इतकी अगिणत होती. ते खाऊन
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िपऊन मजेत होते. 21आिण फरात नदीपासून पिलதౝां஋या देशापयಁत

आिण पुढे खाली इिजசत஋या ह౩ीपयಁत या सवஃ रा஍यांवर शलोमोनचे

रा஍य होते. या सवஃ रा౸அ ांनी शलोमोनला कर िदला व शलोमोन஋या सवஃ

आयुதयभर ते கया஋या अधीन रािहले. 22 शलोमोनचा रोजचा पुरवठा

तीस कोर सपीठ व साठ कोर पीठ, 23 गो౟ात चारलेले दहा बैल,

कुरणात चरणारे वीस बैल आिण शंभर मಅढरे व बोकडे, यािशवाय हिरण,

सांबरे, भेकरे आिण पु౸ पୖी. 24कारण फरात नदी஋या पि౳मेकडील

ितफसाहपासून गाझापयಁत஋या सवஃ रा஍यांवर शलोमोनचे रा஍य होते

आिण सवஃ बाजूने शांती होती. 25 शलोमोन஋या जीवनभरात य೸दीया

आिण इ௫ाएलचे लोक, दानपासून बेअर‐शेबापयಁत सुरिୖत होते,

௠கयेकजण आपआप஡या ௝ाୖवेली व अंिजरा஋या झाडाखाली होते.

26 शलोमोनकडे रथा஋या घोౢांसाठी चार हजार तबेले आिण बारा

हजार घोडे होते. 27 िज஡हािधकारी आपआप஡या मिहஙयात शलोमोन

राजाला व கयां஋या मेजावर भोजन करणा஄यांसाठी अஙनसामु௎ಂचा

पुरवठा करीत असत. कशाचीही वाण पडणार नाही याची ते दୖता

घेत असत. 28 கयाच௠माणे रथा஋या घोౢांसाठी व इतर घोౢांसाठी

देखील जव व वैरण கयां஋या नेमले஡या िठकाणी आणत असत. 29

परमे౶राने शलोमोनला ୗान व समु௝काठ஋या वाळू௠माणे मोजमाप

काढता येत नाही इतके फार मोठे शहाणपण व अगाध समज िदली

होती. 30 पूवಆकडील देशातील सवஃ लोकांपेୖा ಫकᎏवा इिजசतमधील

सवஃ ୗानापेୖा शलोमोनचे ୗान फार मोठे होते. 31 इतर मनुதयांपेୖा,

ஞहणजेच ए௓ावासी एथान, माहोलचे पु௛ हमेान, क஡कोल व दारदापेୖा

शलोमोन ୗानी होता. आिण கयाची िकतಃ आसपास஋या सवஃ रा౸அ ांपयಁत

पसरली. 32 शलोमोनने तीन हजार नीितसू௛े आिण एक हजार पाच

गीते रचली. 33 लबानोनातील गंधस೴पासून ಮभᎏतीतून उगिवणा஄या

एजोबापयಁत वन஥पती जीवनािवषयी तो बोलला. पशू व पୖी, सरपटणारे

जंतू व मासे याब౩लही கयाने वणஃन केले. 34 शलोमोन஋या ୗानाचे बोल

ऐकायला सवஃ रा౸அ ांतून लोक येत असत, ते जगातील सवஃ राजे ஍यांनी

शलोमोन஋या ୗानािवषयी ऐकले होते, கयां஋या౱ारे पाठवले जात असत.

5 கयाचे िपता दावीदाचा अिभिषౘ वारस ஞहणून शलोमोनचा

रा஍यािभषेक झाला आहे असे जे஢हा सोरचा राजा हीरामाने ऐकले,

ते஢हा கयाने शलोमोनकडे आपले राज೮त पाठवले, कारण दावीदाशी

கयाचे नेहमीच मै௛ीचे संबंध होते. 2 शलोमोनने हीरामास परत िनरोप

पाठवला: 3 “आपणास तर माहीतच आहे की माझे िपता दावीदाला

सवஃ बाजूंनी यु౪ाने घेरले होते आिण கया஋या श௛ूंना याहवेहने கया஋या

पायाखाली देईपयಁत याहवेह கयां஋या परमे౶रा஋या नावासाठी கयांना

मंिदर बांधता आले नाही. 4 परंतु आता माஎया याहवेह परमे౶राने

सवஃ बाजूंनी मला ஥व஥थता िदली आह.े कोणी श௛ू ಫकᎏवा अिर౸ नाही.

5 जसे याहवेहने माझे िपता दावीदाला सांिगतले होते, ‘तुझा पु௛,

஍याला मी तुஎया जागी तुஎया राजासनावर बसवेन तो माஎया नावासाठी

मंिदर बांधेल.’ ஞहणून याहवेह माஎया परमे౶रा஋या नावासाठी मी मंिदर

बांधावे अशी मी इ஋छा बाळगतो. 6 “तर आता लबानोनचे गंधस೴

माஎयासाठी कापले जावे अशी आୗा करा. माझी माणसे तुम஋या

माणसांबरोबर काम करतील आिण तुम஋या माणसांसाठी तुஞही जी

मजुरी ठरवाल ती मी तुஞहाला देईन. तुஞहाला माहीतच आहे की लाकडाचे

काम करஔयात जी िनपुणता सीदोनी लोकांम஘ये आहे ती आम஋यात

कोणाम஘ये नाही.” 7 शलोमोनचा िनरोप ऐकून हीरामाला अितशय

आनंद झाला व ஞहणाला, “आज याहवेहची ஥तुती असो, कारण या महान

देशावर रा஍य करஔयासाठी याहवेहने दावीदाला ୗानी पु௛ िदला आह.े”

8 ते஢हा हीरामाने शलोमोनला िनरोप पाठवला: “आपण पाठिवलेला

िनरोप मला िमळाला. देवदा೴ व गंधस೴஋या लाकडाचा पुरवठा आप஡या

मागणीनुसार पुरिवला जाईल. 9 माझी माणसे ती लबानोनपासून भूम஘य

समु௝ापयಁत ओढून नेतील, मी கयांचे ताफे बनवून जे िठकाण आपण

मला सांगाल ितथपयಁत पोचते करेन. ितथे मी ते वेगळे करेन आिण मग

आपण ते घेऊन जाऊ शकता. आिण माஎया राजकीय घराஔयाला आपण

अஙन पुरवावे ही माझी इ஋छा आपण पूणஃ करावी.” 10 या௠कारे हीरामाने

शलोमोनला हवे तेव౤ा गंधस೴ आिण देवदा೴ लाकडांचा पुरवठा केला.

11 आिण शलोमोनने हीरामाला கया஋या घराஔयासाठी अஙन ஞहणून

वीस हजार कोर ग೸, கयाचबरोबर वीस हजार कोर दाबून काढलेले

जैतुनाचे तेल िदले. या௠कारे शलोमोन वषाஃनुवषಆ ते पाठिवत रािहला. 12

अिभवचन िद஡या௠माणे याहवेहने शलोमोनला ୗान िदले. हीराम आिण

शलोमोन यां஋यात शांतीचे संबंध होते आिण கया दोघांनी शांतीचा करार

केला. 13शलोमोन राजाने सवஃ इ௫ाएलातून तीस हजार पुೳष मजूर

घेतले, 14 शलोमोन लबानोनला ௠கयेक मिहஙयाला दहा हजार पुೳष

आळीपाळीने पाठिवत असे, ஞहणजे ते लबानोनम஘ये एक मिहना व दोन

मिहने आप஡या घरी राहत असत. अदोिनराम िबगारी कामक஄यांवर

अिधकारी होता. 15 डಋगराळ ௠देशात शलोमोनचे स౥र हजार ओझी

वाहणारे आिण ೚शी हजार दगड घडिवणारे होते, 16 கयाच௠माणे

शलोमोनचे तीन हजार तीनशे मुकादम होते, जे ௠क஡पाची देखरेख क೴न

कामगारांचे मागஃदशஃन करीत असत. 17 राजा஋या आୗेनुसार கयांनी

मंिदरा஋या पायासाठी खाणीतून उ஋च दजाஃचे मोठे दगडे काढले. 18

शलोमोनचे आिण हीरामाचे कारागीर व िगबली येथील कामक஄यांनी

मंिदर बांधஔयासाठी लाकूड व दगडे कापून तयार केली.

6 इ௫ाएली लोक इिजசत देशातून बाहरे पड஡यावर चारशे ೚शी

वषाஃनंतर, इ௫ाएलवर शलोमोन஋या कारिकदಃ஋या चौ஖या वषाஃत,

೭स஄या मिहஙयात; ஞहणजेच सीव मिहஙयात, शलोमोनने याहवेहचे मंिदर

बांधஔयास सुೳवात केली. 2 शलोमोन राजाने याहवेहसाठी जे मंिदर

बांधले, கयाची लांबी साठ हात, ೳंदी वीस हात आिण उंची तीस हात

होती. 3 मंिदरा஋या मुஇय मंडपा஋या समोर஋या व஄हांౢाची ೳंदी मंिदरा஋या

ೳंदीएवढीच, ஞहणजेच वीस हात होती, मंिदरा஋या समोरील बाजूने கयाची

ೳंदी दहा हात होती. 4 கयांनी मंिदरा஋या वरील बाजू஋या ಮभᎏतಂम஘ये अೳंद

िखडஆया बनिव஡या. 5 मुஇय खोली तसेच पिव௛஥थाना஋या आतील

बाजूस கयाने मजले बांधले व கयात खो஡या के஡या. 6सवाஃत खालचा

मजला पाच हात ೳंद, मधला मजला सहा हात आिण ितसरा मजला
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सात हात. கयाने मंिदरा஋या बाहरेील बाजूस तोडे ठेवले ஞहणजे मंिदरा஋या

ಮभᎏतಂ஋या पार काहीही घुसिवले जावू नये. 7 मंिदरा஋या बांधकामासाठी

खाणीतूनच तयार केलेले दगड वापरஔयात आले होते आिण मंिदर बांधले

जात असताना हातोडी, कु஄हाड ಫकᎏवा इतर कोणகयाही लोखंडी हகयाराचा

आवाज मंिदरा஋या पिरसरात ऐकू आला न஢हता. 8 तळमज஡याचे

௠वेश౱ार मंिदरा஋या दिୖणेस होते; ितथून मध஡या मज஡यापयಁत आिण

ितथून पुढे ितस஄या मज஡यापयಁत एक िजना होता. 9 கयाने गंधस೴஋या

लाकडा஋या तुळया टाकून छசपर टाकून, मंिदराचे बांधकाम पूणஃ केले.

10 आिण கयाने मंिदरा஋या सभोवती஋या बाजूने पाच हात उंची஋या

खो஡या बांध஡या व கया ௠கयेक खोली गंधस೴஋या तुळयांनी मंिदराशी

जोडली. 11 ते஢हा याहवेहचे वचन शलोमोनकडे आले: 12 “तू बांधत

असलेले हे जे मंिदर आहे கयाबाबत, जर तू माஎया िवधಂचे अनुसरण

केले, माझे िनयम पाळले व माஎया आୗा मानून கयांचे पालन केले

तर, तुझा िपता दावीदाला िदले஡या अिभवचनांची मी तुஎया౱ारे पूतஃता

करेन. 13 आिण मी इ௫ाएली लोकांम஘ये राहीन आिण माझे लोक

इ௫ाएल यांना मी सोडणार नाही.” 14 शलोमोनने मंिदर बांधून पूणஃ

केले. 15 கयाने मंिदरा஋या आतील ಮभᎏतಂना, जिमनीपासून छசपरापयಁत

गंधस೴஋या प౛्या लाव஡या व जिमनीला गंधस೴஋या फ஧या के஡या. 16

मंिदराम஘येच पिव௛஥थान व परमपिव௛஥थान असावे ஞहणून मंिदरा஋या

मागील बाजूला जिमनीपासून छசपरापयಁत देवदा೴஋या फ஧या लावून

கयाने तो वेगळा केला. 17 या खोली஋या समोरची मुஇय खोली चाळीस

हात लांब होती. 18 मंिदराचा आतील भाग गंधस೴चा होता व கयावर

क஧या व उमललेली फुले कोरली होती. दगड ೯౸ीस पडू नये, ஞहणून

सवஃकाही गंधस೴चे बनिवले गेले होते. 19 याहवेह஋या कराराचा कोश

ठेवஔयासाठी கयाने मंिदरा஋या आतील भागात पिव௛஥थान बनिवले. 20

आतील पिव௛஥थान वीस हात लांब, वीस हात ೳंद व वीस हात उंच होते.

கया஋या आतील भागावर व गंधस೴஋या वेदीला கयाने शु౪ सोஙयाचे

आवरण िदले होते. 21 शलोमोनने मंिदरा஋या आतील भागाला शु౪

सोஙयाचे आ஋छादन घातले, आिण पिव௛஥थाना஋या समो೴न आतील

बाजूने सोஙया஋या साख஧या आड౲ा लाव஡या, व கयांना देखील सोஙयाचे

आवरण िदले. 22 अशा௠कारे கयाने संपूणஃ मंिदर सोஙयाने मढिवले.

आतील पिव௛஥थानातील वेदीला सु౪ा கयाने सोஙयाचे आवरण िदले.

23आतील पिव௛஥थानासाठी கयाने जैतून लाकडाचे दोन क೴ब तयार

केले. ௠கयेक दहा हात उंच होते. 24 पिह஡या कೳबाचे एक पंख पाच

हात आिण ೭सरे पंख पाच हात लांब होते; एका पंखा஋या टोकापासून

೭स஄या पंखा஋या टोकापयಁत दहा हात अंतर होते. 25 ೭सरा क೴ब

सु౪ा दहा हाता஋या मापाचा होता, कारण दोஙही क೴ब एकसारஇयाच

मापाचे व आकाराचे होते. 26 ௠கयेक कೳबाची उंची दहा हात होती. 27

கयाने ते क೴ब, கयांचे पंख पसरलेले असे मंिदरा஋या अगदी आतील

खोलीत ठेवले. एका कೳबाचे पंख एका ಮभᎏतीला ஥पशஃ करत होते, तर

೭स஄या कೳबाचे पंख ೭स஄या ಮभᎏतीला ஥पशஃ करत होते आिण கयांचे पंख

खोली஋या म஘यभागी एकमेकांना ஥पशஃ करत होते. 28 கयाने कೳबांना

सोஙयाचे आवरण िदले. 29 मंिदरा஋या आतील व बाहरेील खो஡यां஋या

ಮभᎏतीवर सभोवार क೴ब, खजुरीची झाडे व उमललेली फुले कोरली

होती. 30 கयाने मंिदरा஋या आतील व बाहरेील खो஡यां஋या जिमनीला

सु౪ा सोஙयाचे आवरण िदले. 31 मंिदरा஋या आतील ௠वेश౱ारासाठी கयाने

जैतून लाकडाचे दरवाजे बनिवले, ஍यांची ೳंदी पिव௛஥थाना஋या पाच౲ा

भागाइतकी होती. 32 கयातील जैतून लाकडा஋या दोन दारांवर सोஙयाचे

ठोकलेले क೴ब, खजुरीची झाडे आिण उमललेली फुले कोरली. 33

கयाच ௠कारे, मुஇय खोली஋या ௠वेश౱ारासाठी கयाने जैतून लाकडा஋या

कपाळप౛्या बनिव஡या ஍यांची ೳंदी ಮभᎏती஋या चौ஖या भागाइतकी होती.

34 கयाने देवदा೴ लाकडाचे सु౪ा दोन दरवाजे बनिवले, जे दोஙही बाजूंनी

೭मडले जात होते. 35 கयावरही கयाने एकसारखे ठोकले஡या सोஙयाचे

काम क೴न क೴ब, खजुरीची झाडे आिण उमललेली फुले कोरली. 36

आिण கयाने आतील अंगणात वळणदार दगडां஋या तीन रांगा आिण

छाटले஡या गंधस೴஋या तुळयांची एक रांग बनिवली. 37 चौ஖या वषಃ,

सीव मिहஙयात याहवेह஋या मंिदराचा पाया घातला गेला. 38अकरा౲ा

वषಃ, आठ౲ा मिहஙयात; ஞहणजे बूल मिहஙयात, கया஋या तपशील व

नमुஙया௠माणे मंिदराचे बांधकाम संपले. शलोमोनला मंिदर बांधஔयासाठी

सात वषಆ लागली.

7 शलोमोन஋या राजवाౢाचे बांधकाम पूणஃ करஔयासाठी तेरा वषಆ

लागली. 2 கयाने लबानोन஋या वनात जो राजवाडा बांधला கयाची

लांबी शंभर हात, ೳंदी पஙनास हात व उंची तीस हात होती, கयाला

गंधस೴஋या खांबां஋या चार रांगा होகया व கयाला आधार देஔयासाठी

गंधस೴஋या छाटले஡या तुळया होகया. 3 கया खांबांवर एका ओळीत

पंधरा तुळया; अशा पंचेचाळीस तुळया होகया व கयावर देवदा೴஋या

फ஧यांचे छत होते. 4 கया஋या िखडஆया उंचावर समोरासमोर तीन

अशा जोडीने बसिव஡या होகया. 5सवஃ दरवाजांना चौकट बा౽ा होகया;

கया समोर஋या बाजूने समोरासमोर तीन अशा जोडीने होகया. 6 கयाने

पஙनास हात लांब व तीस हात ೳंद अशी खांबांची एक पंౘी बनिवली.

கया஋यासमोर एक ౱ारमंडप होता व கयासमोर खांब व கयावर छत

होते. 7 கयाने राजासनासाठी खोली बांधली, जी ஙयायाची खोली,

िजथे बसून तो लोकांचा ஙयाय करणार, கया खोलीला जिमनीपासून

छतापयಁत गंधस೴஋या फ஧यांनी झाकले. 8आिण ஍या राजवाౢात

तो राहणार கयाची रचना याच खोली௠माणे होती. फारोह஋या ஍या

कஙयेशी கयाने िववाह केला होता ित஋यासाठी सु౪ा शलोमोनने याच

खोलीसारखा राजवाडा बनिवला. 9या सवஃ इमारती, बाहरे஋या बाजूपासून

ते दरबारापयಁत आिण கयां஋या पायापासून छपरा஋या वळचणीपयಁत, उ஋च

௠तीचे दगड घेऊन கयांना आकारात कापून आतील व बाहरेील बाजूने

கयांना गुळगुळीत बनवून वापरले होते. 10 उ౥म दजाஃ஋या मोठमो౟ा

दगडांनी கयांचा पाया घातला गेला. काही दगड दहा हात तर काही आठ

हात लांबीचे होते. 11 கया஋या वर஋या बाजूने योஈय आकारात कापलेले

उ஋च दजाஃचे दगड आिण गंधस೴஋या तुळया होகया. 12मो౟ा अंगणा஋या

सभोवती घडले஡या दगडां஋या तीन रांगा व छाटले஡या गंधस೴஋या
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तुळयांची एक रांग होती, याहवेह஋या मंिदरा஋या आतील अंगणाला व

౱ारमंडपालाही तसेच होते. 13शलोमोन राजाने सोर येथून हीरामला

बोलावून घेतले. 14 கयाची आई नफताली गो௛ातील एक िवधवा होती

आिण கयाचा िपता सोरचा होता, तो का஥याचे काम करஔयात िनपुण

कारागीर होता. ೷राम सवஃ௠कारचे का஥याचे काम करஔयास ୗानाने,

शहाणपणाने व िव౯ेने भरलेला होता. तो शलोमोन राजाकडे आला व

கयाला नेमून िदलेली सवஃ कामे केली. 15 கयाने का஥याचे दोन खांब

तयार केले, ௠கयेक खांबाची उंची अठरा हात आिण घेर बारा हात होती.

16खांबां஋या िशखरांवर बसिवஔयासाठी கयाने का஥याचे दोन ओतीव

कळस केले; ௠கयेकाची उंची पाच हात होती. 17खांबांवर असले஡या

௠கयेक कळसांना सात साखळी஋या िवणले஡या जा஧या बसिव஡या

होகया. 18खांबां஋या वर஋या कळसांना सजिवஔयासाठी கयाने ௠கयेक

जा஧याला गोलाकारात दोन रांगेत डाಭळᎏबे बनिवली. ௠கयेक कळस

கयाने असेच घडिवले. 19 ౱ारमंडपात असले஡या खांबांवरील कळस

कमळां஋या फुलां஋या आकाराचे, चार हात उंच होते. 20 दोஙही खांबां஋या

कळसांना लागून वाटी஋या आकारा஋या जाळीभोवती, दोनशे डाಭळᎏबा஋या

रांगा केले஡या होகया. 21 கयाने हे खांब मंिदरा஋या ౱ारमंडपाकडे ठेवले.

दिୖणेकडे ठेवले஡या खांबाला கयाने याखीन आिण उ౥रेकडील खांबाला

बवाज असे नाव िदले. 22खांबांवर असलेले कळस कमळां஋या आकाराचे

होते. या௠कारे खांबांचे काम पूणஃ झाले. 23 கयाने ओतीव धातूचा

हौद तयार केला, तो गोलाकार असून கयाचा ౲ास एका काठापासून

೭स஄या काठापयಁत दहा हात होता व पाच हात उंच होता. கयाचे सभोवार

माप घेஔयास तीस हात दोरी लागत असे. 24 கया஋या काठाखाली

सभोवार एकेका हाता஋या अंतरावर दहा काकౢा होகया. या काकౢा

हौदाबरोबरच एकांगी अशा दोन रांगेत ओतीव के஡या होகया. 25 हा

हौद बारा बैलांवर उभा होता, तीन बैल उ౥रेकडे, तीन पि౳मेकडे, तीन

दिୖणेकडे आिण तीन पूवಆकडे तಋड क೴न होते आिण கयां஋यावर हौद

िवसावला होता आिण கयांचे मागचे अंग आतील बाजूस होते. 26 கयाची

जाडी चार बोटे होते, आिण पे஡याचा घेर, कमळा஋या पाक஧यां௠माणे

बाहरे஋या बाजूला वळलेला होता. கयाम஘ये तीन हजार बथ पाणी मावत

असे. 27 கयाने का஥याचे दहा चौरंग बनिवले; ௠கयेकाची लांबी चार

हात, ೳंदी चार हात आिण उंची तीन हात होती. 28 चौरंग या௠कारे

बनिवले होते: கयाला बाजूने लाकडा஋या फ஧या जोड஡या होகया. 29

फ஧यां஋या म஘यभागी व ितवडीवरही ಮसᎏह, बैल आिण क೴ब यां஋या

आकृती कोर஡या होகया आिण ಮसᎏहा஋या व बैलां஋या ठोकले஡या लಋबகया

झालरी होகया. 30 ௠கयेक चौरंगाला चार का஥याची चाके व का஥या஋या

धु஄या होகया आिण ௠கयेकाला गंगाळे होती, ஍याला आधार देஔयासाठी

ओतीव ஥तंभ असून கयां஋या बाजूंनी लಋबகया माळा होகया. 31 ितवडी஋या

आतील बाजूस கयाचे तಋड उघडे होते व கयाला एका हाताएवढी खोल

गोलाकार प౛ी होती. हा उघडा भाग गोल होता, आिण கया஋या ౲ासाचे

माप दीड हात होते. கया஋या तಋडाभोवती कोरीव काम होते. ितवडीचे

खांब गोल नसून चौकोनी होते. 32 चार चाके खांबां஋या खाली होती

आिण चाकां஋या धु஄या ितवडीला जोडले஡या होகया. ௠கयेक चाकाचा

౲ास दीड हात होती. 33 ही चाके रथा஋या चाकां௠माणे बनिवली होती;

धु஄या, कडा, आरे आिण तुंबे हे सवஃ ओतीव काम होते. 34 ௠கयेक

ितवडीला, चारही कोप஄यांना चार दांडे होते, जे ितवडीला अखंड असे

होते. 35 ितवडी஋या वर஋या बाजूला अधाஃ हात गोलाकाराची खोल प౛ी

होती. கयाचे आधार஥तंभ आिण खांब ितवडी஋या वर஋या बाजूने जोडलेले

होते. 36आधार஥तंभा஋या आिण खांबां஋या पृ౹भागावर क೴ब, ಮसᎏह

आिण खजुरीची झाडे कोरली होती आिण सभोवार लಋबகया माळा

होகया. 37अशा௠कारे கयाने या दहा ितवౢा तयार के஡या. கया सवஃ

एकाच सा஋यात तयार केले஡या असून ते सारஇयाच मापा஋या आिण

आकारा஋या होகया. 38 கयानंतर கयाने का஥याची दहा गंगाळे बनिवली,

௠கयेकात चाळीस बथ पाणी मावत असे आिण கयाचा ౲ास चार हात

होता, கया दहा ितवडीतील ௠கयेकावर एकेक गंगाळ होते. 39 கयाने

पाच ितवౢा मंिदरा஋या दिୖणेकडे ठेव஡या आिण पाच उ౥रेकडे.

கयाने हौद मंिदरा஋या दिୖणेस; दिୖणपूवಆ஋या कोप஄यात ठेवला. 40

கयाने मडके आिण फावडे आिण ಭशᎏपडஔयाचे भांडेही बनिवले. हीरामाने

याहवेह஋या मंिदरात शलोमोन राजासाठी हाती घेतलेले हे सवஃ काम पूणஃ

केले: 41 दोन खांब; खांबां஋या वर दोन वाटी஋या आकाराचे कळस;

खांबांवर वाटी஋या आकारा஋या दोन कळसांना सजिवणा஄या जा஧यांचे

दोन संच; 42 கया जा஧यां஋या दोन संचासाठी चारशे डाಭळᎏबे (खांबावरील

वाౝां஋या आकाराचे कळस सजिवणा஄या एका जाळीसाठी डाಭळᎏबां஋या

दोन रांगा); 43 दहा ितवౢा व கयांची दहा गंगाळे; 44 हौद आिण

கयाखालील बारा बैल; 45भांडी, फावडे आिण ಭशᎏपडஔया஋या वाౝा.

शलोमोन राजासाठी हीरामाने याहवेह஋या मंिदरातील बनिवले஡या या

सवஃ व஥तू उजळ का஥या஋या होகया. 46 राजाने கया व஥तू सुஆकोथ आिण

सारेथान ௠देशाम஘ये यादಆने஋या पठारावर माती஋या सा஋यात घडवून

घेत஡या होகया. 47 शलोमोनने या सवஃ व஥तूंचे वजन केले नाही, कारण

ते पुதकळ होते; का஥याचे वजन करणे शஆय न஢हते. 48 याहवेह஋या

मंिदराम஘ये असलेली उपकरणेसु౪ा शलोमोनाने तयार क೴न घेतली

होती: सोஙयाची वेदी; मेजावर समୖतेची भाकर ठेवली होती; 49

शु౪ सोஙयाचे दीप஥तंभ (आतील पिव௛஥थानासमोर पाच उजवीकडे व

पाच डावीकडे); सोஙया஋या फुलांची सजावट, िदवे आिण िचमट;े 50

शु౪ सोஙयाची गंगाळे, वाती कापஔयाची का௛ी, ಭशᎏपडஔयाचे कटोरे,

पा௛े व धूपदाஔया; आतील खोली஋या, ஞहणजेच परमपिव௛஥थाना஋या

आिण मंिदरा஋या मुஇय खोली஋या दरवाजासाठी सोஙया஋या कౢा. 51

याहवेह஋या मंिदराचे सवஃ काम शलोमोन राजाने पूणஃ के஡यानंतर, கयाने

आपला िपता दावीदाने समಸपᎏत केले஡या व஥तू मंिदरात आण஡या; चांदी,

सोने आिण पडदे; शलोमोनने கया व஥तू याहवेह஋या मंिदरा஋या भांडारात

ठेव஡या.

8 ते஢हा शलोमोन राजाने दावीदाचे नगर सीयोन येथून याहवेह஋या

कराराचा कोश आणஔयासाठी इ௫ाएल लोकां஋या पुढा஄यांना, सवஃ

गो௛௠मुखांना आिण इ௫ाएली कुटुबंा஋या सवஃ ௠मुखांना கया஋यापुढे
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येஔयास यೳशलेमास बोलािवले. 2 इ௫ाएलचे सवஃ लोक एथानीम

मिहஙयात, ஞहणजे सात౲ा मिहஙयातील सणा஋या काळात शलोमोन

राजाकडे एक௛ आले. 3जे஢हा इ௫ाएलचे सवஃ वडीलजन आले, ते஢हा

याजकांनी कोश उचलून घेतला, 4 आिण கयांनी याहवेहचा कोश,

सभामंडप व கयातील सवஃ पिव௛ पा௛े आणली. याजक व लेवಂनी

ती वा೸न आणली, 5 राजा शलोमोन आिण जमलेली इ௫ाएलची

संपूणஃ मंडळी कोशासमोर इतஆया मಅढरांचा आिण गुरांचा बळी िदले

की, கयांची नಋद ಫकᎏवा मोजणी करता येत न஢हती. 6 नंतर याजकांनी

याहवेह஋या कराराचा कोश मंिदरा஋या आतील पिव௛஥थानी; ஞहणजेच

परमपिव௛஥थानातआणून கया஋या िनयोिजत िठकाणी, अथाஃत् कೳबां஋या

पंखाखाली ठेवला. 7कೳबांचे पंख कोशावर असे पसरले होते की கयांनी

कोश आिण तो वा೸न नेஔयाचे दांडे आ஋छादले जात होते. 8 ते दांडे इतके

लांब होते की, கयांची टोके आतील खोलीसमोरील पिव௛஥थानातून

िदसत असत, परंतु पिव௛஥थाना஋या बाह೴ेन ती िदसत नसे; आिण

ते आजही ितथेच आहते. 9 इ௫ाएली लोक इिजசत देशातून बाहरे

आ஡यानंतर याहवेहने கयां஋याशी करार केला ते஢हा होरेबम஘ये मोशेने

ठेवले஡या दोन दगडी पाౝांिशवाय கया कोशात ೭सरे काहीही न஢हते.

10 जे஢हा याजक पिव௛஥थानातून बाहरे आले, ते஢हा याहवेहचे मंिदर

मेघाने भरले. 11आिण கया मेघांमुळे याजकांना सेवा करता येईना,

कारण याहवेह஋या तेजाने याहवेहचे मंिदर भरले होते. 12 ते஢हा शलोमोन

ஞहणाला, “याहवेहने ஞहटले आहे की ते घनदाट मेघात राहतील; 13

खिचतच मी आपणासाठी एक भ౲ मंिदर बांधले आह,े की आपण

கयात सवஃकाळ व஥ती करावी.” 14 इ௫ाएलची सवஃ मंडळी ितथे उभी

असताना, राजाने मागे वळून கयांना आशीवाஃद िदला. 15 ते஢हा राजाने

ஞहटले: “याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र धஙयवािदत असोत, कारण கयांनी

माझे वडील दावीद, यांना ஥वतः஋या मुखाने िदलेले वचन आज ஥वह஥ते

पूणஃ केले आह.े कारण याहवेहने ஞहटले होते की, 16 ‘मी माஎया

इ௫ाएली लोकांना इिजசतमधून बाहरे आणले, ते஢हापासून इ௫ाएलातील

कोणகयाही गो௛ाचे शहर माஎया नावाने मंिदर ितथे बांधावे ஞहणून मी

िनवडले नाही, परंतु माஎया इ௫ाएली लोकांवर रा஍य करावे ஞहणून

मी दावीदाची िनवड केली.’ 17 “याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶रा஋या

नावासाठी मंिदर बांधावे असे माझे वडील दावीद यां஋या मनात होते.

18 पण याहवेहने माझे िपता दावीदाला ஞहटले, ‘माஎया नावासाठी

मंिदर बांधावे अशी आप஡या ೹दयात इ஋छा बाळगून तू फार चांगले

केले. 19 तथािप, तू ते मंिदर बांधणार नाहीस, तर तुझा पु௛, तुஎया

஥वतः஋या हाडामांसाचा; तोच माஎया नावासाठी मंिदर बांधील.’ 20

“याहवेहने िदलेले वचन पूणஃ केले आह:े माझे वडील दावीदाचा मी

वारस झालो आिण याहवेहने अिभवचन िद஡या௠माणे आता इ௫ाएल஋या

राजासनावर मी बसतो आिण याहवेह इ௫ाएलचे परमे౶र यां஋यासाठी

मी हे मंिदर बांधले आह.े 21आम஋या पूवஃजांना जे஢हा याहवेहने इिजசत

देशातून बाहरे आणले ते஢हा கयां஋याशी याहवेहने जो करार केला तो

஍यात आहे கया कोशासाठी मी एक ஥थान तयार केले आह.े” 22

नंतर शलोमोनने इ௫ाएल஋या सवஃ मंडळीदेखत याहवेह஋या वेदीसमोर

उभे रा೸न वर ஥वगाஃकडे आपले हात पसरले 23 आिण ஞहटले: “हे

याहवेह, इ௫ाएल஋या परमे౶रा, वर ஥वगाஃत ಫकᎏवा खाली पृ஖वीवर

तुम஋यासारखा परमे౶र नाही; जे आपले सेवक सवஃ ೹दयाने आप஡या

मागाஃत चालतात கयां஋याशी आपण आप஡या ௠ीती஋या कराराची पूतஃता

करतात. 24आपला सेवक, माझे िपता दावीदाला िदलेले अिभवचन

आपण पाळले आह;े आपण आप஡या मुखाने अिभवचन िदले आिण

஥वह஥ते ते आज पूणஃ केले आह.े 25 “आता हे याहवेह, इ௫ाएल஋या

परमे౶रा, आपला सेवक माझे िपता दावीद यांना आपण जे वचन िदले

होते ते आपण पाळावे, आपण ஞहटले होते, ‘जसा तू होतास तसेच

तुझे वंशज माஎयासमोर िव౶ासूपणे चालஔयास सावधान राहतील,

तर इ௫ाएल஋या राजासनावर बसஔयास तुझे वारस कधीही खुंटणार

नाही.’ 26 तर आता, हे इ௫ाएल஋या परमे౶रा, आपला सेवक, माझे

िपता दावीद यांना जे अिभवचन आपण िदले होते ते ௠िततीस येऊ

౯ावे. 27 “पण परमे౶र खिचतच पृ஖वीवर राहतील काय? ஥वगஃ, अगदी

सवಌ஋च ஥वगाஃत सु౪ा आपण मावणार नाहीत! मग हे जे मंिदर मी बांधले

आहे கयात आपण कसे मावाल? 28 तरीही हे याहवेह, माஎया परमे౶रा,

आप஡या सेवका஋या ௠ाथஃनेकडे व கया஋या दये஋या याचनेकडे लୖ

౯ावे. आपला सेवक आप஡याकडे ௠ाथஃना व धावा करीत आहे கयाकडे

कान ౯ा. 29 ‘माझे नाव या िठकाणी राहले’ असे ஍या ஥थळािवषयी

आपण ஞहटले होते, கया या मंिदराकडे िदवस व रा௛ आपली ೯౸ी असो;

यासाठी की या िठकाणातून करत असलेली तुम஋या सेवकाची ௠ाथஃना

आपण ऐकावी. 30आपला सेवक व आपले इ௫ाएली लोक जे஢हा या

िठकाणातून िवनंती करतील, ते஢हा கयां஋या ௠ाथஃना ऐका. ஥वगाஃतून,

आप஡या िनवास஥थानातून कान ౯ा, व ती ऐकून கयांना ୖमा करा.

31 “जे஢हा कोणी आप஡या शेजा஄याचा अपराध करेल व கयांना शपथ

உयावी लागली, तर ते आप஡या वेदीसमोर या मंिदरात शपथ घेतील,

32 ते஢हा ஥वगाஃतून ऐकून கया௠माणे घडू ౯ा. आप஡या सेवकांचा ஙयाय

क೴न दोषी ౲ౘीने केले஡या कृகयांनुसार கयांचे िशर खाली झुकवा व

िनदಌதयास கयां஋या िनदಌषतेनुसार वागणूक देऊन கयांना ஙयाय ౯ावा. 33

“आप஡यािवೳ౪ पाप के஡यामुळे जे஢हा आपले इ௫ाएली लोक கयां஋या

श௛ू౱ारे पराभूत केले जातात आिण जे஢हा ते आप஡याकडे पुஙहा वळतात

व आप஡या नावाची थोरवी गाऊन, या मंिदरात आप஡याकडे ௠ाथஃना व

िवनंती करतात, 34 ते஢हा ஥वगाஃतून ऐकून आप஡या इ௫ाएली लोकां஋या

पापांची ୖमा करा व जो देश आपण கयां஋या पूवஃजांना िदला கयात

கयांना परत आणावे. 35 “आप஡या लोकांनी आप஡यािवೳ౪ केले஡या

पापामुळे जे஢हा आकाश बंद होऊन पाऊस पडणार नाही आिण जे஢हा

ते या िठकाणातून ௠ाथஃना करतील आिण आप஡या नावाची थोरवी

गातील आिण आपण கयां஋यावर आणले஡या ஆलेशामुळे ते आप஡या

पापापासून वळतील, 36 ते஢हा கयांची िवनंती ऐकून आपले सेवक,

इ௫ाएली लोकां஋या पापांची ୖमा करा. जीवनाचा योஈय मागஃ கयांना

िशकवा व जो देश आपण आप஡या लोकांना वतन ஞहणून िदला கयावर
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पाऊस पाठवावा. 37 “जे஢हा देशावर ೭தकाळ ಫकᎏवा पीडा येते ಫकᎏवा िपके

करपवून टाकणारा वारा ಫकᎏवा भेरड, टोळ ಫकᎏवा नाकतोडे आले ಫकᎏवा

श௛ूने கयां஋या एखा౯ा शहराला वेढा घातला, असे कोणतेही अिर౸ ಫकᎏवा

रोग आला, 38आिण आप஡या इ௫ाएली लोकांपैकी कोणी கयां஋या

೹दयाला होत असलेले ஆलेश जाणून ௠ाथஃना ಫकᎏवा िवनंती केली आिण

கयांचे हात मंिदराकडे पसरतील; 39 ते஢हा ஥वगஃ जे आपले िनवास஥थान

आहे ितथून ऐकून கयांना ୖमा करा व கयानुसार கयांना करा; ௠கयेका஋या

सवஃ कृகयांनुसार கयां஋याशी वागा, कारण आपणास கयां஋या ೹दयाची

पारख आहे (कारण केवळ आपणच ௠கयेक मानवाचे ೹दय जाणणारे

आहात), 40 यासाठी की जो देश आपण आम஋या पूवஃजांना िदला,

கयात िजतका काळ ते राहतील கयांनी तुमचे भय बाळगावे. 41 “असा

कोणी परदेशी जो आप஡या इ௫ाएली लोकांमधील नाही परंतु आप஡या

नावा஥तव लांब஋या देशातून आला; 42 कारण கयांनी आपले महान

नाव आिण आपला पराௌमी हात व आपला लांबिवलेला बा೸ याब౩ल

ऐकले; व जे஢हा ते येऊन या मंिदराकडे वळून ௠ाथஃना करतील, 43 ते஢हा

஥वगஃ जे आपले िनवास஥थान ितथून आपण கयांची ௠ाथஃना ऐकावी. கया

परदेशीयाने जे काही आप஡याकडे मािगतले ते आपण கयांना ౯ावे,

अशासाठी की पृ஖वीवरील लोकांनी आपले नाव ओळखावे व आप஡या

इ௫ाएली लोकां௠माणे आपले भय धरावे व जाणावे की मी बांधले஡या या

घरावर आपले नाव आह.े 44 “जे஢हा आपले लोक आपण िजथे पाठवाल

ितथे கयां஋या श௛ूिवೳ౪ यु౪ास जातात आिण जे஢हा ते तुஞही िनवडले஡या

नगराकडे आिण तुम஋या नावासाठी मी बांधले஡या मंिदराकडे याहवेहची

௠ाथஃना करतील, 45 ते஢हा ஥वगाஃतून கयांची ௠ाथஃना व िवनंती ऐकून

கयां஋यावतीने ஙयाय करावा. 46 “जे஢हा ते आपणािवೳ౪ पाप करतील;

कारण पाप करीत नाही असा कोणी मनुதय नाही आिण கयामुळे रागावून

आपण கयांना கयां஋या श௛ूं஋या हाती िदले आिण கयांनी கयांना गुलाम

ஞहणून கयां஋या जवळ஋या ಫकᎏवा ೮र஋या देशात कैद क೴न नेले; 47

आिण ते कैदेत असता கयां஋या ೹दयाचा पालट झाला व प౳ा౥ाप करीत

कैद क೴न नेले஡यां஋या देशात आप஡याकडे असे ஞहणत िवनंती केली,

‘आஞही पाप केले आह,े आஞही िवपरीत वागलो आहोत, आஞही ೭౸तेने

वागलो आहोत’; 48आिण கयांना कैद क೴न नेले஡या கयां஋या श௛ूं஋या

देशात ते जर கयां஋या संपूणஃ ೹दयाने व िजवाने आपणाकडे वळले,

आिण கयां஋या पूवஃजांना िदले஡या देशाकडे, जे शहर आपण िनवडले

आिण मी आप஡या नावासाठी बांधले஡या या मंिदराकडे वळून ௠ाथஃना

करतील, 49 ते஢हा ஥वगஃ जे आपले िनवास஥थान आहे ितथून கयांची

௠ाथஃना व िवनंती ऐकून கयां஋यावतीने ஙयाय करावा. 50 आिण ஍या

आप஡या लोकांनी आपणािवೳ౪ पाप केले आहे கयांना ୖमा करावी.

கयांनी आपणािवೳ౪ केले஡या सवஃ अपराधांची கयांना ୖमा करा व

கयांना कैद क೴न नेणा஄यांनी கयां஋यावर दया दाखवावी असे आपण

करावे; 51 कारण ते तुमचे लोक आिण तुमचे वतन आहते, ஍यांना

तुஞही इिजசत देशातून, கया लोखंडा஋या भ౛ीतून बाहरे काढले आह.े

52 “तुमचे कान आप஡या सेवका஋या व आप஡या इ௫ाएली लोकां஋या

िवनंतीकडे असावे आिण जे஢हा ते आप஡याकडे आरोळी करतील ते஢हा

கयांचे ऐकावे. 53कारण हे सावஃभौम याहवेह, आपण जे஢हा आम஋या

पूवஃजांना इिजசत देशातून बाहरे काढले கयावेळी तुमचा सेवक मोशे౱ारे

तुஞही जसे जाहीर केले, கयानुसार கयांना आपले वतन ஢हावे ஞहणून

पृ஖वीवरील सवஃ रा౸அ ांतून तुஞही கयांना वेगळे केले आह.े” 54 शलोमोनने

वेदीसमोर गुडघे टकूेन व ஥वगाஃकडे हात पस೴न याहवेहची ௠ाथஃना

क೴न संपिव஡यावर तो याहवेह஋या वेदीपुढून उठला. 55 கयाने उभे

रा೸न सवஃ इ௫ाएली मंडळीला उंच आवाजात असे ஞहणत आशीवाஃद

िदला: 56 “याहवेह धஙयवािदत असोत, கयांनी आप஡या अिभवचनानुसार

கयां஋या इ௫ाएली लोकांना िवसावा िदला आह.े கयांचा सेवक मोशे౱ारे

जी चांगली अिभवचने याहवेहने िदली கयातील एकही िनதफळ झाले

नाही. 57 याहवेह आमचे परमे౶र जसे आम஋या पूवஃजांसह होते तसेच ते

आஞहासोबतही असो; கयांनी कधीही आमचा கयाग क೴ नये. 58आஞही

கयां஋या मागाஃत चालावे आिण आम஋या पूवஃजांना िदले஡या आୗा व िवधी

आஞही पाळावे ஞहणून கयांनी आमची मने आप஡याकडे वळवावी. 59

आिण ஍या या शஜदांनी मी याहवेहसमोर ௠ाथஃना केली आहे கया याहवेह

आम஋या परमे౶रापुढे रा௛ंिदवस असो, यासाठी की रोज஋या गरजेनुसार

ते आप஡या सेवकाला व आप஡या इ௫ाएली लोकांना साहाடय करो. 60

ஞहणजे पृ஖वीवरील सवஃ लोकांनी ओळखावे की याहवेह हचे परमे౶र

आहते आिण ೭सरा कोणीही नाही. 61आिण आज आहे கया௠माणे

तुஞही याहवेह஋या िवधीनुसार राहावे व கयां஋या आୗा पाळा౲ा ஞहणून

तुमची मने याहवेह आम஋या परमे౶राशी पूणஃपणे समಸपᎏत असावी.”

62 नंतर राजा आिण கया஋याबरोबर असले஡या सवஃ इ௫ाएली लोकांनी

याहवेहसमोर यୗे अपஃण केली. 63 शलोमोनने शांகयपஃणासाठी जी

अपஃणे केली ती: बावीस हजार गुरे, एक लाख वीस हजार मಅढरे व बोकडे

होती. या௠कारे राजाने व सवஃ इ௫ाएली लोकांनी याहवेह஋या मंिदराची

௠ित౹ापना केली. 64 கयाच िदवशी राजाने याहवेह஋या मंिदरापुढ஋या

౱ारमंडपाचा मधला भाग पिव௛ केला आिण ितथे கयाने होमापஃणे,

धाஙयापஃणे व शांகयपஃणाची मांदे ही अपஃण केली, कारण याहवेहपुढे

जी का஥याची वेदी होती ती होमापஃणे, धाஙयापஃणे व शांகयपஃणाची मांदे

यासाठी फार लहान होती. 65 ते஢हा शलोमोन आिण सवஃ इ௫ाएली

लोकांनी கया஋याबरोबर கयावेळी सण साजरा केला—एक मोठी मंडळी,

ஞहणजे लेबो हमाथपासून इिजசत஋या खाडीपयಁतचे रिहवासी आले होते.

கयांनी याहवेह आम஋या परमे౶रापुढे सात िदवस व आणखी सात िदवस

असे िमळून चौदा िदवस उகसव साजरा केला. 66 आठ౲ा िदवशी

கयाने लोकांना रवाना केले. ते஢हा கयांनी राजाला आशीवाஃद िदला आिण

याहवेहने आपला सेवक दावीद व इ௫ाएल஋या लोकांसाठी जी सवஃ

चांगली कृகये केली கयासाठी கयां஋या अंतःकरणात हषஃ आिण आनंद

होता.

9 शलोमोनने जे஢हा याहवेहचे मंिदर व राजमहाल बांधஔयाचे काम

संपिवले, आिण கयाला जे काही करावयाचे मनोरथ होते ते

साध஡यानंतर, 2 याहवेहने शलोमोनला जसे िगबोन येथे दशஃन िदले होते,
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तसे கयाला ೭स஄यांदा दशஃन िदले. 3 याहवेह शलोमोनला ஞहणाले: “तू

माஎयासमोर केलेली ௠ाथஃना व िवनंती मी ऐकली आह;े हे जे मंिदर तू

बांधले आहे ितथे सवஃकाळासाठी माझे नाव देऊन मी ते पिव௛ केले आह.े

கयावर माझी ೯౸ी व माझे ೹दय सदा राहील. 4 “तुஎया बाबतीत ஞहणायचे

तर तू आपला िपता दावीद या஋या௠माणे माஎयासमोर िव౶ासूपणे

೹दया஋या सरळतेने चालशील आिण सवஃकाही मी आୗािप஡या௠माणे

करशील व माझे िवधी व िनयम पाळशील, 5 तर इ௫ाएलवरचे तुझे

राजासन मी सवஃकाळासाठी ௠஥थािपत करेन, तुझा िपता दावीद याला

मी अिभवचन देत ஞहटले होते, ‘इ௫ाएल஋या राजासनावर तुझा वारस

कधीही खुंटणार नाही.’ 6 “पण जर तू ಫकᎏवा तुझी संतती माஎयापासून

೮र वळली आिण मी तुला िदले஡या आୗा व िवधी पाळले नाही आिण

जाऊन इतर दैवतांची सेवा क೴न கयांची उपासना केली, 7 तर जो देश

मी கयांना िदला आहे கयातून मी इ௫ाएली लोकांना छे೮न टाकीन आिण

हे मंिदर जे मी माஎया नावासाठी पिव௛ केले आहे கयाचा मी िधஆकार

करेन. मग इ௫ाएल सवஃ लोकांम஘ये थ౛ा व ಬनᎏदेचा िवषय होतील. 8

हे मंिदर ढेक஧यांचा िढगारा होईल. கया஋या जवळून जाणारे सवஃजण

आ౳यஃचिकत होऊन तु஋छतेने ஞहणतील, ‘याहवेहने या देशाचे व या

मंिदराचे असे का केले आह?े’ 9 ते஢हा लोक उ౥र देतील, ‘याहवेह

கयांचे परमे౶र, ஍यांनी या लोकां஋या पूवஃजांना इिजசत देशातून बाहरे

आणले கया याहवेहला सोडून ते इतर दैवतांची उपासना व सेवा क೴

लागले आहते; ஞहणून याहवेहने கयां஋यावर हे अिर౸ आणले आह.े’” 10

शेवट஋या वीस वषाஃत शलोमोनने याहवेहचे मंिदर आिण राजमहाल या

दोन इमारतಂचे बांधकाम केले. 11 शलोमोन राजाने सोरचा राजा हीराम

याला गालील ௠ांतातील वीस नगरे िदली, कारण கयाने हवे असलेले

सवஃ गंधस೴, देवदा೴, आिण सोने शलोमोनला पुरिवले होते. 12 परंतु

जे஢हा शलोमोनने கयाला िदलेली नगरे पाहஔयासाठी हीराम सोरव೴न

गेला, ते पा೸न கयाला समाधान झाले नाही. 13 ते஢हा तो ஞहणाला,

“माஎया भावा, ही कशी नगरे तू मला िदलीस?” आिण கयाने கयास

काबूल ௠ांत असे नाव िदले, ते नाव आजही ௠चिलत आह.े 14 हीरामाने

राजाकडे एकशेवीस तालांत सोने पाठवले होते. 15शलोमोन राजाने ஍या

मजुरांना याहवेहचे मंिदर, आपला ஥वतःचा राजवाडा, ஥तरीय बांधकाम,

यೳशलेमचा तट आिण हासोर, मिग౩ो व गेजेर नगर बांधஔयासाठी

कामावर लावले होते கयांचा अहवाल अशा௠कारे आह.े 16 (इिजசतचा

राजा फारोहने गेजेरवर ह஡ला क೴न ते ताஜयात घेतले होते. கयाने

கयाला आग लावली व கयातील कनानी रिहवाशांना मा೴न टाकले व ते

नगर आपली कஙया, शलोमोन஋या पகनीला ित஋या लஈनाची भेट ஞहणून

िदले. 17 आिण शलोमोनने गेजेर नगराची पुनबाಁधणी केली.) கयाने

खालचे बेथ‐होरोन बांधले, 18 वाळवंटातील देशा஋या ह౩ीतील बालाथ

आिण तदमोर बांधली, 19 கयाच௠माणे शलोमोनचे रथ व கयाचे घोडे

यां஋यासाठी सवஃ शहरे व नगरे; यೳशलेमात, लबानोनात आिण ஍या सवஃ

௠देशात கयाचे रा஍य होते கया ह౩ಂम஘ये கया஋या मनास येईल ते கयाने

बांधले. 20अमोरी, िहथी, पिर஍जी, िह஢वी व यबूसी यां஋यातील आणखी

काही लोक बाकी रािहले होते (हे लोक इ௫ाएली न஢हते). 21 या लोकांचे

वंशज जे देशात उरले होते கयांनाही शलोमोनने सౘीने गुलाम ஞहणून

भरती केले; हे ते लोक होते ஍यांना इ௫ाएली लोक पूणஃपणे न౸ क೴

शकले न஢हते, आजवर हे तसेच आहते. 22 परंतु इ௫ाएली लोकांपैकी

कोणावरही शलोमोनने गुलामी लादली नाही; ते கयाचे यो౪े, கयाचे

सरकारी अिधकारी, सरदार, सेनापती व கया஋या रथांचे व रथ஥वारांचे

अिधकारी होते. 23शलोमोन஋या ௠क஡पांवर जे मुஇय अिधकारीसु౪ा

होते, ते पाचशे पஙनास जण होते, जे माणसांवर देखरेख ठेवणारे मुकादम

होते. 24फारोहची कஙया दावीदाचे शहर सोडून शलोमोनने ित஋यासाठी

बांधले஡या राजवाౢात आली, मग கयाने ஥तरीय बांधकाम केले. 25

याहवेहसाठी बांधले஡या वेदीवर शलोमोन वषाஃतून तीन वेळा होमापஃणे,

शांகयपஃणे क೴न கयाबरोबर धूप जाळत असे, अशा௠कारे கयाने मंिदराची

कतஃ౲े पूणஃ केली. 26 शलोमोन राजाने एदोम देशात तांबౢा समु௝तीरी

एलोथजवळ एिजओन‐गेबेर येथे सु౪ा गलबते बांधली. 27 आिण

हीरामाने கया஋या अनुभवी खलाணयांना शलोमोन஋या माणसांबरोबर सेवा

करஔयास पाठवले. 28 கयांनी ओफीरपयಁत ௠वास क೴न चारशे वीस

तालांत सोने परत आणले व ते शलोमोन राजाला िदले.

10 जे஢हा शबा஋या राणीने शलोमोनची िकतಃ व याहवेहशी असलेले

கयाचे नाते यािवषयी ऐकले, ते஢हा कठीण ௠ணन क೴न शलोमोनची

परीୖा करावी ஞहणून ती आली. 2 मोठा तांडा घेऊन; उंटांबरोबर सुगंधी

௝౲े, पुதकळ सोने आिण मौ஡यवान रகने घेऊन ती यೳशलेमास आली;

शलोमोनकडे येऊन जे काही ित஋या मनात होते கयािवषयी ती கया஋याशी

बोलली. 3 शलोमोनने ित஋या सवஃ ௠ணनांची उ౥रे िदली; ितला ஥प౸

क೴ शकणार नाही असे काहीही राजासाठी कठीण न஢हते. 4 जे஢हा

शबा஋या राणीने शलोमोनचे ୗान व கयाने बांधलेला राजवाडा पािहला, 5

கया஋या मेजावरील भोजन, கया஋या अिधका஄यांची आसने, सेवा करणारे

सेवक व கयांचे झगे, கयाचे சयालेदार व याहवेह஋या मंिदरात கयाने केलेले

होमापஃणे हे सवஃ पा೸न ती चिकत झाली. 6 ती राजाला ஞहणाली, “तुमचे

ୗान व तुमची ௠ाசती यािवषयी माஎया देशात मी जो अहवाल ऐकला

तो सகय आह.े 7 परंतु मी येथे येऊन या गो౸ी ஥वतः஋या डो஧यांनी

पाहीपयಁत கयावर मी िव౶ास ठेवला नाही. खिचतच तुमचे ୗान व संप౥ी

याब౩ल मला जे सांिगतले गेले கयापेୖा ते िकतीतरी अिधक आह.े 8

तुमचे लोक िकती सुखी असतील! तुमचे अिधकारी जे तुम஋यासमोर

िनகयाने उभे राहतात व तुमचे ୗान ऐकतात ते िकती सुखी असतील! 9

याहवेह तुमचे परमे౶र धஙय असो, ஍यांना तुम஋या ठायी संतोष वाटला व

तुஞहाला इ௫ाएल஋या राजासनावर ठेवले. इ௫ाएल ௠ीகयथஃ याहवेह஋या

सवஃकाळ஋या ௠ीितकिरता ஙयाय व नीितमகव राखून ठेवஔयासाठी கयांनी

तुஞहाला राजा केले आह.े” 10आिण ितने राजाला एकशेवीस तालांत

सोने, पुதकळ सुगंधी ௝౲े व मौ஡यवान रகने िदली. शबा஋या राणीने

शलोमोन राजाला इतकी सुगंधी ௝౲े आणली की கयानंतर तेवढी ௝౲े

परत कोणी आणली नाहीत. 11 (கयाच௠माणे हीराम஋या गलबतांवर

ओफीर येथून सोने व मो౟ा ௠माणात चंदनाचे लाकूड व मोलवान



1 राजे251

रகने आणली. 12 शलोमोनने याहवेह஋या मंिदरात व राजवाౢात कठडे

बनवஔयासाठी व वादकांसाठी वीणा व सतारी बनिवஔयास चंदना஋या

लाकडाचा उपयोग केला. ते஢हापासून आजपयಁत हे चंदन ना कुठे आणले

गेले ना ते कोणा஋या ೯౸ीस पडले.) 13 शबा஋या राणीने शलोमोन

राजाकडून ஍या गो౸ಂची इ஋छा केली व जे काही ितने मािगतले ते सवஃ

राजाने ितला िद஡या, கया िशवाय राजा஋या खिजஙयातूनही राजाने ितला

भेटी िद஡या. मग ती ित஋या सेवकांसह आप஡या देशास परत गेली. 14

शलोमोनला िमळत जाणारे वाಸषᎏक सोने सहाशे सहास౸ तालांत होते,

15 यािशवाय ౲ापारी आिण सावकार, अरब देशाचे राजे व देशा஋या

रा஍यपालांपासून येणारी महसूल ती वेगळीच होती. 16 शलोमोन राजाने

ठोकले஡या सोஙया஋या दोनशे मो౟ा ढाली बनिव஡या. ௠கयेक ढालीस

सहाशे शेकेल ठोकलेले सोने लागले होते. 17 तसेच கयाने ठोकले஡या

सोஙया஋या तीनशे लहान ढाली के஡या. ௠கयेक ढालीस तीन मीना सोने

लागले. राजाने கया लबानोन஋या जंगलातील राजवाౢात ठेव஡या. 18

नंतर राजाने हि஥तदंताने सजिवलेले एक भ౲ ಮसᎏहासन तयार क೴न

கयाला शु౪ सोஙयाचे आवरण िदले. 19 ಮसᎏहासनाला सहा पाय஄या होகया

आिण கया஋या मागचा भाग गोलाकार होता. आसना஋या दोஙही बाजूंना

हात होते आिण दोஙही हातां஋या बाजूंना दोन ಮसᎏह केलेले होते. 20 ௠கयेक

पायरीवर दोन या௠माणे बारा ಮसᎏह केलेले होते. या௠कारचे ಮसᎏहासन

आणखी इतर रा஍यांम஘ये कुठेही न஢हते. 21 शलोमोनचे सवஃ சयाले

सोஙयाचे होते. लबानोन஋या वाळवंटातील राजवाౢात असलेली सवஃ

पा௛े सु౪ा शु౪ सोஙयाची होती. चांदीचे काहीही बनिवले न஢हते, कारण

शलोमोन஋या काळात चांदीचे मोल कमी मानले जात असे. 22 हीराम஋या

गलबतांबरोबर शलोमोन राजाचाही ౲ापारी गलबतांचा समु௝ावर तांडा

होता. तीन वषाஃतून एकदा ही गलबते सोने, चांदी, हि஥तदंत, वानरे

आिण मोर घेऊन परत येत असत. 23 संप౥ी व ୗानाने शलोमोन

राजा पृ஖वीवरील सवஃ राजांपेୖा अिधक महान होता. 24 परमे౶राने

शलोमोन஋या ठायी िदलेले ୗान ऐकஔयास जगातील सवஃ लोक येत

असत. 25आिण जे लोक येत असत, ते वषाஃनुवषಆ चांदी व सोஙया஋या

व஥तू, झगे, श஥௛े व सुगंधी ௝౲े व घोडे व खेचरे भेटी ஞहणून आणत

असत. 26 शलोमोनजवळ रथ व घोडे यांचा साठा झाला; கया஋याकडे

चौदाशे रथ आिण बारा हजार घोडे, जे கयाने रथां஋या शहरात व काही

यೳशलेमात राजाकडे ठेवली होती. 27 राजाने यೳशलेमात चांदीला

धಋౢा௠माणे व गंधस೴ डಋगर तळवटीतील उंबरा஋या झाडां௠माणे

सवஃसाधारण असे केले. 28 शलोमोन஋या घोౢांची आयात इिजசत

आिण कवे व೴न होत असे; கयावेळे஋या दरानुसार ಫकᎏमत लावून राजाचे

౲ापारी ते कवेव೴न िवकत घेत असत. 29 கयांनी सहाशे शेकेल चांदी

देऊन इिजசतव೴न रथ आयात क೴न आणले व एकेका घोౢाची ಫकᎏमत

एकशे पஙनास शेकेल चांदी इतकी होती. िहथी व अरामी राजांना सु౪ा ते

पाठिवत असत.

11 शलोमोन राजा, फारोह஋या कஙयेिशवाय मोआबी, अஞमोनी,

एदोमी, सीदोनी व िहथी या परदेशीय ि஥௛यांवर देखील ௠ेम करत

होता. 2 हे ते रा౸அ होते ஍यािवषयी याहवेहने इ௫ाएल लोकांना सांिगतले

होते, “तुஞही கयां஋याशी िववाह क೴ नये, कारण ते खिचतच तुमची

मने கयां஋या दैवतांकडे वळवतील.” तरीही, शलोमोन கया ि஥௛यां஋या

௠ेमात फार जडला होता. 3 கयाला राजकीय घराஔयातील सातशे पகनी

आिण तीनशे उपपகनी होகया व கया஋या पகनಂनी கयाला बहकिवले. 4 तो

उतार वयाचा होईपयಁत, கया஋या पகनಂनी கयाचे ೹दय इतर दैवतांकडे

वळिवले आिण கयाचा िपता दावीदा௠माणे शलोमोनचे ೹दय आता

संपूणஃपणे याहवेह கया஋या परमे౶रास समಸपᎏत न஢हते. 5 शलोमोन

सीदोन लोकांची देवी अ౸ारोथ आिण अஞमोनी लोकांचे अमंगळ दैवत

मोलेख याची उपासना क೴ लागला. 6 या௠माणे याहवेह஋या ೯౸ीने जे

वाईट ते शलोमोनने केले; கयाचा िपता दावीदाने केले கया௠माणे शलोमोन

याहवेहला पूणஃपणे अनुसरला नाही. 7 शलोमोनाने यೳशलेम஋या

पूवಆकडील डಋगरावर मोआबाचे अमंगळ दैवत कमोश व अஞमोनी लोकांचे

अमंगळ दैवत मोलख यां஋यासाठी पूजा஥थाने बांधली. 8 आप஡या

परदेशीय ि஥௛या, ஍या धूप जाळून आपआप஡या दैवतांना यୗ अपஃण

करीत होகया, கयां஋यासाठी सु౪ा கयाने तसेच केले. 9 शलोमोनचे

೹दय याहवेह इ௫ाएलचे परमे౶र, ஍यांनी கयाला दोनदा दशஃन िदले होते

கयां஋यापासून ೮र वळले होते, ஞहणून याहवेह शलोमोनवर रागावले.

10 जरी याहवेहने इतर देवांचे अनुसरण करஔयास मना केली होती,

तरी शलोमोनने याहवेहची आୗा मानली नाही. 11 ஞहणून याहवेहने

शलोमोनला ஞहटले, “तुझी ही वृ౥ी आह,े आिण मी तुला लावून िदले஡या

माஎया कराराचे व िवधಂचे पालन तू केले नाही, मी खिचतच तुझे रा஍य

तुஎयापासून िहसकावून घेईन व ते तुஎया हाताखाल஋या मनुதयाला देईन.

12 तथािप, तुझा िपता दावीद या஋या௠ीகयथஃ, ते मी तुஎया जीवनकाळात

करणार नाही. ते मी तुஎया पु௛ा஋या हातून िहसकावून घेईन. 13 तरीही,

संपूणஃ रा஍यच मी கया஋यापासून िहसकावून घेणार नाही, तर माझा सेवक

दावीद व यೳशलेम ஍यांना मी िनवडले, या஋या௠ीகयथஃ एक गो௛ मी

तुஎया पु௛ा஋या हाती देईन.” 14 नंतर याहवेहने एदोमी राजघराஔयातील

एदोम हदाद याला शलोमोनचा श௛ू ஞहणून उभे केले. 15काही वषाஃपूवಃ

योआबाचा सेनापती एदोम, जो मृतांना पुरஔयास गेला होता, ते஢हा

दावीदाने கया஋याशी यु౪ केले होते आिण एदोमातील सवஃ पुೳषांना

मा೴न टाकले होते. 16 एदोमातील सवஃ पुೳषांना मारेपयಁत योआब व सवஃ

इ௫ाएली लोक सहा मिहने ितथेच रािहले. 17 परंतु हदाद, जो अजूनही

कोवळा मुलगा होता, काही एदोमी अिधकारी, ஍यांनी கया஋या िपகयाची

सेवा केली होती, கयां஋याबरोबर इिजசतम஘ये पळून गेला. 18 ते िम౯ान

येथून िनघून पारानकडे आले. मग पारानातून கयां஋याबरोबर लोकांना

घेऊन पुढे इिजசतला, इिजசतचा राजा फारोह या஋याकडे गेले, राजाने

हदादला घर व जमीन व अஙनपुरवठा केला. 19फारोह हदादवर इतका

௠सஙन झाला की கयाने आपली पகनी, तहपनीस राणीची बहीण கयाला

पகनी ஞहणून िदली. 20 तहपनीस஋या बिहणीकडून கयाला गेनुबाथ

नावाचा एक पु௛ झाला, ஍याचे संगोपन तहपनीसने राजवाౢात केले.

गेनुबाथ ितथे ஥वतः फारोह஋या लेकरांबरोबर रािहला. 21 इिजசतम஘ये
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असताना हदादने ऐकले की दावीद आप஡या पूवஃजांबरोबर िवसावा

पावला आहे आिण सैஙयाचा अिधकारी योआब देखील मरण पावला

होता. ते஢हा हदाद फारोहला ஞहणाला, “मी आप஡या ஥वदेशास जावे

ஞहणून मला जाऊ ౯ावे.” 22 फारोहने கयाला िवचारले, “येथे तुला

काय कमी आहे की तू आप஡या देशाला जाऊ इि஋छतोस?” हदाद

ஞहणाला, “काही कमी नाही, पण मला जाऊ ౯ावे!” 23 परमे౶राने

शलोमोनिवೳ౪ आणखी एक श௛ू उभा केला, तो एलयादाचा पु௛ रेजोन

होता, जो கयाचा मालक सोबाहचा राजा हादादेजर या஋यापासून पळून

गेला होता. 24 जे஢हा दावीदाने जोबाह஋या सैஙयाचा नाश केला, रेजोनने

கया஋यासोबत काही लोक जमा केले व तो கयांचा पुढारी झाला; ते

पुढे िदिमதकास गेले, ितथे ஥थाियक होऊन கयांनी கयाचा ताबा घेतला.

25 शलोमोन िजवंत होता तोपयಁत हदादने िदले஡या ௛ासात भर असे

रेजोनने देखील इ௫ाएलशी वैर केले. ते஢हा रेजोनने अरामात रा஍य

केले व इ௫ाएलला िवरोध केला. 26जेरेदाह येथील एक ए௡ाईमकर,

नेबाटाचा पु௛ यरोबोअमने सु౪ा शलोमोन राजािवೳ౪ बंड केले. கयाची

आई िवधवा होती, ितचे नाव जेೳआह होते. 27 கयाने राजािवೳ౪ बंड

कसे केले கयाचा वृ౥ांत असा: शलोमोनने ஥तरीय बांधकाम व கयाचा

िपता दावीदा஋या शहरा஋या ಮभᎏतीची ಯखᎏडारे ೭ೳ஥त केली. 28 यरोबोअम

एक शूरवीर होता. या तೳणाने आपले काम िकती उ౥म ௠कारे केले

आह,े हे शलोमोनने पािहले, ते஢हा கयाने கयाला योसेफा஋या गो௛ातील

सवஃ मजूर कामगारांवर मुஇय असे नेमले. 29 கयाच दरஞयान यरोबोअम

यೳशलेमातून बाहरे जात असताना, िशलोनी अहीयाह नावाचा संदे౸ा,

नवीन झगा घातलेला असा கयाला वाटते भेटला. ते கया मैदानात

दोघेच होते, 30 अहीयाहने घातलेला आपला नवीन झगा घेऊन तो

फाडून கयाचे बारा तुकडे केले. 31आिण तो यरोबोअमास ஞहणाला,

“तुஎयासाठी दहा तुकडे उचलून घे, कारण याहवेह इ௫ाएलचे परमे౶र

असे ஞहणतात: ‘पाहा, मी शलोमोन஋या हातून रा஍य िहसकावून घेईन

व दहा गो௛ मी तुஎया हाती देईन. 32 पण माझा सेवक दावीद आिण

यೳशलेम शहर ஍याची मी इ௫ाएल஋या सवஃ गो௛ांतून िनवड केली

கया஋याि௠கयथஃ, शलोमोन஋या हातात एक गो௛ राहील. 33 मी असे केले

आहे कारण கयांनी माझा கयाग केला आहे आिण सीदोஙयांची देवी

अ౸ारोथ, मोआबाचे दैवत कमोश आिण अஞमोஙयांचे दैवत िमलकाम

यांची उपासना केली आिण ते माஎया आୗेनुसार चालले नाहीत ಫकᎏवा

माஎया ೯౸ीने जे बरे ते केले नाही ಫकᎏवा शलोमोनचा िपता दावीदाने

केले तसे माझे िवधी व िनयम கयांनी पाळले नाहीत. 34 “‘परंतु मी

शलोमोन஋या हातून आताच संपूणஃ रा஍य िहसकावून घेणार नाही; माझा

सेवक दावीदा௠ीகयथஃ मी கयाला கया஋या जीवनभर अिधकारी असे

नेमले आह,े कारण मी दावीदाला िनवडले व கयाने माஎया आୗा व

िवधಂचे पालन केले. 35 परंतु मी शलोमोन஋या पु௛ा஋या हातून रा஍य

काढून दहा गो௛ तुला देईन. 36 मी शलोमोन஋या पु௛ाला एक गो௛

देईन, यासाठी की ஍या यೳशलेम नगरास मी माஎया नावासाठी िनवडले

आहे கयात माझा सेवक दावीद याचा दीप सदा माஎयासमोर पेटलेला

असेल. 37आिण तुஎयािवषयी ஞहटले तर, तुला मनास वाटले கयावर तू

रा஍य करशील; इ௫ाएलवर तू रा஍य करशील. 38 मी तुला िदले஡या

आୗांनुसार जर तू करशील, माझा सेवक दावीदाने केले கया௠माणे

माஎया आୗेत चालशील व माझे िवधी व आୗा पाळून माஎया ೯౸ीत

जे योஈय ते करशील, तर मी तुஎयाबरोबर राहीन. दावीदाचे जसे मी

कायमचे रा஍य ஥थापले आह,े तसेच तुझी व तुஎया रा஍याची ஥थापना

मी करेन व इ௫ाएल तुஎया हाती देईन. 39असे क೴न मी दावीदा஋या

वंशजांना न௤ बनवीन, पण सवஃकाळासाठी न஢ह.े’” 40 शलोमोनने

यरोबोअमला ठार मारஔयाचा ௠यகन केला, पण यरोबोअम इिजசत

देशाचा राजा िशशाककडे पळून गेला आिण शलोमोनचा मृகयू होईपयಁत

ितथेच रािहला. 41 शलोमोन஋या रा஍यकाळातील इतर घटना; கयाची

कृகये व கयाने दाखिवलेले ୗान हे शलोमोन஋या पु஥तकात िलिहलेले

नाहीत का? 42 शलोमोनने यೳशलेमात संपूणஃ इ௫ाएलवर चाळीस वषಆ

रा஍य केले. 43 नंतर शलोमोन கया஋या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला व

கयाला கयाचा िपता दावीदा஋या नगरात पुरले आिण रेहोबोअम राजा

ஞहणून கयाचा वारस झाला.

12 रेहोबोअम शेखेम येथे गेला, कारण इ௫ाएलचे सवஃ लोक கयाला

राजा करावे ஞहणून ितथे गेले. 2 जे஢हा नेबाटाचा पु௛ यरोबोअमने

हे ऐकले (तो शलोमोन राजापासून पळून अजूनही इिजசत देशातच

होता). तो इिजசतव೴न परत आला. 3 ते஢हा கयांनी यरोबोअमला

बोलावून घेतले, मग तो आिण इ௫ाएलची सवஃ मंडळी रेहोबोअमकडे

गेले व கयाला ஞहणाले: 4 “तुम஋या िपகयाने आम஋यावर भारी जू

ठेवले, तर आता मजुरीचा हा कठीण भार व हे भारी जू आपण हलके

करावे, ஞहणजे आஞही आपली सेवा क೴.” 5 रेहोबोअमने उ౥र िदले,

“तीन िदवसांसाठी माघारी जा आिण परत माஎयाकडे या.” ते஢हा

लोक माघारी गेले. 6 ते஢हा கयाचा िपता शलोमोन஋या जीवनकाळात

கयांची सेवा केले஡या वडीलजनांना रेहोबोअम राजाने िवचारले, तो

ஞहणाला, “या लोकांना मी काय उ౥र ౯ावे असे तुஞहाला वाटते?” 7

கयांनी उ౥र िदले, “आज जर तुஞही கयांचा सेवक होऊन கयांची सेवा

केली व கयांना अनुकूल उ౥र िदले, तर ते नेहमीच तुमचे सेवक ஞहणून

राहतील.” 8 पण रेहोबोअमने वडीलजनांचा स஡ला नाकारला आिण

கया஋याबरोबर वाढले஡या व கया஋या सेवेत असले஡या तೳण पुೳषांचा

स஡ला घेतला. 9 கयाने கयांना िवचारले, “जे लोक मला ஞहणतात,

‘तुஎया िपகयाने आम஋यावर घातलेले जू हलके करावे,’ கयांना मी काय

उ౥र ౯ावे?” 10 கया஋याबरोबर वाढले஡या तೳणांनी उ౥र िदले, “हे लोक

तुला ஞहणाले आहते की, ‘तुஎया िपகयाने आम஋यावर भारी जू ठेवले

होते, तर आता हे भारी जू आपण हलके करावे.’ आता கयांना सांग,

‘माझी करंगळी माஎया िपகया஋या कमरेपेୖाही जाड आह.े 11 माஎया

िपகयाने तुम஋यावर भारी जू लादले; मी ते अजून भारी करेन. माஎया

िपகयाने तुஞहाला चाबकाने मारले; तर मी तुஞहाला ಫवᎏचवांनी मारीन.’”

12 तीन िदवसानंतर यरोबोअम व सवஃ लोक रेहोबोअमकडे आले, कारण

राजाने கयांना सांिगतले होते, “तीन िदवसांनी माஎयाकडे परत या.” 13
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वडील लोकांनी िदले஡या स஡஡याला नाकारत राजाने लोकांना कठोरपणे

उ౥र िदले, 14 तೳणां஋या स஡஡याचे अनुसरण करीत तो ஞहणाला,

“माஎया िपகयाने तुमचे जू भारी केले; मी ते अजून भारी करेन. माஎया

िपகयाने तुஞहाला चाबकाने मारले; तर मी तुஞहाला ಫवᎏचवांनी मारीन.” 15

अशा௠कारे राजाने लोकांचे ஞहणणे मानले नाही, कारण िशलोनी संदे౸ा

अहीयाह஋या౱ारे याहवेहने नेबाटाचा पु௛ यरोबोअमला सांिगतले஡या

वचनांची पूतஃता ஢हावी ஞहणून या घटना याहवेहकडून घडून आ஡या

होகया. 16 राजाने आपले ஞहणणे ऐकले नाही असे जे஢हा इ௫ाएल஋या

सवஃ लोकांनी पािहले, ते஢हा கयांनी राजाला उ౥र िदले: “आஞहाला

दावीदाम஘ये, इशाय஋या मुलाशी आमचा काय वाटा, इ௫ाएला, तुஎया

डे஄यांपाशी जाऊन! दावीदा, आप஡या ஥वतःचे घर सांभाळ!” असे ஞहणत

इ௫ाएलचे लोक परत घरी गेले. 17 परंतु तरीही जे इ௫ाएली लोक

य೸दीया஋या नगरांम஘ये राहत होते கयां஋यावर रेहोबोअमने रा஍य केले.

18अदोिनराम जो मजुरी कामक஄यांचा ௠मुख होता கयाला रेहोबोअम

राजाने पाठवले, परंतु सवஃ इ௫ाएलने கयाला धಋडमार क೴न मा೴न

टाकले. तरीही, रेहोबोअम राजा आप஡या रथात बसून यೳशलेमास

िनसटून गेला. 19 या௠कारे इ௫ाएली लोकांनी दावीदा஋या घराஔयािवೳ౪

बंड केले ते आजवर चालू आह.े 20 यरोबोअम इिजசत देशातून परत

आला आहे हे सवஃ इ௫ाएल लोकांनी ऐकले, ते஢हा கयांनी கयाला

आप஡या मंडळीत बोलावून घेतले व கयाला सवஃ इ௫ाएलवर राजा केले.

केवळ य೸दाहचे गो௛ दावीदा஋या घराஔयाशी िव౶ासू रािहले. 21जे஢हा

रेहोबोअम यೳशलेमास आला, ते஢हा கयाने य೸दाह व िबஙयामीन஋या

गो௛ातील सवஃ लोकांना जमा केले; इ௫ाएलशी यु౪ क೴न शलोमोनचा

पु௛ रेहोबोअमसाठी रा஍य पुஙहा िमळवून देतील असे एक लाख ೚शी

हजार सୖम तೳण पुೳष होते. 22 परंतु परमे౶राचा मनुதय शमायाह

या஋याकडे परमे౶राचे वचन आले: 23 “शलोमोनचा पु௛ य೸दीयाचा

राजा रेहोबोअम, य೸दाह आिण िबஙयामीन व बाकी஋या लोकांना सांग,

24 ‘याहवेह असे ஞहणतात: इ௫ाएल जे तुमचे बांधव आहते கयां஋यािवೳ౪

लढाईस जाऊ नका. तुஞही ௠கयेकजण आपआप஡या घरी जा, कारण

हे माஎयापासून आह.े’” ஞहणून கयांनी याहवेहचा शஜद मानला आिण

याहवेहने िदले஡या आदेशा௠माणे आपआप஡या घरी परत गेले. 25

ते஢हा यरोबोअमने ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशातील शेखेम शहर बांधले

व ितथे रािहला. ितथून पुढे கयाने पेनुएल बांधले. 26 यरोबोअमने

஥वतःशी िवचार केला, “रा஍य कदािचत दावीदा஋या घराஔयाकडे परत

जाईल. 27जर या लोकांनी यೳशलेमात जाऊन याहवेह஋या मंिदरात

यୗापஃणे केली व கयांचा ஥वामी य೸दीयाचा राजा रेहोबोअम या஋या௠ीகयथஃ

आपली िन౹ा पुஙहा दाखिवली, तर ते मला िजवे मारतील व கयांचा

राजा रेहोबोअम या஋याकडे वळतील.” 28आप஡याबरोबर஋या लोकांचा

स஡ला घेत஡यानंतर, राजाने दोन सोஙयाची वासरे बनिवली. तो लोकांना

ஞहणाला, “तुஞही वर यೳशलेमकडे जाणे तुஞहाला अितशय कठीण आह,े

हे इ௫ाएला, ही पाहा तुमची दैवते, ஍यांनी तुஞहाला इिजசतमधून बाहरे

आणले.” 29 एक वास೴ கयाने बेथेलम஘ये व ೭सरे दानम஘ये ௠ित౹ापीत

केले. 30 आिण ही बाब पाप अशी झाली; एका वासराची उपासना

करஔयासाठी काही लोक बेथेलात येत होते आिण ೭स஄या वासराची

उपासना करஔयासाठी काही ೮र दानपयಁत गेले. 31 यरोबोअमने उ஋च

஥थानावर मंिदरे बांधली आिण जरी ते लेवी घराஔयातील न஢हते, ௠கयेक

௠कार஋या लोकांमधून याजक नेमले. 32आठ౲ा मिहஙया஋या पंधरा౲ा

िदवशी, जसा य೸दीयाम஘ये पाळला जात असे तसेच கयाने एका सणाची

஥थापना केली. आिण वेदीवर यୗापஃणे केली. बेथेलम஘ये बनिवले஡या

वासरांसाठी अपஃणे கयाने केली. बेथेलम஘ये यरोबोअमने बनिवले஡या

पूजा஥थानांवर सु౪ा கयाने याजक नेमले. 33 आठ౲ा मिहஙया஋या

पंधरा౲ा िदवशी, கयाने ஥वतःच िनवडले஡या मिहஙयात, கयाने बेथेलम஘ये

बांधले஡या वेदीवर यୗापஃणे केली. கयाने इ௫ाएली लोकांसाठी सण

஥थािपत क೴न वरती वेदीवर जाऊन अपஃणे सादर केली.

13 याहवेह஋या वचनानुसार परमे౶राचा एक मनुதय य೸दीयाव೴न

बेथेलास आला, जे஢हा यरोबोअम अपஃण करஔयासाठी वेदीजवळ

उभा होता. 2 याहवेह஋या वचनानुसार तो वेदीिवೳ౪ ओरडला: “वेदी, हे

वेदी! याहवेह असे ஞहणतात: ‘दावीदा஋या घराஔयात योशीयाह नावाचा

पु௛ जஙमाला येईल. जे याजक तुஎयावर येथे यୗ करतात, கयांचे यୗ

तो तुஎयावर करेल, मनुதयांची हाडे तुஎयावर जाळली जातील.’” 3

கयाच िदवशी परमे౶रा஋या मनुதयाने एक िचஙह िदले: “याहवेहने हचे

िचஙह जाहीर केले आह:े वेदी ೭भागली जाईल आिण கयावरील राख

ओतली जाईल.” 4 जे஢हा यरोबोअम राजाने परमे౶रा஋या मनुதयाने

बेथेलात वेदीिवೳ౪ जे काही सांिगतले ते ऐकले, ते஢हा वेदीव೴न आपला

हात पुढे क೴न तो ஞहणाला, “கयाला पकडा!” परंतु जो हात கयाने

पुढे केला होता, तो वाळून गेला आिण கयाला तो मागे घेता येईना. 5

आिण याहवेह஋या वचनानुसार परमे౶रा஋या मनुதयाने जे िचஙह िदले

கयानुसार वेदी ೭भागली व वेदीवरील राख ओतली गेली. 6 ते஢हा

राजाने परमे౶रा஋या मनुதयाला ஞहटले, “याहवेह तुஎया परमे౶राकडे

माஎयासाठी म஘य஥थी कर व माझा हात पूवஃवत ஢हावा ஞहणून ௠ाथஃना

कर.” ते஢हा परमे౶रा஋या मनुதयाने याहवेहकडे म஘य஥थी केली आिण

राजाचा हात बरा होऊन पूवஃवत झाला. 7 राजा கया परमे౶रा஋या

मनुதयास ஞहणाला, “माஎयाबरोबर भोजन करஔयास घरी चल आिण मी

तुला एक भेट देईन.” 8 परंतु परमे౶रा஋या मनुதयाने राजाला उ౥र िदले,

“तू जरी मला तुझी अधಃ संप౥ी िदली, तरीही मी तुஎयाबरोबर जाणार

नाही, या िठकाणी ना मी भाकर खाणार, ना पाणी िपणार. 9कारण

याहवेह஋या वचनाने मला आୗा िदली आह:े ‘तू ितथे ना भाकरी खावी ना

पाणी சयावे ಫकᎏवा ஍या वाटनेे तू जातोस கया वाटनेे परत येऊ नये.’” 10

ஞहणून ஍या मागाஃने तो बेथेलास आला होता கयाने न जाता, ೭स஄या

मागाஃने रवाना झाला. 11 ते஢हा बेथेलम஘ये एक वृ౪ संदे౸ा राहत होता,

கया஋या मुलांनी येऊन கयाला परमे౶रा஋या मनुதयाने கया िदवशी जे केले

ते सवஃकाही सांिगतले. आिण तो राजाला जे काही बोलला ते देखील

सांिगतले. 12 கयां஋या िपகयाने கयांना िवचारले, “तो कोणகया मागाஃने

गेला?” आिण परमे౶राचा मनुதय जो य೸दीयातून आलेला होता तो ஍या
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मागाஃने गेला होता तो கयांनी கयाला सांिगतला. 13 ते஢हा तो आप஡या

मुलांना ஞहणाला, “माஎयासाठी गाढवावर खोगीर घाला.” आिण கयांनी

तसे के஡यानंतर तो गाढवावर बसला 14आिण परमे౶रा஋या मनुதयाचा

पाठलाग करीत गेला. तो கयाला एका एला஋या वृୖाखाली बसलेला

िदसला. கयाने கयाला िवचारले, “परमे౶राचा मनुதय जो य೸दीयातून

आला तो तूच आहसे काय?” तो ஞहणाला, “होय, तो मीच आह.े” 15

கया संदेதౝाने கयाला ஞहटले, “माஎयाबरोबर घरी चल आिण भोजन

कर.” 16 परमे౶रा஋या मनुதयाने ஞहटले, “मी मागे वळून तुஎयाबरोबर

जाऊ शकत नाही, ना मी तुஎयाबरोबर या िठकाणी भाकर खाऊ शकत

ना पाणी िपऊ शकत. 17 याहवेह஋या वचना౱ारे मला सांिगतले गेले:

‘तू ितथे भाकर खाऊ नये ಫकᎏवा पाणी िपऊ नये ಫकᎏवा ஍या मागाஃने तू

आलास, கयाने परत जाऊ नये.’” 18 கया वृ౪ संदेதౝाने उ౥र िदले,

“जसा तू तसाच मीही संदे౸ा आह,े आिण याहवेह஋या वचनाने ೮त मला

ஞहणाला: ‘கयाने भाकर खावी व पाणी சयावे ஞहणून கयाला परत तुஎया

घरी घेऊन ये.’” (परंतु तो கया஋याशी खोटे बोलत होता.) 19 ஞहणून

परमे౶राचा मनुதय கया஋याबरोबर माघारी गेला व கया஋या घरी खाणेिपणे

केले. 20 ते मेजावर जेवायला बसले असताना, याहवेहचे वचन கया

वृ౪ संदेதౝाकडे आले, ஍याने கयाला माघारी आणले होते. 21 तो

परमे౶राचा मनुதय जो य೸दीयातून आला होता கयाला ओरडून ஞहणाला,

“याहवेह असे ஞहणतात: ‘तू याहवेह஋या वचनाचा अवमान केला आहसे

आिण याहवेहने तुला िदले஡या आୗेचे पालन तू केले नाही. 22 माघारी

येऊन, ஍या िठकाणी तू भाकर खाऊ नये ಫकᎏवा पाणी िपऊ नये असे

याहवेहने तुला सांिगतले होते, ितथे तू खाणेिपणे केले. ஞहणून तुஎया

पूवஃजां஋या कबरेत तुझे शरीर पुरले जाणार नाही.’” 23 परमे౶रा஋या

मनुதयाचे खाणेिपणे झा஡यानंतर, ஍या संदेதౝाने கयाला माघारी आणले

होते கयाने கया஋यासाठी गाढवावर खोगीर घातले. 24 கया஋या वाटनेे जात

असताना, கयाला वाटते एका ಮसᎏहाने गाठले व கयाला मा೴न टाकले

आिण கयाचे शरीर र஥கयावर पडून रािहले असून, கया஋या एका बाजूला

ಮसᎏह व ೭स஄या बाजूला गाढव उभे रािहले. 25 जे लोक கया र஥கयाने

येणे जाणे करीत होते கयांनी கया஋या शरीरा஋या बाजूला ಮसᎏह उभा आहे

असे पािहले आिण கयांनी शहरात जाऊन ஍या िठकाणी वृ౪ संदे౸ा

राहत होता ितथे ही बातमी सांिगतली. 26 கयाला கया஋या ௠वासातून

माघारी आणले஡या கया संदेதౝाने கयािवषयी ऐकले, ते஢हा तो ஞहणाला,

“परमे౶राचा मनुதय, ஍याने याहवेह஋या वचनाचा अवमान केला तो हाच.

याहवेहने கयाला ಮसᎏहा஋या ஥वाधीन केले व கयाने கयाला फाडून मा೴न

टाकले, याहवेहने கयाला चेतवणी िद஡यानुसार ते घडले आह.े” 27

ते஢हा கया संदेதౝाने கया஋या मुलांना ஞहटले, “माஎयासाठी गाढवावर

खोगीर घाला,” கयानुसार கयांनी केले. 28 ते஢हा तो गेला आिण கयाचे

शरीर र஥கयावर पडलेले व கया஋या बाजूला गाढव व ಮसᎏह उभे असलेले

आढळले. ಮसᎏहाने ना கयाचे शरीर खाऊन टाकले होते ना கया गाढवाला

फाडले होते. 29 मग கया संदेதౝाने परमे౶रा஋या मनुதयाचे शरीर उचलून

गाढवावर ठेवले आिण கया஋यासाठी शोक करावा व கयाला पुरावे ஞहणून

आप஡या शहरात आणले. 30 मग கयाने கयाचे शरीर आप஡याच कबरेत

ठेवले व ஞहणाला, “अरेरे, माஎया भावा!” 31 கयाला पुर஡यानंतर,

संदे౸ा आप஡या मुलांना ஞहणाला, “मी मे஡यावर, परमे౶रा஋या मनुதयाला

஍या कबरेत पुरले आहे ितथेच मलाही ठेवा; கया஋या हाडांजवळ माझी

हाडे असू ౯ा. 32कारण बेथेलमधील वेदी व शोमरोन नगरातील उ஋च

஥थानावरील मंिदरांिवೳ౪ याहवेह஋या वचनानुसार கयाने जे काही जाहीर

केले ते िनि౳तच घडून येणार.” 33 यानंतरही, यरोबोअमने கयाचे ೭౸मागஃ

सोडले नाही व पुஙहा ௠கयेक ௠कार஋या लोकांमधून पूजा஥थानांसाठी

याजकांची नेमणूक केली. ஍या कोणाला याजक होஔयास इ஋छा होईल

கयांना கयाने पूजा஥थानांसाठी वेगळे केले. 34 यरोबोअमचे घराஔयाचे हे

पाप கयां஋या पतनास व पृ஖वीव೴न கयां஋या नाशास कारण झाले.

14 கया काळात यरोबोअमचा पु௛ अबीयाह आजारी पडला, 2

आिण यरोबोअम आप஡या पகनीस ஞहणाला, “यरोबोअमची पகनी

ஞहणून तुला कोणी ओळखू नये ஞहणून आपला वेष पालट. मग िशलोह

येथे जा. मी या लोकांचा राजा होईल असे ஍या ౲ౘीने मला सांिगतले

असा अहीयाह नावाचा संदे౸ा ितथे आह.े 3 तुஎयाबरोबर दहा भाकरी,

काही वౢा आिण मधाची एक कुपी घेऊन கया஋याकडे जा आिण

मुलाचे काय होईल ते तो तुला सांगेल.” 4 ஞहणून यरोबोअम஋या पகनीने

கयाने सांिगत஡या௠माणे केले व िशलोह येथे अहीयाह஋या घरी गेली.

अहीयाह तर आता கया஋या वयामुळे पा೸ शकत न஢हता; கयाची ೯౸ी मंद

झाली होती. 5 परंतु याहवेहने अहीयाहला आधी सांगून ठेवले होते,

“यरोबोअमची पகनी ित஋या मुलाब౩ल तुला िवचारஔयास येत आह,े

कारण तो आजारी आहे आिण तू ितला असे उ౥र ౯ावे. जे஢हा ती

आत येईल ते஢हा ती कोणी ೭सरीच ஥௛ी अस஡याचे ढಋग करेल.” 6

जे஢हा अहीयाहने दाराजवळ ित஋या पावलांचा आवाज ऐकला, ते஢हा

तो ஞहणाला, “यरोबोअमचे पகनी, आत ये. हे सಋग तू का உयावे?

೭ःखाची बातमी घेऊन मला तुஎयाकडे पाठिवले गेले आह.े 7 जा,

यरोबोअमला सांग, याहवेह इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात: ‘मी

तुला लोकांमधून वर काढले आिण माஎया इ௫ाएली लोकांवर கयांचा

अिधकारी असे नेमले. 8 दावीदा஋या घराஔयापासून रा஍य फाडून ते मी

तुला िदले, पण तू माझा सेवक दावीदा௠माणे नाहीस, கयाने माஎया

आୗा पाळ஡या व கया஋या आयुதयभर கयांचे अनुसरण केले आिण केवळ

जे माஎया ೯౸ीने योஈय ते கयाने केले. 9 पण तुஎयापूवಃ होऊन गेले஡या

सवाಁपेୖा तू अिधक ೭தकमಆ केली आहसे. तू आप஡यासाठी इतर दैवत

घडिवलेस, धातू஋या मूतಃ बनिव஡यास; तू माझा ௌोध पेटिवला आहसे

आिण माஎयाकडे पाठ केली आहसे. 10 “‘यामुळे यरोबोअम஋या घरावर

मी अिर౸ आणणार आह.े मी इ௫ाएलातून यरोबोअम஋या घराஔयाचा

௠கयेक शेवटचा पुೳष न౸ करेन; मग तो गुलाम असो वा मोकळा असो.

यरोबोअमचे घराणे संपूणஃपणे न౸ होईपयಁत शेणा௠माणे जाळून टाकीन.

11 यरोबोअम஋या घराஔयातील जे कोणी शहरात मरण पावतील கयांना

कु௛े खातील आिण जे शहरा஋या बाहरे मरतील கयांना पୖी खाऊन

टाकतील. याहवेहने हे ஞहटले आह!े’ 12 “तर तू आता ऊठ, परत घरी
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जा. शहरात तुझे पाऊल पडताच तुझा मुलगा मरण पावेल. 13 सवஃ

इ௫ाएली கया஋यासाठी शोक क೴न கयाला पुरतील. यरोबोअम஋या

घराஔयातील तो एकटाच आहे जो पुरला जाईल, कारण तो एकटाच

आहे ஍या஋या ठायी याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶राला काहीतरी चांगले

आढळले आह.े 14 “याहवेह ஥वतःच आप஡यासाठी इ௫ाएलवर असा

राजा उभा करतील जो यरोबोअम஋या कुटुबंाचा उ஋छेद करेल. ते आताच

घडஔयास सुೳवात होत आह.े 15 याहवेह इ௫ाएलवर असा वार करतील

की ते वाहகया पाஔयावरील बो೴௠माणे होतील. जी चांगली भूमी मी

கयां஋या पूवஃजांना िदली, கयातून मी கयांना उपटून टाकीन व फरात

नदीपलीकडे கयांना पांगून टाकीन, कारण கयांनी अशेराची खांब तयार

क೴न याहवेहला ௌोिधत केले आह.े 16 यरोबोअमने जी पापे केली व

इ௫ाएलला सु౪ा करஔयास भाग पाडले यामुळे याहवेह கयांचा கयाग

करतील.” 17 ते஢हा यरोबोअमची पகनी ितथून उठून ितरजाह येथे गेली.

ितने उंबर౟ावर पाऊल टाकताच, ितचा मुलगा मेला. 18 अहीयाह

आपला सेवक जो संदे౸ा या஋या౱ारे याहवेहने जे सांिगतले கया௠माणे,

கयांनी கयाला पुरले व सवஃ इ௫ाएलने கया஋यासाठी शोक केला. 19

यरोबोअम஋या कारिकदಃतील इतर घटना, கयाने कसे रा஍य केले व कशा

लढाया लढ஡या हे सवஃ इ௫ाएल஋या राजां஋या पु஥तकात िलिहले आह.े

20 यरोबोअमने बावीस वषಆ रा஍य केले आिण तो கया஋या पूवஃजांबरोबर

िवसावा पावला. கयाचा पु௛ नादाब கयाचा वारस झाला. 21 கयावेळी

शलोमोनचा पु௛ रेहोबोअम हा य೸दीयाचा राजा होता. तो राजा झाला

கयावेळी तो एकेचाळीस वषाಁचा होता आिण आपले नाव ౯ावे ஞहणून

याहवेहने सवஃ इ௫ाएल஋या गो௛ांतून ஍या शहराची िनवड केली கया

यೳशलेमात கयाने रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव नामाह होते; ती

अஞमोनी होती. 22 याहवेह஋या ೯౸ीत जे वाईट ते य೸दीया஋या लोकांनी

केले. आिण जी पापे கयांनी केली கयामुळे கयां஋या पूवಃ होऊन गेले஡या

लोकांपेୖा கयांनी याहवेहला अिधक ௌोिधत केले. 23 ௠கयेक पसरले஡या

झाडाखाली கयांनी கयां஋यासाठी पूजा஥थाने, पिव௛ धಋडे व अशेराची

खांब बनिवली. 24 கयावेळी देशात मंिदराम஘ये पुೳषगामीही होती;

जे सवஃ याहवेहने इ௫ाएलातून काढून टाकले होते, கया सवஃ௠कार஋या

अमंगळ कृகयांम஘ये लोक भाग घेत होते. 25 रेहोबोअम राजा஋या

कारिकदಃ஋या पाच౲ा वषಃ, इिजசतचा राजा िशशाकने यೳशलेमवर

ह஡ला केला. 26 கयाने याहवेह஋या मंिदरातील भांडारे व राजवाౢातील

भांडारे लुटून नेली. शलोमोनने बनिवले஡या सोஙया஋या ढालಂसहीत

கयाने सवஃकाही घेतले. 27 ஞहणून रेहोबोअम राजाने கया सोஙया஋या

ढालಂ஋या ऐवजी का஥या஋या ढाली तयार के஡या व राजवाౢातील

पहारेक஄यां஋या कामिगरीवर असले஡यां஋या हाती கया ஥वाधीन के஡या.

28 जे஢हा राजा याहवेह஋या मंिदरात जात असे, ते஢हा पहारेकरी கया ढाली

घेऊन उभे राहत असत आिण नंतर கया கयां஋या चौकीत ठेवत असत.

29 रेहोबोअम஋या कारिकदಃतील इतर घटना आिण கयाने केलेली कृகये

य೸दीया஋या राजां஋या पु஥तकात िल೸न ठेव஡या आहते की नाही? 30

रेहोबोअम व यरोबोअम यां஋याम஘ये सतत यु౪ होत रािहले. 31 रेहोबोअम

கया஋या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला आिण கयाला दावीदा஋या शहरात

கया஋या पूवஃजांजवळ पुरஔयात आले. கया஋या आईचे नाव नामाह होते; ती

अஞमोनी होती. கयाचा पु௛ अबीयाह राजा ஞहणून கयाचा वारस झाला.

15 नेबाटाचा पु௛ यरोबोअम஋या कारिकदಃ஋या अठरा౲ा वषಃ अबीयाह

य೸दीयाचा राजा झाला, 2 கयाने यೳशलेमात तीन वषಆ रा஍य

केले. கया஋या आईचे नाव माकाह होते जी अबशालोमची कஙया होती.

3 கया஋या विडलांनी கया஋यापूवಃ जी पापे केली होती ती सवஃ पापे

கयाने केली; கयाचा पूवஃज दावीदा௠माणे கयाचे ೹दय याहवेह கया஋या

परमे౶राशी पूणஃपणे समಸपᎏत न஢हते. 4 तरीपण दावीदाि௠கयथஃ याहवेह

கयाचे परमे౶र यांनी கयाला கयाचा वारस ஞहणून यೳशलेमात கयाला दीप

िदला व यೳशलेमास बलवान बनिवले. 5कारण दावीदाने याहवेह஋या

೯౸ीने जे योஈय ते केले होते आिण उरीयाह िहथीची घटना वगळता,

दावीद आप஡या आयुதया஋या सवஃ िदवसात याहवेहची कोणतीही आୗा

पाळஔयापासून मागे वळला नाही. 6अबीयाह஋या जीवनभर यरोबोअम

आिण रेहोबोअम यां஋याम஘ये यु౪ होत रािहले. 7अबीयाह஋या रा஍या஋या

इतर घटना आिण கयाने जे काही केले ते सवஃ य೸दीया देशा஋या राजां஋या

इितहासा஋या पु஥तकात िलिह஡या नाहीत काय? अबीयाह व यरोबोअम

यां஋यातील यु౪ सु೴च होते. 8 मग अबीयाह கया஋या पूवஃजांबरोबर

िवसावा पावला आिण கयाला दावीदा஋या शहरात पुरले गेले. आिण

கयाचा पु௛ आसा राजा ஞहणून கयाचा वारस झाला. 9 इ௫ाएलचा राजा

यरोबोअम஋या कारिकदಃ஋या िवसा౲ा वषಃ आसा य೸दीयाचा राजा

झाला, 10आिण கयाने यೳशलेमात एकेचाळीस वषಆ रा஍य केले. கया஋या

आजीचे नाव माकाह होते ती अबशालोमची कஙया होती. 11आसाने

आपला पूवஃज दावीदा௠माणे याहवेह஋या ೯౸ीने जे योஈय ते केले. 12

கयाने मंिदरातून पुೳषगामी करणा஄यांना देशाबाहरे घालवून िदले आिण

கया஋या पूवஃजांनी केले஡या मूतಃ देखील काढून टाक஡या. 13 கयाने

आपली आजी माकाह िहला राजमाते஋या पदाव೴न काढून टाकले,

कारण ितने ितर஥करणीय अशी अशेराची उपासना करஔयासाठी एक

मूतಃ घडिवली होती. आसाने ती तोडली व िक௝ोन஋या खो஄याजवळ

जाळून टाकली, 14जरी கयाने पूजा஥थाने मोडून टाकली नाही, तरीही

आसाचे ೹दय கया஋या जीवनभरात याहवेहशी समಸपᎏत होते. 15 கयाने

व கया஋या िपகयाने समಸपᎏत केलेले चांदी व सोஙयाचे सामान கयाने

याहवेह஋या मंिदरात आणले. 16 य೸दीयाचा राजा आसा व इ௫ाएलचा

राजा बाशा यां஋यात கयां஋या आयुதयभर यु౪ होत रािहले. 17 य೸दीयाचा

राजा आसा या஋या सीमेतून कोणी बाहरे जाऊ नये ಫकᎏवा आत येऊ नये

ஞहणून इ௫ाएलचा राजा बाशाने य೸दीयावर ஥वारी केली आिण रामाह

शहराची तटे बांधली. 18 கयानंतर आसाने याहवेह஋या मंिदरातील आिण

கया஋या राजवाౢातील भांडारात उरलेले सवஃ चांदी व सोने काढून घेतले

व ते आप஡या सरदारां஋या हाती ஥वाधीन क೴न கयांना हजेीओनचा

पु௛ ताि௢ஞमनचा पु௛ बेन‐हदाद, अरामचा राजा जो िदिमதकात रा஍य

करीत होता கया஋याकडे पाठवले. 19आिण ஞहटले, “माஎया व तुஎया

विडलांम஘ये होता तसा तुஎया व माஎयात एक करार असावा. पाहा, मी
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तुला चांदी व सोஙयाची भेट पाठिवत आह.े तर आता इ௫ाएलचा राजा

बाशा या஋याशी असलेला तुझा करार मोड ஞहणजे तो माஎयापासून

िनघून जाईल.” 20 बेन‐हदद आसा राजाशी सहमत झाला व आप஡या

सैஙया஋या सेनापतಂना इ௫ाएल஋या नगरांवर ह஡ला करஔयास पाठिवले.

கयाने इடयोन, दान, आबेल‐बेथ‐माकाह आिण नफतालीसहीत संपूणஃ

िकஙनेरेथवर िवजय िमळिवला. 21 बाशाने जे஢हा हे ऐकले ते஢हा रामाह

बांधஔयाचे थांबवून ितरजाह येथे रािहला. 22 मग आसा राजाने सवஃ

य೸दीयात एक ೷कूम जाहीर केला; கयातून कोणीही वगळले नाही;

आिण जे दगड आिण लाकूड बाशा वापरत होता, ते கयांनी रामाह

येथून नेऊन கयां஋यापासून கयाने िबஙयामीनातील गेबा आिण िम஥पाह हे

बांधले. 23आसा஋या कारिकदಃ஋या इतर घटना, கयाचे सवஃ पराௌम,

जे सवஃकाही கयाने केले व जी शहरे கयाने बांधली, ते य೸दीया஋या

राजां஋या इितहासा஋या पु஥तकात िलिह஡या नाहीत काय? पण கया஋या

वृ౪ापकाळात तो पाया஋या आजाराने ௛஥त झाला. 24 मग आसा

கया஋या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला आिण கयाचा िपता दावीदा஋या

शहरात पुरला गेला. आिण கयाचा पु௛ यहोशाफाट राजा ஞहणून கयाचा

वारस झाला. 25 य೸दीयाचा राजा आसा஋या कारिकदಃ஋या ೭स஄या

वषಃ यरोबोअमचा पु௛ नादाब इ௫ाएलचा राजा झाला आिण கयाने

दोन वषಆ रा஍य केले. 26 याहवेह஋या ೯౸ीने जे वाईट ते கयाने केले.

आप஡या िपகयाचे अनुसरण करीत, கया஋या िपகयाने इ௫ाएली लोकांना

जी पापे करஔयास लावले होते, கयाच मागाஃला तो लागला. 27 इ஥साखार

गो௛ातील अहीयाहचा पु௛ बाशाने नादाबािवೳ౪ कट केला, नादाब व

सवஃ इ௫ाएली लोकांनी िगஜबथोनला वेढा घातला असता, கयाने கयाला

पिलதౝां஋या िगஜबथोन नगरात मा೴न टाकले. 28 य೸दीयाचा राजा

आसा஋या कारिकदಃ஋या ितस஄या वषಃ बाशाने नादाबला ठार केले व तो

஥वतः கया஋या जागी राजा झाला. 29 கया஋या रा஍या஋या सुೳवातीलाच,

கयाने यरोबोअम஋या संपूणஃ घराஔयाला मा೴न टाकले, याहवेहचा सेवक

िशलोनी अहीयाह஋या वचनानुसार கयाने कोणालाही िजवंत सोडले नाही,

सवाಁचा नाश केला. 30 जी पापे यरोबोअमने केली आिण इ௫ाएली

लोकांना देखील करावयाला लावली आिण கयाने याहवेह इ௫ाएल஋या

परमे౶राचा राग भडकािवला ஞहणून हे सगळे घडले. 31 नादाब஋या

रा஍या஋या इतर घटना, आिण जे सवஃकाही கयाने केले ते इ௫ाएल஋या

राजां஋या इितहासा஋या पु஥तकात िलिह஡या गे஡या नाहीत काय? 32

य೸दीयाचा राजा आसा व इ௫ाएलचा राजा बाशा यां஋यात கयां஋या

आयुதयभर यु౪ होत रािहले. 33य೸दीयाचा राजा आसा஋या कारिकदಃ஋या

ितस஄या वषಃ अहीयाहचा पु௛ बाशा हा ितरजाह येथे इ௫ाएलचा राजा

झाला. கयाने चोवीस वषಆ रा஍य केले. 34 याहवेह஋या ೯౸ीने जे वाईट ते

கयाने केले. கयाने यरोबोअम஋या मागाஃचे अनुसरण क೴न जी पापे கयाने

इ௫ाएलास करஔयास लावले, तीच पापे बाशानेही केली.

16 हनानीचा पु௛ ये೸कडे बाशासंबंधी याहवेहचे जे वचन आले ते ह:े

2 “मी तुला धुळीतून उचलून माஎया इ௫ाएली लोकांवर अिधकारी

नेमले, परंतु तू यरोबोअमचा मागஃ अनुसरला आहसे व माஎया इ௫ाएली

लोकांना पाप करावयाला भाग पाडले आिण கयां஋या पापामुळे माझा

ௌोध भडकिवला आह.े 3 ஞहणून मी बाशा व கया஋या घराஔयाला नाहीसे

करेन आिण मी तुஎया घराஔयाला नेबाटाचा पु௛ यरोबोअम या஋या

घराஔयासारखे करेन. 4 बाशा஋या मालकीचा जो कोणी शहरात मरेल

கयांना कु௛े खातील आिण जे शहरा஋या बाहरे मरतील கयांना पୖी

खातील.” 5 बाशा஋या कारिकदಃ஋या इतर घटना, கयाने केलेली कृகये

व கयाची यश௠ाசती, इ௫ाएल஋या राजां஋या इितहासा஋या पु஥तकात

िलिह஡या आहते की नाही? 6 बाशा கया஋या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला

आिण கयाला ितरजाह येथे पुरले गेले. கयाचा पु௛ एलाह கयाचा वारस

ஞहणून राजा झाला. 7 கयाच௠माणे, हनानीचा पु௛ ये೸ संदेதౝा஋या

౱ारे याहवेहचे जे वचन बाशा व கया஋या घराஔयाकडे आले, कारण

கयाने याहवेह஋या ೯౸ीत जे वाईट ते केले व கयाने केले஡या कृகयांमुळे

याहवेहचा ௌोध भडकिवला, கयामुळे यरोबोअम஋या घराஔयासारखे

கयाचे झाले; आिण கयाचा नाश झाला. 8 य೸दीयाचा राजा आसा஋या

कारिकदಃ஋या सि஢वसा౲ा वषಃ, बाशाचा पु௛ एलाह ितरजाह येथे

इ௫ाएलवर रा஍य क೴ लागला आिण கयाने दोन वषಆ रा஍य केले. 9

िज௤ी, जो கया஋या अिधका஄यांपैकी एक होता, जो கया஋या िनஞஞया

रथांचा सेनापती होता, கयाने கया஋यािवೳ౪ कट रचला. एलाह கयावेळी

ितरजाह येथे, राजवाౢाचा अिधकारी अरजा஋या ितरजाह येथील घरी

म౯धुंद झाला होता. 10 ते஢हा िज௤ी आत आला व கया஋यावर वार क೴न

கयाला मा೴न टाकले आिण கयाचा उ౥रािधकारी ஞहणून राजा झाला.

य೸दीयाचा राजा आसा஋या स౥ािवसा౲ा वषಃ असे झाले. 11 तो राजा

झाला व राजासनावर बसताच, கयाने बाशा஋या संपूणஃ कुटुबंाला मा೴न

टाकले. कोणीही पुೳष, नातेवाईक ಫकᎏवा िम௛ கयाने िजवंत सोडला

नाही. 12 या௠कारे बाशािवೳ౪ याहवेहचे जे वचन ये೸ संदेதౝा஋या

౱ारे सांिगतले गेले होते கयानुसार, िज௤ीने बाशा஋या संपूणஃ घराஔयाचा

नाश केला; 13कारण बाशाने व கयाचा पु௛ एलाहनी जी पापे केली

आिण इ௫ाएली लोकांना देखील ती पापे करावयाला भाग पाडले होते,

ஞहणून கयांनी கयां஋या ౲थஃ मूत಄मुळे याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶राचा

ௌोध भडकिवला होता. 14 एलाह஋या कारिकदಃ஋या इतर घटना आिण

கयाने जे काही केले, ते इ௫ाएल஋या राजां஋या इितहासा஋या पु஥तकात

िलिह஡या नाहीत काय? 15 य೸दीयाचा राजा आसा஋या कारिकदಃ஋या

स౥ािवसा౲ा वषಃ िज௤ीने ितरजाह येथे इ௫ाएलवर सात िदवस रा஍य

केले. सैஙयाने पिलதౝां஋या ह౩ीतील िगஜबथोन नगराजवळ छावणी

िदली होती. 16 िज௤ीने राजािवೳ౪ कट क೴न கयाला ठार मारले असे

जे஢हा छावणीतील इ௫ाएली सैஙयाने ऐकले, ते஢हा கयांनी கयाच िदवशी

सेनापती ओमरीला इ௫ाएलचा राजा ஞहणून छावणीतच घोिषत केले.

17 ते஢हा ओमरी व கया஋या बरोबर஋या इ௫ाएली लोकांनी िगஜबथोन

सोडून ितरजाह नगराला वेढा िदला. 18 शहर ह஥तगत झाले आहे असे

जे஢हा िज௤ीने पािहले, ते஢हा तो राजवाౢा஋या िक஡஡यात गेला आिण

கयात ஥वतःभोवती आग लावली आिण तो मेला. 19कारण याहवेह஋या

೯౸ीत जे वाईट ते क೴न கयाने पाप केले आिण यरोबोअमचे अनुसरण
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करीत கयाने जी पापे केली, ती केली व इ௫ाएली लोकांना सु౪ा ती

पापे करावयाला भाग पाडले. 20 िज௤ी஋या कारिकदಃ஋या इतर घटना,

கयाने केलेली बंडखोरी, इ௫ाएल஋या राजां஋या इितहासा஋या पु஥तकात

िलिह஡या आहते की नाही? 21 आता इ௫ाएली लोक दोन भागात

िवभागले गेले; अ஘याஃ लोकांनी गीनाथचा पु௛ ितबनी याला पाಪठᎏबा

िदला, तर अ஘याಁनी ओमरीला राजा होஔयासाठी पाಪठᎏबा िदला. 22 परंतु

गीनाथचा पु௛ ितबनी या஋या समथஃकांपेୖा ओमरीचे समथஃक अिधक

௠बळ झाले; ஞहणून ितबनी मेला व ओमरी राजा झाला. 23 य೸दीयाचा

राजा आसा஋या कारिकदಃ஋या एकितसा౲ा वषಃ ओमरी इ௫ाएलवर

रा஍य क೴ लागला आिण கयाने बारा वषಆ रा஍य केले, கयापैकी सहा वषಆ

ितरजाह येथे रा஍य केले. 24 கयाने शेमेर नावा஋या ౲ౘीकडून शोमरोन

डಋगर चांदीचे दोन तालांत देऊन िवकत घेतले आिण கया डಋगरावर नगर

बांधले व கया डಋगराचा आधीचा मालक शेमेर या஋या नावानुसार शोमरोन

असे नाव िदले. 25 पण ओमरीने सु౪ा याहवेह஋या ೯౸ीत जे वाईट ते

केले आिण கया஋यापूवಃ होऊन गेले஡यांपेୖा अिधक पाप केले. 26 கयाने

पूणஃपणे नेबाटाचा पु௛ यरोबोअमचे अनुसरण केले होते, यरोबोअमने

इ௫ाएली लोकांना जी पापे करावयाला भाग पाडले, ती கयाने केली

आिण கयांनी கयां஋या ౲थஃ मूत಄मुळे याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶राचा

ௌोध भडकिवला. 27 ओमरी஋या कारिकदಃ஋या इतर घटना, கयाने

केले஡या गो౸ी व கयाची यश௠ाசती इ௫ाएल஋या राजां஋या इितहासा஋या

पु஥तकात िलिह஡या आहते की नाही? 28ओमरी आप஡या पूवஃजांबरोबर

िवसावा पावला आिण கयाला शोमरोनात पुरले गेले. आिण கयाचा पु௛

अहाब கयाचा वारस ஞहणून राजा झाला. 29 य೸दीयाचा राजा आसा஋या

कारिकदಃ஋या अडितसा౲ा वषಃ ओमरीचा पु௛ अहाब इ௫ाएलवर रा஍य

क೴ लागला. கयाने शोमरोन येथे इ௫ाएलवर बावीस वषಆ रा஍य केले. 30

ओमरीचा पु௛ अहाबाने கया஋या आधी होऊन गेले஡यांपेୖा याहवेह஋या

೯౸ीने जे वाईट ते केले. 31 नेबाटाचा पु௛ यरोबोअम஋या पापांना ୖु஡लक

समजून கयाचे अनुसरण केले; इतकेच नाही, तर கयाने सीदोनी राजा

एथबालची कஙया ईजबेल िह஋याशी िववाह केला आिण बआलची

सेवा व उपासना क೴ लागला. 32 शोमरोनात கयाने बआलासाठी जे

मंिदर बांधले होते கयात बआलासाठी एक वेदी उभारली. 33अहाबाने

अशेरा देवीचे ஥तंभही उभारले आिण असे क೴न கया஋या आधी होऊन

गेले஡या राजांपेୖा याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶रा஋या ௌोधाला अिधक

भडकािवले. 34 अहाबा஋या काळात, बेथेलचा िहएल याने यरीहोची

पुनबाಁधणी केली. கयाने கयाचा पाया घातला, ते஢हा கयाचा ௠थमपु௛

अबीराम मरण पावला आिण जे஢हा கयाची फाटके उभारली ते஢हा கयाचा

सवाஃत धाकटा पु௛ सगूब मरण पावला; नूनाचा पु௛ यहोशुआ஋या ౱ारे

याहवेहने सांिगतले஡या वचनानुसार हे सवஃ घडले.

17 िगलआद येथील ितணबे नगरातील उपरी ஞहणून राहणा஄यापैकी

एलीयाह ितணबे अहाबाला ஞहणाला, “याहवेह, इ௫ाएलचे िजवंत

परमे౶र ஍यांची मी सेवा करतो கयांची शपथ, मी सांिगत஡यािशवाय

येणा஄या काही वषाಁम஘ये दिहवर ಫकᎏवा पाऊस पडणार नाही.” 2 ते஢हा

याहवेहचे वचन एलीयाहकडे आले: 3 “येथून िनघून पूवಆकडे जा आिण

यादಆने஋या पूवಆस केरीथ ओहळाकडे लपून राहा. 4 கया ओहळाचे पाणी

तू पी आिण तुला अஙन पुरवावे ஞहणून मी काव஧यांना आୗा िदली

आह.े” 5 ஞहणून याहवेहने கयाला जे सांिगतले கया௠माणे கयाने केले. तो

पूवಆला यादಆने஋या केरीथ ओहळाकडे जाऊन ितथे रािहला. 6सकाळी

आिण सं஘याकाळी कावळे கया஋यासाठी भाकर आिण मांस आणून देत

असत आिण तो கया ओहळाचे पाणी पीत असे. 7काही काळानंतर

ओहोळ आटून गेला, कारण देशात पाऊस न஢हता. 8 मग याहवेहचे

वचन एलीयाहकडे आले: 9 “सीदोनजवळ஋या सारेफथ नगराकडे जा

आिण ितथे राहा. ितथे मी एका िवधवेला आୗा िदली आहे की ितने

तुला अஙनपुरवठा करावा.” 10 ते஢हा तो सारेफथला गेला. जे஢हा तो

नगरा஋या वेशीजवळ आला, ते஢हा काटஆया गोळा करीत असलेली एक

िवधवा ितथे होती. கयाने ितला बोलावून िवचारले, “एका भांౢात मला

िपஔयासाठी पाणी आणशील काय?” 11 ती पाणी आणायला जात

असताना, கयाने ितला आवाज देऊन ஞहटले, “आिण कृपया येताना

माஎयासाठी भाकरीचा एक तुकडा घेऊन ये.” 12 ती ஞहणाली, “याहवेह

तुஎया िजवंत परमे౶राची शपथ, माஎयाकडे भाकर नाही; केवळ मूठभर

पीठ व कुपीत थोडे जैतुनाचे तेल आह.े मी काही काटஆया गोळा करीत

आह,े ஞहणजे मी घरी जाऊन माஎयासाठी व माஎया मुलासाठी भोजन

बनवीन व आஞही ते खाऊ व म೴न जाऊ.” 13 एलीयाह ितला ஞहणाला,

“िभऊ नकोस. घरी जा आिण तू ஞहट஡या௠माणे कर. परंतु तुஎयाजवळ

जे आहे கयातून ௠थम माஎयासाठी एक लहान भाकर बनव आिण

माஎयाकडे आण आिण मग तुஎयासाठी व तुஎया मुलासाठी बनव. 14

कारण याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात: ‘याहवेह देशात

पाऊस पाठवेपयಁत, तुஎया भांౢातील पीठ संपणार नाही आिण तुझी

तेलाची कुपी कोरडी होणार नाही.’” 15 ती गेली आिण एलीयाहने

ितला सांिगत஡या௠माणे केले, ஞहणून एलीयाह, आिण ती ஥௛ी व ितचे

कुटुबं यां஋यासाठी रोज भोजन िमळत असे. 16 एलीयाह౱ारे िदले஡या

याहवेह஋या वचनानुसार भांౢातील पीठ संपले नाही आिण तेलाची कुपी

कोरडी झाली नाही. 17काही काळानंतर जी घर मालकीण ஥௛ी होती

ितचा मुलगा आजारी पडला. கयाचा आजार वाढतच गेला आिण கयाचा

౶ास थांबला. 18 ती एलीयाहला ஞहणाली, “अहो परमे౶रा஋या मनुதया,

तुஞही माஎयािवೳ౪ आहात काय? माஎया पापाची मला आठवण क೴न

౯ायला व माஎया मुलाला मा೴न टाकஔयास आला आहात काय?” 19

एलीयाह ஞहणाला, “तुஎया मुलाला माஎयाकडे आण.” கयाने கयाला

ित஋या हातून घेतले आिण माडीवरील खोलीत िजथे तो राहत होता ितथे

नेऊन आप஡या िबछाஙयावर ठेवले. 20 मग கयाने याहवेहचा धावा करीत

ஞहटले, “याहवेह, माஎया परमे౶रा, मी या िवधवे஋या घरात राहत आह,े

ित஋या मुलाला मा೴न आपण ित஋यावर अिर౸ आणले काय?” 21 मग

கयाने तीन वेळा கया मुलावर पाखर घातली आिण याहवेहकडे आरोळी

केली, “याहवेह, माஎया परमे౶रा, या मुलाचा जीव पुஙहा கया஋यात येऊ

౯ावा!” 22 याहवेहने एलीयाहची ௠ाथஃना ऐकली, आिण கया मुलाचा
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जीव கया஋यात परत आला आिण तो िजवंत झाला. 23 मग एलीयाहने

मुलाला उचलून கया खोलीतून खाली आणले. கयाने கयाला கया஋या

आई஋या हाती िदले आिण ஞहटले, “पाहा, तुझा मुलगा िजवंत आह!े”

24 ते஢हा ती ஥௛ी एलीयाहला ஞहणाली, “आता मला ठाऊक झाले की

आपण परमे౶राचे मनुதय आहात आिण आप஡या मुखातील याहवेहचे

वचन सகय आह.े”

18 काही काळानंतर, ஞहणजे ितस஄या वषಃ याहवेहचे वचन

एलीयाहकडे आले: “जा आिण अहाबा஋या समोर हजर हो,

आिण मी देशावर पाऊस पाठवेन.” 2 ஞहणून एलीयाह अहाबासमोर

हजर झाला. याकाळात शोमरोनाम஘ये अितशय ती௨ ೭தकाळ पडला

होता, 3आिण अहाबाने आप஡या राजवाౢाचा कारभारी ओब౯ाहला

बोलािवले. (ओब౯ाह याहवेहचे फार भय बाळगणारा होता. 4जे஢हा

ईजबेल याहवेह஋या संदेதౝांना मा೴न टाकत होती, ते஢हा ओब౯ाहने

शंभर संदेதౝांना ௠கयेकी पஙनास असे दोन गुहांम஘ये लपिवले होते,

आिण கयांना अஙनपाणी पुरिवले.) 5 अहाबाने ओब౯ाहला ஞहटले,

“देशातील सवஃ झरे व ओढे शोध, घोडे व खेचरे िजवंत राहावे ஞहणून

कदािचत आप஡याला थोडे गवत िमळेल ஞहणजे आप஡याला கयांना

मा೴न टाकावे लागणार नाही.” 6 मग ஍या ௠देशात िफरायचे आहे கया

भागाचे கयांनी दोन भाग केले, अहाब एका िदशेने जाणार व ओब౯ाह

೭स஄या बाजूने. 7 ओब౯ाह वाटनेे चालत असता, கयाला एलीयाह

भेटला. ओब౯ाहने கयाला ओळखले व जिमनीकडे लवून கयाला दंडवत

घालत ஞहटले, “माझे ஥वामी, एलीयाह ते आपणच आहात काय?” 8

एलीयाह ஞहणाला, “होय, जा, तुஎया धஙयाला सांग एलीयाह येथे आह.े”

9 ते஢हा ओब౯ाहने िवचारले, “माஎयाकडून अशी कोणती चूक झाली

आह,े की तुஞही आप஡या सेवकाला मा೴न टाकावे ஞहणून अहाबा஋या

஥वाधीन करीत आहात? 10 याहवेह, आप஡या िजवंत परमे౶राची

शपथ, आपला शोध करஔयासाठी माஎया धஙयाने लोक पाठवले नाही

असा एकही देश ಫकᎏवा रा஍य नाही. आिण கया देशात ಫकᎏवा रा஍यात

एलीयाह नाही असे कोणी सांिगतले, तर एलीयाह கयांना सापडला

नाही असे கयांना शपथ घेऊन सांगावे लागत असे. 11 परंतु आता

आपण मला सांगता கयाला जाऊन सांग, ‘एलीयाह येथे आह.े’ 12

मी तुஞहाला सोडून गे஡यावर याहवेहचा आகमा तुஞहाला कुठे घेऊन

जाईल हे मला ठाऊक नाही. पण जर मी जाऊन अहाबाला सांिगतले

आिण கयाला तुஞही सापडला नाही, तर तो मला मा೴न टाकील. मी

तर आपला सेवक, माஎया बालपणापासून याहवेहची उपासना करीत

आलो आह.े 13 ईजबेल राणी ௠भू஋या संदेதౝांना मारत होती ते஢हा

मी काय केले हे तुஞही ऐकले नाही काय? एका गुहते पஙनास असे

शंभर याहवेह஋या संदेதౝांना मी दोन गुहांम஘ये लपिवले आिण கयांना

अஙनपाणी पुरिवले. 14आिण आता तुஞही मला ஞहणता, जाऊन माஎया

धஙयाला मी सांगावे, ‘एलीयाह येथे आह,े’ तो मला मा೴न टाकील!”

15 एलीयाह ஞहणाला, “஍या सवஃसमथஃ याहवेहची मी सेवा करतो கया

िजवंत परमे౶राची शपथ, आज मी खिचतच अहाबासमोर हजर होईन.”

16 ते஢हा ओब౯ाह अहाबाला भेटायला गेला आिण கयाला सांिगतले

आिण अहाब एलीयाहला भेटायला गेला. 17 एलीयाहला पाहताच अहाब

ஞहणाला, “इ௫ाएलची छळणूक करणारा तो तूच आहसे काय?” 18

एलीयाहने उ౥र िदले, “इ௫ाएलला छळणारा मी नाही, तर तू व तुஎया

िपகयाचे घराणे आह.े तुஞही याहवेह஋या आୗा पाळஔयाचे सोडून बआलाचे

अनुसरण केले आह.े 19आता सवஃ इ௫ाएली लोकांना माஎयासमोर

कमಆल डಋगरावर बोलावून घे. आिण जे ईजबेल஋या मेजावर भोजन

करतात असे बआलाचे चारशे पஙनास संदे౸े व अशेराचे चारशे संदे౸,े

கयांनाही बोलावून घे.” 20 ஞहणून अहाबाने सवஃ इ௫ाएली लोकांना

बोलािवणे पाठवले आिण संदेதౝांना कमಆल डಋगरावर जमिवले. 21

एलीयाह लोकां஋या समोर जाऊन ஞहणाला, “दोन मतांम஘ये तुஞही

कुठवर डगमगत राहणार? जर याहवेह हचे परमे౶र आहे तर கयांचे

अनुसरण करा; परंतु जर बआल परमे౶र आहे तर கयाला अनुसरा.”

परंतु लोक काही बोलले नाही. 22 मग एलीयाह கयांना ஞहणाला,

“याहवेहचा संदे౸ा ஞहणून मी एकटाच उरलो आह,े परंतु बआलाचे तर

चारशे पஙनास संदे౸े आहते. 23आम஋यासाठी दोन बैल आणा. கयातील

एक बआल஋या संदेதౝांनी கयां஋यासाठी िनवडावा आिण கयाचे तुकडे

कापून ते लाकडांवर ठेवावे परंतु கयाला अஈनी लावू नये. मी ೭सरा बैल

तयार करेन आिण लाकडांवर ठेवेन आिण ते पेटिवणार नाही. 24 मग

तुஞही तुम஋या देवाचा धावा करा, आिण मी माஎया याहवेहचा धावा

करेन. मग जो देव अஈनी౱ारे उ౥र देईल; तोच खरा परमे౶र.” मग

लोक ஞहणाले, “तू जे बोलतो ते बरोबर आह.े” 25 एलीयाह बआल஋या

संदेதౝांना ஞहणाला, “௠थम तुஞही बैल िनवडून உया आिण तो तयार

करा, कारण तुஞही संஇयेने अिधक आहात. तुम஋या देवाचा धावा करा,

परंतु अஈनी लावू नये.” 26 ஞहणून கयांना िदलेला बैल घेऊन கयांनी

तयार केला. मग கयांनी सकाळपासून म஘याஙहापयಁत बआल஋या नावाचा

धावा केला. आिण ओरडत ஞहणाले, “हे बआला, आஞहाला उ౥र दे!”

परंतु काही ௠கयु౥र आले नाही; कोणीही उ౥र िदले नाही. आिण जी

वेदी கयांनी केली होती கयाभोवती ते नाचत होते. 27 म஘याஙहा஋या वेळी

एलीयाह கयांची थ౛ा करीत ஞहणू लागला, “अिधक मो౟ाने ओरडा,

खिचत तो देव आह!े कदािचत तो िवचारात गढून गेला असेल ಫकᎏवा

౲஥त ಫकᎏवा ௠वास करीत असेल ಫकᎏवा झोपला असेल आिण கयाला

जागे केले पािहजे.” 28 ஞहणून ते मो౟ाने ओरडू लागले आिण கयां஋या

௠थे௠माणे तलवारी व भा஡यांनी रౘबंबाळ होईपयಁत ஥वतःला घाव क೴

लागले. 29 ೭पार स೴न गेली आिण सं஘याकाळ஋या यୗा஋या वेळेपयಁत ते

अजूनही वेౢासारखे भिवதयवाणी करीत होते. परंतु काहीही ௠கयु౥र

आले नाही, कोणी काही बोलले नाही, कोणी लୖ िदले नाही. 30 ते஢हा

एलीयाह सवஃ लोकांना ஞहणाला, “माஎयाजवळ या.” ते கया஋याकडे

आले आिण கयाने याहवेहची जी वेदी मोडून गेली होती ती ೭ೳ஥त केली.

31 “तुझे नाव इ௫ाएल असणार” असे याहवेहने ஍या याकोबाला ஞहटले

होते கया஋या वंशजां஋या बारा गो௛ांइतके एलीयाहने बारा धಋडे घेतले. 32

கया धಋౢांनी கयाने याहवेह஋या नावाने वेदी बांधली आिण वेदीभोवती
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दोन िसआह बीज मावेल इतकी मोठी खळगी खणली. 33 கयाने लाकडे

रचली, बैल कापून கयाचे तुकडे केले आिण கया लाकडांवर रचले. मग

तो கयांना ஞहणाला, “चार मो౟ा घागरी पाஔयाने भरा आिण ते यୗावर

व लाकडांवर ओता.” 34 तो ஞहणाला, “पुஙहा असेच करा.” आिण

கयांनी पुஙहा केले. கयाने आदेश िदला, “ितस஄यांदा असेच करा,” आिण

கयांनी ितस஄यांदाही होमापஃणावर पाणी टाकले. 35 पाणी वेदीव೴न

खाली वा೸ लागले आिण खळगी सु౪ा पाஔयाने भरली. 36 यୗा஋या

वेळी, एलीयाह संदे౸ा पुढे आला आिण கयाने ௠ाथஃना केली: “हे याहवेह,

अ௢ाहाम, इसहाक आिण इ௫ाएल஋या परमे౶रा, आज हे जाहीर होवो

की इ௫ाएलम஘ये केवळ तुஞहीच परमे౶र आहात आिण मी तुमचा सेवक

असून या सवஃ गो౸ी मी आप஡या आୗेनुसार के஡या आहते. 37 मला उ౥र

౯ा, हे याहवेह, मला उ౥र ౯ा, ஞहणजे या लोकांना समजेल, याहवेह,

तुஞहीच परमे౶र आहे आिण आपणच கयांची मने परत वळिवत आहात.”

38 ते஢हा याहवेहचा अஈनी आला आिण होमापஃण, लाकडे, धಋडे आिण

माती भ஥म क೴न टाकली आिण खळஈयातील पाणी चाटून टाकले. 39

जे஢हा सवஃ लोकांनी हे पािहले, ते஢हा ते पालथे पडून रडू लागले, “याहवेह

हचे परमे౶र आह!े याहवेह हचे परमे౶र आह!े” 40 मग एलीयाहने கयांना

आୗा िदली, “बआल஋या संदेதౝांना पकडा, कोणालाही जाऊ देऊ

नका!” ते஢हा கयांनी पकडले आिण एलीयाहने கयांना खाली िकशोन

ओहळाकडे नेऊन கयांचा वध केला. 41आिण एलीयाहने अहाबास

ஞहटले, “जा, खा व पी, कारण मला मुसळधार पावसाचा आवाज येत

आह.े” 42 ஞहणून अहाब खाஔयािपஔयास गेला, परंतु एलीयाह कमಆल

डಋगरा஋या मा஖यावर गेला आिण கयाने जिमनीपयಁत लवून आपले तಋड

आप஡या गुडஉयांम஘ये घातले. 43 तो आप஡या सेवकास ஞहणाला, “जा

आिण समु௝ाकडे ೯౸ी लाव.” ते஢हा तो गेला आिण கयाने पािहले. तो

ஞहणाला, “काही िदसत नाही.” सात वेळा एलीयाह ஞहणाला, “परत

जा.” 44 सात౲ा वेळेस सेवकाने सांिगतले, “मनुதया஋या हाताएवढा

लहानसा ढग समु௝ातून वर येत आह.े” एलीयाह ஞहणाला, “जा आिण

अहाबाला सांग, ‘पावसाने तुला थांबिवஔयाआधी, रथ जुंपून खाली

जा.’” 45 थोౢाच वेळात, आकाश का஧या ढगांनी भरले, वारा वा೸

लागला आिण मुसळधार पाऊस सु೴ झाला आिण अहाब रथात बसून

ये௓ील येथे िनघाला. 46 याहवेहचे साम஖यஃ एलीयाहवर आले आिण तो

आपली कंबर बांधून अहाबापुढे ये௓ीलपयಁत धावत गेला.

19 एलीयाहने जे काही केले आिण கयाने बआला஋या सवஃ संदेதౝांना

तलवारीने कसे मा೴न टाकले ते अहाबाने ईजबेलला सांिगतले.

2 ते஢हा ईजबेलने एलीयाहकडे असे ஞहणत एक ೮त पाठवला, “उ౯ा

या वेळेपयಁत मी கयां஋यातील एका௠माणे तुஎया िजवाचे केले नाही तर

देव माझे கया೸नही अिधक वाईट करो.” 3 एलीयाह घाब೴न आपला

जीव घेऊन पळून गेला. जे஢हा तो य೸दीया ௠ांतातील बेअर‐शेबा नगरात

आला, கयाने आप஡या सेवकाला ितथे सोडले, 4 तो ஥वतः एक िदवसाचा

௠वास करीत रानात गेला, तो रतामा஋या झुडूपाखाली आला आिण म೴न

जावे ஞहणून ितथे बसून ௠ाथஃना केली. “हे याहवेह आता पुरे आह,े माझा

௠ाण உया, मी माஎया पूवஃजांपेୖा चांगला आहे असे नाही.” 5 नंतर तो

கया रतामा஋या झुडूपाखाली पडून झोपी गेला. अचानक परमे౶रा஋या

೮ताने येऊन கयाला ஥पशஃ करीत ஞहटले, “ऊठ आिण खा.” 6 கयाने

सभोवती पािहले, आिण கया஋या उशाशी िनखा஄यावर भाजले஡या काही

भाकरी आिण पाஔयाचे एक भांडे ठेवलेले होते. तो भाकर खाऊन

पाणी சयाला आिण पुஙहा झोपी गेला. 7 याहवेहचा ೮त परत ೭स஄यांदा

கया஋याकडे आला आिण கयाला ஥पशஃ क೴न ஞहणाला, “ऊठ आिण खा,

कारण तुला फार लांबचा ௠वास करावयाचा आह.े” 8 ते஢हा கयाने उठून

अஙनपाणी घेतले. கया अஙना஋या शౘीवर चाळीस िदवस व चाळीस रा௛ी

௠वास करीत होरेब, तो परमे౶रा஋या डಋगराकडे पोहोचला. 9 ितथे तो

गुहते जाऊन रा௛भर ितथेच रािहला. आिण याहवेहचे वचन கया஋याकडे

आले: “एलीयाह, तू येथे काय करीत आहसे?” 10 एलीयाह ஞहणाला,

“सवஃसमथஃ याहवेह परमे౶रासाठी मी फार ईதयाஃवान आह.े इ௫ाएली

लोकांनी आपला करार नाकारला आह,े आप஡या वे౯ा फोड஡या आहते

आिण आप஡या संदेதౝांना तलवारीने मा೴न टाकले आह.े मी एकटाच

उरलो आहे आिण आता ते मला सु౪ा मारஔयाचा ௠यகन करीत आहते.”

11 याहवेहने கयाला ஞहटले, “बाहरे जा आिण याहवेह஋या उपि஥थतीत

डಋगरावर उभा राहा, कारण याहवेह ितथून जाणार आहते.” ते஢हा मो౟ा

व शिౘशाली वा஄याने डಋगर याहवेहसमोर ೭भागले आिण खडक फोडले,

परंतु याहवेह கया वा஄यात न஢हते. கया वा஄यानंतर भूिमकंप झाला, परंतु

याहवेह கया भूिमकंपात देखील न஢हते. 12 भूिमकंपानंतर अஈनी आला,

परंतु கया अஈनीतही याहवेह न஢हते. आिण கया अஈनीनंतर एक शांत

वाणी झाली. 13 जे஢हा एलीयाहने ही वाणी ऐकली, கयाने आप஡या

झஈयाने आपला चेहरा झाकून घेतला आिण बाहरे जाऊन गुह஋ेया

तಋडाशी जाऊन उभा रािहला. मग ती वाणी கयाला ஞहणाली, “एलीयाह,

तू येथे काय करीत आहसे?” 14 एलीयाह ஞहणाला, “सवஃसमथஃ याहवेह

परमे౶रासाठी मी फार ईதयाஃवान आह.े इ௫ाएली लोकांनी आपला

करार नाकारला आह,े आप஡या वे౯ा फोड஡या आहते आिण आप஡या

संदेதౝांना तलवारीने मा೴न टाकले आह.े मी एकटाच उरलो आहे आिण

आता ते मलाही मारஔयाचा ௠यகन करीत आहते.” 15 याहवेहने கयाला

ஞहटले, “तू आलास கया मागाஃने परत िदिमதका஋या वाळवंटाकडे जा.

आिण ितथे जाशील ते஢हा हजाएलचा अरामचा राजा ஞहणून अिभषेक

कर. 16 आिण िनमशीचा पु௛ ये೸चा सु౪ा इ௫ाएलचा राजा ஞहणून

अिभषेक कर व आबेल‐महोलाह येथील शाफाटचा पु௛ अलीशाचा

तुझा वारस ஞहणून संदे౸ा होஔयास अिभषेक कर. 17 हजाएल஋या

तलवारीपासून जो कोणी िनसटले கयाला ये೸ मा೴न टाकेल आिण

जे ये೸஋या तलवारीपासून िनसटतील கयांना अलीशा िजवे मारेल. 18

तथािप बआल஋या पुढे गुडघे टकेले नाहीत ಫकᎏवा आप஡या मुखाने கयाचे

चुंबन घेतले नाही, असे सात हजार लोक मी इ௫ाएलात राखून ठेवले

आहते.” 19 ஞहणून एलीयाह ितथून िनघाला आिण கयाला शाफाटचा

पु௛ अलीशा िदसला. नांगराला बारा बैल जुंपून तो नांगरणी करीत होता

आिण तो ஥वतः बारा౲ा बैला஋या जोडीवर होता. एलीयाह கया஋याकडे
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गेला व आपला झगा கया஋यावर टाकला. 20 ते஢हा अलीशाने आपले

बैल सोडले आिण एलीयाह஋या मागे धावून गेला. तो ஞहणाला, “मला

माஎया आईिपகयाचे चुंबन घेऊ दे, मग मी आप஡याबरोबर येईन.”

एलीयाहने उ౥र िदले, “परत जा, मी तुला काय केले?” 21 ते஢हा

अलीशा கया஋यापासून िनघून परतला. கयाने आप஡या बैलाची एक

जोडी घेतली आिण ती कापली. கयाने नांगरणीची साधने पेटवून கयावर

मांस िशजिवले आिण लोकांना िदले आिण கयांनी ते खा஡ले. मग तो

एलीयाहचा अनुयायी होஔयास िनघाला आिण கयाचा सेवक झाला.

20 अरामचा राजा बेन‐हदादानेआपले सैஙय एक௛ केले. கया஋याबरोबर

ब౥ीस राजे आपआपले घोडे व रथ घेऊन கयांनी शोमरोनला वेढा

घालून கयावर ह஡ला केला. 2 கयाने इ௫ाएलचा राजा अहाब या஋याकडे

शहरात असे सांगत ೮त पाठवले, 3 “बेन‐हदाद असे ஞहणतो: ‘तुझे

चांदी व सोने माझे आहते, तुஎया उ౥म ि஥௛या आिण लेकरे ही सु౪ा

माझी आहते.’” 4 इ௫ाएल஋या राजाने उ౥र िदले, “माஎया ஥वामी,

आप஡या ஞहणஔया௠माणे मी व माझे जे काही आहे ते सवஃ आपलेच

आह.े” 5 ೮त पुஙहा येऊन ஞहणाले, “बेन‐हदाद असे ஞहणतो: ‘तुझी

चांदी व सोने, तुஎया ि஥௛या व लेकरे यांना माஎया ஥वाधीन करावे

ஞहणून सांिगतले होते. 6 परंतु उ౯ा याच वेळी तुஎया राजवाౢात व

तुஎया अिधका஄यां஋या घरात शोध करावा ஞहणून मी माझे अिधकारी

पाठवेन. तुझे जे काही मौ஡यवान आहे ते सवஃ ते घेऊन जातील.’” 7

ते஢हा इ௫ाएल஋या राजाने देशातील वडील लोकांना बोलािवले व ஞहटले,

“पाहा हा मनुதय कसा ௛ास देऊ इि஋छत आह!े கयाने जे஢हा माஎया

ि஥௛या आिण माझी लेकरे, माझी चांदी व सोने मागवून घेतली, मी

கयाला नकार िदला नाही.” 8 वडील आिण सवஃ लोकांनी उ౥र िदले,

“आपण கयाचे ऐकू नये ಫकᎏवा கया஋या मागஔयांना सहमत होऊ नये.” 9

ते஢हा கयाने बेन‐हदाद஋या ೮तांना उ౥र िदले, “माஎया ஥वामीला सांगा,

‘पिह஡याने आपण जी मागणी केली होती கयानुसार आपला हा सेवक

करेल, परंतु ही मागणी मी पूणஃ क೴ शकत नाही.’” கयांनी परत जाऊन

हा संदेश बेन‐हदादकडे पोहोचिवला. 10 ते஢हा बेन‐हदादने अहाबास

आणखी एक संदेश पाठवला: “जर माஎया माणसांसाठी शोमरोनात

मूठभर माती जरी पुरेशी पडली तरी देव माझे तसे ಫकᎏवा கयापेୖा

अिधक वाईट करो.” 11 इ௫ाएल஋या राजाने उ౥र िदले, “கयाला सांगा:

‘यु౪ासाठी श஥௛धारण करणा஄याने श஥௛ उतरिवणा஄या௠माणे फुशारकी

मा೴ नये.’” 12 बेन‐हदाद आिण इतर राजे आप஡या तंबूंम஘ये म౯ पीत

असताना கयाने ही बातमी ऐकली आिण கयाने கया஋या माणसांना आୗा

िदली: “ह஡஡यासाठी तयारी करा.” ஞहणून शहरावर ह஡ला करஔयास

கयांनी तयारी केली. 13 கया दरஞयान इ௫ाएलचा राजा अहाबकडे एक

संदे౸ा आला व கयाने असे जाहीर केले, “याहवेह असे ஞहणतात: ‘हे

मोठे सैஙय तू पाहतोस काय? आज ते मी तुஎया हाती देईन, मग तू

जाणशील की मी याहवेह आह.े’” 14 “परंतु हे कोण करेल?” अहाबाने

िवचारले. संदेதౝाने उ౥र िदले, “याहवेह असे ஞहणतात: ‘रा஍यपालां஋या

हाताखाली काम करणारे किन౹ सैिनक हे करतील.’” अहाबाने िवचारले,

“आिण यु౪ाची सुೳवात कोण करणार?” संदेதౝाने ஞहटले, “सुೳवात

तू करणार.” 15 ते஢हा अहाबाने रा஍यपालां஋या हाताखाली असले஡या

दोनशे ब౥ीस किन౹ सैஙयांना बोलावून घेतले. मग கयाने सवஃ इ௫ाएली

लोकांना जमा केले, ते सवஃ सात हजार होते. 16 म஘याஙहा஋या वेळी, बेन‐

हदाद आिण கया஋याबरोबर हात िमळिवलेले ब౥ीस राजे கयां஋या तंबूंम஘ये

म౯धुंद झालेले होते. 17 रा஍यपालां஋या हाताखाली असलेले किन౹

सैिनक ௠थम बाहरे पडले. आता बेन‐हदादने टहेळणीसाठी पाठिवले஡या

सैिनकांनी येऊन सांिगतले, “शोमरोनातून माणसे िनघाली आहते.” 18

ते஢हा तो ஞहणाला, “जर ते शांतीने येत आहते तर கयांना िजवंत पकडा;

जर ते यु౪ासाठी येत आहते तरीही கयांना िजवंत पकडा.” 19 ते஢हा

रा஍यपालां஋या हाताखाली असलेले किन౹ सैिनक नगरातून बाहरे पडले

आिण கयां஋यामागे सैஙय िनघाले. 20आिण கया ௠கयेकाने आपआप஡या

िवरोधकांना मा೴न टाकले; आिण अरामी लोकांनी पळ काढला आिण

इ௫ाएली लोकांनी கयांचा पाठलाग केला. पण अरामचा राजा बेन‐हदाद

आप஡या काही घोडे஥वारांबरोबर घोౢावर ஥वार होऊन िनसटून गेला.

21 इ௫ाएल஋या राजाने जाऊन கयां஋या घोౢांना व रथांना गाठले आिण

अराஞयांचे मोठे नुकसान केले. 22 கयानंतर, संदेதౝाने इ௫ाएल஋या

राजाकडे येऊन ஞहटले, “आपणास बळकट करा आिण काय करावे हे

जपून पाहा, कारण पुढील वसंतऋतूम஘ये अरामचा राजा पुஙहा तुஎयावर

ह஡ला करेल.” 23 கया दरஞयान, अरामा஋या राजा஋या अिधका஄यांनी

கयाला स஡ला िदला, “கयांची दैवते, डಋगरावरील दैवते आहते. ஞहणून

ते आप஡यासमोर अिधक ௠बळ ठरले. परंतु आपण கयां஋याशी जर

मैदानावर लढलो, तर आपण கयां஋यावर ௠बळ ठ೴. 24 मा௛ असे करा:

की राजांना बाजूला काढा व கयां஋या जागी इतर रा஍यपालांची नेमणूक

करा. 25 तुमचे जे सैஙय न౸ झाले, கयासारखे ೭सरे सैஙय; घोౢासाठी

घोडा व रथासाठी रथ तयार करा; ஞहणजे आपण मैदानावर इ௫ाएलशी

लढू शकू आिण खिचतच आपण கयां஋यापेୖा अिधक ௠बळ होऊ.”

கयां஋याशी सहमत होऊन கयानुसार கयाने केले. 26 पुढील वसंतॠतूत

बेन‐हदादने अरामी लोकांना जमा केले आिण ते इ௫ाएलशी लढஔयास

अफेक येथे गेले. 27 जे஢हा इ௫ाएली लोकसु౪ा एक௛ होऊन आपला

अஙनसामु௎ಂचा पुरवठा क೴न கयांचा सामना करஔयास िनघाले. इ௫ाएली

लोकांनी शे஧यां஋या दोन लहान कळपां௠माणे கयां஋यासमोर तळ िदला

आिण अरामी लोकांनी सवஃ ௠देशाला ౲ापून टाकले होते. 28 परमे౶राचा

एक मनुதय आला आिण கयाने इ௫ाएल஋या राजाला सांिगतले, “याहवेह

असे ஞहणतात: ‘कारण अरामी लोकांना वाटते की याहवेह डಋगरावरील

दैवत आह,े तळवटीचा नाही, ஞहणून मी हे मोठे सैஙय तुஎया हाती देईन

आिण तुஞही जाणाल की मीच याहवेह आह.े’” 29सात िदवसापयಁत

கयांनी एकमेकांसमोर तळ िदला आिण सात౲ा िदवशी लढाई सु೴

झाली. इ௫ाएली लोकांनी एका िदवसात एक लाख अरामी पायदळी

सैஙयाला मा೴न टाकले. 30 बाकीचे लोक अफेक शहरात पळून गेले,

ितथे स౥ावीस हजार लोकांवर ಮभᎏत कोसळून पडली आिण बेन‐हदाद

शहरात पळून जाऊन एका आतील खोलीत लपून रािहला. 31 கयाचे



1 राजे261

अिधकारी கयाला ஞहणाले, “पाहा, आஞही असे ऐकले आहे की इ௫ाएली

राजे फार दयाळू असतात. तर आपण आप஡या कंबरेस गोणपाट नेसून

आिण आप஡या डोஆयाला दोरी बांधून इ௫ाएल஋या राजाकडे जाऊ,

कदािचत तो तुझा जीव वाचवेल.” 32 ते஢हा आप஡या कंबरेला गोणपाट

नेसून व डोஆयाला दोरी बांधून, ते इ௫ाएल஋या राजाकडे गेले व ஞहणाले,

“आपला सेवक बेन‐हदाद ஞहणतो: ‘कृपया मला जीवनदान ౯ावे.’”

राजाने ஞहटले, “तो अजूनही िजवंत आहे काय? तो तर माझा भाऊ

आह.े” 33 கया माणसांनी हे चांगले िचஙह असे समजून अहाबाचा

शஜद चटकन पकडून ते ஞहणाले, “होय, आपला भाऊ बेन‐हदाद!”

राजाने ஞहटले, “जा आिण கयाला घेऊन या,” जे஢हा बेन‐हदाद बाहरे

आला, अहाबाने கयाला आप஡या रथात घेतले. 34 बेन‐हदाद ஞहणाला,

“माஎया िपகयाने जी शहरे आप஡या िपகयाकडून घेतली ती सवஃ मी

आपणास परत करेन. माஎया िपகयाने जशा शोमरोनात वसिव஡या

तशाच बाजारपेठा आपण िदिमதकात वसवा.” अहाब ஞहणाला, “या

करारावर मी तुला मोकळे करतो.” ஞहणून கयाने கया஋याशी करार केला

व கयाला सोडून िदले. 35 याहवेह஋या शஜदानुसार संदेதౝां஋या एका

मंडळीतील एक संदे౸ा आप஡या साथीदाराला ஞहणाला, “आप஡या

श஥௛ाने माஎयावर वार कर,” परंतु கयाने नकार िदला. 36 ते஢हा संदे౸ा

ஞहणाला, “कारण तू याहवेहचा शஜद मानला नाहीस, तू माஎयापासून

जाताच एक ಮसᎏह तुला मा೴न टाकील.” आिण तो मनुதय जाताच

ಮसᎏहाने கयाला गाठले व मा೴न टाकले. 37 मग संदेதౝाने आणखी एका

मनुதयाला ஞहटले, “कृपया माஎयावर वार कर.” ते஢हा கया मनुதयाने

கया஋यावर वार क೴न கयाला जखमी केले. 38 नंतर संदे౸ा जाऊन

राजाची वाट पाहत र஥கया஋या कडेला उभा रािहला. கयाने आप஡या

पागोౝाने आपले डोळे झाकून घेऊन आपले ೴प बदलले होते. 39 राजा

जवळून जात असता, संदेதౝाने கयाला हाक मारीत ஞहटले, “आपला

सेवक यु౪भूमीवर गेला असता, एक मनुதय एका कै౯ाला माஎयाकडे

घेऊन आला व ஞहणाला, ‘या माणसावर लୖ ठेव, तो जर गायब झाला,

तर கया஋या िजवासाठी तुला आपला जीव ౯ावा लागेल, नाहीतर கयाचा

मोबदला ஞहणून तुला चांदीचा एक तालांत भरावा लागेल.’ 40आपला

सेवक इकडे ितकडे ౲஥त असताना, तो मनुதय गायब झाला.” “आपली

िशୖा हीच असणार,” इ௫ाएलचा राजा ஞहणाला. “तू आप஡याच

मुखाने ती सांिगतली आह.े” 41 ते஢हा संदेதౝाने चटकन आप஡या

डो஧यांवरील पागोटाची प౛ी काढली, आिण तो संदेதౝांपैकी एक

आहे असे इ௫ाएल஋या राजाने ओळखले. 42 संदे౸ा राजाला ஞहणाला,

“याहवेह असे ஞहणतात: ‘஍या मनुதयाने मरावे असे मी योजले होते,

கयाला तू मोकळे सोडले आह.े கयामुळे கया஋या िजवाब౩ल तुझा जीव,

கया஋या लोकांसाठी तुझे लोक जातील.’” 43 ते஢हा इ௫ाएलचा राजा

िखஙन व रागाने भ೴न शोमरोनातील आप஡या राजवाౢाकडे गेला.

21 काही काळानंतर, ये௓ीली नाबोथ஋या ௝ाୖम஧यासंबंधी एक

घटना घडली, हा ௝ाୖमळा अहाब राजा஋या शोमरोनातील

ये௓ील राजवाౢाजवळ होता. 2अहाब नाबोथला ஞहणाला, “तुஎया

௝ाୖम஧यात मला भाजीपा஡याची बाग क೴ दे, कारण तो माஎया

राजवाౢाजवळ आह.े கयाचा मोबदला ஞहणून मी तुला கया೸न चांगला

௝ाୖमळा देईन ಫकᎏवा तुझी इ஋छा असली तर கयाचे योஈय मोल मी तुला

देईन.” 3 परंतु नाबोथने अहाबाला उ౥र िदले, “माஎया पूवஃजांचे वतन

मी तुला ౯ावे असे याहवेह माஎया हातून कधी न घडवो.” 4 கयामुळे

अहाब िखஙन व रागाने भ೴न आप஡या घरी गेला कारण ये௓ीली नाबोथने

கयाला ஞहटले, “माஎया पूवஃजांचे वतन मी तुला देणार नाही.” अहाब

ೳसून व अஙन खाஔयास नाकारीत आप஡या िबछाஙयावर पडून रािहला. 5

ते஢हा கयाची पகनी ईजबेल आत आली व கयाला िवचारले, “तुஞही इतके

िखஙन का आहात? तुஞही अஙन का खात नाही?” 6 तो ितला ஞहणाला,

“कारण ये௓ीली नाबोथला मी ஞहणालो, ‘तुझा ௝ाୖमळा मला िवकत दे;

नाहीतर तुझी इ஋छा असली तर, கयाबद஡यात கयाच िकमतीत मी तुला

೭स஄या िठकाणी ௝ाୖमळा देईन.’ परंतु तो ஞहणाला, ‘मी तुला माझा

௝ाୖमळा देणार नाही.’” 7 கयाची पகनी ईजबेल ஞहणाली, “इ௫ाएलचा

राजा असताना तुमचे वतஃन असे असावे काय? उठा आिण भोजन करा!

आपले मन आनंिदत करा. ये௓ीली नाबोथचा ௝ाୖमळा मी तुஞहाला

िमळवून देईन.” 8 मग ितने अहाबा஋या नावाने प௛े िलिहली, கयावर

கयाचा िशஆका मारला आिण नाबोथ஋या शहरात கया஋याबरोबर राहत

असलेले वडीलजन व ௠िति౹त लोकांकडे ती पाठवली. 9 கया प௛ांम஘ये

ितने िलिहले: “शहरात उपास जाहीर करा आिण नाबोथला सवाஃत

मह౦वा஋या ஥थळी बसवा. 10 परंतु கया஋यासमोर दोन अधम ౲ౘ��ना

बसवावे आिण ஍या परमे౶राने आशीवाஃद िदला கयांना व राजाला शाप

िद஡याचा आरोप கया஋यावर आणावा. मग கयाला बाहरे नेऊन तो मरेपयಁत

धಋडमार करा.” 11 ते஢हा नाबोथ஋या शहरात राहत असले஡या वडीलजन

व ௠िति౹त लोकांनी ईजबेलने िलिहले஡या प௛ांम஘ये सांिगत஡या௠माणे

केले. 12 கयांनी उपास जाहीर केला व लोकांमधील अगदी मह౦वा஋या

஥थळी नाबोथला बसिवले. 13 मग दोन अधम ౲ౘी கया஋यासमोर येऊन

बसले आिण लोकांसमୖ नाबोथिवೳ౪ आरोप आणले. ते ஞहणाले,

“नाबोथने परमे౶राला व राजाला शाप िदला आह.े” ஞहणून கयांनी

கयाला शहरा஋या बाहरे नेले आिण तो मरेपयಁत கयाला धಋडमार केली. 14

नंतर கयांनी ईजबेलला िनरोप पाठवून ஞहटले: “नाबोथला धಋडमार क೴न

िजवे मारले आह.े” 15 ये௓ीली नाबोथला धಋडमार क೴न मारले आहे हे

ईजबेलने ऐकताच, ती अहाबाला ஞहणाली, “उठा आिण ஍या ये௓ीली

नाबोथने तुஞहाला आपला ௝ाୖमळा पैसे घेऊन देஔयास नाकारले கयाचा

௝ाୖमळा ताஜयात உया. तो आता िजवंत नाही, तो मेला आह.े” 16

ये௓ीली नाबोथ मेला आहे असे जे஢हा अहाबाने ऐकले, ते஢हा तो उठला व

नाबोथचा ௝ाୖमळा ताஜयात घेஔयास िनघाला. 17 கयानंतर ितணबीचा

एलीयाहकडे याहवेहचे वचन आले: 18 “खाली जाऊन इ௫ाएलचा

राजा अहाब, जो शोमरोनम஘ये रा஍य करतो கयाला भेट, आता तो

नाबोथ஋या ௝ाୖम஧यात आह,े तो आप஡या ताஜयात உयावा ஞहणून तो

ितथे गेला आह.े 19 கयाला सांग, ‘याहवेह असे ஞहणतात: तू एका

मनुதयाचा खून क೴न கयाची मालम౥ा ताஜयात घेतली नाही काय?’
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ते஢हा கयाला सांग, ‘याहवेह असे ஞहणतात: ஍या िठकाणी कुడयांनी

नाबोथचे रౘ चाटले, கयाच िठकाणी कु௛े तुझे रౘ; होय, तुझेच रౘ

चाटतील!’” 20अहाब एलीयाहला ஞहणाला, “हे माஎया वै஄या, शेवटी तू

मला शोधलेच!” तो ஞहणाला, “मी तुला शोधलेच, कारण याहवेह஋या

೯౸ीत जे वाईट ते करஔयास तू ஥वतःस िवकून टाकले आहसे. 21

याहवेह ஞहणतात, ‘मी तुஎयावर अिर౸ आणणार आह.े मी तुझी संतती

न౸ क೴न टाकीन व इ௫ाएलात अहाबा஋या कुटुबंातून ௠கयेक शेवटचा

पुೳष; तो गुलाम असो ಫकᎏवा ஥वतं௛ असो, तो मी उपटून टाकीन. 22

मी तुஎया कुटुबंाचे नेबाटाचा पु௛ यरोबोअम व अहीयाहचा पु௛ बाशा

यां஋या௠माणे करेन, कारण तू माझा ௌोध भडकिवला आहसे आिण

इ௫ाएलास पाप करஔयास भाग पाडले आह.े’ 23 “आिण ईजबेलिवषयी

याहवेह ஞहणतात: ‘ये௓ील஋या ಮभᎏतीजवळ ईजबेलला कु௛े खातील.’ 24

“अहाबा஋या संबंधातील लोक जे शहरात मरतील கयांना कु௛े खातील,

आिण वेशी஋या बाहरे जे मरतील கयांना आकाशातील पୖी खातील.” 25

(अहाबासारखा कोणी कधीही झाला नाही, ஍याने आपली पகनी ईजबेल

िह஋या सांगஔयानुसार, याहवेह஋या ೯౸ीत जे वाईट ते करஔयास ஥वतःला

िवकून टाकले. 26 याहवेहने इ௫ाएली लोकां஋या पुढून घालवून िदले஡या

अमोरी लोकां௠माणे கयाने मूत಄஋या मागे लागून अमंगळ कृகये केली.) 27

अहाबाने जे஢हा हे शஜद ऐकले, கयाने आपली व஥௛े फाडली व गोणपाट

नेसून उपास केला. तो गोणपाटात रा೸न दीनपणे जगू लागला. 28 नंतर

एलीयाह ितணबीकडे याहवेहचे वचन आले: 29 “अहाब माஎयासमोर

कसा न௤ झाला आहे हे तुला िदसते का? कारण கयाने ஥वतःला न௤

केले आह,े ஞहणून हे अिर౸ मी तो िजवंत असताना आणणार नाही, परंतु

ते मी கया஋या घराஔयावर கया஋या पु௛ा஋या काळात आणेन.”

22 पुढील तीन वषाஃत अराम व इ௫ाएलम஘ये यु౪ झाले नाही. 2 पण

ितस஄या वषಃ य೸दीयाचा राजा यहोशाफाट इ௫ाएल஋या राजाला

भेटஔयास गेला. 3 इ௫ाएलचा राजा आप஡या अिधका஄यांना ஞहणाला,

“रामोथ िगलआद आपलेच आहे हे तुஞहाला ठाऊक नाही काय आिण

तरीही अरामा஋या राजाकडून ते परत घेஔयास आपण काहीही का करत

नाही?” 4 ते஢हा கयाने यहोशाफाटला िवचारले, “तुஞही माஎयाबरोबर

रामोथ िगलआदिवೳ౪ यु౪ करஔयासाठी जाल का?” यहोशाफाटने

इ௫ाएल஋या राजाला उ౥र िदले, “तुஞही जसे आहात तसाच मी आहे

आिण माझे लोक तुमचे लोक आहते, जसे माझे घोडे तसेच ते तुमचेही

घोडे आहते.” 5 परंतु यहोशाफाट इ௫ाएल஋या राजाला असे सु౪ा

ஞहणाला, “௠थम याहवेहचा स஡ला உया.” 6 ते஢हा इ௫ाएल஋या राजाने

सुमारे चारशे संदेதౝांना एक௛ बोलािवले आिण கयांना िवचारले,

“मी रामोथ‐िगलआद஋या िवೳ౪ यु౪ास जावे की नाही?” ते ஞहणाले,

“जा, कारण ௠भू ते राजा஋या हाती देतील.” 7 परंतु यहोशाफाटने

िवचारले, “आपण िवचारावे असा याहवेहचा एकही संदे౸ा येथे नाही

काय?” 8 इ௫ाएलचा राजा यहोशाफाटला ஞहणाला, “஍या஋या౱ारे

आपण याहवेहचा स஡ला घेऊ शकतो असा एक संदे౸ा अजूनही आह,े

परंतु तो माஎयािवषयी कधीही चांगला संदेश देत नाही, नेहमीच वाईट

संदेश देतो, ஞहणून मला கयाचा ितर஥कार वाटतो. तो इஞलाहचा पु௛

िमखायाह आह.े” यहोशाफाटने उ౥र िदले, “राजाने असे बोलू नये.” 9

ते஢हा इ௫ाएल஋या राजाने आप஡या एका अिधका஄याला बोलािवले व

ஞहटले, “लवकर जाऊन इஞलाहचा पु௛ िमखायाह याला घेऊन ये.” 10

इ௫ाएलचा राजा आिण य೸दीयाचा राजा यहोशाफाट आपली राजव஥௛े

पिरधान क೴न शोमरोना஋या ௠वेश౱ाराजवळील ख஧याजवळ கयां஋या

ಮसᎏहासनांवर बसले होते आिण संदे౸े கयां஋यासमोर संदेश देत होते. 11

ते஢हा केनानाहचा पु௛ िस஗कीयाह याने लोखंडाची ಭशᎏगे तयार केली

होती आिण கयाने जाहीर केले, “याहवेह असे ஞहणतात: ‘या ಭशᎏगांनी तू

अरामी लोकांवर असा वार करशील की கयांचा नाश होईल.’” 12 इतर

सवஃ संदे౸े सु౪ा तीच भिवதयवाणी करीत होते, ते ஞहणाले, “रामोथ‐

िगलआदवर ह஡ला क೴न िवजयी हो, कारण याहवेह ते राजा஋या हाती

देणार आह.े” 13जो ೮त िमखायाहला बोलिवஔयास गेला होता तो கयाला

ஞहणाला, “पाहा, सवஃ संदे౸े राजा஋या यशासंबंधी भिवதय सांगत आहते,

तुझे शஜद सु౪ा கयां஋याशी सहमत होऊ दे आिण राजा஋या बाजूने चांगले

बोल.” 14 पण िमखायाह ஞहणाला, “िजवंत याहवेहची शपथ, याहवेह

मला जे काही सांगतील तेच मी கयाला सांगेन.” 15 तो जे஢हा आला,

ते஢हा राजाने கयाला िवचारले, “िमखायाह, आஞही रामोथ िगलआदिवೳ౪

यु౪ास जावे ಫकᎏवा नाही?” கयाने उ౥र िदले, “ह஡ला क೴न िवजयी

஢हा, कारण याहवेह ते राजा஋या हाती देईल.” 16 राजाने கयाला ஞहटले,

“मी तुला िकती वेळा शपथ देऊन सांगावे की याहवेह஋या नावाने तू

मला केवळ जे सகय तेच सांगावे?” 17 ते஢हा िमखायाहने उ౥र िदले,

“सवஃ इ௫ाएल लोक मಅढपाळ नसले஡या मಅढरांसारखे पवஃतांवर पांगलेले

आहते असे मला िदसले आिण याहवेह ஞहणाले, ‘या लोकांना धनी

नाही. ௠கयेकाला शांतीने आपआप஡या घरी जाऊ दे.’” 18 इ௫ाएल஋या

राजाने यहोशाफाटला ஞहटले, “हा माஎयािवषयी कधीही चांगला संदेश

देत नाही तर वाईटच संदेश देतो असे मी तुला सांिगतले न஢हते काय?”

19 िमखायाह पुढे ஞहणाला, “तर आता याहवेहचे वचन ऐका: याहवेह

आप஡या ಮसᎏहासनावर बसलेले आिण ஥वगाஃतील सवஃ समुदाय கयां஋या

सभोवती डावीकडे व उजवीकडे उभा असलेला मला िदसला. 20

आिण याहवेहने ஞहटले, ‘अहाबाने जाऊन रामोथ‐िगलआदावर ह஡ला

क೴न ितथे म೴न पडावे ஞहणून கयाला कोण मोह घालेल?’ “ते஢हा

एकाने एक तर ೭स஄याने ೭सरी मसलत िदली. 21 ते஢हा एक आகमा

पुढे आला आिण याहवेहपुढे उभा रािहला आिण ஞहणाला, ‘मी கयाला

मोहात पाडेन.’ 22 “याहवेहने िवचारले, ‘तू हे कसे करशील?’ “तो

ஞहणाला, ‘मी जाऊन கया஋या सवஃ संदेதౝां஋या मुखात फसिवणारा

आகमा होईन.’ “याहवेहने ஞहटले, ‘तू கयाला मोहात पाडஔयास यश஥वी

होशील. जा आिण तसे कर.’ 23 “तर आता पाहा, याहवेहने तुஎया

या सवஃ संदेதౝां஋या मुखात फसिवणारा आகमा घातला आह.े आिण

तुஎयावर अिर౸ यावे असे याहवेह बोलले आहते.” 24 ते஢हा केनानाहचा

पु௛ िस஗कीयाह उठला व िमखायाह஋या गालावर चापट मारत िवचारले,

“याहवेहचा आகमा माஎयामधून िनघून तुஎयाशी बोलायला कोणகया
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मागाஃने गेला?” 25 िमखायाहने उ౥र िदले, “஍या िदवशी तू घरा஋या

आतील खोलीत जाऊन लपशील ते஢हा तुला ते समजेल.” 26 ते஢हा

इ௫ाएल஋या राजाने आୗा िदली, “िमखायाहला உया आिण शहराचा

अिधकारी आमोन व राजपु௛ योआश यां஋याकडे கयाला परत पाठवा 27

आिण கयांना सांगा, ‘राजा असे ஞहणतात: या मनुதयाला तुೳंगात टाका

आिण मी सुखೳप परत येईपयಁत கयाला केवळ भाकर आिण पाणी

౯ा.’” 28 ते஢हा िमखायाह ஞहणाला, “तू जर सुखೳप परत आलास तर

याहवेह माஎया౱ारे बोललेच नाही असे समजावे.” तो पुढे ஞहणाला,

“लोकांनो, तुஞही सवஃजण हे लୖात ठेवा!” 29 यानंतर इ௫ाएलचा

राजा व य೸दीयाचा राजा यहोशाफाट हे रामोथ िगलआद येथे गेले.

30 इ௫ाएलचा राजा यहोशाफाटला ஞहणाला, “मी वेश बदलून यु౪ात

௠वेश करेन, परंतु तुஞही तुमची राजव஥௛े घाला.” ஞहणून इ௫ाएल஋या

राजा वेश बदलून यु౪ात गेला. 31आता अरामा஋या राजाने आप஡या

ब౥ीस रथां஋या सरदारांना आୗा िदली होती, “इ௫ाएल஋या राजािशवाय

कोणகयाही लहान थोरांशी लढू नका.” 32 रथां஋या सरदारांनी जे஢हा

यहोशाफाटला पािहले, ते஢हा கयांना वाटले, “हा खिचतच इ௫ाएलचा

राजा आह.े” ஞहणून ते கया஋यावर ह஡ला करஔयास वळले, पण जे஢हा

यहोशाफाट मो౟ाने रडला, 33आिण रथां஋या सरदारांनी पािहले की तो

इ௫ाएलचा राजा नाही ते஢हा கयांनी கयाचा पाठलाग करஔयाचे थांबिवले.

34 पण कोणीतरी सहजच आपला बाण सोडला आिण तो जाऊन

इ௫ाएल஋या राजा஋या िचलखतामधून गेला. राजाने आप஡या रथ஥वाराला

सांिगतले, “रथ मागे िफरव आिण मला यु౪ातून बाहरे काढ कारण

मी घायाळ झालो आह.े” 35 तो संपूणஃ िदवस यु౪ वाढत गेले आिण

अराஞयांचा सामना करीत राजा रथातच रािहला. கया஋या जखमेतून

रౘ वाहत रथा஋या तळाशी साचले आिण கया सं஘याकाळी तो मरण

पावला. 36 सूयஃ मावळत असताना, सैஙयात एकच घोषणा झाली:

“௠கयेकाने आपआप஡या नगरात जावे, ௠கयेकाने आपआप஡या देशात

जावे!” 37 राजा मरण पावला आिण கयाला शोमरोनात आणले व ितथे

கयाला पुरஔयात आले. 38 शोमरोना஋या त஧याकडे (िजथे वेணया आंघोळ

करीत असत), आिण याहवेह஋या वचनानुसार कुడयांनी கयाचे रౘ चाटून

घेतले. 39अहाबा஋या रा஍या஋या इतर घटना आिण கयाने जे काही केले,

हि஥तदंताने मढिवलेला जो राजवाडा கयाने बांधला, व ஍या शहरांचे

तट கयाने बांधले ते सवஃ इ௫ाएल஋या राजां஋या इितहासा஋या पु஥तकात

िलिह஡या गेले नाही काय? 40अहाब आप஡या पूवஃजांबरोबर िवसावा

पावला आिण கयाचा पु௛ अह஍याह கयाचा वारस ஞहणून राजा झाला.

41 इ௫ाएलचा राजा अहाबा஋या चौ஖या वषಃ आसाचा पु௛ यहोशाफाट

य೸दीयाचा राजा झाला. 42 यहोशाफाट राजा झाला ते஢हा तो प஥तीस

वषाಁचा होता आिण கयाने यೳशलेमात पंचवीस वषಆ रा஍य केले. கया஋या

आईचे नाव अजुबाह होते, जी िश஡हीची कஙया होती. 43 கयाने आपला

िपता आसाचे सवஃ मागाஃत अनुसरण केले आिण கयापासून तो वळला

नाही; याहवेह஋या ೯౸ीने जे योஈय ते கयाने केले. तरी கयाने डಋगरावरील

उ஋च஥थळे न౸ केली न஢हती आिण लोक ितथे जाऊन यୗ करीत व धूप

जाळीत असत. 44 यहोशाफाट व इ௫ाएलचा राजा यां஋यात शांती होती.

45 यहोशाफाट஋या रा஍या஋या इतर घटना, கयाने ह஥तगत केले஡या गो౸ी,

கयाचे लதकरी कायஃ या सवाಁचे वणஃन य೸दीया஋या राजां஋या पु஥तकात

केलेले नाही काय? 46 கयाचा िपता आसा஋या कारिकदಃ஋या नंतरही

चालू असलेली मंिदरातील पुೳषगामी यातून கयाने देशाला मुౘ केले. 47

கयानंतर एदोमात राजा न஢हता; ௠ांतािधकारी तेथील कारभार चालिवत

होता. 48ओफीर शहरातून सोने आणता यावे ஞहणून यहोशाफाटने

౲ापारी जहाजे बांधली होती. पण ती एिजओन‐गेबेर येथे फुटली,

கयामुळे ती समु௝ाची वाटचाल क೴ शकली नाहीत. 49 ते஢हा अहाबाचा

पु௛ अह஍याह यहोशाफाटला ஞहणाला, “माஎया माणसांना आप஡या

माणसांबरोबर जाऊ ౯ा.” पण यहोशाफाटने கयास नकार िदला. 50

கयानंतर यहोशाफाट आप஡या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला आिण

கयाला கयां஋याबरोबर கयाचा िपता दावीदा஋या शहरात पुरले. आिण

கयाचा पु௛ यहोराम கयाचा वारस ஞहणून राजा झाला. 51 य೸दीयाचा

राजा यहोशाफाट஋या रा஍या஋या सतरा౲ा वषಃ अहाबाचा पु௛ अह஍याह

हा शोमरोनात इ௫ाएलचा राजा झाला आिण கयाने इ௫ाएलवर दोन

वषಆ रा஍य केले. 52 याहवेह஋या ೯౸ीने जे वाईट ते கयाने केले, कारण

கयाने ஍यांनी इ௫ाएलास पाप करावयाला भाग पाडले असा आपला

िपता, आई व नेबाटाचा पु௛ यरोबोअम கयांचे अनुसरण केले. 53 கयाने

बआलची सेवा व उपासना केली आिण आप஡या िपகया௠माणे याहवेह

इ௫ाएल஋या परमे౶राचा ௌोध भडकिवला.
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2 राजे
1 अहाब राजा मरण पाव஡यानंतर मोआबाने इ௫ाएलिवೳ౪ बंड केले.

2अह஍याह, शोमरोन येथील आप஡या राजवाౢा஋या ग஋चीव೴न

खाली पडून जखमी झाला होता. ते஢हा கयाने आप஡या ೮तांना हे सांगून

पाठिवले, “जा आिण एௌोनचे दैवत बाल‐जबूबला िवचारा की मी या

೭खஔयातून बरा होईन की नाही.” 3 परंतु याहवेह஋या ೮ताने ितணबी

एलीयाहला िनरोप देऊन ஞहटले, “वर जा आिण शोमरोना஋या राजा஋या

೮तांना भेट आिण கयांना िवचार, ‘इ௫ाएलम஘ये परमे౶र नाही की काय,

ஞहणून तुஞही एௌोनचे दैवत बाल‐जबूब याला िवचारावयास िनघाले

आहात?’ 4 ஞहणून याहवेह हे ஞहणतात की: ‘஍या अंथೳणावर तू पडला

आहसे, கयाव೴न तू उठणार नाही. तू खा௛ीने मरशील!’” मग एलीयाह

िनघून गेला. 5जे஢हा ೮त राजाकडे परत गेले, तो கयांना ஞहणाला, “तुஞही

का परत आलात?” 6 கयांनी उ౥र िदले, “वाटते आஞहाला एक मनुதय

भेटஔयास आला, तो ஞहणाला, ‘஍या राजाने तुஞहाला पाठिवले आहे

கया஋याकडे परत जा आिण கयाला सांगा, “याहवेहचा हा संदेश आह:े

इ௫ाएलात परमे౶र नाही ஞहणून, तू एௌोन஋या बाल‐जबूब दैवताला ௠ணन

िवचारतोस? ஞहणून तू ஍या अंथೳणावर पडून आहसे, கया अंथೳणाव೴न

उठणार नाहीस. तू खा௛ीने मरशील!”’” 7 राजाने கयांना िवचारले,

“कोणகया ௠कारचा हा ౲ౘी होता जो तुஞहाला भेटஔयास आला

आिण हे तुஞहाला सांिगतले?” 8 கयांनी उ౥र िदले, “கया मनुதयाने

केसाळ झगा घातला होता आिण चामౢाचा कंबरप౛ा बांधलेला होता.”

राजाने ஞहटले, “मग तो एलीयाह ितணबीच असला पािहजे.” 9 नंतर

राजाने आप஡या एका सेनािधका஄याला पஙनास िशपायांसह एलीयाहकडे

पाठिवले. सेनािधकारी एलीयाहकडे गेला जो एका डಋगरा஋या िशखरांवर

बसलेला होता आिण கयाला ஞहणाला, “हे परमे౶रा஋या मनुதया, राजाने

आदेश िदला आह,े ‘खाली या!’” 10 एलीयाहने सेनािधका஄याला ஞहटले,

“जर मी खराच परमे౶राचा मनुதय असेन, तर ஥वगाஃतून अஈनी उतरो

आिण तुला व तुஎया पஙनास िशपायांना भ஥म करो!” ते஢हा ஥वगाஃतून

अஈनी उतरला आिण सेनािधका஄यास व கया஋या सवஃ िशपायांना भ஥म

केले. 11 ते஢हा राजाने आणखी ೭स஄या एका सेनािधका஄यास पஙनास

िशपायांसह एलीयाहकडे पाठिवले. सेनािधकारी கयाला ஞहणाला, “हे

परमे౶रा஋या मनुதया, राजाने आदेश िदला आह,े ‘लवकर खाली उत೴न

या!’” 12 एलीयाहने उ౥र िदले, “मी परमे౶राचा मनुதय असेन,

तर ஥वगाஃतून अஈनी उतरो आिण तुला व तुஎया पஙनास िशपायांना

भ஥म करो.” मग परमे౶राचा अஈनी ஥वगाஃतून उतरला आिण கयाला

व கया஋या पஙनास माणसांना भ஥म केले. 13 यानंतर राजाने ितस஄या

सेनािधका஄यास கया஋या पஙनास लोकांसोबत पाठिवले. हा सेनािधकारी

वर गेला आिण एलीयाहपुढे गुडघे टकूेन கयाला िवनंती केली. “हे

परमे౶रा஋या मनुதया, तुम஋या ೯౸ीत माझा जीव आिण या पஙनास

माणसांचा, जे तुमचे सेवक आहते கयांचा जीव मोलवान असो! 14

पाहा, ஥वगाஃतून अஈनी येऊन पिह஡या दोஙही सेनािधका஄यांना आिण

கयां஋या सवஃ माणसांना भ஥म केले. परंतु आता तुम஋या ೯౸ीत माझा जीव

मोलवान असो!” 15 याहवेह஋या ೮ताने एलीयाहला ஞहटले, “கयाला

िभऊ नकोस, கया஋यासोबत खाली जा.” ते஢हा एलीयाह उठला आिण

கया஋यासोबत राजाकडे गेला. 16 एलीयाहने राजाला सांिगतले, याहवेह

हे ஞहणतात: “इ௫ाएलात परमे౶र नाही ஞहणून, तू एௌोन஋या बाल‐जबूब

दैवताला ௠ணन िवचारஔयास ೮त पाठिवले होते काय? हे कृகय के஡यामुळे

तू या ೭खஔयातून उठणार नाहीस; यातच तुला खा௛ीने मरण येईल.”

17 एलीयाह౱ारे याहवेहने भिवதय के஡या௠माणे अह஍याह मरण पावला.

अह஍याहला पु௛ न஢हता ஞहणून கयाचा भाऊ योराम राजा झाला. ही

घटना य೸दीयाचा राजा यहोशाफाटचा पु௛ यहोराम஋या कारिकदಃ஋या

೭स஄या वषಃ घडली. 18अह஍याह஋या कारिकदಃतील इतर घटना आिण

जे काही கयाने केले ते इ௫ाएलां஋या राजां஋या इितहास௎ंथात िल೸न

ठेवलेले नाही का?

2 जे஢हा याहवेहने एलीयाहला वावटळी౱ारे ஥वगाஃत घेऊन जाஔयाचा

समय आला. ते஢हा एलीयाह आिण अलीशा िगलगाल೸न िनघाले

होते. 2 एलीयाहने अलीशाला ஞहटले, “इथे थांब; याहवेहने मला

बेथेलला पाठवले आह.े” परंतु अलीशा ஞहणाला, “िजवंत याहवेहची

शपथ आिण तुम஋या जीिवताची शपथ मी आपणास सोडणार नाही.”

ते஢हा ते दोघे खाली बेथेलला गेले. 3 ितथे बेथेलातील संदेதౝांचा

एक समूह अलीशाकडे आला आिण िवचारले, “आज याहवेह तुஎया

஥वामीला तुஎयापासून घेऊन जाणार आहते हे तुला ठाऊक आहे काय?”

अलीशाने उ౥र िदले, “हो मला माहीत आह,े ஞहणून शांत राहा.” 4 नंतर

एलीयाह கयाला ஞहणाला, “अलीशा तू येथेच राहा; कारण याहवेह मला

यरीहोस पाठिवत आह.े” आिण கयाने ஞहटले, “मी याहवेहची आिण

आप஡या जीिवताची शपथ घेऊन सांगतो, मी तुஞहाला सोडणार नाही.”

ते஢हा ते दोघेही यरीहोला गेले. 5 ितथे यरीहो஋या संदेதౝांचा एक समूह

अलीशास ஞहणाला, “आज तुஎया ஥वामीला याहवेह तुஎयापासून घेऊन

जाणार आहते हे तुला ठाऊक आहे काय?” கयाने उ౥र िदले, “हो मला

माहीत आह,े ஞहणून शांत राहा.” 6 मग एलीयाह अलीशास ஞहणाला,

“तू येथेच राहा; कारण याहवेह मला यादಆनला पाठिवत आहते.” आिण

கयाने उ౥र िदले, “मी याहवेहची आिण आप஡या जीिवताची शपथ घेऊन

सांगतो की मी तुஞहाला सोडणार नाही.” मग ते दोघेही पुढे चालले.

7 संदेதౝां஋या सभेतील पஙनास लोकांचा समूह கयां஋याजवळ आला

आिण ೮र थांबला व िजथे एलीयाह आिण अलीशा यादಆनजवळ थांबले

होते, கया िदशेने तಋड क೴न उभा रािहला. 8 ितथे एलीयाहने आप஡या

झஈयाची घडी केली आिण ती पाஔयावर मारली. ते஢हा पाणी उजवीकडे

आिण डावीकडे ೭भंगले आिण ते दोघे कोरౢा भूमीव೴न चालत

पैलतीराला गेले. 9 ते पार गे஡यावर एलीयाह अलीशाला ஞहणाला,

“मला तुஎयापासून घेतले जाஔयापूवಃ मी तुஎयासाठी काय करावे ते

मला सांग?” “अलीशाने उ౥र िदले, तुम஋याम஘ये असले஡या आகஞयाचा

೭சपट वाटा मला िमळावा.” 10 एलीयाह ஞहणाला, “तू एक कठीण

गो౸ मािगतली आहसे; तरी देखील जे஢हा तू मला तुஎयापासून ೮र जात
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असताना पािहलेस, तर ते तुझे होईल; अஙयथा ते होणार नाही.” 11

ते एक௛ असे बोलत चालत असताना, अचानक अஈनीचे रथ आिण

अஈनीचे घोडे ௠गट झाले आिण கया दोघांना एकमेकांपासून वेगळे केले

आिण वावटळी౱ारे एलीयाह ஥वगाஃत वर घेतला गेला. 12अलीशाने हे

पािहले आिण आरोळी मारली, “हे माஎया िपகया! माஎया िपகया! अहो

इ௫ाएलां஋या रथांनो आिण इ௫ाएलां஋या सार஖यांनो!” आिण अलीशा

கयाला पुஙहा पा೸ शकला नाही. ते஢हा अलीशाने आपला झगा फाडला

आिण கयाचे दोन तुकडे केले. 13 ते஢हा अलीशाने एलीयाह஋या अंगाव೴न

पडलेला झगा उचलला आिण तो यादಆन काठी परत गेला आिण उभा

रािहला. 14 கयाने एलीयाह஋या अंगाव೴न पडलेला झगा घेतला आिण

पाஔयावर मारला. “एलीयाहचा याहवेह परमे౶र कुठे आहते?” जे஢हा

கयाने झஈयाने पाஔयावर मारले ते஢हा पाणी हे उजवीकडे आिण डावीकडे

೭भंगले आिण अलीशा पैलतीरावर गेला. 15 यरीहोतील संदेதౝांचा एक

समूह, जो हे पाहत होता ஞहणाला, “एलीयाहचा आகमा अलीशावर

उतरला आह.े” ते கयाला भेटஔयास गेले आिण भूमीपयಁत लवून கयाला

नमन केले. 16 ते கयाला ஞहणाले, “पाहा, तुम஋या सेवकांकडे पஙनास

बळकट पुೳष आहते. கयांना जाऊ ౯ा आिण तुम஋या ஥वामीचा शोध

घेऊ ౯ा. याहवेह஋या आகஞयाने கयांना एखा౯ा पवஃतिशखरावर, नाहीतर

एखा౯ा दरीत नेऊन टाकले असेल.” अलीशा ஞहणाला, “नको, கयांना

पाठवू नका.” 17 परंतु கयांनी கयाला लािजरवाणे वाटपेयಁत आ௎ह केला.

ते஢हा तो ஞहणाला, “கयांना पाठवा.” आिण கयांनी पஙनास पुೳषांना

पाठिवले, ஍यांनी கयाचा तीन िदवस शोध घेतला, परंतु ते கयाला शोधू

शकले नाही. 18 जे஢हा ते अलीशाकडे परत आले, ते஢हा अलीशा

यरीहोतच होता, तो கयांना ஞहणाला, “तुஞही जाऊ नका असे मी तुஞहाला

सांिगतले न஢हते काय?” 19 नगरातील लोक अलीशाला ஞहणाले,

“आम஋या ௠भू, जसे तुஞही पाहत आहात, नगर उ౥म वसलेले आह,े

परंतु पाणी वाईट आहे आिण भूमी नापीक आह.े” 20 तो ஞहणाला,

“मला एका न౲ा वाटीत मीठ भ೴न आणून ౯ा.” கया௠माणे கयांनी

ते கया஋याकडे आणून िदले. 21 मग तो पाஔया஋या झ஄याजवळ गेला

आिण ते मीठ पाஔयात टाकून ஞहणाला, “याहवेह असे ஞहणतात: ‘मी

या पाஔयाला बरे केले आह.े येथून पुढे या पाஔयामुळे मृகयू येणार नाही

ಫकᎏवा भूमी नापीक राहणार नाही.’” 22आिण अलीशाने ஞहट஡या௠माणे

ते पाणी शु౪ झाले आिण आजवरही तसेच आह.े 23 नंतर अलीशा वर

बेथेलला गेला. तो र஥கयाने जात असताना, கया஋या टஆकल पडले஡या

डोஆयाकडे पा೸न नगरातील काही मुले கयाची ಫटᎏगल क೴न கयाला “अरे

टक஡या, चालता हो! अरे टक஡या, चालता हो!” असे ஞहणून िचडवू

लागली. 24 ते஢हा तो वळला आिण கयाने याहवेह஋या नावाने கया मुलांना

शाप िदला. கयाबरोबर जंगलातून दोन अ஥वली बाहरे आ஡या आिण

கयांनी கया मुलांपैकी बेचाळीस मुलांना फाडून टाकले. 25 तो ितथून

िनघून कमಆल डಋगराकडे गेला आिण ितथून शोमरोनास माघारी गेला.

3 य೸दीयाचा राजा यहोशाफाट஋या शासनकाळात अठरा౲ा वषಃ

अहाबाचा पु௛ यहोराम हा शोमरोनात इ௫ाएलावर रा஍य क೴ लागला.

கयाने बारा वषಆ रा஍य केले. 2 याहवेह஋या ೯౸ीत கयाने जे वाईट ते केले,

परंतु கयाने आप஡या आई विडलांसारखे केले नाही. கयाने கया஋या िपகयाने

उभारलेला बआलचा मूಸतᎏ஥तंभ पाडून टाकला. 3 तरीपण, नेबाटाचा पु௛

यरोबोअमने इ௫ाएली लोकांना जे पाप करावयाला लावले, கया पापास

तो िचकटून रािहला; கयाने ती पापे सोडली नाही. 4 मोआबाचा राजा

मेशा हा मಅढरांचे कळप बाळगून होता आिण तो इ௫ाएली राजास कर

ஞहणून दरवषಃ एक लाख मಅढरे आिण एक लाख मಅ౤ाची लोकर देत

असे. 5 परंतु अहाबा஋या मृகयूनंतर मोआबा஋या राजाने इ௫ाएलिवೳ౪

बंड पुकारले. 6 ते஢हा यहोराम राजा शोमरोनातून बाहरे िनघाला आिण

सवஃ इ௫ाएली लोकांना एक௛ केले. 7 य೸दीयाचा राजा यहोशाफाटला

हा िनरोप पाठिवला: “मोआबा஋या राजाने माஎयािवೳ౪ बंड पुकारले

आह.े ते஢हा கया஋यािवೳ౪ लढஔयास माஎयासोबत येशील काय?”

यहोशाफाटने उ౥र िदले, “मी तुஎयासोबत येईन. जसा तू तसा मी, जे

माझे लोक ते तुझे लोक, जे माझे घोडे ते तुझे घोडे.” 8 यहोशाफाटने

िवचारले, “आपण कोणகया मागाஃने ह஡ला करावा?” योरामाने उ౥र

िदले, “एदोमा஋या वाळवंटाकडून.” 9 கया௠माणे इ௫ाएलाचा राजा,

य೸दीयाचा राजा आिण एदोमाचा राजा यां஋यासोबत िनघाला. सात

िदवसा஋या फेरीनंतर, सैिनकांजवळ கयां஋यासाठी आिण கयां஋यासोबत

असले஡या ௠ाஔयांसाठी पाणी उरले नाही. 10 “हे काय!” इ௫ाएलाचा

राजा ஞहणाला. “याहवेहने आஞहा तीन राजांना मोआबा஋या हातात

देஔयासाठी एक௛ केले आहे का?” 11 परंतु यहोशाफाटने िवचारले,

“याहवेहचा एखादा संदे౸ा इथे नाही काय, ஞहणजे आपण याहवेहला

िवचा೴ शकू?” ते஢हा इ௫ाएला஋या राजा஋या अिधका஄याने उ౥र िदले,

“शाफाटाचा पु௛ अलीशा इथे आह.े जो एलीयाह஋या हातावर पाणी

घालत असे.” 12 यहोशाफाटने ஞहटले, “याहवेहचे वचन கया஋यासोबत

आह.े” मग इ௫ाएला஋या राजा आिण यहोशाफाट व एदोम हे राजे

கयाला भेटஔयास गेले. 13 अलीशाने इ௫ाएला஋या राजाला ஞहटले,

“तुஞही माஎयाकडे का आला? तुஞही तुम஋या विडलां஋या संदेதౝाकडे जा

आिण तुम஋या आई஋या संदेதౝाकडे जा.” ते஢हा इ௫ाएला஋या राजाने

उ౥र िदले, “नाही! कारण याहवेहनेच आमचा पराभव मोआबा஋या

राजा஋या हातून ஢हावा ஞहणून आஞहा तीन राजांना इकडे आणले आह.े”

14अलीशा ஞहणाला, “िजवंत याहवेहची शपथ, ஍यां஋या सािஙन஘यात

मी उभा राहतो, जर मला य೸दीयाचा राजा यहोशाफाट या஋याब౩ल

आदर नसता तर मी तुम஋याकडे लୖ िदले नसते. 15 परंतु आता एका

वीणावादकाला मजकडे घेऊन या.” हा वादक वीणा वाजिवत असताना

याहवेहचा हात अलीशावर आला 16आिण तो ஞहणाला, “याहवेह असे

ஞहणतात: मी या दरीला पाஔया஋या त஧यांनी भ೴न टाकीन. 17कारण

याहवेह असे ஞहणतात: तुஞहाला वारा ಫकᎏवा पाऊस िदसणार नाही,

तरीही ही दरी पाஔयाने भ೴न जाईल आिण तुஞही, तुमचे गुरे आिण इतर

जनावरे ते पाणी िपतील. 18 हे तर याहवेह஋या ೯౸ीने फार सोपे आह,े

ते मोआबी लोकांना देखील तुम஋या हातात देतील. 19 तुஞही கयांची

सवಌ౥म शहरे, तसेच तटबंदी असलेली शहरेही ಮजᎏकून உयाल. ௠கयेक
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उ౥म झाड तुஞही कापाल, सवஃ झ஄यांचे पाणी तुஞही अडवाल आिण

दगड पस೴न கयां஋या सुपीक जिमनीची नासाडीही कराल.” 20 ೭स஄या

िदवशी सकाळी यୗापஃणा஋या वेळी—पाஔयाचा लಋढा एदोमा஋या िदशेने

वाहत आला व संपूणஃ भूमी पाஔयाने भ೴न गेली. 21 राजे கयां஋यािवೳ౪

यु౪ करஔयास येत आहते हे मोआबातील लोकांना समजले, ते஢हा கयांनी

लगेच ௠கयेक तೳण व वय஥क पुೳषांनाही सैஙयात दाखल क೴न घेतले

आिण सीमेवर आपली छावणी केली. 22 जे஢हा ते मो౟ा पहाटसे उठले

ते஢हा सूयஃ पाஔयावर तळपत होता. ते पाणी मोआबी लोकांना ೭೴न

रౘासारखे िदसू लागले. 23 ते ஞहणाले, “हे रౘ आह!े கया राजांनी

एकमेकांसह यु౪ केले असेल आिण கयांनी एकमेकांना ठार मारले

असेल. ते஢हा आता, मोआஜयांनो चला, கयांचे सवஃकाही लुटून आणू.”

24 पण जे஢हा मोआबी लोक इ௫ाएलां஋या छावणीकडे आले न आले

तोच इ௫ाएलचे सैஙय उठले आिण ते पळेपयಁत கयां஋याशी यु౪ केले

आिण கवेषाने तुटून पडले व கयांचा संहार क೴ लागले; आिण मोआबाचे

सैஙय इ௫ाएलांपासून पळू लागले. इ௫ाएलांनी கयां஋या देशात ௠वेश

केला आिण मोआबी लोकांची क౥ल करत गेले. 25 கयांनी मोआबाची

शहरे उ஗஘व஥त केली. सवஃ सुपीक जिमनीत एकएकाने दगडधಋड फेकून

ती भ೴न टाकली. पाஔया஋या िविहरीतील झरे बुजिवले आिण सवஃ

उ౥म झाडे तोडून टाकली. फౘ कीर‐हरेसेथ येथील दगड रा೸ िदले,

परंतु गोफणदारांनी கयाला घेरले आिण கया஋यावर ह஡ला केला. 26

आपली सेना हरिवली जात आहे हे मोआबा஋या राजाने पािहले, ते஢हा

கयाने अखेरचा ௠यகन ஞहणून आप஡या सातशे धनुधाஃ஄यांसह श௛ूंची

फळी फोडून एदोमा஋या राजाकडे िनसटून जाஔयाचा ௠यகन केला; पण

கयाचा हा ௠यகन िनதफळ ठरला. 27 ஞहणून கयाने आपला ஍ये౹पु௛, जो

கया஋यानंतर राजा होणार होता, கयाला ध೴न ठार मारले व शहरा஋या

तटावरच கयाचे होमापஃण केले. याव೴न इ௫ाएली सैஙयािवೳ౪ ௠कोप

आला; व ते माघारी आप஡या देशाला परतले.

4 संदेதౝां஋या समुहातील एका मनुதयाची पகनी रडून अलीशाला

ஞहणाली, “तुमचा सेवक माझा पती मरण पावला आहे आिण

तुஞहाला माहीत आहे तो याहवेहचे भय बाळगणारा होता. पण आता

கयाचा सावकार माஎया दोन मुलांना கयाचे गुलाम ஢हावे ஞहणून உयायला

येत आह.े” 2 अलीशाने ितला िवचारले, “मी तुला कशी मदत क೴

शकतो? तुஎया घरात काय आहे ते मला सांग?” ती ஞहणाली, “एका

कुपीत थोౢाशा जैतुना஋या तेलािशवाय तुम஋या दासीजवळ काहीही

नाही.” 3 अलीशा ஞहणाला, “आजूबाजूला जा आिण तुஎया सवஃ

शेजा஄यांकडून िरकामी भांडी मागून घे. थोडकी मागू नको. 4आप஡या

मुलांना घेऊन तू घरात जा व दार लावून घे. नंतर जैतुनाचे तेल तू

सवஃ भांౢात भर आिण ते भांडे भरले की एका बाजूला ठेव.” 5

ितने கयाला सोडले आिण ित஋या आिण ित஋या मुलां஋या मागून दार

बंद केले. கयांनी भांडे ित஋याकडे आणले आिण ती ओतत रािहली. 6

जे஢हा ௠கयेक भांडे भरले गेले. ती ित஋या मुलाला ஞहणाली, “आणखी

काही भांडी माஎयाकडे आण.” पण கयाने ஞहटले, “आता एकही भांडे

िश஡लक रािहले नाही.” ते஢हा तेल वाहणे बंद झाले. 7 ती परमे౶रा஋या

माणसाजवळ गेली आिण கयाला सांिगतले, तो ஞहणाला, “आता जा

आिण तेल िवकून आपले कजஃ फेड. जे िश஡लक रािहलेले आहे கयावर

तुझा आिण तुஎया मुलांचा िनवाஃह कर.” 8 एके िदवशी अलीशा शूनेम

येथे गेला आिण ितथे एक ௠िति౹त ஥௛ी राहत होती, ितने கयाला

भोजनासाठी आ௎ह केला. जे஢हा तो கया मागाஃने जाई, ते஢हा ते஢हा तो

ित஋या घरी भोजनासाठी उतरत असे. 9 ती आप஡या पतीला ஞहणाली,

“मला माहीत आहे की हा मनुதय जो वरचेवर आप஡या मागाஃने येतो, तो

परमे౶राचा पिव௛ मनुதय आह.े 10 ते஢हा கयां஋यासाठी आपण धाஜयावर

एक लहानशी खोली तयार क೴. ितथे கयां஋यासाठी एक खाट, एक

मेज, एक खुचಃ व एक िदवा ठेवू. ஞहणजे जे஢हा ते येतील ते஢हा इथे

रा೸ शकतील.” 11 एके िदवशी अलीशा ितथे आला आिण கया஋या

खोलीत जाऊन िवसावा घेतला. 12 கयाने आपला सेवक गेहजीला

ஞहटले, “शूनेमकरी஋या ஥௛ीला बोलव.” கयाने ितला बोलािवले आिण ती

கया஋यापुढे उभी रािहली. 13 अलीशा गेहजीला ஞहणाला, “ितला सांग,

‘तू आम஋यासाठी या सवஃ ௛ासातून गेली आहसे. आஞही तुஎयासाठी

काय क೴ शकतो? राजापुढे ಫकᎏवा सेनािधका஄यांपुढे तुஎया वतीने बोलावे

काय?’” ितने उ౥र िदले, “मी तर माஎया लोकांम஘येच राहते.” 14

अलीशाने गेहजीला िवचारले, “आपण ित஋यासाठी काय क೴ शकतो?”

गेहजी ஞहणाला, “ितला मूल नाही व आता ितचा पती वृ౪ झाला आह.े”

15 मग अलीशाने ஞहटले, “ितला बोलावून आण.” ஞहणून கयाने ितला

बोलािवले आिण ती दारातच उभी रािहली. 16अलीशा ितला ஞहणाला,

“पुढील वषಃ यावेळेस तू आप஡या पु௛ास उराशी धरशील.” ती ஞहणाली,

“माஎया ஥वामी, नाही, परमे౶रा஋या मनुதया, कृपया तुஞही मला अशी

खोटी अ◌ाशा देऊ नका!” 17 पण अलीशाने ितला सांिगत஡या௠माणे ती

஥௛ी गभஃवती झाली आिण पुढ஋या वषಃ वसंतॠतूत ितने एका पु௛ाला

जஙम िदला. 18 पु௛ वाढत गेला आिण एके िदवशी आप஡या िपகयाकडे

गेला, जो कापणी करणा஄यांसोबत होता. 19 तो आप஡या िपகयाला

ஞहणाला, “माझे डोके! माझे डोके!” கया஋या िपகयाने एका सेवकाला

ஞहटले, “याला கया஋या आईकडे घेऊन जा.” 20सेवकाने கयाला उचलले

आिण கया஋या आईजवळ கयाला नेले. तो बालक ೭पारपयಁत கया஋या

आई஋या मांडीवर बसला आिण नंतर तो मरण पावला. 21 ती கयाला

घेऊन वर गेली आिण परमे౶रा஋या माणसा஋या खाटवेर ठेवले आिण

दार बंद क೴न ती बाहरे गेली. 22 ितने आप஡या पतीला हाक मारली

आिण ஞहटले, “एक सेवक व एक गाढव माஎयाकडे पाठवून ౯ा, कारण

मला ताबडतोब परमे౶रा஋या मनुதयाकडे கयाची भेट घेऊन परत येते.”

23 கयाने िवचारले, “आजच கया஋याकडे का जात आह?े आज काही

चं௝दशஃन ಫकᎏवा शஜबाथ नाही.” ती ஞहणाली, “हा ठीक आह.े” 24 मग

ितने गाढवावर खोगीर घातले व ित஋या सेवकास ஞहणाली, “चल, गाढव

கवरेने हाकलीत ने, मी सांिगत஡यािशवाय वेग कमी क೴ नको.” 25 ती

िनघाली आिण कमಆल डಋगराजवळ परमे౶रा஋या मनुதयाकडे आली.

जे஢हा கयाने ितला ೭೴न पिहले, ते஢हा परमे౶रा஋या मनुதयाने आपला
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सेवक गेहजीला ஞहटले, “बघ, ती शूनेमकरीण! 26 धावत पुढे जा आिण

ितला िवचार, ‘तू ठीक आहे काय? तुझे पती ठीक आहते काय? तुझे

लेक೴ ठीक आहे काय?’” ती ஞहणाली, “होय, सवஃकाही ठीक आह.े”

27 जे஢हा ती परमे౶रा஋या मनुதया஋या डಋगरावर पोहोचली, ते஢हा ितने

கयाचे पाय धरले. जे஢हा गेहजी ितला ೮र लोटू लागला, पण परमे౶रा஋या

मनुதयाने ஞहटले, “ितला सोड! ती फार ೭ःखात आह,े पण याहवेहने

கयाचे कारण मला कळिवले नाही आिण ते माஎयापासून गुசत ठेवले.”

28 ती ஞहणाली, “माஎया ஥वामी, मी तुम஋याजवळ पु௛ मािगतला होता

काय? आिण கयावेळी मी तुஞहाला, ‘मला िनरथஃक आशा देऊ नका, असे

ஞहटले न஢हते का?’” 29 अलीशा गेहजीला ஞहणाला, “कंबर बांध आिण

माझी काठी तुஎया हातात घे आिण धाव. मागाஃत तुला कोणी भेटला

तर अिभवादन क೴ नको आिण जर तुला कोणी अिभवादन केले तर

கयांना उ౥र देऊ नकोस. माझी काठी मुला஋या तಋडावर ठेव.” 30 परंतु

मुलाची आई ஞहणाली, “याहवेहची आिण तुम஋या जीिवताची शपथ, मी

तुஞहाला सोडणार नाही.” ஞहणून तो उठला आिण ित஋यामागून िनघाला.

31 गेहजी पुढे गेला आिण கयाने கया मुला஋या तಋडाला काठीचा ஥पशஃ

केला, पण कोणताच आवाज नाही वा ௠ितसाद िमळाला. ஞहणून गेहजी

परत अलीशाला भेटஔयास गेला आिण கयाला सांिगतले, “मुलगा जागा

झाला नाही.” 32अलीशा घरात गेला, तो கयाला मुलगा मृत होऊन

கया஋या खाटवेर पडला आहे असे िदसले, 33 ते஢हा अलीशा आत गेला,

கयाने दोघां஋या मागे दार बंद क೴न घेतले, आिण याहवेहची ௠ाथஃना

केली. 34 मग अलीशा मुला஋या शरीरावर, तಋडावर तಋड, डो஧यांवर

डोळे, हातांवर हात, अशा௠कारे उपडा पडला. கयामुळे मुला஋या शरीरात

पुஙहा ऊब येऊ लागली. 35 मग अलीशा माडीव೴न खाली आला व घरात

काही वेळ इकडे फे஄या मा೴न पुஙहा माडीवर जाऊन पूवಃ௠माणे मुला஋या

शरीरावर उपडा पडला. ते஢हा मुलाने सात वेळा ಭशᎏका िद஡या व डोळे

उघडले. 36 मग अलीशाने गेहजीला बोलावून ஞहटले, “शूनेमकरीणीला

बोलव.” கयाने ितला बोलिव஡यावर, तो ितला ஞहणाला, “हा घे, तुஎया

पु௛!” 37 ती आत आली, கया஋या पायावर पडली आिण जिमनीपयಁत

लवून ितने கयाला नमन केले. मग ितने आप஡या मुलाला घेतले आिण

ती बाहरे पडली. 38 अलीशा िगलगाल येथे परत आला आिण கया

भागात ೭தकाळ पडला होता. संदेதౝांचा समूह கया஋यापुढे बसलेला

होता, கयाने आप஡या सेवकास ஞहटले, “चुलीवर मोठे भांडे ठेऊन या

संदेதౝांसाठी शाकभाजी कर.” 39 கयां஋यातील एकजण शाकभाजी

आणावयास एका शेतात गेला आिण கयाला रानटी ௝ाୖे िदसली आिण

கयाने आप஡या कापडात िजतकी फळे கयाला उचलता येतील िततकी

கयाने उचलली. जे஢हा तो परत आला ते஢हा கयाने கयाचे तुकडे क೴न

भांౢात टाकले, परंतु ते काय आहे याची काहीच क஡पना कोणालाही

न஢हती. 40 शाकभाजी माणसांना वाढஔयात आली, पण जसे கयांनी

खाஔयास सुೳवात केली, ते खाताच ओरडू लागले, “परमे౶रा஋या

मनुதया, या भांౢाम஘ये मृகयू आह!े” आिण ते भोजन क೴ शकले

नाही. 41 ते஢हा अलीशा ஞहणाला, “थोडे पीठ आणा.” கयाने ते भांౢात

टाकले आिण ஞहणाला, “हे लोकांना खाஔयास वाढा.” आिण भांౢात

काहीही अपायकारक रािहले नाही. 42 एके िदवशी बआल‐शालीशाह

येथून एका मनुதयाने आप஡या ௠थम िपकातील काही धाஙय आिण

जवा஋या वीस भाकरी एका िपशवीत घालून परमे౶रा஋या मनुதयाकडे

आण஡या. ते஢हा तो ஞहणाला, “लोकांना खाஔयास दे.” 43 கया஋या

सेवकाने ஞहटले, “शंभर लोकांपुढे हे भोजन कसे ठेऊ?” परंतु अलीशाने

उ౥र िदले, “हे लोकांना खाஔयास दे. कारण याहवेह असे ஞहणतात: ‘ते

खातील आिण काही िश஡लक राहील.’” 44 मग கयाने ते கयां஋यासमोर

वाढले, आिण கयांनी ते खा஡ले आिण याहवेह஋या वचनानुसार काही

िश஡लक देखील उरले.

5 नामान हा अरामा஋या राजा஋या सैஙयाचा सेनापती होता. तो கया஋या

஥वामी஋या नजरेत एक थोर आिण अகयंत आदरणीय होता, कारण

याहवेहने கया஋या౱ारे अरामाला िवजय िमळवून िदला होता. तो एक

पराௌमी वीरपुೳष होता; परंतु கयाला कु౹रोग झाला होता. 2आता

अरामातून टोळी बाहरे गेली आिण கयांनी इ௫ाएलातील एका लहान

मुलीला गुलाम ஞहणून नेले आिण ती नामाना஋या पகनीची सेवा क೴

लागली. 3 एके िदवशी ती मुलगी आप஡या धिनणीला ஞहणाली,

“आप஡या ஥वामಂनी शोमरोनातील संदेதౝाची भेट घेतली असती तर

िकती बरे झाले असते! तो கयांचा कु౹रोग बरा क೴ शकला असता.” 4

ही इ௫ाएली मुलगी काय ஞहणते हे नामानाने जाऊन राजाला सांिगतले.

5 ते஢हा अरामचा राजा ஞहणाला, “मग आता जा आिण मी इ௫ाएला஋या

राजाला प௛ पाठिवतो.” मग नामान आप஡याबरोबर चांदीचे दहा तालांत,

सोஙयाची सहा हजार सोஙयाची नाणी आिण उंची पोशाखांचे दहा जोड

घेऊन िनघाला. 6 கयाने इ௫ाएला஋या राजासाठी जे प௛ नेले, கयाम஘ये

असे िलिहले होते: “या प௛ासोबत मी माझा सेवक नामानला तुम஋याकडे

पाठिवत आह,े तुஞही கयाचे कु౹रोग बरे करावे.” 7 इ௫ाएला஋या राजाने

ते प௛ वाचले. ते஢हा கयाने आपली व஥௛े फाडली व ஞहणाला, “मी

परमे౶र आहे काय? मी कोणाला मा೴न கयाला पुஙहा िजवंत क೴ शकतो

काय? या ౲ౘीने कोणाला तरी माஎयाकडे कु౹रोग बरा होஔयासाठी

का पाठिवले आह?े पाहा तो कसा माஎयासोबत भांडण करஔयाचे

काहीतरी िनिम౥ शोधीत आह!े” 8 इ௫ाएला஋या राजाने आपली व஥௛े

फाडली आहते, असे जे஢हा परमे౶रचा मनुதय अलीशाने ऐकले, ते஢हा

கयाने राजाला हा िनरोप पाठिवला: “तुஞही आपली व஥௛े का फाडली?

கया ౲ౘीला माஎयाकडे पाठवून ౯ा आिण கयाला समजून येईल की

इ௫ाएलम஘ये संदे౸ा आह.े” 9 ते஢हा नामानाने आपले घोडे आिण रथ

घेतले आिण अलीशा஋या दारात येऊन उभा रािहला. 10अलीशाने एका

िनरोசया౱ारे கयाला संदेश पाठिवला, “जा यादಆन नदीत जाऊन सात

वेळा ஥वतःला धुवून घे ஞहणजे तुझे शरीर पूवಃसारखे शु౪ होईल.”

11 परंतु नामान रागात िनघाला आिण ஞहणाला, “पाहा, मला वाटले

की ते खा௛ीने बाहरे माஎयाकडे येतील आिण उभे राहतील आिण

याहवेह கयां஋या परमे౶रा஋या नावाचा धावा करतील, आपला हात

माஎया आजारी देहावर िफरवतील आिण माझे कोड बरे करतील. 12
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नाहीत काय? கयाम஘ये ஥नान क೴न मी ஥वतःला शु౪ क೴ शकतो की

नाही?” मग तो मागे िफरला आिण ௌोधाने िनघून केला. 13 नामानाचे

सेवक கया஋याकडे गेले आिण ஞहणाले, “माஎया िपகया, संदेதౝाने

आप஡याला एखादी अवघड गो౸ करावयास सांिगतली असती, तर ती

तुஞही केली नसती काय? கयांनी तर आप஡याला एवढेच सांिगतले,

जा ஥नान कर आिण शु౪ हो. तर मग तसे करावे की नाही?” 14 मग

तो खाली गेला आिण परमे౶रा஋या मनुதयाने सांिगत஡या௠माणे यादಆन

नदीम஘ये सात वेळा बुౢा मार஡या आिण கयाचे शरीर पूवஃवत् होऊन

लहान मुला஋या शरीरासारखे शु౪ झाले. 15 नंतर नामान आिण கयाचे

सवஃ लोक परमे౶रा஋या मनुதयाकडे परत गेले. तो கया஋यासमोर उभा

रािहला आिण ஞहणाला, “शेवटी इ௫ाएलिशवाय जगाम஘ये इतर௛ कुठेही

परमे౶र नाही, हे मला आता पूणஃपणे समजून चुकले आह.े तुम஋या

सेवका౱ारे आणले஡या नजराஔयांचा कृपया ஥वीकार करा.” 16 ते஢हा

संदेதౝाने उ౥र िदले, “஍यांची मी सेवा करतो கया िजवंत याहवेहची

शपथ, मी काहीही ஥वीकार करणार नाही.” आिण नामानाने கयाला फार

आ௎ह केला, पण கयाने नकार िदला. 17 नामान ஞहणाला, “तुஞहाला

नजराणे नको असतील तर घेऊ नका, पण िनदान माஎयावर थोडी कृपा

करा आिण बरोबर नेஔयासाठी मला दोन खेचरांवर ला೮न नेता येईल

एवढी येथील माती तरी ౯ा, कारण येथून पुढे याहवेहिशवाय मी इतर

कोणகयाही दैवताला कधीही होमापஃण ಫकᎏवा यୗापஃण करणार नाही. 18

मा௛ एक गो౸ಂसाठी याहवेहने आप஡या सेवकाला ୖमा करावी: माझा

धनी, ஞहणजे राजा, िरஞमोन मंिदरात नमन करஔयास जातात, கयावेळी

கयांना माஎया हाता஋या आधाराची गरज पडते आिण கया஋याबरोबर

मलाही नमन करावे लागते—जे஢हा मी िरஞमोन मंिदरात नमन करतो,

ते஢हा याहवेहने आप஡या सेवकाला ୖमा करावी.” 19अलीशा ஞहणाला,

“शांतीने जा.” मग नामान काही ௠वास के஡यानंतर, 20 इकडे परमे౶राचा

मनुதय अलीशाचा सेवक गेहजी ஥वतःस ஞहणाला, “माஎया धஙयाने

या अरामी नामानाकडून नजराणे न ஥वीकारता கयाला असेच जाऊ

िदले. िजवंत याहवेहची शपथ, आता मी ஥वतः கया஋यामागे पळत जाईन

आिण கया஋यापासून काहीतरी घेईन.” 21 गेहजी नामाना஋या मागे

धावला. नामानाने जे஢हा கयाला கया஋याकडे धावत येताना पािहले,

तो आप஡या रथातून खाली उत೴न கयास भेटஔयास गेला. नामानाने

िवचारले, “सवஃकाही ठीक आहे ना?” 22 गेहजी ஞहणाला, “सवஃकाही

ठीक आह.े माஎया धஙयाने मला तुम஋याकडे हे सांगஔयास पाठिवले

आह,े ‘ए௡ाईम஋या डಋगराळ भागातून संदेதౝां஋या समुहातून दोन तೳण

संदे౸े आताच आले आहते. कृपया கयांना देஔयासाठी चांदीची एक

तालांत व पोशाखांचे दोन जोड हवे आहते.’” 23 नामान ஞहणाला, “तू

आनंदाने दोन तालांत घेऊन जा.” கयाने ते ஥वीकारஔयाची கयाला िवनंती

केली आिण मग ती चांदी आिण पोशाखां஋या दोन थै஡या बांधून िद஡या.

கयाने ते आप஡या दोन सेवकांना िदले आिण ते கया஋यापुढे िनघाले. 24

जे஢हा गेहजी डಋगराजवळ आला ते஢हा கयाने सेवकांकडून கया थै஡या

घेत஡या आिण கया आप஡या घरी ठेवून िद஡या. கयाने கया माणसांना परत

पाठवून िदले आिण ते िनघून गेले. 25 गेहजी आप஡या धஙया஋या पुढे

जाऊन उभा रािहला, ते஢हा अलीशाने கयाला िवचारले, “गेहजी, तू कुठे

गेला होतास?” गेहजीने उ౥र िदले, “तुमचा सेवक कुठेच गेला न஢हता.”

26 परंतु अलीशा கयाला ஞहणाला, “तो मनुதय तुला भेटஔयास आप஡या

रथाव೴न उतरला, ते஢हा माझा आகमा तुஎयाबरोबर न஢हता काय? पैसा

ಫकᎏवा पोशाख, जैतुनाची शेते आिण ௝ाୖमळे ಫकᎏवा मಅढरे आिण गुरे

ಫकᎏवा दास आिण दासी मागून घेஔयाचा हा समय आहे काय? 27 तुला

व तुஎया संतानाला नामानाचा कु౹रोग िनरंतर लागून राहील.” ते஢हा

गेहजी अलीशा஋या सािஙन஘यातून िनघून गेला आिण கया஋या கवचेवर

कोड फुटले होते—आिण கयाची கवचा िहमासारखी पांढरी झाली होती.

6 संदेதౝांचा समूह अलीशाला ஞहणाला, “पाहा, आஞही ஍या िठकाणी

तुஞहाला भेटतो ती जागा आम஋यासाठी फार लहान आह.े 2 चला

आपण यादಆन नदीवर जाऊ या, िजथे ௠கयेक आप஡यासाठी खांब घेईल;

आिण भेटஔयासाठी आपण एक ஥थान तयार क೴ या.” आिण तो

ஞहणाला, “जा.” 3 கयापैकी एकाने ஞहटले, “कृपया तुஞही तुम஋या

सेवकासोबत येणार काय?” अलीशाने उ౥र िदले, “मी तुम஋याबरोबर

येतो.” 4आिण तो கयां஋यासोबत गेला. ते यादಆनकडे गेले आिण झाडे

तोडू लागले. 5 கयापैकी एकजण झाडे तोडत असता, கया஋या कु஄हाडीचे

पाते अचानक दांౢातून िनसटून नदीत पडले. तो ओरडून ஞहणाला,

“अरे! अरे! ஥वामी, मी ती कु஄हाड उसनी मागून आणली होती!” 6

परमे౶रा஋या मनुதयाने िवचारले, “ते कुठे पडले?” ते஢हा கया िशதयांनी

ती जागा கयाला दाखिवली. ते஢हा अलीशाने एक लाकूड तोडून கया

जागेवर टाकले. आिण ते कु஄हाडीचे पाते येऊन पाஔयावर तरंगू लागले.

7 तो ஞहणाला, “ती काढून घे.” मग கयाने हात लांब क೴न ती घेतली.

8 கयावेळी अरामा஋या राजाने इ௫ाएलशी यु౪ केले असता, आप஡या

अिधका஄यांशी मसलत केली आिण तो ஞहणाला, “मी अमुक िठकाणी

माझा तळ देणार आह.े” 9 परमे౶रा஋या मनुதयाने इ௫ाएला஋या राजाला

िनरोप पाठिवला: “सावध राहा, तुஞही கया िठकाणी जाऊ नका, कारण

अरामी सैिनक கया िठकाणी दबा ध೴न बसले आहते.” 10 परमे౶रा஋या

मनुதयाने सांिगतलेले िठकाण इ௫ाएल஋या राजाने पडताळून पािहले.

अलीशाने राजाला वारंवार सावध केले, जेणेक೴न तो अशा िठकाणी

सावध रािहला. 11 ते஢हा अरामचा राजा संतசत झाला. கयाने आप஡या

अिधका஄यांना बोलािवले आिण मागणी केली, “आप஡यापैकी कोण

इ௫ाएला஋या राजा஋या बाजूने आह?े” 12 ते஢हा एका अिधका஄याने

ஞहटले, “माझे ஥वामी महाराज, आप஡यापैकी कोणीही नाही, परंतु

इ௫ाएलमधील अलीशा जो संदे౸ा, तो इ௫ाएला஋या राजाला तुஞही

तुम஋या िव௩ांितगृहात उ஋चारलेले ௠கयेक शஜद कळिवतो.” 13 राजाने

आदेश िदला, “तो कुठे आहे शोधून काढा, ஞहणजे मी माणसे पाठिवतो

आिण கयाला कैद करतो.” கया஋याकडे बातमी परत आली: “तो दोथान

येथे आह.े” 14मग கयाने ितथे घोडे आिण रथ व एक मोठे सैஙय पाठिवले.

ते रा௛ी गेले आिण शहराला वेढा घातला. 15 ೭स஄या िदवशी पहाटचे
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परमे౶रा஋या मनुதयाचा सेवक उठून बाहरे आला, ते஢हा सैिनकांनी रथ

आिण घोडे यासह शहराला वेढा िदला आह,े हे கयाला िदसले. ते஢हा तो

ओरडला, “माஎया ஥वामी, आता आपण काय करावे?” 16 संदेதౝाने

उ౥र िदले, “िभऊ नकोस, कारण கयां஋यासोबत जे आहते, கयां஋यापेୖा

जे आप஡यासोबत आहते ते अिधक आहते.” 17 मग अलीशाने ही

௠ाथஃना केली, “हे याहवेह, याचे डोळे उघडा, ஞहणजे तो पा೸ शकेल.”

ते஢हा याहवेहने கया सेवकाचे डोळे उघडले, आिण கयाने ೯౸ी वर केली

आिण पािहले की, अलीशा஋या सभोवतालचा डಋगर अஈनीचे घोडे आिण

रथ यांनी भरलेला आह.े 18जे஢हा श௛ू खाली கया஋याकडे आले, ते஢हा

अलीशाने याहवेहकडे ௠ाथஃना केली, “कृपा क೴न या सवஃ लोकांना

आंधळे क೴न टाका.” अलीशाने िवनंती के஡या௠माणे கयांनी கयांना

आंधळे केले. 19 मग अलीशा கयांना ஞहणाला, “हा तो र஥ता नाही

आिण हे ते नगरही नाही. माஎयामागे या ஞहणजे जो मनुதय तुஞहाला

पािहजे आह,े கया஋याकडे मी तुஞहाला घेऊन जाईन.” आिण கयाने கयांना

शोमरोनात नेले. 20 शोमरोनात ௠वेश के஡यानंतर, अलीशाने ௠ाथஃना

केली, “हे याहवेह, आता या माणसांचे डोळे उघडा ஞहणजे ते पा೸

शकतील.” ते஢हा याहवेहने கयांचे डोळे उघडले, आिण கयांनी पािहले की

ते इ௫ाएलची राजधानी शोमरोनाम஘ये आहते. 21 जे஢हा इ௫ाएला஋या

राजाने கयांना पिहले, ते஢हा கयांनी अलीशाला िवचारले, “मी கयांचा वध

क೴ काय, माஎया िपகया, मी கयांचा वध क೴ काय?” 22अलीशाने

उ౥र िदले, “கयांचा वध क೴ नको. तुஞही आप஡या तलवारीने ಫकᎏवा

धनुதयाने पकडले஡यांना माराल का? கयां஋यापुढे अஙन व पाणी ठेवा

ஞहणजे ते खाऊन िपऊन तृசत होतील आिण नंतर கयां஋या ஥वामीकडे

परत जातील.” 23 ते஢हा राजाने கयां஋यासाठी एक मोठी मेजवानी

केली, आिण கयांचे खाणेिपणे झा஡यानंतर கयांना पाठवून िदले आिण ते

आप஡या ஥वामीकडे परत आले. கयानंतर अरामा஋या टो஧यांनी इ௫ाएली

देशावर ह஡ला करஔयाचे थांबिवले. 24काही काळानंतर अरामचा बेन‐

हदाद राजाने आप஡या सवஃ सैஙयाची जमवाजमव क೴न शोमरोनावर

஥वारी केली आिण கयाला वेढा िदला. 25 शोमरोन शहरात फार मोठा

೭தकाळ पडला; वेढा इतका काळ रािहला की गाढवाचे मुंडके चांदी஋या

೚शी शेकेलला आिण कबुतराची एक पावशेर िव౹ा पाच शेकेलला

िवकली गेली. 26 एके िदवशी इ௫ाएलाचा राजा तटाव೴न फे஄या मारीत

असताना, एक ஥௛ी मो౟ाने ओरडून கयाला ஞहणाली, “माझे ஥वामी

महाराज, मला साहाடय करा!” 27 राजाने उ౥र िदले, “खु౩ याहवेह तुला

साहाடय करीत नाही, तर मी तुझी साहाடयता कशी क೴? ख஧यातून

की ௝ाୖकंुडातून?” 28 मग राजाने ितला िवचारले, “तुला काय झाले

आह?े” ஥௛ीने उ౥र िदले, “या ஥௛ीने मला ஞहटले, ‘तू आपला मुलगा दे

ஞहणजे आज आपण கयाला खाऊ आिण उ౯ा आपण माஎया मुलाला

खाऊ.’ 29 ते஢हा आஞही माஎया मुलाला िशजवून खा஡ले. ೭स஄या िदवशी

मी ितला ஞहणाले, ‘आता तुஎया मुलाला आण ஞहणजे आपण கयाला

खाऊ,’ पण ितने கयाला कुठेतरी लपवून ठेवले.” 30जे஢हा राजाने ஥௛ीचे

शஜद ऐकले, ते஢हा கयाने आपला अंगरखा फाडला. கयाला तटाव೴न

िफरत असता लोकांनी पािहले आिण கयां஋या नजरेस आले की கया஋या

अंगरஇया खाली கयाने गोणपाट गुंडाळलेले आह.े 31 तो ஞहणाला, “मी

जर आज शाफाटाचा पु௛ अलीशाचे िशर उडिवले नाही, तर परमे౶र माझे

கया೸नही अिधक वाईट करो.” 32अलीशा आप஡या घरात बसलेला

होता आिण वडीलजन கया஋यासोबत बसलेले होते. राजाने आप஡यापुढे

೮त पाठिवला, पण तो येஔयापूवಃ अलीशा वडीलजनांना ஞहणाला, “या

खुनी मनुதयाने माझा िशर஋छेद करஔयासाठी कोणाला तरी पाठिवले

आह,े हे तुஞही पािहले काय? पाहा, जे஢हा ೮त येईल ते஢हा दार बंद

क೴न கयाला बाहरेच ठेवा, कारण கया஋या पाठोपाठ கया஋या धஙया஋या

पावलांचा आवाज आहे की नाही?” 33अलीशा हे सांगत असतानाच तो

೮त खाली கया஋याजवळ आला. राजा ஞहणाला, “हे अिर౸ याहवेहकडून

आह.े ते஢हा मी याहवेहची अजून वाट का पाहावी?”

7 अलीशाने उ౥र िदले, “याहवेहचे वचन ऐका. याहवेह असे ஞहणतात:

उ౯ा याच सुमारास शोमरोन஋या वेशीत तुஞहाला एका शेकेलला

एक िसआ सपीठ आिण एका शेकेलला दोन िसआ सातू िमळेल.” 2

஍या कारभा஄या஋या हातावर राजा टकेायचा तो परमे౶रा஋या मनुதयाला

ஞहणाला, “याहवेहने आकाशा஋या िखडஆया उघड஡या, तरी असे घडणे

शஆय नाही.” अलीशाने கयाला उ౥र िदले, “तसे तू आप஡या डो஧यांनी

पाहशील, पण கयातील तू काहीही खाऊ शकणार नाही!” 3 கयावेळी

शहरा஋या वेशीजवळ चार कु౹रोगी बसले होते. கयांनी एकमेकास ஞहटले,

“आपण मरेपयಁत इथे का राहावे? 4 जर आपण ஞहणालो, ‘आपण

शहरात जाऊ,’ तर ितथे ೭தकाळ आहे आिण आपण तर मरणारच.

येते बसून रािहलो तरीही आपण मरणारच आहोत. तर मग आपण

अरामी सैஙया஋या छावणीत जाऊ आिण शरण घेऊ. கयांनी आप஡याला

जीवदान िदले, तर िजवंत रा೸ आिण मा೴न टाकले, तर आपण म೴,

तर கयात काही हरकत नाही.” 5सं஘याकाळी ते उठले आिण अरामी

सैஙया஋या छावणीत गेले, पण जे஢हा ते छावणी஋या सीमेवर आले ते஢हा

ितथे एकही मनुதय न஢हता, 6कारण ௠भू परमे౶राने अरामी सेनेला

रथांचा आिण घोౢांचा आिण मो౟ा सैஙयाचा आवाज ऐकिवला होता.

ते஢हा ते एकमेकांना ஞहणाले, “पाहा, आम஋यावर ह஡ला चढिवஔयासाठी

इ௫ाएला஋या राजाने पैसे देऊन िहथी व इिजசती राजे बोलािवले आह.े”

7 ते஢हा ते उठले आिण सं஘याकाळी पळून गेले. கयांनी आपले तंबू, घोडे,

गाढवे यांचा கयाग केला. आपले तंबू तसेच सोडून ௠ाण वाचिवஔयासाठी

கयांनी पलायन केले. 8 जे஢हा हे कु౹रोगी अरामी छावणी஋या सीमेजवळ

आले, ते஢हा கयांनी एका तंबूत घुसून खाणेिपणे केले. கयांनी चांदी,

सोने आिण कपडे गोळा क೴न ते लपवून ठेवले. ते परत येऊन ೭स஄या

तंबूत गेले आिण கयातून काही व஥तू घेत஡या आिण கयादेखील लपवून

ठेव஡या. 9 ते஢हा ते एकमेकास ஞहणाले, “आपण जे करत आहोत ते

योஈय नाही. हा आनंदा஋या शुभवातಆचा िदवस आहे आिण ती आपण

஥वतःजवळच ठेवीत आहोत. जर आपण सकाळ होईपयಁत थांबून रािहलो

तर आपण दंडपा௛ होऊ. ते஢हा चला, आपण राजवाౢात जाऊन ही

बातमी सांगू.” 10 नंतर ते गेले आिण शहरा஋या पहारेक஄यांना हाक मा೴न
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सांिगतले, “आஞही अरामी छावणीत गेलो होतो आिण ितथे कोणीही

मनुதय न஢हता—कोणाचाही शஜद नाही—तेथील घोडे व गाढवे बांधून

ठेवली आहते आिण तंबूही जसे஋या तसे आहते.” 11 ते஢हा पहारेक஄यांनी

ओरडून ही बातमी सांिगतली आिण राजवाౢात कळिवली. 12 ते஢हा

राजा रा௛ी उठला आिण आप஡या सेवकांना ஞहणाला, “मी तुஞहाला

सांगतो की अरामी लोकांनी आप஡यासोबत काय केले आह.े आपण

भुकेने मरत आहोत हे கयांना माहीत आह;े ஞहणून ते आपली छावणी

सोडून आजूबाजूला मैदानात दबा ध೴न बसले आह.े கयांना वाटते की,

‘ते खा௛ीने बाहरे पडतील आिण मग आपण கयांना िजवंत पकडू आिण

கयां஋या शहरात ௠वेश क೴.’” 13 ते஢हा கया஋या एका अिधका஄याने उ౥र

िदले, “शहरात िश஡लक रािहलेले पाच घोडे घेஔयास काही माणसांना

सांगा. तसेही கयांची अव஥था येथे उरले஡या सवஃ इ௫ाएली लोकांपेୖा

काही वेगळी नाही—होय, ते केवळ ஍यांचा नाश झाला आह,े கया सवஃ

इ௫ाएली लोकां௠माणेच असतील. ஞहणून काय झाले आहे हे पाहஔयास

काही लोकांना पाठवू ౯ा.” 14 ஞहणून கयांनी दोन रथ घोౢांसिहत

घेतले आिण राजाने கयांना अरामी सैஙया஋या मागे पाठिवले. கयाने கयांना

आदेश िदला, “जा आिण काय झाले ते पा೸न या.” 15 ते यादಆनपयಁत

கयां஋यामागे गेले आिण अरामी लोकांचे कपडे व सामान मागाஃवर

पसरलेले கयांना आढळले, जे अरामी लोकांनी पळून जात असता फेकून

िदले होते. ೮त परत आले आिण राजाला हे वतஃमान कळवले. 16 मग

लोक बाहरे िनघाले आिण अरामी लोकांची छावणी लुटली. याहवेह஋या

वचनानुसार एका शेकेलास एक िसआ सपीठ, आिण एका शेकेलास

सातू஋या दोन सेआ िवकत िमळू लागले. 17 राजा ஍या अिधका஄या஋या

दंडावर टकेीत होता கयाला वेशीवर िनयुౘ केले होते आिण लोकांनी

கयाला वेशीवर तुडिवले व तो मरण पावला, ஍या௠माणे परमे౶रा஋या

मनुதयाने सांिगतले होते, जे஢हा राजा खाली கया஋याकडे गेला होता. 18

परमे౶रा஋या मनुதयाने राजाला सांिगत஡या௠माणे झाले: “शोमरोन஋या

वेशीजवळ एका शेकेलास एक िसआ सपीठ आिण एका शेकेलास दोन

िसआ सातू िवकत िमळू लागेल.” 19 கया अिधका஄याने परमे౶रा஋या

मनुதयाला ஞहटले होते, “याहवेहने आकाशा஋या िखडஆया उघड஡या,

तरी असे घडणे शஆय नाही.” परमे౶रा஋या मनुதयाने उ౥र िदले होते,

“तसे तू आप஡या डो஧यांनी पाहशील, पण கयातील तू काहीही खाऊ

शकणार नाही!” 20 கया஋यासोबत असेच घडले, कारण लोकांनी கयाला

वेशीजवळ तुडिवले आिण तो मरण पावला.

8 अलीशाने ஍या ஥௛ी஋या मुलास िजवंत केले होते, ितला ஞहणाला,

“तुஎया कुटुबंीयांनी घेऊन िनघून जा आिण िजथे तुला राहता येईल

ितथे राहा, कारण याहवेह या भूमीवर मोठा ೭தकाळ पाठिवणार आहते

आिण तो सात वषಆ िटकणार आह.े” 2 கया ஥௛ीने परमे౶रा஋या मनुதयाने

सांिगत஡या௠माणे केले. ती आिण ितचे कुटुबं ೮र िनघून पिलதౝां஋या

देशात जाऊन सात वषಆ रािहले. 3 सात वषाஃ஋या शेवटी ती पिल౸ी

देशातून परत आली आिण आपले घर आिण जमीन परत िमळஔयासंबंधी

राजाला िवनंती करஔयास गेली. 4 கयावेळी राजा परमे౶राचा मनुதय

अलीशाचा सेवक गेहजीशी बोलत होता आिण तो ஞहणाला, “अलीशाने

जी सवஃ मोठी कृகये केली ती मला सांग.” 5 जे஢हा गेहजी राजाला

सांगत असता कसे अलीशाने मृताला िजवंत केले; ती ஥௛ी आपली

जमीन आिण घर परत िमळावे ஞहणून िवनंती करஔयास राजाकडे आली

होती. गेहजी ஞहणाला, “माझे ஥वामी, माझे महाराज, हीच ती ஥௛ी

आिण अलीशाने ஍या मुलाला िजवंत केले तोच हा पु௛.” 6 राजाने

கयाब౩ल ஥௛ीला िवचारले आिण ितने கयाला सवஃ सांिगतले. मग கयाने

आप஡या एका अिधका஄याला ित஋या मदतीसाठी नेमून िदले आिण

கयाला ஞहटले, “ितचे जे काही होते, ते सवஃ ितला परत ౯ा, ितने देश

सोड஡यापासून आजपयಁत ित஋या मालकीचे सवஃकाही, अगदी ित஋या

जिमनीचे सवஃ उகपஙन ितला परत करा.” 7अलीशा िदिमதक येथे गेला

आिण अरामचा राजा बेन‐हदाद आजारी होता. जे஢हा राजाला सांगஔयात

आले, “परमे౶राचा मनुதय येथे वर आलेला आह,े” 8 राजाने हजाएलला

ஞहटले, “एखादी भेट घेऊन परमे౶रा஋या मनुதयाला भेटஔयास जा

आिण கया஋या౱ारे याहवेहस िवचार, ‘मी या आजारातून बरा होईन की

नाही?’” 9 हजाएल கया஋यासोबत िदिमதक஋या सवஃ उ౥म भेटव஥तू

चाळीस उंटावर ला೮न अलीशाला भेटஔयासाठी गेला. तो गेला आिण

கया஋यासमोर उभा रािहला आिण ஞहटले, “तुमचा पु௛, अरामचा राजा

बेन‐हदाद, यांनी मला आप஡याकडे हे िवचारஔयास पाठिवले आहे की,

मी या आजारातून बरा होईन की नाही?” 10अलीशाने उ౥र िदले, “जा

आिण கयाला सांग, ‘तू नஆकीच बरा होशील.’ परंतु याहवेहने मला ஥प౸

दाखिवले आहे की तो अवணय मरेल.” 11 यानंतर अलीशाने हजाएलकडे

तो इतका लािजरवाणा होईपयಁत रोखून पािहले की हजाएल भांबावून

गेला. கयानंतर परमे౶राचा मनुதय रडू लागला. 12 हजाएलाने िवचारले,

“माझे ஥वामी का रडत आहते?” अलीशाने उ౥र िदले, “कारण मला

माहीत आहे की तू इ௫ाएली लोकांचे वाईट करणार आहसे, तू கयां஋या

तटबंदी஋या िठकाणास आग लावशील, கयां஋या तೳण पुೳषांना तलवारीने

ठार मारशील, கयां஋या बालकांना आपटून मारशील आिण गभஃवती

ि஥௛यांना िच೴न टाकशील.” 13 हजाएल ஞहणाला, “तुमचा सेवक मी

एक कु௛ा आह,े एवढी मोठी गो౸ कशी करणार?” अलीशाने उ౥र िदले,

“याहवेहने मला दाखिवले आह,े तू अरामचा राजा होणार,” 14 கयानंतर

हजाएल अलीशाला सोडून गेला आिण आप஡या ஥वामीकडे परत

आला. जे஢हा बेन‐हदादने िवचारले, “अलीशाने तुला काय सांिगतले?”

हजाएलाने उ౥र िदले, “கयांनी मला सांिगतले की तुஞही नஆकीच बरे

होणार.” 15 परंतु ೭स஄या िदवशी கयाने एक रजई पाஔयात िभजिवली

आिण ती राजा஋या तಋडावर पसरली, கयामुळे राजा मरण पावला.

கयानंतर हजाएल கया஋या िठकाणी राजा झाला. 16 अहाबाचा पु௛,

इ௫ाएलाचा राजा योराम஋या कारिकदಃ஋या पाच౲ा वषಃ, य೸दीयाचा

राजा यहोशाफाटचा पु௛ यहोराम रा஍य क೴ लागला. 17 तो वया஋या

ब౥ीसा౲ा वषಃ राजा झाला, கयाने यೳशलेमवर आठ वषಆ रा஍य केले.

18अहाबा஋या घराஔयाने जसे केले होते கयाच௠माणे கयाने इ௫ाएल஋या

राजां஋या मागाಁचे अनुसरण केले, कारण கयाने अहाबा஋या मुलीबरोबर
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िववाह केला होता. याहवेह஋या ೯౸ीने जे वाईट ते கयाने केले. 19 तथािप

आपला सेवक दावीदासाठी याहवेहने य೸दाहचा नाश केला नाही. कारण

கयांनी दावीदा஋या वंशजाचा िदवा कायम ठेवஔयाचे अिभवचन िदले होते.

20 यहोरामा஋या काळात, एदोमाने य೸दीयािवೳ౪ बंड पुकारले आिण

கयांनी ஥वतःसाठी एक राजा िनवडला. 21 मग यहोराम आपले रथ घेऊन

साईर येथे गेला. ஍या एदोमी लोकांनी கयाला आिण கया஋या रथा஋या

नायकांना घेरले होते, रा௛ी஋या वेळी उठून கयाने वेढा मोडून टाकला.

आिण लोक आप஡या डे஄यांत पळून गेले. 22 ते஢हापासून आजपयಁत

एदोम य೸दीयाहिवೳ౪ बंड करीत आह.े கयाचवेळेस िलஜनाहनेही बंड

केले. 23 यहोरामा஋या बाकी஋या कामिगरीचा तपशील आिण கयाची सवஃ

कामे य೸दीया஋या राजां஋या इितहास या ௎ंथात केलेली नाही काय? 24

यहोराम கया஋या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला आिण तो கयां஋याबरोबर

दावीदा஋या नगरात पुरला गेला आिण वारस ஞहणून கयाचा पु௛ अह஍याह

राजा झाला. 25 इ௫ाएलाचा राजा अहाबाचा पु௛ योराम஋या बारा౲ा

वषಃ यहोरामाचा पु௛ अह஍याह य೸दीयाचा राजा ஞहणून रा஍य क೴

लागला. 26 वया஋या बावीसा౲ा वषಃ अह஍याह राजा झाला आिण கयाने

यೳशलेमात एक वषஃ रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव अथ஡याह होते, ती

इ௫ाएलाचा राजा ओमरीची नात होती. 27 तो अहाबा஋या घराஔया஋या

मागाஃने चालला आिण अहाबा஋या घराஔया௠माणे याहवेह஋या ೯౸ीने वाईट

ते केले, कारण கयाचे अहाबा஋या घराஔयाशी िववाहा౱ारे संबंध होते. 28

अरामचा राजा, हजाएलिवೳ౪ रामोथ िगलआद येथे झाले஡या यु౪ात

अह஍याह इ௫ाएलचा राजा अहाबाचा पु௛ योराम஋या बाजूने लढला.

या यु౪ात योराम राजा जखमी झाला; 29 रामाह येथे अरामचा राजा

हजाएलशी लढताना झाले஡या जखमांना मलम प౛ी करஔयासाठी योराम

राजा ये௓ीलला परतला. य೸दीयाचा राजा यहोरामचा पु௛ अह஍याह हा

अहाबाचा पु௛ योरामची ௠कृती पाहஔयासाठी ये௓ीलला गेला, कारण

योराम जखमी झाला होता.

9 इकडे अलीशा संदेதౝाने एका तೳण संदेதౝाला संदेதౝां஋या

समुहातून बोलािवले आिण கयाला ஞहटले, “तू आपली कंबर बांध,

जैतून तेलाची कुपी बरोबर घे आिण रामोथ िगलआद येथे जा. 2

जे஢हा तू ितथे पोहोचशील ते஢हा िनमशी यहोशाफाटाचा पु௛ ये೸चा

शोध घे व கयाला கया஋या िम௛ मंडळीपासून ೮र एका खाजगी खोलीत

घेऊन जा, 3 मग कुपी घे आिण तेल கया஋या म஥तकांवर ओत आिण

जाहीर कर, ‘याहवेह असे ஞहणतात: मी तुझा इ௫ाएलाचा राजा ஞहणून

अिभषेक करतो.’ नंतर दार उघड आिण पळ; उशीर क೴ नकोस!”

4 मग तो तೳण संदे౸ा रामोथ‐िगलआद येथे गेला. 5 जे஢हा तो ितथे

पोहोचला, ते஢हा கयाने पािहले की सेना अिधकारी सोबत बसलेले

आहते. तो ஞहणाला, “सेनापती महोदय, माஎयाजवळ तुम஋यासाठी

एक संदेश आह.े” ये೸ने िवचारले, “आम஋यापैकी कोणासाठी?” கयाने

उ౥र िदले, “सेनापती महोदय तुम஋यासाठी.” 6 मग ये೸ उठला आिण

तो आत घरात गेला. नंतर संदेதౝाने ये೸஋या म஥तकांवर तेल ओतले

आिण जाहीर केले, “याहवेह इ௫ाएलचे परमे౶र ஞहणतात: ‘मी तुझा

याहवेहची ௠जा इ௫ाएलाचा राजा ஞहणून अिभषेक करतो. 7 तुला

आपला ஥वामी अहाबा஋या घराஔयाचा नाश करावयाचा आह.े ईजबेलने

माஎया संदेதౝांना आिण याहवेह஋या इतर सेवकांना ठार मारले஡यांचा

सूड तुला उगवावयाचा आह.े 8कारण अहाबा஋या संपूणஃ घराஔयाचा

नाश होईल. मी अहाबा஋या घराஔयातील ௠கयेक पुೳष इ௫ाएली रा౸அ ातून

िमटवून टाकीन तो दास असो ಫकᎏवा ஥वतं௛. 9 नेबाटाचा पु௛ यरोबोअम

आिण अहीयाहचा पु௛ बाशा यां஋या घराஔयासारखे मी अहाबा஋या

घराஔयाचे करेन. 10 ईजबेलला ये௓ील஋या भूमीत कु௛ी फाडून खातील

आिण ितला कोणीही मूठमाती देणार नाही.’” मग கया तೳणाने दार

उघडले आिण पळाला. 11 ये೸ आप஡या सोबत஋या अिधका஄यांकडे

परत आला. கयापैकी एकाने கयाला िवचारले, “सवஃकाही ठीक आहे

ना? हा वेडा तुஎयाकडे का आला होता?” ये೸ने उ౥र िदले, “तो कोण

होता व கयाचे बोलणे हे तुஞहाला चांगलेच ठाऊक आह.े” 12 ते஢हा ते

ஞहणाले, “हे सகय नाही, खरे काय आहे ते आஞहाला सांग.” ये೸ने ஞहटले,

“கयाने मला ஞहटले: ‘याहवेह असे ஞहणतात: मी तुझा इ௫ाएलाचा राजा

होஔयासाठी अिभषेक करत आह.े’” 13 हे ऐकून கयांनी ताबडतोब

கया஋यासमोर पाय஄यांवर आप஡या अंगरஇया஋या पायघౢा घात஡या

व कणाஃ वाजवून ते ओरडून ஞहणाले, “ये೸ राजा झाला आह.े” 14

िनमशीचा पु௛ यहोशाफाटचा पु௛ ये೸ने योराम राजािवೳ౪ बंड पुकारले.

(கयावेळेस योराम राजा सवஃ सैஙयािनशी रामोथ िगलआद येथे अरामचा

राजा हजाएलिवೳ౪ इ௫ाएलां஋या बाजूने लढत होता. 15 पण यहोराम

राजा हा अरामचा राजा हजाएलशी लढताना ஍या जखमा अरामी लोकांनी

िद஡या होகया, கया जखमा ब஄या ஢हा౲ात ஞहणून तो ये௓ीलला परतला

होता.) ये೸ ஞहणाला, “मी राजा ஢हावे असे जर तुஞहाला वाटत असेल,

तर आपण काय केले आहे हे कोणीही या नगरीतून िनसटून ही बातमी

ये௓ीलम஘ये कोणालाही कळवू नये ஞहणून खबरदारी உया.” 16 मग ये೸

रथात बसला आिण ये௓ीलास गेला, कारण योराम ितथे िवसावा घेत

होता आिण य೸दीयाचा राजा अह஍याह கयाला भेटஔयास खाली गेला

होता. 17 ये௓ील஋या बुೳजावर असलेला पहारेकरी ये೸ व கयाची टोळी

येताना पा೸न ओरडून ஞहणाला, “मला एक टोळी येताना िदसत आह.े”

यहोरामाने आदेश िदला, “एका घोडे஥वारास கयांना भेटஔयास पाठवा,

जो கयांना िवचारेल, शांतीने येत आहात ना?” 18 ते஢हा एक घोडे஥वार

ये೸ला भेटஔयास गेला आिण ஞहणाला, “राजाने असे ஞहटले आह:े ‘तुஞही

शांतीने आला आहात का?’” ये೸ने उ౥र िदले, “तुला शांतीचे काय घेणे

देणे? चल, माஎयामागे हो!” ते஢हा पहारेक஄याने बातमी िदली, “आपला

೮त ितथे पोहोचला, तो येणा஄यांना भेटला, पण तो परत येत नाही.” 19

मग राजाने ೭स஄या घोडे஥वाराला पाठिवले. तो கया஋याजवळ गेला आिण

ஞहणाला, राजाने असे ஞहटले आह:े तुஞही शांतीने आला आहात का?

ये೸ने उ౥र िदले, “तुला शांतीचे काय घेणे देणे? चल, माஎयामागे हो!”

20 पहारेक஄याने बातमी िदली, “तो ितथे पोहोचला, पण तो ही परत

येताना िदसत नाही. கयाचे घोडे हाकणे तर िनमशीचा पु௛ ये೸सारखे

आह—ेतो घाईने हाकीत आह.े” 21 यहोरामाने फमाஃन िदला, “माझा
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रथ तयार करा.” मग इ௫ाएलाचा राजा योराम आिण य೸दीयाचा राजा

अह஍याह आपआप஡या रथात बसून ये೸ला भेटावयास िनघाले. ते ये೸ला

ये௓ीली नाबोथ஋या शेतात भेटले. 22जे஢हा यहोरामाने ये೸स पािहले,

ते஢हा கयाने िवचारले, “ये೸, तुஞही शांतीने आला आहात का?” ये೸ने

उ౥र िदले, “कशी राहील शांती, जे஢हा तुमची आई ईजबेलचे ౲िभचार

आिण चेटके एवढे अिधक आहते तोपयಁत कशी शांती असेल?” 23 ते

ऐकताच यहोराम मागे िफरला आिण अह஍याहला ओरडून ஞहणाला,

“अह஍याह, िव௝ोह, िव௝ोह!” 24 ये೸ने आपला धनुதय सवஃ शिౘिनशी

ओढला आिण यहोरामा஋या दोஙही बा೸஋ंयाम஘ये मारला. बाण கया஋या

೹दयात िशरला, आिण तो रथातच कोसळून पडला. 25 ते஢हा ये೸ने

आपला साथीदार िबदकर याला ஞहटले, “கयाला उचल आिण ये௓ीली

नाबोथ஋या भूमीत फेकून दे, कारण ஥मरण कर की मी आिण तू िमळून

கयाचा िपता अहाब या஋यामागून रथामधून चाललो असताना याहवेहने ही

भिवதयवाणी கया஋या िवरोधात केली होती: 26 याहवेह जाहीर करतात,

‘मी काल नाबोथचे रౘ आिण கया஋या पु௛ांचे रౘ पािहले आहे आिण

याच भूमीवर मी याची परतफेड करेन, असे याहवेह जाहीर करतात.

वध के஡याब౩ल मी கयाचा बदला अहाबाला या नाबोथ஋याच भूमीवर

देईन.’ ஞहणून आता याहवेह஋या वचनानुसार, கयाला उचल आिण கयाला

கया भूमीवर फेकून दे.” 27 काय झाले ते पा೸न, जे஢हा य೸दीयाचा

राजा अह஍याह बेथ‐हागानकडे जाणा஄या मागाஃने पळाला. ये೸ கयाचा

पाठलाग करता करता ओरडून ஞहणाला, “கयालाही मारा!” मग கयांनी

கयाला इஜलामजवळ஋या गुर येथील चढणीवर रथातच घायाळ केले;

तो मिग౩ोपयಁत पळाला आिण ितथे तो मरण पावला. 28 கया஋या

सेवकांनी கयाला रथामधूनच यೳशलेमास नेले व दावीदनगरीत கया஋या

पूवஃजां஋या थडஈयात கयाला मूठमाती िदली. 29 (अहाबाचा पु௛ योराम஋या

अकरा౲ा वषಃ अह஍याह य೸दीयाचा राजा झाला होता.) 30 नंतर ये೸

ये௓ीलास गेला. जे஢हा ईजबेलने हे ऐकले, ते஢हा ितने आप஡या पापஔया

रंगिव஡या व केशभूषा क೴न ती िखडकीतून बाहरे पाहत बसली. 31

जसा ये೸ वेशीतून आत आला, ितने िवचारले, “अरे आप஡या धஙयाचा

वध करणा஄या िज௤ी஋या मुला, तू शांतीने आला आहसे का?” 32

கयाने वर िखडकीकडे पािहले आिण मो౟ाने ஞहणाला, “माஎया बाजूचे

कोण आहते? कोण?” ते஢हा दोघा ितघा खोजांनी கया஋याकडे डोकावून

पािहले. 33 ये೸ने ஞहटले, “ितला िखडकीतून खाली ढकलून ౯ा.”

ते஢हा கयांनी ितला खाली ढकलून िदले, आिण ित஋या रౘा஋या काही

िचरकांౢा ಮभᎏतीवर आिण घोౢांवर पड஡या आिण घोౢांनी ितला

पायाखाली तुडिवले. 34 ये೸ आत गेला आिण கयाने खाणेिपणे केले. तो

ஞहणाला, “கया शािपत ஥௛ीची काळजी உया आिण ितला मूठमाती ౯ा.

कारण ती एका राजकஙया होती.” 35 परंतु जे஢हा ते ितला मूठमाती

देஔयासाठी गेले, ते஢हा கयांना ितची फౘ कवटी व हात आिण पायच

सापडले. 36 ते परत गेले आिण ये೸ला सांिगतले, ते஢हा तो ஞहणाला,

“याहवेहचे वचन जे கयांनी आपला सेवक एलीयाह ितணबी या஋यामाफஃ त

सांिगतले होते ते हचे होते; ये௓ील஋या शेतात कु௛ी ईजबेलचे मांस

खातील. 37 आिण ईजबेलचे शरीर ये௓ीलातील शेतात खता௠माणे

िवखुरले जाईल. हे कोणालाही सांगता येणार नाही की, ही ईजबेल

आह.े”

10 शोमरोनात अहाबाचे स౥र पु௛ होते. ये೸ने ये௓ील஋या

अिधका஄यांना, विडलांना आिण अहाबा஋या पु௛ां஋या पालकांना:

जे शोमरोनात होते கयांना एक प௛ िलिहले, ஍याम஘ये असे िलिहलेले

होते, 2 “तुम஋यासोबत तुम஋या धஙयाचे पु௛ आहते आिण तुम஋याजवळ

रथ आिण घोडे, तटबंदी असलेले शहर आिण हகयारेही आहते, जे஢हा

हे प௛ तुஞहाला िमळताच, 3 आप஡या धஙया஋या पु௛ांपैकी सवಌ౥म

आिण सवाஃत योஈय िनवडा आिण கयाला கया஋या िपகया஋या ಮसᎏहासनावर

बसवा. मग तुम஋या धஙया஋या घरासाठी लढा.” 4 परंतु ते घाबरले आिण

ஞहणाले, “கयाला दोन राजे रोखू शकले नाहीत, तर आஞही कसे क೴

शकतो?” 5 मग राजवाౢाचा कारभारी, शहराचा कारभारी, वडील व

கया पु௛ांचे पालक यांनी ये೸ला हा िनरोप पाठिवला: “आஞही तुमचे सेवक

आहोत व तुஞही जे काही सांगाल ते आஞही क೴. आஞही कोणालाही राजा

ஞहणून िनयुౘ करणार नाही; तुஞहाला जे उ౥म वाटते, ते तुஞही करा.” 6

मग ये೸ने ೭सरे प௛ கयांना िलिहले आिण கयात असे िलिहलेले होते,

“जर तुஞही माஎया बाजूचे असाल आिण माஎया आୗा पाळणार असाल,

तर उ౯ा याच वेळेला तुஞही तुम஋या धஙया஋या पु௛ांची िशरे घेऊन मजकडे

ये௓ीलम஘ये या.” आता स౥र राजपु௛ शहरा஋या ௠मुख ౲ౘीबरोबर

होते, जे கयांचे संगोपन करत होते. 7 जे஢हा கयांना हे प௛ िमळाले ते஢हा

கयांनी राजपु௛ांना घेतले आिण सवஃ स౥र पु௛ांना ठार केले. கयांनी கयांची

िशरे टोप஡यांम஘ये भ೴न ती ये೸ला ये௓ीलम஘ये पाठवून िदली. 8 जे஢हा

೮त கया஋याकडे आला, கयाने ये೸ला सांिगतले, “கयांनी राजपु௛ांची िशरे

आणली आहते.” ते஢हा ये೸ने आदेश िदला, “ती िशरे मुஇय वेशीजवळ,

கयांचे दोन ढीग क೴न सकाळपयಁत ठेवावी.” 9 ೭स஄या िदवशी सकाळी

ये೸ बाहरे आला. तो सवஃ लोकांसमोर उभा रािहला आिण ஞहणाला,

“तुஞही सवஃ िनदಌष आहात. मी आप஡या धஙया஋या िवೳ౪ षडयं௛ केले

आिण கयाला ठार मारले, पण या सवाಁना कोणी मारले? 10 ते஢हा

हे जाणून உया, अहाबा஋या घराஔयािवೳ౪ याहवेहने ஞहटलेला एकही

शஜद ౲थஃ जाणार नाही. याहवेहने ते पूणஃ केले जे கयांनी கयांचा सेवक

एलीयाह౱ारे ௠कट केले होते.” 11असे ये೸ने ये௓ीलमधील अहाबा஋या

घराஔयातील सवाಁना, கयाचे मुஇय लोक, கयाचे सवஃ जवळचे िम௛ आिण

கया஋या याजकांना ठार मारले आिण कोणालाही िजवंत सोडले नाही.

12 यानंतर ये೸ िनघून शोमरोनाला गेला. वाटते मಅढपाळां஋या बेथ‐एकेद

नावा஋या ஥थानात गेला, 13 கयाची भेट य೸दीयाचा राजा अह஍याह஋या

काही नातेवाईकांसह झाली आिण ये೸ने கयांना िवचारले, “तुஞही कोण

आहात?” ते ஞहणाले, “आஞही अह஍याहचे नातेवाईक आहोत आिण

आஞही राजा आिण राजमाते஋या कुटुबंीयांनी अिभवादन करஔयासाठी

खाली आलो आहोत.” 14 ते஢हा ये೸ने आदेश िदला, “கयांना िजवंत

पकडा!” ते஢हा கयांनी கयांना िजवंत पकडले आिण बेथ‐एकेद஋या

िविहरीजवळ—கया बेचाळीस लोकांचा वध करஔयात आला. கयाने
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कोणालाही िजवंत सोडले नाही. 15 तो ितथून िनघाला आिण கयाची भेट

रेखाबाचा पु௛ यहोनादाबासोबत झाली, जो கयालाच भेटावयाला येत

होता. ये೸ने கयाला अिभवादन केले आिण ஞहणाला, “जसा मी तुஎया

सहमत आह,े तसा तूही माஎयाशी सहमत आहसे काय?” यहोनादाबाने

उ౥र िदले, “होय िनि౳त!” ते஢हा ये೸ ஞहणाला, “तर मग आपला

हात मला दे.” आिण கयाने तसेच केले, आिण ये೸ने கयाला आप஡या

रथाम஘ये घेஔयास मदत केली. 16 ये೸ने ஞहटले, “आता माஎयाबरोबर चल

आिण मी याहवेहिवषयी िकती उகकट आ஥था बाळगतो ते पाहा.” ते஢हा

यहोनादाब கया஋याबरोबर रथात बसून गेला. 17जे஢हा ये೸ शोमरोनात

आला, கयाने अहाबा஋या घराஔयातील उवஃिरत लोकांना ठार मारले;

याहवेहने एलीयाहला सांिगतले஡या वचना௠माणे ये೸ने கयांचा सवஃनाश

केला. 18 नंतर ये೸ने सवஃ लोकांना एक௛ केले आिण கयांना ஞहणाला,

“अहाबाने बआलची थोडी सेवा केली; ये೸ கया஋या೸न अिधक सेवा

करेल. 19 ஞहणून बआल दैवता஋या सवஃ संदेதౝांना आिण सवஃ सेवकांना

आिण सवஃ याजकांना एक௛ बोलवा. कोणीही अनुपि஥थत रा೸ नये याची

खबरदारी உया, कारण मी बआलसाठी मोठा यୗ करणार आह.े जो

कोणी येणार नाही கयाला ठार मारஔयात येईल.” परंतु बआल஋या सवஃ

भౘांचा संहार करஔया஋या हतेूनेच ये೸ने ही योजना आखली होती. 20

ये೸ने ஞहटले, “बआल஋या आदरासाठी सभा बोलवा.” अशी கयांनी

கयाची घोषणा केली. 21 नंतर ये೸ने सवஃ इ௫ाएलात संदेश पाठिवला

आिण बआलचे सवஃ सेवक आले; कोणीही मागे रािहला नाही. ते

बआलचे मंिदर एका टोकापासून ೭स஄या टोकापयಁत भरेपयಁत गदಃ करत

रािहले. 22आिण ये೸ने व஥௛ भांडारा஋या ௠मुखाला ஞहटले, “बआल஋या

सवஃ सेवकांसाठी झगे घेऊन ये.” ते஢हा கयाने கयां஋यासाठी झगे आणले.

23 यानंतर ये೸ आिण रेखाबाचा पु௛ यहोनादाब मंिदरात गेले. ये೸

बआल஋या सेवकांना ஞहणाला, “सभोवती ೯౸ी टाका आिण पाहा की

याहवेहची सेवा करणारा कोणीही तुम஋याबरोबर नाही—फౘ बआलचे

सेवक आहते.” 24 ஞहणून ते यୗापஃण व होमापஃण करஔयास आत गेले.

आता ये೸ने ೚शी माणसांना बाहरे ही ताकीद देऊन उभे केले होते:

“जी माणसे तुम஋या तावडीत िदलेली आहते, கयातून एकही िनसटून

जायला नको, जर एकही तुम஋या तावडीतून िनसटला, तर கयाब౩ल

तुஞहाला तुम஋या िजवाची ಫकᎏमत मोजावी लागेल.” 25 ये೸ने होमापஃण

करஔयाचे संपिवले கयाने ताबडतोब आप஡या पहारेकरी व अिधका஄यांना

आदेश िदला: “आता नगरात जा आिण கयांना मारा; कोणीही िनसटून

जाऊ नये.” मग கयांनी கया सवाಁना तलवारीने मारले. पहारेकरी व

अिधका஄यांनी मृतदेह बाहरे फेकले आिण नंतर ते बआल஋या मंिदरा஋या

गाभा஄यात गेले. 26 बआल஋या मंिदरातून पिव௛ ஥तंभ बाहरे काढला

आिण तो जाळून टाकला. 27 கयांनी बआलचा पिव௛ ஥तंभ न౸ केला

आिण बआल஋या मंिदराची मोडतोड केली आिण கयाचे सावஃजिनक

शौचालय असा लोक आजही उपयोग करतात. 28 या௠माणे ये೸ने

इ௫ाएलमधून बआलची उपासना न౸ केली. 29 तरी देखील नेबाटाचा

पु௛ यरोबोअमने इ௫ाएलला करावयाला लावलेली पातके यापासून

ये೸ िफरला नाही—கयाने बेथेल व दान येथील वासरां஋या सोஙया஋या

मूतಃची उपासना केली. 30 याहवेह ये೸ला ஞहणाले, “माஎया ೯౸ीने तू जे

योஈय ते केले आहे आिण जे माஎया मनात अहाबाचा घराஔयािवषयी

होते ते तू सवஃ केले, ஞहणून चौ஖या िपढीपयಁत तुझे वंशज इ௫ाएल஋या

राजासनावर बसतील.” 31 परंतु ये೸ याहवेह इ௫ाएलां஋या परमे౶राचे

िनयम आप஡या पूणஃ अंतःकरणाने पाळஔयात काळजीपूवஃक रािहला

नाही. यरोबोअमने इ௫ाएलला करावयाला लावले஡या पातकांपासून

तो मागे िफरला नाही. 32 கया िदवसात याहवेह इ௫ाएलची घट क೴

लागले. हजाएलने इ௫ाएला஋या सवஃ सीमांवर கयांचा पराभव केला.

33 यादಆन஋या पूवಆकडील भागापासून संपूणஃ िगलआद (गाद, रऊबेन

आिण मनணशेहचा भाग), आणಌन खो஄या஋या जवळील अरोएरापासून

िगलआद व बाशानपयಁतचे सवஃ ௠देश ಮजᎏकले. 34 ये೸஋या बाकी஋या

कारिकदಃची नಋद इ௫ाएला஋या राजाचा इितहास या ௎ंथात नमूद केली

नाही काय? 35 ये೸ मरण पाव஡यानंतर கयाला शोमरोन येथे मूठमाती

देஔयात आली. கया஋यानंतर கयाचा पु௛ यहोआहाज रा஍य क೴ लागला.

36 ये೸ने इ௫ाएलाचा राजा ஞहणून शोमरोनात अ౞ावीस वषಆ रा஍य केले.

11 जे஢हा अह஍याहची आई अथ஡याहने पािहले की ितचा पु௛ मरण

पावला आह,े ते஢हा ती राजघराஔयाचा नाश करஔयास िनघाली.

2 परंतु यहोराम राजाची कஙया आिण अह஍याहची बहीण यहोशेबाने

अह஍याहचा पु௛ योआशला घेतले आिण ஍या राजपु௛ांची क౥ल

करஔयात येणार होती கयामधून கयाला चोरले. கयाला आिण கया஋या

दाईला िव௩ांितगृहात अथ஡याहपासून लपवून ठेवले; ஞहणून கयाचा

वध झाला नाही. 3अथ஡याहने देशावर रा஍य केले கया सहा वषाஃपयಁत

तो व கया஋या दाईस याहवेह஋या मंिदरात लपवून ठेवஔयात आले

होते. 4 सात౲ा वषಃ यहोयादाने शंभर तुकౢांचे सरदार, गारदी

आिण पहारेकरी यांना बोलावून घेतले आिण கयांना आप஡यासोबत

याहवेह஋या मंिदरात नेले. याहवह஋ेया मंिदरात கयां஋याशी करार आिण

शपथ घेऊन கयांना राजाचा पु௛ दाखिवला. 5 கयांना आदेश देत तो

ஞहणाला, “तुஞही असे करावे: शஜबाथ िदवशी तुम஋यापैकी जे पहा஄यावर

असतील கयातील—एकतृतीयांश राजमहालावर पहारा देतील. 6आिण

एकतृतीयांश सूर वेशीवर आिण एकतृतीयांश पहारेक஄यां஋या माग஋या

वेशीवर, जे वेळोवेळी मंिदराची रୖा करीत होते— 7आिण तुम஋या दोन

तुकౢा ஍या शஜबाथ िदवसात कायाஃसाठी िनयुౘ करஔयात आ஡या

आहते, கयांनी राजाकिरता याहवेह஋या मंिदराचे रୖक ஞहणून उभे राहावे.

8 तुஞही सवஃ आपआपली श஥௛े हातात घेऊन राजाभोवती उभे राहावे.

जो कोणी तुम஋या रांगे஋याजवळ येஔयाचा ௠यகन करेल கयाला िजवे

मारावे. राजा िजथे जाईल ितथे तुஞही கया஋याजवळ राहावे.” 9 यहोयादा

याजका஋या आୗे௠माणे शतािधपतಂनी केले. ௠கयेकाने आपआपली

माणसे घेतली—जे शஜबाथा஋या िदवशी सेवेला येणार होते आिण

जे सेवा संपवून जात होते—ते सवஃ यहोयादा याजकाजवळ आले.

10 याहवेह஋या मंिदरामधील दावीद राजाचे जे भाले व ढाली होகया,

கया अिधका஄यां஋या हाती िद஡या. 11 ௠கयेका஋या हातात श஥௛ घेऊन
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पहारेकरी राजाभोवती; मंिदरा஋या दिୖणेकडून उ౥रे஋या बाजूपयಁत;

वेदीजवळ व मंिदराजवळ उभे रािहले. 12 मग यहोयादाने राजा஋या

पु௛ाला बाहरे आणले, கया஋या िशरावर राजमुकुट ठेवला; கया஋या

हाताम஘ये कराराची ௠त िदली आिण கयाला राजा ஞहणून घोिषत केले.

मग கयांनी கयाला अिभषेक केला आिण लोकांनी टा஧या वाजिव஡या

व मो౟ाने जयघोष क೴न ते ஞहणाले, “राजा िचरायू होवो!” 13

जे஢हा अथ஡याहने पहारेक஄यांचा आिण लोकांचा आवाज ऐकला, ते஢हा

ती கयां஋याकडे याहवेह஋या मंिदरात आली. 14 ितने बिघतले की

रीतीनुसार राजा खांबाजवळ उभा आह.े अिधकारी आिण कणಆवादक

हे राजाजवळ उभे होते आिण रा౸அ ातील सवஃ लोक आनंद करीत कणಆ

वाजिवत होते. ते஢हा अथ஡याहने आपली व஥௛े फाडली आिण ओरडून

ஞहणाली, “िफतुरी रे, िफतुरी!” 15 यहोयादा याजकाने नेमणूक केले஡या

शतािधपती஋या सेनािधका஄यांना आदेश िदला: “सैஙया஋या रांगेतून ितला

बाहरे काढा आिण जो कोणी ित஋यामागे जाईल கयाला तलवारीने मारा.”

याजकाने ஞहटले होते, “ितला याहवेह஋या मंिदरात िजवे मारले जाऊ

नये.” 16 ஞहणून ती घोडे िजथून राजवाౢा஋या मैदानात ௠वेश करतात

ितथे पोहोचताच கयांनी ितला ताஜयात घेतले आिण ितथे ितला िजवे

मारஔयात आले. 17 मग यहोयादाने याहवेह आिण राजा आिण ௠जा

यां஋यात एक करार केला की ते याहवेहची ௠जा असणार. கयाने राजा

आिण ௠जा यां஋याम஘येही एक करारही केला. 18 देशातील सवஃ लोक

बआल஋या मंिदराकडे गेले आिण கयांनी ते तोडून टाकले. கयांनी वे౯ा

आिण मूतಃ फोडून கयाचे तुकडे केले आिण बआलचा पुजारी म౥ानचा

वेदಂसमोर वध केला. मग यहोयादा याजकाने याहवेह஋या मंिदरावर

पहारेकरी नेमले. 19 கयाने கया஋याबरोबर शतािधपती, गारदी, पहारेकरी

आिण देशातील सवஃ लोकांना घेतले आिण एक௛ जाऊन याहवेह஋या

मंिदरातून राजाला खाली आणले आिण पहारेक஄यां஋या ౱ारातून ௠वेश

करीत राजवाౢात गेले. मग राजाने राजासनावर आपले ஥थान घेतले.

20 रा౸அ ातील ௠கयेकजण आनंद करीत होता आिण शहर शांत झाले,

कारण राजवाౢात अथ஡याहचा तलवारीने वध करஔयात आला होता.

21 वया஋या सात౲ा वषಃ यहोआश रा஍य क೴ लागला.

12 ये೸஋या सात౲ा वषಃ यहोआश रा஍य क೴ लागला आिण கयाने

यೳशलेमात चाळीस वषಆ रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव िसஜया

होते; ती बेअर‐शेबा येथील होती. 2 याजक यहोयादाने िजतकी वषಆ जे

मागஃदशஃन केले होते िततकी वषಆ याहवेह஋या ೯౸ीने योஈय ते यहोआशाने

केले. 3 तरी கयाने डಋगरावरील उ஋च஥थळे न౸ केली नाहीत आिण लोक

ितथे जाऊन यୗ करीत व धूप जाळीत असत. 4 यहोआश याजकांना

ஞहणाला, “याहवेह஋या मंिदरात पिव௛ अपஃण ஞहणून आणलेले सवஃ

पैसे, िशरगणतीत जमा केलेले पैसे, वैयिౘक नवसातून िमळालेले

पैसे आिण मंिदरात ஥वे஋छेने आणलेले सवஃ पैसे जमा करा. 5 ௠கयेक

याजकाने கया஋या खिजनदारांपैकी एकाकडून पैसे உयावे आिण नंतर

मंिदरात जी काही मोडतोड झाली असेल ती ೭ೳ஥त करावी.” 6 परंतु

यहोआश राजा஋या कारिकदಃतील तेवीस वषाஃपयಁत याजकांनी मंिदराची

डागडुजी केली न஢हती. 7 ते஢हा यहोआश राजाने यहोयादा याजक व

इतर याजकांना बोलािवले आिण िवचारले, “तुஞही मंिदराची डागडुजी

अजूनही का केली नाही? तुम஋या खिजनदारांकडून आणखी पैसे घेऊ

नका, तर तो पैसा आता मंिदरा஋या डागडुजीसाठी देஔयात यावा.” 8 मग

याजकांनी सहमती दशஃिवली की ते लोकांकडून आता पैसा घेणार नाही

आिण तसेच ते मंिदराची डागडुजी देखील करणार नाही. 9 यहोयादा

याजकाने एक पेटी घेतली व ित஋या झाकणाला एक िछ௝ पाडले. ती पेटी

கयाने याहवेह஋या मंिदरा஋या ௠वेश౱ाराजवळ वेदी஋या उज౲ा बाजूला

ठेवली. ௠वेश౱ाराचे पहारेकरी याजक याहवेह஋या मंिदरात आणलेले सवஃ

पैसे पेटीत घालू लागले. 10 जे஢हाही ते पाहत की पेटीम஘ये अिधक

पैसा जमा झाला आह,े ते஢हा राजाचा िचटणीस आिण ௠मुख याजक

येत आिण याहवेह஋या मंिदरात आलेला पैसा मोजून िपश౲ांत भ೴न

ठेवीत असे. 11 रஆकम मोजून आिण तोलून झा஡यानंतर मंिदरा஋या

कामावर देखरेख ठेवஔयासाठी नेमले஡या माणसांना पैसे देஔयात येत

असत. கया౱ारे கयांनी याहवेह஋या मंिदरावर काम करणारे सुतार आिण

बांधकाम करणारे, 12 गवंडी आिण दगड फोडणारे यांना पैसे िदले.

கयांनी याहवेह஋या मंिदरा஋या ೭ೳ஥तीसाठी लाकूड आिण दगड घडिवणे

केले आिण मंिदरा஋या ೭ೳ஥तीचे इतर सवஃ खचஃ पूणஃ केले. 13 जो

पैसा मंिदराम஘ये आणत होते या஋यात याहवेह஋या मंिदरात वापरஔयात

येणारे चांदीचे पेले, कात஄या, वाౝा, कणಆ ಫकᎏवा सोஙया‐चांदी஋या इतर

सािहகय यावर खचஃ करஔयात आला नाही; 14 तर हा पैसा कामगारांना

पुरिवला जात होता जे याहवेह஋या मंिदराची डागडुजी करीत होते. 15

஍या஋या ஥वाधीन हा पैसा कामगारांना देஔयासाठी होता கयां஋याकडून

पैशाचा िहशोब घेஔयाची गरज न஢हती, कारण கयांनी पूणஃ ௠ामािणकपणे

काम केले. 16 கयाच௠माणे दोषापஃणाचा आिण पापापஃणाचा पैसा

याहवेह஋या मंिदरात आणला नाही; तो याजकांचा होता. 17 या वेळेला

अरामचा राजा हजाएलाने गथ शहरावर ஥वारी केली आिण ते काबीज

केले. मग यೳशलेमावर ஥वारी करஔयासाठी கयाने कूच केले. 18

ते஢हा य೸दीयाचा राजा यहोआशने आपले पूवஃज ஞहणजे—यहोशाफाट,

यहोराम, अह஍याह या य೸दीया஋या राजांनी—आिण கयाने ஥वतः

समಸपᎏत केले஡या भेटव஥तू आिण याहवेह஋या मंिदरातील राजवाౢा஋या

खिजஙयातील सवஃ सोने கयाने अरामचा राजा हजाएलकडे पाठवून िदले.

मग तो यೳशलेममधून िनघून गेला. 19 योआशाचा बाकीचा इितहास,

य೸दीया஋या राजांचा इितहास या ௎ंथात नमूद केला नाही काय? 20

योआशा஋या अिधका஄यांनीच கया஋यािवೳ౪ कट रचला आिण िस஡लाकडे

खाली जाणा஄या र஥கयावर बेथ िम஡लो येथे கयाचा वध केला. 21 ஍या

अिधका஄यांनी கयाचा वध केला ते िशमाथाचा पु௛ योजाखार व शोमेराचा

पु௛ यहोजाबाद हे होते. तो मरण पावला आिण கयाला दावीदनगरीत

पूवஃजां஋या सोबत मूठमाती देஔयात आली. கयाचा पु௛ अम஥याह हा

கया஋या जागी राजा झाला.

13 य೸दीयाचा राजा अह஍याहचा पु௛ योआश஋या कारिकदಃ஋या

तेिवसा౲ा वषಃ ये೸चा पु௛ यहोआहाज शोमरोनम஘ये इ௫ाएलावर
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रा஍य क೴ लागला आिण கयाने सतरा वषಆ रा஍य केले. 2 पण கयाने

याहवेह஋या ೯౸ीने वाईट ते केले. नेबाटाचा पु௛ यरोबोअमने इ௫ाएलांकडून

जी पातके करिवली ती கयाने अनुसरली आिण கयापासून तो मागे

िफरला नाही. 3 கया஋या पातकांमुळे याहवेहचा ௌोध इ௫ाएलावर

भडकला आिण கयांनी கयाला अरामचा राजा हजाएल आिण கयाचा पु௛

बेन‐हदाद஋या अधीनतेम஘ये बराच काळ ठेवले. 4 ते஢हा यहोआहाजाने

याहवेहकडे िवनवणी केली आिण याहवेहने கयाचे ऐकले, कारण अरामचा

राजा इ௫ाएलाचा अகयंत ௌूरपणे छळ करीत होता हे கयांनी पािहले.

5 याहवेहने इ௫ाएली लोकांना सोडिवणारा पाठिवला आिण கयांची

अरामी लोकांपासून सुटका झाली. கयानंतर इ௫ाएली लोक पूवಃ௠माणेच

आपआप஡या घरात रा೸ लागले. 6 परंतु ते यरोबोअमा஋या घराஔयाने

इ௫ाएली लोकांना जी पातके करஔयास लावली होती, கया पातकांपासून

मागे िफरले नाहीत. शोमरोनात अशेरा मूतಃचे ஥तंभ देखील उभे होते. 7

यहोआहाजाकडे पஙनास घोडे஥वार, दहा रथ आिण दहा हजार पायदळ

यािशवाय काही िश஡लक रािहले नाही, कारण अरामी राजाने கया஋या

बाकी஋या सैஙयाचा पायांखालील धुळी஋या कणां௠माणे संहार केला

होता. 8 यहोआहाजा஋या कारिकदಃ஋या इतर घटना, கयाने जे सवஃ केले

आिण கयाचे पराௌम इ௫ाएल஋या राजां஋या इितहासा஋या पु஥तकात

नमूद केलेले नाहीत काय? 9 यहोआहाज आप஡या पूवஃजांना जाऊन

िमळाला आिण கयाला शोमरोनात मूठमाती देஔयात आली. கया஋यानंतर

கयाचा पु௛ योआश கया஋या जागी रा஍य क೴ लागला. 10 य೸दीयाचा

राजा यहोआश஋या कारिकदಃ஋या सदितसा౲ा वषಃ यहोआहाजाचा

पु௛ योआश शोमरोनात इ௫ाएलावर रा஍य क೴ लागला आिण கयाने

सोळा वषಆ रा஍य केले. 11 கयाने याहवेह஋या ೯౸ीने वाईट ते केले आिण

नेबाटाचा पु௛ यरोबोअम஋या पातकांपासून मागे िफरला नाही; जी पातके

கयाने इ௫ाएली लोकांना करஔयास लावली होती, ती तो करत रािहला.

12 योआशा஋या कारिकदಃचा बाकीचा इितहास आिण य೸दीयाचा राजा

अम஥याहबरोबर झालेले கयाचे यु౪ व கयाचे पराௌम यांची नಋद इ௫ाएली

राजांचा इितहास या ௎ंथात केला नाही काय? 13 योआश आप஡या

पूवஃजांना जाऊन िमळाला आिण यरोबोअम கया஋या राजासनावर बसला.

योआशाला शोमरोनात इ௫ाएलां஋या राजांसोबत मूठमाती देஔयात आली.

14आता अलीशा ஍या आजाराने मरणार होता கया आजाराने तो ௎஥त

झाला. इ௫ाएलाचा राजा योआश கयाला भेटावयाला खाली आला आिण

கया஋यासाठी रडला. तो रडत ஞहणाला, “माஎया िपகया! माஎया िपகया!

तुஞही इ௫ाएलचे रथ आिण கयाचे ஥वार!” 15अलीशा ஞहणाला, “एक

धनुதय व काही बाण घे.” आिण கयाने तसेच केले. 16 “आप஡या हातात

धनुதय घे,” तो इ௫ाएला஋या राजाला ஞहणाला. जे஢हा கयाने ते आप஡या

हातात घेतले, ते஢हा अलीशाने आपला हात राजा஋या हातावर ठेवला.

17 “पूवಆकडील िखडकी उघड.” असे अलीशाने ஞहटले आिण கयाने

ती उघडली. ते஢हा अलीशा ஞहणाला, “बाण सोड!” आिण கयाने बाण

सोडला. ते஢हा अलीशाने जाहीर केले, “हा याहवेहचा िवजयी बाण,

अरामावर िवजय िमळवून देणारा बाण आह.े तू अफेक येथे अरामी

लोकांचा संपूणஃ नाश करशील.” 18 नंतर கयाने ஞहटले, “बाण घे,”

आिण राजाने बाण घेतले. अलीशा इ௫ाएल஋या राजाला ஞहणाला, “ते

बाण जिमनीवर मार.” கयाने ते बाण तीन वेळा जिमनीवर मारले आिण

थांबला. 19 परमे౶राचा मनुதय கया஋यावर रागावला आिण ஞहणाला,

“तू पाच ಫकᎏवा सहा बाण जिमनीवर सोडावयास हवे होतेस; ते஢हा

तू अरामचा पराभव आिण पूणஃ नाश केला असतास. परंतु आता तू

फౘ तीन वेळाच கयांचा पराभव करशील.” 20अलीशा मरण पावला

व கयाला मूठमाती देஔयात आली. मोआबातील लुटा೴ं஋या टो஧या

௠கयेक वसंतॠतूत देशावर ह஡ला करीत असत. 21 एके िदवशी काही

इ௫ाएली लोक एका ౲ౘीला मूठमाती देत असताना கयांनी लुटा೴ंची

टोळी पािहली; ஞहणून கयांनी கया मनुதयाचा मृतदेह अलीशा஋या कबरेत

लोटून िदला. கया मृत शरीराला अलीशा஋या अ஥थಂचा ஥पशஃ होताच,

तो मृत मनुதय िजवंत झाला आिण आप஡या पायांवर उभा रािहला.

22 यहोआहाज राजा஋या संपूणஃ कारिकदಃत अरामचा राजा हजाएल

इ௫ाएली लोकांचा छळ करीत रािहला. 23 परंतु याहवेहची कृपा इ௫ाएली

लोकांवर होती आिण अ௢ाहाम, इसहाक व याकोब यां஋याशी केले஡या

करारामुळे கयांनी கयां஋यावर दया केली आिण கयांची काळजी घेतली.

आजपयಁत கयांचा नाश करஔयाची ಫकᎏवा கयांना கयां஋या उपि஥थतीतून

घालवून देஔयाची கयांची इ஋छा न஢हती. 24 अरामचा राजा हजाएल

मरण पावला आिण கयाचा पु௛ बेन‐हदाद கया஋या जागी रा஍य क೴

लागला. 25 मग यहोआहाजचा पु௛ यहोआशने हजाएलचा पु௛ बेन‐

हदाद஋या हातून கयाचा िपता यहोआहाजशी केले஡या यु౪ात घेतलेली

नगरे परत ह஥तगत केली. योआशाने கयाचा तीनदा पराभव केला आिण

इ௫ाएलाची नगरे परत घेतली.

14 यहोआहाजचा पु௛ इ௫ाएलाचा राजा यहोआश஋या कारिकदಃ஋या

೭स஄या वषಃ य೸दीयाचा राजा योआशचा पु௛ अम஥याह रा஍य क೴

लागला. 2 वया஋या पंचवीसा౲ा वषಃ तो राजा झाला, கयाने यೳशलेमात

एकोणतीस वषಆ रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव यहोअदान होते; ती

यೳशलेमची होती. 3 கयाने याहवेह஋या ೯౸ीने योஈय ते केले, परंतु கयाचा

िपता दावीदासारखे न஢ह.े கयाने ௠கयेक गो౸ीत கयाचा िपता योआशचे

अनुकरण केले. 4 तरी கयाने डಋगरावरील उ஋च஥थळे न౸ केली नाहीत

आिण लोक ितथे जाऊन यୗ करीत व धूप जाळीत असत. 5 रा஍य

கया஋या पूणஃपणे िनयं௛णात आ஡यानंतर கयाने கयाचा िपता राजाचा वध

करणा஄या अिधका஄यांना मृகयुदंड िदला. 6 परंतु கयाने கयां஋या मुलांना

िजवे मारले नाही, कारण िनयमशा஥௛ात, मोशे஋या पु஥तकात याहवेहने

आୗा िदली होती: “आईविडलांना கयां஋या मुलां஋या कारणामुळे िजवे

मा೴ नये, तसेच आईविडलां஋या कारणामुळे கयां஋या मुलांना िजवे

मा೴ नये. ௠கयेकजण ஥वतः஋या पापासाठी मरतील.” 7 கयाने ୖार

खो஄यात दहा हजार एदोमी लोकांना ठार केले. கयाने सेला नगरावर

ह஡ला क೴न ते ಮजᎏकले व கयाचे नाव योकथएल असे ठेवले, आजही

ते याच नावाने ओळखले जाते. 8 मग अम஥याहने इ௫ाएलचा राजा,

ये೸चा पु௛ यहोआहाजचा पु௛ यहोआशला ೮तां஋या ౱ारे संदेश पाठवून
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असे आ஢हान केले, “चल ये, यु౪ात एकमेकांचा सामना क೴.” 9 परंतु

इ௫ाएलचा राजा यहोआशने य೸दीयाचा राजा अम஥याहला उ౥र िदले:

“लबानोनमधील एका काटरेी झुडूपाने लबानोनमधील एका गंधस೴ला

िनरोप पाठवला की, ‘तुஎया मुलीचा िववाह माஎया मुलाशी क೴न दे.’

ते஢हा लबानोनमधून एका जंगली ౶ापदाने येऊन கया काटरेी झुडूपाला

पायाखाली तुडिवले. 10खिचतच तू एदोमाचा पराभव केला आहसे

आिण கयामुळे तू उஙम౥ झाला आहसे. கयाचे गौरव करीत तू घरीच

राहा! संकटांला आमं௛ण देऊन ஥वतःचा आिण य೸दीयाचा नाश का

करावा?” 11 परंतु अम஥याहने ऐकले नाही, ते஢हा इ௫ाएलाचा राजा

यहोआशने ह஡ला केला. கयाने आिण य೸दीया஋या राजा अम஥याहने

य೸दीयातील बेथ‐शेमेश येथे एकमेकांचा सामना केला. 12 इ௫ाएलने

य೸दाहचा पराभव केला आिण ௠கयेकजण आपआप஡या घरी पळून

गेले. 13 इ௫ाएलाचा राजा यहोआशने य೸दीयाचा राजा अह஍याहचा

पु௛, योआशाचा पु௛ अम஥याहला बेथ‐शेमेश येथे कैद केले. नंतर

योआश यೳशलेमास गेला आिण यೳशलेमची ए௡ाईम஋या दरवाजापासून

कोप஄या஋या दरवाजापयಁत ಮभᎏत கयाने पाडून टाकली; जी चारशे हात

लांब होती. 14 याहवेह஋या मंिदरातील आिण राजवाౢा஋या ितजोरीतून

सवஃ सोने, चांदी व सापडतील ती पा௛े கयाने घेतली, கयाने कै౯ांना

सु౪ा घेतले आिण तो शोमरोनास परतला. 15 यहोआशाचा बाकीचा

इितहास, கयाने काय केले आिण கयाचे पराௌम, तसेच य೸दीया஋या

अम஥याह राजाबरोबर झालेले கयाचे यु౪ यांची नಋद इ௫ाएली राजांचा

इितहास௎ंथात नमूद केलेली नाही काय? 16 यहोआशआप஡या पूवஃजांना

जाऊन िमळाला आिण கयाला इ௫ाएली राजांसोबत शोमरोनात मूठमाती

देஔयात आली. आिण கया஋यानंतर கयाचा पु௛ यरोबोअम हा கया஋या

जागी रा஍य क೴ लागला. 17 इ௫ाएलचा राजा यहोआहाजचा पु௛

यहोआश஋या मृகयूनंतर य೸दीयाचा राजा योआशचा पु௛ अम஥याह

पंधरा वषಆ जगला. 18 अम஥याहा஋या रा஍यकाळातील इतर घटना,

य೸दीया஋या राजां஋या इितहास௎ंथात िलिहले஡या नाहीत काय? 19

கयांनी यೳशलेमम஘ये கया஋यािवೳ౪ कट रचला आिण तो लाखीशकडे

पळून गेला, परंतु கयांनी கया஋यामागे लाखीशकडे माणसे पाठवून िदली

आिण கयाला ितथे मारले. 20 கयाला घोౢाव೴न परत आणஔयात आले

आिण यೳशलेमम஘ये दावीदा஋या शहरात கया஋या पूवஃजांबरोबर पुरஔयात

आले. 21 मग य೸दीया஋या सवஃ लोकांनी अज஄याह ला घेतले, जो सोळा

वषाஃचा होता आिण கयाला கयाचा िपता अम஥याह஋या जागी राजा केले.

22 राजा अम஥याह आप஡या पूवஃजांना िमळा஡यानंतर अज஄याहाने एलाथ

नगर पुஙहा वसिवले व ते य೸दीयाला जोडले. 23 य೸दीयाचा राजा

योआशाचा पु௛ अम஥याह஋या कारिकदಃ஋या पंधरा౲ा वषಃ इ௫ाएलाचा

राजा योआशचा पु௛ यरोबोअम शोमरोनात रा஍य क೴ लागला आिण

கयाने एकेचाळीस वषಆ रा஍य केले. 24 கयाने याहवेह஋या ೯౸ीने वाईट ते

केले, नेबाटाचा पु௛ यरोबोअमाने जी पातके इ௫ाएलास करावयास

लावली तो கया पातकांपासून मागे िफरला नाही. 25 கयाने इ௫ाएलाची

सीमा लेबो हमाथपासून अराबा஋या समु௝ापयಁत पुनः ஥थािपत केली.

याहवेह इ௫ाएलां஋या परमे౶रा஋या वचना௠माणे गथ‐हफेेर येथील संदे౸ा

अिम౥याचा पु௛ योनाह౱ारे हे भिवதय केले होते. 26 इ௫ाएलातील

௠கयेकजण, मग तो गुलाम असो वा ஥वतं௛ असो, கयांचा फार छळ होत

आहे हे याहवेहने पािहले; கयांना साहाடय करणारे कोणीही न஢हते. 27

आिण इ௫ाएलचे नाव पृ஖वीव೴न पुसून टाकीन असे याहवेहने कधीच

ஞहटले नाही, मग याहवेहने योआशाचा पु௛ यरोबोअम౱ारे கयांची सुटका

केली. 28 यरोबोअमचे बाकीचे जीवनचिर௛, கयाने केलेली कृகये,

கयाचे थोर साम஖यஃ, கयाचे यु౪ आिण கयाने पूवಃ य೸दीयाने काबीज

केलेले िदिमதक व हमाथ परत कसे िमळिवले या सवஃ हिककतीचे

वणஃन, इ௫ाएली राजां஋या इितहास௎ंथात िल೸न ठेवले नाही काय? 29

यरोबोअम கयाचे पूवஃज इ௫ाएली राजांना िमळाला. आिण கया஋यानंतर

கयाचा पु௛ जख஄याह கया஋या जागी इ௫ाएलावर रा஍य क೴ लागला.

15 इ௫ाएलाचा राजा यरोबोअम஋या कारिकदಃ஋या स౥ािवसा౲ा वषಃ

य೸दीयाचा राजा अम஥याहाचा पु௛ अज஄याह रा஍य क೴ लागला.

2 तो वया஋या सोळा౲ा वषಃ राजा झाला आिण கयाने यೳशलेमम஘ये

बावஙन वषಆ रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव यको஡याह. ती यೳशलेम

येथील होती. 3 கयाने கयाचा िपता अम஥याह௠माणे याहवेह஋या ೯౸ीने

जे योஈय ते केले. 4 तरी கयाने डಋगरावरील उ஋च஥थळे न౸ केली

नाहीत आिण लोक ितथे जाऊन यୗ करीत व धूप जाळीत असत. 5

याहवेहने राजाला पीडले आिण तो मरेपयಁत கयाला कु౹रोग होता. तो

वेग஧या घरात रािहला. राजाचा पु௛ योथामाकडे राजवाౢाचा कारभार

होता आिण तो देशा஋या जनतेवर शासन करीत असे. 6अज஄याह஋या

कारिकदಃतील इतर घटना आिण கयाने जे काही केले ते य೸दीया஋या

राजां஋या इितहासा஋या पु஥तकात िलिहलेले नाही काय? 7अज஄याह

आप஡या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला आिण கयाला கयां஋याजवळ

दावीदनगरीत पुरஔयात आले. आिण கयाचा वारस ஞहणून கयाचा पु௛

योथाम राजा झाला. 8 य೸दीयाचा राजा अज஄याह஋या अडितसा౲ा वषಃ

यरोबोअमाचा पु௛ जख஄याह शोमरोनात इ௫ाएलावर राजा झाला आिण

கयाने सहा मिहने रा஍य केले. 9आप஡या पूवஃजां௠माणेच याहवेह஋या

೯౸ीने वाईट ते கयाने केले. नेबाटाचा पु௛ यरोबोअमाने जी पातके

इ௫ाएलास करावयास लावली तो கया पातकांपासून मागे िफरला

नाही. 10 याबेशाचा पु௛ श஡लूमाने जख஄याहिवೳ౪ कट रचला. கयाने

लोकांसमोर கया஋यावर ह஡ला क೴न ठार கयाला केले आिण तो கया஋या

िठकाणी रा஍य क೴ लागला. 11 जख஄याह஋या कारिकदಃतील इतर

घटना इ௫ाएली राजां஋या इितहास௎ंथात िलिहले஡या नाहीत काय? 12

याहवेहने ये೸ला िदलेले वचन पूणஃ झाले: “चौ஖या िपढीपयಁत तुझे वंशज

इ௫ाएल஋या राजासनावर बसतील.” 13 य೸दीयाचा राजा उ஍जीयाह஋या

एकोणचािळसा౲ा वषಃ याबेशाचा पु௛ श஡लूम इ௫ाएलवर रा஍य क೴

लागला आिण கयाने शोमरोनम஘ये एक मिहना रा஍य केले. 14 नंतर

गादीचा पु௛ मनाहमे हा ितरजाहव೴न शोमरोनास गेला आिण கयाने

याबेशाचा पु௛ श஡लूमास ठार मारले आिण तो கया஋या िठकाणी रा஍य

क೴ लागला. 15 श஡लूम राजा஋या इतर घटना आिण கयाने केलेला
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कट यांची नಋद इ௫ाएली राजांचा इितहास௎ंथात केलेली नाही काय?

16 கयावेळी, ितरजाहपासून िनघाले஡या मनाहमेाने ितफसाह आिण

शहरातील आिण सीमे஋या ୖे௛ातील सवाಁवर ह஡ला केला, कारण

கयांनी आपली वेस उघडஔयास नकार िदला. கयाने கयांना मार िदला

आिण सवஃ गरोदर मिहलांना िच೴न टाकले. 17 य೸दीयाचा राजा

अज஄याह஋या कारिकदಃ஋या एकोणचािळसा౲ा वषಃ गादीचा पु௛ मनाहमे

हा इ௫ाएलाचा राजा झाला, கयाने शोमरोनात दहा वषಆ रा஍य केले. 18

याहवेह஋या ೯౸ीने वाईट ते கयाने केले. आप஡या संपूणஃ कारिकदಃत

नेबाटाचा पु௛ यरोबोअमाने जी पातके इ௫ाएलास करावयास लावली,

கया पातकांपासून तो मागे िफरला नाही. 19 ते஢हा अணशूरचा राजा

पूल ने देशावर ह஡ला केला आिण मनाहमेने கयाचा पाಪठᎏबा िमळावा

आिण आपले रा஍य ि஥थर ஢हावे यासाठी கयाला चांदीचे हजार तालांत

िदले. 20 मनाहमेाने हा पैसा इ௫ाएलमधून वसूल केला. अணशूर஋या

राजाला ౯ायला ௠கयेक ௩ीमंत ౲ౘीने पஙनास चांदीचे शेकेल ౯ायचे

होते. मग अணशूरचा राजा मागे िफरला आिण देशात रािहला नाही.

21 मनाहमेा஋या राजवटीतील इतर घटना आिण கयाने जे सवஃ केले हे

इ௫ाएली राजांचा इितहासा௎ंथात नमूद क೴न ठेवलेले नाही काय?

22 मनाहमे आप஡या पूवஃजांना जाऊन िमळाला. आिण கया஋या जागी

கयाचा पु௛ पेकािहयाह हा रा஍य क೴ लागला. 23 य೸दीयाचा राजा

अज஄याहा஋या कारिकदಃ஋या पஙनासा౲ा वषಃ मनाहमेचा पु௛ पेकािहयाह

शोमरोनात इ௫ाएलवर रा஍य क೴ लागला, கयाने दोन वषಆ रा஍य केले. 24

पेकािहयाहने याहवेह஋या ೯౸ीने वाईट ते केले. नेबाटाचा पु௛ यरोबोअमाने

जी पातके इ௫ाएलास करावयास लावली होती, तो கया पातकांपासून

मागे िफरला नाही. 25 கयाचा एक मुஇय अिधकारी, रमा஡याहचा पु௛

पेकहने கया஋यािवೳ౪ कट रचला. िगलआदी लोकांपैकी पஙनास लोकांना

बरोबर घेऊन கयाने पेकािहयाहला, अगಌब आिण अरये यां஋यासह

शोमरोन येथील राजवाౢा஋या वाౢात मारले. पेकहने पेकािहयाहयाचा

वध केला आिण கया஋या जागी राजा झाला. 26 पेकािहयाह राजा஋या

राजवटीतील इतर घटना आिण கयाने जे काही केले ते इ௫ाएली

राजांचा इितहासा௎ंथात िल೸न ठेवलेले नाही काय? 27 य೸दीयाचा

राजा अज஄याह஋या बावஙना౲ा वषಃ रमा஡याहचा पु௛ पेकह शोमरोनात

इ௫ाएलावर रा஍य क೴ लागला आिण கयाने वीस वषஃ रा஍य केले. 28

கयाने याहवेह஋या ೯౸ीने वाईट ते केले. नेबाटाचा पु௛ यरोबोअमाने

जी पातके इ௫ाएलास करावयास लावली तो கया पातकांपासून मागे

िफरला नाही. 29 इ௫ाएलचा राजा पेकह஋या कारिकदಃत अணशूरचा राजा

ितஈलथ‐िपलेसर याने इ௫ाएलवर ஥वारी केली आिण इடयोन, आबेल‐

बेथ‐माकाह, यानोहा, केदेश, हासोर, िगलआद, गालील व नफतालीचा

सवஃ भाग ಮजᎏकला आिण लोकांना कैद क೴न अணशूरास नेले. 30 नंतर

एलाहचा पु௛ होशेने रमा஡याहचा पु௛ पेकहा஋या िवೳ౪ कट रचला. கयाने

கया஋यावर ह஡ला केला आिण கयाला ठार केले व கया஋या िठकाणी रा஍य

क೴ लागला. ही घटना उ஍जीयाहचा पु௛ योथामा஋या कारिकदಃ஋या

िवसा౲ा वषಃ घडली. 31 पेकह஋या राजवटीतील इतर घटना आिण கयाने

जे सवஃ केले ते इ௫ाएली राजां஋या इितहास௎ंथात नमूद केलेले नाही

काय? 32 इ௫ाएलाचा राजा रमा஡याहचा पु௛ पेकह या஋या ೭स஄या वषಃ

य೸दीयाचा राजा उ஍जीयाह याचा पु௛ योथाम रा஍य क೴ लागला. 33 तो

पंचवीस वषाಁचा होता ते஢हा तो राजा झाला आिण கयाने यೳशलेमात

सोळा वषಆ रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव यೳशा, ती सादोकची

कஙया होती. 34आप஡या िपता उ஍जीयाह ௠माणे கयानेही याहवेह஋या

೯౸ीने जे योஈय ते केले, 35 तथािप उ஋च ஥थाने काढली गेली न஢हती;

लोकांनी கयांची अपஃणे व धूप जाळणे सु೴च ठेवले. योथामाने याहवेह஋या

मंिदराचा वरील दरवाजा पुஙहा बांधला. 36 योथामा஋या राजवटीतील इतर

घटना आिण கयाने काय केले हे य೸दीया஋या राजां஋या इितहास௎ंथात

िलिहलेले नाही काय? 37 (கया िदवसात याहवेहने अरामचा राजा रसीन

आिण रमा஡याहचा पु௛ पेकह यांना य೸दीयावर ஥वारी करஔयास उ౯ुౘ

केले.) 38 योथाम கया஋या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला आिण கयाला

கयां஋याजवळ, கयाचा िपता दावीदा஋या नगरात पुरஔयात आले. आिण

वारस ஞहणून கयाचा पु௛ आहाज राजा झाला.

16 इ௫ाएलाचा राजा रमा஡याहचा पु௛ पेकह஋या कारिकदಃ஋या

सतरा౲ा वषಃ य೸दीयाचा राजा योथामचा पु௛ आहाज रा஍य

क೴ लागला. 2 वया஋या िवसा౲ा वषಃ आहाज राजा झाला आिण

கयाने यೳशलेमम஘ये सोळा वषಆ रा஍य केले. கयाचे वडील दावीदाने

केले கया௠माणे, याहवेह கया஋या परमे౶रा஋या ೯౸ीने जे योஈय ते கयाने

केले नाही. 3 கयाने इ௫ाएल஋या राजां஋या मागाಁचे अनुसरण केले

आिण आप஡या पु௛ाचे अஈनीत अपஃण केले, रा౸அ ां஋या ஍या अमंगळ

௠था याहवेहने इ௫ाएल लोकांतून काढून टाक஡या होகया கयात तो

गुंतला. 4 கयाने डಋगरावर, टकेౢांवर आिण ௠கयेक घनदाट वृୖाखाली

यୗापஃणे केली आिण धूप जाळला. 5 मग अरामचा राजा रसीन आिण

इ௫ाएलाचा राजा रमा஡याहचा पु௛ पेकह यांनी यೳशलेमवर ह஡ला

केला आिण आहाजाला वेढा िदला, परंतु ते கया஋यावर िवजय ௠ाசत

क೴ शकले नाहीत. 6 கयावेळी अरामचा राजा रसीनने एलाथ हे शहर

ಮजᎏकून घेतले आिण கयाने य೸౯ांना ೷सकावून लावले. ते अरामात

सामील केले. கया शहरातून व एदोमी लोकांनी येऊन एलाथ येथे

व஥ती केली आिण आजही अरामी लोक ितथे राहत आहते. 7आहाज

राजाने अணशूरचा राजा ितஈलथ‐िपलेसरकडे आपले ೮त पाठवून கयाला

संदेश िदला, “मी तुमचा दास आिण पु௛ आह.े वर येऊन अरामी राजा

आिण इ௫ाएली राजा यां஋यापासून माझा बचाव करा, ஍यांनी माஎयावर

आௌमण केले आह.े” 8आिण आहाजाने याहवेह஋या मंिदरातील आिण

राजवाౢातील भांडारांतील चांदी आिण सोने घेतले आिण अணशूर஋या

राजाला भेट ஞहणून िद஡या. 9 अணशूर஋या राजाने கयाची मागणी ऐकली.

கयाने िदिमதकावर ह஡ला केला आिण கयाला ताஜयात घेतले. तेथील

लोकांना ध೴न कीर येथे नेले आिण रसीनलाही ठार मारले. 10 मग

आहाज राजा ितஈलथ‐िपलेसर अணशूर஋या राजाला भेटावयास िदिमதक

येथे गेला. கयाने िदिमதक येथे एक वेदी पािहली आिण கयाने, ितचा

आकार व आराखडा तयार क೴न तो उरीयाह याजकाकडे पाठवून िदला.
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11आहाज राजाने िदिमதक येथून पाठिवले஡या सवஃ आराखౢानुसार

उरीयाह याजकाने एक वेदी बांधली आिण राजा आहाज परत येஔयापूवಃ

ती पूणஃ केली. 12 जे஢हा राजा िदिमதक येथून परत आला आिण

கयाने वेदी पािहली, तो वेदीजवळ गेला आिण கयावर கयाने अपஃण

सादर केले. 13 கयाने वेदीवर கयाचे होमापஃण आिण अஙनापஃण अपஃण

केले, கयाने आपले पेयापஃण अपஃण ओतले, आिण शांகयपஃणाचे रౘ

वेदीवर ಭशᎏपडले. 14 मग கयाने का஥य वेदी जी याहवेह஋या समोर होती,

ती கयाने मंिदरा஋या पुढून आणली—नवीन वेदी आिण याहवेह஋या

मंिदरा஋या मधून आणली—आिण नवीन वेदी஋या उ౥रेस ठेवली. 15 मग

आहाज राजाने उरीयाह याजकाला हे आदेश िदले: “या न౲ा मो౟ा

वेदीवर सकाळचे होमापஃण, सं஘याकाळचे अஙनापஃण, राजाची होमापஃण,

अஙनापஃण आिण देशातील सवஃ लोकांची होमापஃण, आिण கयांची पेयापஃण

ही अपஃण करीत जा. होमापஃणाचे सवஃ रౘ आिण यୗाचे सवஃ रౘ या

वेदीवर ಭशᎏपडावे. का஥याची जुनी वेदी माஎयासाठी शकुन पाहஔयासाठी

असावी.” 16आहाज राजाने आदेश िद஡या௠माणे उरीयाह याजकाने

केले. 17आहाज राजाने बैठकीवरचे नୖीकाम काढून टाकले आिण

கयावरील पाஔयाची टाकी आिण கयांचे आधार काढून टाकले. का஥या஋या

बैलां஋या पाठीवर बसिवलेले हौदही கयाने काढले आिण ते दगडा஋या

ओౝावर ठेवले. 18अணशूर஋या राजामुळे கयाने शஜबाथ िदवशी वापर஡या

जाणा஄या याहवेह஋या मंिदरातील ౱ारमंडप आिण राजासाठी बाहरेचा

दरवाजा काढून टाकला. 19 आहाजा஋या कारिकदಃतील इतर घटना

आिण கयाने काय केले हे य೸दीया஋या राजां஋या इितहास௎ंथात िलिहलेले

नाही काय? 20आहाज आप஡या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला आिण

கयाला கयां஋याजवळ दावीदा஋या नगरात पुरஔयात आले. கयाचा पु௛

िह஍कीयाह वारस ஞहणून राजा झाला.

17 य೸दीयाचा राजा आहाज஋या राजवटी஋या बारा౲ा वषಃ एलाहचा

पु௛ होशे शोमरोनात इ௫ाएलावर रा஍य क೴ लागला, கयाने

नऊ वषಆ रा஍य केले. 2 கयाने याहवेह஋या ೯౸ीत वाईट ते केले, परंतु

கया஋यापूवಃ जे इ௫ाएलचे राजा होऊन गेले கयां஋याइतके केले नाही. 3

अணशूरचा राजा श஡मनेसरने होशेवर ह஡ला क೴न, கयाला जहागीरदार

केले आिण கयाला कर ౯ावा लागला. 4 परंतु अணशूर஋या राजाला

होशे िफतूर झा஡याचे कळले, कारण கयाने इिजசत देशाचा राजा सो

या஋याकडे ೮त पाठिवले होते, आिण राजाला िनरोप िदला आिण

கयाने अணशूर஋या राजाला दरवषಃ௠माणे कर देஔयाचे नाकारले. ஞहणून

अணशूरचा राजा श஡मनेसरने கयाला कैद केले आिण கयाला तुೳंगात

डांबले. 5आता अணशूर஋या राजाने संपूणஃ देशावर आௌमण केले आिण

शोमरोनवर चालून गेला आिण तीन वषಆ கयाला वेढा घातला. 6 होशे஋या

कारिकदಃ஋या नव౲ा वषಃ अணशूर஋या राजाने शोमरोन ताஜयात घेतले

आिण इ௫ाएली लोकांना बंिदवान क೴न अணशूरला नेले आिण ितथे हलह

आिण हाबोर नदी஋या काठावर वसले஡या गोजान भागात तसेच मेिदया

௠देशातील नगरांम஘ये वसिवले. 7 हे सवஃ यासाठी घडले की इ௫ाएलने

याहवेह கयां஋या परमे౶रािवೳ౪ पाप केले, ஍यांनी கयांना इिजசतचा

राजा फारोह஋या हातून इिजசत஋या गुलामिगरीतून सोडवून बाहरे आणले

होते, கयांनी इतर दैवतांची उपासना केली 8आिण जी रा౸அ े याहवेहने

கयां஋यापुढून घालवून िदली होती, கयां஋या चालीरीतಂचे, கयाच௠माणे

इ௫ाएली राजांनी घातले஡या चालीरीतಂचे अनुसरण केले. 9 इ௫ाएली

लोकांनी கयांचे याहवेह परमे౶रािवೳ౪ गुசतपणे, जे अयोஈय होते ते

केले. கयांनी ஥वतःसाठी सवஃ नगराम஘ये पहारेक஄यां஋या बुೳजापासून तर

तटबंदी஋या सवஃिठकाणी उ஋च ஥थाने बांधली. 10 கयांनी ௠கयेक डಋगरावर

आिण ௠கयेक घनदाट वृୖाखाली मूಸतᎏ ஥थािप஡या आिण अशेरा मूतಃचे

஥तंभ उभारले. 11 ஍या रा౸அ ांना याहवेहने கयां஋यापुढून घालवून िदले

होते, கयां஋या௠माणे கयांनी ௠கयेक उंच஥थानी धूप जाळले. याहवेहला

ௌोध येईल अशी वाईट कृகये केली. 12 याहवेहने கयांना सांिगतले

होते, “तुஞही असे क೴ नये” तरी கयांनी मूत಄ची उपासना केली. 13

याहवेहने इ௫ाएल आिण य೸दीयाला सवஃ संदे౸े आिण ௝౸े यां஋या౱ारे

चेतावणी िदली होती: “तुम஋या ೭౸ मागाஃपासून परावृ౥ ஢हा. मी तुम஋या

पूवஃजांना आୗा िदले஡या आिण माஎया सेवक संदेதౝां౱ारे तुम஋यापयಁत

पाठिवले஡या संपूणஃ िनयमानुसार माஎया आୗा व िवधीचे पालन करा.”

14 परंतु கयांनी याहवेहचे ऐकले नाही आिण ஍यांनी याहवेह आप஡या

परमे౶रावर िव౶ास ठेवला नाही, अशा आप஡या पूवஃजां௠माणे ते ताठ

मानेचे रािहले, 15 கयांनी याहवेहचे िवधी आिण கयां஋या पूवஃजांबरोबर

केलेला करार व கयांचे िनयम पाळஔयाचा इशारा िदला होता तो கयांनी

नाकारला. ते िनरथஃक मूत಄஋या मागे लागले आिण ஥वतःही िनरथஃक

झाले. जरी परमे౶राने கयांना आदेश िदला होता, “ते जसे करतात तसे

क೴ नका,” तरी கयांनी கयां஋या सभोवताल஋या रा౸அ ांचे अनुकरण केले.

16 கयांनी याहवेह கयां஋या परमे౶रा஋या, सवஃ आୗांचा கयाग केला आिण

஥वतःसाठी दोन वासरां஋या मूतಃ घडिव஡याआिण अशेरा஥तंभ घडिवले.

सवஃ नୖ௛गणांची आिण बआल दैवताची उपासना केली. 17 கयांनी

आप஡या पु௛कஙयांचे अஈनीत अपஃण केले. ஍योितதयांचा स஡ला घेतला.

शकुनिव౯ेचा उपयोग केला व याहवेह஋या ೯౸ीने जे वाईट கयाकिरता

கयांनी ஥वतःला िवकून கयांचा ௌोध आप஡यावर भडकिवला. 18 ஞहणून

याहवेह इ௫ाएलावर फार संतापले आिण கयांना आप஡या उपि஥थतीतून

घालवून िदले. फౘ य೸दाहचे गो௛ तेवढेच रािहले, 19 परंतु य೸दीयानेही

याहवेह கयां஋या परमे౶रा஋या आୗा पाळ஡या नाहीत. கयांनी इ௫ाएलಂनी

सु೴ केले஡या प౪तಂचे पालन केले. 20 यामुळे याहवेहने सवஃ इ௫ाएली

लोकांचा கयाग केला; கयांनी கयांना पीडा देऊन लुटणा஄यां஋या हाती िदले

व आप஡या उपि஥थतीतून काढून टाकले. 21जे஢हा याहवेहने इ௫ाएल

दावीदा஋या घराஔयापासून फाडून काढला, ते஢हा इ௫ाएली लोकांनी

नेबाटाचा पु௛ यराेबाेअमास आपला राजा केले. ते஢हा यरोबोअमाने

इ௫ाएली लोकांना याहवेह஋या मागे जाஔयापासून बहकिवले आिण கयांना

फार मोठे पाप करஔयास लावले. 22 इ௫ाएली लोक यरोबोअम஋या सवஃ

पापांम஘ये िटकून रािहले आिण கयां஋यापासून िफरले नाही, 23 जोपयಁत

याहवेहने கयांना आप஡या उपि஥थतीतून घालवून िदले नाही. जी चेतावणी

கयांनी आप஡या सवஃ सेवक संदेதౝां౱ारे िदली होती. ஞहणून इ௫ाएली
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लोकांना கयां஋या देशातून बंिदवान ஞहणून अணशूरात नेஔयात आले व

आजपयಁत ते ितथेच आह.े 24 मग अணशूर஋या राजाने बाबेल஋या, कूथाह,

अ஢वा, हमाथ व सफरवाईम येथील लोकां஋या वसाहती हालवून கयांना

शोमरोनात इ௫ाएलां஋या जागी वसाहती करावयास लाव஡या. கयांनी

शोमरोन ताஜयात घेतला आिण கया नगरात रा೸ लागले. 25जे஢हा ते

ितथे रा೸ लागले, ௠ारंभी கयांनी याहवेहची उपासना केली नाही; ஞहणून

கयांनी ಮसᎏहांना கयां஋याम஘ये पाठवून கयां஋यापैकी काही जणांना ठार

केले. 26अணशूर஋या राजाकडे याचा िनरोप सांगஔयात आला: “஍या

लोकांना तुஞही கयां஋या देशातून हाकलून िदले आिण शोमरोन஋या नगरांत

஥थाियक केले கयांना கया देशा஋या देवाला काय हवे हे माहीत नाही.

கयांनी கयां஋याम஘ये ಮसᎏहांना पाठिवले जे கयांना ठार मारीत आहते, कारण

देवाला काय हवे हे கया लोकांना माहीत नाही.” 27 ते஢हा अணशूर஋या

राजाने हे फमाஃन काढले: “शोमरोनामधून बंिदवान क೴न आणले஡या

याजकांपैकी एका याजकाला ितथे पाठवा, जेणेक೴न तो ितथे राहील

आिण लोकांना கया देशातील देवाला काय हवे ते िशकिवल.” 28

ஞहणून शोमरोनातून बंिदवासात पाठिवलेला एक याजक बेथेल येथे

राहायला आला आिण கयाने கयांना याहवेहची उपासना कशी करावी हे

िशकिवले. 29 तरीसु౪ा, ௠கयेक रा౸அ ांतून आले஡या लोकांनी आपआपले

दैवत बनिवले, आिण शोमरोनी लोकांनी बांधले஡या उ஋च஥थानी கयांची

஥थापना केली, ௠கयेक रा౸அ ांतून आले஡या लोकांनी आपआप஡या नगरात

असेच केले. 30 बाबेलमधील लोकांनी सुஆकोथ‐बनोथ मूतಃ केली.

कूथमधील लोकांनी नेरगल केला व हमाथातील लोकांनी अशीमा केली;

31अ஢वी लोकांनी िनभज व तताஃक केले आिण सफरवी लोकांनी तर

अ௝ाஞमेलेक व अनஞमेलेक या आप஡या दैवतां஋या वे౯ांवर आप஡या

मुलामुलಂचे अஈनीत बळी िदले. 32 கयांनी याहवेहची उपासना केली,

परंतु கयांनी கयां஋या लोकांची उ஋च ஥थानावरील मंिदरांम஘ये याजक

ஞहणून िनयुౘ केले. 33 ते याहवेहची उपासना करीत असले, तरी

஍या देशातून ते आले होते, கया देशा஋या चालीरीतಂ௠माणे ते आप஡या

஥वतः஋या दैवतांची उपासना करीत असत. 34 ते आजवर याहवेहची

उपासना करीत नाही ಫकᎏवा याहवेहने ஍यांचे नाव इ௫ाएल असे ठेवले கया

याकोबा஋या वंशजांना जे िवधी आिण िनयम, कायदे आिण आୗा िद஡या

கयाचे ते पालन करत नाहीत. 35जे஢हा याहवेहने इ௫ाएली लोकांसोबत

करार केला, ते஢हा கयांनी கयांना आୗा केली: “इतर दैवतांची उपासना

क೴ नका ಫकᎏवा கयांना नमन क೴ नका, கयांची सेवा क೴ नका ಫकᎏवा

கयांना यୗापஃणे क೴ नका. 36 परंतु ஍या याहवेहने आप஡या अलौिकक

साम஖याஃने आिण वाढिवले஡या भुजांनी इिजசतमधून கयांना बाहरे आणले

होते केवळ கयाच याहवेहची तुஞही उपासना करावी. கयांनाच तुஞही नमन

करावे आिण கयांनाच यୗापஃणे अपஃण करावी. 37 கयांनी िल೸न िदले஡या

िवधी आिण िनयम, कायदे आिण आୗा यांचे तुஞही खा௛ीने नेहमी

काळजीपूवஃक पालन करावे. इतर दैवतांची उपासना क೴ नका. 38 मी

तुम஋याशी केलेला करार िवस೴ नका आिण इतर दैवतांची उपासना क೴

नका. 39 तुஞही फౘ याहवेह तुम஋या परमे౶राचीच उपासना करावी;

ते஢हा ते तुஞहाला तुम஋या सवஃ श௛ूं஋या हातून सोडिवतील.” 40 கयांनी

याहवेहचे ऐकले नाही, परंतु கयां஋या आधी஋या रीतಂना ते िचकटून रािहले.

41 हे लोक याहवेहची उपासना करीत असतानाही ते கयां஋या मूतಃची

सेवा करीत होते. आजवर கयांची मुले आिण नातवंडेही கयां஋या पूवஃजांनी

केले तसेच करीत आहते.

18 इ௫ाएलचा राजा, एलाहचा पु௛ होशे஋या ितस஄या वषಃ, य೸दीयाचा

राजा आहाजाचा पु௛ िह஍कीयाह रा஍य क೴ लागला. 2 िह஍कीयाह

पंचवीस वषाஃचा होता ते஢हा तो राजा झाला आिण கयाने यೳशलेमम஘ये

एकोणतीस वषಆ रा஍य केले. கया஋याआईचे नाव अबीयाह, ती जख஄याहची

कஙया होती. 3 கयाने आपला िपता दावीदा௠माणे याहवेह஋या ೯౸ीने

जे योஈय ते केले. 4 கयाने उ஋च ஥थाने काढून टाकली, पूजा஥तंभ

फोडून टाकले, अशेराचे ஥तंभ न౸ क೴न टाकले. கयाने मोशेने तयार

केलेला का஥या஋या सापाचे तुकडे केले, कारण तोपयಁत इ௫ाएली लोक

கया஋यापुढे धूप जाळत होते. (கयाला न೷शतान असे ஞहणत होते.) 5

िह஍कीयाहचा याहवेह इ௫ाएलां஋या परमे౶रावर भरवसा होता. ஞहणून

य೸दीया஋या सवஃ राजांम஘ये கया஋यासारखा कोणीही கया஋या आधी

ಫकᎏवा கया஋यानंतर झाला नाही. 6 तो याहवेहला ध೴न रािहला आिण

கयांचे अनुसरण करஔयापासून मागे िफरला नाही; याहवेहने मोशेला

िदले஡या सवஃ आୗांचे तो पालन करीत रािहला. 7 आिण याहवेह

கया஋याबरोबर होते; கयाने जे काही हाती घेतले கयात तो यश஥वी झाला.

கयाने अணशूर஋या राजािवೳ౪ बंड पुकारले आिण கयाची सेवा केली नाही.

8 கयाने गाझा आिण கया஋या सीमेपयಁत पिलதౝांना पराभूत केले, கयाने

पहारेक஄यां஋या बुೳजापासून तटबंदी஋या नगरापयಁत கयांना मारले. 9

िह஍कीयाह राजा஋या कारिकदಃ஋या चव஖या वषಃ, ஞहणजे इ௫ाएलाचा

राजा एलाहचा पु௛ होशे஋या कारिकदಃ஋या सात౲ा वषಃ, अணशूर஋या

श஡मनेसर राजाने शोमरोनवर आௌमण केले आिण கयाला वेढा घातला.

10 ितस஄या वषाಁ஋या शेवटी अணशूर஋या लोकांनी ते घेतले. शोमरोन हे

िह஍कीयाह राजा஋या कारिकदಃ஋या सहा౲ा वषಃ आिण इ௫ाएलचा

राजा होशे஋या कारिकदಃ஋या नव౲ा वषಃ ताஜयात घेஔयात आले. 11

मग अணशूर஋या राजाने इ௫ाएली लोकांना अணशूरम஘ये नेले व கयांना

हलह येथे, गोजानातील हाबोर नदीिकनारी व मेिदया लोकां஋या नगरात

ठेवले. 12 हे अशासाठी झाले कारण கयांनी याहवेह கयां஋या परमे౶राची

आୗा पाळली नाही व கयांचा करार मोडला; याहवेहचा सेवक मोशेने जे

सवஃ आୗािपले होते, ते கयांनी ऐकले नाही ಫकᎏवा கयाचे पालन केले

नाही. 13 िह஍कीयाह राजा஋या कारिकदಃ஋या चौदा౲ा वषಃ, अணशूरचा

राजा सஙहरेीबने य೸दीया஋या सवஃ तटबंदी஋या नगरांवर ह஡ला केला

आिण ती ताஜयात घेतली 14 ஞहणून य೸दीयाचा राजा िह஍कीयाहने

लाखीश येथे अணशूर஋या राजाला हा संदेश पाठिवला: “माஎयाकडून

चूक झाली आह.े माஎयापासून परत जा, आिण तुஞही जी काही खंडणी

मागाल ती मी देईल.” अணशूर஋या राजाने तडजोडीसाठी य೸दीयाचा

राजा िह஍कीयाहकडून चांदीचे तीनशे तालांत आिण सोஙयाचे तीस

तालांत यांची मागणी केली. 15 ते஢हा िह஍कीयाह राजाने याहवेह஋या
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मंिदरातील आिण राजवाౢातील ितजोरीत असलेली सवஃ चांदी கयाला

िदली. 16 यावेळी य೸दीयाचा राजा िह஍कीयाहने याहवेह஋या मंिदराची

दारे व खांबावर मढिवलेले सोने काढले व ते अணशूर஋या राजाला िदले.

17 अணशूर஋या राजाने आपला सेना௠मुख, கयाचा ௠मुख अिधकारी

आिण கयाचा सरसेनापतीसह मो౟ा सैஙयास लाखीश೸न यೳशलेमला

िह஍कीयाह राजाकडे पाठिवले. ते यೳशलेमजवळ आले आिण वर஋या

हौदा஋या पाटाजवळ पिरटा஋या शेता஋या मागाஃत उभे रािहले. 18 கयांनी

राजाला बोलािवले; ते஢हा கया஋या राजवाౢाचा कारभारी ए஡याकीम

जो िहि஡कयाहचा पु௛, िचटणीस शेबना व इितहासलेखक योवाह जो

आसाफाचा पु௛ होता हे கया஋याकडे गेले. 19 ते஢हा सेना௠मुख கयांना

ஞहणाला, “िह஍कीयाहला सांगा: “‘महान राजा, अணशूरचा राजा असे

ஞहणतो: तुझा हा भरवसा तू कशावर ठेवला आहसे? 20 तू ஞहणतोस की

तुஎयाजवळ यु౪ करஔयाची युౘी आिण साम஖यஃ आह—ेपरंतु तुஞही फౘ

पोकळ शஜद बोलता. तू कोणावर अवलंबून आहसे की तू माஎयािवೳ౪

बंड करतोस? 21 पाहा, मला माहीत आहे की तू इिजசतवर अवलंबून

आहसे, पाहा, जी एक तुटलेली वेळूची काठी आह,े जो कोणी கयावर

िटकेल ती கया஋या हाताला टोचणार! इिजசतचा राजा फारोह, கया஋यावर

भरवसा ठेवणा஄या सवाಁसाठी असेच अस஡याचे िस౪ होते. 22 पण जर

तुஞही मला ஞहणाल, “आஞही याहवेह आम஋या परमे౶रावर अवलंबून

आहोत.” तर िह஍कीयाहने ஍याची उ஋च ஥थाने आिण वे౯ा काढून घेत஡या

आिण य೸दाह आिण यೳशलेमला सांिगतले, “तुஞही यೳशलेममधील

याच वेदीवर उपासना करा, तो तोच नाही काय”? 23 “‘ते஢हा आता या

आिण आमचा ஥वामी, अணशूर஋या राजाशी करार करा: तुम஋याकडे दोन

हजार घोडे஥वार जरी असले तरी मी तुला दोन हजार घोडे देईन! 24

रथ आिण घोडे஥वारांसाठी तुஞही इिजசतवर अवलंबून असताना माஎया

஥वामी஋या सवाஃत किन౹ अिधका஄यांपैकी एका अिधका஄याचा तुஞही

कसा पराभव करणार? 25 िशवाय, मी याहवेहिशवाय या िठकाणावर

ह஡ला करஔयासाठी आिण नाश करஔयासाठी आलो आहे काय?

याहवेहने ஥वतःच मला या देशावर ह஡ला करஔयास आिण கयाचा नाश

करஔयास सांिगतले आह.े’” 26 ते஢हा िहि஡कयाहचा पु௛ ए஡याकीम,

शेबना आिण योवाह हे सेनापतीला ஞहणाले, “कृपया तुम஋या सेवकांशी

अरामी भाषेत बोला, कारण आஞहाला ती समजते. ಮभᎏतीवर असलेले

लोक ऐकत असताना आम஋याबरोबर य೸दीया஋या िह௢ू भाषेत बोलू

नका.” 27 परंतु सेनापतीने उ౥र िदले, “माஎया धஙयाने मला या गो౸ी

सांगावयास पाठिवले होते, ते काय फౘ तुम஋या धஙयाला आिण तुஞहाला

सांगஔयासाठी आिण ಮभᎏतीवर बसले஡या लोकांसाठी नाही काय; ஍यांना

तुम஋यासारखीच ஥वतःचीच िव౹ा खावी लागेल आिण ஥वतःचेच मू௛

சयावे लागेल?” 28 मग सेना௠मुख उभा रािहला आिण य೸दीया஋या िह௢ू

भाषेत मो౟ाने ओरडून ஞहणाला, “महान राजा, अணशूर஋या राजाचे

ऐका! 29 राजा असे ஞहणतात: िह஍कीयाहस तुஞहाला फसवू देऊ नका.

मूखஃ बनवू देऊ नका. तो तुஞहाला माஎया हातून सोडवू शकणार नाही. 30

‘याहवेह आप஡याला नஆकीच सोडवतील; हे शहर अணशूर஋या राजा஋या

ताஜयात जाणार नाही.’ असे ஞहणून िह஍कीयाहाला तुஞहाला याहवेहवर

भरवसा ठेवஔयास ௠वृ౥ क೴ देऊ नका. 31 “िह஍कीयाहचे ऐकू नका.

अணशूरचे राजा असे ஞहणतात: माஎयासोबत शांतता ௠஥थािपत करा

आिण माஎयाकडे या. मग तुஞही आप஡या ௠கयेक ௝ाୖवेलीचे आिण

अंिजराचे फळ खाल आिण आप஡या िविहरीचे पाणी சयाल, 32 जोपयಁत

मी येऊन तुஞहाला तुम஋या देशासारஇया देशात; ஞहणजेच धाஙय आिण

नवीन ௝ाୖारसाचा देश, भाकरी आिण ௝ाୖम஧यां஋या, जैतून तेलाची

झाडे आिण मधा஋या देशात नेत नाही तोपयಁत. जीवन िनवडा, मृகयू न஢ह!े

“िह஍कीयाहचे ऐकू नका, कारण ‘याहवेह आஞहाला सोडवतील’ असे

सांगून तो तुमची िदशाभूल करीत आह.े 33कोणகयाही रा౸அ ां஋या दैवतांनी

कधीही अணशूर஋या राजा஋या हातून आप஡या रा౸அ ांची सुटका केली आहे

काय? 34 हमाथ आिण अपाஃदची दैवते कुठे आहते? सफरवाईम,

हनेा व इ஢वाहची दैवते कुठे आहते? கयांनी शोमरोनला माஎया हातून

सोडिवले आहे काय? 35 या देशातील सवஃ दैवतांपैकी कोण கया஋या

देशाला माஎयापासून वाचवू शकले? तर मग याहवेह माஎया हातातून

यೳशलेमची सुटका कशी क೴ शकतील?” 36 परंतु लोक गசप रािहले

आिण उ౥र देஔयासाठी काहीच बोलले नाहीत, कारण राजाने आୗा

केली होती, “கयाला उ౥र देऊ नका.” 37 यानंतर िहि஡कयाहचा पु௛

राजवाౢाचा कारभारी ए஡याकीम, िचटणीस शेबना आिण आसाफाचा

पु௛ इितहासलेखक योवाह यांनी आपली व஥௛े फाडली व िह஍कीयाहकडे

जाऊन सेना௠मुखाने जे काही सांिगतले होते ते கयाला सांिगतले.

19 जे஢हा िह஍कीयाह राजाने हे ऐकले, ते஢हा கयाने आपली व஥௛े

फाडली आिण तो गोणपाट नेसून याहवेह஋या मंिदरात गेला. 2

கयाने राजवाౢाचा कारभारी ए஡याकीम, िचटणीस शेबना आिण वडील

याजक यांना गोणपाट नेसून आमोजाचा पु௛ यशायाह संदेதౝाकडे

पाठिवले. 3 ते கयाला ஞहणाले, “िह஍कीयाह असे ஞहणतो: आजचा

िदवस ஆलेश, िशୖा व अपमानाचा िदवस आह,े कारण लेकरे होஔयाची

वेळ आली परंतु ते ௠सवஔयाची शౘी नाही. 4कदािचत याहवेह तुमचे

परमे౶र सेना௠मुखाचे सवஃ शஜद ऐकतील, கयाचा ஥वामी अணशूर஋या

राजाने आप஡या िजवंत परमे౶राची ಬनᎏदा करஔयास पाठिवले आहे

आिण हे शஜद ऐकून याहवेह तुमचे परमे౶र கयाचा िनषेध करतील.

ஞहणून जे थोडके उरलेले आहते கयां஋यासाठी ௠ाथஃना करा.” 5जे஢हा

िह஍कीयाह राजाचे अिधकारी यशायाहकडे आले, 6 यशायाह கयांना

ஞहणाला, “तुम஋या धஙयाला सांगा, ‘याहवेह असे ஞहणतात: तुஞही जे

ऐकले आहे கयामुळे घाब೴न जाऊ नका—கया शஜदांनी अணशूर஋या

राजा஋या सेवकांनी माझी ಬनᎏदा केली आह.े 7 ऐका! जे஢हा तो एक

ठरािवक अहवाल ऐकेल, ते஢हा मी கयाला கया஋या ஥वतः஋या देशात

परत जाஔयाची इ஋छा ஢हावी असे करेन आिण ितथे तो तलवारीने वधला

जाईल असे मी करेन.’” 8 जे஢हा सेना௠मुखाने ऐकले की अணशूर஋या

राजाने लाखीश सोडले आह,े ते஢हा கयाने आपला तळ उठिवला आिण

राजा िलஜनाह येथे यु౪ करताना கयाला आढळला. 9आता सஙहरेीबला

बातमी िमळाली की कूशाचा राजा ित஄हाकाह கया஋याशी यु౪ करஔया஋या
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तयारीत आह.े ஞहणून கयाने पुஙहा िह஍कीयाहकडे असे सांगत ೮त

पाठवले: 10 “य೸दीयाचा राजा िह஍कीयाहला हे सांगा: ‘अணशूर஋या

राजा஋या हाती यೳशलेम िदले जाणार नाही’ असे ஞहणून तुஞही ஍या

देवावर अवलंबून आहात கयाला तुमची फसवणूक क೴ देऊ नका.

11अணशूर஋या राजाने सवஃ रा౸அ ांचा नाश कसा केला, हे तुஞही ऐकलेच

आह.े मग तुमची सुटका होईल काय? 12 माஎया पूवಃ஋या राजांनी ஍या

रा౸அ ांचा; ஞहणजे गोजान, हारान, रेसफ तला஥सारतील एदेन यांचा नाश

केला, கयांना கयां஋या दैवतांनी वाचिवले होते काय? 13 हमाथ नगरीचा

राजा ಫकᎏवा अपाஃदचा राजा हे कुठे आहते? सफरवाईम, हनेा व इ஢वाह

यांचे राजे कुठे आहते?” 14 िह஍कीयाहला ೮ता౱ारे प௛ िमळाले आिण

கयाने ते वाचले. கयानंतर கयाने जाऊन याहवेह஋या मंिदरात याहवेहसमोर

ते उघडून ठेवले. 15 आिण िह஍कीयाहने याहवेहला ௠ाथஃना केली:

“अहो याहवेह इ௫ाएलांचे परमे౶र, कೳबां஋या ಮसᎏहासनावर आ೴ढ

असले஡या परमे౶रा, पृ஖वीवरील सवஃ रा౸அ ांचे तुஞही एकमेव परमे౶र

आहात. ஥वगஃ व पृ஖वी तुஞहीच उகपஙन केली आह.े 16 हे याहवेह, आपले

कान लावा आिण ऐका; याहवेह, आपले डोळे उघडा आिण पाहा;

आिण िजवंत परमे౶राचा उपहास करஔयास पाठिवलेले सஙहरेीबचे

शஜद ऐका. 17 “हे याहवेह, हे खरे आहे की अணशूर஋या राजांनी या

रा౸அ ांचा आिण கयां஋या भूमीचा नाश केला आह.े 18 आिण கयांनी

கयांची दैवते अஈनीत फेकून िदली आहते, कारण கया मूतಃ परमे౶र

न஢हகया. ते तर मनुதयाने घडिवलेले लाकूड आिण दगड होते. 19आता हे

याहवेह, आम஋या परमे౶रा, கया஋या तावडीतून आஞहाला सोडवा, ஞहणजे

याहवेह केवळ तुஞहीच परमे౶र आहात, हे पृ஖वीवरील सवஃ रा஍यांना

कळेल.” 20 मग आमोजाचा पु௛ यशायाहने िह஍कीयाह राजाला हा

संदेश पाठिवला: “इ௫ाएलचे परमे౶र याहवेह ஞहणतात: अணशूरचा

राजा सஙहरेीबिवषयीची तुझी ௠ाथஃना मी ऐकली आह.े 21 கया஋यािवೳ౪

बोललेले याहवेहचे वचन हे आह:े “सीयोनाची कुमारी कஙया तुझा

उपहास आिण ितर஥कार करते. यೳशलेम कஙया तुझे पलायन बघून

आपले डोके हालिवते. 22 तू कोणाचा उपहास व ಬनᎏदा केलीस? तू

कोणािवೳ౪ उंच आवाजात बोललास व गಷवᎏ౹पणाने कोणाकडे नजर

उचलून बिघतलेस? इ௫ाएला஋या पिव௛ परमे౶रािवೳ౪ तू हे केलेस! 23

तुझे ೮त पाठवून तू ௠भूची चे౸ा केली. आिण तू ஞहणतोस, ‘मी माஎया

अनेक रथांनी उंचच उंच पवஃतावर चढून गेलो, लबानोन஋या सवाஃत उंच

पवஃतावर गेलो. मी ितचे सवाஃत उंच देवदा೴ तोडले, िनवडक गंधस೴

तोडले. मी ित஋या ೭गஃम भागात पोहोचलो ित஋या अகयंत उ౥म जंगलात

गेलो. 24 अनेक परकीय देशात मी िविहरी खण஡या आिण तेथील

पाणी சयालो. माஎया पावला஋या तळ౲ाने मी िमसरचे सवஃ झरे आटवून

टाकले.’” 25 “‘हे तू ऐकले न஢हते काय? याचा िन౳य मी फार पूवಃच

केलेला होता. या घटना मी ௠ाचीन काळातच योजून ठेव஡या होகया;

आता मी கया अंमलात आण஡या आहते, जी तटबंदीची शहरे तू उ஗஘व஥त

क೴न கयांचा दगडांचा िढगारा केलास. 26 கयां஋या लोकांची शౘी कमी

होत गेली, ते िनराश व लि஍जत झालेले आहते. ते शेतातील िपकासारखे,

कोवळी पाने आले஡या रोपासारखे, छतावर उगिवले஡या गवतासारखे,

पूणஃ वाढஔयाआधीच उஙहाने करपून गेलेले होते. 27 “‘परंतु मी जाणतो तू

कुठे आहसे तू कधी जातो व येतो आिण तू माஎयावर कसा संतापतोस.

28कारण तू माஎयावर संतापतो व तुझा उஙम౥पणा माஎया कानावर

आ஡यामुळे, मी तुஎया नाकात वेसण अडकवेन व तुஎया तಋडात लगाम

घालेन आिण मग तू आलास கयाच वाटनेे तुஎयाच देशात तुला परत

नेईन.’ 29 “िह஍कीयाह, तुஎयासाठी हे िचஙह असेल: “या वषಃ तुஞही

आपोआप उगिवलेले धाஙय खाल, तरी पुढील वषಃ கयातूनच उगिवलेले

खाल. परंतु ितस஄या वषಃ पेरणी व कापणी कराल, ௝ाୖमळे लावाल व

கयाची फळे खाल. 30 पुஙहा एकदा य೸दीया रा஍यातील अविश౸ लोक

जिमनीत ೳजाल आिण फल௝पृ ஢हाल. 31 यೳशलेममधून अविश౸

लोक येतील, सीयोन पवஃतातून वाचले஡याची टोळी येईल. सवஃसमथஃ

याहवेह஋या आवेशाने हे सवஃ घडून येईल. 32 “ஞहणून अணशूर஋या

राजािवषयी याहवेह असे ஞहणतात: “‘तो या शहरात ௠वेश करणार

नाही ಫकᎏवा एखादा बाणही सोडणार नाही. तो या िठकाणी ढाल घेऊन

येणार नाही ಫकᎏवा तटबंदीबाहरे मोचಆ बांधणार नाही. 33 ஍या र஥கयाने तो

आला, கयाच र஥கयाने तो परत जाईल; तो या शहरात ௠वेश करणार

नाही, असे याहवेह घोिषत करतात. 34 माஎयाकिरता आिण माझा

सेवक दावीदा஋या ஥मरणाथஃ, मी या यೳशलेम नगराचे रୖण करेन!’”

35 கया रा௛ी याहवेह஋या ೮ताने अணशूर सैिनकां஋या छावणीत एक लୖ

पंचा೚शी हजार सैिनक ठार केले. ೭स஄या िदवशी सकाळी लोक उठून

पाहतात—तर கयां஋या सवஃ बाजूला ௠ेते पसरलेली होती. 36 ஞहणून

अணशूरचा राजा सஙहरेीबने छावणी उठिवली व तो माघारी परतला. तो

िननवेहला परत गेला व ितथेच रािहला. 37 एके िदवशी, तो िन௫ोख या

கया஋या दैवता஋या मंिदरात पूजा करीत असताना, கयाचे पु௛ अ௝ाஞमेलेक

व शरेसर यांनी तलवारीने கयाचा वध केला व ते अरारात देशात पळून

गेले. नंतर கयाचा वारस ஞहणून கयाचा पु௛ एसरह౩ोन राजा झाला.

20 கया िदवसांम஘ये िह஍कीयाह राजा आजारी पडला आिण

मरणपंथाला लागला. आमोजाचा पु௛ यशायाह संदे౸ा கया஋याकडे

गेला आिण ஞहणाला, “याहवेह असे ஞहणतात: तुஎया घराची आवराआवर

कर, कारण तू मरणार आहसे; तू बरा होणार नाहीस.” 2 हे ऐकताच

िह஍कीयाहने आपले तಋड ಮभᎏतीकडे वळिवले आिण याहवेहकडे ௠ाथஃना

केली, 3 “हे याहवेह, मी तुम஋यापुढे कसा िव౶ासूपणाने आिण पूणஃ

मनोभावे समಸपᎏत होऊन चाललो व नेहमी तुम஋या ೯౸ीने योஈय तेच

केले, याचे ஥मरण करा.” आिण िह஍कीयाह अित೭ःखाने रडू लागला. 4

यशायाह नगरी஋या राजवाౢा஋या आवाराबाहरे जाஔयापूवಃच याहवेहचे

वचन கया஋याकडे आले: 5 “परत जा आिण माஎया लोकांचा अिधपती

िह஍कीयाहला सांग, ‘तुझे पूवஃज दावीदाचे परमे౶र, याहवेह असे

ஞहणतात: मी तुझी ௠ाथஃना ऐकली आिण तुझे अ௩ू पािहले आहते;

आजपासून ितस஄या िदवशी तू याहवेह஋या मंिदरात जाशील. मी तुஎया

आयुதयात पंधरा वषाಁची भर घालेन. 6आिण मी तुला आिण या शहराला

अணशूर஋या राजा஋या हातातून सोडवेन. माஎया नावा஋या गौरवासाठी
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व माझा सेवक दावीदासाठी मी या शहराचे रୖण करेन.’” 7 ते஢हा

यशायाहने ஞहटले, “अंिजराचा लेप तयार करा.” கयांनी तसे केले

आिण கया஋या गळवावर लावला आिण तो बरा झाला. 8 िह஍कीयाहने

यशायाहास िवचारले, “याहवेह मला बरे करतील व मी आजपासून

तीन िदवसांनी याहवेह஋या मंिदरात जाईन याचे िचஙह काय असेल?” 9

यशायाहने उ౥र िदले, “याहवेहचे हे िचஙह तुஎयासाठी आह,े जे अिभवचन

याहवेहने िदले आहे கया௠माणे ते करतील: तू सांग, सावली दहा पावले

पुढे जावी िक दहा पावले मागे जावी?” 10 िह஍कीयाह ஞहणाला,

“सावली पुढेच जात असते ही साधारण गो౸ आह,े ते஢हा ती मागे

जावी असे करा!” 11 मग यशायाह संदेதౝाने याहवेहला हाक मारली,

आिण याहवेहने आहाजा஋या सूयஃ घౢाळावर सावली दहा पावले

मागे सरकिवली. 12 கयावेळी बाबेलचा राजा बलदानचा पु௛ मरोदख‐

बलादाना ने िह஍कीयाहला प௛े आिण भेटव஥तू पाठिव஡या, कारण கयाने

கया஋या आजाराब౩ल ऐकले होते. 13 िह஍कीयाहने राज೮तांचे ஥वागत

केले आिण கया஋या भांडारांम஘ये काय आहे ते सवஃ दाखिवले—चांदी,

सोने, मसाले, आिण उ౥म जैतुनाचे तेल—கयाचे संपूणஃ श஥௛ागार

आिण கया஋या खिजஙयाम஘ये असलेली सवஃ संप౥ी. கया஋या राजवाౢात

ಫकᎏवा கया஋या संपूणஃ रा஍यात िह஍कीयाहने கयांना दाखिवले नाही असे

काहीही न஢हते. 14 ते஢हा यशायाह संदे౸ा राजा िह஍कीयाहकडे गेला

आिण கयाने िवचारले, “ती माणसे काय ஞहणाली आिण ती कुठून

आली होती?” िह஍कीयाहने उ౥र िदले, “೮रवरील देशातून, ते बाबेल೸न

आले आहते.” 15 संदेதౝाने िवचारले, “கयांनी तुஎया राजवाౢात

काय पािहले?” िह஍कीयाह ஞहणाला, “கयांनी माஎया राजवाౢातील

सवஃकाही पािहले. माஎया खिजஙयांम஘ये असे काहीही रािहले नाही, जे मी

கयांना दाखिवले नाही.” 16 ते஢हा यशायाह िह஍कीयाहला ஞहणाला,

“याहवेहचे वचन ऐका: 17 अशी वेळ िनि౳तच येईल जे஢हा तुम஋या

राजवाౢामधील सवஃकाही आिण तुम஋या पूवஃजांनी आजपयಁत जे काही

साठवून ठेवले आहे ते सवஃ बाबेलला नेले जाईल. काहीही सोडले

जाणार नाही, असे याहवेह ஞहणतात. 18आिण तुम஋या वंशजांपैकी

काही, तुम஋या मांसाचे आिण तुम஋या रౘाचे जे तुम஋यापासून जஙमाला

येतील, ते नेले जातील आिण ते बाबेल஋या राजा஋या राजवाౢात

खोजे करஔयात येतील.” 19 िह஍कीयाहने यशायाहास उ౥र िदले,

“तुஞही बोललेले याहवेह यांचे वचन चांगले आह,े” कारण கयाने असा

िवचार केला, “माஎया आयुதयभरात शांती आिण सुरिୖतता नसणार

काय?” 20 िह஍कीयाह஋या कारिकदಃतील इतर सवஃ घटना, கया஋या

सवஃ पराௌमाब౩ल आिण கयाने तळी व पाट खणून शहरात पाणी कसे

आणले ते य೸दीया஋या राजां஋या इितहासा஋या पु஥तकात नमूद के஡या

नाहीत काय? 21 िह஍कीयाह आप஡या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला.

आिण கयाचा वारस ஞहणून கयाचा पु௛ मनணशेह राजा झाला.

21 वया஋या बारा౲ा वषಃ मनணशेह राजा झाला आिण கयाने

यೳशलेमात पंचावஙन वषಆ रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव

हफेसीबाह होते. 2 கयाने याहवेह஋या ೯౸ीने वाईट ते केले, याहवेहने

इ௫ाएली लोकांतून काढून टाकले஡या रा౸அ ां஋या अमंगळ ௠थांचे अनुसरण

கयाने केले. 3 கयाचे वडील िह஍कीयाहने न౸ केलेली उ஋च ஥थाने

கयाने पुஙहा बांधली; इ௫ाएलचा राजा अहाबने के஡या௠माणे கयानेही

बआल दैवतांसाठी वे౯ा आिण अशेराचे ஥तंभ तयार केले. கयाने सवஃ

तारांगणांना लवून नमन केले आिण கयांची उपासना केली. 4 கयाने

याहवेह஋या मंिदरात वे౯ा बांध஡या, ஍याब౪ल याहवेहने ஞहटले होते,

“मी यೳशलेमात माझे नाव ठेवेन.” 5 याहवेह஋या मंिदरा஋या दोन

अंगणात கयाने सवஃ तारांगणासाठी वे౯ा बांध஡या. 6 கयाने आप஡याच

पु௛ाचे अஈनीत अपஃण केले, जा೮टोणा केला, शुभशकुन शोधले आिण

भूतिव౯ांचा स஡ला घेतला. याहवेह஋या ೯౸ीने जे वाईट तसे पुதकळ

काही क೴न याहवेहचा राग पेटिवला. 7 கयाने घडिवलेली कोरीव

अशेराची ஥तंभे घेतली व मंिदरात ठेवली. या मंिदरािवषयी याहवेह,

दावीद व கयाचा पु௛ शलोमोनला ஞहणाले होते, “इ௫ाएलां஋या सवஃ

गो௛ांतून मी िनवडले஡या यೳशलेम शहरात व या मंिदरात माझे नाव

मी सवஃकाळासाठी ठेवेन. 8जर ते केवळ माझा सेवक मोशेने िदलेले

सवஃ िनयम, िवधी आिण आୗांचे काळजीपूवஃक पालन करतील तर जी

भूमी मी கयां஋या पूवஃजांस िदली आहे கयातून इ௫ाएली लोकांचे पाय

भटकू देणार नाही.” 9 परंतु लोकांनी ऐकले नाही. मनணशेहने கयांना

मागஃ௣౸ केले ஞहणून கयांनी ஍यांचा इ௫ाएली लोकांसमोर याहवेहने

नाश केला होता अशा रा౸அ ांपेୖा अिधक ೭౸पणा केला. 10 கयावेळी

याहवेहने आपले सेवक संदेதౝां౱ारे ஞहटले होते: 11 “य೸दीयाचा राजा

मनணशेह यानेही अमंगळ कृகये केली आहते. एवढेच नाही, கयाने கया஋या

आधी஋या अमोरी लोकांपेୖाही अिधक ೭౸ कमಆ केली आहते आिण

கयाने य೸दी लोकांना आप஡या मूत಄साठी तेच पाप करஔयास लावले. 12

ஞहणून याहवेह इ௫ाएलांचे परमे౶र ஞहणतात: पाहा, मी यೳशलेम व

य೸दीया यां஋यावर असे भयंकर संकट आणेन की, கयाब౩ल जे लोक

ऐकतील, கयांचे कान भणभणतील. 13 मी यೳशलेमावर शोमरोनचे

मापनसू௛ आिण अहाबा஋या घराஔयाला लावलेला ओळंबा ताणीन. जसा

कोणी भांडे पुसून पालथे क೴न ठेवतो तसेच मी यೳशलेमाचे करेन. 14

मी माஎया वतनातील उवஃिरत लोकांना नाकारीन आिण கयांना श௛ूं஋या

हाती देईन. கयांचे सवஃ श௛ू கयांना लुटतील आिण ते கयांचे भநय असे

होतील; 15 கयांचे पूवஃज इिजசतमधून बाहरे आले ते஢हापासून आजपयಁत

கयांनी माஎया ೯౸ीने जे वाईट आहे ते केले आहे आिण माझा ௌोध

भडकिवला आह.े” 16 िशवाय, मनணशेहने इतके िनதपाप रౘ सांडले की

यೳशलेम पूणஃ रౘाने भ೴न गेले—கयाने य೸दाहला जे पाप करावयाला

लावले होते கया िशवाय கयाने याहवेह஋या ೯౸ीने वाईट ते केले. 17

मनணशेह஋या कारिकदಃतील इतर घटना आिण கयाने जे सवஃ केले आिण

கयाने जे पाप केले ते य೸दीया஋या राजां஋या इितहास௎ंथात िलिह஡या

नाहीत काय? 18 मनணशेह आप஡या पूवஃजांना जाऊन िमळाला आिण

கयाला கया஋या राजवाౢा஋या बागेत, उ஍जा஋या बागेत पुरஔयात आले

आिण கया஋या िठकाणी கया஋या पु௛ आमोन रा஍य क೴ लागला. 19

वया஋या बावीसा౲ा वषಃ आमोन राजा झाला आिण கयाने यೳशलेमात
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दोन वषಆ रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव मेशु஡लेमेथ असे होते, ती

यटबाह हा೴सची कஙया होती. 20 கयाने आपला िपता मनணशेह௠माणे

याहवेह஋या ೯౸ीने जे वाईट ते केले. 21 கयाचा िपता ஍या मागाஃत चालला

கयाचे கयाने पूणஃतः पालन केले, ஍या मूतಃची उपासना கयाचा िपता करीत

असे, கयाच मूतಃची கयानेही उपासना केली आिण கयांना नमन केले. 22

கयाने याहवेह आप஡या पूवஃजां஋या परमे౶राला सोडले आिण கयां஋या

मागाஃत चालला नाही. 23आमोन஋या अिधका஄यांनी கया஋यािवೳ౪ कट

रचला आिण राजाची கया஋या राजवाౢात हகया केली. 24 ते஢हा கया

देशातील लोकांनी आमोन राजािवೳ౪ ஍यांनी कट रचला होता, கया

सवाಁना ठार मारले आिण கयांनी கयाचा पु௛ योशीयाहला கया஋या जागेवर

राजा केले. 25आमोना஋या कारिकदಃतील इतर घटना, आिण கयाने जे

सवஃ केले, हे य೸दीया஋या राजांचा इितहास௎ंथात नमूद केलेले नाही

काय? 26 उ஍जा஋या बागेत கयाला கया஋याच कबरेत मूठमाती देஔयात

आली. आिण கया஋या िठकाणी கयाचा पु௛ योशीयाह राजा झाला.

22 वया஋या आठ౲ा वषಃ योशीयाह राजा झाला आिण கयाने

यೳशलेमम஘ये एकतीस वषಆ रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव

यदीदाह होते. ती बसकाथ येथील अदायाहची कஙया होती. 2 याहवेह஋या

೯౸ीने जे योஈय तेच கयाने केले आिण उजवीकडे ಫकᎏवा डावीकडे न

वळता கयाचे पूवஃज दावीद஋या मागाಁचे पूणஃपणे पालन केले. 3 கया஋या

कारिकदಃ஋या अठरा౲ा वषಃ योशीयाह राजाने मशु஡लामचा पु௛,

अज஡याहचा पु௛ व கयाचा िचटणीस शाफानला याहवेह஋या मंिदरात

पाठवले. கयाने ஞहटले: 4 “मुஇय याजक िहि஡कयाहकडे जा व याहवेह஋या

मंिदरात आलेले पैसे, जे ౱ारपालांनी गोळा केले होते ते याजकांनी तयार

ठेवावे. 5 கयांनी ते मंिदरातील कामावर देखरेख ठेवஔयासाठी नेमले஡या

पुೳषांकडे सोपवावे. आिण या लोकांनी याहवेह஋या मंिदराची ೭ೳ஥ती

करणा஄या कामगारांना ౯ावे— 6 सुतार, बांधकाम करणारे, गवंडी यांना

౯ावा आिण मंिदरा஋या डागडुजीसाठी लागणारी लाकडे व घडीव दगड

िवकत घेஔयात यावे. 7 परंतु ஍यां஋याजवळ पैसा देஔयात आलेला आहे

கयांचा िहशोब ठेवஔयाची गरज न஢हती, कारण ते िव౶ासूपणे कायஃ करीत

आहते.” 8 मुஇय याजक िहि஡कयाहने शाफान िचटणीसाला ஞहटले,

“मला याहवेह஋या मंिदरात िनयमशा஥௛ाचा ௎ंथ सापडला आह.े” கयाने

तो शाफानकडे िदला, ஍याने ते वाचले. 9 मग शाफान िचटणीस राजाकडे

गेला आिण கयाला अहवाल िदला: “तुஎया सेवकांना जे पैसे याहवेह஋या

मंिदरासाठी िमळाले, கयांनी ते मंिदराचे कामगार व कामाची देखरेख

करणा஄यां஋या हाती िदले आहते.” 10 मग शाफान िचटणीसाने राजाला

मािहती िदली, “िहि஡कयाह याजकाने मला एक पु஥तक िदले आह.े”

आिण शाफानाने राजा஋या उपि஥थतीत கयामधून वाचवून दाखिवले.

11जे஢हा राजाने िनयमशा஥௛ातील वचने ऐकली, ते஢हा கयाने ೭ःखाने

आपली व஥௛े फाडली. 12 கयाने याजक िहि஡कयाह, शाफानाचा पु௛

अहीकाम आिण िमखायाहचा पु௛ अकबोर आिण शाफान िचटणीस

आिण राजाचा सेवक असायाह यांना हा आदेश िदला: 13 “जा आिण

माஎयासाठी आिण लोकांसाठी आिण सवஃ य೸दीयासाठी, கयां஋याब౩ल

या पु஥तकात िलिहलेले जे काही सापडले आह,े கयाब౩ल याहवेहकडे

चौकशी करा. याहवेहचा फार मोठा ௌोध आप஡यावर पेटला आह,े

कारण आप஡या पूवஃजांनी याहवेह஋या वचनाचे पालन केले नाही; या

पु஥तकात जे सवஃकाही िलिहलेले आहे கया௠माणे ते वागले नाहीत.” 14

याजक िहि஡कयाह, अहीकाम, अकबोर, शाफान आिण असायाह हे

हरहसाचा पु௛, ितकवाहचा पु௛ श஡लूम जो पोशाख भांडाराचा अिधकारी

होता, याची पகनी ೷஡दाह जी संदे౸ी होती, ित஋याकडे बोलஔयास गेले.

ती यೳशलेम஋या न౲ा पेठेत राहत होती. 15 ती கयांना ஞहणाली,

“याहवेह इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात: ஍या मनुதयाने तुஞहाला

माஎयाकडे पाठवले आह,े கयाला सांगा, 16 ‘याहवेह असे ஞहणतात:

य೸दीया஋या राजाने वाचले஡या ௎ंथात जे सवஃ िलिहले आहे கयानुसार

मी या िठकाणावर आिण येथील लोकांवर संकट आणेन. 17कारण

கयांनी माझा கयाग केला आहे आिण इतर दैवतांना धूप जाळले आहते

आिण கयां஋या हातांनी तयार केले஡या सवஃ मूत಄मुळे கयाने माझा राग

पेटिवला आहे आिण माझा राग या जागेवर ओतला जाईल आिण तो

शांत होणार नाही.’ 18 ஍याने तुஞहाला याहवेहची चौकशी करஔयासाठी

पाठिवले आहे கया य೸दीया஋या राजाला हे जाऊन सांगा, ‘जे वचन तुஞही

ऐकले கयाब౩ल याहवेह इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात: 19कारण

तुझे अंतःकरण ௠ितसाद देणारे आहे आिण जे஢हा या िठकाणािवषयी

आिण येथील लोकांिवೳ౪ मी जे काही बोललो ते तू ऐकले; की ते

शािपत होऊन ओसाड पडतील, ते஢हा तू ஥वतःला न௤ केलेस आिण तू

माஎयासमोर न௤ झालास आिण तुझी व஥௛े फाडली आिण माஎयासमोर

रडलास, ஞहणून मी तुझे ऐकले आह,े असे याहवेह जाहीर करतात.

20 ஞहणून मी तुला तुஎया पूवஃजांबरोबर िमळवेन आिण तुला शांतीने

पुरले जाईल. या िठकाणावर मी जे संकट आणणार आह,े ते तुஎया

डो஧यांना िदसणार नाही.’” ते஢हा கयांनी परत जाऊन ितचे उ౥र राजाला

सांिगतले.

23 नंतर राजाने य೸दीया आिण यೳशलेममधील सवஃ वडीलजनांना

एक௛ बोलािवले. 2 य೸दीयाचे लोक, यೳशलेम येथील रिहवासी,

याजक आिण संदे౸,े लहानांपासून मो౟ांपयಁत सवஃ लोकांबरोबर राजा

याहवेह஋या मंिदरात गेला. याहवेह஋या मंिदरात सापडले஡या करारा஋या

௎ंथातील सवஃ शஜद கयाने கयांना ऐकू जातील असे वाचून दाखिवले. 3

राजा கया ஥तंभाजवळ उभा रािहला आिण கयाने याहवेहसमोर याहवेहचे

अनुसरण करणे आिण கयां஋या आୗा, कायदा आिण िनयमांचे पालन

करणे आिण या ௎ंथात िलिहले஡या शஜदांचे கया஋या संपूणஃ अंतःकरणाने

आिण संपूणஃ आகஞयाने पालन करஔया஋या कराराची पु౸ी केली. नंतर

सवஃ लोकांनी आपणास கया कराराशी वचनब౪ केले. 4 राजाने मुஇय

याजक िहि஡कयाह, इतर याजक आिण मंिदराचे ౱ारपाल यांना सूचना

िदली की याहवेह஋या मंिदरातील, बआल व अशेरा, सूयஃ, चं௝ आिण तारे

यांची उपासना करஔयासाठी उपयोगात येणा஄या सवஃ व஥तू न౸ करा౲ा.

राजाने கया सवஃ व஥तू यೳशलेमा बाहरे िक௝ोन஋या खो஄यातील एक

शेतात जाळून टाक஡या आिण கयांची राख बेथेलास नेली. 5 य೸दीया஋या
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पूवಃ஋या राजांनी नेमले஡या मूಸतᎏपूजक याजकांना கयाने ठार मारले.

कारण கयांनी य೸दीया आिण यೳशलेम஋या नगरातील टकेౢांवरील

मंिदरात धूप जाळलेला होता. கयांनी बआल, सूयஃ, चं௝, तारे व ௎ह यांनाही

धूप जाळला होता. 6 கयाने याहवेह஋या मंिदरातून अमंगळ अशेरामूतಃ

काढून टाकली आिण ती यೳशलेमबाहरे िक௝ोन஋या खो஄याजवळ नेली.

ितथे கयाने ती पूणஃ जाळली आिण ितची राख केली आिण ती राख

सामाஙय लोकां஋या कबरांवर फेकून िदली. 7 याहवेह஋या मंिदरासभोवती

असले஡या पुೳषगामಂची घरेही கयाने पाडून टाकली. या घरातच ि஥௛या

अशेरा஋या मूत಄साठी लागणारे झगे िवणीत असत. 8 य೸दीया஋या इतर

शहरांम஘ये राहणा஄या याजकांना योशीयाह राजाने यೳशलेमास परत

आणले. पवஃतांवरील सवஃ मंिदरे तसेच गेबापासून बेअर‐शेबा पयಁतची सवஃ

मंिदरे கयाने पाडून ௣౸ केली. यೳशलेम नगरवेशीजवळील डा౲ा बाजूला

नगरा஘यୖ यहोशुआ஋या वाౢा஋या ௠वेश౱ाराशी असलेली मंिदरेही

கयाने न౸ केली. 9 जरी उ஋च ஥थानां஋या मंिदराचे याजक यೳशलेमातील

याहवेह஋या वेदीवर सेवा करीत नसत, तरीही ते इतर याजकां஋या बेखमीर

भाकरीचे भोजन करावयास बसत असत. 10कोणीही आपला पु௛

अथवा कஙया यांचा मोलख दैवताला अஈनीत होम क೴ नये ஞहणून

राजाने बेन िहஙनोम खो஄यातील तोफेत अशु౪ केले. 11 கयाने याहवेह஋या

मंिदरा஋या ௠वेश౱ाराजवळ य೸दीया஋या पूवಃ஋या राजांनी सूयाஃला समಸपᎏत

केले஡या घोౢांचे पुतळे पाडून टाकले. ते नाथान‐मेलेक या खोजा஋या

कोठडीजवळ होते. योशीयाहने सूयाஃला समಸपᎏत रथही अஈनीने जाळून

टाकले. 12 य೸दीया஋या राजांनी राजवाౢात आहाज राजा஋या खोली஋या

छतावर उभारले஡या वे౯ाही கयाने पाडून टाक஡या. याहवेह஋या मंिदरा஋या

दोஙही अंगणात मनணशेहने बांधले஡या वे౯ा सु౪ा கयाने न౸ के஡या.

கयांचा चुराडा क೴न கयांची धूळ கयाने िक௝ोन஋या खो஄यात फेकून िदली.

13 पुढे शलोमोनाने यೳशलेम஋या पूवಆकडील आिण िव஘वंसिगरी஋या

दिୖणेकडील टकेౢांवरील मंिदरे काढून टाकली. ही मंिदरे इ௫ाएलचा

राजा शलोमोनाने सीदोஙयां஋या अ౸ारोथ, मोआबा஋या कमोश आिण

अஞमोஙयां஋या िमलकाम या अमंगळ दैवतांसाठी बांधली होती. 14

योशीयाहने मूಸतᎏ஥तंभ पाडले आिण अशेरा஋या ೛गळ मूतಃ फोड஡या,

नंतर ते िठकाण मानवां஋या हाडांनी भ೴न ठेवले. 15 बेथेल येथे उभारलेली

वेदी, टकेౢांवरील मंिदरे, नेबाटाचा पु௛ यरोबोअम౱ारे तयार करஔयात

आलेली वेदी, ஍या౱ारे इ௫ाएली लोकांनी पाप केले होते ती आिण

टकेౢांवरील मंिदरे पाडून टाकली. கयाने கया मंिदराचे धಋडे जमीनदो஥त

क೴न கयाचा भुगा केला आिण अशेराची ೛गळ मूतಃ जाळून भ஥म केली.

16 योशीयाहने चौफेर नजर िफरिवली, ते஢हा கयाला डಋगरा஋या बाजूला

िकகयेक कबरा आढळ஡या, கयाने आप஡या सेवकांना आୗा केली की

கया कबरांमधील हाडे जमा क೴न ती बेथेलमधील वेदीवर जाळून ती वेदी

௣౸ करावी. जे஢हा यरोबोअम सणा஋या वेळी वेदीजवळ उभा रािहला

होता ते஢हा परमे౶रा஋या मनुதयाने याहवेह஋या संदेशानुसार भिवதयवाणी

केली होती तसेच हे घडले. 17 राजाने िवचारले, “पलीकडे जे कबरेचे

஥मारक िदसते ते कोणाचे आह?े” ते஢हा शहरातील लोकांनी கयाला

सांिगतले, “हे परमे౶रा஋या संदेதౝाचे ஥मारक आह,े जो य೸दीयातून

आला होता आिण बेथेल஋या वेदीची नुकतीच जी पाडापाड केली,

கयासंबंधीचे भाकीत ஍या संदेதౝाने केले होते, கयाची ती कबर आह.े”

18 ते஢हा राजा ஞहणाला, “கया஋या ஥मारकाला धஆका लावू नका.

கया஋या हाडांना सु౪ा धஆका लावू नका.” राजाୗेव೴न கयांनी கया஋या

आिण शोमरोनातील संदेதౝा஋या अ஥थी जाळ஡या नाहीत. 19 கयाने

योशीयाहने बेथेल௠माणेच शोमरोना஋या नगरा஋या टकेౢांवरील सवஃ

मंिदरे न౸ केली. इ௫ाएला஋या िनरिनरा஧या राजांनी ती बांधली होती.

यामुळे याहवेहला या गो౸ीचा फार ௌोध आलेला होता. 20 योशीयाहने

जे याजक वेदीवर उ஋च஥थानी होते கयांना கया वे౯ांवरच िजवे मारले.

नंतर கया वे౯ांवर लोकांची हाडे जाळून கयाने கया ௣౸ के஡या. मग तो

यೳशलेमात परतला. 21 राजाने सवஃ लोकांना आदेश िदला: “करारा஋या

पु஥तकात नमूद के஡या௠माणे याहवेह तुम஋या परमे౶राकिरता व஡हांडण

सण साजरा करा.” 22 इ௫ाएल஋या शा஥கयां஋या काळापासून आिण

इ௫ाएलचे राजे आिण य೸दीयातील राजां஋या िदवसात सु౪ा असा

व஡हांडण सण साजरा केला न஢हता. 23 हा व஡हांडण सण योशीयाह

राजा஋या अठरा౲ा वषಃ यೳशलेमम஘ये याहवेहसाठी साजरा करஔयात

आला. 24 योशीयाहने य೸दीया व यೳशलेममधील ௠ेत साधक, भूतिव౯ा

करणारे, कुलदैवते व मूतಃ, आिण सवஃ௠कार஋या घृणा஥पद व஥तू काढून

टाक஡या. िहि஡कयाह याजकाला याहवेह஋या मंिदरात आढळले஡या

िनयमां஋या पु஥तकात जे िलिहले होते ते पूणஃ करஔयासाठी கयाने असे

केले. 25 योशीयाह सारखा कोणीही राजा கया஋या आधी व கया஋यानंतर

झाला नाही ஍याने याहवेहकडे वळून मोशेचे िनयमशा஥௛ पूणஃ मनाने,

पूणஃ िजवाने आिण पूणஃशౘीने पाळले. 26 इतके होऊनही य೸दीया஋या

िवೳ౪ आलेला याहवेहचा महाௌोध कमी झाला न஢हता, मनணशेह राजाने

जी ೭౸ता केली होती கयामुळे கयांचा य೸दाहवरचा राग कमी झाला

नाही. 27 ஞहणून याहवेहने ஞहटले, “इ௫ाएल௠माणे मी य೸दीयालाही

माஎया उपि஥थतीतून काढून टाकेन आिण मी ஥वतः ஍या नगरीला

िनवडले होते கया यೳशलेमचा आिण या मंिदराचाही ஍याब౩ल मी ஞहटले

होते, ‘ितथे माझे नाव राहील’ கयांचा கयाग करेन.” 28 योशीयाह஋या

कारिकदಃतील इतर घटना, आिण கयाने जे सवஃ केले, ते य೸दीया஋या

राजांचा इितहास௎ंथाम஘ये नमूद केलेले नाही काय? 29 योशीयाह राजा

असताना, इिजசतचा राजा फारोह नखो हा अணशूर஋या राजाला मदत

करஔयासाठी फरात नदीजवळ गेला. योशीयाह राजा கयाचा सामना

करஔयासाठी यु౪ास गेला, परंतु नखो राजाने கयाचा सामना केला आिण

मिग౩ो येथे கयाला मा೴न टाकले. 30 योशीयाह஋या सेवकांनी கयाचे

௠ेत रथात घालून मिग౩ो೸न यೳशलेमास आणले आिण கयाला கया஋या

कबरेत पुरஔयात आले. आिण கया देशातील लोकांनी योशीयाहचा पु௛

यहोआहाजचा अिभषेक क೴न கया஋या िपகया஋या जागेवर राजा केले.

31 वया஋या तेिवसा౲ा वषಃ यहोआहाज राजा झाला आिण கयाने तीन

मिहने यೳशलेमात रा஍य केले, கया஋या आईचे नाव हमूटल असे होते; ती

िलஜनाह येथील ियमஃयाहची कஙया होती. 32 கयाने आप஡या पूवஃजां஋या
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௠माणे याहवेह஋या ೯౸ीने जे वाईट ते केले. 33 கयाने यೳशलेमात रा஍य

क೴ नये ஞहणून फारोह नखोने கयाला हमाथातील िरஜलाह येथे बेౢा

घालून ठेवले. फारोह नखोने य೸दीयावर शंभर तालांत चांदी आिण एक

तालांत सोने असा कर लादला. 34 फारोह नखोने योशीयाहचा पु௛

ए஡याकीमला கया஋या िपகया஋या जागी राजा केले आिण ए஡याकीमचे

नाव बदलून यहोयाकीम ठेवले. परंतु கयाने यहोआहाजाला इिजசतम஘ये

नेले आिण ितथे तो मरण पावला. 35 यहोयाकीमने फारोह नखोने

मािगतलेले सोने आिण चांदी िदली. असे करஔयासाठी கयाने जिमनीवर

कर लावला आिण तेथील लोकांकडून चांदी व सोने वसूल केले.

36 वया஋या पंचिवसा౲ा वषಃ यहोयाकीम राजा झाला आिण கयाने

यೳशलेमम஘ये अकरा वषಆ रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव जबूदाह होते;

ती ೳमाह येथील पदायाहची कஙया होती. 37 கया஋या पूवஃजां஋या ௠माणे

கयाने याहवेह஋या ೯౸ीने जे वाईट ते केले.

24 यहोयाकीम஋या कारिकदಃत, बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सरने

देशावर ஥वारी केली, आिण यहोयाकीम तीन वषಆ கयाचा ताबेदार

रािहला. पण नंतर तो नबुख஗ने஥सर஋या िवरोधात गेला आिण கयाने

बंड पुकारले. 2 याहवेहने य೸दाहचा नाश करஔयासाठी य೸दीयावर

खा஥౯ां஋या, अरामी, मोआबी व अஞमोनी यां஋या टो஧या पाठिव஡या, असे

घडणार हे भिवதय याहवेहने आप஡या संदेதౝा౱ारे आधी केलेले होते. 3

िनि౳तच याहवेह஋या आୗेनुसार கयांनी கयांना आप஡या उपि஥थतीतून

घालून ౯ावे ஞहणून हे संकट य೸दीयावर आले, कारण मनணशेहचे पाप

आिण கयाने जे सवஃ केले, 4 கयासोबत िनदಌषाचे रౘ सांडणे हे सिஞमलीत

होते. கयाने यೳशलेम िनदಌषां஋या रౘाने भ೴न टाकले, கयामुळे याहवेहने

கयांना ୖमा करஔयाचे नाकारले. 5 यहोयाकीम஋या कारिकदಃतील इतर

घटना, आिण கयाने सवஃ जे केले ते य೸दीया஋या राजां஋या इितहास௎ंथात

िलिहलेले नाही काय? 6 यहोयाकीम आप஡या पूवஃजांबरोबर िवसावा

पावला. आिण கयाचा वारस கयाचा पु௛ यहोयाखीन राजा झाला. 7

इिजசतचा राजा पुஙहा कधीही आप஡या देशातून बाहरे आला नाही, कारण

बाबेल஋या राजाने इिजசत஋या ओहोळापासून फरात नदीपयಁतचा கयाचा

सवஃ ௠देश आप஡या स౥ेखाली आणला होता. 8 वया஋या अठरा౲ा

वषಃ यहोयाखीन राजा झाला, आिण கयाने यೳशलेमात तीन मिहने

रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव ने೸౸ा होते. ती एलनाथानची कஙया

असून यೳशलेमची होती. 9 கयाने கया஋या िपகया௠माणेच याहवेह஋या

೯౸ीने जे वाईट ते केले. 10 கया஋याच कारिकदಃत बाबेलचा राजा

नबुख஗ने஥सर஋या सैஙयाने यೳशलेमावर ஥वारी क೴न शहरास वेढा िदला,

11 आिण கयाचे अिधकारी हा वेढा घालत असताना बाबेलचा राजा

नबुख஗ने஥सर ஥वतः शहरात आला. 12 य೸दीयाचा राजा यहोयाखीन,

கयाची आई, கयाचे सेवक, கया஋या राजघराஔयातील सेवक आिण கयाचे

अिधकारी हे सवஃ கयाला शरण गेले. बाबेलचा राजा஋या कारिकदಃ஋या

आठ౲ा वषಃ, கयाने यहोयाखीनला कैदी बनिवले. 13 याहवेहने घोषणा

के஡या௠माणे, नबुख஗ने஥सरने याहवेह஋या मंिदरातील व राजवाౢातील

सवஃ संप౥ी लुटून नेली आिण इ௫ाएला஋या शलोमोन राजाने याहवेह஋या

मंिदरासाठी ठेवलेले सोஙयाचे कटोरे तोडून கयांचे तुकडे केले. 14

यೳशलेम येथील लोक கयाने बंिदवासात नेले: सवஃ अिधकारी आिण

लढाऊ पुೳष आिण सवஃ कुशल कामगार आिण कारागीर—एकूण

दहा हजार. देशात फౘ सवाஃत गरीब लोक उरले. 15 नबुख஗ने஥सर

यहोयाखीनला बंदी क೴न बाबेलला घेऊन गेला. கयाने राजाची आई,

கया஋या पகनी, கयाचे अिधकारी आिण देशातील ௠िति౹त लोकांना

देखील यೳशलेम೸न बाबेलला नेले. 16 बाबेल஋या राजाने यु౪ासाठी

सୖम आिण बलवान यो౪ांचे संपूणஃ सात हजार सैஙय आिण एक हजार

कुशल कारागीर आिण लोहार बाबेलला नेले. 17 बाबेल஋या राजाने

यहोयाखीनचा काका म౥ஙयाहला கया஋या िठकाणी राजा केले आिण

கयाने கयाचे नाव बदलून ते िस஗कीयाह असे ठेवले. 18 िस஗कीयाह

एकवीस वषाஃचा असताना राजा झाला आिण கयाने यೳशलेमात अकरा

वषಆ रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव हमूटल असून ती िलஜनाह येथील

ियमஃयाहची कஙया होती. 19 यहोयाकीम௠माणेच கयाने याहवेह஋या ೯౸ीने

जे वाईट ते केले. 20 यೳशलेम व य೸दीयाम஘ये हे सवஃ याहवेह஋या

ௌोधामुळे घडले आिण शेवटी கयांनी या लोकांना ஥वतः஋या समୖतेतून

काढून टाकले. आता िस஗कीयाहने बाबेल஋या राजािवೳ౪ बंड केले.

25 ஞहणून िस஗कीयाह राजा஋या कारिकदಃ஋या नव౲ा वषಃ, दहा౲ा

मिहஙया஋या दहा౲ा िदवशी, बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सरने

आपले सवஃ सैஙय घेऊन यೳशलेमवर आௌमण केले व கया஋या

सभोवार वेढा घालून मोचಆ बांधले. 2 िस஗कीयाह राजा஋या कारिकदಃ஋या

अकरा౲ा वषाஃपयಁत शहराला वेढा िदलेला होता. 3 चौ஖या मिहஙया஋या

नव౲ा िदवशी, शहरातील ೭தकाळ इतका भयंकर झाला की लोकांना

खाஔयासाठी अஙन रािहले नाही. 4 ते஢हा नगराचा तट तोडஔयात आला व

सवஃ सैिनक पळून गेले. सभोवताली बािबलोनी सैஙयाचा वेढा असूनही

கयांनी रा௛ी஋या वेळी राजा஋या बागेजवळ दोन ಮभᎏतीम஘ये असले஡या

वेशीतून अराबाह஋या िदशेने पळ काढला, 5 परंतु बाबेल஋या सैिनकांनी

கयांचा पाठलाग केला आिण िस஗कीयाह राजाला यरीहो஋या मैदानात

पकडले, कारण கयाचे सवஃ सैஙय கया஋यापासून पांगून ೮र गेले होते, 6

आिण तो पकडला गेला. கयाला बािबलोनी राजासमोर हमाथ रा஍यातील

िरஜलाह या शहरात आणஔयात आले. கया िठकाणी िस஗कीयाला िशୖा

सुनािवஔयात आली. 7 கयांनी िस஗कीयाह஋या डो஧यादेखत கया஋या

पु௛ांचा वध केला. मग கयांनी கयाचे डोळे काढले व கयाला बाबेलास

बंिदवान ஞहणून पाठिवஔयासाठी का஥या஋या साख஧यांनी बांधले. 8

बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर஋या कारिकदಃ஋या एकोणिवसा౲ा वषाஃ஋या

पाच౲ा मिहஙया஋या सात౲ा िदवशी बाबेल஋या राजा஋या रୖक दलाचा

अिधकारी नबुजरदान यೳशलेमास आला. 9 கयाने याहवेहचे मंिदर,

राजवाडा व यೳशलेमातील सवஃ घरे अஈनीने जाळून टाकली. ௠கयेक

मह౦वाची इमारत जाळून भ஥म केली. 10 रୖक दला஋या अिधकारा஋या

नेतृகवाखाली खा஥౯ां஋या सवஃ सैिनकांनी यೳशलेमची तटबंदी पाडून

टाकली. 11 नंतर रୖक दलाचा अिधकारी नबुजरदानने शहरा஋या

िव஘वंसातून वाचले஡या आिण बाबेल஋या राजाला शरण गेले஡या लोकांना
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बंिदवासात नेले. 12 परंतु अिधका஄याने देशातील काही अகयंत गरीब

लोकांना ௝ाୖम஧याची व शेताची मशागत करஔयास मागे ठेवले. 13

बाबेल஋या लोकांनी याहवेह஋या मंिदरातील का஥याचे खांब, बैठकी

आिण का஥याची मोठी टाकी मोडली आिण ते का஥य बाबेलास घेऊन

गेले. 14 கयांनी भांडी, फावडे, िचमटे आिण मंिदरात उपासनेसाठी

वापरஔयात येणारी का஥याची सवஃ भांडी सोबत नेली. 15 रୖक दला஋या

अिधका஄याने अिஈनपा௛े आिण ಭशᎏपडஔयाची भांडी—जे सवஃ शु౪

सोஙयाचे ಫकᎏवा चांदीचे होते, काढून घेतली. 16 याहवेह஋या मंिदरासाठी

शलोमोन राजाने तयार केलेले दोन खांब, मोठी टाकी आिण बैठकी

यांचे वजन करणे कठीण होते. 17 ௠கयेक खांब अठरा हात उंच

होता. एका खांबावर का஥याचा कळस होता जो तीन हात उंच असून

கयावर सभोवती का஥या஋या डाಭळᎏबाचे नୖीकाम होते. नୖीसह ೭सरा

खांबही तसाच होता. 18 रୖक दला஋या अिधका஄याने ௠मुख याजक

सेरायाह, ೭सरा याजक सफஙयाह आिण तीन ౱ारपालांना बंिदवान

ஞहणून नेले. 19जे अजूनही शहरात होते கयां஋याकडून கयाने यो౫ांचा

एक अिधकारी आिण पाच राजकीय स஡लागार घेतले. लोकांची सैஙयात

भरती करஔयासाठी मुஇय अिधकारी असले஡या सिचवाला आिण शहरात

सापडले஡या साठ माणसांनाही கयाने नेले. 20 रୖक दलाचा अिधकारी

नबुजरदानने सवाಁना घेतले आिण िरஜलाह येथे बाबेल஋या राजाकडे

आणले. 21 हमाथ देशातील िरஜलाह येथे बाबेल஋या राजाने கयांचा वध

केला. या௠कारे य೸दीयाचे लोक आप஡या देशापासून ೮र बंिदवासात

गेले. 22 बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सरने शाफानचा पु௛ अहीकामचा

पु௛ गद஡याहला, य೸दीयाहम஘ये उरले஡या लोकांवर अिधकारी ஞहणून

िनयुౘ केले. 23 जे஢हा सवஃ सेनेचे अिधकारी आिण கयां஋या माणसांनी

ऐकले की बाबेल஋या राजाने गद஡याहची रा஍यपाल ஞहणून नेमणूक

केली आह,े ते஢हा ते ஞहणजे नथஙयाहचा पु௛ इணमाएल, कारेहचा पु௛

योहानान, नटोफाथी तங೷मेथचा पु௛ सेरायाह आिण माकाथीचा पु௛

याजஙयाह आिण கयांचे लोक गद஡याहकडे िम஥पाह येथे आले. 24 கयांना

व கयां஋या लोकांना पुनः खा௛ी देஔयासाठी गद஡याहने शपथ घेतली.

तो ஞहणाला, “खा஥౯ां஋या अिधका஄यांना िभऊ नका, देशात ஥थाियक

஢हा आिण बाबेल஋या राजाची सेवा करा आिण तुमचे बरे होईल.” 25

परंतु सात౲ा मिहஙयात एलीशामाचा पु௛ नथஙयाहचा पु௛ इணमाएल जो

राजघराஔयातील एक होता, आप஡याबरोबर दहा माणसे घेऊन आला

आिण கयाने गद஡याह व य೸दी लोकांना व बाबेल஋या लोकांना जे िम஥पाह

येथे होते கयांना ठार मारले. 26 मग सेनािधका஄यांसह, लहानमोठे सवஃ

लोक खा஥౯ां஋या भीतीने इिजசतला पळून गेले. 27 य೸दीयाचा राजा

यहोयाखीन஋या बंिदवासातील सदितसा౲ा वषಃ, एवील‐मरोदख हा

बाबेलचा राजा झाला, ते஢हा கयाने य೸दीयाचा राजा यहोयाखीनची

बंिदवासातून सुटका केली. கयाने हे बारा౲ा मिहஙया஋या स౥ािवसा౲ा

िदवशी केले. 28 तो கया஋याशी कृपेने बोलला आिण கयाचे राजासन जे

राजे கया஋यासोबत बाबेल येथे होते, கयां஋या राजासनापेୖा उंच केले.

29 यहोयाखीनने तुೳंगातील कपౢांचा கयाग केला आिण आयुதयभर

राजा஋या मेजावर भोजन केले. 30 यहोयाखीन िजवंत असेपयಁत राजा

கयाला ௠ती िदवस िनयिमत पुरवठा करीत असे.
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1 इितहास
1आदाम, शेथ, अनोश, 2 केनान, महलालेल, यारेद, 3 हनोख,

मथुशेलह, लामेख, नोआह. 4 नोआहाचे पु௛: शेम, हाम व याफेथ.

5 याफेथाचे पु௛: गोमेर, मागोग, मादय, यावान, तूबाल, मेशेख व

तीरास. 6 गोमेरचे पु௛: आதकनाज, रीपाथ व तोगमाஃह. 7 यावानाचे

पु௛: एिलशाह, ताशಃश, िक౥ीम व रोदानीम. 8 हामाचे पु௛: कूश,

इिजசत, पूट व कनान. 9 कूशाचे पु௛: सबा, हवीला, साஜता, रामाह व

साஜतेका. रामाहचे पु௛: शबा व ददान. 10 कूश िन௤ोदचा िपता होता, जो

पृ஖वीवरील एक वीर ౲ౘी झाला. 11 इिजசतचे पु௛: लूदीम, अनामीम,

लहाबीम, नाசतुहीम, 12 पा௛ुसीम, का஥लूहीम (஍यापासून पिल౸ी लोक

आले) आिण कफतोरीम. 13कनान यांचा िपता होता: ௠थमपु௛ सीदोन,

आिण हथे, 14 यबूसी, अमोरी, िगगाஃशी, 15 िह஢वी, आक��, सीनी, 16

अवाஃदी, समारी व हमाथी. 17 शेमचे पु௛: एलाम, अணशूर, अपஃୖद,

लूद व अराम. अरामाचे पु௛: ऊस, ೸ल, गेतेर व मेशेख. 18अपஃୖद हा

शेलाहचा िपता झाला, व शेलाह एबरचा िपता झाला. 19 एबरला दोन

पु௛ झाले: एकाचे नाव पेलेग ठेवले, कारण या஋या हयातीत पृ஖वीची

िवभागणी झाली. கया஋या भावाचे नाव योౘान होते. 20 योౘानचे पु௛:

अलमोदाद, शेलेफ, हसमाஃवेथ, येरह, 21 हदोराम, ऊजाल, िदஆलाह,

22ओबाल, अबीमाएल, शबा, 23ओफीर, हवीला व योबाब. हे सवஃ

योౘानचे पु௛ होते. 24 शेम, अपஃୖद, शेलाह, 25 एबर, पेलेग, रऊ, 26

स೴ग, नाहोर, तेरह, 27 व अ௢ाम (अथाஃत् अ௢ाहाम). 28अ௢ाहामाचे

पु௛: इसहाक व इணमाएल. 29 हे கयांचे वंशज होते: इணमाएलाचा

௠थमपु௛ नबायोथ, नंतर केदार, अदबील, िमबसाम, 30 िमணमा, ೮माह,

म஥सा, हदद, तेमा, 31 यतूर, नापीश आिण केदमाह. 32अ௢ाहामाची

उपपகनी केटूराह िहला जஙमलेले पु௛: िज௤ान, योୖान, मदान, िम౯ान,

इணबाक व शूआह. योୖानचे पु௛: शबा आिण ददान. 33 िम౯ानाचे पु௛:

एफाह, एफेर, हनोख, अबीदा आिण ए஡दाह. 34अ௢ाहामास इसहाक

झाला. इसहाकाचे पु௛: एसाव व इ௫ाएल. 35 एसावाचे पु௛: एलीफाज,

रऊएल, यऊश, यालाम व कोरह. 36 एलीफाजचे पु௛: तेमान, ओमर,

सेपो, गाताम व केनाज, ितஞना౱ारे: अमालेक. 37 रऊएलाचे पु௛:

नहाथ, जेरह, शஞमाह व िम஍जा. 38 सेईराचे पु௛: लोटान, शोबाल,

िसबोन, अनाह, िदशोन, एसर व दीशान. 39 लोटानाचे पु௛: होरी व

होमाम. ितஞना लोटानाची बहीण होती. 40शोबालाचे पु௛: अलवान,

मानहथ, एबाल, शेफी व ओनाम. िसबोनाचे पु௛: अடयाह व अनाह. 41

अनाहचा पु௛: िदशोन. िदशोनाचे पु௛: हमेदान, एணबान, इथरान व करान.

42 एसराचे पु௛: िब஡हान, जावान व याकान. िदशोनाचे पु௛: ऊस व

अरान. 43 इ௫ाएली लोकांवर कोणகयाही राजाने रा஍य करஔयापूवಃ

एदोम देशावर ஍या राजांनी रा஍य केले ते ह:े बौराचा पु௛ बेला; கया஋या

शहराला िदஙहाबाह हे नाव िदले होते. 44 बेला मृகयू पाव஡यावर ब௫ा

येथला जेरहाचा पु௛ योबाब हा கया஋या जागी राजा झाला. 45 योबाब

मरण पाव஡यावर तेमानी देशातील ೷शाम கया஋या जागी राजा झाला. 46

೷शाम஋या मृகयूनंतर बदादाचा पु௛ हदाद கया஋या जागी राजा झाला;

यानेच मोआब मैदानात िम౯ानांना पराभूत केले; கया नगराचे नाव अवीत

होते. 47 मग हदाद मे஡यावर मा௫ेका येथील सामलाह கया஋या जागी

राजा झाला. 48 सामलाह஋या मृகयूनंतर फरात नदी஋या तीरावरील

रेहोबोथ नावा஋या शहरातला शौल கया஋या जागी राजा झाला. 49

शौला஋या मृகयूनंतर अकबोराचा पु௛ बआल‐हानान கया஋या जागी राजा

झाला. 50 बआल‐हानान஋या मृகयूनंतर हदाद கया஋या जागी राजा झाला.

கया஋या नगराचे नाव पाऊ होते आिण கया஋या पகनीचे नाव महटेाबेल

असून ती मेजाहाबाची कஙया मा௛ेदची कஙया होती. 51 हदादही मरण

पावला. एदोमाचे मूळ पुೳष: ितஞना, आ஡वा, यतेथ, 52ओहोलीबामाह,

एलाह, पीनोन, 53 केनाज, तेमान, िमஜसार, 54 मஈदीएल व ईराम.

2 इ௫ाएलचे पु௛: रऊबेन, िशमओन, लेवी, य೸दाह, इ஥साखार व

जबुलून, 2 दान, योसेफ, िबஙयामीन, नफताली, गाद व आशेर.

3 य೸दाहचे पु௛: एर, ओनान व शेलाह. हे ितघे कनानी बथ‐शूवा

िह஋या पोटी கयास झाले. (य೸दाहचा ஍ये౹पु௛ एर हा याहवेह஋या ೯౸ीने

೭౸ अस஡यामुळे கयास याहवेहनी िजवे मारले.) 4 य೸दाहची सून

तामारपासून கयाला पेरेस व जेरह हे पु௛ झाले; 5 पेरेसाचे पु௛: ह௫ेोन व

हामूल. 6जेरहाचे पु௛: िज௤ी, एथान, हमेान, क஡कोल व दारा; असे

एकंदर पाच पु௛ होते. 7कमಃचा पु௛: आखार, ஍याने अिव౶ासूपणे

मूतಃस समಸपᎏत व஥तूंची चोरी क೴न आप஡या इ௫ाएली रा౸அ ास ஆलेश

िदला. 8 एथानाचा पु௛: अज஄याह. 9 ह௫ेोनास झालेले पु௛: यरहमेल,

राम व केलूबाइ. 10 रामास अஞमीनादाब झाला, आिण अஞमीनादाबास

य೸दाह वंशाचा सरदार नहशोन हा झाला. 11 नहशोनाला स஡मा व

स஡माला बवाज हा झाला; 12 बवाजाला ओबेद झाला व ओबेदाला

इशाय झाला. 13 इशायाचे पु௛: ஍ये౹पु௛ एिलयाब, ೭सरा अबीनादाब,

ितसरा िशिमआ, 14 चवथा नथानेल, पाचवा र౩ाय, 15 सहावा ओसेम,

व सातवा दावीद हे होते. 16 கयां஋या बिहणी सೳवा व अबीगईल.

जेೳइयाहचे अबीशाई, योआब व असाहले असे ितघे पु௛ होते. 17

अबीगईलला अमासा झाला, अमासाचा िपता इணमाएली येथेर होता. 18

ह௫ेोनचा पु௛ कालेबास கया஋या पகनी अजूबा (व यिरयोथ) यां஋यापासून

संतती झाली. अजुबाहचे पु௛: येशेर, शोबाब व अदಌन. 19अजुबाह஋या

मृகयूनंतर कालेबाने ए௡ाथेशी िववाह केला. ित஋या पोटी கयास ೸र

झाला. 20 ೸रास उरी झाला व उरीस बसालेल झाला. 21 नंतर ह௫ेोन

साठ वषाಁचा असता கयाने िगलआदाचा िपता माखीर஋या कஙयेशी िववाह

केला व ित஋याशी केले஡या ௠ीतीसंबंधाने கयास सगूब हा झाला. 22

सगूबास याईर झाला, याईराने िगलआद ௠ांतात तेवीस शहरांचे िनयं௛ण

केले. 23 (पण गशूर व अराम यांनी ह౲ोथ याईर व केनाथ आिण

கयां஋या आसपासची गावे अशी एकंदर साठ नगरे ह஥तगत केली.) 24

ह௫ेोन कालेब ए௡ाथ येथे मृகयू पाव஡यावर கयाची पகनी अबीयाह஋या

पोटी கयाला तकोवाचा िपता अண೸र हा झाला. 25 ह௫ेोनाचा ஍ये౹पु௛

यरहमेल याचे पु௛: ஍ये౹पु௛ राम, बुना, ओरेन ओसेम व अहीयाह. 26

यरहमेलाची अटाराह नावाची ೭सरी एक पகनी होती. ती ओनामची आई
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होती. 27 यरहमेलाचा ஍ये౹पु௛ रामचे पु௛: मास, यामीन व एकर. 28

ओनामाचे पु௛: शஞमय व यादा. शஞमयाचे पु௛: नादाब व अबीशूर. 29

अबीशूरा஋या पகनीचे नाव अबीहाईल होते. ित஋या पोटी கयास अहबान व

मोलीद हे झाले. 30 नादाबाचे पु௛: सलेद व अசपईम. सलेद हा पु௛हीन

मेला. 31अசपईमचा पु௛: इशी. इशीला शेशान हा झाला व शेशानाला

अहलाय झाला. 32 शஞमयाचा भाऊ यादायाचे पु௛: येथेर व योनाथान.

येथेर हा पु௛हीन मेला. 33 योनाथानचे पु௛: पेलेथ व जाजा. 34शेशानास

पु௛ न஢हते, मा௛ कஙया होகया. கयाचा यरहा नावाचा एक इिजசत येथील

सेवक होता. 35 शेशानाने आपली कஙया, आपला सेवक यरहास िदली;

ित஋या पोटी கयास अ౥ाय झाला. 36 अ౥ायास नाथान, नाथानास

जाबाद, 37 जाबादास एफलाल, एफलालास ओबेद, 38ओबेदास ये೸,

ये೸स अज஄याह, 39 अज஄याहास हलेेस, हलेेसाला एलीयासाह, 40

एलीयासाहला िस஥माय, िस஥मायास श஡लूम, 41 श஡लूमास यकஞयाह,

आिण यकஞयाहास एलीशामा झाला. 42 यरहमेलाचा भाऊ कालेबचे

पु௛: ஍ये౹पु௛ मेशा जीफाचा िपता होता, मेशा िजफचा िपता होता आिण

கयाचा पु௛ मारेशाह हा ह௢ेोनचा िपता होता. 43 ह௢ेोनाचे पु௛: कोरह,

तசपूआह, रेकेम व शमा. 44 शमास रहम झाला. तो यकाஃमाचा िपता

होता. रेकेमास शஞमय हा झाला. 45 शஞमयाचा पु௛ मावोन, माओन

हा बेथ‐सूराचा िपता होता. 46कालेबाची उपपகनी एफाहला हारान,

मोसा व गाजेज झाले. हारानास गाजेज झाला. 47 यादायाचे पु௛: रेगेम,

योथाम, गेशान, पेलेट, एफाह व शाफ. 48कालेबाची उपपகनी माकाहला

शेबेर व ित஄हना हे झाले. 49 यािशवाय ितला मदमஙनाहचा िपता शाफ,

आिण मखबेना व िगिबयाह यांचा िपता शेवा हे झाले; कालेबाची कஙया

अஆसाह होती. 50 ही कालेबाची संतती होय. ए௡ाथेचा ஍ये౹पु௛ ೸रचे

पु௛: शोबाल हा िकयाஃथ‐यआरीमाचा िपता होता. 51स஡मा बेथलेहमेाचा

िपता होता. हारेफ हा बेथ‐गादेराचा िपता होता. 52 िकयाஃथ‐यआरीमा஋या

िपता शोबालचे वंशज: हारोवेह व अधಆ मेनुहोथवासी. 53 िकयाஃथ‐

यआरीम याची कुळे: इ௜ी, पूथी, शुमाथी व िम௩ाई. यां஋यापासून सोराथी

व ए౸ाबुली ही कुळे िनघाली. 54 स஡माचे वंशज: बेथलेहमे, नटोफाथी,

अटरोथ‐बेथ‐योआब आिण अधಆ मानाहथी, सोरी, 55आिण याबेस येथे

राहणारी सोफारी कुळे: ितराथी, िशमाथी व सुकाथी. रेखाब घराஔयाचा

मूळ पुೳष हஞमथ஋या वंशातील ही केनी कुळे होती.

3 ह௢ेोन येथे जஙमलेले दावीदाचे पु௛: दावीदाचा ஍ये౹पु௛ अஞनोन.

दावीदाला तो ये௓ीली अहीनोअमपासून झाला. दावीदाचा ೭सरा

पु௛ दानीएल. கया஋या आईचे नाव अबीगईल असे असून ती कमಆलची

होती. 2 ितसरा पु௛ अबशालोम हा गशूरचा राजा तलमयची कஙया

माकाहपासून झाला. चौथा पु௛ अदोिनयाह हஈगीथपासून जஙमला. 3

पाचवा पु௛ शफाౝाह अबीटालपासून झाला. सहावा पु௛ इि௜यामची

पகनी एஈलाहपासून झाला. 4 ह௢ेोन येथे जஙमलेले दावीदाचे हे सहा पु௛

होते; ितथे கयाने सात वषಆ सहा मिहने रा஍य केले. 5 यೳशलेमम஘ये

கयाला जे पु௛ झाले ते ह:े शஞमुआ, शोबाब, नाथान, शलोमोन हे

चार अஞमीएलाची कஙया बथशेबा िह஋यापासून झाले. 6 नंतर इभार,

एलीशुआ, एिलफेलेत. 7 नोगा, नेफेग, याफीय, 8 एलीशामा, एलयादा

व एिलफेलेत हे सु౪ा झाले; असे एकूण नऊ पु௛ होते. 9 या यादीम஘ये

கयाला கया஋या उपपகनಂपासून झाले஡या पु௛ांचा समावेश केलेला

नाही. दावीदाला तामार नावाची एक कஙयाही होती. 10 शलोमोनचा

पु௛ रेहोबोअम, கयाचा पु௛ अबीयाह, கयाचा पु௛ आसा, கयाचा पु௛

यहोशाफाट, 11 கयाचा पु௛ यहोराम, கयाचा पु௛ अह஍याह, கयाचा पु௛

योआश, 12 கयाचा पु௛ अम஥याह, கयाचा पु௛ अज஄याह, கयाचा पु௛

योथाम, 13 கयाचा पु௛ आहाज, கयाचा पु௛ िह஍कीयाह, கयाचा पु௛

मनணशेह, 14 கयाचा पु௛ आमोन, கयाचा पु௛ योशीयाह. 15 योशीयाहचे

पु௛: ஍ये౹ योहानान, ೭सरा यहोयाकीम, ितसरा िस஗कीयाह, व चौथा

श஡लूम. 16 यहोयाकीमाचे पु௛: यकोஙयाह, व िस஗कीयाह. 17 बंदी

झालेले यकोஙयाहचे पु௛: श஡तीएल, 18 म஡कीराम, पदायाह, शेन஥सर,

यकஞयाह, होशामा व नेदஜयाह. 19 पदायाहचे पु௛: ज೴ஜबाबेल व िशमी.

ज೴ஜबाबेलाचे पु௛: मशु஡लाम, हनஙयाह. கया஋या कஙयेचे नाव शेलोमीथ.

20 கया िशवाय आणखी पाच पु௛ होते: हशूबाह, ओहले, बेरेஇयाह,

हस౯ाह व यूशाब‐हसेेद. 21 हनஙयाहचे पु௛: पेलितयाह व यशायाह.

यशायाहचा पु௛ रफायाह. रफायाहचा पु௛ नाव अणाஃन. अणाஃनला

ओब౯ाह हा झाला. ओब౯ाहचा पु௛ शखஙयाह. 22 शखஙयाहचे वंशज:

शमायाह आिण கयाचे पु௛: ह౛ूश, इगाल, बारीहा, िनरடयाह व शाफाट;

एकूण सहा पु௛. 23 िनरடयाहचे पु௛: एिलओएनाइ, िह஍कीयाह व

अ௓ीकाम, एकूण तीन पु௛. 24 एिलओएनाइ याचे पु௛: होद౲ाह,

ए஡याशीब, पेलितयाह, अஆकूब, योहानान, दलायाह व अनानी; एकूण

सात पु௛.

4 य೸दाहचे वंशज: पेरेस, ह௫ेोन, कमಃ, ೸र व शोबाल. 2 शोबालचा

पु௛ रेआयाहला यहथ, यहथाला अ೸मय व लाहाद झाला, ही सोराथी

कुळे होत. 3 एटामाचे पु௛: ये௓ील, इணमा, इ౬ाश व கयांची बहीण

ह஥सलेलपोनी होती. 4 पेनुएल गदोरचा िपता होता, आिण एजेरला ೸शा

झाला. ೸रचे वंशज: ஍ये౹पु௛ ए௡ाथाह आिण तो बेथलेहमेाचा िपता

होता. 5 तकोवाचा िपता अண೸रला हलेा व नाराह अशा दोन पகनी होகया.

6 नाराह஋या पोटी கयाला अ೷஍जाम, हफेेर, तेमानी व अह౸ारी झाले. ही

नाराहची संतती होती. 7 हलेाचे पु௛: सेरथ, जोहर व ए஖नान 8 व कोस,

जो आनूब व ह஥सोबेबाह यांचा िपता होता, तसेच கया஋यापासून हा೴माचा

पु௛ अहरहले याची कुळे िनपजली. 9 याबेस आप஡या भावांपेୖा अिधक

आदरणीय होता; “கयास ௠सवताना मला फार ஆलेश झाले” असे ஞहणत

கया஋या आईने கयाचे नाव याबेस ठेवले. 10 याबेसाने इ௫ाएला஋या

परमे౶राजवळ ௠ाथஃना केली, “तुஞही मला आशीवाஃिदत करा, माஎया

ୖे௛ाचा िव஥तार करा! माஎयावर कोणतेही अिर౸ येऊन, मला ஆलेश

वाटू नये ஞहणून तुमचा हात माஎयावर राहो.” परमे౶राने கयाची िवनंती

माஙय केली. 11 शूहाहचा भाऊ कलूबला महीर झाला; हा ए౸ोनाचा

िपता होता. 12 ए౸ोनास बेथ‐राफा, पासेआह आिण ईर‐नाहाश चा िपता

तिहஙना झाले. हे रेकाह नगरवासी होते. 13 केनाजचे पु௛: ओथिनएल व

सेरायाह. ओथिनएलाचे पु௛: हथथ आिण मेयोनोथाय. 14 मेयोनोथाय
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ओफराहचा िपता होता. सेरायाह योआबाचा िपता होता, हा योआब

गे‐हाराशीम चा िपता. हे यासाठी ஞहटले कारण तेथील लोक िनपुण

कारागीर होते. 15 यफुஙनेहचा पु௛ कालेबाचे पु௛: इೳ, एलाह व नाआम.

एलाहचा पु௛: केनाज. 16 यह஡लेलेलचे पु௛: जीफ, जीफा, ित஄या

व असरेल. 17 ए௓ाहचे पु௛: येथेर, मेरेद, एफेर व यालोन. मेरेदची

एक पகनी िब஖याने िमयाஃम, शஞमय व इணबह यास जஙम िदला. इணबह

ए౸मोवाचा िपता होता. 18 मेरेदने इिजசतचा राजा फारोहची राजकஙया

िब஖याशी िववाह केला होता. य೸दाह गो௛ातील கया஋या पகनीने गदोरचा

िपता येरेद, सोकोहचा िपता हबेेर आिण जानोहाचा िपता यकूिथएल

यांना जஙम िदला. 19 नहमाची बहीण, होदीयाहची पகनी झाली; ितला:

गामಃ येथील कईलाहचा िपता व माकाथी येथील ए౸मोवा झाले. 20

िशमओनाचे पु௛: अஞनोन, िरஙनाह, बेन‐हानान व ितलोन. इशीचे वंशज:

जोहथे व बेन‐जोहथे. 21 य೸दाहचा पु௛ शेलाहचे पु௛: लेकाहचा िपता

एर, मारेशाहचा िपता लादाह आिण बेथ‐अணबे येथील तलम कापडाचे

िवणकाम करणारी कुळे उகपஙन झाली. 22 तसेच शेलापासून योकीम,

कोजेबा येथील लोक, योआश, मोआबावर स౥ा चालिवणारे साराफ व

यशूबी‐लेहमे हे िनपजले. (हा वृतांत ௠ाचीन नಋदवहीतील आह.े) 23 हे

कंुभार असून नताईम व गेदेराह येथे राहत असत; ते राजाचे कामकाज

क೴न கया஋याजवळ राहत असत. 24 िशमओनाचे वंशज: नेमूएल,

यामीन, यारीब, जेरह व शौल; 25 शौलाचा पु௛ श஡लूम, श஡लूमाचा पु௛

िमबसाम आिण िमबसामचा पु௛ िमணमा. 26 िमணमाचा वंशज: கयाचा पु௛

हஞमूएल. हஞमूएलाचा पु௛ जஆकूरचा पु௛ िशमी. 27 िशमीस सोळा पु௛

व सहा कஙया झा஡या; पण கया஋या भावास फारशी संतती झाली नाही

आिण கयांचा वंश य೸दाह஋या वंशा௠माणे वृ౪ी पावला नाही. 28 கयांनी

व஥ती केलेली गावे ही: बेअर‐शेबा, मोलादाह, हसर‐शुआल, 29 िब஡हा

असेम, तोलाद, 30 बेथुएल, होरमाह िसकलाग, 31 बेथ‐मकाஃबोथ,

हसर‐सुसीम, बेथ‐िबरी व शाराईम. दावीदा஋या कारिकदಃपयಁत ही கयांची

शहरे होती. 32 கयांचे वंशज एटाम, एईन, िरஞमोन, तोखेन आिण आशान

या पाच नगरात आिण 33 या नगरां஋या सभोवती஋या गावात बआलपयಁत

व஥ती क೴न होते. 34 मेशोबाब, यामलेख, अम஥याहाचा पु௛ योशाह, 35

योएल. ये೸ योिशஜयाहचा पु௛, जो सेरायाहचा पु௛, जो अिसएलाचा पु௛

होता. 36 एिलओएनाइ, याकोबाह, येशोहाइयाह, असायाह, अिदएल,

यशीिमएल, बेनाइयाह. 37जीजा हा िशफीचा पु௛, जो अ஡लोनचा पु௛,

जो यदायाहचा पु௛, जो िश௤ीचा पु௛ व जो शमायाहचा पु௛ होता. 38

नावाने वर सूचीब౪ केलेले हे सवஃ पुೳष कुल௠मुख होते. या कुटुबंांचा

खूप िव஥तार झाला. 39 ते आप஡या मಅढरां஋या कळपांसाठी कुरणा஋या

शोधाथஃ पूवಆकडे गदोर஋या खो஄यापयಁत गेले. 40 ितथे கयांना कसदार व

उ౥म चारा सापडला. तो देश िव஥तीणஃ असून शांत व िनवांत होता; ितथे

पूवಃ हामाचे वंशज राहत असत. 41 ஍यां஋या नावाची वर नಋद केली आह,े

கयांनी य೸दीयाचा राजा िह஍कीयाह஋या कारिकदಃत ितथे आௌमण क೴न

हाम஋या वंशजांना आिण तसेच मऊनीमಂना கयां஋या डे஄यांसह न౸ क೴न

ते கयां஋या िठकाणी आजपयಁत वसलेले आहते; कारण கया िठकाणी

கयां஋या शेरडामಅढरांसाठी चारा होता. 42 கयापैकी ஞहणजे िशमओना஋या

गो௛ातील पाचशे पुೳषांनी इशीचे पु௛ पेलितयाह, िनरடयाह, रफायाह व

उ஍जीएल यांनी கयांचे नेतृகव केले आिण ते सेईर डಋगरावर गेले. 43 ितथे

जे पळून गेलेले अमालेकी उरले होते, கयांचा संहार क೴न ते आजवर

ितथे राहतात.

5 रऊबेन हा ஍ये౹पु௛ होता खरा, पण கयाने आप஡या िपகयाचा पलंग

௣౸ केला ஞहणून கयाचा ஍ये౹கवाचा हஆक इ௫ाएलपु௛ योसेफ஋या

संततीस देஔयात आला, ஞहणून वंशावळीत रऊबेनचे नाव ஍ये౹கवा஋या

हஆका௠माणे नमूद करஔयात आले नाही. 2जरी य೸दाह கया஋या बंधूतील

सवाஃत शिౘमान होता आिण य೸दाह஋या वंशातूनच एक रा஍यकताஃ

उदयास आला, तरी योसेफाला ஍ये౹கवाचा हஆक िमळाला. 3 इ௫ाएलचा

஍ये౹पु௛ रऊबेनचे पु௛: हनोख, प஡लू, ह௫ेोन व कमಃ. 4 योएलाचे वंशज:

கयाचा पु௛ शमायाह, கयाचा पु௛ गोग, கयाचा पु௛ िशमी, 5 िशमीचा पु௛

मीखाह, கयाचा पु௛ रेआयाह, கयाचा पु௛ बाल, 6 बालाचा पु௛ बैरा

रऊबेन वंशाचा सरदार असून கयाला अணशूरचा राजा ितஈलथ‐िपलेसर

ने कैद क೴न नेले. 7 கया஋या भावांची वंशावळी கयां஋या कुळां௠माणे

िलिहली ती अशी: ௠मुख ईयेल, जख஄याह, 8 बेलाचा िपता आजाजचा

िपता शमा व கयाचा िपता योएल. हा वंश नबो व बआल‐मेओन येथपयಁत

अरोएरात व஥ती क೴न रािहला. 9 पूवಆकडे फरात नदीजवळील राना஋या

सीमेपयಁत கयांनी व஥ती केली, कारण िगलआद देशात கयांचे पशुधन

भरपूर वाढले होते. 10 शौला஋या कारिकदಃत கयांनी हगरी लोकांशी

यु౪ क೴न கयांचा संहार केला; व िगलआदा஋या पूवಆकडे असले஡या

सग஧या हगरी ௠देशातील கया लोकां஋या डे஄यात ते व஥ती क೴ लागले.

11 गादाचे वंशज கयां஋यासमोर सलेकाह येथवर बाशान ௠देशात राहत

होते: 12 கयात योएल ௠मुख होता व ೭सरा शाफाम, याखेरीज यानय

व शाफाट हे बाशानात राहत होते. 13 கयां஋या िपतृकुळा௠माणे கयांचे

बांधव: िमखाएल, मशु஡लाम, शबा, योरय, याकान, जीया व एबर; असे

सवஃ िमळून सात. 14अबीहाईल ೸रीचा पु௛, जो ೮रीचा पु௛, जो यारोहचा

पु௛, जो िगलआदाचा पु௛, जो िमखाएलचा पु௛, जो यशीशायचा पु௛, जो

यहदोचा पु௛, जो बूजचा पु௛. 15अही जो अबदीएलचा पु௛, जो गूनीचा

पु௛ हा கयां஋या कुटुबंाचा ௠मुख होता. 16 गादचे लोक िगलआदात व

बाशानात व तेथील गावात आिण शारोन஋या िशवारात आप஡या सीमेत

व஥ती क೴न रािहले. 17 या सवाಁची वंशावळी य೸दीयाचा राजा योथाम

व इ௫ाएलचा राजा यरोबोअम यां஋या कारिकदಃत सं௎िहत करஔयात

आली होती. 18 रऊबेनी, गादी व मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ात 44,760

पुೳष यो౪े होते—ढालधारी, तलवारबहा೮र, धनुधाஃरी व यु஘दकलािनपुण

असे. 19 கयांनी हगरी, यतूर, नापीश व नोदाब यां஋याशी यु౪ केले. 20

கयां஋याशी लढஔयास கयास साहाடय िमळून परमे౶राने हगरी आिण

கयां஋यासोबत असणा஄या इतर लोकांना கयां஋या हातात िदले, कारण

यु஘दसमयी கयांनी परमे౶राचा धावा केला; கयांनी கयां஋यावर भरवसा

ठेवला ஞहणून கयांनी கयांची ௠ाथஃना ऐकली. 21 கयांनी கयांची गुरे जசत

केली—पஙनास हजार उंट, दोन लୖ पஙनास हजार मಅढरे, दोन हजार
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गाढवे व एक लୖ पुೳष कैद क೴न नेले. 22 ब஄याच लोकांचा संहार

झाला, कारण हे यु౪ परमे౶राचे होते. ते लोक या ௠देशात बंिदवासा஋या

समयापयಁत व஥ती क೴न रािहले. 23 मनணशेह஋या अ஘याஃ वंशातील

लोक असंஇय होते. கयांनी बाशानपासून बआल‐हमಌन, सनीरपयಁत

(हमಌन पवஃत) व஥ती केली. 24 கयां஋या कुटुबंातील ௠मुख पुೳष: एफेर,

इशी, एलीएल, अ௓ीएल, ियमஃयाह, होद౲ाह व यहदीएल. हे महावीर

व नामांिकत पुೳष असू कुल௠मुख होते. 25 ते आप஡या पूवஃजां஋या

परमे౶राशी अिव౶ासू झाले आिण परमे౶राने கयां஋यापुढून ஍या लोकांचा

नाश केला होता, கयां஋या दैवतां஋या नादी लागून ते ౲िभचारी बनले. 26

या஥तव इ௫ाएला஋या परमे౶राने अணशूरचा राजा पूल (ஞहणजे अணशूरचा

राजा ितஈलथ‐िपलेसर), यास तयार केले. கयाने रऊबेनी, गादी व

मनணशेह஋या अ஘याஃ वंशा஋या लोकांचा पाडाव क೴न கयांना हलह, हाबोर,

हारा येथे व गोजान नदीपयಁत नेऊन बंिदवासात ठेवले व ितथेच ते

आजवर व஥ती क೴न रािहले आहते.

6 लेवीचे पु௛: गेषಌन, कोहाथ व मरारी. 2कोहाथाचे पु௛: अ௤ाम,

इसहार, ह௢ेोन व उ஍जीएल. 3 अ௤ामाची संतती: अहरोन, मोशे

व िमयाஃम. अहरोनाचे पु௛: नादाब, अबी೸, एलअज़ार व इथामार. 4

एलअज़ारास िफनहास, िफनहासास अबीशूवा, 5अबीशूवास बुஆकी,

बुஆकीस उ஍जी, 6 उ஍जीस जर౽ाह, जर౽ाहास मरायोथ, 7 मरायोथास

अम஄याह, अम஄याहास अहीतूब, 8 अहीतूबास सादोक, सादोकास

अहीमाज, 9अहीमाजास अज஄याह, अज஄याहास योहानान, 10 योहानान

यास अज஄याह झाला. अज஄याह शलोमोनाने यೳशलेमात बांधले஡या

मंिदरात याजक ஞहणून सेवा करीत असे. 11अज஄याहास अम஄याह,

अम஄याहास अहीतूब झाला, 12अहीतूबास सादोक, सादोकास श஡लूम,

13श஡लूमास िहि஡कयाह, िहि஡कयाहास अज஄याह, 14अज஄याहास

सरायाह, सेरायाहास यहोसादाक झाला. 15 याहवेहने बाबेलचा राजा

नबुख஗ने஥सरा஋या ह஥ते य೸दीया व यೳशलेमचा पाडाव केला, ते஢हा

यहोसादाक बंदी झाला. 16 लेवीचे पु௛: गेषಌन, कोहाथ व मरारी.

17 ही गेषಌन஋या पु௛ांची नावे: िलஜनी व िशमी. 18 कोहाथाचे पु௛:

अ௤ाम, इसहार, ह௢ेोन व उ஍जीएल. 19 मरारीचे पु௛: महली व मूशी.

20 गेषಌमा஋या कुळातील: गेषಌमचा पु௛ िलஜनी, िलஜनीचा पु௛ यहथ,

यहथाचा पु௛ िजஞमाह, 21 िजஞमाहाचा पु௛ योवाह, योवाहचा पु௛ इ౩ो,

इ౩ोचा पु௛ जेरह, जेरहचा पु௛ जेथेराय. 22कोहाथाचे वंशज: कोहाथाचा

पु௛ अஞमीनादाब, अஞमीनादाबाचा पु௛ कोरह, कोरहाचा पु௛ अ஥सीर, 23

अ஥सीरचा पु௛ एलकानाह, एलकानाहचा पु௛ एஜयासाफ, एஜयासाफाचा

पु௛ अ஥सीर, 24अ஥सीरचा पु௛ तहथ, तहथाचा पु௛ उरीएल, उरीएलाचा

पु௛ उ஍जीयाह आिण கयाचा पु௛ शौल. 25 एलकानाहचे वंशज: अमासय

व अहीमोथ. 26 एलकानाहचा पु௛ सोफय, सोफयाचा पु௛ नहाथ,

नहाथाचा पु௛ एिलयाब, 27 एिलयाबाचा पु௛, यरोहाम व கयाचा पु௛

एलकानाह, एलकानाहचा पु௛ शमुवेल. 28 शमुवेलाचे पु௛: ஍ये౹ योएल

व ೭सरा अबीयाह. 29 मरारीचे वंशज: महली, கयाचा पु௛ िलஜनी,

கयाचा पु௛ िशमी, கयाचा पु௛ उ஍जाह, 30 கयाचा पु௛ िशमा, கयाचा पु௛

हஈगीयाह व கयाचा पु௛ असायाह. 31कोश ஥थाियक झा஡यावर दावीदाने

याहवेह஋या मंिदरात गायकवृंदात जे पुೳष नेमले ते: 32 यೳशलेमम஘ये

शलोमोन याहवेहचे मंिदर बांधेपयಁत सभामंडपा஋या िनवासमंडपासमोर

கयांनी संगीताची सेवा केली. ते आप஡या कामावर ௌमानुसार हजर राहत

असत. 33 ஍या पुೳषांनी கयां஋या पु௛ांसह िमळून सेवा केली கयांची नावे:

कोहाथी पासून: गायक हमेान, जो योएलचा पु௛, जो शमुवेलाचा पु௛,

34 जो एलकानाहचा पु௛, जो यरोहामाचा पु௛, जो एलीएलचा पु௛, जो

तोहाचा पु௛, 35 जो सूफाचा पु௛, जो एलकानाहचा पु௛, जो महथचा

पु௛, जो अमासयचा पु௛, 36जो एलकानाहचा पु௛, जो योएलचा पु௛,

जो अज஄याहाचा पु௛, जो सफஙयाहाचा पु௛, 37 जो तहथाचा पु௛,

जो अ஥सीरचा पु௛, जो एஜयासाफचा पु௛, जो कोरहाचा पु௛, 38जो

इसहारचा पु௛, जो कोहाथचा पु௛, जो लेवीचा पु௛, आिण जो इ௫ाएलचा

पु௛. 39 हमेानाचा भाऊ आसाफ கया஋या उजवीकडे उभा राहात असे:

आसाफ जो बेरेஇयाहचा पु௛, जो िशमाचा पु௛, 40 जो िमखाएलचा पु௛,

जो बासेयाहचा पु௛, जो म஡कीयाहचा पु௛, 41 जो एथनीचा पु௛, जो

जेरहचा पु௛, जो अदायाहचा पु௛, 42जो एथानचा पु௛, जो िजஞमाहचा

पु௛, जो िशमीचा पु௛, 43जो यहथाचा पु௛, जो गेषಌमचा पु௛, आिण जो

लेवीचा पु௛, 44आिण கयां஋या डावीकडे, मरारी कुळातील सहायक:

एथान जो िकशीचा पु௛, जो अஜदीचा पु௛, जो म஡लूखचा पु௛, 45जो

हशஜयाहाचा पु௛, जो अम஥याहाचा पु௛, जो िहि஡कयाहचा पु௛, 46 जो

अमसीचा पु௛, जो बानीचा पु௛, जो शेमेरचा पु௛, 47 जो महलीचा पु௛,

जो मूशीचा पु௛, जो मरारीचा पु௛, आिण जो लेवीचा पु௛. 48 கयां஋या

लेवी भाऊबंदांना परमे౶रा஋या भवना஋या िनवासमंडपातील सवஃ सेवेसाठी

समಸपᎏत करஔयात आलेले होते. 49अहरोन व கयाचे वंशज हे होमवेदीवर

व धूपवेदीवर अपஃणे करीत असत. परमपिव௛ ஥थानासंबंधीची सवஃ कामे

ते करीत आिण इ௫ाएली लोकांसाठी ௠ायि౳त करीत. परमे౶राचा

सेवक मोशेने िदले஡या आୗे௠माणे ते करीत असत. 50अहरोनाचे वंशज:

अहरोनाचा पु௛ एलअज़ार, கयाचा पु௛ िफनहास, கयाचा पु௛ अबीशूवा,

51 கयाचा पु௛ बुஆकी, கयाचा पु௛ उ஍जी, கयाचा पु௛ जर౽ाह, 52 கयाचा

पु௛ मरायोथ, கयाचा पु௛ अम஄याह, கयाचा पु௛ अहीतूब, 53 கयाचा

पु௛ सादोक व கयाचा पु௛ अहीमाज. 54 हा ௠देश கयांना वाटप ஞहणून

देஔयात आला होता. ही கयां஋या वसाहतಂची िठकाणे बनली. (हा ௠देश

अहरोना஋या वंशज कोहाथी कुळातील लोकांना देஔयात आला, कारण

पिहली िच౞ी கयां஋यासाठी होती): 55 य೸दीया஋या ௠देशातील ह௢ेोन

हे नगर கया஋या िशवारांसिहत िदले. 56 पण கया नगराची शेते व गावे

यफुஙनेहचा पु௛ कालेब याला िदली. 57अहरोना஋या वंशजास पुढील

नगरे देஔयात आली: ह௢ेोन (शरणपूर ஞहणून), िलஜनाह व கयाचे िशवार,

य౥ीर, एशतमोआ, 58 हीलेन, दबीर, 59आशान, युताह, बेथ‐शेमेश सवஃ

கयां஋या िशवारासह. 60 िबஙयामीन஋या गो௛ास िगबोन, गेबा, आलेमेथ

आिण अनाथोथ ही सवஃ கयां஋या िशवारासह. 61अविश౸ रािहले஡या

कोहाथी वंशजास िच౞्या टाकून मनணशेह஋या अ஘याஃ वंशजा஋या ௠देशातून

दहा नगरे िदली. 62 गेषಌम वंशजास கयां஋या िपतृकुळा௠माणे इ஥साखार,
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आशेर, नफताली व बाशानात राहणा஄या मनணशेह वंशाची तेरा नगरे

िदली. 63 मरारी वंशजास िच౞्या टाकून கयां஋या िपतृकुळा௠माणे रऊबेन,

गाद व जबुलून या गो௛ां஋या ௠देशातून बारा नगरे िदली. 64 इ௫ाएली

लोकांनी लेवी वंशजास ही नगरे கयां஋या िशवारांसिहत िदली. 65 கयांनी

य೸दाह, िशमओन व िबஙयामीन या वंशांमधून िच౞्या टाकून आधी

उ஡लेख केलेली नगरे िदली. 66 ए௡ाईम वंशजाने कोहाथ िपतृकुळाला

जी नगरे கयां஋या िशवारांसिहत िदली ती ही: 67 ए௡ाईम஋या डಋगराळ

௠देशातील नगर शेखेम (शरणपूर) व கयाचे िशवार, तसेच गेजेर व

கयाचे िशवार, 68 योकमेअम, बेथ‐होरोन, 69अடयालोन, गथ‐िरஞमोन

हे सवஃ கयां஋या िशवारासह. 70 तसेच मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ातून

आनेर आिण िबलाम, கयां஋या िशवारासह. ही कोहाथी िपतृकुळातील

अविश౸ वंशजास िदली. 71 गेषಌमा஋या वंशजास जी नगरे िमळाली

ती ही: मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ातून बाशानातले गोलान व अ౸ारोथ

கयां஋या िशवारासह; 72 इ஥साखार஋या गो௛ातून केदेश व दाबरथ, 73

रामोथ व கयाचे िशवार आिण आनेम व கयाचे िशवार ही िदली; 74

आशेर஋या गो௛ातून माशाल व கयाचे िशवार, अஜदोन व கयाचे िशवार, 75

೷ஆकोक व கयाचे िशवार आिण रहोब व கयाचे िशवार ही िदली; 76

नफताली गो௛ातून गालीलातील केदेश व கयाचे िशवार, हஞमोन व கयाचे

िशवार आिण िकयाஃथाईम व கयाचे िशवार ही िदली. 77 लेवी஋या बाकी

लोकांना ஞहणजे मरारी वंशजास जी शहरे िदली ती ही: जबुलूना஋या

गो௛ातून िरஞमोनो आिण ताबोर கयां஋या िशवारासह; 78 यादಆनेपलीकडे

यरीहोजवळ, यादಆने஋या पूवஃथडीस रऊबेन गो௛ातून रानातले बेसेर व

கयाचे िशवार, याहसाह व கयाचे िशवार, 79 केदेमोथ व கयाचे िशवार

आिण मेफाथ व கयाचे िशवार ही िदली; 80 आिण गाद गो௛ातून

िगलआदी रामोथ व கयाचे िशवार, महनाईम व கयाचे िशवार, 81 हशेबोन

व கयाचे िशवार आिण याजेर व கयाचे िशवार ही िदली.

7 इ஥साखारचे पु௛: तोला, पुआह, याशूब व िश௤ोन; एकूण चार

पु௛. 2 तोलाचे पु௛: उ஍जी, रफायाह, यरीएल, यहमय, इबसाम व

शमुवेल ह—ेகयाचा िपता तोला஋या घराஔयाचे ௠मुख असून आप஡या

वंशातील यो౪े होते. கयांची संஇया दावीदा஋या कारिकदಃत 22,600

होती. 3 उ஍जी पु௛: इ௓ाह. इ௓ाहचा पु௛: िमखाएल, ओब౯ाह, योएल

व इணशीयाह असे एकूण पाच ௠मुख पुೳष होते. 4 கयां஋या कुटुबंा௠माणे

व िपतृकुळा௠माणे लढाई஋या सैஙया஋या टो஧यांत கयाचे 36,000 पुೳष

असत, कारण கयांना पुதकळ ि஥௛या व संतती होती. 5 इ஥साखार஋या

सवஃ कुळातील கयांचे भाऊबंद यो౪े होते. वंशावळीत ते एकंदर 87,000

नमूद झाले. 6 िबஙयामीनचे तीन पु௛: बेला, बेकेर व यिदएल. 7 बेलाचे

पु௛: एसबोन, उ஍जी, उ஍जीएल, यिरमोथ व ईरी; असे पाच पु௛ होते. हे

आप஡या िपतृकुळांचे ௠मुख असून 22,034 यो౪े होते. 8 बेकेराचे

पु௛: जमीराह, योआश, एिलएजर, एिलओएनाइ, ओमरी, यरेमोथ,

अबीयाह, अनाथोथ व अलेमेथ. 9 ते आपआप஡या िपतृकुळाचे ௠मुख

असून, वंशावळीत 20,200 यो౪े नमूद झाले होते. 10 यिदएलाचा

पु௛: िब஡हान. िब஡हानाचे पु௛: यऊश, िबஙयामीन, ए೸द, केनानाह,

जेथान, ताशಃश व अहीशाहर. 11 हे सवஃ यिदएलाचे वंशज होते. ते

आप஡या कुटुबंाचे ௠मुख असून यु౪ासाठी जाஔयास योஈय 17,200

यो౪े होते. 12 ईराचे वंशज शुசपीम व ೷சपीम आिण अहरेाचा वंशज

೷शीम. 13 नफतालीचे पु௛: यहिसएल, गूनी, येसेर व श஡लूम. ही

िब஡हाची संतती. 14 मनணशेहचे वंशज: கया஋या पகनीपासून கयाला

अि௫एल झाला. கया஋या अरामी उपपகनीपासून கयाला िगलआदाचा

िपता माखीर झाला. 15 माखीराने ೷சपीम व शुசपीमची बहीण पகनी

केली; ितचे नाव माकाह. கया஋या ೭स஄या पु௛ाचे नाव सलाफहाद.

सलाफादाला फౘ कஙयाच होகया. 16 माखीराची पகनी माकाहला पु௛

झाला. கयाचे नाव ितने पेरेस ठेवले. கया஋या भावाचे नाव शेरेष, கयाचे

पु௛ ऊलाम व रेकेम. 17 ऊलामाचा पु௛: बदान. हे िगलआदाचे पु௛

माखीराचे पु௛ व मनணशेहचे पु௛. 18 கयाची बहीण हஞमोलेखेथ िहला

इशहोद, अिबएजेर व महलाह झाली. 19 शेमीदाचे पु௛: अ౽ान, शेखेम,

िलखी व अनीयाम. 20 ए௡ाईमचे वंशज: ए௡ाईमचा पु௛ शुथेलह, கयाचा

पु௛ बेरेद, கयाचा पु௛ तहथ, கयाचा पु௛ एिलआदाह, கयाचा पु௛ तहथ,

21 கयाचा पु௛ जाबाद, கयाचा पु௛ शुथेलह. (आिण एजेर व एलद;

यास गथ஋या मूळ रिहवाशांनी मा೴न टाकले, कारण கयांची गुरे जசत

करஔयास ते गेले होते. 22 यामुळे கयांचा िपता ए௡ाईमने पुதकळ िदवस

शोक केला आिण கयाचे भाऊबंद கयाचे सांகवन करஔयास आले. 23 तो

आप஡या पகनीजवळ गेला आिण ती गभஃवती होऊन ितला एक पु௛

झाला. கयाने கयाचे नाव बरीयाह असे ठेवले, कारण கया஋या घराஔयावर

೭दಉव ओढवले होते. 24 கयाची कஙया शेराह होती. ितने खालचे व वरचे

बेथ‐होरोन व उ஍जेन‐शेराह ही वसिवली.) 25 கयाचा पु௛ रेफह व கयाचा

पु௛ रेशेफ, रेशेफाचा पु௛ तेलह, तेलहाचा पु௛ तहन, 26 கयाचा पु௛

लादान, கयाचा पु௛ अஞमी೸द, கयाचा पु௛ एलीशामा, 27 கयाचा पु௛ नून

व கयाचा पु௛ यहोशुआ. 28 கयां஋या व஥கया व नगरे बेथेल व கया஋या

आसपासची गावे, पूवಆस नारान, पि౳मेस गेजेर व கयाची गावे, शेखेम

व கयाची गावे, गाझा व கयाची गावे आिण अடयाहपयಁत கयाची वतने

होती. 29 கया௠माणेच मनணशेह஋या सीमेवरील बेथ‐शान व கयाची गावे,

तानख व கयाची गावे, मिग౩ो व கयाची गावे, दोर व கयाची गावे होती.

यात इ௫ाएलचा पु௛ योसेफाचे वंशज राहात. 30आशेराचे पु௛: इஞनाह,

इ౶ा, इ౶ी व बरीयाह, கयांची बहीण सेराह. 31 बरीयाहचे पु௛: हबेेर व

मालकीएल, मालकीएल हा िबजाஃइथाचा िपता. 32 हबेेरास यफलेट,

शोमेर, होथाम व கयांची बहीण शूवा झाली. 33 यफलेटाचे पु௛: पासख,

िब౼ाल व अ౶ाथ. 34 शोमेराचे पु௛: अही, रोहगाह, ये೸ஜबाह व अराम.

35 शोमेराचा भाऊ हलेेम याचे पु௛: सोफह, इஞना, शेलेश व आमाल.

36सोफहाचे पु௛: सूहा, हनಆफेर, शूआल, बेरी, इ௤ाह, 37 बेसेर, होद,

शाஞमा िशलशाह, इथरान व बैरा. 38 येथेराचे पु௛: यफुஙनेह, िप஥पाह व

अरा. 39 उ஡लाचे पु௛: आरह, हिஙनएल, िर஥याह. 40आशेराचे हे सवஃ

वंशज—आप஡या कुटुबंाचे ௠मुख होते. ते सवஃ शूर यो౪े व ௠िस౪ सरदार

होते. கयांची अिधकृत मोजदाद केली ते஢हा ते 26,000 यो౪े भरले.
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8 िबஙयामीन஋या पु௛ांची नावे: ஍ये౹पु௛ बेला, ೭सरा आशबेल, ितसरा

अहरह, 2 चौथा नोआह व पाचवा राफा. 3 बेलाचे पु௛: अ౩ार,

गेरा, अबी೸द, 4 अबीशूवा, नामान, अहोआह, 5 गेरा, शेफूफान व

೷राम. 6 ए೸दाचे पु௛, जे गेबा येथील कुटुबंाचे ௠मुख होते, ஍यांचा पाडाव

क೴न கयांना मानाहथ येथे नेले ते: 7 नामान, अहीयाह व गेरा यास कैद

क೴न पाठिवஔयात आले. गेराचे पु௛ उ஍जा व अही೸द. 8 शहरियमाने

आप஡या पகनी ೷शीम व बारा यां஋यापासून घट஥फोट घेतला व मोआब

देशाम஘ये கयाला पु௛ झाले. 9 கयाची पகनी होदेश஋या पोटी झालेले पु௛:

योबाब, िसஜया, मेशा, म஡काम, 10 यऊस, शஇयाह व िममाஃह. हे கयां஋या

कुटुबंाचे ௠मुख होते. 11 ೷शीमेपासून கयास झालेले पु௛ अबीतूब व

ए஡पाल. 12 ए஡पालाचे पु௛: एबर, िमशाम व शमेद (஍याने ओनो व लोद

ही नगरे व கयां஋या आसपासची गावे वसिवली), 13 बरीयाह व शमा हे

अடयालोन लोकांचे कुटुबं௠मुख होते व கयांनी गथकरास पळवून लावले.

14अिहयो, शशक, यरेमोथ, 15 जब౯ाह, अराद, एदर, 16 िमखाएल,

इணपाह व योहा हे बरीयाहचे पु௛. 17 जब౯ाह, मशु஡लाम, िह஍की, हबेेर,

18 इணमरय, इ஍लीयाह व योबाब हे ए஡पालाचे पु௛. 19 याकीम, िजௌी,

जஜदी, 20 अलीएनय, िसलथाई, एलीएल, 21 अदायाह, बरीयाह व

िश௤ाथ हे िशमीचे पु௛. 22 इணपान, एबर, एलीएल, 23अஜदोन, िजௌी,

हानान, 24 हनஙयाह, एलाम, अनथोथीयाह, 25 इफदयाह व पेनुएल

हे शशकाचे पु௛. 26 शमशेराय, शह஄याह, अथ஡याह, 27 यारेணयाह,

एलीयाह व िजௌी हे यरोहामाचे पु௛. 28 हे கयां஋या िपढीतील कुटुबं௠मुख

असून ते यೳशलेम येथे राहात असत. 29 िगबोनचा िपता ईयेल, िगबोन

येथे ஥थाियक झाला. கया஋या पகनीचे नाव माकाह. 30 கया஋या पु௛ांची

नावे: ஍ये౹ अஜदोन, मग सूर, कीश, बाल, नेर, नादाब, 31 गदोर, अिहयो,

जेखर 32 आिण िमकलोथ जो िशिमआचा िपता. கयांनीही கयां஋या

नातलगांजवळ यೳशलेम येथे व஥ती केली. 33 नेराला कीश झाला,

कीशाला शौल, शौलाला योनाथान, मलकीशुवा, अबीनादाब व एश‐बाल

हे पु௛ झाले. 34 योनाथानाचा पु௛: मरीब‐बाल ला मीखाह झाला. 35

मीखाहचे पु௛: पीथोन, मेलेख, तरेया व आहाज. 36आहाजास यहोअ౩ा,

यहोअ౩ाहास आलेमेथ, अजमावेथ व िज௤ी, िज௤ीस मोसा. 37 मोसाला

िबना, िबनाला राफाह, राफाहला एलीयासाह, व एलीयासाहला आजेल

झाले. 38 आजेलास सहा पु௛ होते. கयांची नावे अशी: अ௓ीकाम,

बोखे೴, इணमाएल, िशआिरयाह, ओब౯ाह व हानान. हे सवஃ आजेलाचे

पु௛. 39 கयाचा भाऊ एशेकाचे पु௛: ஍ये౹ ऊलाम, ೭सरा यऊश व ितसरा

एिलफेलेत. 40ऊलामाचे वंशज शूरवीर असून धनुधाஃरी होते; கयांचे पु௛

पौ௛े एकूण 150 लोक. हे सवஃ िबஙयामीनचे वंशज होते.

9 या௠कारे सवஃ इ௫ाएली लोकां஋या वंशाव஧या इ௫ाएल஋या व

य೸दीया஋या राजां஋या इितहास௎ंथात नमूद केले஡या आहते; या

लोकां஋या अिव౶ासूपणामुळे கयांना बंिदवान क೴न बािबलोन देशी नेले.

2 जे सवஃ௠थम ஥वतः஋या वतनातील आप஡या नगरात राहஔयास आले,

கयातील काही इ௫ाएली, याजक, लेवी व मंिदराचे सेवक होते. 3

य೸दाह, िबஙयामीन, ए௡ाईम व मनணशेह यां஋यापैकी जे यೳशलेमम஘ये

राहஔयास आले: 4 ऊथय जो अஞमी೸दाचा पु௛, जो ओमरीचा पु௛,

जो इ௤ीचा पु௛ व जो बानीचा पु௛, हा य೸दाहचा पु௛ पेरेसचा वंशज

होता. 5 िशलोनी वंश: கयाचा ஍ये౹पु௛ असायाह व கयाचे पु௛. 6

जेरही वंश: यऊवेल. 7 िबஙयामीन वंशातून: स஡लू जो मशु஡लामाचा

पु௛, जो होद౲ाहचा पु௛ व जो ह஥सनुआहाचा पु௛; 8 इबनीयाह जो

यरोहामाचा पु௛; एलाह जो उ஍जी पु௛, जो िमकरीचा पु௛; मशु஡लाम

जो शफाౝाहचा पु௛, जो रऊएलाचा पु௛ व जो इबनीयाहचा पु௛; 9

वंशावळीत नಋद झाले஡या िबஙयामीन लोकांची एकूण संஇया 956 होती.

हे सवஃ लोक कुटुबं௠मुख होते. 10 याजकातील: यदायाह; यहोयारीब;

याखीन; 11अज஄याह जो िहि஡कयाहचा पु௛, जो मशु஡लामाचा पु௛,

जो सादोकाचा पु௛, जो मरायोथाचा पु௛ व जो अहीतूबचा पु௛, हा

परमे౶रा஋या मंिदराचा ௠मुख अिधकारी होता; 12अदायाह याजकही

परतला. तो यरोहामाचा पु௛ जो पश೸राचा पु௛, जो म஡कीयाहचा

पु௛ होता; मआसाई जो अिदएलाचा पु௛, जो यहजेराचा पु௛, जो

मशु஡लामाचा पु௛, जो मेिश஡लेमीथाचा पु௛, जो इஞमेराचा पु௛. 13जे

कुटुबं௠मुख होते, கया 1,760 याजकांची नಋद झाली. परमे౶रा஋या

मंिदरा஋या सेवाकायाஃस हे पुೳष जबाबदार होते. 14 लेवಂमधून: शमायाह

जो हணशूबचा पु௛, जो अ௓ीकामचा पु௛, जो हशஜयाहाचा पु௛. हे मरारी

वंशाचे होते; 15 बकबஆकार, हरेेश, गालाल, आिण म౥ஙयाह जो

मीखाहचा पु௛, जो िजௌीचा पु௛, जो आसाफचा पु௛; 16ओब౯ाह जो

शमायाहचा पु௛, जो गालालचा पु௛, जो य೮थूनचा पु௛; जो बेरेஇयाहचा

पु௛, जो आसाचा पु௛, जो एलकानाहचा पु௛, जो नटोफाथी஋या व஥तीत

राहत असे. 17 ౱ारपाल: श஡लूम, अஆकूब, त஡मोन, अहीमान व கयांचे

लेवी भाऊबंद. श஡लूम கयांचा ௠मुख होता; 18आजवर ते राजा஋या

पूवಆकडील ௠वेश౱ारावर कायஃरत आहते; लेवಂ஋या छावणीचे ౱ारपाल हचे

होते. 19श஡लूम जो कोरेचा पु௛, जो एஜयासाफचा पु௛, जो कोरहचा पु௛

आिण கयां஋या कुटुबंातील கयाचे ౱ारपाल भाऊबंद जे कोरही होते, கयांची

उपासने஋या कामावर नेमणूक केलेली असून, ते கयां஋या पूवஃजांसारखे

याहवेह஋या भवना஋या ஢दाराची रखवाली करीत. 20 पूवಃ஋या काळी

एलअज़ारचा पु௛ िफनहास या सवाಁवर ౱ारपालांचा अिधकृत अिधकारी

होता. याहवेहचे सािन஘य கयां஋याबरोबर होते. 21 मशेलेஞयाहचा पु௛

जख஄याह सभामंडपाचा ౱ारपाल होता. 22 ౱ारपालां஋या कामासाठी

212 लोक िनवडले होते. கयां஋या गावी கयां஋या वंशावळीत கयांची नಋद

केलेली होती. िव౶ासयोஈयता पा೸न கयास दावीद व शमुवेल संदे౸ा

यांनी கया कामिगरीवर नेमले होते. 23 ते व கयांचे वंशज याहवेह஋या

भवना஋या ஞहणजे सभामंडपा஋या ౱ारपालाचे काम पाहत असत. 24

पूवஃ, पि౳म, उ౥र व दिୖण अशा चारही िदशांना ౱ारपाल ठेवஔयात

आले होते. 25 கयां஋या गावात राहणारे கयांचे भाऊबंद सात िदवसात

पाळीपाळीने कायஃ करीत. 26 परंतु चारही मुஇय ౱ारपाल िव౶ासू लेवीय

असून கयां஋याकडे परमे౶रा஋या भवना஋या कोठౢा व भांडारे यांची

जबाबदारी सोपिवली होती. 27 परमे౶रा஋या भवनाचे रୖण கयां஋याकडे

सोपिवले अस஡यामुळे रा௛ी ते मंिदरा஋या आसपास राहत असत
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आिण दररोज सकाळी परमे౶राचे भवन उघडஔयासाठी चावी கयां஋याच

ताஜयात असे. 28सेवेसंबंधीची पा௛े கयां஋यापैकी काहीजणां஋या ताஜयात

असत; ती पा௛े ते मोजून आत ठेवीत व मोजून बाहरे काढीत. 29

கयां஋यापैकी काहीजणांकडे सामानसुमान, पिव௛஥थानातील सवஃ पा௛े,

सपीठ, ௝ाୖारस, तेल, ऊद व सुगंधी ௝౲े यांची ౲व஥था असे. 30

याजकांपैकी काहीजण सुगंधी मसाले तयार करीत असत. 31 त౲ावर

िव౶ासयोஈयतेने ஍या व஥तू भाजஔयात येत, கयावर देखरेख करஔयासाठी

ले౲ांपैकी कोरही श஡लूमचा ஍ये౹पु௛ मि౥஖याहला नेमले. 32कोहाथी

कुळातील கयां஋या काही लेवी भाऊबंदांची नेमणूक दर शஜबाथ िदवशी

समಸपᎏत भाकरी तयार करஔया஋या कामावर झाली होती. 33काही लेवी

कुटुबं௠मुख जे मंिदरातील संगीतासाठी जबाबदार होते, ते मंिदरा஋या

काही खो஡यात राहत असत आिण கयांना संगीतािशवाय इतर कामे

न஢हती, कारण கया कामाची கयांना रा௛ंिदवस जबाबदारी देஔयात आली

होती. 34 हे सवஃ लेवी वंशातील कुटुबं௠मुख असून கयांची ௠मुख ஞहणून

वंशावळीत नಋद झाली होती, ते यೳशलेमात राहात. 35 िगबोनचा िपता

ईयेल िगबोन येथे ஥थाियक झाला. கया஋या पகनीचे नाव माकाह होते. 36

கया஋या पु௛ांची नावे अशी: ஍ये౹ अஜदोन, मग सूर, कीश, बाल, नेर,

नादाब, 37 गदोर, अिहयो, जख஄याह आिण िमकलोथ. 38 िमकलोथ जो

िशिमआमचा िपता होता. या सवाಁनी கयां஋या नातलगांजवळ यೳशलेमेत

व஥ती केली. 39 नेराला कीश झाला; कीशाला शौल, शौलाला योनाथान,

मलकीशुवा, अबीनादाब व एश‐बाल हे पु௛ झाले. 40 योनाथानाचा

पु௛: मरीब‐बाल. मरीब‐बाल याला मीखाह. 41 मीखाहचे पु௛: पीथोन,

मेलेख, तहरेया व आहाज. 42आहाजास येरह, यादाहास आलेमेथ,

अजमावेथ व िज௤ी झाले, िज௤ीस मोसा. 43 मोसाला िबना, िबनाला

रफायाह, रफायाहला एलीयासाह, व एलीयासाहला आजेल झाले. 44

आजेलास सहा पु௛ होते. கयांची नावे: अ௓ीकाम, बोखे೴, इணमाएल,

िशआिरयाह, ओब౯ाह व हानान. हे सवஃ आजेलाचे पु௛ होते.

10 पिलதౝांनी इ௫ाएलिवೳ౪ यु౪ केले; इ௫ाएली लोक கयां஋यापुढून

पळून गेले, आिण िगलबोआ डಋगरावर पुதकळजण मारले गेले.

2 पिलதౝांनी शौल आिण கया஋या पु௛ांचा आवेशाने पाठलाग केला

आिण கयाचे पु௛ योनाथान, अबीनादाब आिण मलकी‐शुआ यांना ठार

मारले. 3 शौला஋या सवஃ बाजूंनी यु౪ भयंकर वाढत गेले आिण जे஢हा

धनुधஃ஄यांनी கयाला गाठले व கयाला जखमी केले. 4 ते஢हा शौल கया஋या

श஥௛वाहकाला ஞहणाला, “तुझी तलवार उपस आिण मला आरपार

भोसक, नाहीतर हे बेसुंती लोक येऊन माझी िवटबंना करतील.” परंतु

கयाचा श஥௛वाहक घाब೴न गेला होता आिण तो तसे करेना; ते஢हा

शौलाने கयाची ஥वतःची तलवार घेतली आिण ित஋यावर तो पडला. 5

जे஢हा श஥௛वाहकाने पािहले की शौल मरण पावला आह,े ते஢हा तो

सु౪ा आप஡या तलवारीवर पडला आिण मरण पावला. 6अशा௠कारे

शौल आिण கयाचे तीन पु௛ मरण पावले, கयाचे सवஃ कुटुबं एक௛च

मृகयू पावले. 7जे஢हा खो஄यात असले஡या इ௫ाएली लोकांनी पािहले

की सैஙयाने पळ काढला आहे आिण शौल आिण கयाचे पु௛ मरण

पावले आहते, ते஢हा கयांनी கयांची नगरे सोडली आिण ितथून पलायन

केले. पिलதౝांनी येऊन ितथे व஥ती केली. 8 ೭स஄या िदवशी जे஢हा

पिल౸ी लोक मेले஡या लोकां஋या व஥तू लुटஔयासाठी आले, ते஢हा கयांना

िगलबोआ डಋगरावर शौल आिण கयाचे पु௛ मृत होऊन पडलेले िदसले.

9 கयांनी शौलास लुबाडून, கयाचे िशर व கयाचे श஥௛ काढून घेतले

आिण पिलதౝां஋या संपूणஃ देशाम஘ये आिण கयां஋या मूत಄म஘ये आिण

आिण கयां஋या लोकांम஘ये जाहीर करஔयास संदेशवाहक पाठवले. 10

கयांनी கयाची श஥௛े கयां஋या दैवतां஋या मंिदरात ठेवली आिण கयाचे

िशर दागोना஋या मंिदरात टांगले. 11 पिल౸ी लोकांनी शौलाचे काय

केले हे जे஢हा याबेश‐िगलआद஋या रिहवाशांनी ऐकले, 12 ते஢हा கयांचे

सवஃ शूर पुೳष रणांगणावर गेले व கयांनी शौल आिण கया஋या पु௛ांचे

मृतदेह याबेश येथे परत आणले. கयां஋या अ஥थी याबेश येथील एला

झाडाखाली पुर஡या आिण सात िदवस उपास केला. 13 याहवेहशी

अिव౶ासू रािह஡यामुळे शौलाला मृகयू आला; कारण கयाने याहवेहची

आୗा न पाळता, एका भूतिव౯ा௠वीण ஥௛ीचा स஡ला घेतला, 14आिण

याहवेहचे मागஃदशஃन नाकारले, यामुळे याहवेहने கयाचा वध केला आिण

கयाचे रा஍य इशायाचा पु௛ दावीदास सोपिवले.

11 मग इ௫ाएलचे पुढारी एक௛ आले व ह௢ेोन येथे दावीदाकडे आले

आिण கयाला ஞहणाले, “आஞही तर तुमचेच मांस आिण रౘ

आहोत. 2 मागील काळात, जे஢हा शौल राजा होता, ते஢हा इ௫ाएलला

கयां஋या यु౪ात चालिवणारे तुஞहीच तर होता. आिण याहवेह तुम஋या

परमे౶राने तुஞहाला ஞहटले, ‘माஎया इ௫ाएली लोकांचा मಅढपाळ व

கयांचा अिधकारी तू होशील.’” 3 जे஢हा इ௫ाएलचे सवஃ वडील लोक

ह௢ेोनात दावीद राजाकडे आले होते, ते஢हा கयाने याहवेहसमोर ह௢ेोन

येथे கयां஋याशी एक करार केला आिण கयांनी दावीदाचा इ௫ाएलचा

राजा ஞहणून अिभषेक केला, जसे याहवेहने शमुवेल౱ारे वचन िदले होते.

4 नंतर दावीद व इ௫ाएलचे सवஃ लोक िमळून यೳशलेमला (ஞहणजे

यबूसला) गेले. 5 ितथे राहणारे यबूसी लोक दावीदाला ஞहणाले, “तू

या शहरात ௠वेश क೴ शकणार नाही.” तरीही, दावीदाने सीयोन गड

ह஥तगत केला; हचे दावीदाचे शहर आह.े 6 दावीद ஞहणाला, “जो कोणी

यबूसಂवर ह஡ला करஔयात पुढाकार घेईल तो सेनापती होईल.” मग

जेೳइयाहचा पु௛ योआबने पिह஡याने आௌमण करஔयास गे஡यामुळे तो

दावीदा஋या सैஙयाचा सेनापती झाला. 7 ते஢हा दावीदाने கया गडाम஘ये

आपला िनवास केला, ஞहणून கयाला दावीदाचे शहर असे नाव पडले. 8

दावीदाने िम஡लोपासून गडाभोवताल஋या शहरा஋या भागाचा िव஥तार

केला आिण योआबाने बाकी यೳशलेमची पुनबाಁधणी केली. 9आिण

दावीद अिधकािधक शिౘशाली बनत गेला, कारण सवஃसमथஃ याहवेह

கया஋याबरोबर होते. 10 दावीदा஋या काही अகयंत शूर यो౫ांची नावे

पुढील௠माणे आहते—याहवेह஋या करारा௠माणे या यो౫ांनी इ௫ाएली

पुढा஄यांसह रा஍याची वाढ करஔयासाठी கयाला मजबूत आधार िदला. 11

दावीदा஋या पराௌमी यो౫ांची नावे: हखमोनी याशबआम हा दावीदा஋या

सैஙयातील पिह஡या ௩ेणी஋या वीरांपैकी होता; கयाने भाला उगा೴न एका
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ह஡஡यात तीनशे लोकांचा वध केला. 12 கया஋यानंतर अहोहचा रिहवासी,

दोदोचा पु௛ एलअज़ार होता, तो तीन पराௌमी यो౫ांपैकी एक होता.

13 पस‐दஞमीम येथे पिलதౝांबरोबर केले஡या लढाईत तो दावीदाबरोबर

होता. तो जवा஋या शेतात असताना इ௫ाएली सैஙयाने पिलதౝांपुढून

पळ काढला होता. 14 परंतु ते கया शेता஋या म஘यभागी उभे रािहले,

கयांनी सामना केला आिण पिलதౝांना मा೴न टाकले आिण याहवेहने

கया िदवशी मोठा िवजय िमळवून िदला. 15 जे஢हा पिलதౝां஋या टोळीने

रेफाईम஋या खो஄यात छावणी िदली होती ते஢हा तीस मुஇय सेनापती

यो౫ांपैकी ितघे जण दावीदाकडे अ೭஡लाम गुहतेील खडकाकडे आले.

16 கयावेळी दावीद गडावर होता आिण पिल౸ी सेना बेथलेहमे नगरात

होती. 17 दावीदाला पाणी िपஔयाची उகकट इ஋छा झाली व तो ஞहणाला,

“बेथलेहमे஋या वेशीजवळ஋या िविहरीचे पाणी मला कोणी आणून िदले

तर िकती बरे झाले असते!” 18 ते஢हा या तीन पराௌमी यो౫ांनी

पिलதౝां஋या छावणीमधून घुसून, बेथलेहमे஋या वेशीजवळ஋या िविहरीचे

पाणी काढून दावीदाकडे आणले. परंतु दावीदाने ते िपஔयाचे नाकारले;

आिण ते याहवेहसमोर ओतले. 19 கयाने ஞहटले, “परमे౶र न करो मला

ते करावे लागेल. ஍या पुೳषांनी ते आपला जीव धोஆयात घालून आणले

கयांचे रౘ मी சयावे काय?” कारण ते आणஔयासाठी கयांनी கयांचा जीव

धोஆयात घातला होता. கयामुळे दावीद ते पाणी சयाला नाही. अशी

साहसी कामे கया तीन पराௌमी यो౫ांनी केली होती. 20 योआबाचा

भाऊ अबीशाई हा ितघांचा ௠मुख होता. கयाने आपला भाला तीनशे

लोकांिवೳ౪ उगा೴न கयांचा वध केला होता, ஞहणून तो या ितघां௠माणेच

௠िस౪ झाला होता. 21 या ितघांपेୖा கयाला ೭சपट सஙमान िदला गेला

आिण तो கया ितघांचाही सेनापती झाला, जरी கया ितघांम஘ये கयाची

गणती केली नाही. 22कबसेल येथील यहोयादाचा पु௛ बेनाइयाह एक

शूर मनुதय होता. கयाने मोआबा஋या सवाஃत पराௌमी यो౫ांना ठार

मारले होते. கयाच௠माणे िहमवषाஃवा஋या िदवसात खाली गुहते जाऊन

एका ಮसᎏहाला ठार मारले. 23 एकदा கयाने पाच हात उंची஋या इिजசती

मनुதयाला िजवे मारले होते. கया इिजசती माणसा஋या हातात भाला

होता, तरी बेनाइयाह केवळ आपली िवणक஄याची काठी हातात घेऊन

கया஋याशी लढஔयास गेला. கयाने கयाचा भाला िहसकावून घेतला व

கया஋याच भा஡याने கयाला ठार मारले. 24 यहोयादाचा पु௛ बेनाइयाहची

ही साहसी कामे होती; கया तीन पराௌमी यो౫ां௠माणे கयाने देखील

िकतಃ िमळिवली होती. 25 इतर तीस जणांपेୖा கयाला मोठा सஙमान

िदला गेला, परंतु ितघांम஘ये கयाची गणती झाली नाही. आिण दावीदाने

கयाला आप஡या अंगरୖकांचा अिधकारी ஞहणून नेमले. 26 दावीदाचे

पराௌमी यो౪े हे होते: योआबाचा भाऊ असाहले, बेथलेहमेकर दोदोचा

पु௛ एलहानान, 27 हरोरचा शஞमोथ, पलोनी हलेेस, 28 तकोवा येथील

इஆकेशाचा पु௛ ईरा, अनाथोथचा अिबएजेर, 29 ೷शाथचा िसஜबखय,

अहोहचा ईलाय, 30 नटोफाथी माहाराई, नटोफाथी बाअनाहचा पु௛

हलेेद, 31 िगिबयाहतील िबஙयामीन गो௛ातील रीबाईचा पु௛ इ౥य,

िपराथोनचा बेनाइयाह, 32 गाशा஋या ओ౤ाजवळचा ೸रय, अबाஃथचा

अबीएल, 33 बह೴मचा अजमावेथ, शालबोनचा एलीहबा, 34 िगजोन

येथील हाशेमचे पु௛, हरार येथील शागे याचा पु௛ योनाथान, 35 हरार

येथील साखार याचा पु௛ अहीयाम, ऊरचा पु௛ एिलफाल, 36 मकेराथी

हफेेर, पलोनी अहीयाह, 37कमಆलचा ह௫ेो, एजबयाचा पु௛ नाराय, 38

नाथानाचा भाऊ योएल, हागरीचा पु௛ िमभार, 39 अஞमोनी सेलेक,

जेೳइयाहचा पु௛ योआब याचा श஥௛वाहक बैरोथचा नाहाराई, 40 इ௜ी

येथील ईरा, इ௜ी येथील गारेब, 41 उरीयाह िहथी, अहलायाचा पु௛

जाबाद, 42 शीझाचा पु௛ अदीना, तो रऊबेन஋या गो௛ातील एकतीस

पुढा஄यांपैकी एक होता. 43 माकाहचा पु௛ हानान, िमथनी योशाफाट,

44 अ౸राथी उि஍जया, अरोएर येथील होथामाचे पु௛ शामा व ईयेल, 45

िश௤ीचा पु௛ यिदएल, व तीसा येथील கयाचा भाऊ योहा, 46 महवी

येथील एलीएल, व एलानामाचे पु௛ यरीबय व योश౲ाह, मोआबी

इ஖माह, 47 मसोबी एलीएल, ओबेद आिण यासीएल.

12 कीशाचा पु௛ शौला஋या सािन஘यातून ह౩पार केलेले असताना

दावीदाला िसकलाग येथे येऊन िमळालेले यो౪े (஍यांनी கयाला

यु౪ात साहाடय केले கया यो౫ांपैकी असलेले; 2 हे सवஃच धनुधाஃरी वीर

असून आप஡या डा౲ा आिण उज౲ा अशा दोஙही हातांनी गोफणगुंडे व

धनुதयबाण मारஔयात ௠वीण होते. ते सवஃच िबஙयामीन गो௛ातील आिण

शौल राजाचे नातलग होते): 3 கयातील ௠मुख शमाहाचे पु௛ अहीएजर

व கयाचा भाऊ योआश, हे िगिबयाहचे रिहवासी होते. अजमावेथचे

पु௛ यिजएल व पेलेट, बेराखाह व अनाथोथचा रिहवासी ये೸. 4

इணमायाह हा िगबोनी होता. हा तीस वीरांतील अகयंत शूरवीर असून

கया ितसांवरील मुஇय होता. ियमஃयाह, यहिजएल, योहानान, गदेराथी

योजाबाद, 5 एलूजय, यिरमोथ, बा஡या, शमािरयाह व ह೴फी शफाகयाह,

6 एलकानाह, इணशीयाह, अजरएल, योबेजर व याशबआम हे सवஃ कोरही

वंशज होते. 7 योएलाह व जब౯ाह हे गदोर येथील यरोहामाचे पु௛

होते. 8 गादचे महान शूर वीरसु஘दा िफतूर होऊन दावीद अरஔयवासात

असताना கया஋याकडे गेले. ते ढाली व भाले वापरஔयात िनதणात होते.

கयांचे चेहरे ಮसᎏहा஋या मुखासारखे असून ते डಋगरावरील हरणांसारखे

चपळ होते. 9 एजेर हा கयांचा ௠मुख सेनािधकारी होता. ओब౯ाह

கयांचा उप௠मुख, एिलयाब ितसरा, 10 िमணमஙनाह चौथा, ियमஃयाह

पाचवा, 11 अ౥य सहावा, एलीएल सातवा, 12 योहानान आठवा,

एलजाबाद नववा, 13 ियमஃयाह दहावा आिण मखबஙनय अकरावा. 14

हे गाद गो௛ाचे असून सैஙयातील अिधकारी होते; கयातील जो सवाஃत

किन౹ होता, तो शंभरां஋या तोडीचा होता व सवाஃत ஍ये౹ हजारा஋या

तोडीचा. 15 वषाஃ஋या पिह஡या मिहஙयात यादಆन नदी ೭थडी भ೴न वाहत

असताना கयांनी ती ओलांडली आिण नदी஋या खो஄यांत राहणा஄या

लोकांची கयांनी पूवಆकडे व पि౳मेकडे दाणादाण उडिवली. 16 िबஙयामीन

व य೸दाह गो௛ातील ೭सरे काहीजण दावीदाकडे गडावर आले. 17

दावीद கयां஋या भेटीसाठी बाहरे आला आिण கयांना ஞहणाला, “तुஞही

मला मदत करावयास शांतीने आला असाल, तर तुஞहाला सहभागी

करஔयास मी तयार आह.े पण मी िनरपराध असताना मला श௛ूं஋या
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हवाली करஔयासाठी, माझा िव౶ासघात करावयास तुஞही आला असाल,

तर आप஡या पूवஃजांचा परमे౶र तुஞहाला पा೸न घेईल व तुमचा ஙयाय

करेल.” 18 ते஢हा கया ितसांचा पुढारी अमासयवर पिव௛ आகमा आला

आिण अमासय ஞहणाला: “दावीद महाराज, आஞही तुमचे आहोत! अहो

इशायपु௛, आஞही तुम஋या बाजूचे आहोत! तुஞहाला शांती, क஡याण

लाभो, आिण जे तुஞहाला मदत करतील, கया सवाಁना यश लाभो. कारण

तुमचे परमे౶र तुஞहाला मदत करतील.” मग दावीदाने கयांचा ஥वीकार

केला आिण கयांना आप஡या गिनमी यु౪ा஋या सेनेवर अिधकारी नेमले.

19आिण दावीद पिलதౝांशी शौला஋या िवೳ౪ लढायला गेला ते஢हा

मनணशेह गो௛ातीलही काही लोक दावीदाकडे िफतूर झाले. (तरीही

दावीद आिण கया஋या माणसांनी पिलதౝांची मदत केली नाही, कारण

स஡लामसलत क೴न கयां஋या अिधका஄यांनी கयाला पाठवून िदले. ते

ஞहणाले, “जर आपला धनी शौल याकडे तो िफतूर झाला तर आमची

िशरे धोஆयात जातील.”) 20 दावीद िसकलाग येथे जात असताना

मनணशेह गो௛ातील जे लोक दावीदाला येऊन िमळाले, கयांची यादी पुढे

िदली आह:े अदनाह, योजाबाद, यिदएल, िमखाएल, यहोजाबाद, एली೸

व िसलथाई. ते सवஃजण मनணशेह गो௛ातील उ஋च ௩ेणीचे सह஥௛ािधपती

होते. 21 ते शूर यो౪े होते. கयांनी पिलதౝां஋या गिनमी यु౪ािवೳ౪

दावीदाला मदत केली आिण ते கया஋या सैஙयात सेनािधकारी होते.

22 दररोज लोक दावीदाला येऊन िमळत होते. शेवटी கया஋याकडे

परमे౶रा஋या सेनेसारखी ௠चंड सेना जमा झाली. 23 दावीद ह௢ेोन

येथे असताना, கयाला अनेक कसलेले यो౪े येऊन िमळाले. याहवेहने

वचन िद஡या௠माणे दावीदाला शौला஋या जागी राजा होஔयास मदत

करावी या उ౩ेशाने ते आले होते. 24 य೸दाह गो௛ातील ढाल व भाला

धारण करणारे हகयारबंद 6,800 यो౪े; 25 िशमओनी गो௛ातले शूर

व पराௌमी यो౪े 7,100; 26 ले౲ातील 4,600, 27 याजकांपैकी

अहरोन घराஔयाचा पुढारी यहोयादा होता. கया஋याबरोबर 3,700 लोक

होते. 28 सादोक हा तೳण असून मोठा धैयஃवान लढवடया होता आिण

கया஋याबरोबर கया஋या िपகया஋या घराஔयातील 22 सरदार होते; 29

िबஙयामीन஋या ஞहणजे शौला஋या गो௛ातील 3,000, यातील ब೷तेक

या वेळेपयಁत शौलाशा एकिन౹ रािहले होते; 30 ए௡ाईमी, हे महान

यो౪े आपआप஡या कुळांम஘ये नामांिकत असे पुೳष 20,800; 31

मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ातले लोक दावीदाला राजा होஔयास मदत

करஔयासाठी तातडीने पाठिवஔयात आले஡या सैஙयात होते 18,000;

32 इ஥साखार गो௛ातले 200 पुढारी आले, काळाची पावले ओळखून

इ௫ाएलने काय करावे हे கयांना समजत होते. கयांचे सवஃ भाऊबंद

கया஋या आୗेत होते; 33जबुलून गो௛ातले िनதणात लढवடये 50,000,

ते श஥௛ांनी सुस஍ज व दावीदाला एकिन౹ होते; 34 नफतालीचे 1,000

अिधकारी आिण भाले व ढाली यांनी सुस஍ज असे 37,000 सैिनक;

35 दान गो௛ाचे लढाईसाठी सुस஍ज सैिनक 28,600; 36आशेर गो௛ाचे

अनुभवी, सुस஍ज सैिनक 40,000; 37 यादಆन नदी஋या पूवಆकडील

काठावर राहणारे रऊबेनी, गाद व मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ातील सवஃ

श஥௛ांिनशी स஍ज सैिनक 1,20,000. 38 हे सवஃ यो౪े, जे सेनेत

கयां஋या ೷౯ानुसार सहभागी होஔयास ஥वे஋छेने आले. ते ह௢ेोनला आले

ते஢हा दावीदाला इ௫ाएलचा राजा करणे हा கयांचा एकच उ౩ेश होता.

वा஥तिवक पाहता सवஃ इ௫ाएलಂनी या गो౸ीस माஙयता िदली होती. 39

கयांनी ितथे तीन िदवस दावीदाबरोबर घालवून, खाणेिपणे केले, कारण

கयां஋या कुटुबंाने கयांचा तसा ௠बंध केला होता. 40 शेजार஋या लोकांनी

ஞहणजे इ஥साखार, जबुलून व नफताली ௠ांतांपयಁत जे राहत होते,

கयांनी भाकरीचे पीठ, अंिजरां஋या ढेपा, िखसिमसांचे घड, ௝ाୖारस,

तेल इகयादी खाஔया஋या व஥तू गाढवे, उंट खेचरे व बैल यां஋यावर ला೮न

आण஡या होகया. கयाच௠माणे असंஇय बैल व शेरडेमಅढरे पण आणली

होती. कारण इ௫ाएलात सवஃ௛ आनंदोகसव साजरा होत होता.

13 दावीदाने आप஡या सेनािधका஄यांचा, ஞहणजे ௠கयेक सह௫ािधपती,

शतािधपतीचा स஡ला घेतला. 2 जमले஡या संपूणஃ इ௫ाएली

सभेपुढे दावीदाने असे भाषण केले, “जर तुஞहाला योஈय वाटते आिण

आप஡या याहवेह परमे౶रानेही या गो౸ीला संमती िदली आह,े கयाअथಃ

आप஡यात सामील होஔयासाठी, आपण इ௫ाएलातील सवஃ बंधूना,

तसेच याजक, लेवी, जे கयां஋यासह नगरात व म஧यात आहते கयांना

आमं௛णाचा संदेश पाठवू या. 3 கयाच௠माणे आपणआप஡या परमे౶राचा

कोश परत आणू या. कारण शौल राजा஋या कारिकदಃत आपण கयाकडे

पूणஃ ೭लஃୖ केले होते.” 4 ते஢हा संपूणஃ सभेने एकमताने होकार िदला व

सवஃ लोकांना ते योஈय वाटले. 5 मग दावीदाने परमे౶राचा कोश िकयाஃथ‐

यआरीम೸न आणஔया஋या वेळी इिजசत஋या िशहोर नदीपासून ते लबो

हमाथपयಁत सवஃ௛ िवखुरले஡या इ௫ाएली लोकांना एक௛ केले. 6 दावीद

व इ௫ाएलचे सवஃ लोक य೸दीयातील बालाह ஞहणजे िकयाஃथ‐यआरीम

येथे, जो கया नावाने संबोिधत केला जातो, सवஃसमथஃ याहवेह परमे౶राचा

कोश, जे कೳबांम஘ये आ೴ढ आहते, तो आणஔयासाठी िनघाले. 7 கयांनी

परमे౶राचा कोश अबीनादाबा஋या घरातून काढून एका न౲ा गाडीवर

ठेवला. उ஍जा आिण अिहयो हे बैलगाडी चालिवत होते. 8 दावीद आिण

इ௫ाएलचे सवஃ लोक கयां஋या सवஃ शౘीने परमे౶रासमोर वीणा, सारंगी,

डफ, डम೴, झांजा व कणಆ वाजिवत आनंद करीत होते. 9 जे஢हा ते

कीदोना஋या ख஧याजवळ आले, ते஢हा बैल अडखळले ஞहणून कोश

धरஔयासाठी उ஍जाहने आपला हात पुढे केला. 10 கयामुळे याहवेहचा

कोप उ஍जाहिवೳ౪ पेटला आिण கयाने कोशाला हात लावला ஞहणून

கयांनी கयाला मा೴न टाकले. आिण तो परमे౶रापुढे मरण पावला. 11

ते஢हा दावीदाला राग आला कारण याहवेहचा ௌोध उ஍जाहवर भडकला

होता आिण आजपयಁत கया िठकाणाला पेरेस‐उ஍जाह असे ஞहणतात. 12

கया िदवशी दावीदाला परमे౶राचे भय वाटले, तो ஞहणाला, “परमे౶राचा

कोश मी आप஡याकडे कसा नेऊ?” 13 கयाने कोश கया஋याबरोबर

दावीदा஋या नगरात नेला नाही. கयाऐवजी கयाने तो िग౥ी ओबेद‐एदोम

या஋या घरी नेला. 14 परमे౶राचा कोश ओबेद‐एदोम या஋या घरात तीन

मिहने रािहला आिण याहवेहने கया஋या घराஔयास व கयाचे जे काही होते

கया सवाஃस आशीवाஃद िदला.
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14आता सोरचा राजा हीरामाने दावीदाकडे ೮त पाठिवले व

दावीदासाठी राजवाडा बांधावा ஞहणून கयां஋याबरोबर देवदा೴

लाकडे, गवंडी व सुतार पाठवले. 2 आिण दावीदाने जाणले की

याहवेहने आप஡याला इ௫ाएलवर राजा ஞहणून ஥थािपत केले आहे आिण

आप஡या इ௫ाएली लोकांसाठी கयाचे रा஍य खूप उंचावले आह.े 3

यೳशलेमात दावीदाने अनेक पகनी व उपपகनी के஡या आिण கयाला

आणखी पु௛ आिण कஙया झा஡या. 4 यೳशलेमम஘ये जஙमले஡या

கया஋या मुलांची नावे ही: शஞमुआ, शोबाब, नाथान, शलोमोन, 5 इभार,

एलीशुआ, ए஡पलेट, 6 नोगा, नेफेग, याफीय, 7 एलीशामा, िबिलआदा

व एिलफेलेत. 8 इ௫ाएलवर राजा ஞहणून दावीदाचा अिभषेक झाला

आहे असे पिलதౝांनी जे஢हा ऐकले, ते஢हा ते கयाला शोधஔयासाठी

आपले सवஃ सैஙय घेऊन िनघाले, परंतु दावीदाने याब౩ल ऐकले ते஢हा तो

கयांना भेटஔयास गेला. 9 इकडे पिल౸ी लोकांनी येऊन रेफाईम஋या

खो஄याला लुटले. 10 ते஢हा दावीदाने परमे౶राला िवचारले, “मी जाऊन

पिलதౝांवर ह஡ला क೴ काय? आपण கयांना माஎया हाती देणार

काय?” याहवेहने கयाला उ౥र िदले, “जा, मी கयांना तुஎया हातात

देईन.” 11 ஞहणून दावीद व கयाचे सैஙय बआल‐पेरासीम येथे गेले

आिण ितथे கयाने கयांचा पराभव केला. दावीद ஞहणाला, “पाஔया஋या

लಋ౤ा௠माणे परमे౶राने माஎया౱ारे श௛ूंचा नाश केला आह.े” ஞहणून

கया िठकाणाला बआल‐पेरासीम, हे नाव पडले. 12 पिल౸ी लोकांनी

கयांची दैवते टाकून िदली व दावीदाने ती अஈनीत जाळून टाकஔयाची

आୗा केली. 13 पुஙहा एकदा पिल౸ी लोकांनी खो஄यात ह஡ला केला. 14

ते஢हा दावीदाने पुஙहा परमे౶राला िवचारले, आिण परमे౶राने கयाला उ౥र

िदले, “थेट கयां஋यामागे जाऊ नकोस, पण கयां஋या बाजूने वळसा देऊन,

तुती஋या झाडांसमो೴न கयां஋यावर ह஡ला कर. 15 तुती஋या झाडां஋या

शಅౢांमधून सैஙय चालत येஔयाचा आवाज येताच, यु౪ास पुढे िनघा,

கयाव೴न पिल౸ी सैஙयाचा नाश करஔयासाठी परमे౶र तुम஋यापुढे गेले

आहते असे समज.” 16 ते஢हा दावीदाने परमे౶रा஋या आୗे௠माणे केले

आिण िगबोनापासून गेजेरपयಁत கयांनी पिल౸ी सैஙयाला ठार केले. 17

दावीदाची िकतಃ संपूणஃ ௠देशात पसरत गेली. सवஃ रा౸அ ांना கयाचे भय

वाटावे असे याहवेहने केले.

15आता दावीदाने ஥वतःसाठी दावीद नगर यೳशलेमम஘ये भवने

बांधली व கयाने परमे౶रा஋या कोशाकिरता एक ஥थान िस౪ क೴न

ितथे एक नवा तंबू ठोकला. 2 नंतर दावीदाने ஞहटले, “ले౲ांिशवाय

इतर कोणीही परमे౶राचे कोश वा೸ नये, कारण याहवेहने கयांना கयांचे

कोश वाहஔयासाठी िनवडले आह,े கयांची सेवा िनरंतर करஔयासाठी

िनवडले आह.े” 3 नंतर याहवेहचा कोश न౲ा तंबूत आणஔया஋या

समारंभासाठी दावीदाने इ௫ाएला஋या सवஃ लोकांना यೳशलेमम஘ये

एक௛ केले. 4 दावीदाने अहरोना஋या वंशजांना आिण लेवಂना एक௛

बोलािवले: 5कोहाथी वंशातील, ௠मुख उरीएल व கयाचे 120 भाऊबंद;

6 मरारी஋या वंशातील, ௠मुख असायाह व கयाचे 220 भाऊबंद;

7 गेषಌमा஋या वंशातील, ௠मुख योएल व கयाचे 130 भाऊबंद; 8

एलीजाफान஋या वंशातील, ௠मुख शमायाह व கयाचे 200 भाऊबंद;

9 ह௢ेोना஋या वंशातील, ௠मुख एलीएल व கयाचे 80 भाऊबंद; 10

उ஍जीएला஋या वंशातील, ௠मुख अஞमीनादाब व கयाचे 112 भाऊबंद.

11 नंतर दावीदाने सादोक व अबीयाथार या मुஇय याजकांना व उरीएल,

असायाह, योएल, शमायाह, एलीएल व अஞमीनादाब या लेवी पुढा஄यांना

बोलािवणे पाठिवले. 12 तो கयांना ஞहणाला, “तुஞही लेवी वंशातील

कुटुबं௠मुख आहात; आता तुम஋या सवஃ बांधवांसमवेत तुஞही शु౪ ஢हा,

कारण इ௫ाएली लोकां஋या याहवेह परमे౶राचा कोश मी तयार केले஡या

जागेवरील न౲ा तंबूत आणावयाचा आह.े 13 याहवेह आपले परमे౶र

आप஡यावर पूवಃ ௌोधािव౸ झाले, कारण तुஞही लेवी लोकांनी तो उचलून

आणला नाही. नेमून िदले஡या िवधीनुसार आपण कोश कोणகया प౪तीने

उचलावयाचा यासंबंधी कधी चौकशी केली नाही.” 14 ते஢हा याजक

व लेवी यांनी इ௫ाएल஋या याहवेह परमे౶राचा कोश आणஔयासाठी

஥वतःला िविधपूवஃक शु౪ केले. 15 याहवेह परमे౶राने मोशेला ஍या

सूचना िद஡या होகया கयाबर೷कूम ले౲ांनी कोशाचे खांब खां౯ांवर घेऊन

तो वािहला. 16 दावीदाने लेवी पुढा஄यांना गायकवगஃ व वा౯वृंद तयार

ठेवஔयास सांिगतले. या वा౯वृंदानेः सतार, वीणा व झांजा उ஋च஥वराने

आिण हषाஃने वाजिव஡या. 17 लेवी लोकांनी योएलचा पु௛ हमेान,

बेरेஇयाहचा पु௛ आसाफ व मरारी कुटुबंातील कुशायाहचा पु௛ एथान, हे

௠मुख वादक नेमले. 18 पुढे नमूद केले஡या कुटुबंातील लोक கयांचे

सहायक ஞहणून नेमले: जख஄याह, बेन, यिजएल, शिमरामोथ, यहीएल,

उஙनी, एिलयाब, बेनाइयाह, मासेयाह, मि౥஖याह, एलीफले೸, िमकनेयाह.

ओबेद‐एदोम व ईयेल हे ౱ारपाल होते. 19 संगीतकार हमेान, आसाफ

व एथान यांना का஥या஋या झांजा वाजिवஔयासाठी नेमले होते. 20

जख஄याह, अजीएल, शिमरामोथ यहीएल, उஙनी, एिलयाब, मासेयाह व

बेनाइयाह यांना अलामोथ या संगीत रागावर सारंगी वाजिवஔयास नेमले.

21 मि౥஖याह, एलीफले೸, िमकनेयाह, ओबेद‐एदोम, ईयेल, व अज஍याह

यांना शमीनीथ सुरावर वीणा वाजिवஔयास नेमले होते. 22 ले౲ांचा

௠मुख कनஙयाह गायनकகयाಁना ती जबाबदारी देஔयात आली होती. तो

गायनकलेत िनपुण होता. 23 बेरेஇयाह व एलकानाह हे कोशाचे ౱ारपाल

होते. 24 शबஙयाह, योशाफाट, नथानेल, अमासय, जख஄याह, बेनाइयाह

व एिलएजर हे सवஃ याजक परमे౶रा஋या कोशापुढे कणಆ वाजिवत व

िमरवणुकी஋या वेळी अ௎भागी चालत. ओबेद‐एदोम व यहीयाह हे

कोशाचे ౱ारपाल होते. 25 ஞहणून दावीद, इ௫ाएलचे वडीलजन, सैஙयाचे

उ஋चािधकारी याहवेह஋या कराराचा कोश यೳशलेमम஘ये आणஔयासाठी

मो౟ा हषाஃने ओबेद‐एदोम஋या घरी गेले. 26 याहवेह परमे౶रा஋या

कराराचा कोश वा೸न नेणा஄या ले౲ांची याहवेहने मदत केली ஞहणून

सात बैल आिण सात गो஄हे अपஃण केले गेले. 27 दावीद, कोश वाहणारे

सवஃ लेवी, सवஃ गायक व गायकांचा मुஇय संगीतकार कनஙयाह होता,

या सवाಁनी तलम तागाची व஥௛े पिरधान केली होती. दावीदाने तागाचे

एफोद घातले होते. 28अशा௠कारे इ௫ाएला஋या सवஃ लोकांनी हषाஃने

जयघोष करीत, रणಭशᎏगे, कणಆ, झांजा, सतार व वीणा यां஋या मो౟ा
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िननादात याहवेहचा कराराचा कोश आणला. 29 याहवेह஋या कराराचा

कोश दावीदा஋या नगरात ௠वेश करीत असताना, शौलाची मुलगी मीखल

िहने िखडकीतून पािहले. आिण जे஢हा ितने दावीद राजाला याहवेहसमोर

नाचत आिण हषஃ करीत असता पािहले, ते஢हा ितने ित஋या अंतःकरणात

கयाचा ितर஥कार केला.

16 கयांनी देवाचा कोश आणला आिण दावीदाने கयासाठी जो तंबू

तयार केला होता கया िठकाणी तो ठेवला आिण परमे౶रासमोर

होमापஃणे व शांகयपஃणे सादर केली. 2 होमापஃणे व शांகयपஃणे सादर

के஡यानंतर दावीदाने लोकांना याहवेह஋या नावाने आशीवाஃद िदला. 3 नंतर

கयाने इ௫ाएल लोकां஋या ௠கयेक ஥௛ी व पुೳषास एक भाकर, खजुराची

एक ढेप व मनुஆयांची एक वडी वाटप केली. 4 इ௫ाएल஋या याहवेह

परमे౶राचे गौरव, ஥तुितगान व கयांचे उपकार஥मरण करஔयाकिरता

दावीदाने कोशापुढे सेवा करणा஄या काही लेवी लोकांची नेमणूक

केली: 5 वादकांचा ௠मुख आसाफ, पुढ஋या ௩ेणीत जख஄याह, येइएल,

शिमरामोथ, यहीएल, मि౥஖याह, एिलयाब, बेनाइयाह, ओबेद‐एदोम

व ईयेल हे सतार व वीणा वाजिवत, व आसाफ उंच ஥वरात झांज

वाजिवत असे. 6 बेनाइयाह व यहिजएल हे याजक परमे౶रा஋या

करारा஋या कोशापुढे िनयिमतपणे कणಆ वाजिवत. 7 கया िदवसापासून

दावीदाने याहवेहची अशा ௠कारे उपकार஥तुती करஔयासाठी आसाफ

व கयाचे सहायक नेमले: 8 याहवेहचे ஥तवन करा, கयां஋या नावाची

घोषणा करा; கयांनी केलेली अ౭तु कृகये सवஃ रा౸அ ात जाहीर करा. 9

கयांची ஥तुित஥तो௛े गा आिण கयांचे ஥तवन करा; கयां஋या सवஃ अ౭तु

कायाஃचे वणஃन करा. 10 கयां஋या पिव௛ नावाचा अिभमान बाळगा; जे

याहवेहचा शोध करतात, கयांचे ೹दय हಸषᎏत होवो. 11 याहवेह व கयां஋या

साम஖याஃकडे पाहा; सतत கयांचे मुख शोधा. 12 परमे౶राने केलेली

अ౭तु कायಆ, கयांचे चमகकार, आिण கयांनी केलेले ஙयाय यांचे ஥मरण

करा. 13 अहो கयांचे सेवक, इ௫ाएल஋या वंशजांनो, கयां஋या िनवडले஡या

लोकांनो, याकोबा஋या संतानांनो, तुஞही या सवाಁचे ஥मरण करा. 14

कारण याहवेह आमचे परमे౶र आहते. கयांचे ஙयाय सवஃ पृ஖वीवर आहते.

15 ते आपला करार सवஃदा ஥मरणात ठेवतात, ती अिभवचने கयांनी

हजारो िप౤ांना िदली होती, 16 हा करार கयांनी अ௢ाहामाशी केला,

आिण इसहाकाशी शपथ वािहली, 17 आिण கयांनी याकोबासाठी

िनयम व इ௫ाएलसाठी सदासवஃकाळचा करार या ೴पाने कायम केला:

18 “मी तुஞहाला कनान देश तुमचे वतन ஞहणून देईन.” 19 கयावेळी

इ௫ाएली लोक अगदी मोजके होते िनि౳तच थोडे, वचनद౥ देशात ते

परके होते. 20 ते एका देशातून ೭स஄या देशात, एका रा஍यातून ೭स஄या

रा஍यात भटकत असताना, 21 याहवेहने कोणालाही கयां஋यावर जुलूम

क೴ िदला नाही; கयां஋याकिरता கयांनी राजांना दटािवले: 22 “माஎया

अिभिषౘांना ஥पशஃ क೴ नका; माஎया संदेதౝांना इजा क೴ नका.” 23

हे सवஃ पृ஖वी, याहवेह஥तव ஥तुित஥तो௛े गा, दररोज கयां஋या तारणाची

घोषणा करा. 24 सवஃ रा౸அ ांम஘ये கयांचे गौरव, सवஃ लोकांम஘ये கयांची

अ౭तु कृகये जाहीर करा. 25कारण याहवेह थोर आिण ஥तुतीस पा௛

आहते; सवஃ दैवतांपेୖा கयांचे भय बाळगणे यथायोஈय आह.े 26 इतर

देशांची दैवते केवळ मूतಃ आहते. परंतु याहवेहनी आकाशमंडलांची

रचना केली आह.े 27 राजवैभव आिण ऐ౶यஃ கयां஋या पुढे चालतात.

கयां஋या उपि஥थतीत साम஖यஃ आिण हषஃ असतो. 28अहो रा౸அ ातील सवஃ

कुळांनो याहवेहला गौरव ౯ा, याहवेहला गौरव आिण साम஖यஃ ౯ा. 29

याहवेह஋या नावाला योஈय तो गौरव ౯ा; अपஃणे आणून கयां஋या समୖतेत

या. கयां஋या पिव௛ते஋या ऐ౶याஃने याहवेहची उपासना करा; 30 கयां஋या

उपि஥थतीत हे पृ஖वी कंिपत हो! सवஃ सृ౸ी ೯ढपणे ि஥थर झालेली आह;े

ती डळमळत नाही. 31आकाशे हषஃ करोत, पृ஖वी उ஡लास करो; கयांनी

रा౸அ ांना हे सांगावे, “याहवेह रा஍य करतात!” 32 सागर व கयातील

सवஃकाही गजஃना करोत; शेते व கयातील सवஃकाही हಸषᎏत होवो! 33

वनातील सवஃ झाडे गुणगान करो, आनंदाने याहवेहची ஥तुती करा, कारण

ते पृ஖वीचा ஙयाय करஔयास येत आहते. 34 याहवेहचे उपकार஥मरण

करा, कारण ते चांगले आहते; கयांची ௠ीती अनंतकाळची आह.े 35 यांचा

धावा क೴न ஞहणा, हे आम஋या परमे౶रा, आमचे तारण करा; परमे౶रा,

आஞहाला या देशातून सोडवून एक௛ करा, जेणेक೴न आஞही तुमचे पिव௛

नाव धஙयवािदत क೴न, तुम஋या ஥तवनात गौरव मानावे. 36 इ௫ाएलचे

परमे౶र याहवेहची, अनािदकालापासून अनंतकालापयಁत ஥तुती होवो.

मग सवஃ लोकांनी ஞहटले “आमेन! याहवेहची ஥तुती होवो.” 37 दररोज

गरजे௠माणे आसाफ आिण கयाचे भाऊबंद यांची याहवेह஋या कोशाची

िनयिमतपणे करारब౪ सेवा करஔयासाठी दावीदाने नेमणूक केली. 38

तसेच ओबेद‐एदोम आिण கयाचे अडुस౸ नातलग आिण य೮थूनाचा पु௛

ओबेद‐एदोम आिण होसाह यांचा ౱ारपाल ஞहणून समावेश केला. 39

दावीदाने िगबोन टकेडीवरील याहवेह஋या सभामंडपात सादोक याजक

आिण கयाचे याजक भाऊबंद सेवा करஔयासाठी ठेवले. 40 ते दररोज,

सकाळ व सं஘याकाळ, याहवेहने इ௫ाएली लोकांना िदले஡या आୗेनुसार

होमवेदीवर िनयिमतपणे होमापஃणे करीत होते. 41 கयां஋यासोबत हमेान,

य೮थून आिण नावे घेऊन िनवडले஡या इतर अनेकांची नेमणूक केली. या

सवाಁना “याहवेहची ௠ीती सनातन आह”े अशी கयांची उपकार஥तुती

करஔयासाठी नेमஔयात आले होते. 42 கयां஋याबरोबर हमेान आिण

य೮थून यांना कणಆ, झांजा व इतर वा౯े वाजवून परमे౶राची ஥तुती

करஔयाची जबाबदारी िदली. य೮थून஋या पु௛ांची ౱ारपाल ஞहणून नेमणूक

करஔयात आली. 43 नंतर सवஃ लोक आपाप஡या नगरास परत गेले आिण

दावीदही आप஡या कुटुबंीयांना आशीवाஃद देஔयासाठी घरी परतला.

17 जे஢हा दावीद आप஡या राजवाౢात राहत असताना, கयाने नाथान

संदेதౝास ஞहटले, “पाहा, येथे मी गंधस೴஋या भवनात राहतो,

परंतु याहवेह஋या कराराचा कोश एका तंबूत आह!े” 2 नाथानाने

दावीदाला उ౥र िदले, “आप஡या मनात जे काही आहे கयानुसार करा,

कारण परमे౶र आप஡याबरोबर आहते.” 3 परंतु கयाच रा௛ी परमे౶राचे

वचन असे नाथानाकडे आले: 4 “जा आिण माझा सेवक दावीदला

सांग, ‘याहवेह असे ஞहणतात: मी िनवास करावा ஞहणून माஎयासाठी

तू घर बांधणार नाहीस. 5 इ௫ाएली लोकांना इिजசत देशातून मी
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बाहरे आणले கया िदवसापासून आजपयಁत मी घरात रािहलो नाही,

तंबू एका िठकाणापासून ೭स஄या िठकाणात, या िनवास஥थानातून

கया िनवास஥थानात िफरत रािहलो आह.े 6 िजथे कुठे मी इ௫ाएली

लोकांबरोबर िफरत आलो, ते஢हा கयां஋यातील ஍यांना मी माஎया लोकांची

मಅढपाळा௠माणे काळजी घेஔयास आୗा िदली கयातील कोणகयाही

पुढा஄यांना, “तुஞही माஎयासाठी गंधस೴चे भवन का बांधले नाही असे

कधी मी ஞहटले काय?”’ 7 “तर आता माझा सेवक दावीद याला सांग,

‘सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: मी तुला कुरणातून, कळप राखीत

असताना आणले आिण माஎया इ௫ाएली लोकांवर अिधपती ஞहणून

नेमले. 8 िजथे कुठे तू गेलास ितथे मी तुஎयाबरोबर रािहलो आिण तुஎया

सवஃ श௛ूंना तुஎयापुढून छे೮न टाकले. आता मी, पृ஖वीवरील सवஃ௩े౹

पुೳषां஋या नावां௠माणे तुझे नाव करेन. 9आिण मी माஎया इ௫ाएली

लोकांसाठी एक िठकाण नेमून देईन आिण கयांना கया िठकाणी ஥थािपत

करेन, यासाठी की கयांना आपले ஥वतःचे घर असावे आिण கयांना पुஙहा

௛ास होऊ नये. आिण पूवಃ௠माणे ೭౸ लोकांनी கयांचा छळ क೴ नये. 10

मी माஎया इ௫ाएली लोकांवर पुढारी नेमले ते஢हापासून असेच घडले. मी

तुஎया सवஃ श௛ूंचा ताबा घेईन. “‘मी असे जाहीर करतो की याहवेह

तुஎयासाठी एक घर बांधतील: 11 जे஢हा तुझे िदवस भरतील आिण

तू आप஡या पूवஃजांना जाऊन िमळशील, ते஢हा मी तुझे संतान, तुஎया

पु௛ांपैकी एक उभा क೴न கयाला तुझा उ౥रािधकारी बनवीन, मी கयाचे

रा஍य ஥थािपत करेन. 12 तोच माஎयासाठी घर बांधेल आिण मी கयाचे

राजासन सवஃकाळासाठी ஥थािपत करेन. 13 मी கयाचा िपता होईन आिण

तो माझा पु௛ होईल; ஍या௠कारे मी तुஎया पूवஃजापासून काढून घेतले

होते तसे मी माझे ௠ेम कधीही கया஋यापासून काढून घेणार नाही. 14 मी

கयाला माஎया मंिदरावर आिण माஎया रा஍यावर नेमीन; கयाचे राजासन

सवஃकाळासाठी ஥थािपत केले जाईल.’” 15 या संपूणஃ ௠कटीकरणातील

௠கयेक शஜद नाथानाने दावीदाला सांिगतला. 16 ते஢हा दावीद राजा आत

जाऊन याहवेहसमोर बसला आिण ஞहणाला: “हे याहवेह परमे౶रा,

मी कोण आहे आिण माझे कुटुबं काय आहे की, तुஞही मला येथवर

आणावे? 17 माஎया परमे౶रा, तुम஋या ೯౸ीने हे जणू पुरेसे न஢हते, तर

तुஞही माஎया कुटुबंा஋या भिवதयाब౩लही अिभवचन िदले आह.े याहवेह

परमे౶रा, मी जणूकाही कोणीतरी फार ௩े౹ दजाஃचा आह,े अशा नजरेने

तुஞही माஎयाकडे बिघतले आह.े 18 “तुஞही दावीद या आप஡या सेवकाला

मोठा सஙमान िदला आह,े तर मी पुढे काय बोलू? आप஡या सेवकाला

तुஞही ओळखता. 19 हे याहवेह, तुஞही आप஡या सेवकासाठी आिण

तुम஋या इ஋छे௠माणे हे सवஃ महान कायஃ केले आहे आिण थोर अिभवचन

िदले आह.े 20 “हे याहवेह, तुम஋यासारखे कोणी परमे౶र नाही. जे आஞही

आम஋या कानांनी ऐकले आहे கयानुसार तुम஋यािशवाय कोणीही परमे౶र

नाही. 21आप஡या इ௫ाएली लोकांसारखे कोण आह;े पृ஖वीवरील असे

एक रा౸அ , ஍यां஋या परमे౶रांनी बाहरे जाऊन ஥वतःसाठी व तुम஋या

नावासाठी इिजசतमधून கयांना खंडून घेतले, ஞहणजे रा౸அ े व கयांची दैवते

यां஋यामधून सोडिवले व கयां஋यादेखत आप஡या लोकांसाठी महान व

अ౭तु कायஃ केले? 22 तुஞही आप஡या इ௫ाएली लोकांना सवஃकाळासाठी

तुमचे ஥वतःचे खास लोक बनिवले आहे आिण हे याहवेह तुஞही கयांचे

परमे౶र झाला आहात. 23 “तर आता, हे याहवेह, आपला सेवक

व கया஋या घराஔयािवषयी जे अिभवचन तुஞही िदले आह,े ते आपण

सवஃकाळासाठी ஥थािपत करावे. आपण ஞहट஡या௠माणे ते आपण करावे.

24 यासाठी की ते ஥थािपत ஢हावे आिण तुमचे नाव सवஃकाळ महान

होईल. ते஢हा लोक ஞहणतील, ‘सवஃसमथஃ याहवेह हे इ௫ाएलवर रा஍य

करणारे इ௫ाएलचे परमे౶र आहते!’ आिण आपला सेवक दावीदाचे

घराणे तुम஋यासमोर ஥थािपत ஢हावे. 25 “हे माஎया परमे౶रा, तुஞही

तुम஋या सेवकास ௠कट केले आह,े की तुஞही கया஋यासाठी एक घर

बांधाल. கयामुळे आप஡या सेवकाला तुम஋याकडे ௠ाथஃना करஔयाचे

धैयஃ आले आह.े 26 याहवेह, परमे౶र तुஞहीच आहात! तुஞही आप஡या

सेवकासाठी उ౥म गो౸ಂचे अिभवचन िदले आह.े 27आता आप஡या

सेवका஋या घराஔयाला आशीवाஃद देஔयास तुஞही ௠सஙन आहात, ஞहणजे

ते तुम஋या ೯౸ीत सदैव राहावे; कारण हे याहवेह, तुஞही ते आशीवाஃिदत

केले आह,े आिण ते सदैव आशीवाஃिदत ஢हावे.”

18 काही काळानंतर, दावीदाने पिलதౝांचा पराभव केला आिण

கयां஋यावर ताबा घेतला आिण गथ व கया஋या सभोवतालची गावे

पिलதౝां஋या ताஜयातून काढून घेतली. 2 दावीदाने मोआबी लोकांचा

सु౪ा पराभव केला आिण ते கया஋या अधीन झाले आिण கयाला

कर देऊ लागले. 3 यािशवाय दावीद கया஋या ஥मारकाची उभारणी

करஔयास फरात नदीकडे गेला असता, கयाने सोबाहचा राजा हादादेजर

याचा हमाथा஋या पिरसरात पराभव केला. 4 दावीदाने கयाचे एक

हजार रथ, सात हजार रथ஥वार आिण वीस हजार पायदळ ताஜयात

घेतले. परंतु रथा஋या घोౢांपैकी शंभर घोडे सोडून बाकी घोౢां஋या

नसा कापून टाक஡या. 5जे஢हा िदिमதकातील अरामी लोक सोबाहचा

राजा हादादेजर஋या मदतीला आले ते஢हा दावीदाने கयां஋यातील बावीस

हजार जणांना ठार केले. 6 नंतर கयाने िदिमதकातील अरामी रा஍यात

ठाणे बसिवले आिण अरामी लोक கया஋या अधीन झाले आिण கयाला

कर देऊ लागले. दावीद िजथेही गेला, ितथे याहवेहने கयाला िवजय

िदला. 7 हादादेजरचे अिधकारी वाहत असले஡या सोஙया஋या ढाली

दावीदाने घेत஡या आिण கया यೳशलेमात आण஡या. 8 हादादेजर஋या

मालकीची नगरे ितबहाथ व कून येथून दावीद राजाने पुதकळ का஥य

आणले. शलोमोनाने हे नंतर िवतळिवले व मंिदर बांधஔया஋या कामात

का஥याची मोठी टाकी, खांब आिण वेदीवरील यୗापஃणांसाठी लागणारी

उपकरणे बनिवஔया஋या उपयोगात आणले. 9 हमाथाचा राजा तोऊ

याने जे஢हा ऐकले की, दावीदाने सोबाहचा राजा हादादेजर஋या संपूणஃ

सैஙयाचा पराभव केला आह,े 10 ते஢हा கयाने आपला पु௛ हादोरामला

दावीदाला आशीवाஃद देऊन अिभनंदन करஔयासाठी दावीद राजाकडे

पाठवले, कारण दावीदाने हादादेजरशी यु౪ क೴न கया஋यावर िवजय

िमळिवला होता. कारण हादादेजर आिण तोऊ यां஋यातही यु౪ होते.

हदोरामने கया஋याबरोबर चांदी, सोने आिण का஥या஋या सवஃ௠कार஋या
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व஥तू आण஡या. 11 दावीद राजाने या व஥तू, या सवஃ रा౸அ ांतून लुटून

आणले஡या चांदी सोஙयाबरोबर याहवेहला समಸपᎏत के஡या, दावीदाने

ताஜयात घेतलेली रा౸அ े ही: एदोम आिण मोआब, अஞमोनी, पिल౸ी आिण

अमालेकी. 12जेೳइयाहचा पु௛ अबीशाईने ୖार खो஄यात एदोमाचे अठरा

हजार लोक ठार मारले. 13 கयाने एदोमात ठाणे बसिवले, आिण सवஃ

एदोमी लोक दावीदा஋या अधीन झाले. दावीद िजथेही गेला ितथे याहवेहने

கयाला िवजय िदला. 14 दावीदाने संपूणஃ इ௫ाएलवर रा஍य केले व

கया஋या लोकांशी तो ஙयायाने व सகयाने वागत असे. 15जेೳइयाहचा पु௛

योआब सवஃ सैஙयाचा सेनापती होता; आिण अहीलुदचा पु௛ यहोशाफाट

नಋदणी करणारा. 16अहीतूबचा पु௛ सादोक आिण अबीयाथारचा पु௛

अहीमेलेख याजक; शावेशा राजाचा िचटणीस होता. 17 यहोयादाचा पु௛

बेनाइयाह करेथी आिण पेलेथी लोकांवर अिधकारी होता. दावीदाचे पु௛

राजाचे मुஇय मं௛ी होते.

19 कालांतराने, अஞमोஙयांचा राजा नाहाश मरण पाव஡यानंतर கयाचा

पु௛ राजा झाला. 2 दावीदाने िवचार केला, “हानूनचा िपता

नाहाशने माஎयावर दया दाखिवली होती, तशी दया मी हानूनवर

दाखवेन.” ஞहणून दावीदाने हानून஋या िपகयािवषयी आपली सहानुभूती

౲ౘ करஔयासाठी राज೮त पाठवले. जे஢हा दावीदाचे राज೮त अஞमोनी

लोकां஋या ௠देशात आले, 3 ते஢हा अஞमोनी अिधका஄यांनी हानूनला

िवचारले, “दावीदाने सहानुभूती ౲ౘ करஔयासाठी तुम஋याकडे राज೮त

पाठवून तुम஋या िपகयाचा आदर केला आहे असे आपणास वाटते

काय? दावीदाने கयांना आपणाकडे केवळ देशाची पहाणी करஔयास, ते

हरेஔयास व ते उ஗஘व஥त करஔयास पाठवले नाही काय?” 4 ते஢हा हानूनने

दावीदा஋या राज೮तांना ताஜयात घेऊन, ௠கयेकाचे मुंडण केले व கयांची

व஥௛े मधोमध िनतंबापयಁत फाडून கयांना परत पाठवून िदले. 5जे஢हा

कोणी येऊन दावीदाला கया माणसांब౩ल सांिगतले, ते஢हा दावीदाने

கयांची भेट घेஔयासाठी माणसे पाठवली, कारण கयांचा मोठा अपमान

झाला होता. राजाने ஞहटले, “तुमची दाढी वाढेपयಁत यरीहोतच राहा, मग

परत या.” 6 जे஢हा अஞमोनी लोकांना समजून आले की, दावीदाला

आपण घृणा஥पद झालो आहोत, ते஢हा हानून व अஞमोஙयांनी अराम‐

नहराईम, अराम‐माकाह व सोबाह येथून एक हजार तालांत चांदी देऊन

सैஙय, रथ व घोडदळ ही भाౢाने आणली. 7 கयाने भाౢाने ब౥ीस

हजार रथ व सारथी आणले. तसेच माकाहचा राजा व கयाचे संपूणஃ सैஙय

बोलािवले. கया सैஙयाने मेदबा येथे तळ िदला. अஞमोஙयांनी आप஡या

नगरातून भरती केले஡या सैஙयासह ितथे येऊन यु౪ासाठी मोचाஃ बांधला.

8 हे ऐकून, दावीदाने संपूणஃ लढाऊ सैஙयासह योआबाला पाठवले. 9

ते஢हा अஞमोஙयांचे सैஙय बाहरे आले आिण यु౪ा஋या तयारीने கयां஋या

नगरा஋या दरवाजाजवळ येऊन थांबले, यु౪ करஔयासाठी आलेले राजे

एकीकडे मोक஧या ௠देशात एकटचे होते. 10 श௛ूचे सैஙय आप஡यापुढे व

मागे आहे हे योआबाला समजले; ते஢हा கयाने इ௫ाएली सैஙयातून उ౥म

यो౪े िनवडले व கयांना अरामी सैஙयाशी लढஔयास पाठिवले. 11 बाकीचे

सैஙय கयाने आपला भाऊ अबीशाई या஋या हाती िदले आिण கयांना

अஞमोनी लोकांिवೳ౪ लढஔयास पाठिवले गेले. 12 योआब ஞहणाला,

“जर अरामी सैஙय माஎयावर भारी झाले तर तुஞही माझी सुटका करावी;

परंतु जर अஞमोनी सैஙय तुஎयावर भारी झाले तर मी तुला सोडिवஔयास

येईन. 13खंबीर ஢हा, आप஡या लोकांसाठी आिण आप஡या परमे౶रा஋या

शहरांसाठी आपण धैयाஃने लढू. याहवेह஋या ೯౸ीने जे बरे ते याहवेह

करतील.” 14 ते஢हा योआब आिण கया஋या बरोबरचे सैஙय अराஞयांशी

लढஔयास पुढे गेले आिण ते अरामी கया஋यापुढून पळून गेले. 15 जे஢हा

अஞमोनी सैஙयाला समजले की, अरामी सैஙयाने पळ काढला आह,े

ते஢हा கयांनी सु౪ा கयाचा भाऊ अबीशाई या஋यापुढून पळ काढून ते

शहरात गेले. ते஢हा योआब यೳशलेमास परत गेला. 16 नंतर अरामी

लोकांनी पािहले इ௫ाएलकडून கयांचा पराभव झाला आह,े ते஢हा கयांनी

೮त पाठवून फरात नदी஋या पूवಆकडून अिधक अरामी सैஙय बोलािवले.

हादादेजर राजाचा सेनापती शोफख या सेनेचे नेतृகव करीत होता. 17

यािवषयी जे஢हा दावीदाला सांगஔयात आले, ते஢हा கयाने सवஃ इ௫ाएली

सैஙय एक௛ केले आिण यादಆन नदी पार क೴न श௛ुसैஙयाशी यु౪ सु೴

केले. दावीदाने पुஙहा यु౪सीमेची खूण तयार केली व अराஞयांिवೳ౪

यु౪ केले. 18 परंतु अरामी सैஙयांनी इ௫ाएल समो೴न पळ काढला

आिण दावीदाने கयां஋यातील सात हजार रथ஥वारांना व चाळीस हजार

पायदळांना ठार मारले. கयाने கयांचा सेनापती शोफख यालाही ठार

केले. 19 जे஢हा हादादेजर஋या जहागीरदारांनी पािहले की इ௫ाएलपुढे

கयांचा पराभव झाला, கयांनी दावीदाशी समेट केला व ते கया஋या अधीन

झाले. यानंतर अरामी लोक पुஙहा कधीही अஞमोஙयांना கया஋या यु౪ाम஘ये

मदत करஔयास तयार झाले नाही.

20 கयाकाळी वसंतॠतूम஘ये, राजे लोक यु౪ावर जात असे, योआबाने

इ௫ाएली सैஙयाला यु౪ासाठी नेले. கयाने अஞमोஙयांची भूमी

उ஗஘व஥त केली व राஜबाह शहराला वेढा घातला, परंतु दावीद यೳशलेमात

रािहला. योआबने राஜबाहवर ह஡ला क೴न கयाचा नाश केला. 2 दावीद

ितथे पोहोचला, ते஢हा கयाने राஜबाहचा राजा िमलकोम ஋या डोஆयावरील

मुकुट काढला—तो मुकुट सोஙयाचा असून கयाचे वजन सोஙयाचा एक

तालांत होते व கयावर मोलवान रகने जडिवलेली होती; तो दावीदा஋या

डोஆयावर ठेवஔयात आला. கयाने கया शहरातून मो౟ा ௠माणात लूट

घेतली. 3 आिण கया शहरातील रिहवाशांना கयाने बाहरे आणले व

கयांना करवती, लोखंडी कुदळ आिण कु஄हाडी஋या साहाடयाने मजुरी

करஔयास लावले आिण கयाने கयांना वीटभ౛ीवर काम करावयाला

लावले. दावीदाने अஞमोஙयां஋या सवஃ नगरांचे असेच केले. नंतर दावीद व

கयाचे सवஃ सैஙय यೳशलेमास परतले. 4कालांतराने, पिलதౝांबरोबर

गेजेर येथे यु౪ झाले, िसஜबखय नावा஋या ೷शाथी मनुதयाने रेफाईम஋या

वंशातील िसசपय नावा஋या एका मनुதयाला ठार मारले, ते஢हा पिल౸ी

शरण आले. 5 पिलதౝांबरोबर झाले஡या आणखी एका यु౪ात याईराचा

पु௛ एलहानानने लहमी या िग౥ी ग஡याथा஋या भावाला ठार मारले,

஍या஋या भा஡याची काठी िवणक஄या஋या काठीसारखी होती. 6आणखी

गथ येथे झाले஡या ೭स஄या एका यु౪ात ௠கयेक हाताला सहा बोटे
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आिण पायाला सहा बोट;े असे एकंदर चोवीस बोटे असलेला एक

िधசपाड मनुதय होता. तो सु౪ा राफाह஋या वंशातील होता. 7 जे஢हा கयाने

इ௫ाएलची अवहलेना केली, ते஢हा दावीदाचा भाऊ िशिमआचा पु௛

योनाथानने கयाला ठार केले. 8 हे गथ येथील राफाह஋या वंशातील होते

आिण ते दावीद व கया஋या सैिनकां஋या हातून मारले गेले.

21 सैतानाने इ௫ाएलिवೳ౪ आप౥ी आणली, கयाने दावीदाला

इ௫ाएली लोकांची िशरगणती करஔयास िचथािवले. 2 ஞहणून

दावीदाने योआब आिण इतर मुஇय सेनापतಂना सांिगतले, “जा आिण

संपूणஃ इ௫ाएलಂची बेअर‐शेबापासून दानापयಁत िशरगणती करा, ஞहणजे

ते िकती आहते ते मला कळेल.” 3 परंतु योआबाने उ౥र िदले, “याहवेह

आप஡या सैஙयाची शंभरपटीने वाढ करो. माஎया धनीराजा, ती सवஃ

आपलीच ௠जा नाही का? मग गणती करावी अशी इ஋छा राजा का

बाळगतात? इ௫ाएलवर आपण दोष का आणावा?” 4 तथािप, राजा஋या

शஜदापुढे योआब व सेनापतಂचे ஞहणणे सफल झाले नाही; आिण

योआब सवஃ इ௫ाएलभर ௠वास क೴न यೳशलेमास परतला. 5 योआबाने

दावीदाला यो౪े पुೳषां஋या संஇयेचा अहवाल िदला: य೸दीयामधील चार

लୖ स౥र हजार िमळून सवஃ इ௫ाएलम஘ये अकरा लाख धनुधाஃरी पुೳष

होते. 6 या गणतीम஘ये கयाने लेवी व िबஙयामीन वंशजांचा समावेश

केला नाही, कारण राजाने सांिगतले஡या या कामाचा योआबाला वीट

आला होता. 7 परमे౶रा஋या ೯౸ीम஘ये देखील ही िशरगणती वाईट

होती; ஞहणून கयांनी கयाब౩ल इ௫ाएलला िशୖा केली. 8 ते஢हा दावीद

परमे౶राला ஞहणाला, “असे क೴न मी मोठे पाप केले आह.े आता मी

आपणास िवनंती करतो, आप஡या सेवकाचा दोष ೮र करा. मी मूखஃपण

केले आह.े” 9 याहवेहने दावीदाचा ௝౸ा गाद याला ஞहटले, 10 “जाऊन

दावीदाला सांग, ‘याहवेह असे ஞहणतात: मी तुஎयापुढे तीन पयाஃय

ठेवतो. கयापैकी तू एकाची िनवड कर जो मी तुஎयािवೳ౪ वापरावा.’”

11 ते஢हा गाद दावीदाकडे गेला व கयाला ஞहटले, “याहवेह असे ஞहणतात:

‘तू िनवड कर: 12 तीन वषाஃचा ೭தकाळ, तुஎया श௛ूपासून तीन मिहने

पलायन ಫकᎏवा तीन िदवस याहवेहची तलवार; ஞहणजे मरी देशात पस೴न

याहवेहचा ೮त सवஃ इ௫ाएल஋या भागात नाश करेल.’ आता ஍यांनी मला

पाठिवले आहे கयांना काय उ౥र ౯ावे ते तुஞही ठरवून मला सांगा.”

13 दावीदाने गादला ஞहटले, “मी मो౟ा पेचात पडलो आह.े मला

याहवेह஋या हाती पडू दे, कारण கयांची कृपा अितशय अपार आह;े परंतु

मला मनुதया஋या हातात पडू देऊ नको.” 14 ते஢हा याहवेहने इ௫ाएल

देशात मरी पाठवली आिण ित஋यामुळे स౥र हजार लोक मरण पावले.

15आिण परमे౶राने आपले ೮त पाठवून यೳशलेमचा नाश केला. परंतु

೮त जे करणार होता ते஢हा ते पा೸न याहवेहला अिर౸ािवषयी वाईट वाटले

आिण नाश करणा஄या ೮ताला याहवेहने ஞहटले, “पुरे! आपला हात

आवर.” கयावेळी याहवेहचा ೮त यबूसी अरवनाह஋या ख஧याजवळ उभा

होता. 16 दावीदाने वर ೯౸ी केली आिण याहवेह஋या ೮ताला ஥वगाஃ஋या

आिण पृ஖वी஋या म஘ये यೳशलेमकडे तलवार उगा೴न उभे असलेले

पािहले, ते஢हा दावीद आिण वडीलजनांनी अंगावर गोणपाटाची व஥௛े

घालून दंडवत घातले. 17 दावीदाने परमे౶राला ஞहटले, “यो౫ांची

िशरगणती करஔयासाठी मीच आୗा केली होती ना? मी मಅढपाळ असून

पाप केले आहे आिण चुकीचे वागलो. ही तर केवळ मಅढरे आहते. கयांनी

काय केले आह?े हे याहवेह, माஎया परमे౶रा, आपला हात माஎयावर व

माஎया घराஔयावर पडो. परंतु तुम஋या या लोकांवर मरी रा೸ देऊ नका.”

18 ते஢हा याहवेह஋या ೮ताने गादला दावीदाला सूचना देஔयास सांिगतले

की, जा आिण यबूसी अरवनाह஋या ख஧यात याहवेह௠ीகयथஃ वेदी बांध.

19 मग याहवेह஋या नावाने गादने जे सांिगतले होते கयानुसार दावीद वर

गेला. 20आणಌन ग஢हाची मळणी करीत होता, கयाने वळून पािहले, तर

கया஋या ೯౸ीस एक ೮त पडला. आणಌनाचे चार पु௛ सोबत होते, ितथून ते

गेले व लपून रािहले. 21जे஢हा दावीद जवळ गेला, आणಌनाने கया஋याकडे

पािहले, ते஢हा கयाने ख஧यापासून िनघून दावीदासमोर भूमीकडे तಋड

क೴न दंडवत घातले. 22 दावीद अरवनाहला ஞहणाला, “मला तुझे हे

खळे दे, लोकांवर आलेली मरी थांबावी ஞहणून याहवेहसाठी मी इथे

वेदी बांधेन. मला हे िवकत दे, मी तुला கयाची संपूणஃ ಫकᎏमत देईन.”

23 अरवनाह दावीदाला ஞहणाला, “माஎया धनीराजांना मनास येईल

ते கयांनी करावे. पाहा, होमापஃणासाठी मी बैल देईन, लाकडासाठी

मळणीची आऊते व धाஙयापஃणासाठी ग೸, मी हे सवஃ तुஞहाला देत आह.े”

24 परंतु दावीद राजाने अरवनाहला उ౥र िदले, “नाही, मी கयाब౩ल तुला

ಫकᎏमत मोजून देणार. जे तुझे आह,े ते मी याहवेहसाठी तसेच घेणार

नाही. फुकट िमळालेले होमापஃण मी अಸपᎏणार नाही.” 25 मग दावीदाने

आणಌनला जागेब౩ल सोஙयाची सहाशे शेकेल िदली. 26 नंतर दावीदाने

ितथे याहवेह௠ीகयथஃ एक वेदी बांधली व होमापஃणे व शांகयपஃणे अಸपᎏली.

கयाने याहवेहचा धावा केला आिण याहवेहने ஥वगाஃतून होमापஃणा஋या

वेदीवर अஈनी पाठवून கयाला उ౥र िदले. 27 मग याहवेहने देव೮ताला

आୗा िदली आिण கयाने आपली तलवार ஞयानात परत ठेवली. 28

याहवेहने आप஡या ௠ाथஃनेचे उ౥र िदले, हे पा೸न दावीदाने आणಌन

यबूसी஋या ख஧यात अपஃणे वािहली. 29 मोशेने रानात याहवेहसाठी

केलेला सभामंडप आिण होमबलीची वेदी या दोஙही िगबोन஋या टकेडीवर

होती. 30 परंतु दावीद परमे౶राला ௠ணन िवचारावयास கयां஋या पुढे

जाஔयास धजेना, कारण याहवेह஋या ೮ता஋या तलवारीने तो भयभीत

झाला होता.

22 मग दावीद ஞहणाला, “याहवेह परमे౶राचे मंिदर व इ௫ाएलसाठी

होमबलीची वेदी याच िठकाणी असली पािहजे.” 2 दावीदाने

इ௫ाएलम஘ये राहणा஄या सवஃ परिकयांना एक௛ क೴न परमे౶रा஋या

मंिदरासाठी िचरे घडिवஔयाची आୗा िदली. 3 ௠वेश౱ारे आिण जोडप౛्या

यांना लागणारे िखळे तयार करஔयासाठी दावीदाने िवपुल ௠माणात

लोखंड, तसेच वजन करता येणार नाही इतका का஥य धातू पुरिवला. 4

கयाने मोजता येणार नाहीत इतके गंधस೴चे ೛डके पुरिवले, कारण

सीदोन व सोर येथील लोकांनी ते ௠चंड ௠माणात दावीदाकडे आणले

होते. 5 दावीदाने िवचार केला, “माझा पु௛ शलोमोन तೳण आिण

अननुभवी आह.े याहवेहसाठी जे मंिदर बांधावयाचे आह,े ते संपूणஃ
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जगात अகयंत भ౲, ௠िस౪ व वैभवशाली झाले पािहजे. ஞहणून मी ते

बांधஔयाची पूवஃतयारी करेन.” கया௠माणे आप஡या मृகयूपूवಃ दावीदाने

पुதकळ तयारी केली. 6 नंतर கयाने கयाचा पु௛ शलोमोनला इ௫ाएलचे

परमे౶र याहवेहसाठी एक भवन बांधஔयाची जबाबदारी िदली. 7 दावीद

शलोमोनाला ஞहणाला, “याहवेह परमे౶रा஋या नावाने मंिदर बांधावयाची

माझी मनापासून इ஋छा होती, 8 परंतु माஎयाकडे याहवेहचा हा संदेश

आला, ‘तू अनेक यु౪ क೴न पुதकळ रౘ वािहले आहसे. तू माஎया

नावाचे मंिदर बांधू नकोस, कारण तू या पृ஖वीवर माஎयासमोर पुதकळ

रౘ वािहले आह.े 9 परंतु तुला एक पु௛ होईल, तो शांतताि௠य व

஥व஥थिच౥ मनुதय असेल. सभोवताल஋या सवஃ ௠देशातील श௛ूपासून मी

கयाला िवसावा देईन. கयाचे नाव शलोमोन असेल. கया஋या कारिकदಃत

मी इ௫ाएलला शांती आिण ஥व஥थता देईन. 10 तो माஎया नावाचे एक

मंिदर बांधील. तो माझा पु௛ होईल आिण मी கयाचा िपता होईन. मी

इ௫ाएलावर கयाचे राजासन अनंतकालापयಁत ஥थापन करेन.’ 11 “आता

माஎया मुला, याहवेह तुஎयाबरोबर असो आिण तुला यश ௠ाசत होवो

आिण तू ते बांधशील असे கयांनी सांिगत஡या௠माणे याहवेह तुஎया

परमे౶राचे भवन बांध. 12 तुझे याहवेह तुला सुबु౪ी आिण चातुयஃ

देवो आिण जे஢हा ते तुला इ௫ाएलवर अिधकार देतील, तुला கयां஋या

िनयमशा஥௛ाचे पालन करஔयाची बु౪ी देवो, ஞहणजे तू याहवेह तुஎया

परमे౶रा஋या िनयमशा஥௛ाचे पालन करशील. 13 याहवेहने इ௫ाएली

लोकांना मोशे౱ारे िदले஡या िनयमांचे तू काळजीपूवஃक पालन करशील,

तर तू यश஥वी होशील. बलवान हो, धैयஃवान हो. भयभीत आिण िनराश

होऊ नको. 14 “मी अகयंत पिर௩म क೴न याहवेह஋या मंिदरासाठी

एक लाख तालांत सोने, दहा लाख तालांत चांदी जमा केली आह.े

का஥य आिण लोखंड अगिणत ௠माणात आहते आिण लाकूड आिण

दगडही आहते. आिण तुलाही கयात भर घालता येईल. 15 तुஎयाजवळ

पुதकळ कारागीर आहते: दगड घडिवणारे, गवंडी, सुतार आिण ௠கयेक

௠कारचे कामगार. 16 सोने आिण चांदी, का஥य आिण लोखंड—याचे

अगिणत कारागीर आहते. आता काम करஔयास सु೴ कर, याहवेह

तुஎयाबरोबर असो.” 17 नंतर दावीदाने इ௫ाएला஋या सवஃ पुढा஄यांना

आपला पु௛ शलोमोनला या कामी मदत करஔयाची आୗा िदली. 18 तो

கयांना ஞहणाला, “याहवेह तुमचे परमे౶र तुम஋याबरोबर नाहीत का?

கयांनी सवஃ ୖे௛ात तुஞहाला ஥व஥थता िदली नाही का? कारण கयांनी

या ௠देशा஋या लोकांना माஎया अधीन केले व या भूमीवर याहवेहचा व

கयां஋या लोकांचा अिधकार आह.े 19आता तुम஋या याहवेह परमे౶राला

शोधஔयाकिरता तुஞही आपले अंतःकरण आिण आपला जीव लावा.

आिण याहवेह परमे౶राचे मंिदर बांधा ஞहणजे याहवेह஋या नामा௠ीகयथஃ जे

मंिदर बांधஔयात येणार आह,े கयात तुஞहाला याहवेह஋या कराराचा कोश

आिण परमे౶राची पिव௛ पा௛े आणता येतील.”

23 जे஢हा दावीद वृ౪ व वयातीत झाला, ते஢हा கयाने आपला पु௛

शलोमोनला इ௫ाएलचा राजा बनिवले. 2 கयाने इ௫ाएलां஋या सवஃ

पुढा஄यांना आिण लेवी व याजकांना एक௛ केले. 3 तीस वषಆ ಫकᎏवा

கयापेୖा अिधक वया஋या ले౲ांची िशरगणती करஔयात आली. கयांची

संஇया अडतीस हजार भरली. 4 दावीद ஞहणाला, “यापैकी चोवीस हजार

ले౲ांनी याहवेह஋या मंिदरा஋या कामावर मुकादम ஞहणून देखरेख करावी,

सहा हजार लोकांनी ஙयायाधीशांची आिण अंमलदारांची कामे करावी. 5

चार हजार लोकांनी मंिदरा஋या ౱ारपालांचे काम करावे आिण चार हजार

लोकांनी मी पुरवठा केलेली वा౯े वाजवून याहवेहचे ஥तुितगान करावे.” 6

नंतर दावीदाने लेवಂची िवभागणी क೴न கयांचे கयां஋या संततीनुसार भाग

पाडले: गेषಌन, कोहाथ व मरारी. 7 गेषಌनीचे िवभाग: लादान व िशमी. 8

लादानाचे पु௛: यात यहीएल हा ஍ये౹, जेथाम व योएल—सवஃ िमळून

तीन. 9 िशमीचे पु௛: शेलोमीथ, हिजएल व हारान; सवஃ िमळून तीन. (हे

लादानाचे कुटुबं௠मुख.) 10 िशमीचे पु௛: यहथ, जीजा, यऊश आिण

बरीयाह. हे िशमीचे पु௛; सवஃ िमळून चार. 11 (यहथ हा ஍ये౹ होता,

जीजाह हा ೭सरा होता, परंतु यऊश आिण बरीयाह यांना पुதकळ पु௛

न஢हते; ஞहणून ते एकच कुटुबं ஞहणून ओळखले जात.) 12कोहाथाचे

पु௛: अ௤ाम, इसहार, ह௢ेोन आिण उ஍जीएल; सवஃ िमळून चार पु௛.

13अ௤ामचे पु௛: अहरोन व मोशे. अहरोनाला आिण கया஋या वंशाला

सवஃकाळाकिरता वेगळे करஔयात आले, जेणेक೴न கयांनी याहवेहसाठी

अितपिव௛ व஥तू अपஃण करஔयासाठी, கयांची सेवा करஔयासाठी व

கयां஋या नावाने अनंतकालाकिरता आशीवाஃद ౯ावे. 14 परमे౶राचा

मनुதय मोशे या஋या पु௛ांचाही समावेश लेवी஋या गो௛ात केला होता. 15

मोशेचे पु௛: गेषಌम व एिलएजर. 16 गेषಌमाचे वंशज: शबुएल ௠थमपु௛

होता. 17 एिलएजरचे वंशज: रहஜयाह ௠थमपु௛ होता. (एिलएजरला

೭सरा पु௛ न஢हता, परंतु रहஜयाहाला पुதकळ पु௛ झाले.) 18 इसहारचे

पु௛: शेलोमीथ ௠थमपु௛ होता. 19 ह௢ेोनाचे पु௛: यरीयाह हा ௠थमपु௛

होता, अम஄याह ೭सरा, यहिजएल ितसरा आिण यकमाम चौथा. 20

उ஍जीएलाचे पु௛: मीखाह हा ௠थमपु௛ व इணशीयाह ೭सरा. 21 मरारीचे

पु௛: महली व मूशी. महलीचे पु௛: एलअज़ार व कीश. 22 एलअज़ारला

पु௛ न஢हता: கयाला फౘ कஙयाच होகया. கयांचे चुलतभाऊ कीशपु௛

यांनी கयां஋याशी िववाह केले. 23 मूशीचे पु௛: महली, एदर व यरेमोथ;

सवஃ िमळून तीन. 24 ले౲ा஋या िशरगणतीमधील सवஃ लेवी पुೳष—஍या

कुटुबं ௠मुखांची नावे समािव౸ केली व கयांची नावनಋदणी झाली, जे वीस

वषाಁचे व கया೸न अिधक वयाचे होते, கया सवाಁना याहवेह஋या मंिदरात

सेवाकायஃ िदले गेले. 25कारण दावीद ஞहणाला होता, “इ௫ाएला஋या

याहवेह परमे౶राने आஞहाला िव௩ांती िदली आहे आिण यೳशलेमात

िनरंतर िनवास करஔयास ते आले आहते. 26 ஞहणून ले౲ांना िनवासमंडप

व इतर सवஃ सेवा साधने एका जागेव೴न ೭स஄या जागी नेஔयाची गरज

राहणार नाही.” 27 दावीदा஋या शेवट஋या सूचनेनुसार, वीस वषಆ व கया೸न

अिधक वया஋या लेवಂची िशरगणती केली गेली. 28 ले౲ांचा कायஃभाग,

अहरोना஋या वंशजांना याहवेह஋या मंिदरा஋या सेवेत या௠माणे मदत

करावी: अंगणाची देखरेख, इतर खो஡यांची देखरेख, सवஃ पिव௛ व஥तूंचे

शु౪ीकरण आिण परमे౶रा஋या भवनातील इतर कामे करणे. 29 கयांना

समୖतेची भाकर टबेलावर ठेवणे, अஙनापஃणांसाठी लागणारे िविश౸
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सपीठ ठेवणे, बेखमीर पापౢा तयार करणे, भाजणे व िम௩ण तयार

करणे व सवஃ वजन आिण मापाचे ௠माण बघणे या जबाबदा஄या होகया.

30 दररोज सकाळी याहवेहसमोर उभे रा೸न ते उपकार஥तुतीचे ஥तवनगान

करीत असत व सं஘याकाळीही ते हीच कामे करीत. 31 शஜबाथ िदवशी,

चं௝दशஃना஋या िदवशी आिण इतर सणांम஘ये िवशेष होमापஃणा஋या कामात

ते िनகयनेमाने याहवेहची सेवा கयांना नेमून िद஡यानुसार करीत होते. 32

या௠माणे याहवेह஋या मंिदरात लेवी सभामंडपाची आिण पिव௛஥थानाची

काळजी घेत आप஡या जबाबदा஄या पार पाडीत असत आिण கयांचे

नातलग अहरोनाचे वंशज यां஋या मदतनीसाचे काम करीत असत.

24 अहरोना஋या वंशजाची िवभागणी: अहरोनाचे पु௛ नादाब, अबी೸,

एलअज़ार व इथामार. 2 नादाब व अबी೸ हे अहरोनाचे पु௛, ते

अहरोना आधीच मृகयू पावले होते. கयांना पु௛ न஢हते; ஞहणून याजकाचे

कायஃ एलअज़ार व इथामार हे करीत. 3 दावीदाने एलअज़ाराचे वंशज

सादोक व इथामाराचा वंशज अहीमेलेख यां஋या मदतीने अहरोना஋या

वंशजांची िवभागणी केली व கयांची ௌमानुसार सेवेसाठी नेमणूक केली.

4 एलअज़ारा஋या वंशात इथामारा஋या वंशापेୖा अिधक पुढारी होते आिण

கयांची கयानुसार िवभागणी करஔयात आली: एलअज़ारा஋या वंशातून

सोळा कुटुबं௠मुख आिण इथामारा஋या वंशातून आठ कुटुबं௠मुख असे

िवभागஔयात आले. 5 कोणताही भेदभाव न करता िच౞्या टाकून

िवभागஔयात आले, कारण ते एलअज़ार व इथामार या दोஙही वंशातून

घेतलेले मंिदराचे अिधकारी व परमे౶राचे िनवडलेले अिधकारी होते.

6 लेवी वंशातील नथानेलाचा पु௛ लेखिनक शमायाहने राजा஋या व

शासक—याजक सादोक, अबीयाथारचा पु௛ अहीमेलेख व याजक

आिण लेवी஋या कुटुबं௠मुखांसमोर—नावनಋदणी केली. एलअज़ार஋या

वंशातील एक कुटुबं व इथामार஋या वंशातील एक कुटुबं घेஔयात

आले. 7 ௠थम िच౞ी यहोयारीब஋या नावे आली, ೭सरी यदायाह, 8

ितसरी हारीम, चवथी सोरीम, 9 पाचवी म஡कीयाह, सहावी िमयामीन,

10 सातवी हஆकोस, आठवी अबीयाह, 11 नववी येशूआ, दहावी

शखஙयाह, 12अकरावी ए஡याशीब, बारावी याकीम, 13 तेरावी ೷சपाह,

चौदावी येशेिबयाब, 14 पंधरावी िब஡गाह, सोळावी इஞमेरा, 15 सतरावी

हजेीरा, अठरावी हिசपसेसा, 16 एकोणिवसावी पथ౽ाह, िवसावी

यह஍ेकेल, 17 एकिवसावी याखीन, बािवसावी गामूल, 18 तेिवसावी

दलायाह, चोिवसावी मािझयाह. 19 கया सवाಁचा पूवஃज अहरोनला याहवेह

इ௫ाएला஋या परमे౶राने नेमून िदलेली सेवा िवधीनुसार पार पाडஔयाची

जशी आୗा होती, கया௠माणे ते परमे౶रा஋या मंिदरात ௠वेश करीत.

20लेवी वंशातील बाकीची संतती पुढील௠माणे होती: अ௤ामाचे पु௛:

शूबाएल; शूबाएलाचे पु௛: यहदायाह. 21 रहஜयाहचे पु௛: इணशीयाह

௠थमपु௛. 22 इसहारचे पु௛: शलोमोथ; शलोमोथाचे पु௛: यहथ. 23

ह௢ेोनाचे पु௛: यरीयाह ௠थमपु௛, अम஄याह ೭सरा, यहिजएल ितसरा व

यकमाम चौथा. 24 उ஍जीएलाचे पु௛: मीखा; मीखाह஋या पु௛ांपैकी:

शामीर. 25 मीखाहचा भाऊ: इணशीयाह; इணशीयाचे पु௛: जख஄याह.

26 मरारीचे पु௛: महली व मूशी. याजीयाहचा पु௛: बनो. 27 मरारीचे

पु௛: याजीयाहकडून: बनो, शोहम, जஆकूर व इ௢ी. 28 महलीकडून:

एलअज़ार, கयाला पु௛ न஢हता. 29कीशाकडून: कीशाचा पु௛: यरहमेल.

30 मूशीचे पु௛: महली, एदर व यिरमोथ. 31अहरोना஋या संतती௠माणे

दावीद राजा, सादोक, अहीमेलेख आिण याजकांचे व ले౲ांचे पुढारी या

सवाಁसमୖ िच౞्या टाकून कामे वाटून देஔयात आली. सवाஃत ஍ये౹ा஋या

कुटुबंास व सवाஃत किन౹ा஋या कुटुबंास सारखीच वागणूक देஔयात

आली.

25 दावीद व िनवासमंडपाचे अिधकारी यांनी आसाफ, हमेान व

य೮थून஋या काही पु௛ांना सतारी, वीणा व झांजा वाजवून संदेशाची

सेवा करஔयासाठी वेगळे केले. கयां஋या सेवेनुसार கयांची यादी अशी

आह:े 2 आसाफ஋या पु௛ा मधून: जஆकूर, योसेफ, नथஙयाह आिण

अशारेलाह. राजा஋या देखरेखीत आसाफ संदेश देत असे, கया஋या

देखरेखीत கयाचे पु௛ कायஃ करीत. 3 य೮थून व கयाचे पु௛: गद஡याह,

सरी, यशायाह, िशमी, हशஜयाह आिण मि౥஖याह, सवஃ िमळून सहाजण,

संदेश देणारे கयांचे िपता य೮थून஋या नेतृகवाखाली वीणा वाजवून

याहवेहचे उपकार஥मरण व ஥तवन करीत असत. 4 हमेान व கयाचे पु௛:

बुஆकीयाह, म౥ஙयाह, उ஍जीएल, शबुएल आिण यिरमोथ; हनஙयाह,

हनानी, अिलयाथाह, िग౩஡ती, रोमामती‐एजेर; योணबेकाशाह, म஡लोथी,

होथीर आिण महिजओथ हे होते. 5 (हे सवஃ राजाचा संदे౸ा हमेानचे पु௛

होते. परमे౶राने िदले஡या अिभवचनानुसार கयाला हा कणाஃ देஔयात

आला होता. परमे౶राने हमेानाला चौदा पु௛ आिण तीन कஙया िद஡या.)

6 हे सवஃजण याहवेह஋या मंिदरात आप஡या िपகया஋या नेतृகवाखाली

झांजा, सतारी व वीणा वाजवून परमे౶रा஋या भवनात सेवा करीत असत.

आसाफ, य೮थून व हमेान राजा஋या नेतृகवाखाली कायஃ करीत. 7 ते आिण

கयां஋या घराஔयातील सवஃजण ஞहणजे एकंदर 288 गायनकला िशकून

याहवेहसाठी संगीत देஔयात कुशल झाले होते. 8 तೳण वा वय஥कर,

तसेच िशୖक वा िशதय या सवஃ गायकांची िच౞्या टाकून नेमणूक केली

जाई. 9 पिहली िच౞ी िनघाली आसाफ, योसेफ, கयाचे पु௛ आिण

नातेवाईक 12, ೭सरी गद஡याहची, கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक 12,

10 ितसरी जஆकूरा, கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक 12, 11 चौथी इ௓ी,

கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक 12, 12 पाचवी नथஙयाह, கयाचे पु௛ आिण

नातेवाईक 12, 13सहावी बुஆकीयाह, கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक 12,

14 सातवी यसारेलाह, கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक 12, 15आठवी

यशायाह, கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक 12, 16 नववी म౥ஙयाह, கयाचे

पु௛ आिण नातेवाईक 12, 17 दहावी िशमी, கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक

12, 18 अकरावी अजरएल, கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक 12, 19

बारावी हशஜयाह, கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक 12, 20 तेरावी शूबाएल,

கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक 12, 21 चौदावी मि౥஖याह, கयाचे पु௛

आिण नातेवाईक 12, 22 पंधरावी यरेमोथ, கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक

12, 23सोळावी हनஙयाह, கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक 12, 24सतरावी

योணबेकाशाह, கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक 12, 25अठरावी हनानी,

கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक 12, 26 एकोणिवसावी म஡लोथी, கयाचे
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पु௛ आिण नातेवाईक 12, 27 िवसावी एिलयाथाह, கयाचे पु௛ आिण

नातेवाईक 12, 28 एकिवसावी होथीर, கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक

12, 29 बािवसावी िग౩஡ती, கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक 12, 30

तेिवसावी महिजओथ, கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक 12, 31 चोिवसावी

रोमामती‐एजेर, கयाचे पु௛ आिण नातेवाईक 12.

26 ౱ारपालांचे िवभाजन: कोरहा पासून: कोरही पु௛ मशेलेஞयाह,

आसाफाचा एक पु௛ होता. 2 मशेलेஞयाहचे पु௛: जख஄याह

௠थमपु௛, यिदएल ೭सरा, जब౯ाह ितसरा, यथिनएल चौथा, 3 एलाम

पाचवा, यहोहानान सहावा व एिलओएनाइ सातवा. 4ओबेद‐एदोमासही

पु௛ होते: शमायाह ௠थमपु௛, यहोजाबाद ೭सरा, योवाह ितसरा, साखार

चवथा, नथानेल पाचवा, 5 अஞमीएल सहावा, इ஥साखार सातवा व

पउलथय आठवा. (कारण परमे౶राने கयाला आशीवाஃद िदला.) 6

ओबेद‐एदोमाचा पु௛ शमायाहला सु౪ा पु௛ झाले, ते आप஡या कुटुबंाचे

௠मुख होते, कारण ते सୖम पुೳष होते. 7 शमायाहचे पु௛: अथनी,

रफाएल, ओबेद, एलजाबाद; आिण கयांचे बंधू अली೸ आिण समஇयाह हे

सୖम पुೳष होते. 8 हे सवஃ ओबेद‐एदोमाचे वंशज होते; ते आिण கयांचे

कुटुबं हे सवஃच सୖम—काम करஔयास समथஃ पुೳष होते—ओबेद‐

एदोमाचे वंशज, सवஃ िमळून 62. 9 मशेलेஞयाहचे पु௛ व नातेवाईक

सु౪ा शूर पुೳष होते—सवஃ िमळून 18. 10 मरारी होसाहचे पु௛:

िश௤ी पिहला (तो ௠थमपु௛ नसतानाही கया஋या िपகयाने கयाला पुढारी

नेमले). 11 िहि஡कयाह ೭सरा, तबािलयाह ितसरा, जख஄याह चौथा.

12 ஍या௠कारे கयां஋या कुटुबंीयांना देஔयात आली, கयाच ௠कारे सवஃ

िवभािजत ౱ारपालांना கयां஋या पुढा஄यां஢दारे याहवेह஋या मंिदराची सेवा

देஔयात आली. 13 ௠கयेक ౱ारांसाठी, लहान थोर सारखेच समजून

கयां஋या कुटुबंानुसार िच౞्या टाकஔयात आ஡या. 14 पूवಆकडील ౱ारासाठी

शेलेஞयाह஋या नावाची िच౞ी िनघाली. उ౥रेकडील ౱ाराची கयाचा पु௛

जख஄याहकडे गेली, जो एक बुि౪मान स஡लागार होता. 15 दिୖणेकडील

౱ार ओबेद‐एदोम आिण கया஋या पु௛ां஋या ताஜयात कोठारे िदली गेली.

16 पि౳मेकडील ౱ाराची व श஡लेकेथ ౱ाराशी चढून जाஔया஋या मागाஃवर

पहारा देஔयाची जबाबदारी शुசपीम व होसाह यां஋याकडे आली. 17

पूवಆ஋या ౱ारासाठी रोज सहा लेवी, उ౥रे஋या ౱ारासाठी चार रୖक,

दिୖणे஋या ౱ारासाठी चार रୖक आिण भांडारावर एकाच वेळी ௠கयेकी

दोन. 18 ஙयायालया஋या पि౳मेकडील ౱ारांसाठी मागाஃवर चार व

ஙयायालयात दोन रୖक. 19 हे ౱ारपालांचे िवभािजत वगஃ कोरही आिण

मरारी वंशातील होते. 20 अहीयाह लेवीस परमे౶रासाठी मंिदराचे

खिजनदार आिण वािहले஡या अपஃणांची देखरेख करஔयासाठी नेमஔयात

आले. 21 लादानाचे वंशज, जे लादान गेषಌनी होते व जे गेषಌनी लादानाचे

यहीएली कुटुबं௠मुखांचा समावेश होता. 22 यहीएलीचे पु௛ जेथाम आिण

கयाचा भाऊ योएलना याहवेह஋या मंिदरा஋या खिजஙयावर अिधकारी

नेमले होते. 23 अ௤ामी पासून इसहारी ह௢ेोनी व उ஍जीएली: 24

मोशेचा पु௛ गेषಌम஋या वंशातील शबुएल खिजஙयावर ௠मुख अिधकारी

होता. 25 एिलएजरपासून கयाचे नातेवाईक: கयाचा पु௛ रहஜयाह, கयाचा

पु௛ यशायाह, கयाचा पु௛ योराम, கयाचा पु௛ िजௌी, व கयाचा पु௛

शेलोमीथ. 26 (हा शेलोमीथ आिण கयाचे नातेवाईक दावीद राजाने,

हजार सैिनकांचे, शतािधपतಂ஋या आिण इतर सैिनकां஋या सेनािधकार��चे

कुटुबं௠मुख, या सवाಁनी अपஃण केले஡या भांडार व஥तूंची काळजी घेत.

27लढाईतील काही लूट याहवेह஋या मंिदरा஋या ೭ೳ஥ती஋या खचाஃसाठी

अपஃण करीत. 28 शमुवेल संदे౸ा, कीशाचा पु௛ शौल, नेराचा पु௛ अबनेर

आिण जेೳइयाहचा पु௛ योआब यांनी अपஃण केलेले सवஃकाही आिण इतर

अपஃणे सांभाळஔयाची जबाबदारी शेलोमीथ आिण கया஋या नातेवाईकांवर

टाकஔयात आली.) 29 इसहा஄यांपैकी: कनஙयाह आिण கयाचे पु௛

यांची नेमणूक मंिदरापासून ೮र इ௫ाएली लोकांवर अिधकारी आिण

ஙयायाधीश ஞहणून करஔयात आली. 30 ह௢ेोஙयांपैकी: हशஜयाह आिण

கयाचे नातेवाईक 1,700 सୖम पुೳष यादಆन नदी஋या पि౳मेकडील

इ௫ाएला஋या ௠देशाचे ௠मुख होते. याहवेहची आिण राजाची सेवा

करஔयाची जबाबदारी கयां஋यावर होती. 31 ह௢ेोஙयातील यरीयाह हा

கयां஋या वंशावळी஋या नಋदीनुसार கयांचा कुटुबं௠मुख होता. (दावीद

राजा஋या शासनकाळात चािळसा౲ा वषಃ िशरगणतीत शोध घेஔयात

आला. िगलआदामधील िह௢ोनी याजेरम஘ये सୖम पुೳष आढळून आले.

32 येरीह कडे 2,700 कुटुबं होते, जे सୖम असून कुटुबं௠मुख होते.

दावीद राजाने கयांना रऊबेन, गाद आिण मनணशेहचे अधಆ गो௛ यां஋या

परमे౶रा संबंिधत धाಸमᎏक व सामािजक बाबಂवर िनयं௛ण ठेवஔयासाठी

नेमले.)

27 इ௫ाएली लोकांची यादी—कुटुबं௠मुख, हजार सैिनकांचा

अिधकारी आिण शंभर सैिनकांचा अिधकारी आिण கयांचे मुஇय

अिधकारी, दरवषಃ ௠கयेक मिहஙयात राजा஋या सवஃ लதकरी सेवेसाठी या

सैஙय िवभागांना बोलािवले जात असे. ௠கयेक िवभागात 24,000 पुೳष

सैिनक असत. 2 पिह஡या िवभागाचा, पिह஡या मिहஙयाचा सेनापती

जஜदीएलाचा पु௛ याशबआम஋या िवभागाम஘ये 24,000 पुೳष होते.

3 तो पेरेसा஋या वंशातील होता आिण கया஋या नेतृகवाची सैஙय तुकडी

पिह஡या मिहஙयात कामावर असे. 4अहोही दोदय हा ೭स஄या मिहஙया஋या

िवभागाचा सेनापती होता; िमकलोथ கयांचा मुஇय अिधकारी होता.

கया஋या िवभागात 24,000 पुೳष सैिनक होते. 5 ितस஄या मिहஙया஋या

सैஙय िवभागाचा सेनापती, ௠मुख याजक यहोयादाचा पु௛ बेनाइयाह

होता. கया஋या िवभागात 24,000 पुೳष सैिनक होते. 6 बेनाइयाह

दावीदा஋या सैஙयातील पिह஡या तीस यो౫ापैकी एक व கया ितसांचा

अिधकारी होता. கयाचा पु௛ अஞमीजाबाद सैஙय तुकडीचा सेनापती होता.

7 चौ஖या मिहஙयाचा चवथा सेनापती योआबाचा भाऊ असाहले होता;

கया஋यानंतर கयाचा पु௛ जब౯ाह கया஋या जागी आला. கया஋या िवभागात

24,000 पुೳष सैिनक होते. 8 पाच౲ा मिहஙयाचा पाचवा सेनापती

इ௓ाही शஞ೸थ होता. கया஋या िवभागात 24,000 पुೳष सैिनक होते. 9

सहा౲ा मिहஙयाचा सहावा सेनापती तकोवा येथील इஆकेशाचा पु௛ ईरा

होता. கया஋या िवभागात 24,000 पुೳष सैिनक होते. 10 सात౲ा

मिहஙयाचा सातवा सेनापती हलेेस होता, तो ए௡ाईमी असून पलोन
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येथील होता. கया஋या िवभागात 24,000 पुೳष सैिनक होते. 11आठ౲ा

मिहஙयाचा आठवा सेनापती जेरह कुळातील ೷शाथी िसஜबखय होता.

கया஋या िवभागात 24,000 पुೳष सैिनक होते. 12 नव౲ा मिहஙयाचा

नववा सेनापती िबஙयामीन अनाथोथी अिबएजेर होता. கया஋या िवभागात

24,000 पुೳष सैिनक होते. 13 दहा౲ा मिहஙयाचा दहावा सेनापती

माहाराई, नटोफाथी जेरही होता. கया஋या िवभागात 24,000 पुೳष

सैिनक होते. 14अकरा౲ा मिहஙयाचा अकरावा सेनापती िपराथोनचा

ए௡ाईमी बेनाइयाह होता. கया஋या िवभागात 24,000 पुೳष सैिनक

होते. 15 बारा౲ा मिहஙयाचा बारावा सेनापती नटोफाथी ह஡ेदय असून

तो ओथिनएला஋या कुटुबंातील होता. கया஋या िवभागात 24,000

पुೳष सैिनक होते. 16 इ௫ाएलांचे गो௛௠मुख हे होते: रऊबेन गो௛ावर:

िजௌीचा पु௛ एिलएजर; िशमओनी गो௛ावर: माकाहचा पु௛ शफाகयाह;

17 लेवी गो௛ावर: कमुवेलाचा पु௛ हशஜयाह; अहरोन गो௛ावर: सादोक;

18 य೸दाह गो௛ावर: दावीद राजाचा बंधू अली೸; इ஥साखार गो௛ावर:

िमखाएलचा पु௛ ओमरी; 19जबुलून गो௛ावर: ओब౯ाहचा पु௛ इணमायाह;

नफताली गो௛ावर: अ௓ीएलचा पु௛ यिरमोथ; 20 ए௡ाईम஋या गो௛ावर:

अज஍याहचा पु௛ होशेय; मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ावर: पदायाहचा पु௛

योएल; 21 िगलआदातील मनணशेह஋या अ஘याஃ गो௛ावर: जख஄याहचा पु௛

इ౩ो; िबஙयामीन गो௛ावर: अबनेरचा पु௛ यासीएल; 22 दान गो௛ावर:

यरोहामाचा पु௛ अजरएल. 23 दावीदाने िशरगणती केली, ते஢हा वीस

वषाಁ஋या ಫकᎏवा கयापेୖा कमी वया஋या ౲ౘीचा கया गणतीम஘ये समावेश

केला न஢हता, कारण याहवेहने इ௫ाएली लोकांची संஇया आकाशातील

ता஄यांसारखी अगिणत करஔयाचे वचन िदले होते. 24 जेೳइयाहचा

पु௛ योआबाने गणती सु೴ केली, परंतु तो ती पूणஃ क೴ शकला नाही.

कारण इ௫ाएलावर परमे౶राचा कोप भडकला आिण गणतीची पूणஃ

संஇया दावीद राजा஋या इितहासात िलिहली गेली नाही. 25अिदएलाचा

पु௛ अजमावेथ राजाचा भांडारपाल होता. उ஍जीयाहचा पु௛ योनाथान

इ௫ाएलातील सवஃ सीमापार नगरे, गावे आिण िक஡ले यांचा िवभागीय

भांडारपाल होता. 26कलूबाचा पु௛ ए௓ी राजा஋या जिमनीची लागवड

करणा஄या कामक஄यांवर अिधकारी होता. 27 रामाही िशमी राजा஋या

௝ाୖम஧यांवर देखरेख करणारा होता. जஜदी िशफमी ௝ाୖारस बनिवणे व

கयाचा साठा करणे यास जबाबदार होता. 28 गदेर येथील बआल‐हानान

रा஍या஋या पि౳मी डಋगरपाय஖यातील जैतुना஋या व उंबरा஋या झाडांची

देखरेख करत असे. योआश जैतून तेला஋या पुरव౟ाचा ௠मुख होता.

29 शारोना஋या मैदानात चरणा஄या कळपांवर शारोनी िश௛ेय देखरेख

करत असे. खो஄यातील कळपांवर अदलयचा पु௛ शाफाट हा देखरेख

करत असे. 30 इணमाएली ௠ांतातला ओबील उंटांवर देखरेख करत असे.

गाढवांवर मेरोनोथी यहदायाह देखरेख करत असे. 31 मಅढरांवर हगरी

येथील याजीज देखरेख करत असे. 32 दावीदाचा चुलता योनाथान हा

सुिशिୖत असून उ౥म स஡लागार व लेखिनक होता. हखमोஙयाचा पु௛

यहीएल राजपु௛ांचा िशୖक होता. 33अहीथोफेल राजाचा स஡लागार

होता. ೸शाई अक�� खाजगी स஡लागार होता. 34 बेनाइयाहचा पु௛

यहोयादा आिण अबीयाथार नंतर अहीथोफेल கयां஋या जागी आला.

योआब राजा஋या शाही सेनेचा सरसेनापती होता.

28 दावीदाने इ௫ाएल஋या सवஃ अिधका஄यांना यೳशलेम येथे एक௛

बोलािवले: கयात गो௛ावरील अिधकारी, राजकीय सेवेतील

िवभागीय अिधकारी, हजार सैஙयाचे आिण शंभर सैஙयाचे सैஙयािधकारी,

राजा आिण राजपु௛ यां஋या ஥थावर मालम౥ेची आिण पशुधनाची

देखरेख करणारे अिधकारी, यु౪ सैिनक व सवஃ वीर यो౪े यांचा समावेश

होता. 2 राजा दावीद उभा रािहला व ஞहणाला: “माஎया इ௫ाएली

बंधूंनो, माஎया लोकांनो, माझे ऐका. याहवेह஋या पिव௛ करारा஋या

कोशासाठी आिण परमे౶रा஋या पादा஥थानासाठी एक भवन असावे

ஞहणून मंिदर बांधஔयाची माझी इ஋छा होती. आिण मी मंिदर बांधावयास

योजना केली आह.े 3 परंतु परमे౶राने मला सांिगतले आह,े ‘तू माஎया

नामासाठी भवन बांधणार नाही, कारण तू यो౪ा आहसे आिण तू

रౘपात केला आहसे.’ 4 “तरीपण याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶राने

माஎया सवஃ घराஔयातून इ௫ाएलावर सदासवஃदा रा஍य करஔयासाठी मला

राजा ஞहणून िनवडले आह.े கयांनी ௠थम य೸दाह஋या गो௛ाची आिण या

गो௛ातून माஎया िपகया஋या घराஔयाची आिण माஎया िपகया஋या सवஃ

पु௛ांमधून माझी िनवड क೴न आनंद मानला असून मला इ௫ाएलावर

राजा केले आह.े 5 याहवेहने मला पुதकळ पु௛ िदलेले आहते—माஎया

अनेक पु௛ांमधून—याहवेहने इ௫ाएलಂ஋या राजगादीवर बसஔयासाठी

माझा पु௛ शलोमोन याची िनवड केली. 6 याहवेहने मला सांिगतले:

‘तुझा पु௛ शलोमोन माझे मंिदर आिण अंगण बांधील, कारण मी கयाला

माझा पु௛ ஞहणून िनवडले आहे आिण मी கयाचा िपता होईन. 7 கयाने

माஎया आୗा आिण सूचना आतापयಁत पाळ஡या, கया௠माणे जर तो

यापुढेही काटकेोरपणाने पाळ஡या, तर मी கयाचे रा஍य सदासवஃकाळ

िटकवेन.’ 8 “ஞहणून आता सवஃ इ௫ाएलसमोर, याहवेह஋या लोकांसमोर

आिण आप஡या परमे౶रा஋या ऐिकवात: मी तुஞहाला सूचना देत आहे

की याहवेह परमे౶रा஋या ௠கयेक आୗेचे काळजीपूवஃक पालन करा,

ஞहणजे तुஞही ही उ౥म भूमी ताஜयात घेऊन, ती सदासवஃदा तुम஋या

वंशजांना वारसाहஆक ஞहणून देता येईल. 9 “आिण तू, माஎया पु௛ा

शलोमोना, आप஡या िपகया஋या परमे౶राचा अंगीकार कर, கयांची सेवा

पूणஃ अंतःकरणाने व ஥वखुशीने कर, कारण याहवेह ௠கयेकाचे अंतःकरण

पाहतात आिण கयातील ௠கयेक इ஋छा व िवचार கयांना कळतो. जर

तू கयांना शोधशील, तर ते तुला सापडतील; पण जर तू கयांचा கयाग

करशील, तर ते तुझा कायमचा கयाग करतील. 10 ஞहणून आता तू लୖ

दे, याहवेहने கयांचे पिव௛ मंिदर बांधஔयासाठी तुझी िनवड केली आह.े

शिౘशाली हो आिण ते कायஃ पूणஃ कर.” 11 नंतर दावीदाने मंिदराची

िनयोिजत जागा, तेथील भवने, भांडारगृह,े वर஋या खो஡या, आतील

खो஡या, तसेच ௠ायि౳ताची जागा यांचा नकाशा शलोमोनाला िदला.

12 पिव௛ आகஞयाने ஍या योजना கया஋या मनात घात஡या होகया கया

याहवेह஋या मंिदरा஋या अंगणाचा, सभोवताल஋या खो஡यांचा, परमे౶रा஋या

मंिदरा஋या खिजஙयांचा व समಸपᎏत व஥तूं஋या कोठारांचाही नकाशा கयाला
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िदला. 13 याजक व लेवी यां஋या िवभागां஋या कामकाजा஋या सूचनाही

राजाने शलोमोनाला िद஡या, கयाच௠माणे याहवेह஋या मंिदरातील भౘी

व सेवेसाठी वापरஔयात येणा஄या ௠கयेक व஥तूचा तपशीलही கयाने

கयाला िदला. 14 கयाने वजन क೴न िनरिनरा஧या सेवेसाठी लागणा஄या

सोஙया஋या पा௛ांसाठी लागणारे पुरेसे सोने व िनरिनरा஧या सेवेसाठी

लागणा஄या चांदी஋या पा௛ांसाठी लागणारी पुरेशी चांदी िदली. 15

िद౲ांना व िदवठणಂना लागणारे ठरािवक वजनाचे सोनेही கयाने िदले.

கयाने चांदी஋या बैठक��साठी व िद౲ांसाठी ௠கयेका஋या कामा௠माणे पुरेल

एवढी चांदी िदली. 16 கयाने समୖते஋या भाकरी஋या मेजासाठी व इतर

सोஙया஋या मेजांसाठी सोने तोलून िदले. கयाने चांदी஋या मेजांसाठीसु஘दा

चांदी तोलून िदली. 17 शु౪ सोஙयाचे काटरेी चमचे, ಭशᎏपडஔयासाठी

लागणारे कटोरे आिण சयाले; सोஙया஋या ௠கयेक ताटासाठी सोने,

கया௠माणेच चांदी஋या ௠கयेक ताटासाठी चांदी तोलून िदली; 18आिण

கयाने धूपवेदीसाठी लागणारे शु౪ सोने तोलून िदले. तसेच रथाचा

नकाशा ஞहणजे याहवेह஋या करारा஋या कोशावर आपले पंख पस೴न

கयाचे संरୖण करणा஄या कೳबांचा नकाशा கयाने கयाला िदला. 19

दावीद ஞहणाला, “हा सगळा तपशील खु౩ याहवेह஋या सूचनांचा पिरणाम

आह.े आिण கयांनीच मला या नकाशाचा सवஃ तपशील समजஔयाचे

ୗान िदले.” 20 दावीद கयाचा पु௛ शलोमोनला हे देखील ஞहणाला,

“ಫहᎏमत बांध, धैयஃ धर आिण कामास लाग, िभऊ नकोस ಫकᎏवा खचू

नकोस, कारण याहवेह परमे౶र, माझे परमे౶र तुஎयाबरोबर आहते.

याहवेह஋या मंिदराचे ௠கयेक कायஃ योஈय௠कारे िस౪ीस जाईपयಁत ते तुझा

கयाग करणार नाहीत ಫकᎏवा तुला अपयश देणार नाहीत. 21 याजक

आिण लेवी यां஋या िवभागणी ௠माणे परमे౶रा஋या मंिदरातील सवஃ कामे

करஔयास तयार आहते आिण तसेच िनरिनरा஧या कारािगरीम஘ये कुशल

असलेला ௠கयेक उகसुक मनुதय तुला सवஃ कामात मदत करஔयास तयार

आह.े अिधकारी वगஃ आिण सामाஙय लोक तुஎया ௠கयेक आୗे௠माणे

वागतील.”

29 नंतर सवஃ जमले஡या सभेला दावीद राजा ஞहणाला: “माझा पु௛

शलोमोन, ஍याची िनवड परमे౶राने केली आह,े तो अजून तೳण

आिण अननुभवी आह.े आिण हे कायஃ महान आह,े कारण हे भ౲िद౲

मंिदर मानवाकिरता न஢ह,े तर खु౩ याहवेह परमे౶रासाठी आह.े 2 माஎया

उपलஜधಂचा उपयोग क೴न परमे౶रा஋या मंिदरासाठी िजतஆया व஥तू

गोळा करता येतील, िततஆया मी के஡या आहते—सोஙया஋या कामासाठी

सोने, चांदी஋या कामासाठी चांदी, का஥या஋या कामासाठी का஥य,

लोखंडा஋या कामासाठी लोखंड, लाकडा஋या कामासाठी लाकूड, गोमेद

आिण जडावा஋या कामासाठी रंगीबेरंगी पाचूरகन, उ౥म रகने, संगमरवरी

पाषाण—मी गोळा केले आहते. 3 माझा भिౘभाव माஎया परमे౶रा஋या

मंिदरावर आह,े ஞहणून माஎया ౲िౘगत खिजஙयातून जो सोने आिण

चांदीचा मी सं௎ह केला आह,े तो मी परमे౶रा஋या मंिदरासाठी देतो.

या౲ितिरౘ या पिव௛ मंिदरासाठी मी िदले आह:े 4ओफीराचे तीन हजार

तालांत सोने आिण मंिदरा஋या ಮभᎏती मढिवஔयासाठी सात हजार तालांत

शु౪ चांदी. 5 सवஃ सोने आिण चांदीची कामे कारािगरांकडून करஔयात

येतील. आता ஥वे஋छेने याहवेहसाठी ஥वतःचे पिव௛ीकरण करஔयास

कोण तयार आह?े” 6 मग कुटुबं௠मुख, इ௫ाएल गो௛ाचे अिधकारी,

हजार सैिनकांचे अिधकारी, आिण शंभर सैिनकांचे अिधकारी, राजाचे

शासकीय अिधकारी यांनी ஥वे஋छेने दान िदले. 7 परमे౶रा஋या मंिदरा஋या

कामासाठी கयांनी पाच हजार तालांत आिण दहा हजार दािरक सोने,

दहा हजार तालांत चांदी, अठरा हजार तालांत का஥य आिण एक लाख

तालांत लोखंड िदले. 8 ஍यां஋याकडे रகने होती ती கयांनी खिजஙयाम஘ये

जमा करஔयासाठी याहवेह஋या मंिदरातील खिजनदार गेषಌनी यहीएलकडे

सोपिवली. 9 पुढा஄यां஋या या ஥वे஋छेने िदले஡या ௠ितसादाने सवஃ लोक

आनंिदत झाले, कारण கयांनी ஥वयं஥फुतಃने व पूणஃ अंतःकरणाने,

आनंदाने याहवेह஋या सेवेला िदले, दावीद राजालाही मोठा आनंद झाला.

10 दावीदाने सवஃ सभेदेखत याहवेहची ஥तुती केली, तो ஞहणाला, “हे

याहवेह परमे౶रा, आम஋या इ௫ाएल஋या िपகया஋या परमे౶रा, अनािद

ते अनंतकालापयಁत तुमची ஥तुती असो. 11 याहवेह, तुमचे साम஖यஃ व

मिहमा महान आह;े गौरव, वैभव व ऐ౶यஃ ही सदासवஃकाळ तुमचीच

असो, पृ஖वीवरील व ஥वगाஃतील सवஃकाही तुमचेच आह!े याहवेह, हे

सवஃ तुमचेच रा஍य आह;े तुमचे ௠भुகव सवाಁवर आह.े 12 ௩ीमंती व

सஙमान तुम஋याकडूनच येतात; तुஞही सवஃ गो౸ीचे शासक आहात. सवाಁना

मोठेपणा व साम஖यஃ देஔयाकिरता केवळ तुम஋याच बा೸त साम஖यஃ आिण

अिधकार आह.े 13आता, हे आम஋या परमे౶रा, आஞही तुमचे उपकार

मानतो, आिण तुम஋या वैभवी नावाची ஥तुती करतो. 14 “परंतु मी कोण,

माझी शౘी आिण माझे लोक कोण, जे तुஞहाला इतஆया उदारतेने दान

देऊ शकतील? आम஋याजवळचे सवஃकाही तुम஋याकडूनच िमळालेले

आहे आिण तेच आஞही तुஞहाला देत आहोत. 15आஞही तुम஋या ೯౸ीने

आम஋या पूवஃजां௠माणे परकीय व अगांतुक आहोत. आमचे पृ஖वीवरील

िदवस एखा౯ा सावली௠माणे आहते, काही आशा न ठेवता ते नाहीसे

होतील. 16 हे आम஋या याहवेह परमे౶रा, तुम஋या पिव௛ नावासाठी,

तुमचे मंिदर बांधஔयास जे ௠चंड सािहகय आஞही गोळा केले आह,े ते

सवஃ तुम஋याकडून िमळाले आह,े हे सवஃकाही तुमचेच आह.े 17 माஎया

परमे౶रा, मी जाणतो, तुஞही ೹दयाची परीୖा घेता आिण खरेपणाने

௠सஙन होता. मी या सवஃ व஥तू ஥वखुशीने व ௠ामािणक हतेूने िद஡या

आहते. आिण आता हे बघून मला आनंद झाला की तुम஋या लोकांनीही

िकती आनंदाने ஥वखुशीने या देणஈया िद஡या आहते. 18 हे याहवेह,

आम஋या िपகया अ௢ाहाम, इसहाक आिण इ௫ाएल यां஋या परमे౶रा,

तुम஋या लोकां஋या मनात या इ஋छा कायम राखा आिण கयांचे अंतःकरण

तुम஋याशी एकिन౹ रा೸ ౯ा. 19 माझा पु௛ शलोमोनाने एकिच౥ ೹दयाने

तुम஋या सवஃ आୗा, आदेश व िनयम पाळावे, व हे भ౲िद౲ बांधकाम

पूणஃ करஔयास सवஃतोपरी ௠यகन करावा, ஍या஋यासाठी मी संपूणஃ

तयारी क೴न ठेवली आह.े” 20 नंतर दावीद सवஃ मंडळीला ஞहणाला,

“तुम஋या याहवेह परमे౶राची ஥तुती करा.” ஞहणून கया सवाಁनी आप஡या

पूवஃजांचे याहवेह परमे౶राची म஥तके लववून, दंडवते घालून, கयांचा राजा
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याहवेहची ஥तुती केली. 21 ೭स஄या िदवशी கयांनी याहवेहसाठी यୗ व

होमबली अपஃण केले: एक हजार गो஄ह,े एक हजार मಅढे आिण एक हजार

कोकरे, सोबत पेयापஃणे, तसेच इ௫ाएलಂ஋या वतीने इतर िवपुल अपஃणे

वािहली. 22 கयांनी கया िदवशी याहवेहसमोर मो౟ा आनंदाने खाणेिपणे

केले. नंतर கयांनी दावीद राजाचा पु௛ शलोमोनचा याहवेहसमोर आिण

सवஃ पुढा஄यांसमोर पुஙहा रा஍यकताஃ ஞहणून रा஍यािभषेक केला. आपला

याजक ஞहणून கयांनी सादोकाचाही याजक ஞहणून अिभषेक केला.

23अशा रीतीने शलोमोन கयाचा िपता दावीदानंतर राजा झाला आिण

याहवेह஋या ಮसᎏहासनावर बसला. கयाची भरभराट झाली व सवஃ इ௫ाएली

लोक கया஋या आୗेत रािहले. 24 सवஃ अिधकारी आिण शूरवीर सैिनक,

दावीद राजां஋या पु௛ांनी राजा शलोमोनशी एकिन౹ राहஔयाचे वचन

िदले. 25 याहवेहने शलोमोनाला इ௫ाएलीदेखत सवाஃिधक सஙमान िदला

आिण इ௫ाएलम஘ये कोणகयाही राजाला கया஋यासारखे शाही ऐ౶यஃ

िदले न஢हते. 26अशा௠कारे इशायाचा पु௛ दावीदाने सवஃ इ௫ाएलावर

रा஍य केले. 27 दावीदाने इ௫ाएलवर चाळीस वषಆ रा஍य केले; सात वषಆ

ह௢ेोनम஘ये आिण तेहतीस वषಆ यೳशलेमम஘ये रा஍य केले. 28 तो वयोवृ౪

होऊन मरण पावला, கयाने दीघाஃयुதय घालिवले, संप౥ी आिण मान

िमळिवला. கया஋या जागी கयाचा पु௛ शलोमोन रा஍य क೴ लागला.

29 दावीद राजा஋या कारिकदಃतील घटना, सुೳवातीपासून शेवटपयಁत

௝౸ा शमुवेल, संदे౸ा नाथान आिण ௝౸ा गाद यां஋या ௎ंथात िलिह஡या

आहते. 30 கया஋या रा஍याचा सवஃ वृ౥ांत, கयाचे साम஖यஃ, கया஋यावर

आिण इ௫ाएलावर आिण इतर शेजारील रा౸அ ां஋या राजांवर जे बरे वाईट

௠संग आले, ते सवஃ या ௎ंथात नमूद केले आहते.
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2 इितहास
1 दावीद राजाचा पु௛ शलोमोनाने ஥वतःस इ௫ाएल஋या रा஍यावर

भஆकमपणे ஥थािपत केले, कारण याहवेह கया஋या परमे౶राने

கयाला अகयंत महान बनिवले होते. 2 मग शलोमोन संपूणஃ

इ௫ाएलास ஞहणाला—फौजेचे सह஥௛ािधपती व शतािधपती, ஙयायाधीश,

इ௫ाएलातील सवஃ पुढारी, कुटुबं௠मुख— 3 शलोमोन व संपूणஃ सभा

िगबोन஋या उ஋च஥थानी गेले, कारण याहवेहचा सेवक मोशेने अरஔयवासात

परमे౶राचा सभामंडप उभारला होता. 4 दावीदाने िकयाஃथ‐यआरीम೸न

परमे౶राचा कोश आणला, कारण கयाने கयाकिरता यೳशलेम येथे एक

मंडप उभारला होता. 5 परंतु ೸रचा पु௛, उरीचा पु௛ बसालेलाने िगबोनात

का஥या஋या धातूची वेदी याहवेह஋या कोशासमोर बनिवली होती; आता

शलोमोन व सवஃ लोक கयांची इ஋छा जाणून घेஔयास आले. 6 शलोमोन

याहवेह஋या समୖतेत सभामंडपात गेला व கयाने का஥या஋या वेदीवर

एक हजार होमबली अಸपᎏले. 7 கया रा௛ी परमे౶र शलोमोनला दशஃन

देऊन ஞहणाले, “मी तुला जे काही ౯ावे असे तुला वाटते ते माग.” 8

शलोमोनाने परमे౶राला उ౥र िदले, “आपला सेवक माझे िपता दावीद

याला आपण अपार दया दाखिवली आिण கयां஋या जागी तुஞही मला

राजा ஞहणून नेमले. 9आता याहवेह परमे౶रा, माझे िपता दावीदाला

िदलेली वचने पूणஃ होऊ ౯ावी, जिमनीवरील धूिलकणां௠माणे असंஇय

लोक असले஡या रा౸அ ाचा तुஞही मला राजा बनिवले. 10 या लोकांना

मागஃदशஃन करஔयास मला सुୗता व ୗान ౯ा, कारण आप஡या या मो౟ा

௠जेवर कोण रा஍य क೴ शकणार?” 11 ते஢हा परमे౶र शलोमोनाला

ஞहणाले, “जर हीच तुஎया मनातील इ஋छा आहे व तू धनदौलत, संप౥ी

ಫकᎏवा मान सஙमान मािगतला नाहीस. मी तुஎया श௛ूंना मृகयू ౯ावा

अथवा ஥वतःसाठी मोठे आयुதयमान ही मागणी देखील केली नाहीस,

तर ஍या माஎया लोकांवर मी तुला राजा बनिवले கयां஋यावर नीट शासन

करता यावे ஞहणून तू सुୗता व ୗान मािगतलेस, 12 तुला सुୗता

व ୗान देஔयात येईल. यािशवाय मी तुला इतकी धन, संप౥ी आिण

सஙमान देईन की, आतापयಁत कोणகयाही राजाला कधीही ௠ाசत झाले

न஢हते व कोणालाही होणार नाही.” 13 नंतर शलोमोन िगबोना஋या उ஋च

஥थानावरील सभामंडपाव೴न िनघून यೳशलेमास गेला आिण इ௫ाएलावर

रा஍य क೴ लागला. 14 शलोमोनजवळ रथ व घोडे यांचा साठा झाला;

கया஋याकडे चौदाशे रथ आिण बारा हजार घोडे, जे கयाने रथां஋या शहरात

व काही यೳशलेमात राजाकडे ठेवली होती. 15 राजाने यೳशलेमात

चांदी व सोने धಋౢा௠माणे व गंधस೴ डಋगर तळवटीतील उंबरा஋या

झाडां௠माणे सवஃसाधारण असे केले. 16 शलोमोन஋या घोౢांची आयात

इिजசत आिण कवे व೴न होत असे; கयावेळे஋या दरानुसार ಫकᎏमत लावून

राजाचे ౲ापारी ते कवेव೴न िवकत घेत असे. 17 கयांनी सहाशे शेकेल

चांदी देऊन इिजசतव೴न रथ आयात क೴न आणले व एकेका घोౢाची

ಫकᎏमत एकशे पஙनास शेकेल चांदी इतकी होती. िहथी व अरामी राजांना

सु౪ा ते िनयाஃत करीत असे.

2 शलोमोनाने याहवेह஋या नामाने मंिदर व ஥वतःसाठी राजवाडा

बांधஔयाची आୗा िदली. 2 या कामासाठी शलोमोनाने 70,000

मजूर, 80,000 पाथरवट व கयां஋यावर देखरेखीसाठी 3,600 मुकादम

यांची भरती केली. 3 शलोमोनाने सोरचा राजा हीराम या஋याकडे हा

िनरोप पाठिवला: “माझे िपता दावीद यांना महाल बांधஔयासाठी पाठिवले

கया௠माणे मलाही गंधस೴चे लाकूड पाठवावे. 4आता मी याहवेह माझे

परमे౶रा஋या नामाने मंिदर बांधஔयाचे आिण ते கयांना समಸपᎏत करஔयाचे

ठरिवले आह.े கयां஋या पुढे सुगंधी धूप जाळஔयाचे, समಸपᎏत भाकर ितथे

िनகयनेमाने ठेवஔयाचे आिण ௠ितिदनी सकाळ व सायंकाळी, तसेच

शஜबाथ, चं௝दशஃन उகसव व याहवेह आम஋या परमे౶रास होमापஃणे

सादर करஔयाचे योजले आह.े कारण हे सवஃकाळासाठी इ௫ाएलास

नेमलेले िनयम आहते. 5 “मी जे मंिदर बांधणार आहे ते फारच भ౲

होईल, कारण आमचे परमे౶र सवஃ दैवतांपेୖा महान आहते. 6 परंतु

஍यांना ஥वगஃ, अगदी सवಌ஋च ஥वगஃ सु౪ा अपुरा आह,े கयां஋यासाठी मंिदर

बांधஔयास कोण समथஃ आह?े तर मग मंिदर बांधणारा मी कोण?

केवळ கयां஋या पुढे अपஃणे करஔयासाठी ஥थान मी बांधत आह.े 7

“ஞहणून या कामासाठी सोने, चांदी, का஥य व लोखंड या कामात एक

कुशल व ೷शार कारागीर, जांभ஧या, िकरिमजी व िन஧या रंगांचे कापड

िवणஔयात आिण उ౥म नୖीचे कोरीव काम करஔयात तरबेज कारागीर

माஎयाकडे पाठवा. माஎयाजवळ य೸दीयात व यೳशलेमम஘ये, माझे

िपता दावीदाने िनवडलेले जे िनपुण कारागीर आहते, கयां஋याबरोबर तो

काम करेल. 8 “यािशवाय लबानोन஋या जंगलातून गंधस೴, देवदा೴ व

रౘचंदन यांची लाकडे माஎयाकडे पाठवा. लाकडे कापून पाठिवஔया஋या

कामी तुमचे लोक िनதणात आहते हे मी जाणतो. माझे कारागीर

तुम஋या कारािगरांसह काम करतील. 9जे मंिदर मी बांधणार आहे ते

अகयंत िवशाल व भ౲ असेल, ஞहणून लाकडाचा फारच मोठा साठा

लागेल. 10 तुम஋या लाकूड तोडणा஄या सेवकांना मी वीस हजार कोर

झोडलेला ग೸, वीस हजार कोर जव, ௝ाୖारसाचे वीस हजार बथ व

वीस हजार जैतुना஋या तेलाचे बथ देईन.” 11 सोरचा राजा हीरामाने

शलोमोन राजा஋या प௛ास असे उ౥र पाठिवले: “कारण याहवेह आप஡या

लोकांवर ௠ेम करतात, கयामुळेच கयांनी तुஞहाला கयांचा राजा केले

आह.े” 12 हीराम पुढे हे देखील ஞहणाला, “इ௫ाएलचे परमे౶र याहवेह

धஙयवािदत असो, ஍यांनी ஥वगஃ आिण पृ஖वी उகपஙन केली! கयांनी दावीद

राजाला तुम஋यासारखा सुୗ, बुि౪मान व समजूतदार पु௛ िदला, जो

याहवेहचे मंिदर व ஥वतःसाठी राजवाडा बांधेल. 13 “माஎयाकडे असलेला

अகयंत िनதणात असा ೷राम‐आबी हा कारागीर मी तुम஋याकडे पाठिवत

आह.े 14 கयाची आई दान येथील एक इ௫ाएली ஥௛ी असून கयाचा

िपता सोरचा आह.े सोஙयाचांदी஋या कामाची तसेच का஥य व लोखंडी,

दगडकाम, सुतारकी, जांभळा, िनळा व िकरिमजी रंगा஋या सुताचे व

तलम कापडा஋या िवणकामाची கयाला संपूणஃ मािहती आह.े तो उ౥म

कोरीव काम जाणणारा असून கयाला देஔयात येणा஄या कोणகयाही

௠कारचे नमुने तयार करஔयात िनपुण आह.े तो तुम஋याकडील कामगार
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आणत असे तुमचे िपता व माझा ௠भू दावीद राजे यांनी नेमणूक केले஡या

तुम஋या कारािगरांबरोबर काम करेल. 15 “आता माஎया ஥वामಂनी कबूल

केलेले ग೸, जव, ௝ाୖारस व जैतुनाचे तेल पाठवून ౯ा. 16 आஞही

लबानोन डಋगरावरील सवஃ लाकडे कापून ते ೛डके जलमागाஃने याफोला

पाठवू, ितथून ते तुஞही यೳशलेमम஘ये घेऊ शकाल.” 17शलोमोनाने,

கयाचा िपता दावीदाने के஡यानंतर, इ௫ाएल देशातील सवஃ परदेशी

लोकांची मोजणी केली; मोजणीत 1,53,600 परदेशी लोक आढळले.

18 கयातून கयाने 70,000 क౸करी मजूर, डಋगरात 80,000 पाथरवट

व यां஋यावर देखरेख करஔयास 3,600 मुकादम यांची िनयुౘी केली.

3 मग शलोमोनाने यೳशलेम஋या मोिरया डಋगरावर याहवेह஋या मंिदराचे

बांधकाम सु೴ केले. याच िठकाणी याहवेहने शलोमोनचे िपता

दावीदाला दशஃन िदले होते. ही आणಌन यबूसी या஋या ख஧याची जागा

होती. मंिदरासाठी दावीदाने ही जागा पुरिवली होती. 2 शलोमोन राजाने

आप஡या कारिकदಃ஋या चौ஖या वषाஃत, ೭स஄या मिहஙया஋या ೭स஄या

िदवशी बांधकामास सुೳवात केली. 3 परमे౶राचे मंिदर बांधஔयासाठी

शलोमोनाने पाया घातला, கयाची लांबी साठ हात आिण ೳंदी वीस हात

होती. 4 मंिदरापुढील ౱ारमंडपाची लांबी मंिदरा஋या ೳंदीएवढीच ஞहणजेच

वीस हात व उंचीही वीस हात होती. கया஋या आतील भाग शु౪ सोஙयाने

मढिवलेला होता. 5 मंिदराचा िदवाणखाना கयाने देवदा೴ लाकडाची

तౘपोशी क೴न ती सोஙयाने मढिवली व ित஋यावर खजुरीचे वृୖ व

साख஧यांची नୖीचे कोरीव काम केले होते. 6 मंिदर मोलवान रகनांनी

सजिवले होते. परवाईम नामक िठकाणी िमळणारे सोने वापरஔयात

आले होते. 7 கयाने मंिदरा஋या छताचे वासे, दारां஋या चौकटी, ಮभᎏती

आिण मंिदराचे दरवाजे सोஙयाने मढिवले, ಮभᎏतಂवर कೳबाची आकृती

कोरली. 8 கयाने परमपिव௛஥थान बांधले, கयाची लांबी मंिदरा஋या

ೳंदीएवढी, वीस हात लांब आिण वीस हात ೳंद होती. கया஋या आतील

भाग सहाशे तालांत शु౪ सोஙयाने मढिवला. 9 கयात पஙनास शेकेल

वजनाचे सोஙयाचे िखळे वापरஔयात आले होते. वरचा भाग सु౪ा सोஙयाने

मढिवला होता. 10 मग मंिदरा஋या परमपिव௛஥थानात शलोमोनाने दोन

कोरलेले क೴ब बसिवले व கयांनाही सोஙयाने मढिवले. 11कೳबां஋या

पंखांची एकूण लांबी वीस हात होती. पिह஡या कೳबाचा एक पंख पाच

हात लांब होता आिण तो मंिदरा஋या ಮभᎏतीला लागून होता, तर கयाचा

೭सरा पंख सु౪ा पाच हात लांब असून ೭स஄या कೳबा஋या पंखाला लागून

होता. 12 கयाच௠माणे ೭स஄या कೳबांचा एक पंख पाच हात लांब आिण

मंिदरा஋या ೭स஄या ಮभᎏतीला लागून होता आिण கयाचा ೭सरा पंख सु౪ा

पाच हात लांब आिण पिह஡या कೳबा஋या पंखाला लागून होता. 13 या

कೳबांचे पंख वीस हात पसरलेले होते. मुஇय िदवानखाஔयाकडे तಋड

क೴न ते கयां஋या पायांवर उभे होते. 14 கयाने कೳबां஋या आकाराची

किशदा केलेले िन஧या, जांभ஧या व िकरिमजी धाஈयांचे आिण तागा஋या

कापडाचे पडदे तयार केले. 15 मंिदरा஋या समोरील भागासाठी கयाने दोन

आधार஥तंभ तयार केले जे एक௛ िमळून प஥तीस हात लांब होते, ௠கयेक

஥तंभावर पाच हात उंचीचा कळस होता. 16 கयाने एकमेकात गुंफून

िवणले஡या साख஧या बनिव஡या आिण கया आधार஥तंभा஋या टोकांवर

ठेव஡या. கयाने शंभर डाಭळᎏबेसु౪ा तयार केली आिण கयांना साख஧यांना

लागून जोडले. 17 கयाने मंिदरा஋या समोर आधार஥तंभ बांधले, एक

दिୖणेकडे आिण एक उ౥रेकडे असे ते उभारले. दिୖणेकडील खांबाला

கयाने याखीन असे नाव िदले आिण उ౥रेकडील खांबाला बवाज असे

नाव िदले.

4 கयाने वीस हात लांब आिण वीस हात ೳंद आिण दहा हात उंच

अशी का஥याची एक वेदी तयार केली. 2 கयाने ओतीव धातूचा हौद

तयार केला, तो गोलाकार असून கयाचा ౲ास एका काठापासून ೭स஄या

काठापयಁत दहा हात होता व पाच हात उंच होता. கयाचे सभोवार माप

घेஔयास तीस हात दोरी लागत असे. 3 கया஋या काठाखाली सभोवार

एकेका हाता஋या अंतरावर बैला஋या आकृती होகया. हे बैल हौदाबरोबरच

एकांगी अशा दोन रांगेत ओतीव के஡या होகया. 4 हा हौद बारा बैलांवर

उभा होता, तीन बैल उ౥रेकडे, तीन पि౳मेकडे, तीन दिୖणेकडे आिण

तीन पूवಆकडे तಋड क೴न होते आिण கयां஋यावर हौद िवसावला होता

आिण கयांचे मागचे अंग आतील बाजूस होते. 5 கयाची जाडी चार बोटे

होती आिण पे஡याचा घेर कमळा஋या पाक஧यां௠माणे बाहरे஋या बाजूला

वळलेला होता. கयाम஘ये तीन हजार बथ पाणी मावत असे. 6 होमबलಂची

अपஃणे धुஔयासाठी கयाने दहा गंगाळे तयार क೴न टाकी஋या उजवीकडे

पाच व डावीकडे पाच अशी ठेवली. फౘ याजकवगाஃला धुஔयासाठी

हौदाचे पाणी वापरता येत असे. 7 िदले஡या वणஃना௠माणे கयाने सोஙया஋या

दहा समया तयार के஡या आिण கया मंिदराम஘ये पाच दिୖण बाजू஋या

भागावर आिण पाच उ౥र बाजू஋या भागावर ठेव஡या. 8 கयाने दहा

मेज तयार केले आिण ते मंिदरात ठेवले, पाच दिୖणेकडे आिण पाच

उ౥रेकडे. पाणी ಭशᎏपडणारे सोஙयाचे शंभर कटोरे सु౪ा तयार केले. 9

नंतर கयाने याजकांसाठी एक अंगण व जनतेसाठी एक मोठे अंगण

तयार केले व கयांचे दरवाजे का஥य धातूने मढिवले. 10 கयाने पाஔयाचा

हौद दिୖण बाजूला, दिୖणपूवஃ िदशे஋या कोप஄यावर ठेवला. 11आिण

೷रामने मडके आिण फावडे आिण ಭशᎏपडஔयाचे भांडेही बनिवले. ೷रामने

परमे౶रा஋या मंिदरात शलोमोन राजासाठी हाती घेतलेले सवஃ काम पूणஃ

केले: 12 दोन खांब; खांबां஋या वर दोन वाटी஋या आकाराचे कळस;

खांबांवर वाटी஋या आकारा஋या दोन कळसांना सजिवणा஄या जा஧यांचे

दोन संच; 13 கया जा஧यां஋या दोन संचासाठी चारशे डाಭळᎏबे (खांबावरील

वाౝां஋या आकाराचे कळस सजिवणा஄या एका जाळीसाठी डाಭळᎏबां஋या

दोन रांगा); 14 ितवౢा व கयांची गंगाळे; 15 हौद आिण கयाखालील

बारा बैल; 16 भांडी, फावडे, मांस पकडஔयाचे काट,े इகयादी सवஃ व஥तू.

शलोमोन राजासाठी ೷राम‐अबीने याहवेह஋या मंिदरातील बनिवले஡या

या सवஃ व஥तू उजळ का஥या஋या होகया. 17 राजाने கया व஥तू सुஆकोथ

आिण सारेथान ௠देशाम஘ये यादಆने஋या पठारावर माती஋या सा஋यात

घडवून घेत஡या होகया. 18 या सवஃ व஥तू शलोमोनाने इतஆया बनिव஡या

होகया की, का஥याचे वजन करणे शஆय न஢हते. 19 परमे౶रा஋या

मंिदराम஘ये असलेली उपकरणेसु౪ा शलोमोनाने तयार क೴न घेतली
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होती: सोஙयाची वेदी; मेज, ஍यां஋यावर समୖतेची भाकर ठेवली होती;

20 नेमून िद஡या௠माणे आतील पिव௛஥थानासमोर जाळஔयासाठी शु౪

सोஙयाचे दीप஥तंभ व கयांचे िदवे; 21 सोஙया஋या फुलांची सजावट

आिण िदवे आिण िचमटे (ते शु౪ सोஙयाचे होते); 22 िद౲ा஋या वाती

कापஔयाची शु౪ सोஙयाची का௛ी, ಭशᎏपडஔयाचे कटोरे, पा௛े व धूपदाஔया;

मंिदराचा सोஙयाचा ௠वेशभाग: मुஇय ౱ार, परमपिव௛஥थानाची आतील

दारेसु஘दा सोஙयाची होती.

5 याहवेह஋या मंिदराचे सवஃ काम शलोमोन राजाने पूणஃ के஡यानंतर,

கयाने கयाचा िपता दावीदाने समಸपᎏत केले஡या व஥तू मंिदरात

आण஡या; चांदी, सोने आिण इतर सामान—शलोमोनाने கया व஥तू

परमे౶रा஋या मंिदरा஋या भांडा஄यात ठेव஡या. 2 ते஢हा शलोमोनाने दावीदाचे

नगर सीयोन येथून याहवेह஋या कराराचा कोश आणஔयासाठी इ௫ाएल

लोकां஋या पुढा஄यांना, सवஃ गो௛௠मुखांना आिण इ௫ाएली कुटुबंा஋या

सवஃ ௠मुखांना यೳशलेमास बोलािवले. 3आिण इ௫ाएलचे सवஃ लोक

सात౲ा मिहஙयातील सणा஋या काळात राजाकडे एक௛ आले. 4 जे஢हा

इ௫ाएलचे सवஃ वडीलजन आले ते஢हा लेवी लोकांनी कोश उचलून घेतला,

5आिण கयांनी कोश, सभामंडप व கयातील सवஃ पिव௛ पा௛े आणली.

याजकीय लेवಂनी ती वा೸न आणली, 6 राजा शलोमोन आिण जमलेली

इ௫ाएलची संपूणஃ मंडळी कोशासमोर इतஆया मಅढरांचे आिण गुरांचे बळी

देत होते की, கयांची नಋद ಫकᎏवा मोजणी करता येत न஢हती. 7 नंतर

याजकांनी याहवेह஋या कराराचा कोश मंिदरा஋या आतील पिव௛஥थानी;

ஞहणजेच परमपिव௛஥थानात आणून கया஋या िनधाஃिरत िठकाणी, अथाஃत्

कೳबां஋या पंखाखाली ठेवला. 8कೳबांचे पंख कोशावर असे पसरले

होते की கयांनी कोश आिण तो वा೸न नेஔयाचे दांडे झाकले जात होते. 9

ते दांडे इतके लांब होते की, கयांची कोशालगत असलेली टोके आतील

खोलीसमोरील पिव௛஥थानातून िदसत असे, परंतु पिव௛஥थाना஋या

बाह೴ेन ते िदसत नसे; आिण ते आजही ितथेच आहते. 10 इ௫ाएली

लोक इिजசत देशातून बाहरे आ஡यानंतर याहवेहने கयां஋याशी करार केला

ते஢हा होरेबम஘ये मोशेने ठेवले஡या दोन पाౝांिशवाय கया कोशात ೭सरे

काहीही न஢हते. 11 கयानंतर याजक पिव௛஥थानापासून मागे िनघाले.

ितथे असले஡या सवஃ याजकांनी கयां஋या वगाஃकडे लୖ न देता ஥वतःस

पिव௛ क೴न घेतले होते. 12 सवஃ लेवीय जे संगीतकार होते—आसाफ,

हमेान, य೮थून आिण கयांचे पु௛ आिण नातेवाईक—वेदी஋या पूवஃ

बाजूला उ౥म तागाची व஥௛े घातलेले आिण झांजा, सारंஈया आिण

वीणा वाजिवत एकशेवीस याजक उभे रािहले. 13 रणಭशᎏग वाजिवणारे

आिण संगीतकार याहवेह஥तव एकसुरात ஥तुितगान आिण आभार௠दशஃन

करஔयासाठी सहभागी झाले. कणಆ, झांजा आिण इतर वा౯ांसिहत

गायकांनी याहवेहची ஥तुती करஔयासाठी கयांचा आवाज उंचािवला व ते

गाईले: “ते चांगले आहते; கयांचे ௠ेम सवஃकाळ िटकते.” ते஢हा याहवेहचे

मंिदर मेघांनी भ೴न गेले, 14आिण கया मेघांमुळे याजकांना सेवा करता

येईना, कारण याहवेह஋या तेजाने परमे౶राचे मंिदर भरले होते.

6 ते஢हा शलोमोन ஞहणाला, “याहवेहने ஞहटले आहे की ते घनदाट

मेघात राहतील; 2 मी आपणासाठी एक भ౲ मंिदर बांधले आह,े

की आपण கयात सवஃकाळ व஥ती करावी.” 3 इ௫ाएलची सवஃ मंडळी

ितथे उभी असताना राजाने मागे वळून கयांना आशीवाஃद िदला. 4

मग राजा ஞहणाला: “याहवेह इ௫ाएलचे परमे౶र धஙयवािदत असोत,

कारण கयांनी माझे वडील दावीदाला आप஡या मुखाने िदलेले वचन आज

஥वह஥ते पूणஃ केले आह.े कारण याहवेहने ஞहटले होते की, 5 ‘मी माஎया

लोकांना इिजசतमधून बाहरे आणले, கया िदवसापासून इ௫ाएलातील

कोणகयाही गो௛ाचे शहर माஎया नावाने मंिदर ितथे बांधावे ஞहणून मी

िनवडले नाही, ஍यामुळे माझे नाव ितथे असावे ಫकᎏवा माஎया इ௫ाएली

लोकांवर रा஍य करஔयासाठी मी कोणालाही रा஍यकताஃ ஞहणून िनवडले

नाही. 6 परंतु आता येथे माझे नाव असावे ஞहणून मी यೳशलेमला

िनवडले आहे आिण माஎया इ௫ाएल लोकांवर रा஍य करஔयासाठी मी

दावीदाची िनवड केली आह.े’ 7 “याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶रा஋या

नावासाठी मंिदर बांधावे असे माझे वडील दावीद यां஋या मनात होते. 8

पण याहवेहने माझे िपता दावीदाला ஞहटले, ‘माஎया नावासाठी मंिदर

बांधावे अशी आप஡या ೹दयात इ஋छा बाळगून तू फार चांगले केले. 9

तथािप, तू ते मंिदर बांधणार नाहीस, तर तुझा पु௛, तुஎया ஥वतः஋या

हाडामांसाचा; तोच माஎया नावासाठी मंिदर बांधील.’ 10 “याहवेहने

िदलेले वचन पूणஃ केले आह:े माझे वडील दावीदाचा मी वारस झालो

आिण याहवेहने अिभवचन िद஡या௠माणे आता इ௫ाएल஋या राजासनावर

मी बसतो आिण याहवेह इ௫ाएलचे परमे౶र यां஋यासाठी मी हे मंिदर

बांधले आह.े 11 ितथे कोशासाठी मी एक ஥थान तयार केले आह,े

஍यात इ௫ाएली लोकांबरोबर याहवेहने केलेला करार आह.े” 12 नंतर

इ௫ाएल஋या सवஃ मंडळीदेखत शलोमोन याहवेह஋या वेदीसमोर उभा

रािहला, आिण கयाने आपले हात पसरले 13 शलोमोनाने आता पाच

हात लांब आिण पाच हात ೳंद आिण तीन हात उंच असा एक का஥याचा

मंच तयार केला होता आिण तो बाहरेील अंगणा஋या म஘यभागी ठेवஔयात

आलेला होता. तो கया मंचावर उभा रािहला आिण கयाने इ௫ाएल஋या

सवஃ मंडळीदेखत गुडघे टकेले आिण ஥वगाஃकडे आपले हात पसरले. 14

तो ஞहणाला: “याहवेह, इ௫ाएल஋या परमे౶रा, ஥वगाஃत ಫकᎏवा पृ஖वीवर

तुम஋यासारखा परमे౶र नाही; जे आपले सेवक सवஃ ೹दयाने आप஡या

मागाஃत चालतात கयां஋याशी आपण आप஡या ௠ीती஋या कराराची पूतஃता

करतात. 15आपला सेवक, माझे िपता दावीदाला िदलेले अिभवचन

आपण पाळले आह;े आपण आप஡या मुखाने अिभवचन िदले आिण

஥वह஥ते ते आज पूणஃ केले आह.े 16 “आता हे याहवेह, इ௫ाएल஋या

परमे౶रा, आपला सेवक माझे िपता दावीदाला आपण जे वचन िदले

होते ते पाळावे. आपण ஞहटले होते, ‘जसा तू होतास तसेच तुझे वंशज

माஎयासमोर माஎया िनयमानुसार चालஔयास सावधान राहतील, तर

इ௫ाएल஋या राजासनावर बसஔयास तुझे वारस कधीही कमी पडणार

नाही.’ 17 तर आता, याहवेह हे इ௫ाएल஋या परमे౶रा, आपला सेवक,

माझे िपता दावीदाला जे अिभवचन आपण िदले होते ते ௠िततीस येऊ
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౯ावे. 18 “पण परमे౶र खिचतच मानवजातीबरोबर पृ஖वीवर राहतील

काय? ஥वगஃ, अगदी सवಌ஋च ஥वगाஃत सु౪ा आपण मावणार नाहीत! मग

हे जे मंिदर मी बांधले आहे கयात आपण कसे मावाल? 19 तरीही हे

याहवेह, माஎया परमे౶रा, आप஡या सेवका஋या ௠ाथஃनेकडे व கया஋या

दये஋या याचनेकडे लୖ ౯ावे. आपला सेवक आप஡याकडे ௠ाथஃना व

धावा करीत आहे கयाकडे कान ౯ा. 20आपण आपले नाव देणार असे

஍या ஥थळािवषयी आपण ஞहटले होते, கया या मंिदराकडे िदवस व

रा௛ आपली ೯౸ी असो; यासाठी की या िठकाणातून करत असलेली

तुम஋या सेवकाची ௠ाथஃना आपण ऐकावी. 21आपला सेवक व आपले

इ௫ाएली लोक जे஢हा या िठकाणातून िवनंகया करतील, ते஢हा கयां஋या

௠ाथஃना ऐका. ஥वगाஃतून, आप஡या िनवास஥थानातून कान ౯ा व ती ऐकून

கयांना ୖमा करा. 22 “जे஢हा कोणी आप஡या शेजा஄याचा अपराध

करेल व கयांना शपथ உयावी लागली आिण ते आप஡या वेदीसमोर या

मंिदरात शपथ घेतील, 23 ते஢हा ஥वगाஃतून ऐकून கया௠माणे घडू ౯ा.

आप஡या सेवकांचा ஙयाय क೴न दोषी ౲ౘीने केले஡या कृகयांनुसार

கयांचे िशर खाली झुकवा व िनदಌதयास கयां஋या िनदಌषतेनुसार वागणूक

देऊन கयांना ஙयाय ౯ावा. 24 “तुम஋यािवೳ౪ पाप के஡यामुळे जे஢हा

तुमचे इ௫ाएली लोक கयां஋या श௛ू౱ारे पराभूत केले जातील आिण जे஢हा

ते तुम஋याकडे पुஙहा वळतील व आप஡या नावाची थोरवी गाऊन या

मंिदरात तुम஋यापुढे ௠ाथஃना व िवनंती करतील, 25 ते஢हा ஥वगाஃतून ऐकून

तुम஋या इ௫ाएली लोकां஋या पापांची ୖमा करा व जो देश तुஞही கयांना व

கयां஋या पूवஃजांना िदला கयात கयांना परत आणावे. 26 “तुम஋या लोकांनी

तुम஋यािवೳ౪ केले஡या पापामुळे जे஢हा आकाश बंद होऊन पाऊस

पडणार नाही, आिण जे஢हा ते या िठकाणातून ௠ाथஃना करतील, आिण

तुम஋या नावाची थोरवी गातील आिण आपण கयां஋यावर आणले஡या

ஆलेशामुळे ते आप஡या पापापासून वळतील, 27 ते஢हा கयांची िवनंती

ऐकून तुमचे सेवक, इ௫ाएली लोकां஋या पापांची ୖमा करा. जीवनाचा

योஈय मागஃ கयांना िशकवा, व जो देश तुஞही तुम஋या लोकांना वतन

ஞहणून िदला கयावर पाऊस पाठवावा. 28 “जे஢हा देशावर ೭தकाळ,

ಫकᎏवा पीडा येते, ಫकᎏवा िपके करपवून टाकणारा वारा ಫकᎏवा भेरड,

टोळ ಫकᎏवा नाकतोडे आले ಫकᎏवा श௛ूंनी கयां஋या एखा౯ा शहराला वेढा

घातला, असे कोणतेही अिर౸ ಫकᎏवा रोग आला, 29 आिण तुम஋या

इ௫ाएली लोकांपैकी कोणी கयां஋या ೹दयाला होत असलेले ஆलेश आिण

वेदना जाणून ௠ाथஃना ಫकᎏवा िवनंती करतील आिण கयांचे हात मंिदराकडे

पसरतील; 30 ते஢हा ஥वगஃ जे तुमचे िनवास஥थान आहे ितथून ऐकून கयांना

ୖमा करा व கयानुसार घडवून आणा; ௠கयेका஋या सवஃ कृகयांनुसार

கयां஋याशी वागा, कारण तुஞहाला கयां஋या ೹दयाची पारख आहे (कारण

केवळ तुஞहीच मानवाचे ೹दय जाणणारे आहात), 31 यासाठी की जो

देश तुஞही आम஋या पूवஃजांना िदला கयात िजतका काळ ते राहतील,

கयांनी तुमचे भय बाळगावे व तुम஋या आୗेत राहावे. 32 “असा कोणी

परदेशी, जो आप஡या इ௫ाएली लोकांमधील नाही, परंतु तुमचे महान

नाव आिण तुमची पराௌमी भुजा आिण तुमचा लांबवलेला बा೸ यामुळे

ितथे ೮रवरील देशातून आले व கयांनी मंिदराकडे वळून ௠ाथஃना केली, 33

ते஢हा ஥वगஃ जे तुमचे िनवास஥थान आह,े ितथून तुஞही கयांची ௠ाथஃना

ऐकावी. கया परदेशीयाने जे काही तुम஋याकडे मािगतले ते आपण

கयांना ౯ावे, अशासाठी की पृ஖वीवरील लोकांनी तुमचे नाव ओळखावे

व तुम஋या इ௫ाएली लोकां௠माणे तुमचे भय धरावे, व जाणावे की मी

बांधले஡या या घरावर तुमचे नाव आह.े 34 “जे஢हा तुमचे लोक तुஞही

िजथे पाठवाल ितथे கयां஋या श௛ूिवೳ౪ यु౪ास जातात आिण जे஢हा ते

तुஞही िनवडले஡या नगराकडे आिण तुम஋या नावासाठी मी बांधले஡या

मंिदराकडे तुमची ௠ाथஃना करतात, 35 ते஢हा ஥वगाஃतून கयांची ௠ाथஃना व

िवनंती ऐकून கयां஋यावतीने ஙयाय करावा. 36 “जे஢हा ते तुम஋यािवೳ౪

पाप करतील; कारण पाप करीत नाही असा कोणीही मनुதय नाही आिण

கयामुळे रागावून तुஞही கयांना கयां஋या श௛ू஋या हाती िदले, आिण கयांनी

கयांना गुलाम ஞहणून जवळ஋या ಫकᎏवा ೮र஋या देशात कैद क೴न नेले;

37आिण ते कैदेत असता கयां஋या ೹दयाचा पालट झाला व प౳ा౥ाप

करीत कैद क೴न नेले஡या देशात तुम஋याकडे असे ஞहणत िवनंती केली,

‘आஞही पाप केले आह,े आஞही िवपरीत वागलो आहोत आिण आஞही

೭౸तेने वागलो आहोत,’ 38आिण கयांना कैद क೴न नेले஡या देशात ते

जर கयां஋या संपूणஃ ೹दयाने व िजवाने तुम஋याकडे वळले आिण கयां஋या

पूवஃजांना िदले஡या देशाकडे, जे शहर तुஞही िनवडले आिण मी तुम஋या

नावासाठी बांधले஡या या मंिदराकडे वळून ௠ाथஃना करतील, 39 ते஢हा

஥वगஃ जे तुमचे िनवास஥थान आहे ितथून கयांची ௠ाथஃना व िवनंகया ऐकून

கयां஋यावतीने ஙयाय करावा. आिण ஍या तुम஋या लोकांनी तुम஋यािवೳ౪

पाप केले आहे கयांना ୖमा करा. 40 “माஎया परमे౶रा, आता तुमचे

डोळे उघडे असावेत आिण तुमचे कान या िठकाणी के஡या जाणा஄या

௠ाथஃनांकडे लागावे. 41 “याहवेह परमे౶रा उठा आिण तुஞही तुम஋या

साम஖याஃ஋या कोशासह, 42 हे याहवेह परमे౶रा, तुम஋या अिभिषౘाचा

अ஢हरे क೴ नका.

7 शलोमोनाने जे஢हा ௠ाथஃना करஔयाचे संपिवले, ते஢हा आकाशातून

अஈनी खाली आला आिण கयाने होमापஃणे आिण बिलदाने भ஥मसात

क೴न टाकली आिण याहवेह஋या गौरवाने मंिदर भ೴न गेले. 2 याजकगण

याहवेह஋या मंिदरात ௠वेश क೴ शकले नाहीत, कारण याहवेह஋या

गौरवाने ते मंिदर भ೴न गेले होते. 3 जे஢हा सवஃ इ௫ाएली लोकांनी पािहले

की, अஈनी खाली उतरत आहे आिण याहवेहचे गौरव मंिदरा஋या वर

आहे ते஢हा கयांनी पदपथावर गुडघे टकूेन கयांची मुखे जिमनीकडे केली

आिण आराधना केली आिण याहवेहना असे ஞहणत धஙयवाद िदला, “ते

चांगले आहते; கयांची ௠ीती सवஃकाळ िटकते.” 4 नंतर राजा आिण

सवஃ लोकांनी याहवेहसमोर होमापஃणे केली. 5 शलोमोन राजाने बावीस

हजार गुरे, एक लाख वीस हजार मಅढरे व बोकडे अपஃण केली. या௠कारे

राजाने व सवஃ लोकांनी परमे౶रा஋या मंिदराची ௠ित౹ापना केली. 6

याजकांनी आपआपले ஥थान ௎हण केले, दावीद राजाने याहवेहची ஥तुती

करஔयासाठी व “கयांची ௠ीती सवஃकाळ िटकून राहते” असे ஞहणत

आभार मानले होते, ते஢हा जशी संगीतवा౯ांची रचना केली होती आिण
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கयांचा उपयोग केला होता, तशाच ௠कारे लेवी लोकांनीही ஥थान ௎हण

केले. ले౲ां஋या समोर஋या बाजूला याजकगण கयांचे रणಭशᎏग वाजिवत

होते आिण सवஃ इ௫ाएली लोक उभे होते. 7 शलोमोनाने याहवेह஋या

मंिदरापुढ஋या ౱ारमंडपाचा मधील भाग पिव௛ केला, आिण ितथे கयाने

होमापஃणे व शांகयपஃणाचे मांदे ही अपஃण केली, कारण जी का஥याची

वेदी கयाने बनिवली होती கयात होमापஃणे, धाஙयापஃणे व मांदे मावत

न஢हते. 8 ते஢हा शलोमोन आिण सवஃ इ௫ाएली लोकांनी கया஋याबरोबर

सात िदवस सण साजरा केला—एक मोठी मंडळी, ஞहणजे लेबो

हमाथपासून इिजசत஋या खाडीपयಁतचे रािहवासी आले होते. 9आठ౲ा

िदवशी கयांनी सभा भरिवली, कारण கयांनी सात िदवस वेदीवर समपஃण

आिण आणखी सात िदवस उகसव साजरा केला होता. 10 सात౲ा

मिहஙया஋या तेिवसा౲ा िदवशी கयाने लोकांना கयां஋या घरी रवाना केले,

याहवेहने दावीद आिण शलोमोन आिण கयां஋या इ௫ाएली लोकांसाठी

जी चांगली कृகये केली, கयासाठी கयां஋या अंतःकरणात हषஃ आिण

आनंद होता. 11 शलोमोनाने याहवेहचे मंिदर आिण राजमहालाचे काम

संपिवले आिण याहवेह஋या मंिदरात व आप஡या राजवाౢात जे काही

करावे असे கयाचे मनोरथ होते ते सवஃ करஔयात तो यश஥वी झाला. 12

रा௛ी஋या वेळेस याहवेहने शलोमोनला दशஃन िदले आिण ஞहणाले: “मी

तुझी ௠ाथஃना ऐकली आहे आिण मी ஥वतःकिरता हे िठकाण यୗांसाठी

मंिदर ஞहणून िनवडले आह.े 13 “जे஢हा मी पाऊस पडू नये ஞहणून

आकाश बंद करेन ಫकᎏवा टोळांना भूमी फ஥त करஔयाची आୗा करेन

ಫकᎏवा माஎया लोकांम஘ये महामारी पाठवेन, 14 जर माझे लोक, ஍यांना

माஎया नावाने ओळखले जाते, ते जर ஥वतःला न௤ करतील आिण

௠ाथஃना करतील, माझा शोध घेतील आिण கयां஋या वाईट मागाಁपासून

िफरतील, ते஢हा मी ஥वगाஃतून ऐकेन आिण கयां஋या पापांची ୖमा करेन

आिण கयां஋या भूमीला आरोஈय देईन. 15आता मी माஎया डो஧यांनी

पाहीन आिण माझे कान या िठकाणी के஡या जाणा஄या ௠ाथஃनांकडे

लागलेले असतील. 16 मी या मंिदराची िनवड क೴न ते पिव௛ केले आह,े

जेणेक೴न माझे नाव सवஃकाळासाठी ितथे असेल. கयावर माझी ೯౸ी व

माझे ೹दय सदा राहील. 17 “तुஎया बाबतीत ஞहणायचे तर, तू आपला

िपता दावीदा௠माणे माஎयासमोर िव౶ासूपणे चालशील आिण सवஃकाही

मी आୗािप஡या௠माणे करशील व माझे िवधी व िनयम पाळशील, 18 तर

इ௫ाएलवरचे तुझे राजासन मी सवஃकाळासाठी ௠஥थािपत करेन, तुझा

िपता दावीदाशी करार करीत ஞहटले होते, ‘इ௫ाएलवर रा஍य करஔयास

तुझा वारस कधीही खुंटणार नाही.’ 19 “परंतु जर तुஞही ೮र वळले आिण

मी तुला िदलेले िवधी आिण आୗा पाळ஡या नाही आिण जाऊन इतर

दैवतांची सेवा क೴न கयांची उपासना केली, 20 तर मी माஎया देशातून

जो मी கयांना िदलेला आह,े ितथून मी इ௫ाएली लोकांना उपटून टाकीन

आिण या मंिदराचा, जे मी माஎया नावासाठी पिव௛ केले आहे கयाचा मी

िधஆकार करेन. सवஃ लोकांम஘ये मी ते थ౛ा व ಬनᎏदेचा िवषय करेन. 21

हे मंिदर ढेक஧यांचा िढगारा होईल. கया஋या जवळून जाणारे सवஃजण

आ౳यஃचिकत होऊन ஞहणतील, ‘याहवेहने या देशाचे व या मंिदराचे असे

का केले आह?े’ 22 ते஢हा लोक उ౥र देतील, ‘याहवेह, கयां஋या पूवஃजांचे

परमे౶र ஍यांनी கयांना इिजசत देशातून बाहरे आणले கया याहवेहला

सोडून ते इतर दैवतांची उपासना व सेवा क೴ लागले आहते; ஞहणून

கयांनी கयां஋यावर हे अिर౸ आणले आह.े’”

8 शेवट஋या वीस वषाஃत शलोमोनने याहवेहचे मंिदर आिण आपला

राजमहाल या दोन इमारतಂचे बांधकाम केले. 2 शलोमोनाने கयाला

हीरामकडून िमळालेली नगरे पुஙहा बांधली आिण கयाम஘ये इ௫ाएली

लोकांची व஥ती केली. 3 नंतर शलोमोन हमाथ‐सोबाहकडे गेला आिण

ते ताஜयात घेतले 4 கयाने तदमोर शहरसु౪ा वाळवंटात बांधले आिण

भांडारे असलेली सवஃ नगरे கयाने हमाथ येथे बांधली. 5 கयाने वरचे बेथ‐

होरोन आिण खालचे बेथ‐होरोन ही तटबंदीची शहरे, मो౟ा ಮभᎏती आिण

௠वेश౱ारांची धातूंचे गज बसवून पुनबाಁधणी केली, 6 கयाच௠माणे बालाथ

आिण शलोमोन஋या भांडारांची सवஃ शहरे கयाच௠माणे கयाचे रथ व கयाचे

घोडे यां஋यासाठी सवஃ शहरे बांधली; यೳशलेमात, लबानोनात आिण ஍या

सवஃ रा஍यांत கयाचे रा஍य होते கया ह౩ಂम஘ये கया஋या मनास येईल ते

கयाने बांधले. 7 िहथी, अमोरी, पिर஍जी, िह஢वी आिण यबूसी (हे लोक

इ௫ाएली न஢हते) यां஋यातील आणखी काही लोक बाकी रािहले होते. 8

या लोकांचे वंशज जे देशात उरले होते கयांचीही शलोमोनने सౘीने गुलाम

ஞहणून भरती केली; हे ते लोक होते ஍यांना इ௫ाएली लोकांनी पूणஃपणे

न౸ केले न஢हते, आजवर हे तसेच आह.े 9 परंतु इ௫ाएली लोकांपैकी

कोणालाही शलोमोनने आप஡या कामासाठी गुलाम ஞहणून लादले नाही;

ते கयाचे यो౪े, सेनापती व கया஋या रथांचे व रथ஥वारांचे अिधकारी

होते. 10 शलोमोन राजाचे ते मुஇय अिधकारीसु౪ा होते, माणसांवर

देखरेख ठेवणारे दोनशे पஙनास अिधकारी होते. 11 शलोमोनाने फारो஋या

मुलीला दावीदा஋या नगरातून ित஋यासाठी बांधले஡या राजवाౢात

आणले कारण तो ஞहणाला, “माஎया पகनीने इ௫ाएलचा राजा दावीद஋या

राजवाౢात रा೸ नये, कारण ஍या ஥थानी याहवेह஋या कोशाचा ௠वेश

झाला आह,े ते पिव௛ आह.े” 12 याहवेहची जी वेदी கयाने ౱ारमंडपासमोर

बांधली होती, ितथे शलोमोनाने याहवेहसाठी होमापஃणाचे बिलदान

केले, 13 शஜबाथ, अमाव஥या आिण वषाஃतून तीन वेळा सण यासाठी

मोशेने िदले஡या आୗे௠माणे अपஃणे करஔयासाठी रोज஋या गरजेनुसार

शलोमोनाने கयावर याहवेहसाठी होमापஃणाचे बिलदान केले—बेखमीर

भाकरीचा सण, आठवౢांचा सण आिण मंडपांचा सण असे ते तीन

सण. 14 கयाचा िपता दावीद஋या आदेशानुसार, याजकांची जबाबदारी

पार पाडஔयासाठी याजक, आराधनेत नेतृகव करஔयासाठी व याजकांना

दररोज஋या कामात मदत करஔयासाठी ले౲ांचे गट बनिवले. परमे౶राचा

मनुதय दावीद஋या आदेशानुसार िवभागून आले஡या भागातून கयाने

वेगवेग஧या फाटकांसाठी ౱ार रୖकांचीसु౪ा नेमणूक केली. 15 राजाने

याजकांना ಫकᎏवा लेवीय यांना िदले஡या कोणகयाही आୗेपासून तसेच

भंडारा஋या अंतभूஃत िवषयामधील आୗेपासून ते िवचिलत झाले नाहीत.

16 ஍या िदवसापासून याहवेह஋या मंिदराची पायाभरणी केली गेली,

கया िदवसापासून ते होईपयಁत शलोमोनचे सवஃ कायஃ पूणஃ झाले.
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याहवेहचे मंिदरही पूणஃ झाले. 17 नंतर शलोमोन एदोम या बंदरावर

असले஡या एिजओन‐गेबेर आिण एलोथ येथे गेला. 18आिण हीरामाने

கयाला आप஡या माणसांबरोबर ஞहणजेच கया஋या अनुभवी खलाணयांनी

चालिवलेली जहाजे पाठिवली. கयांनी शलोमोन஋या माणसांबरोबर

ओफीरपयಁत ௠वास क೴न चारशे पஙनास तालांत सोने परत आणले व ते

शलोमोन राजाला िदले.

9 जे஢हा शबा஋या राणीने शलोमोन஋या िकतಃिवषयी ऐकले, ते஢हा कठीण

௠ணन क೴न शलोमोनची परीୖा करावी ஞहणून ती यೳशलेमास

आली. मोठा तांडा घेऊन; उंटांबरोबर सुगंधी ௝౲े, पुதकळ सोने आिण

मौ஡यवान रகने घेऊन ती यೳशलेमास आली; शलोमोनकडे येऊन जे

काही ित஋या मनात होते கयािवषयी ती கया஋याशी बोलली. 2 शलोमोनने

ित஋या सवஃ ௠ணनांची उ౥रे िदली; ितला ஥प౸ क೴ शकणार नाही असे

काहीही கया஋यासाठी कठीण न஢हते. 3जे஢हा शबा஋या राणीने शलोमोनचे

ୗान व கयाने बांधलेला राजवाडा पािहला, 4 கया஋या मेजावरील भोजन,

கया஋या अिधका஄यांची आसने, सेवा करणारे सेवक व கयांचे अंगरखे,

சयालेदार व याहवेह஋या मंिदरात கयाने केलेली होमापஃणे हे सवஃ पा೸न ती

चिकत झाली. 5 ती राजाला ஞहणाली, “तुमचे ୗान व तुमची ௠ाசती

यािवषयी माஎया देशात मी जो अहवाल ऐकला तो सகय आह.े 6

परंतु கयांनी मला जे सांिगतले கयावर मी येथे येऊन या गो౸ी आप஡या

஥वतः஋या डो஧यांनी पाहीपयಁत िव౶ास केला नाही. खिचतच तुमचे ୗान

व संप౥ी याब౩ल मला जे सांिगतले गेले ते अधಆ देखील नाही; கयापेୖा

ते िकतीतरी अिधक आह.े 7आपले लोक िकती सुखी असतील! तुमचे

अिधकारी जे तुम஋यासमोर िनகयाने उभे राहतात व तुमचे ୗान ऐकतात

ते िकती सुखी असतील! 8 याहवेह तुमचे परमे౶र धஙय असो, ஍यांना

तुम஋या ठायी संतोष वाटला व तुஞहाला याहवेह तुमचे परमे౶रासाठी

राजा ஞहणून आप஡या राजासनावर अिधकार करஔयास ठेवले. कारण

तुम஋या परमे౶राचे इ௫ाएलवर असलेले ௠ेम आिण கयांना सवஃकाळ

पाಪठᎏबा ౯ावा अशी கयांची इ஋छा, यासाठी கयांनी तुஞहाला கयां஋यावर

राजा केले, यासाठी की ஙयाय आिण धाಸमᎏकता िटकवून धरावी.” 9 नंतर

ितने राजाला एकशेवीस तालांत सोने, पुதकळ सुगंधी ௝౲े व मौ஡यवान

रகने िदली. शबा஋या राणीने शलोमोन राजाला जी सुगंधी ௝౲े आणली

கयासारखी கयानंतर परत कधी न஢हती. 10 (हीराम஋या सेवकांनी आिण

शलोमोन஋या सेवकांनी ओफीर येथून सोने आणले; கयांनी चंदन आिण

मोलवान रகने ही सु౪ा आणली. 11 शलोमोनने याहवेह஋या मंिदरात व

राजवाౢात पाय஄या बनवஔयासाठी व वादकांसाठी वीणा व सतारी

बनिवஔयास चंदना஋या लाकडाचा उपयोग केला. य೸दीयाम஘ये கयासारखे

कधीही पाहஔयात आले न஢हते.) 12शबा஋या राणीने शलोमोन राजाकडून

஍या गो౸ಂची इ஋छा केली व जे काही ितने मािगतले ते सवஃ राजाने ितला

िद஡या, ितने கया஋यासाठी िजतके आणले होते, கयापेୖा जा஥त கयाने

ितला िदले. मग ती ित஋या सेवकांसह आप஡या देशास परत गेली. 13

शलोमोनला िमळत जाणारे वाಸषᎏक सोने सहाशे सहास౸ तालांत होते,

14౲ापारी आिण सावकार यां஋यापासून येणारा महसूलचा यात समावेश

नाही. तसेच अरब देशाचे सवஃ राजे आिण शासना஋या अंतगஃत ௠देशाचे

रा஍यपाल शलोमोनासाठी सोने आिण चांदी आणत होते. 15 शलोमोन

राजाने ठोकले஡या सोஙया஋या दोनशे फार मो౟ा ढाली बनिव஡या.

௠கयेक ढालीस सहाशे शेकेल ठोकलेले सोने लागले होते. 16 तसेच கयाने

ठोकले஡या सोஙया஋या तीनशे लहान ढाली के஡या. ௠கयेक ढालीस तीनशे

शेकेल सोने लागले. राजाने கया लबानोन஋या जंगलातील राजवाౢात

ठेव஡या. 17 नंतर राजाने हि஥तदंताने सजिवलेले एक भ౲ ಮसᎏहासन

तयार क೴न கयाला शु౪ सोஙयाचे आवरण िदले. 18 கया ಮसᎏहासनाला

सहा पाय஄या होகया आिण கयाला जोडूनच पाय ठेवஔयासाठी सोஙयाचे

पायदान होते. आसना஋या दोஙही बाजूंना हात होते आिण दोஙही हातां஋या

बाजूंना दोन ಮसᎏह उभे केले होते. 19 ௠கयेक पायरीवर दोन या௠माणे

बारा ಮसᎏह केलेले होते. या௠कारचे ಮसᎏहासन आणखी इतर रा஍यांम஘ये

कुठेही न஢हते. 20शलोमोनचे सवஃ சयाले सोஙयाचे होते. लबानोन஋या

वाळवंटातील राजवाౢात असलेली सवஃ पा௛े सु౪ा शु౪ सोஙयाची होती.

चांदीचे काहीही बनिवले न஢हते, कारण शलोमोन஋या काळात चांदीचे

मोल कमी मानले जात असे. 21 हीराम஋या सेवकां౱ारे चालिवले஡या

गलबतांबरोबर शलोमोन राजाचाही ౲ापारी गलबतांचा तांडा होता. तीन

वषाஃतून एकदा ही गलबते सोने, चांदी, हि஥तदंत, वानरे आिण मोर घेऊन

परत येत असत. 22संप౥ी व ୗानाने शलोमोन राजा पृ஖वीवरील सवஃ

राजांपेୖा अिधक महान होता. 23 परमे౶राने शलोमोन஋या ठायी िदलेले

ୗान ऐकஔयास जगातील सवஃ राजे येत असत. 24आिण जे लोक येत

असत ते वषाஃनुवषಆ चांदी व सोஙया஋या व஥तू, झगे, श஥௛े व सुगंधी ௝౲े व

घोडे व खेचरे भेटी ஞहणून आणत असत. 25 शलोमोनाकडे घोౢांसाठी

आिण रथांसाठी चार हजार तबेले होते आिण बारा हजार घोडे होते,

जे கयाने रथा஋या नगरांम஘ये आिण यೳशलेमम஘ये राजाने ஥वतःजवळ

ठेवले होते. 26फरात नदीपासून ते पिल౸ी लोकां஋या देशापयಁत आिण

इिजசत஋या सीमेपयಁत असले஡या सवஃ राजांवर கयाने रा஍य केले. 27

राजाने यೳशलेमात चांदीला धಋౢा௠माणे व गंधस೴ डಋगर तळवटीतील

उंबरा஋या झाडां௠माणे सवஃसाधारण असे केले. 28शलोमोन஋या घोౢांची

आयात इिजசत आिण इतर सवஃ देशातून केलेली होती. 29 शलोमोन஋या

रा஍यकाळातील इतर घटनांब౩ल, सुೳवातीपासून शेवटपयಁत, ते नाथान

संदेதౝा஋या नಋदीम஘ये, िशलोनी अहीयाह஋या भिवதयवाणीम஘ये आिण

नेबाटाचा पु௛ यरोबोअमिवषयी इ౩ो संदेதౝा஋या ೯౸ाஙतात िलिहले஡या

नाहीत का? 30 शलोमोनने यೳशलेमात संपूणஃ इ௫ाएलवर चाळीस वषಆ

रा஍य केले. 31 नंतर शलोमोन கया஋या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला व

கयाला கयाचा िपता दावीदा஋या नगरात पुरले गेले. आिण கयाचा वारस

रेहोबोअम राजा झाला.

10 रेहोबोअम शेखेम येथे गेला, कारण इ௫ाएलचे सवஃ लोक கयाला

राजा करावे ஞहणून ितथे गेले होते. 2 जे஢हा नेबाटाचा पु௛

यरोबोअमने हे ऐकले (तो अजूनही इिजசत देशातच होता ितथे तो

शलोमोन राजापासून पळून गेला होता), तो इिजசतव೴न परत आला

होता. 3 ते஢हा கयांनी यरोबोअमला बोलावून घेतले, मग तो आिण
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संपूणஃ इ௫ाएल रेहोबोअमकडे गेले व கयाला ஞहणाले: 4 “तुम஋या

िपகयाने आम஋यावर भारी जू ठेवले होते, तर आता मजुरीचा हा कठीण

भार व हे भारी जू तुஞही हलके करावे, ஞहणजे आஞही तुमची सेवा

क೴.” 5 रेहोबोअमने उ౥र िदले, “माघारी जा आिण तीन िदवसांनी

परत माஎयाकडे या.” ते஢हा लोक माघारी गेले. 6 ते஢हा கयाचा िपता

शलोमोन஋या जीवनकाळात கयांची सेवा केले஡या वडीलजनांना रेहोबोअम

राजाने िवचारले, तो ஞहणाला, “या लोकांना मी काय उ౥र ౯ावे असे

तुஞहाला वाटते?” 7 கयांनी उ౥र िदले, “जर तुஞही या लोकांना दया

दाखिवली आिण கयांना संतु౸ केले व கयांना अनुकूल उ౥र िदले, तर ते

नेहमीच तुमचे सेवक ஞहणून राहतील.” 8 पण रेहोबोअमने वडीलजनांचा

स஡ला नाकारला आिण கया஋याबरोबर वाढले஡या व கया஋या सेवेत

असले஡या तೳण पुೳषांचा स஡ला घेतला. 9 கयाने கयांना िवचारले, “जे

लोक मला ஞहणतात, ‘तुஎया िपகयाने आम஋यावर घातलेले जू हलके

करावे,’ கयांना मी काय उ౥र ౯ावे?” 10 கया஋याबरोबर वाढले஡या

तೳणांनी उ౥र िदले, “हे लोक तुஞहाला ஞहणाले आहते की, ‘तुम஋या

िपகयाने आम஋यावर भारी जू ठेवले होते, तर आता हे भारी जू तुஞही

हलके करावे.’ आता கयांना सांग, ‘माझी करंगळी माஎया िपகया஋या

कमरेपेୖाही जाड आह.े 11 माஎया िपகयाने तुम஋यावर भारी जू लादले;

मी ते अजून भारी करेन. माஎया िपகयाने तुஞहाला चाबकाने मारले; तर

मी तुஞहाला ಫवᎏचवांनी मारीन.’” 12 तीन िदवसानंतर यरोबोअम व सवஃ

लोक रेहोबोअमकडे आले, कारण राजाने கयांना सांिगतले होते, “तीन

िदवसांनी माஎयाकडे परत या.” 13 वडील लोकांनी िदले஡या स஡஡याला

नाकारत रेहोबोअम राजाने கयांना कठोरपणे उ౥र िदले, 14 तೳणां஋या

स஡஡याचे अनुसरण करीत तो ஞहणाला, “माஎया िपகयाने तुमचे जू भारी

केले; मी ते अजून भारी करेन. माஎया िपகयाने तुஞहाला चाबकाने मारले;

तर मी तुஞहाला ಫवᎏचवांनी मारीन.” 15अशा௠कारे राजाने लोकांचे ஞहणणे

मानले नाही, कारण िशलोनी संदे౸ा अहीयाह஋या౱ारे परमे౶राने नेबाटाचा

पु௛ यरोबोअमला सांिगतले஡या वचनांची पूतஃता ஢हावी ஞहणून या घटना

याहवेहकडून घडून आ஡या होகया. 16 राजाने आपले ஞहणणे ऐकले

नाही असे जे஢हा इ௫ाएल஋या सवஃ लोकांनी पािहले, ते஢हा கयांनी राजाला

उ౥र िदले: “दावीदाम஘ये आमचा काय वाटा, इशाय஋या मुलाशी आमचा

काय भाग, इ௫ाएला, तुஎया डे஄यांपाशी जाऊन! दावीदा, आप஡या

஥वतःचे घर सांभाळ!” असे ஞहणत इ௫ाएलचे सवஃ लोक परत घरी गेले.

17 परंतु तरीही जे इ௫ाएली लोक य೸दीया஋या नगरांम஘ये राहत होते

கयां஋यावर रेहोबोअमने रा஍य केले. 18 हदोराम जो मजुरी कामक஄यांचा

௠मुख होता கयाला रेहोबोअम राजाने पाठवले, परंतु इ௫ाएली लोकांनी

கयाला धಋडमार क೴न मा೴न टाकले. तरीही, रेहोबोअम राजा आप஡या

रथात बसून यೳशलेमास िनसटून गेला. 19 या௠कारे इ௫ाएल लोकांनी

दावीदा஋या घराஔयािवೳ౪ बंड केले ते आजवर चालू आह.े

11 जे஢हा रेहोबोअम यೳशलेमास आला, ते஢हा கयाने य೸दाह व

िबஙयामीन஋या गो௛ातील लोकांना जमा केले; इ௫ाएलशी यु౪

करणारे आिण रेहोबोअमला रा஍य पुஙहा िमळवून देतील असे एक लाख

೚शी हजार सୖम तೳण पुೳष होते. 2 परंतु परमे౶राचा मनुதय शमायाह

या஋याकडे याहवेहचे वचन आले: 3 “शलोमोनचा पु௛ य೸दीयाचा

राजा रेहोबोअमला व य೸दीयातील सवஃ इ௫ाएली व िबஙयामीन஋या

लोकांना सांग, 4 ‘याहवेह असे ஞहणतात: इ௫ाएली जे तुमचे बांधव

आहते, கयां஋यािवೳ౪ यु౪ क೴ नका. तुஞही ௠கयेकजण आपआप஡या

घरी जा, कारण हे मी सांगत आह.े’” ஞहणून கयांनी याहवेहचा शஜद

मानला आिण आिण यरोबोअम஋या िवೳ౪ यु౪ करஔयापासून माघार

घेतली. 5 रेहोबोअम यೳशलेमम஘ये रािहला आिण य೸दीयाम஘ये கयाने

संरୖणासाठी या नगरांची बांधणी केली: 6 बेथलेहमे, एटाम, तकोवा, 7

बेथ‐सूर, सोकोह, अ೭஡लाम, 8 गथ, मारेशाह, जीफ, 9 अदोराईम,

लाखीश, अजेकाह, 10सोराह, अடयालोन आिण ह௢ेोन. ही तटबंदीची

शहरे य೸दीया आिण िबஙयामीनम஘ये होती. 11 கयाने கया नगरांची

संरୖण౲व஥था मजबूत केली आिण கयां஋याम஘ये सेनापती ठेवले आिण

கयांना अஙन, जैतुनाचे तेल आिण ௝ाୖारसाचा पुरवठा केला. 12 கयाने

तेथील ௠கयेक नगरात ढाली आिण भाले ठेवले आिण கयांना फारच

साम஖यஃवान केले. ஞहणून य೸दीया आिण िबஙयामीन கया஋याकडेच रािहले.

13 संपूणஃ इ௫ाएलमधील सवஃ िज஡౽ातील याजक आिण लेवಂनी கयाची

बाजू घेतली. 14 लेवीय लोकांनी கयांची कुरणे आिण मालम౥ासु౪ा

सोडली आिण ते य೸दीया आिण यೳशलेमेत आले, कारण यरोबोअम

आिण கया஋या मुलांनी கयांना याहवेहचे याजक ஞहणून नाकारले होते, 15

जे஢हा கयाने उ஋च஥थानांसाठी आिण वासरा஋या आिण बोकडा஋या मूतಃ

तयार क೴न கयासाठी ஥वतःचे याजक नेमले. 16 इ௫ायल஋या ௠கयेक

वंशातील ஍या लोकांनी इ௫ाएलचे परमे౶र याहवेह஋या शोधात கयांचे

अंतःकरण लावले होते, ते लेवीय लोकां஋या मागे यೳशलेमकडे கयां஋या

पूवஃजांचे परमे౶र याहवेहसाठी यां஋या बिलदानांचे अपஃण करஔयासाठी

गेले. 17 கयांनी य೸दीयाचे रा౸அ बळकट केले आिण शलोमोनचे पु௛

रेहोबोअमला तीन वषಆ पाಪठᎏबा िदला, याकाळात கयांनी दावीद आिण

शलोमोन஋या मागाஃचे अनुसरण केले. 18 रेहोबोअमने महालाथ बरोबर

िववाह केला, जी दावीदाचा पु௛ यिरमोथ आिण अबीहाईल, इशायाचा

पु௛ एिलयाबची कஙया होती. 19 ितने கया஋या या मुलांना जஙम िदला:

यऊश, शमिरयाह आिण जाहम. 20 नंतर கयाने अबशालोमची कஙया

माकाह िह஋याशी िववाह केला, िजने अबीयाह, अ౥य, जीजा आिण

शेलोमीथ यांना जஙम िदला. 21 रेहोबोअमने கया஋या इतर पகनी आिण

उपपகनಂपेୖा अबशालोमची कஙया माकाहवर जा஥त ௠ीती केली. கयाला

एकूण अठरा पகनी आिण साठ उपपகनी, अ౞ावीस मुले आिण साठ

मुली होகया. 22 रेहोबोअमने माकाहचा मुलगा अबीयाह याला राजा

करஔयासाठी கया஋या सवஃ भावांम஘ये राजपु௛ ஞहणून கयाची नेमणूक

केली. 23 तो फार ೷शारीने वागला आिण கया஋या काही मुलांना य೸दीया

आिण िबஙयामीन ௠ांतात आिण सवஃ तटबंदी஋या शहरांम஘ये पांगिवले.

கयाने கयांना िवपुल पुरवठा िदला आिण கयां஋यासाठी अनेक पகनी

के஡या.
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12 राजा ஞहणून रेहोबोअमचे ஥थान ஥थािपत झा஡यानंतर आिण तो

बलवान झाला, ते஢हा கयाने आिण கया஋याबरोबर असले஡या सवஃ

इ௫ाएली लोकांनी याहवेह यांचे िनयम सोडून िदले. 2 याहवेहबरोबर ते

अिव౶ासू झाले, ஞहणून इिजசतचा राजा िशशाकने रेहोबोअम राजा஋या

कारिकदಃ஋या पाच౲ा वषಃ यೳशलेमवर ह஡ला केला. 3 बाराशे रथ

आिण साठ हजार घोडे஥वार आिण िलिबया, सुஆकी आिण कूशी चे

असंஇय सैஙय इिजசतमधून கया஋याबरोबर आले. 4 கयाने य೸दीयाची

तटबंदी असलेली शहरे काबीज केली आिण ते यೳशलेमपयಁत आले. 5

नंतर शमायाह संदे౸ा रेहोबोअम आिण िशशाक஋या भयाने यೳशलेमम஘ये

जमले஡या य೸दीया஋या पुढा஄यांकडे आला आिण கयांना ஞहणाला,

“याहवेह असे ஞहणतात, तुஞही मला सोडून िदले आह;े கयामुळेच मी

आता तुஞहाला िशशाककडे सोडून देतो.” 6 ते஢हा इ௫ाएलचे पुढारी

आिण राजाने ஥वतःला न௤ केले आिण ते ஞहणाले, “याहवेह ஙयायी

आहते!” 7 जे஢हा याहवेहनी पािहले की, கयांनी ஥वतःला न௤ केले

आह,े ते஢हा याहवेहचे हे शஜद शमायाहकडे आले: “கयांनी ஥वतःला

न௤ केले आह,े கयामुळे मी கयांचा नाश करणार नाही, परंतु लवकरच

கयांची सुटका करेन. माझा ௌोध िशशाक౱ारे यೳशलेमवर ओतला

जाणार नाही. 8 तथािप, ते கया஋या अधीन होतील, ஞहणजे माझी सेवा

करणे आिण ೭स஄या देशातील राजांची सेवा करणे यातील फरक கयांना

समजून येईल.” 9 इिजசतचा राजा िशशाक याने जे஢हा यೳशलेमवर

ह஡ला केला, கयाने याहवेह஋या मंिदरातील भांडारे व राजवाౢातील

भांडारे लुटून नेली. शलोमोनने बनिवले஡या सोஙया஋या ढालಂसहीत

கयाने सवஃकाही घेतले. 10 ஞहणून रेहोबोअम राजाने கया सोஙया஋या

ढालಂ஋या ऐवजी का஥या஋या ढाली तयार के஡या व राजवाౢातील

पहारेक஄यां஋या कामिगरीवर असले஡यां஋या हाती ஥वाधीन के஡या. 11

जे஢हा राजा याहवेह஋या मंिदरात जात असे, ते஢हा पहारेकरी கया ढाली

घेऊन கया஋याबरोबर जात असत आिण नंतर கया கयां஋या चौकीत

ठेवत असत. 12 रेहोबोअमने ஥वतःला न௤ केले கयामुळे, याहवेहचा

राग கया஋यापासून ೮र वळला आिण तो पूणஃपणे न౸ झाला नाही.

खरोखरच, य೸दीयाम஘ये काही चांगलेही होते. 13 रेहोबोअम राजाने

஥वतःला यೳशलेमम஘ये ि஥थर केले आिण राजा ஞहणून रािहला. கयावेळी

तो एकेचाळीस वषाಁचा होता आिण आपले नाव ౯ावे ஞहणून याहवेहने

सवஃ इ௫ाएल஋या गो௛ांतून ஍या शहराची िनवड केली கया यೳशलेमात

கयाने रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव नामाह होते; ती अஞमोनी होती.

14 கयाने ೭౸ कृகय केले, कारण याहवेहचा शोध உयावा याकडे கयाने

கयाचे अंतःकरण लावलेले न஢हते. 15 रेहोबोअम஋या कारिकदಃतील

घटनांब౩ल, सुೳवातीपासून शेवटपयಁत, शमायाह संदे౸ा आिण इ౩ो

௝౸ा यांनी तयार केले஡या वंशावळीत கया िलिहले஡या नाहीत काय?

रेहोबोअम व यरोबोअम यां஋याम஘ये सतत यु౪ होत रािहले. 16 रेहोबोअम

கया஋या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला आिण கयाला दावीदा஋या नगरात

पुरஔयात आले. आिण கया஋यानंतर கयाचा पु௛ अबीयाह கयाचा वारस

ஞहणून राजा झाला.

13 इ௫ाएलचा राजा यरोबोअम஋या कारिकदಃ஋या अठरा౲ा वषಃ

अबीयाह य೸दीयाचा राजा झाला. 2 கयाने यೳशलेमात तीन

वषಆ रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव माकाह होते. ती िगिबयाह येथील

उरीएल याची कஙया होती. अबीयाह व यरोबोअम यां஋याम஘ये यु౪ झाले.

3 अबीयाहने चार लाख सୖम यो౪े घेतले, यरोबोअम आठ लाख संஇया

असलेले सୖम सैஙय घेऊन கया஋या िवरोधात यु౪रेषेवर जाऊन थांबला.

4अबीयाह ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशातील सेमाराईम पवஃतावर उभा

रािहला आिण ஞहणाला, “यरोबोअम आिण सवஃ इ௫ाएल लोकांनो, माझे

ऐका! 5 तुஞहाला माहीत नाही काय की, इ௫ाएलचे परमे౶र याहवेह

यांनी िमठा஋या करारा౱ारे इ௫ाएलचे रा஍यपद दावीद आिण கया஋या

वंशजांना कायमचे िदले आह?े 6 तरीसु౪ा दावीदाचा पु௛ शलोमोनचा

अिधकारी, नेबाटाचा पु௛ यरोबोअमने கया஋या धஙया஋या िवरोधात बंड

केले. 7 कुचकामी गुंडांची टोळी கया஋या सभोवती गोळा झाली व கयांनी

शलोमोनचा पु௛ रेहोबोअमचा िवरोध केला, जो ते஢हा बालक असून व

िनणஃयୖमता नसलेला होता व கयांचा सामना करஔयास असमथஃ होता.

8 “आिण आता तुஞही याहवेह஋या रा஍याला, जे दावीदा஋या वंशजां஋या

हातात आह,े िवरोध करஔयाची योजना केली आह.े तुमचे खरोखरच

௠चंड सैஙय आहे आिण तुम஋याकडे यरोबोअमने तुमची दैवते केलेली

सोஙयाची वासरे आहते. 9 तुஞही याहवेहचे याजक अहरोनाचे पु௛ आिण

लेवी यांना हाकलून िदले आिण ஥वतःचे याजक तयार केले, जसे इतर

देशातील लोक करत नाहीत का? जो कोणी एक तೳण बैल आिण

सात मಅढे घेऊन ஥वतःला पिव௛ करஔयासाठी येतो, तो जी दैवते नाहीत

अशांचा पुजारी होऊ शकतो. 10 “आम஋यािवषयी ஞहणाल, याहवेह हे

आमचे परमे౶र आहते आिण आஞही கयांना सोडले नाही. जे याजक

याहवेहची सेवा करीत आहते ते अहरोनाचे पु௛ आहते आिण लेवीय

கयांना मदत करतात. 11 रोज सकाळी आिण सं஘याकाळी ते याहवेह

यांना होमापஃणे आिण सुगंधी धूप अपஃण करतात. ते िविधपूवஃक ஥व஋छ

केले஡या टबेलावर भाकरी ठेवतात आिण दररोज सं஘याकाळी सोஙया஋या

दीपमाळेवर दीप लावतात. आஞही आमचे परमे౶र याहवेहना ह౲ा

असणा஄या गो౸ಂचे पालन करीत आहोत. परंतु तुஞही கयांना सोडून िदले

आह.े 12 परमे౶र आஞहाबरोबर आहते; ते आमचे नेतृகव करतात. கयांचे

याजक तुஎयािवೳ౪ यु౪ाचे रणಭशᎏग वाजिवतील. इ௫ाएल஋या लोकांनो,

तुम஋या पूवஃजांचे परमे౶र याहवेह, यां஋यािवೳ౪ लढाई क೴ नका, कारण

तुஞही यश஥वी होणार नाही.” 13 यरोबोअमने पाठीमागील सवஃ बाजूंनी

सैஙय पाठवले होते, ஞहणजे तो य೸दीया஋या पुढे असताना, ते கयां஋यामागे

दबा ध೴न बसले होते. 14 य೸दीयांनी सभोवार पािहले, ते஢हा आपण

मागे व पुढे वेढले गेलो आहोत असे கयांना िदसून आले, ते஢हा கयांनी

मदतीकिरता याहवेहचा धावा केला आिण याजक रणಭशᎏग वाजवू लागले.

15जे஢हा य೸दी लोकांनी रणगजஃना केली, ते஢हा परमे౶राने यरोबोअम

आिण संपूणஃ इ௫ाएली सैஙयाचा अबीयाह आिण य೸दीयासमोर नायनाट

केला. 16 इ௫ाएली लोक य೸दीयांसमो೴न पळून गेले आिण परमे౶राने

கयांना கयां஋या हाती िदले. 17अबीयाह आिण கया஋या सैஙयाने கयांचे
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इतके मोठे नुकसान केले की, इ௫ाएल஋या सୖम लोकांमधील पाच

लाख लोक मारले गेले. 18 கया ௠संगी इ௫ाएल लोकांचा पराभव झाला

आिण य೸दीयाचे लोक िवजयी झाले, कारण ते याहवेह, கयां஋या पूवஃजांचे

परमे౶र यां஋यावर िवसंबून रािहले होते. 19अबीयाहने यरोबोअम याचा

पाठलाग केला आिण கया஋याकडून बेथेल, यशनाह आिण ए௡ोन ही

नगरे आिण கयां஋या आजूबाजूची गावे घेतली. 20 इ௫ाएलचा राजा

यरोबोअम अबीयाह஋या हयातीत परत स౥ा िमळवू शकला नाही.

शेवटी याहवेहने கयाला ताडण केले आिण तो मरण पावला. 21 इकडे

य೸दीयाचा राजा अबीयाह फारच बलशाली झाला. கयाला चौदा पகनी,

बावीस पु௛ व सोळा कஙया होகया. 22अबीयाह या஋या शासनकाळातील

इतर घटना, கयाने काय केले आिण तो काय ஞहणाला, हे सवஃ इ౩ो

संदेதౝाने िलिहले஡या इितहासात नमूद केलेले आह.े

14 मग अबीयाह கया஋या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला आिण கयाला

दावीदा஋या नगरात पुरले गेले. आिण கयाचा पु௛ आसा கयाचा

वारस ஞहणून राजा झाला. கया஋या कारिकदಃ஋या दहा वषಆ रा஍यात

शांतता होती. 2आसाने याहवेह கया஋या परमे౶रा஋या ೯౸ीने जे चांगले

आिण योஈय होते ते केले. 3 उ஋च ஥थानावरील परदेशीय दैवतां஋या

वेदीचा கयाने नाश केला, पिव௛ दगडांचे तुकडे केले आिण अशेरा

मूಸतᎏ஥तंभ कापून टाकले. 4 கयाने य೸दीयाला கयां஋या पूवஃजांचे परमे౶र

याहवेहचा आ௩य घेஔयाची आिण கयांचे िनयम आिण आୗा पाळஔयाची

आୗा िदली. 5 கयाने य೸दीया஋या ௠கयेक नगरातील उ஋च ஥थाने व धूप

जाळஔयाची ௠கयेक वेदी उ஗஘व஥त केली आिण கया஋या काळात रा஍यास

शांतता लाभली. 6 கयाने य೸दीयाची तटबंदी असलेली नगरे बांधली,

कारण देशात शांतता होती. கया वषाಁम஘ये கया஋याबरोबर यु౪ करणारा

कोणी न஢हता, कारण याहवेहनी கयाला िव௩ांती िदली होती. 7 तो

य೸दीयांना ஞहणाला, “चला, आपण या गावांची बांधणी क೴ या आिण

கयां஋याभोवती बु೴ज, फाटके आिण गज लावूया. भूमी अजूनही आमची

आह,े कारण आஞही आमचे परमे౶र याहवेहचा आ௩य घेतला आह;े

आஞही கयांचा आ௩य घेतला आिण கयांनी आஞहाला ௠கयेक बाजूंनी

िव௩ांती िदली आह.े” ஞहणून கयांनी ते बांधले आिण समृ౪ झाले. 8

आसाकडे य೸दीयाचे तीन लाख यो౫ांचे सैஙय, मो౟ा ढाली आिण

भाले घेऊन सुस஍ज होते आिण िबஙयामीन येथील दोन लाख ೚शी हजार

यो౫ांचे सैஙय, लहान ढाली आिण धनुதय घेऊन सुस஍ज होते. हे सवஃ

शूर लढवடये पुೳष होते. 9 जेरह कूशी याने हजारಋ஋या हजार संஇयेने

सैஙय आिण तीनशे रथ बरोबर घेऊन கयां஋यािवೳ౪ चढाई केली आिण तो

मारेशाहपयಁत आला. 10आसाने கयाचा सामना करஔयासाठी आगेकूच

केले आिण ते मारेशाहजवळ असले஡या जेफथाह खो஄यात यु౪ासाठी

஥थानब౪ झाले. 11 ते஢हा आसाने கयाचे परमे౶र याहवेहना हाक मारली

आिण ஞहणाला, “याहवेह, ೭बஃल लोकांना पराௌमी लोकांिवೳ౪ मदत

करणारे तुम஋यासारखे कोणी नाही. आम஋या परमे౶रा, याहवेह आஞहाला

मदत करा, कारण आஞही तुम஋यावर अवलंबून आहोत आिण तुम஋याच

नावाम஘ये आஞही या िवशाल सैஙयािवೳ౪ आलो आहोत. याहवेह, तुஞही

आमचे परमे౶र आहात; मகयஃ मानवांनी तुम஋यावर िवजयी होऊ नये.”

12 ते஢हा याहवेहनी आसा आिण य೸दीया यां஋यासमोर कूशी लोकांना

तडाखा िदला. कूशी लोक पळून गेले, 13आिण आसा आिण கया஋या

सैஙयाने गरारपयಁत கयांचा पाठलाग केला. एव౤ा मो౟ा संஇयेने

कूशी पडले की ते परत ஥वतःला उभा೴ शकले नाहीत; याहवेह आिण

கयां஋या सैஙयासमोर கयांचा चुराडा झाला. य೸दीया஋या लोकांनी मो౟ा

௠माणावर लुटालूट क೴न नेली. 14 गरार஋या सभोवतालची सवஃ गावे

கयांनी उ஗஘व஥त केली, कारण याहवेहची दहशत கयां஋यावर पसरली

होती. கयांनी ही सवஃ गावे लुटली, कारण ितथे लुटஔयासारखी पुதकळ

सामु௎ी होती. 15 கयांनी गुरां஋या छावஔयांवरही ह஡ला केला आिण

मಅ౤ा, शे஧या आिण उंटांचे कळप उचलून नेले. नंतर ते यೳशलेमकडे

परतले.

15 नंतर परमे౶राचा आகमा ओदेदाचा पु௛ अज஄याहवर आला. 2

तो आसाला भेटஔयासाठी गेला आिण கयाला ஞहणाला, “आसा

आिण सवஃ य೸दाह व िबஙयामीन माझे ऐका, याहवेह तुम஋याबरोबर

आहते, जे஢हा तुஞही கयां஋याबरोबर राहाल. जर तुஞही கयांचा शोध உयाल,

तर ते तुஞहाला सापडतील, परंतु जर तुஞही கयांना सोडाल, तर ते तुஞहाला

सोडतील. 3आता पुதकळ काळपयಁत इ௫ाएलम஘ये खरे परमे౶र न஢हते,

िशकिवஔयासाठी याजक आिण िनयम न஢हते. 4 तरीपण संकटसमयी ते

इ௫ाएलचे परमे౶र याहवेहकडे वळले व கयांनी கयांचा शोध केला, ते஢हा

கयांनी கयांची मदत केली. 5 கया िदवसांम஘ये ௠वास करणे सुरिୖत

न஢हते, कारण तेथील सवஃ रिहवाशांम஘ये मोठा गಋधळ माजला होता. 6

एक रा౸அ ೭स஄या रा౸அ ाकडून आिण एक शहर ೭स஄या शहराकडून िचरडले

जात होते, कारण परमे౶र கयांना सवஃ௠कार஋या संकटांनी ௛ास देत

होते. 7 परंतु तुஞही तर खंबीर ஢हा आिण हार मानू नका, कारण तुஞहाला

तुम஋या कामाचे ௠ितफळ िमळेल.” 8जे஢हा आसाने हे शஜद आिण ओदेद

संदेதౝाचा पु௛ अज஄याहची भिवதयवाणी ऐकली ते஢हा கयाला धीर

आला. கयाने य೸दाह आिण िबஙयामीन஋या संपूणஃ देशातील आिण கयाने

ताஜयात घेतले஡या ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशातील गावांमधील अमंगळ

मूतಃ काढून टाक஡या. கयाने याहवेह஋या मंिदरा஋या ௠वेशमंडपासमोर

याहवेहची जी वेदी होती, ितची ೭ೳ஥ती केली. 9 नंतर கयाने सवஃ य೸दीया

आिण िबஙयामीन आिण ए௡ाईम, मनணशेह आिण िशमओन येथील

लोकांना जमिवले, जे கयां஋याम஘ये ஥थाियक झाले होते, कारण கयाचे

परमे౶र याहवेह கया஋याबरोबर आहते हे पा೸न इ௫ाएलमधून मो౟ा

संஇयेने लोक கया஋याकडे आले होते. 10 ते आसा஋या कारिकदಃ஋या

पंधरा౲ा वषಃ ितस஄या मिहஙयात यೳशलेम येथे जमले. 11 கयावेळेस

கयांनी परत आणले஡या लुटीतून याहवेहसाठी सातशे गुरे आिण सात

हजार मಅ౤ा व शे஧यांचे बिलदान केले. 12 கयांनी கयां஋या संपूणஃ

अंतःकरणाने आिण िजवाने கयां஋या पूवஃजांचे परमे౶र याहवेह यांचा

शोध உयावा, असा करार केला. 13 जे इ௫ाएलचे परमे౶र याहवेह यांचा

शोध घेणार नाहीत, கया सवाಁना, लहान ಫकᎏवा मोठे, पुೳष ಫकᎏवा ஥௛ीस

िजवे मारஔयात येईल. 14 கयांनी मो౟ाने गजஃना क೴न, कणಆ व ಭशᎏगे
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वाजवून याहवेहची शपथ घेतली. 15 य೸दीया येथील सवஃ लोकांनी या

शपथेब౩ल आनंद केला, कारण கयांनी संपूणஃ अंतःकरणापासून ती

शपथ घेतली होती. கयांनी उகसुकतेने परमे౶राचा शोध घेतला आिण ते

கयांना सापडले. கयामुळे याहवेहनी கयांना सवஃ बाजूंनी िव௩ांती िदली. 16

आसा राजाने आपली आजी माकाह िहला राजमाते஋या पदाव೴न काढून

टाकले, कारण ितने ितर஥करणीय अशी अशेराची उपासना करஔयासाठी

एक मूतಃ घडिवली होती. आसाने ती तोडून फोडली व िक௝ोन஋या

खो஄याजवळ जाळून टाकली. 17जरी கयाने इ௫ाएलातील पूजा஥थाने

मोडून टाकली नाही, तरीही आसाचे ೹दय கया஋या जीवनभरात याहवेहशी

समಸपᎏत होते. 18 கयाने व கया஋या िपகयाने समಸपᎏत केलेले चांदी व

सोஙयाचे सामान கयाने परमे౶रा஋या मंिदरात आणले. 19आसा राजा஋या

कारिकदಃ஋या पि஥तसा౲ा वषाஃपयಁत लढाई झाली नाही.

16आसा஋या कारिकदಃ஋या छि౥सा౲ा वषಃ य೸दीयाचा राजा आसा

या஋या सीमेतून कोणी बाहरे जाऊ नये ಫकᎏवा आत येऊ नये

ஞहणून इ௫ाएलचा राजा बाशा याने य೸दीयावर ஥वारी केली आिण रामाह

शहराची तटे बांधली. 2 கयानंतर आसाने याहवेह஋या मंिदरातील आिण

கया஋या राजवाౢातील खिजஙयातून चांदी व सोने काढून घेतले व ते

िदिमதकात रा஍य करणारा बेन‐हदाद अराम஋या राजाकडे पाठवले. 3

आिण ஞहटले, “माஎया व तुஎया विडलांम஘ये होता तसा तुஎया व माஎयात

एक करार असावा. पाहा, मी तुला चांदी व सोने पाठिवत आह.े तर आता

इ௫ाएलचा राजा बाशा या஋याशी असलेला तुझा करार मोड ஞहणजे तो

माஎयापासून िनघून जाईल.” 4 बेन‐हदाद आसा राजाशी सहमत झाला

व आप஡या सैஙया஋या सेनापतಂना इ௫ाएल஋या नगरांवर ह஡ला करஔयास

पाठवले. கयांनी इடयोन, दान, आबेल‐माईम आिण नफतालीचे सवஃ

भांडारशहरे ही ಮजᎏकून घेतली. 5 बाशाने जे஢हा हे ऐकले ते஢हा रामाह

बांधஔयाचे थांबिवले आिण ते अधஃवट टाकून िदले. 6 नंतर आसा राजाने

य೸दीयातील सवஃ पुೳषांना आणले आिण जे दगड आिण लाकूड बाशा

वापरत होता, ते கयांनी रामाह येथून नेऊन கयां஋यापासून கयाने गेबा

आिण िम஥पाह हे बांधले. 7 கयाचवेळेस हनानी हा संदे౸ा य೸दीयाचा

राजा आसा या஋याकडे आला आिण கयाला ஞहणाला, “तुஞही अराम஋या

राजावर भरवसा ठेवला आिण तुमचे परमे౶र याहवेह यां஋यावर ठेवला

नाही, या कारणाने अराम஋या राजाचे सैஙय तुम஋या हातून िनसटले

आह.े 8 कूशी लोक आिण िलिबयाचे लोक हे मो౟ा संஇयेने रथ

आिण घोडे஥वार असलेले बला౤ सैஙय न஢हते का? तरीसु౪ा जे஢हा

तुஞही याहवेहवर भरवसा ठेवला, ते஢हा கयांनी கयांना तुम஋या हाती िदले.

9 कारण ஍यांची अंतःकरणे याहवेह यां஋याबरोबर पूणஃपणे वचनब౪

आहते, கयांना बळ देஔयासाठी கयांची ೯౸ी संपूणஃ पृ஖वीवर ౲ाசत आह.े

तुஞही मूखஃपणा केला आहे आिण आतापासून तुஞही यु౪ात असाल.”

10 यामुळे आसा संदेதౝावर रागावला; तो इतका संतापला की கयाने

கयाला तुೳंगात टाकले. கयाचवेळेस आसाने काही लोकांवर ௌूरपणे

अகयाचार केले. 11 आसा஋या कारिकदಃ஋या घटना, सुೳवातीपासून

शेवटपयಁत, य೸दीया आिण इ௫ाएल஋या राजां஋या पु஥तकात नमूद

के஡या आहते. 12 கया஋या कारिकदಃ஋या एकोणचािळसा౲ा वषಃ आसा

पाया஋या आजाराने ௛஥त झाला. கयाचा आजार गंभीर ஥वೳपाचा होता,

तरी கया आजारपणातही கयाने याहवेहकडून मदत घेतली नाही, परंतु

फౘ वै౯ांचीच मदत घेतली. 13 नंतर आसा கया஋या कारिकदಃ஋या

एकेचाळीसा౲ा वषಃ मरण पावला आिण கया஋या पूवஃजांबरोबर िवसावा

पावला. 14 கयांनी கयाला दावीदा஋या नगरात, கयाने ஥वतःसाठी तयार

केले஡या कबरेत पुरले. கयांनी கयाला मसाले आिण िविवध िमि௩त

अ౥रांनी झाकले஡या शवपेटीत ठेवले आिण கया஋या सஙमानाथஃ ௠चंड

अஈनी पेटिवला.

17 கया஋यानंतर கयाचा पु௛ यहोशाफाट हा राजा झाला. கयाने

इ௫ाएलिवೳ౪ यु౪ करஔयासाठी ஥वतःला सशౘ केले. 2 கयाने

य೸दीया஋या सवஃ तटबंदी஋या शहरांम஘ये सैஙयाचा तळ िदला आिण கयाचा

िपता आसाने काबीज केले஡या य೸दीया आिण ए௡ाईम஋या नगरांम஘ये

सैஙयां஋या छावஔया टाक஡या. 3 याहवेह यहोशाफाटबरोबर होते, कारण

கयाने கयां஋यासमोर கयाचा िपता दावीदा஋या मागाஃचे अनुसरण केले. கयाने

बआल दैवतांचा स஡ला घेतला नाही. 4 परंतु इ௫ाएल஋या रीितिरवाजा

ऐवजी, கया஋या िपகया஋या परमे౶राचा स஡ला घेतला आिण கयां஋या

आୗांचे पालन केले. 5 याहवेहनी கयाचे रा஍य கया஋या िनयं௛णाखाली

஥थापन केले; आिण य೸दीया஋या सवஃ लोकांनी यहोशाफाटकडे भेटव஥तू

आण஡या, கयामुळे கयाला मोठी संप౥ी आिण सஙमान िमळाला. 6

கयाचे अंतःकरण याहवेह஋या मागाஃकडे समಸपᎏत होते; यािशवाय, கयाने

य೸दीयामधून उ஋च ஥थाने आिण अशेरा खांब काढून टाकले. 7 கया஋या

कारिकदಃ஋या ितस஄या वषಃ கयाने கयाचे अिधकारी बेन‐हले, ओब౯ाह,

जख஄याह, नथानेल आिण िमखायाह यांना य೸दीया஋या गावांम஘ये

िशकिवஔयासाठी पाठवले. 8 கयां஋याबरोबर काही िविश౸ लेवी; शमायाह,

नथஙयाह, जब౯ाह, असाहले, शिमरामोथ, योनाथान, अदोिनयाह,

तोबीयाह आिण तोब‐अदोिनयाह आिण एलीशामा व यहोराम हे याजक

होते. 9 கयांनी கयां஋याबरोबर याहवेह஋या िनयमशा஥௛ाचे पु஥तक घेतले

आिण संपूणஃ य೸दीयाम஘ये िशकिवले. கयांनी य೸दीया஋या सवஃ शहरांत

जाऊन लोकांना िशୖण िदले. 10 य೸दीया஋या आजूबाजू஋या ௠देशां஋या

सवஃ रा஍यांवर याहवेहचे भय आले, ஞहणून ते यहोशाफाटिवೳ౪ यु౪

करஔयासाठी गेले नाहीत. 11 काही पिलதౝांनी यहोशाफाट याला

भेटव஥तू आिण खंडणी ஞहणून चांदी आणली आिण अरब लोकांनी

கया஋यासाठी कळप आणले: सात हजार सातशे मಅ౤ा आिण सात

हजार सातशे शे஧या. 12 यहोशाफाट अिधकािधक शिౘशाली होत

गेला; கयाने य೸दीयाम஘ये िक஡ले आिण भांडाराची शहरे बांधली 13

आिण य೸दीया஋या नगरांम஘ये मो౟ा ௠माणात सािहகय साठिवले. கयाने

यೳशलेमम஘ये अनुभवी यो౪ेसु౪ा ठेवले. 14 कुटुबंा౱ारे கयांची नावनಋदणी

अशा௠माणे होती: य೸दीयाकडून, 1,000 पथकांचे सेनापती: अदनाह

हा 3,00,000 लढवடये पुೳषांचा सेनापती; 15 கयानंतर यहोहानान

हा 2,80,000 सैिनकांवर सेनापती; 16 கयानंतर, िजௌीचा पु௛

अम஥याहने ஥वतःला ஥वे஋छेने याहवेह஋या सेवेसाठी अपஃण केले होते,
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கया஋याबरोबर 2,00,000 लोक होते. 17 िबஙयामीनकडून: एलयादा,

हा शूर सैिनक, கया஋याबरोबर धनुதयबाण आिण ढाल घेऊन स஍ज

असलेले 2,00,000 पुೳष; 18 கयानंतर यहोजाबाद, கया஋याबरोबर

यु౪ासाठी स஍ज असलेले 1,80,000 पुೳष. 19 या पुೳषांनी राजाची

सेवा केली, यां஋यािशवाय கयाने संपूणஃ य೸दीयाम஘ये तटबंदी केले஡या

नगरांमधील छावஔयाम஘ये सैिनक तैनात केले.

18आता यहोशाफाटजवळ मोठी संप౥ी आिण सஙमान होता

आिण கयाने ஥वतःला अहाबाशी िववाहा౱ारे जोडून घेतले. 2

काही वषाஃनंतर तो शोमरोनला अहाबाला भेटஔयास गेला. अहाबाने

கया஋यासाठी व கयाजबरोबर आले஡या लोकांसाठी अनेक मಅढरे व गुरे

कापली व கयाने रामोथ‐िगलआदवर ह஡ला करावा अशी கयाला िवनंती

केली. 3 इ௫ाएलचा राजा अहाबाने य೸दीयाचा राजा यहोशाफाटला

िवचारले, “तुஞही माஎयाबरोबर रामोथ िगलआदिवೳ౪ जाल का?”

यहोशाफाटने उ౥र िदले, “तुஞही जसे आहात तसाच मी आहे आिण माझे

लोक तुमचे लोक आहते; आஞही तुम஋या यु౪ात सहभागी होऊ.” 4 परंतु

यहोशाफाट इ௫ाएल஋या राजाला असे सु౪ा ஞहणाला, “௠थम याहवेहचा

स஡ला உया.” 5 ते஢हा इ௫ाएल஋या राजाने सुमारे चारशे संदेதౝांना

एक௛ बोलािवले आिण கयांना िवचारले, “आஞही रामोथ‐िगलआद஋या

िवೳ౪ यु౪ास जावे की नाही?” கयांनी उ౥र िदले, “जा, कारण परमे౶र

ते राजा஋या हाती देईल.” 6 परंतु यहोशाफाटने िवचारले, “आपण

िवचारावे असा याहवेहचा एकही संदे౸ा येथे नाही काय?” 7 इ௫ाएलचा

राजा यहोशाफाटला ஞहणाला, “஍या஋या౱ारे आपण याहवेहचा स஡ला

घेऊ शकतो असा एक संदे౸ा अजूनही आह,े परंतु तो माஎयािवषयी

कधीही चांगला संदेश देत नाही, नेहमीच वाईट संदेश देतो, ஞहणून

मला கयाचा ितर஥कार वाटतो. तो इஞलाहचा पु௛ िमखायाह आह.े”

यहोशाफाटने उ౥र िदले, “राजाने असे बोलू नये.” 8 ते஢हा इ௫ाएल஋या

राजाने आप஡या एका अिधका஄याला बोलािवले व ஞहटले, “लवकर

जाऊन इஞलाहचा पु௛ िमखायाह याला घेऊन ये.” 9 इ௫ाएलचा राजा

आिण य೸दीयाचा राजा यहोशाफाट आपली राजव஥௛े पिरधान क೴न

शोमरोना஋या ௠वेश౱ाराजवळील ख஧याजवळ கयां஋या ಮसᎏहासनांवर

बसले होते, आिण संदे౸े கयां஋यासमोर संदेश देत होते. 10 ते஢हा

केनानाहचा पु௛ िस஗कीयाह याने लोखंडाची ಭशᎏगे तयार केली होती,

आिण கयाने जाहीर केले, “याहवेह असे ஞहणतात: ‘या ಭशᎏगांनी तू अरामी

लोकांवर असा वार करशील की கयांचा नाश होईल.’” 11 इतर सवஃ संदे౸े

सु౪ा तीच भिवதयवाणी करीत होते, ते ஞहणाले, “रामोथ‐िगलआदवर

ह஡ला क೴न िवजयी हो कारण याहवेह ते राजा஋या हाती देणार आह.े”

12जो ೮त िमखायाहला बोलिवஔयास गेला होता तो கयाला ஞहणाला,

“पाहा, सवஃ संदे౸े राजा஋या यशासंबंधी भिवதय सांगत आहते, तुझे शஜद

सु౪ा கयां஋याशी सहमत होऊ दे, आिण राजा஋या बाजूने चांगले बोल.”

13 पण िमखायाह ஞहणाला, “िजवंत याहवेहची शपथ, माझे परमे౶र

मला जे काही सांगतील तेच मी கयाला सांगेन.” 14 तो जे஢हा आला,

ते஢हा राजाने கयाला िवचारले, “िमखायाह, आஞही रामोथ िगलआदिवೳ౪

यु౪ास जावे ಫकᎏवा नाही?” கयाने उ౥र िदले, “ह஡ला क೴न िवजयी ஢हा,

कारण கयांना तुम஋या हाती िदले जाईल.” 15 राजाने கयाला ஞहटले,

“मी तुला िकती वेळा शपथ देऊन सांगावे की याहवेह஋या नावाने तू

मला केवळ जे सகय तेच सांगावे?” 16 ते஢हा िमखायाहने उ౥र िदले,

“सवஃ इ௫ाएल लोक मಅढपाळ नसले஡या मಅढरांसारखे पवஃतांवर पांगलेले

आहते असे मला िदसले आिण याहवेह ஞहणाले, ‘या लोकांना धनी

नाही. ௠கयेकाला शांतीने आपआप஡या घरी जाऊ दे.’” 17 इ௫ाएल஋या

राजाने यहोशाफाटला ஞहटले, “हा माஎयािवषयी कधीही चांगला संदेश

देत नाही तर वाईटच संदेश देतो असे मी तुला सांिगतले न஢हते काय?”

18 िमखायाह पुढे ஞहणाला, “तर आता याहवेहचे वचन ऐका: याहवेह

आप஡या ಮसᎏहासनावर बसलेले आिण ஥वगाஃतील सवஃ समुदाय கयां஋या

डावीकडे व उजवीकडे उभा असलेला मला िदसला. 19आिण याहवेहने

ஞहटले, ‘इ௫ाएलचा राजा अहाब याने जाऊन रामोथ‐िगलआदावर ह஡ला

क೴न ितथे म೴न पडावे ஞहणून கयाला कोण मोह घालेल?’ “ते஢हा

एकाने एक तर ೭स஄याने ೭सरी मसलत िदली. 20 ते஢हा एक आகमा

पुढे आला, आिण याहवेहपुढे उभा रािहला आिण ஞहणाला, ‘मी கयाला

मोह घालेन.’ “याहवेहने िवचारले, ‘तू हे कसे करशील?’ 21 “तो

ஞहणाला, ‘मी जाऊन கया஋या सवஃ संदेதౝां஋या मुखात फसिवणारा

आகमा होईन.’ “याहवेहने ஞहटले, ‘तू கयाला मोहात पाडஔयास यश஥वी

होशील, जा आिण तसे कर.’ 22 “तर आता पाहा, याहवेहने तुஎया

या सवஃ संदेதౝां஋या मुखात फसिवणारा आகमा घातला आह.े आिण

तुஎयावर अिर౸ यावे असे याहवेह बोलले आहते.” 23 ते஢हा केनानाहचा

पु௛ िस஗कीयाह उठला व िमखायाह஋या गालावर चापट मारत िवचारले,

“याहवेहचा आகमा माஎयामधून िनघून तुஎयाशी बोलायला कोणகया

मागाஃने गेला?” 24 िमखायाहने उ౥र िदले, “஍या िदवशी तू घरा஋या

आतील खोलीत जाऊन लपशील ते஢हा तुला ते समजेल.” 25 ते஢हा

इ௫ाएल஋या राजाने आୗा िदली, “िमखायाहला உया आिण शहराचा

अिधकारी आमोन व राजपु௛ योआश यां஋याकडे கयाला परत पाठवा, 26

आिण கयांना सांगा, ‘राजा असे ஞहणतात: या मनुதयाला तुೳंगात टाका

आिण मी सुखೳप परत येईपयಁत கयाला केवळ भाकर आिण पाणी

౯ा.’” 27 ते஢हा िमखायाह ஞहणाला, “तू जर सुखೳप परत आलास तर

याहवेह माஎया౱ारे बोललेच नाही असे समजावे.” तो पुढे ஞहणाला,

“लोकांनो, तुஞही सवஃजण हे लୖात ठेवा!” 28 यानंतर इ௫ाएलचा

राजा व य೸दीयाचा राजा यहोशाफाट हे रामोथ िगलआद येथे गेले. 29

इ௫ाएलचा राजा यहोशाफाटला ஞहणाला, “मी वेश बदलून यु౪ात ௠वेश

करेन, परंतु तुஞही तुमची राजव஥௛े घाला.” ஞहणून इ௫ाएल஋या राजा वेश

बदलून यु౪ात गेला. 30 आता अरामा஋या राजाने आप஡या रथां஋या

सरदारांना आୗा िदली होती, “इ௫ाएल஋या राजािशवाय कोणகयाही

लहान थोरांशी लढू नका.” 31 रथां஋या सरदारांनी जे஢हा यहोशाफाटला

पािहले, ते஢हा கयांना वाटले, “हा इ௫ाएलचा राजा आह.े” ஞहणून

ते கया஋यावर ह஡ला करஔयास वळले, पण यहोशाफाटने मो౟ाने

धावा केला, आिण याहवेहने கयाला मदत केली. परमे౶राने கयांना
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கया஋यापासून ೮र नेले, 32 आिण रथां஋या सरदारांनी पािहले की तो

इ௫ाएलचा राजा नाही ते஢हा கयांनी கयाचा पाठलाग करஔयाचे थांबिवले.

33 पण कोणीतरी सहजच आपला बाण सोडला आिण तो जाऊन

इ௫ाएल஋या राजा஋या िचलखतआिण कमरेचा प౛ा यामधून गेला. राजाने

आप஡या रथ஥वाराला सांिगतले, “रथ मागे िफरव आिण मला यु౪ातून

बाहरे काढ कारण मी घायाळ झालो आह.े” 34 तो संपूणஃ िदवस यु౪

वाढत गेले आिण इ௫ाएलचा राजा सं஘याकाळपयಁत अराஞयांचा सामना

करीत रथातच रािहला, आिण सूयाஃ஥ता஋या वेळी तो मरण पावला.

19 जे஢हा य೸दीयाचा राजा यहोशाफाट सुखೳपपणे கया஋या

राजवाౢात यೳशलेम येथे परत आला, 2 ते஢हा हनानीचा

पु௛ ये೸ संदे౸ा கयाला भेटஔयासाठी गेला आिण यहोशाफाट राजाला

ஞहणाला, “तुஞही ೭౸ाला मदत करावी आिण जे याहवेहचा ౱ेष करतात

கयां஋यावर तुஞही ௠ेम करावे काय? याच कारणामुळे याहवेहचा ௌोध

तुम஋यावर आह.े 3कसेही असले तरी, तुम஋याम஘येही काही चांगले

आह,े कारण तुஞही अशेरा खांब देशातून काढून टाकले आहते आिण

परमे౶राचा शोध घेஔयाकडे तुमचे अंतःकरण लावले आह.े” 4

यहोशाफाट यೳशलेमम஘ये रािहला आिण तो पुஙहा बेअर‐शेबा पासून

ए௡ाईम஋या डಋगराळ ௠देशातील लोकांम஘ये गेला आिण கयांना கयां஋या

याहवेह पूवஃजां஋या परमे౶राकडे वळिवले. 5 கयाने य೸दीया஋या ௠கयेक

तटबंदी஋या शहरांम஘ये ஙयायाधीशांची नेमणूक केली. 6 கयाने கयांना

सांिगतले, “तुஞही काय करता ते नीट िवचार करा, कारण तुஞही केवळ

मகयाಁसाठी ஙयाय करीत नाही, परंतु याहवेहसाठी िनणஃय घेता. जे஢हा

तुஞही जे काही करीत असता ते஢हा ते तुम஋याबरोबर आहते. 7आता

याहवेहचे भय तुஞहावर असू ౯ा, काळजीपूवஃक ஙयाय करा, कारण आमचे

परमे౶र याहवेह यां஋याकडे अஙयाय ಫकᎏवा पୖपात ಫकᎏवा लाचलुचपत

असे काही चालत नाही.” 8 यೳशलेमम஘येही, यहोशाफाटने काही लेवी,

याजक आिण इ௫ाएली कुटुबं௠मुखांना याहवेह஋या िनयमांचे पालन

करஔयासाठी आिण वाद िमटिवஔयासाठी िनयुౘ केले. ते यೳशलेमम஘ये

राहत होते. 9 கयाने கयांना असे आदेश िदले: “तुஞही याहवेहचे भय

बाळगूनच िव౶ासूपणाने आिण संपूणஃ अंतःकरणाने सेवा करावी. 10

शहरात राहणा஄या तुम஋या लोकांकडून तुम஋यासमोर येणा஄या ௠கयेक

बाबतीत—मग तो रౘपात असो ಫकᎏवा काय౯ा஋या संबंधात, आୗा,

೷कूम ಫकᎏवा िनयम—तुஞही याहवेहिवೳ౪ पाप क೴ नका अशी ताकीद

तुஞही கयांना ౯ावी; नाहीतर கयांचा राग तुम஋यावर आिण तुम஋या

लोकांवर येईल. हे असे करा ஞहणजे तुஞही पातक करणार नाही. 11

“याहवेह संबंिधत कोणतेही ௠करण असेल तर मुஇय याजक अम஄याह

तुम஋यावर असेल आिण राजा஋या संबंिधत कोणतेही ௠करण असेल

तर य೸दीया஋या वंशाचा ௠मुख इணमाएलचा मुलगा जब౯ाह तुम஋यावर

असेल आिण लेवी तुम஋यापुढे अिधकारी ஞहणून काम करतील. धैयाஃने

वागा आिण जे चांगले काम करतात கयां஋याबरोबर याहवेह असतील.”

20 यानंतर, मोआबी आिण अஞमोनी सैஙय काही मऊनी लोकांना

बरोबर घेऊन यहोशाफाटिवೳ౪ यु౪ करஔयासाठी आले. 2काही

लोक आले आिण यहोशाफाटला ஞहणाले, “मृत समु௝ा஋या पलीकडे

असले஡या अराम येथून एक ௠चंड सैஙय तुम஋यािवೳ౪ येत आह.े ते

आधीच हससोन‐तामार येथे आले आह”े (ते ஞहणजे एन‐गेदी). 3

धोஆयाची सूचना िमळा஡याने यहोशाफाटने याहवेहकडे याची चौकशी

करஔयाचा िन౳य केला आिण கयाने सवஃ य೸दीयाम஘ये उपवासाची

घोषणा केली. 4 கया௠माणे य೸दीयाचे लोक याहवेहची मदत घेஔयास

एक௛ आले; िनि౳तच, य೸दीया஋या ௠கयेक शहरातील लोक கयां஋या

साहाடयासाठी आले. 5 नंतर यहोशाफाट याहवेह஋या मंिदराजवळ

नवीन अंगणासमोर य೸दीया आिण यೳशलेम यां஋या सभेम஘ये उभा

रािहला 6आिण ஞहणाला: “याहवेह, आम஋या पूवஃजां஋या परमे౶रा,

तुஞही ஥वगाஃतील परमे౶र नाही का? तुஞही रा౸அ ां஋या सवஃ रा஍यांवर रा஍य

करता. स౥ा आिण साम஖यஃ तुम஋या हातात आह,े आिण कोणीही

तुमचा सामना क೴ शकत नाही. 7आम஋या परमे౶रा, या ௠देशातील

रिहवाशांना तुஞही तुम஋या इ௫ाएली लोकांपुढून घालवून िदले आिण

तो ௠देश तुमचे िम௛ अ௢ाहाम஋या वंशजांना कायमचा िदला नाही

का? 8 கयांनी या ௠देशात वा஥त౲ केले आहे आिण கयाम஘ये तुम஋या

नामासाठी पिव௛஥थान बांधले आह,े ते ஞहणाले, 9 ‘जर आम஋यावर

संकटे आली, मग ती ஙयायाची तलवार असो ಫकᎏवा मरी असो ಫकᎏवा

೭தकाळ, तर आஞही तुम஋या उपि஥थतीत तुमचे नाव धारण करणा஄या

या मंिदरापुढे उभे रा೸ आिण आम஋या संकटात तुमचा धावा क೴

आिण तुஞही आमचे ऐकाल आिण आஞहाला वाचवाल.’ 10 “परंतु

आता येथे अஞमोन, मोआब आिण सेईर पवஃताकडील लोक आहते,

जे஢हा ते इिजசतकडून आले ते஢हा तुஞही इ௫ाएली लोकांना கयां஋या

௠देशावर आௌमण क೴ देत न஢हता; ஞहणून ते கयां஋यापासून ೮र गेले

आिण கयांचा नाश केला नाही. 11आता पाहा, तुஞही आஞहाला वारसा

ஞहणून िदले஡या वतनद౥ ௠देशातून बाहरे काढायला येऊन ते आमची

कशी परतफेड करत आहते. 12आम஋या परमे౶रा, तुஞही கयांचा ஙयाय

करणार नाही का? कारण आम஋यावर ह஡ला करणा஄या या िवशाल

सैஙयाचा सामना करஔयासाठी आम஋याकडे शౘी नाही. काय करावे हे

आஞहाला कळत नाही, परंतु आमची ೯౸ी तुम஋याकडे लागली आह.े” 13

य೸दीयाचे सवஃ पुೳष, கयां஋या पகनी, मुले आिण िशशू यां஋या समवेत

याहवेहसमोर उभे रािहले. 14 ते஢हा जख஄याहचा मुलगा यहिजएल, जो

बेनाइयाहचा पु௛, जो ईयेलचा पु௛, जो म౥ஙयाहचा पु௛, लेवी आिण

आसाफ याचा वंशज கया஋यावर याहवेहचा आகमा आला व तो सभेम஘ये

उभा रािहला. 15 तो ஞहणाला, “ऐका, राजा यहोशाफाट आिण जे

य೸दीया आिण यೳशलेमम஘ये राहतात ते सवஃजण! याहवेह तुஞहाला असे

ஞहणतात: ‘या िवशाल सैஙयाला घाब೴ नका ಫकᎏवा िनराश होऊ नका.

कारण यु౪ तुमचे न஢ह,े तर परमे౶राचे आह.े 16 उ౯ा கयां஋या िवरोधात

ह஡ला करा. जीज஋या ಯखᎏडीने ते वर चढत असतील आिण यೳएल஋या

वाळवंटातील ಯखᎏडी஋या शेवटी तुஞहाला ते सापडतील. 17 तुஞहाला हे
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यु౪ करावे लागणार नाही. तुஞही तुमचे ஥थान ௎हण करा; खंबीरपणे

उभे राहा. य೸दीया आिण यೳशलेम पहा, याहवेह तुஞहाला सुटकारा

देतील. घाब೴ नका; िनराश होऊ नका. उ౯ा கयांचा सामना करஔयासाठी

बाहरे पडा, आिण याहवेह तुम஋याबरोबर असतील.’” 18 यहोशाफाट

கयाचे मुख जिमनीकडे क೴न नतम஥तक झाला आिण य೸दीया आिण

यೳशलेम஋या सवஃ लोकांनी याहवेहपुढे खाली पडून उपासना केली. 19

नंतर कोहाथी आिण कोरही लोकांमधील काही लेवी उभे रािहले आिण

கयांनी उ஋च஥वरात याहवेहची, इ௫ाएल஋या परमे౶राची ஥तुती केली.

20 पहाटे ते तकोवा஋या वाळवंटाकडे िनघाले. ते बाहरे पडले असताना

यहोशाफाट उभा रािहला आिण ஞहणाला, “य೸दीया आिण यೳशलेम஋या

लोकांनो, माझे ऐका! याहवेह तुमचे परमे౶र यां஋यावर िव౶ास ठेवा

आिण तुमचे समथஃन केले जाईल; கया஋या संदेதౝांवर िव౶ास ठेवा

आिण तुஞही यश஥वी ஢हाल.” 21 लोकांबरोबर स஡लामसलत के஡यावर,

यहोशाफाटने पुೳषांची िनयुౘी केली, याहवेहची ஥तुती गाஔयासाठी

आिण கयां஋या पिव௛ते஋या वैभवाब౩ल கयांची ஥तुती करஔयासाठी जे஢हा

ते सैஙयाचे ௠मुख ஞहणून िनघाले ते஢हा ते ஞहणाले: “याहवेहचे आभार

माना, कारण கयांचे ௠ेम अनंतकाळ िटकते.” 22 जे஢हा கयांनी गाणे

गाஔयास आिण ஥तुती करஔयास सुೳवात केली लागले, ते஢हा याहवेहनी

य೸दीयावर आௌमण करणारे अஞमोनी, मोआब आिण सेईर पवஃता஋या

लोकांवर दबा ध೴न ह஡ला केला आिण श௛ूचा पराभव झाला. 23

अஞमोनी आिण मोआबी लोक सेईर पवஃतावरील लोकांवर கयांचा नाश

करஔयासाठी आिण கयांचा समूळ उ஋छेद करஔयासाठी उठले. सेईर

येथील माणसांची क౥ल क೴न झा஡यावर கयांनी एकमेकांचा नाश

करஔयास सुೳवात केली. 24जे஢हा य೸दीयाचे लोक िजथून वाळवंटातील

೯ணय िदसत होते கया िठकाणी आले आिण கयांनी ௠चंड सैஙयाकडे

पािहले, ते஢हा கयांना जिमनीवर फౘ मृतदेह पडलेले िदसले; கयातून

कोणीही सुटला न஢हता. 25 ते஢हा यहोशाफाट आिण கयाची माणसे

கयांची लूट உयायला िनघाले, கयांना கया஋याम஘ये बरीच उपकरणे, व஥௛े

आिण मौ஡यवान व஥तू सापड஡या—கयां஋या अपेୖेपेୖा जा஥त ितथे

होते. इतकी लूट होती की, ती गोळा करावयाला तीन िदवस लागले.

26 चौ஖या िदवशी ते बेराखाह खो஄यात एक௛ जमले, िजथे கयांनी

याहवेहला धஙयवाद िदला. ஞहणून आजही கया िठकाणाला बेराखाहचे

खोरे असे ஞहणतात. 27 नंतर यहोशाफाट஋या नेतृகवाखाली, य೸दीया

आिण यೳशलेम येथील सवஃ पुೳष आनंदाने यೳशलेमकडे परतले,

कारण याहवेहनी கयांना கयां஋या श௛ूवर आनंद करஔयाचे कारण िदले

होते. 28 கयांनी यೳशलेमम஘ये ௠वेश केला आिण वीणा आिण कणಆ

बरोबर घेऊन ते याहवेह஋या मंिदरात गेले. 29 इ௫ाएल஋या श௛ूिवೳ౪

याहवेहनी कसे यु౪ केले, हे ऐकून आजूबाजू஋या सवஃ रा஍यात परमे౶राचे

भय िनमाஃण झाले. 30आिण यहोशाफाट஋या रा஍यात शांतता होती,

कारण கया஋या परमे౶राने கयाला सवஃ बाजूंनी िवसावा िदला होता. 31

ते஢हा यहोशाफाटने य೸दीयावर रा஍य केले. य೸दीयाचा राजा झाला

ते஢हा तो प஥तीस वषाಁचा होता आिण கयाने यೳशलेमात पंचवीस वषಆ

रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव अजुबाह होते, जी िश஡हीची कஙया

होती. 32 आपला िपता आसाचे सवஃ मागाஃत अनुसरण केले आिण

கयापासून तो वळला नाही; याहवेह஋या ೯౸ीने जे योஈय ते கयाने केले.

33 तरी, डಋगरावरील मंिदरे न౸ केली न஢हती आिण लोकांनी अजूनही

கयांची अंतःकरणे கयां஋या पूवஃजां஋या परमे౶राकडे लावली न஢हती. 34

यहोशाफाट஋या रा஍या஋या इतर घटना सुೳवातीपासून ते शेवटपयಁत஋या

घटना हनानीचा पु௛ ये೸ या஋या इितहासात िलिहले஡या आहते, ஍याची

नಋद इ௫ाएल஋या राजां஋या पु஥तकात आहते. 35 नंतर, य೸दीयाचा राजा

यहोशाफाटने इ௫ाएलचा राजा अह஍याह या஋याशी मै௛ी केली, ஍याचे

मागஃ ೭౸ होते. 36౲ापारी जहाजां஋या ता஛यांची बांधणी करஔयासाठी

तो கया஋याशी सहमत झाला. नंतर ती एिजओन‐गेबेर येथे बांधली गेली,

37 मारेशाहवासी दोदावा೸चा पु௛ एिलएजर याने यहोशाफाटिवೳ౪

भिवதयवाणी केली, “तुஞही अह஍याहशी युती के஡यामुळे, तुஞही जे काय

केले आहे கयाचा याहवेह नाश करतील.” ही जहाजे उ஗஘व஥त झाली

आिण ౲ापारा஋या ௠वासाला ताशಃशला घेऊन जाஔयासाठी ती सୖम

न஢हती.

21 கयानंतर यहोशाफाट आप஡या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला

आिण கयाला கयां஋याबरोबर दावीदा஋या शहरात पुरले. आिण

கयाचा पु௛ यहोराम கयाचा वारस ஞहणून राजा झाला. 2 यहोरामचे भाऊ

अज஄याह, यहीएल, जख஄याह, अज஄याह, िमखाएल आिण शफाகयाह

हे सवஃ इ௫ाएलचा राजा यहोशाफाटचे पु௛ होते. 3 கयां஋या विडलांनी

கयांना सोஙया‐चांदी஋या अनेक भेटव஥तू आिण सोने, मौ஡यवान व஥तू,

तसेच य೸दीयामधील तटबंदीची शहरे िदली होती, परंतु கयाने यहोरामला

रा஍य िदले कारण तो கयाचा ௠थमपु௛ होता. 4 जे஢हा यहोरामने கया஋या

विडलां஋या रा஍यावर ஥वतःला ठामपणे ௠஥थािपत केले, ते஢हा கयाने

इ௫ाएल஋या काही अिधका஄यांसह கया஋या सवஃ भावांना तलवारीने मारले.

5जे஢हा यहोराम राजा झाला, ते஢हा கयाचे वय ब౥ीस वषஃ होते, கयाने

यೳशलेमवर आठ वषಆ रा஍य केले. 6अहाबा஋या घराஔयाने जसे केले

होते கयाच௠माणे கयाने इ௫ाएल஋या राजां஋या मागाಁचे अनुसरण केले,

कारण கयाने अहाबा஋या मुलीबरोबर िववाह केला होता. याहवेह஋या

೯౸ीने जे वाईट ते கयाने केले. 7 तथािप आपला सेवक दावीदासाठी

याहवेहने दावीदा஋या घराஔयाचा नाश केला नाही. कारण கयांनी கया஋या

वंशजाचा िदवा कायम ठेवஔयाचे अिभवचन िदले होते. 8 यहोरामा஋या

काळात, एदोमाने य೸दीयािवೳ౪ बंड पुकारले आिण கयांनी ஥वतःसाठी

एक राजा िनवडला. 9 मग यहोराम आपले अिधकारी व सवஃ रथ घेऊन

साईर येथे गेला. रा௛ी஋या वेळी கयाने उठून ஍या एदोमी लोकांनी கयाला

आिण கया஋या रथा஋या नायकांना घेरले होते, परंतु रा௛ी஋या वेळी उठून

கयाने वेढा मोडून टाकला. 10आजपयಁत एदोम य೸दीयाहिवೳ౪ बंड

करीत आह.े கयाचवेळेस िलஜनाहने बंड केले, कारण यहोरामने கया஋या

पूवஃजांचे परमे౶र याहवेहचा கयाग केला होता. 11 கयाने य೸दीया஋या

टकेౢांवर उ஋च ஥थानेही बांधली आिण यೳशलेम஋या लोकांना ౲िभचार

करावयाला लावले होते आिण य೸दीयाला चुकी஋या मागाஃने नेले होते.
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12 यहोरामला एलीयाह संदेதౝाकडून एक प௛ िमळाले, கयाम஘ये

िलिहले होते: “तुमचे िपता दावीदाचे परमे౶र याहवेह असे ஞहणतात:

तुஞही तुमचे िपता यहोशाफाट ಫकᎏवा य೸दीयाचा राजा आसा यां஋या

मागाಁचे अनुसरण केले नाही. 13 परंतु तुஞही इ௫ाएल஋या राजां஋या

मागाಁचे अनुसरण केले आिण अहाबा஋या घराஔयाने जसे केले கया௠माणे

तुஞही य೸दीया आिण यೳशलेम஋या लोकांना ౲िभचार करावयाला

लावले आह.े तुஞही ஥वतः஋या भावांची, ஥वतः஋या कुटुबंातील लोकांची,

तुम஋यापेୖा चांगले असले஡या पुೳषांचीही हகया केली आह.े 14 तर

आता याहवेह तुम஋या लोकांवर, तुम஋या मुलांवर, तुम஋या ि஥௛यांवर

आिण तुम஋या सवஃ गो౸ಂवर जोरदार ௠हार करणार आहते. 15 तुमची

आतडी बाहरे पडेपयಁत तुஞही आतౢांसंबंधी஋या दीघஃकाळ஋या आजाराने

खूप ௛஥त ஢हाल.” 16 याहवेहनी यहोराम஋या िवೳ౪ पिल౸ी लोकांचे

आिण कूशी लोकां஋या जवळ राहणा஄या अरब लोकांचे श௛ुகव जागृत

केले. 17 கयांनी य೸दीयावर ह஡ला केला, கयावर आௌमण केले आिण

राजा஋या राजवाౢात सापडलेली सवஃ मालम౥ा, கयाची मुले आिण

ि஥௛यांना घेऊन गेले. सवाஃत धाकटा यहोआहाज या஋यािशवाय एकही

पु௛ கया஋याकडे रािहला न஢हता. 18 हे सवஃ झा஡यानंतर याहवेहनी

यहोरामला आतౢां஋या असा஘य आजाराने ௛஥त केले. 19 याकाळा஋या

दरஞयान, ೭स஄या वषाஃ஋या शेवटी या रोगामुळे கयाची आतडी बाहरे आली

आिण तो अகयंत वेदनांनी मरण पावला. கया஋या लोकांनी கया஋या

सஙमानाथஃ अंகयसं஥कार केले नाहीत, जसे கया஋या पूवஃजांसाठी केले

होते. 20 यहोराम राजा झाला ते஢हा तो ब౥ीस वषाಁचा होता आिण கयाने

यೳशलेमम஘ये आठ वषಆ रा஍य केले. तो मरण पावला याचे कोणालाही

೭ःख वाटले नाही आिण கयाला दावीदा஋या नगरात पुरला गेला, परंतु

राजां஋या कबरेत पुरले नाही.

22 यೳशलेम஋या लोकांनी यहोरामचा धाकटा मुलगा अह஍याहला

கया஋या जागी राजा केले, कारण ह஡ला करणारे जे लोक अरब

लोकांबरोबर छावणीम஘ये आले होते கयांनी सवஃ थोर஡या मुलांचा वध

केला होता, ஞहणून य೸दीयाचा राजा यहोरामचा पु௛ अह஍याहने रा஍य

करஔयास सुೳवात केली. 2 वया஋या बावीसा౲ा वषಃ अह஍याह राजा

झाला आिण கयाने यೳशलेमात एक वषஃ रा஍य केले. கया஋या आईचे

नाव अथ஡याह होते, जी ओमरीची नात होती. 3 तो सु౪ा अहाबा஋या

घराஔया஋या मागाஃने चालला, कारण கया஋या आईने கयाला ೭౸तेने

वागஔयास ௠ोகसाहन िदले. 4अहाबा஋या घराஔया௠माणे याहवेह஋या ೯౸ीने

जे वाईट ते கयाने केले, कारण கया஋या विडलां஋या मृகयूनंतर கया஋या

अपयशाचे ते स஡लागार झाले. 5 கयाने கयां஋या स஡஡या௠माणेसु౪ा केले

जे஢हा तो अरामचा राजा हजाएलिवೳ౪ रामोथ िगलआद येथे झाले஡या

यु౪ात अह஍याह इ௫ाएलचा राजा अहाबाचा पु௛ यहोराम ஋या बाजूने

लढला. या यु౪ात योराम राजा जखमी झाला; 6 रामाह येथे अरामचा

राजा हजाएलशी लढताना झाले஡या जखमांना मलम प౛ी करஔयासाठी

योराम राजा ये௓ीलला परतला. य೸दीयाचा राजा यहोरामचा पु௛

अह஍याह अहाबाचा पु௛ योरामची ௠कृती पाहஔयासाठी ये௓ीलला गेला,

कारण योराम जखमी झाला होता. 7 अह஍याहची यहोरामाशी भेट

यामधून परमे౶राने अह஍याहचा नाश केला. जे஢हा अह஍याह ितथे आला

ते஢हा तो योरामबरोबर िनमशीचा पु௛ ये೸ला भेटஔयासाठी गेला, ஍याला

अहाबा஋या घराஔयाचा नाश करஔयासाठी याहवेह यांनी अिभषेक केला

होता. 8 ये೸ अहाबा஋या घराஔयाचा ஙयायिनवाडा करीत असताना,

கयाला य೸दाहचे अिधकारी आिण अह஍याहकडे सेवा करஔयाकिरता

आलेले अह஍याह஋या नातेवाईकांची मुले भेटली ते஢हा கयाने கयांना

ठार मारले. 9 கयानंतर तो अह஍याहचा शोध घेत गेला आिण கया஋या

माणसांनी கयाला पकडले ते஢हा तो शोमरोनम஘ये लपला होता, கयाला

ये೸कडे आणஔयात आले आिण ठार मारஔयात आले. கयांनी கयाला

पुरले, कारण ते ஞहणाले, “तो यहोशाफाटचा पु௛ होता, ஍याने கया஋या

संपूणஃ अंतःकरणापासून याहवेहचा स஡ला घेतला होता.” கयामुळे

अह஍याह஋या घरात रा஍य िटकवून ठेवஔयाइतके साम஖यஃ कोणातही

न஢हते. 10जे஢हा अह஍याहची आई अथ஡याहने पािहले की ितचा पु௛

मरण पावला आह,े ते஢हा ती य೸दीया஋या सवஃ राजघराஔयाचा नाश

करஔयास िनघाली. 11 परंतु यहोशेबा, यहोराम राजाची कஙया िहने

अह஍याहचा पु௛ योआश याला घेतले आिण ஍या राजपु௛ांची क౥ल

करஔयात येणार होती கयामधून கयाला चोरले. आिण கयाला आिण

கया஋या दाईला एका िव௩ांितगृहात ठेवले. कारण यहोराम राजाची कஙया

आिण याजक यहोयादाची पகनी, यहोशेबा ही अह஍याहची बहीण होती,

ஞहणून ितने मुलाला अथ஡याहपासून लपवून ठेवले. கयामुळे ती கयाचा

वध क೴ शकली नाही. 12 अथ஡याहने देशावर रा஍य केले கया सहा

वषाஃपयಁत கयाला परमे౶रा஋या मंिदरात लपवून ठेवஔयात आले होते.

23 सात౲ा वषಃ यहोयादाने கयाचे साम஖यஃ दाखिवले. கयाने शंभर

तुकౢांचे सरदार यां஋यासोबत करार केला: यरोहामचा पु௛

अज஄याह, यहोहानानचा पु௛ इணमाएल, ओबेदचा पु௛ अज஄याह,

अदायाहचा पु௛ मासेयाह आिण िजௌीचा पु௛ अलीशाफाट. 2

கयांनी य೸दीयाम஘ये सवஃ௛ िफ೴न सवஃ गावातून लेवी आिण इ௫ाएली

कुटुबं௠मुखांना एक௛ केले. जे஢हा ते यೳशलेमकडे आले, 3 ते஢हा सवஃ

मंडळीने परमे౶रा஋या मंिदरात राजाबरोबर एक करार केला. यहोयादा

கयांना ஞहणाला, “याहवेहनी दावीदा஋या वंशजांिवषयी वचन िद஡या௠माणे

राजाचा पु௛ रा஍य करेल. 4 आता तुஞही असे करावे: तुम஋यापैकी

एकतृतीयांश याजक आिण लेवी जे शஜबाथ िदवशी कतஃ౲ बजावत

आहते, கयांनी दारांवर पहारा ठेवावा, 5 तुम஋यापैकी एकतृतीयांश

राजवाౢात आिण एकतृतीयांश लोकांनी पायाभरणीचे ௠वेश౱ार आिण

इतर सवाಁनी याहवेह஋या मंिदरा஋या ௠ांगणात असावे. 6 कायाஃसाठी

िनयुౘ केलेले याजक व लेवी हे शु౪ केलेले आहते ஞहणून यां஋यािशवाय

याहवेह஋या मंिदरात कोणी ௠वेश क೴ नये; परंतु ௠वेश क೴ नये ही

याहवेहची आୗा इतर सवाಁनी पाळावी. 7 ௠கयेक लेवಂनी हातात श஥௛

घेऊन राजाभोवती उभे राहावे. जो कोणी मंिदरात ௠वेश करेल கयाला

िजवे मारावे. राजा िजथे जाईल ितथे तुஞही கया஋याजवळ राहावे.” 8

यहोयादा याजका஋या आୗे௠माणे लेवी आिण य೸दीया஋या सवஃ पुೳषांनी
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केले. ௠கयेकाने आपआपली माणसे घेतली; जे शஜबाथा஋या िदवशी

सेवेला येणार होते आिण जे सेवा संपवून जात होते—कारण यहोयादा

याजकाने कोणகयाही िवभागांना सु౛ी िदली न஢हती. 9 यहोयादा

याजकाने परमे౶रा஋या मंिदरामधील दावीद राजाचे भाले व मो౟ा

आिण लहान ढाली होகया, கया शतािधपतಂ஋या हाती िद஡या. 10 கयाने

सवஃ पुೳषांना ௠கयेका஋या हातात श஥௛ घेऊन राजाभोवती; मंिदरा஋या

दिୖणे஋या बाजूकडून उ౥रे஋या बाजूपयಁत; वेदीजवळ व मंिदराजवळ

उभे केले. 11 मग यहोयादाने व கया஋या पु௛ांनी राजा஋या पु௛ाला बाहरे

आणले, கया஋या िशरावर राजमुकुट ठेवला; கयांनी கया஋या हाताम஘ये

कराराची ௠त िदली आिण கयाला राजा ஞहणून घोिषत केले. मग கयांनी

கयाला अिभषेक केला व मो౟ाने जयघोष क೴न ते ஞहणाले, “राजा

िचरायू होवो!” 12 जे஢हा अथ஡याहने लोकां஋या धावपळीचा आिण

राजाचा जयघोष करஔयाचा आवाज ऐकला, ते஢हा ती கयां஋याकडे

याहवेह஋या मंिदरात आली. 13 ितने बिघतले राजा ௠वेश౱ारा஋या

खांबाजवळ उभा आह.े अिधकारी आिण कणಆवादक हे राजाजवळ

उभे होते आिण रा౸அ ातील सवஃ लोक हषಌ஡हास करीत कणಆ वाजिवत

आिण वादक கयां஋या वा౯ांसह ஥तुती करीत होते. ते஢हा अथ஡याहने

आपली व஥௛े फाडली आिण ओरडून ஞहणाली, “िफतुरी, िफतुरी!” 14

यहोयादा याजकाने नेमणूक केले஡या शतािधपती஋या सेनािधका஄यांना

बाहरे पाठवले, आिण கयांना सांिगतले: “सैஙया஋या रांगेतून ितला बाहरे

काढा आिण जो कोणी ित஋यामागे जाईल கयाला तलवारीने मारा.”

याजकाने ஞहटले होते, “ितला याहवेह஋या मंिदरात िजवे मा೴ नये.” 15

ஞहणून ती राजवाౢा஋या मैदानात, घोౢां஋या ௠वेश౱ाराकडे पोहोचताच

கयांनी ितला ताஜयात घेतले आिण ितथे கयांनी ितला ठार मारले. 16

मग यहोयादाने एक करार केला की तो, लोक आिण राजा याहवेहची

௠जा असणार. 17 सवஃ लोक बआल஋या मंिदराकडे गेले आिण கयांनी ते

तोडून टाकले. கयांनी वे౯ा आिण मूतಃ फोडून टाक஡या आिण बआलचा

याजक म౥ान याचा वेदीसमोर वध केला. 18 नंतर दावीदाने ஍यांची

मंिदरात होमापஃणे करஔयासाठी नेमणूक केली होती, கया याजकीय

ले౲ां஋या हाती यहोयादाने याहवेह஋या मंिदराची देखरेख सोपिवली.

मोशे஋या िनयमशा஥௛ात िलिह஡या௠माणे, दावीदाने सांिगत஡या௠माणे

ते आनंद करीत होते आिण गाणी गात होते. 19 கयाने याहवेह஋या

मंिदरा஋या वेशಂवर ౱ारपालसु౪ा नेमले, ஍यामुळे कोणகयाही ௠काराने

अशु౪ ౲ౘीने ௠वेश क೴ नये. 20 கयाने கया஋याबरोबर शतािधपती,

लोकांचे रा஍यकतಆ आिण देशातील सवஃ लोकांना घेतले आिण याहवेह஋या

मंिदरातून राजाला खाली आणले. ते वर஋या दरवा஍याने राजवाౢात गेले

आिण राजाला राजासनावर बसिवले. 21 रा౸அ ातील ௠கयेकजण आनंद

करीत होता आिण शहर शांत झाले, कारण अथ஡याहचा तलवारीने वध

करஔयात आला होता.

24 जे஢हा योआश राजा झाला ते஢हा तो सात वषाಁचा होता. आिण

கयाने चाळीस वषಆ यೳशलेमम஘ये रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव

िसिबयाह होते; ती बेअर‐शेबा येथील होती. 2 यहोयादा याजका஋या

सवஃ वषाಁम஘ये योआशाने याहवेह஋या ೯౸ीने जे योஈय होते तेच केले. 3

यहोयादाने கया஋यासाठी दोन पகनಂची िनवड केली आिण கयाला पु௛

व कஙया झा஡या. 4काही काळानंतर योआशाने याहवेह஋या मंिदराची

೭ೳ஥ती करஔयाचे ठरिवले. 5 கयाने याजकांना आिण लेवಂना एक௛

बोलािवले आिण கयांना सांिगतले, “य೸दीया஋या गावांकडे जा आिण

तुम஋या परमे౶रा஋या मंिदराची ೭ೳ஥ती करஔयासाठी सवஃ इ௫ाएल

लोकांकडून वाಸषᎏक देय रஆकम गोळा करा. आताच हे करा.” परंतु

लेवी लोकांनी கयावर तகकाळ हालचाल केली नाही. 6 ते஢हा राजाने

मुஇय याजक यहोयादा याला बोलावून घेतले आिण கयाला ஞहणाला,

“याहवेहचा सेवक मोशे आिण इ௫ाएल஋या सभेचे लोक यांनी लावलेला

करार िनयमां஋या तंबूसाठी लावलेला कर य೸दीया आिण यೳशलेममधून

आणஔयाची मागणी तुஞही लेवಂकडे का केली नाही?” 7आता अथ஡याह

या ೭౸ ஥௛ी஋या मुलांनी परमे౶राचे मंिदर तोडून கयात ௠वेश केला

होता आिण याहवेह஋या घरा஋या सवஃ पिव௛ व஥तूंचा सु౪ा बआल

दैवतांसाठी वापर केला होता. 8 राजा஋या आୗेनुसार, एक पेटी तयार

केली गेली आिण बाहरे याहवेह஋या मंिदरा஋या ௠वेश౱ाराजवळ ठेवஔयात

आली. 9 ते஢हा य೸दीया आिण यೳशलेमम஘ये अशी घोषणा देஔयात

आली की, परमे౶राचा सेवक मोशे याने अरஔयात इ௫ाएलचा जो कर

मािगतला होता तो கयांनी याहवेहकडे आणावा. 10 सवஃ अिधकारी

आिण सवஃ लोकांनी आनंदाने கयांची वगஃणी आणली आिण ती पेटी

पूणஃ भरेपयಁत கयात टाकत रािहले. 11 जे஢हाही लेवी लोकां౱ारे पेटी

राजा஋या अिधका஄यांकडे आणली जात होती आिण கयांनी पािहले की,

கयात मो౟ा ௠माणात पैसे होते, ते஢हा राजेशाही सिचव आिण मुஇय

याजकाचा अिधकारी येत असत आिण पेटी िरकामी करीत आिण पुஙहा

ती पेटी घेऊन ित஋या जागेवर ठेवीत. கयांनी हे िनयिमतपणे केले आिण

मो౟ा ௠माणात पैसे गोळा केले. 12 राजा आिण यहोयादा यांनी ते

याहवेह஋या मंिदरासाठी आवணयक ते काम करणा஄यांना िदले. கयांनी

याहवेह஋या मंिदरा஋या ೭ೳ஥तीसाठी गवंडी आिण सुतार आिण लोखंडी

आिण का஥यकाम करणारे कामगार ठेवले. 13 कामाची जबाबदारी

सांभाळणारे लोक क౸ाळू होते आिण கयां஋या हाताखाली ೭ೳ஥तीचे

काम चालू होते. கयांनी परमे౶राचे मंिदर கया஋या मूळ रचनेनुसार

पुஙहा बांधले आिण ते भरभஆकम केले. 14 जे஢हा கयांनी ते काम

संपिवले, கयांनी उरलेले पैसे राजा आिण यहोयादा यां஋याकडे आणले

आिण கयातून याहवेह஋या मंिदरासाठी व஥तू बनिव஡या: िवधीसाठी

आिण होमापஃणासाठी व஥तू, आिण ताटसेु౪ा व सोஙया‐चांदी஋या इतर

व஥तू. जोपयಁत यहोयादा िजवंत होता, तोपयಁत याहवेह஋या मंिदरात

िनरंतर होमापஃण केले जात होते. 15 यहोयादा आता पूणஃ वय஥कर

झाला होता आिण तो वया஋या एकशे ितसा౲ा वषಃ मरण पावला.

16 इ௫ाएलम஘ये परमे౶रासाठी आिण கयां஋या मंिदरासाठी केले஡या

चांग஡या गो౸ಂमुळे, கयाला दावीदा஋या नगरात राजांबरोबर पुरஔयात

आले. 17 यहोयादा஋या मृகयूनंतर, य೸दीयाचे अिधकारी आले आिण

கयांनी राजाला आदरयुౘ वंदन केले आिण கयाने கयांचे ऐकले. 18
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கयांनी கयां஋या पूवஃजांचे परमे౶र याहवेह यांचे मंिदर सोडून िदले, आिण

अशेरा खांब आिण मूகयाஃ यांची पूजा केली. கयां஋या या अपराधामुळे

परमे౶राचा ௌोध य೸दीया आिण यೳशलेम यां஋यावर आला. 19 जरी

याहवेहनी लोकांना கयां஋याकडे परत आणஔयासाठी संदे౸े पाठवले

आिण கयांनी கयां஋यािवೳ౪ साୖ िदली, तरी கयांनी ऐकले नाही. 20 मग

यहोयादा याजकाचा मुलगा जख஄याह या஋यावर परमे౶राचा आகमा

आला. तो लोकांसमोर उभा रािहला आिण ஞहणाला, “परमे౶र, असे

ஞहणतात, ‘तुஞही याहवेह஋या आୗांचे पालन का करीत नाही? तुमची

भरभराट होणार नाही. कारण तुஞही याहवेह यांना सोडले आह,े ஞहणून

கयाने तुमचा கयाग केला आह.े’” 21 परंतु கयांनी கया஋यािवೳ౪ कट

रचला आिण राजा஋या ೷कुमाव೴न याहवेह यां஋या मंिदरा஋या अंगणात

கयाला दगडमार क೴न ठार मारले. 22 जख஄याहचे वडील यहोयादा

याने கया஋यावर जो दयाळूपणा केला होता கयाची राजा योआशाने

आठवण केली नाही, परंतु கयाने கया஋या पु௛ाला ठार मारले, जो கया஋या

मरणा஋या अव஥थेत ஞहणाला, “याहवेह हे पाहतील आिण तुला கयाचा

िहशोब मागतील.” 23 वषाஃ஋या शेवटी, अराम஋या सैஙयाने योआशिवೳ౪

यु౪ासाठी कवायत केली; கयाने य೸दीया आिण यೳशलेमवर आௌमण

केले आिण लोकां஋या सवஃ नेகयांना ठार केले. கयांनी लूट केलेला सवஃ

माल िदिमதकातील கयां஋या राजाकडे पाठवला. 24 जरी अरामी सैஙय

थोडीच माणसे बरोबर घेऊन आले होते, तरी याहवेहनी கयां஋या हाती

पुதकळ मोठे सैஙय िदले. कारण य೸दाहने கयां஋या पूवஃजांचा परमे౶र

याहवेह यांना सोडले होते, योआशवर ஙयायदंडाची कारवाई करஔयात

आली. 25 जे஢हा अरामी लोक मागे िफरले, ते஢हा கयांनी योआशला

गंभीर जखमी क೴न सोडले. यहोयादा या याजका஋या मुलाचा खून

करஔयासाठी கया஋या अिधका஄यांनी கया஋यािवೳ౪ कट रचला आिण

கयांनी கयाला கया஋या पलंगावर ठार मारले. ஞहणून तो मरण पावला

आिण கयाला दावीदा஋या नगरात पुरஔयात आले, परंतु राजां஋या कबरेत

न஢ह.े 26 ஍यांनी கया஋यािवೳ౪ कट रचला ते ஞहणजे िशमाथ या अஞमोनी

஥௛ीचा पु௛ जाबाद आिण यहोजाबाद हा मोआबी ஥௛ी िशमरीथचा पु௛.

27 கया஋या पु௛ाचा वृ౥ांत, கया஋यािवषयी஋या पुதकळ भिवதयवाஔया

आिण परमे౶रा஋या मंिदरा஋या पुन஥थाஃपनेची नಋद राजां஋या पु஥तकावरील

िटசपणीत िलिहली आह.े கया஋यानंतर கयाचा पु௛ अम஥याह हा राजा

झाला.

25 वया஋या पंचवीसा౲ा वषಃ अम஥याह राजा झाला, கयाने

यೳशलेमात एकोणतीस वषಆ रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव

यहोअदान होते; ती यೳशलेमची होती. 2 கयाने याहवेह஋या ೯౸ीने

जे योஈय होते ते केले, परंतु संपूणஃ अंतःकरणापासून नाही. 3 रा஍य

கया஋या पूणஃपणे िनयं௛णात आ஡यानंतर கयाने கयाचा िपता राजाचा वध

करणा஄या अिधका஄यांना मृகयुदंड िदला. 4 परंतु கयाने கयां஋या मुलांना

िजवे मारले नाही, तर िनयमशा஥௛ात, मोशे஋या पु஥तकात जे िलिहले

आह,े கयानुसार वागले, याहवेहने आୗा िदली होती: “आईविडलांना

கयां஋या मुलां஋या कारणामुळे िजवे मा೴ नये, तसेच आईविडलां஋या

कारणामुळे கयां஋या मुलांना िजवे मा೴ नये. ௠கयेकजण ஥वतः஋या

पापासाठी मरेल.” 5अम஥याहने य೸दीया஋या लोकांना एक௛ बोलािवले

आिण सवஃ य೸दाह आिण िबஙयामीनसाठी கयां஋या कुटुबंां௠माणे हजारಋचे

सेनापती आिण शंभराचे सेनापती िनयुౘ केले. கयानंतर கयाने वीस वषಆ

ಫकᎏवा கया೸न अिधक वयाचे लोक एक௛ केले आिण கयाला असे िदसून

आले की लதकरा஋या सेवेसाठी योஈय असे तीन लाख पुೳष आहते, भाला

आिण ढाल हाताळஔयास ते सୖम आहते. 6 கयाने शंभर तालांत चांदी

देऊन इ௫ाएलमधून एक लाख लढाऊ माणसेसु౪ा भाౢाने घेतली.

7 परंतु परमे౶राचा एक मनुதय கया஋याकडे आला आिण ஞहणाला,

“महाराज, इ௫ाएलकडून आले஡या या सैஙयाने तुम஋याबरोबर जाऊ

नये, कारण याहवेह इ௫ाएलबरोबर नाहीत; ए௡ाईम஋या कोणகयाही

लोकांबरोबर नाहीत. 8जरी तुஞही जाल आिण धाडसाने यु౪ कराल, तरी

परमे౶र तुஞहाला श௛ूसमोर उलथून पाडतील, कारण कोणाला मदत

करावी ಫकᎏवा कोणाला उलथून पाडावे यासाठी परमे౶र साम஖यஃशाली

आहते.” 9अम஥याहने परमे౶रा஋या मनुதयाला िवचारले, “परंतु मी या

इ௫ाएली सैஙयासाठी शंभर तालांत चांदी िदली आहते கयाचे काय?”

परमे౶रा஋या मनुதयाने उ౥र िदले, “याहवेह, तुஞहाला கया஋यापेୖाही

अिधक देऊ शकतात.” 10 ते஢हा अम஥याहने ए௡ाईम೸न கया஋याकडे जे

सैஙय आले होते கयांना काढून கयां஋या घरी परत पाठिवले. ते य೸दीयावर

खूप रागावले आिण संतापाने घरी िनघून गेले. 11 अम஥याहने नंतर

கयाचे साम஖यஃ वाढिवले आिण கयाचे सैஙय ୖार खो஄यात नेले आिण ितथे

கयाने सेईर஋या दहा हजार लोकांना ठार केले. 12 य೸दीया஋या सैஙयाने

दहा हजार माणसांनासु౪ा िजवंत पकडले, கयांना एका कౢा஋या

टोकावर नेले आिण ितथून खाली फेकले, கया सवाಁचे तुकडे झाले. 13

दरஞयान, अम஥याहने ஍या सैஙयाला परत पाठवले होते आिण यु౪ात

भाग घेऊ िदला न஢हता, கयांनी शोमरोनपासून बेथ‐होरोनपयಁत तेथील

य೸दीया஋या नगरांवर ह஡ला केला. கयांनी तीन हजार लोकांना ठार

केले आिण मो౟ा ௠माणात लूट घेऊन गेले. 14 अम஥याह जे஢हा

एदोमी लोकांचा वध क೴न परत आला, ते஢हा கयाने सेईर஋या लोकांची

दैवते सोबत आणली, கयां஋यापुढे लवून नमन केले आिण கयां஋यासाठी

होमापஃणे केली. 15 याहवेहचा राग अम஥याहवर भडकला आिण கयांनी

கया஋याकडे एका संदेதౝाला पाठिवले, तो ஞहणाला, “या लोकां஋या

दैवतांचा तू स஡ला का घेतोस, जे ஥वतः஋या लोकांना तुஎया हातातून

वाचवू शकले नाहीत?” 16 तो बोलत असतानाच राजा கयाला ஞहणाला,

“आஞही तुला राजाचा स஡लागार नेमला आहे का? थांब! का बरे तू

मारला जावास?” ते஢हा तो संदे౸ा थांबला व ஞहणाला, “मला माहीत

आहे की परमे౶राने तुझा नाश करஔयाचे ठरिवले आह,े कारण तू

असे केलेस आिण माझा स஡ला ऐकला नाहीस.” 17 य೸दीयाचा

राजा अम஥याहने கया஋या स஡लागारांशी स஡लामसलत केली, கयाने हे

आ஢हान इ௫ाएलचा राजा, ये೸चा पु௛ यहोआहाज याचा पु௛ यहोआश

या஋याकडे पाठिवले: “चल ये, यु౪ात एकमेकांचा सामना क೴.” 18

परंतु इ௫ाएलचा राजा योआश याने य೸दीयाचा राजा अम஥याह याला
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उ౥र िदले: “लबानोनमधील एका काटरेी झुडूपाने लबानोनमधील

एका गंधस೴ला िनरोप पाठवला की, ‘तुஎया मुलीचा िववाह माஎया

मुलाशी क೴न दे.’ ते஢हा लबानोनमधून एका जंगली ౶ापदाने येऊन கया

काटरेी झुडूपाला पायाखाली तुडिवले. 19 तू ஥वतःला ஞहणतोस की, तू

एदोमाचा पराभव केला आहसे आिण आता तू उ౪ट व गಷवᎏ౹ झाला

आहसे. परंतु घरीच राहा! संकटांला आमं௛ण देऊन ஥वतःचा आिण

य೸दीयाचा नाश तू का करावा?” 20 परंतु अम஥याहने ऐकले नाही,

कारण परमे౶राने तसेच केले की, ते கयाला यहोआश஋या हाती सोपवून

देणार होते, कारण கयांनी एदोमा஋या दैवतांचा स஡ला घेतला होता. 21

ते஢हा इ௫ाएलाचा राजा यहोआशने ह஡ला केला. तो आिण य೸दीयाचा

राजा अम஥याहने य೸दीयातील बेथ‐शेमेश येथे एकमेकांचा सामना केला.

22 इ௫ाएलने य೸दीयाचा पराभव केला आिण ௠கयेकजण आपआप஡या

घरी पळून गेले. 23 इ௫ाएलाचा राजा यहोआशने यहोआहाजचा पु௛,

योआशाचा पु௛ य೸दीयाचा राजा अम஥याहला बेथ‐शेमेश येथे कैद

केले. नंतर योआशाने கयाला यೳशलेमास आणले आिण यೳशलेमची

ए௡ाईम஋या दरवाजापासून कोप஄या஋या दरवाजापयಁत ಮभᎏत கयाने पाडून

टाकली; जी चारशे हात लांब होती. 24 परमे౶रा஋या मंिदरातील सवஃ

सोने, चांदी व सापडतील ती पा௛े கयाने घेतली, जी ओबेद‐एदोम஋या

देखरेखीखाली होते. आिण राजवाౢा஋या ितजोरीसह कै౯ांना घेऊन तो

शोमरोनास परतला. 25 इ௫ाएलचा राजा यहोआहाजचा पु௛ योआश

या஋या मृகयूनंतर य೸दीयाचा राजा अम஥याह पंधरा वषಆ जगला. 26

अम஥याह஋या रा஍यकाळातील इतर घटना, सुೳवातीपासून ते शेवटपयಁत,

य೸दीया஋या आिण इ௫ाएल஋या राजां஋या पु஥तकात िलिहले஡या नाहीत

काय? 27 अम஥याह याहवेहचे अनुसरण करஔयापासून ೮र गेला,

ते஢हापासून கयांनी यೳशलेमम஘ये கया஋यािवೳ౪ कट रचला आिण तो

लाखीशकडे पळून गेला, परंतु கयांनी கया஋यामागे लाखीशकडे माणसे

पाठवून िदली आिण கयाला ितथे मारले. 28 கयाला घोౢाव೴न परत

आणஔयात आले आिण य೸दीया஋या शहरात கया஋या पूवஃजांबरोबर

पुरஔयात आले.

26 ते஢हा य೸दीया஋या सवஃ लोकांनी उ஍जीयाहला घेतले, जो सोळा

वषाಁचा होता, கयाला கयाचा िपता अम஥याह஋या जागी राजा

ஞहणून िनवडले. 2 अम஥याह राजाने கया஋या पूवஃजांसोबत िव௩ांती

घेत஡यानंतर एलोथची पुनबाಁधणी करणारा आिण ते य೸दीया஋या

पूवஃि஥थतीत आणणारा तोच होता. 3 उ஍जीयाह राजा झाला ते஢हा तो

सोळा वषाಁचा होता आिण கयाने यೳशलेमम஘ये बावஙन वषಆ रा஍य केले.

கया஋या आईचे नाव येको஡याह. ती यೳशलेम येथील होती. 4 கयाने

आपला िपता अम஥याह या஋या௠माणे याहवेह஋या ೯౸ीने जे योஈय ते केले.

5 जख஄याह஋या काळात கयाने परमे౶राचा स஡ला घेतला, ஍यांनी கयाला

परमे౶रा஋या भयाम஘ये राहणे िशकिवले. जोपयಁत கयाने याहवेहचा

स஡ला घेतला, परमे౶राने கयाला यश िदले. 6 तो पिलதౝांिवೳ౪

यु౪ करஔयास गेला आिण கयाने गथ, याबनेह आिण अணदोद यां஋या

ಮभᎏती पाड஡या. கयानंतर கयाने अணदोदजवळ आिण पिलதౝांम஘ये

इतर िठकाणी शहरांची पुनबाಁधणी केली. 7 परमे౶राने கयाला पिल౸ी

लोकांिवೳ౪ आिण गुर‐बाल येथे राहणा஄या अरब लोकांिवೳ౪ आिण

मऊनीमी लोकांिवೳ౪ लढஔयास मदत केली. 8 अஞमोनी लोकांनी

उ஍जीयाहकडे खंडणी आणली आिण கयाची िकतಃ इिजசत஋या सीमेपयಁत

पसरली, कारण तो खूप शिౘशाली झाला होता. 9 उ஍जीयाहने

यೳशलेमम஘ये कोप஄या஋या फाटकाजवळ, खो஄यां஋या फाटकाजवळ

आिण दोन ಮभᎏती஋या कोप஄याजवळ बु೴ज बांधले आिण கयांची तटबंदी

केली. 10 கयाने वाळवंटात बु೴जही बांधले आिण पुதकळ पाஔया஋या

टाஆया बांध஡या, कारण கया஋याकडे डಋगरपाय஖याजवळ आिण मैदानात

भरपूर गुरे होती. கया஋या शेताम஘ये आिण डಋगरामधील ௝ाୖम஧यात

आिण उपज देणा஄या जिमनीवर काम करणारे लोक கया஋याकडे

होते, कारण கयाला जिमनीची आवड होती. 11 उ஍जीयाहकडे एक

௠िशिୖत सैஙय होते, हनஙयाह हा राजेशाही अिधका஄यांपैकी एक होता,

या஋या मागஃदशஃनाखाली सिचव ईयेल आिण मासेयाह या अिधका஄याने

जमिवले஡या संஇयेनुसार िवभाग क೴न ते यु౪ करஔयास सुसि஍जत

होते. 12 यो౪े पुೳषां஋या कुटुबं ௠मुखांची एकूण संஇया 2,600 होती.

13 கयां஋या नेतृகवाखाली यु౪ासाठी ௠िशिୖत झाले஡या पुೳषांचे सैஙय

3,07,500 होते, राजाला கया஋या श௛ूिवೳ౪ आधार देஔयासाठी

ते एक शिౘशाली सैஙय होते. 14 उ஍जीयाहने கयांना ढाली, भाले,

िशर஥௛ाण, िचलखते, धनुதये आिण गोफणी यांचा पुरवठा केला. 15

यೳशलेमम஘ये கयाने बुೳजावर आिण कोप஄यांवरील संरୖणांसाठी वापर

करஔयासाठी शोध लावलेली उपकरणे बनिवली. ஍यामुळे सैिनक बाण

मा೴ शकतील आिण ಮभᎏतीव೴न मोठे दगड फेकू शकतील. கयाची िकतಃ

೮र पसरली, कारण तो साम஖यஃशाली होईपयಁत கयाला खूप मदत झाली

होती. 16 परंतु उ஍जीयाह साम஖यஃवान झा஡यावर கयाचा गಷवᎏ౹पणा

கयाला नाशाकडे घेऊन गेला. तो கयाचे परमे౶र याहवेह यां஋याबरोबर

अिव౶ासू झाला आिण கयाने धूपवेदीवर धूप जाळஔयासाठी याहवेह஋या

मंिदरात ௠वेश केला. 17अज஄याह याजका बरोबर याहवेहचे इतर ೚शी

धैयஃवान याजक கया஋यामागे आले. 18 ते उ஍जीयाह राजास भेटले आिण

ஞहणाले, “उ஍जीयाह, याहवेहसाठी धूप जाळणे तुला योஈय नाही. धूप

जाळஔयासाठी अहरोनाचे वंशज, याजकांचे शु౪ीकरण करஔयात आले

आह.े கया पिव௛஥थानातून बाहरे पड, कारण तू िव౶ासू रािहला नाहीस

आिण परमे౶र याहवेह यां஋याकडून तुझा सஙमान केला जाणार नाही.”

19 उ஍जीयाह धूप जाळஔयासाठी கया஋या हातात धूपदान घेऊन तयार

होता, तो याजकांवर रागावला. याहवेह஋या मंिदरातील धूपवेदीसमोर

पुजा஄यांवर तो रागावत असताना கया஋या कपाळावर कु౹रोग आला. 20

जे஢हा अज஄याह मुஇय याजक आिण इतर सवஃ याजक यांनी கया஋याकडे

पािहले, ते஢हा கयांना கया஋या कपाळावर कु౹रोग झा஡याचे िदसले,

ஞहणून கयांनी கयाला கविरत बाहरे काढले. िनि౳तच, तो ஥वतः೸न ितथून

िनघून जाஔयास तयार झाला होता, कारण याहवेहनी கयाला पीडले होते.

21 उ஍जीयाह राजाला கया஋या मृகयू஋या िदवसापयಁत कु౹रोग होता. एका

वेग஧या घरात तो राहत होता—कु౹रोगी अस஡याने याहवेह஋या मंिदरात
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येஔयास கयाला बंदी होती. கयाचा पु௛ योथामकडे राजवाౢाचा कारभार

होता आिण देशातील लोकांवर கयाने रा஍य केले. 22 उ஍जीयाह஋या

कारिकदಃतील इतर घटना सुೳवातीपासून शेवटपयಁत, आमोजाचा पु௛

यशायाह संदेதౝा౱ारे िल೸न ठेव஡या आहते. 23 उ஍जीयाह आप஡या

पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला आिण राजां஋या मालकी஋या ஥मशानभूमीत

கयाला पुरஔयात आले, कारण लोक ஞहणाले, “கयाला कु౹रोग झाला

होता.” आिण கयाचा वारस கयाचा पु௛ योथाम राजा झाला.

27 वया஋या पंचवीसा౲ा वषಃ योथाम राजा झाला आिण கयाने

यೳशलेमात सोळा वषಆ रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव यೳशा, ती

सादोकची कஙया होती. 2 கयाचे िपता उ஍जीयाहने जसे केले तसे கयानेही

याहवेह஋या ೯౸ीने जे योஈय ते केले; परंतु கयाने याहवेह஋या मंिदरात

௠वेश केला नाही. तथािप लोकांनी கयांचे ௣౸ ౲वहार सु೴च ठेवले.

3 योथामाने याहवेह஋या मंिदराचा वरील दरवाजा पुஙहा बांधला आिण

ओफेल஋या डಋगरावरील ಮभᎏतीवर बरेच काम केले. 4 கयाने य೸दीया஋या

डಋगराळ ௠देशात नगरे बांधली आिण जंगली भागात िक஡ले आिण बु೴ज

बांधले. 5 योथामाने अஞमोஙयां஋या राजाशी यु౪ क೴न கयांना ಮजᎏकले.

கया वषಃ अஞमोनी लोकांनी கयाला शंभर तालांत चांदी, दहा हजार

कोर ग೸ आिण दहा हजार कोर जव िदले. अஞमोनी लोकांनी ೭स஄या

आिण ितस஄या वषಃ देखील கयाच ௠माणात व஥तू आण஡या. 6 योथाम

साम஖याஃने वाढत गेला, कारण तो கयाचे परमे౶र याहवेहसमोर ஥थैयाஃने

चालला. 7 योथाम஋या रा஍यकाळातील इतर घटना, கयाने केलेली सवஃ

यु౪े आिण इतर गो౸ी इ௫ाएलचे राजे आिण य೸दीयाचे राजे यां஋या

इितहासात िलिहले஡या आहते. 8 वया஋या पंचवीसा౲ा वषಃ योथाम

राजा झाला आिण கयाने यೳशलेमात सोळा वषಆ रा஍य केले. 9 योथाम

கया஋या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला आिण கयाला दावीदा஋या नगरात

पुरஔयात आले. आिण கयाचा पु௛ आहाज கयाचा वारस ஞहणून राजा

झाला.

28 वया஋या वीसा౲ा वषಃ आहाज राजा झाला आिण கयाने

यೳशलेमम஘ये सोळा वषಆ रा஍य केले. கयाचे िपता दावीदाने केले

கया௠माणे, याहवेह஋या ೯౸ीने जे योஈय ते கयाने केले नाही. 2 கयाने

इ௫ाएल஋या राजां஋या मागाಁचे अनुसरण केले आिण पूजा करஔयासाठी

बआल दैवतां஋या मूतಃसु౪ा बनिव஡या. 3 கयाने बेन िहஙनोम஋या खो஄यात

बिलदानांचे यୗ केले आिण கया஋या लेकरांचे अஈनीत अपஃण केले,

रा౸அ ां஋या ஍या अमंगळ ௠था याहवेहने इ௫ाएल लोकांतून काढून टाक஡या

होகया கयात तो गुंतला. 4 கयाने डಋगरावर, टकेౢांवर आिण ௠கयेक

घनदाट वृୖाखाली यୗापஃणे केली आिण धूप जाळला. 5 கयामुळेच

கयाचे परमे౶र याहवेहनी கयाला अराम஋या राजा஋या हाती सोपिवले.

अरामी लोकांनी கयाचा पराभव केला आिण கया஋या अनेक लोकांना

कैद क೴न िदिमதक येथे आणले. கयाला इ௫ाएल஋या राजा஋या हातीही

सोपिवले, ஍याने கयाला भारी हानी पोहोचिवली. 6 रमा஡याह याचा पु௛

पेकहने एका िदवसात य೸दीयामधील एक लाख वीस हजार सैिनकांना

ठार केले—कारण य೸दीया஋या लोकांनी கयां஋या पूवஃजांचे परमे౶र

याहवेहचा கयाग केला होता. 7 ए௡ाईम येथील यो౪ा िजௌीने राजाचा

पु௛ मासेयाह, राजवाౢाचा ௠भारी अिधकारी अ௓ीकाम आिण राजा஋या

नंतरचा सवाஃत उ஋चािधकारी एलकानाह यांना ठार मारले. 8 इ௫ाएली

लोकांनी य೸दीया येथून आले஡या கयां஋या बंधूइ௫ाएली लोकांमधून

दोन लाख ि஥௛या, पु௛ आिण कஙयांना कैद केले. கयांनी पुதकळ लूट

घेतली व ती शोमरोनला नेली. 9 परंतु ओदेद नावाचा याहवेह यांचा एक

संदे౸ा ितथे होता आिण जे஢हा सैஙय शोमरोनकडे परत आले, ते஢हा तो

கयांची भेट घेஔयासाठी िनघाला. तो கयांना ஞहणाला, “तुम஋या पूवஃजांचे

परमे౶र याहवेह य೸दीयावर रागावले होते ஞहणून கयांनी கयांना तुम஋या

हाती िदले. परंतु इतஆया ௌोधाने तुஞही கयांची क౥ल केली आहे की,

கयाचे पडसाद ஥वगाஃपयಁत पोहोचले. 10आिण आता तुमचा असा उ౩ेश

आहे की, य೸दीया आिण यೳशलेममधील ஥௛ी‐पुೳषांना तुमचे गुलाम

बनवावे. परंतु तुमचे परमे౶र याहवेह यां஋यािवೳ౪ केले஡या पापाब౩ल

तुஞहीदेखील दोषी नाहीत का? 11आता माझे ऐका! तुஞही कैदी ஞहणून

आणले஡या तुम஋या सहइ௫ाएली लोकांना परत पाठवा, कारण याहवेहचा

ௌोधाஈनी तुम஋यावर भडकलेला आह.े” 12 नंतर ए௡ाईममधील काही

पुढारी—यहोहानानचा पु௛ अज஄याह, मेिश஡लेमोथचा पु௛ बेरेஇयाह,

श஡लूमचा पु௛ यिह஍कीयाह आिण हदलैचा पु௛ अमासा—यांनी जे

यु౪ातून परत येत होते கयांचा सामना केला. 13 ते ஞहणाले, “तुஞही

கया कै౯ांना इकडे आणू नये, नाहीतर याहवेहसमोर आपण दोषी ठरले

जाऊ. आप஡या पापाम஘ये आिण दोषाम஘ये आणखी भर घालஔयाचा

तुमचा िवचार आहे काय? कारण आधीच आमचे पाप मोठे आहे आिण

கयांचा ௌोधाஈनी आஞहा इ௫ाएलಂवर भडकलेला आह.े” 14 கयामुळे

िशपायांनी अिधकारी आिण जमले஡या सवஃ मंडळी஋या उपि஥थतीत लूट

आिण कैदಂना सोडून िदले. 15 ஍या माणसांची नेमणूक करஔयात आली

होती, கयांनी कै౯ांना घेतले आिण जे व஥௛हीन होते கया सवाಁना कपडे

घातले. கयांनी கयांना कपडे आिण पायताणे, अஙन आिण पेय आिण

बरे होஔयासाठी मलम हे सवஃ िदले. जे अशౘ होते கया सवाಁना கयांनी

गाढवावर बसिवले. ते஢हा ते கयांना கयां஋या इ௫ाएली बांधवांकडे यरीहो,

खजुरीचे नगर येथे घेऊन गेले आिण ते शोमरोनकडे परत आले. 16

கयावेळेस आहाज राजाने अணशूर஋या राजांकडे मदतीसाठी बोलािवणे

पाठिवले होते. 17 एदोमी लोक पुஙहा आले होते आिण கयांनी य೸दीयावर

ह஡ला केला आिण कै౯ांना पळवून नेले. 18 கयावेळेस पिलதౝांनी

डಋगर पाय஖याशी असले஡या नगरांवर आिण य೸दीया஋या नेगेवमधील

गावांवर ह஡ला केला. கयांनी बेथ‐शेमेश, अடयालोन आिण गदेरोथ, तसेच

सोकोह, ितஞनाह आिण िगஞझो आिण கयां஋या आजूबाजूची गावे काबीज

केली. 19 इ௫ाएलचा राजा आहाजमुळे याहवेहनी य೸दीयाला न௤ केले

होते, कारण கयाने य೸दीयाम஘ये ೭౸मागाஃला चालना िदली होती आिण

तो याहवेहबरोबर अகयंत अिव౶ासू रािहला. 20अணशूरचा राजा ितஈलथ‐

िपलेसर கया஋याकडे आला, परंतु கयाने கयाला मदत करஔयाऐवजी

கयाला ௛ास िदला. 21 आहाज राजाने याहवेह஋या मंिदरातून आिण
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राजवाౢातून आिण अिधका஄यांकडून काही व஥तू घेत஡या आिण

अணशूर஋या राजाला भेट ஞहणून िद஡या, परंतु கयाचा काही उपयोग झाला

नाही. 22 கया஋या संकटकाळात राजा आहाज याहवेहबरोबर आणखीच

अिव౶ासू झाला. 23 கयाने िदिमதक஋या दैवतांना बिलदान केले, ஍यांनी

கयाचा पराभव केला होता; कारण கयाला वाटले, “अराम஋या राजां஋या

दैवतांनी கयांना मदत केली ஞहणून मी கयांना बिलदान करेन ஞहणजे

ते मला मदत करतील.” परंतु तेच கयाचे आिण सवஃ इ௫ाएलचे पतन

होஔयाचे कारण होते. 24 आहाजाने परमे౶रा஋या मंिदरातील इतर

व஥तू एक௛ के஡या आिण कापून கयाचे तुकडे केले. கयाने याहवेह஋या

मंिदराचे दरवाजे बंद केले आिण यೳशलेममधील ௠கयेक र஥கया஋या

कोप஄यात वे౯ा बसिव஡या. 25 य೸दीयामधील ௠கयेक गावात கयाने इतर

दैवतांना बिलदाने अಸपᎏஔयासाठी उ஋च ஥थाने बांधली आिण याहवेह஋या,

கया஋या पूवஃजां஋या परमे౶रा஋या रागाला चेतावणी िदली. 26 கया஋या

रा஍यकाळातील इतर घटना आिण கयाचे सवஃ मागஃ, सुೳवातीपासून

शेवटपयಁत, य೸दीया आिण इ௫ाएल஋या राजां஋या पु஥तकात िलिहले஡या

आहते. 27आहाज आप஡या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला आिण கयाला

यೳशलेम शहरात पुरஔयात आले, परंतु கयाला इ௫ाएल஋या राजां஋या

कबरेत ठेवஔयात आले नाही. கयाचा पु௛ िह஍कीयाह கयाचा वारस ஞहणून

राजा झाला.

29 वया஋या पंचवीसा౲ा वषಃ िह஍कीयाह राजा झाला आिण

கयाने यೳशलेमम஘ये एकोणतीस वषಆ रा஍य केले. கया஋या

आईचे नाव अबीयाह, ती जख஄याहची कஙया होती. 2 கयाने आपला

िपता दावीदा௠माणे याहवेह஋या ೯౸ीने जे योஈय ते केले. 3 கया஋या

रा஍यकाळा஋या पिह஡या वषाஃ஋या पिह஡या मिहஙयात, கयाने याहवेह஋या

मंिदराचे दरवाजे उघडले आिण கयांची ೭ೳ஥ती केली. 4 கयाने याजकांना

आिण लेवಂना आणले आिण கयांना पूवஃ बाजूला असले஡या चौकात एक௛

जमिवले. 5आिण ஞहणाला: “लेवಂनो, माझे ऐका! आता तुஞही ஥वतःला

पिव௛ करा आिण याहवेह तुम஋या पूवஃजांचे परमे౶र यांचे मंिदर पिव௛

करा. सवஃ अशु౪ता या पिव௛஥थानातून काढून टाका. 6आमचे पालक

अिव౶ासू होते; கयांनी याहवेह आम஋या परमे౶रा஋या ೯౸ीने जे वाईट ते

केले आिण கयांचा கयाग केला. கयांनी याहवेह஋या िनवास஥थानापासून

கयांचे मुख िफरिवले आिण கयां஋याकडे पाठ िफरिवली. 7 கयांनी अंगणाचे

दरवाजे बंद केले आिण िदवे िवझिवले. கयांनी धूप जाळला नाही ಫकᎏवा

கया पिव௛஥थानात इ௫ाएल஋या परमे౶राला कोणतेही होमापஃण िदले

नाही. 8 கयामुळेच याहवेहचा ௌोध य೸दीया आिण यೳशलेम यां஋यावर

आला आह;े கयांनी கयांना भय௠द व दहशत िनमाஃण करणारे आिण

ितर஥काराचा िवषय असे केले आह,े जसे तुஞही तुम஋या डो஧यांनी पा೸

शकता. 9 याकारणामुळेच आपले पूवஃज तलवारीने मारले गेले आिण

आपले पु௛ आिण कஙया आिण आप஡या ि஥௛या बंिदवासात ठेवले஡या

आहते. 10आता मी या उ౩ेशाने इ௫ाएलचे परमे౶र याहवेह यां஋याशी

एक करार करतो की, जेणेक೴न கयांचा भयंकर ௌोध आप஡यापासून

೮र होईल. 11 माஎया मुलांनो, आता िनதकाळजी रा೸ नका, कारण

याहवेहनी तुஞहाला கयां஋यासमोर उभे राहஔयासाठी आिण கयांची सेवा

करஔयासाठी, கयांचे सेवक होஔयासाठी आिण धूप जाळஔयासाठी

िनवडले आह.े” 12 ते஢हा या लेवीय लोकांनी कामास सुೳवात केली:

कोहाथी वंशातील: अमासय याचा पु௛ महथ आिण अज஄याह याचा पु௛

योएल; मरारी वंशातील: अஜदीचा पु௛ कीश आिण यह஡लेलेलाचा पु௛

अज஄याह; गेषಌनी वंशातील: िजஞमाहचा पु௛ योवाह आिण यवाहाचा पु௛

एदेन; 13 एलीजाफान஋या वंशातील: िश௤ी आिण ईयेल; आसाफा஋या

वंशातील: जख஄याह आिण म౥ஙयाह; 14 हमेान஋या वंशातील: यहीएल

आिण िशमी; य೮थून஋या वंशातील: शमायाह आिण उ஍जीएल. 15

जे஢हा கयांनी கयां஋याबरोबर असले஡या लेवಂना एक௛ जमिवले आिण

கयांनी ஥वतःला पिव௛ केले, ते஢हा ते याहवेह஋या वचनाचे पालन क೴न,

राजाୗेनुसार याहवेह஋या मंिदराचे शु౪ीकरण करஔयासाठी मंिदरात गेले.

16 याजक याहवेह஋या पिव௛஥थानात கयाचे शु౪ीकरण करஔयासाठी

आत गेले. கयांना याहवेह஋या मंिदरात जे काही अशु౪ सापडले ते सवஃ

கयांनी याहवेह஋या मंिदरा஋या अंगणात आणले. ले౲ांनी ते घेतले आिण

िक௝ोन खो஄याकडे नेऊन फेकले. 17 पिह஡या मिहஙया஋या पिह஡या

िदवसापासून கयांनी शु౪ीकरण सु೴ केले आिण पिह஡या मिहஙया஋या

आठ౲ा िदवशी ते याहवेह஋या मंिदराजवळ पोहोचले. आणखी आठ

िदवस கयांनी पिह஡या मिहஙया஋या सोळा౲ा िदवशी काम पूणஃ क೴न

याहवेहचे मंिदर पिव௛ केले. 18 मग ते िह஍कीयाह राजाकडे गेले आिण

கयांनी अहवाल िदला: “आஞही याहवेहचे संपूणஃ मंिदर, होमापஃणाची वेदी

आिण கयातील सवஃ भांडी आिण पिव௛ भाकर ठेवஔयासाठी असलेला

मेज, கया஋या सवஃ व஥तू शु౪ के஡या आहते. 19 राजा आहाज राजा

असताना கयां஋या अिव౶ासूपणाम஘ये கयांनी काढून टाकले஡या सवஃ व஥तू

आஞही तयार के஡या आहते आिण पिव௛ के஡या आहते. கया सवஃ व஥तू

आता याहवेह஋या वेदीसमोर आहते.” 20 ೭स஄याच िदवशी पहाट஋ेया

वेळेस राजा िह஍कीयाहने शहरातील अिधका஄यांना एक௛ केले आिण तो

याहवेह஋या मंिदरात गेला. 21 கयांनी सात गो஄ह,े सात मಅढे, सात नरकोकरे

आिण सात बोकडे हे रा౸அ ा஋या पापापஃणासाठी, पिव௛஥थानासाठी आिण

य೸दीयासाठी आणले. राजाने याजकांना, अहरोना஋या वंशजांना हे सवஃ

याहवेह஋या वेदीवर अपஃण करஔयास सांिगतले. 22 ते஢हा கयांनी गो஄౽ांचा

वध केला आिण याजकांनी रౘ घेऊन वेदीवर ಭशᎏपडले; नंतर கयांनी

मಅ౤ांची क౥ल केली आिण கयांचे रౘ वेदीवर ಭशᎏपडले. கयानंतर

கयांनी कोक஄यांचा वध केला आिण கयांचे रౘ वेदीवर ಭशᎏपडले. 23

पापापஃणासाठी असलेले बोकड राजा आिण जमले஡या मंडळीसमोर

आणले आिण கयांनी கयांचे हात கयां஋यावर ठेवले. 24 याजकांनी नंतर

बोकडांचा वध केला आिण கयांचे रౘ सवஃ इ௫ाएलसाठी ௠ायि౳ताचे

पापापஃण ஞहणून वेदीवर अपஃण केले, कारण राजाने सवஃ इ௫ाएलसाठी

होमापஃण आिण पापापஃण करஔयाची आୗा िदली होती. 25 दावीद राजा,

राजाचा संदे౸ा गाद आिण नाथान संदेதౝांनी सांिगत஡या௠माणे झांजा,

वीणा आिण तंतुवा౯े घेऊन கयाने लेवಂना याहवेह஋या मंिदरात ठेवले;

अशी आୗा याहवेहनी கयां஋या संदेதౝां౱ारे िदली होती. 26 ஞहणून
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लेवीय लोक दावीदाची वा౯े आिण याजक तुतारी घेऊन तयार उभे

रािहले. 27 िह஍कीयाहने वेदीवर बिलदानांचे होमापஃण करஔयाची आୗा

िदली. अपஃण सु೴ झाले ते஢हाच इ௫ाएलचा राजा दावीदाची वा౯े आिण

कஔयाಁसह याहवेहसाठी गीते गाஔयास सुೳवात झाली. 28जमले஡या

संपूणஃ सभेतील लोकांनी वाकून आराधना केली, கयावेळेस वादक

वा౯ आिण कणಆ वाजिवत होते. बिलदानांचे होमापஃण पूणஃ होईपयಁत हे

सवஃ सु೴ होते. 29 जे஢हा अपஃणे करஔयाचे संपले, ते஢हा राजा आिण

கया஋याबरोबर उपि஥थत असले஡या ௠கयेकजणांनी गुडघे टकेले आिण

आराधना केली. 30 राजा िह஍कीयाह आिण கया஋या अिधका஄यांनी

लेवಂना दावीद आिण संदे౸ा आसाफ यां஋या शஜदांम஘ये याहवेहची

஥तुती करஔयाचा आदेश िदला. ஞहणून கयांनी आनंदाने ஥तुितगीते

गायली आिण खाली वाकून आराधना केली. 31 ते஢हा िह஍कीयाह

ஞहणाला, “तुஞही आता ஥वतःला याहवेहना समಸपᎏत केले आह.े या

आिण याहवेह஋या मंिदरात बिलदाने आिण उपकार஥तुतीची अपஃणे

आणा.” ஞहणून जमले஡या लोकांनी बिलदाने आिण उपकार஥तुतीची

अपஃणे आणली आिण ஍या सवाಁची अंतःकरणापासून इ஋छा होती கयांनी

होमापஃणे आणली. 32 ितथे जमले஡या लोकांनी आणले஡या होमापஃणांची

संஇया स౥र गो஄ह,े शंभर मಅढे आिण दोनशे नरकोकरे होती; हे सवஃ

याहवेहसमोर होमापஃणासाठी आणले होते. 33 बिलदाने ஞहणून शु౪

केले஡या ௠ाஔयांम஘ये सहाशे गो஄ह,े आिण तीन हजार मಅ౤ा आिण बोकडे

होते. 34 तरीसु౪ा सवஃ होमापஃणाची कातडी काढஔयासाठी याजक फारच

कमी होते. ஞहणून கयांचे नातेवाईक लेवी लोकांनी கयांना िदलेले काम

पूणஃ होईपयಁत आिण इतर याजकांचे शु౪ीकरण होईपयಁत मदत केली,

कारण लेवी लोक ஥वतःचे शु౪ीकरण करஔयाम஘ये याजकांपेୖा अिधक

௠ामािणक होते. 35 शांகयपஃणाची चरबी आिण पेयापஃणे यां஋याबरोबरच

होमापஃणे िवपुल ௠माणात होती. अशा रीतीने याहवेह஋या मंिदरातील

सेवा पुஙहा ௠஥थािपत झाली. 36 परमे౶राने கयां஋या लोकांसाठी हे கविरत

िस౪ीस नेले होते, ஞहणून िह஍कीयाह आिण सवஃ लोक आनंिदत झाले.

30 िह஍कीयाहने सवஃ इ௫ाएल आिण य೸दीया या िठकाणी संदेश

पाठिवला आिण ए௡ाईम व मनணशेह यांनाही प௛ िल೸न आमं௛ण

िदले की, கयांनी यೳशलेममधील याहवेह஋या मंिदरात यावे आिण

इ௫ाएलचे परमे౶र याहवेहसाठी व஡हांडण सण साजरा करावा. 2

राजा आिण கयाचे अिधकारी आिण यೳशलेममधील सवஃ मंडळी यांनी

असे ठरिवले की, ೭स஄या मिहஙयात व஡हांडण सण साजरा करावा. 3

नेहमी஋या वेळे௠माणे கयांना तो सण साजरा करता आला न஢हता, कारण

஥वतःचे शु౪ीकरण केलेले असे पुरेसे याजक ितथे न஢हते आिण लोक

यೳशलेमम஘ये एक௛ जमले न஢हते. 4 ही योजना योஈय आहे असे राजाला

आिण संपूणஃ मंडळीला वाटले. 5 கयांनी ठरिवले की, बेअर‐शेबापासून

दानपयಁत संपूणஃ इ௫ाएलम஘ये एक घोषणाप௛ पाठवावे आिण इ௫ाएलचे

परमे౶र याहवेह यांचा व஡हांडण सण साजरा करஔयासाठी लोकांना

यೳशलेमकडे बोलावून உयावे. जसे िलिहले गेले होते கया௠माणे तो

मो౟ा ௠माणात साजरा करஔयात आलेला न஢हता. 6 राजाୗेनुसार,

राजा आिण கया஋या अिधका஄यांकडून प௛े घेऊन संदेशवाहक संपूणஃ

इ௫ाएल आिण य೸दीयाम஘ये गेले, ஍यात िलिहले होते: “अहो, इ௫ाएलचे

लोकहो, अ௢ाहाम, इसहाक आिण इ௫ाएलचे परमे౶र याहवेहकडे परत

या, ஞहणजे, अணशूरी राजां஋या हातातून जे िनसटले आहते கयां஋याकडे ते

परत येतील. 7 तुम஋या पालकांसारखे होऊ नका आिण तुम஋याबरोबर

असले஡या इ௫ाएली लोकांसारखे होऊ नका, जे கयां஋या पूवஃजांचे परमे౶र

याहवेहबरोबर अिव౶ासू रािहले, கयामुळे கयांनी கयांना उपहासाचे पा௛

केले, जसे ते तुஞहाला िदसतात. 8 तुஞही तुम஋या पूवஃजांसारखे ताठ

मानेचे होऊ नका. याहवेहना शरण जा. கयांनी सनातनकाळासाठी पिव௛

केले஡या கयां஋या पिव௛஥थानात या. तुमचे परमे౶र याहवेहची सेवा करा,

ஞहणजे கयांचा भयंकर ௌोध तुम஋यापासून ೮र होईल. 9 जर तुஞही

याहवेहकडे परत याल, तर तुम஋याबरोबर असणारे इ௫ाएली लोक

आिण तुम஋या मुलाबाळांवर கयांना कैद करणा஄यांकडून दया करஔयात

येईल आिण ते या देशात परत येतील, कारण तुमचे परमे౶र याहवेह हे

कृपाळू आिण दयाळू आहते. जर तुஞही கयां஋याकडे परत आलात तर ते

तुम஋यापासून मुख िफरिवणार नाहीत.” 10 संदेशवाहक ए௡ाईम आिण

मनணशेह येथील गावोगाव तसेच जबुलूनपयಁत गेले, परंतु लोकांनी கयांचा

ितर஥कार केला आिण கयांची थ౛ा केली. 11 तरीसु౪ा आशेर, मनணशेह

आिण जबुलून येथील काही लोकांनी ஥वतःला न௤ केले आिण ते

यೳशलेमला गेले. 12 याहवेह஋या वचनास अनुस೴न राजा आिण கया஋या

अिधका஄यांनी जे आदेश िदले होते, ते एकमताने पूणஃ करஔयासाठी

य೸दीयाम஘येही परमे౶राचा हात लोकांवर होता. 13 ೭स஄या मिहஙयाम஘ये

बेखमीर भाकरीचा सण साजरा करஔयासाठी यೳशलेमम஘ये बरेच लोक

एक௛ आले. 14 கयांनी यೳशलेममधील वे౯ा काढून टाक஡या आिण

धूपा஋या वे౯ांची जागा मोकळी केली आिण கया िक௝ोन खो஄यात फेकून

िद஡या. 15 व஡हांडणाचा कोकरा கयांनी ೭स஄या मिहஙया஋या चौदा౲ा

िदवशी कापला. याजकांना आिण लेवीय लोकांना ஥वतःची लाज वाटली

आिण கयांनी ஥वतःला पिव௛ केले आिण याहवेह஋या मंिदरात होमापஃणे

आणली. 16 नंतर கयांनी परमे౶राचा मनुதय मोशे஋या िनयमशा஥௛ात

सांिगत஡या௠माणे கयांची िनयिमत पदे ஥वीकारली. ले౲ांनी கयां஋या हाती

िदलेले रౘ याजकांनी वेदीवर ಭशᎏपडले. 17जमले஡या समुदायामधील

पुதकळ लोकांनी ஥वतःला पिव௛ केलेले नस஡यामुळे जे िविधपूवஃक

शु౪ झालेले न஢हते आिण கयांना व கयां஋या कोक஄यांना याहवेहसमୖ

पिव௛ क೴ शकले न஢हते, கयामुळे लेवीय लोकांनी கया सवाಁकिरता

व஡हांडणा஋या कोकरांचा वध केला. 18 ए௡ाईम, मनணशेह, इ஥साखार

आिण जबुलून येथून आले஡या पुதकळ लोकांपैकी ब೷तेक लोकांनी

஥वतःला शु౪ केलेले न஢हते, तरीही जे िलिहलेले होते கयािवೳ౪ जाऊन

கयांनी व஡हांडण सणाचे अஙन खा஡ले. परंतु िह஍कीयाहने கयां஋यासाठी

௠ाथஃना केली आिण ஞहणाला, “याहवेह, जे चांगले आहते, கयांनी

௠கयेकांना ୖमा करावी. 19जरी ते पिव௛஥थाना஋या िनयमानुसार शु౪

नसले तरीसु౪ा, ते கयांचे अंतःकरण கयां஋या पूवஃजांचे परमे౶र याहवेह

यां஋याकडे लावतात.” 20आिण याहवेहनी िह஍कीयाहचे ऐकले आिण
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लोकांना बरे केले. 21 यೳशलेमम஘ये जे इ௫ाएली लोक उपि஥थत होते,

கयांनी बेखमीर भाकरीचा सण सात िदवस मो౟ा आनंदात साजरा

केला, तर लेवीय लोकांनी आिण याजकांनी याहवेहना समಸपᎏत केले஡या

௠ित஘वनी஋या वा౯ांसिहत दररोज याहवेहची ஥तुती केली. 22 ஍यांनी

याहवेह஋या सेवेसाठी योஈय समज दाखिवला, கया सवஃ लेवीय लोकांना

िह஍कीयाहने ௠ोகसािहत केले. सात िदवस கयांना नेमून िदलेला கयांचा

भाग கयांनी खा஡ला आिण शांகयपஃणाचे अपஃण केले आिण கयां஋या

पूवஃजां஋या परमे౶राची ஥तुती केली. 23 ते஢हा संपूणஃ सभेने पुढे अिधक

सात िदवस हा सण साजरा करஔयाचे माஙय केले; கयामुळे आणखी सात

िदवस கयांनी हा उகसव आनंदाने साजरा केला. 24 य೸दीयाचा राजा

िह஍कीयाहने या सभेसाठी एक हजार बैल आिण सात हजार मಅ౤ा

आिण शे஧या िद஡या आिण अिधका஄यांनी கयांना एक हजार बैल आिण

दहा हजार मಅ౤ा व शे஧या िद஡या. ते஢हा मो౟ा संஇयेने याजकांनी

஥वतःला पिव௛ केले. 25 य೸दीया஋या संपूणஃ सभेने याजक आिण लेवीय

आिण इ௫ाएलमधून जमलेले सवஃ लोक, इ௫ाएलमधून आलेले परदेशी

आिण य೸दीयामधील रिहवाशांनी आनंद साजरा केला. 26 கयावेळेस

ितथे यೳशलेमम஘ये मोठा आनंद झाला होता, कारण इ௫ाएलचा राजा

दावीदाचा पु௛ शलोमोन஋या िदवसांपासून यೳशलेमम஘ये यासारखे

काहीही घडले न஢हते. 27 याजक आिण लेवीय हे लोकांना आशीवाஃद

देஔयासाठी उभे रािहले आिण परमे౶राने கयांचे ऐकले, कारण கयांची

௠ाथஃना ஥वगाஃत, परमे౶रा஋या पिव௛ िनवास஥थानापयಁत पोहोचली.

31 जे஢हा हे सवஃ समाசत झाले, ते஢हा ितथे असलेले इ௫ाएली लोक

बाहरे पडून य೸दीया஋या नगरांम஘ये गेले व கयांनी पूजा஥तंभ फोडून

टाकले, अशेराचे ஥तंभ न౸ क೴न टाकले. கयांनी य೸दीया, िबஙयामीन

आिण ए௡ाईम व मनணशेह येथील उ஋च ஥थाने आिण वे౯ा न౸ के஡या.

கयांनी ते सवஃ न౸ के஡यानंतर, इ௫ाएली लोक ஥वतः஋या गावी आिण

஥वतः஋या वतनाकडे परत आले. 2 िह஍कीयाहने याजक आिण लेवी

यांची िनरिनरा஧या िवभागांवर—கयां஋यातील ௠கयेकाने याजक ಫकᎏवा

लेवी यांनी கयांना िदले஡या कायाஃनुसार—होमापஃण आिण शांகयपஃण

करஔयासाठी, सेवा करஔयासाठी आिण याहवेह஋या िनवास஥थाना஋या

फाटकांजवळ उपकार஥तुतीआिण ஥तुितगानकरஔयासाठी नेमणूक केली.

3 राजाने सकाळ आिण सं஘याकाळ஋या होमापஃणासाठी आिण शஜबाथ,

नवचं௝ आिण याहवेह஋या िनयमात िलिह஡या௠माणे ठरवून िदले஡या

सणांसाठी ஥वतः஋या मालम౥ेतून दान िदले. 4 கयाने यೳशलेमम஘ये

राहणा஄या लोकांना याजक आिण लेवಂना கयांचा योஈय भाग देஔयाची

आୗा केली, ஍यामुळे ते ஥वतःला याहवेह஋या िनयमशा஥௛ासाठी समಸपᎏत

क೴ शकतील. 5आदेश बाहरे पडताୖणीच इ௫ाएली लोकांनी उदारतेने

கयां஋या धाஙयाचे, नवीन ௝ाୖारसाचे, जैतून तेलाचे आिण मधाचे आिण

शेतात जे काही उகपஙन आले கयाचे ௠थमफळ िदले. கयांनी ௠கयेक

गो౸ीचा दशांश िमळून एक मोठा भाग आणला. 6 य೸दीया஋या गावांम஘ये

राहणा஄या इ௫ाएली आिण य೸दीया஋या लोकांनीसु౪ा கयांची गुरे आिण

कळप यांचा दशांश आिण கयांचा परमे౶र याहवेहना समಸपᎏत केले஡या

पिव௛ व஥तूंचा दशांश आणला आिण கयाचा ढीग रचला. 7 கयांनी

ितस஄या मिहஙयात या कामाची सुೳवात केली आिण सात౲ा मिहஙयात ते

पूणஃ केले. 8जे஢हा िह஍कीयाह आिण கयाचे अिधकारी आले आिण கयांनी

तो ढीग पािहला, ते஢हा கयांनी याहवेहची ஥तुती केली आिण கयां஋या

इ௫ाएली लोकांना आशीवाஃद िदला. 9 िह஍कीयाहने याजकांना आिण

लेवीय लोकांना िढगाब౩ल िवचारले; 10आिण सादोक஋या घराஔयातील

अज஄याह या मुஇय याजकाने उ౥र िदले, “लोकांनी याहवेह஋या मंिदरात

கयांची वगஃणी आणஔयास सुೳवात केली, ते஢हापासून आप஡याकडे

खाஔयास पुरेसे आिण भरपूर असे उरले आह,े कारण याहवेहनी கयां஋या

लोकांना आशीवाஃद िदला आहे आिण हा मोठा भाग उरला आह.े” 11

िह஍कीयाहने याहवेह஋या मंिदरात भांडारगृहे तयार करஔयाची आୗा

िदली आिण ते काम पूणஃ झाले. 12 नंतर கयांनी िव౶ासूपणाने वगஃणी,

दशांश आिण समಸपᎏत भेटव஥तू आण஡या. कनஙयाह नावाचा लेवी या

सवஃ गो౸ಂचा ௠भारी पयஃवेୖक होता आिण கयाचा भाऊ िशमी கया஋या

नंतर஋या ௩ेणीतील अिधकारी होता. 13 यहीएल, अज஍याह, नहाथ,

असाहले, यिरमोथ, योजाबाद, एलीएल, इ஥मािकयाह, महथ आिण

बेनाइयाह हे कनஙयाह आिण கयाचा भाऊ िशमीचे सहायक होते. या

सवाಁना राजा िह஍कीयाहने िनयुౘ के஡यामुळे கयांनी सेवा केली आिण

अज஄याह परमे౶रा஋या मंिदराचा िनयुౘ ௠भारी अिधकारी ஞहणून सेवा

करीत होता. 14 इஞनाह लेवीचा पु௛ कोरे, पूवಆकडील वेशीचा रखवालदार,

परमे౶राला ஥वैि஋छक अपஃणावरील याहवेहना िमळाले஡या वगஃणीचे

वाटप करणे आिण पिव௛ भेटव஥तू यावरील अिधकारी होता. 15 एदेन,

िमஙयामीन, येशूआ, शमायाह, अम஄याह आिण शखஙयाहनी கयाला

िव౶ासयोஈयतेने याजकां஋या गावांम஘ये கयां஋याबरोबर असले஡या वृ౪

आिण तೳण याजकांना கयां஋या िवभागानुसार वाटप करஔयासाठी मदत

केली. 16 கया िशवाय கयांनी तीन वषಆ ಫकᎏवा கया೸न अिधक वया஋या

पुೳषांना ஍यांची नावे वंशावळी஋या नಋदಂम஘ये होती கयांना वाटप केले, जे

सवஃ लोक கयां஋या जबाबदा஄या आिण கयां஋या िवभागानुसार கयांची

रोजची वेगवेगळी नेमून िदलेली सेवा पार पाडஔयासाठी याहवेह஋या

मंिदरात ௠वेश करतील. 17आिण கयांनी கयां஋या घराஔयांनी नಋदिवले஡या

वंशावळीतील याजकांना आिण கयाच௠माणे वीस वषಆ ಫकᎏवा கया೸न

अिधक वया஋या लेवಂना கयां஋या जबाबदा஄या आिण िवभागणी यानुसार

वाटून िद஡या. 18 கयांनी सवஃ लहान मुले, ि஥௛या आिण संपूणஃ

समाजातील पु௛ व कஙया यांचा या वंशावळी஋या नಋदीम஘ये समावेश

केला. कारण ஥वतःला पिव௛ करஔयाम஘ये ते ௠ामािणक होते. 19

याजक, जे अहरोनाचे वंशज होते ते கयां஋या गावां஋या आसपास஋या

शेतजिमनीवर ಫकᎏवा इतर कोणகयाही नगरांम஘ये राहत होते, கयां஋यातील

௠கयेक पुೳषाला आिण ले౲ां஋या वंशावळीम஘ये ஍यांची नಋद झाली

होती, கया सवाಁना भागांचे वाटप करஔयासाठी नावानुसार पुೳष नेमले

गेले. 20 िह஍कीयाहने संपूणஃ य೸दीयाम஘ये जे चांगले आिण योஈय होते

तेच केले आिण கयाचे परमे౶र याहवेहसमोर तो िव౶ासू रािहला. 21

परमे౶रा஋या मंिदराचे जे काही सेवाकायஃ கयाने हाती घेतले आिण िनयम
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व आୗाचे पालन करஔयाम஘ये கयाने கया஋या परमे౶राचा स஡ला घेतला

आिण संपूणஃ अंतःकरणापासून काम केले आिण கयामुळे तो समृ౪

झाला.

32 िह஍कीयाहने इतके सवஃ िव౶ासूपणाने के஡यानंतर, अணशूरचा राजा

सஙहरेीबने य೸दीयावर आௌमण केले. கयाने तटबंदी஋या शहरांना

वेढा घातला या िवचाराने की, ती ஥वतःसाठी ಮजᎏकून உयावी. 2जे஢हा

िह஍कीयाहने पािहले की सஙहरेीब आला आहे आिण यೳशलेमिवೳ౪ यु౪

करஔयाचा கयाचा उ౩ेश आह,े 3 ते஢हा கयाने கया஋या अिधका஄यांबरोबर

आिण सैஙयातील कमஃचा஄यांबरोबर शहरा बाहरेील झ஄यांचे पाणी बंद

करஔयािवषयी स஡ला घेतला आिण கयांनी கयाला मदत केली. 4

கयांनी लोकांचा एक मोठा गट जमिवला, கयांनी सवஃ झरे आिण

जिमनीमधून वाहणारे बंद केले. ते ஞहणाले “अணशूर஋या राजाने यावे

आिण கयाने भरपूर पाणी का िमळवावे?” 5 नंतर கयाने ಮभᎏतीचे तुटलेले

सवஃभाग ೭ೳ஥त क೴न கयावर अகयंत पिर௩माने बु೴ज बांधले. கयाने கया

ಮभᎏतीबाहरे ೭सरी ಮभᎏत बांधली आिण दावीद नगरी஋या एकमेकांना लागून

बांधले஡या घरांची छते मजबूत केली. கयाने मो౟ा संஇयेने श஥௛े आिण

ढालीसु౪ा तयार के஡या. 6 கयाने लोकांवर सैஙय अिधकारी नेमले आिण

கयांना शहरा஋या वेशीवरील चौकाम஘ये கया஋यासमोर आणले आिण

கयांना या शஜदांनी ௠ोகसाहन िदले: 7 “बलवान आिण धैयஃशील असा.

अணशूरचा राजा आिण கया஋याबरोबर असलेले मोठे सैஙयामुळे तुஞही

घाब೴न जाऊ नका ಫकᎏवा िनराश होऊ नका, कारण கया஋यापेୖा मोठी

शౘी आप஡यासह आह.े 8 கयां஋याबरोबर फౘ शारीिरक श஥௛ आहते,

परंतु आप஡याला मदत करஔयासाठी आिण आपले यु౪ करஔयासाठी

आपले परमे౶र याहवेह आप஡याबरोबर आहते.” आिण य೸दीयाचा राजा

िह஍कीयाह जे काही बोलला கयाव೴न लोकांचा आகमिव౶ास वाढला.

9 नंतर, जे஢हा अணशूरचा राजा सஙहरेीब आिण கया஋या सवஃ सैஙयाने

लाखीशला वेढा घातला, ते஢हा கयाने य೸दीयाचा राजा िह஍कीयाह राजा

आिण य೸दीया஋या सवஃ लोकांसाठी हा संदेश கया஋या अिधका஄यांबरोबर

देऊन கयांना यೳशलेमकडे पाठवले: 10 “अணशूरचा राजा सஙहरेीब असे

ஞहणतो: तुஞही कशावर भरवसा टकेवून तुஞही या वे౤ात यೳशलेमम஘ये

रािहला आहात? 11जे஢हा िह஍कीयाह ஞहणतो, ‘याहवेह आमचे परमे౶र

हे आஞहाला अணशूर஋या राजा஋या हातातून वाचवतील,’ तर तुஞही भुकेले

आिण तहानलेले असे होऊन मरावे ஞहणून तो तुमची िदशाभूल करत

आह.े 12 िह஍कीयाहने ஥वतःच या दैवताची उ஋च ஥थाने आिण वे౯ा

काढून टाकून य೸दीया आिण यೳशलेमला सांिगतले नाही का की,

‘तुஞही एकाच वेदीसमोर आराधना करावी आिण ित஋यावर होमापஃणे

करावी?’ 13 “तुஞहाला हे माहीत नाही का, की मी आिण माஎया

आधी஋या लोकांनी इतर देशातील सवஃ लोकांचे काय केले? கया रा౸அ ां஋या

दैवतांनी कधीतरी माஎया हातातून கयां஋या रा౸அ ांची सुटका केली आहे

काय? 14 माஎया आधी या जागेवर काम करणा஄यांनी ஍या रा౸அ ांचा नाश

केला கयां஋या सवஃ दैवतांपैकी कोणीतरी கया஋या लोकांना माஎयापासून

वाचवू शकले का? तर मग तुमचे दैवत तुஞहाला माஎया हातून कसे

बरे सोडवेल? 15 तर आता िह஍कीयाहने तुमची फसवणूक क೴ नये

आिण तुमची अशा௠कारे िदशाभूल क೴ नये. கया஋यावर िव౶ास ठेवू

नका, कारण कोणகयाही रा౸அ ाचे ಫकᎏवा रा஍याचे कोणतेही दैवत கया஋या

लोकांना माஎया हातातून ಫकᎏवा माஎया पूवಃ஋या लोकां஋या हातातून

सोडवू शकले नाही. तुमचे दैवत तुஞहाला माஎया हातून कसे सोडवेल!”

16 सஙहरेीबचे अिधकारी परमे౶र याहवेहिवೳ౪ आिण கयांचा सेवक

िह஍कीयाहिवೳ౪ पुढे बोलले. 17 राजाने इ௫ाएलचे परमे౶र याहवेहची

थ౛ा करणारी प௛ेही िलिहली आिण கयां஋यािवೳ౪ असे ஞहटले: “जशी

इतर देशातील लोकां஋या दैवतांनी கयां஋या लोकांची माஎया हातून सुटका

केली नाही, கयाच௠माणे िह஍कीयाहचे दैवत கया஋या लोकांना माஎया

हातातून सोडिवणार नाही.” 18 ते஢हा ते शहर ಮजᎏकஔयासाठी கयांनी

तटबंदीवर असले஡या यೳशलेम஋या लोकांना घाबरवून सोडஔयासाठी

आिण கयांना भीती वाटावी यासाठी य೸दीया஋या िह௢ू भाषेत मो౟ाने

ओरडले. 19 यೳशलेम஋या परमे౶रािवषयी ते बोलले, जसे जगातील इतर

लोकांची दैवते—ஞहणजे मनुதयाची ह஥तकृती—கयां஋याब౩ल கयांनी

तसेच केले होते. 20 राजा िह஍कीयाह आिण आमोजाचा पु௛ यशायाह

संदे౸ा यांनी याब౩ल रडून ஥वगाஃकडे ௠ाथஃना केली. 21आिण याहवेह

यांनी एक देव೮त पाठवला, கयाने अணशूर஋या राजा஋या छावणीतील

सवஃ लढवடये, सेनापती आिण अिधकारी यांचा नाश केला. கयामुळे

तो अपमािनत होऊन ஥वतः஋या भूमीकडे मागे िफरला. आिण जे஢हा

तो கया஋या दैवता஋या मंिदरात गेला ते஢हा கया஋या काही मुलांनी, जे

கयाचे ஥वतःचे रౘ आिण मांस होते, கयांनी கयाला तलवारीने कापले.

22 अशा௠कारे याहवेहनी िह஍कीयाह आिण यೳशलेम஋या लोकांना

अணशूरचा राजा सஙहरेीब஋या हातातून आिण इतर सवाಁ஋या हातातून

वाचिवले. கयांनी सवஃ௠कारे கयांची काळजी घेऊन கयांना िवसावा िदला.

23 पुதकळ जणांनी यೳशलेमकडे याहवेहसाठी अपஃणे आणली आिण

य೸दीयाचा राजा िह஍कीयाह या஋यासाठी मौ஡यवान भेटव஥तू आण஡या.

ते஢हापासून तो सवஃ रा౸அ ां౱ारे अகयंत आदरणीय मानला गेला. 24

கया िदवसांम஘ये िह஍कीयाह राजा आजारी पडला आिण मरणपंथाला

लागला. கयाने याहवेहकडे ௠ाथஃना केली ஍यांनी கयाला उ౥र िदले आिण

एक आ౳यஃकारक िचஙह िदले. 25 परंतु िह஍कीयाहचे मन गಷवᎏ౹ होते

आिण கया஋यावर दाखिवले஡या दयेला கयाने अनुकूल ௠ितसाद िदला

नाही. கयामुळे கया஋यावर आिण य೸दीया व यೳशलेमवर याहवेहचा कोप

आला होता. 26 ते஢हा िह஍कीयाहने கया஋या अंतःकरणातील गवाஃब౩ल

प౳ा౥ाप केला; तसेच यೳशलेम஋या लोकांनीसु౪ा केले; கयामुळेच

िह஍कीयाह஋या कायஃकालाम஘ये याहवेहचा ௌोध கयां஋यावर आला नाही.

27 िह஍कीयाहकडे फार मोठी संप౥ी आिण सஙमान होता आिण கयाने

கया஋याकडे असलेले चांदी आिण सोने आिण मौ஡यवान रகने, मसाले,

ढाली आिण सवஃ௠कार஋या मौ஡यवान व஥तूंसाठी भांडारे तयार केली.

28 हगंामाचे धाஙय, नवीन ௝ाୖारस आिण जैतुनाचे तेल यांचा साठा

ठेवஔयासाठी கयाने इमारती बांध஡या; आिण கयाने वेगवेग஧या ௠कारची

गुरे आिण कळपांसाठी गोठे, मಅढवाडे बांधले. 29 கयाने गावे िवकिसत



2 इितहास329

केली आिण अिधक संஇयेने गुरे िमळिवली, कारण परमे౶राने கयाला खूप

मोठी संप౥ी िदली होती. 30 िह஍कीयाहनेच गीहोन झ஄याचा वर जाणारा

मागஃ अडिवला आिण पाஔयाचा मागஃ दावीदा஋या नगरी஋या पि౳मेकडे

नेला. கयाने हाती घेतले஡या ௠கयेक गो౸ीत तो यश஥वी झाला. 31 परंतु

கया देशात घडले஡या चमகकािरक िचஙहाब౩ल கयाला िवचारஔयासाठी

बाबेल஋या रा஍यकகयाಁनी जे஢हा ೮त पाठवले, ते஢हा परमे౶राने கयाची

परीୖा घेஔयासाठी आिण கया஋या अंतःकरणातील सवஃकाही जाणून

घेஔयासाठी கयाला सोडून िदले. 32 िह஍कीयाह஋या कारिकदಃतील इतर

सवஃ घटना व கया஋या ௩౪ेचे कायஃ आमोजाचा पु௛ यशायाह संदेதౝा஋या

दशஃनात கयाने िलिहले஡या य೸दीया஋या व इ௫ाएल஋या राजां஋या पु஥तकात

नमूद के஡या आहते. 33 िह஍कीयाह கया஋या पूवஃजांबरोबर िवसावा पावला

आिण கयाला दावीदा஋या वंशजांबरोबर डಋगरावरील कबरेत पुरஔयात

आले. तो मरण पावला ते஢हा सवஃ य೸दीया व यೳशलेम஋या लोकांनी

கयाचा सஙमान केला. आिण वारस ஞहणून கयाचा पु௛ मनணशेह राजा

झाला.

33 वया஋या बारा౲ा वषಃ मनணशेह राजा झाला आिण கयाने

यೳशलेमात पंचावஙन वषಆ रा஍य केले. 2 கयाने याहवेह஋या ೯౸ीने

वाईट ते केले, याहवेहने इ௫ाएली लोकांतून काढून टाकले஡या रा౸அ ां஋या

अमंगळ ௠थांचे अनुसरण கयाने केले. 3 கयाचे वडील िह஍कीयाहने पाडून

टाकलेली उ஋च ஥थाने கयाने पुஙहा बांधली; கयाने बआल दैवतांसाठी

वे౯ा आिण अशेराचे ஥तंभ तयार केले. கयाने सवஃ तारांगणांना लवून

नमन केले आिण கयांची उपासना केली. 4 கयाने याहवेह஋या मंिदरात

वे౯ा बांध஡या, ஍यासाठी याहवेहने ஞहटले होते, “यೳशलेमात माझे नाव

सवஃकाळासाठी राहील.” 5 याहवेह஋या मंिदरा஋या दोஙही अंगणात கयाने

सवஃ तारांगणासाठी वे౯ा बांध஡या. 6 बेन िहஙनोम஋या खो஄यात கयाने

आप஡या लेकरांचे अஈनीत अपஃण केले, ஍योितष आिण जा೮टोणा केला,

शुभशकुन शोधले आिण भूतिव౯ांचा स஡ला घेतला. याहवेह஋या ೯౸ीने

जे वाईट अशा अनेक गो౸ी क೴न याहवेहचा राग पेटिवला. 7 जी कोरीव

मूतಃ கयाने घडिवली होती, ती கयाने घेतली व परमे౶रा஋या मंिदरात

ठेवली. या मंिदरािवषयी परमे౶र, दावीद व கयाचा पु௛ शलोमोन यांना

ஞहणाले होते, “इ௫ाएलां஋या सवஃ गो௛ांतून मी िनवडले஡या यೳशलेम

शहरात व या मंिदरात माझे नाव मी सवஃकाळासाठी ठेवेन. 8 जर ते

फౘ मोशे౱ारे िदलेले सवஃ िनयम, िवधी आिण आୗांचे काळजीपूवஃक

पालन करतील तर जी भूमी मी तुम஋या पूवஃजांस िदली आहे கयातून

इ௫ाएली लोकांची पावले भटकू देणार नाही.” 9 परंतु मनணशेहने

य೸दीया आिण यೳशलेम஋या लोकांना मागஃ௣౸ केले, ஍यांचा इ௫ाएली

लोकांसमोर याहवेहने नाश केला होता, கया रा౸அ ांपेୖा अिधक ೭౸पणा

केला. 10 याहवेह मनணशेह आिण கया஋या लोकांशी बोलले, परंतु கयांनी

கयाकडे ೭लஃୖ केले. 11 ते஢हा याहवेहनी अணशूर राजा஋या सेनापतಂना

கयां஋यािवೳ౪ केले, கयांनी मनணशेहला कैद केले, கया஋या नाकात

आकडा घातला, கयाला का஥य धातू஋या बेౢांनी बांधले आिण बाबेलला

नेले. 12 கया஋या संकटात கयाने கयाचे परमे౶र याहवेह यांची कृपा

िमळिवஔयाचा ௠यகन केला आिण கया஋या पूवஃजां஋या परमे౶रासमोर

஥वतःला अिधक न௤ केले. 13आिण जे஢हा கयाने கयां஋याकडे ௠ाथஃना

केली, ते஢हा याहवेहना கया஋या कळकळी஋या िवनंतीमुळे दया आली

आिण கयांनी கयाची िवनंती ऐकली; ஞहणून கयांनी கयाला यೳशलेम

आिण கया஋या रा஍यात परत आणले. ते஢हा मनணशेहला उमजले की,

याहवेह हचे परमे౶र आहते. 14 नंतर கयाने दावीदा஋या नगराची

बाहरेील ಮभᎏत गीहोन झ஄या஋या पि౳मेकडील खो஄यात, मासे फाटका஋या

௠वेश౱ारापयಁत आिणओफेल஋या टकेडीला वेढा घालून ती पुஙहा बांधली;

கयाने கया ಮभᎏती जा஥त उंच के஡या. கयाने य೸दीयामधील सवஃ तटबंदी

नगरांम஘ये सैஙयाचे सेनापती नेमले. 15 கयाने परकीय दैवते टाकून िदली

आिण याहवेह஋या मंिदरातून मूतಃ काढून टाकली, तसेच मंिदरा஋या

टकेडीवर आिण यೳशलेमम஘ये ஍या वे౯ा கयाने बांध஡या होகया கया

सवஃ वे౯ा काढ஡या आिण கया शहराबाहरे फेकून िद஡या. 16 नंतर

கयाने याहवेहची वेदी पुन஥थाஃिपत केली आिण கयावर शांகयपஃणे आिण

उपकार஥तुतीची अपஃणे केली आिण य೸दीयाला सांिगतले की, கयांनी

इ௫ाएलचे परमे౶र याहवेहचीच यांचीच सेवा करावी. 17 तरीसु౪ा

लोकांनी उ஋च ஥थानावर जाऊन கयांचे परमे౶र याहवेह यांनाच अपஃणे

करஔयाचे कायम ठेवले. 18 मनணशेह஋या कारिकदಃतील इतर घटना,

கयाने கया஋या परमे౶राकडे केलेली ௠ाथஃना आिण इ௫ाएलचे परमे౶र

याहवेह यां஋या नावाम஘ये संदेதౝांनी सांिगतलेली वचने ही इ௫ाएली

राजां஋या पु஥तकात िलिह஡या आहते. 19 கयाची ௠ाथஃना आिण கया஋या

कळकळी஋या िवनवणीमुळे परमे౶र दयेने कसे हलेावून गेले, तसेच

கयाची सवஃ पापे आिण अिव౶ासूपणा आिण िजथे घटना஥थळे आहते,

ितथे கयाने उ஋च ஥थाने बांधली आिण अशेराचे ஥तंभ आिण मूतಃ ஥थािपत

के஡या, ஥वतःला न௤ करஔयाआधी केले஡या या सवஃ गो౸ी संदेதౝां஋या

घटनांची नಋद याम஘ये िलिहले஡या आहते. 20 मनணशेह मरण पावला

आिण கया஋या पूवஃजांना िमळाला आिण கयाला கया஋या महालात दफन

केले. आिण கया஋यानंतर கयाचा पु௛ आमोन राजा झाला. 21 वया஋या

बावीसा౲ा वषಃ आमोन राजा झाला आिण கयाने यೳशलेमात दोन वषಆ

रा஍य केले. 22 கयाने आपला िपता मनணशेह या஋या௠माणे याहवेह஋या

೯౸ीने जे वाईट ते केले. मनணशेहने तयार केले஡या கया सवஃ मूत಄ची

आमोनने पूजा केली आिण கयांना बिलदाने अपஃण केली. 23 परंतु

கयाचे वडील मनணशेह या஋या उलट, கयाने याहवेहपुढे ஥वतःला न௤ केले

नाही; आमोनाने கयाचे अपराध वाढिवले. 24आमोन஋या अिधका஄यांनी

கया஋यािवೳ౪ कट रचला आिण கया஋या राजवाౢात கयाची हகया केली.

25 ते஢हा கया देशातील लोकांनी आमोन राजािवೳ౪ ஍यांनी कट रचला

होता, கया सवाಁना ठार मारले आिण கयांनी கयाचा पु௛ योशीयाह याला

கया஋या जागेवर राजा केले.

34 वया஋या आठ౲ा वषಃ योशीयाह राजा झाला आिण கयाने

यೳशलेमम஘ये एकतीस वषಆ रा஍य केले. 2 याहवेह஋या ೯౸ीने

जे योஈय तेच கयाने केले आिण उजवीकडे ಫकᎏवा डावीकडे न वळता

கयाचे पूवஃज दावीदा஋या मागाಁचे पालन केले. 3 கया஋या रा஍यकाळा஋या
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आठ౲ा वषಃ, तो लहान असतानाच கयाचे पूवஃज दावीदा஋या परमे౶राचा

கयाने शोध घेஔयास सुೳवात केली. கया஋या कारिकदಃ஋या बारा౲ा वषಃ

கयाने य೸दीया आिण यೳशलेम येथील उ஋च ஥थाने, अशेराचे ஥तंभ

आिण ितथे असले஡या मूतಃ काढून शु౪ीकरण करஔयास सुೳवात केली.

4 கया஋या मागஃदशஃनाखाली बआल दैवतां஋या वे౯ा पाडஔयात आ஡या;

கयाने கयावर ஍या धूपवे౯ा होகया, கयांचे तुकडे केले आिण अशेराचे

஥तंभ आिण मूतಃ जिमनीवर पाडून फोड஡या. கयाचे बारीक तुकडे केले

आिण ஍यांनी கयांना बिलदान केले होते, கयां஋या कबरेवर ते िवख೴न

टाकले. 5 याजकांची हाडे கयां஋या वेदಂवर जाळली आिण अशा௠कारे

கयाने य೸दीया आिण यೳशलेम यांचे शु౪ीकरण केले. 6 मनணशेह,

ए௡ाईम आिण िशमओन या गो௛ां஋या नगरांम஘ये, नफतालीपयಁत

आिण கयां஋या सभोवताल஋या भஈनावशेषांम஘ये, 7 वे౯ा आिण अशेराचे

஥तंभ मोडून टाकले आिण मूत಄चा चुरा क೴न पूड केली आिण संपूणஃ

इ௫ाएलमधून सवஃ धूपवे౯ांचे तुकडे केले. नंतर तो यೳशलेमकडे परत

गेला. 8 योशीयाह஋या कारिकदಃ஋या अठरा౲ा वषಃ, भूमी आिण मंिदर

शु౪ करஔयासाठी, கयाने अज஡याहचा पु௛ शाफान आिण கया नगराचा

अिधपती मासेयाह यांना, नಋद करणारा यहोआहाजचा पु௛ योवाहला

கयाचे परमे౶र याहवेह஋या मंिदराची ೭ೳ஥ती करஔयासाठी पाठिवले. 9

ते मुஇय याजक िहि஡कयाहकडे गेले व परमे౶रा஋या मंिदरात आलेले

पैसे, जे ले౲ांनी व ౱ारपालांनी मनணशेह, ए௡ाईम आिण इ௫ाएल஋या

अविश౸ लोकांकडून आिण य೸दाह व िबஙयामीन஋या लोकांकडून, तसेच

यೳशलेम஋या रिहवाशांकडून गोळा केले होते ते राजाला िदले. 10

नंतर கयांनी ते याहवेह஋या मंिदरा஋या कामावर देखरेख करஔयासाठी

नेमले஡या माणसां஋या हाती सोपिवले. या पुೳषांनी याहवेह஋या मंिदराची

೭ೳ஥ती आिण पुनबाಁधणी करणा஄या कामगारांना ते पैसे िदले. 11 ஍या

इमारती नाश होஔयासाठी य೸दीया஋या राजांनी पडू िद஡या होகया, கयांचा

जीणಌ౪ार करஔयासाठी बांधकाम करणारे व सुतार यांना घडीव दगड

आिण इमारतीचे वासे व तुळईची लाकडे खरेदी करஔयासाठीसु౪ा

पैसे िदले. 12कामगारांनी िव౶ासयोஈयतेने काम केले. यहथ आिण

ओब౯ाह, मरारी वंशजातून आलेले लेवी आिण कोहाथी वंशजातून

आलेले जख஄याह आिण मशु஡लाम हे கयांचे मागஃदशஃन करஔयासाठी

ितथे िनयुౘ केले होते. सवஃ लेवीय लोकांना—कुशल वा౯ वादक—

13 கयां஋याकडे मजुरांची जबाबदारी आिण ௠கयेक कामावरील सवஃ

कामगारांवर मुकादम ஞहणून देखरेख करஔयाचे काम िदले होते. काही

लेवी लोकांना सिचव, शा஥௛ी आिण ౱ारपाल असे काम िदले. 14

जे஢हा िहि஡कयाह याजक याहवेह஋या मंिदरात नेஔयात आलेले पैसे बाहरे

काढत होता ते஢हा கयाला मोशे஋या౱ारे देஔयात आलेला याहवेह஋या

िनयमशा஥௛ाचा ௎ंथ सापडला. 15 िहि஡कयाह शाफान या सिचवाला

ஞहणाला, “मला याहवेह஋या मंिदरात िनयमशा஥௛ाचा ௎ंथ सापडला

आह.े” तो கयाने शाफानकडे िदला. 16 ते஢हा शाफान याने तो ௎ंथ

राजाकडे नेला आिण கयाला अहवाल िदला: “तुमचे अिधकारी ஍याकाही

गो౸ी करஔयास वचनब౪ आहते, கया सवஃ गो౸ी ते करीत आहते.

17 கयांना जो पैसा याहवेह஋या मंिदरात िमळाला, கयांनी तो मंिदराचे

कामगार व कामाची देखरेख करणा஄यां஋या हाती िदला आह.े” 18

नंतर सिचव शाफान याने राजाला कळिवले, “िहि஡कयाह याजकाने

मला एक पु஥तक िदले आह.े” आिण शाफानाने கयामधून राजा஋या

समोर वाचले. 19जे஢हा राजाने िनयमशा஥௛ाचे शஜद ऐकले ते஢हा கयाने

கयाची व஥௛े फाडली. 20 கयाने िहि஡कयाह, शाफानाचा पु௛ अहीकाम

आिण मीखाहचा पु௛ अஜदोन आिण शाफान िचटणीस आिण राजाचा

सेवक असायाह यांना हा आदेश िदला: 21 “जा आिण माஎयासाठी

आिण इ௫ाएल आिण य೸दीयाम஘ये जे लोक राहत आहते, கयां஋याब౩ल

या पु஥तकात िलिहलेले जे काही सापडले आह,े கयाब౩ल याहवेहकडे

चौकशी करा. याहवेहचा फार मोठा ௌोध आप஡यावर आला आह,े

कारण आप஡या पूवஃजांनी याहवेह஋या वचनाचे पालन केले नाही; या

पु஥तकात जे सवஃकाही िलिहलेले आहे கया௠माणे ते वागले नाहीत.” 22

िहि஡कयाह आिण கया஋याबरोबर राजाने ஍यांना पाठवले होते, ते संदे౸ी

೷஡दाह िह஋याशी बोलஔयास गेले, ती पोशाख भांडाराचा अिधकारी

हसराहचा पु௛ तोखाथ चा पु௛ श஡लूमची पகनी होती. ती यೳशलेम஋या

न౲ा पेठेत राहत होती. 23 ती கयांना ஞहणाली, “याहवेह इ௫ाएलचे

परमे౶र असे ஞहणतात: ஍या मनुதयाने तुஞहाला माஎयाकडे पाठवले

आह,े கयाला सांगा, 24 ‘याहवेह असे ஞहणतात: मी या िठकाणावर

आिण येथील लोकांवर संकट आणेन आिण य೸दीया஋या राजासमोर

वाचले஡या ௎ंथात िलिहलेले सवஃ शाप आणेन. 25कारण கयांनी माझा

கयाग केला आहे आिण इतर दैवतांना धूप जाळले आहते आिण கयां஋या

ह஥तकृतಂनी माझा राग पेटिवला गेला आहे आिण माझा राग या

जागेवर ओतला जाईल आिण तो शांत होणार नाही.’ 26 य೸दीया஋या

राजाला हे जाऊन सांगा, ஍याने तुஞहाला याहवेहची चौकशी करஔयासाठी

पाठिवले होते, ‘जे वचन तू ऐकले होते கयाब౩ल याहवेह इ௫ाएलचे

परमे౶र असे ஞहणतात: 27 कारण तुझे अंतःकरण ௠ितसाद देणारे

होते आिण जे஢हा या िठकाणािवषयी आिण येथील लोकांिवೳ౪ तो

जे काही बोलला ते तू ऐकले ते஢हा तू ஥वतःला परमे౶रासमोर न௤

केलेस आिण तू माஎयासमोर न௤ झालास आिण तुझी व஥௛े फाडली

आिण माஎयासमोर रडलास, ஞहणून मी तुझे ऐकले आह,े असे याहवेह

जाहीर करतात. 28आता मी तुला तुஎया पूवஃजांबरोबर िमळवेन आिण

तुला शांतीने पुरले जाईल. या िठकाणावर आिण येथे राहणा஄यांवर

मी जे संकट आणणार आह,े ते तुஎया डो஧यांना िदसणार नाही.’”

ते஢हा கयांनी ितचे उ౥र परत राजाला जाऊन सांिगतले. 29 नंतर राजाने

य೸दीया आिण यೳशलेममधील सवஃ वडीलजनांना एक௛ बोलािवले.

30 य೸दीयाचे लोक, यೳशलेम येथील रिहवासी, याजक आिण लेवी,

लहानांपासून मो౟ांपयಁत सवஃ लोकांबरोबर राजा याहवेह஋या मंिदरात

गेला. याहवेह஋या मंिदरात सापडले஡या करारा஋या ௎ंथातील सवஃ शஜद

கयाने கयांना ऐकू जातील असे वाचून दाखिवले. 31 राजा கया஋या

஥तंभाजवळ उभा रािहला आिण கयाने याहवेहसमोर याहवेहचे अनुसरण

करणे आिण கयां஋या आୗा, कायदा आिण ೷कूमनाஞयाचे पालन करणे
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आिण या ௎ंथात िलिहले஡या शஜदांचे கया஋या संपूणஃ अंतःकरणाने आिण

संपूणஃ आகஞयाने पालन करஔया஋या कराराचे नवीनीकरण केले. 32 नंतर

கयाने यೳशलेममधील ௠கयेकाला आिण िबஙयामीन गो௛ां஋या लोकांना

तसे वचन देஔयास लावले; यೳशलेम஋या लोकांनी கयां஋या पूवஃजां஋या

परमे౶राबरोबर केले஡या करारा௠माणे केले. 33 योशीयाहने इ௫ाएली

लोकां஋या सवஃ ௠देशामधून सवஃ घृणा஥पद मूतಃ काढून टाक஡या आिण

इ௫ाएलम஘ये उपि஥थत असले஡या सवाಁना கयांचे परमे౶र याहवेहची सेवा

करावयास लावले. जोपयಁत तो िजवंत होता, तोपयಁत கयां஋या पूवஃजांचे

परमे౶र याहवेह यांचे अनुसरण करஔयास ते चुकले नाहीत.

35 योशीयाहने यೳशलेमम஘ये याहवेहसाठी व஡हांडण सण साजरा

केला आिण व஡हांडणाचे कोक೴ पिह஡या मिहஙया஋या चौदा౲ा

िदवशी कापले गेले. 2 கयाने याजकांना கयांना िदले஡या कामासाठी

िनयुౘ केले आिण याहवेह஋या मंिदरा஋या सेवेसाठी கयांना ௠ोகसािहत

केले. 3 ஍यांनी सवஃ इ௫ाएली लोकांना आୗा केली होती आिण

஍यांना याहवेहसाठी पिव௛ केले गेले होते, கया लेवी लोकांना ஞहणाला:

“इ௫ाएलचा राजा दावीदाचा पु௛ शलोमोनाने बांधले஡या मंिदरात पिव௛

कोश ठेवा. ते तुम஋या खां౯ावर वा೸न नेஔयासारखे नाही. आता तुमचे

परमे౶र याहवेह आिण கयांचे इ௫ाएली लोक यांची सेवा करा. 4

इ௫ाएलचा राजा दावीद आिण கयाचा पु௛ शलोमोनने िलिहले஡या

सूचने௠माणे तुम஋या िवभागातील कुटुबंानुसार तुஞही ஥वतःची तयारी

करा. 5 “तुम஋या बरोबरील ௠கयेक उपिवभागासाठी ले౲ां஋या गटासह

सामाஙय इ௫ाएली लोकां஋या कुटुबंाबरोबर पिव௛ िठकाणी उभे राहा.

6 व஡हांडणा஋या कोक஄यांचा वध करा, ஥वतःला पिव௛ करा आिण

तुम஋या सहइ௫ाएली लोकांसाठी, मोशे౱ारे याहवेहने आୗा िद஡या௠माणे

कोक஄यांची तयारी करा.” 7 योशीयाहने ितथे असले஡या सवஃसामाஙय

लोकांसाठी व஡हांडणाचे अपஃण ஞहणून तीस हजार कोकरे आिण बोकडे

आिण तीन हजार गुरे ही सु౪ा पुरिवली, राजा஋या ౲िౘगत मालम౥ेतून

हे सवஃ िदले गेले. 8 கया஋या अिधका஄यांनीसु౪ा ஥वे஋छेने लोकांना आिण

याजकांना आिण लेवीय यांना मदत केली. िहि஡कयाह, जख஄याह आिण

यहीएल हे परमे౶रा஋या मंिदरा஋या कारभाराचे अिधकारी होते, கयांनी

याजकांना व஡हांडणाची दोन हजार सहाशे अपஃणे आिण तीनशे गुरे िदली.

9 तसेच कनஙयाह बरोबर शमायाह आिण नथानेल, கयाचे भाऊ आिण

हशஜयाह, ईयेल आिण योजाबाद हे लेवी लोकांचे पुढारी, यांनी लेवीय

लोकांसाठी पाच हजार व஡हांडणाची अपஃणे आिण पाचशे गुरे िदली. 10

सेवेची ౲व஥था करஔयात आली आिण राजा஋या आदेशानुसार याजकांनी

लेवीय लोकांबरोबर आपले ஥थान ௎हण केले. 11 व஡हांडणाची कोकरे

कापली गेली आिण याजकांनी கयां஋या हाती िदलेले रౘ वेदीवर ಭशᎏपडले,

கयावेळेस लेवीय लोकांनी ௠ाஔयांची कातडी काढली. 12 मोशे஋या

पु஥तकात िलिह஡या௠माणे याहवेहना अपஃण देஔयासाठी लोकां஋या

कुटुबंातील पोटिवभागांनी याहवेहना अपஃण ౯ावे यासाठी கयांनी होमापஃण

बाजूला ठेवले. கयांनी गुरां஋या बाबतीतही तसेच केले. 13 கयांनी नेमून

िद஡या௠माणे व஡हांडण सणा஋या ௠ाஔयांना अஈनीवर भाजून घेतले आिण

पिव௛ अपஃणे मडके, कढई आिण त౲ांत उकळले आिण ते सवஃ लोकांना

लगेच वाढले. 14 यानंतर, கयांनी ஥वतःसाठी आिण याजकांसाठी तयारी

केली, कारण याजक, अहरोनाचे वंशज हे रा௛ होईपयಁत होमापஃण

आिण चरबीचे भाग अपஃण करत होते. ஞहणून लेवಂनी ஥वतःसाठी आिण

अहरोन वंशज याजकांसाठी तयारी केली. 15 दावीद, आसाफ, हमेान

आिण राजाचा संदे౸ा य೮थून கयांनी नेमून िद஡या௠माणे आसाफाचे

वंशज जे संगीतकार होते கयांनी आपआपले ஥थान ௎हण केले. ௠கयेक

फाटकावर஋या ౱ारपालांना கयांचे काम सोडஔयाची गरज न஢हती, कारण

கयांचे सहकारी ले౲ांनी கयां஋यासाठी तयारी केली होती. 16 கयावेळेस

योशीयाह राजा஋या आदेशा௠माणे व஡हांडण सण साजरा करஔयासाठी

आिण याहवेह஋या वेदीवर होमबलಂचे अपஃण करஔयासाठी याहवेहची

संपूणஃ सेवा पार पडली. 17 கयावेळी जे इ௫ाएली लोक ितथे उपि஥थत

होते கयांनी व஡हांडण सण साजरा केला आिण बेखमीर भाकरीचा सण

सात िदवस पाळला. 18 शमुवेल संदेதౝा஋या काळापासून इ௫ाएलम஘ये

अशा ௠कारे व஡हांडण सण साजरा करஔयात आला न஢हता; आिण

योशीयाहने ஍या௠कारे याजक, लेवी आिण सवஃ य೸दीया आिण इ௫ाएली

लोक जे यೳशलेमम஘ये होते, கयां஋याबरोबर सण साजरा केला होता

तसा व஡हांडण इ௫ाएल஋या कोणகयाही राजांनी कधीही केला न஢हता.

19 हा व஡हांडण सण योशीयाह राजा஋या कारिकदಃ஋या अठरा౲ा वषಃ

साजरा करஔयात आला. 20 या सवஃ गो౸ीनंतर, जे஢हा योशीयाहने

मंिदराची सेवा ౲वि஥थत के஡यानंतर ते஢हा इिजசतचा राजा नखो फरात

नदीवर असले஡या ककஃ मीश येथे கया஋याशी लढஔयास गेला आिण

योशीयाह கयाचा सामना करஔयासाठी यु౪ास गेला. 21 परंतु नखोने

கया஋याकडे ೮त पाठवून सांिगतले, “य೸दीया஋या राजा, तुஎया आिण

माஎयाम஘ये काय भांडण आह?े यावेळेस मी तुम஋यावर न஢हे तर या

घराஔयाबरोबर मी यु౪ करीत आह,े கया஋यावर ह஡ला करीत आह.े

परमे౶राने मला घाई करஔयास सांिगतले आह;े ஞहणून परमे౶राला

िवरोध करणे थांबव, ते माஎयाबरोबर आहते, नाहीतर ते तुझा नाश

करतील.” 22 तरीसु౪ा, योशीयाह கया஋यापासून मागे िफरला नाही,

परंतु கयाला यु౪ात गुंतवून ठेवஔयासाठी கयाने ஥वतःचे वेषांतर केले.

परमे౶रा஋या आୗेनुसार नखोने जे सांिगतले, ते கयाने ऐकले नाही, परंतु

तो मिग౩ो஋या मैदानावर கया஋याबरोबर लढஔयासाठी गेला. 23 ते஢हा

धनुधஃ஄यांनी योशीयाह राजाला बाण मारला, கयाने கया஋या अिधका஄यांना

सांिगतले, “मला घेऊन जा; मी अகयंत जखमी झालो आह.े” 24 ते஢हा

கयांनी योशीयाहला கया஋या रथातून बाहरे काढले, கयाला கया஋या ೭स஄या

रथात ठेवले आिण यೳशलेमास आणले, ितथेच கयाचा मृகयू झाला.

கयाला கया஋या पूवஃजां஋या कबरांम஘ये पुरஔयात आले आिण सवஃ य೸दीया

आिण यೳशलेम येथील लोकांनी கया஋यासाठी शोक केला. 25 ियमஃयाहने

योशीयासाठी िवलापगीत िलिहले आिण आजपयಁत सवஃ ஥௛ी‐पुೳष

गायक िवलापाम஘ये योशीयाहचे ஥मरणोகसव करतात. इ௫ाएलम஘ये

ही एक परंपरा झाली आहे आिण िवलाप गीतांम஘ये கया िलिहले஡या

आहते. 26 याहवेह஋या िनयमशा஥௛ात िलिह஡या௠माणे योशीयाहने
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केलेली भౘीची कृகये आिण கया஋या राजवटीतील इतर घटना 27

सुೳवातीपासून ते शेवटपयಁत हे सवஃ इ௫ाएलचे आिण य೸दीयाचे राजे या

पु஥तकाम஘ये िलिहले஡या आहते.

36आिण கया देशातील लोकांनी योशीयाहचा पु௛ यहोआहाजला

यೳशलेमात கया஋या िपகया஋या जागेवर राजा केले. 2 वया஋या

तेवीसा౲ा वषಃ यहोआहाज राजा झाला आिण கयाने तीन मिहने

यೳशलेमात रा஍य केले. 3 इिजசत஋या राजाने கयाला यೳशलेमम஘ये

रा஍यपदाव೴न खाली पाडले आिण य೸दीयावर शंभर तालांत चांदी आिण

एक तालांत सोने असा कर लादला. 4 इिजசत஋या राजाने यहोआहाजचा

भाऊ ए஡याकीम याला य೸दीया आिण यೳशलेमचा राजा केले आिण

ए஡याकीमचे नाव बदलून यहोयाकीम ठेवले. परंतु नखोने ए஡याकीमचा

भाऊ यहोआहाजाला घेऊन इिजசतम஘ये नेले. 5 वया஋या पंचवीसा౲ा

वषಃ यहोयाकीम राजा झाला आिण கयाने यೳशलेमम஘ये अकरा वषಆ

रा஍य केले. கयाने याहवेह கया஋या परमे౶रा஋या ೯౸ीने जे वाईट ते

केले. 6 बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सरने கया஋यावर ह஡ला केला आिण

கयाला बाबेलला घेऊन जाஔयासाठी கयाला का஥या஋या साखळदंडाने

बांधले. 7 नबुख஗ने஥सरने याहवेह஋या मंिदरातील व஥तूसु౪ा बाबेलम஘ये

ने஡या आिण கया ितथे கया஋या मंिदरात ठेव஡या. 8 यहोयाकीम஋या

कारिकदಃतील इतर घटना, கयाने केले஡या घृणा஥पद गो౸ी आिण

கया஋यािवೳ౪ जे काही होते, ते सवஃ इ௫ाएली आिण य೸दीया஋या

राजां஋या पु஥तकात िलिहले஡या आहते. आिण கयाचा वारस ஞहणून கयाचा

पु௛ यहोयाखीन राजा झाला. 9 वया஋या अठरा౲ा वषಃ यहोयाखीन

राजा झाला आिण கयाने यೳशलेमात तीन मिहने दहा िदवस रा஍य

केले. கयाने याहवेह஋या ೯౸ीने वाईट ते केले. 10 वसंतऋतूम஘ये राजा

नबुख஗ने஥सरने கयाला बोलािवणे पाठवले आिण கयाला बाबेलम஘ये

आणले, கयाचबरोबर याहवेह஋या मंिदरातील मौ஡यवान व஥तू आण஡या

आिण கयाने यहोयाखीनचा काका िस஗कीयाहला य೸दीया आिण

यೳशलेमवर राजा केले. 11 िस஗कीयाह एकवीस वषाஃचा असताना राजा

झाला आिण கयाने यೳशलेमात अकरा वषಆ रा஍य केले. 12 கयाने கयाचे

परमे౶र याहवेह यां஋या ೯౸ीने जे वाईट ते केले आिण ियमஃयाह संदे౸ाने

याहवेहचे वचन கयाला सांिगतले, तरी கयां஋यासमोर तो न௤ झाला नाही.

13 ஍याने கयाला परमे౶रा஋या नावाने शपथ உयायला लावली होती, கया

बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सरिवೳ౪ही கयाने बंड केले. तो ताठ मानेचा

झाला आिण கयाने கयाचे ೹दय कठोर केले आिण याहवेह इ௫ाएलचे

परमे౶र यां஋याकडे तो वळला नाही. 14 या౲ितिरౘ याजकांचे सवஃ

पुढारी आिण लोक अिधकच अिव౶ासू झाले, கयांनी इतर रा౸அ ां஋या सवஃ

घृणा஥पद ௠थांचे पालन केले आिण यೳशलेमम஘ये पिव௛ केलेले याहवेह

यांचे मंिदर கयांनी अशु౪ केले. 15 याहवेह, கयां஋या पूवஃजांचे परमे౶रानी

கयां஋या संदेதౝां஋या౱ारे கयांना वारंवार संदेश पाठवले, कारण கयांनी

கयां஋या लोकांवर आिण கयां஋या िनवास஥थानावर दया केली होती. 16

परंतु கयांनी ितथे पिरि஥थती िनयं௛णाबाहरे जाईपयಁत परमे౶रा஋या

संदेதౝांची चे౸ा केली, याहवेहचा राग கयां஋या लोकांिवೳ౪ चेतवेपयಁत

கयां஋या शஜदांचा ितर஥कार केला आिण கयां஋या संदेதౝांची थ౛ा केली.

17 याहवेहनी खाि஡डयन लोकां஋या राजाला கयां஋यािवೳ౪ आणले,

஍यांनी கयां஋या तೳण पुೳषांना मंिदरात तलवारीने मारले आिण तೳण

पुೳष ಫकᎏवा तೳण ि஥௛या, वृ౪ ಫकᎏवा जे अशౘ होते கयांनाही सोडले

नाही. परमे౶राने கया सवाಁना नबुख஗ने஥सर஋या हाती िदले. 18 ஍याने

परमे౶रा஋या मंिदरातील मो౟ा आिण लहान सवஃ मौ஡यवान व஥तू आिण

याहवेह஋या मंिदरातील खिजने आिण राजा आिण கयाचे अिधकारी, यांचे

खिजने बाबेलला नेले. 19 கयांनी परमे౶रा஋या मंिदराला आग लावली

आिण यೳशलेमचे तट पाडून टाकले; கयांनी सवஃ राजवाडे जाळले आिण

तेथील सवஃ मौ஡यवान व஥तूंचा नाश केला. 20 तलवारी஋या घातापासून

सुटले஡या लोकांना तो बाबेलला बंिदवासात घेऊन गेला आिण पಹशᎏयाचे

रा஍य स౥ेवर येईपयಁत ते கयाचे आिण கया஋यानंतर येणा஄यांचे सेवक

झाले. 21 भूमीने शஜबाथा஋या िव௩ांतीचा आनंद घेतला; ियमஃयाहने

सांिगतले஡या याहवेह஋या वचना஋या पूणஃतेची स౥र वषಆ होईपयಁत கया

भूमीने ित஋या उजाडपणा஋या सवஃ वेळेत िवसावा घेतला. 22 ियमஃयाहने

सांिगतलेला याहवेहचा संक஡प पूणஃ ஢हावा ஞहणून पಹशᎏयाचा राजा

कोरेश஋या कारिकदಃ஋या पिह஡याच वषಃ पुढील जाहीरनामा िल೸न

आप஡या संपूणஃ सा௤ा஍यात पाठवावा अशी इ஋छा याहवेहने राजा஋या

मनात िनमाஃण केली. 23 “पಹशᎏयाचा राजा कोरेश, असे जाहीर करतो

की: “‘याहवेह, जे ஥वगाஃचे परमे౶र आहते, கयांनी पृ஖वीवरील सवஃ रा஍ये

माஎयाकडे िदली आहते आिण य೸दीयातील यೳशलेमात கयांचे मंिदर

बांधஔयास माझी िनयुౘी केली आह.े तुम஋यातील जे याहवेहचे लोक

आहात तुஞही ितथे वर जाऊ शकता आिण கयांचे परमे౶र கयां஋याबरोबर

असोत.’”
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ए௓ा
1 ियमஃयाहने सांिगतलेला याहवेहचा संक஡प पूणஃ ஢हावा ஞहणून

पಹशᎏयाचा राजा कोरेश஋या कारिकदಃ஋या पिह஡याच वषಃ पुढील

जाहीरनामा िल೸न आप஡या संपूणஃ सा௤ा஍यात पाठवावा अशी इ஋छा

याहवेहने राजा஋या मनात िनमाஃण केली. 2 “पಹशᎏयाचा राजा कोरेश,

असे जाहीर करतो की: “‘याहवेह, जे ஥वगाஃचे परमे౶र आहते, கयांनी

पृ஖वीवरील सवஃ रा஍ये माஎयाकडे िदली आहते आिण य೸दीयातील

यೳशलेमात கयांचे मंिदर बांधஔयास माझी िनयुౘी केली आह.े

3 तुम஋यातील जे याहवेहचे लोक आहते கयांनी वर य೸दीयातील

यೳशलेमास जाऊन याहवेह इ௫ाएलचे परमे౶र, परमे౶र जे यೳशलेमात

आहते கयांचे मंिदर बांधावे आिण கयांचे परमे౶र கयां஋याबरोबर असोत.

4आिण उरलेले जे य೸दी लोक िजथे कुठे असतील கयांनी यೳशलेमला

जाणा஄या य೸दी लोकांना सोने, चांदी, अஙय व஥तू आिण पशू, तसेच

यೳशलेमातील परमे౶रा஋या मंिदरासाठी ஥वैि஋छक अपஃणेही पुरवावी.’”

5 नंतर परमे౶राने य೸दाह व िबஙयामीन वंशांचे पुढारी आिण लेवी व

याजक यां஋या मनाम஘ये याहवेहचे मंिदर पुஙहा बांधஔयासाठी यೳशलेमला

ताबडतोब जाஔयाची उகकट इ஋छा िनमाஃण केली. 6 सवஃ शेजा஄यांनी

िदले஡या ஥वे஋छेने िदले஡या देणஈयांबरोबरच सोने, चांदी, गुरे यािशवाय

इतर मोलवान भेटव஥तूही देऊन கयांची मदत केली. 7 கया िशवाय

बाबेल஋या नबुख஗ने஥सर राजाने यೳशलेम येथील याहवेह஋या मंिदरातून

नेले஡या ஍या व஥तू आप஡या दैवतां஋या मंिदरात ठेव஡या होகया, கया

कोरेश राजाने बाहरे काढ஡या. 8कोरेश राजाने पಹशᎏयाचा खिजनदार

िम௜दाथला सूचना िदली की கयाने य೸दीयात परतणारा य೸౯ांचा पुढारी

शेशब஥सरला सवஃ व஥तू मोजून ౯ा౲ा. 9 याम஘ये पुढील व஥तूंचा समावेश

होता: सोஙया஋या पराती 30, चांदी஋या पराती 1,000, चांदीची पा௛े

29, 10 सोஙयाचे कटोरे 30, चांदीचे कटोरे 410, इतर पा௛े 1,000.

11अशा एकूण 5,400 सोने व चांदी஋या व஥तू होகया. या सवஃ व஥तू

बंिदवासातील लोकांसह शेशब஥सरने बाबेल देशातून यೳशलेमला परत

ने஡या.

2आता बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सरने जे लोक ध೴न बाबेलला नेले

होते, கयातील जे बंिदवासातून ௠ांतात परतले, கयां஋या नावांची

ही यादी आहे (ते यೳशलेम व य೸दीया येथे येऊन आपआप஡या

गावी परतले. 2ज೴ஜबाबेल, येशूआ, नहஞेयाह, सेरायाह, रेएलायाह,

मदஃखय, िबलशान, िम஥पार, िबஈवई, र೸म व बाअनाह): 3 पारोशचे

वंशज 2,172, 4 शफाౝाहचे 372, 5 आरहचे 775, 6 पहथ‐

मोआब (येशूआ व योआब यां஋या कुळातून) 2,812, 7 एलामचे

1,254, 8ज౥ूचे 945, 9जஆकाईचे 760, 10 बानीचे 642, 11

बेबाईचे 623, 12अजगादचे 1,222, 13अदोिनकामचे 666, 14

िबஈवईचे 2,056, 15आदीनचे 454, 16 िह஍कीयाह஋या कुळातले

आतेरचे 98, 17 बेसाईचे 323, 18 योराहचे 112, 19 हाशूमचे

223, 20 िगஜबारचे 95, 21 बेथलेहमेचे 123, 22 नटोफाहचे 56,

23 अनाथोथचे 128, 24 अजमावेथचे 42, 25 िकयाஃथ‐यआरीम,

कफीराह व बैरोथचे 743, 26 रामाह व गेबाचे 621, 27 िमकमाशचे

122, 28 बेथेल व आयचे 223, 29 नबोचे 52, 30 मिஈबशचे 156,

31 ೭स஄या एलामचे 1,254, 32 हारीमचे 320, 33 लोद, हादीद व

ओनोचे 725, 34 यरीहोचे 345, 35सनाहाचे 3,630, 36 याजकांचे

वंशज: यदायाहचे (येशूआ஋या िपतृकुळातील) 973, 37 इஞमेरचे

1,052, 38 पश೸रचे 1,247, 39 हारीमचे 1,017, 40 लेवीचे वंशज:

येशूआ व कदमीएलचे (होद౲ाहचे कुटुबंा౱ारे) 74, 41 संगीतकार:

आसाफचे वंशज 128, 42 मंिदराचे ౱ारपाल: खालील लोकांचे वंशजः

श஡लूमचे, आतेरचे, त஡मोनचे, अஆकूबचे, हतीताचे व शोबाईचे 139,

43 मंिदराचे सेवकांचे वंशज: झीहाचे, हसूफाचे, तஜबावोथचे, 44 केरोसचे,

सीआहाचे, पादोनचे, 45 लबानाहचे, हगाबाहचे, अஆकूबचे, 46 हागाबचे,

शलमाईचे, हानानचे, 47 िग౩ेलचे, गहरचे, रेआयाहचे, 48 रसीनचे,

नकोदाचे, ग஍जामचे, 49 उ஍जाचे, पासेआहचे, बेसाईचे, 50अ஥नाहचे,

मऊनीमचे, नफूसीमचे, 51 बकबुकचे, हकूफाचे, ह೸ஃरचे, 52 बसलूथचे,

महीदाचे, हषाஃचे, 53 बकಌसचे, िससेराचे, तामहचे, 54 नसीयाहचे व

हतीफाचे. 55 शलोमोन஋या सेवकांचे वंशज: सोताईचे, हसोफरतचे,

प೴दाचे, 56 यालाहचे, दकಌनचे, िग౩ेलचे, 57 शफाౝाहचे, ह౥ीलचे,

पोखेरेथ‐ह஍ज़ेबाइमचे व आमीचे. 58 मंिदराचे सेवक व शलोमोन஋या

सेवकांचे वंशज एकूण 392. 59 पಹशᎏयाचे तेल‐मेलाह, तेल‐हषाஃ, क೴ब,

अ౩ोन व इஞमेर या शहरातून पुढील लोक आले. पण கयां஋या वंशावळी

हरव஡यामुळे ते इ௫ाएली वंशज अस஡याचे िस౪ क೴ शकले नाहीत.

60 यांचे वंशज: दलायाहचे, तोबीयाहचे व नकोदाचे 652. 61आिण

याजक िपतृकुळातील वंशज: हबयाहचे, हஆकोसचे व बारिज஡लईचे

(बारिज஡लईने िगलआदी बारिज஡लई या஋या कஙयांपैकी एकीशी िववाह

केला आिण கयाने ित஋या घराஔयाचे नाव धारण केले होते.) 62 यांनी

आप஡या वंशावळ��चा शोध घेतला, परंतु கयांना ते सापडले नाही, ஞहणून

கयांना अशु౪ ஞहणून याजकपदातून वगळஔयात गेले. 63 रा஍यपालांनी

उरीम व थुஞमीम यांचा उपयोग करताना इतर याजक अस஡यािशवाय

கयांना अपஃणांतील अஙनाचा याजकांचा वाटा घेஔयास परवानगी िदली

नाही. 64 सवஃ सभेचे एकूण 42,360 लोक होते. 65 यािशवाय கयांचे

7,337 दास व दासी व 200 गायक व गाियका होகया. 66 கयांनी

आप஡याबरोबर 736 घोडे, 245 खेचरे, 67 435 उंट आिण 6,720

गाढवे आणली होती. 68 जे஢हा ते यೳशलेमात याहवेह஋या मंिदरात

आले, काही कुल௠मुखांनी परमे౶रा஋या भवनाची पुनबाಁधणी करஔयास

கया जागीच ஥वे஋छेने दाने िदली. 69 ௠கयेकाने आप஡या ୖमतेनुसार

िजतके देणे शஆय होते िततके िदले. या कामासाठी 61,000 दािरक

सोने, 5,000 मीना चांदी व 100 याजकीय झगे भांडारात आणले. 70

इतर काही लोक आिण बाकीचे इ௫ाएल लोक जे आपआप஡या शहरात

஥थाियक झाले होते கयां஋याबरोबर याजक, लेवी, संगीतकार, ౱ारपाल व

मंिदरसेवक हे सु౪ा आपआप஡या नगरांत ஥थाियक झाले.
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3 य೸दीयाला परतलेले सवஃ इ௫ाएली लोक आपआप஡या शहरात

஥थाियक झा஡यावर ते सात౲ा मिहஙयात यೳशलेमम஘ये एक௛आले.

2 नंतर योसादाकाचा पु௛ येशूआने आप஡या बरोबरी஋या याजकांना

आिण श஡तीएलचा पु௛ ज೴ஜबाबेल व கया஋या बंधूना बरोबर घेऊन

इ௫ाएलां஋या परमे౶राची वेदी पुஙहा बांधली आिण परमे౶राचा मनुதय

मोशे஋या िनयमशा஥௛ात सांिगत஡या௠माणे वेदीवर होमापஃणे वािहली. 3

आसपास஋या रा౸அ ातील लोकांचे भय असून देखील ती वेदी आधी஋याच

पायावर परत बांधஔयात आली आिण याहवेहस सकाळ सं஘याकाळ஋या

होमापஃणांसाठी ितचा ताबडतोब उपयोग करஔयात आला. 4 मोशे஋या

िनयमशा஥௛ात सांिगत஡या௠माणे கयांनी मंडपांचा सण पाळला व

सणा஋या िनयमानुसार ௠ितिदवसासाठी नेमलेले होमबली ௠கयेक िदवशी

अಸपᎏले. 5 यािशवाय नेहमीचे होमबली आिण चं௝दशஃनाचे व सवஃ

सणांचे बली, तसेच याहवेह஋या इतर वाಸषᎏक उகसवांचे बली व लोकांनी

याहवेहसाठी ஥वखुशीने आणलेले बली கयांनी अपஃण केले. 6 याहवेह஋या

मंिदराचा पाया अ౯ाप घातला गेला न஢हता, तरी सात౲ा मिहஙया஋या

पिह஡या िदवशी கयांनी याहवेहला होमापஃणे करஔयास सुೳवात केली. 7

नंतर கयांनी गवंडी व सुतार मोलमजुरीने लावले व सोर आिण सीदोन

येथील लोकांकडून गंधस೴चे ೛डके िवकत घेतले आिण கयाब౩ल

கयांनी கयांना धाஙय, ௝ाୖारस व जैतुनाचे तेल िदले. हे ೛डके लबानोन

पवஃताव೴न आणஔयात आले व भूम஘य समु௝ा஋या िकना஄याने जलमागाஃने

கयांना याफो येथे पोचते करஔयात आले. हे सवஃ पಹशᎏयाचा राजा

कोरेश஋या परवानगीने करஔयात आले. 8 इ௫ाएली लोक यೳशलेमला

परमे౶रा஋या भवनात आ஡यानंतर ೭स஄या वषाஃ஋या ೭स஄या मिहஙयात

मंिदरा஋या बांधकामास सुೳवात झाली. श஡तीएलचा पु௛ ज೴ஜबाबेल,

योसादाकाचा पु௛ येशूआ व கयां஋याबरोबर கयांचे याजकबंधू व लेवीबंधू

या सवाಁ஋या मागஃदशஃनाखाली बंिदवासा೸न परत आलेले सवஃजण कामास

लागले. वीस वषಆ वा अिधक वया஋या ले౲ांना याहवेह஋या मंिदराची

देखरेख करஔयासाठी नेमஔयात आले. 9 परमे౶रा஋या मंिदरा஋या

बांधकामाची सवஃ देखरेख येशूआ व கयाचे बंधू व पु௛, तसेच (य೸दाहचे

वंशज) कदमीएल व கयाचे पु௛, हनेादादचे पु௛ व नातेवाईक यां஋यावर

सोपिवली होती. हे सवஃजण लेवी होते. 10 बांधकाम करणा஄यांनी

याहवेह஋या मंिदरा஋या पायाचे बांधकाम पूणஃ केले, ते஢हा याजकांनी

आपले याजकीय पोशाख घातले व आप஡या तुता஄या वाजिव஡या.

आसाफा஋या वंशातील ले౲ांनी आप஡या झांजा वाजिव஡या. इ௫ाएल஋या

दावीद राजाने लावून िदले஡या ௌमा௠माणे கयांनी याहवेहची ஥तुती केली.

11 கयांनी ஥तुितगान गाईले व पुढील गीत गाऊन याहवेहची उपकार஥तुती

केली: “याहवेह चांगले आहते. इ௫ाएलावरील கयांची ௠ीती व दया

सवஃकाळ िटकणारी आहते.” याहवेह஋या मंिदराचा पाया घात஡याब౩ल,

கयांनी मो౟ाने जयघोष करीत याहवेहची ஥तुती केली. 12 पण वय஥कर

याजक, लेवी, व इतर पुढारी यातील पुதकळजण, ஍या लोकांनी पूवಃचे

मंिदर बिघतले होते ते शलोमोनाने बांधले஡या सुंदर मंिदराची आठवण

काढून एकीकडे मो౟ाने रडू लागले, तर ೭सरीकडे கयां஋यापैकी काही

मो౟ा आनंदाने जयघोष क೴ लागले. 13 लोक इतஆया मो౟ाने

जयघोष करीत होते की கयांचा आवाज ೮र अंतराव೴नही ऐकू येत होता

आिण கयामुळे रडஔयाचा आवाज व आनंदाचा आवाज यातील फरक

लोकांना समजत न஢हता.

4 बंिदवासातून परत आलेले लोक याहवेह इ௫ाएला஋या परमे౶राचे

मंिदर पुஙहा बांधत आहते, हे जे஢हा य೸दाह व िबஙयामीन஋या श௛ूंनी

ऐकले, 2 ते஢हा ते ज೴ஜबाबेल व इतर पुढा஄यांकडे आले व ஞहणाले,

“आपण िमळून काम क೴ या. कारण तुम஋या परमे౶राची तुஞहाला

िजतकी आ஥था आह,े िततकीच आஞहालाही आह.े अணशूरचा राजा

एसरह౩ोनने आஞहाला येथे आण஡यापासून आஞही याहवेहला अपஃणे

करीत आहोत.” 3 पण ज೴ஜबाबेल, येशूआ व इतर य೸दी पुढा஄यांनी

उ౥र िदले, “तुஞहाला या कामात भाग घेता येणार नाही. पಹशᎏयाचा

राजा कोरेश஋या आୗे௠माणे याहवेह इ௫ाएलां஋या परमे౶राचे मंिदर

इ௫ाएली लोकांनीच बांधले पािहजे.” 4 नंतर तेथील ஥थािनक रिहवाशांनी

य೸दीयातील लोकांना िनराश करஔयाचा व घाबरिवஔयाचा ௠यகन केला.

5 கयांनी अिधका஄यांना கयां஋या िवरोधात काम करஔयासाठी लाच िदली

आिण கयांचे मनसुबे उधळले. पಹशᎏयाचा राजा कोरेश஋या सवஃ कारिकदಃत

व दारयावेश राजा஋या राजवटीपयಁत हे चालले. 6 नंतर जे஢हा अह౶ेरोश

राजाची कारकीदஃ सु೴ झाली, ते஢हा கयां஋या श௛ूंनी கयाला य೸दीया व

यೳशलेम஋या लोकांिवೳ౪ आरोप करणारी काही प௛े पाठिवली. 7 राजा

अतஃहशணत஋या कारिकदಃतही கयांनी असेच केले. िब౵ाम, िम௜दाथ,

ताबील आिण கयांचे साथीदार यांनी पಹशᎏयाचा राजा अतஃहशணतला

अरामी भाषेत व अरामी िलपीत प௛ पाठिवले. 8 रा஍यपाल र೸म,

िशमशय लेखक यांनी यೳशलेमिवೳ౪ पಹशᎏयाचा राजा अतஃहशணतला

अरामी भाषेत असे प௛ िलिहले: 9 रा஍यपाल र೸म, िशमशय लेखक,

तसेच अनेक ஙयायाधीश, ஥थािनक पुढारी आिण पಹशᎏयाचे, बाबेल஋या

येरेक आिण सुसा येथील एलामी लोक கयात सामील होते. 10 तसेच

इतर अनेक रा౸அ ांचे लोकही या प௛ा஋या लेखनात गोवलेले होते. கयांना

महान आिण थोर आसनपर ने கयां஋या ஥वतः஋या देशातून काढून

पुஙहा यೳशलेमात, शोमरोनात व फरात नदी஋या पि౳मेला असले஡या

௠देशांम஘ये वसिवले होते. 11अतஃहशணत राजास கयांनी पाठिवले஡या

प௛ात असा मजकूर होता: अतஃहशணत महाराज, फरात नदी஋या पि౳मेला

राहणा஄या आप஡या िव౶ासू ௠जाजनांकडून आपणास शुभे஋छा. 12

कृपया राजास ही बाब िविदत असावी की, बाबेलमधून यೳशलेमला

पाठिवलेले य೸दी लोक हे बंडखोर आिण ೭౸ शहर पुஙहा बांधत आहते.

ते या शहराचे कोट पुஙहा बांधत आहते व मंिदरा஋या पायाची ೭ೳ஥तीही

सु೴ झाली आह.े 13 परंतु हे शहर पुஙहा बांधले गेले, शहराचे कोट पुஙहा

बांधले, तर கयात महाराजांचे नुकसान आह,े कारण मग य೸दी लोक

आपली खंडणी, नजराणे व कर भरஔयास नकार देतील. 14आमचे

आ௩यदाते ஞहणून आஞही आपले ॠणी आहोत आिण महाराजां஋या

चांगुलपणाचा असा गैरफायदा घेऊन, आपली अ௠ित౹ा ஢हावी, हे

आஞहाला बघஔयाची इ஋छा नाही. ஞहणून आஞही ही बातमी महाराजांस
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प௛ पाठवून कळवीत आहोत. 15आஞही आपणास अशी िवनंती करतो

की आपण या शहराचा राज௝ोहाचा जुना इितहास आप஡या पूवஃजां஋या

जुஙया कागदप௛ात शोधून पाहावा, ஞहणजे हे नगर मागील काळात िकती

बंडखोर होते हे आपणास आढळून येईल. राजां஋या िवೳ౪ आिण கयाला

ताஜयात ठेवஔयाचा ௠यகन करणा஄या रा౸அ ांिवೳ౪ बंडाळी के஡यामुळेच

या नगराचा नाश करஔयात आला होता. 16आता आஞही असे जाहीर

क೴ इि஋छतो की जर हे नगर परत बांधले गेले आिण கयाची तटबंदी

पूणஃ झाली, तर फरात नदी஋या पलीकडील काहीही ௠देश महाराजां஋या

ताஜयात राहणार नाही. 17 नंतर राजाने उ౥र िदले: रा஍यपाल र೸म व

िशमशय लेखक व शोमरोनात राहणा஄या व फरात नदी஋या पि౳मेस

राहणा஄या सवाಁना, शुभे஋छा! 18आपण पाठिवलेले प௛ भाषांतर क೴न

मला वाचून दाखिवஔयात आले. 19 जुஙया नಋदी तपासून पाहஔयाचा

मी ೷कूम िदला आहे आिण गतकाळात यೳशलेम नगर खरोखरच

अनेक राजांची मोठी डोके೭खी होती असे मला आढळून आले आह.े

वा஥तिवक पाहता बंडाळी व राज௝ोह या गो౸ी येथे नेहमी஋याच होகया.

20 यೳशलेमम஘ये असे बलवान राजे होते की கयांनी फरात नदी஋या

पलीकडील संपूणஃ ௠देशात रा஍य केले व கयांना कर, खंडणी, नजराणे

िदले जात असे. 21 ஞहणून मी आୗा देतो की கया लोकांनी नगर पुஙहा

बांधஔयाचे काम, मी पुஙहा ೷कूम देईपयಁत थांबवावे. 22 सावध असा

आिण याकडे ೭लஃୖ क೴ नका. राजाला उप௝व होईपयಁत हा धोका का

वाढू ౯ावा? 23 राजा अतஃहशணतचे हे प௛े जे஢हा र೸म व िशमशय यांना

वाचून दाखिवஔयात आले, ते஢हा ते लगेचच यೳशलेमला गेले आिण

य೸दी लोकांना जबरद஥तीने काम बंद करஔयास கयांनी भाग पाडले. 24

अशा रीतीने यೳशलेममधील परमे౶रा஋या मंिदराचे बांधकाम पಹशᎏयाचा

राजा दारयावेश஋या कारिकदಃ஋या ೭स஄या वषाஃपयಁत ஥थिगत झाले.

5आता यೳशलेम व य೸दीया येथे हाஈगय संदे౸ा आिण इ౩ोचा

वंशज जख஄याह संदे౸ा यांनी आता य೸दीया आिण यೳशलेममधील

य೸दी लोकांसाठी கयां஋यावर असलेले इ௫ाएलचे परमे౶रा஋या नावाने

भिवதयवाणी केली. 2 मग श஡तीएलचा पु௛ ज೴ஜबाबेल व योसादाकाचा

पु௛ येशूआ यांनी यೳशलेमातील परमे౶रा஋या मंिदरा஋या पुनबाಁधणीचे

काम सु೴ केले. आिण परमे౶रा஋या संदेதౝांनी கयां஋याबरोबर रा೸न

கयांना साहाடय केले. 3 परंतु फरात஋या पि౳मेकडील ௠देशाचे रा஍यपाल

ततनइ आिण शथर‐बोजनइ व கयांचे सोबती यೳशलेमात आले व

கयांनी िवचारले, “हे मंिदर पुनबाಁधणीची व पूणஃ करஔयाची परवानगी

तुஞहाला कोणी िदली?” 4 கयांनी हे देखील िवचारले, “मंिदर बांधஔयाचे

काम करणा஄या सवஃ लोकांची नावे काय आहते?” 5 पण கयां஋या

परमे౶राची नजर य೸दी वडीलजन கयां஋यावर होती, दारयावेश राजा

கयाचे उ౥र देईपयಁत கयांचे काम கयांना थांबिवता आले नाही. 6फरात

नदीपलीकडील ௠देशाचे रा஍यपाल ततनइ, शथर‐बोजनइ आिण கयांचे

सहकारी यांनी दारयावेश राजाला जे प௛ पाठिवले கयाचा मजकूर

असा होता: 7 கयांनी जे प௛ पाठिवले ते असे: दारयावेश महाराज,

आपणास आम஋या शुभे஋छा! 8 आमची राजाला हे कळिवஔयाची

इ஋छा आहे की, आஞही य೸दीया஋या महान परमे౶रा஋या मंिदरा஋या

पुनबाಁधणी஋या जागी गेलो. ते मंिदर मोठमो౟ा पाषाणांनी बांधले जात

आहे आिण ಮभᎏतीत लाकडे घातली जात आहते. கयां஋या देखरेखीखाली

बांधकामाची अितशय उகसाहाने आिण यश஥वी रीतीने ௠गती होत आह.े

9 आஞही पुढा஄यांना िवचारले, “या मंिदराची पुनबाಁधणीची क೴न ते

पूणஃ करஔयाची परवानगी तुஞहाला कोणी िदली?” 10आஞही கयांची

नांवे िवचारली, कारण आஞही கयां஋या पुढा஄यांची नावे िल೸न तुम஋या

मािहती किरता तुஞहास कळवावी. 11 கयांनी आஞहाला असे उ౥र िदले:

“आஞही ஥वगஃ आिण पृ஖वी஋या परमे౶राचे सेवक आहोत. या िठकाणी

पुதकळ शतकांपूवಃ एका महान इ௫ाएली राजाने जे मंिदर बांधून पूणஃ

केले होते, கयाची आஞही पुनबाಁधणी करीत आहोत. 12कारण आम஋या

पूवஃजांनी ஥वगाஃ஋या परमे౶राला संतசत केले, ஞहणून கयांनी आम஋या

लोकांना बाबेलचा खाि஡डयन राजा नबुख஗ने஥सर஋या अधीन केले,

஍याने मंिदराचाही नाश केला व लोकांना बाबेल஋या बंिदवासात नेले.

13 “बाबेल஋या कोरेश राजाने கया஋या कारिकदಃ஋या पिह஡या वषಃ हे

परमे౶राचे मंिदर बांधले जावे असा ೷कूम केला. 14 नबुख஗ने஥सर राजाने

परमे౶रा஋या मंिदराची जी सोஙयाचांदीची पा௛े यೳशलेमा஋या मंिदरातून

काढून नेली व बाबेल஋या मंिदरात ठेवली होती, ती कोरेश राजाने परत

केली. ती पा௛े கयाने नेमलेला य೸दाहचा रा஍यपाल शेशब஥सर஋या

ताஜयात िदली. 15 கयाने கयाला सूचना िदली, ‘ही पा௛े உयावी आिण

यೳशलेम஋या मंिदरात ठेवावी. परमे౶राचे मंिदर पूवಃ होते கयाच िठकाणी

पुஙहा बांधले जावे.’ 16 “ஞहणून शेशब஥सर आला व கयाने यೳशलेम஋या

मंिदराची पायाभरणी केली கया वेळेपासून लोक मंिदराचे बांधकाम

करीत आहते, पण ते अ౯ापही पूणஃ झालेले नाही.” 17आஞही िवनंती

करतो की बाबेलचे राजकीय दசतर तपासले जावे व कोरेश राजाने

परमे౶रा஋या मंिदराची यೳशलेमम஘ये पुनबाಁधणी करावी अशी आୗा

िदली होती की नाही हे पाहावे व मग आपली या ௠करणी काय इ஋छा

आहे हे आஞहाला कळवावे.

6 ஞहणून दारयावेश राजाने आୗा िदली की, िजथे कागदप௛े राखून

ठेवली जात கया बाबेल஋या दசतरखाஙयात कसून शोध केला

जावा. 2 शेवटी கया चमஃप௛ाची गुंडाळी मेिदया ௠ांतातील अखमथा

नगरातील राजवाౢात सापडली, கयात असे िलिहले होते: लेखात

ஞहटले होते: 3कोरेश राजा஋या कारिकदಃ஋या पिह஡या वषಃ, यೳशलेम

येथील परमे౶रा஋या मंिदरासंबंधी एक ೷कूमनामा पाठिवला गेला

होता: ितथे अपஃणे करஔयाकिरता ते मंिदर परत बांधले जावे आिण

கयाची पायाभरणी करावी. கयाची उंची साठ हात व ೳंदी साठ हात

असावी. 4 पायांम஘ये मो౟ा दगडांचे तीन थर असतील व கयां஋यावर

एक लाकडाचा थर असेल. கयाचा सवஃ खचஃ राजकीय खिजஙयातून

िदला जाईल; 5आिण जी सोஙयाचांदीची पा௛े नबुख஗ने஥सर राजाने

परमे౶रा஋या मंिदरातून बाबेलला नेली होती, ती सवஃ यೳशलेमला परत

नेஔयात येतील व पूवಃसारखी परमे౶रा஋या मंिदरात ठेवली जातील. 6

ஞहणून फरात नदी஋या पलीकडील ௠देशाचे रा஍यपाल ततनइ, शथर‐
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बोजनइ आिण கया ௠देशा஋या इतर अिधका஄यांना सांगஔयात येते

की, या ஥थानापासून ೮र राहा. 7 परमे౶रा஋या मंिदरा஋या बांधकामात

अडथळे आणू नका. य೸दीयाचा रा஍यपाल आिण इतर य೸दी पुढा஄यांनी

पूवಃ஋याच जागेवर ते मंिदर बांधावे. 8 एवढेच न஢ह,े तर परमे౶रा஋या

मंिदरा஋या बांधकामाकिरता य೸౯ां஋या मदतीसाठी हे करஔयाची मी

तुஞहाला आୗा देतो: मंिदर बांधஔयास येणारा सवஃ खचஃ फरात नदी஋या

पलीकडील ௠देशा஋या राजकीय खिजஙयातून கयां஋या मागणीनुसार

देஔयात यावा, जेणेक೴न कामास िवलंब होणार नाही. 9 ஥वगाஃतील

परमे౶राला होमापஃणे करஔयासाठी गो஄ह,े मಅढरे व कोकरे ౯ावीत,

आणखी கयांना ग೸, ௝ाୖारस, मीठ आिण जैतुनाचे तेल हे पदाथஃ

यೳशलेमातील याजकां஋या मागणीनुसार ௠கयेक िदवशी न चुकता

౯ावेत. 10 मग ते கयां஋या ஥वगाஃतील परमे౶राला माஙय होतील अशी

अपஃणे देऊ शकतील आिण राजा व கया஋या पु௛ां஋या क஡याणासाठी

௠ाथஃना क೴ शकतील. 11कोणी या संदेशातील मजकूर कोणகयाही

௠कारे बदलஔयाचा ௠यகन करेल, तर கया஋या घरा஋या तुळया उपसून

काढ஡या जातील व கया तुळयांवर கयाला फाशी देஔयात येईल आिण

கया஋या घराचा उिकरडा केला जाईल. 12 ஍या परमे౶राने கयां஋या

नावाचे वसित஥थान ஢हावे यासाठी यೳशलेम नगरी िनवडली आह,े ते

हा ೷कूम बदलणा஄या व मंिदराचा नाश करणा஄या कोणகयाही राजाचा

आिण लोकांचा सवஃनाश करतील. मी, दारयावेशने हे फमाஃन काढले

आहे व கयाची अंमलबजावणी तகपरतेने ஢हावी. 13 फरात नदी஋या

पलीकडील ௠देशाचा रा஍यपाल ततनइ, शथर‐बोजनइ आिण கयां஋या

अिधका஄यांनी दारयावेश राजा஋या या ೷कुमाची अंमलबजावणी तातडीने

केली. 14 ஞहणून य೸दी पुढा஄यांनी கयांचे काम पुढे चालिवले आिण

கयांना संदे౸ा हाஈगय व इ౩ोचा पु௛ जख஄याह஋या उपदेशामुळे चांगलेच

௠ोகसाहन िमळाले. शेवटी इ௫ाएला஋या परमे౶रा஋या आୗे௠माणे व

पಹशᎏयाचे राजे, कोरेश, दारयावेश आिण अतஃहशணत यां஋या फमाஃना௠माणे

मंिदराचे काम पूणஃ झाले. 15 दारयावेश राजा஋या कारिकदಃ஋या सहा౲ा

वषಃ, अदार मिहஙया஋या ितस஄या िदवशी हे काम पूणஃ झाले. 16

याजकांनी, ले౲ांनी व सवஃ इ௫ाएली लोकांनी अகयंत हषाஃने मंिदराचा

समपஃणिवधी साजरा केला. 17 या समपஃणिवधीम஘ये शंभर बैल, दोनशे

मಅढे आिण चारशे नरकोकरे अपஃण केली गेली, आिण इ௫ाएलां஋या

बारा वंशासाठी बारा बोकडे पापापஃण ஞहणून बळी िदले गेले. 18

मग கयांनी मोशे஋या िनयमशा஥௛ात सांिगत஡या௠माणे यೳशलेमम஘ये

परमे౶राची सेवा करஔयासाठी आपआप஡या िवभागांसाठी याजकआिण

लेवಂचीही िनयुౘी केली. 19 व஡हांडण सण पिह஡या मिहஙया஋या चौदा౲ा

िदवशी साजरा करஔयात आला. 20 तोपयಁत याजक आिण लेवी यांनी

िवधीिनयमा௠माणे ஥वतःला शु౪ क೴न घेतले होते. ले౲ांनी व஡हांडण

सणा஋या अपஃणासाठी बंिदवासातून परत आले஡या लोकांसाठी आिण

याजकांसाठी व ஥वतःसाठी व஡हांडणाची मಅढरे वधली. 21 बंिदवासातून

परत आले஡या य೸दी आिण य೸दीयात व஥ती क೴न रािहलेले इ௫ाएली

लोक मूಸतᎏपूजक परकीय लोकां஋या अशु౪ चालीरीतಂना सोडून, याहवेह

परमे౶रा஋या भౘीम஘ये सामील झाले. 22 बेखमीर भाकरीचा सण सात

िदवस हषஃभराने पाळஔयात आला. सवஃ देशभर आनंदोகसव होता, कारण

याहवेहने अணशूर஋या राजाला इ௫ाएलाशी कनवाळूपणे वागஔयास आिण

इ௫ाएला஋या परमे౶रा஋या मंिदरा஋या बांधकामाम஘ये मदत करஔयास

௠वृ౥ केले.

7 या घटना घड஡यानंतर, पಹशᎏयाचा राजा अतஃहशணत஋या कारिकदಃत

ए௓ा, जो सेरायाहचा पु௛ होता. सेरायाह हा अज஄याहाचा पु௛ होता.

अज஄याह हा िहि஡कयाहचा पु௛ होता. 2 िहि஡कयाह हा श஡लूमचा पु௛

होता. श஡लूम हा सादोकाचा पु௛ होता. सादोक हा अहीतूबचा पु௛

होता. 3अहीतूब हा अम஄याहचा पु௛ होता. अम஄याह हा अज஄याहाचा

पु௛ होता. अज஄याह हा मरायोथाचा पु௛ होता. 4 मरोयाथ जर౽ाहचा

पु௛ होता. जर౽ाह उ஍जीचा पु௛ होता. उ஍जी बुஆकीचा पु௛ होता.

बुஆकी अबीशूवाचा पु௛ होता. 5 अबीशूवा िफनहासाचा पु௛ होता.

िफनहास एलअज़ाराचा पु௛ होता. एलअज़ार अहरोनाचा पु௛ होता.

अहरोन मुஇय याजक होता— 6 हा ए௓ा बाबेल೸न यೳशलेमला आला.

इ௫ाएली लोकांना याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶राने िदले஡या मोशे஋या

िनयमशा஥௛ाचा ए௓ा पारंगत िशୖक होता. கयाने जे काही मािगतले ते

सवஃ राजाने கयाला िदले, कारण याहवेह கया஋या परमे౶राचा वरदह஥त

கया஋यावर होता. 7 काही इ௫ाएली लोक व तसेच याजक, लेवी,

गायक, ౱ारपाल व मंिदरातील सेवक यांनीही கया஋याबरोबर ௠वास

केला व ते अतஃहशணत राजा஋या कारिकदಃ஋या सात౲ा वषಃ यೳशलेमला

पोहोचले. 8 राजा஋या कारिकदಃ஋या सात౲ा वषाஃतील पाच౲ा मिहஙयात

ते यೳशलेमला पोहोचले. 9 पिह஡या मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी கयांनी

बाबेल सोडले, पाच౲ा मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी ते यೳशलेमला

पोहोचले, कारण परमे౶राचा वरदह஥त கयां஋यावर होता. 10कारण ए௓ा

याहवेह஋या िनयमांचा अ஝यास करஔयास, ते पाळஔयास, व ते िनयम

इ௫ाएली लोकांना िशकिवஔयासाठी समಸपᎏत होता. 11 ही प௛ाची ௠त

आहे जी अतஃहशணत राजाने िनयमशा஥௛ाचा िशୖक आिण इ௫ाएलसाठी

याहवेह஋या आୗा आिण िनयमांचा अ஝यासक ए௓ा याजकाला िदली

होती: 12 राजांचा राजा, जो अतஃहशணत याजकडून, ஥वगाஃतील परमे౶राचे

िनयम िशकिवणारा िशୖक ए௓ा याजक यास: शुभे஋छा. 13 मी

असे फमाஃवतो की, माஎया रा஍यातील कोणीही इ௫ाएली, याजक

आिण लेवी यां஋यासह கयांना तुஎयाबरोबर यೳशलेमला ஥वे஋छेने जाता

येईल. 14 राजा आिण கयाचे सातजणांचे स஡लागार मंडळ तुला सूचना

देत आहोत की, तुஎयाजवळ असले஡या परमे౶रा஋या िनयमानुसार

य೸दीया व यೳशलेमब౩ल समाचार घेஔयासाठी तुला पाठिवஔयात येते.

15 िशवाय, राजा आिण கया஋या स஡लागारांनी यೳशलेमम஘ये ஍यांचे

वा஥त౲आह,े கया इ௫ाएला஋या परमे౶राला िदलेले सोने‐चांदी तू बरोबर

घेऊन जा. 16 सवஃ बाबेल ௠ांताम஘ये तू गोळा केलेले सोने व चांदी,

तसेच यೳशलेममधील आप஡या यೳशलेम஋या परमे౶रा஋या मंिदरासाठी

इ௫ाएली लोक व கयां஋या याजकांनी ஥वखुशीने िदलेली अपஃणेही बरोबर

घेऊन जावी. 17 या पैशाचा उपयोग बैल, मಅढे, कोकरे, अஙन व पेय िवकत
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घेஔयासाठी क೴न यೳशलेम येथील तुम஋या परमे౶रा஋या मंिदरात கयां஋या

वेदीवर या सवाಁचे अपஃण करावे. 18 उरलेली रஆकम तू आिण तुஎया

भाऊबंदांना योஈय वाटले கया௠कारे परमे౶रा஋या इ஋छे௠माणे खचஃ करावी.

19 तुஎयाबरोबर सोஙयाची पा௛े व इतर व஥तूही आஞही देत आहोत. ही

यೳशलेमातील तुम஋या परमे౶रा஋या उपासनेसाठी आहते. 20 मंिदरा஋या

बांधकामाला अथवा तशाच ௠कार஋या कामासाठी तुஞहाला पैसा कमी

पडला तर राजकीय खिजஙयातून िनधी मागून घे. 21आता, मी राजा

अतஃहशணत, हा ೷कूमनामा फरात नदी஋या पि౳मेकडील ௠ांतातील सवஃ

खिजनदारांकडे पाठिवत आह.े ஥वगाஃतील परमे౶राचे िनयम िशकिवणारा

िशୖक व याजक ए௓ा जी िवनंती करेल व जे तुम஋याकडे मागेल ते

கयाला ౯ावे— 22 ते पुढे नमूद केले஡या शंभर तालांत पयಁत चांदी,

शंभर कोर ग೸, शंभर बथ ௝ाୖारस, शंभर बथ जैतुनाचे तेल व मीठ

लागेल तेवढे ౯ावे. 23 ஥वगाஃतील परमे౶रा஋या आୗेनुसार लागेल ते

सवஃ काळजीपूवஃकपणे पुरवावे. कारण ஥वगाஃतील परमे౶राचा ௌोध

राजावर आिण கया஋या पु௛ांवर येஔयाचा धोका आपण का पகकरावा?

24 मी अशीही आୗा देतो की याजक, लेवी, गायक, ౱ारपाल, मंिदरात

काम करणारे आिण मंिदरातील इतर कामगार यां஋यापासून कुठलाही

कर, जकात वा चुंगी घेஔयाचा तुला अिधकार नाही. 25आिण ए௓ा,

तुला परमे౶राने िदलेली सुୗता वाप೴न परमे౶रा஋या िनयमाचे पालन

करणा஄या ஙयायाधीश व इतर अिधकारी यांची िनवड आिण नेमणूक

करावी. हे अिधकारी फरात नदी஋या पि౳मेकडील भागात ஙयायदान

करतील. जर கयांना तुम஋या परमे౶राचे िनयम माहीत नसतील, तर

तू ते கयांना िशकवावे. 26 तुम஋या परमे౶राची आୗा न मानणा஄यांना

आिण राजांचे िनयम मोडणा஄यांना ताबडतोब मृகयू, ह౩पारी, मालम౥ेची

जசती, ಫकᎏवा तुೳंगवास यापैकी कोणतीही िशୖा ౯ावी. 27 ते஢हा ए௓ा

ஞहणाला, “याहवेह आम஋या पूवஃजां஋या परमे౶राची ஥तुती असो! कारण

கयांनी राजा஋या अंतःकरणात यೳशलेममधील याहवेह஋या मंिदरास

या௠कारे सஙमान देஔयाचे सुचिवले, 28 आिण கयांनी राजासमोर व

கया஋या सात जणां஋या स஡लागार मंडळासमोर व सरदारांसमोर माஎयावर

मेहरेबानी केली. याहवेह माஎया परमे౶रा஋या कृपेचा वरदह஥त माஎयावर

अस஡यामुळेच मी धाडस क೴न काही इ௫ाएली पुढा஄यांना मजबरोबर

यೳशलेमला येஔयासाठी जमा केले.”

8 अतஃहशணत राजा஋या कारिकदಃत, बाबेल೸न माஎयाबरोबर आले஡या

पुढा஄यांची नावे व वंशावळी येणे௠माणे आह:े 2 िफनहासा஋या

कुळातील: गेषಌम; इथामारा஋या कुळातील: दानीएल; दावीदा஋या

कुळातील: ह౛ूश 3 हा शखஙयाह஋या कुळातील; पारोश஋या कुळातील:

जख஄याह व கया஋याबरोबर 150 पुೳषांची नಋदणी झाली; 4 पहथ‐

मोआब஋या कुळातील: जर౽ाहचा पु௛ एिलओएनाइ व इतर 200

पुೳष; 5 ज౛ू஋या कुळातील: यहिजएलाचा पु௛ शखஙयाह व इतर 300

पुೳष; 6आदीना஋या कुळातील: योनाथानाचा पु௛ एबेद व इतर 50

पुೳष; 7 एलामा஋या कुळातील: अथ஡याहचा पु௛ यशायाह व इतर 70

पुೳष; 8 शफाౝाह஋या कुळातील: िमखाएलचा पु௛ जब౯ाह व इतर

80 पुೳष; 9 योआबा஋या कुळातील: यहीएलाचा पु௛ ओब౯ाह व इतर

218 पुೳष; 10 बानी஋या कुळातील: योिस஛याचा पु௛ शेलोमीथ व

इतर 160 पुೳष; 11 बेबाई कुळातील: बेबाईचा पु௛ जख஄याह व इतर

28 पुೳष; 12अजगादा஋या कुळातील: हஆकाटानाचा पु௛ योहानान

व इतर 110 पुೳष; 13 अदोिनकाम஋या कुळातील: शेवटचे लोक

஍यांची नावे एिलफेलेत, ईयेल व शमायाह होते, आिण கयां஋याबरोबर

इतर 60 पुೳष; 14 िबஈवई஋या कुळातील: ऊथय व जஆकूर आिण

इतर 70 पुೳष. 15 अहवाकडे जाणा஄या काल౲ाजवळ मी सवाಁना

एक௛ केले आिण ितथे तीन िदवस आஞही तळ िदला. ितथे आले஡या

लोकांची व याजकांची पाहणी केली, ते஢हा लेवी वंशातील कोणीही

मला आढळला नाही. 16 ஞहणून मी िनरोप पाठवून एिलएजर, अरीएल,

शमायाह, एलनाथान, यारीब, एलनाथान, नाथान, जख஄याह आिण

मशु஡लाम या लेवी पुढा஄यांना बोलािवले. मी योयारीब व एलनाथान

या दोघा िशୖकांनाही बोलािवणे पाठिवले. 17 मी கयांना कािस஛या

नावा஋या िठकाणी असले஡या य೸౯ांचा पुढारी इ౩ो आिण मंिदरात

काम करणारे கयाचे लेवीबंधू याजकडे अशी िवनंती करஔयासाठी

पाठिवले की கयांनी यೳशलेमातील आम஋या परमे౶रा஋या मंिदरातील

सेवेसाठी सेवेकरी पाठवावेत. 18 परमे౶रा஋या कृपेचा हात आम஋यावर

अस஡याने கयांनी आஞहाकडे इ௫ाएलचा पु௛ लेवीचा वंशज, महलीचा

पु௛ शेरेஜयाह नावाचा एक सुୗ मनुதय पाठिवला. கया஋याबरोबर கयाचे

पु௛ व भाऊ िमळून एकूण 18 जण होते. 19 हशஜयाहसह मरारीचा

वंशज यशायाहलाही கयाचे पु௛ व बंधू अशा 20 जणांसह पाठिवले. 20

दावीदाने व अिधका஄यांनी जे ले౲ां஋या सेवेसाठी नेमले होते, असे 220

मंिदरसेवकही आणले, ஍यांची नांवे नಋदஔयात आली. 21आஞही अहवा

काल౲ा஋या िकनारी असतानाच मी जाहीर केले की सवाಁनी उपवास

करावा, ஞहणजे आप஡या परमे౶रासमोर आपण ஥वतःला न௤ क೴न,

கयांनी आमचे व आम஋या मुलाबाळांचे व मालम౥ेचे ௠वासात संरୖण

करावे अशी ௠ाथஃना करावी. 22कारण ௠वासात श௛ूपासून संरୖण

िमळावे ஞहणून राजाजवळ सैिनक व ஥वार मागஔयाची मला लाज

वाटली. आஞही राजाला आधीच सांिगतले होते, “जे आम஋या परमे౶राची

भౘी करतात, கयांचा वरदह஥त கयां஋यावर असतो आिण जे கयांना

सोडतात, கयां஋यावरच अिर౸ येते.” 23 ஞहणून आஞही उपास केला

आिण आमची काळजी घेஔयाब౩ल परमे౶राची ௠ाथஃना केली आिण

கयांनी आमचे रୖण केले. 24 मी याजकातून बारा पुढा஄यांची नेमणूक

केली ते शेरेஜयाह, हशஜयाह व इतर दहा याजकबंधू होते. 25 राजा,

கयाचे कारभारी मंडळ, पुढारी आिण इ௫ाएली लोक यांनी परमे౶रा஋या

मंिदरासाठी अपஃण केलेले सोने, चांदी, सोஙयाची पा௛े व इतर व஥तू मोजून

िदले व ते यೳशलेमला नेஔयाची जबाबदारी मी கया बारा पुढा஄यांवर

टाकली. 26 या௠कारे मी கयांचे वजन केले, 650 तालंत चांदी, 100

तालंत चांदीची पा௛े, 100 तालंत सोने, 27 1,000 दािरक वजनाचे

वीस सोஙयाचे कटोरे व उ஍वल का஥याचे, सोஙयाइतकेच मोलाचे दोन

सुंदर कटोरेही होते. 28 मग मी கयांना ஞहणालो, “तुஞही, तसेच याहवेह
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आम஋या पूवஃजां஋या परमे౶राला वािहलेली ஥वैि஋छक अपஃणे ஞहणजे

सोने चांदी व सोஙयाचांदीची पा௛े याहवेह परमे౶राला समಸपᎏत केलेली

आहते. 29 हे सवஃ साठे याहवेह஋या मंिदरा஋या भांडारात ठेवஔयाकिरता

तोलून यೳशलेमात नेतृகव करीत असलेले याजक, लेवी व इ௫ाएलचे

वडीलजन यां஋या ஥वाधीन करஔयाआधी यांचे काळजीपूवஃकिरகया रୖण

करा.” 30 ते஢हा याजक आिण लेवಂनी तोलून िदलेले चांदी, सोने

व पिव௛ पा௛े यೳशलेमातील परमे౶रा஋या मंिदरात पोचिवஔयाची

जबाबदारी ஥वीकारली. 31 पिह஡या मिहஙया஋या बारा౲ा िदवशी अहवा

काल౲ापासून तळ उठवून आஞही यೳशलेमकडे िनघालो. आम஋या

परमे౶राचा वरदह஥त आஞहावर होता आिण वाटते கयांनी श௛ू व लुटा೴

यां஋यापासून आमचे रୖण केले. 32अशा त஄हनेे आஞही यೳशलेमला

पोहोचलो, ितथे तीन िदवस िव௩ांती घेतली. 33 चव஖या िदवशी उरीयाह

पु௛ मरेमोथ याजका஋या हाती, िफनहासाचा पु௛ एलअज़ार, येशूआचा

पु௛ योजाबाद आिण िबஙनुईचा पु௛ नोअ౯ाह हे लेवी देखील கया஋यासह

असून ೳपे, सोने व इतर मोलवान व஥तू यांचे परमे౶रा஋या मंिदरात

वजन क೴न सोपिवले. 34 ௠கयेक व஥तूची संஇया व वजन मोजஔयात

आले आिण கयावेळी கया वजनाची नಋद करஔयात आली. 35 नंतर

आम஋या पथकातील ௠கयेकाने इ௫ाएला஋या परमे౶राला पुढील होमापஃणे

केली: इ௫ाएली रा౸அ ासाठी बारा गो஄ह,े शहाஔणव एडके, सகयाह౥र

नरकोकरे आिण पापापஃण ஞहणून बारा बोकडे. हे सवஃ याहवेहस होमापஃण

ஞहणून वाहஔयात आले. 36 नंतर फरात नदी஋या पि౳मेस असले஡या

सवஃ ௠ांता஋या ௠ांत௠मुखांना व रा஍यपालांना राजाची फमाஃने देஔयात

आली. मग अथाஃत्, கयांनी परमे౶राचे मंिदर पुஙहा बांधஔया஋या कायाஃत

आम஋याशी सहकायஃ केले.

9 या सवஃ गो౸ी आटोप஡यावर, य೸౯ांचे पुढारी माஎयाकडे आले.

கयांनी मला सांिगतले, “इ௫ाएली लोक, याजक आिण लेवी यांनी

஥वतःला कनानी, िहथी, पिर஍जी, यबूसी, अஞमोनी, मोआबी, इिजசतचे

व अमोरी या मूಸतᎏपूजक लोकां஋या घृणा஥पद चालीरीतीपासून अिलசत

ठेवले नाही. 2 या लोकांनी सभोवती असले஡या रा౸அ ां஋या कஙयांचा

஥वतःशी व आप஡या पु௛ांशी केले஡या या िववाहांमुळे परमे౶राचे

पिव௛ लोक िमि௩त झाले आहते. काही राजकीय पुढारी आिण

अिधका஄यांनी तर या िव౶ासघातात पुढाकार घेतला आह.े” 3 जे஢हा मी

हे ऐकले, ते஢हा मी माझा अंगरखा फाडला, डोஆयाचे व दाढीचे केस

उपटले आिण अகयंत भयभीत मनि஥थतीत मी खाली बसलो. 4 या

िव౶ासघातामुळे बंिदवासातून परतले஡या इ௫ाएली लोकां஋या मनात

परमे౶रा஋या वचनाचे भय उகपஙन झालेले पुதकळजण माஎयाभोवती

गोळा झाले. सायंकाळ஋या होमापஃणाची वेळ होईपयಁत मी ितथेच बसून

रािहलो. 5 सरतेशेवटी, सायंकाळ஋या होमापஃणाची वेळ झा஡यावर

अகयंत गಋधळले஡या, माझा झगा व अंगरखा फाटले஡या ि஥थतीतच

मी गुडघे टकेले आिण याहवेह माஎया परमे౶राकडे हात उंचावले. 6

आिण கयांचा धावा क೴न ஞहटले: “हे माஎया परमे౶रा, माझे मुख

तुम஋याकडे वर करஔयाची मला खरोखरच लाज व कलंिकत झा஡यागत

वाटते. आम஋या पातकांची रास आता आम஋या डोஆयाव೴न गेली आह,े

कारण आमचे अपराध आकाशापयಁत अमयाஃिदत झाले आहते. 7

आम஋या पूवஃजांपासून आजतागायत आमची अகयंत घोर पापे झाली

आहते. आम஋या पातकांमुळेच, आஞही, आमचे राजे, आमचे याजक,

गैरय೸दी राजां஋या तलवारीने मारले गेले, आஞहाला कैद करஔयात आले,

लुबाडஔयात आले व फजीत करஔयात आले. आजही आमची ि஥थती

अशीच आह.े 8 “पण आता या थोౢा काळासाठी याहवेह आम஋या

परमे౶राने आम஋यावर कृपा क೴न आम஋यापैकी काही थोౢा लोकांना

िजवंत राखले आिण கयां஋या या पिव௛஥थानी आஞहाला ि஥थर केले

आह.े आम஋या परमे౶राने आम஋या ೯౸ीस ௠काश िदला व आஞहाला

गुलामिगरीतून थोडी िव௩ांती िदली आह.े 9 आஞही गुलाम आहोत,

पण आम஋या परमे౶राने आஞहाला गुलामिगरीतही सोडून िदले नाही.

கयाऐवजी पಹशᎏया஋या राजा஋या नजरेत आஞहाला अशी कृपा िदली आह:े

आम஋या परमे౶रा஋या मंिदराची पुनबाಁधणी करஔयासाठी आिण கयाचा

जीणಌ౪ार करஔयासाठी आஞहाला नवीन जीवन िदले आह.े आஞहाला

य೸दीया आिण यೳशलेम येथे संरୖणासाठी तटबंदी िदली आह.े 10

“पण हे आम஋या परमे౶रा, आता आஞही तुम஋यापुढे काय बोलावे?

कारण आஞही तुमचे िनयम मोडले आहते. 11 तुमचे सेवक संदे౸,े கयांनी

आஞहाला आधीच इशारा देऊन ठेवला होता: ‘जो देश आஞहाला वतन

ஞहणून िमळेल, तो देश ितथे राहणा஄या लोकां஋या भयंकर अमंगळ

चाली व कृகये यांनी ௣౸ झालेला असेल. खरोखरच आज देशा஋या या

टोकापासून तर கया टोकापयஃत तो अपिव௛तेने भरलेला आह.े 12 ஞहणून

आप஡या कஙया या रा౸அ ां஋या पुೳषांना देऊ नयेत आिण கयां஋या कஙया

तुम஋या पु௛ांना क೴न घेऊ नयेत. கया रा౸அ ांशी कोणகयाही ௠कारे मै௛ीचा

समेट क೴ नये. तरच तुஞही सु೯ढ होऊन तुஞहाला கया भूमीचे उ౥म फळ

लाभेल व ती समृ౪ी आम஋या मुलाबाळांस सदासवஃकाळचे वतन ஞहणून

लाभेल.’ 13 “तर सகय हे आहे की ही पिरि஥थती केवळ आप஡याच

वाईट कृகयांमुळे आिण घृणा஥पद अपराधांमुळे आप஡यावर आली आह.े

असे असूनही, आम஋या परमे౶राने आम஋या अपराधास योஈय िशୖेपेୖा

कमी िशୖा देऊन हा भाग आम஋या ஥वाधीन केला आहसे 14 तरी

आम஋या ೭౸पणामुळे आஞही पुஙहा तुम஋या आୗाचा भंग क೴न जे लोक

अमंगळ कृகये करतात, கयां஋याशी िम௩िववाह करावे काय? खरोखर

आता तुमचा संताप आஞहाला न౸ क೴न आिण वाचून आलेले अविश౸

इ௫ाएली लोकही न౸ होणार नाहीत काय? 15 हे याहवेह, इ௫ाएलां஋या

परमे౶रा, तुஞही नीितमान आहात! आता आஞही अवशेष असे उरलो

आहोत. तुम஋या ೯౸ीने आஞही दोषी आहोत आिण आम஋या दोषांमुळेच

तुम஋या समୖतेत उभे राहणे आஞहांपैकी कोणालाही शஆय नाही.”

10 परमे౶रा஋या भवनासमोर जिमनीवर पडून ए௓ा रडत ௠ाथஃना

करीत व पापांिगकार करीत असताना, इ௫ाएली पुೳष, ि஥௛या व

मुले यांचा एक फार मोठा समुदाय கया஋याभोवती जमा झाला. तेही

अகयंत ೭ःखाने रडू लागले. 2 मग एलाम वंशात஡या यहीएलाचा पु௛

शखஙयाह ए௓ाला ஞहणाला, “आஞही या गैरय೸दी ि஥௛यांशी िववाह क೴न
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आम஋या परमे౶रािवೳ౪ िव౶ासघात केला आह.े पण या ि஥थतीतही

इ௫ाएलला आशा आह.े 3आता जे आम஋या परमे౶राचे भय धरतात

व கयां஋या आୗा पाळतात, ते आपण या ि஥௛यांना सोडून देஔयाचे

वचन देऊ या. माஎया ஥वामी஋या स஡஡यानुसार आஞही கयांना கयां஋या

मुलांबाळांसह परत पाठवून देऊ. सवஃकाही परमे౶रा஋या िनयमानुसार

झाले पािहजे. 4 तर आता ऊठ; या सवஃगो౸ी तुஎया हातात आहते. आஞही

तुला पूणஃपणे सहकायஃ क೴, ஞहणून धैयஃ धर व योஈय ते कर.” 5 ते஢हा

ए௓ा उठून उभा रािहला आिण கयाने याजक, लेवी आिण सवஃ इ௫ाएली

लोकां஋या पुढा஄यांनी शखஙयाह ஞहणतो கया௠माणे करஔयाची शपथ

உयावी अशी मागणी केली आिण கया सवाಁनी शपथ घेतली. 6 मग ए௓ा

परमे౶रा஋या भवनापासून उठला व ए஡याशीबाचा पु௛ यहोहानान஋या

खोलीवर गेला, கयाने अஙनपाणी घेஔयाचे नाकारले, कारण बंिदवासातून

परत आले஡या इ௫ाएलां஋या िव౶ासघातासाठी तो शोक करीत रािहला.

7 मग संबध य೸दीयात व यೳशलेमात असे जाहीर करஔयात आले

की बंिदवासातून परतले஡या ௠கयेक इ௫ाएलीने यೳशलेमला यावे. 8

इ௫ाएलां஋या पुढा஄यांनी आिण वडीलजनांनी असे ठरिवले की जो कोणी

तीन िदवसा஋या आत यೳशलेमला येஔयाचे नाकारील तो आपले वतन

गमावेल आिण கयाला बंिदवासातून परतले஡या इ௫ाएला஋या सभेतून

बिहதकृत करஔयात येईल. 9 तीन िदवसां஋या आत, नव౲ा मिहஙया஋या

िवसा౲ा िदवशी, य೸दाहचे व िबஙयामीनचे सवஃ लोक यೳशलेमात येऊन

पोहोचले व परमे౶रा஋या मंिदरासमोर चौकात बसले. या ௠करणा஋या

गांभीयाஃमुळे व जोरदार पावसामुळे ते अகयंत ஆलेशजनक ि஥थतीत

होते. 10 मग ए௓ा याजक उभा रािहला आिण கयांना ஞहणाला, “तुஞही

िव౶ासघात केला आह,े कारण तुஞही गैरय೸दी ि஥௛यांशी िववाह केले

आहते आिण आपण इ௫ाएलचे पातक आणखीच वाढिवले आह.े 11

आता याहवेह आप஡या पूवஃजां஋या परमे౶राचा गौरव करा येथून पुढे

கयां஋याच इ஋छे௠माणे करा. ஥वतःला सभोवताल஋या लोकांपासून आिण

या गैरय೸दी ि஥௛यांपासून वेगळे करा.” 12 ते஢हा सवஃजण मो౟ाने

उ౥र देत ஞहणाले: “तुஞही सांगता ते योஈय आह!े கया௠माणे आஞही

क೴. 13 पण इथे अनेकजण आहते आिण आता इतका जोरदार

पाऊस पडतो आहे की आஞही येथे बाहरे आप஡या शౘीने थांबूही शकत

नाही. तसेच आஞही इतके घोर पातक केले आहे की हे सवஃ सुरळीत

होஔयास एक दोन िदवस पुरेसे होणार नाहीत. 14आम஋या पुढा஄यांना

ஙयायदानाची ౲व஥था क೴ ౯ा. ஍याला गैरय೸दी पகनी आहे असा

௠கयेकजण ठरले஡या वेळी आप஡या नगराचे वडीलजन व ஙयायाधीश

यां஋यासह येईल. मग पिरि஥थती िनवळेल आिण आप஡या परमे౶राचा

भयंकर कोप आஞहांपासून ೮र होईल.” 15 फౘ असाहलेचा पु௛

योनाथान, ितकवाहचा पु௛ यह஍याह, ஍यांना मशु஡लाम व शஜबथई

लेवी यांनी पाಪठᎏबा िदला होता கयांनी या योजनेला िवरोध दशஃिवला.

16 ते஢हा बंिदवासातून परतले஡यांना जी सूचना करஔयात आली होती

கयानुसार केले. ए௓ा याजकाने ௠கयेका஋या नावाचा उ஡लेख क೴न

सवஃ िपतृकुळां஋या पुढा஄यातून एकास िनवडले. दहा౲ा मिहஙया஋या

पिह஡या िदवशी ते या बाबಂची चौकशी करஔयास बसले. 17 आिण

गैरय೸दी ि஥௛यांशी िववाह केले஡या पुೳषांचा िनवाडा करஔयाचे काम

पिह஡या मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी संपिवले. 18 ஍यांनी गैरय೸दी

ि஥௛यांशी िववाह केले होते, கया याजकांची यादी पुढील௠माणे आह:े

योसादाकाचा पु௛ येशूआ व கयाचे भाऊबंद: मासेयाह, एिलएजर,

यारीब व गद஡याह. 19 (கयांनी आप஡या पகनಂना घट஥फोट देऊन

सोडून देஔयाची शपथ घेतली आिण मಅ౤ाची अपஃणे क೴न आपली

पापे कबूल केली.) 20 इஞमेराचे वंशज: हनानी व जब౯ाह. 21 हारीमाचे

वंशज: मासेयाह, एलीयाह, शमायाह, यहीएल व उ஍जीयाह. 22

पश೸राचे वंशज: एिलओएनाइ, मासेयाह, इணमाएल, नथानेल, योजाबाद

व एलासाह. 23 लेवी मधून: योजाबाद, िशमी, कलायाह (उफஃ कलीता),

पथ౽ाह, य೸दाह, व एिलएजर. 24 गायकांपैकी: ए஡याशीब हा होता.

౱ारपालापैकी: श஡लूम, तेलेम आिण उरी हे होते. 25 इतर इ௫ाएली

लोकांपैकी: पारोशा஋या कुळातील: रिमयाह, िय஍जीयाह, म஡कीयाह,

िमयामीन, एलअज़ार, म஡कीयाह व बेनाइयाह. 26 एलामा஋या कुळातील:

म౥ஙयाह, जख஄याह, यहीएल, अஜदी, यरेमोथ व एलीयाह. 27ज౥ू஋या

कुळातील: एिलओएनाइ, ए஡याशीब, म౥ஙयाह, यरेमोथ, जाबाद व

अजीजा, 28 बेबाई஋या कुळातील: यहोहानान, हनஙयाह, जஜबइ व

अथलाइ. 29 बानी஋या कुळातील: मशु஡लाम, म஡लूख, अदायाह, याशूब,

शेआल व रामोथ. 30 पहथ‐मोआबा஋या कुळातील: अदना, कलाल,

बेनाइयाह, मासेयाह, म౥ஙयाह, बसालेल, िबஙनुई व मनணशेह, 31

हारीमा஋या कुळातील: एिलएजर, इணशीयाह, म஡कीयाह, शमायाह,

िशिमओन, 32 िबஙयामीन, म஡लूख व शमिरयाह. 33 हाशूमा஋या

कुळातील: म౥नई, म౥थाह, जाबाद, एिलफेलेत, यरेमई, मनணशेह व

िशमी. 34 बानी஋या कुळातील: मादइ, अ௤ाम, ऊएल, 35 बेनाइयाह,

बेदयाह, कलूही, 36 वஙया, मरेमोथ, ए஡याशीब, 37 म౥ஙयाह, म౥नई,

यासय. 38 बानी, िबஙनुई कुळातील: िशमी, 39 शेलेஞयाह, नाथान,

अदायाह, 40 मखनदबइ, शेशय, शारइ, 41 अजरएल, शेलेஞयाह,

शमिरयाह, 42श஡लूम, अम஄याह व योसेफ. 43 नबो஋या कुळातील:

ईयेल, मि౥஖याह, जाबाद, जबीना, इ౩ो, योएल व बेनाइयाह. 44 या

पुೳषांनी गैरय೸दी ि஥௛यांशी िववाह केला होता व கयां஋यापैकी काहಂना

கयां஋यापासून लेकरे झाली होती.
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नहஞेयाह
1 हख஡याहचा पु௛ नहஞेयाहची वचने: िवसा౲ा वषಃ िकसलेव मिहஙयात

मी शूशन राजवाౢात असताना, 2 माஎया य೸दी बांधवांपैकी

हनानी नावाचा एक बंधू मला भेटஔयासाठी काही लोकांना बरोबर घेऊन

य೸दीया೸न आला. बंिदवासातील अविश౸ य೸दाहचे व यೳशलेमचे

कसे काय चालले आहे याची मी चौकशी केली. 3 கयांनी उ౥र िदले,

“जे बंिदवासातील उरलेले बंधू आहते व கया ௠देशात रा೸ लागले

आहते, ते फारच क౸ात व ಬनᎏदनीय पिरि஥थतीत आहते. यೳशलेमचा

तट पडले஡याच अव஥थेत आहे आिण கया஋या वेशी जाळून टाकले஡या

आहते.” 4 हे ऐकताच मी खाली बसलो व रडू लागलो. கयानंतर काही

िदवस मी अஙनपाणी व஍यஃ केले व मी ஥वगाஃ஋या परमे౶रासमोर मो౟ा

शोकाने ௠ाथஃना करीत रािहलो. 5 मग मी ஞहणालो: “हे महान व भयावह

याहवेह, ஥वगाஃ஋या परमे౶रा, जे तुम஋यावर ௠ीती करतात व तुम஋या

आୗा पाळतात, கया सवाಁना तुஞही ௠ीतीने िदलेला करार पाळता, 6

तुमचे कान माஎया बोलஔयाकडे लागो व तुमची ೯౸ी तुमचा सेवक

इ௫ाएली लोकांसाठी रा௛ंिदवस करीत असले஡या ௠ाथஃनेकडे वळो.

आஞही इ௫ाएली लोकांनी, मी व माஎया िपகया஋या कुटुबंाने तुम஋यािवೳ౪

घोर पाप केले आह,े हे मी कबूल करतो. 7आஞही तुम஋यािवೳ౪ ೭౸तेचे

आचरण केले आह.े तुஞही तुमचा सेवक मोशे౱ारे आஞहाला िदले஡या

आୗा, िनयम व आदेश पाळले नाही. 8 “तुஞही मोशेला काय सांिगतले

होते याची कृपा क೴न आठवण करा. तुஞही ஞहटले होते, ‘जर तुஞही

अिव౶ासू ஢हाल, तर मी तुஞहाला रा౸அ ांम஘ये िवख೴न टाकीन; 9 पण

तुஞही माஎयाकडे परत याल, माஎया आୗा पाळाल, तर जगा஋या अगदी

टोका஋या कोप஄यातही बंिदवासात असलात, तरी मी तुஞहाला गोळा

क೴न जे िठकाण मी माஎया नामा஋या िनवासासाठी िनवडले आहे

ितथे आणेन.’ 10 “ते तुमचेच सेवक व लोक आहते, ஍यांना तुஞही

आप஡या महान शౘीने व समथஃ हाताने सोडिवले आह.े 11 हे ௠भू, कृपा

क೴न माஎया ௠ाथஃनेकडे व जे तुम஋या नामाचा सஙमान करஔयात आनंद

मानतात, கयांची ௠ाथஃना ऐका. मी राजाकडे एका मो౟ा कृपेची मागणी

करஔयासाठी जात आह;े आता कृपा क೴न या मनुதया஋या सािन஘यात

माஎयािवषयी दया िनमाஃण होஔयासाठी मला यश ౯ा.” मी राजाचा

சयालेबरदार होतो.

2 पुढे अतஃहशணत஋या राजवटी஋या िवसा౲ा वषಃ, िनसान मिहஙयाम஘ये

एके िदवशी, राजाला ௝ाୖारस देஔयात आला, ते஢हा मी சयाला भरला

व राजाला िदला. आजपयಁत मी राजा஋या उपि஥थतीत कधीही ೭ःखी

असा िदसलो न஢हतो. 2 ஞहणून राजाने मला िवचारले, “तू आजारी

नसताना तुझा चेहरा एवढा िखஙन का िदसतो? तुஎया मनात िनराशा

अस஡यािशवाय असे होणार नाही.” मी घाबरलो, 3 पण मी राजाला उ౥र

िदले, “महाराज, अनंतकाळ िचरंजीव राहोत! माझा चेहरा ೭ःखी का असू

नये, कारण ஍या नगराम஘ये माஎया पूवஃजांना पुरले आह,े கया नगराचा

िव஘वंस झाला आहे व கया஋या वेशी जाळून टाक஡या आहते.” 4 राजाने

मला िवचारले, “तुझी काय इ஋छा आह?े” ஥वगाஃतील परमे౶राची मनात

௠ाथஃना क೴न मी उ౥र िदले, 5 “महाराज ௠सஙन असतील आिण கयांचा

सेवक शाही मजಃतील असेल, तर िजथे माஎया पूवஃजांना दफन केले

आहे கया नगराची पुनबाಁधणी करஔयासाठी महाराजांनी मला य೸दीयाला

पाठवावे.” 6 नंतर राजा஋या शेजारी राणी बसलेली असताना, राजाने

मला िवचारले, “िकती काळासाठी तुला जावे लागेल व तू के஢हा परत

येशील?” मला पाठिवஔयाचे राजा஋या मजಃस आले ஞहणून मी माஎया

जाஔयाची वेळ ठरिवली. 7 पुढील गो౸ಂसाठी देखील मी िवनंती केली,

“महाराज, आपण माஎयावर ௠सஙन असाल, तर कृपा क೴न फरात

नदी஋या पि౳मेकडील रा஍यपालांसाठी मजजवळ प௛े ౯ावी, ஞहणजे

கयांनी मला கयां஋या ௠ांतातून य೸दीयाला सुखೳपपणे ௠वास क೴ ౯ावा.

8 एक प௛ शाही जंगलाचा ౲व஥थापक आसाफ यां஋यासाठीही ౯ावे.

கया प௛ाम஘ये मंिदराशेजारी असले஡या गढी஋या दरवाजांसाठी, शहरा஋या

कोटासाठी व माஎया घराला लागणा஄या तुळयांसाठी लाकूड देஔयाब౩ल

கयाला आୗा ౯ावी.” माஎयावर परमे౶राची ह஥तकृपा अस஡यामुळे

राजाने या िवनंகया माஙय के஡या. 9 मी फरात नदी஋या पि౳मेकडील

௠ांतात पोहोचलो, ते஢हा मी राजाची प௛े तेथील रा஍यपालांना िदली.

राजाने माஎया संरୖणासाठी लதकरी अिधकारी व घोडे஥वार सैिनक

माஎयाबरोबर पाठिवले होते. 10 पण होरोनी सनब஡लट व अஞमोनी

अिधकारी तोबीयाह यांना हे जे஢हा समजले ते஢हा ते फारच अ஥व஥थ झाले,

की कोणीतरी इ௫ाएलला मदत करஔयासाठी आले आह.े 11 यೳशलेमला

पोहोच஡यावर ितथे तीन िदवस रािह஡यानंतर, 12 मी थोडे लोक बरोबर

घेऊन रा௛ीचा बाहरे पडलो. यೳशलेमब౩ल परमे౶राने माஎया मनात

उகपஙन केलेली योजना मी कोणालाही सांिगतलेली न஢हती. मी ஥वार

असले஡या पशूिशवाय इतर कोणताही पशू आम஋यासोबत न஢हता.

13आஞही खोरेवेशीतून बाहरे पडलो आिण को஡౽ा஋या िविहरीव೴न,

उिकरडा वेशीतून, यೳशलेम஋या पडले஡या ಮभᎏती व जळाले஡या वेशी

पाहஔयास गेलो. 14 पुढे आஞही झ஄या஋या वेशीव೴न राजकंुडाकडे गेलो.

पण ितथे पडले஡या दगडिवटां஋या िढगांव೴न माझा पशू पुढे जाऊ शकेल

इतकी ितथे जागा न஢हती. 15 ஞहणून रा௛ झा஡यावर आஞही शहराला

वळसा घातला आिण मी ओहोळा஋या वाटनेे वर चढून कोटाचे िनरीୖण

केले व परत खोरेवेशीने आत आलो. 16 शहरातील अिधका஄यांना, मी

कुठे गेलो व काय केले याची गंधवाताஃही न஢हती, कारण आतापयಁत

मी माஎया योजनांब౩ल य೸दी, याजक ಫकᎏवा ௠िति౹त नागिरक वा

अिधकारी या कोणाशीही बोललो न஢हतो. न஢ह.े जे ௠கयୖ काम करणार

होते, கयां஋याशी देखील बोललो न஢हतो. 17 मग मी கयांना सांिगतले,

“आप஡या शहराची ೭दஃशा तुஞहा सवाಁना माहीतच आह:े यೳशलेम

उ஗஘व஥त झालेले आहे आिण கया஋या वेशी जळाले஡या आहते. आपण

यೳशलेम஋या तटाची पुनबाಁधणी क೴ आिण आप஡यावरील हा कलंक

धुऊन टाकू.” 18 परमे౶राची ह஥तकृपा माஎयावर असून, तसेच माझे

राजाशी झालेले बोलणे आिण माஎया योजनेला கयाने िदलेली संमती,

या गो౸ीही मी கयांना सांिगत஡या. கयांनी उ౥र िदले, “आपण तटाची
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पुनबाಁधणी सु೴ क೴ या.” आिण अशा रीतीने கयांनी या सகकायाஃला

सुೳवात केली. 19 पण होरोनी सनब஡लट, अஞमोनी अिधकारी तोबीयाह

आिण गेशेम अरबी यांनी आम஋या या योजनेब౩ल ऐकले, ते஢हा ते

आमची थ౛ा व उपहास क೴न ஞहणाले, “हे तुஞही काय करीत आहात?

राजािवೳ౪ बंड करता काय?” 20 पण मी उ౥र िदले, “஥वगाஃचे परमे౶र

आஞहाला यश देतील. आஞही கयांचे सेवक या तटाची पुनबाಁधणी क೴,

परंतु यೳशलेमम஘ये वा கयातील ऐितहािसक कायाஃत तुमचा काहीही

सहभाग व अिधकार असणार नाही.”

3 मुஇय याजक ए஡याशीब आिण इतर याजकांनी काम सु೴ क೴न

मಅढे वेस परत बांधली. ती समಸपᎏत केली आिण ितला दारे लावली,

हनानेल मनो஄यापासून शंभराचा बु೴ज येथपयಁत बांधकाम केले. 2 यरीहो

शहरा஋या लोकांनी கया஋या पुढचे बांधकाम केले आिण கयां஋या शेजारी

इ௤ीचा पु௛ जஆकूर याने बांधकाम केले. 3 मासे फाटक ह஥सनाह஋या

पु௛ांनी बांधले. கयांनी तुळया बसिवणे, दरवाजे, कౢा व अडसर लावणे

आिण गज बसिवणे इகयादी कामे केली. 4 हஆकोसचा पु௛ उरीयाह,

கयाचा पु௛ मरेमोथाने तटाचा पुढचा भाग ೭ೳ஥त केला. கया஋या शेजारी

मशु஡लाम, बेरेஇयाहचा पु௛, जो मशेजबेलचा पु௛, கयाने ೭ೳ஥ती केली

आिण बाअनाहाचा पु௛ सादोक ೭ೳ஥ती करीत होते. 5 கयांचा पुढील

भाग तकोवा஋या लोकांनी ೭ೳ஥त केला. परंतु கयां஋यातील ௠िति౹त

लोकांनी கयां஋या मुकादमा஋या देखरेखीखाली कोणகयाही कामाची

जबाबदारी घेஔयाचे टाळले. 6 येशनाह वेस पासेआहचा पु௛ यहोयादा

व बसोदयाहचा पु௛ मशु஡लाम यांनी ೭ೳ஥त केली. கयांनी तुळया

घात஡या, दरवाजे उभे केले, கयांना कౢा, अडसर व लोखंडी गज

लावले. 7 கयां஋या शेजारी, पि౳म फरात஋या रा஍यपाला஋या स౥ेखाली

असले஡या िगबोन व िम஥पाह येथील लोकांनी डागडुजीचे काम केले.

िगबोनी मलितयाह व मेरोनोथी यादोन आले होते. 8 हरहयाहचा पु௛

उ஍जीएल ౲वसायाने सोनार होता, கयानेही पुढ஋या तटाची डागडुजी

केली. கया஋या शेजारी अ౥रे तयार करणारा हनஙयाह होता. கयानेसु౪ा

डागडुजी केली. या दोघांनी यೳशलेमातील ೳंद ಮभᎏती पयಁत डागडुजी

केली. 9 यೳशलेम஋या अ஘याஃ िज஡౽ाचा अिधकारी ೸रचा पु௛ रफायाहने

கयां஋या शेजार஋या तटाची डागडुजी केली. 10 ह೴माफाचा पु௛ यदायाहने

आप஡या ஥वतः஋या घरासमोरील तटाची डागडुजी केली आिण கया஋या

शेजारीच हशबஙयाहचा पु௛ ह౛ूशने डागडुजी केली. 11 यानंतर हारीमाचा

पु௛ म஡कीयाह आिण पहथ‐मोआबाचा पु௛ हணशूब यांनी एका िवभागाची

आिण भ౛ी मनो஄याची डागडुजी केली. 12 கया஋या शेजारी यೳशलेम஋या

೭स஄या अ஘याஃ िज஡౽ाचा अिधकारी ह஡लोहशेचा पु௛ श஡लूमाने व கया஋या

कஙयांनी डागडुजी केली. 13 हानून व जानोह येथील लोकांनी खोरे वेशीची

डागडुजी केली. ितचे दरवाजे उभे क೴न கयांना कౢा, अडसर व गजही

लावले. नंतर கयांनी उिकरडा वेशीपयಁत஋या एक हजार हात लांबी஋या

तटाची ೭ೳ஥ती केली. 14 रेखाबाचा पु௛ म஡कीयाहने उिकरडा वेस ೭ೳ஥त

केली. म஡कीयाह हा बेथ‐हஆकरेम िज஡౽ाचा अिधकारी होता. ती वेस

बांध஡यावर, கयाने ितचे दरवाजे उभे केले व கयांना कౢा, अडसर व

गज लावले. 15कोल‐होजेचा पु௛ श஡लूम िम஥पाह िज஡౽ाचा अिधकारी

होता. கयाने झरा वेशीची ೭ೳ஥ती क೴न ती परत बांधली, ित஋यावर छत

टाकले व दरवाजे उभे क೴न கयांना अडसर व गज लावले. नंतर शेलाह

त஧यापासून राजा஋या बागेपयಁत஋या, यೳशलेम஋या दावीदा஋या नगरा஋या

उतारावरील पाय஄यापयಁत஋या कोटाची கयाने ೭ೳ஥ती केली. 16 கया஋या

पलीकडे अजबुकाचा पु௛ नहஞेयाह होता. तो बेथ‐सूर िज஡౽ा஋या अ஘याஃ

भागाचा अिधकारी होता. கयाने दावीद राजा஋या कबर஥तानापयಁत, कृि௛म

त஧यापयಁत आिण वीरांचे गृह या िठकाणापयಁत ೭ೳ஥ती केली. 17 கया஋या

शेजारी लेवी बानीचा पु௛ र೸म஋या देखरेखीखाली डागडुजी करीत होता.

கया஋या शेजारी कईलाह िज஡౽ा஋या अ஘याஃ भागाचा अिधकारी हशஜयाह

होता. கयाने आप஡या िज஡౽ां஋या वतीने डागडुजी केली. 18 கया஋या

शेजारी हनेादादचा पु௛ िबनुई ஋या देखरेखीखाली ले౲ा஋या वंशजांनी

डागडुजी केली. हा बवई कईलाह िज஡౽ा஋या ೭स஄या अ஘याஃ भागाचा

अिधकारी होता. 19 கयां஋या शेजारी येशूआ஋या पु௛ िम஥पाहचा अिधकारी

एजेरने एका भागात िजथे तट वळसा घेतो व श஥௛ागाराकडे जाஔयाची

चढण लागते, ितथे डागडुजी केली. 20 கयां஋या शेजारी जஆकाईचा

पु௛ बा೴ख होता. கयाने कोटा஋या वळणापासून थेट मुஇय याजक

ए஡याशीब஋या घरा஋या दारापयಁत उகसाहाने डागडुजी केली. 21 கया஋या

शेजारी हஆकोसचा पु௛ उरीयाहचा पु௛ मरेमोथने ए஡याशीबा஋या घरा஋या

दारापासून शेवटापयಁतचा कोटाचा भाग ೭ೳ஥त केला. 22 मग सभोवती

राहणारे याजक आले व கयांनीही पुढील ೭ೳ஥ती केली. 23 கयां஋या

शेजारी िबஙयामीन व हணशूब यांनी आप஡या घरासमोरील भागाची ೭ೳ஥ती

केली. கयां஋या शेजारी मासेयाहचा पु௛, जो अनஙयाहचा पु௛ अज஄याहाने

आप஡या घराजवळ डागडुजी केली. 24 கयां஋या शेजारी हनेादादचा

पु௛ िबஙनुईने अज஄याह஋या घरापासून कोप஄यापयಁत஋या कोटाचा भाग

बांधला. 25 उजईचा पु௛ पलालने कोट कोप஄यापासून राजवाౢा஋या

वर஋या माळाजवळील तुೳंगा஋या अंगणापयಁत काम क೴न बुೳजाचीही

डागडुजी केली. கया஋या शेजारी पारोशाचा पु௛ पदायाहनेही डागडुजी

केली. 26 ओफेलम஘ये राहणा஄या मंिदरा஋या सेवकांनी पूवಆकडील

पाஔया஋या वेशीपयಁत कोटाची ೭ೳ஥ती केली आिण बुೳजाचा पुढे आलेला

भागही ೭ೳ஥त केला. 27 तकोवा येथील लोकांनी मनो஄या஋या बुೳजा஋या

समोर असलेला भाग आिण ओफेला஋या तटापयಁतचा भाग ೭ೳ஥त केला.

28 याजकांनी घोडे वेशीपासून ௠கयेकाने आप஡या घरासमोरील कोटाचा

भाग ೭ೳ஥त केला. 29 इஞमेराचा पु௛ सादोकानेही आप஡या घरासमोरचा

कोट परत बांधला, கया஋या पलीकडे शखஙयाहचा पु௛ शमायाह, जो

पूवஃवेशीचा ౱ारपाल होता, கयानेही डागडुजी केली. 30 கया஋या शेजारी

शेलेஞयाहचा पु௛ हनஙयाह, सलाफाचा सहावा पु௛ हानून यांनी ೭ೳ஥ती

केली, கया஋यापुढे बेरेஇयाहचा पु௛ मशु஡लाम होता. கयाने आप஡या

घरासमोरची ಮभᎏत ೭ೳ஥त केली. 31 सोनारांपैकी म஡कीयाहने मंिदरा஋या

सेवकां஋या व ౲ापा஄यां஋या घरांपयಁत஋या िनरीୖण वेशीपयಁत஋या आिण

कोप஄यावरील वर஋या कोठडीपयಁत஋या कोटाची ೭ೳ஥ती केली. 32 इतर
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सोनारांनी आिण ౲ापा஄यांनी கया कोप஄यापासून मಅढेवेशीपयಁत कोटाची

डागडुजी केली.

4आஞही कोटाची पुஙहा बांधणी करीत आहोत, हे सनब஡लटाला

समजले, ते஢हा तो संतापला आिण अகयंत कृ౪ झाला. கयाने य೸दी

लोकांचा उपहास केला. 2आपले सोबती व शोमरोनचे सेनािधकारी

यां஋यादेखत थ౛ा करीत तो ஞहणाला, “हे ೭बळे य೸दी काय करीत

आहते? ते तटाची पुनबाಁधणी क೴ शकतील काय? ते अपஃणे वा೸

शकतील काय? एका िदवसात ते कामे संपवू शकतील काय? माती஋या

िढगा஄यातून उपसून काढले஡या दगडात ते ௠ाण घालू शकतील काय—ते

तर पार जळून गेलेले दगड!” 3 तोबीयाह अஞमोनी கया஋या जवळच उभा

होता. तो बोलला, “काय तरी यांचे बांधकाम—एखादा को஡हा जरी

यां஋या கया तटाव೴न चालत गेला तरी तो दगडी तट कोसळेल!” 4

आम஋या परमे౶रा, आमचे ऐका, कारण आमचा उपहास होत आह.े

கयांची थ౛ा கयां஋याच िशरी उलटो आिण एखा౯ा परकीय देशात बंिदवान

ஞहणून கयांची लूट होऊ ౯ा. 5 கयां஋या अपराधांकडे डोळेझाक क೴ नका;

கयांचे पाप पुसून टाकू नका, कारण बांधणा஄यांना கयांनी अपमािनत केले

आह.े 6 शेवटी मूळ उंची஋या अ஘याஃ उंचीपयಁतचा तट पूणஃ झाला, कारण

लोकांनी अगदी मन लावून काम केले होते. 7 पण सनब஡लट, तोबीयाह

अरबी, अஞमोनी व अணदोदी यांनी ऐकले की यೳशलेम஋या तटाचे काम

झपाౝाने पुढे चालले आहे आिण तटाची ಯखᎏडारे बुजू लागलेली आहते,

ते஢हा ते अितशय संतசत झाले. 8 கयांनी यೳशलेमम஘ये दंगे व गಋधळ

िनमाஃण करஔयाचा कट केला. 9 पण आஞही आम஋या परमे౶राची ௠ाथஃना

केली आिण आपले संरୖण करஔयासाठी शहरावर रा௛ंिदवस पहारा

ठेवला. 10 नंतर य೸दीयाचे लोक ஞहणाले, “कामक஄यांची शౘी घटत

चालली आहे आिण दगडिवटांचे इतके खच पडले आहते की पुढील

ಮभᎏत बांधणे अशஆयच वाटते.” 11आम஋या श௛ूंनी हे देखील ஞहटले,

“கयांना काही कळஔयाआधी व ते आप஡याला पाहஔयाआधी, आपण

கयां஋याम஘ये जाऊ, अचानक ह஡ला क೴न आपण கयांना ठार क೴ व

கयांचे काम बंद क೴.” 12 ते஢हा जवळपास राहणारे य೸दी लोक आले व

आஞहाला दहा वेळेस येऊन सांगून गेले, “तुஞही ஍या िदशेने जाल, हे लोक

கया िदशेने तुम஋यावर ह஡ला करतील.” 13 याकारणा஥तव मी ௠கयेक

कुटुबंानुसार काही लोक िनवडले व கयांना तलवारी, भाले व धनुதयबाण

देऊन तटा஋या खाल஋या मागील खु஡या जागी கयां஋या घराஔया௠माणे

கयांना पहारेकरी ஞहणून बसिवले. 14 संपूणஃ पिरि஥थतीकडे नजर

टाक஡यावर, मी उभा रािहलो व सवஃ ௠िति౹तांना, अिधका஄यांना व बाकी

लोकांना एक௛ बोलािवले आिण கयांना ஞहणालो, “கयांना िभऊ नका!

महान व भयावह परमे౶राची आठवण ठेवा. आप஡या कुटुबंांसाठी,

तुम஋या पु௛ांसाठी, तुम஋या कஙयांसाठी, तुम஋या पகनीसाठी आिण

घरांसाठी लढा!” 15आम஋या श௛ूंनी ऐकले की आஞहाला கयांचा कट

समजला आहे आिण परमे౶राने கयां஋या सवஃ योजना ౲थஃ के஡या

आहते. मग आஞही तट बांधஔया஋या कामाला पुஙहा लागलो. 16 पण கया

िदवसापासून पुढे माझे फౘ अधಆच पुೳष काम करीत असत व बाकी

अधಆ पाठीमागे भाले, ढाली, धनुதय व श஥௛े घेऊन होते. हे अिधकारी जे

य೸दीयाचे लोक 17 बांधकाम करीत होते கयां஋यामागे उभे रािहले. जे

कामकरी सामान नेआण करीत, ते आपली लढाईची श஥௛े एका हातात

ठेवून ೭स஄या हाताने कामे करीत असत. 18आप஡या कमरेला तलवारी

लटकवून ௠கयेकजण काम करीत असत. मा௛ रणಭशᎏग वाजिवणारा

माஎयाजवळच असे. 19 मग मी ௠िति౹त लोक, अिधकारी आिण इतर

लोकांना समजावून सांिगतले, “काम इतके मोठे व िव஥तृत आहे की

கयामुळे आपण ಮभᎏतीशी बांधकाम करीत असताना एकमेकांपासून लांब

लांब असतो. 20 ஞहणून तुஞही रणಭशᎏगाचा आवाज ऐकाल, ते஢हा तुஞही

आஞही असले஡या जागी धावत आले पािहजे आिण आपले परमे౶र

आप஡यासाठी लढतील!” 21आஞही सूयಌदयापासून कामाला सुೳवात

क೴न तारे िदसेपयಁत करीत असू आिण अधಆ लोक भाले घेऊन नेहमीच

असत. 22 கयावेळी मी सवஃ लोकांना सांिगतले, “௠கयेकाने रा௛ी஋या

मुஆकामाला यೳशलेम஋या आतच राहावे, ஞहणजे ते रा௛ी पहा஄याचे

व िदवसा तटा஋या बांधकामाचे कायஃ क೴ शकतील.” 23 याकाळात

आम஋यापैकी कोणीही, मी ಫकᎏवा माझे बांधव, माझी माणसे ಫकᎏवा

माஎयाबरोबर असणारे पहारेकरी, कोणीही आपले कपडे बदलले नाहीत

आिण जलाशयाला जाते वेळी देखील आஞही आमची श஥௛े नेहमीच

आम஋याबरोबर बाळगत असू.

5 काही काळानंतर ஥௛ीपुೳषांनी आप஡या य೸दी बांधवांिव೴౪ तௌार

करஔयास सुೳवात केली. 2काहीजण ஞहणाले, “आஞही व आमचे

पु௛ व कஙया असे बरेच लोक आहोत आिण िजवंत राहஔयासाठी

आஞहाला धाஙयाची गरज आह.े” 3 ೭सरे ஞहणाले, “೭தकाळापासून जीव

वाचवावा ஞहणून धाஙय िमळिवஔयासाठी आஞहाला आमची शेते, ௝ाୖमळे

आिण घरे गहाण टाकावी लागली आहते.” 4 आणखी ೭सरे काही

ஞहणाले, “आमची शेते आिण ௝ाୖमळे यावरील राजाचा कर भरता

यावा ஞहणून आஞहाला कजाஃऊ पैसे काढावे लागले आहते. 5आஞही

கयांचेच बांधव आहोत आिण आमची मुले கयां஋या मुलांबाळांसारखीच

आहते, तरीसु౪ा जगஔयासाठी पुरेसे पैसे िमळावेत ஞहणून आஞहाला

आमची मुले व मुली गुलाम ஞहणून कामाला लावावी लागतात. आम஋या

काही कஙया आஞही आधीच गुलाम ஞहणून िवकले஡या आहते, पण

आஞही असमथஃ आहोत, कारण आमची शेते व ௝ाୖमळेसु౪ा इतरांचे

झाले आहते.” 6जे஢हा मी கयांचा हा आௌोश व या तௌारी ऐक஡या,

ते஢हा मी अितशय संतापलो. 7 या पिरि஥थतीवर िवचार के஡यानंतर

मी या ௠िति౹तांना व अिधका஄यांना ஞहणालो, “तुஞही ஥वतः஋याच

देशबांधवांकडून ౲ाज गोळा करीत आहात!” मग கयांचा समाचार

घेஔयासाठी मी एक मोठी सभा बोलािवली. 8 या सभेत मी கयांना

ஞहणालो, “आஞही गैरय೸౯ांना गुलामिगरीत िवकले஡या आप஡या य೸दी

बांधवांना शஆय होईल िततஆयांना परत आणले आह.े आता तुஞही मा௛

तुम஋याच लोकांना िवकून, கयांना पुஙहा आஞहाला िवकत आहात! கयांची

सुटका आஞही िकती वेळा करावी?” हे ऐकून ते ஥तஜध रािहले कारण

கयांना கयावर उ౥रच सापडले नाही. 9 मग मी पुढे ஞहणालो, “तुஞही जे
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करीत आहात, ते अयोஈय आह.े आप஡या सभोवताल஋या रा౸அ ांम஘ये

आपली ಬनᎏदा होऊ नये ஞहणून तुஞही परमे౶राचे भय बाळगू नये काय?

10 मी व माझे बंधू, आिण माझे लोक कोणतेही ౲ाज न घेता पैसे आिण

धाஙय उसने देत आहोत. आपण हे ౲ाज घेणे बंद केले पािहजे! 11

கयांची शेते, ௝ाୖमळे, जैतुनाचे मळे आिण घरे கयांना लगेच परत करा

व पैसे, धाஙय, नवा ௝ाୖारस व जैतुनाचे तेल यावरील एक टஆका जे

౲ाज ஞहणून तुஞही கयां஋याकडून घेता ते सोडून ౯ा.” 12 கयांनी ஞहटले,

“आஞही கयांना सवஃकाही परत देऊ. आिण கयां஋याकडून काहीही मागणी

करणार नाही. तुஞही ஞहणता तसेच आஞही क೴.” मग मी याजकांना

बोलािवणे पाठिवले, ௠िति౹त व इतर अिधका஄यांकडून கयांनी जे वचन

िदले होते, கया शपथा घेஔयास लाव஡या. 13 व माஎया अंगरஇयाची ೭मड

ध೴न तो झटकून ஞहटले, “जो कोणी या शपथेचे पालन करणार नाही,

परमे౶र கयाची घरे व கयाची संप౥ी असेच झटकून टाकेल. तर असा

मनुதय असाच झटकला जाऊन पूणஃपणे िरकामा होवो!” यावर सभेतील

सवஃ लोक ஞहणाले, “आमेन” आिण கयांनी याहवेहची ஥तुती केली. सवஃ

लोकांनी आप஡या वचना௠माणे केले. 14 यािशवाय, अतஃहशணत राजा஋या

कारिकदಃ஋या िवसा౲ा वषाஃपासून बि౥सा౲ा वषाஃपयಁत஋या—बारा

वषाಁ஋या संपूणஃ कालावधीत मी य೸दीयाचा रा஍यपाल असताना, माஎया

बंधूंनी आिण मी रा஍यपालास नेमून िदले஡या अஙनाचा वाटा घेतला नाही.

15 पण माஎयापूवಃ असले஡या रा஍यपालांनी लोकांवर फारच जड ओझी

लादली आिण கयां஋याकडून अஙन व ௝ाୖारसािशवाय चांदीची चाळीस

शेकेल यांची मागणी ते करीत असत. கयांचे उपािधकाराही ௠जेचे शोषण

करीत. परंतु मी परमे౶रा஋या भयात रा೸न கयां஋या௠माणे वागलो नाही.

16 याउलट मी सवஃ शिౘिनशी तटा஋या कामास समಸपᎏत रािहलो. माझे

सेवकही एक௛ येऊन कामास लागले. आஞही कोणகयाही जिमनीची

खरेदी केली नाही. 17 माஎया मेजावर िनयिमतपणे दीडशे य೸दी व

கयांचे अिधकारी जेवण करीत असत. கयाच௠माणे शेजार஋या रा౸அ ांतून

आले஡या लोकांनाही मी जेवू घालीत असे. 18 दररोज एक बैल, सहा पु౸

मಅढरे, काही पୖी यापासून बनिवलेले अஙन माஎयासाठी िशजिवஔयात

येत असे. तसेच दर दहा िदवसांनी मी கयांना सवஃ௠कारचे ௝ाୖारस िवपुल

௠माणात पुरिवत असे. इतके असूनही रा஍यपालांना जो भोजनभ౥ा

िमळஔयाचा हஆक होता, तो मी कधीही मािगतला नाही, कारण या सेवा

लोकांना भारी पडत होகया. 19 हे माஎया परमे౶रा, मी जे काही या

लोकांसाठी केले आह,े கयाब౩ल ௠सஙन होऊन माझी आठवण ठेवा.

6 सनब஡लट, तोबीयाह, गेशेम अरबी आिण आम஋या इतर श௛ूंना

समजले की मी तट बांधஔयाचे काम अंदाजे पूणஃ केले आहे व एकही

भेग बाकी रािहली नाही—खरेतर वेशಂना दरवाजे लावஔयाचेच काम

रािहलेले होते, 2 ते஢हा सनब஡लट व गेशेम यांनी मला असा िनरोप

पाठिवला, “ये, आपण ओनो஋या मैदानातील एका खेडेगावात भेटू या.”

पण ते मला ೭खापत करஔयाचा कट करीत अस஡याचे मला समजले,

3 ஞहणून मी கयां஋याकडे उलट हा िनरोप पाठिवला: “मी एक महान

कायஃ करीत आह;े ते कायஃ थांबवून मी तुम஋या भेटीला का यावे?” 4

கयांनी चार वेळा मला तो िनरोप पाठिवला आिण ௠கयेक वेळी मी तेच

उ౥र िदले. 5 पाच౲ा वेळेला सनब஡लटाचा सेवक हातात तोच िनरोप

असलेले एक खुले प௛ घेऊन आला. 6 கया प௛ात असा मजकूर होता:

“देशादेशात असे ऐिकवात येत आहे की—गेशेमचे ஞहणणे आहे की

हे सகय आहे की, य೸दी लोक बंड करஔयाची योजना आखीत आहते

आिण கयासाठीच तू हा तट बांधत आहसे. असेही ஞहटले जाते की तू

கयांचा राजा बनणार आहसे, 7आिण अशी घोषणा करஔयासाठी तू

यೳशलेमम஘ये संदेதౝाची नेमणूक केली आहसे की: ‘य೸दीयाम஘ये

आता एक राजा आह!े’ ही बातमी राजाकडे जाणार आह;े ஞहणून

इकडे येऊन या गो౸ी आम஋याशी बोल.” 8 ते஢हा मी கयाला असे उ౥र

पाठिवले, “तू जे काही बोलत आहसे கयातील काहीही घडणार नाही; या

सवஃ तुஎया क஡पनेतील गो౸ी आहते.” 9 “यामुळे கयां஋या हातातील

शౘी गळून पडेल व ते கयांचे काम पूणஃ क೴ शकणार नाहीत” असा

िवचार क೴न ते आஞहाला भीती दाखिवஔयाचा ௠यகन करीत होते. पण

मी ௠ाथஃना केली, “आता माझे बा೸ बळकट करा.” 10 एक िदवस मी

महटेाबेलाचा पु௛ दलायाहचा पु௛ शमायाह या஋या घरी गेलो, जो கया஋या

घराबाहरे पडत नसे. तो ஞहणाला, “आपण परमे౶रा஋या भवनात भेटू

या, मंिदराची दारे व कౢा लावून घेऊ, कारण तुला ठार मारஔयास

माणसे येत आहते—आज रा௛ी ते तुला ठार करஔयासाठी येतील.”

11 पण मी ஞहणालो, “माஎयासारஇया मनुதयाने पळून जावे काय?

अथवा माஎयासारஇयाने ஥वतःचा ௠ाण वाचिवஔयाकिरता मंिदरात लपून

बसावे? मी मुळीच जाणार नाही!” 12 नंतर मला समजले की परमे౶राने

கयाला पाठिवले न஢हते, परंतु तोबीयाह व सनब஡लट यांनी माஎयािवೳ౪

भिवதयवाणी करஔयासाठी கयाला लाच िदली होती. 13 मी घाब೴न

माஎयाकडून असे पाप घडावे व கयांनी मजवर दोषारोप करावा, मग मी

ಬनᎏदेस पा௛ ஢हावे, अशा उ౩ेशानेच கयांनी शमायाहला या कामासाठी

घेतले होते. 14 हे माஎया परमे౶रा, तोबीयाह, सनब஡लट हे माஎयाशी

कसे वागले हे िवस೴ नका. नोअ౯ाह संदे౸ी व इतर संदे౸े ஍यांनी मला

भीती घालஔयाचा ௠यகन केला, கयांनाही तुஞही िवस೴ नका. 15शेवटी

बावஙन िदवसां஋या अवधीत, एलूल मिहஙया஋या पंचिवसा౲ा िदवशी तट

बांधून तयार झाला. 16आम஋या श௛ूंनी व आजूबाजू஋या देशांनी याब౩ल

ऐकले, ते஢हा ते घाबरले आिण கयांचा आகमिव౶ास ढासाळला, कारण हे

कायஃ आम஋या परमे౶रा஋या मदतीनेच झाले आह,े याची கयांना जाणीव

झाली. 17 तसेच, या िदवसात य೸दीयातील ௠िति౹त लोक तोबीयाहास

बरीच प௛े पाठवू लागले व तोबीयाकडून கयांना उ౥र िमळत गेले. 18

य೸दीयातील पुதकळ लोकांनी तोबीयाहाशी एकिन౹ राहஔयाची शपथ

घेतलेली होती, कारण तोबीयाहचा सासरा, आरहाचा पु௛ शखஙयाह

होता आिण तोबीयाहचा पु௛ यहोहानान याने बेरेஇयाहचा पु௛ मशु஡लाम

या஋या कஙयेशी िववाह केला होता. 19 यािशवाय, तोबीयाहने िकती

चांगली कामे केली आहते, हे கया सवाಁनी मला सांिगतले व नंतर मी जे

काही बोललो ते सवஃ கयांनी கयाला सांिगतले आिण तोबीयाहने मला

घाब೴न सोडஔयासाठी प௛े पाठवली.
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7 तट बांध஡यावर मी वेशಂना दारे लावली. ౱ारपाल, संगीतकार व लेवी

यांची नेमणूकही केली; 2 मी यೳशलेम஋या शासनाची जबाबदारी

माझा भाऊ हनानी व गढीचा अिधपती हनஙयाह यांना िदली. हनஙयाह

अகयंत िव౶ासू असून सवஃ लोकांपेୖा तो परमे౶राचे भय अिधक बाळगत

असे. 3 मी கयांना ஞहणालो, “यೳशलेम஋या वेशी सूयஃ बराच उதण

होईपयಁत उघडஔयात येऊ नयेत. पहारेकरी कामावर असतानाच, सवஃ

वेशಂना अडसर लावून கया बंद करஔयात या౲ा. तसेच यೳशलेममधील

रिहवाशांनाच पहारेकरी ஞहणून नेमावे. काहीजण கयां஋या चौकीवर तर

काहಂनी கयां஋या घराजवळ஋या भागाचे रୖण करावे.” 4 शहर मोठे

व िव஥तृत होते, पण लोकसंஇया थोडी होती आिण जी घरे होती,

கयांची पुनबाಁधणी झाली न஢हती. 5 नंतर माஎया परमे౶राने शहरा஋या

सवஃ ௠िति౹तांना, अिधका஄यांना व सामाஙय नागिरकांना एक௛ क೴न

वंशाव஧यां௠माणे கयांची नಋदणी करावी असे िवचार माஎया मनात

घातले. जे सवஃ௠थम परतले கयां஋या वंशाव஧याची नाविनशी मला

सापडली. ित஋यात असे िलिहले होते: 6 बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर

याने जे लोक ध೴न नेले होते, கयातील जे बंिदवासातून ௠ांतात परतले

கयां஋या नावांची यादी ही आहे (ते यೳशलेम व य೸दीया येथे येऊन

आपआप஡या गावी परतले. 7ज೴ஜबाबेल, येशूआ, नहஞेयाह, अज஄याह,

रामयाह, नहमानी, मदஃखय, िबलशान, िम஥पेरेथ, िबஈवई, न೸म व

बाअनाह): 8 पारोशचे वंशज 2,172, 9शफाౝाहचे 372, 10आरहचे

652, 11 पहथ‐मोआब (येशूआ व योआब यां஋या कुळातून) 2,818,

12 एलामचे 1,254, 13ज౥ूचे 845, 14जஆकाईचे 760, 15 िबஙनुईचे

648, 16 बेबाईचे 628, 17अजगादचे 2,322, 18अदोिनकामचे

667, 19 िबஈवईचे 2,067, 20आदीनचे 655, 21 िह஍कीयाह஋या

कुळातले आतेरचे 98, 22 हाशूमचे 328, 23 बेसाईचे 324, 24

हारीफचे 112, 25 िगबोनचे 95, 26 या िठकाणातून पुೳष: बेथलेहमे व

नटोफाहचे 188, 27अनाथोथचे 128, 28 बेथ‐अजमावेथचे 42, 29

िकयाஃथ‐यआरीम, कफीराह व बैरोथचे 743, 30 रामाह व गेबाचे 621,

31 िमकमाशचे 122, 32 बेथेल व आयचे 123, 33 ೭स஄या नबोचे

52, 34 ೭स஄या एलामचे 1,254, 35 हारीमचे 320, 36 यरीहोचे

345, 37 लोद, हादीद व ओनोचे 721, 38 सनाहाचे 3,930. 39

याजक: यांचे वंशज: यदायाहचे (येशूआ஋या िपतृकुळातील) 973, 40

इஞमेरचे 1,052, 41 पश೸रचे 1,247, 42 हारीमचे 1,017. 43 लेवी:

यांचे वंशज: येशूआचे (कदमीएलचे कुटुबंातील होद౲ाहचे कुटुबंा౱ारे)

74. 44 संगीतकार: आसाफचे वंशज 148. 45 मंिदराचे ౱ारपाल: यांचे

वंशज: श஡लूमचे, आतेरचे, त஡मोनचे, अஆकूबचे, हतीताचे, शोबाईचे,

एकूण 138. 46 मंिदराचे सेवक: खालील लोकांचे वंशज: झीहाचे,

हसूफाचे, तஜबावोथचे, 47 केरोसचे, सीयाचे, पादोनचे, 48लबानाहचे,

हगाबाहचे, शलमाईचे, 49 हानानचे, िग౩ेलचे, गहरचे, 50 रेआयाहचे,

रसीनचे, नकोदाचे, 51 ग஍जामचे, उ஍जाचे, पासेआहचे, 52 बेसाईचे,

मऊनीमचे, नफूसीमचे, 53 बकबुकचे, हकूफाचे, ह೸ஃरचे, 54 बसलूथचे,

महीदाचे, हषाஃचे, 55 बकಌसचे, िससेराचे, तामहचे, 56 नसीयाहचे व

हतीफाचे. 57 शलोमोन஋या सेवकांचे वंशज: पोकेरेथ‐ह஥सबाईम व

आमोन. यांचे वंशज: सोताईचे, सोफेरेथचे, पेरीदाचे, 58 यालाहचे,

दकಌनचे, िग౩ेलचे, 59 शफाౝाहचे, ह౥ीलचे, पोखेरेथ‐ह஍ज़ेबाइमचे,

आमोनचे, 60 मंिदराचे सेवक व शलोमोन஋या सेवकांचे वंशज एकूण

392. 61 याच वेळी पಹशᎏयाचा तेल‐मेलाह, तेल‐हषाஃ, क೴ब, अ౩ोन

व इஞमेर या शहरातून पुढील लोक आले. पण கयां஋या वंशावळी

हरव஡यामुळे ते इ௫ाएली वंशज अस஡याचे िस౪ क೴ शकले नाहीत:

62 ते यांचे वंशज होते: दलायाहचे, तोबीयाहचे व नकोदाचे 642. 63

आिण याजक िपतृकुळातील: यांचे वंशज: हबयाहचे, हஆकोसचे व

बारिज஡लईचे (बारिज஡लईने िगलआदी बारिज஡लई या஋या कஙयांपैकी

एकीशी िववाह केला आिण கयाने ित஋या घराஔयाचे नाव धारण केले

होते). 64 यांनी आप஡या वंशावळ��चा शोध घेतला, परंतु கयांना ते

सापडले नाही, ஞहणून கयांना अशु౪ ஞहणून याजकपदातून वगळஔयात

गेले. 65 या஥तव रा஍यपालांनी उरीम व थुஞमीम यांचा उपयोग करताना

इतर याजक अस஡यािशवाय கयांना अपஃणातील अஙनाचा याजकांचा वाटा

घेஔयास परवानगी िदली नाही. 66सवஃ सभेचे एकूण 42,360 लोक

होते. 67 यािशवाय கयांचे 7,337 दास व दासी आिण 245 गायक व

गाियका होகया. 68 கयांनी आप஡याबरोबर 736 घोडे, 245 गाढव, 69

435 उंट आिण 6,720 गाढवे आणली होती. 70 கयां஋यातील काही

पुढा஄यांनी कामासाठी देणஈया िद஡या. रा஍यपालाने 1,000 दािरक सोने,

धाಸमᎏक िवधಂसाठी लागणारे 50 कटोरे, आिण याजकांसाठी पोशाखांचे

530 संच िदले. 71काही कुल௠मुखांनी कामासाठी भांडारात 20,000

दािरक सोने, 2,200 मीना चांदी िदली. 72 बाकी஋या लोकांनी 20,000

दािरक सोने, 2,000 मीना चांदी आिण याजकांसाठी 67 झगे िदले. 73

इतर काही लोक आिण बाकीचे इ௫ाएली लोक जे आपआप஡या शहरात

஥थाियक झाले होते கयां஋याबरोबर याजक, लेवी, संगीतकार, ౱ारपाल

व मंिदरसेवक हे सु౪ा आपआप஡या नगरांत ஥थाियक झाले. सात౲ा

मिहஙयापयಁत ते यೳशलेमला आपआप஡या नगरात ஥थाियक झाले.

8आता सवஃ लोक जल वेशीसमोरील चौकात एक௛ जमले. आिण

கयांनी िनयम िशकिवणारा िशୖक ए௓ाला िवनंती केली की याहवेहने

इ௫ाएली लोकांना िदलेले मोशेचे िनयमशा஥௛ கयाने बाहरे आणून सवाಁना

वाचून दाखवावे. 2 ते஢हा सात౲ा मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी ए௓ा

याजक मोशेचे िनयमशा஥௛ घेऊन बाहरे आला. ते कळஔयास समथஃ

असलेले सवஃ ஥௛ी‐पुೳष सभेत एक௛ जमा झाले. 3 सकाळपासून

೭पारपयಁत கयाने जल वेशीसमोरील चौका஋या िदशेने आपले मुख क೴न

समजஔयास समथஃ असे िजतके लोक होते கयासवाಁ஋या समୖतेत वाचन

केले. सवஃ लोकांनी िनयमशा஥௛ लୖपूवஃक ऐकले. 4 கया ௠संगासाठी

खास तयार केले஡या उंच लाकडी चौकटीवर ए௓ा िशୖक उभा रािहला.

கया஋या उजवीकडे मि౥஖याह, शमा, अनायाह, उरीयाह, िहि஡कयाह

व मासेयाह हे उभे होते; व கया஋या डावीकडे पदायाह, िमशाएल,

म஡कीयाह, हाशूम, हணब౩ानाह, जख஄याह व मशु஡लाम हे उभे होते. 5

ए௓ाने पु஥तक उघडले. ௠கयेकजण கयाला पा೸ शकत होता, कारण तो
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इतरांपेୖा जा஥त उंचीवर उभा होता; तो उघडीत असताना सवஃजण

उभे रािहले 6 नंतर ए௓ाने महान परमे౶र याहवेहची ஥तुती केली आिण

सवஃ लोक आपले हात उंचाऊन उ౥रले “आमेन! आमेन!” आपली

म஥तके लववून, भूमीकडे मुखे क೴न கयांनी याहवेहची आराधना केली.

7 लेवी—येशूआ, बानी, शेरेஜयाह, यामीन, अஆकूब, शஜबथई, होदीयाह,

मासेयाह, कलीता, अज஄याह, योजाबाद, हानान व पेलितयाह—यांनी

ितथे उभे असले஡या लोकांना िनयमशा஥௛ाची मािहती ஥प౸ क೴न

सांिगतली. 8 ते सवஃ लोकांम஘ये जाऊन, वाचஔयात येणा஄या परमे౶रा஋या

िनयमशा஥௛ातील उता஄याचा अथஃ கयांना समजावून सांगत होते. 9

मग रा஍यपाल नहஞेयाह, ए௓ा याजक व शा஥௛ाचा िशୖक व लोकांना

िशकिवणारे लेवी सवஃ लोकांना ஞहणाले, “याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या

೯౸ीने आजचा िदवस पिव௛ आह.े तुஞही िवलाप क೴ नये वा रडू नये.”

कारण लोक िनयमशा஥௛ातील वचने ऐकत असताना सवஃजण रडत होते.

10 नहஞेयाह ஞहणाला, “जा आिण िम౸ाஙने खा व गोड रस சया व ஍यांनी

काहीही बनिवले नाही अशांनाही ते पाठवा. आजचा िदवस ௠भूि௠கयथஃ

पिव௛ आह.े तुஞही ೭ःखी असू नये, कारण याहवेहचा आनंद तुमचे

साम஖यஃ आह.े” 11ले౲ांनी लोकांना शांत केले. ते ஞहणाले, “तुஞही शांत

राहा, कारण हा पिव௛ िदवस आह.े ೭ःख क೴ नका.” 12 ஞहणून लोक

िम౸ाஙने क೴न खाஔया‐िपஔयासाठी आिण ताटे वाढून पाठिवஔयासाठी

गेले. तो िदवस मो౟ा आनंदाने उகसव करஔयाचा होता, कारण கयांना

देஔयात आलेले वचन आता கयांना समजले होते. 13 मिहஙया஋या ೭स஄या

िदवशी सवஃ कुल௠मुख, याजक आिण लेवी िनयमशा஥௛ाचे अिधक

काळजीपूवஃकिरகया वाचन ऐकஔयासाठी ए௓ा िशୖकाकडे एक௛ आले.

14 िनयम ऐकत असताना, கयां஋या िनदशஃनास आले ते ह,े याहवेहने

मोशेला सांिगतले होते की सात౲ा मिहஙयात येणा஄या मंडपां஋या

सणा஋या काळात इ௫ाएली लोकांनी ताகपुरகया मांडवात राहावे. 15

देशातील सवஃ शहरांम஘ये आिण िवशेषतः यೳशलेमम஘ये हे वचन जाहीर

करावेः “लोकांनी डಋगरावर जाऊन जैतून, रानजैतून, मಅदी, खजुरी व

दाट पालवी஋या वृୖां஋या फां౯ा व डाह஧या आणून கयाचे शा஥௛ात

िलिह஡या௠माणे ताகपुरते मांडव तयार करावे व सणा஋या काळाम஘ये

या मांडवांम஘येच राहावे.” 16 ते஢हा लोक बाहरे पडले आिण डाह஧या

तोडून आप஡या घरां஋या धाஜयांवर, आप஡या अंगणात, परमे౶रा஋या

भवना஋या अंगणात, जल वेशी஋या जवळील चौकात आिण ए௡ाईम

वेशಂ஋या चौकात கयांनी ताகपुरते मांडव घातले. 17 या मांडवाम஘ये

बंिदवासातून परत आलेले सवஃजण सणाचे सात िदवस रािहले. नूनाचा

पु௛ येशूआ या஋या काळापासून हा सण इ௫ाएली लोकांनी अशा ௠कारे

साजरा केलेला न஢हता. ௠கयेकाचा आनंद खूप मोठा होता. 18 सणा஋या

या िदवसां஋या काळात, पिह஡या िदवसापासून शेवट஋या िदवसापयಁत

ए௓ा परमे౶रा஋या िनयमशा஥௛ाचे वाचन करीत असे. सात िदवस सण

साजरा के஡यानंतर आठ౲ा िदवशी मोशे஋या िनयमशा஥௛ाला अनुस೴न

महासभा घेஔयात आली.

9 याच मिहஙया஋या चोवीस तारखेला, इ௫ाएली एक௛ आले. यावेळी

கयांनी उपास केला व गोणपाट पांघ೴ण கयांनी आप஡या डोஆयावर

धूळ घातली 2 ஍या इ௫ाएली वंशजांनी ஥वतःला सवஃ गैरय೸౯ांपासून

वेगळे ठेवले, ते आपआप஡या जागेवर उभे रािहले व கयांनी ஥वतःची

आिण आप஡या पूवஃजांची पापे कबूल केली. 3 ते उभे असताना याहवेह

கयां஋या परमे౶रा஋या िनयमशा஥௛ाचा ௎ंथ கयांना तीन तास मो౟ाने

वाचून दाखिवஔयात आला. கयानंतरचे तीन तास पापांिगकार केला व

याहवेह आप஡या परमे౶राची भౘी केली. 4 ले౲ांसाठी नेमले஡या

पाय஄यावर उभे रा೸न येशूआ, बानी, कदमीएल, शबஙयाह, बुஙनी,

शेरेஜयाह, बानी व कनानी या ले౲ांनी याहवेह கयां஋या परमे౶रासमोर

आपला आवाज उंचािवला. 5 मग लेवी—येशूआ, कदमीएल, बानी,

हशबஙयाह, शेरेஜयाह, होदीयाह, शबஙयाह व पथ౽ाह—हे लोकांना

ஞहणाले: “उभे राहा आिण याहवेह तुम஋या परमे౶राची ஥तुती करा,

कारण ते अनािद काळापासून शा౶त परमे౶र आहते.” “तुमचे वैभवी

नाव धஙय असो आिण ते सवஃ ௠शंसा व ஥तवना஋या उ஋च஥थानी राहो. 6

केवळ तुஞहीच एकटे याहवेह आहात. तुஞही आकाश, अகयु஋च ஥वगஃ

व கयातील सवஃ तारकामंडल, पृ஖वी व ित஋यावरील सवஃकाही, समु௝

आिण கयातील सवஃकाही िनमाஃण केले आह.े तुஞही सवाಁना जीवन

देता आिण ஥वगाஃतील असंஇय सेना तुमची आराधना करतात. 7

“याहवेह तुஞहीच परमे౶र आहात, ஍यांनी अ௢ामाला िनवडले आिण

கयाला खाि஡डयनां஋या ऊर शहरातून बाहरे काढून अ௢ाहाम असे नाव

िदले. 8 கयाचे अंतःकरण तुम஋याशी िव౶ासू आहे हे तुஞही बिघतले,

ஞहणून கया஋या वंशजांना कनानी, िहथी, अमोरी, पिर஍जी, यबूसी व

िगगाஃशीचा देश देஔयाचा तुஞही கया஋याशी करार केला. तुஞही वचन

िद஡या௠माणे केले, कारण तुஞही िव౶ासयोஈय आहात. 9 “इिजசतम஘ये

आम஋या पूवஃजां஋या हालअपे౸ा तुஞही पािह஡या; तांबౢा समु௝ा஋या

जवळ கयांनी केलेला तुमचा धावा तुஞही ऐकला. 10फारोह व கया஋या

अिधका஄यािवೳ౪ व கया஋या ௠देशातील सवஃ लोकांिवೳ౪ तुஞही िचஙह व

चमகकार केले, कारण ते लोक கयांना िकती कठोरपणाची वागणूक

देत होते, हे तुஞहाला ठाऊक होते. तुम஋या नावाचा मिहमा तुஞही ௠कट

केला आिण तो आजवर आह.े 11 तुஞही கयां஋यासमोर समु௝ ೭भागला,

ஞहणजे கयांनी कोरౢा जिमनीव೴न चालत जावे. परंतु கयांचा पाठलाग

करणा஄यांना असे खोलात फेकले, जणू ௠चंड जलाशयात एखादा दगड

फेकला जावा. 12आम஋या पूवஃजांचे िदवसा मेघ஥तंभा౱ारे व रा௛ी கयांना

आप஡या मागाஃने जाता यावे ஞहणून अिஈन஥तंभा౱ारे मागஃदशஃन केले. 13

“तुஞही सीनाय पवஃतावर खाली उतरले; கयां஋याशी ஥वगाஃतून बोलले;

கयांना ஙयाடय व योஈय िवधी व कायदे िदले आिण उ౥म िनयम व आୗा

िद஡या. 14 तुஞही கयांना तुम஋या पिव௛ शஜबाथाची ओळख क೴न िदली

व तुमचा सेवक मोशे౱ारे கयांना आୗा, िनयम व कायदे ௠दान केले.

15 ते भुकेले असताना கयांना ஥वगाஃतून भाकर िदली आिण तहानलेले

असताना खडकातून पाणी िदले; तुஞही கयांना आୗा िदली की, கयांनी

जावे व जी तुஞही बा೸ उभा೴न वचनद౥ केली होती, கया भूमीचा ताबा
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உयावा. 16 “पण ते, आमचे पूवஃज गಷवᎏ౹ व ೭रा௎ही बनले व கयांनी

तुम஋या आୗा पाळ஡या नाही. 17 கयांनी तुमचे ऐकஔयाचे नाकारले आिण

तुஞही கयां஋याम஘ये केले஡या चमகकारांची आठवण ठेवली नाही. उलट

கयांनी बंडखोरी केली आिण परत गुलामिगरीत आप஡याला ஙयावे ஞहणून

एक पुढारी नेमला. पण तुஞही ୖमाशील परमे౶र आहात, दयाळू आिण

कृपाळू, मंदௌोध व ௠ेमाने ओत௠ोत भरलेले आहात. तुஞही கयांचा கयाग

केला नाही, 18जरी கयांनी वासराची ओतीव मूतಃ तयार केली आिण

जाहीर केले, ‘हे आमचे परमे౶र आहते; यांनीच आஞहाला इिजசतमधून

बाहरे काढले,’ अथवा जे஢हा கयांनी भयानक रीतीने ईशಬनᎏदा केली

तरीही. 19 “तुम஋या महान कೳणेमुळे रानातच கयांचा கयाग केला नाही.

मेघ஥तंभाने िदवसा கयांना मागஃदशஃन केले आिण अिஈन஥तंभाने रा௛ी

௠काश देऊन கयांना वाट दाखिवणे थांबिवले नाही. 20आपला चांगला

आகमा पाठवून கयांना बोध केला. கयां஋या मुखासाठी ஥वगाஃतून तुमचा

माஙना पुरिवஔयाचे आिण तहान भागिवஔयासाठी पाणी देஔयाचे तुஞही

थांबिवले नाही. 21 चाळीस वषाஃपयಁत रानात तुஞही கयांचे पालनपोषण

केले; கयांना कशाचीही उणीव पडू िदली नाही, கयांचे कपडे जीणஃ झाले

नाहीत की கयांचे पाय सुजले नाहीत. 22 “नंतर रा஍ये व रा౸அ े तुஞही

கयांना िदली आिण ೮रवर஋या कानाकोप஄यातील सरह౩ीही िद஡या. கयांनी

हशेबोनचा राजा सीहोन व बाशानचा राजा ओगचे देश काबीज केले. 23

तुஞही கयांचे वंशज ता஄यागत ब೷गुिणत केले आिण கयां஋या पूवஃजांना

जा व काबीज करा असे वचन िदले஡या देशात तुஞही கयांना आणले.

24 கयांची लेकरे आत गेली व கयांनी तो ௠देश ताஜयात घेतला. तुஞही

கयां஋यापुढे, ितथे राहणारे कनानी लोक नमिवले. हे कनानी लोक व கयांचे

राजेसु౪ा கयां஋या हातात, கयांना वाटले तसे वागिवஔयासाठी सुपूदஃ केले.

25 கयांनी तटबंदीची शहरे आिण सुपीक जिमनी काबीज के஡या; सवஃ

चांग஡या व஥तूंनी भरलेली घरे, खोदले஡या िविहरी, ௝ाୖमळे, जैतुनाचे

मळे व िवपुल फळझाडे ह஥तगत केली. मग ते खाऊन तृசत व उ౥मिरகया

पोिषत झाले; आिण तुम஋या महान चांगुलपणाचा கयांनी आनंद साजरा

केला. 26 “पण கयांनी आୗाभंग केला आिण तुम஋यािवೳ౪ बंड केले;

கयांनी तुम஋या िनयमांकडे पाठ िफरिवली. लोकांनी तुम஋याकडे परत

यावे असे கयांना सांगणा஄या संदेதౝांना ठार मारले आिण इतर अनेक

त஄हनेे महाभयंकर ईशಬनᎏदा केली. 27 ஞहणून तुஞही கयांना श௛ूं஋या हाती

िदले, ஍यांनी கयांचा छळ केला. पण जे஢हा கयांचा छळ होऊ लागला,

கयावेळी கयांनी तुमचा धावा केला. तो तुஞही ஥वगाஃतून ऐकला. கयां஋यावर

महान कृपा क೴न, श௛ूपासून मुౘ करणारे रୖक கयां஋याकडे पाठिवले.

28 “पण सवஃ सुरळीत झाले की, ते परत तुम஋या नजरेत पाप क೴

लागले. मग तुஞही கयांना नाका೴न, கयां஋या श௛ू஋या हाती िदले, जे

கयां஋यावर शासन करीत. आिण जे஢हा ते परत तुमचा धावा करीत, ते஢हा

तुஞही तो ஥वगाஃतून ऐकून तुम஋या कೳणेने கयांना वेळोवेळी सोडिवत

असत! 29 “கयांनी तुम஋या आୗांकडे परत वळावे ஞहणून तुஞही கयांना

ताकीद िदली, पण ते गಷवᎏ౹ झाले व கयांनी तुम஋या आୗा मोड஡या.

கयांनी तुम஋या आदेशािवೳ౪ पाप केले, ஍यात तुஞही ஞहटले होते, ‘जो या

आदेशानुसार वागेल तो मनुதय जगेल.’ ೭रा௎हाने கयांनी तुम஋याकडे पाठ

िफरिवली, गಷवᎏ౹ बनले व तुमचे ऐकஔयाचे नाकारले. 30अनेक वषಆ

तुஞही கयां஋याशी सहनशीलतेने वागलात. तुஞही आपले संदे౸े पाठवून

கयां஋या पापांब౩ल கयांना आகஞया౱ारे ताकीद िदली. परंतु तरीही கयांनी

೭लஃୖ केले, ते஢हा तुஞही शेजारील लोकां஋या हाती கयांना िदले. 31 पण

तुम஋या महान दयेमुळे तुஞही கयांचा सवஃनाश केला नाही व கयांचा கयाग

केला नाही, कारण तुஞही कृपाळू व दयाळू परमे౶र आहात. 32 “ஞहणून

आता, हे आम஋या महान, पराௌमी व भयावह परमे౶रा, तुஞही तुम஋या

௠ीतीचे वचन पाळता, ஞहणून ஍या हालअपे౸ा आஞही सहन के஡या,

கयांना तुम஋या नजरेत ୖु஡लक मानू नका—जी आम஋यावर, आम஋या

राजांवर व अिधका஄यांवर, आम஋या याजक व संदेதౝांवर, आम஋या

पूवஃजांवर व तुम஋या सवஃ लोकांवर, अணशूरी राजा஋या राजवटीपासून

आतापयಁत संकटे आली. 33 जे सवஃकाही आम஋याबाबत घडले, கयात

तुमची िव౶ासाहஃता कायम होती; तुमची वागणूक िव౶ासयोஈय होती,

पण आஞही मा௛ ೭౸पणे वागलो. 34आमचे राजे, आमचे अिधकारी,

आमचे याजक आिण आमचे पूवஃज यांनी तुमचे िनयम पाळले नाहीत

ಫकᎏवा तुम஋या आୗा व आदेश पाळஔया஋या तािकदीकडे लୖ िदले नाही.

35 ते ஥वतः रा஍य करीत असताना, கयांनी िवशाल व सुपीक देशात

तुम஋या थोर चांगुलपणाचा उपभोग घेतला. तरी देखील கयांनी तुमची

भౘी केली नाही वा ೭౸पणापासून मागे वळले नाही. 36 “पण पाहा,

आज आஞही गुलामिगरीत आहोत, आஞही ஍या भूमीतील उ౥म फळे व

इतर गो౸ಂचा उपभोग உयावा கया आम஋या पूवஃजांना तुஞही िदले஡या या

समृ౪ देशात गुलाम आहोत. 37आम஋या पापांमुळे, या देशाचे िवपुल

उகपஙन, आम஋यावर रा஍य करणा஄या राजांकडे जात आह.े கयां஋या

इ஋छे௠माणे ते आम஋या शरीरावर व आम஋या पशूंवर स౥ा करतात.

खरोखर आஞही घोर दैஙयाव஥थेत आहोत. 38 “हे सवஃ बघता, आஞही असे

बंधनकारक, िलिखत वचन देतो आिण आमचे अिधपती, आमचे लेवी व

आमचे याजक या करारांवर கयांची मोहर लावतो.”

10 या करारावर सही करणा஄यांची नावे: रा஍यपाल: हख஡याहचा पु௛

नहஞेयाह. िस஗कीयाह, 2सेरायाह, अज஄याह, ियमஃयाह, 3 पश೸र,

अम஄याह, म஡कीयाह, 4 ह౛ूश, शबஙयाह, म஡लूख, 5 हारीम, मरेमोथ,

ओब౯ाह, 6 दानीएल, िगஙनथोन, नेरीयाहचा पु௛ बा೴ख, 7 मशु஡लाम,

अबीया, िमयामीन, 8 मािझयाह, िब஡गई व शमायाह. वर नಋदवलेले

सवஃजण याजक होते. 9 लेवी: अजஙयाहचा पु௛ येशूआ, हनेादादाचा

पु௛ िबஙनुई, कदमीएल, 10आिण கयाचे सहकारीः शबஙयाह, होदीयाह,

कलीता, पेलितयाह, हानान, 11 मीखा, रहोब, हशஜयाह, 12 जஆकूर,

शेरेஜयाह, शबஙयाह, 13 होदीयाह, बानी व बनीनू. 14लोकांचे पुढारी:

पारोश, पहथ‐मोआब, एलाम, ज౥ू, बानी, 15 बुஙनी, अजगाद, बेबाई,

16अदोिनयाह, िबஈवई, आदीन, 17आतेर, िह஍कीयाह, अ஍जूर, 18

होदीयाह, हाशूम, बेसाई, 19 हारीफ, अनाथोथ, नोबाई, 20 मஈपीयाश,

मशु஡लाम, हजेीर, 21 मशेजबेल, सादोक, य౩आू, 22 पेलितयाह, हानान,

अनायाह, 23 होशेय, हनஙयाह, हணशूब, 24 ह஡लोहशे, िप஡हा, शोबेक,
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25 र೸म, हशबनाह, मासेयाह, 26 अहीयाह, हानान, अनान, 27 म஡लूख,

हारीम व बाअनाह. 28 “बाकी सवஃ—याजक, लेवी, ౱ारपाल, संगीतकार,

मंिदराचे सेवक आिण बाकीचे इतर सवஃ, ஍यांनी आप஡या पகनी व

सୗान पु௛ व कஙया यां஋यासह, परमे౶रा஋या िनयमासाठी ஥वतःला

सभोवती஋या लोकांपासून वेगळे केले होते— 29 கयां஋या सहकारी

इ௫ाएली ஞहणजे सरदारांसोबत एक௛ आले व கयांनी परमे౶राचा सेवक

मोशे౱ारे िमळालेले परमे౶राचे िनयम अनुसरஔयाची व याहवेह आम஋या

௠भू஋या आୗा, आदेश व कायदे काळजीपूवஃकिरகया पाळஔयाची शपथ

घेतली आिण पाळ஡या नाहीत तर परमे౶राचा ௩ाप ஥वतःवर बंधनकारक

केला. 30 “आஞही असेही वचन देतो की आஞही आम஋या कஙयांना

य೸दीतर पुೳषांशी व पु௛ांना य೸दीतर कஙयांशी िववाह क೴ देणार नाही.

31 “शेजारील देशात असणा஄या लोकांनी िवௌीसाठी धाஙय ಫकᎏवा इतर

उகपஙन आणले, तर शஜबाथ िदवशी ಫकᎏवा इतर पिव௛ िदवशी आஞही ते

िवकत घेणार नाही. दर सात౲ा वषಃ शेतात कोणतेही पीक न घेஔयाचे

आஞही माஙय केले आिण सवஃ कजஃ ௠கयेक सात౲ा वषಃ माफ क೴.

32 “௠கयेक वषಃ परमे౶रा஋या भवना஋या सेवेकिरता: ௠கयेकी एक

शेकेलचा ितसरा भाग चांदी देஔयाची आୗा पाळஔयाची; 33 समୖतेची

खास भाकर; िनयिमत धाஙयापஃणे व होमापஃणे; शஜबाथासाठी अपஃणे,

अमाव஥येचा सण आिण ठरािवक सण; पिव௛ अपஃणे; इ௫ाएल஋या

௠ायि౳౥िवधीसाठी पापापஃणे; आिण परमे౶रा஋या भवनाची सेवा

करஔयाची जबाबदारीही आஞही ஥वीकारली. 34 “आஞही—याजक,

लेवी आिण लोकांनी—लाकडांचा पुरवठा िनधाஃिरत करஔयासाठी

िच౞्या टाक஡या की आम஋या ௠கयेक कुटुबंांनी आम஋या परमे౶रा஋या

भवनात आणावे जेणेक೴न याहवेह आम஋या परमे౶रा஋या वेदीवर

जाळஔयासाठी िनयमशा஥௛ात िलिह஡या௠माणे लाकूड आणायचे आह.े

35 “௠கयेक िपकाचा व ௠கयेक फळझाडाचा पिहला उपज दरवषಃ

याहवेह஋या भवनाम஘ये ౯ावा अशी जबाबदारीही आஞही ஥वीकारली. 36

“िनयमांत िलिह஡यानुसार, ௠थम जஙमलेला पु௛ व आम஋या गो౟ातील

व कळपातील जनावरांचे ௠थमवகस, परमे౶रा஋या भवनाम஘ये सेवा

करणा஄या याजकांकडे आஞही ते सादर क೴. 37 “यािशवाय आम஋या

परमे౶रा஋या भवनातील कोठारासाठी याजकाकडे ௠थम दळलेले पीठ,

आमचे धाஙयापஃण व फलापஃण, नवा ௝ाୖारस आिण जैतुना஋या तेलाचा

पिहला िह஥सा आणू. आஞही आम஋या ௠கयेक उகपஙनाचा एक दशांश

ले౲ांना देஔयाचे वचन िदले, कारण आஞही िजथे काम करतो கया सवஃ

नगरातून दशांश जमा करஔयाची जबाबदारी ले౲ांची होती. 38लेवी

दशांश गोळा करीत असताना, கयां஋याबरोबर अहरोना஋या वंशातील एक

याजक असावा व ले౲ांनी दशांशाचा दशांश परमे౶रा஋या भवनाम஘ये

समಸपᎏत क೴न मंिदरा஋या कोठारात जमा करावा. 39 इ௫ाएली लोकांनी

व लेवी यांनी धाஙय, नवा ௝ाୖारस, जैतुनाचे तेल, यांची अपஃणे कोठारात

आणून ती सेवा करणारे याजक, ౱ारपाल आिण संगीतकार यां஋या

वापरासाठी असले஡या पिव௛ पा௛ांम஘ये ठेवावीत. “अशा रीतीने आஞही

परमे౶रा஋या भवनाकडे ೭लஃୖ करणार नाही.”

11आता लोकांचे अिधकारी यೳशलेमम஘ये ஥थाियक झाले. बाकी஋या

लोकातील दहापैकी एकाने यೳशलेम, पिव௛ नगरीत येऊन राहावे

ஞहणून िच౞्या टाकून கयांची िनवड करஔयात आली, व उरले஡या

नऊ लोकांनी ஥वतः஋या नगरात राहावे. 2 यावेळी यೳशलेमला जे

஥वखुशीने गेले கयांचा लोकांनी ब೷मान केला. 3 यೳशलेमला येणा஄या

௠ांतािधका஄यां஋या नावांची यादी पुढे िदली आहे (आता काही इ௫ाएली,

याजक, लेवी, मंिदराचे सेवक व शलोमोन஋या सेवकांचे वंशज य೸दीया஋या

नगरात ஥वतः஋या वतनांतच रािहले, ௠கयेकजण िनरिनरा஧या नगरातील

஥वतः஋या मालकी஋या भूमीवर ஥थायी झाला. 4 पण य೸दाह व िबஙयामीन

यां஋या गो௛ातील इतर सवஃ यೳशलेमात रािहले): य೸दीया஋या गो௛ातील:

अथायाह, हा उ஍जीयाहचा पु௛, तो जख஄याहचा पु௛, तो अम஄याहचा

पु௛, तो शफाౝाहचा पु௛, तो महलालेलाचा पु௛, तो पेरेसाचा वंशज

होता; 5 मासेयाह, हा बा೴खाचा पु௛, तो कोल‐होजेचा पु௛, तो

हजायाहचा पु௛, तो अदायाहचा पु௛, तो योयारीबचा पु௛, तो जख஄याहचा

पु௛ व तो िशलोनी वंशज होता. 6 पेरेसाचे जे वंशज यೳशलेमम஘ये

राहत होते ते सवஃ 468 वीरपुೳष होते. 7 िबஙयामीन஋या गो௛ातील:

स஡लू, हा मशु஡लामाचा पु௛, तो योएदाचा पु௛, तो पदायाहचा पु௛,

तो कोलायाहचा पु௛, तो मासेयाहचा पु௛, तो इिथएलाचा पु௛, तो

यशायाहचा पु௛ होता. 8आिण கयाला अनुसरणारे, गஜबई व स஡लाइ

928 पुೳष. 9 िजௌीचा पु௛ योएल व ह஥सनूआहाचा पु௛ य೸दाह हे

शहरा஋या न౲ा भागावर கयांचे ௠मुख होते. 10 याजकांपैकी: यदायाह,

हा योयारीबाचा पु௛ होता; याखीन; 11 सेरायाह, हा िहि஡कयाहचा पु௛,

तो मशु஡लामाचा पु௛, तो सादोकाचा पु௛, तो मरायोथाचा पु௛, जो

अहीतूबाचा पु௛ होता. अहीतूब हा परमे౶रा஋या भवनाचा अिधकृत

अिधकारी होता. 12आिण கयांचे मदतनीस, जे मंिदराची सेवा करीत

822 पुೳष या पुढा஄यां஋या नेतृகवाखाली काम करीत असत. अदायाह,

हा यरोहामाचा पु௛, तो पल஡याहचा पु௛, तो मशु஡लामाचा पु௛, तो

अमसीचा पु௛, तो जख஄याहचा पु௛, तो पश೸राचा पु௛, जो म஡कीयाहचा

पु௛, 13 आिण கयाचे सहकारी, जे कुटुबं௠मुख होते ते 242 पुೳष;

अमணसइ, अजरएलाचा पु௛, तो अहजईचा पु௛, तो मेिश஡लेमोथाचा

पु௛, जो इஞमेराचा पु௛ होता. 14आिण கयाचे सहकारी, जे वीरपुೳष

होते 128. जஜदीएल, हगदोलीमाचा पु௛ हा मुஇय ௠धान होता. 15

लेवी गो௛ातील: शमायाह, हा हணशूबचा पु௛, तो अ௓ीकामचा पु௛, तो

हशஜयाहाचा पु௛, जो बुஙनीचा पु௛ होता; 16 शஜबथई व योजाबाद हे दोघे

ले౲ांचे ௠मुख परमे౶रा஋या भवनाचा बाहरेील कामाचे अिधकारी होते;

17 म౥ஙयाह, हा मीखाहचा पु௛, तो जஜदीचा पु௛, जो आसाफाचा पु௛,

तो उपकार஥तुतीत व ௠ाथஃनेत नेतृகव करणारा ௠मुख होता; बकबुिकयाह,

கया஋या सहका஄यातील ೭सरा; आिण अஜदा, हा शஞमुवाचा पु௛, तो

गालालचा पु௛, जो य೮थूनाचा पु௛ होता. 18 पिव௛ शहरामधील सवஃ

लेवी एकूण 284. 19 ౱ारपाल: अஆकूब, त஡मोन व கयांचे सहकारी, जे

वेशಂवर िनगराणी ठेवीत ते 172 पुೳष. 20 रािहलेले इ௫ाएली, याजक व

लेवीसह य೸दीया஋या सवஃ नगरात, आपआप஡या घराஔयांची वतने िजथे
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होती, ितथे राहत असत. 21 तरी मंिदराची सेवा करणारे, ஍यांचे पुढारी

झीहा व िगணपा होते, ते सवஃजण ओफेल येथे राहत. 22 यೳशलेम஋या

ले౲ांवर व परमे౶रा஋या भवनात सेवेक஄यांचा ௠मुख अिधकारी उ஍जी,

हा बानीचा पु௛, तो हशஜयाहाचा पु௛, तो म౥ஙयाहचा पु௛, जो मीखाहचा

पु௛ होता. उ஍जी, हा आसाफाचा वंशज होता. கयाचे कूळ परमे౶रा஋या

भवनातील संगीतकार ஞहणून सेवा करीत होते. 23 राजाने संगीतकार

ஞहणून கयांची नेमणूक केली होती व கयांचे दररोजचे कायஃ िनधाஃिरत केले

होते. 24 पथ౽ाह, तो मशेजबेलचा पु௛, तो जेरहाचा वंशज, जो य೸दाहचा

पु௛ होता, हा लोकसेवे஋या कामी राजाचा ௠ितिनधी होता. 25 य೸दीयाचे

लोक राहत असलेली काही गावे व शेती होती, काही लोक िकयाஃथ‐अबाஃ

व கयां஋या आसपास஋या व஥கया, िदबोन व கयां஋या आसपास஋या व஥கया,

यकஜसेल आिण கयां஋या आसपासची गावे: 26 येशूआ, मोलादाह, बेथ‐

पेलेट, 27 हसर‐शुआल, बेअर‐शेबा, आिण கयांची आसपासची गावे,

28 िसकलाग, मकोनाह व கयांची आसपासची गावे. 29 एन‐िरஞमोन,

सोराह, यमूஃथ, 30 जानोह, अ೭஡लाम, आिण கयां஋या आसपासची गावे,

लाखीश व கयांची जवळपासची शेते; अजेकाह, கयांची गावे; लोकांनी

बेअर‐शेबापासून िहஙनोमा஋या खो஄यापयಁत व஥ती केली. 31 िबஙयामीन

वंशातील लोक खालील िठकाणी राहत होते: गेबा, िमकमाश, अடयाह,

बेथेल, आिण கयां஋या सभोवतालची गावे, 32अनाथोथ, नोब, अनஙयाह,

33 हासोर, रामाह, िग౥ाइम, 34 हादीद, सबोईम, नेब஡लाट, 35 लोद व

ओनो व गे‐हाराशीम. 36 य೸दीयाम஘ये राहणारे काही लेवी िबஙयामीन

गो௛ा஋या लोकांबरोबर राहஔयासाठी गेले.

12 श஡तीएलचा पु௛ ज೴ஜबाबेल व येशूआसह आले஡या याजकांची

व ले౲ांची यादी पुढील௠माणे आह:े सेरायाह, ियमஃयाह, ए௓ा,

2 अम஄याह, म஡लूख, ह౛ूश, 3 शखஙयाह, र೸म, मरेमोथ, 4 इ౩ो,

िगஙनथोई, अबीया, 5 िमयामीन, मािदयाह, िब஡गाह, 6 शमायाह,

योयारीब, यदायाह, 7 स஡लू, आमोक, िहि஡कयाह व यदायाह. 8

लेवी हे होते, येशूआ, िबஙनुई, कदमीएल, शेरेஜयाह, य೸दाह, म౥ஙयाह

व கयाचे सहकारी उपकार஥तुती஋या उपासनेसाठी जबाबदार होते. 9

बकबुिकयाह व उஙनी यांचे सहकारी उपासने஋या वेळी கयां஋यासमोर

उभे राहत असत. 10 येशूआ योयािकमाचा िपता होता; योयाकीम

ए஡याशीबाचा िपता होता; ए஡याशीब यहोयादाचा िपता होता; 11

यहोयादा योनाथानाचा िपता होता; योनाथान य౩आूचा िपता होता. 12

मुஇय याजक योयाकीम஋या कायஃकालात, हे याजकांचे कुल௠मुख होते.

मरायाह, सेरायाह कुळाचा ௠मुख; हनஙयाह, ियमஃयाह कुळाचा ௠मुख; 13

मशु஡लाम, ए௓ा कुळाचा ௠मुख; यहोहानान, अम஄याह कुळाचा ௠मुख;

14 योनाथान, म஡लूखी कुळाचा ௠मुख; योसेफ, शबஙयाह कुळाचा ௠मुख;

15अदना, हारीम कुळाचा ௠मुख; हलेकइ, मरायोथ कुळाचा ௠मुख; 16

जख஄याह, इ౩ो कुळाचा ௠मुख; मशु஡लाम, िगஙनथोन कुळाचा ௠मुख; 17

िजௌी, अबीया कुळाचा ௠मुख; िप஡तय, मोव౯ाह व िमஙयामीन कुळाचा

௠मुख; 18शஞमुवा, िब஡गाह कुळाचा ௠मुख; योनाथान, शमायाह कुळाचा

௠मुख; 19 म౥नई, योयारीब कुळाचा ௠मुख; उ஍जी, यदायाह कुळाचा

௠मुख; 20 क஡लय, स஡लू कुळाचा ௠मुख; एबर, आमोक कुळाचा

௠मुख; 21 हशஜयाह, िहि஡कयाह कुळाचा ௠मुख; नथानेल, यदायाह

कुळाचा ௠मुख. 22 ए஡याशीबा஋या कायஃकालात सवஃ लेवीचे कुल௠मुख

यहोयादा, योहानान व य౩आू होते, पಹशᎏयाचा राजा दारयावेश஋या

कारिकदಃत याजक व लेवी஋या वंशावळी तयार करஔयात आ஡या

होகया. 23 इितहासा஋या पु஥तकाम஘ये ए஡याशीबाचा पु௛ योहानान஋या

काळापयಁत लेवಂ஋या वंशजांची नावे नमूद केली होती. 24 கयावेळी लेवीचे

कुल௠मुख—हशஜयाह, शेरेஜयाह, व कदमीएलचा पु௛ येशूआ व கयांचे

सहकारी. परमे౶राचा मनुதय दावीद஋या आୗे௠माणे मंिदरात ஥तवन

व उपकार஥मरणा஋या वेळी கयांचे कुलबांधव समोरासमोर उभे रा೸न

एकमेकांना ௠ितसाद देत असत. 25 म౥ஙयाह, बकबुिकयाह, ओब౯ाह,

मशु஡लाम, त஡मोन व अஆकूब हे ౱ारपाल दरवाजांजवळ असले஡या

कोठारांचे संरୖण करीत होते. 26 योसादाकाचा पु௛ येशूआचा पु௛

योयाकीम஋या कायஃकालात ஞहणजे जे஢हा नहஞेयाह रा஍यपाल होता

व ए௓ा याजक व िनयमाचा िशୖक होता, ते஢हा हे कामावर होते.

27 यೳशलेम஋या नवीन तटा஋या समपஃणिवधीम஘ये भाग घेஔयासाठी

देशातील सवஃच लेवी िजथे कुठे असतील ितथून शोधून यೳशलेम येथे

पाचारण करஔयात आले, जेणेक೴न या िवधीम஘ये கयांनी भाग घेऊन

सा౽ करावे, झांजा, सारंஈया, वीणा यां஋या संगीतासह गीते गाऊन

उपकार஥तुती करावी आिण हा आनंदोகसवाचा सोहळा साजरा करावा.

28संगीतकारांनाही यೳशलेम सभोवताल஋या ௠देशातून व नटोफाथी

௠ांतातून आणले. 29 बेथ‐िगलगाल, गेबा஋या ௠ांतातून व अजमावेथ

येथूनही हे संगीतकार आले, कारण கयांनी यೳशलेम஋या सभोवती

आपली उपनगरे बांधली होती. 30 ௠थम याजक व लेवಂनी ஥वतःला

शु౪ क೴न घेतले. नंतर கयांनी लोकांना, तटाला आिण वेशಂना शु౪

केले. 31 मी य೸दाह पुढा஄यांना तटावर नेले. धஙयवाद देஔयाकिरता

கयांचे दोन मोठे गायकवृंद तयार केले. ஥तुित஥तो௛े गात கया रांगा

एकमेक��஋या िवೳ౪ िदशेने चाल஡या. एक गायकवृंद तटा஋या वर

उजवीकडे ஞहणजे उिकरडा वेशीकडे चालली. 32 होशयाह व य೸दाह஋या

पुढा஄यांपैकी अधಆ கयां஋या मागोमाग चालले. 33 अज஄याह सोबत,

ए௓ा, मशु஡लाम, 34 य೸दाह, िबஙयामीन, शमायाह व ियमஃयाह यांचा

கयात समावेश होता. 35 तसेच काही याजकांनी कणಆ वाजिवले आिण

जख஄याह, योनाथानाचा पु௛, तो शमायाहचा पु௛, तो म౥ஙयाहचा

पु௛, तो िमखायाहचा पु௛, तो जஆकूराचा पु௛, तो आसाफाचा पु௛

होता, 36 கयाचे सहकारी—शमायाह, अजरएल, िमललई, िगललई,

माई, नथानेल, य೸दाह व हनानी—यांनी परमे౶राचा मनुதय दावीदाने

नेमून िदलेली वा౯े वापरली. ए௓ा शा஥௛ाचा िशୖक கयां஋या अ௎भागी

चालला होता. 37 ते झरावेशीजवळ आले, ते஢हा ते सरळ पुढे गेले

व दावीदा஋या नगरा஋या पाय஄यांव೴न तटा஋या चढणीवर असले஡या

दावीदा஋या महाला஋या वर஋या भागाकडून पूवಆकडे पाणीवेशीपयಁत गेले.

38 ஥तुितगान करणारे ೭सरे गायकवृंद िवೳ౪ िदशेने पुढे िनघाले. मी

वर஋या बाजूने கयां஋यात सामील होஔयास ೭स஄या अ஘याஃ लोकांबरोबर
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िनघालो—आஞही भ౛ीबुೳजापासून ೳंद तटापयಁत चालत गेलो. 39 नंतर

ए௡ाईम वेशीपासून येशनाह वेस, मக஥य वेस आिण हनानेल मनोरा पार

क೴न शंभराचा बु೴जाव೴न आஞही मಅढेवेशीपयಁत गेलो आिण ितथून

पुढे ౱ारपाला஋या वेशीजवळ जाऊन थांबलो. 40 नंतर धஙयवाद देणारे

दोஙही गायकवृंद परमे౶रा஋या भवनात जाऊन கयांनी आिण अ஘याஃ

अिधका஄यांसह मी देखील आपले नेमलेले ஥थान ௎हण केले. 41 तसेच

कणಆ वाजिवणारे याजक—ए஡याकीम, मासेयाह, िमஙयामीन, िमखायाह,

एिलओएनाइ, जख஄याह, आिण हनஙयाह. 42 व मासेयाह, शमायाह,

एलअज़ार, उ஍जी, यहोहानान, म஡कीयाह, एलाम व एजेर यांनीही

य௔हयाह஋या मागஃदशஃनाखाली गायकवृंदाने गाईले. 43 या आनंदा஋या

िदवशी अनेक मोठमोठी अपஃणे करஔयात आणली, कारण परमे౶राने

கयांना फार मोठा हषஃ िदला होता. ि஥௛या व मुलांनी देखील आनंद

౲ౘ केला. यೳशलेममधील लोकां஋या आनंदाचे िननाद ೮रवर ऐकू

आले. 44 கयावेळी ௠थम हगंामाची अपஃणे व दशांश या अपஃणां஋या

भांडारावर पुೳष अिधकारी नेमஔयात आले. ही सवஃ अपஃणे मोशे஋या

िनयमशा஥௛ात सांिगत஡या௠माणे सभोवती஋या नगर��஋या शेतां௠माणे

अपஃणे याजक व लेवಂना नेमून देஔयात आली, கयांनी ती गोळा क೴न

भांडारात जमा करावयाची होती. कारण य೸दीया஋या लोकांना लेवी व

याजक आिण கयांचे सेवाकायஃ यांचे कौतुक वाटत होते. 45 दावीद आिण

கयाचा पु௛ शलोमोनाने घालून िदले஡या िनयमां௠माणे परमे౶रा஋या

उपासनेत आिण शु౪ीकरणिवधीम஘ये गायक व ౱ारपाल हे सहकायஃ

करीत होते. 46 दावीदा஋या व आसाफा஋या काळापासून संगीतकारांसाठी

संचालक नेमஔयाची व परमे౶राची ஥तुित஥तो௛े व उपकार஥तुती गाஔयास

सुೳवात झाली होती. 47 ஞहणून सवஃ इ௫ाएली ज೴ஜबाबेल आिण

नहஞेयाह஋या काळात ౱ारपाल, लेवी व संगीतकारांसाठी दररोज अஙनाचा

वाटा आणत असत. ते आप஡याला िमळाले஡या िहணशातील काही भाग

इतर ले౲ांसाठी ठेवीत आिण लेवी आप஡यातील वाटा अहरोना஋या

वंशजांसाठी समಸपᎏत करीत असत.

13 கयाच िदवशी, मोशेचे िनयमशा஥௛ मो౟ाने वाचஔयात येत

असताना, लोकांना एक िवधान ऐकावयास िमळाले. கयात असे

िलिहले होते की अஞमोनी व मोआबಂना परमे౶रा஋या सभाम஘ये ௠वेश

करஔयाची कधीही परवानगी देஔयात येऊ नये, 2कारण கयांनी इ௫ाएली

लोकांना अஙन व पाஔयाचा पुरवठा केला नाही. उलट கयांनी கयांना

शाप देஔयासाठी बलामाला पैसे देऊन बोलािवले. (पण परमे౶राने கया

शापाचे ೴पांतर आशीवाஃदात केले ही गो౸ वेगळी.) 3जे஢हा लोकांनी

िनयमशा஥௛ातील हे वचन ऐकले, ते஢हा கयांनी सवஃ िवदेशी वंशजां஋या

लोकांना इ௫ाएलमधून वगळले. 4 ही घटना घडஔयापूवಃ, ए஡याशीब

याजकाला परमे౶रा஋या भवनातील कोठౢांचा रୖक ஞहणून नेमஔयात

आले होते. तो तोबीयाहाचा एक ஥नेही होता. 5 கयाने तोबीयाहाला

एका कोठडी िदली. ही कोठडी पूवಃ धाஙयापஃण, ऊद, मंिदराचे सामान,

तसेच धाஙय, नवीन ௝ाୖारस आिण जैतुनाचे तेल यां஋या दशांशांचे

साठे ठेवஔयासाठी वापरली जात असे. ही सवஃ अपஃणे ले౲ांसाठी,

संगीतकारां஋या सभासदांसाठी आिण ౱ारपालांसाठी, கयाचबरोबर

याजकांसाठी वगஃणी ஞहणून असत. 6 हे सवஃकाही होत असताना, मी

यೳशलेमात न஢हतो, कारण बाबेलचा राजा अतஃहशணत஋या कारिकदಃ஋या

बि౥सा౲ा वषಃ मी கया஋याकडे परतलो होतो. काही काळानंतर मी

கयाला परवानगी मािगतली, 7आिण मी यೳशलेमला परत आलो. ते஢हा

मला ए஡याशीबाने तोबीयाहास परमे౶रा஋या मंिदरातील अंगणात एका

कोठार देஔयाचे गैरकृகय के஡याचे कळले. 8 मी फारच नाराज झालो

आिण तोबीयाहा஋या सवஃ व஥तू मी कोठडीबाहरे फेकून िद஡या. 9 नंतर

ती कोठडी संपूणஃपणे शु౪ क೴न உयावी असा मी आदेश िदला. मग मी

परमे౶रा஋या भवनातील सामान, धाஙयापஃणे व ऊद ही परत கया कोठडीत

आणली. 10 मला असेही समजले की, ले౲ांना जो िह஥सा नेमून िदला

होता, तो கयांना देஔयात आला न஢हता आिण यामुळे ते सवஃ लेवी व

஍यांची उपासना घेஔयाची जबाबदारी होती, ते संगीतकार आपआप஡या

शेतांवर परत िनघून गेले होते. 11 मी पुढा஄यांना भेटून கयांचा समाचार

घेऊन िवचारले, “परमे౶रा஋या भवनाकडे असे ೭लஃୖ का करஔयात आले

आह?े” नंतर मी सवஃ ले౲ांना परत एक௛ बोलािवले व கयां஋या पूवಃ஋याच

जागी கयांची नेमणूक केली. 12आिण पुஙहा एकदा य೸दीयाचे सवஃ लोक

धाஙय, नवा ௝ाୖारस व तेलाचे दशांश मंिदरा஋या कोठारांत आणू लागले.

13 मी शेलेஞयाह याजक, सादोक शा஥௛ी आिण पदायाह नामक लेवಂना

कोठारांत अिधकारी ஞहणून नेमले व கयांचा मदतनीस ஞहणून हानान, जो

जஆकूराचा पु௛ व म౥ஙयाहचा नातू होता, याची नेमणूक केली. कारण

हे सवஃजण िव౶ासयोஈय मानले जात होते. आप஡या लेवी बांधवांना

अपஃणाचे वाटप ௠ामािणकपणे करஔयाची கयांना जबाबदारी देஔयात

आली. 14 हे माஎया परमे౶रा, या चांग஡या कृகयांब౩ल माझी आठवण

ठेवा आिण परमे౶रा஋या भवनासाठी मी जे सवஃ अகयंत िव౶ासूपणाने

केले आहे ते पुसून टाकू नका. 15 கया िदवसात मी य೸दीयातील काही

पुೳषांना शஜबाथ िदवशी ௝ाୖकंुडांत ௝ाୖे तुडिवताना व धाஙयां஋या पಅ౤ा

आणून गाढवांवर लादतांना, கयाच௠माणे ௝ाୖारस, ௝ाୖे, अंजीर व

इतर पदाथाಁचे ओझे शஜबाथ िदवशी यೳशलेमला िवௌीसाठी घेऊन

जाताना पािहले. ते஢हा मी கयांना கया िदवशी हे िवௌी करஔयास िवरोध

केला. 16 सोरचेही काही लोक मासे व नाना ௠कारचे पदाथஃ यೳशलेमला

आणून शஜबाथ िदवशी य೸दीयांना लोकांना िवकत असत. 17 मी

य೸दीया஋या ௠िति౹तांना फटका೴न िवचारले, “तुஞही हे काय ೭राचरण

करीत आहात—शஜबाथ ௣౸ करीत आहात? 18 तुम஋या पूवஃजांनी हचे

केले व கयामुळेच आपण व आप஡या शहरावर हे संकट परमे౶राने

आणले आह?े आिण आता तर तुஞही शஜबाथ िदवस अशा रीतीने

अपिव௛ क೴न इ௫ाएली लोकांवर अिधक ௌोध आणत आहात.”

19 यೳशलेम஋या वेशಂवर सं஘याकाळचा अंधार पडेपयಁत सवஃ दारे बंद

केली जावीत व ती शஜबाथ संपेपयಁत उघडली जाऊ नयेत असा मी

आदेश िदला. मग मी माझी काही माणसे वेशीवर पहारा ठेवஔयासाठी

नेमली. यासाठी की कुठ஡याही ௠कारचा माल शஜबाथ िदवशी शहरात

आणला जाऊ नये. 20 सवஃ௠कार஋या सामानाचे ౲ापारी व िवௌेते यांनी
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यೳशलेमबाहरे एक दोनदा रा௛ घालिवली. 21 पण मी கयांना ताकीद

िदली आिण ஞहणालो, “तुஞही येथे तटाजवळ रा௛ का घालिवली? परत

असे काही केले, तर मी तुஞहाला अटक करेन.” मग கया िदवसानंतर

परत ते शஜबाथ िदवशी आले नाही. 22 नंतर मी ले౲ांना आୗा िदली

की கयांनी ஥वतःला शु౪ क೴न உयावे आिण शஜबाथ िदवसाचे पािवడय

राखஔयासाठी वेशಂवर पहारा ठेवावा. हे माஎया परमे౶रा, या चांग஡या

कृகयांब౩ल माझी आठवण ठेवा आिण आप஡या िवपुल ௠ीतीनुसार

मजवर दया करा. 23 याच सुमारास माஎया िनदशஃनास आले की काही

य೸दी पुೳषांनी अணदोदी, अஞमोनी व मोआबी ि஥௛यांशी िववाह केला

होता. 24 கयांची अधಃ मुलेबाळे अணदोदी अथवा इतर लोकांची भाषा

बोलत होती, पण கयांना य೸दीयाची भाषा बोलता येत नसे. 25 ते஢हा

मी கयांना धमकािवले, கयांना शाप िदला. काही पुೳषांना मार िदला व

கयांचे केस उपटून परमे౶राची शपथ घालून கयां஋याकडून वचन घेतले व

ஞहटले, “इतःपर तुஞही आप஡या कஙयांचा கयां஋या पु௛ांशी वा கयां஋या

कஙयांचा आप஡या पु௛ांशी िववाह क೴न देणार नाही. 26 शलोमोन राजा

अशाच ௠कार஋या गो౸ಂनी पापमஈन झाला न஢हता काय? கया஋याशी

तुलना करता येईल असा ೭सरा राजा अनेक रा౸அ ांम஘ये न஢हता आिण

परमे౶राने கया஋यावर ௠ीती केली व கयाला संपूणஃ इ௫ाएलचा राजा केले.

असे असूनही கयाला य೸दीतर ि஥௛यांनी पापाकडे वळिवले. 27आता

तुஞहीही तोच सवஃ भयंकर ೭౸पणा करता व य೸दीतर ि஥௛यांशी िववाह

क೴न परमे౶राशी िव౶ासघात करीत आहात हे आஞही ऐकावे काय?”

28 मुஇय याजक ए஡याशीबचा पु௛ यहोयादा஋या पु௛ांपैकी एकजण

सनब஡लट होरोनी याचा जावई होता, ஞहणून मी கयाला माஎयापासून ೮र

हाकलून िदले. 29 हे माஎया परमे౶रा, கयांनी याजकपद व याजकांचे

आिण ले౲ांचे करार ௣౸ केले आहते, கयांची तुஞही आठवण ठेवा.

30 ते஢हा मी கया याजक व ले౲ांना सवஃ य೸दीतर गो౸ಂपासून शु౪

क೴न घेतले. याजकांची व ले౲ांची कामे आिण ௠கयेकाला கयां஋या

जबाबदा஄या िद஡या. 31 वेदीसाठी वेळ஋या वेळी लाकडे आिण अपஃणांची

आिण हगंामातील ௠थम उपजाची अपஃणे पुरिवली. हे माஎया परमे౶रा,

मजवर ௠सஙन होऊन माझी आठवण ठेवा.
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ए஥तेर
1 भारतापासून कूशपयಁत पसरले஡या व एकशे स౥ावीस ௠ांत

असले஡या या िव஥तृत सा௤ा஍याचा बादशहा राजा अह౶ेरोश ஋या

कारिकदಃत हे घडले: 2 கयाकाळी राजा अह౶ेरोश शूशन஋या ಮसᎏहासनावर

िवराजमान होता. 3 கया஋या कारिकदಃ஋या ितस஄या वषಃ கयाने आप஡या

सवஃ ௠िति౹त लोकांना व अिधका஄यांना ितथे भरिवले஡या महोகसवाचे

राजवाౢात आमं௛ण िदले. या ௠संगासाठी पಹशᎏया व मेिदयातील

लதकरी अिधकारी, सरदार आिण கया ௠ांतातील ௠िति౹त लोक उपि஥थत

होते. 4 सतत 180 िदवस கयाने या஋या सा௤ा஍या஋या दौलतीचे,

मिहमा व वैभवाचे ௠दशஃन केले. 5 हे िदवस संप஡यानंतर, राजाने

शूशन राजवाౢातील लहानापासून थोरापयಁत सवाಁना राजवाౢा஋या

अंगणातील बागेत मेजवानी िदली, जी सात िदवस चालली. 6सजावटीचे

पडदे पांढ஄या आिण िन஧या रंगांचे होते आिण ते पांढ஄या रंगा஋या

कापडी िफतಂनी व जांभ஧या कापडांनी ೳपेरी कౢांना बसिवले஡या

संगमरवरी खांबांना बांधलेले होते. संगमरवरी पाषाणां஋या फरशीवर

सोஙयाचे व ೳசयाची लाल‐जांभळी रகने, संगमरवरी, मौ஡यवान मोती व

इतर रகनजिडत आसने ठेवलेली होती. 7 िनरिनराळे नୖीकाम केले஡या

सुवणஃपा௛ांतून पेय िदले जात होते आिण शाही म౯ राजा஋या औदायाஃस

साजेल असे िवपुलतेने िदले जात होते. 8 राजा஋या ೷कुमानुसार ௠கयेक

पा೷ஔया஋या म౯ िपஔयावर कोणतेही बंधन न஢हते, राजाने म౯ वाढणा஄या

अिधका஄यांना सूचना िद஡या௠माणे ௠கयेकाला கया஋या इ஋छेस येईल ते

म౯ िपஔयाची पूणஃ मुभा होती. 9 वணती राणीनेही अह౶ेरोश राजा஋या

शाही महालातील ि஥௛यांना मेजवानी िदली. 10 सात౲ा िदवशी,

अह౶ेरोश राजा म౯ िपऊन पूणஃपणे उ஡लिसत झाला असताना கयाने

கया஋या तैनातीस असले஡या खोजांना—म೸मान, िबजथा, हरबोना,

िबஈथा, अबஈथा, जेथर व कखஃस यांना— 11 राणी वணतीला म஥तकावर

राजमुकुट घालून आपणाकडे आणஔयास सांिगतले. हतेू हा की जमलेले

सवஃ लोक व ௠िति౹तांसमोर ित஋या सಎदयाஃचे ௠दशஃन करावे, कारण ती

एक अितशय सुंदर ஥௛ी होती. 12 परंतु राजाची आୗा जे஢हा खोजांनी

वணती राणीला कळिवली, ते஢हा ितने येஔयास नकार िदला. கयामुळे राजा

अह౶ेरोश संतापला व கयाचा ௌोधाஈनी भडकला. 13 परंतु चालीरीतಂना

अनुस೴न राजाने कायदा व ஙयायात पारंगत ౲ౘीचा स஡ला घेतला. ते

ୗानी गृह஥थ होते व கयांना கया काळा஋या पिरि஥थतीचे योஈय आकलन

होते. 14 िशवाय जे राजाचे िजवलग िम௛ होते—कशஃना, शेथार,

अदमाथा, ताशಃश, मेरेस, मसಆना व ममुकान—ते पಹशᎏया व मेिदया या

सा௤ा஍यातील सात ௠िति౹त लोक व सवाஃत उ஋चािधकारी होते, ஍यांना

राजा஋या सािन஘यात ௠वेश करஔयाची खास मुभा होती. 15 राजाने

கयांना िवचारले, “काय౯ानुसार, वணती राणी஋या बाबतीत काय करावे?

खोजा౱ारे पाठिवलेली अह౶ेरोश राजाची आୗा ितने पाळली नाही.” 16

राजा व ௠िति౹तां஋या समୖतेत ममुकानाने उ౥र िदले, “वணती राणीने

चूक केली आह,े केवळ राजा஋याच िवೳ౪ न஢हे तर अह౶ेरोश राजा஋या

सा௤ा஍यातील सवஃ ௠िति౹त व नागिरकां஋या िवೳ౪ केली आह.े 17

कारण राणी वணतीची वागणूक सवஃ िठकाण஋या ि஥௛यांना समज஡यावर

கयाही आपआप஡या पतीची अवୗा क೴न ஞहणतील, ‘अह౶ेरोश राजाने

वணती राणीस கया஋या समୖतेत आणஔयाची आୗा िदली होती, पण ती

आली नाही.’ 18आज஋या िदवशी पಹशᎏया व मेिदया या सा௤ा஍यातील

௠िति౹तां஋या ि஥௛या राणी஋या आचरणाब౪ल ऐकून राजा஋या सवஃ

௠िति౹तांना असाच ௠ितसाद देतील. संपूणஃ सा௤ा஍यात अपमान व

मतभेदाचा अंत राहणार नाही. 19 “या஥तव, जर महाराजांना माஙय

असेल, तर கयांनी राजाୗा ౯ावी व तो मेिदया व पಹशᎏया या ௠ांतातील

एक न बदलणारा कायदा ஞहणून काढावा, கयात हे नಋदलेले असावे

की वணतीने राजा अह౶ेरोश यां஋या समୖतेत पुஙहा कधीही येऊ नये.

आिण ित஋या जागी हे शाही ஥थान ௎हण करஔयास ित஋यापेୖा चांग஡या

राणीची राजाने िनवड करावी. 20 तुम஋या या िवशाल सा௤ा஍यातून ही

राजाୗा ௠िस౪ झाली तर सवஃ िठकाण஋या पतीचा, मग तो लहान असो

वा थोर கयां஋या पகनीकडून आदर केला जाईल!” 21 राजा आिण கयाचे

सवஃ ௠िति౹त या स஡஡याने ௠सஙन झाले, ஞहणून राजाने ममुकान஋या

स஡஡या௠माणे केले. 22 கयाने आप஡या रा஍यातील सवஃ ௠ांतांना सवஃ

஥थािनक भाषेत, ௠கयेक ౲ౘीस கया஋या भाषेत कळेल असे प௛

पाठिवले. ஍या౱ारे जाहीर करஔयात आले की கयां஋यामधून ௠கयेक

पुೳषाने आप஡या घरात स౥ा चालवावी आिण आप஡या अिधकाराची

अंमलबजावणी आप஡या मातृभाषेत करावी.

2 अह౶ेरोश राजाचा संताप शांत झा஡यानंतर கयाला वணतीचे ஥मरण

झाले आिण ितने काय केले व கयाने ित஋यािवೳ౪ कोणता कायदा

बनिवला हे कळून आले. 2 ते஢हा கया஋या तैनातीतील सेवकांनी கयाला

सूचना केली, “एक सुंदर व तೳण कुमािरका राजासाठी शोधஔयात यावी.

3 राजाने याकिरता कारभारी नेमले जेणेक೴न ௠கयेक ௠ांतातील सुंदर व

तೳण कुमािरकांना शूशन஋या राजवाౢातील अंतःपुरात आणஔयात

यावे. கयांना अंतःपुराचा ௠मुख खोजा हगेाइकडे सोपिवஔयात यावे, जो

கयां஋यावर सಎदयஃ௠साधनांचे उपचार करेल. 4 मग जी तೳणी तुஞहाला

अिधक ௠सஙन करेल ती वணती஋या जागी राणी केली जाईल.” या

सूचनेने राजा अितशय संतु౸ झाला आिण கयाने ती योजना अंमलात

आणली. 5 िबஙयामीन वंशातील कीशाचा पु௛ िशमीचा पु௛ याईर,

याचा पु௛ मदஃखय हा य೸दी मनुதय शूशन राजवाౢात कामास होता.

6 बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सरने यೳशलेमातील य೸दीयाचा राजा

यकोஙयाह ஋याबरोबर व इतर अनेकांना बाबेलला बंिदवासात नेले, ते஢हा

मदஃखय यालाही पकडून नेले. 7 मदஃखयाला एक चुलतबहीण होती, ितचे

नाव हद஥साह होते, िजला கयाने वाढिवले होते, कारण ितला आईवडील

न஢हते. या तೳणीस ए஥तेरही ஞहणत असत, जी बांधेसूद व देखणी

होती. ए஥तेरचे आईवडील मरण पाव஡यामुळे मदஃखयने ितला आप஡या

कुटुबंात ஥वतः஋या मुलीसारखे वाढिवले होते. 8जे஢हा आता राजाची

आୗा जाहीर करஔयात आली, ते஢हा अनेक तೳण कुमािरका शूशन

राजवाౢातील अंतःपुरात आणஔयात आ஡या व हगेाइ஋या देखरेखीत
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ठेवஔयात आ஡या. ए஥तेरलाही राजवाౢात आणून अंतःपुराचा अिधकारी

हगेाइ஋या देखरेखीत ठेवஔयात आले. 9 ए஥तेरला पा೸न अंतःपुराचा

अिधकारी हगेाइची कृपा೯౸ी ित஋यावर झाली; आिण लगेचच ित஋यासाठी

கयाने सಎदयஃ௠साधनांची व खास भोजनपदाथाಁची ౲व஥था केली.

राजवाౢातील सात दासी ित஋या तैनातीला கयाने िद஡या व ितला

கयां஋यासह अंतःपुरातील सवाஃत उ౥म दालनात हालिवले. 10 ए஥तेरने

आपले रा౸அ ीयகव व कौटुिंबक मािहती कोणालाही सांिगतली नाही,

कारण मदஃखयाने ितला ते सांगू नये असे बजावले होते. 11 ए஥तेरची

िवचारपूस करஔयासाठी आिण ित஋या बाबतीत पुढे काय घडते हे जाणून

घेஔयासाठी, मदஃखय दररोज अंतःपुरा஋या अंगणाजवळ येजा करीत असे.

12अह౶ेरोश राजा஋या शयनमंिदरात नेஔयापुवಃ ௠கयेकीवर बारा मिहने

सಎदयஃ௠साधनांचे उपचार करஔयात येत, सहा मिहने गंधरसा஋या तेलाचा

उपचार व सहा मिहने खास सुवािसक ௝౲े व ௠साधनांचा उपचार केला

जाई. 13 मग जे஢हा ௠கयेक तೳणी राजाकडे जाई ते஢हा: व஥௛ांची व

अलंकारांची अंतःपुरातून आप஡या इ஋छे௠माणे िनवड क೴न राजमहालात

नेஔयाची ितला मोकळीक होती. 14 ितला सं஘याकाळी नेஔयात येई

आिण ೭स஄या िदवशी सकाळी राजा஋या उपपகनी राहत, கया अंतःपुरा஋या

೭स஄या भागात ती जाई. ितथे ती राजा஋या खोजांपैकी शाशगज नावा஋या

खोजा஋या देखरेखीखाली असे. राजाने ितचे नाव घेऊन ितला परत

बोलािवले नाही, तर राजाकडे ितला पुஙहा पाठिवले जात नसे. 15

राजाकडे जाஔयाची ए஥तेरची (मदஃखयाने द౥क घेतलेली, கयाचे काका

अबीहाईल஋या कஙयाची) पाळी आली, ते஢हा ितने अंतःपुराचा ௠मुख

हगेाइचा स஡ला ஥वीका೴न கया஋या सूचने௠माणे व஥௛े पिरधान केली

आिण ஍यांनीही ितला पािहले, கयांची कृपा೯౸ी ित஋यावर झाली. 16 ते஢हा

ए஥तेरला अह౶ेरोश राजा஋या महालात கया஋या कारिकदಃ஋या सात౲ा

वषाஃ஋या दहा౲ा ஞहणजे, तेबेथ मिहஙयात नेஔयात आले. 17 इतर सवஃ

ि஥௛यांपेୖा राजाने ए஥तेरवर अिधक ௠ीती केली, கयाने ितला इतर सवஃ

कुमािरकांपेୖा जा஥त पसंत केले, तो ित஋यावर इतका ௠सஙन झाला की

கयाने ित஋या म஥तकांवर राणीचा राजमुकुट ठेवला आिण वணती஋या जागी

ए஥तेरला राणी केले. 18 हा ௠संग साजरा करஔयासाठी, राजाने आप஡या

सवஃ अिधका஄यांना व सेवकांना ए஥तेरसाठी एक भ౲ मेजवानी िदली.

கयावेळी கयाने सवஃ ௠ांतांत रजा जाहीर केली आिण शाही उदारतेने

देणஈया िद஡या. 19 கयानंतर जे஢हा सवஃ कुमािरका पुஙहा एक௛ आण஡या

गे஡या, मदஃखय राजमहाला஋या ஢दारात बसला होता. 20 ए஥तेरने आपले

रा౸அ ीयகव व कौटुिंबक मािहती मदஃखया஋या सूचनेनुसार कोणालाही

सांिगतली न஢हती. कारण मदஃखया஋या घरी असताना ती ஍या௠माणे

आୗा पाळीत असे, கयाच௠माणे ती अ౯ापही கया஋या आୗा पाळीत

होती. 21 एके िदवशी मदஃखय राजवाౢा஋या ౱ारात बसलेला असताना,

राजाचे दोन अिधकारी िबஈथान व तेरेश, जे राजवाౢा஋या ౱ारी ౱ारपाल

होते, ते राजावर संतापले आिण अह౶ेरोश राजाचा वध करஔयाचा கयांनी

कट केला. 22 मदஃखयाने या कटाची मािहती शोधून काढली व ती

बातमी கयाने ए஥तेर राणीला कळवली. ितने ती राजास कळवली आिण

मदஃखयाकडून कटाची मािहती िमळा஡याचे கयाला सांिगतले. 23जे஢हा

तपास करஔयात आला ते஢हा ते दोन अिधकारी दोषी अस஡याचे आढळून

आले, ते஢हा கयांना सुळावर चढिवஔयात आले. हे सवஃ वृ౥ राजा஋या

समୖतेत कारिकदಃ஋या इितहास௎ंथात नಋदஔयात आले.

3 கयानंतर अह౶ेरोश राजाने अगागी हஞमदाथाचा पु௛ हामानाचा

ब೷मान क೴न கयाची इतर ௠िति౹तांपेୖा सवஃ௩े౹ ஞहणून नेमणूक

केली. 2आता राजाୗे௠माणे राज౱ारावरील सवஃ अिधकारी हामानाला

अितशय आदराने गुडघे टकेवून मुजरा क೴ लागले. परंतु मदஃखयाने

गुडघे टकेवून मुजरा करஔयाचे नाकारले. 3 मग राज౱ारावरील सवஃ

अिधकारी मदஃखयाला िवचा೴ लागले, “तू राजाची आୗा का पाळीत

नाहीस?” 4 दररोज लोक கयाला सांगत असत, परंतु तरीही கयाने ते

करஔयाचे नाकारले. शेवटी கयाला या राजाୗेपासून सूट िमळू शकते

की काय हे पाहஔयासाठी ते हामानाशी बोलले, कारण आपण य೸दी

अस஡याचे मदஃखयाने கयांना सांिगतले होते. 5जे஢हा हामानाने पािहले

की मदஃखया गुडघे टकेिवत नाही व मुजराही करीत नाही, ते஢हा கयाला

अितशय संताप आला. 6 परंतु मदஃखया कोणகया समाजातून आला

आहे हे कळ஡यावर, एकౝा मदஃखयावर हात टाकஔयाचा िवचार கयाला

कमीपणाचा वाटला. याउलट अह౶ेरोश राजा஋या संपूणஃ सा௤ा஍यातील

मदஃखया஋या समाजा஋या सवஃ लोकांचा ஞहणजे य೸౯ांचा नायनाट

करஔयाचा हामान मागஃ शोधू लागला. 7अह౶ेरोश राजा஋या कारिकदಃ஋या

बारा౲ा वषाஃ஋या िनसान मिहஙयात, हामाना஋या समୖतेत, योஈय िदवस

व मिहना कोणता हे ठरिवஔयासाठी पूर (िच౞्या) टाकஔयात आ஡या.

िच౞्यां౱ारे या कामासाठी बारावा, अदार मिहना िनवडஔयात आला. 8

आता हामान अह౶ेरोश राजास ஞहणाला, “सवஃ ௠ांतात एका िविश౸

जातीचे लोक िवखुरलेले आहते, जे ஥वतःला इतरांपासून वेगळे ठेवतात.

கयांचे रीितिरवाज इतर लोकांपासून िभஙन आहते, हे लोक राजाचे

कायदे पाळत नाहीत; ஞहणून या लोकांचे असे वागणे सहन करणे

राजा஋या िहताचे नाही. 9जर हे राजास योஈय वाटले तर, या लोकांचा

नाश करஔयाची राजाୗा देஔयात यावी, ஞहणजे दहा हजार तालांत

चांदी मी ஥वतः राजा஋या खिजஙयात भरेन.” 10 ते஢हा राजाने आप஡या

बोटातील मु௝ा काढून ती य೸౯ांचा श௛ू, अगागी लोकातील हஞमदाथाचा

पु௛ हामाना஋या ஥वाधीन केली. 11 राजा हामानाला ஞहणाला, “पैसे

तुஎयाजवळच ठेव व या लोकांचे तुला योஈय वाटले तसे कर.” 12

नंतर पिह஡या मिहஙया஋या तेरा౲ा िदवशी राजा஋या िचटणीसांना हजर

राहஔयाचा ೷कूम करஔयात आला. கयांनी सा௤ा஍यातील ௠கयेक ௠ांतात व

सवஃ भाषेतून िनरिनरा஧या रा஍यपालांना आिण अिधका஄यांना हामाना஋या

राजाୗेचा मजकूर िल೸न घेतला. जी प௛े िलिहलेली होती கयां஋यावर

अह౶ेरोश राजा஋या नावाने राजमु௝ेची मोहर लावஔयात आली. 13 मग

ती प௛े सा௤ा஍या஋या सवஃ ௠ांतांकडे संदेशवाहकां஋या ह஥ते पाठिवஔयात

आली. கया प௛ांम஘ये अशी राजाୗा होती की, तೳण व वृ౪, ि஥௛या व

मुले अशा सवஃ य೸दी लोकांना—एकाच िदवशी, बारावा मिहना, अदार

मिहஙया஋या तेरा तारखेस ठार करஔयात यावे आिण கयां஋या मालम౥ेची
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लूट करणा஄यात यावी. 14 या राजाୗेचा उतारा ௠கयेक ௠ांतात कायदा

ஞहणून जाहीर केला जावा आिण ௠கयेक रा஍यातील रिहवाशास கयाची

मािहती िदली जावी, ஞहणजे नेमले஡या िदवशी आपले कतஃ౲ करஔयास

ते तयार राहतील. 15 राजाୗा ௠थम शूशन शहरात जाहीर करஔयात

आली, मग ती घेऊन संदेशवाहक िनघाले. राजा आिण हामान म౯ाची

मौज लुटஔयास बसले, पण शूशन शहरात गಋधळ पस೴न गेला.

4 जे஢हा मदஃखयाला समजले, ஍या सवஃ गो౸ी करஔयात आ஡या होகया,

ते஢हा கयाने आपली व஥௛े फाडून, गोणपाट नेसून, अंगाला राख

फासून व बाहरे शहरात जाऊन मोठमो౟ाने व अितशय ೭ःखाने िवलाप

केला. 2 तो राज౱ारापयಁतच जाऊ शकला, कारण गोणपाट पांघ೴ण

राजवाౢात ௠वेश करஔयाची कोणाला परवानगी नसे. 3 सा௤ा஍यातील

सवஃ ௠ांतांत िजथेही राजाୗा जाहीर झाली, तेथील य೸दी लोक उपवास व

अகयंत िवलाप करीत, रडून आௌोश क೴ लागले. अनेकजण गोणपाट

नेसून राखेत पडून रािहले. 4 ए஥तेर஋या दासಂनी आिण खोजांनी

येऊन ितला मदஃखयाब౩ल सांिगतले, ते஢हा ती अितशय िखஙन झाली.

मदஃखयाने गोणपाट काढून व஥௛े घालावी ஞहणून ितने கया஋याकडे व஥௛े

पाठिवली, परंतु கयाने ते घेஔयाचे नाकारले. 5 मग ए஥तेरने राजां஋या

खोजांपैकी जो ए஥तेर஋या तैनातीला असे, கया हथाकाला बोलािवणे

पाठिवले. मदஃखयावर कोणते संकट गुदरले होते व तो असा का वागत

होता, या गो౸ीची चौकशी करஔयासाठी ितने கयाला बाहरे मदஃखयाकडे

पाठिवले. 6 ते஢हा हथाक मदஃखयाला भेटஔयास राज౱ारासमोरील

शहरा஋या चौकात गेला. 7 मदஃखयाने கयाला கया஋या बाबत घडलेले

सवஃकाही सांिगतले. य೸दी लोकांचा नाश करஔयासाठी जी धनराशी शाही

खिजஙयात देஔयाचे वचन हामानाने िदले होते கयासंबंधीही सांिगतले. 8

मदஃखयाने கयाला शूशनम஘ये जाहीर करஔयात आलेली, सवஃ य೸౯ांचा

नायनाट करஔया஋या राजाୗेची एक ௠तही िदली आिण ती ௠त ए஥तेरला

दाखवून கयासंबंधी सवஃकाही सिव஥तर कळिवஔयासही सांिगतले. तसेच

ए஥तेरला ितने राजाकडे जावे आिण ित஋या लोकांसाठी ितने राजाजवळ

दयेसाठी रदबदली करावी आिण கयाला िवनवणी करावी, अशा सूचनेचा

िनरोपही கयाने கया஋याजवळ िदला. 9 मग हथाक परत आला व

கयाने ए஥तेरला मदஃखयाने सांिगतलेला अहवाल िदला. 10 ए஥तेरने

हथाकाला मदஃखयाकडे पुढील िनरोप देऊन पाठिवले, 11 “राजा஋या सवஃ

अिधका஄यांना व शाही ௠ांतातील लोकांना माहीत आहे की एखादी ౲ౘी,

मग ती पुೳष असो वा ஥௛ी, राजा஋या आतील चौकात बोलािव஡यावाचून

गेली, तर கयां஋यासाठी एकच कायदा आह:े கयांना ௠ाणदंड देஔयात

यावा. पण जर राजाने आपला सोஙयाचा राजदंड கयां஋यापुढे केला तरच

கयांना जीवदान िमळते. आता तीस िदवस होऊन गेले आह,े पण राजाने

मला आप஡याकडे बोलावलेले नाही.” 12 ते஢हा ए஥तेरचा हा िनरोप

मदஃखया஋या कानी घालஔयात आला. 13 मदஃखयाने हे ௠கयुतर ए஥तेरला

पाठिवले: “असा िवचार क೴ नको की ितथे राजवाౢात आहसे ஞहणून

इतर सवஃ य೸दी मारले जात असताना तू एकटी वाचशील. 14 अशा

௠संगी तू जर शांत राहशील, तर ೭स஄या मागाஃने य೸दी लोकांकिरता

मुౘी व उ౪ार येईल, परंतु तू आिण तुஎया विडलाचे कुटुबं नाश पावेल.

पण कोणजाणे कदािचत अशाच ௠संगासाठी तुला हे शाही पद िमळाले

असेल का?” 15 ते஢हा ए஥तेरने मदஃखयाला हे उ౥र पाठिवले: 16 “जा,

शूशन नगरातील सवஃ य೸दी लोकांना एक௛ गोळा क೴न तुஞही सवஃजण

माஎयासाठी उपवास करा. तीन िदवस आिण तीन रा௛ी अஙन ಫकᎏवा

पाणी िपऊ नका. मी आिण माஎया दासीदेखील तुஞहासह उपवास क೴.

मग यानंतर, हे काय౯ािवೳ౪ असले तरीही मी राजाला भेटஔयासाठी

जाईन, आिण माझा नाश झाला तर होवो.” 17 ते஢हा मदஃखया ितथून

गेला व ए஥तेर஋या सूचने௠माणे सवஃ கयाने केले.

5 मग ितस஄या िदवशी ए஥तेरने ितची शाही व஥௛े पिरधान केली

आिण ती राजमहाला஋या आतील अंगणात, राजदरबारा஋या अगदी

समोर, जाऊन उभी रािहली. राजा राजदरबारात आप஡या राजासनावर,

௠वेश౱ारा஋या सஙमुख बसला होता. 2 जे஢हा கयाने ए஥तेर राणी अंगणात

उभी आहे असे पािहले, ितला बघून तो ௠सஙन झाला, ते஢हा கयाने

आपला सोஙयाचा राजदंड ित஋या िदशेने पुढे क೴न ितचे ஥वागत केले,

ஞहणून ए஥तेर जवळ गेली आिण ितने राजदंडा஋या टोकास ஥पशஃ केला.

3 मग राजाने ितला िवचारले, “ए஥तेर राणी, तुला काय हवे आह?े तुझी

काय मागणी आह?े मी तुला सांगतो की ती मागणी अ஘याஃ रा஍याची

असली, तरी मी ती पुरवेन!” 4 கयावर ए஥तेरने उ౥र िदले, “महाराजां஋या

मजಃस आले, तर मी तयार केले஡या मेजवानीला आपण व हामानाने

आज यावे, अशी माझी इ஋छा आह.े” 5 “जा, हामानाला लगेच घेऊन

या.” राजा ஞहणाला, “ஞहणजे ए஥तेर जे सांगते ते करता येईल.” मग

राजा व हामान ए஥तेरने तयार केले஡या मेजवानीला गेले. 6 मेजवानीत

म౯ पुरिवले जात असताना राजा परत ए஥तेरला ஞहणाला, “आता

तुझी काय िवनंती आह?े ते तुला देஔयात येईल. तुला काय पािहजे?

तुझी मागणी अ஘याஃ राजाची असली, तर ती पूणஃ करஔयात येईल.”

7 ए஥तेर उ౥रली, “माझी याचना आिण माझी मागणी ही आह:े 8

महाराजांची मजवर कृपा असेल आिण आपण मजवर ௠सஙन असाल

तर, माझी िवनंती माஙय करा, आपण उ౯ा पुஙहा हामानाला बरोबर

घेऊन आप஡यासाठी मी तयार करणार असले஡या मेजवानीला यावे;

आिण मग उ౯ा मी महाराजां஋या ௠ணनाचे उ౥र देईन.” 9 मेजवानीव೴न

घरी परत஡यावर हामान खूपच आनंदात होता. परंतु राजवाౢा஋या

दाराजवळ बसले஡या मदஃखयास बिघतले व आप஡यासमोर तो उठून

उभा रािहला नाही, घाबरला नाही, हे पा೸न हामान संतापाने भ೴न गेला.

10 तरी, हामानाने ஥वतःला आवरले व तो घरी गेला. கयाने आपले िम௛ व

आपली पகनी जेरेश यांना एक௛ बोलािवले. 11 கयां஋यापुढे आप஡या

संप౥ीची, आप஡या अनेक मुलांची, राजाने िदले஡या ब೷मानाची आिण

संपूणஃ रा஍यात इतर ௠िति౹त व अिधका஄यांपेୖा आपण सवाஃत उ஋च

कसे झालो या सवाಁची हामान बढाई मा೴ लागला. 12 मग हामान

पुढे ஞहणाला, “आिण एवढेच न஢ह,े ए஥तेर राणीने आज राजाबरोबर

केवळ मलाच ितने तयार केले஡या मेजवानीला बोलािवले होते आिण

उ౯ाही पुஙहा आஞहाला ित஋या मेजवानीचे आमं௛ण आह!े” 13 परंतु मी
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राज౱ारासमोर बसणा஄या व मला मुजरा करஔयाचे नाकारणा஄या य೸दी

मदஃखयाला पाहतो, ते஢हा ते मला मुळीच समाधान देत नाही. 14 ते஢हा

கयाची पகनी जेरेश िहने आिण கया஋या सवஃ िम௛ांनी கयाला सुचिवले,

“पஙनास हात उंचीचा एक खांब तयार क೴न உया आिण सकाळीच

मदஃखयाला கया खांबावर देஔयाची परवानगी राजाजवळ मागून உया. हे

सा஘य क೴न घेत஡यावर, राजाबरोबर खुशाल आनंदाने मेजवानीला जा.”

या सूचनेने हामान ௠सஙन झाला आिण கयाने खांब तयार क೴न घेतला.

6 கया रा௛ी राजाला झोप येईना, ஞहणून கयाने रा஍या஋या इितहासाचा

௎ंथ मागिवला, கया஋या कारिकदಃचा इितहास आणஔयात आला व

கयाचे वाचन करஔयात येऊ लागले. 2 ௎ंथाचे वाचन चालू असताना,

राजवाౢाचे दोन खोजे, ౱ाररୖक िबஈथाना व तेरेश यांनी अह౶ेरोश

राजाचा वध करஔयाचा कट मदஃखय याने कसा उघडकीस आणला

होता, ही संपूणஃ हिककत नಋदिवஔयात आ஡याचे कळले. 3 ते஢हा राजाने

िवचारले, “याब౩ल मदஃखयाचा सஙमान करஔयात आला होता का?”

“கया஋यासाठी काही करஔयात आले नाही,” सेवकांनी उ౥र िदले. 4

राजाने िवचारले, “राजदरबारात कोण आह?े” கयाचवेळी हामानाने

नुकताच राजदरबारा஋या बाहरे஋या चौकात ௠वेश केला. आपण उ஝या

केले஡या सुळावर मदஃखयाला फाशी देஔयाची परवानगी राजापाशी

मागஔयासाठी तो आलेला होता. 5 ते஢हा राजदरबारी उ౥रले, “हामान

राजदरबारात उभा आह.े” “கयाला आत आणा,” राजाने फमाஃिवले.

6 मग हामान आत आ஡यावर, राजाने கयाला िवचारले, “जर एखा౯ा

मनुதयाला ब೷मान देஔयात राजाला संतोष वाटत अस஡यास काय

करावयाला हवे?” आता हामानाने ஥वतःब౩ल िवचार केला, “राजा஋या

मजಃत सஙमानास योஈय असणारा माஎयािशवाय ೭सरा कोण असेल?”

7 ஞहणून हामानाने राजाला उ౥र िदले, “जर एखा౯ा मनुதयाला ब೷मान

देஔयात राजाला संतोष वाटत अस஡यास, 8 राजाने ஥वतः पिरधान

केलेला पोशाख व राजाने ஥वारी केलेला घोडा मागवावा आिण राजमुकुट

கया஋या म஥तकावर ठेवावा. 9आिण राजा஋या अகयंत थोर सरदाराला तो

पोशाख व घोडा ౯ावा. आिण राजा ஍याचा सஙमान क೴ इि஋छतो கया஋या

अंगावर ते कपडे चढवावे, आिण கया஋यापुढे हे जाहीर करीत जावे,

‘राजाला जे ௠सஙन करतात, கयांचा सஙमान राजा अशा रीतीने करतो!’”

10 राजाने हामानाला फमाஃिवले, “आता கवरा कर आिण माझा पोशाख

आिण माझा घोडा घे आिण तू सांिगतलेस अगदी கया௠माणे राज౱ारी

बसणारा य೸दी मदஃखया஋या बाबतीत कर. तू सुचवले஡या कोणகयाही

बाबीकडे ೭लஃୖ क೴ नको.” 11 मग हामानाने राजाचा पोशाख व

घोडा घेतला व तो पोशाख मदஃखयाला घातला, राजा஋या घोౢावर

बसवून, शहरा஋या र஥கयांमधून கयाला िमरवणुकीने नेले आिण கयावेळी

கया஋यापुढे तो ललकारत होता, “जे राजाला ௠सஙन करतात, கयांचा

अशा रीतीने सஙमान केला जातो.” 12 नंतर मदஃखय राज౱ारी परत

आला, परंतु हामान घाईघाईने, आपले म஥तक अகयंत शोकाने झाकून

घरी परतला. 13 मग हामानाने घडले஡या गो౸ीची संपूणஃ हिककत கयाची

पகनी जेरेश व கया஋या सवஃ िम௛ांना सांिगतली. கयाचे स஡लागार व पகनी

जेरेश கयाला ஞहणाले, “मदஃखय य೸दी असेल, तर तुमचे अधःपतन सु೴

झाले आह.े तुஞही கया஋यािवೳ౪ कधीही यश஥वी होणार नाही—आता

तुमचा िनि౳तच नाश होणार!” 14 ते கया஋याबरोबर ही चचाஃ करीत

असतानाच, राजाचे खोजा आले व ए஥तेरने तयार केले஡या मेजवानीस

हामानाला घाईघाईने घेऊन गेले.

7 मग राजा व हामान ए஥तेर राणी஋या मेजवानीला गेले. 2 ೭स஄या

िदवशी ते म౯ पीत असताना, राजाने परत ए஥तेरला िवचारले,

“ए஥तेर राणी, तुझी िवनंती काय आह?े ती तुला देஔयात येईल. तुझी

मागणी काय आह?े ती अ஘याஃ रा஍याची असली तरी, पूणஃ करஔयात

येईल.” 3 ते஢हा ए஥तेर राणीने उ౥र िदले, “महाराज, जर मी तुमची कृपा

संपादन केली असेन, आिण महाराजां஋या मजಃला येत असेन, तर माझे

௠ाण वाचवा—हीच माझी िवनंती आह,े आिण माஎया लोकांचे—ही

माझी मागणी आह.े 4कारण मी व माझे लोक, आमचा नाश, क౥ल व

नामशेष करणा஄यांना िवकले गेलो आहोत. ஥௛ी व पुೳषांची केवळ गुलाम

ஞहणून िवௌी झाली असती, तर कदािचत मी गசप रािहले असते. கयामुळे

राजास क౸ देஔयाची गरज पडली नसती.” 5 ते஢हा अह౶ेरोश राजाने

ए஥तेर राणीला िवचारले, “तो कोण आह?े कुठे आहे तो—जो असे

काही करஔयाचे धाडस करेल?” 6 கयावर उ౥र देत ए஥तेर ஞहणाली, “हा

वैरी व श௛ू! हा ೭౸ हामान!” ते஢हा राजा आिण राणी यां஋यापुढे हामान

अகयंत भयभीत झाला. 7 हे ऐकताच राजा ती௨ संतापाने एकदम उठला

आिण கयाचे म౯ सोडून बाहरे राजवाౢा஋या बागेत गेला. इकडे हामान,

राजाने आता आपले भिवत౲ ठरिवले आह,े हे ओळखून आपले ௠ाण

वाचवावे ஞहणून ए஥तेर राणीजवळ िवनवणी करஔयासाठी ितथेच थांबला.

8 ए஥तेर राणी ஍या आसनावर रेलून बसली होती, கया आसनावर हामान

वाकलेला होता आिण नेमஆया கयाच ୖणी राजवाౢा஋या बागेत गेलेला

राजा परतला. ते஢हा संतापाने राजा ओरडला, “अरे, ती माஎयासह इथे

घरात असताना देखील हा राणीवर बलाகकार क೴ पाहतो काय?”

राजा஋या मुखातून हे शஜद बाहरे पडताୖणी राजसेवकांनी हामानाचा

चेहरा झाकून टाकला. 9 मग राजा஋या खोजापैकी हरबोना नावाचा सेवक

ஞहणाला, “महाराज, पஙनास हात उंचीचा खांब हामाना஋या घराजवळ

उभा करஔयात आला आह.े राजाला मदत करஔयासाठी ஍या मदஃखयाने

सूचना िदली होती, கयाला फाशी देஔयासाठी याने तो तयार करवून

घेतलेला आह.े” ते஢हा राजा ஞहणाला, “கयावर यालाच फाशी ౯ा!” 10

கया௠माणे கयांनी हामानाला मदஃखयासाठी तयार केले஡या खांबावर

फाशी िदले. ते஢हा राजाचा ௌोध शांत झाला.

8 கयाच िदवशी अह౶ेरोश राजाने य೸౯ांचा श௛ू हामानची मालम౥ा

ए஥तेर राणीला िदली. नंतर मदஃखयाला राजापुढे आणஔयात आले,

कारण ए஥तेरने मदஃखया कसा आपला नातेवाईक आहे राजाला सांिगतले

होते. 2ते஢हा राजाने हामानापासून परत घेतलेली आपली मु௝ा मदஃखयाला

िदली. व ए஥तेरने கयाला हामाना஋या मालम౥ेचा कारभारी नेमले. 3आता

पुஙहा एकदा ए஥तेर राजा஋या पायांवर पडून व अ௩ू ढाळून ितने राजाजवळ
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िवनवणी केली. य೸౯ां஋या िवೳ౪ अगागी हामानाने केलेली ೭౸ योजना

஥थिगत करावी, अशी ितची मागणी होती. 4 राजाने पुஙहा आपली सोनेरी

राजदंड ए஥तेरपुढे धरला, ते஢हा ती उठली आिण கया஋यासमोर उभी

रािहली. 5 ती ஞहणाली, “महाराज, आप஡या मजಃस येत असेल व मजवर

आपली कृपा೯౸ी असेल, व ते योஈय वाटत असेल, आिण आपण मजवर

௠सஙन असाल तर, सवஃ ௠ांतांतील य೸౯ांचा नायनाट करஔयािवषयीचा

अगागी हஞमदाथाचा पु௛ हामानाचा ೷कूम र౩ करणारे फमाஃन काढून

ते सवஃ௛ पाठिवஔयात यावे. 6कारण माஎया लोकांची क౥ल आिण

नायनाट झालेला पाहणे, मला कसे सहन होईल? माஎया कुटुबंाचा नाश

पाहणे मी कसे सहन करेन?” 7 मग अह౶ेरोश राजा ए஥तेर राणीला

आिण य೸दी मदஃखयाला ஞहणाला, “कारण हामानाने य೸౯ांवर ह஡ला

केला, ஞहणून मी हामानाची संप౥ी ए஥तेरला िदली आहे आिण கयाला

கयानेच उ஝या केले஡या फासावर लटकावले. 8आता तुஞही राजा஋या

नावाने य೸౯ां஋या वतीने तुஞहाला योஈय वाटले तशी ೭सरी राजाୗा

िलहा आिण கयावर राजाची मोहोर लावा—कारण राजा஋या नावाने

िलिहलेले व राजाची मोहोर लावलेले प௛ कधीही र౩ होत नाही.” 9 ते஢हा

ताबडतोब राजा஋या िचटणीसांना बोलािवஔयात आले—तो ितस஄या,

ஞहणजे िसवान मिहஙयाचा, तेिवसावा िदवस होता. கयांनी मदஃखयाने

भारतापासून कूशपयಁत஋या 127 ௠ांतातील य೸౯ांना, ௠ांत௠मुखांना,

रा஍यपालांना, व ௠िति౹तांना पाठिवஔयासाठी फमाஃन िल೸न घेतले.

रा஍यातील िविवध लोकां஋या िविवध भाषांमधून व िलசयांमधून, तसेच

य೸౯ास கयां஋या भाषेत व िलपीत ते फमाஃन िलिहஔयात आले. मदஃखयाने

अह౶ेरोश राजा஋या नावाने प௛ िल೸न, ते बंद क೴न கयावर राजा஋या

मु௝ेची मोहोर लावली. मग ती प௛े राजा஋या िनरोपासाठी वापरले जाणारे

खास वाढिवलेले वेगवान घोडे, यां஋या ஥वारांबरोबर पाठिवली. 11 या

फमाஃना౱ारे सवஃ नगरात राहत असले஡या य೸౯ांना आप஡या ௠ाणा஋या व

कुटुबंा஋या रୖणाथஃ एकजूट होஔयाची व கयांचा नाश, क౥ल व नायनाट

करஔयासाठी கयां஋यावर ह஡ला करणा஄या, कोणகयाही रा஍या஋या व

௠ांता஋या सश஥௛ लोकांना, கयां஋या ि஥௛या व लेकरांना न౸ क೴न கयांची

घरेदारे घेஔयाची परवानगी देஔयात आली. 12 हे सवஃ करஔयासाठी

अह౶ेरोश राजा஋या सवஃ ௠ांतांसाठी एक िदवस ஞहणजे बारावा ஞहणजे

अदार मिहஙयाचा तेरावा िदवस िनवडஔयात आला. 13 கया प௛ा஋या

௠ित౱ारे ௠கयेक ௠ांतातील सवஃ जाती஋या नागिरकांना कळिवஔयात आले,

हे फमाஃन सवஃ௛ कायदा ஞहणून माஙय करஔयात यावे की आप஡या

श௛ूचा सूड घेஔयासाठी या िदवशी य೸दी लोक स஍ज राहतील. 14

अशा रीतीने संदेशवाहकांनी शाही वेगवान घोౢांवर ஥वार होऊन व

राजाୗेनुसार रा஍यात सवஃ௛ प௛ नेले. हे फमाஃन शूशन राजवाౢात

काढஔयात आले. 15 जे஢हा मदஃखया राजा஋या उपि஥थतीतून बाहरे गेला,

ते஢हा கयाने िन஧या व पांढ஄या रंगांची राजकीय व஥௛े पिरधान केले होते

व डोஆयावर सोஙयाचा मोठा मुकुट ठेवून आिण व जांभ஧या रंगाचा व

तलम व஥௛ाचा झगा घातला होता. आिण शूशन शहरात आनंदोகसव

साजरा करஔयात आला. 16 य೸౯ांकिरता हा समय उ஡लास व आनंद,

हषஃ व सஙमान साजरा करஔयाचा होता. 17 राजाचे फमाஃन ஍या ௠கयेक

शहरात आिण ௠கयेक ௠ांतात जाऊन पोहोचले ते஢हा तेथील सवஃ य೸౯ांनी

मेजवाஙया देऊन उகसव साजरा क೴न आपला हषஃ व उ஡हास ௠कट

केला. इतर देशातील अनेक लोक य೸दी बनले, कारण य೸दी आपला

जबरद஥तीने ताबा घेतील अशी கयांना भीती वाटली.

9 बारा౲ा ஞहणजे अदार मिहஙया஋या तेरा౲ा िदवशी, राजाची दोஙहीही

फमाஃने अंमलात यावयाची होती. கया िदवशी य೸౯ांचे श௛ू य೸౯ांना

धुळीस िमळिवஔयाची आशा बाळगून होते. परंतु ௠கयୖात अगदी उलटचे

घडले. सवஃ ௠ांतांतील य೸दी लोक, கयांना उप௝व देणा஄यांना वरचढ

झाले. 2 கया श௛ूपासून संरୖण ஢हावे ஞहणून अह౶ेरोश राजा஋या सवஃ

௠ांतांतील य೸दी लोक आपआप஡या शहरांम஘ये एक௛ आले. परंतु

கयांना कोणीही उप௝व िदला नाही, कारण सवஃ जाती஋या लोकांना

य೸౯ांची धा஥ती वाटू लागली होती. 3 सवஃ ௠ांतां஋या अिधपतಂनी ஞहणजे

रा஍यपाल, ௠ांत௠मुख, ௠िति౹त व सरकारी कमஃचा஄यांनी य೸౯ांनाच

मदत केली, कारण ते मदஃखया஋या भीतीने ௎ासून गेले होते. 4 मदஃखया

राजवाౢात एक मह౦वाचा ౲ౘी होता; கयाची िकतಃ सवஃ ௠ांतात

पसरली होती व तो आता अகयंत ௠बळ झालेला होता. 5 கया नेमले஡या

िदवशी य೸दी लोकांनी आप஡या श௛ूंची क౥ल क೴न संहार केला व

கयांचा नाश केला आिण जे கयांचा ितर஥कार करीत असत, கयांना

आवडेल तसे वागिवले. 6 य೸౯ांनी शूशन राजधानीत पाचशे पुೳष

ठार क೴न न౸ केले. 7 கयांनी य೸౯ांचा श௛ू ஞहणजे हஞमदाथाचा पु௛

हामान஋या पशஃஙदाथा, दलफोन, अ஥पाथा, पोराथा, आद஡या, अरीदाथा,

पमाஃணता, अरीसई, अरीदय व वैजाथा या दहा पु௛ांनाही ठार केले. परंतु

கयांनी கयां஋या मालम౥ेवर हात टाकला नाही. 11 शूशन राजधानीत ठार

झाले஡यांची संஇया राजाला கयाच िदवशी कळिवஔयात आली, 12 ते஢हा

கयाने ए஥तेर राणीला बोलािवले व तो ஞहणाला, “शूशन राजधानीतच

य೸౯ांनी पाचशे लोक ठार केले आहते आिण हामाना஋या दहा पु௛ांचाही

संहार केला आह.े तर रा஍या஋या इतर ௠ांतात கयांनी काय केले असेल?

आता तुझी काय मागणी आह?े ते तुला िदले जाईल. तुझी काय

िवनंती आह?े ते देखील करஔयात येईल.” 13 ते஢हा ए஥तेर ஞहणाली,

“महाराजां஋या मजಃस येत असेल तर, येथे शूशन शहरातील य೸౯ांना

उ౯ाही राजाୗे௠माणे करஔयाची परवानगी ౯ावी आिण हामाना஋या

दहा पु௛ांची ௠ेते खांबावर टांगஔयात यावी.” 14 ते஢हा राजाने हे सवஃ

करஔयाची आୗा िदली. फमाஃन शूशन शहरात ௠िस౪ करஔयात आले व

हामाना஋या दहा पु௛ांची ௠ेते खांबावर लटकिवஔयात आली. 15 मग

अदार मिहஙया஋या चौदा౲ा िदवशी शूशन शहरातील य೸दी एक௛ गोळा

झाले व கयांनी शूशन शहरात आणखी तीनशे पुೳष ठार केले. परंतु

கयांनी कोणा஋या मालम౥ेला हात लावला नाही. 16 इकडे राजा஋या सवஃ

௠ांतातील इतर य೸दी लोक ஥वतः஋या संरୖणाथஃ एकवटले आिण கयांनी

आप஡या सवஃ श௛ूंचा संहार केला. கयांनी पंचाह౥र हजार लोकांचा वध

केला. परंतु கयांनी कोणा஋या मालम౥ेला हात लावला नाही. 17 हे अदार

मिहஙया஋या तेरा౲ा िदवशी घडले, मग चौदा౲ा िदवशी கयांनी िव௩ांती
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घेतली आिण हा िदवस मेजवाஙया व आनंद क೴न साजरा केला. 18

परंतु शूशन शहरातील य೸दी तेरा౲ा व चौदा౲ा िदवशी एक௛ आले

व पंधरा౲ा िदवशी கयांनी िव௩ांती घेतली आिण हा िदवस मेजवाஙया

व आनंद क೴न साजरा केला. 19आिण ஞहणूनच नगरा஋या ௎ामीण

भागातील य೸दी लोक अदार मिहஙया஋या चौदा౲ा िदवशी आनंद क೴न

व एकमेकांना भेटी देऊन उகसव साजरा करतात. 20 मदஃखयाने या

सवஃ घटनांची नಋदणी केली आिण अह౶ेरोश राजा஋या ೮र व जवळ

असले஡या सवஃ ௠ांतांतील य೸౯ांना प௛े पाठिवली. 21 या प௛ां஋या ౱ारे

अदार मिहஙया஋या चौदा౲ा व पंधरा౲ा िदवशी वाಸषᎏक आनंदोகसव

ஞहणून जाहीर केला. 22 कारण கया िदवशी य೸दी लोकांचे கयां஋या

श௛ूपासून रୖण झाले आिण கयां஋या ೭ःखाचे हषाஃत आिण கयां஋या

शोकाचे आनंदोகसवात ೴पांतर झाले. आिण हा िदवस मेजवाஙया देऊन

व एकमेकांना सवஃ ௠कारा஋या भेटी देऊन व गोरगिरबांना दानधमஃ क೴न

आनंदाने साजरा करावा असे கयाने प௛ा౱ारे கयांना कळिवले. 23 ते஢हा

य೸दी लोकांनी मदஃखयाने िलिह஡यानुसार सूचना ஥वीकारली आिण

हा उகसव सु೴ केला. 24 कारण अगागी हஞमदाथाचा पु௛ हामान,

य೸౯ां஋या श௛ूने सवஃ य೸दी लोकांचा िव஘वंस क೴न नाश करஔयासाठी

पूर (िच౞्या) टाकून कट केला होता. 25 या कटाचे ௠करण राजापुढे

आले, ते஢हा राजाने फमाஃन काढले की य೸दी लोकांिवೳ౪ रचलेला

हामानाचा कट கया஋याच डोஆयावर उलटिवஔयात यावा आिण मग

हामान व கयाचे पु௛ यांना फासावर लटकिवஔयात यावे. 26 (ஞहणून या

िदवसांना पूर व೴न “पुरीम” हे नाव पडले.) जे घडले கया सवाಁची या

प௛ात नಋद करஔयात आली, कारण जे काही घडले व जे सवஃ கयांनी

बिघतले होते. 27 रा஍यातील सवஃ य೸౯ांनी हा उகसव सु೴ करஔयास व

आप஡या वंशजांनी आिण य೸दी होणा஄या सवाಁनी न चुकता ௠கयेक वषಃ

हे दोन िदवस योஈय वेळी साजरे करஔयाचा संक஡प केला. 28आिण

सा௤ा஍यातील ௠கयेक ௠ांतात व शहरांमधील, ௠கयेक िपढीतील ௠கयेक

कुटुबंात य೸दी लोक हे दोन िदवस वाಸषᎏक उகसवाचे ௠संग ஞहणून साजरे

करतील. आिण हे पुरीम उகसवाचे दोन िदवस साजरे करஔयास कधीही

चुकू नये—य೸दी वंशातून या िदवसांची आठवण कधीही पुसली जाऊ

नये. 29 दरஞयान஋या काळात, अबीहाईलची कஙया ए஥तेर राणीने व

य೸दी मदஃखयासह आप஡या पूणஃ अिधकाराने पुरीमची सूचना देஔयासाठी

೭सरे प௛ िलिहले. 30 यािशवाय, य೸दी मदஃखयाने अह౶ेरोश राजा஋या

सा௤ा஍यातील सवஃ एकशे स౥ावीस ௠ांतातील य೸౯ांना सिद஋छा ౲ౘ

करणारी प௛े पाठिवली. 31 ए஥तेर राणी व य೸दी मदஃखयाने यांनी

पुर஥कृत केले஡या पुरीम सणाचे हे दोन िदवस वाಸषᎏक सण ஞहणून साजरे

करஔयाचे फमाஃन काढले, ஍या௠कारे रा౸அ ीय उपासाचा आिण ௠ाथஃनेचा

सण पाळ஡या जातो, கयाच ௠कारे पुरीमचा सणही पाळஔयात यावा.

32अशा रीतीने ए஥तेर஋या आୗेने या दोन िदवसां஋या तारखा िनि౳त

करஔयात झा஡या आिण ௎ंथात கयांची नಋद झाली.

10 अह౶ेरोश राजाने आप஡या संपूणஃ सा௤ा஍या஋या मुஇय भूमीवर

व समु௝िकना஄यावरील बेटांवर कर लावला. 2 मदஃखय य೸दीस

उ஋चपद ௠दान केले, मदஃखयाची थोरवी, கयाची महान कृகये आिण

கयाच௠माणे கयाला राजाकडून ௠ाசत झालेले सஙमान यांची सा౯ंत

हिककत मेिदया व पಹशᎏया஋या राजा஋या इितहास௎ंथात िलिहलेली नाही

काय? 3खु౩ अह౶ेरोश राजा஋या खालोखाल मदஃखयचे पद होते. अथाஃत्,

तो य೸दी लोकांम஘ये अितशय थोर होता आिण கयाचे सवஃ देशबांधव

கयाचा फार आदर करीत, कारण तो आप஡या लोकांचे क஡याण ஢हावे

ஞहणून खूप झटत असे व கयां஋या िहतासाठी रदबदली करीत असे.
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इடयोब
1 ऊस नावा஋या देशात इடयोब नावाचा एक मनुதय राहत होता. तो

िनदಌष आिण सरळ; परमे౶राचे भय धरणारा व पापापासून ೮र

राहणारा असा होता. 2 கयाला सात पु௛ व तीन कஙया होகया, 3

கया஋याजवळ सात हजार मಅ౤ा, तीन हजार उंट, पाचशे बैलजोౢा,

पाचशे गाढवे आिण पुதकळ नोकरचाकरही होते. तो पूवಆकडील सवஃ

लोकात अகयंत महान पुೳष होता. 4 கयाचे पु௛ கयां஋या वाढिदवसा஋या

िदवशी கयां஋या घरी मेजवानी देत असत, கयावेळी ते आप஡या तीनही

बिहणಂना मेजवानीचे आमं௛ण देत असत. 5 या भोजनसमारंभाचा

कालावधी आटोप஡यावर इடयोब கयां஋या शु౪ीकरणाची ౲व஥था करी.

तो पहाटसे उठून கया सवाಁकिरता होमापஃणाचा यୗ करी; कारण तो

िवचार करीत असे, “न जाणो माஎया लेकरांनी पाप केले असेल आिण

आप஡या अंतःकरणात परमे౶राला शाप िदला असेल.” असा इடयोबाचा

िनகयௌम असे. 6 एके िदवशी देव೮त याहवेहसमोर ஥वतःला सादर

करஔयासाठी आलेले असताना सैतानही கयां஋याबरोबर आला. 7

याहवेहने सैतानाला िवचारले, “तू कुठून आला आहसे?” सैतानाने उ౥र

िदले, “पृ஖वीवर इकडून ितकडून सवஃ௛ भटकून आलो आह.े” 8 ते஢हा

याहवेहने सैतानाला िवचारले, “माझा सेवक इடयोब या஋याकडे तू लୖ

िदलेस का? तो िनदಌष आिण सरळ, परमे౶राला िभऊन वागणारा व

वाईटापासून ೮र राहणारा आह;े अिखल पृ஖वीवर கया஋यासारखा तुला

कोणीही आढळणार नाही.” 9 सैतानाने याहवेहला उ౥र िदले, “इடयोब

परमे౶राचे भय िवनाकारण बाळगतो काय? 10आपण கयाचे घरदार व

जे सवஃकाही கयाचे आहे கयाभोवती कंुपण घातलेले नाही का? तुஞही

கया஋या हाताचे ௩म आशीवाஃिदत केले आहते व देशात கयाचे कळप

आिण गुरे वृ౪ी पावत आहते. 11 परंतु आता आपला हात पुढे क೴न जे

सवஃकाही கयाचे आहे ते िहरावून உया आिण मग पाहा, आप஡या तಋडावर

तो आप஡याला खिचतच शाप देईल.” 12 याहवेहने सैतानाला ஞहटले,

“ठीक आह,े मग सवஃकाही जे கयाचे आहे கयावर तुला अिधकार िदला

आह,े मा௛ கया मनुதयाला तू हात लावू नये.” ते஢हा सैतान याहवेह஋या

समୖतेतून िनघून गेला. 13 एके िदवशी इடयोबाचे पु௛ व कஙया आप஡या

वडील भावा஋या घरी भोजन करीत व ௝ाୖारस पीत असता, 14 एक

िनरोசया इடयोबाकडे आला आिण ஞहणाला, “बैल नांगरीत होते व

गाढवे जवळपास चरत होती, 15 एव౤ात शबाई लोकांनी आௌमण

क೴न கयांना लुटून नेले आिण सवஃ चाकरांना तलवारीने वधले. तुஞहाला

सांगஔयासाठी मीच एकटा सुटून आलो आह!े” 16 तो बोलतच असताना,

೭सरा एक िनरोசया आला व ஞहणाला, “परमे౶राचा अஈनी आकाशातून

आला, கयाने मಅढरे आिण चाकरे भ஥म केले, तुஞहाला सांगஔयासाठी मीच

एकटा सुटून आलो आह!े” 17 तो बोलतच आहे इतஆयात, आणखी एक

िनरोசया आला आिण ஞहणाला, “खा஥౯ांनी तीन टो஧या के஡या व उंटांवर

आௌमण क೴न கयांना घेऊन गेले; கयांनी चाकरांना तलवारीने वधले, हे

तुஞहाला सांगायला मीच एकटा सुटून आलो आह!े” 18 तो बोलतच

असताना, आणखी एक िनरोசया आला व ஞहणाला, “तुमचे पु௛ आिण

कஙया கयां஋या वडील भावा஋या घरी मेजवानी करीत आिण ௝ाୖारस

पीत असता, 19 वाळवंटातून अचानक ௠चंड वारा आला आिण கया

घराचे चारही कोपरे हादरले. கयामुळे ते घर கयां஋यावर कोसळले आिण

ते मरण पावले; हे तुஞहाला सांगायला मीच एकटा सुटून आलो आह!े”

20 हे ऐकताच इடयोब उठला आिण கयाने आपला झगा फाडला आिण

डोஆयाव೴न व஥तरा िफरिवला. नंतर जिमनीवर पडून கयाने उपासना

केली 21आिण ஞहणाला: “आई஋या उदरातून मी नஈन आलो, आिण

नஈनच मी परत जाईन, याहवेहने िदले आिण याहवेहने परत घेतले; கया

याहवेहचे नाव धஙयवािदत असो.” 22 या सवஃ बाबतीत, इடयोबाने पाप

केले नाही ಫकᎏवा परमे౶राने अयोஈय केले असा दोष கयां஋यावर लावला

नाही.

2 पुஙहा एके िदवशी देव೮त याहवेहसमोर ஥वतःला सादर करஔयास

येऊन उभे रािहले; आिण கयां஋याबरोबर सैतानही ஥वतःला सादर

करஔयास याहवेहसमोर येऊन उभा रािहला. 2आिण याहवेहने सैतानाला

िवचारले, “तू कुठून आलास?” सैतानाने याहवेहला उ౥र िदले, “मी

पृ஖वीवर इकडून ितकडून सवஃ௛ भटकून आलो आह.े” 3 ते஢हा याहवेहने

கयाला िवचारले, “मग माझा सेवक इடयोब या஋याकडे तुझे लୖ गेले

का? पृ஖वीवर கया஋यासारखा कोणी नाही; तो िनदಌष आिण सरळ,

परमे౶राला िभऊन वागणारा आिण वाईटापासून ೮र राहणारा मनुதय

आह.े िवनाकारण கयाचा नाश करஔयास जरी तू मला उ౥ेिजत केलेस,

तरी கयाने கया஋या ௠ामािणकतेला ೯ढ ध೴न ठेवले आह.े” 4सैतानाने

याहवेहला उ౥र िदले, “கवचेसाठी கवचा! मनुதयाचे जे सवஃकाही आहे ते

तो आप஡या ஥वतः஋या िजवासाठी देईल. 5 परंतु आता, आपला हात

पुढे क೴न கया஋या हाडामांसाला लावून तर पाहा, ஞहणजे तो खिचतच

तुम஋या तಋडावर तुஞहाला शाप देईल.” 6 கयावर याहवेहने सैतानाला

ஞहटले, “ठीक आह,े तो तुஎया हातात आह;े मा௛ तू கयाचा जीव वाचू दे.”

7 मग सैतान याहवेह஋या समୖतेतून िनघून गेला आिण கयाने इடयोबाला

तळपायापासून கया஋या डोஆयापयಁत वेदनादायक गळवांनी पीडले, 8

ते஢हा इடयोबाने ஥वतःचे अंग खाजिवஔयासाठी एक फुटलेली खापर

घेतली आिण तो राखेम஘ये जाऊन बसला. 9 ते஢हा கयाची पகनी கयाला

ஞहणाली, “तुஞही अजूनही सகयाला ध೴न आहात काय? परमे౶राला

शाप ౯ा आिण म೴न जा!” 10 यावर इடयोब ஞहणाला, “तू एखा౯ा मूखஃ

஥௛ीसारखी बोलत आहसे, परमे౶रापासून सुखच உयावे आिण ೭ःख घेऊ

नये काय?” या सवஃ गो౸ीत, इடयोबाने आप஡या शஜदा౱ारे पाप केले

नाही. 11 जे஢हा इடयोबाचे तीन िम௛ एलीफाज तेमानी, िब஡दद शूही

व सोफर नामाथी यांनी इடयोबावर आले஡या संकटांिवषयी ऐकले, ते

आपआप஡या घ೴न िनघाले; इடयोबाकडे आपण िमळून जावे व கयाला

सहानुभूती दाखवून கयाचे सांகवन करावे असे கयांनी एकमताने ठरिवले.

12 கयांनी इடयोबाला ೭೴न पािहले, ते஢हा ते கयाला ओळखू शकले

नाहीत; मग ते मो౟ाने रडू लागले, கयांनी आपले झगे फाडले आिण

आप஡या डोஆयावर धूळ घातली. 13 मग ते கया஋याबरोबर सात िदवस व
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सात रा௛ी जिमनीवर बसून रािहले. कोणी एक शஜदही கया஋याबरोबर

बोलले नाही, कारण इடयोबाचे ೭ःख फार मोठे आह,े हे கयांना कळले

होते.

3 यानंतर, इடयोबाने आपले तಋड उघडले आिणआप஡या जஙमिदवसाला

शाप िदला. 2 तो ஞहणाला: 3 “माझा जஙमिदवस न౸ होवो, आिण

‘पु௛ गभஃधारण झाले!’ असे ஍या रा௛ीने ஞहटले, 4 तो िदवस अंधकार

असा होवो; वर राहणा஄या परमे౶रासही கयाचे ஘यान न राहो; கया

िदवसावर ௠काश न पडो. 5 होय, िखஙनता व संपूणஃ काळोख கयावर

पुஙहा आपला हஆक गाजवो; கयावर ढग वा஥त౲ क೴न राहो; काळोख

கयावर मात करो. 6 கया रा௛ीला अंधकार जசत करो; वषाஃ஋या िदवसात

கयाची गणती न होवो कोणகयाही मिहஙयांम஘ये கयाची गणती न होवो. 7

ती रा௛ उजाड होवो; आिण आनंदाचा गजर கयातून ऐकू न येवो. 8 जे

िदवसाला शाप देतात, जे िल౲ाथानाला चेतिवஔयास तयार असतात, ते

கयाला शािपत करोत. 9 கया रा௛ीचे तारे अंधकारमय होवोत; िदवसा஋या

௠काशाची ती ౲थஃ वाट पाहो आिण पहाटचेा पिहला िकरण ित஋या

೯౸ीस न पडो, 10कारण ितने माஎयावर गभाஃशय౱ार बंद केले नाहीत

आिण ೭ःखाला माஎया डो஧याआड केले नाही. 11 “मी जஙमाला आलो

ते஢हाच का नाश पावलो नाही? गभाஃशयातून िनघताच माझे ௠ाण का

गेले नाहीत? 12 माझे ஥वागत करஔयास मांౢा का तयार होகया आिण

मला ೭ஈधपान करावे ஞहणून ஥तन का तयार होते? 13कारण मी तर

आता शांतपणे पडून िनजलेला असतो; मी झोपेत िव௩ांती पावलेला

असतो. 14 पृ஖वीवरील राजे आिण अिधकारी, ஍यांनी ஥वतःसाठी वाडे

बांधले ते आता ओसाड पडले आहते, 15 ஍या राजपु௛ां஋या जवळ सोने

होते, ஍यांनी आपली घरे ೳசयांनी भरली. 16अकाली पतन पावले஡या

गभाஃसारखे, िदवसाचा ௠काश कधी न पािहले஡या अभஃकासारखे मला

जिमनीत गाडून का ठेवले नाही? 17 कारण ितथे ೭౸ ௛ास देஔयाचे

थांबिवतात, आिण थकलेले लोक िवसावा पावतात. 18 ितथे बंिदवान

देखील ஥व஥थ असतात, कारण ितथे गुलामा஋या अिधका஄याचे ओरडणे

ऐकू येत नाही. 19 लहान आिण मोठे ितथे असतात, आिण गुलाम

आप஡या धஙयापासून मुౘ झालेले असतात. 20 “जे क౸ात आहते

கयांना ௠काश, आिण जे आகஞयात कडू आहते கयांना जीवन का ౯ावे, 21

ते मृகयूची उகकट इ஋छा करतात पण ते येत नाही, गुசत धनापेୖा अिधक

ते मृகयूला शोधतात, 22जे஢हा ते कबरेत पोहोचतात, ते஢हा ते आनंदाने

भरतात, आिण उ஡हास पावतात. 23 ஍याचा मागஃ गुिपत आह,े ஍याला

परमे౶राने सुरिୖत ठेवले आहे अशा मनुதयाला जीवन का िदले आह?े

24 उसासे हे माझे रोजचे अஙन झाले आह;े माझे कஔहणे पाஔया௠माणे

ओतले जात आह.े 25 ஍याचे मला भय वाटत होते, तेच माஎयावर चालून

आले आह;े जे भयानक तेच माஎयाकडे आले आह.े 26 मला शांती नाही,

஥व஥थता नाही; मला िव௩ांती नाही, पण केवळ अ஥व஥थता आह.े”

4 एलीफाज तेमानीने उ౥र िदले: 2 “जर कोणी तुஎयाशी बोलஔयाचा

௠यகन केला, तर तू धीराने ऐकशील का? परंतु बोल஡यािशवाय

कोणा஋याने राहवेल? 3 तू अनेक जणांना कसे िशकवलेस, तू ೭बஃल

हात कशा௠कारे सबळ केलेत याचा िवचार कर. 4 तुஎया शஜदांनी

अडखळले஡यांना आधार िदला आह;े आिण लटपटणारे गुडघे तू ि஥थर

केले आहसे. 5 परंतु आता तुஎयावर संकट आले आिण तू िनराश

झालास; तुஎयावर आघात झाला आिण तू भयभीत झालास. 6 तुझी

भౘी हा तुझा आகमिव౶ास नसावा काय आिण तुझे िनदಌष मागஃ

तुझी आशा असू नयेत काय? 7 “िवचार कर: िनरपराधी असून, कधी

कोणी न౸ झाले आहते का? स஍जनांचा नाश झाला आहे का? 8

मी असे पािहले आहे की, जे ೭౸ाईची नांगरणी करतात आिण ೭ःख

पेरतात तेच கयांची कापणी करतात. 9 परमे౶रा஋या ౶ासाने ते न౸

होतात; கयां஋या ௌोधाची केवळ एक फंुकर கयांना नाहीसे करते. 10

ಮसᎏह डरकाळी फोडतील आिण गजஃना करतील, तरी கया बिल౹ ಮसᎏहाचे

दात मोडलेले आहते. 11भநया஋या अभावी ಮसᎏह नाश पावतो, आिण

ಮसᎏिहणीची िप஡ले पांगून जातात. 12 “गुசतपणे मला वचन सांगஔयात

आले, माஎया कानांनी கयाची कुजबुज ऐकली. 13 रा௛ी஋या अ஥व஥थ

஥वசनात, जे஢हा लोकांना गाढ झोप लागते, 14 ते஢हा मी भयभीत झालो

आिण घाब೴न ௛஥त झालो கयामुळे माझी सवஃ हाडे थरथरली. 15

माஎया मुखासमो೴न एक आகमा गेला, आिण माஎया अंगावर रोमांच

उभे रािहले. 16 तो थांबला, परंतु काय आहे ते मा௛ मला समजेना.

கयाचा आकार माஎया डो஧यासमोर होता, आिण கयाचे कुजबुजणे मी

ऐकले: 17 ‘मनुதय परमे౶रापेୖा नीितमान असू शकतो काय? बलवान

मनुதय கया஋या उகपஙनकகयाஃपेୖा अिधक शु౪ असू शकतो काय? 18

जर परमे౶र आप஡या सेवकांवर भरवसा ठेवत नाही, जर तो आप஡या

೮तांवर दोषारोप करतो, 19 तर मग जे माती஋या घरात राहतात, ஍यांचा

पाया धुळीत आह,े जे पतंगा समान िचरडले जातात, கयां஋यावर परमे౶र

भरवसा ठेवील काय? 20 पहाटपेासून सं஘याकाळपयಁत கयांचे तुकडे

होतात; कोणा஋या लୖात न येताच ते सवஃकाळासाठी न౸ होतात. 21

கयांनी ୗानािवनाच म೴न जावे ஞहणून, கयां஋या डे஄याचे दोर आतूनच

कापले जात नाही काय?’

5 “आता हाक मा೴न पाहा, परंतु तुला कोण उ౥र देणार? पिव௛

लोकांपैकी कोणाकडे तू वळशील? 2ௌोध मूखाஃचा घात करतो,

आिण सामाஙय मनुதयाचा मகसराने घात होतो. 3 मी मूखाஃला मूळ

धरताना पािहले, परंतु अचानक கयाचे घर शािपत झाले. 4 கयांची

मुलेबाळे सुरिୖत नाहीत, वेशीत ते िचरडली जातात व கयांना सोडिवणारा

कोणी नाही. 5 கयां஋या कापणीचा हगंाम भुकेले खाऊन टाकतात

काౝाकुౝातून सु౪ा ते काढून नेतात; आिण कार஥थानी கया஋या

धनाचा लोभ धरतात. 6 कारण क౸ मातीतून वाढत नाही, आिण

संकट सु౪ा जिमनीतून उगवत नाहीत. 7 खरोखर जशा अஈनी஋या

िठणஈया वर उडतात तसा मनुதयही क౸ासाठी जஙमला आह.े 8 “मी

तुஎया जागी असतो तर मी माझी बाजू परमे౶रासमोर सादर केली

असती; கयां஋यापुढे मी आपला वाद मांडला असता. 9आकलन होऊ

शकत नाहीत अशी महान िचஙह,े व मोजता येत नाहीत अशी अगिणत
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अ౭तु कृகये ते करतात. 10 ते पृ஖वीला पावसाचा पुरवठा करतात;

आिण शेतांवर पाणी पाडतात. 11 न௤ लोकांना ते उंच஥थानी ठेवतात,

जे िवलाप करतात கयांना सुरिୖत ஥थळी नेतात. 12 धूतஃ लोकां஋या

हाताला यश येऊ नये, ஞहणून கयां஋या योजना ते िनதफळ करतात, 13 ते

शहाஔया लोकांस கयां஋याच धूतஃपणात पकडतात, आिण कुिटलां஋या

बेतांचा शेवट करतात. 14 िदवस असतानाच अंधकार கयां஋यावर येतो;

आिण रा௛ अस஡या௠माणे भर ೭पार஋या ௠हरी ते चाचपडतात. 15

परंतु गरजवंताला கयां஋या मुखातील तलवारीपासून; व बलवानां஋या

तावडीतून वाचिवतात. 16 ஞहणून दीन लोकांस आशा आह,े आिण

अஙयाय आपले तಋड बंद करेल. 17 “परमे౶र ஍याची सुधारणा करतात

तो धஙय; ஞहणून सवஃसमथाஃचे शासन तू तु஋छ मानू नको. 18कारण ते

जखम करतात आिण प౛ीसु஘दा तेच बांधतात; ते ೭खापत करतात, परंतु

கयांचाच हात आरोஈय देतो. 19 सहा संकटातून ते तुला वाचवतील;

आिण सात౲ात तुஞहाला कोणतेही अिन౸ ஥पशஃ करणार नाही. 20

೭தकाळाम஘ये परमे౶र तुला मरणापासून वाचवतील; यु౪काळात ते

तुला तलवारी஋या ௠हारापासून वाचवतील. 21 िजभे஋या तडाஇयापासून

तू सुरिୖत राहशील, िवनाश आ஡यावर तुला भय बाळगஔयाचे नाही.

22 िवनाश व ೭தकाळ यांना तू हसशील, आिण ಫहᎏ஥௛ पशूंचे भय तुला

वाटणार नाही. 23 कारण शेतातील पाषाणांशी तुझा करार होईल,

आिण वनपशू तुஎयाशी शांतीने राहतील. 24 तुझा तंबू सुरिୖत आहे हे

तू जाणशील; तपास करशील ते஢हा तुஎया मालम౥ेतील काहीही गहाळ

झालेले तुला आढळणार नाही. 25 तुला बरीच संतती झाली आहे हे

तुला समजेल, आिण तुझे वंशज पृ஖वीवरील गवतासारखे होतील. 26

जशा हगंामा஋या वेळी धाஙया஋या पಅ౤ा गोळा करஔयात येतात, तसेच तू

कबरेत जाईपयಁत तुஎया शौयाஃचा ஄हास होणार नाही. 27 “हे सवஃ अगदी

सகय आहे आिण याची आஞही परीୖा केली आह.े ஞहणून माझा हा

स஡ला ऐकून கयाचा अंगीकार क೴न घे.”

6 इடयोबाने उ౥र िदले: 2 “माझे ஆलेश जर केवळ तोलून पािहले

आिण माझी सवஃ िवप౥ी तागडीत घातली तर! 3 ते खिचतच वजनाने

समु௝ा஋या वाळूपेୖा जा஥त भरतील. ஞहणूनच माझे शஜद उतावळेपणाचे

आहते ౽ात काही आ౳यஃ नाही. 4सवஃसमथाஃचे बाण माஎयात िशरले

आहते, கया बाणांचे िवष माझा आகमा िपऊन टाकतो; परमे౶राचा

आतंक माஎयािवೳ౪ उभा आह.े 5 गवत िमळते ते஢हा रानगाढव ओरडते

काय, ಫकᎏवा बैलापुढे चारा असतो ते஢हा तो हबंरतो काय? 6 बेचव

पदाथஃ िमठावाचून खाता येतो काय, ಫकᎏवा अंౢा஋या पांढ஄या बलकाला

ೳची असते काय? 7 கयाला मी ஥पशஃ करஔयाचे नाकारतो; असे अஙन

मला आजारी बनवते. 8 “अहा! जर मी मािगतलेले मला िमळाले,

஍याची मी आशा करतो ते परमे౶राने िदले, 9की परमे౶राने கयां஋या

इ஋छेनुसार मला िचरडून टाकावे, आपला हात िढला सोडून माஎया

िजवाचा नाश करावा! 10 तरीही हे मला सांகवनच असणार— आिण

ती௨ ஆलेशातही माझा आनंद असणार— कारण கया परमपिव௛ांची

वचने मी िधஆकारली नाहीत. 11 “मी आशा धरावी अशी माஎयात

काय शౘी आह?े माஎयात असे काय आहे की मी धीर धरावा? 12

माஎयाठायी खडकाचे साम஖यஃ आहे काय? ಫकᎏवा माझे शरीर का஥याचे

आहे काय? 13आता यश माஎयापासून ೮र केले गेले आह,े मग माஎयात

஥वतःला मदत करஔयासाठी शౘी आहे का? 14 “जो कोणी िम௛ावर

दया करஔयापासून ஥वतःस आवरतो கयाने सवஃसमथाஃचे भय सोडून िदले

आह.े 15 माझे बंधुजन खंिडत झाले஡या ओ౤ा௠माणे, वा೸न जाणा஄या

ओहोळा௠माणे दगा देणारे आहते 16 जो ओढा िवतळणा஄या बफाஃने

अ೯ணय होतो; आिण ௝वीकरण होत असले஡या िहमामुळे तो फुगून

जातो, 17 तो तापला ஞहणजे आटून जातो; उஙहा஧यात तो आप஡या

जागीच नाहीसा होतो. 18 ௠वासी कािफले टवटवीत होஔयासाठी बाजूला

वळतात, परंतु ते ओसाड िठकाणी जातात आिण न౸ होतात. 19

तेमा஋या कािफ஡यांनी पाஔयाचा शोध केला, शबा஋या ౲ापारी ௠वाशांनी

पाஔयाची आशा धरली. 20 ते ௛஥त झाले, कारण கयांना खा௛ी झाली

होती; केवळ िनराश होஔयासाठी ते ितथे आले. 21 तुஞही सु౪ा माझी

मदत क೴ शकत नाही असे िस౪ झाले आह;े कारण अनथஃ पािहला की

तुஞही घाब೴न जाता. 22 ‘माஎयावतीने काहीतरी ౯ा, तुम஋या संप౥ीतून

माझी ಫकᎏमत मोजून मला मुౘ करा, 23 माஎया श௛ू஋या हातातून मला

सोडवा, ಫकᎏवा िनदஃया஋या तावडीतून माझी सुटका करा,’ मी कधी असे

ஞहटले का? 24 “मला िशकवा आिण मी शांत बसेन; मी कुठे चुकलो ते

मला सांगा. 25 सகय बोलणे हे िकती ஆलेशदायक असते! परंतु तुमचे

वाद काय िस౪ करतात? 26 तुஞही मला शஜदात धरावयास पाहता का,

माझे िनराशेचे शஜद वा஄यासारखे वाटतात का? 27 तुஞही तर अनाथांवर

िच౞्या टाकஔयास व आप஡या िम௛ांची िवௌी करஔयास चुकत नाही.

28 “पण आता कृपा क೴न माஎयाकडे नीट पाहा. मी तुम஋या तಋडावर

तुम஋याशी लबाडी करेन, असे तुஞहाला वाटते का? 29कळवळा येऊ

౯ा, अஙयाय क೴ नका; पुஙहा िवचार करा, कारण माझी सகयता पणास

लागली आह.े 30 माஎया िजभेवर काही ೭౸पणा आहे काय? माஎया

मुखाला अधमाஃची पारख नाही काय?

7 “या पृ஖वीवर मानवाला कठीण ௩म करावे लागत नाहीत का?

கयांचे िदवस हे मोलक஄यासारखे नाहीत काय? 2 जसा गुलाम

उகकंठेने सं஘याकाळ஋या छायेची उகकंठेने वाट पाहतो, ಫकᎏवा जसा मजूर

वेतनासाठी आशा लाऊन असतो, 3 கयाच௠माणे मला िनதफळतेचे

मिहने िदले गेलेले आहते, क౸ा஋या रा௛ी माஎयासाठी नेमले஡या आहते.

4 मी झोपी जाஔया஋या वेळी िवचार करतो, ‘उठஔयासाठी अजून िकती

वेळ आह?े’ रा௛ काही संपतच नाही, पहाटपेयಁत मी तळमळत असतो.

5 माझे मांस िकౢांनी व खप஡यांनी आ஋छा೮न गेले आह;े माझी கवचा

फाटून िचघळत आह.े 6 “माझे िदवस िवणक஄या஋या मागापेୖा वेगवान

आहते, आिण ते आशेिवनाच संपतात. 7 हे परमे౶रा माझे जीवन मा௛

౶ास आहे याची आठवण करा; माझे ने௛ पुஙहा कधीही सुख पाहणार

नाहीत. 8 जे मला आता पाहतात ते मला आणखी पाहणार नाहीत;

तुஞही मला शोधाल पण मी अि஥तகवहीन असेन. 9 ढग जसे िवरळ

होऊन नाहीसे होतात, கयाच௠माणे जो कबरेत जातो तो कधीही परत
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येत नाही. (Sheol h7585) 10 तो आप஡या घरी परत कधीही येणार नाही;

கयाचे वसित஥थान கयाला पुஙहा ओळखणार नाही. 11 “ஞहणून मी

शांत राहणार नाही; मी आप஡या आகஞयाचा खेद उघड क೴न सांगेन,

माஎया िजवा஋या कडूपणात मी गा஄हाणे करेन. 12 मी सागर ಫकᎏवा

खोल पाஔयातील िवௌाळ जलचर आहे का, की तुஞही माஎयावर पहारा

करावा? 13 जे஢हा मला वाटते की माझे अंथ೴ण मला समाधान देईल,

आिण माझा पलंग माझे गा஄हाणे हलके करेल, 14 ते஢हा सु౪ा तुஞही मला

஥वசनांनी घाबरिवतात आिण ೯౸ाஙतांनी मला भेडसावतात, 15 असे की

या माஎया शारीिरक ि஥थतीपेୖा, गळा दाबून मरणे मला बरे वाटते. 16

मी आप஡या िजवाचा ितर஥कार करतो; मी सवஃकाळ जगणार नाही. मला

एकटे असू ౯ा; माஎया जीवनाला काही अथஃ नाही. 17 “मानव तो काय

की तुஞही கयाला इतके मह౦व ౯ावे, व आपले िच౥ கया஋यावर ठेवावे,

18 दररोज सकाळी கयाची परीୖा உयावी आिण ௠கयेक ୖणाला கयाची

पारख करावी? 19 माஎयावरची तुमची नजर कधीही वळवणार नाही का,

एकही ୖण मला एकटे सोडणार नाही का? 20 जर मी पाप केले, तर

஍या तुमची नजर लोकांवर लागलेली असते, கया तुमचे मी काय केले?

माஎयावर नेम धरावा ஞहणून तुஞही मला िनशाणा क೴न का ठेवले आह?े

मी तुஞहाला ओझे असे झालो आहे का? 21 माஎया अपराधांची ୖमा

क೴न माஎया पापांची गय का करीत नाही? कारण लवकरच मी धुळीत

पडणार आह,े तुஞही माझा शोध कराल, परंतु मी अि஥तகवात नसेन.”

8 ते஢हा िब஡दद शूहीने उ౥र िदले, 2 “कुठवर अशा गो౸ी तू बोलत

राहशील? सोसाౝा஋या वा஄यासारखे तुझे शஜद आहते. 3 परमे౶र

ஙयाय िवपरीत करतात काय? सवஃसमथஃ जे योஈय आहे கयाचा िवपयाஃस

करतात काय? 4 जे஢हा तुஎया मुलांनी கयां஋यािवೳ౪ पाप केले, ஞहणून

परमे౶राने கयां஋या पापाची கयांना िशୖा केली. 5 परंतु जर तू मनःपूवஃक

परमे౶राला शोधशील आिण सवஃसमथाஃकडे िवनवणी करशील, 6 जर तू

शु౪ व सरळ आहसे, आतासु౪ा ते तुஎया वतीने उभे राहतील आिण

तुला तुஎया समृ஘दी஋या ि஥थतीत पुन஥थाஃिपत करतील. 7 तुझा ௠ारंभ

लीन असला, तरी तुझे भावी आयुதय समृ౪ीचे होईल. 8 “पूवಃ஋या

िप౤ांना िवचार आिण கयांचे पूवஃज काय िशकले ते शोधून काढ, 9

कारण आपण तर केवळ काल जஙमाला आलो आहोत आिण आपण

काही जाणत नाही, आिण पृ஖वीवरील आपले िदवस केवळ सावलीच

आह.े 10आपले पूवஃज तुला बोध क೴न सांगणार नाहीत काय? கयां஋या

सुୗतेचे शஜद ते पुढे आणणार नाहीत काय? 11 ल஢हा஧याची िचखला

वाचून वाढ होईल काय? वेत पाஔयािवना भरभ೴न वाढेल काय? 12 तो

वाढतो पण कापला जात नाही, गवतापेୖा तो लवकर सुकून जातो.

13जे सवஃ परमे౶राला िवसरतात கयांचा शेवट असाच होतो; देवहीन

मनुதयाची आशा न౸ होते. 14 िठसूळ गो౸ಂवर கयांची िभ஥त असते,

஍यावर ते अवलंबून राहतात ते मकडी஋या जाळासारखे आह.े 15 ते

जा஧यावर िवसंबून राहतील, परंतु ते िटकून राहवयाचे नाही; ते கयाला

िबलगतील, परंतु ते मजबूत राहत नाहीत. 16 सूयஃ௠काशात भरपूर पाणी

िदले஡या रोपౝासारखे ते होतात. கयां஋या फां౯ा बागेत सवஃ௛ पसरतात.

17 கयाची मुळे दगडां஋या चोहो बाजूंना वेढतात. आिण கयां஋याम஘ये

आपली जागा शोधतात. 18 परंतु जे஢हा கयाला கया஋या जागेव೴न

उपटून टाकले जाते, तर ती जागा கयाला नाका೴न ஞहणते, ‘मी तुला

कधीही पािहले नाही.’ 19 கयाचे जीवन खिचत कोमेजून जाते, आिण

मातीतून ೭सरी रोपटे आनंदाने उगवतात. 20 “परंतु पाहा! जो िनदಌष

आह,े अशाचा परमे౶र िधஆकार करत नाही, ಫकᎏवा ೭தकஞयाஃचा हातही

सबळ करत नाही. 21 परमे౶र अजूनही तुझे मुख हा஥याने, व तुझे ओठ

आनंद घोषाने भरतील. 22 तुझे श௛ू ल஍जा पांघरतील, आिण ೭౸ांचे

िनवास஥थान अि஥तகवात राहणार नाही.”

9 मग इடयोबाने उ౥र िदले, 2 “खरोखर, हे सகय आहे हे मी जाणतो.

परंतु सामाஙय मनुதय परमे౶रासमोर आपली िनदಌषता कशी िस౪

करेल? 3 கयाने जरी परमे౶राशी वाद करஔयाचे ठरिवले, तरी हजारातून

एकाचेही उ౥र கयाला देता येणार नाही. 4 கयांचे ୗान अगाध व கयांचे

साम஖यஃ िवशाल आह.े கयां஋याशी िवरोध क೴न कोण िटकला आह?े

5 ते पवஃतांना கयांना नकळत கयां஋या िठकाणातून हलिवतात, आिण

आप஡या रागात கयांना उलथून टाकतात. 6 ते पृ஖वीला ित஋या जागेव೴न

हालिवतात, आिण ितचे ஥तंभ डळमळीत करतात. 7 ते सूयाஃशी बोलतात

आिण तो ௠कािशत होत नाही; ते ता஄यांचा ௠काश मुि௝त करतात. 8

तेच एकटे आकाश ताणून पसरिवतात आिण समु௝ा஋या लाटांव೴न

चालतात. 9सசतषಃ, मृगशीषஃ, कृि౥का आिण दिୖणेकडील नୖ௛मंडळे

यांचा तेच उகपஙनकताஃ आहते. 10 आकलन क೴ शकत नाही अशी

अ౭तु कृகये; आिण मोजता येत नाहीत असे चमகकार ते करतात. 11

ते माஎया जवळून जातात; पण मी கयांना पा೸ शकत नाही; ते िनघून

जातात तरी मला आकलन होत नाही. 12जर கयांनी िहसकावून घेतले

तरी கयांना कोण थांबवेल? ‘तुஞही काय करता,’ असे கयांना कोण

िवचारणार? 13 परमे౶र आपला ௌोध आवरत नाहीत; राहाबा஋या

सैஙयाची टोळी सु౪ा கयां஋यापुढे गुडघे टकेते. 14 “तर मी கयां஋याशी

कसा वाद घालणार? கयां஋याशी वाद घालஔयास शஜद मी कसे शोधू?

15 मी जरी िनदಌष असलो, तरी मी கयांना उ౥र देणार नाही; मी केवळ

माஎया ஙयायाधीशाजवळ दयेची भीक मागेन. 16 मी धावा केला असता

तर கयांनी ௠ितसाद िदला असता; तरी ते माझे ऐकतीलच अशी मला

खा௛ी नाही. 17 वादळाने ते मला चಅग೴न टाकतात आिण िवनाकारण

माஎया जखमा वाढवतात. 18 ते मला ౶ास घेऊ देत नाहीत, परंतु मला

ஆलेशांनी ௛஥त करतात. 19जर बळािवषयी ஞहटले तर, तेच बलवान

आहते! आिण जरी ஙयायासंदभाஃत ஞहटले तर கयांना कोण आ஢हान

देईल? 20 मी जरी िनदಌष असलो, तरी माझे मुख माझा िनषेध करेल;

मी दोषरिहत असतो, तरी माझे मुख मलाच दोषी ठरवेल. 21 “मी जरी

िनदಌष असलो, मला ஥वतःब౩ल ಭचᎏता नाही; मी ஥वतः माझे जीवन तु஋छ

मानतो. 22 हे सवஃ समानच आहे ஞहणून मी ஞहणतो, ‘िनदಌषी आिण दोषी

या दोघांचाही ते नाश करतात.’ 23जे஢हा एखादी पीडा अचानक मरण

आणते, िनरपरा஘यां஋या िनराशेचा ते उपहास करतात. 24 जे஢हा पृ஖वी

೭౸ा஋या हाती जाते, ते ஙयायाधीशांचे डोळे झाकतात. जर ते नाहीत, तर
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मग कोण? 25 “माझे िदवस एखा౯ा धावप౛ू पेୖाही वेगवान आहते;

आनंदाची झलक नसतानाच ते उडून जातात. 26 ते ल஢हा஧या஋या

वेगवान तारवांसारखे, भநयावर झडप घालणा஄या गೳडासारखे िनघून

जात आहते. 27 मी जर ஞहणालो की, ‘मी माझे गा஄हाणे िवसरेन, माझे

भाव बदलून उ஡हास करेन,’ 28 तरी माஎयावर आणखी मोठी ೭ःखे

येतील; कारण हे परमे౶रा, मला ठाऊक आहे की तुஞही मला िनदಌष

ठरिवणार नाही. 29 मी आधी दोषी ठरिवला गेलो आह,े तर मग मी ౲थஃ

௠यகन का करावे? 30 जरी मी ஥वतःला साबणाने, आिण माझे हात

ୖाराने धुतले, 31 तरी देखील तुஞही मला िचखला஋या खౠ्यात टाकाल,

आिण माझी व஥௛े सु౪ा माझा ितर஥कार करतील. 32 “कारण ते

माஎयासारखे मानव नाहीत की मी கयांना उ౥र ౯ावे, ಫकᎏवा ஙयायालयात

आஞही समोरासमोर येऊन वाद घालू. 33 परंतु आम஋याम஘ये जर कोणी

म஘य஥थी करणारा असता, कोणी आஞहाला एक௛ आणणारा असता,

34कोणीतरी परमे౶राचा दंड माஎयाव೴न काढावा, ஞहणजे கयांचा धाक

मला अजून भयभीत करणार नाही. 35 मग मी கयां஋याशी िनभஃयपणे

बोलेन, पण या घटकेला, मी ते क೴ शकत नाही.

10 “मला माஎया िजवाचा ितर஥कार आला आह;े ஞहणून मनमोकळे

क೴न मी माஎया िजवा஋या कडूपणाने बोलेन. 2 मी परमे౶राला

ஞहणेन: मला दोषी ठरवू नका, पण माஎयािवೳ౪ काय आरोप आहते ते

मला सांगा. 3 माझा छळ करஔयात तुஞहाला आनंद वाटतो का, ೭౸ां஋या

योजना पा೸न तुஞही हा஥य पावता, आिण मी तुमची ह஥तकृती आह,े

கया मला तुஞही िझडका೴न देता? 4 तुஞहाला मानवी डोळे आहते का?

मनुதया௠माणे तुஞही पा೸ शकता का? 5 तुमचा जीवनௌम मनुதयासमान

आहे का, ಫकᎏवा கया बलवान मनुதयासारखे तुमचे आयुதय आह,े 6 ஞहणून

तुஞही माझे दोष शोधावेत आिण माझी पापे बारकाईने तपासून पाहावी;

7 मी दोषी नाही हे जरी तुஞहाला माहीत आहे आिण मला तुम஋या हातून

सोडिवणारा कोणी नाही? 8 “तुम஋या हातांनी मला घडवून िनमाஃण

केले आह.े आिण तुஞहीच िफ೴न मला न౸ करणार आहात काय? 9

तुஞही मला माती஋या कलशा௠माणे घडिवले याचे ஥मरण करा, पुஙहा

तुஞहीच मला धुळीत िमळिवणार काय? 10 ೭धा௠माणे तुஞही मला

ओतले नाही का तरी द౽ासारखे तुஞहीच िवरजवले आह,े 11 तुஞही

मला கवचा व मांस िदले, आिण हाडे व ஥नायू यांनी मला जोडले नाही

का? 12 तुஞही मला जीवन देऊन दया दाखिवली, आिण तुम஋या िनगेत

माझा आகमा सुरिୖत रािहला. 13 “परंतु हे तुஞही तुम஋या ೹दयात

गुசत ठेवले, आिण मला माहीत आहे की हे तुम஋या मनाम஘ये होते: 14

मी जर पातक केले, तर तुमची नजर माஎयावर आहे आिण माஎया

पापांब౩ल िशୖा िद஡यावाचून राहणार नाही. 15जर मी दोषी असेन; तर

माझा िधஆकार असो! मी िनதपाप असलो, तरीसु౪ा मी माझे डोके उंच

क೴ शकत नाही, कारण मी ल஍जेने ౲ाசत झालो आहे आिण माஎया

೭ःखात बुडून गेलो आह.े 16 मी माझे म஥तक उंच क೴ लागलो, की

तुஞही ಮसᎏहासारखी मजवर झडप घालणार आिण पुஙहा तुम஋या अ౭तु

शౘीचे माஎयािवೳ౪ ௠दशஃन करणार. 17 तुஞही माஎयािवೳ౪ नवीन

साୖीदार आणता, आिण आपला ௌोध माஎयािवೳ౪ वाढिवता; तुमचे

साम஖यஃ माஎयािवೳ౪ लाटां௠माणे एका पाठोपाठ येतात. 18 “मग तुஞही

मला गभाஃशयातून बाहरे का आणले? कोणीही मला पाहஔयापूवಃ मला

मरण आले असते तर बरे झाले असते. 19 मी जर कधी अि஥तகवातच

आलो नसतो, ಫकᎏवा गभाஃशयातून सरळ कबरेत गेलो असतो तर िकती

बरे असते! 20 माஎया थोౢा िदवसांची समाசती अजून झाली नाही

का? मला आनंदाचे ୖण उपभोगायला िमळावे ஞहणून माஎयापासून ೮र

जा; 21 ஞहणजे िजथून परत येणे होत नाही, जे अंधार आिण मृகयूचे

஥थान, अशा िठकाणी जाஔयापूवಃ, 22 जे म஘यरा௛ी஋या काळोखासारखे

आह,े ितथे गाढ अंधकार व अ౲व஥था आह,े आिण तेथील ௠काश सु౪ा

अंधकारासारखा असतो.”

11 ते஢हा सोफर नामाथीने उ౥र िदले: 2 “हे सवஃ शஜद िनೳ౥रीत

राहतील काय? हा बडबडा मनुதय ஙयायी ठरेल काय? 3 तुஎया

౲थஃ गो౸ಂनी लोक शांत होतील काय? तू उपहास करीत असताना,

कोणी तुझा िनषेध करणार नाही का? 4 तू परमे౶राला ஞहणतोस,

‘माझा िव౶ास अचूक आहे आिण मी तुम஋या ೯౸ीने शु౪ आह.े’ 5 अहा,

मला िकती वाटते की परमे౶राने बोलावे, आिण கयांनी तुஎयािवೳ౪

आपले तಋड उघडावे 6आिण ୗानाचे रह஥य तुला ௠कट करावे, कारण

ख஄या ୗानाला दोन बाजू आहते. हे माहीत असू दे: की परमे౶राने

तुझी काही पापे सोडली आहते. 7 “परमे౶रा஋या रह஥याचा तुला थांग

लागेल काय? सवஃसमथाஃ஋या मयाஃदेचे तुला आकलन होईल का? 8

ती आकाशा೸न उंच आह;े मग तू काय करशील? ती अधोलोका೸न

खोल आह;े तुला ते काय कळणार? (Sheol h7585) 9 கयांचा िव஥तार

पृ஖वीपेୖा ೳंद, आिण सागरा೸न ती अिधक िव஥तृत आह.े 10 “जर

கयांनी येऊन तुला बंिदवान केले व ஙयायसभा बोलावली, तर கयांना

कोण ௠ितबंध क೴ शकेल? 11खरोखर ते फसिवणा஄यास ओळखतात;

आिण जे஢हा ते ೭౸ता पाहतात, ते஢हा ते दखल घेणार नाही का? 12जसे

रानगाढवाचे ಭशᎏग೴ मनुதयाचा जஙम घेऊ शकत नाही तसेच अஆकलशूஙय

मनुதय शहाणा होणार नाही. 13 “जर तू आपले ೹दय परमे౶राकडे

लावशील आिण கयां஋याकडे आपले हात पसरशील, 14 तुஎया हाती

असलेली पापे तू जर ೮र करशील आिण आप஡या डे஄यात अஙयाय रा೸

देणार नाहीस, 15 तर दोषमुౘ असा, तू तुझे मुख वर करशील; तू ि஥थर

आिण िनभஃय असा उभा राहशील. 16 तुला खरोखर तुஎया ஆलेशांचा

िवसर पडेल, केवळ वा೸न गेले஡या पाஔयासारखे ते तुला आठवतील. 17

तुझे जीवन म஘याना஋या ௠काशापेୖा तेज஥वी होईल, आिण अंधकार

पहाटसेारखा होईल. 18आशा ௠ाசत झा஡याने तू िनभஃय होशील; तू

तुஎया सभोवती िनरखून पाहशील आिण सुरिୖतेत िव௩ांती घेशील. 19

तू िनभஃयपणे झोपशील, कोणी तुला घाबरवून टाकणार नाही, आिण

अनेकजण तुஎया समथஃनाची अपेୖा करतील. 20 परंतु ೭౸ांची नजर

अंधुक होईल, आिण िनसटून जाஔयाचा मागஃ கयांना आढळणार नाही;

मृகयूची धाप हीच கयांची आशा असेल.”
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12 मग इடयोबाने उ౥र िदले, 2 “खिचतच तुஞहीच ते िविश౸ लोक

आहात, आिण ୗान तुम஋याबरोबरच नाहीसे होईल! 3 परंतु

मलाही तुम஋यासारखी बु౪ी आह;े मी तुम஋यापेୖा कमी दजाஃचा नाही.

या सवஃगो౸ी कोणाला ठाऊक नाहीत? 4 “मी माஎया िम௛ां஋या चे౸चेा

िवषय बनलो आह,े मी परमे౶राचा धावा केला आिण கयांनी मला उ౥र

िदले— नीितमान आिण िनदಌष असूनही मी केवळ चे౸चेा िवषय झालो

आह!े 5 सुखी मनुதयाला िवप౥ीचा ितर஥कार वाटतो; मा௛ ஍यांचे पाय

घसरतात கयां஋यावर ती वार करते. 6 ಫहᎏसकांचे डेरे सुरिୖत असतात,

आिण जे परमे౶राला चेतावणी देतात ते िनभஃय राहतात— ते आप஡या

हात஋या साम஖याஃला आपला देव समजतात. 7 “परंतु ௠ाஔयांना िवचार,

ते तुला िशकवतील, ಫकᎏवा आकाशातील पाखरे तुला सांगतील; 8

अथवा पृ஖वीशी बोलावे आिण ती तुला िशकवेल; ಫकᎏवा सागरातील

माशांनी तुला मािहती देऊ दे. 9 या सवाஃपैकी कोणासही ठाऊक नाही

का की याहवेह஋या हाताने हे केले आह?े 10कारण ௠கयेक ௠ाஔयाचा

जीव, आिण सवஃ मानवजातीचा ౶ास கयां஋याच हातात आह.े 11जशी

अஙनाची चव िजभेला समजते, तशीच शஜदांची पारख कान करीत नाहीत

का? 12 वय஥कांम஘ये ୗान आढळून येते की नाही? दीघஃ आयुதयाने

समज येते की नाही? 13 “ୗान आिण साम஖यஃ हे परमे౶राचे आहते;

स஡ला आिण समज கयांचेच आह.े 14 ते जे पाडतात, ते पुஙहा बांधता

येत नाही; ते ஍याला बंिदवासात पकडतात, கयाला सुटका नाही. 15

परमे౶राने जर पाऊस रोखून धरला, तर ೭தकाळ पडतो; आिण கयाला

मोकळे सोडले, तर पृ஖वी उ஗஘व஥त होते. 16 पराௌम आिण शहाणपण

ही கयांची आहते; फसणारे आिण फसिवणारे दोஙहीही கयांचेच आहते.

17 ते मंడयांना िवव஥௛ करतात आिण ஙयायाधीशांना मूखஃ ठरिवतात.

18 राजांनी टाकलेली बेडी ते तोडून टाकतात आिण கयां஋या कंबरेस

लंगोट बांधतात. 19 ते याजकांना अनवाणी चालावयास लावतात ि஥थर

झाले஡या अिधका஄यांना ते उलथून टाकतात. 20 िव౶ासू स஡लागारांची

तಋडे ते बंद करतात आिण वडीलजनांचा िववेक काढून घेतात. 21 ते

सरदारांवर ितर஥कार ओततात, आिण सबळांना ೭बஃल करतात. 22 ते

अंधारातील गुசत गो౸ी ௠कट करतात आिण घोर अंधकाराला ௠काशाने

उजळून टाकतात. 23 ते रा౸அ ांना महान करतात आिण கयाचा नाशही

करतात; ते रा౸அ े िव஥तृत करतात आिण கयांचा नायनाट करतात. 24 ते

पृ஖वीवरील अिधका஄यांची बु౪ी काढून घेतात; आिण கयांना िदशाहीन

असे भटकஔयास लावतात. 25 ते अंधारात ௠काशािवना चाचपडतात;

கयांना म౯पीसारखे लटपटஔयास लावतात.

13 “माஎया ने௛ांनी हे सवஃ पािहले आह,े माஎया कानांनी ते ऐकले

आिण समजले. 2 जे तुஞहाला माहीत आह,े ते मलाही माहीत

आह;े मी तुम஋यापेୖा कमी दजाஃचा नाही. 3 पण मी सवஃसमथाஃशी बोलावे

आिण माझा वाद परमे౶रासमोर मांडावा असे मी इि஋छतो. 4 तुஞही तर

मला लबाౢांनी कलंिकत करता; तुஞही सवஃ अयोஈय वै౯ आहात! 5

तुஞही गசप राहाल तर िकती बरे होईल! कारण கयातच तुमचे शहाणपण

आह.े 6आता माझा वाद ऐकून உया; माஎया ओठां஋या िवनंतीकडे कान

౯ा. 7 परमे౶रा஋या वतीने तुஞही ೭౸तेने बोलणार का? கयां஋याकिरता

तुஞही कपटाचे भाषण कराल का? 8 तुஞही கयांना पୖपात दाखिवणार

का? परमे౶रा஋या वतीने கयांचा वाद तुஞही कराल काय? 9 கयांनी जर

तुमची परीୖा केली तर चांगले होईल काय? जसे मनुதयाला तसे तुஞही

परमे౶रालाही फसवू शकाल काय? 10जर तुஞही गुசतपणे पୖपात

कराल तर परमे౶र तुम஋याकडून िनि౳तच िहशोब मागेल. 11 கयांचे

वैभव तुஞहाला भयभीत करीत नाही का? கयांचे भय तुஞहावर पडणार

नाही का? 12 तुम஋या नीितवचनांना राखेएवढेच मोल आह;े तुमचे रୖण

हा मातीचा बचाव आह.े 13 “आता गசप राहा व मला बोलू ౯ा; मग

माஎयावर जे यावयाचे ते येवो. 14 मी ஥वतःला धोஆयात का टाकू आिण

माझे जीवन माஎयाच हातात का घेऊ? 15जरी परमे౶राने मला मा೴न

टाकले, तरीही मी கयां஋यावर आशा ठेवेन; व खिचतच கयां஋यासमोर मी

माஎया मागाஃचे समथஃन करेन. 16खिचतच ౽ातच माझी खरी मुౘी

आह,े कारण कोणी देवहीन ౲ౘी கयां஋यासमोर येஔयाचे धाडस करणार

नाही! 17 मी जे सांगतो, ते लୖ देऊन ऐका; माझे शஜद तुम஋या कानावर

पडू ౯ा. 18 मी माझा वाद तयार केला आह,े मला माहीत आहे की मी

दोषमुౘ ठरेन. 19 माஎयािवೳ౪ कोणी आरोप करेल काय? केलाच तर,

मी शांत राहीन आिण म೴न जाईन. 20 “हे परमे౶रा, मला या दोन गो౸ी

౯ा, आिण मग मी तुम஋यापासून लपणार नाही: 21 माஎयावरील आपला

हात ೮र करा, आिण तुम஋या धाकाने मला आणखी घाबरवू नका. 22

मला आवाज ౯ा आिण मी उ౥र देईन, ಫकᎏवा मी बोलेन आिण तुஞही

मला उ౥र ౯ा. 23 मी िकती चुका आिण पाप केलेत? माझे पाप आिण

माझे अपराध मला दाखवा. 24 तुஞही आपले मुख का लपिवता आिण

मला आपला श௛ू का मानता? 25 वा஄याने उडून जाणा஄या पानाला

तुஞही छळणार का? कोरౢा भुशाचा तुஞही पाठलाग करणार का? 26

कारण माஎयािवೳ౪ तुஞही कटुகवा஋या गो౸ी िलिहता, आिण माஎया

ताೳஔयातील पातकांची िशୖा मला देता. 27 तुஞही माஎया पायात बेౢा

घालता; माஎया पायां஋या तळ౲ांना िचஙह क೴न माஎया सवஃ मागाஃवर

तुஞही लୖ ठेवले आह.े 28 “सडले஡या व஥तू௠माणे, कसरीने खा஡ले஡या

व஥௛ा௠माणे मनुதय न౸ होतो.

14 “஥௛ीपासून जஙमले஡या मानवाचे जीवन, अ஡पकालीन व ௛ासाने

भरलेले आह.े 2अशा फुलासारखे, जे फुलते आिण सुकून जाते;

ୖणभंगुर सावली௠माणे ते जा஥त काळ िटकत नाही. 3अशा मानवांवर

तुஞही आपली नजर लावता का? கयांचा ஙयाय करஔयासाठी கयांना

आप஡या उपि஥थतीत आणणार का? 4अशु౪तेतून जे शु౪ ते कोण

उகपஙन करेल? कोणीही नाही! 5 मानवाचे िदवस ठरलेले आहते; கया஋या

मिहஙयांची संஇया तुम஋या ஥वाधीन आहे आिण கयाची नेमलेली मयाஃदा

கयाला ओलांडता येत नाही. 6 रोजगारा஋या मजुरा௠माणे கयाची वेळ

पूणஃ होईपयಁत, आपली ೯౸ी கया஋याव೴न काढून கयाला एकटे असू ౯ा.

7 “झाडाला देखील आशा असते: की கयाला कापून टाकले तरी ते पुஙहा

फुटणार, आिण கया஋या नवीन फां౯ा कोमेजणार नाहीत. 8 मातीत

கयाची मुळे जुनी झाली असली, आिण கयाचा बुंधा मातीत मृत झाला
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असला, 9 तरी पाஔया஋या सुगंधाने ते फुलते आिण रोपౝा௠माणे,

கयाला पुஙहा कಋब फुटतात. 10 परंतु मनुதय मरण पावतो व கयाला पुरले

जाते; तो आपला शेवटचा ౶ास घेतो आिण नाहीसा होतो. 11 जसे

सरोवराचे पाणी आटते ಫकᎏवा नदीचे पा௛ आटून कोरडे होते, 12 तसा

मनुதय पड஡यावर पुஙहा उठत नाही; आकाश नाहीसे होईपयಁत लोक

पुஙहा उठणार नाहीत, ते झोपेतून जागे केले जाणार नाहीत. 13 “तुஞही

केवळ मला कबरेम஘ये लपिवले असते तुमचा ௌोध संपेपयಁत मला गुசत

ठेवले असते! आपण माஎयासाठी समय नेमून ठेवावा आिण मग माझी

आठवण करावी! (Sheol h7585) 14जर कोणी मेला तर पुஙहा िजवंत

होईल का? माஎया सवஃ कठीण ௩मा஋या िदवसात माஎया सुटकेची मी

वाट पाहीन. 15 मग तुஞही मला आवाज ౯ाल आिण मी तुஞहाला उ౥र

देईन; आपली ह஥तकृती पुஙहा पाहावी असे तुஞहाला वाटले. 16 ते஢हा

खिचत आपण माஎया पापांची नाही, तर माஎया पावलांची मोजणी

कराल. 17 तुஞही माझे अपराध एका थैलीत बंद क೴न; माஎया पापांवर

पांघ೴ण घालाल. 18 “परंतु जसे पवஃत िझजतात व கयांचा चुरा होतो,

आिण जसे खडक आप஡या िठकाणातून ढळिवले जातात, 19 जल

पाषाण िझजवून टाकते व पूर माती वा೸न नेतो, கयाच௠माणे तुஞही

मानवाची आशा न౸ करता. 20 तुஞही एकदाच मानवावर ௠बळ होता

आिण तो नाहीसा होतो; तुஞही கयाचा चेहरा बदलता आिण கयाला ೮र

पाठवून देता. 21 जरी கया஋या संतानाचा सஙमान झाला, तरी கयाला

ते माहीत नसते; ಫकᎏवा கयांना नीच करஔयात आले, तरी ते கयाला

िदसत नाही. 22 கयांना फౘ கयां஋या शरीरातील ೭ःख जाणवते आिण

஥वतःसाठीच ते शोक करतात.”

15 मग एलीफाज तेमानीने उ౥र देऊन ஞहटले: 2 “सुୗ मनुதय पोकळ

मताने उ౥र देईल का ಫकᎏवा पूवಆकडील गरम वा஄याने आपले पोट

भरणार काय? 3 कुचकामी शஜदांनी, आिण ౲थஃ भाषणाने ते वाद

घालतील काय? 4 परंतु तू तर धाಸमᎏकता देखील कमी लेखतोस आिण

परमे౶रा஋या भౘीत अडखळण आणतो. 5 तुझी पापे तुஎया मुखाला

संकेत देतात; धूताಁची जीभ तू अंगीकारतो. 6 माझे न஢ह,े तर तुझे ஥वतःचे

मुख तुला दोषी ठरिवते; तुझे ஥वतःचे ओठ तुஎयािवೳ౪ साୖ देते. 7

“सवஃ मानवजातीम஘ये तू ௠थम जஙमलेला आहसे का? पवஃत िनमाஃण

होஔयापूवಃ तू अि஥तகवात आला का? 8 परमे౶राची मसलत तू ऐकतोस

काय? शहाणपणाचा ठेका तुஎयाकडे आहे का? 9आஞहाला माहीत

नाही, अशी तुला काय मािहती आह?े आஞहाला आह,े கया೸न अिधक

कोणते ୗान तुला आह?े 10 केस पांढरे झालेले आिण वयोवृ౪ पुೳष

आम஋याम஘ये आहते; जे तुஎया विडलांपेୖाही अिधक वयाचे आहते.

11 परमे౶राचे सांகवन आिण सौஞयतेचे शஜद तुஎयासाठी पुरेसे नाहीत

का? 12 तुஎया मनाने तुला का वाहवत नेले आह,े तुझे डोळे असे का

चमकतात, 13 यासाठी की आपला ௌोध तू परमे౶रावर दाखवावा आिण

तुஎया मुखातून असे शஜद ओतावे? 14 “मनुதय௠ाणी काय आहते की ते

शु౪ असावेत, ಫकᎏवा ஥௛ीपासून जஙमलेले नीितमान असावेत? 15 जर

परमे౶र आप஡या पिव௛ जनांचाही देखील भरवसा करीत नाही, கयां஋या

೯౸ीने जर ௠கयୖ ஥वगஃदेखील शु౪ नाही, 16 तर असகय आिण ௣౸

मनुதय जो पाஔया௠माणे ೭౸ता िपतो, तो िकती कमी दजाஃचा असावा! 17

“माझे लୖपूवஃक ऐक, मी तुला ஥प౸ क೴न सांगतो; मी जे पािहले आहे

ते तुला सांगू दे, 18 ୗानी लोकांनी जे கयां஋या पूवஃजांपासून िमळिवले,

கयातील काहीच गुिपत न ठेवता ते जाहीर केले, 19 (஍यांना केवळ ही

भूमी देஔयात आली होती आिण கयां஋याम஘ये कोणीही िवदेशी न஢हता):

20 ೭౸ मनुதय கया஋या सवஃ आयुதयभर, तर िनदஃयी मनुதय கया஋यासाठी

राखलेली सवஃ वषಆ यातना सहन करतो. 21 கयाचे कान भया஋या शஜदाने

भरतात; सवஃकाही चांगले असताना िव஘वंसक கया஋यावर ह஡ला करतो.

22अंधारातून सुटकेची आशा கयाला नाही; तलवारीसाठी கयाला नेमले

आह.े 23 िगधाडा सारखा तो आप஡या अஙनासाठी भटकतो; अंधकाराचा

िदवस जवळ आह,े हे கयाला माहीत आह.े 24संकट व ಭचᎏता கयाला

घाबरे करतात; ह஡ला करஔयास स஍ज झाले஡या राजासारखे ती கयाला

जेरीस आणतात, 25कारण परमे౶राकडे तो आपली मूठ िफरिवतो

आिण सवஃसम஖याஃ िवೳ౪ ஥वतःची बढाई िमरवतो, 26 கयां஋या िवरोधात

अपमानाने जाड आिण मजबूत ढाल घेऊन तो दोष लावतो. 27 “कारण

या ೭౸ माणसा஋या अंगावर चरबी चढलेली आह;े கया஋या कंबरेवर मांस

चढले आह,े 28 पडीक नगरांम஘ये तो वा஥त౲ करेल, कोणी राहत

नाही अशा िठकाणी, तुकडे पडले஡या घराम஘ये கयाचा डेरा असेल. 29

கयाची ௩ीमंती आिण கयाची संप౥ी िटकणार नाही, ना पृ஖वीवर கयाची

मालम౥ा वाढणार. 30 கयाला अंधकारातून सुटका नाही; अஈनीने கयाचा

अंकुर जळून जाईल, परमे౶राचा मुख౶ास கयाला ೮र वा೸न नेईल. 31

िनरथஃक धनावर िवसंबून रा೸न கयाने ஥वतःची फसवणूक क೴न घेऊ नये,

कारण கयाला கयाचा काही लाभ िमळणार नाही. 32 கया஋या ठरले஡या

वेळे आधी तो गळून जाईल, आिण கया஋या फां౯ा भरभराट पावणार

नाहीत. 33 न िपकलेले ௝ाୖ झडून गेले஡या ௝ाୖवेलीसारखा, बहर

गाळून टाकत असले஡या जैतुना஋या झाडासारखा तो होईल. 34कारण

देवहीनांचे सोबती िनதफळ होतील, आिण लाच घेणा஄यांचे डेरे अஈनी

जाळून टाकील. 35 ते ஆलेशाची गभஃधारणा करतात आिण ೭౸तेला

जஙम देतात; आिण கयांचे गभाஃशय कपट ௠सवते.”

16 यावर इடयोब ஞहणाला: 2 “अशा पुதकळ गो౸ी मी ऐक஡या

आहते; तुஞही सवஃ पोकळ सांகवनकतಆ आहात! 3 तुम஋या या

लांबलचक भाषणांचा कधी शेवट होणार नाही का? तुஞहाला काय ௛ास

होत आहे की तुஞही सतत वाद घालावे? 4 तुஞही माஎया जागी असता,

तर मी सु஘दा तुम஋यासारखेच बोललो असतो; मीही तुम஋यािवೳ౪ उ౥म

भाषण िदले असते आिण तुஞहाकडे पा೸न माझे डोके हालिवले असते.

5 परंतु माझे मुख तुஞहाला ௠ोகसािहत करेल; तुஞहाला आराम िमळावा

ஞहणून माஎया ओठांनी मी तुमचे सांகवन करेन. 6 “परंतु मी जरी बोललो

तरी, माझे ೭ःख कमी होत नाही; आिण जरी मी गசप रािहलो तरी ते

जात नाही. 7खिचतच, हे परमे౶रा, तुஞही मला िझजवून टाकले आह;े

तुஞही माझे घरदार उजाड केले आह.े 8 तुஞही मला अगदी शुதक असे

केले आह—ेआिण तेच माझे साୖीदार आहते. माझी ओसाडी उठून
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माஎयािवೳ౪ साୖ देते. 9 परमे౶र माஎयावर तुटून पडतात आिण

आप஡या ௌोधाने मला फाडून टाकतात, आिण माஎयावर दात खातात;

माझे िवरोधी माஎयावर कडक नजर लावून आहते. 10 ते आपले मुख

उघडून माझी थ౛ा करतात; ितर஥काराने ते माஎया गालावर मारतात.

आिण माஎयािवೳ౪ एकजूट करतात. 11 परमे౶राने मला देवहीनां஋या

஥वाधीन केले आहे आिण ೭౸ां஋या तावडीत सोपिवले आह.े 12 मी

सुखात राहत होतो, परंतु கयांनी मला िवख೴न टाकले आह.े माஎया

मानेला पकडून கयांनी माझा चुराडा केला आह.े கयांनी मला கयांचा

िनशाणा ஞहणून केले आह;े 13 கयांचे बाण माஎया सभोवती आहते. दया

िवरिहत ते माझी आतडी छेदतात आिण माझे िप౥ भूमीवर ओततात.

14 पुनः पुनः ते माஎयावर ह஡ला करतात; एखा౯ा यो౫ां௠माणे ते

माஎयावर धावून येतात. 15 “मी गोणपाटाने माझे शरीर झाकले आहे

आिण माझे डोके धुळीला िमळिवले आह.े 16 रडून रडून माझा चेहरा

लाल झाला आह,े आिण माஎया डो஧यांभोवती काळे डाग पडले आहते.

17 तरीही माஎया हातांनी जुलूम केला नाही आिण माझी ௠ाथஃना शु౪

आह.े 18 “अगे पृ஖वी, माझे रౘ झाकून ठेवू नकोस; माझे ೳदन कधीही

िव௩ांती न पावो! 19 तरी आतासु౪ा माझा साୖीदार ஥वगाஃम஘ये आह;े

माझा कैवारी उ஋च஥थानी आह.े 20 माझा म஘य஥थ माझा िम௛ आहे

आिण परमे౶रासमोर माझे ने௛ अ௩ू गाळतात; 21 एखादा मनुதय जसा

आप஡या िम௛ासाठी तसाच तो एका मनुதया஋या वतीने परमे౶राजवळ

िवनवणी करतो. 22 “केवळ काही वषಆ िनघून जातील आिण िफ೴न

परत येत नाही கया वाटनेे मी रवाना होईल.

17 माझा आகमा तुटून गेला आह,े माஎया आयुதयाचे िदवस छाटले

गेले आह,े कबर माझी वाट पाहत आह.े 2खिचतच थ౛ा करणारे

मला घे೴न घेतात; கयां஋या वैरभावावर माझी नजर लागली आह.े 3 “हे

परमे౶रा तुम஋या वचनानुसार माஎयाबरोबर करार करा. कारण मला

जामीन आणखी कोण आह?े 4 तुஞही கयांचे मन सुୗतेस वंिचत केले

आह;े ஞहणून तुஞही கयांना िवजयी होऊ देणार नाही. 5जे मोबद஡यासाठी

आप஡या िम௛ांचा घात करतात, கयां஋या लेकरांचे डोळे अंध होतील. 6

“परमे౶राने मला सवाಁसाठी थ౛ेचा िवषय केले आह,े असा मनुதय,

஍या஋या तಋडावर लोक थुंकतात. 7 ೭ःखाने माझे डोळे अंधुक झाले

आहते; आिण माझे शरीर सावलीसारखे झाले आह.े 8 यामुळे ௠ामािणक

लोक भय௠द झाले आहते; िनदಌष लोक देवहीनांवर उठले आहते. 9

तरीही, नीितमान आप஡या मागाஃत ि஥थर राहतील, आिण शु౪ ೹दयाचे

लोक अिधक बलवान होत जातील. 10 “परंतु चला, तुஞही सवஃजण

पुஙहा ௠यகन करा! तुम஋यात एकही बुि౪मान मला सापडणार नाही. 11

माझे िदवस िनघून गेले आहते, माஎया योजना िवखुर஡या आहते. परंतु

माஎया ೹दयाची आशा भंगली नाही. 12 ते रा௛ीला िदवसात बदलतात;

आिण अंधारात असूनही िदवस जवळ आहे असे ஞहणतात. 13 ஍या

घराची मी आशा धरतो, ती जर कबर आह,े अंधकारा஋या रा஍यात जर मी

माझे अंथ೴ण पसरेल, (Sheol h7585) 14 जर कुजஔयाला, ‘तू माझा

िपता आहसे’ असे ஞहटले आिण िकडஔयाला, ‘माझी आई’ ಫकᎏवा ‘माझी

बहीण’ ஞहणेन, 15 तर मग माझी आशा कुठे आह—े आिण कोण

माஎयासाठी आशावादी असणार? 16 ती अधोलोका஋या ౱ारात जाणार

का? आஞही दोघेही धुळीम஘ये एक௛च जाणार का?” (Sheol h7585)

18 यावर िब஡दद शूहीने उ౥र िदले: 2 “ही अशी भाषणे तू कधी

थांबिवणार आहसे? जरा समजूतदारपणे घे आिण मग आपण

बोलू. 3आஞहाला जनावरां௠माणे का समजतोस तुஎया नजरेत आஞही

मूखஃ आहोत का? 4 रागाने जो तू ஥वतःला फाडतोस, கया तुஎयामुळे

पृ஖वी ओसाड पडावी काय? ಫकᎏवा खडक आप஡या िठकाणातून कोसळू

౯ावे काय? 5 “೭౸ांचा िदवा िवझून जातो; கया஋या अஈनी஋या ஍वाला

पेटावया஋या थांबतात. 6 கया஋या तंबूतील ௠काश अंधकार होऊन

होतो; கया஋या जवळचा िदवा िवझून जातो. 7 கया஋या पावलांचा ௠भाव

೭बஃल होतो; கया஋या ஥वतः஋याच योजना கयाला खाली खेचतात. 8

கयाचेच पाऊल கयाला पाशात अडकिवतात; आिण கया஋या जा஧यात

तो सापडतो. 9 फास கयाची टाच पकडते; आिण तो साप஧यात

धरला जातो. 10 கया஋यासाठी गळफास जिमनीत लपिवलेला आह;े

கया஋या मागाஃत सापळा ठेवलेला आह.े 11 आतंक கयाला च೸कडून

घे೴न आहे आिण கया஋या ௠கयेक पावलांवर कुడयांचे भय आह.े 12

िवप౥ी கया஋यासाठी भुकेलेली आह;े तो पडला तर, िवनाश கया஋यासाठी

तयारच आह.े 13 रोगाने கयाची கवचा खाऊन टाकली आह;े मृகयूचे

पिहले अपகय கयाचे अवयव िगळून टाकतात. 14 கया஋या सुरिୖत

डे஄यांतून கयाला फाडून भया஋या राजापुढे கयाला फरफटीत नेले आह.े

15अஈनी கया஋या डे஄यात व஥ती करते; கया஋या घरावर गंधक िवखुरले

आह.े 16 கयाची मुळे खाली सुकतात आिण கया஋यावर सवஃ फां౯ा वाळून

जातात. 17 पृ஖वीव೴न கया஋या अि஥तகवाची आठवण नाहीशी होते;

आिण आता भूमीवर கयाचे नाव राहणार नाही. 18 ௠काशातून கयाला

अंधारा஋या रा஍यात घालिवले आह;े आिण जगातून तो ह౩पार केला गेला

आह.े 19 கया஋या लोकात கयाला पु௛ ಫकᎏवा कोणीही वारस नाहीत, तो

िजथे राहत होता, ितथेही कोणी उरले नाहीत. 20 पि౳मेचे लोक கयाची

अव஥था बघून भय௠द होतात; हा भयंकर अंत पा೸न पूवಆकडील लोक

घाब೴न जातात. 21 पातஆयांचे जीवन खिचतच असे असते; परमे౶राला

जे ओळखीत नाहीत, கयांचे िठकाण असेच असते.”

19 मग इடयोबाने उ౥र देत ஞहटले: 2 “िकती काळ तुஞही मला ௛ास

देणार आिण आप஡या शஜदांनी मला िचरडणार? 3 एव౤ात दहा

वेळा माझी ಬनᎏदा क೴न; िनलஃ஍या सारखा तुஞही माஎयावर ह஡ला केला.

4 मी जर खरोखरच चुकलो असेन, तरी கयासाठी मी ஥वतः जबाबदार

असणार. 5 जर ஥वतःला तुஞही खरच माஎयापेୖा थोर समजता आिण

माஎया या दैनाव஥थेचा माஎयािवೳ౪ गैरउपयोग करता, 6 तर ही गो౸

लୖात உया, की ही ि஥थती परमे౶राने माஎयावर आणली आहे आिण

आप஡या जा஧यात मला वेढले आह.े 7 “मी जरी ‘जुलूम!’ असे ஞहणून

ओरडतो, परंतु मला ௠ितसाद िमळत नाही; साहाடयासाठी मी बोलािवतो,

परंतु मला ஙयाय िमळत नाही. 8 मी पार जाऊ नये ஞहणून परमे౶राने
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माझी वाट अडिवली आह;े கयांनी माझे मागஃ अंधाराने झाकून टाकले

आहते. 9 माझा सஙमान கयांनी माஎयापासून िहरावून घेतला आहे आिण

माஎया म஥तकावरील मुकुट काढून घेतला आह.े 10 माझा सवஃनाश

होईपयಁत கयांनी मला च೸कडून तोडले आह;े झाडा௠माणे கयांनी माझी

आशा उपटून टाकली आह.े 11 கयांचा ௌोध माஎयािवೳ౪ भडकला आह;े

आप஡या श௛ूंम஘ये கयांनी मला गणले आह.े 12 கयांची फौज जोमाने पुढे

जात आह;े கयांनी माஎयािवೳ౪ यु౪ रचले आहे आिण माஎया डे஄या

सभोवती वेढा घातला आह.े 13 “माझे बंधुजन கयांनी माஎयापासून ೮र

केले आहते; माझे पिरिचत मला अगदी परके झाले आहते. 14 माझे

नातलग माஎयापासून ೮र गेले आहते; माஎया िजवलग िम௛ांना माझा

िवसर पडला आह.े 15 माझे पा೷णे आिण माஎया सेिवका सु౪ा मला

परके मानतात; अनोळखी माणसा௠माणे ते माஎयाकडे बघतात. 16 मी

माஎया सेवकाला आୗा करतो, आिण माஎया मुखाने கयाला िवनवणी

करतो, परंतु तो उ౥र देत नाही. 17 माஎया पகनीसाठी माझा ౶ास

िकळसवाणा झाला आह;े माஎया पिरवारासाठी मी घृणा஥पद असा आह.े

18 लहान मुलेदेखील माझी ಬनᎏदा करतात; मी िदसलो तरी ते माझा

अपमान करतात. 19 माஎया िजवलग िम௛ांनादेखील माझा वीट येतो;

஍यां஋यावर मी ௠ीती केली, तेही माஎयावर उलटले. 20 मी आता फౘ

हाडे व कातडी असा उरलो आह;े आिण मृகयू஋या संकटातून थोडஆयात

िनभावून गेलो आह.े 21 “माஎयावर दया करा, माஎया िम௛ांनो, माஎयावर

दया करा, कारण परमे౶रा஋या हाताने माஎयावर ௠हार केला आह.े 22

परमे౶राने करावा असा तुஞहीही माझा छळ का करता? माஎया वेदना

पा೸न तुमचे समाधान झाले नाही काय? 23 “अहा, माஎया शஜदांची

नಋद करஔयात आली असती, ते एका चमஃप௛ा஋या गुंडाळीत िल೸न

ठेवले असते, 24लोखंडी कलमाने ते िशसावर, ಫकᎏवा कायम ஥वೳपाने

खडकावर कोरले असते तर िकती बरे होते! 25 मला ठाऊक आहे की

माझा उ౪ारक िजवंत आह,े आिण अखेरीस ते पृ஖वीवर उभे राहील; 26

आिण हे शरीर कुजून गे஡यानंतरही, आप஡या देहािशवाय मी परमे౶राला

पाहीन; 27 होय, मी ஥वतः கयांना पाहीन ೭सरा कोणी नाही; तर मी

஥वतः஋या डो஧यांनी मी கयांना पाहीन. கयासाठी माஎया ೹दयात मी

िकती उतावळा झालो आह!े 28 “आिण आता जर तुஞही असा िवचार

केला की, ‘आஞही कसे கयाला नीच क೴, कारण सम஥येचे मूळ तर

கया஋याम஘येच आह,े’ 29 तुஞही ஥वतः तलवारी िवषयी भय धरावे; कारण

ௌोधाची िशୖा तलवारीने येणार, आिण मग ஙयाय अि஥तகवात आहे हे

तुஞहाला समजेल.”

20 मग सोफर नामाथीने उ౥र देऊन ஞहटले: 2 “माझे ௛஥त िवचार

मला उ౥र देஔयास ௠ेिरत करीत आहते कारण मी फारच अ஥व஥थ

झालो आह.े 3 मला अपमािनत करणा஄या धमஆया मला ऐकायला

येतात, आिण माझी सुबु౪ी उ౥र देஔयास मला ௠वृ౥ करीत आह.े 4

“पुरातन काळापासूनची व஥तुि஥थती आिण मानवाची पृ஖वीवर उகप౥ी

झाली, ते஢हापासून஋या गो౸ी तुला खिचत माहीत आहते, 5की ೭౸ाचा

उ஡हास हा अ஡पकालीन आह,े देवहीन ౲ౘीचा आनंद ୖणभंगुर आह.े

6 जरी देवहीन मनुதयाचा गवஃ आकाशापयಁत पोहोचला आिण கयाचे डोके

आभाळाला जाऊन िभडले, 7 तरी तो आप஡या ஥वतः஋या िव౹े௠माणे

न౸ होणार; जे கयाला ओळखीत होते, ते िवचारीत राहतील, ‘तो कुठे

आह?े’ 8 तो ஥वசनासारखा िव೴न जाईल आिण पुஙहा सापडणार नाही.

रा௛ी஋या ೯தटांता௠माणे तो नाहीसा होईल. 9 ஍यांनी கयाला पािहले होते,

ते கयाला पुஙहा पाहणार नाहीत; கयाचे ஥थान கया஋याकडे पुஙहा पाहणार

नाही. 10 கयाची मुलेबाळे गिरबांची नुकसान भरपाई करतील; आिण

஥वतः஋या हातांनी आपली संप౥ी परत करतील. 11 ताೳஔयाचा जो

जोम கया஋या हाडात भरलेला आहे तो கया஋याबरोबरच धुळीत िमळेल.

12 “जरी ೭౸पणा கया஋या िजभेला गोडवा देते आिण तो आप஡या

िजभेखाली ते दाबून ठेवतो, 13 ती चव नाहीशी होऊ नये असे கयाला

वाटते ஞहणून हळूहळू चघळत राहतो, 14 तरीही கयाने खा஡लेले अஙन

கया஋या पोटात आंबट होऊन கयाला पचत नाही; கया஋या पोटात ते

सापा஋या िवषासारखे होईल. 15 िगळून घेतलेली सवஃ संप౥ी கयाला

थुंकावी लागणार; परमे౶रच கया஋या पोटातून கयाला ते ओकायला

लावेल. 16 तो सापाचे िवष चोखून घेईल; िवषारी सापाचा दंश கयाला

िजवे मारेल. 17 मधाने भरले஡या न౯ा आिण झरे जे लोஔया஋या ௠वाहाने

वाहतात, கयांचा उपभोग கयाला घेता येणार नाही. 18 ஍यासाठी கयाने

पिर௩म केले, கयाची चव கयाला िमळणार नाही; கया஋या ౲ापाराचा

नफा கयाला िमळणार नाही. 19कारण கयाने गोरगिरबांवर जुलूम क೴न

கयांना िनराधार सोडले; जी घरे கयाने बांधली नाहीत, ती கयाने जசत

केली. 20 “கया஋या हावेपासून கयाला कधीही सुटका िमळणार नाही;

கयाची संप౥ी கयाला वाचवू शकणार नाही. 21 िगळून टाकावे असे

आता काही उरले नाही; கयाची समृ౪ी दीघஃकाल िटकणार नाही. 22

கया஋या भरभराटीत िवप౥ी கयाला गाठेल; आिण கया஋यावर मो౟ा

यातना येऊन पडतील. 23 जे஢हा கयाने पोटभ೴न खा஡ले असणार, ते஢हा

परमे౶राचा ௠चंड कोप கया஋यािवೳ౪ पेटले आिण கया஋यावर கयां஋या

ௌोधाची वृ౸ी होईल. 24 लोखंडी श஥௛ांपासून கयाने जरी पळ काढला,

तरी का஥य धनुதयबाण கया஋या पार जाईल. 25 बाण கया஋या पाठीतून तो

ओढून काढेल, आिण கयाचे चमकणारे टोक கया஋या िप౥ाशयातून बाहरे

येईल. तो भीतीने ௎஥त होईल. 26 िनिबड अंधकार கया஋या संप౥ीची

वाट पाहत आह,े अஈनी கयाला भ஥म करेल आिण கया஋या तंबूम஘ये

जे काही उरलेले आहे ते िगळून टाकेल. 27आकाश கयाचे दोष ௠कट

करेल; आिण पृ஖वी கया஋यािवೳ౪ उभी राहील. 28 கयाचे घर पुराने वा೸न

जाईल, परमे౶रा஋या ௌोधा஋या िदवशी கयाची सवஃ संप౥ी पाஔया஋या

ओघात न౸ होईल. 29 ೭౸ मनुதयाचा परमे౶राने हाच वाटा नेमलेला

आह,े परमे౶राने கयां஋याकिरता नेमलेला वारसा तो हाच आह.े”

21 मग इடयोबाने उ౥र देऊन ஞहटले: 2 “माझे बोलणे लୖपूवஃक

ऐका; आिण हचे तुम஋याकडून माஎयासाठी सांகवन असे असू ౯ा.

3 मी बोलत असताना धीर धरा, கयानंतर खुशाल माझी थ౛ा करा. 4

“माझी तௌार मनुதयािवೳ౪ आहे काय? मी अधीर का असू नये? 5

माஎयाकडे पाहा आिण भयचिकत ஢हा; आप஡या मुखावर आपला हात
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ठेवा. 6 यािवषयी मी िवचार करतो, கयावेळी मी भयभीत होतो; भीतीने

माझे शरीर थरथर कापते. 7 ೭जஃनांना दीघाஃयुதय का िमळते, वयाने

पिरपஆव होऊन ते सशౘ का होतात? 8 கयांची मुले கयां஋याभोवती

ि஥थर झालेली கयांना िदसतात, आिण கयांचे वंशज கयां஋या ೯౸ीपुढे

असतात. 9 கयांची घरे भयिवरहीत व सुरिୖत असतात; परमे౶राचा

दंड கयां஋यावर नसतो. 10 கयांचा बैल िनதफळ असत नाही; கयां஋या

गाई वासरांना जஙम देतात आिण கयांचा गभஃपात होत नाही. 11 ते

आपली मुले कळपासारखी बाहरे पाठिवतात; आिण கयांची लेकरे

नाचत बागडतात. 12 डफ आिण वीणा यां஋या तालावर ते गीते गातात;

आिण बासरी஋या ஥वरावर हषஃनाद करतात. 13 ते आपला जीवनௌम

समृ౪ीत घालिवतात आिण शांतीने खाली कबरेत जातात. (Sheol h7585)

14 तरी ते परमे౶राला ஞहणतात, ‘आम஋यापासून ೮र जा! तुमचे मागஃ

जाणून घेஔयाची आमची इ஋छा नाही. 15 हा सवஃसमथஃ कोण आह,े की

आஞही கयांची सेवा करावी? கयां஋याकडे िवनंती क೴न आஞहाला काय

िमळणार?’ 16 परंतु கयांची समृ౪ी கयां஋या ஥वतः஋या हातात नाही,

ஞहणून मी ೭౸ां஋या योजनांपासून ೮र थांबतो. 17 “तरी ೭౸ांचा िदवा

िकतीदा िवझला जातो? आिण िकतीदा கयां஋यावर िवप౥ी येते, परमे౶र

கयां஋यावर आपला ௌोध िकतीदा आणतात? 18 ते िकतीदा वा஄यापुढे

वाळले஡या पಅ౤ां௠माणे असतात, व वादळापुढे उडिवले஡या भुशासारखे

उडून जातात? 19असे ஞहटले जाते, ‘परमे౶र ೭जஃनांची िशୖा கया஋या

संततीसाठी राखून ठेवतात.’ ೭जஃनालाच ஥वतः஋या पापाची परतफेड क೴

౯ावी, ஞहणजे கयाला கयाचा अनुभव येईल! 20आपला नाश होत आहे हे

கयाने ஥वतः஋या डो஧यांनी पाहावे; सवஃसमथाஃ஋या ௌोधाचा சयाला கयाने

சयावा. 21 जे஢हा கयाला नेमून िदलेला काळ समाசत होतो ते஢हा आपण

आप஡यामागे सोडून िदले஡या कुटुबंािवषयी கयाला काय ಭचᎏता? 22

“परमे౶राला कोण ୗान िशकवू शकेल, कारण सवಌ஋च ౲ౘीचा ஙयाय

सु౪ा तेच करतात? 23 एखादा मनुதय पूणஃ जोमात असताना मरण

पावतो, जो सुरिୖत आिण सुखी असतो, 24 जो शरीराने सु೯ढ, आिण

हाडांनी ध౸पु౸ आह.े 25 आिण ೭सरा एखादा िजवा஋या कडूपणात

मरतो, ஍याने जीवनात कोणகयाही चांग஡या गो౸ಂचा उपभोग घेतला

नसतो. 26 तरी ते दोघेही मे஡यानंतर मातीत एकमेका शेजारी पुरले

जातात, आिण दोघेही िकౢांनी झाकले जातात. 27 “आता तुஞही काय

िवचार करतात हे मला चांगले मािहती आह,े माझे वाईट होईल अशा

योजना तुஞही करता. 28 तुஞही िवचारता, ‘கया महान ౲ౘीचे घर कुठे

आह,े ஍यात ೭౸ाचा डेरा होता?’ 29 जे ௠वास करतात கयांना तुஞही

कधीही ௠ணन िवचारला नाही काय? आिण கयां஋या अनुभवांकडे लୖ

िदले नाही काय— 30अिर౸ा஋या िदवशी ब೷धा ೭౸ाचा बचाव होतो,

आिण ௌोधा஋या िदवशी ते सोडिवले जातात? 31 उघडपणे கयांना कोण

दोष लावणार? கयांनी जे केले आह,े கयाचे ௠ितफळ கयांना कोण देणार?

32 கयांना कबरेकडे वा೸न नेले जाते, आिण கयां஋या धಋౢावर पहारा

ठेवतात. 33 दरीतील माती கयाला गोड लागते; असंஇय கयां஋यापुढे गेले

आहते, आिण सवஃ लोक கयांचे अनुसरण करतात. 34 “तर तुम஋या

िनरथஃक शஜदांनी तुஞही माझे सांகवन कसे कराल? कारण तुमची ௠கयु౥रे

केवळ असகय आहते!”

22 मग एलीफाज तेमानीने उ౥र देऊन ஞहटले: 2 “मानवाचा

परमे౶राला काही उपयोग आहे का? अகयंत सुୗ मनुதयाचा सु౪ा

கयांना काय लाभ? 3जरी तू नीितमान असलास तरी கयात सवஃसमथाஃला

काय आनंद? तू िनदಌष असलास, तरी கयांना काय लाभ होणार? 4 “तू

भౘ आहसे ஞहणून परमे౶र तुझा िनषेध आिण तुஎयािवೳ౪ आरोप

करीत आहते का? 5 तुझी ೭౸ता पुதकळ नाही का? तुझे अपराध

अनंत नाही का? 6 तू िनதकारण आप஡या नातेवाईकांकडून गहाण

घेतलेस; आिण लोकांना व஥௛ािशवाय सोडले. 7 थकले஡यांना तू पाणी

िदले नाही आिण तू भुके஡यांपासून अஙन राखून ठेवलेस, 8 जरी तू

௠भावी ౲ౘी, एक जमीनदार होतास; सஙमाननीय मनुதय असा கया

भूमीवर राहत होतास 9 आिण तू िवधवांना िरकाஞया हाती घालवून

िदले तसेच अनाथांना बलहीन केलेस. 10 ஞहणूनच आता पाश तुஎया

सभोवती आह,े अक஥मात आलेली संकटे तुला का भयभीत करतात,

11 इतका अंधकार का आहे की तुला िदसत नाही, आिण जलां஋या

पुराने तुला का झाकून टाकले आह.े 12 “परमे౶र उ஋चतम ஥वगाஃम஘ये

नाहीत काय? आिण अितउंच असले஡या கया ता஄यांकडे बघ! 13 पण

तरीही तू ஞहणतोस, ‘परमे౶राला काय माहीत? िनिबड अंधकारातून ते

ஙयाय करतील काय? 14 ते जे஢हा घुमटकार नभोमंडळात चालतात

ते஢हा கयांनी आஞहाला बघू नये ஞहणून दाट ढगांनी கयां஋यावर पडदा

टाकला आह.े’ 15 पुरातन मागஃ जे ೭౸ांनी पகकरले होते கयावर अजून

िकती काळ तू चालशील? 16 ते तर கयां஋या नेमीत वेळे஋या आधी

उठिवले गेले, கयां஋या जीवनाचा पाया पुरा஋या जलात वा೸न गेला. 17 ते

परमे౶राला ஞहणाले, ‘तुஞही येथून िनघून जा! सवஃसमथஃ आम஋यासाठी

काय करणार?’ 18 तरीही परमे౶राने கयांची घरे उ౥म पदाथाಁनी भरली,

ஞहणून मी ೭౸ां஋या योजनांपासून ೮र राहतो. 19 नीितमान ೭౸ांचा नाश

झालेला पा೸न हषஃ करतील; िनदಌष लोक கयांचा उपहास करतील, 20 ते

ஞहणतील, ‘खिचतच आम஋या श௛ूंचा नाश झाला आह,े अஈनीने கयांची

संप౥ी भ஥म केली आह.े’ 21 “परमे౶राला समಸपᎏत होऊन கयां஋याशी

समेट कर; ஞहणजे तुझे वैपु஡य तुला परत िमळेल. 22 கयां஋या मुखातून

आले஡या आୗा ஥वीका೴न घे கयांचे शஜद आप஡या ೹दयात साठवून ठेव.

23 जर तू सवஃसमथाஃकडे परत वळून, आप஡या डे஄यातून ೭౸ता काढून

टाकशील: तर तू पुन஥थाஃिपत होशील. 24 जर तू आपले सोने धुळीत

िमळवशील, आिण तुझे ओफीराचे सोने नदी஋या गाळात टाकून देशील,

25 तर सवஃसमथஃ ஥वतःच तुझे सोने, आिण तुझे मौ஡यवान ೳपे होतील.

26 मग तू खरोखरच सवஃसमथाஃम஘ये आनंद पावशील व आपली ೯౸ी

परमे౶राकडे वर लावशील. 27 तू கयां஋याकडे ௠ाथஃना करशील आिण

ते तुझे ऐकतील, आिण तुझे नवस तू फेडशील. 28 ஍याची तू इ஋छा

धरशील, ते घडून येईल, आिण तुஎया मागाஃवर ௠काश पडेल. 29 जे஢हा

लोकांना नीच केले जाते ते஢हा तू ஞहणशील, ‘கयांना उचलून धर!’ जे

पडलेले ते वाचिवले जातील. 30आिण जे िनदಌष नाहीत கयांना देखील
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ते वाचवतील, आिण तुஎया शु౪ हातांकरवी ते पातஆयांना साहाடय

करतील.”

23 मग इடयोबाने उ౥र िदले: 2 “आज देखील माझे गा஄हाणे कडू

आह;े मी कஔहत असतानाही परमे౶राचा हात माஎयावर भारी

आह.े 3 परमे౶र कुठे आढळेल हे जर मला माहीत असते; मी जर கयां஋या

िनवास஥थानापयಁत जाऊ शकलो असतो! 4 तर माझा वाद मी கयां஋यापुढे

ठेवली असता माझी बाजू கयां஋यापुढे सिव஥तर मांडली असती. 5 ते

मला काय उ౥र देतील हे मी बघेन, आिण கयांचे ஞहणणे मी ஥वीकारेन.

6 मो౟ा जोमाने ते माझा िवरोध करतील काय? नाही, ते नஆकीच

मला दोष लावणार नाहीत. 7 स஍जन கयां஋यासमोर आपली िनदಌषता

िस౪ क೴ शकतो, आिण माஎया ஙयायाधीशापासून सवஃकाळासाठी

माझी सुटका होईल. 8 “परंतु मी जर पूवಆकडे गेलो तर परमे౶र ितथे

नाही; आिण पि౳मेकडे गेलो, ितथेही ते मला सापडत नाहीत. 9जे஢हा

ते उ౥रेकडे कायஃरत असतात, तरी मला ते िदसत नाहीत; जे஢हा ते

दिୖणेकडे वळतात, ते஢हा मला ते ओझरतेही िदसत नाहीत. 10 परंतु

माझे मागஃ கयांना अवगत आहते; जे஢हा ते मला पारखतील, ते஢हा शु౪

सोஙयासारखा मी ௠मािणत होईन. 11 माஎया पावलांनी काळजीपूवஃक

परमे౶रा஋या पावलांचे अनुसरण केले आह;े ೭सरीकडे न वळता मी

கयां஋या मागाஃवरच रािहलो आह.े 12 मी கयां஋या मुखातील आୗांपासून

अिलசत झालो नाही; माஎया दररोज஋या अஙनापेୖा கयां஋या तಋडचे शஜद

मला मौ஡यवान आहते. 13 “परंतु ते अतुलनीय आहते आिण கयांचा

िवरोध करणारा कोण आह?े கयां஋या मनास येईल तसेच ते करतात. 14

माஎयािवೳ౪ असलेला கयांचा िनवाडा ते पूणஃतेस नेतील, आिण अशा

पुதकळ योजना கयांनी माஎयासाठी राखून ठेव஡या आहते. 15 ஞहणून

கयां஋या समୖतेत मला भय वाटते; जे஢हा या सवाಁचा मी िवचार करतो,

ते஢हा मला கयांचा दरारा वाटतो. 16 परमे౶राने माझे ೹दय ୖीण केले

आह;े सवஃसमथाஃने मला भीतीने जखडले आह.े 17 िनिबड अंधकार माझे

मुख झाकून टाकतो, परंतु तो मला गசप क೴ शकला नाही.

24 “सवஃसमथஃ आप஡या ஙयायाचा समय नेमून का ठेवीत नाही? जे

கयांना ओळखतात கयांनी கया िदवसांची ౲थஃ वाट का पाहावी?

2असे काही लोक आहते की जे ह౩ी஋या खुणा सरकिवतात; चोरी क೴न

आणलेले कळप ते चारतात. 3अनाथांची गाढवे ते हाकलून लावतात

आिण िवधवेचा बैल तारण ஞहणून ठेवून घेतात. 4 गरजवंतांना वाटवे೴न

बाजूला ढकलून देतात देशातील सग஧या गिरबांना लपून राहஔयास भाग

पाडतात. 5 रानातील रानगाढवां ௠माणे, गरीब मनुதय अஙनासाठी क౸

करीत भटकतात; पडीक जिमनीतून கयां஋या लेकरांस भोजन पुरवठा

होतो. 6 ते रानातून चारा गोळा करतात आिण ೭౸ां஋या ௝ाୖम஧यातून

वेचून घेतात. 7 पुरेशी व஥௛ नस஡याने கयांना व஥௛हीनच झोपावे लागते.

थंडीत पांघरஔयास देखील கयां஋याकडे काही नसते. 8 पवஃतीय वृ౸ीने

ते ओलेಭचᎏब होतात आिण आ௩य नस஡यामुळे ते खडकांचा आधार

घेतात. 9 िपतृहीन बालकांस माते஋या ஥तनापासून ओढून काढले

जाते; ऋण फेडून घेஔयासाठी गिरबांची ताஙही बाळे जசत करतात.

10 पुरेशी व஥௛ नस஡याने, ते उघडेच असतात; ते धाஙया஋या पಅ౤ा

वाहतात तरी उपाशीच राहतात. 11आप஡याच आवारात ते जैतुनाचे तेल

काढतात; ௝ाୖकंुडात ௝ाୖे तुडिवतात, परंतु तहानेने ౲ाकूळ झालेले

असतात. 12 मरणासஙन असले஡यांचे कஔहणे शहरातून ऐकू येते,

आिण घायाळ झाले஡यांचा मदतीसाठी आௌोश चालू आह.े तरी देखील

परमे౶र कोणालाही दोष देत नाही. 13 “काहीजण ௠काशािवೳ౪ बंड

करतात, ஍यांना तो मागஃ अवगत नाही ते கया मागाஃत िटकूनही राहत

नाहीत. 14 िदवस मावळला ஞहणजे हகयारा स஍ज होतो, गरीब आिण

गरजवंतांना तो ठार करतो, आिण रा௛ी஋या वेळी चोरासारखी चोरी

करतो. 15౲िभचा஄याचा डोळा िदवस मावळஔयाची वाट पाहत असतो;

तो ஞहणतो, ‘मला कोणीही पाहत नाही.’ तो आपला चेहरा झाकून घेतो.

16 चोर अंधारात घरे फोडतात, परंतु िदवसा ते लपून राहतात; கयांना

௠काशाशी काहीही देणे घेणे नको असते. 17 म஘यरा௛ கया ௠கयेकासाठी

सकाळ असते, अंधारातील आतंकाशी கयांचे सஇय असते. 18 “तरीही

पृ஖वी஋या पाठीवर ते फेसासारखे आहते; கयां஋या वाౝाची भूमी इतकी

शािपत असते, की கयां஋या ௝ाୖम஧यात कोणीही जात नाही. 19जसे

उதणता आिण ೭தकाळ िवतळले஡या िहमाला शोषून घेते, கयाच௠माणे

पाசयांची कबर கयांना ओढून घेते. (Sheol h7585) 20 கयांनी जஙम घेतलेले

उदर கयांना िवसरते, िकडे கयांचा फडशा पाडतात; ೭౸ांची आठवण

देखील पुஙहा केली जात नाही आिण वृୖा௠माणे ते मोडले जातात. 21

पु௛हीन व वांझ ஥௛ीस ते भୖ करतात, आिण िवधवांशी ते दयेने वागत

नाहीत. 22 परंतु परमे౶र बलवानाला आप஡या साम஖याஃने राखतात;

கयाला जीवनाची खा௛ी नसली तरी ते ि஥थरावतात. 23आஞही सुरिୖत

आहोत असे கयांना वाटू िदले, तरी परमे౶राची नजर கयां஋या मागाஃवर

असते. 24 கयांची बढती केवळ ୖणभंगुर आहे आिण ते लवकरच न౸

होतात; इतरां௠माणे ते देखील गळून पडतात; धाஙया஋या कणसा௠माणे

ते कापले जातील. 25 “जर असे नाही तर, कोण मला खोटे ठरवेल

आिण माझे शஜद कोणाला शूஙयात जमा करता येतील?”

25 मग िब஡दद शूहीने उ౥र देत ஞहटले: 2 “௠भुகव आिण भय हे

परमे౶राचे आह;े तेच परमो஋च ஥वगाஃम஘ये शांती ஥थािपत करतात.

3 கयां஋या सैஙयाची गणती करता येईल काय? आिण கयांचा ௠काश

कोणावर पडत नाही? 4 मग मகयஃ परमे౶रासमोर कसा नीितमान ठरेल?

஥௛ीपासून जஙमलेला ౲ౘी पिव௛ असू शकतो काय? 5 जर चं௝

सु౪ा परमे౶रासमोर ௠काशमान नाही आिण तारेही கयां஋या नजरेत

शु౪ नाहीत, 6 मग मानव तो काय, जो केवळ एक कीटक आह—े

मानव௠ाणी, तो तर केवळ अळी௠माणे आह!े”

26 नंतर इடयोबाने उ౥र देऊन ஞहटले: 2 “तुஞही ೭बஃळाचे कसे साहाடय

केले! एखा౯ा शౘी नसले஡या हाताला कसे संरୖण िदले! 3

बुि౪हीनाला तुஞही काय स஡ला िदला! आिण कोणते ௠चंड अंतಷवᎏचार

तुஞही सादर केले आह!े 4 असे शஜद बोलஔयास तुஞहाला कोणी साहाடय
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केले? आिण कोणाचा आகमा तुम஋या मुखा౱ारे बोलला आह?े 5 “जे

मेलेले आहते ते मो౟ा यातनांम஘ये आहते, जे जलांम஘ये आिण जलां஋या

खाली राहतात ते सु౪ा तसेच आह.े 6 मृतांचे जग परमे౶रापुढे उघडे

आह;े கयां஋या ೯౸ीपासून नाश लपलेला नाही. (Sheol h7585) 7 परमे౶र

उ౥रेकडील नभोमंडळ मोक஧या अंतिरୖावर पसरिवतात; आिण पृ஖वी

िनराधार टांगली आह.े 8 आप஡या घनदाट मेघांम஘ये ते जल कಋडून

ठेवतात, तरीही கयां஋या वजनाने आभाळ फाटत नाहीत. 9 கयांनी आपले

मेघ पसरवून, पौ಻णᎏमे஋या चं௝ाचे मुख झाकले आह.े 10 கयांनी जलांवर

िୖितज नेमून ठेवले आहे ௠काश व अंधकारासाठीही सीमा आखून

िद஡या आहते. 11 परमे౶रा஋या धमकावஔयाने आकाशातील ஥तंभ

थरथरतात, கयां஋या धाकाने ते भयचिकत होतात. 12आप஡या शౘीने

ते सागर घुसळून टाकतात; आिण आप஡या बु౪ी஋या बलाने राहाबाचे

तुकडे तुकडे करतात. 13 केवळ கयां஋या ౶ासाने आकाशाला सಎदयஃ

लाभते; கयां஋या हाताने वेगाने सळसळणा஄या सपाஃला ಫवᎏधले आह.े 14

परमे౶र करतात கयातील या तर केवळ िकरकोळ गो౸ी आहते; आஞही

मा௛ கयांचा कानोसा घेऊ शकतो! கयां஋या साम஖याஃचा गडगडाट कोण

समजू शकणार?”

27 इடयोब आपला वाद पुढे चालवून ஞहणाला: 2 “஍या परमे౶राने

मला ஙयाय देஔयाचे नाकारले आह,े आिण ஍या सवஃसमथाஃने माझे

जीवन कटुகवाने भरले आह,े கयांना ஥म೴न मी सांगतो, 3की जोपयಁत

मी िजवंत आह,े आिण परमे౶राचा ౶ास माஎया नाकपुౢांत आह,े 4

तोपयಁत माझे ओठ काहीच वाईट बोलणार नाहीत, आिण माझी जीभ

असகय उ஋चारणार नाही. 5 मी कधीही माஙय करणार नाही की तुमचे

ஞहणणे बरोबर आह;े मी मरेपयಁत, माझी ௠ामािणकता मी नाकारणार

नाही. 6 माझी िनदಌषता मी कधीही सोडून देणार नाही; मी िजवंत आहे

तोपयಁत माझा िववेक मला दोष देणार नाही. 7 “माझे श௛ू ೭தटां௠माणे,

आिण माझे िवरोधी अஙयायी௠माणे होवोत! 8कारण परमे౶राने जर

देवहीनाला छे೮न टाकले, आिण கयाचा ௠ाण घेतला तर கयांना काय

आशा आह?े 9 जे஢हा கयां஋यावर संकट येईल, ते஢हा परमे౶र கयांची

आरोळी ऐकेल काय? 10 सवஃसमथाஃम஘ये கयांना संतोष िमळणार

काय? सवஃदा ते परमे౶राचा धावा करतील काय? 11 “परमे౶रा஋या

साम஖याஃिवषयी मी तुஞहाला िशकवेन; सवஃसमथाஃचे मागஃ मी लपवणार

नाही. 12 तुஞही सवाಁनी ஥वतः हे बिघतले आह,े मग या िनरथஃक गो౸ी का

बोलता? 13 “೭౸ासाठी परमे౶र जे नेमून देतात ते हचे आह,े कठोर

मनुதयाला सवஃसमथाஃ஋या हातून हाच वारसा िमळतो: 14 கयाला िकतीही

मुलेबाळे असली, तरी கयांचा शेवट तलवारीने होणार; கया஋या संततीस

कधीही पुरेसे अஙन िमळणार नाही. 15 आिण கयातून जे वाचतील,

ते रोगाला बळी पडतील, आिण கयां஋या िवधवादेखील கयां஋यासाठी

शोक करणार नाहीत. 16 ೭जஃन धुळीसारखा धनाचा साठा करतो व

िचखला௠माणे व஥௛ गोळा क೴न ठेवतो, 17 जे काही तो साठवून ठेवतो,

तरी ஙयायी ती व஥௛े पांघरतील, आिण िनरपराधी கयाचे ೳपे आपसात

वाटून घेतील. 18 கयाने बांधलेले घर पतंगा஋या कोशा௠माणे आह,े

पहारेक஄या஋या झोपडी௠माणे ते आह.े 19 धनवान ౲ౘी ஞहणून तो रा௛ी

झोपी जातो; पण सकाळी उठून पािहले ते஢हा काही उरलेले नसते.

20 संकटे पुरा௠माणे கयाला गाठतात; रा௛ीचे तुफान கया஋यापासून

सवஃकाही िहसकावून घेते. 21 पूवಆचा वारा கयाला वा೸न घेऊन जातो

आिण तो नाहीसा होतो; கया஋या ஥थानातून तो उडवून टाकला जातो. 22

तो கया஋या साम஖याஃपासून पळ काढஔयाचा बेत करतो तरी கया஋यावर

दया न होता तो ೮र फेकला जाईल. 23 टा஧या वाजिवत पूवಆचा वारा

கयाची ಬनᎏदा करेल आिण ितर஥काराने आप஡या िठकाणातून तो ೷सकून

टाकला जाईल.”

28 चांदीसाठी खाण असते आिण सोने शु౪ करஔयाचे एक िठकाण

असते. 2 लोखंड मातीतून घेतले जाते, आिण दगड िवतळून तांबे

काढले जाते. 3 मनुதय अंधाराची कदर न करता; खूप ೮र கया दाट

अंधकारात கया धातू஋या दगडाचा शोध करीत असतो. 4 मनुதयां஋या

वसतीपासून ೮र, िजथे मानवा஋या पावलांचा कधी ஥पशஃ झाला नाही,

ितथे ते खोल खाण खणतात; व सवाಁपासून ೮र घुटमळत व झोके

घेत असतात. 5 पृ஖वी, जी आஞहाला अஙन देते, ती खाली अஈनीने

पालटून गेली आह;े 6 ित஋या खडकातून नीलमणी येतात, आिण கयाच

धुळीत सोஙयाचे गोळे असतात. 7कोणகयाही िशकारी पநयास तो गुசत

मागஃ माहीत नाही, कोणகयाही बिहरी ससाஔयाची नजर கयावर पडली

नाही. 8 गಷवᎏ౹ ౶ापदाने ना कधी ती आप஡या पायाखाली तुडिवली,

ना कोणகयाही ಮसᎏहाने கयावर आपला पंजा ठेवला. 9 गारगोटीसारखा

कठीण खडक लोक आप஡या हातांनी फोडतात आिण पवஃतांना समूळ

उघडे करतात. 10 ते खडकामधून भुयारे तयार करतात; आिण கयांचे

डोळे கयातील मौ஡यवान रகने पाहतात. 11 पाஔया஋या ௠वाहांना ते बांध

घालतात आिण गुசत गो౸ी उजेडात आणतात. 12 परंतु ୗान कुठे

सापडेल? आिण सुୗतेचे घर कुठे आह?े 13 मानवाला கयाचे मोल

अवगत नाही; िजवंतां஋या भूमीत ते आढळू शकत नाही. 14 महासागर

ஞहणतात, “ते माஎयात नाही”; आिण समु௝ ஞहणतो, “ते माஎयाकडे

नाही.” 15अितशु౪ सोஙयाने ते िवकत घेता येत नाही, ಫकᎏवा चांदी஋या

मापातही கयाचे मोल करता येत नाही. 16ओफीराचे सोने, मोलवान

गोमेद ಫकᎏवा नीलमणी, यांनीही கयाचे मोल करता येणार नाही. 17

सोने आिण रகने ಫकᎏवा, शु౪ सोஙयाचे अलंकार கया ୗाना஋या तुलनेत

बसत नाही. 18 ௠वाळ व सुयஃकांतमणಂचा तर उ஡लेखच नको; ୗानाचे

मोल माणकांपेୖाही खूपच अिधक आह.े 19 कूशचा पुதकराजही கयाची

बरोबरी क೴ शकत नाही, आिण शु౪ सोஙयाने ते िवकत घेता येत नाही.

20 तर मग ୗान कुठून येते? आिण सुୗतेचे घर कुठे आह?े 21 ते ௠கयेक

जीवजंतूं஋या नजरेपासून गुசत ठेवलेले आह,े आकाशातील पநयांपासून

देखील ते लपिवलेले आह.े 22 िवनाश आिण मृகयू ஞहणतात, “की

आम஋या कानी तर கयाची केवळ वाताஃ आली आह.े” 23 परमे౶रालाच

ୗानाकडे जाஔयाचा मागஃ अवगत असतो ते कुठे आढळेल, हे फౘ

கयांनाच माहीत आह.े 24कारण परमे౶र पृ஖वी஋या शेवटापयಁत पा೸

शकतात. आिण आकाशाखालचे सवஃकाही கयांना िदसते. 25 जे஢हा
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கयांनी वा஄याची गती ஥थािपत केली आिण जलांचे माप घेतले, 26 जे஢हा

கयांनी पावसाला िनयम, आिण गजஃणा஄या िवजेला मागஃ आखून िदला,

27 ते஢हा கयांनी ୗानाकडे पा೸न கयाचे मु஡यमापन केले; கयाची पु౸ी

क೴न கयाची पारख केली. 28 याहवेहने सवஃ मानवजातीला ஞहटले,

“௠भूचे भय—हचे ୗान आह,े वाईटापासून ೮र राहणे हीच सुୗता होय.”

29 इடयोब आपला वाद पुढे चालवून ஞहणाला: 2 “माझे गेलेले

मिहने, ஍याम஘ये परमे౶राची नजर माஎयावर होती, கया िदवसांची

मला खूप आस आह,े 3जे஢हा கयांचा ௠काशदीप माஎया म஥तकावर

पडत असे मग अंधारातही கयां஋याच ௠काशात मी चालत असे! 4 माஎया

उகकृ౸ िदवसात, जे஢हा माझे घराणे परमे౶रा஋या िज஢हा஧या஋या संगतीने

आशीवाஃिदत होते, 5जे஢हा सवஃसमथाஃची साथ अजूनही माஎयाबरोबर

होती आिण माझी मुलेबाळे माஎयाभोवती होती, 6जे஢हा माझी वाट

लोஔयाने िभजली जात असे आिण खडक माஎयासाठी जैतुना஋या तेलाचे

झरे ओतून देत असे. 7 “जे஢हा मी नगरा஋या वेशीम஘ये जाई आिण माஎया

मानाचे आसन ௎हण करीत असे, 8 तೳण मला पा೸न बाजूला होत

असत, आिण वृ౪ आदराने उभे राहत; 9 अिधपती बोलणे टाळत ஥तஜध

उभे राहत आिण आप஡या मुखांवर हात ठेवीत; 10सवஃ௩े౹ अिधकारीही

கयांची जीभ टाळूला िचकटवून शांतपणे उभे राहत असत. 11 ஍यांनी

माझे बोलणे ऐकले ते सवஃ माஎयािवषयी चांगले बोलत, आिण ஍यांनी

मला बिघतले கयांनी माझी ௠शंसा केली. 12कारण जे गरीब मदतीसाठी

याचना करीत आिण ஍या अनाथां஋या मदतीला कोणी नसे, கयांची मी

सुटका केली. 13 मरत असलेला ౲ౘी मला आशीवाஃद देत असे; आिण

िवधवांचे ೹दय मी आनंिदत केले. 14 नीितमகवाला मी पांघरले होते; ஙयाय

हाच माझा झगा व मुकुट असे. 15 मी अंधाचे ने௛ आिण पांग஧यांचे पाय

असा होतो. 16 मी गरजवंतांचा िपता होतो; आिण अनोळखी लोकां஋या

वतीने वाद करत असे. 17 मी ೭౸ांचे जबडे फाडून கयां஋या मुखातून

पीिडतांना बाहरे ओढून काढले. 18 “मी िवचार केला की, ‘मी माஎया

घरातच मरण पावेन, माती஋या कणांइतके माஎया आयुதयाचे िदवस

असतील. 19 माझी मुळे खोल पाஔयापयಁत पोहचतील, आिण रा௛भर

दिहवर माஎया फां౯ांना िभजवतील. 20 माझे वैभव कधीही न౸ होणार

नाही; आिण माझे धनुதय सदैव माஎया हातात नवेच राहील.’ 21 “लोक

माझे बोलणे उகसुकतेने ऐकत, माஎया स஡஡याची शांतीने वाट बघत. 22

माझे बोलणे संप஡यावर; माझे शஜद கयां஋या कानावर पड஡यावर ते

पुஙहा बोलत नसत. 23 पावसा஋या वषाஃवाची पाहावी, तशी ते माझी वाट

पाहत माझे शஜद ते वसंत ऋतुतील पावसासारखे ௠ाशन करीत. 24 मी

கयां஋याकडे हसतमुखाने बिघत஡यास ते िव౶ास करीत नसत; माझे

मुखतेज கयांना मोलाचे वाट.े 25 கयांचा पुढारी ஞहणून मी கयां஋याबरोबर

बसून கयांना मागஃदशஃन केले; கयां஋या सैஙयाचा राजा ஞहणून मी கयां஋यात

वास केला; शोक करणा஄यांचे सांகवन करणारा असा मी होतो.

30 “परंतु आता जे माஎया೸न वयाने लहान आहते, ते माझी चे౸ा

करतात, ஍यां஋या विडलांना मी ितर஥काराने मಅ౤ांचे राखण

करणा஄या कुడयांबरोबर बसिवले. 2 கयां஋या हात஋या साम஖याஃचा मला

काय लाभ, जे஢हा கयांचा जोम கयां஋यात रािहलाच नाही? 3भुकेने ते

िन஥तेज पडले आहते, रा௛ी஋या वेळी शुதक आिण िनजஃन भूमीवर ते

वणवण भटकले. 4 ते औषधी वन஥पतीचा पाला गोळा करत होते,

केरसुणी஋या झाडाची मुळे கयांचे अஙन होते. 5 கयांना समाजातून घालवून

िदले होते, जसे चोरांवर ओरडावे तसे கयां஋यामागून लोक ओरडत होते.

6 கयांना कोरౢा पडले஡या ओ౤ा஋या पा௛ाम஘ये, खडकात आिण

भूमीतील िबळांम஘ये राहावे लागले. 7झुडपांमधून ते ककஃ श आवाजात

ओरडत आिण झुडपाखाली दाटून बसत. 8आधार नसले஡या आिण

अपिरिचत िपलावळी सारखे கयांना கयां஋या देशातून हाकलून िदले

होते. 9 “आिण आता हचे तೳण लोक माஎया ಬनᎏदेची गाणी गातात; मी

கयां஋या चचಆचा िवषय झालो आह.े 10 ते माझा ितर஥कार करतात आिण

माஎयापासून ೮र राहतात; माஎया तಋडावर थुंकஔयास ते संकोच करीत

नाहीत. 11आता तर परमे౶रानेच माஎया कमानीची तार सैल सोडून

मला पीडले आह,े माஎयासमोर ते अिनयंि௛तपणे वागतात. 12 माஎया

उज౲ा बाजूने घोळஆयाने येऊन ते माஎयावर ह஡ला करतात; आिण

माஎया वाटवेर जाळे पसरिवतात, माஎयािवೳ౪ ते उतरणी बांधतात. 13

ते माझा मागஃ अडिवतात; माझा नाश करஔयात கयांना यश िमळते. ते

ஞहणतात, ‘याला साहाடय करणारा कोणीही नाही.’ 14 ಯखᎏडारातून

ह஡ला के஡यासारखे ते माஎयावर धावून येतात; माझा नाश करஔयासाठी

भஈनावशेषातून ते माஎयावर लಋ౤ासारखे धावून येतात. 15भयाने मला

௎ासून टाकले आह;े माझा मान सஙमान वा஄या௠माणे न౸ झाला आह,े

आिण माझी सुरୖा ढगा௠माणे स೴न गेली आह.े 16 “आिण आता

माझे जीवन संपु౸ात आले आह;े पीडे஋या काळाने माஎयावर पकड

घ౛ केली आह.े 17 रा௛ी஋या समयी माझी हाडे टोचू लागतात; मला

छळणा஄या वेदना थांबत नाहीत. 18 परमे౶रा஋या बलवान हाताने माझी

व஥௛े आवळून धरली आहते; व஥௛ां஋या गळबंदासारखे ते मला बांधत

आहते. 19 परमे౶राने मला िचखलात फेकले आह,े मी धूळ व राख

यां஋यासारखा ୖीण झालो आह.े 20 “हे परमे౶रा, मी तुஞहाला हाक

मारतो, पण तुஞही मला उ౥र देत नाहीत; मी उभा राहतो, पण तुஞही

केवळ माஎयाकडे नजर टाकता. 21 तुஞही माஎयािवषयी िन౹ुर झाला

आहात; आिण आप஡या हाता஋या बळाने माஎयावर वार करता. 22 तुஞही

मला ओढून वा஄यावर उडवून टाकता, आिण वादळाम஘ये िभरकावून

फेकले आह.े 23 मला माहीत आहे की तुஞही मी मरेपयಁत खाली खेचणार

आहात, अशा िठकाणी जे सवஃ जीिवतांसाठी नेमஔयात आले आह.े 24

“पीिडत मनुதय जे஢हा கया஋या मदतीसाठी याचना करतो ते஢हा खिचतच

कोणीही கयाला हात देत नाही. 25 संकटात असले஡यांसाठी मी रडलो

नाही काय? गिरबांसाठी माझा जीव िखஙन झाला नाही काय? 26

तरीही मी जे஢हा चांग஡याची अपेୖा केली, पण वाईटच िमळाले; आिण

मी ௠काशाची वाट पािहली, पण अंधकार आला. 27 माஎया आतील

౲ाकुळतेचे मंथन थांबत नाही; ஆलेशाचे िदवस माஎयाशी सामना

करतात. 28 मी काळवंडून जात आह,े पण तो उஙहाने न஢ह;े मी सभेत
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उभा रा೸न मदतीची याचना करतो. 29 मी को஡౽ांचा भाऊ, आिण

घुबडाचा सोबती असा झालो आह.े 30 माझी கवचा काळी पडून ती

सोलून िनघत आह;े माझे शरीर तापाने फणफणत आह.े 31 माझी वीणा

रडஔयाचे, आिण माझा पावा शोकाचे ஥वर काढते.

31 “मी माஎया डो஧यांशी करार केला आहे की कोणा तೳण

஥௛ीकडे कुवासनेने पाहणार नाही. 2कारण व೴न परमे౶राचा

आम஋यासाठी वाटा, ಫकᎏवा सवஃसम஖याஃकडून आमचा वारसा काय आह?े

3 ೭౸ लोकांचा िवनाश, आिण पापी लोकांचे अिर౸ हा नाही काय? 4

माझे मागஃ परमे౶र पाहात नाही का आिण माझे ௠கयेक पाऊल ते मोजत

नाहीत काय? 5 “जर मी खोटपेणात चाललो आहे ಫकᎏवा कपटाकडे

माझा पाय घाईने उचलले; 6 तर परमे౶र सகया஋या तराजूत मला

तोलून पाहो आिण मी िनरपराधी आहे हे கयांना समजेल— 7 जर

माझे पाऊल मागाஃतून भटकले असतील, जर माஎया ೹दयाने माஎया

डो஧यांचे अनुसरण केले असेल, अथवा माझे हात ௣౸ झाले असतील,

8 तर ஍याची पेरणी मी केली, கयाची कापणी ೭सरा कोणी करो, आिण

माझे पीक उपटून टाकले जावो. 9 “जर माझे ೹दय पर஥௛ी౱ारे भुरळीत

झाले असेल, अथवा मी शेजा஄या஋या दाराशी दडून बसलो आह,े 10

तर माझी पகनी परपुೳषा஋या घरातील धाஙय दळो, आिण इतर माणसे

ित஋या अंथೳणात िनजो. 11 कारण ते तर खूपच ೭౸, आिण दंडास

पा௛ असे पाप आह.े 12 हा भ஥म करणारा अஈनी आह;े जो माझा

हगंाम उपटून टाकेल. 13 “जे஢हा माझे सेवक माஎयािवೳ౪ गा஄हाणे

घेऊन आले, मग ते ஥௛ी असो वा पुೳष, ते஢हा मी கयांना ஙयाय देஔयाचे

नाकारले असेल, 14 तर मी परमे౶राला सामोरे कसे जाणार? मला जाब

िवचारावयास बोलािवले असता, मी काय उ౥र देणार? 15कारण ஍यांनी

मला गभाஃत उகपஙन केले கयांनीच கयांनाही उகपஙन केले नाही काय?

एकाच परमे౶राने आஞहा दोघांना आम஋या मातां஋या उदरात िनमाஃण केले

नाही काय? 16 “जर मी गिरबां஋या ೹दया஋या इ஋छा नाकार஡या असतील

अथवा िवधवां஋या डो஧यात िनराशा येஔयाचे कारण झालो असेल, 17

जर मी माझे अஙन ஥वतःपाशीच ठेवले, आिण ते मी अनाथांना वाटून

िदले नाही— 18 परंतु माஎया ताೳஔया஋या िदवसांपासून िपகयाने करावे

तसे मी கयांचे पोषण केले, आिण माஎया जஙमापासून मी िवधवांचे

मागஃदशஃन केले. 19 मी जर कोणाला व஥௛ािवना, आिण गरजवंत लोक

஍यांना पुरेसे कपडे नाहीत अशांचा नाश होताना पािहले, 20 கयांना ऊब

यावी ஞहणून माஎया मಅढरां஋या लोकरीचे पांघ೴ण िदले तरीही கयां஋या

೹दयाने मला आशीवाஃद िदला नाही, 21 ஙयायालयात मी ௠भावी आहे

हे जाणून, मी जर एखा౯ा अनाथावर हात उगारला असेन, 22 तर

खां౯ापासून माझा हात गळून पडो, सां஘यापासून ते तुटून जावोत. 23

कारण परमे౶रापासून आले஡या िवप౥ीने मला भयभीत केले आह,े

आिण கयां஋या वैभवा஋या भयिनिम౥ाने या सवஃगो౸ी मी के஡या नाहीत.

24 “जर मी सोஙयावर भरवसा ठेवला असेन ಫकᎏवा शु౪ सोஙयाला ஞहटले

असते की, ‘तू माझा रୖक आहसे,’ 25जर मी माझे मोठे धन, आिण

आप஡या हाताने िमळवले஡या संप౥ीम஘ये आनंद बाळगला असेल, 26

जर आकाशात तळपणा஄या सूयाஃकडे पा೸न, अथवा वैभवशाली वाटनेे

जाणा஄या चं௝ाकडे पा೸न, 27 माझे अंतःकरण गुசतपणे मोिहत झाले

असेल, आिण आप஡या हाता஋या चुंबनांने मी கयांची उपासना केली

असेन, 28 तर या पापांचा सु౪ा ஙयाय झाला पािहजे, कारण या௠कारे

सवಌ஋च परमे౶राशी माझे अिव౶ासूपण असते. 29 “माஎया श௛ूंची

आप౥ी पा೸न मी जर कधी आनंद मानला असेन, ಫकᎏवा கया஋यावर

अिर౸ आले ஞहणून मी समाधानी झालो असेन; 30 கयां஋या जीवना஋या

िवरोधात शाप उ஋चा೴न मी आप஡या मुखाला पाप क೴ िदले नाही; 31

जर माஎया सेवकांपैकी कधी कोणी ஞहटले नाही की, ‘असे कोण आहे

஍याने इடयोबा஋या घरी मांस खा஡ले नाही?’ 32 परंतु कोणी अनोळखी

౲ౘीने देखील र஥கयावर रा௛ काढली नाही, कारण ௠वाशांसाठी माஎया

घराचे दार नेहमीच उघडे असे; 33अथवा इतर लोकां௠माणे मी माझे

अपराध झाकून ठेवले असते, व आपला दोष ೹दयात लपवला असता

34 मी कधी मो౟ा जनसमूहाचे भय धरले काय, कुळा஋या ितर஥काराने

मी भयभीत झालो काय, शांतपणे मी घराबाहरे पडलो नाही काय— 35

(“अहा, माझे ऐकणारे कोणी असते! आता माஎया समथஃनावर मी सही

करतो—सवஃसमथஃ मला उ౥र देवो; मला दोष देणा஄याने लेखी दोषारोप

౯ावा. 36 तो मी खिचत खां౯ावर घेऊन वािहला असता, आिण मी तो

मुकुटा௠माणे डोஆयाला बांधला असता. 37 मी सवஃसमथाஃला माஎया

௠கयेक पावलांचा िहशोब िदला असता; एखा౯ा रा஍यकகयाஃ समोर,

तसे मी ते கयां஋यासमोर सादर करेन.) 38 “ಫकᎏवा माझी जमीन जर

माஎयािवೳ౪ रडत आह,े आिण ित஋या खाचा जर अ௩ूंनी ओ஡या झा஡या

आहते, 39 मोल चुकते न करताच जर मी கयाचा उपज खा஡ला असेल

ಫकᎏवा भाडेक೴ंचे मन मोडले असेल, 40 तर मग ग஢हाऐवजी वनझुडूप

उगवोत आिण सातूऐवजी ितथे ೭गಁधी गवत येवो.” येथे इடयोबाचे भाषण

संपले.

32 मग கया ितघांनी इடयोबाला उ౥र देஔयाचे थांबिवले, कारण

आप஡या ೯౸ीने तो ஥वतः नीितमान होता. 2 परंतु रामा஋या

कुळातील, बारकाएल बूजीचा पु௛ एली೸ खूप रागावला, कारण इடयोब

परमे౶रापेୖा ஥वतःलाच ஙयायी ठरवीत होता. 3 तीन िम௛ांवर देखील तो

संतापला कारण கयांनी कोणகयाही ௠कारे इடयोबाचे खंडन केले नाही

आिण तरीसु౪ा கयांनी परमे౶राला दोषी ठरिवले होते. 4 एली೸ आता

इடयोबाशी बोलायचा थांबला होता, कारण ते கया஋या೸न वयाने मोठे

होते. 5 परंतु जे஢हा एली೸ने पािहले की आणखी बोलஔयास கयां஋याजवळ

काहीही उरले नाही, கयाचा राग भडकला. 6आिण बूजी बारकाएलचा

पु௛ एली೸ बोलला: “मी वयाने लहान आह,े व आपण वयोवृ౪ आहात;

ஞहणूनच मी घाबरलो, आिण मला जे माहीत आहे ते सांगஔयाचे धाडस

केले नाही; 7 मला वाटले की, ‘वयाने मोठे असले஡यांनी बोलावे; ௠ौढ

असले஡यांनी ୗान िशकवावे.’ 8 परंतु ౲ౘीम஘ये असलेला तो आகमा,

आिण सवஃसमथाஃचा ౶ासच आहे की जो शहाणपण देतो. 9जे वयाने

मोठे तेच ୗानी आहते असे नसते, जे योஈय ते केवळ वृ౪ांनाच समजते

असेही नाही. 10 “ஞहणून मी सांगतो ते लୖपूवஃक ऐका; मी सु౪ा मला
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जे माहीत आहे ते सांगतो. 11 तुஞही बोलत असता, मी ௠तीୖा करीत

बसलो, जे஢हा तुஞहाला शஜद अपुरे पडत होते; ते஢हा तुमचे ते तकஃ वाद

मी ऐकले, 12लୖपूवஃक मी तुमचे ऐकले. परंतु तुम஋यातील एकानेही

इடयोबाला चुकीचे असे िस஘द केले नाही; तुम஋यापैकी कोणीही கया஋या

वादास ௠கयु౥र केले नाही. 13 ‘आஞहाला ୗान सापडले आह’े असे ஞहणू

नका; ‘परमे౶राने கयाचे खंडन करावे, मनुதयाने न஢ह.े’ 14 परंतु इடयोबाने

माஎयािवೳ౪ शஜद लढवले नाहीत, आिण तुम஋या वादां஋या साहाடयाने मी

கयाला उ౥र देणार नाही. 15 “ते िनराश झाले आहते आिण கयां஋याकडे

बोलஔयासाठी आणखी काही उरले नाही; ते शஜदरिहत झाले आहते. 16

आता ते ितथे गசप उभे आहते, ते शांत आहते ஞहणून ते बोलतील याची

मी वाट का पाहावी? 17 मी देखील माझे ஞहणणे सादर करेन; मला जे

माहीत आहे ते मी सु஘दा सांगेन. 18 कारण माஎयाकडे भरपूर शஜद

आहते, आिण माஎया आत माझा आகमा मला बोलावयास भाग पाडत

आह;े 19 बाटलीम஘ये भ೴न ठेवले஡या ௝ाୖारसा समान, नवीन बुधला

जो फुटायला आला आह,े கयासारखा मी झालो आह.े 20 मला आराम

िमळावा ஞहणून मी बोलणारच; उ౥र देஔयासाठी मी माझे मुख उघडलेच

पािहजे. 21 मी पୖपात करणार नाही, ना मी कोणा मनुதयाची उगीच

௠शंसा करणार; 22कारण मी जर कोणाची फाजील ஥तुती करஔयात

तरबेज असलो, तर माझा िनमाஃणकताஃ मला लवकरच घेऊन जाईल.

33 “परंतु आता हे इடयोबा, माझे शஜद ऐक; मी जे बोलणार आहे கया

सवाஃकडे लୖ दे. 2 मी बोलायला माझे मुख उघडत आह;े माझे

शஜद माஎया िजभे஋या टोकावर आहते. 3 माझे शஜद सरळ ೹दयातून

येतात; माझे ओठ जे मला माहीत आहे तेच खरेपणाने बोलतील.

4 परमे౶रा஋या आகஞयाने मला घडिवले आह;े आिण सवஃसमथाஃचा

౶ास मला जीवन देतो. 5 तुला उ౥र देता येत असेल, तर मला उ౥र

दे; ऊठ आिण तुझा खटला माஎयासमोर चालव. 6 परमे౶रासमोर

जसा तू, तसा मीही आह;े मी सु౪ा मातीचा घडिवलेला आह.े 7 माझे

भय बाळगஔयाची तुला गरज नाही, ಫकᎏवा माझा हात तुஎयावर भारी

नसो. 8 “तुला असे बोलताना मी ऐकले आह—े हचे शஜद मी ऐकले

आहते— 9 ‘मी शु౪ आह,े मी काही पाप केले नाही; मी ஥व஋छ आिण

दोषिवरहीत आह.े 10 तरी देखील परमे౶राला माஎयात दोष सापडला

आह;े आिण ते मला கयांचा श௛ू मानतात. 11 ते माझे पाय साख஧यांनी

बांधतात; आिण माஎया सवஃ मागाஃवर कडक नजर ठेवतात.’ 12 “परंतु

मी तुला सांगतो, याबाबतीत तू चुकतोस, कारण परमे౶र कोणகयाही

मनुதयापेୖा महान आह.े 13 तू கयां஋यािवೳ౪ तௌार का करतोस की ते

कोणा஋याही शஜदास ௠ितसाद देत नाही? 14कारण परमे౶र एकदा

एका, मग ೭स஄या मागाஃने मानवांशी बोलत असतात— जरी कोणाला

கयाचे अवलोकन होत नाही. 15 रा௛ी஋या ஥वசनात, ೯౸ाஙताम஘ये, जे஢हा

लोकांना गाढ झोप लागलेली असते கयां஋या िबछाஙयावर डुलஆया घेत

असताना, 16 परमे౶र கयां஋या कानात बोलून आिण चेतावणी देऊन

கयांना घाबरिवतात, 17 ஞहणजे ते मनुதया஋या चुकी஋या वतஃनापासून

िफरतील आिण अहकंारापासून ೮र राहतील, 18खౠ्यात पडஔयापासून

आिण तलवारीने கयांचे जीवन न౸ होஔयापासून கयांना राखतील. 19

“ಫकᎏवा काहಂना वेदनादायक िबछाஙयावर கयां஋या हाडांम஘ये सतत஋या

ஆलेशाने शासन होते, 20 अशासाठी की கयां஋या शरीराला अஙनाची

िकळस वाटले आिण கयांचा जीव िम౸ाஙनाचा ितर஥कार करतो. 21

கयांचे मांस िदसेनासे होते, आिण கयांची लपलेली हाडे आता बाहरे

लटकलेली िदसतात. 22 ते கयां஋या कबरेजवळ पोहोचतात, आिण கयांचे

जीवन मृतां஋या िठकाणाकडे जाऊन ठेपते. 23 तरीही கयां஋या बाजूला

जर एखादा ೮त, हजारांमधला कोणी एक मनुதय िनरोசया असला,

जो ஙयायी जीवन कसे जगावे यािवषयी सांगஔयासाठी पाठिवलेला

असला, 24आिण கया ౲ౘीब౩ल दया दाखवून तो परमे౶राला ஞहणतो,

‘கयांना मरणाकडे जाஔयापासून वाचवा; கयां஋यासाठी खंडणी मला

िमळाली आह—े 25 लहान लेकरा௠माणे கयांचे मांस पुஙहा भ೴न येवो;

तೳणपणा஋या िदवसां௠माणे கयांची पुनरஃचना होवो’; 26 मग तो ౲ౘी

௠ाथஃना करेल आिण परमे౶राचा अनु௎ह கया஋यावर होईल, ते परमे౶राचे

मुख पाहतील आिण आनंदाचा गजर करतील; आिण परमे౶र கयांना

सुयश देऊन, கयांची पुन஥थाஃपना करतील. 27 मग ते जाऊन इतरांना

जाहीर क೴न सांगतील, ‘मी पाप केले होते, जे सरळ ते मी िवकृत

केले, परंतु ஍यास मी पा௛ होतो ते मला िमळाले नाही. 28 परमे౶राने

मला கया मृகयू஋या गतಆत जाஔयापासून वाचिवले, आिण जीवना஋या

௠काशाचा आनंद उपभोगत मी जीवन जगेन.’ 29 “परमे౶र मानवासाठी

या सवஃगो౸ी करतात; दोनदा ಫकᎏवा तीनदाही ते करीत असतात— 30

கयाचा जीव கया गतಆपासून िफरिवतात, यासाठी की जीवनाचा ௠काश

கया஋यावर उ஍वल ஢हावा. 31 “हे इடयोबा, लୖ दे आिण माझे ऐक; तू

शांत राहा आिण मी बोलेन. 32जर तुला काही बोलायचे असेल तर मला

उ౥र दे; बोल, कारण तुझे समथஃन मी करावे असे मला वाटते. 33 परंतु

जर नाही तर माझे ऐक; तू शांत राहा आिण मी तुला ୗान िशकवेन.”

34 मग एली೸ पुढे ஞहणाला: 2 “सुୗ लोकहो, माझे शஜद ऐका;

िव౱ानांनो, तुஞही लୖपूवஃक माझे ऐका. 3कारण कानाला शஜदाची

पारख आहे जशी िजभेला अஙनाची चव आह.े 4आम஋यासाठी जे योஈय

ते जाणून घेऊ या; आिण जे उ౥म ते एक௛ िशकू या. 5 “इடयोब

ஞहणतो, ‘मी िनदಌष आह,े परंतु परमे౶र मला ஙयाय देत नाहीत. 6 मी

जरी अचूक आह,े तरी मला लबाड ठरिवले जाते; मी जरी दोष िवरिहत

आह,े भरणार नाही अशा जखमांनी கयांचे बाण मला घायाळ करतात.’

7 इடयोबासारखा आणखी कोणी मनुதय आहे काय, जो पाஔया௠माणे

उपहास िपतो? 8 तो ೭౸ांची सोबत धरतो; तो ೭தकमஃ करणा஄यांशी

संबंध ठेवतो. 9कारण तो ஞहणतो, ‘परमे౶राला ௠सஙन करஔयात काही

लाभ नाही.’ 10 “तर अहो समंजस मनुதयांनो, माझे ऐका. वाईट करणे

हे परमे౶रापासून आिण अयोஈय करावे असे सवஃसमथाஃपासून ೮रच

असो. 11 ते मनुதयाला கया஋या कृகयांचे ௠ितफळ देतात; आिण கयां஋या

वतஃनास अनु೴प असे फळ கयांना देतात. 12 परमे౶र चूक करतील,

ಫकᎏवा सवஃसमथஃ ஙयाय िवपरीत करतील हे अक஡पनीय आह.े 13 கयांची

या पृ஖वीवर कोणाला िनयुౘ केले? ಫकᎏवा संपूणஃ जगाचा अिधकार
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கयांना कोणी िदला? 14 जर கयां஋या मनास आले आिण आपला आகमा

व ౶ास काढून घेतला, 15 तर सवஃ मानवजात एकदम न౸ होईल आिण

मनुதय௠ाणी परत धुळीला जाऊन िमळेल. 16 “तुஞहाला जर समज

आह,े तर हे ऐका; मला काय बोलायचे आहे ते लୖपूवஃक ऐका. 17 जो

ஙयायाचा ౱ेष करतो तो अिधकार करेल काय? जो नीितमान आिण

बलवान கयाचे तू खंडन करशील काय? 18 ‘तुஞही मू஡यहीन आहात,’

असे राजांना सांगणारे, आिण ‘तुஞही ೭౸ आहात’ असे स஍जनांना

ஞहणणारे परमे౶रच नाही काय? 19 जे राजपु௛ांना देखील पୖपात

दाखिवत नाही आिण गिरबांपेୖा ௩ीमंतावर उपकार करत नाही, कारण

ते सवஃ கयांचीच ह஥तकृती नाहीत काय? 20 म஘यरा௛ी, एका ୖणात

கयांचा अंत होतो; लोक डळमळतात आिण नाहीसे होतात; मानवी

मदतीिशवाय बलवान काढून टाकले जातात. 21 “मानवा஋या मागाஃकडे

கयांचे डोळे लागलेले आहते; परमे౶राचे கयां஋या ௠கयेक पावलांवर लୖ

आह.े 22कोणतीही दाट छाया ना गडद अंधकार आह,े िजथे ೭தकमಃ लपू

शकतील. 23 लोकांची पुढे अजून परीୖा करावी अशी परमे౶राला गरज

नाही, जेणेक೴न கयांनी ஙयायासाठी கयां஋यासमोर यावे. 24 चौकशी

न करताच ते बलवानांना िछஙनिभஙन करतात आिण கयां஋या ஥थानी

೭स஄यास ஥थािपतात. 25कारण கयां஋या ௠கयेक कृகयांची ते नಋद घेतात,

रा௛ी஋या वेळी ते ೭౸ाला उलथून टाकतात आिण ते तुडिवले जातात. 26

आिण सवஃ लोक पा೸ शकतील अशी िशୖा கयां஋या ೭౸पणामुळे परमे౶र

கयांना करतात, 27कारण परमे౶राचे अनुसरण करஔयापासून ते िफरले

आहते आिण கयां஋या कोणகयाही मागाஃिवषयी ೭౸ाला आदर नाही. 28

கयां஋यामुळे गिरबांचे अ௩ू परमे౶रासमोर आले आहते अशासाठी की

गरजवंत लोकांचा आௌांत ते ऐकतील. 29 परंतु ते जर शांत रािहले, तर

கयांना कोण दोष देईल? जर கयांनी आपले मुख लपिवले, तर कोण

கयांना बघू शकेल? तरी ౲ౘी असो वा रा౸அ , परमे౶र கयासवाಁ஋या वर

एकसारखेच आहते, 30 अशासाठी की देवहीन मनुதयाला अिधकार

देஔयापासून आिण लोकांसाठी जाळे टाकஔयापासून ௠ितबंध करता

यावा. 31 “समजा कोणी परमे౶राला ஞहटले, ‘मी पापी आह,े परंतु मी

यापुढे पाप करणार नाही. 32 मी पा೸ शकत नाही ते मला िशकवा; मी

जर अपराध केला आह,े तर मी तो पुஙहा करणार नाही.’ 33 जे஢हा तुஞही

प౳ा౥ाप करஔयाचे नाकारता तरी परमे౶राने तुम஋या अटಂनुसार ஙयाय

౯ावा काय? मी नाही तर तुஞहीच ते ठरिवले पािहजे; ஞहणून तुஞहाला काय

माहीत आहे ते मला सांगा. 34 “बुि౪मान मनुதय जाहीर करतात, ୗानी

लोक जे माझे बोलणे ऐकतात ते ஞहणतात, 35 ‘इடयोब अୗानाने बोलत

आह;े கया஋या बोलஔयात सुୗता नाही.’ 36 கया इடयोबाची पूणஃपणे

पारख केली जावी कारण तो ೭தटां௠माणे बोलत आह!े 37कारण तो

आप஡या पापात बंडाची भर घालतो; आम஋याम஘ये ितर஥काराने हातांनी

टा஧या वाजिवतो आिण परमे౶रािवೳ౪ आपले शஜद वाढिवतो.”

35 एली೸ पुढे ஞहणाला: 2 “हे ஙयाடय आहे असे तुला वाटते काय?

तू ஞहणतोस, ‘परमे౶र नाही, तर मी ஙयायी आह,े’ 3 तरी तू

கयांना िवचारतो की, ‘पाप न के஡याने मला काय फायदा आिण मी काय

िमळिवणार?’ 4 “तुला व तुஎयाबरोबर तुஎया िम௛ांना मला उ౥र ౯ायला

आवडेल. 5 वर आकाशाकडे ೯౸ी लावून पाहा; तुஎया೸न फार उंच

असले஡या ढगांकडे िनरखून पाहा. 6 जर तू पाप केलेस, तर परमे౶रावर

काय पिरणाम होणार? तुझी पापे जरी पुதकळ आहते, तरी கयाचे கयांना

काय? 7जर तू ஙयायी आहसे, तर तू கयांना काय देणार, ಫकᎏवा तुஎया

हातून கयांना काय िमळते? 8 तुझा ೭౸पणा केवळ तुஎयासारஇयाच

मानवांवर, आिण तुझे ஙयायीपण इतर लोकांवर पिरणाम क೴ शकतात.

9 “अகयाचारा஋या भाराने लोक आௌोश करतात; बलवान मनुதया஋या

हातून सुटकेसाठी आरोळी करतात. 10 तरी देखील कोणीही ஞहणत

नाही, ‘परमे౶र माझा िनमाஃणकताஃ कुठे आह,े जे रा௛ी஋या वेळी गीत

देतात, ते कुठे आहते, 11 जे पृ஖वीवरील पशूंपेୖा आஞहाला जा஥त

िशकवण देतात, आिण आकाशातील पநयांपेୖा आஞहाला अिधक ୗानी

बनिवतात?’ 12 परंतु ೭౸ा஋या अहकंारामुळे जे஢हा ते लोक आरोळी

मारतात ते஢हा परमे౶र उ౥र देत नाहीत. 13खरोखर, परमे౶र கयां஋या

िरౘ िवनंகया ऐकत नाहीत; सवஃसमथஃ கयां஋याकडे लୖ देत नाहीत. 14

मग ते तुझे कसे ऐकतील, जे஢हा तू ஞहणतो की तुला ते िदसत नाहीत,

की तुझा वाद கयां஋यासमोर आहे आिण तू கयांची वाट पाहावी, 15

आिण पुढे, ते கयां஋या रागात कधीही िशୖा करीत नाही आिण ೭౸तेची

थोडी सु౪ा नಋद घेत नाही. 16 ஞहणून इடयोब िरकाஞया शஜदांनी आपले

मुख उघडतो; आिण ୗानािशवाय शஜद वाढिवत राहतो.”

36 एली೸ पुढे ஞहणाला: 2 “अजून थोडा वेळ माஎयाशी धीर ध೴न

राहा आिण मी तुला दाखवेन की परमे౶रा஋या बाजूने मला

आणखी पुதकळ बोलायचे आह.े 3 माझे ୗान मला फार ೭೴न िमळते;

माஎया िनमाஃणकகयाஃचे ஙयायीपण मी वणஃन क೴न सांगेन. 4 ही खा௛ी

क೴न घे की माझे शஜद खोटे नाहीत; ஍या஋याकडे पिरपूणஃ ୗान आहे

तो तुஎयाबरोबर आह.े 5 “परमे౶र साम஖यஃवान आह,े परंतु कोणाचा

ितर஥कार करीत नाही; ते बलवान असून கयां஋या योजनांम஘ये ि஥थर

आहते. 6 ೭౸ांना ते िजवंत ठेवत नाही परंतु पीिडतांना கयांचे हஆक

देतात. 7 ஙयायी मनुதयाव೴न கयांची नजर सरकत नाही; राजांबरोबर

கयांना ते राजासनावर बसिवतात आिण सवஃकाळासाठी கयांना थोर

बनिवतात. 8 परंतु जर लोक साख஧यांनी बांधलेले आहते, आिण

೭ःखा஋या दोरखंडात जखडलेले आहते, 9 கयांनी काय केले आहे हे

परमे౶र கयांना सांगतात— கयांनी गಷवᎏ౹पणात पाप केले आह.े 10 ते

கयांना सुधारणा ऐकून घेஔयास भाग पाडतात आिण கयांनी केले஡या

पापांसाठी प౳ा౥ाप करஔयाची आୗा करतात. 11जर கयांनी आୗा

पाळ஡या आिण परमे౶राची सेवा केली, तर கयां஋या आयुதयाचे बाकीचे

िदवस ते समृ౪ीत घालवतील आिण संतृசतीची वषಆ बघतील. 12 परंतु

जर ते ऐकणार नाहीत, तर तलवारीने ते नाश होतील आिण ୗाना अभावी

मरण पावतील. 13 “देवहीन ೹दयाचे लोक संताप साठवून ठेवतात;

கयांना बेౢा बांध஡या, तरी ते मदतीसाठी रडत नाही. 14 கयां஋या भर

ताೳஔयातच मंिदरांना जीवन समಸपᎏत असले஡या पुೳषगामಂसह ते मरण

पावतात. 15 परंतु जे ஆलेश सहन करतात கयांना परमे౶र ஆलेशातून



इடयोब373

मुౘ करतात; கयां஋या ೭ःखात ते கयां஋याशी बोलतात. 16 “೭ःखा஋या

जाभाౢातून ते तुला िनमं௛ण देतात आिण िवशाल व मयाஃदा नसले஡या

िठकाणी, तुஎया आरामदायी मेजावर िम౸ाஙनांनी परमे౶र तुला तृசत

करतात. 17 परंतु आता ೭౸ांमुळे तुஎयावर दंड लादला आह;े िशୖा

आिण ஙयाय यांनी तुझी पकड घेतली आह.े 18 सावध राहा की कोणीही

आप஡या ௩ीमंतीने तुला भुरळ पाडू नये; आिण मोठी लाच देऊन तुला

कोणी भटकू देऊ नये. 19 तुझी ௩ीमंती ಫकᎏवा तुझे शिౘशाली ௠यகन

संकटात पडஔयापासून तुला उचलून धरतील काय? 20लोकांना கयां஋या

घरातून ओढून ೮र नेஔयासाठी, रा௛ी஋या समयाची इ஋छा क೴ नकोस. 21

೭౸तेकडे तू वळणार नाहीस याची काळजी घे, कारण असेच िदसते की

तू क౸ापेୖा ೭౸तेची िनवड करतोस. 22 “परमे౶र கयां஋या साम஖याஃत

उंचावलेले आहते. கयां஋यासारखा ೭सरा िशୖक कोण आह?े 23 கयांचे

मागஃ கयां஋यासाठी कोणी िविदत केले आहते, ಫकᎏवा, ‘तुஞही ೭தकृகय

केले आह’े असे கयांना कोण ஞहणणार? 24 ஍या कृகयांब౩ल लोकांनी

गीते गाऊन ஥तुती केली, ती கयांची कृகये आठवून கयांची ௠शंसा कर.

25सवஃ मानवजातीने हे पािहले आह;े मनुதय ೭೴नच கया஋याकडे टक

लावून पाहतात. 26 परमे౶र िकती महान आह—ेते समजणे आम஋या

बु౪ीपलीकडे आह!े கयां஋या आयुதया஋या संஇयेचे आकलन करता येत

नाही. 27 “ते पाஔयाचे थಅब वर आकषूஃन घेतात, आिण झ஄यासाठी கयाचे

೴पांतर पावसात करतात; 28 मेघ आपले दिहवर खाली ओततात आिण

मनुதयांवर भरपूर वृ౸ी होते. 29 ढगांना கयांनी कसे पसरिवले आह,े

आप஡या मंडपातून ते कसे गडगडाट करतात हे कोणाला समजते? 30

पाहा ते कशा௠कारे आप஡या सभोवती वीज िवख೴न ठेवतात, आिण

समु௝ा஋या खोलीला झाकून घेतात. 31 अशा௠कारे परमे౶र रा౸அ ांवर

अिधकार करतात आिण िवपुलतेने अஙन पुरिवतात. 32 चमकणा஄या

िवजेला ते आप஡या हातात भरतात आिण கया஋या नेमाने तडाखा

करஔयास आୗा करतात. 33 கयांचा गडगडाट येणा஄या वादळाची घोषणा

करते; पशू௠ाஔयांना सु౪ा கयां஋या येஔयाचे पूवஃୗान होते.

37 “हे ऐकून माझे ೹दय धडधडते ते आप஡याच िठकाणी झेप घेते.

2 ऐका! परमे౶रा஋या डरकाळीचा आवाज ऐका, ती गजஃना जी

கयां஋या मुखातून येते. 3 संपूणஃ आकाशा஋या खालून ते लखलखीत

वीज मोकळी सोडतात आिण पृ஖वी஋या शेवटापयಁत पाठिवतात. 4

கयानंतर கयां஋या डरकाळीचा आवाज येतो; கयां஋या राजेशाही आवाजात

ते गडगडतात. जे஢हा கयांचा आवाज सगळीकडे घुमतो, ते஢हा ते काहीही

मागे ध೴न ठेवीत नाहीत. 5 परमे౶राची वाणी आ౳यஃकारकिरகया गजஃना

करते; आम஋या बु౪ीपलीकडील महान कायஃ ते करतात. 6 िहमास,

‘तू पृ஖वीवर पड,’ आिण पावसा஋या सर��ना, ‘मुसळधार वृ౸ी होवो’

असे सांगतात. 7 கयांनी िनमाஃण केले஡या ௠கयेकाने परमे౶राचे कायஃ

ओळखावे, ஞहणून ते सवஃ लोकांचे कामकाज बंद करतात. 8 वनपशू

लपून राहतात; अथवा கयां஋या गुहांम஘येच राहतात. 9 கयां஋या भवनामधून

तुफान येते, आिण वादळी वा஄यातून थंडी येते. 10 परमे౶राचा ౶ास बफஃ

तयार करते, आिण मो౟ा पाஔयाचा ௠वाह गोठून जातो. 11 ते मेघांना

दिहवराने भ೴न टाकतात; आिण கयातूनच கयांची लखलखीत वीज

पसरिवतात. 12 परमे౶र जे काही கयांना मागஃदशஃन क೴न सांगतात ते

संपूणஃ पृ஖वीवर करஔयासाठी கयां஋या िदशेने ते चोहीकडे िफरतात. 13

लोकांना शासन करावे ஞहणून, ಫकᎏवा पृ஖वीला पाणी देऊन கयांचे ௠ेम

౲ౘ करावे ஞहणून ते मेघ आणतात. 14 “हे इடयोबा, लୖपूवஃक ऐक;

थांब आिण परमे౶राची आ౳यஃकमಆ समजून घे. 15 परमे౶र मेघांवर कसे

िनयं௛ण करतात आिण கयांची वीज कशी चमकिवतात हे तुला माहीत

आहे का? 16 मेघ शांत कसे होतात हे तुला माहीत आहे का கयां஋या

கया अ౭तु कृகयांचे पिरपूणஃ ୗान कोणाला आह?े 17 जे஢हा तुஎया

व஥௛ांम஘ये तुला घाम फुटतो आिण दिୖणे஋या वा஄यामुळे भूमी ஥तஜध

होते, 18आकाश जे सा஋यात असले஡या का஥य आरशा௠माणे आह,े ते

परमे౶राबरोबर तू पसरवशील काय? 19 “आपण கयां஋याशी काय

बोलावे ते आஞहाला सांग; आप஡या अंधकारामुळे आपला वाद आपण

கयां஋यापयಁत घेऊन जाऊ शकत नाही. 20 मला बोलायचे आहे असे

கयांना सांगावे काय? आपणास िगळून टाकावे ஞहणून कोणी िवचारतील

काय? 21आता सूयाஃकडे कोणीही बघू शकत नाही, तो आकाशांम஘ये

िकती ௠खर आहे वा஄याने கया मेघांना साफ पुसून टाकले आह.े 22

उ౥रेकडून ते सोनेरी वैभवाने येत आह;े होय, परमे౶र अ௠ितम ऐ౶याஃने

येत आहते. 23सवஃसमथஃ आम஋या आवाஆया஋या बाहरे आहते आिण ते

साम஖याஃने उஙनत आहते; கयां஋या ஙयायात आिण महान नीितमகवात ते

जुलूम करीत नाही. 24 ஞहणून लोक கयांची ௩౪ा बाळगतात, कारण जे

सवஃ ೹दयाने ୗानी आहते கयां஋या௠ती परमे౶राला आदर नाही काय?”

38 मग याहवेह वादळातून इடयोबाशी बोलले, ते ஞहणाले: 2 “हा

कोण आहे जो अୗानी शஜदांनी माஎया योजना अ஥प౸ करतो? 3

पुೳषा௠माणे आपली कंबर कसून घे; मी तुला ௠ணन िवचारेन, आिण तू

मला उ౥र देशील. 4 “मी पृ஖वीचा पाया घातला ते஢हा तू कुठे होतास?

तुला समजत असेल तर सांग. 5 ितचे आकारमान कोणी आखले?

खिचत तुला ठाऊक असणार! ित஋यावर मापनसू௛ कोणी ताणले? 6

ितचे पाये कशावर रोवले आह,े ಫकᎏवा ितची कोनिशला कोणी बसवली—

7 जे஢हा ௠भात ता஄यांनी एक௛ गाणी गाईली आिण सवஃ देव೮तांनी

हषஃनाद केला ते஢हा तू कुठे होता? 8 “सागर जसा गभाஃतून उफाळून

समोर आला ते஢हा கयाला दारां஋या मागे कोणी अडिवले, 9जे஢हा मी

ढगांसाठी व஥௛ बनिवली आिण கयांना दाट अंधकारात लपेटले, 10जे஢हा

கया஋या मयाஃदा मी िनि౳त के஡या आिण கयांची दारे आिण गजे கयां஋या

िठकाणी लावून िदली, 11 जे஢हा मी ஞहणालो, ‘तुஞही येथवरच यावे

आिण यापलीकडे नाही; तुஎया उஙम౥ लाटा येथेच थांबतील’? 12 “तू

कधी तरी पहाटलेा आदेश िदला आहे का, ಫकᎏवा कधी ௠भातेला கयाचे

िठकाण दाखिवले आह,े 13 यासाठी की ते पृ஖वी஋या टोकांना पकडतील

आिण ೭౸ांना கयातून झटकून टाकतील? 14 जशी िशஆஆया஋या खाली

ओली माती, तशी पृ஖वी आकार घेते; आिण व஥௛ासारखी கयाची मु௝ा

उठून िदसते. 15 ೭౸ांपासून கयांचा ௠काश मागे रोखला जातो, आिण

கयांचा उगारलेला हात मोडला जातो. 16 “समु௝ा஋या उगम ஥थानांपयಁत
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तू कधी ௠वास केला काय ಫकᎏवा கया஋या खोल गतಆम஘ये कधी चालत

गेलास काय? 17 मृகयूची ౱ारे तुला दाखिवली गेली आहते काय? अित

खोल अंधकाराचे दरवाजे तू पािहलेस काय? 18 पृ஖वीचा िव஥तार केवढा

आहे याचे आकलन तुला झाले आहे का, हे सवஃ जर तू जाणतोस तर

मला सांग. 19 “௠काशा஋या िनवास஥थानाकडे नेणारी वाट कोणती

आह?े आिण अंधार कुठे व஥ती करतो? 20 கयां஋या िठकाणांपयಁत கयांना

तू घेऊन जाशील काय? கयां஋या घरा஋या वाटा तुला माहीत आहते

काय? 21 तुला हे नஆकीच माहीत असणार, कारण ते஢हा तर तू जஙमला

होता! तू तर पुதकळ वषಆ जगला आहसे! 22 “िहमा஋या कोठारांम஘ये

तू ௠वेश केलास काय ಫकᎏवा गारांची भांडारे तू पािहलीस काय? 23

जी मी संकट काळासाठी, लढाई आिण यु౪ा஋या िदवसांसाठी राखून

ठेवतो? 24आकाशात चमकणारी वीज कुठून पांगवली जाते, ಫकᎏवा

िजथून पूवಆचा वारा पृ஖वीवर िवखुरला जातो, கयाचा मागஃ कुठे आह?े

25 मुसळधार पावसासाठी ௠वाह, आिण वादळी पावसाची वाट कोण

खणतात, 26 ஞहणजे ஍या भूमीवर कोणीही लोक राहत नाहीत, िनजஃन

वाळवंटाम஘ये पाणी पुरवठा क೴ शकेल, 27 यासाठी की ते ओसाड

उजाड भूमीला तृசत करेल व ितथे गवत उगवू शकेल? 28 पावसाला

िपता आहे का? दिहवरा஋या थಅबांचा िपता कोण आह?े 29 बफஃ कोणा஋या

उदरातून येते? आकाशातील गार౟ाला कोण जஙम देते 30 जे஢हा पाणी

दगडासारखे घ౛ होते, जे஢हा खोल सागराचा पृ౹भाग गोठून जातो? 31

“कृि౥कापुंजाचे सಎदयஃ तू बांधू शकतो काय? मृगशीषाஃचे बंध तुஎयाने

सोडवतील काय? 32 तू கयां஋या ॠतूनुसार नୖ௛ांचे समूह उगवतीस

आणू शकतो काय सசतॠषीला व கया஋या उप௎हांना चालवशील काय?

33 ஥वगाஃचे िनयम तुला मािहती आहते काय? परमे౶राची स౥ा तू

पृ஖वीवर ஥थािपत क೴ शकतो काय? 34 “ढगांपयಁत तुझा आवाज

तुला उंचािवता येईल काय पुरा஋या पाஔयाने ஥वतःला झाकता येईल

काय? 35आकाशातील िवजेला कोसळஔयापासून तू थांबवू शकतो

काय? ‘आஞही इथे आहोत’ असे िनवेदन ते तुला देतात काय? 36

पाणपநयाला ୗान कोण देते, ಫकᎏवा कಋबౢाला समज कोणी िदला?

37 मेघांची गणना करஔयाचे बुि౪साम஖यஃ कोणाजवळ आह?े जे஢हा

माती कडक होते, आिण जिमनीची ढेकळे एक௛ िचकटतात? ते஢हा

आकाशातील बुधले कोणाला ओतता येतील? 39 “ಮसᎏिहणीसाठी तू

िशकार करतो का? तೳण ಮसᎏहांची भूक तू शमवतोस का? 40 ஍यावेळी

ಮसᎏह கयां஋या गुहांम஘ये दबा ध೴न असतात ಫकᎏवा दाट झाडीम஘ये वाट

बघत असतात? 41काव஧यांना अஙन कोण पुरिवतो जे஢हा கयांची िप஡ले

भुकेने परमे౶राकडे आरोळी मारतात आिण अஙनाअभावी चोहीकडे

िफरतात?

39 “रानशे஧या कधी ௠सिवतात हे तू जाणतो काय? हिरणी आप஡या

पाडसाला जஙम देताना तू पाहतो का? 2 ௠सवे पयಁत கयांचे मिहने

तू मोजतो काय? கयांचा ௠सिवஔयाचा समय तुला कळतो काय? 3 கया

ओणवतात आिण आप஡या िपलांना ௠सिवतात; व கयां஋या ௠सूती वेदना

संपतात. 4 கयां஋या िप஡लांची भरभराट होते व मोक஧या रानात ते

जोमाने वाढतात; ते सोडून जातात व परत येत नाहीत. 5 “रानगाढवांना

कोणी मोकळे सोडून िदले? கयांचे दोर कोणी सोडले? 6 मीच கयांना रान

கयांचे घर ஞहणून िदले आह,े आिण ୖारभूमी கयांचे वसित஥थान ஞहणून

िदले आह.े 7 नगरातील गಋधळाला ते हसतात; चालकाची ओरड கयाला

ऐकू येत नाही. 8 टकेౢांवर कुरणासाठी ते रांगा धरतात आिण जे

काही िहरवेगार ते शोधत असतात. 9 “रानबैल तुझी सेवा करஔयासाठी

संमती देईल काय? रा௛ी஋या वेळी तो तुஎया गो౟ात राहील काय? 10

கयाला जुंपणीने बांधून तुला नांगरणी करता येईल काय? तुஎयामागे

जिमनीची मशागत तो करेल काय? 11 கया஋या मो౟ा बलावर तू

अवलंबून राहशील काय? तुझी जड कामे तू கया஋यावर सोडशील

काय? 12ख஧यातून तुझे धाஙय खेचून घेऊन ते तुஎया मळणीपयಁत

तो ते आणेल असा तू கया஋यावर िव౶ास ठेवशील काय? 13 “जरी

करकोचा஋या पंखांशी आिण िपसा஄याशी கयांची तुलना करता येत नाही

तरी शहामृगाचे पंख आनंदाने फडफडतात. 14 ती धुळीत आपली

अंडी देते आिण वाळूम஘ये ती उबिवते, 15 एखा౯ा஋या पायाखाली ती

िचरडली जातील, ಫकᎏवा कोणी वஙयपशू கयाला तुडवतील हे ती लୖात

घेत नाही. 16 ती आप஡या िपलांना कठोरतेने वागवते, जसे काय ते

ितचे नाहीत; ित஋या ௠सूती वेदना ౲थஃ गे஡या याचे ितला काहीच वाटत

नाही, 17कारण परमे౶राने ितला ୗान बहाल केले नाही ಫकᎏवा ितला

समजूतदारपणाचा वाटा िदला नाही. 18 परंतु जे஢हा ती धावஔयासाठी

आपले पंख पसरते, ते஢हा ती घोडा व கया஋या ஥वाराकडे बघून हसते. 19

“घोౢाला கयाचे बळ तू देतोस काय अथवा கया஋या मानेवर आयाळ तू

पांघरलेस काय? 20 टोळा௠माणे கयाला तू उౢा मारஔयास लावतोस

काय? जे கयां஋या गಷवᎏ౹पणात आतंक ౲ౘ करतात? 21 ते यां஋या

भयंकर पंजाने ओरखडत आप஡या बळात उ஡हास करतो, आिण श௛ूशी

सामना करஔयासाठी धावून येतो. 22 तो भयास हसतो आिण कशालाही

घाबरत नाही; तलवारीपासून तो मागे हटत नाही. 23 கया஋या पाठीवर

असलेला भाता; व கया஋याबरोबर ठेवलेला चमकणारा भाला व बरची

खणखणत असते. 24 तो बेभान आवेशात भूमी िगळंकृत करतो;

रणಭशᎏगा஋या गजஃनेने तो ஥तஜध उभा रा೸ शकत नाही. 25 तुतारी஋या

नादाला तो ‘वाह!’ असे ओरडतो, ೭೴नच तो लढाईचा वास घेतो, मग

ती सेनापतीची ओरड असो ಫकᎏवा रणगजஃना. 26 “बिहरी ससाणा उंच

उडतो, आिण आपले पंख दिୖणेकडे पसरतो, ते तो तुஎया ୗानाने

करतो काय? 27 तुஎया आୗेनेच गೳड उंच भरा஄या मारत आिण आपले

घरटे उंचावर बांधतात काय? 28 तो उंच कडांवर वसतो आिण रा௛ी

ितथेच राहतो; खडकाळ सुळका கयाचा भஆकम िक஡ला आह.े 29

ितथूनच तो आपले भநय शोधतो; கया஋या ने௛ास ते ೭೴नच िदसते. 30

ितची िप஡ले रౘ िपऊन मेजवानी करतात. आिण िजथे मेलेले असतात,

ितथे ती असतात.”

40 याहवेहने इடयोबास पुढे ஞहटले, 2 “जो सवஃसमथाஃशी वाद घालतो,

तो கयांना सुधारणार का? जो परमे౶रावर आरोप करतो, கयाने

परमे౶राला उ౥र ౯ावे!” 3 ते஢हा इடयोब याहवेहला ஞहणाला: 4 “मी
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अयोஈय आह;े मी तुஞहाला काय उ౥र देणार? मी माझा हात माஎया

मुखावर ठेवतो. 5 मी एकदा बोललो, पण माஎयाकडे उ౥र नाही; दोनदा

मी बोललो, पण मी पुஙहा बोलणार नाही.” 6 मग याहवेह वादळातून

इடयोबाशी बोलले: 7 “पुೳषासारखी आपली कंबर कस; मी तुला

௠ணन िवचारतो, आिण तू मला கयाचे उ౥र देशील. 8 “माஎया ஙयाया

िवषयी तू संशय धरशील काय? ஥वतःचे समथஃन करावे ஞहणून तू मला

दोष लावशील काय? 9 तुझा बा೸ परमे౶रासारखा आहे काय, तुझा

आवाज கयां஋यासारखा गडगडाट क೴ शकतो काय? 10 मग गौरव

आिण वैभव यांनी ஥वतःला सुशोिभत कर, आिण सஙमान व ऐ౶यஃ ही

पिरधान कर. 11 तू आप஡या ௌोधाचा கवेष मोकळा सोडून दे, आिण

௠கयेक गಷवᎏ౹ाकडे पाहा व கयांना खाली वाकव, 12 जे अहकंारी आहते

கया सवाಁकडे पाहा आिण கयांना न௤ कर. ೭౸ िजथे उभे राहतात,

ितथेच கयांना पायाखाली तुडव. 13 கया सवाಁना मातीत एक௛च गाडून

टाक; कबरेम஘ये கयांची तಋडे कफनव஥௛ांनी झाकून टाक. 14 मग मी

஥वतः हे माஙय करेन की तुझाच उजवा हात तुला वाचवू शकतो. 15

“बेहमेोथ कडे पाहा, तुஎयाबरोबर मी கयालाही घडिवले. तो बैला௠माणे

गवत खातो. 16 கया஋या कमरेत िकती शౘी आह,े आिण கया஋या

पोटाचे ஥नायू िकती बळकट आहते! 17 गंधस೴௠माणे கयाचे शेपूट

झोकांडत असते. கया஋या मांౢां஋या हाडांचे ஥नायू एकमेकांशी घ౛

जोडलेले आहते. 18 கयाची हाडे का஥या஋या न஧यासमान आहते; கयाचे

अवयव पोलादी गजासारखे आहते. 19 परमे౶रा஋या कृகयांम஘ये तो

௠थम ௌमांकावर आह,े तरीही கयाचा उகपஙनकताஃ கया஋याजवळ तलवार

घेऊनच जातो. 20 डಋगर आपले उ౥म उகपादन கयाला पुरिवतात; आिण

सवஃ वनपशू கया஋याभोवती खेळतात. 21 कमिलनीखाली तो पडून

राहतो, ल஢हा஧या஋या बेटात व दलदलीत तो लपून असतो. 22कमिलनी

आप஡या छायेत கयाला झाकतात; ओ౤ा஋या सभोवतीची उंच वाळंुजे

கयाला वेढून घेतात. 23 उफळகया नदीचे ௠वाह கयाला हानी करत नाही;

यादಆनेचा ओघ கया஋या तಋडावर वेगाने आला तरी तो सुरिୖत असतो. 24

उघౢा डो஧यांनी कोणी கयाला धरेल काय, ಫकᎏवा கयाला जा஧यात

अडकवून கयाचे नाक टोचतील काय?

41 “िल౲ाथानाला माशाचा गळ घालून तू पकडू शकशील काय

ಫकᎏवा கया஋या िजभेला दोर बांधू शकशील काय? 2 கया஋या

नाकातून तू दोरखंड टाकू शकतो काय ಫकᎏवा கया஋या जाभाडाम஘ये

आकडा खुपसशील काय? 3 दयेसाठी तो तुஎयाकडे िवनवणी करीत

राहील काय? तो तुஎयाशी सौஞय शஜदांनी बोलेल काय? 4जஙमभर तुझा

गुलाम ஞहणून तू கयाला ठेवावे ஞहणून तो तुஎयाशी करार करेल का?

5 एखा౯ा पाळीव पநयासारखा तू கयाला ठेवशील काय ಫकᎏवा तुஎया

घरातील तೳण ि஥௛यांसाठी साखळीला बांधून ठेवू शकशील? 6 िवௌेते

கया஋यासाठी बोली लावतील काय? ౲ापारी लोक கयाची आपसात

वाटणी क೴न घेतील काय? 7 கया஋या गुசत चामౢात बरची रोवशील

काय ಫकᎏवा मக஥यबाण கया஋या डोஆयात खुपसता येईल काय? 8 जर तू

आपला हात கया஋यावर ठेवला, तर கया संघषाஃचे तुला ஥मरण होऊन तसे

तू पुஙहा कधीही करणार नाही! 9 கया஋यावर वचஃ஥व करஔयाची कोणतीही

आशा खोटी आह;े तो केवळ नजरेसमोर असणेच अகयंत ती௨तेचे आह.े

10 கयाला भडकवू शकेल इतके उ௎ कोणीही नाही. तर मग माஎयािवೳ౪

कोण उभा राहील? 11 मला कोणाचे काही देणे लागते असा दावा

कोणाकडे आह?े आकाशाखाली आहे ते सवஃकाही माझेच आह.े 12

“िल౲ाथानाचे अवयव, கयाची शౘी आिण கया஋या शरीरा஋या आकषஃक

आकारािवषयी बोलஔयास मी चुकणार नाही. 13 கयाची बा౽ कातडी

कोण उतरवू शकणार? கया஋या ೭हरेी िचलखतामधून कोण भेद क೴

शकेल? 14 जी भयानक दातांनी घेरलेली आह,े अशी கयाची मुख౱ारे

उघडஔयाचे धाडस कोणाला आह?े 15 கया஋या पाठीवर ढाली஋या रांगा

आहते ஍या घ౛ एक௛ मुि௝त केले஡या आहते; 16 ती एकमेकांना इतकी

जखडून आहते की கयामधून हवा देखील पार होऊ शकत नाही. 17

ती एकमेकांना घ౛ जोडलेली आहते; ती एकमेकांना लगटून असतात

आिण ती वेगळी करता येत नाहीत. 18 கया஋या फुरफुरஔयातून ௠काशाचे

झोत येतात; கयाचे डोळे ௠भात िकरणांसारखे आहते. 19 கया஋या

मुखातून ஍वाला उफाळून येतात; अஈनी஋या िठणஈया बाहरे उसळतात.

20जळகया ल஢हा஧यावर उकळत असले஡या पा௛ातून यावा तसा கया஋या

नाकपुౢातून धूर िनघत असतो. 21 கया஋या ౶ासाने कोळसा पेट घेतो,

आिण கया஋या मुखातून तापले஡या ஍वाला पडतात. 22 கया஋या मानेत

साम஖यஃ राहते; கया஋यापुढे भीती चालत असते. 23 கया஋या मांसाचे

थर घ౛पणे जोडलेले आहते; ते ೯ढ आिण अढळ असतात. 24 கयाची

छाती खडकासारखी कडक आह,े जाகया஋या तळीसारखी कणखर

आह.े 25 तो जे஢हा उभा राहतो, पराௌमी भयभीत होतात; கयाचा वार

होஔयाआधीच ते माघार घेतात. 26 கया஋यावर वार केले஡या तलवारीचा,

अथवा भाला, बरची ಫकᎏवा बाणाचा கया஋यावर काहीही ௠भाव पडत

नाही. 27 लोखंडाला तो वाळले஡या गवतासारखे आिण का஥याला

कुजलेले लाकूड असे लेखतो. 28 बाण கयाला पळवून लावू शकत नाही;

आिण गोफणधಋडे கयाला भुसकटासारखे आहते. 29 लाठी கयाला

पಅढी஋या तुकౢासारखीच वाटते; भा஡या஋या खुळखुळஔयाला तो हसत

असतो. 30 கया஋या पोटावरील भाग तीநण धारे஋या खाप஄यांसारखा

आह,े मळणी஋या घणा௠माणे आप஡या खुणा िचखलावर मागे सोडतो.

31 तो खोल समु௝ाला उकळகया कढई௠माणे घुसळतो आिण तेला஋या

पा௛ासारखे सागरास ढवळतो. 32 तो आप஡यामागे चमकणारा मागஃ

सोडतो; की एखा౯ाला वाटले की सागराला पांढरे केस आहते. 33

கया஋यासारखे पृ஖वीवर काहीही नाही; तो एक िनभஃय ௠ाणी आह.े 34 तो

घमಅडखोरांना खाली बघायला लावतो; जे सवஃ गಷवᎏ౹ आहते, கयांचा तो

राजा आह.े”

42 मग इடयोबाने याहवेहला ஞहटले, 2 “तुஞहाला सवஃगो౸ी शஆय

आहते हे मला माहीत आह;े तुमचा कोणताही उ౩ेश िनதफळ होत

नाही. 3 तुஞही िवचारले, ‘हा कोण आहे जो अୗानी शஜदांनी माஎया

योजना अ஥प౸ करतो?’ खरोखर अ౭तु आिण माஎया समजबु౪ीत

नसणा஄या गो౸ी, கयािवषयी मी बोललो. 4 “तुஞही ஞहणाला, ‘आता
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ऐक आिण मी बोलणार; मी तुला ௠ணन करणार, आिण तू मला उ౥र

देशील.’ 5 माஎया कानांनी तुम஋यािवषयी ऐकले होते परंतु आता माஎया

डो஧यांनी तुஞहाला पािहले आह.े 6 ஞहणून मी माझाच ितर஥कार करतो,

आिण धूळ व राखेत बसून प౳ा౥ाप करतो.” 7 याहवेह या गो౸ी

इடयोबाशी बोल஡यानंतर, ते एलीफाज तेमानीला ஞहणाले, “मी तुஎयावर

व तुஎया दोஙही िम௛ांवर रागावलो आह,े कारण माझा सेवक इடयोब

बोलला, கया௠माणे तुஞही माஎयाब౩ल जे सகय ते बोलला नाहीत. 8

ஞहणून आता सात बैल व सात मಅढे घेऊन माझा सेवक इடयोब या஋याकडे

जा आिण ஥वतःसाठी होमबलीचे अपஃण करा. माझा सेवक इடयोब

तुम஋यासाठी ௠ाथஃना करेल आिण मी கयाची ௠ाथஃना ஥वीकारेन व तुम஋या

मूखஃतेनुसार तुम஋याशी वागणार नाही. माझा सेवक इடयोब माஎयाब౩ल

जसे यथाथஃ बोलला तसे तुஞही माஎयाब౩ल बोलला नाही.” 9 मग

एलीफाज तेमानी, िब஡दद शूही व सोफर नामाथी यांनी याहवेहनी கयांना

सांिगत஡या௠माणे केले आिण याहवेहने इடयोबाची ௠ाथஃना माஙय केली.

10 इடयोबाने आप஡या िम௛ांसाठी ௠ाथஃना के஡यानंतर, याहवेहने கयाची

मालम౥ा पुन஥थाஃिपत केली आिण கया஋याकडे होते கयापेୖा ೭சपट

கयाला परत िदले 11 கयाचे सवஃ भाऊ, बिहणी व ते सवஃजण जे கयाला

पूवಃ ओळखत होते கयांनी கया஋या घरी येऊन கया஋याबरोबर भोजन केले.

கयांनी கयाचे सांகवन केले आिण याहवेहने கया஋यावर आणले஡या ௠கयेक

संकटािवषयी सहानुभूती दाखिवली, आिण ௠கयेकाने கयाला चांदीचे

नाणे व सोஙयाची अंगठी िदली. 12 याहवेहने इடयोबा஋या जीवना஋या

सुरवाती஋या िदवसांपेୖा கया஋या उतार वयात கयाला अिधकआशीवाஃिदत

केले. கया஋याजवळ चौदा हजार मಅढरे, सहा हजार उंट, बैलां஋या हजार

जोౢा व हजार गाढवे होती. 13आिण கयाला सात मुले व तीन मुली

होகया. 14 கयाने கया஋या पिह஡या मुलीचे नाव यमीमा, ೭सरीचे कसीया

व ितसरीचे केरेन‐हசपूक असे ठेवले. 15 संपूणஃ देशाम஘ये इடयोबा஋या

मुलಂएव౤ा सुंदर मुली कुठेही न஢हகया; கयां஋या िपகयाने கयां஋या

भावांबरोबर கयांनाही वतन िदले. 16 கयानंतर इடयोब एकशेचाळीस वषಆ

जगला; கयाने आपली लेकरे व கयांची लेकरे अशा चार िप౤ा पािह஡या.

17 इடयोब वय஥कर व पूणஃ पिरपஆव होऊन मरण पावला.
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஥तो௛संिहता
1 धஙय ते लोक, जे ೭౸ां஋या मसलतीने चालत नाहीत, ಫकᎏवा पापी

लोकां஋या मागाஃत उभे राहत नाहीत, आिण थ౛ा करणा஄यां஋या

संगतीम஘ये बसत नाहीत. 2 पण ஍यांचा आनंद याहवेह஋या िनयमांचे

पालन करणे, आिण கयां஋या िनयमावर रा௛ंिदवस ஘यान करणे असतो.

3 ते अशा वृୖासारखे आहते जे सतत वाहणा஄या जल௠वाहाजवळ

लावलेले असते, जे आप஡या ऋतूम஘ये फळ देते आिण ஍यांची पाने

कोमेजत नाहीत. கयांनी हाती घेतलेले ௠கयेक काम िस౪ीस जाते. 4

परंतु ೭౸ तसे नाहीत. ते वा஄याने उडून जाणा஄या भुணयासारखे आहते. 5

ஞहणून ೭౸ ஙयायसभेत, ಫकᎏवा पापी लोक नीितमानां஋या सभेम஘ये उभे

राहणार नाहीत. 6कारण नीितमानां஋या मागाஃवर याहवेह ೯౸ी ठेवतात,

परंतु ೭౸ांचा मागஃ सवஃनाशाकडेच ओढून नेतो.

2 रा౸அ े कट का रचत आहते, आिण लोक ౲थஃच कुिटल योजना

का करीत आहते? 2 याहवेह आिण கयां஋या अिभिषౘािवೳ౪

पृ஖वीवरील राजे एक௛ येऊन उठाव करीत, असे ஞहणत आहते, 3

“चला, आपण கयांची बंधने तोडून टाकू, आिण கयां஋या बेౢा काढून

फेकून देऊ.” 4 ஥वगाஃतील ಮसᎏहासनावर जे िवराजमान आहते ते हसतात;

௠भू கयांचा उपहास करतात. 5 ते கयांना ௌोधाने दटावतात आिण

याहवेह஋या संतापाने கयांचा थरकाप होतो, ते असे ஞहणतात, 6 “सीयोन

माझा पिव௛ पवஃत, यावर मी माஎया राजाला िनयुౘ केले आह.े” 7 मी

याहवेह஋या िनयमांची घोषणा करेन: ते मला असे ஞहणतात, “तू माझा

पु௛ आहसे; आज मी तुझा िपता झालो आह.े 8 माஎयाकडे माग, ஞहणजे

मी तुला रा౸அ ांचे वतन देईन, पृ஖वी஋या सीमा तुझे धन असेल. 9 तुஞही

கयांना लोखंडी राजदंडाने मोडून टाकणार, तुஞही माती஋या पा௛ां௠माणे

கयांचा चुराडा कराल.” 10 ஞहणून अहो राजांनो, शहाणे ஢हा; पृ஖वीवरील

शासक सावध ஢हा. 11भय ध೴न याहवेहची सेवा करा! थरथर कापत

கयां஋या शासनाचा सஙमान करा. 12 கयां஋या पु௛ाचे चुंबन உया, नाहीतर

ते रागावतील, आिण तुमचे मागஃ तुஞहाला नाशाकडे घेऊन जातील,

कारण एका ୖणात கयांचा ௌोधाஈनी पेटले. धஙय आहते ते सवஃजण जे

கयांना शरण जातात.

3 दावीदाचे ஥तो௛. जे஢हा तो கयाचा पु௛ अबशालोम या஋यापासून

पळाला. याहवेह, माஎया श௛ूंची संஇया िकती अिधकआह!े िकतीतरी

लोक माஎयािवೳ౪ उठले आहते! 2 पुதकळजण माஎयाब౩ल ஞहणतात,

“परमे౶र கयाची सुटका करणार नाही.” सेला 3 परंतु याहवेह, तुஞही

माஎया सभोवती ढाल आहात. माझे गौरव आिण माझी मान उंचािवणारे

तुஞहीच आहात. 4 मी याहवेहचा धावा करतो, आिण ते கयां஋या पिव௛

पवஃतांव೴न मला उ౥र देतात. सेला 5 मी प೷डतो आिण झोप घेतो;

मी पुஙहा उठतो, कारण याहवेह माझे रୖण करतात. 6असंஇय मला

च೸बाजूंनी वेढतील, तरी मला मुळीच भीती वाटणार नाही. 7 याहवेह,

उठा! हे माஎया परमे౶रा, मला वाचवा! माஎया सवஃ श௛ूं஋या जबౢांवर

௠हार करा; கया ೭౸ांचे दात पाडून टाका. 8कारण सुटका याहवेहपासूनच

आह.े तुम஋या लोकांवर तुमचा आशीवाஃद असो. सेला

4 संगीत िदஈदशஃकासाठी; तंतुवा౯ावरील दावीदाचे ஥तो௛. हे माஎया

नीितमान परमे౶रा, मी तुஞहाला हाक मारेन, ते஢हा मला उ౥र ౯ा.

माஎया संकटात तुஞहीच मला साहाடय करा. माஎयावर दया करा, माझी

௠ाथஃना ऐका. 2 अहो मनुதयांनो, िकती वेळा तुஞही माஎया गौरवाला

कािळमा लावणार? िकती काळ तुஞही फसवणुकीवर ௠ीती कराल

आिण खोౝा दैवतांचा शोध कराल? सेलाह 3 हे लୖात ठेवा, िव౶ासू

सेवकांस याहवेहने ஥वतःसाठी िनवडून बाजूला ठेवले आह;े मी जे஢हा

கयांचा धावा करेन, ते஢हा ते माझे ऐकतील. 4भीती बाळगा आिण पाप

क೴ नका. िबछाஙयावर असता शांत अंतःकरणाने கयांचे ಭचᎏतन करा.

सेलाह 5 கयांना नीितयुౘ यୗापஃणे करा. आिण याहवेहवर िव౶ास

ठेवा. 6 “आमचे क஡याण कोण करणार,” असे अनेकजण ஞहणतात, हे

याहवेह, तुम஋या चेह஄याचा ௠काश आஞहावर पाडा. 7 िवपुल धाஙय व

௝ाୖारस देतो கया आनंदापेୖाही िकतीतरी अिधक आनंद तुஞही माஎया

೹दयात िदला आह.े 8 मी शांतिच౥ाने झोपी जाईन, कारण हे याहवेह

तुஞहीच मला सुरिୖत ठेवता.

5 संगीत िदஈदशஃकासाठी; वाजंడया஋या साथीने गावयाचे दावीदाचे

஥तो௛. याहवेह, माஎया शஜदांकडे कान ౯ा, माஎया िवलापाकडे लୖ

౯ा. 2 हे माஎया राजा, माஎया परमे౶रा, माஎया रडஔयाकडे कान ౯ा,

कारण मी तुम஋याकडे ௠ाथஃना करतो. 3 याहवेह, दररोज सकाळी तुஞही

माझी वाणी ऐकता; सकाळी मी माஎया ௠ाथஃना तुஞहाला सादर करतो व

अपेୖेने तुमची वाट पाहतो. 4 तुஞही असे परमे౶र नाहीत, ஍यांना ೭౸ाईत

आनंद होतो; ೭౸ांचे तुஞही ஥वागत करीत नाही. 5 तुम஋या उपि஥थतीत

गಷवᎏ౹ उभे रा೸ शकत नाही. अनीतीने वागणा஄या सवाಁचा तुஞहाला वीट

आह.े 6 खोटे बोलणा஄यांचा तुஞही கयांना नाश करता. खुनी आिण

कपटಂचा याहवेहला ितर஥कार आह.े 7 परंतु तुम஋या महान ௠ीती౱ारे,

मी तुम஋या भवनात येईन; अகयंत आदराने तुम஋या पिव௛ मंिदरात

तुஞहाला नमन करतो. 8 याहवेह, मला तुम஋या नीितमागाஃने चालवा,

माஎया श௛ूंमुळे— माஎयासमोर तुमचा सरळ मागஃ मला दाखवा. 9

கयां஋या मुखातून िनघाले஡या एकाही शஜदावर िव౶ास ठेऊ शकत नाही;

கयांचे ೹दय ౱ेषाने भरलेले आह.े கयांचे कंठ उघౢा कबरे௠माणे आह;े

கयां஋या िजभेने ते खोटे बोलतात. 10 परमे౶र, கयांना दोषी घोिषत करा!

கयां஋या कार஥थानामुळेच கयांचे पतन होवो. கयां஋या अनेक अपराधांमुळे

கयांना तुम஋यापासून ೮र घालवून ౯ा, कारण கयांनी तुम஋यािवೳ౪ बंड

केले आह.े 11 परंतु जे सवஃ तुम஋याठायी आ௩य घेतात ते आनंिदत

होवोत; கयांना सदैव हषஃगीते गाऊ ౯ा. तुஞही கयांचे रୖण करता, ஍यांना

तुमचे नाव ि௠य आह,े கयांनी तुम஋याम஘ये आनंद करावा. 12 याहवेह,

नीितमानांना तुஞही िनि౳तच आशीवाஃिदत करता; तुमची कृपा एखा౯ा

ढाली௠माणे கयांना वेढलेली असते.
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6 संगीत िदஈदशஃकासाठी; तंतुवा౯ावरचे शेमीनीथ वरआधािरत दावीदाचे

஥तो௛. याहवेह, रागाने माझा िनषेध क೴ नका, ती௨ ௌोधाने मला

शासन क೴ नका. 2 मजवर दया करा, कारण हे याहवेह, मी ೭बஃल

आह;े मला रोगमुౘ करा, कारण माஎया हाडात ती௨ वेदना होत आहते.

3 माझा आகमा अகयंत यातनेत आह.े याहवेह, तुஞही िकती िवलंब

लावणार? 4 याहवेह, परत येऊन मला सोडवा; तुम஋या दयेनुसार मला

वाचवा. 5 मृतलोकात तुमचे ஥मरण नाही; गतಆम஘ये तुमचे उपकार஥मरण

कोण करणार? (Sheol h7585) 6 माஎया कஔहஔयाने मी खंगून गेलो आह.े

रा௛भर रडஔयाने मी माझे अंथ೴ण िभजून ओलेಭचᎏब करतो. माஎया

अ௩ूंनी माझा िबछाना िभजून जातो. 7 ೭ःखाने माझे डोळे िन஥तेज

झाले आहते; माஎया श௛ूंमुळे माझी ೯౸ी ୖीण झाली आह.े 8 ೭౸ाई

करणा஄यांनो, येथून चालते ஢हा, कारण याहवेहनी माझे रडणे ऐकले

आह.े 9 याहवेहनी माஎया दयेची याचना ऐकली आह;े याहवेह माஎया

௠ाथஃना ஥वीकार करतील. 10 माझे सवஃ श௛ू भय आिण ल஍जा पावतील;

ते मागे िफरतील आिण तகकाळ लि஍जत होतील.

7 िबஙयामीनी कूश஋या बोलஔयाव೴न याहवेहस गायलेले दावीदाचे

िशஈगायोन. याहवेह, माஎया परमे౶रा, मी तुमचा आ௩य घेतो; जे

माஎया पाठीस लागले आहते, கया सवाಁपासून माझे रୖण करा आिण

मला सोडवा. 2 नाहीतर, ಮसᎏहा௠माणे ते मला फाडून टाकतील; मला

सोडिवஔयास कोणीही नाही ஞहणून ते माझे तुकडे तुकडे करतील. 3

याहवेह, माஎया परमे౶रा, मी जर असे केले असेल, माझे हात सदोष

असतील, 4 जर मी माஎया िम௛ा஋या चांगुलपणाचा मोबदला ೭౸पणाने

िदला असेल, माஎया श௛ूला िवनाकारण लुबाडले असेल— 5 तर

माझे श௛ू माझा पाठलाग करोत व मला पकडोत; माझा जीव मातीत

तुडवो आिण माझे गौरव धुळीस िमळवो. सेला 6 हे याहवेह, आप஡या

रागाने उठा; माஎया श௛ूं஋या ௌोधािवೳ౪ उभे राहा; जागे ஢हा आिण

ஙयाடय िनणஃय ౯ा. 7 उ஋च஥थानी ಮसᎏहासनावर आ೴ढ असता, सवஃ

रा౸அ ांनी तुम஋याभोवती एक௛ जमावे. 8 याहवेहच, सवஃ मानवजातीचा

ஙयाय करोत. माஎया ௠ामािणकपणानुसार तुஞही माझे समथஃन करा. हे

सवಌ஋च परमे౶रा! माஎया धाಸमᎏकतेनुसार माझा ஙयाय करा. 9 ೭౸ां஋या

೭౸ाईचा अंत करा नीितमानाला ि஥थर करा— तुஞही, हे नीितमान

परमे౶रा, मने व अंतःकरणे पारखणारे परमे౶र आहात. 10सवಌ஋च

परमे౶र माஎया रୖणाची ढाल आहते, जे सरळ मनाचे आहते, கयांना ते

वाचिवतात. 11 परमे౶र नीितमान ஙयायाधीश आहते, जे ೭౸ाईचा सदैव

ितर஥कार करतात. 12 ೭౸ांनी आपले मागஃ बदलले नाहीत, तर परमे౶र

आपली तलवार पाजळतील; आपले धनुதय वाकवून கयाची दोरी ताणली

आह.े मन 13 கयांनी आपली घातक श஥௛े स஍ज केली आहते; आपले

अिஈनबाण तयार ठेवले आहते. 14जे ೭౸पणाचा वेणा देतात, ते उप௝वाचे

गभஃधारण करतात आिण फसवणुकीला जஙम देतात. 15 जे खౠा

खणतात आिण माती काढून खोल करतात ते ஥वतःच கयांनी खणले஡या

खౠ्यात पडतात. 16 கयां஋या ೭౸ाईने கयांनाच शासन होते; கयांची ಫहᎏसा

கयां஋याच डोஆयावर येऊन बसते. 17 याहवेह஋या ஙयायीपणाब౩ल मी

ॠणी राहीन. परमो஋च याहवेह஋या नावाची मी ஥तुित஥तो௛े गाईन.

8 संगीत िदஈदशஃकासाठी. िग౥ीथ वर आधािरत दावीदाचे ஥तो௛.

याहवेह, आम஋या ௠भो, संपूणஃ पृ஖वीवर तुमचे नाव िकती वैभवी

आह!े ஥वगஃदेखील तुमचे गौरव ௠कट करते. 2 लेकरे आिण ताங౽ा

बालकां஋या ஥तुती౱ारे तुमचे श௛ू व िवरो஘यांना शांत करஔयासाठी

श௛ूिवೳ౪ बळ ஥थािपत केले आह.े 3 जे஢हा तुम஋या बोटांची रचना

असले஡या आकाशाकडे बघून मी िवचार करतो, चं௝ आिण तारे

यथा஥थानी ஥थािपत केलेले पाहतो, 4 मनुதय तो काय की तुஞही கयाची

आठवण ठेवावी? मानव௠ाणी तो काय की तुஞही கयाची काळजी करावी?

5 तुஞही கयांना देव೮तांपेୖा ಫकᎏिचत कमी असे घडिवले आह.े गौरव आिण

सஙमान यांचा मुकुट तुஞही கयां஋या डोஆयावर ठेवला आह.े 6 तुम஋या

௠கयेक ह஥तकृतीवर तुஞही கयांना स౥ा िदली आह;े सवஃगो౸ी கयां஋या

पायाखाली ठेव஡या. 7सवஃ कळप व गुरे, आिण वनपशू. 8आकाशातील

पୖी, आिण समु௝ातील मासे, सागरात संचार करणारे सवஃ ௠ाणी. 9

याहवेह, आम஋या ௠भो, संपूणஃ पृ஖वीवर तुमचे नाव िकती वैभवी आह!े

9 संगीत िदஈदशஃकासाठी; मूथ लஜबेन रागावर आधािरत दावीदाचे

஥तो௛. याहवेह, मी माஎया संपूणஃ मनापासून तुमचे आभार मानेन;

मी तुम஋या सवஃ अ౭तु कृகयांब౩ल सांगेन. 2 मी आनंिदत होईन आिण

तुम஋याम஘ये हषஃ करेन; हे सवಌ஋च ௠भू, मी तुम஋या नावाची ஥तुित஥तो௛े

गाईन. 3 माझे श௛ू मागे वळतात; ते तुम஋यासमोर अडखळतात आिण

न౸ होतात. 4कारण तुஞही माझे अिधकार आिण ஙयायाला पाಪठᎏबा िदला

आह,े तुஞही नीितमान ஙयायाधीश ஞहणून ಮसᎏहासनावर बसलेले आहात.

5 तुஞही रा౸அ ांना धमकािवले आहे आिण ೭౸ांना न౸ केले आह;े கयांची नावे

तुஞही कायमची पुसून टाकली आहते. 6 माझे श௛ू कायमचे न౸ झाले

आहते, तुஞही கयांची नगरे उ஗஘व஥त केली; கयांची आठवणसु౪ा नाहीशी

झाली आह.े 7 याहवेह ಮसᎏहासनावर सदासवஃकाळ िवराजमान आहते;

ஙयायिनवाडा करஔयाकिरता கयांनी आपले ಮसᎏहासन ஥थािपले आह.े 8

ते नीितम౥ेने जगावर रा஍य करतात आिण समानतेने लोकांना रा஥त

ஙयाय देतात. 9 याहवेह, पीिडतांसाठी आ௩य आहते, संकटकाळी तेच

आ௩याचे ೭गஃ आहते. 10 ஍यांना तुमचे नाव ठाऊक आह,े ते तुम஋यावर

भरवसा ठेवतात, कारण हे याहवेह, जे तुमचा धावा करतात கयांना तुஞही

कधीही टाकत नाही. 11 सीयोन஋या ಮसᎏहासनावर िवराजमान असले஡या

याहवेहची ஥तुित஥तो௛े गा; கयांनी केलेली अ౭तु कृகये सवஃ रा౸அ ांम஘ये

जाहीर करा. 12जे रౘपाताचा सूड घेतात, ते आठवण ठेवतात; दीनां஋या

आௌोशाकडे ते ೭लஃୖ करीत नाही. 13 हे याहवेह, माझे श௛ू माझा

कसा छळ करतात ते पाहा! मजवर दया करा आिण मृகयू஋या दारातून

मला ओढून काढा, 14 मग मी सीयोनकஙये஋या वेशಂवर तुमची ஥तुतीची

घोषणा करेन, आिण तुम஋या तारणात आनंद करेन. 15 ೭स஄यांसाठी

खणले஡या खाचेतच रा౸அ े पडली आहते; ஥वतःच लपवून ठेवले஡या

जा஧यात கयांचे पाय अडकले आहते. 16 याहवेहची नीितपूणஃ कृகये हीच
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கयांची ओळख आह;े ೭౸ ஥वतः஋याच ह஥तकमाஃ஋या साप஧यात अडकले

आहते. सेला 17 परमे౶राला िवसरणारी सवஃ ೭౸ रा౸அ े मृतां஋या रा஍यात

पाठिवली जातात. (Sheol h7585) 18 परंतु परमे౶राला गरजवंताचा

कधीही िवसर पडत नाही; ೭ःिखतां஋या आशा कधीही न౸ होणार नाहीत.

19 याहवेह, उठा, नाशवंत मानवाला िवजयी होऊ देऊ नका; रा౸அ ांचा

ஙयाय तुम஋यासमोर होऊ ౯ा. 20 याहवेह, கयां஋यावर भयाचा ௠हार करा;

आपण केवळ नाशवंत आहोत याची रा౸அ ांना जाणीव होऊ ౯ा. सेला

10 याहवेह, तुஞही ೮र का उभे आहात? संकटसमयी तुஞही ஥वतःला

का लपिवता? 2 ೭౸ मनुதय आप஡या उ౪टपणात ೭बஃलांचा छळ

करतो, கयाने योजले஡या ೭౸ योजनांम஘ये असहाय अडकले जातात.

3 कारण हा ೭౸ मनुதय ஥वतः஋या ೭౸ वासनांची बढाई मारतो; तो

लोभी लोकांना आशीवाஃद देतो व याहवेहची ಬनᎏदा करतो. 4 ೭౸ கया஋या

गಷवᎏ౹पणामुळे परमे౶राचा घेतच नाहीत; परमे౶राचा िवचारही கया஋या

मनात येत नाही. 5 ೭౸ाला ௠கयेक ௠यகनात यश िमळते; तुम஋या

िनयमांचा तो ितर஥कार करतो. கया஋या िवरोधकांकडे तो तु஋छतेने बघतो.

6 तो ஥वतःशीच ஞहणतो, “मला कधीही काही हलवू शकणार नाही.”

“मला कोणीही काही इजा करणार नाही,” अशी फुशारकी तो मारतो.

7लबाडी व धमஆयांनी கयाचे मुख भरलेले आह;े கया஋या िजभेखाली

उप௝व आिण ೭౸ता आह.े 8 गावात तो दबा ध೴न बसतो; गुசत஥थळी तो

िनदಌषाचे रౘ पाडतो. கयाची नजर असहाடयाची िशकार करஔयासाठी

टपलेली असते; 9 तो ಮसᎏहासारखा दबा ध೴न बसतो; तो लाचार

लोकांना पकडஔया஋या ௠ितୖेत असतो; तो दीनांना पकडून आप஡या

जा஧यात ओढत नेतो. 10 बळी पडलेले लोक கया஋या ௠बळ शౘीखाली

दडपले जातात, கया஋या ௠हारांनी िचरडले जातात. 11 तो ஥वतःशी

बोलतो, “परमे౶रा஋या लୖात हे कधीही येणार नाही, கयांनी आपले

मुख लपिवले आह,े ते हे पाहात नाहीत.” 12 याहवेह उठा, परमे౶रा,

आपला हात उगारा! पीिडतांना िवस೴ नका. 13 परमे౶राला ೭౸ तु஋छ

का लेखतो? “परमे౶र आप஡या ೭தकृகयांचा झाडा कधीच घेणार नाही,”

असे तो आप஡या ஥वतःशी का ஞहणतो? 14 परंतु परमे౶रा, तुஞही

पीिडतां஋या यातना पाहता; तुஞही கयांची संकटे लୖात घेऊन आप஡या

िनयं௛णात உया. ते पीिडत ஥वतःला तुम஋या ஥वाधीन करीत आहते;

कारण तुஞही िपतृहीनांचे साहाடयकताஃ आहात. 15 கया ೭౸ाचे भुजबळ

मोडून टाका; கया஋या ೭౸पणाचा असा िहशोब உया, की கयाची ೭౸ता

शोधून सापडणार नाही. 16 याहवेह हे सवஃकाळचे राजा आहते; கयां஋या

रा஍यातून इतर रा౸அ े नाहीशी झाली आहते. 17 याहवेह, न௤ लोकां஋या

इ஋छा तुஞही जाणता; கयांचा आௌोश ऐकून तुஞही கयांचे सांகवन करा.

18 गांजलेले व अनाथांचे रୖण करा, ஞहणजे मகयஃ मानवाची கयांना पुஙहा

कधीही दहशत वाटणार नाही.

11 संगीत िदஈदशஃकासाठी; दावीदाचे ஥तो௛. मी याहवेहचा आ௩य

घेतला आह.े तर मग तुஞही मला असे का ஞहणत आहात:

“पநया௠माणे तू आप஡या डಋगराकडे उडून जा,” 2कारण पाहा, ೭౸ांनी

आपली धनुதये वाकिवली आहते, கयावर आपले बाण चढिवले आहते

की अंधारातून बाण मा೴न सरळ मना஋या लोकांची हகया करावी. 3

जर पायाच न౸ झाला, तर नीितमान काय करणार? 4 परंतु याहवेह

आप஡या पिव௛ मंिदरात आहते; याहवेह आप஡या ஥वगಃय ಮसᎏहासनावर

िवराजमान आहते. கयांची ೯౸ी सवஃ मनुதयास पाहते; पृ஖वीवर ௠கयेकास

ते पारखतात. 5 याहवेह नीितमानाला पारखतात; परंतु ೭౸, ஍यांना ಫहᎏसा

ि௠य आह,े अशांचा याहवेह आवेशाने ౱ेष करतात. 6 जळते िनखारे

आिण तசत गंधकाचा पाऊस ते ೭౸ांवर पाडतील; आप஡या दाहक

वा஄याने கयांना होरपळून टाकतील. 7कारण याहवेह नीितमान आहते,

ஙयायीपण கयांना ि௠य आह;े जे नीितमान आहते, கयांना கयांचे दशஃन

होईल.

12 संगीत िदஈदशஃकासाठी; शमीनीथ वर आधािरत दावीदाचे ஥तो௛.

याहवेह, साहाடय करा, भिౘमान नाहीसे होतआहते; िव౶ासयोஈय

लोक आता मनुதयांम஘ये रािहलेले नाहीत. 2 ௠கयेकजण கयां஋या

शेजा஄यांशी लबाड बोलतो, ते கयां஋या ओठांनी खुशामत करतात परंतु

கयां஋या ೹दयात कपट असते. 3खुशामत करणारे सवஃ ओठ, आिण

௠கयेक गಷवᎏ౹ जीभ याहवेह कापून टाको. 4 ते बढाई मारतात आिण

ஞहणतात, “आஞही आम஋या िजभेने ௠बल होऊ; आमचे ओठ आमचे

संरୖण करतील, आஞहावर धनी कोण?” 5 याहवेह ஞहणतात, “कारण

गिरबांना लुटले आहे व गरजवंत कஔहत आहते. ஞहणून मी आता उठेन

आिण கयांची ಬनᎏदा करणा஄यापासून கयांना संरୖण देईन.” 6 शु౪

केले஡या चांदी௠माणे, सात वेळेस शु౪ केले஡या सोஙया௠माणे, याहवेहची

वचने शु౪ आहते. 7 जे஢हा मनुதया஋या ೭౸पणाचा आदर केला जातो,

आिण ೭౸ सवஃ௛ अहकंाराने िफरत असतात. याहवेह, ते஢हा तुஞहीच

गरजवंताचे रୖण करणार आिण तुஞहीच கयांना या ೭౸ापासून सुरिୖत

ठेवाल.

13 संगीत िदஈदशஃकासाठी; दावीदाचे ஥तो௛. याहवेह, आणखी िकती

काळ? सवஃकाळ तुஞही मला िवसरणार का? िकती काळ तुஞही

मजपासून तुमचे मुख लपिवणार? 2 मी िकती काळ माஎया िवचारांशी

౱ंद करावे? कुठवर ೭ःखाने रा௛ंिदवस माझे ೹दय ౲ापून टाकावे?

कुठवर माஎया श௛ूंनी मजवर वरचढ ஢हावे? 3 याहवेह, माஎया परमे౶रा,

मजकडे पाहा आिण मला उ౥र ౯ा. या अंधारात माஎया डो஧यांना

௠काश ౯ा, नाहीतर मजवर िचरिन௝ा ओढवेल. 4 माझे श௛ू ஞहणतील

“मी கयाला पराभूत केले आह,े” आिण माஎया पतनाब౩ल ते आनंिदत

होतील. 5कारण तुम஋या िनरंतर ௠ीतीवर मी भरवसा ठेवला आह;े माझे

೹दय तुम஋या तारणात हषஃ करीत आह.े 6 मी याहवेहची ஥तुती गाईन,

कारण கयांनी माஎयावर उपकार केले आहते.

14 संगीत िदஈदशஃकासाठी. दावीदाचे ஥तो௛. मूखஃ आप஡या मनात

ஞहणतो, “परमे౶र नाही.” ते बहकलेले असून கयांची कृகये ೭౸

आहते, सகकमஃ करणारा कोणी नाही. 2 मानवांम஘ये कोणी समंजस आहे

का? परमे౶राचा शोध करणारे कोणी आहे का? हे पाहஔयासाठी याहवेह
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஥वगाஃतून खाली पाहतात. 3 ௠கयेकजण भटकून गेले आहते; ௠கयेकजण

௣౸ झाला आह;े सகकमஃ करणारा कोणीच नाही, एकही नाही. 4 ೭தकृகय

करणा஄यांना हे ठाऊक नाही काय? भाकरी खाஔयासारखे ते माஎया

लोकांना िगळून फ஥त करतील. ते कधीही याहवेहला हाक मारत नाहीत.

5 पण पाहा, ते ितथे भयाने भरले आहते, कारण परमे౶र नीितमानां஋या

पୖाचे आहते. 6 ೭தकमಆ करणारे, तुஞही गिरबां஋या योजना उधळून

लावता, परंतु याहवेह கयांचा आ௩य असतात. 7अहाहा! सीयोनातून

इ௫ाएलची सुटका होईल! जे஢हा याहवेह கयां஋या ௠जेची पुन஥थाஃपना

करतील, ते஢हा याकोब हषஃ करो आिण इ௫ाएल आनंद करो!

15 दावीदाचे ஥तो௛. याहवेह, तुम஋या पिव௛ मंडपात कोण रा೸

शकेल? तुम஋या पिव௛ डಋगरावर कोण रा೸ शकेल? 2 ஍याचे

चालणे िनदಌष आह,े जो धाಸमᎏकतेचे आचरण करतो, जो आप஡या

೹दयातून सகय बोलतो; 3 जो आप஡या िजभेने ಬनᎏदा करीत नाही,

जो आप஡या शेजा஄यांचे वाईट करीत नाही, आिण इतरांना कािळमा

लावत नाही; 4जो कुिटल मनुதयाचा ितर஥कार करतो, याहवेहचे भय

धरणा஄यांचा सஙमान करतो, आिण जो ஥वतःचे नुकसान होत असले तरी

िदलेले वचन पाळतो; 5 जो ౲ाज न आकारता पैसे उसने देतो; जो

िनதपाप लोकांिवೳ౪ साୖ देஔयासाठी लाच घेत नाही, जो कोणी या

गो౸ी करतो तो कधीही ढळणार नाही.

16 दावीदाचे िमౘाम परमे౶रा, माझे रୖण करा, कारण मी तुम஋या

आ௩याला आलो आह.े 2 मी याहवेहला ஞहणालो, “तुஞहीच

माझे ௠भू आहात; तुम஋यािशवाय ೭सरे चांगले असे काहीच माஎयाकडे

नाही.” 3 पृ஖वीवरील लोक जे पिव௛ आहते, “ते आदरणीय आहते,

கयां஋याठायी मी ௠सஙन आह.े” 4जे अஙय दैवतां஋या भजनी लागतात,

ते अनेक ೭ःखांनी ௎ासले जातील. अशा दैवतांना मी रౘमय पेयापஃणे

अಸपᎏणार नाही ಫकᎏवा கयांची नावेही मी माஎया ओठांनी उ஋चारणार नाही.

5 याहवेह तुஞहीच माझे वतन, माझा சयाला आहात; तुஞहीच माझा वाटा

सुरिୖत करता. 6 माஎया वाౝाला सीमारेषा सुखद िठकाणी पड஡या

आहते; माஎयासाठी खरोखरच एक सुंदर वारसा आह.े 7 मी याहवेहची

஥तुती करणार, ஍यांनी माझे मागஃदशஃन केले आह;े रा௛ी஋या समयी माझे

अंतःकरण मला बोध करते. 8 मी आपली ೯౸ी सतत याहवेहवर ठेवली

आह;े ते माஎया उजवीकडे आहते, मी डळमळणार नाही. 9 या஥तव

माझे अंतःकरण उ஡हािसत आहे आिण माझी जीभ ஥तुितगान करीत

आह;े माझे शरीर देखील सुरिୖततेत िवसावा घेईल. 10कारण तुஞही

मला अधोलोकात रा೸ देणार नाही; ಫकᎏवा तुम஋या िव౶ासणा஄याला

तुஞही कुजणे पा೸ देणार नाही. (Sheol h7585) 11 तुஞही मला जीवनाचा

मागஃ दाखवाल; तुम஋या समୖतेत तुஞही मला हषाஃने भराल, तुम஋या

उज౲ा हातात सवஃदा सौஇय आह.े

17 दावीदाची एक ௠ाथஃना. याहवेह, ऐका माझी िवनंती ஙयायपूणஃ

आह,े माஎया आरोळीकडे लୖ ౯ा. माझी ௠ाथஃना ऐका, जी कपटी

ओठातून येत नाही. 2 तुஞही माझा रा஥त ஙयाय करा; जे नीितयुౘ

तेच तुम஋या ೯౸ीस पडो. 3 जरी तुஞही माझे ೹दय पारखले आह,े

रा௛ी஋या वेळी तुஞही माझी झडती घेतली आह,े तुஞही मला पारखून

पािहले, तरी माஎयात तुஞहाला दोष आढळला नाही; माஎया मुखाने

मी अपराध केले नाही. 4 जरी लोकांनी मला लाच देஔयाचा ௠यகन

केला, तरी तुम஋या मुखातील वचनां஋या आदेशानुसार मी கयां஋या ಫहᎏसक

मागाஃपासून ஥वतःला अिलசत ठेवले. 5 माஎया पावलांनी तुमचा मागஃ

धरला आहते, माझी पावले कधी घसरली नाहीत. 6 मी तुஞहालाच

हाक मारली आह,े कारण परमे౶रा तुஞही मला उ౥र ౯ाल; माஎया

िवनंतीकडे कान देऊन माझी ௠ाथஃना ऐका. 7 तुमचा आ௩य घेणा஄यांना

கयां஋या श௛ूपासून उज౲ा हाताने तुஞही वाचिवता, तुम஋या महान

௠ीतीची अ౭तु कृகये मला ௠कट करा. 8 तुम஋या पंखां஋या छायेखाली

तुम஋या डो஧या஋या बुबुळा௠माणे माझे रୖण करा; 9 मला ஍यांनी सवஃ

बाजूने घेरले आहे கया माஎया ௠ाणघातक श௛ूंपासून, जे ೭౸ लोक

माझा नायनाट करஔयास तयार आहते கयां஋यापासून मला लपवा. 10

கयांचे ೹दय िनदஃयी आह,े கयां஋या मुखाचे शஜद गಷवᎏ౹पणाचे असतात.

11 கयांनी माझा माग काढला व आता सवஃ बाजूने मला घेरले आह,े

मला धुळीस िमळिवஔयासाठी கयांनी माஎयावर पाळत ठेवली आह.े 12

िशकार करஔयास उகसुक असले஡या उपाशी ಮसᎏहासारखे, दबा ध೴न

बसले஡या उ௎ ಮसᎏहा௠माणे ते आहते. 13 हे याहवेह, उठा, கयांचा सामना

करा, கयांचा नाश करा; तुम஋या तलवारीने ೭౸ांपासून माझा बचाव करा.

14 याहवेह, तुम஋या हातांनी अशा लोकांपासून मला वाचवा, ஍यांना याच

जीवनात ௠ितफळ आह.े जी िशୖा तुஞही ೭౸ांसाठी साठवून ठेवलेली

आहे கयानेच கयांचे पोट भरो, கयांची संततीही तेच आधाशीपणे खाओ,

आिण கयांचे उरलेले पुढ஋या संततीलाही िमळो. 15 मी तर नीितमகवामुळे

तुम஋या मुखाचे दशஃन करणार; मी जागा होईन, ते஢हा तुम஋या दशஃनाने

माझे पूणஃ समाधान होईल.

18 संगीत िदஈदशஃकासाठी; याहवेहचा सेवक दावीदाची रचना. जे஢हा

याहवेहने दावीदाला கया஋या सवஃ श௛ूं஋या हातातून आिण शौला஋या

तावडीतून सोडिवले, ते஢हा दावीदाने या शஜदात याहवेहसाठी गीत गाईले.

तो ஞहणाला, याहवेह, माझे साम஖यஃ, माझे तुम஋यावर ௠ेम आह.े 2

याहवेह माझे खडक, माझे ೭गஃ आिण मला सोडिवणारे; माझे परमे౶र

माझे खडक आहते, ஍यां஋या ठायी मी आ௩य घेतो, माझी ढाल आिण

माஎया तारणाचे ಭशᎏग ते माझे शरण஥थान आहते. 3 ஥तुतीस योஈय

याहवेहचा मी धावा केला, आिण माஎया श௛ूपासून माझी सुटका

झाली. 4 मृகयू஋या साखळदंडानी मला जखडले, नाशा஋या ௠वाहांनी

मला बुडवून टाकले. 5 मृतलोका஋या दो஄यांनी माஎयाभोवती वेटोळे

केले; मृகयूचा पाश मला सामोरा आला. (Sheol h7585) 6 मी आप஡या

संकटात याहवेहचा धावा केला; परमे౶राकडे मदतीसाठी मी हाक

मारली. கयांनी आप஡या मंिदरातून माझी आरोळी ऐकली; माझा धावा

கयां஋या कानांपयಁत पोहोचला. 7 ते஢हा पृ஖वी हादरली व कंिपत झाली,

आिण पवஃताचे पाये हादरले. याहवेह஋या ௌोधामुळे ते भयभीत झाले.

8 கयां஋या नाकपुౢातून धूर िनघाला; भ஥म करणारा अஈनी கयां஋या
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मुखातून िनघाला, जळते िनखारे கयातून िनघाले. 9आकाशाला िवभागून

याहवेह खाली आले; घनदाट ढग கयां஋या पायाखाली होते. 10कೳबावर

आ೴ढ होऊन ते उडून आले; वा஄या஋या पंखांवर கयांनी भरारी मारली.

11 अंधकार, व आकाशातील काळे मेघ यांचे आ஋छादन; आप஡या

सभोवती கयांचा मंडप केला आह.े 12 கयां஋या तेज஥वी समୖतेतून

ढगांमधून िवजा लखलख஡या आिण गारांचे ௠चंड वादळ बाहरे पडले.

13 याहवेहने ஥वगाஃतून गजஃना केली; पराகपरा஋या वाणीचा नाद झाला.

14 கयांनी आपले बाण सोडले आिण श௛ूंची दाणादाण केली, मो౟ा

िवजे஋या कडकडाटांनी கयांना पळवून टाकले. 15 हे याहवेह, तुम஋या

धमकीने तुम஋या नाकपुౢातील ౶ासा஋या फंुकराने समु௝ाचे तळ

उघडकीस आले, आिण पृ஖वीचे पाये उघडे पडले. 16 व೴न கयांनी

आपला हात लांब क೴न मला धरले; खोल जलांमधून கयांनी मला बाहरे

काढले. 17 माஎया बलवान श௛ूपासून माझे श௛ू जे माஎयासाठी फार

शिౘमान होते, கयां஋यापासून मला सोडिवले. 18 माஎया िवपகकाल஋या

िदवसात ते माஎयावर चालून आले, परंतु याहवेह माझे आधार होते. 19

கयांनी मला ௠श஥त िठकाणी आणले; கयांनी मला सोडिवले कारण

கयांना माஎयाठायी हषஃ होता. 20 याहवेहने माஎया नीितम౥ेनुसार

माஎयाशी ౲वहार केला आह;े माஎया हाता஋या शु౪तेनुसार கयांनी मला

௠ितफळ िदले आह.े 21कारण याहवेहचे मागஃ मी पाळले आहते; माஎया

परमे౶रापासून ೮र गे஡याचा दोष माஎयावर नाही. 22 கयांचे सवஃ िनयम

माஎयासमोर आहते; मी கयां஋या आୗेपासून ೮र वळलो नाही. 23 मी

கयां஋यापुढे िनदಌष आहे आिण मी ஥वतःला पापापासून ೮र ठेवले आह.े

24 याहवेहने माஎया नीितम౥ेनुसार, கयां஋या ೯౸ीसमोर माஎया हाता஋या

शु౪तेनुसार मला ௠ितफळ िदले आह.े 25 िव౶ासणा஄यांशी तुஞही िव౶ासू

आहात, व िनदಌषांशी तुஞही िनदಌषतेने वागता, 26 शु౪जनांशी तुஞही

शु౪तेने वागता, परंतु कुिटलांशी तुஞही चतुरतेने वागता. 27 न௤जनांचा

तुஞही उ౪ार करता, परंतु उஙम౥ ೯౸ी஋या लोकांचा तुஞही पात करता.

28 याहवेह तुஞही माझा दीप ௠஍विलत केला आह;े माஎया परमे౶राने

माஎया अंधाराचा ௠काश केला आह.े 29 तुम஋याच साहाடयाने मी

सैஙयावर मात क೴ शकतो; माஎया परमे౶रामुळे मी गड चढू शकतो.

30 परमे౶रािवषयी ஞहणाल, तर கयांचा मागஃ पिरपूणஃ आह.े याहवेहचे

वचन दोषरिहत आह;े जे याहवेह஋या ठायी आ௩य घेतात கयांची ते

ढाल आहते. 31 याहवेहखेरीज ೭सरा कोण परमे౶र आह?े आिण

आम஋या परमे౶रािशवाय कोण खडकआह?े 32 परमे౶रच मला साम஖यஃ

पुरिवतात, आिण माझे मागஃ सरळ ठेवतात. 33 तेच माझे पाय हिरणಂ஋या

पायांसारखे करतात; कౢां஋या मा஖यांव೴न तेच मला सुखೳपपणे

नेतात. 34 ते माஎया हातांना यु౪ासाठी ௠िशिୖत करतात; माझे हात

का஥य धनुதय वाकिवतात. 35 माझी ढाल ஞहणून तुஞही मला तारण िदले

आह,े तुमचा उजवा हात मला आधार देतो; तुम஋या साहाடयाने मला थोर

केले आह.े 36 माझी पावले घस೴ नयेत, ஞहणून माஎया पावलांसाठी

तुஞही मागஃ िव஥तृत केला आह.े 37 मी माஎया श௛ूंचा पाठलाग केला,

கयांना गाठले; கयांचा नाश होईपयಁत मी परतलो नाही. 38 मी கयांना

असे तुडिवले आह,े की ते उठू शकले नाही, ते माஎया पायाखाली पडले.

39 तुम஋या शౘीने मला यु౪ासाठी सुस஍ज केले; माஎया श௛ूंना तुஞही

माஎयासमोर लीन केले. 40 तुஞही माஎया वै஄यांना पाठ दाखिवஔयास

भाग पाडले, आिण मी माஎया श௛ूंचा नाश केला. 41 கयांनी साहाடयाची

आरोळी केली, पण கयांना वाचिवஔयास कोणी न஢हते; கयांनी याहवेहचा

धावा केला, परंतु கयांनी उ౥र िदले नाही. 42 वा஄यावर उडून जाणा஄या

धुळी௠माणे मी கयांचा भुगा केला; र஥கयावरील िचखला௠माणे கयांना

तुडवून टाकले. 43 लोकां஋या ह஡஡यापासून तुஞही माझी सुटका केली;

रा౸அ ांचा ௠मुख ஞहणून तुஞही मला नेमले. ஍या लोकांची मला ओळख

न஢हती ते आता माझी सेवा करतात, 44 परदेशीय माஎयासमोर भीतीने

वाकतात; माझे नाव ऐकताच ते माझी आୗा पाळतात. 45 கया सवाಁचे

धैयஃ खचून गेले, ते கयां஋या गडातून थरथर कापत बाहरे येतात. 46

याहवेह िजवंत आहते! माஎया खडकाची ஥तुती असो! परमे౶र माझा

तारणारा सवಌ஋च असो! 47 परमे౶रच आहते जे माஎयासाठी सूड घेतात,

ते रा౸அ ांना माஎया अधीन करतात, 48 ते माझी माஎया वै஄यांपासून

सुटका करतात. तुஞही मला माஎया वै஄यांपेୖा उंचावले आह;े ಫहᎏसक

मनुதयापासून तुஞही मला सोडिवले. 49 ஞहणून हे याहवेह, रा౸அ ांम஘ये मी

तुमची थोरवी गाईन; मी आप஡या नावाची ஥तुती गाईन. 50 ते आप஡या

राजाला महान िवजय देतात; ते आप஡या अिभिषౘावर, दावीदावर

आिण கया஋या वंशजांवरही सवஃदा ௠ीती करतात.

19 संगीत िदஈदशஃकासाठी. दावीदाचे ஥तो௛. आकाश परमे౶राची

मिहमा व಻णᎏते; अंतराळ கयां஋या अ౭तु ह஥तकृतीची घोषणा

करते. 2 िदवसಅिदवस ते वाताஃलाप करतात; ௠கयेक रा௛ी ते ୗान ௠गट

करते. 3 या ௠िकयेत बोलणे नाही, शஜदही नाही, கयात आवाजही नाही;

4 तरीही पृ஖वी஋या िदगंतापयಁत கयांची वाणी जाते, कारण जगा஋या

शेवटपयಁत கयांचा शஜद गेला आह.े परमे౶राने सूयाஃसाठी ஥वगाஃत मंडप

तयार केला आह.े 5आप஡या मंडपातून िनघाले஡या तेज஥वी वरा௠माणे,

जसा एखादा िवजेता आपली धाव पूणஃ करஔयास उ஡लासतो. 6 तो

आकाशा஋या एका टोकास उगवतो ೭स஄या टोकापयಁत पिरௌमा पूणஃ

करतो; கया஋या उதणतेपासून काहीही लपून रा೸ शकत नाही. 7 याहवेहचे

िनयम उகकृ౸ आहते; ते आகஞयाला ताजेतवाने करतात. याहवेहचे िनयम

िव౶सनीय आहते, ते भो஧यांना सुୗ करतात. 8 याहवेहचे िनयम योஈय

आहते, ते ೹दयास आनंद देतात, याहवेह஋या आୗा तेज஥वी आहते,

கया ने௛ांना ௠काश देतात. 9 याहवेहचे भय िनमஃळ आह,े ते सवஃकाळ

िटकणारे आहते. याहवेहचे िनणஃय ि஥थर आहते, आिण ते सवஃ पूणஃतः

नीितमान आहते. 10 सोஙयापेୖा ते अिधक मौ஡यवान आहते, अितशु౪

सोஙयापेୖाही; ते मधापेୖा मधुर आहते, पो஧यातील मधा೸नही ते

अिधक गोड आहते. 11कारण ते तुम஋या सेवकांस सावध करतात;

கयाचे पालन करणा஄यास मोठे ௠ितफळ िमळते. 12 ஥वतः஋या चुका

कोणाला समजणार? माஎया गुசत दोषांब౪ल मला ୖमा क೴न िनदಌष

ठरवा. 13 तसेच जाणूनबुजून पाप करஔयापासून आप஡या सेवकास

थांबवा; ते मला கया஋या अधीन क೴ नये. ते஢हाच मी दोषमुౘ होईन,
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एखा౯ा मो౟ा गुங౽ाबाबत िनदಌष ठरेन. 14 याहवेह, माझे खडक

आिण माझे तारणहार, माஎया मुखातून िनघालेले शஜद आिण माஎया

अंतःकरणातील मनन तुम஋या नजरेत संतोष देणारे होवोत.

20 संगीत िदஈदशஃकासाठी. दावीदाचे ஥तो௛. संकटा஋या समयी याहवेह

तुझे ऐको; याकोबा஋या परमे౶राचे नाम सवஃ अिर౸ांपासून तुझे

रୖण करो. 2 கयां஋या पिव௛஥थानातून ते तुला मदत पाठवो आिण

ते तुला सीयोनातून साहाடय पाठवो. 3 तू िदले஡या सवஃ अपஃणांचे

கयांना ஥मरण होवो आिण तुझी होमापஃणे ते ஥वीकारोत. सेला 4 तुஎया

೹दयातील मनोरथ ते पूणஃ करो आिण तुஎया सवஃ योजना ते िस౪ीस

नेवोत. 5 तुஎया िवजयात आஞही आनंदाने गजஃना क೴ आिण आप஡या

परमे౶रा஋या नावाने आपला झಅडा उंचावू. याहवेह तुझे सवஃ मनोरथ पूणஃ

करोत. 6 आता मला माहीत आह:े याहवेह आप஡या अिभिषౘास

िवजय ௠दान करतात; पिव௛ ஥वगाஃतून கयां஋या तारणदाகया उज౲ा

हाता஋या साम஖याஃने கयाला उ౥र देतात. 7कोणी रथांवर आिण कोणी

घोౢांवर भरवसा ठेवतात, परंतु आஞही याहवेह आम஋या परमे౶रा஋या

नावावर भरवसा ठेऊ. 8 ती कोसळतील आिण नाश पावतील, पण

आஞही उठू आिण बळकटपणे उभे रा೸. 9 याहवेह, राजाला िवजयी

करा! जे஢हा आஞही हाक मा೴, ते஢हा आमचे ऐका!

21 संगीत िदஈदशஃकासाठी. दावीदाचे ஥तो௛. याहवेह, तुम஋या

साम஖याಁमुळे राजा केवढा हषஃ पावतो. तुஞही िदले஡या िवजयामुळे

तो अகयंत उ஡लासतो! 2कारण கयाचे मनोरथ तुஞही पूणஃ केले आहते;

கयाने मािगतलेली एकही गो౸ तुஞही अमाஙय केली नाही. सेला 3 उகकृ౸

आशीवाஃदाने तुஞही கयाचे ஥वागत केले; तुஞही கया஋या म஥तकावर शु౪

सोஙयाचा राजमुकुट घातला. 4 கयाने तुम஋याजवळ जीवनाची मागणी

केली— तुஞही கयाला युगानुयुगाचे आयुதय िदले. 5 तुஞही கयाला िवजय

आिण ब೷मान िदला; तुஞही கयाला ऐ౶यஃ व वैभव िदले. 6सवஃकाळचे

सुख देऊन तुஞही கयाला संपஙन केले आिण तुम஋या समୖतेचा आनंद

तुஞही கयाला िदला. 7कारण राजाचा भरवसा याहवेहवर आह;े सवಌ஋च

परमे౶रा஋या अୖय ௠ीतीमुळे तो कधीही ढळणार नाही. 8 तुमचा ౱ेष

करणारे तुमचे सवஃ श௛ू तुम஋या हाती सापडतील. तुमचा उजवा हात

तुम஋या िवरोधकांचा ताबा घेईल. 9 तुஞही यु౪ करஔयासाठी जे஢हा ௠गट

஢हाल, ते஢हा तुஞही अஈनी஋या भ౛ीम஘ये भ஥म के஡यागत கयांना न౸

कराल. आप஡या ௌोधाने याहवेह கयांना िगळंकृत करतील, याहवेहचा

अஈनी கयांना भ஥म करेल. 10 तुஞही கयांची संतती पृ஖वीव೴न, கयांचे

वंशज मानवजातीतून कायमचे नाहीसे कराल. 11 ही माणसे जरी

तुम஋यािवೳ౪ कट रचतात, आिण कुिटल योजना आखतात, परंतु ते

यश஥वी होणार नाहीत. 12 जे஢हा तुमचे धनुதय ताणून तुஞही सरळ

கयां஋यावर रोखाल ते஢हा पाठ दाखवून पळஔयास तुஞही கयांना भाग

पाडाल. 13 याहवेह, तुஞही आप஡या शౘीने उंचिवले जावो; आஞही

तुम஋या साम஖याஃचे गुणगान व ஥तुितगान क೴.

22 संगीत िदஈदशஃकासाठी. “पहाटचेी हिरणी” या रागावर बसिवलेले

दावीदाचे ஥तो௛. माஎया परमे౶रा, माஎया परमे౶रा, तुஞही माझा

கयाग का केला? मला वाचिवஔयास तुஞही एवढे ೮र का रािहले, माஎया

िव஢हळஔयाची आरोळी तुஞहापासून ೮र का? 2 माஎया परमे౶रा, मी

िदवसा तुஞहाला हाक मारतो, परंतु तुஞही उ౥र देत नाही, रा௛ी पण मला

कोणताही िवसावा नाही. 3 तरीपण तुஞही पिव௛ आहात; इ௫ाएला஋या

஥तवनांवर तुஞही िवराजमान आहात. 4 तुम஋यावर आम஋या पूवஃजांनी

भरवसा ठेवला; तुम஋यावर கयांनी भरवसा ठेवला आिण तुஞही கयांना

सोडिवले. 5 கयांनी तुमचा धावा केला आिण तुஞही கयांना वाचिवले;

तुम஋यावरील िव౶ासाने கयांना लि஍जत होऊ िदले नाही. 6 परंतु मी

तर कीटक आह,े मनुதय नाही, मनुதयाकडून माझा ितर஥कार आिण

अवहलेना झाली आह.े 7 मला पा೸न ते माझा उपहास करतात; ते

माझा अपमान करतात, आपले डोके हालवीत, 8 ते ஞहणतात, “கयाने

याहवेहवर आपला भरवसा ठेवला आह,े याहवेह கयाला मुౘ करो.

तेच கयाची सुटका करो, कारण கयां஋याठायी கयाला संतोष आह.े” 9

तुஞहीच मला माஎया आई஋या उदरातून सुखೳप बाहरे काढले; मी माஎया

आई஋या कुशीत होतो, ते஢हापासून मी तुम஋यावर भरवसा ठेवला आह;े

10 मी जஙमापासून तुम஋या संरୖणाखाली आह.े मी आई஋या उदरात

अस஡यापासून तुஞही माझे परमे౶र आहात. 11 माஎयापासून ೮र रा೸

नका, कारण संकट जवळ आहे आिण मला साहाடय करणारा कोणी

नाही. 12अनेक बैलांनी मला घेरले; बाशानातील दांडஈया बैलांनी मला

घेरलेले आह.े 13 गजஃना करीत आप஡या भநयांवर तुटून पडणा஄या

ಮसᎏहा௠माणे उघౢा जबౢांनी ते माஎयावर चालून येत आहते. 14

माझी शౘी पाஔया௠माणे िनथळून गेली आह,े माझी सवஃ हाडे सां஘यातून

िनखळली आहते; माझे ೹दय मेणासारखे झाले आह;े ते आत஡याआत

िवतळून गेले आह.े 15 माझे मुख खापरी௠माणे शुதक झाले आह;े

माझी जीभ माஎया टाळूला िचकटली आह;े तुஞही मला मृகयू஋या धुळीत

िमळिवले आह.े 16 मला कुడयांनी वेढले आह,े ೭தकஞयाಁची टोळी

मला घे೴न आह;े கयांनी माஎया हातापायाला ಫवᎏधले आह.े 17 माஎया

शरीरातील हाडे मी मोजू शकतो, हे लोक माஎयाकडे कसे टक लावून

पाहत आहते. 18 ते माझी व஥௛े आपसात वाटून घेतात आिण माஎया

व஥௛ासाठी िच౞्या टाकतात. 19 परंतु याहवेह, तुஞही माஎयापासून ೮र

रा೸ नका; हे माஎया साम஖याஃ, माஎया साहाடयासाठी கवरेने या. 20

तलवारीपासून मला सोडवा, कुడयां஋या आௌमणापासून माझे मोलवान

௠ाण वाचवा. 21 ಮसᎏहा஋या जबౢातून; रानटी बैलां஋या ಭशᎏगापासून

माझे रୖण करा. 22 मी तुमचे नाव माஎया लोकांसमोर जाहीर करेन; मी

मंडळीम஘ये तुमचे ஥तवन करेन. 23जे याहवेहचे भय बाळगतात, ते तुஞही

கयांची ஥तुती करा! याकोब वंशजहो, கयांचा सஙमान करा! इ௫ाएलचे

वंशजहो, கयांचा आदर करा. 24कारण கयांनी ೭ःिखतांचे ೭ःख, तु஋छ

जाणले नाही ಫकᎏवा கयांचा ितर஥कार केला नाही; கयांनी आपले मुख

கयां஋यापासून िफरिवले नाही परंतु கयांचा मदतीचा धावा கयांनी ऐकला.

25 महासभेत उभा रा೸न तुमची ஥तुती करஔयाची ௠ेरणा तुम஋याकडूनच
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येत आह;े तुमचे भय धरणा஄यांपुढे मी माझे नवस फेडीन. 26 न௤ लोक

खातील आिण तृசत होतील; जे याहवेहचा शोध करतात, ते கयांची ஥तुती

करतील. तुमची ೹दये सवஃदा सजीव असो! 27सवஃ रा౸அ े याहवेहस ஥मरण

करतील; िदगंतरीचे लोक கयां஋याकडे वळतील; आिण रा౸அ ातील सवஃ

कुटुबं கयां஋यासमोर नतम஥तक होतील. 28कारण याहवेहचेच रा஍य

आहे आिण सवஃ रा౸அ ांवर तेच अिधपती आहते. 29 पृ஖वीवरील सवஃ समृ౪

लोक मेजवानी व उपासना करतील; जे लोक ஥वतःला वाचवू शकत

नाहीत व धुळीस िमळणारे ௠கयेक கयां஋यासमोर गुडघे टकेतील. 30

येणारी संपूणஃ िपढी கयांची सेवा करेल; पुढ஋या िपढीला ती ௠भू஋या

अ౭तु कृகयांब౩ल सांगेल. 31 ते परमे౶रा஋या नीितमகवाची घोषणा

करतील, आिण न जஙमले஡या िपढीला கयांनीच हे सवஃ केले असे जाहीर

करतील.

23 दावीदाचे ஥तो௛. याहवेह माझे मಅढपाळ आहते, ஞहणून मला

काही उणे पडणार नाही. 2 ते मला िहर౲ागार कुरणात िव௩ांती

देतात, ते मला संथपणे वाहणा஄या झ஄याजवळ नेतात. 3 ते माझा

जीव ताजातवाना करतात. ते आप஡या नावासाठी मला नीितमागाஃने

चालिवतात. 4 मृகयुछाये஋या दरीतूनही मी जात असलो, तरी कोणகयाही

अिर౸ाला िभणार नाही, कारण तुஞही माஎयाबरोबर आहात; तुमची

आकडी व तुमची काठी मला धीर देतात. 5 तुஞही माஎया श௛ूं஋या

देखत माஎयापुढे ताट वाढता; तुஞही माஎया डोஆयाला तेलाने अिभषेक

करता; माझा சयाला भरभ೴न वाहत आह.े 6खरोखर चांगुलपणा व

कೳणामय௠ीती मजबरोबर आयुதयभर असतील, आिण मी याहवेह஋या,

घरात सदासवஃदा राहीन.

24 दावीदाचे एक ஥तो௛. पृ஖वी व ित஋यातील सवஃकाही याहवेहचे आह.े

जग आिण கयात राहणारे सारे கयांचेच आहते. 2कारण கयांनीच

ितचा पाया महासागरांवर घातला, आिण கयांनीच ितला जल௠वाहांवर

ि஥थर केले. 3 याहवेहचा डಋगर कोण चढून जाईल? கयां஋या पिव௛஥थानी

कोण उभा राहील? 4 ஍याचे हात िनमஃळ आिण ஍याचे ೹दय शु౪ आह,े

जो मूत಄वर भरवसा ठेवत नाही, जो खोटी शपथ वाहत नाही. 5 கयांना

याहवेहपासून आशीवाஃद लाभेल. கयांचा तारणकताஃ परमे౶र கयांना

नीितमान ठरवेल. 6 हीच अशी िपढी आहे जी याहवेहचा शोध घेत

आह,े याकोबा஋या परमे౶रा, जे तुम஋या दशஃनासाठी आतुर आहते. सेला

7 अहो वेशಂनो, आपले म஥तक उंच करा; ௠ाचीन ౱ारांनो, उ஋च ஢हा;

गौरवा஋या राजाला आत ௠वेश क೴ ౯ा. 8असा गौरवशाली राजा कोण

आहते? याहवेह जे समथஃ व ௠बळ आहते, जे यु౪ात पराௌमी आहते. 9

अहो वेशಂनो, आपले म஥तक उंच करा; ௠ाचीन ౱ारांनो, सताड उघडा;

महातेज஥वी महाराज आत येतील. 10 हा गौरवशाली राजा कोण आहते?

सवஃशिౘमान याहवेह— तेच आहते गौरवशाली राजा. सेला

25 दावीदाचे ஥तो௛. याहवेह, माஎया परमे౶रा, मी तुम஋यावर भरवसा

ठेवतो. 2 माஎया परमे౶रा मी तुम஋यावर भरवसा ठेवतो. मला

लि஍जत होऊ देऊ नका, माஎया श௛ूंना मजवर िवजयी होऊ देऊ नका. 3

जो कोणी तुम஋यावर आशा धरतो, तो कधीही लि஍जत होणार नाही. पण

जे िवनाकारण उप௝व देतात, ते सवஃजण लि஍जत होतील. 4 याहवेह,

मला तुमचे मागஃ दाखवा, तुमचे मागஃ मला िशकवा. 5 मला तुम஋या

सகयाम஘ये चालवा आिण िशୖण ౯ा; कारण मला तारणारे परमे౶र

तुஞहीच आहात, आिण िदवसभर माझी आशा तुஞहाम஘ये आह.े 6 याहवेह,

तुஞही आपली महान कृपा व ௠ीती ஥मरण करा, ती सनातन काळापासून

आहते. 7 माझी ताೳஔयातील पातके आिण बंडखोर वृ౥ी आठवू नका;

तुम஋या ௠ीतीनुसार माझे ஥मरण करा, कारण याहवेह, तुஞही चांगले

आहात. 8 याहवेह चांगले आिण ஙयायी आहते; ஞहणून ते पापी जनांस

आप஡या मागाಁचे िशୖण देतात. 9 ते न௤जनांस नीितमகवा஋या मागाஃवर

नेतात, आिण கयांना आप஡या मागाஃचे िशୖण देतात. 10जे याहवेहचे

करार आिण िनयमशा஥௛ पाळतात, கयां஋यासाठी கयांचे सवஃ मागஃ ௠ीतीचे

आिण िव౶ासयोஈय आहते. 11 याहवेह, आप஡या नावा஋या गौरवासाठी

माझे अपराध ୖमा करा, कारण ते घोर आहते. 12 याहवेहला िभऊन

वागणारा मनुதय कोण आह?े याहवेह, கयाने ஍या मागाஃने जावे, கया

मागाஃचे िशୖण கयाला देतील. 13 ते समृ౪ीत आपले िदवस ౲तीत

करतील आिण கयांची संतती पृ஖वीचे वतन पावतील. 14 याहवेहचे

भय धरणा஄यांवर ते आपली रह஥ये ௠गट करतात; கयांनाच ते आपला

करार जाहीर करतात. 15 माझे ने௛ याहवेहकडे लागलेले आहते, कारण

तेच माझे पाय जा஧यातून सोडवतील. 16 याहवेह, माஎयाकडे वळून

मजवर दया करा, कारण मी एकटा आिण पीिडत आह.े 17 माஎया

अंतःकरणातील यातना ೮र करा आिण माஎया ती௨ मनोवेदनेतून मला

मुౘ करा. 18 माझे ஆलेश आिण माஎया वेदना पाहा आिण माஎया

सवஃ पातकांची ୖमा करा. 19 पाहा, मला अनेक श௛ू आहते आिण

िकती ती௨पणे ते माझा ౱ेष करतात. 20 माஎया िजवाचे रୖण करा

आिण मला वाचवा; मला लि஍जत होऊ देऊ नका, कारण मी तुम஋या

आ௩यास आलो आह.े 21 सािகवकपणा व सरळपणा माझे रୖण करो,

कारण याहवेह, माझा भरवसा तुम஋यावर आह.े 22 परमे౶रा, इ௫ाएली

रा౸அ ाची, கयां஋या सवஃ ௛ासातून मुౘता करा!

26 दावीदाचे ஥तो௛. याहवेह, माझा ஙयाय क೴न मला िनदಌष जाहीर

करा, मी दोषरिहत जीवन जगलो; याहवेह, मी न डगमगता

तुम஋यावर िव౶ास ठेवला आह.े 2 याहवेह, माझी परीୖा உया, माझे

परीୖण करा, माझे मन आिण ೹दयाची पारख करा. 3 कारण मी

नेहमीच तुम஋या अतुलनीय कೳणेची आठवण ठेवतो आिण तुम஋या

िव౶ासूपणावर अवलंबून रािहलो. 4कपटी लोकांसोबत मी बसत नाही

ಫकᎏवा ढಋगी लोकांची संगत मी धरत नाही. 5 ೭தकमஃ करणा஄यां஋या

सवஃ सभा मला घृणा஥पद वाटतात आिण मी கया ೭౸ां஋या संगतीत

बसत नाही. 6 मी माझे हात धुऊन िनदಌषகव िस౪ करेन आिण याहवेह,

मी तुम஋या वेदीला पिरௌमा घालेन, 7 ஞहणजे उंच आवाजाने तुमची

उपकार஥तुती करेन आिण तुम஋या अ౭तु कृகयांचे वणஃन करेन. 8 याहवेह,

मला तुमचे िनवास஥थान आवडते, इथेच तुमचे वैभव वसती करते. 9

पातकी लोकांसोबत माஎया जीवाला, आिण रౘिपपासू लोकांसोबत
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माझे ௠ाण घेऊ नका. 10 கयां஋या हातात ೭౸ योजना आहते, கयांचा

उजवा हात लाचेने भरलेला आह.े 11 मी तर माझे जीवन िनदಌषतेने

जगेन; मला मुౘ करा आिण माஎयावर कृपा करा. 12 माझे पाय सपाट

जिमनीवर ि஥थर आहते; महासभेत मी याहवेहची जाहीरपणे ஥तुती

करेन.

27 दावीदाचे ஥तो௛. याहवेह माझे ௠काश व माझे तारण आहते—

मी कोणाचे भय बाळगू? याहवेह माஎया जीवनाचे ೭गஃ आहते—

मला कोणाचे भय आह?े 2जे஢हा वाईट लोक मला िगळஔयास माஎयावर

ह஡ला करतील, ते஢हा माझे श௛ू व माझे िवरोधकच अडखळतील आिण

पडतील. 3 जरी सैஙयाने मजभोवती वेढा घातला, तरी माझे अंतःकरण

भयभीत होणार नाही; माஎयािवೳ౪ यु౪ जरी पेटले, तरी मी िनಭ౳ᎏत

राहीन. 4 मी याहवेहला एक याचना केली, हीच माझी आकांୖा आह:े

मी आयुதयभर याहवेह஋या भवनात व஥ती करावी जेणेक೴न मी याहवेहचे

सಎदयஃ बघून கयां஋या मंिदरात ஘यान करावे. 5कारण संकटा஋या िदवसात

ते मला கयां஋या वसित஥थानात सुरिୖत ठेवतील; तेच मला आप஡या

िनवासमंडपात लपवून ठेवतील; उंच खडकावर मला सुरୖा देतील. 6

माஎया सभोवती असणा஄या श௛ूंसमोर माझे म஥तक उंच करतील. मी

கयां஋या पिव௛ मंडपात हषஃगजஃना क೴न यୗ अपஃण करेन; मी गायन

व संगीताने माஎया याहवेहची ஥तुती करेन. 7 याहवेह, माझी याचना

ऐका; माஎयावर दया करा आिण मला उ౥र ౯ा. 8 तुम஋यािवषयी

माझे अंतःकरण ஞहणाले, “கयांचे मुख शोध!” हे याहवेह, मी तुमचे

मुख शोधेन. 9 तुஞही आपले मुख माஎयापासून लपवू नका, तुम஋या

दासाला रागाने ೮र लोटू नका; तुஞहीच माझे सहायक रािहले आहात; हे

माஎया तारणकகयाஃ परमे౶रा, मला नाका೴ नका वा माझा கयाग क೴

नका. 10 माஎया आईविडलांनी माझा கयाग केला. तरी याहवेह, माझा

஥वीकार कराल. 11 याहवेह, मला तुमचे मागஃ िशकवा; माझी छळणूक

करणा஄यांमुळे मला सरळ मागाஃवर घेऊन चला. 12 मला माஎया श௛ूं஋या

तावडीत सापडू देऊ नका, कारण खोटी साୖ देणारे आिण ௌूरपणाने

फुகकारणारे माஎयािवೳ౪ उठले आहते. 13 मला हा पूणஃपणे िव౶ास

आह:े की मी या जीवनातच याहवेह஋या चांगुलपणाचा अनुभव घेणार.

14 याहवेहची ௠तीୖा कर; ಫहᎏमत बांध, धैयஃ धर; आिण याहवेहचीच

௠तीୖा कर.

28 दावीदाचे ஥तो௛. याहवेह, मी तुஞहाला हाक मारत आह;े तुஞही माझे

आ௩य೭गஃ आहात. माஎयासाठी आपले कान बंद क೴ नका; जर

तुஞही उ౥र िदले नाही, तर मी खౠ्यात पडले஡या लोकांसारखा होईन. 2

मी पिव௛஥थानाकडे माझे हात उंच करतो; साहाடयासाठी तुஞहाला हाक

मारतो; माझी दयेची आरोळी ऐका. 3 ೭౸ांना िदले஡या िशୖेम஘ये मला

ओढू नका, जे अஙयाय करतात, शेजा஄यांशी கयांचे संभाषण अितशय

सलोஇयाचे आह,े परंतु கयां஋या ೹दयात केवळ कपट असते. 4 जे शासन

கयासाठी उिचत आह,े ते கयांना पुरेपूर करा; கयां஋या ೭౸ाई஋या मानाने

கयांना यथायोஈय शासन करा; கयां஋या सवஃ ೭౸ कृகयांब౩ल கयांना योஈय

परतफेड करा. 5कारण याहवेह஋या महान कृகयांचे व கयां஋या हातांनी

केले஡या कायाஃचे கयां஋या ೯౸ीने काही मह౦व नाही. याहवेहच கयांचा

नाश करतील. मग ते पुஙहा कधीही पुஙहा उभे रा೸ शकणार नाही. 6

याहवेहची ஥तुती करा, कारण கयांनी माझी दयेची आरोळी ऐकली आह.े

7 याहवेह माझे साम஖यஃ आिण माझी ढाल आहते; माझे ೹दय கयां஋यावर

भरवसा ठेवते, तेच माझे साहाடय करतात. माझे अंतःकरण आनंदाने

उౢा मारत आह,े माஎया गीता౱ारे मी கयांचे ஥तवन करेन. 8 याहवेह

आप஡या ௠जेचे बल आहते, आप஡या अिभिषౘा஋या तारणाचे आ௩य೭गஃ

आहते. 9 तुஞही आप஡या लोकांचे रୖण करा आिण आप஡या वतनास

आशीवाஃद ౯ा; கयांचे मಅढपाळ होऊन கयांना सदासवஃकाळ उचलून धरा.

29 दावीदाचे ஥तो௛. अहो िद౲೮तांनो, याहवेहला गौरवआिण साम஖यஃ

౯ा. 2 याहवेह஋या नावाला योஈय ते गौरव ౯ा; पिव௛ते஋या वैभवाने

याहवेहची उपासना करा. 3 याहवेहची वाणी जलांवर आह;े गौरवशाली

याहवेहची वाणी महा जलाशयांवर गजஃत आह.े 4 याहवेहची वाणी

௠तापशाली आह;े ௠भावी आहे याहवेहचा ஥वर. 5 याहवेह஋या गजஃनेने

देवदा೴ वृୖ मोडून पडतात; लबानोनमधील देवदा೴ वृୖ ೭भंगतात. 6

लबानोनचा डಋगर वासरा௠माणे आिण िसयಌन तೳण रानबैला௠माणे

बागडतो; 7 याहवेहचा आवाज कडाडतो, िवजा चमक஡यासारखा. 8

याहवेह஋या आवाजाचा गडगडाट वाळवंटे ढवळून काढतात; कादेशचे

अरஔय याहवेह कंिपत करतात. 9याहवेह஋या आवाजाने हिरणी ௠सवतात

आिण वने पणஃहीन होतात. आिण கयां஋या मंिदरात सवஃजण ஞहणतात:

“याहवेहचा, मिहमा असो.” 10 याहवेह जल௠लयावर ಮसᎏहासनावर

आ೴ढ झालेले आहते; याहवेहच महाराज बनून ಮसᎏहासनावर सवஃकाळ

஥थानब౪ झालेले आहते. 11 याहवेह आप஡या लोकांना साम஖यஃ देतात;

याहवेह आप஡या लोकांना शांती देऊन आशीवाஃिदत करतात.

30 एक ஥तो௛. मंिदरा஋या समपஃण सोह஧यासाठी एक गाणे, दावीदाचे

஥तो௛ याहवेह मी तुमची ௠शंसा करेन, कारण तुஞही मला खोल

दरीतून बाहरे काढले आहे आिण माஎया श௛ूंना माझा उपहास क೴

िदला नाही. 2 हे याहवेह, माஎया परमे౶रा, मी तुஞहाला साहाடयासाठी

िवनवणी केली आिण तुஞही मला रोगमुౘ केले. 3 याहवेह तुஞही मला

अधोलोकातून बाहरे काढले; तुஞही मला गतಆत जाஔयापासून वाचिवले.

(Sheol h7585) 4 अहो याहवेह஋या भౘांनो, கयांची ஥तुित஥तो௛े गा,

கयां஋या पिव௛ नावाला धஙयवाद ౯ा. 5 கयांचा ௌोध ୖणभर िटकतो,

पण கयांची कृपा जஙमभर राहते. िवलाप करणे केवळ रा௛भर राहील,

परंतु ௠ातःकाल उगवताच आनंद होईल. 6 माஎया भरभराटी஋या वेळी

मी ஞहणालो, “मी कधीही डगमगणार नाही.” 7 याहवेह, तुम஋या कृपेने

मला बळकट पवஃता௠माणे ि஥थर केले होते, परंतु तुஞही आपले मुख

लपिवले, ते஢हा मी भयभीत झालो. 8 याहवेह मी तुमचा धावा केला,

मी ௠भूला कृपेची िवनवणी केली. 9 मी िचरिन௝ीत होஔयापासून मी

अधोलोकात जाஔयापासून काय लाभ? माती तुमची ஥तुती करेल काय?

ती तुम஋या िव౶ासूपणाची साୖ देईल काय? 10 याहवेह, माझे ऐका,
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मजवर दया करा; याहवेह मला साहाடय करा. 11 तुஞही माஎया शोकाचे

೴पांतर हषஃनृகयात केले. तुஞही माझे शोकाचे गोणपाट काढून मला

उ஡हासाची व஥௛े घातली, 12 जेणेक೴न मी शांत न राहता, माஎया

೹दयाने सदैव तुमची ஥तुित஥तो௛े गात राहावे. याहवेह, माஎया परमे౶रा,

मी सदासवஃकाळ तुमची ௠शंसा करीतच राहीन.

31 संगीत िदஈदशஃकासाठी. दावीदाचे ஥तो௛ याहवेह, मी केवळ

तुम஋याच ठायी आ௩य घेतला आह;े मला कधीही लि஍जत होऊ

देऊ नका; आप஡या नीितमகवानुसार मला सोडवा. 2 तुஞही आपले कान

माஎयाकडे लावा; கवरेने येऊन मला सोडवा; माஎया आ௩याचे खडक

஢हा, मला वाचवஔयासाठी बळकट ೭गஃ ஢हा. 3कारण तुஞहीच माझे खडक

व माझे ೭गஃ आहात; तुम஋या नावाकिरता मला मागஃदशஃन करा आिण

मला चालवा. 4 माஎयासाठी लावले஡या साप஧यांमघून तुஞही मला

बाहरे काढा, कारण तुஞहीच माझे आ௩य೭गஃ आहात. 5 मी माझा आகमा

तुम஋या ஥वाधीन करतो; माஎया िव౶ासयोஈय याहवेह, तुஞही मला मुౘ

केले. 6 मी ౲थஃ मूಸतᎏपूजकांचा ितर஥कार करतो; परंतु माझा भरवसा

याहवेहवर आह.े 7 तुम஋या ௠ीतीमुळे मी आनंदाने ௠फुि஡लत झालो आह,े

कारण तुஞही माஎया पीडा पािह஡या आहते आिण माஎया आகஞयातील

संघषஃ तुஞहाला समजले आहते. 8 तुஞही मला माஎया श௛ूं஋या ஥वाधीन

केलेले नाही, परंतु तुஞही माझे पाय िवशाल जागी ि஥थरावले आहते.

9 याहवेह, मजवर दया करा, कारण मी संकटात आह;े माझे डोळे

೭ःखाने थकलेले आहते; शोकाने माझा देह व माझा आகमा ढासळला

आह.े 10 ೭ःखामुळे माझे आयुதय व कஔहஔयामुळे माझी वषಆ कमी होत

आहते; पापांनी माझी शౘी शोषून घेतली आह;े माझी हाडे िझजून गेली

आहते. 11 माஎया सवஃ श௛ूंमुळे माझे शेजारी माझा ितर஥कार करतात

आिण माஎया जवळ஋या िम௛ांची मला भीती वाटते— जे मला र஥கयावर

पाहताच माஎयापासून ೮र पळून जातात. 12 एखा౯ा मृत मनुதयासारखा

माझा िवसर पडला आह;े एखा౯ा फुटले஡या भांౢासारखी माझी

अव஥था झाली आह.े 13कारण अनेकांना कुजबुजतांना मी ऐकले आह.े

“सवஃ बाजूने दहशत आह!े” ते माஎयािवೳ౪ कट रचीत आहे आिण

माझा जीव घेஔयासाठी ते तयार आहते. 14 परंतु याहवेह, माझा भरवसा

तुम஋यावर आह.े मी ஞहणालो, “तुஞहीच माझे परमे౶र आहात.” 15 माझे

िदवस तुम஋याच हातात आहते. माஎया श௛ूं஋या हातातून, माझा पाठलाग

करणा஄यांपासून तुஞहीच मला सोडवा. 16 तुमचा मुख௠काश तुम஋या

दासावर पडू ౯ा; तुम஋या ௠ेमदयेने माझे तारण करा. 17 याहवेह, मला

लि஍जत होऊ देऊ नका, मी तुमचा धावा केला आह;े ೭౸ लोक लि஍जत

होवोत; ते अधोलोकात िनःशஜद होवोत. (Sheol h7585) 18 கयांचे असகय

बोलणारे ओठ शांत केले जावो. कारण ते अहकंाराने आिण ितर஥काराने

௠ेिरत होऊन नीितमानािवೳ౪ गवाஃने बोलतात. 19 तुमचा चांगुलपणा

िकती िवपुल आह,े जो तुஞही तुम஋या भय धरणा஄यांसाठी राखून ठेवला

आह,े आिण जे लोक तुम஋या ठायी आ௩य घेतात கयां஋यावर கयाचा

सवाಁसमୖ वषाஃव करता. 20 आप஡या उपि஥थती஋या आ௩य஥थानी

तुஞही मनुதयां஋या युౘीपासून கयांचे रୖण करता; आप஡या मंडपात

तुஞही கयांना श௛ूं஋या आरोप करणा஄या िजभेपासून बचाव करता. 21

याहवेह धஙयवािदत असोत, कारण ஍यावेळी मी श௛ूंनी वेढले஡या शहरात

होतो, கयांनी मला ௠ेमदयेने अ౭तु कृகये दाखिवली आहते. 22 माஎया

उतावळेपणात मी ஞहटले, “मला तुम஋या ೯౸ीपुढून काढून टाकले आह!े”

तरीही जे஢हा मी साहाடयासाठी तुஞहाला हाक मारली ते஢हा माझी दयेची

िवनवणी तुஞही ऐकली. 23अहो याहवेह஋या सवஃ भౘांनो, கयां஋यावर

௠ीती करा! याहवेह ௠ामािणक लोकांना मदत करतात पण ते गಷवᎏ౹ांना

पूणஃ मापाने िशୖा करतात. 24 याहवेहवर भरवसा ठेवणारे सवஃजण,

खंबीर ஢हा आिण धैयाஃने राहा.

32 दावीदाचे ஥तो௛; मासकील धஙय तो मनुதय, ஍या஋या अपराधांची

ୖमा झालेली आह,े ஍या஋या पापांवर पांघ೴ण घातले आह.े 2

धஙय ती ౲ౘी, ஍या஋या िहशेबी याहवेह पापाचा दोष लावत नाही, आिण

஍या஋या आகஞयात कपट नाही. 3 मी गசप रािहलो, ते஢हा संपूणஃ िदवस

माझी हाडे माஎया कஔहஔयामुळे जजஃर झाली. 4 रा௛ंिदवस तुमचा हात

माஎयावर भारी होता; उதमकाल஋या उதणते௠माणे माझी शౘी सुकून

गेली होती. सेला 5 नंतर मी माझी सवஃ पातके तुम஋याजवळ कबूल

केली आिण माझे अपराध लपिवले नाही. मी ஥वतःशी ஞहणालो, “मी

याहवेहजवळ माझी पातके कबूल करेन.” ते஢हा तुஞही माஎया पातकां஋या

दोषाची ୖमा केली. सेला 6 यासाठी ௠கयेक िव౶ासणा஄याने तुஞहाला

पावஔयाची संधी आहे तोपयಁत तुमची ௠ाथஃना करावी; संकटे जला஋या

महापूरासारखी आली तरी கयांना கयाचा ஥पशஃ होणार नाही. 7 माझे

आ௩य஥थान तुஞही आहात; संकटात तुஞहीच माझे रୖण करणार आिण

मुౘते஋या गीतांनी तुஞही मला वेढणार. सेलाह 8 याहवेह ஞहणतात, जो

मागஃ तू अनुसरावा கयाचे मी तुला मागஃदशஃन व िशୖण देईन; माझी ௠ेमळ

नजर तुजवर ठेऊन मी तुला बोध करेन. 9 तुमची मनोवृ౥ी घोౢासारखी

ಫकᎏवा खेचरासारखी नसावी, ஍यांना काही समज नसते. கयांना िनयंि௛त

करஔयासाठी अंकुश आिण लगाम लागतो, अஙयथा ते आप஡याजवळ

येणार नाहीत. 10 ೭जஃनांवर अनेक ೭ःखे येतात. परंतु जे याहवेहवर

िव౶ास ठेवतात, கयां஋याभोवती கयां஋या अୖय௠ीतीचे वे౸ण असते. 11

नीितमान लोकांनो, याहवेहम஘ये आनंद आिण हषஃ करा; तुஞही जे सरळ

मनाचे आहात, ते आनंदाने आरो஧या मारा.

33 अहो नीितमान लोकांनो, याहवेहम஘ये आनंद करा, कारण கयांची

௠शंसा करणे सरळ माणसांना शोभादायक आह.े 2 वीणेवर

याहवेहस धஙयवाद ౯ा; दशतंतू वा౯ावर கयांचे संगीत गा. 3 கयां஋यापुढे

नवीन गीत गा; जयघोष करीत कुशलतेने वा౯े वाजवा. 4 कारण

याहवेहची वचने सरळ आहते; आप஡या ௠கयेक कायाஃत ते िव౶ासयोஈय

आहते. 5 याहवेहला नीती आिण ஙयाय ि௠य आहते, पृ஖वी கयां஋या

वाகस஡यमय ௠ीतीने भ೴न गेली आह.े 6 याहवेह஋या शஜदाने ஥वगஃ

अि஥तகवात आला; கयां஋या मुख ౶ासाने सवஃ नୖ௛े िनमाஃण झाली.

7 बुध஡यात पाणी भरावे, கया௠माणे ते महासागराचे पाणी एकवटीत

आहते; கयां஋या भांडारात सागरांचा साठा करीत आहते. 8संपूणஃ पृ஖वीने

याहवेहचे भय धरावे; जगातील सवஃ लोकांनी கयांची आदरयुౘ भीती
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बाळगावी. 9कारण கयांनी केवळ शஜद उ஋चारला आिण जगाची उகप౥ी

झाली, கयां஋या आୗेने ते ि஥थर झाले. 10 याहवेह रा౸அ ां஋या योजना ౲थஃ

करतात; ते लोकांचे बेत िनதफळ करतात. 11 परंतु याहवेह஋या योजना

सवஃकाळ ि஥थर राहतात; கयां஋या ೹दयातील हतेू ௠கयेक िपढीसाठी

कायम஥व೴पी असतात. 12 ஍या रा౸அ ांचे परमे౶र याहवेह आहते, ஍या

लोकांना கयांनी ஥वतः஋या वतनाकिरता िनवडले ते धஙय. 13 याहवेह

஥वगाஃतून खाली पाहतात आिण संपूणஃ मानवजातीला ஙयाहाळतात; 14

ते आप஡या िनवास஥थानामधून पृ஖वीवरील सवஃ लोकांना पारखतात.

15 கयांनीच सवाಁची ೹दये घडिवली, तेच ௠கयेकाचे कायஃ पारखतात.

16कोणताही राजा सैஙया஋या संஇयेने िवजय ௠ाசत करतो असे नाही;

कोणताही यो౪ा आप஡या महान शౘीने ஥वतःचा बचाव क೴ शकतो

असेही नाही. 17 यु౪ात िवजय ௠ाசतीसाठी घोౢावर िभ஥त ठेवणे

िनरथஃक आह;े घोडा बळकट असेल पण तो कोणाचा बचाव क೴ शकत

नाही. 18 परंतु जे கयांचे भय धरतात, ஍यांची आशा கयां஋या अୖय

௠ीतीवर आह,े கयां஋यावर याहवेहची ೯౸ी असते. ते கयांना मृகयूपासून

सोडवून, ೭தकाळात கयां஋या ௠ाणाचे रୖण करतात. 20आஞही याहवेहची

वाट पाहत आहोत; केवळ तेच आमचे साहाடय आिण ढाल आहते. 21

கयां஋याम஘येच आम஋या ೹दयात आनंद आह,े कारण கयां஋या पिव௛

नावावर आमचा िव౶ास आह.े 22 याहवेह तुमची अୖय ௠ीती आम஋या

सभोवती असू ౯ा, कारण आम஋या आशेचे ஥थान केवळ तुஞहीच आहात.

34 दावीदाचे ஥तो௛; जे஢हा अबीमेलेखापुढे கयाने वेडा झा஡याचे ढಋग

के஡यावर கयाला हाकलून लावஔयात आले आिण तो िनघून गेला.

मी सवஃ समयी याहवेहचा धஙयवाद करेन; माஎया ओठांनी मी கयांची

िनरंतर ஥तुती करेन. 2 याहवेहने माஎयावर केले஡या दयेची मी ௠ित౹ा

िमरवीन; हे ऐकून दीनजन हषஃ करोत. 3 तुஞही माஎयाबरोबर याहवेहची

஥तुती करा; आपण सवஃ िमळून கयां஋या नावाला उंच क೴ या. 4कारण

मी याहवेहचा धावा केला आिण கयांनी मला उ౥र िदले; கयांनी मला

माஎया सवஃ भयांपासून सोडिवले. 5 जे கयां஋याकडे पाहतात ते तेज஥वी

होतात; கयांचे मुख कधीही ल஍जा஥पद ि஥थतीत राहत नाही. 6 या

पामराने याहवेहचा धावा केला आिण கयांनी तो ऐकला; கया஋या सवஃ

संकटातून கयांनी கयाला सोडिवले. 7 याहवेहचे भय धरणा஄याभोवती

கयांचे देव೮त छावणी देतात आिण கयाला ते सोडिवतात. 8 याहवेह

िकती चांगले आहते याचा अनुभव உया; जे கयां஋यावर भाव ठेवतात ते

धஙय. 9 याहवेहची पिव௛ ௠जा, கयांचे भय बाळगा, कारण जे கयांचे भय

बाळगतात, கयांना काही उणे पडत नाही. 10 तೳण ಮसᎏहदेखील ೭बஃल

होतील व उपाशी राहतील, परंतु याहवेहचा शोध घेणा஄यांना कोणகयाही

उ౥म गो౸ीची उणीव पडणार नाही. 11 माஎया लेकरांनो या आिण माझे

ऐका; याहवेहचे भय कसे धरावे, हे मी तुஞहाला िशकवेन. 12 तुम஋यापैकी

जो जीवनावर ௠ीती करतो आिण अनेक चांगले िदवस पाहஔयाची अपेୖा

करतो, 13 तर तू आपली जीभ वाईटापासून आिण आपले ओठ असகय

बोलஔयापासून राखावे. 14 वाईटाचा கयाग कर आिण चांगले ते कर;

शांतीचा शोध घे व ित஋यामागे लाग. 15 याहवेहचे ने௛ नीितमानांवर

आहते, आिण கयांचे कान नीितमानां஋या आरोळीकडे लागलेले असतात.

16 परंतु जे वाईट करतात, याहवेहचे मुख கयां஋यािवೳ౪ आह,े கयांची

नावे ते पृ஖वीव೴न पुसून टाकतात. 17 याहवेह नीितमानाचा धावा ऐकून,

கयांना सवஃ संकटामधून सोडिवतात. 18 याहवेह भஈन೹दयी लोकां஋या

अगदी जवळ असतात आिण जे प౳ा౥ापी आகஞयाचे आहते கयांचे ते

तारण करतात. 19 नीितमानावर संकटे येत नाहीत असे नाही, परंतु

याहवेह கयाला ௠கयेक संकटातून सोडिवतात. 20 ते கया஋या ௠கयेक

हाडांचे रୖण करतात, கयातील एकही मोडणार नाही. 21 ೭౸ांची ೭౸ाई

கयांचा नाश करेल; जे नीितमानांचे श௛ू आहते, கयांना िशୖा होईल. 22

जे கयांची सेवा करतात, கयांचा याहवेह उ౪ार करतील; जे கयांचा आ௩य

घेतात ते दंिडत होणार नाहीत.

35 दावीदाचे ஥तो௛. याहवेह, जे माஎयाशी लढतात கयां஋यािवೳ౪

तुஞहीच लढा; जे माஎयासोबत यु౪ करतात, तुஞहीच கयां஋याशी

यु౪ करा. 2 तुஞही िचलखत आिण ढाल உया; व उठून माझी मदत करा.

3 माஎयामागे येणा஄या लोकांिवೳ౪ भाला घेऊन கयांचा मागஃ अडवा.

माஎया आகஞयास आ౶ासन ౯ा, “मी तुझे तारण आह.े” 4जे मला ठार

करஔयाचा ௠यகन करीत आहते, கयांची तुஞही धूळधाण करा; கयांना मागे

िफरवा आिण கयांना लि஍जत करा. 5 वा஄याने उडणा஄या भुशा௠माणे,

याहवेहचा ೮त கयांना उडवून लावो; 6 கयां஋यापुढील मागஃ हा अंधाराचा

व िनसरडा करा, याहवेहचा ೮त கयांचा पाठलाग करो. 7 िवनाकारण

கयांनी माஎयासाठी सापळा लावला आिण िवनाकारण माஎयासाठी

खౠा खणला आह.े 8सवஃनाश अचानक கयां஋यावर ओढवो— கयांनी

लावले஡या साप஧यात ते ஥वतःच अडकोत व கया खౠ्यात पडोत व न౸

होवोत. 9 ते஢हा माझा जीव याहवेहम஘ये आनंद करेल आिण கयांनी िस౪

केले஡या तारणामुळे हಸषᎏत होईल. 10 माझे संपूणஃ अि஥तகव ओरडून

ஞहणेल, “याहवेह, तुम஋यासारखा कोण आह?े तुஞहीच ೭ब஧यांची

बलवान लोकांपासून आिण लुबाडणा஄यांपासून गरीब आिण गरजवंतांची

सुटका करता.” 11 हे ೭౸ लोक शपथेवर खोटे बोलतात; ஍या गो౸ಂची

मला जाणीवही नाही, अशा गो౸ीचे आरोप ते मजवर करतात. 12 ते

माஎया ब஄याची फेड वाईटानेच करतात. माझा जीव शोक௎஥त झाला

आह.े 13 ते आजारी असताना, मी गोणपाट नेसून शोक केला; न௤

होऊन मी கयां஋यासाठी उपास केले. परंतु माஎया ௠ाथஃना उ౥र न

िमळताच माஎयाकडे परत आ஡या. 14 मी असा िवलाप केला जणू काय

मी माஎया िम௛ासाठी ಫकᎏवा भावासाठी िवलाप करीत आह.े मी असा

शोक केला जसा मी माஎया आईसाठी शोक करीत आह.े 15 पण आता

मी संकटात सापडलो असताना கयांना आनंद होत आह.े माஎयावर

आௌमण करणारे मला माहीत नसताना एक௛ येऊन, माझी एकसारखी

ಬनᎏदा करतात. 16 ते नाि஥तका௠माणे माझी ௌौयाஃने थ౛ा करीत होते;

माஎयावर दातओठ खात होते. 17 हे ௠भू, तुஞही के஢हापयಁत पाहत

राहणार? கयां஋या वाईट कृகयापासून माझा बचाव करा, ಮसᎏहासारஇया

या ೭౸ांपासून माझे रୖण करा. 18 महासभेत मी तुमचे आभार

౲ౘ करेल; मो౟ा मेळा౲ासमोर मी तुमची उपकार஥तुती करेन. 19
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जे िवनाकारण माझे श௛ू बनले आहते, கयांना आता माझा उपहास

करஔयात आनंद क೴ देऊ नका; िनதकारण जे माझे िवरोधी झाले

आहते கयांना डोळे िमचकािवஔयाची संधी देऊ नका. 20 ते शांतता

௠஥थािपत करஔयासंबंधी चचाஃ न करता, शांतीने राहणा஄या िनरपराध

लोकांिवೳ౪ कट करஔयासंबंधी चचाஃ करीत असतात. 21 ते आपले तಋड

उघडून माஎयािवೳ౪ ओरडून सांगतात, “अहाहा! अहाहा! आஞही ஥वतः

डो஧यांनी पािहले आह.े” 22 याहवेह, सகय तुम஋या ೯౸ीत आह;े तुஞही

शांत रा೸ नका; हे ௠भू, आता माஎयापासून ೮र रा೸ नका. 23 हे माஎया

परमे౶रा, माஎया ௠भू, माஎया सुरୖेसाठी उठा, माஎयाकिरता यु౪ करा.

24 याहवेह माஎया परमे౶रा आप஡या नीितम౥ेने मला िनदಌष जाहीर

करा; கयांनी मजिवೳ౪ आनंद क೴ नये. 25 கयांनी असे मनात बोलू नये,

“हा हा हा! आஞहाला असेच हवे होते; आஞही கयाला िगळून टाकले.”

असे கयांना बोलू देऊ नका. 26 माझी संकटे पा೸न आनंद करणा஄यांना

लि஍जत आिण िनराश करा; जे माஎयापुढे ௠ौढी िमरिवतात, கयांना

लि஍जत आिण अपमािनत करा. 27 परंतु माझे क஡याण ஢हावे असे

इ஋छा करणा஄या सवाಁना मोठा आनंद ௠ाசत होऊ ౯ा; கयांना आनंदाने

ओरडू ౯ा, “आप஡या सेवकाला आनंदाने साहाடय करणारे याहवेह िकती

थोर आहते.” 28 माझी जीभ तुम஋या नीितमகवाची घोषणा करणार

आिण िदवसभर तुमची उपासना करीत राहणार.

36 संगीत िदஈदशஃकासाठी. याहवेहचा सेवक दावीदाचे ஥तो௛. ೭౸ां஋या

पापांब౩ल माஎया ೹दयात याहवेहचा संदेश आह.े கयां஋या ೯౸ीत

परमे౶राचे मुळीच भय नसते. 2 ते ஥वतः஋या नजरेत अशी आகम஥तुती

करतात की, கयांना आपला दोष िदसत नाही व ते आप஡या पापाचा

౱ेष करीतच नाहीत. 3 கयांचा ௠கयेक शஜद कपटाचा आिण अनीतीचा

असतो; शहाणपणा आिण चांगुलपणा करஔयात ते अपयशी होतात. 4

ते ೭౸ योजनांचे कट रचीत रा௛भर जागे राहतात, ते ஥वतःला पापी

मागाஃसाठी समಸपᎏत करतात, आिण जे चुकीचे आहे ते नाकारत नाहीत.

5 याहवेह तुमची ௠ीती ஥वगाஃपयಁत, व तुमची सகयता आकाशापयಁत

पोहोचली आह.े 6 तुमचे नीितमகव िवशाल पवஃतासारखे आह,े तुमचे

ஙयाय अथांग खोलीसारखे आहते. याहवेह, तुஞही मनुதय आिण ௠ाஔयांची

जोपासना करता. 7 हे परमे౶रा, तुमची अୖय ௠ीती िकती अमू஡य

आह!े सवஃ मानवजात तुम஋या पंखां஋या छायेत आ௩य घेते. 8 तुम஋या

भवनातील िवपुलतेतून तुஞही கयांना तृசत करता; आप஡या आनंदा஋या

न౯ांचे पाणी तुஞही கयांना पाजता. 9कारण जीवनाचा झरा तुम஋याजवळ

आह;े तुम஋या ௠काशानेच आஞहाला ௠काश िमळतो. 10 जे तुஞहाला

ओळखतात கयां஋यावर तुमची ௠ीती, व जे सरळ अंतःकरणाचे கयां஋यावर

तुमचे नीितमகव असू ౯ा. 11 கया गಷवᎏ౹ लोकांनी मला पायदळी तुडवू

नये, ೭౸ांचे हात मला बाहरे ढकलून देऊ नये. 12 पाहा, ೭தकमஃ करणारे

कसे खाली पडले आहते— खाली फेकलेले, आता पुஙहा उठू शकणार

नाहीत!

37 दावीदाचे ஥तो௛. ೭౸ांचा हवेा क೴ नकोस; ೭தकमஃ करणा஄यांमुळे

अ஥व஥थ होऊ नकोस. 2कारण ते गवता௠माणे लवकर वाळून

जातील, िहरवळी௠माणे ते शी௏ न౸ होऊन जातील. 3 याहवेहवर

भरवसा ठेव आिण चांगले ते कर; की तू सुरिୖत कुरणाचा आनंद

उपभोगून देशात वसती क೴ शकशील. 4 याहवेहम஘ये आनंद कर,

ஞहणजे ते तुஎया ೹दयाची मागणी पूणஃ करतील. 5 तू आपला जीवनௌम

याहवेह஋या ஥वाधीन कर; கयां஋यावर भरवसा ठेव, ஞहणजे ते तुஎयासाठी

हे करतील: 6 तुஎया नीितम౦वाचे फळ सूयಌदये௠माणे ௠कािशत होईल,

तुஎयातील सகयता भर ೭पार஋या सूयஃ௠काशा௠माणे ஥प౸ होईल. 7

याहवेहसमोर िनಭ౳ᎏत राहा व धीराने கयांची वाट पाहा; जे஢हा लोकांना

கयां஋या मागाஃत यश िमळते, கयां஋या ೭౸ योजना सफल होतात, ते஢हा तू

संतापू नकोस. 8 तुझा राग सोडून दे आिण िचरडीस येऊ नको; हवेा

क೴ नको—नाहीतर वाईट करஔयास तू ௠वृ౥ होशील. 9 ೭౸ांचा नाश

ठरलेलाच आह.े परंतु ஍यांची आशा याहवेहवर आह,े கयांना पृ஖वीचे

वतन िमळेल. 10 थोडஆयाच अवधीत ೭౸ लोक नाहीसे होतील; கयांना

शोधूनही ते तुला सापडणार नाहीत. 11 परंतु न௤ लोकांना पृ஖वीचे वतन

िमळेल आिण ते िवपुल शांती व समृ౪ीचा उपभोग घेतील. 12 ೭౸ लोक

नीितमानािवೳ౪ कट रचतात, கयांना पा೸न आपले दातओठ खातात; 13

௠भू ೭౸ांवर हसत आह,े कारण கयांना माहीत आहे की கयांचा िदवस येत

आह.े 14 दीन೭ब஧यांस ठार करावे व सरळ मागाஃने चालणा஄यांचा वध

करஔयास ೭౸ तलवार उपसतात आिण धनुதय वाकवून स஍ज करतात.

15 परंतु கयां஋या तलवारी கयां஋याच ೹दयास छेदणार, आिण கयांची

धनुதये तोडून टाकली जाणार. 16 ೭जஃनांनी ೭౸ाईने िमळिवले஡या िवपुल

धनापेୖा नीितमानाचे सीिमत धन बरे; 17 ೭౸ांचे साम஖यஃ मोडून टाकले

जाईल, परंतु याहवेह नीितमानांना आधार देतात. 18 िनदಌष लोकां஋या

िदवसांवर याहवेहचे लୖ असते, आिण கयांचे वतन सवஃकाळ िटकते.

19कठीण काळी ते लि஍जत होणार नाही; ೭தकाळात கयां஋याजवळ

भरपूर असेल. 20 पण ೭౸ लोक मा௛ न౸ होतील: याहवेहचे श௛ू हे

मैदानातील फुलां௠माणे वाळून जातील आिण धुरा௠माणे िदसेनासे

होतील. 21 ೭౸ लोक उसने घेतात पण फेडीत नाहीत, परंतु नीितमान

उदारपणे देत असतो; 22 याहवेह ஍यांना आशीवाஃद देतात, ते पृ஖वीचे

वतन पावतील, परंतु जे शािपत आहते, ते न౸ होतील. 23 ஍याला

याहवेह ि௠य वाटतात, கया मनुதयाची पावले याहवेह ि஥थर करतात; 24

जरी तो अडखळला, तरी तो खाली पडणार नाही, कारण याहवेह கयाला

आप஡या हाताने सावरतील. 25 मी तೳण होतो आिण आता ௠ौढ झालो

आह,े तरी आजपयಁत नीितमानाला टाकलेला ಫकᎏवा கया஋या संततीला

भीक मागताना मी पािहले नाही. 26 ते नेहमी इतरांना उदारतेने दान

आिण उसने देतात; கयांची संतती आशीवाஃद असते. 27 वाईटापासून ೮र

राहा आिण चांगले ते करा; ஞहणजे तुஞही या देशात कायमचे राहाल.

28 कारण याहवेहस ஙयायी ि௠य आह;े ते आप஡या िव౶ासू भౘांचा

कधीही கयाग करणार नाही. ೭౸पणा करणारे लोक मा௛ पूणஃपणे नाश

पावतील, ೭౸ांची संतती न౸ होऊन जाईल. 29 नीितमानास पृ஖वीचे
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वतन िमळेल आिण आप஡या वतनात ते सवஃदा राहतील. 30 नीितमान

आप஡या मुखाने ୗाना஋या गो౸ी बोलतो, கयाची जीभ जे ஙयाடय आहे ते

उ஋चारते. 31 परमे౶राचे िनयम கया஋या अंतःकरणात असतात; கयाची

पावले घसरणार नाही. 32 ೭౸ लोक नीितमानांवर टपलेले असतात,

கयांना िजवे मारஔयाची वाट पाहत असतात. 33 परंतु याहवेह கयांना ೭౸

लोकां஋या हाती देणार नाही, ಫकᎏवा ஙयायालयात கयांना ते दोषीही ठरिवले

जाऊ देणार नाही. 34 याहवेहची ௠तीୖा कर आिण கयां஋या सஙमागाஃचे

अवलंबन कर. तेच तुला उंच क೴न पृ஖वीचे अिधकारी करतील; ೭౸

लोक न౸ झा஡याचे तू डो஧यांनी पाहशील. 35 मी एक वाईट व ௌूर

मनुதय पािहला आह.े तो सुपीक जिमनीतील िहर౲ागार झाडासारखा

पसरलेला होता. 36 परंतु तो लवकरच नाहीसा झाला; मी கयाचा शोध

घेतला, पण तो मला सापडला नाही. 37सािகवक मनुதयाकडे लୖ लाव,

सरळ मनुதयाकडे पाहा; शांतताि௠य मनुதयाचा भावी काळ सुखाचा

आह.े 38 परंतु सवஃ पापी लोक न౸ केले जातील; आिण கयाची संतती

छाटली जाईल. 39 याहवेह౱ारे नीितमानांचे तारण होते. संकटकाळी ते

கयांचे आ௩य೭गஃ असतात. 40 याहवेह கयांचे साहाடय करतात आिण

கयांना मुౘ करतात; ೭౸ांपासून सुटका क೴न கयांचे रୖण करतात,

कारण கयांनी याहवेहचा आ௩य घेतला आह.े

38 दावीदाचे ஥तो௛. एक यािचका. याहवेह, तुஞही ௌोधाने मला

शासन क೴ नका. संतापून मला दंड क೴ नका. 2 तुमचे बाण

माஎया शरीरात खोल ೳतले आहते; तुमचे हात माஎयावर जड झाले

आहते. 3 तुम஋या संतापामुळे माझे शरीर रोगजजஃर झाले आह;े माஎया

पातकांमुळे माஎया हाडांम஘ये ஥व஥थता नाही. 4 माझे दोष इतके भारी

आहते की ते वा೸न नेणे अशஆय आह.े 5 माஎया पापा஋या मूखஃपणामुळे,

माஎया जखमा सडून கयास ೭गಁधी सुटली आह.े 6 मी वाकून गेलो

आिण वेदनेने ௛஥त झालो आह;े मी िदवसभर शोक करीत असतो. 7

माஎया पाठीचा दाह होत आह;े माஎया अंगी अिजबात आरोஈय रािहलेले

नाही. 8 मी पार गळून व िचरडून गेलो आह;े माஎया ೹दया஋या वेदनेने मी

कஔहत आह.े 9 ௠भू माझी ती௨ इ஋छा काय आह,े हे तुஞही जाणता;

माझा ௠கयेक उसासा तुஞही ऐकता. 10 माझे ೹दय धडधडत आह,े

माझी शౘी ஞलान होत आह;े मी आंधळा होत आहे असे मला वाटते.

11 माझे ि௠यजन आिण माझे िम௛ माஎया आजारामुळे मजपासून ೮र

राहतात; माझे कुटुबंीय माஎयापासून ೮र उभे राहतात. 12 माझा जीव

घेऊ पाहणारे கयांचे जाळे रचतात, मला इजा करणारे माஎया नाशाब౩ल

बोलतात; ते िदवसभर फसवणूक आिण लबाडी करतात. 13 परंतु

मी ऐकू न येणा஄या बिह஄यासारखा झालो आह;े बोलता न येणा஄या

मुஆया माणसासारखा मी झालो आह.े 14 ஍याला ऐकू येत नाही आिण

஍या஋या मुखातून ௠கयु౥र िनघत नाही, अशा माणसासारखा मी आह.े 15

याहवेह, मी माझी िभ஥त तुम஋यावर ठेवली आह;े ௠भू माஎया परमे౶रा

तुஞही मला उ౥र ౯ा. 16कारण मी ஞहटले, “माझे पाऊल घसरले, ते஢हा

मजपुढे ௠ौढी िमरिवणा஄यांना आनंद िमळू देऊ नका.” 17कारण मी

कोसळஔया஋या बेतात आहे आिण माझे ೭ःख सतत मजबरोबर आह.े

18 मी माझी पातके पदरी घेतो; माஎया पापामुळे मी ೭ःखी आह.े 19

अनेक लोक िवनाकारण माझे श௛ू झाले आहते; िवनाकारण माझा ౱ेष

करणारे अनेक आहते. 20 माஎया चांगुलपणाची फेड ते ೭౸ाईने करीत

आहते आिण मी सகया஋या बाजूने उभे रािहलो, तरीही ते माझा ౱ेष

करीत आहते. 21 याहवेह, मला सोडू नका; परमे౶रा, मजपासून ೮र

जाऊ नका. 22 माझे ௠भू, माझे तारणारे, लवकर या आिण கवरेने मला

साहाடय करा.

39 संगीत िदஈदशஃकासाठी. य೮थून याकिरता दावीदाचे ஥तो௛. मी

஥वतःशी ஞहणालो, “मी आपले आचरण जपणार आिण माझी

जीभ पापापासून जपणार; अनीितमान लोक माஎयाभोवती असतील,

ते஢हा मी माஎया मुखाला मुसஆया बांधीन.” 2 ஞहणून मी काही चांगलेही

बोललो नाही, अगदी शांत रािहलो. पण माझा ௛ास वाढतच गेला;

3 माஎया अंतःकरणातील घालमेल अिधकच वाढत गेली, मी मनन

करत असताना, माஎया अंतःकरणातील अஈनी तசत होत होता; ते஢हा

मी आप஡या िजभेने बोललो: 4 याहवेह, माஎया जीवनाचा अंत मला

दाखवा आिण माझे िकती िदवस बाकी आहते हे मला दाखवून ౯ा; माझे

आयुதय िकती ୖणभंगुर आहे ते मला कळू ౯ा. 5 पाहा, तुஞही माझे

िदवस चार बोटे केले आह;े माझा जीिवतकाल तुम஋या ೯౸ीने केवळ एका

ୖणाचाच आह;े ௠கयेकजण, अगदी िनಭ౳ᎏत असणारे लोकसु౪ा केवळ

एक ౶ास आहते. सेला 6 िनि౳तच ௠கयेकजण खरोखर सावली௠माणेच

जगतो; संप౥ी गोळा करஔयाची கयाची सवஃ धावपळ ही िनरथஃकच,

याचा उपभोग कोण घेईल हे கयाला ठाऊक नाही. 7 तर ௠भू, मी आता

कोणகया गो౸ಂची ௠तीୖा क೴? माझी सवஃ आशा तुम஋या ठायी आह.े 8

माஎया पातकांपासून माझे रୖण करा; मला मूखाಁ஋या थ౛ेचा िवषय

होऊ देऊ नका. 9 मी शांत रािहलो; मी माझे तಋड उघडले नाही, कारण

तुஞहीच हे केले आह.े 10 तुमचा चाबूक माஎयापासून ೮र करा; तुम஋या

हाता஋या ௠हाराने मी ஞलान झालो आह.े 11 तुஞही मनुதयाला கया஋या

पापाब౩ल फटके मा೴न िश஥त लावता, கयाचे ऐ౶यஃ कसर लागले஡या

व஥௛ां௠माणे िनकृ౸ करता; िनि౳तच मनुதय खरोखर केवळ ౶ासमा௛

आह.े सेला 12 “याहवेह, माझी ௠ाथஃना ऐका; माझी मदतीची आरोळी

ऐका; माஎया अ௩ूंकडे ೭लஃୖ क೴ नका. माஎया सवஃ पूवஃजां௠माणे या

पृ஖वीवर ௠वास करणारा मी एक परदेशीय आिण वाटस೴ आह.े 13

मी जाஔयापूवಃ, माஎयावरची तुमची कडक नजर मजपासून िफरवा.

जेणेक೴न मी थोౢा काळासाठीच जीवनाचे सुख पुஙहा ௠ाசत क೴

शकेन.”

40 संगीत िदஈदशஃकासाठी. दावीदाचे ஥तो௛. मी धीराने याहवेहची वाट

पािहली; ते஢हा கयांनी माஎयाकडे लୖ िदले आिण माझी आरोळी

ऐकली. 2 िनसरౢा खाचेतून, दलदली஋या िचखलातून கयांनी मला

बाहरे काढले; கयांनी माझी पावले खडकावर ठेवली, आिण கयांनी मला

उभे राहஔयास भஆकम िठकाण िदले. 3 கयांनी आप஡या परमे౶राचे

஥तवन करஔयास माஎया मुखात नवीन गीत िदले. हे अनेकजण पाहतील
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व याहवेहचे भय धरतील आिण கयां஋यावर िव౶ास ठेवतील. 4 जे लोक

याहवेहवर भरवसा ठेवतात, जे गಷवᎏ౹ां஋या व असகयाकडे वळणा஄यां஋या

वा஄यासही उभे राहत नाही, ते धஙय होत. 5 याहवेह, माஎया परमे౶रा,

तुஞही अनेक चमகकार केलेले आहते; आम஋यासाठी तुஞही केले஡या

योजनेची तुलना करता येत नाही; கयाब౩ल बोलावयाचे झाले तर கयांची

मोजदाद करता येणार नाही. 6 यୗ ಫकᎏवा अஙनापஃणे यांची इ஋छा तुஞहाला

नाही— परंतु तुஞही माझे कान उघडले आहते; होमापஃण आिण पापापஃण

यांनी तुஞहाला संतोष होत नाही. 7 ते஢हा मी ஞहणालो, “पाहा मी

येथे आह,े आलो आह—े शा஥௛लेखात माஎयािवषयी िलिहले आह.े

8 हे माஎया परमे౶रा, तुमची इ஋छा पूणஃ करावी असे मला वाटते;

तुमचे िनयम माஎया अंतःकरणात आहते.” 9 िवशाल सभेत तुम஋या

तारणा஋या कृகयांची घोषणा करतो; கयाबाबतीत मी माझे ओठ मुळीच

आव೴न धरीत नाही, याहवेह हे तुஞहाला माहीत आह.े 10 हे नीितमகव

मी माஎया ೹दयात दडवून ठेवले नाही, मी तुमचा िव౶ासूपणा आिण

तुम஋या तारणा஋या मदतीची चचाஃ करतो. सवஃ मंडळीपासून तुमची

௠ीितपूणஃ दया आिण सகय ही लपिवत नाही. 11 याहवेह, तुमची कृपा

माஎयापासून राखून ध೴ नका; तुमची ௠ीती आिण िव౶ासूपणा मला

नेहमी सुरिୖत ठेवील. 12 असंஇय सम஥यांनी माஎयावर मात केली

आह;े माஎया अपराधांनी माझा िप஋छा पुरिवला आहे आिण ते मी पा೸

शकत नाही. ते माஎया डोஆयावरील केसांपेୖा जा஥त आहते, आिण

माझे ೹दय िव஢हळत आह.े 13 याहवेह, ௠सஙन होऊन मला वाचवा;

கवरेने या, याहवेह मला साहाடय करा. 14 माஎया जीव घेऊ पाहणा஄यांना

लि஍जत करा व गಋधळात पाडा; கयांना मागे हटवून கयांची दाणादाण

क೴न கयांना घालवून ౯ा; 15 जे लोक मला, “अहा! अहा!” ஞहणतात,

ते ஥वतः஋या ल஍जेमुळे चिकत होवोत. 16 परंतु जे तुஞहाला शोधतात ते

तुम஋याम஘ये आनंद आिण हषஃ करोत; जे तुम஋या तारणा஋या साहाடयाची

अपेୖा बाळगतात ते सवஃ हचे ஞहणोत, “याहवेह िकती थोर आहते!” 17

मी गरीब आिण गरजवंत आह,े याहवेहला माझी आठवण असो; तुஞही

माझे साहाடयकताஃ आिण मला सोडिवणारे आहात; माஎया परमे౶रा,

िवलंब लावू नका.

41 संगीत िदஈदशஃकासाठी. दावीदाचे ஥तो௛. जे ೭बஃलांची ಭचᎏता

करतात, ते धஙय; याहवेह கयां஋या संकटा஋या वेळी கयांना मुౘ

करतील. 2 याहवेह கयांचे रୖण क೴न கयांना सांभाळतील— ते

आप஡या रा౸அ ात आशीवाஃिदत होतील— ते கयांना श௛ूं஋या इ஋छेवर

सोडणार नाहीत. 3 ते रोगशடयेवर असता याहवेह கयांना सांभाळतात;

ते आजारी असता கयांना आरोஈय देऊन கयांचे अंथ೴ण बदलतात. 4 मी

ஞहणालो, “याहवेह, माஎयावर दया करा; मला रोगमुౘ करा, कारण

मी तुम஋यािवೳ౪ पातके केली आहते.” 5 माझे श௛ू माஎयािवषयी

अभ௝ बोलून ஞहणतात, “तो के஢हा मरणार आिण கयाचे नाव िवसरले

जाणार?” 6 जे஢हा கयां஋यापैकी कोणी मला भेटायला येतो, ते஢हा

तो पोकळपणा दशஃिवतो, तो अंतःकरणात वाईटाचा सं௎ह करतो; तो

बाहरे जाऊन या गो౸ीचा ௠चार करतो. 7 माझे सवஃ श௛ू एक௛ िमळून

माஎयािवೳ౪ कुजबुज करतात; माஎयाबाबतीत वाईट बेत आखतात. 8

“கयाला असा஘य रोग झालेला आह;े तो आता या रोगशடयेव೴न पुஙहा

उठणार नाही,” असे ते ஞहणतात. 9 ௠கयୖ माझा िजवलग िम௛देखील,

஍या஋यावर माझा पूणஃ िव౶ास होता, ஍याने माஎयाबरोबर भाकर खा஡ली

तो माஎयावर उलटला आह.े 10 परंतु याहवेह, मजवर कृपा क೴न मला

पुஙहा उठवा; ஞहणजे मला கयांचा सूड घेता येईल. 11 तुஞही माஎयािवषयी

संतु౸ आहात, ஞहणून माझे श௛ू माஎयािवೳ౪ जयोகसव करीत नाही. 12

तुஞही मला माஎया ௠ामािणकपणामुळे ि஥थर ठेवा आिण सदैव तुम஋या

समୖतेत ठेवा. 13 इ௫ाएलचे परमे౶र, याहवेह, जे अनािदकालापासून

अनंत काळापयಁत आहते கयांची ஥तुती असो.

42 संगीत िदஈदशஃकासाठी. कोरहा஋या मुलांचे मासकील. हरणी जशी

पाஔयासाठी उகकट लालसा करते, तसा हे परमे౶रा, माझा जीव

तुम஋यासाठी उகकट लालसा करीत आह.े 2 माझा जीव परमे౶राकिरता,

िजवंत परमे౶राकिरता तहानलेला आह.े मी के஢हा परमे౶रासमोर येऊन

கयांचे दशஃन करणार? 3 रा௛ आिण िदवस, माझे अ௩ू माझा आहार

झाले आहते. मला लोक सतत असे िवचारीत आहते. “कुठे आहे तुझा

परमे౶र?” 4 या गो౸ಂची आठवण क೴न माझा आகमा तुटत आह:े

कसे मी परमे౶रा஋या भवनाकडे जाणा஄या िवशाल गदಃचे नेतृகव करीत

होतो. கयावेळी उகसवा஋या वातावरणात आनंद, जयघोष आिण आभार

यांचा आवाज ௠ित஘विनत होत होता. 5 हे माஎया िजवा, तू का िखஙन

झालास? आत஡याआत का तू तळमळत आहसे? परमे౶राची आशा

धर. मी अजूनही माझा तारणारा आिण माஎया परमे౶राची ஥तुती पुनः

करेन. 6 माஎया परमे౶रा, माझा जीव माஎयाठायी उदास झाला आह;े

ते஢हा मी यादಆन ௠देशातून आिण हमಌना஋या िशखराव೴न, िमसहार

पवஃताव೴न तुमचे ஥मरण करणार. 7 तुम஋या गजஃणा஄या धबधஜया௠माणे,

सागर सागराला आ஢हान करतो; तुम஋या सवஃ लाटा व கयांचा क஡लोळ

माஎयावर झपाटून आदळत आहते. 8 तरी देखील याहवेह आप஡या

अढळ ௠ीतीचा वषाஃव िदवसा माஎयावर करतात, मला जीवन देणा஄या

परमे౶राची मी रा௛भर गीते गातो, ௠ाथஃना करतो. 9 मी आरोळी

मा೴न ஞहणतो, “हे परमे౶रा, माஎया आ௩याचे खडक, तुஞही मला का

िवसरलात? श௛ूं஋या ह஡஡यामुळे शोकाकुल होऊन मी का िफरावे?” 10

माझे श௛ू िदवसभर थ౛ेने मला िवचारतात, “तुझा परमे౶र कुठे आह?े”

यामुळे माஎया हाडांना न౶र वेदना होत आह.े 11 हे माஎया िजवा, तू

िखஙन का झालास? आत஡याआत का तळमळत आहसे? परमे౶रावर

आपली आशा ठेव, मी पुनः माझा तारणारा आिण माஎया परमे౶राची

஥तुती करेन.

43 परमे౶र, मला िनदಌष ठरवा आिण भिౘहीन िपढीिवೳ౪ माஎया

बाजूने िनकाल ౯ा. या ೭౸ आिण कपटी लोकांपासून माझा बचाव

करा. 2कारण परमे౶र तुஞहीच माझे बळकट ೭गஃ आहात; तुஞही माझा

கयाग का केला? श௛ूं౱ारे होणा஄या छळामुळे मी का ೭ःखी ஢हावे? 3

तुमचा ௠काश आिण तुमचे सகय मला लाभोत; तीच मला मागஃ दाखवोत;
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तुम஋या पिव௛ पवஃतावरील, तुम஋या िनवासमंडपात, तीच मला घेऊन

जावोत. 4 ते஢हा मी परमे౶रा஋या वेदीजवळ जाईन, तेच परमे౶र जे माझे

परमानंद आहते; आिण ितथे हे परमे౶रा, माஎया परमे౶रा, वीणेवर मी

तुमची ஥तुित஥तो௛े गाईन. 5 हे माஎया िजवा, तू िखஙन का झालास?

आत஡याआत का तळमळत आहसे? परमे౶रावर आपली आशा ठेव, मी

पुनः माझा तारणारा आिण माஎया परमे౶राची ஥तुती करेन.

44 संगीत िदஈदशஃकासाठी. कोरहा஋या मुलांचे मासकील हे परमे౶रा,

௠ाचीन काळी तुஞही आम஋या पूवஃजां஋या िदवसांत केले஡या कायाஃचे

वणஃन கयांनी आஞहाला सांिगतले आिण आஞही आम஋या कानांनी ऐकले

आह.े 2 तुஞही आप஡या हातांनी रा౸அ ांना घालवून िदले आिण ितथे आम஋या

पूवஃजांना ஥थािपत केले; तुஞही கया लोकांना िचरडले आिण आम஋या

पूवஃजांना समृ౪ केले. 3 கयां஋या तलवारीने கयांनी हा देश ಮजᎏकला नाही,

आिण கयां஋या बा೷बलाने கयांना िवजयी केले असेही नाही; हे तुम஋या

उज౲ा हाताने, तुम஋या भुजांनी आिण तुम஋या मुख௠काशाने हे केले,

कारण तुஞही கयां஋यावर ௠ीती केली. 4 तुஞही माझे राजा आिण परमे౶र

आहात, जे याकोबा஋या िवजयाचा आदेश देतात. 5 कारण केवळ

तुम஋याच शౘीने व तुम஋याच नावाने, आஞही आमचे श௛ू पायाखाली

तुडवू शकलो. 6 मी माஎया धनुதयावर िव౶ास ठेवीत नाही. माझी

तलवार मला कधीही िवजय ௠ाசत क೴न देत नाही. 7आम஋या श௛ूंवर

तुஞहीच आஞहाला िवजय िमळवून देता; आमचा ౱ेष करणा஄यांना तुஞही

लि஍जत करता. 8आஞही सतत परमे౶राचीच ௠ौढी िमरिवतो. आஞही

तुम஋या नावाची ௠शंसा सदासवஃदा करणार. सेला 9 परंतु आता तुஞही

आஞहाला टाकले आहे व आमची फिजती केली; आम஋या सैஙयासोबत

तुஞही जात नाही. 10 तुஞही आஞहास श௛ूंपुढे पाठ िफरिवஔयास लावले

आह,े आिण आमचा ౱ेष करणारे आஞहाला लुटतात. 11 तुஞही आஞहाला

मಅढरा௠माणे न౸ होஔयासाठी सोडून िदले, आिण रा౸அ ांम஘ये आमची

पांगापांग केली. 12 तुஞही आஞहाला कवडीमोलाने िवकले; तुஞहाला

கयाचा काहीच फायदा झाला नाही. 13 तुஞही आम஋यावर पाठिवले஡या

सवஃ अिर౸ांमुळे शेजारची रा౸அ े आஞहाला हसतात आिण आमची थ౛ा

करतात. 14 तुஞही आஞहाला रा౸அ ांम஘ये उपहास असे केले आह;े लोक

आम஋याकडे पा೸न डोके हालिवतात. 15 सवஃ िदवस मी अपमािनत

राहतो, आिण ल஍जेने माझा चेहरा झाकला आह.े 16 टोमणे मारणारे व

೭भाஃषण करणा஄या शஜदामुळे, श௛ू आिण सूड उगवणा஄यांमुळे माझी

िवटबंना होते. 17आम஋यावर हे ௠संग आले असताना आஞही तुஞहाला

िवसरलो नाही; आஞही तर तुमचा करार मोडलेला न஢हता. 18आஞही

तुஞहाला सोडले नाही; तुम஋या मागाஃतून आमचे पाय ढळले नाही. 19 पण

तुஞही आஞहाला िचरडले आिण आஞहाला को஡౽ां஋या गुहते ठेवले. तुஞही

आஞहाला सवाஃत गडद अंधारात लपिवले आह.े 20 जर आஞही आम஋या

परमे౶राचे नाव िवसरलो असतो, ಫकᎏवा अஙय दैवतांपुढे हात पसरिवले

असते, 21 तर परमे౶राला ते समजले नसते काय? कारण ೹दयातील

௠கयेक गुசत िवचार கयांना माहीत असतात. 22 तरी तुम஋याकिरता आஞही

िदवसभर मृகयूचा सामना करीत असतो; वधाची ௠तीୖा करणा஄या

मಅढरांसारखे आஞहाला गणஔयात आले आह.े 23 हे ௠भू, उठा, जागे

஢हा! तुஞही का झोपलात? जागृत ஢हा! आमचा कायमचा கयाग क೴

नका. 24 तुஞही आपले मुख का लपिवता? आमची ೭ःखे आिण आमचा

छळ याकडे तुஞही ೭लஃୖ का करता? 25आमचा जीव धुळीस िमळत

आह;े आमची शरीरे जिमनीला िचकटली आहते. 26आஞहाला साहाடय

करஔयास उठा; तुम஋या अढळ ௠ीतीने आஞहाला सोडवा.

45 संगीत िदஈदशஃकासाठी. “कुमुिदनी” चालीवरआधािरत. कोरहा஋या

मुलांची रचना. एक मासकील. िववाह गीत. माझे ೹दय एका

चांग஡या गो౸ीने ओसंडून जात आह!े राजाकिरता िलिहलेली किवता मी

ஞहणून दाखिवतो; माझी जीभ कुशल लेखकाची लेखणी बनली आह.े 2

तू पुೳषांम஘ये सवಌ౥म आहे आिण तुझे ओठ कृपेने अिभिषౘ आह,े

कारण परमे౶राने तुला अनंतकाळासाठी आशीवाஃिदत केले आह.े 3 हे

शूर वीरा, तू आपली तलवार बांध; तू वैभव व ௠ताप धारण कर. 4सகय,

न௤ता आिण ஙयाय यां஋या रୖणाकिरता ஥वारी कर आिण िवजयशाली

हो, तुझा उजवा हात तुला अ౭तु कृகये िशकवेल. 5 तुझे तीநण बाण

राजा஋या श௛ूं஋या ೹दयात ೳतले जाओ. रा౸அ े तुஎया पायात पडोत. 6 हे

परमे౶रा, तुमचे ಮसᎏहासन सदासवஃकाळ िटकेल; ஙयाடयतेचा राजदंड

கयां஋या रा஍याचे राजदंड राहील. 7 तुஞहाला नीितमகव ि௠य व ೭౸ाईचा

౱ेष आह;े ஞहणूनच परमे౶राने, तुஎया परमे౶राने, तुला हषाஃ஋या तेलाने

अिभिषౘ क೴न तुஎया सोबகयांपेୖा तुला अिधक उ஋च஥थळी ि஥थर

केले आह.े 8 तुझे झगे गंधरस, जटामांसी आिण दालिचनी यांनी सुगंिधत

केलेले आहते; तुஎया हि஥तदंती राजवाౢाम஘ये, तंतुवा౯ाचे संगीत

तुला आनंिदत करतात. 9 राजकஙया तुஎया आदरणीय ि஥௛यांम஘ये

आहते; तुஎया उजवीकडे राणी उभी असून ितने ओफीर஋या सोஙयाचे

दािगने घातले आहते. 10अगे कஙये, ऐक, काळजीपूवஃक लୖ दे; तू

आपली माणसे आिण आप஡या िपகयाचे घर िवसर. 11 ते஢हा राजा

तुஎया सಎदयाஃत आनंद करेल; கयाचा आदर कर, कारण तो तुझा ஥वामी

आह.े 12 सोराची कஙया नजराणे घेऊन येईल, ௩ीमंत लोक तुमची कृपा

लाभावी ஞहणून इ஋छा करतील. 13 राजकஙया, आप஡या अंतःपुरात

तेज஥वी आह;े ितची भरजरी व஥௛े सोஙया஋या धाஈयांनी िवणलेली आह.े

14 नୖीदार व஥௛ांनी नटवून तुला राजाकडे नेஔयात येत आह;े ित஋या

कुमारी सஇया ित஋या मागोमाग चाल஡या आहते— கयांना तुஎयाकडे

आणஔयात येत आह.े 15 राजमहालात ௠वेश करीत असताना, கयांची

िमरवणूक िकती आ஡हाददायक आिण हषஃपूणஃ वाटते. 16 तुझे पु௛

आप஡या िपகया௠माणे राजे होतील, जगातील सवஃ ಮसᎏहासनावर ते

बसतील. 17 सवஃ िप౤ांम஘ये तुஎया नावाचे ஥मरण होईल, असे मी

करेन; जगातील रा౸அ े सवஃकाळ तुझी ஥तुती करतील.

46 संगीत िदஈदशஃकासाठी. कोरहा஋या मुलांची रचना. अलामोथ

चालीवर आधािरत. एक गीत. परमे౶र आमचे आ௩य व साम஖यஃ

आहते; संकटात साहाடय करஔयास ते सदा िस౪ असतात. 2 पृ஖वी

उलथीपालथी झाली आिण पवஃत सागरा஋या ೹दयात कोसळले, 3
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सागरां஋या जलांनी गजஃना के஡या, आिण கयां஋या ௠चंड कोलाहलाने पवஃत

कंिपत झाले, तरी आஞही िभणार नाही. सेला 4आप஡या परमे౶रा஋या

परमपिव௛ वसित஥थानातून एक आनंददायी नदी वाहते; ितचे ௠वाह

परमे౶रा஋या नगरास आनंद देतात. 5 परमे౶र ஥वतः கया नगरीत

राहतात; ती नगरी अढळ राहील; ௠भात होताच परमे౶र साहाடय

करतील. 6 रा౸அ े खवळली, रा஍ये कोलमडली; கयां஋या मो౟ा गजஃनेने

पृ஖वी िवरघळून जाते. 7 सवஃसमथஃ याहवेह आम஋याबरोबर आहते;

याकोबाचे परमे౶र आमचे ೭गஃ आहते. सेला 8 या आिण आमचे याहवेह

करीत असलेली अ౭तु कृகये पाहा; கयांनी पृ஖वीचा नाश कसा केला

आह.े 9 िदगंतापयಁत यु౪े ते बंद करतात. ते धनुதय तोडतात आिण

भा஡याचे तुकडे तुकडे करतात; ते रथांना अஈनीत भ஥म करतात. 10 ते

ஞहणतात, “शांत ஢हा आिण मीच परमे౶र आह,े हे जाणा; रा౸அ ांम஘ये

माझी मिहमा होईल. पृ஖वीवर माझी मिहमा होईल.” 11 सवஃसमथஃ

याहवेह आम஋याबरोबर आहते; याकोबाचे परमे౶र आमचे ೭गஃ आहते.

सेला

47 संगीत िदஈदशஃकासाठी. कोरहा஋या पु௛ांची रचना. एक ஥तो௛. अहो

सवஃ लोकांनो, टा஧या वाजवा; उகसाहपूणஃ शஜदांनी परमे౶राचा

जयजयकार करा. 2कारण सवಌ஋च याहवेह भय௠द आहते; ते अिखल

पृ஖वीचे सावஃभौम राजा आहते. 3 கयांनीच लोकांना आम஋या स౥ेखाली

आिण रा౸அ ांना आम஋या पायाखाली आणले. 4 ते आम஋यासाठी आमचे

वतन िनवडतात, हचे याकोबाचे वैभव आह,े ஍यां஋यावर கयांनी ௠ीती

केली. सेला 5 ௠चंड जयघोष होत असताना, परमे౶र वर गेले आहते,

तुता஄यांचे मोठे िननाद होत असताना, याहवेह वर गेले आहते. 6

परमे౶राची ஥तुती गा, ஥तुती गा; आम஋या राजाची ஥तुती गा, ஥तुती गा.

7कारण परमे౶र अिखल पृ஖वीचे राजािधराज आहते; கयां஋या௠ीகयथஃ

஥तुित஥तो௛े गा. 8 परमे౶र सवஃ रा౸அ ांवर स౥ा गाजिवतात; परमे౶र

आप஡या पिव௛ ಮसᎏहासनावर िवराजमान आहते. 9 जगातील लोकांचे

अिधपती, अ௢ाहामा஋या परमे౶राचे लोक ஞहणून एक௛ जमले आहते;

पृ஖वीवरील राजे वा஥तिवक परमे౶राचेच आहते, ते अகयंत थोर आहते.

48 एक गीत. कोरहा஋या पु௛ांची एक ஥तो௛ रचना. याहवेह महान

आहते, आम஋या परमे౶रा஋या नगराम஘ये, கयां஋या पिव௛ पवஃतावर

ते सवಌ஋च ஥तुतीस पा௛ आहते. 2 கयांचे िशखर मनोहर आहते,

஍यात संपूणஃ पृ஖वी आनंिदत आह,े सीयोन पवஃत उ౥रेकडील झाफोन

पवஃतासारखेच उंच आह,े जे राजािधराजाची नगरी आह.े 3 परमे౶राने

஥वतःला ित஋या राजमहालांम஘ये उंच आ௩य೭गஃ असे ितला ௠कट

केले आह.े 4 ஍यावेळी राजांनी आपली सैஙये एकवटली, ஍यावेळी ते

एक௛ होऊन आगेकूच करीत आले. 5 கयांनी िहला पािहले आिण ते

आ౳यஃचिकत झाले; भयभीत होऊन கयांनी पळ काढला. 6 கया िठकाणी

கयांना कापरे भरले; ஥௛ीला होणा஄या ௠सूती஋या वेदनांसारஇया वेदना

கयांना होऊ लाग஡या. 7 पूवಆकडील वा஄याने ताशಃश஋या गलबतां஋या न౸

஢हा౲ात, கया௠माणे तुஞही கयांचा नाश केला. 8आஞही जे ऐकले होते,

आिण आஞही जे ௠கयୖ पिहले आहे सवஃशिౘमान याहवेह஋या नगरात,

आम஋या परमे౶रा஋या नगरात: परमे౶र सवஃकाळासाठी ितला ि஥थर

करतील. सेला 9 परमे౶रा, तुम஋या मंिदरात, आஞही तुम஋या ௠ेमदयेचे

ಭचᎏतन करतो. 10 हे परमे౶रा, तुम஋या नावा௠माणे, तुमची ஥तुती देखील

पृ஖वीवर सवஃ௛ पसरली आह.े तुमचा उजवा हात नीितम౥ेने पिरपूणஃ

आह.े 11 तुम஋या ஙयायकृகयांमुळे सीयोन पवஃत आनंद करो; य೸दाहची

नगरे हषஃ करोत. 12सीयोनेभोवती िफरा, ितची फेरी मारा, ितचे बु೴ज

मोजा. 13 ितची तटबंदी पाहा आिण ित஋यातील राजवाडे ஙयाहाळून

पाहा, ஞहणजे तुஞहाला ितचे वणஃन क೴न तुम஋या पुढील िपढीला सांगता

येईल. 14कारण हचे आमचे सनातन परमे౶र आहते; ते अखेरपयಁत

आमचे मागஃदशஃक राहतील.

49 संगीत िदஈदशஃकासाठी. कोरहा஋या पु௛ांची रचना. एक ஥तो௛.

अहो सवஃ रा౸அ ांतील लोकहो, माझे शஜद ऐका; अहो सवஃ जगातील,

2 उ஋च व नीच अशा दोघांनी, ௩ीमंत आिण गरीब लोकांनो, तुஞही हे

ऐकावे: 3 माझे मुख ୗानाचे शஜद बोलतात; माஎया अंतःकरणाचे मनन

सुୗतेचे असणार. 4 ೯౸ांताकडे मी आपले कान लावेन; मी वीणे஋या

साथीवर कोडे ஥प౸ करेन: 5संकटकाळी मला िभஔयाचे कारण काय,

जे஢हा फसवणूक करणारे ೭౸ मला वेढतात— 6 जे आप஡या संप౥ीवर

िभ஥त ठेवतात, आिण आप஡या धना஋या संपஙनतेची फुशारकी मारतात?

7कोणகयाही ౲ౘीस इतर ౲ౘीचा उ౪ार करஔयासाठी खंडणी भरता

येत नाही; ಫकᎏवा கया஋या िजवाची खंडणी तो परमे౶राला भ೴न देऊ

शकत नाही. 8कारण मनुதया஋या िजवा஋या खंडणीचे मोल फार मोठे

आह,े कोणतेही पैसे कधीही पुरेसे होत नाहीत— 9जेणेक೴न கयांनी

सवஃदा िजवंत राहावे आिण कबरेचा अनुभव கयांना येऊ नये. 10सुୗ

माणसेही मरण पावतात, हे ௠கयेकाला िदसते; मूखஃ व अୗानी माणसेही

मरण पावतात, ते आपली संप౥ी ೭स஄यांसाठी ठेवून जातात. 11 கयांनी

आप஡या जिमनीला ஥वतःची नावे िदलेली असली, तरी கयांची थडगीच

கयांची कायमची घरे होतील; ती கयांची िप౤ान् िप౤ा वसित஥थाने

असतील. 12 परंतु लोकांची संप౥ी िकतीही असली, तरी ते नाशवंत

पशूसारखेच आहते. 13 ஍यांचा ஥वतःवर भरवसा आह,े व जे கयां஋याशी

सहमत आहते, கयांचेही असेच होणार. सेला 14 ते आप஡या कबरांम஘ये

मಅढरां௠माणे पडून राहतात; मृகयू கयांचा मಅढपाळ होईल (௠ातःकाळी

नीितमान लोक ௠भुகव करतील) கयांचे देह कबरेत उतरतील, कारण

கयांना कोणताच आधार रािहला नाही. (Sheol h7585) 15 परंतु परमे౶र

मला मृகयू஋या साम஖याஃपासून सोडवतील आिण माझा ஥वीकार करतील.

सेला (Sheol h7585) 16 जे஢हा इतर लोक ௩ीमंत होतात, கयां஋या घराचे

वैभव वाढेल, ते஢हा भेद೴न जाऊ नका. 17 कारण जे஢हा ते मरण

पावतात, ते஢हा ते सोबत काहीही नेत नाहीत; கयांचे वैभव கयां஋या

मागोमाग जाणार नाही. 18जे஢हा तो िजवंत होता, ते஢हा கयाने ௠शंसा

௠ाசत केली— कारण मनुதय समृ౪ झा஡यावर கयाची ௠शंसा केलीच

जाते— 19 तरी अखेरीस तो इतर ௠கयेका௠माणे मरण पावतो आिण
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तो जीवनाचा ௠काश कधीही पाहणार नाही. 20 समज नसले஡या

मनुதयाजवळ संप౥ी असली, तरी तो नाशवंत पशूसारखाच आह.े

50आसाफाचे ஥तो௛. सवஃसमथஃ याहवेह, परमे౶र पृ஖वीला, सूयाஃ஋या

उगिवஔयापासून तो िजथे मावळतो ितथपयಁत हाक मा೴न

बोलिवतात. 2सಎदयाஃत पिरपूणஃ असले஡या सीयोनमधून, परमे౶राचे

गौरव ௠काशते. 3 आमचे परमे౶र येतील आिण ते ஥व஥थ राहणार

नाहीत; கयां஋याभोवती खवळलेले वादळ व िव஘वंस करणारा अஈनी

आह.े 4 ते आप஡या लोकांचा ஙयाय करावयास येतील; आकाशाला

आिण पृ஖वीला उ౩ेशून ते हाक मारतात: 5 “கया माஎया भౘांना

माஎयाजवळ एक௛ करा, ஍यांनी यୗ क೴न माஎयाशी करार ஥थािपत

केला.” 6आिण आकाश கयांचे नीितमகव जाहीर करते, कारण ते ஙयायी

परमे౶र आहते. सेला 7 “ऐका, माஎया लोकांनो ऐका, मी बोलत आह;े

इ௫ाएला, मी तुஎयािवೳ౪ साୖ देत आह:े मी परमे౶र, तुझा परमे౶र

आह.े 8 तुஎया अपஃणासंबंधी आिण होमापஃणाब౩ल माझी काहीही

तௌार नाही, ते िनयिमत माஎयापुढे आहतेच. 9 मी तुम஋या गो౟ातील

बैल आिण मಅढवाౢातील बोकड यୗपशू ஞहणून घेणार नाही. 10

कारण वनातील सारे ௠ाणी माझे आहते; हजारो टकेౢांवरील गुरे

माझी आहते; 11 पवஃतावरील सवஃ पୖी मला माहीत आहते, भूमीवरील

सवஃ ௠ाणीही माझेच आहते. 12 मी भुकेला असलो, तरी तुम஋याकडे

खावयाला मागणार नाही, कारण संपूणஃ जग आिण கयातील सवஃकाही

माझे आह.े 13 बैलाचे मांस माझा आहार आहे का ಫकᎏवा बोकडांचे रౘ

माझे पेय आहे का? 14 “परमे౶राला उपकार஥तुतीचे यୗ कर; सवಌ஋च

परमे౶रापुढे आपले नवस फेड, 15आिण संकटकाळी माझा धावा कर;

मी तुला संकटमुౘ करेन आिण तू माझे गौरव करशील.” 16 परंतु

परमे౶र ೭౸ लोकांना उ౩ेशून ஞहणतात: माஎया िनयमांचे पाठांतर क೴

नका आिण माझा करार आप஡या ओठांनी उ஋चारणारा तू कोण? 17

कारण माझे िनयम झुगा೴न तुஞही माझी िश஥त अ஢हरेली आह.े 18 तुஞही

एखा౯ा चोराला पाहता व கयाला साथ देता आिण तुஞही ౲िभचा஄यांचे

भागीदार होता. 19 तुझी जीभ कपट रचते तुम஋या मुखातून ೛गळ

भाषा बोलली जाते. 20 तुஞही बसून आप஡या भावािवೳ౪ साୖ देता

आिण आप஡या सஇஇया भावाची ಬनᎏदा करता. 21 तुஞही हे करीत असता

मी गசप रािहलो, ते஢हा तुஞहाला वाटले की मी तुम஋यासारखाच आह,े

परंतु आता तुஞहाला शासन करஔयाचा काळ आला आह;े तुमचे आरोप

मी तुम஋यापुढे ठेवणार. 22 “तुஞही जे परमे౶राला िवसरला आहात,

याचा िवचार करा, मी तुमचे तुकडे करஔयापूवಃ, कारण नंतर तुमचे

कोणीही रୖण क೴ शकणार नाही: 23 जो कोणी उपकार஥तुतीचा यୗ

करतो तो माझे गौरव करतो आिण जो कोणी आपले आचरण यथायोஈय

ठेवतो, கयाला मी परमे౶राचे तारण दाखवेन.”

51 संगीत िदஈदशஃकासाठी. दावीदाचे एक ஥तो௛. दावीद बथशेबाशी

౲िभचार के஡यावर नाथान संदे౸ा கया஋याकडे आला ते஢हा.

परमे౶रा, तुम஋या ௠ेमदयेमुळे माஎयावर दया करा, तुम஋या महान

कೳणेनुसार माझे अपराध पुसून टाका. 2 मला धुऊन माझे अपराध

काढून टाका आिण माஎया पापदोषापासून मला शु౪ करा. 3कारण

माझे अपराध मला माहीत आहते; माझी पापे िनகय माஎयापुढे आहते.

4 तुम஋यािवೳ౪ आिण केवळ तुम஋यािवೳ౪च मी पातक केले आहे

आिण तुम஋या ೯౸ीने जे वाईट ते मी केले आह;े ஞहणून तुஞही यथायोஈय

ஙयाय िदला आहे आिण जे஢हा तुஞही ஙयाय देता ते஢हा ते दोषमुౘ

असतात. 5 मी तर जஙमाचाच पापी आह,े माஎया आईने गभஃधारण केले,

ते஢हापासूनच मी पातकी आह.े 6 पाहा, अंतःकरणाची सகयता तुஞहाला

आवडते, ஞहणून माஎया खोल अंतयाஃमाला तुम஋या ୗानाचे िशୖण

िदले. 7 एजोबाने मला ஥व஋छ करा, ஞहणजे मी शु౪ होईन; मला धुवा,

ஞहणजे मी िहमा೸न पांढरा होईन. 8आनंदाची व हषाஃची वाणी मला ऐकू

౯ा; ஞहणजे तुஞही िचरडलेली माझी हाडे ௠फुि஡लत होतील. 9 माஎया

पातकांपासून आपले मुख िफरवा आिण माझे सवஃ अपराध पुसून टाका.

10 परमे౶रा, माஎयाम஘ये शु౪ ೹दय िनमाஃण करा आिण माஎयात ि஥थर

असा आகमा पुन஥थाஃपन करा. 11 मला आप஡या समୖतेतून ೮र क೴

नका व तुमचा पिव௛ आகमा मजमधून काढून घेऊ नका. 12 तुम஋या

तारणाचा आनंद मला पुनरिप ౯ा आिण ஥वतःला साव೴न घेஔयासाठी

मला राजीपणाचा आகमा ౯ा. 13 ते஢हा मी अपरा஘यांना तुमचे मागஃ

िशकवेन, ஞहणजे पातकी तुम஋याकडे परत वळतील. 14 परमे౶रा,

माஎया तारणकताஃ परमे౶रा, मला रౘपाता஋या दोषापासून मुౘ करा,

ஞहणजे माझी जीभ तुम஋या नीितम౥ेची ஥तुती करेल. 15 ௠भू, माझे

ओठ उघडा, ஞहणजे माझे मुख तुमची ஥तुती करेल. 16 तुஞहाला यୗ

आवडत नाही, नाहीतर मी तो केला असता; तुஞही होमापஃणाने ௠सஙन

होत नाही. 17भஈन आகमा हचे माझे अपஃण आह,े हे परमे౶रा, प౳ा౥ापी

आिण अनुतசत ೹दय तुஞही िधஆकारणार नाही. 18 सीयोनचे िहत करणे,

यೳशलेमेचे कोट बांधणे तुஞहाला ௠सஙन करो. 19 मग तुஞही नीितमान

लोकांचे यୗ आिण सवஃ होमापஃणा஋या यୗाने ௠सஙन ஢हाल. ते஢हा ते

तुम஋या वेदीवर बैल अಸपᎏत करतील.

52 संगीत िदஈदशஃकासाठी. दावीदाचे मासकील. हा கयावेळचा संदभஃ

आह,े ஍यावेळी एदोमी दवेगने शौलाला कळिवले की दावीद

अहीमेलेख஋या घरी आह.े हे बलवान पुೳषा, ೭౸ कृகयांची बढाई का

मारतोस, तू िदवसभर कशाचा अिभमान बाळगतोस, तू जो परमे౶रा஋या

೯౸ीने ಬनᎏदनीय आहसे? 2 तू जो फस౲ा कृतीत गुंतलेला आह,े

िदवसभर तुझी जीभ तीநण व஥त஄यासारखी िवनाशाची योजना करीत

असते. 3 तुला चांग஡यापेୖा ೭౸पणा, सகय बोलஔयापेୖा असகय

अिधक ि௠य आह.े सेला 4 अगे कपटी िजभे, अपायकारक बोलणे

तुला ि௠य आह!े 5 परंतु परमे౶र तुला शा౶त िवनाशाकडे आणतील;

तुஎया डे஄यातून तुला ओढून बाहरे काढतील आिण िजवंतां஋या भूमीतून

समूळ न౸ क೴न तुला ೮र नेतील. सेला 6 नीितमान लोक भयचिकत

होऊन पाहतील; ते கयाला हसतील व ஞहणतील: 7 “पाहा, हा असा

मनुதय आहे ஍याने परमे౶राला आपले आ௩य஥थान बनिवले नाही तर

आप஡या िवपुल संप౥ीवर िव౶ास ठेवला आिण ೭स஄यांचा नाश क೴न
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तो बलवान झाला!” 8 परंतु मी तर परमे౶रा஋या आ௩याखालील जैतून

वृୖा௠माणे सुरिୖत आह;े परमे౶रा஋या अୖय ௠ीितवर मी सदासवஃकाळ

िवसंबून आह.े 9कारण तुஞही जे काही केले கयाब౩ल तुम஋या िव౶ासू

लोकांसमୖ मी सदासवஃकाळ तुमची ஥तुती करेन. आिण मी तुम஋या

नावाची आशा करेन, कारण तुमचे नाव चांगले आह.े

53 संगीत िदஈदशஃकासाठी. माहलथवरआधािरत, दावीदाचे मासकील.

मूखஃ आप஡या मनात ஞहणतो, “परमे౶र अि஥तகवात नाही.” ते

बहकलेले आहते आिण கयांची कृகये ೭౸च समजावी, कारण सகकमஃ

करणारा कोणी नाही. 2 मानवांम஘ये कोणी समंजस आहे का परमे౶राचा

शोध करणारे कोणी आहे का हे पाहஔयासाठी परमे౶र ஥वगाஃतून

खाली पाहतात. 3 ௠கयेकजण भटकून गेलेला आहते; ௠கयेकजण ௣౸

झाला आह;े सகकमஃ करणारा कोणीच नाही, एकही नाही. 4 ೭தकृகय

करणा஄यांना हे ठाऊक नाही काय? भाकरी खाஔयासारखे ते माஎया

लोकांना िगळून टाकतील. ते कधीही परमे౶राला हाक मारत नाहीत. 5

पण पाहा, िजथे िभஔयाचे कारण न஢हते, ितथे ते भयाने भरले. परमे౶राने

கयांची हाडे िवख೴न टाकली, ஍यांनी तुम஋यािवೳ౪ तळ िदला होता;

तुஞही கयांची फिजती केली, कारण ते परमे౶रा౱ारे लि஍जत झाले आहते.

6अहाहा! सीयोनातून इ௫ाएलची सुटका होईल! जे஢हा परमे౶र கयां஋या

௠जेची पुन஥थाஃपना करतील, ते஢हा याकोब हषஃ करो आिण इ௫ाएल

आनंद करो!

54 संगीत िदஈदशஃकासाठी. तंतुवा౯ां஋या साथीने गायचे दावीदाचे

मासकील. जे஢हा िजफी लोकांनी जाऊन शौलाला कळिवले:

“दावीद आम஋याजवळ लपला आह.े” परमे౶रा, तुஞही आप஡या नावाने

माझे तारण करा; आप஡या साम஖याஃने मला िनदಌष जाहीर करा. 2

परमे౶रा, माझी ௠ाथஃना ऐका. माஎया मुखातील शஜदांकडे कान ౯ा. 3

कारण परकी माणसे माஎयािवೳ౪ उठली आहते; परमे౶राचा आदर न

करणारे िनदஃयी लोक— माझा जीव घेஔयाचा ௠यகन करीत आहते. सेला

4 परंतु परमे౶र िनि౳तच माझे साहाடयकताஃ आहते; परमे౶रच आहते,

जे मला मदत करतात. 5 माஎया श௛ूं஋या ೭౸ कृ౦यांचा मोबदला கयांना

िमळो; परमे౶रा, तुஞही आप஡या िव౶ासूपणाने கयांचा नाश करा. 6 मी

஥वे஋छेने माझे यୗ तुஞहाला अपஃण करणार; याहवेह, तुम஋या नावाची

मिहमा मी गाईन, कारण तुमचे नाव उ౥म आह.े 7 तुஞही मला माஎया

सवஃ संकटातून सोडिवले आह,े आिण माஎया डो஧यांनी माஎया श௛ूंचा

पराजय पिहला आह.े

55 संगीत िदஈदशஃकासाठी. तंतुवा౯ां஋या साथीने गायचे दावीदाचे

मासकील. हे परमे౶रा, माझी ௠ाथஃना ऐका; माஎया िवनवणीकडे

೭लஃୖ क೴ नका. 2 माझे ऐका आिण मला उ౥र ౯ा; माஎया िवचारांनी

मी ௛஥त आिण ౲ाकूळ झालो आह.े 3 माஎया श௛ूं஋या आवाजाने

आिण ೭౸ां஋या धमஆयांमुळे मी कஔहत आह,े कारण ते माஎयावर अनथஃ

आणतात आिण रागाने माझी िनभஃகसना करतात. 4 माஎया ೹दयात

अகयंत मनोवेदना होत आहते; मरणाची भीती मला दडपून टाकीत

आह.े 5 भीती आिण कंप यांनी मला ௎஥त केले आह.े अितभयाने मला

௎ासले आह.े 6अहाहा, मला कबुतराचे पंख असते तर िकती उ౥म

झाले असते! ೮र उडत जाऊन मी िव௩ांती घेतली असती. 7अित೮र஋या

रानात मी उडून गेलो असतो आिण ितथेच व஥ती केली असती. सेला 8

या तुफानी वारा आिण वादळापासून मी माஎया आ௩य஥थानी उडून

गेलो असतो. 9 ௠भू, ೭౸ांम஘ये फूट पाडा, கयां஋या शஜदांना गಋधळात

टाका, कारण शहरात मला ಫहᎏसा आिण कलह िदसतात. 10 रा௛ंिदवस

ते तटाभोवती िफरत असतात; ೭౸पणा व अनीितमानपणा नगरात आह.े

11 नगरात िव஘वंसक शౘी कायஃरत आहते; धमஆया आिण खोౝा गो౸ी

कधीही கयांचा मागஃ सोडत नाही. 12 ஍याने माझी ಬनᎏदा केली, तो काही

माझा श௛ू न஢हता; असता तर मी ते सहन केले असते; मी लपून बसलो

असतो आिण िनसटून गेलो असतो. 13 परंतु माझी ಬनᎏदा करणारा तूच

होतास, माஎयासारखाच मनुதय, माझा सोबती आिण माझा िजवलग

िम௛, 14जे஢हा आஞही आराधकांसह चालत होतो, ते஢हा கया஋यासोबत

परमे౶रा஋या भवनातील मधुर सहभािगतेचा मी आनंद घेतला होता. 15

मृகयू माஎया श௛ूंना अक஥मात गाठो; ते िजवंतच अधोलोकात उतरले

जावोत, कारण கयां஋या घरात, கयां஋या आகஞयात ೭౸पणा आह.े (Sheol

h7585) 16 मी तर परमे౶राचा धावा करेन आिण याहवेह माझे तारण

करतील. 17सं஘याकाळी, सकाळी आिण ೭पारी मी वेदनांनी आरोळी

देईन आिण ते माझी वाणी ऐकतील. 18 जरी माझे बरेच िवरोधक

ितथे होते, जे यु౪ माஎयािवೳ౪ सु೴ होते, तरी ते मला कोणतीही इजा

होऊ न देता सोडिवतात. 19 परमे౶र ௠ाचीन काळापासून राजासना೴ढ

आहते, जे बदलत नाहीत— ते கयांचे ऐकतील व கयांना न௤ करतील,

कारण கयांना परमे౶राचे भय नाही. सेला 20 माझा जोडीदार आप஡याच

िम௛ांवर ௠हार करीत आह;े கयाने केलेला करार तोच मोडत आह.े

21 கयाचे शஜद लोஔया௠माणे मृ೮ वाटतात, पण கया஋या अंतःकरणात

यु౪ सु೴ आह;े கयाचे शஜद तेलापेୖाही मऊ होते, पण उगारले஡या

तलवार��सारखे होते. 22 तू आपला भार याहवेहवर टाक आिण ते तुला

आधार देतील; नीितमानाला ते कधीही िवचिलत होऊ देणार नाही.

23 परंतु, हे परमे౶रा, तुஞही श௛ूंना नाशा஋या गतಆत लोटून ౯ाल; खुनी

आिण लबाड लोक கयांचे अधಆ आयुதयही जगणार नाहीत. परंतु मी तर

तुम஋यावरच भरवसा ठेवतो.

56 संगीत िदஈदशஃकासाठी. “೮र஋या एला वृୖावर बसलेला कबुतर”

या चालीवर आधािरत. दावीदाची िमౘाम गाஔयाची रचना.

पिलதౝांनी गथ देशात दावीदाला धरले, கया घटनेचा हा संदभஃ आह.े हे

परमे౶रा, मजवर दया करा, कारण श௛ू கवेषाने माझा पाठलाग करीत

आह;े िदवसभर िनकराने ते माஎयावर ह஡ले करीतच असतात. 2 माझे

श௛ू िदवसभर माझा पाठलाग करीत आहते; माஎयावर गवाஃने ௠हार

करणारे अनेकजण आहते. 3 परंतु ஍यावेळी मला भय वाटले, கयावेळी

मी तुम஋यावर भरवसा टाकेन. 4 परमे౶राम஘ये मी கयां஋या वचनाची

௠शंसा करेन. मी परमे౶रावर िवसंबून आहे आिण मी िभणार नाही. मகयஃ

मानव माझे काय करणार? 5 िदवसभर ते माஎया शஜदांचा िवपरीत
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अथஃ काढतात; माझा पाडाव कसा करावा, यासंबंधीचाच ते िवचार

करीत असतात. 6 ते एक௛ जमून कट रचतात, दबा धरतात; माஎया

पावलांचा कानोसा घेत, मला ठार करஔया஋या संधीची वाट पाहतात. 7

கयां஋या ೭౸तेमुळे கयांना िनसटून जाऊ देऊ नका; परमे౶रा, आप஡या

संतापाने கया रा౸அ ांना पाडून टाका. 8 तुஞही माஎया भटकஔयाची िठकाणे

मोजली आहते; तुஞही माझे अ௩ू तुम஋या कुपीम஘ये ठेवले आहते; तुम஋या

चमஃप௛ा஋या गुंडाळीत கयांची नಋद नाही काय? 9 ஍यावेळेस मी तुमचा

मदतीसाठी धावा करेन. माझे श௛ू मागे िफ೴न पळ काढतील; கयाव೴न

हे ௠मािणत होणार की परमे౶र माஎया पୖाचे आहते. 10 परमे౶राम஘ये

मी கयां஋या वचनाची ௠शंसा करेन, याहवेहम஘ये मी கयां஋या वचनाची

௠शंसा करेन— 11 मी परमे౶रावरच आपला भरवसा ठेवणार आिण मी

िभणार नाही, मनुதय माझे काय करणार? 12 माஎया परमे౶रा, मी

तुஞहाला नवस केला आह;े मी तुஞहाला उपकार஥तुतीची अपஃणे करेन.

13कारण तुஞही माझा जीव मृகयूपासून सोडिवला आहे आिण माझे

पाय घसरஔयापासून सावरले आहते; जेणेक೴न मला परमे౶रासमोर

जीवना஋या ௠काशात चालता यावे.

57 संगीत िदஈदशஃकासाठी. “अ஡तணकेथ” चालीवर आधािरत.

दावीदाचे िमౘाम गाஔयाची रचना. दावीद शौला஋या

उपि஥थतीपासून िनसटून गुहते लपून बसला கया संदभाஃचे आह.े माஎया

परमे౶रा, माஎयावर दया करा, माஎयावर दया करा. कारण मी तुमचा

आ௩य घेतला आह;े संकटे जाईपयಁत मी तुम஋या पंखां஋या छायेखाली

आ௩य घेईन. 2 जे मला िनदಌष ठरिवतात, கया सवಌ஋च परमे౶राचा मी

धावा करेन. 3 ते ஥वगाஃतून साहाடय पाठवून माझे तारण करतील; जे

माझा पाठलाग करतात கयांचा ते ितर஥कार करतात; सेला परमे౶र

கयांची ௠ीती आिण िव౶ासूपणा पाठवून देतील. 4 ಮसᎏहांनी मला घेरले

आह;े ஍यांचे दात भाले आिण बाण आहते, ஍यांची जीभ तीநण तलवार

आहे अशा ಫहᎏसक ஥वभावा஋या मनुதयांम஘ये मी पडलो आह.े 5 हे

परमे౶रा, तुஞही गगनमंडळा೸न उदा౥ केले जावोत; तुमचे गौरव सवஃ

पृ஖वी ౲ापून टाको. 6 माஎया पावलांसाठी கयांनी सापळा लावला

आह—े संकटात मी वाकून गेलो होतो. माஎया वाटवेर கयांनी माஎयासाठी

खౠा खणला होता— परंतु ते ஥वतःच கयात पडले आहते. सेला 7 हे

परमे౶रा, माझे अंतःकरण खंबीर आह,े माझे अंतःकरण खंबीर आह;े मी

तुमची ஥तुती करीत गायन आिण वादन करणार. 8 हे माஎया िजवा,

जागृत हो! अगे सारंगी, आिण वीणे, जागृत ஢हा! मी ௠ातःकाळाला

जागृत करेन. 9 हे ௠भू, मी ௠கयेक रा౸அ ात तुमची ஥तुती करेन, मी सवஃ

लोकात तुमची ஥तुित஥तो௛े गाईन. 10कारण तुमचे वाகस஡य महान

असून ते गगनमंडळाला िभडले आह;े तुमचे िव౶ासूपण आकाशाला

जाऊन पोहोचते. 11 हे परमे౶रा, तुஞही गगनमंडळा೸न उदा౥ केले

जावोत; तुमचे गौरव सवஃ पृ஖वी ౲ापून टाको.

58 संगीत िदஈदशஃकासाठी. “अ஡तணकेथ” चालीवर आधािरत.

दावीदाचे िमౘाम गाஔयाची रचना. अहो स౥ाधीशांनो, तुमचे

िनकाल खरोखर योஈय असतात काय? तुஞही लोकांचा ஙयाय

௠ामािणकपणे करता काय? 2 नाही, िवपरीत ஙयाय कसा करावा

याचा तुஞही आप஡या मनात शोध लावता आिण तुमचे हात पृ஖वीवर

ಫहᎏसक कृகये पसरिवतात. 3 ೭౸ लोक जஙमतःच चुकी஋या मागाಁने

जातात; गभाஃत असतानाच ते लबाౢा करतात. 4 கयांचे िवष सपाஃ஋या

िवषासारखे आह,े ते कान बंद ठेवणा஄या नागसपाಁसारखे आहते, 5

की गाೳडी िकतीही कुशल असला, तरी तो गाೳౢाचा सूर ऐकणार

नाही. 6 हे परमे౶रा, கयांचे िवषाचे दात पाडून टाका; याहवेह, या

ಮसᎏहां஋या दाढा उपटून काढा. 7 கयांना पाஔयासारखे वा೸ ౯ा आिण

िवलीन करा; जे஢हा ते धनुதय रोखतात, ते஢हा கयांचे बाण लநय गाठू

नयेत. 8 गोगलगायी௠माणे िचखलातच கयांना िवरघळून जाऊ ౯ा;

सूयाஃचे दशஃन न घेता मरण पावणा஄या, अकाली जஙमणा஄या गभाஃसारखे

ते होवोत. 9काटरेी झुडूपात लागले஡या अஈनीची आच तुम஋या भांౢांना

लागஔयापूवಃ— ते िहरवे असो वा वाळलेले—೭౸ही लगेच नाहीसे

होतील. 10 जे஢हा ೭౸ांचा सूड घेतला जाईल, ते஢हा नीितमान लोक

आनंद मानतील; ೭౸ लोकां஋या रౘाने ते आपले पाय धुतील. 11 ते஢हा

लोक ஞहणतील, “नीितमानाला आताही िनि౳तच ௠ितफळ िमळते;

आिण खिचत पृ஖वीवर यथाथஃपणे ஙयाय करणारे परमे౶र आहते.”

59 संगीत िदஈदशஃकासाठी. “अ஡तணकेथ” चालीवर आधािरत.

दावीदाचे िमౘाम गाஔयाची रचना. दावीदाला ठार करஔया஋या

उ౩ेशाने शौलाने கयाचा घरावर पाळत ठेवஔयासाठी सैिनक पाठवले

ते஢हा ही घटना घडली. हे परमे౶रा, मला माஎया श௛ूपासून सोडवा; जे

माஎयािवೳ౪ उठले आहते, கयां஋यापासून रୖण करஔयास माझे ೭गஃ

஢हा. 2 ೭தकमஃ करणा஄यांपासून आिण या रౘिपपासू लोकांपासून माझा

बचाव करा. 3 पाहा, माझा जीव घेஔयासाठी ते कसा दबा ध೴न बसले

आहते! याहवेह, मी कोणताही अपराध ಫकᎏवा पाप केले नसता ௌूर

माणसे माஎयािवೳ౪ कट रचत आहते. 4 मी काही चुकीचे केले नसले

तरी ते माஎयावर आௌमण करஔयाची तयारी करीत आहते. हे परमे౶रा,

उठा, माஎया क౸ांकडे पाहा आिण मला साहाடय करा. 5 याहवेह,

सेनाधीश परमे౶रा, इ௫ाएला஋या परमे౶रा, जागृत होऊन सवஃ रा౸அ ांना

दंड करा. या ೭౸, िव౶ासघातकी लोकांना दयामाया दाखवू नका. सेला

6सं஘याकाळी ते परत येतात; कुడयांसारखे गुरगुरत ह஡ला करஔयास

ते नगराभोवती ಫहᎏडतात. 7 ते கयां஋या तಋडातून काय ओकतात ते

पाहा. கयां஋या तಋडातील शஜद तलवारीसारखे धारदार आहते आिण ते

िवचारतात, “आஞहाला कोण ऐकू शकेल?” 8 याहवेह, तुஞही கयां஋यावर

हसता; तुஞही सवஃ रा౸அ ांचा उपहास करता. 9 तुஞही माझे साम஖यஃ आहात,

मी तुमची ௠तीୖा करेन; कारण परमे౶र तुஞहीच माझे आ௩य஥थान

आहात. 10 तुஞही माझे ௠ेमळ परमे౶र आहात. परमे౶र माஎयापुढे

जातील, मग मी माஎया ಬनᎏदकांवर समाधानतेने उपहासाகमक ೯౸ी टाकू

शकेन. 11 परंतु கयांना िजवे मा೴ नका, माझे लोक लवकर िवसरतील,

௠भू, तुஞही आमची ढाल आहात. आप஡या बलाने கयांना मुळासकट

उपटा आिण கयांना खाली पाडा. 12 கयां஋या मुखाने केलेली पापे,
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கयां஋या ओठांचे शஜद आिण கयांनी िदले஡या शापांमुळे व लबाౢांमुळे

கयांना ஥वतः஋या अहकंारात अडकू ౯ा. 13 கयांना आप஡या ௌोधा஋या

अஈनीने भ஥म करा, கयांना असे भ஥म करा, की கयां஋यातील काहीही

िश஡लक राहणार नाही. ते஢हा िदगंतापयಁत कळेल की परमे౶र खरोखरच

याकोबाचे स౥ाधारी आहते. सेला 14 सं஘याकाळी ते परत येतात;

कुడयांसारखे गुरगुरत, ह஡ला करஔयास ते नगराभोवती ಫहᎏडतात. 15

अஙनाचा शोध करीत भटकतात आिण संतु౸ झाले नाही तर भुंकत

राहतात. 16 परंतु मी दररोज सकाळी तुमचे साम஖यஃ आिण तुमची दया

यांची गीते गाईन, कारण माஎया ೭ःखा஋या व संकटा஋या िदवसात तुஞही

माझे आ௩य೭गஃ आिण शरण஥थान आहात. 17 हे माஎया साम஖याஃ,

तुमची ஥तुित஥तो௛े मी गात आह,े कारण हे माஎया दयाळू परमे౶रा,

तुஞहीच माஎया सुरिୖततेचे उंच ೭गஃ आहात.

60 संगीत िदஈदशஃकासाठी. “शूशन ए೮थ” कराराची कुमुिदनी஋या

चालीवर आधािरत. दावीदाचे िमౘाम गाஔयाची रचना. हे

िशकिवஔयासाठी िलिहले गेले आह.े दावीद अराम‐नहराईम आिण अराम‐

झोबाह देशांशी यु౪ करीत असताना஋या पिरि஥थतीचा हा उ஡लेख आह.े

கयाचवेळी सेनापती योआब, ୖार खो஄यात परतला, கयाने बारा हजार

एदोमा஋या सैिनकांचा नाश केला. हे परमे౶रा, तुஞही आमचा கयाग केला,

आஞहाला फोडून टाकले आह;े तुஞही आम஋यावर कोपला आहात—आता

आஞहाला पूवஃि஥थतीवर आणा! 2 तुஞही भूमी कंिपत केली आहे आिण

तुஞही ितला ೭भंगले आह;े आता तुஞहीच ितला नीटनेटके करा, कारण ती

सवஃ஥वी हादरली आह.े 3 तुஞही आम஋याबाबत अितशय कठोर झाले

आहात; तुஞही आஞहाला झोकांౢा खावयास ௝ाୖारस िदला आह.े 4

परंतु तुஞही आप஡या भय बाळगणा஄यांकिरता एक झಅडा उंचािवला आहे

की तो आम஋या श௛ुंिवೳ౪ ௠दಹशᎏत क೴. सेला 5 आஞहाला वाचवा

आिण तुम஋या उज౲ा हाताने मदत करा ஞहणजे तुஞही ஍यां஋यावर ௠ीती

करता கयांचे तारण होईल. 6 परमे౶राने கयां஋या पिव௛஥थानी घोषणा

केली: “मी िवजयाने शेखेमचे िवभाजन करेन, आिण सुஆकोथाचे खोरे

मोजून கयाचे इतरांना वाटप करेन. 7 िगलआद माझा आह.े मनணशेह

माझा आह.े ए௡ाईम माझे िशर஥௛ाण आह.े य೸दाह माझा राजदंड आह.े

8 मोआब माझे हात धुஔयाचे गंगाळ आह,े आिण एदोमावर मी माझी

पाद௛ाणे फेकेन; पलेशेथावर मी िवजयाचा जयघोष करेन.” 9 मला

तटबंदी஋या नगरात कोण आणेल? मला एदोम ௠ांतात कोण नेईल?

10 परमे౶रा, तुஞहीच आஞहाला नाकारले आहे ना, आिण आता तुஞही

आम஋या सैஙयाबरोबरही जात नाही? 11 श௛ूिवೳ౪ तुஞही आमचा पुरवठा

करा, कारण मानवाचे साहाடय ౲थஃ आह.े 12 परमे౶रा஋या साहाடयाने

आमचा िवजय सुिनि౳त आह,े आिण तेच आम஋या श௛ूंना पायदळी

तुडवतील.

61 संगीत िदஈदशஃकासाठी. तंतुवा౯ा஋या साथीने गायचे दावीदाचे

஥तो௛. हे परमे౶रा, माझा धावा ऐका, माஎया ௠ाथஃनेकडे लୖ

౯ा. 2 िदगंतापासून मी तुमचा धावा करतो माझे ೹दय ౲ाकूळ

झाले असताना; तुஞहीच मला उंच खडकावर ஙया. 3 कारण तुஞहीच

माझे आ௩य஥थान, श௛ूिवೳ౪ उंच बु೴ज आहात. 4 तुम஋या मंडपात

सदासवஃकाळ राहஔयास आिण तुम஋या पंखां஋या सावलीखाली आ௩य

घेஔयास मी उகकंिठत आह.े सेला 5 कारण परमे౶रा, मी तुஞहाला

केलेला नवस तुஞही ऐकला आहे आिण तुम஋या नावाचे भय धरणा஄यांचे

वतन तुஞही मला िदले आहते. 6 तुஞही राजाचे आयुதय वाढवा; ते अनेक

िप౤ांमधील पूणஃ भरले஡या वषाஃ௠माणे होवो. 7 तो परमे౶रा஋या समोर

सदासवஃकाळ राहो. तुमची ௠ीती आिण सகय கया஋या रୖणाकिरता

௠कट करा. 8 ஞहणजे मी तुम஋या नावाला सतत धஙयवाद देईन आिण

दररोज माझी शपथ पूणஃ करेन.

62 संगीत िदஈदशஃकासाठी. य೮थूना஋या चालीवर आधािरत. दावीदाचे

஥तो௛. परमे౶राम஘ये िनि౳तच माஎया िजवास िव௩ांती आह;े

माझे तारण கयां஋याकडून येते. 2फౘ तेच माझे खडक आिण माझे

तारण; तेच माझा ೭गஃ आहते, माझे ढळणे अशஆय आह.े 3 तुஞही

सवஃजण या एका मनुதयाला खाली पाडावयास, कुठपयಁत माஎयावर ௠हार

करीत राहणार? मी तर एका वाकले஡या ಮभᎏतीसारखा, कोसळले஡या

कंुपणासारखा आह.े 4 मला उ஋च ஥थानाव೴न खाली पाडஔयाचा

கयांचा बेत आह;े கयांना खोटे बोलणे आवडते; ते आप஡या तಋडाने

आशीवाஃद देतात, परंतु मनातून शाप देतात. सेला 5 तरीही माझा आகमा

परमे౶राम஘ये शांती पावेल; माझी आशा கयां஋यापासून आह.े 6खरोखर

तेच माझे खडक, तेच माझे तारण, तेच माझे ೭गஃ आहते; मी ढळणार

नाही. 7 माझे तारण आिण माझा सஙमान परमे౶रावर अवलंबून आह;े

तेच माझे भஆकम खडक, माझे आ௩य आहते. 8 माஎया लोकांनो,

तुஞही सवஃकाळ கयां஋यावर भरवसा ठेवा; आपले ೹दय கयां஋यापुढेच

मोकळे करा, कारण परमे౶रच आमचे आ௩य஥थान आहते. सेला 9

साधारण मानव ౶ासमा௛ आहते; िविश౸ मानव फౘ िम஖या आहते;

तराजूत वजन केले की ते हलकेच भरतील; ते सवஃ ౶ासमा௛ आहते. 10

िपळवणूकी஋या धनावर िव౶ास ठेवू नका ಫकᎏवा चोरी केले஡या व஥तूंवर

౲थஃ आशा ठेवू नका; जरी तुमची संप౥ी वाढत असेल, तरी ित஋यावर

मन लावू नका. 11 परमे౶र एकदा बोलले आहते, मी दोनदा हे ऐकले

आह:े “साम஖यஃ याहवेहचेच आह,े 12आिण ௠भू, तुम஋याम஘ये ௠ेमदया

सदैव असते;” आिण, “तुஞही ௠கयेकाला கया஋या कृகयानुसार ௠ितफळ

देता.”

63 य೸दीया஋या रानात असताना रचलेले दावीदाचे ஥तो௛. हे परमे౶रा,

तुஞही माझे परमे౶र आहात, मी तुमचा कळकळीने शोध करतो;

या कोरౢा आिण वैराण भूमीत माझा जीव तुम஋यासाठी तहानलेला

झाला आह;े माझे सवஃ஥व तुम஋यासाठी िकती उகकंिठत झाले आह.े

2 तुमचे साम஖यஃ आिण गौरव मी तुम஋या पिव௛஥थानी पािहले आह.े

3कारण तुमची ௠ीती जीवना೸न उ౥म आह,े माझे ओठ तुमचे गौरव

करतील. 4 माஎया िजवात जीव आहे तोपयಁत मी तुஞहाला धஙयवाद

देईन आिण माझे हात तुम஋या नावाने उंच करेन. 5 उகकृ౸ भोजनाने

஢हावे तसा मी तृசत होईल; गीत गाणा஄या ओठांनी मी तुमची ஥तुती
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करेन. 6 माஎया िबछाஙयावर मी तुमचे ஥मरण करतो; रा௛ी஋या ௠கयेक

௠हरी मी तुमचे मनन करतो. 7कारण तुஞही माझे साहाடय आहात,

तुम஋या पंखां஋या सावलीत मी गीत गातो. 8 मी तुஞहाला िबलगून राहतो;

तुमचा उजवा हात मला साव೴न धरतो. 9जे मला मा೴ इि஋छतात கयांचा

नाश होईल; ते पृ஖वी஋या खोल रसातळी जातील. 10 तलवारी஋या धारेने

ते पडतील; को஡౽ांचे ते भநय होतील. 11 परंतु राजा परमे౶राम஘ये

उ஡हास करेल; जे लोक परमे౶राची शपथ घेतात, ते सवஃ கयाचे गौरव

होईल; परंतु लबाडांची तಋडे बंद होतील.

64 संगीत िदஈदशஃकासाठी. दावीदाचे ஥तो௛. हे परमे౶रा, माझे

गा஄हाणे ऐका; श௛ूं஋या भयापासून माஎया िजवास सुरिୖत ठेवा.

2 ೭౸ां஋या षडयं௛ापासून आिण गुஙहगेार टोळஆयां஋या कार஥थानापासून

मला लपवा. 3 तलवारी௠माणे ते आप஡या िजभांना धारदार करतात

आिण बाणां௠माणे तीநण असले஡या कटुशஜदांनी लநय करतात. 4 दबा

ध೴न ते िनरपरा஘यांवर बाण सोडतात; ते िनभஃयपणे अक஥मात கयां஋यावर

मारा करतात; 5 ೭தकृகय करஔयास ते एकमेकांना ௠ोகसाहन देतात;

सापळे आखஔयासाठी ते गुசतपणे एक௛ जमतात; ते ஞहणतात, “ते

कोण पाहणार?” 6 ते कुिटल योजना बनवून ஞहणतात, “आता आஞही

उ౥म योजना तयार केली आह!े” मानवी अंतःकरणआिण ೹दय समजणे

कठीण आह.े 7 परंतु ஥वतः परमे౶रच கयांचा बाण मारतील; अचानक ते

घायाळ होतील. 8 परमे౶र கयांची जीभ கयां஋याच िवೳ౪ करतील आिण

கयांचा नाश करतील. जे सवஃ கयांना पाहतील, ते उपहासाने आपले

डोके हालवतील. 9 मग सवஃ मानव घाबरतील; ते परमे౶रा஋या कृகयांची

थोरवी गातील; आिण கयांनी केले஡या चमகकारािवषयी मनन करतील.

10 पण नीितमान लोक याहवेहम஘ये आनंद करतील व கयांचा आ௩य

घेतील, सरळ ೹दयाचे கयांचे ஥तवन करतील!

65 संगीत िदஈदशஃकासाठी. दावीदाचे एक ஥तो௛. एक गीत. हे

परमे౶रा, तुमची ஥तुती सीयोनेत अपेिୖत आह;े तुஞहाला केलेला

नवस ितथे पूणஃ करஔयात येईल. 2 तुஞहीच ௠ाथஃनेचे उ౥र देता, ஞहणून

तुम஋याकडे सवஃ लोक येतील. 3आमची अंतःकरणे पापांनी भरलेली

असली, तरी तुஞही आम஋या अपराधांची ୖमा केली. 4 तुम஋या अंगणात

येऊन राहஔयासाठी तुஞही ஍यांची िनवड केली, ते धஙय! आஞही तुम஋या

मंिदरातील पिव௛஥थाना஋या उகकृ౸ पदाथाಁनी संतु౸ होऊ. 5 तुम஋या

अ౭तु आिण नीितकायाஃ౱ारे तुஞही आஞहाला ௠கयु౥र देता, परमे౶र,

आमचे तारणकताஃ, पृ஖वी஋या टोकापयಁत आिण ೭गஃम समु௝ापयಁत, तुஞही

सवஃ भౘांची आशा आहात. 6आप஡या महान शౘीने கयांनी पवஃतांना

கयां஋या िठकाणी ि஥थर ठेवले आह.े 7 तुஞही महासागरा஋या खवळले஡या

लाटांना शांत करता आिण सवஃ रा౸அ ांचे कोलाहल शांत करता. 8संपूणஃ

पृ஖वी तुम஋या महाकृகयाने िवि஥मत होते; सूयಌदय आिण सूयाஃ஥त ही

आनंदाने जयघोष करीत आहते. 9 तुஞही या भूमीची काळजी घेता व ती

ಮसᎏचनासाठी देता. आपण ते िवपुल व समृ౪ करता. लोकांना धाஙय

िमळावे ஞहणून परमे౶रा஋या न౯ा पाஔयाने भर஡या आहते, कारण तुஞही

ते िनधाஃिरत केले आह.े 10 तुஞही नांगरले஡या स஄यांना पाणी देता आिण

तुஞही ितचे उंचवटे सपाट करता; पावसा஋या सर��नी ितला मऊ करता;

ित஋या अंकुरांना आशीवाஃद देता. 11 तुஞही तुम஋या औदायाஃसह वषाஃस

िशरोभूषण चढिवता आिण तुम஋या गाౢा समृ౪ीने ओसांडत आहते.

12 राने िहर౲ागार लुसलुशीत गवताने आ஋छा೮न टाकता; टकेౢा

आनंदाची व஥௛ पिरधान करतात. 13 िहरवीगार कुरणे कळपांनी भ೴न

जातात आिण द஄यांची भूमी धाஙयांनी आ஋छादली जाते; ती आनंदाने

गजर करीत गाऊ लागते.

66 संगीत िदஈदशஃकासाठी. एक गीत. एक ஥तो௛. अहो पृ஖वीवरील

सवஃ लोकहो, आनंदाने परमे౶राचा जयजयकार करा! 2 கयां஋या

गौरवशाली नावाचा मिहमा गा; ते िकती अ౭तु आहते, हे जगाला

सांगा. 3 परमे౶राला ஞहणा, “तुमची कृகये िकती अ౭तु आहते! तुम஋या

साम஖याஃमुळे तुमचे श௛ू तुஞहाला दबकतात. 4 पृ஖वीवरील सवஃ लोक

तुम஋यासमोर नतम஥तक होतील; ते तुम஋या गौरवांची गीते गातील,

ते तुम஋या नावा஋या गौरवांची गीते गातील.” सेला 5 या आिण पाहा,

परमे౶राने काय केले, கयांनी लोकां஋या बाबतीत िकती अ౭तु कृகये

केली! 6 கयांनी समु௝ात கयां஋यासाठी कोरडी भूमी तयार केली; ते

जलातून पायी पलीकडे गेले— या஥तव கयां஋याम஘ये आपण हषஃ क೴

या. 7 आप஡या साम஖याஃने ते सदासवஃकाळ रा஍य करतात, ௠கयेक

रा౸அ ांना ते ஙयाहाळून पाहतात— की बंडखोरांनी கयां஋यािवೳ౪ िव௝ोह

क೴ नये. सेला 8अहो सवஃ लोकहो. परमे౶राची ஥तुती करा, கयांची

஥तुित஥तो௛े ऐकू येवो. 9कारण आमचे जीवन கयां஋या हाती आहे आिण

ते आमची पावले घस೴ देत नाही. 10 हे परमे౶रा, तुஞही आमची परीୖा

घेतली; चांदी शु౪ करतात, तसे तुஞही आஞहाला शु౪ केले आह.े 11

तुஞही आஞहाला कारागृहात आणले आिण आम஋या पाठीवर भारी ओझी

लादली. 12 तुஞही लोकांना आमची डोकी तुडवून जाऊ िदले; आஞही

अஈनी आिण ௠लय यामधून गेलो, परंतु तुஞही आஞहाला बाहरे काढून

समृ౪ भूमीवर आणले आह.े 13 मी तुम஋या मंिदरात होमापஃणे घेऊन,

माझे नवस फेडஔयासाठी येणार आह—े 14कारण मी संकटात होतो,

ते஢हा माஎया ओठांनी अिभवचन िदले आिण माஎया मुखाने मी ते िविदत

केले. 15 ஞहणूनच पु౸ पशूंची तसेच मಅ౤ाची होमापஃणे तुम஋याकडे

आणेन; मी गो஄हे आिण बोकडांचे अपஃण करेन. सेला 16अहो तुஞही, जे

परमे౶राचे भय बाळगता, ते या आिण ऐका; கयांनी माஎयासाठी काय

काय केले ते सवஃ मी तुஞहाला सांगेन. 17 साहाடयासाठी मी मुखाने

கयांचा धावा केला; आिण माஎया िजभेवर கयांची ஥तुती होती. 18

मी माझी पातके माஎया अंतःकरणात ठेवली असती, तर परमे౶राने

माझा धावा ऐकला नसता; 19 परंतु परमे౶राने ते ऐकले, கयांनी माஎया

௠ाथஃने஋या िवनंतीकडे लୖ िदले आह.े 20 परमे౶राचा धஙयवाद असो,

கयांनी माझी ௠ाथஃना अ஥वीकार केली नाही, आिण माஎयावर ௠ीती

करஔयाचे नाकारले नाही.
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67 संगीत िदஈदशஃकासाठी. तंतुवा౯ां஋या साथीने. एक ஥तो௛. एक

गीत. परमे౶र आम஋यावर कृपा करो आिण आஞहाला आशीवाஃद

देवो आिण கयांचा मुख௠काश आஞहावर पडो; सेला 2 यासाठी की

पृ஖वीवर तुमचे मागஃ ௠कट ஢हावे, तुஞही िस౪ केलेले तारण सवஃ रा౸அ ांना

कळावे. 3 हे परमे౶रा, रा౸அ े तुमचे ஥तवन करोत, सवஃ रा౸அ े तुमचे ஥तवन

करोत. 4 रा౸அ े हषஃ करोत आिण आनंदाने जयघोष करोत, कारण तुஞही

ஙयायाने लोकांचा ஙयायिनवाडा कराल आिण पृ஖वीवरील रा౸அ ांना मागஃ

दाखवाल. सेला 5 हे परमे౶रा, रा౸அ े तुमचे ஥तवन करोत; सवஃ रा౸அ े तुमचे

஥तवन करोत. 6कारण पृ஖वीने िवपुल उपज िदला आह;े परमे౶र, आमचे

परमे౶र, आஞहाला आशीवाஃद देतात. 7 परमे౶र आஞहाला अजूनही

आशीवाஃद देवोत, जेणेक೴न पृ஖वीवरील सवஃ सीमा கयांचे भय धरतील.

68 संगीत िदஈदशஃकासाठी. दावीदाची रचना. एक ஥तो௛. एक गीत.

परमे౶राने उठावे आिण கयां஋या सवஃ श௛ूंची दाणादाण होवो;

கयांचे वैरी கया஋यापुढून पळून जावोत. 2 तुஞही கयांना धुरासारखे उडवून

लावो— जसे अஈनी समୖ मेण िवतळते, तसे परमे౶रा஋या समୖतेपुढून

೭౸ लोक न౸ होवोत. 3 परंतु नीितमान मनुதय हषஃ करो; परमे౶रापुढे

आनंद करो; हषाஃमुळे उ஡लास करो. 4 परमे౶राची ஥तुित஥तो௛े गा,

கयां஋या नावाचे ஥तवन करा, जे मेघांवर ஥वार होतात, கयांची मिहमा

करा; கयांचे नाव याहवेह आह—ेகयां஋या समୖतेत हषஃ करा. 5 परमे౶र

िपतृहीनांचे िपता आिण िवधवांचे ஙयायदाता आहते, ते आप஡या पिव௛

िनवास஥थानी आहते. 6 एकाकी लोकांना ते कुटुबंात वसिवतात, कै౯ांना

ते तुೳंगातून मुౘ करतात, ते஢हा ते आनंदाने गाऊ लागतात; परंतु

बंडखोरां஋या वाౝाला ೭தकाळआिण ೭ःखच येणार. 7 हे परमे౶रा, जे஢हा

तुஞही तुम஋या लोकां஋या पुढे चाललात, जे஢हा तुஞही रानातून चाललात,

सेला 8 ते஢हा पृ஖वी थरथर कापली, परमे౶रासमोर आकाशातून वृ౸ी

झाली, परमे౶रासमोर, इ௫ाएला஋या परमे౶रासमोर सीनाय पवஃत कंिपत

झाला. 9 परमे౶रा, तुஞही मुबलक पाऊस िदला. तुஞही तुमचा थकलेला

वारसा ताजातवाना करता. 10 तुमची ௠जा ितथे रािहली, परमे౶रा,

तुम஋या भांडारातून तुஞही दयाळूपणाने गिरबांना मदत केली. 11 ௠भूने

आୗा िदली आिण मो౟ा संஇयेने मिहलांनी मो౟ा आनंदाने या वातಆचा

௠सार केला: 12 “राजे आिण सेनांनी पळ काढला आह;े घरी रािहले஡या

ि஥௛या लूट वाटून घेत आहते. 13जे஢हा तुஞही मಅढवाౢात पडून राहता,

ते஢हा असे िदसते की जणू कबुतरा஋या पंखांना चांदी असते आिण

கयांचे पाय चमकणा஄या सोஙयाने मढिवलेले असतात.” 14 सवஃसमथाஃने,

सलमोन पवஃतावर िवतळून जाणा஄या िहमकणांसारखी राजांची पांगापांग

केली. 15 बाशान पवஃता, वैभवी बाशान पवஃता, अनेक िशखरां஋या

रांगा असले஡या पवஃता, बाशान पवஃता, 16 आप஡या सवஃकाळ஋या

िनवासासाठी परमे౶राने ஍याची िनवड केली, கया सीयोन पवஃताकडे तू

ह౲ेाने का पाहतोस? याहवेहनी ते िनवास करஔयासाठी िनवडले. 17

परमे౶राचे रथ दहा दहा हजार आिण हजारो हजार आहते; ௠भू सीनाय

पवஃताव೴न पिव௛஥थानी आले आहते. 18 जे஢हा तुஞही उ஋च஥थानी

आरोहण करता, तुஞही अनेक बंिदवान नेले; मनुதयासाठी तुஞही नजराणे

஥वीकारता; अगदी एकेकाळ஋या बंडखोरांपासून सु౪ा— जेणेक೴न येथे

याहवेह परमे౶र आम஋याम஘ये व஥ती करतील. 19 परमे౶र, आमचे ௠भू,

आम஋या तारकाचे ஥तवन होवो, ते दररोज आमची ओझी वाहतात. सेला

20आमचे परमे౶रच, असे परमे౶र आहते जे आஞहाला तारण देतात;

आஞहाला मृகयूपासून वाचिवणारे सावஃभौम याहवेहच आहते. 21 परमे౶र

खा௛ीने आप஡या श௛ूंची आिण पापमागाஃला िचकटून राहणा஄या लोकांची

डोकी फोडतील. 22 ௠भूने घोषणा केली, “बाशान येथून मी तुझे श௛ू

पुஙहा आणेन; समु௝ा஋या तळातून मी கयांना पुஙहा वर आणेन, 23

ஞहणजे तुஞही கयां஋या रౘा஋या पाटातून चालाल आिण तुम஋या कुడयांना

ते रౘ मनसोౘ चाटता येईल.” 24 हे परमे౶रा, तुमची िमरवणूक

आता िदसू लागली आह;े पिव௛஥थानाकडे माஎया परमे౶राची, माஎया

राजाची, िमरवणूक चालली आह.े 25 गाणारे पुढे, वा౯े वाजिवणारे

मागे आिण கया दोहಋ஋याम஘ये कुमािरका खंिज஄या वाजिवत चाल஡या

आहते. 26 महासभेत परमे౶राची ஥तुती करोत; इ௫ाएला஋या सभेत

याहवेहची ஥तुती करोत. 27 िबஙयामीनचा छोटा वंश नेतृகव करीत पुढे

चालला आह,े य೸दाह वंशाचे अिधपती आिण जबुलून व नफताली वंशाचे

अिधपती கयाम஘ये आहते. 28 हे परमे౶रा, तुमचे बळ एकवटून; तुஞही

आम஋यासाठी पूवಃ केले, तसे तुमचे साम஖यஃ ௠गट करा. 29 पृ஖वीवरील

राजे यೳशलेमातील तुम஋या मंिदरा஋या गौरवामुळे तुஞहाला भेटी घेऊन

येत आहते. 30 हे परमे౶रा, ल஢हा஧यात राहणा஄या वनपशूंना, बैलांचा

कळप आिण கयां஋यासोबत கयां஋या वासरांना धमकावा; खंडणीची

ती௨ इ஋छा बाळगणा஄यांना पायाखाली तुडवा, आिण यु౪ात आनंद

मानणा஄या रा౸அ ांची दाणादाण करा. 31 इिजசत देशातून राज೮त येतील;

कूश परमे౶रापुढे न௤ होईल. 32 पृ஖वीवरील रा౸அ ांनो, परमे౶राचे गुणगान

गा, ௠भूचे ஥तवन करा, सेला 33अनािद काळापासून अகयु஋च आकाशात

஥वारी करतात, ஍यांचा ௠चंड आवाज ढगां஋या गजஃनांसारखा आह.े 34

परमे౶रा஋या साम஖याஃची घोषणा करा; கयांचे ऐ౶यஃ इ௫ाएलवर ௠कािशत

आह;े கयांचे महान साम஖यஃ आकाशात आह.े 35 परमे౶रा, तुஞही आप஡या

पिव௛஥थानात भयावह आहात; इ௫ाएलचे परमे౶र आप஡या लोकांना

साम஖यஃ आिण बळ देतात. परमे౶र धஙयवािदत असो!

69 संगीत िदஈदशஃकासाठी. “कुमुिदनी” चालीवर आधािरत. दावीदाचे

஥तो௛. परमे౶रा, मला वाचवा; कारण पाणी ग஧यापयಁत पोहोचले

आह.े 2 दलदलीत मी खोल ೳतत चाललो आह;े मला माஎया पायावर उभे

राहता येत नाही. मी खोल दलदलीत आलो आह;े माஎया सभोवती पाणी

वाढत चालले आह.े 3अगदी थकून जाईपयಁत मी मदतीसाठी आௌोश

केला आह;े माझा घसा कोरडा झाला आह.े आप஡या परमे౶राची वाट

पाहत, माझे डोळे थकले आहते. 4 माझा िवनाकारण ౱ेष करणा஄यांची

संஇया माஎया डोஆयावरील केसांपेୖा अिधक आहते; पुதकळ लोक

िवनाकारण माझे श௛ू झाले आहते. मला न౸ करஔयाची கयांची इ஋छा

आह.े मी जे चोरले नाही, கयाची भरपाई करஔयाची माஎयावर बळजबरी

होत आह.े 5 हे परमे౶रा, माझा मूखஃपणा तुஞहाला माहीत आह;े माझे

दोष तुम஋यापासून लपलेले नाहीत. 6 हे ௠भू, सवஃशिౘमान याहवेह, जे
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तुम஋यावर आशा ठेवतात, माஎयामुळे ते लि஍जत होऊ नये; इ௫ाएला஋या

परमे౶रा, जे तुमचा शोध घेतात கयांची माஎयामुळे अ௠ित౹ा होऊ देऊ

नका. 7 तुम஋याकिरता माझी िवटबंना झाली आह,े माझे मुख ल஍जेने

౲ाசत झाले आह.े 8 माஎया कुटुबंासाठी मी परका आह,े माझी सஇखी

भावंडेही मला ओळखत नाही. 9 तुम஋या मंिदरािवषयी஋या आवेशाने

मला ௎ासून टाकले आह,े आिण கयांनी केलेला तुमचा अपमान माஎयावर

पडला आह.े 10 जे஢हा मी शोक क೴न उपास केला, तेच माஎयासाठी

ಬनᎏदेचे कारण ठरले; 11 जे஢हा मी गोणपाट पांघरले, ते஢हा ते माஎयाब౩ल

उपहासाने बोलू लागले. 12 मी गावातील लोकां஋या कुिகसत चचಆचा

िवषय झालो आहे आिण मी म౯சयां஋या गीतांचा िवषय झालो आह.े

13 तरी याहवेह, तुम஋या ௠सஙनते஋या वेळेसाठी मी तुम஋याकडे ௠ाथஃना

करीत आह;े हे परमे౶रा तुम஋या महान ௠ीती िनिम౥ तुम஋या िव౶सनीय

तारणा౱ारे मला उ౥र ౯ा. 14 मला या दलदलीतून बाहरे काढा; मला

கयाम஘ये बुडू देऊ नका; माझा ౱ेष करणा஄यापासून मला वाचवा. खोल

पाஔयातून मला बाहरे काढा. 15 महापुरां஋या लಋ౤ात मला बुडू देऊ

नका ಫकᎏवा डोहाला मला िगळू देऊ नका; गतಆ஋या जाभाडात मला गुंतून

पडू देऊ नका. 16 याहवेह, तुम஋या ௠ीितपूणஃ दयेने माஎया ௠ाथஃनेची

उ౥रे ౯ा; तुஞही िवपुल कृपेने आपले मुख माஎयाकडे करा. 17 तुஞही

आप஡या सेवकापासून आपले मुख लपवू नका; கवरेने मला उ౥र ౯ा,

कारण मी संकटात सापडलो आह.े 18 माஎयाजवळ या आिण माझा

बचाव करा; माஎया श௛ूपासून मला सोडवा. 19 ते माझी कशी ಬनᎏदा

करतात, िवटबंना आिण अ௠ित౹ा करतात हे तुஞही जाणता; माझे सवஃ

श௛ू तुम஋यापुढे आहते. 20 கयां஋याकडून होणा஄या ितर஥काराने माझे

೹दय भஈन झाले आह;े मी अகयंत हतबल झालो आह;े मी सहानुभूतीची

अपेୖा केली, पण ती मला िमळाली नाही; मी सांகवना देणा஄यांचा

शोध घेतला पण मला कोणीही आढळले नाही. 21 अஙन ஞहणून கयांनी

मला िवष िदले, तहान भागिवஔयासाठी கयांनी मला आंब िदला. 22

கयां஋यासाठी तयार केलेला मेज सापळा असा होवो; ते ஥व஥थ असता

கयां஋यासाठी ते सूड व पाश ठरतील. 23 கयांचे डोळे अंधकारमय होवोत

ஞहणजे கयांना िदसणार नाही, आिण கयांची कंबर कायमची खाली

वाकवून ठेवा. 24 तुमचा सवஃ ௌोध கयां஋यावर ओता; तुमचा संतापाचा

भयानक अஈनी கयां஋यावर येऊ ౯ा. 25 கयांचे िठकाण ओसाड पडो;

கयां஋या तंबूत कोणीही व஥ती न करो. 26कारण ஍याला तुஞही शासन

केले, கयाचाच ते छळ करतात, आिण ஍याला तुஞही घायाळ केले,

கयां஋या वेदनेब౩ल ते बोलतात. 27 கयां஋या ೭தकृகयां஋या ௠माणात तुஞही

கयांना शासन करा आिण तुम஋या तारणाचा वाटा கयांना देऊ नका.

28जीवना஋या पु஥तकातून கयांची नावे खोडली जावोत; नीितमानां஋या

यादीत கयांची नावे येऊ नयेत. 29 मी ೭ःिखत आिण पीिडत आह—े

परमे౶र तुमचे तारणच माझी सुरୖा आह.े 30 मी परमे౶राची ஥तुती

गीत गाऊन करेन आिण उपकार஥तुती क೴न கयांचे गौरव करेन. 31

यामुळे याहवेहला, बैला஋या ಫकᎏवा ಭशᎏगे आिण खुरे असले஡या गो஄౽ा஋या

यୗापஃणापेୖा, अिधक आनंद होईल. 32 दीनजन हे पाहतील आिण

ते हषஃभिरत होतील— तुஞही जे परमे౶राचा शोध करतात, கयां஋या

೹दयात नवजीवन येवो. 33 याहवेह गरजूंचे ऐकतात आिण ते आप஡या

बंिदवानांचा अ஢हरे करीत नाही. 34 हे आकाशा, अगे पृ஖वी, हे समु௝ा,

अहो समु௝ात संचार करणा஄या सवஃ ௠ाஔयांनो, கयांचे ஥तवन करा, 35

कारण परमे౶र सीयोनचे रୖण करतील य೸दाह ௠ांतातील शहरे ते

पुஙहा ஥थािपत करतील. கयांचे लोक ितथे व஥ती करतील आिण तेथील

अिधकार घेतील; 36 கयां஋या सेवकां஋या मुलांनाही हा देश वतन ஞहणून

िमळेल, கयां஋या नावावर ௠ीती करणारे सवஃजण ितथे वसती करतील.

70 संगीत िदஈदशஃकासाठी. दावीदाची रचना. एक यािचका. हे

परमे౶रा, கवरा क೴न मला वाचवा; याहवेह, मला साहाடय

करஔयासाठी கवरेने या. 2 माझा जीव घेऊ पाहणा஄यांना लि஍जत करा व

गಋधळात पाडा; जे सवஃजण माझे िवஉनसंतोषी आहते ते अ௠िति౹त

होऊन माघारी िफरोत. 3 जे लोक मला, “अहाहा! अहाहा!” ஞहणतात,

ते लि஍जत होऊन माघारी िफरोत. 4 परंतु जे सवஃ तुमचा शोध घेतात ते

तुम஋याम஘ये आनंद आिण हषஃ करोत; जे तुम஋या तारणा஋या साहाடयाची

अपेୖा बाळगतात ते सवஃ नेहमी हचे ஞहणोत, “परमे౶र िकती महान

आहते!” 5 परंतु मी तर गरीब आिण गरजवंत आह;े हे परमे౶रा,

माஎयाकडे கवरेने या. तुஞही माझे साहाடयकताஃ आिण मला सोडिवणारे

आहात; याहवेह, िवलंब क೴ नका.

71 याहवेह, मी केवळ तुम஋या ठायी आ௩य घेतला आह;े मला

लि஍जत होऊ देऊ नका. 2 तुम஋या नीितमகवानुसार मला वाचवा

आिण सोडवा; तुஞही आपले कान माஎयाकडे लावा आिण माझे तारण

करा. 3 मी सदैव जाऊ शकेन असे माझे आ௩याचे खडक तुஞही ஢हा;

तुஞही माஎया तारणाची आୗा ౯ा, कारण तुஞहीच माझे खडक व माझे

೭गஃ आहात. 4 परमे౶रा, मला ೭౸ लोकां஋या पंजातून सोडवा, अஙयायी

आिण ௌूर लोकां஋या तावडीतून मला मुౘ करा. 5 ௠भू याहवेह, केवळ

तुஞहीच माझे आशा஥थान आहात; ताೳஔयापासून मी तुम஋यावर भरवसा

ठेवला आह.े 6जஙमापासूनच मी तुम஋यावर अवलंबून आह;े तुஞही मला

माஎया आई஋या गभाஃतून बाहरे आणले. मी सवஃकाळ तुमची ஥तुती

करेन. 7अनेक लोकांसाठी मी एक उदाहरण झालो आह;े तुஞही माझे

௠बळ शरण஥थान आहात. 8 माझे मुख तुम஋या ஥तुतीने भरलेले असते,

िदवसभर तुम஋या वैभवाची घोषणा करतो. 9 माஎया वृ౪ाव஥थेत माझा

கयाग क೴ नका; माझी शౘी ஞलान होत असता मला सोडू नका.

10 माझे श௛ू माஎयािवೳ౪ बोलतात; माझा जीव घेणारे एक௛ येऊन

मसलत करतात. 11 ते ஞहणतात, “परमे౶राने கयाचा கयाग केला आह;े

கयाचा पाठलाग क೴न கयाला धरा, कारण கयाला कोणीही सोडिवणारा

नाही.” 12 परमे౶रा, माஎयापासून ೮र रा೸ नका, माஎया परमे౶रा,

लवकर येऊन माझे साहाடय करा. 13जे माஎयावर आरोप लावतात

ते लि஍जत होऊन न౸ होवोत; जे माझे वाईट क೴ इि஋छतात கयांना

अपयश आिण अ௠ित౹ा यांनी आ஋छा೮न टाका. 14 परंतु मी तर िनरंतर

आशा करीतच राहणार; मी तुमची अिधकािधक ஥तुती करेन. 15जरी

मला கयांचे वणஃन करஔयाची ୖमता नाही तरी िदवसभर माझे मुख
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तुम஋या ஙयायीपणा஋या— आिण तारणा஋या कृகयांब౩ल घोषणा करेल.

16 मी येईन आिण ௠भू याहवेह஋या महान कायाஃची घोषणा करेन;

मी तुम஋या, केवळ तुम஋याच, नीितयुౘ कृகयांची घोषणा करेन. 17

परमे౶रा, ताೳஔयापासून तुஞही मला िशकवीत आलेले आहात, आिण

आजपयಁत मी तुम஋या अ౭तुकृகयांना जाहीर करीत आह.े 18 आता

माझे केस पांढरे झालेले असताना आिण मी वय஥कर झालो असताना,

परमे౶रा, माझा கयाग क೴ नका; तुम஋या सवஃ साम஖याஃचे वणஃन नवीन

िपढीला आिण கयां஋या मुलांना देखील सांगஔयासाठी तुஞही मला अवधी

౯ा. 19 परमे౶रा, तुमचे नीितमகव आकाशापयಁत अகयंत उंच आह;े तुஞही

केलेली कृகये अ౭तु आहते, परमे౶रा, तुम஋यासारखा ೭सरा कोण आह?े

20असा஘य, असंஇय आिण अितती௨ सम஥या तुஞही मला दाखिव஡या

आहते, तरी तुஞही मला नवजीवन ౯ाल, आिण पृ஖वी஋या गभाஃतून

तुஞही मला पुஙहा वर काढाल. 21 तुஞही माझा सஙमान वाढवाल आिण

माஎयाकडे वळून पुनः माझे सांகवन कराल. 22 माஎया परमे౶रा, मी

सतारीवर तुम஋या िव౶ासूपणाब౩ल तुमचे ஥तवन करेन; हे इ௫ाएला஋या

पिव௛ परमे౶रा, मी वीणेवर तुमची ஥तुती गाईन. 23 हषஃभराने माझे

ओठ तुमचा जयजयकार करतील आिण तुஞही माझा उ౪ार केला ஞहणून

मी तुमची ஥तुित஥तो௛े उ஋च஥वराने गाईन. 24 तुम஋या ஙयायीपणाचे वणஃन

माझी जीभ िदवसभर करेल, कारण मला अपाय करஔयाची योजना

करणारे सवஃ लि஍जत आिण अपमािनत झाले आहते.

72 शलोमोनाची गीत रचना हे परमे౶रा, राजाला ஙयायदातृகव आिण

राजपु௛ास नीितमகव ௠दान करा. 2 तो तुम஋या लोकांचा नीतीने

ஙयाय करो, तुम஋या पीिडतांचा ஙयायिनवाडा ஙयायीपणाने करो. 3 मग

पवஃत लोकांना समृ౪ी ௠दान करो, आिण डಋगर नीितमகवाची फळे

उகपािदत करो. 4 तो लोकांमधील पीिडतांचा बचाव करो आिण गरजूं஋या

मुलांना वाचवो; तो जुलमीला िचरडून टाको. 5 जोपयಁत सूयஃ आिण

चं௝ आकाशात राहतील, तोपयಁत िप౤ान् िप౤ा तुमचे भय बाळगून

तुमचा आदर करोत. 6कापले஡या गवतावर पडणा஄या पावसा௠माणे,

पृ஖वीला पाणी देणा஄या सरी௠माणे तो होवो. 7 கया஋या कारिकदಃत

सवஃ नीितमानांची भरभराट होवो आिण चं௝ नाहीसा होईपयಁत समृ౪ी

वाढो. 8 கयाची स౥ा एका समु௝ापासून ೭स஄या समु௝ापयಁत आिण

नदीपासून पृ஖वी஋या िदगंतापयಁत राहो. 9अरஔयातील लोक கया஋यासमोर

नतम஥तक होवोत आिण கयाचे श௛ू धूळ चाटोत. 10 ताशಃश आिण

तटवतಃय राजे आपआपले नजराणे आणोत, शबा व सबा यांचे सवஃ

राजे आपले उपहार आणोत. 11 होय, सवஃ िठकाणचे राजे கयाला नमन

करोत; सवஃ रा౸அ े கयाची सेवा करोत. 12 ஍यांचा कोणी सहायक नाही

अशा धावा करणा஄या ೭ःिखतांना तो मुౘ करेल. 13 ೭बஃल आिण दिर௝ी

यांची கयाला दया येवो; तो गरजवंताला मृகयूपासून वाचवेल. 14 तो

கयांना छळ आिण ಫहᎏसा यां஋यापासून वाचवेल, कारण கयांचे जीिवत

रౘ मोलाचे आह.े 15 तो िचरायू होवो! கयाला शबाचे सोने िमळो;

கयाचे लोक सतत கया஋यासाठी ௠ाथஃना करोत आिण िदवसभर கयाला

आशीवाஃद देवोत. 16 देशभर िवपुल धाஙय उगवो; लबानोन஋या िशखरावर

ते डोलू ౯ा, देशातील डಋगरही धाஙयाने आ஋छा೮न जावोत; शेतातील

भरग஋च गवता௠माणे शहरे लोकांनी भ೴न गजबजून जावोत. 17 கयाचे

नाव सवஃकाळ राहो, जोपयಁत सूयஃ आह,े கयाचे नाव वाढत जावो. सवஃ

रा౸அ े கया஋या౱ारे आशीवाஃिदत होवोत, आिण ते கयाला धஙय ஞहणोत. 18

इ௫ाएलाचे परमे౶र, याहवेह धஙयवािदत असोत, केवळ तेच महान कायஃ

करतात. 19 கयां஋या गौरवशाली नावाचे सदासवஃकाळ ஥तवन होवो; सवஃ

पृ஖वी கयां஋या गौरवाने भरो. 20 इशायाचा पु௛ दावीद஋या ௠ाथஃना समाசत

झा஡या.

73आसाफाचे ஥तो௛. िनि౳तच परमे౶र इ௫ाएलसाठी, जे

अंतःकरणाचे शु౪ आहते, கयां஋यासाठी चांगले आहते. 2

माஎयािवषयी ஞहणाल, तर माझे पाय अडखळू लागले होते; माझी

पावले घसरஔया஋या बेतास आली होती. 3 कारण ೭౸ांची समृ౪ी

पा೸न मी गಷवᎏ౹ांचा हवेा क೴ लागलो होतो. 4 होय, आयुதयभर கयांचा

मागஃ पीडारिहत असतो; ते िनरोगी आिण सु೯ढ असतात. 5 इतर

मनुதयांसारखी கयां஋यावर सहसा संकटे येत नाहीत आिण इतरां௠माणे

आजाराने पीडलेही जात नाहीत. 6अहकंार கयां஋या ग஧यातील माळ;

ಫहᎏसा கयांची व஥௛े आहते. 7 கयां஋या संवेदनशूஙय अंतःकरणातून

अपराधच िनघतात; கयां஋या मनातील ೭౸ क஡पनांना मयाஃदा नाही.

8 ते उपहास करतात आिण वाईट गो౸ी बोलतात; गಷवᎏ౹पणामुळे ते

दडपशाहीची धमकी देतात. 9 ते ௠கयୖ ஥वगाஃवर दावा करतात आिण

கयांची जीभ पृ஖वीवर फुशारஆया मारीत िफरते. 10 ஞहणून கयांचे लोक

கयां஋याकडे वळतात, आिण ते िवपुल ௠माणात पाणी िपतात. 11 ते

असेही ஞहणतात, “परमे౶राला कसे समजणार? पराகपर परमे౶राला

सवஃ गो౸ीचे ୗान आहे काय?” 12असे असतात ೭౸ लोक—नेहमी

िनಭ౳ᎏत; आिण கयांची संप౥ी वाढतच जाते. 13 माझे ೹दय शु౪ ठेऊन

मला काय लाभ झाला आिण मी माझे हात ౲थஃच िनदಌष ठेवले. 14

िदवसभर मी छळ सहन करीत आहे आिण दररोज सकाळी नवीन

िशୖा िदली जात आह.े 15जर हे उ౧ार माஎया मुखातून बाहरे पडले

असते, तर मी तुम஋या ௠जेचा िव౶ासघात करणारा ठरलो असतो. 16 ही

गो౸ समजஔयासाठी मी िवचार क೴ लागलो, ते஢हा கयाचे आकलन

मला अகयंत कठीण वाटू लागले. 17 मग शेवटी मी परमे౶रा஋या

पिव௛஥थानात गेलो, ते஢हा ೭౸ांचा शेवट काय होतो हे मला कळून

आले. 18 िनि౳त तुஞही கयांना िनसरౢा भूमीवर ठेवले आह;े तुஞही

கयांना सवஃनाशाकडे खाली लोटून ౯ाल. 19 ୖणाधाஃत கयां஋या नाश

होईल, भयानकता கयां஋या वाౝाला येईल. 20 जसे जागे होणा஄या

मनुதयाला ஥वசन पडते; கयाच௠माणे हे ௠भू, तुஞही जागे ஢हाल ते஢हा

கयांचे ೭஥वசन तु஋छ जाणाल. 21जे஢हा माझे ೹दय ೭ःिखत झाले आिण

माझा आகमा कटुतेने भ೴न गेला होता, 22 கयावेळस मी मूखஃ आिण

अୗानी होतो; मी तुम஋यापुढे जनावरासारखा होतो! 23 तरी नेहमी

मी तुम஋याबरोबर आह;े तुஞही माझा उजवा हात धरलेला आह.े 24

तुमची स஡लामसलत माझे मागஃदशஃन करेल, आिण கयानंतर गौरवात

तुஞही माझा ஥वीकार कराल. 25 ஥वगाஃत तुम஋यािशवाय माझे कोण
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आह?े पृ஖वीवर तुम஋याएवढे ि௠य मला ೭सरे कोणीही नाही. 26 माझे

शरीर व माझे ೹दय खचेल, तरी परमे౶र माஎया ೹दयाचे साम஖यஃ असून

सवஃकाळचा माझा वाटा आहते. 27जे तुम஋यापासून ೮र आहते கयांचा

नाश होईल; तुम஋याशी िव౶ासघात करणा஄यांना तुஞही न౸ करता. 28

परंतु माஎयासाठी परमे౶रा஋या सहवासात राहणे खूप सुंदर आह.े मी

याहवेह माझे ௠भू यांना आ௩य஥थान केले आह.े जेणेक೴न मी तुम஋या

सवஃ महान कृகयांची घोषणा करेन.

74आसाफाचे मासकील हे परमे౶रा, तुஞही आஞहाला कायमचे

टाकून िदले आहे का? ஥वतः஋या कुरणातील कळपावर तुमचा

ௌोधाஈनी एवढा का भडकला आह?े 2जे रा౸அ ௠ाचीन काळी मोलाने

िवकत घेतले, ஍यांना आपले वारस होஔयाकिरता तुஞही खंडणी भ೴न

सोडिवले— सीयोन पवஃत जे तुमचे वसित஥थान, கयांचे ஥मरण करा.

3 या नगरीचा जो भयानक िव஘वंस झाला आह,े கयात तुஞही चालत

जा, श௛ूंनी पिव௛஥थानाची काय ೭दஃशा केली आहे ती पाहा. 4 तुम஋या

सभागृहात கयांनी आप஡या रणगजஃना के஡या, आिण கयांनी ௠माण

஥व೴प आपले ஘वज उभारले आहते. 5 दाट वृୖांना कु஄हाडीने उ஗஘व஥त

करणा஄या माणसांसारखे ते वागले. 6 கयांनी कु஄हाडी आिण घण

घेऊन सवஃ कोरीव नୖीकामांची मोडतोड क೴न तुकडे केले. 7 கयांनी

तुम஋या मंिदराला आग लावून ते जमीनदो஥त केले; கयांनी तुम஋या

नावाचे िनवास஥थान ௣౸ केले. 8 ते கयां஋या मनात ஞहणाले, “आஞही

अि஥तகवाचा मागमूसही आஞही पुसून टाकू!” देशात परमे౶राची उपासना

होत असलेली सवஃ सभा஥थाने கयांनी जाळून टाकली. 9 परमे౶राकडून

आஞहाला एकही िचஙह िमळाले नाही; आता कोणताही संदे౸ा उरला

नाही, हे असे कधीपयಁत चालेल हे सांगणारा आम஋यात कोणी नाही. 10

हे परमे౶रा, िकती वेळ श௛ू तुमचा उपहास करणार? तुम஋या नावाची

ಬनᎏदा श௛ू सवஃकाळ करणार काय? 11 तुஞही आपला हात, आपला

उजवा हात का आव೴न धरला आह?े आप஡या व஥௛ांम஘ये लपलेला

हात बाहरे काढा आिण तुम஋या श௛ूचा संहार करा! 12 परमे౶र तुஞही

पुरातन काळापासून माझे राजे आहात; पृ஖वीवर तारणाचे कायஃ करणारे

तुஞहीच आहात. 13 तुஞहीच आप஡या शౘीने समु௝ ೭भागले; तुஞहीच

जलाशयातील ௠चंड ௠ाஔयांची म஥तके फोडली. 14 िल౲ाथानाची

म஥तके तुஞहीच िचरडून टाकली; तुஞहीच கयांचे मांस वाळवंटातील पशूंना

खाऊ घातले. 15 तुஞहीच झरे उफाळून जल௠वाह बाहरे आणले; तुஞहीच

सतत वाहणा஄या नदीचे पाणी आटवून िदले. 16 िदवस तुमचा आह,े

रा௛ही तुमचीच आह;े सूयஃ आिण चं௝ तुஞहीच िनमाஃण केले आह.े 17

पृ஖वी஋या सवஃ सीमा तुஞहीच िनधाஃिरत के஡या आहते; उஙहाळा आिण

िहवाळादेखील तुஞहीच िनमाஃण केले आह.े 18 याहवेह, पाहा हे श௛ू

तुमची कशी थ౛ा करीत आहते; उஙम౥ रा౸அ ाने तुम஋या नावाची कशी

ಬनᎏदा केली आह,े याचे ஥मरण करा. 19आप஡या कबुतराचे जीवन ಫहᎏसक

౶ापदा஋या हाती देऊ नका; आप஡या पीिडत ௠जेचे जीवन कायमचे

िवस೴ नका. 20 तुम஋या कराराचे ஥मरण करा, कारण पृ஖वीवरील

काळोखाचे ௠देश ಫहᎏसेची ஥थाने झाली आहते. 21 पीिडतांना अपमानात

मागे िफ೴ देऊ नका; दिर௝ी आिण ೭ःखी तुम஋या नावाची ஥तुती करोत.

22 परमे౶रा, उठा आिण आपला दावा ஥वतःच चालवा; मूखஃ तुमची

िदवसभर अवहलेना करीत असतात, याची आठवण ठेवा. 23 तुम஋या

िवरोधकां஋या आௌोशाकडे ೭लஃୖ क೴ नका, तुम஋या श௛ूंचा कोलाहल

ୖणोୖणी वाढतच आह.े

75 संगीत िदஈदशஃकासाठी. अ஡तணकेथ या चालीवर आधािरत.

आसाफाचे एक ஥तो௛. एक गीत हे परमे౶रा, आஞही तुमची

उपकार஥तुती करतो, तुमची उपकार஥तुती करतो, कारण तुमचे नाव

समीप आह;े लोक तुम஋या अ౭तु कृகयांचे वणஃन करतात. 2 तुஞही

ஞहणाल, “मी िनधाஃिरत वेळ िनवडतो; मी सवाಁना रा஥त ஙयाय देतो. 3

पृ஖वी आिण पृ஖वीवर राहणारे हादरले, तरी ितचे ஥तंभ मीच ि஥थर क೴न

ठेवतो. सेला 4 मी गಷवᎏ౹ांना ஞहटले, ‘गवஃ क೴ नका,’ आिण ೭౸ांना

ஞहणालो, ‘आपले ಭशᎏग उंच क೴ नका. 5आपले ಭशᎏग ஥वगाஃिवೳ౪ उंचावू

नका; आपले म஥तक उंच क೴न बोलू नका.’” 6 पूवಆकडून, पि౳मेकडून

ಫकᎏवा जंगलातून मनुதयाला ஥वतःची उஙनती करता येत नाही. 7 मा௛

परमे౶रच ஙयाय करणारे आहते: ते एकाला खाली पाडतात आिण

೭स஄यास उंच करतात. 8कारण याहवेह஋या हातात मसाला िमि௩त

फेसाळले஡या ௝ाୖारसाचा சयाला आह;े तो சयाला ஞहणजे पृ஖वीवरील

೭౸ लोकांवर கयांनी ओतलेला ஙयायच आह;े सवஃ ೭౸ांना तो गाळासह

िनथळून சयावा लागेल. 9 मी तर ही घोषणा सवஃदा करीत राहीन; मी

याकोबा஋या परमे౶राची ஥तुित஥तो௛े गाईन. 10 ते ஞहणतात, “सवஃ

೭౸ांची ಭशᎏगे मी तोडून टाकीन, परंतु नीितमान लोकांची ಭशᎏगे उंच करेन.”

76 संगीत िदஈदशஃकासाठी. तंतुवा౯ां஋या साथीने. आसाफाचे एक

஥तो௛. एक गीत. परमे౶र य೸दीयात ௠िस౪ आहते; इ௫ाएलम஘ये

கयांचे नाव थोर आह.े 2 கयांचा मंडप शालेम येथे आह,े கयांचे िनवास஥थान

सीयोन येथे आह.े 3 ितथे கयांनी चमकणारे बाण, ढाली आिण तलवारी,

यु౪ाची श஥௛े मोडली. सेला 4 तुஞही ௠काशाने तेज஥वी आहात, ௠ाஔयांनी

समृ౪ असले஡या पवஃतांपेୖा अिधक वैभवी. 5 ௠बळांची लूटमार झाली

आह,े ते मृகयूची िन௝ा घेत आहते; கयां஋यातील एकाही यो౫ाला हात

उचलता येत नाही. 6 हे याकोबा஋या परमे౶रा, तुஞही फटकार஡यावर

घोडे आिण ஥वार गाढ झोपेत गेले आहते. 7 तुஞहीच एकटचे भयास

योஈय आहात. जे஢हा आपण रागावता, ते஢हा आप஡यासमोर कोण उभा

रा೸ शकतो? 8 ஥वगाஃतून तुஞही आपला िनणஃय जाहीर केला, ते஢हा

पृ஖वीचा थरकाप उडाला आिण ती ஥तஜध झाली— 9 पृ஖वीवरील

पीिडतांचे रୖण करஔयासाठी, परमे౶र उठून उभे रािहले ते஢हा असे

झाले. सेला 10 खिचत तुमचा मनुதयावरचा ௌोध तुम஋या ஥तुतीस

कारणीभूत होईल, आिण तुम஋या रोषाने उवஃिरतांना रोखஔयात आले. 11

तुमचे परमे౶र याहवेह यांना केलेले सवஃ नवस तुஞही फेडा; शेजार஋या

௠கयेक रा౸அ ाने கयां஋यासाठी भेटी आणा౲ात; கयां஋याब౩ल आदर आिण

भीती बाळगावी. 12 कारण ते अिधपतಂचा अिभमान न౸ करतील;

पृ஖वीवरील राजांकिरता ते भयावह आहते.
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77 संगीत िदஈदशஃकासाठी. य೮थूनसाठी. आसाफाचे एक ஥तो௛. एक

गीत. मी परमे౶राकडे मदतीसाठी धावा केला; परमे౶राने माझे

ऐकावे ஞहणून मी கयांचा धावा केला. 2 माஎया संकटा஋या वेळी मी

௠भूला हाक मारली; रा௛ी஋या वेळी न थकता मी கयां஋याकडे हात पुढे

करत रािहलो, तरीही माझे सांகवन झाले नाही. 3 परमे౶रा, मी कஔहत

तुमचे ஥मरण करतो; मी मनन करताना माझा आகमा ୖीण झाला आह.े

सेला 4 तुஞही माझे डोळे बंद होऊ िदले नाही; मला बोलताही येत न஢हते

इतका मी िखஙन झालो होतो. 5 मी पूवಃ஋या िदवसांब౩ल, फार पूवಃ஋या

वषाಁब౩ल िवचार केला; 6 रा௛ी஋या वेळी मी माझी गाणी आठवीत

असे; माझे ೹दय िवचारमஈन होई आिण माஎया आகஞयाने िवचारले: 7

“௠भू कायमचाच आमचा கयाग करतील काय? ते पुஙहा कधीच ௠सஙन

होणार नाहीत काय? 8 கयांची ௠ीितपूणஃ दया कायमची नाहीशी झाली

आहे काय? கयांनी िदलेले अिभवचन िप౤ान् िप౤ा िनதफळ राहणार

काय? 9 परमे౶र आपली दया दाखिवஔयाचे िवसरले आहते काय?

ௌोधाने கयांनी आपला कळवळा रोखून धरला आहे काय?” सेला 10

मग मी िवचार केला, “खरेच माஎया ೭ःखाचे कारण हे आह:े की सवಌ஋च

௠भू परमे౶राने கयांचा उजवा हात रोखला आह.े 11 मी याहवेह஋या

कृகयांचे ஥मरण करेन; पुरातन काळात கयांनी केले஡या अ౭तुकृகयांची

मी आठवण करेन. 12 मी तुम஋या सवஃ कृகयांचे मनन करेन आिण

मी तुम஋या सवஃ महகकायाಁचा िवचार करेन.” 13 हे परमे౶रा, तुमचे

मागஃ पिव௛ आहते. आप஡या परमे౶रासारखा समथஃ ई౶र कोणी आहे

का? 14 चमகकार व अ౭तु गो౸ी करणारे परमे౶र तुஞहीच आहात;

तुஞही आपले साम஖यஃ लोकांम஘ये ௠गट करता. 15जे याकोबाचे आिण

योसेफाचे वंशज आहते, கयांना तुஞही आप஡या भुजांनी मुౘ केले आह.े

सेला 16 परमे౶रा, जलांनी तुஞहाला पािहले, जलांनी तुஞहाला पािहले

आिण ते धडपडू लागले! கयां஋या खोल तळापयಁत धஆका बसला. 17

मेघांनी मुसळधार पाऊस पाडला; मेघगजஃनेने गडगडाट क೴न आकाश

೭म೭मून टाकले; तुमचे बाण आकाशातून या टोकापासून கया टोकापयಁत

चमकले. 18 चௌीवादळाम஘ये गजஃना झाली; िवजे஋या लखलखाटाने

संपूणஃ जग ௠कािशत झाले; पृ஖वी थरारली आिण डळमळली. 19

तुम஋या पावलांचे ठसे िदसत नसले, तरी तुमची वाट समु௝ातून गेली

होती; तुमचा मागஃ ௠चंड जलाशयातून गेला होता. 20 मोशे व अहरोन

यां஋या౱ारे मಅढरां஋या कळपा௠माणे तुஞही आप஡या लोकांना नेले.

78आसाफाचे मासकील. अहो माஎया लोकांनो, माझे िविधिनयम

ऐका; माஎया मुखातून िनघणा஄या वचनाकडे कान ౯ा. 2 मी

तಋड उघडून दाख஡यांनी கयां஋याशी बोलेन; मी पूवஃकाळचे रह஥य;

जुஙया काळातील गुசत गो౸ी सांगेन; 3 ஍यागो౸ी आஞही ऐक஡या

आिण आஞहाला समज஡या आह,े கया आम஋या पूवஃजांनी आஞहाला

सांिगत஡या आहते. 4आஞही கया கयां஋या वंशजांपासून गुசत ठेवणार

नाही, आஞही भावी िपढी஋या लोकांपुढे, याहवेहचे गौरव क೴ आिण

கयां஋या साम஖याஃचे आिण चमகकारांचे वणஃन क೴. 5 कारण கयांनी

आपले िनयम याकोबाला िदले, आिण इ௫ाएलात कायदे ௠஥थािपत

केले, जे கयांनी आप஡या मुलाबाळांना िशकवावे अशी पूवஃजांना आୗा

िदली. 6जेणेक೴न येणा஄या िप౤ा, ஞहणजे जஙमाला येणारी मुले கयांना

ओळखतील; आिण கयांनी आप஡या भावी िपढीस கयां஋याब౩ल कथन

करஔयास तयार राहावे. 7 मग ते परमे౶रावर आपला भरवसा ठेवतील

आिण கयांची कृகये िवसरणार नाहीत तर கयां஋या आୗा पाळतील. 8 ते

கयां஋या पूवஃजांसारखे नसतील— जे ह౛ी व बंडखोर िपढीसारखे होते,

஍यांचे ೹दय परमे౶राशी एकिन౹ न஢हते, ஍यांचे आகमे கयां஋याशी िव౶ासू

न஢हते. 9सवஃ श஥௛ांिनशी धनुधाஃरी असतानाही ए௡ाईम஋या वंशजांनी

ऐन लढाई஋या िदवशी मागे िफ೴न पलायन केले. 10 கयांनी परमे౶राचा

करार पाळला नाही, आिण கयां஋या िनयमशा஥௛ा௠माणे जगஔयास

नकार िदला. 11 கयांनी केलेली महகकायஃ, கयांनी दाखिवलेले अ౭तु

चमகकार ते िवसरले. 12 கयांनी आप஡या पूवஃजांसमोर इिजசतमधील

सोअना஋या मैदानावर अ౭तु कृகये केली. 13 परमे౶राने समु௝ ೭भागला

आिण கयातून கयांना पार नेले; கयां஋या दोஙही बाजूंना पाणी ಮभᎏतीसारखे

उभे रािहले. 14 िदवसा ते கयांना मेघा஋या साहाடयाने आिण रा௛ी

अिஈन஥तंभा஋या ௠काशा஋या साहाடयाने वाट दाखिवत नेत असत. 15

கयांनी रानात खडक फोडले आिण समु௝ाइतके भरपूर पाणी கयांना िदले.

16 கयांनी खडकाळ सुळஆयातून पाஔयाचे झरे काढले आिण न౯ां௠माणे

पाஔयाला वाहिवले. 17असे असतानाही கयांनी परमे౶रािवೳ౪ बंड करणे

आिण देवािधदेवािवೳ౪ पाप करणे सु೴च ठेवले. 18 ஍या अஙनासाठी ते

आसुसलेले होते கयाचा आ௎ह ध೴न கयांनी ஥वे஋छेने आप஡या मनात

परमे౶राची परीୖा घेतली. 19 ते परमे౶रा஋या िवरोधात बोलले; ते

ஞहणाले, “परमे౶र खरोखर वाळवंटात मेज लावू शकतात का? 20

खरे आह,े கयांनी खडकावर मारले, आिण पाஔयाचे ஥௛ोत फुटले, ௠चंड

௠वाह वा೸ लागले; पण काय ते आஞहाला भाकरदेखील देऊ शकतात?

काय ते आप஡या लोकांना मांस पुरवतील?” 21 जे஢हा याहवेहने हे

ऐकले, ते संतापले; கयांचा अஈनी याकोबािवೳ౪ पेटला, आिण கयांचा

ௌोध इ௫ाएलावर भडकला. 22 कारण परमे౶रावर கयांनी िव౶ास

ठेवला नाही; ते आपली सुटका करतील असा भरवसा ठेवला नाही. 23

கयांनी आकाशाला उघडஔयाची आୗा केली; आिण आकाशाचे दरवाजे

उघडले; 24 लोकां஋या खाஔयाकिरता கयांनी माஙनाचा वषाஃव केला,

கयांनी ஥वगाஃतील धाஙय கयांना िदले. 25 मनुதयांनी देव೮तांची भाकर

खा஡ली; கयांना खाता येईल तेवढे सवஃ अஙन கयांनी िदले. 26 கयांनी

आकाशातून पूवಆचा वारा सोडला आिण கयां஋या साम஖याஃने दिୖणेकडील

वारा वा೸ िदला. 27 கयांनी धुळी௠माणे கयां஋यावर मांसाचा पाऊस

पाडला, समु௝ातील वाळूसारखा पநयांचा वषाஃव केला. 28 கयांनी கयां஋या

छावणी஋या आत, கयां஋या तंबू஋या सभोवती खाली यावयास लावले.

29 கयांनी अधाशीपणाने तृசत होईपयಁत खा஡ले— கयांनी जे मािगतले

होते, ते सवஃ கयांना िदले. 30 पण கयांना जे पािहजे கयापासून समाधानी

होஔयापूवಃ, जेवण अ౯ापही கयां஋या मुखात असतानाच, 31 परमे౶राचा

ௌोध கयां஋यावर भडकला; கयां஋या ध౸पु౸ांस ठार क೴न, इ௫ाएल஋या

तೳणांना खाली पाडले. 32 इतके सवஃ झाले तरी ते लोक पाप करीतच
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रािहले; கयां஋या अ౭तु कृகयांवर கयांनी िव౶ास ठेवला नाही. 33 ஞहणून

கयांनी கयांचे आयुதय िनरथஃक केले आिण घोर भीतीने கयांची वषಆ ౲ापून

टाकली. 34जे஢हा परमे౶र கयांचा संहार क೴ लागले, ते஢हा ते கयां஋या

शोध घेऊ लागले; ते मनापासून पुஙहा கयां஋याकडे वळले. 35 परमे౶र

आप஡या आ௩याचा खडक आहते आपली सुटका करणारे देवािधदेव

आहते याची கयांना आठवण झाली; 36 परंतु ते केवळ கयां஋या मुखाने

கयांची खुशामत करीत; கयां஋या िजभेने ते கयां஋याशी लबाड बोलत; 37

கयांची ೹दये கयां஋याशी ௠ामािणक न஢हती; கयां஋याशी केले஡या कराराशी

ते िव౶ासू रािहले नाहीत. 38 तरी देखील परमे౶र दयाळूच रािहले;

கयां஋या पापांची கयांनी ୖमा केली आिण கया सवाಁचाच नाश केला नाही;

वारंवार கयांनी आपला ௌोध आवरला आिण तो पराकोटीला जाऊ

िदला नाही. 39कारण ते केवळ वा஄या஋या झुळके௠माणे ୖणात नाहीसे

होणारे मகयஃ मानव आहते, याचे கयांना ஥मरण झाले. 40 கयांनी िकतीदा

तरी கयां஋यािवೳ౪ बंड केले आिण अरஔयात கयांना ೭ःख िदले! 41 पुஙहा

आिण पुஙहा கयांनी परमे౶राची परीୖा पािहली; इ௫ाएला஋या पिव௛

परमे౶राला கयांनी िचथिवले. 42 पीडा देणा஄यापासून கयांनी केलेली

கयांची सुटका— கयां஋या साम஖याஃचे கयांनी ஥मरण केले नाही, 43 ஍या

िदवशी கयांनी इिजசतम஘ये आपली िचஙहे ௠दಹशᎏत केली, सोअना஋या

௠देशात கयांनी चमகकार केले. 44 கयांनी கयां஋या न౯ां஋या पाஔयाचे

೴पांतर रౘात केले; கयामुळे கयां஋या जल௠वाहातील पाणी िपता आले

नाही. 45 सवஃ इिजசत देश खाऊन टाकஔयासाठी கयांनी कीटकांचे

थवे஋या थवे पाठिवले आिण बेडकांनी सवஃ िव஘वंस क೴न टाकले. 46

கयांनी கयांची िपके सुरवंटांना खावयास िदली; கयांचा हगंाम टोळांनी

फ஥त केला. 47 கयांनी गारांनी கयां஋या ௝ाୖवेलಂचा आिण उंबरा஋या

झाडांचा बफाஃने नाश केला. 48 கयांनी கयांची गुरे गारांनी न౸ केली,

िवजेने கयांची मಅढरे ठार झाली. 49 கयांनी கयां஋यावर आपला ती௨ राग,

ௌोध, संताप आिण श௛ुகव— आिण नाश करणारा देव೮तांचा एक गट

सोडला. 50 கयांनी आप஡या ௌोधास मोकळी वाट क೴न िदली; கयांनी

கयांचे जीव मृகयूपासून वाचिवले नाहीत, तर கयांना पीडे஋या हवाली केले.

51 इिजசत देशा஋या ௠கयेक कुटुबंातील ஍ये౹ पु௛ांस கयांनी ठार केले; जे

हामा஋या डे஄यातील पौೳषाचे ௠थमफळ होते. 52 पण கयांनी आप஡या

लोकांस मಅढरांसारखे बाहरे आणून, கयांना वाट दाखिवत मಅढरांसारखे

रानातून नेले, 53 கयांनीच கयांचे सुरिୖत मागஃदशஃन केले, ஞहणून ते

भयभीत झाले नाहीत; परंतु கयां஋या श௛ूंना मा௛ समु௝ात बुडवून टाकले.

54 கयांनी आप஡या उज౲ा हाताने கयांना आप஡या पिव௛ भूमी஋या

सीमेवरील पवஃतीय देशात आणले. 55 கयांनी रा౸அ ांना கयां஋या समो೴न

काढून टाकले आिण கयांची जमीन கयांना सू௛ाने मापून वतन ஞहणून

िदली; கयांनी इ௫ाएला஋या गो௛ास கयां஋या घरात ஥थाियक केले. 56 तरी

கयांनी परमे౶राची परीୖा पािहली आिण கयांनी सवಌ஋च परमे౶रािवೳ౪

बंड केले; கयां஋या आୗा पाळஔयाचे नाकारले. 57 जसा एक सदोष

धनुதय ೭सरीकडे वळतो, ते आप஡या पूवஃजां௠माणेच अिव౶ासू आिण

िव౶ासघातकी झाले. 58 கयांनी கयां஋या उ஋च ஥थानांमुळे கयांचा राग

भडकिवला; கयांनी मूत಄౱ारे கयांना ௌोधािव౸ केले. 59 கयांचे ऐकून

परमे౶राला अகयंत ௌोध आला, आिण கयांनी इ௫ाएलला पूणஃपणे

नाकारले. 60 கयांनी मानवांम஘ये व஥ती केली होती, கया िशलोह येथील

िनवासमंडपाचा கयांनी கयाग केला, 61 கयांनी आपला कोश बंिदवासात

जाऊ िदला, கयांनी आपले वैभव श௛ूं஋या हाती पडू िदले. 62 கयांनी

आप஡या लोकांना तलवारी஋या ஥वाधीन केले, वतनावरचा கयांचा ௌोध

अनावर झाला होता. 63 கयांचे तೳण अஈनीने खाऊन टाकले; கयां஋या

कஙयांना िववाहगीते लाभलीच नाही. 64 याजकांचा तलवारीने वध

केला आिण கयां஋या िवधवांना रडஔयाची संधी िमळालीच नाही. 65

झोपेतून एखादा मनुதय जागा ஢हावा, तसे ௠भू जागे झाले; ௝ाୖरसा஋या

धुंदीमधून जागे झाले஡या यो஘यासारखे ते उठले. 66 கयांनी आप஡या

श௛ूंची दाणादाण केली आिण கयांची कायमची फिजती केली. 67

परंतु கयांनी योसेफाचा डेरा व஍यஃ केला; ए௡ाईमचे गो௛ पसंत केले

नाही. 68 तर கयांनी य೸दाहचे गो௛ िनवडले, கयांना ि௠य असले஡या

सीयोन पवஃतास 69 கयांनी आपले पिव௛஥थान अகयु஋च बांधले, आिण

पृ஖वीसारखे கयांनी कायमचे िनि౳त केले. 70 கयांनी आपला सेवक

दावीदाची िनवड केली, கयांनी கयाला मಅढरां஋या कಋडवाౢांतून घेतले.

71 मಅढरांची राखण करीत கयां஋यामागे िफरत असतानाच, கयांनी आपली

௠जा याकोब अथाஃत् आपले वतन इ௫ाएलाचा मಅढपाळ ஞहणून கयाची

िनवड केली. 72आिण दावीदाने ௠ामािणक अंतःकरणाने கयांचे रୖण

केले; कुशल हातांनी கयाने கयांचे नेतृகव केले.

79आसाफाचे एक ஥तो௛. हे परमे౶रा, इतर रा౸அ ांनी तुम஋या वतनावर

आௌमण केले आह;े கयांनी तुमचे पिव௛ मंिदर ௣౸ केले आह,े

आिण यೳशलेम नगरी नासधुशीचा ढीग झाली आह.े 2 तुम஋या

सेवकांचे मृतदेह उघౢावर पडून आहते, ते पநयांचे भநय झाले

आहते, तुम஋या भౘांचे मास वஙयपशूंचा आहार झाला आह.े 3 கयांनी

लोकांचे रౘ यೳशलेम஋या सभोवती पाஔया௠माणे वाहिवले आह,े मृतांना

पुरஔयासाठी कोणीही िजवंत नाही. 4आम஋या शेजा஄यांसाठी व सभोवती

असणा஄यांसाठी, आஞही ितर஥काराचे, तु஋छतेचे आिण उपहासाचे

पा௛ झालो आहोत. 5 हे याहवेह, िकती काळ? तुஞही आम஋यावर

सदासवஃकाळ संतசत राहाल काय? तुमचा ௌोधाஈनी के஢हापयಁत पेटलेला

राहणार आह?े 6 अशा रा౸அ ांवर, जी रा஍ये तुमची ௠ाथஃना करஔयाचे

नाकारतात, जे तुम஋या नावाचा धावा करीत नाहीत; अशा रा౸அ ांवर

तुम஋या ௌोधाचा वषाஃव करा. 7 கयांनी याकोबाला िगळंकृत केले आहे

आिण கया஋या मातृभूमीचा िव஘वंस केला आह.े 8आम஋या पूवஃजां஋या

पातकांब౩ल आஞहाला दोषी ध೴ नका; तुमची कृपा लगेचच आम஋या

वाౝाला येऊ ౯ा, कारण आमची ि஥थती अகयंत गंभीर झाली आह.े 9 हे

आम஋या उ౪ारक परमे౶रा, तुम஋या नावा஋या गौरवाकिरता आஞहाला

साहाடय करा; तुम஋या नामाकिरता आमची पापୖमा करा व आஞहाला

मुౘ करा. 10 इतर रा౸அ ांनी का ஞहणावे, “यांचा देव कुठे आह?े”

आम஋या डो஧यादेखत या रा౸அ ांना ௠गट करा, की तुम஋या लोकां஋या

या भीषण क౥लीचा तुஞही सूड घेता. 11 बंिदवानांचे उसासे तुஞही
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ऐका; मरणदंड झाले஡याची सुटका क೴न तुஞही आप஡या साम஖याஃची

थोरवी िस౪ करा. 12 हे ௠भू, तुमची ಬनᎏदा करणा஄या या शेजा஄यांचा

सातपट सूड கयां஋या झोळीत घाला. 13 मग आஞही तुमचे लोक, तुम஋या

कळपातील मಅढरा௠माणे असलेले, सदासवஃकाळ तुमचा धஙयवाद क೴;

एका िपढीपासून अनेक िप౤ांपयಁत, आஞही तुमचे उपकार஥मरण करीत

रा೸.

80 संगीत िनदಆशकाकिरता. “कराराची कुमुिदनी” ஋या चालीवर

आधािरत. आसाफाची रचना. एक ஥तो௛. इ௫ाएला஋या मಅढपाळा,

आमचा धावा ऐका, तुஞहीच योसेफाला मಅढरां஋या कळपा௠माणे चालिवले.

कೳबां஋या म஘ये िवराजमान असलेले, तुमचे तेज஥वी गौरव ௠गट करा.

2 ए௡ाईम, िबஙयामीन व मनணशेह஋या समोर आपली ௠तापी शౘी

जागृत होऊ ౯ा; या व आमचे तारण करा. 3 हे परमे౶रा, आஞहाला

पूवஃि஥थतीत आणा; आमचे तारण होஔयासाठी, तुमचे मुख आम஋यावर

௠कािशत करा. 4 हे याहवेह, सवஃशिౘमान परमे౶रा, तुम஋या ௠जे஋या

௠ाथஃनांिवೳ౪, कुठवर तुमचा ௌोध भडकत राहणार? 5 तुஞही கयांना

೭ःखा஋या भाकरीचा आहार खाऊ घातला; वाౝा भ೴न अ௩ूंचे पेय

கयांना पाजले. 6 तुஞही आஞहाला शेजा஄यां஋या ಬनᎏदेचा िवषय केले आह;े

ते आपसात आमचा उपहास करतात. 7 हे सवஃशिౘमान परमे౶रा,

आमची पुन஥थाஃपना करा; आपला मुख௠काश आम஋यावर पाडा, ஞहणजे

आमचे तारण होईल. 8 तुஞही एक ௝ाୖवेल इिजசत देशातून आणली;

इतर रा౸அ ांना ितथून हाकलून ितला ೳजिवले. 9 तुஞही जिमनीची मशागत

केली व ती नांगरली; या वेलीने मूळ धरले व सम஥त भूमी ౲ापून

टाकली. 10 मजबूत गंधस೴ व ित஋या फां౯ां஋या सावलीने पवஃतदेखील

झाकले गेले; 11 கया फां౯ा समु௝ापयಁत, तसेच फरात नदीपयಁत पसरत

गे஡या. 12 तुஞही கयाचे तट का मोडून टाकले, ஞहणजे येणारे जाणारे

सवஃजण கयाचे ௝ाୖ तोडतील? 13 रानडुकरे கयाला िगळंकृत करत

आहते, आिण भूमीतील कीटकांचा ते आहार झाले आहते. 14 हे

सवஃशिౘमान परमे౶रा, आम஋याकडे परत या! ஥वगाஃतून खाली ೯౸ी

लावा! या ௝ाୖवेलीची काळजी உया. 15 तुஞही ஥वतःच उज౲ा हाताने

लावले஡या, ஥वतःसाठी वाढिवले஡या या पु௛ाकडे लୖ ౯ा. 16कारण

तुम஋या ௝ाୖवेलीला छाटले गेले आहे व अஈनीत भ஥म केले जात

आह;े तुम஋या फटकारஔयाने लोक न౸ होतात. 17 जो मनुதय तुम஋या

उज౲ा बाजूला आहे கया஋यावर तुमचा वरदह஥त असू ౯ा, ஥वतःसाठी

वाढिवले஡या या पु௛ाकडे लୖ ౯ा. 18 मग आஞही तुमचा पुஙहा कधीही

கयाग करणार नाही; आஞहाला संजीिवत करा, ஞहणजे आஞही तुम஋या

नावाचा धावा क೴. 19 हे याहवेह, सवஃशिౘमान परमे౶रा, आஞहाला

पुन஥थाஃिपत करा; आपला मुख௠काश आम஋यावर पाडा, तरच आमचे

तारण होईल.

81 संगीत िनदಆशकाकिरता. “िग౥ीथ” वर आधािरत. आसाफाची

रचना. परमे౶र, जे आमचे साम஖यஃ आहते, கयां஋यासाठी हषाஃने

गा; याकोबा஋या परमे౶रासाठी जयघोष करा! 2खंिजरी஋या तालावर

संगीताचा ௠ारंभ करा, वीणा व सतारीवर मधुर ஥वर वाजवा. 3नवचं௝ा஋या

समयी आिण पौ಻णᎏमे஋या सणां஋या िदवशी, आम஋या आनंदोகसवा஋या

वेळी कणाஃ वाजवा; 4 इ௫ाएलसाठी हे िवधी आहते, हे याकोबा஋या

परमे౶राचे िनयम आहते. 5जे஢हा परमे౶राने इिजசत देशाचा ௠ितकार

केला, ते஢हा கयांनी योसेफाला हे िनयम नेमून िदले. मी एक अୗात वाणी

ऐकली व ती ஞहणाली: 6 “आता मी கयां஋या खां౯ावरील भार काढून

टाकला आह;े मी கयांचे हात भा஄या஋या ओஎयापासून मुౘ केले आहते.

7 तू संकटा஋या वेळी माझा धावा केलास आिण मी तुला सोडिवले;

मेघगजஃनेतून मी तुला उ౥र िदले; मरीबाह येथे मी तुஎया िव౶ासाची

परीୖा पािहली. सेला 8 माஎया लोकांनो, माझे ऐका, आिण मी तुஞहाला

सावध करेन— हे इ௫ाएला, तू केवळ माझे ऐकशील तर िकती बरे

होईल! 9 तू कोणகयाही पररा౸அ ीय दैवताची कधीही उपासना क೴

नकोस; माஎयािशवाय तू इतर कोणகयाही दैवताला वंदन क೴ नकोस.

10 मी याहवेह, तुझा परमे౶र आह,े ஍याने तुला इिजசत஋या भूमीतून

सोडवून आणले. तू आपले मुख पूणஃ उघड आिण ते मी भरेन.” 11 परंतु

माஎया लोकांनी माझे ऐकले नाही; इ௫ाएलने माझी आୗा पाळली नाही.

12 ஞहणूनच கयां஋या मनास येईल तसे ह౛ीपणाने मी கयांना वागू िदले, ते

஥वतःची इ஋छापूतಃ करत रािहले. 13 “परंतु माஎया लोकांनी केवळ

माझे ऐकले असते, जर इ௫ाएल माஎया मागाஃने चालले असते तर, 14

मी கया஋या श௛ूंचा िकती கवरेने पाडाव केला असता, आिण கया஋या

िवरोधकांवर माஎया हाताचा ௠हार केला असता! 15 जे याहवेहचा

ितर஥कार करतात, ते दबकून गेले असते आिण கयांना िमळालेली िशୖा

सवஃकाळ िटकली असती. 16 मग मी तुला उ౥मो౥म ग೸ खाऊ घातले

असते; तुला डಋगरातील उகकृ౸ मधाने मी तुला तृசत केले असते.”

82आसाफाचे एक ஥तो௛. परमे౶राने महासभेत आपले ஥थान ௎हण

केले आह;े கयांनी “दैवतांसमोर” आपला ஙयाय जाहीर केला

आह:े 2 तुஞही कुठवर ೭౸ांचे समथஃन करणार, अஙयायी लोकांसाठी

पୖपात करत राहणार? सेला 3 ೭बळे आिण िपतृहीनांचे समथஃन करा,

गरीब आिण पीडले஡यांना यथायोஈय ஙयाय ౯ा. 4 ೭बஃल आिण गरजवंत

लोकांना वाचवा; ೭౸ां஋या तावडीतून கयांना सोडवा. 5 इतर “दैवतां” ना

काहीही कळत नाही, काहीही समजत नाही. ते अंधकारात चालतात;

पृ஖वीचे सवஃ पाये डळमळीत झाले आहते. 6 “मी ஞहटले, ‘तुஞही “दैवते”

आहात; तुஞही सवಌ஋च परमे౶राचे पु௛ आहात.’ 7 परंतु तुஞही मகयஃ

मानवां௠माणेच मराल; आिण इतर शासका௠माणे तुमचे पतन होईल.”

8 हे परमे౶रा, उठा आिण जगाचा ஙयाय करा, कारण सम஥त रा౸அ तुमचे

वतन आह.े

83 एक गीत. आसाफाचे एक ஥तो௛. हे परमे౶रा, तुஞही मौन ध೴

नका; आम஋यासाठी कान बिहरे क೴ नका, असे अिलசत रा೸

नका. 2 पाहा तुमचे श௛ू कसे गुरगुरतात, तुम஋या िवरोधकांनी आपले

डोके वर काढले आह.े 3 तुम஋या लोकांिवೳ౪ ते कट करतात; तुम஋या

ि௠य लोकांिवೳ౪ ते कार஥थान करीत आहते. 4 ते ஞहणतात, “चला,

आपण इ௫ाएली रा౸அ ांचा समूळ नाश क೴ या; கयां஋या अि஥तகवाची
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आठवण देखील आपण न౸ क೴न टाकू.” 5 एकजूट होऊन एकमताने

கयांनी कट रचला; ते सवஃ तुम஋यािवೳ౪ संघिटत झाले आहते— 6

एदोमी तथा इணमाएली, मोआबी आिण हगरी लोकांचे डेरे, 7 गबाल,

अஞमोन, व अमालेक, पलेशेथ आिण सोरचे िनवासी. 8 अணशूरही

देखील கयांना सामील झाला आहे की கयाने लोटा஋या वंशजांना सशౘ

करावे. सेला 9 पूवಃ जसा तुஞही िम౯ानाशी, ಫकᎏवा िससेरा व िकशोन

नदीजवळ याबीनांशी ౲वहार केला, तसाच यां஋याशीही करा. 10 ஍यांचा

िवनाश एनदोर येथे झाला, आिण मग ते भूमीवर पडले஡या शेणासारखे

झाले. 11 கयां஋या सरदारांना ओरेब व जेब समान होऊ ౯ा; கयां஋या

अिधपतಂना जेबह व सलमुஙना सारखेच होऊ ౯ा. 12 ते ஞहणाले होते,

“चला परमे౶राची कुरणे आपण ह஥तगत क೴ या.” 13 हे माஎया

परमे౶रा, वावटळी஋या धुळीगत, वा஄याने उडणा஄या भुशागत கयांना

करा. 14अஈनी वनाला भ஥म करतो, ஍वाला डಋगराला आग लावते, 15

आप஡या वादळाने கयांचा पाठलाग करा, व आप஡या तुफानाने கयांना

घाबरवून सोडा. 16 हे याहवेह, तुஞही கयांना पूणஃपणे लि஍जत करा,

जेणेक೴न கयांनी तुम஋या नावाचा शोध करावा. 17 ते कायमचे फजीत

होवोत आिण गಋधळून जावोत; கयांचा ल஍जा஥पद नाश होऊ ౯ा. 18

கयांना समजू ౯ा की, ஍यांचे नाव याहवेह आह—े तेच या सम஥त पृ஖वीचे

एकमेव परम௩े౹ ஥वामी आहते.

84 संगीत िनदಆशकाकिरता. िग౥ीथ वर आधािरत. कोरहा஋या पु௛ांची

रचना. एक ஥तो௛. हे सवஃशिౘमान याहवेह, तुमचे िनवास஥थान

िकती रஞय आह!े 2 याहवेह तुम஋या अंगणा஋या उகकंठेने मी, मूಸछᎏत

होईपयಁत आतुर झालो आह;े माझा जीव व माझा देह िजवंत परमे౶राला

आरोळी मारीत आह.े 3 हे सवஃशिౘमान याहवेह, माஎया राजा आिण

माஎया देवा, तुम஋या वे౯ांजवळ िचमणीला घरटी बांधஔयाचे, व िनळवीला

देखील आपली िप஡ले ठेवஔयाचे िठकाण सापडले आह.े 4जे तुम஋या

मंिदरात रा೸ शकतात, ते िकती धஙय आहते; ते िनरंतर तुमचे ஥तवन

करतात. सेला 5 ஍या मनुதया஋या साम஖याஃचा उगम तुஞहीच आहात, ते

िकती धஙय आहते, ஍यांचे अंतःकरण तुम஋या मागाஃचे या௛ेक೴ आहते.

6 ते बाका दरीतून जात असताना, ती கयांना झ஄यांचे ஥थान होईल;

शरदॠतूतील पाऊसही ितला आशीवाஃदाने झाकून टाकील. 7 सीयोनात

परमे౶रा஋या समोर ௠கयेकजण उपि஥थत होईपयಁत, கयांचे साम஖यஃ

िदवसಅिदवस वाढेल. 8 याहवेह, सवஃशिౘमान परमे౶रा, माझी ௠ाथஃना

ऐका; याकोबा஋या परमे౶रा, माझे ऐका. सेला 9 हे परमे౶रा, तुஞही

आम஋या ढालीवर ೯౸ी टाका; आप஡या अिभिषౘावर कृपा೯౸ी करा. 10

तुम஋या अंगणात घालिवलेला एक िदवस, इतर कुठेही घालिवले஡या

सह௫ िदवसांपेୖा उ౥म आह;े ೭౸ाई஋या मंडपात राहஔयापेୖा, माஎया

परमे౶रा஋या भवनाचा ౱ारपाल होऊन राहஔयात मला अिधक आनंद

आह.े 11 कारण याहवेह परमे౶र आमचा सूयஃ आिण आमची ढाल

आहते; ते आஞहाला कृपा व गौरव देतात; जे िनதकलंक असतात,

கयां஋यापासून ते कोणतीही उ౥म गो౸ रोखून धरणार नाहीत. 12

सवஃशिౘमान याहवेह, जे लोक तुम஋यावर भाव ठेवतात, ते िकतीतरी

धஙय होत.

85 संगीत िनदಆशकाकिरता. कोरहा஋या पु௛ांची रचना. एक ஥तो௛. हे

याहवेह, तुम஋या भूमीवर तुஞही कृपा केली आह;े याकोबाचे ऐ౶यஃ

तुஞही கयाला परत िदले आह.े 2 तुஞही आप஡या लोकां஋या अपराधाची

ୖमा केली आिण கयां஋या पातकावर पांघ೴ण घातले. सेला 3 ஞहणजेच

तुमचा सवஃ ௌोध शांत झाला आह,े तुमचा भडकलेला संताप आता

शमला आह.े 4 हे परमे౶रा, आम஋या उ౪ारकகयाஃ, आஞहाला पुन஥थाஃिपत

करा. आम஋यािवೳ౪ तुमचा ௌोध पुஙहा भडकू देऊ नका. 5 तुஞही

आम஋यावर सतत कोपलेले राहणार आहात काय? िप౤ान् िप౤ांवर

तुमचा राग िटकून राहणार आहे काय? 6 तुमचे लोक तुम஋या ठायी

हಸषᎏत ஢हावे, ஞहणून तुஞही आஞहाला पुनೳ஍जीिवत करणार नाही काय?

7 हे याहवेह, तुम஋या अୖय௠ीतीचा आஞहावर वषाஃव करा आिण तुमचे

तारण आஞहाला ௠दान करा. 8 परमे౶र याहवेह जे बोलतील, ते सवஃ मी

ऐकणार; कारण கयांनी आप஡या लोकांना व आप஡या भౘांना शांतीचे

अिभवचन िदले आह.े परंतु आप஡या लोकांनी मूखஃपणा करஔयाचे

थांबवावे. 9 याहवेहचे भय बाळगणारे खरोखरच கयां஋या तारणा஋या

समीप असतात; मग आपला देश கयां஋या गौरवाने भ೴न जाईल. 10

௠ीती आिण िव౶सनीयता एकमेकांना भेटले आहते; नीितमகव आिण

शांती यांनी एकमेकांचे चुंबन घेतले आह.े 11 पृ஖वीतून िव౶सनीयता

उदय पावत आह,े आिण ஥वगाஃतून नीितमகव अवलोकन करीत आह.े 12

याहवेह उ౥म गो౸ಂ आஞहाला ௠दान करणार आहते, आिण आमची भूमी

मुबलक पीक देणार आह.े 13 नीितमகव கयां஋या पुढे चालेल आिण

௠भू஋या पावलांसाठी मागஃ िस౪ करेल.

86 दावीदाची एक ௠ाथஃना हे याहवेह, माझी िवनंती ऐकून मला उ౥र

౯ा, कारण मी दीन व दिर௝ी आह.े 2 माझे रୖण करा, कारण

मी तुஞहास समಸपᎏत आह;े तुम஋यावर भरवसा ठेवणा஄या सेवकाला

वाचवा, तुஞही माझे परमे౶र आहात; 3 हे ௠भू, माஎयावर कृपा करा,

कारण मी िदवसभर तुमचा धावा करतो. 4 हे ௠भू, माஎया जीवाला

आनंद ౯ा, कारण मी केवळ तुम஋यावरच ௩౪ा ठेवली आह.े 5 हे

௠भू, तुஞही ୖमाशील आिण चांगले आहात, तुम஋याकडे धाव घेणा஄या

सवाಁवर तुஞही िवपुल दया करता. 6 याहवेह, माझी ௠ाथஃना ऐका; तुम஋या

कृपेसाठी केलेला माझा धावा ऐका. 7 मी आप஡या संकटसमयी तुमचा

धावा करेन, कारण तुஞही मला उ౥र देता. 8 हे ௠भू, सवஃ दैवतांम஘ये

तुम஋यासारखा परमे౶र कुठेही नाही; तुमची महகकृகये अतुलनीय आहते.

9 हे ௠भू, तुஞही िनमाஃण केलेली सवஃ रा౸அ ,े तुम஋यासमोर सஙमाना௠त

येतील व तुमची आराधना करतील; तुम஋या पिव௛ नामाची थोरवी

गातील. 10कारण तुஞही महान आहात आिण अ౭तु चमகकार करता;

तुஞहीच एकटे परमे౶र आहात. 11 हे याहवेह, तुमचे मागஃ मला िशकवा,

ஞहणजे तुम஋या िव౶ासूपणावर मी भरवसा ठेवेन; मला एकिच౥ ೹दय

௠दान करा, ஞहणजे मी तुम஋या नावाचे भय बाळगेन. 12 माஎया ௠भू
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परमे౶रा, मी माஎया संपूणஃ ೹दयाने तुमचे ஥तवन करेन; मी तुम஋या

नामाला सदासवஃकाळ गौरव देईन. 13कारण माஎयावर तुஞही अகयंत

௠ीती करता; अधोलोका஋या तळापासून तुஞही माझे ௠ाण सोडिवले

आहते. (Sheol h7585) 14 हे परमे౶रा, उஙम౥ श௛ू माஎयावर ह஡ला

करतात; िनदஃयी लोकांची टोळी माझा जीव घेஔयाचा ௠यகन करीत

आह—े கयांना तुमची काहीही कदर नाही. 15 परंतु हे ௠भू, तुஞही

कृपाळू व दयाळू परमे౶र आहात, मंदௌोध, अित कೳणामय आिण

िव౶सनीयतेने संपஙन आहात. 16 माஎयाकडे वळून मजवर दया करा;

आप஡या सेवका஋या वतीने आपले साम஖यஃ दाखवून ౯ा; माझे तारण

करा, कारण माஎया आई௠माणेच मी देखील तुमची सेवा करतो. 17

तुमची माஎयावरील कृपा दाखिवणारे िचஙह मला ౯ा, ஞहणजे माझे श௛ू

ते पाहतील व लि஍जत होतील, कारण हे याहवेह, तुஞही मला साहाடय

केले आिण माझे समाधान केले.

87 कोरहा஋या पु௛ांची रचना. एक ஥तो௛. एक गीत. கयांनी पिव௛

पवஃतावर கयां஋या नगरीचा पाया घातला. 2 याकोबा஋या सवஃ

नगरांपेୖा, सीयोनाचे ஢दार याहवेहला अिधक ि௠य आह.े 3 परमे౶रा஋या

नगरी, तुஎयाब౩ल या उகकृ౸ गो౸ी कथन होतात: सेला 4 “मी नಋद करेन

की, राहाब आिण बािबलोन हे देश माझे अि஥तகव माஙय करतात—

पलेशेथ, सोर आिण कूश देखील असेच करतात— ते ஞहणतील की,

‘हा सीयोनात जஙमलेला आह.े’” 5खरोखर, கया िदवसात सीयोनाबाबत

ஞहटले जाईल, “हा आिण तो सीयोनात जஙमलेला आह,े आिण ௠கयୖ

देवािधदेव या शहराला ௠஥थािपत करतील.” 6 नागिरकां஋या नಋदवहीत

याहवेह िलिहतील: “याचा जஙम सीयोनात झाला आह.े” सेला 7 संगीत

समारंभात ते गातील, “माझे सवஃ झरे तुम஋याम஘येच आहते.”

88 एक गीत. कोरहा஋या पु௛ांची ஥तो௛ रचना. संगीत िनदಆशकाकिरता.

माहालाथ लाஙनोथ चालीवर आधािरत. ए௓ावंशी हमेानचा

मासकील हे याहवेह, माஎया तारणकகयाஃ परमे౶रा, रा௛ंिदवस मी

तुम஋यापुढे आௌोश करीत आह;े 2 माझी ௠ाथஃना तुम஋यापयಁत पोहचो;

माஎया आरोळीकडे कान ౯ा. 3 ஆलेशांनी मला जेरीस आणले आहे

आिण माझे जीवन मृகयू஋या जवळ येत आह.े (Sheol h7585) 4 गतಆत

पडणा஄यांम஘ये माझी गणना झाली आह;े जणू काही माझी सवஃ शౘी

न౸ झाली आह.े 5 मृतांम஘ये मला असे टाकஔयात आले आह,े जसे

वधले஡यास कबरेत ठेवतात, आिण ஍यांचे तुஞहाला िव஥मरण झाले

आह,े ஍यांना तुम஋या आ௩यापासून ೮र करஔयात आले आह.े 6 तुஞही

मला अகयंत खोल दरीत ढकलून िदले आह,े का஧याकु౛ डोहात टाकले

आह.े 7 तुम஋या ௌोधाचा भार मला फारच जड झाला आह;े तुम஋या

ௌोधा஋या लाटांनी मला पीडले आह.े सेला 8 माஎया िजवलग िम௛ांना

माஎयापासून ೮र क೴न, கयांना माझा वीट येईल, असे तुஞही केले आह.े

मी कಋडलेला असून கयातून बाहरे पडू शकत नाही. 9 वेदनेने माझे

डोळे ஞलान झाले आहते. याहवेह, मी रोज तुमचा धावा करतो; हात

पस೴न तुम஋याकडे िवनंती करतो. 10कारण कबरेत गेले஡यांम஘ये तुஞही

चमகकार करणार काय? जे मेलेले आहते ते उठून तुझी ஥तुती करतील

काय. सेला 11 तुम஋या ௠ेमाची घोषणा कबरेत जाहीर होणार काय?

तुमची िव౶सनीयता िवनाशात कशी ௠दಹशᎏत होणार? 12अंधकारमय

஥थान तुमची अ౭तु कृகये घोिषत करेल काय? अथवा िव஥मरणा஋या

भूमीत तुम஋या नीितम౥ेची साୖ देता येईल काय? 13 परंतु हे याहवेह,

मी तुमचा धावा करतो; माझी ௠ाथஃना दररोज ௠ातःकाळी तुम஋यापुढे

सादर होवो. 14 हे याहवेह, तुஞही माझा கयाग का केला, आिण आपले

मुख माஎयापासून का िफरिवले? 15 ताೳஔयापासून मी ೭ःखी आिण

मरणोஙमुख आह;े तुम஋या भीतीने ௎஥त होऊन मी असहाय झालो आह.े

16 तुम஋या ௌोधाने मला ௎ासले आह.े तुम஋या भीतीने माझा िव஘वंस

झाला आह.े 17 கयाने िदवसभर जल௠लया௠माणे सवஃ बाजूंनी घेरले

आह.े கयाने मला पूणஃपणे िगळंकृत केले आह.े 18 माझे ि௠यजन आिण

शेजा஄यांना तुஞही माஎयापासून ೮र केले— अंधारच आता माझा घिन౹

िम௛ झाला आह.े

89 ए௓ावंशातील एथानचा एक मासकील मी याहवेह஋या महान

कೳणामय ௠ीतीचे सदासवஃदा गुणगान करेन; िप౤ान् िप౤ा

मी तुम஋या िव౶सनीयतेची माஎया मुखाने साୖ देईन. 2 मी जाहीर

करेन की, तुमची ௠ीती आिण तुमची दया सवஃकाळ िटकणारी आहते;

तुमचे सகय ஥वगाஃम஘ये तुஞही ि஥थर केले आह.े 3 तुஞही ஞहणालात,

“माझा िनवडलेला सेवक, दावीद, या஋याशी मी एक करार केला

आह;े मी शपथ वािहली आहे की, 4 ‘दावीदा஋या ಮसᎏहासनावर கयाचे

वंशज अनंतकाळ रा஍य करतील आिण िप౤ान् िप౤ा िवराजमान

होतील.’” सेला 5 याहवेह, सारे गगनमंडळ तुम஋या अ౭तु चमகकारांची

஥तुती करीत आह.े भౘां஋या सभेत तुम஋या िव౶सनीय पािवడयाचेही

गुणगान केले जाते. 6 कारण याहवेहशी तुलना करता येईल असा

஥वगाஃत कोण आह?े िद౲೮तां஋या मंडळात परमे౶रासमान कोण

आह?े 7 सािகवकां஋या सभेत एक௛ पिव௛ परमे౶राचे भय िदसून

येते. கयां஋याभोवती असणा஄या सवाಁपेୖा ते अिधक भयावह आहते.

8 हे याहवेह, सेनाधीश परमे౶रा, तुम஋यासारखे समथஃ परमे౶र ೭सरे

कोणी आहे का? िव౶ासूपणाचे वलय तुम஋याभोवती आह.े 9 भयानक

उसळणा஄या महासागरांवर तुஞहीच िनयं௛ण ठेवता; लाटा उसळताच,

तुஞही கया शांत करता. 10 तुஞही रहाबास असे जमीनदो஥त केले जसे

एखादे शव; तुम஋या शिౘशाली बा೸ने तुஞही श௛ूंची दाणादाण केली. 11

஥वगाஃचे तुஞही ஥वामी आहात व पृ஖वीही तुमचीच आह;े कारण तुஞहीच ते

आिण கयामधील सगळे काही ௠஥थािपत केले आह.े 12 उ౥र आिण

दिୖण िदशा तुஞहीच िनमाஃण के஡या; ताबोर व हमಌन पवஃत तुम஋या

नामाचा आनंदाने गजर करतात. 13 तुमचे बा೸ ௠बळ आहते; तुमचा

हात बळकट आह,े उंचावलेला आहे तुमचा उजवा हात. 14 तुम஋या

राजासनाचा पाया नीती व ஙयाय आह;े कೳणामय ௠ीती व िव౶सनीयता

सतत तुम஋यापुढे चालतात. 15 याहवेह, तुमचा गौरव करஔयाचे जे

िशकले, आिण जे तुम஋या ௠काशा஋या सािन஘यात चालतात, ते धஙय होत.

16 तुम஋या नामाची ௠शंसा ते िदवसभर आनंदाने करतात; आिण तुम஋या

नीितम౥ेचा उகसव साजरा करतात. 17 तुஞहीच கयांचे गौरव व साम஖यஃ
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आहात; तुम஋या कृपे౱ारे आमचे ಭशᎏग उ஋च केले जाईल. 18खरोखर

याहवेहच आमची संरୖक ढाल आहते, आिण आमचा राजादेखील

इ௫ाएलचे पिव௛ परमे౶रच आहते. 19 एकदा एका ೯౸ाஙता౱ारे तुஞही

आप஡या भౘांशी बोललात: “एका वीर यो౫ाला मी साम஖याஃने पिरपूणஃ

केले आह;े मी सामाஙय लोकातून एक तೳण िनवडला आह;े 20 तो

माझा सेवक दावीद, मला िमळाला आह;े माஎया पिव௛ तेलाने मी கयाचा

अिभषेक केला आह.े 21 माझे बा೸ கयाला ि஥थर करतील; िनि౳तच

माझे हात கयाला बळकट करतील. 22 கयाचे श௛ू கयाला परािजत

क೴ शकणार नाहीत; ಫकᎏवा ೭౸ लोक கयाला पीडणार नाहीत. 23 मी

கया஋या श௛ूंना கया஋यासमोर िचरडेन आिण கया஋या िवरोधकांना न౸

करेन. 24 माझी सகयता व कೳणा கयाजबरोबर राहील; माஎया नावानेच

கयाचे ಭशᎏग उंचािवले जाईल. 25 मी கयाला समु௝ावर अिधकार देईन,

கयाचा उजवा हात न౯ांवर स౥ा गाजवेल. 26 तो माझा धावा क೴न

ஞहणेल, ‘तुஞही माझे िपता आहात; तुஞही माझे परमे౶र, माஎया तारणाचा

खडक आहात.’ 27 मी கयाची माझा ஍ये౹पु௛ ஞहणून नेमणूक करेन,

आिण पृ஖वीवरील सवஃ௩े౹ राजा करेन. 28 माஎया कೳणामय ௠ीतीची

छाया கयाजवर सदासवஃकाळ राहील; मी கया஋याशी केले஡या कराराचा

कधीही अंत होणार नाही. 29 मी கयाचे वंशज सवஃकाळ सु஥थािपत

करेन, கयाचे ಮसᎏहासन गगनमंडळा஋या अि஥तகवापयಁत राहील. 30 “जर

கया஋या मुलांनी माஎया िनयमांचा கयाग केला आिण माझे िवधी पाळले

नाहीत, 31 माஎया आୗेचे पालन केले नाही आिण माझे िनयम भंग

केले, 32 मी கयां஋या पापांचा छडीने समाचार घेईन, व ೭தकृகयांसाठी

चाबका஋या फटका஄यांची िशୖा करेन. 33 पण मी माझी ௠ेममयदया

கया஋यापासून कधीही काढून घेणार नाही व माझी सகयता मी கयागणार

नाही. 34 मी माझा करार मोडणार नाही; मी जे बोललो கयातील एक

शஜदही बदलणार नाही. 35सवஃकाळासाठी एकदाच दावीदाला माஎया

पिव௛तेची शपथ िदली— मी दावीदाशी खोटे बोलणार नाही— 36

दावीदाचा वंश सवஃकाळ िटकेल आिण கयाचे ಮसᎏहासन माஎयासमोर

सूयाஃसमान काळा஋या अंतापयಁत राहील. 37आकाशातील िव౶सनीय

साୖीदार चं௝ा௠माणे கयाचे ಮसᎏहासन युगानुयुग सुि஥थर राहील.” सेला

38 मग माझा अ஢हरे क೴न तुஞही मला का ೮र लोटले? तुஞही तुम஋या

अिभिषౘावर एवढे संतசत झाला आहात. 39 तुम஋या सेवकाशी केलेला

करार तुஞही झुगा೴न िदला आह;े आिण கयाचा राजमुकुट धुळीत फेकून

तो ௣౸ केला आह.े 40 கयाचे रୖण करणारे तट तुஞही मोडून टाकले

आहते; கयाचा ௠கयेक िक஡ला तुஞही जमीनदो஥त केला आह.े 41 येणारा

जाणारा ௠கयेकजण கयाला लुबाडतो; आिण तो கया஋या शेजा஄यांकिरता

घृणापा௛ झाला आह.े 42 तुஞही கया஋या श௛ूचा उजवा हात उ஋च केला

आह;े आिण கयांना हಸषᎏत केले आह.े 43 तुஞही கया஋या तलवारीची

धार बोथट केली आहे आिण लढाईत கयाला मदत करஔयाचे नाकारले

आह.े 44 तुஞही கयाचे वैभव न౸ केले आहे आिण கयाचे ಮसᎏहासन धुळीत

टाकले आह.े 45 கया஋या ताೳஔयाचे िदवस खुंटिवले आहते; आिण

கयाला ल஍जे஋या व஥௛ाने पांघरले आह.े सेला 46 हे याहवेह, असे कुठवर

चालणार? तुஞही ஥वतःला सवஃकाळ लपवून ठेवणार काय? कुठवर

तुमचा ௌोधाஈनी भडकत राहणार? 47 माஎया आयुதया஋या ୖणभंगुरतेचे

஥मरण करा. तुஞही मानवाला िकती ౲थஃ जीवन जगஔयासाठी िनमाஃण

केले! 48कोण सवஃकाळ जगेल व ஍याला मरणाचा अनुभव येणार नाही,

कोण ஥वतःला अधोलोका஋या स౥ेपासून सोडवू शकेल? सेला (Sheol

h7585) 49 हे परमे౶रा, तुम஋या पूवಃ஋या महान ௠ीतीची शपथ, जी तुஞही

दावीदाशी िव౶ासूपणे केली होती, ती आता कुठे गेली? 50 हे परमे౶रा,

तुम஋या सेवकाची कशी थ౛ा झाली याची आठवण करा, माஎया ௬दयात

सवஃ देशांचा ितर஥कार मी कसा सहन क೴! 51 याहवेह, हे सवஃ अपमान

जे तुम஋या श௛ूंनी केले, கया उपहासाचे ௠हार पावलोपावली तुम஋या

अिभिषౘाला िमळाले. 52 याहवेहचे सदासवஃकाळ ஥तवन होवो!

90 परमे౶राचे ि௠य पा௛, मोशेची एक ௠ाथஃना हे ௠भू, िप౤ान् िप౤ा

तुஞही आमचे वसित஥थान आहात. 2 पवஃत िनमाஃण होஔयापूवಃ,

सृ౸ीची घडण होஔयापूवಃ, अनािद ते अंतापयಁत तुஞहीच परमे౶र आहात!

3 “मகयஃ मनुதया, मातीत परत जा” असे शஜद बोलून, मनुதयाला तुஞही

मातीत परत पाठिवता. 4 हजार वषಆ ही तुஞहाला असे आहते, जसा

कालचा गेलेला एक िदवस, ಫकᎏवा रा௛ीचा एक ௠हर. 5 तुஞही लोकांना

झटकन मृत क೴न असे नाहीसे करता— जसे सकाळचे िहरवेगार

कोमल गवत: 6 ते सकाळी नवीन उगवते, पण सायंकाळपयಁत करपून

जाते. 7 तुम஋या ௌोधाने आஞही भ஥म होतो; तुम஋या संतापाने आஞही

दडपून जातो. 8 तुஞही आमचे अपराध आप஡यापुढे पस೴न ठेवता;

तुम஋या सािन஘यात आमची सवஃ गुசत पातकेही ௠काशात येतात. 9

तुम஋या ௌोधा஋या छायेखाली आஞही आमचे जीवन जगतो; कஔहत

आमची वषಆ सरतात. 10आஞहाला स౥र वषाஃचे आयुதय िदले आह;े

आिण सशౘ अस஡यास ೚शी वषಆ; परंतु यातील उ౥म वषಆदेखील

पुதकळदा ௛ास आिण ೭ःखे यांनीच भरलेली असतात; लवकरच ती

सरतात आिण आஞही िनघून जातो. 11 तुम஋या संतापाची भयानकता

जाणू शकलो असतो, तर बरे झाले असते! तुमचा ௌोध िततकाच

౲ापक आह,े िजतकी கयाची भीती. 12 आम஋या जीवनाचे िदवस

मोजणे आஞहाला िशकवा, जेणेक೴न आमचे अंतःकरण सुୗ होईल.

13 हे याहवेह, तुम஋या मनाला पाझर फुटू ౯ा, आणखी िकती िवलंब

लागणार? आप஡या सेवकांवर दया करा. 14 सकाळ஋या समयी तुम஋या

अୖय௠ीतीने आஞहाला तृசत करा, ஞहणजे आஞही आनंदात रा೸ व

आमचे सवஃ िदवस हषஃभिरत होतील. 15 तुஞही िजतके िदवस हालअपे౸ा

भोगावयास लावले, िततके िदवस हषஃभिरत करा, கया वषाಁ஋या ௠माणात

आता आஞहाला आनंद ౯ा. 16 तुमची गौरवशाली कृகये तुम஋या सेवकांना

िदसो, तुमचे वैभव கयांची मुलेबाळे बघोत. 17आम஋या ௠भू परमे౶राची

कृपा आஞहावर होवो; आिण आमची सवஃ कायಆ सुि஥थर होवोत— होय,

आम஋या हाता஋या कायाஃस सुि஥थरता येवो.

91 जो परमो஋चा஋याआ௩याखाली राहतो, तो सवஃसमथाஃ஋या सावलीत

राहील. 2 मी याहवेहला ஞहणेन, “तेच माझा आ௩य व माझा
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೭गஃ आहते, माझे परमे౶र, ஍यां஋यावर मी भरवसा ठेवला आह.े” 3

कारण ते पार஘या஋या पाशापासून आिण ௠ाणघातक मरीपासून तुझे

रୖण करतील. 4 ते आप஡या परांनी तुஎयावर पाखर घालतील, கयां஋या

पंखाखाली तुला आ௩य िमळेल; கयांचे सகय तुझी ढाल व गड होईल. 5

तुला अंधकारा஋या आतंकाचे भय वाटणार नाही, ಫकᎏवा िदवसा सुटणा஄या

बाणांचेही नाही. 6अंधारात दबा ध೴न राहणा஄या मरीचे, ಫकᎏवा भर ೭पारी

येणा஄या आप౥ीचेही भय वाटणार नाही. 7 हजार लोक तुஎयाजवळ

पडले, आिण दहा हजार तुஎया उज౲ा बाजूला पडले, तरी ती संकटे

तुஎया जवळदेखील येणार नाहीत. 8 तू केवळ आप஡या ೯౸ीने िनरीୖण

करशील, आिण ೭౸ांना केलेली िशୖा बघशील. 9 जर तू ஞहणाला,

“याहवेह माझे आ௩य஥थान आहते,” आिण तू परमो஋चास आपले

िनवास஥थान केलेस, 10 तर तुला कोणतीही इजा होणार नाही, ಫकᎏवा

कोणतेही अिर౸ तुஎया तंबूजवळ येणार नाही. 11कारण ते आप஡या

஥वगஃ೮तांना तुஎयासंबंधाने आୗा देतील, ஞहणजे तू जाशील ितथे तुझे

रୖण ஢हावे. 12 ते तुला கयां஋या हातांवर उचलून धरतील, ஞहणजे तुஎया

पायाला दगडाची ठेच लागू नये. 13 तू ಮसᎏह आिण नागाला िचरडशील;

भयंकर ಮसᎏहाला व सपाஃला तू आप஡या पायाखाली तुडवशील. 14

याहवेह ஞहणतात, “तो मजवर ௠ीती करतो, ஞहणून मी கयाला सोडवेन,

கयाचे रୖण करेन, कारण கयाने माझा नामािधकार माஙय केला आह.े 15

तो माझा धावा करेल, ते஢हा मी கयाला उ౥र देईन; கया஋या संकटकाळी

मी கया஋याबरोबर असेन; मी கयाला सोडवेन आिण கयाचा सஙमान

करेन. 16 दीघाஃयुதय देऊन मी கयाला तृசत करेन, आिण கयाला माஎया

तारणाचा अनुभव घडवेन.”

92 एक ஥तो௛. एक गीत. शஜबाथ िदवसासाठी िनधाஃिरत. याहवेहची

஥तुती गाणे, आिण हे पराகपरा, तुम஋या नावाची गीते गाणे उ౥म

आह.े 2 ௠ातःकाळी तुम஋या कೳणामय ௠ीतीची, आिण सायंकाळी

तुम஋या िव౶सनीयतेची घोषणा, 3 दशतं௛ी सारंगी஋या संगीता౱ारे,

आिण वीणे஋या तालावर गायन‐वादन करीत आह.े 4 हे याहवेह, तुम஋या

कृ౦यांनी तुஞही मला उ஡हािसत करता; तुम஋या हाताने केले஡या कायाಁमुळे

मी हषஃगीते गात आह.े 5 हे याहवेह, तुमची कृகये िकती महान आहते!

तुमचे िवचार िकती गहन आहते! 6 मितमंद लोकांना கयाचे आकलन

होत नाही; मूखाಁना हे समजत नाही की, 7 ೭౸ लोक गवता௠माणे

जरी भराभर उगवतात व கयांची भरभराट होते, तरी கयां஋यापुढे केवळ

अनंतकालचा नाशच आह.े 8 परंतु याहवेह तुஞही सदासवஃकाळ सवಌ஋च

आहात! 9 हे याहवेह, तुम஋या सवஃ श௛ूंचा, िनि౳तच सवஃ श௛ूंचा नाश

होईल, आिण सम஥त ೭தकஞयाಁची दाणादाण होईल. 10 परंतु तुஞही माझे

ಭशᎏग रानबैलासारखे उंच केले आह;े नवीन तेलाने मला अिभिषౘ केले

आह.े 11 माஎया डो஧यांनी माஎया श௛ूंचा पराजय पािहला; माஎया

िवरोधकांची दाणादाण माஎया कानांनी ऐकली. 12 नीितमान लोक

खजुरी஋या झाडासारखे समृ౪ होतील, ते लबानोनातील गंधस೴सारखे

अिभवृ౪ होतील; 13 जे याहवेह஋या घरात रोपलेले, आिण परमे౶रा஋या

अंगणात लावलेले आहते, ते समृ౪ होतील. 14 वृ౪ापकाळातही ते फळे

देतच राहतील, आिण ते टवटवीत व िहरवेगार राहतील. 15 ते ही घोषणा

करतील, “याहवेह नीितमान आहते; ते माझे खडक आहते; கयां஋याम஘ये

೭౸ता नाही.”

93 याहवेह रा஍य करतात; ऐ౶याஃची व஥௛े கयांनी पिरधान केली

आहते; याहवेहनी राजेशाही व஥௛े पिरधान केली आहते आिण

ते शౘीने सुसि஍जत आहते; िनि౳तच, கयांनी पृ஖वी अகयंत ि஥थर व

अढळ केलेली आह.े 2 तुमचे ಮसᎏहासन अनािदकालापासून ஥थापलेले

आह;े तुஞही अनंतकाळापासून आहात. 3 याहवेह, महासागर उसळत

आहते; महासागरांनी கयांचा ஥वर उंच केलेला आह;े समु௝ा஋या ௠चंड

लाटांचा ௠हार उ௎ होत आह.े 4 सवஃ बला౤ लाटां೸न िकतीतरी अिधक

शिౘशाली, तुஞही महासागरापेୖाही अिधक बलशाली आहात—

सवಌ஋च ஥थानातील याहवेह सवஃशिౘमान आहते. 5 हे याहवेह, तुम஋या

आୗा अटळ आहते; पिव௛ता हे तुम஋या भवनाचे अनंतकाळचे आभूषण

आह.े

94 याहवेह, सूड घेणारे परमे౶र आहते, हे सूड घेणारे याहवेह,

௠஍विलत ஢हा. 2 पृ஖वी஋या ஙयायाधीशा उठा; गಷवᎏ౹ांचा यथाथஃ

सूड உया. 3 याहवेह, कुठवर ೭தकमಃ, हे ೭౸ कुठवर जयोகसव करणार?

4 ते उஙम౥ शஜदांचा वषाஃव करतात; सवஃ ೭தकमಃ बढाईखोरीने भरलेले

आहते. 5 हे याहवेह, ते तुम஋या लोकांना तुडिवतात; तुम஋या वारसांना ते

छळतात. 6 ते िवधवा, िनवाஃिसतांचा वध करतात; आिण अनाथांचा जीव

घेतात; 7 ते ஞहणतात, “याहवेह पाहत नाहीत; याकोबाचा परमे౶र

लୖ देत नाही.” 8 िवचार करा, या लोकांमधील मूखाಁनो; िनबुஃ౫ांनो,

तुஞहाला शहाणपण कधी येणार? 9 ஍यांनी कान जडले ते बिहरे आहते

काय? ஍यांनी डोळे घडिवले கयांना ೯౸ी नाही काय? 10 जे रा౸அ ांना

िश஥त लावतात, ते िशୖा करणार नाहीत काय? जे मानवाला िशୖण

देतात, கयांना ୗानाची कमतरता असेल काय? 11 याहवेह मनुதयाचे

सवஃ िवचार जाणतात; ते िनरथஃक असतात हे கयांना ठाऊक आह.े 12

याहवेह, धஙय तो पुೳष, ஍याला तुஞही िश஥त लावता, ஍याला तुஞही

तुमचे िविधिनयम देஔयासाठी िनवडले आह;े 13 जोपयಁत ೭౸ासाठी खाच

खोदली जात नाही, तोपयಁत तुஞही கयाला िवप౥ीपासून िवसावा देता. 14

याहवेह आप஡या ௠जेचा கयाग करणार नाहीत; கयां஋या वारसांना ते

कधीही टाकणार नाहीत. 15 ஙयायिनवाडा पुஙहा ஙयायीपणानेच होईल,

आिण नीितमान ೹दयाचे கयाचे पालन करतील. 16 माஎयातफಆ ೭౸

लोकांिवೳ౪ कोण उभा राहील? कुकमಃ लोकांिवೳ౪ माஎयाकडून कोण

लढेल? 17 याहवेहने मला साहाடय केले नसते, तर मी के஢हाच मरणा஋या

िनःशஜदतेत िनवास केला असता. 18 “हे याहवेह, मी घसरत आह,े”

असा मी धावा केला, ते஢हा கयां஋या कೳणामय ௠ीतीने मला सावरले. 19

जे஢हा माझे अंतःकरण ౲ाकूळ झाले, ते஢हा तुम஋या सांகवनाने मला

हಸषᎏत केले. 20௣౸ ಮसᎏहासन तुम஋याशी संघिटत होईल काय— जे

अஙयायी कायदे लागू क೴न ೭दஃशा करतात? 21 ೭౸ नीितमानािवೳ౪

एक௛ होतात, आिण िनरपरा஘यास मृகयुदंड देतात. 22 परंतु याहवेह
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माझा ೭गஃ झाले आहते, आिण तेच माझे परमे౶र, माஎया आ௩याचे

खडक. 23 तेच கयां஋या ೭౸तेचा सूड घेतील, आिण கयां஋या ೭౸तेब౩ल

கयांचा नाश करतील; याहवेह आमचे परमे౶र கयांचा नायनाट करतील.

95 या हो या, आपण याहवेहचा जयजयकार क೴ या; आप஡या

तारणा஋या खडकासाठी आनंदाने जयघोष क೴ या. 2 कृतୗ

अंतःकरणांनी கयां஋यापुढे येऊ; आिण वा౯संगीतासह ஥तुित஥तो௛े गाऊन

஥तवन क೴. 3कारण याहवेह हे महान परमे౶र आहते; सम஥त दैवतांवर

ते सवಌ஋च राजा आहते. 4 पृ஖वीची खोल ஥थळे கयां஋या िनयं௛णात

आहते, आिण पवஃताची िशखरेही கयांचीच आहते. 5 समु௝ கयांचेच

आहते, कारण ते கयांनी उகपஙन केले, आिण कोरडी भूमीही கयांचीच

ह஥तरचना आह.े 6 या हो या, आपण नतम஥तक होऊन आराधना क೴

या, आपले उகपஙनकताஃ याहवेह, यां஋यापुढे गुडघे टकूे; 7 कारण ते

आपले परमे౶र आहते. आपण கयां஋या कुरणातील ௠जा आिण கयांचा

संरिୖत मಅढरांचा कळप आहोत. आज जर तुஞही கयांची वाणी ऐकली,

तर िकती बरे! 8 “मरीबाह येथे असताना केली तशी, जसे म஥सा ஋या

िदवशी तुஞही रानाम஘ये केले तसे, तुमची अंतःकरणे कठीण क೴ नका.

9 माझे अनेक चमகकार पािहलेले असतानाही, तुम஋या पूवஃजांनी माझी

परीୖा घेऊन मला कसोटीस लावले. 10 चाळीस वषಆ கया िपढीवर मी

फार संतापलो; मी ஞहणालो, ‘या लोकांची ೹दये भटकलेली आहते

आिण கयांना माझे मागஃ कळलेच नाही.’ 11 मग मी रागाने शपथ घेतली

की, ‘ते माஎया िवसा౲ात कधीही ௠वेश करणार नाहीत.’”

96 याहवेह௠ीகयथஃ एक नवे गीत गा; हे सवஃ पृ஖वी, याहवेहला समಸपᎏत

गीत गा. 2 याहवेहसाठी ஥तुित஥तो௛े गा; கयां஋या नावाचा मिहमा

करा; दररोज கयां஋या तारणाची घोषणा करा. 3 सवஃ रा౸அ ांम஘ये கयांचे

गौरव, सवஃ लोकांम஘ये கयांची अ౭तु कृகये जाहीर करा. 4 कारण

याहवेह थोर आिण ஥तुतीस पा௛ आहते; सवஃ दैवतांपेୖा கयांचे भय

बाळगणे यथायोஈय आह.े 5 इतर देशांची दैवते केवळ मूतಃ आहते.

परंतु याहवेहनी आकाशमंडलांची रचना केली आह.े 6 राजवैभव आिण

ऐ౶यஃ கयां஋या पुढे चालतात. கयां஋या उपि஥थतीत साम஖यஃ आिण मिहमा

असतो. 7अहो रा౸அ ातील सवஃ कुळांनो याहवेहला गौरव ౯ा, याहवेहला

गौरव आिण साम஖यஃ ౯ा. 8 याहवेह஋या नावाला योஈय ते गौरव ౯ा;

अपஃणे आणून கयां஋या समୖतेत या. 9 கयां஋या पिव௛ते஋या ऐ౶याஃने

याहवेहची उपासना करा; கयां஋या उपि஥थतीत हे पृ஖वी कंिपत हो! 10

रा౸அ ांम஘ये ஞहणा, “याहवेह रा஍य करतात.” सवஃ सृ౸ी ೯ढपणे ि஥थर

झालेली आह;े ती डळमळत नाही सवஃ लोकांचा ते ஙयायीपणाने ஙयाय

करतील. 11आकाशे हषஃ करो, पृ஖वी उ஡लास करो; सागर व கयातील

सवஃकाही கयां஋या गौरवाची गजஃना करोत. 12 शेते व கयातील सवஃकाही

अित आनंदाने नाचू लागोत; वनातील सवஃ झाडे हषाஃने गुणगान करो.

13 सवஃ सृ౸ी याहवेह஋या सािन஘यात उ஡हािसत होवो, कारण ते येत

आहते, पृ஖वीचा ஙयाय करஔयास ते येत आहते; ते धाಸमᎏकतेने रा౸அ ांचा व

िव౶ासूपणाने लोकांचा ஙयायिनवाडा करतील.

97 याहवेह रा஍य करतात, सवஃ पृ஖वी उ஡हािसत होवो; ೮र असलेले

तटवतಃ ୖे௛ही हषஃ करोत. 2 मेघ व गडद अंधकार यांनी ते

वेढलेले आहते; धाಸमᎏकता आिण ஙयाय கयां஋या राजासनाचा पाया

आह.े 3अஈनी கयां஋यापुढे चालतो, आिण கयां஋या श௛ूंना तो सवஃ बाजूने

भ஥म करतो. 4 கयां஋या िवजा जगाला ௠काश देतात; हे पा೸न पृ஖वी

कंिपत होते. 5 याहवेह஋या उपि஥थतीत, सम஥त पृ஖वीचे स౥ाधीश व

सगळे पवஃत मेणा௠माणे िवतळतात. 6आकाश मंडल கयांची नीितम౥ा

जाहीर करते; संपूणஃ मानवजात கयांचे गौरव पाहते. 7 जे ௠ितमांची

௠ौढी िमरिवत होते, ते मूत಄चे सवஃ उपासक फजीत झाले. सवஃ दैवतांनो,

கयांची आराधना करा! 8 सीयोन ऐकते व उ஡हािसत होते, याहवेह,

तुम஋या िनणஃयामुळे, य೸दीयातील गावे हषஃभिरत होतात. 9 कारण

याहवेह तुஞहीच पृ஖वीवर परम௩े౹ आहात; सवஃ दैवतां೸न तुஞही अகयंत

थोर आहात. 10 याहवेहवर ௠ीती करणारे वाईटाचा ౱ेष करोत, कारण ते

கयां஋या भౘां஋या िजवाचे रୖण करतात आिण ೭౸ां஋या हातातून கयांना

सोडिवतात. 11 नीितमानांवर ௠काश उजळतो आिण िन౹ावंताची ೹दये

हषஃ पावतात. 12सवஃ नीितमान, याहवेह஋या ठायी आनंद करा, आिण

கयां஋या पिव௛ नावाला गौरव ౯ा.

98 एक ஥तो௛. याहवेह௠ीகयथஃ एक नवे गीत गा, कारण கयांनी अ౭तु

कायஃ केले आह;े கयां஋या उज౲ा हाताने व पिव௛ बा೸नंी तारण

िमळिवஔयाचे कायஃ केले आह.े 2 याहवेहने கयांचे तारण सवஃ पृ஖वीला

दाखिवले आह,े आिण रा౸அ ांसमୖ आपली नीितम౥ा ௠कािशत केली

आह.े 3 इ௫ाएलवरील கयांची ௠ीती आिण கयां஋या िव౶सनीयतेचे கयांना

஥मरण झाले आह;े पृ஖वी஋या सवஃ सीमांनी आप஡या परमे౶राने केलेले

तारण पािहले आह.े 4अगे पृ஖वी, याहवेहकिरता अகयानंदाने हषಌ஡लास

कर, संगीतासह उचंबळून हषஃगीत गा; 5 वीणेवरील संगीता஋या साथीने

याहवेहचे ஥तवन करा, वीणे஋या तालात आिण गीतां஋या सुरात गा, 6 ಭशᎏगे

आिण कणಆ हषஃनादाचा गजर करोत— याहवेह जे राजा आहते, यां஋यापुढे

आनंदाचा जयघोष करा. 7 महासागर व கयामधील सवஃ ஥तुतीचा हषஃनाद

करोत, तसेच पृ஖वी आिण கयावर राहणारे सवஃ ௠ाणीही करोत. 8 नदी஋या

लाटा टा஧या वाजवोत, डಋगर व टकेౢा परमे౶रासमोर हषஃगान करोत;

9 ते सवஃ याहवेह஋या उपि஥थतीम஘ये गावोत; कारण पृ஖वीचा रा஥त ஙयाय

करஔयासाठी ते येत आहते. ते जगाचा आिण सवஃ मनुதय௠ाஔयांचा ஙयाय

கयां஋या धाಸमᎏकतेने व समानतेने करतील.

99 याहवेह रा஍य करतात, रा౸அ े थरथर कापोत; ते कೳबांम஘ये

ಮसᎏहासनावर आ೴ढ झाले आहते; सवஃ पृ஖वी कंिपत होवो. 2

अितमहान होत सीयोनातील याहवेह; ते सवஃ रा౸அ ात परमो஋च असे

आहते. 3 रा౸அ े तुम஋या थोर व भयावह नामाची ஥तुती करोत— याहवेह

पिव௛ आहते. 4 राजा साम஖यஃशाली आहते, கयांना ஙयाय ि௠य आह—े

तुஞही याकोबात िनதपୖपात ௠஥थािपत केला; जो ஙयायसंगत व रा஥त

आह.े 5आपले परमे౶र याहवेहची थोरवी गा, व கयां஋या चरणी आराधना

करा; याहवेह पिव௛ आहते. 6 मोशे आिण अहरोन கयांचे याजक
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होते, व शमुवेल கयांचा उपासक, கयांचा धावा करणा஄यांपैकी होते;

यांनी याहवेहचा धावा केला, आिण கयांनी கयांना उ౥र िदले. 7 ते

கयां஋याशी मेघ஥तंभातून बोलले; கयां஋याकडे सोपिवले஡या अिधिनयमांचे

व आदेशांचे கया लोकांनी पालन केले. 8 याहवेह, आम஋या परमे౶रा,

तुஞही கयांना उ౥र िदले; கयां஋या ೭தकृகयांची கयांना िशୖा केली, तरी

इ௫ाएलसाठी तुஞही ୖमाशील परमे౶र होता. 9आप஡या परमे౶राची

थोरवी गा, आिण கयां஋या पिव௛ पवஃतावर उपासना करा, कारण आपले

परमे౶र याहवेह पिव௛ आहते.

100 एक ஥तो௛. उपकार஥तुतीचे गीत हे सम஥त पृ஖वी, याहवेहसाठी

जयघोष कर. 2आनंदाने याहवेहचीआराधना करा; हषஃगीतांसह

கयां஋या उपि஥थतीत ௠वेश करा. 3 याहवेह हचे परमे౶र आहते, हे जाणून

உया. ते आपले िनमाஃणकतಆ आहते व तेच आपले ஥वामी आहते; आपण

கयांचे लोक, கयां஋या कुरणातील मಅढरा௠माणे आहोत. 4 उपकार஥तुती

करीत கयां஋या ౱ारातून आत जा; ஥तुती करीत கयां஋या अंगणात ௠वेश

करा; கयांचे उपकार माना, கयां஋या नावाला मिहमा ౯ा. 5कारण याहवेह

चांगले आहते आिण கयांची ௠ीती सनातन आह;े கयांचा िव౶ासूपणा

िप౤ान् िप౤ा िटकून राहतो.

101 दावीदाची रचना. एक ஥तो௛. हे याहवेह, तुमची ௠ीती आिण

ஙयाय यािवषयी मी गीत गाईन; मी तुमची ஥तुित஥तो௛े गाईन.

2 सुୗपणाने जीवन जगणे हे माझे लநय आह—े तुஞही माஎयाकडे

कधी येणार? माஎया घरातील माझा ౲वहार मी िनதकलंक त஄हनेे

करेन. 3 मी कुठ஡याच अनुिचत व஥तूकडे नजर टाकणार नाही. मला

िव౶ासहीन लोकां஋या ౲वहारांचा ितर஥कार आह.े கयां஋यापासून मी

अिलசत राहीन. 4 कुिटल ೹दय माஎयापासून ೮र राहील; अनीती஋या

कुठ஡याच गो౸ीशी मी संबंध ठेवणार नाही. 5 आप஡या शेजा஄यांची

गुசतपणे ಬनᎏदानाल஥ती करणा஄यास, मी न౸ करेन; ೭स஄यांकडे तु஋छतेने

पाहणा஄याचा व अहकंारी ೹दया஋या मनुதयाचा सहवास मला अस౽

वाटले. 6 देशातील िन౹ावान लोकांवर मी माझी ೯౸ी लावेन, जेणेक೴न

ते माஎया सहवासात राहतील; ஍यांचे आचरण दोषरिहत असेल, असेच

लोक माझी सेवा करतील. 7 परंतु जे इतरांची फसवणूक करतात,

अशांना मी माஎया घरात रा೸ देणार नाही, आिण जे असகय बोलतात, ते

माஎयापुढे उपि஥थत राहणार नाहीत. 8 दररोज सकाळी मी आप஡या

रा஍यातील ೭जஃनांना न౸ करेन; याहवेह देवा஋या या नगरीतील ௠கयेक

೭౸ाचा मी नायनाट करेन.

102 संकटसमयी஋या आௌांत पुೳषाची अ஝यथஃना. तो अகयंत उदास

आहे आिण याहवेह஋या समोर ஥वतः஋या ೹दय‐वेदनेचे वणஃन

करीत आह.े हे याहवेह, माझी ௠ाथஃना ऐका; माझी मदतीची िवनवणी

तुम஋यापयಁत पोहचो. 2 मी संकटसमयात असता तुஞही आपले मुख

माஎयापासून लपवू नका. जे஢हा मी तुमचा धावा करेन ते஢हा मला கवरेने

उ౥र ౯ा; तुमचे कान माஎयाकडे लावा. 3कारण माझे िदवस धुरासारखे

िव೴न जात आहते; माஎया हाडांचा जळகया कोळशासारखा दाह होत

आह.े 4 माझे ೹दय गवता௠माणे करपून व कोमेजून गेले आह;े अஙन

सेवन करஔयाचेही मला ஥मरण होत नाही. 5 िनराशेने आता अिधकच

उ஋च஥वरात कஔहत असून मी कातडी व हाडे यांचा सापळा झालो आह.े

6 ओसाड ௠देशातील घुबडासारखा, भஈनावशेषातील घुबडासारखा

मी झालो आह.े 7 मी जागाच राहतो. छपरावर एकाकी असणा஄या

पநयासारखा मी झालो आह.े 8 माझे श௛ू िदवसಅिदवस मला टोचून

बोलतात; आिण माझा उपहास करणारे माझे नाव एखा౯ा ௩ापासारखे

देतात. 9 मी अஙन ஞहणून राख खात आह;े आिण माझे अ௩ू माஎया

पेयात िमि௩त होतात, 10 तुஞही माஎयावर ௌोधािव౸ झाला आहात;

कारण संतापाने तुஞही मला उचलून फेकून िदले. 11 सायंकाळ஋या

सावली௠माणे माझे आयुதय वेगाने संपत आह;े मी गवता௠माणे वाळून

जात आह.े 12 परंतु हे याहवेह देवा, तुஞही सदासवஃकाळ ಮसᎏहासनावर

िवराजमान आहात; तुमची िकतಃ िप౤ान् िप౤ा िटकून राहील. 13 तुஞही

याल आिण सीयोनावर दया कराल, कारण ित஋यावरील कृपा೯౸ीची वेळ

येऊन ठेपली आह;े तो िनि౳त समय आलेला आह.े 14 यातील ௠கयेक

धಋౢावर तुमचे सेवक ௠ीती करतात; येथील धूळ देखील கयांचे मन

௝िवत करते. 15 सवஃ रा౸அ े तुम஋या नामाचे भय धरतील, पृ஖वीवरील

सवஃ राजे तुम஋या गौरवासमोर नतम஥तक होतील. 16कारण याहवेह

सीयोनाची पुनबाಁधणी करतील; आिण கयां஋या गौरवाने ௠गट होतील. 17

िनराधार लोकां஋या ௠ाथஃना ते ऐकतील; கयां஋या िवनवஔयांचा ते ितर஥कार

करणार नाहीत. 18भावी िप౤ां஋या िहतासाठी हे सवஃ नमूद क೴न ठेवले

जावो, जे आजपयಁत अि஥तகवात नाहीत, तेही याहवेहची ஥तुती करतील:

19 “याहवेहने आप஡या महान पिव௛஥थानातून खाली ೯౸ी टाकली, கयांनी

஥वगाஃतून पृ஖वीकडे पािहले, 20 जेणेक೴न गुलामिगरीतील लोकांचे

कஔहणे ऐकावे आिण मृகयुदंड िमळाले஡यांची सुटका करावी.” 21

ஞहणजे सवஃ लोक याहवेह देवाची मिहमा सीयोनात जाहीर करतील

आिण यೳशलेमात கयांची ஥तुती करतील. 22 जे஢हा लोक व रा౸அ हेी

याहवेहची उपासना करஔयासाठी ितथे येतील. 23 माஎया जीवनया௛े஋या

म஘येच கयांनी माझे बळ तोडले; கयांनी माझे आयुதय कमी केले. 24 पण

मी கयांना आरोळी मारली: “हे परमे౶रा, आयुதया஋या म஘यातच मला

मृகयू येऊ देऊ नका; तुमची वषಆ िप౤ान् िप౤ा िनरंतर असतात. 25

௠ारंभी पृ஖वीचा पाया तुஞहीच घातला, आिण आप஡या हातांनी तुஞही

गगनमंडळे िनमाஃण केलीत. 26 ती न౸ होतील, परंतु तुஞही िनरंतर

राहाल; ती सवஃ जुஙया व஥௛ा௠माणे जीणஃ होतील; जुनी व஥௛े टाकून

नवी घालावी, तसे तुஞही கयांना बदलून टाकाल. 27 परंतु तुஞही िनरंतर

समान राहणार, आिण तुमची वषಆ कधीही संपु౸ात येणार नाहीत. 28

तुम஋या सेवकांचे संतान तुम஋या उपि஥थतीत िटकून राहतील; तुम஋या

संरୖणाखाली கयां஋या वंशजांचे जतन होईल.”

103 दावीदाची रचना माஎया िजवा, याहवेहचे ஥तवन कर; माஎया

संपूणஃ अंतराகஞया, கयां஋या पिव௛ नामाचे ஥तवन कर. 2 हे

माஎया िजवा, याहवेहचे ஥तवन कर; கयांनी केलेले उपकार कधीही

िवस೴ नको. 3 जे तुஎया सवஃ अपराधांची ୖमा करतात, जे तुझे
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सवஃ रोग बरे करतात. 4 जे नाशा஋या दरीतून तुझी सुटका करतात;

आप஡या ௠ीतीचा आिण दयेचा तुला मुकुट घालतात. 5 जे तुझे आयुதय

उ౥म पदाथाಁनी तृசत करतात; ஞहणून गೳडासारखे तुஎया ताೳஔयाचे

नवीनीकरण होते. 6 ஍यां஋यावर जुलूम केला गेला, கया सवाಁना याहवेह

धाಸमᎏकतेने व ஙयायाने वागिवतात. 7 கयांनी आपले मागஃ मोशेला ௠गट

केले, आिण आपली अ౭तु कृகये इ௫ाएली लोकात केली: 8 याहवेह

कृपावान व कೳणामय आहते, ते मंदௌोध व ௠ीतीने िवपुल आहते. 9

ते सवஃदाच दोष देत राहणार नाहीत, व கयांचा ௌोध सवஃकाळ िटकून

ठेवत नाहीत. 10 ते आप஡या अपराधास यथायोஈय असा दंड देत

नाहीत, अथवा आप஡या कुकृகया஋या ௠माणात ௠ितफळ देत नाहीत. 11

कारण पृ஖वी஋यावर आकाश िजतके उंच आह,े िततकी கयांची ௠ीती,

கयांचे भय बाळगणा஄यांवर िवपुल आह.े 12 पूवಆपासून पि౳म जेवढी

೮र आह,े तेवढे கयांनी आमचे अपराध आஞहांपासून ೮र केले आहते.

13 जशी िपகयाची कೳणा கया஋या लेकरांवर असते, तसे கयांचे भय

बाळगणा஄यांसाठी याहवेह कोमल೹दयी व सहानुभूतीने भरलेले आहते.

14कारण आஞही कसे िनमाஃण झालो हे ते जाणतात, आஞही धूळ आहोत

याचे கयांना ஥मरण आह.े 15 मகयஃ௠ाஔयाचे जीवन गवता௠माणे आह,े ते

मैदानावर एखा౯ा फुलासारखे फुलतात; 16 परंतु उதण वारा கयावर

येताच ते कायमचे नाहीसे होते, ते ஥थळ கयाचे ஥मरण करीत नाही.

17 परंतु याहवेहची ௠ेममयदया கयांचे भय धरणा஄यांवर अनािद पासून

अनंतकालापयಁत तथा கयांची नीितम౥ा கया஋या पु௛ पौ௛ांना लाभते.

18 जे கयां஋या कराराशी ௠ामािणक राहतात, आिण கयां஋या आୗा

पाळஔयाची आठवण ठेवतात. 19 याहवेहने ஥वगाஃत आपले ಮसᎏहासन

௠஥थािपत केले आह,े आिण संपूणஃ िव౶ावर கयांची स౥ा आह.े 20अहो

௠तापशाली ஥वगஃ೮तांनो, கयांची आୗा अंमलात आणणारे, व கयां஋या

वचनाचे पालन करणारे, याहवेहचे ஥तवन करा. 21अहो ஥वगाஃतील सवஃ

सैஙयहो, கयांची इ஋छापूतಃ करणारे கयांचे सेवकहो, याहवेहचे ஥तवन

करा. 22 கयां஋या अिधप౦यातील अिखल रचनांनो, याहवेहचे ஥तवन

करा. हे माஎया िजवा, याहवेहचे ஥तवन कर.

104 हे माஎया िजवा, याहवेहचे ஥तवन कर. हे याहवेह, माஎया

परमे౶रा, तुஞही िकती थोर आहात; तुஞही राजवैभव आिण

तेजाने िवभूिषत आहात. 2 तुஞही ௠काशास व஥௛ासमान धारण केले

आह;े अंतराळास एखा౯ा तंबू௠माणे िव஥तीणஃ केले आह,े 3 आिण

आप஡या मज஡यांना जल஥तंभावर बसिवले आह.े मेघ கयांचे रथ आहते;

ते वा஄या஋या पंखावर आ೴ढ होऊन जातात. 4 ते वायूला आपले ೮त;

व अिஈन஍वालांना आपले सेवक करतात. 5 तुஞही पृ஖वीला ित஋या

पायावर असे ஥थािपत केले आह,े जे कधीही ढळणार नाही. 6 तुஞही

पृ஖वीला गहन जलाशय೴पी व஥௛ाने आ஋छािदले; जल஥तर पवஃतापेୖा

उंच केले. 7 परंतु तुஞही धमकािवताच जलसंचयाने पलायन केले, तुम஋या

गजஃने஋या आवाजाने ते िभऊन पळाले; 8 ते पाणी पवஃतांव೴न वािहले,

द஄याखो஄यातून गेले, आिण तुஞही नेमले஡या पात஧यांवर ते ि஥थर झाले.

9 तुஞही கयांना मयाஃदा ठरवून िदली; जेणेक೴न கयांनी पृ஖वी पुஙहा कधीही

౲ापून टाकू नये. 10 கयांनी खो஄यांमधून पाஔयाचे वाहते झरे केले;

पवஃतामधून கयांचे ௠वाह वाहत गेले. 11 ते कुरणातील सवஃ ௠ाஔयांना

पाणी पुरिवतात; கया िठकाणी रानगाढवेही आपली तहान भागिवतात.

12आकाशातील पୖी கया ௠वाहाकाठी घरटी बांधून राहतात; व वृୖां஋या

फां౯ांव೴न गाणी गातात. 13 ते கयां஋या भवना஋या वर஋या कୖातून

पवஃतावर पाऊस पाडतात; पृ஖वी கयां஋या फलवंत कायाஃने समाधान

पावते. 14 ते जनावरां஋या पोषणाकिरता गवत उகपஙन करतात, आिण

मानवाने मशागत करावी— जिमनीतून अஙन उகपादन करावे ஞहणून: 15

मानवाचे ೹दय उ஡हािसत करஔयास ௝ाୖारस, கयाचे मुख तुळतुळीत

राखஔयासाठी तेल आिण கया஋या ೹दयाचे जतन ஢हावे ஞहणून भाकर

उகपஙन करतात. 16 याहवेहने लावले஡या लबानोना஋या गंधस೴ वृୖास

भरपूर पाणी पुरवठा असतो. 17 கयावर पୖी आपली घरटी करतात व

करकोचा கयाचे घरटे देवदा೴ वृୖावर बांधतो. 18 उंच पवஃत रानबक஄यांचे

िनवास஥थान आहते, खडकांम஘ये डಋगरी ससे सुरिୖत िबळे करतात. 19

கयांनी ऋतुंची नಋद करஔयासाठी चं௝ाची िनಸमᎏती केली, आिण सूयाஃस

कधी अ஥त ஢हावे हे ठाऊक आह.े 20 ते अंधार पाठिवतात आिण रा௛

होते, ते஢हा वनचर भநयाथஃ बाहरे पडतात. 21 ಮसᎏह भநयासाठी गजஃना

करतात, आिण கयांचे अஙन परमे౶राकडून अपेिୖतात. 22 सूयಌदया஋या

वेळी ते आप஡या गुहांम஘ये परत येऊन लपतात, व शांतपणे झोपतात.

23 मग लोक கयां஋या कामासाठी घराबाहरे पडतात, व सायंकाळपयಁत

पिर௩म करतात. 24 हे याहवेह! तुमचे कायஃ िकती िविवध आह:े अ౭तु

ୗानाने तुஞही सवஃ घडिवले आह;े तुम஋या रचनेने संपूणஃ पृ஖वी संपஙन

झाली आह.े 25 एकीकडे ௠चंड व िव஥तृत महासागर पसरलेला आह;े

கयात लहानमो౟ा अशा असंஇय ௠ाஔयांची रेलचेल आह.े 26 यात

जहाजांचे दळणवळण होत असते, आिण यात ௌीडा करஔयासाठी तुஞही

िल౲ाथान िनमाஃण केला. 27 िनधाஃिरत वेळेवर अஙन िमळஔयासाठी,

௠கयेक ௠ाणी आशेने तुम஋याकडे बघतो. 28 जे஢हा तुஞही கयांना पुरिवता,

ते஢हा ते गोळा करतात; तुஞही आपला हात पूणஃपणे उघडता आिण

तुम஋या िवपुल पुरव౟ाने ते तृசत होतात. 29 परंतु जे஢हा तुஞही आपले

मुख लपिवता, ते஢हा ते ౲ाकूळ होतात; जे஢हा तुஞही கयांचा ౶ास काढून

घेता, ते஢हा ते मरतात व पुஙहा मातीत जाऊन िमसळतात. 30 मग तुஞही

आपला आகमा पाठिवता, ते஢हा ते अि஥तகवात येतात, आिण पृ஖वीला

पुஙहा नवे ஥व೴प आणता. 31 याहवेहचे वैभव सवஃकाळ राहो; याहवेहला

आप஡या कृतीपासून आनंद होवो— 32 கयां஋या ने௛कटाୖांनी पृ஖वी

थरथर कापते; ते ஥पशஃ करताच पवஃतातून धुराचे लोट बाहरे पडतात.

33 मी आजीवन याहवेहचे ஥तो௛ गाईन; माஎया शेवट஋या ౶ासापयಁत

मी माஎया परमे౶राचे ஥तुितगान करेन. 34 माझे ಭचᎏतन கयांना संतु౸

करो, कारण याहवेहतच माझा आनंद पिरपूणஃ आह.े 35सवஃ पातकी

पृ஖वीव೴न न౸ होवोत; ೭౸ परत न िदसोत. हे माஎया िजवा, याहवेहचे

஥तवन कर. याहवेहचे ஥तवन कर!

105 याहवेहचे ஥तवन करा, கयां஋या नावाची घोषणा करा; கयांनी

केलेली अ౭तु कृகये सवஃ रा౸அ ात जाहीर करा. 2 கयांची
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஥तुित஥तो௛े गा आिण கयांचे ஥तवन करा; கयां஋या सवஃ अ౭तु कायाஃचे

वणஃन करा. 3 கयां஋या पिव௛ नावाचा अिभमान बाळगा; जे याहवेहचा

शोध करतात, கयांचे ೹दय हಸषᎏत होवो. 4 याहवेह व கयां஋या साम஖याஃकडे

पाहा; सतत கयांचे मुख शोधा. 5 परमे౶राने केलेली अ౭तु कायಆ,

கयांचे चमகकार आिण கयांनी केलेले ஙयाय यांचे ஥मरण करा. 6अहो

கयांचे सेवक, अ௢ाहामा஋या वंशजांनो, கयां஋या िनवडले஡या लोकांनो,

याकोबा஋या संतानांनो, ஥मरण करा. 7कारण याहवेह आमचे परमे౶र

आहते. கयांचे ஙयाय सवஃ पृ஖वीवर आहते. 8जी अिभवचने கयांनी हजारो

िप౤ांना िदली होती, ते आपला करार सवஃदा ஥मरणात ठेवतात. 9 हा

करार கयांनी अ௢ाहामाशी केला, आिण इसहाकाशी शपथ वािहली, 10

आिण கयांनी याकोबासाठी िनयम व इ௫ाएलसाठी सदासवஃकाळचा

करार या ೴पाने कायम केला: 11 “मी तुஞहाला कनान देश तुमचे

वतन ஞहणून देईन.” 12 கयावेळी इ௫ाएली लोक अगदी मोजके होते

िनि౳तच थोडे, वचनद౥ देशात ते परके होते. 13 ते एका देशातून ೭स஄या

देशात, एका रा஍यातून ೭स஄या रा஍यात भटकत असताना, 14 याहवेहने

कोणा मनुதयाला கयां஋यावर जुलूम क೴ िदला नाही; கयां஋याकिरता

கयांनी राजांना दटािवले: 15 “माஎया अिभिषౘांना ஥पशஃ क೴ नका;

माஎया संदेதౝांना इजा क೴ नका.” 16 கयांनी கयां஋या देशावर ೭தकाळ

आणला, आिण கयांचा अஙनपुरवठा तोडून टाकला. 17 ते஢हा கयांनी

एका पुೳषाला— योसेफाला पाठिवले. 18 इिजசतಂनी योसेफा஋या

पायांना खोडे घालून इजा केली, கयाची मान लोखंडी गळप౛्यात

अडकिवली. 19 याहवेहने ठरिवलेली वेळ येईपयಁत, கयांनी िदलेले

अिभवचन पूणஃपणे पारखले जाईपयಁत हे घडले. 20 मग राजाने கयाला

बोलािवणे पाठिवले आिण கयाला मुౘ केले, ௠जे஋या शासकाने கयाला

सोडिवले. 21 राजाने கयाला महालाचा ௠शासक ஞहणून नेमले, सवஃ

मालम౥ेवर கयाला अिधकार िदला. 22 கया஋या राजपु௛ांचा स஡लागार,

आिण राजा஋या मंడयांना बोध देஔयासाठी கयाची नेमणूक झाली. 23

नंतर याकोब, ஞहणजे इ௫ाएल इिजசतम஘ये आला; आिण उपरा ஞहणून

हाम वंशजां஋या देशात रािहला. 24 याहवेहने इ௫ाएली लोकांना अகयंत

समृ౪ केले; கयां஋या श௛ूपेୖाही கयांची लोकसंஇया अिधक झाली, 25

கयां஋या सेवकांिवೳ஘द कट करஔयासाठी परमे౶राने इिजசती लोकांचे

मन िफरिवले. 26 ते஢हा परमे౶राने आपले ௠ितिनधी ஞहणून मोशेला

व अहरोनाला िनवडून पाठवले. 27 கयांनी इिजசती समोर याहवेहचे

चमகकार केले, हाम஋या भूमीवर கयांची अ౭तु कायಆ ௠कट केली. 28

परमे౶राने अंधकार पाठवून கया संपूणஃ देशाला अंधकारमय केले—

कारण கयांनी परमे౶रा஋या आदेशाची अवहलेना केली नाही का? 29

கयांनी इिजசत஋या सवஃ पाஔयाचे रౘ केले, आिण पिरणामतः கयातील

मासे म೴न गेले. 30 मग கया रा౸அ ात ௠चंड संஇयेने बेडके उகपஙन

झाली, राजा஋या शयनकୖात देखील ती पोहोचली. 31 ते बोलले

आिण गोमाணयांचे, आिण कीटकांचे थवे ௠चंड ௠माणात संपूणஃ देशावर

आले. 32 पावसा஋या पाஔयाचे गारात ೴पांतर केले, आिण िवजे஋या

अिஈनलोळांनी கया रा౸அ ावर वषाஃव केला. 33 கयांचे ௝ाୖवेल आिण

अंिजराची झाडे கयांनी उ஗஘व஥त केली, देशातील सवஃ झाडे कोलमडून

पडली. 34 கयांनी आदेश िदला आिण टोळांनी आௌमण केले, टोळांचे

थवे஋या थवे आले; 35 கयांनी देशातील सवஃ िहरवळ खाऊन टाकली,

आिण सवஃ िपके िगळंकृत केली. 36 मग கयांनी கयां஋या देशातील

௠கयेक ஍ये౹ संतानास ठार केले, जे கयां஋या पुೳषகवाचे ௠थमफळ

होते. 37 கयांनी इ௫ाएलास िवपुल चांदी आिण सोஙयासह इिजசतमधून

बाहरे काढले, கयावेळी கयां஋या गो௛ातील कोणीही अडखळले नाही.

38 इ௫ाएली लोक गे஡यावर इिजசती लोकांना आनंद झाला, कारण

इ௫ाएला஋या भयाने ते ௎ासले होते. 39 याहवेहनी इ௫ाएलावर मेघाचे

छ௛ पसरले, आिण रा௛ी ௠काशासाठी अिஈन஥तंभ िदला. 40 கयांनी

याचना केली, ते஢हा परमे౶राने लावे पୖी पाठिवले; கयांना ஥वगाஃतील

भाकर देऊन तृசत केले. 41 கयांनी खडक फोडला आिण पाणी उफाळून

बाहरे आले; கयाची नदी होऊन ती वैराण ௠देशातून वा೸ लागली. 42

कारण आपला सेवक अ௢ाहाम याला िदले஡या पिव௛ अिभवचनाची

கयांना आठवण होती. 43 கयांनी கयां஋या लोकांना आनंदाची गाणी गात,

व आप஡या िनवडले஡यांना हषஃनाद करीत बाहरे आणले; 44 परमे౶राने

अनेक रा౸அ ांची भूमी यांना िदली, परஆयांनी पिर௩म केले஡या संप౥ीचे ते

वारस झाले— 45 जेणेक೴न इ௫ाएली लोक கयांचे िविधिनयम व கयांची

आୗा दୖतेने पाळतील. याहवेहची ஥तुती असो.

106 याहवेहची ஥तुती असो! याहवेहचे उपकार஥मरण करा, कारण

ते चांगले आहते; கयांची ௠ीती अनंतकाळची आह.े 2 याहवेहची

सवஃ गौरवशाली कृகये, ಫकᎏवा கयांची ஥तुती पूणஃपणे कोण जाहीर करेल?

3 जे इतरांशी ஙयायाने वागतात, आिण नेहमीच नीतीने आचरण करतात,

ते आशीवाஃिदत असतात. 4 हे याहवेह, जे஢हा तुम஋या ௠जेवर कृपा೯౸ी

कराल, ते஢हा माझेही ஥मरण करा, கयांचे तारण कराल, ते஢हा मलाही

मदत करा. 5 ஞहणजे तुஞही िनवडले஡यां஋या समृ౪ीत मलाही वाटा

िमळेल, आिण तुम஋या रा౸அ ां஋या सवஃ आनंदाम஘ये मीही सहभागी होईन,

आिण तुम஋या वारसांसह मी देखील तुमचे ஥तुितगान करेन. 6आஞही

आम஋या पूवஃजां௠माणे पाप केले; आஞही अपराध केला आिण ೭౸तेने

वागलो. 7 जे஢हा ते इिजசतम஘ये होते, ते஢हा तुஞही केले஡या अ౭तु

चमகकारांकडे கयांनी लୖ िदले नाही; तुஞही केलेली अनेक दयाळूपणाची

कृகये ते िवसरले; उलट, तांबౢा समु௝ाकाठी கयांनी तुम஋यािवೳ౪ बंड

केले. 8तरीसु౪ा आप஡या नामासाठी, आपले साम஖यஃ ௠गट करஔयासाठी

परमे౶राने கयांचे तारण केले. 9 तांबౢा समु௝ाला दरडावताच तो

कोरडा झाला; वाळवंटातून चालत अस஡यासारखे கयांना खोल समु௝ातून

चालिवले. 10 கयांना கयां஋या श௛ूपासून सोडिवले; श௛ूं஋या अिधकारातून

கयांची सुटका केली. 11 கयां஋या श௛ूंना जलसमाधी िमळाली; கयापैकी

एकजणही वाचला नाही. 12 ते஢हा लोकांनी கयां஋या वचनांवर िव౶ास

ठेवला, व கयांचे ஥तुितगान केले. 13 परंतु கयांनी केलेले कायஃ ते लवकर

िवसरले, கयांनी केलेली योजना पूणஃ होஔयाची கयांनी वाट पािहली नाही.

14ओसाड भूमीत கयांनी आप஡या उகकट इ஋छांना मोकळी वाट क೴न

िदली; वाळवंटात परमे౶राची परीୖा पािहली. 15 परमे౶राने கयां஋या
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मागஔया पुरिव஡या, परंतु जीव झुरणीस लावणारा रोगही கयां஋याकडे

पाठिवला. 16 तंबूत असताना मोशे आिण याहवेहचा अिभिषౘ अहरोन

यां஋या िवೳ౪ही கयांचा हवेा वाढला. 17 मग पृ஖वी उघडली आिण ितने

दाथानाला िगळून टाकले; अबीराम व கया஋या समुहाला दफन केले.

18आिण கयां஋या अनुयायांवर अिஈनपात झाला; ೭౸ माणसांना भ஥म

करஔयात आले. 19 होरेब येथे கयांनी एका वासराची मूतಃ घडिवली,

आिण கया धातू஋या मूतಃची आराधना केली. 20 परमे౶रा஋या गौरवाची

अदलाबदल गवत खाणा஄या बैला஋या ௠ितमेशी केली. 21 கया परमे౶राला

ते िवसरले, ஍यांनी கयांना सोडिवले, इिजசत देशात महान चमகकार

केले, 22 हाम஋या भूमीत आ౳यஃकमஃ केले, आिण तांबౢा समु௝ाकाठी

चमகकार केले. 23 मग ते ஞहणाले की ते கयांचा नाश करतील— जर

खु౩ கयांनी िनवडलेला पुೳष मोशे, म஘ये उभा रािहला नसता तर, கयांनी

आपला ௌोध न आवरता கया लोकांचा नाश केला असता. 24 वचनद౥

देशास கया लोकांनी तु஋छ लेखले; கयांनी िदले஡या अिभवचनांवर கयांचा

िव౶ास न஢हता. 25 கयांनी आप஡या तंबूत कुरकुर केली, आिण याहवेहची

आୗा िझडकारली. 26 ते஢हा परमे౶राने आपले हात उंचावून शपथ

घेतली, की या रानात ते கयांना न౸ करतील. 27 கयां஋या वंशजांना

೮र೮र஋या रा౸அ ात पाठवतील, आिण सम஥त पृ஖वीवर கयांना िवख೴न

टाकतील. 28 கयांनी बआल‐पौराची पूजा‐अचஃना केली आिण िनजಃव

दैवताला यୗ अಸपᎏले. 29 या सवஃ ೭౸कमाಁनी கयांनी याहवेहला ௌु౪ केले,

ஞहणून கयां஋याम஘ये मरी पसरली. 30 ते஢हा िफनहास म஘य஥थ ஞहणून

उभा रािहला, आिण मग मरी थांबली. 31 िफनहासा஋या या चांग஡या

कृகयामुळे கयाची िप౤ान् िप౤ा सवஃकाळ नीितमानात गणना होईल.

32 मरीबाह जलाशयाजवळ देखील கयांनी याहवेहला राग आणला, आिण

கयां஋यामुळेच मोशेवर संकट आले; 33 परमे౶रा஋या आகஞयािवೳ౪

கयांनी बंडखोरी केली, आिण मोशे संतापला व अिवचारीपणाने बोलला.

34 याहवेहनी तशी आୗा केली असूनही, கयांनी इतर रा౸அ ातील लोकांचा

नाश केला नाही. 35 उलट ते अஙय रा౸அ ात िमसळले, आिण கयां஋या ௠था

आகमसात के஡या. 36 கयांनी கयां஋या मूत಄ची आराधना केली, கयामुळे ते

पाशात अडकले. 37 கयांनी आप஡या लहान मुलामुलಂनाही கया खोౝा

दैवतांना अपஃण केले. 38 िनதपाप मुलामुलಂचे नरबळी िदले, कनाना஋या

मूत಄ना अपஃणे वािहली, आिण கयांचे रౘ सांडून கयांनी ती भूमी अपिव௛

केली. 39आप஡याच कमाஃनी ते ௣౸ झाले; आिण கयांचे कृகय ౲िभचारी

ठरले. 40आिण ஞहणून याहवेहचा ௌोध आप஡या लोकांिवೳ౪ भडकला

आिण கयांना கयां஋या वारसांची घृणा आली. 41 கयांनी கयांना पररा౸அ ां஋या

अधीन केले, கयांचे श௛ू கयां஋यावर रा஍य क೴ लागले. 42 கयां஋या श௛ूंनी

கयांना िचरडले आिण கयां஋या शౘी समोर கयांना समपஃण करावे लागले.

43 बरेचदा परमे౶राने கयांना सोडिवले, तरी கयां஋यािवೳ౪ ते बंडखोरी

करीत रािहले आिण शेवटी கयां஋याच पापामुळे ते नाश पावले. 44असे

असतानाही परमे౶राने கयां஋या यातनांची दखल घेतली आिण கयांचा

आௌोश ऐकला; 45 கयां஋याकिरता கयांनी आप஡या कराराचे ஥मरण

केले, आिण கयां஋या महान ௠ीतीमुळे கयांचे अंतःकरण ௝वले. 46 கयांना

बंिदवासात नेले஡या श௛ूं஋या मनात கयां஋याकिरता कृपा उகपஙन केली.

47 हे याहवेह, आम஋या परमे౶रा, आஞहाला मुౘ करा; आஞहाला रा౸அ ांतून

एकवटून உया, जेणेक೴न आஞही तुमचे पिव௛ नाव धஙयवािदत क೴न,

तुम஋या ஥तवनात गौरव मानावे. 48 इ௫ाएलचे परमे౶र याहवेहची,

अनािदकालापासून अनंतकालापयಁत ஥तुती होवो. सवஃ लोकांनी ஞहणावे

“आमेन!” याहवेहची ஥तुती होवो.

107 याहवेहचे उपकार஥मरण करा, कारण ते चांगले आहते; கयांची

दया सनातन आह.े 2 याहवेहनी मुౘ केले஡यांनी கयाचे कथन

करावे— ஍यांची கयांनी श௛ूपासून सुटका केली आह,े 3 ஍यांना पूवஃ

आिण पि౳म, उ౥र आिण दिୖण िदशेतून एक௛ गोळा केले आह.े 4

काहीजण उजाड ௠देशातून भटकत होते, கयांना ஥थावर होஔयासाठी

शहराकडे जाणारा मागஃ सापडत न஢हता. 5 भूक व तहान यांनी ते

౲ाकूळ झाले होते, ते ೭बஃल होऊ लागले होते. 6 கयां஋या संकटात

கयांनी याहवेहकडे आरोळी मारली आिण याहवेहने या ೭दஃशेतून கयांना

मुౘ केले. 7 கयांनी கयांना एका अचूक मागाஃने चालिवले, आिण व஥ती

करஔयास नगरात आणले. 8 याहवेह஋या या अୖय ௠ीतीब౩ल व கयांनी

सवஃ मनुதया஥तव केले஡या अ౭तुकायाஃब౩ल ते கयांचे उपकार஥मरण

करोत. 9कारण ते तहाने஡यास तृசत करतात, आिण भुके஡या िजवास

उ౥म पदाथाಁनी संतु౸ करतात. 10काही अंधारात आिण गडद अंधकारात

बसले होते, लोखंडी साखळदंडांत यातना सहन करणारे बंिदवान होते,

11 कारण கयांनी परमे౶रा஋या आदेशािवೳ౪ बंडखोरी केली आिण

परमो஋चा஋या योजनेला तु஋छ मानले. 12 मग கयांनी கयांना कठोर

पिर௩म करஔयास भाग पाडले; ते पडले आिण கयांचे साहाடय करஔयास

कोणीही न஢हते. 13 கयां஋या संकटात கयांनी याहवेहकडे आरोळी मारली

आिण याहवेहने या ೭दஃशेतून கयांना मुౘ केले. 14 கयांना काळोखातून

आिण गडद अंधकारातून बाहरे आणले, आिण கयांचे साखळदंड तोडून

टाकले. 15 याहवेह஋या या अୖय ௠ीतीब౩ल व கयांनी सवஃ मनुதया஥तव

केले஡या अ౭तुकायाஃब౩ल ते கयांचे उपकार஥मरण करोत. 16कारण

கयांनीच கयांचे का஥याचे दरवाजे मोडले, आिण கयां஋या लोखंडी सळया

कापून टाक஡या. 17काही लोकांनी கयां஋या बंडखोर वृ౥ीमुळे मूखஃपणा

केला, आिण கयांनी केले஡या पापामुळे ते पीिडत झाले. 18 கयांना सवஃ

अஙनाचा ितटकारा वाटू लागला आिण ते मृகयू दारात पोहोचले होते. 19

கयां஋या संकटात கयांनी याहवेहकडे आरोळी मारली आिण याहवेहने या

೭दஃशेतून கयांना मुౘ केले. 20 ते शஜद मा௛ बोलले आिण लोक बरे झाले;

परमे౶राने கयांना कबरेतून बाहरे काढले. 21 याहवेह஋या या अୖय

௠ीतीब౩ल व கयांनी सवஃ मनुதया஥तव केले஡या अ౭तुकायाஃब౩ल ते கयांचे

उपकार஥मरण करोत. 22 ते கयाला उपकार஥तुतीचे यୗ अपಌत, आिण

हषஃगीते गाऊन கयां஋या कृகयांचे वणஃन करोत. 23काहीजण सागरात

गलबतांमधून ௠वास करीत; ते महासागरातून येजा क೴न ౲ापार करीत.

24 கयांनी याहवेहची कृகये, समु௝ा஋या खोल तळाशी केलेले चमகकार

पािहले. 25 ते बोलले व सागरात ௠चंड उகपात होऊन, கया वादळाने

लाटा उंचच उंच उसळ஡या. 26 கया वर आकाशापयಁत जातात, व मग
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समु௝तळापयಁत खाली येतात; या धोஆयातून जाताना கयांचा धीर खचतो.

27 ते म౯சयांसारखे डुलतात, झोकांౢा खातात; கयांची मित कंुिठत

होते. 28 கयां஋या संकटात கयांनी याहवेहकडे आरोळी मारली आिण

याहवेहने या ೭दஃशेतून கयांना मुౘ केले. 29 கयांनी वादळ असे शांत

केले की ते कुजबुज क೴ लागले, आिण समु௝ा஋या लाटा अगदी ஥तஜध

के஡या. 30 ते शांत वातावरण बघून हे लोक हಸषᎏत झाले, याहवेहनी

கयांना सुखೳपपणे கयां஋या इि஋छत बंदरात आणले. 31 याहवेह஋या या

अୖय ௠ीतीब౩ल व கयांनी सवஃ मनुதया஥तव केले஡या अ౭तुकायाஃब౩ल

ते கयांचे उपकार஥मरण करोत. 32लोकां஋या सभेत கयांनी जाहीरपणे

परमे౶राचा जयजयकार करावा, आिण पुढा஄यां஋या सभेत கयांची मिहमा

गावी. 33 ते न౯ा आटवून கयांचे वाळवंट करतात, आिण झरे आटवून

கयांची कोरडी भूमी करतात; 34आिण ೭౸ांना கयां஋या पातकाब౩ल

शासन करஔयासाठी, கयां஋या चांग஡या भूमीचे ते ୖारभूमीत ೴पांतर

करतात. 35 पुஙहा ते वाळवंटांचे जलमय भूमीत, आिण शुதक भूमीचे

वाहகया झ஄यात ೴पांतर करतात. 36 ितथे व஥ती करஔयासाठी கयांनी

भुके஡यांस आणले, व கया लोकांनी ितथे व஥ती क೴न शहरे ஥थािपत

केली. 37 கया िठकाणी கयांनी शेती केली व आपले ௝ाୖमळे लावले,

஍यांची கयांना भरघोस िपके िमळाली. 38 கयांनी கयांना मोठा आशीवाஃद

िदला, கयांची संஇया अनेक पटीने वाढली, ितथे கयां஋या गुरांचीही हानी

होऊ िदली नाही. 39 परंतु मग கयांची संஇया घटली, जुलूम, संकट

आिण ೭ःख यामुळे ते लीन झाले. 40 ते கयां஋या सरदारांवर ಬनᎏदा‐

वृ౸ी करतात, கयांना िबनवाट஋ेया टाकाऊ ௠देशातून भटकिवतात. 41

परंतु गरजवंतांची ते पीडेतून सुटका करतात, आिण கयां஋या कुटुबंाची

कळपासारखी भरभराट करतात. 42 नीितमान माणसे हे पा೸न आनंिदत

होतील, परंतु ೭౸ माणसांची तಋडे बंद होतील. 43 ୗानी जणांनी या सवஃ

गो౸ಂकडे काळजीपूवஃक लୖ ౯ावे आिण याहवेह஋या ௠ेममय कृகयांचे

ಭचᎏतन करावे.

108 एक गीत. दावीदाचे एक ஥तो௛. हे परमे౶रा, माझे अंतःकरण

खंबीर आह;े मी पूणஃ अंतःकरणाने गायन आिण वादन करेन.

2अगे सारंगी आिण वीणे, जागृत ஢हा! मी ௠ातःकाळाला जागृत करेन. 3

हे याहवेह, ௠கयेक रा౸அ ात मी तुमची ஥तुती करेन, मी सवஃ लोकात तुमची

஥तुित஥तो௛े गाईन. 4कारण तुमचे वाகस஡य महान, गगनमंडळा೸न उंच

आह;े तुमचे िव౶ासूपण आकाशाला जाऊन पोहोचते. 5 हे परमे౶रा,

तुஞही गगनमंडळा೸न उदा౥ केले जावोत; तुमचे गौरव सवஃ पृ஖वी ౲ापून

टाको. 6आஞहाला वाचवा आिण तुम஋या उज౲ा हाताने मदत करा,

ஞहणजे तुஞही ஍यां஋यावर ௠ीती करता கयांचे तारण होईल. 7 परमे౶राने

கयां஋या पिव௛஥थानी घोषणा केली: “मी िवजयाने शेखेमचे िवभाजन

करेन, आिण सुஆकोथाचे खोरे मोजून கयाचे इतरांना वाटप करेन. 8

िगलआद माझा आह.े मनணशेह माझा आह;े ए௡ाईम माझे िशर஥௛ाण

आह,े य೸दाह माझा राजदंड आह.े 9 मोआब माझे हात धुஔयाचे पा௛,

आिण एदोमावर मी माझी पाद௛ाणे फेकेन; पलेशेथावर मी िवजयाचा

जयघोष करेन.” 10 मला तटबंदी஋या नगरात कोण आणेल? मला एदोम

௠ांतात कोण नेईल? 11 परमे౶रा, तुஞहीच आஞहाला नाकारले आहे ना,

आिण आता तुஞही आम஋या सैஙयाबरोबरही जात नाही? 12 श௛ूिवೳ౪

तुஞही आमचा पुरवठा करा, कारण मानवाचे साहाடय ౲थஃ आह.े 13

परमे౶रा஋या साहाடयाने आमचा िवजय सुिनि౳त आह,े आिण तेच

आम஋या श௛ूंना पायदळी तुडवतील.

109 संगीत िदஈदशஃकाकिरता. दावीदाची रचना. एक ஥तो௛. हे

माஎया ஥तुितपा௛ परमे౶रा, तुஞही मौन धारण क೴ नका, 2

कारण ೭౸ आिण कपटी लोकांनी माஎयािवೳ౪ கयांचे मुख उघडले

आह;े ते माஎयािवೳ౪ असகय गो౸ी बोलले आहते. 3 கयांनी ౱ेषपूणஃ

शஜदांचा माஎयावर वषाஃव केला; िवनाकारण ते माஎयावर ह஡ला करतात.

4 माஎया मै௛ी஋या बद஡यात ते माஎयावर आरोप करतात, परंतु मी

िनरंतर ௠ाथஃना करणारा मनुதय आह.े 5 ते ब஄याची फेड वाईटाने करतात

आिण ௠ीती஋या मोबद஡यात ౱ेष करतात. 6 கयां஋यावर अஙयायी मनुதय

अिधकारी ஞहणून िनयुౘ करा; आरोप लावणारा கया஋या उज౲ा हातास

उभा ठेवा. 7 கयाचे ௠करण िनकालासाठी येताच तो दोषी ठरिव஡या

जावो, கयाचीच ௠ाथஃना கयास दंडाୗा देवो. 8 கया஋या आयुதयाची वषಆ

अ஡पकालीन होवोत; கयाचा अिधकार घेஔयासाठी इतर येवोत. 9 கयाची

मुले िपतृहीन होवोत, आिण கयाची पகनी िवधवा होवो; 10 கयाची मुले

भीक मागत भटकोत, கयां஋या उ஗஘व஥त झाले஡या घरातून ते बाहरे

हाकलஔयात येवो. 11 கयाची सवஃ मालम౥ा सावकार िहरावून घेवो;

आिण கयाने क౸ाने िमळिवलेले सवஃकाही परके लुटोत. 12 கया஋यावर

दया करणारा कोणीही नसो; கया஋या िपतृहीन मुलांची कीव करणारा

कोणीही नसो, 13 கयाची सवஃ िपतृहीन मुले मरोत; एकाच िपढीम஘ये

கया஋या वंशाचे नाव पुसून टाकले जावो. 14 கया஋या आईविडलां஋या

अपराधांब౩ल याहवेह கयाला शासन करो; கया஋या मातेची पातके

कधीही पुसली न जावो. 15 கयाने केले஡या ೭౸ कृகयांची याहवेह सतत

आठवण ठेवो, व पृ஖वीव೴न கयाचे नाव ते कायमचे पुसून टाकोत. 16

कारण கयाने इतरांना दया दाखिवली नाही, उलट गरजवंतांचा கयाने

छळ केला आिण ೭ःखीक౸ी लोकांचा கयांना मृகयू येईपयಁत पाठलाग

केला. 17 इतरांना शाप देणे கयाला आवडत असे— ஞहणून கयाचे शाप

கया஋यावरच उलटू ౯ा. इतरांचे िहतಭचᎏतन करஔयात கयाला आनंद वाटत

नसे— ஞहणून கयाचेही िहत न होवो. 18 கयाने शापाला आपली व஥௛े

ஞहणून पांघरली; ते கया஋या शरीरात पाஔयासारखे, व கया஋या हाडात

तेलासारखे िशरले. 19आता கयाचे ते शाप கयाला व஥௛ां௠माणे पांघ೴ण

टाकोत, एखा౯ा किटबंधासमान ते கयाला जखडून टाकोत. 20जे माझे

श௛ू माஎयािवषयी खोౝा गो౸ी उठिवतात, கयांना माझे याहवेह परमे౶र

हाच मोबदला देवो. 21 तरी हे सावஃभौम याहवेह, तुम஋या नावासाठी

माஎयावर कृपा करा; आप஡या कೳणामय ௠ीती अनु೴प माझी सुटका

करा. 22कारण मी दीन आिण दिर௝ी आह,े माझे अंतःकरण घायाळ

झाले आह.े 23सं஘याछायेसारखा मी समाசत होत आह;े टोळा सारखा

मी झटकून टाकला जात आह.े 24 उपासाने माझे गुडघे शिౘहीन

झाले आहते; मी कातडी आिण हाडे यांचा सापळा झालो आह.े 25
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िवरोधकांसाठी मी अपयशाचे ௠तीक झालो आह;े मला पा೸न ते डोकी

हलिवतात. 26 हे याहवेह माஎया परमे౶रा, तुम஋या अୖय ௠ीितनुೳप

माझे तारण करा. 27 हे याहवेह, सवाಁना कळावे की जे काही होत आह,े

ते सवஃकाही तुम஋याच हातांनी केले आह.े 28 கया सवाಁनी शाप िदले तरी

तुஞही मला आशीवाஃिदत करा; जे माஎयावर ह஡ला करतात, ते लि஍जत

होवोत, पण मी, तुमचा सेवक मा௛ हषஃभिरत होवो. 29 माझे िवरोधक

एखा౯ा व஥௛ा௠माणे अनादर धारण करोत, आिण ल஍जेने ते ஥वतःस

पांघ೴ण घेवोत. 30 परंतु माஎया मुखाने मी याहवेहचा सஙमान करेन,

उपासकां஋या िवशाल समुदायासमोर கयांचे ஥तवन करेन. 31कारण

ते सदैव गरजवंता஋या उज౲ा बाजूस उभे असतात, கयांना मृகयुदंड

देणा஄यापासून ते கयांना संरୖण देतात.

110 दावीदाची रचना. एक ஥तो௛. याहवेह माஎया ௠भूला ஞहणाले:

“मी तुஎया श௛ूंना तुஎया पायाखाली ठेवीपयಁत, तू माஎया

उज౲ा हाताला बसून राहा.” 2 याहवेहच सीयोनातून तुஎया साम஖यஃवान

राजदंडाचा िव஥तार करतील व ஞहणतील, “तू तुஎया श௛ूंवर स౥ा गाजव!”

3 तुझी सेना यु౪ समयी ஥वे஋छेने तुला साथ देईल. ௠ातःकाळा஋या

गभाஃतून जஙमले஡या दवा௠माणे पिव௛तेने सुशोिभत होऊन तुझे तೳण

तुஎयाकडे येतील. 4 याहवेहने जी शपथ घेतली आहे आिण ते கयांचे

मन कदािप बदलणार नाहीत: “मलकीसदेका஋या सं௠दाया௠माणे तू

सदासवஃकाळचा याजक आहसे.” 5 तुஎया उज౲ा हाताशी ௠भूचे

सािन஘य आह;े आप஡या ௌोधा஋या िदवशी ते अनेक राजांना तुडवतील.

6 ते रा౸அ ांवर आपला यथाथஃ िनकाल घोिषत करतील, मृतदेहांचा ढीग

लागेल आिण ते संपूणஃ पृ஖वी஋या शासकांना िचरडून टाकतील. 7

ते஢हा ௠भू वाटवेरील ओहोळातील पाणी िपतील, आिण आपले म஥तक

उंचावतील.

111 याहवेहचे ஥तवन होवो. िजथे नीितमान एक௛ येऊन सभा

आयोिजत करतात, ितथे मी संपूणஃ अंतःकरणापासून याहवेहचे

஥तवन करेन. 2 याहवेहचे कायஃ िकती उदा౥ आहते, ते கया अितमहान

कृகयांचे मनन करतील. 3 गौरवशाली व वैभवशाली आहते याहवेहची

कृகये, आिण கयांची नीितम౥ा सवஃकाळ िटकते. 4 याहवेहनी आप஡या

या कृகयांना अिव஥मरणीय केले आह;े ते कृपाळू व दयाळू आहते. 5 जे

கयांचे भय धरतात கयांना ते अஙनाचा पुरवठा करतात; ते आपला करार

नेहमी ஥मरणात ठेवतात. 6 கयां஋या कृகयांचे साम஖यஃ கयां஋या लोकांना

௠कट होஔयास, கयांनी अஙय रा౸அ ांची भूमी கयांना वतनादाखल िदली. 7

கयां஋या हाताने केलेली सवஃ कृகये ஙयाடय आिण िव౶सनीय असतात;

கयांचे सवஃ िनयम िव౶ासयोஈय असतात. 8 ते िनयम सदासवஃकाळ

अटळ आहते, सகय आिण सािகवकतेला अनुस೴न तयार केलेले आहते.

9 கयांनी आप஡या लोकांना मुౘता िदली आह;े கयांनी आपला करार

अनंतकाळासाठी ஥थािपत केला आह—े கयांचे नाव पिव௛ व भयावह

आह.े 10 याहवेहचे भय सुୗानाचा ௠ारंभ होय; கयां஋या िनयमाचे पालन

करणा஄यांना उ౥म आकलन शౘी ௠ाசत होते. याहवेहची सदासवஃकाळ

஥तुती होवो.

112 याहवेहचे ஥तवन करा. याहवेहचे भय बाळगणारे, आिण கयां஋या

आୗापालनाम஘ये आनंद मानणारे आशीवाஃिदत आहते. 2

கयांची संतती पृ஖वीवर अितथोर होईल; नीितमानाची िपढी आशीवाஃिदत

होईल. 3 संप౥ी व समृ౪ी கयां஋या घरात वास करतील, आिण கयांची

धाಸमᎏकता िचरकाल िटकून राहील. 4 सािகवकासाठी अंधकारातही

௠काश उदय पावतो; ते कृपावान, दयाळू व नीितमान असतात. 5

஍यांचे अंतःकरण उदार असून ते मुౘपणे उसने देतात கयांचे भले होते,

जे आपला ౲वहार ஙयायाने करतात. 6 िनि౳तच, नीितमान कधीही

पथ௣౸ होणार नाही; கयांना सवஃकाळ ஥मरणात ठेवले जाईल. 7 वाईट

बातमी கयांना भयभीत करणार नाही; याहवेहवर पूणஃ भरवसा अस஡याने

கयांचे मन ि஥थर असते. 8 यामुळेच கयांचे अंतःकरण सुरिୖत असते, ते

भय௎஥त होत नाहीत; शेवटी तेच आप஡या श௛ूंवर िवजयािஙवत ೯౸ी

टाकतील. 9 गरजवंतांना ते उदारह஥ते दानधमஃ करतात, கयांची नीितम౥ा

िचरकाळ िटकते; गौरवाने கयांचे ಭशᎏग उंचावले जाईल. 10 ೭౸ मनाची

माणसे हे सवஃ पा೸न ௌु౪ होतील; ती संतापाने दातओठ खातील व

೭बஃल होतील, आिण கयां஋या सवஃ अिभलाषा न౸ होतील.

113 याहवेहचे ஥तवन करा. हे याहवेह஋या सेवकांनो, याहवेहचे

஥तवन करा; याहवेह஋या नावाची ஥तुती करा. 2 याहवेह஋या

नामाचे ஥तवन होत राहो, आता आिण सदासवஃकाळ. 3 सूयಌदयापासून

सूयाஃ஥तापयಁत, याहवेह஋या नामाचे ஥तवन होवो. 4 याहवेह सवஃ रा౸அ ां೸न

उ஋च आहते; கयांचे गौरव गगनमंडळा೸न उंच आह.े 5आमचे परमे౶र

याहवेह, यां஋या समान कोण आह,े जे सवಌ஋च ஥थानी ಮसᎏहासनावर

िवराजमान असतात, 6जे व೴न ओणवून, गगनमंडळ आिण पृ஖वीचे

अवलोकन करतात? 7 ते दीनांस धुळीतून वर काढतात, आिण

गरजवंतास राखे஋या िढगा஄यातून वर उचलून घेतात; 8 ते கयांना

राजपु௛ांबरोबर, आप஡या ௠जे஋या ௠धानांसह बसिवतात. 9 ते िनपुि௛क

गृिहणीला ित஋या घरात ि஥थरावतात, आिण ितला मुले देऊन आनंदी

माता बनिवतात. याहवेहचे ஥तवन करा.

114 जे஢हा इ௫ाएल इिजசतमधून, परकीय भाषे஋या लोकातून

याकोब बाहरे पडला, 2 य೸दाह परमे౶राचे पिव௛஥थान, आिण

इ௫ाएल கयांचे सावஃभौमகव झाले. 3 तांबౢा समु௝ाने हे पा೸न पळ

काढला, आिण यादಆन नदी माघारी गेली; 4 पवஃतांनी मಅ౤ां௠माणे

आिण टकेౢांनी कोकरांसारஇया उౢा मार஡या. 5 हे समु௝ा, तू

पलायन का केले? अगे यादಆने, तू मागे का िफरलीस? 6 पवஃतांनो,

तुஞही मಅ౤ां௠माणे, टकेౢांनो, तुஞही कोकरांसारखे का बागडलात? 7

अगे पृ஖वी, तू परमे౶रा஋या समୖतेत, याकोबा஋या देवासमोर, थरथर

काप. 8कारण கयांनीच खडकाचे झ஄यात ೴पांतर केले, अகयंत कणखर

खडकास जलाचे ஥௛ोत बनिवले.
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115आमचे नको, हे याहवेह, आमचे नको, तुमची ௠ेमदया आिण

तुम஋या िव౶सनीयते िनिम౥, तुमचेच नाव गौरिवत होवो. 2

इतर रा౸அ असे का ஞहणतात, “यांचा परमे౶र कुठे आह?े” 3आमचे

परमे౶र तर ஥वगाஃत आहते; கयांना जे योஈय वाटते, तेच ते करतात. 4

पण கया तर मानवी हातांनी बनिवले஡या चांदी஋या व सोஙया஋या मूतಃ

आहते. 5 கयांना तಋडे आहते, पण बोलता येत नाही, கयांना डोळे

आहते, पण ते बघू शकत नाहीत. 6 கयांना कान आहते, पण ऐकू

येत नाही, नाक असून वासही येत नाही. 7 கयांना हात असून ஥पशஃ

करता येत नाही, पाय आहते पण चालता येत नाही; கयां஋या कंठातून

कुठलाही ஘वनी बाहरे पडत नाही. 8 मूतಃ घडिवणारे கयां஋यासारखेच

होतील, आिण கयां஋यावर भरवसा ठेवणारेही तसेच होतील. 9 हे सम஥त

इ௫ाएला, याहवेहवर भरवसा ठेव— तेच கयांचा साहाடयकताஃ आिण

ढाल आहते. 10 अहो अहरोना஋या वंशजांनो, याहवेहवर भरवसा ठेवा—

तेच கयांचा साहाடयकताஃ आिण ढाल आहते. 11 अहो देवाचे भय

मानणारे लोकहो, याहवेहवर भरवसा ठेवा— तेच கयांचा साहाடयकताஃ

आिण ढाल आहते. 12 याहवेह आमची आठवण ठेवतात, ते आஞहाला

आशीवाஃद देतील: ते इ௫ाएली लोकांना आशीवाஃद देतील, ते अहरोना஋या

वंशजांना आशीवाஃद देतील, 13आिण जे याहवेहचे भय बाळगतात கयांना

आशीवाஃद देतील— सवஃ लहानथोरांना एकसमान. 14 याहवेह तुஞहाला

समृ౪ करो, तुஞहाला आिण तुम஋या मुलाबाळांनाही. 15 याहवेह, ஍यांनी

आकाश व पृ஖वी िनमाஃण केली तेच, तुஞहाला आशीवाஃिदत करोत. 16

सवಌ஋च ஥वगஃ याहवेहचा आह,े परंतु கयांनी पृ஖वी मानवजातीला िदलेली

आह.े 17 मृतक व िचरिन௝ा घेणारे, याहवेहची ஥तुित஥तो௛े गात नसतात.

18 परंतु आஞहीच याहवेहची ஥तो௛े गातो, आता आिण सदासवஃकाळ.

याहवेहचे ஥तवन करा.

116 मी याहवेहवर ௠ीती करतो, कारण கयांनी माझी वाणी ऐकली;

माझी दयेची िवनवणी ऐकली. 2कारण கयांनी आपला कान

माஎया हाकेकडे लावला, ஞहणून आजीवन मी கयांचा धावा करीत राहीन.

3 मृகयू஋या बंधनांनी मला वेि౸ले होते; कबरे஋या भयाने मला ௎ासले,

೭ःख व ஆलेशांनी माஎयावर मात केली होती. (Sheol h7585) 4 ते஢हा

मी याहवेहचा धावा क೴न ஞहणालो: “हे याहवेह, मला वाचवा!” 5

याहवेह कृपाळू आिण नीितमान आहते; आपले परमे౶र कೳणामय

आहते. 6 याहवेह सा஘याभो஧या लोकांचे रୖण करतात; मी गतಆत

ओढला गेलो असताना, கयांनी मला वाचिवले. 7 हे माஎया िजवा, पुஙहा

एकदा शांतिच౥ हो, कारण याहवेहने तुझे भले केले आह.े 8कारण हे

याहवेह, तुஞही मला मृகयूपासून सोडिवले, माझे डोळे अ௩ूंपासून आिण

माझे पाय अडखळஔयापासून रिୖले आहते. 9जेणेक೴न मी िजवंत

लोकांम஘ये रा೸न, याहवेह஋या समୖतेत चालू शकेन. 10 जे஢हा मी

याहवेहवर िव౶ास ठेवला ते஢हा मी बोललो, “मी फार पीिडत आह;े” 11

घोर िनराशे஋या भरात मी ஞहणालो, “௠கयेक मनुதय लबाड आह.े” 12

परंतु याहवेहचे माஎयावरील सवஃ उपकार, मी कसे फेडणार? 13 मी

तारणाचा சयाला उंच क೴न, याहवेह஋या नावाचा धावा करेन. 14 मी

याहवेहस केलेले नवस கयां஋या सवஃ लोकांसमୖ जाहीर रीतीने फेडीन.

15 याहवेह஋या ೯౸ीने, கयां஋या िन౹ावानांचा मृகयू अितशय मोलवान

आह.े 16 हे याहवेह, मी िनि౳तच तुमचा सेवक आह;े माஎया मातेसमान

मी देखील तुमची सेवा करेन; मला तुஞही बंधन मुౘ केले आह.े 17 मी

तुஞहाला उपकार஥तुतीचे अपஃण करेन, आिण याहवेह஋या नामाचा धावा

करेन. 18 मी याहवेहस केलेले नवस கयां஋या सवஃ लोकांसमୖ जाहीर

रीतीने फेडीन. 19 यೳशलेमात, तुम஋यासमୖ याहवेह஋या या मंिदरा஋या

अंगणात ते पूणஃ करेन. याहवेहचे ஥तवन करा.

117 अहो सवஃ रा౸அ ांनो, याहवेहची ஥तुती करा; अहो सवஃ लोकांनो,

கयांचे गौरव करा. 2कारण ते आम஋यावर परम ௠ीती करतात;

आिण याहवेहची िव౶सनीयता सवஃकाळ िटकते. याहवेहचे ஥तवन करा.

118 याहवेहचे उपकार஥मरण करा, कारण ते फार चांगले आहते;

கयांची ௠ीती अनंतकाळची आह.े 2 इ௫ाएलने ஞहणावे: “கयांची

௠ीती अनंतकाळची आह.े” 3अहरोना஋या वंशजांनी ஞहणावे: “கयांची

௠ीती अनंतकाळची आह.े” 4 याहवेहचे भय धरणारे ஞहणोत, “கयांची

௠ीती अनंतकाळची आह.े” 5 संकटात असताना मी याहवेहचा धावा

केला; ते मला एका िवशाल ஥थळी घेऊन आले. 6 याहवेह माஎयासोबत

आहते, मला कशाचेही भय वाटणार नाही; न౶र मानव मला काय

करणार? 7 याहवेह माஎयासोबत आहते; ते माझे सहायक आहते. मी

माஎया श௛ूकडे िवजयािஙवत ೯౸ीने बघेन. 8 न౶र मानवावर भरवसा

ठेवஔयापेୖा, याहवेहचा आ௩य घेणे उ౥म आह.े 9 अिधपतಂवर भरवसा

ठेवஔयापेୖा, याहवेहचा आ௩य घेणे उ౥म आह.े 10 सवஃ रा౸அ ांनी मला

वेढा घातला, परंतु याहवेह஋या नावाने मी கयांचा नाश केला. 11 கयांनी

सवஃ बाजूने मला वेढा घातला, परंतु याहवेह஋या नावाने मी கयांचा

नायनाट केला. 12 मधमाணयां௠माणे ते माஎयाभोवती घಋगावत होते, पण

जळகया काटरेी झुडूपांसारखे ते लगेच जळून खाक झाले; याहवेह஋या

नावाने मी கयांचा नाश केला. 13 கयांनी मला असे ढकलले की मी मागे

पडलो असतो, परंतु याहवेहने मला साहाடय केले. 14 याहवेह माझे

साम஖यஃ आिण माझे संरୖण आहते; तेच माझे तारण झाले आहते. 15

नीितमान लोकां஋या घरातून आनंदा஋या व िवजया஋या गीतांचे ௠ित஘वनी

ऐकू येत आहते: “याहवेह஋या उज౲ा भुजाने साम஖यஃवान कृகये केली

आहते! 16 याहवेहचा उजवा हात उंचावलेला आह;े याहवेह஋या उज౲ा

भुजेने साम஖यஃवान कृகये केली आहते!” 17 मी मरणार नाही तर जगेन,

आिण याहवेहची कृகये िविदत करेन. 18 याहवेहने मला कठोर िशୖा

केली, परंतु கयांनी मला मृகयू஋या हवाली केले नाही. 19 माஎयासाठी

नीितमகवाची दारे उघडू ౯ा; मी आत ௠वेश क೴न याहवेहचे उपकार஥मरण

करेन. 20 याहवेहची दारे हीच आहते; याच दारातून नीितमान ௠वेश

करतात. 21 मी तुஞहाला धஙयवाद देईन, कारण तुஞही माஎया ௠ाथஃनेचे

उ౥र िदले; तुஞही माझे तारण झाला आहात. 22 जो दगड बांधणा஄यांनी

नापसंत केला, तोच आता कोनिशला झाला आह;े 23 ही याहवेहची

करणी आह,े आिण आम஋या ೯౸ीने ती अ౭तु आह.े 24 याहवेहने आज



஥तो௛संिहता 416

हे केले आह;े आजच आपण आनंद व उ஡लास क೴. 25 याहवेह, आमचे

तारण करा! याहवेह, आஞहाला यश஥वी करा! 26 याहवेह஋या नावाने

येणारे धஙयवािदत असो. आஞही याहवेह஋या मंिदरातून तुஞहाला आशीवाஃद

देतो. 27 याहवेहच परमे౶र आहते; கयांनी கयांचा ௠काश आम஋यावर

टाकला आह.े डहा஧या हातात घेऊन वेदी஋या ಭशᎏगापयಁत जाஔयासाठी

िमरवणुकीत सामील ஢हा. 28 तुஞहीच माझे परमे౶र आहात आिण मी

तुमचे ஥तवन करेन; तुஞहीच माझे परमे౶र आहात, मी तुमचे ஥तुितगान

करेन. 29 याहवेहचे उपकार஥मरण करा, कारण ते फार चांगले आहते;

கयांची ௠ीती अनंतकाळची आह.े

119 ஍यांचे मागஃ िनதकलंक असतात, जे याहवेह஋या िनयमानुसार

आचरण करतात, ते सवஃजण धஙय होत. 2जे मनःपूवஃक கयांचा

शोध घेतात— आिण याहवेहचे अिधिनयम पाळतात, ते सवஃजण धஙय

होत. 3 ते अनीती न करता கयां஋या मागाஃने चालतात. 4 तुमचे िनयम

पूणஃपणे पाळले जावेत, ஞहणूनच ते तुஞही योजलेले आहते. 5 अहा,

तुमचे िनयम पाळஔयास माझे आचरण नेहमी ि஥थर असते तर िकती

बरे झाले असते! 6 मी तुमचे िनयम पाळले, तर माझी फिजती होणार

नाही. 7 जे஢हा मी तुम஋या सवஃ धाಸमᎏक िनयमांचे पालन करेन, ते஢हा

सािகवक ೹दयाने तुमचे उपकार஥मरण करेन. 8 मी तुम஋या िवधಂचे पालन

करेन; माझा पूणஃपणे கयाग क೴ नका. 9 तೳण मनुதय शु౪ मागाஃवर

कसा चालत राहील? ते तुम஋या वचनानुसार आचरण क೴नच. 10

तुஞहाला शोधஔयाचा मी पूणஃ ೹दयाने ௠यகन केला आह;े கया आୗेपासून

मला बहकून जाऊ देऊ नका. 11 मी तुमची वचने माஎया ೹दयात जपून

ठेवली आहते, जेणेक೴न मी तुम஋यािवೳ౪ पाप क೴ नये. 12 हे याहवेह,

तुमचे ஥तवन होवो; तुमचे िवधी मला िशकवा. 13 तुम஋या मुखातून

िनघालेले सवஃ िनयम आप஡या ओठांनी मी கया सवाಁची पुनೳౘी करतो.

14 तुम஋या िनयमांचे पालन करஔयात मला असा अகयानंद होतो, जसा

अमाप धनसंप౥ी िमळा஡यावर होतो. 15 मी तुम஋या नीित‐िस౪ांताचे

मनन करतो, आिण तुम஋या मागाஃचा आदर करतो. 16 मी तुम஋या

िनयमांनी हಸषᎏत होतो; मी तुम஋या वचनांची उपेୖा करणार नाही. 17 मी

िजवंत असेपयಁत मला िवपुल आशीवाஃिदत करा, ஞहणजे मी तुम஋या

वचनाचे पालन करीत राहीन. 18 तुम஋या िनयमशा஥௛ातील अ౭तु रஞय

गो౸ी पाहஔयासाठी माझे डोळे उघडा. 19 या पृ஖वीवर मी केवळ एक

௠वासी आह;े तुम஋या आୗा माஎयापासून लपवून ठेऊ नका. 20 तुम஋या

िनयमांची सतत लागलेली उகकंठा मला कासावीस करते. 21 तुम஋या

आୗांपासून पथ௣౸ झाले஡या शािपत आिण गಷवᎏ౹ लोकांना तुஞही

धमकािवता. 22 கयांनी केलेला उपहास व ितर஥कारास माஎयापासून ೮र

करा, कारण मी तुम஋या आୗा पाळतो. 23अिधपती जरी एक௛ बसतात

व माஎयािवೳ౪ बोलतात, तरी तुमचा सेवक तुम஋या िवधಂचे मनन करेल.

24 तुमचे िनयम मला आनंददायी वाटतात; तेच माझे स஡लागार आहते.

25 मी पूणஃपणे िनೳகसाही होऊन धुळीत पडून आह;े तुஞही आप஡या

वचनानुसार माஎया जीवनाचे जतन करा. 26 मी माஎया मागाஃचे वणஃन

केले आिण तुஞही मला उ౥र िदले; तुमचे िनयम मला िशकवा. 27 तुम஋या

िशୖणाची प౪त मला समजू ౯ा, ஞहणजे मी तुम஋या अ౭तु कृகयांचे

मनन करेन. 28 ೭ःखाने मी हतबल झालो आह;े तुम஋या वचनां౱ारे मला

सशౘ करा. 29असகय मागाஃपासून मला ೮र ठेवा; तुम஋या कृपेनुसार

आप஡या िविधिनयमांचे मला िशୖण ౯ा. 30 िव౶सनीय मागाஃची मी

िनवड केली आह;े तुम஋या िनयमांवर मी आपले ೹दय कಅ ि௝त केले आह.े

31 याहवेह, मी तुम஋या आୗांना िचकटून राहतो, मला लि஍जत होऊ देऊ

नका. 32 मी तुஞही आୗािपले஡या मागाஃवर धावत आह,े कारण तुஞही

माझी समज िव஥तृत केली आह.े 33 हे याहवेह, तुम஋या िवधಂचे मला

िशୖण ౯ा, जेणेक೴न शेवटपयಁत मी கयाचे पालन करावे. 34 मला

सुबु౪ी ౯ा, ஞहणजे मी तुमचे िनयम समजून கयांचे पूणஃ ೹दयाने पालन

करत राहीन. 35 तुम஋या मागाஃवर चालஔयास माझे मागஃदशஃन करा,

कारण तेच मला आनंद देतात. 36 मी तुम஋या आୗापालनाची आवड

धरावी, परंतु ஥वाथाஃ஋या लाभाची न஢ह.े 37 िनरथஃक गो౸ी पाहஔयापासून

माझी ೯౸ी िफरवा; तुम஋या मागाஃनुसार माஎया जीवनाचे जतन करा.

38 तुम஋या सेवकाला िदलेली अिभवचने पूणஃ करा, ஞहणजे तुमचे भय

कायम राहील. 39 ल஍जेची भीती माஎयापासून ೮र करा, कारण तुम஋या

आୗा उ౥म आहते. 40 तुम஋या आୗापालनास मी िकती उகकंिठत आह!े

तुम஋या नीितम౥ेनुसार माஎया जीवनाचे जतन करा. 41 हे याहवेह, तुमची

अୖय ௠ीती मला ௠गट होऊन तुम஋या अिभवचनानुसार मला तारण

௠ाசत होवो; 42 मग मला टोचून बोलणा஄यांना मी उ౥र देईन, कारण

तुम஋या अिभवचनांवर मी िव౶ास ठेवतो. 43 तुमचे सகयवचन माஎया

मुखातून कधीही काढून घेऊ नका, कारण तुम஋या अिधिनयमावर मी

आशा ठेवली आह.े 44 मी सदासवஃकाळ, तुम஋या िनयमांचे सतत पालन

करेन. 45 मी ஥वातंడयाचे जीवन ౲तीत करतो, कारण मी तुमचे िनयम

आகमसात केले आहते. 46 तुमचे िनयम मी राजांसमोर िविदत करेन

आिण मी लि஍जत केला जाणार नाही. 47 तुम஋या िनयमात माझा आनंद

आह,े कारण ते मला ि௠य आहते. 48 मला ि௠य असले஡या तुम஋या

आୗांकडे मी माझे हात पुढे करेन, जेणेक೴न मी तुम஋या िनयमांचे मनन

क೴ शकेन. 49 तुम஋या सेवकाला िदले஡या अिभवचनाचे ஥मरण करा,

कारण तुஞहीच मला आशा िदली आह;े 50 माஎया संकटात माझे सांகवन

हे आह:े तुमचे अिभवचन माஎया जीवनाचे जतन करते. 51 गಷवᎏ౹ लोक

िनदஃयपणे माझा उपहास करतात, तरी मी तुम஋या िनयमशा஥௛ापासून

ढळत नाही. 52 याहवेह, तुम஋या ௠ाचीन आୗांचे मी ஥मरण करतो, व

கयापासून माझे सांகवन होते. 53 संताप मला ౲ापून टाकतो, कारण

கया ೭౸ांनी तुम஋या आୗा िधஆकार஡या आहते. 54 मी कुठेही रािहलो

तरी, तुमचे िनयम माஎया गीतांचे िवषय झाले आहते. 55 हे याहवेह, मी

रा௛ीही तुमचे नाम஥मरण करतो, जेणेक೴न तुम஋या आୗा मी सतत

पाळीन. 56 तुम஋या आୗांचे पालन करणे: माझा पिरपाठ झाला आह.े

57 याहवेह, तुஞही माझा वाटा आहात; तुमचे िनयम पालन करஔयाचे

मी वचन िदले आह.े 58 पूणஃ ೹दयाने मी तुमचे मुख पाहஔयाचा ௠यास

करतो; आप஡या अिभवचना௠माणे तुஞही माஎयावर कृपा करा. 59

माஎया मागाஃसंबंधी मी िवचार केला, आिण तुम஋या िनयमाचे पालन
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करஔयाकडे माझी पावले वळिवली आहते. 60 मी கवरा करेन, आिण

तुम஋या आदेशांचे अिवलंब पालन करेन. 61 ೭౸ांनी मला दोरखंडाने

बांधले तरीही, मी तुमचे िनयम िवसरणार नाही. 62 मी म஘यरा௛ीही

उठून तुम஋या नीितयुౘ िनयमांब౩ल तुमची उपकार஥तुती करेन. 63

माझी मै௛ी கया सवाಁशी आह,े जे तुमचे भय धरतात व तुमचे आୗापालन

करतात. 64 हे याहवेह, तुम஋या वाகस஡याने पृ஖वी भरली आह;े तुमचे

िनयम मला िशकवा. 65 हे याहवेह, तुஞही वचन िद஡या௠माणे, तुम஋या

सेवकाचे क஡याण करा. 66 तुஞही मला ୗान व िववेक िशकवा, कारण

तुम஋या आୗांवर माझा पूणஃ िव౶ास आह.े 67 पीिडत होஔयाआधी मी

पथ௣౸ झालो होतो, पण आता तुमचे वचन मी पाळतो. 68 तुஞही

चांगले आहात आिण जे तुஞही करता तेही भलेच असते; मला तुमचे

िविधिशୖण ౯ा. 69 गಷवᎏ౹ लोकांनी माஎयािवೳ౪ कुभांडे रचली आहते,

परंतु तुमचे िनयम मी संपूणஃ अंतःकरणाने पाळतो. 70 கयांची अंतःकरणे

कठोर व संवेदनाहीन झाली आहते, परंतु तुम஋या िनयमशा஥௛ाने मी

सुखावतो. 71 मला िमळालेली पीडा माஎया िहताची होती, जेणेक೴न

मी तुमचे िनयम िशकावे; 72 तुम஋या मुखातून िनघालेले िनयम, चांदी

आिण सोने यां஋या हजारो नाஔयांपेୖाही अिधक मोलाचे आहते. 73

तुम஋या हातांनी मला घडिवले आिण आकार िदला; आता तुमचे िनयम

समजஔयास मला सुबु౪ी ౯ा. 74 जे तुमचे भय धरतात ते सवஃजण मला

बघून उ஡हािसत होवोत, कारण मी तुम஋या वचनावर आशा ठेवली आह.े

75 हे याहवेह, तुमचे िनणஃय अगदी ஙयाடय आहते, हे मला माहीत आह;े

सகयतेने तुஞही मला िशୖा िदली; 76 तुम஋या अिभवचनानुसार तुमची

अୖय ௠ीती माझे सांகवन करो; 77 मी जगावे ஞहणून तुमची दया मला

௠ाசत होवो कारण तुमचे िनयम माझा आनंद आहते. 78 गಷवᎏ౹ लोकांची

अ௠ित౹ा होवो, िवनाकारण கयांनी मजवर अஙयाय केला आह,े परंतु मी

तुम஋या िनयमांचे मनन करेन. 79 तुमचे भय धरणारे व तुमचे िनयम

समजणारे, ते सवஃजण माஎयाकडे वळोत. 80 मी िनदಌष अंतःकरणाने

तुम஋या िवधಂचे पालन करेन, ஞहणजे मी कधीच लि஍जत होणार नाही.

81 तुஞही केले஡या तारण௠ाசतीसाठी माझा जीव उகकंिठत झाला आह,े

पण तुम஋या वचनावर मी आशा ठेवतो. 82 तुम஋या अिभवचनपूतಃची वाट

पा೸न माझे डोळे िशणले आहते; मी ஞहणतो, “तुஞही माझे सांகवन के஢हा

करणार?” 83जरी मी धुरात ठेवले஡या बुध஡यासारखा झालो आह;े

तरी मी तुमचे िनयम कधीही िवसरत नाही. 84 तुम஋या सेवकाने िकती

काळ वाट पाहावी? माझा छळ करणा஄यांना तुஞही कधी िशୖा कराल?

85 अहकंारी मला अडकिवஔयासाठी खౠे खणत आहते, जे तुम஋या

िनयमािवೳ౪ आह.े 86 तुम஋या सवஃ आୗा िव౶सनीय आहते; तुஞही मला

साहाடय करा, िवनाकारण माझा छळ होत आह.े 87 கयांनी पृ஖वीव೴न

मला जवळपास नामशेषच केले होते; तरी तुमचे िनयम मी नाकारले

नाही. 88 तुम஋या अୖय ௠ीतीस अनुस೴न माஎया िजवाचे रୖण करा,

ஞहणजे तुम஋या मुखातून िनघालेले िनयम मला पाळता येतील. 89 हे

याहवेह, तुमचे वचन अनंतकाळचे आह;े ते ஥वगाஃत सवஃकाळ ि஥थर राहते.

90 तुमची िव౶सनीयता िप౤ान् िप౤ा िटकून राहते; तुஞही पृ஖वीची

஥थापना केली आिण ती आजतागायत ि஥थर आह.े 91 तुमचे िनयम

आजवर अि஥तகवात आहते, कारण सवஃकाही तुमची सेवा करतात. 92

जर तुमचे िनयम माஎया सुखाचा ठेवा झाले नसते, तर पीडेने माझा

के஢हाच अंत झाला असता. 93 मी तुमचे िनयम कधीही िवसरणार नाही,

कारण கयां஋या౱ारे तुஞही माஎया जीवनाचे जतन केले आह.े 94 मी

तुमचा आह,े माझे तारण करा; कारण मी तुम஋या िवधीचा शोधक आह.े

95 ೭౸ लोक माझा नाश करஔयाची वाट पाहत आहते, तरी मी माझे

िच౥ तुम஋या अिधिनयमाकडे लावेन. 96 ௠கयेक पिरपूणஃतेला सीमा

असते, परंतु तुम஋या आୗा िन஥सीम आहते. 97अहाहा, मी तुम஋या

िविधिनयमांवर िकतीतरी ௠ीती करतो! मी िदवसभर கयांचे ಭचᎏतन करतो.

98 तुमची वचने सतत माஎयासह असतात, आिण ती माஎया श௛ूंपेୖा

मला अिधक ୗानी करतात. 99 मला माஎया सवஃ िशୖकां೸न अिधक

शहाणपण आह,े कारण तुम஋या िनयमांचे मी सतत मनन करतो. 100 मी

माஎया वडीलजनांपेୖाही अिधक सुୗ आह,े कारण मी तुम஋या आୗा

पाळतो. 101 ೭౸ाई஋या मागाஃवर मी माझी पावले टाकीत नाही, जेणेक೴न

मी तुम஋या आୗांचे पालन क೴ शकेन. 102 मी तुम஋या वचनाकडे पाठ

िफरवीत नाही; कारण तुஞही ஥वतः मला िशୖण िदले आह.े 103 िकती

मधुर आहते तुमची वचने, माஎया मुखात ती मला मधापेୖाही गोड

लागतात! 104 तुम஋या िनयमां౱ारेच मला सुୗता ௠ाசत होते; ஞहणून

मी ௠கयेक खोౝा मागाஃचा ितर஥कार करतो. 105 तुमचे वचन माஎया

पावलांकिरता िदवा व माஎया मागाஃवरील ௠काश आह.े 106 मी शपथ

घेतली आहे व सुिनि౳त केले आह,े की मी तुम஋या नीितयुౘ िनयमांचे

पालन करेन. 107 याहवेह, माझी पीडा अस౽ झाली आह;े आप஡या

अिभवचना௠माणे माझे जतन करा. 108 याहवेह, माஎया मुखातून

िनघाले஡या ஥वैि஋छक ஥तवनाचा ஥वीकार करा, आिण तुमचे िनयम मला

िशकवा. 109 जरी मी माझे जीवन सतत ஥वतः஋या हातात घेतो, तरी मी

तुमचे िनयम िवसरणार नाही. 110 ೭౸ लोकांनी माஎयासाठी सापळे

लावलेले आहते, तरीपण मी तुम஋या मागाஃव೴न ढळणार नाही. 111

तुमचे िनयम माझा सवஃकाळचा वारसा आहते, माஎया अंतःकरणाचा

उ஡हास आहते. 112शेवटपयಁत पूणஃ ೹दयाने तुमचे आୗापालन करஔयाचे

मी िनि౳त केले आह.े 113 ೭टசपी लोकांचा मला ितर஥कार वाटतो,

पण मला तुमचे िनयम ि௠य आहते. 114 तुஞही माझा आ௩य व माझी

ढाल आहात; तुम஋या अिभवचनांवर मी आशा ठेवली आह.े 115अहो

कुकमಃ लोकांनो, माஎयापासून ೮र ஢हा, जेणेक೴न माஎया परमे౶रा஋या

आୗांचे मी पालन करेन. 116 हे परमे౶रा, तुम஋या अिभवचनानुसार

माझे जतन करा, ஞहणजे मी िजवंत राहीन; माझी आशाभंग होऊ देऊ

नका. 117 मला उचलून धरा ஞहणजे माझी सुटका होईल; मी तुम஋या

िनयमांचा नेहमी आदर करतो. 118 जे तुम஋या िनयमापासून पथ௣౸

होतात, கयांना तुஞही नाकारले आह,े கयांचा सं௣म िनरथஃक ठ೴ ౯ा. 119

पृ஖वीवरील सवஃ ೭౸ांना तुஞही एखा౯ा गाळा௠माणे टाकून देता; ஞहणूनच

तुमचे िनयम मला ि௠य आहते. 120 तुम஋या भीतीने माझा देह थरथर

कापतो; मला तुम஋या िविधिनयमाचा दरारा वाटतो. 121 मी धमाஃचरणाने
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व ஙयायीपणाने वागलो आह;े माझा छळ करणा஄यां஋या हाती मला सोपवू

नका. 122आप஡या सेवकाचे क஡याण सुिनि౳त करा; गಷवᎏ౹ांना माझा

छळ क೴ देऊ नका. 123 माஎया तारणाचे तुमचे नीितयुౘ अिभवचन

पूणஃ होஔयाची वाट पाहता माझे डोळे अंधुक झाले आहते. 124आप஡या

௠ेमदयेस अनुस೴न तुम஋या सेवकाशी ౲वहार करा आिण मला तुमचे

िनयम िशकवा. 125 मी तुमचा दास आह;े मला िववेकबु౪ी ౯ा, ஞहणजे

तुमचे िनयम समजतील. 126 हे याहवेह, तुஞही कृती करஔयाची वेळ

आली आह;े तुम஋या िनयमांचे उ஡लंघन होत आह.े 127 कारण मी

तुम஋या आୗा सोஙयापेୖा, बावஙनकशी सोஙयापेୖाही अिधक ि௠य

मानतो, 128कारण तुमचा ௠கयेक िनयम यथायोஈय मानतो; ஞहणून

सवஃ असகय मागाஃचा मी ౱ेष करतो. 129 तुमचे िनयम अ౭तु आहते;

ஞहणून मी கयांचे पालन करतो. 130 तुमचे वचन उलगड஡याने ௠काश

िमळतो; ते सा஘याभो஧यांना शहाणपण देते. 131 माझे मुख उघडून मी

धापा टाक஡या, कारण तुम஋या आदेशाची मला आस लागली होती. 132

मजकडे वळा आिण माஎयावर दया करा, जशी तुम஋या नामावर ௠ीती

करणा஄यांवर तुஞही नेहमी करता, तशी करा. 133 तुम஋या वचनानुसार

माஎया पावलांचे मागஃदशஃन करा, ஞहणजे पाप मजवर स౥ा गाजिवणार

नाही. 134 मनुதया஋या अகयाचारापासून मला सोडवा, ஞहणजे मला

तुम஋या आୗा पाळता येतील. 135 तुम஋या सेवकावर आपला मुख௠काश

पडू ౯ा, आिण तुमचे सवஃ िनयम मला िशकवा. 136 माஎया डो஧यांतून

अ௩ूंचे ओघ वाहतात, कारण तुम஋या िनयमांचे उ஡लंघन करஔयात येत

आह.े 137 हे याहवेह, तुஞही ஙयायी आहात, आिण तुमचे िनयमही अचूक

आहते. 138 तुஞही योजलेले अिधिनयम अகयंत नीितयुౘ आहते; ते

पूणஃपणे िव౶सनीय होत. 139 माझा आवेश मला पार िझजिवत आह,े

कारण माझे श௛ू तुमचे िनयम उपेिୖतात. 140 तुमची अिभवचने पूणஃपणे

पारखली गेली आहते, ஞहणूनच तुम஋या सेवकाला ती अितशय ि௠य

आहते. 141 मी ஥वतः मह౦वहीन व ितर஥कृत असलो, तरी तुमचे िनयम

मी िवसरत नाही. 142 तुमची धाಸमᎏकता सावஃकािलक आह,े आिण

तुमचे िनयम सகय आहते. 143संकट आिण ஆलेशाने मला घेरले आह,े

परंतु तुम஋या आୗा मला सुखावतात. 144 तुमचे िनयम सवஃदा ஙयाடय

असतात; ते समजஔयास मला साहाடय करा ஞहणजे मी जगेन. 145 हे

याहवेह, मी मनापासून धावा करीत आह;े मला उ౥र ౯ा, ஞहणजे मी

तुम஋या िनयमांचे पालन करेन. 146 मी आरोळी मा೴न ஞहणतो, माझे

रୖण करा ஞहणजे मी तुम஋या आୗा पाळू शकेन. 147सूयಌदयापूवಃ

मी उठून मदतीसाठी तुमचा धावा करतो; माझी संपूणஃ आशा तुम஋या

वचनावर आह.े 148 मी रा௛भर माझे ने௛ उघडेच ठेवतो, ஞहणजे तुम஋या

अिभवचनांचे ಭचᎏतन क೴ शकेन. 149 तुम஋या वाகस஡य‐कृपेनुसार माझी

௠ाथஃना ऐका; याहवेह, तुम஋या वचनानुೳप माझे जतन करा. 150

माஎयािवೳ౪ कार஥थान करणारे िनकट आले आहते, पण ते तुम஋या

िनयमशा஥௛ापासून ೮र आहते. 151 परंतु हे याहवेह, तुஞही माஎयाजवळ

आहात, व तुम஋या सवஃ आୗा सகय आहते. 152अनेक वषाஃपूवಃ तुम஋या

अिधिनयमांब౩ल मी हे िशकलो आहे की, ते तुஞही सवஃकाळासाठी

஥थािपले आहते. 153 माஎया ೭ःखाकडे पाहा आिण मला கयातून सोडवा,

कारण मी तुम஋या आୗा िवसरलो नाही. 154 माஎया वादाचे समथஃन करा

आिण माझी सुटका करा; आप஡या अिभवचना௠माणे माஎया जीवनाचे

जतन करा. 155 ೭౸ लोक तारण௠ाசतीपासून फार ೮र आहते, कारण ते

तुम஋या िनयमांचा मुळीच शोध करीत नाहीत. 156 हे याहवेह, तुमची

दया िकती महान आह;े तुम஋या िनयमानुसार माझे जतन करा. 157 मला

छळणारे िकतीतरी श௛ू आहते, पण मी तुमचा आୗाभंग केला नाही.

158 मला या िव౶ासघातஆयांचा वीट आला आह,े कारण ते तुम஋या

वचनाचे पालन करीत नाहीत. 159 याहवेह पाहा, मी तुम஋या आୗांवर

िकती मनापासून ௠ीती करतो; तुम஋या वाகस஡यानु೴प माझी जोपासना

करा. 160 तुमची सवஃ वचने पूणஃपणे सகय आहते; तुमचे सवஃ नीितयुౘ

ஙयाय अनंतकाळचे आहते. 161 अिधपतಂनी कारण नसताना माझा

छळ केला, परंतु माझे ೹दय केवळ तुम஋याच वचनांनी कंिपत होते.

162 मोठा धनसंचय सापडले஡या मनुதयाला होतो, तसा मला तुम஋या

अिभवचनांनी आनंद होतो. 163 असகयाचा मी ౱ेष व घृणा करतो, पण

तुम஋या िनयमांवर मी ௠ीती करतो. 164 तुम஋या नीितयुౘ िनयमांब౩ल

िदवसातून सात वेळा मी तुमचे ஥तवन करतो. 165 जे तुम஋या िनयमांवर

௠ीती करतात, கयांना मोठी शांती लाभते, आिण ते कधीही िवचिलत

होत नाहीत. 166 याहवेह, तुम஋या तारणाची मी ௠तीୖा करतो, आिण

मी तुम஋या आୗा पाळतो. 167 मी तुम஋या आୗांचे पालन करतो, कारण

கया मला अितशय ि௠य आहते. 168 मी तुमचे उपदेश व िनयम पाळतो,

कारण माझा ௠கयेक मागஃ तुஞहाला माहीत आह.े 169 हे याहवेह, माझी

हाक तुஞहापयಁत पोहचो; आप஡या वचना௠माणे मला िववेकवंत करा.

170 माझी ௠ाथஃना तुஞहापयಁत पोहचो; तुஞही आप஡या अिभवचना௠माणे

माझी सुटका करा. 171 माझे ओठ भरभ೴न तुमचे ஥तवन करो, कारण

तुஞही मला तुमचे िवधी िशकिवले आहते. 172 माझी जीभ तुम஋या

वचनांची ஥तुितगीते गाओ, कारण तुमचे सवஃ िनयम नीितयुౘ आहते.

173 मला साहाடय करஔयास तुमची भुजा सतत तयार राहो, कारण मी

तुम஋या अिधिनयमांचा ஥वीकार केला आह.े 174 हे याहवेह, मी तुम஋या

तारणाची उகकंठा धरलेली आह;े तुमचे िनयम माझा अகयानंद देतात.

175 मला आयुதयमान करा, जेणेक೴न मी तुझी ஥तुती करेन, आिण

तुमचे िनयम माझी जोपासना करोत. 176 हरवले஡या मಅढरा௠माणे मी

बहकलो, माझा शोध உया, कारण तुम஋या आୗा मी िवसरलो नाही.

120 ௠वाशांचे आराधना गीत. संकटसमयी मी याहवेहकडे आरोळी

मारली, आिण கयांनी ती ऐकली. 2 हे याहवेह, असகय

बोलणा஄या ओठांपासून व कपटी िज஢हपेासून माझा बचाव करा. 3

अगे कपटी िजभे, ते तुला काय करतील, आणखी तुला कशी वागणूक

िमळेल? 4 ते तुला यो౫ां஋या तीநण बाणांनी, केरसुणी஋या लाकडां஋या

िनखा஄यांनी दंड करतील. 5 िधஆकार असो माझा, जर मी मेशेख हे माझे

िनवास஥थान केले, वा केदार येथे माझा डेरा घातला! 6जे शांिति௠य

नाहीत अशा लोकांसह राहஔयात मी बराच काळ घालिवला आह.े 7 मी

तर शांतताि௠य आह;े पण मी काही बोलताच ते यु౪ास तयार होतात.



஥तो௛संिहता419

121 ௠वाशांचे आराधना गीत. मी आपली ೯౸ी पवஃताकडे लावतो—

मला साहाடय कुठून येईल? 2 ஥वगஃ व पृ஖वीचे िनमाஃणकतಆ

याहवेह, तेच माஎया साहाடयतेचा उगम आहते. 3 ते तुझा पाय कदािप

घस೴ देणार नाहीत; तुझे रୖक डुलकीही घेत नाही. 4 खरोखर जे

इ௫ाएलचे रୖकआहते ते झोपी जात नाहीत ಫकᎏवा डुलकीही घेत नाहीत.

5 याहवेह ஥वतः तुझे रୖण करतात— याहवेह तुஎया उज౲ा हाताजवळ

सावलीसारखे आहते. 6 िदवसा஋या सूयाஃची तुला बाधा होणार नाही,

आिण रा௛ी஋या चं௝ाची देखील नाही. 7 याहवेह सवஃ अिन౸ांपासून तुला

सुरिୖत ठेवतील— आिण तुஎया िजवाचे रୖण करतील. 8 तुझे आता

आिण सवஃकाळ येणे व जाणे, यावर याहवेह बारकाईने लୖ ठेवतील.

122 ௠वाशांचे आराधना गीत. दावीदाची रचना. मी हಸषᎏत झालो,

जे஢हा ते मला ஞहणाले, “चला आपण याहवेह஋या मंिदरात

जाऊ.” 2अगे यೳशलेमे, आஞही आता आपले पाऊल तुஎया वेशी஋या

आत ठेवले आह.े 3 यೳशलेम नगरी अशी बांधलेली आह,े जशी एखादी

सुसंब౪पणे रचलेली नगरी. 4 हचे ते ஥थान आहे िजथे इ௫ाएलास

िदले஡या िनयमा௠माणे सवஃ कुळे— याहवेहची कुळे— याहवेहची

उपकार஥तुती करஔयास येथे जमत आहते. 5 इथेच ஙयाय‐ಮसᎏहासन,

दावीदा஋या वंशाचे ಮसᎏहासन ஥थािपत केले आह.े 6 यೳशलेमवरील

शांतीसाठी ௠ाथஃना करा की या नगरीवर ௠ीती करणा஄या सवाಁची सुरୖा

होवो. 7 तुஎया तटां஋या आत शांती नांदो; तुஎया राजवाౢाम஘ये

सुरिୖतता राहो. 8 जे माझे कुटुबं व माझे ஥नेही येथे राहतात,

கयां஋यासाठी मी मागतो, “तुஎयाम஘ये शांती नांदो.” 9आपले परमे౶र

याहवेह, यां஋या मंिदरा௠ीகयथஃ, तुझा उகकषஃ ஢हावा, अशी अिभलाषा

करेन.

123 ௠वाशांचे आराधना गीत. मी माझी ೯౸ी वर, तुम஋याकडे

लावतो, तुஞही जे ஥वगाஃत राजासना೴ढ आहात. 2जसा एखादा

दास आपली ೯౸ी आप஡या धஙया஋या हाताकडे लावतो, ಫकᎏवा एखादी

दासी आप஡या धिनणी஋या हाताकडे नजर लावते, तसेच दया आिण

कृपा ௠ाசत ஢हावी ஞहणून, आमची ೯౸ी आमचे परमे౶र याहवेहकडे

लागलेली असते. 3आஞहावर दया करा, हे याहवेह, आஞहावर दया करा,

कारण आஞही पुதकळ ितर஥कार सहन केला आह.े 4 उஙम౥ लोकांचा

घोर उपहास आஞही सहन केला आिण गಷवᎏ౹ां஋या घोर घृणेचे पा௛ ठरलो

आह.े

124 ௠वाशांचे आराधना गीत. दावीदाची रचना. सवஃ इ௫ाएलने हे

कबूल करावे की— जर याहवेह आम஋या बाजूने नसते, 2

जे஢हा मनुதयांनी आम஋यावर आௌमण केले होते, जर याहवेह आम஋या

बाजूने नसते, 3 तर கयांचा संताप आम஋यावर भडकला असता. ते஢हा

கया श௛ूंनी आஞहाला िजवंत िगळून टाकले असते; 4 जल௠लयात

आஞही बुडून गेलो असतो व जल௠वाहात आஞही पार वा೸न गेलो असतो,

5 उचंबळले஡या लाटांनी आஞहाला िगळंकृत केले असते. 6 याहवेह

धஙयवािदत असोत; கयांनी आஞहाला श௛ूंचे भநय होऊ िदले नाही. 7

पार஘या஋या पाशातून पୖी िनसटावा, கया௠माणे आஞही िजवािनशी

िनसटलो; पाश तुटलेला आहे आिण आஞही मुౘ झालो आहोत. 8

आम஋या साहाடयाचा उगम, ஥वगஃ व पृ஖वीचे िनमाஃणकतಆ परमे౶र, याहवेह

यांचे नाव आह.े

125 ௠वाशांचे आराधना गीत. ஍यांचा याहवेहवर िव౶ास आह,े ते

सीयोन पवஃतासारखे ि஥थर आहते, कारण ते कधीही ढळत

नाहीत, तर सवஃकाळ िटकतात. 2 यೳशलेमला वे౸ण करणारे पवஃत जसे

ितचे रୖण करतात, तसेच आता आिण सदासवஃकाळ, याहवेह आप஡या

लोकांना वे౸ून கयांचे रୖण करतात. 3 नीितमान लोकांना िदले஡या

वतनावर ೭౸ांचा राजदंड िटकून राहणार नाही, नाहीतर नीितमान लोकही

கयां஋या हाताने ೭౸ता करतील. 4 हे याहवेह, जे नीितमान आहते, ஍यांचे

೹दय िन౹ावंत आह,े கयांचे तुஞही क஡याण करा. 5 परंतु जे आप஡या

कुिटल मागाಁकडे वळतात, கयास याहवेह ೭தकஞयाಁबरोबर घालवून देतील.

इ௫ाएलावर शांती असो.

126 ௠वाशांचे आराधना गीत. जे஢हा याहवेहनी सीयोनाला पुஙहा

एकवार संपஙन केले, ते஢हा आஞही ஥वசन पाहत होतो असे

वाटले. 2आमचे मुख हा஥याने भरले होते आिण िकती हषஃगीते आஞही

गाईली! ते஢हा िवधमಃ रा౸அ े ஞहणाली: “पाहा याहवेहने கयां஋यासाठी िकती

थोर कृகये केली आहते.” 3 याहवेहने आम஋यासाठी महान कृகये केलेली

आहते, आिण आஞही आनंदाने पिरपूणஃ झालो आहोत. 4 हे याहवेह,

नेगेव नदीसारखी, आमची समृ౪ी परत आஞहाला िमळू ౯ा. 5 जे अ௩ूंनी

पेरणी करतात, ते आनंदाने कापणी करतील. 6 जे रडत पेरणीसाठी बी

घेऊन जातात, ते आप஡या पಅ౤ा घेऊन, आनंदाने हषஃगीते गात परत

येतील.

127 ௠वाशांचे एक आराधना गीत. शलोमोनाची रचना. याहवेहने

घर बांधले नाही, तर बांधकाम करणा஄यांचे ௩म ౲थஃ आहते;

याहवेहने शहराचे रୖण केले नाही, तर पहारेक஄यांचे जागणे ౲थஃ आह.े

2 तुमचे पहाटे उठणे आिण रा௛ी उशीरापयಁत अஙन௠ाசतीसाठी क౸ करणे

౲थஃ आह—े कारण आप஡या ि௠यजनांस याहवेहच शांत झोप देतात.

3 मुले, ही याहवेहकडून िमळालेला वारसा आह,े ௠सवशील कूस, हे

याहवेहकडून लाभणारे ௠ितफळ आह.े 4 तೳणपणी झालेली मुले,

शूरवीरा஋या हातातील बाणां௠माणे आहते. 5 ஍या पुೳषाचा भाता अशा

बाणांनी भरलेला आह,े तो धஙय! असे पुೳष वेशीत आप஡या श௛ूशी

ஙयायालयात वाटाघाटी करतील, ते஢हा ते लि஍जत होणार नाहीत.

128 ௠वाशांचे आराधना गीत. जे याहवेहचे भय बाळगतात, आिण

கयां஋या आୗा पाळतात, ते धஙय! 2 तू आप஡या हातांनी

केले஡या ௩माचे फळ खाशील; तू सुखी होशील व तुझे क஡याण होईल.

3 तुझी पகनी तुஎया घरात सफल ௝ाୖवेलीसारखी होईल; तुझी मुले

तुஎया मेजाभोवती जैतुना஋या रोपांसारखी होतील. 4 होय, याहवेहचे

भय बाळगून கयां஋यावर िव౶ास ठेवणा஄यांना हाच आशीवाஃद असणार.

5 याहवेह सीयोनातून तुला आशीवाஃिदत करो; तुझे आयुதयभर तू
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यೳशलेमची समृ౪ी बघशील. 6 नातवंडाचे सुख लाभेल इतके दीघஃ

आयुதय तुला िमळो— इ௫ाएलास शांती लाभो.

129 ௠वाशांचे आराधना गीत. “माஎया िकशोराव஥थेपासून கयांनी

माஎयावर घोर अகयाचार केला आह,े” इ௫ाएल ஞहणो; 2

“माஎया िकशोराव஥थेपासून माஎयावर घोर अகयाचार करஔयात आला

आह,े तरीही கयांना माஎयावर िवजय िमळिवता आला नाही. 3शेतक஄याने

नांगर஡या௠माणे கयांनी माஎया पाठीवर लांब लांब तासे काढली. 4

परंतु याहवेह ஙयायी आहते; கयांनी मला கया ೭౸ां஋या बंधनातून मुౘ

केले.” 5 सीयोनाचा ౱ेष करणारे सवஃ लािजरवाणा पराजय होऊन परत

जावोत. 6 घरां஋या छपरावर उगिवले஡या गवतासारखे ते होवोत, जे

अधஃवट वाढ஡याबरोबर सुकून िपवळे पडते; 7कापणा஄यां஋या हातात

काहीही पडत नाही, की बांधणा஄यांनाही पಅ౤ा िमळत नाहीत. 8 येणारे

जाणारे लोक கयांना असे न ஞहणोत, “याहवेहचे आशीवाஃद तुஞहावर

येवोत; आஞही तुஞहाला याहवेह஋या नावाने आशीवाஃद देतो.”

130 ௠वाशांचे आराधना गीत. याहवेह, खोल िठकाणातून मी तुमचा

धावा करीत आह;े 2 माझा धावा ऐका; ௠भू, माஎया कृपे஋या

िवनंतीकडे तुमचे कान लागोत. 3 याहवेह, तुஞही आम஋या पापांचा

िहशोब ठेवला, तर ௠भू आम஋यापैकी कोण उभा राहील? 4 पण तुஞही

ୖमाशील आहात; ஞहणूनच आஞही अகयंत आदराने तुमची सेवा क೴

शकतो. 5 मो౟ा अपेୖेने माझा जीव याहवेहची वाट पाहतो, आिण मी

माझी आशा கयां஋या वचनावर टाकली आह.े 6 पहारेकरी ஍या उகकंठेने

अೳणोदयाची वाट पाहतो, கयाहीपेୖा अिधक उகकंठेने मी माஎया

परमे౶राची वाट पाहतो. 7 हे इ௫ाएला, याहवेहची आशा धर, वाகस஡य

याहवेहजवळच आह;े मनुதयांचे संपूणஃ तारण கयां஋याचकडेच आह.े 8 ते

஥वतः खंडणी भ೴न इ௫ाएलला सवஃ पापांपासून मुౘ करतील.

131 ௠वाशांचे आराधना गीत. दावीदाची रचना. हे याहवेह, माझे

೹दय गಷवᎏ౹ नाही, माझी नजर उஙम౥ नाही; मला समजत

नाही अशा महान आिण अ౭तु गो౸ಂपासून मी ஥वतःला ೮र ठेवतो. 2

೮ध तुटलेले मूल जसे आप஡या आईजवळ शांत व गசप असते; ೮ध

तुटले஡या मुलासारखा मी आता तृசत होय. 3 हे इ௫ाएला, तू देखील

शांतपणे, आता आिण सवஃदा, याहवेहवर आशा ठेव.

132 ௠वाशांचे आराधना गीत. हे याहवेह, दावीदाचे व கया஋या

஥वसुखகयागाचे ஥मरण करा. 2 கयाने याहवेहची शपथ घेतली,

याकोबा஋या सवஃसमथाஃस असा नवस केला: 3 “मी ना माஎया घरात

௠वेश करेन अथवा ना अंथೳणात पडेन, 4 माஎया डो஧यास झोप

लागू देणार नाही, वा डुलकीही घेणार नाही, 5 जे஢हापयಁत याहवेहसाठी

मी एक जागा उपलஜध करीत नाही, याकोबा஋या सवஃसमथाஃसाठी

एक िनवास஥थान बांधत नाही.” 6 याब౩ल आஞही ए௡ाथाहम஘ये

ऐकले, नंतर तो याआर ௠देशात सापडला: 7 “चला आपण கयां஋या

िनवास஥थानी जाऊ, ितथे கयां஋या चरणी கयांची उपासना क೴. 8 ‘हे

याहवेह, उठा आिण तुஞही तुम஋या साम஖याஃ஋या कोशासह, तुम஋या

िव௩ाम஥थानी या. 9 तुमचे याजक धाಸमᎏकतेची व஥௛े पिरधान करोत;

तुमचे भౘ आनंदघोष करोत.’” 10 तुमचा सेवक दावीदाकिरता तुम஋या

अिभिषౘाचा अ஢हरे क೴ नका. 11 याहवेहनी दावीदाला शपथ घेऊन

ஞहटले की, एक अशी शपथ जी ते कधीही मोडणार नाहीत: “तुஎया

वंशजांपैकी एकाला मी तुஎया राजासनावर िवराजमान करेन. 12जर तुझे

वंशज मी केले஡या करारातील अटಂचे व मी िशकिवले஡या आୗांचे पालन

करतील, तर கयांचे वंशजही सदासवஃकाळ तुஎया राजासनावर िवराजमान

होतील.” 13कारण याहवेहनी सीयोनाची िनवड केलेली आह,े आप஡या

िनवास஥थानासाठी கयांची ही अिभलाषा आह,े ते ஞहणतात, 14 “हे

माझे कायमचे िव௩ांतीचे ஥थान आह;े मी येथे िवराजमान होईन, कारण

येथेच राहஔयाची माझी इ஋छा आह.े 15 मी या नगरीची भरभराट करेन;

ित஋यातील गिरबांना अஙन देऊन तृசत करेन. 16 तेथील याजकांना

तारणाची व஥௛े नेसवेन, तेथील भౘ आनंदाने सदैव जयजयकार

करतील. 17 “येथे दावीदा஋या ಭशᎏगाला अंकुर फुटले आिण आप஡या

अिभिषౘासाठी मी एक दीप ஥थािपत करेन. 18 मी கया஋या श௛ूंना

ल஍जा೴पी पांघ೴ण घालेन, परंतु கयाचे म஥तक राजमुकुटाने गौरवमंिडत

होईल.”

133 ௠वाशांचे आराधना गीत. दावीदाची रचना. ती िकती मनोरम

आिण सुखदायी ि஥थती असते, जे஢हा परमे౶राचे लोक

एकोசयाने राहतात, 2 ते अहरोना஋या म஥तकावर ओतले஡या मोलवान

तेलासमान, கया஋या दाढीवर ओघळले஡या, अहरोना஋या दाढीवर

ओघळले஡या, झஈया஋या काठापयಁत आले஡या सुगंधी तेला௠माणे आह.े

3 हे जणू सीयोन पवஃतावर पडणा஄या हमಌनातील दवಬबᎏ೮௠माणे आह.े

कारण हे ते ஥थान आह,े ஍याला सावஃकािलक आशीवाஃद देஔयाचा

याहवेहनी संक஡प केला आह.े

134 ௠वाशांचे आराधना गीत. अहो याहवेहचे सेवकहो, याहवेहचे

஥तवन करा. तुஞही जे रोज रा௛ी मंिदरात सेवारत असता. 2

पिव௛஥थानात तुஞही आपले हात उंच करा आिण याहवेहचे ஥तवन करा.

3 ஥वगஃ व पृ஖वी यांचे िनमाஃणकतಆ याहवेह, तुஞहाला सीयोनातून आशीवाஃद

देवो.

135 याहवेहचे ஥तवन करा. याहवेह஋या नामाचे ஥तवन करा; तुஞही,

जे याहवेहचे सेवक आहात, ते सवஃ याहवेहचे ஥तवन करोत. 2

व तुஞहीही, जे याहवेह஋या आवासात, आम஋या परमे౶रा஋या मंिदरा஋या

अंगणात सेवा करतात. 3 याहवेहचे ஥तवन करा, कारण ते चांगले

आहते; கयां஋या नावाचा मिहमा गा, कारण ते करणे मनोरम आह.े

4 कारण याकोबाला आपलेसे करावे, इ௫ाएलला கयांची मौ஡यवान

संप౥ी ஞहणून याहवेहने கयांना िनवडले. 5 मला माहीत आहे की याहवेह

महान आहते, ते देवािधदेव आहते. 6 याहवेह, ஥वगाஃत तसेच पृ஖वीवर,

सागरांम஘ये आिण கया஋या अகयंत खोलात देखील, கयांना जे योஈय

वाटते, तेच ते करतात. 7 पृ஖वी஋या िदगंतापासून ते मेघ वर चढिवतात;

पजஃஙयवृ౸ीसह ते िवजा पाठिवतात आिण आप஡या भांडारातून ते वारे
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௠वािहत करतात. 8 கयांनी ௠கयेक इिजசती ஍ये౹ संतानाचा नाश केला,

मनुதय तसेच जनावरां஋या कळपातील ௠थम वகसाचा. 9 हे इिजசत,

கयांनीच तुஎयाम஘ये महान चमகकार केले, जे फारोह आिण கया஋या सवஃ

लोकांिवೳ౪ होते. 10 கयांनीच मोठमो౟ा रा౸அ ांवर ௠हार केले, आिण

बला౤ राजांचा वध केला. 11अमोरी लोकांचा राजा सीहोन, बाशानचा

राजा ओग आिण कनाना஋या सवஃ राजाचा கयांनी वध केला. 12 तகप౳ात

கयांची भूमी கयांनी वतन ஞहणून, आपली ௠जा इ௫ाएली लोकांना देऊ

केली. 13 हे याहवेह, तुमचे नाव िचरकाल िटकते; तुमची िकतಃ िप౤ान्

िप౤ा िटकणारी आह.े 14कारण याहवेह आप஡या लोकांना िनदಌष

௠मािणत करतील, आिण आप஡या सेवकांवर कೳणा करतील. 15

परंतु रा౸அ ां஋या मूतಃ चांदी஋या आिण सोஙया஋या आहते, கया तर मानवी

हातांनी घडिवले஡या आहते. 16 கयांना तಋडे आहते, परंतु बोलता येत

नाही, கयांना डोळे आहते, परंतु ते बघू शकत नाहीत. 17 கयांना कान

आहते, परंतु ऐकू येत नाही, ना கयांना ౶ास घेता येतो. 18 जे मूतಃ

घडिवतात ते கयां஋यासारखेच होतील, आिण सवஃजण जे கयां஋यावर

भरवसा ठेवतात तेही तसेच होतील. 19 हे संपूणஃ इ௫ाएला, याहवेहचे

஥तवन कर; अहो अहरोना஋या वंशजांनो, याहवेहचे ஥तवन करा. 20

अहो, लेवी஋या वंशजांनो, याहवेहचे ஥तवन करा; கयांचे भय धरणा஄या

लोकांनो, याहवेहचे ஥तवन करा. 21 सीयोनातून याहवेहचे ஥तवन होवो,

अहो यೳशलेमातील सवஃ रिहवाशांनो, याहवेहचे ஥तवन करा. याहवेहचे

஥तवन करा.

136 याहवेहचे उपकार஥मरण करा, कारण ते चांगले आहते, 2

देवािधदेवाचे उपकार஥मरण करा, 3 ௠भूं஋या ௠भूचे आभार

माना, 4 केवळ तेच असे महान चमகकार क೴ शकतात, 5 ஍यांनी

आप஡या बुि౪साम஖याஃने ஥वगाஃची िनಸमᎏती केली, 6 கयांनी जलावर

पृ஖वीचा िव஥तार केला, 7 கयांनी ௠चंड ஍योती िनमाஃण के஡या— 8

िदवसावर ௠भुகव चालिवஔयासाठी सूयஃ, 9 रा௛ीवरील ௠भुகवासाठी चं௝

व तारे िनमाஃण केले; 10 கयांनी इिजசती लोकां஋या ௠थम संतानास मा೴न

टाकले, 11 கयांनी इ௫ाएलास கयां஋या तावडीतून सोडिवले, 12 ஍यांनी

आप஡या सशౘ हातांनी व िव஥तारले஡या भुजांनी கयांना सोडिवले,

13 तांबडा समु௝ ೭भागला, 14 आिण इ௫ाएली लोकांना கयामधून

सुखೳपपणे पार नेले, 15 परंतु फारोह आिण கयाचे सैஙय तांबౢा

समु௝ात बुडवून टाकले; 16 ஍यांनी आप஡या लोकांना अरஔयातून नेले,

17 ஍यांनी ௠बळ राजांचा नायनाट केला, 18 ஍यांनी ௠तापी राजांना ठार

केले— 19 ஍यांनी अमोरी लोकांचा राजा सीहोन याला, 20 आिण

बाशान ௠ांताचा राजा ओग यालाही— 21आिण கयांची भूमी इ௫ाएलला

कायमचे वतन ஞहणून, 22 ஍यांनी आपला सेवक इ௫ाएल याला वारसा

ஞहणून िदली, 23 ஍यांनी आम஋या पराका౹े஋या ೭बळेपणात आमची

आठवण केली, 24आिण கयांनी आஞहाला श௛ूपासून सोडिवले, 25

ते सवஃ ௠ािणमा௛ाला अஙनपुरवठा करतात, 26 ஥वगाஃतील परमे౶राचे

उपकार஥मरण करा,

137आஞही बाबेल஋या नदीकाठावर बसलो आिण सीयोनाची

आठवण करीत रडलो. 2आஞही आम஋या वीणा वाळंुजा஋या

फां౯ावर टांग஡या, 3कारण आஞहाला कैद करणा஄यांनी आஞहाला गात

गाஔयास सांिगतले, आमचा छळ करणा஄यांनी आनंद गीते गाஔयाची

मागणी केली, ते ஞहणाले, “आम஋या करमणुकी किरता सीयोनाचे एखादे

गीत गाऊन दाखवा!” 4 या परदेशात आम஋या याहवेहचे ஥तवनगीत

गाणे आஞहाला कसे शஆय आह?े 5 हे यೳशलेम, मी तुला िवसरलो, तर

माझा उजवा हात கयाचे कौश஡य िवसरो; 6 जर मी यೳशलेमला माझा

सवಌ஋च आनंद मानत नसेन, तर माझी जीभ माஎया टाळूला िचकटो. 7 हे

याहवेह, माஎया देवा, यೳशलेमचा पाडाव झाला கया िदवशी एदोमा஋या

वंशजांनी काय केले याचे ஥मरण करा. ते आरो஧या मारत होते, “ितला

जमीनदो஥त करा, ितचा पाया देखील ढासळून टाका.” 8अगे बाबेल஋या

कஙये, तुझा नाश िनि౳त आह;े तू जसा आमचा नाश केलास, तसा तुझी

परतफेड करणारा धஙय होईल. 9 जो तुझी ताஙही बालके घेऊन, கयांना

खडकावर आपटले, तो धஙय!

138 दावीदाचे ஥तो௛. हे याहवेह, मी माஎया अंतःकरणापासून तुमचे

उपकार஥मरण करेन; मी तुमची ஥तुित஥तो௛े “दैवतां஋या” पुढे

गाईन. 2 उपासना करीत असताना, तुम஋या मंिदराकडे मी नतम஥तक

होईन, आिण तुम஋या सवஃ दयामय ௠ीतीब౩ल आिण िव౶ासूपणाब౩ल,

तुमची उपकार஥तुती करेन, कारण तुஞही तुम஋या वचनाला तुम஋या

िकतಃपेୖा उंच केले आह.े 3 जे஢हा मी हाक मारली, तुஞही ௠கयु౥र

िदले; मला शౘी देऊन खूप धैयஃ िदले. 4 हे याहवेह, पृ஖वीवरील सवஃ

राजे तुमचे उपकार஥मरण करतील, कारण यातील ௠கयेकजण तुम஋या

मुखाचे िनणஃय ऐकतील. 5 ते याहवेह஋या गौरवशाली मागाஃचे गुणगान

करतील, कारण याहवेहचे गौरव अितथोर आह.े 6 याहवेह महान असले

तरी ते दीनांची दयेने काळजी घेतात; गಷवᎏ౹ लोकांना मा௛ ते ೭೴नच

ओळखतात. 7 मी संकटांनी वेढलेला असलो, तरी तुஞही मला கयातून

सुखೳपपणे सोडिवता; माஎया संतापले஡या श௛ूंवर तुஞही आपला

हात उगारता; तुमचा उजवा हात माझा बचाव करतो. 8 याहवेह माझे

िनदಌषகव िस౪ करतील; परमे౶रा, तुमची कೳणा सनातन आह—े

आप஡या ह஥तकृतीचा கयाग क೴ नका.

139 संगीत िदஈदशஃकाकिरता दावीदाची रचना. एक ஥तो௛. याहवेह,

तुஞही मला पारखले आहे आिण मला ओळखले आह.े 2 माझे

बसणे व माझे उठणे तुஞही जाणता; ೭೴न देखील तुஞहाला माझा ௠கयेक

िवचार समजतो. 3 माझे जाणे‐येणे व िव௩ांती घेणे, हे देखील तुஞही

ओळखून आहात; माஎयाब౩लची ௠கयेक गो౸ तुஞहाला माहीत आह.े 4

हे याहवेह, माஎया िजभेवर शஜद येஔयापूवಃच, ते सवஃ तुஞहाला माहीत

असतात. 5 तुஞही माஎयापुढे व मागे, माஎया सभोवती असता; तुஞही

आपला हात माஎया म஥तकावर ठेवला आह.े 6 हे ୗान इतके भ౲ व

अ౭तु आह,े की इतஆया उदा౥तेपयಁत पोहोचणे मला अशஆय आह.े 7

तुम஋या आகஞयापासून ೮र मी कुठे जाऊ? तुम஋या समୖतेपासून ೮र मी
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कुठे पळू? 8 मी वर ஥वगाஃत गेलो, तरी ितथे तुஞही आहात; अधोलोकात

माझे अंथ೴ण केले, तर ितथेही तुஞही आहातच. (Sheol h7585) 9 मी

पहाट஋ेया पंखांवर ஥वार होऊन अகयंत ೮र஋या महासागरापिलकडे व஥ती

केली, 10 तर ितथेही तुमचा हात मला ध೴न चालवील; तुमचा उजवा हात

मला आधार देईल. 11 मी ஞहणालो, “अंधार मला लपवून टाकेल, आिण

माஎया सभोवतीचा ௠काश रा௛ीत बदलून जाईल,” 12 अंधकार देखील

तुम஋यापुढे अंधकार नाही, कारण तुम஋यापुढे रा௛ िदवसासारखीच

௠काशमान आह;े कारण अंधकार हा तुஞहाला ௠काशासमान आह.े 13

माஎया शरीरातील अंतरंगाची घडण तुஞहीच केली आह;े माஎया माते஋या

उदरात माझी देहरचना केली. 14 मी तुमची ஥तुती करतो, कारण तुஞही

मला भयपूणஃ व अ౭तु रीतीने िनमाஃण केले आह;े तुमचे हे कायஃ िकती

अ౭तु आह,े हे मी पूणஃपणे जाणतो. 15 गुசत஥थानी माझी िनಸमᎏती

होत असताना, जे஢हा माझा सांगाडा तुम஋यापासून लपलेला न஢हता,

जे஢हा पृ஖वी஋या गभाஃम஘ये माझी घडण होत होती. 16 तुम஋या ने௛ांनी

मला ಬपᎏड೴पात पािहले; माझा एकही िदवस उगिवஔयापूवಃ माஎया

आयुதया஋या ௠கयेक िदवसाची तुஞही लेखी नಋद केली. 17 हे परमे౶रा,

माஎयाब౩लचे तुमचे िवचार िकती मौ஡यवान आहते! अबब, िकती

अगिणत आहते ते! 18 जर मी கयाची गणती केली, तर ती वाळू஋या

कणापेୖाही अिधक होईल— मी सकाळी जागा होतो, ते஢हाही मी

तुम஋या समୖतेत असतो. 19 हे परमे౶रा, ೭౸ लोकांचा तुஞही नायनाट

केला तर िकती बरे होईल! अहो रౘिपपासू लोकांनो, माஎयापासून ೮र

஢हा! 20 ते तुम஋यािवೳ౪ ೭౸पणा஋या गो౸ಂची योजना करतात; तुमचे श௛ू

तुम஋या नामाचा गैरवापर करतात. 21 याहवेह, तुमचा ౱ेष करणा஄यांचा

मीही ౱ेष क೴ नये काय आिण तुम஋याशी बंडखोरी करणा஄यांचा मी

ितर஥कार क೴ नये काय? 22 मी கयांचा पराका౹ेचा ౱ेष करतो; मी

கयांना माझे श௛ू मानतो. 23 हे परमे౶रा, माझे परीୖण करा आिण माझे

अंतःकरण पारखून पहा; माझे ಭचᎏता௎஥त िवचार बारकाईने तपासून

पाहा. 24 बघा की एखादी वाईट ௠वृ౥ी तर माஎयात नाही, आिण मग

मला सावஃकािलक जीवना஋या मागाஃने घेऊन जा.

140 संगीत िदஈदशஃकाकिरता दावीदाची रचना. एक ஥तो௛. याहवेह,

मला ೭౸ लोकांपासून सोडवा; ಫहᎏसक लोकांपासून मला

सुरिୖत ठेवा. 2 ते सतत मनात ೭౸ योजना करीत असतात व दररोज

यु౪ भडकािवत असतात. 3 கयांनी கयां஋या िजभा सपाஃ஋या िजभे௠माणे

तीநण केली आह;े नागाचे िवष கयां஋या ओठांवर असते. सेला 4

೭౸ांपासून माझे रୖण करा, याहवेह; கया ಫहᎏसक लोकांपासून मला

सुरिୖत ठेवा, कारण मला पाडஔयाचा ते कट करीत आहते. 5 या गಷवᎏ౹

लोकांनी मला पकडஔयासाठी पाश लपिवले आहते; கयांनी र஥கया஋या

बाजूस दोरांचे जाळे पसरले आह,े आिण माஎया मागाஃवर सापळे रचले

आहते. सेला 6 याहवेहला मी ஞहणतो, “तुஞहीच माझे परमे౶र आहात.”

याहवेह, माஎया िवनवणीकडे कान ౯ा. 7 सावஃभौम याहवेह, माஎया

साम஖यஃवान तारणकகयाஃ, यु౪ समयी तुஞहीच माझे िशर஥௛ाण ஢हा.

8 या ೭౸ लोकांची अिभलाषा पूणஃ होऊ देऊ नका, याहवेह, கयां஋या

योजना यश஥वी होऊ देऊ नका. सेला 9 ஍यांनी मला वेढा घातला आह,े

கयांचे म஥तक गवाஃने उंचावलेले आह;े கयां஋या मुखातून िनघालेले कपट

கयां஋यावरच उलटो. 10 கयां஋या म஥तकांवर िनखारे पडोत; ते अஈनीत

फेकले जावोत, िजथून सुटका होणार नाही, अशा खोल खाचात ते

टाकले जावोत. 11 या आम஋या भूमीवर ಬनᎏदकांची व஥ती होऊ नये;

संकटे கयांना शोधून கयांचा नाश करोत. 12 मला माहीत आहे की याहवेह

गिरबांना ஙयाय देतात, आिण गरजवंतांना खा௛ीने साहाடय करतात. 13

िनि౳तच नीितमान लोक तुमची उपकार஥तुती करतील; आिण नीितमान

तुम஋या समୖतेत राहतील.

141 दावीदाचे एक ஥तो௛. हे याहवेह, मी तुमचा धावा करतो,

கवरा करा व मजकडे या, जे஢हा तुमचा धावा करतो, ते஢हा

माझे ऐका. 2 तुஞहाला माझी ௠ाथஃना सुगंधी धुपा௠माणे ௠सஙन करो;

माझे हात उभारणे सायंकाळ஋या यୗा௠माणे होवो. 3 हे याहवेह,

माஎया मुखावर पहारा ठेवा; माஎया ओठां஋या ౱ारावर नजर ठेवा.

4 माஎया ೹दयास अनीतीकडे ओढले जाऊ देऊ नका, पातஆयां஋या

सहवासात रा೸न, कुकृகयाम஘ये सामील होஔयापासून मला ೮र ठेवा;

கयांची िम౸ाஙने खाஔयापासून मला अिलசत ठेवा. 5 नीितमान मला

शासन करो—ते माஎयासाठी कृपाच ठरेल; கयांनी केलेली कान

उघाडणी—मला तैला஝यंगासारखी वाटते. माझे म஥तक ते कधीही

नाकारणार नाही, ೭౸ माणसां஋या ೭राचारािवೳ౪ मी सतत ௠ाथஃना करेन.

6 ೭जஃनांचे पुढारी दोषी ठ೴न, கयांना कडेलोटाचे शासन होईल; ते஢हा

கयां஋या िहतासाठी असले஡या माஎया वౘ౲ाचे கयांना ஥मरण होईल.

7 ते ஞहणतील, “नांगर चालिव஡यानंतर जसे मातीची ढेकळे मोडून

िवखुरतात, तशी आमची हाडे अधोलोका஋या मुखावर िवखुरली गेली

आहते.” (Sheol h7585) 8 परंतु सावஃभौम याहवेह, मी तुम஋यावरच ೯౸ी

कಅ ि௝त केली आह;े तुஞहीच माझा आ௩य आहात—मला मृகयू஋या हवाली

क೴ नका. 9 ೭౸ां஋या फासातून माझा बचाव करा, கयांनी टाकले஡या

पाशापासून मला सोडवा. 10 ೭जஃन கयां஋याच जा஧यांम஘ये अडकू दे,

आिण मी मा௛ सुखೳपपणे िनसटून जाईन.

142 दावीदाची मासकील஍यावेळी तो गुहमे஘ये होता. एक अ஝यथஃना

मी अगदी काकुळतीला येऊन याहवेहला िवनवणी करतो;

मी उ஋च஥वरात याहवेहला दयेची िवनंती करतो. 2 माझी तௌार मी

கयां஋यापुढे ओतत आह,े आिण माझे क౸ मी கयां஋यासमोर ௠कट करत

आह.े 3कारण माझा आகमा िनराशेने ౲ाकूळ झाला आह,े तुम஋यासमोर

माझी िनयती नेहमी ஥प౸ असते. माஎया श௛ूंनी माஎया मागाஃत सापळे

लावले आहते. 4 ते पाहा! माஎया उजवीकडे मला साहाடय करणारा

कोणीही नाही; माझी कोणालाही पवाஃ नाही. मला काहीच आ௩य नाही;

माஎया िजवाची कोणासही ಭचᎏता नाही. 5 मी याहवेहचा धावा करतो; मी

ஞहटले, “तुஞहीच माझे आ௩य஥थान आहात, िजवंतां஋या भूमीत तुஞहीच

माझे िविधिलिखत आहात.” 6 माझा धावा ऐका, कारण मी अகयंत

िनराशाजनक मनःि஥थतीत आह;े माझा छळ करणा஄यांपासून तुஞही
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मला मुౘ करा, कारण ते माஎयापेୖा अகयंत बिल౹ आहते. 7 मला

बंिदवासातून मुౘ करा, ஞहणजे मला तुमची उपकार஥तुती करता येईल;

मग तुஞही मला साहाடय केले, ஞहणून नीितमान लोक माஎयाबरोबर

आनंदोகसव करतील.

143 दावीदाचे एक ஥तो௛. हे याहवेह, माझी ௠ाथஃना ऐका, कृपा

क೴न माஎया िवनवणीकडे लୖ ౯ा, तुम஋या िव౶ासूपणा व

नीितमகवास अनुस೴न माஎया मदती஋या हाकेला उ౥र ౯ा. 2आप஡या

सेवकाचा ஙयाय क೴न கयाला शासन क೴ नका, कारण जीिवतांम஘ये

तुम஋यासमोर नीितमान असा कोणीही नाही. 3 माஎया श௛ूने पाठलाग

क೴न मला पकडले आह;े கयाने मला जिमनीवर तुडिवले आह;े जसे

दीघஃकाळा஋या मृतास ठेवावे, तसे கयाने मला अंधारात जखडून ठेवले

आह.े 4 माझा आகमा िनराशेने ౲ाकूळ झाला आह;े भीतीने मी हतबल

झालो आह.े 5 मला पुरातन काळचे ஥मरण होत आह;े तुஞही केले஡या

अ౭तु कृகयांचे मी मनन करतो, आिण तुमचे ह஥तकौश஡य माஎया

िवचारांचा िवषय आह.े 6 मी माझे हात तुम஋यापुढे पसरतो; शुதक

भूमीसारखा माझा जीव तुम஋यासाठी तहानलेला आह.े सेला 7 हे याहवेह,

கवरेने मला उ౥र ౯ा; माझा आகमा ೭बஃल झाला आह.े तुஞही आपले मुख

माஎयापासून लपवू नका, नाहीतर मी अधोलोकात जाणा஄यासारखा

होईन. 8 ௠ातःकाळी तुम஋या वाகस஡याचा मला ௠ेमसंदेश येऊ ౯ा,

कारण मी तुम஋यावर िव౶ास ठेवला आह.े माझे जीवन मी तुम஋या

हातात सोपिवले आह,े ஞहणून मी कोणகया मागाஃने चालावे ते मला

दाखवा. 9 याहवेह, मला माஎया श௛ू஋या तावडीतून सोडवा, कारण

मी तुम஋याम஘ये लपलो आह.े 10 तुम஋या इ஋छे௠माणे वागஔयास मला

साहाடय करा, कारण तुஞहीच माझे परमे౶र आहात; तुमचा उ౥म आகमा

मला नीितमागाஃने नेवो. 11 हे याहवेह, तुम஋या नावाचे गौरव ஢हावे ஞहणून

माझे जीवन सुरिୖत ठेवा; तुम஋या नीितमகवास अनुस೴न या संकटातून

मला बाहरे काढा. 12 माஎयावरील तुम஋या अୖय ௠ीतीमुळे माஎया

श௛ूंचा नाश करा; माஎया सवஃ िवरोधकांचा नायनाट करा, कारण मी

तुमचा सेवक आह.े

144 दावीदाचे ஥तो௛. याहवेहचे, माஎया आ௩य खडकाचे ஥तवन

असो, ते माஎया बा೸नंा यु౪ाचे व माஎया बोटांना लढाईचे

௠िशୖण देतात. 2 तेच माझे ௠ेमळ परमे౶र आिण माझा ೭गஃ, सुरिୖतेचा

बु೴ज आिण माझे मुिౘदाता आहते; तेच माझी ढाल, माझे आ௩य஥थान

आहते, ते माஎया ௠जेला माஎयासमोर न௤ करतात. 3 हे याहवेह,

मानव तो काय की तुஞही கयाची काळजी உयावी, न౶र मानव तो काय

की கयाचा तुஞही िवचार करावा? 4 कारण मानव केवळ ౶ासवत

आह;े सरणा஄या सावली௠माणे கयाचे आयुதय आह.े 5 हे याहवेह,

஥वगஃ उघडून खाली या; पवஃतांना ஥पशஃ करा ஞहणजे ते धुमसतील.

6 िवजांचे लोळ मोकळे सोडा आिण श௛ूंची दाणादाण उडवून ౯ा;

आप஡या बाणांचा वषाஃव क೴न கयांना उधळून टाका. 7 ஥वगाஃतून

आपला हात लांब क೴न मला मुౘ करा; जल௠वाहा஋या तडाஇयापासून

मला सोडवा, आिण परஆयां஋या साम஖याஃपासून मला मुౘ करा. 8

கयांचे मुख असகय वचनांनी भरलेले असते; கयांचे उजवे हात कुकमஃ

करणारे आहते. 9 हे परमे౶रा, मी तुम஋यासाठी एक नवे गीत गाईन;

दशतं௛ी वीणेवर मी तुम஋या ஥तवनाचे संगीत बनवेन. 10 राजांना िवजय

तुम஋यामुळेच ௠ाசत होतो, आिण तुमचा सेवक दावीदाला सुरୖा ௠दान

करणारे तुஞहीच आहात. घातकी तलवारीपासून 11 मला सोडवा;

஍यांची मुखे लबाౢांनी भरलेली आहते, ஍यांचे उजवे हात फसिवणारे

आहते. கया परஆयां஋या हातून मला सोडवा. 12 मग आमचे पु௛,

ताೳஔयात जोपासले஡या पिरपஆव रोपांसारखे होतील; आम஋या कஙया,

राजमहाला஋या सजावटीसाठी केले஡या कोरीव ஥तंभासारஇया होतील.

13आमची अஙनभांडारे सवஃ௠कार஋या व஥तूंनी भरलेली असतील, आम஋या

कुरणात आमची मಅढरे सह஥௛पट, दशसह஥௛पट वाढतील. 14आमची

सशౘ गुरे अवजड वाहने वाहतील. आम஋या तटबंदीला भगदाडे पडणार

नाहीत, आஞही पारतंడयात जाणार नाही, आम஋या र஥கयावर ೭ःखा஋या

आरो஧या ऐकू येणार नाहीत. 15 ஍या लोकांना असे आशीवाஃद लाभतात

ते सुखी होत; ஍या लोकांचा परमे౶र याहवेह आह,े ते लोक धஙय आहते.

145 एक ஥तवनगीत. दावीदाची रचना. हे माஎया परमे౶रा, माஎया

राजा, मी तुमचे ஥तवन करेन; तुम஋या नावाचे सदासवஃदा

गुणगान करेन. 2 ௠ितिदनी मी तुमचे ஥तवन करेन आिण तुम஋या

नावाचे सदासवஃदा गुणगान करेन. 3 याहवेह महान आहते व परम஥तुகय

आहते; கयांची थोरवी अगाध आह.े 4 तुम஋या अ౭तुकृகयांची महती एक

िपढी ೭स஄या िपढीस िविदत करते; ते तुम஋या महகकायाஃची उ౨ोषणा

करतात. 5 ते तुम஋या गौरवी ௠भुस౥ेची महती सांगतात—आिण मी

तुम஋या अ౭तु कायाಁचे मनन करेन. 6 ते तुम஋या भयावह चमகकारांची

௠शंसा करतील— मी तुम஋या थोरवीची घोषणा करेन. 7 ते तुमचा

िवपुल चांगुलपणा साजरा करतील, आिण आनंदाने तुम஋या नीितमகवाचे

गुणगान गातील. 8 याहवेह कೳणामय व कृपावान आहते, ते मंदௌोध व

௠ीतीने ओत௠ोत भरलेले आहते. 9 याहवेह सवाಁशी भलेपणाने वागतात;

கयांची कೳणा கयां஋या सवஃ िनಸमᎏतीवर ि஥थर असते. 10 याहवेह तुमची

िनಸमᎏती तुमची उपकार஥तुती करेल, आिण तुमचे संतजन तुஞहाला धஙय

ஞहणतील. 11 ते तुम஋या सा௤ा஍या஋या भ౲तेचे वणஃन आिण तुम஋या

साम஖याஃची उ౨ोषणा करतील. 12 जेणेक೴न तुஞही केलेली अ౭तु कृகये

आिण तुम஋या अ௠ितम राजवैभवाब౩ल सवஃ मानवजातीस ୗान होईल.

13कारण तुमचे रा஍य अनंतकाळचे रा஍य आह,े तुमची स౥ा िप౤ान्

िप౤ा चालते. याहवेह आप஡या सवஃ ௠ितୗांशी एकिन౹ आहते, கयां஋या

सवஃ कायाஃत ते िव౶ासू असतात. 14 याहवेह सवஃ पतन पावले஡यांस

उचलून घेतात व ओஎयाखाली वाकले஡यास आधार देऊन उभे करतात.

15 सवाಁची ೯౸ी तुम஋याकडे लागलेली असते आिण ௠கयेकास योஈय

वेळेवर तुஞही अஙय पुरवठा करता. 16 तुஞही आपला हात उघडता आिण

௠கयेक जीिवत ௠ाஔयांची सवஃ इ஋छा पूणஃ करता. 17 याहवेहचे ௠கयेक

मागஃ ஙयायीपणाचे आहे आिण ते आप஡या सवஃ कृகयात िव౶ासू आहते.

18 जे கयांचा धावा करतात, जे खरोखर मनापासून கयांचा धावा करतात,
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கयासवाಁ஋या समीप याहवेह असतात. 19 கयांचे भय बाळगणा஄यां஋या

सवஃ इ஋छा ते पूणஃ करतात; கयांचा धावा ते ऐकतात आिण கयांना

संकटमुౘ करतात: 20जे கयां஋यावर ௠ीती करतात, याहवेह கया सवाಁचे

रୖण करतात, परंतु ते सवஃ ೭౸ांचा नायनाट करतील. 21 माझे मुख

याहवेहची उपकार஥तुती करेल. ௠கयेक ௠ािणमा௛ கयां஋या पिव௛ नावाचे

युगानुयुग गौरव करोत.

146 याहवेहचे ஥तवन करा. हे माஎया िजवा, याहवेहचे ஥तवन कर.

2आजीवन मी याहवेहचे ஥तवन करेन; माஎया िजवात जीव

असेपयಁत मी माஎया परमे౶राची ஥तुती करेन. 3 तुஞही अिधपतಂवर

भरवसा ठेवू नका; ते केवळ मानव आहते; तारण करஔयाचे साम஖यஃ

கयां஋याजवळ नाही. 4कारण जे஢हा கयांचे ௠ाण जातात, கयांचे शरीर

भूमीत परत जाऊन िमळते; கया िदवशी கयांनी केले஡या सवஃ योजना न౸

होतात. 5 तो मनुதय धஙय होय, ஍याचा साहाடयकताஃ याकोबाचा परमे౶र

आह,े आिण ஍याची आशा याहवेह கया஋या परमे౶रा஋या ठायी आह,े

6 कारण கयांनीच आकाश, पृ஖वी, सागर, आिण கयातील सवஃकाही

िनमाஃण केले; ते सदासवஃदा िव౶ासयोஈय आहते. 7 गरीब व गांजलेले

यांना तेच योஈय ஙयाय देतात; तसेच भुके஡यांस ते अஙन देतात; याहवेहच

बंिदवानांना मुౘ करतात, 8 ते आंध஧यास ೯౸ी ௠दान करतात, याहवेह

ओஎयाखाली वाकले஡यास उचलून उभे करतात, परमे౶राला नीितमान

ि௠य आहते. 9 याहवेह िनवाஃिसतांचे रୖण करतात, आिण अनाथ व

िवधवा यांची काळजी घेतात, परंतु ೭౸ां஋या योजना ते न౸ करतात. 10

याहवेह सवஃकाळ रा஍य करतील, हे सीयोना, तुझे परमे౶र िप౤ान्

िप౤ा रा஍य करतील. याहवेहचे ஥तवन करा.

147 याहवेहचे ஥तवन करा. परमे౶राची ஥तुित஥तो௛े गाणे िकती

मनोरम, िकती यथाथஃ आह!े 2 यೳशलेम याहवेहची िनಸमᎏती

आह;े इ௫ाएला஋या िनवाஃिसतांचे ितथे पुनवஃसन करतआहते. 3भஈन೹दयी

लोकांना ते बरे करतात, आिण கयां஋या जखमांवर प౛ी बांधतात.

4 ते ता஄यांची गणती करतात आिण கयांनी ௠கयेकास नाव िदलेले

आह.े 5 ते अகयंत महान आहते आिण கयांचे साम஖यஃ अमयाஃद आह;े

கयांची बु౪ी अपिरिमत आह.े 6 याहवेह न௤जनांस आधार देतात, परंतु

೭जஃनास बिहதकृत करतात. 7 याहवेह஋या उपकार஥तुतीची गीते गा;

वीणे஋या साथीवर आम஋या परमे౶राची ஥तुित஥तो௛े गा. 8 ते मेघांनी

आकाश ౲ापून टाकतात; पावसा஋या सरी भूमीवर पाठिवतात आिण

डಋगरावर िहरवे गवत ೳजिवतात. 9 ते पशूंना கयांचा आहार पुरिवतात व

हाक मारणा஄या काव஧यां஋या िपलांना अஙन देतात. 10 घोౢांचे बल

கयांना ௠सஙन करीत नाही, मानवाचे साम஖यஃवान पायही கयांना संतु౸

करीत नाही. 11 याहवेह கयांचे भय बाळगणा஄यांवर संतु౸ असतात,

तसेच जे கयां஋या ௠ेमदयेची आशा धरतात. 12 यೳशलेम, याहवेहचा

मिहमा कर; सीयोने, आप஡या परमे౶राची ஥तुती कर. 13 कारण

கयांनी तुஎया वेशಂचे ஥तंभ बळकट केले आहते आिण கया नगरातील

तुஎया लोकांस आशीवाஃद िदला आह.े 14 ते तुஎया सवஃ सीमांत शांतता

௠஥थािपत करतात; ते उகकृ౸ ग஢हाने तुला तृசत करतात. 15 ते आप஡या

आୗा पृ஖वीवर पाठिवतात; கयांचा शஜद वायुवेगाने पसरतो. 16 शु௣

लोकरीसारஇया िहमाचा ते वषाஃव करतात आिण िहमकण जिमनीवर

राखेसारखे िवखुरतात. 17 ते पृ஖वीवर गारां஋या खౢां௠माणे वषाஃव

करतात. கयां஋या गोठिवणा஄या थंडीपुढे कोण िटकेल? 18 परंतु नंतर

ते उதण हवेला आୗा करतात, ते஢हा िहम िवतळते आिण जल௠वाह

वा೸ लागतो. 19 கयांनी आपले वचन याकोबाला िविदत केलेले आहते

आिण िवधी व िनयम इ௫ाएलला ஥प౸ केले आहते. 20 इतर कोणகयाही

रा౸அ ाकिरता கयांनी असे केले नाही; ते கयां஋या आୗांबाबत अୗानी

आहते. याहवेहचे ஥तवन करा.

148 याहवेहचे ஥तवन करा. आकाशमंडलातून கयांचे ஥तवन करा;

ऊ஘वஃलोकी கयांचे ஥तवन करा. 2 கयांचे सवஃ ஥वगஃ೮त, கयांचे

஥तवन करो; கयांची सवஃ ஥वगಃय सेना, கयांचे ஥तवन करो. 3 सूयஃ आिण

चं௝मा கयांचे ஥तवन करा; सवஃ चमकகया तारकांनो, கयांचे ஥तवन करा.

4 हे सवಌ஋च आकाशांनो, आिण आकाशा஋याही वरील जलांनो, கयांचे

஥तवन करा. 5 கयांची िनಸमᎏती याहवेहचे ஥तवन करो, कारण கयांनी

आୗा िदली आिण ती अि஥तகवात आली. 6आिण கयांनी கयांची ஥थापना

सदासवஃकाळासाठी केली आह—े கयांची राजाୗा कधीही र౩ केली

जाणार नाही. 7 पृ஖वीवर याहवेहचेच ஥तवन होवो, खोल महासागर

व கयातील सम஥त िवशालकाय ௠ाஔयांनो, 8 िवजा व गारा, िहम व

धुके, तसेच वादळी वारे, கयांचे ஥तवन करोत. 9अहो पवஃतांनो व सवஃ

टकेౢांनो, फळझाडे व सम஥त गंधस೴, 10 ಫहᎏ௫ पशू आिण सवஃ गुरे,

सूநम जीव व उडणारे पୖी, 11 पृ஖वीवरील राजे व सवஃ रा౸அ ,े अहो

अिधपती व கयां஋या ஙयायाधीशांनो, 12 युवक व युवतಂनो, वृ౪ व बालके.

13 तुஞही सवஃ याहवेहचे ஥तवन करा, कारण केवळ கयां஋याच नामाला

मिहमा िमळो; கयांचे ऐ౶यஃ पृ஖वी आिण आकाशा೸न महान आह.े 14

கयांनी கयां஋या लोकांचे ಭशᎏग उभारले आह,े ते கयां஋या सवஃ नीितमान

भౘांना, கयां஋या अंतःकरणासमीप, கयांना अகयंत ि௠य अशा इ௫ाएली

लोकांना ஥तवन पा௛ केले आह.े याहवेहचे ஥तवन करा.

149 याहवेहचे ஥तवन करा. याहवेहसाठी एक नवे गीत गा, கयां஋या

भౘां஋या सभेत கयांची ஥तुित஥तो௛े गायली जावोत. 2 हे

इ௫ाएला, आप஡या िनमाஃणकகयाஃ஋या ठायी आनंदोகसव कर; अहो

सीयोनकरांनो, आप஡या राजा஋या ठायी उ஡लास पावा. 3 கयां஋या

गौरवाथஃ नृகय करीत, डफ आिण वीणा यां஋या संगीता஋या साथीवर ஥तुती

गा. 4कारण याहवेहला आप஡या लोकांमुळे संतोष होतो; ते न௤जनांस

िवजयी करतात. 5 या सஙमानामुळे கयांचे सािகवक उ஡लास करोत आिण

आप஡या अंथೳणावर हषஃगीते गावोत. 6 கयां஋या मुखात परमे౶राची

आराधना असो आिण ೭धारी तलवार கयां஋या हातात धारण क೴न, 7

रा౸அ ांसाठी கयांनी नेमले஡या िशୖा अंमलात आणஔयास िस౪ ஢हावे; 8

கया रा౸அ ां஋या राजांना बेౢा घाला आिण கयां஋या पुढा஄यांना लोखंडी
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साखळदंडानी बांधा. 9 கयांना िदले஡या िशୖांची अंमलबजावणी करा.

हाच याहवेह஋या िव౶ासू लोकांचा गौरव आह.े याहवेहचे ஥तवन करा.

150 याहवेहचे ஥तवन करा. கयां஋या मंिदरात கयांचे ஥तवन

करा; கयां஋या िवशाल आकाशात கयांचे ஥तवन करा; 2

கयां஋या साम஖यஃवान कृகयाब౩ल கयांचे ஥तवन करा; கयां஋या अि౱तीय

थोरवीकिरता கयांचे ஥तवन करा; 3कणाஃ वाजवून கयांचे ஥तवन करा;

सतार व वीणा वाजवून கयांचे ஥तवन करा; 4 डफ वाजवून व नृகय क೴न

கयांचे ஥तवन करा; तंतुवा౯े व बासरी वाजवून கयांचे ஥तवन करा. 5

खणखणणारे टाळ वाजवून கयांचे ஥तवन करा; झणझणणा஄या झांजा

वाजवून கयांचे ஥तवन करा. 6 ௠கयेक सजीव ௠ाणी याहवेहचे ஥तवन

करो. याहवेहचे ஥तवन करा.
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नीितसू௛े
1 इ௫ाएलचा राजा दावीदाचा पु௛ शलोमोनाची नीितसू௛े: 2

सुୗान आिण िशୖण िमळिवஔयासाठी; अंतୗाஃनाचे शஜद समजून

घेஔयासाठी; 3समंजसपणाने िशୖणाचा ஥वीकार करஔयासाठी, जे योஈय

आहे आिण ஙयाடय आिण वाजवी आहे ते करஔयासाठी; 4 जे साधे भोळे

आहते கयांना समंजसपणा देஔयासाठी, तೳणांना ୗान आिण िववेकबु౪ी

देஔयासाठी— 5 शहाஔयांनी ऐकावे आिण கयांचे ୗान वाढवावे, आिण

िववेकी मनुதयाला मागஃदशஃन िमळावे— 6 ୗानी मनुதयाची नीितसू௛े

व बोधकथा, ௠िस౪ वचने आिण कोडे समजஔयासाठी ही नीितसू௛े

उपयुౘ होतील. 7 याहवेहचे भय हा सुୗानाचा ௠ारंभ होय, परंतु मूखஃ

माणसे सुୗान आिण िशୖण तु஋छ लेखतात. 8 माஎया मुला, तुஎया

विडलांचे िशୖण ऐकून घे आिण तुஎया आईची िशकवण िवस೴ नकोस.

9 ती तुஎया म஥तकाला अलंकृत करणारी माळ आहे आिण तुஎया

ग஧यातील सुशोिभत हार आह.े 10 माஎया मुला, जर पापी माणसे तुला

मोहात पाडतील, तर கयां஋याम஘ये जाऊ नकोस. 11जर ते ஞहणतील,

“आम஋याबरोबर ये; आपण िनदಌषांचा रౘपात करஔयास टपून बसू,

चला काही िनೳप௝वी आகஞयावर ह஡ला क೴ या; 12 चला कबरेसारखे

आपण கयांना िजवंत िगळंकृत क೴, आिण ते पूणஃपणे आत जातील,

असे खोल खౠ्यात घालू; (Sheol h7585) 13आप஡याला सवஃ௠कारचा

मौ஡यवान खिजना िमळेल आिण लुटले஡या व஥तूंनी आपण आपली घरे

भ೴न टाकू; 14आम஋याबरोबर िच౞ी टाक; लुटलेला माल आपण सवஃ

वाटून घेऊ”— 15 माஎया मुला, तू கयां஋याबरोबर जाऊ नकोस, तू तुझे

पाऊल கयां஋या मागाஃत टाकू नकोस; 16कारण ೭தकमஃ करஔयासाठी

கयांचे पाय धावतात, ते रౘपात करஔयासाठी चपळाई करतात. 17 िजथे

पୖी ஥वतः஋या डो஧यांनी पा೸ शकेल असे जाळे पसरिवणे िकती ౲थஃ

आह!े 18 ही माणसे ஥वतः஋याच रౘपातासाठी टपून बसतात; ते केवळ

஥वतःवरच ह஡ला करतात! 19 गैरमागाஃने ௠ाசत केले஡या िमळकतीचा

जे लोभ धरतात, கया सवाಁचे हे मागஃ आहते; असे िमळिवलेले धन, ते

஍यां஋या मालकीचे आहे கयांचाच ௠ाण घेते. 20 बाहरे उघडपणे सुୗान

मो౟ाने आ஢हान करते. भर चौकात ती ितचा आवाज उंचावते; 21

ಮभᎏती஋या उंचीव೴न ती ओरडते शहरा஋या वेशीजवळ ती भाषण करते:

22 “अहो भो஧यांनो, तुम஋या भोळेपणावर तुஞही िकती िदवस ௠ीती

करणार? कुचे౸ा करणारे तुஞही कुचे౸ा करஔयात िकती वेळ आनंद

करणार आिण मूखाಁनो, िकती काळ तुஞही ୗानाचा ౱ेष करणार? 23 मी

केलेली कान उघाडणी लୖात घेऊन आिण प౳ा౥ाप करा! ते஢हा मी

माझे िवचार तुஞहाला कळवेन, तुஞहाला माஎया िशୖणाची मािहती क೴न

देईन. 24 परंतु जे஢हा मी बोलािवले ते஢हा तुஞही ऐकஔयाचे नाकारले,

आिण जे஢हा मी माझे हात पुढे केले, ते஢हा कोणीही लୖ िदले नाही. 25

कारण तुஞही माझा स஡ला जुमानला नाही. आिण माझे धमकािवणे

஥वीकारले नाहीत, 26 यामुळेच मी देखील तुम஋या संकटकाळी तुஞहाला

हसेन; जे஢हा तुम஋यावर आप౥ी येईल ते஢हा मी चे౸ा करेन— 27 जे஢हा

आप౥ी तुஞहाला वादळासारखी ௎ासून टाकेल, जे஢हा अनथஃ तुஞहाला

वावटळीसारखे वा೸न नेईल, जे஢हा संकटे आिण ௛ास तुஞहाला पूणஃपणे

दडपून टाकतील. 28 “ते஢हा तुஞही मला हाक माराल, परंतु मी उ౥र

देणार नाही; ते माझा शोध करतील, परंतु मी सापडणार नाही, 29कारण

கयांनी ୗानाचा ितर஥कार केला, आिण याहवेहचे भय धरणे िनवडले

नाही. 30 ते माझा स஡ला ஥वीकारणार नाहीत; आिण माஎया दटावणीला

िझडकारतील ஞहणून, 31 கयांना கयां஋या मागाஃचे ௠ितफळ िमळेल, आिण

கयां஋या वाईट कृகयांचे पुरेपूर पिरणाम िमळतील. 32कारण भो஧यांचा

ह౛ीपणा கयांना मा೴न टाकेल, आिण मूखाಁचा ஥व஋छंदीपणा கयांचा नाश

करेल; 33 परंतु जे माझे ऐकतात ते सवஃजण सुरिୖत राहतील, आिण

िनभஃयतेने ஥व஥थ जीवन जगतील.”

2 माஎया मुला, जर तू माझी वचने ஥वीकारशील आिण माஎया आୗा

तुஎया अंतःकरणात साठवून ठेवशील, 2 सुୗाना஋या वाणीकडे

लୖ देशील, तुझे मन समंजसपणाकडे लावशील— 3 मग िनि౳तच,

अंतୗाஃनाचा धावा करशील, आिण शहाणपण आகमसात करஔयासाठी

आௌोश करशील, 4आिण जसा चांदीचा शोध घेतात तसा तू கयाचा

शोध घेशील आिण गुசत खिजना शोधतात तसा கयाचा शोध घेशील, 5

ते஢हा याहवेहचे भय काय आहे हे तुला समजेल आिण परमे౶रािवषयीचे

ୗान तुला ௠ाசत होईल. 6 कारण याहवेह सुୗान देतात; கयां஋या

मुखातून ୗान आिण शहाणपण येते. 7 नीितमानांसाठी ते यश साठवून

ठेवतात, जे िनदಌषपणाने वागतात கयां஋यासाठी ते ढाल आहते. 8

कारण ते ஙयायಂ஋या मागाஃचे रୖण करतात आिण கयां஋या भౘांचे मागஃ

सुरिୖत ठेवतात. 9 ते஢हा कोणते योஈय व कायदेशीर, आिण िनதपୖ

आह—े௠கयेक सஙमागஃ तुला समजेल. 10सुୗान तुஎया अंतःकरणात

௠वेश करेल, आिण ୗान तुஎया जीवाला सुखदायक वाटले, 11

ते஢हा िववेक तुझे रୖण करेल, आिण सुୗता तुझे राखण करेल. 12

सुୗान तुला ೭౸ माणसां஋या मागाஃपासून आिण शஜद िवकृत करणा஄या

माणसांपासून ೮र ठेवील. 13 ஍यांनी अंधारा஋या मागाஃने जाஔयासाठी

सरळपणा஋या वाटा सोडून िद஡या आहते, 14 ஍यांना ೭தकमஃ करஔयात

आनंद वाटतो आिण ೭౸ां஋या कुिटलपणात जे उ஡हासतात, 15 ஍यांचे

मागஃ िवकृत आहते आिण ஍यां஋या वाटा िवपरीत आहते! 16 सुୗान तुला

౲िभचारी ஥௛ीपासूनसु౪ा वाचवेल, ित஋या लािडक बोलஔयाने तुला

मोहात पाडणा஄या ஥௛ीपासून, 17 िजने आपला ताೳஔयातील सहचारी

सोडला आह,े आिण परमे౶रासमोर केले஡या कराराकडे ೭लஃୖ केले

आह.े 18 िनि౳तच ित஋या घराची वाट मृகयूकडे नेते आिण ितचे मागஃ

मृतां஋या आகஞयांकडे घेऊन जातात. 19 ित஋याकडे जाणारा परत येत

नाही ಫकᎏवा जीवना஋या मागाஃवर येत नाही. 20 यासाठी तू चांग஡या

लोकां஋या मागाஃने चालशील, आिण नीितमानां஋या मागाಁचे अवलंबन

करशील. 21कारण सरळ मनाचे लोकच देशात व஥ती करतील, आिण

िनदಌष लोक கयात िटकून राहतील; 22 परंतु ೭౸ लोकांचा देशातून समूळ

नायनाट होईल आिण तेथील अिव౶ासू लोकांचे उ஋चाटन केले जाईल.
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3 माஎया मुला, माझे िशୖण िवस೴ नकोस, परंतु माஎया आୗा

तुஎया अंतःकरणात ठेव; 2कारण ते तुझे आयुதय अनेक वषाஃपयಁत

वाढवतील, आिण तुला शांती आिण समृ౪ी देतील. 3 ௠ीती आिण

िव౶ासूपणा तुला कधीही न கयागोत; கयांना तू आप஡या ग஧याभोवती

बांध, கयांना तुஎया ೹दया஋या पटलावर िल೸न ठेव. 4 ते஢हा तुला

परमे౶राकडून आिण मानवाकडून अनु௎ह आिण सகकीतಃ ௠ाசत होतील.

5 तुஎया संपूणஃ अंतःकरणापासून याहवेहवर भरवसा ठेव; आिण

஥वतः஋या बु౪ीवर अवलंबून रा೸ नकोस; 6 तुஎया सवஃ मागाஃत तू கयां஋या

अधीन राहा, आिण ते तुझे मागஃ सुकर करतील. 7 ஥वतः஋या नजरेत

शहाणा होऊ नकोस; परंतु याहवेहचे भय बाळग आिण वाईटापासून ೮र

राहा. 8 हे तुஎया देहाला आरोஈय देईल आिण तुஎया हाडांना पोषकसகव

असे होईल. 9 तुஎया संप౥ीने व तुஎया सवஃ िपकातील ௠थमफळांनी

याहवेहचा सஙमान कर; 10 ते஢हा तुझी कोठारे समृ౪ीने भ೴न जातील,

आिण तुझी कंुडे न౲ा ௝ाୖारसाने ओसंडून वाहतील. 11 माஎया पु௛ा,

याहवेह஋या िश஥तीचा अनादर क೴ नकोस; आिण கयांनी िनषेध के஡यास

िचडू नकोस; 12कारण जसा िपता मुलाम஘ये आनंद मानतो, तसाच

கयाला िश஥तही लावतो, याहवेह ஍यां஋यावर ௠ीती करतात கयालाच ते

िश஥त लावतात! 13 ஍या मानवांना सुୗान ௠ाசत होते व जे समंजसपणा

िमळिवतात ते धஙय. 14कारण ती चांदीपेୖा फारच लाभदायक आह,े

आिण ती सोஙयापेୖा अिधक फायदा िमळवून देते. 15 ती माणकांपेୖा

अिधक मोलवान आह,े तुला आवडणा஄या कोणகयाही व஥तूंची तुलना तू

ित஋याबरोबर क೴ शकत नाही. 16 ित஋या उज౲ा हातात दीघाஃयुதय

आह;े आिण धन व सஙमान ित஋या डा౲ा हातात आहते. 17 ितचे मागஃ

आनंदाचे मागஃ आहते, आिण ित஋या सवஃ पाऊलवाटांवर शांती आह.े 18

जे ितला ध೴न राहतात கयांना ती जीवनीवृୖा௠माणे आह;े जे ितला घ౛

ध೴न राहतात, ते आशीवाஃिदत होतील. 19 सुୗाना౱ारे याहवेह यांनी

पृ஖वीचा पाया घातला, शहाणपणाने கयांनी आकाशाची ஥थापना केली;

20 கयां஋या ୗानाने खोल जले ೭भागली गेली, आिण मेघांनी दवಬबᎏ೮

पाडले. 21 माஎया मुला, सुୗान आिण शहाणपण तुஎयापासून ೮र जाऊ

देऊ नकोस, खरे ஙयायीपण आिण िववेक जपून ठेव; 22 तीच तुஎयासाठी

जीवन असतील, ती तुஎया ग஧याला कृपेचा अलंकार असतील. 23 मग

तू तुஎया मागाஃने सुरिୖत चालशील, आिण तुझा पाय अडखळणार नाही.

24 तू जे஢हा िवसावा घेशील, ते஢हा तुला भीती वाटणार नाही; जे஢हा तू

झोपशील, तुला गोड झोप लागेल. 25अचानक आले஡या संकटाला तू

िभऊ नकोस, ಫकᎏवा ೭౸ांचा नाश होत असला तरी िभऊ नकोस; 26

कारण याहवेह तुஎया बाजूला असतील आिण ते तुझा पाय पाशात

अडकू देणार नाहीत. 27 ஍यांचे भले करஔयाचे तुஎया आटोஆयात असले,

तर ते करஔयास नाका೴ नकोस. 28 एखादी व஥तू तुஎयाजवळ असताना

“तू जा आिण उ౯ा परत ये, ஞहणजे मी ती तुला देईन” असे तुஎया

शेजा஄याला ஞहणू नकोस. 29 तुझा शेजारी तुஎयाजवळ िव౶ासाने राहत

असताना, கयाचे वाईट करஔयाचे योजू नकोस. 30 जर एखा౯ा मनुதयाने

तुझे वाईट केले नसेल, तर िनதकारण கया஋यावर आरोप क೴ नकोस. 31

ಫहᎏसा करणा஄यांचा हवेा क೴ नकोस, ಫकᎏवा கयां஋या कोणகयाही मागाஃची

िनवड क೴ नकोस. 32कारण याहवेहना कुिटलपणाब౩ल घृणा वाटते,

परंतु जो नीितमान आहे கयाला ते िव౶ासपा௛ मानतात. 33 याहवेहचा

शाप ೭౸ मनुதया஋या घरावर असतो, परंतु नीितमानाचे घर ते आशीवाஃिदत

करतात. 34 उपहास करणा஄या गಷवᎏ౹ांचा ते उपहास करतात, परंतु जे

न௤ आिण पीिडत आहते கयां஋यावर ते कृपा करतात. 35 ୗानी लोकांना

सஙमानाचा वारसा िमळतो, परंतु मूखाಁना फౘ ल஍जा िमळते.

4 माஎया मुलांनो, विडलांचा बोध ऐका; கयाकडे लୖ ౯ा आिण

समंजसपणा िमळवा. 2 मी तुஞहाला उ౥म िशୖण देतो, ஞहणून

माஎया िशୖणाचा கयाग क೴ नका. 3कारण मी सु౪ा माஎया विडलांचा

पु௛ होतो, अजूनही सुकुमार आिण आई஋या ௠ेमात वाढलेला. 4

ते஢हा கयांनी मला िशकिवले आिण ते मला ஞहणाले, “तुஎया संपूणஃ

अंतःकरणापासून माஎया वचनांकडे लୖ लाव; माஎया आୗांचे पालन

कर आिण तुला आयुதय लाभेल. 5 सुୗान िमळव, समंजसपणा ௠ाசत

कर; माझी वचने िवस೴ नकोस ಫकᎏवा கयां஋यापासून ೮र जाऊ नकोस. 6

सुୗानाचा கयाग क೴ नकोस आिण ती तुझे रୖण करेल; ित஋यावर

௠ीती कर आिण ती तुझे रୖण करेल. 7 सुୗानाची सुरवात अशी आह:े

सुୗान िमळव. जरी तुஎयाकडे जे आहे ते सवஃ खचஃ करावे लागले तरी

समंजसपणा िमळव. 8 तू जर ितला उराशी जतन करशील तर ती तुला

उंचावेल. ୗानाला ೯ढ आಮलᎏगन दे मग ती तुला सஙमान देईल; 9 ती तुஎया

म஥तकांवर फुलांचा मुकुट देईल, आिण एक सुशोिभत मुकुट तुला सादर

करेल.” 10 माஎया मुला ऐक, मी काय ஞहणतो ते ஥वीकार, आिण तुஎया

आयुதयाची वषಆ पुதकळ होतील. 11 मी तुला सुୗान मागाஃचे िशୖण देतो,

आिण तुला सरळ वाटनेे चालिवतो. 12जे஢हा तू चालशील ते஢हा तुझी

पावले लटपटणार नाहीत; जे஢हा तू धावशील, तू अडखळणार नाहीस.

13 बोधवचने अंमलात आण, ती सोडून देऊ नकोस; கयांचे चांगले रୖण

कर, कारण கयातच तुझे जीवन आह.े 14 ೭౸ लोकां஋या मागाஃत पाऊल

टाकू नकोस, ಫकᎏवा ೭தकृகये करणा஄यां஋या मागाஃने जाऊ नकोस. 15

கयाकडे पाठ िफरव, கयावर ௠वास क೴ नकोस, கयां஋यापासून मागे वळ

आिण तुஎया मागाஃने जा, 16कारण ೭தकमஃ के஡यािशवाय ते ஥व஥थ रा೸

शकत नाहीत; कोणाला तरी अडखळून पाड஡यािशवाय கयांना झोप येत

नाही. 17 ೭౸ाईने िमळिवलेली भाकर ते खातात, आिण ಫहᎏसाचाराचा

௝ाୖारस ते िपतात. 18 नीितमान मनुதयाचा मागஃ सकाळ஋या सूयाஃ௠माणे

आह,े ೭पारपयಁत अिधकच तेज஥वी होणा஄या ௠काशा௠माणे तो आह.े 19

೭जஃनाचा मागஃ गडद अंधकारा௠माणे आह;े கयांना काय अडखळिवते हे

கयांना कळत नाही. 20 माஎया मुला, मी काय ஞहणतो கयाकडे लୖ

दे; माஎया शஜदांकडे तुझे कान लाव. 21 கयांना तुஎया ೯౸ीपासून ೮र

जाऊ देऊ नकोस; கयांना तुஎया अंतःकरणात ठेव; 22कारण ஍यांना

ते िमळतात, கयां஋यासाठी ते जीवन आहते. आिण ते கयां஋या संपूणஃ

शरीराला आरोஈय देतात. 23 सवाஃपेୖा अिधक तुஎया ೹दयाचे रୖण

कर, कारण जे सवஃकाही तू करतो, ते கयापासून िनதपஙन होते. 24

सवஃ௠कार஋या िवकृती तुஎया मुखापासून ೮र ठेव; अप௣౸ भाषण तुஎया
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ओठांपासून ೮र असू दे. 25 तुஎया डो஧यांनी तू समोरच पाहा; तुझी नजर

एकटक सरळ बघेल असे लୖ ठेव. 26 तुஎया पावलांसाठी असले஡या

मागाஃचा काळजीपूवஃक िवचार कर, आिण तुஎया सवஃ मागाஃम஘ये तू

ि஥थर राहा. 27 उजवीकडे ಫकᎏवा डावीकडे वळू नकोस; वाईटाकडे

जाஔयापासून तुझी पावले ೮र ठेव.

5 माஎया मुला, माஎया सुୗानाकडे लୖ दे, माஎया अंतୗाஃना஋या

शஜदांकडे तुझे कान लाव; 2 ஞहणजे िववेकबु౪ीने कसे वागावे हे तुला

समजेल; आिण तुझी जीभ ୗानाचे रୖण करेल. 3कारण वेணयेचे बोलणे

मधासारखे गोड असते, आिण ितचा संवाद तेलापेୖा गुळगुळीत असतो;

4 परंतु शेवटी ती दवஔयासारखी कडू होते, आिण ೭धारी तलवारीसारखी

तीநण होते. 5 ितचे पाय मृகयूकडे जातात; ितची पावले सरळ अधोलोकी

नेतात. (Sheol h7585) 6 जीवना஋या मागाஃचा ती िवचारच करीत नाही;

ितचे मागஃ लநयहीनपणे भटकणारे आहते, परंतु ितला ते माहीत नसते.

7 मग माஎया मुलांनो, आता माझे ऐका; माஎया बोधवचनांकडे पाठ

िफरवू नका. 8 तू तुझा मागஃ अशा ஥௛ीपासून ೮र ठेव, ित஋या घरा஋या

दाराजवळ जाऊ नकोस, 9असे होऊ नये की, तू तुझा मान ೭स஄यांना

౯ावा आिण तुझी ௠ित౹ा ௌूर मनुதयाला िमळावी, 10 तुஎया संप౥ीवर

अपिरिचत लोक मेजवानी क೴ नये आिण तुஎया पिर௩माने ೭स஄याचे घर

समृ౪ होऊ नये. 11 तुஎया जीवन अंती, जे஢हा तुझे मांस आिण शरीर

िझजून जाईल ते஢हा तू ೭ःखाने िव஢हळशील. 12 तू ஞहणशील, “अरेरे! मी

िश஥तीचा िकती ितर஥कार केला! माஎया अंतःकरणाने सुधारणा कशी

फेटाळून लावली! 13 मी माஎया िशୖकांचे आୗापालन करत नसे ಫकᎏवा

मला मागஃदशஃन करणा஄यांकडे मी कानाडोळा करीत असे. 14आिण

ஞहणून लवकरच मी परमे౶रा஋या लोकां஋या सभेपुढे गंभीर अडचणीत

आलो.” 15 तुஎया ஥वतः஋याच टाकीतील पाणी पी. तुஎया ஥वतः஋या

िविहरीतील वाहते पाणी पी. 16 तुझे पाஔयाचे झरे भ೴न र஥கयांवर वा೸न

जावेत काय, तुझे पाஔयाचे ௠वाह भर चौकात वाहावेत काय? 17 ते फౘ

तुஎयासाठीच असावेत, अनोळஇयांबरोबर ते कधीच वाटली जाऊ नयेत.

18 तुझे पौೳषகव आशीवाஃिदत होवो; आप஡या ताೳஔयातील पகनीबरोबर

आनंदाचा उपभोग घे. 19 ௠ेमळ हिरणी सारखी, एक आकषஃक हिरणी

अशी ती— ितचे ஥तन तुला नेहमीच तृசत करोत, ित஋या ௠ेमाने तू नेहमी

धुंद ஢हावेस. 20 माஎया मुला, तू ೭स஄या मनुதया஋या पகनीबरोबर धुंद का

஢हावेस? आिण ஥वैर ஥௛ीला आಮलᎏगन का ౯ावेस? 21कारण तुझे मागஃ

याहवेह஋या ೯౸ीसमोर आहते, आिण ते तुஎया सवஃ मागाಁचे परीୖण

करतात. 22 ೭౸ मनुதयाचा नाश ஥वतः஋याच पातकांनी होतो; கयाचीच

पातके दोर बनून கयाला पाशात पकडून ठेवतात. 23 कारण िश஥त

नस஡यामुळे கयांना मरण येईल, आिण ஥वतः஋याच अितमूखஃपणाने ते

फसिवले जातील.

6 माஎया मुला, जर तू तुஎया शेजा஄याला जामीन रािहला आहसे, जर

अनोळखी ౲ౘीचे कजஃ फेडஔयास तू वचनब౪ झालास, 2 तर तू जे

काही बोललास, கयामुळे तू जा஧यात सापडला आहसे, तुஎया मुखातील

वचनाने तू ஥वतःला पाशात गुंतवून घेतले आहसे. 3 ஞहणून माஎया मुला,

஥वतःला सोडवून घेஔयासाठी तू असे कर, कारण तू तुஎया शेजा஄या஋या

हाती सापडला आहसे: तर आता ஥वतःला िवन௤ क೴न கया஋याकडे जा,

आिण तुஎया शेजा஄याची झोप उडवून टाक! 4 तुஎया डो஧यांना झोप

येऊ देऊ नकोस, तुஎया पापஔयास डुलஆया घेऊ नयेत. 5 िशका஄या஋या

हातातून िनसटले஡या हिरणासारखे, पार஘या஋या जा஧यातून सुटले஡या

पநया௠माणे तू ஥वतःला मुౘ कर. 6अरे आळशा, मुंगीकडे जा; ितचे

मागஃ लୖात घे आिण शहाणा हो! 7 ितला कोणीही अिधकारी, मुकादम

ಫकᎏवा अिधपती नाही, 8 तरी ती ितचा अஙनसामु௎ಂचा साठा उஙहा஧यात

करते आिण कापणी஋या हगंामात ितचे अஙन गोळा करते. 9 परंतु हे

आळशी माणसा, तू ितथे िकती वेळ झोपून राहशील? तुஎया झोपेतून

तू के஢हा जागा होणार आहसे? 10आणखी थोडीशी झोप, आणखी

थोडीशी डुलकी उशाखाली हात घेऊन थोडी िव௩ांती— 11 आिण

दािरణय एका चोरा௠माणे तुஎयावर येईल आिण हகयारबंद मनुதया௠माणे

गिरबी येईल. 12 ௛ास देणारा आिण ೭தकमಃ मनुதय, जो िवपरीत गो౸ी

बोलत िफरतो, 13 तो आपले डोळे िमचकािवतो, आप஡या पायांनी इशारे

करतो, आिण आप஡या हाता஋या बोटांनी खुणावतो. 14 जो கया஋या

೹दयात फसवणुकी஋या ೭౸ योजना करतो— तो नेहमीच भांडणाला

चेतावणी देतो. 15 ஞहणून கया஋यावर अचानक आप౥ी येईल; अक஥मात

கयाचा नाश होईल, கयावर कोणताही इलाज नसेल. 16 याहवेह सहा

गो౸ಂचा ౱ेष करतात, கयांना सात गो౸ಂचा ितटकारा वाटतो: 17 गಷवᎏ౹

नजर, खोटे बोलणारी जीभ, हात, जे िनதपाप ౲ౘीचा रౘपात करतात,

18 ೹दय, जे ೭౸ योजना करते पाय, जे ೭தकृகय करஔयासाठी वेगाने

धावतात. 19 खोटा साୖीदार, जो असகयाचा वषाஃव करतो, आिण

जो ౲ౘी समाजात कलह िनमाஃण करतो. 20 माஎया मुला, तू तुஎया

िपகयाची आୗा पाळ, आिण आप஡या आईचे िशୖण सोडू नकोस.

21 கयांचे उपदेश तू सतत आप஡या ೹दयात बाळग; ते तुஎया ग஧यात

बांधून ठेव. 22 तू चालशील, ते஢हा ते तुला मागஃ दाखवेल; तू झोपशील,

ते஢हा ते तुझे संरୖण करतील; आिण तू जागा होशील ते஢हा ते तुஎयाशी

बोलतील. 23कारण ही आୗा एक दीपक आह,े आिण हे िशୖण ஞहणजे

௠काश आह;े आिण ही सुधारणा व बोधवचने जीवनाचे मागஃ आहते.

24 ते तुला तुஎया शेजा஄या஋या पகनीपासून ೮र ठेवतात, वाईट ஥௛ी஋या

लािडक शஜदांपासून सांभाळतात. 25 तू मनात ित஋या सಎदयाஃब౩ल

वासना बाळगू नकोस, ಫकᎏवा ित஋या ने௛कटाୖांमुळे ितला वश होऊ

नकोस. 26कारण एका भाकरीचे मोल देऊन वेணया िमळू शकते, परंतु

೭स஄या मनुதयाची पகनी तुஎया जीिवताची िशकार करते. 27 मनुதयाने

आप஡या उराशी िनखारे बाळगले, तर கयाची व஥௛े जळून जाणार नाहीत

काय? 28 मनुதय जळகया कोळशाव೴न चाल஡यास கयाचे पाय पोळणार

नाहीत काय? 29 तो असा मनुதय आहे जो ೭स஄या஋या पகनीबरोबर

౲िभचार करतो; ितला ஥पशஃ करणा஄या कोणाही मनुதयाला िशୖा

झा஡यावाचून राहणार नाही. 30भुकेला असताना भूक भागिवஔयासाठी

जो चोरी करतो, கयाचा लोक ितर஥कार करीत नाहीत. 31 तरीही जर
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तो चोर सापडला जातो, तर கयाला सातपट भरपाई करावी लागते,

கयाला கया஋या घरातील सवஃ संप౥ी िवकावी लागते. 32 परंतु जो मनुதय

जारकमஃ करतो கया஋याकडे समज नसते; जो कोणी तसे करतो तो

஥वतःचाच नाश करतो. 33 கयाला घाव आिण अ௠ित౹ा ௠ाசत होतील,

आिण கयाची ಬनᎏदा कधीही पुसली जाणार नाही. 34 कारण मகसर

नव஄यास संतசत करतो आिण जे஢हा तो सूड घेतो, ते஢हा तो दयामाया

दाखिवणार नाही. 35 तो कोणतीही नुकसान भरपाई ஥वीकारणार नाही;

िकतीही मोठी लाच असली तरी ती तो घेஔयास नकार देईल.

7 माஎया मुला, माझी वचने जपून ठेव, आिण माஎया आୗांचा तुஎया

अंतःकरणात सं௎ह क೴न ठेव. 2 माஎया आୗा पाळ ஞहणजे तू

जगशील; तुஎया डो஧यातील बा೷ली௠माणे माஎया िशୖणाचे रୖण

कर. 3 तुஎया बोटांवर கया बांधून ठेव; तुஎया ೹दया஋या पटलावर கया

िल೸न ठेव. 4 “तू माझी बहीण आहसे,” असे सुୗानाला, आिण “तू

माझा नातेवाईक आहसे.” असे अंतୗाஃनाला ஞहण. 5 ஞहणजे ౲िभचारी

஥௛ीपासून ते तुला ೮र ठेवतील, वाईट ஥௛ी஋या मोहक शஜदांपासून

ते तुझे रୖण करतील. 6 माஎया घरा஋या िखडकी஋या जाळीतून मी

खाली पािहले. 7सा஘याभो஧या पुೳषांम஘ये मी पािहले, तೳणांचे मी

अवलोकन केले, ते஢हा एक िववेकशूஙय तೳण िदसला. 8 तो ित஋या

र஥கया஋या कोप஄याजवळून जात होता, सरळ ित஋या घरा஋या िदशेने जात

होता. 9 िदवसा஋या संिध௠काशात, सं஘याकाळ஋या अंधारात होता. 10

ते஢हा கयाला भेटஔयास एक ஥௛ी बाहरे आली, ितची वेशभूषा एखा౯ा

वेணयेसारखी असून ती धूतஃ होती. 11 (ती बेिश஥त आिण उमஃट आह,े ितचे

पाय ित஋या घरात थांबत नाहीत; 12आता तर ती र஥கयावर आह,े आता

ती चौकांम஘ये आहे ௠கयेक कोप஄यावर ती लपून बसते.) 13 ितने கयाला

पकडले आिण கयाचे चुंबन घेतले, आिण िनलஃ஍ज चेह஄याने ती ஞहणाली:

14आज मी माझी वचने पूणஃ केली आहते, आिण माஎया घरी शांகयपஃण

आह.े 15 ஞहणूनच मी तुला भेटஔयासाठी बाहरे आले; मी तुला शोधले

आिण तू मला सापडलास! 16 मी माझा पलंग इिजசत येथील सुता஋या

रंगीबेरंगी चादर��नी सजिवला आह.े 17 ऊद, जटामांसी व दालिचनी

यांनी मी माझी शடया सुवािसक केली आह.े 18 चल, पहाटपेयಁत आपण

௠ीतीत यथे஋छ रमून जाऊ; आपण एकमेकांना ௠ीतीचा आनंद देऊ! 19

कारण माझे पती घरी नाहीत; ते ೮र ௠वासाला गेले आहते; 20 கयाने

கयाची पैशाची थैली भ೴न घेतली आह,े आिण पौ಻णᎏमेपयಁत ते घरी

परत येणार नाहीत. 21 ित஋या मोहक शஜदांनी वश क೴न ितने கयाला

चुकी஋या मागाஃने नेले; गोड बोलून ितने கयाला मोहात पाडले. 22 जसा

बैल कापणा஄याकडे जातो, तसा ୖणातच तो ित஋यामागे गेला, हिरण

जसे दो஄यां஋या फासात पाय टाकते 23 तोपयಁत बाण கया஋या पोटात

घुसतो, ஍या௠माणे पୖी वेगाने पाशात अडकतो, கयाला माहीत नसते

की ते கया஋यासाठी ௠ाणघातक आह.े 24 तर आता माஎया मुलांनो, माझे

ऐका, मी काय बोलतो கयाकडे लୖ ౯ा. 25 तुमचे मन ित஋या मागाஃकडे

जाऊ देऊ नका ಫकᎏवा बहकून जाऊन ित஋या वाटनेे जाऊ नका. 26कारण

ितने अनेकांना घायाळ क೴न पाडले आह;े होय, अनेक बलवान पुೳषांना

ितने ठार केले आह.े 27 ितचे घर हा नरकाकडे जाणारा महामागஃ, आिण

खाली मृகयू஋या खो஡यांकडे नेणारा मागஃ आह.े (Sheol h7585)

8 सुୗान हाक मारीत नाही काय? समंजसपणा ितचा आवाज उंचावत

नाही का? 2 र஥கया஋या कडाला असले஡या सवाஃत उंच जागेवर,

िजथे र஥ते जोडले जातात, ितथे ती उभी राहते; 3 शहरात जाणा஄या

वेशी஋या बाजूला, ௠वेश౱ाराजवळ ती ओरडून सांगते: 4 “अहो लोकांनो,

मी तुஞहाला बोलािवते; सवஃ मानवजातीला उ౩ेशून मी माझा आवाज

उंचािवते. 5 तुஞही जे साधे भोळे आहात, समंजसपणा िमळवा; तुஞही जे

मूखஃ आहात, तुमचे लୖ ित஋याकडे लावा. 6 ऐका! कारण मला काही

िव౶सनीय गो౸ी सांगावया஋या आहते; योஈय ते सांगஔयासाठीच मी

माझे मुख उघडते. 7 माझे मुख सகय बोलते, कारण माझे ओठ वाईटाचा

ितर஥कार करतात. 8 माஎया मुखातील सवஃ शஜद नीितयुౘ आहते;

கयातील कोणतेही कुिटल ಫकᎏवा िवकृत नाहीत. 9 जे समजूतदार आहते

கयां஋यासाठी ते योஈय आहते; ஍यांना ୗान ௠ाசत झाले आहे கयांना

माझी वचने सुबोध आहते. 10 चांदीऐवजी माஎया िशୖणाची, आिण

उகकृ౸ सोஙयापेୖा ୗानाची िनवड कर.” 11कारण सुୗान माणकांपेୖा

उ౥म आह;े तुला आवडणा஄या इतर कशाशीही ितची तुलना करता

येणार नाही. 12 मी, सुୗान, सुୗतेबरोबर सहवास करते; ୗान आिण

िववेक माஎयाकडे आहते. 13 याहवेहचे भय धरणे ஞहणजे वाईटाचा ౱ेष

करणे होय. गಷवᎏ౹पणा आिण उ౪टपणा, वाईट आचरण आिण िवकृत

भाषण यांचा मी ितर஥कार करते. 14स஡ला आिण अचूक ஙयाय माझे

आहते; माஎयाकडे अंतୗाஃन आिण शౘी आह.े 15 माஎया౱ारे राजे रा஍य

करतात, आिण शासन करणारे योஈय तो ೷कूमनामा देतात; 16 माஎयाच

साहाடयाने अिधपती, आिण थोर—पृ஖वीवरील सवஃ नीितमान शासक

अिधकार चालिवतात. 17जे माஎयावर ௠ीती करतात கयां஋यावर मी ௠ीती

करते, आिण जे माझा शोध घेतात கयांना मी सापडते. 18 माஎयाजवळ

समृ౪ी आिण सஙमान, कायम िटकणारी संप౥ी आिण वैभव आह.े 19

माझे फळ शु౪ सोஙयापेୖा चांगले आह;े आिण माஎया౱ारे उகपஙन झालेले

उகकृ౸ चांदीपेୖा उ౥म आह.े 20 मी नीितमகवा஋या मागाஃने चालते,

आिण ஙयाடयमागाஃला ध೴न राहते, 21 माஎयावर ௠ीती करणा஄यांना मी

समृ౪ वारसा देते. आिण கयांची भांडारे मी भ೴न टाकते. 22 याहवेहनी

கयां஋या सृ౸ी िनಸमᎏतीम஘ये, கयां஋या पुरातन कायाஃपूवಃ सवஃ௠थम माझी

रचना केली; 23अनािदकालापासून माझी रचना केलेली होती. जे஢हा

जग अि஥तகवात आले ते஢हाच. 24 जे஢हा महासागर न஢हते, माझा जஙम

झाला होता, ते஢हा ओसांडून वाहणारे झ஄यांचे पाणीही न஢हते; 25 पवஃत

கयां஋या जागेवर ि஥थर झाले न஢हते, डಋगर िनमाஃण होஔयापूवಃ माझा जஙम

झाला होता, 26 கयांनी पृ஖वी ಫकᎏवा ित஋यावरील शेती ಫकᎏवा पृ஖वीवरील

धूळ िनमाஃण करஔयापूवಃ, 27 கयांनी जे஢हा आकाशास கया஋या िठकाणी

஥थािपत केले, जे஢हा கयांनी महासागरावर िୖितजाची सीमा िनि౳त

केली ते஢हा मी ितथे होते, 28 जे஢हा கयांनी वर अंतराळात ढगांची

௠஥थापना केली आिण पृ஖वीगभाஃतील झ஄यांना घ౛ बसिवले, 29जे஢हा

கयांनी सागरांना கयां஋या मयाஃदा घालून िद஡या, जेणेक೴न पाणी கयां஋या
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आदेशाचे उ஡लंघन करणार नाही. जे஢हा கयांनी पृ஖वीचा पाया घातला,

30 ते஢हा मी सतत கयां஋याभोवती होते; िदवसಅिदवस मी आनंदाने भ೴न

गेले होते. नेहमी கयां஋या उपि஥थतीचा आनंद मी घेत होते, 31 கयां஋या

संपूणஃ जगाम஘ये मी आनंदात आहे आिण मानवजातीम஘ये आनंद करीत

आह.े 32 “आिण ஞहणून मुलांनो, माझे ऐका, कारण जे माझी िशकवण

आचरतात, ते खूप आशीवाஃिदत होतात. 33 माझे िशୖण कान देऊन

ऐका आिण शहाणे ஢हा; கयाचा अ஢हरे क೴ नका. 34जे ౲ౘी माझे

ऐकतात ते धஙय आहते, ते रोज माஎया दारांवर लୖ ठेऊन, माஎया

दारावर ௠तीୖा करतात. 35कारण ஍याला मी सापडते, கयाला जीवन

सापडते, आिण கयाला याहवेहकडून कृपा೯౸ी िमळते. 36 परंतु जे माझा

शोध घेஔयास चुकतात, ते ஥वतःचे नुकसान क೴न घेतात; जे सवஃ माझा

ितर஥कार करतात, ते मृகयूची आवड धरतात.”

9 सुୗानाने आपले घर बांधले आह;े ितने ितचे सात खांब तयार केले

आहते. 2 ितने ित஋याकडील मांसाहारी भोजन आिण ितचा ௝ाୖारस

तयार केला आह;े ितने ितचा मेजसु౪ा सजिवलेला आह.े 3 ितने ित஋या

दासांना बाहरे पाठवले आहे आिण ती नगरा஋या सवाஃत उ஋च ஥थानाव೴न

हाक मारते, 4 “जे साधे भोळे आहते, கया सवाಁनी माஎया घरी यावे!” जे

िववेकशूஙय आहते கयांना ती ஞहणते, 5 “इकडे या, माझे भोजन खा

आिण मी िमसळलेला ௝ाୖारस சया. 6 तुमचे साधेभोळेपण सोडून ౯ा

ஞहणजे तुஞही जगाल; अंतୗाஃना஋या मागाஃने चला.” 7 जो टवाळखोराची

सुधारणा करतो, तो अपमानास आमं௛ण देतो; जो ೭౸ाला धमकािवतो

கयाला अपशஜद ऐकावे लागतात. 8 टवाळखोरांची कान उघाडणी क೴

नकोस, नाहीतर ते तुझा ౱ेष करतील, सुୗ माणसांची कान उघाडणी

कर आिण ते तुजवर ௠ीती करतील. 9 सुୗ मनुதयाला बोध कर ஞहणजे

ते अिधक ୗानी होतील; नीितमानाला िशୖण दे आिण ते கयां஋या

िशୖणात भर घालतील. 10 याहवेहचे भय हा सुୗानाचा ௠ारंभ होय,

आिण पिव௛ परमे౶राचे ୗान असणे हा सुୗपणा होय. 11 कारण

सुୗते౱ारे तुஎया आयुதयाचे िदवस ब೷गुिणत होतील, आिण तू उदंड

आयुதय जगशील. 12 जर तू सुୗ असशील, तर तुझे सुୗान तुला बୖीस

देईल; जर तू टवाळखोर आहसे, तर तू एकटाच यातना भोगशील. 13

मूखஃपणा एक ஥वैर ஥௛ी आह;े ती साधीभोळी आहे आिण ितला काहीच

समज नाही. 14 ती ित஋या घरा஋या दारात बसून राहते, तसेच नगरा஋या

सवाஃत उंच िठकाणावर ती बसते. 15 ित஋याजवळून जाणा஄या, जे सरळ

கयां஋या मागाஃने जातात, கयांना ती बोलािवते, 16 “जे साधे भोळे आहते

கया सवाಁनी माஎया घरी यावे!” जे िववेकशूஙय आहते கयांना ती ஞहणते,

17 “चोरलेले पाणी गोड लागते; गुசतपणे खा஡लेले अஙन चिव౸ लागते!”

18 परंतु கयांना हे माहीत नसते की ितथे मेलेले लोक आहते, आिण ितचे

पा೷णे आता मृतां஋या खोल जगात आहते. (Sheol h7585)

10 शलोमोनाची नीितसू௛े: शहाणा मुलगा கया஋या िपகयाला सुखी

करतो, परंतु मूखஃ मुलगा கया஋या आईला ೭ःख देतो. 2 ೭౸ाईने

िमळिवले஡या संप౥ीस कायमचे मू஡य नसते परंतु धाಸमᎏकता मृகयूपासून

सोडिवते. 3 याहवेह नीितमान मनुதयाची उपासमार होऊ देत नाहीत,

परंतु ೭౸ांची लालसा ते िवफल करतात. 4आळशी हात दिर௝ी आणतो,

परंतु उ౯ोगी हात समृ౪ी आणतो. 5जो उஙहा஧यात धाஙयाचा संचय

करतो तो शहाणा पु௛ होय; परंतु जो कापणी஋या हगंामात झोपून राहतो,

तो ल஍जेचे कारण होतो. 6आशीवाஃद हे नीितमाना஋या म஥तकावरील

मुकुट आहते, परंतु ೭౸ मनुதया஋या मुखात ಫहᎏसाचार दडलेला असतो. 7

आशीवाஃद देஔयासाठी धाಸमᎏक मनुதया஋या नावाचा उपयोग करतात,

परंतु ೭౸ मनुதयाचे नाव सडून नाहीसे होते. 8 सुୗ अंतःकरणाचा मनुதय

आୗेचे पालन करतो, परंतु मूखஃपणाची बडबड करणा஄या नाश होतो. 9

सािகवक व सरळ जीवन जगणारा िनभஃयतेने चालतो, परंतु जो वाकౢा

मागाஃनी चालतो तो पकडला जाईल. 10जो ೭౸तेने डोळे िमचकािवतो तो

೭ःखाचे कारण होतो, परंतु मूखஃपणाची बडबड करणा஄या नाश होतो.

11 नीितमान मनुதयाचे मुख जीवनाचा झरा आह,े परंतु ೭౸ाचे मुख

ಫहᎏसाचाराचे कोठार आह.े 12 ౱ेष कलहास चेतावणी देतो; परंतु ௠ीती

सवஃ अपराधांवर आ஋छादन टाकते. 13 बुि౪माना஋या ओठावर सुୗान

वास करते, परंतु िववेकहीन माणसा஋या पाठीला काठीच योஈय ठरते.

14 सुୗ ୗानाचा साठा करतात, परंतु मूखाஃचे तಋड नाश ओढवून घेते. 15

धनवानाचे धन हे கयांचे तटबंदीचे नगर आह,े दािरణय गिरबाचा नाश आह.े

16 नीितमान मनुதयाचे वेतन जीवन आह,े परंतु ೭౸ मनुதयाचे कमाई पाप

आिण मृகयू हचे आहते. 17जो िश஥तीचे पालन करतो तो जीवनाचा मागஃ

दाखिवतो परंतु जो सुधारणा नाकारतो, तो ೭स஄यांची िदशाभूल करतो.

18जो लबाडी஋या ओठांनी आपला ౱ेष गुசत ठेिवतो, आिण चहाडी करीत

िफरतो, तो मूखஃ होय. 19शஜद ब೷गुिणत क೴न पापाचा अंत होत नसतो;

पण सुୗ लोक கयां஋या िजभेवर ताबा ठेवतात. 20 नीितमान मनुதयाची

िज஢हा उ౥म चांदी௠माणे असते; परंतु ೭౸ा஋या अंतःकरणास ୖु஡लक

ಫकᎏमत असते. 21 नीितमान मनुதयाचे ओठ अनेकांचे पोषण करतात;

परंतु मूखஃ लोक िववेका஋या अभावी नाश पावतात. 22 याहवेह஋या

आशीवाஃदाने धनसंप౥ी िमळते, கयासाठी ೭ःखद पिर௩म करावे लागत

नाहीत. 23 ೭தकमஃ करஔयात मूखाஃला मौज वाटते, परंतु सुୗ मनुதय

सुୗानात आनंिदत होतो. 24 ೭౸ ஍याला िभतो, तेच கया஋यावर येईल;

नीितमान मनुதया஋या इ஋छा फल௝पू होतील. 25 वावटळ येते आिण

िनघून जाते, तसा ೭౸ नाहीसा होतो, परंतु नीितमान सवஃकाळ ि஥थर उभा

राहतो. 26 जशी आंब दातांस आिण धूर डो஧यास, तसा आळशी मनुதय

கयाला पाठिवणा஄यास आह.े 27 याहवेहचे भय बाळग஡याने मनुதयाचे

आयुதय वाढते, परंतु ೭౸ां஋या आयुதयाची वषಆ कमी केली जातील. 28

नीितमानाची अपेୖा கयाला आनंद देते, परंतु ೭౸ाची आशा फोल ठरते.

29 याहवेहचा मागஃ िनदಌष मनुதयाचे आ௩य஥थान आह,े परंतु जे ೭தकमஃ

करतात கयां஋यासाठी तो नाश आह.े 30 नीितमान लोक कधीही उपटून

टाकले जाणार नाहीत, परंतु ೭౸ लोक भूमीवर राहणार नाहीत. 31

धाಸमᎏक मनुதया஋या मुखा౱ारे सुୗानाचे फळ िनघते; परंतु िवकृत िजभेला

शांत केले जाईल. 32 नीितमानां஋या ओठास कृपा कशी िमळवावी हे

कळते, परंतु ೭౸ लोकांचे मुख फౘ िवकृतीच जाणते.
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11 खोౝा तराजूंचा याहवेह ितर஥कार करतात, परंतु अचूक वजनांमुळे

கयांना संतोष होतो. 2जे஢हा गಷवᎏ౹पणा येतो, ते஢हा अ௠ित౹ा येते,

परंतु िवन௤पणामुळे सुୗता ௠ाசत होते. 3 नीितमानाचा ௠ामािणकपणा

கयांचे मागஃदशஃन करतो, परंतु ೭टசपीपणा िव౶ासघातकी लोकांचा

नाश करतो. 4 ௠कोपा஋या िदवशी संप౥ी िनೳपयोगी असते, परंतु

नीितमகव मृகयूपासून सोडिवते. 5 िनदಌष मनुதयांची नीितम౥ा கयांचे मागஃ

सरळ ठेवते, परंतु ೭౸ लोक ஥वतः஋या वाईट कृகयांमुळे पतन पावतात.

6 नीितमानाची नीितम౥ा கयांची सुटका करते, परंतु िव౶ासघातकी

கयां஋या वाईट इ஋छां஋या साप஧यात अडकतात. 7 मகयஃ मानवां஋या

मृகयूने கयां஋यावर ठेवलेली आशा न౸ होते, கयां஋या बळाने िदलेली सवஃ

अिभवचने िनதफळ होतात. 8 नीितमान मनुதयाची संकटातून सुटका

होते, आिण கयाऐवजी ೭౸ मनुதय संकटात पडतो. 9 भिౘहीना஋या

मुखातील शஜदांनी கयां஋या शेजा஄याचा नाश होतो, परंतु नीितमानांचे

ୗान கयांना नाशापासून वाचवते. 10 जे஢हा नीितमानांना यश िमळते,

ते஢हा नगर आनंिदत होते; जे஢हा ೭౸ांचा नाश होतो, ते஢हा जयघोषाचा

िननाद होतो. 11 नीितमानां஋या आशीवाஃदाने नगरास ௠ित౹ा िमळते,

परंतु ೭౸ां஋या वౘ౲ांनी नगराचा नाश होतो. 12 िववेकहीन मनुதय

आप஡या शेजा஄याची ಬनᎏदा करतो; परंतु सुୗ मनुதय आप஡या िजभेला

लगाम घालतो. 13 चहाडी करஔयाने िव౶ासघात होतो, परंतु िव౶ासपा௛

मनुதय गुिपत उघड करीत नाही. 14 मागஃदशஃन नस஡यामुळे रा౸அ ाचे

पतन होते, परंतु अनेक स஡लागार अस஡याने िवजय ௠ाசत होतो. 15

अपिरिचतासाठी जामीन रािह஡यास िनि౳तच नुकसान होते, परंतु जो

जामीनकी஋या हात िमळवणी नकार देतो तो सुरिୖत राहतो. 16 दयाळू

अंतःकरणाची ஥௛ी सஙमान संपादन करते, परंतु ௌूर पुೳष केवळ

धन संपादन करतो. 17 दयाळू मनुதय ஥वतःचे भले करतो, परंतु ௌूर

माणसे ஥वतःवर नाश ओढवून घेतात. 18 ೭౸ मनुதयाला िमळणारे वेतन

फसवे असते; परंतु जो नीितम౥ेचे बीज पेरतो கयाला िनि౳तच बୖीस

िमळते. 19खरोखरच नीितमानाला जीवन ௠ाசत होते, परंतु ೭தकमाಁ஋या

मागे लागणारा मृகयू ओढवून घेतो. 20 याहवेह िवकृत अंतःकरणा஋या

लोकांचा ितर஥कार करतात, परंतु िनदಌष मागाஃने चालणारे கयांना ௠सஙन

करतात. 21 याची खा௛ी असू दे: ೭౸ाला िशୖा झा஡यावाचून राहणार

नाही, परंतु जे नीितमान आहते கयांची सुटका होईल. 22 िववेकहीन

सुंदर ஥௛ी जणू डुकरा஋या नाकातील सोஙयाची नथच समजावी. 23

नीितमाना஋या इ஋छेचा पिरणाम चांगलाच असतो, परंतु ೭౸ाची आशा

केवळ ௠ௌोपच आणते. 24 एक मनुதय सढळ हाताने देतो, तरी देखील

तो समृ౪ होतो, ೭सरा मनुதय दान देणे उगाच नाकारतो आिण तो

दिर௝ी बनतो. 25 उदार मनुதयाची समृ౪ होईल; आिण जो ೭स஄याला

௠ोகसािहत करतो, तो ஥वतः ௠ोகसािहत होईल. 26जो धाஙय अडवून

ठेवतो, கयाला लोक शाप देतात, परंतु जो िवकஔयास इ஋छुक असतो,

கया஋यासाठी लोक आशीवाஃदाची ௠ाथஃना करतात. 27 जो चांग஡या

गो౸ಂचा शोध घेतो கयाला कृपा ௠ाசत होते, परंतु जो वाईटाचा शोध घेतो

கयाला तेच ௠ाசत होते. 28जे आप஡या संप౥ीवर भरवसा ठेवतात, तो

नाश पावतील, परंतु नीितमान मनुதय िहर౲ा पाना௠माणे बहरेल. 29जो

कोणी கया஋या कुटुबंाचा नाश करतो, கयाला वारसा ஞहणून केवळ वारा

िमळेल, आिण मूखाஃला शहाஔयाचा दास ஢हावे लागेल. 30 नीितमानाचे

फळ जीवनाचा वृୖ होय, आिण जो सुୗ आहे तो आகमे ಮजᎏकतो. 31जर

नीितमान लोकांना पृ஖वीवरच ௠ितफळ िमळते, तर मग अनीितमान व

पापी लोकांना िकती मो౟ा ௠माणात िमळेल!

12 जो अनुशासन ि௠य असतो, கयाला ୗान ि௠य असते, परंतु

஍याला सुधारणा अि௠य आह,े तो मूखஃ होय. 2 नीितमान लोकांना

याहवेहची कृपा ௠ाசत होते, पण ೭౸ योजना रचणा஄या मनुதयाला याहवेह

दोषी ठरिवतात. 3 ೭౸ाईने मनुதय जीवनात ि஥थर होत नाही, परंतु

नीितमानाचे मूळ कधीही उखडले जाऊ शकत नाही. 4 स౧णुी ஥௛ी

ही आप஡या पतीला मुकुटासारखी आह,े परंतु ल஍जा஥पद आचरणाची

஥௛ी கया஋या हाडातील कुजकेपणासारखी आह.े 5 नीितमान मनुதयाची

योजना ஙयाடय असते, परंतु ೭౸ाचा स஡ला कपटी असतो. 6 ೭౸ांचे

शஜद रౘपात करஔयासाठी टपून बसतात परंतु नीितमानाची वाणी

கयांची सुटका करते. 7 ೭जஃन उलथून टाकले जातात आिण ते नाहीसे

होतात, परंतु नीितमानाचे घराणे ि஥थर उभे असते. 8 मनुதयाची ௠शंसा

கया஋या सुୗते஋या ௠माणात होते, परंतु िवकृत बु౪ीचा मनुதय घृिणत

लेखला जातो. 9 ஥वतःला ௠िति౹त दशஃवून अஙनाचा अभाव असஔयापेୖा

सवஃसामाஙय असून जवळ चाकर बाळगणारा असणे बरे. 10 नीितमान

मनुதय आप஡या पशू஋या गरजांची काळजी घेतो, परंतु ೭౸ लोकां஋या

अகयंत दयेची कायಆही ௌूर असतात. 11जे आप஡या जिमनीची मशागत

करतात, கयांना िवपुल अஙन ௠ाசत होईल, परंतु जे का஡पिनक गो౸ಂ஋या

मागे धावतात, तो अஆकलशूஙय असतात. 12 ೭౸ मनुதय ೭जஃनां஋या

लुटीची इ஋छा करतो, परंतु नीितमानाचे मूळ िटकून राहते. 13 ೭౸ माणसे

கयां஋या वाईट बोलஔयाने जा஧यात सापडतात, आिण िनदಌष मनुதय

संकटातून बाहरे पडतो. 14ओठां஋या फळांनी मनुதयाला उ౥म गो౸ी

लाभतात, आिण हाताने केलेले पिर௩म கयांना बୖीस िमळवून देतात.

15 मूखाஃ஋या ೯౸ीने கयाचाच मागஃ योஈय असतो; परंतु जो शहाणा असतो,

तो स஡ला ऐकतो. 16 मूखஃ आपला ௌोध तகकाळ दशஃिवतो, परंतु

सुୗ मनुதय अपमानाकडे ೭लஃୖ करतो. 17 ௠ामािणक साୖीदार सகय

बोलतो, परंतु खोटा साୖीदार लबाड बोलतो. 18 िनதकाळजीपणाने

बोललेला शஜद तलवारीसारखा वेध घेतो, पण सुୗ मनुதयाचे बोलणे

आरोஈयदायी असते. 19 सகयाची वाणी काळा஋या कसोटीला उतरते;

लबाड िज஢हा ही ୖिणक आह.े 20 ೭౸ योजना करणा஄यां஋या ೹दयात

कपट असते, पण शांतीची मसलत देणा஄यां஋या ೹दयात आनंद असतो.

21 ஙयायी मनुதयावर काहीही आप౥ी येणार नाही, परंतु ೭౸ लोक

आप౥ಂनी ౲ाசत होतात. 22असகय बोलणा஄या ओठांची याहवेह घृणा

करतात, परंतु िव౶सनीय लोक கयांना ௠सஙन करतात. 23सुୗ मनुதय

आपले ୗान ௠कट करीत नाही, परंतु मूखाஃचे ೹दय मूखஃपणाचे ௠सरण

करतात. 24 उ౯ोगी मनुதयांचे हात स౥ा धारण करतील, पण आळशी

लोकांना गुलामिगरी ௠ाசत होईल. 25 ಭचᎏता ೹दयावर दबाव आणते,



नीितसू௛े 432

परंतु कोमल शஜद ते आनंिदत करते. 26 नीितमान आप஡या िम௛ांची

काळजीपूवஃकिरகया िनवड करतो, परंतु ೭౸ लोकांचा मागஃ கयांनाच

बहकिवतो. 27आळशी मनुதयाला िशकार िमळत नाही, परंतु उ౯ोगी

मनुதयाला भरपूर िमळकत ௠ाசत होते. 28 नीितमानाचा मागஃ जीवनाकडे

जातो, व கयाच मागाஃमधून अमरகव िमळते.

13 सुୗ पु௛ आप஡या िपகया஋या िशୖणाकडे काळजीपूवஃक लୖ

देतो, परंतु उपहास करणारा पु௛ फटकारास ௠ितसाद देत नाही.

2 मनुதयाला आप஡या मुखफळांनी उ౥म व஥तू ௠ाசत होतील, परंतु कपटी

माणसांना ಫहᎏसाचाराची भूक लागते. 3जो आप஡या िजभेवर िनयं௛ण

ठेवतो, तो ஥वतःचे जीवन सुरिୖत ठेवतो, परंतु जो िवचार न करता

बोलतो, கयाचा नाश होतो. 4आळशी मनुதयाची भूक कधीही िमटत

नाही, परंतु पिर௩मी मनुதया஋या इ஋छांचे पूणஃपणे समाधान केले जाते. 5

नीितमान मनुதय असகयाचा ितर஥कार करतो, परंतु ೭౸ मनुதय ஥वतःस

೭गಁधपूणஃ करतो आिणआपली बेअ௢ू क೴न घेतो. 6 नीितम౥ा ௠ामािणक

मनुதयाचे रୖण करते, परंतु ೭౸ता पापी मनुதयाचा संपूणஃ िवनाश

करते. 7 एखादी ౲ౘी ௩ीमंतीचा िदखावा करते, परंतु கया஋याकडे

काहीच नसते; ೭सरा एकजण गरीब अस஡याचा िदखावा करतो, परंतु

கया஋याकडे खूप संप౥ी असते. 8 मनुதयाची ௩ीमंती கया஋या िजवासाठी

खंडणी देईल, परंतु गरीब मनुதय अशा धमकीला ௠ितसाद देऊ शकत

नाही. 9 नीितमानाचा ௠काश तेजाने चकाकतो, परंतु ೭౸ांची ஍योत

िवझवली जाते. 10 िजथे भांडण आह,े ितथे गवஃ उपि஥थत आह,े परंतु

जे स஡ला ஥वीकारतात கयां஋याम஘ये सुୗता िदसून येते. 11 कपटाने

िमळिवलेला पैसा िझजून नाहीसा होतो, पण जो हळूहळू क౸ क೴न

पैसे जमा करतो, तो கयात वाढ करतो. 12आशेची ௠ाசती लांबणीवर

पड஡याने ೹दय िखஙन होते, परंतु पूणஃ झालेली इ஋छा, जीवनाचा वृୖ

ठरते. 13जो िशୖण तु஋छ लेखतो, तो கयाचा पिरणाम भोगेल, पण

जो आୗेचा मान राखतो, கयाला चांगले ௠ितफळ िमळेल. 14 सुୗ

मनुதयाचा स஡ला जीवनाचा झरा आह.े तो मृகयू஋या पाशांपासून கयाला

वाचिवतो. 15 उ౥म बोधामुळे अनुकूलता िमळते, परंतु िव౶ासहीनांचे

मागஃ கयांना नाशाकडे नेतात. 16जे सवஃ समंजस असतात ते सुୗतेने

वागतात, परंतु मूखஃ माणसे கयांचा मूखஃपणा उघड करतात. 17 ೭౸

िनरोசया संकटात पडतो, परंतु िव౶ासू राज೮त आरोஈय आणतो. 18 जो

िशୖण नाकारतो, கयाला दािरణय आिण ल஍जा ௠ाசत होतात, पण

जो अनुशासन ஥वीकारतो, கयाला सஙमान लाभेल. 19 अिभलाषेची

तृசती जीवाला मधुरता ௠दान करते, परंतु मूखஃ वाईटापासून वळஔयाचा

ितर஥कार करतात. 20 सुୗ मनुதयाबरोबर मै௛ी कर आिण सुୗ हो,

कारण मूखाಁ஋या सोबतीने नुकसान सहन करावे लागते. 21 अिर౸

पातஆयां஋या पाठीस लागते, परंतु नीितमानांना क஡याण हे ௠ितफळ

िमळेल. 22 चांगला मनुதय கयां஋या नातवंडांसाठी वतन ठेवून जातो,

परंतु पापी मनुதयाने साठिवलेले धन नीितमानांसाठी असते. 23 िवना

नांगरले஡या शेतातही गिरबांसाठी धाஙय उகपஙन होते; परंतु अஙयाय ते

िहरावून नेते. 24 जे कोणी छडी आवरतात, ते கयां஋या लेकरांचा ౱ेष

करतात, परंतु जे கयां஋या लेकरांवर ௠ेम करतात, ते கयांना काळजीपूवஃक

िश஥त लावतात. 25 नीितमान मनुதय िजवाचे समाधान होईपयಁत खातो,

परंतु ೭जஃनाचे पोट िरकामेच राहते.

14 सुୗ ஥௛ी ितचे घर बांधते, परंतु मूखஃ ஥௛ी ஥वतः஋याच हातांनी

ते जमीनदो஥त करते. 2जो कोणी याहवेहचे भय बाळगतो तो

௠ामािणकपणाने वागतो, परंतु जे கयांचा ितर஥कार करतात கयांचा मागஃ

कपटी असतो. 3 मूखाஃचे तಋड गಷवᎏ౹पणाने शஜदांचा मारा करते, पण सुୗ

मनुதयांचे ओठ கयांचे रୖण करतात. 4 िजथे कुठे बैल नाहीत तेथील

गोठा िरकामा राहतो, परंतु बैला஋या शౘीने िवपुल धाஙयाचा उपज होतो.

5खरा साୖीदार कधीच फसवणूक करीत नाही, परंतु खोटा साୖीदार

मुखातून असகय ओततात. 6 टवाळखोर ୗान शोधतो आिण ते கयाला

िमळत नाही, परंतु ୗान िववेकी मनुதयाकडे सहजपणे येते. 7 मूखाஃपासून

೮र राहा; கयां஋या बोलஔयातून तुला ୗान िमळणार नाही. 8 सुୗाची

सुୗता கयाला योஈय मागஃ दाखिवते, पण मूखाஃची मूखஃता धोका आह.े 9

मूखाಁना पापୖालन करणे ஞहणजे थ౛ा वाटते, परंतु नीितमान लोकांम஘ये

सिद஋छा असतात. 10 ௠கयेक अंतःकरणाला ஥वतःचे ೭ःख माहीत असते;

आिण इतर कोणीही கया஋या आनंदात सहभागी होऊ शकत नाही.

11 ೭౸ांचे घर नाश केले जाईल, परंतु नीितमानाचा तंबू समृ౪ होईल.

12 एक मागஃ असा आहे जो योஈय वाटतो; परंतु तो शेवटी मृகयूकडे

नेतो. 13 हसत असतानाही ೹दयात वेदना असू शकते, उ஡हासाचा अंत

೭ःखातही होऊ शकतो. 14 िव౶ासहीनांना கयां஋या मागाஃची फळे पूणஃ

भोगावी लागतील, तसेच चांग஡या माणसांना கयां஋या चांगुलपणाची. 15

साधीभोळी माणसे कोणகयाही गो౸ಂवर िव౶ास ठेवतात. परंतु सुୗ

िवचारपूवஃक पाऊल उचलतो. 16सुୗ मनुதय याहवेहचे भय बाळगतो

आिण वाईटापासून ೮र राहतो. परंतु मूखஃ तापट डोஆयाचा आहे आिण

तरीही கयाला सुरिୖत वाटते. 17 तापट मनुதय मूखஃपणा஋या गो౸ी करतो,

आिण ೭౸संक஡पांची योजना करणा஄याचा ितर஥कार केला जाईल. 18

सा஘याभो஧याला मूखஃपणाचा वारसा िमळतो, तर सुୗाला सुୗतेचा

मुकुट िमळतो. 19 ೭౸ माणसे चांग஡या माणसांसमोर, आिण पापी

माणसे नीितमानां஋या ౱ारासमोर शरणागती पகकरतील. 20 गिरबांना

கयांचे शेजारीसु౪ा टाळतात, परंतु ௩ीमंतांना मा௛ खूप िम௛ असतात.

21 शेजा஄यांचा ౱ेष करणे पाप आह;े परंतु जे गरजवंतावर दया करतात ते

धஙय! 22 वाईट योजना करणारे मागஃ चुकत नाहीत काय? परंतु चांग஡या

योजना करणा஄यांना ௠ीती आिण िव౶ासूपणा िमळतो. 23 सवஃ क౸ा஋या

कामाने नफा िमळतो, पण ౲थஃ बडबड िभकेला लावते. 24सुୗांची

संप౥ी கयांचा मुकुट असतो, परंतु मूखाಁची मूखஃता केवळ मूखஃताच

उகपஙन करते. 25 सகय सांगणारा साୖीदार ௠ाण वाचिवतो, परंतु खोटा

साୖीदार िव౶ासघातकी आह.े 26 याहवेहचा आदर मनुதयाचा ೯ढ गड

आह,े आिण கया஋या मुलाबाळांना सुरिୖत आ௩य஥थान लाभते. 27

याहवेहचे भय ஞहणजे जीवनाचा झरा आह,े ते मृகयू஋या पाशांपासून

கयाला वाचवते. 28 वाढती लोकसंஇया राजाचे वैभव आह;े पण लोकच

नसले तर अिधपती न౸ होतो! 29जो सहनशील आह,े तो मोठा शहाणा
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आह;े पण उताव஧या ஥वभावाचा मनुதय मूखஃता ௠कट करतो. 30

शांत ೹दय शरीर िनरोगी ठेवते; परंतु ईषाஃ हाडे कुजिवते. 31 गिरबांवर

जुलूम करणारा आप஡या उகपஙनकகयाஃचा अपमान करतो; पण ஍यांना

गरजवंताची दया येते, ते परमे౶राचा सஙमान करतात. 32 नीितमान

माणसे मृகयुୖणीही परमे౶रात आ௩य஥थान शोधतात. पण जे஢हा संकट

येते ते஢हा ೭जஃन िचरडले जातात. 33 सुୗता िववेकी माणसा஋या ೹दयास

िव௩ांती आणते; पण मूखाஃसही ती ஥वतःची ओळख क೴न देते. 34

नीितम౥ा रा౸அ ाची उஙनती करते. पण पाप कोणகयाही लोकास ಬनᎏदनीय

ठरिवते. 35 सुୗ सेवक राजाला ௠सஙन करतो, परंतु िनलஃ஍ज सेवक

राजास ௌोिध౸ करतो.

15 कोमल उ౥राने राग शांत होतो, परंतु कठोर शஜद ௌोध वाढिवतात.

2 सुୗाची िज஢हा ୗानाने सुशोिभत असते, परंतु मूखाஃचे तಋड

मूखஃपणाच ओकते. 3 याहवेहचे ने௛ सवஃिठकाणी बघत आहते,

स஍जनांवर व ೭जஃनांवर கयांची नजर असते. 4 सांகवन करणारी जीभ

जीवनदायी वृୖ आह,े पण िवकृत जीभ आகஞयाला िचरडते. 5 मूखஃ पु௛

आप஡या आईविडलांचा स஡ला तु஋छ मानतो, पण जो सुधारणा अंमलात

आणतो, तो सुୗपणा दाखिवतो. 6 नीितमाना஋या घरात िवपुल समृ౪ी

असते, परंतु ೭౸ांची िमळकत िवनाश आणते. 7 सुୗ ౲ౘीचे मुख

ୗान पसरिवतात, पण मूखाಁचे ௬दय सरळ नसते. 8 याहवेहना ೭౸ां஋या

अपஃणाचा वीट आह,े पण सािகवक लोकांची ௠ाथஃना கयांना आनंद देते. 9

೭౸ां஋या मागाஃचा याहवेह ितर஥कार करतात, पण जे नीितम౥ेचा माग

धरतात, கयां஋यावर ते ௠ीती करतात. 10जे सகयाचा मागஃ सोडतात,

कठोर िशୖा கयांची वाट पाहते; आिण जे सुधारणेचा ितर஥कार करतील

ते मृகयुमुखी पडतील. 11 मृகयू आिण नाश याहवेह यां஋या ೯౸ीपुढे

आहते— கयाअथಃ கयांना मानवी ೹दयाचे ୗान िकतीतरी अिधक असेल!

(Sheol h7585) 12 उपहास करणा஄यांना सुधारणेचा राग येतो, ஞहणून ते

ୗानी लोकांस टाळतात. 13आनंदी मन चेहरा उ஡हािसत करते, आिण

शोकाकुल ೹दयाने आகमा िखஙन होतो. 14सुୗ अंतःकरण ୗानाचा माग

घेते, परंतु मूखाஃ஋या मुखाचे मूखஃतेनेच पोषण होते. 15 पीिडत मनुதयाचे

सवஃ िदवस ஆलेशपूणஃ असतात, परंतु आनंदी अंतःकरणासाठी सवஃ

िदवस उகसवाचे असतात. 16अपार समृ౪ी व கयासोबत येणारी संकटे

असणे, यापेୖा याहवेहचे भय बाळगून िमळिवलेले थोडेसे धन बरे. 17

ितर஥काराने वाढले஡या पु౸ वासरा஋या मेजवानीपेୖा ௠ीतीने वाढलेले

थोडेसे शाकाहारी जेवण बरे. 18 तापट मनुதय कलह उகपஙन करतो, तर

शांत ஥वभावाचा मनुதय तंटा िमटिवतो. 19आळशी माणसा஋या वाटवेर

काटरेी कंुपणासारखे अडथळे असतात, परंतु नीितमानाची वाट राजमागஃ

असतो. 20 समंजस पु௛ आप஡या विडलांना आनंद देतो, परंतु मूखஃ

मनुதय आईला तु஋छ लेखतो. 21 मूखஃपणा िववेकहीन मनुதयास आनंिदत

करतो, पण िववेकशील मनुதय सरळ मागஃ ध೴न राहतो. 22 उपयुౘ

स஡लागार नसले की योजना िवफल होतात; परंतु अनेक स஡लागारांमुळे

योजना यश஥वी होतात. 23समपஃक उ౥र देஔयात ௠கयेकाला आनंद

वाटतो— योஈय वेळी उपयुౘ स஡ला िमळणे िकती मह౦वाचे आह!े

24सुୗासाठी जीवनाचा मागஃ वर चढिवणारा असतो तो கयाला खाली

मृतलोकात जाஔयापासून रोखतो. (Sheol h7585) 25 गಷवᎏ౹ां஋या घराचा

याहवेह नाश करतात, परंतु ते िवधवांची दगडी सीमा सुरिୖत ठेवतात.

26 ೭౸ा஋या िवचारांचा याहवेह ౱ेष करतात, परंतु ௠ेमळ शஜद கयां஋या

೯౸ीने िनमஃळ असतात. 27 लोभी माणसे கयां஋या पिरवारांवर िवनाश

आणतात, परंतु जो लाच घेणे घृिणत मानतो, तो जगेल. 28 नीितमानाचे

अंतःकरण िवचारांती उ౥र देते, परंतु ೭౸ा஋या मुखातून ೭वஃचनाचा ௠वाह

िनघतो. 29 याहवेह ೭౸ांपासून फारच ೮र असतात, पण धाಸमᎏकां஋या

௠ाथஃना मा௛ ते ऐकतात. 30 िनरोசया஋या नजरेतील चमक ೹दयाला आनंद

देते, आिण शुभवाताஃ हाडांना आरोஈय देते. 31 जीवनदायी िशୖणाकडे

जो काळजीपूवஃक लୖ देतो, तो सुୗांसह वास करेल. 32जे िश஥तीकडे

೭लஃୖ करतात ते ஥वतःचा ितर஥कार करतात, परंतु जो सुधारणेकडे

लୖ लावतो तो समंजसपणा ௠ाசत करतो. 33 याहवेहचे भय धरणे हचे

सुୗतेचे िशୖण होय, आिण सஙमान िमळஔयाआधी िवन௤ता येते.

16 अंतःकरणा஋या योजना मानव करतो, परंतु िजभेचे योஈय उ౥र

याहवेहपासून येते. 2 मनुதयास वाटते िक கयाचे सवஃ मागஃ शु౪

आहते, परंतु याहवेह கयाचा उ౩ेश पारखतात. 3 तुஞही जे काही काम

करता ते याहवेहकडे सोपवून ౯ा, आिण ते तुम஋या योजना यश஥वी

करतील. 4 याहवेह सवஃ कायಆ योஈय रीतीने िस౪ीस नेतात. ೭౸ां஋या

िवनाशासाठी देखील கयांनी एक िदवस नेमला आह.े 5 याहवेह गಷवᎏ౹

अंतःकरण असले஡यांचा सवाಁचा ितर஥कार करतात. याची खा௛ी असू

౯ा: கयांना िशୖा झा஡यावाचून राहणार नाही. 6 दया व सகय यामुळे

पापांचे ௠ायि౳त होते; आिण याहवेहचे भय धर஡यामुळे ೭౸ता टाळली

जाते. 7 जर एखा౯ा मनुதयांचे मागஃ याहवेहला आवडले, तर ते கया஋या

श௛ूंबरोबरसु౪ा கयांचा समेट घडवून आणतात. 8अ௠ामािणक मागाஃने

िमळिवले஡या अफाट संप౥ीपेୖा ௠ामािणकपणे िमळिवलेले थोडकेच

बरे. 9 मानव கयां஋या ೹दयात கयां஋या योजना करतात परंतु याहवेह

கयां஋या मागाಁची िदशा ठरिवतात. 10 राजा஋या ओठांतील शஜद एखा౯ा

िद౲ वाणी௠माणे आहते, आिण கयाचे मुख ஙयाय‐िवसंगित करीत नाही.

11 ௠ामािणकपणाची मापे आिण तराजू याहवेहची आहते िपशवीतील

सवஃ वजने கयांनीच तयार केली आहते. 12 राजांना वाईट कृ౦यांचा

ितर஥कार वाटतो; कारण ஙयायीपणावरच ಮसᎏहासन ि஥थर राहते. 13

௠ामािणकपणे बोलणारे राजांना ௠सஙन करतात; जे योஈय ते बोलतात

கया஋यावर ते ௠ीती करतात. 14 राजाचा ௌोध ஞहणजे मृகयूचा ೮त, परंतु

सुୗ मनुதय तो ௌोध शमवेल. 15 जे஢हा राजाचा चेहरा चमकतो, याचा

अथஃ जीवदान आह;े கयाची कृपा वसंतऋतूम஘ये आले஡या पावसा஋या

ढगासारखी आह.े 16 सोஙयापेୖा सुୗता िमळिवणे िकतीतरी पटीने

चांगले आह,े आिण समंजसपणा, चांदी िमळिवஔयापेୖा चांगले आह!े

17सुୗांचा मागஃ ೭౸ाईला टाळतो; जे கयां஋या मागाಁचे रୖण करतात,

கयांचे आयुதय सुरिୖत राहते. 18 नाशापूवಃ गवஃ आिण अधःपातापूवಃ

म௎ूरी येते. 19 गಷवᎏ౹ांबरोबर रा೸न लूट वाटून घेஔयापेୖा दीनांबरोबर

न௤िच౥ असणे बरे. 20 जो कोणी िशୖणाकडे काळजीपूवஃक लୖ देतो,
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கयाची समृ౪ी होते, आिण जो याहवेहवर भरवसा ठेवतो तो आशीवाஃिदत

असतो. 21 सुୗ अंतःकरण समंजस ஞहणून ओळखले जाते, आिण

मधुर वचनांनी िशୖणाला ௠ोகसाहन िमळते. 22 सुୗाला सुୗता हा

जीवनाचा झरा आह;े पण मूखाஃची मूखஃताच கयां஋यावर िशୖा आणते.

23 शहाஔयाचे मन கया஋या मुखावर ताबा ठेवते, आिण கयाचे ओठ ୗान

௠सार करते. 24 मधुर शஜद मधा஋या पोळासारखे असतात; ते आகஞयाला

गोड वाटतात आिण हाडांना आरोஈय देतात. 25 एक मागஃ असा आहे जो

योஈय वाटतो; परंतु तो शेवटी मृகयूकडे नेतो. 26 पिर௩म करणा஄यांना

भूक लागणे योஈय; भूक भागिवஔयासाठी கयांना काम करஔयाची ௠ेरणा

िमळते. 27 अधम वाईट योजना करतो, आिण கयां஋या ओठांवर ती

होरपळणा஄या अஈनीसारखी असते. 28 िवकृत मनुதय कलहास चेतावणी

देतो, आिण ಬनᎏदानाल஥ती िजवलग िम௛ांना सु౪ा िवभౘ करते. 29 ಫहᎏसा

करणारा आप஡या शेजा஄याला मोहात पाडतो आिण கयाला कुमागाஃवर

जाஔयास ௠ेिरत करतो. 30 जो कोणी கयाचे डोळे िमचकावतो तो िवकृत

योजना करीत असतो; जो कोणी கयाचे ओठ चावतो, तो वाईट ௠वृ౥ीचा

आह.े 31 पांढरे केस गौरवी मुकुट आह;े नीितम౥े஋या मागाஃत चाल஡याने

तो लाभतो. 32 यो౪ा असஔयापेୖा शांत ஥वभावी असणे बरे, शहर

ಮजᎏकून घेणा஄यापेୖा ஥वतःवर ताबा ठेवणारा उ౥म. 33आपण पदरात

नाणेफेक करतो, पण கयाचा ௠கयेक िनणஃय याहवेह஋या हाती असतो.

17 कलहा஋या वातावरणात मेजवानी खाஔयापेୖा शांती व

समाधानाने भाकरीचा कोरडा तुकडा खाणे बरे. 2सुୗ गुलाम

आप஡या धஙया஋या ल஍जा஥पद मुलावर स౥ा गाजवील, आिण कुटुबं

सभासदा௠माणे मालम౥ेत वाटा िमळवील. 3 चांदी मुशीत आिण सोने

भ౛ीत पारखले जाते, परंतु अंतःकरणाची पारख याहवेहच करतात. 4

೭౸ ౲ౘी फसवणूक करणा஄याचे भाषण ऐकतो; लबाड बोलणारा

मनुதय िवनाशकारी िजभेचे लୖ देऊन ऐकतो. 5 जो गिरबांची चे౸ा

करतो, तो கया஋या िनमाஃणकகयाஃचा अनादर करतो; जो ೭स஄यांवर

आले஡या संकटाम஘ये आनंद करतो, கयाला िशୖा झा஡यावाचून राहणार

नाही. 6 वय஥क माणसांची नातवंडे கयांचे गौरवी भूषण आहते; आिण

मुलांचे भूषण கयांचे मातािपता आहते. 7 वౘृகवपूणஃ भाषण देवहीन

मूखाஃला शोभत नाही— राजाने खोटे बोलणे िकतीतरी अशोभनीय आह!े

8 लाच देणा஄या माणसासाठी ती जा೮஋या रகनासारखी आह;े கयांना

वाटते की கयाने கयांची कामे यश஥वी होतील. 9 जो कोणी ௠ीतीची

भावना जोपासतो तो अपराध झाकून देतो; परंतु जो कोणी ती अि௠य

गो౸ पुஙहापुஙहा बोलतो கयाचे जवळचे िम௛ ೮रावतात. 10 मूखाஃला

मारले஡या शंभर फटஆयांपेୖा िववेकी मनुதयाला रागावून बोललेला एक

शஜद अिधक ௠भावी असतो. 11 वाईट कृகये करणारे परमे౶रािवೳ౪

बंडखोरी वाढिवतात; मृகयूचा ೮त கयां஋याकडे पाठिवஔयात येईल. 12

िजची िप஡ले पळवून नेली आहते கया अ஥वलीची ितची भेट झालेली

चालेल, परंतु मूखஃपणाचा अ౛ाहास करणा஄या मूखाஃची भेट नको. 13

जो चांग஡याची फेड वाईटाने करतो, கया஋या घराला अिर౸ कधीही

सोडणार नाही. 14भांडण सु೴ करणे हे धरणाला भगदाड पाडஔयासारखे

आह;े ஞहणून ते सु೴ होஔयाआधीच तो िवषय संपिवणे बरे. 15 दोषी

౲ౘीला िनदಌष ठरिवणे आिण िनदಌष ౲ౘीला दोषी ठरिवणे— अशा

दोஙहीचा याहवेह ितर஥कार करतात. 16 जर ते समजू शकत नाहीत

तर ୗानवधஃनासाठी मूखाஃ஋या हातात पैसे का असावेत? 17खरा िम௛

नेहमीच ௠ेम करतो; आिण संकटसमयासाठीच भावाचा जஙम झालेला

असतो. 18 जो ह஥तांदोलन क೴न शपथ घेऊन शेजा஄या஋या कजஃफेडीची

हमी घेतो, तो िववेकहीन मनुதय आह.े 19 जो कोणी कलहि௠य असतो

तो पापाची आवड धरतो; जो कोणी उंच ௠वेश౱ार बांधतो तो आप౥ಂना

आमं௛ण देतो. 20 ஍याचे ೹दय ௣౸ आहे கयाची समृ౪ी होत नाही; ஍याची

जीभ िवकृत भाषण करते, तो संकटात पडतो. 21 जो मूखाஃला जஙम

देतो तो ೭ःखाला पाचारण करतो, आिण देवहीन मूखाஃ஋या पालकांना

आनंद िमळत नाही. 22आनंदी मन औषधा௠माणे िहतकर असते, पण

िखஙन मन हाडे शुதक करते. 23 ஙयायाचे पारडे िफरिवஔयासाठी, ೭౸

मनुதय गुசत रीतीने लाच घेतो. 24 समंजस मनुதयाची ೯౸ी ୗानावर

कಅ ि௝त असते, पण मूखाஃची नजर पृ஖वी஋या शेवटपयಁत सैरभैर िफरत

असते. 25 मूखஃ मुलगा आप஡या विडलां஋या ೭ःखास कारणीभूत होतो,

आिण ஍या आईने கयाला जஙम िदला ितला ஆलेश देतो. 26 िनदಌषांना दंड

देणे योஈय न஢ह,े तसेच ௠ामािणक अिधपतಂना िशୖा करणे हे िनि౳तच

चुकीचे आह.े 27 ୗानी संयमाने शஜदाचा वापर करतो, आिण समंजस

शांत ஥वभावाचा असतो. 28 जर ते शांत रािहले तर मूखஃही शहाणे

समजले जातात, आिण जर கयां஋या िजभेवर கयांनी ताबा ठेवला, तर ते

िववेकशील मानले जातात.

18 मै௛ीहीन मनुதय शेवटी ஥वाथஃ साधून घेतो आिण सवஃ यथाथஃ

ஙयायािवೳ౪ जाऊन भांडणे सु೴ करतो. 2 मूखஃ समंजसपणाम஘ये

संतोष मानत नाहीत; परंतु ஥वतःची मते ௠कट करஔयात आनंद करतात.

3 जे஢हा ೭౸ता येते ितथे ितर஥कार येतो, आिण िन஡लஃजपणाबरोबर

ಬनᎏदा येते. 4 तಋडातील शஜद खोल पाஔयासारखे आहते; परंतु सुୗतेचा

झरा ஞहणजे पाஔयाचा उफळता ௠वाह आह.े 5 ஙयायाधीशाने ೭౸ावर

कृपा करणे आिण िनरपरा஘याला ஙयायापासून वंिचत करणे चुकीचे

आह.े 6 मूखाಁ஋या िजभा கयांना कलहात पाडतात; आिण கयांचे मुख

माराला आमं௛ण देते. 7 मूखाஃचे मुख கयां஋या िवनाशाचे कारण होते,

आिण கयां஋या िजभेमुळे கयांचे जीव साप஧यात अडकतात. 8अफवा

஥वािद౸ भोजनासारஇया चवदार असतात; अंतःकरणात கया खोलवर

ೳजून जातात. 9जो கयाचे काम करஔयात आळशी आह,े तो िव஘वंस

करणा஄याचा भाऊ आह.े 10 याहवेहचे नाव बळकट ೭गஃ आह;े नीितमान

ितकडे धाव घेतात आिण सुरिୖत राहतात. 11 धनवानाचे धन கयांचे

तटबंदीचे नगर आह;े ते क஡पना करतात की கया उंच ಮभᎏती चढஔयास

೭தकर आहते. 12 मनुதयाचा नाश होஔयाआधी கयाचे ೹दय गवाஃने

भरते, परंतु सஙमान िमळஔयाआधी मनुதयास न௤ता येते. 13 ऐकून

घेஔयाआधीच उ౥र देणे— ते मूखஃपणाचे आिण लािजरवाणे आह.े 14

मनुதयाचा आகमा கयाला आजारी अव஥थेतही ि஥थर ठेवतो, पण तुटलेले

೹दय कोण सहन क೴ शकतो? 15 िववेकशील मनुதयाचे अंतःकरण
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ୗान आகमसात करते. सुୗाचे कान ୗानाचा शोध घेतात. 16 उपहार

तो देणा஄याचा मागஃ मोकळा करते, तो तुஞहाला थोर लोकां஋या पुढे

घेऊन जाईल! 17 ೭सरा कोणीतरी पुढे येऊन पୖ मांडत नाही, तोपयಁत

ஙयायालयात ௠थम बोलणा஄याची बाजू योஈय वाटते. 18 नाणेफेक क೴न

भांडण िमटवता येते, आिण ௠बळ ௠ित஥प஘याಁला ೮र ठेवता येते. 19

चुकीची वागणूक िमळाले஡या भावाची समजूत घालஔयापेୖा तटबंदीचे

शहर ಮजᎏकणे सोपे आह.े वादिववाद राजवाౢातील बंद ౱ारासारखे

आह.े 20 கयां஋या मुखफळाने मनुதयाचे पोट भरले जाते; கयां஋या ओठांनी

केले஡या उகपஙनामुळे கयांचे समाधान होते. 21 िजभेत जीवन आिण

मृகयूचे साम஖यஃ आह.े आिण जे ित஋यावर ௠ेम करतात கयांना ितचे

௠ितफळ िमळते. 22 ஍याला पகनी लाभते, கयाला चांगुलपणा ௠ाசत

झाला आह.े ती கया஋यासाठी याहवेहकडून आनंददायी भेट आह.े 23

गरीब दयेसाठी िवनवஔया करतो आिण ௩ीमंत கयाला ௌूरतेने उ౥र देतो.

24 ஍यांचे िम௛ अिव౶ासू असतात, கयांचा नाश लवकर होतो, पण एक

असा िम௛ आहे की जो भावापेୖाही एकिन౹ राहतो.

19 िवकृत ओठां஋या मूखஃ मनुதयापेୖा, िनदಌषपणाने वागणारा गरीब

मनुதय अिधक चांगला आह.े 2 योஈय ୗान अस஡यािशवाय इ஋छा

धरणे चांगले नाही— घाई करणारे पाय िकतीदा असे मागஃ चुकिवतात!

3 मनुதय ஥वतः஋याच मूखஃपणाने आप஡या नाशाकडे जातो, तरीही

கयाचे ೹दय याहवेहिवೳ౪ संतापते. 4 संप౥ी पुதकळ िम௛ आकಸषᎏत

करते, परंतु अगदी जवळचा िम௛ही गिरबाला सोडून जातो. 5खोౝा

साୖीदाराला िशୖा झा஡यावाचून राहणार नाही. आिण खोटे शஜद

ओतणा஄याची सुटका होणार नाही. 6 शासनकகयाஃची कृपा लाभावी

ஞहणून अनेकजण கयाचे ஥तुितपाठक बनतात, आिण ௠கयेकजण देणஈया

देणा஄याचा िम௛ असतो. 7 गरीब माणसांचे सवஃ नातेवाईक கयाला

टाळतात— तर கयाचे िम௛ கयाला िकती बरे टाळतील! गरीब मनुதय

गयावया क೴न िकतीही கयां஋यामागे गेला तरी ते कुठेही सापडत

नाहीत. 8 जो सुୗता िमळिवतो, तो கया஋या जीवनावर ௠ीती करतो;

आिण जो समंजसपणाची आवड धरतो, तो लवकर समृ౪ होतो. 9

खोౝा साୖीदाराला िशୖा झा஡यावाचून राहणार नाही, आिण खोटे

शஜद ओतणा஄याचा नाश होईल. 10 मूखाஃने ऐषारामात राहणे उिचत

नाही— तसेच गुलामाने राजपु௛ावर अिधकार गाजिवणे योஈय नाही!

11 मनुதयाची सुୗता கयाला मंदௌोधी राखते; आिण चुकांकडे ೭लஃୖ

करणे கयाची ௠ित౹ा असते. 12 राजाचा ௌोध ಮसᎏहा஋या गजஃनेसारखा

असतो, परंतु கयाची कृपा೯౸ी गवतावरील दवಬबᎏ೮सारखी असते. 13 मूखஃ

संतान ஞहणजे विडलां஋या नाशाचे कारण आह.े आिण भांडखोर पகनी

ही सतत िठबकणा஄या गळஆया छசपरासारखी आह.े 14 पूवஃजांपासून

वारसांना घरेदारे व संप౥ी िमळते, परंतु समंजस पகनी याहवेहपासून

िमळते. 15आळस मनुதयाला गाढ झोप आणतो आिण लநयहीन मनुதय

उपाशी राहतो. 16 जे याहवेह஋या आୗा पाळतात, ते आपला जीव

सुरिୖत ठेवतात, परंतु जे आप஡या वतஃनािवषयी िनதकाळजी असतात,

ते मृகयुमुखी पडतात. 17 जो गिरबांना मदत करतो, तो याहवेहला

उसने देतो, आिण கयां஋या सகकृகयाब౩ल याहवेह परतफेड करतील. 18

तुஎया मुलांना िश஥त वेळेवर लाव, कारण கयातच आशा आह;े परंतु

िश஥त मयाஃदे पलीकडे जाऊ नये, जेणेक೴न கयात கयाला मृகयुच येईल.

19 तापट मनुதयाला கया஋या कृतीची िशୖा भोगावीच लागते; கयांना

सोडिवलेस, तर तुஞहाला पुஙहा तेच करावे लागेल. 20 बोध ऐका आिण

िशୖण ஥वीकारा आिण शेवटी तुमची गणना सुனयांम஘ये होईल. 21

मनुதय आप஡या मनात अनेक योजना आखतो, पण याहवेहची योजनाच

यश஥वी होते. 22 मनुதय इ஋छा बाळगतो की கयाला अतूट ௠ेम िमळावे;

लबाडी करஔयापेୖा गरीब राहणे बरे. 23 याहवेह஋या भयाने जीवन௠ाசती

होते; ते஢हा अिर౸ाचा ஥पशஃही न होता, एखादा समाधानाने िव௩ांती घेतो.

24आळशी ౲ౘी आपला हात ताटात घालतो; तो हात पुஙहा तಋडापयಁत

आणत नाही! 25 ಬनᎏदकाला चाबकाचा मार ౯ा, ஞहणजे साधाभोळा धडा

िशकेल; सुୗांना फटकारणी करा, ஞहणजे ते अिधक सुୗ होतील. 26

जे कोणी கयां஋या विडलांना लुटतात आिण கयां஋या आईला हाकलून

देतात, ती अशी संतान आहे जी ल஍जा व अ௠ित౹ा यांना कारणीभूत

होते. 27 माஎया मुला, जर िशୖण ऐकஔयाचे थांबवलेस, तर ୗाना஋या

वचनापासून तू ೮र जाशील. 28 ௣౸ साୖीदार ஙयायाची अवहलेना

करतात; ೭౸ांचे मुख ೭౸ता िगळून टाकतात. 29 ಬनᎏदकांसाठी िशୖा

आिण मूखाಁची पाठ फटஆयांसाठी िनधाஃिरत केली आह.े

20 म౯ चे౸ा करते आिण मिदरा मोठमो౟ाने भांडणे काढते;

ित஋यामुळे जे पथ௣౸ होतात ते शहाणे नाहीत. 2 राजाचा ௌोध

ಮसᎏहा஋या गजஃनेसारखा भय௠द आह;े जो கयाचा राग जागृत करतो

கयाची ௠ाणहानी होते. 3 कलहापासून ೮र राहणे मनुதयाचा सஙमान

आह,े परंतु ௠கयेक मूखஃ भांडणास तகपर असतो. 4आळशी िनधाஃिरत

ऋतूम஘ये नांगरणी करीत नाहीत; ஞहणून हगंामा஋या वेळी शोधून கयांना

काहीही िमळणार नाही. 5 मनुதया஋या अंतःकरणाचे उ౩ेश हे खोल

पाஔयासारखे आहते, परंतु ஍या஋याकडे अंत೯ஃ౸ी असते तो கया उ౩ेशांना

ओढून बाहरे काढतो. 6 पुதकळजण अतूट ௠ेम अस஡याचा दावा

करतात, परंतु ௠ामािणक मनुதय कोणाला सापडेल? 7 नीितमान मनुதय

िनதकलंकीतपणे चालतो; கया஋यामागे கया஋या मुलाबाळांना आशीवाஃद

௠ाசत होतात. 8जे஢हा राजा ஙयाय करஔयासाठी ಮसᎏहासनावर बसतो ते஢हा

तो கया஋या नजरेने सवஃ वाईट पाखडून ೮र करतो. 9 “मी माझे अंतःकरण

शु౪ ठेवले आह,े मी शु౪ आहे आिण पाप केलेले नाही.” असे कोण

ஞहणू शकेल? 10 वजनावजनांत व मापामापांत फरक असणे— या

दोन गो౸ಂचा याहवेहला वीट आह.े 11अगदी लहान मुलेसु౪ा खरोखरच

௠ामािणक आिण िनदಌष आहते ते கयां஋या कृகयांव೴न ओळखली जात

नाहीत काय? 12 पाहणारे डोळे व ऐकणारे कान— दोஙहीही याहवेहचीच

िनಸमᎏती आह.े 13 तू झोपेची आवड ध೴ नकोस, नाहीतर तू गरीब होत

जाशील; जागा राहा आिण तुஎयाकडे िवपुल खा౯ िश஡लक राहील. 14

खरेदी करणारा ஞहणतो, “हे चांगले नाही, हे चांगले नाही!” नंतर तो

जातो आिण खरेदी ब౩ल बढाई मारतो. 15 सोने आहे आिण माणकेही

भरपूर आहते, परंतु शहाणपणाचे शஜद बोलणारे ओठ ೭ಸमᎏळ रகन आह.े
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16जो अनोळखी ౲ౘीला जामीन राहतो கयाचे व஥௛ काढून घे; जर ते

परஆयासाठी केले असेल तर ते गहाण ஞहणून घे. 17फसवणूक क೴न

िमळिवलेले अஙन ஥वािद౸ लागते, परंतु கयाचे मुख शेवटी खౢांनी

भ೴न जाईल. 18 स஡ला घेऊन योजना ஥थाप஡या जातात; ஞहणून यु౪

करஔयापूवಃ योஈय मागஃदशஃन िमळव. 19 चहाౢा करणारा िव౶ासघात

करतो; ஞहणून अितशय बोलणा஄यापासून ೮र राहावे. 20जो आप஡या

आईविडलांना िश౲ाशाप देतो, கयाचा दीप गडद अंधारात िवझून जाईल.

21 वारसासंप౥ीसाठी उतावळेपणे समयापूवஃ केलेला दावा शेवटपयಁत

आशीवाஃिदत राहत नाही. 22 “वाईटाची फेड मी नஆकी करेन!” असे

ஞहणू नकोस. याहवेहची ௠तीୖा कर, ते तुஎयासाठी ௠ितशोध घेतील.

23 वजनात व मापात फरक असणे याचा याहवेहला वीट आहे आिण

अ௠ामािणक वजनकाटे கयांना ௠सஙन करीत नाहीत. 24 याहवेह मनुதयाचे

मागஃ िनधाஃिरत करतात. तर मग ஥वतःचे मागஃ कोण समजू शकेल? 25

िवचार न करता घाईघाईने समपஃण करणे आिण नंतर िदले஡या शपथांचा

िवचार करणे, मनुதयासाठी हा एक सापळा आह.े 26सुୗ राजा ೭౸ांना

पाखडून बाहरे काढतो; तो मळणीचे चௌ கयां஋यावर िफरिवतो. 27

मनुதयाचा आகमा याहवेहचा दीप आह.े तो मनुதया஋या अंतःकरणावर

௠काश टाकतो. 28 ௠ीती आिण िव౶ासूपणा राजाला सुरिୖत ठेवते;

तर ௠ीती౱ारे கयाचे ಮसᎏहासन सुरिୖत केले जाते. 29 तೳणांचे भूषण

கयांचे बळ आह.े वृ౪ांचे भूषण கयांचे पांढरे केस आहते. 30 बसलेला

मार आिण जखमा ೭౸ता धुवून टाकते, आिण बसले஡या फटஆयांनी

अंतःकरण शु౪ होते.

21 याहवेह஋या िनयं௛णात असलेले राजाचे ೹दय पाஔयाचा ௠वाह

आह,े जे கयांना संतोष देतात கयां஋याकडे ते वळिवतात. 2

माणसांना वाटते की கयांचेच मागஃ योஈय आहते, परंतु याहवेह अंतःकरण

तोलून पाहतात. 3अपஃणापेୖा मनुதया஋या ஙयाடय व रा஥त वागஔयाने

याहवेहला अिधक संतोष होतो. 4 गಷवᎏ౹ ೯౸ी आिण अिभमानी

अंतःकरण— ೭౸ांचे नांगर न चालिवलेले शेत—पाप उகपஙन करतात.

5 क౸ करणा஄यां஋या योजना भरभराटीस येतात, पण उतावळेपणा

दािरణयास कारणीभूत होईल. 6 लबाड बोलून िमळवलेली संप౥ी,

ஞहणजे उडून जाणारी वाफ आिण ௠ाणघातक सापळा आह.े 7 ೭౸ांचा

ಫहᎏसाचार கयांना ओढून घेऊन जाईल, कारण चांगले करஔयास ते नकार

देतात. 8 दोषी मनुதयाचा मागஃ फसिवणारा आह,े परंतु िनदಌष मनुதयाचे

वागणे सरळपणाचे असते. 9भांडखोर पகनीसह घरात राहஔयापेୖा

छतावरील एका कोप஄यात राहणे बरे. 10 ೭౸ माणसे वाईटाची इ஋छा

धरतात; आिण கयां஋या शेजा஄यांवर ते कधीही दया करीत नाहीत. 11

जे஢हा टवाळखोरांना िशୖा होते, ते बघून साधाभोळा मनुதय शहाणा

होतो; शहाஔया माणसांचे ऐकून ते ୗान िमळिवतात. 12 नीितमान

౲ౘी ೭౸ा஋या घरावर लୖ ठेवतात आिण கया ೭౸ाची ೭౸ता கयाचा

नाश करतात. 13जे कोणी गिरबां஋या आௌोशाकडे ೭लஃୖ करतात, ते

जे஢हा आௌोश करतील ते஢हा கयांना उ౥र िमळणार नाही. 14 गुசतपणे

िदलेले बୖीस राग शांत करते; झஈयात लपवून िदलेला उपहार ती௨

ௌोध शांत करते. 15 जे஢हा ஙयाय िमळतो ते஢हा नीितमान आनंद करतो.

पण ೭౸ कृகये करणा஄यांना ते ௠ाणसंकटच वाटते. 16 शहाणपणाचा

मागஃ सोडून ೮र जाणारा मनुதय मृतां஋या मंडळीत िव௩ांतीसाठी येतो. 17

भोग िवलासाची आवड असणारा गरीब होतो; म౯पान व सुगंधी तेलाची

आवड धरणारा कधीही ௩ीमंत होत नाही. 18 ೭౸ नीितमानांसाठी, आिण

िव౶ासघातकी सरळ लोकांसाठी खंडणी असतो. 19 भांडकुदळ व

सतत टोचून बोलणा஄या पகनीबरोबर राहஔयापेୖा वाळवंटात रािहलेले

बरे! 20 शहाणा मनुதय उகकृ౸ भोजन आिण जैतून तेलाचा साठा

करतो, पण मूखஃ िमळेल ते सवஃ िगळून टाकतो. 21 जो कोणी नीितमகव

आिण ௠ीती िमळिवஔयाचा ௠यகन करतो, கयाला जीवन, समृ౪ी व

सஙमान यांचा लाभ होतो. 22 सुୗ मनुதय बलवाना஋या शहरािवೳ౪ जाऊ

शकतो आिण ஍या िक஡஡यावर ते भरवसा ठेवतात ते तो उ஗஘व஥त

करतो. 23जे कोणी கयां஋या तಋडावर आिण கयां஋या िजभेवर िनयं௛ण

ठेवतात, ते संकटापासून ೮र राहतात. 24 गಷवᎏ౹, उ౪ट ஍याचे नाव

“टवाळखोर” आह,े तो ती௨ संतापाने वागतो. 25आळशी मनुதयाची

आशा கया஋यासाठी मृகयू ठरेल, कारण கयाचे हात काम करஔयास नकार

देतात. 26 अिधक िमळावे यासाठी तो िदवसभर ती௨ इ஋छा करतो,

परंतु नीितमान राखून न ठेवता दान देतात. 27 ೭౸ां஋या यୗापஃणांचा

याहवेहला वीट आह—े तर मग जे஢हा वाईट हतेूने अपஃण आणले जाते

ते िकती ितर஥करणीय असेल! 28खोटा साୖीदार नाश पावेल, परंतु

काळजीपूवஃक ऐकणारा यश஥वी रीतीने साୖ देईल. 29 ೭౸ िनभஃयतेचा

आव आणतो, पण सरळ मनुதय मा௛ िवचारपूवஃक मागஃ िनवडतो. 30

मनुதयाचे कोणतेही सुୗान, बुि౪म౥ा, कोणகयाही योजना याहवेहिवೳ౪

यश஥वी होऊ शकत नाहीत. 31 लढाईसाठी घोౢाला तयार केले आह,े

परंतु िवजय देणे याहवेह஋याच हाती असते.

22 चांगले नाव िमळिवणे पुதकळ संप౥ी िमळिवஔयापेୖा व ब೷मान

िमळिवणे सोஙयाचांदीपेୖा अिधक ௩े౹ आह.े 2 ௩ीमंत व गरीब

यां஋याम஘ये हे साஞय आह;े கया दोघांनाही याहवेहनेच घडिवले आह.े 3

सुୗ मनुதय धोका ओळखतो आिण आ௩यास जातो, परंतु भोळा मनुதय

पुढे जात राहतो आिण दंड भोगतो. 4 याहवेहचे भय ही न௤ता आह;े

கयाचे वेतन संप౥ी, सஙमान व दीघाஃयुதय आह.े 5 ೭౸ा஋या मागाஃत काटे व

पाश असतात; परंतु जे கयां஋या िजवास जपतात, ते अशा मागाಁपासून

೮र राहतात. 6 लहान मुलांनी जसे वतஃन केले पािहजे, तसेच கयांना

वागावयास िशकवा, ஞहणजे मोठेपणी ती मुले கया मागाஃपासून ೮र

जाणार नाहीत. 7जसा ௩ीमंत गिरबावर स౥ा चालिवतो, तसाच कजஃदार

आप஡या सावकाराचा नोकर होतो. 8 जो कोणी अஙयायाची पेरणी

करतो, तो अिर౸ांची कापणी करेल, आिण கयांनी रागाने उगारलेली

काठी तुटून जाईल. 9 उदारपणे वागणारी माणसे ஥वतःच आशीवाஃिदत

होतात, कारण ते கयां஋या अஙनात गिरबांना वाटकेरी करतात. 10

टवाळखोराला हाकलून ౯ा, कलह आपोआप संपेल; भांडण आिण

अपमान देखील बंद होतील. 11 जो शु౪ ೹दयावर ௠ेम करतो आिण

कृपायुౘ भाषण करतो तो राजाचा िम௛ होईल. 12 याहवेहचे ने௛
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ୗानाचे रୖण करतात, परंतु िव౶ासघातकी मनुதयाचे शஜद ते िनरथஃक

करतात. 13आळशी ஞहणतो, “बाहरे ಮसᎏह आह!े तो मला भर चौकात

ठार करेल!” 14 वेணयेचे मुख खोल खౠा आह;े ஍यां஋यावर याहवेहचा

ௌोध आहे तेच கया खౠ्यात पडतात. 15 बालकाचे मन मूखஃपणाने

भरलेले असते, परंतु अनुशासना஋या छडीने கयाचा मूखஃपणा ೮र करता

येईल. 16 ௩ीमंत होஔयासाठी जो गिरबांवर जुलूम करतो तो आिण

जो ௩ीमंतांना बिୖसे देतो—दोघेही दिर௝ी होतील. 17लୖ दे आिण

सुୗानाचा बोलஔयाकडे तुझे कान वळव; मी जे िशୖण देतो கयाचे तुஎया

೹दयापासून पालन कर, 18 जे஢हा तू ते आप஡या ೹दयात ठेवशील आिण

ते सवஃ तुला मुखा௎ असतील तर तुला आनंद िमळेल. 19 ஞहणजे तुझा

याहवेहवर िव౶ास राहील, मी आज तुला िशकिवतो, होय तुलासु౪ा. 20

स஡लामसलत आिण ୗान यािवषयी मी तीस वचने तुम஋यासाठी िलिहली

न஢हती काय? 21 ௠ामािणक असणे आिण सகय बोलणे तुला िशकिवले

नाही काय ஞहणजे ஍यां஋याकडे तू काम करतोस கयां஋यासाठी खरा

अहवाल आणू शकशील? 22 गिरबांना ते गरीब आहते ஞहणून लुबाडू

नका, आिण गरजवंतांना ஙयायालयात िचरडू नका, 23कारण याहवेह

கयांचा खटला लढतील आिण जीवनासाठी जीवन घेतील. 24 तापट

माणसांची मै௛ी क೴ नका, जो शी௏कोपी आहे கया஋याबरोबर रा೸ नका,

25 नाहीतर तुஞही கयांचाच िक౥ा िगरवाल, आिण तुஞही ஥वतःच आपला

जीव पाशात घालाल. 26 वचन देऊन हात िमळवणी करणा஄यासारखे

तुஞही होऊ नका ಫकᎏवा कजाஃचे जामीन होऊ नका; 27 जर तुम஋याकडे

कजஃ फेडஔयास पैसे नसतील तर ते तुमचे अंथ೴णसु౪ा काढून घेतील.

28 ஍या तुम஋या पूवஃजांनी िनि౳त के஡या आहते கया पुरातन सीमारेषां஋या

खुणा बदलू नका. 29 आप஡या कामात िनपुण असणारी माणसे तू

पािहली आहे का? ते खाल஋या ௩ेणी஋या अिधका஄यांसमोर नाही तर

राजांसमोर सेवा करतील.

23 जे஢हा तू अिधका஄यांबरोबर भोजन करतोस, ते஢हा तुஎयासमोर

काय आहे हे चांगले लୖात घे, 2आिण जर तू खादाड असशील

तर तुஎया ग஧यावर सुरी लाव. 3 கया஋या ஥वािद౸ पदाथाಁची हाव ध೴

नकोस, कारण ते भोजन फसिवणारे आह.े 4 ௩ीमंत होஔयासाठी

஥वतःला िझजवू नकोस; ஥वतः஋या चातुयाஃवर भरवसा ठेऊ नकोस. 5 तू

௩ीमंतीकडे नजर टाकताच, ते िनघून गेलेले असते, कारण पंख उगवताच

गೳडा௠माणे ते आकाशात उडून जाईल. 6 कंजूष यजमानाचे अஙन खाऊ

नकोस, கया஋या ஥वािद౸ अஙनाची हाव ध೴ नकोस; 7कारण तो अशा

௠कारचा ౲ౘी आहे जो नेहमीच िकमतीब౩ल िवचार करीत असतो.

तो तुला ஞहणतो “खा आिण पी” परंतु கयाचे मन तुஎयावर नसते. 8

जे थोडेफार तू जेवला असशील ते ओकून टाकशील आिण तू केलेली

௠शंसा ౲थஃ होईल. 9 मूखஃ माणसांबरोबर बोलू नकोस, कारण ते

तुஎया समंजस शஜदांचा ितर஥कार करतील. 10 पुरातन सीमारेखांसाठी

असलेले दगड हलवू नकोस ಫकᎏवा अनाथाची शेती बळकावू नकोस. 11

कारण கयांना वाचिवणारा परमे౶र साम஖यஃशाली आह;े ते கयांचा खटला

तुஎयािवೳ౪ चालिवतील. 12 तुझे िच౥ िशୖणाकडे, आिण तुझे कान

ୗाना஋या वचनांकडे लाव. 13 मुलाला अनुशासन करஔयास संकोच क೴

नकोस; जर तू छडीने கयांना िशୖा करशील तर ते मरणार नाहीत. 14

छडीचा वापर क೴न கयांना िशୖा कर आिण मृகयूपासून கयांचे रୖण

कर. (Sheol h7585) 15 माஎया मुला, जर तुझे अंतःकरण सुୗ असेल तर

माझे मन खरोखरच आनंदी होईल; 16जे஢हा तुझे ओठ ஙयायपूणஃ शஜद

बोलतील ते஢हा माझा अंतराகमा उ஡हास करेल. 17 तुஎया अंतःकरणात

೭౸ांचा हवेा क೴ नकोस, परंतु याहवेहचे भय बाळगஔयास सदैव आवेशी

राहा. 18कारण तुला तुஎया भिवत౲ाम஘ये िनि౳तच आशा आह,े आिण

तुझी आशा नाश पावणार नाही. 19 माஎया मुला, ऐक आिण सुୗ हो

आिण तुझे अंतःकरण योஈय मागाஃत ि஥थर कर: 20 जे अितम౯पान

करतात ಫकᎏवा जे आधाशीपणे मांस खातात கयांची संगत क೴ नको,

21कारण म౯पी व खादाड गरीब होतात, आिण गुंगीत असणा஄यांना

फाटके कपडे घालावे लागतील. 22 आप஡या विडलांचे ऐक ஍याने

तुला जीवन िदले, आिण तुझी आई वृ౪ झा஡यावर ितचा ितर஥कार

क೴ नको. 23 सகयाला मोलाने िवकत घे आिण ते िवकू नको—

सुୗान, िशୖण आिण समंजसपणासु౪ा िमळव. 24 नीितमान मुला஋या

विडलांना फार आनंद होतो; जो मनुதय सुୗ पु௛ाचा िपता आहे கयाम஘ये

तो उ஡लिसत असतो. 25 तुझे वडील आिण आई आनंदी असावेत;

आिण िजने तुला जஙम िदला ती हಸषᎏत असो! 26 माஎया मुला, तुझे

अंतःकरण मला दे आिण तुझी ೯౸ी माஎया मागाஃम஘ये ௠सஙन असावी,

27कारण ౲िभचारी ஥௛ी एक खोल खౠा आह,े आिण पर஥௛ी ஞहणजे

एक अೳंद िवहीर आह.े 28 एखा౯ा लुटा೴௠माणे ती दबा ध೴न बसते

आिण लोकांम஘ये िव౶ासघातஆयांची संஇया वाढवते. 29कोणाला हाय

हाय आह?े कोणाला मोठे ೭ःख आह?े कोणाला खेद आह?े कोणाकडे

तௌारी आहते? कोणाला िवनाकारण जखमा आहते? कोणाचे डोळे

लाल आहते? 30 जे म౯पानासाठी घुटमळतात, जे िमि௩त मिदरेची चव

घेஔयासाठी जातात. 31जे஢हा ௝ाୖारस लाल आह,े ते஢हा கयाकडे टक

लावून पा೸ नको, जे஢हा ते कपाम஘ये चमकते, जे஢हा ते सहजपणे खाली

उतरते! 32 शेवटी ते िवषारी सपाஃ௠माणे दंश करते आिण ते िवष फुरसे

सपाஃ௠माणे िवषारी असते. 33 तुझे डोळे िवलୖण ೯தये पाहतील, आिण

तुझे मन गಋधळले஡या गो౸ಂची क஡पना करेल. 34 तू उचंबळले஡या

समु௝ावर झोप஡यासारखा, जहाजा஋या िशडा஋या दोरीवर पड஡यासारखा

असशील. 35आिण तू ஞहणशील, “கयांनी मला मारले, परंतु मी जखमी

झालो नाही! கयांनी मला मारले, परंतु मला जाणवले नाही! जे஢हा मी

जागा होईन, ते஢हा मी आणखी एक म౯ाचा சयाला िपईन.”

24 ೭जஃनांचा मகसर क೴ नका, கयां஋या संगतीची इ஋छा ध೴ नका;

2कारण கयांचे अंतःकरण ಫहᎏसाचार करஔया஋या योजना करतात,

आिण கयांचे ओठ भांडण लावஔयािवषयी बोलतात. 3 सुୗाना౱ारे

घर बांधले जाते, आिण समंजसपणामुळे ते ि஥थर राहते; 4 ୗाना౱ारे

கया஋या खो஡या ೭ಸमᎏळ आिण सुंदर अशा मौ஡यवान व஥तूंनी भरले஡या

असतात. 5 सुୗ, बिल౹ माणसापेୖा अिधक साम஖यஃवान आह;े आिण

सुୗ आपली शౘी वृಭ౪ᎏगत करतात. 6 लढाईवर जाஔयासाठी िनि౳तच
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तୗां஋या मागஃदशஃनाची गरज असते, कारण अनेक स஡लागारां౱ारे िवजय

௠ाசत होते. 7 सुୗता मूखाಁ஋या आवाஆयाबाहरे असते; वेशीतील सभेत

கयांनी आपले तಋड उघडू नये. 8 जे कोणी वाईट योजना करतात ते

कार஥थान करणारे ஞहणून ओळखले जातील. 9 मूखाஃ஋या योजना ஞहणजे

पाप, आिण लोक टवाळखोर मनुதयाचा ౱ेष करतात. 10जर कठीण

पिरि஥थतीत तुஞही खचून गेलात, तर तुमची शౘी िकती थोडी आह!े

11 ஍यांना अஙयायाने मृகयुदंड िदला आह,े अशांची सुटका करा; जे

लटपटणा஄या पायांनी वध होஔयासाठी जात आहते, கयांना थांबव. 12

जर तुஞही असे ஞहणाल, “यासंबंधी आஞहाला काहीही माहीत न஢हते,” तर

கयां஋या लୖात येणार नाही का जे सवाಁची अंतःकरणे तोलून पाहतात?

जे तुஎया जीवनाची रୖा करतात கयांना हे माहीत नाही का? ते ௠கयेक

मनुதयाला கयां஋या कमाஃ௠माणे फळ देणार नाहीत का? 13 माஎया मुला,

मध खा, कारण तो चांगला आह;े आिण पो஧यातून पाझरणारे मध तुஎया

िजभेला गोड लागेल. 14 கयाच௠माणे सुୗता तुஎयासाठी मधासारखी

आहे हे लୖात घे: जर तुला ती िमळाली तर கयातच तुஎया भिवதयाची

आशा आह,े आिण तुझी आशा कधीही तुटणार नाही. 15 चोरासारखा

नीितमान माणसा஋या घराजवळ लपून बसू नकोस, கयां஋या राहகया

घराची लूट क೴ नको; 16कारण नीितमान जरी सात वेळा पडतात, तरी

ते पुஙहा सावरतात, परंतु जे஢हा ೭౸ लोकांवर अिर౸ कोसळते, ते नाश

पावतात. 17 जे஢हा तुझा श௛ू पडतो ते஢हा आनंद क೴ नकोस; जे஢हा ते

अडखळतात ते஢हा तुझे मन आनंिदत होऊ नये, 18 नाहीतर याहवेह ते

पाहतील आिण अमाஙय करतील आिण கयां஋या ௌोधापासून கयांना ೮र

करतील. 19 वाईट कृகये करणा஄या लोकांवर संतापू नका. ಫकᎏवा ೭౸

लोकांचा हवेा क೴ नका, 20कारण ೭౸ माणसांना भावी आशा नसते;

आिण ೭౸ लोकांची ஍योत मालवली जाईल. 21 माஎया मुला, याहवेहचे

आिण राजाचे भय धर आिण बंडखोर अिधका஄यांना सहभागी होऊ

नकोस, 22 कारण तेच दोघे கयां஋यावर अक஥मात नाश पाठवतील,

आिण कोणते संकट ते आणू शकतात हे कोणाला माहीत आह?े 23 ही

सु౪ा सुୗ माणसांची वचने आहते: ஙयायदान करताना पୖपात दाखिवणे

हे चांगले नाहीच: 24जो कोणी ೭౸ाला “तू िनदಌष आहसे,” असे ஞहणतो

கयाला लोक शाप देतील आिण रा౸அ े கयाचा िधஆकार करतील. 25

परंतु जे लोक दोषी मनुதयाला दोषी ठरवतील, आिण கयां஋यावर िवपुल

आशीवाஃद येईल. 26 ௠ामािणकपणाने िदलेले उ౥र िमळणे ஞहणजे

ओठांवरील चुंबनासारखे आह.े 27 तुझे बाहरेचे काम योஈय௠कारे पूणஃ

कर आिण तुझे शेत तयार कर; கयानंतर, तुझे घर बांध. 28 िवनाकारण

तुஎया शेजा஄यािवೳ౪ साୖ देऊ नकोस— गैरसमज क೴न देஔयासाठी

तू तुஎया िजभेचा उपयोग करावा काय? 29असे ஞहणू नकोस, “ते जसे

माஎयाशी वागले आहते तसेच मी கयां஋याशी वागेन; கयांनी जसे माझे

केले तशीच मी கयांची परतफेड करेन.” 30 एका आळशी मनुதया஋या

शेता஋या बाजूने मी गेलो, ஍या஋याकडे िववेकबु౪ी नाही अशा माणसा஋या

௝ाୖम஧या஋या बाजूने मी गेलो; 31 सवஃ௛ काटरेी झुडपे उगिवलेली

होती, आिण संपूणஃ भूमी तणाने झाकली गेलेली होती; கयाचे दगडी

कंुपणही ढासळले होते. 32जे काही मी पािहले கयाचा मी िवचार क೴

लागलो आिण जे काही मी पािहले கयापासून एक धडा िशकलो: 33

आणखी थोडीशी झोप, आणखी थोडीशी डुलकी उशाखाली हात घेऊन

थोडी िव௩ांती— 34आिण दािरణय एका चोरा௠माणे तुஎयावर येईल

आिण सश஥௛ मनुதया௠माणे गिरबी येईल.

25 य೸दीयाचा राजा िह஍कीयाह஋या सहका஄यांनी सं௎िहत केलेली,

शलोमोन राजाची ही आणखी काही नीितवचने आहते: 2 रह஥य

गुசत ठेवणे हे परमे౶राचे गौरव आह;े आिण गुசत गो౸ಂचा शोध लावणे हे

राजाचे गौरव आह.े 3 जसे आकाशाची उंची आिण पृ஖वीची खोली,

तसेच राजां஋या मनाचाही थांग लागत नाही. 4 चांदीतील मळ काढला

ஞहणजे रौசयकार पा௛ तयार क೴ शकतो; 5 राजा஋या दरबारातील ௣౸

अिधकारी काढून टाका आिण मग கयाचे रा஍य ஙयायीपणामुळे ि஥थर

राहील. 6 राजा஋या समୖतेत ௠ौढी िमरवू क೴ नकोस, आिण கया஋या

௠िति౹त ౲ౘीम஘ये ஥थान ௎हण करஔयाचा दावा क೴ नकोस; 7 கया஋या

௠िति౹त लोकांसमोर கयाने तुझा अपमान करावा, यापेୖा “इकडे वर ये”

असे तुला बोलणे अिधक रा஥त वाटले. तुஎया डो஧यांनी जे काही पािहले

आहे 8 ते ஙयायालयात नेஔयाची घाई क೴ नकोस, कारण जर तुझा

शेजारी तुला फजीत करेल, तर शेवटी तू काय करशील? 9 जर तू तुஎया

शेजा஄याला ஙयायालयात घेऊन जातोस तर, ೭स஄या஋या िव౶ासाला

धोका देऊ नकोस, 10 नाहीतर तो ऐकणारा तुला िनलஃ஍ज ठरवेल आिण

तुஎयािवೳ౪ तो दावा दाखल करेल. 11 योஈय वेळेवर िदलेला स஡ला

हा चांदी஋या करंౢात ठेवले஡या सोஙया஋या सफरचंदासारखा आह.े

12 ஙयायाधीशाने केलेली कान उघाडणी, ऐकणा஄या कानासाठी सुୗ

ஞहणजे सोஙयाचे कणஃफूल ಫकᎏवा उ౥म सोஙयाचा दािगना यासारखी आह.े

13 ஍याने िव౶ासू सेवकाला पाठिवले கया஋यासाठी तो उஙहा஧यातील

शीतल पेयासारखा आह;े तो கया஋या मालकाला ताजेतवाने करतो. 14

कधीही न िदले஡या देणगीब౩ल जो घमಅड करतो, तो वृि౸हीन मेघ आिण

वारा यासारखा आह.े 15 सहनशीलते ౱ारे शासकाचे मन वळिवता

येते, कारण मृ೮ िज஢हा हाडे मोडू शकते. 16 तुஞहाला मध िमळाला

तर, पुरेसाच खा— जा஥त मध खा஡஡यास तुஞही ओकारी कराल. 17

तुஎया शेजा஄यांकडे पाय ஆविचतच टाक— अितपिरचय के஡यास शेजारी

तुझा ౱ेष करतील. 18शेजा஄यािवೳ౪ खोटी साୖ देणे ஞहणजे, जाड

काठीने ಫकᎏवा तलवारीने मारणे ಫकᎏवा तीநण बाण सोडणे यासारखे

आह.े 19 संकटसमयी बेभरवशा஋या माणसावर िव౶ास ठेवणे ஞहणजे

तुटஆया दातांनी चावणे ಫकᎏवा मोडஆया पायांनी पळஔयासारखे आह.े

20 ஍याचे अंतःकरण ೭ःखाने भरले आह,े கया஋यासाठी हषஃगीत गाणे,

एखा౯ाचे पांघ೴ण थंडी஋या िदवसात काढून घेणे, ಫकᎏवा जखमेवर

िशरका ओतणा஄यासारखे आह.े 21 तुझा श௛ू भुकेला असेल तर கयाला

खावयास ౯ा; तो ताஙहलेा असेल तर கयाला சयावयास पाणी दे. 22असे

के஡याने तुஞही கया஋या डोஆयावर िनखा஄यांची रास कराल, आिण याहवेह

तुஞहाला கयाचे ௠ितफळ देतील. 23जसा उ౥रेकडील वारा अनपेिୖतपणे

पाऊस आणतो तसेच कावेबाज जीभ—ௌोिधत मु௝ेला चेतावणी देते.
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24भांडखोर पகनीसह घरात राहஔयापेୖा छतावरील एका कोप஄यात

राहणे बरे. 25 ೮रव೴न आलेला शुभ संदेश ताஙह஡ेयाला िमळाले஡या

शीतल जलासारखा आह.े 26 नीितमान मनुதयाने ೭౸ासमोर माघार घेणे,

हे पाஔयाचा झरा ೮िषत होणे ಫकᎏवा जलकंुड गढूळ होஔयासारखे आह.े

27 जसे अित मध खाणे हािनकारक आहे आिण अित खोल गो౸ಂचा

शोध घेणे सஙमाननीय नसते. 28 ஥वतःवर ताबा नसलेला मनुதय तटबंदी

ढासळले஡या नगरासारखा आह.े

26 ஍या௠माणे उஙहा஧यात बफஃ पडणे ಫकᎏवा कापणी஋या वेळी पाऊस

येणे जसे िवसंगत आह,े கयाच௠माणे मूखाஃला सஙमान िमळणे

शोभत नाही. 2 जशी फडफडणारी िचमणी िनसटून जाते ಫकᎏवा

िनळवी उडून जाते, तसाच गैरवाजवीपणे िदले஡या शापाचा ௠भाव

होत नाही. 3 घोౢाला चाबूक, गाढवाला लगाम आिण मूखाஃ஋या

पाठीला छडी पािहजे! 4 मूखाஃला கया஋या मूखஃते௠माणे उ౥र देऊ नको,

नाहीतर तू सु౪ा கया஋यासारखाच होशील. 5 मूखाஃला கया஋या मूखஃतेला

योஈय असे उ౥र ౯ा, नाहीतर तो ஥वतःला शहाणा समजू लागेल.

6 मूखाஃ஋या हाती िनरोप पाठिवणे ஞहणजे आपलेच पाय तोडून घेणे

ಫकᎏवा िवष िपஔयासारखे आह.े 7 मूखाஃ஋या मुखात नीितवचने असणे,

एखा౯ा लंगౢा माणसा஋या िनೳपयोगी पायांसारखे आह.े 8 मूखाஃचा

सஙमान करणे ஞहणजे गोफणीम஘ये दगड बांधून ठेवஔयासारखे आह.े

9 जसे दाೳౢा஋या हातात काटरेी झाडाची फांदी, तसेच मूखाஃ஋या

मुखात नीितवचने. 10 जो मूखाஃला ಫकᎏवा जवळून जाणा஄या कोणा

अनोळखीलाही कामावर ठेवतो. तो नेम न धरता कोणालाही जखम

करणा஄या धनुधाஃरीसारखा आह.े 11जसा कु௛ा கया஋या ओकारीकडे

परत जातो तसाच मूखஃ पुஙहापुஙहा मूखஃपणा करतो. 12 आप஡याच

೯౸ीत ஥वतःला शहाणा समजणारा मनुதय तुஞही पािहला आहे काय?

अशा माणसापेୖा मूखाஃला अिधक आशा आह.े 13आळशी ஞहणतो

“बाहरे र஥கयावर ಮसᎏह आह,े एक भयानक ಮसᎏह मागाஃत िफरत आह!े”

14 दार கया஋या िबजाग஄यांवर िफरते तसा आळशी िबछाஙयावर कूस

बदलत असतो. 15आळशी ౲ౘी आपला हात ताटात घालतो; तो

हात पुஙहा तಋडापयಁत नेஔयासाठीही கयाला आळस वाटतो. 16 ஥व೯౸ीत

शहाणा असणा஄या आळशास वाटते िक तो यथायोஈय उ౥र देणा஄या

सात लोकांपेୖाही जा஥त शहाणा आह.े 17आपला संबंध नसले஡यां஋या

भांडणाम஘ये पडणारे एखा౯ा भटஆया कुడयाचे कान ओढणा஄यासारखे

असतात. 18 जसा एखादा माथेिफ೴ मृகयूचे जळते बाण फेकतो, 19 तो

अशा मनुதयासारखा आह,े जो கया஋या शेजा஄यांना फसिवतो आिण

ஞहणतो, “मी तर गंमत करीत होतो!” 20लाकूड नसले तर आग िवझते;

आिण चहाౢा नस஡या की भांडण नाहीसे होते. 21 जसे कोळसे

िनखारे आिण लाकूड अஈनी ௠஍विलत करते, तशाच ௠कारे भांडखोर

मनुதय कलह उகपஙन करतो. 22अफवा ஥वािद౸ भोजनासारஇया चवदार

असतात; अंतःकरणात கया खोलवर ೳजून जातात. 23 गोड शஜद

उ஋चारणा஄या ೭౸ाचे अंतःकरण चांदीचा मुलामा िदले஡या माती஋या

पा௛ासारखे आह.े 24 श௛ू கयां஋या वाणी౱ारे ஥वतःला लपिवतात, परंतु

कपटाला ते கयां஋या मनात थारा देतात. 25 जरी கयांचे भाषण ௠सஙन

करणारे आह,े तरी கयां஋यावर िव౶ास ठेवू नका, कारण सात ௠कार஋या

वाईट गो౸ಂनी கयांचे अंतःकरण भरलेले असते. 26 கयांचा ౱ेषभाव

लबाडी౱ारे लपिवलेला असला तरी, கयांचा ೭౸पणा सभेम஘ये उघड केला

जाईल. 27जो कोणी खౠा करतो, तोच கया஋यात पडेल; जर कोणी

दगड ढकलून टाकतो, तो परत கयां஋यावरच ढकलून िदला जाईल. 28

लबाड बोलणारी जीभ ஍याचा ౱ेष करते கयाला ೭खिवते, आिण खुशामत

करणारी जीभ नाशास कारणीभूत होते.

27 उ౯ािवषयी आज बढाई मा೴ नका; कारण उ౯ा काय घडेल ते

तुஞहाला ठाऊक नाही. 2 ೭सरा कोणीतरी तुमची ஥तुती करो,

तुम஋या ஥वतः஋या मुखाने नको; बाहरेील ౲ౘीला ती क೴ ౯ा, पण तुஞही

஥वतः஋या ओठांनी क೴ नये. 3 दगड जड आहे आिण वाळू वजनदार

असते, परंतु मूखाஃने िदलेली िचथावणी या दोஙहಂपेୖाही जड असते. 4

ௌोध ௌूर असतो आिण राग पूरासमान असतो; पण मகसरापुढे कोण

उभा रा೸ शकेल? 5 उघडपणे कान उघाडणी करणे, गुசत ௠ीतीपेୖा

चांगले आह.े 6 िम௛ाने केलेले घाव िव౶ासयोஈय असतात, परंतु श௛ूची

अनेक चुंबने कपटी होत. 7 एखा౯ाला भर஡यापोटी मधसु౪ा बेचव

लागतो, परंतु भुके஡या मनुதयाला कडू अஙनसु౪ा गोड लागते. 8 घर

सोडून भटकणारा मनुதय घरटे सोडून भटकणा஄या पநयासारखा आह.े

9अ౥र आिण सुगंध मनाला आनंद देतात, आिण अंतःकरणापासून

िदले஡या स஡஡यातून िम௛ाचा आनंद उसळून येतो. 10 तुमचा िम௛ ಫकᎏवा

तुम஋या कुटुबंा஋या िम௛ाला कधीही सोडू नका, आिण संकटसमयी

नातेवाईकां஋या घरी जावू नका— ೮र राहणा஄या नातेवाईकांपेୖा जवळचा

शेजारी बरा. 11 माஎया मुला, शहाणा हो आिण माझे ೹दय आनंिदत

कर; ஞहणजे जे मला ितर஥काराने वागिवतात, मी கयांना उ౥र देऊ

शकेन. 12 सुୗ मनुதय धोका ओळखतो आिण आ௩यास जातो, परंतु

भोळा मनुதय पुढे जात राहतो आिण दंड भोगतो. 13 जो अनोळखी

౲ౘीला जामीन राहतो கयाचे व஥௛ काढून घे; जर ते परஆयासाठी केले

असेल तर ते गहाण ஞहणून घे. 14 जर कोणी आप஡या शेजा஄याला

भ஡या पहाटे ओरडून अिभवादन केले, तर ते கयाला शापासारखे वाटले.

15 भांडखोर पகनी ही पावसा஧यात गळஆया छசपरासारखी आह.े 16

ितला ताஜयात ठेवणे ஞहणजे वा஄याला ताஜयात ठेवஔयासारखे, ಫकᎏवा

हाताने तेल धरஔयाचा ௠यகन करஔयासारखे आह.े 17 जशी लोखंडाने

लोखंडाला धार लागते, கया௠माणे एक मनुதय ೭स஄याला सुधारतो. 18जो

अंिजरा஋या झाडाची राखण करतो, तो கया झाडाचे फळ खाईल. आिण

जे கयां஋या मालकाचे संरୖण करतात கयांचा सஙमान होईल. 19 पाणी

जसे चेह஄याचे ௠ितಬबᎏब दशஃिवते, तसेच ౲ౘीचे जीवन கयाचे अंतःकरण

दशஃिवते, 20 मृகयू आिण िव஘वंस यांचे कधीही समाधान होत नाही, तसेच

मनुதया஋या ने௛ांचेही न஢ह.े (Sheol h7585) 21 चांदी मुशीत आिण सोने

भ౛ीत पारखले जाते, तशी लोकांची पारख, கयां஋या ௠शंसे౱ारे होते. 22

मूखाஃचा तुஞही कुटणीम஘ये भुगा केला, मुसळात கयाला धाஙयासारखे

भरडले, तरी கयाची मूखஃता तुஞहाला वेगळी करता येणार नाही. 23
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आप஡या कळपा஋या ि஥थतीची योஈय जाणीव ठेवा, तुम஋या पशूंकडे

काळजीपूवஃक लୖ ౯ा; 24कारण संप౥ी सवஃकाळ िटकत नाही, आिण

मुकुट िप౤ान् िप౤ा सुरिୖत नसतो. 25 वाळलेले गवत काढून टाकले

ते஢हा नवीन वाढ िदसून येते आिण टकेౢांवरील गवत एकि௛त केले

जाते, 26 ते஢हा मಅ౤ा तुஞहाला कपडे पुरवतील, आिण शेतातील पैशाने

शे஧या िमळतील. 27 तुஎया कुटुबंाला खाஔयासाठी आिण तुஎया दासಂचे

पोषण करஔयासाठी तुஎयाकडे शे஧यांचे पुதकळ ೮ध असेल.

28 कोणीही पाठलाग करीत नाही, तरी ೭౸ माणसे पळत असतात;

पण नीितमान ಮसᎏहासारखे िनभஃय असतात. 2जे஢हा एखादे रा౸அ

बंडखोर असते, ते஢हा ितथे अनेक शासक असतात, परंतु िववेकशील

आिण ୗानी शासक सु౲व஥था कायम ठेवतो. 3 गरीब लोकांवर जुलूम

करणारा पुೳष, संपूणஃ पीक वा೸न नेणा஄या घनघोर वृि౸सारखा आह.े 4

िनयमशा஥௛ाचा ितर஥कार करणारे ೭जஃनांची ஥तुती करतात, परंतु ते

पालन करणारे, கयांचा िवरोध करतात. 5 योஈय ते काय आहे हे ೭౸कमஃ

करणा஄यांना समजत नाही, परंतु जे याहवेहचा शोध घेतात, கयांना ते

पूणஃपणे समजते. 6 िवकृत मागाஃवर चालणा஄या ௩ीमंत माणसापेୖा

௠ामािणकपणाने चालणारा गरीब मनुதय बरा. 7 सुୗ पु௛ िशୖणाकडे

लୖ लावतो, परंतु खादाडांची संगत करणारा पु௛ கया஋या विडलांचा

अ௢ू घालिवतो. 8जो गिरबांकडून ౲ाज ಫकᎏवा फायदा घेऊन संप౥ी

वाढिवतो, ती ೭स஄याकिरता साठिवतो, जो गिरबांवर दया दाखवेल.

9 जर कोणी माஎया िनयमशा஥௛ाकडे कानाडोळा केला, तर கयां஋या

௠ाथஃनासु౪ा ितर஥करणीय वाटतात. 10जे कोणी नीितमानाला वाईट

मागाஃकडे घेऊन जातात, ते ஥वतः஋याच जा஧यात सापडतील, परंतु

िनदಌष माणसांना उ౥म वारसा िमळेल. 11 ௩ीमंत माणसे கयां஋या ೯౸ीने

஥वतःला शहाणे समजतात; परंतु जो गरीब आिण िववेकी आहे तो

पाहतो की ௩ीमंत कसे ௣मात पडलेले आहते. 12 नीितमान यश஥वी

झाला तर हषಌ஡हास केला जातो; पण ೭౸ ௠बल झाले असता लोक

஥वतःस लपवून ठेवतात. 13जो कोणी கयाचे पाप झाकून ठेवतो, तो

समृ౪ होत नाही, परंतु जो अपराध कबूल क೴न ते करஔयाचे सोडून देतो

கयाला कृपा ௠ाசत होते. 14 परमे౶राब౩ल नेहमी भय बाळगणारा मनुதय

धஙय, परंतु मन कठोर करणारा संकटात सापडतो. 15असहाय लोकांवर

रा஍य करणारा ೭౸ राजा गजஃणा஄या ಮसᎏहासारखा ಫकᎏवा आௌमक

अ஥वलासारखा असतो. 16जुलमी शासनकताஃ खंडणी वसूल करतो,

परंतु जो कुमागाஃने िमळिवले஡या लाभाची घृणा करतो, तो पुதकळ वषಆ

रा஍य करेल. 17 मनावर खुना஋या दोषाचे ओझे असलेला यातना௎஥त

मनुதय कबरेम஘ये आसरा शोधेल; கयाला कोणीही थांबवू नये. 18

जो िनदಌषपणाने जीवन जगतो तो सुरिୖत राहतो, परंतु ஍याचे मागஃ

िवकृत आहते तो खౠ्यात पडेल. 19जे आप஡या जिमनीची मशागत

करतात, கयांना िवपुल अஙन ௠ाசत होईल, परंतु जे का஡पिनक गो౸ಂ஋या

मागे धावतात கयां஋यावर दािरణय येईल. 20 ௠ामािणक मनुதयाला

भरपूर आशीवाஃद िमळेल, पण झटपट ௩ीमंत होஔयाची इ஋छा धरणारा

दंडापासून अिलசत राहणार नाही. 21 पୖपात करणे हे चांगले नाही—

तरीही भाकरी஋या एका तुकౢासाठी मनुதय चुकीची गो౸ करतो. 22

कंजूष माणसे ௩ीमंत होஔयासाठी उतावळे असतात आिण கयांना माहीत

नसते की दािरణय கयांची वाट पाहत आह.े 23खोटी ஥तुती करणारी

जीभ असले஡या मनुதयापेୖा, एखा౯ाची कान उघाडणी करणारा, शेवटी

कृपा ௠ाசत करेल. 24 जो आप஡या आईविडलांना लुबाडतो आिण

ஞहणतो, “ते चुकीचे नाही,” तो नाश करणा஄याचा भागीदार आह.े 25

लोभी मनुதय भांडणे लावतो, परंतु जे याहवेहवर भरवसा ठेवतात

கयांची भरभराट होईल. 26 ஥वतःवरच भरवसा ठेवणारा मनुதय मूखஃ

आह.े पण शहाणपणाने वागणारे सुरिୖत राहतील. 27 जे गिरबांना

दान देतात, கयांना कशाचीही कमतरता पडणार नाही, परंतु கयां஋या

गरजांकडे डोळेझाक करणा஄यांवर पुதकळ शाप येतील. 28 जे஢हा ೭जஃन

साम஖यஃवान होतात, ते஢हा लोक लपून बसतात; परंतु ೭౸ांचा नायनाट

झाला िक नीितमान वृ౪ी पावतात.

29 अनेकदा कान उघाडणी केली तरीही जो ताठ मानेचाच राहतो,

கयाचा अचानक नाश होईल—கयाला कोणताही इलाज नसेल. 2

जे஢हा नीितमानाची भरभराट होते, ते஢हा लोक हषಌ஡हास करतात; जे஢हा

೭౸ स౥ाधारी झाले की, लोक ೭ःखाने िव஢हळतात. 3 ஍या मनुதयाला

ୗान ि௠य आह,े तो கया஋या विडलांना आनंदी करतो, परंतु वेணयां஋या

सहवासात राहणारा आपले धन उधळतो. 4 ஙयायाने राजा रा౸அ ाला ஥थैयஃ

देतो, परंतु ஍याला लाचेचा लोभ असतो, तो ते कोसळून टाकतो. 5

जे लोक கयां஋या शेजा஄यांची खुशामत करतात, ते கयां஋या पायासाठी

सापळा पसरिवतात. 6 ೭౸ कृகये करणारे ஥वतः஋या पापामुळेच

साप஧यात अडकतात, परंतु नीितमान आनंदाने गजஃना करतात आिण

हಸषᎏत असतात. 7 नीितमानाला गिरबां஋या हஆकांची काळजी असते,

पण ೭౸ अशा गो౸ीची पवाஃ करीत नाही. 8 टवाळी करणारे शहरात

गಋधळ करतात, परंतु सुୗ लोक राग घालवून टाकतात. 9सुୗानी मनुதय

जर मूखाஃबरोबर ஙयायालयात गेला, तर मूखஃ संतापतो आिण थ౛ा करतो

आिण ितथे शांितभंग करतो. 10 ಫहᎏसाचारी मनुதय ௠ामािणक मनुதयाचा

౱ेष करतो, आिण नीितमानाची हகया करஔयाची योजना करतो. 11 मूखஃ

கया஋या रागा஋या उ௝ेकाला पूणஃ वाट क೴न देतो, परंतु सुୗ माणसे शेवटी

शांती ௠஥थािपत करतात. 12 जर राजा लबाड गो౸ी ऐकत असेल, तर

கयाचे सवஃ अिधकारी ೭౸ होतील. 13 गरीब मनुதय व जुलमी मनुதय

यां஋याम஘ये एक गो౸ समान आह:े ती ஞहणजे याहवेह दोघांना ೯౸ी

௠दान करतात. 14 जर राजा गिरबांना योஈय ஙयाय देतो, तर கयाचे

ಮसᎏहासन दीघஃकाल िटकेल. 15 छडी व ताकीद यामुळे ୗान िमळते; परंतु

बालकाला बेिश஥त सोड஡यास, ते आप஡या आईला कलंिकत करते. 16

जे஢हा ೭౸ाची भरभराट होते, ते஢हा पापाचीही वाढ होते, परंतु नीितमान

೭౸ांचे पतन पाहतील. 17 तुम஋या बालकांना िश஥त लावा ஞहणजे ते

तुஞहाला शांती देतील; ते तुஞहाला पािहजे तो आनंद देतील. 18 िजथे

लोकांना दशஃन नाही, ितथे लोक बेबंद असतात. परंतु तो धஙय आहे जो

ୗाना஋या िशୖणाकडे लୖ लावतो. 19 केवळ शஜदांनी नोकर सुधा೴

शकत नाहीत; जरी கयांना समजते, तरी ते ௠ितसाद देणार नाहीत. 20
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बोलஔयास उतावळा अशा कोणाला तुஞही पािहले आहे काय? मूखाஃला

கयां஋यापेୖा अिधक आशा आह.े 21 ஍या चाकराचा लहानपणापासून

लाड होतो, तर मोठेपणी तो उ౪ट होईल. 22ௌोिध౸ मनुதय भांडण सु೴

करतो, आिण तापट मनुதय अनेक पापे करतो. 23अहकंार ౲ౘी஋या

अधःपतनाचे कारण ठरतो; परंतु जो आகஞयाने न௤ आह,े கयाला सஙमान

िमळतो. 24 चोरांचे साथीदार ஥वतःचेच श௛ू आहते; ते शपथ घेतात

आिण सகय सांगஔयाचे धैयஃ करत नाहीत. 25 मनुதयाचे भय धोकादायक

सापळा असतो, परंतु जो याहवेहवर िव౶ास ठेवतो கयाला सुरिୖत

ठेवஔयात येते. 26 पुதकळ लोक राजाची भेट घेஔयाचा ௠यகन करतात,

परंतु योஈय ஙयाय याहवेहकडूनच िमळतो. 27 नीितमान अ௠ामािणक

माणसांचा ౱ेष करतात; ೭౸ माणसे ௠ामािणक माणसांचा ౱ेष करतात.

30 म஥सा याकेहाचा पु௛ आगूराची आகम௠ेिरत वचने. या मनुதयाने

इिथएल व उकाल यांना उ౩ेशून असे बोलले आह:े “परमे౶रा, मी

थकलो आह,े तरीही मी ಮजᎏकू शकतो. 2 मी फౘ पशुतु஡य आह,े मनुதय

नाही; मला मानवी समज नाही. 3 मी सुୗता िशकलो नाही, तसेच मला

पिव௛ परमे౶राचे ୗानही नाही. 4 वर ஥वगाஃत कोण चढून गेला आिण

मग खाली उतरला आह?े वा஄याला मुठीम஘ये धरलेला असा कोण आह?े

अंगरஇयाम஘ये कोणी पाणी बांधले आहे काय? पृ஖वी஋या सवஃ सीमांची

஥थापना कोणी केली आह?े கयाचे नाव काय आहे आिण கया஋या पु௛ाचे

नाव काय आह?े तुஞहाला ते िनि౳तच माहीत आह!े 5 “परमे౶राचा

௠கयेक शஜद दोषरिहत आह;े जे கयां஋याकडे आ௩य घेतात, கयांची ते

ढाल आहते. 6 கयां஋या वचनात भर घालू नका. नाहीतर ते तुஞहाला

रागावतील आिण तुஞही लबाड आहात हे िस౪ होईल. 7 “हे याहवेह,

मी दोन कृपादानांची याचना करतो; माஎया मरणापूवಃ मला नकार

देऊ नका: 8कपटी वागणे आिण असகय बोलणे यापासून मला ೮र

ठेवा; मला दािरణय ಫकᎏवा ௩ीमंतीही देऊ नका; परंतु फౘ माझी रोजची

भाकर मला ౯ा. 9 कारण असे होऊ नये, िक मी ௩ीमंत झालो तर

तुஞहाला िवसरेन आिण ஞहणेन, ‘याहवेह कोण आह?े’ ಫकᎏवा दिर௝ी झालो

तर कदािचत मी चोरी करेन आिण माஎया परमे౶रा஋या नावाची ಬनᎏदा

होईल.” 10 दासािवೳ౪ கया஋या धஙयाकडे ಬनᎏदानाल஥ती क೴ नका; असे

के஡यास तो तुஞहाला शाप देईल आिण तुஞही दोषी ठराल. 11असे काही

लोक आहते जे கयां஋या विडलांना शाप देतात, आिण கयां஋या मातांनाही

धஙयता देत नाहीत. 12जे लोक आप஡या ೯౸ीने ஥वतःला शु౪ समजतात,

तरीपण கयांची मिलनता கयांनी ஥व஋छ केलेली नसते; 13काही लोकांचे

डोळे नेहमीच म௎ुरीत असतात, ஍यां஋या नजरा ितर஥काराने भरले஡या

असतात; 14 पृ஖वीवरील गिरबांना आिण मानवजातीतील गरजूंना

िगळंकृत करஔयासाठी, கयांचे दात करवतीसारखे आहते, आिण ஍यां஋या

जबౢाम஘ये चाकू ठेवलेले आहते. 15 “जळूला दोन मुली आहते. ‘दे!

दे!’ असे கया ओरडतात. “अशा तीन गो౸ी आहते கया कधीही समाधानी

नसतात, ‘पुरे झाले!’ असे कधीही न बोलणा஄या चार गो౸ी आहते: 16

अधोलोक आिण वांझ गभाஃशय; भूमी, िजचे पाஔयाने कधीही समाधान

होत नाही, अஈनी, जो कधीही ஞहणत नाही, ‘पुरे झाले!’ (Sheol h7585)

17 “आप஡या विडलांचा चे౸ा करणारे डोळे, आिण वृ౪ आईचा ितर஥कार

करणारे डोळे, दरीतील डोमकावळे टोची मा೴न बाहरे काढतील, கयांची

शरीरे िगधाडे खातील. 18 “मला फारच आ౳यஃचिकत करणा஄या तीन

गो౸ी आहते. चार गो౸ी मला समजत नाहीत: 19 गೳडाचा आकाशातील

मागஃ, खडकाव೴न सरपटणारा साप, खवळले஡या समु௝ात तरंगणारे

जहाज, पुೳषाचा तೳणीशी संबंध? 20 “౲िभचारी ஥௛ीचा मागஃ असा

आह:े ती खाऊन तಋड पुसते, आिण ஞहणते, ‘मी काहीच वाईट केले

नाही.’ 21 “तीन गो౸ीमुळे पृ஖वी हादरते, चार गो౸ी ती सहन क೴

शकत नाही: 22 एक नोकर जो राजा होतो, देवहीन मूखஃ ஍याला भरपूर

खाஔयास िमळते, 23 ितर஥करणीय ஥௛ी जी िववाहब౪ होते, आिण

एक मोलकरीण ित஋या मालिकणीची जागा घेते. 24 “पृ஖वीवर चार

लहान जीव आहते, तरी கया अகयंत बुि౪मान आहते: 25 मुंஈया, ೭बஃल

௠ाणी आहते, तरीही उஙहा஧यात ते கयांचे धाஙय साठवून ठेवतात; 26

खडकातील ससे अगदी नाजूक ௠ाणी! तरी ते खडकात ஥वतःचे घर

बनवतात; 27 टोळांना கयांचा राजा नसतो, तरी ते टोळीटोळीने एक௛

पुढे चाल करतात; 28 पाल, கयांना हाताने पकडणे शஆय आह,े तरीपण

கया राजां஋या महालात सापडतात. 29 “तीन गो౸ी आहते, ஍यांची चाल

अகयंत डौलदार असते, चार ௠ाणी ஍यांची हालचाल डौलदार असते:

30 ಮसᎏह, सवஃ ௠ाஔयात साम஖यஃशाली, तो कोणाही समोर मागे सरत

नाही; 31 तो஄यात चालणारा एक कಋबडा, बोकड, आिण बंडखोरीिवೳ౪

सुरिୖत असलेला राजा. 32 “जर तू आகम௠शंसेने फुगून मूखஃपणा केला

असशील ಫकᎏवा ೭౸ योजना आखली असशील, तर हातांनी आपले

तಋड झाकून घे. 33 कारण जसे साय घुसळ஡याने लोणी िमळते, व

नाक िपळஔयाने रౘ िनघते, तसेच ௌोध भडकिव஡याने कलह उகपஙन

होतात.”

31 राजा लमुवेलची ही नीितसू௛े—கया஋याआईने ௠ेरणेने िशकिवलेली

ही वचने आहते. 2 माஎया मुला ऐक! माஎया पोट஋या मुला ऐक!

माஎया ௠ाथஃनांचे िमळालेले उ౥र, अशा माஎया मुला ऐक! 3 तुझी

शౘी ि஥௛यां஋या सहवासात घालवू नको. जे राजांचा नाश करतात,

கयां஋यासाठी तुझे बळ घालवू नको. 4 हे लमुवेला, राजांसाठी हे अयोஈय

आह—े म౯ िपणे हे राजांसाठी योஈय नाही ಫकᎏवा मिदरेची इ஋छा बाळगणे

हे राजांना शोभत नाही. 5असे होऊ नये की, கयांनी म౯ ௠ाशन करावे

आिण கयांना िदलेला ೷कूमनामा िवस೴न जावे, आिण सवஃ जाचले஡यांना

கयां஋या अिधकारापासून वंिचत करावे. 6 ஍यांचा नाश होत आहे கयांना

मिदरा िपऊ ౯ा, जे यातनेम஘ये आहते கयांना म౯ िपऊ ౯ा! 7 கयांना िपऊ

౯ा आिण கयांचे दािरణय िवस೴ ౯ा, आिण கयां஋या ஆलेशाचे िव஥मरण

होऊ ౯ा. 8 जे ஥वतःसाठी बोलஔयास असमथஃ आहते, கयां஋यातफಆ

बोल, जे सवஃ िनराि௩त आहते கयां஋या हஆकासाठी तू बोल. 9 गोरगरीब

आिण गरजवंत यांचा कैवार घे; கयां஋यासाठी बोल आिण கयांना िनதपୖ

ஙयाय िमळवून दे. 10 स౧णुी पகनी कोणाला िमळेल? तर ितचे मोल

माणका೸नही अिधक आह.े 11 ितचा पती ित஋यावर पूणஃ भरवसा ठेवतो,

आिण கयाला कोणகयाही मोलवान व஥तूची उणीव पडत नाही. 12
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आयुதयभर ती கया஋या िहतासाठी झटते, கयाचे अिहत करीत नाही. 13 ती

लोकर व ताग िमळिवते आिण कामात गकஃ रा೸न ते ಬपᎏजते. 14 ती एका

౲ापारी जहाजासारखी आह,े ितची भोजनसामु௎ी ती फार लांब जाऊन

आणते. 15 ती रा௛ सरताच उठते; आिण ित஋या कुटुबंीयां஋या भोजनाचा

௠बंध करते आिण दासಂना கयांचा वाटा पुरिवते. 16 ती शेत घेஔयाचा

िवचार करते, आिण ते िवकत घेते; ित஋या िमळकतीमधून ती ௝ाୖमळा

लावते. 17 ती उகसाही व क౸ाळू आह.े कामे पूणஃ करஔयासाठी ितचे बा೸

सशౘ आहते. 18 ितचा ౲ापार लाभदायक ஢हावा यासाठी ती सतकஃ

असते, आिण ितचा िदवा रा௛ीही मालवत नाही. 19 ती ित஋या हातांम஘ये

चाती धरते, आिण ती बोटांनी चरकी चालिवते. 20 ती गिरबांना उदारह஥ते

देते आिण गरजूंना सढळ हाताने देते. 21 िहवाळा येतो ते஢हा ितला ित஋या

कुटुबंाची ಭचᎏता करीत नसते; कारण ते सवஃजण िकरिमजी व஥௛ घातलेले

असतात. 22 ती ितचा पलंग सजिवஔयासाठी चादरी िवणते; ती रेशमी

तागाचा आिण जांभळा पोशाख घालते. 23 ित஋या पतीला नगरा஋या

वेशीत सஙमान िमळतो, िजथे तो देशातील पुढा஄यांबरोबर बसतो. 24 ती

तागाची व஥௛े क೴न िवकते आिण ౲ापा஄यांना कमरबंद पुरिवते. 25 बल

व ௠ताप ितची व஥௛े आहते. भिवதयाब౩ल िवचार क೴न ती आनंदी

होते. 26 ितचे शஜद सुୗपणाचे आहते. ित஋या िजभेवर िव౶ासूपणाचे

िशୖण असते. 27 घरातील ௠கयेक गो౸ಂवर ितचे बारकाईने लୖ असते;

आळसाने िमळवलेली भाकर ती कधीही खात नाही. 28 ितची मुले

उठतात आिण ितला आशीवाஃिदत ஞहणतात; आिण ितचा पतीसु౪ा

ितची ௠शंसा करतो: 29 “उகकृ౸ कायஃ करणा஄या अनेक ि஥௛या आहते,

पण கया सवाஃत तू उ౥म आहसे.” 30 मोहकपणा फसवा असू शकतो

आिण सಎदयஃ िटकाऊ नसते, परंतु याहवेहचे भय बाळगून கयांचा आदर

करणारी ஥௛ी ௠शंसनीय असते. 31 ितने केले஡या सवஃ कृகयांसाठी ितचा

सஙमान कर, आिण ित஋या कायाஃब౩ल शहरा஋या वेशीजवळ ितची ௠शंसा

केली जावो.
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उपदेशक
1 यೳशलेम येथील दावीद राजाचा पु௛, उपदेशकाची वचने: 2 “౲थஃ

आह!े ౲थஃ आह!े” उपदेशक ஞहणतो. “िन஢वळ ౲थஃ! सवஃकाही

౲थஃ आह.े” 3 या सूयाஃखाली लोक जे क౸ करतात, கयाचा கयांना काय

लाभ? 4 िप౤ा येतात आिण िप౤ा जातात, परंतु पृ஖वी सवஃकाळ

अि஥तகवात राहते. 5 सूयஃ उगवतो आिण अ஥त पावतो, आिण आप஡या

उगवती஋या ஥थानाकडे घाईने परत जातो. 6 वारा दिୖणेकडे वाहतो

आिण उ౥रेकडे वळतो; तो गोल गोल ௣मण करीत आप஡या िठकाणी

परत जातो. 7 सवஃ ௠वाह समु௝ास िमळतात, तरीही समु௝ कधी भरलेला

नाही. न౯ा पुஙहा கया ஥थानाकडून वा೸ लागतात, िजथून கयांचा उगम

होतो, 8सवஃकाही ௛ासाने भरलेले आह,े जे कोणाला शஜदात सांगता

येत नाही. ने௛ बघून कधी समाधानी होत नाहीत. कान सु౪ा ऐकून भरत

नाहीत. 9जे घडले ते पुஙहा एकदा होणार, जे केले गेले आह,े ते पुஙहा

केले जाईल; सूयाஃखाली नवे असे काही नाही. 10 “पाहा! हे काहीतरी

नवे आह,े असे कोणी ஞहणू शकेल काय?” हे तर पूवஃकाळापासूनच

होते; आम஋या काळापूवಃच ते होते. 11 पुढे येणा஄या िपढीला, पूवಃ஋या

िप౤ांची आठवण नाही आिण पुढे येणा஄या िपढीला सु౪ा கयाचे ஥मरण

नसेल. 12 मी, उपदेशक, यೳशलेमम஘ये इ௫ाएलचा राजा होतो. 13

आकाशाखाली घडत असले஡या ௠கयेक गो౸ಂचा अ஝यास आिण शोध

सुୗानाने करஔयासाठी मी माஎया बु౪ीचा उपयोग केला. परमे౶राने

मनुதयावर िकती जड ओझे लादले आह!े 14सूयाஃखाली होत असलेली

௠கयेक गो౸ी मी पािहली आह;े கया सवஃ, वा஄यामागे धावஔयासारखे ౲थஃ

आहते. 15 जे वाकडे आह,े ते सरळ करता येत नाही; जी उणीव आह,े

ती मोजता येत नाही. 16 मी ஥वतःला ஞहटले, “पाहा, यೳशलेमम஘ये

माஎया आधी रा஍य क೴न गेले஡या राजांपेୖा, मी अिधक सुୗान ௠ाசत

केले आह;े सुୗान आिण िव౯ा यांचा मला सवाஃत अिधक अनुभव घडला

आह.े” 17 मग मी सुୗता तसेच वेडेपणा व मूखஃपणा जाणून घेஔयाचा

௠यास केला, परंतु मला समजले की, हे देखील वा஄याचा पाठलाग

के஡यासारखे आह.े 18कारण अिधक सुୗतेबरोबर अिधक ೭ःख येते;

जेवढी अिधक िव౯ा तेवढे अिधक ೭ःख.

2 मी ஥वतःशी ஞहटले, “आता ये, चांगले काय आह,े ते शोधஔयासाठी

आनंदाने मी तुझी पारख करतो.” पण ते देखील ౲थஃच असे िस౪

झाले. 2 मी ஞहणालो, “हा஥य तर वेडेपणा आहे आिण सुखात काय

लाभ आह?े” 3 मी ஥वतःला ௝ाୖारसाने हಸषᎏत करஔयाचा ௠यகन केला

व मूखஃता जवळ क೴न—तरीही माझे मन मला ୗानाने चालिवत होते.

मनुதय या पृ஖वीवरील थोडஆया िदवसांम஘ये काय चांगले क೴ शकतो

हे मला हे बघायचे होते. 4 मी मोठे ௠क஡प हाती घेतले: ஥वतःसाठी

घरे बांधली आिण ௝ाୖमळे लावले. 5 मी बागा आिण उ౯ाने बनवून

கयाम஘ये ௠கयेक ௠कारची फळझाडे लावली. 6 கया बहरले஡या झाडाना

पाणी िमळावे ஞहणून मी जलाशय बनिवले. 7 मी दास व दासी खरेदी

केले आिण माஎया घरात जஙमलेले इतर दास देखील होते. माஎयापूवಃ

यೳशलेमम஘ये कोणाही कडे न஢हते इतके जा஥त कळप आिण गुरे माஎया

मालकीचे होते. 8 मी ஥वतःसाठी चांदी आिण सोஙयाचा व राजां஋या व

௠ांता஋या मौ஡यवान व஥तूंचा मोठा सं௎ह केला. मी गायक आिण गाियका

ठेव஡या, तसेच उपपகஙयांसाठी जनानखानाही तयार केला—जे मनुதयाचे

೹दय हಸषᎏत करते. 9 माஎयापूवಃ यೳशलेमम஘ये असले஡यांपेୖा मी फार

थोर झालो. या सवाಁम஘ये माझे ୗान माஎयासोबत रािहले. 10 माஎया

ने௛ांनी जे इि஋छले असे काहीही मी नाकारले नाही; माஎया ೹दयाला

कोणகयाही सुखासाठी नकार िदला नाही. माஎया सवஃ क౸सा஘य कायाஃने

माझे अंतःकरण हಸषᎏत होत असे, हाच माஎया सवஃ पिर௩मांचा मोबदला

होता. 11 तरी जे஢हा माஎया सवஃ ह஥तकृतीचे, आिण माஎया क౸सा஘य

कायाஃने मी काय िमळिवले याचा मी आढावा घेतला, तर सवஃकाही ౲थஃ,

वा஄याचा पाठलाग करஔयासारखे होते; सूयाஃखाली काहीच लाभले नाही.

12 मग मी सुୗान समजून உयावे, आिण वेडेपणा व मूखஃता हे सु౪ा

कळावे ஞहणून मी माझे िवचार கयाकडे वळिवले. जे गतकाळात केलेले

आहे கयापेୖा अिधक एखा౯ा राजा஋या नंतर येणारा पुೳष काय क೴

शकतो? 13 मी पािहले की सुୗान मूखஃतेपेୖा अिधक चांगले आह,े

जसा ௠काश अंधारापेୖा चांगला आह.े 14सुୗ ౲ౘी஋या म஥तकावर

ने௛ आहते, तर मूखஃ अंधारात चालत असतो; परंतु मला समजले की

अंितम पिरणाम கया दोघांवर मात करतो. 15 मग मी ஥वतःला ஞहणालो,

“जे मूखाஃचे नशीब आहे तेच माझेही असेल” “तर शहाणपणाने मी

काय िमळिवणार.” मी ஥वतःला ஞहणालो, “हे सु౪ा सवஃ िनरथஃक आह.े”

16 कारण सुୗसु౪ा मूखाஃ௠माणे जा஥त काळापयಁत ஥मरणात ठेवला

जाणार नाही; असे िदवस आले आहते, जे஢हा दोघांचाही िवसर पडेल.

मूखाஃ௠माणे सुୗसु౪ा मरण पावेल! 17 ஞहणून आता मला जीवनाचा

वीट आला आह,े कारण सूयाஃखाली जे काही केले जात आह,े ते मला

೭ःख देणारे आह.े ते सवஃकाही ౲थஃ, वा஄यामागे धावஔयासारखे आह.े 18

या सूयाஃखाली मी ஍या஋यासाठी क౸ केले, கया सवाஃचा मला ౱ेष वाटू

लागला, कारण जे लोक माஎयानंतर येणार கयां஋यासाठी ते मला सोडून

౯ावे लागणार. 19कोणाला माहीत की तो ౲ౘी सुୗ असेल वा मूखஃ?

तरीही सूयाஃखाली ஍याम஘ये मी माझे ௠यகन आिण कौश஡य ओतले,

கया माஎया या क౸ा஋या ௠ितफळांचा ताबा கयां஋याकडे असेल. हे सु౪ा

౲थஃच आह.े 20 ஞहणून या सूयाஃखाली केले஡या माஎया सवஃ ௩माब౩ल

माझे ೹दय िनराश होऊ लागले. 21कारण एखादी ౲ౘी सुୗान, िव౯ा

आिण कौश஡य यां஋या साहाடयाने क౸ करते आिण ते अशा ౲ౘी஋या

हाती सोडते, की ஍याने கयासाठी काहीही ௩म केलेले नाहीत. हे सु౪ा

िनरथஃक आिण मो౟ा ೭भाஃஈयाचे आहते. 22सूयाஃखाली கया लोकांचे

सवஃ क౸, ஍यासाठी கयांनी मनापासून पिर௩म केले கयाचे கयांना काय

िमळणार? 23 கयां஋या सवஃ िदवसांत, கयांचे काम கयांना ೭ःख आिण

वेदना अशा आहते; रा௛ी஋या वेळीसु஘दा கयांचे मन िव௩ांती घेत नाही. हे

सु౪ा ౲थஃच आह.े 24खाणे आिण िपणे क೴न ஥वतः஋या क౸ामधून

समाधान िमळिवणे यापेୖा मानव अिधक चांगले काय क೴ शकतो

आिण मी पाहतो की, हे सु౪ा परमे౶रा஋याच हातात आह,े 25कारण
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परमे౶रािशवाय कोण उ౥म भोजन करेल व कोणाला आनंदाचा उपभोग

घेता येईल? 26जो ౲ౘी परमे౶राला संतु౸ करतो, கयाला परमे౶र

ୗान, बु౪ी आिण आनंद देतात, परंतु पाசयांना संप౥ी गोळा क೴न ती

जो ౲ౘी परमे౶राला ௠सஙन करतो கया஋या हाती सोपिवஔयाचे कायஃ

िदले आह.े हे सु౪ा वा஄याचा पाठलाग करஔयासारखे ౲थஃ आह.े

3 ௠கयेक गो౸ಂसाठी िनि౳त वेळ आह,े आिण पृ஖वीवर ௠கयेक

कामासाठी एक ऋतू ठरलेला असतो: 2 जஙम होஔयाची वेळ

आिण मृகयू येஔयाची वेळ, पेरणीची वेळ आिण कापणीची वेळ, 3

ठार मारஔयाची वेळ आिण बरे करஔयाची वेळ आह;े िव஘वंसाची वेळ

आिण बांधஔयाची वेळ आह;े 4 रडஔयाची वेळ आिण हसஔयाची वेळ

आह;े शोक करஔयाची आिण नाचஔयाची वेळ आह;े 5 दगड पस೴न

टाकஔयाची वेळ आिण दगड गोळा करஔयाची वेळ; आಮलᎏगन देஔयाची

वेळ व आಮलᎏगन टाळஔयाची वेळ; 6 शोधஔयाची वेळ आिण सोडஔयाची

वेळ; साठिवஔयाची वेळ व टाकून देஔयाची वेळ; 7फाडஔयाची वेळ व

೭ೳ஥त करஔयाची वेळ; मौन धरஔयाची वेळ व बोलஔयाची वेळ; 8 ௠ेम

करஔयाची वेळ व ౱ेष करஔयाची वेळ; यु౪ करஔयाची वेळ आिण शांती

राखஔयाची वेळ. 9कामक஄यांना கयां஋या क౸ापासून काय मोबदला

िमळतो? 10 परमे౶राने मनुதयावर लादलेले ओझे मी पािहले आह.े

11 கयांनी ௠கयेक गो౸, கया஋या समयात सुंदर अशी बनिवली आह.े

परमे౶राने मनुதया஋या अंतःकरणात अनंतकाळचे जीवन ठेवलेले आह.े

तरीसु౪ा परमे౶राने आरंभापासून शेवटपयಁत केलेली कृகये कोणीही

समजू शकले नाहीत. 12 मला ठाऊक आहे की िजवंत असेपयಁत

मनुதयाने सुखी राहावे आिण ೭स஄याचे िहत करावे, यापेୖा काहीही

उ౥म नाही. 13 ௠கयेक मनुதयाने खावे, சयावे व आप஡या क౸ा஋या

कायाஃत संतु౸ राहावे—हे परमे౶राने िदलेले दान आह.े 14 मला हे

माहीत आहे की परमे౶राने जे केले ते सवஃकाळ िटकणारे आह;े கयात

काही भर घालता येणार नाही ಫकᎏवा கयातून काही काढून घेता येणार

नाही. मनुதयाने கयांचे भय धरावे ஞहणून परमे౶र हे सवஃ करतात. 15 जे

आह,े ते सवஃ यापूवಃ झालेलेच आह;े जे होणार, तेही होऊन गेले आह.े

गतकाळात होऊन गेले तेच परमे౶र पुஙहा घडवून आणतील. 16 मग

मी सूयाஃखाली आणखीही काही बिघतले: ೭౸ाईने—ஙयायाचे ஥थान

घेतले होते. आिण ஙयायीपणा஋या िठकाणीसु౪ा—೭౸ताच होती. 17 मी

஥वतःला ஞहटले, “परमे౶र नीितमान आिण ೭౸ या दोघांचाही ஙयाय

करणार, कारण ௠கयेक कृகयांसाठी िनधाஃिरत समय असणार, ௠கयेक

कृகयांचे ஙयाय होஔयाची िविश౸ वेळ.” 18 मी ஥वतःशी हे सु౪ा ஞहणालो,

“परमे౶र मानवाची परीୖा यासाठी घेतात की கयांना हे समजावे की

ते पशुवत् आहते. 19खरोखर मानवाचे नशीब हे इतर ௠ाஔयां௠माणे

आह;े सारखेच नशीब हे दोघांसाठी वाट पाहत असते: जसा एक मरतो,

तसाच ೭सराही मरतो. सवाಁना सारखाच ౶ास आह;े इतर ௠ाஔयांपेୖा

मानवाला अिधक लाभ नाही. सवஃकाही ౲थஃ आह.े 20 सवஃकाही एकाच

िठकाणी जाणार आहते; सवஃ मातीतून येतात आिण पुஙहा मातीत जाऊन

िमळतात. 21 मनुதयाचा आகमा वर घेत஡या जातो आिण जनावराचा

௠ाण भूतलात जातो, हे कोणाला माहीत आह?े” 22 मी हे पिहले की

मानवांनी ஥वतः஋या कामात आनंद मानावा, यापेୖा கयां஋यासाठी अिधक

काही चांगले नाही, कारण हचे िविधिलिखत आह.े ते गे஡यानंतर काय

घडेल ते पाहஔयासाठी கयांना कोण परत आणणार?

4 मी पुஙहा पािहले आिण मला सूयाஃखाली होत असलेला जुलूम

िदसला: पीिडतांचे अ௩ू मी पािहले— आिण கयांचे सांகवन करणारा

असा कोणी नाही. छळ करणा஄यां஋या हाती अिधकार होते— आिण

கयांचे सांகवन करणारे कोणी न஢हते. 2 याव೴न मी घोिषत केले, मृत

असले஡या ౲ౘी, िजवंत असले஡या माणसांपेୖा अिधक संतु౸ आहते.

3 परंतु கया दोघांपेୖाही जो जஙमालाच आला नाही तो अिधक बरा.

सूयाஃखाली असलेले जे वाईट ते கयां஋या पाहஔयात आले नाही. 4

आिण मी हे पािहले की, एखा౯ाला ೭स஄यािवषयी असले஡या मகसरा஋या

भावनेतून क౸ आिण सवஃ यश संपादन करता येते. हे सु౪ा ౲थஃच

आह,े वा஄यामागे धाव஡यासारखे आह.े 5 मूखஃ तर हात बांधून बसतात

आिण ஥वतःचा नाश क೴न घेतात. 6 अिधक क౸ क೴न वा஄या஋या

मागे धावून, दोஙही हात भ೴न घेஔयापेୖा, शांती समाधानाने एक हात

भ೴न घेणे योஈय आह.े 7 पुஙहा एकदा या सूयाஃखाली िनरथஃक असे

काहीतरी मी पािहले: 8 एक एकटाच मनुதय होता; கयाला ना मुलगा

होता ना भाऊ. கया஋या ௩माला अंत न஢हता, तरी கया஋या डो஧यात

धनाने तृசतता न஢हती. तो िवचारीत होता, “मी कोणासाठी हे ௩म करीत

आह,े” “आिण मी ஥वतःला आनंदापासून का वंिचत ठेवीत आह?े”

हे सु౪ा ౲थஃ आह—े ही दैஙयाव஥था आह.े 9 एकापेୖा दोघेजण बरे!

कारण கयां஋या क౸ाचे अिधक चांगले ௠ितफळ िमळेल: 10 दोघांपैकी

एकजण पडला, तर ೭सरा கयाला मदत क೴न उठवेल, परंतु एकजण

पडला आिण கयाला उचलஔयास कोणी नसला तर ते दयनीय आह.े

11 जे஢हा दोन ౲ౘी झोपतील ते஢हा ते एकमेकांना ऊब देतील, पण

कोणी एकटा अस஡यास, கयाला ऊब कशी िमळणार? 12 एकౝा

౲ౘीवर मात करता येते, दोघे ஥वतःचा बचाव क೴ शकतात, तीन पदरी

दोर सहजपणे तुटत नाही. 13 मूखஃ आिण संभा౲ संकटाचा इशारा न

समजणारा राजा असஔयापेୖा, गरीब परंतु सुୗ तೳण असणे चांगले.

14 तो तೳण तुೳंगातून रा஍यपदावर आला असेल ಫकᎏवा கया रा஍यात

गिरबीत जஙमला असेल. 15 मी हे पािहले की या सूयाஃखाली जे िजवंत

आहते ते கया तೳणाचे अनुकरण करतात, जो रा஍याचा उ౥रािधकारी

आहते. 16 கयां஋या पूवಃ असंஇय लोक होते. परंतु जे नंतर आले ते கया

उ౥रािधका஄याशी संतु౸ न஢हते. हे सवஃसु౪ा ౲थஃच, वा஄याचा पाठलाग

करஔयासारखे आह.े

5 परमे౶रा஋या मंिदरात जाताना तू तुझी पावले सांभाळ. बोध

ऐकஔयासाठी परमे౶रा஋या समीप जा, मूखஃ लोकांसारखे यୗबली

देஔयापेୖा बरे, कारण आपण चूक करीत आहोत, हे கयांना कळत नाही.

2 बोलஔयात उतावळा असू नको, परमे౶रासमोर काहीही उ஋चारஔयास

आप஡या मनात घाई क೴ नकोस. कारण परमे౶र ஥वगाஃत आहे आिण तू
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तर पृ஖वीवर आहसे, ஞहणून तुझे शஜद थोडकेच असू दे. 3अनेक ಭचᎏता

अस஡यास ஥वசन पडते, आिण जा஥त बडबड करஔयाने मूखஃ ओळखला

जातो. 4 परमे౶राशी तू नवस केला असेल, तर तो फेडஔयास उशीर

क೴ नकोस, परमे౶राला मूखஃ मनुதयात ௠सஙनता वाटत नाही; तुझा

नवस फेडून टाक. 5 नवस क೴न न फेडஔयापेୖा, तो न केलेला बरा. 6

तुஎया मुखाने तुला पाप करावयास लावू नये. “मी चुकून नवस केला”

असे मंिदरा஋या ೮ताला सांगून िनषेध क೴ नकोस. तू जे बोलतो கयाब౩ल

परमे౶राने रागावून तुஎया हाताचे कायஃ न౸ का करावे? 7 पुதकळ

஥वசने बघणे व अिधक शஜद वापरणे ౲थஃ आह.े ஞहणून परमे౶राचे भय

बाळग. 8आप஡या नगरात गिरबांवर अகयाचार होत असताना ಫकᎏवा

கयांना ஙयाय आिण கयांचे हஆक नाकारले जात असताना िदस஡यास

கयाब౩ल आ౳यஃ बाळगू नकोस; एक अिधका஄याचे िनरीୖण करणारा

विर౹ अिधकारी आह,े आिण दोघांवर கयांचा उ஋चािधकारी आह.े 9

भूमीचे फळ तर सवाಁसाठी आह;े राजासु౪ा கया౱ारे नफा िमळिवतो.

10 पैशावर ௠ेम असणा஄याला पैसा कधीच पुरेसा नसतो; जो कोणी

संप౥ीवर ௠ेम करतो, तो कधीही आप஡या िमळकती म஘ये समाधानी

नसतो, हे सु౪ा ౲थஃच आह.े 11 संप౥ी वाढली ஞहणजे, ितचा उपभोग

घेणारे सु౪ा वाढतात. आिण ती केवळ आप஡या ೯౸ीने बघून आनंिदत

होஔया ౲ितिरౘ கया मालकाला काय लाभ? 12 खाஔयास कमी

ಫकᎏवा भरपूर िमळो क౸क஄याला सुखाची झोप लागते. परंतु ௩ीमंताची

िवपुल संप౥ी கयांना रा௛ी झोप येऊ देत नाही. 13 सूयाஃखाली मी एक

भयंकर गो౸ पािहली: जसे मालकाची हानी होஔयासाठी साठिवलेली

संप౥ी, 14 ಫकᎏवा काही ೭दಉवी ౲वहाराम஘ये तो सवஃ पैसा गमावून बसतो

आिण शेवटी मुलाबाळांकडे वारसाहஆकाने िमळஔयास काहीही िश஡लक

नसते. 15 ௠கयेकजण आप஡या आई஋या उदरातून नஈन येतो, आिण

जसे सवஃजण येतात, तसेच ते परत जातात. கयांचे क౸ा಺जᎏत असे

काहीही கयां஋या हातात घेऊन ते जाऊ शकत नाहीत. 16 ही देखील

अितशय भयानक ೭౸ता आह:े सवஃजण जसे येतात, तसेच ते जातात,

आिण वा஄यासाठी क౸ क೴न கयांना काय िमळते? 17 கयां஋या सवஃ

िदवसांत ते अंधारात रा೸न अகयंत िनराशा, यातना आिण ௌोधासह अஙन

खातात, 18 तरी एक चांगली गो౸ मी पािहली: मनुதयाने खावे, சयावे

व परमे౶राने आप஡याला सूयाஃखाली िदले஡या या थोౢा िदवसा஋या

क౸मय जीवनात जे आह,े கयात समाधान मानावे—हाच கयांचा वाटा

आह.े 19 आिण यािशवाय परमे౶राने जर कोणा मनुதयाला संप౥ी

आिण ितचा उपभोग घेஔयासाठी आरोஈय िदले असेल, तर கयांनी கया

पिर௩मात आनंद करावा—हे கयांना परमे౶राचे दान आह.े आनंदाने

काम करणे व जीवनात जे वाౝाला येईल கयात समाधान मानणे,

ही खरोखर परमे౶राची देणगी आह.े 20असे करणा஄याला आप஡या

भूतकाळाचे मनन करावे लागत नाही, कारण परमे౶र கयाचे अंतःकरण

आनंदाने भ೴न ठेवतो.

6 सूयाஃखाली आढळणारी आणखी एक वाईट गो౸ मला िदसली, जी

मानवावर अितशय भारी आह:े 2 परमे౶र काही माणसांना भरपूर

संप౥ी, मान सஙमान देतात; கयांचे ೹दय इि஋छते अशा कशाचीही கयांना

वाण पडत नाही. मा௛ கयाचा उपभोग घेஔयाची ୖमता கयाला देत नाहीत

आिण परके கयाचा आनंद उपभोगतात. हे िनरथஃक आह,े फार वाईट

आह.े 3 एखा౯ा ౲ౘीला शंभर लेकरे असतील आिण तो दीघाஃयुषी

जगला; तरी तो आप஡या समृ౪ीचा आनंद उपभोगू शकत नसेल आिण

கयाला योஈय रीतीने मूठमाती िमळत नाही, तर मी असे ஞहणतो की,

கया஋यापेୖा मृत जஙमलेला गभஃ बरा. 4 ते बाळ ౲थஃच जஙमते आिण

अंधारात िवलीन होते आिण अंधारातच கयाचे नाव नाहीसे होऊन जाते.

5 जरी கयाने न कधी सूयाஃला बिघतले ना கयािवषयी काही जाणले, கया

मनुதयापेୖा கयाला अिधक िवसावा आह.े 6 जरी तो हजार ಫकᎏवा दोन

हजार वषಆ जगला व கयाला संप౥ीसुखाचा आनंद लाभला नाही. सवஃजण

एकाच िठकाणी जात नाही काय? 7 ௠கयेक मनुதय आप஡या पोटासाठी

क౸ करतो, परंतु கयांची भूक कधीही तृசत होत नाही. 8 शहाஔया

लोकांना मूखஃ लोकांपेୖा काय फायदा? ೭स஄या लोकांसमोर कसे वागावे

हे जाणून गिरबांना काय फायदा? 9 ஍यागो౸ी िनरथஃक वा஄याचा पाठलाग

करஔयासारஇया आहते, वासनेमागे धावஔयापेୖा, आप஡या ೯౸ीसमोर

आह,े கयात संतु౸ असणे बरे. 10जे काही अि஥तகवात आहते கयाला

आधी नाव िदलेले आह,े आिण मानवता तर ओळखीची होती; कोणीही

जो आप஡यापेୖा अिधक शिౘशाली आहे கया஋याशी ஥पधाஃ क೴ शकत

नाही. 11जेवढे जा஥त शஜद तेवढा अथஃ कमी होतो, मग उगाच बोलஔयाने

मनुதयास काय लाभ? 12 वायफळ सावलीसारஇया अ஡पकाळ஋या

जीवनात उ౥म काय आहे हे कोणा मनुதयाला सांगता येईल काय?

मे஡यानंतर सूयाஃ஋या खाली काय होईल, हे कोणाला सांगता येईल?

7 सஙमाननीय नाव हे सुवािसक अ౥रापेୖा उ౥म आह,े आिण मृகयुिदन

जஙम िदवसापेୖा उ౥म आह.े 2 मेजवानी஋या घरी जाஔयापेୖा

शोकाकुल घरात जाणे हे अिधक उ౥म आह,े ௠கयेक मनुதयाने ही गो౸

लୖात ठेवावी; मृகयू हे सवाಁचे िविधिलिखत आह.े 3 िवलाप करणे हे

हसஔयापेୖा बरे, कारण ೭ःखी चेहरा ೹दयासाठी बरा आह.े 4सुୗानी

मनुதयाचे ೹दय शोकाकुल घरात असते, परंतु मूखाಁचे ೹दय सुखा஋या

घरात असते. 5सुୗानी ౲ౘी஋या िनषेधाकडे लୖ देणे मूखाஃचे गीत

ऐकஔयापेୖा उ౥म आह.े 6 मूखाஃचे हसणे हे पा௛ाखालील अஈनीतील

तडतडणा஄या काౝां௠माणे आह,े हे सु౪ा ౲थஃ आह.े 7 िपळवणूक

सुୗानी मनुதयाला मूखஃ बनिवते, आिण लाच ೹दयाला ௣౸ करते.

8 एखा౯ा कामाचा शेवट கया஋या आरंभापेୖा बरा, आिण गवाஃपेୖा

सहनशीलता बरी. 9ௌोिधत होஔयास तुஎया अंतःकरणात घाई क೴

नकोस, ௌोध तर मूखाஃ஋या मांडीवर वास करतो. 10असे ஞहणू नको,

“जुने िदवस स஘या஋या िदवसांपेୖा अिधक चांगले का होते?” कारण

असे ௠ணन िवचारणे हे सुୗान न஢ह.े 11 सुୗान, हे वतन ௠ाசती௠माणे

चांगले आह,े आिण ஍यांना सूयஃ िदसतो கयां஋यासाठी ते लाभदायक आह.े

12जसे धन तसेच सुୗान हे एक आ௩य஥थान आह,े परंतु सुୗानाचा

फायदा हा आह:े ୗान ஍यां஋या मालकीचे आह,े கयांचे रୖण करते.

13 परमे౶रा஋या कामावर मनन करा: கयांनी जे वाकडे केले आहे ते
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कोण सरळ क೴ शकतो? 14 जे஢हा वेळ अनुकूल असते ते஢हा आनंद

करा; परंतु जे஢हा वेळ ௠ितकूल असते, ते஢हा हे लୖात உया: परमे౶राने

जशी अनुकूल वेळ िनमाஃण केली तशी ௠ितकूल वेळही கयांनीच िनमाஃण

केली, ஞहणून कोणा ౲ౘीला आप஡या भिवதयाब౩ल जाणून घेता

येत नाही. 15 या ౲थஃ जीवनाम஘ये मी दोஙही गो౸ी पािह஡या आहते:

नीितमान ౲ౘी கयां஋या नीितमகवात नाहीसे होतात, आिण ೭౸ கयां஋या

೭౸पणात दीघाஃयुதय जगतात. 16 अित नीितमान होऊ नका, ಫकᎏवा अित

सुୗानीही असू नका— तुஞही ஥वतःचा नाश का क೴न உयावा? 17अित

೭౸ होऊ नका, आिण मूखஃही असू नका— तुमची वेळ येஔयापूवಃ का

मरावे? 18 पिह஡याला घ౛ ध೴न ठेवणे, आिण ೭स஄यालाही सोडून न

देणे हे बरे. जे परमे౶राचे भय धरतात ते अितरेक टाळतील. 19सुୗान

एखा౯ा बुि౪मान ౲ౘीला एका शहरा஋या दहा शासकांपेୖा अिधक

शिౘशाली बनवते. 20खरोखर, या पृ஖वीवर नीितमान असा कोणीही

नाही, असा एकही ౲ౘी नाही जो चांगलेच करतो आिण कधीच पाप

करीत नाही. 21लोकां஋या ௠கयेक शஜदांकडे लୖ देऊ नका, नाहीतर

तुमचा चाकरसु౪ा तुஞहाला शाप देताना तुஞही ऐकाल— 22कारण तुஞही

इतरांना िकतीदा शाप िदला हे तुஞहाला तुम஋या मनातच ठाऊक आह.े

23 सुୗानाने मी या सवஃ गो౸ी तपासून पािह஡या आिण ஞहटले, “मी

सुୗानी होஔयाचे ठरिवले आह”े— परंतु हे माஎया शౘी஋या पलीकडे

होते. 24जे काही अि஥तகवात आहे ते खूपच ೮र आिण सखोल आह,े

கयाचा शोध कोणाला घेता येईल? 25 ୗान व रचने஋या प஘दती जाणून

व கयाच शोध घेஔयासाठी आिण ೭౸तेची मूखஃता व मूखஃतेचा वेडेपणा

समजஔयासाठी मी माझे मन वळिवले. 26 मरणापेୖाही अित कटू गो౸

मला िदसून आली की, एक ஥௛ी जी एक पाश आह,े िजचे ೹दय एक

सापळा आहे िजचे हात साखळी௠माणे आहते. जे परमे౶राला ௠सஙन

करतात ते ित஋यापासून िनसटतील, परंतु पापಂना ती पाशात अडकवेल.

27 “पाहा,” िशୖक असे ஞहणतो, “या गो౸ಂचा मी शोध लावला आह:े

“रचने஋या प஘दती समजஔयासाठी मी एक गो౸ ೭सरीत िमळिवली— 28

जे஢हा मी शोध घेत होतो मला काही िनதपஙन झाले नाही— हजारांम஘ये

एक नीितमान मनुதय होता. परंतु கया सवाಁम஘ये एकही ஥௛ी नीितमान

न஢हती. 29 एकच गो౸ माஎया लୖात आली: परमे౶राने मानवजात

नीितमान अशी िनमाஃण केली, परंतु ते अनेक योजनांचा शोधच करीत

रािहले.”

8 सुୗासारखा कोण आह?े गो౸ಂचे ஥प౸ीकरण कोणाला माहीत आह?े

मनुதयांचे सुୗान கयांचे मुख उजळून टाकते आिण கयांचे कठोर

஥व೴प बदलते. 2 मी ஞहणतो, राजा஋या आୗेचे पालन करा, कारण

तशी तुஞही परमे౶रासमोर शपथ घेतली आह.े 3 राजाची उपि஥थती

सोडஔयाची घाई क೴ नका. परंतु एखा౯ा वाईट गो౸ಂ஋या बाजूने उभे

रा೸ नका, कारण राजा கयाला योஈय वाटले ते करतो. 4 कारण

राजा஋या वाणीत अिधकार आह,े “हे तू काय करतो” असे கयाला

कोण ஞहणणार? 5 கया஋या आୗांचे पालन करणा஄यांना इजा होणार

नाही, आिण सुୗ माणसा஋या अंतःकरणाला योஈय वेळ आिण ௠िௌया

माहीत होईल. 6जरी கया ౲ౘीला भारी यातना सोसा౲ा लागतात,

तरी ௠கयेक गो౸ಂसाठी योஈय वेळ आिण ௠िௌया ठरलेली असते. 7

जर कोणालाही आपले भिवதय माहीत नसते, तर पुढे काय घडणार

हे तो इतरांना कसे सांगणार? 8 जसे कोणகया मनुதयाला वा஄यावर

िनयं௛ण करஔयाचे साम஖यஃ नाही, तसेच கयां஋या मृகयू஋या वेळेवरही

कोणाला अिधकार नाही. जसे कोणालाही यु౪ा஋या वेळी सु౛ी नसते,

तसेच ೭౸ता करणा஄यांना ती கयातून सुटका देत नाही. 9 मी हे सवஃ

पािहले, सूयाஃखाली होत असले஡या ௠கयेक गो౸ಂकडे माझे िच౥ लावले.

अशीही एक वेळ आह,े जे஢हा एखादा ౲ౘी ೭स஄यावर ஥वतः஋याच

यातनेमुळे अिधकार चालिवतो. 10 जे पिव௛஥थानात येत‐जात होते

आिण या नगरीत கयांची उगीच ஥तुती केली जात असे, अशा ೭౸ांना

पुरले जात असताना सु౪ा मी पिहले; हे देखील अथஃहीन आह.े 11 जर

एखा౯ा अपराधासाठी கविरत िशୖा करஔयात आली नाही, तर लोकांचे

೹दय चुकीचे कायஃ करஔया஋या योजनेने भरतात. 12जर एखादा ೭౸

मनुதय शंभर गुஙहे करतो तरी तो दीघाஃयुதय जगतो, तरी मला माहीत

आहे की जे परमे౶राचे भय बाळगतात व जे கयांचा आदर करतात

கयांचे अिधक िहत होईल. 13 ೭౸ परमे౶राचे भय बाळगत नाहीत,

ஞहणून கयांचे भले होणार नाही आिण सं஘याकाळ஋या सावली௠माणे

கयांचे िदवस वाढणार नाही. 14 पृ஖वीवर आणखी काही घडत आहे जे

िनरथஃक आह:े जे ೭౸ासाठी िनधाஃिरत असते ते नीितमानाला िमळते व

नीितमाना஋या वाౝाचे ೭౸ाला िमळते. मी ஞहणतो हे सु౪ा अथஃहीन आह.े

15 ஞहणून मी जीवना஋या आनंदाची ௠शंसा केली, कारण मनुதयाने खावे,

சयावे, व आनंद करावा, सूयाஃखाली கया೸न अिधक चांगले काही नाही.

ते஢हा सूयाஃखाली परमे౶राने िदले஡या கयां஋या क౸दायक जीवना஋या

सवஃ िदवसात, கयांना आनंदाची साथ लाभेल. 16सुୗानाला जाणावे

व पृ஖वीवर केलेले पिर௩म पाहावे—लोक जे अहोरा௛ झोप न घेता

करतात—ஞहणून मी माझे िच౥ लावले, 17 ते஢हा मी परमे౶राने केलेले

सवஃकाही पािहले. सूयाஃखाली होणा஄या कायाஃला कोणीही समजू शकत

नाही. शोध घेஔयाचे िकतीही ௠यகन केले, तरीही கयाचा अथஃ कळू शकत

नाही. जरी सुୗ लोक ते माहीत अस஡याचा दावा करतात, तरी கयांनाही

ते खिचतच समजू शकत नाही.

9 मी या सवाಁवर मनन केले आिण हा िनதकषஃ काढला की नीितमान

व सुୗ आिण ते जे काही करतात ते सवஃ परमे౶रा஋या हाती आह,े

परंतु கया஋यासाठी पुढे ௠ेम ಫकᎏवा ౱ेष यापैकी काय ठेवले आहे हे कोणा

मनुதयाला माहीत नसते. 2 सवाಁची िनयती एकच आह—ेनीितमान

आिण ೭౸, चांगला आिण वाईट, शु౪ आिण अशु౪, जे यୗापஃण

करतात व जे करीत नाहीत. जसे चांग஡या ౲ౘीबरोबर, तसेच पापी

౲ౘीबरोबर; जसे शपथ घेणा஄यांशी, तसेच जे ती शपथ உयायला

घाबरतात கयां஋याशी. 3सूयाஃखाली घडत असले஡या ௠கयेक गो౸ीत हे

वाईट आह:े एकसमान िनयती सवाಁवर मात करते. िशवाय, लोकांची

अंतःकरणे ೭౸ाईने भरलेली आहते आिण िजवंत असताना கयां஋या

अंतःकरणात वेडेपणा आहे आिण नंतर ते मृतांम஘ये सामील होतात. 4



उपदेशक447

िजवंत लोकांम஘ये असले஡या ௠கयेकाला ही आशा आह—ेिजवंत कु௛ा

सु౪ा मृत ಮसᎏहांपेୖा बरा! 5 िजवंतांना आपण मरणार हे माहीत असते,

पण मेले஡यांना काहीच माहीत नसते; கयांना पुढे काही मोबदला नाही

आिण கयां஋या नावाचे सु౪ा ஥मरण नाही. 6 கयांचे ௠ेम, கयांचा ౱ेष

आिण கयांचा हवेा हे सवஃ फार पूवಃच नाहीसे झाले आह;े सूयाஃखाली

घडत असले஡या कोणகयाही गो౸ीत पुஙहा கयांचा वाटा नसेल. 7जा,

आनंदाने तुझे भोजन कर, आिण हಸषᎏत ೹दयाने आपला ௝ाୖारस पी,

कारण तू जे करतो ते परमे౶राने आधी माஙय केले आह.े 8 तुमची व஥௛े

सवஃदा शु௣ असावीत व तुम஋या डोஆयाला नेहमी तेलािभषेक असावा. 9

सूयाஃखाली परमे౶राने तुला देऊ केले஡या अथஃहीन जीवना஋या आप஡या

सवஃ िदवसांत आपली पகनी, िज஋यावर तू ௠ेम करतो, ित஋याबरोबर या

िनरथஃक जीवनाचा आनंद उपभोग. कारण सूयाஃखाली तुஎया जीवनाचा व

௩माचा हाच वाटा आह.े 10जे काम तुஎया हाताला सापडते, ते तुஎया

सवஃ शౘीने कर, कारण मृतलोकाम஘ये, िजथे तुला जायचे आह,े ितथे

ना काम आह,े ना योजना, ना िव౯ा, ना सुୗान. (Sheol h7585) 11

मी सूयाஃखाली आणखी काहीतरी वेगळे पािहले: शयஃत वेगवानांसाठी

नाही, ಫकᎏवा यु౪ बलवानाचे नाही, सुୗानी लोकांनाच भोजन िमळते

असे नाही ಫकᎏवा बुि౪मानाला धन िमळते असे ही नाही ಫकᎏवा कुशल

कारािगरांवरच अनु௎ह होईल, असे नाही; परंतु समय व ௠संग सवाಁनाच

येतो. 12आप஡यावर कधी वेळ येणार हे कोणालाही ठाऊक नाही: जसा

मासा கया ௌूर जा஧यात सापडतो, ಫकᎏवा पୖी फासात अडकला जातो,

तसेच लोकसु౪ा கयां஋यावर अचानक पडले஡या वाईट समयात अडकले

जातात. 13सुୗानाचे हे उदाहरण मी सूयाஃखाली पा೸न फार ௠भािवत

झालो: 14 एक छोटसेे शहर होते. கयात थोडेच लोक राहत होते आिण

एक अितशय पराௌमी राजा கयां஋या िवरोधात सैஙय घेऊन आला व

கया शहराला கयाने वेढा िदला आिण गराडा घातला. 15 கया शहरात

एक गरीब पण सुୗ मनुதय होता, आिण आप஡या सुୗानाने கयाने शहर

वाचिवले. पण கया गरीब माणसाची कोणी आठवण केली नाही. 16

ஞहणून मी ஞहणालो, “सुୗान बळापेୖा बरे आह.े” परंतु गरीब मनुதयाचे

ୗान तु஋छ लेखले गेले आिण கयाचा शஜद कोणी मानला नाही. 17

सुୗानी मनुதया஋या शांत शஜदांकडे लୖ देणे हे मूखाಁ஋या राजाचे ओरडणे

ऐकஔयापेୖा बरे. 18 यु౪ा஋या श஥௛ांपेୖा सुୗान बरे, पण एक पापी

पुதकळ चांग஡या गो౸ಂचा नाश करतो.

10 जशा मेले஡या माशा सुगंधी तेलाला ೭गಁधी बनवतात, तसेच

जराशी मूखஃता सुୗान आिण सஙमानावर भारी पडते. 2 सुୗानाचे

अंतःकरण उजवीकडे नेते, ஞहणजे கयाला सகकायाஃस ௠वृ౥ करते,

पण मूखाஃचे अंतःकरण கयाला डावीकडे, ஞहणजे ೭౸ कृகयांकडे ओढून

नेते. 3 मूखஃ ౲ౘी र஥கयाने चालत असला तरी, கयांना बु౪ीचा अभाव

असतो, आिण सवाಁना दाखिवतात की ते िकती मूखஃ आहते. 4 जर

तुஎया अिधपतीचा राग तुஎयावर भडकला, तर आपले ஥थान सोडू

नकोस; िवन௤ता मोठे अपराध शांतिवते. 5सूयाஃखाली मी एक ೭౸ता

पािहली आह,े अशी चूक की जी अिधका஄यांकडून घडते. 6 मूखाಁना

मोठी पदे िदले जातात, आिण ௩ीमंतांना खालील ஥थान िदले जाते.

7 गुलामांना मी घोౢांवर ஥वार झालेले पािहले आह,े आिण राजपु௛

गुलामा௠माणे पायी चालतात. 8 जो खౠा खणतो तोच ित஋यात पडेल.

जो कंुपण मोडतो கयाला सपஃ चावेल. 9 जो खडक खोदतो கयाला

கयापासून ೭खापत होते; जो लाकडे फोडतो கयाला கयापासून धोका

होऊ शकेल. 10जर कु஄हाड बोथट असली, आिण ितची धार तीநण

नसेल, तर ௩म अिधक लागते, परंतु िनपुणता यश आणेल. 11 साप

वश होஔयापूवಃ जर गाೳౢाला चावला, तर गाೳౢाला கयाचा काही

उपयोग नाही. 12 सुୗ ౲ౘी஋या मुखातील शஜद कृपेचे असतात, पण

मूखाஃचे ओठ கयाचाच नाश करतात. 13 கयांचे बोलणे ௠थम मूखஃतेचे

असते; आिण கयां஋या बोलஔयाचा शेवट ೭౸ाई஋या वेडेपणाने होतो; 14

मूखஃ शஜद वाढवून बोलतात. पुढे काय घडणार ते कोणी जाणत नाही;

கयां஋यानंतर काय होणार असे एखा౯ाला कोणी ౲ౘी सांगू शकणार

काय? 15 मूखाಁचे ௩म கयांना थकवून टाकतात; नगराकडे जाणारी वाट

கयांना ठाऊक नसते. 16 िधஆकार असो கया देशाचा ஍याचा राजा एक

दास आह,े आिण ஍या देशाचे राजपु௛ सकाळीच मेजवानी सु೴ करतात.

17 धஙय आहे तो देश ஍याचा राजा उ஋चकुळात जஙमलेला आहे आिण

஍या देशाचे राजपु௛ नशेसाठी न஢हे तर शౘीसाठी योஈय समयी आपले

भोजन करतात. 18आळशीपणामुळे घराचे छत पडते; आळशा஋या

हातांमुळे घर गळू लागते. 19 मनोरंजनासाठी मेजवानी असते, ௝ाୖारस

जीवनाला आनंिदत बनिवते, आिण पैशाने सवஃ सम஥याचे समाधान होते.

20 राजाला आप஡या मनात देखील शाप देऊ नको, ௩ीमंताला सु౪ा

आप஡या शयनकୖातून शाप देऊ नकोस, कारण आकाशातील एक

पୖी तुझे शஜद घेऊन जाईल, आिण आप஡या पंखाने उडत जाऊन तू

काय बोललास याचा अहवाल देईल.

11 तू आप஡या धाஙयाची समु௝ाव೴न िनयाஃत कर; पुதकळ िदवसांनी

கयाचा मोबदला तुला लाभेल. 2 सात उपௌमांम஘ये, होय,

आठांम஘ये गुंतवणूक कर; कारण पृ஖वीवर कोणती ೭घஃटना घडेल, हे

तुला ठाऊक नाही. 3जर मेघ पाஔयाने भरलेले आहते, तर ते पृ஖वीवर

पाऊस ओततात. झाड दिୖणेला पडो की उ౥रेला, ஍या िठकाणी ते

पडते, ितथेच पडलेले राहते. 4जो वा஄याकडे पाहत राहतो तो पेरणी

करणार नाही आिण जो ढगांना पाहत राहतो तो कापणी करत नाही. 5

जसे वा஄याचे मागஃ, ಫकᎏवा आई஋या उदरात गभஃ कसा वाढतो हे तुला

कळत नाही, तसेच परमे౶र जे सवाಁचे िनमाஃणकताஃ आहते, கयांची

कृகयेही तुला समजू शकत नाहीत. 6 तू आपले बी सकाळी पेर, आिण

सं஘याकाळीही आप஡या हातांना िवसावा देऊ नकोस. कारण கयातील

कोणते फलदायी होईल, हे ಫकᎏवा ते, ಫकᎏवा ते दोஙहीही चांगले फळ

देतील, हे तुला ठाऊक नाही. 7 ௠काश मधुर आह,े आिण सूयஃ पाहणे

डो஧यांना रஞय आह.े 8 एखादा मनुதय िकतीही दीघाஃयुதय जगो, கया

सवाಁचा கयाने आनंद உयावा. परंतु கयांनी अंधकाराचे िदवस आठवावे,

कारण ते पुதकळ असतील. येणारे सवஃकाही ౲थஃ आह.े 9जो तू तೳण

आहसे, तो तू ताೳஔयात आनंदी राहा, तुஎया ताೳஔया஋या िदवसांत तुझे
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೹दय तुला आनंद देवो. तुझे ೹दय जे काही इि஋छते आिण तुझे ने௛ जे

काही पाहतात கया௠माणे कर, परंतु हे लୖात असू दे की परमे౶र या

सवाಁनुसार तुझा ஙयाय करेल. 10 ஞहणून तू आप஡या मनातून ಭचᎏता

नाहीशी कर आिण आप஡या देहातील वाईट गो౸ी काढून टाक, कारण

ताೳஔय आिण जोश िनरथஃक आहते.

12 तुஎया ताೳஔया஋या िदवसात तुஎया िनमाஃणकகयाஃचे ஥मरण कर,

आिण जोपयಁत क౸ाचे िदवस येत नाहीत आिण अशी वषಆ

येत नाहीत जे஢हा तुஞही ஞहणाल, “मला கयां஋याम஘ये काही संतोष

नाही”— 2 जोपयಁत सूयஃ आिण ௠काश, आिण चं௝ आिण तारे

अंधकारमय होत नाहीत, पावसानंतर ढग परत जात नाहीत; 3जे஢हा

घराचे पहारेकरी थरथर कापतील, आिण बलवान पुೳष वाकून जातील,

दळण करणा஄या थोडஆया आहते ஞहणून काम थांबवतील, आिण

िखडஆयांमधून पाहणा஄यांची नजर अंधुक होईल; 4 जे஢हा र஥கया஋या

वेशी बंद असतील आिण जाகयाचा आवाज मंद होईल; जे஢हा लोक

पநयां஋या आवाजाने उठतील, परंतु கयांची सवஃ गीते शांत होतील;

5 जे஢हा लोकांना उंच िठकाणांची आिण वाटतेील धोஆयाची भीती

वाटते; जे஢हा बदामाची झाडे फुलतात आिण नाकतोडा கयाबरोबर

फरफटत जातो आिण कोणतीही अिभलाषा जागृत होत नाही. ते஢हा

लोक आप஡या सनातन घराकडे जातात आिण शोक करणारे र஥கयावर

येतात. 6आयुதयाचा चांदीचा दोर तुटஔयाआधी, आिण सोஙयाचे भांडे

फुटஔयाआधी; झ஄यावरील घागर फुटஔयाआधी, आिण िविहरीवरील

रहाट मोडஔयाआधी, 7आिण माती िजथून आली ितथे जाஔयाआधी,

आिण परमे౶राने िदलेला आகमा கयाकडे परतஔयाआधी आप஡या

िनमाஃणकகयाஃचे ஥मरण कर. 8 उपदेशक ஞहणतो, िनरथஃक! िनरथஃक!

सवஃकाही िनरथஃक! 9 उपदेशक केवळ सुୗच नाही, तर கयाने लोकांनाही

िव౯ा िशकवली. கयाने िवचार क೴न शोध केला आिण अनेक ஞहणी

रच஡या. 10 उपदेशकाने योஈय शஜदांचा शोध केला आिण கयाने जे

काही िलिहले ते यथाथஃ व सகय होते. 11 सुୗानाची वचने पराणी௠माणे

आहते, கयां஋या शஜदांचा सं௎ह एका मಅढपाळाने िदले஡या घ౛ रोवले஡या

िख஧यां௠माणे आहते. 12 या౲ितिरౘ असले஡या िशୖणापासून माஎया

मुला सावध राहा. अिधक पु஥तके िल೸न ठेवायला अंत नाही आिण

पुதकळ अ஝यास के஡याने शरीर थकते. 13आता सवஃ ऐकून झाले; सवஃ

गो౸ಂचा िनதकषஃ हाच की: परमे౶राचे भय बाळग आिण கयां஋या आୗा

पाळ, कारण सवஃ मानवजातीचे हचे कतஃ౲ आह.े 14कारण ௠கयेक

गुசत गो౸ीब౩ल, ती चांगली असो ಫकᎏवा वाईट, கयाचा परमे౶र ஙयाय

करतील.
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गीतरகन
1 हे गीतरகन, शलोमोनाची रचना. 2 तो आप஡या मुखा஋या चुंबनांनी

माझे चुंबन घेवो— कारण तुझे ௠ेम हे ௝ाୖारसापेୖा आनंददायक

आह.े 3 तुஎया अ౥रांचा सुगंध सुखदायक आह;े तुझे नाव ओतले஡या

अ౥रासारखे आह.े तೳण कुमारी तुஎयावर ௠ेम करतात यात आ౳यஃ

नाही! 4 चल घाई क೴ या! मला तुஎयाबरोबर ೮र घेऊन जा! राजाने मला

आप஡या अंतःपुरात ஙयावे. मैि௛णी आஞही तुஎयाम஘ये उ஡हास आिण

हಸषᎏत होऊ; आஞही ௝ाୖारसापेୖा तुझी अिधक ௠शंसा क೴. नाियका

கयांनी तुஎयावर ௠ीती करणे िकती यथाथஃ आह!े 5अहो यೳशलेम஋या

कஙयांनो, मी सावळी असूनही सुंदर आह,े केदार஋या का஧या तंबूसारखी,

शलोमोन஋या डे஄या஋या पड౯ासारखी. 6 मी सावळी आहे ஞहणून

माஎयाकडे टक लावून पा೸ नका, कारण मी सूयाஃमुळे काळवंडले आह.े

माஎया आईची मुले माஎयावर रागावली आिण கयांनी मला ௝ाୖम஧याची

राखण करावयास लावले; पण मी ஥वतः஋या ௝ाୖम஧याकडे ೭लஃिୖत

केले. 7 मी तुஎयावर ௠ेम करते, तर तूच मला सांग, तुझा कळप तू

कुठे चरावयास नेतो आिण म஘याना஋या वेळी तू तुஎया मಅ౤ांना कुठे

िवसा౲ाला लावतोस. पड౯ात असले஡या ஥௛ी௠माणे तुஎया सोबகयां஋या

कळपा஋या बाजूला मी का असावे? 8अगे ि஥௛यांमधील परमसुंदरी,

जर तुला ठाऊक नाही, तर कळपां஋या ठशांचे अनुसरण करत ये

आिण मಅढपाळा஋या तंबूशेजारी तू आपली करडे चार. 9 माஎया ि௠ये,

फारोह஋या रथामधील घोडीशी, मी तुझी तुलना करतो. 10 तुझे गाल

कणஃभूषणासह, तुझा गळा दािगஙयां஋या साखळीसह िकती सुंदर आह.े

11आपण तुஎयासाठी सोஙयाचे, ೳपेजिडत असे कणஃभूषण घडवून घेऊ.

12 राजा கया஋या मेजाजवळ असता, माஎया अ౥राचा सुगंध दरवळत

होता. 13 माझा ि௠यकर माஎयासाठी माஎया ஥तनांम஘ये ठेवले஡या

गंधरसा஋या पुडी௠माणे आह.े 14 माझा ि௠य माஎयासाठी जणू एन‐

गेदी஋या ௝ाୖम஧यात असले஡या मಅदी஋या फुलांचा गु஋छच आह.े 15

माஎया ि௠ये, तू िकती सुंदर आहसे! अहा, िकती सुंदर! तुझे नयन

कबुतरे आहते. 16 माஎया व஡लभा, तू िकती सुंदर िदसतोस! अहा,

िकती मोहक! आिण आपले अंथ೴ण ताजेतवाने आह.े 17आम஋या

घरा஋या तुळया केदार஋या; व छपर देवदा೴஋या लाकडाचे आह.े

2 मी शारोनाचा गुलाब आह,े खो஄यातील कमळ आह.े 2 खरेच,

काౝांम஘ये कमळ तशी इतर तೳणಂम஘ये माझी ि௠या आह.े 3 जसे

जंगलातील इतर झाडांम஘ये सफरचंदाचे झाड, तसा इतर तೳणांम஘ये

माझा ि௠यकर आह.े கया஋या छायेत बसणे मला आनंददायी आह,े

आिण கयाचे फळ मला चवीला गोड लागते. 4 கयाने मला आप஡या

मेजवानगृहात आणावे, கया஋या ௠ेमाचा ஘वज माஎयावर असावा. 5

मनुஆयांनी मला बळ ౯ा, सफरचंदांनी मला ताजेतवाने करा, कारण

௠ेमात मी ೭बஃल झाले आह.े 6 கयाचा डावा हात माஎया डोஆयाखाली

आह,े आिण கया஋या उज౲ा हाताने तो मला आಮलᎏगन देतो. 7

यೳशलेम஋या कஙयांनो, तुஞहाला रानातील मृगांची आिण हिरणीची

शपथ, கयाची इ஋छा आहे तोपयಁत माஎया ௠ेमाला जागे क೴ नका. 8

ऐका! माஎया ि௠यांनो! पाहा! तो येत आह,े डಋगरामधून उౢा मारत,

टकेౢांव೴न बागडत येत आह.े 9 माझा ि௠यकर हिरणीसारखा ಫकᎏवा

ित஋या वகसासारखा आह.े पाहा, तो ितथे आम஋या ಮभᎏतीआड उभा

रा೸न, िखडஆयांतून ஙयाहळत आह,े जाळीतून डोकावीत आह.े 10 माझा

ि௠यतम मला ஞहणाला, “माஎया ि௠ये, ऊठ, माஎया सुंदरी, माஎयाबरोबर

ये. 11 पाहा! िहवाळा संपला आह;े आता पाऊससु౪ा होऊन गेला. 12

पृ஖वीवर फुले उमलली आहते; गाஔयाचा ऋतू आला आह,े कबुतरांचे

गीत आम஋या देशात ऐकू येत आह.े 13अंिजरा஋या झाडाची फळे लागली

आहते; आिण ௝ाୖवेलಂ஋या फुलांचा सुगंध दरवळत आह.े ऊठ, ये,

माஎया ि௠ये; माஎया सुंदरी, माஎयाबरोबर ये.” 14 डಋगरा஋या कपारीत,

कౢां஋या गुசत जागी राहणारी माझी कबुतरीण, मला तुझे मुख पा೸

दे, मला तुझा ஥वर ऐकू दे; कारण तुझा ஥वर गोड आिण तुझा चेहरा

मनोहर आह.े 15को஡हे व लहान खोकडे, जे ௝ाୖम஧यांची नासधूस

करतात கयांना आम஋यासाठी पकडा, कारण आम஋या ௝ाୖम஧यात

आता बहर आला आह.े 16 माझा ि௠यतम माझा, आिण मी கयाची आह;े

कमळांम஘ये तो आपला कळप चारीत आह.े 17 िदवस संपेपयಁत आिण

सावली जाईपयಁत, खडतर पवஃतावर஋या हिरणांसारखा ಫकᎏवा लहान

वகसासारखा हे ि௠यतमा, माஎयाकडे परत ये.

3 रा௛भर माஎया अंथೳणावर मी கयाला शोधत होते ஍या஋यावर माझे

೹दय ௠ेम करते; मी கयाला शोधले परंतु तो सापडला नाही. 2 मी

आता उठेन आिण शहरभर िफरेन, கया஋या र஥கयावर आिण चौकात

जाऊन; माझे ೹दय ஍या஋यावर ௠ेम करते கयाचा मी शोध करेन. मग मी

கयाला शोधले परंतु तो सापडला नाही. 3जे पहारेकरी नगरात ग஥त

घालतात கयांना मी आढळले ते஢हा मी கयांनाच िवचारले, मी கयांना

िवचारले, “माझे ೹दय ஍या஋यावर ௠ेम करते, तो तुஞहाला िदसला काय?”

4 पहारेक஄यांपासून जराशी ೮र गेले आिण ஍यावर माझे ೹दय ௠ीती करते

तो मला सापडला मी கयाला िबलगले आिण माஎया आई஋या घरी, िजने

माझे गभஃधारण केले ित஋या खोलीत आणेपयಁत கयाला जाऊ िदले नाही.

5 यೳशलेम஋या कஙयांनो, तुஞहाला रानातील मृगांची आिण हिरणीची

शपथ, கयाची इ஋छा आहे तोपयಁत माஎया ௠ेमाला जागे क೴ नका. 6 हा

धुरा஋या ஥तंभासारखे ౲ापा஄यां஋या सवஃ सुगंिधत पदाथाಁनी, ऊद आिण

गंधरस यांनी सुगंिधत, असा रानातून हा कोण येत आह?े 7 पाहा!

ही तर शलोमोनाची पालखी आह!े इ௫ाएलातील िनवडले஡या साठ

यो౫ा஋या दला஋या पहा஄यात आलेली आह.े 8 ते सवஃ धनुधाஃरी, आिण

यु౪ात अनुभवी आहते. रा௛ी होणा஄या आतंकासाठी स஍ज असलेले,

௠கयेकाने आपली तलवार सोबत घेतली आह.े 9 शलोमोन राजाने

लबानोना஋या लाकडाची ही पालखी; ஥वतःसाठी बनिवली आह.े 10

கयाचे खांब चांदीचे आहते, கयाचे तळ सोஙयाचे आह.े கयातील बैठक

जांभ஧या व஥௛ांची आह,े ित஋या आतील भागाला यೳशलेम஋या कஙयांनी

௠ेमाने वेलबु౛ीने मढिवले आह.े यೳशलेम஋या तೳणीकडून ௠ेमपूवஃक

भेट. 11अहो सीयोन஋या कஙयांनो, बाहरे या आिण पाहा, शलोमोन राजा
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कसा मुकुटमंिडत आहे ते पाहा, கया஋या िववाहा஋या िदवशी கया஋या

आईने கयाला तो घातला आह,े கयाचे ೹दय आनंिदत झाले तो हा िदवस.

4 िकती सुंदर आहसे तू, माஎया ि௠ये! आहा, िकती सुंदर आहसे!

तुஎया पड౯ाआड तुझे नयन कबुतरे आहते. तुझे केस கया शेरडां஋या

कळपा௠माणे आहते ஍या िगलआदा஋या टकेౢांव೴न झळकतात. 2

तुझे दात नुकகयाच धुतले஡या मಅढरां஋या कळपा௠माणे आहते, ௠கयेकाला

आपले जुळे आहते; கयापैकी कोणीही एकटे नाहीत. 3 िकरिमजी

सुता௠माणे तुझे ओठ आहते; तुझे ओठ मनमोहक आहते. ओढणीआड

असलेले तुझे गाल डाಭळᎏबा஋या दोन फोड��௠माणे आहते. 4 तुझी

मान दावीदाने बांधले஡या बुೳजा௠माणे आह,े जो िशलाकृतीने बांधला

आह;े ஍यावर यो౪ां஋या एक हजार ढाली लटकले஡या आहते. 5 तुझे

஥तन दोन हिरणಂसारखे आहते, जु஧या मृगांसारखे ते मनोरम आहते,

कमळपुதपांम஘ये चरतात 6 िदवस उजाडेपयಁत, आिण छाया नाहीशी

होईपयಁत, मी गंधरसा஋या पवஃतावर व बोळा஋या टकेडीवर जाईन. 7

माஎया ि௠ये, तू सवाಁगी सुंदर आहसे; तुஎयात काहीही उणीव नाही. 8

माஎया वधू, लबानोना೸न तू माஎयासोबत ये, लबानोना೸न माஎयासोबत

ये, अमानाह डಋगरा஋या मा஖याव೴न, सनीर व हमಌन஋या िशखराव೴न,

ಮसᎏहा஋या गुहांपासून आिण िच౥े वावरतात கया डಋगराव೴न खाली

उत೴न ये. 9 अगे माஎया भिगनी, माझी वधू; तुஎया एकाच नजरेने

तुஎया माळे஋या एकाच मणीने तू माझे ೹दय चो೴न घेतले आहसे. 10

माஎया भिगनी, माஎया वधू, तुझे ௠ेम िकती हಸषᎏत करणारे आह!े तुझे

௠ेम ௝ाୖारसापेୖा िकतीतरी उ౥म आह,े इतर सुगंधी ௝౲ांपेୖा तुஎया

अ౥राचा सुगंध अिधक मनमोहक आह.े 11 माஎया वधू, तुझे ओठ

मधा஋या पो஧या௠माणे मध गाळतात; ೮ध आिण मध तुஎया िजभेखाली

आहते. तुஎया व஥௛ांचा सुगंध लबानोना஋या सुगंधासारखा आह.े 12

माஎया भिगनी, माஎया वधू तू एका बंद केलेली बाग आहसे; तू एक

कंुपणाने घेरले஡या झ஄यासारखी, िशஆकामोतஃब कारं஍या௠माणे आहसे.

13 तुझी रोपे तर डाಭळᎏबाचा मळा आह,े ஍यात सवಌகकृ౸ फळे, मಅदी

आिण सुगंधी अग೴ आहते, 14 अग೴ आिण केशर, वेखंड आिण

दालिचनी, सवஃ ௠कारची सुगंधी झाडे, तसेच गंधरस आिण जटामांसी

आिण सवஃ उ౥म मसाले आहते. 15 या बागेतील पाஔयाचा झरा,

लबानोन पवஃताव೴न खाली वाहणा஄या वाहகया पाஔयाची िवहीर अशी तू

आहसे. 16 उ౥रे஋या वा஄या, जागा हो, आिण दिୖणे஋या वा஄या, ये;

माஎया बागेतील सुगंध चोहीकडे पसरावा, ஞहणून माஎया बागेव೴न

वाहत जा. माஎया ि௠यकराला கया஋या बागेत येऊ ౯ा, आिण बागेतील

सवಌகकृ౸ फळे खाऊ ౯ा.

5 माஎया भिगनी, माஎया वधू, मी माஎया बागेत आलो आह;े सुगंधी

௝౲ांबरोबर मी माझा गंधरसही गोळा केला आह.े मी मधाबरोबर

आिण माஎया मधाचे पोळे खात आह.े मी माझे ௝ाୖारस आिण ೮ध

சयालो आह.े िम௛ माஎया िम௛ांनो, खा आिण சया; ௠ीती஋या आनंदाने

भ೴न जा. 2 मी झोपले होते परंतु माझे ೹दय जागेच होते. ऐका! माझा

ि௠यकर दरवाजा ठोकीत आह:े “माஎयासाठी उघड, माஎया भिगनी,

माஎया ि௠ये, माझी कबुतरी, माஎया सवाಁग सुंदरी. माझे डोके दवಬबᎏ೮ने

ಭचᎏब िभजले आह,े माझे केस रा௛ीमुळे ओलसर झाले आह.े” 3 माझा

पोशाख मी काढून ठेवला आह—े तो मी पुஙहा घालू काय? मी माझे

पाय धुतले आहते, ते मी पुஙहा मळवू काय? 4 माஎया ि௠यसஇयाने

बाह೴ेन हात घालून कडी उघडஔयाचा ௠यகन केला; ते஢हा माझे ೹दय

கया஋यासाठी धडधडू लागले. 5 माஎया ि௠यकरासाठी दार उघडஔयास मी

उठले, आिण दारा஋या कडीवर आिण माஎया हातांतून गंधरसाचे अ౥र

पाझरले, माஎया बोटांतून गंधरस ஥௛वला. 6 माஎया ि௠यसஇयासाठी मी

दार उघडले, पण तो ितथून िनघून गेला होता; ते஢हा माझे ೹दय गळून

गेले. मी கयाला चोहीकडे शोधले, पण तो कुठेच सापडला नाही. मी

கयाला हाक मारली, पण கयाने उ౥र िदले नाही. 7 पहारेकरी नगरात

ग஥त घालत असता கयांना मी सापडले. கयांनी मला मारहाण केली;

मला जखमी केले; तटावरील पहारेक஄यांनी तर माझी ओढणी काढून

घेतली! 8 यೳशलेम஋या कஙयांनो, मला हे वचन ౯ा, मी तुஞहावर एक

कामिगरी सोपिवते— जर तुஞहाला माझा ि௠यकर सापडला, तर तुஞही

கयाला काय सांगाल? मी கया஋या ௠ेमासाठी झुरत आह,े असे सांगा. 9

तुஎया ि௠यकराम஘ये इतरां೸न अिधक असे काय आह,े हे परमसुंदरी?

तुஎया ि௠यकराम஘ये इतरां೸न अिधक असे काय आह,े की तू आஞहाला

शपथ देऊन ही कामिगरी सोपवावीस? 10 माझा ि௠यकर तेज஥वी आिण

लालबुंद, दहा हजारात ௩े౹ आह.े 11 கयाचे म஥तक शु౪ सोஙयासारखे

आह;े கयाचे केस कुरळे असून डोमकाव஧यासारखे काळेभोर आहते.

12ओ౤ा஋या काठावर असले஡या, कबुतरां௠माणे கयाचे डोळे आहते,

जसे ते ೭धात धुतलेले, रகनजिडत के஡यासारखे आहते. 13 கयाचे गाल

सुगंधी वन஥पती஋या वा஛यासारखे अ౥र दरवळणारे आहते. கयाचे ओठ

गंधरस गाळणा஄या कमळपुதपासारखे आह.े 14 கयाचे बा೸ पुதकराजाने

सुशोिभत केले஡या सुवणஃ஥तंभासारखे आहते. கयाचे शरीर नीलम रகनांनी

सुशोिभत क೴न उजळ केले஡या हि஥तदंतासारखे आह.े 15 கयाचे पाय

शु౪ सोஙया஋या कಋदणात बसिवलेले संगमरवरी ஥तंभच आहते. கयाचे

೴प लबानोनासारखे आह,े उ౥म देवदा೴सारखे आह.े 16 கयाचे मुख

परममधुर आह;े तो सवஃ஥वी सुंदर आह.े यೳशलेम஋या कஙयांनो, हाच

माझा ि௠यकर, हाच माझा िम௛ आह.े

6 हे सवஃ ि஥௛यांमधील परमसुंदरी, तुझा ि௠यकर कुठे गेला? कोणகया

मागाஃने वळला आह,े की तुஎयाबरोबर आஞहीही கयाला शोधू? 2

माझा ि௠यकर கया஋या बागेत, आप஡या सुगंधी झाडां஋या वा஛यात, तो

कमिळनी शोधून गोळा करஔयास तो गेला आह.े 3 मी माஎया ि௠यकराची

आह,े आिण माझा ि௠यकर माझाच आह;े कमिळनीम஘ये तो फुले

शोिधत आह.े 4 माஎया ि௠ये, तू ितरजाह नगरीसारखी सुंदर आहसे, जसे

यೳशलेम मनोहर आह,े जसे ஘वज फडकिवणारे िवजयी सैஙय तशी तू

ऐ౶यஃशाली आह.े 5 माஎयाव೴न तू आपली ೯౸ी काढ; कारण तुझे नयन

मला भारावून सोडतात. तुझे केस िगलआद डಋगरावर चकाकणा஄या

शे஧यां஋या कळपा௠माणे आहते. 6 तुझे दात नुकகयाच धुतले஡या
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मಅढरां஋या कळपा௠माणे आहते. ௠கयेकाला आपले जुळे आहते, கयात

एकही उणा नाही. 7ओढणीआड असलेले तुझे गाल डाಭळᎏबा஋या दोन

फोड��௠माणे आहते. 8 ितथे साठ राஔया, आिण ೚शी उपपகनी, आिण

कुमािरका तर असंஇय असतील; 9 पण हे माஎया कबुतरे, तू पिरपूणஃ,

व िनराळी आहसे, ित஋या आईची एकुलती एक कஙया असून, िजने

ितला जஙम िदला ितची लाडकी आह.े तೳण ि஥௛यांनी ितला पा೸न, धஙय

ஞहटले; राஔया व उपपகनी यांनी देखील ितची ௠शंसा केली. 10 जो

पहाटसेारखा ௠सஙन, चं௝ासारखा मनोरम, सूयाஃसारखा ௠काशमान,

िमरवणुकीतील ता஄यासारखे गौरवी िदसणारे असे हे कोण आह?े 11

द஄याखो஄यात वाढत असलेली नवी झाडे, ௝ाୖवेलಂना आलेले अंकुर,

आिण डाಭळᎏबाला आलेली फुले पाहஔयासाठी मी खाली अௌोडा஋या

झाडां஋या म஧यात गेलो. 12 मला समजஔयापूवಃ, माஎया इ஋छेने मला

माஎया लोकां஋या शाही रथाम஘ये ஥थान िदले. 13 परत ये, शुलेमकஙये

परत ये; आஞही तुला ஙयाहाळावे ஞहणून परत ये, परत ये! िम௛ महनाईमचे

नृகय पाहஔयासारखे तुஞही शुलेमकஙयेला का ஙयाहाळता?

7 हे राजकஙये, पायतणे घातलेले तुझे पाय िकती सुंदर िदसतात!

कुशल कारािगराने घडिवले஡या रகना௠माणे तुஎया मांౢा वळणदार

आहते. 2 तुझी नाभी गोलाकार पे஡यासारखी असून, கयात मसालेदार

म౯ाची कधीच वाण पडत नाही, तुझी कंबर कमिळनीपुதपांनी वेढले஡या

ग஢हा஋या राशीसारखे आह.े 3 तुझे ஥तन दोन हिरणಂसारखे आहते,

जु஧या मृगांसारखे ते मनोरम आहते. 4 हि஥तदंती मनो஄यासारखी तुझी

मान आह.े तुझे नयन बाथ‐रஜबीम஋या वेशीकडे असले஡या हशेबोना஋या

त஧यासारखे आह.े तुझे नाक जणू काही लबानोन येथील, जे िदिमதक஋या

िदशेला असले஡या बुೳजासारखे रेखीव आह.े 5 तुஎया म஥तकाने

कमಆल डಋगरासारखे तुला मुकुटमंिडत केले आह.े तुझे केस जांभ஧या

रंगा஋या शाही पड౯ासारखे आह;े या केशसंभारात राजा बंिद஥त झाला

आह.े 6 माஎया ि௠ये, तू िकती सुंदर आिण ௠सஙन करणारी आहसे,

तू अகयंत मनमोहक आहसे! 7 तू खजुरी஋या झाडासारखी सडपातळ

आहसे. खजुरी஋या घोसासारखे तुझे ஥तन आहते. 8 मी ஞहटले, मी

खजुरी஋या झाडावर आरोहण करेन आिण கया஋या घोसांना धरीन; तुझे

஥तन ௝ाୖवेलीम஘ये ௝ाୖां஋या गु஋छासारखे होवोत, आिण तुझा ౶ास

सफरचंदासारखा सुवािसक होवो, 9 तुझे मुख उ౥म ௝ाୖारसासारखे

होवो. नाियका ௝ाୖारस ओठांव೴न दातांना ஥पशஃ क೴न, थेट माஎया

ि௠ये कडे जावो, 10 मी माஎया ि௠यकराची आह,े आिण तो माझीच

कामना करतो. 11 माஎया ि௠या, ये, चल, आपण रानावनात जाऊ,

गावाम஘ये रा௛ घालवू. 12सकाळीच उठून आपण ௝ाୖम஧यात जाऊ;

௝ाୖवेली मोहर஡या आहते की काय, கयांना क஧या आ஡यात की काय

ते पा೸. डाಭळᎏबा஋या झाडांना फुले आलीत काय ते पा೸. आिण ितथे मी

माஎया ௠ीतीचा वषाஃव करेन. 13 கया िठकाणी ೭दाफळाचे सुगंध दरवळत

असतात, आिण ೭ಸमᎏळ फळे आम஋या दाराशीच उपलஜध होतात नवीन

आिण जुनीही फळे, ही सवஃ माஎया ि௠यकरासाठी राखून ठेवली आहते.

8 िकती बरे झाले असते जर तू माஎया भावासारखा असतास, माஎया

आई஋या ೭धाने கयाचे पोषण झाले! जर मी तुला बाहरे भेटले तर,

मी तुझे चुंबन घेतले असते, आिण कोणीही माझा ितर஥कार केला

नसता. 2 मी तुझे मागஃदशஃन केले असते आिण तुला माஎया आई஋या

घरी घेऊन गेले असते— ितने मला िशकिवलेला मसालेदार ௝ाୖारस मी

तुला, माஎया डाಭळᎏबाचा रस िपஔयास िदला असता. 3 கयाचा डावा

हात माஎया डोஆयाखाली आह,े आिण கया஋या उज౲ा हाताने तो मला

आಮलᎏगन देतो. 4 यೳशलेम஋या कஙयांनो, मी तुஞहाला शपथ घालते:

इ஋छा आहे तोपयಁत माஎया ௠ेमाला जागे क೴ नका. 5 ही कोण आहे

जी वाळवंटातून आप஡या ि௠यकरावर टकूेन येत आह?े नाियका िजथे

तुஎया आईने गभஃधारण केले ஍या सफरचंदा஋या झाडाखाली; ितथे तुஎया

मातेला ௠सूती वेदना होऊन ितने तुला जஙम िदला, கया िठकाणी मी

तुला उ౥ेिजत केले. 6 तू मला आप஡या ೹दयावर मोहर लाव஡या௠माणे

ठेव, मु௝े௠माणे आप஡या भुजांवर मला ठेव; कारण मृகयू௠माणेच ௠ीती

௠बळ आह,े ितचा हवेा कबरे௠माणे आह.े ितचे उ௝ेक अिஈन஍वाले௠माणे

उसळतात, ते खरोखर आगीचे लोळच असतात. (Sheol h7585) 7

௠ेमाचा अஈनी िवपुल जलाशयांनी िवझत नाही; न౯ांम஘ये महापूर आला

तरी ती बुडत नाही. एखा౯ाने आप஡या घरातील संपूणஃ संप౥ी देऊ

केली तरी ௠ेमापुढे ती अगदी तु஋छ होय. 8आमची एक लहान बहीण

आह,े ितला अजून ऊरही फुटले नाहीत, ित஋या मागणी஋या िदवशी

आஞही आम஋या बिहणीसाठी काय करावे? 9 ती जर ಮभᎏत असती तर,

आஞही ित஋यावर चांदीचे बु೴ज बांधू. ती जर दार असती तर आஞही

ितला, गंधस೴஋या फ஧यांनी झाकून टाकले असते. 10 मी एक ಮभᎏत

आह,े आिण माझे ஥तन बुೳजासारखे आहते. अशा௠कारे मी माஎया

ि௠यकरा஋या नजरेत கयाला समाधान आणणारी झाले आह.े 11 बआल‐

हामोन येथे शलोमोनचा एक ௝ाୖमळा होता; तो கयाने तेथील कुळांना

खंडाने िदला. கयाचे फळ ஞहणून ௠கयेकाने हजार चांदीची शेकेल ౯ायची

होती. 12 परंतु माஎयाकडे ஥वतःचा ௝ाୖमळा आह;े शलोमोन, हजार

शेकेल तुझीच आहते, आिण म஧याची देखरेख करणा஄यांना मी दोनशे

नाणी देईन. 13 बागेत राहणा஄या माஎया ि௠ये, तुஎया सஇया तुஎया सेवेत

हजर असतात, मला तुझा ஥वर ऐकू दे! 14 माஎया ि௠यसஇया, लवकर

ये, आिण हिरणीसारखा हो, ಫकᎏवा सुगंधाने भरले஡या डಋगरावरील तೳण

काळवीटा ௠माणे हो.
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यशायाह
1 य೸दीयाचे राजे उ஍जीयाह, योथाम, आहाज आिण िह஍कीयाह஋या

शासनकाळात आमोजाचा पु௛ यशायाहने य೸दीया आिण यೳशलेम

संबंधी ೯౸ाஙत पािहला. 2 हे आकाशा, माझे ऐक! हे पृ஖वी ऐक! कारण

याहवेह असे ஞहणाले: “मी मुलांचे संगोपन केले आिण கयांना वाढिवले,

परंतु கयांनी माஎयािवೳ౪ बंड केले आह.े 3 बैल கया஋या मालकाला

ओळखतो, गाढव கया஋या मालकाचा गोठा ओळखतो, परंतु इ௫ाएल

ओळखत नाही, माஎया लोकांना समजत नाही.” 4 हे पापी रा౸அ ा,

तुझा िधஆकार असो, तुஞही लोक, ஍यांचा अपराध फार मोठा आह,े

वाईट कृகये करणा஄यांची िप஡ले, ௣౸ाचारासाठी देऊन टाकलेली मुले!

கयांनी याहवेहना सोडून िदले आह;े इ௫ाएल஋या पिव௛ाला ितर஥काराने

िझडकारले आह,े आिण கयां஋याकडे पाठ िफरिवली आह.े 5 तुஞहाला

आणखी मार का िदला जावा? तुஞही िव௝ोह का करीत राहावे? तुम஋या

संपूणஃ डोஆयाला ೭खापत झाली आह,े तुमचे संपूणஃ अंतःकरण ௎஥त

झाले आह.े 6 पाया஋या तळ౲ापासून ते डोஆया஋या टाळूपयಁत काहीही

चांगले ितथे रािहले नाही— फౘ जखमा आिण खरचटलेले, आिण

उघडे ௨ण आहते, கया ஥व஋छ केले஡या ಫकᎏवा प౛्यांनी बांधले஡या नाहीत

ಫकᎏवा जैतुना஋या तेलाने கया पुसले஡या नाहीत. 7 तुमचा देश उ஗஘व஥त

झाला आह,े तुमची शहरे अஈनीम஘ये जळाली आहते; पाडाव के஡यानंतर

करावे तसे, तुम஋यादेखत तुमची शेते परदेशीयांनी ओरबाडून घेतली

आहते. 8 सीयोनकஙयेला ௝ाୖम஧यात असले஡या आ௩य஥थानासारखे,

काकडी஋या शेतातील झोपडीसारखे, वेढा िदले஡या शहरा௠माणे आह.े

9 सवஃसमथஃ याहवेह यांनी जर आम஋यातील काहಂना वाचिवले नसते

तर, आஞही सदोमासारखे झालो असतो, गमोरासारखी आमची गत

झाली असती. 10 अहो, सदोमाचे रा஍यकतಆ, याहवेहचे शஜद ऐका; तुஞही

गमोराचे लोकहो, आम஋या परमे౶राची सूचना ऐका! 11 “तुमची असंஇय

होमपஃणे— ती माஎयासाठी काय आहते?” असे याहवेह ஞहणतात.

“होमापஃणासाठी माஎयाकडे गरजेपेୖा जा஥त मಅढे आिण पु౸ वासरे

यांची चरबी आह;े बैलां஋या, मಅढरां஋या ಫकᎏवा शे஧यां஋या रౘाम஘ये मला

काही आनंद नाही. 12जे஢हा तुஞही माஎयासमोर येता, तुஞहाला कोणी

सांिगतले, की माஎया मंिदरांचे अंगण तुडवा? 13 अथஃशूஙय अपஃणे

आणणे बंद करा! तुम஋या सुगंधी धूपाचा मला ितटकारा वाटतो. नवचं௝

उகसव, शஜबाथ आिण समारंभ— अशा तुम஋या िनरथஃक सभा मी सहन

क೴ शकत नाही. 14 तुमचे अमाव஥याचे उகसव आिण तुमचे नेमलेले

सण यांचा मी माஎया संपूणஃतेने ितर஥कार करतो. ते मला भार असे

झाले आहते; கयांना सहन करता मी थकून गेलो आह.े 15 ௠ाथஃनेम஘ये

जे஢हा तुஞही तुमचे हात पसरता, ते஢हा मी तुम஋यापासून माझे डोळे

लपिवतो; जे஢हा तुஞही पुதकळ िवनवஔया करता, मी கया ऐकत नाही.

तुमचे हात रౘाने माखलेले आहते! 16 “धुऊन तुஞही ஥वतःला ஥व஋छ

करा. तुमची ೭தकृகये माஎया ೯౸ीबाहरे करा; वाईट कृகये करणे थांबवा.

17 योஈय तेच करஔयास िशका; ஙयायीपणाचा शोध உया. पीिडतांचे

संरୖण करा. िपतृहीनां஋या बाजूचे समथஃन करा; िवधवांची बाजू मांडा.

18 “या आता, आपण वाद िमटवू या,” असे याहवेह ஞहणतात. “जरी

तुमची पापे लाखेसारखी असली, तरी ती बफाஃसारखी पांढरी होतील;

जरी ती िकरिमजा௠माणे लाल असली, तरी ती लोकरीसारखी होतील.

19 जर तुमची तयारी असेल आिण तुஞही आୗाकारक असाल, तर

तुஞही भूमी஋या चांग஡या व஥तू खाल; 20 परंतु जर तुஞही िवरोध कराल

आिण िव௝ोह कराल, तर तुमचा तलवारीने नाश केला जाईल.” कारण

हे शஜद याहवेह஋या मुखातील आहते. 21 पाहा, ही िव౶ासू नगरी

आता कशी वेணया झाली आह!े ती ஙयायाने भरलेली होती; नीितमகव

ित஋याम஘ये वास करीत होते— परंतु आता वध करणारे राहतात! 22

तुमची चांदी ୖु௝ झाली आह,े तुमचा उ౥म ௝ाୖारस पाणी िमसळून

पांचट झाला आह.े 23 तुमचे रा஍यकतಆ बंडखोर आहते, चोरांचे भागीदार

आहते; கया सवाಁना लाच உयायला आवडते, आिण ते बिୖसां஋या मागे

पळतात. ते अनाथां஋या बाजूचे रୖण करीत नाहीत; िवधवांचा खट஡याचे

समथஃन करीत नाहीत. 24 ஞहणून ௠भू, सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे

महाशिౘमान असे जाहीर करतात: “अहा! मी माஎया श௛ूंवर माझा

ௌोध मोकळा करेन आिण माஎया श௛ूंचा मी ஥वतः सूड घेईन. 25 मी

माझा हात तुम஋यािवೳ౪ उचलेन; मी तुमची सवஃ मिलनता पूणஃपणे

काढून टाकेन आिण तुमची सवஃ अशु౪ता काढून दोषरिहत करेन.

26 मी तुम஋या पुढा஄यांना परत पूवஃि஥थतीत आणेन, तुमचे रा஍यकகयಆ

सुೳवातीला होते तसेच கयांना परत करेन. கयानंतर तुஞहाला, धाಸमᎏकतेचे

शहर, िव౶ासू शहर असे ஞहटले जाईल.” 27सीयोन ஙयायाने, आिण

ितचे प౳ा౥ापकகयಆ नीितम౦वाने सोडिवले जातील. 28 परंतु बंडखोर

आिण पापी या दोघांना मोडஔयात येईल, आिण ஍यांनी याहवेहचा கयाग

केला, கयांचा नाश होईल. 29 “஍यां஋याम஘ये तुஞही हषಌகसव केले, கया

एला஋या पिव௛ वृୖाब౩ल तुஞही लि஍जत ஢हाल; ஍यांची तुஞही िनवड

केली आहे கया बागांमुळे तुमचा अपमान केला जाईल. 30 तुஞही पाने

कोमेजून गेले஡या एलावृୖासारखी, पाणी नसले஡या बागेसारखे ஢हाल.

31 पराௌमी मनुதय चकमकीसारखा होईल, आिण கयाचे काम िठणगी

असे होईल; दोघेही एक௛ जळतील, ती आग िवझिवणारे कोणीही

नसेल.”

2 य೸दीया व यೳशलेमिवषयी आमोजाचा पु௛ यशायाहने पािहलेला

೯౸ाஙत: 2 पण शेवट஋या िदवसात याहवेह஋या मंिदराचे पवஃत

बळकट व उंच असे ஥थािपत केले जाईल; सवஃ पवஃतांपेୖा ते उंचावले

जाईल, आिण सवஃ रा౸அ े கयाकडे एक௛ येतील. 3अनेक लोक येतील

आिण ஞहणतील, “चला, आपण याहवेह஋या पवஃताकडे, याकोबा஋या

परमे౶रा஋या मंिदराला जाऊ. ते आपले मागஃ आஞहाला िशकवतील,

ஞहणजे आஞही கया मागाஃवर चालू.” कारण सीयोनमधून िनयमशा஥௛,

यೳशलेमातून याहवेहचे वचन बाहरे जाईल. 4 ते रा౸அ ांम஘ये ஙयाय

करतील, आिण अनेक लोकांमधील वाद िमटवतील. ते आप஡या तलवारी

ठोकून கयांचे नांगराचे फाळ करतील, व भा஡यांचे आकडे बनवतील.

एक देश ೭स஄या देशािवೳ౪ तलवार उगारणार नाही, तसेच ते यापुढे
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लதकरी ௠िशୖण देणार नाहीत. 5 याकोबा஋या वंशजा ये, आपण

याहवेह஋या ௠काशात चालू. 6 याहवेह, तुஞही याकोबा஋या वंशजाचा

तुम஋या लोकांचा கयाग केला आह,े ते पूवಆकडील अंध௩౪ेने भ೴न गेलेले

आहते; पिल౸ी लोकां௠माणे ते ೭राகஞयांशी संपकஃ साधतात आिण

मूಸतᎏपूजकां஋या ೴ढी கयांनी ஥वीकार஡या आहते. 7 கयांची भूमी चांदी

आिण सोஙयाने भ೴न गेली आह;े கयांची संप౥ी अमाप आह.े चांदी व

सोने यांचे अमाप खिजने आहते. கयां஋या भूमीत असंஇय घोडे आहते;

கयां஋याकडे असंஇय रथही आहते. 8 सवஃ भूमी मूतಃनी भरली आह;े

கयां஋याच ह஥तकृतಂनी, जे கयां஋या बोटांनी बनिवले आह,े கयाला ते

नमन करतात. 9 ஞहणून या लोकांचे पतन केले जाईल आिण सवஃजण

नमिवले जातील— கयांना ୖमा क೴ नका. 10 याहवेह஋या भयावह

सािஙन஘यापासून आिण गौरवी ௠तापापासून वाचஔयास कౢाकपारीत

जा, जिमनीत लपून बसा! 11 उஙमताची नजर नमिवली जाईल, आिण

मनुதयाचा गवஃ उतरिवला जाईल; கया िदवशी याहवेह एकटचे गौरिवले

जातील. 12 गಷवᎏ౹ आिण उ౪ट लोकांना, जे सवஃकाही उ஋च करஔयात

आले आहे கयांना न௤ करஔयासाठी, सवஃसमथஃ याहवेहने एक िदवस

िनधाஃिरत केला आह—े 13 लबानोनाचे सवஃ उंच व भ౲ गंधस೴ आिण

बाशान येथील एलावृୖ, 14 उंच उंच पवஃत आिण सवஃ उंच डಋगर, 15

௠கयेक भ౲ बु೴ज, ௠கयेक तटबंदीची ಮभᎏत, 16 ताशಃशमधील ௠கयेक

౲ापारी गलबत आिण बंदरातील डौलदार जहाजे, கया िदवशी सवஃ न౸

होतील. 17 मनुதयाचा सवஃ अहकंार नमिवला जाईल आिण मनुதयाचा

गवஃ खाली करஔयात येईल; கया िदवशी याहवेह एकटचे गौरिवले

जातील. 18 सवஃ मूतಃचा समूळ उ஋छेद होईल. 19 जे஢हा याहवेह पृ஖वीला

हलिवஔयासाठी उभे राहतील ते஢हा கयां஋या भयावह सािஙन஘यापासून

आिण गौरवी ௠तापापासून वाचஔयास लोक खडकां஋या गुहांकडे धाव

घेतील आिण जिमनीतील खाचात लपतील. 20 கया िदवशी लोक

उपासना करஔयासाठी கयांनी घडिवले஡या கयां஋या चांदी व सोஙया஋या

मूतಃ िचचुंణया आिण वटवाघळे यां஋यापुढे फेकून देतील. 21 जे஢हा

याहवेह पृ஖वीला हलिवஔयासाठी उभे राहतील ते஢हा கयां஋या भयावह

सािஙन஘यापासून आिण गौरवी ௠तापापासून वाचஔयास लोक खडकां஋या

गुहांकडे धाव घेतील डಋगरा஋या लटकகया कडांम஘ये लपतील. 22 मகयஃ

मनुதयांवर भरवसा करणे बंद कर ஍यां஋या नाकाम஘ये केवळ एक ౶ासच

आह.े கयांना इतका ब೷मान का ౯ावा?

3आता बघा, ௠भू सवஃसमथஃ याहवेह यೳशलेम व य೸दीयाचा

अஙनपुरवठा आिण पाಪठᎏबा दोஙहीही बंद करणार आहते— सवஃ

अஙनाचा पुरवठा आिण पाஔयाचा पुरवठा, 2 वीर यो౪े तथा सैिनक,

ஙयायाधीश आिण संदे౸,े दैव௠ணन करणारे आिण वडीलजन, 3 पஙनास

लोकांवर असलेला सेनािधकारी आिण उ஋च पदािधकारी, स஡लागार,

कुशल कारागीर आिण धूतஃ मांि௛क या सवाಁसिहत अஙनाचा आिण

पाஔयाचा पुरवठा ते काढून घेणार आहते. 4 “मी िकशोर मुलांना

கयांचा अिधकारी बनवेन; बालके கयां஋यावर रा஍य करतील.” 5लोक

एकमेकांवर अகयाचार करतील— पुೳषा िवೳ౪ पुೳष, शेजा஄यािवೳ౪

शेजारी. तೳण वृ౪ लोकां஋या िवरोधात उठतील, माஙयवरां஋या िवरोधात

तु஋छ लोक उठतील. 6 एखादा मनुதय, आप஡या िपகया஋या घरात,

आप஡या भावास ध೴न ஞहणेल, “भाऊ, तुஎयाकडे अंगरखा आह,े

तर तू आमचा पुढारी हो; या नासाडी஋या िढगा஄याचा ताबा घे!” 7

पण கया िदवशी तो ओरडेल, “माஎयाकडे கयाचा इलाज नाही. माஎया

घरी अஙन ಫकᎏवा व஥௛े नाहीत; मला लोकांचा पुढारी बनवू नका.” 8

यೳशलेम डगमगत आह,े य೸दीया कोसळत आह;े கयांचे बोलणे आिण

कृகये याहवेह஋या िवरोधात आहते, கयां஋या गौरवशाली उपि஥थतीला

கयांनी िवरोध केला. 9 கयां஋या चेह஄यावरील भाव கयां஋याच िवरोधात

साୖ देतात; கयां஋या पापांचे ते सदोम नगरी௠माणे ௠दशஃन करतात;

ते लपिवत नाहीत. கयांचा िधஆकार असो! கयांनीच ஥वतःवर आप౥ी

ओढवून घेतली आह.े 10 परंतु नीितमानास सांगा கयांना सुि஥थती

येईल. கयां஋या सகकृகयांचे கयांना ௠ितफळ िमळेल. 11 ೭౸ांचा िधஆकार

असो! अिर౸ கयां஋यावर येत आह!े கयांनी केले஡या कृகयाचा, கयांना

मोबदला िमळणार. 12 तೳण माஎया लोकांवर अகयाचार करतात, ि஥௛या

கयां஋यावर रा஍य करतात. माஎया लोकांनो, तुमचे मागஃदशஃक तुमची

िदशाभूल करतात; ते तुஞहाला पथ௣౸ करतात. 13 याहवेह கयां஋या

ஙयायसभेत ஥थानापஙन होतात; ते लोकांचा ஙयाय करஔयासाठी उभे

राहतात. 14 கयां஋या लोकां஋या विडलजनां஋या व पुढा஄यां஋या िवरोधात

ஙयाय करஔयासाठी याहवेह கयां஋या ஙयायसभेत ௠वेश करतात: “तुஞहीच

माஎया ௝ाୖम஧याला उ஗஘व஥त केले आह;े गिरबांपासून लुबाडलेली लूट

तुम஋या घरांम஘ये आह.े 15 माஎया लोकांना िचरडஔयाचे व गिरबांचे चेहरे

ठेचஔयाचे काय कारण होते?” ௠भू सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात. 16

याहवेह ஞहणतात, “सीयोनातील ि஥௛या गಷवᎏ౹ आहते, கया मान उडवीत

चालतात, चंचल ने௛कटाୖांनी मन वेधतात, पायात஡या पैजणांचा

छुमछुम आवाज करीत, कंबर मटकत छोटी छोटी पावले टाकून चालतात.

17 ஞहणून ௠भू सीयोनी ि஥௛यां஋या डोஆयांना खवडे आणणार; याहवेह

கयांचे टाळू टकले करणार.” 18 கया िदवशी கयांची सवஃ आभूषणे

௠भू ओरबाडून काढतील: கयां஋या बांगౢा, ललाटप౛ी, व चं௝कोर

हार, 19 கयांचे कानातील झुमके, कांकण आिण मुखावरण, 20 கयांची

िशरोवे౸णे, கयांचे पಈजण आिण कमरप౛े, अ౥रदाஔया आिण ताईत,

21 अंग౟ा आिण नथஔया, 22 उ౥म पोशाख, अधोव஥௛े, अंगरखे,

आिण बटवे, 23 கयांचे आरसे, கयांची मलमलची व஥௛े, मुकुट व शाली.

24सुगंधाऐवजी கयां஋याकडे ೭गಁध येईल; कमरप౛्याऐवजी एक दोरी

असेल; नीट केशरचनेऐवजी टஆकल; उ౥म पोशाखाऐवजी गोणपाट;

आिण सಎदयाஃऐवजी ௨ण கयां஋या वाౝाला येतील. 25 तुमचे पुೳष

तलवारीने पडतील, तुमचे यो౪े यु౪भूमीवर ढासाळतील, 26 सीयोन஋या

वेशी आௌोश करतील आिण िवलाप करतील; ती िनराधार होऊन

जिमनीवर बसलेली असेल.

4 கया िदवसात सात ि஥௛या एका पुೳषास ध೴न असे ஞहणतील

“आஞही ஥वतःचे अஙन िमळवू आिण ஥वतःचे व஥௛ िमळवू; आஞहाला

केवळ तुझे नाव चालवू दे, आिण आमची अ௠ित౹ा घालवून दे!” 2
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கया िदवसात, याहवेहची शाखा सुंदर आिण गौरवशाली असेल, கया

भूमीतील िपकांचा इ௫ाएलातील अविश౸ांना अिभमान व गौरव वाटले. 3

सीयोनात उरलेले लोक जे यೳशलेमम஘येच रािहले, கयांची नावे नಋदवली

गेली आहते, ते पिव௛ ஞहणिवले जातील. 4 ௠भू परमे౶र सीयोन஋या

ि஥௛यांची घाण धुवून टाकतील; ते ஙयाया஋या आகஞयाने आिण अஈनी஋या

आகஞयाने यೳशलेममधील रౘाचे डाग ஥व஋छ करतील. 5 கयानंतर

याहवेह संपूणஃ सीयोन पवஃतावर आिण ितथे जमले஡या सवाಁवर िदवसा

धुराचा ढग आिण रा௛ी஋या वेळेस ௠खर अஈनी ௠஍विलत करतील; या

सवஃ गो౸ಂवर गौरवाचे एक छत असेल. 6 िदवसा஋या उதणतेपासून ते एक

आ௩य व सावली आिण वादळ व पावसापासून ते एक आ௩य஥थान

आिण लपஔयाचे िठकाण असेल.

5 माझी ஍यां஋यावर ௠ीती आहे கयां஋या ௝ाୖम஧याब౩ल मी गीत गाईन:

सुपीक डಋगराळ भागावर माஎया ि௠याचा एक ௝ाୖमळा होता. 2

கयाने ते खोदले आिण கयातील दगड काढून ते ஥व஋छ केले आिण

मनपसंद ௝ाୖवेलಂचे ितथे रोपण केले. கयाने கयाम஘ये एक टहेळणी बु೴ज

बांधला आिण கयाचबरोबर ௝ाୖकंुडही तयार केला. नंतर கयाने उ౥म

௝ाୖां஋या िपकांची वाट पािहली, परंतु ितथे फౘ वाईट फळे उपजली. 3

“आता यೳशलेमचे रिहवासी लोकहो आिण य೸दीयाचे लोकहो, मी आिण

माझा ௝ाୖमळा यां஋याम஘ये ஙयाय करा. 4 माஎया ௝ाୖम஧यासाठी

मी जे काही केले आहे கयापेୖा जा஥त मी काय क೴ शकलो असतो?

मी जे஢हा चांग஡या ௝ाୖांची अपेୖा केली, ते஢हा ितथे फౘ वाईट फळे

का उपजली? 5आता मी तुஞहाला सांगेन, मी माஎया ௝ाୖम஧याचे

काय करणार आह:े मी கयाचे कंुपण काढून टाकेन, आिण கयाचा नाश

होईल; मी கयाची ಮभᎏत पाडेन, आिण ते तुडिवले जाईल. 6 मी ती जमीन

उजाड करेन, ितथे छाटणी ಫकᎏवा नांगरणी करणार नाही, आिण ितथे

कुसळे व काटरेी झुडपे वाढतील. मी ढगांना आୗा देईन की, கयां஋यावर

पाऊस पाडू नका.” 7 इ௫ाएल रा౸அ सवஃसमथஃ याहवेहचा ௝ाୖमळा

आह,े आिण य೸दीयाचे लोक, கयांना ௠सஙन करणा஄या ௝ाୖलता आहते,

஍याम஘ये கयांना आनंद होतो. आिण கयांनी ஙयायाची अपेୖा केली,

परंतु கयांना रౘपातच िदसून आला; नीितमகवाची अपेୖा केली, परंतु

पीडेचे ೳदन ऐकू आले. 8 तुஞही जे एका घरानंतर ೭सरे घर बांधता,

आिण जोपयಁत जागा संपत नाही शेताला शेत जोडून घेतात, आिण मग

கया भूमीवर तुஞही एकटचे राहता, கयांना िधஆकार असो. 9 माஎया

ऐकஔयात आले, सवஃसमथஃ याहवेहनी असे जाहीर केले आह:े “मोठमोठी

घरे िनि౳तच िनजஃन होतील, उ౥म महालांम஘ये कोणी रिहवासी नसेल.

10 दहा एकर ௝ाୖम஧यातून फౘ एक बथ ௝ाୖारस िनघेल; एक

होमेर िबयाणे फౘ एक एफा धाஙयाचे पीक देईल.” 11 जे सकाळी

लवकर उठतात व म౯௠ाशनाकडे धाव घेतात, रा௛ी उशीरा ௝ाୖम౯ा஋या

नशेम஘ये धुंद होईपयಁत जागे राहतात கयांचा िधஆकार असो! 12 கयां஋या

मेजवानीत கयां஋याकडे वीणा आिण सारंगी आहते, वा౯े आिण डफ

आिण ௝ाୖम౯ आह,े परंतु याहवेहनी केले஡या कृகयांकडे கयांचे लୖ

नाही. याहवेह஋या हातांनी केले஡या कायाಁचा ते आदर करीत नाहीत.

13 ஞहणून असमजंसपणामुळे माझे लोक बंिदवासात नेले जातील;

उ஋च पदावरील लोक भुकेने मरतील आिण सवஃसाधारण लोक तहानेने

कोरडे पडतील. 14 ஞहणून मृகयू கयाचे जबडे पसरिवतो, கयाचे तಋड

मोठे क೴न उघडतो. கयांचे उ஋चकुलीन आिण जनसमूह, கयां஋याबरोबर

கयांचे सवஃ भांडखोर आिण चंगळ करणारे கयाम஘ये उतरतील. (Sheol

h7585) 15 ஞहणून लोकांची अधोगती होईल आिण ௠கयेकजण न௤

केला जाईल, गಷवᎏ౹ांची नजर लीन केली जाईल. 16 परंतु सवஃसमथஃ

याहवेह கयां஋या ஙयाया౱ारे उ஋च केले जातील, आिण पिव௛ परमे౶र

கयां஋या नीितमान कृகयां౱ारे पिव௛ ठरतील. 17 ते஢हा मಅढरे ஥वतः஋या

कुरणात चरत अस஡यासारखी चरतील; ௩ीमंतां஋या अवशेषांम஘ये कोकरे

चरतील. 18 िधஆकार असो, जे कपटा஋या दोरीने पाप ओढवून घेतात,

आिण दोरीने गाडी ओढ஡यागत जे ೭౸ता ओढवून घेतात. 19 िधஆकार

असो, जे असे ஞहणतात, “परमे౶राला घाई क೴ ౯ा; கयांना கयांचे

काम लवकर क೴ ౯ा ஞहणजे आप஡याला ते पाहता येईल. इ௫ाएल஋या

पिव௛ परमे౶राची योजना— ती जवळ येऊ ౯ा, ती ೯౸ीस पडू ౯ा,

ஞहणजे आஞहाला ती कळेल.” 20 िधஆकार असो, जे वाईटाला चांगले

ஞहणतात आिण चांग஡याला वाईट ஞहणतात, जे अंधाराला ௠काश आिण

௠काशाला अंधार, जे गोड கयाला कडू आिण कडू கयाला गोड असे

ஞहणतात. 21 िधஆकार असो, जे ஥वतः஋या ೯౸ीत शहाणे आहते आिण

஥वतः஋या नजरेत ೷शार आहते. 22 िधஆकार असो, जे म౯ िपஔयाम஘ये

वीर आहते आिण पेय िमसळஔयात जे िवजयीवीर आहते, 23 लाच

घेऊन ೭౸ाला जे सोडून देतात, परंतु िनदಌषांना योஈय ஙयायापासून वंिचत

करतात. 24 ஞहणून, जसे अஈनी஋या ஍वाला पಅढी जाळून भ஥म करतात

आिण जसे कोरडे गवत ஍वालेम஘ये राख होते, तशीच கयांची मुळे कुजून

जातील, आिण கयांची फुले वा஄याने धुळीसारखी उडून जातील; कारण

கयांनी सवஃसमथஃ याहवेहचे िनयम नाकारले आहे आिण इ௫ाएल஋या

पिव௛ परमे౶राचे वचन िझडकारले आह.े 25 ஞहणूनच याहवेहचा ௌोध

கयां஋या लोकांिवೳ౪ भडकला आह;े கयांनी हात उगारला आहे आिण

ते கयांना मा೴न टाकतात. पवஃत डगमगतात, आिण मृतदेह र஥கयांवर

कच஄यासारखे पडलेले आहते. हे सवஃ क೴नही, கयांचा ௌोधाஈनी अजून

शमला नाही, கयांचा हात अजूनही उगारलेलाच आह.े 26 ೮रवर஋या

रा౸அ ांसाठी ते एक ஘वज उंचावतात, पृ஖वी஋या िदगंतापयಁत जे आहते,

கयांना ते िश౛्या वाजवून बोलिवतात. हे बघा ते आले, तகकाळ आिण

वेगाने! 27 கयां஋यापैकी एकजणसु౪ा थकत नाही ಫकᎏवा अडखळत नाही,

एकजणसु౪ा डुलकी घेत नाही ಫकᎏवा झोपत नाही; एकाही कमरेचा

प౛ा सैल केलेला नाही, एकाही चசपलेचा प౛ा तुटलेला नाही. 28 கयांचे

बाण तीநण आहते, கयां஋या सवஃ धनुதयां஋या तारा ताणून तयार आहते;

கयां஋या घोౢांचे खूर गारगोटी सारखे वाटतात, கयां஋या रथाची चाके

वावटळीसारखी िदसतात. 29 கयांची गजஃना एखा౯ा ಮसᎏहासारखी आह,े

तೳण ಮसᎏहा௠माणे ते गजஃना करतात; ते गुरगुरतात व கयांचे सावज

पकडतात, आिण ते घेऊन जातात ते஢हा कोणीही सोडिवஔयास येत

नाही. 30 கया िदवशी ते கया஋यावर समु௝ा஋या गजஃने௠माणे गजஃना
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करतील. आिण जर कोणी भूमीकडे पािहले तर, ितथे फౘ अंधार आिण

संकट आह;े ढगांमुळे सूयஃदेखील काळवंडेल.

6 उ஍जीयाह राजा मरण पावला கया वषಃ, मी ௠भूला ಮसᎏहासनावर

बसलेले उ஋चतम आिण गौरवी असे पािहले; आिण கयां஋या

अंगरஇया஋या घोळाने मंिदर भ೴न गेले होते. 2 கयां஋या वर஋या बाजूला

सराफीम होते, ௠கयेकाला सहा पंख होते: दोन पंखांनी கयांनी ஥वतःचे

मुख झाकले होते, दोन पंखांनी पाय झाकले होते आिण दोन पंखांनी

ते उडत होते. 3 आिण ते एकमेकांना ஞहणत होते: “पिव௛, पिव௛,

पिव௛ सवஃसमथஃ याहवेह आहते; கया஋या तेजाने सवஃ पृ஖वी भरली

आह!े” 4 கयां஋या आवाजाने मंिदरा஋या दारा஋या चौकटी व उंबरठा

हादरला व सवஃ मंिदर धुराने भरले. 5 “मला िधஆकार असो!” मी

ओरडलो. “मी उ஗஘व஥त झालो! कारण मी अशु౪ ओठांचा मनुதय आहे

आिण मी अशु౪ ओठां஋या लोकांम஘ये राहतो आिण माஎया डो஧यांनी

महाराज सवஃसमथஃ याहवेह यांचे मुखावलोकन केले आह!े” 6 नंतर,

सराफीम ೮तांपैकी एकाने, वेदीवरील एक िनखारा िचमౝाने उचलला

व तो उडत माஎयाकडे आला. 7 माஎया ओठांना िनखा஄याने ஥पशஃ

क೴न तो ஞहणाला, “हा िनखारा तुஎया ओठाला लागला आह,े ஞहणून

तुஎयातील दोष आता नाहीसा झाला आह.े तुஎया पातकांसाठी ௠ायि౳त

करஔयात आले आह.े” 8 नंतर मी ௠भूची वाणी ऐकली, “मी कोणाला

पाठवावे? आिण आप஡यासाठी कोण जाईल?” मी उ౥र िदले, “हा मी

इथे आह,े मला पाठवा!” 9 ते ஞहणाले, “जा आिण या लोकांना सांग:

“‘ते नेहमी पाहत रािहले, तरी கयांना िदसत नाही, ते नेहमी कानांनी

ऐकत असले, तरी கयांना ऐकू येत नाही व ते ௎हण करत नाहीत.’

10 या लोकांचे अंतःकरण असंवेदनशील करा; கयांचे कान मंद आिण

கयांचे डोळे बंद करा. नाहीतर ते கयां஋या डो஧यांनी पाहतील, கयां஋या

कानांनी ऐकतील, अंतःकरणापासून समजतील, आिण ते मागे वळतील

आिण बरे होतील.” 11 नंतर मी ஞहणालो, “हे ௠भू, आणखी िकती

वेळ?” आिण கयांनी उ౥र िदले: “शहरे जोपयಁत उ஗஘व஥त होत नाहीत

आिण ितथे कोणी लोक रािहले नाहीत, घरे ओसाड पडत नाहीत आिण

शेतांची नासाडी होत नाही आिण ती उ஗஘व஥त होत नाहीत तोपयಁत.

12 याहवेह सवஃ लोकांना ೮र पाठवून देईपयಁत आिण देशाचा पूणஃपणे

கयाग केला जाईपयಁत. 13 आिण भूमीवर एक दशांश जरी रािहला

तरी, तो पुஙहा उ஗஘व஥त होईल. परंतु जसे एला आिण अ஡लोन जे஢हा

कापून टाक஡यावर बुंधा उरतो, கयाच௠माणे पिव௛ िबयाणे हे भूमीम஘ये

बुं஘या௠माणे होईल.”

7 जे஢हा य೸दीयाचा राजा आहाज, जो योथामचा पु௛, जो उ஍जीयाहचा

पु௛ होता, अरामचा राजा रसीन आिण इ௫ाएलचा राजा रमा஡याहचा

पु௛ पेकहने यೳशलेमवर ह஡ला केला, परंतु கयां஋यावर ते िवजय

िमळवू शकले नाहीत. 2आता दावीदा஋या वंशजांना असे सांगஔयात

आले, “अरामने ए௡ाईमशी युती केली आह;े” ते஢हा जंगलातील झाडे

जशी वा஄याने हादरली जातात तशीच आहाज आिण கया஋या लोकांची

मने हादरली. 3 ते஢हा याहवेह यशायाहला ஞहणाले, “तू आिण तुझा

पु௛ शेर‐याशूब यांनी बाहरे पडावे आिण आहाजची भेट घेஔयासाठी

धोஜया஋या शेताकडे जाणा஄या र஥கयावर पाणी वा೸न नेणा஄या वर஋या

पुला஋या शेवटी जावे. 4 आहाजाला सांग, ‘सावध राहा, शांत राहा

आिण घाब೴ नकोस. जळाऊ लाकडा஋या या दोन धुरकट थोटकामुळे

अंतःकरण खचून देऊ नको—रसीन आिण अराम आिण रमा஡याह஋या

पु௛ा஋या भयंकर रागामुळे अंतःकरण खचू देऊ नको. 5अराम, ए௡ाईम

आिण रमा஡याह஋या पु௛ाने असे ஞहणून तुम஋या नाशाचा कट रचला

आह,े 6 “चला, आपण य೸दीयावर ह஡ला क೴; चला आपण ते तोडून

கयाचे तुकडे क೴ आिण आपसात वाटून ते घेऊ आिण ताबील஋या

पु௛ाला கयावर राजा बनवू.” 7 तरीही सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात:

“‘तसे होणार नाही, तसे घडणार नाही, 8कारण िदिमதक हे अरामाचे

म஥तक आह,े आिण िदिमதक हे केवळ रसीनचे म஥तक. पास౸ वषाಁ஋या

आतच ए௡ाईम असे हाद೴न जाईल की ते सवஃ एककूळ ஞहणून रा೸

शकणार नाहीत. 9 ए௡ाईमचे म஥तक शोमरोन आह,े आिण शोमरोनचा

௠मुख केवळ रमा஡याहचा पु௛ आह.े जर तुஞही तुम஋या िव౶ासाम஘ये

ि஥थर रािहला नाही तर तुஞही उभे राहणारच नाही.’” 10 पुஙहा याहवेह

आहाजबरोबर बोलले, 11 “याहवेह तुम஋या परमे౶राकडे िचஙह मागा,

मग ते अिधक खोल तळातील असो ಫकᎏवा ते सवಌ஋च उंचावरील असो.”

(Sheol h7585) 12 परंतु आहाज ஞहणाला, “मी िवचारणार नाही; मी

याहवेहची परीୖा घेणार नाही.” 13 ते஢हा यशायाह ஞहणाला, “अहो

तुஞही दावीदा஋या घराஔयांनो, आता ऐका! माणसां஋या सहनशౘीची

परीୖा पाहणे पुरेसे झाले नाही का? तुஞही माஎया परमे౶रा஋यासु౪ा

सहनशౘीची परीୖा घेणार आहात का? 14 ஞहणून ௠भू ஥वतः तुஞहाला

एक िचஙह देतील: कुमारी गभஃवती होईल आिण ती एक पु௛ ௠सवेल

आिण கयाला इஞमानुएल हे नाव देतील. 15जे஢हापयಁत கयाला योஈय

व अयोஈयाची पारख करता येत नाही, ते஢हापयಁत तो दही आिण मध

खाईल, 16कारण கया मुलाला अयोஈय नाकारणे आिण योஈय िनवडणे

हे पुरेसे माहीत होஔयाआधीच, ஍या दोन देशा஋या राजांची तुஞहाला

भीती वाटत आहे ते न౸ केले जातील. 17 ए௡ाईम आिण य೸दीया

िवभౘ झाले கया वेळेपासून अशी वेळ आली न஢हती, तशी वेळ याहवेह

तुम஋यावर आिण तुम஋या लोकांवर आिण तुम஋या िपகया஋या घराஔयावर

आणतील—ते अணशूर஋या राजाला आणतील.” 18 கया िदवशी याहवेह

इिजசतमधील नाईल नदी஋या मुख௠देशातील माशा आिण अணशूर

देशामधील मधमाशांना िश౛ी वाजवून बोलावतील. 19 ते सवஃ येतील

आिण उतरகया खोल द஄यांम஘ये, खडकां஋या कपा஄यांम஘ये, सवஃ काटरेी

झुडूपांवर आिण पाஔया஋या सवஃ झ஄यांवर व஥ती करतील. 20 கया िदवशी

௠भू फरात नदी஋या पलीकडून भाౢाने आणलेला व஥तरा—अணशूरचा

राजा—याचा उपयोग तुमची डोकी आिण गुசतांगाचे मुंडण करஔयासाठी

आिण तुम஋या दा౤ा कापஔयासाठीही करतील. 21 கया िदवशी एक

मनुதय एक कालवड आिण दोन शे஧या िजवंत ठेवील. 22आिण ते

भरपूर ೮ध देत अस஡यामुळे खाஔयासाठी ितथे दही असेल. கया देशात
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जे सवஃ राहतील ते दही आिण मध खातील. 23 கया िदवशी, ஍या

௠கयेक िठकाणी एक हजार ௝ाୖवेली होகया ஍याची ಫकᎏमत एक हजार

चांदीचे शेकेल होते கया िठकाणी ितथे फౘ काटरेी झुडपे आिण कुसळे

असतील. 24 िशकारी धनुதय आिण बाण घेऊन ितथे जातील, कारण

तेथील जमीन काटरेी झुडूपांनी आिण कुसळांनी झाकलेली असेल. 25

एकेकाळी सवஃ टकेౢा कुदळाने मशागत के஡या जात होகया, ितथे

आता तुஞही काटरेी झुडपे आिण कुसळां஋या भीतीने कधीही जाणार

नाही; िजथे गुरे मोकाट िफरतात आिण मಅढरे पळतात अशी ती िठकाणे

होतील.

8 याहवेह मला ஞहणाले, “एक मोठी चमஃप௛ाची पाटी घे आिण

கया஋यावर एका सा஘या लेखणीने िलही: महरे‐शालाल‐हश‐बाज.”

2 ஞहणून मी उरीयाह याजकाला आिण यबेरेஆयाहचा पु௛ जख஄याहला

माஎयासाठी िव౶सनीय साୖीदार ஞहणून बोलािवले. 3 ते஢हा मी माझी

पகनी, जी संदे౸ी आह,े ित஋याशी ௠ीितसंबंध केला आिण ती गरोदर

रािहली आिण ितने एका मुलाला जஙम िदला. आिण याहवेह मला

ஞहणाले, “கयाचे नाव महरे‐शालाल‐हश‐बाज असे ठेव. 4कारण கया

मुलाला ‘माझे वडील’ ಫकᎏवा ‘माझी आई’ कसे ஞहणायचे हे समजून

येஔयाआधीच िदिमதकची संप౥ी आिण शोमरोनची लूट अணशूर஋या

राजाकडून नेली जाईल.” 5 याहवेह पुஙहा माஎयाबरोबर असे बोलले: 6

“कारण या लोकांनी हळूवारपणे वाहणारे िशलोहचे पाणी नाकारले

आहे आिण रसीन आिण रमा஡याह஋या पु௛ाब౩ल आनंद ౲ౘ केला

आह.े 7 ஞहणून ௠भू आता கयां஋यावर फरात नदीचे महा௠लय आणणार

आह—े अணशूरचा राजा கया஋या सवஃ वैभवात हे आणणार आह.े ते

கया஋या सवஃ खाड��व೴न भ೴न वाहील, கया஋या सवஃ िकना஄यांव೴न

वाहील, 8 हे इஞमानुएला! तो महा௠लय य೸दीयावरही चढेल, ित஋याव೴न

गरगर िफरेल, ित஋यामधून जाईल आिण ित஋या ग஧यापयಁत पोहोचेल.

கयाचे पसरलेले पंख तुम஋या देशाचा िव஥तार झाकून टाकतील.” 9

यु౪ाची रणगजஃना करा, हे देशांनो, तुஞही मोडून जाल! ೮र राहणा஄या

लोकांनो ऐका, यु౪ासाठी स஍ज ஢हा आिण िवख೴न जा! यु౪ासाठी

स஍ज ஢हा आिण िवख೴न जा! 10 तुमची रणनीती तयार करा, परंतु ती

उलथवून टाकली जाईल; तुमची योजना सुचवा, परंतु ती चालणार नाही,

कारण परमे౶र आम஋याबरोबर आहते. 11 याहवेहचा शिౘशाली हात

माஎयावर ठेवून मला असे ஞहणतात, या लोकां஋या मागाஃचे अनुसरण

क೴ नकोस: 12 “஍या सवाஃला हे कार஥थान ஞहणतात கया ௠கयेक

गो౸ीला तुஞही कार஥थान ஞहणू नका; கयांना ஍याचे भय वाटते கयाला

तुஞही िभऊ नका, आिण கयाची धा஥ती घेऊ नका. 13 याहवेह जे

सवஃसमथஃ आहते, கयांना तुஞही पिव௛ मानावे, तेच आहते ஍यांचे तुஞही

भय धरावे, तेच आहते ஍यांना तुஞही घाबरावे. 14 इ௫ाएल आिण

य೸दीया या दोघांसाठी; ते एक पिव௛஥थान असतील, लोकांना ठेच

लागஔयाचा एक दगड व अडखळஔयाचा एक खडक, ஍यामुळे ते

पडतील. आिण यೳशलेम஋या लोकांसाठी तो एक सापळा आिण

पाश होईल. 15 கयां஋यापैकी पुதकळजण अडखळतील; ते पडतील

आिण तुटून जातील, ते जा஧यात अडकतील आिण बंिदवान केले

जातील.” 16 चेतावणी஋या या साୖीला बांधून உया आिण परमे౶राची

ही िशकवण माஎया िशதयांम஘ये मोहोरबंद करा. 17 मी याहवेहची

वाट पाहीन जे கयांचे मुख याकोबा஋या वंशजांपासून लपिवत आहते.

मी கयां஋यावर माझा भरवसा ठेवेन. 18 मी आिण याहवेहने मला

िदलेली लेकरेही येथे आहते. आஞही, सीयोन पवஃतावर राहणारे सवஃसमथஃ

याहवेहकडून इ௫ाएलला िमळालेले िचஙह व ௠तीक आहोत. 19

जे஢हा कोणी तुஞहाला ௠ेताகஞयांकडून अथஃ सांगणा஄यांचा स஡ला आिण

भूतिव౯ेचा स஡ला घेஔयास सांगतात, जे कुजबुजतात आिण पुटपुटतात,

கयां஋याकडे लोकांनी கयां஋या परमे౶राब౩ल िवचारणा करावी काय?

िजवंत लोकांसाठी मृतांचा स஡ला का உयावा? 20 परमे౶रा஋या सूचनेचा

आिण चेतावणी஋या साୖीचा स஡ला உया. जर कोणी या शஜदा௠माणे

बोलत नसेल तर கयां஋याकडे पहाटचेा ௠काश नाही. 21 ೭ःखी आिण

भुकेले असे ते देशभर िफरत राहतील; जे஢हा ते भुकेने ౲ाकूळ होतील,

ते஢हा ते रागावतील आिण वर पाहतील आिण கयां஋या राजाला आिण

கयां஋या परमे౶राला शाप देतील. 22 ते஢हा ते खाली पृ஖वीकडे पाहतील

आिण கयांना फౘ संकट, अंधकार आिण भयभीत करणारी िन஥तेज

काळोखी िदसेल आिण கयांना गडद अंधारात ढकलஔयात येईल.

9 तरीसु౪ा, जे संकटात होते கयां஋यासाठी यापुढे िन஥तेज काळोखी

नसेल. भूतकाळात கयांनी जबुलून ௠ांत आिण नफताली ௠ांतांना

नमिवले होते, परंतु भिवதयाम஘ये ते समु௝ा஋या मागाஃकडून जाणा஄या

यादಆने஋या पलीकडील गालील रा౸அ ांचा सஙमान करतील— 2अंधारात

चालणा஄या लोकांनी मोठा ௠काश पािहला आह;े गडद अंधकार

असले஡या देशात राहणा஄यांवर ௠काश उदय पावला आह.े 3 तुஞही

रा౸அ ाचा िव஥तार केला आहे आिण கयांचा आनंद वाढिवला आह.े जसे

लोक कापणी஋या वेळेस आनंद करतात, तसे ते तुम஋यासमोर आनंद

करतात, लुटलेला माल वाटून घेतांना यु౪ करणारे आनंद करतात तसे. 4

कारण जसे िम౯ाना஋या पराभवा஋या िदवसाम஘ये, तुஞही கयां஋यावर ओझे

असलेले जोखड, கयां஋या खां౯ांवरील लोखंडाची सळई, கयां஋यावर जुलूम

करणा஄याची काठी मोडून टाकली आह.े 5लढाईत वापरलेले ௠கयेक

यो౫ाची पायतणे आिण रౘाने माखलेले ௠கयेक व஥௛ जळஔयासाठी

पूवஃिनयोिजत केले जाईल, जाळஔयासाठी इंधन असे होईल. 6कारण

आஞहासाठी एक बाळ जஙमले आह,े आम஋यासाठी एक पु௛ िदला

आह,े आिण स౥ा கयां஋या खां౯ावर असेल. आिण கयांना अ౭तु

स஡लागार, पराௌमी परमे౶र, सावஃकािलक िपता, शांतीचा राजकुमार

असे ஞहणतील. 7 கयां஋या स౥े஋या महानतेचा आिण शांतीचा अंत

होणार नाही. ते दावीदा஋या ಮसᎏहासनाव೴न रा஍य करतील आिण கया஋या

रा஍यावर रा஍य करतील, ते கया काळापासून आिण सवஃकाळपयಁत

ஙयाय आिण धाಸमᎏकता ஥थापन करतील आिण िटकवतील. सवஃसमथஃ

याहवेहचा आवेश हे पूणஃ करेल. 8 ௠भूंनी याकोबािवೳ౪ संदेश पाठवला

आह;े तो इ௫ाएलवर पडेल. 9 सवஃ लोकांना ते माहीत होईल— ए௡ाईम

आिण शोमरोन येथील नागिरक— जे अिभमानाने आिण अंतःकरणा஋या
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उ౪टपणाने असे ஞहणतात, 10 “िवटा खाली पड஡या आहते, परंतु आஞही

ते घडिवले஡या दगडाने पुஙहा बांधू; उंबराची झाडे कापली गेली आहते,

परंतु आஞही கयां஋या जागी देवदा೴ लावू.” 11 परंतु याहवेहनी रसीन஋या

श௛ूंना கयां஋यािवೳ౪ बळकट केले आहे आिण கयां஋या श௛ूंना ௠ेिरत केले

आह.े 12 पूवಆकडून अरामी आिण पि౳मेकडील पिल౸ಂनी इ௫ाएलला

मोठा आ वासून िगळंकृत केले आह.े हे सवஃ क೴नही கयांचा संताप

अजून शमला नाही, கयांचा हात अजूनही उगारलेलाच आह.े 13 परंतु

஍या लोकांनी கयांना वधले, கयां஋याकडे ते परत आले नाहीत, आिण

கयांनी सवஃसमथஃ याहवेहचा शोधही घेतला नाही. 14 ஞहणून याहवेह

एकाच िदवसात इ௫ाएलचे म஥तक आिण शेपूट, खजूरा஋या फां౯ा आिण

ल஢हाळा हे दोஙही कापून टाकतील; 15 वडीलजन आिण माஙयवर लोक

हे म஥तक आहते, खोटे िशୖण देणारे संदे౸े हे शेपूट आहते. 16 या

लोकांना मागஃदशஃन करणारे கयांची िदशाभूल करतात, आिण ஍यांना

मागஃदशஃन िमळाले, ते पथ௣౸ झाले आहते. 17 ஞहणूनच ௠भू கयां஋या

तೳण पुೳषांना पा೸न ௠सஙन होणार नाहीत; கयांना िवधवांचा आिण

अनाथांचा कळवळा येणार नाही; कारण हे सवஃच अधमಃ व ೭౸ असून,

௠கयेक मुख असகय बोलणारे आह.े हे सवஃ क೴नही கयांचा संताप अजून

शमला नाही, கयांचा हात अजूनही उगारलेलाच आह.े 18 ೭౸ता िनि౳तच

अஈनी௠माणे जळते. ती काटरेी झुडपे आिण काटरेी झाडे यांना भ஥म

करते, ती झाडेझुडपांचे रान पेटवून टाकते, கयामुळे तो धुराचा एक ஥तंभ

होऊन गरगर िफरत वर जातो. 19 सवஃसमथஃ याहवेह஋या ௌोधाने भूमी

होरपळून जाईल आिण लोक கया आगीचे इंधन होतील; ते एकमेकांना

वाचिवणार नाहीत. 20 उज౲ा बाजूला असलेले ते फ஥त करतील परंतु

ते भुकेले राहतील; डा౲ा बाजूला असलेलेही खातील परंतु समाधानी

होणार नाहीत. ௠கयेकजण ஥वतः஋याच संततीचे मांस खातील: 21

मनணशेह ए௡ाईमला आिण ए௡ाईम मनணशेहला खाऊन टाकेल; ते एक௛

िमळून य೸दीया஋या िवरोधात जातील. हे सवஃ क೴नही கयांचा संताप

अजून शमला नाही, கयांचा हात अजूनही उगारलेलाच आह.े

10 கयांचा िधஆकार असो, जे अஙयायी कायदे बनिवतात— जुलूम

करणारा ೷कूमनामा जे काढतात, 2 गिरबांचे हஆक िहरावून

घेஔयासाठी आिण माஎया लोकांपैकी पीिडतांना ஙयायापासून वंिचत

करஔयासाठी, िवधवांना கयांचे सावज बनिवஔयासाठी आिण अनाथांना

लुटஔयासाठी. 3 दंड िमळஔया஋या िदवशी तुஞही काय कराल, जे஢हा फार

೭೴न संकट येईल? तुஞही कोणाकडे मदतीसाठी धावणार आहात? तुஞही

तुमची संप౥ी कुठे सोडून देणार? 4 बंिदवानांम஘ये लपून बसणे, ಫकᎏवा

मेले஡यांम஘ये पडून राहाणे या वाचून काहीही उरणार नाही. हे सवஃ क೴नही

கयांचा संताप अजून शमला नाही, கयांचा हात अजूनही उगारलेलाच आह.े

5 “अணशूरचा िधஆकार असो, जो माஎया ௌोधाची काठी आह,े ஍या஋या

हाताम஘ये माஎया ௌोधाचा सोटा आह!े 6 मी கयाला अधाಸमᎏक रा౸அ ािवೳ౪

पाठिवतो, मला जे संताप आणतात, अशा लोकांिवೳ౪ पाठिवतो, கयांची

लूटमार करஔयासाठी आिण लूट िहसकावून घेஔयासाठी, आिण கयांना

र஥கयांवरील िचखला௠माणे तुडिवஔयासाठी. 7 परंतु हा கयाचा उ౩ेश

नाही, கया஋या मनात हे नाही; கयाचा उ౩ेश आहे की नाश करावा, अनेक

रा౸அ ांचा नाश क೴न கयांचा अंत करावा. 8 ‘माझे सेनापती सवஃ राजे

नाहीत काय?’ असे ते ஞहणतात. 9 ‘कालनो ककஃ मीश सारखे नाही

काय? हमाथ अपाஃदसारखा आिण शोमरोन िदिमதकसारखा नाही काय?

10जशी माஎया हाताने मूत಄पूजक रा஍ये ताஜयात घेतली, अशी रा஍ये

஍यां஋या ௠ितमा यೳशलेम आिण शोमरोनपेୖा ௩े౹ होகया— 11शोमरोन

आिण ित஋या मूत಄बरोबर मी जसा ౲वहार केला तसा ౲वहार मी

यೳशलेम आिण ित஋या मूत಄बरोबर क೴ नये काय?’” 12जे஢हा ௠भूने

सीयोन पवஃत आिण यೳशलेमिवೳ౪ கयांचे सवஃ कायஃ पूणஃ केले, ते஢हा ते

ஞहणतील, “मी अணशूर஋या राजाला கया஋या अंतःकरणा஋या हतेुपुर஥सर

अिभमानाब౩ल आिण கया஋या नजरेतील गಷवᎏ౹पणाब౩ल िशୖा करेन.

13 कारण ते ஞहणतात: “‘माஎया हाता஋या शౘीने मी हे केले आह,े

आिण माஎया शहाणपणाने हे केले आह,े कारण माஎयाकडे समंजसपणा

आह.े मी रा౸அ ां஋या सीमा काढून टाक஡या, मी கयांचे खिजने लुटले; एका

बलवाना௠माणे मी கयां஋या राजांना वश केले. 14 जसा कोणी घरౝात

पोहोचतो, तसेच रा౸அ ां஋या संप౥ीसाठी माझा हात पोहोचला. जसे लोक

सोडून िदलेली अंडी गोळा करतात, तसे मी सवஃ देशांना एक௛ केले;

कोणीही पंख फडफडिवला नाही, ಫकᎏवा िकलिबल करஔयासाठी तಋड

उघडले नाही.’” 15 जो कु஄हाड िफरिवतो கया஋यावरच कु஄हाड उठते

काय, ಫकᎏवा करवतीचा जो वापर करतो கया஋याचिवೳ౪ ती बढाई मारते

काय? जसे एखादा ౲ౘी जी काठी उचलतो तीच கया஋यावर उगारते

काय, ಫकᎏवा जे लाकूड नाही, கयाला धमकावஔयासाठी जड काठी हवेत

िफरते काय! 16 ஞहणून, ௠भू, सवஃसमथஃ याहवेह, கया஋या दणकट

यो౫ांवर िवनाशकारी रोग पाठवतील; கयां஋या ऐ౶याஃत धगधगகया

஍योतीसारखा अஈनी ௠஍विलत केला जाईल अஈनी ௠஍विलत केला

जाईल. 17 इ௫ाएलचा ௠काश अஈनी होईल, கयांचे पिव௛ परमे౶र एक

஍वाला होतील; கयाचे काटे आिण काटरेी झुडपे ते एकाच िदवसात

जळतील व भ஥म करतील. 18 ஍या௠कारे एखादा रोगी ୖय पावतो

கया௠कारे கया஋या जंगलांचे आिण सुपीक शेत जिमनಂचे वैभव, ते

पूणஃपणे न౸ करतील. 19आिण கया஋या जंगलातील रािहलेली झाडे

इतकी कमी असतील की, एखादे लहान बालकही கयाची नಋद करेल.

20 கया िदवशी इ௫ाएलचे अविश౸, िजवंत रािहलेले याकोबाचे लोक,

஍याने கयांना मा೴न टाकले கया஋यावर यापुढे अवलंबून राहणार नाहीत,

परंतु याहवेह, इ௫ाएल஋या पिव௛ परमे౶रावर ते खरोखरच भरवसा

ठेवतील. 21 याकोबाचा रािहलेला ௠கयेकजणही परत येईल, सवஃसमथஃ

परमे౶राकडे परत येईल. 22 ह,े इ௫ाएला, तुझे लोक समु௝ा஋या वाळू஋या

कणासारखे असली तरी, उरलेलेच मा௛ परत येतील. नाश करஔयाचा

िनणஃय घेஔयात आला आह,े पिरपूणஃ आिण ஙयाययुౘ. 23 ௠भू, सवஃसमथஃ

याहवेह, नाश करஔयाचा ೷कूमनामा संपूणஃ देशाम஘ये अंमलात आणतील.

24 ஞहणून ௠भू, सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: “माझे लोकहो, जे

तुஞही सीयोनम஘ये राहता, अணशूरी लोकांना घाब೴ नका, जे तुஞहाला

दांडஆयाने मारतात. आिण इिजசतने केले கया௠माणे तुम஋यािवೳ౪ सोटा
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उगारतात. 25 तुम஋यािवೳ౪ असलेला माझा राग लवकरच संपेल आिण

माझा ௌोध கयां஋या नाशा஋या मागाஃकडे वळेल.” 26सवஃसमथஃ याहवेह

கयांना चाबकाने फोडून काढतील, जसे கयांनी िम౯ानाला ओरेब஋या

खडकावर मारले होते; आिण ते கयांची काठी पाஔयावर उंच करतील,

जसे கयांनी इिजசतम஘ये केले होते. 27 கया िदवशी கयांचे ओझे तुम஋या

खां౯ाव೴न, கयांचे जू तुम஋या मानेव೴न काढून घेतले जाईल. तुम஋या

खां౯ाव೴न जू तुटले जाईल. 28 ते अयाथम஘ये ௠वेश करतात; ते

िम௎ोनमधून पुढे जातात; ते िमकमाश येथे पुरवठा साठिवतात. 29

ते पुढे पलीकडे जातात आिण ஞहणतात, “आஞही गेबा येथे रा௛भर

छावणी टाकू.” रामाह थरथर कापतो; शौलाचा िगिबयाह पळून जातो.

30 ग஡लीम஋या मुली, आरडाओरडा करा! ऐक, लईशाह! गरीब िबचारा

अनाथोथ! 31 मदमेनाह पळून गेला आह;े गेबीमचे लोक आ௩य घेत

आहते. 32आज ते नोब येथे थांबतील; सीयोन कஙये஋या डಋगराकडे,

यೳशलेम஋या टकेडीकडे ते கयां஋या मुठी वळवतील. 33 हे पाहा, ௠भू,

सवஃसमथஃ याहवेह, मो౟ा साम஖याஃने झाडां஋या मो౟ा फां౯ा छाटून

टाकतील. भ౲ झाडे पाडली जातील, उंच झाडे खाली आणली जातील.

34 ते कु஄हाडीने जंगलातील झाडेझुडपांचे रान कापून टाकतील; लबानोन

௠तापी परमे౶रासमोर पडेल.

11 इशाया஋या बुं஘यापासून एक अंकुर िनघून वर येईल; கया஋या

मुळांपासून एक फांदी येऊन ती फळ देईल. 2 याहवेहचा आகमा

கयां஋यावर िवसावेल— शहाणपणाचा आिण समंजसपणाचा आகमा,

स஡ला आिण पराௌमाचा आகमा, ୗानाचा आகमा आिण याहवेह஋या

भयाचाआகमा— 3आिण ते याहवेहचे भय बाळगஔयातआनंद मानतील.

ते तಋडदेखला ஙयाय करणार नाहीत, ಫकᎏवा कानाने ऐकले஡या गो౸ीव೴न

ते िनणஃय घेणार नाहीत. 4 परंतु ते नीितम౦वाने गरजवंत लोकांचा

ஙयाय करतील, ஙयायाने ते पृ஖वीवरील गिरबांसाठी िनणஃय देतील. ते

கयां஋या मुखा஋या काठीने पृ஖वीवर ह஡ला करतील; ते கयां஋या ओठां஋या

౶ासाने ೭౸ांचा वध करतील. 5 धाಸमᎏकता கयांचा किटबंध असेल

आिण िव౶ासूपणा கयांचा कंबरप౛ा असेल. 6 लांडगा कोक஄याबरोबर

राहील, िच౥ा बकरीबरोबर झोपेल, वासरे आिण ಮसᎏह एक௛ राहतील;

आिण एक लहान बालक கयांचे मागஃदशஃन करेल. 7 गाई अ஥वलाबरोबर

चरतील, கयांची िप஡ले एक௛ झोपतील, आिण ಮसᎏह बैला௠माणे कडबा

खाईल. 8 लहान बाळ नागा஋या गुहजेवळ खेळेल, आिण बालक

िवषारी फुरसे सपाஃ஋या िबळात हात घालेल. 9 माஎया पिव௛ पवஃतावर

सवஃिठकाणी ते कोणाचेही नुकसान ಫकᎏवा नाश करणार नाहीत, कारण

समु௝ जसा पाஔयाने ౲ापलेला आहे तशीच पृ஖वी याहवेह஋या ୗानाने

भ೴न जाईल. 10 கया िदवशी इशायाचे मूळ लोकांसाठी ஘वज ஞहणून

उभे राहील; रा౸அ े கयां஋याकडे एक௛ येतील आिण கयांचे िव௩ाम஥थान

गौरवशाली असेल. 11 கया िदवशी ௠भू अணशूरमधून, इिजசत஋या खालील

भागामधून, इिजசत஋या वरील भागामधून, कूशमधून, पथरोसमधून,

एलाममधून, िशनारमधून, हमाथमधून आिण भूम஘यसागरा஋या बेटांमधून

கयां஋या अविश౸ लोकांवर पुஙहा हஆक सांगஔयासाठी ೭स஄या वेळेस

கयांचा हात पुढे करतील. 12 रा౸அ ांसाठी ते एक ஘वज उभा करतील आिण

इ௫ाएल஋या बंिदवासात गेले஡यांना एक௛ करतील; पृ஖वी஋या चारही

कोप஄यातून य೸दीया஋या िवखुरले஡या लोकांना ते एक௛ जमवतील.

13 ए௡ाईमचा मகसर नाहीसा होईल, आिण य೸दीया஋या श௛ूंचा नाश

होईल; ए௡ाईमला य೸दाहचा मகसर वाटणार नाही, ಫकᎏवा य೸दाह

ए௡ाईमबरोबर शतृகव करणार नाही. 14 ते पि౳मेला पिलதౝां஋या

उतारावर झेपावतील; एक௛ िमळून ते पूवஃ िदशेकडील लोकांना लुटतील.

एदोम आिण मोआब या देशांना ते ಮजᎏकून घेतील, आिण अஞमोनी

लोक கयां஋या अधीन होतील. 15 याहवेह, इिजசत஋या समु௝ाचे आखात

कोरडे करतील; होरपळणा஄या वा஄याने ते फरात नदीवर हात झटकून

टाकतील. ते கयाचे सात ओढे पाडतील जेणेक೴न पायतणे घालूनही ती

ओलांडता येईल. 16अணशूरपासून கयां஋या अविश౸ लोकांसाठी जे஢हा ते

इिजசतमधून आले ते஢हा जसा इ௫ाएलसाठी केला होता, तसा एक

राजमागஃ असेल.

12 கया िदवशी तुஞही ஞहणाल: “याहवेह, मी तुमची ஥तुती करेन, जरी

तुஞही माஎयावर रागावला होता, तरी तुमचा राग ೮र झाला आहे

आिण तुஞही माझे सांகवन केले आह.े 2 िनि౳तच परमे౶र माझे तारण

आहते; मी भरवसा ठेवेन आिण घाबरणार नाही. याहवेह, याहवेह ஥वतः

माझे साम஖यஃ आिण माझे संरୖण आहते; ते माझे तारण झाले आहते.”

3 तारणा஋या िविहर��तून तुஞही आनंदाने पाणी काढाल. 4 கया िदवशी

तुஞही ஞहणाल: “याहवेहची ஥तुती करा, கयां஋या नावाची घोषणा करा;

கयांनी जे काही केले आहे ते रा౸அ ांम஘ये माहीत होऊ ౯ा, आिण असे

घोिषत करा की, கयांचे नाव गौरवािஙवत आह.े 5 याहवेहसाठी गीत गा,

कारण கयांनी गौरवशाली कायಆ केली आहते; हे सवஃ जगाला माहीत

क೴न ౯ा. 6सीयोन஋या लोकांनो, मो౟ाने गजஃना करा आिण आनंद

गीते गा, कारण इ௫ाएलचे महान पिव௛ परमे౶र तुम஋याम஘ये आहते.”

13आमोजाचा पु௛ यशायाहने बाबेल஋या िवरोधात पािहलेला ೯౸ाஙत:

2 उघౢा टकेडी஋या िशखरावर ஘वज उंच करा, माஙयवर लोकां஋या

फाटकांमधून ௠वेश करஔयासाठी கयांना ओरडून सांगा; खुणा क೴न

கयांना बोलवा. 3 ஍यांना मी यु౪ासाठी सुस஍ज केले आह,े கयांना मी

आୗा िदली आह.े जे माஎया िवजयाचा आनंद करीत आहते— मी माझा

ௌोध अंमलात आणஔयासाठी கया माஎया यो౫ांना पाचारण केले

आह.े 4 ऐका, डಋगरावरील एक आवाज, मो౟ा लोकसमुदायासारखा

आवाज! ऐका, रा஍यांम஘ये चालू असलेला गಋधळ, रा౸அ े एक௛ जमत

अस஡यासारखा आवाज! सवஃसमथஃ याहवेह, यु౪ासाठी सैஙय जमा

करीत आहते. 5 ते फार ೮र देशातून येतात, आकाशा஋या शेवट஋या

टोकापासून— याहवेह आिण கयां஋या ௌोधाची श஥௛े संपूणஃ देशाचा

नाश करஔयासाठी येतात. 6आௌोश करा, कारण याहवेहचा िदवस

जवळ आला आह;े तो िदवस सवஃसमथஃ यां஋याकडून नाशा௠माणे येईल.

7 या कारणामुळे सवाಁचे हात शिౘहीन होतील, ௠கयेकाचे ೹दय भीतीने

िवतळून जाईल. 8 दहशत கयां஋यावर झडप घालेल, वेदना आिण
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मन஥ताप கयांना घ౛ पकडतील; ௠सूती होणा஄या ஥௛ी௠माणे ते वेदनेने

गडाबडा लोळतील. भय௎஥त होऊन ते एकमेकांकडे पाहतील, கयांचे

चेहरे होरपळतील. 9 पाहा, याहवेहचा िदवस येत आहे —एक कठोर

िदवस, ௌोधाचा आिण घोर संतापाचा— भूमी उजाड करஔयासाठी

आिण तेथील पापी लोकांचा नाश करஔयासाठी. 10 आकाशातील

तारे आिण கयांची नୖ௛े கयांचा ௠काश देणार नाहीत. उगवता सूयஃ

अंधकारमय होईल आिण चं௝ கयाचा ௠काश देणार नाही. 11 मी जगाला

கया஋या ೭౸ाईब౩ल ೭౸ांना கयां஋या पापांब౩ल िशୖा करेन. मी गಷवᎏ౹ांचा

अहकंार नाहीसा करेन आिण िनदஃयी अिभमानಂना मी लीन करेन. 12

मी लोकांना शु౪ सोஙयापेୖा ೭ಸमᎏळ करेन, ओफीर஋या सोஙयापेୖाही

अ௠ाசय करेन. 13 ஞहणून सवஃसमथஃ याहवेह यां஋या ௌोधाने आिण

கयां஋या ௌोधाஈनी஋या िदवशी मी आकाशे थरथर कापतील असे करेन;

पृ஖वी ित஋या जागेवर हादरेल. 14 िशकार केले஡या छोౝा हिरणी௠माणे,

जसे मಅढपाळ नसलेले मಅढ೴, सवஃ கयां஋या கयां஋या लोकांकडे परत

जातील, ते கयां஋या मातृभूमीत पळून जातील. 15जो कोणी पकडला

जाईल, கयाला आरपार खुपसले जाईल. जे सवஃ पकडले गेले, ते

तलवारीने मारले जातील. 16 கयांची बालके கयां஋या डो஧यासमोर

आपटून, கयांचे तुकडे केले जातील; கयांची घरे लुटली जातील आिण

கयां஋या ि஥௛यांचा िवनयभंग केला जाईल. 17 पाहा, ஍यांना चांदीची पवाஃ

नाही, आिण जे सोஙयाम஘ये आनंद मानत नाहीत கया मेिदया लोकांना

मी கयां஋यािवೳ౪ िचथावणी देईन. 18 கयांची धनुதये तೳणांना मा೴न

टाकतील; ते ताங౽ा बालकांवर दया करणार नाहीत, ಫकᎏवा ते लहान

मुलांकडे दयेने पाहणार नाहीत. 19खा஥౯ां஋या रा஍यांचे ब೷मू஡य रகन,

बाबेल஋या लोकांचा अिभमान आिण गौरव, सदोम आिण गमोरा௠माणे

परमे౶राकडून उ஗஘व஥त के஡या जाईल. 20 ित஋यात कोणी कधीही

वसती करणार नाही ಫकᎏवा िप౤ान् िप౤ा रिहवास करणार नाही;

कोणीही अरब கयांचे तंबू ितथे ठोकणार नाहीत, ितथे कोणीही मಅढपाळ

கयां஋या कळपांना िव௩ांती देणार नाहीत. 21 परंतु अरஔयातील ௠ाणी

ितथे राहतील, तरसानी ितची घरे भ೴न जातील; ितथे घुबडे राहतील,

आिण ितथे बोकडे उౢा मारतील. 22 तरस ௠ाणी ित஋या गडांवर व஥ती

करतील, को஡हे ित஋या आिलशान राजवाౢांम஘ये व஥ती करतील. ितची

वेळ फार जवळ आली आह,े आिण ितचे िदवस लांबणार नाहीत.

14 याहवेह याकोबवर दया करतील; पुஙहा एकदा ते इ௫ाएलची

िनवड करतील आिण கयांना கयां஋या मातृभूमीत ஥थायी करतील.

परदेशी लोक கयां஋यात सामील होतील आिण याकोबा஋या वंशजांसोबत

एक௛ येतील. 2अनेक रा౸அ े கयांना सहकायஃ करतील व கयांना கयां஋या

जागी आणतील. आिण इ௫ाएल रा౸அ ांवर ताबा िमळवतील, व याहवेह஋या

भूमीत கयां஋या ि஥௛या व पुೳषांना आपले सेवक बनवतील, கयांना

बंिदवासात नेले஡यांना ते बंदी करतील கयांना पीडले஡यांवर ते रा஍य

करतील. 3 கया िदवशी याहवेह तुஞहाला तुम஋या सवஃ पीडा व अ஥व஥थता

व कठोर पिर௩मातून मुౘता देतील. 4 ते஢हा बाबेल஋या राजाला तु஋छतेने

तुஞही ஞहणाल: पाहा, तो जुलूमशहा कसा नाश पावला आह!े கयांचा

उஙम౥पणा कसा न౸ झाला आह!े 5कारण याहवेहने ೭౸ांची काठी,

व तुझा ೭౸ाईचा राजदंड मोडला आह,े 6 ஍या लोकांना तू ௌोधाने

मारले, सतत ठोसा मारत रािहलास, बेफाम கवेषाने व पाषाण೹दयी

आवेशाने देशांना अधीन केले. 7 सवஃ देश आता समाधानी आिण

शांत आहते; ते गाणी गात आहते. 8 लबानोनची सनोवरची झाडे

आिण गंधस೴सु౪ा आनंद ౲ౘ करतात आिण ஞहणतात, “आता

तुஞहाला खाली पाडले आह,े ते஢हापासून आஞहाला तोडஔयासाठी कोणी

आलेले नाही.” 9अधोलोक तुஞहाला भेटஔयासाठी मृतां஋या रसातळात

हालचाल होत आह;े मेले஡यांचे आகमे जागृत होऊन तुஞहाला अिभवादन

करஔयासाठी— जगाम஘ये जे सवஃ पुढारी होते; जे सवஃ रा౸அ ांवरील राजे

होते, ते கयां஋या ಮसᎏहासनाव೴न उठत आहते. (Sheol h7585) 10 ते सवஃ

௠ितसाद देतील, ते तुஞहाला असे ஞहणतील, “जसे आஞही आहोत,

तसे तुஞही सु౪ा ೭बஃल झाला आहात; तुஞही आम஋यासारखे झाला

आहात.” 11 तुम஋या वीणां஋या आवाजासहीत, तुमचा सवஃ डामडौल

खाली थडஈयात आणஔयात आला आह,े कृमी तुम஋या खाली पसरले஡या

आहते आिण कीटक तुஞहाला झाकून टाकत आहते. (Sheol h7585) 12

पहाट஋ेया ता஄या, सूयಌदया஋या पु௛ा! तू ஥वगाஃतून कसा पडला आहसे,

तू, ஍याने एकेकाळी रा౸அ ांना खाली पाडले, तू पृ஖वीवर फेकला गेला

आहसे! 13 तू तुஎया अंतःकरणात ஞहणाला, “मी ஥वगाஃत चढून जाईन;

मी माझे ಮसᎏहासन परमे౶रा஋या ता஄यांपेୖा उंच करेन; मी लोकसभे஋या

पवஃतावरील ಮसᎏहासनावर बसेन, झाफोन஋या सवाஃत उंच पवஃतावर मी

஥थानापஙन होईन. 14 मी ढगां஋या िशखरांवर जाईन; मी ஥वतःला सवಌ஋च

परमे౶रासारखे करेन.” 15 परंतु आता तू मृतां஋या अधोलोकात, खोल

खाईत लोटला गेला आहसे. (Sheol h7585) 16 जे तुஎयाकडे पाहतात ते

टक लावून बघत आहते, ते तुஎया निशबािवषयी िवचार करतात: “हा

तोच मनुதय आहे काय, ஍याने पृ஖वीला हादरिवले होते आिण रा஍यांना

कंप सुटले असे केले होते. 17 ஍या मनुதयाने जगाला अरஔय केले

஍याने शहरे उ஗஘व஥त केली आिण तो கया஋या बंिदवानांना घरी जाऊ देत

नसे?” 18 रा౸அ ांचे सवஃ राजे िचरिन௝ीत अव஥थेत आहते, ௠கयेकजण

஥वतः஋या कबरेत आह.े 19 परंतु तुला तुஎया कबरेतून नको असले஡या

फांदीसारखे बाहरे टाकले आह;े ஍यांना तलवारीने भोसकून टाकले,

जे दगडां஋या खౠ्यात टाकஔयात येतात, ஍या௠कारे माणसांची ௠ेते

पायाखाली तुडिवली जातात तसे கयांना तुम஋यावर झाकून टाकले आह.े

20 तुஞही கयां஋या दफनिवधीम஘ये सामील होणार नाही, कारण तुஞही

तुम஋या देशाचा नाश केला आहे आिण तुम஋या लोकांना ठार मारले

आह.े ೭౸ लोकां஋या संततीचा पुஙहा कधीही उ஡लेख केला जाऊ नये.

21 भूमीचे वतन िमळिवஔयासाठी ते उठू नये आिण கयां஋या शहरांनी

पृ஖वी ౲ापली जाऊ नये, ஞहणून கया஋या पूवஃजांनी केले஡या पापांसाठी

கया஋या मुलांना मा೴न टाकஔयासाठी जागा तयार करा. 22सवஃसमथஃ

याहवेह घोिषत करतात, “मी கयां஋यािवೳ౪ उठेन, बाबेलचे नाव आिण

तेथील िजवंत रािहलेले, ितची संतती आिण ित஋या वंशजांना मी नामशेष

क೴न टाकेन,” असे याहवेह घोिषत करतात. 23 “मी ितला घुबडांचे
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िनवास஥थान आिण दलदलीचा ௠देश करेन; मी ितला नाशा஋या झाडूने

झाडून टाकेन,” असे सवஃसमथஃ याहवेह घोिषत करतात. 24सवஃसमथஃ

याहवेहनी शपथ घेतली आह,े “िनि౳तच, मी जी योजना केली आह,े

तसेच होईल, आिण जो माझा संक஡प आह,े கया௠माणे हे घडून येईल.

25 माஎया भूमीवर मी अணशूरांना िचरडून टाकेन; கयांना माஎया डಋगरावर

तुडवेन. கयाचे जू माஎया लोकांव೴न काढून टाकेन, आिण கयाचे ओझे

கयां஋या खां౯ाव೴न उतरवेन.” 26अिखल पृ஖वीसाठी ही योजना केली

आह;े सवஃ देशांवर हा हात िफरिवला जाईल. 27सवஃसमथஃ याहवेहचा

हा संक஡प आह,े तो कोण िनதफळ क೴ शकतो? கयांचा हात उठला

आह,े கयाला कोण आवर घालू शकतो? 28आहाज राजा मरण पावला

கया वषಃ हा संदेश मला ௠ाசत झाला: 29अहो पिल౸ी लोकांनो, ஍या

दांडஆयाने तुஞहाला मारले तो मोडला आहे ஞहणून आनंद क೴ नका. तरी

கया सापापासून फुरसे िनपजेल கयाचे फळ तुमचा वेध घेणारे िवषारी

नाग असतील. 30 गिरबांतील गिरबांना कुरण सापडेल, आिण गरजवंत

सुरिୖतेत झोप घेतील. पण तुझे मूळ ೭தकाळाने न౸ होईल; ते तुஎया

अविश౸ांचा तलवारीने नाश करतील. 31 वेशಂनो, आௌोश करा! नगरांनो

िवलाप करा! पिल౸ी लोकांनो, भयाने िवतळून जा! कारण उ౥रेकडून

धुराचा लोट येत आह,े கयां஋या पलटणಂत कोणीही रಅगाळणारे नाहीत. 32

आता रा౸அ ां஋या राज೮तांना काय उ౥र देஔयात यावे? “याहवेहने सीयोन

஥थािपले आह,े आिण கयां஋या पीिडतांना ित஋यात आ௩य िमळेल.”

15 मोआब देशािवೳ౪ भिवதयवाणी: मोआब येथील आर शहर

उ஗஘व஥त झाले आह,े एका रा௛ीत ते न౸ झाले आह!े मोआबातील

कीर शहर उ஗஘व஥त झाले आह,े एका रा௛ीत ते न౸ झाले आह!े

2 िदबोन येथील लोक கयां஋या उ஋च ஥थानावरील, मंिदरात िवलाप

करஔयासाठी जात आहते; नबो आिण मेदबासाठी मोआब आௌोश

करीत आह.े ௠கयेका஋या डोஆयावरील केस आिण दाढी काढलेली आह.े

3 र஥கयांवर ते गोणपाट घालतात; छतावर आिण सावஃजिनक चौकांम஘ये

ते सवஃ आௌोश करतात, िवलाप करीत पालथे पडतात. 4 हशेबोन

आिण एिलआलेह रडतात, கयांचा आௌोश ೮रवर याहसपयಁत ऐकू

येतो. ஞहणून मोआबचे सश஥௛ लोक आௌोश करतात, आिण கयांची

अंतःकरणे ೭बஃल झाली आहते. 5 माझे मन मोआबसाठी रडते; ितचे

पलायन केलेले लोक सोअरपयಁत, एஈलाथ‐शलीिशयापयಁत पळतात. ते

लुिहथकडे टकेडीवर जातात, जाताना ते िवलाप करतात; होरोनाईम஋या

वाटवेर ते கयां஋या नाशासाठी िवलाप करतात. 6 िन௤ीमचे सवஃ पाणी

आटून गेले आहे आिण गवत करपून गेले आह;े वन஥पती सुकून गेली

आह;े आिण िहरवळीसारखे काहीही उरले नाही. 7 ஞहणून கयांनी

िमळवलेली आिण साठिवलेली संप౥ी ते वाळंुजा஋या खो஄यापलीकडे

घेऊन जातात. 8 கयां஋या आௌोशाचे ௠ित஘वनी मोआब஋या सीमेपयಁत

येतात. கयांचे आௌंदन एஈलाइमपयಁत पोहोचते, கयांचा िवलाप बीर

एिलमपयಁत पोहोचतो. 9 िदमोनाचे पाणी रౘाने भरलेले आह,े परंतु मी

िदमोनवर आणखी िवप౥ी आणेन— मोआब஋या पलायन केले஡या

लोकांवर आिण देशातील अविश౸ लोकांवर मी ಮसᎏह पाठवेन.

16 देशा஋या अिधपतीकडे सेलापासून वाळवंटा஋या पलीकडे सीयोन

कஙये஋या पवஃतापयಁत खंडणी ஞहणून कोकरे पाठवा. 2 घरౝातून

ढकलून िदले஡या फडफडणा஄या पநयां௠माणे, मोआब஋या ि஥௛या

आणಌन஋या घाटावर आहते. 3 मोआब ஞहणतो, “तुम஋या मनाची तयारी

करा, िनणஃय ౯ा. तुमची सावली रा௛ीसारखी करा— भर ೭पार஋या

वेळेसारखी. पलायन केले஡यांना लपवा, शरणाथಃ लोकांचा िव౶ासघात

क೴ नका. 4 पलायन केले஡या मोआबी लोकांना तुम஋याबरोबर रा೸ ౯ा;

संहारकापासून கयांचा आ௩य ஢हा.” जुलूम करणा஄याचा शेवट होईल,

आिण नाश थांबेल; आௌमण करणारे नाहीसे होतील. 5 ௠ीतीने ಮसᎏहासन

஥थािपत केले जाईल; दावीदा஋या घराஔयातील एकजण, िव౶ासूपणाने

கयावर बसेल— जो ஙयायिनवाडा करताना ஙयायाची बाजू घेतो आिण

धाಸमᎏकतेची कामे जलदगतीने करतो. 6 मोआबा஋या अिभमानाब౩ल

आஞही ऐकले आह—े ितचा अहकंार िकती मोठा आह!े ितची घमಅड,

ितचा अिभमान आिण ितचा उमஃटपणा; परंतु ित஋या सवஃ फुशारஆया

पोकळ आहते. 7 ஞहणून मोआबी मो౟ाने रडतात, मोआबसाठी ते

एक௛ मो౟ाने रडतात. कीर‐हरेसेथचा बेदाणा ಫकᎏवा मनुका िमि௩त

िपठा஋या गोड ढेपांसाठी िवलाप आिण शोक करतात. 8 हशेबोनची

शेते सुकून गेली आहते, िसबमाह஋या ௝ाୖवेलीसु౪ा. ஍या एकवेळी

याजेरपयಁत पोहोच஡या होகया आिण वाळवंटाकडे पसरत गे஡या होகया,

கया खास िनवडले஡या ௝ाୖवेली इतर देशां஋या रा஍यकகयाಁनी तुडवून

टाक஡या आहते. கयांची कಋबे बाहरे पसरली आिण ती समु௝ापयಁत गेली

आहते. 9 ஞहणून िसबमाह஋या ௝ाୖवेलಂसाठी याजेरसह मीही रडतो.

हशेबोन आिण एिलआलेह, मी तुஞहाला अ௩ूंनी िभजिवतो! तुम஋या

िपकले஡या फळांसाठी आिण तुम஋या कापणी஋या आनंदाचा जयघोष

शांत झाला आह.े 10 फळबागेतून आनंद आिण हषஃ काढून घेतला

आह;े ௝ाୖम஧यात कोणीही गाणे गात नाही ಫकᎏवा हषஃनाद करत नाही;

कोणीही ௝ाୖकंुडातून ௝ाୖारस काढीत नाही, कारण मी हषஃनाद करणे

संपवून टाकले आह.े 11 माझे ೹दय वीणे௠माणे मोआबसाठी िवलाप

करीत आह,े कीर‐हरेसेथसाठी माझे अंतःकरण िवलाप करीत आह.े 12

जे஢हा मोआब ित஋या उ஋च஥थानी दशஃनास जाते, ते஢हा ती फౘ ஥वतःला

थकिवते; जे஢हा ती ित஋या दैवतांची ௠ाथஃना करावयाला जाते, ते஢हा

கयाचा काही उपयोग होत नाही. 13 याहवेह यांनी मोआबिवೳ౪ आधीच

हे वचन सांिगतले आह.े 14 परंतु आता याहवेह असे ஞहणतात: “तीन

वषाஃत, कराराने बांधलेला सेवक கयांची मोजणी करेल, मोआबचे वैभव

आिण ित஋या सवஃ लोकांचा ितर஥कार केला जाईल आिण ितचे अविश౸

लोक फारच कमी आिण ೭बஃल असतील.”

17 िदिमதका िवೳ౪ भिवதयवाणी: “पहा, िदिमதक आता शहर असे

राहणार नाही परंतु ते नाशवंत व஥तूंचा िढगारा असे होईल. 2

अरोएरची शहरे ओसाड होतील आिण ते कळपांना िव௩ांती घेஔयासाठी

सोडले जाईल, ितथे கयांना घाबरिवणारा कोणीही नसेल. 3 तटबंदी

केलेले शहर ए௡ाईमपासून नाहीसे होईल, आिण िदिमதकमधून शाही

साम஖यஃ नाहीसे होईल; अराम नगरातील अविश౸ इ௫ाएली लोकां஋या
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वैभवासारखे असतील,” असे सवஃसमथஃ याहवेह घोिषत करतात. 4

“கया िदवशी याकोबाचे वैभव कमी होईल; கया஋या शरीरातील चरबी

౲थஃ जाईल. 5 जे஢हा कापणी करणारे उभे पीक कापतात, आिण धाஙय

கयां஋या हातात गोळा करतात— जसे जे஢हा कोणी रेफाईम஋या खो஄यात

धाஙयाची कणसे गोळा करतात तसे होईल. 6जसे जैतुना஋या झाडाला

झोडपतात ते஢हा उंचटोका஋या फां౯ांवर दोन ಫकᎏवा तीन जैतून, आिण

फळ देणा஄या मो౟ा फां౯ांवर चार ಫकᎏवा पाच जैतून रा೸न जातात,

तसे जमा करஔयाचे काही िश஡लक राहील,” असे इ௫ाएलचे परमे౶र

याहवेह घोिषत करतात. 7 கया िदवशी लोक கयां஋या िनमाஃणकகयाஃकडे

पाहतील கयांची ೯౸ी इ௫ाएल஋या पिव௛ परमे౶राकडे वळवतील. 8

ते वे౯ांकडे, கयां஋या ह஥तकृतಂकडे पाहणार नाहीत, आिण अशेरा

஥तंभांसाठी आिण கयां஋या बोटांनी तयार केले஡या धूप वे౯ांकडे आदराने

पाहणार नाहीत. 9 கया िदवशी கयांची आ௩य஥थान असलेली शहरे,

जी கयांनी इ௫ाएली लोकांमुळे सोडली होती, ती आता काटरेी झाडे

आिण झुडपे वाढत असले஡या िठकाणांसारखी होतील. ती सवஃ उजाड

होतील. 10 तुஞही तुमचे तारणकतಆ परमे౶रांना िवसरले आहात; तुஞही

तुमचा ೭गஃ, तुम஋या खडकाची आठवण केली नाही. जरी तुஞही अகयु౥म

झाडांची लागवड केली आह,े आिण िवदेशी ௝ाୖवेलಂची लागवड केली

आह,े 11 ஍या िदवशी तुஞही கयांना लावता, तुஞही கयांना वाढिवता, आिण

सकाळी तुஞही கयांची पेरणी करता, ते஢हा तुஞही கयांना अंकुर फुटू देता,

तरीसु౪ा रोग आिण असा஘य वेदना होणा஄या िदवसाम஘ये கयांचे काहीच

उகपादन होणार नाही. 12 पुதकळ रा౸அ े जी संतापतात கयांना िधஆकार

असो— ते उफाळणा஄या समु௝ा௠माणे रागावतात! गजஃना करणा஄या

लोकांचा िधஆकार असो— पाஔया஋या ௠चंड लಋ౤ा௠माणे ते गजஃना

करतात! 13जरी लोक उचंबळणा஄या पाஔया௠माणे गजஃना करतात,

जे஢हा याहवेह கयांना दटावतात, ते஢हा ते ೮र पळून जातात, टकेౢांवरील

भुணया௠माणे वा஄याने पुढे ढकलून िदले जातात, जणू काही वावटळीची

धूळ वादळी वा஄यासमोर जाते. 14सं஘याकाळी अचानक दहशत! सकाळ

होஔयाआधीच ते गेले असतात! जे आஞहाला लुटतात கयां஋या वाౝाला

हे येते, जे आमची लूटमार करतात கयांचा हा वाटा आह.े

18 कूश஋या न౯ां஋या काठावर असले஡या देशांचा, िजथून पंखांचा

फडफड आवाज येतो கयास िधஆकार असो. 2 जो समु௝मागाஃने

पाஔयाव೴न पािपरस नौकांमधून ೮तांना पाठिवतो. जा, जलदगतीने

जाणा஄या ೮तांनो, िधசपाड आिण तुळतुळीत கवचे஋या लोकांकडे जा,

கयांची जबर असले஡या ೮रवर஋या लोकांकडे, िविୖசत भाषण करणारे

आௌमक रा౸அ , ஍यांची भूमी न౯ांमुळे िवभागली गेली आह.े 3अहो तुஞही

जगातील सवஃ लोकहो, तुஞही जे पृ஖वीवर राहता, जे஢हा पवஃतांवर झಅडा

उभारला जाईल, ते஢हा तुஞहाला तो िदसेल, आिण जे஢हा तुतारी वाजेल

ते஢हा तुஞही ती ऐकाल. 4 याहवेह मला असे ஞहणतात: “मी शांत राहीन

आिण माஎया िनवास஥थानातून पाहीन, सूयஃ௠काशाम஘ये चमकणा஄या

उதणतेसारखे, दव असलेले ढग कापणी஋या उஙहात अस஡यासारखे.” 5

कारण, कापणी஋या आधी, जे஢हा फुलोरा संपेल आिण फुले िपकलेले

௝ाୖ होतात, ते छाटणी஋या सु஄यांनी फुटलेले कಋब कापून टाकतील,

आिण पसरत असले஡या फां౯ा कापून टाकतील आिण काढून टाकतील.

6 डಋगरावरील ಫहᎏ௫ पநयांसाठी आिण वஙय௠ाஔयांसाठी, भநय ஞहणून

கया सवाಁना ितथेच सोडले जाईल; संपूणஃ उஙहा஧यात पୖी கयांचे भୖण

करतील, आिण संपूणஃ िहवा஧यात वஙय௠ाणी கयांचे भୖण करतील. 7

கयाकाळी सवஃसमथஃ याहवेहसाठी सीयोनातून भेटी आण஡या जातील

िधசपाड आिण तुळतुळीत கवचे஋या लोकांकडून, ஍यांचे भय आहे अशा

೮रवर஋या लोकांकडून, िविୖசत भाषण करणा஄या आௌमक रा౸அ ाकडून,

஍यांची भूमी न౯ांमुळे िवभागली गेली आह.े अशा लोकांकडून सवஃसमथஃ

याहवेह यां஋यासाठी भेटी आण஡या जातील.

19 इिजசतिवೳ౪ भिवதयवाणी: पाहा, याहवेह वेगवान ढगावर ஥वार

होऊन इिजசतला येत आहते. इिजசत஋या मूतಃ கयां஋यापुढे थरथर

कापतात, आिण इिजசत஋या लोकांची अंतःकरणे भीतीने िवतळून

जातात. 2 “मी इिजசत஋या लोकांना इिजசत஋या लोकांिवೳ౪ िचथावेन—

भाऊ भावािवೳ౪ लढेल, शेजारी शेजा஄यािवೳ౪, शहर शहरािवೳ౪,

रा஍य रा஍यािवೳ౪. 3 इिजசत஋या लोकांचे ೹दय खचून जाईल, आिण

मी கयां஋या योजना िवफल करेन; मूत಄बरोबर आिण मृताகஞयांबरोबर,

मा஘यमांशी आिण भूतिव౯ा करणा஄यांशी ते स஡लामसलत करतील. 4

मी इिजசत஋या लोकांना ௌूर धஙया஋या स౥े஋या ஥वाधीन करेन, आिण

एक भयंकर राजा கयां஋यावर रा஍य करेल,” असे ௠भू, सवஃसमथஃ याहवेह

घोिषत करतात. 5 नदीचे पाणी वाळून जाईल, आिण नदीचे पा௛ कोरडे

आिण शुதक होईल. 6काल౲ांना ೭गಁधी येईल; िमसरचे झरे ओसरतील

आिण कोरडे होतील. ल஢हाळे आिण वेळू सुकून जातील, 7 तसेच नाईल

नदी஋या काठावरील, निदमुखावरील झाडेसु౪ा, नाईल नदी஋या काठावर

पेरणी केलेले ௠கयेक शेत कोरडे होईल व उडून नाहीसे होईल. 8 जे

नाईल नदीत आकౢा टाकतात, ते सवஃ कोळीसु౪ा रडतील आिण

िवलाप करतील; जे पाஔयावर जाळे टाकतात ते झुरणीस लागतील.

9 जे तागा஋या सूतकताईचे काम करतात ते िनराश होतील, िवणकर

आशा हरवतील. 10 कापडकामाचे कारागीर उदास होतील, आिण

सवஃ मजुरी करणा஄यांची अंतःकरणे रोगट होतील. 11सोअन येथील

अिधकारी िनೳपयोगीच नाहीत तर मूखஃ आहते; फारोह राजाचे शहाणे

स஡लागार िनरथஃक स஡ला देतात. तुஞही फारोहला कसे ஞहणू शकता,

“ୗानी लोकांपैकी एक मी आह,े ௠ाचीन राजांचा मी एक िशதय आह?े”

12आता तुमची ୗानी माणसे कुठे आहते? கयांनी तुஞहाला दाखवावे

ಫकᎏवा तुम஋यापुढे यावे आिण माहीत क೴न ౯ावे, िक सवஃसमथஃ याहवेह

यांनी इिजசतिवೳ౪ काय योजना केली आह.े 13सोअनचे अिधकारी

मूखஃ बनले आहते, मेஞफीस஋या पुढा஄यांची फसवणूक झाली आह;े

ित஋या लोकां஋या कोनिशलांनी इिजசतला भरकटून टाकले आह.े 14

याहवेहनी கयां஋याम஘ये भಋवळ येஔयाचा आகमा ओतला आह;े கयामुळे

इिजசत஋या सवஃ कामात ती लटपटते, जसा म౯पी, கयाने केले஡या

ओकारी भोवती िफरतो. 15 इिजசत काहीही क೴ शकत नाही— म஥तक

ಫकᎏवा शेपूट, वर झाव஧याची शाखा ಫकᎏवा खालील ल஢हाळे. 16 கया
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िदवशी इिजசतचे लोक ೭बஃल होतील. सवஃसमथஃ याहवेहनी கयां஋यािवೳ౪

उगारले஡या हाता஋या धाकामुळे ते घाब೴न थरकापतील. 17 य೸दीयाची

भूमी इिजசत஋या लोकांवर दहशत आणेल; आिण सवஃसमथஃ याहवेह जी

योजना கयां஋यािवೳ౪ करीत आहते, கयामुळे कोणी य೸दीयाचा उ஡लेख

केलेला ऐकताच ते घाब೴न जातील. 18 கया िदवशी इिजசतमधील

पाच शहरे कनान देशाची भाषा बोलतील आिण सवஃसमथஃ याहवेह

यां஋याबरोबर एकिन౹तेची शपथ घेतील. கयापैकी एकाला सूयाஃचे शहर

ஞहटले जाईल. 19 கया िदवशी इिजசत஋या म஘यभागी याहवेहसाठी

वेदी असेल आिण கयां஋या सीमेवर याहवेह यांचे ஥मारक असेल. 20

इिजசत देशाम஘ये सवஃसमथஃ याहवेहसाठी ते एक िचஙह आिण साୖ

असतील. जे஢हा ते கयां஋या जुलमी लोकांमुळे याहवेहकडे धावा करतील,

ते஢हा ते கयां஋याकडे एक तारणारा आिण रୖक पाठवतील आिण ते

கयांना सोडवतील. 21 ते஢हा याहवेह ஥वतःला इिजசत஋या लोकांस ௠गट

करतील आिण கया िदवशी ते याहवेह यांना ஥वीकारतील. यୗापஃणे

आिण धाஙयापஃणे यां஋यासिहत ते आराधना करतील; ते याहवेहकडे

शपथ वाहतील आिण கयाचे पालन करतील. 22 याहवेह इिजசतवर

महामारी஋या साथीने ह஡ला करतील; ते கयां஋यावर ह஡ला करतील आिण

கयांना बरे करतील. ते याहवेहकडे वळतील आिण ते கयां஋या िवनवणीला

௠ितसाद देतील आिण கयांना बरे करतील. 23 கया िदवशी इिजசतपासून

अணशूराकडे जाणारा एक महामागஃ असेल. अணशूरचे लोक इिजசतकडे

आिण इिजசतचे लोक अணशूरला जातील. इिजசतचे आिण अணशूरचे

लोक एक௛ भౘी करतील. 24 கया िदवशी इिजசत आिण अணशूरबरोबर

इ௫ाएल हे पृ஖वीवरील ितसरे आशीवाஃिदत रा౸அ असेल. 25सवஃसमथஃ

याहवेह கयांना आशीवाஃद देतील आिण ஞहणतील, “इिजசतमधील माझे

लोक आशीवाஃिदत असावेत, अணशूर माझी ह஥तकला आिण इ௫ाएल

माझे वतन असो!”

20 ஍या वषಃ अணशूरचा राजा सागಌनने पाठिवलेला सवಌ஋च सेनापती

अணदोदला आला आिण கयाने ह஡ला केला आिण ते ताஜयात

घेतले— 2 கयावेळेस आमोजचा पु௛ यशायाह౱ारे याहवेह बोलले. ते

கयाला ஞहणाले, “तुஎया अंगावरील गोणपाट आिण पायातील चपला

काढून टाक.” आिण கयाने तसे केले, व஥௛हीन आिण अनवाणी असा तो

िफरत रािहला. 3 ते஢हा याहवेह ஞहणाले, “जसा माझा सेवक यशायाह

तीन वषಆ िवव஥௛ आिण अनवाणी चालला, கयाच௠माणे इिजசत व कूश

यां஋यािवೳ౪ हे िचஙह आिण अिर౸सूचक गो౸ असेल, 4 ஞहणून अணशूरचा

राजा इिजசत஋या बंिदवानांना आिण कूश஋या बंिदवानांना, तೳणांना आिण

वृ౪ांना उघडे ठेवलेले िनतंब आिण अनवाणी असे—इिजசतला लि஍जत

ஞहणून चालवेल. 5 ஍यांनी कूशवर िव౶ास ठेवला आिण इिजசतब౩ल

बढाई मारली ते िनराश होतील आिण लि஍जत होतील. 6 கया िदवशी

या िकना஄यावर राहणारे लोक असे ஞहणतील की, ‘஍यां஋यावर आஞही

िवसंबून होतो, पहा हे கयांचे काय झाले आह.े ஍यां஋याकडे आஞही

मदतीसाठी आिण अணशूर஋या राजापासून आमची सुटका ஢हावी यासाठी

धाव घेतली होती, तर आता आमची सुटका कशी होईल?’”

21 समु௝ाकाठी असले஡या वाळवंटी ௠देशािवೳ౪ भिवதयवाणी:

஍या௠कारे वावटळ दिୖणेकडील ௠देशांना झाडून जाते, கयाच

௠कारे ह஡ला करणारा वाळवंटी ௠देशातून, दहशती भूमीमधून येतो.

2 एक भयानक ೯౸ाஙत मला दाखिवஔयात आला आह:े देश௝ोही

िव౶ासघात करतो, लूट करणारा लूट घेतो. हे एलाम, आௌमण करा!

मेिदया, वेढा घाला! ितने िदलेले ೭ःखाचे सवஃ िव஢हळणे मी संपवून

टाकेन. 3 यामुळे माஎया शरीराला यातनेने ೭खिवले आह,े ௠सूत ஥௛ी஋या

वेदनां௠माणे मला वेदनांनी घेरले आह.े जे काही मी ऐकतो, கयामुळे मी

लटपटून जातो, मी जे काही पाहतो, கयामुळे मी भांबावून जातो. 4 माझे

अंतःकरण अडखळते, भीती मला थरथर कापिवते; ஍या सं஘याकाळची

मी आतुरतेने वाट पाहत असे ती माஎयासाठी भय௠द अशी झाली

आह.े 5 ते मेजावर भोजनाची तयारी करतात, ते गािलचे पसरिवतात,

ते खातात, ते िपतात! अहो, अिधकारी, तुஞही आता उठा, ढालಂना

तेल लावा! 6 ௠भू मला असे ஞहणत आहते: “जा, टहेळणी करणारा

उभा कर, आिण கयाला जे काही िदसते ते கयाने कळवावे. 7 जे஢हा

तो रथांना घोౢां஋या ता஛यासहीत, आिण गाढवावर ஥वार असलेले

ಫकᎏवा उंटावर ஥वार असलेले पाहतो, ते஢हा கयाने सावध राहावे, पूणஃपणे

सावध राहावे.” 8 கया௠माणे तटावर ठेवलेला पहारेकरी ಮसᎏहगजஃना

करीत ओरडला, “महाराज, मी िदवसಅिदवस, रा௛ी஋या रा௛ी येथे पहारा

करीत रािहलो. 9 पाहा, एक मनुதय रथात ஥वार होऊन घोౢा஋या

ता஛याबरोबर इकडे येत आह.े आिण तो ௠கयु౥र देत आह:े ‘बाबेल

पडले आह,े ते पडले आह!े ितथे असले஡या ित஋या दैवतां஋या सवஃ

मूत಄चे तुकडे होऊन जिमनीवर पडले आहते!’” 10 माझे लोक जे

ख஧यावर िचरडले गेले आहते, इ௫ाएलचे परमे౶र, सवஃसमथஃ याहवेह

यां஋याकडून, मी जे ऐकले आहे ते मी तुஞहाला सांगतो. 11 ೮माह

िवೳ౪ एक भिवதयवाणी: सेईरमधून कोणीतरी मला हाक मारत आह,े

“रखवालदार, रा௛ संपஔयास िकती वेळ उरला आह?े रखवालदार, रा௛

संपஔयास िकती वेळ उरला आह?े” 12 पहारेकरी उ౥र देतो, “सकाळ

होत आह,े पण रा௛ही आली आह.े जर तुஞहाला िवचारणा करावयाची

आह,े तर मला िवचारा; आिण मग पुஙहा या.” 13 अरेिबयािवೳ౪

भिवதयवाणी: ददानी कािफ஡यांनो, तुஞही जे अरेिबया஋या अरஔयात

वसती करता, 14 तुஞही, तेमा येथे राहणा஄यांनो, तहानले஡यांसाठी पाणी

घेऊन या; पलायन केले஡यांसाठी अஙन घेऊन या. 15 ते तलवारीपासून

पळतात ஞयानातून उपसले஡या तलवारीपासून ते पळतात, वाकवून नेम

धरले஡या धनुதयापासून आिण यु౪ा஋या कठोरतेपासून पळतात. 16 ௠भू

मला असे ஞहणतात: “एका वषाஃ஋या आत, कराराने बांधलेला सेवक

जसे एकएक िदवस मोजत असतो, तसे केदारचे सवஃ वैभव नाहीसे

होईल. 17 केदारचे वाचलेले धनुधाஃरी, यो౪े थोडेच असतील.” इ௫ाएलचे

परमे౶र, याहवेह असे बोलले आहते.

22 ೯౸ाஙता஋या खो஄यािवೳ౪ एक भिवதयवाणी: आता तुஞहाला काय

௛ास होत आह,े ஍यामुळे तुஞही सवஃजण छசपरावर गेलेले आहात?

2 हे गಋधळाने भरले஡या नगरा, हे दंगा व चंगळबाजीने भरले஡या शहरा,
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तुमचे वधलेले लोक तलवारीने मारले गेले न஢हते, ते यु౪ातही मरण

पावले न஢हते. 3 तुमचे सवஃ पुढारी एक௛ िमळून पळून गेले आहते;

धनुதयाचा वापर न करताच ते पकडले गेले आहते. जे஢हा श௛ू अजून

೮र आह,े तोपयಁत तुஞही पळून गेला होता, ते तुஞही सवஃ पकडले गेले

व கयांना कैदी क೴न नेले. 4 ஞहणून मी ஞहणालो, “माஎयापासून ೮र

जा; मला आवेगाने रडू ౯ा. माஎया लोकां஋या नाशामुळे माझे सांகवन

करஔयाचा ௠यகन क೴ नका.” 5 ௠भू, सवஃसमथஃ याहवेह, यांचा एक

िदवस आहे ೯౸ाஙता஋या खो஄याम஘ये गಋधळाचा, तुडिवஔयाचा आिण

दहशतीचा, ಮभᎏती तोडून पाडஔयाचा िदवस आिण पवஃतातून ओरडஔयाचा

िदवस आह.े 6 एलाम मनुதयांचे रथ, கयांचा सारथी आिण घोडे व भाले

यासिहत बाण ठेवஔयाचा भाता हाती घेते; कीर ढाल उघडी करते.

7 तुमची आवडती खोरी रथांनी भ೴न गेली आहते, आिण घोडे஥वार

नगरा஋या फाटकांवर तैनात आहते. 8 ௠भूने य೸दीयाचे संरୖण काढून

टाकले, आिण तुஞही கया िदवशी जंगला஋या राजवाౢाम஘ये असले஡या

श஥௛ा஥௛ांकडे पािहले. 9 तुஞही पािहले की, दावीद नगराची तटबंदी

पुதकळ िठकाणी तुटलेली होती; खाल஋या जलाशयात तुஞही पाणी

साठिवले होते. 10 यೳशलेममधील इमारती तुஞही मोज஡या आिण

ಮभᎏती भஆकम करஔयासाठी घरे जमीनदो஥त क೴न टाकली. 11जुஙया

जलाशया஋या पाஔयासाठी तुஞही दोन ಮभᎏतಂम஘ये हौद बांधला, परंतु

஍यांनी तो तयार केला, கया஋याकडे तुஞही लୖ िदले नाही, ಫकᎏवा ஍यांनी

ते फार पूवಃपासून योजले होते, கयांना आदर िदला नाही. 12 ௠भू,

सवஃसमथஃ याहवेह, रडஔयासाठी आिण आௌोश करஔयासाठी, तुमचे केस

मुंडिवஔयासाठी आिण गोणपाट घालஔयासाठी, கया िदवशी तुஞहाला

बोलावतील. 13 परंतु पाहा, ितथे आनंद आिण चंगळ आह,े गुरांची

क౥ल आिण मಅढरांची हகया, मांस खाणे आिण ௝ाୖारस िपणे! तुஞही

ஞहणता, “चला, आपण खाऊ आिण िपऊ, कारण उ౯ा आपण मरणार

आहोत!” 14 सवஃसमथஃ याहवेहनी माஎया ऐकஔयात हे ௠कट केले आह:े

“तुஎया मरणा஋या िदवसापयಁत या पापाचे ௠ायि౳౥ केले जाणार नाही,”

असे ௠भू सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात. 15 ௠भू, सवஃसमथஃ याहवेह

असे ஞहणतात: “जा, या कारभा஄याला सांग, राजवाౢाचा ௠शासक

शेबनाला सांग: 16 तुஞही इथे काय करत आहात आिण या दगडातून

஥वतःसाठी कबर कापஔयाची उंचीवर तुमची कबर कोरஔयाची, आिण या

खडकात तुमची िव௩ांतीची जागा तयार करஔयाची परवानगी तुஞहाला

कोणी िदली आह?े 17 “हे बलवान पुೳषा, याहवेहच तुला घ౛ पकडून

ठेवणार आहते आिण आता तुला झुगा೴न फेकणार आहते. 18 ते तुला

हाताम஘ये चुरगाळून, चಅडूसारखे, ೮र ओसाड ௠देशात िभरकावून देणार

आहे आिण ितथेच तुझा अंत होईल. ஍या रथांचा तुला इतका अिभमान

होता ते तुஎया मालका஋या घरास लि஍जत करतील. 19 मीच तुला तुஎया

पदाव೴न काढून टाकेन आिण या अिधकारा஋या ஥थानाव೴न ढकलून

देईन. 20 “मग मी माझा सेवक, िहि஡कयाहचा पु௛ ए஡याकीमला

पाचारण करेन. 21 तुझा पोशाख, तुझी पदवी, तुझा अिधकार मी கयाला

देईन. तो य೸दीया஋या लोकांचा व यೳशलेममधील रिहवाशांचा िपता

होईल. 22 मी கया஋या खां౯ावर दावीदा஋या घराஔयाची चावी ठेवेन. तो जे

उघडेल, ते कोणीही बंद क೴ शकणार नाही आिण तो जे काही बंद

करेल, ते कधीही उघडू शकणार नाही. 23 मी கयाला एखा౯ा खुंटीसारखे

मजबूत िठकाणी रोवेन; கया஋या िपகया஋या घराஔयासाठी सஙमानाचे

आसन होईल. 24 கया஋या घराஔयाचा लौिकक கया஋यावर ि஥थर करेन:

கयाचे वंशज व கया஋या शाखा—கयाचे सवஃ लहान पा௛, कटो஄यापासून

ते मो౟ा पा௛ापयಁत.” 25 सवஃसमथஃ याहवेह घोिषत करतात, “கया

िदवशी मजबूतपणे ठोकलेली पाचर डळमळीत होईल; ती उचकटून

जाईल व िनखळून जिमनीवर पडेल, ित஋यावर आधारलेले सवஃ ओझे

खाली पडेल.” ही याहवेहची वाणी आह.े

23 सोरिवೳ౪ भिवதयवाणी: ताशಃश஋या जहाजांनो, िवलाप करा!

कारण सोरचा नाश झाला आहे आिण ितथे घर ಫकᎏवा बंदर असे

काहीच रािहले नाही. िक౥ीम देशाकडून हे वचन கयां஋याकडे आले

आह.े 2 तुஞही बेटावरील रिहवाशांनो, आिण तुஞही सीदोनचे ౲ापारी,

஍यांना खलाணयांनी ௩ीमंत केले आह,े शांत राहा. 3 ௠चंड जलाशयाव೴न

िशहोरचे धाஙय आले; नाईल नदीकाठापासून कापणी केलेले पीक हे

सोरचे उகपஙन होते, आिण ती रा౸அ ांची बाजारपेठ झाली. 4 सीदोन

आिण समु௝ातील िक஡஡यांनो, लि஍जत ஢हा, कारण समु௝ ஞहणाला:

“मला कधीही बाळंतपणा஋या वेदना झा஡या नाहीत आिण मी कधीही

௠सवलो नाही; मी कधीही मुलांचे संगोपन केले नाही ಫकᎏवा मुलಂचा

सांभाळ केला नाही.” 5 जे஢हा इिजசतकडे िनरोप येतो, ते஢हा सोरकडून

आले஡या वृ౥ाने ते कासावीस होतील. 6 ताशಃश ओलांडून पलीकडे जा;

बेटावरील लोकहो, आௌोश करा. 7 ही तुमची रंगेलपणाची नगरी आहे

काय, फार जुने, पुरातन नगर, िज஋या पायांनी ितला फार ೮र असले஡या

௠देशात ஥थाियक होஔयासाठी नेले आह?े 8सोर஋या िवरोधात अशी

योजना कोणी केली आह,े मुकुटाचा ब೷मान ௠दान करणारे, ஍यांचे

౲ापारी राजकुमार आहते, ஍यांचे ౲ापारी पृ஖वीवरील ௠िस౪ लोक

आहते? 9 सवஃसमथஃ याहवेहनी ती योजना केली आह,े ित஋या सवஃ

वैभवाचा गवஃ कमी करஔयासाठी आिण पृ஖वीवर नामांिकत असले஡या

सवाಁना न௤ करஔयासाठी. 10 ताशಃश मुली, नाईल नदी஋या काठाने

तुम஋या जिमनीची मशागत करा, कारण आता तुम஋याकडे बंदर राहणार

नाही. 11 याहवेहनी கयांचा हात समु௝ापलीकडे लांबिवला आह,े आिण

ित஋या रा஍यांना थरकाप आणला आह.े கयांनी कनान஋या संदभाஃत

आदेश िदले आहते की, ितचे िक஡ले न౸ केले जावे. 12 ते ஞहणाले,

“कुमािरके सीदोन, यापुढे तुझी चैनबाजी चालणार नाही. आता तू

िचरडली जावी! “वर िक౥ीम पलीकडे गेलात; तर ितथेही तुஞहाला

िव௩ांती िमळणार नाही.” 13 खा஥౯ां஋या भूमीकडे बघा या लोकांचे

आता काहीही मह౦व रािहले नाही! अணशूर लोकांनी ते वाळवंटातील

౶ापदांसाठी एक िठकाण केले आह;े கयांनी கयांचे वेढा बु೴ज उभारले,

கयांनी கयाचे मोठे िक஡ले पाडले आिण கयाचे भஈनावशेष केले. 14

ताशಃश஋या जहाजांनो, िवलाप करा; तुमचा िक஡ला न౸ झाला आह!े 15

கयावेळी एका राजा஋या आयुதयाचा कालावधी, ஞहणजे स౥र वषಆ, सोर
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िवसरला जाईल. परंतु या स౥र वषाಁ஋या शेवटी, वेணये஋या गाஔया௠माणे

सोरचे होईल: 16 “वीणा हाती घे, शहरामधून फीर, तू िवस೴न गेलेली

वेணया; वीणा चांगली वाजव, पुதकळ गाणी गा, ஞहणजे तुझी आठवण

होत राहील.” 17 स౥र वषाಁ஋या शेवटी, याहवेह सोरबरोबर ౲वहार

करतील. ती ित஋या फायदेशीर वेணया౲वसायाकडे परत येईल आिण

पृ஖वीतलावरील सवஃ रा஍यांबरोबर ितचा ౲ापार करेल. 18 तरीसु౪ा

ितचा नफा आिण ितचे उகपஙन याहवेहसाठी वेगळे ठेवले जाईल; ते

साठिवले जाणार नाही ಫकᎏवा கयाचा गुசतसंचय केला जाणार नाही.

ितचा फायदा याहवेहसमोर जे राहतात கयांना भरपूर अஙन आिण उ౥म

कपडे िमळावे यासाठी கयां஋याकडे जाईल.

24 पाहा, याहवेह पृ஖वीचा नाश करणार आहते आिण ती उ஗஘व஥त

करणार आहते; ते ितचा चेहरा िबघडवून टाकतील आिण तेथील

रिहवाशांची पांगापांग करतील— 2 ते ௠கयेकासाठी समान असेल,

जसे लोकांसाठी तसेच याजकासाठी जसे सेवकासाठी तसेच கया஋या

मालकासाठी जसे सेिवकेसाठी तसेच ित஋या मालिकणीसाठी, जसे खरेदी

करणा஄यांसाठी तसेच िवकत घेणा஄यांसाठी, जसे उसने देणा஄यासाठी

तसेच उसने घेणा஄यासाठी, जसे कजஃदारांसाठी तसेच कजஃदाகयांसाठी.

3 पृ஖वी पूणஃपणे पडीक जमीन होईल आिण संपूणஃपणे लुटली जाईल.

हे शஜद याहवेह बोलले आहते. 4 पृ஖वी सुकते आिण कोमेजून जाते,

जग खंगून जाते आिण सुकून जाते, आकाश पृ஖वीबरोबर झुरत राहते.

5 पृ஖वीला ित஋या लोकांनी ௣౸ केले आह.े கयांनी िनयमांचे उ஡लंघन

केले आह,े कायदे भंग केले आहते आिण अनंतकाळाचा करार मोडला

आह!े 6 ஞहणून शाप पृ஖वीला भ஥मसात करतो. ित஋या लोकांना கयां஋या

दोषाचे पिरणाम भोगावे लागतील. கयामुळे पृ஖वीचे रिहवासी जळून

गेले आहते, आिण फारच थोडे उरले आहते. 7 नवा ௝ाୖारस सुकतो

आिण ௝ाୖवेल कोमेजून जाते. आनंद करणारे सवஃजण िव஢हळतात. 8

आनंददायक ढोलकी शांत झाली आह,े हषಌ஡हास करणा஄यांचा आवाज

थांबला आह,े आनंद करणारी वीणा शांत आह.े 9 गाणी ஞहणत म౯पान

करणे बंद पडले आह!े म౯ाचा घोट म౯पीला कडू लागतो! 10 उ஗஘व஥त

नगरी िनजஃन झाली आह;े ௠கयेक घराचे ௠वेश౱ार बंद करஔयात आले

आह.े 11 र஥கयावर ते म౯ासाठी आरडाओरडा करीत आहते; सगळा

आनंद ೭ःखात बदलला आह,े हषಌ஡हासाचे ஥वर पृ஖वीव೴न नाहीसे झाले

आहते! 12 नगर उ஗஘व஥त झाले आह,े கया஋या वेशी तोडून கयांचे तुकडे

करஔयात आले आहते. 13जसे जैतून वृୖ झाड஡यानंतर ಫकᎏवा ௝ाୖ

गोळा क೴न ௝ाୖाचा हगंाम संप஡यानंतर उरलले राहतात, तशी देशांची

अव஥था होईल, तशी या पृ஖वीची अव஥था होईल. 14 ते हषाஃने आरो஧या

मारतील; आनंदाने गजर करतील, पि౳मेकडून ते याहवेह஋या ऐ౶याஃची

஥तुती करतील. 15 ஞहणून पूवಆकडे याहवेहचा गौरव करा; समु௝ा஋या

बेटांवर, इ௫ाएलचे परमे౶र याहवेह஋या नावाचा गौरव करा. 16 पृ஖वी஋या

िदगंतापासून आपण हे गाणे ऐकतो: “नीितमान परमे౶राचा गौरव

असो.” पण मी ஞहणालो, “माझा नाश होत आह,े माझा नाश होत

आह!े माझा िधஆकार असो! फसवणूक करणारा िव౶ासघात करतो!

फसवणूक क೴न तो िव౶ासघात करतो!” 17 पृ஖वीवरील सवஃ लोकांनो,

तुम஋या वाౝाला दहशत, खౠा व सापळा येणार आह!े 18 भीतीने

तुஞही पळ काढஔयाचा ௠यகन कराल, तर खౠ्यात पडाल; खౠ्यातून

कसेबसे बाहरे पडाल, तर तुஞही साप஧यात अडकाल, कारण आकाशाचे

धरण౱ार उघडஔयात आले आह,े पृ஖वीचा पाया हादरला आह.े 19

पृ஖वीचे तुकडे झाले आहते, पृ஖वी पूणஃ फाटून गेली आह,े पृ஖वीला

जबरद஥त हादरा िमळाला आह.े 20 पृ஖वी म౯पीसारखी झोकांౢा

खात आह.े वादळात झोपडी हलेकावे खाते, तशी ती हलेकावे खात

आह;े कारण ित஋या बंडखोरपणाचे ओझे अகयंत जड झाले आह,े ती

अशी कोसळेल—िक पुஙहा उठणार नाही. 21 கया िदवशी याहवेह,

वर आकाशातील अिधपतಂना आिण खाली पृ஖वीवरील राजांना िशୖा

करतील. 22 கयांना एक௛ गोळा करஔयात येईल आिण कै౯ांसारखे

கयांना अंधारकोठडीत टाकஔयात येईल; கयांना कारागृहात कಋडून

ठेवஔयात येईल. आिण கयांना अनेक िदवसांकिरता िशୖा देஔयात

येईल. 23 चं௝ाची ௛ेधा उडेल, सूयஃ लि஍जत होईल; कारण सवஃसमथஃ

याहवेह वैभवाने सीयोन पवஃतावर आिण यೳशलेमम஘ये, आिण आप஡या

वडीलजनांसमोर—गौरवाने रा஍य करतील.

25 याहवेह तुஞही माझे परमे౶र आहात; मी तुஞहाला उंचावेन आिण

तुम஋या नावाची ஥तुती करेन, कारण पिरपूणஃ िव౶ासूपणाने

तुஞही अ౭तु गो౸ी के஡या आहते, ஍या फार पूवಃपासून योजले஡या

होகया. 2 तुஞही शहराला दगडिवटां஋या तुकౢांचा ढीग बनिवले, तटबंदी

असलेले नगर उ஗஘व஥त केले, परिकयांचे िक஡ले आता नगर ஞहणून

अि஥तகवात नाहीत. ते परत कधीही बांधले जाणार नाही. 3 ஞहणून

बलवान लोक तुमचा सஙमान करतील; िनदஃयी रा౸அ ांची नगरे तुमचा आदर

करतील. 4 तुஞही गिरबांसाठी आ௩य஥थान असे आहात, गरजवंतासाठी

கयां஋या संकटातील आ௩य஥थान आहात, वादळाम஘ये िनवारा आहात

आिण उதणतेम஘ये सावली आहात. कारण िनदஃयी लोकांचा ౶ास हा

ಮभᎏतीवर चालून येणा஄या वादळासारखा आह,े 5आिण वाळवंटातील

उதणतेसारखा. परदेணयांची गजஃना तुஞही शांत करता; जशी ढगा஋या

सावलीने उதणता कमी होते, तसे िनदஃयी लोकांचे हषஃगीत शांत होते. 6

या डಋगरावर सवஃशिౘमान याहवेह सवஃ लोकांसाठी उ౥म अஙना஋या

मेजवानीची तयारी करतील, जुஙया ௝ाୖारसाची मेजवानी— सवಌ౥म

मांस आिण सवಌகकृ౸ ௝ाୖारस. 7जे आ஋छादन सवஃ लोकांना आ஋छा೮न

टाकते, चादर जी सवஃ रा౸அ ांना झाकते, या पवஃतावर याहवेह ितचा नाश

करतील; 8 सवஃकाळासाठी ते मृகयूला िगळून टाकतील. सावஃभौम

याहवेह सवाಁ஋या चेह஄यावरील अ௩ू पुसून टाकतील; ते கयां஋या लोकांची

अ௠ित౹ा सवஃ पृ஖वीव೴न काढून टाकतील. याहवेह असे बोलले आहते.

9 கया िदवशी लोक असे ஞहणतील, “िनि౳तच, हे आमचे परमे౶र आहते;

आஞही கयां஋यावर िव౶ास ठेवला आिण கयांनी आஞहाला वाचिवले. हे

याहवेह आहते, आஞही ஍यां஋यावर िव౶ास ठेवला; चला आपण கयां஋या

तारणात आनंद आिण हषಌ஡हास क೴ या.” 10 याहवेहचा हात या

पवஃतावर राहील; परंतु जसे कडबा खताम஘ये तुडिवला जातो, तसे
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मोआबी கयां஋या भूमीत तुडिवले जातील. 11जसे पोहणारे पोहஔयासाठी

கयांचे हात लांब करतात तसे ते கयांचे हात கयां஋यावर लांब करतील.

கयां஋या हातात चतुराई असतानाही परमे౶र கयांचा अिभमान उतरवून

टाकतील. 12 ते तुम஋या तटबंदी஋या उंच ಮभᎏती खाली पाडतील आिण

கया खाली येतील; ते கयांना खाली जिमनीवर आणून, पूणஃ धुळीत

िमळवतील.

26 கया िदवशी सवஃ य೸दीया देश हे गीत गाईल: आम஋याकडे एक

भஆकम शहर आह;े परमे౶र கयाचे तारण கया஋या ಮभᎏती आिण

तटबंदी करतात. 2 वेशी उघडा जेणेक೴न नीितमान रा౸அ , जे रा౸அ कायम

िव౶ास ठेवते, ते ௠वेश करेल. 3 ஍यांचे मन ि஥थर आह,े கया तुஞहाला

पिरपूणஃ शांती िमळेल, कारण ते तुम஋यावर भरवसा ठेवतात. 4याहवेहवर

कायम भरवसा ठेवा, कारण याहवेह, याहवेह ஥वत: सनातन खडक

आहते. 5 जे उ஋च஥थळी राहतात, கयांना ते न௤ करतात वैभवशाली

असलेले शहर ते खाली पाडतात; ते கयाला भुईसपाट करतात आिण

கयाला धुळीत टाकून देतात. 6 पावलांनो ते तुडवा— पीिडतां஋या

पावलांनो, गिरबां஋या पावलांनो. 7 नीितमानाचा मागஃ समतल असतो;

तुஞही जे परमनीितमान आहात, नीितमानांचा मागஃ सुकर करा. 8 होय,

याहवेह, तुम஋या िनयमांना अनुस೴न चालत असताना, आஞही तुमची

वाट पाहतो; तुमचे नाव आिण िकतಃ हीच आम஋या अंतःकरणाची इ஋छा

आह.े 9 रा௛ी माஎया जीवाला तुमचा ஘यास लागतो; सकाळी माझा

आகमा तुम஋यासाठी आसुसलेला असतो. जे஢हा तुमचे ஙयाय पृ஖वीवर

येतात, ते஢हा जगातील लोक धाಸमᎏकता िशकतात. 10 परंतु जे஢हा ೭౸ांवर

कृपा दाखिवली जाते, ते஢हा ते धाಸमᎏकता िशकत नाहीत. ௠ामािणकपणा

असले஡या देशाम஘येही ते ೭தकृகये करीत राहतात आिण याहवेह஋या

௠ित౹ेची ते पवाஃ करीत नाहीत. 11 याहवेह, तुमचा हात उगारलेला आह,े

परंतु ते पाहात नाहीत. तुम஋या लोकांब౩लचा तुमचा आवेश கयांना

पा೸ ౯ा व लि஍जत होऊ ౯ा; तुम஋या श௛ूंना भ஥म करஔयासाठी अஈनी

राखून ठेवा. 12 याहवेह, तुஞही आम஋यासाठी शांती ௠஥थािपत करता;

जे सवஃकाही आஞही सा஘य केले, ते तुஞही आम஋यासाठी केले आह.े

13 याहवेह, आम஋या परमे౶रा, आஞही केवळ तुम஋या नावाचा आदर

करतो. तुम஋यािशवाय इतर ௠भूंनी आम஋यावर रा஍य केले आह,े 14 ते

आता मरण पावले आहते, ते आता जगणार नाहीत. கयांचे मृताகमे उठत

नाहीत. तुஞही கयांना िशୖा केली आिण கयांचा नाश केला; तुஞही கयां஋या

सवஃ आठवणी पुसून टाक஡या. 15 याहवेह, तुஞही रा౸அ ाचा िव஥तार केला

आह;े तुஞही रा౸அ ाचा िव஥तार केला आह.े तुஞही ஥वतःसाठी गौरव ௠ाசत

केले आह;े तुஞही देशा஋या सवஃ सीमा वाढिव஡या आहते. 16 हे याहवेह, ते

கयां஋या संकटात असताना तुम஋याकडे आले; जे஢हा तुஞही கयांना िश஥त

लावली, ते஢हा ते कुजबुजत थोडीफार ௠ाथஃना क೴ शकत होते. 17 जशी

गभஃवती ஥௛ी ௠सूत होஔया஋या वेळेस ित஋या वेदनांनी गडाबडा लोळते

आिण रडून ओरडते, याहवेह, तुम஋या उपि஥थतीत आஞही तसेच होतो. 18

आஞही गरोदर होतो, ௠सूती஋या वेदनांनी लोळलो, परंतु आஞही वा஄याला

जஙम िदला. आஞही देशात तारण आणलेले नाही, आिण जगातील लोक

जीवनाकडे आले नाहीत. 19 याहवेह, परंतु तुमचे मेलेले जगतील; கयांची

शरीरे उठतील— जे धुळीम஘ये पडून राहतात கयांना जागे होऊ ౯ा आिण

हषஃनाद क೴ ౯ा— तुमचे दव ௠ातःकाळ஋या दवासारखे आह;े पृ஖वी

ित஋या मृत लोकांना जஙम देईल. 20 माஎया लोकांनो, जा, तुम஋या

खो஡यां஘ये जा आिण तुम஋यामागे दारे बंद करा; थोडा वेळ पयಁत तुஞही

஥वतःला लपवून ठेवा जोपयಁत கयांचा राग िनघून जात नाही. 21 पाहा,

पृ஖वीवरील लोकांना கयां஋या पापाब౩ल िशୖा देஔयाकिरता, याहवेह

கयां஋या िनवास஥थानातून बाहरे येत आहते ित஋यावर झालेला रౘपात

पृ஖वी ௠गट करेल; ित஋यावर वधलेले यापुढे पृ஖वी लपवून ठेवणार नाही.

27 கया िदवशी, याहवेह கयां஋या तलवारीने िशୖा करतील—

கयांची ಫहᎏसक, मोठी आिण शिౘशाली तलवार— िल౲ाथान

सरपटणारा सपஃ, गुंडाळून घेणारा सपஃ िलि஢हयाथान; ते समु௝ातील या

राୖसाचा वध करतील. 2 கया िदवशी— “फलवंत ௝ाୖम஧याब౩ल गीत

गा: 3 मी, याहवेह, கयावर लୖ ठेवतो; मी கयाला सतत पाणी देतो. मी

रा௛ंिदवस கयाचे रୖण करतो जेणेक೴न कोणीही கयाला इजा करणार

नाही. 4 मी रागावलेलो नाही. परंतु जर माஎयासमोर काटरेी झुडपे

आिण काटे आले तर! मी கयां஋यावर ह஡ला क೴न यु౪ केले असते; मी

கया सवाಁना आग लावली असती. 5 नाहीतर கयांना माஎयाकडे आ௩य

घेஔयासाठी येऊ ౯ा; கयांनी माஎयाबरोबर सलोखा करावा, होय, கयांनी

माஎयाबरोबर सलोखा करावा.” 6 येणा஄या िदवसात याकोब मूळ धरेल,

इ௫ाएलला अंकुर फुटले आिण ती बहरेल आिण सवஃ जगास फळांनी

भरेल. 7 याहवेहनी ित஋यावर ह஡ला केला आहे का, ஍यांनी ित஋यावर

ह஡ला केला, ित஋यावर याहवेहने ह஡ला केला होता का? ितला मारஔयात

आले आहे का, ஍यांनी ितला मारले, கयांना मारஔयात आले आहे का? 8

रणनीती आिण बंिदवास क೴न तुஞही ित஋याबरोबर वाद घालता— जसे

एखा౯ा िदवशी पूवಆचा वारा वाहतो, तसे கयां஋या ಫहᎏसक ஥फोटाने ते

ितला घालवून देतात. 9 ते஢हा या௠कारे याकोबा஋या अपराधाचे ௠ायि౳౥

होईल, आिण கयाचे पाप काढून टाक஡याचे हे पूणஃ फळ असेल: जे஢हा

ते वेदी஋या सवஃ दगडाचे चुनखडीसारखे चूणஃ करतील. अशेरा दैवतेचे

஥तंभ ಫकᎏवा धूपवे౯ा तशाच उ஝या सोडतील. 10 तटबंदीचे शहर उजाड

झाले आह,े टाकून िदलेले आवास, टाकून िदले஡या अरஔयासारखी

आह;े ितथे वासरे चरतात, ितथे ती झोपतात, ते கया஋या फां౯ा खाऊन

िनதपणஃ करतात. 11 जे஢हा झाडा஋या फां౯ा वाळून शुதक होतात व

मोडतात आिण ि஥௛या येतात व ते सरपण ஞहणून जाळतात. तसे हे

लोक असमंजस आहते; ஞहणून கयांना घडिवणा஄याला கयांची दया

येत नाही आिण கयांचा िनमाஃणकताஃ கयां஋यावर कृपा करीत नाही. 12

கया िदवशी याहवेह वाहகया फरात नदीपासून इिजசत஋या खो஄यापयಁत

मळणी करतील आिण तुஞही, इ௫ाएल एकएक क೴न गोळा केले जाल.

13आिण கया िदवशी मोठा कणाஃ वाजू लागेल. ஍यांचा अணशूरम஘ये नाश

होत होता आिण जे इिजசतम஘ये बंिदवासात गेले होते, ते येतील आिण

यೳशलेममधील पिव௛ पवஃतावर याहवेहची उपासना करतील.
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28 கया मुकुटाला िधஆकार असो, जो ए௡ाईम஋या दाೳౢांचा

अिभमान आह,े கया िफके पडणा஄या फुलाला, கया஋या तेज஥वी

सಎदयाஃला, सुपीक खो஄या஋या टोकावर बसिवले஡या— கया नगराला,

जो म౯ाने ୖीण झाले஡यांचा अिभमान आह!े 2 पाहा, ௠भूकडे असा

एकजण आहे जो साम஖यஃवान आिण बलवान आह.े तो गारपीट आिण

िव஘वंस करणा஄या वावटळीसारखा, वेगाने फटकारणारा पाऊस आिण

पूरासारखा मुसळधार पाऊस, तो पूणஃशౘीने கयाला जिमनीवर फेकून

देईल. 3 तो मुकुट, ए௡ाईम஋या म౯पಂचा अिभमान, पायाखाली तुडिवला

जाईल. 4 ते सुकत जाणारे फूल, सुपीक खो஄या஋या टोकावर बसिवलेले,

கयाचे तेज஥वी सಎदयஃ, कापणी஋या आधी िपकले஡या अंिजरांसारखे

होईल— लोक கयांना पाहताୖणीच கयांना हातात घेतात, व கयांना

िगळंकृत करतात. 5 கया िदवशी सवஃसमथஃ याहवेह கयां஋या अविश౸

लोकांसाठी एक गौरवशाली मुकुट, सुंदर पुதपचௌ असे होतील. 6 जे

ஙयाय करஔयासाठी बसतात கयां஋यासाठी ते ஙयायाचा आகमा होतील, जे

वेशीतूनच यु౪ामधून मागे िफरतात கयां஋यासाठी ते साम஖याஃचा उगम

असतील. 7आिण हे सु౪ा म౯ िपऊन लटपटतात आिण म౯ापासून

झोकांౢा देतात: याजक आिण संदे౸े म౯ामुळे डगमगतात आिण

௝ाୖम౯ाने अि஥थर होतात. आिण म౯ापासून झोकांౢा देतात ते ೯౸ाஙत

पाहत असताना लटपटतात, िनणஃय देताना ते अडखळतात. 8 கयां஋या

भोजनांची सवஃ मेजे वांतीने भरली आहते! आिण ितथे घाण नाही अशी

एकही जागा नाही. 9 “तो कोणाला िशकिवஔयाचा ௠यகन करीत आह?े

கयाचा संदेश तो कोणाला समजावून सांगत आह?े கयां஋या ೮ध तुटले஡या

बालकांना, नुकतेच ஥तनपान झाले஡या ताங౽ा बाळांना? 10कारण

हे आह:े हे करा, ते करा, यासाठी एक िनयम, கयासाठी एक िनयम;

थोडेसे इकडे, थोडेसे ितकडे.” 11 ठीक आह,े तर परदेशी ओठांनी आिण

अपिरिचत वाणीने परमे౶र या लोकांशी बोलतील, 12 ஍यांना ते असे

ஞहणाले, “हे िव௩ांती घेஔयाचे िठकाण आह,े थकले஡यांना िव௩ांती घेऊ

౯ा;” आिण, “ही िव௩ाम करஔयाची जागा आह;े” परंतु ते ऐकणार

नाहीत. 13 ஞहणून याहवेहचे वचन கयां஋याकिरता असे होईल: हे करा, ते

करा, यासाठी एक िनयम, கयासाठी एक िनयम; थोडेसे इकडे, थोडेसे

ितकडे— जेणेक೴न ते मागे पडतील; ते जखमी होतील, साप஧यात

अडकतील व पकडले जातील. 14 ஞहणून, जे यೳशलेम஋या लोकांवर

रा஍य करतात, கया उपहास करणा஄या अिधका஄यांनो, याहवेहचे वचन

ऐका: 15 तुஞही बढाई मारता, “आஞही मृகयूबरोबर करार केला आह,े

अधोलोकाशी आஞही करार केला आह.े जे஢हा ೭ःखदायक अिर౸ांचा

फटकारा येतो, तो आஞहाला ஥पशஃ क೴ शकत नाही, कारण आஞही

खोౝा गो౸ಂना आमचे आ௩य஥थान केले आहे आिण असகयपणा஋या

आड ஥वतःला लपिवले आह.े” (Sheol h7585) 16 ஞहणून सावஃभौम

याहवेह असे ஞहणतात: “पाहा, मी सीयोनम஘ये एक दगड ठेवतो, एक

परीୖा घेतलेला दगड, खा௛ीपूवஃक पायासाठी मौ஡यवान कोनिशला;

கयावर िभ஥त ठेवणारा, कधीही भीतीने ௛஥त होत नाही. 17 मी ஙयायाला

मापनदोरी आिण नीितमகवाला ओळंबा असे करेन. गारांनी तुमचा

खोटपेणा, तुमचे आ௩य஥थान झाडून काढला जाईल, आिण पाणी

तुम஋या लपஔया஋या जागेवर भ೴न वाहील. 18 मृகयूबरोबर केलेला

तुमचा करार र౩ केला जाईल; अधोलोकाशी केलेला तुमचा करार

िटकणार नाही. जे஢हा ೭ःखदायक अिर౸ झाडून काढते, ते஢हा तुஞहाला

கया஋याकडून तुडिवले जाईल. (Sheol h7585) 19 िजतஆया वेळेस ते

येईल िततஆया वेळेस ते तुஞहाला वाहवत घेऊन जाईल; रोज सकाळी,

िदवसभर आिण रा௛भर, ते आरपार झाडत राहील.” हा संदेश समजून

घेत஡याने अகयंत भीती िनमाஃण होईल. 20 तुमचे अंथ೴ण फारच आखूड

आह,े तुमचे पांघ೴ण अगदी अೳंद आह.े 21 கयांचे कायஃ करஔयासाठी,

கयांचे िविୖசत काम, आिण கयांचे कठीण कायஃ, होय, கयांचे अ౭तु

कायஃ िस౪ करஔयासाठी, जसे ते पेराझीम पवஃतावर रािहले होते, तसे

याहवेह उभे राहतील, जसे िगबोन஋या खो஄याम஘ये केले होते, तसे

஥वतःला उभारतील. 22आता तुमचे थ౛ा करणे थांबवा, नाहीतर तुम஋या

साख஧या आणखीच जड होतील. ௠भू, सवஃसमथஃ याहवेह, यांनी मला

सांिगतले आह,े संपूणஃ भूमीचा नाश करஔयाचे फमाஃन काढஔयात आले

आह.े 23 ऐका व माஎया ஞहणஔयाकडे कान ౯ा; मी तुஞहाला जे सांगतो

கयाकडे नीट लୖ ౯ा. 24जे஢हा शेतकरी लागवडीसाठी नांगरतो ते஢हा तो

सतत नांगरतो का? तो सतत ढेकळे मोडून मातीत काम करीत राहतो

का? 25 मग கयाने शेत नांग೴न तयार केले, तर तो கयात शहािजरे व

िज஄याची पेरणी करत नाही काय? तो ग஢हा஋या िठकाणी ग೸ आिण

जव सरीने लावत नाही का? आिण ஍वारी஋या वा஛यात ஍वारी पेरत

नाही का? 26 கयाचे परमे౶र கयाला सूचना देतात आिण கयाला योஈय

रीत िशकिवतात. 27 शहािज஄याची मळणी करஔयासाठी जड वजनाचा

सोटा वापरीत नाही, ಫकᎏवा मळणीसाठी गाडीचे चाक िज஄यावर िफरिवले

जात नाही; शहािज஄याची मळणी करஔयासाठी हलஆया वजनाची काठी

वापरतो, आिण िज஄याची मळणी बारीक काठीने करतो. 28भाकरी

करஔयासाठी धाஙयाचे पीठ करावे लागते; ஞहणून கयाची सतत मळणी

करत नाहीत. ते ख஧यात घालून கयावर मळणी஋या गाडीची चाके

िफरिवली जातात, पण கयाची मळणी करஔयासाठी घोౢाचा वापर

करत नाहीत. 29 ही सवஃ मािहती सवஃसमथஃ याहवेहकडून ௠ाசत होते.

கयां஋या योजना चमகकािरक असतात, கयांचे ୗान अ౭तु आह.े

29 अरीएल, अरीएल, तुஞहाला िधஆकार असो ते नगर िजथे दावीदाने

वा஥त౲ केले! वषाஃ पुढे वषஃ जोडा आिण तुम஋या सणांचे चௌ पुढे

चालू ౯ा. 2 तरीसु౪ा मी अरीएलला वेढा घालेन; ती शोक करेल आिण

िवलाप करेल, ती माஎयासाठी वेदी஋या अरीएलसारखे होईल. 3 मी

तुम஋यािवೳ౪ सवஃ बाजूंनी छावणी टाकेन; मी तुम஋या भोवताली उंच

बुೳजांचे ಩रᎏगण उभे करेन. आिण मी तुम஋यािवೳ౪ वेढा घालஔयाची

कामे करेन. 4 तुஞहाला खाली टाकले आह,े तुஞही भूमीव೴न बोला. तुमचे

बोलणे धुळीतून पुटपुटत येईल. पृ஖वीव೴न तुमचा आवाज भुतासारखा

येईल; धुळीमधून तुमचे बोलणे कुजबुज करेल. 5 परंतु तुमचे पुதकळ

श௛ू बारीक धुळीसारखे होतील, उडाले஡या भुशासारखे िनदஃयी लोकां஋या

झुंडी. अचानक, एका ୖणातच, 6 सवஃसमथஃ याहवेह येतील मेघगजஃना
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आिण भूकंप आिण ௠चंड गजஃनेसह, सोसाౝा஋या वा஄याची वावटळ,

वादळ आिण िगळंकृत करणा஄या अिஈन஍वालांसह येतील. 7 ते஢हा

अरीएलिवೳ౪ लढणा஄या सवஃ रा౸அ ां஋या झुंडी, जे ित஋यावर आिण ित஋या

गडांवर ह஡ला करतील आिण ितला वेढा घालतील, ते ஥वசनासारखेच

होईल, ते रा௛ी஋या ೯౸ाஙतासारखे— 8 जसे भूक लागलेला मनुதय अஙन

खात अस஡याची ஥वசने पाहतो, परंतु तो जागा होतो ते஢हा भुकेलाच

असतो; जसे तहान लागलेला मनुதय जे஢हा पाणी िपஔयाची ஥वசने

पाहतो, परंतु तो जागृत होतो ते஢हा ೭बஃल आिण तहानलेलाच असतो.

तशाच ௠कारे सीयोन पवஃतािवೳ౪ लढणा஄या सवஃ रा౸அ ां஋या झुंड��चे होईल.

9 सुஙन ஢हा आिण आ౳याஃने थஆक ஢हा, तुஞही ஥वतःला अंध करा आिण

೯౸ीहीन ஢हा. ಮझᎏगलेले ஢हा, परंतु म౯ाने न஢ह,े लटपटणारे ஢हा, परंतु

म౯ाने न஢ह.े 10याहवेहनी तुஞहाला गाढ झोप आणली आह:े கयांनी संदे౸,े

ஞहणजे तुमचे डोळे बंद केले आहते; கयांनी ೯౸ाஙत पाहणारे, ஞहणजे

तुम஋या डोஆयावर आ஋छादन घातले आह.े 11 तुम஋यासाठी हा संपूणஃ

೯౸ाஙत फౘ चमஃप௛ा஋या गुंडाळीत मोहोरबंद केले஡या शஜदां౲ितिरౘ

काहीच नाही, आिण जर तुஞही वाचन क೴ शकणा஄या एखा౯ाला ही

गुंडाळी ౯ाल आिण असे ஞहणाल, “कृपया, हे वाचून दाखवा” ते उ౥र

देतील, “मी हे क೴ शकत नाही; ते मोहोरबंद केलेले आह.े” 12 ಫकᎏवा

஍याला वाचता येत नाही अशा कोणाला तुஞही ही गुंडाळी िदली आिण

ஞहणाले, “कृपया हे वाचा,” ते उ౥र देतील, “मला कसे वाचायचे

ते माहीत नाही.” 13 ௠भू असे ஞहणतात: “हे लोक केवळ கयां஋या

मुखाने माझा सஙमान करतात, पण கयांची अंतःकरणे माஎयापासून ೮र

आहते. माझी उपासना ते ౲थஃपणे करतात; கयांची िशकवण केवळ

मानवी िनयम आहते. 14 ஞहणून मी पुஙहा एकदा या लोकांना िवि஥मत

करेन. चमகकारानंतर चमகकार क೴न; ୗानी लोकांचे ୗान न౸ होईल,

बुि౪मानाची बु౪ी नाहीशी होईल.” 15 िधஆकार असो, जे கयां஋या

योजना याहवेहपासून लपिवஔयासाठी खूप खोलवर जातात, जे கयांची

कायಆ अंधारात करतात आिण असा िवचार करतात, “आஞहाला कोण

पाहतो? हे कोणाला माहीत होईल?” 16 तुஞही गो౸ी उलटवून टाकता,

जणू कंुभार हा मातीसारखा असेल! ஍याला आकार िदला, तो आकार

देणा஄याला असे ஞहणेल का, “तू माझी रचना केली नाहीस?” मडके

कंुभाराला ஞहणू शकते का, “तुला काहीच माहीत नाही?” 17लबानोनचा

थोౢाच वेळात सुपीक भूमीत बदल होणार नाही का, आिण सुपीक

भूमी जंगलासारखी होणार नाही का? 18 கया िदवशी गुंडाळीतील शஜद

बिह஄यांना ऐकू येतील आिण अंधकार व औदािसஙयतेतून अंधाचे ने௛

पा೸ लागतील. 19 न௤ लोक पुஙहा याहवेह஋या सािन஘यात हषಌ஡हास

करतील; गरजवंत इ௫ाएलचे पिव௛ परमे౶रा஋या सािन஘यात आनंद

साजरा करतील. 20 िनदஃयी नाहीसे होतील, आिण उपहास करणारे

िदसेनासे होतील, वाईट नजर ठेवणा஄याचा सवाಁचा नाश होईल— 21 जे

इतरांना கयां஋या शஜदा౱ारे दोषी ठरिवतात, जे रୖकाला साप஧यात

अडकिवतात, जे खोटी साୖ देऊन िनதपाप लोकांना ஙयायापासून वंिचत

करतात. 22 ஞहणूनच अ௢ाहामाचा उ౪ार करणारे याहवेह, याकोबा஋या

वंशजांना ஞहणतात: “येथून पुढे याकोब लि஍जत होणार नाही. येथून पुढे

கयांचे चेहरे पांढरेफटक पडणार नाहीत. 23 जे஢हा ते கयां஋याम஘ये கयांची

संतती, माझी ह஥तकृती बघतील, ते஢हा ते माझे नाव पिव௛ ठेवतील; ते

याकोब஋या पिव௛ परमे౶राची पिव௛ता ஥वीकारतील आिण इ௫ाएल஋या

परमे౶राचा आदर करतील. 24 मूखஃ आகஞयाचे लोक समंजसपणा

िशकतील; आिण कुरकुरणारे िशୖण ௎हण करतील.”

30 याहवेह असे घोिषत करतात, “೭रा௎ही संततीचा िधஆकार असो,

஍या योजना माஎया नाहीत, கया ते पूणஃ करतात, नाते जोडतात,

परंतु माஎया आகஞयाने नाही, पापावर पापाचा ढीग रचतात; 2 जे

माझा स஡ला न घेता इिजசतकडे जातात; जे आ௩यासाठी इिजசत஋या

सावलीची फारोह஋या रୖणासाठी मदतीची अपेୖा करतात. 3 परंतु

फारोहचे रୖण तुஞहाला लि஍जत करेल, इिजசत஋या सावलीने तुमची

अ௠ित౹ा होईल. 4जरी सोअनम஘ये கयांचे अिधकारी आहते आिण கयांचे

೮त हानेस येथे पोहोचले आहते, 5 तरी ௠கयेकाला लि஍जत करஔयात

येईल कारण கयां஋यासाठी ते िनೳपयोगी लोक आहते, जे काहीही मदत

ಫकᎏवा लाभ आणत नाहीत. परंतु केवळ ल஍जा आिण अपमान.” 6

नेगेव஋या ௠ाஔयांब౩लची भिवதयवाणी: कठीण पिर௩म आिण संकटा஋या

भूमीतून, ಮसᎏह आिण ಮसᎏहीण, फुरसे आिण उडणारे साप, ೮त आपली

संप౥ी गाढवां஋या पाठीवर, கयांचे खिजने उंटां஋या कुबౢांवर ला೮न,

கया लाभहीन रा౸அ ाकडे घेऊन जातात, 7 इिजசतकडे, ஍यांनी िदलेली

अिभवचने िनೳपयोगी आहते. ஞहणून मी इिजசतला िनೳपयोगी राहाब

ஞहणतो. 8आता जा, கयां஋यासाठी ते एका पाटीवर िलहा, चमஃप௛ा஋या

गुंडाळीवर ते को೴न टाका, ஞहणजे येणा஄या िदवसात ते सवஃकाळासाठी

साୖीदार असेल. 9कारण हे बंडखोर लोक आहते, फसवणारी मुले

आहते, याहवेहची िशकवण ऐकायला तयार नसलेली मुले. 10 ೯౸ाஙत

पाहणा஄यांना ते असे ஞहणतात, “यापुढे ೯౸ाஙत पा೸ नका!” आिण

संदेதౝांना ஞहणतात, “यापुढे काय योஈय आह,े याब౩ल आஞहाला

दशஃन देऊ नका! आनंद देणा஄या गो౸ी आஞहाला सांगा, ௣ामक क஡पना

असलेली भिवதयवाणी करा. 11 हा मागஃ सोडा, या वाटवे೴न ೭सरीकडे

जा, आिण इ௫ाएलचे जे पिव௛ परमे౶र आहते கयां஋याबरोबर आमची

समोरासमोर भेट करणे थांबवा!” 12 கयामुळे इ௫ाएलचे पिव௛ परमे౶र

असे ஞहणतात: “कारण तुஞही हा संदेश नाकारला, जुलूम करஔयावर

भरवसा ठेवला आिण कपट करஔयावर अवलंबून रािहला, 13 हे पाप

तुम஋यासाठी उंच, भेगा पडले஡या आिण फुगले஡या ಮभᎏतीसारखे, जी

अचानक, ୖणाधाஃत कोसळते अशी होईल. 14 माती஋या भांౢांसारखे

கयाचे इतஆया िनदஃयीपणाने तुकडे केले जातील की கया஋या अनेक

बारीक तुकౢांम஘ये चुलीमधून िनखारे घेஔयासाठी ಫकᎏवा रांजणातून

पाणी काढஔयासाठी एकही तुकडा सापडणार नाही.” 15 सावஃभौम

याहवेह, इ௫ाएलचे पिव௛ परमे౶र असे ஞहणतात: “प౳ा౥ाप आिण

िव௩ांती करणे हचे तुमचे तारण आह,े शांतता राखणे आिण िव౶ास

ठेवणे याम஘ये तुमचे साम஖यஃ आह,े परंतु यापैकी तुஞहाकडे काहीही

नसेल. 16 तुஞही असे ஞहणाला की, ‘नाही, आஞही घोౢांवर ஥वार
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होऊन पळून जाऊ.’ ஞहणून तुஞही पळून जाल! तुஞही असे ஞहणाला,

‘आஞही वेगवान घोౢांवर ஥वार होऊ.’ ஞहणून तुमचे पाठलाग करणारे

चपळ होतील! 17जोपयಁत तुஞहाला डಋगरा஋या िशखरावर असले஡या

஘वज஥तंभा௠माणे, टकेडीवर लावले஡या पताஆया௠माणे सोडून िदले जात

नाही तोपयಁत एका ౲ౘी஋या धमकीने एक हजार लोक पळून जातील;

पाच जणां஋या धमकीने तुஞही सवஃजण पळून जाल.” 18 तरीसु౪ा याहवेह

तुम஋यावर कृपा करஔयास आतुरलेले असतात; கयामुळे तुम஋यावर

दया दाखिवஔयास ते उभारतील. कारण याहवेह हे ஙयायी परमे౶र

आहते. धஙय आहते ते सवஃ जे கयांची वाट पाहतात! 19 यೳशलेमम஘ये

राहणा஄या सीयोन஋या लोकांनो, तुஞही यापुढे रडणार नाही. जे஢हा तुஞही

मदतीसाठी हाक माराल, ते஢हा ते िकती दयाळू असतील! तुमची हाक

ऐकताच ते तुஞहाला उ౥र देतील. 20 जरी ௠भू तुஞहाला आप౥ीची

भाकर आिण वेदनेचे पाणी देत असले, तरी तुमचे िशୖक यापुढे लपून

राहणार नाहीत; तुஞही கयांना ஥वतः஋या डो஧यांनी पाहाल. 21 तुஞही जरी

उजवीकडे ಫकᎏवा डावीकडे वळलात तरी तुम஋यामागे तुम஋या कानांवर

एक आवाज पडेल, “हाच मागஃ आह;े கयावर चाल.” 22 मग तुஞही

तुम஋या चांदीने मढिवले஡या मूतಃ आिण सोஙयाने आ஋छािदत असले஡या

तुम஋या ௠ितमांची िवटबंना कराल. तुஞही கयांना मािसक पाळी஋या

कपౢा௠माणे फेकून ౯ाल आिण கयांना असे ஞहणाल, “आम஋यापासून

೮र ஢हा!” 23 तुஞही जिमनीत जे बीज पेरता, கयासाठी ते तुम஋याकडे

पाऊससु౪ा पाठवतील आिण கया जिमनीतून येणारे धाஙय पौि౸क आिण

िवपुल असेल. கया िदवशी तुमची गुरे िव஥तीणஃ कुरणांम஘ये चरतील.

24 शेतात मशागतीचे काम करणारे बैल आिण गाढवे हे काटे आिण

फावౢाने उफणलेला चारा आिण उकडलेले बटाटे खातील. 25 கया

मो౟ा क౥ली஋या िदवशी, जे஢हा बु೴ज पडतील, ते஢हा ௠கयेक उंच

डಋगरावर आिण ௠கयेक उंच पवஃतावर पाஔयाचे ௠वाह वाहतील. 26 जे஢हा

याहवेह கयां஋या लोकां஋या जखमांना बांधतील आिण கयांनी िदले஡या

जखमा बरे करतील, ते஢हा चं௝ सूयाஃसारखा चमकेल आिण सूयஃ௠काश

सात पटीने तेज஥वी होईल, सात पूणஃ िदवसां஋या ௠काशासारखा तो

असेल. 27 पहा, धगधगகया ௌोधाने आिण धुरा஋या दाट ढगांबरोबर,

याहवेहचे नाव फार लांबून येत आह;े கयांचे ओठ ௌोधाने भरलेले

आहते, आिण கयांची जीभ भ஥म करणारा अஈनी आह.े 28 கयांचा ౶ास

जलदगतीने येणा஄या पाஔया஋या लಋ౤ासारखा आह,े तो ग஧यापयಁत वर

येतो. ते नाशा஋या चाळणीने रा౸அ ांना हादरिवतात; ते लोकां஋या जबౢात

लगामाचा भाग ठेवतात जो கयांना चुकी஋या मागाஃने घेऊन जातो. 29

आिण तुஞही जसे रा௛ी஋या वेळेस पिव௛ सण साजरा करता கया௠माणे

तुஞही गाणी गाल; जे஢हा लोक बासरी वाजिवत याहवेह஋या पवஃताकडे

वर इ௫ाएल஋या खडकाकडे जातात, ते஢हा तुमची अंतःकरणे आनंिदत

होतील. 30 याहवेह கयांची उदा౥ वाणी लोकांना ऐकवतील आिण घोर

संतापाने आिण भ஥मसात करणा஄या अஈनीने, ढगफुटी, वादळ आिण

गारा यां஋याबरोबर கयांची भुजा खाली येत असताना लोक पहातील. 31

याहवेहचा आवाज अணशूरला हाद೴न टाकेल; ते கयां஋या काठीने கयांना

तडाखा देतील. 32 याहवेह கयां஋याकडील िशୖे஋या दांౢाने கयां஋यावर

िदलेला ௠கयेक ௠हार डफ आिण वीणा यां஋या संगीतावर असेल, जसे ते

கयां஋या हाता஋या तडाஇयाने यु౪ाम஘ये கयां஋याशी लढतात. 33 तोफेथ

फार पूवಃपासून तयार झालेला आह;े ते राजासाठी तयार केलेले आह.े

கयाचे अिஈनकंुड खोल आिण ೳंद केले आह,े கयाम஘ये भरपूर अஈनी

आिण लाकूड आह;े जळகया गंधका஋या ௠वाहासारखा, याहवेहचा ౶ास

ते पेटिवतो.

31 जे इिजசतकडे मदतीसाठी जातात, जे घोౢांवर अवलंबून

असतात, கयांचा िधஆकार असो, जे கयां஋याकडील पुதकळ

रथां஋या संஇयेवर आिण घोडे஥वारां஋या मो౟ा साम஖याஃवर िव౶ास

ठेवतात, परंतु इ௫ाएलचे जे पिव௛ परमे౶राकडे पाहात नाहीत, ಫकᎏवा

याहवेहकडून मदत घेत नाहीत. 2 तरीसु౪ा ते सुୗ आहते आिण संकट

आणू शकतात. ते கयांचे शஜद मागे घेत नाहीत. जे ೭౸ांना मदत करतात

கयां஋यािवೳ౪ ते கया ೭౸ रा౸அ ािवೳ౪ उठाव करतील, 3 परंतु इिजசतचे

लोक केवळ न౶र आहते आिण ते परमे౶र नाहीत; கयांचे घोडे मांसाचे

आहते आिण आகஞयाचे नाहीत. जे஢हा याहवेह கयांचा हात पुढे करतात

ते஢हा जे मदत करणारे ते अडखळतील, ஍यांना मदत िमळाली आहे ते

पडतील. सवஃजण एक௛ नाश पावतील. 4 याहवेह मला असे ஞहणतात:

“जसा ಮसᎏह गुरगुरतो, एक मोठा ಮसᎏह கया஋या भநयावर— आिण கयाला

िवरोध करஔयासाठी जरी मಅढपाळांची संपूणஃ टोळी एक௛ बोलावली

जाते, तरी तो கयां஋या ओरडஔयाने घाबरत नाही ಫकᎏवा கयां஋या मो౟ा

गಋध஧या஋या आवाजाने अ஥व஥थ होत नाही, ஞहणून सवஃसमथஃ याहवेह

सीयोन पवஃतावर आिण கया஋या उंचीवर यु౪ करஔयासाठी खाली येतील.

5 ஍या௠माणे पୖी डोஆयावर िघरౝा घालतात, கया௠माणे सवஃसमथஃ

याहवेह यೳशलेमची ढाल होतील; ते ितला संरୖण देऊन सोडवतील,

ते கयांना ओलांडून जातील आिण கयाला सोडवतील आिण கयाचा

बचाव करतील.” 6अहो तुஞही इ௫ाएली लोकांनो, ஍यां஋यािवೳ౪ तुஞही

फार मोठेपणाने बंड केले आहे கया஋याकडे परत या. 7 कारण கया

िदवशी तुम஋यामधील ௠கयेकजण तुम஋या पापी हातांनी सोஙया‐चांदी஋या

஍या मूतಃ तयार के஡या आहते, கयांना नाकारतील. 8 “अணशूर मानवी

तलवारीने पडणार नाही; एक तलवार, जी मகयஃ मानवांची नाही, ती

கयांना िगळून टाकेल. तलवार पा೸न ते पळून जातील आिण கयां஋या

तೳणांना जबरद஥तीने मजुरी஋या कामाला ठेवले जाईल. 9 दहशतीमुळे

கयांचा िक஡ला पडून जाईल; यु౪ा஋या ஘वजाचे ೯ணय पा೸न கयांचे सेनापती

भयभीत होतील,” ஍या याहवेहचा अஈनी सीयोनम஘ये आह,े ஍यांची भ౛ी

यೳशलेमम஘ये आह,े ते अशी घोषणा करतात.

32 पाहा, एक राजा धाಸमᎏकतेने रा஍य करेल आिण रा஍यकतಆ ஙयायाने

स౥ा चालिवतील. 2 ௠கयेकजण वा஄यापासून आ௩य஥थान

आिण वादळापासून आ௩य஥थान, वाळवंटाम஘ये असले஡या पाஔया஋या

௠वाहासारखा आिण तहानले஡या भूमीम஘ये मो౟ा खडका஋या

सावलीसारखा असेल. 3 ते஢हा पाहणा஄यांचे डोळे बंद राहणार नाहीत,
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आिण ஍यां஋या कानांना ऐकू येते ते ऐकतील. 4 भीती बाळगणा஄या

अंतःकरणाला माहीत होईलआिण ते समजून घेतीलआिण अडखळणारी

जीभ अ஥खिलत आिण ஥प౸ अशी होईल. 5 यापुढे मूखाಁना चांगले

व बदमाशांना थोर ஞहटले जाणार नाही. 6 मूखஃ लोक मूखஃपणा஋या

गो౸ी करतात, கयांचे अंतःकरण वाईट कृகय करஔयावरच कಅ ि௝त

असते: ते देवहीनतेची कृகये करतात आिण याहवेहिवೳ౪ चुकी஋या

गो౸ी पसरिवतात; भुके஡यांना ते उपाशी सोडतात आिण व ताஙह஡ेया

िजवांना पाஔयापासून वंिचत ठेवतात. 7 बदमाश माणसे ೭౸ प౪तीचा

वापर करतात, गरजवंताची याचना वाजवी असली तरी, ते ೭౸ाई஋या

योजना बनिवतात, ते लबाडीने गिरबांचा नाश करतात. 8 परंतु कुलीन

मनुதय कुलीनते஋या योजना बनिवतो आिण कुलीनते஋या कायाஃवर ि஥थर

राहतो. 9आळसात लोळत पडणा஄या ि஥௛यांनो, उठा व माझे ऐका;

हे िनಭ౳ᎏत असणा஄या कஙयांनो, मी काय सांगतो याकडे लୖ ౯ा! 10

एका वषाஃ೸न अिधक कालावधीत तुஞहाला जे सुरिୖत वाटते ते थरथर

कापतील; कारण ௝ाୖाचा उपज बुडेल, आिण फळांचा हगंाम येणार

नाही. 11 आகमसंतु౸ ि஥௛यांनो, थरथर कापा; िनಭ౳ᎏत असले஡या

कஙयांनो, तुमचा थरकाप होऊ ౯ा! आपली सुंदर व஥௛े काढून शोक

करஔयासाठी गोणपाट गुंडाळा. 12 तुमचे ऊर बडवा, ௠सஙन करणा஄या

तुम஋या शेतांसाठी, फलवंत ௝ाୖवेलीसाठी 13आिण माஎया लोकां஋या

भूमीसाठीही कारण शेतात सवஃ௛ काटकुेसळे व झुडपे वाढतील— होय,

आनंदोகसव करणा஄या तुम஋या घरांसाठी, व चैनबाजी करणा஄या या

शहरांसाठी िवलाप करा. 14 गडाचा கयाग करஔयात येईल, गजबजलेली

शहरे िरकामी होतील; िक஡ले व टहेळणी बु೴ज कायमची पडीक ஥थाने

होतील, िजथे रानगाढवांचे व शेरडेमಅढरांचे कळप आनंदात चरतील, 15

परंतु जे஢हा उ஋च ஥थानाव೴न परमे౶राचा आகमा आप஡यावर ओत஡या

जाईल, ओसाड भूमी सुपीक होईल, आिण सुपीक भूमी अरஔयासारखी

वाटू लागेल. 16 याहवेहचा ஙयाय वाळवंटातही वा஥त౲ करेल, व கयांची

नीितम౥ा सुपीक भूमीत नांदेल. 17 शांती नीितम౥ेचे फळ असेल;

नीितम౥ेचे कायஃ तर सावஃकािलक शांतता आिण धैयஃ आह.े 18 माஎया

लोकांची घरे शांतीने भरलेली आिण सुरिୖत असतील, கयांची शांितभंग

न होता ते िव௩ांती घेतील. 19 जरी गारांनी अरஔयाचा नाश होईल आिण

सवஃ शहरे जमीनदो஥त होतील. 20 तरी तुஞही िकती आशीवाஃिदत ஢हाल,

௠கयेक झ஄याजवळ तुमचे बीज पेराल, आिण तुमची गुरे आिण गाढवे

मुౘपणे चरतील.

33 हे िवनाशका, तुझा िधஆकार असो, तू, ஍याचा नाश करஔयात

आला नाही! हे िव౶ासघातஆयांनो, तुमचा िधஆकार असो, तुஞही,

஍यांचा िव౶ासघात करஔयात आला नाही! जे஢हा तुஞही नाश करणे

थांबवाल, ते஢हा तुमचा नाश होईल; जे஢हा तुஞही िव౶ासघात करणे

थांबवाल, ते஢हा तुमचा िव౶ासघात केला जाईल. 2 हे याहवेह, आஞहावर

कृपा करा; आஞही तुमची आस धरलेली आह.े रोज सकाळी तुஞही

आमचे साम஖यஃ ஢हा, संकटा஋या वेळी आमचे तारण ஢हा. 3 तुम஋या

सैஙया஋या रणगजஃनेने लोक पलायन करतात. जे஢हा तुஞही यु౪ासाठी

स஍ज होता, ते஢हा रा౸அ ांची पांगापांग होते. 4अहो रा౸அ ांनो, तೳण टोळांनी

तुஞही केले஡या लुटीची कापणी केली आह.े टोळां஋या थ౲ा௠माणे

लोक கयावर झडप घालतात. 5 याहवेहना उ஋च केले आह,े कारण ते

उ஋च஥थानी राहतात; सीयोनला ते கयां஋या ஙयायाने आिण धाಸमᎏकतेने

भ೴न टाकतील. 6 तुम஋या वेळेसाठी ते िनि౳त पाया असे असतील,

तारण, शहाणपण आिण सुୗान यांचे ते िवपुल भांडार असतील;

याहवेहचे भय हचे या खिजஙयाची चावी आह.े 7 पाहा, கयांचे शूर लोक

र஥கयावर मो౟ाने आௌोश करत आहते. शांतीचे ೮त मो౟ा ೭ःखाने

रडत आहते. 8 नगरातील महामागஃ िनजஃन झाले आहते, र஥கयावर कोणी

௠वासी नाहीत. करार मोडला आह,े கयाचे साୖीदार तु஋छ झाले आहते,

कोणाचाही आदर के஡या जात नाही. 9 भूमी शुதक होत आहे आिण

ओसाड झाली आह,े लबानोन शरಬमᎏदा झाला आहे आिण कोमेजला

आह;े शारोनची कुरणे अरबी वाळवंटसारखी झाली आहते, आिण

बाशान व कमಆल கयांची पाने गळून पडत आहते. 10 याहवेह ஞहणतात,

“मी आता उठेन, मी आता उ஋च के஡या जाईन; आता मला उंच केले

जाईल. 11 तुஞही भुशाची गभஃधारणा करता, तुஞही पಅढीला जஙम देता;

तुमचा ౶ास हा अஈनी आह,े जो तुஞहाला भ஥म करतो. 12 लोक जळून

राख होतील; कापले஡या काटरेी झुडूपां௠माणे ते जाळले जातील.” 13

तुஞही जे फार ೮र आहात, मी काय केले आहे ते ऐका. तुஞही जे जवळ

आहात ते, माझे साम஖यஃ माஙय करा! 14 सीयोनम஘ये असलेले पापी जन

घाबरले आहते; देवहीन लोक थरथर कापत आहते: “भ஥म करणा஄या

अஈनीम஘ये आम஋यामधील कोण रा೸ शकेल? सावஃकािलक अஈनीत

आम஋यामधील कोण जळत रा೸ शकेल काय?” 15जे नीतीने चालतात

आिण जे योஈय तेच बोलतात, जे िपळवणूक क೴न िमळिवलेला लाभ

नाकारतात आिण लाच घेஔयापासून கयांचे हात लांब ठेवतात, खुना஋या

कार஥थानाबाबत जे கयांचे कान बंद ठेवतात ೭౸तेचा बेत करஔयाबाबत

கयांचे डोळे बंद करतात— 16 ஍यांचा आ௩य पवஃतावरील गड असेल,

तेच उ஋च஥थानी वास करतील. கयां஋या भाकरीचा पुरवठा केला जाईल,

आिण கयांना पाஔयाची कमतरता पडणार नाही. 17 तुमची ೯౸ी राजाला

கयां஋या सಎदयाஃत पाहतील आिण फार ೮रवर पसरत असलेला देश

पाहतील. 18 तुஞही यापूवಃ஋या दहशत बसिवणा஄या गो౸ीचा नीट िवचार

कराल: “तो मुஇयािधकारी कुठे आह?े ஍याने महसूल कर घेतला, तो

कुठे आह?े उंच बुೳजावरील ௠मुख अिधकारी कुठे आह?े” 19 ஍यांचे

बोलणे अ஥प౸ आह,े ஍यांची भाषा अनोळखी आिण न समजஔयासारखी

आह,े असे उमஃट लोक तुஞहाला इथूनपुढे िदसणार नाहीत. 20आम஋या

सणांचे शहर, सीयोनाकडे पहा; तुमची ೯౸ी यೳशलेम पाहतील, शांत

असलेले िनवास஥थान, हालिव஡या न जाणारा तंबू; கया஋या खुंౝा

कधीही उपट஡या जाणार नाहीत, ಫकᎏवा கया஋या कोणகयाही दो஄या

तोड஡या जाणार नाहीत. 21 आमचे ௠तापी याहवेह ितथे असतील.

िव஥तीणஃ न౯ा आिण ௠वाह असलेले ते िठकाण असेल. कोणகयाही

लहान जहाजाचे व஡हे கयां஋यावर ஥वार होणार नाही, कोणतेही ௠चंड

जहाज கयां஋याव೴न जाणार नाही. 22कारण याहवेह आमचे ஙयायाधीश
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आहते, याहवेह आஞहाला कायदा ௠दान करणारे आहते, याहवेह आमचे

राजा आहते; तेच आஞहाला वाचिवणार आहते. 23 तुम஋या जहाजांना

आधार देஔया஄या दो஄या सैल सोडले஡या आहते: जहाजाची शीडकाठी

सुरिୖत धरलेली नाही, जहाजाचे शीड पसरलेले नाही. ते஢हा लूट

केले஡या िवपुल मालाची वाटणी केली जाईल आिण लंगडेसु౪ा लूट

घेऊन जातील. 24 सीयोनम஘ये राहणारा कोणीही असे ஞहणणार नाही,

“मी आजारी आह;े” आिण ितथे जे राहणारे आहते, கयां஋या पापांची

ୖमा केली जाईल.

34 अहो तुஞही सवஃ रा౸அ ांनो, जवळ या आिण ऐका; लोकांनो! तुஞही

इकडे लୖ ౯ा! पृ஖वी आिण ित஋याम஘ये असणा஄या सवाಁना हे ऐकू

౯ा, जगआिण கयापासून िनमाஃण होणा஄या सवाಁना ऐकू ౯ा! 2याहवेह सवஃ

रा౸அ ांवर रागावले आहते; கयांचा ௌोध सवஃ सैஙयांवर आला आह.े ते கयांचा

संपूणஃपणे नाश करतील, ते கयांना वध करणा஄यांकडे सोपवून देतील. 3

கयां஋या वधले஡यांना बाहरे फेकून देஔयात येईल, கयां஋या मृतदेहांना

೭गಁधी येईल; पवஃत கयां஋या रౘाने िभजून जातील. 4आकाशातील

सवஃ तारे िवरघळून जातील आिण आकाशे चमஃप௛ा஋या गुंडाळीसारखे

गुंडाळले जातील; ௝ाୖवेलावरील कोमेजले஡या पानां௠माणे, अंिजरा஋या

झाडावरील सुकून गेले஡या अंिजरां௠माणे सवஃ तारांगण गळून पडतील.

5 माझी तलवार आकाशांम஘ये िपऊन तृசत झाली आह.े पाहा, एदोमावर

ஙयायिनवाडा करஔयासाठी ती उतरत आह,े கया लोकांचा मी संपूणஃपणे

नाश केला आह.े 6 याहवेह஋या तलवारीने रౘात आंघोळ केली आह,े

ती चरबीने झाकलेली आह—े कोकरे आिण शे஧यांचे रౘ, मಅ౤ां஋या

मू௛ಬपᎏडा஋या चरबीने ती झाकली आह.े कारण याहवेहसाठी ब௫ा

येथे अपஃणे आिण एदोम देशात मोठे यୗबली केले आहते. 7आिण

கयां஋याबरोबर रानबैल आिण गो஄हे व मोठे बैल यୗात पडतील. கयांची

भूमी रౘाने ಭचᎏब िभजून जाईल, आिण धूळ चरबीम஘ये पूणஃ िभजली

जाईल. 8कारण याहवेहकडे सूड घेஔयाचा एक िदवस आह,े सीयोनला

पाಪठᎏबा देஔयासाठी िशୖा देणारे वषஃ. 9 एदोम येथील ௠वाह मैदानासारखे

होतील, ितची धूळ जळகया गंधकात बदलली जाईल. ितची भूमी

धगधगते मैदान होईल! 10 रा௛ी ಫकᎏवा िदवसा ते िवझिवले जाणार नाही.

கयाचा धूर कायमचा उठत राहील. िप౤ान् िप౤ा ते ओसाड पडून

राहील. यामधून पुஙहा कोणीही ௠वास करणार नाही. 11 ससाणे आिण

साळू கयाचा ताबा घेतील; मोठी घुबडे आिण डोमकावळे ितथे घरटी

बांधतील. कारण परमे౶राने एदोम஋या भूमीवर मापनदोरी ताणली आहे

आिण नाशाचा ओळंबा लावला आह.े 12 ित஋या उ஋चकुलीन लोकांना

கया िठकाणी रा஍य असे काहीही राहणार नाही, ितचे सवஃ राजपु௛

नाहीसे होतील. 13 काౝांनी ितचे िक஡ले ౲ापून टाकले जातील,

जंगली झाडे आिण रानटी काटरेी झुडूपे ितचे गड ௎ासून टाकतील.

को஡౽ांना संचार करஔयाची ती जागा होईल, घुबडांचे घर होईल. 14

वाळवंटातील ౶ापद तरसांना भेटतील, आिण रानबोकडे एकमेकांना

साद घालतील; ितथे िनशाचरही झोपतील आिण கयांना िव௩ांती஋या

जागा िमळतील. 15 ितथे घुबड घरटे बांधून अंडी घालेल, ती ित஋या

पंखा஋या सावलीत கयांना उबवेल आिण िपलांची काळजी घेईल; ितथे

௠கयेक बाज पୖीही आप஡या जोडीदारासह जमतील. 16 याहवेह஋या

चमஃप௛ा஋या गुंडाळीत पाहा आिण वाचा: यामधील कोणाचाही अभाव

होणार नाही, एकालाही जोडीदाराची कमतरता पडणार नाही. कारण ही

கयां஋याच मुखाने िदलेली आୗा आह,े आिण கयांचा आகमा கयांना एक௛

करेल. 17 ते கयां஋या भागांचे वाटप करतात; கयां஋या हाताने கयांना

मोजून वाटतात. तो भाग सवஃकाळासाठी கयां஋याकडे राहील आिण ते

िप౤ान् िप౤ा ितथे िनवास करतील.

35 वाळवंट आिण शुதक भूमी आनंिदत होईल; अरஔय हषಌ஡हास

करेल आिण बह೴न येईल. केशरा஋या फुला௠माणे, 2 கया஋या

फुलो஄याचा ஥फोट होईल; तो मोठा आनंद करेल आिण उ஡हासाने

ओरडेल. लबानोनचे गौरव, कमಆल आिण शारोन यांचे वैभव கयाला िदले

जाईल; ते याहवेहचे गौरव, आम஋या परमे౶राची भ౲ता पाहतील. 3

अशౘ हात बळकट करा, िनबஃल झालेले गुडघे ि஥थर करा; 4 भयभीत

अंतःकरणा஋या लोकांना सांगा, “बलवान ஢हा, घाब೴ नका; तुमचे

परमे౶र येतील, ते सूड घेஔयास येतील. दैवी ௠ितफळ देऊन तुஞहाला

वाचवஔयासाठी येतील.” 5 ते஢हा आंध஧यांचे डोळे उघडतील आिण

बिह஄यांचे कान उघडले जातील. 6 ते஢हा पांगळे हिरणा௠माणे उౢा

मारतील, आिण मुकी जीभ आनंदाने ओरडेल. अरஔयाम஘ये पाणी आिण

वाळवंटात झरे उफाळून वर येतील. 7 तசत झालेली वाळू एक जलाशय

होईल, आिण तहानले஡या जिमनीवर उफाळणारे झरे येतील. िजथे कधी

को஡हे िनजले, கया जागी बो೴ व ल஢हाळे यासिहत गवत उगवेल. 8

आिण ितथे एक महामागஃ असेल; கयाला पिव௛तेचा मागஃ ஞहटले जाईल;

तो கयां஋यासाठी असेल जे கया पिव௛ मागाஃव೴न चालतात. अशु౪

असलेले கयाव೴न ௠वास करणार नाहीत. ೭౸ मूखஃ लोक கयाव೴न

चालणार नाहीत. 9 ितथे कोणताही ಮसᎏह नसेल, ಫकᎏवा कोणताही

वखवखलेला ಫहᎏ௫ पशू नसेल. ते ितथे सापडणार नाहीत. फౘ तारण

झालेलेच ितथे चालतील, 10आिण ஍यांना याहवेहने सोडिवले, ते लोक

परत येतील. ते हषஃगीते गात सीयोनात ௠वेश करतील; अनंतकाळचा

उ஡हास கयां஋या म஥तकावर असेल. हषஃ व उ஡हासाने ते भ೴न जातील,

೭ःख व शोक ೮र पळून जातील.

36 िह஍कीयाह राजा஋या कारिकदಃ஋या चौदा౲ा वषಃ, अணशूरचा

राजा सஙहरेीबने य೸दीया஋या सवஃ तटबंदी஋या शहरांवर आௌमण

केले आिण ती ताஜयात घेतली 2अணशूर஋या राजाने आप஡या मो౟ा

सैஙयासह सरसेनापतीला लाखीश೸न िह஍कीयाह राजाकडे यೳशलेमला

पाठिवले. जे஢हा सेनापती वर஋या हौदा஋या पाटाजवळ र஥கया஋या कडेला

थांबला 3 ते஢हा िहि஡कयाहचा पु௛ ए஡याकीम கया஋या राजवाౢाचा

कारभारी, िचटणीस शेबना व इितहासलेखक योवाह जो आसाफाचा पु௛,

கया஋याकडे गेले. 4 ते஢हा सेना௠मुख கयांना ஞहणाला, “िह஍कीयाहला

सांगा: “‘महान राजा, अணशूरचा राजा असे ஞहणतो: तुझा हा भरवसा तू

कशावर ठेवला आहसे? 5 तू ஞहणतोस की तुஎयाजवळ यु౪ करஔयाची

युౘी आिण साम஖यஃ आह—ेपरंतु तुஞही फౘ पोकळ शஜद बोलता.
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तू कोणावर अवलंबून आहसे की तू माஎयािवೳ౪ बंड करतोस? 6

पाहा, मला माहीत आहे की तू इिजசतवर अवलंबून आहसे. पाहा,

जी एक तुटलेली वेळूची काठी आह,े जो कोणी கयावर िटकेल ती

கया஋या हाताला टोचणार! इिजசतचा राजा फारोह, கया஋यावर भरवसा

ठेवणा஄या सवाಁसाठी असेच अस஡याचे िस౪ होते. 7 पण जर तुஞही मला

ஞहणाल, “आஞही याहवेह आम஋या परमे౶रावर अवलंबून आहोत.”

तर िह஍कीयाहने ஍याची उ஋च ஥थाने आिण वे౯ा काढून घेत஡या आिण

य೸दाह आिण यೳशलेमला सांिगतले, “तुஞही याच वेदीवर उपासना

करा, तो तोच नाही काय?” 8 “‘ते஢हा आता या आिण आमचा

஥वामी, अணशूर஋या राजाशी करार करा: मी तुला दोन हजार घोडे देईन,

जर तुम஋याकडे கयां஋यासाठी तेवढे घोडे஥वार असतील तर! 9 रथ

आिण घोडे஥वारांसाठी तुஞही इिजசतवर अवलंबून असताना माஎया

஥वामी஋या सवाஃत किन౹ अिधका஄यांपैकी एका अिधका஄याचा तुஞही

कसा पराभव करणार? 10 िशवाय, मी याहवेहिशवाय या भूमीवर

ह஡ला करஔयासाठी आिण नाश करஔयासाठी आलो आहे काय?

याहवेहने ஥वतःच मला या देशािवೳ౪ चाल क೴न येஔयास आिण கयाचा

नाश करஔयास सांिगतले आह.े’” 11 ते஢हा ए஡याकीम, शेबना आिण

योवाह सेनापतीला ஞहणाले, “कृपया तुम஋या सेवकांशी अरामी भाषेत

बोला, कारण आஞहाला ती समजते. ಮभᎏतीवर असलेले लोक ऐकत

असताना आम஋याबरोबर य೸दीया஋या िह௢ू भाषेत बोलू नका.” 12 परंतु

सेनापतीने उ౥र िदले, “माஎया धஙयाने मला या गो౸ी सांगायला पाठवले

होते, ते काय फౘ तुஎया धஙयाला आिण तुला सांगஔयासाठी आिण

ಮभᎏतीवर बसले஡या लोकांसाठी नाही काय; ஍यांना तुஎयासारखेच கयांची

஥वतःचीच िव౹ा खावी लागेल आिण ஥वतःचेच मू௛ சयावे लागेल?” 13

मग सेना௠मुख उभा रािहला आिण य೸दीया஋या िह௢ू भाषेत मो౟ाने

ओरडून ஞहणाला, “महान राजा, अணशूरचे महाराज यांचे ऐका! 14

महाराज असे ஞहणतात: िह஍कीयाहास तुஞहाला फसवू देऊ नका. मूखஃ

बनवू देऊ नका. तो तुஞहाला माஎया हातून सोडवू शकणार नाही. 15

िह஍कीयाहाला तुஞहाला याहवेहवर भरवसा ठेवஔयास ௠वृ౥ क೴ देऊ

नका, जे஢हा तो ஞहणेल, ‘याहवेह आप஡याला नஆकीच सोडिवतील; हे

शहर अணशूर஋या राजा஋या ताஜयात जाणार नाही.’ 16 “िह஍कीयाहचे ऐकू

नका. अணशूरचे महराज असे ஞहणतात: माஎयासोबत शांतता ௠஥थािपत

करा आिण माஎयाकडे या. मग तुஞही आप஡या ௠கयेक ௝ाୖवेलीचे

आिण अंिजराचे फळ खाल आिण आप஡या िविहरीचे पाणी சयाल,

17जोपयಁत मी येऊन तुஞहाला तुम஋या देशासारஇया देशात; ஞहणजेच

धाஙय आिण नवीन ௝ाୖारसाचा देश, भाकरी आिण ௝ाୖम஧यां஋या

देशात घेऊन जाईपयಁत. 18 “िह஍कीयाहला तुमची िदशाभूल क೴ देऊ

नका जे஢हा ஞहणतो की, ‘याहवेह आஞहाला सोडवतील.’ कोणகयाही

रा౸அ ां஋या दैवतांनी कधीही अணशूर஋या राजा஋या हातून आप஡या रा౸அ ांची

सुटका केली आहे काय? 19 हमाथ आिण अपाஃदची दैवते कुठे आहते?

सफरवाईमची दैवते कुठे आहते? கयांनी शोमरोनला माஎया हातून

सोडिवले आहे काय? 20 या देशातील सवஃ दैवतांपैकी कोण கयां஋या

देशांना माஎयापासून वाचवू शकले? तर मग याहवेह माஎया हातातून

यೳशलेमची सुटका कशी क೴ शकतील?” 21 परंतु लोक गசप रािहले

आिण उ౥र देஔयासाठी काहीच बोलले नाहीत, कारण राजाने आୗा

केली होती, “கयाला उ౥र देऊ नका.” 22 यानंतर िहि஡कयाहचा पु௛,

राजवाౢाचा कारभारी ए஡याकीम, िचटणीस शेबना आिण आसाफाचा

पु௛ इितहासलेखक योवाह यांनी आपली व஥௛े फाडली व िह஍कीयाहकडे

जाऊन सेना௠मुखाने जे काही सांिगतले होते ते கयाला सांिगतले.

37 जे஢हा िह஍कीयाह राजाने हे ऐकले, ते஢हा கयाने आपली व஥௛े

फाडली आिण तो गोणपाट नेसून याहवेह஋या मंिदरात गेला. 2

கयाने राजवाౢाचा कारभारी ए஡याकीम, िचटणीस शेबना आिण वडील

याजक यांना गोणपाट नेसून आमोजाचा पु௛ यशायाह संदेதౝाकडे

पाठिवले. 3 ते கयाला ஞहणाले, “िह஍कीयाह असे ஞहणतो: आजचा

िदवस ஆलेश, िशୖा व अपमानाचा िदवस आह,े कारण लेकरे होஔयाची

वेळ आली परंतु ते ௠सवஔयाची शౘी नाही. 4कदािचत याहवेह तुमचे

परमे౶र सेना௠मुखाचे शஜद ऐकतील, கयाचा ஥वामी अணशूर஋या राजाने

आप஡या िजवंत परमे౶राची ಬनᎏदा करஔयास पाठिवले आहे आिण हे शஜद

ऐकून याहवेह तुमचे परमे౶र கयाचा िनषेध करतील. ஞहणून जे थोडके

उरलेले आहते கयां஋यासाठी ௠ाथஃना करा.” 5 जे஢हा िह஍कीयाह राजाचे

अिधकारी यशायाहकडे आले, 6 यशायाह கयांना ஞहणाला, “तुम஋या

धஙयाला सांगा, ‘याहवेह असे ஞहणतात: तुஞही जे ऐकले आहे கयामुळे

घाब೴न जाऊ नका—கया शஜदांनी अணशूर஋या राजा஋या सेवकांनी माझी

ಬनᎏदा केली आह.े 7 ऐका! जे஢हा तो एक ठरािवक अहवाल ऐकेल, ते஢हा

मी கयाला கया஋या ஥वतः஋या देशात परत जाஔयाची इ஋छा ஢हावी असे

करेन आिण ितथे तो तलवारीने वधला जाईल असे मी करेन.’” 8 जे஢हा

सेना௠मुखाने ऐकले की अணशूर஋या राजाने लाखीश सोडले आह,े ते஢हा

கयाने आपला तळ उठिवला आिण राजा िलஜनाह येथे यु౪ करताना

கयाला आढळला. 9आता सஙहरेीबला बातमी िमळाली की कूशाचा

राजा ित஄हाकाह கया஋याशी यु౪ करஔयास िनघाला आह.े जे஢हा கयाने

हे ऐकले ते஢हा கयाने पुஙहा िह஍कीयाहकडे असे सांगत ೮त पाठवले:

10 “य೸दीयाचा राजा िह஍कीयाहला हे सांगा: ‘अணशूर஋या राजा஋या

हाती यೳशलेम िदले जाणार नाही’ असे ஞहणत असताना तुஞही ஍या

देवावर अवलंबून आहात கयाला तुमची फसवणूक क೴ देऊ नका.

11अணशूर஋या राजाने सवஃ रा౸அ ांचा नाश कसा केला, हे तुஞही ऐकलेच

आह.े मग तुमची सुटका होईल काय? 12 माஎया पूवಃ஋या राजांनी

஍या रा౸அ ांचा; ஞहणजे गोजान, हारान, रेसफ तला஥सारतील एदेन यांचा

नाश केला, கयांना கयां஋या दैवतांनी वाचिवले होते काय? 13 हमाथ

नगरीचा राजा ಫकᎏवा अपाஃदचा राजा हे कुठे आहते? सफरवाईम, हनेा व

इ஢वाह यांचे राजे कुठे आहते?” 14 िह஍कीयाहला ೮ता౱ारे प௛ िमळाले

आिण கयाने ते वाचले. கयानंतर கयाने जाऊन याहवेह஋या मंिदरात

याहवेहसमोर ते उघडून ठेवले. 15आिण िह஍कीयाहने याहवेहला ௠ाथஃना

केली: 16 “अहो सवஃसमथஃ याहवेह इ௫ाएलांचे परमे౶रा, कೳबां஋या

ಮसᎏहासनावर आ೴ढ असले஡या परमे౶रा, पृ஖वीवरील सवஃ रा౸அ ांचे तुஞही



यशायाह 472

एकमेव परमे౶र आहात. ஥वगஃ व पृ஖वी तुஞहीच उகपஙन केली आह.े 17 हे

याहवेह, आपले कान लावा आिण ऐका; याहवेह, आपले डोळे उघडा

आिण पाहा; आिण िजवंत परमे౶राचा उपहास करஔयास पाठिवलेले

सஙहरेीबचे सवஃ शஜद ऐका. 18 “हे याहवेह, हे खरे आहे की अணशूर஋या

राजांनी या सवஃ लोकांचा आिण கयां஋या भूमीचा नाश केला आह.े 19

आिण கयांनी கयांची दैवते अஈनीत फेकून िदली आहते, कारण கया मूतಃ

परमे౶र न஢हகया. ते तर मनुதयाने घडिवलेले लाकूड आिण दगड होते.

20आता हे याहवेह, आम஋या परमे౶रा, கया஋या तावडीतून आஞहाला

सोडव, ஞहणजे याहवेह केवळ तुஞहीच परमे౶र आहात, हे पृ஖वीवरील

सवஃ रा஍यांना कळेल.” 21 मग आमोजाचा पु௛ यशायाह याने िह஍कीयाह

राजाला हा संदेश पाठिवला: “इ௫ाएलचे परमे౶र याहवेह ஞहणतात:

कारण तू अணशूरचा राजा सஙहरेीब या஋यािवषयी माஎयाकडे ௠ाथஃना

केली, 22 கया஋यािवೳ౪ बोललेले याहवेहचे वचन हे आह:े “सीयोनाची

कुमारी कஙया तुझा उपहास आिण ितर஥कार करते. यೳशलेम कஙया

तुझे पलायन बघून आपले डोके हालिवते. 23 तू कोणाचा उपहास व

ಬनᎏदा केलीस? तू कोणािवೳ౪ उंच आवाजात बोललास, गಷवᎏ౹पणाने

कोणाकडे नजर उचलून बिघतलेस? इ௫ाएला஋या पिव௛ परमे౶रािवೳ౪

तू हे केलेस! 24 तुझे ೮त पाठवून तू ௠भूची चे౸ा केली. आिण तू

ஞहणतोस, ‘मी माஎया अनेक रथांनी उंचच उंच पवஃतावर चढून गेलो,

लबानोन஋या सवाஃत उंच पवஃतावर गेलो. मी ितचे सवाஃत उंच देवदा೴

तोडले, िनवडक गंधस೴ तोडले. मी ित஋या ೭गஃम उंचीवर पोहोचलो

ित஋या अகयंत उ౥म जंगलात गेलो. 25 अनेक परकीय देशात मी िविहरी

खण஡या आिण तेथील पाणी சयालो. माஎया पावला஋या तळ౲ाने मी

िमसरचे सवஃ झरे आटवून टाकले.’ 26 “हे तू ऐकले न஢हते काय? याचा

िन౳य मी फार पूवಃच केलेला होता. या घटना मी ௠ाचीन काळातच

योजून ठेव஡या होகया; आता मी கया अंमलात आण஡या आहते, जी

तटबंदीची शहरे तू उ஗஘व஥त क೴न கयांचा दगडांचा िढगारा केलास. 27

கयां஋या लोकांची शౘी कमी होत गेली, ते िनराश व लि஍जत झालेले

आहते. ते शेतातील िपकासारखे, कोवळी पाने आले஡या रोपासारखे,

छतावर उगिवले஡या गवतासारखे, पूणஃ वाढஔयाआधीच उஙहाने करपून

गेलेले होते. 28 “परंतु मी जाणतो तू कुठे आहसे तू कधी जातो व येतो

आिण तू माஎयावर कसा संतापतोस. 29कारण तू माஎयावर संतापतो व

तुझा उஙम౥पणा माஎया कानावर आ஡यामुळे, मी तुஎया नाकात वेसण

अडकवेन व तुஎया तಋडात लगाम घालेन आिण मग तू आलास கयाच

वाटनेे तुஎयाच देशात तुला परत नेईन. 30 “िह஍कीयाह, तुஎयासाठी

िचஙह असेल: “या वषಃ तुஞही आपोआप उगिवलेले धाஙय खाल, तरी

पुढील वषಃ கयातूनच उगिवलेले खाल. परंतु ितस஄या वषಃ पेरणी व

कापणी कराल, ௝ाୖमळे लावाल व கयाची फळे खाल. 31 पुஙहा एकदा

य೸दीया रा஍यातील अविश౸ लोक जिमनीत ೳजाल आिण फल௝पृ

஢हाल. 32 यೳशलेममधून अविश౸ लोक येतील, सीयोन पवஃतातून

वाचले஡याची टोळी येईल. सवஃसमथஃ याहवेह஋या आवेशाने हे सवஃ घडून

येईल. 33 “ஞहणून अணशूर஋या राजािवषयी याहवेह असे ஞहणतात: “तो

या शहरात ௠वेश करणार नाही ಫकᎏवा एखादा बाणही सोडणार नाही. तो

या िठकाणी ढाल घेऊन येणार नाही ಫकᎏवा तटबंदीबाहरे मोचಆ बांधणार

नाही. 34 ஍या र஥கयाने तो आला, கयाच र஥கयाने तो परत जाईल; तो

या शहरात ௠वेश करणार नाही,” असे याहवेह घोिषत करतात. 35

“माஎयाकिरता आिण माझा सेवक दावीद या஋या ஥मरणाथஃ, मी या

यೳशलेम नगराचे रୖण करेन!” 36 கया रा௛ी याहवेह஋या ೮ताने अணशूर

सैिनकां஋या छावणीत एक लୖ पंचा೚शी हजार सैिनक ठार केले. ೭स஄या

िदवशी सकाळी लोक उठून पाहतात—तो கयां஋या सवஃ बाजूला ௠ेते

पसरलेली होती. 37 ஞहणून अணशूरचा राजा सஙहरेीबने छावणी उठिवली

व तो माघारी परतला. तो िननवेहला परत गेला व ितथेच रािहला. 38

एके िदवशी, तो िन௫ोख या கया஋या दैवता஋या मंिदरात पूजा करीत

असताना, கयाचे पु௛ अ௝ाஞमेलेक व शरेसर यांनी तलवारीने கयाचा वध

केला व ते अरारात देशात पळून गेले. नंतर கयाचा वारस, கयाचा पु௛

एसरह౩ोन राजा झाला.

38 கया िदवसांम஘ये िह஍कीयाह राजा आजारी पडला आिण

मरणपंथाला लागला. आमोजाचा पु௛ यशायाह संदे౸ा கया஋याकडे

गेला आिण ஞहणाला, “याहवेह असे ஞहणतात: तुझे घर ౲वि஥थत

ठेव, कारण तू मरणार आहसे; तू बरा होणार नाहीस.” 2 हे ऐकताच

िह஍कीयाहने आपले तಋड ಮभᎏतीकडे वळिवले आिण याहवेहकडे ௠ाथஃना

केली, 3 “हे याहवेह, मी तुम஋यापुढे कसा िव౶ासूपणाने आिण पूणஃ

मनोभावे समಸपᎏत होऊन चाललो व नेहमी तुम஋या ೯౸ीने योஈय तेच केले,

याचे ஥मरण करा.” आिण िह஍कीयाह अित೭ःखाने रडू लागला. 4 ते஢हा

याहवेहचे वचन यशायाहकडे आले: 5 “जा आिण िह஍कीयाहला सांग,

‘तुझे पूवஃज दावीदाचे परमे౶र, याहवेह असे ஞहणतात: मी तुझी ௠ाथஃना

ऐकली आिण तुझे अ௩ू पािहले आहते; मी तुஎया आयुதयात पंधरा

वषाಁची भर घालेन. 6आिण मी तुला आिण या शहराला अணशूर஋या

राजा஋या हातातून सोडवेन. मी या शहराचे रୖण करेन. 7 “‘याहवेहनी

जे वचन िदले आह,े கया௠माणे ते करतील यासाठी याहवेहनी तुஞहाला हे

िचஙह िदले आह:े 8 मी सूयाஃ஋या सावलीला आहाज஋या पाय஄यांव೴न

दहा पावले मागे जाईल असे करेन.’” ते஢हा सूयஃ௠काश िजथून तो गेला

होता, கया஋या दहा पावले मागे गेला. 9 य೸दीयाचा राजा िह஍कीयाहने

கया஋या आजारपणा नंतर आिण बरा झा஡यावर केलेले िलखाण: 10 मी

ஞहणाला, “माஎया जीवना஋या बहरा஋या काळात मला मृகयू஋या दारातून

जावे लागेल काय आिण माझी उरलेली वषಆ लुटली जावी काय?” (Sheol

h7585) 11 मी ஞहणालो, “मी िजवंतां஋या देशात पुஙहा याहवेह यांना

஥वतः पाहणार नाही; येथून पुढे मला माझे सहकारी िदसणार नाहीत,

ಫकᎏवा जे आता या जगात आहते கयां஋याबरोबर मी राहणार नाही. 12

मಅढपाळा஋या तंबू௠माणे माझे घर पाडले गेले आिण माஎयाकडून काढून

घेतले गेले. िवणकरा௠माणे मी माझे जीवन गुंडाळून टाकले आह,े आिण

கयांनी मला िवणक஄या஋या मागापासून तोडून टाकले आह;े रा௛ी आिण

िदवसा तुஞही माझा अंत ஢हावा असे केले. 13 मी धीर ध೴न पहाटपेयಁत

वाट पािहली, परंतु ಮसᎏहासारखे கयांनी माझी सवஃ हाडे मोडली; रा௛ी
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आिण िदवसा तुஞही माझा अंत ஢हावा असे केले. 14 मी िनळवी ಫकᎏवा

सारसा௠माणे िचகकारलो मी शोक करणा஄या कबुतरासारखा कஔहत

रािहलो. आकाशाकडे पा೸न माझे डोळे ೭बஃल झाले. मला धमकािवஔयात

आले आह;े हे ௠भू, मला मदत करஔयासाठी या!” 15 परंतु मी काय बोलू

शकतो? ते माஎयाशी बोलले आहते आिण கयांनी ஥वःताच हे केले आह.े

कारण माஎया या ती௨ मनोवेदनेमुळे माझी सवஃ वषಆ मी न௤पणाने चालेन.

16 हे ௠भू, अशा गो౸ी क೴न लोक जगतात; आिण माஎया आகஞयाला

கयां஋याम஘येही जीवन सापडते. तुஞही माझे आरोஈय पुनः ௠दान केले

आहे आिण मला जीवन िदले आह.े 17अशा मनोवेदना मी सहन करणे

िनि౳तच माஎया भ஡याचे होते. तुम஋या ௠ेमाखातर तुஞही मला नाशा஋या

गतಆपासून वाचिवले; तुஞही माझी सवஃ पापे तुम஋या पाठीमागे टाकली

आहते. 18 कारण अधोलोक तुमची ஥तुती क೴ शकत नाही, मृகयू

तुमचे ஥तुितगान क೴ शकत नाही. जे खाली गतಆत जातात ते तुम஋या

िव౶ासूपणाची आशा क೴ शकत नाहीत. (Sheol h7585) 19 िजवंत, जे

िजवंत आहते—ते तुमची ஥तुती करतात, जसे मी आज करीत आह;े

पालक கयां஋या मुलांना तुम஋या िव౶ासूपणाब౩ल सांगतात. 20 याहवेह

मला वाचवतील, आिण आपण याहवेह஋या मंिदरात आप஡या आयुதयाचे

सवஃ िदवस तंतुवा౯ा஋या साहाடयाने गाणी गात रा೸. 21 यशायाहने ஞहटले

होते, “अंिजराचा लेप तयार करा आिण तो गळवावर लावा आिण तो

बरा होईल.” 22 िह஍कीयाहने िवचारले होते, “मी याहवेह஋या मंिदरात

जाईन याचे िचஙह काय असेल?”

39 கयावेळी बाबेलचा राजा बलदानचा पु௛ मरोदख‐बलादानने

िह஍कीयाहला प௛े आिण भेटव஥तू पाठिव஡या, कारण கयाने

கया஋या आजारपणाब౩ल आिण बरे झा஡याब౩ल ऐकले होते. 2

िह஍कीयाहने राज೮तांचे आनंदाने ஥वागत केले आिण கया஋या भांडारांम஘ये

कायआहे ते दाखिवले—चांदी, सोने, मसाले, उ౥म जैतुनाचे तेल—கयाचे

संपूणஃ श஥௛ागार आिण கया஋या खिजஙयाम஘ये असलेली सवஃ संप౥ी.

கया஋या राजवाౢात ಫकᎏवा கया஋या संपूणஃ रा஍यात िह஍कीयाहने கयांना

दाखिवले नाही असे काहीही न஢हते. 3 ते஢हा यशायाह संदे౸ा राजा

िह஍कीयाहकडे गेला आिण கयाने िवचारले, “ती माणसे काय ஞहणाली

आिण ती कुठून आली होती?” िह஍कीयाहने उ౥र िदले, “೮रवरील

देशातून, ते बाबेल೸न माஎयाकडे आले आहते.” 4संदेதౝाने िवचारले,

“கयांनी तुஎया राजवाౢात काय पािहले?” िह஍कीयाह ஞहणाला,

“கयांनी माஎया राजवाౢातील सवஃकाही पािहले. माஎया खिजஙयांम஘ये

असे काहीही रािहले नाही, जे मी கयांना दाखिवले नाही.” 5 ते஢हा

यशायाह िह஍कीयाहला ஞहणाला, “सवஃसमथஃ याहवेहचे वचन ऐका: 6

अशी वेळ िनि౳तच येईल जे஢हा तुम஋या राजवाౢामधील सवஃकाही

आिण तुम஋या पूवஃजांनी आजपयಁत जे काही साठवून ठेवले आहे ते

सवஃ, बाबेलला नेले जाईल. काहीही सोडले जाणार नाही, असे याहवेह

ஞहणतात. 7आिण तुम஋या वंशजांपैकी काही, तुम஋या मांसाचे आिण

तुम஋या रౘाचे जे तुम஋यापासून जஙमाला येतील, ते नेले जातील

आिण ते बाबेल஋या राजा஋या राजवाౢात खोजे करஔयात येतील.” 8

िह஍कीयाहने यशायाहास उ౥र िदले, “तुஞही बोललेले याहवेह यांचे वचन

चांगले आह,े” कारण கयाने असा िवचार केला, “माஎया आयुதयभर

शांती आिण सुरिୖतता असेल.”

40 सांகवन करा, माஎया लोकांचे सांகवन करा, तुमचे परमे౶र असे

ஞहणतात. 2 यೳशलेम बरोबर कोमलपणे बोला, आिण ितला

असे घोिषत करा की, ितची कठोर सेवा पूणஃ झाली आह,े ित஋या

पापाची परतफेड झाली आह,े याहवेह஋या हातातून ितला ित஋या सवஃ

पापांसाठी ೭சपट िमळाले आह.े 3 बोलिवणा஄याचा आवाज ஞहणतो:

“अरஔयात घोषणा करणा஄या एकाची वाणी झाली याहवेहसाठी मागஃ

तयार करा; आिण आम஋या परमे౶रासाठी वाळवंटाम஘ये महामागஃ सरळ

करा, 4 ௠கयेक दरी उंच केली जाईल, ௠கयेक डಋगर आिण टकेडी

खाली केली जाईल; खडबडीत जमीन सपाट होईल, खडकाळ जागा

सखल भू௠देश करஔयात येईल. 5आिण याहवेहचे गौरव ௠गट होईल,

आिण सवஃ लोक ते एक௛ पाहतील. कारण याहवेह஋या मुखाने हे बोलले

आह.े” 6 एक वाणी ஞहणाली, “आरोळी ౯ा.” आिण मी ஞहणालो, “मी

काय आरोळी देऊ?” “सवஃ लोक गवतासारखे आहते, आिण கयांचे

िव౶ासूपण वनातील फुलांसारखे आह.े 7 गवत सुकते आिण फुले

गळून पडतात, कारण याहवेहचा ౶ास கयावर फंुकर घालतो. िनि౳तच

लोक गवत आहते. 8 गवत सुकते आिण फुले गळून पडतात, परंतु

आप஡या परमे౶राचे वचन सवஃकाळ िटकते.” 9 तुஞही जे सीयोनसाठी

सुवाताஃ आणता, उंच डಋगरावर जा. यೳशलेमम஘ये सुवाताஃ आणणारे

तुஞही, तुमचा आवाज उंचावून आरोळी ౯ा, आवाज उंच करा, घाब೴

नका; य೸दीया஋या नगरांना सांगा, “तुमचे परमे౶र येत आहते!” 10

पाहा, सावஃभौम याहवेह साम஖याஃने येत आहते, आिण ते बला౤ हाताने

रा஍य करतात. पाहा, கयांचे बୖीस கयां஋याबरोबर आह,े आिण ते देत

असलेला मोबदला கयां஋याबरोबर आह.े 11 ते मಅढपाळा௠माणे கयां஋या

कळपाचे संगोपन करतात: ते कोकरांना கयां஋या कवेत एक௛ करतात

आिण आप஡या ೹दयाजवळ ठेवतात; जे अजून िप஡ले आहते, கयांना

ते सौஞयपणाने नेतात. 12 கयां஋या ೛जळीत असलेले पाणी कोणी

मोजले आह,े ಫकᎏवा கयां஋या हाता஋या ೳंदीने आकाशात िचஙहे मापली

आहते? पृ஖वीवरील धूळ टोपलीत कोणी ठेवली आह,े ಫकᎏवा पवஃतांचे

वजन तराजूवर कोणी केले आहे आिण कोणी टकेౢा तोल஡या आहते?

13 याहवेहचा आகमा कोण जाणू शकेल, ಫकᎏवा याहवेहना स஡ला देऊ

शकेल असा कोण स஡लागार आह?े 14 ୗान ௠ाசत करஔयासाठी याहवेह

यांना कोणी स஡ला िदला, आिण கयांना योஈय मागஃ कोणी िशकवला?

असा कोण होता ஍याने கयांना ୗान िशकिवले, ಫकᎏवा कोणी கयांना

समंजसपणाचा मागஃ दाखिवला? 15 रा౸அ े ही िनि౳तच बादलीतील

थಅबासारखी आहते; கयांना तराजूवर असलेली धूळ समजले जाते; बेटांना

ते असे तोलतात, जणू ते धूिलकण आहते. 16 लबानोनां஋या िवशाल

वनाची लाकडे वेदी஋या अஈनीसाठी पुरेशी नाहीत, तसेच होमापஃणासाठी

तेथील असंஇय जनावरे सु౪ा पुरेशी नाहीत. 17 கयां஋यापुढे सवஃ रा౸அ े

काहीच नस஡यासारखी आहते; ते கयांना िनೳपयोगी असे समजतात.
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கयां஋या ೯౸ीने शूஙयवत आहते. 18 तर मग तुஞही परमे౶राची तुलना

कोणाबरोबर कराल? तुஞही कोणகया ௠ितमेला கयांची उपमा ౯ाल?

19 एक धातूकाम करणारा ओतीव मूतಃ तयार करतो, आिण सोनार

கयाला सोஙयाने मढिवतो आिण ितची चांदी஋या साख஧यांनी सजावट

करतो. 20 गरीब लोक अशा ௠कारचे अपஃण क೴ शकत नाही सडले

जाणार नाही, असे लाकूड ते िनवडतात; ती मूतಃ पडणार नाही अशी

ितची रचना करஔयासाठी ते एका कुशल कारािगराला शोधतात. 21

तुஞहाला माहीत नाही काय? तुஞही ते कधी ऐकले नाही काय? तुஞहाला ते

सुೳवातीपासूनच सांिगतले न஢हते काय? पृ஖वीची ஥थापना होताच तुஞही

ते कधी जाणले नाही काय? 22जे पृ஖वीवरील मंडलावर िवराजमान

होतात, கयावरील लोक கयांना टोळां௠माणे िदसतात. ते आकाशे एखा౯ा

आ஋छादना௠माणे पसरिवतात, आिण तंबू௠माणे கयाला फैलावून आपला

डेरा तयार करतात. 23 ते राजपु௛ांना तु஋छतेस आणतात आिण या

जगातील रा஍यकகयाಁना शूஙयवत क೴न टाकतात. 24लागण करताच,

पेरणी करताच, ते जिमनीत मूळ ध೴ लागते तोच, ते கयां஋यावर फंुकर

घालतात आिण ते कोमेजून जाते, आिण भुशा௠माणे वारा ते वा೸न

नेतो. 25 “माझी तुलना तुஞही कोणाशी कराल? माझी बरोबरी करेल

असा कोण आह?े” असे पिव௛ परमे౶र िवचारतात. 26 तुमची ೯౸ी

वर करा व आकाशाकडे पाहा: हे सवஃ कोणी िनमाஃण केले आह?े

एकामागून एक असे हे तारांगण कोणी अि஥तகवात आणले आह,े आिण

கयातील ௠கयेकाला ते नावाने हाक मारतात. கयां஋या थोर साम஖याஃमुळे

व கयां஋या अमयाஃद शౘीमुळे கयातील एकही कधी हरवत नाही. 27

हे याकोबा, तू अशी तௌार का करतो? हे इ௫ाएला, असे तू कसे

ஞहणतोस, “याहवेहपासून माझे मागஃ लपलेले आहते; माझे परमे౶र

माஎया संकटाकडे ೭लஃୖ का करतात”? 28 तुஞहाला माहीत नाही

काय? तुஞही ते कधी ऐकले नाही काय? याहवेहच सनातन परमे౶र

आहते, पृ஖वी஋या िदगंताचे उகपஙनकताஃ तेच आहते. ते कधी थकणार वा

कंटाळणार नाहीत, கयांची आकलन शౘी अगஞय आह.े 29 थकले஡यास

ते शౘी देतात आिण बलहीनाचे साम஖यஃ वाढिवतात. 30 तೳण थकतात

व कंटाळतात, तೳण पुೳष देखील ठेचाळतात व पडतात; 31 पण जे

याहवेहवर आशा ठेवतात ते नवे साम஖यஃ ௠ाசत करतात, ते கयां஋या

पंखांनी गೳडा௠माणे वर झेप घेतील; ते धावतील पण दमणार नाहीत, ते

चालतील पण ୖीण होणार नाहीत.

41 “हे बेटांनो, तुஞही माஎयासमोर शांत राहा! रा౸அ ांना கयां஋या

साम஖याஃचे नूतनीकरण क೴ ౯ा! கयांना पुढे येऊन बोलू ౯ा;

ஙयायिनवाౢासाठी आपण एक௛ भेटू या. 2 “पूवಆकडून कोणी एकाला

िचथिवले, नीितमகवात கयांची सेवा करஔयासाठी கयाला बोलािवले?

रा౸அ ांना ते கया஋या ஥वाधीन करतात आिण राजांना கया஋या अधीन

करतात. ते கया஋या तलवारीने கयांची धूळधाण करतात, கया஋या धनुதयाने

वा஄याने उडणारा भुसा करतात. 3 तो கयांचा पाठलाग करतो व काहीही

इजा न होता, आिण आधी ௠वास न केले஡या वाटनेे सुरिୖत पुढे िनघून

जातो. 4 पुरातन काळापासून िप౤ांना कोणी पाचारण केले व हे

घडवून आणले? मी, याहवेह—मी आिद आह,े मी अंत आह—ेतो मीच

आह.े” 5 बेटांनी हे बिघतले व ते भयभीत झाले; पृ஖वीचा िदगंतापासून

थरकाप झाला. கयांनी ௠वेश केला व ते पुढे आले; 6 ते एकमेकास

साहाடय क೴ लागले व கयां஋या सहकायाஃस ஞहणाले “धैयஃवान हो!”

7 धातू कारागीर सोनाराला ௠ोகसािहत करतो, आिण हातोडीने धातू

गुळगुळीत करणारा, ऐरणीवर घण मारणा஄यास उ౥ेजन देतो. धातू

जोडणीब౩ल तो ஞहणतो, “हे चांगले आह.े” मग ೭सरा, ती मूतಃ कलंडू

नये ஞहणून கयास िखळे ठोकतो. 8 “परंतु हे इ௫ाएल, माझे सेवक,

याकोब, माझे िनवडलेले, कारण तुஞही माझा िम௛ अ௢ाहामाचे वंशज

आहात, 9 पृ஖वी஋या िदगंतांपासून मी तुஞहाला िनवडले आह,े ित஋या

सवाஃत शेवट஋या कोप஄यातून मी तुஞहाला बोलािवले आह.े मी ஞहटले,

‘तुஞही माझे सेवक आहात’; मी तुஞहाला िनवडले आहे व तुஞहाला

नाकारले नाही. 10 िभऊ नका, कारण मी तुஞहाबरोबर आह;े ಫहᎏमत

खचू देऊ नका, कारण मी तुमचा परमे౶र आह.े मी तुஞहाला समथஃ

करेन व तुஞहाला मदत करेन; मी माஎया नीितम౥े஋या उज౲ा हाताने

तुஞहाला उचलून धरेन. 11 “पाहा, जे तुम஋यावर चवताळले, ते िनि౳तच

लि஍जत व अपमािनत होतील; ஍यांनी तुஞहाला िवरोध केला ते नाहीसे

होऊन नाश पावतील. 12 तुஞही तुम஋या श௛ूचा शोध कराल, पण

ते तुஞहाला सापडणार नाहीत. जे तुम஋यािवೳ౪ यु౪ करतात கयांचे

अि஥तகवच राहणार नाही. 13कारण मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह,े जो

तुमचा उजवा हात धरतो आिण तुஞहाला ஞहणतो, िभऊ नको; मी तुला

साहाடय करेन. 14 हे कीटका याकोबा, भयभीत होऊ नको, हे लहानஈया

इ௫ाएला, घाब೴ नकोस, कारण मी ஥वतः तुஞहाला मदत करेन,” असे

याहवेह, तुमचे उ౪ारकताஃ, इ௫ाएलचे पिव௛ परमे౶र घोिषत करतात, 15

“पाहा, मी तुஞहाला असे मळणी यं௛ करेन ஍याचे दात नवीन व तीநण

असतील आिण तुஞही पवஃतांची मळणी क೴न கयाचा चुराडा कराल आिण

डಋगराचे भुसकट क೴न கयाची घट कराल. 16 तुஞही கयांना पाखडाल

व वारा கयांना उडवून नेईल, आिण वावटळ கयांना िवख೴न टाकेल;

मग तुஞही याहवेहम஘ये आनंद कराल इ௫ाएला஋या पिव௛ परमे౶राचा

तुஞही गौरव कराल. 17 “गरीब व गरजवंत पाஔयाचा शोध घेतात, पण

पाणी कुठेही नाही; तहानेने கयांची जीभ कोरडी पडली आह.े पण मी

याहवेह, கयां஋या हाकेला उ౥र देईन; मी, इ௫ाएलचा परमे౶र, கयांना

टाकणार नाही. 18ओसाड उंच पठारावर मी न౯ा वाहवेन கयां஋यासाठी

द஄यात मी पाஔयाचे झरे उफळवेन. मी वाळवंटाचे जलाशयात ೴पांतर

करेन, आिण शुதक भूमीव೴न झरे वाहतील. 19 मी वाळवंटात देवदा೴,

बाभळी, मಅदी, जैतून लावेन. गंधस೴ची झाडे माळरानात लावेन, िचनार

व भ௝दा೴ची झाडे ही लावेन. 20 जेणेक೴न लोक हा चमகकार पाहतील

व जाणतील, ते िवचार करतील व கयांना समजेल, याहवेह஋या बा೸नंी हे

सवஃ केले आह,े इ௫ाएला஋या पिव௛ परमे౶रानेच हे िनमाஃण केले आह.े

21 “तुमचा वाद पुढे आणा,” असे याहवेह ஞहणतात. “तुमचा िववाद

पुढे चालवा” असे याकोबाचा राजा ஞहणतो. 22 “हे मूत಄नो, आஞहाला

सांगा, भावी काळात काय घडणार आह.े आஞहाला सांगा, गतकाळात
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कोणகया घटना घड஡या, ஞहणजे आஞही கयाब౩ल िवचार क೴ आिण

கयांचा पिरणाम आஞहाला कळेल. ಫकᎏवा पुढे होणा஄या घटना तरी सांगा,

23भिवதयात काय घडणार ते सांगा, जेणेक೴न आஞहाला कळेल की

तुஞही देव आहात. काही तरी करा, चांगले वा वाईट, ஞहणजे आஞही

भयभीत होऊ व घाब೴न जाऊ. 24 परंतु तुஞही शूஙयते पेୖाही कमी

आहात आिण तुमची कामे पूणஃपणे ౲थஃ आहते; जो कोणी तुमची

िनवड करतो, तो िधஆकार‐योஈय आह.े 25 “मी उ౥रेकडून एकाला

िचथिवले आहे आिण तो येत आह—े एक जो सूयಌदयाकडून येतो

आिण माஎया नावाचा धावा करतो. तो रा஍यकகयाಁना तुडवेल, जणू

ते बांधकामाचा चुना आहते, जणू तो माती तुडिवणारा कंुभार आह.े

26 हे घडेल असे ௠ांरभापासून कोणी सांिगतले होते, सांगा ஞहणजे

आஞहाला कळू शकेल, ಫकᎏवा आधीच सांगा, मग आஞही ஞहणू, ‘கयाचे

ஞहणणे ஙयायी होते?’ कोणीही हे सांिगतले नाही, कोणीही हे भिवதय

केले नाही, कोणी तुम஋याकडून आलेला एकही शஜद ऐकला नाही. 27

मीच सीयोनला सवஃ௠थम हे सांिगतले, ‘हे पाहा, ते आले आहते!’ मीच

यೳशलेमकडे शुभ संदेश सांगणारा एक िनरोசया पाठिवला. 28 मी

बिघतले, पण ितथे कोणीही न஢हते— तुम஋या दैवतांपैकी कोणीही

स஡ला िदला नाही, मी िवचारले ते஢हा கयां஋यातील कोणीही उ౥र िदले

नाही. 29 पाहा, ती सवஃ खोटी आहते! கयांची कामे ౲थஃ आहते; கयां஋या

मूतಃ केवळ वायू असून, கया गಋधळात टाकणा஄या आहते.

42 “पाहा, हा माझा सेवक! याला माझे पाठबळ आह!े माझा

िनवडलेला, ஍या஋यािवषयी मी संतु౸ आह;े माझा आகमा मी

கया஋या ठायी ठेवेन. रा౸அ ांना तो ஙयायआणेल. 2तो ओरडणार नाही ಫकᎏवा

आௌोश करणार नाही. ಫकᎏवा र஥கयांम஘ये கयाचा आवाज उंचावणार नाही.

3 चेपलेला बो೴ तो मोडणार नाही. िमणिमणती वात तो िवझिवणार

नाही. तो िव౶ासूपणाने ஙयायदान करेल; 4 पृ஖वीवर नीितमகवाचे

अिधरा஍य ஥थापेपयಁत, तो अडखळणार नाही ಫकᎏवा िनराश होणार नाही

கया஋या िशୖणावर ౱ीपही आशा ठेवतील.” 5 परमे౶र याहवेह हे असे

ஞहणतात—आकाश िनमाஃण क೴न ते िव஥तारणारे, पृ஖वीवर सवஃकाही

उगिवणारे व ते पसरिवणारे, ते ित஋यावरील लोकांना యवास ௠दान

करतात, आिण जे ित஋याव೴न चालतात, கयांना जीवन ௠दान करतात:

6 “मी, याहवेहने, नीितमகवात तुஞहाला पाचारण केले आह;े मी तुमचा

हात ध೴न तुஞहाला पाಪठᎏबा देईन, मी तुमचे संगोपन करेन आिण तुஞहाला

करारा஋या पूतஃतेचे लोक बनवेन आिण इतर रा౸அ ांना ௠काश देणारे, 7

जे डोळे अंध आहते, ते उघडणारे आिण बंदीशाळेत आहते, கयांना

सोडिवणारे अंधारात बसले஡यांची सुटका करणारे असे करेन. 8 “मीच

याहवेह आह;े हचे माझे नाव आह!े मी माझे गौरव ೭स஄या कोणालाही

ಫकᎏवा माझे गौरव मूत಄ना देणार नाही. 9 पाहा, गतकाळातील गो౸ी

झाले஡या आहते, आता मी नवीन गो౸ी घोिषत करतो; भावी काळातील

घटना ௠கयୖ घडஔयापूवಃच मी ते तुम஋याकडे जाहीर करतो.” 10

याहवेहसाठी एक नवे गीत गा, पृ஖वी஋या िदगंतापयಁत கयाची ஥तुित஥तो௛े

गा, तुஞही जे सागरा஋या खोलात जाऊन राहता आिण கयात असलेले

सवஃकाही, तुஞही बेटांनो व கयावर राहणारे सवஃजण गीत गा. 11अरஔयात

व கयाभोवती असणा஄या नगरांचे आवाज उंचावू दे; िजथे केदारचा

रिहवास आह,े கया व஥கया आनंद करोत. सेला஋या लोकांनो हषஃगीते

गा; கयांना पवஃतिशखराव೴न गजஃना क೴ दे. 12 கयांनी याहवेहला गौरव

௠दान करावे आिण கयांचा मिहमा बेटांना घोिषत करावा. 13 याहवेह

एखा౯ा लढवடया௠माणे आघाडीवर िनघतील, एखा౯ा यो౫ा௠माणे

ते आपला आवेश चेतवतील; ते गजஃना क೴न यु౪ाची नांदी देतील

आिण கयां஋या श௛ूंवर िवजयी होतील. 14 “दीघஃकालापासून मी ஥तஜध

रािहलो आह,े मी शांत रा೸न ஥वतःला आवर घातला आह.े परंतु आता,

௠सूत होणा஄या ஥௛ी௠माणे, मी आௌोश करेन, धापा टाकेन व माझी

दमछाक होईल. 15 मी पवஃत व टकेౢा उजाड करेन. கयांची सवஃ

िहरवळ वाळवून टाकेन; मी न౯ांना बेटांम஘ये ೴पांतिरत करेन, आिण

जलाशय वाळवून टाकेन. 16 मी आंध஧यांना கयांना माहीत नसले஡या

मागाஃव೴न चालवेन, अपिरिचत र஥கयाव೴न मी கयांचे मागஃदशஃन करेन;

मी கयां஋यापुढील अंधकार ௠काशात बदलेन आिण खडबडीत जागा

सपाट करेन. या गो౸ी मी करेन; मी கयांना टाकणार नाही. 17 परंतु जे

मूत಄वर िव౶ास ठेवतात, जे मूत಄ना ஞहणतात िक, ‘तुஞही आमची दैवते

आहात,’ ते पूणஃपणे लि஍जत होऊन मागे िफरतील. 18 “अहो, तुஞही

बिह஄यांनो ऐका; पाहा, तुஞही आंध஧यांनो आिण बघा! 19आंधळे कोण

आहते, केवळ माझे सेवक, आिण बिहरे कोण आहते, मी पाठिवलेले

संदेशवाहक? आंधळे कोण आहते, ஍यांनी माஎयाशी करार केला आह,े

याहवेह஋या सेवकासारखे आंधळे? 20 तुஞही ब஄याच गो౸ी बिघत஡या

आहते, परंतु तुஞही கयाकडे लୖ देत नाही; तुमचे कान उघडे आहते,

परंतु तुஞहाला ऐकावयास येत नाही.” 21 கयां஋या नीितम౥े௠ीகयथஃ

கयांचे िनयमशा஥௛ महान व गौरिवत के஡याने याहवेह ௠सஙन होतात.

22 पण हचे लोक लुटले व लुबाडले गेले आहते, ते सवஃजण खౠ्यात

अडकले आहते ಫकᎏवा तुೳंगात लपवून ठेवஔयात आले आहते. तेच लूट

बनले आहते, கयांना सोडिवणारा कोणी नाही; கयांना लूट बनिवஔयात

आले आह,े “கयांना परत पाठवा,” असे ஞहणणारे कोणीही नाही. 23

भावी काळात तुम஋यापैकी कोण हे ऐकेल ಫकᎏवा काळजीपूवஃक लୖ

देईल? 24 याकोबाची लूट होஔयासाठी கयांना कोणी हवाली केले,

आिण इ௫ाएलला लुबाडू िदले? ஍यां஋यािवೳ౪ आஞही पातक केले ते

याहवेहच नाहीत काय? கयांनी याहवेहचे मागஃ अनुसरले नाहीत; கयां஋या

िनयमांचे पालन केले नाही, 25 ஞहणूनच याहवेहने आपला ௌोधाஈनी

आिण लढाईचा िव஘वंस கयां஋यावर ओतला. चारही बाजूने ते ஍वालांनी

वेढले गेले होते, तरीसु౪ा கयांना उमगले नाही; ஍वालांनी ते भ஥म झाले,

पण கयांनी ते मनावर घेतले नाही.

43 परंतु आता, याहवेह असे ஞहणतात— याकोबा, ஍यांनी तुला

िनमाஃण केले, इ௫ाएला, ஍यांनी तुझी रचना केली: “िभऊ नको,

कारण खंडणी भ೴न मी तुझी सुटका केली आह.े मी तुला नावाने हाक

मारली आह;े तू माझीच आहसे. 2 जे஢हा तू खोल जलातून जाशील, मी

तुஎयाबरोबर असेन, जे஢हा तू न౯ा ओलांडून पुढे जाशील, கया तुला
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बुडिवणार नाही! जे஢हा तू अஈनीतून चालत जाशील, तू भाजली जाणार

नाही. கया ஍वाला तुला भ஥म करणार नाहीत. 3कारण मी याहवेह,

तुझा परमे౶र आह,े इ௫ाएलचा पिव௛ परमे౶र, तुझा तारणकताஃ; तुஎया

खंडणीसाठी मी इिजசतला िदले, तुझा मोबदला ஞहणून कूश आिण

सबा िदले, 4कारण तू माஎयासाठी मौ஡यवान व आदरणीय आहसे,

आिण मी तुஎयावर ௠ीती करतो, मी तुஎया मोबद஡यात लोकांना देईन,

तुஎया िजवा஋या मोबद஡यात मी रा౸அ ांना देईन. 5 िभऊ नको, कारण मी

तुஎयाबरोबर आह;े मीच तुஎया संततीला पूवಆकडून आिण पि౳मेकडून

एक௛ करेन, 6 मी उ౥रेला ஞहणेन, ‘கयांना सोडून ౯ा!’ आिण दिୖणेला

ஞहणेन, ‘கयांना ध೴न ठेवू नका.’ माஎया पु௛ांना ೮रव೴न आिण पृ஖वी஋या

कोप஄यातून माஎया कஙयांना घेऊन या— 7जो कोणी माஎया नावाने

ओळखला जातो, ஍यांना मी माஎया गौरवासाठी िनमाஃण केले, ஍यांना

मी घडिवले आह,े கयांना घेऊन या.” 8 जे डोळे असून अंध आहते,

जे कान असून बिहरे आहते, अशांना बाहरे काढ. 9 सवஃ रा౸அ े एक௛

येतात आिण सवஃ लोक एकजूट होतात. கयां஋या कोणகया मूत಄नी हे

भाकीत केले होते आिण भावी गो౸ी आஞहाला घोिषत के஡या? கया

सகय बोल஡या तर கयाचे साୖीदार கयांनी आणावे, जेणेक೴न ऐकणारे

ஞहणतील, “हे ஙयाடय आह.े” 10 परंतु याहवेह घोिषत करतात, “हे

इ௫ाएला, तुஞही माझे साୖीदार आहात, आिण तुஞही माझे िनवडलेले

सेवक आहात. जेणेक೴न तुஞही ओळखावे आिण माஎयावर िव౶ास

ठेवावा, मीच परमे౶र आहे हे समजून உयावे. माஎयापूवಃ ೭सरा कोणी

देव अि஥तகवात न஢हता, आिण माஎया नंतरही नसेल. 11 मी, केवळ मीच

याहवेह आह,े माஎयािशवाय ೭सरा कोणीही तारणकताஃ नाही. 12 मी

௠गट केले, वाचिवले व घोिषत केले— मीच केले, तुम஋यातील इतर

कोणகयाही िवदेशी दैवताने केले नाही.” याहवेह घोिषत करतात, तुஞही

माझे साୖीदार आहात की, “मीच परमे౶र आह.े 13सनातनकालापासून

मीच परमे౶र ஞहणून अि஥तகवात आह.े माஎया हातातून कोणाचीही

सुटका होऊ शकत नाही. मी जे஢हा कायஃ करतो, கयाला कोणीही उलट

क೴ शकत नाही.” 14 तुमचे उ౪ारकताஃ, इ௫ाएलचे पिव௛ परमे౶र

याहवेह असे ஞहणतात— “तुम஋याकिरता मी खा஥౯ांवर सैஙय पाठवेन

आिण सवஃ बाबेल஋या लोकांना ஍यांचा கयांना अகयंत अिभमान होता,

கया கयां஋याच जहाजात पलायन करणारे ஞहणून मी கयांना आणेन. 15

मी याहवेह, तुमचा पिव௛ परमे౶र आह,े इ௫ाएलचा िनमाஃणकताஃ व

तुमचा राजा आह.े” 16 याहवेह असे ஞहणतात— ஍यांनी समु௝ातून

मागஃ काढला, महासागरामधून र஥ता तयार केला, 17 ஍यांनी इिजசत஋या

सैஙयाला व கया஋या रथांसह व घोౢांसह व கयां஋या मजबूती஋या ஍यादा

कुमकीसह बुडिवले, ते஢हा तेवகया वाती मालवा౲ा तशा, கयां஋या

௠ाण஍योती अशा मालिव஡या, िक ते परत कधीही न उठஔयासाठी

ितथेच गारद झाले: 18 “पण पूवಃ஋या गो౸ी िवसरा; गतकाळाचा जा஥त

िवचार क೴ नका. 19 पाहा, मी एक नवी गो౸ करणार आह!े ती आता

उभारत आह;े तुஞहाला ते आकलन होत नाही का? मी अरஔयातून र஥ता

तयार करत आहे ओसाड भूमीत झरे बनिवत आह.े 20 रानातील ಫहᎏ௫

౶ापदे को஡हे आिण घुबडे माझा आदर करतात, कारण मी अरஔयात

கयांना जलपुरवठा करतो माஎया கया िनवडले஡या लोकांना िपஔयासाठी,

ओसाड भूमीत झरे बनिवतो, 21 ஍या लोकांना मी माஎयासाठी िनमाஃण

केले ते माஎया ௠शंसेची घोषणा करतील. 22 “परंतु याकोबा, तू माझा

धावा केला नाही, इ௫ाएला, तुஞही माஎयासाठी ஥वतःला थकिवले नाही.

23 होमापஃणासाठी तुஞही कोकरे आणली नाहीत. अपஃणे क೴न तुஞही

माझा सஙमान केला नाही. मी तुஞहाला अஙनापஃणाचे ओझे िदले नाही धूप

जाळஔयाचा आ௎ह क೴न थकिवले नाही. 24 तुஞही माஎयासाठी कधी

सुगंधी दालिचनी िवकत आणली नाही, ಫकᎏवा भरग஋च चरबीचे यୗापஃण

केले नाही. उलट, केवळ तुम஋या पातकांचे ओझे मला िदले व तुम஋या

अपराधांनी मला िशणिवले. 25 “मी, खरोखर केवळ माஎयाकिरताच मी

तुमचे अपराध पुसेन आिण पुஙहा கयांची आठवणही करणार नाही. 26

भूतकाळाचे परीୖण करा, चला, याब౩ल चचाஃ क೴ या; तुஞही िनதपाप

आहा हे िस౪ करஔयास आपली बाजू मांडा. 27 तुम஋या पूवஃिपகयाने

पातके केली; ஍याला मी पाठिवले, िक तुஞहाला माஎयािवೳ౪ बंडखोरी

करஔयास िशकवावे. 28 ஞहणूनच मी तुम஋या मंिदरा஋या अिधपतಂची

मानहानी केली; मी याकोबाला िव஘वंसा஋या हवाली केले व इ௫ाएलला

ितर஥कारा஥पद केले.

44 “परंतु आता माஎया सेवका याकोबा, माஎया िनवडले஡या

इ௫ाएला, ऐक, 2 याहवेह असे ஞहणतात— ஍यांनी तुला िनमाஃण

केले व तुला गभाஃशयात घडिवले, आिण जे तुला साहाடय करतील:

याकोबा, माஎया सेवका, िभऊ नको, हे यशु೴न, ஍याला मी िनवडले

आह,े घाब೴ नको. 3कारण मी तहानले஡या भूमीवर पाஔयाचा वषाஃव

करेन, आिण शुதक जिमनीला झरे देईन; तुम஋या मुलाबाळांवर मी

माझा आகमा ओतेन व तुम஋या वंशजांना आशीवाஃद देईन. 4 कुरणातील

गवतासारखे ते उगवतील वाहகया झ஄या஋या काठावरील वाळंुजा஋या

वृୖासारखे ते वाढतील. 5काहीजण ஞहणतील ‘मी याहवेहचा आह’े;

तर इतरजण ஥वतःला याकोबा஋या नावाने संबोधतील; आणखी ೭सरे

आप஡या हातावर ‘याहवेहचा’ असे िल೸न ஥वतःचे नाव इ௫ाएल ठेवतील.

6 “सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचा राजा व उ౪ारक, याहवेह असे

ஞहणतात— मी आिद व अंत आह.े माஎयािशवाय इतर कोणीही परमे౶र

नाही. 7 माஎयासारखे कोणी आहे काय? கयाने ते घोिषत करावे. கयाने

तसे जाहीर करावे आिण माஎयासमोर ௠஥तुत करावे, मी माஎया पुरातन

लोकांची ஥थापना के஡यापासून काय घडले, आिण पुढे काय होणार

आहे होय, काय घडणार आहे हे கयांनी सांगावे. 8 िभऊ नका, थरथर

कापू नका. मी अशी घोषणा केली न஢हती का व हे फार पूवಃ जाहीर केले

न஢हते का? तुஞही माझे साୖीदार आहात. माஎयािशवाय कोणी ೭सरा

परमे౶र आहे काय? नाही, माஎयािशवाय ೭सरा खडक नाही; माஎया

मािहतीत कोणी नाही.” 9कोरीव मूतಃ घडिवणारे िकती शूஙयवत आहते,

आिण கयांना जे मौ஡यवान वाटते ते मातीमोल आह.े जे கयां஋यावतीने

बोलतात, ते अंध आहते; ते अୗानी असून ते लि஍जत झाले आहते. 10

िज஋यापासून काहीही लाभ होत नाही अशा दैवतांना आकार कोण देतो
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व கया मूतಃ कोण घडिवतो? 11 हे करणारे लोक लि஍जत होतील; हे सवஃ

कारागीर तर केवळ मानव आहते. या सवाಁनी एक௛ यावे व िस౪ करावे;

கयांना भयभीत क೴न लि஍जत करஔयात येईल. 12 लोहार अवजारे घेतो

आिण आप஡या भ౛ीपाशी उभा रा೸न तो काम करतो; मूतಃला आकार

देஔयासाठी तो हातोडी वापरतो, கया஋या बा೸஋या शౘीने तो கयाला

ठोकून घडिवतो. मग கयाला भूक लागते व तो शिౘहीन होतो; तो

पाणी पीत नाही आिण ೭बஃल होतो. 13 सुतार लाकडाचा एक ೛डका

घेऊन கयाचे मोजप౛ीने माप घेतो आिण கयावर लेखणीने खुणा करतो;

पटाशीने ते तासून गुळगुळीत करतो. कंपासने கयावर िनशाणी करतो.

கयाला मानवा஋या शरीराचा आकार देतो, सवஃ मानवी गौरवाने अलंकृत

करतो, जेणेक೴न கयाची मंिदरात ஥थापना होऊ शकेल. 14 तो गंधस೴

तोडतो ಫकᎏवा ब೷तेक सु೴ वा एला ही झाडे िनवडतो, तो கया झाडाला

रानातील इतर झाडांसह वाढिवतो, ಫकᎏवा देवदा೴ लावतो व पावसा஋या

पाஔयावर கयाला वाढू देतो. 15 मनुதय கयाचा उपयोग जळणासाठी

करतो; काही लाकूड जाळून ஥वतःला ऊब िमळஔयासाठी, आिण आग

पेटवून भाकर भाजஔयासाठी. परंतु तो கया लाकडातून ஥वतःसाठी एक

देवही िनमाஃण करतो व கयाची आराधना करतो; तो एक मूतಃ तयार

करतो व கयास नमन करतो. 16 अधಆ लाकूड तो जळण ஞहणून वापरतो;

கयावर आपले अஙन िशजिवतो, तो கयावर मांस भाजतो व खाऊन तृசत

होतो. आप஡याला ऊबही आणतो व ஞहणतो, “अहा! मी िकती उबदार

झालो आह;े मला अஈनी िदसत आह.े” 17आिण उरले஡या लाकडापासून

तो आपले दैवत ஞहणजे मूतಃ तयार करतो; கया मूतಃस नमन क೴न ितची

पूजा करतो, तो கयाची ௠ाथஃना करतो आिण ஞहणतो “माझी सुटका कर!

तू माஎया देव आहसे!” 18 ते अୗानी आहते, கयांना काहीही कळत

नाही; கयांनी बघू नये ஞहणून கयां஋या डो஧यावर प౛ी बांधली आह.े

கयांना समज येऊ नये ஞहणून கयांची अंतःकरणे बिधर केली आहते. 19

कोणीही थांबून िवचार करीत नाही, कोणालाही समज नाही व ते जाणून

असे ஞहणत नाहीत, “अरे! हा तर लाकडाचा ठोकळा आह;े यातील

काही भाग मी सरपण ஞहणून वापरला, या஋या कोळशावर मी भाकरही

भाजली व मांस िशजवून ते खा஡ले. मग यातील अविश౸ भागाची

मी ितर஥करणीय व஥तू बनवावी काय? मी लाकडा஋या ठोक஧याला

नमन करावे काय?” 20 असा मनुதय राख भୖण करतो; सं௣मात

पडलेले अंतःकरण கयाला चुकीचे मागஃदशஃन करते; तो ஥वतःला वाचवू

शकत नाही ಫकᎏवा ஞहणू शकत नाही “ही माஎया उज౲ा हातातील व஥तू

िन஢वळ खोटपेणा नाही का?” 21 “हे याकोबा, या गो౸ी आठवणीत

ठेव, इ௫ाएला, तू माझा सेवक आहसे. मीच तुला िनमाஃण केले, तू

माझा सेवक आहसे; इ௫ाएला, तुला मी िवसरणार नाही. 22 मी तुझी

पापे आकाशातील मेघां௠माणे, सकाळ஋या धुஆया௠माणे िव೴न टाकली

आहते. माஎयाकडे परत ये, मी खंडणी भ೴न तुला मुౘ केले आह.े” 23

अहो आकाशांनो, आनंद गीते गा, कारण याहवेहने हे अ౭तु कृகय केले

आह;े हे खालील पृ஖वी, गजஃना कर, हे पवஃतांनो, अरஔयांनो आिण सवஃ

वृୖांनो, गायनाचा क஡लोळ उसळू ౯ा. कारण याहवेहने याकोबाचा

उ౪ार केला आह.े इ௫ाएलम஘ये கयांनी கयांचे गौरव ௠कट केले आह!े 24

“याहवेह असे ஞहणतात; तुमचे उ౪ारकताஃ, ஍यांनी तुमची गभाஃशयात

घडण केली: मी याहवेह आह,े संपूणஃ आकाश मी एकౝाने पसरले,

मीच सवஃ गो౸ಂचा िनमाஃणकताஃ, ஍याने आकाश ताणले, ஍याने ஥वतः

पृ஖वी पसरिवली, 25खोౝा संदेதౝांची िचஙहे जे ౲थஃ करतात आिण

दैव௠ணन करणा஄यांना मूखஃ ठरिवतात, जो सुୗ माणसांचे ୗान उलथून

टाकतो आिण ते िनरथஃक बनिवतो. 26 जो கया஋या सेवका஋या वचनांना

पाಪठᎏबा देतो आिण கया஋या संदेशवाहकां஋या भिवதयवाஔयांची पिरपूतಃ

करतो, जो यೳशलेमिवषयी ஞहणतो, ‘मी यೳशलेम पुनः रिहवािसत

करेन,’ य೸दीया஋या नगरािवषयी ஞहणतो, ‘ती पुनः बांघली जाईल,’

आिण तेथील भஈनावशेषािवषयी ஞहणतो, ‘मी கयांची पुनबाಁधणी करेन,’

27 जो खोल जलाशयाला ஞहणतो, ‘आटून जा, आिण मी तुमचे झरे

कोरडे करेन,’ 28कोरेशिवषयी जो ஞहणतो, ‘तो माझा मಅढपाळ आहे

ते஢हा तो माஎया सवஃ इ஋छा पूणஃ करेल; तो यೳशलेमिवषयी ஞहणेल,

“கयाची पुनबाಁधणी होवो,” आिण मंिदरािवषयी ஞहणेल, “கयाचा पाया

बांधஔयात येवो.”’

45 “கयां஋या अिभिषౘाला िदलेला याहवेहचा संदेश, कोरेशने अनेक

देश ಮजᎏकावे आिण राजांना श஥௛ िवरिहत करावे यासाठी मी

கयाचा उजवा हात धरला आह.े मी கया஋यासाठी दारे उघडेन; यापुढे या

वेशी बंद होणार नाहीत: 2 हे कोरेशा, मी तुஎयापुढे चालेन, मी पवஃत

जमीनदो஥त करेन आिण का஥या஋या वेशी तोडेन व கयां஋या लोखंडी

सळया कापून टाकेन. 3 दडवून ठेवलेली भांडारे, गुசत஥थळी जमा क೴न

ठेवलेली संप౥ी, मी तुला देईन, जेणेक೴न तुला तुஎया नावाने हाक

मारणारा, याहवेह इ௫ाएलचा परमे౶र मीच आहे हे तुला समजेल. 4

माझा सेवक याकोबासाठी, माஎया िनवडले஡या इ௫ाएलसाठी, तू जरी

माझा अिधकार माஙय करत नाही, तरी मी तुला नावाने हाक मा೴न

बोलािवले आिण तुला माना஋या उपाधीने अलंकृत केले. 5 मीच याहवेह

आह,े माஎयािशवाय ೭सरा कोणीही नाही; माஎया ౲ितिरౘ इतर

कोणीही परमे౶र नाही. तू जरी माझा अिधकार माஙय करत नाही, तरी मी

तुला साम஖यஃ देईन. 6 मग सूयಌदयापासून ते सूयाஃ஥तापयಁत सवஃ लोकांना

कळेल की माஎयािशवाय ೭सरा परमे౶र नाहीच. मीच याहवेह आह,े

माஎयािशवाय ೭सरा कोणीही नाही; 7 मीच ௠काश व अंधकार िनमाஃण

करतो. मीच क஡याण व अिर౸ आणतो, या सवஃ गो౸ी करणारा याहवेह

मीच आह.े 8 “अहो वरील आकाशांनो, माஎया नीितम౥ेचा पाऊस पडू

౯ा; मेघ கयांचा वषाஃव करोत, पृ஖वी पूणஃ ೳंदीने उघडून जावो, तारण

उसळून वर येवो கयासह नीितमகवाचीही भरभराट होवो; मी, याहवेहने

हे िनमाஃण केले आह.े 9 “जो आप஡या उகपஙनकகयाஃशी वाद घालतो,

கयाला िधஆकार असो. जो जिमनीवर पडले஡या मडஆया஋या अनेक

तुकౢांमधील केवळ एक मडஆया஋या तुकडा आह.े माती कंुभाराला

ஞहणते काय, ‘हे तू काय घडिवत आहसे?’ तुझी ह஥तकृती तुला ஞहणते

काय, ‘कंुभाराला तर हातच नाहीत’? 10 िधஆकार असो கया मुलाला,

जो கया஋या िपகयाला ஞहणतो ‘तुஞही कोणाला जஙम िदलात?’ ಫकᎏवा
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கया஋या आईला िवचारतो, ‘तू कोणाला जஙमास घातले?’ 11 “इ௫ाएलचे

पिव௛ परमे౶र आिण ितचे िनमाஃणकताஃ, याहवेह हे असे ஞहणतात: जे

पुढे घडणार आहे கयािवषयी, माஎया लेकरांब౪ल तुஞही मला ௠ணन

िवचारता काय, ಫकᎏवा माஎया ह஥तकृतीसाठी मला आୗा देता काय? 12

஍याने पृ஖वी अि஥तகवात आणली व ित஋यावर मानवजात िनमाஃण केली,

तो मीच आह.े माஎया हातांनी मी अंतराळ पसरले கयां஋या तारकागण

माஎयाच आୗेत आहते. 13 माझा ஙयाடय हतेू िस౪ीस नेஔयास मीच

कोरेशाला उभारेन: கयाचे सवஃ मागஃ मी सरळ करेन. तो माझे शहर

पुनಸनᎏಸमᎏत करेल, माझे बंिदवान लोक मोकळे करेल, पण ते तो बୖीस

ಫकᎏवा मोबद஡यासाठी करणार नाही, सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात.”

14 याहवेह असे ஞहणतात: “इिजசतचे उகपादन आिण कूशचा सवஃ

౲ापारी माल व शबाईचे ते उंच लोक— ते तुम஋याकडे येतील ते

सवஃकाही तुमचेच होईल. बेౢा घातले஡या बंिदवाना௠माणे ते पाय ओढत

तुम஋यामागे चालतील ते साखळदंडाने बांधलेले तुम஋याकडे येतील.

तुஞहाला नमन करतील व िवनंती क೴न ஞहणतील, ‘िनि౳तच परमे౶र

तुम஋याबरोबर आह,े ೭सरे कोणी नाही; கयां஋यािशवाय ೭सरा देव नाही.’”

15 हे परमे౶रा आिण इ௫ाएला஋या तारणकகयाஃ, खरोखर तुஞही परमे౶र

आहात, जे ஥वतःला अ೯ணय ठेवतात. 16जे मूतಃ घडिवतात, ते लि஍जत व

अपमािनत होतील; ते सवஃजण एक௛ अपमािनत केले जातील. 17 परंतु

अनंतकाळ஋या तारणाने याहवेह इ௫ाएलला सोडवतील; युगानुयुगापयಁत

ते कधीही लि஍जत व अपमािनत होणार नाहीत. 18 याहवेह असे

ஞहणतात— ஍यांनी आकाशे िनमाஃण केली तेच परमे౶र आहते; ஍यांनी

पृ஖वीची िनಸमᎏती केली व घडण केली, ती ௠஥थािपत केली; ती ओसाड व

िनजஃन घडिवली नाही, परंतु கयावर वसित஥थान ஢हावे ஞहणून िनमाஃण

केली— ते ஞहणतात: “मीच याहवेह आह.े माஎया ౲ितिरౘ ೭सरा

कोणीही नाही. 19 मी गुசतपणे, एखा౯ा अंधा஄या िठकाणा೸न बोललो

नाही; मी याकोबा஋या वंशजांना असे ஞहटले नाही, ‘माझा ౲थஃच शोध

உया.’ मी, याहवेह, जे सகय तेच बोलतो; जे योஈय आहे तेच घोिषत

करतो. 20 “हे देशातून पलायन करणा஄यांनो, एक௛ या, जमा होऊन

एक௛ या; लाकडी मूतಃ घेऊन िफरणारे अୗानी लोक, ते अशा दैवतांची

௠ाथஃना करतात, जे கयांची सोडवणूक क೴ शकत नाहीत. 21 पुढे काय

होणार आहे ते िवचाराथஃ हजर करा—आपसात िवचारिविनमय करा.

पुरातन कालातच हे सवஃ भिवதय कोणी सांिगतले, अகयंत जुஙया काळी हे

कोणी घोिषत केले? तो मीच, याहवेह न஢हतो काय? कारण मजवेगळा

೭सरा परमे౶रच नाही, ஙयायी परमे౶र व उ౪ारकताஃ माஎया ౲ितिरౘ

೭सरा कोणीही नाही. 22 “पृ஖वी஋या सवஃ टोकांनो, माஎयाकडे वळा व

उ౪ार पावा; कारण मीच परमे౶र आह,े अஙय कोणीही नाही. 23 मी

஥वतः शपथ वािहली आह,े माஎया मुखाने संपूणஃ ௠ामािणकपणाने हे शஜद

उ஋चारले आहते ते हे शஜद आहते, जे कधीही र౩ केले जाणार नाहीतः

௠கयेक गुडघा माஎयापुढे टकेला जाईल; आिण ௠கयेक जीभ माஎया

नावाने शपथ घेईल. 24 ते माஎयाब౩ल ஞहणतील, ‘केवळ याहवेहम஘येच

आमची सुटका व साम஖यஃ आह.े’” जे஢हा கयां஋यावर संतापलेले सवஃजण

கयां஋याकडे येतील, ते஢हा ते लि஍जत होतील. 25 इ௫ाएलचे सवஃ वंशज

याहवेहम஘ये सुटका पावतील आिण கयां஋याब౩ल अिभमान बाळगतील.

46 बेल नतम஥तक होतो, नबो वाकून जातो; ओझे वाहणारे पशू

கयां஋या मूतಃ वा೸न नेतात. या ௠ितमांची नेआण तापदायक, व

थकेले஡यांना अिधकच ओझे देणारे आह.े 2 ते एक௛ िमळून लवतात व

नतम஥तक होतात; हे ओझे सोडिवणे अशஆय झा஡यामुळे, ते ஥वतःच

बंिदवासात जातात. 3 “याकोबा஋या वंशजांनो, इ௫ाएल஋या सवஃ अविश౸

लोकांनो, माझे ऐका, तुஞही जஙमाला आ஡यापासून मीच तुमचे संगोपन

केले आह,े आिण तुम஋या जஙमापासून मीच तुमची काळजी घेतली आह.े

4 वय஥कर होऊन तुमचे केस पांढरे होईपयಁत तो मी आह,े तो मी आहे

जो तुஞहाला आधार देईल. मी तुஞहाला िनमाஃण केले आहे व मी तुमचा

सांभाळ करेन; मी तुஞहाला आधार देईन व तुஞहाला सोडवेन. 5 “तुஞही

कोणाशी माझी तुलना कराल ಫकᎏवा माझी बरोबरी कराल? तुஞहाला

माஎयासारखा असा कोण आढळेल, ஍या஋याशी तुஞही माझी तुलना

कराल? 6काहीजण கयां஋या िपशवीतून सोने काढून ते ओततात व

चांदी तराजूत तोलतात; ते एखा౯ा सोनाराला दैवत घडिवஔयासाठी

मजुरीने कामाला लावतात, आिण मग ते கया஋यापुढे नमन क೴न கयाची

पूजा करतात. 7 ते கयाला आप஡या खां౯ावर घेतात व वा೸न नेतात;

नंतर ते கयाला கया஋या ஥थानी ठेवतात, ते஢हा ते दैवत ितथेच राहते.

கया िठकाणा೸न கयाला हालता येत नाही. कोणी கयाचा धावा केला,

तरी ते उ౥र देऊ शकत नाही; ते कोणालाही கयां஋या संकटातून सोडवू

शकत नाही. 8 “बंडखोरांनो, हे लୖात ठेवा, िवस೴ नका, हे जरा

मनावर உया. 9 भूतकाळात घडले஡या गो౸ಂची आठवण करा, फार

पुरातन काळातील गो౸ी; मी परमे౶र आह,े माஎया ౲ितिरౘ इतर

कोणीही नाही; मी परमे౶र आहे आिण माஎयासारखा ೭सरा कोणीही

नाही. 10 मी सुೳवातीपासूनच शेवट कळिवतो व पुरातन काळातच भावी

काळात होणा஄या गो౸ी ௠गट करतो. मी ஞहणतो, ‘माஎया योजना कायम

राहतील, आिण माஎया इ஋छेस येईल ते मी करेन.’ 11 मी पूवಆकडून கया

वेगवान ಫहᎏ௫ पநयाला, கया अित ೮र असले஡या मनुதयाला माझा हतेू

सा஘य करஔयासाठी बोलवेन. जे मी बोललो, ते मी घडवून आणणार; जे

मी योजले आह,े ते मी करेनच! 12अहो ह౛ी अंतःकरणा஋या लोकांनो,

तुஞही, जे आता माஎया नीितमகवापासून फार ೮र गेलेले आहात, माझे

ऐका. 13 मी माझे नीितमகव तुम஋याजवळ आणत आह,े ते फार ೮र

नाही; आिण माஎया तारणास िवलंब लागणार नाही. मी माझे तारण

सीयोनाला माझे वैभव इ௫ाएलला बहाल करेन.

47 “हे कुमारी खाि஡डयन कஙये, ಮसᎏहासनाव೴न खाली उतर व धुळीत

बस; हे बाबे஡यां஋या नगराची महाराणी, ಮसᎏहासन सोडून जिमनीवर

बस. तू यापुढे कोमल व नाजूक ஞहणिवली जाणार नाहीस. 2जाते घेऊन

धाஙय दळीत बस; तुझा बुरखा काढून टाक. तुஎया घाग஄याचा घोळ उचल

आिण पाय उघडे क೴न ओ౤ातून पायपीट करत जा. 3 तुஎया नஈनतेचे

௠दशஃन होईल, आिण तुझी ल஍जा अनावृत होईल. मी सूड उगवेन; मी
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कोणा मनुதयाला सोडणार नाही.” 4आमचे उ౪ारकताஃ—सवஃसमथஃ

याहवेह हे ஍यांचे नाव आह—े तेच इ௫ाएलचे पिव௛ परमे౶र आहते. 5

“஥तஜध बस, अंधारात जा, खा஥౯ां஋या नगराची राणी. तू यापुढे रा஍याची

महाराणी ஞहणिवली जाणार नाहीस. 6 मी माஎया लोकांवर संतापलो

होतो आिण माஎया वारसांना ௣౸ केले; கयांना तुஎया हाती िदले, पण

तू கयांना थोडीसु஘दा दया दाखिवली नाहीस. वय஥कर लोकांवरही तू

अवघड ओझे लादलेस. 7 तू ஞहटले, ‘मी सदैव अि஥तகवात आह—े

सवஃकाळाची राणी आह!े’ परंतु तू या गो౸ಂचा िवचार केला नाहीस ಫकᎏवा

पिरणामी काय होऊ शकेल याकडे लୖ िदले नाही. 8 “अगे चैनबाजीचे

वेड असणारी, सुरिୖतपणे िवलासणारी, आिण ஥वतःला ஞहणणारी,

‘मीच आह,े माஎयासारखे कोणीही नाही. मी कधीही िवधवा होणार

नाही माझी लेकरे मी कधी गमावणार नाही.’ 9 पण आता या दोஙही

आप౥ी तुஎयावर கयाच ୖणी, एकाच िदवशी, पूणஃपणे गुदरतील: तू

िवधवा होशील आिण तुझी मुलेही गमावशील. येथे तुझे अनेक चेटके

आिण तुझा सवஃ जा೮टोणा असूनही हे सवஃ पूणஃ मापाने भ೴न तुஎयावर

पडेल. 10 तू तुஎया ೭౸ाईवर भरवसा ठेवला ‘मला कोणी पाहत नाही,’

असे तू ஞहणालीस. तुஎया ୗानाने व शहाणपणाने तुला पथ௣౸ केले

जे஢हा तू ஥वतःला ஞहणालीस, ‘मीच आहे आिण माஎयासारखी ೭सरी

कोणी नाही.’ 11 तुஎयावर आप౥ी कोसळेल आिण ती हातचलाखी

क೴न कशी उलटावी हे तुला कळणार नाही. तुஎयावर संकट कोसळेल

खंडणी भ೴नही கयाचे िनवारण करता येणार नाही; जी येईल असे वाटले

नाही अशी एक घोर िवप౥ी अक஥मात तुஎयावर येईल. 12 “मग तुझा

जा೮टोणा व मं௛तं௛, ஍याचा अनेक वषाஃपासून पिर௩म क೴न तू अ஝यास

केला, ते चालू दे. कदािचत तुला यश िमळेल, कदािचत दहशत िनमाஃण

करशील. 13 तुला िमळाले஡या सवஃ स஡஡यांनी तू थकली आहसे! तुझे

஍योितषी पुढे येवोत, नୖ௛ पा೸न मिहஙया஋या मिहने भिवதयकथन

करणारे, तुஎयावर पुढे येणा஄या संकटापासून तुझे रୖण करो. 14 ते

िनि౳तच भुसकटासारखे आहते; अஈनी கयांना भ஥म करेल. ते अஈनी஋या

साम஖याஃपासून ஥वतःचेही संरୖण क೴ शकत नाहीत. हे ऊब देणारे

िनखारे नाहीत; ही जवळ बसिवणारी शेकोटी न஢ह.े 15 ते तुஎयासाठी

एवढेच करतील की— ஍यां஋याशी तू आयुதयभर ౲वहार केलास, आिण

बालपणापासून ஍यां஋यासह क౸ केलेस, ते सवஃ கयां஋या चुका कायम

करीतच राहतील; आिण तुझा बचाव करஔयासाठी कोणीही राहणार

नाही.

48 “याकोबा஋या वंशजांनो, हे ऐका तुஞही जे इ௫ाएल या नावाने

ओळखले जाता, आिण य೸दाह वंशावळीतून येता, तुஞही जे

याहवेह஋या नावाने शपथ घेता आिण इ௫ाएला஋या परमे౶राचा धावा

करता— परंतु सகयतेत ಫकᎏवा नीितम౥ेत न஢ह—े 2 पिव௛ नगरीचे

रिहवासी अस஡याचा दावा करता आिण इ௫ाएला஋या परमे౶रावर

अवलंबून अस஡याची फुशारकी मारता— ஍यांचे नाव सवஃसमथஃ याहवेह

आह:े 3 भावी काळात काय घडणार याब౩ल भिवதयवाणी मी फार

पूवಃ केलेली आहे मी माஎया मुखाने ते घोिषत क೴न जाहीर केले; मग

अक஥मात मी ते ௠கयୖ केले व तसे घडले. 4 तुஞही िकती हकेेखोर

आहात हे मला माहीत होते; तुम஋या मानेचे ஥नायू लोखंडाचे आिण

तुमचे कपाळ का஥याचे आहते. 5 याकारणा஥तव या गो౸ी फार पूवಃच

सांिगत஡या; ௠கयୖ वेळ येஔयापूवಃच கया मी तुஞहाला जाहीर के஡या,

जेणेक೴न तुஞही असे ஞहणू शकणार नाही, ‘आम஋या कोरीव मूतಃने

हे घडवून आणले; आम஋या लाकडी मूतಃने व धातू஋या दैवतांनी ती

आୗा िदली होती.’ 6 ही भिवதये तुஞही ऐकलेली आहते; கया सवाಁकडे

बघा. ती तुஞही ஥वीकारीत नाही का? “यापुढे मी तुम஋यापासून लपवून

ठेवले஡या न౲ा गो౸ी सांगतो. 7 கया आताच घडिवஔयात आ஡या आहते,

फार पूवಃ न஢ह;े आज஋या आधी கया तुஞही ऐकले஡या नाहीत. तुஞही

असे ஞहणू शकणार नाही, ‘होय, கया आஞहाला माहीत होகया.’ 8 तुஞही

கया ऐकले஡या नाहीत ಫकᎏवा तुஞहाला उमग஡या नाहीत; पूवಃपासूनच

तुमचे कान उघडलेले नाहीत. कारण मला चांगले माहीत आहे िक

तुஞही िकती िव౶ासघातकी आहात; जஙमापासूनच तुஞही बंडखोर ஞहटले

गेले. 9 तरी माஎया नावाकिरता मी माஎया ௠कोपास िवलंब करेन,

आिण माஎया ௠शंसेकिरता तुम஋याव೴न आव೴न धरेन आिण तुमचा

सवஃ஥वी नाश करणार नाही. 10 पाहा, मी तुஞहाला शु౪ केले आह,े

पण चांदीइतके न஢ह;े पीडे஋या भ౛ीत मी तुमची परीୖा घेतली. 11

तरीही माஎया ௠ीகयथஃ, होय, माஎयाच ௠ीகयथஃ मी हे करेन. मी ஥वतःची

अपकीतಃ कशी होऊ देईन? माझे गौरव मी इतरांना घेऊ देणार नाही.

12 “याकोबा, मी ஍यांना बोलािवले, கया इ௫ाएला, माझे ऐक, मीच

परमे౶र आह;े मीच आिद आिण मीच अंत आह.े 13 मी माஎया ஥वतः஋या

हाताने पृ஖वीचा पाया घातला, आिण माஎया उज౲ा हाताने आकाश

आ஋छादले; मी जे஢हा கयांना हजर होஔयाची आୗा देतो, ते सवஃ एक௛ उभे

राहतात. 14 “एक௛ या, तुஞही सवஃजण आिण ऐका: तुम஋या कोणகया

मूतಃने तुஞहाला हे भिवதय सांिगतले होते? याहवेहचा िनवडलेला िम௛

बाबेल஋या िवೳ౪ கयांचे हतेू सा஘य करेल; बाबेलवर ते கयांचा हात

उगारतील. 15 मी, जरी मी हे बोललो; होय, मीच கयाला बोलािवले

आह.े मी கयाला आणेन. आिण या कामिगरीत तो यश஥वी होईल. 16

“माஎयाजवळ या व हे लୖपूवஃक ऐका: “माஎया पिह஡या घोषणेपासूनच

मी गुசतपणे बोललो नाही; ஍यावेळी ते घडेल, मी ितथे हजर आह.े”

आिण आता सावஃभौम याहवेहने, கयां஋या पिव௛ आகஞयाची देणगी

देऊन मला पाठिवले आह.े 17 याहवेह हे असे ஞहणतात— जे तुमचे

उ౪ारकताஃ, इ௫ाएलचे पिव௛ परमे౶र आहते: “मी याहवेह, तुमचा

परमे౶र आह,े जो तुम஋या िहतासाठीच तुஞहाला िशୖण देतो, जे मागஃ

तुஞही अनुसरावे, கयांनीच तुஞहाला मागஃ஥थ करतो. 18 केवळ तुஞही

माஎया आୗांकडे लୖ िदले असते, तर शांती एखा౯ा नदी௠माणे, तुमचे

सुयश समु௝ातील लाटां௠माणे वािहले असते, 19 तुमचे वंशज वाळूसारखे

झाले असते. तुमची संतती धाஙयकणासारखी अगिणत असती; கयांचे

नाव कधीही िमटले नसते ना ते माஎयासमोर कधी न౸ झाले असते.”

20 बाबेलमधून िनघा, खा஥౯ांपासून पलायन करा! हे हषஃगजஃना क೴न

जाहीर करा व घोिषत करा, “याहवेहने आपला सेवक याकोबाचा उ౪ार
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केला आह.े” अशी घोषणा पृ஖वी஋या िदगंतापयಁत पोहचू ౯ा. 21 கयांनी

கयांना वाळवंटातून नेले, ते஢हा ते तहानले नाहीत; கयांनी கयां஋याकिरता

खडकातून पाणी वाहत बाहरे आणले. கयांनी खडक ೭भांगला आिण

पाणी उफाळून बाहरे आले. 22 “೭౸ांना शांती नसते,” असे याहवेह

ஞहणतात.

49 हे ౱ीपांनो, माझे ऐका; हे ೮रवरील देशांनो, माஎया बोलஔयाकडे

कान ౯ा: माझा जஙम होஔयापूवಃच याहवेहने मला बोलािवले;

गभाஃशयात असतानाच கयांनी माझे नाव उ஋चारले. 2 கयांनी माझे मुख

तलवारीसारखे धारदार केले आहते, கयांनी मला आप஡या हाता஋या

छायेत लपवून ठेवले आह;े கयांनी मला बाणा௠माणे तीநण केले आहे

கयांनी मला கयां஋या भाகयात झाकून ठेवले आह.े 3 ते मला ஞहणाले,

“तू माझा सेवक आहसे; इ௫ाएला, तुஎयाम஘ये मी माझे गौरव ௠कट

करेन.” 4 मी उ౥र िदले, “मी ౲थஃच सवஃ क౸ केले. मी माझे साम஖यஃ

िनೳपयोगीच खचಃ घातले, तरीपण माझे ௠ितफळ ஞहणजे याहवेहचा

वरदह஥त आिण माझे बୖीस माஎया परमे౶राकडे आह.े” 5आिण आता

याहवेह ஞहणतात— याकोबाला கयां஋याकडे परत आणावे व इ௫ाएलला

஥वतःसाठी एक௛ करावे, यासाठी கयांचा सेवक ஢हावा ஞहणून ஍याची

गभाஃशयातच घडण केली, आिण हे काम देऊन माझा ब೷मान केला व

माझे परमे౶र माझे साम஖यஃ आहते— 6 ते ஞहणतात, “याकोबा஋या

कुळांना पुन஥थाஃिपत करणे आिण माஎया अविश౸ इ௫ाएल஋या लोकांना

परत आणणे, हे करஔयासाठी माझा सेवक होणे, हे काम फारच लहानसे

आह,े तर पृ஖वी஋या िदगंतापयಁत माझे तारण पोचवावे यासाठी मी तुला

गैरय೸दीयांसाठी கयांचा ௠काश ஢हावा असेही करेन.” 7 ஍याला रा౸அ ांनी

तु஋छ व घृणा஥पद मानलेले आह,े जो शासनकகयाಁचा सेवकआह,े கयाला:

उ౪ारकताஃ आिण इ௫ाएलचे पिव௛ परमे౶र, याहवेह असे ஞहणतात—

“जे஢हा राजे तुला बघतील ते஢हा ते उठून उभे राहतील, अिधपती तुला

लवून मुजरा करतील, कारण याहवेहने, जे िव౶सनीय आहते, जे

इ௫ाएलचे पिव௛ परमे౶र आहते, கयांनी तुला िनवडले आह.े” 8 याहवेह

असे ஞहणतात: “माஎया कृपे஋या समयी मी तुஞहाला उ౥र देईन, आिण

तारणा஋या िदवशी, मी तुஞहाला साहाடय करेन; मी तुमचे संगोपन करेन

आिण तुஞहाला सवஃ लोकांसाठी एक करार असे करेन, जेणेक೴न, तुमची

भूमी पुन஥थाஃिपत होईल, आिण ओसाड वतने पुஙहा तुम஋या ஥वाधीन

होतील, 9 बंिदवानांना ‘बाहरे िनघा,’ असे ஞहणावे आिण जे अंधारात

आहते, கयांना ஞहणावे, ‘஥वतं௛ ஢हा!’ “ते र஥கया஋या काठावर चरतील

आिण ௠கयेक नापीक टकेౢांवर கयांना गवत सापडेल. 10 ते तहानलेले

ಫकᎏवा भुकेले होणार नाहीत. वाळवंटातील ಫकᎏवा सूयाஃची उதणता கयांना

इजा करणार नाही. ஍यांनी கयां஋यावर कೳणा केली आह,े ते கयाचे

मागஃदशஃन करतील आिण கयांना पाஔया஋या झ஄यांजवळून चालिवतील.

11 मी माஎया सवஃ पवஃतां஋या सरळ वाटा करेन, आिण माझे महामागஃ

उंचावले जातील. 12 पाहा, ते ೮र஋या िठकाणां೸न येतील— काही

उ౥रेकडून, काही पि౳मेकडून, तर काही सीनीम ௠ांतातून येतील.” 13

हे आकाशांनो, हषஃगजஃना करा; अगे पृ஖वी, आनंिदत हो; अहो पवஃतांनो,

गीते वर उचंबळून येऊ ౯ा! कारण याहवेहने आप஡या लोकांचे सांகवन

केले आहे व கयां஋या पीिडतांवर कೳणा ते करतील. 14 परंतु सीयोन

ஞहणते, “आम஋या याहवेहने आஞहाला टाकले आह;े ௠भू आஞहाला

िवसरले आहते.” 15 “आईला आप஡या ೭धिपகया ताங౽ा बाळाचा

िवसर पडेल का आप஡या जஙमदाகया मुलावरील ितची माया कधी

आटले का? ती कदािचत िवसरेल, पण मी तुஞहाला िवसरणार नाही. 16

पाहा, तुஞहाला मी माஎया तळहातावर कोरले आहे व तुझे तट सदोिदत

माஎयासमोर आहते. 17 तुमची संतती घाईघाईने परत येईल, आिण

तुஞहाला उजाड करणारे तुஞहाला सोडून िनघून जातील. 18 तुमची

नजर वर उचला आिण सभोवती पाहा; तुमची सवஃ संतती एक௛ येऊन

तुम஋याकडे परत येतील. मी िजवंत आह,े” याहवेह घोषणा करतात,

“तुஞही கयांना आभूषणा௠माणे अंगावर धारण कराल, वधू௠माणे तुஞही

கयांना पिरधान कराल. 19 “जरी तुஞही उ஗஘व஥त झाले व ओसाड

करஔयात आले होते आिण जी तुमची भूमी उजाड झाली, ती तुम஋या

लोकांना फारच कमी पडेल, आिण तुஞहाला िगळंकृत करणारे खूप

೮र गेलेले असतील. 20 िवलापा஋या काळात जஙमले஡या संततीला

असे ஞहणताना तुஞही ऐकाल, ‘आஞहाला ही जागा फारच कमी पडते;

आஞहाला राहஔयास आणखी जा஥त जागा पािहजे.’ 21 ते஢हा तू मनात

ஞहणशील, ‘यांना माஎयासाठी कोणी जஙमाला घातले? मी ೭ःखी व

िनवಁश होते; मी बंिदवासात व नाकारलेली होते. माஎयासाठी यांना कोणी

वाढिवले? मला एकटचे टाकஔयात आले होते, मग हे सवஃ—कुठून

आले?’” 22 सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: “पाहा, मी रा౸அ ांना इशारा

करेन, मी माझा झಅडा लोकांपुढे उंचावेन; ते तुஎया पु௛ांना खां౯ांवर

उचलून आणतील व तुஎया कஙयांना कडेवर घेऊन आणतील. 23 राजे

तुला उपिपகयासमान होतील, व கयां஋या राஔया तुला उपमातेसमान

होतील. ती तुஎयासमोर भुईपयಁत लवून मुजरा करतील; आिण तुझी

पायधूळ चाटतील. ते஢हा मीच याहवेह आह,े हे तुला समजेल. माஎयावर

आशा ठेवणारा, कधीच िनराश होणार नाही.” 24 यो౫ा஋या हातून लूट

घेता येईल काय? ಫकᎏवा अகयाचारीकडून नीितमान बंिदवानांना सोडिवता

येईल काय? 25 परंतु याहवेह हे असे ஞहणतात: “होय, यो౫ा஋या हातून

बंिदवान सोडिवले जातील, व अகयाचारीकडून लूट िहसकावून घेतली

जाईल; तुम஋याशी झगडणा஄यांशी मी झगडेन, आिण मी तुम஋या मुलांना

वाचवेन. 26 तुஞहाला िपडणा஄यांना मी கयांचेच मांस खाऊ घालेन; आिण

கयां஋याच रౘा஋या न౯ांचे रౘ िपऊन ते म౯ िप஡यासारखे धुंद होतील.

मग हे सवஃ मानवजातीला समजेल िक मी, याहवेह, तुझा ௛ाता, तुझा

उ౪ारकताஃ व याकोबाचा सवஃसमथஃ परमे౶र आह.े”

50 याहवेह असे ஞहणतात: “मी तुम஋या आईला घट஥फोट िदला,

जो दाखला देऊन मी ितला पाठिवले, तो कुठे आह?े मी तुஞहाला

माஎया कोणகया कजஃदारांना िवकून टाकले? तुम஋या पापांमुळेच तुஞही

िवकले गेले आहात; आिण तुम஋या अपराधांमुळे तुम஋या आईला

पाठिवஔयात आले. 2 मी जे஢हा आलो, ते஢हा ितथे कोणीही का न஢हते?

मी जे஢हा हाक मारली, ते஢हा कोणीही उ౥र का िदले नाही? तुஞहाला
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सोडिवஔयासाठी माझा हात फारच आखूड होता काय? तुमचे तारण

करஔयास माஎयाकडे साम஖यஃ नाही काय? मी केवळ धमकािवले तरी

समु௝ आटून जाईल! न౯ांचे मी वाळवंटात ೴पांतर करतो; கयातील मासे

पाஔया஋या अभावी सडतात आिण तहानेने मरतात. 3 मी आकाशास

अंधकार पिरधान करिवतो आिण गोणपाट கयाचे आ஋छादन करतो.” 4

सावஃभौम याहवेहने माஎया मुखात उपदेशाகमक जीभ िदली आह,े கयावर

थकले஡या लोकांना पडू न देणारी वचने आहते, ते मला रोज सकाळी

जागे करतात, िशୖण ௠ाசत करणा஄यासाठी उघडावे, तसे ते माझे कान

उघडतात. 5 सावஃभौम याहवेहनी माझे कान उघडले आहते; मी बंडखोर

न஢हतो, मी मागे िफरलो नाही. 6जे मला चाबकाचे फटकारे मारतात,

கयांना मी आपली पाठ देऊ केली, जे माझी दाढी उपटतात, கयांना मी

आपले गाल देऊ केले; उपहास करणारे व थुंकणा஄यांपासून मी तಋड

लपिवत नाही. 7 मी लि஍जत होणार नाही, कारण सावஃभौम याहवेह

मला साहाடय करतात. ஞहणूनच मी माझा चेहरा गारगोटीसारखा कठीण

केला आहे आिण मी लि஍जत होणार नाही, हे मला माहीत आह.े 8

मला ஙयाय देणारे माஎया िनकट आहते. मग माஎयािवೳ౪ कोण आरोप

करेल? चला आपण एकमेकांचा सामना क೴ या! माஎयावर आरोप

करणारा कोण आह?े கयाने माझा सामना करावा! 9 सावஃभौम याहवेह

मला साहाடय करतात. मला कोण दोषी ठरिवणार? माஎयावर आरोप

करणारे सवஃ जुஙया कपౢा௠माणे िव೴न जातील; कसर கयांना खाऊन

टाकेल. 10 तुम஋याम஘ये कोण आहे जो याहवेहचे भय बाळगतो आिण

கयां஋या सेवका஋या आୗा पाळतो? जो अंधारात चालतो, ஍या஋याकडे

௠काश नाही, கयाने याहवेह஋या नावावर िव౶ास ठेवावा आिण கयाने

आप஡या परमे౶रावर िवसंबून राहावे. 11 परंतु आता, तुஞही जे अஈनी

௠஍विलत करता आिण ஥वतःला जळகया मशालीचा पुरवठा करता,

जा, तुஞही ஥वतः ௠஍विलत केले஡या, आिण तुஞही ஍वलंत केले஡या

मशाली஋या ௠काशात चला, माஎयापासून मा௛ तुஞहाला हे ௠ाசत होईल:

तुஞही यातनाम஘ये पडून राहाल.

51 “तुஞही, ஍यांनी नीितम౥ेचा ஘यास घेतला आहे व जे याहवेहचा

शोध घेता, ते सवஃजण, माझे ऐका: ஍या खडकातून तुஞहाला

कापून काढले, आिण ஍या खाणीतून तुஞहाला खो೮न काढले, கयाकडे

बघा; 2 होय, तुमचा िपता अ௢ाहामाकडे, आिण साराहकडे, िजने

तुஞहाला जஙम िदला, கयां஋याकडे बघा. मी अ௢ाहामाला बोलािवले, ते஢हा

तो एकटा होता, मी கयाला आशीवाஃद िदला, ते஢हा तो ब೷गुिणत झाला.

3 तर याहवेह सीयोनचे िनि౳तच सांகवन करतील आिण ित஋या सवஃ

ओसाड ௠देशाकडे दयेने बघतील; ते ितचे वाळवंट एदेन बागेसारखे

सुंदर करतील, ितची उजाड िठकाणे याहवेह஋या बागेसारखी होतील.

ितथे आनंद व उ஡लास ౲ౘ करஔयात येईल. उपकार஥मरण व गीतांचे

஥वर ितथे ऐकू येतील. 4 “माஎया लोकांनो, माझे ऐका; माஎया देशा,

माஎयाकडे लୖ दे: माझाकडूनच तुஞहाला उपदेश ௠ाசत होईल. माझा

ஙयाय रा౸அ ांसाठी ௠काश बनेल. 5 माझी नीितम౥ा वेगाने जवळ येत

आह,े माझे तारण येஔया஋या मागाஃवर आह.े माझी भुजा रा౸அ ांना ஙयाय

௠दान करेल. ౱ीप माझा शोध घेतील आिण माஎया भुजेची आशेने वाट

पाहतील. 6 तुमची ೯౸ी वर आकाशाकडे करा, आिण खाली पृ஖वीकडे

पाहा; आकाश धुरासारखे िव೴न नाहीसे होईल, पृ஖वी व஥௛ां௠माणे जीणஃ

होईल आिण पृ஖वीवरील लोक िचलटां௠माणे मरतील. परंतु माझे तारण

सदासवஃकाळ िटकेल. माஎया नीितम౥ेचा कधीही अंत होणार नाही. 7

“ह,े नीितम౥ा जाणणा஄या लोकांनो, माஎया िनयमांवर अंतःकरणापासून

भाव ठेवणा஄यांनो माझे ऐका: मகयஃ मानवा஋या उपहासाने भयभीत

होऊ नका ಫकᎏवा கयांनी केले஡या ಬनᎏदेला घाब೴ नका. 8कारण कसर

கयांचाही व஥௛ांसारखा नाश करेल; कीड लोकरीसारखे கयांनाही खाऊन

टाकेल. परंतु माझी नीितम౥ा सदासवஃकाळ िटकेल. व माझे तारण

िप౤ान् िप౤ा िटकून राहील.” 9 उठा, उठा, हे याहवेह஋या भुजा,

साम஖याஃचे व஥௛ पिरधान करा. उठा, पूवಃ जसे जागे झाले होते, पुरातन

िपढीत जसे उठले होते. नाईल नदीतील राहाब सपाஃचे तुकडे केले, ते

तुஞहीच नाही का, கया समु௝ातील राୖसाचा छेद केला, ते तुஞहीच नाही

का? 10 ते तुஞहीच नाही का, ஍यांनी समु௝ आटवून कोरडा केला, கया

अित खोल पाஔयाला आटिवले, ஍यांनी समु௝ा஋या खोलीत मागஃ तयार

केला जेणेक೴न तुमचे सोडिवलेले लोक ते पार करतील? 11 ஍यांना

याहवेहने सोडिवले, ते लोक परत येतील. ते हषஃगीते गात सीयोनात

௠वेश करतील; अनंतकाळचा उ஡हास கयां஋या म஥तकावर असेल. हषஃ व

उ஡हासाने ते भ೴न जातील, ೭ःख व शोक ೮र पळून जातील. 12 “मी,

तो मीच आह,े जो तुमचे सांகवन करेल. तुஞही कोण आहात जे मகयஃ

मानवांना िभता, मानव௠ाणी, जे केवळ गवता௠माणे असतात, 13 तुஞही

जे तुम஋या िनमाஃणकகयाஃला, याहवेहला िवसरता, ஍यांनी आकाश ताणून

पसरले आिण ஍यांनी पृ஖वीचा पाया घातला, तुஞही सतत दहशतीखाली

का जगता िदवसभर िवरोधकां஋या ௌोधा஋या भीतीत का राहता? कारण

கयांनी तुमचा नाश करஔयाचा िनधाஃर केला आह?े िवरोधकांचा ௌोध

कुठे आह?े 14 भीतीने िथजले஡या बंिदवानांची लवकरच सुटका होईल;

ते கयां஋या अंधारकोठडीत मरणार नाहीत, கयांना भाकरीची उणीव

भासणार नाही. 15कारण मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह,े जो लाटांनी

गजஃना करावी ஞहणून समु௝ ढवळतो— सवஃसमथஃ याहवेह हे கयाचे नाव

आह.े 16 मी माझी वचने तुम஋या मुखात घातली आहते आिण तुஞहाला

माஎया हाता஋या सावलीत झाकून ठेवले आह—े मीच आह,े ஍याने

आकाशाला ि஥थर असे ठेवले, आिण सवஃ पृ஖वीसाठी पाया घातला,

आिण जो सीयोनला ஞहणतो, ‘तुஞही माझे आहात.’” 17ऊठ, ऊठ! अगे

यೳशलेमे, जागी हो, तू, िजने ௌोधाचा சयाला याहवेह஋या हातून भरपूर

சयाला आह,े दहशतीचा சयाला तू गाळासकट िपऊन टाकला आहसे, तो

சयाला, जो लोकांना म౯धुंद क೴न अडखळिवतो. 18 ितने जஙमाला

घातले஡या लेकरांपैकी ितचे मागஃदशஃन करஔयासाठी कोणीही न஢हते; ितने

संगोपन केले஡या लेकरांपैकी ितचा हात ध೴न चालिवஔयासाठी कोणीही

न஢हते. 19ओसाडी आिण िव஘वंस, ೭தकाळ आिण तलवार ही ೭சपट

अिर౸े तुஎयावर आली आहते— कोण तुझे सांகवन क೴ शकेल? कोण

तुझे ೭ःखपिरहार क೴ शकेल? 20कारण तुझी लेकरे ஈलानी येऊन,
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௠கयेक र஥கया஋या कोप஄यात पडली आहते, हिरणा௠माणे ते जा஧यात

अडकलेले आहते. याहवेह஋या ௌोधाने आिण तुम஋या परमे౶रा஋या

धमकीने भरले आहते. 21 ஞहणून गांजले஡यांनो, हे ऐका! तुஞही धुंद

झालेले आहात, म౯ाने न஢ह.े 22 तुमचे सावஃभौम याहवेह, तुमचे परमे౶र,

जे கयां஋या लोकांना सुरिୖत ठेवतात, ते असे ஞहणतात: “पाहा, जो

சयाला तुஞहाला धुंद क೴न अडखळिवतो तो मी तुम஋या हातातून काढून

घेतला आह;े கया சया஡यातून, माஎया ௌोधा஋या சया஡यातून तुஞही यापुढे

कधीही िपणार नाही. 23 तुमचा छळ करणा஄यां஋या हातात मी तो देईन,

जे तुஞहाला ஞहणाले, ‘भूमीवर पडा, ஞहणजे आஞही तुम஋याव೴न चालत

जाऊ.’ आिण तुஞही तुमची पाठ जिमनीसारखी केली, जणू र஥ताच,

஍याव೴न चालत जावे.”

52 ऊठ, ऊठ, हे सीयोना, साम஖याஃचे व஥௛ पिरधान कर! यೳशलेम,

हे पिव௛ नगरी, आपली वैभवशाली व஥௛े पिरधान कर. बेसुंती

आिण ௣౸ यापुढे तुஎया वेशीतून ௠वेश करणार नाहीत. 2 हे यೳशलेमे,

तुஎयावरील धूळ झटकून टाक, ऊठ व ಮसᎏहासनाೳढ हो. बंिदवान

सीयोनकஙये, दा஥यतेची बंधने आप஡या ग஧यांतून काढून मुౘ हो. 3

कारण याहवेह ஞहणतात: “तुஞहाला िवनामू஡य बंिदवासात िवकले, आिण

आता पैशावाचून तुஞहाला सोडिवஔयात येईल.” 4कारण सावஃभौम

याहवेह असे ஞहणतात: “௠थम माझे लोक इिजசत देशात राहवयास गेले;

नंतर अணशूर஋या लोकांनी கयांचा छळ केला.” 5 याहवेह घोषणा करतात,

“आिण आता माஎयाकडे काय रािहले आह?े माஎया लोकांना िवनामू஡य

नेஔयात आले आह,े आिण जे கयां஋यावर स౥ा गाजिवतात ते கयांचा

उपहास करतात,” याहवेह घोषणा करतात, “संपूणஃ िदवसभर माஎया

नावाची सतत ಬनᎏदा करஔयात येते. 6 माझे लोक माझे नाव जाणतील;

ஞहणून கया िदवशी கयांना समजेल िक ते भिवதयकथन करणारा तो

मीच आह.े होय, तो मीच आह.े” 7 पवஃताव೴न शुभवाताஃ आणणा஄याचे

पाय िकती मनोरम आहते, जे आनंददायी वाताஃ आणतात, जे शांतीची

घोषणा करतात, जे शुभ संदेश आणतात, जे तारणाची घोषणा करतात,

जे सीयोनास ஞहणतात, “तुमचे परमे౶र रा஍य करतात!” 8 ऐका!

तुमचे पहारेकरी கयांचा आवाज उंचावतात; एक௛ िमळून ते आनंदाचा

जयघोष करतात. जे஢हा याहवेह सीयोनास परत येतील, ते ௠கयୖ

கयां஋या डो஧याने पाहतील. 9 यೳशलेम஋या उ஗஘व஥त ஥थळांनो, सवाಁनी

एक௛ उसळून हषஃगीतांनी जयघोष करा, कारण याहवेहने आप஡या

लोकांचे सांகवन केले आह,े கयांनी यೳशलेमास सोडिवले आह.े 10

याहवेह आपली पिव௛ भुजा सवஃ रा౸அ ांसमୖ उघडणार आहते, आिण

पृ஖वी஋या सवஃ िदगंतापयಁत आम஋या परमे౶राचे तारण िदसेल. 11 िनघा,

िनघा, इथून बाहरे पडा! अपिव௛ व஥तूला ஥पशஃ क೴ नका! तुஞही जे

याहवेह஋या मंिदरातील पा௛ांची नेआण करता, इथून बाहरे पडा व

஥वतःला शु౪ करा. 12 परंतु तुஞहाला इथून पलायन करावे लागणार नाही

वा घाईने िनघावे लागणार नाही; कारण याहवेह तुम஋यापुढे जातील,

आिण इ௫ाएलचे परमे౶र तुमचे पाठीराखे असतील. 13 पाहा, माझा

सेवक सुୗतेने वागेल; तो उ஋च केला जाईल व उகकषஃ पावेल आिण

கयाचे मोठे गौरव होईल. 14जसे கयाला पाहताच अनेकजण िवि஥मत

झाले होते— கयाचे ஥व೴प मनुதय௠ाஔया஋या पलीकडे िव௝पु करஔयात

आले होते आिण கयाचा आकार मानवस೯ணय रािहला न஢हता— 15

या஥तव तो अनेक रा౸அ ांवर ಭशᎏपडेल, आिण கया஋यामुळे राजे आपले मुख

बंद करतील. कारण கयांना पूवಃ कधी कोणी जे सांिगतले न஢हते, ते

आता बघतील, आिण ஍यांनी ऐकले नाही, கयांना समजेल.

53आम஋या वातಆवर कोणी िव౶ास ठेवला आिण याहवेहचा भुज

कोणाला ௠कट झाला आह?े 2 கयां஋यासमोर तो कोव஧या

अंकुरासारखा वाढला, शुதक भूमीतून उगिवले஡या मुळासारखा होता.

आஞहाला आकಸषᎏत करेल असे कोणतेही सಎदयஃ वा वैभव கया஋याम஘ये

न஢हते, तो आஞहाला हवासा वाटले असे கया஋या ஥वೳपात काहीही न஢हते.

3 मनुதयांनी கयाला तु஋छ लेखले आिण கयाला नाकारले, कारण ஆलेशांनी

౲ापलेला व ౲ाधಂशी पिरिचत असा तो पुೳष होता. जणू एखा౯ाला

पा೸न लोकांनी आपली तಋडे लपवावी तसा तो ितर஥कृत व खाल஋या

दजाஃत गणलेला होता. 4 तरी देखील கयाने आमचे ೭ःख ஥वतःवर घेतले,

आिण आमचे ஆलेश वािहले, आஞहाला मा௛ वाटले की परमे౶रानेच

கयाला ही िशୖा िदली, கयांनीच ೭ःखी केले व ही पीडा िदली. 5 परंतु तो

आम஋या अपराघांमुळे भोसकला गेला, तो आम஋या पापामुळे िचरडला

गेला; आஞहाला शांती देणारी िशୖा கया஋यावर आली, आिण கया஋या

जखमां౱ारे आஞहाला आरोஈय ௠ाசत झाले. 6आஞही सवஃ मಅढरा௠माणे

भटकून गेलो होतो, आஞहा ௠கयेकाने ஥वतःचेच मागஃ धरले होते; आिण

याहवेहने आஞहा सवाಁचा दोष கया஋यावर लादला. 7 கयाला छळले व

जाचले, तरीही கयाने आपले मुख उघडले नाही; वधावयाला नेणा஄या

कोकरा௠माणे கयाला नेஔयात आले, आिण लोकर कातरणा஄यांसमोर

मಅढ೴ जसे ஥तஜध राहते, तसेच கयाने आपले मुख उघडले नाही. 8

अகयाचार क೴न, दोषी ठरिव஡यावर ते கयाला िजवे मारஔयासाठी घेऊन

गेले. तरी கया஋या िपढीतून कोणी िवरोध केला? कारण तो िजवंता஋या

भूमीव೴न काढून टाकஔयात आला; माஎया लोकां஋या अपराधांसाठी

கयाला िशୖा देஔयात आली. 9 ೭౸ माणसां஋या सोबत கयाला कबर

नेमून देஔयात आली, आिण ௩ीमंता஋या कबरेम஘ये पुरஔयात आले, परंतु

கयाने काहीही ಫहᎏसा केली न஢हती, आिण கया஋या मुखात कोणतेही

कपट न஢हते. 10 परंतु கयाला िचरडून टाकावे व पीिडत करावे अशीच

याहवेहची इ஋छा होती, आिण जरी கयाचे जीवन पापापஃण ஞहणून अपஃण

झाले, तरी तो கयाची संतती बघेल आिण கयाचा जीवनकाल लांबेल,

आिण याहवेहची इ஋छा கया஋या हातून िस౪ीस जाईल. 11 वेदना सहन

के஡यानंतर, तो जीवनाचा ௠काश बघेल आिण समाधान पावेल; माझा

नीितमान सेवक கया஋या सुୗतेमुळे अनेकांना िनदಌष ठरवेल, आिण

கयांची पापे ஥वतःवर ला೮न घेईल. 12 ஞहणूनच महान लोकांसह मी

கयाला वतन देईन, आिण अनेक साम஖यஃशाली लोकांसह लूट वाटून

घेईल. कारण கयाने आपले जीवन मरेपयಁत ओतले, आिण अपराधी

लोकांत கयाची गणना झाली. கयाने अनेकांचा पापाचा भार वािहला,

आिण पाசयांसाठी म஘य஥थी केली.
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54 “हे वांझ ि஥௛ये, तू जी कधीही ௠सवली नाही; उचंबळून गीत

गा, मो౟ाने जयघोष कर, कारण िववािहत ஥௛ीपेୖा, तू, िजला

௠सूती वेदना झा஡या नाही, கया पिरகयౘा ஥௛ीला अिधक लेकरे आहते,”

असे याहवेह ஞहणतात. 2 “आपले तंबू ௠श஥त कर, तुஎया तंबू஋या

कनातीचा िव஥तार वाढव, हात आव೴ नको; दोरबंद लांब कर, खुंౝा

मजबूत कर. 3कारण तू उजवीकडे व डावीकडे पसरशील; तुझे वंशज

इतर रा౸அ ांना ೷सकावून लावतील आिण கयांची उजाड झालेली नगरे पुஙहा

वसवतील. 4 “भयभीत होऊ नको; तुला लि஍जत ஢हावे लागणार नाही.

अ௠ित౹ेला घाब೴ नको; तुला अपमािनत ஢हावे लागणार नाही. तुஎया

ताೳஔयातील ल஍जा तू िवस೴न जाशील आिण वैध౲ातील ೭ःखांची

तुला आठवणही राहणार नाही. 5कारण तुझा िनमाஃणकताஃ तुझा पती

आह—े सवஃसमथஃ याहवेह हे கयांचे नाव आह—े इ௫ाएलचे पिव௛

परमे౶र तुझे उ౪ारकताஃ आहते; கयांना सवஃ पृ஖वीचे परमे౶र ஞहणतात.

6 याहवेह तुला माघारी बोलावतील जणू काही तू கयाग केलेली व ೭ःखी

आகஞयाची पகनी होतीस— केवळ टाकून देஔयाकिरता जी ताೳஔयात

िववािहत झाली होती,” असे तुझे परमे౶र ஞहणतात. 7 “केवळ काही

ୖणासाठी मी तुझा கयाग केला होता, पण आता मो౟ा कೳणेने

मी तुला जवळ घेईन. 8ୖिणक रागा஋या भरात मी थोडा वेळ माझे

मुख तुஎयापासून लपिवले होते, परंतु आता सवஃकाळ஋या ௠ीतीने मी

तुஎयावर कೳणा करेन,” असे याहवेह तुझे उ౪ारकताஃ ஞहणतात. 9 “हे

माஎयाकिरता नोआह஋या िदवसासारखे आह,े मी पृ஖वी पुஙहा नोआह஋या

जलाने आ஋छािदत करणार नाही, अशी मी शपथ वािहली होती. आता

ही शपथ वाहतो, यापुढे तुஎयावर ௌोिधत होणार नाही, तुला पुஙहा

कधीही रागिवणार नाही. 10कारण पवஃत हलतील व टकेౢा काढून

टाक஡या जातील, परंतु तुஎयावरील माझी अढळ ௠ीती कधीही हलणार

नाही वा माझा शांतीचा करार कधीही भंग होणार नाही,” असे याहवेह,

तुஎयावर कೳणा करणारे ஞहणतात. 11 “हे पीिडत नगरी, वादळांनी

फटकारले஡या व सांகवन न पावले஡यांनो, पाचूरகनांनी मी तुमची पुஙहा

उभारणी करेन, व तुमचा पाया मौ஡यवान नीलमणಂवर करेन. 12अगे

यೳशलेमे, मी तुझे बु೴ज गोमेद रகनांनी बांधीन आिण तुஎया वेशी

चकाकणा஄या रகनां஋या व तुஎया सवஃ ಮभᎏती मौ஡यवान रகनां஋या करेन.

13 तुஎया सवஃ लेकरांना याहवेह िशकवतील, व கयांना मोठी शांती ௠ाசत

होईल. 14 तुஞही नीितम౥ेने ௠஥थािपत ஢हाल: जुलूमशाही तुम஋यापासून

೮र राहील; तुஞहाला काहीही भयभीत क೴ शकणार नाही. दहशत

तुम஋यापासून ೮र करஔयात येईल; ती तुम஋याजवळ येणार नाही. 15

जर कोणी तुम஋यावर ह஡ला केला, तर ती माझी करणी नसेल; जे

कोणी तुम஋यावर ह஡ला करतील, ते तुஞहाला शरण जातील. 16 “पाहा,

भ౛ीतले कोळसे फुलिवणा஄या व कामास येणारी श஥௛ा஥௛े घडिवणा஄या

लोहाराला मीच उகपஙन केले आह.े व आप౥ी करणा஄या िवनाशकाची

उகप౥ीही मीच केली आह;े 17 तुम஋यािवೳ౪ घडिवलेले कोणतेही श஥௛

कधीच सफल होणार नाही आिण तुम஋यावर आरोप करणारी ௠கयेक

जीभ खोटी ठरिवली जाईल. याहवेह஋या सेवकांचा हा वारसा आह,े हाच

ஙयाय मी तुஞहाला िदला आह,े” अशी याहवेह घोषणा करतात.

55 “तुम஋यातील सवஃ ताஙह஡ेयांनो, पाஔयाजवळ या; आिण तुஞही,

஍यां஋याकडे पैसे नाहीत, या, உया व खा! या, ௝ाୖारस अथवा ೮ध

உया पैसे न देता, िवनामू஡य உया. 2 जी भाकर नाही கया अஙनपदाथाಁवर

౲थஃ पैसे का खचஃ करावे, आिण ஍याने समाधान होत नाही கयासाठी

क౸ का करावे? ऐका, माझे ऐकून உया आिण जे चांगले आहे ते खा,

आिण हे उ౥म अஙनपदाथஃ खाऊन तुஞही अகयंत आनंिदत ஢हाल. 3

माझे ऐका आिण मजकडे या; लୖ ౯ा, ஞहणजे तुஞही िजवंत राहाल. मी

तुम஋याबरोबर सवஃकाळचा करार करेन, माஎया िव౶ासू ௠ीतीचे वचन

मी दावीदाला िदलेले आह.े 4 पाहा, मी கयाला लोकांसमोर साୖीदार,

एक शासनकताஃ व लोकांचा अिधकारी बनिवले. 5 िनि౳तच ஍यांना

तुஞही ओळखत नाही अशा रा౸அ ांना बोलवाल, आिण ஍यांना तुஞही

ओळखत नाही अशी रा౸அ े तुम஋याकडे पळत येतील, कारण याहवेह,

तुमचे परमे౶र, इ௫ाएलचे पिव௛ परमे౶र आहते, கयांनी तुஞहाला गौरवाने

संपஙन केले आह.े” 6 याहवेह஋या ௠ाசतीचा काळ आह,े ते஢हा पयಁतच

கयांचा शोध உया. ते समीप आहते, ते஢हा पयಁतच கयांचा धावा करा. 7

೭౸ांनी आपले ೭౸मागஃ सोडून ౯ावे अनीितमानांनी கयांचे िवचार मनातून

काढावे. கयांनी याहवेहकडे वळावे, ஞहणजे ते கयां஋यावर दया करतील,

आप஡या परमे౶राकडे धाव உयावी, ஞहणजे ते கयांना मुౘपणे ୖमा

करतील. 8 “जे माझे िवचार आहते, ते तुमचे िवचार नाहीत, माझे मागஃ,

ते तुमचे मागஃ नाहीत.” असे याहवेह ஞहणतात. 9 “कारण आकाश

पृ஖वी೸न जसे उंच आह,े तसे माझे मागஃ तुम஋या मागाಁ೸न उ஋च आहते

आिण माझे िवचार तुम஋या िवचारा೸न उ஋च आहते. 10आकाशातून

पाऊस व िहम ஍या௠माणे खाली पडतात आिण पृ஖वीला िभजवून

टाक஡यािशवाय परत जात नाहीत आिण ितला अंकुरतात व बहरतात,

जेणेक೴न पेरणा஄यासाठी बीज िनपजते व खाणा஄याला भाकर िमळते,

11 கया௠माणे माझे वचन, जे माஎया मुखातून बाहरे पडते: ते कायஃ

के஡यािशवाय माஎयाकडे परत येत नाही, पण ते माஎया इ஋छे௠माणे सवஃ

पिरपूणஃ करते व ஍या कायाஃसाठी पाठिवஔयात आले, तो माझा हतेू सा஘य

करते. 12 तुஞही आनंदाने ௠஥थान कराल व शांतीने मागஃदಹशᎏत ஢हाल;

पवஃते आिण टकेౢा, तुम஋यापुढे उचंबळून गीते गातील, आिण रानातील

सवஃ वृୖ टा஧या वाजवतील. 13काटरेी झुडपां஋या ऐवजी ितथे, सु೴चे

वृୖ वाढतील, आिण ितथे ಩रᎏगणी஋या जागी मಅदीची झाडे वाढतील. हे

याहवेह஋या नामा஋या थोरवीकिरता असेल जे अनंतकाळपयಁत िटकेल,

असे ते सवஃकाळचे िचஙह होईल.”

56 याहवेह असे ஞहणतात: “ஙयायीपणाने वागा, जे योஈय तेच करा,

कारण माझे तारण अगदी हाताशी आलेले आहे आिण माझे

नीितमகव लवकरच ௠गट होणार आह.े 2 जो शஜबाथा஋या िदवसास

अपिव௛ न करता கयाचे पालन करतो, अयोஈय गो౸ करஔयापासून

஥वतःला आवरतो, या सवஃ गो౸ಂवर अढळ राहतो, जो असे वागतो, तो
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मनुதय धஙय होय.” 3जो िवदेशी मनुதय याहवेहशी एकिन౹ राहतो, கयाने

असे ஞहणू नये, “याहवेह िनि౳तच मला கयां஋या लोकांमघून वगळतील.”

आिण कोणகयाही षंढाने अशी तௌार क೴ नये, “मी तर केवळ एक

शुதक वृୖ आह.े” 4 तर याहवेह असे ஞहणतात: “जे षंढ माझे शஜबाथ

पिव௛पणे पाळतात, जे मला आवडणा஄या गो౸ीच िनवडतात, आिण

माझा करार ೯ढ ध೴न राहतात— 5 கयांना मी माஎया मंिदराम஘ये व

கया஋या ಮभᎏती஋या आत पु௛ व कஙयापेୖाही चांगले असे सं஥मरणीय

बनवेन व एक नाव देईन. கयांना मी सवஃकाळ िटकणारे नाव देईन, जे

नाव कधीही नाहीसे होणार नाही. 6आिण जे िवदेशी याहवेहशी एकिन౹

राहतात, जे கयांची सेवा करतात, கयां஋या नावावर ௠ीती करतात, आिण

கयांचे सेवक झाले आहते, जे सवஃ கयां஋या शஜबाथास अपिव௛ न करता

கयाचे पालन करतात, आिण माझा करार ೯ढ ध೴न राहतात— 7अशांना

मी माஎया पिव௛ पवஃतावर आणेन आिण माஎया ௠ाथஃना मंिदराम஘ये

கयांना आनंिदत करेन. கयां஋या होमापஃणे व अपஃणांचा माஎया वेदीवर

஥वीकार केला जाईल; कारण माஎया घराला सवஃ रा౸அ ांसाठी ௠ाथஃनेचे

घर असे ஞहणतील.” 8जे इ௫ाएल஋या िनवाஃिसत झाले஡यांना एक௛

करतात, ते सावஃभौम याहवेह अशी घोषणा करतात— “஍यांना पूवಃ

एक௛ करஔयात आले आह,े கया लोकांिशवाय इतर लोकांनाही मी

கयां஋यात गोळा करेन.” 9 या, कुरणातील सवஃ पशूंनो, या, रानातील सवஃ

ಫहᎏ௫ ౶ापदांनो, येऊन आधाशीपणे खा! 10 इ௫ाएलचे पहारेकरी आंधळे

आहते, ते सवஃ ୗानशूஙय आहते; ते सवஃ मुके कु௛े आहते, கयांना भुंकता

येत नाही; ते पडून राहतात व ஥वசने पाहतत, கयांना झोपायला फार

आवडते. 11 ते कुడया௠माणे खूप खादाड आहते; கयांची तृசती कधीही

होत नाही. ते असमंजस मಅढपाळ आहते; ते सवஃ आप஡याच मजಃने

चालतात, केवळ ஥वतः஋या ஥वाथाஃची काळजी घेतात. 12 ௠கयेकजण

ஞहणतो, “या, मला म౯ आणू ౯ा! चला, म౯ िपऊन आपण धुंद होऊ

या! आिण उ౯ाचा िदवसही आजसारखाच असेल, ಫकᎏब೷ना या೸न जा஥त

चैनीचा असेल.”

57 नीितमान न౸ होतात, आिण ते कोणीही मनावर घेत नाही;

दयाळू माणसे उचलून घेतली जातात, आिण कोणालाही हे

उमगत नाही िक भावी काळातील अनथाஃपासून राखஔयासाठीच கयांना

नेஔयात येते. 2 जे नीितमागाஃने चालतात ते शांती पावतात; கयां஋या

मरणो౥र கयांना िवसावा ௠ाசत होतो. 3 “पण तुஞही—अहो चेटिकणी஋या

पु௛ांनो, जारकम಄஋या व वेணयां஋या संतानांनो, तुஞही इकडे या! 4 तुஞही

कोणाची चे౸ा करता? कोणाकडे पा೸न नाके मुरडता व आप஡या िजभा

दाखिवता? तुஞही बंडखोरांची िप஡ले व लबाडांची संतती नाही काय? 5

एला वृୖा஋या झाडीत आिण ௠கयेक घनदाट वृୖा஋या सावलीत तुஞही

कामांध होता; खोल द஄यात, खडकां஋या कౢाखाली नरबळी ஞहणून

आप஡या लेकरांचे बळी देता. 6खडकां஋या कౢाखालील गुळगुळीत

दगडा஋या मूतಃ ही तुझी दैवते आहते; खरोखर, हाच तुझा भाग आह.े

होय, கयांनाच तू पेयापஃणे करते आिण अஙनापஃणे करते. हे सवஃ बघून,

मला पाझर फुटले का? 7 डಋगरमा஖यांवर व अகयंत उ஋च஥थानी तू

आपला िबछाना बनिवला आहसे; ितथे वर जाऊन तू तुझी अपஃणे

वािहली. 8 बंद दरवा஍यामागे व उंबर౟ावर तू तुஎया अஙय दैवतांची

िचஙहे लावली आहसे. माझा नकार क೴न, तू तुझा िबछाना उघडा केला

आहसे, கयावर तू झोपून तो आणखी जा஥त उघडला आहसे; ஍यांचा

िबछाना तुला ि௠य वाटतो, கयां஋याशी तू समेट केला आह,े आिण கयां஋या

नஈन शरीराकडे तू कामातुर नजरेने बघते. 9 मोलखाला तू जैतुनाचे तेल

वािहले व तुझी सुगंधी अ౥रे वाढवून अपஃण केलीस. तू तुஎया ೮तांना

೮रवर पाठिवले; अगदी ௠கयୖ मृतलोकां஋या रा஍यापयಁत गेलीस. (Sheol

h7585) 10 हे सवஃ क೴न तू ஥वतःला थकवून टाकले, पण तू असे ஞहटले

नाही, ‘हे िकती िनराशाजनकआह.े’ ஥वतःला न౲ा बलाने संचािरत केले,

ஞहणून तू मूಸछᎏत झाली नाही. 11 “इतकी दहशत व भीती तुला कोणाची

वाटते िक तू माஎयाशी असகयाने वागते, तू माझे ஥मरण केले नाही िक हे

मनावरही घेतले नाही? मी बराच काळ िनःशஜद रािहलो आहे ஞहणून का

तुला माझा धाक वाटत नाही? 12 मी तुझे नीितमகव आिण तुझी कमಆ

उघडकीस आणेन, आिण ती तुला लाभदायक होणार नाही. 13 जे஢हा तू

मदतीसाठी धावा करशील, तुஎया सं௎हातील मूत಄ना तुझा बचाव क೴

दे! वारा கया सवाಁना उडवून नेईल, ౶ासा஋या एका फंुकराने கया उडून

जातील. परंतु जो कोणी माझा आधार घेतो तो या भूमीचा ताबा घेईल

व माஎया पिव௛ पवஃताचा ஥वामी होईल.” 14आिण असे ஞहणஔयात

येईल: “बांधा, बांधा, महामागஃ बांधा! माஎया लोकां஋या वाटतेील सवஃ

अडथळे बाजूला करा.” 15जे अनंतकाळ अि஥तகवात आहते, ஍यांचे नाम

पिव௛ आहे जे सवಌ஋च व परमथोर आहते, ते ஞहणतात— “मी परमो஋च

व पिव௛஥थानी राहतो, परंतु जे प౳ा౥ापी व आகஞयाने लीन आहते,

अशांसोबतही राहतो, मी न௤ जणां஋या आகஞयांना ताजेतवाने करतो व

प౳ा౥ापी अंतःकरणा஋या लोकांना नवा धीर देतो. 16 मी கयांना कायमचे

दोषी ठरिवणार नाही, नेहमीच ௌोध ௠कट करणार नाही, नाहीतर मी

௠கयୖ माஎया हातांनी घडवले लोक माஎयामुळे मूಸछᎏत होतील. 17

मी கयां஋या पापमय लोभामुळे संतापलो; आिण கयांना ताडण केले

व माझे मुख रागाने लपिवले, तरी கयांनी ஥वे஋छेने करஔयाचे सोडले

नाही. 18 கयांची वतஃणूक मी पािहली आह,े तरीही मी கयांना िनरोगी

करेन; मी கयांचे मागஃदशஃन करेन व इ௫ाएल஋या ೭ःिखतांचे सांகवन परत

देईन, 19 கयां஋या ओठांवर ௠शंसा िनमाஃण करेन. शांती, शांती, ೮र஋या व

जवळ஋या सवाಁना शांतीचा लाभ होवो, आिण मी கया सवाಁना बरे करेन.”

असे याहवेह ஞहणतात. 20 परंतु ೭౸ लोक खवळले஡या सागरांसारखे

आहते, ஍याला िवसावा नसतो, ஍या஋या लाटा उसळून िचखल व गाळ

बाहरे टाकतात. 21 माझे परमे౶र ஞहणतात, “೭౸ांना शांती नसते.”

58 “उंच ஥वरात गजஃना करा, रोखून ठेऊ नका. रणಭशᎏगा஋या

िननादा௠माणे तुमचा आवाज उंच करा. माஎया लोकांची बंडखोरी

आिण याकोबा஋या वंशजांना கयांची पापे जाहीर करा. 2 िदवसेन् िदवस

ते माझा शोध घेतात; माझे मागஃ जाणून घेஔयाचा कसून ௠यகन करीत

अस஡याचा िदखावा करतात, जणू काही ते रा౸அ सवஃकाही यथायोஈय

करते आिण கयां஋या परमे౶रा஋या आୗा கयांनी फेटाळ஡या नाहीत. ते
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मला रा஥त िनणஃय मागतात आिण परमे౶राने கयां஋या िनकट यावे ஞहणून

आतुर आहते असे दशஃिवतात. 3 ते ஞहणतात, ‘आஞही उपास केला, पण

तुஞही बिघतलेही नाही? आஞही न௤ झालो, आिण तुஞही கयाकडे लୖही

िदले नाही?’ “तरी तुम஋या उपासा஋या िदवशी, तुஞही मनाला वाटले

तसे करता आिण तुम஋या कामगारांची िपळवणूक करता. 4 तुमचे

उपास कलह व भांडणाने आिण एकमेकांशी ೭౸पणे मारामारी करஔयाने

संपतात. तुஞही जसा उपास करता, तसा आता क೴न तुमचा आवाज

उ஋च஥थानी ऐकला जाईल अशी अपेୖा करता. 5 असा उपास मी

िनवडला आहे काय, लोकांनी न௤ होஔयाचा एक िदवस? केवळ वा஄याने

लवणा஄या ल஢हा஧या௠माणे वाकஔयाकिरता, आिण गोणपाट नेसून

राख फासஔयाकिरता? यालाच तुஞही उपास ஞहणता का, याहवेहला

असा िदवस माஙय असेल काय? 6 “मी िनवडलेला उपास या௠कारचा

नाही का: अஙयायाची बंधने तुटली जावी आिण जोखडाचे बंद सोडावे,

पीिडतांना मुౘ करावे आिण ௠கयेक जोखड तोडून टाकला जावा? 7

भुके஡यांना तुम஋या अஙनात तुஞही वाटकेरी क೴ नये काय व िनराि௩तांना

आ௩य ౯ावा— जे஢हा तुஞही िनवஃ஥௛ाला बघाल, கयाला पांघ೴ण घाला,

आिण आप஡या रౘ व मांसा஋या बाधवांना ೮र लोटावे का? 8 मग तुमचा

௠काश सूयಌदया௠माणे उजाडेल, आिण तुमचे आरोஈय लगेच तुஞहाला

௠ाசत होईल; तुमची धाಸमᎏकता तुम஋यापुढे चालेल, आिण याहवेहचे गौरव

तुमची पाठराखण करेल. 9 मग तुஞही हाक माराल आिण याहवेह கयास

उ౥र देतील; तुஞही मदतीसाठी धावा कराल व ते ஞहणतील: हा मी येथे

आह.े “जर तुஞही पीिडतांना जोखडातून मुౘ कराल, एखा౯ाकडे बोट

रोखून आरोप लादஔयाचे आिण ౱ेषयुౘ बोलणे थांबवाल, 10भुके஡यांना

खाऊ घालஔयासाठी ஥वतःचे जीवन खचಃ घालाल, पीिडतां஋या गरजांचा

पुरवठा कराल, तर तुमचा ௠काश अंधारातून झळकेल आिण तुमची

रा௛ म஘याஙहासारखी उजळेल. 11 याहवेह तुஞहाला सतत मागஃदशஃन

करतील; सूयाஃ஋या उதणतेने शुதक भूमीत रा೸नही ते तुम஋या गरजा

भागवतील व तुम஋या हाडांना बळकट करतील. मग तुஞही भरपूर पाणी

पाजले஡या बागे௠माणे, कधीही पाणी न आटणा஄या झ஄या௠माणे ஢हाल.

12 तुमचे लोक पुरातन भஈनावशेषांची पुनबाಁधणी करतील आिण ௠ाचीन

पाये पुஙहा उभारतील; भஈन झालेली तटबंदी ೭ೳ஥त करणारे, बांधकाम

व र஥ते पूवஃि஥थतीत आणणारे असे तुஞही ஞहणिवले जाल. 13 “जर

तुஞही शஜबाथिदन अशु౪ करஔयापासून तुमची पावले ೮र ठेवाल आिण

माஎया पिव௛ िदवशी आपलीच मनमानी करणे सोडून ౯ाल, जर तुஞही

शஜबाथिदनास आनंदाचा िदवस मानाल आिण तो याहवेहचा पिव௛

िदवस आहे ஞहणून கयाचा सஙमान कराल, आिण கया िदवसाचा आदर

क೴न ஥वतः஋या इ஋छा बाजूला साराल आिण मनमानेल असे न वागता व

िनरथஃक गो౸ಂची चचाஃ करणार नाही, 14 तर याहवेहम஘ये तुஞहाला आनंद

௠ाசत होईल, आिण मी तुஞहाला या भूतला஋या उ஋च஥थानी िवजयाने

चालवेन आिण तुमचा िपता याकोबा஋या वतनातील उपजावर मेजवानी

देईन.” ही याहवेह஋या मुखातील वचने आहते.

59 िनि౳तच, याहवेहची भुजा तारण क೴ शकणार नाही इतकी

आखूड नाही, वा ऐकू येणार नाही असे கयांचे कान बिहरे नाहीत.

2 परंतु तुम஋या पातकांनी तुஞहाला तुम஋या परमे౶रापासून ೮र केले आह;े

तुम஋या पापांनी கयांचे मुख तुम஋यापासून लपिवले आह,े जेणेक೴न

கयांना ऐकू येणार नाही. 3कारण तुमचे हात रౘाने माखलेले आहते,

तुमची बोटे दोषीपणाने बरबटलेली आहते. तुम஋या ओठांनी असகय

बोललेले आह,े आिण तुमची जीभ ೭౸ते஋या गो౸ी पुटपुटते. 4कोणी

ஙयायाने वागत नाही; कोणीही सகयाने खटला लढत नाही. ते िनरथஃक

वाद घालतात आिण खोटे शஜद उ஋चारतात; ते ୖुஜधतेची गभஃधारण

करतात आिण ೭౸तेस जஙम देतात. 5 ते िवषारी फुरसे सपाಁची अंडी

उबिवतात आिण मकडीचे जाळे िवणतात. जो कोणी கयांची अंडी खाईल

तो मरेल आिण जे஢हा एखादे अंडे फुटते, கयामधून साप िनघतो. 6

கयांनी िवणलेले जाळे व஥௛ बनिवஔया஋या उपयोगाचे नसते; கयांनी

जे बनिवले கयाने ते ஥वतःला पांघ೴ शकत नाहीत. கयां஋या कृती

೭౸ते஋या कृती आहते, ಫहᎏसाகमक कृती करणे हचे கयां஋या हातात

आह.े 7 पाप करावयाला கयांचे पाय धाव घेतात; िनदಌषाचा रౘपात

करஔयास ते चपळ असतात. ते ೭౸ योजनेचा पाठपुरावा करतात;

ಫहᎏसाகमक कृகयांनी கयांचे मागஃ ओळखले जातात, 8आिण शांतीचा

मागஃ கयांना माहीत नाही; கयां஋या वाटवेर ஙयाय नसतो. கयांनी ते मागஃ

वाकडे क೴न टाकले आहते; கयां஋यासोबत चालणा஄या कोणासही

शांतीचा अनुभव येत नाही. 9 याकारणा஥तव ஙयाय आम஋यापासून

लांब असतो, आिण धाಸमᎏकतेचा आஞहाला बोध िमळत नाही. आஞही

௠काशाची अपेୖा करतो, पण सवஃ௛ अंधकारच असतो; तेज஥वीपणाची

अपेୖा करतो, पण गडद सावलीत चालतो. 10 आंध஧या௠माणे

आஞही ಮभᎏती लगत चाचपडत चालतो, ೯ि౸हीनां௠माणे ஥पशाஃ౱ारे मागஃ

चाचपडतो. म஘याஙहात आஞही संिध௠काशात अस஡या௠माणे अडखळतो;

बलवानांम஘ये आஞही मेले஡यांसारखे असतो. 11आஞही अ஥वलांसारखे

गुरगुरतो; कबुतरां௠माणे शोकाने ೷कंारतो. आஞही ஙयायाचा शोध घेतो,

पण तो सापडत नाही; सुटकेसाठी धडपडतो, पण ती फार ೮र गेलेली

असते. 12कारण तुम஋या नजरेत आमचे अनेक अपराध आहते, आिण

आमची पापेच आम஋यािवೳ౪ साୖ देतात. आमचे अपराध सतत

आम஋यासह असतात आमचे हे घोर अஙयाय आஞही कबूल करतो: 13

याहवेह஋या िवೳ౪ केलेली बंडखोरी व लबाडी, परमे౶राकडे िफरिवलेली

पाठ, बंडखोरी व छळवणूकीस ௠ୖुஜध करणे, आम஋या अंतःकरणातून

௠सवलेले िनखालस असகय. 14 ஞहणून ஙयाय मागे सरला आह,े आिण

नीितम౥ा ೮र उभी आह;े सகय र஥கयावर अडखळले आह,े ௠मािणकपणा

௠वेश क೴ शकत नाही. 15 सகय कुठेही शोधून सापडत नाही, आिण

जो कोणी ೭౸पणा टाळतो, तोच सावज बनतो. याहवेहने हे पािहले व

ते असंतु౸ झाले कारण ஙयाடय कुठेही नाही. 16 கयांनी बिघतले की

कोणीही नाही, कोणीच म஘य஥थी करणारा नाही, हे पा೸न ते अ஥व஥थ

झाले; ஞहणून ஥वतः஋या भुजेने கयांनी கयां஋या௠ीகयथஃ तारण िनमाஃण

केले, आिण ஥वतः஋या नीितमகवाने கयांना आधार िदला. 17 கयांनी
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नीितमகवास கयांचे िचलखत ஞहणून चढिवले आिण கयां஋या म஥तकावर

तारणाचे िशर஥௛ाण घातले; सूड೴पी व஥௛ पिरधान केला आवेश हा

अंगरखा ஞहणून ஥वतःला पांघरले. 18 கयांनी केले஡या ೭தकृகयां஋या

௠माणात ते परतफेड करतील. கयां஋या श௛ूंचा ௌोध आिण श௛ूं஋या

अपराधाब౩ल योஈय िशୖा देतील; ౱ीपांची கयां஋या कृகयानुसार ते

परतफेड करतील. 19 पि౳मेकडील लोक याहवेह஋या नावाचे भय

धरतील, आिण सूयಌदयाकडील लोक கयां஋या वैभवाचा गौरव करतील.

஍याला याहवेहचा ౶ास जोराने पुढे नेतो तसे ते कಋडले஡या महापूरासारखे

येतील. 20 “याकोबातील ஍या लोकांनी आप஡या पापाब౩ल प౳ा౥ाप

केला आह,े सीयोनात கयांचा उ౪ारक येईल,” अशी याहवेह घोषणा

करतात. 21 याहवेह ஞहणतात, “माஎयाबाबतीत ஞहणाल, तर கयां஋याशी

केलेला हा माझा करार आह.े माझा पिव௛ आகमा जो तुम஋यावर आह,े

तो तुमचा கयाग करणार नाही आिण माझे वचन जे मी तुम஋या मुखात

घातले आह,े ते सदोिदत तुम஋या ओठांवर, तुम஋या संतती஋या ओठांवर

आिण கयां஋या वंशजां஋या ओठांवर; आतापासून आिण सदासवஃकाळ

राहील,” असे याहवेह ஞहणतात.

60 “ऊठ, ௠काशमान हो, कारण तुझा ௠काश आला आह,े आिण

याहवेहचे गौरव तुஎयावर उदय पावले आह.े 2 पाहा, काळोख

पृ஖वीला आ஋छािदत आह,े आिण गडद अंधकार लोकांवर येत आह,े

परंतु याहवेहचा तुஎयावर उदय होत आह,े आिण கयांचे गौरव तुஎयावर

௠कट होत आह.े 3 रा౸அ े तुஎया ௠काशात येतील, आिण राजे तुஎया

उदया஋या तेजाम஘ये येतील. 4 “आपली ೯౸ी वर कर आिण सभोवती

पाहा: सवஃ सभा एक௛ येऊन तुஎयाकडे येत आह;े तुझे पु௛ ೮रव೴न येत

आहते, तुஎया कஙया कमरेवर उचलून आणஔयात येत आहते. 5 मग तू ते

बघशील व उ஡हािसत होशील, तुझे अंतःकरण ஥पंदेल व आनंदाने फुगून

जाईल; सागराची संप౥ी तुஎयाकडे आणஔयात येईल, अनेक देशांची

समृ౪ी तुஎयाकडे येईल. 6 उंटांचे कािफले तुझी भूमी ౲ापतील, तೳण

उंट िम౯ान व एफाह येथून येतील. आिण सवஃ शबातून सोने व ऊद घेऊन

तुஎयाकडे येतील. आिण याहवेह஋या ஥तुतीची घोषणा केली जाईल. 7

केदारचे सवஃ कळप तुला िदले जातील व नबायोथचे मಅढे तुला सेवेसाठी

देஔयात येतील; ते माஎया वे౯ांवर अपஃण ஞहणून माஙय केले जातील,

आिण मी माझे गौरवशाली मंिदर सुशोिभत करेन. 8 “मेघा௠माणे

उडणारे हे कोण आह,े जणू घरౝांकडे परतणारी कबुतरे? 9 िनि౳तच

౱ीप माஎयाकडे बघतात; सवाஃत पुढे ताशಃशची गलबते आहते, तुझी

लेकरे ೮रव೴न तुஎयाकडे आणत आहते, கयांनी आपले चांदी व सोनेही

बरोबर आणले आह,े इ௫ाएलचे पिव௛ परमे౶र याहवेह, आम஋या

परमे౶राला गौरिवஔयासाठी கयांनी तुला ई౶रद౥ तेजि஥वता बहाल

केली आह.े 10 “परदेशी तुஎया तटबंदीची पुनबाಁधणी करतील, राजे

तुझी सेवा करतील. जरी मी माஎया ௌोधाने तुला फटकारले, तरी आता

कृपावंत होऊन मी तुஎयावर दया करेन. 11 तुஎया वेशी सतत उघౢा

राहतील, கया रा௛ी वा िदवसा, बंद के஡या जाणार नाहीत, जेणेक೴न

अनेक देशातून लोक तुஎयाकडे संप౥ी आणू शकतील— கयांचे राजे

िवजयोகसवाने िमरवणूक चालिवतील. 12 जी रा౸அ े वा देश तुஎया अधीन

होஔयाचे नाकारतील, ती पूणஃपणे उ஗஘व஥त होतील. 13 “लबानोनांचे

वैभव तुஎयाकडे येईल, सु೴, देवदा೴ व भ௝दा೴ माझे पिव௛஥थान

शोिभवंत करतील; आिण माஎया पावलांचे ஥थान गौरवशाली करतील.

14 तुम஋यावर अகयाचार करणा஄यांचे पु௛ येऊन तुला नमन करतील; जे

सवஃ तुझा ितर஥कार करीत, ते तुஎया पायावर लोटांगण घालतील. ते

तुला याहवेहचे शहर, आिण इ௫ाएला஋या पिव௛ परमे౶राचे सीयोन

असे ஞहणतील. 15 “जरी तुझा ितर஥कार व கयाग करஔयात आला

होता, तुஎयामधून कोणीही ௠वास करीत नसत, तरी मी तुला कायमचे

अिभमाना஥पद ஥थान बनवेन, आिण सवஃ िप౤ांकिरता हषஃदायक करेन.

16 तू अनेक देशांचे ೮ध ௠ाशन करशील आिण तुला राजांचे ஥तनपान

करिवஔयात येईल. ते஢हा तुला कळेल िक मी, याहवेह तुझा उ౪ारकताஃ

मी तुझा तारणारा, याकोबाचा सवஃसमथஃ आह.े 17का஥या஋या ऐवजी मी

तुஎयासाठी सोने, तुஎया लोखंडा஋या ऐवजी चांदी आणेन, लाकडा஋या

ऐवजी का஥य, आिण तुஎया दगडां஋या ऐवजी लोखंड आणेन. शांतता हे

तुஎयावरील अिधकारी, व क஡याण हे तुஎयावरील शासक िनयुౘ करेन.

18 यापुढे तुஎया देशातून ಫहᎏसाचार, ಫकᎏवा अधोगती व िव஘वंस तुஎया

सीमेत ऐिकवात येणार नाही, परंतु तुஎया तटबंदीस तू तारण व तुஎया

वेशಂना ஥तुती असे ஞहणशील. 19 यापुढे िदवसा सूयஃ௠काश व चं௝ाचे

तेज तुஎयावर पडणार नाही, कारण तुझे याहवेहच तुझा अୖय ௠काश

होतील व तुझे परमे౶र तुझा गौरव होतील. 20 तुझा सूयஃ पुஙहा कधीही

मावळणार नाही, आिण तुஎया चं௝ाचा कधी ஄हास होणार नाही. कारण

याहवेहच तुझा सवஃकाळचा ௠काश असतील; आिण तुझे शोकाचे िदवस

संपतील. 21 मग तुझे सवஃ लोक नीितमान होतील आिण ते கयां஋या

भूमीचे सवஃकाळचे मालक बनतील. कारण ते मी रोपलेली फांदी आहते,

माझा गौरव ௠कट करஔयासाठी माझी ह஥तकृती आहते. 22 तुम஋यातील

सवाஃत किन౹, हजारಋ஋या संஇयेत ब೷गुिणत होतील, सवाஃत लहान एक

बला౤ रा౸அ होईल, मी याहवेह आह;े योஈय கया समयी, मी हे सवஃ वेगाने

घडवेन.”

61 सावஃभौम याहवेहचाआகमा मजवरआह,े कारण गिरबांना शुभवाताஃ

सांगஔयासाठी याहवेहने माझा अिभषेक केला आह.े भஈन೹दयी

लोकांचे सांகवन करஔयासाठी, कै౯ांना सुटका जाहीर करஔयासाठी व

अंधकारातून बंिदवानांना मुౘ करஔयासाठी கयांनी मला पाठिवले आह.े

2 याहवेह஋या कृपेचे वषஃ आिण परमे౶राचा सूड घेஔयाचा िदवस आला

आह,े हे जाहीर करஔयास, आिण जे सवஃ िवलाप करतात கयांचे सांகवन

करஔयासाठी கयांनी मला पाठिवले आह.े 3सीयोनातील जे सवஃ शोक

करतात கयांना— राखेऐवजी सಎदयाஃचा मुकुट, िवलापाऐवजी आनंदाचे

तेल, िनराशे஋या आகஞयाऐवजी ஥तुतीचे व஥௛ बहाल करஔयासाठी. कारण

கयांचे गौरव ௠कट करஔयासाठी ते नीितम౥ेचे एला वृୖ याहवेहने ஥वतः

रोपलेले असे संबोधले जातील. 4 ते ௠ाचीन भஈनावशेषाची पुनबाಁधणी

करतील फार पूवಃ उ஗஘व஥त झाले஡या शहरांची डागडुजी करतील; ते

पुरातन पडीक नगरांचा, जी िप౤ान् िप౤ा उ஗஘व஥त झाली होती,
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கयांचा जीणಌ౪ार करतील. 5अपिरिचत लोक तुमचे कळप राखतील;

िवदेशी तुमची शेते व ௝ाୖम஧यांची िनगा राखतील. 6 तुஞहाला याहवेहचे

याजक ஞहणतील तुஞही आम஋या परमे౶राचे सेवक ஞहणून संबोधले

जाल. रा౸அ ां஋या संप౥ीतून तुमचे पोषण होईल, व तुஞही கयां஋या समृ౪ीचा

अिभमान बाळगाल. 7 ल஍जे஋या ऐवजी तुஞही ೭पटीने सஙमान िमळवाल,

आिण अ௠ित౹े ऐवजी तुஞहाला तुम஋या वतनात आनंद ௠ाசत होईल.

आिण तुஞही ೭पटीने तुम஋या वतनभूमीचे वारसदार ஢हाल, आिण तुஞही

अनंतकाळचा आनंद ௠ाசत कराल. 8 “कारण मी याहवेह, मी ஙयाय ि௠य

आह;े चोरी आिण अஙयायाचा मला ितटकारा आह.े माஎया िव౶ासूपणाने

मी माஎया लोकांना मोबदला देईन आिण கयां஋याबरोबर सवஃकाळचा

करार करेन. 9 रा౸அ ांम஘ये கयां஋या वंशजांचा लौिकक होईल, आिण கयांची

संतती लोकांम஘ये ब೷मानीत होतील. जे सवஃ கयांना बघून हे कबूल

करतील की ते याहवेहचे आशीवाஃिदत लोक आहते.” 10 मी याहवेहम஘ये

अகयानंिदत होतो; माझा आகमा माஎया परमे౶रात हषಌ஡हािसत होतो.

जसे वराचे म஥तक याजका௠माणे िवभूिषत केले जाते, ಫकᎏवा वधू

दािगஙयांनी ஥वतःला अलंकृत करते, तशी கयांनी मला तारणाची व஥௛े

नेसिवली आहते आिण नीितमகवा஋या अंगरஇयाने मला आ஋छादले आह.े

11 जशी माती अंकुराला उगिवते आिण बाग बीज वाढिवते तसे सावஃभौम

याहवेह नीितमகव आिण ௠शंसा सवஃ रा౸அ ासमोर अंकुिरत करतील.

62 सीयोनचा िनदಌषपणा सूयಌदयासारखा उजळून, मी िनःशஜद

राहणार नाही, व यೳशलेमचे तारण जळகया मशालीसारखे िस౪

होईपयಁत, मी शांत राहणार नाही. 2 रा౸அ े तुझा िनदಌषपणा, आिण सवஃ

राजे तुझे वैभव बघतील; याहवेह஋या मुखाने बहाल केले஡या नवीन

नावाने तुला संबोधஔयात येईल. 3 तू याहवेह஋या हातातील गौरवशाली

मुकुट, आिण तुஎया परमे౶रा஋या हातातील राजेशाही िकरीट होशील. 4

यापुढे तुला ते கयाग केलेली असे ஞहणणार नाहीत, अथवा तुஎया भूमीला

ओसाड असे ஞहणणार नाही. पण हफेसीबा हे तुझे नवे नाव असेल

आिण तुஎया भूमीला िबऊला ஞहणतील; कारण याहवेहला तुஎयामुळे

आनंद होईल, आिण तुझी भूमी िववािहत होईल. 5जसा एक तೳण

एका तೳणीशी िववाह करतो, तसाच तुझा िनमाஃणकताஃ तुஎयाशी िववाह

करेल; जसा एखा౯ा वराला आप஡या वधूिवषयी आनंद होतो, तसाच

तुஎया परमे౶राला तुஎयामुळे आनंद होईल. 6अगे यೳशलेमे, तुஎया

कोटांवर मी पहारेकरी नेमले आहते; ते रा௛ी ಫकᎏवा िदवसा, असे कधीही

஥तஜध राहणार नाहीत. तू जी याहवेहचा धावा करते, ஥वतःला िवसावा

देऊ नको, 7 आिण ते यೳशलेमची पुஙहा ஥थापना करेपयಁत व सवஃ

पृ஖वीवर ितला ஥तुतीस योஈय करेपयಁत, परमे౶रालाही िवसावा घेऊ देऊ

नको. 8आप஡या उज౲ा हाताने आिण கयां஋या साम஖यஃशाली भुजेने

याहवेहने शपथ वािहली आह:े “यापुढे मी कधीही तुझे धाஙय, கयांचे

अஙन ஞहणून तुஎया श௛ूं஋या ஥वाधीन करणार नाही, आिण तू पिर௩म

क೴न काढलेला नवा ௝ाୖारस, परकीय येऊन कधीही िपणार नाहीत. 9

परंतु जे पीक काढतील, तेच ते खाईल आिण याहवेहची ஥तुती करतील,

आिण जे ௝ाୖ गोळा करतील, तेच पिव௛஥थाना஋या आवारात ௝ाୖारस

िपतील.” 10 बाहरे पडा! वेशಂ஋या बाहरे पडा! माஎया लोकांसाठी मागஃ

तयार करा. बांधा, महामागஃ बांधा! दगडधಋडे काढून टाका. रा౸அ ांकिरता

஘वज उंच फडकवा. 11 याहवेहनी पृ஖वी஋या िदगंतापयಁत घोषणा केली

आह:े “सीयोनकஙयेला सांगा, ‘पाहा, तुझे उ౪ारकताஃ येत आहते! पाहा,

கयांचे बୖीस கयां஋याकडे आह,े आिण கयांची भरपाई கयां஋यासोबत

आह.े’” 12 கयांना पिव௛ लोक, याहवेहने खंडणी भ೴न सोडिवलेले,

असे ஞहणஔयात येईल, आिण तुला खूप मागणी असलेला देश, कधीही

न टाकलेले नगर असे ஞहणतील.

63 एदोमा೸न व ब௫ा शहरा೸न, िकरिमजी रंगाने रंगिवलेली व஥௛े

घालून, वैभवी व஥௛े पिरधान क೴न கयां஋या महान साम஖याஃने

वेगाने पावले पुढे टाकत येणारे हे कोण आहते? “िवजयाची घोषणा

करीत, तारण करஔयास समथஃ असलेला, हा मी आह.े” 2 तुमची

व஥௛े ௝ाୖकंुडात तुडिवणा஄यांसारखी लाल रंगाची का आहते? 3

“௝ाୖकंुड मी एकౝानेच तुडिवले; रा౸அ ातून माஎयासोबत कोणी न஢हते.

माஎया ௌोधाने मी ती तुडिवली आिण கयांना आप஡या संतापाने

िचरडले; கयांचेच रౘ माஎया व஥௛ांवर उडाले, ஞहणून माझी सवஃ व஥௛े

माखली. 4 माஎयाकिरता तो सूड घेஔयाचा िदवस होता; आिण ते उ౪ार

करஔयाचे वषஃ आले होते. 5 मी शोधले, परंतु ितथे साहाடयाला कोणीही

न஢हते, कोणी मदतीला नस஡यामुळे मला धஆका बसला; ते஢हा माஎया

஥वतः஋या बा೸ने माஎयाकिरता मी उ౪ार िमळिवला, आिण माஎया

஥वतः஋या ௌोधाने मला राखले. 6ௌोधा஋या भरात मी रा౸அ ांना तुडिवले;

माஎया संतापा஋या भरात मी கयांना म౯धुंद केले आिण கयांचे रౘ

जिमनीवर ओतले.” 7 मी याहवेह஋या दयाळूपणाब౩ल கयांनी केले஡या

सवஃ ஥तुितपा௛ कृகयांब౩ल सांगेन, जे सवஃ याहवेहनी आम஋यासाठी

केले— होय, ஍या अनेक गो౸ी கयां஋या कೳणेने व िवपुल दयेने, கयांनी

इ௫ाएलसाठी के஡या. 8 ते ஞहणाले, “ते िनि౳तच माझे लोक आहते,

जी लेकरे माஎयाशी एकिन౹ राहतील;” ஞहणून ते கयांचे तारणकताஃ

झाले. 9 கयांना होणा஄या सवஃ ஆलेशांनी तेही ౲िथत झाले, आिण

கयां஋या समୖते஋या ஥वगஃ೮ताने इ௫ाएलचा उ౪ार केला. याहवेह஋या

௠ीती व कೳणेमुळेच கयांनी கयांचा उ౪ार केला; व கयांना उचलून

௠ाचीन कालापासून கयांचा भार वािहला. 10 तरीही கयांनी बंड केले व

याहवेह஋या पिव௛ आகஞयाला िखஙन केले. ஞहणून याहवेह मागे वळले व

கयांचे श௛ू झाले आिण याहवेहने ஥वतः கयां஋यािवೳ౪ लढा िदला. 11 मग

கयां஋या लोकांना पूवಃचे िदवस आठवले, मोशे आिण கयां஋या लोकांचे

िदवस— ஍यांनी கयां஋या मಅढपाळासह पूणஃ कळपाला समु௝मागಃ बाहरे

काढले, ते कुठे आहते? கयां஋याम஘ये आपला पिव௛ आகमा पाठिवणारे

ते कुठे आहते? 12 मोशे஋या उज౲ा हाताजवळ राहஔयासाठी आप஡या

௠तापी साम஖याஃची भुजा पाठिवणारे, கयां஋यासमोर समु௝ा஋या जलास

೭भागून अजरामर िकतಃ िमळिवली, 13समु௝ा஋या तळातून கयांना कोणी

पार नेले? उघౢा रानात असणा஄या घोౢां௠माणे, ते कधी अडखळले

नाहीत; 14 जशी गुरे सपाटीवर जातात, तसे याहवेह஋या आகஞयाने

கयांना िवसावा िदला. आपले नाव ௠तापी ஢हावे ஞहणून तुஞही तुम஋या
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लोकांचे मागஃदशஃन केले. 15 हे याहवेह, ஥वगाஃतून अवलोकन करा व

पाहा, तुम஋या भ౲, पिव௛, गौरवी ಮसᎏहासनाव೴न खाली पाहा. तुमचा

तो आवेश व तुमचे साम஖यஃ कुठे आहते? तुमची आम஋यावरील कोमलता

व कೳणा आஞहाला देஔयाचे तुஞही आव೴न धरले आह.े 16 परंतु तुஞहीच

आमचे िपता आहात, जरी अ௢ाहाम आஞहाला ओळखत नाही इ௫ाएलने

आஞहाला नाकारले आह;े तरी तुஞही, हे याहवेह, आमचे िपता आहात,

आमचे युगायुगांचे उ౪ारकताஃ, हचे तुमचे नाव आह.े 17 हे याहवेह, तुஞही

आஞहाला तुम஋या मागाஃव೴न भटकून का जाऊ िदले? आिण आஞही

तुमचा सஙमान करणार नाही, अशी आमची अंतःकरणे कठीण का

केली? जे वंशज तुमचे वारस आहते, கया तुम஋या सेवकां௠ीகयथஃ परत

या. 18 थोౢा काळाकिरता तुम஋या लोकांनी तुम஋या पिव௛ भूमीचा

ताबा घेतला, परंतु आता आम஋या श௛ूंनी तुम஋या पिव௛஥थानास तुडिवले

आह.े 19 तुஞही ௠ाचीन काळापासून अि஥तகवात आहात; पण तुஞही

கयां஋यावर रा஍य केले नाही, ते तुम஋या नावाने संबोधले जात नाहीत.

64 अहा, आकाश िवदा೴न तुஞही खाली आलात, तर िकती बरे

झाले असते, तुम஋यासमोर पवஃत थरथर कापले असते! 2जसा

अஈनी शाखांना जाळून भ஥म करतो, व ஍यामुळे पाणी उकळले जाते,

तुஞही खाली या व तुम஋या नामाची महती तुम஋या श௛ूंना समजू ౯ा

஍यामुळे रा౸அ े तुम஋यासमोर थरथर कापली जातील! 3 जे஢हाही आஞहाला

अनपेिୖत असे अகयंत अ౭तु चमகकार करஔयास, तुஞही खाली आले,

पवஃतांनी तुஞहाला पाहताच ते भीतीने तुम஋यासमोर डळमळले. 4 ௠ाचीन

युगापासून कोणी कधी ऐकले नाही, कोणகयाही कानावर ते पडले नाही,

कोणीही तुम஋यािशवाय इतर कोणताही परमे౶र कधी पािहला नाही

जो, जे கयांची आशेने वाट पाहतात, கयां஋यावतीने कायஃ करतात. 5जे

आनंदाने चांगली कृகये करतात, व ஍यांना तुम஋या मागाஃचे ஥मरण असते,

கयां஋या मदतीसाठी तुஞही येता. परंतु जे஢हा आஞही तुम஋यािवೳ౪ सतत

पाप करत रािहलो, ते஢हा तुमचा ௌोध आஞहावर भडकला. आता आमचा

उ౪ार कसा होणार? 6आஞही सवஃच अशु౪ ౲ౘीसारखे झालो आहोत.

आिण आम஋या नीतीची कृகये घाणेरౢा ಭचᎏ஘या आहते; आஞही सवஃ

पानां௠माणे कोमेजतो, वा஄याने उडवून ஙयावे, तशी आमची पापे आஞहाला

೮र वा೸न नेतात. 7 तरीही कोणी तुम஋या नावाचा धावा करीत नाही

ಫकᎏवा तुमचा ஘यास घेत नाही; कारण तुஞही आम஋यापासून आपले मुख

लपिवले आहे आिण आஞहाला आम஋या पापां஋या ஥वाधीन केले आह.े 8

परंतु हे याहवेह, तुஞहीच आमचे िपता आहात. आஞही माती आहोत,

तुஞही कंुभार आहात; आஞही सवஃ तुमची ह஥तकृती आहोत. 9 हे याहवेह,

आम஋यावर ௠माणाबाहरे रागावू नका; आमची पापे सदासवஃकाळ आठवू

नका. हे याहवेह, आஞही ௠ाथஃना करतो, आम஋यावर कृपा೯౸ी करा,

कारण आஞही सवஃ तुमचेच लोक आहोत. 10 तुमची पिव௛ शहरे ओसाड

झाली आहते; सीयोनही ओसाड झाले आह,े यೳशलेम तर उजाड रान

झाले आह.े 11 िजथे आम஋या पूवஃजांनी तुमची ஥तुित௠शंसा केली,

ते आमचे पिव௛ व वैभवी मंिदर बेिचराख झाले आह,े आिण आஞही

जोपासले஡या सवஃ व஥तूंची राखरांगोळी झाली आह.े 12 हे सवஃ होऊनही

याहवेह, आஞहाला साहाடय करஔयास तुஞही ஥वतःस रोखणार? तुஞही

஥तஜध रा೸न आஞहाला ௠माणाबाहरे िशୖा करणार काय?

65 “஍यांनी माஎयािवषयी िवचारपूस केली न஢हती, கयांना मी ஥वतःस

௠कट केले; ஍यांनी माझा शोध केला न஢हता, கयांना मी सापडलो

आह.े ஍या रा౸அ ांनी माझा धावा केला नाही கयांना मी ஞहटले, ‘पाहा मी इथे

आह,े मी इथे आह.े’ 2 ते जे अयोஈय मागाஃव೴न चालतात, जे ஥वतः஋याच

क஡पनांचे अनुसरण करतात— கया ह౛ी लोकांसाठी, मी आपले हात

िदवसभर पुढे केले आहते, 3 हे लोक, जे मला सतत िचरडीस आणतात,

माஎयासमୖ माझा अपमान करतात. बागांम஘ये अपஃणे वाहतात आिण

िवटांनी बांधले஡या वेदीवर धूप जाळतात; 4 जे कबरां஋या म஘ये जाऊन

बसतात आिण गुசतते म஘ये जागरण करஔयात रा௛ घालिवतात; जे

डुकरांचे मांस खातात, आिण கयां஋या भांౢात िनिष౪ मांसाचा र஥सा

असतो; 5 जे ஞहणतात, ‘೮र हो; माஎयाजवळ येऊ नकोस, कारण मी

तुஎया೸न अिधक पिव௛ आह!े’ असे लोक माஎया नाकातील धूर आहते,

एक अஈनी, जो संपूणஃ िदवस जळत असतो. 6 “पाहा, ते माஎयासमोर

िल೸न ठेवलेले आह:े मी शांत राहणार नाही, पण கयाची पूणஃपणे

परतफेड करेन; तुम஋या पापांचे व तुम஋या पूवஃजां஋या पापांचेही, ௠ितफळ

கयां஋या मांडीवर मोजून टाकेन,” असे याहवेह ஞहणतात. “कारण கयांनी

पवஃतांवर धूप जाळला आिण टकेౢांवर माझा अपमान केला. मी

கयां஋या पूवಃ஋या ೭தकृகयांचे पुरेपूर वेतन கया मापाने கयां஋या मांडीवर

टाकेन.” 8 याहवेह असे ஞहणतात: “कारण ௝ाୖां஋या घोसात थोडाफार

रस िश஡लक असतो आिण लोक ஞहणतात, ‘यांचा नाश क೴ नका, கयात

अजूनही आशीवाஃद बाकी आह,े’ கया௠माणे मी माஎया सेवकां௠ीகयथஃ

करेन; मी கया सवाಁचा नाश करणार नाही. 9 मी याकोबाचे वंशज पुढे

आणेन, आिण य೸दाहचे वंशज माஎया पवஃतांचा ताबा घेतील; माझे

िनवडलेले लोक கयाचे वारसदार होतील, व ितथे माझे सेवक वसती

करतील. 10 माझा शोध करणा஄या माஎया लोकांसाठी शारोन கयां஋या

कळपांची कुरणे बनतील, आिण अखोरचे खोरे गुरांचे िव௩ांित஥थान

होईल. 11 “पण तुஞही जे याहवेहचा கयाग करता आिण माஎया पिव௛

पवஃताला िवसरता, जे भाஈय दैवतासाठी (गादसाठी) मेज पसरिवता

आिण िविधिलिखतासाठी िमि௩त म౯ पा௛ात ठेवता, 12 तुम஋यासाठी

मी तलवार तुमची िनयती करेन, आिण तुஞही सवஃजण ित஋या क౥लीस

बळी पडाल; कारण मी हाक मारली, ते஢हा तुஞही उ౥र िदले नाही, मी

बोललो पण तुஞही ऐकले नाही. तुஞही माஎया डो஧यादेखत पाप केले

मला ஍याचा ितर஥कार आह,े नेमके तेच करஔयाचे िनवडले.” 13 ஞहणून

सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: “माஎया सेवकांना अஙन िमळेल, पण

तुஞही उपाशी राहाल; माஎया सेवकांना पेय िमळेल, पण तुஞही तहानेने

౲ाकूळ ஢हाल. माझे सेवक हषಌ஡हास करतील, पण तुஞहाला ल஍जा஥पद

केले जाईल. 14 கयां஋या अंतःकरणातून उफाळणा஄या आनंदाने माझे

सेवक गाणी गातील, पण अंतःकरणातील ஆलेशांनी तुஞही िव஢हळाल

आिण भஈन೹दयी होऊन ೹दया஋या वेदनेने आकांत कराल. 15 माஎया

िनवडले஡या लोकांम஘ये तुमचे नाव शापवचन असे होईल; सावஃभौम



यशायाह489

याहवेह तुஞहाला ठार करतील, परंतु आप஡या सेवकांना नवीन नावाने

संबोधतील. 16 जो कोणी या भूमीवर आशीवाஃदासाठी धावा करतो तो

ख஄या परमे౶रा౱ारेच करेल; जो कोणी या भूमीवर शपथ घेतो तो ख஄या

परमे౶राचीच घेईल. कारण जुने ௛ास िवसरஔयात येतील, आिण माஎया

नजरेपासून लपिव஡या जातील. 17 “कारण पाहा, मी नवे आकाश व

नवी पृ஖वी उகपஙन करेन. पूवಃ஋या गो౸ಂची आठवण के஡या जाणार नाही,

मनात கयांचे ஥मरणदेखील होणार नाही. 18 परंतु मी जी िनಸमᎏती करेन

கयाम஘ये आनंद करा व सदोिदत हषஃ करा. कारण मी यೳशलेम नगरी

संतोषमय व ितचे लोक आनंदी असे िनमाஃण करेन. 19 मी यೳशलेमसाठी

आनंद करेन आिण माझे लोक मला आनंददायी होतील; यापुढे ितथे

रडஔयाचा व िवलापाचा ஘वनी कधीही कानांवर पडणार नाही. 20 “यापुढे

ताஙही बाळे कधीही मृகयुमुखी पडणार नाहीत. आिण वयातीत मनुதय

கयाची पूणஃ वषಆ जगेल; यापुढे शंभर वषाஃचा मनुதय मृत झा஡यास तो

िकती बालवयातच मृत झाला असे ஞहणஔयात येईल; जो कोणी கयाची

शंभरी पार न करता मृत झा஡यास तो शािपत समज஡या जाईल. 21 கया

िदवसात जो कोणी घर बांधेल, तोच கयात राहील; ते ௝ाୖमळे लावतील

आिण கयांची फळे ஥वतः खातील. 22 கयांनी घरे बांधावी आिण इतरजण

கयात येऊन राहतील, ಫकᎏवा ते पेरतील आिण इतरजण खातील, असे

आता कदािप होणार नाही, कारण िजतका जीवनकाल वृୖाचा असेल,

तसेच माझे लोक दीघाஃयुषी होतील; माझे िनवडलेले लोक கयां஋या हाताने

िमळिवलेले ௠ितफळ सुखाने ब೷तकाळ उपभोगतील. 23 கयांचे पिर௩म

౲थஃ जाणार नाहीत, கयांची मुले ೭दಉवास सामोरी जाஔयासाठी जஙमणार

नाहीत. कारण ते लोक आिण கयांचे वंशज याहवेहने आशीवाஃिदत लोक

असे होतील. 24 मला हाक मारஔयापूवಃच मी கयांना उ౥र देईन; ते मला

बोलून सांगताहते तोच मी ऐकेन. 25लांडगा व कोक೴ एक௛ चरतील.

ಮसᎏहदेखील बैला௠माणे कडबा खाईल आिण यापुढे धूळ हचे सपाஃचे

अஙन असेल. माஎया कोणகयाही पिव௛ पवஃतांवर ते इजा पोहोचिवणार

नाही ಫकᎏवा नाश करणार नाहीत,” असे याहवेह ஞहणतात.

66 याहवेह असे ஞहणतात: “஥वगஃ माझे ಮसᎏहासन आहे आिण पृ஖वी

माझे पादासन आह.े तुஞही माஎयासाठी िनवास஥थान बांधणार

ते कुठे आह?े माझे िव௩ांित஥थान कुठे असणार? 2 माஎया हाताने हे

सवஃ घडवले आिण ஞहणून ते अि஥तகवात आले नाहीत काय?” अशी

याहवेह घोषणा करतात. “஍यां஋यावर मी ௠सஙन होतो ते असे असतात:

जे लीन व भஈन आகஞयाचे आहते, आिण जे माஎया वचनांनी कंिपत

होतात. 3 परंतु जो वेदीवर बैल अपஃण करतो, கयाने ते अपஃण नरबली

देஔयासारखेच असते, जो कोणी वेदीवर कोक஄याचे होमापஃण करतो तो

अशा ౲ౘीसारखा आह,े जो कुడयाची मान मोडतो; जो कोणी अஙनापஃण

करतो, तो डुकराचे रౘ अपஃण करणा஄यासारखा आह,े आिण जो कोणी

஥मरणाथஃ धूप जाळतो तो एखा౯ा मूಸतᎏपूजकासारखा आह.े கयांनी आपले

मागஃ िनवडले आहते, ते கयां஋या घृणा஥पद गो౸ी करஔयाम஘ये धஙयता

मानतात; 4 ஞहणून मी देखील கयां஋यासाठी कठोर िशୖा िनवडणार

आहे ஍याची கयांना धा஥ती वाटते, तेच मी கयां஋यावर पाठवेन. कारण

मी जे஢हा கयांना हाक मारली, ते஢हा कोणीही उ౥र िदले नाही, मी

கयां஋याशी बोललो, ते஢हा कोणीही माझे ऐकले नाही. கयांनी माஎयासमୖ

೭தकृகये केली आिण मला वीट आणणा஄या गो౸ी करणे िनवडले.”

5 याहवेहची वचने ऐकून कंिपत होणा஄या लोकांनो, याहवेहची वचने

ऐका: “तुमचे भाऊबंद जे तुमचा ౱ेष करतात, आिण माஎया नामाशी

एकिन౹ रािह஡यामुळे तुஞहाला वाळीत टाकतात, ते थ౛ेने ஞहणतात,

‘याहवेहचा गौरव असो, जेणेक೴न, आஞही तुमचा हषಌ஡हास बघू!’ पण

ते फजीत केले जातील. 6शहराम஘ये चाललेला आरडाओरडा ऐका,

मंिदरातून येणारा गलबला ऐका! आप஡या श௛ूंची यथायोஈय परतफेड

करणा஄या याहवेहचा हा ஘वनी आह.े 7 “௠सववेदना सु೴ होஔयापूवಃच

ितची ௠सूती होईल; वेणा येஔयापूवಃच ती पु௛ ௠सवेल. 8असे झालेले

कोणी कधी ऐकले आहे का? असे कोणी कधी पािहले आहे का? एका

िदवसात एखादे रा౸அ जஙमास येते ಫकᎏवा एका ୖणात एखादे रा౸அ उகपஙन

होते? तरी देखील सीयोना஋या ௠सववेदना सु೴ होஔयापूवಃच ती ित஋या

संततीस जஙम देते. 9 जஙम देஔया஋या ୖणापयಁत आण஡यावर, मी ௠सूत

करणार नाही काय?” असे याहवेह ஞहणतात. “௠सूतीस आण஡यावर मी

गभाஃशय बंद करतो काय?” असे परमे౶र ஞहणतात. 10 “यೳशलेमवर

௠ीती करणा஄यांनो, ित஋याबरोबर हषஃ करा व ित஋यासाठी आनंद साजरा

करा; ित஋यासाठी शोक करणा஄या सवஃ लोकांनो, ित஋याबरोबर मोठा

उ஡हास करा. 11कारण ित஋या सांகवन करणा஄या ஥तनाने तुमचे संगोपन

होऊन तुஞही तृசत ஢हाल; ताஙहबेाळ मनमुरादपणे मातेचे ஥तनपान करते,

तसे तुஞहीही ित஋या ओसंडून वाहणा஄या िवपुलतेत आनंद कराल.” 12

कारण याहवेह असे ஞहणतात: “मी ित஋या शांततेस नदी௠माणे वाढवेन,

आिण रा౸அ ांची समृ౪ी ओसंडून वाहणा஄या झ஄यांसारखी करेन; तुमचे

संगोपन होईल व तुஞही ित஋या कडेवर बसून िफराल, आिण ित஋या

मांडीवर जोजवले जाल. 13जसे आई ताங౽ा बाळाचे सांகवन करते,

तसे मी तुमचे सांகवन करेन; आिण तुஞही यೳशलेमा௠ीகयथஃ सांகवन

पावाल.” 14 हे तुम஋या नजरेस पडताच, तुஞहाला आनंदाचे भरते येईल

व तुஞही गवतासारखे बह೴न जाल; याहवेहचा क஡याणकारी हात கयां஋या

सेवकांस ௠कट होईल, पण கयां஋या श௛ूंना கयांचा ௌोध दाखिवஔयात

येईल. 15 पाहा, याहवेह आप஡या ௌोधाஈनीसह येत आहते, आिण கयांचे

रथ वावटळीसारखे आहते; கयांचा ௌोध ते ௠कोपासह आणतील, आिण

கयांचे फटकारणे अिஈन஍वालांसह असेल. 16कारण अஈनीने व आप஡या

तलवारीने याहवेह सवஃ लोकांवरील கयांचा ஙयाय अंमलात आणतील,

आिण अनेकजण याहवेह౱ारे वध஡या जातील. 17 “जे ஥वतःला पिव௛ व

शु౪ करतात, ते बागेत जातील, मा௛ जे डुकरे, उंदीर यासारखे इतर

௠कारचे िनिष౪ मांस खातात—अशा सवஃ लोकांचा भयानक शेवट

கयांनी अनुसरले஡या लोकांसह होईल,” अशी याहवेह घोषणा करतात.

18 “या஥तव मी सवஃ रा౸அ ांतील लोकांना आिण भािषकांना एक௛ करेन,

कारण கयांनी कोणती योजना केली व कोणती कृகये केली आहते, ते

सवஃ ितथे येतील व கयांना माझे गौरव िदसेल. 19 “मी ितथे கयां஋याम஘ये

एक िचஙह पाठवेन आिण கयातून जे रा౸அ ांतील अविश౸ आहते, கयांना
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मी—ताशಃश, पूल, लूद (धनुधाஃरी ஞहणून ௠िस౪ असलेले), तूबाल,

यावान या देशांम஘ये व ೮रवर असले஡या ౱ीपांवर, िजथे कुठेही माझी

िकतಃ ஍यां஋या कानी पडली नाही व माझे गौरव ஍यांनी पािहले नाही,

अशा िठकाणी கयांना पाठवेन. கया देशांम஘ये ते माஎया गौरवाची घोषणा

करतील. 20आिण सवஃ रा౸அ ातून, तुम஋या सवஃ लोकांना ते यೳशलेममधील

माஎया पिव௛ पवஃतावर—घोౢांव೴न, रथातून, डो஡यांतून, खेचरांव೴न

व उंटाव೴न याहवेहसाठी अपஃण ஞहणून आणतील,” असे याहवेह

ஞहणतात. “इ௫ाएल लोक ஍या௠माणे अஙनापஃण करतात கया௠माणे ते

परमे౶रा஋या मंिदरात िविधपूवஃक शु౪ पा௛ात आणतील. 21आिण परत

येणा஄या या लोकांमधून काहಂची माझे याजक व लेवी ஢हावे ஞहणून मी

கयांची नेमणूक करेन,” असे याहवेह ஞहणतात. 22 “मी िनमाஃण केलेले

नवे आकाश व पृ஖वी जसे िटकून राहतील,” याहवेह घोिषत करतात,

“तसेच तुमचे नाव व तुमची संतती सदासवஃकाळ िटकून राहील. 23

एका नवचं௝ा஋या िदवसापासून ೭स஄या नवचं௝ा஋या िदवसापयಁत आिण

एका शஜबाथ िदवसापासून ೭स஄या शஜबाथ िदवसापयಁत सवஃ मानवजात

माஎयापुढे उपासना करஔयास येतील,” असे याहवेह ஞहणतात. 24 “ते

बाहरे जातील आिण माஎयािवೳ౪ बंड केले஡यांची ௠ेते पाहतील; कारण

கयांना खाणारे िकडे कधी मरणार नाही, கयांना पेटवणारा अஈनी कधीही

िवझणार नाही आिण सवஃ मानवजातीला ते अमंगळ ೯ணय पा೸न िकळस

येईल.”
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ियमஃयाह
1 िबஙयामीन ௠ांतातील अनाथोथ येथील याजकांपैकी िहि஡कयाहचा

पु௛ ियमஃयाहचे वचन. 2 य೸दीयाचा राजा आमोनाचा पु௛ योशीयाह,

या஋या राजवटी஋या तेरा౲ा वषಃ याहवेहचे वचन ियमஃयाहकडे आले,

3 आिण य೸दीयाचा राजा, योशीयाहचा पु௛ यहोयाकीम, या஋या

राजवटीपासून आिण य೸दीयाचा राजा योशीयाहचा पु௛ िस஗कीयाह

या஋या राजवटी஋या अकरा౲ा वषाஃ஋या पाचवा मिहना संपला, जे஢हा

यೳशलेममधील लोक बंिदवान क೴न नेஔयात आले ते஢हा. 4 याहवेहचे

वचन मला िमळाले ते असे, 5 “मी तुला गभाஃशयात घडिवஔया஋या

पूवಃपासून ओळखतो, तुझा जஙम होஔयापूवಃच मी तुला समಸपᎏत केले

आह;े आिण रा౸அ ांकिरता माझा संदे౸ा ஞहणून तुझी नेमणूक केली आह.े”

6 मी ஞहटले, “अहो सावஃभौम याहवेह, पाहा, मला तर बोलताही येत

नाही; मी केवळ एक कोवळा तೳण आह.े” 7 परंतु याहवेह मला

ஞहणाले, “‘मी कोवळा तೳण आह,े’ असे ஞहणू नकोस. मी तुला िजथे

पाठवेन, ितथे तुला जावे लागेल आिण मी जे तुला सांगेन, ते तुला बोलावे

लागेल. 8 கयांना िभऊ नकोस, मी तुला संकटातून सोडिवஔयासाठी

तुஎयासह आह,े” याहवेह असे जाहीर करीत आहते. 9 ते஢हा याहवेहने

माஎया मुखाला கयां஋या हातांनी ஥पशஃ केला आिण मला ஞहटले, “माझे

वचन मी तुஎया मुखात टाकले आह.े 10 पाहा, आज मी तुझी काही रा౸அ े

आिण रा஍ये उपटून टाकஔयासाठी, काहಂचा नाश करஔयासाठी, तर

काहಂची ஥थापना, கयांचे पालनपोषण करஔयासाठी கयां஋यावर तुझी

नेमणूक करीत आह.े” 11 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: “ियमஃयाह,

तुला काय िदसते?” ते஢हा मी उ౥र िदले, “मला बदाम वृୖाची फांदी

िदसते.” 12 याहवेहनी मला ஞहटले, “तुला योஈय िदसले, अगदी बरोबर

सांिगतलेस, मी आपले वचन पूणஃ झालेले पाहत आह.े” 13 याहवेहचे

वचन पुஙहा मला ௠ाசत झाले: “तुला काय िदसते?” मी उ౥र िदले, “मला

उकळகया पाஔयाचे एक भांडे िदसत आह.े ते उ౥रेकडून आम஋या िदशेने

ितरपे झालेले आह.े” 14 याहवेह मला ஞहणाले, “या रा౸அ ात राहणा஄या

लोकांवर उ౥रेकडून संकट येऊन पडेल. 15 मी उ౥रेकडील रा౸அ ां஋या

सवஃ लोकांना आवाहन केले आह,े” असे याहवेह जाहीर करतात. “கयांचे

राजे येतील व கयांची ಮसᎏहासने यೳशलेम஋या ௠वेश ஢दारावर ஥थापतील.

ते तटा஋या सवஃ बाजूला व य೸दीया஋या सवஃ नगरांिवೳ౪ येतील. 16 मी

माஎया लोकांिवೳ౪ माஎया ஙयायाची घोषणा करेन, कारण கयांनी माझा

கयाग करஔयाचे वाईट कृகय केले आह.े इतर दैवतां஋या मूतಃला धूप

जाळला व ஥वतः஋या ह஥तकृतಂची पूजा केली आह.े 17 “तू ஥वतःला

तयार कर! उठून जा आिण मी तुला सांगतो ते सवஃ கयांना सांग.

கयांना घाब೴ नकोस, नाहीतर கयां஋यासमोर मी तुला भयभीत करेन.

18 आज मी तुला तटबंदीचे नगर केले आह,े या संपूणஃ रा౸அ ािवೳ౪

उभे राहஔयासाठी लोह஥तंभासारखे व भஆकम का஥य दरवाजांसारखे

केले आह—ेय೸दीयाचे राजे, கयांचे अिधकारी, याजक आिण लोक

या सवाಁिवೳ౪च. 19 ते तुஎयाशी यु౪ करतील, परंतु तुஎयावर िवजयी

होणार नाही, कारण मी तुஎयासह आहे आिण तुझा बचाव करेन,” असे

याहवेह ஞहणतात.

2 ते஢हा याहवेहचे वचन मला ௠ाசत झाले: 2 “जा आिण यೳशलेम஋या

लोकांस याची घोषणा कर: “याहवेह असे ஞहणतात: “‘मला आठवण

आह,े मला ௠सஙन करஔयासाठी तुஞही एखा౯ा नववधू௠माणे मजवर कशी

௠ीती केली. आिण रानात व पेरणीरिहत भूमीत देखील मला अनुसरला.

3 इ௫ाएल हे याहवेहकिरता पिव௛ होते; கयां஋या हगंामाचे ௠थमफळ होते.

஍यांनी கयांचा नाश केला, கयां஋यावर दोष लावஔयात आला आिण घोर

आप౥ीने கयांना गाठले,’” असे याहवेह जाहीर करतात. 4 याकोबाचे

वंशजा, याहवेहचे वचन ऐका, सवஃ इ௫ाएली कुळांनो तुஞही सु౪ा. 5

याहवेह असे ஞहणतात: “तुम஋या पूवஃजांना माஎयाठायी असा कोणता

अஙयाय िदसला की ते माஎयापासून इतके ೮र गेले? आिण ते ౲थஃ

मूत಄ना अनुस೴ लागले, आिण ஥वतःही तसेच िनೳपयोगी बनले? 6

கयांनी असे िवचारले नाही, ‘஍यांनी आஞहाला इिजசतमधून बाहरे आणले

आिण वैराण ௠देशातून मागஃ஥थ केले, वाळवंटातून व द஄याखो஄यातून नेले,

िनजஃल आिण गडद अंधकारा஋या भूमीतून नेले, ஍या ௠देशातून कोणीही

௠वास करीत नाही व िजथे मनुதयव஥ती नाही கयातून आஞहाला नेले, ते

याहवेह कुठे आहते?’ 7 मी तुஞहाला एका सुपीक भूमीवर घेऊन आलो,

ितची उपज आिण ितचे उ౥मो౥म पदाथஃ खाஔयासाठी आणले. परंतु

तुஞही ती भूमी अशु౪ केली आिण माझे वतन अमंगळ केले. 8 याजकांनी

िवचारले नाही, ‘याहवेह कुठे आहते?’ िनयमांचा अ஝यास करणा஄यांना

माझी ओळख न஢हती; கयांचे अिधपती तर माஎयािवೳ౪ बंड केले आह.े

संदे౸े बआल दैवता౱ारे संदेश देऊ लागले, आिण ౲थஃ मूतಃचे अनुसरण

क೴ लागले. 9 “या஥तव मी तुम஋यािवೳ౪ आरोप करणार आह,े” असे

याहवेह जाहीर करतात. “आिण मी तुम஋या मुलां஋या मुलांवरही आरोप

लावणार. 10समु௝ाचा िकनारा ओलांडून िक౥ीम बेटा஋या तटावर जा

आिण पाहा, केदार஋या वाळवंटात पाठवा व जवळून चौकशी करा; अशा

௠कारे कधी काही घडले का ते पहा: 11कोणகयाही रा౸அ ांनी आपले दैवत

बदलले आहे काय? (जरी ते सवஃ देव नाहीतच.) परंतु माஎया लोकांनी

आप஡या गौरवी परमे౶राची ౲थஃ मूत಄शी अदलाबदल केली. 12 हे पा೸न

आकाश, िव஥मयाने हाद೴न जा आिण भीतीने गभஃगळीत ஢हा,” अशी

याहवेह घोषणा करतात. 13 “माஎया लोकांनी दोन ೭தकमಆ केली आहते:

கयांनी जीवनदायी पाஔया஋या झ஄याला, ஞहणजे मला, सोडले आह,े

आिण ஍यात पाणी राहत नाही असे फुटके, गळके हौद ஥वतःसाठी

बांधले आहते. 14 जஙमापासूनच इ௫ाएल एक दास, गुलाम आहते

का? मग ते सग஧यांची लूट का झाले आहते? 15 ಮसᎏहगजஃना करतात;

கयांनी கयां஋यावर मो౟ाने गजஃना केली. கयांनी கयांची भूमी उ஗஘व஥त

केली; கयांची गावे जाळली व वैराण केली आहते. 16 मेஞफीस आिण

तहपनहसे஋या सवஃ लोकांनी तुम஋या कवౝांना भेग पाडली आह.े 17

஍या याहवेहनी तुஞहाला योஈय मागाஃने चालिवले கया तुम஋या परमे౶राचा

கयाग क೴न, ही पिरि஥थती तुஞही ஥वतःवर ओढवून घेतली नाही का? 18

आता इिजசतकडे कशाला जाता नील नदीचे पाणी िपஔयासाठी काय?
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आिण अணशूराकडे का जावे फरात नदीचे पाणी िपஔयासाठी काय?

19 तुमचा ೭౸पणाच तुஞहाला िशୖा देईल; तुमचे माघार घेणे तुஞहाला

दोषी ठरवेल. ஞहणून िवचार करा आिण तुम஋या लୖात येईल याहवेह

तुम஋या परमे౶राचा கयाग क೴न ೮र जाणे तुम஋यासाठी िकती वाईट

आिण कटू आह,े आिण माझे भय तुम஋याम஘ये नाही,” सवஃशिౘमान

याहवेह असे ஞहणतात. 20 “फार फार पूवಃ तुஞही माझे जू झुगा೴न िदले

व मी बांधलेले दावे तोडून टाकले; तुஞही ஞहटले, ‘आஞही तुमची सेवा

करणार नाही!’ अथाஃत्, ௠கयेक उंच टकेडीवर, आिण ௠கयेक िव஥तृत

वृୖाखाली तुஞही वेணये௠माणे िनजलात. 21 मी तुஞहाला एका उ౥म

௝ाୖवेली௠माणे लावले होते उகकृ౸ व िव౶सनीय असे खोड िदले होते.

मग तुஞही माஎयािवೳ౪ का झालात ௣౸ व रानटी लता का झालात? 22

तुஞही ஥वतःला साबणाने धुतले आिण िवपुल ௠माणात धुஔयाची पावडर

वापरली, तरी तुमचे कलंक माஎयापुढे तसेच आहते,” असे सावஃभौम

याहवेह ஞहणतात. 23 “तुஞहाला कसे ஞहणता येईल ‘मी अशु౪ नाही; मी

बआल दैवता஋या मागे गेलो नाही’? दरीत जाऊन तुஞही कसे वागले ते

पाहा, तुम஋या आचरणाब౪ल िवचार करा. इकडे ितकडे पळणा஄या

चपळ उंिटणीसारखे तुஞही आहात. 24 वाळवंटात भटकஔयाची सवय

असले஡या रानगाढवी ௠माणे आहात, तुम஋या अनावर वासनांमुळे ௠கयेक

वा஄याचा शोध घेणारे आहात; तुम஋या वासनांना कोणी आवर घालावा?

कोणகयाही नराने तुमचा माग घेत असता ஥वतःस थकवा आणू नये;

संभोगासमयी கयांना ती सापडेल. 25 तुझे पाय पूणஃपणे ख஧यात उघडे

पडेपयಁत पळू नको, आिण तुஎया घशाला कोरड पडली आह.े परंतु तू

ஞहटले, ‘याचा काही उपयोग नाही! मी परकीय दैवतावर ௠ेम करतो,

आिण मी கयांचेच अनुसरण करणार.’ 26 “चोराला पकड஡यावर जशी

கयाला लाज वाटते, तसे इ௫ाएल शरಬमᎏदा झाला आह—े ते, கयांचे

राजे व கयांचे सरदार, கयांचे याजक व கयांचे संदे౸े हे सवஃजण. 27

लाकडा஋या खांबाला ते ஞहणतात, ‘तू आमचा िपता आहसे,’ आिण

पाषाणाला ஞहणतात, ‘तू मला जஙम िदलास.’ கयांनी माஎयाकडे पाठ

िफरिवली आह,े पण கयांचे मुख न஢ह;े परंतु संकट समय येताच ते

माझा धावा क೴न ஞहणतात, ‘या आिण आमचे रୖण करा!’ 28 तुஞही

஥वतःसाठी िनमाஃण केलेली दैवते कुठे आहते? जर ते तुमचे रୖण क೴

शकतील, तर கयांनी यावे तुम஋या संकटसमयी यावे! तुஞही य೸दीया,

तुम஋या दैवतांची संஇया इतकी आहे जेवढी नगरे तुम஋या ௠ांतात आहते.

29 “तुஞही माஎयािवೳ౪ आरोप का करता? तुஞहा सवाಁनी माஎयािवೳ౪

बंड केले आह,े” असे याहवेह ஞहणतात. 30 “मी तुम஋या लोकांना उगाच

िशୖा केली; கयांनी सुधारणेचा ஥वीकार केला नाही. तुम஋याच तलवारीने

तुम஋या संदेதౝांचा नाश केला जणू एखादा खवखवलेला ಮसᎏहच.

31 “या िपढी஋या लोकांनो, याहवेह஋या वचनावर िवचार करा: “मी

इ௫ाएलशी एखा౯ावर िनजஃन ௠देशा௠माणे ಫकᎏवा अंधा஄या௠देशा௠माणे

वागलो काय? माझे लोक असे का ஞहणतात, ‘आஞही मन मानेल

तसे भटकஔयास मोकळे आहोत; आता पुஙहा आஞही तुम஋याशी संबंध

ठेवणार नाही’? 32 एखादी कुमारी आपले दागदािगने ಫकᎏवा एखादी

वधू आपली िववाहाभूषणे िवसरेल का? तरी माझे लोक मला, असंஇय

िदवसापासून िवसरले आहते. 33 तुम஋या ि௠यकराचे मन वळिवஔयात

तुஞही िकती तरबेज आहात! अகयंत चिर௛हीन ि஥௛यांनाही तुम஋यापासून

धडे िशकता येतील. 34 िनதपाप लोकां஋या रౘाने तुमची व஥௛े माखली

आहते, तुम஋या घरात चोरी करஔयासाठी िशरतांना கयांना तुஞही बिघतले

नाही. असे सवஃ असूनही 35 तुஞही ஞहणता, ‘मी िनदಌष आह;े परमे౶र

माஎयावर रागावले नाहीत.’ परंतु मी तुमचा ஙयाय करेन कारण तुஞही

ஞहटले, ‘मी पाप केलेले नाही.’ 36 तुஞही आपले मागஃ सोडून पथ௣౸ का

होता? अணशूरने तुमचा आशाभंग केला तसाच इिजசतही करेल. 37

तुஞहीही आपले ஥थान सोडणार आपले हात डोஆयावर ठेऊन जाल,

कारण ஍यां஋यावर तुमचा भरवसा आह,े கयांनाच याहवेहने नाकारले

आह.े ते तुஞहाला मदत करणारच नाहीत.

3 “जर एखा౯ा पुೳषाने आप஡या ஥௛ीला घट஥फोट िदला आिण கया

஥௛ीने ೭स஄या पुೳषाशी लஈन केले, तर ित஋या पिह஡या पतीकडे

ित஋याकडे परत जावे काय? असे करஔयाने ही भूमी पूणஃपणे ௣౸ होणार

नाही काय? परंतु तू एका वेணये௠माणे अनेक ि௠यकरांसह रािहलीस—

तू माஎयाकडे आता परत येणार का?” असे याहवेह ஞहणतात. 2

“उजाड टकेडीकडे आपली ೯౸ी कर व पाहा. असे कोणते ஥थान आहे

िजथे तुஎयासह कुकमஃ केले गेले नाही? र஥கया஋या कडेला तू आप஡या

ि௠यकरांची वाट बघतेस, एखा౯ा अरबीचे जीवन जगणा஄या ౲ౘीसारखी

बसून राहतेस. आप஡या कुकमाஃने व जारकमाஃने तू सवஃ भूमी ೮िषत केली

आहसे. 3 या஥तव वृ౸ी होஔयाची थांबली आह.े वसंतॠतूतील पाऊस

देखील पडला नाही, तू एका ल஍जाहीन वेணयेसारखी िदसतेस, पण तू

शरಬमᎏदी होஔयास नकार देते. 4 तू मला आताच ஞहणालीस ना, ‘माஎया

िपகया, माஎया ताೳஔयातील िम௛ा, 5 तू नेहमीसाठी रागावला आहसे

का? हा ௌोध नेहमीसाठी राहील काय?’ या௠कारे तू बोलतेस, परंतु तू

करता येईल ते सवஃ௠कारचे कुकमஃ करतेस.” 6 योशीयाह राजा஋या

शासनकाळात, याहवेहने मला ஞहटले, “तुஞही पिहले का अिव౶ासू

इ௫ाएलने काय केले आह?े एखा౯ा ೭राचारी ஥௛ी௠माणे ௠கयेक उंच

डಋगरावर व ௠கयेक िव஥तृत वृୖाखाली ౲िभचार करते. 7 मला वाटले हे

सवஃकाही झा஡यानंतर ती माஎयाकडे परत येईल, परंतु ती माஎयाकडे

परत आलीच नाही आिण हा बंडखोरपणा ित஋या िव౶ासघातकी

बिहणीने, य೸दीया िहने पािहला. 8 मी अिव౶ासू इ௫ाएलला ित஋या

घट஥फोटाचे ௠माणप௛ िदले आिण ित஋या सवஃ ౲िभचारामुळे ितला

पाठवले. तरीही मी पािहले की ितची अिव౶ासू बहीण य೸दाहला मुळीच

भय वाटले नाही. तीही बाहरे गेली व ितने ౲िभचार केला. 9कारण

इ௫ाएल஋या ೯౸ीत हा ౲िभचार अ஡पमा௛ होता, ितने सवஃ भूमीला ௣౸

केले आहे आिण लाकडां஋या व दगडां஋या मूत಄शी ౲िभचार केला आह.े

10 हे सगळे घडून सु౪ा ितची अिव౶ासू बहीण, य೸दीया, ित஋या संपूणஃ

೹दयाने माஎयाकडे परतली नाही, परंतु ित஋यात खोटपेणाच िदसला,”

असे याहवेह ஞहणतात. 11 याहवेहने मला ஞहटले, “िव౶ासघातकी

य೸दीयापेୖा िव౶ासहीन इ௫ाएल अिधक नीितमान आह.े 12 उ౥र
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िदशाकडे जाऊन, संदेशाची घोषणा करा: “‘हे अिव౶ासू इ௫ाएल परत

ये, मी तुஎयावर कायमचाच राग धरणार नाही, कारण मी िव౶ासू आह,े’

याहवेह ஞहणतात ‘मी नेहमीच ௌोध करणार नाही, 13 केवळ तुஞही

आपली पापे ஥वीकार करा— तुमचे याहवेह परमे౶र यां஋यािवೳ౪

तुஞही बंड केले आह,े इतर परकीय दैवतांची तुஞही उपासना केली

௠கयेक िव஥तृत वृୖाखाली, माझे आୗापालन केले नाही,’” असे याहवेह

ஞहणतात. 14 “िव౶ासहीन लोकांनो, परत या,” याहवेह ஞहणतात,

“कारण मी तुमचा धनी आह.े मी तुमची िनवड करेन—एका नगरातून

एकआिण एका कुळातून दोन—आिण तुला सीयोनास आणेन. 15 नंतर

मी तुஞहाला माஎया मनासारखा असा मಅढपाळ देईन, तो शहाणपणाने

आिण समजूतदारपणाने तुஞहाला मागஃदशஃन करेल. 16 हे கया िदवसाम஘ये

होईल, जे஢हा तुஞही देशात ब೷गुिणत ஢हाल,” याहवेह अशी घोषणा

करतात, “ते஢हा लोक असे ஞहणणार नाहीत, ‘याहवेह஋या कराराचा

कोश கयां஋या मनात येणार नाही.’ ते कधीही கयां஋या लୖात येणार

नाही, கयांना आठवणसु౪ा राहणार नाही; ते கया஋यािवषयी पुஙहा िवचार

करणार नाहीत, ೭सरा कोश पुஙहा िनमाஃण होणार नाही. 17 கयावेळी

ते यೳशलेमला याहवेहचे ಮसᎏहासन असे ஞहणतील, आिण याहवेह஋या

नावाला आदर देஔयासाठी सवஃ रा౸அ े ितथे ित஋याकडे येतील. ते கयां஋या

೹दया஋या ह౛ीपणाने चालणार नाहीत. 18 கया िदवसाम஘ये य೸दीयाचे

लोक इ௫ाएल஋या लोकांसोबत येतील, आिण ते लोक उ౥रेकडून

एक௛ येईल. கयां஋या पूवஃजांना मी कायमचे वतन ஞहणून िदले஡या

देशात ते परत येतील. 19 “मी ஥वतःला ஞहटले, “‘तुஞहाला माஎया

मुलाबाळां௠माणे वागिवतांना मला िकती आनंद होईल आिण मी तुஞहाला

सुखद भूमी देईन, कोणகयाही देशापेୖा अिधक सुंदर वतन.’ मला

वाटले तू मला ‘िपता’ ஞहणून हाक मारशील आिण माझे अनुसरण

करஔयापासून मागे िफरणार नाही. 20 परंतु आप஡या पतीला सोडून

जाणा஄या िव౶ासघातकी ஥௛ीसारखे तू इ௫ाएला஋या घराஔया माझा

िव౶ासघात केला,” असे याहवेह ஞहणतात. 21 उजाड पवஃतांव೴न

रडஔयाचा आवाज ऐकू येत आह,े तो इ௫ाएला஋या लोकां஋या िवलाप

करஔयाचा व धावा करஔयाचा आवाज, कारण ते मागஃ௣౸ झाले आहते

आिण கयां஋या याहवेह परमे౶राला िवसरले आहते. 22 “िव౶ासहीन

लोकांनो परत या; मी तुम஋यामागे घसरणीस बरे करेन.” “होय, आஞही

तुम஋याकडे येऊ, कारण तुஞहीच आमचे परमे౶र याहवेह आहात. 23

िनि౳तच डಋगरावरील गಋधळ व पवஃतावरील फसवणूक; िनि౳तच आमचे

परमे౶र याहवेह हचे इ௫ाएलचे तारणआहते. 24आम஋या ताೳஔयापासून

लािजरवाஔया दैवतांनी आम஋या पूवஃजां஋या क౸ाची फळे— கयां஋या

जनावरांचे थवे व कळप, கयांचे पु௛ आिण कஙया िगळंकृत केले आहते.

25आஞही ल஍जा஥पद अव஥थेत लोळू आमची िवटबंना आஞहाला झाकून

टाको. आஞही आम஋या याहवेह परमे౶रािवೳ౪ पाप केले आह,े आஞही

आिण आम஋या पूवஃजांनी; ताೳஔयापासून आजपयಁत आम஋या याहवेह

परमे౶राची आୗा आஞही पाळली नाही.”

4 याहवेह ஞहणतात, “हे इ௫ाएला, जर तू परत िफरशील,” “मग

माஎयाकडे परत ये.” “जर तू आप஡या अमंगळ मूतಃ पूणஃपणे माஎया

೯౸ीसमो೴न ೮र करशील आिण तू कधीही पथ௣౸ होणार नाही, 2

आिण जर सகयतेने, ஙयायीपणाने आिण नीितमागाஃने चालशील, ‘िजवंत

याहवेहची शपथ वाहशील,’ तर मग रा౸அ े याहवेह஋या ౱ारे आशीवाஃिदत

होतील. आिण याहवेह஋या नामाम஘ये கयांचा गौरव करतील.” 3 य೸दीया

आिण यೳशलेम येथील लोकांना याहवेह असे ஞहणतात: “तुमची

कठीण भूमीवर नांग೴न உया, काౝांम஘ये बीजारोपण क೴ नका. 4

अहो य೸दीया आिण यೳशलेम िनवािसयांनो याहवेहसाठी तुमची सुंता

करा, तुम஋या अंतःकरणाची सुंता करा, नाहीतर माझा राग भडकेल व

अஈनीसारखा भडकेल कारण तुஞही पापे केली आहते— तो ௌोधाஈनी

कोणालाच िवझिवता येणार नाही.” 5 “य೸दीयात याची घोषणा करा

आिण यೳशलेमात जाहीर करा व सांगा: ‘संपूणஃ रा౸அ ांत रणಭशᎏगे फंुका!’

मो౟ाने ओरडून सांगा: ‘सवஃजण एक௛ या! तटबंदी஋या नगरात शरण

உया!’ 6सीयोन஋या िदशेने ஘वजेचा संकेत करा! िवलंब न करता सुरिୖत

िठकाणी पळ काढा! कारण मी उ౥रेकडून महान संकट आणत आह,े

होय, एक भयानक िवनाश.” 7 ಮसᎏह आप஡या गुहतेून बाहरे पडला आह;े

रा౸அ ांचा िवनाशक आलेला आह.े கयाने आपले िनवास सोडले आह.े

तुम஋या भूमीला उ஗஘व஥त करஔयासाठी. तुमची नगरे उजाड होतीलआिण

िनजஃन होतील. 8 ஞहणून आप஡या अंगावर गोणपाट वेष चढवा, शोक व

आௌोश करा. कारण याहवेहचा महाभयंकर ௌोध अजून आम஋याव೴न

शमलेला नाही. 9 याहवेह असे ஞहणतात, “கया िदवशी असे घडेल,”

“राजा आिण अिधकारी भीतीने गभஃगळीत होतील, याजकांना भयाने

धडकी भरेल आिण संदे౸े भीतीने गांग೴न जातील,” 10 கयावर मी

ஞहटले, “परंतु हे सावஃभौम याहवेह! तुஞही यೳशलेमातील लोकांची

पूणஃपणे िदशाभूल केली आह,े असे ஞहणून ‘तुஞहाला शांती लाभेल,’ पण

आஞहाला िजवे मारஔयासाठी तलवार ग஧यावर उगारली आह!े” 11

கयावेळी या लोकांना व यೳशलेमला सांिगत஡या जाईल, “वाळवंटातील

उजाड टकेౢांव೴न दाहक वारा माஎया लोकांकडे येईल, परंतु पाखडणे

ಫकᎏवा ஥व஋छ करஔयासाठी नाही. 12 तो झंझावाती वारा माஎयाकडून

येईल. आता मी கयां஋यािवೳ౪ माझा ஙयाय जाहीर करेन.” 13 पाहा! तो

ढगांसारखा पुढे येत आह,े चௌीवादळा௠माणे கयाचे रथ आहते, கयां஋या

घोౢांचा वेग गೳडां೸न जा஥त आह.े हाय! हाय! आमचा नायनाट झाला

आह!े 14 यೳशलेम, तुम஋या अंतःकरणाची अशु౪ता ஥व஋छ करा आिण

तुमचे रୖण होईल. िकती काळ तुஞही तुमचे ೭౸ िवचार अंतःकरणात

ठेवणार? 15 दान येथून एक उंच वाणी घोषणा क೴ लागली, ए௡ाईम

पवஃताव೴न नाश जाहीर करஔयात आला आह.े 16 “रा౸அ ांना सांगा,

यೳशलेमिवषयी घोषणा करा: ‘शहराला वेढा घालஔयासाठी ೮र देशाचे

सैஙय येत आह,े य೸दीया஋या शहरािवೳ౪ रणगजஃना करीत आहते. 17

கयांनी ितला एखा౯ा शेता஋या राखणदारांसारखे घेरले आह,े कारण ितने

माஎयािवೳ౪ बंड केले आह,े’” असे याहवेह ஞहणतात. 18 “तुम஋या

वागणुकीमुळे व वाईट कृகयामुळे हा ௠संग तुஞही ஥वतःवर ओढवून घेतला
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आह.े तुमची ही िशୖा आह!े िकती कडू आहे ह!े कसे अंतःकरण छे೮न

टाकले आह!े” 19अहो, माஎया यातना, माஎया यातना! मला अகयंत

वेदना होत आहते. अहो, माஎया ௬दया஋या यातना! माझे ௬दय माஎयातच

धडधडते, मी शांत रा೸ शकत नाही. कारण मी रणಭशᎏगाचा आवाज

ऐकला आह;े मी यु౪ाची ललकारी ऐकली आह.े 20 एका आप౥ी஋या

पाठोपाठ ೭सरी आप౥ी येते; सवஃ रा౸அ उ஗஘व஥त झाले आह.े माझा

तंबूचा एका ୖणात नाश झाला आह,े ୖणाधाஃत माझे िनवास஥थान

जमीनदो஥त झाले आह.े 21 िकती काळ मी यु౪ाचा ஘वज पाहणार आहे

आिण के஢हापयಁत रणಭशᎏगाचा आवाज ऐकत राहणार? 22 “माझे लोक

मूखஃ आहते; ते मला ओळखत नाही. ते असमंजस मुलांसारखे आहते.

கयांना समज अिजबात नाही. ೭౸ कामे करஔयात கयांचा हातखंडा आह;े

கयांना चांगले कायஃ करावयाचे माहीत नाही.” 23 मी पृ஖वीकडे पािहले,

आिण ती िनराकार आिण िरकामी होती; आिण आकाशाकडे ೯౸ी केली

आिण तेथील ௠काश नाहीसा झाला होता. 24 मी पवஃतांकडे पािहले, ते

कंपायमान झालेले होते; सवஃ डಋगर डळमळत होते. 25 मी पािहले आिण

ितथे कोणीही मनुதय न஢हता; आकाशातील सवஃ पୖी उडून गेलेले होते.

26सुपीक जमीन ही एक वाळवंट झाली होती; आिण येथील सवஃ नगरे

उ஗஘व஥त होती याहवेह஋या समोर, கयां஋या भयंकर ௌोधाஈनीपुढे. 27

याहवेह असे ஞहणतात: “संपूणஃ भूमी उजाड होईल, तरीपण मी கयाचा

पूणஃ अंत करणार नाही. 28 या஥तव पृ஖वी शोक करेल आिण आकाशात

काळोख होईल, कारण मी बोललो आह,े கयात आता बदल होणार

नाही, मी िनणஃय घेतला आहे आिण मागे िफरणार नाही.” 29 घोडे஥वार

आिण धनुதयधारी यांची वाणी ऐकताच आवाजाने सवஃ नगरे घाब೴न

पळतात. काही लोक झुडूपात लपून बसतात; आिण डಋगरा‐पवஃतांवर

चढतात. सवஃ नगरे उजाड पडली आहते; कोणीही கयात राहत नाही. 30

हे उ஗஘व஥त झाले஡या, तू काय करीत आह?े कशासाठी तू ही गडद

व஥௛े पिरधान केली आहसे आिण अंगावर सोஙयाचे दािगने चढिवले

आहसे? आप஡या डो஧यांत काजळ घालून ते सजिवले आहसे? या

सवஃ शृंगारांचा तुला काही एक उपयोग होणार नाही. तुझे ि௠यकर तुझा

ितर஥कार करतात; तुला ठार करஔयाची கयांची इ஋छा आह.े 31 एक ஥௛ी

௠सूती஋या वेळी ओरडते तसा मला आवाज ऐकू आला, जणू ितला

पिह஡यांदा मूल होते, अशा ௠कारचा आௌोश— सीयोन஋या कஙयेचा

౶ास कಋडला आह,े ती आपले हात पस೴न ஞहणत आह,े “हाय रे हाय!

मला मू஋छाஃ येत आह;े माझा जीव मी घातஆयापुढे ठेवला आह.े”

5 “यೳशलेम஋या ௠கयेक र஥கयाव೴न येजा कर, शोध घे व िवचार कर,

ित஋या चौकात तपास कर. असा एक जरी मनुதय आढळला जो

௠ामािणक व सகयशोधक आह,े तरी मी या नगराला ୖमा करेन. 2

‘िजवंत याहवेहची शपथ’ असे ते ओरडून ஞहणतात पण ते ही खोटीच

शपथ घेतात.” 3 हे याहवेह, तुमची ೯౸ी सகयाला शोधत नाही का?

तुஞही கयांना िशୖा केली, पण கयांना मुळीच वेदना झाली नाही. तुஞही

கयांना िचरडून टाकले, पण ते आप஡या पापांपासून मागे वळஔयाचे

नाकारतात. आपली मुखे கयांनी खडकासारखी कठीण केली व प౳ा౥ाप

न करஔयाचे கयांनी ठरिवले. 4 मी िवचार केला, “हे फार गरीब आहते;

ते िनबुஃ౪ आहते, கयांना கयां஋या याहवेहचे मागஃ काय आहे हे ठाऊक

नाही கयांना கयां஋या परमे౶रा஋या अपेୖा काय आहते हे माहीत नाही.

5 मी கयां஋या पुढा஄यांकडे जाईन व கयां஋याशी बोलेन; कारण கयांना

िनि౳तच याहवेहचे मागஃ ठाऊक आहते. கयांना கयां஋या परमे౶राची

अपेୖा काय आहे हे ठाऊक आह.े” पण கया सवाಁनी एकमताने माझे जू

िझडका೴न टाकले आह.े आिण माझी बंधने तोडून टाकली आहते. 6

ஞहणून जंगलातील ಮसᎏह கयां஋यावर ह஡ला करेल, वाळवंटातील लांडगा

கयांना फ஥त करेल, கयां஋या नगरांभोवती िच౥ा दबा ध೴न बसेल, आिण

बाहरे पडणा஄या ௠கयेकाला तो फाडून टाकील; कारण கयांची बंडखोरी

फार मोठी आहे கयांची घसरण फार मोठी आह.े 7 “मी तुஞहाला का

ୖमा क೴? तुम஋या मुलांनी माझा கयाग केला आहे आिण जे देव

नाहीत கयांची ते शपथ घेऊ लागले आहते. मी கयां஋या सवஃ गरजांचा

पुरवठा केला, तरी கयांनी ౲िभचार केला वेணयागृहात गदಃ केली. 8

हे तर खाऊन िपऊन म஥तावलेले घोडे आहते, ௠கयेकजण आप஡या

शेजा஄या஋या पகनीची लालसा धरतो. 9 हे सवஃ पा೸न मी கयांना िशୖा

क೴ नये काय? ही याहवेहची जाहीर वाणी आह.े अशा ೭౸ रा౸அ ाचा मी

஥वतः ௠ितकार क೴ नये काय? 10 “கयां஋या ௝ाୖम஧यातून िफरा आिण

கयांचा नाश करा. पण கयांचा पूणஃपणे नाश क೴ नका. वेली஋या फां౯ा

तोडून टाका, कारण हे लोक याहवेहचे नाहीत. 11 इ௫ाएल஋या लोकांनी

आिण य೸दीया஋या लोकांनी माझा घोर िव౶ासघात केला आह,े” असे

याहवेह ஞहणतात. 12 ते याहवेहब౩ल खोटे बोलतात; ते ஞहणतात, “ते

काहीही करणार नाहीत! आम஋यावर अिर౸ कोसळणारच नाही; आஞही

೭தकाळ आिण लढाई बघणारही नाही. 13संदे౸े िन஢वळ वारा आहते

கयां஋याम஘ये परमे౶राचे वचन नाही. ஞहणून ते जे काही बोलतात ते सवஃ

கयां஋यावरच कोसळू दे.” 14 ஞहणून सवஃसमथஃ याहवेह परमे౶र असे

ஞहणतात: “कारण या लोकांनी हे शஜद उ஋चारले आहते, मी तुम஋या

मुखात माझे शஜद भडकகया अஈनीसारखे करेन आिण जो या लोकांना

सरपणा஋या लाकडां௠माणे जाळून भ஥म करेल.” 15 याहवेह ஞहणतात,

“हे इ௫ाएल஋या लोकांनो, मी तुम஋यािवೳ౪ एका ೮र஋या बला౤ व

௠ाचीन रा౸அ ास उभे करेन— கयांची भाषा तू जाणत नाही, கयांची वाणी

तुला समजत नाही. 16 கयांचा भाता उघౢा कबरे௠माणे आह;े கयांचे

सवஃ यो౪े ௠तापी आहते. 17 ते तुमची उपज व अஙन िगळंकृत करतील,

तुमचे पु௛ व कஙया यांना िगळंकृत करतील, गाईगुरे व शे஧यामಅ౤ांचे

कळप हे देखील िगळंकृत करतील, आिण तुमची ௝ाୖे व अंिजरेही

िगळंकृत करतील. கयां஋या तलवारीने ते तुमची जी िभ஥त ஞहणून तुஞही

समजता ती तटबंदीची नगरे ते नाश करतील. 18 “परंतु கया िदवसात मी

तुमचा पूणஃपणे िनःपात करणार नाही,” असे याहवेह ஞहणतात. 19

जे஢हा तुझे लोक िवचारतील, “याहवेह आஞहाला हे असे शासन का

करीत आह?े” ते஢हा तू सांगशील, “तुஞही கयांचा கयाग केलात, आिण

஥वदेशातच तुஞही परकीय दैवतांचे भౘ झालात, तर आता परकीय

लोकां஋या देशात तुஞही கयांची सेवा कराल. 20 “याकोबा஋या वंशजांना
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आिण य೸दीयाला हे जाहीर कर: 21 ऐका, अहो मूखाஃनो व बुि౪हीन

लोकांनो, तुஞहाला डोळे आहते तरी तुஞहाला िदसत नाही, कान आहते

तरी तुஞहाला ऐकू येत नाही: 22 तुஞही माझे भय बाळगू नये काय?”

असे याहवेह िवचारतात. “माஎया उपि஥थतीत तुஞही थरथर कापू नये

काय? सागरा஋या सीमारेषा वाळूने मयाஃिदत मीच के஡या आहते, एक

अनंतकाळची मयाஃदा जी ओलांडता येत नाही, ஞहणूनच सागर िकतीही

उसळले, तरी ते िवजयी होऊ शकत नाही; கयांनी िकतीही गजஃना के஡या,

तरी या सीमांचे கयांना उ஡लंघन करता येत नाही. 23 परंतु माஎया

लोकांची अंतःकरणे ह౛ी व बंडखोर आहते; माஎयाकडे पाठ िफरवून

ते पथ௣౸ झाले आहते. 24 ते ஥वतःस असे ஞहणत नाहीत, ‘आपण

आप஡या याहवेह परमे౶राचे भय ध೴, जे आप஡याला ௠கयेक वषಃ

वसंतॠतूत, िहवा஧यात पाऊस देतात, जे आप஡याला िनि౳त वेळेवर

पीक देतात.’ 25 तुम஋या अपराधांमुळे तुஞही या सवஃ गो౸ಂपासून ೮र

आहात; तुम஋या पातकांमुळे तुஞही उ౥म गो౸ಂना मुकले आहात. 26

“माஎया लोकांम஘ये ೭౸ लोक आहते िशकारी जसा आडोशाला दबा

ध೴न पୖांची वाट बघतो, तसे ते माणसांना पकडஔयासाठी सापळे

लावतात. 27 पநयांनी खुराडे भरलेले असावे, तशी கयांची घरे कपटाने

भरलेली आहते, ஞहणून आता ते बलवान व ௩ीमंत बनले आहते. 28

ते खाऊन िपऊन ध౸पु౸ झाले आहते. கयां஋या ೭தकमाಁना मयाஃदाच

नाही; ते ஙयाय करीत नाहीत. अनाथां஋या ஙयायाचा पाठपुरावा करीत

नाहीत; आिण गिरबां஋या रा஥त हஆकाचे समथஃन करत नाहीत. 29 मी

கयांना याची िशୖा देऊ नये काय?” असे याहवेह िवचारतात. “अशा

रा౸அ ाचा मी ஥वतः सूड घेऊ नये का? 30 “या देशात एक महाभयंकर व

धஆकादायक गो౸ घडली आह:े 31 संदे౸े खोटी भिवதयवाणी करतात,

याजक ஥वतःचेच अिधकार चालिवतात, आिण माஎया लोकांना ते

आवडते. पण शेवटी तुஞही काय करणार आहात?

6 “िबஙयामीन वंशजानो, आप஡या सुरୖेसाठी तुஞही पलायन करा!

यೳशलेममधून पळून जा! तकोवा इथून कஔयाஃचा आवाज येताच

बेथ‐हஆकरेम येथे धोஆयाची सूचना देणारे संकेत ౯ा! कारण उ౥रेकडून

येणारा नाश पुढे िदसत आह,े भयंकर िवनाश. 2सीयोना஋या सुंदर आिण

सुकुमार कஙयेला मी उ஗஘व஥त करेन. 3 मಅढपाळ கयांचे कळप सोबत

घेऊन ित஋यािवೳ౪ येतील; ते ित஋या नगराभोवती கयांचे तंबू ठोकतील,

௠கयेक कळपासाठी कुरणे िवभागतील.” 4 “ित஋यािवೳ౪ यु౪ाची तयारी

करा! उठा, चला ೭पार஋या वेळी ह஡ला क೴! हाय हाय! परंतु आता

िदवसाचा ௠काश मंदावला आह.े आिण सं஘याकाळची छाया लांब वाढत

आह.े 5 चला, आता आपण रा௛ी ह஡ला चढवू आिण ित஋या गडांचा नाश

क೴!” 6कारण सवஃसमथஃ याहवेह परमे౶र असे ஞहणतात: “झाडे तोडून

टाका आिण यೳशलेमम஘ये तटबंदीची बांधणी करा. या नगराला िशୖा

झालीच पािहजे; ित஋यात जुलूम भरलेला आह.े 7 ஍या௠माणे िविहरी஋या

झ஄यातून पाणी बाहरे वाहते, तशी ितची ೭౸ाई झ஄या௠माणे उफाळून

येते. ित஋या र஥கयार஥கयातून ಫहᎏसाचार व िवनाशाचे आवाज घुमतात;

ितचे रोग व ित஋या जखमा सदोिदत माஎया नजरेसमोर आहते. 8 हे

यೳशलेम, तुला हा इशारा आह.े नाही तर मी तुஎयापासून ೮र होईन आिण

मी तुஎया देशाला उजाड करेन िजथे कोणीही मनुதय राहणार नाही.”

9 सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: “஍या ௠कारे उरलेले थोडेथोडे

௝ाୖ गोळा करஔयात येतात கयाच௠माणे इ௫ाएलमधून थोౢाफार

उरले஡या िनवडक लोकांना एक௛ करஔयात येईल; ஍या ௠कारे ௝ाୖ

गोळा करஔयात येतात, கया௠कारे तुमचे हात पुஙहा फां౯ांव೴न िफरवा.”

10 मी कोणाशी बोलू व सावधिगरीचा इशारा देऊ? माझे कोण ऐकेल?

கयांचे कान बंद झाले आहते கयांना ऐकूच येत नाही. याहवेहचे वचन

கयांना संतசत करते; கयांना ते सुखद वाटत नाही. 11 परंतु मी याहवेह஋या

ௌोधाने भडकलो आह,े हा ௌोध मला आव೴न धरवत नाही. “मी हा ௌोध

र஥तोर஥ती असले஡या मुलांवर आिण तೳणां஋या गटांवर ओततो; दोघे

पितपகनी கयात अडकले जातील, आिण वय஥कर, जे वयातीत आहते

ते देखील. 12 கयांची घरे ೭स஄यांना देஔयात येतील, ते கयांची शेते व

கयां஋या ि஥௛याही इतरांना िद஡या जातील, जे஢हा माझा हात मी या देशात

राहणा஄या लोकांिवೳ౪ उगारेन, ते஢हा हे घडेल,” असे याहवेह जाहीर

करतात. 13 “கयां஋यातील लहानापासून ते मो౟ांपयಁत सवஃजण लोभी

आहते; संदे౸े आिण याजक सवஃ एकसारखेच, कपटी ౲वहार करतात.

14 माஎया लोकां஋या घावावर ते असा उपचार करतात की जणू ते फारसे

गंभीर नाही. ‘शांती, शांती आह’े असे ते ஞहणतात, परंतु शांती कुठेही

नाही. 15 கयांना கयां஋या वाईट कृகयाब౩ल लाज वाटते का? नाही, கयांना

मुळीच ल஍जा वाटत नाही; लाज वाटणे ஞहणजे काय असते हे கयांना

माहीतच नाही. ஞहणून ते पतन पावले஡या लोकांम஘ये पतन पावतील;

मी जे஢हा கयांना िशୖा देईल ते஢हा கयांचे पतन होईल,” असे याहवेह

ஞहणतात. 16 याहवेह असे ஞहणतात: “चौर஥கयावर उभे राहा व पाहा;

पुरातन मागाஃची िवचारणा करा, तो चांगला मागஃ कुठे आहे ते िवचारा

आिण கया मागाஃने जा, तसे के஡यास तुम஋या आகஞयाला शांती लाभेल.

परंतु तुஞही ஞहटले, ‘आஞही கया मागाஃने चालणार नाही.’ 17 मी तुम஋यावर

पहारेकरी नेमले आिण ஞहटले, ‘रणಭशᎏगा஋या आवाजाकडे लୖ ౯ा!’

परंतु तुஞही ஞहटले, ‘आஞही ऐकणार नाही.’ 18 ஞहणून माஎया रा౸அ ांनो

माझे ऐका; तुஞही माझे साୖीदार आहात, கयांचे काय होईल ते समजून

உया. 19 हे पृ஖वी तू ऐक: मी या लोकांवर महासंकट आणत आह,े

கयां஋याच कार஥थानाचे फळ, कारण கयांनी माझी वचने ऐकली नाही

आिण माझे िनयम नाकारले. 20शबा೸न आणले஡या सुगंधी धूपाचा मला

काय उपयोग ಫकᎏवा ೮रदेशातील मोला஋या ௝౲ाचा काय उपयोग? तुमची

होमापஃणे मला संतु౸ करीत नाही; तुमचे यୗबली मला ௠सஙन करीत

नाहीत.” 21 ஞहणून याहवेह असे ஞहणतात: “मी या लोकां஋या मागाஃत

अडथळे पाठवेन. கयावर मातािपता आिण लेकरे सारखेच अडखळतील.

शेजारी आिण िम௛ नाश पावतील.” 22 याहवेह असे ஞहणतात: “पाहा,

उ౥रेकडील देशातून सैஙय येत आह;े पृ஖वी஋या शेवटापासून एक मोठे रा౸அ

भडकिवले जात आह.े 23 கयांचे सैिनक धनुதय व भा஡यासिहत स஍ज

आहते. ते अகयंत ௌूर असून दया दाखिवत नाही. ते घोౢांवर ஥वार झाले

असता கयांचा आवाज गजஃणा஄या समु௝ा௠माणे आह.े हे सीयोनकஙये
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तुஎयावर ह஡ला करஔयासाठी यु౪ासाठी सुसि஍जत असले஡यां௠माणे ते

येत आहते.” 24आஞही கयां஋याब౩ल वाताஃ ऐकली आह,े आिण आमचे

बा೸ िनखळले आहते. बाळाला जஙम देणा஄या ஥௛ी஋या ஆलेशा௠माणे

वेदनांनी आஞहाला ௎ासले आह.े 25 शेतातून बाहरे जाऊ नका, ಫकᎏवा

र஥கयांव೴न ௠वास क೴ नका, कारण श௛ूकडे तलवार आह,े आिण

௠கयेक बाजूला आतंक पसरलेला आह.े 26 माஎया लोकांनो, गोणपाट

धारण करा, आिण राखेत लोळा; एकुलகया एका पु௛ासाठी आௌोश

करतो तसा आௌोश कर. कारण संहारक सेना एकाएकी तुஎयावर

ह஡ला करेल. 27 “मी तुला धातूंची पारख करणारा केले आह.े आिण

माஎया लोकांना अशु౪ धातू, जेणेक೴न तू கयांना पारखावे, व கयां஋या

मागाஃची परीୖा करावी. 28 ते सवஃ कठोर बंडखोर आहते, ಬनᎏदा करीत

िफरत आहते. ते का஥य आिण लोखंडासारखे; கया सवाಁची वतஃणूक

೮िषत आह.े 29 भ౛ीचा भाता भयानकपणे वाजत आह.े शु౪ करणारा

अஈनी िशसे भ஥म करीत आह,े परंतु हे शु౪ीकरण ౲थஃ होत आह,े ೭౸

मागाஃनी चालणारे पूणஃपणे शु౪ होत नाहीत. 30 ते अशु౪ चांदीसारखे

नाकारलेले आहते, कारण याहवेहने கयांचा கयाग केला आह.े”

7 याहवेहकडून ियमஃयाहला हे वचन ௠ाசत झाले: 2 “याहवेह஋या

मंिदरा஋या ௠वेश౱ारापाशी उभा राहा आिण ितथे हा संदेश जाहीर

कर: “‘य೸दीयातील सवஃ लोक जे या ௠वेश౱ारातून याहवेहची उपासना

करஔयासाठी आत येतात ते लोकहो, याहवेहचे हे वचन ऐका. 3

इ௫ाएलचे सवஃसमथஃ परमे౶र याहवेह असे ஞहणतात: तुम஋या मागाஃची व

वतஃणुकीची सुधारणा करा, मग मी तुஞहाला या िठकाणी रा೸ देईन. 4

तुमची फसवणूक करणा஄या शஜदांवर िव౶ास ठेऊन असे ஞहणू नका, “हे

याहवेहचे मंिदर आह,े हे याहवेहचे मंिदर आह,े हे याहवेहचे मंिदर आह!े”

5 तुஞही तुमचे मागஃ व वतஃणूक खरोखर बदलली तर व इतरांशी ஙयायाने

वागाल, 6 जर तुஞही परकीय, अनाथ आिण िवधवा यां஋यावर अகयाचार

करत नसाल, या िठकाणी िनதकलंक रౘ पाडणार नसाल, आिण

जे तुम஋या नाशाचे कारण असले஡या इतर दैवतांचे अनुसरण करणार

नाही, 7 तरच मी तुஞहाला या भूमीत, जी मी तुम஋या वाडविडलांना

कायमचे वतन ஞहणून िदली, ित஋यात रा೸ देईन. 8 परंतु पाहा, तुஞही

खोౝा आ౶ासनावर भरवसा ठेवता जी िनरथஃक आहते. 9 “‘तुஞही

चोरी, वध, ౲िभचार, खोౝा शपथा घेत஡या, बआल दैवत व तुஞहाला

माहीत नसलेली इतर दैवते यांचे अनुसरण क೴न, 10 आिण मग

येथे येऊन, ஍या मंिदराने माझे नाव धारण केले आह,े கया मंिदरात

माஎयासमोर उभे राहता व ஞहणता “आஞही सुरिୖत आहोत;” हे सवஃ

೭தकृகय करஔयासाठी सुरिୖत आहात काय? 11 हे मंिदर ஍याने माझे

नाव धारण केले आह,े तुम஋यासाठी लुटा೴ंची गुहा झाली आहे काय?

परंतु मी கया஋याकडे लୖ िदले आह!े अशी याहवेह घोषणा करीत

आहते. 12 “‘िशलोह नगरात जा, िजथे मी सवஃ௠थम माஎया नावाचे

िनवास஥थान केले, आिण माஎया इ௫ाएली लोकां஋या ೭౸ाईमुळे मी

काय केले ते पाहा. 13 याहवेह ஞहणाले, तुஞही ही सवஃ ೭தकृகये करीत

असताना, मी तुम஋याशी वारंवार बोललो, परंतु तुஞही माझे ऐकले

नाही; मी तुஞहाला हाक मारली, पण मला उ౥र िदले नाही. 14 ஞहणून

माझे नाव धारण केलेले मंिदर, ஍या஋यावर तुஞही भरवसा ठेवता, जे

मी तुஞहाला व तुम஋या पूवஃजांना िदले होते, आता கया मंिदराचे, मी

िशलोहचे केले तसेच करेन. 15 मी तुஞहाला माஎया उपि஥थतीतून ೮र

लोटने, जसे तुमचे इ௫ाएली भाऊबंद, ஞहणजे ए௡ाईम஋या लोकांना

केले तसे करेन.’ 16 “ஞहणून या लोकांसाठी ௠ाथஃना क೴ नकोस,

ಫकᎏवा यां஋यासाठी माஎयाकडे िवनंती ಫकᎏवा िवनवஔया क೴ नकोस.

कारण मी तुझे ऐकणार नाही. 17 य೸दीया஋या सवஃ नगरात आिण

यೳशलेम஋या र஥கयात ते काय करीत आहते, ते तुला िदसत नाही का?

18 मुलेबाळे लाकडे गोळा करतात, கयांचे वडील अஈनी पेटिवतात,

आिण ि஥௛या, आकाशराणीस पो஧या तयार क೴न अपஃण करतात.

मला ௌोिधत करஔयासाठी इतर दैवतांना पेयापஃणे करतात. 19 याहवेह

िवचारतात, या கयां஋या करणीने ते मला िचथावणी देतात का? नाही!

यामुळे கयांचेच मोठे नुकसान होत नाही का, கयांचीच बेअ௢ू होत नाही

का? 20 “‘ஞहणून सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: मी माझा कोप

आिण माझा ௌोध मी या जागेवर ओतेन—लोक, पशू, वृୖ, आिण रोपे

भ஥मसात होतील—आिण तो अஈनी भडकेल व तो न शमणार नाही.

21 “‘सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र ஞहणतात: जा पुढाकार

உया, तुमची होमापஃणे इतर अपஃणात टाका व ते मांस तुஞहीच खा! 22

तुम஋या पूवஃजांना मी इिजசत देशातून बाहरे आणले ते஢हा मी கयांना

केवळ होमापஃणे व यୗापஃणे यािवषयीच आୗा िदली न஢हती, 23 पण मी

अशी आୗा िदली होती की: माஎया आୗा पाळा, ஞहणजे मी तुमचा

परमे౶र होईन व तुஞही माझे लोक ஢हाल. मी सांगतो ते सवஃ पालन करा,

ஞहणजे तुमचे क஡याण होईल. 24 पण கयांनी माझे ऐकले नाही वा

கयाकडे लୖ िदले नाही; याउलट, ஥वतः஋या अंतःकरणा஋या ह౛ी व ೭౸

िवचारांना अनुसरले. ते पुढे जाஔयाऐवजी கयांची माघारच झाली. 25

तुम஋या पूवஃजांनी इिजசत देश सोडला கया िदवसापासून आजपयಁत,

िदवसಅिदवस, पुஙहापुஙहा मी माझे संदे౸े पाठिवत रािहलो. 26 परंतु கयांनी

माझे ऐकले नाही व माஎयाकडे लୖ िदले नाही. ते हकेेखोर होते व

கयां஋या पूवஃजां೸न கयांनी अिधक ೭౸ाई केली.’ 27 “जे஢हा हे सवஃ तू

கयांना सांगशील, ते तुझे ऐकणार नाहीत; तू கयांना हाक मारशील, पण

ते கयांना ௠ितसाद देणार नाहीत. 28 ஞहणून கयांना तू हे सांग, ‘आप஡या

याहवेह परमे౶रा஋या आୗा िझडकारणारे व सुधारणा करஔयास तयार

नसणारे असे हे रा౸அ आह.े सகयता न౸ झाली आह;े கयां஋या ओठातून ती

नाहीशी झाली आह.े 29 “‘आपले केस कापून टाक, ते फेकून दे; आिण

वन஥पितहीन पवஃतावर िवलाप कर, कारण याहवेहने आप஡या ௌोधामुळे

या िपढीला िधஆकारले आहे व கयांचा கयाग केला आह.े 30 “‘याहवेह

ஞहणतात, य೸दीया஋या लोकांनी माஎया ೯౸ीत पाप केले आह.े ஍या

मंिदराने माझे नाव धारण केले आहे கयाम஘ये கयांनी கयां஋या अमंगळ

मूतಃ ठेवून, ते मंिदर ௣౸ केले आह.े 31 बेन‐िहஙनोम஋या खो஄यात கयांनी

तोफेत नावाची एक उ஋च वेदी बांधली आह—ेितथे கयां஋या दैवतांना ते

आप஡या मुलामुलಂचे होमबली देतात—अशी आୗा मी கयांना मुळीच
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िदली न஢हती, असे भयानक कृகय माஎया कधी मनातही आले नाही.

32 ஞहणून सावध राहा, ते िदवस येत आह,े याहवेह असे ஞहणतात,

लोक கया खो஄याला तोफेत ಫकᎏवा बेन‐िहஙनोमचे खोरे असे ஞहणणार

नाही, परंतु क౥लीचे खोरे हे नाव पडेल, कारण तोफेतम஘ये एव౤ांना

पुरஔयात येईल, की கया सवஃ ௠ेतांना पुरஔयास जागा उरणार नाही. 33

नंतर या लोकांची ௠ेते जंगली पशू व पநयांना खा౯ असे होतील, आिण

கयांना हाकलून लावஔयासही कोणी उरणार नाही. 34 ते஢हा मी हषஃगीते

व आनंदाचे गायन आिण वर‐वधू यांचे आनंदी बोल य೸दीया नगरात व

यೳशलेम஋या र஥கयाव೴न संपिवणार आह,े कारण संपूणஃ भूमी उजाड

अशी होईल.

8 “‘याहवेह असे ஞहणतात, य೸दीया஋या राजांची आिण अिधपतಂची

हाडे, याजकांची हाडे व संदेதౝांची हाडे व यೳशलेम஋या लोकांची

हाडे கयां஋या कबरांतून बाहरे काढली जातील. 2आिण ती हाडे चं௝,

सूयஃ व तारे यां஋यापुढे पसरील. हीच माஎया लोकांची दैवते आहते.

यां஋यावरच கयांचे ௠ेम होते, यांना ते अनुसरत होते, यांचा ते स஡ला घेत,

यांचीच ते उपासना करीत असत. ही हाडे पुஙहा कोणी गोळा करणार

नाहीत वा पुरणार नाहीत. जिमनीवर पडले஡या शेणा௠माणे ती िवखुरली

जातील. 3 िजथे कुठेही मी या रा౸அ ाला ह౩पार केले, या ೭౸ रा౸அ ातील सवஃ

वाचले஡या लोकांना जगஔयापेୖा मेलेले बरे असे वाटले, असे सवஃसमथஃ

याहवेह ஞहणतात.’ 4 “கयांना सांग, ‘याहवेह असे ஞहणतात: “‘जे஢हा

लोक पडतात, ते஢हा ते पुஙहा उठत नाहीत काय? जे஢हा कोणी र஥ता

चुकला असेल, तर तो मागे िफरत नाही काय? 5 मग हे लोक परत का

वळले नाही? यೳशलेम नेहमी बंडखोरी का करते? ते कपटाला िचकटून

रािहले आहते; ते वळஔयास कबूल होत नाहीत. 6 मी கयांचे लୖपूवஃक

ऐकले आह,े परंतु ते योஈय ते बोलत नाहीत. கयां஋यातील कोणीही

आप஡या ೭౸पणाब౩ल प౳ा౥ाप करीत नाही, असे ஞहणत नाही की “हे

मी काय केले?” ௠கयेकजण आप஡या िनवडले஡या मागाஃचा पाठपुरावा

करतो जणू एखादा घोडा यु౪ात धाव घेतो. 7आकाशातील करकोचाला

ितचे िनवडलेले ऋतू माहीत आह,े आिण तसेच कबुतर, बगळा व िनळवी

देखील கयां஋या ஥थलांतरा஋या वेळेकडे लୖ ठेऊन असतात. परंतु माஎया

लोकांना माहीतच नाही याहवेह஋या काय अपेୖा आहते. 8 “‘तुஞही कसे

ஞहणू शकता, “आஞही बुि౪मान आहोत, कारण आम஋याकडे याहवेहचे

िनयम आहते,” खरेतर लेखिनका஋या खोౝा लेखणीने याचा िवपयाஃस

केला आह?े 9 बुि౪मान लि஍जत केले जातील; கयांची ௛ेधा उडेल आिण

ते साप஧यात अडकतील. कारण கयांनी याहवेहचे वचन िझडकारले

आह,े கयांना कशा௠कारचा शहाणपणा असेल? 10 या஥तव मी கयां஋या

ि஥௛या इतर पुೳषांना देईन आिण கयांची शेतीवाडी नवीन मालकांना

देईन. கयां஋यातील लहानापासून ते मो౟ांपयಁत सवஃजण लोभी आहते;

संदे౸े आिण याजक सवஃ एकसारखेच, कपटी ౲वहार करतात. 11

माஎया लोकां஋या घावावर ते असा उपचार करतात की जणू ते फारसे

गंभीर नाही. “शांती, शांती आह,े” असे ते ஞहणतात, परंतु शांती कुठेही

नाही. 12 கयांना கयां஋या वाईट कृகयाब౩ल लाज वाटते का? नाही,

கयांना मुळीच ल஍जा वाटत नाही; लाज वाटणे ஞहणजे काय असते

हे கयांना माहीतच नाही. ஞहणून ते पतन पावले஡या लोकांम஘ये पतन

पावतील; கयांना िशୖा िमळेल ते஢हा கयांचे पतन होईल, असे याहवेह

ஞहणतात. 13 “‘मी கयांचे पीक काढून घेईन, याहवेह घोिषत करतात

௝ाୖलतेला ௝ाୖ नसतील, झाडांवर अंजीर फळ िदसणार नाही, கयांची

पाने सु౪ा वाळून जातील. मी கयांना जे काही िदले आहे கयां஋यापासून

परत घेतले जाईल.’” 14आஞही इथे का बसलो आहोत? एक௛ होऊ

या! आपण तटबंदी஋या शहरात पलायन क೴ आिण ितथेच म೴! कारण

आम஋या याहवेह परमे౶राने आमचा नाश होஔयासाठी आஞहाला टाकून

िदले आहे आिण கयांनी आஞहाला िवषारी पाणी िपஔयासाठी िदले आह,े

कारण आஞही கयां஋यािवೳ౪ पाप केले आह.े 15आஞही शांतीची आशा

करीत होतो, परंतु चांगले काही लाभलेच नाही, आरोஈय िमळஔया஋या

वेळेची आशा करीत होतो, केवळ भयंकर दहशत िमळाली. 16 दान

इथून श௛ू஋या घोౢांचा फुरफुरஔयाचा आवाज येतो; घोౢां஋या मो౟ा

ಫकᎏकाळஔयांनी सवஃ भूमीवर थरकाप उडाला आह.े ते भूमी आिण

கयात जे काही आह,े हे नगर आिण जे सवஃ इथे राहतात, ते सवஃनाश

करஔयासाठी आले आहते. 17 “पाहा, मी तुम஋याम஘ये िवषारी फुरसे

सपஃ पाठवेन, असे सपஃ ஍यांना तुஞही मं௛मुஈध क೴ शकणार नाही. आिण

ते तुஞहाला दंश करतील,” याहवेह असे घोिषत करतात. 18 तुஞही, जे

೭ःखात माझे सांகवन करतात, माझे अंतःकरण ୖीण झाले आह.े 19

माஎया लोकांचे आௌोश ऐका ೮र देशातून ते ऐकू येत आह:े “सीयोनेत

याहवेह नाहीत काय? ितचा राजा ितथे नाही काय?” “கयांनी कोरीव

मूतಃ क೴न मला का संताप आणला, கयांनी ౲थஃ परकीय दैवत का

पुजले?” 20 “हगंाम संपला, उஙहाळा सरला आिण तरीही आमचे तारण

झाले नाही.” 21 माझे लोक िचरडले गेले, मी िचरडलो; मी शोकाकुल

झालो, भीतीने मला दहशत भरली आह.े 22 िगलआदात काही औषध

नाही का? ितथे कोणी वै౯ नाही का? मग माஎया लोकां஋या जखमा

ितथे ब஄या का होत नाहीत?

9 हाय, हाय! माझे म஥तक पाஔयाचे एक ஥௛ोत आिण माझे डोळे एक

अ௩ूंचा झरा असता! तर मी रा௛ंिदवस सारखे अ௩ू ढाळीत माஎया

घात केले஡या लोकांकिरता िवलाप केला असता. 2 बरे झाले असते,

जर ओसाड रानात माஎयाकडे या या௛ेक೴ंकिरता एखादे आ௩य஥थान

असते. जेणेक೴न मी माஎया लोकांचा கयाग क೴न கयां஋यापासून ೮र

गेलो असतो; कारण ते सवஃजण ౲िभचारी आहते, िव౶ासघातकी

लोकांचा एक जमाव. 3 “ते आप஡या िजभांना खोౝा शஜदांचा ௠हार

करஔयासाठी धनुதयां௠माणे तयार करतात; ते सகयाने या भूमीत िवजय

िमळिवत नाहीत. ते एका पापापासून ೭स஄या पापाकडे धाव घेतात ते

माஎया अि஥तகवाची दखल घेत नाहीत,” असे याहवेह जाहीर करतात. 4

“तुम஋या िम௛ांपासून सावध राहा; तुम஋या भाऊबंदावर भरवसा क೴

नका. कारण கयां஋यातील ௠கयेकजण फसिवणारा आह,े व ௠கयेक

िम௛ ಬनᎏदा करणारा आह.े 5 िम௛ िम௛ास फसिवतो, आिण कोणीही

सகय बोलत नाही. கयांनी கयां஋या िजभेला खोटे बोलणे िशकिवले आह;े
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अगदी दमून जाईपयಁत ते पाप करीत राहतात. 6 तू फसवणुकी஋या म஘ये

आपले िनवास बनिवले आह;े கयां஋या या कपटामुळे ते माझे अि஥तகव

नाकारतात,” असे याहवेह ஞहणतात. 7 ஞहणून सवஃसमथஃ याहवेह असे

ஞहणतात: “पाहा, मी यांना शु౪ करेन व पारखेन, यािशवाय यांचे मी

೭सरे काय करणार याचे कारण माஎया लोकांची पापेच न஢हे काय? 8

கयां஋या िजभा िवषारी बाणां௠माणे आहते; ते असகय वचने बोलतात.

கयां஋या मुखाने ते கयां஋या शेजा஄यांशी सलोஇयाने बोलतात, परंतु मनात

ते கयांना पाशात अडकिवஔयाची योजना करतात. 9अशा गो౸ीब౩ल

मी கयांना शासन क೴ नये का?” अशी याहवेह घोषणा करतात. “या

अशा रा౸அ ावर मी ஥वतः सूड उगवू नये काय?” 10 मी डಋगरािवषयी

िवलाप आिण आௌोश करेन आिण तसेच रानात஡या िनजஃन कुरणाब౩ल

िवलाप करेन. कारण सवஃकाही ओसाड पडलेले व ௠वास करஔयायोஈय

नाहीत, गाईगुरांचे हबंरणे ऐकू येत नाही. पୖीसु౪ा उडून गेले आहते.

आिण जनावरेही गेली आहते. 11 “मी यೳशलेमला उ஗஘व஥त क೴न

கयाचा िढगारा करेन, आिण கयात को஡౽ांची िववरे होतील. य೸दीयातील

नगरे उजाड करेन ितथे कोणीही व஥ती क೴ शकणार नाही.” 12 हे सवஃ

समजஔयाइतपत शहाणा कोण आह?े याहवेहने हे கयाला समजावून

सांिगतले व तो கयाचे ஥प౸ीकरण करेल तो कुठे आह?े हा देश एवढा

ओसाड व वाळवंटासारखा का झाला की यातून ௠वास करஔयासही

कोणी धजत नाही? 13 याहवेह ஞहणाले, “कारण माஎया लोकांनी

माஎया आୗांचा கयाग केला, जे मी கयां஋यापुढे ठेवले होते; கयांनी

मला अनुसरण केले नाही व माஎया िनयमाचे पालन केले नाही. 14

याउलट ते ह౛ीपणाने मनाला येईल तसे वागले, आिण கयां஋या पूवஃजांनी

िशकिव஡या௠माणे கयांनी बआल஋या मूतಃचे अनुसरण केले.” 15 ஞहणून

सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात: “पाहा, मी கयांना

कडू अஙन खावयास घालेन आिण िवषारी पाणी சयावयास देईन. 16जे

கयां஋या पूवஃजांना माहीत नाही, अशा देशात मी கयांची पांगापांग करेन,

ितथे सु౪ा கयांचा पूणஃ नायनाट करेपयಁत माझी तलवार கयांची पाठ

सोडणार नाही.” 17सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: “िवचार करा!

आௌंदन करणा஄या ि஥௛यांना बोलवा; கयामधून कुशल अशा ि஥௛यांना

पाठवा. 18 கयांना கविरत येऊ ౯ा आिण आम஋यासाठी आௌोश करतील

व आम஋या डो஧यातून अ௩ू वाहतील आिण डो஧या஋या पापஔया धारा

काढतील. 19 सीयोनातून आௌंदन ऐकू येत आह:े ‘आमचा िकती

सகयानाश झाला आह!े आम஋यावर घोर ल஍जा आली आह!े आஞही

आमचा देश सोडून गेले पािहजे कारण आम஋या घरांची पडझड झाली

आह.े’” 20आता ि஥௛यांनो, याहवेहचे शஜद ऐका! கयां஋या मुखातील

शஜद ऐकஔयासाठी तुमचे कान उघडा. तुम஋या कஙयांना िवलाप करஔयास

िशकवा; एकमेक��ना आकांत करஔयास िशकवा. 21कारण तुम஋या

िखडஆयातून मरणाचा िशरकाव झाला आिण கयाने आम஋या गडात

௠वेश केला आह;े கयाने र஥கयांव೴न बालकांना आिण तुम஋या तೳणांना

चौकातून काढून घेतले आह.े 22 கयांना सांग, “याहवेह असे ஞहणतात:

“‘मृतदेह उघౢा जागांवर िव౹े௠माणे पसरली जातील; कापणा஄यां஋या

मागे पಅ౤ा पडा౲ात तशी ती िदसतील, आिण कोणी मनुதय கयांना

मूठमाती देणार नाही.’” 23 याहवेहने असे ஞहणतात: “शहाஔयाने

஥वतः஋या शहाणपणाचा अिभमान बाळगू नये. बला౤ मनुதयाने बलाचा

तोरा िमरवू नये आिण ௩ीमंताने ௩ीमंतीचा गवஃ क೴ नये. 24 जो ௠ौढी

िमरवतो கयाने यािवषयी ௠ौढी िमरवावी मी याहवेह, जो कृपा करणारा

पृ஖वीवर ஙयाय आिण नीती करणारा आह,े असे கयांनी मला खरोखर

समजावे, ౽ात मला संतोष आह,े असे याहवेहने ஞहणतात.” 25 याहवेह

असे ஞहणतात, “असे िदवस येत आहते, मी கया सवाಁना िशୖा करेन,

஍यांची केवळ शारीिरक सुंता झाली आह—े 26 ஞहणजे इिजசती, एदोमी,

अஞमोनी, मोआबी, अरबी, आिण होय, तुஞही य೸दीयातील लोकांना

आिण ते सवஃ जे वाळवंटातील ೮र஋या ௠देशात राहतात. या सवஃ रा౸அ ांची

सुंता झाली नाही, परंतु इ௫ाएल஋या ह౛ी अंतःकरणाची सुंता झालेली

नाही.”

10 हे इ௫ाएल஋या लोकांनो, याहवेहचे वचन ऐका. 2 याहवेह असे

ஞहणतात: “इतर रा౸அ ांचे मागஃ िशकू नका जरी கयां஋यामुळे इतर

रा౸அ े भयभीत होतात, तरी आकाशा஋या िचஙहांनी तुஞही भयभीत होऊ

नका. 3कारण लोकां஋या ௠था ౲थஃ आहते; ते जंगलातील एक लाकूड

कापून आणतात, आिण एक कारागीर हातातील छेनीने கयास आकार

देतो. 4 ते கयाला सोने आिण चांदीने सजिवतात; ती एका जागी ि஥थर

रहावी, पडू नये ஞहणून िखळे व हातोडा यांनी ती ठोकून घ౛ बसिवतात.

5 ते जणू काही काकडी஋या म஧यातील बुजगावणेच, या मूतಃला बोलता

येत नाही; ितला तर उचलून ஙयावे लागते कारण ितला चालता येत

नाही. கयांना घाब೴ नकोस; கया काहीही इजा क೴ शकत नाही तुमचे

काही भले सु౪ा करत नाही.” 6 हे याहवेह, तुम஋यासारखे कोणीही

नाही. कारण तुஞही महान आहात, आिण तुमचे नाव अित साम஖यஃशाली

आह.े 7 हे रा౸அ ां஋या राजा, तुमचे भय नाही असा कोण आह?े अशा

௩౪े஋या योஈय केवळ तुஞहीच आहात, सवஃ रा౸அ ातील सुୗ पुढा஄यांम஘ये

आिण जगातील सवஃ रा஍यांम஘ये तुम஋यासारखे ೭सरे कोणीच नाही.

8 लाकडा஋या ౲थஃ मूत಄౱ारे ஍यांना िशୖण िमळते, ते सवஃ िनबुஃ౪ व

मूखஃ आहते; 9 ते ताशಃश೸न चांदीचे प௛े आिण उफाज೸न सोஙयाचे प௛े

आणून कुशल कारागीर व सोनारांकडून मूतಃ घडवून घेतात. मग கयावर

ते िनळी व जांभळी व஥௛े चढिवतात— हे सवஃ िनதणात कारािगरांनी

तयार केलेले असते. 10 परंतु याहवेह हचे खरे परमे౶र आहते; ते िजवंत

परमे౶र आहते, ते सनातन राजा आहते. जे஢हा ते ௌोिधत होतात,

सवஃ पृ஖वी कंपायमान होते; கया஋या ௠कोपापुढे रा౸அ ांचा िटकाव लागत

नाही. 11 “கयांना हे सांग: ‘ही दैवते, ஍यांनी आकाश आिण पृ஖वी

िनमाஃण केली नाही, ती या पृ஖वीव೴न आिण आकाशा஋या खालून न౸

होतील.’” 12 परंतु परमे౶राने கयां஋या साम஖याஃने पृ஖वीची िनಸमᎏती

केली; संपूणஃ िव౶ाची ௠஥थापना கयां஋या सुୗतेने केली आिण கयां஋या

बु౪ीने आकाश िव஥तीणஃ केले. 13 जे஢हा ते गजஃना करतात, ते஢हा

आकाशातील मेघगजஃना करतात; ते मेघांना पृ஖वी஋या एका टोकापासून

೭स஄या टोकापयಁत उभारतात. ते िवजा आिण पाऊस पाठिवतात आिण
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கयां஋या भांडारातून वारा बाहरे काढतात. 14 ௠கयेक मनुதय असमंजस व

ୗानहीन आह;े ௠கयेक सोनार கया஋या मूत಄नी लि஍जत झाला आह.े கयाने

घडिवले஡या ௠ितमा खोౝा आहते. கयां஋याम஘ये ౶ास नाही. 15 கया

౲थஃ असून उपहासाचा िवषय आहते; जे஢हा கयांचा ஙयाय होईल, ते஢हा

கयांचा नाश होईल. 16 परंतु जो याकोबाचा वाटा आह,े तो यासारखा

नाही. कारण तेच सवाಁचे िनमाஃणकताஃ आहते, इ௫ाएलसिहत, ते लोक

கयांचे वारस आहते; सवஃसमथஃ याहवेह हे கयांचे नाव आह.े 17 तुஞही, जे

वे౤ात राहत आहात, उठा, ही भूमी सोडஔयासाठी तुम஋या सामानाची

बांधाबांध करा. 18 कारण याहवेह असे ஞहणतात: “जे या देशाचे

रिहवासी आहते கयांना यावेळी मी तुஞहाला या देशातून बाहरे िभरकावून

देईन; கयां஋यावर महासंकटे आणेन ஞहणजे ते सहजगகया पकड஡या

जातील.” 19 मला िधஆकार असो! कारण मला जखम झाली आह!े ती

असा஘य आह!े तरी देखील मी ஥वतःला ஞहटले, “हा माझा आजार आहे

आिण तो मला सहन केलाच पािहजे.” 20 माझा तंबू धुळीला िमळाला

आह;े கया஋या सवஃ दो஄या तुट஡या आहते. माझी मुले माஎयापासून ೮र

गेली आहते आिण नाहीशी झाली आहते; माझा तंबू उभारஔयासाठी

कोणीही रािहले नाही, माझे िनवास஥थान पुஙहा बांधஔयास कोणीही

नाही. 21 माझे मಅढपाळ असमंजस आहते कारण ते याहवेहचे मागஃदशஃन

घेत नाहीत; ஞहणून ते समृ౪ होत नाहीत आिण கयां஋या सवஃ कळपांची

पांगापांग होते. 22 ऐका! तो अहवाल येत आह—े उ౥रेकडून एक

महाभयंकर ஘वनी ऐकू येत आह!े तो य೸दीयाची नगरे िनजஃन करेल, ितथे

को஡हे भटकतील. 23 याहवेह, मला माहीत आहे की मानवाचे जीवन

கयां஋या हातात नाही; ते ஥वतःचे मागஃदशஃन क೴ शकत नाहीत. 24 हे

याहवेह मला अनुशािसत करा, परंतु ते रा஥तपणे करा— रागाने क೴

नका, नाहीतर मी नाहीसा होईन. 25 या रा౸அ ांवर आप஡या ௌोधाஈनीचा

वषाஃव करा जे तुमचा अिधकार माஙय करीत नाहीत, जे लोक तुम஋या

नावाचा धावा करीत नाहीत. கयांनी याकोबाला िगळले आह;े கयाला

संपूणஃपणे िगळंकृत केले आहे आिण கयां஋या मातृभूमीचा नायनाट केला

आह.े

11 याहवेहकडून ियमஃयाहला हे वचन ௠ाசत झाले: 2 “या करारा஋या

ठरािवक अटी ऐकून घे व य೸दीयाचे लोक व यೳशलेमम஘ये

राहणारे लोक, यांना கया सांग. 3 கयांना सांग मी इ௫ाएलचा परमे౶र

याहवेह असे ஞहणतो: या करारा஋या अटಂचे पालन न करणारा मनुதय

शािपत आह—े 4 ‘इिजசत஋या गुलामिगरीतून, लोखंडी भ౛ीतून मी

கयांना सोडवून बाहरे आणले ते஢हा मी கयांना हे िनयम सांिगतले होते.’

मी ஞहटले ‘माஎया आୗा व मी जे सुचिवले ते पालन करा, आिण मग

तुஞही माझे लोक ஢हाल आिण मी तुमचा परमे౶र होईन. 5 ते஢हा मी

तुम஋या पूवஃजांना वाहलेली शपथ पूणஃ करेन, आिण ೮ध व मध वाहणारा

देश’ ஍यात आज तुஞही राहत आहात तो मी तुஞहाला देईन.” मी उ౥र

िदले, “याहवेह, आमेन.” 6 नंतर याहवेहने मला ஞहटले, “य೸दीया஋या

௠கयेक नगरात व यೳशलेम஋या र஥கयातून जा व हा संदेश घोिषत कर:

‘करारा஋या अटी ऐकून உया व கयांचे पालन करा. 7 कारण तुम஋या

पूवஃजांना मी इिजசतमधून बाहरे आणले ते஢हापासून मी கयांना पुஙहापुஙहा

बजावून सांिगतले होत, “तुஞही माझी आୗा पाळा.” 8 परंतु கयांनी

ऐकले नाही वा கयाकडे लୖ िदले नाही; याउलट ௠கयेकजण आप஡या

೭౸ अंतःकरणा஋या ह౛ीपणाने करीत रािहला. परंतु माஎया ஍या आୗा

पाळஔयास கयांना सांिगतले होते ते नाकारले ஞहणून कराराम஘ये नमूद

के஡या௠माणे सवஃ ௩ाप मी கयां஋यावर आणले.’” 9 नंतर याहवेह मला

ஞहणाले, “य೸दीया व यೳशलेम येथील लोकांनी माஎयािवೳ౪ कट

केला आह.े 10 ते கयां஋या पूवஃजां஋या पापाकडे परतले आहते, ஍यांनी

माझे वचन पाळणे नाकारले होते. கयांनी इतर दैवतांचे अनुसरण क೴न

सेवा केली. கयामुळे य೸दीया व इ௫ाएला஋या पूवஃजांशी मी केलेला

करार मोडला आह.े 11 ஞहणून याहवेह असे ஞहणाले: ‘मी கयां஋यावर

घोर आप౥ी घेऊन येणार கयातून கयांची सुटका होणार नाही. ते

रडून दयेसाठी आरोळी मारतील तरी मी கयांचे ऐकणार नाही. 12

य೸दीयातील नगर आिण यೳशलेममधील लोकांनी ஍या अஙय देवतांसमोर

धूप जाळला, ते கयांचा धावा करतील, परंतु கयांना ते आप౥ीतून

सोडवू शकणार नाही. िनराशे஋या आप౥ीतून கयांना सोडवू शकणार

नाही. 13 हे य೸दीया, जेवढी तुमची शहरे आहते तेवढीच கया दैवतांची

संஇया; आिण तुम஋या या लािजरवाஔया दैवतां஋या वे౯ा, बआलापुढे धूप

जाळஔया஋या वे౯ा यೳशलेम஋या ௠கयेक र஥கयावर आहते.’ 14 “ஞहणून

हे ियमஃयाह, इतःपर या लोकांसाठी ௠ाथஃना क೴ नकोस, கयां஋यासाठी

रडू नकोस अथवा िवनवஔयाही क೴ नकोस; कारण अखेरीस िनराशेने

౲ाकूळ होऊन ते माஎयापुढे पदर पसरतील. परंतु मी கयांचे ऐकणार

नाही. 15 “माझी ि௠या माஎया मंिदरात काय करीत आह?े इतरांसह

िमळून ती ित஋या ೭౸ कार஥थानाची योजना करीत आहे का? तुम஋या

अपஃणाचे शु౪ीकरण क೴न तुमची िशୖा परतवू शकाल का? जे஢हा

तुஞही तुम஋या ೭౸ योजना पार पाडஔयात ౲஥त राहता, ते஢हा तुஞही

आनंिदत होता.” 16 याहवेह तुஞहाला बहरलेला जैतून वृୖ ஞहणत

असत सुंदर आकारा஋या फळांनी भरलेला. परंतु एखा౯ा वादळा஋या

भयंकर गजஃनेने ते आता கयाला अஈनीने भ஥म करतील, आिण கया஋या

फां౯ा मोडून जातील. 17 सवஃसमथஃ याहवेह, ஍यांनी तुमचे रोपण केले,

கयांनी तुमचा सवஃनाश करஔयाची आୗा िदली आह,े कारण इ௫ाएल

व य೸दीया या दोஙही लोकांनी ೭౸पणा केला आहे आिण बआलापुढे

धूप जाळून माझा ௌोधाஈनी भडकिवला आह.े 18 याहवेहने கयांचे सवஃ

कार஥थान मला सांिगतले, ஞहणून ஍यावेळी கयांनी ते काय करीत आहते

हे मला दाखिवले, मला ते आधीच कळले होते. 19क౥लखाஙयाकडे

चालिवले஡या अୗान कोकरासारखा मी भोळाभाबडा होतो; मलाच ठार

मारஔयाचा கयांचा बेत होता याची मला जाणीवही न஢हती, ते ஞहणाले,

“झाडाचा கया஋या फळांसिहत नाश क೴ या; याला िजवंता஋या भूमीव೴न

नाहीसे क೴ या, ஞहणजे याची नाविनशाणीही राहणार नाही.” 20

सवஃसमथஃ याहवेह, तुஞही नीितम౥ेने ஙयाय करता मन व अंतःकरणाची

परीୖा घेता, கयां஋यावरील तुஞही घेतलेला सूड मला ஥वतः஋या नजरेने

बघू ౯ा, कारण माஎया सम஥या मी तुम஋याकडे सोपिव஡या आहते.
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21 ஞहणून अनाथोथ஋या लोकांिवषयी, जे माझा जीव घेஔयाची धमकी

देतात, ते ஞहणतात “याहवेह஋या नावाने भिवதयवाणी क೴ नको, नाहीतर

आम஋या हातून तुझा जीव जाईल;” 22 ஞहणून सवஃसमथஃ याहवेहने मला

असे उ౥र िदले: “मी கयांना िशୖा देईन. கयांचे पुೳष तलवारीस बळी

जातील, கयांचे पु௛ व कஙया उपासमारीने मरतील. 23 கयां஋यातील

एकही िजवंत राहणार नाही. कारण கयां஋या िशୖेचे वषஃ येताच मी

अनाथोथ஋या लोकांवर अिर౸ आणेन.”

12 हे याहवेह, मी तुम஋यापुढे जे஢हा िनवाౢासाठी वाद आणतो,

ते஢हा तुஞही मला नेहमी धाಸमᎏकतेने वागिवता. तरी देखील मला

तुम஋या ஙयायिनवाౢाब౪ल बोलू ౯ा: वाईट माणसे एवढी समृ౪ का

असतात? सवஃ िव౶ासहीन लोक सुखी का असतात? 2 तुஞहीच கयांचे

रोपण केले आिण ते मुळावले; ते वाढतात व फलवंत होतात. तुमचे

नाव सतत கयां஋या मुखात असते परंतु கयां஋या अंतःकरणापासून तुஞही

फार ೮र असता. 3 पण याहवेह, तुஞही मला ओळखता; मला बघता व

तुम஋याब౩ल माஎया िवचारांची परीୖा घेता. मಅढरांना क౥लखाஙयाकडे

फरफटत ஙयावे तसे கयांना ஙया! क౥ली஋या िदवसासाठी கयांना वेगळे

करा! 4 िकती काळ ही भूमी कोरडी ठणठणीत राहील आिण ௠கयेक

कुरणातील गवत सुकलेले असेल? कारण जे या िठकाणी राहतात ते

೭౸ आहते, पशू व पୖी नाहीसे झाले आहते. கयावर लोक ஞहणतात,

“परमे౶र आमचा पिरणाम बघणारही नाही.” 5 “जर माणसांबरोबर तू

पायी धावतो आिण तू थकून इतका िझजून गेलास, तर घोౢांबरोबर

तू ஥पधाஃ कशी करशील? जर सुरिୖत देशात तू अडखळतोस, तर

यादಆने஋या जंगलात तू कसे करशील? 6 तुझे नातेवाईक, तुஎया ஥वतः஋या

कुटुबंातील सद஥य— यांनी देखील तुझा िव౶ासघात केला आह;े ते

मो౟ाने ओरडून तुझा िवरोध करतात. तुஎयाशी ते गोड गोड गो౸ी

बोलले तरी கयां஋यावर भरवसा ठेवू नकोस. 7 “मी माஎया लोकांचा

கयाग करेन, माஎया वारसांचा पिरகयाग करेन; माஎया अिति௠यजनांना

मी கयां஋या श௛ूं஋या हवाली करेन. 8 माझे वारस माஎयाकिरता जणू

वनातील ಮसᎏिहणी௠माणे झाले आहते. ती माஎयावर गजஃना करते;

ஞहणून मी ितचा ितर஥कार करतो. 9 माझे वारसदार एखा౯ा िठपकेदार

पநयासारखे झाले नाहीत का, கयां஋यावर इतर ಫहᎏ௫ पநयांनी च೸बाजूंनी

ह஡ले चढिवले नाहीत का? जा आिण கयांना िगळंकृत करஔयासाठी

सवஃ वनपशूंना एक௛ कर. 10 अनेक मಅढपाळ माஎया ௝ाୖम஧यांची

नासाडी करतील मळा पायाखाली तुडवतील; ते माझा रमणीय मळा

ओसाड करतील. 11 माஎयापुढे कोरडा व उ஗஘व஥त क೴न तो ओसाड

केला जाईल, संपूणஃ भूमी वैराण करஔयात येईल, कारण ितची राखण

करणारे कोणीही नसेल. 12 उजाड वाळवंटा஋या टोकांवर संहार करणारे

झुंडीने येतील, कारण याहवेहची तलवार भूमीला िगळून टाकेल, एका

टोकापासून ೭स஄या टोकापयಁत कोणीही सुरिୖत राहणार नाही. 13

माझे लोक ग೸ पेरतील पण काౝांची कापणी करतील; ते क౸ क೴न

஥वतःला िझजवतील, पण கयाचा काही फायदा होणार नाही. कारण

याहवेह஋या भयंकर ௌोधामुळे ते ल஍जेचे पीक गोळा करतील.” 14

ஞहणून याहवेह असे ஞहणतात: “माஎया सवஃ ೭౸ शेजा஄यांनी, मी माஎया

इ௫ाएली लोकांना जो देश वतन ஞहणून िदला, तो बळकावला. கयांना

मी கयां஋या भूमीतून उखडून टाकेन आिण मी य೸दीया஋या लोकांना

கयां஋यामधून घालवून देईन. 15 परंतु கयांना घालवून िद஡यानंतर मी

पुஙहा सवाಁवर कೳणा करेन आिण तुम஋यातील ௠கयेक मनुதयाला

परत तुम஋या वतनात, तुम஋या देशात आणेन. 16आिण जर हे लोक

माझे मागஃ िशकतील व माஎया नावाने शपथ घेऊन ஞहणतील, ‘िजवंत

याहवेहची शपथ,’ जरी கयांनी माஎया लोकांना बआल दैवता஋या नावाची

शपथ घेஔयास िशकिवले—ते माஎया लोकांम஘ये ि஥थर के஡या जातील.

17 परंतु माஎया आୗा पाळஔयाचे नाकारणा஄या रा౸அ ाला मी पूणஃपणे

मुळासकट उपटून टाकेन व न౸ करेन,” असे याहवेह जाहीर करतात.

13 याहवेहने मला ஞहटले, “जा आिण तागाचा एक कमरबंद िवकत

घे. तो कमरेस गुंडाळ, पण கयाला पाणी लागू देऊ नकोस.”

2 ते஢हा याहवेह஋या सांगஔया௠माणे मी एक कमरबंद िवकत घेतला

आिण तो कमरेस गुंडाळला. 3 नंतर मला ೭स஄यांदा याहवेहचा संदेश

िमळाला: 4 “जो कमरबंद तू िवकत घेतला आिण तो कमरेस गुंडाळला,

तो कमरबंद घेऊन फरात नदीवर जा आिण ितथे तो खडकांमधील एका

कपारीत लपवून ठेव.” 5 मी याहवेहने सांिगत஡या௠माणे फरात येथे

गेलो व तो लपवून ठेवला. 6 ब஄याच िदवसानंतर याहवेह मला ஞहणाले,

“आता पुஙहा फरात नदीवर जा आिण ितथे मी लपवून ठेवஔयास

सांिगतलेला तो कमरबंद काढ.” 7 मग मी फरात नदीवर गेलो व तो

लपवून ठेवलेला कमरबंद ितथून बाहरे काढला. परंतु आता तो कुजला

असून अगदी िनೳपयोगी झाला होता. 8 ते஢हा याहवेहचे वचन माஎयाकडे

आले: 9 “याहवेह असे ஞहणतात: अशाच ௠कारे मी य೸दीयाचा गवஃ व

यೳशलेमचा महागवஃ न౸ करणार आह.े 10 हे ೭౸ लोक, माझी वचने

ऐकஔयाचे नाकारतात, आिण ஥वतः஋या अंतःकरणा஋या ह౛ीपणा஋या

मागे जातात आिण इतर दैवतांची सेवा व आराधना करतात, ते या

कमरबंदा௠माणे होतील—पूणஃपणे िनೳपयोगी! 11 याहवेह ஞहणतात,

‘मनुதयाचा कमरबंद கया஋या कमरेला वेढा घातलेला असतो, கयाच௠माणे

य೸दीया஋या सवஃ लोकांना व इ௫ाएल஋या सवஃ लोकांना मी वेढा घातला

आह,े जेणेक೴न கयांनी माஎया गौरवाचे व ௠शंसेचे व मानाचे लोक ஢हावे.

पण கयांनी ऐकले नाही.’ 12 “கयांना सांग: ‘इ௫ाएलचे परमे౶र याहवेह

असे ஞहणतात: सवஃ बुध஡या ௝ाୖारसाने भरले஡या असा౲ा.’ यावर

ते जर तुला ஞहणतील, ‘सवஃ बुध஡या ௝ाୖारसाने भरले஡या असा౲ा

हे आஞहाला माहीत नाही काय?’ 13 मग கयांना सांग, ‘याहवेह असे

ஞहणतात: या देशातील सवஃ रिहवाशांना, अगदी दावीदा஋या राजासनावर

बसणारा राजा, याजक व संदे౸े यां஋यापासून ते सवஃ यೳशलेमिनवासी

यांना मी मिदरेने ಮझᎏगून टाकणार आह.े 14 ते सवஃ एकमेकांना िवरोध

करतील, आईिपता व मुलेदेखील एकमेकांना िचरडतील असे मी करेन,

கयांचा सवஃनाश होईल. मी கयांची मुळीच गय करणार नाही व கयांना

दयामाया दाखिवणार नाही, असे याहवेह जाहीर करतात.’” 15 ऐका व

लୖ ౯ा, उमஃट होऊ नका, कारण असे याहवेहने ஞहटले आह.े 16 तुम஋या
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याहवेह परमे౶राला गौरव ౯ा तुम஋यावर கयांनी िनिबड अंधार पाडஔया஋या

आधी, अंधारले஡या डಋगरावर तुमची पावले अडखळஔयाआधी, तुஞही

௠काशाची आशा कराल, पण ते கयास गहन अंधकारात आिण िनिबड

काळोखात बदलतील. 17 जर तुஞही माझे ऐकले नाही, तर मी एकांतात

अ௩ू ढाळेन तुम஋या गಷवᎏ౹पणामुळे; माझे डोळे घोर ೳदन करतील,

माஎया अ௩ूंचा पूर लोटले, कारण याहवेह஋या कळपाला बंिदवान क೴न

नेஔयात येईल. 18 राजाला व राजमातेला सांगा, “तुम஋या राजासनाव೴न

खाली उतरा, कारण तुमचे वैभवी मुकुट तुम஋या म஥तकांव೴न पडतील.”

19य೸दीया஋या दिୖणेकडील नेगेव௠ांतातील नगरवेशी बंद होतील, आिण

கया उघडஔयास ितथे कोणीही नसेल. संपूणஃ य೸दीयाला बंिदवासात

नेஔयात येईल पूणஃपणे नेஔयात येईल. 20 ने௛ उंच करा व पाहा उ౥रेकडून

कूच करीत चालून येणा஄यांना पाहा. ஍या मಅढरांचा तुला अिभमान होता,

िव౶ासाने तुஎया सुपूदஃ केलेला तुझा कळप कुठे आह?े 21 ஍यांचे

संगोपन क೴न கयांना आपले िवशेष िम௛ बनिवले கयांनाच याहवेहने

तुஎयावर स౥ा िदली, तर मग तू काय ஞहणशील? ते஢हा तू ௠सूती

वेदनांनी तळमळणा஄या ஥௛ी௠माणे तळमळणार नाही का? 22 “हे सवஃ

माஎयावर का ओढवले?” असा ௠ணन तू जर ஥वतःला िवचारलास— तर

तुஎया घोर पापांमुळे हे घडत आहे तुझी व஥௛े फाडஔयात आली तुஎया

शरीरास ೭౸तेने वागिवले आह.े 23 कूशी मनुதयाला आप஡या கवचेचा रंग

बदलता येईल का िच౦याला आप஡या शरीरावरील िठपके बदलता येतील

का? கयाच௠माणे तुला सகकमಆ करता येत नाहीत ೭தकमಆ करஔयाची

तुला चटक लागली आह.े 24 “वा஄यांनी भूस उडून जावे तसे मी तुला

उडवून लावेन जणू वाळवंटी वा஄याने उडणारी. 25 हाच तुझा वाटा आह,े

तुला माஎयाकडून िमळावयाचा वतनभाग हाच होय,” असे याहवेह

जाहीर करतात, “कारण तू मला िवसरला आहसे आिण खोౝा दैवतांवर

िव౶ास ठेवलास. 26 ஞहणून मी तुझी व஥௛े वर ओढून तुஎया चेह஄यावर

टाकेन जेणेक೴न तुझी लाज उघडी पडेल— 27 तुझा ౲ािभचार व तुझे

ते कामातुरपणे ಯखᎏकाळणे, व तुझी िनलஃ஍ज वेணयावृ౥ी! डಋगरावर आिण

शेतात चाललेली तुझी अमंगळ कामे मी बिघतली आहते. हे यೳशलेम,

तुला िधஆकार असो! तू के஢हापयಁत शु౪ राहणार नाही?”

14 अनावृि౸ संबंिधत खुलासा करणारा संदेश याहवेहकडून

ियमஃयाहला ௠ाசत झाला. 2 “य೸दीया िवलाप करीत आह,े ितची

नगरे झुरणीला लागली आहते; ते या भूमीसाठी शोक करीत आहते,

आिण यೳशलेममधून आௌोश वर जात आहते. 3 கयातील ௠िति౹त

लोक िविहरीतून पाणी आणஔयासाठी आपले दास पाठिवतात; ते

िविहरीवर जातात परंतु கयांना पाणी िमळत नाही. ते िरकामी घागरी

घेऊन परत येतात; गಋधळून व िनराश होऊन आपली डोकी झाकून

घेतात. 4जिमनीला भेगा पड஡या आहते कारण भूमीवर पाऊस पडलेला

नाही; शेतकरी घाबरले आहते ஞहणून ते आपली डोकी झाकून घेतात. 5

हिरणी देखील आपली पाडसे शेतात सोडून जात आहे कारण गवताचा

मागमूसही उरला नाही. 6 रानगाढवे उजाड टकेౢांवर उभी रा೸न

को஡౽ागत धापा टाकत आहते; अஙनािशवाय கयांची नजर िन஥तेज

झाली आह.े” 7जरी आमची पापे आम஋यािवೳ౪ साୖ देतात, तरी हे

याहवेह, तुम஋या नामाखातर तुஞही काहीतरी करा. आஞही तुम஋यािवೳ౪

नेहमी बंडखोरी केली आह;े आஞही तुम஋यािवೳ౪ घोर पातक केले

आह!े 8 तुஞहीच इ௫ाएलची आशा आहात, संकटसमयी஋या आम஋या

௛ाகया, तुஞही या देशात आम஋याशी परकेपणाने का वागता, केवळ

रा௛भर मुஆकाम करणा஄या वाटस೴सारखे का झाला आहात? 9 एखा౯ा

िवि஥मत झाले஡या ౲ౘीसारखे तुஞही का आहात? एखा౯ा वाचिवஔयास

अशౘ यो౫ा௠माणे? हे याहवेह, तुஞही तर येथेच आम஋याम஘ये आहात,

आஞही तुमचे नाव धारण केले आह;े आमचा கयाग क೴ नका! 10

यावर याहवेहने या लोकांब౩ल असे ஞहटले: “माஎयापासून ೮र भटकणे

கयांना फार आवडते; ते கयांची पावले ताஜयात ठेवत नाहीत. ஞहणून

याहवेह तुमचा ஥वीकार करीत नाहीत; आता मी तुमची ೭தकमಆ आठवेन

आिण तुम஋या पापांब౩ल तुஞहाला शासन करेन.” 11 मग याहवेहने

मला ஞहटले, “கयां஋या भ஡यासाठी इतःपर ௠ाथஃना क೴ नकोस. 12 जर

ते उपवास करतील, तरी मी கयां஋या रडஔयाकडे मुळीच लୖ देणार

नाही; मला ते होमापஃणे आिण अஙनापஃणे आणतील, मी கयांचा ஥वीकार

करणार नाही. याउलट तलवार, ೭தकाळ व रोगराई यांनी मी கयांची

परतफेड करेन.” 13 परंतु मी ஞहटले, “अरेरे, हे सावஃभौम याहवेह!

கयांचे संदे౸े கयांना सांगतात, ‘तलवार ಫकᎏवा ೭தकाळ िनि౳तच येणार

नाहीत. मी या िठकाणी तुஞहाला खा௛ीने ஥थायी शांतता देईन.’” 14

கयावर याहवेहने मला ஞहटले, “संदे౸े माஎया नावाने असகय संदेश

सांगत आहते. मी काही கयांना पाठिवले नाही ಫकᎏवा கयांना नेमले नाही

वा கयां஋याशी बोललो नाही. खोౝा ೯౸ाஙताव೴न, ௠कटीकरणांव೴न,

౲थஃ शकुनिव౯ेव೴न आिण ஥वतः஋या मना஋या ௣ांतीव೴न ते तुஞहाला

खोटी भिवதये सांगतात.” 15 ஞहणून माஎया नावाने भिवதयवाणी

करणा஄यांब౩ल याहवेह असे ஞहणतात: “मी पाठिवले नसतानाही

‘तलवार ಫकᎏवा ೭தकाळ या भूमीला ஥पशஃ करणार नाही,’ असे बोलणारे

हे संदे౸चे तलवारीला व ೭தकाळाला बळी पडतील. 16आिण हे लबाड

लोक ஍यांना संदेश देतात तेही तलवारीला व ೭தकाळाला बळी पडून

यೳशलेम஋या र஥கयांवर फेकून िदले जातील आिण கयांना, पகनी, पु௛ व

कஙयांना मूठमाती ౯ायलाही कोणी राहणार नाही. कारण मी கयां஋यावर

घोर िवप౥ी पाठिवणार ஍याला ते पा௛ आहते. 17 “हे वचन तू கयांना

सांग: “‘रा௛ंिदवस माஎया ने௛ातून अ௩ू वा೸ दे मी माझे रडणे थांबिवणार

नाही; माझे लोक, कुमारी कஙया, ित஋यासाठी, कारण ती जखमांनी

घायाळ होऊन तुडिवली गेली आह.े 18 नगराबाहरे जाऊन पाहावे

तर, मी तलवारीला बळी पडले஡यांची ௠ेते बघतो; नगरातून गेलो तर

उपासमारीला बळी पडलेले िदसतात. संदे౸े व याजक கयांना माहीत

नसले஡या देशात गेले आहते.’” 19 तुஞही य೸दीयाचा पूणஃपणे கयाग केला

आहे काय? सीयोनाचा तुஞहाला वीट आला आहे काय? तुஞही आஞहाला

अशी वेदना का िदली ஞहणजे आஞहाला कधीही आरोஈय िमळणार नाही?

आஞही शांतीची आशा केली होती पण கयातून काहीही चांगले िनதपஙन

झाले नाही, आरोஈय िमळஔया஋या ऐवजी सवஃ௛ दहशतच पसरली आह.े
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20 हे याहवेह, आஞही आमचा ೭౸पणा पदरी घेतो आिण आम஋या

पूवஃजांचा अपराध ஥वीकार करतो; आஞही िनि౳तच तुम஋यािवೳ౪ पाप

केले आह.े 21 तुम஋या नामासाठी आमचा ितर஥कार क೴ नका; तुम஋या

गौरवी राजासनाची अ௠ित౹ा क೴ नका. आम஋यासह केले஡या कराराची

आठवण करा आिण तो मोडू नका. 22 या मूಸतᎏपूजक रा౸அ ातील कोणते

౲थஃ दैवत पाऊस पाडू शकेल का? आकाश ஥वतः೸न वषाஃव क೴ शकेल

काय? हे याहवेह, आम஋या परमे౶रा, हे तुम஋यािशवाय कोणीच करणार

नाही. ஞहणूनच आमची आशा तुम஋यावरच आह,े तुஞहीच हे सवஃ क೴

शकता.

15 ते஢हा याहवेहने मला ஞहटले: “जर मोशे व शमुवेल माஎयासमोर

येऊन उभे रािहले तरीसु౪ा या लोकांकिरता माझे ೹दय ௝िवत

होणार नाही. கयांना माஎया ೯౸ीसमो೴न घालवून दे! கयांना जाऊ दे!

2 आिण जर கयांनी तुला िवचारले, ‘आஞही कुठे जावे?’ तर கयांना

सांग, ‘याहवेह असे ஞहणतात: “‘஍यांना मरणासाठी नेमले आह,े

கयांनी मरणाकडे जावे; तलवारीने ஍यांचा वध ஢हावयाचा आह,े கयांनी

तलवारीकडे जावे; उपासमारीने जे मरणार आहते, கयांनी ೭தकाळाकडे

जावे; जे बंिदवासासाठी नेमलेले आहते, கयांनी बंिदवासात जावे.’ 3 “मी

கयां஋यावर चार ௠कारचे संहारक नेमणार आह,े” याहवेहने असे ஞहटले,

“ठार करஔयासाठी तलवार, फरपटून नेஔयासाठी कु௛ी, खाऊन न౸

करஔयासाठी पୖी व ಫहᎏ௫ ౶ापदे. 4 य೸दीयाचा राजा िह஍कीयाहचा पु௛

मनணशेह, याने यೳशलेमम஘ये जे अनाचार केले, கयाब౩ल मी केलेले

शासन पा೸न सवஃ जगातील रा౸அ ांना दहशत बसेल. 5 “हे यೳशलेम,

तुஎयावर कोण दया करेल? तुஎयासाठी कोण शोक करेल? तू कसा

आहे अशी िवचारपूस कोण करेल? 6 तुஞही मला नाकारले आह,े”

याहवेह असे ஞहणतात. “तुमची घसरण सु೴च आह.े ஞहणून मी माझे

हात तुम஋यािवೳ౪ करेन व तुमचा नाश करेन; िवनाश राखून ठेवஔयाचा

मला वीट आला आह.े 7 मी शहरां஋या वेशಂम஘येच கयांना पाखडेन. मी

िव஘वंस आिण शोककळा माஎया लोकांवर आणेन, कारण ते आप஡या

वाईट मागाஃपासून वळले नाही. 8 मी கयां஋या िवधवांची संஇया समु௝ा஋या

वाळूपेୖा अगिणत करेन. मी கयां஋या तೳणां஋या आईिवೳ౪ भर ೭पारी

मृகयूचा िवनाशक पाठवेन; अचानक கयां஋यावर वेदना आिण ஆलेश

ओढवतील, 9 सात मुलांची माता बेशु౪ होऊन मृகयुमुखी पडेल.

भरिदवसा ितचा सूयஃ मावळेल; आता ती अपमािनत आिण लि஍जत

होऊन बसेल. கयातून वाचले஡यांना கयां஋या वै஄यांसमୖ मी तलवारीस

बळी देईन,” याहवेहने असे जाहीर करतात. 10 हे माஎया आई, हाय

हाय, तू मला जஙम िदला, मी या सवஃ रा౸அ ा஋या ೯౸ीने झगडा आिण

िव௝ोह करणारा झालो आह!े मी कोणाही कडून कजஃ घेतलेले नाही, ना

कोणी माஎयाकडून घेतलेले आह,े तरीपण ௠கयेकजण मला ௩ाप देतात.

11 याहवेह ஞहणाले, “चांग஡या कायाஃसाठी मी िनि౳तच तुझी सुटका

करेन; तुझे श௛ू संकटात आिण ஆलेशदायक समयी तुला िवनवஔया

करतील असे मी करेन. 12 “एखा౯ा मनुதयाला लोखंड— उ౥रेकडील

लोखंडाचे—ಫकᎏवा का஥याचे गज मोडता येतील का? 13 “मी तुमची

संप౥ी व तुमचा ठेवा बेमोबदला तुम஋या श௛ू஋या ஥वाधीन करेन, कारण

तुஞही केले஡या सवஃ पातकांमुळे संपूणஃ देशात असे घडेल. 14जो देश

तुஞहाला पूवಃ कधी माहीत न஢हता, கया देशात मी तुஞहाला तुम஋या

श௛ूंचे गुलाम करेन, कारण माझा ௌोध अஈनी௠माणे भडकला आह,े

आिण तो तुஞहाला भ஥म क೴न टाकील.” 15 हे याहवेह, तुஞहाला सवஃ

कळते; माझी आठवण ठेवा व माझी काळजी உया. माஎयावर अகयाचार

करणा஄यांचा सूड உया, तुஞही सहनशील आहात—मला ೮र क೴ नका;

िवचार करा तुम஋यामुळे मला िकती ಬनᎏदा सहन करावी लागते. 16 जे஢हा

तुमचे वचन माஎयाकडे आले मी ते िगळंकृत केले; ते माझा आनंद आिण

माஎया ೹दयाचा उ஡लास होते, याहवेह, सवஃसमथஃ परमे౶रा, कारण मी

तुमचे नाव धारण केले आह.े 17 मी चैन करஔया஄या लोकांम஘ये मुळीच

बसलो नाही, கयां஋यासोबत कधीच आनंद केला नाही; मी एकटाच

होतो, कारण तुमचा हात माஎयावर होता आिण तुஞही मला கवेषाने

भरले आह.े 18 माஎया ೭ःखाचा िनि౳त अंत का होत नाही आिण

माஎया जखमा ௛ासदायक आिण असा஘य का आहते? तुஞही मला एका

फसिवणा஄या झ஄यासारखे आहात, जणू एखादा िबनपाஔयाचा ओढा.

19 ஞहणून याहवेहने असे ஞहणतात: “जर तू प౳ा౥ाप करशील, तर मी

तुला पुन஥थाஃिपत करेन ஞहणजे तू माझी सेवा करशील; जर तू अयोஈय

न஢ह,े तर योஈय शஜद उ஋चारशील, मग तू माஎयावतीने बोलणारा होशील.

या लोकांना तुஎयाकडे परत येऊ दे, परंतु तू கयां஋याकडे वळू नको. 20

मी तुला या लोकांसाठी ಮभᎏत बनवेन, का஥या஋या तटबंदीची ಮभᎏत; ते

तुஎयाशी यु౪ करतील परंतु ते तुஎयावर ௠भावी होणार नाहीत, तुला

सोडिवஔयास व तुझा बचाव करஔयास मी तुஎयासोबत आह,े” याहवेह

असे ஞहणतात. 21 “या ೭౸ लोकां஋या हातातून मी तुझी सुटका करेन

आिण िनदஃयी लोकां஋या तावडीतून मी तुला सोडवेन.”

16 ते஢हा याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “तू येथे िववाह क೴

नये व तुला येथे मुलेही होऊ नयेत.” 3कारण ஍यांना या भूमीवर

पु௛ आिण कஙया झाले आहते आिण ஍या ि஥௛या கयां஋या आई आिण

जे पुೳष கयांचे वडील झाले கयां஋याब౩ल याहवेह असे ஞहणतात: 4

“ते भयानक रोगांना बळी पळून मरतील. கयां஋यासाठी कोणी शोक

करणार नाही, की கयांना मूठमाती देणार नाही, तर கयांची ௠ेते जिमनीवर

शेणासारखे पडून राहतील. तलवार व ೭தकाळ यांनी கयांचा अंत होईल

आिण கयांची ௠ेते पୖी आिण ಫहᎏ௫ ౶ापदे यांचे खा౯ होतील.” 5कारण

याहवेह असे ஞहणतात: “஍या घरात मयतीचे भोजन होत आहे ितथे ௠वेश

क೴ नको; शोक क೴ नको ಫकᎏवा सांகवना देऊ नको, कारण मी माझे

आशीवाஃद, माझे ௠ेम आिण माझी दया या लोकांपासून काढून घेतली

आहते.” याहवेहची ही घोषणा आह,े 6 “या रा౸அ ातील थोर आिण लहान

सवஃ मरतील. கयांना मूठमाती िमळणार नाही, कोणी கयां஋यासाठी शोक

करणार नाही. ௠थे௠माणे ೭ःखाचे िचஙह ஞहणून ते ஥वतः஋या शरीरास

೭खापत करणार नाहीत ಫकᎏवा डोஆयाचे मुंडण करणार नाहीत. 7 शोक

करणा஄यांना अஙन देऊन कोणी கयांचे—கयां஋या आई वा विडलां஋या

मृகयूब౩ल—समाधान करणार नाही. सांகवन करஔयासाठी कोणी கयांना
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சयालाभर ௝ाୖारसही देणार नाही. 8 “஍या घरात मेजवानी होत आह,े

கया घरात तू ௠वेश क೴ नकोस व கयां஋याबरोबर खाஔयािपஔया किरता

बसू नकोस. 9 कारण इ௫ाएलचे परमे౶र, सवஃसमथஃ याहवेह असे

ஞहणतात: ‘கया िदवसाम஘ये तुम஋या डो஧यादेखत या िठकाणी मी

கयां஋या हषஃ व आनंद गीतांचा, वर आिण वधूं஋या आवाजाचा शेवट

करेन.’ 10 “हे सवஃ तू लोकांना सांगशील, ते஢हा ते िवचारतील, ‘याहवेहने

ही भयानक संकटे आम஋यावर पाठिवஔयाचा ೷कूम का िदला आह?े

आஞही कोणती चूक केली आह?े आम஋या याहवेह परमे౶रा஋या िवೳ౪

आஞही असे कोणते पाप केले आह?े’ 11 ते஢हा கयांना सांग, याहवेह असे

ஞहणाले, ‘कारण तुम஋या पूवஃजांनी मला सोडले. கयांनी इतर दैवतांची

उपासना केली, கयांची सेवा केली आिण माஎया आୗा पाळ஡या नाहीत,

12 परंतु तुஞही तर तुम஋या पूवஃजां஋यापेୖा अिधक ೭౸पणा केला आह.े

पाहा, माझी आୗा पाळஔयाऐवजी, तुஞही तुम஋या ೭౸ अंतःकरणा஋या

ह౛ीपणाने वागता. 13 ஞहणून मी तुஞहाला या रा౸அ ातून बाहरे फेकून देईन

आिण तुम஋या पूवஃजांना अनोळखी अशा देशात तुஞहाला पळवून लावेन.

ितथे गे஡यावर तुஞही इतर दैवतांची रा௛ंिदवस सेवा कराल, मी तुम஋यावर

मुळीच कृपा करणार नाही.’ 14 “तथािप, असे िदवस येत आहते,”

याहवेह असे ஞहणतात, “‘஍या याहवेहने इ௫ाएलांना इिजசतमधून आणले

கया஋या जीिवताची शपथ’ असे कोणी ஞहणणार नाही, 15 परंतु असे

ஞहटले जाईल, ‘िजवंत याहवेहची शपथ, ஍यांनी इ௫ाएलला उ౥र िदशे஋या

भूमीतून व गुलामिगरीत पाठिवले஡या सवஃ देशातून கयांना बाहरे आणले.’

கयां஋या पूवஃजांना िदले஡या या देशात मी கयांना पुनवஃिसत करेन. 16

“परंतु आता मी अनेक मासे पकडणारे पाठवेन,” याहवेह अशी घोषणा

करतात, “व ते கयांना पकडतील. கयानंतर मी िशका஄यांना पाठवेन,

आिण ते ௠கयेक पवஃतातून, डಋगरातून आिण खडका஋या कपारीतून

கयांचा शोध घेऊन கयांची िशकार करतील. 17 कारण माझी नजर

तुஎया सवஃ मागाஃवर लୖ ठेऊन आह;े ते माஎयापासून लपू शकत नाही,

आिण கयांचे कोणतेही पाप माஎया नजरेतून सुटत नाही. 18 கयां஋या

೭౸तेब౩ल व पापांब౩ल मी கयांना ೭சपट शासन करणार आह,े कारण

கयांनी கयां஋या िनजಃव आकारा஋या िनೳपयोगी ௠ितकृतಂनी माझा देश

௣౸ केला आहे आिण माझे वतन கयां஋या घृणा஥पद मूत಄नी भ೴न

टाकला आह.े” 19 याहवेह, माझे साम஖यஃ व माझे ೭गஃ, संकटकाळ஋या

वेळी माझा आ௩य, जगातील सवஃ रा౸அ े अगदी शेवटापासून तुम஋याकडे

येऊन ஞहणतील, “आम஋या पूवஃजांकडे खोౝा दैवतांिशवाय काहीही

न஢हते, ౲थஃ मूतಃ, ஍या கयांचे काही भले क೴ शक஡या नाही. 20 लोक

஥वतःसाठी दैवते िनमाஃण करतात काय? होय, परंतु ते देव नाहीत!” 21

“ஞहणून मी கयांना िशୖण देईन— यावेळी मी கयांना िशकवेन माझे

साम஖यஃ व माझा ௠ताप. मग கयांना कळेल की माझे नाव याहवेह आह.े

17 “கयां஋या ೹दय पटलावर आिण கयां஋या वे౯ां஋या ಭशᎏगावर

य೸दीयाचे पाप जणू काही लोखंडी कलमाने एखा౯ा िहरकटोकाने

कोरले஡या आहते, 2 घनदाट वृୖाजवळ आिण उंच डಋगरावरील, ௠கयेक

वेदी व अशेरा஥तंभाची கयांची लेकरे सु౪ा आठवण करतात. 3 या

भूमीवर माझे उंच पवஃत आिण तुमची संप౥ी व सवஃ भांडारे तुम஋या उ஋च

஥थळासिहत, लूट ஞहणून मी देईन, कारण संपूणஃ देशभर तुஞही पाप केले

आह.े 4 तुम஋याच चुकीमुळे मी तुஞहास िदलेले वतन तुஞही घालवाल.

तुम஋या श௛ूंकडे, तुஞहाला माहीत नसले஡या रा౸அ ांत मी तुஞहाला गुलाम

ஞहणून पाठवेन. कारण तुஞही माझा ௌोधाஈनी पेटिवला आहे आिण

तो सतत जळत राहील.” 5 याहवेह असे ஞहणतात: “जो मनुதयावर

िव౶ास ठेवतो, जो मகयஃ मनुதयापासून साम஖यஃ िमळिवतो आिण ஍याचे

अंतःकरण याहवेहपासून ೮र गेले आह,े तो शािपत असो. 6 तो मनुதय

वैराण वाळवंटातील खुरౝा झुडूपासारखा आह;े उஙनतीचे चांगले िदवस

கयांना कधीच िदसणार नाहीत. ते वाळवंटातील उजाड भूमीम஘ये, ஍या

ୖारभूमीत जीवन नसेल, ितथे राहतील. 7 “परंतु जो मनुதय याहवेहवर

भरवसा ठेवतो, जो फౘ याहवेेहवर िव౶ास ठेवतो, तो आशीवाஃिदत

असो, 8 ते पाஔया஋या जवळ लावले஡या झाडासारखे आहते. கयाची मुळे

खोलवर पाஔयात गेलेली असतात. या झाडाला उதणतेचे भय वाटत

नाही; கयाची पाने सदा िहरवी राहतात. अवषஃणा஋या वषाಁची கयाला

काळजी वाटत नाही. आिण ते आपली रसाळ फळे देஔयाचे कधीच

थांबत नाही.” 9सवाஃत कपटी काही असेल तर, ते ஞहणजे अंतःकरण

आिण ते बरे करஔया஋या पलीकडे आह.े हे कळஔयास कोण समथஃ

आह?े 10 “मी याहवेह, अंतःकरणे पारखतो, आिण मनाची परीୖा घेतो,

ஞहणून ௠கयेक मानवाला கयाने केले஡या आचरणा௠माणे, ௠கयेकाला

கया஋या कमाಁ௠माणे रा஥त ௠ितफळ देतो.” 11 ित౥र पୖी आपण न

िदले஡या अंड��ना उबिवतो अशा௠कारे अஙयायाने संप౥ी िमळिवणारे

लोक असतात. अ஘याஃ जीवनात கयांची संप౥ी கयांना सोडून जाते,

आिण आयुதया஋या अखेरीस ते एक मूखஃ ठरिवले जातात. 12 तुमचे

गौरवी ಮसᎏहासन ௠ारंभापासून उ஋च आह,े हचे आमचे आ௩य஥थान आह.े

13 हे याहवेह, तुஞहीच इ௫ाएलची आशा आहात; ஍यांनी याहवेहला

सोडले आह,े ते लािजरवाणे होतील. जे तुम஋या मागाஃपासून ೮र गेले

आहते, கयांचे नाव धुळीत िलिहले जाईल कारण கयांनी याहवेहचा

கयाग केला, िजवंत पाஔया஋या झ஄याला सोडले आह.े 14 हे याहवेह,

मला आरोஈय ౯ा, ஞहणजे मी बरा होईन; माझे रୖण करा, ஞहणजे मी

सुरिୖत राहीन, कारण मी केवळ तुमचेच ஥तवन करतो. 15 ते मला

सतत ஞहणत असतात, “याहवेहचे वचन कुठे आह?े ते आता पूणஃ होऊ

౯ा!” 16 मी तुमचा मಅढपाळ होஔयापासून पळून गेलेलो नाही; तुஞहाला

ठाऊक आहे मी अशा भयंकर िदवसाची इ஋छा केली न஢हती. माஎया

मुखातून काय िनघाले हे तुஞहाला ठाऊक आह.े 17 माஎयासाठी तुஞही

भीितदायक होऊ नका; संकटसमयी तुஞहीच माझे आ௩य आहात.

18 माझा छळ करणा஄यांना लि஍जत करा, परंतु मला फिजती पासून

सोडवा; கयांना भयभीत करा परंतु मला भय मुౘ करा. கयां஋यावर

संकटाचे िदवस येऊ दे; கयां஋यावर ೭சपट नाश ओढवू दे. 19 याहवेह

मला असे ஞहणाले: “जा आिण लोकां஋या ௠वेश दारावर उभा राहा. ஍या

௠वेश दारांनी य೸दीयाचा राजा ௠वेश करतो; आिण यೳशलेम஋या इतर

सवஃ ௠वेश दाराशी जाऊन उभा राहा. 20 लोकांना सांग, ‘याहवेहचे हे
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वचन ऐका, य೸दीया஋या राजांनो, य೸दीयातील सवஃ लोकांनो, आिण

यೳशलेम஋या नागिरकांनो, तुஞही जे या ௠वेशदारातून ௠वेश करता, 21

याहवेह असे ஞहणत आहते: सावध असा, शஜबाथ िदवशी कोणतेही

भार वा೸ नका, यೳशलेम஋या ௠वेश ஢दारातून ते नेआण क೴ नका.

22शஜबाथ िदवशी तुम஋या घरातून काही भार बाहरे नेऊ नका; ಫकᎏवा

कामधंदा क೴ नका, परंतु शஜबाथ िदवस पिव௛पणे पाळा, जशी तुम஋या

पूवஃजांना मी आୗा िदली होती. 23 परंतु கयांनी ती ऐकली नाही ಫकᎏवा

கयाकडे लୖ िदले नाही. ते ह౛ी होते आिण ते ऐकत न஢हते वा िश஥तीस

௠ितसाद देत न஢हते. 24 याहवेह ஞहणतात, परंतु तुஞही जर माஎया आୗा

काळजीपूवஃक पाळ஡या, आिण शஜबाथ िदवशी कोणताही भार नगरी஋या

௠वेश ஢दारातून नेआण न करता, काहीही काम न करता तो पिव௛

िदवस असा पाळलात, 25 तर असे होईल, दावीदा஋या ಮसᎏहासनावर

बसणारे राजे आिण अिधपती थाटाने, वैभवाने रथा೴ढ व अ౶ा೴ढ होऊन

येणारे या शहरा஋या ௠वेश ஢दारातून ௠वेश करतील, आिण கयांचे सरदार,

य೸दीयाचे लोक व यೳशलेमिनवासी या लोकांवर रा஍य करतील आिण

हे शहर कायम वसलेले राहील. 26 ते஢हा लोकसमुदाय य೸दीया஋या

शहरातून आिण यೳशलेम஋या पिरसरातून, கयाच௠माणे िबஙयामीन या

௠ांतां஋या डಋगरद஄यां஋या नेगेव येथून, पि౳मेकडील तळवटीतून, सवஃ

लोक आपआपली होमापஃणे, धाஙयापஃणे व ऊद आणतील व याहवेह஋या

मंिदराम஘ये கयांना उपकार஥तुतीची अपஃणे आणतील. 27 परंतु जर तुஞही

शஜबाथ पिव௛पणे पाळஔयाचे ऐकले नाही, शஜबाथ िदवशी यೳशलेम஋या

या ௠वेश ஢दारातून इतर िदवशी करता तसे मालाचे भार आणले, तर मी

या यೳशलेमचे ௠वेश ஢दार पेटवून கयाचा पूणஃपणे िव஘वंस करेन, जो

अஈनी कधीही िवझणार नाही, जो तेथील गड भ஥म करेल.’”

18 याहवेहकडून ियमஃयाहला हे वचन ௠ाசत झाले: 2 “कंुभारा஋या

घरी जा आिण ितथे मी तुला माझा संदेश देईन.” 3 ஞहणून मी

कंुभारा஋या घरी गेलो, आिण ितथे तो आप஡या चाकावर काम करताना

मला िदसला. 4 परंतु तो जे मडके करीत होता, கया஋या हातातील

मातीचा आकार िबघडला; ஞहणून கयाने கयाचे, கयाला योஈय वाटले तसे

೭सरे मडके बनिवले. 5 ते஢हा याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले. 6 ते

ஞहणाले, “हे इ௫ाएला, या कंुभाराने आप஡या मातीचे केले तसे मला

तुझे करता येणार नाही काय? कंुभारा஋या हातात माती असते तसे

इ௫ाएला, तुஞही माஎया हातात आहात,” असे याहवेह जाहीर करतात.

7 एखा౯ा रा౸அ ाचा भेद पाडावा, கयाचे िनमूஃलन करावे, व समूळ नाश

करावा, असे जे஢हा मी जाहीर करतो, 8 ते஢हा ஍यास मी सावध केले

கया रा౸அ ाने आप஡या कुमागाஃब౩ल प౳ा౥ाप केला, तर मी கयां஋यावर

दया करेन व माஎया योजने௠माणे கयांचा नाश करणार नाही. 9आिण

जर मी एखा౯ा रा౸அ ाची बांधणी करஔयाची आिण वसिवஔयाची घोषणा

केली, 10आिण जर கयांनी माஎया ೯౸ीने पाप केले आिण माझी आୗा

पाळली नाही, तर मी கयाला आशीवाஃद देஔयासाठी पुनಷवᎏचार करेन. 11

“ஞहणून आता य೸दीयातील लोकांना आिण जे यೳशलेमम஘ये राहतात,

கयांना सांग, ‘याहवेहचा संदेश ऐका: पाहा! मी तुम஋यासाठी िवप౥ी

तयार करीत आहे आिण तुम஋यािवೳ౪ योजना आखीत आह.े ஞहणून

तुஞही ௠கयेकजण ೭౸ मागाஃपासून वळा, व तुमचे मागஃ व तुमचे आचरण

सुधारा.’ 12 परंतु கयांनी उ౥र िदले, ‘हे उपयोगाचे नाही. आஞही आम஋या

आखले஡या योजने௠माणे करीत रा೸; आஞही आम஋या ೹दया஋या ह౛ीपणा

व ೭౸पणानेच चालणार.’” 13 ஞहणून याहवेह असे ஞहणतात: “आता

रा౸அ ांम஘ये जाऊन चौकशी करा: असा ௠कार कोणी कधी ऐकला आहे

काय? इ௫ाएला஋या कुमािरकेने एवढे भयंकर कमஃ केले आह.े 14

लबानोन஋या खडकाळ घसरणीचा बफஃ कधी िवतळतो का? ೮र஋या

஥௛ोतातून वाहत येणारे थंड पाणी कधी वाहஔयाचे थांबते काय? 15

तरीसु౪ा माझे लोक मला िवसरले; ते ౲थஃ मूतಃला ౲थஃ धूप जाळतात,

ते கयांना अडखळत चालावयास लावतात ते पूवஃजांचे मागஃ आहते. जे

मागஃ नीट बांधलेले नाही, ஞहणून கया आडमागाஃव೴न கयांना चलिवले गेले.

16 கयांचा देश भयानकतेचे, आिण नेहमीसाठी ितर஥काराचे उदाहरण

होईल; येजा करणा஄या सवाಁना हे बघून दहशत भरेल आिण ते आ౳याஃने

आपली डोकी हालिवतील. 17 जसा पूवಆकडील वारा धूळ उडिवतो,

கया௠माणे मी கयांना கयां஋या श௛ूंपुढे उडवेन; கयां஋या ೭दஃशे஋या िदवशी

मी माझे मुख न஢ह,े तर கयां஋याकडे पाठ िफरवेन.” 18 கयांनी ஞहटले,

“चला, उठा, ियमஃयाह िवೳ౪ काहीतरी कार஥थान क೴; आஞहाला िनयम

िशकिवஔयास आमचे याजक, बोध देஔयासाठी आमचे ୗानी लोक,

आिण संदेश देஔयासाठी आमचे संदे౸हेी न౸ होणार नाहीत. ஞहणून

चला, आपण கया஋यावर वाஆबाणाचा ह஡ला क೴ आिण तो काय बोलतो

या஋याकडे लୖ देऊ नये.” 19 “हे याहवेह, माझे ऐका, माஎयािवೳ౪

कार஥थान करणारे काय ஞहणतात ते ऐका! 20 चांग஡याची वाईटाने

भरपाई करावी का? माझा जीव घेஔयासाठी கयांनी खౠा खोदला आह.े

आठवण ठेवा की मी आप஡यासमोर उभा रािहलो आिण கयां஋यावतीने

बोललो जेणेक೴न तुमचा ௌोध கयां஋यापासून ೮र ஢हावा. 21 ஞहणून

கयां஋या मुलांना ೭தकाळाम஘ये जाऊ ౯ा; கयांना तलवारी஋या बला஋या

஥वाधीन करा. கयां஋या ि஥௛या अपகयहीन व िवधवा होऊ ౯ा; கयांचे पुೳष

मृகयू पावोत, व கयांचे तೳण लढाईत तलवारीने मारले जावोत. 22 जे஢हा

஥वारी करणारे கयां஋यावर अचानक ह஡ला करतील ते஢हा கयां஋या घरातून

आௌोश व ಫकᎏचा஧या ऐकू येवोत, कारण मला पकडावे ஞहणून கयांनी

खౠा खणला आहे आिण माஎया वाटवेर கयांनी गुசत सापळे लावले

आहते. 23 परंतु याहवेह, मला मारஔया஋या கयां஋या सवஃ युஆகया तुஞही

जाणता. கयां஋या अपराधांची ୖमा क೴ नका, ಫकᎏवा கयांचे पाप ೯౸ीपुढून

पुसून जाऊ नये. ते तुम஋यापुढे उलटून पडोत; तुஞही आप஡या ௌोधा஋या

वेळी கयांचा समाचार உया.”

19 याहवेह मला असे ஞहणतात: “जा व एक मातीचे मडके िवकत

घे आिण जाताना लोकांमधील काही वडीलजन आिण काही

याजक यांना आप஡याबरोबर घे. 2आिण बेन‐िहஙनोम஋या खो஄यातून

जा, तुटले஡या मडஆया஋या ஢दारा जवळ जा. ितथे जाऊन मी सांगेन

கया वचनाची घोषणा कर, 3आिण ஞहण, अहो य೸दीया஋या राजांनो,

आिण यೳशलेम஋या लोकांनो, याहवेहचे वचन ऐका! सवஃसमथஃ याहवेह
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इ௫ाएलचे परमे౶र ஞहणतात: या ஥थानावर मी असे भयंकर अिर౸

आणेन की கयािवषयी जे ऐकतील கयांचे कान भणभणतील. 4कारण

கयांनी मला सोडले आहे आिण हे ஥थान கयांनी परஆया दैवताचे केले

आह;े हे लोक अஙय दैवतांपुढे धूप जाळतात, जे கयां஋या पूवஃजांना ಫकᎏवा

य೸दीया஋या राजांना कधीही माहीत न஢हते, आिण கयांनी ही जागा

िनदಌष रౘाने भ೴न टाकली आह.े 5 கयांनी बआल दैवतासाठी होमापஃण

ஞहणून वे౯ा बांध஡या आहते आिण கयावर ते आप஡या मुलांचा होम

करतात—असे करஔयाची मी கयांना कधी आୗा िदली न஢हती ಫकᎏवा

कधी उ஡लेखही केला न஢हता, अथवा िवचारही केला न஢हता. 6 याहवेह

ஞहणाले, पाहा, असे िदवस येत आहते, ते஢हा या खो஄याला ‘तोफेत’

ಫकᎏवा ‘बेन‐िहஙनोमचे खोरे’ असे ஞहणणार नाहीत, तर ‘क౥लीचे खोरे’

असे ஞहणतील. 7 “‘या िठकाणी य೸दीया व यೳशलेम यां஋या योजना मी

उधळून लावेन. मी கयां஋या श௛ू஋या समୖ तलवारीने கयांचा वध करेन,

जे கयांचा ௠ाण घेऊ पाहतात, आिण मी கयांची ௠ेते पநयांना आिण ಫहᎏ௫

पशूंना खावयास देईन. 8 मी या नगराचा नाश करेन आिण ते दहशतीचे व

आिण घृणेचे िठकाण बनवीन; கया஋या जवळून जाणारा कोणीही கया஋या

सवஃ जखमांमुळे भयचिकत होतील आिण கयांचा उपहास करतील. 9 मी

கयांना கयां஋या पु௛ आिण कஙयांचे मांस खाஔयास लावेन, आिण கयांचे

श௛ू கयां஋या सभोवती஋या वे౤ाने கयां஋यावर एवढा दबाव आणतील की

ते एक ೭स஄याचे मांस खातील.’ 10 “ियमஃयाह, आता हे लोक पाहत

असताना तू आणलेले ते मडके फोडून टाक, 11आिण கयांना सांग,

‘सवஃसमथஃ याहवेहचा तुஞहाला हा संदेश आह:े ஍या௠माणे या मडஆया஋या

िठक஄या िठक஄या झा஡या आहते व हे मडके जसे पुஙहा नीट करता येणार

नाही, கया௠माणेच मी या नगरी஋या लोकांचा चुराडा करेन. तोफेतम஘ये

इतஆया ௠ेतांना मूठमाती देஔयात येईल की कुठे जागा उरणार नाही.

12 या िठकाणी मी हचे करणार व इथे राहणा஄या लोकांनाही करेन,

ही याहवेहची घोषणा आह.े मी या नगराला तोफेतासारखे करेन. 13

यೳशलेममधील घरे व य೸दीयां஋या राजांचे राजवाडे तोफेतासारखे

௣౸ करेन—஍या घरां஋या धाஜयांवर கयांनी आकाशातील शౘ��ना धूप

जाळला व इतर दैवतांस पेयापஃणे वािहली.’” 14 नंतर ियमஃयाह तोफेत

येथे हा संदेश देऊन परतला, िजथे याहवेहने ियमஃयाहला भिवதयवाणी

करஔयासाठी पाठिवले होते, ितथे तो मंिदरापुढे थांबला व सवஃ लोकांना

उ౩ेशून ஞहणाला, 15 “सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र, काय

ஞहणतात: ‘ऐका! मी या नगरावर आिण सभोवताल஋या गावावर मी

शपथपूवஃक ஞहट஡या௠माणे सवஃ अिर౸े आणणार आह,े कारण ते ह౛ी

होते व माझी वचने ऐकत न஢हते.’”

20 जे஢हा याहवेह஋या मंिदराचा मुஇय अिधकारी इஞमेरचा पु௛ पश೸र

याजक, याने ियमஃयाहास अशी भिवதयवाणी करताना ऐकले,

ते஢हा 2 पश೸राने ियमஃयाह संदेதౝाला पकडून फटके मारिवले आिण

याहवेह஋या मंिदराजवळ஋या िबஙयामीन दरवाजाजवळ खोౢात अडकवून

ठेवले. 3 पश೸रने जे஢हा ೭स஄या िदवशी ियमஃयाहाला खोౢातून मोकळे

केले, ते஢हा ियमஃयाह கयाला ஞहणाला, “याहवेहने तुझे पश೸र नाव

बदलून, येथून पुढे सवஃ बाजूने दहशत असे ठेवले आह.े 4 याहवेह असे

ஞहणतात: मी तुला ஥वतःकिरता व तुஎया िम௛ाकिरता दहशत असे करेन;

ते सवஃ श௛ूं஋या तलवार��नी बळी पडलेले तू आप஡या नजरेने पाहशील.

मी संपूणஃ य೸दीया ௠ांत बाबेल஋या राजा஋या ஥वाधीन करेन, तो या

लोकांना गुलाम क೴न बाबेलला नेईल ಫकᎏवा கयांना ठार मारेल. 5 मी या

नगरातील सवஃ संप౥ी கयां஋या श௛ूं஋या हातात देईन—सवஃ उகपादन, सवஃ

जडजवाहीर आिण य೸दीया஋या राजांचा सवஃ खिजना. ते கयांना लुटतील

आिण बाबेलला ते घेऊन जातील. 6 आिण हे पश೸रा, तू ஥वतः व

तुஎयासह तुஎया घरात राहणारे सवஃजण बाबेलम஘ये बंिदवासात जाल. तू

ितथेच मरशील व पुरला जाशील, तू व ஍यां஋याकडे तू खोटी भिवதयवाणी

केलीस கया तुஎया सवஃ िम௛गणाची गतही तशीच होईल.” 7 याहवेह,

तुஞही मला फसिवले आिण मी फसलो; तुஞही माஎयापेୖा ௠बळ आहात

ஞहणून िवजयी झालात. मी िदवसभर उपहासाचा िवषय झालो आह;े

सवஃजण माझी थ౛ा करतात. 8जे஢हा मी बोलू लागतो, मी आௌोश करतो

ಫहᎏसाचार व िवनाश हचे जाहीर करतो. कारण याहवेह஋या वचनामुळे

माஎया वाౝाला िदवसभर ಬनᎏदा व अ௠ित౹ाच आली आह.े 9 परंतु

जर मी ஞहटले, “मी கयांचे शஜद उ஋चारणार नाही ಫकᎏवा கयां஋या नावाने

संदेश देणार नाही,” तर கयांचे वचन माஎया अंतःकरणात अஈनी௠माणे

पेटते, व तो अஈनी माஎया हाडात बंिद஥त राहतो. तो आतील आत

इतःपर दाबून ठेवणे मला अस౽ होते. िनि౳तच, मी ते क೴ शकत नाही.

10 मी िकகयेकांना कुजबुजतांना ऐकले आह,े “सवஃ बाजूंनी दहशत!

கयाला दोषी ठरवा! चला, கयाला दोषी ठरवू या!” माझे सवஃ िम௛गण

माஎया हातून एखादी चूक होஔयाची वाट पाहत आहते. ते ஞहणतात,

“कदािचत கयाची फसवणूक होईल; मग आपण கया஋यावर वचஃ஥व क೴

आिण आपला सूड उगवू.” 11 परंतु याहवेह साम஖यஃवान यो౫ासारखे

माஎयासोबत आहते; ஞहणून माझा छळ करणारे अडखळतील व वरचढ

होणार नाहीत. ते परािजत होतील आिण पुरेपूर फजीत होतील; आिण

கयांची अ௠ित౹ा कधीही िवसरली जाणार नाही. 12 हे सवஃसमथஃ याहवेह,

तुஞही नीितमानाची पारख करता अंतःकरणाची व मनाची तपासणी

करता, तुஞही கयांचा सूड घेतांना मला पा೸ ౯ा, कारण मी माझी िफयाஃद

तुम஋यापुढे सादर केली आह.े 13 याहवेहचे ஥तवन करा! याहवेहची

஥तुती गा! ೭౸जनां஋या हातातून ते गरजवंताचे ௠ाण वाचिवतात. 14 मी

जஙमलो तो िदवस शािपत होवो! ஍या िदवशी आईने मला जஙम िदला तो

आशीवाஃिदत नसो! 15 “तुला बाळ झाले आह—ेपु௛ झाला आह!े”

हा संदेश ஍या मनुதयाने माஎया िपகयास कळिवला, तो मनुதय शािपत

असो, या஢दारे கयांना मोठा आनंद झाला होता. 16 याहवेहने दयामाया न

दाखिवता ௠ाचीन नगरांचा जसा नाश केला, तसाच கया िनरोசयाचाही

नाश होवो. सकाळी तो शोकगीते ऐको, व ೭पारी रणगजஃना. 17कारण

கयांनी मला गभाஃशयाम஘ये मा೴न टाकले नाही, मी माஎया आई஋या

उदरातच मेलो असतो, ितचे गभाஃशयच माझी कबर होऊन ते िव஥तृत

झाले असते, 18 मी गभाஃशयातून बाहरेच का आलो, ही संकटे व ೭ःख

बघஔयासाठी आिण अ௠ित౹ा सोसत जीवनाचा शेवट करஔयासाठी?
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21 याहवेहचे वचन ियमஃयाहकडे आले जे஢हा िस஗कीयाह राजाने

म஡कीयाहचा पु௛ पश೸र व मासेयाहचा पु௛ सफஙयाह याजक

यांना ियमஃयाहकडे पाठिवले. ते கयाला ஞहणाले, 2 “आஞहाला साहाடय

करावे, अशी िवनंती याहवेहला कर, कारण बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर

आम஋यावर आௌमण करणार आह.े याहवेह आम஋यावर कृपा करतील

आिण ௠ाचीन काळी ते करीत असत तसा एखादा महान चमகकार क೴न

नबुख஗ने஥सरला सैஙय घेऊन परत जायला भाग पाडतील.” 3 यावर

ियमஃयाहने उ౥र िदले, “िस஗कीयाहला सांगा, 4 ‘इ௫ाएलचे परमे౶र

याहवेह ஞहणतात की तुஞहाला ஍या बाबेल஋या राजाने व खाि஡डयन

लोकांनी वेढा घातला आह,े கयां஋याशी लढताना मी तुमची श஥௛े तुम஋याच

िवೳ౪ करेन. मी तुम஋या श௛ूंना या नगरा஋या आत एकि௛त करणार

आह.े 5 माஎया अितௌोध व भयानक कोपामुळे माझा उगारलेला हात व

शिౘशाली भुजा घेऊन मी ஥वतःच तुम஋यािवೳ౪ लढणार आह.े 6 या

नगरात राहणा஄या सवाಁवर—मनुதय व ௠ाणी या दोघांवर—मी भयानक

मरी पाठवेन आिण ते मरतील. 7 கयानंतर याहवेहने ही घोषणा केली, मी

य೸दीयाचा राजा िस஗कीयाह, கयाचे अिधकारी, व मरीमधून वाचले஡या

या नगरातील सवஃ लोकांना बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर व கयांचे श௛ू, जे

கयांचा ௠ाण घेऊ पाहतात கयां஋या हाती देईन. तो கयांना तलवारीने ठार

करेल; तो கयां஋यावर कोणतीही दया, कೳणा वा कृपा करणार नाही.’

8 “पुढे या लोकांना सांग, ‘याहवेह ஞहणतात: पाहा मी तुम஋यासमोर

जीवनाचा मागஃ आिण मरणाचा मागஃ ठेवला आह.े 9 या नगरात जे कोणी

राहतील ते तलवारीने, ೭தकाळाने, मरीने मरतील. परंतु जे कोणी ஍यांनी

तुஞहाला वेढा घातला आहे கया खा஥౯ां஋या सैஙयास समपஃण करतील ते

जगतील; கयांचा जीव वाचेल. 10कारण मी या नगराचे भले नाही, तर

िव஘वंस करஔयाचा िनधाஃर केला आह,े ही याहवेहची घोषणा आह.े हे

नगर बाबेल஋या राजा஋या हाती देஔयात येईल आिण तो ते अஈनीने जाळून

भ஥म करेल.’ 11 “य೸दीया஋या राजघराஔयाला असे ஞहण, ‘याहवेहचे

वचन ऐका. 12 दावीदा஋या घराஔयाला, याहवेह काय ஞहणतात ते

ऐका: “‘रोज सकाळी योஈय ஙयायिनवाडा करा; ೭౸ांनी ஍याला लुबाडले

आहे अशांना கयां஋या हातातून सोडवा, नाहीतर माझा ௌोध भडकेल

व अஈनीसारखा पेटले कारण तुஞही ೭தकमஃ केले आह—े हा ௌोधाஈनी

कोणीही शांत क೴ शकणार नाही. 13 हे यೳशलेमा, मी तुஎयािवೳ౪

आह,े तुஞही जे या खो஄यावर राहता खडकाळ पठारावरील रिहवासी,

याहवेह असे ஞहणतात; तुஞही ஞहणता, “आम஋यािवೳ౪ कोण येईल?

आम஋या व஥ती म஘ये कोण ௠वेश करेल?” 14 याहवेह ஞहणतात, तुम஋या

कृகया஋या योஈय िशୖा मी तुஞहाला करेन. मी तुम஋या अरஔयाम஘ये अஈनी

पेटवेन तो तुम஋या सभोवती असलेले सवஃकाही जाळून टाकेल.’”

22 याहवेह असे ஞहणतात: “य೸दीयां஋या राजा஋या राजवाౢात जा

आिण या संदेशाची ितथे घोषणा कर: 2 ‘दावीदा஋या राजासनावर

बसले஡या हे य೸दीया஋या राजा, याहवेहचा हा संदेश तुஎयासाठी

आह—ेतू, तुझे अिधकारी आिण लोक जे या ஢दारातून आत येतात

या सवाಁसाठी. 3 याहवेहचे असे ஞहणणे आह:े तुमचा ஙयायिनवाडा

ஙयायी व यथायोஈय असो. ஍यांना लुबाडஔयात आले आह,े கयांना जुलमी

लोकांपासून सोडवा. परकीय, अनाथ आिण िवधवा यांना अஙयाय ಫकᎏवा

ಫहᎏसा क೴ नका, आिण या ஥थानावर िनरपरा஘यांचे रౘ सांडवू नका.

4 जर तुஞही या आୗेचे काळजीपूवஃक पालन केले, नंतर दावीदा஋या

राजासनावर बसलेले राजे या महाला஋या ஢दारातून रथ आिण घोౢांवर

஥वार होऊन, கयांचे अिधकारी आिण लोक यां஋यासह ௠वेश करतील. 5

परंतु जर तुஞही या आୗेचे पालन नाही केले तर, याहवेह जाहीर करतात,

मी माझी शपथ घेऊन इशारा देतो की, हा राजवाडा ओसाड होईल.’” 6

कारण या य೸दीयां஋या राजवाౢासंबंधी, याहवेह असे ஞहणाले: “जरी

तू मला िगलआद ௠ांतासारखा आह,े व लबानोन஋या िशखरासारखा

आहसे, मी िनि౳तच तुझा िव஘वंस क೴न तुला ओसाड आिण िनजஃन

नगरीसारखे करेन. 7 मी तुஎयािवೳ౪ िव஘वंसकांची टोळी पाठवेन,

௠கयेक मनुதय आप஡या श஥௛ांनी सुस஍ज असेल, ते तुஎया सवஃ उ౥म

गंधस೴஋या तुळया कापतील आिण கया तोडून अஈनीत टाकतील. 8

“अनेक रा౸அ ातील लोक या शहराजवळून जातील आिण येथील िव஘वंस

पा೸न ते एकमेकांना ஞहणतील, ‘याहवेहने हे एवढे भ౲ शहर का बरे न౸

केले?’ 9आिण याचे उ౥र िमळेल: ‘कारण கयांना याहवेह परमे౶रा஋या

कराराचा கयाग केला होता आिण கयांनी ೭स஄या दैवतांची आराधना व

सेवा केली.’” 10 मेले஡यां राजासाठी रडू नका ಫकᎏवा கयां஋या हानीकिरता

शोक क೴ नका; கयाऐवजी, जो बंिदवासात गेला आहे கया஋यासाठी

िवलाप करा, कारण तो मायदेशी परत येणार नाही ಫकᎏवा मातृभूमी पुஙहा

कधीही पाहणार नाही. 11 य೸दीयाचा राजा योशीयाह याचा पु௛ श஡लूम

या஋यानंतर गादीवर बसला, पण கयाला या िठकाणा೸न नेஔयात आले,

கयाब౩ल याहवेह ஞहणाले: “पुஙहा तो कधीच परत येणार नाही. 12

கयाला ஍या िठकाणी கयांनी बंदी क೴न नेले, ितथेच मरण पावेल; तो ही

भूमी पुஙहा कधी पाहणार नाही.” 13 “िधஆकार असो, जो आपला महाल

अधमाஃने बांधतो, अஙयायाने माळे बांधतो, கया஋या ஥वतः஋या लोकांना

िबनपगारी कामासाठी लावतो, आिण கयां஋या पिर௩माचा मोबदला

கयांना देत नाही. 14 तो ஞहणतो, ‘मी माஎयासाठी एक भ౲ राजवाडा

बांधेन, ஍याम஘ये वर஋या मज஡यावर मोठमो౟ा खो஡या असतील.’ तो

கयाला अनेक मो౟ा िखडஆया बांधतो, गंधस೴ची तౘपोशी करतो

आिण सुंदर लाल रंगाने सजिवतो. 15 “तू गंधस೴चा जा஥तीत जा஥त

वापर केला तर ते तुला राजा बनिवल काय? तुझा िपता खातपीत

न஢हता काय? கयाने जे योஈय आिण ஙयाடय केले, ஞहणून கयाचे सवஃ

चांगलेच झाले. 16 கयाने गोरगरीब, गरजवंताचे सा౽ केले, ஞहणून

கयाचे सवஃ भले झाले. मला जाणून घेणे ஞहणजे हचे नाही काय?” असे

याहवेह ஞहणतात. 17 “परंतु तुझे डोळे आिण तुझे अंतःकरण केवळ

अनीतीने धन कसे िमळवावे, िनदಌதयांचे रౘ कसे वाहवे, आिण जुलूम

व अஙयायाने कसे बळकावे याचाच शोध घेत असतात.” 18 ஞहणून

य೸दीयाचा राजा योशीयाहचा पु௛ यहोयाकीम याब౩ल याहवेह असे

ஞहणतात: “கया஋यासाठी ते शोक करणार नाही: ‘हाय, माஎया भाऊ

आिण बिहणಂनो!’ கया஋यासाठी ते शोक करणार नाही: ‘अहो, माஎया
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धஙया! अहो, கयाची थोरवी!’ 19 கयाला मेले஡या गाढवासारखी मूठमाती

देஔयात येईल— கयाला ಮसᎏहासनाव೴न फरफटत आणून यೳशलेम஋या

౱ाराबाहरे फेकतील!” 20 “लबानोनात जा व िवलाप करा, बाशानात

तुमचा आवाज ऐकू आला पािहजे, अबारीमा೸न आरोळी मारा, कारण

तुमचे सवஃ िम௛ िचरडले गेले आहते. 21 तुஞहाला सुरिୖत वाटत होते,

ते஢हाच मी तुஞहाला सावधिगरीचा इशारा िदला होता, परंतु तुஞही उ౥र

िदले, ‘मी ऐकणार नाही!’ लहानपणापासून तुஞही असेच आहात; तुஞही

आୗापालन केलेच नाही! 22आता वा஄या஋या झोतासरशी तुझे मಅढपाळ

उडून जातील, तुम஋या सवஃ िम௛ांना बंिदवासात नेஔयात येईल. मग तुஞही

शरಬमᎏदे ஢हाल व तुम஋या सवஃ ೭౸पणामुळे तुஞही तुमची ௠ित౹ा घालवाल.

23 तुஞही जे लबानोन஋या गंधस೴஋या राजवाౢात रिहवास करीत होते,

जे஢हा तुஞहाला वेदना सहन करा౲ा लागतील ते஢हा तुஞही तळमळाल;

एखादी ஥௛ी ௠सूती वेदनांनी ౲ाकूळ होऊन तळमळते तसे तुमचे होईल!

24 “मी माஎया िजवाची शपथ घेऊन सांगतो,” असे ஞहणून याहवेह

जाहीर करतात, य೸दीयाचा राजा यहोयाकीम याचा पु௛ कोஙयाह, तू

माஎया उज౲ा हातातील मुि௝केसारखा असलास, तरीही मी तुला ओढून

काढेन, 25 आिण तुझा वध क೴ पाहणा஄यां஋या हाती देईन, ஍यांची

तुला भयंकर भीती वाटते—जसे खा஥౯ांचा राजा नबुख஗ने஥सर आिण

बाबेलची ௠जा. 26 तू व तुझी माता, यांना मी अशा देशाबाहरे िभरकावून

टाकेन, िजथे तुमचा जஙम झाला न஢हता आिण கया देशात तुஞहाला मरण

येईल. 27 ஍या देशात परत येஔयाची तू उகकट इ஋छा करशील, கया

देशात तू कधीच परतणार नाहीस. 28 हा मनुதय, कोஙयाह, फुटஆया

भांౢासारखा कोणालाही नको असलेली व஥तू नाही का? तो व கया஋या

मुलांना கयांना माहीत नसले஡या देशात बंिदवान क೴न िभरकावून का

टाकले गेले. 29अगे, हे भूमी, हे भूमी, हे भूमी तू याहवेहचे वचन ऐक!

30 याहवेह असे ஞहणतात: “काஙयाह हा मनुதय जणू अपகयहीन आहे

अशी नಋद करा, कारण கया஋या जीवनात तो कधीही समृ౪ होणार नाही,

கया஋या मुलांपैकी कोणीही समृ౪ होणार नाही, கयाचा कोणताही वारस

दावीदा஋या राजासनावर बसणार नाही, ಫकᎏवा य೸दीया ௠ांतावर रा஍य

करणार नाही.”

23 “िधஆकार असो கया मಅढपाळांवर जे माஎया कुरणातील मಅढरांचा

नाश करतात व கयांची पांगापांग करतात!” असे याहवेह जाहीर

करतात. 2 ஞहणून याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र मಅढपाळांना जे माஎया

लोकांची राखण करतात கयांना असे ஞहणतात: “कारण तुஞही माஎया

कळपाची पांगापांग केली व கयांना ೷सकून लावले आिण கयांची

काळजी घेतली नाही, आता तुஞही கयां஋याशी केले஡या ೭౸पणाब౩ल

मी तुम஋यावर िशୖांचा वषाஃव करेन.” असे याहवेह जाहीर करतात. 3

“िजथे माஎया कळपाला मी पाठिवले आह,े ितथून मी माஎया कळपा஋या

अवशेषाला கया सवஃ देशातून एक௛ क೴न पुஙहा கयां஋या मಅढवाౢात

आणेन आिण मग ती मಅढरे फल௝पू होतील व கयांची संஇयावाढ होईल.

4 கयांची काळजी घेஔयासाठी मी असे मಅढपाळ नेमीन, जे கयांचे संगोपन

करतील, व கयांना पुஙहा भीती आिण दहशत वाटஔयाचे कारण राहणार

नाही, तसेच கयातील कोणी हरिवणारही नाही,” असे याहवेह जाहीर

करतात. 5 याहवेह ஞहणतात, “असे िदवस येत आहते की, கया समयी

मी दावीदातून एक नीितमान शाखा पुஙहा उगवेन, तो राजा सवஃ देशात

सुୗतेने, खरेपणाने आिण ஙयायाने रा஍य करेल. 6 ते஢हा य೸दीयाचे रୖण

होईल आिण इ௫ाएल सुरिୖततेने जगेल. याहवेह आमचे नीितमान

तारणकताஃ या नावाने கयांना संबोिधत करஔयात येईल. 7 “असे

िदवस येत आहते की,” याहवेह ஞहणतात, “शपथ घेताना इ௫ाएलचे

लोक, ‘஍या िजवंत याहवेहने इ௫ाएली लोकांना इिजசत देशातून बाहरे

आणले, கयां஋या जीिवताची शपथ’ असे न ஞहणता, 8 ‘஍या िजवंत

याहवेहने इ௫ाएली लोकां஋या वंशजांना उ౥रेकडील भूमीतून आिण ஍या

वेगवेग஧या देशात पांगिवले होते, கया देशातून परत आणले आह.े கया

िजवंत परमे౶राची शपथ’ असे ஞहणतील. मग ते ஥वतः஋या भूमीवर

व஥ती करतील.” 9संदेதౝािवषयी: माझे अंतःकरण िवदीणஃ झाले आह;े

माझी सवஃ हाडे थरथर कापत आहते. म౯சयासारखा माझा झोक जात

आह,े एखा౯ा बलवान पुೳषावर म౯ाने मात केली आह,े कारण याहवेह

व கयांचे पिव௛ शஜद. 10सवஃ देश ౲िभचा஄यांनी ౲ापून टाकला आह;े

कारण शाप கयां஋यावर येऊन भूमी ओसाड झाली आह.े अरஔयातील

िहरवीगार कुरणे वाळून गेली आहते, कारण संदे౸े ೭தकमಆ करतात आिण

கयांचे साम஖यஃ अयोஈय रीतीने वापरतात. 11 “याजक व संदे౸े हे दोघेही

देवहीन आहते; माஎया मंिदरातही मी கयांची ितर஥करणीय कृகये पािहली

आहते,” असे याहवेह ஞहणतात. 12 “ஞहणूनच கयांचे मागஃ िनसरडे

होतील; கयांना अंधारात ह౩पार करஔयात येईल आिण ितथे ते पडतील.

஍या वषಃ கयांना िशୖा देईन मी கयां஋यावर अिर౸े आणेन.” असे याहवेह

ஞहणतात. 13 “शोमरोन஋या संदेதౝांम஘ये मी ही ितर஥करणीय गो౸

बिघतली: கयांनी बआल दैवता஋या नावाने संदेश देऊन माஎया इ௫ाएली

लोकांना मागஃ௣౸ केले. 14आिण यೳशलेममधील संदेதౝात मी काही

भयानक गो౸ी बिघत஡या: ते ౲िभचार करतात आिण लबाडीत जीवन

जगतात. ते ೭தकஞयाஃचे बा೸ मजबूत करतात, जेणेक೴न ೭౸तेपासून

कोणीही परावृ౥ होत नाही. ते सवஃ मला सदोमातील लोकांसारखे

वाटतात; यೳशलेम येथील लोक गमोरातील लोकांसारखे वाटतात.” 15

ஞहणून सवஃसमथஃ याहवेह संदेதౝांब౪ल असे ஞहणतात: “मी கयांना

खावयास कडू दवणा देईन व சयावयास िवषारी पाणी देईन, कारण

यೳशलेम஋या संदेதౝांमुळेच देवहीनता देश ౲ापून टाकीत आह.े” 16

सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: “हे संदे౸े जे संदेश तुஞहाला सांगतात

ते ऐकू नका; ते तुஞहाला खोౝा आशेने भ೴न टाकतात. ते கयां஋या

मनाचेच ೯౸ाஙत सांगतात, கयांचे शஜद याहवेह஋या मुखातील नाहीत! 17

माझा ितर஥कार करणा஄या बंडखोरांना ते ஞहणतात, ‘याहवेह ஞहणतात:

तुஞहाला शांतता लाभेल’ आिण जे ஥वतः஋या मना஋या ह౛ीपणाने

चालतात கयांना ते ஞहणतात, ‘तुम஋यावर कोणतेही संकट येणार नाही.’

18 परंतु கयांचे वचन काय ஞहणते हे बघஔयासाठी वा ऐकஔयासाठी,

கयां஋यापैकी कोण याहवेह஋या ஙयायसभेत रािहला आह,े कोणी கयां஋या

वचनाकडे कान िदला आहे आिण ते ऐकले आह?े 19 पाहा, याहवेहचे
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भयावह वादळ पाहा. கयाचा ௠कोपात ஥फोट होईल, ೭౸ां஋या म஥तकावर

ते एका वावटळी௠माणे येईल. 20 याहवेह஋या अंतःकरणाचा उ౩ेश

पूणஃ झा஡यािशवाय கयांचा महाभयंकर ௌोध शांत होणार नाही. पुढे

येणा஄या िदवसात तुला ते अगदी ஥प౸पणे कळेल. 21 या संदेதౝांना

मी पाठिवलेले नाही, तरीसु౪ा ते கयांचा संदेश घेऊन धाव घेतात;

मी கयां஋याशी बोललो नाही, तरी ते संदेश देतात. 22 जर ते माஎया

समୖतेत उभे रािहले असते, तर கयांनी माஎया लोकांना माझे वचन

जाहीर केले असते आिण ते ೭౸ मागाஃपासून परावृ౥ झाले असते व

கयां஋या ೭౸कमाஃपासून ೮र झाले असते. 23 “मी केवळ जवळ असणाराच

परमे౶र आहे काय, ೭೴न बघणारा परमे౶र नाही काय?” असे याहवेह

जाहीर करतात. 24 “माஎयापासून कोणाला गुசत஥थळी लपून राहता

येईल काय? जेणेक೴न मी கयांना बघू शकणार नाही.” असे याहवेह

जाहीर करतात. मी ஥वगஃ आिण पृ஖वी ౲ापून टाकणारा नाही काय? असे

याहवेह जाहीर करतात. 25 “माஎया नावाने खोटे संदेश देणारे संदे౸े काय

ஞहणतात ते मी ऐकले आह.े ते ஞहणतात, ‘मला ஥वசन पडले! मला ஥वசन

पडले!’ 26 हा ௠कार या खोౝा संदेதౝां஋या अंतःकरणात िकती काळ

चालणार, जे கयां஋या मना஋या ௣ांतीने भिवதयवाणी करतात? 27 கयांचे

पूवஃज बआल दैवता஋या उपासनेमुळे मला िवसरले, तसे आपली खोटी

஥वசने सांिगत஡यास माझे लोक मला िवस೴न जातील असा ते िवचार

करतात. 28 ஍या खोౝा संदेதౝांना ஥वசने पडतात, கयांना ती ஥वசने

सांगू दे, परंतु ஍याला माझे वचन ௠ाசत झाले आह,े கयाने ते िव౶ासूपणे

सांगावे. कಋౢाचा ग஢हाशी काय संबंध आह?े” असे याहवेह जाहीर

करतात. 29 याहवेह जाहीर करतात, “माझे वचन अஈनीसारखे ஍वलंत

नाही काय? खडक फोडून கयांचे तुकडे तुकडे करणा஄या हातोडीसारखे

ते नाही काय? 30 “जे आपले संदेश एकमेकांपासून माஎयापासून

चोरतात, अशा संदेதౝां஋या मी िवೳ౪ उभा आह,े” याहवेह जाहीर

करतात. 31 होय, याहवेह जाहीर करतात, हा संदेश याहवेहकडून आह,े

असे जाहीर क೴न ஥वतः஋या िजभा हलेकािवतात, अशा संदेதౝां஋या मी

िवೳ౪ उभा आह.े 32 जे खोटी ஥वசने सांगून भिवதयवाणी करतात,

अशा संदेதౝां஋या मी िनि౳तच िवೳ౪ उभा आह,े असे याहवेह जाहीर

करतात. ते கयांना वाचाळपणाने लबाडपणे सांगतात आिण माஎया

लोकांना पापाकडे नेतात. याहवेह ஞहणतात, “मी கयांना पाठिवले नाही

ಫकᎏवा கयांना िनवडले नाही. या लोकां஋या भ஡यासाठी यांचा काहीही

उपयोग नाही,” असे याहवेह जाहीर करतात. 33 “या लोकांपैकी, या

संदेதౝांपैकी, ಫकᎏवा याजकांपैकी कोणी तुला िवचारेल, ‘अरे ियमஃयाह,

आज याहवेहकडून काय संदेश आह?े’ ते஢हा तू கयांना असे उ౥र ౯ावेस,

‘कसला संदेश? मी तुஞहाला ೮र लोटून टाकणार आह,े असे याहवेह

जाहीर करतात.’ 34 आिण ‘हा याहवेहकडून आलेला संदेश आह,े’

असे हஆकाने सांगणारे संदे౸े आिण याजक वा इतर कोणीही लोक

या सवाಁना आिण கयां஋या कुटुबंांना मी शासन करेन. 35 तुஞही व इतर

इ௫ाएली एकमेकांना िवचारीत असता, ‘याहवेहने काय उ౥र िदले?

ಫकᎏवा याहवेहने काय सांिगतले?’ 36 परंतु ‘परमे౶राचा संदेश’ हा

शஜद௠योग तुஞही पुஙहा क೴ नये, कारण तुஞहा ௠கयेकाचे वचन तुमचा

౲िౘगत संदेश होतो. ஞहणून तुஞही िजवंत परमे౶र, सवஃसमथஃ याहवेह,

आपले परमे౶र यां஋या वचनाचा िवपयाஃस करता. 37 तुஞही संदेதౝाला

सतत िवचारता, ‘याहवेहने तुला काय उ౥र िदले? ಫकᎏवा याहवेहने काय

सांिगतले?’ 38 ‘हा याहवेहकडून आलेला संदेश आह,े’ असे हஆकाने

तुஞही सांगता, याहवेह असे ஞहणतात: ‘हा याहवेहकडून आलेला संदेश

आह,े’ मी तुஞहाला हे वाप೴ नये अशी ताकीद िद஡यानंतरही हे शஜद

तुஞही वापरता. 39 ஞहणून मी िनि౳तच तुஞहाला िवसरेन आिण तुஞहाला

व तुम஋या पूवஃजांना िदले஡या या शहराला माஎया समୖतेतून घालवून

देईन. 40 मी तुमची कायमची अ௠ित౹ा—तुஞहाला कायमचे ल஍जा஥पद

करेन, जे कधीही िवसर஡या जाणार नाही.”

24 बािबलोनचा राजा नबुख஗ने஥सर याने य೸दीयाचा राजा, यहोयाकीम

याचा पु௛, यकोஙयाह, या஋याबरोबरच य೸दीयाचे अिधपती,

िनதणात सुतार व लोहार असे कारागीर यांना यೳशलेम೸न बािबलोन येथे

बंिदवासात नेले. या घटनेनंतर याहवेहने यೳशलेम येथील मंिदरासमोर

अंजीर भ೴न ठेवले஡या दोन टोप஡या मला दाखिव஡या. 2 एका

टोपलीम஘ये उ౥म, आधी िपकलेले अंजीर होते, परंतु ೭स஄या टोपलीतले

अंजीर मा௛ खराब झालेले होते, इतके खराब की ते खाஔयास योஈय

न஢हते. 3 ते஢हा याहवेहने मला िवचारले, “ियमஃयाह, तुला काय िदसते?”

मी उ౥र िदले. “अंजीर, काही जे चांगले आहते ते अகयु౥म आिण काही

खराब, ते इतके खराब की खाஔयास अयोஈय.” 4 ते஢हा याहवेहचे वचन

माஎयाकडे आले: 5 “याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात: ‘हे

उ౥म अंजीर य೸दीयातून बंिदवासात पाठवले஡यांचे ௠तीक आह,े ஍यांना

मी या िठकाणातून खा஥౯ां஋या देशाम஘ये रवाना केले आह.े 6 கयांचे बरे

होईल याकडे माझे लୖ राहील, आिण मी கयांना इकडे परत आणेन, मी

கयांना उभारेन आिण கयांना उ஗஘व஥त करणार नाही; मी கयांना रोपीन,

उपटून टाकणार नाही. 7 मी கयांना असे अंतःकरण देईन जेणेक೴न

ते मला ओळखतील, की मीच याहवेह आह.े ते माझे लोक होतील

व मी கयांचा परमे౶र होईन, कारण ते पूणஃ अंतःकरणाने माஎयाकडे

परत येतील. 8 “‘परंतु नासके अंजीर जे इतके नासके आहते की ते

खाஔयायोஈय नाहीत, हे य೸दीयाचा राजा िस஗कीयाह, கयाचे अिधकारी व

या देशात उरलेले यೳशलेमचे सवஃ लोक यांचे ௠तीक आहते; मग ते

यೳशलेमचे अविश౸ लोक असोत वा इिजசतम஘ये व஥ती क೴न रािहलेले

असोत, याहवेह ஞहणतात. 9 मी கयांना असे करेन की पृ஖वीवरील

௠கयेक रा౸அ ाला கयांची घृणा येईल, आिण मी िजथे मी घालवून देईन,

ितथे ಬनᎏदा, कुचे౸ा, शाप आिण ते उपहासाचा िवषय होतील. 10 கयांना

व கयां஋या पूवஃजांना मी िदले஡या या भूमीतून கयांचा पूणஃपणे नायनाट

होईपयಁत, मी கयां஋यावर तलवार, ೭தकाळ व मरी पाठवेन.’”

25 य೸दीयाचा राजा, योशीयाहचा पु௛, यहोयाकीम या஋या

कारिकदಃ஋या चौ஖या वषಃ व बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर या஋या

कारिकदಃ஋या पिह஡या वषಃ य೸दीया஋या सवஃ लोकांब౩ल ियमஃयाहला
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संदेश िमळाला. 2 मग ियमஃयाह संदेதౝाने य೸दीया஋या सवஃ लोकांना व

यೳशलेम஋या रिहवाशांना ஞहणाला: 3 गेली तेवीस वषಆ—य೸दीयाचा

राजा आमोनचा पु௛ योशीयाह या஋या राजवटी஋या तेरा౲ा वषाஃपासून

आजपयಁत—याहवेह मला கयांचे संदेश देत आले आहते आिण मी

तेच संदेश परत परत तुஞहाला सांगत आलो आह,े पण तुஞही ते ऐकले

नाहीत. 4 पुनः पुनः याहवेहने आपले सवஃ सेवक संदे౸े तुम஋याकडे

पाठिवले, पण तुஞही ऐकावयाचे नाकारले व கयाकडे ೭लஃୖ केले. 5

கयांनी तुஞहाला संदेश िदला: “तुஞही ௠கयेकजण तुम஋या ೭౸ मागाஃपासून

व जी ೭தकमಆ करीत आहात கयापासून मागे िफरा, तरच याहवेहने

तुஞहाला व तुम஋या पूवஃजांना सवஃकाळासाठी िदले஡या या देशात तुஞही

राहाल. 6 इतर दैवतांची सेवा करஔयासाठी கयांचे अनुसरण क೴ नका व

கयांची उपासना क೴ नका; तुम஋या ह஥तकृतಂमुळे माझा ௌोध भडकवू

नका. तर मी तुஞहाला अपाय करणार नाही.” 7 याहवेह ஞहणतात,

“पण तुஞही माझे ऐकले नाही आिण तुम஋या ह஥तकृतಂमुळे माझा ௌोध

भडकिवला व सवஃ संकटे तुஞही ஥वतःवर ओढवून घेतली.” 8 ஞहणून

आता सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: “तुஞही माझी वचने ऐकली नाही,

9 मी उ౥रेकडील सवஃ लोक व माझा सेवक बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर

यांना एकवटने. கया஋या सवஃ सैஙयांना मी या देशावर, येथील लोकांवर व

तुम஋या आसपास஋या इतर रा౸அ ांवर आणेन. मी கयांचा संपूणஃ नायनाट

क೴न கयांना दहशत, ितर஥कार व नाशाचा कायमचा िवषय करेन,”

याहवेह ஞहणतात, 10 “கयांचे हषஃ व கयां஋या आनंदोகसवाचे ஥वर, वर

आिण वधूंचे ஥वर, கयां஋या जाகयांचे आवाज व கयां஋या िद౲ांचा ௠काश

मी नाहीसा करेन. 11 हा सवஃ देश ओसाड व पडीक असा होईल. हे

देश स౥र वषಆ बाबेल஋या राजाची सेवा करतील. 12 “गुलामिगरीची

ही स౥र वषಆ संप஡यानंतर, मी बाबेलचा राजा व கयाचे लोक यांना

கयां஋या अपराधांब౩ल शासन करेन; मी खाि஡डयनांचा देश कायमचा

ओसाड करेन, 13 या पु஥तकात मी जाहीर केलेले सवஃ भयानक अनथஃ

आिण ियमஃयाहने सवஃ रा౸அ ांिवೳ౪ भिवதयवाणीत केले஡या िशୖा, मी या

खाि஡डयनां஋या देशावर आणेन. 14 अनेक रा౸அ े व महान राजे கयांना

गुलाम करतील. கयांनी माஎया लोकांचा कृகया౱ारे व ह஥तकृती౱ारे ஍या

௠माणात छळ केला, கयाच ௠माणात मी கयांना शासन करेन,” याहवेह

असे ஞहणतात. 15 याहवेह इ௫ाएलाचे परमे౶र मला जे ஞहणाले ते असे

होते: “माஎया संतापाने काठोकाठ भरलेला हा ௝ाୖारसाचा சयाला

माஎया हातून घे, आिण मी तुला ஍या रा౸அ ांकडे पाठवेन, கया सवஃ रा౸அ ांना

கया சया஡यातून சयावयला लाव. 16 जे஢हा ते यातून िपतील ते஢हा ते

झोकांౢा खातील व वेडे होतील, कारण मी கयां஋यावर तलवारीचा

௠हार करेन.” 17 ते஢हा मी याहवेह஋या हातातून तो சयाला घेतला

आिण கयांनी मला ஍या रा౸அ ांकडे पाठिवले, கया ௠கयेक रा౸அ ाला கयातून

சयावयला लावले: 18 यೳशलेम व य೸दीयाची नगरे, आिण கयांचे

राजे आिण अिधपती या सवाಁनी पडीक व भयानकतेचे एक उदाहरण,

ितर஥कृत व शािपत ஢हावे—जसे ते आजही आहते; 19 इिजசतचा राजा

फारोह व கयाचे सेवक, अिधपती व सवஃ लोक, கया देशात असलेले सवஃ

परकीय लोक; 20 கयाच௠माणे ऊस देशातील राजे; व पिलதౝांचे राजे

(अதकलोन, गाझा, एௌोन, अணदोदचे अविश౸ लोक); 21 एदोम, मोआब

व अஞमोन; 22 तसेच सोर व सीदोन येथील सवஃ राजे; समु௝ापलीकड஋या

तटवतಃ௠देशातील सवஃ राजे; 23 ददान, तेमा व बूज, तसेच जे ೮र஋या

देशात असलेले; 24 आिण अरब஥थानातील सवஃ राजे व वाळवंटात

राहणारे िवदेशी लोकांचे राजे; 25 िज௤ी, एलाम व मेिदया येथील

सवஃ राजे; 26 तसेच एकामागून एक उ౥रेकडील सवஃ देशातील ೮र व

जवळचे सवஃ राजे; जगातील सवஃ राजे; सरतेशेवटी शेशाकचा राजा या

சया஡यातून िपईल. 27 “கयांना सांग, ‘सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे

परमे౶र ஞहणतात: माஎया ௌोधाने भरले஡या या சया஡यातून तुஞही

சया, धुंद होईपयಁत சया, आिण मग ओकारी करा, व पुஙहा कधीही न

उठஔयाकिरता पडा, कारण मी तुम஋यावर तलवार पाठिवत आह.े’ 28 हा

சयाला िपஔयाचे கयांनी नाकारले, तर கयांना सांग, ‘सवஃसमथஃ याहवेह

असे ஞहणतात: हा சयाला तुஞहाला சयावाच लागेल! 29 माझे नाव धारण

करणा஄या नगरावर मी िवप౥ी आणत आह,े आिण मग तुஞही िशୖेवाचून

राहाल काय? तुஞहाला िशୖा चुकवता येणार नाही, कारण पृ஖वीवरील

सवஃ रा౸அ ांिवೳ౪ मी तलवार चालिवणार आह,े असे सवஃसमथஃ याहवेह

जाहीर करतात.’ 30 “ஞहणून आता கयां஋यािवೳ౪ हा सवஃ संदेश दे व

கयांना सांग: “‘याहवेह கयां஋या उ஋च ஥थानातून गजஃना करतील; கयां஋या

पिव௛஥थानातून ते मेघनाद करतील आिण ஥वतः஋या भूमीिवೳ౪ गजஃना

करतील पृ஖वीवरील सवஃ रिहवाशांिवೳ౪. ௝ाୖे तुडिवणा஄यासारखे ते

आरोळी मारतील, 31 हा ୖोभ पृ஖वी஋या िदगंतापयಁत ೭म೭मेल, कारण

सवஃ रा౸அ ांिवೳ౪ याहवेह आरोप करतील; ते संपूणஃ मानवजातीचा ஙयाय

करतील सवஃ ೭౸ लोकांना तलवारी஋या ஥वाधीन करतील.’” याहवेहची

ही घोषणा आह.े 32 सवஃसमथஃ याहवेह जाहीर करतात, “पाहा! िवप౥ी

पसरत आहे एका रा౸அ ातून ೭स஄या रा౸அ ात; पृ஖वी஋या टोकापासून एक

भयंकर वादळ उठत आह.े” 33 கया िदवशी याहवेहने वधले஡या लोकांनी

पृ஖वी ౲ापून जाईल—கयां஋यासाठी कोणीही िवलाप करणार नाही,

अथवा मूठमाती देஔयासाठी கयांची ௠ेते कोणी गोळा करणार नाही.

ते भूमीवर शेणा௠माणे पडून राहतील. 34अहो मಅढपाळांनो, ೭ःखाने

रडा आिण िवलाप करा; मानवजाती஋या कळपां஋या पुढा஄यांनो, धुळीत

लोळा. कारण तुमचा वध होஔयाची वेळ आता आली आह;े माती஋या

उ౥म भांౢासारखे तुஞही सवஃ कोसळून पडाल. 35 मಅढपाळांना पळून

जाஔयास कुठेही जागा िमळणार नाही, पुढा஄यांना सुटकेसाठी मागஃ

आढळणार नाही. 36 मಅढपाळ मारीत असले஡या आरो஧या ऐका,

कळपां஋या पुढा஄यांचा िवलाप ऐका! याहवेह கयांची कुरणे उ஗஘व஥त

करीत आहते. 37आता शांत कुरणे उजाड होतील याहवेह஋या भयानक

ௌोधाला बळी पडतील. 38 ಮसᎏह आपली गुहा सोडतो तसे ते आपले

िव௩ांित஥थान सोडतील, आिण जुलूम करणा஄यां஋या तलवारीमुळे आिण

परमे౶रा஋या ती௨ ௌोधामुळे கयांची भूमी उ஗஘व஥त होईल.

26 य೸दीयाचा राजा, योशीयाहचा पु௛ यहोयाकीम या஋या

कारिकदಃ஋या ௠ारंभी ियमஃयाहला याहवेहकडून हा संदेश िमळाला:
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2 याहवेह असे ஞहणतात, “य೸दीया ௠ांता஋या िविवध नगरातून लोक

उपासना करावयास आले आहते, ते஢हा तू याहवेह஋या मंिदरासमोर उभा

राहा आिण य೸दीया नगरातील सवஃ लोकांना जे याहवेह஋या मंिदरात

उपासना करஔयास आले கयां஋याशी बोल. मी तुला सांिगतलेले सवஃ

கयांना सांग; கयातील एकही शஜद कमी क೴ नकोस. 3कारण कदािचत

ते ऐकतील आिण आप஡या कुमागाஃपासून मागे वळतील; मग கयां஋या

कुकमाஃब౩ल मी கयांना करणार होतो तो िवनाश आव೴न धरेन. 4 கयांना

सांग, ‘याहवेह ஞहणतात: जर तुஞही माझे ऐकणार नाही व मी तुम஋यापुढे

ठेवलेले िनयम तुஞही पाळणार नाही, 5आिण मी पाठिवले஡या माஎया

सेवक संदेதౝांचे संदेश तुஞही ऐकणार नाही, मी माझे संदे౸े तुஞहाला

सावध करஔयाकिरता पुनः पुनः पाठिवले (पण तुஞही கयां஋याकडे लୖ

िदले नाही), 6 तर या मंिदरास मी िशलोह आिण या नगरासारखे

पृ஖वीवरील सवஃ रा౸அ ांम஘ये शाप असे करेन.’” 7 याजक, संदे౸े व

सवஃ लोकांनी ियमஃयाहने याहवेहची आୗािपलेली वचने सांिगतलेले

ऐकले. 8 ियमஃयाहने याहवेहची आୗािपलेली वचने सांगणे संपिवताच

याजक, संदे౸े व मंिदरातील सवஃ लोकांनी கयाला घे೴न கयाला ஞहटले

“तू मेलाच पािहजे! 9 तू याहवेह஋या नावाने का भिवதयवाणी करतोस,

की हे भवन िशलोहसारखे होईल व हे नगर िनजஃन व उजाड होईल?”

मग सवஃ लोकांनी याहवेह஋या मंिदरात ियमஃयाहभोवती गदಃ केली. 10

जे஢हा य೸दीया஋या अिधका஄यांनी हे ऐकले, ते஢हा ते राजवाౢातून

िनघून मंिदरा஋या दरवाजापाशी आले व याहवेह஋या मंिदरा஋या देवडीत

बसले. 11 मग याजक व संदे౸,े अिधकारी व लोकांस ஞहणाले, “या

मनुதयास मरणदंड िदलाच पािहजे, कारण या नगरािवೳ౪ याने संदेश

िदला आह,े तो तुஞही आप஡या कानांनी ऐकला आह!े” 12 मग ियमஃयाह

सवஃ अिधका஄यांना आिण सवஃ लोकांना ஞहणाला: “या मंिदरािवೳ౪

आिण या शहरािवೳ౪ तुஞही ऐकले஡या सवஃ गो౸ीसाठी भिवதयवाणी

करஔयासाठी याहवेहने मला पाठिवले आह.े 13आता तुஞही तुमचे मागஃ,

तुमची कमಆ बदला व याहवेह तुमचे परमे౶र यां஋या आୗा पाळा. मग ते

கयांचे मन बदलतील व तुम஋यािवೳ౪ जाहीर केलेली सवஃ संकटे र౩

करतील. 14 माஎयाबाबतीत ஞहणाल, तर मी तुम஋या हातात आह.े

तुम஋यामते जे योஈय व वाजवी आहे ते येईल माझे करा. 15 परंतु एक

गो౸ नஆकी, तुஞही मला ठार केले, तर एका िनरपराध मनुதयाला ठार

के஡याचा ठपका तुम஋यावर, या नगरावर व येथील ௠கयेक रिहवाशावर

येईल; कारण तुஞही ऐकलेला ௠கयेक शஜद तुஞहाला सांगஔयासाठी

याहवेहने मला पाठिवले, हे अगदी सகय आह.े” 16 यावर अिधकारी

व लोक, याजकांना आिण संदेதౝांना उ౩ेशून ஞहणाले, “हा मनुதय

मरणदंडाला पा௛ नाही, कारण तो आमचे परमे౶र याहवेह஋या नावाने

आम஋याशी बोलला आह.े” 17 नंतर काही वडीलजन पुढे आले व

संपूणஃ सभेतील लोकांना उ౩ेशून बोलू लागले, 18 “य೸दीयाचा राजा

िह஍कीयाह, या஋या कारिकदಃत मोरेशेथ येथील संदे౸ा मीखाहने संदेश

िदला, ‘सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात: “‘सीयोन शेता௠माणे नांगरला

जाईल, यೳशलेम दगडांचा िढगारा होईल, मंिदरा஋या टकेडीवर दाटीने

झाडेझुडपे वाढतील.’ 19 “परंतु य೸दीयाचा िह஍कीयाह राजा व इतर

कोणी या संदेशाब౩ल िमखायाहला ठार केले का? िह஍कीयाहला

याहवेहचे भय न஢हते काय व கयाने கयां஋या कृपेची याचना केली नाही

का? मग याहवेहनी ठरिवलेली िवप౥ी கयां஋यावर आणஔयाचा आपला

िवचार बदलला नाही का? आपण ियमஃयाहला ठार क೴न ஥वतःवर

घोर संकट आणणारच होतो!” 20 (आता िकयाஃथ‐यआरीम येथील

शमायाहचा पु௛ उरीयाह हा याहवेह஋या नावाने संदेश देणारा ೭सरा

संदे౸ा होता. கयानेही ियमஃयाह௠माणे नगरांिवೳ౪ व देशािवೳ౪ या

सारखाच संदेश िदला. 21 परंतु यहोयाकीम राजा, सेनािधकारी व इतर

अिधकारी वगஃ यांनी கयाचे शஜद ऐकले. ते஢हा राजाने கयाला मारஔयाचे

ठरिवले. ही बातमी उरीयाहाला कळताच तो घाब೴न इिजசत देशात पळून

गेला. 22 ते஢हा यहोयाकीम राजाने अकबोरचा पु௛ एलनाथान व बरोबर

काही माणसे देऊन கयांना इिजசत देशी पाठिवले. 23 इिजசत देशातून

கयांनी उरीयाहला परत आणले, கयाला राजा यहोयाकीम राजाकडे

परत आणले, கयाने கयाला तलवारीने ठार मारले आिण ஍या िठकाणी

सामाஙय लोक पुरले होते ितथे கयाचा मृतदेह फेकून िदला.) 24 परंतु

शाफानचा पु௛ हा अहीकाम ियमஃयाह஋या बाजूने उभा रािहला व கयाला

मारஔयासाठी கयाला जमावा஋या हवाली करஔयात आले नाही.

27 य೸दीयाचा राजा, योशीयाहचा पु௛, यहोयाकीम या஋या

कारिकदಃ஋या आरंभी हा संदेश याहवेहकडून ियमஃयाहला िमळाला:

2 याहवेहनी मला असे ஞहटले आह:े “चामౢा஋या वा౯ांचा व गुणाकार

िचஙहा஋या सळयांचा एक जू तयार करआिण तो तुஎया मानेवर ठेव. 3मग

एदोम, मोआब, अஞमोन, सोर व सीदोन यां஋या राजांना, यೳशलेमम஘ये

य೸दीयाचा राजा िस஗कीयाहकडे आले஡या ೮तांसह हा संदेश पाठव, 4

கयां஋या अिधका஄यांसाठी एक संदेश दे आिण सांग, ‘इ௫ाएलचे परमे౶र,

सवஃसमथஃ याहवेह, असे ஞहणतात: “तुम஋या धஙयांना सांगा की: 5

माஎया महान शౘीने व उगारले஡या भुजेने मी पृ஖वी, सवஃ मानवजात, व

௠ािणमा௛ेस िनमाஃण केले आिण या सवஃगो౸ी मी माஎया इ஋छेस येईल

கयाला देतो. 6 या஥तव आता तुमचे सवஃ देश, मी माझा सेवक बाबेलचा

राजा नबुख஗ने஥सर या஋या हवाली केले आहते. मी सवஃ वनपशूदेखील

கया஋या अधीन होतील असे केले आह.े 7सवஃ रा౸அ ,े கया देशाची वेळ

येईपयಁत, கया஋या पु௛ाची व கया஋या नातवाची सेवा करतील आिण

नंतर अनेक रा౸அ े व मोठमोठे राजे बािबलोन ಮजᎏकून घेतील आिण கयाला

आपला गुलाम करतील. 8 “‘“जर कोणतेही रा౸அ ಫकᎏवा रा஍य बाबेलचा

राजा नबुख஗ने஥सरची सेवा करणार नाही ಫकᎏवा கयाचा जू आप஡या

मानेवर ठेवणार नाही, मी கया रा౸அ ाला तलवार, ೭தकाळ आिण मरीने

िशୖा करेन, जोपयಁत मी கया஋या हाताने கयांचा नाश करत नाही, असे

याहवेह घोिषत करतात. 9 तुमचे संदे౸,े दैव௠ணन करणारे, ஥वசनांचा अथஃ

सांगणारे, मांि௛क व जा೮टोणा करणारे ஞहणतील, ‘तुஞही बाबेल஋या

राजाची सेवा करणार नाही,’ पण கयांचे ऐकू नका. 10 कारण ते

तुஞहाला खोटे संदेश देत आहते. கयांचे ऐकून तुஞही केवळ तुम஋या

देशातून ೮र जाल; मी तुஞहाला तुम஋या देशातून हाकलून देईन आिण
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तुमचा नाश होईल. 11 परंतु बाबेल஋या राजा஋या गुलामीला शरण

जाणा஄या कोणகयाही रा౸அ ा஋या लोकांना கयां஋याच देशात राहஔयाची

मुभा असेल आिण கयांना नेहमी௠माणे आप஡या शेतीची मशागत

करता येईल, याहवेह असे ஞहणतात.”’” 12 हा संदेश मी य೸दीयाचा

राजा िस஗कीयाह यास सांिगतला. मी ஞहणालो, “बाबेल஋या राजाचे जू

आप஡या मानेवर ठेव; கयाची व கया஋या लोकांची सेवा कर, ஞहणजे

तुஞही जगाल. 13 जे रा౸அ बाबेल஋या राजाला अधीन होणार नाही, கयांना

याहवेहने देऊ केले஡या यु౪, ೭தकाळ व मरी यांनी तू आिण तुझे लोक

का मरावे? 14 ‘तुஞही बाबेल஋या राजाची सेवा करणार नाही,’ असे

सांगणा஄या संदेதౝांचे ऐकू नका, कारण ते तुஞहाला खोटे संदेश देत

आहते. 15 याहवेह ஞहणतात, ‘मी கयांना पाठिवलेले नाही, ते माஎया

नावाने खोटी भिवதयवाणी करतात. ஞहणून मी तुमचा आिण या खोౝा

संदेதౝांचा नाश करஔयासाठी या देशातून तुஞहाला हाकलून देईन.’”

16 मी याजकांशी व सवஃ लोकांशी बोललो आिण கयांना सांिगतले,

“याहवेह ஞहणतात: ‘मंिदरातून नेलेली सुवणஃपा௛े लवकरच बाबेलमधून

परत आणली जातील,’ असे सांगणा஄या तुम஋या संदेதౝांचे मुळीच

ऐकू नका. ते तुஞहाला खोटे भिवதय सांगत आहते. 17 கयांचे ऐकू

नका. बाबेल஋या राजा஋या अधीन ஢हा, तर तुஞही िजवंत राहाल. हे

नगर उ஗஘व஥त का ஢हावे? 18 जर ते संदे౸े असतील व கयां஋याकडे

याहवेहचे वचन असेल तर, याहवेह஋या मंिदरातील सुवणஃपा௛े मंिदरात व

य೸दीया஋या राजा஋या महालात आिण यೳशलेममधील महालांम஘येच

राहवी, ती बाबेलला नेली जाऊ नयेत, अशी கयांनी सवஃसमथஃ याहवेहस

िवनंती करावी. 19कारण ஥तंभ, का஥याचे गंगाळ, धातू஋या बैठकी व या

नगरात उरले஡या इतर व஥तूं஋या बाबतीत सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात,

20 बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर याने य೸दीयाचा राजा, यहोयाकीमचा

पु௛ यकोஙयाह, या஋यासह य೸दीया व यೳशलेम येथील सवஃ मह౦वा஋या

౲ౘ��ना बािबलोन येथे कैद क೴न नेले, 21 मंिदरातील उरलेली पा௛े व

य೸दीया आिण यೳशलेम஋या राजां஋या महालातील उरले஡या मौ஡यवान

व஥तू यािवषयी सवஃसमथஃ याहवेह इ௫ाएलाचे परमे౶र असे ஞहणतात:

22 ‘होय, கया आता बाबेलला नेஔयात येतील आिण मी கयांची भेट

घेईपयಁत கया ितथेच राहतील,’ याहवेह घोिषत करतात. ‘नंतर पुढे मी हे

सवஃ यೳशलेमला परत आणेन व पुन஥थाஃिपत करेन.’”

28 கयाच वषಃ, ஞहणजे य೸दीयाचा राजा िस஗कीयाह या஋या

कारिकदಃ஋या ௠ारंभी ஞहणजे चौ஖या वषाஃतील पाच౲ा मिहஙयात,

िगबोन येथील अ஍जूरचा पु௛ हनஙयाह नावाचा जो संदे౸ा होता, तो

याजक व सवஃ लोकां஋या समୖ मला उ౩ेशून याहवेह஋या भवनात

जाहीरपणे ஞहणाला: 2 “सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र जाहीर

करतात: ‘तुम஋या मानेवरील बाबेल஋या राजाचे जू मी काढून टाकेन. 3

बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सरने लुटून नेलेली याहवेह஋या मंिदरातील

सवஃ पा௛े मी दोन वषाஃत परत आणेन. 4 आिण यहोयाकीमचा पु௛,

य೸दीयाचा राजा यकोஙयाह व खा஥౯ां஋या देशात बंिदवासात पाठिवलेले

सवஃ बंदी यांनाही मी परत आणेन. बाबेल஋या राजाचे जोखड मी तोडून

टाकेन,’ असे याहवेह जाहीर करतात.” 5 यावर याहवेह஋या मंिदरात

उभे असलेले सवஃ लोक आिण याजकां஋या समୖ ियमஃयाह संदे౸ा

हनஙयाहला ஞहणाला, 6 ियमஃयाह संदे౸ा ஞहणाला, “आमेन! तुझे संदेश

याहवेह खरे करोत! तू िदले஡या संदेशा஋या वचनानुसार याहवेह஋या

मंिदरातील पा௛ व सवஃ बंिदवान बाबेलमधून परत येवोत. 7 परंतु तरी

देखील, आता या सवஃ लोकांसमୖ व तुஎयासमୖ मी जे सांगतो ते तू

ऐक: 8 तुஎया आिण माஎया आधी जे संदे౸े होऊन गेले, ஍यांनी यु౪,

िवनाश व मरी यािवषयी अनेक रा౸அ ांना व शिౘशाली रा஍यांना संदेश

िदला. 9 परंतु जो संदे౸ा शांतीचा संदेश देत असे व கयाचे भिवதय खरे

ठरताच, तो खरोखर याहवेहने पाठिवला आह,े असे समजले जात असे.”

10 यावर संदे౸ा हनஙयाह याने ियमஃयाह஋या मानेवरील जू घेतले व ते

मोडले; 11आिण ितथे जमले஡या समुदायाला उ౩ेशून हनஙयाह ஞहणाला,

“याहवेह असे ஞहणतात: याच௠कारे बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर याने

सवஃ रा౸அ ां஋या मानेवर ठेवलेले जोखड मी दोन वषाஃत तोडून टाकेन.” हे

ऐकताच ियमஃयाह संदे౸ा ितथून चालता झाला. 12संदे౸ा हनஙयाहने

ियमஃयाह஋या मानेवरील जू मोड஡यानंतर याहवेहचे वचन ियमஃयाहला

आले: 13 “जा आिण हनஙयाहला सांग, ‘याहवेह असे ஞहणतात, तू

लाकडी जोखड मोडलेस, पण கयाऐवजी तुஎया मानेवर लोखंडाची

जोखड येईल. 14 सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात:

या सवஃ रा౸அ ां஋या मानेवर मी लोखंडी जोखड ठेवले आह,े கयांना मी

बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सरची गुलामिगरी करஔयास लावेन, व ते

करतील. मी वनपशूही கया஋या ताஜयात देईन.’” 15 मग ियमஃयाह संदे౸ा

हनஙयाहला ஞहणाला, “हनஙयाह, ऐक! याहवेहने तुला पाठिवलेले नाही,

परंतु तू तुஎया खोౝा संदेशावर िव౶ास ठेवஔयास या रा౸அ ास िववश

केले. 16 ஞहणून याहवेह असे ஞहणतात: ‘मी तुला पृ஖वीतलाव೴न काढून

टाकणार आह.े याच वषಃ तुला मरण येईल, कारण तू याहवेहशी बंडखोरी

करஔयाचा संदेश िदला आहसे.’” 17 यानंतर கयाच वषಃ, सात౲ा

मिहஙयात संदे౸ा हनஙयाह मरण पावला.

29 नबुख஗ने஥सरने यೳशलेम೸न बाबेलला बंिदवासात नेले஡या

लोकांपैकी अवशेष वडीलजनांना, याजकांना, संदेதౝांना व

इतर सवஃ लोकांना ियमஃयाहने िलिहले஡या प௛ाचा हा मजकूर आह.े 2

(राजा यकोஙयाह, राजमाता, ஙयायालयातील अिधकारी, य೸दाहचे व

यೳशलेमचे अिधकारी व कारागीर अशा सवाಁना यೳशलेम೸न बाबेलला

बंिदवासात नेஔयात आले होते.) 3 ियमஃयाहने शाफानचा पु௛ एलासाह व

िहि஡कयाहचा पु௛ गम஄याह यां஋याकडे सुपूदஃ ते केले, जे य೸दीयाचा

राजा िस஗कीयाहने बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सरकडे पाठिवले. கया

प௛ातील मजकूर असा: 4 यೳशलेम೸न बािबलोन येथे बंिदवान क೴न

आणले஡या सवाಁना सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र यांचा हा

संदेश आह:े 5 “बाबेलम஘ये घरे बांधा व ितथे व஥ती करा; मळे लावा व

तेथील उகपादन खा. 6 लஈन करा, पु௛ व कஙयाचा जஙम होऊ ౯ा; आिण

तुम஋या पु௛ांसाठीही वधू शोधा व तुम஋या कஙयांचा िववाह क೴न ౯ा,

ஞहणजे கयांनाही पु௛ व कஙया होतील. ितथे ब೷गुिणत ஢हा; पण ஄हास



ियमஃयाह 512

न஢ह.े 7 ஍या खा஥౯ां஋या नगरात तुஞहाला बंिदवान ஞहणून नेஔयात आले

आहे ितथे शांतता आिण समृ౪ी नांदावी ஞहणून ௠यகन करा. खा஥౯ांसाठी

याहवेहकडे ௠ाथஃना करा, कारण ितथे समृ౪ी आ஡यास तुஞहासही समृ౪ी

लाभेल.” 8 होय, सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात:

“तुஞहाम஘ये असले஡या संदे౸े व दैव௠ணन करणारे கयां஋या फसवेिगरीला

बळी पडू नका. கयांनी ஥वசने बघावी ஞहणून तुஞही கयांना ௠ोகसािहत केले

असेल तर ती ஥वசने ऐकू नका. 9कारण माஎया नावाने ते खोटे संदेश

देतात. मी काही கयांना पाठिवले नाही,” असे याहवेह जाहीर करतात.

10 याहवेह असे ஞहणतात: “बाबेलम஘ये स౥र वषಆ पूणஃ झा஡यानंतर

मी तुमची भेट घेईन आिण तुஞहाला िदले஡या उ౥म अिभवचनानुसार

पुஙहा तुஞहाला या िठकाणी आणेन.” 11 याहवेह असे जाहीर करतात,

“कारण मी तुम஋यासाठी केले஡या योजना मला माहीत आहते, கया

योजना तुम஋या भ஡यासाठी आहते, वाईटासाठी नाहीत, तुஞहाला आशा

व उ஍वल भिवதयकाळ देஔया஋या கया योजना आहते. 12 मग तुஞही

माஎयाकडे याल व माझी ௠ाथஃना कराल, ते஢हा கया मी ऐकेन. 13

तुஞही माझा शोध कराल, मनापासून माझा शोध कराल, ते஢हा मी

तुஞहाला सापडेन.” 14 याहवेह जाहीर करतात, “मी तुஞहाला आढळेन व

तुम஋या दा஥यातून तुஞहाला परत आणेन, तुஞहाला ஍या सवஃ रा౸அ ातून

व िठकाणा೸न इतर देशात बंिदवासात पाठिवले, तर तुஞहाला கयाच

िठकाणी परत आणेन,” असे याहवेह जाहीर करतात. 15 तुஞही ஞहणाल,

“याहवेहने बाबेलम஘ये आप஡यासाठी संदे౸े उभे केले आहते,” 16 परंतु

याहवेह असे ஞहणतात, जो दावीदा஋या ಮसᎏहासनावर बसलेला राजा

आिण या नगरात उरले஡या लोकांब౩ल आह,े जे तुमचे बांधव ஞहणून

बंिदवासात गेले नाहीत— 17 होय, सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात:

“मी கयां஋यावर तलवार, ೭தकाळ व मरी पाठवेन, व கयांना नासஆया

आिण खाஔयास अयोஈय अशा अंिजरासारखे करेन. 18 मी கयांचा

तलवार, ೭தकाळ व मरीने पाठलाग करेन, जगभरातील सवஃ रा౸அ ाचे

लोक கयांची घृणा करतील, व கयांना मी िजथेही हाकलून लावले तेथील

लोक शाप देतील, கयांची नाचஆकी करतील, கयांची चे౸ा करतील. 19

कारण கयांनी माझी वचने ऐकली नाही, माझी वचने घेऊन माझे सेवक

संदे౸े मी கयां஋याकडे पुनः पुஙहा पाठिवले, परंतु तुஞही बंिदवानांनीही

माझे ऐकஔयास नकार िदला,” असे याहवेह जाहीर करतात. 20 ஞहणून

यೳशलेम येथून बािबलोन येथे मी पाठिवले஡या सवஃ य೸दी बंिदवानांनो,

आता याहवेहचे वचन ऐका. 21सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र

कोलायाहचा पु௛ अहाब व मासेयाहचा पु௛ िस஗कीयाह या तुम஋या

खोౝा संदेதౝािवषयी असे ஞहणतात: “கयांचा तुम஋यासमोर जाहीरपणे

वध ஢हावा ஞहणून मी கयांना बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर஋या हवाली

करणार आह.े 22 ஍या लोकांना य೸दीयामधून खा஥౯ांम஘ये बंिदवान

ஞहणून नेले, ते शाप देताना ஞहणतील: ‘஍या௠माणे बाबेल஋या राजाने

िस஗कीयाह व अहाब यांना िजवंत जाळले, கयां஋या௠माणेच याहवेह

तुझे करो.’ 23कारण கयांनी इ௫ाएलम஘ये एक अित घृणा஥पद कृகय

केले आह;े கयांनी आप஡या शेजा஄यां஋या ि஥௛यांशी ౲िभचार केला,

आिण माஎया नावाने खोटे संदेश िदले—जो अिधकार मी கयांना िदला

न஢हता. हे मला माहीत आह,े कारण கयांचे ௠கयेक कृகय मी पािहले

आह,े” असे याहवेह जाहीर करतात. 24 नेहलेामी शमायाह याला सांग,

25 “सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात: तू ஥वतः஋या

नावाने मासेयाहचा पु௛ सफஙयाह याजक याला, इतर सवஃ याजकांना व

यೳशलेममधील ௠கयेकाला प௛े िलिहली आहसे. तू सफஙयाहला असे

ஞहटले, 26 ‘यहोयादा஋या जागेवर याजक ஞहणून याहवेहने तुला नेमले

आह;े ஞहणून एखादा वेडा मनुதय ஥वतःला संदे౸ा ஞहणवू लागला, तर

கयाला खोౢात घालून लोखंडी गळप౛ा घालஔयाची जबाबदारी तुஎयावर

आह.े 27 मग तू या अनाथोथ஋या ियमஃयाहला का फटकारले नाहीस, जो

஥वतःला संदे౸ा ஞहणिवतो? 28कारण கयाने आஞहाला येथे बाबेलम஘ये

हा संदेश पाठिवला आह:े आमचा बंिदवास दीघஃकाळचा आह.े आஞही

येथे पஆकी खरे बांधून वसती करावी; मळा लावावा व கयातील उகपादन

खावे.’” 29 याजक सफஙयाह हे प௛ घेऊन ियमஃयाह संदेதౝाकडे गेला

व கयाने கयाला वाचून दाखिवले. 30 ते஢हा याहवेहचे ियमஃयाहला हे वचन

िमळाले: 31 “खा஥౯ांम஘ये बंिदवासात असले஡या सवाಁना हा संदेश

पाठव: ‘नेहलेामी शमायाहिवषयी याहवेह असे ஞहणतात: कारण கयाला

मी पाठिवले नसतानाही கयाने तुஞहाला संदेश िदला, आिण கया஋या

खोౝा वचनावर िव౶ास ठेवஔयास तुஞहाला िववश केले, 32 याहवेह

असे ஞहणतात: मी नेहलेामी शमायाहला व கया஋या वंशजांना िनि౳तच

िशୖा करेन. கया஋या लोकांपैकी कोणीही हयात राहणार नाही, माஎया

लोकांचे जे अभी౸ मी करणार आह,े ते तो बघू शकणार नाही, असे

याहवेह जाहीर करतात, कारण माஎयािवೳ౪ बंडखोरी करஔयाचा கयाने

संदेश िदला आह.े’”

30 याहवेहकडून ियमஃयाहला हे वचन ௠ाசत झाले: 2 “इ௫ाएलचे

परमे౶र याहवेह असे ஞहणतात: ‘मी तुला सांिगतलेली सवஃ वचने

एका नಋदवहीत िल೸न ठेव. 3 याहवेह जाहीर करतात, असे िदवस

येत आहते की जे஢हा मी इ௫ाएल आिण य೸दीयातील माஎया लोकांना

बंिदवासातून परत आणेन व கयां஋या पूवஃजांना मी वतन ஞहणून िदले஡या

भूमीवर पुन஥थाஃिपत करेन,’ असे याहवेह ஞहणतात.” 4 इ௫ाएल व

य೸दीया यां஋यासंबंधी याहवेह असे ஞहणतात: 5 “याहवेह ஞहणतात:

“‘கयांचा भयभीत आௌोश ऐकू येत आह—े शांती न஢ह,े तर दहशत. 6

िवचा೴न पाहा: पुೳष मुले ௠सवू शकतात काय? मग ௠सूती वेदनांनी

౲ाकूळ झाले஡या ि஥௛यां௠माणे आप஡या पोटावर हात ठेऊन मे஡यागत

िफஆके पडले஡या चेह஄याचे बलवान पुೳष मला का िदसत आहते? 7

हाय हाय! तो िदवस िकती भयंकर असेल! इतर कोणताही िदवस

असा नसेल. याकोबासाठी तो संकटकाळ असेल. पण तो यातून

वाचून बाहरे पडेल. 8 “कारण सवஃसमथஃ याहवेह जाहीर करतात, ‘கया

िदवशी,’ मी கयां஋या मानेवरचे जू मोडून टाकेन, கयां஋या बेౢा तोडेन,

आिण यापुढे परकीय लोक கयांना गुलाम करणार नाहीत; 9 याउलट,

ते व दावीद, கयांचा राजा, ஍याला मी கयां஋यातून उभारेन, ते கयांचे

परमे౶र याहवेहची सेवा करतील! 10 “‘ஞहणून िभऊ नको! याकोबा,
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माஎया सेवका; हे इ௫ाएला, िनराश होऊ नको,’ याहवेह असे जाहीर

करतात. ‘मी तुला िनि౳तच ೮र஋या देशातून, व तुஎया वंशजांना கयां஋या

बंिदवासातून वाचवेन. याकोबाला परत शांती व संरୖण लाभेल आिण

கयांना कोणीही भयभीत करणार नाही.’ 11 कारण याहवेह जाहीर

करतात, ‘मी तुஎयाबरोबर आहे आिण तुझी मुౘता करेन. जरी ஍या

रा౸அ ात मी तुझी पांगापांग केली, கया रा౸அ ांचा मी समूळ नायनाट केला,

तरी मी तुझा पूणஃपणे नायनाट करणार नाही. मी तुला योஈय शासन

करेन, पण ते मयाஃिदत; तुला िशୖा के஡यावाचून सोडणार नाही.’ 12

“याहवेह असे ஞहणतात: “‘तुझी जखम असा஘य आह,े तुझा घाव बरा

होஔयापिलकडे आह.े 13 तुझे समथஃन करஔयासाठी कोणीही नाही,

तुஎया ೭खापतीवर काहीही इलाज नाही, तुला आरोஈय ௠ाசत होणार

नाही. 14 तुझे सवஃ िम௛गण तुला िवसरले आहते; கयांना तुझी ಭचᎏता

नाही; एखा౯ा श௛ुगत मी तुला जखमी केले आहे िनदஃयागत मी तुला

शासन केले, कारण तुझा अपराध फार मोठा आहे तुझी पातके पुதकळ

झाली आहते. 15 तुஎया जखमेब౩ल तू िवलाप का करतोस, तुஎया

೭खஔयावर काहीही इलाज नाही का? कारण तुझा अपराध खूप मोठा व

तुझी पातके अनेक आहते ஞहणून मी तुஎयाशी असा ౲वहार केला. 16

“‘परंतु ஍यांनी तुला िगळंकृत केले, ते िगळंकृत केले जातील; तुझे सवஃ

श௛ू बंिदवासात जातील. ஍यांनी तुला लुटले, तेच लुटले जातील; ஍यांनी

तुला लुबाडले, तेच लुबाड஡या जातील. 17 मी तुझे आरोஈय पुन஥थाஃिपत

करेन आिण तुஎया जखमा ब஄या करेन,’ याहवेह जाहीर करतात, ‘कारण

तू बिहதकृत ஞहणिवली जात होती, सीयोन नगरी, िजची कोणासही

ಭचᎏता नाही.’ 18 “परंतु याहवेह असे ஞहणतात: “‘मी तुझी धनसंप౥ी

तुला परत देईन, आिण याकोबा஋या िनवासावर कೳणा करेन; கया஋या

भஈनावशेषांवरही नगरी पुஙहा बांधली जाईल आिण राजवाडा पुஙहा

கया஋या ठरािवक जागी उभारला जाईल. 19 ितथून उपकार஥तुितगान

गाईले जातील आिण आनंदगीतांचे ஘वनी येतील. मी கयांची लोकसंஇया

वाढवेन, पण கयात घट होऊ देणार नाही; मी கयांना ௠िति౹त करेन, पण

ते तु஋छ मानले जाणार नाहीत. 20 கयांची मुलेबाळे पूवஃवत होतील, கयांचे

समाज माஎयासमोर ஥थािपत होतील; கयांचा छळ करणा஄या सवाಁना

मी िशୖा करेन. 21 கयांना கयां஋या ஥वजनापैकीच राजा पुஙहा लाभेल;

கयांचा शासनकताஃ கयां஋यामधून उभार஡या जाईल. मी கयाला माஎया

िनकट आणेन आिण तो माஎया िनकट येईल, कारण माஎया िनकट

येஔयासाठी கयाने ஥वतःस मला समಸपᎏत केले पािहजे ना?’ असे याहवेह

जाहीर करतात. 22 ‘तुஞही माझे लोक ஢हाल व मी तुमचा परमे౶र

होईन.’” 23 पाहा, याहवेहचे भयावह वादळ पाहा. கयाचा ௠कोपात

஥फोट होईल, ೭౸ां஋या म஥तकावर ते एका वावटळी௠माणे येईल. 24

याहवेह஋या अंतःकरणाचा उ౩ेश पूणஃ झा஡यािशवाय கयांचा महाभयंकर

ௌोध शांत होणार नाही. पुढे येणा஄या िदवसात तुला हे कळेल.

31 याहवेह जाहीर करतात, “கयाकाळी मी इ௫ाएलमधील सवஃ

कुळांचा परमे౶र असेन व ते माझे लोक असतील.” 2 याहवेह

जे ஞहणतात ते असे: “जे तलवारी஋या ௠हारातून वाचले கयांना रानात

अनुकूलता सापडेल इ௫ाएलला िव௩ांती देஔयासाठी मी ஥वतः येईन.” 3

कारण पूवಃ याहवेहने आஞहाला दशஃन िदले व ஞहटले: “मी सावஃकािलक

௠ीतीने तुम஋यावर ௠ीती केली आह;े मी अिवनाशी ௠ेमदयेने तुஞहाला

माஎयाकडे ओढून घेतले आह.े 4 मी तुला पुஙहा उभारेन, आिण तू,

इ௫ाएली कुमािरके, पुनवஃिसत होशील. तू पुஙहा तुझे खंजीर घेशील

आिण बाहरे जाऊन आनंदाने नृகय करशील. 5 शोमरोन஋या डಋगरावर तू

पुஙहा आपले ௝ाୖमळे लावशील; शेतकरी ते मळे लावतील व ஥वतःची

फळे खाஔयाचा आनंद उपभोगतील. 6 ‘चला, उठा, आपण सीयोनकडे

जाऊ, आपले परमे౶र याहवेहकडे, जाऊ या.’” पहारेकरी ए௡ाईम஋या

टकेౢांव೴न अशी आरोळी मारஔयाचा िदवस येत आह,े 7 याहवेह

असे ஞहणतात: “याकोबासाठी हषाஃने गाणी गा; सवஃ௩े౹ इ௫ाएली

रा౸அ ासाठी गजஃना करा. तुमचे ஥तुितगान जाहीरपणे ऐकू यावे आिण

ஞहणा, ‘याहवेह, आप஡या लोकांचे, इ௫ाएला஋या अवशेषाचे तारण

करा’ 8 पाहा, मी கयांना उ౥रेकडील देशातून आणेन आिण पृ஖वी஋या

िदगंतापासून गोळा करेन. கयां஋यात आंधळे व पांगळे, गभஃवती ि஥௛या,

௠सूती वेदना लागले஡या माता असतील; फार मोठा समुदाय परत

येईल. 9 ते आनंदा௩ू ढाळतील. मी கयांना परत आणतांना ते ௠ाथஃना

करतील. मी கयांना जल௠वाहा஋या बाजूने चालवेन समतल भूमीव೴न

ते न अडखळता चालतील, कारण मी इ௫ाएलचा िपता आह,े आिण

ए௡ाईम माझा ஍ये౹पु௛ आह.े 10 “अहो रा౸அ ांनो, याहवेहचे वचन ऐका,

आिण ೮रवरील सवஃ सागरतीरांवर ते जाहीर करा: ‘஍यांनी इ௫ाएली

लोकांना िवखरले, तेच கयांना एक௛ करतील. मಅढपाळा௠माणे आप஡या

कळपांची िनगा राखतील.’ 11 याहवेह याकोबाची सुटका करतील

आिण கयां஋यापेୖा बला౤ रा౸அ ांपासून கयांना सोडिवतील. 12 ते येतील

आिण सीयोना஋या टकेౢांवर हषஃगीते गातील; याहवेह஋या िवपुल

पुरव౟ासाठी— धाஙय, नवा ௝ाୖारस, आिण जैतुनाचे तेल, गुरातील

व कळपातील िप஡लांसाठी आनंद करतील. भरपूर पाणी िदले஡या

बागे௠माणे ते होतील आिण கयांची सवஃ ೭ःखे नाहीशी होतील. 13 கया

समयी तೳण कुमािरका नृகय क೴न हषाஃवतील, तೳण व ஍ये౹ लोकही

கयात सहभागी होतील. कारण मी கयां஋या िवलापाचे आनंदात ೴पांतर

करेन; मी கयांचे सांகवन करेन आिण ೭ःखाऐवजी கयांना हषஃ ௠दान

करेन. 14 मी मंिदरातील याजकांना िवपुल पुरव౟ाने समाधानी करेन,

आिण माझे लोक भरघोस सा౟ाने तृசत होतील.” असे याहवेह जाहीर

करतात. 15 याहवेह असे ஞहणतात: “रामाह मधून आवाज ऐकू येत

आह,े शोक आिण घोर आकांत, राहले आप஡या लेकरांसाठी रडत आह.े

ती सांகवन पावஔयास नकार देते, कारण ते आता रािहले नाहीत.” 16

परंतु याहवेह असे ஞहणतात: “तुझा ೳदन஥वर आिण तुஎया डो஧यातील

अ௩ू आता आवर, कारण तुஎया कायाஃस फल௠ाசती होणार आह,े”

याहवेह असे जाहीर करतात “ते श௛ू஋या देशातून परत येतील. 17

तुஎया वंशजासाठी आशा आह,े” याहवेह असे जाहीर करतात. तुझी मुले

आप஡या देशात परत येतील. 18 “मी ए௡ाईमचे आௌंदन िनि౳तच

ऐकले: ‘तुஞही मला अनावर वासराला लावावी तशी िश஥त लावली आह,े
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आिण मी ही िश஥त ௎हण केली आह.े मला पुஙहा माஎया पूवஃि஥थतीत

आणा, ஞहणजे मी पूवஃवत होईन, कारण तुஞही याहवेह, माझे परमे౶र

आहात. 19 मी भरकट஡यानंतर, मला प౳ा౥ाप झाला; मला समज

आ஡यानंतर, मी ೭ःखाितशयाने ऊर बडवून घेतला. माஎया तೳणपणा஋या

िदवसात मी जे आचरण केले, கयामुळे मी लि஍जत व अपमािनत झालो

आह.े’ 20 हा ए௡ाईम माझा लाडका पु௛ नाही का, जे माझे लेक೴,

मला अகयंत सुखदायक? जरी मी बरेचदा கया஋यािवೳ౪ बोललो, तरी

मला आताही கयाची आठवण येते. ஞहणून माஎया मनाला கयाची ओढ

लागली आह;े मला கयाची अகयंत दया येते.” असे याहवेह जाहीर

करतात. 21 “जाताना वाटवेर खुणा कर; िदशादशஃक लाव. तू गेलीस

तो महामागஃ ஘यानात ठेव, கया मागाஃवर लୖ ठेव. हे इ௫ाएली कुमारी,

परत ये, तू आप஡या नगरांम஘ये परत ये. 22अगे िव౶ासघातकी कஙये,

तू कुठवर भटकत राहणार? याहवेह पृ஖वीवर नवीन गो౸ घडिवणार

आहते— ஥௛ी पुೳषाकडे परत येईल.” 23 सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे

परमे౶र असे ஞहणतात: “मी जे஢हा बंिदवासातून கयांना परत आणेन,

ते஢हा य೸दीयामधील व கयां஋या नगरांमधील लोक असे ஞहणतील: हे

समृ౪ नगरी, ‘हे पिव௛ डಋगरा, याहवेह तुला आशीवाஃिदत करो’ 24 मग

य೸दीया नगरवासी—शेतकरी व कळप घेऊन िफरणारे मಅढपाळ सवஃच

एक௛ नांदतील. 25 मी थकले஡यांना व मूಸछᎏत झाले஡यांना ताजेतवाने

व संतु౸ करेन.” 26 एव౤ात मी जागा झालो व सभोवती पािहले.

माझी झोप अகयंत सुखद होती. 27 याहवेह जाहीर करतात, “असे

िदवस येत आहते जे஢हा लोकां஋या व गुरां஋या वंशजाचे मी इ௫ाएल व

य೸दीयाम஘ये रोपण करेन. 28जसे கयांना उपटून टाकताना व िवदीणஃ

होतांना, जमीनदो஥त होतांना, न౸ होतांना व िवप౥ी येत असताना

लୖपूवஃक नजर ठेवून होतो, तर पुஙहा கयांचे रोपण व उभारणेही लୖ

लावून बघेन,” असे याहवेह जाहीर करतात. 29 “लोक கया िदवसात

पुஙहा ஞहणणार नाहीत, ‘पालकांनी आंबट ௝ाୖे खा஡ली, आिण मुलांचे

दात आंबले.’ 30 कारण ௠கयेकजण ஥वतः஋या पापांमुळे मरेल; जो

कोणी आंबट ௝ाୖे खाईल—கयाचेच दात आंबतील. 31 “असे िदवस

येतील जे஢हा, इ௫ाएल஋या लोकांशी व य೸दीया஋या लोकांशी मी एक

नवीन करार करेन,” याहवेह ஞहणतात. 32 “मी கयां஋या पूवஃजांचा

हात ध೴न கयांना इिजசत देशातून बाहरे आणले, ते஢हा मी கयां஋याशी

केले஡या करारा௠माणे हा करार नसेल. मी जरी கयांचा पती होतो, तरी

கयांनी माझा करार मोडला.” असे याहवेह जाहीर करतात. 33 “परंतु

मी इ௫ाएला஋या लोकांबरोबर करार करेन तो असा” याहवेह जाहीर

करतात, “கया वेळेनंतर मी माझा िनयम கयां஋या मनात ठेवेन, आिण

ते கयां஋या ೹दयावर िलहने, मी கयांचा परमे౶र होईन, आिण ते माझे

लोक होतील. 34कोणीही आप஡या शेजा஄याला बोध करणार नाही,

ಫकᎏवा ‘याहवेहला ओळखा’ असे कोणी कोणाला बोलणार नाही, कारण

लहानापासून ते थोरापयಁत सवஃजण मला ओळखतील,” असे याहवेह

जाहीर करतात. “मी கयां஋या ೭தकृகयांची ୖमा करेन व यापुढे கयांची

पापे ஥मरणार नाही.” 35 याहवेह असे ஞहणतात, िदवसा सूयஃ௠काश

౯ावा ஞहणून ஍यांनी सूयाஃला िनयुౘ केले, व रा௛ी ௠काश देஔयासाठी

चं௝ व ता஄यांना आୗा िदली, गजஃना करणा஄या लाटा उसळा౲ात

ஞहणून जे समु௝ ढवळतात; கयांचे नाव सवஃसमथஃ याहवेह असे आह:े

36 “जर हे िनयम माஎया नजरेपुढून नाहीसे झाले तरच माஎयापुढे

एक रा౸அ ஞहणून इ௫ाएलचे अि஥तகव समाசत होईल.” याहवेह असे

जाहीर करतात. 37 याहवेह असे ஞहणतात: “जर आकाशाचे मोजमाप

करता आले असते व पृ஖वी஋या पायांचा थांग लावता आला असता,

तर मी माஎया इ௫ाएली लोकां஋या सवஃ वंशजांना கयांनी जे सवஃ केले

கयाब౩ल கयांना नाकारले असते,” याहवेह जाहीर करतात. 38 याहवेह

जाहीर करतात, “असे िदवस येत आहते, कोप஄यातील हनानेल஋या

बुೳजापासून कोप஄या஋या वेशीपयಁत या नगरीची पुनबाಁधणी होईल.

39 आिण गारेब஋या टकेडीपासून गोआहपयಁत मापनसू௛ िव஥तािरत

केले जाईल. 40संपूणஃ खोरे िजथे ௠ेते व राख फेकஔयात येत असे, व

கयाच௠माणे िक௝ोन஋या खो஄यापयಁतची आिण ितथून पूवಆकडील घोडवेशी

पयಁतची सवஃ शेते याहवेहला पिव௛ अशी होतील. या नगराचा पुஙहा

कधीही पाडाव ಫकᎏवा िव஘वंस होणार नाही.”

32 य೸दीयाचा राजा िस஗कीयाह या஋या राजवटी஋या दहा౲ा वषಃ,

ஞहणजे बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर஋या कारिकदಃ஋या अठरा౲ा

वषಃ, याहवेहकडून ियमஃयाहला पुढील वचन ௠ाசत झाले: 2 यावेळी

बाबेल஋या राजा஋या सैஙयाने यೳशलेमला वेढा घातलेला होता, व ियमஃयाह

संदे౸ा य೸दीया஋या राजवाౢा஋या तळघरातील कोठडीत कैदेत होता. 3

य೸दीयाचा राजा िस஗कीयाहने ियमஃयाहला कैदेत टाकले, असे ஞहणून,

“तू असा संदेश का देतोस? तू ஞहणतोस याहवेह असे ஞहणतात: ‘मी

आता बाबेल஋या राजा஋या हातात हे नगर देणार आह,े आिण तो ते

ह஥तगत करणार आह.े 4 य೸दीयाचा राजा िस஗कीयाहची खा஥౯ां஋या

हातून सुटका होणार नाही, पण तो िनि౳तच बाबेल஋या राजा஋या

हातात पडेल व கया஋याशी तो समोरासमोर बोलेल आिण सवஃ ஥वतः஋या

डो஧याने बघेल. 5 तो राजा िस஗कीयाहला खा஥౯ां஋या येथे नेईल व मी

येऊन तुझी भेट घेईपयಁत तो ितथेच राहील, असे याहवेह जाहीर करतात.

जर तू बाबेलांशी यु౪ केलेस तरी तुला िवजय िमळणार नाही.’” 6

ियमஃयाह ஞहणाला, याहवेहकडून मला हे वचन आले आह:े 7 श஡लूमचा

पु௛ हानामेल, तुझा चुलतभाऊ, लवकरच येऊन तुला भेटले व ஞहणेल,

‘अनाथोथ येथील माझे शेत तू िवकत घे, कारण तू माझा सवाஃत जवळचा

नातेवाईक ஞहणून ते िवकत घेஔयाचे तुझे कतஃ౲ आह.े’ 8 “याहवेहने

ஞहट஡या௠माणे माझा चुलतभाऊ हानामेल आला व கयाने तुೳंगात माझी

भेट घेतली. तो मला ஞहणाला, ‘िबஙयामीन ௠ांतातील अनाथोथ येथील

माझे शेत िवकत घे, कारण काय౯ा௠माणे ते सोडवून கयाची मालकी

घेஔयाचा ௠थम हஆक तुझा आह,े ஞहणून ते तुஎयासाठी तू िवकत घे.’

“तகकाळ माझी खा௛ी झाली की हा संदेश खरोखर याहवेहकडून आला

होता; 9 मग मी माझा चुलतभाऊ हानामेलला सतरा शेकेल चांदी देऊन

अनाथोथ येथील ते शेत िवकत घेतले. 10 साୖीदारां஋या सहीसमेत

मी खरेदीखतावर सही केली, கयावर िशஆका मारला व चांदी तोलून
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கयाला िदली. 11 नंतर मी शतಃ व अटी नमूद केलेले—मोहोरबंद केलेले

खरेदीखत घेतले, तसेच கया खतप௛ाची मोहोर न केलेली ௠त घेतली—

12आिण सवाಁसमୖ, माझा चुलतभाऊ हानामेल, खरेदीखतावर स౽ा

करणारे साୖीदार கयां஋या समୖ व सवஃ य೸दी पहारेक஄यां஋या चौकात

बसले असताना, ती कागदप௛े बा೴ख, जो नेरीयाहचा पु௛, महसेयाहचा

नातू, या஋या ஥वाधीन केली. 13 “सवஃ लोक ऐकत असताना मी

नेरीयाहचा पु௛ बा೴खाला या सूचना िद஡या: 14 ‘सवஃसमथஃ याहवेह,

इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात: मोहोरबंद खरेदीखत व கयाची ௠त ही

दोஙहीही घेऊन दीघஃकाळापयಁत िटकून राहवी ஞहणून ती माती஋या एका

पा௛ात घालून ठेव. 15कारण सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र

असे ஞहणतात: पुढे या देशाम஘ये पुஙहा घरेदारे, शेते, ௝ाୖमळे यांची

खरेदी करஔयात येईल.’ 16 “मग खरेदीखत नेरीयाहचा पु௛, नेरीयाहचा

पु௛ बा೴ख஋या हवाली के஡यावर मी याहवेहकडे ௠ाथஃना केली. 17 “हे

सावஃभौम याहवेह, तुम஋या महान शౘीने व िव஥तारले஡या भुजेने तुஞही

஥वगஃ व पृ஖वी िनमाஃण केली आह.े तुஞहाला अवघड असे काहीच नाही.

18 तुஞही हजारांवर ௠ीती करता, परंतु विडलां஋या पापांसाठी मुलांना

िशୖा होतेच. परमथोर आिण साम஖यஃवान, ஍यांचे नाव सवஃसमथஃ याहवेह

आह.े 19 तुम஋या योजना महान आहते व तुमची कायಆ अि౱तीय आहते.

सवஃ मानवजातीचे मागஃ तुम஋या ने௛ांना उघड िदसतात; ௠கयेकाला तुஞही

கया஋या वागणुकीनुसार व कृகयानुसार योஈय मोबदला देता. 20 तुஞही

इिजசत देशात, इ௫ाएलम஘ये व सवஃ मानवजातीत िचஙहे व चमகकार

केले व आजही करीत आहात, கयामुळे तुम஋या नावाला आजतागायत

महान थोरवी लाभली आह.े 21 िचஙह व चमகकारांनी आिण सशౘ

बा೸नंी व िव஥तारले஡या भुजांनी, तसेच मोठी दहशत बसवून तुஞही

तुम஋या इ௫ाएली लोकांना इिजசतमधून बाहरे आणले. 22आम஋या

पूवஃजांना िदले஡या शपथपूवஃक वचना௠माणे, तुஞही इ௫ाएलला ೮ध व मध

वाहता देश िदला. 23 ते इथे आले व கयांनी या देशाचा ताबा घेतला,

परंतु तुमचे आୗापालन करஔयाचे व तुमचे िनयम अनुसरஔयाचे கयांनी

नाकारले; ஞहणूनच तुஞही கयां஋यावर हे सवஃ अिर౸ आणले आह.े 24

“पाहा, वेढा घालणा஄यांनी शहराचा ताबा घेஔयासाठी ಮभᎏत बांधली

आह.े तलवार, ೭தकाळ व मरी यां஋यामुळे हे शहर ह஡ला करणा஄या

खा஥౯ां஋या हाती पडेल. तुஞही जे होईल असे ஞहटले होते, तेच आता

घडतांना तुஞही बघू शकता. 25 सावஃभौम याहवेह, खा஥౯ां஋या हाती

हे नगर िदले जाणार असूनही तुஞही मला ஞहणता, ‘चांदीची नाणी

देऊन शेत िवकत घे आिण साୖीदारां஋या सहीने खरेदीखत तयार

कर.’” 26 नंतर ियमஃयाहला याहवेहचे पुढील वचन आले: 27 “मी,

याहवेह, अिखल मानवजातीचा परमे౶र आह.े मला कोणतीही गो౸

करणे अवघड आहे का? 28 ஞहणून याहवेह असे ஞहणतात: मी हे

नगर बािबलोनचे लोक व बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर यां஋या हाती

देणार आह,े जो ते ह஥तगत करेल. 29 ह஡ला करणारे बािबलोनचे

सैिनक आत िशरतील, आिण शहराला आग लावतील. माझा संताप

चेतिवஔयासाठी ஍या घरां஋या धाஜयाव೴न बआलमूतಃस धूप जाळஔयात

आला आिण दैवतांना पेयापஃणे वाहஔयात आली, ती सवஃ घरे जाळून

टाकஔयात येतील. 30 “கयां஋या ताೳஔयापासून इ௫ाएलने व य೸दीयाने

माஎया नजरेत ೭தकमஃ करஔयािशवाय ೭सरे काहीही केले नाही; खरोखर,

஥वतः஋या ह஥तकृतಂची उपासना क೴न माझा ௌोध भडकिवஔयािशवाय

கयांनी ೭सरे काहीही केले नाही, असे याहवेह जाहीर करतात. 31 हे

शहर बांधले கया िदवसापासून आतापयಁत या शहराने माझा ௌोध व

संताप इतका भडकिवला आहे की या शहराला मी आप஡या ೯౸ीसमो೴न

काढून टाकणार आह.े 32 इ௫ाएली व य೸दीया஋या लोकांनी—ते, கयांचे

राजे व अिधकारी, கयांचे याजक व संदे౸,े यೳशलेम नगरात व य೸दीयात

राहणा஄या लोकांनी கयां஋या ೭தकमाஃने मला अகयंत संताप आणला आह.े

33 கयांनी माஎयाकडे கयांचे मुख न஢हे तर पाठ िफरिवली आह;े परत परत

मी கयांना िशୖण िदले, पण கयांनी माझे ऐकले नाही ಫकᎏवा माஎया

िश஥तीस ௠ितसाद िदला नाही. 34 माझे नाव धारण केले஡या मंिदरात

கयांनी கयां஋या अमंगळ मूतಃची ஥थापना केली व ते ௣౸ केले आह.े 35

बेन िहஙनोम खो஄यांम஘ये கयांनी बआल दैवतासाठी उंच उंच वे౯ा बांध஡या

आहते. ितथे கयांनी கयांचे पु௛ व कஙया मोलख मूतಃस अपஃण केले, हे

करஔयाचे मी கयांना कधीही आୗािपले न஢हते—असे माஎया मनातही

कधी आले न஢हते—की ते अशी घृणा஥पद कृகये करतील व य೸दीयास

पाप करஔयास लावतील. 36 “या नगराब౪ल तुஞही असे ஞहणता,

‘तलवार, ೭தकाळ व मरी यामुळे हे शहर बाबेल஋या राजा஋या हाती

पडेल, परंतु याहवेह इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात: 37 परंतु माஎया

महाௌोधाने व उ௎ कोपाने मी கयांना ஍या देशात हाकलून िदले, கया

सवஃ देशातून मी माஎया लोकांना एक௛ करेन; मी கयांना याच िठकाणी

परत आणेन आिण ते सुरिୖतपणे व஥ती करतील. 38 मग ते माझे

लोक होतील आिण मी கयांचा परमे౶र होईन. 39 मी கयांना एकिन౹

अंतःकरण व एकमा௛ कायஃ देईन, जेणेक೴न ते नेहमी माझे भय धरतील

आिण கयांचे व கयां஋यानंतर கयां஋या मुलाबाळांचे सवஃदा क஡याण होईल.

40 मी கयां஋याबरोबर अनंतकाळचा करार करेन: मी கयांचे क஡याण

करणे कधीही थांबिवणार नाही, கयांना माझे भय धरஔयास ௠ोகसािहत

करेन, जेणेक೴न ते माஎयापासून कधीही िवमुख होणार नाहीत. 41

கयांचे क஡याण करஔयात मला आनंद वाटले व माஎया पूणஃ मनाने व

आகஞयाने मी கयांना या देशाम஘ये पुஙहा ஥थापन करेन. 42 “याहवेह

ஞहणतात ते असे: ही सवஃ भयंकर संकटे मी या लोकांवर आणली,

ஞहणून आता मी கयांना अिभवचन िद஡या௠माणे समृ౪ी देईन. 43 या

देशाब౩ल तुஞही ஞहणत, ‘हा देश उजाड झाला आह,े इथे माणसे आिण

पशू यांचा मागमूस रािहलेला नाही, कारण हा बािबलोनचे लोकां஋या

हाती देஔयात आला होता,’ ितथे शेतांची खरेदी पुஙहा सु೴ होईल. 44

िबஙयामीन ௠ांतात, येथे यೳशलेमम஘ये, तसेच य೸दीया஋या शहरात,

डಋगराळ ௠देशातील नगरात, पि౳मे஋या तळवटी஋या ௠देशात व नेगेवम஘ये

देखील चांदीची नाणी देऊन खरेदीखतांवर स౽ा होतील, கयावर िशஆका

मारला जाईल, साୖीदारां஋या स౽ा होतील, कारण मी கयांची पूवಃची

समृ౪ी िनि౳त परत देईन, असे याहवेह जाहीर करतात.”
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33 ियमஃयाह अ౯ापही तुೳंगात असताना याहवेहचे கयाला ೭स஄यांदा

वचन आले: 2 “याहवेह असे ஞहणतात, आकाश व पृ஖वी ஍यांनी

िनमाஃण केली व ஥थािपत केली—஍यांचे नाव याहवेह आह,े ते ஞहणतात:

3 ‘मला हाक मार ஞहणजे मी तुला उ౥र देईन, व तुला माहीत नसले஡या

महान आिण शोधता न येणा஄या गो౸ी तुला सांगेन.’ 4याहवेह, इ௫ाएलचे

परमे౶र, या नगरातील जी घरे आिण य೸दीयातील राजवाडे वेढा देऊन

व तलवारी஋या ௠हाराचा उपयोग क೴न पाडून टाकஔयात आले आहते,

கयािवषयी असे ஞहणतात, 5 बाबेलांशी यु౪ करताना: ‘஍या लोकांवर मी

माஎया कोपाने ௠हार करणार आह,े ते கया लोकां஋या शवांनी भ೴न

जातील. கयांनी केले஡या सवஃ ೭౸तेमुळे मी या नगराला िवमुख होईन. 6

“‘तरी देखील, मी यೳशलेमला आरोஈय व ஥वा஥஖य ௠दान करेन; मी

கयांना आरोஈय देईन व िवपुल शांती आिण सुरिୖतेचा आनंद उपभोगू

देईन. 7 मी य೸दीया आिण इ௫ाएलना बंिदवासातून परत आणेन व

கयांची पुनबाಁधणी क೴न கयांना पूवஃवत करेन. 8 கयांनी माஎयािवೳ౪

केलेली सवஃ पापे मी शु౪ करेन, आिण माஎयािवೳ౪ बंडखोरी क೴न

केले஡या सवஃ पापांची ୖमा करेन. 9 मग पृ஖वीवरील जी सवஃ रा౸அ े मी

கयां஋यासाठी केल஡या सवஃ चांग஡या गो౸ी ऐकतील, கयां஋यापुढे हे नगर

मला ब೷माना஥पद, आनंददायक, ௠शंसा व आदर देणारे होईल; माஎया

लोकांना मी ௠दान केलेली िवपुल समृ౪ी व शांती पा೸न, கया रा౸அ ांना

दरारा व आदरयुౘ भीती वाटले.’ 10 “याहवेह असे ஞहणतात: ‘या

नगरािवषयी तुஞही ஞहणता, “हे उ஗஘व஥त झालेले िठकाण आह,े इथे ना

लोक राहतात ना पशू.” तरी देखील वैराण झाले஡या य೸दीया஋या नगरात

व यೳशलेम஋या र஥கयांवर पुஙहा ते ஥वर ऐकू येतील. 11आनंद व हषाஃचे

஥वर, वरांचे आिण वधूंचे आवाजआिण याहवेहला उपकार஥तुतीची अपஃणे

आणणा஄यांची हषஃगीते पुஙहा ऐकू येतील. ते ஞहणतील, “याहवेहला

धஙयवाद ౯ा, कारण ते चांगले आहते; கयांची ௠ीती सवஃकाळ िटकते.”

मी हा देश आधी होती तशी समृ౪ी परत देऊन पुनवஃिसत करेन,’

याहवेह असे ஞहणतात. 12 “याहवेह असे ஞहणतात: ‘कोणीही मनुதय व

पशू नसले஡या या उजाड िठकाणी—यातील सवஃ नगरात कळपांना

िव௩ांती िमळஔयासाठी मಅढपाळांना कुरणे िमळतील. 13 पि౳मेकडील

डಋगरातील गावात व तळवटीत, व नेगेव஋या गावात, िबஙयामीन ௠ांतात,

यೳशलेम஋या सभोवताल஋या ௠देशात आिण य೸दीया஋या सवஃ नगरात,

मोजणा஄यां஋या हाताखालून पुஙहा கयांचे कळप जातील,’ असे याहवेह

ஞहणतात. 14 “‘असे िदवस येतील, जे஢हा इ௫ाएल व य೸दीयाला

िदलेले अिभवचन मी पूणஃ करेन, याहवेह जाहीर करतात. 15 “‘கया

िदवसात व கया समयी मी दावीदा஋या वंशातून एक नीितमान शाखा

पुஙहा उगवेन; आिण तो या रा౸அ ात ஙयायाने व नीतीने कायஃ करेल. 16 கया

िदवसात य೸दीयाचा बचाव होईल व यೳशलेम येथील लोक सुरिୖतपणे

राहतील. याहवेह जे आमचे नीितमान तारणकताஃ या नावाने संबोिधत

करஔयात येईल.’ 17 कारण याहवेह असे ஞहणतात: ‘इ௫ाएला஋या

ಮसᎏहासनावर बसஔयासाठी दावीदाला वारसाचा अभाव कधीही होणार

नाही. 18 तसेच माஎया समୖतेत िनरंतर होमापஃणे, अஙनापஃणे व यୗापஃणे

करஔयासाठी लेवीय याजकाचा अभाव कधीही होणार नाही.’” 19 नंतर

ियमஃयाहला याहवेहकडून हे वचन आले: 20 “याहवेह असे ஞहणतात, ‘मी

िदवसाशी केलेला करार व रा௛ीशी केलेला करार तुஞही मोडू शकला, तर

िदवस व रा௛ योஈय समयी येणार नाहीत, 21 मग माझा सेवक दावीद

या஋या बरोबरचा माझा करार—கयाच௠माणे माஎया समୖतेत उभे रा೸न

सेवा करणारे लेवीय याजक यां஋या बरोबरचा माझा करार—भंग पावू

शकेल आिण दावीदा஋या ಮसᎏहासनावर बसून रा஍य करஔयास கयाचा

कोणीही वंशज असणार नाही. 22 ஍या௠माणे आकाशातील तारे मोजता

येत नाहीत व समु௝ िकना஄यावरील वाळूचे मापन करता येत नाही,

கयाच௠माणे माझा सेवक दावीद याचे वंशज आिण माझी सेवा करणा஄या

लेवी वंशज यांना मी असंஇय करेन.’” 23 याहवेहचे वचन ियमஃयाहला

आले: 24 “लोक काय ஞहणतात ते तुஎया लୖात आले आहे काय, ते

ஞहणतात, ‘याहवेहने िनवडले஡या य೸दीया व इ௫ाएल रा஍यांचा கयाग

केला’? ஞहणून ते माஎया लोकांची घृणा करतात आिण கयांना एक रा౸அ

ஞहणून ओळखत नाहीत. 25 यावर याहवेह असे ஞहणतात: ‘जर मी रा௛

व िदवस यां஋याशी करार केला नसता व आकाश व पृ஖वी ஥थािपत केले

नसते, 26 तर मी अ௢ाहाम, इसहाक व याकोब यां஋या या वंशजांवर

रा஍य करஔयास याकोबाचे व माझा सेवक दावीदाचे वंशज नाकारले

असते व दावीदा஋या पु௛ाला िनवडले नसते. पण मी கयांची पूवಃची

समृ౪ी கयांना परत देईन व கयां஋यावर दया करेन.’”

34 बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर, கयाची संपूणஃ सेना व கया஋या

अंिकत असले஡या सवஃ रा஍यां஋या व लोकां஋या सेना, यೳशलेम व

सभोवतालची सवஃ नगरे यां஋याबरोबर यु౪ करीत असताना, ियमஃयाहला

याहवेहकडून हे वचन आले: 2 “इ௫ाएलचे परमे౶र, याहवेह असे

ஞहणतात: य೸दीयाचा राजा िस஗कीयाह, याला जाऊन सांग की याहवेह

ஞहणतात, ‘मी हे नगर बाबेल஋या राजा஋या हातात देईन व तो ते जाळून

टाकील. 3 तू கया஋या तावडीतून सुटणार नाहीस पण तू पकड஡या

जाशील व கया஋या हातात पडशील. तू ஥वतः஋या डो஧यांनी बाबेल஋या

राजाला बघशील, आिण तो तुஎयाशी समोरासमोर बोलेल व तू बाबेलला

जाशील. 4 “‘परंतु हे िस஗कीयाह, य೸दीया஋या राजा, याहवेहचे हे

वचन ऐक! याहवेह तुஎयािवषयी असे ஞहणतात: तलवारीने तुझा वध

होणार नाही; 5 पण तू शांतीने मरण पावशील. जसा तुஎयाआधी

होऊन गेले஡या राजांसाठी लोकांनी सஙमानदशஃक मृतकाஈनी जाळला,

तसा तुஎया सஙमानाथஃही जाळतील आिण ते तुஎयासाठी िवलाप क೴न

ஞहणतील, “हाय हाय! आम஋या ஥वामी!” मी ஥वतः हे वचन देत आह,े

असे याहवेह घोिषत करतात.’” 6 கया௠माणे ियमஃयाह संदेதౝाने

य೸दीयाचा िस஗कीयाह राजाला यೳशलेमम஘ये हे सवஃकाही सांिगतले. 7

यावेळी बाबेल஋या राजाचे सैஙय यೳशलेमशी यु౪ करीत होते, य೸दीया

௠ांतातील इतर नगरे—लाखीश व अजेकाह—अ౯ापही िटकाव ध೴न

होती. य೸दीयात एवढीच तटबंदी असलेली शहरे बाकी होती. 8

य೸दीयाचा राजा, िस஗कीयाह, याने सवஃ गुलामांची मुౘता करஔयाचा

यೳशलेममधील लोकांशी करार के஡यानंतर ियमஃयाहला याहवेहकडून
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हे वचन आले. 9 ௠கयेकाने आपआपले इ௢ी दास व दासी यांना मुౘ

करावे; कोणகयाही य೸दी मनुதयाने ೭स஄या य೸दी मनुதयास बंदी बनवून

ठेऊ नये. 10 सवஃ अिधपतಂनी व लोकांनी हा करार ஥वीकारला की

ते கयां஋या दास व दासಂना मुౘ करतील व यापुढे கयांना बंदी बनवून

ठेवणार नाहीत. கयांनी हे माஙय केले व सवஃ दास व दासಂना मुౘ केले.

11 पण नंतर கयांनी आपले मन बदलले व मुౘ केले஡या आप஡या

सेवकांना पुஙहा गुलाम केले. 12 मग ियमஃयाहला याहवेहकडून हे वचन

आले: 13 “इ௫ाएलचे परमे౶र, याहवेह असे ஞहणतात: मी तुम஋या

पूवஃजांना इिजசतमधून बाहरे काढले, கयां஋या गुलामिगरीतून बाहरे

आणले, கयावेळी मी கयां஋याशी एक करार केला होता. मी ஞहटले,

14 ‘௠கयेक सात౲ा वषಃ कोणகयाही इ௢ी गुलामाला, ஍याने ஥वतःस

तुஞहाला िवकले होते, கयांना तुஞही मुౘ केले पािहजे. सहा वषಆ கयांनी

तुमची सेवा के஡यानंतर तुஞही கयांना मुౘ केले पािहजे.’ तुम஋या पूवஃजांनी

मा௛ माझे ऐकले नाही वा கयाकडे लୖ िदले नाही. 15अलीकडेच तुஞही

प౳ा౥ाप केला व माஎया ೯౸ीने योஈय ते केले: आप஡या लोकांची मुౘता

करஔयाची घोषणा केली. आஞही तसे क೴, असे तुஞही मला माझे नाव

धारण केले஡या मंिदरात शपथपूवஃक वचन िदले होते. 16 परंतु आता

तुஞही मागे वळले व माझे नाव अपिव௛ केले; ௠கयेकाने கयांना हवे

ितकडे जाஔयाचे ஥वातंడय असஔयास मुౘ केलेले दास व दासी परत

घेतले. यांना परत गुलाम होஔयाची बळजबरी केली. 17 “ஞहणून याहवेह

असे ஞहणतात: तुஞही माझी आୗा पाळली नाही; तुम஋या ஥वतः஋या

लोकांची मुౘता करஔयाची घोषणा करीत नाही. ஞहणून मी आता तुमची

‘मुౘता’ करेन, असे याहवेह जाहीर करतात—यु౪, ೭தकाळ व मरी

यां஋या౱ारे तुஞहाला मरणाची ‘मुౘता’ िमळेल. सवஃ जगातील रा஍यात मी

तुஞहाला घृणा஥पद असे करेन. 18 ஍यांनी माझा करार मोडला व माஎया

करारातील अटी पूणஃ करஔयाचे नाकारले आह,े கयांना ஍या௠माणे वास೴

कापून கयाचे दोन भाग क೴न கयामधून चालत जावे, கयाच௠माणे मी

கयांना वागवेन. 19 य೸दीया व यೳशलेममधील अिधपती, ஙयायालयीन

अिधकारी, याजक व सामाஙय लोक जे दोन भाग केले஡या वासरा஋या

मधून चालत गेले, 20 मी जे तुஞहाला ठार क೴ पाहतात கया तुम஋या

श௛ूं஋या हवाली करेन. கयांची ௠ेते पୖी व ಫहᎏ௫ ౶ापदांचे अஙन होतील.

21 “बाबेल஋या राजाचे सैஙय या शहरातून काही काळासाठी गेले असले,

तरी मी य೸दीयाचा राजा िस஗कीयाह व கयाचे अिधकारी यांना जे கयांना

ठार क೴ पाहतात, கया கयां஋या श௛ूं஋या हवाली करेन. 22 मी हा आदेश

देणार आह,े असे याहवेह जाहीर करतात, मी கयांना या शहरात परत

आणेन. ते पुஙहा या नगरांिवೳ౪ लढतील, ते ಮजᎏकतील व கयास जाळून

टाकतील. य೸दीयाची सवஃ शहरे मी अशी ओसाड करेन िजथे कोणीही

वसती क೴ शकणार नाही.”

35 योशीयाहचा पु௛, यहोयाकीम, हा य೸दीयाचा राजा असताना,

ियमஃयाहला याहवेहकडून आलेले वचन हचे आह:े 2 “रेखाबी

लोकां஋या घराஔयाकडे जा आिण கयांना याहवेह஋या मंिदरातील एखा౯ा

आतील खोलीत ने आिण ௝ाୖारस சयावयास दे.” 3 கया௠माणे

याजஙयाह, ियमஃयाहचा पु௛, याजஙयाहचा नातू, हबिसஙयाहचा पु௛,

तो, கयाचे भाऊ व सवஃ पु௛—ஞहणजे पूणஃ रेखाबी कुटुबं यांना मी

भेटஔयास गेलो. 4 सवाಁना मी याहवेह஋या मंिदरात आणले व इஈद஡याह,

परमे౶रा஋या मनुதयाचा पु௛, हानानाचे पु௛ जी खोली वापरीत असत,

கया खोलीत கयांना नेले. ही खोली राजवाౢाचे अिधकारी वापरीत

असले஡या खोली஋या बाजूस आिण मंिदराचा ౱ारपाल श஡लूमचा पु௛

मासेयाह, या஋या खोली஋या बरोबर वर होती. 5 मग கया रेखाबीसमोर मी

௝ाୖारसाचे कटोरे व काही पेले ठेवले आिण, “௝ाୖारस சया,” असे

கयांना ஞहणालो. 6परंतु கयांनी ௝ाୖारस घेஔयास नकार िदला. ते ஞहणाले,

“आஞही पीत नाही, कारण आमचा पूवஃज, रेखाबचा पु௛ योनादाब याने

आஞहाला अशी आୗा केली की, आஞही ಫकᎏवा आम஋या वंशजापैकी

कोणीही कधीही ௝ाୖारस िपऊ नये. 7 கया िशवाय आஞही कधीही घरे

बांधू नयेत, बीज पेरणी क೴ नये, ௝ाୖमळे लावू नयेत; यापैकी कशाचीही

मालकी पகक೴ नये, तर आஞही आजीवन तंबूंम஘येच राहावे. तर ஍या

भूमीवर आஞही िवमुౘ ஞहणून वसती क೴, ितथे दीघஃकाळ रा೸. 8आஞही

आमचा िपता रेखाबचा पु௛ यहोनादाब याने आஞहाला िदले஡या सवஃ आୗा

पाळ஡या आहते. आஞही, आम஋या पகनಂनी, पु௛ांनी वा कஙयांनी कधीही

௝ाୖारस சयाला नाही. 9 ಫकᎏवा राहஔयासाठी घरे बांधली, वा ௝ाୖमळे,

शेते अथवा िपके घेतली नाहीत. 10आஞही तंबूत रािहलो व आमचा

िपता योनादाब याने आஞहाला िदले஡या सवஃ आୗा तंतोतंत पाळ஡या

आहते. 11 परंतु जे஢हा बाबेलचा राजा, नबुख஗ने஥सरने या देशावर ह஡ला

केला, आஞही ஞहटले, ‘चला, बािबलोनचे व अराஞयांपासून आपला

बचाव करஔयासाठी आपण यೳशलेमला पलायन क೴ या.’ ஞहणून

आஞही यೳशलेम येथेच राहत आलो आहोत.” 12 नंतर ियमஃयाहला

याहवेहकडून हे वचन आले: 13 “सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र

असे ஞहणतात: जा आिण य೸दीया஋या लोकांना व जे यೳशलेमम஘ये

राहतात கयांना सांग, ‘रेखाबवंशातील घराஔयाकडून तुஞही काही धडा

िशकून माझी वचने का पाळली नाहीत?’ याहवेह असे जाहीर करतात.

14 ‘रेखाबचा पु௛ यहोनादाब याने கया஋या वंशजांना आୗा िदली होती की

௝ाୖारस िपऊ नये, आिण ही आୗा கयांनी पाळली. கयां஋या पूवஃजांची

आୗा पाळஔयाकिरता, आजतागायत ते ௝ाୖारस पीत नाहीत. मी

तुम஋याशी पुஙहापुஙहा बोललो, पण माஎया आୗा तुஞही पाळ஡या नाहीत.

15 पुஙहापुஙहा मी तुम஋याकडे माझे सेवक संदे౸े पाठिवले. ते ஞहणाले,

“तुஞहा ௠கयेकाने आप஡या कुमागाஃपासून मागे वळावे व आप஡या

आचरणात सुधारणा करावी; इतर दैवतांची सेवा करणे सोडून ౯ावे. तर

मी जो देश तुஞहाला व तुम஋या पूवஃजांना िदला होता, கया देशात तुஞही

सुखೳपपणे राहाल.” परंतु तुஞही கयाकडे लୖ िदले नाही वा माझे ऐकले

नाही. 16 रेखाबचा पु௛ यहोनादाब஋या वंशजांनी आप஡या िपகया஋या

आୗा संपूणஃपणे पाळ஡या आहते, पण या लोकांनी माஎया आୗा

पाळஔयास नकार िदला आह.े’ 17 “ஞहणून सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे

परमे౶र असे ஞहणतात: ‘ऐका! मी य೸दीयावर व यೳशलेमवर जी

अिर౸े आणஔयाची घोषणा केली होती ती अिर౸े आणेन. मी கयां஋याशी
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बोललो, पण ते ऐकत नाहीत; मी हाक मारतो, ते஢हा ते उ౥र देत

नाहीत.’” 18 मग ियमஃयाह रेखाबी लोकां஋या कुटुबंाकडे वळून கयांना

ஞहणाला, “सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात: ‘तुஞही

तुमचे पूवஃज यहोनादाबचे ௠கयेक बाबतीत आୗापालन केले व கयाने

सांिगतले஡या सवஃ गो౸ी के஡या.’ 19 ஞहणून सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे

परमे౶र असे ஞहणतात: ‘रेखाबचा पु௛ योनादाब஋या वंशाम஘ये माझी

सेवा करणा஄यांचा कधीही अभाव होणार नाही.’”

36 योशीयाहचा पु௛, य೸दीयाचा राजा यहोयाकीम, या஋या

कारिकदಃ஋या चौ஖या वषಃ ियमஃयाहला याहवेहचे हे वचन आले:

2 “तू एक गुंडाळी घेऊन கया஋यावर इ௫ाएल, य೸दीया व इतर रा౸அ े

यां஋यािवषयी योशीयाह஋या काळापासून आतापयಁत मी जे सवஃ संदेश देत

आलो आह,े ते िलही. 3जी भयानक संकटे मी य೸दीया஋या लोकांवर

आणणार आह,े ती கयांनी चमஃप௛ावर िलिहलेली ௠கयୖ पािहली, तर

कदािचत ते கयां஋या ೭౸कमाஃपासून मागे वळतील; मग मी கयां஋या

೭தकमाஃची व पापांची ୖमा करेन.” 4 ते஢हा ियमஃयाहने नेरीयाहचा

पु௛ बा೴ख, याला बोलावून கयाला याहवेहने सांिगतलेली सवஃ वचने

बोलून दाखिवली आिण बा೴खने ते चमஃप௛ावर िलिहले. 5 मग ियमஃयाह

नेरीयाहचा पु௛ बा೴खला ஞहणाला, “माஎयावर इथे ௠ितबंध लावஔयात

आला आह;े मला याहवेह஋या मंिदरात जाஔयाची परवानगी नाही. 6

ஞहणून उपवासा஋या िदवशी तू याहवेह஋या मंिदरात जा आिण मी सांगून

तू चमஃप௛ावर िलिहलेली याहवेहची वचने वाचून दाखव. கया िदवशी

य೸दीया ௠ांता஋या नगरांतून आले஡या सवஃ लोकांना वाचून दाखव.

7 कदािचत ते याहवेहकडे ୖमेची याचना करतील व आप஡या ೭౸

मागाஃपासून वळतील, कारण या लोकांिवೳ౪ याहवेहने उ஋चारलेले संताप

व ௠कोप अகयंत घोर आहते.” 8 ियमஃयाह संदेதౝाने सांिगत஡या௠माणे

नेरीयाहचा पु௛ बा೴खने ते सवஃ केले; याहवेह஋या मंिदरात चमஃप௛ावर

िलिहलेली याहवेहची वचने लोकांना वाचून दाखिवली. 9 योशीयाहचा

पु௛ राजा यहोयाकीम, या஋या कारिकदಃ஋या पाच౲ा वषಃ नव౲ा

मिहஙयात यೳशलेममधील लोकास व जे य೸दीया ௠ांतातील नगरातून

आले होते, கया लोकास याहवेहपुढे उपवास करஔयाची घोषणा करஔयात

आली होती. 10 शाफानचा पु௛ गम஄याह िचटणीस, या஋या याहवेह஋या

मंिदरात वर஋या सभागृहा஋या बाजूस न౲ा ౱ारातील ௠वेशमागाஃजवळील

कचेरीम஘ये नेरीयाहचा पु௛ बा೴ख ियमஃयाहची वचने िलिहलेले हे चमஃप௛

वाचஔयासाठी गेला. 11 शाफानचा नातू, गम஄याहचा पु௛, िमखायाह

याने चमஃप௛ावर िलिहलेली याहवेहची सवஃ वचने ऐकली, 12 ते஢हा

तो राजवाౢातील िचटणीसा஋या दालनात खाली गेला, ितथे सवஃ

अिधकारी—एलीशामा िचटणीस, शमायाहचा पु௛ दलायाह, अकबोरचा

पु௛ एलनाथान, शाफानचा पु௛ गम஄याह, हनஙयाहचा पु௛ िस஗कीयाह व

तसेच इतर सवஃ विर౹ अिधकारी मसलतीसाठी जमले होते. 13 नेरीयाहचा

पु௛ बा೴खाने चमஃप௛ावर िलिहलेले वाचून दाखिवलेले सवஃ िमखायाहने

கया अिधका஄यांना सांिगतले. 14 ते஢हा अिधका஄यांनी कूशीचा पणतू,

शेलेஞयाहचा नातू, नथஙयाहचा पु௛, य೸दी या஋या हाती नेरीयाहचा पु௛

बा೴खला सांगून पाठिवले, “तू लोकांना वाचून दाखिवलेले चमஃप௛

घेऊन इकडे ये.” கया௠माणे नेरीयाहचा पु௛ बा೴ख हातात चमஃप௛ घेऊन

கयां஋याकडे गेला. 15 ते கयाला ஞहणाले, “कृपया, बसा, व आஞहाला

वाचून दाखवा.” ஞहणून नेरीयाहचा पु௛ बा೴खाने கयांना वाचून दाखिवले.

16जे஢हा கयांनी ती सवஃ वचने ऐकली, ते஢हा सवஃ अिधकारी अितशय

भयभीत नजरेने एकमेकांकडे बघू लागले व नेरीयाहचा पु௛ बा೴खाला

ஞहणाले, “या सवஃ वचनांचा राजाला अहवाल िदलाच पािहजे.” 17

கयांनी नेरीयाहचा पु௛ बा೴खाला िवचारले, “आஞहाला सांग, हे सवஃ तू

कसे काय िलिहले? ियमஃयाहने सांगून तू हे िलिहले का?” 18 கयावर

नेरीयाहचा पु௛ बा೴खने ஞहटले, “ियमஃयाहने ही वचने सांिगतली व

मी ती चमஃप௛ावर शाईने िलिहली.” 19 अिधकारी नेरीयाहचा पु௛

बा೴खला ஞहणाले, “तू आिण ियमஃयाह दोघेही लपून राहा. तुஞही कुठे

आहात हे कोणालाही कळवू नका.” 20 नंतर अिधका஄यांनी एलीशामा

िचटणीसा஋या खोलीम஘ये ते चमஃप௛ ठेवले आिण राजाला भेटஔयासाठी

ते रा஍यसभेत गेले व ही सवஃ गो౸ கयांनी राजाला सांिगतली. 21 मग

राजाने य೸दीस ते चमஃप௛ आणஔयासाठी पाठिवले, व य೸दीने िचटणीस

एलीशामा஋या खोलीमधून ते आणले आिण सवஃ अिधकारी राजाजवळ

उभे असताना, கयाने तो राजाला वाचून दाखिवले. 22 हा नववा मिहना

असून राजा राजवाౢा஋या एका खास िहवाळी दालनात शेगडी पुढे

घेऊन शेकत बसला होता. 23 य೸दीने तीन‐चार रकाने वाचून संपवली

की राजा वाचलेला भाग लेखिनका஋या चाकूने तेवढा कापून िव஥तवात

टाकी. असे संपूणஃ चमஃप௛ जळून न౸ झाले. 24 राजा व கया஋या इतर सवஃ

सेवेक஄यांनी हे ऐक஡यानंतर भय वाट஡याचे दशஃिवले नाही वा संतापाने

आपले व஥௛ फाडले नाही. 25 கयावेळी एलनाथान, दलायाह व गम஄याह

या ितघांनी हे चमஃप௛ जाळू नये असे राजाला परोपरीने िवनिवले,

परंतु राजाने கयांचे ऐकले नाही. 26 याउलट, राजाने राजपु௛ यरहमेल,

अ௓ीएलचा पु௛ सेरायाह व अஜदेलचा पु௛ शेलेஞयाह यांना ೷कूम केला

की கयांनी नेरीयाहचा पु௛ लेखिनक बा೴ख व ियमஃयाह संदे౸ा यांना

अटक करावी. परंतु याहवेहने கयांना लपवून ठेवले. 27 राजाने ियमஃयाह

संदेதౝाला सांगून नेरीयाहचा पु௛ बा೴खाने िलिहलेली वचने असलेले

ते चमஃप௛ जाळून टाक஡यावर, ियमஃयाहला याहवेहची वचने आली:

28 “೭सरे एक चमஃप௛ घे व கयावर य೸दीयाचा राजा यहोयाकीमने

जाळून टाकले஡या पिह஡या चमஃप௛ावर िलिहलेली सवஃ वचने िल೸न

काढ. 29 यािशवाय य೸दीयाचा राजा यहोयाकीमला सांग, ‘याहवेह असे

ஞहणतात: तू ते चमஃप௛ जाळले व ஞहटले, “बाबेलचा राजा िनि౳तच

येईल व हा देश न౸ करेल आिण मनुதय व पशूंना पूणஃपणे नाहीसे

करेल, असे கया चमஃप௛ावर का िलिहले?” 30 ஞहणून य೸दीयाचा राजा

यहोयाकीमिवषयी, याहवेह असे ஞहणतात: दावीदा஋या राजासनावर

बसஔयासाठी கयाला कोणीही वारस असणार नाही; கयाचे ௠ेत बाहरे

िदवसा उஙहाम஘ये व रा௛ी஋या िहवात पडून राहील. 31 मी கयाला, கया஋या

लेकरांना व கया஋या सेवेक஄यांना கयां஋या सवஃ ೭౸तेकिरता िशୖा देईन;

मी पूवಃ ஞहट஡या௠माणे கयां஋यावर, तसेच य೸दीयात राहणा஄या लोकांवर
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व यೳशलेम येथील सवஃ लोकांवर घोिषत केलेली अिर౸े आणेन, कारण

கयांनी माझे ऐकले नाही.’” 32 मग ियमஃयाहने पुஙहा ೭सरे चमஃप௛ घेतले,

य೸दीयाचा राजा यहोयाकीमने जाळले஡या चमஃप௛ावर िलिहलेली सवஃ

वचने नेरीयाहचा पु௛ लेखिनक बा೴खाला पुஙहा सांगून கया஋याकडून

िल೸न घेतली. आिण கयासारஇया आणखी पुதकळ वचनाची கयाम஘ये

भर घातली गेली.

37 बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर याने यहोयाकीमचा पु௛ कोஙयाह

याची य೸दीयाचा नवा राजा ஞहणून नेमणूक केली नाही. கयाऐवजी

கयाने योशीयाहचा पु௛ िस஗कीयाह याची िनवड केली. 2 याहवेह

ियमஃयाह संदेதౝा౱ारे जी वचने सांगत होते, கयाकडे िस஗कीयाह राजा,

கयाचे सेवेकरी व देशातील लोक यापैकी कोणीही लୖ िदले नाही. 3

तरीपण िस஗कीयाह राजाने शेलेஞयाहचा पु௛ य೸कल व मासेयाहचा पु௛

सफஙयाह याजक यांना ियमஃयाह संदेதౝाकडे अशी िवनंती करஔयास

पाठिवले: “तू आम஋यासाठी आमचे परमे౶र याहवेह यां஋याकडे ௠ाथஃना

कर.” 4 यावेळी ियमஃयाह अ౯ापही बंिदवासात टाकला गेला न஢हता,

கयामुळे तो आप஡या इ஋छे௠माणे लोकांम஘ये जाणे‐येणे क೴ शकत असे.

5 इिजசत஋या फारोह஋या सैஙयाने इिजசतमधून कूच केले आह,े ही बातमी

जे஢हा बाबे஡यांनी ऐकली, ते஢हा கयांनी यೳशलेम஋या वे౤ापासून माघार

घेतली. 6 கयावेळी ियमஃयाह संदेதౝाला याहवेहचे हे वचन आले: 7

“इ௫ाएलचे परमे౶र याहवेह असे ஞहणतात: य೸दीया஋या राजाने माझा

संदेश िवचारஔयासाठी तुला पाठिवले आह,े तर கयाला सांग, ‘फारोहचे

सैஙय इिजசतमधून तुम஋या साहाடयासाठी आले असले, तरी ते इिजசतला

परत जातील. 8 बािबलोनचे सैஙय माघारी येतील, हे शहर ह஥तगत क೴न

ते जाळून जमीनदो஥त करतील.’ 9 “याहवेह असे ஞहणतात: ‘बािबलोनचे

सैஙयाने आप஡याला िनि౳तच सोडणार आहते.’ असा गैरसमज क೴न

घेऊ नका. ते सोडून जाणार नाहीत! 10 तू बाबेल஋या सैஙयाचा पराभव

केलास, व கयां஋यातील घायाळ झालेले सैिनकच கयां஋या तंबूत उरले,

तरी ते बाहरे येतील व हे शहर पेटवून देतील!” 11 जे஢हा फारोह஋या

सैஙयामुळे बाबेल஋या सैஙयाने यೳशलेम೸न माघार घेतली, 12 ते஢हा

ियमஃयाह शहरातून बाहरे पडू लागला व िबஙयामीन ௠ांतातील கयाने

िवकत घेतले஡या जिमनीचा ताबा घेஔयासाठी यೳशलेम೸न िनघाला.

13 परंतु तो िबஙयामीन वेशीतून बाहरे जात असता, हनஙयाहचा नातू,

शेलेஞयाहचा पु௛ इरीयाह या पहारेक஄या஋या ௠मुखाने கयाला पकडले व

ियमஃयाह संदेதౝाला ஞहणाला, “तू बाबेल஋या सैஙयास िफतूर झाला

आहसे!” 14 ते஢हा ियमஃयाह ஞहणाला, “हे खोटे आह!े मी बाबेल஋या

सैஙयास िफतूर झालो नाही.” परंतु इरीयाहने கयाचे ऐकले नाही;

याउलट கयाने ियमஃयाहला अटक क೴न अिधका஄यांपुढे उभे केले. 15

ते ियमஃयाहवर संतापले आिण கयांनी கयाला फटके मारवले आिण

योनाथान िचटणीसा஋या घरात, जे கयांनी कारागृह केले होते, கयात

கयाला कैद केले. 16 ियमஃयाहास भुयारागत खोलीत ठेवஔयात आले.

ितथेच तो अनेक िदवस रािहला. 17 मग राजा िस஗कीयाहने ियमஃयाहला

मुౘ केले व राजवाౢात आणले, आिण खाजगीिरகया िवचारले,

“याहवेहकडून काही वचन आले आहे काय?” ियमஃयाह उ౥रला, “होय,

तुஞहाला बाबेल஋या राजा஋या हातात सोपिवஔयात येणार.” 18 नंतर

ियमஃयाहने िस஗कीयाह राजाला िवचारले, “मी तुम஋यािवೳ౪ ಫकᎏवा

तुम஋या अिधका஄यांिवೳ౪ ಫकᎏवा लोकांिवೳ౪ कोणते पाप केले आह,े की

मला तुೳंगवासाची िशୖा ஢हावी? 19 बाबेलचा राजा तुम஋यावर ಫकᎏवा या

देशावर ह஡ला करणार नाही, असे तुஞहाला सांगणारे ते संदे౸े आता कुठे

आहते? 20 महाराज, माझे ஥वामी, कृपया माझे ऐका. माझी िवनंती

तुम஋यापुढे ठेऊ ౯ा: मला परत கया योनाथान िचटणीसा஋या घरात पाठवू

नका, नाहीतर मी ितथे मरेन.” 21 கयावर ियमஃयाहला अंधारकोठडीत

पाठवू नये, तर கयाऐवजी राजवाౢातील तुೳंगात ठेवावे, आिण शहरात

भाकरीचा पुरवठा संपेपयಁत, கयाला रोज एक ताजी भाकर देஔयात

यावी, असा िस஗कीयाह राजाने ೷कूम िदला. கया௠माणे ियमஃयाहला

राजवाౢातील पहारेकरां஋या अंगणात ठेवஔयात आले.

38 परंतु ियमஃयाह लोकांना काय सांगत आहे हे म౥ानचा पु௛

शफाౝाह, पश೸रचा पु௛ गद஡याह, शेलेஞयाहचा पु௛ युकाल व

म஡कीयाहचा पु௛ पश೸र यांनी ऐकले. 2 ियमஃयाह सांगत होता, “याहवेह

असे ஞहणतात: ‘यೳशलेम नगरीम஘ये जे कोणी राहतील ते सवஃ तलवार,

೭தकाळ व मरी यांना बळी पडतील. पण जे बािबलोनचे सेनेला शरण

जातील ते जगतील. கयांचा जीव वाचेल; ते जगतील.’ 3आिण याहवेह

असे ஞहणतात: ‘हे शहर िनि౳तच बािबलोनचे राजा஋या सेने஋या हाती

देஔयात येईल, तो ते ह஥तगत करेल.’” 4 मग हे ऐकताच अिधकारी

राजाकडे गेले व ஞहणाले, “महाराज, या मनुதयाला िजवे मारलेच पािहजे.

कारण या஋या बोलஔयाने नगरात आप஡या उरले஡या सैिनकांचे आिण

जनतेचेही मनोधैयஃ खचत आह,े हा या लोकां஋या क஡याणाचे बोलत

नाही, तर கयां஋या नाशाब౩ल बोलतो.” 5 यावर िस஗कीयाह राजा

ஞहणाला, “तो तुम஋या हातात आह.े राजा तुम஋या िवरोधात काही क೴

शकत नाही.” 6 मग கयांनी ियमஃयाहला बाहरे काढले व கयाला दोरां஋या

साहाடयाने राजपु௛ म஡कीयाह या஋या राजवाౢा஋या आवारातील एका

अंधार िविहरीत सोडले; கयात पाणी न஢हते, पण तळाशी खूप गाळ

होता आिण ियमஃयाह கया गाळात ೳतला. 7 ियमஃयाहला राजवाౢातील

अंधार िविहरीत टाकले आह,े हे वृ౥ यೳशलेम஋या राजवाౢातील एबेद‐

मेलेख नावा஋या एका ௠मुख अिधका஄याने ऐकले. तो कूशी देशाचा मूळ

रिहवासी होता. यावेळी राजा िबஙयामीन वेशीपाशी बसला होता. 8

एबेद‐मेलेख लागलीच राजवाౢा஋या बाहरे गेला व राजाला ஞहणाला,

9 “महाराज, माझे ஥वामी, या माणसांनी ियमஃयाह संदेதౝाला अंधार

िविहरीत टाकले, हे फार वाईट कृகय केले आह.े ितथे तो उपासमारीने

मरेल, कारण शहरातील सवஃ भाकर संपली आह.े” 10 मग राजाने कूशी

एबेद‐मेलेखला सांिगतले, “तू तीस माणसे घेऊन जा आिण ियमஃयाह

संदे౸ा मरஔयाआधीच கयाला கया अंधार िविहरीतून बाहरे काढ.” 11

ते஢हा इिथओपी एबेद‐मेलेखने माणसे घेतली आिण तो राजवाౢातील

एका कोठारात गेला. ितथे टाकून िदले஡या व஥तू व जुने कपडे ठेवलेले

होते. ितथून काही ಭचᎏ஘या व जुने कपडे घेऊन तो अंधार िविहरीकडे गेला
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व दोरीला बांधून ते बोचके கयाने खाली ियमஃयाहकडे िविहरीत सोडले.

12 कूशी एबेद‐मेलेखने ियमஃयाहला सांिगतले, “तुला दो஄या काचू नयेत

ஞहणून या ಭचᎏ஘या आप஡या बगलेत ठेव.” ियमஃयाहने கया௠माणे के஡यावर

13 ियमஃयाहला கयांनी ओढून अंधार िविहरीतून बाहरे काढले व परत

राजवाౢातील अंगणात आणले व ितथे तो रािहला. 14 एके िदवशी

िस஗कीयाह राजाने िनरोप पाठिवला की ियमஃयाह संदेதౝाला याहवेह஋या

मंिदरा஋या बाजू஋या देवडीत घेऊन यावे. राजा ियमஃयाहला ஞहणाला,

“मी तुला काही िवचारणार आह.े तर खरे तेच सांग. मजपासून काहीही

लपिवஔयाचा ௠यகन क೴ नकोस.” 15 கयावर ियमஃयाह िस஗कीयाह

राजा ஞहणाला, “मी तुஞहाला उ౥र िदले, तर तुஞही मला ठार करणार

नाही का? आिण मी तुஞहाला काही स஡ला जरी िदला तरी तुஞही माझे

ऐकणार नाहीच.” 16 ते஢हा िस஗कीयाह राजाने ियमஃयाहला கयाचे

उகपஙनकताஃ, सवஃसमथஃ याहवेह, यांची गुசतपणे शपथ वािहली: “मी

तुला ठार मारणार नाही ಫकᎏवा तुझा जीव घेऊ पाहणा஄यां஋या हाती तुला

देणार नाही.” 17 मग ियमஃयाह िस஗कीयाहला ஞहणाला, “सवஃसमथஃ

परमे౶र याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र ஞहणतात: तुஞही बाबेल஋या राजाला

शरण गेलात तर तुमचा जीव वाचेल आिण हे शहर जाळஔयात येणार

नाही; तुஞही व तुमचे घराणे जगेल. 18 परंतु तुஞही बाबेल஋या राजा஋या

अिधका஄यांना शरण जाஔयाचे नाकारलेस, तर हे शहर बाबे஡यां஋या

हाती देஔयात येईल आिण ते या शहराला आग लावील आिण तुஞहीही

கयां஋या हातून सुटणार नाहीस.” 19 यावर राजा िस஗कीयाह ियमஃयाहला

ஞहणाला, “मला पुढे बाबेलला गेले஡या य೸౯ांची भीती वाटते, कारण

बािबलोनचे लोक मला य೸౯ां஋या हाती देतील व ते माझे हाल करतील.”

20 ियमஃयाहने उ౥र िदले, “ते तुஞहाला கयां஋या हवाली करणार नाही.

तुஞही याहवेह஋या आୗा पाळा व मी काय सांगतो ते करा. तर ते तुஞहाला

िहतकारक ठरेल आिण तुमचा जीव वाचेल. 21 मा௛ आகमसमपஃण

करஔयाचे नाकारले, तर याहवेहने मला हे ௠गट केले आह:े 22 तुम஋या

य೸दीया஋या राजा஋या राजवाౢात उरले஡या सवஃ ि஥௛यांना बाहरे आणून

बािबलोन஋या सरदारां஋या ஥वाधीन केले जाईल, ते஢हा கया ि஥௛या

तुஞहाला ஞहणतील: “‘கयांनी तुला चुकी஋या मागाஃवर नेले व तुஎयावर

मात केली— ते तुझे िव౶सनीय िम௛. तुझी पावले आता गाळात ೳतली

आहते; கयांनी टाकून िदले आह.े’ 23 “तुम஋या सवஃ ि஥௛या व मुले यांना

बािबलोन஋या लोकां஋या हवाली केले जाईल, आिण तुஞहीही கयां஋या

हातून सुटणार नाही. बािबलोनचा राजा तुஞहाला पकडेल आिण हे शहर

जळून खाक होईल.” 24 मग िस஗कीयाह ियमஃयाहला ஞहणाला, “या

चचಆब౩ल कोणाला काही कळू देऊ नकोस, नाहीतर तुझा वध होईल. 25

मी तुஎयाशी बोललो, हे माஎया अिधका஄यांना कळले, व ‘आஞहाला सांग,

राजाला तू काय सांिगतले व राजाने तुला काय सांिगतले; काहीही लपवू

नकोस नाहीतर, आஞही तुला ठार करतो,’ अशी கयांनी तुला धमकी

िदली, 26 तर கयांना एवढेच सांग, ‘योनाथान஋या घर஋या अंधारकोठडीत

मला पुஙहा पाठवू नका, नाहीतर ितथे मी मरेन, एवढीच िवनवणी मी

राजाला केली.’” 27 सवஃ नगरािधकारी ियमஃयाहकडे आले व கयाला

௠ணन िवचा೴ लागले. ते஢हा राजाने आୗािप஡या௠माणे ियमஃयाहने கयांना

सांिगतले. मग கयांनी கयाला काहीही िवचारले नाही व राजाशी கयाचा

झालेला संवाद कोणीही ऐकला न஢हता. 28आिण बािबलोन஋या लोकांनी

यೳशलेम पुஙहा ಮजᎏकून घेईपयಁत, ियमஃयाह राजवाౢातील अंगणात

रािहला. यೳशलेमचा अशा௠कारे पाडाव झाला.

39 य೸दीयाचा राजा िस஗कीयाह या஋या कारिकदಃ஋या नव౲ा वषಃ,

दहा౲ा मिहஙया஋या दहा౲ा िदवशी, बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर

आपले सवஃ सैஙय घेऊन यೳशलेमवर चालून आला व கयाभोवती वेढा

घातला. 2आिण िस஗कीयाह राजा஋या राजवटी஋या अकरा౲ा वषಃ,

चौ஖या मिहஙया஋या नव౲ा िदवशी கयांनी नगरा஋या तटाला ಯखᎏड पाडली.

3 बािबलोन஋या सैஙयातील सवஃ अिधकारी—सामगरचा नेरगल‐शरेसर

उ஋चािधकारी, ௠मुख अिधकारी नेबो‐ससஃखीम, उ஋चािधकारी नेगஃल‐

शरेसर व बािबलोन஋या राजाचे इतर सवஃ अिधका஄यांनी आत ௠वेश

केला व ते मध஡या वेशीत येऊन बसले. 4 हे पाहताच य೸दीयाचा राजा

िस஗कीयाह व கयाचे सैिनक रा௛ी஋या वेळी शहर सोडले, கयांनी राजा஋या

बागेजवळ दोन ಮभᎏतीम஘ये असले஡या वेशीतून अराबाह஋या िदशेने पळून

गेले. 5 परंतु बाबेल஋या सैஙयाने கयांचा पाठलाग केला व िस஗कीयाहला

यरीहो஋या मैदानात पकडले व बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर, या஋याकडे

हमाथ रा஍यातील िरஜलाह या शहरात आणஔयात आले. கया िठकाणी

िस஗कीयाला िशୖा सुनािवஔयात आली. 6 बाबेलचा राजाने िरஜलाहात

िस஗कीयाह஋या डो஧यादेखत கया஋या मुलांचा वध केला व य೸दीयाचे

सवஃ ௠िति౹त लोक यांचाही वध केला. 7 मग கयाने िस஗कीयाहचे डोळे

उपटून काढले आिण கयाला बाबेलास बंिदवान ஞहणून पाठिवஔयासाठी

का஥या஋या साख஧यांनी बांधले. 8 बाबेल஋या सैஙयाने राजवाडा आिण

लोकांची घरे जाळली आिण यೳशलेमचे तट पाडून टाकले. 9 मग

गार౯ांचा सरदार नबुजरदान याने शहरात उरले஡यांना, கयांना पूवಃच

िफतूर झाले஡या सवाಁना व शेष लोकांना बाबेलला बंिदवासात घेऊन

गेला. 10 परंतु सवஃ य೸दाह ௠ांतात கयाने अगदी गरीब असले஡या

लोकांना, ஍यां஋याकडे काहीही न஢हते கयांना नबुजरदानने ितथेच रा೸

िदले व கयांना शेते आिण ௝ाୖमळे िदले. 11 आता बाबेलचा राजा

नबुख஗ने஥सरने गार౯ांचा सरदार नबुजरदानला ियमஃयाहिवषयी अशी

आୗा िदली: 12 “கयाला ताஜयात घेऊन கयाची नीट काळजी உया;

கयाला काही इजा होऊ देऊ नका व तो मागेल ते கयाला ౯ा,” 13

கया௠माणे गार౯ांचा सरदार नबुजरदान, खोजांचा ௠मुख नबूशजबान व

राजाचा स஡लागार नेरगल‐शरेसर व बािबलोनचे इतर उ஋चािधकारी यांनी

14 सैिनक पाठवून ियमஃयाहला पहारेक஄यां஋या आंगणातून बाहरे आणले

व கयाला परत கया஋या घरी नेஔयासाठी शाफानचा नातू व अहीकामचा

पु௛ गद஡याह या஋याकडे सोपिवले. मग ियमஃयाह देशाम஘ये उरले஡या

கया஋या लोकांम஘ये रािहला. 15 ियमஃयाह पहारेक஄यां஋या आंगणातच

असताना கयाला याहवेहचे वचन आले: 16 “जा आिण कूशी एबेद‐

मेलेखला सांग, ‘सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात:

मी या शहरािवೳ౪ िदलेली माझी वचने पूणஃ करஔयाची वेळ आली
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आह—ेसमृ౪ी न஢हे तर िव஘वंस. तुஎया डो஧यादेखत मी ते पूणஃ करेन.

17 परंतु கया िदवशी तुझी मा௛ मी सुटका करेन, असे याहवेह जाहीर

करतात; ஍यांची तुला भीती वाटते, கयां஋या हातात तुला देणार नाही.

18 मी तुला वाचवेन; तलवारीने तुझा वध होणार नाही, पण मी तुझा

जीव वाचवेन, कारण तू माஎयावर िभ஥त ठेवलीस, असे याहवेह जाहीर

करतात.’”

40 पहारेक஄यांचा नायक नबुजरदान याला, बािबलोन येथे बंिदवासात

यೳशलेम व य೸दीया येथील जे लोक पाठिवले जाणार होते,

கयां஋याबरोबर ियमஃयाह साखळदंडात बांधलेला आढळला. ते஢हा கयाने

கयाला रामाह येथे नेले, கयाची सुटका केली. यानंतर ियमஃयाहला

याहवेहचे वचन आले. 2 पहारेक஄यां஋या नायकाला जे஢हा ियमஃयाह

सापडला, ते஢हा கयाने கयाला बोलावून ஞहटले, “तुझे परमे౶र याहवेहने

या देशावर हे सवஃ अिर౸ आणஔयाचा िनवाडा केला होता. 3 आिण

जसे கयांनी पूवಃ सांिगतलेच होते, आता तसा हा अनथஃ ओढवला आह;े

हे सवஃ यामुळे घडले, कारण या लोकांनी याहवेहची आୗा न पाळता

கयां஋यािवೳ౪ पाप केले. 4 आज मी तुஎया हातातील बेౢा काढून

तुला मोकळे करतो. माஎयाबरोबर बाबेलला यावे अशी तुझी इ஋छा

असेल तर चल. मी तुझा सांभाळ करेन; पण ितकडे यावे असे तुला

वाटत नसेल, तर येऊ नकोस. संपूणஃ देश तुஎयासमोर आह,े तुஎया

मनात येईल ितकडे जा.” 5 ियमஃयाह वळून கया஋यापुढून जाஔयाआधी

नबुजरदान ஞहणाला, “शाफानचा पु௛ अहीकाम याचा पु௛ गद஡याह

या஋याकडे परत जा. கयाला बाबेल஋या राजाने य೸दीया ௠ांतातील

नगरांवर रा஍यपाल नेमले आह.े கया஋यासह या लोकांबरोबर राहा ಫकᎏवा

तुஎया मजಃ௠माणे तुला पािहजे ितकडे जा.” नंतर नबुजरदानने கयाला

िशदोरी व भेट िदली व கयाला सोडून िदले. 6 ते஢हा ियमஃयाह िम஥पाह येथे

अहीकामचा पु௛ गद஡याहकडे गेला व देशातील उरले஡या लोकांम஘ये

रािहला. 7अजूनही मोक஧या मैदानात असणारे सवஃ सेनेचे अिधकारी

आिण கयां஋या माणसांनी ऐकले की बाबेल஋या राजाने अहीकामचा

पु௛ गद஡याहची देशाचा रा஍यपाल ஞहणून नेमणूक केली आह,े आिण

अகयंत गरीब असे पुೳष, ि஥௛या व लेकरे व ஍यांना बाबेलास बंिदवासात

नेले नाही अशांवर अिधकारी केले आह.े रा஍यपाल ஞहणून गद஡याहचा

पु௛ अहीकामची नेमणूक केली आह,े 8 ते஢हा ते ஞहणजे नथஙयाहचा

पु௛ इணमाएल, कोरहाचे पु௛ योहानान व योनाथान, तங೷मेथचा पु௛

सेरायाह, नटोफाथी एफै याचे पु௛, व माकाथी यजஙयाह व கयांचे लोक

गद஡याहकडे िम஥पाह येथे आले. 9 शाफानचा पु௛ अहीकाम याचा पु௛

गद஡याह याने கयांना व கयां஋या लोकांना पुनः खा௛ी देஔयासाठी शपथ

घेतली. तो ஞहणाला, “खा஥౯ां஋या अिधका஄यांची सेवा करஔयास िभऊ

नका, देशात ஥थाियक ஢हा आिण बाबेल஋या राजाची सेवा करा, आिण

तुमचे बरे होईल. 10 मी ஥वतः िम஥पाह येथे राहीन. माஎया कारभाराची

पाहणी करावयास बािबलोनचे अिधकारी येतील, ते஢हा கयां஋याकडे मी

तुम஋यासाठी म஘य஥थी करेन. ௝ाୖांचे पीक गोळा करा, उஙहाळी फळे व

जैतुनाची फळे गोळा करा व ती साठवून ठेवा. तुम஋या मनाला येईल

கया शहरात राहा.” 11 य೸दीया ௠ांताम஘ये अजून काही लोक उरले

आहते, बाबेल஋या राजाने सवाಁनाच कैद क೴न नेले नाही व शाफानचा

नातू, अहीकामचा पु௛ गद஡याह हा रा஍यपाल ஞहणून िनयुౘ झाला

आह,े असे मोआब, अஞमोन, एदोम, या ௠ांतात व आजूबाजू஋या देशात

असले஡या य೸౯ांनी ऐकले, ते஢हा 12 तेही िजथे िवख೴न गेले होते, ितथून

य೸दीया ௠ांतात िम஥पाह येथे गद஡याहकडे आले. नंतर கयांनी ௝ाୖारस

आिण उஙहाळी फळे या िपकांचे मो౟ा ௠माणावर उகपादन केले. 13

कारेहपु௛ योहानान व मोक஧या रानातील सैिनकांचे ௠मुख िम஥पाह

येथे गद஡याहकडे आले, 14 व तो गद஡याहला सतकஃ क೴न ஞहणाला,

“अஞमोनी लोकांचा राजा बालीस, याने नथஙयाहचा पु௛ इணमाएल,

याला तुझा वध करஔयास पाठिवले आह,े हे तुला माहीत नाही काय?”

परंतु अहीकामचा पु௛ गद஡याहने கया஋यावर िव౶ास ठेवला नाही. 15

नंतर कारेहाचा पु௛ योहानानने िम஥पाह येथे गद஡याहशी गुசतपणे चचाஃ

केली व கयाला ஞहटले, “मी नथஙयाहचा पु௛ इணमाएलचा वध करतो,

कोणालाही कळणार नाही. கयाला तुमचा वध का क೴ ౯ावा, जे य೸दी

गोळा होऊन तुஎयाकडे परतले आहते, கयांची पांगापांग होऊन उरले஡या

य೸दीयाचा नाश का होऊ ౯ावा?” 16 परंतु अहीकामचा पु௛ गद஡याह

कारेहाचा पु௛ योहानानला ஞहणाला, “अशी कोणतीही गो౸ तू क೴ नये!

कारण तू इணमाएलब౩ल खोटे सांगत आहसे.”

41 परंतु सात౲ा मिहஙयात एलीशामाचा पु௛ नथஙयाह याचा पु௛,

इணमाएल, जो राजघराஔयातील व राजा஋या उ஋चािधका஄यांपैकी

एक होता. हा आप஡याबरोबर दहा माणसे घेऊन िम஥पाह येथे

अहीकामचा पु௛ गद஡याहस भेटஔयासाठी आला. ते सवஃ भोजन करीत

असताना, 2 नथஙयाहचा पु௛ इணमाएल व கया஋या सोबतीची दहा

माणसे एकाएकी उठली. கयांनी तलवारी उपस஡या व ஍याची बाबेल஋या

राजाने रा஍यपाल ஞहणून नेमणूक केली होती, तो शाफानचा नातू,

अहीकामचा पु௛ गद஡याहस, ठार मारले. 3 नंतर கयाने गद஡याह

बरोबर िम஥पाह येथे असलेले य೸दीयातील अिधकारी व बािबलोनचे

सैिनक यांचीही इணमाएलाने क౥ल केली. 4 गद஡याहा஋या खुना஋या

೭स஄या िदवशी, कोणालाही हे समजஔयापूवಃ, 5 याहवेह஋या मंिदराम஘ये

उपासना करஔयासाठी शेखेम, िशलोह व शोमरोनात येथून ೚शी माणसे

िम஥पाह஋या रोखाने आली. கयां஋या दा౤ा काढ஡या होகया. கयांनी

आपले कपडे फाडले होते, तसेच கयांनी ஥वतःला जखमा क೴न घेत஡या

होகया; கयांनी बरोबर अपஃणे व ऊद आणली होती. 6 नथஙयाहचा

पु௛ इணमाएल रडत கयांना भेटஔयासाठी िम஥पाह शहरातून िनघाला व

ஞहणाला “चला! आपण अहीकामचा पु௛ गद஡याहची भेट घेऊ.” 7

मग ते सवஃजण शहरा஋या आत आ஡यावर, नथஙयाहचा पु௛ इணमाएल व

கयाची माणसे यांनी கयां஋यापैकी दहा जणांना सोडून बाकी सवाಁना िजवे

मारले व கयांची ௠ेते एका िविहरीत टाकली. 8 கयापैकी दहाजणांनी

इணमाएलशी बोलणे केले, “तू आஞहाला ठार मा೴ नको! आஞही ग೸,

जव, तेल व मध यांचे मोठे साठे एका शेतात लपवून ठेवले आहते.”

ஞहणून கयाने इतरांसह கयांचा वध न करता கयांना सोडून िदले. 9
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वध केले஡या लोकांचे व गद஡याहचे ௠ेत नथஙयाहचा पु௛ इணमाएलने

஍या िविहरीत टाकले होते, ती भली मोठी िवहीर, इ௫ाएलचा राजा

बाशा, या஋यापासून आपले संरୖण करஔयाकिरता आसा राजाने बांधली

होती. नथஙयाहचा पु௛ इணमाएलने ती िवहीर ௠ेतांनी भ೴न टाकली.

10 नथஙयाहचा पु௛ इணमाएलने पहारेक஄यांचा नायक नबुजरदान याने

िम஥पाहम஘ये अहीकामचा पु௛ गद஡याह஋या ஥वाधीन केले஡या लोकांना

व राजकஙयांना आिण उरले஡या सवाಁनाही ताஜयात घेतले. सवஃ कै౯ांना

கयाने बरोबर घेऊन तो पलीकडील अஞमोनी लोकांकडे चालू लागला. 11

परंतु कारेहपु௛ योहानान व इतर सवஃ सेना ௠मुखांनी नथஙयाहचा पु௛

इணमाएलने केले஡या गुங౽ाब౩ल ऐकले, 12 ते஢हा கयांनी आपले सवஃ लोक

गोळा केले आिण नथஙयाहचा पु௛ इணमाएलशी यु౪ करஔयास ते िनघाले.

िगबोनजवळ஋या महाकंुडापाशी கयांनी கयाला गाठले. 13 इணमाएल

बरोबर஋या लोकांनी कारेहचा पु௛ योहानान व கया஋यासोबत असले஡या

सरदारांना पाहताच आनंदाने जयघोष केला. 14 इணमाएलने िम஥पाह येथे

बंिदवान ஞहणून नेलेले सवஃ लोक वळले व कारेहपु௛ योहानानला जाऊन

िमळाले. 15 परंतु नथஙयाहचा पु௛ इணमाएल, योहानानपासून सुटून

கया஋या आठ माणसांसह अஞमोஙयांकडे पळून गेला. 16 मग कारेहापु௛

योहानान व கया஋यासोबत असले஡या सेनािधका஄यांनी अहीकामचा पु௛

गद஡याहचा नथஙयाहचा पु௛ इணमाएलने वध के஡यानंतर िम஥पाह इथे

उरले஡या लोकांना—सैिनक, ि஥௛या, मुले व िगबोन येथून सोडिवलेले

राजदरबारातील अिधकारी यांना घेऊन ते िनघाले. 17 इिजசत येथे

जाஔया஋या उ౩ेशाने ते बेथलेहमे नजीक஋या गे೴थ िकमहाम या गावी गेले.

18 கयांना बािबलोन஋या लोकांचे भय वाटू लागले व ते கयांना चुकिवஔयाचा

௠यகन क೴ लागले, कारण नथஙयाहचा पु௛ इணमाएलने बािबलोन஋या

राजाने देशाचा रा஍यपाल ஞहणून िनयुౘ केले஡या अहीकामचा पु௛

गद஡याहचा वध केला होता.

42 मग सवஃ सैஙय௠मुख ஞहणजे कारेहाचा पु௛ योहानान, होशयाहचा

पु௛ यजஙयाह, व लहानांपासून ते मो౟ांपयಁत सवஃ लोक 2

ियमஃयाह संदेதౝाकडे आले आिण கयाला ஞहणाले, “आஞही सवஃ

उरले஡या लोकांसाठी याहवेह, तुझे परमे౶र यांची ௠ाथஃना कर. कारण

आஞही पूवಃ पुதकळ होतो, आता फारच थोडे उरलो आहोत, हे तू

पाहतोस. 3आஞही काय करावे, कुठे जावे हे आஞहाला दाखवावे, ஞहणून

याहवेह, तुஎया परमे౶राला िवनवणी कर.” 4 ियमஃयाह संदेதౝाने उ౥र

िदले, “मी तुमचे ऐकले आह,े मी िनि౳तच याहवेह, तुमचे परमे౶र

यां஋याकडे तुम஋या िवनवणी௠माणे ௠ाथஃना करतो; आिण ते काय

ஞहणतात ते तुஞहाला मी सांगतो, मी तुम஋यापासून काही लपिवणार

नाही.” 5 கयावर ते ियमஃयाहला ஞहणाले, “आஞहाला याहवेह जे

करावयास सांगतील, ते आஞही करஔयाचे नाकारले, तर याहवेह आमचे

परमे౶र आम஋यािवೳ౪ सகय व िव౶सनीय साୖीदार असतील. 6

கयांचा संदेश आஞहाला अनुकूल असो वा ௠ितकूल, आஞही आम஋या

याहवेह஋या आୗा पाळू, आஞही तुला ஍यां஋याकडे िवनंती करஔयास

पाठिवत आहोत, கया आम஋या परमे౶र याहवेहचे आஞही ऐकू.” 7 दहा

िदवसांनी ियमஃयाहला याहवेहचे वचन आले. 8 ते஢हा கयाने कारेहाचा पु௛

योहानान, கया஋याबरोबर असलेले सवஃ सेना௠मुख व सवஃ लहान थोर

लोक यांना एक௛ बोलािवले. 9 तो கयांना ஞहणाला, “तुஞही आपली

िवनंती सादर करஔयासाठी मला याहवेह, इ௫ाएला஋या परमे౶राकडे

पाठिवले, ते असे ஞहणतात: 10 ‘तुஞही जर याच देशात रािहलात

तर मी तुஞहाला उभारेन आिण तुஞहाला उ஗஘व஥त करणार नाही; मी

तुஞहाला रोपीन, आिण उपटून टाकणार नाही, कारण तुम஋यावर अिर౸

आण஡याचा मला अनुताप होत आह.े 11आता ஍याला तुஞही घाबरता

கया बाबेल஋या राजाचे मुळीच भय बाळगू नका. கयाला भयभीत होऊ

नका, याहवेह असे जाहीर करतात, कारण मी तुஞहासह असेन व तुஞहाला

கया஋या हातातून सोडवेन. 12 கयाने तुम஋यावर दया करावी व तुஞहाला

तुम஋या भूमीवर परत पुनवஃिसत करावे ஞहणून मी तुम஋यावर दया करेन.’

13 “परंतु तुஞही याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या आୗा िधஆका೴न ஞहणाल,

‘आஞही येथे राहणार नाही, 14आिण आஞही इिजசतम஘ये जाऊन रा೸,

िजथे आஞहाला लढाई, रणಭशᎏगे ऐकू येणार नाहीत ಫकᎏवा अஙनाची

भूक यापासून सुटका िमळेल,’ 15 तर तुஞहाला याहवेहचे हे वचन

िमळत आह,े हे य೸दीया஋या अवशेषा, इ௫ाएलचे परमे౶र, सवஃसमथஃ

याहवेह ஞहणतात: ‘जर तुஞही इिजசतम஘ये जाஔयाचा व ितथेच राहஔयाचा

ह౛ कराल, 16 तर ஍या लढाई஋या व ೭தकाळा஋या आप౥ಂना तुஞही

घाबरता, கया तुम஋या मागोमाग इिजசतम஘ये येतील व तुஞही ितथे नाश

पावाल. 17 तुम஋यापैकी इिजசतम஘ये जाऊन राहஔयाचा आ௎ह धरणा஄या

௠கयेकाची हीच गत होईल. होय, तुஞही तलवार, ೭தकाळ व मरी यांना

बळी पडाल ितथे मी तुम஋यावर जी संकटे आणेन கयातून तुम஋यापैकी

एकही वाचणार नाही.’ 18कारण इ௫ाएलचे परमे౶र, सवஃसमथஃ याहवेह

ஞहणतात: ‘यೳशलेम஋या लोकांवर माஎया रागाचा व ௌोधाचा वषाஃव

झाला, तसाच तुஞही इिजசतम஘ये ௠वेश कराल ते஢हा तुम஋यावर होईल.

ितथे तुஞही घृणा, शाप व उपहासाचा िवषय ஢हाल; तुஞहाला हा देश

परत कधी िदसणार नाही.’ 19 “कारण याहवेहने तुஞहाला ஞहटले आह.े

‘अहो य೸दीयातील अविश౸ लोकांनो, इिजசतम஘ये जाऊ नका! आज

मी तुஞहाला इशारा िदला आह,े तो कधी िवस೴ नका. 20 तुஞही ही

भयानक चूक केली आह,े तुஞहीच मला याहवेह, तुम஋या परमे౶राकडे

௠ाथஃना करஔयासाठी पाठिवले होते व सांिगतले की आम஋या याहवेह

परमे౶राकडे ௠ाथஃना क೴न ते काय ஞहणतात ते सवஃ आஞहाला सांग,

ஞहणजे आஞही கया௠माणे क೴.’ 21 याहवेह तुमचे परमे౶र यांनी जे

सांगஔयास मला तुम஋याकडे पाठिवले, ते मी तुஞहाला आज सांिगतले,

परंतु तुஞही ते अ౯ािप पाळले नाही. 22 ஞहणून आता तुஞही हे िनि౳त

समजा: िजथे जाऊन वसती करஔयाची तुमची इ஋छा आह,े ितथे तुஞही

तलवार, ೭தकाळ व मरी यांना बळी पडाल.”

43 जे஢हा ियमஃयाहने याहवेहचे वचनसवஃ लोकांना सांगणे संपिवले—जे

सवஃ கयांना सांगஔयास याहवेह கयांचे परमे౶र यांनी கयाला

पाठिवले होते—ते஢हा 2 होशयाहचा पु௛ अज஄याह, कारेहचा पु௛

योहानान व इतर सवஃ गಷवᎏ౹ माणसे ियमஃयाहला ஞहणाली: “तू खोटे



ियमஃयाह523

बोलतोस! ‘तुஞही इिजசतला जाऊन ितथे वसती क೴ नये,’ असे आஞहाला

सांगஔयास तुला आमचे परमे౶र याहवेहने पाठिवले नाही. 3 नेरीयाहचा

पु௛ नेरीयाहचा पु௛ बा೴ख याने तुला हे आஞहास सांगஔयास िचथिवले

आह,े ஞहणजे आஞही येथेच रा೸ आिण बािबलोन஋या सैஙयाकडून मारले

जाऊ ಫकᎏवा गुलाम क೴न बाबेलला नेले जाऊ.” 4अशा௠कारे कारेहचा

पु௛ योहानान, सवஃ सेना௠मुख व सवஃ लोकांनी य೸दीयात राहஔयाची

याहवेहची अवୗा केली. 5 य೸दीया जे इतर देशात िवखुरलेले पण आता

परत आले஡या सवஃ उरले஡या लोकांना कारेहचा पु௛ योहानान, सवஃ

सेना௠मुख आप஡या देखरेखीत घेऊन िनघाले. 6 கया जमावात पुೳष,

ि஥௛या, मुले, राजा஋या कஙया व तसेच पहारेक஄यांचा नायक नबुजरदान

याने अहीकामचा पु௛, शाफानचा नातू गद஡याह஋या ஥वाधीन केलेले सवஃ

लोक होते. கयांनी ियमஃयाह संदे౸ा व नेरीयाहचा पु௛ बा೴ख ౽ांनाही

आप஡याबरोबर घेतले. 7 கयांनी याहवेहची आୗा न पाळता इिजசतम஘ये

௠वेश केला आिण ते तहपनहसे पयಁत येऊन पोहोचले. 8 तहपनहसे येथे

ियमஃयाहला याहवेहचे वचन आले: 9 “य೸दी लोक तुஎयाकडे पाहत

असताना கयां஋या समୖ तहपनहसे येथील फारोह஋या राजवाౢा஋या

௠वेश౱ारी फरसबंदीचे जे दगड आहते, கयां஋याम஘ये काही मोठे धಋडे

मातीत पु೴न टाक, 10 आिण मग கयांना सांग, ‘सवஃसमथஃ परमे౶र

याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात: मी माझा सेवक बाबेलचा

राजा नबुख஗ने஥सरला इिजசतम஘ये पाठवेन. मी கयाचे ಮसᎏहासन याच

लपिवले஡या धಋౢावर ஥थापन करेन; मग तो கयावर आपला राजमंडप

पसरेल. 11 तो येईल व इिजசत देशावर ह஡ला करेल, जे मृகयूसाठी

िनयुౘ आहते, கयांना तो मृகयू देईल, जे बंिदवासासाठी िनयुౘ आहते,

கयांना बंिदवासात टाकेल, आिण जे तलवारीसाठी िनयुౘ आहते, கयांचा

तो तलवारीने वध करेल. 12 तो इिजசत஋या दैवतां஋या मंिदरांना आग

लावील; तो கयांची मंिदरे जाळून கयां஋या मूतಃ ताஜयात घेईल. एखादा

धनगर आप஡या अंगरஇयातील िपसवा वेचून ஥व஋छ करतो, கया௠माणे

तो इिजசत देशातील सवஃ वेचूनवेचून लुटून नेईल. 13 तसेच इिजசतमधील

सूयஃदेवते஋या मंिदरातील बेथ‐शेमेशचे ஥तंभ न౸ क೴न तो मोडून टाकील

व इिजசत஋या दैवतांची मंिदरे जाळून भ஥म करेल.’”

44 इिजசत஋या उ౥रेस िमஈदोल, तहपनहसे, व मेஞफीस या शहरात

व संबंध दिୖण इिजசतमधील पथरोस ௠देशात राहत असले஡या

य೸౯ांसंबंधी याहवेहचे ियमஃयाहला हे वचन आले: 2 “सवஃसमथஃ परमे౶र

याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात: यೳशलेम व य೸दीयाची

सवஃ नगरे यां஋यावर मी कसा िवनाश आणला, ते तुஞही पािहले आह.े ते

आता टाकले஡या लोकागत भஈनावशेषात िनवास करतात, 3 கयांनी

केले஡या ೭౸ाईमुळेच असे झाले. கयांनी इतर दैवतांना धूप जाळला व

கयांची आराधना केली ஞहणून माझा ௌोध கयां஋यावर भडकला. अशी

दैवते जी கयांना ಫकᎏवा तुஞहाला ಫकᎏवा तुम஋या पूवஃजांनाही माहीत न஢हती.

4 मी माझे सेवक संदे౸े கयां஋याकडे वारंवार पाठिवले, हे सांगஔयास,

‘஍यांचा मला ितर஥कार वाटतो, கया घृणा஥पद गो౸ी क೴ नका!’ 5 पण

கयांनी माझे ऐकले नाही वा கयाकडे लୖ िदले नाही; आिण आप஡या

कुमागाஃपासून ते माघारी िफरले नाहीत व इतर दैवतांना धूप जाळஔयाचे

बंदही केले नाही. 6 यामुळे माझा ௌोधाஈनी उफाळून आला; கयाचा

य೸दीयातील नगरांवर, यೳशलेम஋या र஥கयावर वषाஃव झाला. கयाने ती

नगरे ओसाड केली, जसे ते आजही आहते. 7 “आता सवஃसमथஃ याहवेह,

इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात: तुஞही ஥वतःवर िवनाश आणला.

य೸दीयातील तुमचे पुೳष, ஥௛ी, अथवा लेकरे व ताஙहीमुले देखील

वाचणार नाहीत व तुमचे कोणीही अवशेष राहणार नाहीत असे तुஞही का

करीत आहात? 8 इथे तुஞही बनिवले஡या मूतಃ के஡या. इिजசतम஘ये, िजथे

तुஞही िनवास करஔयास आला आहात, तेथील इतर दैवतांना धूप जाळून,

तुஞही माझा ௌोध का भडकािवत आहात व तुमचा पूणஃ नाश करावयाला

मला का लावत आहात? तुஞही ஥वतःस पृ஖वीवरील सवஃ रा౸அ ांना शाप व

கयां஋या उपहासाचा िवषय बनिवत आहात. 9 तुஞही तुम஋या पूवஃजांनी

केलेली पापे, य೸दीयाचे राजे व राஔयांनी केलेली पापे, य೸दीया नगरात

व यೳशलेम஋या र஥கयावर तुஞही व तुम஋या ि஥௛यांनी केलेली पापे, ही सवஃ

िवसरला काय? 10आिण अ౯ापही कोणी लीन होऊन माஎयािवषयी

௩౪ा ౲ౘ केली नाही, ಫकᎏवा मी तुஞहाला व तुम஋या पूवஃजांना िदलेले

िनयम व आୗा पाळ஡या नाही. 11 “ஞहणून सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे

परमे౶र असे ஞहणतात: मी तुஞहावर अिर౸ आणून संपूणஃ य೸दीयाचा

नाश करஔयाचा िनधाஃर केला आह.े 12 इिजசतम஘ये जाஔयाचा ह౛

धरणा஄या या य೸दीयातील उरले஡या लोकांना मी नाहीसे करेन. ते

सवஃजण इिजசतम஘ये न౸ होतील; ते तलवारीने वा ೭தकाळाने मरण

पावतील. अगदी लहानांपासून थोरापयಁत सवஃ तलवारीने वा ೭தकाळाने

मरतील. ते एक असा शाप होतील, ते भयानकतेचा, ितर஥काराचा, व

शापाचा िवषय होतील. 13 यೳशलेमम஘ये राहणा஄यांना मी जशी िशୖा

केली, तशीच या इिजசतम஘ये राहणा஄यांनाही मी तलवार, ೭தकाळ व

मरी यांनी िशୖा करेन. 14 इिजசतम஘ये िनवास करஔयास गेले஡या

य೸दीया஋या अवशेषांपैकी एकही जण, िजथे परत येऊन राहஔयाची

கयांची उகकट इ஋छा आह,े ितथे सुटून परत य೸दीयात येஔयासाठी िजवंत

राहणार नाहीत; मोजஆया फरा஄यांिशवाय कोणीही परतणार नाही.”

15 கयां஋या ि஥௛या इतर सवஃ उपि஥थत ि஥௛यांसोबत—एका िवशाल

सभेत—परकीय दैवतांना धूप जाळीत असतात हे माहीत असले஡या

पुೳषांनी व वर஋या व खाल஋या इिजசत஋या पथरोसम஘ये राहणा஄या सवஃ

लोकांनी ियमஃयाहला उ౥र िदले: 16 “याहवेह஋या नावाने तू देत असलेले

संदेश आஞही ऐकणार नाही! 17आஞही जे करणार असे ஞहटले होते,

तसे आஞही िनि౳तच क೴. आஞही आकाशराणीस धूप जाळू आिण ितला

पेयापஃण क೴, जसे आஞही व आम஋या पूवஃजांनी, आिण आमचे राजे व

अिधपती यांनी य೸दीया஋या नगरात, यೳशलेम஋या र஥கयात नेहमी केले,

तसेच आஞहीही क೴. कारण கया िदवसात आम஋याकडे िवपुल अஙन

होते आिण आஞही सुखात होतो व आஞहाला काहीही इजा झाली नाही.

18जे஢हापासून आஞही आकाशराणीला धूप जाळणे थांबिवले व ितला

पेयापஃणे करஔयाचे थांबिवले, ते஢हापासून आஞहाला सवஃ गो౸ಂचा अभाव

झाला असून तलवारीने आिण ೭தकाळाने आमचा नाश होत आह.े” 19
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ि஥௛या கयाची पु౸ी करीत ஞहणा஡या, “आஞही आकाशराणीची पूजा

करीत होतो, ितला पेयापஃणे ओतीत होतो, ित஋यासाठी ितची ௠ितमा

असले஡या पो஧या करीत होतो, हे सवஃ आम஋या पतಂना माहीत न஢हते

काय?” 20 ते஢हा हे उ౥र देणा஄या सवஃ ஥௛ीपुೳषांना ियमஃयाह ஞहणाला,

21 “तुஞही, तुमचे पूवஃज, तुमचे राजे व अिधपती, आिण सवஃ लोक

य೸दीया஋या नगराम஘ये, आिण यೳशलेम஋या र஥கयांवर मूत಄पुढे धूप

जाळीत होता, हे याहवेह஋या ஥मरणात नाही का व ते கयांनी दशஃवून

िदले नाही का? 22 तुஞही जी सवஃ ೭தकृகये करीत होता, ती सहन करणे

याहवेहला अशஆय झाले; ஞहणून तुमची भूमी शािपत झाली व ओसाड

होऊन िनमஃनुதय झाली, जशी ती आजही आह.े 23जी तुஞही बघता ती

भयानक संकटे तुम஋यावर कोसळली याचे खरे कारण एकच आह,े

ते ஞहणजे तुஞही मूत಄पुढे धूप जाळला, याहवेहिवೳ౪ पाप केले आिण

கयां஋या आୗा, िनयम व करार पाळஔयाचे नाकारले.” 24 मग ियमஃयाह

पुஙहा கया सवाಁना व கयां஋याबरोबर असले஡या ि஥௛यांना ஞहणाला,

“इिजசतम஘ये असले஡या य೸दीया஋या सवஃ नागिरकांनो, याहवेहचा संदेश

ऐका! 25सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात: तुஞही

आिण तुम஋या ि஥௛यांनी ஞहटले, ‘आஞही िनि౳तच आकाशराणीस धूप

जाळू व ितला पेयापஃणे क೴.’ “तर मग करा, ितला िदलेली वचने पूणஃ

करा! तुमचे संक஡पही पूणஃ करा! 26 तरीपण इिजசत देशात राहणा஄या

सवஃ य೸౯ांनो, याहवेहचे वचन ऐका: ‘मी आप஡या थोर नामाची शपथ

घेत आह,े याहवेह ஞहणतात, इिजசत देशात राहणारे कोणीही य೸दीयाचे

नागिरक “सावஃभौम याहवेह஋या नावाची शपथ.” असे कधीही ஞहणणार

नाही. 27 इिजசतमधील सवஃ य೸दी लोक तलवारीने व ೭தकाळाने नाश

पावतील; तोपयಁत கयां஋या भ஡यासाठी न஢हे तर अिन౸ासाठी माझी

கयां஋यावर नजर आह.े 28 तलवारीपासून वाचलेले जे इिजசत देशातून

य೸दीयाला परत जातील, ते अगदी थोडके असतील. मग इिजசत देशात

येऊन राहणा஄या य೸दीया஋या सवஃ अवशेष नागिरकांना कळेल की

कोणाचा शஜद खरा ठरतो—माझा की கयांचा. 29 “‘याहवेह जाहीर

करतात, या िठकाणी मी तुஞहाला िशୖा करஔयाचे हे िचஙह मी तुஞहाला

देईन, ஞहणजे तुम஋यावर संकटे कोसळणार या मी िदले஡या धमஆया

ख஄या आहते हे तुஞहाला कळेल.’ 30 याहवेह असे ஞहणतात: ‘जसे मी

य೸दीयाचा राजा िस஗कीयाह याला கयाचा जीव घेऊ पाहणा஄या बाबेलचा

राजा, नबुख஗ने஥सर஋या हवाली केले होते, तसेच मी इिजசतचा राजा,

फारोह हो௡ा, याला கयाचा जीव घेऊ पाहणा஄यां஋या हातात देईन.’”

45 य೸दीयाचा राजा योशीयाहचा पु௛, यहोयाकीम राजा, या஋या

कारिकदಃ஋या चौ஖या वषಃ, ियमஃयाह संदेதౝाने सांिगतलेली

याहवेहची सवஃ वचने िल೸न घेஔयाचे काम नेरीयाहचा पु௛ बा೴खाने

संपिव஡यानंतर, ियमஃयाहने हा संदेश கयाला िदला: 2 “हे नेरीयाहचा पु௛

बा೴खा, याहवेह इ௫ाएलाचे परमे౶र तुला असे सांगत आहते: 3 तू

ஞहणालास, ‘मला िधஆकार असो! माஎया ஆलेशात याहवेहने ೭ःखाची

भर घातली आह;े मी उसासे टाकून थकून गेलो आहे आिण मला काही

िव௩ांती िमळत नाही.’ 4 परंतु याहवेहने मला तुला हे सांगஔयास ஞहटले,

‘याहवेह असे ஞहणतात: जे मी बांधलेले आहे ते मी न౸ करेन, संपूणஃ

पृ஖वीवर मी जे पेरले, ते मीच उपटून टाकेन. 5 मग तू ஥वतःसाठी

मोठमो౟ा गो౸ी िमळवू पाहतोस काय? तसे क೴ नकोस, कारण या

सवஃ लोकांवर मी महान िवप౥ी आणणार असलो, तरी मा௛ तू िजथे

जाशील, ितथे मी तुझा जीव वाचवेन,’ असे याहवेह जाहीर करतात.”

46 रा౸அ ांसंबंधी ियमஃयाह संदेதౝाला याहवेहचे हे वचन आले: 2

इिजசतसंबंधी: योशीयाहचा पु௛, य೸दीयाचा राजा यहोयाकीम,

या஋या कारिकदಃ஋या चौ஖या वषಃ, बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर याने

फरात नदीजवळ ककஃ मीश஋या लढाईत इिजசतचा राजा फारोह नखो व

கयाचे सैஙय यांचा पराभव केला. கया ௠संगी इिजசत஋या सेनेिवೳ౪ हा

संदेश देஔयात आला. 3 “तुम஋या ढाली िस౪ करा, लहान व मो౟ा अशा

दोஙही, आिण लढाईसाठी कूच करा! 4 घोౢांवर खोगीर चढवा, आिण

अ౶ा೴ढ ஢हा! िशर஥௛ाण घालून मोचाஃ बांधा! भा஡यांना धार लावा, व

िचलखते चढवा! 5 मी हे काय पाहात आह?े ते भयभीत झालेले आहते,

ते माघार घेत आहते, கयांचे यो౪े परािजत झाले आहते. मागे वळूनदेखील

न पाहता ते घाईघाईत पळत आहते, आिण सवஃ௛ आतंक पसरला

आह,े” याहवेह जाहीर करतात. 6 “चपळ सैिनक पळू शकत नाहीत. वा

बला౤ िनसटून शकत नाहीत. उ౥रेकडे फरात नदीकाठी ते अडखळून

पडत आहते. 7 “नाईल नदीसारखा हा कोण उभा೴न येत आह,े पाஔयाने

उफाळणा஄या नदीसारखा हा कोण आह?े 8 इिजசत नाईल नदीसारखी

उभा೴न येत आह,े पाஔयाने उफाळणा஄या नदीसारखी. ती ஞहणते, ‘मी

उभारेन व पृ஖वी ౲ापून टाकेन; मी नगरांना व கयां஋या लोकांना न౸

करेन.’ 9अ౶ांनो, तुஞही ह஡ला करा! सार஖यांनो, तुஞही आवेशाने धाव

உया! यो౫ांनो—पूट व कूश या ௠ांतातील ढालधारक, लूदीमवासी

बाण जे सोडतात, ते तुஞही सवஃजण पुढे कूच करा! 10 कारण हा

िदवस ௠भू, सवஃसमथஃ याहवेहचा आह—े हा सूड उगिवஔयाचा, கयां஋या

श௛ूंवर सूड उगिवஔयाचा िदवस आह.े रౘ िपऊन ितची तृசती होईपयಁत

तलवार तृசत होईपयಁत िगळंकृत करीत राहील. कारण ௠भू, सवஃसमथஃ

याहवेह, उ౥रेकडील फरात नदीकाठील ௠देशात यୗापஃण करणार. 11

“हे इिजசत஋या कुमािरके, वर िगलआदाम஘ये जाऊन औषध आण. तुझे

घाव बरे ஢हावे ஞहणून तू अनेक औषधे वापरलीस, पण तुझे घाव बरे

करेल असे औषधच नाही. 12 रा౸அ े तुஎया ल஍जेची वाताஃ ऐकतील; तुஎया

आௌोशाने संपूणஃ पृ஖वी भरेल. तुझे यो౪े पर஥परांवर अडखळून पडतील;

दोघेही एकमेकांसोबत एक௛ पडतील.” 13 यानंतर याहवेहने संदे౸ा

ियमஃयाहला जो संदेश िदला तो इिजசतवर ह஡ला करावयास येणा஄या

बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर, या஋यािवषयी होता: 14 “इिजசतम஘ये

घोषणा करा, िमஈदोलम஘ये जाहीर करा; मेஞफीस व तहपनहसे या

शहरांम஘येही जाहीर करा! ‘चला, िस౪ ஢हा, व मोचाஃ बांधा, कारण

तुम஋या सभोवताल஋यांना तलवार िगळंकृत करीत आह.े’ 15 तुमचे यो౪े

कोलमडून का पडले? ते उभे रा೸ शकत नाहीत, कारण याहवेहने கयांना

खाली ढकलले आह.े 16 ते पुஙहापुஙहा अडखळतील; ते एकमेकांवर

कोसळून पडतील. ते ஞहणतील, ‘चला, उठा, आप஡या लोकांकडे व
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आप஡या जஙमभूमीत आपण परत जाऊ, या छळवा౯ां஋या तलवारीपासून

೮र जाऊ.’ 17 ितथे ते उ౧ारतील, ‘इिजசतचा राजा फारोह हो௡ा ౲थஃ

गಋगाट करणारा मनुதय आह;े கयाने கयाला िमळालेली सुसंधी घालिवली.’

18 “஍याचे नाव सवஃसमथஃ याहवेह आह,े ते महाराज ஞहणतात, ‘माஎया

जीिवताची शपथ,’ जो येणार आह,े तो पवஃतांमधील ताबोर पवஃतासारखा,

समु௝ाजवळील कमಆलासारखा आह.े 19 इिजசतमधील रिहवाशांनो,

सामानाची बांधाबांध करा, कारण मेஞफीस शहराचा नाश होणार आहे

व ते ओसाड होऊन एक िनजஃन ஥थान होईल. 20 “इिजசत ही सुंदर

कालवड आह;े परंतु उ౥रेकडून ित஋यािवೳ౪ गांधीलमाशी येत आह.े 21

ित஋या सैஙयातील भाडो௛ी सैिनक एखा౯ा ध౸पु౸ वासरांसारखे झाले

आहते. तेही वळून एक௛ पलायन करतील, ते भूमीवर िटकाव ध೴

शकणार नाही, कारण கयां஋यावरील संकटाचा िदवस जवळ येत आह,े

கयांना िशୖा िमळஔयाचा हा समय आह.े 22 जसे கयांचे बला౤ श௛ूपुढे

चाल करतील, जंगलतोౢांगत येऊन கयां஋यावर ते कु஄हाड घेऊन

आௌमण करतील. ते஢हा इिजசत फुகकारणा஄या सपाஃ௠माणे पळ काढेल;

23 याहवेह जाहीर करतात, िकतीही घनदाट असलेले जंगल ते कापून

न౸ करतील. ते टोळांपेୖाही असंஇय असे असतील, ஍यांची संஇया

मोजता येणार नाही. 24 उ౥रेकडील लोकां஋या तावडीत सापडले஡या

इिजசत஋या कुमािरकेची ल஍जा घालिवஔयात येईल.” 25 सवஃसमथஃ

याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र ஞहणतात: मी थेबेस येथील दैवत आमोनला,

फारोहला, इिजசतला व ित஋या दैवतांना, ित஋या राजाला आिण ितची

सवஃ दैवते व ित஋यावर भरवसा ठेवणा஄यांनाही िशୖा करणार आह.े 26

கयांना ठार मारावे अशी इ஋छा धरणारे—बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर व

கयाचे सैஙय यां஋या तावडीत मी கयांना देईन. परंतु नंतर मा௛ हा इिजசत

लढाई஋या उகपातातून सावरेल आिण ितथे पूवஃवत व஥ती होईल, असे

याहवेह जाहीर करतात. 27 “याकोबा, माஎया सेवका, घाब೴ नको;

इ௫ाएला, िनराश होऊ नका. मी बंिदवासा஋या देशातून तुम஋या वंशजांचा

೮र देशातून तुमचा बचाव करेन, याकोबाला पुஙहा शांती व संरୖण

िमळेल, கयाला कोणीही भयभीत करणार नाही. 28 याकोबा, माஎया

सेवका, िभऊ नको, कारण मी तुஎयाबरोबर आह.े” असे याहवेह जाहीर

करतात. “मी तुला ஍या रा౸அ ांम஘ये िवख೴न िदले होते, கया रा౸அ ांचा

जरी नाश केला, परंतु तुझा संपूणஃ नाश करणार नाही. मी तुला िश஥त

लावஔयासाठी एका मयाஃदेत िशୖा करेन. तुला पूणஃपणे िवना िशୖेचे मी

सोडणार नाही.”

47 गाझा शहरावर फारोहने आௌमण करஔयापूवಃ तेथील पिल౸ी

लोकांिवषयी याहवेहचे ियमஃयाह संदेதౝाला वचन आले ते असे:

2 याहवेह हे असे ஞहणतात: “पाहा, उ౥रेकडून जल஥तर उफाळून येत

आह;े तो ௠चंड ௠वाहात पिरवಸतᎏत होईल. जो கयां஋या भूमीला व तेथील

सवஃ गो౸ीला आ஋छािदत करेल ஞहणजे கयात असणारी नगरे व ितथे

राहणारे. लोक ಫकᎏका஧या मारतील; கया भूमीवरील सवஃ रिहवासी

िवलाप करतील. कारण கयां஋या वेगाने धावणा஄या घोౢां஋या टापांचा

आवाज, श௛ूं஋या रथाचा आवाज आिण கयां஋या चाकांचा खडखडाट

ऐकू येत आह.े கयांचे पालक वळून கयां஋या मुलांना मदत क೴ शकणार

नाहीत; கयांचे हात गळून गे஡यागत झाले आहते. 4कारण सवஃ पिल౸ी

लोकांचा नाश करஔयास आिण सवஃ अवषेशांना बाहरे काढஔयाचा, सोर

व सीदोन येथील लोकांना मदत करஔयाचा समय आला आह.े याहवेह

पिल౸ी लोकांचा नाश करणार आहते, कफतोर೸न आले஡या रिहवाशांचा

िनःपात करणार आहते. 5 गाझा िवलापाचे िचஙह ஞहणून आपले मुंडण

करेल; अதकलोन पूणஃपणे िनःशஜद होईल. अहो तुஞही घाटातील अविश౸

लोकहो, तुஞही के஢हापयಁत ஥वतः஋या देहास जखमी कराल? 6 “‘हाय रे,

याहवेह஋या तलवारी, तू पुஙहा के஢हा िवसावा घेणार? जा! आप஡या

ஞयानात परत जा; शांत राहा व ஥तஜध हो.’ 7 परंतु जर याहवेहने ितला

आୗा िदली आह,े तर ती ஥व஥थ कशी बसेल, கयांनीच ितला आदेश

िदला आहे ना अதकलोन व समु௝ाकाठी राहणा஄यांवर ह஡ला कर?”

48 मोआबी लोकांिवषयी: इ௫ाएलचे परमे౶र, सवஃसमथஃ याहवेह,

यांनी िदलेला संदेश हाआह:े “नबो शहराचा िधஆकार असो, कारण

கयाचा िव஘वंस होईल. िकयाஃथाईम लि஍जत होईल व ह஥तगत करஔयात

येईल; तेथील िक஡ले लि஍जत होतील व चஆकाचूर करஔयात येतील. 2

आता यापुढे मोआबाची कोणीही ௠ंशसा करणार नाही; हशेबोनमधील

लोक ित஋या अधःपतनाचा कट रचतील: ते ஞहणतील, ‘चला, आपण கया

रा౸அ ाचा अंत क೴.’ तुஞही मदमेनमधील लोकही िनःशஜद केले जातील;

तलवार तुमचा पाठलाग करेल. 3 नंतर होरोनाईममधून िवलाप஘वनी ऐकू

येत आह,े ௠चंड संहाराचा व िव஘वंसाचा आௌांत ऐकू येत आह.े 4कारण

मोआब भूमीचा भंग केला जाणार आह,े ितचे बालक िवलाप करतील. 5

ते लुिहथ஋या डಋगरावर चढतील व चढताना आௌोश करीत जातील;

व होरोनाईम नगरा஋या उतरणीव೴न िवनाश बघतांना஋या ಫकᎏका஧या

ऐकू येतील. 6 पळा, जीव घेऊन पळा! रानावनात झुडूपागत ஢हा. 7

कारण तुஞही आप஡या कायाஃवर व धनसंप౥ीवर भरवसा ठेवला होता,

तुஞहालादेखील बंिदवान ஞहणून नेஔयात येईल. तुमचे दैवत कमोश

बंिदवासात जाईल, கयाचे याजक आिण सरदार हे सवஃजण नेले जातील.

8 िवनाशक ௠கयेक नगरािवೳ౪ येईल, एकाही नगराची கया஋या हातून

सुटका होणार नाही. द஄याखो஄यांचा नाश होईल, आिण पठारे उ஗஘व஥त

होतील, कारण याहवेहने तसे ஞहटले आह.े 9 मोआबावर मीठ टाका

कारण ितचा उिकरडा बनेल; ितची नगरे उजाड़ होतील, ितथे कोणीही

वसती करणार नाही. 10 “याहवेहने सोपिवलेले कायஃ आळशीपणाने

करणारा शािपत असो! रౘपात न करता तलवार ஞयानात ठेवणारे

शािपत असो! 11 “अगदी बालपणापासून मोआब सुखात रािहली.

गाळावर ि஥थर वसले஡या ௝ाୖारसा௠माणे, तरी ितला या पा௛ातून கया

पा௛ात ओतले गेले नाही— ती बंिदवासात गेलेली नाही. ஞहणून ती

पूवஃवत चवदारच आह,े आिण ितचा सुवासही बदललेला नाही. 12

परंतु याहवेह ஞहणतात, लवकरच असे िदवस येत आहते, मी ितला

बुध஡यातून ओतणारी माणसे पाठवेन, ते ितला या पा௛ातून ओतून

बाहरे टाकतील; ते ितचे बुधले िरकामी करतील व नंतर ितची पा௛े

फोडून टाकतील. 13 इ௫ाएलने बेथेल येथे भरवसा ठेवला, व मग கयांना
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जशी आप஡या वासरा஋या मूतಃची लाज वाटली. तशीच मोआबाला

आप஡या कमोशाची लाज वाटले, 14 “‘आஞही वीरपुೳष, पराௌमी यो౪े

आहोत!’ असे तुஞही कसे बोलू शकता? 15 परंतु आता मोआबचा

सवஃनाश होणार आह,े ितची नगरे ह஥तगत केली जाणार आहते; ित஋या

अகयंत उम౯ा तೳणांची क౥ल होईल,” असे राजािधराज, ஍यांचे नाव

सवஃसमथஃ याहवेह आहे ते ஞहणतात. 16 “मोआबचा पाडाव अगदी जवळ

आलेला आह;े ित஋यावरील अिर౸ वेगाने येणार आह.े 17 ित஋याभोवती

असणा஄या सवஃ लोकांनो, ित஋यासाठी िवलाप करा, ितची िकतಃ माहीत

असणारे सवஃ सामील ஢हा; ஞहणा, ‘ितचा बलशाली राजदंड कसा मोडला,

इतकी वैभवशाली काठी कशी मोडली!’ 18 “अहो िदबोन कஙयेचे

िनवासी, आप஡या वैभवाव೴न खाली उतरा आिण शुதक भूमीवर येऊन

बसा, कारण जे मोआब भूमीचा िवनाशक तुम஋यािवೳ౪ येत आहते

आिण ते ित஋या सवஃ तटबंदीची नगरे न౸ करतील. 19 अरोएरवासी

जनहो, तट஥थ होऊन र஥கया஋या कडेला उभे रा೸न पाहा, आिण पळ

काढणा஄या पुೳषांना व बचाव क೴न िनघणा஄या ि஥௛यांना िवचारा,

‘ितथे काय घडले?’ 20 मोआब लि஍जत झाली आह,े ती भंग पावली

आह.े रडा व आकांत करा! आणಌन஋या काठी घोषणा करा मोआब

न౸ झाले आह.े 21 पठारे—होलोन, याहसाह, मेफाथ यांनाही िशୖा

िमळाली आह.े 22 िदबोन, नबो, बेथ‑िदबलाथाईम, 23 िकयाஃथाईम,

बेथ‑गामूल, बेथ‑मौन 24करीयोथ, ब௫ा— मोआबभूमी஋या जवळ஋या

व ೮र஋या सवஃच नगरांना िशୖा झाली आह.े 25 मोआबभूमीचे ಭशᎏग

तोडून टाकஔयात आले आह.े ितचे बा೸ मोडले आहते.” असे याहवेह

जाहीर करतात. 26 “ितला एखा౯ा दाೳౢागत होऊ दे, कारण ितने

याहवेहिवೳ౪ बंड केले आह.े मोआबभूमी आप஡याच वांतीत लोळू दे;

ितला उपहासाचा िवषय होऊ दे. 27 इ௫ाएलही तुम஋या उपहासाचा

िवषय न஢हता का? ती चोरां஋याम஘ये पकडली गेली का, कारण जे஢हाही

ितचा उ஡लेख होतो, घृणाभावनेने तुஞही आपली मान हालिवता नाही का?

28 मोआबभूमी஋या रिहवाशांनो आपली नगरे सोडा आिण खडकां஋या

कपारीत जाऊन राहा. गुह஋ेया तಋडाशी घरी बांधणा஄या पार౲ा௠माणे

஢हा. 29 “आஞही मोआब஋या गवाஃिवषयी ऐकले आह—े ितचा गवஃ िकती

मोठा आह—े ितचा उमஃटपणा, ितचा उஙम౥पणा, ितचा अहभंाव आिण

ित஋या अंतःकरणाची म௎ुरीही सवஃ आஞहाला माहीत आह.े 30 याहवेहने

जाहीर केले, मला मोआब भूमीचा उ౪टपणा माहीत आह,े परंतु तो

౲थஃ आह,े ित஋या फुशारஆयांनी काहीही ௠ाசत होत नाही. 31 ஞहणून

मी मोआबभूमीसाठी िवलाप करतो, मी मोआबसाठी अ௩ू गाळतो,

कीर‐हरेसेथ஋या लोकांसाठी मी शोक करतो. 32 जसे याजेर शोक

करतो, तसे मी िसबमाह஋या ௝ाୖलतांसाठी शोक करतो. तुम஋या फां౯ा

समु௝ापयಁत पसरले஡या आहते, கया याजेरपयಁत पोहोचतात; संहार

करणा஄याने तुम஋या िपकले஡या फळांवर व ௝ाୖांवर ह஡ला केला आह.े

33 मोआबभूमी஋या म஧यामधून व शेतातून आनंद व हषஃ लयास गेले

आहते. ௝ाୖकंुडातून ௝ाୖारसाचा ௠वाह मी बंद केला आह;े हषஃनाद

क೴न ௝ाୖे तुडिवणारा कोणी नाही. ओरडणे आह,े होय पण ते आनंदाचे

नाही. 34 “கयां஋या आௌोशाचा ஘वनी उंचािवला जात आहे हशेबोनपासून

एिलआलेह आिण याहसापयಁत, सोअरापासून होरोनाईम आिण एஈलाथ‐

शलीिशयापयಁत तो ऐकू येत आह,े िन௤ीमाची कुरणेही आता शुதक झाली

आहते. 35 जे उ஋च஥थळी जाऊन अपஃणे वाहतात, आिण கयां஋या खोౝा

दैवतांना धूप जाळतात கया मोआबभूमीत या गो౸ी मी आता बंद पाडेन,”

याहवेह असे जाहीर करतात. 36 “माझे अंतःकरण मोआबसाठी जणू

बासरीवर शोकगीत गात आह;े कीर‐हरेसेथसाठी िवलापाने बासरीगत

गीत गात आह.े கयांनी साठिवलेली िवपुल संप౥ी नाहीशी झाली आह.े

37 तेथील ௠கयेक डोஆयाचे मुंडण झाले आहे व ௠கयेक दाढीचे बोडण

झाले आह;े ௠கयेक हातावर घाव करஔयात आला आहे व ௠கयेक कमरेवर

गोणपाट नेसलेला आह.े 38 मोआबभूमीतील ௠கयेक घरा஋या छतावर

आिण ௠கयेक चौर஥கयावर केवळ आकांतच आढळत आह,े कारण जुஙया

िनकामी पा௛ांचा चஆकाचूर करावा கया௠माणे मोआब भूमीचा मी चुराडा

केला आह,े” याहवेह असे जाहीर करतात. 39 “पाहा, मोआबभूमी कशी

मोडकळीस आली आह!े ती कशी िवलाप करीत आह!े मोआबने ल஍जेने

कशी पाठ िफरिवली आहे ते पाहा! मोआब ित஋या सभोवती असले஡या

लोकां஋या उपहासाचा व दहशतीचा िवषय झाली आह.े” 40 याहवेह

असे ஞहणतात: पाहा! एक गೳड आकाशातून खाली झेप घेत आह,े

मोआबभूमीवर आपले पंख पसरिवत आह.े 41करीयोथ पडले आहते,

व तेथील ೭गஃम஥थाने ಮजᎏकून घेतली आहते. ௠सूती वेदनांनी ౲ाकूळ

झाले஡या ि஥௛यां஋या ೹दया௠माणे मोआब஋या यो౫ांचे ೹दय होईल.

42 मोआब एक रा౸அ ஞहणून न राहता ितचा नाश होईल. कारण ितने

याहवेहिवೳ౪ उमஃटपणा केला आह.े 43 हे मोआबातील लोकांनो, दहशत,

खౠे व पाश तुஎया वाౝाला येतील, असे याहवेह ஞहणतात. 44 “जो

कोणी दहशतीपासून ೮र पळेल तो खౠ्यात पडेल, जो कोणी खౠ्यातून

बाहरे पडेल, तो पाशात सापडेल. कारण मी मोआबावर ित஋या िशୖेचे

वषஃ आणणार आह.े याहवेह असे जाहीर करतात. 45 “हशेबोन஋या

सावलीत फरारी हतबलपणे उभे आहते, हशेबोनमधून अஈनी येत आह,े

सीहोन஋या म஘यातून ஍वाला पसरत आहते; கया मोआबाचे कपाळ

जाळून टाकीत आह,े கया ककஃ श बढाईखोरांचे म஥तक जाळीत आह.े 46

हे मोआबा, तुला िधஆकार असो! कमोश दैवताचे उपासक न౸ झाले

आहते; आिण तुஎया पु௛ांना बंिदवासात नेஔयात येत आहे व कஙयांना

गुलाम क೴न नेஔयात येत आह.े 47 “परंतु मी मोआब஋या समृ౪ीची

येகया िदवसात पुஙहा भरपाई करेन,” असे याहवेह ஞहणतात. मोआबा஋या

ஙयायाचे भाकीत येथे संपते.

49 अஞमोनी लोकांिवषयी: याहवेह असे ஞहणतात: “इ௫ाएलला पु௛

नाहीत काय? इ௫ाएलला वारस नाहीत काय? अஞमोनी राजाने

गादचा ताबा का घेतला आह?े கयाचे लोक கयां஋या नगरात का राहत

आहते? 2 याहवेह जाहीर करतात, असे िदवस येत आहते, जे஢हा

मी अஞमोஙयां஋या राஜबाह नगरािवೳ౪ रणगजஃना करेन, ते नासाडीचा

िढगारा होईल, आिण கया஋या सभोवतीची सवஃ गावे जाळून टाकली

जातील. मग इ௫ाएली येईल आिण आपला देश तुम஋याकडून परत
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घेतील. मग ஍यांनी इ௫ाएलला हाकलून लावले, கया सवाಁना ती हाकलून

लावेल.” असे याहवेह ஞहणतात. 3 “हशेबोना, आकांत कर, कारण

आय शहर न౸ झाले आह!े राஜबाह஋या रिहवाशांनो, तुஞही आௌोश करा!

गोणपाटाची व஥௛े धारण क೴न िवलाप करा; ಮभᎏती஋या आत इकडे

ितकडे धावाधाव करा, कारण கया஋या सरदारांसह व पुजा஄यांसह दैवत

मोलेख बंिदवासात जाईल. 4 तुஎया खो஄यांचा तू गवஃ का करतेस, सुपीक

खो஄यांची तू बढाई का मारते? हे अमोஙयां஋या अिव౶ासू कुमािरके,

तुஎया संप౥ीवर भरवसा क೴न तू ஞहणतेस, माஎयावर कोण ह஡ला क೴

शकतो? 5 तुஎया सवஃ बाजूने मी तुஎयावर भयंकर अनथஃ आणेन, असे

௠भू, सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात. तुஎयातील ௠கयेकजण देशोघडीला

लागेल, கया फरारी लोकांना एक௛ करஔयास ितथे कोणीही नसेल. 6

“परंतु नंतर मी अஞमोஙयां஋या समृ౪ीची भरपाई करेन,” याहवेह जाहीर

करतात. 7 एदोஞयांिवषयी: सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: “तेमान

௠ांतात आता शहाणपणा रािहलेला नाही का? शहाஔया मनुதयातून बोध

नाहीसा झाला आहे काय? கयां஋यातील समंजसपणा ୖय पावला आहे

काय? 8 ददान ௠देशातील रिहवाशांनो, मागे वळा व पलायन करा,

खोल गुहते जाऊन लपा, कारण मी जे஢हा கयाला िशୖा करेन, ते஢हा मी

एसावावर अिर౸ आणेन. 9 जर ௝ाୖ वेचणारे तुम஋याकडे आले, तर ते

थोडी ௝ाୖे सोडणार नाहीत काय? जर रा௛ी஋या वेळी चोर आले, तर ते

கयांना हवे तेवढेच चोरत नाहीत काय? 10 परंतु मी एसावला पूणஃपणे

िवव஥௛ करेन; मी கयाची लपஔयाची िठकाणे उघडी करेन, ஞहणजे तो

஥वतःला गुசत ठेऊ शकणार नाही. கयाचे श஥௛धारी पुೳष, तसेच கयांचे

िम௛गण व शेजारीदेखील न౸ झाले आहते, ஞहणून ितथे असे ஞहणणारा

कोणीही रािहलेला नाही, 11 ‘तुஎया िपतृहीन मुलांना माஎयाकडे ठेव;

मी கयांना िजवंत ठेवेन. आिण तुஎया िवधवाही माஎयावर िवसंबून रा೸

शकतात.’” 12 याहवेह असे ஞहणतात: “जे हे पेय िपஔयास पा௛ नाहीत

கयांनी ते சयालेच पािहजे, तुஞहाला िशୖा का होऊ नये? तुஞही िशୖा

भोगलीच पािहजे, तुஞही ते சयालेच पािहजे. 13 याहवेह जाहीर करतात,

मी माஎया नावाची शपथ वा೸न ஞहणत आह,े ब௫ा उ஗஘व஥त व शािपत

होईल, ते दहशत व उपहासाचा िवषय बनतील; आिण கयाची सवஃ

नगरे कायमची ओसाड होतील.” 14 मी याहवेहकडून हा संदेश ऐकला

आह;े “एदोमावर ह஡ला करஔयास एक௛ या! यु౪ करஔयास स஍ज

஢हा!” असे सवஃ रा౸அ ांना सांगஔयासाठी एक ೮त पाठवஔयात आला

होता. 15 “आता रा౸அ ांम஘ये मी तुला लहान करेन व सवஃ मानवजात

तुमचा ितर஥कार करतील. 16 तुஞही दहशतीस िदलेले ௠ोகसाहन आिण

तुम஋या अंतःकरणा஋या गಷवᎏ౹पणाने तुमची फसवणूक केली आह,े

तुஞही जे खडकां஋या कपारीत राहता, तुஞही ஍यांनी डಋगरावरील उ஋च

஥थाने ౲ापली आहते. जरी तुஞही तुमची घरटी गೳडां஋या घरౝां௠माणे

उंच बांधली आहते, तरी ितथून मी तुला खाली आणेन. असे याहवेह

जाहीर करतात. 17 एदोम दहशतीचे िठकाण होईल; கया஋या जवळून

जाणारा कोणीही கया஋या सवஃ जखमांमुळे भयचिकत होतील आिण

கयांचा उपहास करतील. 18 याहवेह जाहीर करतात जसा सदोम व

गमोराचा கयां஋या सभोवताल஋या नगरांसह नाश झाला, ஞहणजे ितथे

कोणी राहणार नाही; கयात लोक व஥ती करणार नाहीत. 19 “यादಆन

नदी஋या झुडूपातून सुपीक कुरणात झेप घेणा஄या ಮसᎏहा௠माणे, एदोम஋या

लोकांना கयां஋या भूमीव೴न मी एका ୖणात पळवून लावेन. मी िनयुౘ

करावे असा या कायाஃसाठी कोण िनवडलेला आह?े माஎयासारखा ೭सरा

कोण आह?े मला चेतावणी करणारा कोण आह?े कोणता मಅढपाळ

माஎयािवೳ౪ उभा राहील?” 20 एदोमिवೳ౪ याहवेहचा संक஡प काय

आहे ते ऐका. तेमानम஘ये राहणा஄या लोकांिवೳ౪ கयांची काय योजना

आह,े हे ऐकून உया. கयां஋या कळपातील तೳणांना फरफटत ओढत

नेஔयात येईल. கयां஋या कुरणांना या ೭दಉवाने भयंकर धஆका बसेल. 21

एदोम஋या पतना஋या आवाजाने पृ஖वी कंिपत होईल; கयांचा आௌोश

तांबౢा समु௝ापयಁत ௠ित஘विनत होईल. 22 पाहा! एक गೳड झेप

घेऊन वेगाने खाली येईल, व ब௫ावर आपले पंख पसरेल. கया िदवशी

एदोमा஋या यो஘यांची अंतःकरणे वेणा देणा஄या ஥௛ी஋या अंतःकरणा௠माणे

होतील. 23 िदिमதक िवषयी: “हमाथ व अपाஃद ही शहरे भीतीने घाबरी

झाली आहते, कारण கयांना वाईट बातमी समजली आह.े ते िनराश

झाले आहते, एखा౯ा खवळले஡या समु௝ागत अ஥व஥थ झाले आहते. 24

िदिमதक ೭बஃल झाले आह,े पलायन करஔयासाठी ती माघारी िफरली

आहे आिण भयाने கयांना धडकी भरली आह;े जशा ௠सूत होणा஄या

वेदना ि஥௛यांना घेरतात, கया௠माणे वेदना व पीडा यांनी கयांना घेरले

आह.े 25जी नगरी मला ௠सஙन करते, கया ௠िस౪ नगरीस टाकून देஔयात

का आले नाही? 26 िनि౳तच तुझे तೳण र஥तोर஥ती म೴न पडतील;

तुझे सवஃ सैिनक கया िदवशी िनःशஜद के஡या जातील,” असे सवஃसमथஃ

याहवेह ஞहणतात. 27 “आिण मी िदिमதक஋या सीमेवर अஈनी पेटवेन व

तो अஈनी बेन‐हदादचे राजवाडे जाळून टाकील.” 28 केदार व हासोरची

रा஍ये ஍यां஋यावर बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सरने ह஡ला केला கयािवषयी:

याहवेह असे ஞहणतात: “स஍ज ஢हा, व केदारवर ह஡ला करा आिण

पूवಆ஋या लोकांना न౸ करा. 29 கयांचे कळप व கयांचे तंबू उचलून नेஔयात

येतील; கयांची आ௩य஥थाने, सवஃ घरगुती सामान व उंटही ह஥तगत केले

जातील. लोक கयां஋यावर ओरडून ஞहणतील, ‘௠கयेक बाजूला आतंक

पसरला आह!े’ 30 “लवकर ೮र पळा! हासोरवासीयांनो, खोल गुहते

दडून बसा,” कारण बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सरने तुम஋यािवೳ౪ कट

केला आह;े नबुख஗ने஥सर, கयाने तुम஋यािवೳ౪ कार஥थान रचले आह,े

याहवेह जाहीर करतात. 31 “स஍ज हो आिण सुखात राहणा஄या रा౸அ ांवर

ह஡ला कर, जे आகमिव౶ासाने जगतात,” याहवेह जाहीर करतात. “஍या

रा౸அ ांना ௠वेश౱ार नाही वा सळया नाहीत; கयातील लोक धोஆयांपासून

೮र राहतात. 32 கयांचे सवஃ उंट लुटून नेले जातील, व கयांचे मोठमोठे

कळप यु౪ाची लूट सामु௎ी होतील. या मूಸतᎏपूजक लोकांची मी वा஄यागत

पांगापांग करेन मी கयां஋यावर च೸कडून अिर౸ आणेन. याहवेह असे

जाहीर करतात. 33 हासोरात को஡हे संचार करतील, ते कायमचे ओसाड

होईल. ितथे पुஙहा कोणीही राहणार नाही; मनुதय ितथे व஥ती करणार

नाही.” 34 य೸दीयाचा राजा िस஗कीयाह, या஋या कारिकदಃ஋या आरंभी
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एलामिवषयी याहवेहकडून हा संदेश ियमஃयाह संदेதౝाला ௠ाசत झाला.

35 सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: “मी एलामचा धनुதय तोडणार

आह,े जो கयां஋या साम஖याஃचा मुஇय आधार आह.े 36 मी एलाम஋या िवೳ౪

चारही िदशातील वा஄याला आणेन; ते आकाशा஋या चारही कोप஄यातून

येतील; मी கयांना चारही िदशातील वा஄यावर पसरवून टाकेन, असे

एकही रा౸அ नसेल िजथे एलामचे िनवाஃिसत नसतील. 37जे एलामचा

वध क೴ इि஋छतात, கया கयां஋या श௛ूदेखत मी पांगापांग करेन; मी

கयां஋यावर अिर౸ आणेन, माझा भयंकर ௌोधही आणेन,” असे याहवेह

जाहीर करतात. “मी கयांचा समूळ नाश करेपयಁत கयांचा तलवारीने

पाठलाग करेन. 38 मी माझे राजासन एलाम येथे ஥थापन करेन मी ितचा

राजा व ितचे सरदार यांचा नाश करेन. असे याहवेह जाहीर करतात. 39

“तरी येகया िदवसात मी एलामची समृ౪ी परत आणेन,” याहवेह जाहीर

करतात.

50 बािबलोन व बािबलोन஋या लोकांचा देश यां஋यािवೳ౪ याहवेहने

संदे౸ा ियमஃयाहला सांिगतलेले हे वचन आह:े 2 “रा౸அ ांम஘ये

जाहीर कर व घोषणा कर, ஘वज उंचावून घोषणा कर; काहीही मागे

सोडू नको, पण ஞहण, ‘बाबेलचा पाडाव होणार आह;े ितचे दैवत बेल

लि஍जत करஔयात येणार आह,े मरोदख भयाने ౲ाசत होणार. ित஋या

मूतಃ लि஍जत करஔयात येणार आहते ितची दैवते भयाने ౲ाசत होणार

आहते.’ 3 ित஋यावर उ౥रेकडून एक रा౸அ ह஡ला करेल आिण ित஋या

भूमीचा िव஘वंस करेल. ितथे पुஙहा कोणीही राहणार नाही; लोक आिण

पशू पलायन करतील. 4 “கया समयी, கया िदवसात इ௫ाएलचे लोक

आिण य೸दीयाचे लोक एक௛ येतील, आिण अ௩ू गाळीत கयांचे परमे౶र

याहवेहचा शोध घेतील, याहवेह जाहीर करतात. 5 ते सीयोनकडे

जाणा஄या मागाஃची िवचारणा करतील आिण கया िदशेने ते अिभमुख

होतील. ते येतील व याहवेहशी, कधीही िव஥मृितत न जाणा஄या, एका

सावஃकािलक कराराशी जडून जातील. 6 “माझे लोक हरवलेली मಅढरे

होती; கयां஋या मಅढपाळांनीच கयांची वाट चुकिवली கयांना डಋगरांवर

भटकஔयासाठी सोडून िदले होते. ते डಋगर व पवஃतावर भटकत रािहले

व கयां஋या मಅढवाౢास ते िवसरले. 7 ஍यांना ते सापडले, கयांनी

கयांना िगळंकृत केले; கयांचे श௛ू ஞहणाले, ‘आपण दोषी नाही, कारण

याहवेह, கयांचे िहरवेगार कुरण, आिण கयां஋या पूवஃजांचे आशा஥थान,

यां஋यािवೳ౪च ஍यांनी पाप केले आह.े’ 8 “बाबेल஋या बाहरे पळा;

बािबलोन஋या लोकां஋या भूमीचा கयाग करा, आिण கया बोकडांसारखे

஢हा, जे कळपाचे नेतृகव करतात. 9कारण मी उ౥रेकडील महान रा౸அ ांना

एकवटून बाबेलवर ह஡ला करஔयास ௠ेिरत करणार. ते बाबेलवर ह஡ला

करஔयास स஍ज होतील, आिण उ౥रेकडून ितचा पाडाव होईल. கयांचे

बाण लநयवेधी यो౫ांसारखे असतील ते िरकाஞया हाताने परत जात

नसतात. 10 तर मग बाबेलची लूट करஔयात येईल; ते सवஃ ितची

मनसोౘ लूट करतील,” असे याहवेह जाहीर करतात. 11 “तुஞही जे माझे

वतन लुटता, तुஞही आनंद व उ஡हास करतात, तुஞही धाஙय मळणा஄या

कालवडी௠माणे बागडता आिण घोౢांसारखे ಯखᎏकाळत असाल, 12

पण तुमची माता अகयंत लि஍जत होईल; िजने तुஞहाला जஙम िदला,

ितची अ௠ित౹ा होईल, ती सवஃ रा౸அ ात सवाஃत ୖु௝ होईल— मग ती

अरஔयात असो, शुதक भूमीत, वा वाळवंटात असो. 13 याहवेह஋या

ௌोधामुळे ती आवािसत होणार नाही, पण पूणஃपणे ओसाड होईल.

आिण ितची अव஥था पा೸न बाबेलातून येजा करणा஄यांना दहशत वाटले;

ित஋या जखमा पा೸न ते ितचा उपहास करतील. 14 “बाबेल஋या सभोवती

ित஋यािवೳ౪ मोचाஃ बांधा, धनुधाஃ஄यांनो ित஋यावर बाणांचा नेम धरा.

ित஋यावर बाण मारा, कोणताही बाण राखून ठेवू नका. कारण ितने

याहवेहिवೳ౪ पाप केले आह.े 15 ित஋यािवೳ౪ च೸बाजूंनी आवाज

उठवा! ती शरण येत आह,े ितचे बु೴ज धराशायी झाले आहते, ित஋या

तटा஋या ಮभᎏती कोसळ஡या आहते. हा याहवेहने घेतलेला सूड आह,े

तुஞहीही ितचा सूड உया; जसे ितने इतरांचे केले तसेच ितचेही करा. 16

बाबेल஋या शेतक஄यांना ितथून काढून टाका, कापणी करणारे आपले िवळे

घेऊन िनघून जावोत. अகयाचा஄या஋या तलवारीमुळे ௠கयेकाने आप஡या

लोकांकडे परत जावे. ௠கयेकाने आप஡या देशाकडे पलायन करावे. 17

“इ௫ाएली लोकांची मಅढरा௠माणे पांगापांग झाली आह,े ಮसᎏहाने पाठलाग

क೴न கयांना पळिवले आह.े ௠थम ஍याने கयांना िगळंकृत केले तो

अணशूरचा राजा होता; नंतर கयां஋या हाडांचा चुराडा केला तो बाबेलचा

राजा नबुख஗ने஥सर होता.” 18 ஞहणून सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे

परमे౶र ஞहणतात: “मी बाबेल஋या राजाला व கया஋या भूमीला िशୖा

देईन, अணशूर஋या राजाला व கया஋या भूमीला िशୖा देईन. 19 पण मी

इ௫ाएलला கयां஋या ஥वतः஋या कुरणात परत आणेन, ते कमಆल व बाशान

येथे चरतील; ए௡ाईम व िगलआद஋या डಋगरावर ते खाऊन तृசत होतील.

20 கया िदवसात, கया समयी, याहवेह घोिषत करतात, इ௫ाएलम஘ये

दोषाचा शोध घेஔयाचा ௠यகन केला तरी ते आढळणार नाहीत, आिण

य೸दीयाम஘ये पाप शोध घेஔयाचा ௠यகन केला तरी आढळणार नाही,

लोकांना मी ୖमा करेन. कारण मी वाचवून ठेवले஡या अवशेषाला ୖमा

करेन. 21 “मराथाईम ௠देशावर आௌमण करा आिण पकोड येथील

रिहवाशांवर ஥वारी करा. கयांचा पाठलाग करा, கयांचा वध करा व

கयांना समूळ न౸ करा.” असे याहवेह जाहीर करतात. “मी तुஞहाला

आୗािपलेले सवஃकाही करा. 22 देशाम஘ये रणगजஃनेचा ஘वनी ऐकू येत

आह.े ௠चंड िव஘वंसतेचा ஘वनी! 23कसा मोडणारा व चुराडा करणारा

संपूणஃ पृ஖वीतलावरील अகयंत जबरद஥त असा हा हातोडा! सवஃ रा౸அ ांम஘ये

बािबलोन िकती ओसाड बनले आह!े 24अगे बािबलोन, मी तुஎयासाठी

सापळा लावला आिण तुला कळஔया आधीच तू கयात अडकलीस; तू

सापडलीस व पकडஔयात आलीस कारण तू याहवेहस िवरोध केला.

25 याहवेहने आपले श஥௛ागार उघडले व आप஡या ௌोधाचा ஥फोट

करஔयासाठी श஥௛े बाहरे काढली, कारण सावஃभौम सवஃसमथஃ याहवेहस

बाबेल஋या भूमीवर कायஃ करावयाचे आह.े 26 या! ೮र೮र஋या रा౸அ ांमधून

बाबेलवर ஥वारी करஔयासाठी या! ितची धाஙयांची कोठारे फोडा; ित஋या

ಮभᎏती पाडा, धाஙया஋या राशी सारखा ितचा िढगारा करा. आिण ितचा

समूळ नायनाट करा ित஋यातील कोणीही िश஡लक ठेवू नका. 27 ित஋या
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सवஃ तೳण बैलांची क౥ल करा; கयांना वध होஔयासाठी जाऊ ౯ा!

கयांचा िधஆकार असो! कारण கयांचा समय आला आह,े கयांना िशୖा

करஔयाची वेळ आली आह.े 28 बाबेलमधील फरारी व िनवाஃिसत लोक

सीयोनात काय ஞहणतात ते ऐका याहवेह, आम஋या परमे౶राने कसा

सूड घेतला, கयां஋या मंिदराब౩ल सूड घेतला. हे याहवेह जाहीर करतात.

29 “धनुधाஃ஄यांना बाबेलिवೳ౪ पाचारण करा, धनुதय ताणणा஄या सवाಁना

बोलवा. नगरीला वेढा घाला; कोणालाही िनसटून जाऊ देऊ नका. ित஋या

कृகयाची परतफेड करा; ितने इतरांचे जसे केले, तसे ितचे करा. ितने

याहवेहला, इ௫ाएला஋या पिव௛ परमे౶राला उ౩ामपणे तु஋छ लेखले, 30

ஞहणून, ितचे तೳण र஥तोर஥ती धराशायी होतील; கया िदवशी ितचे सवஃ

यो౪े िनःशஜद होतील,” हे याहवेह जाहीर करतात. 31 “पाहा, अहो गಷवᎏ౹

लोकांनो, मीच तुम஋यािवೳ౪ आहे आता तुमचा िदवस आला आह,े

तुஞहाला िशୖा देஔयाचा समय आला आह!े ௠भू सवஃसमथஃ याहवेह जाहीर

करतात. 32 गಷवᎏ౹ अडखळतील व पडतील, ितला मदतीचा हात देऊन

कोणीही उठिवणार नाही; मी ित஋या नगरांम஘ये अஈनी पेटवेन तो अஈनी

सभोवतालचे सवஃकाही िगळंकृत करेल.” 33सवஃसमथஃ याहवेह असे

ஞहणतात: “इ௫ाएला஋या लोकांवर जुलूम झाला आह.े व य೸दीया஋या

लोकांवरही झाला आह.े கयांना कैद करणा஄यांनी கयांना घ౛ पकडून

ठेवले आहे व கयांना जाऊ देஔयाचे ते नाकारतात. 34 परंतु கयांचे

उ౪ारकताஃ साम஖यஃशाली आहते; सवஃसमथஃ याहवेह असे கयांचे नाव आह.े

ते जोमाने கयांचा बचाव करतील आिण इ௫ाएली देशात கयांना शांतीने

राहता यावे, ஞहणून ते கयां஋या भूमीला शांती ௠दान करतील, परंतु,

बाबेल஋या लोकांना अशांती िमळेल. 35 “बाबेलवर तलवारीचा ௠हार

होईल! ती बाबेलम஘ये राहणा஄या लोकांवर आिण ित஋या अिधपतಂवर,

सुୗ लोकांवरही ௠हार करेल! याहवेह असे जाहीर करतात. 36 ित஋या

खोౝा संदेதౝांवर तलवारीचा ௠हार होईल ते स஡लागार मूखஃ बनतील!

ित஋या यो౫ांवर तलवारीचा ௠हार होईल! ते अகयंत भयभीत होतील.

37 ितचे घोडे, रथांवर तलवारीचा ௠हार होईल! आिण ित஋यात राहणा஄या

िवदेशीयांवरही होईल! ते ೭बஃल होतील. ित஋या संप౥ीवर तलवारीचा

௠हार होईल! கयांची लूट केली जाईल. 38 ित஋या पाஔयावर तलवारीचा

௠हार होईल! ते शुதक होतील. कारण ही मूत಄ची भूमी आह,े आिण

या मूतಃ भयाने वेౢा होतील. 39 “ஞहणून या नगरीत वनपशू व तरस

वास करतील, व घुबडे येऊन राहतील. येथे आता पुஙहा कधी मानवाची

व஥ती होणार नाही; ಫकᎏवा ही नगरीत िप౤ान् िप౤ा ओसाड पडेल. 40

याहवेह जाहीर करतात, जसा मी परमे౶राने सदोम व गमोराचा கयां஋या

सभोवताल஋या नगरांसह नाश केला, ஞहणजे ितथे कोणी राहणार नाही.

கयात लोक व஥ती करणार नाहीत. 41 “पाहा, उ౥रेकडील देशातून सैஙय

येत आह;े पृ஖वी஋या शेवटापासून एक मोठे रा౸அ व अनेक राजे भडकिवले

जात आहते. 42 கयांचे सैिनक धनुதये व भा஡यांसिहत स஍ज आहते. ते

अகयंत ௌूर व दयाहीन आहते. ते घोౢांवर ஥वार झाले असता கयांचा

आवाज गजஃणा஄या समु௝ा௠माणे आह.े हे बािबलोन कஙये तुஎयावर ह஡ला

करஔयासाठी यु౪ासाठी सुसि஍जत असले஡यां௠माणे ते येत आहते. 43

बाबेल஋या राजाने கयां஋याब౩ल वाताஃ ऐकली आह.े கयाचे बा೸ िनखळले

आहते. बाळाला जஙम देणा஄या ஥௛ी஋या ஆलेशा௠माणे वेदनांनी கयाला

௎ासले आह.े 44 यादಆन नदी஋या झुडूपातून सुपीक कुरणात झेप घेणा஄या

ಮसᎏहा௠माणे, बाबेल஋या लोकांना கयां஋या भूमीव೴न मी एका ୖणात

पळवून लावेन. मी िनयुౘ करावे असा या कायाஃसाठी कोण िनवडलेला

आह?े माஎयासारखा ೭सरा कोण आह?े मला चेतावणी करणारा कोण

आह?े कोणता मಅढपाळ माஎयािवೳ౪ उभा राहील?” 45 बाबेलिवೳ౪

याहवेहचा संक஡प काय आहे ते ऐका. बाबेल஋या लोकां஋या भूमीिवೳ౪

கयांची काय योजना आह,े हे ऐकून உया. கयां஋या कळपातील तೳणांना

फरफटत ओढत नेஔयात येईल. கयां஋या कुरणांना या ೭दಉवाने भयंकर

धஆका बसेल. 46 बाबेल஋या पतना஋या आवाजाने पृ஖वी कंिपत होईल;

கयाचा आௌोश रा౸அ ांत ௠ित஘विनत होईल.

51 याहवेहचे ஞहणणे हे असे आह,े “बािबलोन व बािबलोन஋या

लोकांवर चाल क೴न जाஔयास मी एका संहारक आகஞयाला ௠ेिरत

करेन. 2 கयांना पाखडஔयात यावे व கयां஋या भूमीचा िव஘वंस ஢हावा

ஞहणून मी बाबेलिवೳ౪ िवदेशी लोकांना पाठवेन; ित஋या िवनाशा஋या

िदवशी ते ௠கयेक िदशेने ित஋या िवरोधात येतील. 3 ित஋या सैिनकांना

கयांचे धनुதय ताणू देऊ नका. ित஋या यो౫ांची िचलखते अंगात घालू

देऊ नका. கयां஋या तೳणांनाही सोडू नका; கयां஋या सैஙयाचा संपूणஃ नाश

करा. 4 बाबेलम஘ये ते म೴न पडतील. ित஋या र஥கयांवर ते मरणो௠ाय

जखमी होतील. 5 கयांची भूमी इ௫ाएल஋या पिव௛ परमे౶रासमोर जरी

ित஋या अपराधाने भरलेली आहे तरीही கयांचे परमे౶र सवஃसमथஃ याहवेह

यांनी इ௫ाएल व य೸दीयाचा கयाग केला नाही. 6 “बाबेलमधून पलायन

करा! आपला जीव वाचिवஔयास पळा! ित஋या पापांमुळे तुஞही तुमचा

नाश क೴न घेऊ नका. हा याहवेहचा सूड घेஔयाचा समय आह;े ஍यास ती

पा௛ आह,े கयाचा मोबदला ते ितला देतील. 7 बािबलोन याहवेह஋या

हातातील सुवणஃपा௛ होते; ितने संपूणஃ पृ஖वीला ते पाजून म౯धुंद केले.

सवஃ रा౸அ ितचे म౯ சयाले; ஞहणून आता ते वेडे झाले आहते. 8 बािबलोनचे

अचानक पतन होईल व ती मोडली जाईल. ित஋यासाठी िवलाप करा!

ित஋या वेदना जाஔयासाठी औषध आणा; कदािचत ती बरी होऊ शकेल.

9 “‘आஞही बाबेलला बरे केले असते. पण ती बरी होऊ शकत नाही.

आपण ितला सोडून आप஡या देशात परत जाऊ या. कारण ितचा ஙयाय

आता आकाशापयಁत पोचला आह,े तो ஥वगाஃ஋या उंचीपयಁत पोहोचला

आह.े’ 10 “‘याहवेहने आஞहाला िनदಌष घोिषत केले आह;े चला, आपण

सीयोनात जाऊन सांगू आमचे परमे౶र याहवेहने काय केले आह.े’ 11

“बाणांना धार लावा, ढाली उचलून உया! याहवेहनी मेिदया஋या राजाला

௠ेिरत केले आह,े कारण கयांचा हतेू बाबेलचा नाश करஔयाचा आह.े

याहवेह बाबे஡यांचा सूड उगवतील, हा கयां஋या मंिदराब౩लचा सूड आह.े

12 बाबेल஋या तटबंदीिवೳ౪ तुमचे झಅडे उंच करा! पहारेक஄यांची कुमक

पाठवून मजबूत करा, पहारेक஄यांना ஥थानब౪ करा, दबा ध೴न बसஔयाची

तयारी करा! याहवेहनी बाबेल஋या लोकांिवೳ౪ िदले஡या फमाஃनाचा हतेू

ते िस౪ीस नेतील. 13 तुஞही, जे ब஄याच जलाशयाकाठी वास करता,
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आिण अितसंपஙन आहात, तुमचा अंत जवळ आला आह,े तुमचा नाश

होஔयाचा समय आला आह.े 14सवஃसमथஃ याहवेह, ஥वतः஋याच नावाची

शपथ घेतातः मी िनि౳तच तुஞहाला टोळधाडीसारஇया असंஇय सैिनकांनी

भ೴न टाकेन आिण लोक तुम஋यावरील िवजयोஙमादाने गजஃना करतील.

15 “கयांनी கयां஋या साम஖याஃने पृ஖वीची िनಸमᎏती केली; संपूणஃ िव౶ाची

௠஥थापना கयां஋या सुୗतेने केली आिण கयां஋या बु౪ीने आकाश िव஥तीणஃ

केले. 16 जे஢हा ते गजஃना करतात, ते஢हा आकाशातील मेघ गजஃना

करतात; ते मेघांना पृ஖वी஋या एका टोकापासून ೭स஄या टोकापयಁत

उभारतात. ते िवजा आिण पाऊस पाठिवतात आिण கयां஋या भांडारातून

वारा बाहरे काढतात. 17 “௠கयेक मनुதय असमंजस व ୗानहीन आह;े

௠கयेक सोनार கया஋या मूत಄नी लि஍जत झाला आह.े கयाने घडिवले஡या

௠ितमा खोౝा आहते. கयां஋याम஘ये ౶ास नाही. 18 கया ౲थஃ असून

उपहासाचा िवषय आहते; जे஢हा கयांचा ஙयाय होईल, ते஢हा கयांचा

नाश होईल. 19 परंतु जो याकोबाचा वाटा आह,े तो यासारखा नाही.

कारण तेच सवाಁचे िनमाஃणकताஃ आहते, ते लोक கयांचे वारस आहते;

सवஃसमथஃ याहवेह हे கयांचे नाव आह.े 20 “तू माஎया यु౪ाचा सोटा

आहसे. माझे यु஘दश஥௛— तुஎया౱ारे मी रा౸அ ांना डळमळीत करेन,

तुஎया౱ारे मी रा஍ये न౸ करेन, 21 तुஎया౱ारे मी घोडा आिण घोडे஥वाराचा

संपूणஃ नाश करेन, तुஎया౱ारे मी रथ आिण सारथी यांचा संपूणஃ नाश

करेन, 22 तुஎया౱ारे मी पुೳष व ஥௛ीचा संपूणஃ नाश करेन, तुஎया౱ारे मी

वृ౪ाचा व तೳणाचा संपूणஃ नाश करेन, तुஎया౱ारे मी तೳण व तೳणಂचा

संपूणஃ नाश करेन, 23 तुஎया౱ारे मी मಅढपाळांचा आिण कळपांचा

संपूणஃ नाश करेन, तुஎया౱ारे मी शेतक஄यांचा आिण बैलांचा संपूणஃ

नाश करेन, तुஎया౱ारे मी रा஍यपालांचा आिण अिधपतಂचा संपूणஃ नाश

करेन. 24 “बािबलोन व बािबलोनचे लोक यांनी सीयोनाशी जे ೭தकृகय

केले, கयाब౩ल मी तुஎया डो஧यादेखत கयांची परतफेड करेन.” असे

याहवेह जाहीर करतात. 25 “हे संहारक पवஃता, तू जो संपूणஃ पृ஖वीचा

िव஘वंस करतो, मी तुஎयािवೳ౪ आह,े” याहवेह जाहीर करतात, “मी

माझा हात तुஎयािवೳ౪ उगारेन, तुला कडेलोट करेन, आिण तुला भ஥म

झालेला डಋगर करेन. 26 तुஎयातील पाषाण कोनिशलेसाठी वापरஔयात

येणार नाहीत. पायाभरणीसाठीही तुझे डबर घेणार नाहीत, तू कायमची

उजाड होशील,” याहवेह जाहीर करतात. 27 “या भूमीवर आपले ஘वज

फडकवा! रा౸அ ांम஘ये रणಭशᎏगे वाजवा! ित஋याशी यु౪ करஔयासाठी रा౸அ ांना

सुस஍ज करा; या रा౸அ ांना ित஋यािवೳ౪ पाचारण करा: अरारात, िमஙनी व

आதकनाज. ित஋यािवೳ౪ सेनापतीची नेमणूक करा; टोळधाडी सारखा

घोౢांचा ௠चंड समुदाय पाठवा. 28 ित஋याशी यु౪ करஔयासाठी रा౸அ ांना

सुस஍ज करा— मेिदया राजे, கयांचे रा஍यपाल आिण अिधपती, आिण

஍यावर ते शासन करतात अशी सवஃ रा౸அ .े 29भूमी थरथरत व वेदनांनी

तळमळत आह,े कारण याहवेहने बाबेलिवೳ౪ केलेला संक஡प कायमचा

आह—े बाबेलची भूमी ओसाड होईल जेणेक೴न ितथे कोणीही राहणार

नाही. 30 बािबलोनचे यो౪े यु౪ करஔयाचे थांबले आहते; ते கयां஋या गडात

बसून आहते. கयांचे साम஖यஃ संपु౸ात आले आह;े ते ೭बஃल झाले आहते.

ितचे आवास जळतआहते; ित஋या ௠वेश౱ारा஋या सळया मोड஡या आहते.

31 बाबेल஋या राजाला वतஃमान सांगஔयासाठी, की கयाचे संपूणஃ नगर

ह஥तगत करஔयात आले आह,े संदेशवाहक एका पाठोपाठ धावत आहते

िनरोपे एका पाठोपाठ येत आहते, 32 नदीवरील पूल जசत करஔयात

आले आहते, दलदली जळत आहते, सैஙय भयभीत झाले आहते.” 33

कारण सवஃसमथஃ याहवेह, इ௫ाएलचे परमे౶र असे ஞहणतात: “बाबेलची

कஙया अशा ख஧या௠माणे आहे िजची तुडवणी सु೴ होஔयाची वेळ आली

आह;े ितचे पीक घेஔयाचा समय लवकरच येणार आह.े” 34 “बाबेल஋या

नबुख஗ने஥सर राजाने आஞहाला िगळंकृत केले आह,े கयाने आஞहाला

िनराशेत ढकलले आह,े கयाने आஞहाला िरౘ भांౢासारखे केले आह.े

सपाஃसारखे கयाने आஞहाला िगळले आह.े आिण आम஋या िम౸ाஙनाने

஥वतःचे पोट भरले आह,े आिण मग आஞहाला बाहरे थुंकून िदले आह.े

35सीयोनचे रिहवासी ஞहणतात, आम஋या संतानांवर जसा अகयाचार

केला, तसा बाबेलवर येवो,” यೳशलेम ஞहणते, “आमचे रౘ सांड஡याचा

सवஃ दोष बाबे஡यांवर पडो.” 36 ஞहणून याहवेह असे ஞहणतात: “मी

तुमची बाजू मांडेन मी तुमचा सूड उगवेन; मी ितचे समु௝ आटवून टाकेन

आिण ितचे झरे शुதक करेन. 37 बािबलोन भஈनावशेषाचा िढगारा

होईल, ितथे को஡౽ांचा संचार होईल, ते भयानकतेचा व ितर஥काराचा

िवषय होतील, िजथे कोणीही राहत नाही असे िठकाण. 38 ितचे

सवஃ लोक तೳण ಮसᎏहा௠माणे गजஃना करतील, ಮसᎏहा஋या छा౲ासारखे

डरका஧या मारतील. 39 पण ते जे஢हा जागृत होतील, मी கयां஋यासाठी

मेजवानी िस౪ करेन கयांना म౯धुंद करेन, ஞहणजे ते ಫकᎏका஧या मा೴न

हसतील—मग ते कायमचे झोपतील मग ते िचरिन௝ा घेतील व उठणार

नाहीत.” असे याहवेह जाहीर करतात. 40 मी கयांना कोकरागत, मಅ౤ा

व बोकडागत क౥ल करஔयास खाली आणेन. 41 “शेशाक कसे ह஥तगत

के஡या जाईल, संपूणஃ पृ஖वीचे अिभमान पा௛ जசत के஡या जाईल! सवஃ

रा౸அ ांम஘ये बािबलोन िकती ओसाड होईल! 42 बाबेलवर सागर उसळून

येईल; सागरलाटांनी ती भूमी झाकून जाईल. 43 ितची शहरे ओसाड

होतील, ती एक शुதक व िनजஃन भूमी होईल, एक अशी भूमी िजथे

कोणी मनुதय राहत नाही, िज஋यामधून कोणीही ௠वास करीत नाही.

44 मी बेलला बािबलोन म஘येच िशୖा देईन आिण கयाने जे िगळले ते

मी கयाला थुंकावयास लावेन. यापुढे रा౸அ े கया஋याकडे जमावाने येणार

नाहीत. बाबेलची तटबंदी कोसळून पडेल. 45 “अहो माஎया लोकांनो,

ित஋यामधून बाहरे पडा! पलायन क೴न आपला जीव वाचवा! याहवेह஋या

भयंकर ௌोधापासून ೮र पळा. 46जे஢हा तुஞहाला देशात अफवा ऐिकवात

येतील ते஢हा तुमचे अंतःकरण खचू देऊ नका ಫकᎏवा भयभीत होऊ नका;

देशात आिण एका राजाने ೭स஄या राजािवೳ౪ केले஡या ಫहᎏसाचारां஋या

अफवा ऐकू येतील, एक अफवा या वषಃ येते तर ೭सरी पुढील वषಃ

येते. 47असा समय िनि౳त येईल जे஢हा मी बाबेल஋या मूत಄ना िशୖा

करेन; ित஋या संपूणஃ देशाची अ௠ित౹ा होईल वध केले஡यांचे शव ित஋या

भूमीवर पडलेले िदसतील. 48 मग ஥वगाஃत व पृ஖वीवर व கयाम஘ये

असलेले सवஃ बाबेलवरील िवजयोகसवा஋या आनंदाने गजஃना करतील,
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कारण उ౥रेकडून िवनाशक ित஋यावर ह஡ला करतील.” असे याहवेह

जाहीर करतात. 49 “जसे संपूणஃ पृ஖वीवर वध झालेले मृतदेह पडतात,

तसेच इ௫ाएल लोकां஋या केले஡या हகयेमुळे बाबेलचा पाडाव होईल.

50 जे तुஞही तलवारीपासून वाचला आहात, ते तुஞही िनघून जा, उगाच

रಅगाळू नका! ೮रवरील भूमीवर याहवेहचे ஥मरण करा, आिण यೳशलेम

तुम஋या ஥मरणात येवो.” 51 “आमची अ௠ित౹ा झाली आह,े आमचा

अपमान झाला आहे ल஍जेने आमची मुखमंडले झाकली गेली आहते,

कारण परकीय लोकांनी याहवेह஋या भवनातील पिव௛஥थानी ௠वेश

केला आह.े” 52 याहवेह जाहीर करतात, “पण असे िदवस येत आहते,

जे஢हा मी ित஋या मूत಄ना िशୖा देईन, संपूणஃ देशभरातील जखमी लोक

कஔहतील. 53 बािबलोन जरी गगनापयಁत पोचली आिण ितने आप஡या

गढांची तटबंदी केली, तरी मी ित஋यािवೳ౪ िवनाशक पाठवेन,” याहवेह

जाहीर करतात. 54 “बाबेलमधून िवलापाचा ஘वनी ऐकू येत आह,े ित஋या

घोर िवनाशाचा ஘वनी बाबेलां஋या ௠देशातूनच ऐकू येत आह.े 55 याहवेह

बाबेलचा िवनाश करणार आहते; तेच ित஋यामधील कोलाहल शांत

करतील. श௛ूं஋या लाटा ित஋यावर ௠चंड पाஔयासारஇया कोसळतील;

கया आवाजा஋या गजஃनेचा ௠ित஘वनी ऐकू येईल. 56 बाबेलां஋या िवೳ౪

िवनाशक येईल; ितचे यो౪े बंदी बनिवले जातील, आिण கयांचे धनुதय

मोडून टाकஔयात येतील. कारण याहवेह परतफेड करणारे परमे౶र

आहते; ते पुरेपूर परतफेड करतील. 57 मी ितचे रा஍यपाल, सुୗ लोक,

अिधपती, सेनापती व यो౪े या सवाಁना म౯धुंद करेन; ते झोपतील आिण

पुஙहा कधीच उठणार नाहीत,” महाराज, सवஃसमथஃ याहवेह असे जाहीर

करतात. 58 सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: “बाबेलची ೭गஃम तटबंदी

भुईसपाट होईल आिण ित஋या उंच वेशी अஈनीने भ஥म करஔयात येतील;

लोकांचे क౸ ౲थஃ ठरतील, देशाने केलेले ௩म अஈनीचे जळण होईल.”

59 िस஗कीयाह஋या कारिकदಃ஋या चौ஖या वषಃ जे஢हा ियमஃयाह संदेதౝाने

य೸दीयाचा राजा िस஗कीयाहसह बाबेलला गेला, ते஢हा கयाने सेरायाहस,

जो नेरीयाहचा पु௛, जो महसेयाहचा नातू, तो सैஙयात ೭டयम दजाஃचा

एक अिधकारी होता கयाला हा संदेश िदला. 60 बाबेलवर जी भयंकर

अिर౸े येणार होती, ती ियमஃयाहने एका गुंडाळीवर िलिहली—बाबेलवर

येणा஄या सवஃ अिर౸ांची नಋद क೴न ठेवஔयात आली होती. 61 ियमஃयाह

सेरायाहाला ஞहणाला, “तू बािबलोन येथे गे஡यावर मी िलिहलेले सवஃ

मो౟ाने वाच. 62 मग ஞहण, ‘हे याहवेह, तुஞही ஞहटले की तुஞही बाबेलचा

नाश कराल व ितथे कोणीही मनुதय वा पशू௠ाणी वसती करणार नाही;

ती कायमची ओसाड होईल.’ 63 मग तू ही गुंडाळी वाचून संपवलीस की

ितला एक दगड बांधून ती फरात नदीत फेकून दे. 64 आिण ஞहण,

‘बाबेलही अशीच बुडेल व पुஙहा कधीही वर येणार नाही, कारण मी

ित஋यावर अिर౸ आणणार आह,े आिण ित஋यामधील लोक पडतील.’”

इथे ियमஃयाह஋या संदेशाचा शेवट होतो.

52 िस஗कीयाह एकवीस वषाஃचा असताना राजा झाला आिण கयाने

यೳशलेमात अकरा वषಆ रा஍य केले. கया஋या आईचे नाव हमूटल

असून ती िलஜनाह येथील ियमஃयाहची कஙया होती. 2 यहोयाकीम௠माणेच

கयाने याहवेह஋या ೯౸ीने जे वाईट ते केले. 3 यೳशलेम व य೸दीयाम஘ये

हे सवஃ याहवेह஋या ௌोधामुळे घडले आिण शेवटी கयांनी या लोकांना

஥वतः஋या समୖतेतून काढून टाकले. आता िस஗कीयाहने बाबेल஋या

राजािवೳ౪ बंड केले. 4 ஞहणून िस஗कीयाह राजा஋या कारिकदಃ஋या

नव౲ा वषಃ, दहा౲ा मिहஙया஋या दहा౲ा िदवशी, बाबेलचा राजा

नबुख஗ने஥सर आपले सवஃ सैஙय घेऊन यೳशलेमवर चालून आला व

கयांनी கयां஋या सभोवार वेढा घालून मोचಆ बांधले. 5 िस஗कीयाह राजा஋या

कारिकदಃ஋या अकरा౲ा वषाஃपयಁत शहराला वेढा िदलेला होता. 6 चौ஖या

मिहஙया஋या नव౲ा िदवशी, शहरातील ೭தकाळ इतका भयंकर झाला की

लोकांना खाஔयासाठी अஙन रािहले नाही. 7 ते஢हा नगराचा तट तोडஔयात

आला व सवஃ सैिनक पळून गेले. सवஃ सभोवताली बािबलोनी सैஙयाचा वेढा

असूनही ते रा௛ी஋या वेळी राजा஋या बागेजवळ दोन ಮभᎏतीम஘ये असले஡या

वेशीतून ते अराबाह ஋या िदशेने पळून गेले. 8 परंतु बािबलोन஋या

सैिनकांनी िस஗कीयाह राजाचा पाठलाग केला आिण கयाला यरीहो஋या

मैदानात पकडले, कारण கयाचे सवஃ सैஙय கया஋यापासून पांगून ೮र

गेले होते, 9आिण तो पकडला गेला. கयाला बािबलोनी राजासमोर

हमाथ रा஍यातील िरஜलाह या शहरात आणஔयात आले. கया िठकाणी

िस஗कीयाला िशୖा सुनािवஔयात आली. 10 बाबेलचा राजाने िरஜलाहात

िस஗कीयाह஋या डो஧यादेखत கया஋या मुलांचा वध केला व य೸दीयाचे

सवஃ ௠िति౹त लोक यांचाही वध केला. 11 मग கयाने िस஗कीयाहचे

डोळे उपटून काढले आिण கयाला बािबलोन राजाकडे बंिदवान ஞहणून

पाठिवஔयासाठी का஥या஋या साख஧यांनी बांधले. व बाबेलला नेऊन

मरेपयಁत तुೳंगात टाकले. 12 बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर, या஋या

कारिकदಃ஋या एकोणिवसा౲ा वषाஃ஋या पाच౲ा मिहஙया஋या दहा౲ा

िदवशी, रୖक दलाचा अिधकारी नबुजरदान यೳशलेमास आला. 13

கयाने याहवेहचे मंिदर, राजवाडा व यೳशलेमातील सवஃ घरे अஈनीने

जाळून टाकली. ௠கयेक मह౦वाची इमारत கयाने जाळून भ஥म केली. 14

रୖक दला஋या अिधकारा஋या नेतृகवाखाली खा஥౯ां஋या सवஃ सैिनकांनी

यೳशलेमची तटे पाडून टाकली. 15 नंतर रୖक दलाचा अिधकारी

नबुजरदान याने काही अगदी गरीब लोक, शहरा஋या िव஘वंसातून वाचलेले

लोक, आिण जे बाबेल஋या राजाला शरण गेले होते கयांना व बाकीचे

कारागीर यांना बंिदवासात नेले. 16 परंतु नबुजरदानने देशातील जे लोक

अகयंत गरीब होते கयांना ௝ाୖम஧याची व शेताची मशागत करஔयास

मागे ठेवले. 17 बाबेल஋या लोकांनी याहवेह஋या मंिदरातील का஥याचे

खांब, बैठकी आिण का஥याची मोठी टाकी मोडली आिण सवஃ का஥य ते

बाबेलास घेऊन गेले. 18 கयांनी भांडी, फावडे, िचमट,े ಭशᎏपडஔयाची

भांडी आिण मंिदरात उपासनेसाठी वापरஔयात येणारी का஥याची सवஃ

भांडी सोबत नेली. 19 रୖक दला஋या अिधका஄याने गंगाळे, अिஈनपा௛े

आिण ಭशᎏपडஔयाची भांडी, वाౝा, दीप஥तंभे, आिण पेयापஃणासाठी

वापरஔयात येणारी ताटे व पा௛े काढून घेतले—जे सवஃ शु౪ सोஙयाचे

ಫकᎏवा चांदीचे होते. 20 याहवेह஋या मंिदरासाठी शलोमोन राजाने तयार

केलेले दोन खांब, मोठी टाकी व கयाखालील बारा बैल आिण बैठकी
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यांचे वजन करणे कठीण होते. 21 ௠கयेक खांब अठरा हात उंच आिण

बारा கयाचा हाताचा घेर होता; ௠கयेक चार बोटांइतके जाड आिण पोकळ

होते. 22 एका खांबावर का஥याचा कळस होता जो पाच हात उंच असून

கयावर सभोवती का஥या஋या डाಭळᎏबाचे नୖीकाम होते. डाಭळᎏबांसह ೭सरा

खांबही तसाच होता. 23खांबा஋या चारही बाजूंना शहाஔणव डाಭळᎏबे

होती; रािहले஡या भागावर஋या जाळी஋या नୖीकामात एकूण शंभर

डाಭळᎏबे कोरली होती. 24 रୖक दला஋या अिधका஄याने ௠मुख याजक

सेरायाह, ೭सरा याजक सफஙयाह आिण तीन ౱ारपाल यांना बंिदवान

ஞहणून नेले. 25जे अजूनही शहरात होते கयां஋याकडून கयाने यो౫ांचा

एक अिधकारी आिण सात राजकीय स஡लागार घेतले. लोकांची सैஙयात

भरती करஔयासाठी मुஇय अिधकारी असले஡या सिचवाला आिण शहरात

सापडले஡या साठ माणसांनाही கयाने काढून नेले. 26 रୖक दलाचा

अिधकारी नबुजरदान याने सवाಁना घेतले आिण िरஜलाह येथे बाबेल஋या

राजाकडे आणले. 27 हमाथ देशातील िरஜलाह येथे बाबेल஋या राजाने

கयांचा वध केला. या௠कारे य೸दीयाचे लोक आप஡या देशापासून ೮र

बंिदवासात गेले. 28 बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सरने बंिदवासात नेले஡या

लोकांची संஇया अशी: सात౲ा वषಃ, 3,023 य೸दी; 29 बाबेलचा

राजा नबुख஗ने஥सर஋या अठरा౲ा वषಃ, 832 लोक यೳशलेममधून; 30

नबुख஗ने஥सर஋या तेिवसा౲ा वषಃ, पहारेक஄यांचा नायक नबुजरदान

याने 745 य೸दी लोक बाबेलला नेले. 31 य೸दीयाचा राजा यहोयाखीन

या஋या बंिदवासातील सदितसा౲ा वषಃ, एवील‐मरोदख हा बाबेलचा

राजा झाला. கया஋या कारिकदಃत, बारा౲ा मिहஙया஋या पंचिवसा౲ा

िदवशी கयाने य೸दीयाचा राजा यहोयाखीनला मुౘ केले व तुೳंगातून

बाहरे काढले. 32 तो கया஋याशी कृपेने बोलला आिण கयाचे राजासन जे

राजे கया஋यासोबत बािबलोन येथे होते கयां஋या राजासनापेୖा उंच केले.

33 यहोयाखीनने तुೳंगातील कपडे वेगळे ठेवले आिण கयाने आयुதयभर

राजा஋या मेजावर भोजन केले. 34 यहोयाखीन िजवंत असेपयಁत बाबेलचा

राजा கयाला ௠ती िदवस तो मरेपयಁत िनयिमत पुरवठा देत असे.
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िवलापगीत
1 एकेकाळी माणसांनी गजबजलेली ही नगरी, आता कशी िनजஃन

झाली आह!े एकेकाळी रा౸அ ांम஘ये जी सवಌகकृ౸ नगरी होती, ितला

आता कसे वैध౲च ௠ाசत झाले आह!े एकेकाळची ही सवஃ ௠ांताची राणी

आता कशी दासी झाली आह.े 2 रा௛भर ती अகयंत रडत असते; ित஋या

गालांव೴न अ௩ू ओघळत आहते. ित஋या सवஃ ि௠यकरात ितचे सांகवन

करणारा कोणी नाही; ित஋या सवஃ िम௛ांनी ितचा िव౶ासघात केला आह;े

ते ितचे श௛ू बनले आहते. 3 पीडा व कठोर पिर௩म के஡यानंतर य೸दाह

बंिदवासात गेली आह.े ती अஙय रा౸அ ांम஘ये राहते; आता ितला कुठेही

आराम िमळत नाही. जे ितचा पाठलाग करीत असत, கयांनी ित஋या

पीिडत पिरि஥थतीत ितला मागे टाकून िदले आह.े 4 सीयोनकडे जाणारे

र஥ते िवलाप करीत आहते, िनधाஃिरत सणाला ित஋याकडे कोणीही येत

नाही. ित஋या सवஃ वेशी उजाड झा஡या आहते, ितचे याजक कஔहत

आहते, ित஋या तೳणी शोक௎஥त आहते, आिण ितला अகयंत पीडा होत

आह.े 5 ितचे ௠ितपୖी ितचे मालक बनले आहते; ितचे श௛ू सुखात

आहते. याहवेहने ितला ೭ःख िदले आह,े कारण ितने अनेक पापे केली

आहते. ितचे बालक बंिदवासात गेले आहते. ते ित஋या श௛ूचे गुलाम

झाले आहते. 6 सीयोनकஙयेचे सवஃ वैभव लुசत झाले आह.े ितचे राजपु௛

஍यांना चरஔयाकिरता कुरण उपलஜध नाही अशा हिरणासारखे झाले

आहते; साम஖यஃहीन होऊन ते கयां஋या पाठलाग करणा஄यांपासून கयांनी

पलायन केले आह.े 7 यೳशलेम஋या या पीिडत व भटकंतीम஘ये ती ित஋या

समृ౪ीचे ஥मरण करते जे ितचे गतवैभवाचे िदवस होते. जे஢हा ितचे लोक

श௛ू஋या हातात पडले, ितला साहाடय करणारे कोणीही न஢हते. ितचे श௛ू

ित஋याकडे बघतात, आिण ित஋या िव஘वंसामुळे ितचा उपहास करतात. 8

कारण यೳशलेमेने भयंकर पापे केली ஞहणूनच ती िकळसवाणी झाली

आह.े ितचा मान सஙमान करणारे आता ितला तु஋छ मानतात, कारण

ितला िवव஥௛ असे கयांनी पािहले आह;े ती कஔहते व वळून िनघून

जाते. 9 ितची अशु౪ता ित஋या व஥௛ाला िचकटली आह;े ितने ित஋या

भिवதयाचा िवचार केला नाही. ितचे पतन अचंिबत क೴न सोडणारे होते;

ितचे सांகवन करणारा कोणी नाही. “हे याहवेह, माझी ೭दஃशा पाहा,

श௛ू िवजयी झाला आह.े” 10 ित஋या सवஃ संप౥ीवर ित஋या श௛ूंनी हात

टाकला आह.े परकीय रा౸அ ांनी ित஋या पिव௛ मंिदरात ௠वेश करताना

ितने बिघतले होते— तुஞही िनिष౪ केले஡यांनी तुम஋या सभा஥थानात

௠वेश केला. 11 अஙनाचा शोध घेत असताना ितचे लोक कஔहत आहते;

मौ஡यवान व஥तू஋या मोबद஡यात ते अஙन िवकत घेत आहते जेणेक೴न ते

िजवंत राहतील. “हे याहवेह, पाहा आिण याकडे लୖ ౯ा, मी कशी

घृणा஥पद झाले आह.े” 12 या वाट஋ेया वाटस೴ंनो माझी ೭दஃशा पा೸न

तुஞहाला काहीच वाटत नाही काय? मला जे ೭ःख देஔयात आले आह,े

கया माஎया ೭ःखासारखे ೭सरे ೭ःख आहे काय? याहवेहने आप஡या

संतசत ௌोधा஋या िदवशी ही वेदना माஎयावर लादली आह.े 13 கयांनी

उ஋च ஥थानातून अஈनी पाठिवला आहे व तो माஎया हाडांम஘ये जळत

आह.े கयांनी माஎया पावलात सापळा पसरिवला आहे व मला मागे

वळिवले आह.े கयांनी मला उ஗஘व஥त केले आह,े मी िदवसभर मूಸछᎏत होत

आह.े 14 माझी पापे गुलामिगरीचे जोखड बनली आहते; கयां஋या हातांनी

ती एक௛ िवणली गेली आहते. ती माஎया ग஧यात अडकिवஔयात आली

आहते, आिण ௠भूने माझी शౘी खचिवली आह.े मी ஍यांचा सामना

क೴ शकत नाही, கयां஋या हाती मला िदले आह.े 15 “माஎयाम஘ये

असले஡या सवஃ यो౫ांना ௠भूने नाकारले आह;े माஎया तೳणांना िचरडून

टाकஔयासाठी ௠भूंनी एका मो౟ा सैஙयास हजर राहஔयास फमाஃिवले

आह.े கयां஋या ௝ाୖकंुडात ௠भूंनी कुमारी कஙया य೸दीयास तुडिवले आह.े

16 “याकारणा஥तव मी रडत आहे आिण माஎया डो஧यातून अ௩ुपात होत

आह.े माझे सांகवन करஔयास माஎयाजवळ कोणीही नाही, माझा आகमा

पुनೳ஍जीिवत करஔयासाठी कोणीही नाही. माझी मुलेबाळे िनराि௩त

झाली आहते. कारण श௛ूचे वचஃ஥व झाले आह.े” 17सीयोन हात पसरीत

आह,े पण ितचे सांகवन करஔयास कोणीही नाही. कारण याहवेहने

याकोबािवषयी फमाஃन काढले आहे ितचे शेजारीच ितचे श௛ू होवोत;

ित஋या शेजा஄याम஘ये यೳशलेम अमंगळ व஥तूसारखी झाली आह.े 18

“याहवेह नीितमान आहते, तरीसु౪ा मी கयां஋या आୗेिवೳ౪ बंड केले.

सवஃ लोकांनो, इकडे लୖ ౯ा; माஎया वेदना पाहा. कारण माझे तೳण व

तೳणी बंिदवासात गेले आहते. 19 “मी माஎया िम௛गणांना बोलािवले

पण கयांनी माझा िव౶ासघात केला. माझे याजक आिण वडीलजन

஥वतःस िजवंत ठेवஔयासाठी जे஢हा ते अஙनाचा शोध घेत होते ते஢हा ते

नगरात न౸ झाले. 20 “हे याहवेह, माஎया वेदना पाहा! माझे अंतःकरण

यातना௎஥त झाले आह,े आिण माझे ೹दय अ஥व஥थ झाले आह.े कारण

मी अகयंत बंडखोर झाले होते. बाहरे तलवार मला मृகयू आणते; आत तर

केवळ मरणच आह.े 21 “लोकांनी माझे कஔहणे ऐकले आह,े पण माझे

सांகवन करஔयास कोणीही नाही. माஎया सवஃ श௛ूंनी माஎया संकटांब౩ल

ऐकले आहे तुஞही जे केले ते पा೸न கयांना आनंद झाला आह;े तुஞही

घोषणा केलेला िदवस येवो ஞहणजे ते देखील माஎयासारखेच होतील.

22 “கयांची सवஃ ೭தकृகये तुम஋यापुढे येवोत; माஎया सवஃ पापांमुळे तुஞही

माஎयाशी जसा ౲वहार केला तसाच கयां஋याशीही करा. माझे उसासे

खूप आहते व माझे ೹दय मूಸछᎏत झाले आह.े”

2 ௠भूने सीयोनकஙयेला आप஡या ௌोध೴पी मेघाने कसे आ஋छा೮न

टाकले आह!े கयांनी इ௫ाएलचे वैभव ஥वगाஃतून पृ஖वीवर खाली धुळीत

फेकले आह;े ௌोधा஋या िदवशी கयांनी आप஡या पादासनाचेही ஥मरण

केले नाही. 2 ௠भूने कसलीच दयामाया न दाखिवता याकोबा஋या सवஃ

आवासांना िगळंकृत केले आह;े கयां஋या ௌोधाஈनीने य೸दाह कஙये஋या

तटबंदीची ௠கयेक ಮभᎏत पाडून टाकली आह.े ितचे रा஍य व ितचे अिधपती

या सवाಁना अपमािनत क೴न கयांनी जमीनदो஥त केले आह.े 3 கयां஋या

ௌोधात கयांनी इ௫ाएलचे ௠கयेक ಭशᎏग न౸ केले आह.े श௛ूने ह஡ला केला

ते஢हा கयांनी கयांचा संरୖण करणारा उजवा हात काढून घेतला आह.े

पेटले஡या अஈनी௠माणे கयांनी याकोबाभोवती असलेले सवஃकाही भ஥म

क೴न टाकले आह.े 4 श௛ूसारखे கयांनी धनुதय वाकिवले आह;े கयांचा
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उजवा हात स஍ज झाला आह.े श௛ूसारखे கयांनी नयनरஞय तೳणांचा

संहार केला आह.े கयांनी கयां஋या ௌोधाஈनीचा सीयोन कஙये஋या तंबूवर

वषाஃव केला आह.े 5 ௠भू श௛ूसारखे झाले आहते; கयांनी इ௫ाएलला

िगळंकृत केले आह.े கयांनी ितचे सवஃ राजवाडे िगळंकृत केले आहते

आिण ೭गஃ उ஗஘व஥त केले आहते. य೸दीया कஙयेचा शोक व िवलाप கयांनी

ब೷गुिणत केला आह.े 6 बागेसारஇया आवासांना கयांनी उिकरౢागत

केले आह;े கयां஋या भेटஔयाचे ஥थान न౸ केले आह.े याहवेहने सीयोनला

ित஋या सवஃ िनधाஃिरत उகसव व शஜबाथाचे िव஥मरण केले आह;े राजे व

याजक या दोघांना கयांनी ௌोिधत ितर஥काराने नाकारले आह.े 7 ௠भूने

आप஡या वेदीस नाकारले आहे आिण கयां஋या पिव௛஥थानाचा கयाग

केला आह.े கयांनी ित஋या राजवाౢां஋या ಮभᎏती ित஋या श௛ूं஋या हातात

िद஡या आहते; एका िनधाஃिरत उகसवा஋या िदवसात करஔयाचा जयघोष

याहवेह஋या भवनात கयां஋या श௛ूंनी केला आह.े 8 सीयोन कஙये஋या

ಮभᎏतಂना धराशायी करஔयाचा याहवेहने िनधाஃर केला आह.े கयांनी मापक

दोरी ताणली आहे िवनाश करஔयास आपला हात रोखला नाही. கयांनी

संरୖक ಮभᎏत व तटबंदीस िवलाप करஔयास लावले ते एक௛च ढासळून

पडले. 9 ित஋या वेशी जिमनीत धस஡या आहते; கयां஋या सळया मोडून

न౸ झा஡या आहते. ितचे राजे आिण अिधपती इतर देशात बंिदवासात

गेले आहते, ितथे िनयमशा஥௛ रािहले नाही, आिण तेथील संदेதౝांना

आता याहवेहकडून ೯౸ाஙतही िमळत नाहीत. 10सीयोनकஙयेचे वडीलजन

मूकपणे जिमनीवर बसले आहते; கयांनी म஥तकांवर धूळ ಭशᎏपडून

घेतली आहे आिण கयांनी गोणपाट नेसले आह.े यೳशलेम஋या तೳणಂनी

माना खाली घात஡या आहते. 11 माझे डोळे आता रडून थकले आहते,

मला आतून उகकट यातना होत आहते; माझे अंतःकरण जणू भूमीवर

ओतले जात आहे कारण माஎया लोकांचा सवஃनाश झाला आह,े कारण

लहान मुले व ताஙही बाळे नगरा஋या र஥கयांवर मूಸछᎏत होऊन पडत

आहते. 12 ते கयां஋या मातांना िवचारत आहते, “௝ाୖारस व धाஙय

कुठे आह?े” ते नगरा஋या र஥கयांवर घायाळ झाले஡या௠माणे बेशु౪

होऊन पडत आहते, கयां஋या मातां஋या बा೸त या मुलांचे ௠ाण हळूहळू

िनघून जात आहते. 13 हे यೳशलेमकஙये, सवஃ जगात असले ೭ःख

मी तुला काय ஞहणू? मी तुझी तुलना कशाशी क೴? मी तुला कोणा

समान लेखू? जेणेक೴न मी तुझे सांகवन क೴ शकेन? हे सीयोन஋या

कुमारी कஙये? तुझा घाव सागराएवढा खोल आह.े तुला कोण बरे क೴

शकेल? 14 तुஎया संदेதౝांनी सांिगतलेले ೯౸ाஙत खोटे व ౲थஃ होते;

तुला बंिदवासात पडஔयापासून वाचिवஔयाकिरता तुझी पापे उघडकीस

आणली नाहीत. கयांनी तुला िदलेले संदेश खोटे व िदशाभूल करणारे

होते. 15 वाटनेे जाणारे सवஃ वाटस೴ तुझी ि஥थती बघून टा஧या वाजिवत

होते; यೳशलेमकஙये. तुझा उपहास क೴न डोकी हालवून ते ஞहणतात,

“सಎदयाஃची पिरपूणஃता, संपूणஃ पृ஖वीचा आनंद असे संबोधली जाणारी

नगरी ती हीच आहे का?” 16 तुஎया सवஃ श௛ूंनी तुஎयािवೳ౪ கयांचे मुख

मोठे ೳंद उघडले आह;े दात खाऊन रागाने फुகकार टाकीत ते ஞहणतात,

“आपण अखेरीस ितला िगळंकृत केले. या िदवसाची आஞही िकती

वाट पाहत होतो; ते बघஔयास आपण िजवंत आहोत.” 17 याहवेहने

योज஡यानुसार केले आह;े கयांनी கयांचे वचन पूणஃ केले, जे संक஡प

கयांनी फार पूवಃ जाहीर केले होते. கयांनी दयामाया न दाखिवता तुஞहाला

जमीनदो஥त केले आह,े तुमची ि஥थती बघून तुम஋या श௛ूचे समाधान केले

आह,े கयांनी तुम஋या श௛ूंचे ಭशᎏग उंचावले आह.े 18 लोकांची अंतःकरणे.

௠भूकडे िवलाप करतात. सीयोन कஙये஋या तटांनो, ஥वतःला िवसावा

न देता, तुमचे डोळे आराम न करता एखा౯ा नदी௠माणे तुमचे अ௩ू

रा௛ंिदवस वाहोत. 19 उठा, रा௛ी धावा करा, जसा रा௛ीचा ௠हर सु೴

होतो; கयां஋यापुढे आपले हात उंचावून, ௠கयेक र஥கया஋या कोप஄यावर

भुकेने ౲ाकूळ होऊन बेशु౪ पडणा஄या तुम஋या मुलां஋या जीवनासाठी

िवनवஔया करा. ௠भू஋या समୖतेत आपली अंतःकरणे पाஔयासारखी

ओता. 20 याहवेह, बघा व िवचार करा: तुஞही कधी तरी कोणालाही असे

वागिवले आहे का? ஍या मातांनी आप஡या मुलांचे संगोपन केले, கया

मातांनी ही आपली पोटची फळे खावीत काय? ௠भू஋या मंिदरातच கयांचे

याजक आिण संदेதౝांचा संहार ஢हावा काय? 21 पाहा वृ౪ व तೳण

एक௛ र஥கयांवरील धुळीत पडली आहते; माझे तೳण व तೳणी श௛ूं஋या

तलवार��नी ठार होऊन म೴न पडली आहते. तुम஋या ௌोधा஋या िदवशी

तुஞही கयांचा संहार केला; कसलीच दयामाया न दाखिवता तुஞही கयांचा

वध केला. 22 “सणासाठी आमंि௛त के஡या௠माणे, तुஞही माஎयािवೳ౪

संकटांना सवஃ बाजूंनी बोलािवले. याहवेह஋या ௌोधा஋या िदवशी एकही

मनुதय िनसटला नाही ಫकᎏवा िजवंत रािहला नाही. ஍यांचे मी संगोपन

केले आिण वाढिवले, கया सवाಁचा माஎया श௛ूकडून नाश झाला आह.े”

3 याहवेह஋या ௌोध‐दंडाने कशा वेदना होतात, याचा ௠கयୖ अनुभव

घेतलेला मी मनुதय आह.े 2 கयांनी मला हाकलून लावले व ௠काशात

न஢हे तर िनिबड अंधारात मला चालिवले आह;े 3 िनि౳तच கयांनी परत

परत, िदवसभर माஎयािवೳ౪ கयांचा हात उगारला आह.े 4 கयांनी माझे

मांस व माझी கवचा जीणஃ केली आहते आिण கयांनी माझी हाडे मोडली

आहते. 5 िवषारी व कठीण पिर௩माने हाल आिण यातना यां஋या कಋडीत

पकडून माஎयाभोवती वेढा िदला आह.े 6 जसे दीघஃकालापूवಃच मृत

झा஡यागत கयांनी मला अंधकारात राहஔयास सोडले आह.े 7 கयांनी

माஎयाभोवती ಮभᎏत बांधली, ஞहणजे मी सुटून जाऊ शकणार नाही;

கयांनी मला अवजड साखळदंडानी जखडले आह.े 8जरी मी एवढा धावा

करतो व मदतीसाठी ओरडतो, तरी ते माஎया ௠ाथஃना ऐकत नाहीत. 9

मोठमोठे दगड ठेऊन माஎया मागाஃत बाधा घातली आह.े கयांनी माझी

वाट आडवळणांची केली आह.े 10 दबा ध೴न बसले஡या अ஥वला௠माणे,

लपून बसले஡या ಮसᎏहा௠माणे 11 கयांनी मला माஎया वाटवे೴न ओढून नेले

आिण िछஙनिविछஙन केले आिण मला तसेच असहाடय टाकून िदले. 12

கयांनी आपले धनुதय ताणून मला आप஡या बाणाचे लநय बनिवले आह.े

13आिण கयां஋या भाகयातील बाणांनी माझे अंतयाஃम छेदले आह.े 14 मी

माஎया लोकां஋या उपहासाचा िवषय झालो आह;े ते िदवसभर माஎया

चे౸चेी गीते गातात. 15 ௠भूने मला कडू दवஔयाने भ೴न टाकले आह,े

आिण मला आंब சयावयास िदली आह.े 16 கयांनी माझे दात खౢांनी
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पाडले आहते. கयांनी मला धुळीत तुडिवले आह.े 17 माझी शांती िहरावून

गेली आह;े समृ౪ी ஞहणजे काय असते हे मी िवसरलो आह.े 18 ஞहणून

मी ஞहणतो, “माझे वैभव िनघून गेले आहे व याहवेहकडून काहीही

िमळஔयाची आशा न౸ झाली आह.े” 19 माझी पीडा व भटकंतीची,

िवषारी वन஥पती व कडू दवणा यांची मला आठवण येते. 20 ते माஎया

चांगलेच ஥मरणात आह,े आिण கयाने माझा आகमा अகयंत िखஙन होतो.

21 तरीपण आशेचा हा एक िकरण उरला आह:े 22 याहवेह஋या महान

௠ीतीमुळे आஞही पूणஃपणे भ஥म झालेलो नाही कारण கयां஋या कृपेचा

कधीही ஄हास होत नाही. 23 கयांची ௠ेमदया ௠ितिदवशी नवी होते; तुमची

िव౶सनीयता महान आह.े 24 मी ஥वतःस ஞहणतो, “याहवेह माझा वाटा

आहते; ஞहणूनच मी கयांची ௠तीୖा करेन.” 25 जे याहवेहवर கयांची

आशा ठेवतात, आिण जे கयांचा शोध घेतात, கया सवाಁसाठी ते भले

आहते. 26 याहवेह஋या तारणाची शांतपणे वाट पाहणे िहतकारक आह.े

27 मनुதयाने கया஋या ताೳஔयात जू वाहणे கया஋या िहतासाठी आह.े 28

कारण ते याहवेहनेच கया஋यावर लादले आहे ஞहणून கयाने एकांतात शांत

बसावे. 29 கयाला கयाचे मुख धुळीत पु೴ दे— तरी आशा कायम असेल.

30जे கयाला चपराक मारतात, கयां஋यापुढे கयाने ೭सरा गालही करावा,

आिण तो सवஃ अपमानाने भ೴न जाऊ दे. 31कारण ௠भू कोणाचाही

कायमचा கयाग करत नाहीत. 32जरी கयांनी கयाला ೭ःख िदले, तरी ते

कೳणा करतात, கयांची महान ௠ेमदया अथांग आह.े 33 ते ஥वखुशीने

माणसांना पीडा देत नाहीत व கयांना ೭खिवत नाहीत. 34 जगातील

सवஃ बंिदवानांना पायाखाली तुडवून िचरडणे, 35 परमो஋चांनी िदलेले

हஆक கयां஋यापासून िहरावून घेणे, 36कोणा मनुதयाची ஙयाय‐वंचना

करणे— या गो౸ी ௠भू बघणार नाहीत काय? 37 ௠भूने परवानगी

िद஡यािशवाय बोलून तसे घडिवஔयाचे साम஖यஃ कोणाम஘ये आह?े 38

अिन౸ व इ౸ ही दोஙहीही परमो஋चा஋या मुखातून येत नाहीत काय? 39

आम஋या पापांब౩ल आஞहाला िशୖा होते, ते஢हा आஞही िजवंत मानवांनी

तௌार का करावी? 40आपण ஥वतः஋या आचरणांचे िनरीୖण क೴ व

கयांची परीୖा घेऊ, आिण परत याहवेहकडे वळू. 41आपण ஥वगाஃतील

परमे౶राकडे आपले अंतःकरण आिण आपले हात उंच क೴ व ஞहणू:

42आஞही पाप केले आिण बंड केले आिण तुஞही கयाची ୖमा केली

नाही. 43 “तुஞही आप஡या संतापाने ஥वतःला वेि౸ले आिण आमचा

पाठलाग केला; तुஞही िनदஃयपणे संहार केला. 44 तुஞही ஥वतःस मेघाने

आ஋छा೮न घेतले आहे जेणेक೴न कोणतीही ௠ाथஃना तुम஋यापयಁत पोचू

नये. 45 तुஞही आஞहाला रा౸அ ांम஘ये केरकचरा गाळ व उिकरडा केले

आह.े 46 “सवஃ श௛ूंनी आपले मुख आम஋यािवೳ౪ खूप ೳंद उघडले

आह.े 47आஞही दहशत व जोिखम, िवनाश आिण िव஘वंस यातून गेलो

आहोत.” 48 माஎया लोकां஋या िवनाशामुळे माஎया डो஧यांतून अ௩ूंचे

௠वाह िनघत आहते. 49 माझे डोळे अखंडपणे, न थांबता, अ௩ुपात

करीत राहतील, 50 याहवेह ஥वगाஃतून खाली ೯౸ी क೴न पाहीपयಁत ते

वाहत राहतील. 51 माஎया नगरातील ि஥௛यांना बघून माझे अंतःकरण

पीिडत होत आह.े 52 जे िवनाकारण माझे श௛ू बनले होते, கयांनी

एखा౯ा पநया௠माणे माझी िशकार केली आह.े 53 கयांनी एका खౠ्यात

माझा जीव घेஔयाचा ௠यகन केला आिण माஎयावर दगडमार केला; 54

पाणी माஎया डोஆया஋या वरपयಁत आले, आिण मला वाटले की आता

माझा नाश होणार. 55 याहवेह, கया खोल डोहातून मी तुम஋या नावाचा

धावा केला, 56 तुஞही माझी िवनंती ऐकली: “माஎया िवनवणीकडे तुஞही

೭लஃୖ क೴ नका.” 57 मी धावा करताच तुஞही मजजवळ आले आिण

ஞहणाले, “िभऊ नकोस.” 58 हे ௠भू, तुஞहीच माझा वाद चालिवला;

तुஞही माஎया जीवनाची खंडणी िदली. 59 याहवेह, माஎयावर झालेला

अஙयाय तुஞही पािहला आह.े तुஞहीच माझी बाजू उचलून धरा! 60 तुஞही

माஎयािवೳ౪ असलेली सुडाची गहनता, கयांनी रचलेले सवஃ कार஥थान

तुஞही पािहले आह.े 61 याहवेह, கयांनी केलेले अपमान तुஞही ऐकले

आहते, கयांनी रचलेले सवஃ कार஥थान— 62 माझे श௛ू माஎयािवೳ౪

िदवसभर काय बोलतात व काय कुजबुजतात, हे सवஃ तुஞही ऐकले आह.े

63 கयां஋याकडे बघा! उभे रा೸न वा बसून, ते माஎया उपहासाची गाणी

गातात. 64 हे याहवेह, கयां஋या ೭தकृகयांब౩ल ते ஍यास पा௛ आहते, असे

௠ितफळ கयांना ౯ा. 65 கयां஋या ೹दयावर आवरण टाका, तुमचा शाप

கयां஋यावर पडो! 66ௌोधाने கयांचा पाठलाग करा आिण याहवेह஋या

आकाशाखालून கयांना पूणஃपणे नाहीसे करा.

4 सोஙयाची चमक कशी नाहीशी झाली आह,े उ౥म सोने िन஥तेज झाले

आह!े पिव௛ रகने ௠கयेक र஥கया஋या कोप஄यात िवखुरली आहते. 2

सुवणஃतु஡य असले஡या, सीयोना஋या लेकरांना, आता कंुभारा஋या हातांनी

घडिवले஡या माती஋या पा௛ां௠माणे लेखले जात आह!े 3को஡हीदेखील

आप஡या िपलांना ஥तनपान करते, पण माझे लोक वाळवंटातील

शहामृगांसारखे िनदஃयी झाले आहते. 4 तहानेमुळे िशशूं஋या िजभा टाळूला

िचकट஡या आहते; भाकरीसाठी लेकरे याचना करीत आहते, पण கयांना

कोणीही देत नाही. 5 उ౥म पஆवाஙने खाणारे आता र஥तोर஥ती िनराधार

असे िफरत आहते. जांभळी शाही व஥௛े पिरधान केलेले आता राखेत

लोळत आहते. 6 माஎया लोकांची िशୖा सदोमापेୖाही घोर झाली आह,े

஍यांना इतर कोणी मदत करஔयाआधी கयांचा एका ୖणात नायनाट

झाला. 7 கयांचे अिधपती िहमापेୖा अिधक तेज஥वी आिण ೮धापेୖा

अिधक धवल होते, கयांचे देह माणकांपेୖा अिधक तुकतुकीत, सशౘ

व िनरोगी கयांची देहरचना नीलरகनापेୖा अिधक तेज஥वी होती. 8

पण आता ते चेहरे काजळीपेୖा काळेकु౛ झाले आहते; கयांना वाटते

कोणी ओळखू शकत नाही. கयांची कातडी हाडांना िचकटली आह;े ती

काठीसारखी शुதक झाली आह.े 9 उपासमारीने हळूहळू मरஔयापेୖा

तलवारीने मरणारे फार बरे; कारण शेतातील उपज नस஡यामुळे भुकेपायी

౲ाकूळ होऊन ते ୖय पावतात. 10कೳणामयी ि஥௛यांनी ஥वतः஋या

हाताने आपलीच मुले‐बाळे िशजिवली, जे஢हा माஎया लोकांचा नायनाट

झाला, ती கयांचे अஙन बनली. 11 याहवेहने கयां஋या ௌोधास िनबಁध

सोडले आह;े கयांचा अகयंत भयानक ௌोध ओतला गेला आह.े கयांनी

सीयोनम஘ये अஈनी पेटिवला கया अஈनीने ित஋या पायांना भ஥म क೴न

टाकले आह.े 12 यೳशलेम஋या वेशीतून आत एखादा श௛ू वा िवरोधी िश೴
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शकेल, यावर संपूणஃ पृ஖वीवरील राजांनी तसेच जगातील कोणகयाही

लोकांनी िव౶ास ठेवला नाही. 13 तेथील संदेதౝांनी केलेली पापे आिण

िनदಌष ౲ౘ��चे रౘ या नगरीत सांडून याजकांनी केलेला अधमाஃमुळे

तसे घडले. 14आता तेच लोक आंध஧यासारखे झोकांౢा खात चालले

आहते. ते रౘाने माखून असे ௣౸ झाले आहते की கयां஋या व஥௛ांना

஥पशஃ करஔयाचे कोणीही धाडस करीत नाही. 15 लोक கयां஋यावर

खेकसतात: “चालते ஢हा! तुஞही अशु౪ आहात! ೮र! ೮र! आஞहाला

஥पशஃ क೴ नका!” जे஢हा ते पलायन करतात आिण ितथे भटकतात,

கया देशातील लोक ஞहणतात, “ते आता इथे रा೸ शकत नाहीत.” 16

஥वतः याहवेहने கयांची पांगापांग केली आह;े ते आता கयांचा सांभाळ

करणार नाहीत. याजक सஙमानयोஈय रािहले नाहीत, वडीलजन कृपेयोஈय

रािहले नाहीत. 17 िशवाय, मदतगार शोधून आमची ೯౸ी मंद झाली

आह;े जे आम஋या मदतीसाठी येणार नाहीत अशा रा౸அ ांवर आम஋या

बुೳजांव೴न आஞही लୖ ठेवले. 18आஞहाला बाहरे र஥கयांवर चालता येत

नाही, कारण लोक ௠கयेक पावलावर आमचा पाठलाग करतात. आमचा

अंत जवळ आला आह,े आिण आमचे मोजकेच िदवस रािहले आहते.

आमचा अंत आलेलाच आह.े 19आमचा पाठलाग करणारे आकाशातील

गೳडांपेୖा वेगवान आहते; ते पवஃतांवरही आஞहाला शोधून काढतात

आिण वाळवंटात आमची वाट पाहत दबा ध೴न बसलेले असतात. 20

याहवेह ౱ारा अिभिषౘ, आम஋या जीवनाचा ౶ास, கयां஋या जा஧यात

अडकला. आஞही िवचार केला होता की கयां஋या छ௛ाखाली कोणகयाही

परकीय रा౸அ ात आஞही रिहवास क೴. 21ऊस ௠ांतात राहणा஄या एदोम

कஙये, हषஃ कर व उ஡हािसत हो. परंतु तुஎयाकडे देखील तो சयाला

आण஡या जाईल; तू तो िपऊन मदोஙम౥ होऊन पूणஃतः िनवஃ஥௛ होशील.

22 सीयोनकஙये, तुझी िशୖा संपेल, ते तुझा बंिदवास वाढिवणार नाहीत.

पण एदोम कஙये, तुஎया पापांची ते तुला िशୖा देतील, आिण तुझी

೭౸ता उघडकीस आणतील.

5 हे याहवेह, आஞहाला काय झाले आहे यांचे ஥मरण करा; आम஋या

अपमानाकडे लୖ ౯ा. 2आमचे वतन अपिरिचतांना देஔयात आले

आह,े आमची घरे परिकयांनी िदली आहते. 3आஞही िपतृहीन झालो

आहोत, आम஋या माता िवधवा झा஡या आहते. 4 िपஔयाचे पाणीदेखील

आஞहाला िवकत உयावे लागते; ಫकᎏमत चुकिव஡यािशवाय आஞहाला

जळण िमळत नाही. 5 पाठलाग करणारे आम஋या अगदी जवळ येऊन

पोचले आहते. आஞही अகयंत थकलो आहोत व आஞहाला आराम असा

नाहीच. 6 पुरेशी भाकरी िमळஔयाकिरता आஞही इिजசतला आिण

अணशूरला ஥वतःचे समपஃण केले आह.े 7आम஋या पूवஃजांनी पाप केले व ते

आता हयात नाहीत. आिण आஞही கयांची िशୖा भोगत आहोत. 8 गुलाम

आता आमचे धनी झाले आहते, கयां஋या हातातून आஞहाला सोडिवणारा

कोणीही नाही. 9 भाकरी िमळिवஔयासाठी आஞहाला आमचा जीव

धोஆयात घालावा लागतो, कारण िनजஃन ௠देशात तलवारीने वध होऊ

शकतो. 10आमची கवचा भ౛ी௠माणे तசत झाली आह,े कारण भुकेमुळे

आஞही तापाळलेले आहोत. 11 ि஥௛यांना सीयोनात ௣౸ करஔयात आले

आह,े व कुमािरकांना य೸दीयातील नगरात. 12आम஋या अिधपतಂना

கयां஋या हातांवर लटकिवஔयात आले आह;े आम஋या वडीलजनांचा

मान राखला जात नाही. 13 तೳण िगरणीवर काबाडक౸ करतात; तर

िकशोर लाकडा஋या भारी ओஎयांखाली डळमळतात. 14 वडीलजनांनी

वेशीतील बैठकी सोडून िद஡या आहते; तೳणांनी கयांचे संगीत बंद केले

आह.े 15आम஋या ೹दयातील आनंद िनघून गेला आह;े आम஋या नृகयांचे

೴पांतर िवलापात झाले आह.े 16आम஋या म஥तकावरील मुकुट धुळीत

पडला आह.े िधஆकार असो आमचा, कारण आஞही पाप केले आह!े 17

याकारणा஥तव आमची अंतःकरणे खचली आहते, या सवஃ गो౸ಂमुळे

आमचे डोळे िन஥तेज झाले आहते. 18सीयोन पवஃत आता ओसाड झाला

आह,े ितथे आता लांडगे िशकारीसाठी संचार करतात. 19 हे याहवेह,

तुमचे शासन सदासवஃकाळचे आह;े तुमचे राजासन िप౤ान् िप౤ा

ि஥थर आह.े 20 मग तुஞही आஞहाला नेहमी का िवसरता? तुஞही आमचा

इतஆया दीघஃकालापयಁत கयाग का केला? 21 याहवेह, तुஞही आमचा

஥वतःशी पुनः संबंध ஥थािपत करा, ஞहणजे आஞही तुम஋याकडे परत

येऊ; पूवಃ஋या िदवसांसारखे आम஋या िदवसांना नविनಸमᎏत करा, 22 जर

तुஞही आम஋यावर मयाஃदेपिलकडे ௌोिधत झाला नसाल आिण आमचा

कायमचा கयाग केला नसेल तर.
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1 माஎया ितसा౲ा वषಃ, चौ஖या मिहஙया஋या पाच౲ा िदवशी, खेबर

नदीजवळ मी िनवाஃिसत लोकांबरोबर असताना, ஥वगஃ उघडले आिण

मी परमे౶राचा ೯౸ाஙत पािहला. 2 यहोयाकीन राजा஋या बंिदवासा஋या

पाच౲ा वषಃ; मिहஙया஋या पाच౲ा िदवशी; 3 बूजीचा पु௛ यह஍ेकेल

याजक बािबलोनी लोकां஋या देशात, खेबर नदी஋या िकना஄याकडे

असताना याहवेहचे वचन கया஋याकडे आले; ितथे याहवेहचा हात

கया஋यावर होता. 4 मी ೯౸ी लावली आिण उ౥रेकडून तुफानी वारा,

चकाकणा஄या िवजांसिहत एक मोठा ढग ௠खर ௠काशाने गुंडाळलेला

असा मला िदसला. अஈनीचा म஘यभाग झळकகया धातूसारखा होता, 5

आिण கया अஈनीम஘ये चार िजवंत ௠ाஔयांसारखे काही होते. கयांचे ೴प

मनुதयांसारखे होते, 6 परंतु ௠கयेकाला चार मुखे व चार पंख होते. 7 கयांचे

पाय सरळ होते; கयां஋या पायाचे तळवे वासरा஋या तळ౲ांसारखे असून

ते उजळகया का஥यासारखे चमकत होते. 8 கयां஋या चारही बाजू஋या

पंखांखाली கयांना मानवी हात होते. கया चौघांना मुखे व पंख होते. 9

एकाचे पंख ೭स஄या஋या पंखांना ஥पशஃ करीत होते. ௠கयेक सरळ पुढे जात

असे व हालचाल करताना वळत नसे. 10 கयांची मुखे अशा ௠कारे िदसत

होती: ௠கयेकाला एक मानवी मुख होते, ௠கयेका஋या उज౲ा बाजूचे मुख

ಮसᎏहाचे होते, आिण डावीकडील मुख बैलाचे होते; ௠கयेकाला गೳडाचे

मुख सु౪ा होते. 11 अशा௠कारे கयांची मुखे होती. ௠கयेकाचे वर஋या

बाजूने पसरलेले पंख होते जे கयां஋या बाजूला असले஡या ௠ाஔया஋या

पंखाला ஥पशஃ करीत होते; आिण ௠கयेकाला आणखी दोन पंख होते

஍यांनी கयांचे अंग झाकले जाई. 12आகमा जाईल ितथे ते ௠கयेक सरळ

पुढे जात असत आिण जात असताना ते अिजबात वळत नसत. 13

கया िजवंत ௠ाஔयांचे ೴प जळகया िनखा஄यासारखे ಫकᎏवा मशालीसारखे

होते. अஈनी கया ௠ाஔयांमधून पुढे मागे जात असे; तो ௠खर होता आिण

கयातून िवजा चमकत होகया. 14 ते ௠ाणी िवजे஋या गतीने इकडून ितकडे

धावत असत. 15जे஢हा मी கया िजवंत ௠ाஔयांकडे पाहात होतो, ते஢हा

मला िदसले ௠கयेक ௠ाஔयाजवळ கयां஋या चार मुखां஋या बाजूला भूमीवर

एकएक चाक होते. 16 கया चाकांचे ೴प व घडण अशा௠कारे होते:

ते पुதकराजसारखे चमकत होते आिण चारही चाके सारखीच िदसत

होती. ते असे िदसत होते की जसे एका चाकात ೭सरे चाक आह.े 17

ते चालत असताना, ஍या िदशेकडे கयां஋यापैकी एकाचे मुख आहे கया

कोणகयाही एका िदशेने चालत असत; आिण ते ௠ाणी जात असता

चाकांनी आपली िदशा बदलली नाही. 18 கयां஋या काठा उंच व भयावह

होகया आिण चारही कडांना सवஃ௛ डोळे होते. 19 ते िजवंत ௠ाणी जसे

पुढे जात, கयां஋या बाजूला असलेली चाकेसु౪ा पुढे जात असत; आिण

जे஢हा िजवंत ௠ाणी भूमीव೴न उठत, चाकेही उठत असत. 20 िजथे

कुठे आகमा जाईल, ितथे ते जाई, आिण கयां஋याबरोबर चाकेसु౪ा उठत

असत, कारण கया िजवंत ௠ाஔयांचा आகमा கया चाकांम஘ये होता. 21

जे஢हा ௠ाणी पुढे जात, ते஢हा ते देखील पुढे जात; जे஢हा ௠ाणी ि஥थर

उभे राहत, ते देखील ि஥थर उभे राहत असत; आिण जे஢हा ௠ाणी

भूमीव೴न उठत, चाकेसु౪ा கयां஋याबरोबर उठत असत, कारण கया

िजवंत ௠ाஔयांचा आகमा கया चाकांम஘ये होता. 22 கया िजवंत ௠ाஔयां஋या

डोஆयावर घुमटासारखे िदसणारे, ஥फिटकासारखे चमकणारे अ౭तु

असे काहीतरी होते. 23 கया घुमटाखाली கयांचे पंख एकमेकांकडे

पसरलेले होते आिण ௠கयेकाचे दोन पंख கयांचे अंग झाकीत होते. 24 ते

௠ाणी पुढे चालत, ते஢हा मी கयां஋या पंखांचा आवाज ऐकला, तो जोरात

वाहणा஄या जलाशयासारखा, सवஃसमथाஃ஋या वाणीसारखा, लதकरी

सेने஋या घोषणेसारखा होता. जे஢हा ते ि஥थर उभे राहत, ते஢हा ते கयांची

पंखे खाली करीत असत. 25 ते கयांचे पंख खाली क೴न उभे असताना

கयां஋या डोஆयावरील घुमटामधून एक वाणी आली. 26 கयां஋या डोஆयावर

असले஡या घुमटावर नीलमणी रகना஋या ಮसᎏहासनासारखे काहीतरी होते

आिण கया ಮसᎏहासनावर उंच मनुதया஋या आकृितसारखा कोणी होता. 27

கयाचा कमरेसारखा िदसणारा वरचा भाग चकाकகया धातूसारखा, जणू

काही अஈनीने ௠஍विलत झाला होता आिण कमरेपासून खालचा भाग

अஈनीसारखा होता; आिण கया஋याभोवती अ௠ितम ௠काश झळकत

होता. 28 पावसा஋या िदवशी मेघांत िदसणा஄या मेघधनुதयासारखे கया஋या

सभोवती तेज होते. याहवेह஋या वैभवासारखे கयाचे ೴प होते. जे஢हा मी ते

पािहले, ते஢हा मी उपडा पडलो आिण बोलणा஄याची वाणी मी ऐकली.

2 तो मला ஞहणाला, “हे मानवपु௛ा, तुஎया पायांवर उभा राहा,

ஞहणजे मी तुஎयाशी बोलेन.” 2 तो बोलत असताना, आகஞयाने

माஎयाम஘ये ௠वेश केला व मला माஎया पायांवर उभे केले आिण तो

माஎयाशी बोलताना मी ऐकले. 3 तो ஞहणाला, “हे मानवपु௛ा, ஍या

रा౸அ ाने माஎयािवೳ౪ बंड केले, अशा बंडखोर इ௫ाएल रा౸அ ाकडे मी तुला

पाठिवत आह;े ते व கयांचे पूवஃज यांनी आजपयಁत माஎयाशी िफतुरी

केली आह.े 4 ஍या लोकांकडे मी तुला पाठिवत आहे ते उ౪ट व ह౛ी

आहते. கयांना सांग, ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात.’ 5 ते ऐको

ಫकᎏवा न ऐकोत—कारण ते बंडखोर लोक आहते—கयांना कळेल की

கयां஋याम஘ये एक संदे౸ा आह.े 6 आिण हे मानवपु௛ा, கयांना ಫकᎏवा

கयां஋या शஜदांना घाब೴ नकोस. तुஎयाभोवती झुडपे व काटे असतील

आिण तू ಫवᎏचवांम஘ये राहशील तरी घाब೴ नकोस. जरी ते बंडखोर लोक

आहते तरी ते काय बोलतात கयाला तू घाब೴ नकोस ಫकᎏवा கयांना

भयभीत होऊ नकोस. 7 तू माझे शஜद கयांना सांिगतले पािहजे, मग ते

ऐको ಫकᎏवा न ऐकोत, कारण ते बंडखोर आहते. 8 परंतु तू हे मानवपु௛ा,

मी तुला जे सांगतो ते ऐक. கया बंडखोर लोकां௠माणे तू बंड क೴ नकोस;

तुझे तಋड उघड आिण मी तुला जे देतो ते खा.” 9 ते஢हा मी पािहले, की

एक हात माஎयाकडे पसरलेला होता आिण கयात एक गुंडाळी होती, 10

ती கयाने माஎयापुढे उघडली. கया஋या दोஙही बाजूंना िवलाप आिण शोक

आिण ೭ःखाचे शஜद िलिहलेले होते.

3आिण तो मला ஞहणाला, “हे मानवपु௛ा, तुஎयापुढे जे आहे ते खा, ही

गुंडाळी खा; नंतर इ௫ाएली लोकांशी बोल.” 2 ते஢हा मी आपले तಋड
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उघडले आिण கयाने मला खाஔयासाठी गुंडाळी िदली. 3 ते஢हा तो मला

ஞहणाला, “मानवपु௛ा, ही जी गुंडाळी मी तुला देत आहे ती पोटभ೴न

खा.” ஞहणून ती मी खा஡ली आिण ती माஎया तಋडात मधासारखी गोड

लागली. 4 नंतर तो मला ஞहणाला, “हे मानवपु௛ा, आता इ௫ाएली

लोकांकडे जा आिण கयांना माझी वचने सांग. 5 अ஥प౸ बोली஋या

ಫकᎏवा अनोळखी भाषे஋या लोकांकडे नाही, तर इ௫ाएली लोकांकडे

तुला पाठवले जात आह;े 6 ೭बಌध ಫकᎏवा अनोळखी भाषेचे पुதकळ

लोक, ஍यांची भाषा तुला समजत नाही, கयां஋याकडे नाही. खिचतच

जर கयां஋याकडे मी तुला पाठवले तर கयांनी तुझे ऐकले असते. 7

परंतु इ௫ाएल लोक तुझे ऐकत नाही कारण ते माझे वचन ऐकू इि஋छत

नाही, कारण सवஃ इ௫ाएली लोक कठोर व ह౛ी आहते. 8 पण मी

तुला கयां஋यासारखाच िन௎ही व कठोर बनवीन. 9 मी तुझे कपाळ

िह஄यापेୖा अिधक कठोर, गारगोटीपेୖा कठीण करेन, जरी ते बंडखोर

लोक आहते तरी கयांना भयभीत होऊ नको; ಫकᎏवा घाब೴ नको.” 10

आिण तो मला ஞहणाला, “मानवपु௛ा, मी तुஎयाशी जी वचने बोलतो ती

काळजीपूवஃक ऐक आिण आप஡या ೹दयात जपून ठेव. 11 तर आता

िनवाஃिसत असले஡या तुஎया लोकांकडे जा आिण கयां஋याशी बोल. கयांना

सांग, ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात,’ मग ते तुझे ऐको ಫकᎏवा न

ऐकोत.” 12 मग आகஞयाने मला वर उचलले आिण माஎया पाठीमागून

मो౟ा गजஃनेचा मी आवाज ऐकला, जे஢हा धஙय याहवेहचे वैभव आप஡या

஥थानातून उठले. 13 हा கया िजवंत ௠ाஔयां஋या पंखांचा आवाज होता,

जे एकमेकां஋या पंखांना घासत होते आिण கया஋या बाजूंना असले஡या

चाकांचा मो౟ा गजஃनेचा आवाज होता. 14 ते஢हा आகஞयाने मला वर

उचलले आिण मी माஎया आகஞयात कटूகव व रागाने भ೴न ೮र गेलो

आिण याहवेहचा मजबूत हात माஎयावर होता. 15 खेबर नदीजवळ

तेल‐अवीवकडे राहत असले஡या िनवाஃिसत लोकांकडे मी आलो आिण

ते िजथे राहत होते, ितथे கयां஋याबरोबर; मी अित೭ःखाने सात िदवस

बसलो. 16सात िदवसां஋या शेवटी, याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले:

17 “मानवपु௛ा, मी तुला इ௫ाएली लोकांचा पहारेकरी केले आह;े तर जे

वचन मी सांगतो ते ऐक आिण माஎयावतीने கयांना सावध कर. 18

जे஢हा मी ೭౸ाला ஞहणतो, ‘तू खिचतच मरशील,’ आिण கया ౲ౘीने

आप஡या मागाಁपासून वळावे ஞहणून तू கयांना चेतावणी िदली नाहीस

ಫकᎏवा கयांनी கयांचे ೭౸मागஃ सोडून கयांचा जीव वाचवावा ஞहणून तू கयांना

सांिगतले नाहीस, तर ते ೭౸ ౲ౘी கयां஋या पापामुळे मरतील आिण

கयां஋या रౘासाठी मी तुला दोषी ठरवेन. 19 परंतु கया ೭౸ ౲ౘीने

கया஋या ೭౸ाईपासून व கयां஋या कुमागाஃपासून वळावे ஞहणून तू கयाला

सावध केलेस आिण ते तसे करीत नाहीत, तर ते கयां஋या पापामुळे

मरतील; परंतु तू ஥वतः वाचशील. 20 “கयाच ௠कारे, जे஢हा एखादा

ஙयायी आप஡या ஙयायகवापासून मागे िफरतो आिण जे वाईट ते करतो

आिण मी கयां஋यापुढे एक अडखळण ठेवेन आिण तो मरण पावेल.

कारण तू கयाला चेतावणी िदली नाही, तो கया஋या पापामुळे मरेल. जी

ஙयायीपणाची कृகये கया ౲ౘीने केली ती आठवली जाणार नाहीत,

आिण கया஋या रౘासाठी मी तुला दोषी ठरवेन. 21 परंतु पाप क೴

नये ஞहणून तू கया ஙयायी ౲ౘीला चेतावणी िदली आिण கयाने पाप

केले नाही आिण கयाने ती चेतावणी ஥वीकारली ஞहणून तो खिचतच

जगेल आिण तू ஥वतःला वाचवशील.” 22 கया िठकाणी याहवेहचा हात

माஎयावर होता, आिण ते मला ஞहणाले, “ऊठ आिण मैदानाकडे जा,

ितथे मी तुஎयाशी बोलेन.” 23 ते஢हा मी उठलो व मैदानाकडे गेलो.

आिण मी खेबर नदीकाठी पािहले஡या वैभवासारखे याहवेहचे वैभव ितथे

उभे होते आिण मी उपडा पडलो. 24 नंतर आகमा माஎयाम஘ये आला

आिण मला माஎया पायावर उभे केले. याहवेह माஎयाशी बोलले आिण

ஞहणाले: “जा, ஥वतःला आप஡या घरात बंद क೴न घे. 25आिण तू हे

मानवपु௛ा, ते तुला दो஄यांनी बांधतील; तू लोकांम஘ये बाहरे जाऊ नये

ஞहणून तुला बांधले जाईल. 26 तू शांत असावे आिण கयांचा िनषेध क೴

नये ஞहणून तुझी जीभ तुஎया टाळूला िचकटले असे मी करेन, कारण ते

बंडखोर लोक आहते. 27 परंतु मी तुஎयाशी बोलेन, ते஢हा मी तुझे मुख

उघडेन आिण तू கयांना सांगशील, ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात.’

஍याला ऐकावयाचे आहे ते ऐकतील आिण ஍याला ऐकावयाचे नसेल

கयाने ऐकू नये; कारण ते बंडखोर लोक आहते.

4 “आता हे मानवपु௛ा, ओ஡या मातीची एक वीट घे आिण ती तुஎयापुढे

ठेव व ित஋यावर यೳशलेम शहराचे िच௛ काढ. 2 नंतर கयाला वेढा

टाक: ஍या஋यासमोर वे౤ाचे काम चालू आह,े கया஋यावर एक उतार

रच, கया஋यासमोर डेरे मांड व கया஋या सभोवती यु౪ाची यं௛े बनिवली

आहते, असे िच௛ கया िवटवेर काढ. 3 नंतर एक लोखंडी कढई घे;

ती तुஎयाम஘ये व शहराम஘ये लोखंडी ಮभᎏती௠माणे ठेव आिण आपले

तಋड கयाकडे कर. ती वे౤ात आहे आिण तू ितला वेढा देशील. हे

इ௫ाएली लोकांस एक िचஙह ஞहणून असेल. 4 “கयानंतर तू आप஡या

डा౲ा कूशीवर पड आिण इ௫ाएली लोकांचे पाप आप஡या ஥वतःवर ठेव.

िजतके िदवस तू एका कूशीवर पडशील िततके िदवस கयां஋या पापाचा

भार तू वाहशील. 5 கयां஋या पापा஋या वषाಁइतके िदवस मी तुला ठरवून

देत आह.े ஞहणून तीनशे न஢वद िदवस तू इ௫ाएली लोकां஋या पापाचा

भार वाहशील. 6 “हे संपव஡यानंतर, परंतु यावेळी आप஡या उज౲ा

कूशीवर तू पुஙहा पड आिण य೸दीया஋या लोकां஋या पापाचा भार वाहा.

கयासाठी ௠கयेक वषाஃसाठी एक िदवस असे चाळीस िदवस मी तुला

नेमून िदले आहते. 7 मग तू यೳशलेम஋या वे౤ाकडे तಋड वळव आिण

उघౢा हातांनी ित஋यािवೳ౪ भिवதय सांग. 8 मी तुला दो஄यांनी बांधीन

ஞहणजे तुझे वेढा घालஔयाचे िदवस संपेपयಁत तू एका कूशीव೴न ೭स஄या

कूशीवर वळू शकणार नाहीस. 9 “तू ग೸, जव, शಅगा, डाळ, बाजरी

आिण खप஡या ग೸ घे; आिण ते एका पा௛ात साठव व கयाची भाकर

बनवஔयासाठी கयाचा वापर कर. तुஎया कूशीवर िनजलेले असताना

तीनशे न஢वद िदवस तुला ती खावयाची आह.े 10 ௠கयेक िदवसासाठी

वीस शेकेल अஙन वजन क೴न खा आिण ते ठरिवले஡या वेळेतच खा. 11

கयाच௠माणे िहनाचा सहावा भाग पाणी घेऊन तेही नेमले஡या वेळेतच पी.

12 जवा஋या भाकरी௠माणे ती तू खा; ती भाजஔयासाठी इंधन ஞहणून तू
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ती मानवी िव౹ेवर लोकांसमोर भाज.” 13 याहवेह ஞहणतात, “या௠कारे

஍या रा౸அ ांम஘ये मी கयांना घालवून देईन ितथे इ௫ाएली लोक अमंगळ

अஙन खातील.” 14 ते஢हा मी ஞहणालो, “हे सावஃभौम याहवेह, असे नको!

मी ஥वतःला कधी िवटाळले नाही. माஎया लहानपणापासून आजपयಁत

मेलेले ಫकᎏवा जंगली जनावरांनी फाडलेले असे मी काहीही खा஡ले नाही.

कोणतेही अशु౪ मांस माஎया मुखात कधीही गेले नाही.” 15 ते஢हा

याहवेहने ஞहटले, “तर मग ठीकआह,े मानवी िव౹ेऐवजी गाई஋या शेणावर

आपली भाकरी भाजஔयास मी तुला परवानगी देतो.” 16 नंतर याहवेहने

मला ஞहटले: “हे मानवपु௛ा, यೳशलेमम஘ये मी भाकरीचा पुरवठा खंिडत

करणार आह.े लोक क౸ी होऊन तोलून अஙन खातील आिण िनराशेने

पाणी मापून िपतील. 17 कारण अஙनाची व पाஔयाची तूट पडेल. ते

एकमेकांना पा೸न घाबरतील आिण आप஡या पापामुळे नाश पावतील.

5 “आता, हे मानवपु௛ा, धारदार तलवार घे व ती ஙहा౲ा஋या व஥त஄या

௠माणे वाप೴न तुझे डोके व दाढीचे मुंडण कर. मग तराजूवर கयाचे

माप क೴न केसांची वाटणी कर. 2 जे஢हा तुझे वे౤ाचे िदवस संपतील,

ते஢हा केसांचा ितसरा भाग शहराम஘ये जाळ. मग केसांचा ितसरा

भाग शहराभोवती तलवारीने कापत जा. आिण ितसरा भाग वा஄यावर

उडव, कारण मी आपली तलवार उपसून கयांचा पाठलाग करेन. 3

परंतु கयातील काही केस घेऊन ते आप஡या कपౢात खोचून ठेव. 4

पुஙहा கयातून काही केस घे व ते अஈनीत जाळून टाक. ितथूनच सवஃ

इ௫ाएलम஘ये अஈनी पसरेल. 5 “सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: हे

यೳशलेम आह,े ஍याला मी सवஃ रा౸அ ां஋या मधोमध ஥थािपत केले, आिण

ित஋याभोवती सवஃ रा౸அ े ठेवली. 6 तरीही आप஡या ೭౸तेने ितने माझे िनयम

व िवधಂचा ित஋याभोवती असले஡या रा౸அ ांपेୖा अिधक िवरोध केला आह.े

ितने माझे िनयम नाकारले व माஎया िवधಂचे पालन केले नाही. 7 “यामुळे

सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: तुஞही आप஡या सभोवती असले஡या

रा౸அ ांपेୖा अिधक मोकाट झाला आहात आिण तुஞही माझे िवधी व माझे

िनयम पाळले नाही. तुम஋या सभोवती असले஡या रा౸அ ां௠माणे देखील

तुஞही वागला नाहीत. 8 “ஞहणून सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात:

हे यೳशलेमे, मी ஥वतःच तुஎयािवೳ౪ आहे आिण मी सवஃ रा౸அ ांसमୖ

तुला शासन करेन. 9जे मी पूवಃ कधी केले नाही ಫकᎏवा पुஙहा करणार

नाही असे तुஎया अमंगळ मूत಄मुळे तुला करेन. 10 ஞहणून तुஎयामधील

आईवडील आप஡या लेकरांना खातील व लेकरे கयां஋या आईविडलांना

खातील. मी तुम஋यावर ஙयायशासन आणेन आिण बाकी஋यांना वा஄यावर

पसरवून टाकीन. 11 ஞहणून सावஃभौम याहवेह असे घोिषत करतात, की

माஎया िजवाची शपथ, तुஞही तुम஋या ౲थஃ मूत಄नी व अमंगळ कृகयांनी

माझे पिव௛஥थान ௣౸ केले आह,े ஞहणून मी ஥वतः तुमचे मुंडण करेन;

मी तुम஋यावर दया करणार नाही ಫकᎏवा तुमची गय करणार नाही. 12

तुम஋यातील एकतृतीयांश लोक मरीने ಫकᎏवा तुम஋याम஘ये येणा஄या

೭தकाळाने मरतील; एकतृतीयांश लोक तुஎया ಮभᎏतಂ஋या बाहरे तलवारीने

पडतील; आिण एकतृतीयांश मी वा஄यावर पसरवीन व उपसले஡या

तलवारीने கयांचा पाठलाग करेन. 13 “ते஢हा माझा राग शांत होईल

आिण கयां஋यािवषयी असलेला ௌोध कमी होईल आिण माझा सूड पूणஃ

होईल. जे஢हा கयां஋यावरील माझा ௌोध संपेल, ते஢हा ते जाणतील की मी

याहवेह आप஡या ईषಆने बोललो आह.े 14 “तुஎया सभोवताल஋या सवஃ

रा౸அ ांम஘ये आिण जे तुஎयाजवळून जातील கयां஋या समୖ मी तुझा नाश व

तुला ಬनᎏदा असे करेन. 15 जे஢हा मी माझा राग व ௌोधा஋या फटஆयाने व

िनषेधा஋या आरोपाने तुला शासन करेन, ते஢हा तू तुஎया सभोवताल஋या

रा౸அ ांना ಬनᎏदा व टोमणा, चेतावणी व भयाचा िवषय होशील. मी याहवेह

हे बोललो आह.े 16 जे஢हा मी तुஎयावर ೭தकाळा஋या घातक व नाशवंत

बाणांनी वार करेन, ते मी तुझा नाश करஔयासाठी करेन. मी तुஎयावर

अिधक आिण अिधक ೭தकाळ आणेन व तुझा अஙनपुरवठा संपु౸ात

आणेन. 17 मी तुஎयािवೳ౪ ೭தकाळ आिण जंगली ౶ापदे पाठवेन आिण

ती तुला अपகयहीन करतील. मरी व रౘपात तुम஋यात असतील, आिण

तुஎयािवೳ౪ मी तलवार आणेन. मी याहवेह हे बोललो आह.े”

6 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “हे मानवपु௛ा, इ௫ाएल஋या

पवஃतांकडे आपले मुख कर; आिण கयां஋यािवೳ౪ भिवதय सांग 3

आिण सांग: ‘अहो इ௫ाएल஋या पवஃतांनो, तुஞही सावஃभौम याहवेहचे

वचन ऐका. सावஃभौम याहवेह पवஃतांना व डಋगरांना, झ஄यांना व द஄यांना

असे ஞहणतात: मी तुम஋यािवೳ౪ तलवार आणेन, आिण मी तुमची

उंचावरील पूजा஥थाने न౸ करेन. 4 तुम஋या वे౯ा फोड஡या जातील

आिण तुम஋या धुपां஋या वे౯ांचा चुराडा करஔयात येईल; आिण तुम஋या

मूत಄पुढे तुम஋या लोकांना मी िजवे मारीन. 5 इ௫ाएली लोकांची ௠ेते मी

கयां஋या मूत಄पुढे टाकीन आिण तुमची हाडे मी तुम஋या वे౯ांपुढे पसरवून

टाकीन. 6 तुஞही िजथे व஥ती कराल, ती नगरे ओसाड होतील आिण

तेथील उ஋च ஥थाने उ஗஘व஥त होतील, यासाठी की तुम஋या वे౯ा ओसाड

होऊन न౸ होतील, तुम஋या मूत಄चा चुराडा होऊन भुगा होतील, तुम஋या

धुपां஋या वे౯ा पाड஡या जातील आिण तुஞही जे काही बनिवले ते सवஃ

पुसून टाक஡या जातील. 7 तुमचे लोक तुम஋याम஘ये मा೴न पाडले जाईल

आिण तुஞही जाणाल की मीच याहवेह आह.े 8 “‘परंतु मी काहಂना

वाचवेन, कारण जे஢हा तुஞही देशात व रा౸அ ात पांगिवले जाल ते஢हा

तुम஋यातील काही तलवारीपासून वाचतील. 9 मग ஍या रा౸அ ांम஘ये ते

िनवाஃिसत ஞहणून जातील व जे वाचतील ते माझे ஥मरण करतील; கयांचे

౲िभचारी ೹दय, जे माஎयापासून ೮र वळले आहे आिण கयांचे डोळे, जे

கयां஋या मूतಃमाग஋या वासनांनी पेटले आह,े கयाने मला िकती ೭ःखी

केले. கयांनी जी वाईट कृகये केली आिण கयां஋या अमंगळ कृகयांमुळे

ते ஥वतःचीच घृणा करतील. 10आिण ते जाणतील की मीच याहवेह

आह;े கयां஋यावर हे अिर౸ आणेन अशी धमकी मी िनरथஃकच िदली नाही.

11 “‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: इ௫ाएली लोकां஋या सवஃ ೭౸

व अमंगळ कृகयांसाठी तुमचे हात एकमेकांवर मारा आिण “अरेरे!”

असे ஞहणत तुमचे पाय आपटून रडा, कारण ते तलवार, ೭தकाळ व

पीडा यांनी पडतील. 12 जो ೮र असेल तो पीडेने मरेल आिण जो जवळ

आहे तो तलवारीने मरेल आिण जो கयातून वाचेल तो ೭தकाळाने मरेल.

या௠कारे मी கयां஋यावर माझा ௌोध ओतेन. 13 கयां஋या मूतಃसमोर,
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கयां஋या वे౯ांभोवती, ௠கयेक उंच टकेౢांवर व सवஃ डಋगरमा஖यांवर,

௠கयेक गडद सावली஋या झाडाखाली आिण दाट पाने असले஡या ௠கयेक

एला वृୖाखाली; ஍या िठकाणी கयांनी கयां஋या सवஃ मूत಄ना सुवािसक

धूप अपஃण केले, जे஢हा கयांचे लोक ितथेच पडतील, ते஢हा ते जाणतील

की मीच याहवेह आह.े 14 मी आपला हात கयां஋यािवೳ౪ उगारेन आिण

िदबलाह஋या वाळवंटापासून ते िजथे कुठे राहतील मी கयांचा देश ओसाड

करेन; ते஢हा ते जाणतील की मीच याहवेह आह.े’”

7 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, इ௫ाएल देशाला

सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: “‘अंत! देशा஋या चारही कोप஄यांवर

शेवट आला आह!े 3आता तुमचा शेवट आला आह,े आिण तुम஋यािवೳ౪

मी माझा राग मोकळा सोडेन. तुम஋या कृகयांनुसार मी तुमचा ஙयाय

करेन आिण तुम஋या सवஃ अमंगळ कृகयांचे ௠ितफळ तुஞहाला देईन.

4 मी तुम஋याकडे दयेने पाहणार नाही; मी तुमची गय करणार नाही.

मी खिचतच तुम஋या कृகयांचे आिण तुम஋यातील अमंगळ कृகयांचे

௠ितफळ तुஞहाला देईन. ते஢हा तुஞही जाणाल की मीच याहवेह आह.े’ 5

“सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: “‘िवप౥ी! कधी ऐकली नाही अशी

िवप౥ी पाहा, ती येत आह!े 6अंत आला आह!े अंत आला आह!े तो

஥वतः तुஎयािवೳ౪ उठला आह.े पाहा, तो येत आह!े 7 तुஞही जे देशात

राहतात, கया तुम஋यावर िवनाश आला आह.े समय आला आह!े िदवस

जवळ आह!े डಋगरावर आनंद नाही, तर गಋधळ आह.े 8 मी आपला

ௌोध तुम஋यावर लवकरच ओतीत आहे आिण माझा राग तुम஋यािवೳ౪

भडकणार आह.े तुम஋या कृகयांनुसार मी तुमचा ஙयाय करेन आिण

तुम஋या सवஃ अमंगळ कृகयांचे ௠ितफळ तुஞहाला देईन. 9 मी तुम஋याकडे

दयेने पाहणार नाही; मी तुमची गय करणार नाही. मी तुஞहाला तुम஋या

कृகयांचे आिण तुम஋यातील अमंगळ कायाஃचे ௠ितफळ देईन. “‘ते஢हा

तुஞही जाणाल की मी याहवेहने तुम஋यावर वार केला आह.े 10 “‘पाहा,

तो िदवस! पाहा, तो येत आह!े िवनाशाचा भडका उठला आह,े काठीला

अंकुर फुटला आह,े अहकंार फुलला आह!े 11 ಫहᎏसा उदय पावली आह,े

೭౸ाला िशୖा करஔयास काठी उठली आह.े கया लोकांतून कोणीही,

கया समुहातील कोणीही सुटणार नाही; கयां஋या संप౥ीतील, कशाचे

काहीही मोल राहणार नाही. 12 समय आला आह!े िदवस येऊन ठेपला

आह!े िवकत घेणा஄याने आनंद क೴ नये ಫकᎏवा िवकत देणा஄याने ೭ःखी

होऊ नये, कारण माझा ௌोध संपूणஃ समुहावर आह.े 13 जोपयಁत िवकत

घेणारा व देणारा िजवंत आहे तोपयಁत जी संप౥ी िवकஔयात आली

होती; கयाची फेड होणार नाही. कारण संपूणஃ समुहािवषयी असलेला

೯౸ाஙत पलटणार नाही. கयां஋या पापामुळे கयां஋यातील एकही ౲ౘी

आपला जीव वाचिवणार नाही. 14 “‘கयांनी कणಆ वाजिवली आह,े கयांनी

सवஃकाही स஍ज केले आह,े परंतु कोणी यु౪ात जाणार नाही, कारण

संपूणஃ समुहावर माझा ௌोध आह.े 15 बाहरे तलवार आह;े व आत पीडा

व ೭தकाळ आह.े जे देशात राहतात ते तलवारीने मरतील; जे शहरात

आहते ते ೭தकाळ व पीडांनी नाश पावतील. 16 आ௩यासाठी पळ

काढणारे डಋगराकडे पळतील. खो஄यातील पार౲ां௠माणे, आप஡या

஥वतः஋या पापाकिरता, ते सवஃ शोक करतील. 17 ௠கयेक हात िढले

पडतील; ௠கयेक पाय लघवीने िभजेल. 18 ते गोणपाट नेसतील आिण

भयाचे व஥௛ घालतील. ௠கयेक चेहरा ल஍जेने झाकला जाईल, आिण

௠கयेक डोஆयाचे मुंडण केले जाईल. 19 “‘ते आपली चांदी र஥கयावर

फेकतील, आिण கयांचे सोने अशु౪ मानले जाईल. याहवेह஋या ௌोधा஋या

िदवशी கयांचे चांदी व सोने கयांची सुटका क೴ शकणार नाही. ते கयांची

भूक िमटवणार नाही ಫकᎏवा கयांचे पोट भरणार नाही, कारण கयां஋या

संप౥ीनेच கयांना पापात पडஔयास भाग पाडले आह.े 20 கयांनी கयां஋या

सुंदर दािगஙयांिवषयी गवஃ केला आिण கयां஋या अमंगळ मूतಃ बनवஔयास

கयांचा उपयोग केला. கयांनी கयां஋या ౲थஃ ௠ितमा बनिव஡या; ஞहणून ते

दािगने मी கयां஋यासाठी अशु౪ करेन. 21 मी கयांची संप౥ी परदेशीयांना

लूट अशी देईन आिण पृ஖वीतील ೭౸ ते लुबाडून घेतील, व ते ௣౸

करतील. 22 लोकांपासून मी आपले मुख वळवेन, आिण मी जतन

केलेले माझे मौ஡यवान ஥थळ लुटा೴ अपिव௛ करतील. ते கयात िशरतील

आिण கयास ௣౸ करतील. 23 “‘साख஧या तयार करा! कारण देश

रౘपाताने, आिण शहर ಫहᎏसेने भरले आह.े 24 सवाஃत ೭౸ रा౸அ ांना

मी आणेन जे கयां஋या घरांचा ताबा घेतील. बलवाना஋या गवाஃचा मी

शेवट करेन, आिण கयांची पिव௛஥थाने ௣౸ होतील. 25 जे஢हा आतंक

येतो, ते ౲थஃच शांतीचा शोध करतील. 26 िवप౥ीनंतर िवप౥ी, आिण

अफवांवर अफवा येतील. संदेதౝाकडून ೯౸ाஙताचा शोध करतील,

िनयमशा஥௛ातील याजकीय सूचना थांबतील, वडील लोकां஋या बोध௠द

मसलतीचा शेवट होईल. 27 राजा शोक करेल, राजकुमार िनराशेची

व஥௛े पांघरेल, आिण देशातील लोकांचे हात थरथर कापतील. கयां஋या

कृகयांनुसार मी கयां஋याशी वागेन, आिण கयां஋या ஥वतः஋या मापानुसार

मी கयांचा ஙयाय करेन. “‘ते஢हा ते जाणतील की मीच याहवेह आह.े’”

8 सहा౲ा वषाஃ஋या सहा౲ा मिहஙया஋या पाच౲ा िदवशी, जे஢हा मी

माஎया घरात बसलो होतो आिण य೸दीयाचे वडीलजन माஎयापुढे

बसले होते, ितथे सावஃभौम याहवेहचा हात माஎयावर आला. 2मी पािहले,

आिण मनुதयासारखी िदसणारी एक आकृती मला िदसली. கया஋या

कमरेसारஇया िदसणा஄या भागापासून खालचा भाग अஈनीसारखा होता

आिण ितथून वर஋या भागाचे ೴प तेज஥वी धातूसारखे ௠஍विलत होते. 3

हातांसारஇया िदसणा஄या आकृितसारखे கयाने काहीतरी पुढे केले व माझे

डोஆयाचे केस धरले. मग आகஞयाने मला पृ஖वी व आकाशा஋या दरஞयान

वर उचलले आिण परमे౶रा஋या ೯౸ाஙताम஘ये கयाने मला यೳशलेमला,

आतील अंगणा஋या उ౥रेकडील दरवाजा஋या ௠वेशाकडे नेले, िजथे ईषಆस

௠वृ౥ करणारी मूतಃ उभी होती. 4 आिण जसे मैदानात मी पािहले

होते असेच ितथे इ௫ाएल஋या परमे౶राचे वैभव माஎयासमोर होते. 5

ते஢हा तो मला ஞहणाला, “हे मानवपु௛ा, उ౥रेकडे पाहा.” ஞहणून मी

पािहले आिण वेदी஋या उ౥रेकडील ౱ारा஋या ௠वेश ஥थानात मला ती

ईषಆची मूतಃ िदसली. 6आिण तो मला ஞहणाला, “हे मानवपु௛ा, ते जे

काही करीत आहते ते तू पाहतोस काय; इ௫ाएली लोक या िठकाणी

अमंगळ गो౸ी करीत आहते, ஍यामुळे माஎया पिव௛஥थानातून मी ೮र
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केला जाईन? परंतु यापेୖाही अिधक अमंगळ गो౸ी तू पाहशील.” 7 मग

கयाने मला अंगणा஋या ௠वेशाजवळ आणले. मी पािहले आिण ಮभᎏतीम஘ये

एक िछ௝ अस஡याचे मला िदसले. 8 तो मला ஞहणाला, “मानवपु௛ा,

आता ಮभᎏत खोद.” ஞहणून मी ಮभᎏत खोदली आिण கयात मला एक

दरवाजा िदसला. 9आिण तो मला ஞहणाला, “आत जा आिण ते इथे

करीत असलेले ೭౸ व अमंगळ कृகये पाहा.” 10 ஞहणून मी आत गेलो

आिण पािहले की ಮभᎏतीवर सवஃ௛ सवஃ௠कारचे सरपटणारे ௠ाणी आिण

अशु౪ जनावरे व इ௫ाएल஋या मूत಄ची िच௛े बनिवलेली मला िदसली.

11 கया஋यासमोर इ௫ाएलचे स౥र वडील उभे होते आिण शाफानचा

पु௛ याजஙयाह கयां஋याम஘ये उभा होता, ௠கयेका஋या हातात धुपाटणे

होते आिण सुगंधी धूपाचा ढग वर चढत होता. 12 तो मला ஞहणाला,

“मानवपु௛ा, इ௫ाएलचे वडीलजन आपआप஡या मूಸतᎏघरा஋या अंधारात

काय करीत आहते ते तू पािहलेस काय? ते ஞहणतात, ‘याहवेह आஞहाला

पाहत नाही; याहवेहने आஞहाला टाकले आह.े’” 13 तो पुஙहा ஞहणाला,

“यापेୖाही अिधक अमंगळ कृகये करताना तू கयांना पाहशील.” 14 मग

கयाने मला याहवेह஋या मंिदरा஋या उ౥रेकडील ௠वेश౱ाराकडे आणले,

ितथे मी ि஥௛या पािह஡या ஍या बसून तஞमुகस दैवतासाठी शोक करीत

होகया. 15 तो मला ஞहणाला, “मानवपु௛ा, तू हे पाहतोस काय? यापेୖा

अिधक अमंगळ गो౸ी तू पाहशील.” 16 मग கयाने मला याहवेह஋या

मंिदरा஋या आतील अंगणात आणले आिण ितथे मंिदरा஋या ௠वेश౱ारात,

देवडी஋या व वेदी஋या दरஞयान, सुमारे पंचवीस पुೳष होते. याहवेह஋या

मंिदराकडे கयांची पाठ असून கयांचे तಋड पूवಆकडे करीत ते पूवಆकडे

सूयाஃपूढे वाकून கयाची उपासना करीत होते. 17 तो मला ஞहणाला,

“मानवपु௛ा, तू हे पािहलेस काय? या ஍या अमंगळ गो౸ी ते करतात

ते य೸दाहसाठी ୖु஡लक आहते काय? கयांनी आतंकाने देश भ೴न

सातகयाने माझा राग भडकवावा काय? கयां஋याकडे पाहा, ते कशी

आप஡या नाकाला फांदी लावत आहते! 18 ஞहणून मी கयां஋याशी ௌोधाने

वागेन; मी கयां஋याकडे दयेने पाहणार नाही ಫकᎏवा கयांची गय करणार

नाही. जरी ते माஎया कानात रडतील, तरी मी கयांचे ऐकणार नाही.”

9 नंतर मी கयाला उंच आवाजात बोलताना ऐकले, “शहरावर

ஙयायिनवाडा आणஔयासाठी ஍यांना नेमले आहे கयांना बोलवा,

௠கयेका஋या हाती श஥௛ असावे.” 2आिण वरील दरवाजा, ஍याचे मुख

उ౥रेकडे होते கया िदशेकडून सहा पुೳष येत असलेले मी पािहले,

௠கयेका஋या हाती घातक श஥௛े होती. கयां஋याबरोबर एक पुೳष होता

஍याने तागाची व஥௛े घातली होती व கया஋याकडे लेखन सामु௎ी होती.

ते येऊन का஥य वेदीजवळ उभे रािहले. 3 आता कೳबांवर असलेले

इ௫ाएल஋या परमे౶राचे वैभव ितथून वर जाऊन, मंिदरा஋या उंबर౟ावर

आले. ते஢हा ஍या पुೳषाने तागाची व஥௛े घातली होती व ஍या஋याकडे

लेखन सामु௎ी होती, கयाला याहवेहने बोलािवले 4 आिण याहवेहने

கयाला ஞहटले, “संपूणஃ यೳशलेम शहरातून जा आिण கयात अमंगळ

कृகये के஡याब౩ल जे ೭ःख व िवलाप करतात கयां஋या कपाळावर एक

िचஙह कर.” 5 मी हे ऐकत असताना, याहवेहने बाकी஋यांना ஞहटले,

“கया஋यामागे शहरात जा आिण दया ಫकᎏवा सहानुभूती न दाखिवता

கयांना मा೴न टाका. 6 वय஥कर पुೳष, तೳण पुೳष व ि஥௛या, आई व

लेकरे सवाಁची क౥ल करा, परंतु ஍यां஋या कपाळावर िचஙह केलेले आहे

கयांना ஥पशஃ क೴ नका. माஎया पिव௛஥थानापासून सुೳवात करा.” ते஢हा

கयांनी கया वय஥क पुೳषांपासून सुೳवात केली जे मंिदरा஋या समोर होते.

7 मग तो ஞहणाला, “मंिदर ௣౸ करा आिण वधले஡यांनी अंगणे भ೴न

टाका. जा!” ते஢हा ते बाहरे गेले आिण शहरात सवஃ௛ लोकांना मा೴

लागले. 8 ते लोकांना मारीत असताना मी एकटाच होतो, मी उपडा पडून

मो౟ाने रडलो, “हाय हाय, सावஃभौम याहवेह! यೳशलेमवर आपण

आपला कोप ओतून उरले஡या सवஃच इ௫ाएली लोकांचा नाश करणार

आहात काय?” 9 याहवेहने मला ஞहटले, “इ௫ाएल व य೸दीया஋या

लोकांचे अपराध फारच घोर आहते; देश रౘपाताने व शहर अஙयायाने

भरले आह.े ते ஞहणतात, ‘याहवेहने देशाला सोडून टाकले आह;े आिण

याहवेह पाहत नाही.’ 10 ஞहणून मी கयांना दयेने पाहणार नाही ಫकᎏवा

கयांची गय करणार नाही, आिण கयांनी जे काही केले आहे ते मी

கयां஋याच डोஆयावर आणणार आह.े” 11 ते஢हा लेखन सामु௎ी जवळ

असलेला, तागाची व஥௛े घातले஡या पुೳषाने येऊन सांिगतले, “आपण

आୗािप஡या௠माणे मी केले आह.े”

10 मग मी पािहले आिण कೳबां஋या डोஆयावर असले஡या घुमटावर

नीलमஔयासारखे िदसणारे ಮसᎏहासन मला िदसले. 2 ते஢हा तागाची

व஥௛े घातले஡या पुೳषाला याहवेहने ஞहटले, “कೳबाखाल஋या चाकांमधून

जा आिण कೳबां஋या मधील जळகया िनखा஄यांनी आपली ೛जळ

भर आिण ते शहरात पस೴न टाक.” मी पाहत असता, तो आत

गेला. 3 तो मनुதय आत गेला, ते஢हा क೴ब मंिदरा஋या दिୖणेकडे उभे

होते आिण आतील अंगण ढगांनी भ೴न गेले. 4 मग याहवेहचे वैभव

कೳबांव೴न उठले आिण मंिदरा஋या उंबर౟ाकडे गेले. मंिदर ढगांनी

भरले आिण याहवेह஋या तेजा஋या ௠काशाने अंगण भरले. 5कೳबां஋या

पंखांचा आवाज बाहरेील अंगणात ऐकू येत होता, तो तर सवஃसमथஃ

परमे౶र बोलतात असा கयां஋या वाणीसारखा होता. 6 जे஢हा याहवेहने

तागाची व஥௛े पिरधान केले஡या पुೳषाला आୗा िदली, “चाकां஋या मधून,

कೳबां஋या मधून अஈनी घे,” तो पुೳष जाऊन एका चाका஋या बाजूला

उभा रािहला. 7 ते஢हा कೳबातील एकाने கयां஋याम஘ये जो अஈनी होता

கयाकडे आपला हात लांब केला. கयाने கयातील काही इंगळ घेतले

व तागाची व஥௛े घातले஡या पुೳषा஋या हातात ठेवले, கयाने ते घेतले

आिण बाहरे गेला. 8 (कೳबां஋या पंखाखाली मनुதया஋या हातासारखे

िदसणारे काहीतरी होते.) 9 मी पािहले, कೳबां஋या बाजूला चार चाके,

௠கयेक कೳबा஋या बाजूला एक चाक; आिण ती चाके पुதकराजसारखी

चकाकत होती. 10 ती चारही चाके सारखीच िदसत होती; ௠கयेक

चाक जसे ೭स஄या चाकातून छे೮न जात होती. 11 जे஢हा क೴ब पुढे

जात असे, ते஢हा கयांची तಋडे ஍या िदशेने होती கया चार िदशांपैकी एका

िदशेने चाके जात; क೴ब जात असताना चाके इकडे ितकडे वळत

नसत. आिण ते ஍या िदशेने கयांचे तಋड आहे கयाच िदशेने, कुठेही न
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वळता जात असत. 12 கयांची पाठ, கयांचे हात आिण கयांचे पंख

यां஋यासह கयां஋या संपूणஃ शरीरावर डोळे होते, கयां஋या चाकांवर सु౪ा

डोळे होते. 13 “गरगर िफरणारी चाके” असे கया चाकांना ஞहटले गेलेले

मी ऐकले. 14 ௠கयेक कೳबाला चार तಋडे होती: एक कೳबाचे होते,

೭सरे मनुதया஋या तಋडासारखे, ितसरे ಮसᎏहासारखे व चौथे गೳडासारखे

होते. 15 नंतर क೴ब वर उठले. हे तर तेच िजवंत ௠ाणी होते जे मी खेबर

नदीकाठी पािहले होते. 16 जे஢हा क೴ब पुढे िनघाले, கयां஋या बाजूला

असलेली चाकेसु౪ा पुढे जात; आिण जिमनीव೴न उठஔयासाठी जे஢हा

क೴ब आपले पंख पसरिवत असे, चाके आपली बाजू सोडत नसत.

17 क೴ब जे஢हा ि஥थर उभे राहात, ते सु౪ा ि஥थर उभे राहात असत;

आिण जे஢हा क೴ब उठत असे, ते கयां஋याबरोबर उठत, कारण िजवंत

௠ाஔयांचा आகमा கया चाकांम஘ये होता. 18 मग याहवेहचे वैभव मंिदरा஋या

उंबर౟ाव೴न िनघाले आिण कೳबांवर जाऊन थांबले. 19 मी पाहत

असता, कೳबांनी आपली पंखे पसरली आिण जिमनीव೴न उठले, ते पुढे

जात असता, चाकेही கयां஋याबरोबर गेली. ते याहवेह஋या भवना஋या

पूवಆकडील ௠वेश౱ाराकडे थांबले, आिण इ௫ाएल஋या परमे౶राचे वैभव

கयां஋यावर होते. 20 हे तेच िजवंत ௠ाणी होते ஍यांना मी इ௫ाएल஋या

परमे౶रा஋या आसनाखाली खेबर नदीकाठी पािहले होते, आिण मला

समजले की हे तेच क೴ब आहते. 21 ௠கयेकाला चार तಋडे व चार पंख

होते आिण கयां஋या पंखाखाली मानवी हातांसारखे काहीतरी होते. 22

கयां஋या मुखाचे ஥व೴प तर मी खेबर नदीकाठी पािहले होते तसेच होते.

௠கयेकजण पुढे सरळ चालत असे.

11 नंतर आகஞयाने मला उचलून याहवेह஋या मंिदरा஋या पूवಆकडील

౱ाराजवळ आणले. ितथे ౱ारा஋या ௠वेशाकडे पंचवीस पुೳष

होते आिण கयां஋याम஘ये लोकांचे पुढारी अ஍जूरचा पु௛ याजஙयाह व

बेनाइयाहचा पु௛ पेलाितयाह यांना मी पािहले. 2 याहवेहने मला ஞहटले,

“मानवपु௛ा, हे ते पुೳष आहते जे ೭౸तेचा कट क೴न शहरात वाईट

स஡ला देतात. 3 ते ஞहणतात, ‘तुஞही आपली घरांची ह஡लीच पुनबाಁधणी

केली नाही काय? हे शहर एक कढई व आपण கयातील मांस असे

आहोत.’ 4 ஞहणून கयां஋यािवೳ౪ भिवதय सांग; मानवपु௛ा, भिवதयवाणी

कर.” 5 मग याहवेहचा आகमा माஎयावर आला आिण கयांनी मला

असे बोलावयास सांिगतले: “याहवेह असे ஞहणतात: इ௫ाएला஋या

पुढा஄यांनो तुஞही असेच ஞहणतात, परंतु तुम஋या मनात काय सु೴ आहे ते

मी जाणतो. 6 तुஞही या नगराम஘ये पुதकळांना मा೴न टाकले आिण

கयातील र஥ते ௠ेतांनी भ೴न टाकले. 7 “ஞहणून सावஃभौम याहवेह असे

ஞहणतात: जी शरीरे तुஞही ितथे टाकली आहते ती मांस आहते आिण हे

शहर कढई असे आह,े परंतु मी तुஞहाला கयातून बाहरे काढेन. 8 तुஞहाला

तलवारीचे भय आहे आिण मी तुम஋यािवೳ౪ तलवारच आणणार आह,े

असे सावஃभौम याहवेह घोिषत करतात. 9 मी तुஞहाला शहरातून बाहरे

घालवेन आिण तुஞहाला िवदेशी लोकां஋या हाती देईन आिण तुम஋यावर

िशୖा आणेन. 10 तुஞही तलवारीने पडाल आिण इ௫ाएल஋या सीमांवर

मी तुम஋यावर ஙयाय आणेन. ते஢हा तुஞही जाणाल की मीच याहवेह

आह.े 11 हे शहर तुஞहाला कढई असे असणार नाही ಫकᎏवा तुஞही கयात

मांसही नसाल; इ௫ाएल஋या सीमेवर मी तुमचा ஙयाय करेन. 12आिण

तुஞही जाणाल की मीच याहवेह आह,े कारण तुஞही माஎया आୗा

पाळ஡या नाही ಫकᎏवा माझे िवधी मानले नाही, परंतु तुम஋या सभोवती

असले஡या रा౸அ ां஋या मापां௠माणे तुஞही वागला.” 13आता मी भिवதय

सांगत असतानाच बेनाइयाहचा पु௛ पेलाितयाह मरण पावला. ते஢हा

मी उपडा पडून मो౟ा आवाजात रडलो, “अरेरे, सावஃभौम याहवेह!

इ௫ाएल஋या उरले஡यांचा आपण सवஃनाश करणार काय?” 14 याहवेहचे

वचन माஎयाकडे आले: 15 “मानवपु௛ा, यೳशलेमचे लोक तुम஋या

िनवाஃिसत भाऊबंदांिवषयी व इतर सवஃ इ௫ाएली लोकांिवषयी ஞहणाले,

‘ते याहवेहपासून फार ೮र आहते; हा देश आஞहाला आमचे वतन ஞहणून

िदला गेला होता.’ 16 “ஞहणून असे ஞहण: ‘सावஃभौम याहवेह असे

ஞहणतात: जरी मी கयांना रा౸அ ाम஘ये ೮र पाठवले आिण கयांना देशांम஘ये

पांगिवले, तरीही ஍या देशांम஘ये ते गेले आहते ितथे काही काळासाठी मी

கयांचे पिव௛஥थान होतो.’ 17 “ஞहणून असे ஞहण: ‘सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: मी तुஞहाला रा౸அ ातून गोळा करेन आिण ஍या देशात

तुஞही पांगले आहात ितथून तुஞहाला परत आणेन आिण इ௫ाएल देश मी

तुஞहाला परत देईन.’ 18 “ते ितथे परत येतील आिण கयातील सवஃ ౲थஃ

௠ितमा व अमंगळ मूतಃ काढून टाकतील. 19 मी கयांना अिवभािजत

೹दय देईन आिण கयां஋यात नवीन आகमा घालेन; मी கयां஋यामधून கयांचे

दगडೳपी ೹दय काढून கयांना मांसमय ೹दय देईन. 20 ते஢हा ते माझे

िवधी आचरणात आणतील व काळजीपूवஃक माझे िनयम पाळतील. ते

माझे लोक होतील आिण मी கयांचा परमे౶र होईन. 21 परंतु ஍यांची

೹दये கयां஋या ౲थஃ ௠ितमा व अमंगळ मूत಄कडे लागलेली आहते, கयांनी

केले஡या कृகयांना मी கयां஋याच डोஆयावर पाडीन, असे सावஃभौम याहवेह

घोिषत करतात.” 22 नंतर कೳबांनी, கयां஋या बाजूला असले஡या

चाकांबरोबर आपले पंख पसरले आिण इ௫ाएल஋या परमे౶राचे वैभव

கयां஋यावर होते. 23 नंतर याहवेहचे गौरव शहरातून वर िनघाले व पूवಆकडे

असले஡या डಋगरावर जाऊन थांबले. 24आिण परमे౶रा஋या आகஞया౱ारे

िदले஡या ೯౸ाஙताम஘ये, आகஞयाने मला वर उचलले आिण बाबेल஋या

िनवाஃिसत लोकांकडे आणले. ते஢हा जो ೯౸ाஙत मी पाहत होतो तो समाசत

झाला, 25आिण याहवेहने मला जे दाखिवले होते ते सवஃ मी िनवाஃिसत

असले஡यांना सांिगतले.

12 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “हे मानवपु௛ा, तू बंडखोर

लोकांम஘ये राहत आहसे. पाहஔयासाठी கयांना डोळे आहते परंतु

ते पाहत नाहीत, ऐकஔयासाठी கयांना कान आहते परंतु ते ऐकत

नाहीत, कारण ते बंडखोर लोक आहते. 3 “ஞहणून, हे मानवपु௛ा,

िनवाஃिसत होऊन जाஔयास तू आपले सामान बांध आिण िदवसा஋या

௠काशात ते तुला पाहत असताच तू िजथे आहसे ितथून नीघ आिण

೭स஄या िठकाणाकडे जा. जरी ते बंडखोर लोक आहते, तरी कदािचत ते

समजतील. 4 िदवसा஋या ௠काशात, ते तुला पाहत असता िनवाஃिसत

ஞहणून जाஔयास तू बांधलेले आपले सामान आण आिण सं஘याकाळी ते
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पाहत असता, िनवाஃिसत जाஔयास िनघतात கयां஋यासारखा तू बाहरे जा.

5 ते पाहत असताच ಮभᎏत खण व கयातून आपले सामान बाहरे काढ. 6

ते पाहत असताच ते सामान आप஡या खां౯ावर घे आिण अंधार पडायला

लागताच नीघ. तुला भूमी िदसू नये ஞहणून आपला चेहरा झाक, कारण

मी तुला इ௫ाएलसाठी एक िचஙह केले आह.े” 7 मग मला आୗा िदली

கया௠माणे मी केले. िनवाஃिसत ஞहणून जाஔयासाठी िदवसा஋या वेळी मी

माझे सामान बाहरे आणले. मग सं஘याकाळी माஎया हाताने मी ಮभᎏत

खोदली. अंधार पडायला लागला ते஢हा लोक पाहत असता माஎया

खां౯ावर मी माझे सामान वा೸न घेतले. 8 सकाळी याहवेहचे वचन

माஎयाकडे आले: 9 “हे मानवपु௛ा, इ௫ाएल஋या लोकांनी, கया बंडखोर

लोकांनी, ‘तू काय करीत आहसे’ असे िवचारले नाही काय? 10 “கयांना

सांग, ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: ही भिवதयवाणी यೳशलेमातील

राजपु௛ व ितथे राहत असले஡या सवஃ इ௫ाएली लोकांसाठी आह.े’

11 கयांना सांग, ‘तुम஋यासाठी मी िचஙह आह.े’ “मी जसे केले आह,े

तसेच கयांचेही करஔयात येईल. ते िनवाஃिसत कैद क೴न नेले जातील.

12 “கयां஋यातील राजपु௛ आपले सामान आप஡या खां౯ावर घेऊन

सं஘याकाळ஋या वेळी िनघेल आिण கयाला जाஔयासाठी ಮभᎏतीत खो೮न

एक ಯखᎏडार खोदले जाईल. भूमी िदसू नये ஞहणून तो आपला चेहरा

झाकून घेईल. 13 கया஋यासाठी मी माझे जाळे पसरवीन आिण तो माஎया

पाशात अकडला जाईल; मी கयाला बाबेलम஘ये, खा஥౯ां஋या देशात

आणेन, पण तो கयाला िदसणार नाही, तो ितथे म೴न जाईल. 14 கया஋या

सभोवती असलेले; கयाचे कामकरी व கयाचे सैஙय मी वा஄यावर पसरवीन;

आिण उपसले஡या तलवारीने मी கयांचा पाठलाग करेन. 15 “जे஢हा

मी கयांना रा౸அ ांम஘ये पांगून टाकीन आिण देशांम஘ये கयांना पसरवीन,

ते஢हा ते जाणतील की मीच याहवेह आह.े 16 परंतु கयां஋यापैकी काहಂ

लोकांना तलवार, ೭தकाळ व मरी यां஋यापासून वाचवेन, यासाठी की

஍या देशांत ते जातील ितथे கयांची अमंगळ कृகये कबूल करतील. ते஢हा

ते जाणतील की मीच याहवेह आह.े” 17 याहवेहचे वचन माஎयाकडे

आले: 18 “मानवपु௛ा, थरथर कापत आपले अஙन खा आिण आपले

पाणी िपताना ते भीतीने पी. 19 देशातील लोकांना सांग: ‘इ௫ाएल

व यೳशलेमात राहणा஄यांिवषयी सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: ते

கयांचे अஙन ಭचᎏतेने खातील व आपले पाणी घाबरत िपतील, कारण கयात

राहणा஄या लोकां஋या ௌूरतेमुळे கयां஋या देशात असलेले सवஃकाही काढून

टाकले जाईल. 20 वसलेली नगरे ओसाड होतील आिण भूमी उजाड

होईल. ते஢हा तुஞही जाणाल की मीच याहवेह आह.े’” 21 याहवेहचे वचन

माஎयाकडे आले: 22 “मानवपु௛ा, इ௫ाएल देशात ही काय ஞहण आह:े

‘िदवस िनघून जातात आिण ௠கयेक ೯౸ाஙत िनதफळ होत आह’े? 23

கयांना सांग, ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात, या ஞहणीचा मी शेवट

करणार आहे आिण ते इ௫ाएलम஘ये पुஙहा ितचा उ஋चार करणार नाहीत.’

கयांना सांग, ‘௠கयेक ೯౸ाஙताची पूतஃता होஔयाचे िदवस जवळ येत आहते.

24कारण इ௫ाएल लोकांम஘ये आणखी खोटे ೯౸ाஙत ಫकᎏवा खुशामत

करणारा जा೮टोणा नसेल. 25 परंतु मी याहवेह, मला जे वाटते ते बोलेन

आिण िवलंब न करता ते पूणஃ होईल. कारण अहो बंडखोर लोकहो,

तुम஋या याच िदवसात, मी जे बोलेन ते पूणஃ करेन, असे सावஃभौम याहवेह

जाहीर करतात.’” 26 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 27 “मानवपु௛ा,

इ௫ाएलचे लोक ஞहणतात, ‘जो ೯౸ाஙत तो पाहतो तो यापुढील अनेक

वषाಁसाठी आहे आिण तो ೮र஋या काळािवषयी भिवதयवाणी करतो.’ 28

“ஞहणून கयांना सांग, ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: माझा कोणताही

शஜद आणखी िवलंब करणार नाही; जे஢हा मी ते बोलेन ते पूणஃतेस

जाईल, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.’”

13 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, इ௫ाएलचे

संदे౸े जे आता भिवதयवाणी करीत आहते கयां஋यािवೳ౪ भिवதय

सांग. जे आप஡याच ஥वतः஋या क஡पनेनुसार भिवதय करतात கयांना

सांग: ‘याहवेहचे वचन ऐका! 3 सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: मूखஃ

संदे౸े ஍यांनी काहीही पािहले नाही तरी ஥वतः஋याच आகஞयाचे अनुसरण

करतात கयांचा िधஆकार असो! 4 हे इ௫ाएला, तुझे संदे౸े ओसाड

जागेतील को஡౽ांसारखे आहते. 5 याहवेह஋या िदवशी यु౪ात िटकून

उभे राहावे ஞहणून इ௫ाएल஋या लोकांसाठी ಮभᎏतಂ஋या ಯखᎏडारांना ೭ೳ஥त

करावयाला तुஞही वरती गेला नाही. 6 கयांचे ೯౸ाஙत खोटे आहते आिण

கयांचे शकुन लबाड आहते. जरी கयांना याहवेहने पाठवले नाही, तरी ते

ஞहणतात, “याहवेह जाहीर करतात,” आिण याहवेहने கयां஋या शஜदाची

पूतஃता करावी अशी अपेୖा बाळगतात. 7 तुஞही खोटे ೯౸ाஙत पािहले

नाही काय आिण मी बोललो नाही तरीही, “याहवेह हे जाहीर करतात,”

असे तुஞही ஞहणता ते஢हा तुஞही खोटा शकुन उ஋चारला नाही काय? 8

“‘ஞहणून सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: तुमची खोटी वचने व लबाड

೯౸ाஙत यामुळे मी तुम஋यािवೳ౪ आहे असे सावஃभौम याहवेह जाहीर

करतात. 9जे खोटे ೯౸ाஙत पाहतात आिण लबाड शकुन उ஋चारतात,

मी माझा हात கया संदेதౝां஋या िवೳ౪ उगारणार. ते माஎया लोकां஋या

बैठकीचा भाग नसतील ಫकᎏवा इ௫ाएल஋या यादीत கयांची नಋद केली

जाणार नाही, ना ते इ௫ाएल஋या देशात ௠वेश करतील. ते஢हा तुஞही

जाणाल की मीच सावஃभौम याहवेह आह.े 10 “‘कारण जरी शांती नसली

तरी ते माஎया लोकांना, “शांती” असे ஞहणत बहकिवतात, कारण

क஋ची ಮभᎏत बांधून ते கयावर चुஙयाचा लेप लावतात, 11 ஞहणून जे

पडणारच आहे கयाला चुஙयाचा लेप जे लावतात கयांना सांग, मुसळधार

पाऊस येईल आिण मी मो౟ा गारा खाली पाठवेन आिण तुफानी

वारा सुटले. 12जे஢हा ಮभᎏत कोसळेल ते஢हा, “तुஞही िदलेला चुஙयाचा

लेप कुठे आह”े असे लोक तुஞहाला िवचारणार नाहीत काय?” 13

“‘ஞहणून सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: माஎया ௌोधाने तुफानी वारा

सोडेन आिण माஎया रागाने नाशा஋या संतापाने गारा व मुसळधार पाऊस

पडेल. 14 तुஞही चुஙयाचा लेप लावलेली ಮभᎏत मी पाडून टाकेन आिण

ती धुळीस िमळवेन, ஞहणजे ितचा पाया उघडा पडेल. जे஢हा ती पडेल

ते஢हा ित஋याबरोबर तुमचाही नाश होईल; आिण तुஞही जाणाल की मीच

याहवेह आह.े 15 या௠कारे கया ಮभᎏतीिवೳ౪ व ஍यांनी ितला चुஙयाचा लेप

िदला கयां஋यािवೳ౪ मी माझा ௌोध ओतेन. मी तुஞहाला ஞहणणार, “ಮभᎏत
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गेली व ஍यांनी ितला चुஙयाचा लेप िदला ते सु౪ा गेले, 16 इ௫ाएलचे

ते संदे౸े ஍यांनी यೳशलेमिवषयी भिवதयवाणी केली आिण शांती

नसतानाही शांती िवषयी ೯౸ाஙत पािहले கयां஋यािवषयी सावஃभौम याहवेह

असे जाहीर करतात.”’ 17 “तर आता हे मानवपु௛ा, आप஡यातील

कஙया ஍या கयां஋याच क஡पनेने भिवதय सांगतात, கयां஋यािवೳ౪ भिवதय

सांग 18आिण सांग, “सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: ஍या ि஥௛या

आप஡या मनगटांवर जा೮஋या ताईत िशवून बांधतात आिण लोकांना

फसिवஔयासाठी आप஡या डोஆयासाठी वेगवेग஧या लांबीचे बुरखे तयार

करतात, கया ि஥௛यांचा िधஆकार असो. आपला जीव वाचवावा ஞहणून

तुஞही माஎया लोकांचा जीव पाशात टाकता काय? 19 तुஞही मूठभर

जवासाठी आिण भाकरी஋या तुकౢांसाठी माஎया लोकांम஘ये मला

अपिव௛ केले आह.े जे माझे लोक लबाౢा ऐकतात, கयां஋याशी तुஞही

खोटे बोलला आहात, ஍यांनी म೴ नये अशांना तुஞही मा೴न टाकले

आिण ஍यांनी जगू नये अशांना तुஞही वाचिवले आह.े 20 “‘ஞहणून

सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: जा೮चे जे ताईत ஍या౱ारे तुஞही माஎया

लोकांना पநयांसारखे फसिवता, கयािवೳ౪ मी आहे आिण ते मी तुम஋या

मनगटांव೴न काढून टाकेन; तुஞही पநयां௠माणे फसिवले஡या लोकांना

मी मुౘ करेन. 21 मी तुम஋या डोஆयावरील बुरखे फाडून टाकीन आिण

तुम஋या हातून माஎया लोकांना वाचवेन आिण ते आणखी तुम஋या

हाता஋या साम஖याஃला बळी पडणार नाही. ते஢हा तुஞही जाणाल की

मीच याहवेह आह.े 22 कारण ஍या नीितमानास मी ೭खिवले नाही,

கयांना तुஞही तुम஋या लबाౢांनी िनराश केले आहे आिण ೭౸ांनी கयां஋या

कुमागाஃपासून वळू नये ஞहणून तुஞही கयांना उ౥ेजन देत கयांचा जीव

वाचिवता, 23 ஞहणून यापुढे तुஞही खोटे ೯౸ाஙत पाहणार नाही ಫकᎏवा

शकुन करणार नाही. माஎया लोकांना मी तुम஋या हातून सोडवेन. ते஢हा

तुஞही जाणाल की मीच याहवेह आह.े’”

14 इ௫ाएल஋या विडलांपैकी काहीजण माஎयाकडे आले व

माஎयासमोर बसले. 2 ते஢हा याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 3

“मानवपु௛ा, या माणसांनी आप஡या ೹दयात मूतಃ बसिव஡या आहते

आिण கयां஋या मुखासमोर கयांनी ೭౸ अडखळஔयाचे धಋडे ठेवले आहते.

கयांना मी, मला ௠ணन िवचा೴ ౯ावा काय? 4 ஞहणून கयां஋याशी बोल

आिण கयांना सांग, ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: इ௫ाएलम஘ये

जे஢हा कोणी आप஡या ೹दयात मूतಃ बसिवतात आिण आप஡यासमोर

೭౸ अडखळஔयाचे धಋडे ठेवून मग संदेதౝाकडे जातात, मी सावஃभौम

याहवेह, ஥वतः கयांची मोठी मूಸतᎏपूजा लୖात ठेवून கयांना उ౥र देईन. 5

आप஡या मूत಄साठी ஍यांनी मला सोडले आह,े கया इ௫ाएल लोकांची मने

पुஙहा िफरावी ஞहणून मी असे करेन.’ 6 “ஞहणून इ௫ाएल लोकांना सांग,

‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: प౳ा౥ाप करा! तुम஋या मूत಄पासून

वळा आिण आपली अमंगळ कृகये टाकून ౯ा! 7 “‘जे஢हा इ௫ाएलातील

ಫकᎏवा इ௫ाएलम஘ये राहत असलेला कोणी परदेशी ஥वतःला माஎयापासून

वेगळे करतात आिण கयां஋या ೹दयात मूतಃ बसिवतात आिण आप஡या

मुखासमोर ೭౸ अडखळஔयाचे धಋडे ठेवून मग माஎयािवषयी िवचारஔयास

संदेதౝाकडे जातात, கयांना मी याहवेह ஥वतः उ౥र देईन. 8 मी

आपले मुख கयां஋यािवೳ౪ करेन आिण கयांना एक िचஙह व ಬनᎏदेचा एक

िवषय असे करेन. मी கयांना माஎया लोकांमधून नाहीसे करेन, ते஢हा

तुஞही जाणाल की मीच याहवेह आह.े 9 “‘जर एखादा संदे౸ा भिवதय

सांगஔयासाठी भुलिवला गेला, तर கयाला मी याहवेहने भुलिवले आहे

आिण கया஋यािवೳ౪ मी माझा हात लांब करेन आिण माஎया इ௫ाएली

लोकांतून கयांचा नाश करेन. 10 கयांना आपला दोष वा೸न உयावा

लागेल; கया संदे౸ाकडून स஡ला घेणारा िजतका दोषी असणार, संदे౸ा

सु౪ा िततकाच दोषी असेल. 11 ते஢हा इ௫ाएली लोक माஎयापासून

आणखी बहकून जाणार नाहीत ಫकᎏवा ते ஥वतःला आप஡या सवஃ पापांनी

आणखी िवटाळिवणार नाहीत. ते माझे लोक होतील आिण मी கयांचा

परमे౶र होईन, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.’” 12 याहवेहचे

वचन माஎयाकडे आले: 13 “हे मानवपु௛ा, जर एखा౯ा देशाने अिव౶ासू

रा೸न माஎयािवೳ౪ पाप केले आिण கयांचा अஙनपुरवठा बंद करஔयास व

கयावर ೭தकाळ आणून கयातील लोक व जनावरे मा೴न टाकஔयास

கयािवೳ౪ मी माझा हात लांब केला, 14 जरी नोआह, दानीएल व

इடयोब हे ितघे கया देशात असते; तरी கयां஋या नीितमகवामुळे केवळ

तेच वाचले असते, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 15 “ಫकᎏवा

கया देशभरात मी जंगली जनावरे पाठवली आिण கयांनी तो अपகयहीन

केला आिण जंगली जनावरांमुळे कोणीही கयातून येणे जाणे करीत

नाही, கयामुळे देश ओसाड पडला, 16 तर सावஃभौम याहवेह घोिषत

करतात की माஎया िजवाची शपथ, जरी हे तीन पुೳष கयात असले, ते

आप஡या ஥वतः஋या मुला‐मुलಂना वाचवू शकले नसते. केवळ तेच वाचले

असते, परंतु देश ओसाड पडला असता. 17 “ಫकᎏवा கया देशािवೳ౪

तलवार आणली आिण ஞहटले, ‘तलवार संपूणஃ देशभर चालो,’ आिण

கयातील सवஃ लोकांना व जनावरांना मा೴न टाकले, 18 सावஃभौम याहवेह

जाहीर करतात माஎया िजवाची शपथ, जरी हे तीन पुೳष கयात असले,

ते आप஡या ஥वतः஋या मुला‐मुलಂना वाचवू शकले नसते. केवळ तेच

वाचले असते. 19 “ಫकᎏवा கया देशावर मी मरी पाठवून கयातील लोकांना

व जनावरांना मा೴न रౘपाताने माझा ௌोध கयावर ओतला, 20 तर

सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात की माஎया िजवाची शपथ, जरी

नोआह, दानीएल व इடयोब கयात असते, ते आप஡या मुलांना ಫकᎏवा

मुलಂना वाचवू शकले नसते. கयां஋या नीितमகवामुळे केवळ ते आपलाच

जीव वाचवू शकले असते. 21 “कारण सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात:

ते िकती भयंकर असणार, जे஢हा मी माஎया चार उ௎ िशୖा; तलवार व

೭தकाळ व जंगली जनावरे आिण मरी यೳशलेमिवೳ౪ आणेन व கयातील

लोक व கयांची जनावरे मा೴न टाकेन! 22 तरीही கयातून काही वाचतील;

काही पु௛ व कஙया ஍यांना கयातून बाहरे काढले जाईल. ते तुम஋याजवळ

येतील आिण तुஞही जे஢हा கयांची वागणूक व கयांची कृகये पाहाल, मी

यೳशलेमवर आणले஡या ௠கयेक अनथाஃिवषयी तुஞही सांகवन पावाल. 23

तुஞही जे஢हा கयांचे वतஃन व கयांची कृகये पाहाल ते஢हा तुमचे सांகवन
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होईल, कारण तुஞही जाणाल की मी கयात िवनाकारण असे काहीही

केले नाही, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.”

15 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, ௝ाୖवेलीचे

लाकूड व वनातील इतर झाडां஋या फां౯ांम஘ये काय फरक आह?े

3 काही उपयोगी व஥तू बनवஔयासाठी ितचे लाकूड कधी घेतले गेले

काय? व஥तू टांगून ठेवஔयासाठी लोक ित஋या खुंౝा बनवतात काय?

4आिण जे஢हा ितला अஈनीत टाकले जाते व ितचे दोஙही टोक जळून

जातात आिण मधला भाग भ஥म होतो, ते஢हा ते कोणகया कामास

योஈय असतात? 5 ती संपूणஃ असता कोणகयाही कामास येत नाही

तर, अஈनीत जळून भ஥म झा஡यावर कोणती उपयोगी व஥तू बनवஔयास

ती कामास येईल? 6 “ஞहणून सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: जसे

मी ௝ाୖवेली஋या लाकडाला वनातील इतर झाडांबरोबर अஈनीचे इंधन

ஞहणून िदले आह,े கयाच௠माणे यೳशलेमात राहणा஄या लोकांशी मी

वागेन. 7 मी आपले मुख கयां஋यापासून िफरवेन. जरी ते अஈनीतून बाहरे

आले, तरीही अஈनी கयांना संपु౸ात आणेल. आिण जे஢हा मी आपले

मुख கयां஋यापासून िफरवेन, तुஞही जाणाल की मीच याहवेह आह.े 8 ते

अिव౶ासू आहते ஞहणून मी கया देशाला ओसाड करेन, असे सावஃभौम

याहवेह जाहीर करतात.”

16 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, यೳशलेम஋या

अमंगळ कृகयांब౩ल ितचा िवरोध कर 3आिण ஞहण, ‘सावஃभौम

याहवेह यೳशलेमास असे ஞहणतात: तुझे पूवஃज व तुझा जஙम कनानी

लोकां஋या देशातील आह;े तुझा िपता अमोरी आिण तुझी आई िहथी

होती. 4 तुझा जஙम झाला கया िदवशी तुझी नाळ कापली न஢हती, ना

तुला पाஔयाने धुवून ஥व஋छ केले होते व तुला ना िमठाने चोळले होते,

ना कापडाने गुंडाळले होते. 5 तुஎयाकडे कोणी दयेने पािहले नाही

ಫकᎏवा तुஎयासाठी यापैकी कोणतीही गो౸ी करावी ஞहणून कोणाला

सहानुभूती आली नाही. तर तुला मोक஧या मैदानात टाकून िदले होते,

तुஎया जஙमा஋या िदवशीच तू तु஋छ मानली गेली होती. 6 “‘ते஢हा मी

ितथून जाताना तुला तुஎया रౘात लोळताना पािहले आिण तू ितथे

तुஎया रౘात पडलेली असताना मी तुला ஞहटले, “िजवंत राहा!” 7

शेतातील रोपౝा௠माणे मी तुला वाढवले. तू वाढून मोठी होऊन वयात

आलीस. तुझे ஥तन िवकिसत झाले आिण तुझे केस वाढले, तरीही तू

नஈनच होतीस. 8 “‘नंतर मी ितथून गेलो आिण जे஢हा मी तुला पािहले

आिण मला िदसले की तू ௠ीती करஔया஋या वयात आली होतीस, ते஢हा

मी आप஡या व஥௛ाचा कोपरा तुஎयावर पस೴न तुझे नஈन शरीर झाकले.

तुला मी आपली पिव௛ शपथ देऊन तुஎयाशी करार केला आिण तू माझी

झालीस, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 9 “‘पाஔयाने तुला

஥नान करवून तुஎयावरील रౘ मी धुऊन टाकले आिण तुला तेल लावले.

10 तुला मी नୖीकाम केलेली व஥௛े घातली आिण उ౥म चामౢाची

पायतणे चढिवली. तुஎयावर मी उ౥म रेशमी कपडे व भरजरी व஥௛े

पांघरली. 11 मी तुला दािगஙयांनी सजिवले: मी तुஎया हातांवर बांगౢा

व ग஧यात साखळी घातली, 12आिण मी तुஎया नाकात नथ, कानात

कंुडली आिण तुஎया डोஆयावर एक सुंदर मुकुट घातला. 13 या௠कारे तू

सोஙया‐चांदीने नटली; तुझी व஥௛े रेशमी आिण िकमती व नୖीकाम

केलेले सुंदर तुझे कपडे होते. मध, जैतुनाचे तेल आिण सपीठ तुझे अஙन

होते. तू अित सुंदर होऊन राणी होஔयास योஈय झालीस. 14 तुஎया

सಎदयाஃमुळे तुझी िकतಃ अनेक देशांत पसरली, कारण मी तुला िदले஡या

वैभवाने तुझे सಎदयஃ पिरपूणஃ झाले होते, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर

करतात. 15 “‘परंतु तू आप஡याच सಎदयाஃवर भरवसा केला आिण वेணया

होஔयास आप஡या सಎदयाஃचा उपयोग केला. जे कोणी तुஎया वाटनेे

गेले கयांना तुஎया सಎदयाஃने तू भुरळ घातली आिण तुझे सಎदयஃ கयाचे

झाले. 16आपली काही व஥௛े घेऊन கयांची भडक उ஋च पूजा஥थाने तू

बनिवली, ितथे तू आपला वेணया౲वसाय चालू ठेवला. तू கया஋याकडे

गेलीस आिण கयाने तुஎया सಎदयाஃवर कஜजा केला. 17 मी तुला िदलेले

उ౥म दािगने तू घेतले, दािगने जे माஎया सोஙयाचांदीचे बनले होते, ते

घेऊन तू கया஋या पुೳषमूतಃ बनिव஡या आिण கयां஋याशी वेணयावृ౥ी क೴

लागली. 18 तू आप஡या नୖीदार कापडाने கयांना झाकले आिण मी

तुला िदलेले तेल व अ౥र கयांना अपஃण केले. 19 मी तुला िदलेले भोजन;

ஞहणजेच सपीठ, जैतुनाचे तेल आिण मध, जे मी तुला खायला िदले;

ते तू सुवािसक धूप ஞहणून கयांना अपஃण केले. हे असेच घडले, असे

सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 20 “‘आिण ஍यांना माஎयापासून जஙम

िदला ते आपले पु௛ व कஙयांना तू मूत಄ना अஙन ஞहणून अपஃण केले. तुझी

वेணयावृ౥ी पुरेशी न஢हती काय? 21 माஎया लेकरांचा तू वध केला आिण

मूत಄ना यୗ केला. 22 तुझी सवஃ अमंगळ कृகये आिण तुझी वेணयावृ౥ी

याम஘ये तुझे ताೳஔयातील िदवस, जे஢हा तू नஈन व उघडी, तुஎया रౘात

लोळत होती கयाची आठवण तुला रािहली नाही. 23 “‘िधஆकार! तुझा

िधஆकार असो, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. तुஎया इतर

೭౸तेबरोबर, 24 तू ஥वतःसाठी घुमट बांधले आिण ௠கयेक चौकात उ஋च

पूजा஥थान बनिवले. 25 ௠கयेक र஥கया஋या कोप஄यावर तू आपली उ஋च

஥थाने बनिवली आिण ितथून जात येत असले஡या ௠கयेकासमोर आपले

पाय पस೴न वाढகया ౲िभचाराने आप஡या सಎदयाஃचा अवमान केला.

26 मो౟ा लಈिगक अवयवांचे इिजசतचे लोक तुझे शेजारी, यां஋याशी

तू वेணयावृ౥ी केली आिण तुஎया या वाढகया ౲िभचाराने तू माझा

ௌोध भडकावला. 27 यामुळे मी माझा हात तुஎयािवೳ౪ पसरिवला

आिण तुझी सीमा कमी केली; मी तुला तुஎया वैिरणी, ஞहणजेच पिल౸ी

ि஥௛यां஋या हावेस ஥वाधीन केले, ஍यांना तुஎया या अ౵ील वतஃनामुळे

धஆका बसला आह.े 28 तू अधाशी होतीस ஞहणून अணशूरी लोकांबरोबर

सु౪ा तू वेணयावृ౥ी केली; आिण கयानंतरही तुझी तृசती झाली नाही. 29

ते஢हा तू आपली ౲िभचारी ௠वृ౥ी वाढवली व बािबलोन जो ౲ापा஄यां஋या

देशाला सामील केले, परंतु கयातही तू तृசत झाली नाही. 30 “‘सावஃभौम

याहवेह जाहीर करतात की, जे஢हा तू या सवஃ गो౸ी करीत एका िनलஃ஍ज

वेணये௠माणे वागतेस, ते஢हा मी तुஎयािवೳ౪ ௌोधाने भरतो! 31 तू जे஢हा

௠கयेक र஥கया஋या कोप஄यावर तुझी वेணयागृहे आिण ௠கयेक चौकात
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तुझी उ஋च पूजा஥थाने बांधली, तू एका वेணये௠माणे न஢हती, कारण तू

मोबदला नाकारला. 32 “‘हे ౲िभचारी पகनी! आप஡या पतीपेୖा तुला

अनोळखी लोक आवडतात! 33 ௠கयेक वेணयेस भेट िमळते, परंतु तू

आप஡या सवஃ ि௠यकरांना भेट देतेस, கयांनी च೸कडून तुஎया अ౵ील

वासना पुरिवஔयासाठी यावे ஞहणून கयांना लालूच देतेस. 34 ஞहणून

तुஎया वेணया ౲वसायाबाबत तू इतरांपेୖा वेगळी आहसे; तू आवडते

ஞहणून कोणीही तुஎयामागे धावत नाही. तू अगदी वेगळी आहसे, कारण

तू वेतन देतेस आिण तुला काही िमळत नाही. 35 “‘ஞहणून हे वेணया,

याहवेहचे वचन तू ऐक! 36 सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: तू तुझी

वासना ओतली आिण ஥वैरपणाने तुஎया ि௠यकरांसमोर तुझे नஈन शरीर

उघडे केले आिण तुஎया अमंगळ मूत಄मुळे आिण तू तुஎया लेकरांचे रౘ

सांडले, 37 यामुळे ஍यां஋याठायी तुला सुख िमळाले கया तुஎया सवஃ

ि௠यकरांना मी एक௛ करेन, ஍यां஋यावर तू ௠ेम केले, तसेच ஍यांचा तू वीट

केला. मी கयांना च೸कडून तुஎयािवೳ౪ एक௛ करेन आिण கयां஋यासमोर

तुला नஈन करेन आिण ते तुझी पूणஃ नஈनता पाहतील. 38 ஍या ि஥௛या

౲िभचार करतात व रౘपात करतात கयांची िशୖा मी तुला देईन; मी

आप஡या कोपाने व ईதयಆ஋या ௌोधाने तुஎयावर रౘदोष आणेन. 39

ते஢हा मी तुला तुஎया ि௠यकरां஋या हाती ஥वाधीन करेन आिण ते तुझे

घुमट पाडतील आिण तुஎया उ஋च पूजा஥थानांचा नाश करतील. ते तुझी

व஥௛े उतरवतील आिण तुझे उ౥म दािगने घेऊन तुला अगदी पूणஃतः

नஈन क೴न सोडतील. 40 ते तुஎया िवरोधात टोळी आणतील, जे तुला

धಋडमार क೴न आप஡या तलवारीने तुझे तुकडे करतील. 41 ते तुझी

घरे जाळतील व अनेक ि஥௛यांदेखत तुला िशୖा करतील. मी तुஎया

वेணयावृ౥ीचा अंत करेन आिण यापुढे तू तुஎया ि௠यकरांना आणखी वेतन

देणार नाहीस. 42 ते஢हा तुஎयावरचा माझा कोप शांत होईल आिण माझा

ईதयಆचा ௌोध िनघून जाईल; मी शांत होईन व आणखी रागावणार नाही.

43 “‘तू आप஡या ताೳஔयातील िदवसांची आठवण केली नाहीस तर ஍या

सवஃ कृகयांनी मला िचडिवले, तू केले஡या कृகयांचे ௠ितफळ मी खिचतच

तुஎया मा஖यावर आणेन, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. तू

तुஎया सवஃ अमंगळ कृகयांम஘ये अ౵ीलतेची भर घातली नाही काय? 44

“‘௠கयेक ౲ౘी जे या ஞहणಂचा उपयोग करतात, ती तुஎयासाठी हीच

ஞहण वापरतील: “जशी आई तशी लेक.” 45 तू तुஎया आईची खरी

मुलगी आहसे, िजने ित஋या नव஄याचा व ित஋या लेकरांचा िधஆकार केला;

आिण तुஎया बिहणಂची तू सஇखी बहीण आहसे, ஍यांनी கयां஋या पतಂचा

व கयां஋या लेकरांचा िधஆकार केला. तुझी आई िहथी होती आिण तुझा

िपता अमोरी होता. 46 शोमरोन तुझी थोरली बहीण होती, जी आप஡या

मुलಂसह तुஎया उ౥रेस राहत होती; आिण तुஎया दिୖणेस राहणारी

तुझी धाकटी बहीण सदोम आह.े 47 तू கयां஋या मागाಁचे केवळ अनुसरण

क೴न கयांची अमंगळ कृகये अंमलात आणली नाही, तर लवकरच तू

கयां஋याहीपेୖा अित ௣౸ झालीस. 48 सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात

की, माஎया िजवाची शपथ, तू व तुஎया मुलಂनी केलेली कृகये तुझी बहीण

सदोम आिण ित஋या मुलಂनी केली नाहीत. 49 “‘तुझी बहीण सदोम िहचे

अपराध हे होते: ती व ित஋या मुली अहकंारी, खादाड व इतरांची काळजी

न करणा஄या अशा होகया; கयांनी गरीब व गरजवंतांना मदत केली नाही.

50 கया उஙम౥ असून माஎयासमोर கयांनी अमंगळ कृகये केली. ஞहणून

मी கयांना माஎयापासून ೮र केले ते तर तू पािहलेच आह.े 51 शोमरोनने

तर तुஎया तुलनेत अधಃसु౪ा पातके केली नाहीत. तू கयां஋यापेୖा अिधक

अमंगळ कृகये केली आहते आिण तू अशी कृகये क೴न तुஎया बिहणಂना

नीितमान असे दाखिवले आह.े 52आपला कलंक वा೸न घे, कारण तू

तुஎया बिहणಂचे काही ௠माणात समथஃन केले आह.े कारण तुझी पापे

கयां஋या೸न अिधक घाणेरडी होती, तुஎया बिहणी तुஎयापेୖा अिधक

नीितमान िदसतात. तर मग, लाज धर आिण आपला कलंक वा೸न घे,

कारण तू तुஎया बिहणಂना नीितमान असे दाखिवले आह.े 53 “‘तथािप,

सदोम व ित஋या मुलಂची संप౥ी मी पुन஥थाஃिपत करेन आिण शोमरोन व

ित஋या मुली व கयां஋याबरोबर तुझीही संप౥ी पुन஥थाஃिपत करेन, 54

यासाठी की கयांचे सांகवन करताना तू तुझा कलंक वा೸न घेशील आिण

तू केले஡या कृகयांची तुला लाज वाटले. 55 तुஎया बिहणी सदोम व

ित஋या मुली आिण शोमरोन व ित஋या मुली, கयां஋या पूवஃि஥थतीत परत

जातील; आिण तू व तुஎया मुली सु౪ा तुम஋या पूवஃि஥थतीत परत जाल.

56 तुஎया गवाஃ஋या िदवसात जे஢हा तुझी ೭౸ता ௠गट झाली न஢हती, ते஢हा

तू तर तुझी बहीण सदोमचे नाव देखील घेत नसे. கयाच௠माणे, आता,

अरामा஋या कஙया व கयांचे सवஃ शेजारी आिण पिलதౝां஋या कஙया यांनी

तुझी अ௠ित౹ा केली—तुஎया सभोवती असले஡या सवाಁनी तुला तु஋छ

मानले. 58 तुஎया अ౵ील व अमंगळ कृகयांचे पिरणाम तू भोगशील,

असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 59 “‘सावஃभौम याहवेह असे

ஞहणतात: तू ஍यास पा௛ आहसे, तसा ౲वहार मी तुஎयाशी करेन,

कारण करार मोडून तू माझी शपथ तु஋छ मानली आहसे. 60 तरीही

तुஎया ताೳஔया஋या िदवसांत मी तुஎयाशी केलेला करार मी ஥मरण करेन

आिण तुஎयाबरोबर सवஃकाळचा करार मी ஥थािपत करेन. 61आिण

तुஎयापेୖा थोर஡या व धाकౝा बिहणಂचे तू ஥वागत करशील, ते஢हा

तुला तुझे मागஃ आठवतील व तुला लाज वाटले. तुஎयाबरोबर஋या माஎया

करारानुसार नसले तरी मी கयांना तुஎया मुलಂ௠माणे तुला देईन. 62

तुஎयाशी मी आपला करार ஥थािपत करेन आिण मीच याहवेह आहे हे तू

जाणशील. 63 तुஎयासाठी व जे सवஃ तू केले கयासाठी मी जे஢हा ௠ायि౳त

करेन, ते஢हा तुला आठवण होईल व लाज वाटले आिण अवमानामुळे

पुஙहा कधी आपले मुख उघडणार नाहीस, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर

करतात.’”

17 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “हे मानवपु௛ा, एक ೴पक

घे आिण ते दाखला ஞहणून इ௫ाएल஋या लोकांना सांग. 3 கयांना

ஞहण, ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: ஍याचे पंख शिౘशाली आहते,

लांब िपसांचा व िनरिनरा஧या रंगाचा िपसारा असलेला एक गೳड

लबानोनम஘ये आला व கयाने गंधस೴஋या टोकावरील फांदी पकडली, 4

கयाने கयावरील अगदी वरचा कಋब तोडला, तो ౲ापा஄यां஋या देशात नेला

आिण ितथे िवௌेகयां஋या शहरात लावला. 5 “‘கयाने देशातील एक रोप
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घेतले आिण ते सुपीक भूमीत लावले. கयाने ते वाळंुजी௠माणे भरपूर

पाஔयाजवळ लावले, 6आिण ते फुटले, पसरट व कमी उंचीची वाढून

௝ाୖवेल झाली. ित஋या फां౯ा கया गೳडा஋या िदशेने वळ஡या होகया, परंतु

ितची मुळे ित஋याच खाली होती. ती एक ௝ाୖवेल झाली आिण ितला

पानांनी भरले஡या फां౯ा आ஡या. 7 “‘परंतु अजून एक मोठा गೳड आला,

஍याचे शिౘशाली पंख आिण भरलेला िपसारा होता. ௝ाୖवेलीने आता

आपली मुळे ती िजथे लावली होती ितथून கया गೳडाकडे पसरिवली

आिण पाஔयासाठी आप஡या फां౯ा கया஋याकडे लांब के஡या. 8 கया

௝ाୖवेलीला पाने आिण फळ यावे व ती एक उகकृ౸ ௝ाୖवेल ஢हावी

ஞहणून भरपूर पाणी असले஡या चांग஡या भूमीत ती लावली गेली होती.’

9 “கयांना सांग, ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: ितची भरभराट होईल

काय? ती वाळून जावी ஞहणून ितचे फळ काढून घेऊन ितला मुळापासून

उपटले जाईल काय? ितची सवஃ नवीन पालवी वाळून जाईल. ितला

समूळ उपटஔयासाठी ना मजबूत हात लागणार ना पुதकळ लोकांची

गरज लागणार. 10 ितला लावले तर आह,े पण ितची भरभराट होईल

काय? पूवಆकडील वारा ितला लागला ஞहणजे ती पूणஃपणे वाळून—஍या

िठकाणी वाढली கयाच िठकाणी ती वाळणार नाही काय?’” 11 ते஢हा

याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 12 “बंडखोर लोकांना सांग, ‘या

गो౸ಂचा अथஃ तुஞहाला माहीत नाही काय?’ கयांना सांग: ‘बाबेलचा राजा

यೳशलेमात गेला आिण ितचा राजा व सरदारांना घेऊन கया஋याबरोबर

परत बािबलोनात आणले. 13 मग கयाने राजघराஔयातील एक सद஥य

घेतला व கया஋याशी करार केला आिण கयाला शपथेत बांधले. கयाने

देशातील ௠मुख पुೳषांना देखील नेले, 14 ஞहणजे रा஍याचा पडाव होऊन

ते पुஙहा उठू शकणार नाही आिण केवळ கयाचा करार पाळूनच वाचेल.

15 परंतु राजाने கया஋यािवೳ౪ बंड केले आिण आपले घोडे व मोठे

सैஙय आणஔयासाठी इिजசतला கयाचे राज೮त पाठवले. तो यश஥वी

होईल काय? अशा ௠कारचे काम करणारा वाचेल काय? करार तोडला

तरी वाचेल काय? 16 “‘सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात, माஎया

िजवाची शपथ, तो बाबेलम஘ये, ஍याने கयाला राजासनावर बसिवले,

஍याची शपथ கयाने तु஋छ मानली आिण ஍याचा करार கयाने मोडला,

கयाच राजा஋या देशात तो मरेल. 17 पुதकळ िजवांचा नाश करஔयासाठी

जे஢हा मोचಆ बांधतील व बु೴ज उभारतील, ते஢हा फारोह கया஋या बलवान

सैஙय व मो౟ा जमावा஋या मदतीने கया यु౪ात கयाचे साहाடय क೴

शकणार नाही. 18 கयाने करार मोडून शपथ तु஋छ मानली आह.े कारण

கयाने हातात हात देऊन ௠ितୗा केली आिण तरीही கयाने या सवஃ गो౸ी

के஡या, கयाचा िनभाव होणार नाही. 19 “‘ஞहणून सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: माஎया िजवाची शपथ, माझी शपथ तु஋छ मानली व

माझा करार मोडला, ஞहणून मी கयाचा ஙयाय करेन. 20 கया஋यासाठी

मी माझे जाळे पसरवीन आिण तो கया पाशात पकडला जाईल. मी

கयाला बाबेलम஘ये आणेन आिण ितथे கया஋यावर ஙयाय आणेन कारण

तो माஎयाशी अिव౶ासू रािहला. 21 கयाचे सवஃ उ౥म सैஙय तलवारीने

पडेल आिण கयातून जे वाचतील ते वा஄या஋या िदशेने पसरतील. ते஢हा

तुஞही जाणाल की मी याहवेह हे बोललो आह.े 22 “‘सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: मी एका गंधस೴चा सवाஃत उंच शಅडा घेऊन तो लावेन; मी

கयाचा अगदी वरचा लविचक शಅडा तोडेन आिण तो सवाஃत उंच व मो౟ा

पवஃतावर लावेन. 23 इ௫ाएल஋या उंच पवஃतावर मी तो लावेन; கयाला

फां౯ा फुटतील व ते फळ देईल आिण ते वैभवी गंधस೴ बनेल. ௠கयेक

௠कारचे पୖी கयात घरटे बनवतील; கयांना கया गंधस೴஋या फां౯ां஋या

छायेत आसरा िमळेल. 24 रानातील सवஃ झाडे जाणतील की मी याहवेह

उंच झाडांना वाकिवतो आिण वाकले஡या झाडांना उंच वाढवतो. िहर౲ा

झाडांना मी वाळिवतो आिण वाळले஡या झाडांना भरभराटीस आणतो.

“‘मी याहवेह हे बोललो आहे आिण मी हे करणारच.’”

18 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “याचा अथஃ काय जे஢हा तुஞही

इ௫ाएल देशात ही ஞहण वापरता: “‘आईविडलांनी आंबट ௝ाୖे

खा஡ली, आिण लेकरांचे दात आंबले’? 3 “सावஃभौम याहवेह जाहीर

करतात, माஎया िजवाची शपथ यापुढे तुஞही इ௫ाएलम஘ये या ஞहणीचा

उपयोग करणार नाही. 4कारण सवஃजण माझे आहते, आईवडील व

लेकरे; दोघेही एकसारखे माझेच आहते. जे पाप करतील तेच मरतील.

5 “समजा एक नीितमान मनुதय आहे जो ஙयाடय व योஈय आहे तेच

करतो जे. 6 तो डಋगरावरील पूजा஥थानातील ௠साद खात नाही ಫकᎏवा

इ௫ाएल஋या मूत಄कडे पाहत नाही. तो आप஡या शेजा஄या஋या पகनीला

௣౸ करीत नाही ಫकᎏवा मािसक पाळी஋या वेळी ஥௛ीबरोबर लಈिगक संबंध

करीत नाही. 7 तो कोणावर अகयाचार करीत नाही, तर उसने देताना

घेतलेले गहाण परत करतो. जो लुटत नाही तर आपले अஙन भुके஡यांस

देतो आिण व஥௛हीनांना कपडे पुरिवतो. 8౲ाजावर कोणाला उसने देत

नाही கयां஋याकडून आपला नफा क೴न घेत नाही. वाईट करஔयापासून

आपला हात आवरतो आिण दोन गटांमधील ஙयाय सகयाने करतो. 9 तो

माझे िवधी पाळतो आिण िव౶ासूपणे माझे िनयम राखतो. तो मनुதय

ஙयायी आह;े तो िनि౳त जगेल, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.

10 “समजा கयाच मनुதयाचा एक ಫहᎏसक मुलगा आह,े जो रౘपात

ಫकᎏवा கयासारஇया इतर गो౸ी करतो 11 (जरी கया஋या िपகयाने கयापैकी

एकही केले न஢हते): “तो डಋगरावरील पूजा஥थानातील ௠साद खातो. तो

आप஡या शेजा஄याची पகनी ௣౸ करतो. 12 गरीब व गरजवंतावर तो

अகयाचार करतो. तो इतरांना लुटतो. उसने देताना घेतलेले गहाण परत

करीत नाही. तो मूत಄कडे आपली नजर लावतो. तो अमंगळ कृகये करतो.

13 तो ౲ाजाने उसने देतो आिण नफा घेतो. असा मनुதय जगेल काय?

तो जगणार नाही! कारण கयाने ही सवஃ अमंगळ कृகये केली आहते,

तो मारला जाईल; आिण கयाचे रౘ கया஋याच मा஖यावर राहील. 14

“परंतु समजा, या मनुதयाला एक मुलगा आहे जो आपला िपता करीत

असलेली ही सवஃ पापे पाहतो आिण जरी तो पाहतो, तरी கया गो౸ी तो

஥वतः करीत नाही: 15 “तो डಋगरावरील पूजा஥थानातील ௠साद खात

नाही ಫकᎏवा इ௫ाएल஋या मूत಄कडे पाहत नाही. तो आप஡या शेजा஄याची

पகनी ௣౸ करीत नाही. 16 तो कोणावर अகयाचार करीत नाही ಫकᎏवा

उसने देஔयासाठी गहाण ठेवून घेत नाही. तो लुटत नाही तर भुके஡याला
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आपले अஙन देतो आिण व஥௛हीनांना कपडे पुरिवतो. 17 तो गिरबांचे

वाईट करஔयापासून आपला हात आवरतो आिण கयां஋याकडून ౲ाज

ಫकᎏवा नफा घेत नाही. तो माझे िनयम आचरतो व माझे िवधी पाळतो. तो

आप஡या िपகया஋या पापासाठी मरणार नाही; तर तो खिचतच जगेल. 18

पण கयाचा िपता ஥वतः஋या पापामुळे मरेल, कारण கयाने फसवणूक

केली, आप஡या भावाला लुटले आिण जे चुकीचे ते आप஡या लोकांत

केले. 19 “तरीही तुஞही िवचारता, ‘मुलगा आप஡या िपகयाचा दोष का

वाहत नाही?’ मुलाने जे सरळ व योஈय ते केले व काळजीपूवஃक माझे

सवஃ िवधी आचरले, ஞहणून तो खिचतच जगेल. 20 जो पाप करतो

तोच मरेल. आप஡या आईविडलांचा दोष கयांची संतती वाहणार नाही

ಫकᎏवा आईवडील आप஡या संततीचा दोष वाहणार नाहीत. नीितमानाचे

नीितमகव கयां஋यासाठी मोजले जाईल आिण ೭౸ाची ೭౸ता கयां஋यािवೳ౪

मोजली जाईल. 21 “पण जर एखादा ೭౸ मनुதय கयाने केले஡या सवஃ

पापांपासून मागे िफरला आिण माஎया सवஃ िवधಂचे पालन केले आिण जे

ஙयाடय व योஈय ते केले, तो ౲ౘी खिचत जगेल; तो मरणार नाही.

22 पूवಃ केले஡या कोणகयाही पापांची கया஋यािवೳ౪ आठवण केली

जाणार नाही. जी नीितमान कृகये கयाने केली आहे கयामुळे तो खिचतच

जगेल. 23 ೭౸ा஋या मरणात मी आनंद पावतो काय? परंतु आप஡या

मागाஃपासून वळून ते जीवन जगतात கयात मी संतु౸ नाही काय? असे

सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 24 “परंतु जर कोणी नीितमान ౲ౘी

கयां஋या नीितम౥ेपासून वळतील आिण கयांनी ೭౸ ౲ౘीसारखे पाप

क೴न अमंगळ कृகये केली, तर ते जगतील काय? கया ౲ౘीने केलेली

कोणतीही नीतीची कृகये आठवली जाणार नाहीत. अिव౶ासूपणामुळे ते

दोषी आहते आिण கयांनी केले஡या पापामुळे, ते मरतील. 25 “तरीही

तुஞही ஞहणता: ‘௠भूचा मागஃ ஙयायाचा नाही.’ अहो इ௫ाएल लोकांनो

ऐका: माझा मागஃ अஙयायी आहे काय? जे अஙयायी मागஃ आहते ते तुमचेच

नाहीत काय? 26जर कोणी नीितमान ౲ౘी கयां஋या नीितम౥ेपासून

वळतात आिण पाप करतात, கयामुळे ते मरतील; जे पाप கयांनी केले

आह,े கयामुळे ते मरतील. 27 परंतु जर एखादा ೭౸ ౲ౘी கयांनी

केले஡या ೭౸ाईपासून वळेल आिण जे ஙयाययुౘ व योஈय ते करेल, तर ते

கयाचा जीव वाचवेल. 28 கयाने केलेली आपली सवஃ पापे लୖात आणून

கयापासून तो वळला, ஞहणून ती ౲ౘी खिचतच वाचेल; आिण मरणार

नाही. 29 तरीही इ௫ाएल लोक ஞहणतात, ‘௠भूचा मागஃ ஙयायाचा नाही.’

अहो इ௫ाएल लोकहो, जे अஙयायी मागஃ आहते ते तुमचेच नाहीत काय?

30 “ஞहणून, सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात, तुஞही अहो इ௫ाएल

लोकहो, मी तुஞहा ௠கयेकाचा तुम஋या ஥वतः஋या कृகयांनुसार ஙयाय करेन.

प౳ा౥ाप करा! तुम஋या सवஃ पापांपासून ೮र वळा; ஞहणजे तुमचे पाप

तुम஋या पतनाचे कारण होणार नाही. 31 तुஞही केलेले सवஃ अपराध ೮र

टाकून ౯ा आिण नवीन ೹दय व नवीन आகमा உया. इ௫ाएल लोकहो,

तुஞही का मरावे? 32कारण कोणा஋याही मरणाने मला आनंद होत नाही,

असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. प౳ा౥ाप करा आिण िजवंत

राहा!

19 “इ௫ाएल஋या राजपु௛ांसाठी िवलाप कर 2आिण ஞहण: “‘तुझी

आई ಮसᎏहांम஘ये ಮसᎏहीण होती! ती கयां஋याम஘ये वसत होती आिण

ितने ित஋या िप஡लांचे संगोपन केले. 3 ित஋या िप஡लांपैकी एकाला ितने

वाढवले, आिण तो एक बलवान ಮसᎏह झाला. तो िशकार फाडஔयास

िशकला आिण तो नर‐भୖक झाला. 4 ते஢हा रा౸அ ांनी கया஋यािवषयी

ऐकले, आिण तो கयां஋या खౠ्यात अडकला गेला. கयांनी கयाला फासात

अडकवून इिजசत देशात नेले. 5 “‘जे஢हा கया ಮसᎏिहणीने आप஡या भஈन

होत असले஡या आशा पिह஡या, ित஋या अपेୖा गे஡या, ितने ित஋या

िप஡लांमधून अजून एक िप஡लू घेतले आिण கयाला बलवान ಮसᎏह

बनिवले. 6 तो इतर ಮसᎏहांम஘ये िफ೴ लागला, कारण तो आता बलवान

ಮसᎏह होता. तो िशकार फाडஔयास िशकला आिण तो नर‐भୖक झाला.

7 கयाने கयांचे िक஡ले मोडले आिण கयांची नगरे उ஗஘व஥त केली. तो देश

व கयातील राहणारे सवஃजण கया஋या गजஃनेने भयभीत झाले. 8 ते஢हा

इतर रा౸அ व सभोवतालचे ௠ांत கया஋यािवೳ౪ आले, கयांनी கया஋यासाठी

जाळे पसरले, आिण तो கयां஋या खౠ्यात अडकला. 9 கयांनी கयाला

आकౢाने ओढून ಬपᎏज஄यात टाकले आिण கयाला बाबेल஋या राजाकडे

आणले. கयाने கयाला तुೳंगात ठेवले, ஞहणून इ௫ाएल஋या पवஃतांवर கयाची

गजஃना पुஙहा ऐकू आली नाही. 10 “‘तुमची आई तुम஋या ௝ाୖम஧यात

पाஔयाजवळ लावले஡या ௝ाୖवेली௠माणे होती; िवपुल पाஔयामुळे ती

फलदायी व फां౯ांनी भरलेली होती. 11 ित஋या फां౯ा मजबूत असून,

अिधका஄या஋या राजदंडासाठी योஈय होகया. झाडा஋या दाट पानां஋या वर

கया उंच वाढ஡या, ितची उंची व ित஋या पुதकळ फां౯ांमुळे ती उ஡लेखनीय

िदसत होती. 12 परंतु ௌोधामुळे ती समूळ उपटली जाऊन जिमनीवर

फेकஔयात आली. पूवಆकडील वा஄याने ती वाळून गेली, ितची फळे गळून

पडली; ित஋या मजबूत फां౯ा वाळून गे஡या आिण अஈनीने கया भ஥म

के஡या. 13आता ती वेल वाळवंटात, कोरౢा व तहाने஡या भूमीवर

लावली आह.े 14 ित஋या एका मुஇय फांदीमधून अஈनी पसरला आिण

ितचे फळ भ஥म केले. अिधका஄या஋या राजदंडासाठी योஈय अशी एकही

मजबूत फांदी ित஋यावर रािहली नाही.’ हे िवलापगीत आहे आिण

िवलापगीत ஞहणूनच கयाचा उपयोग ஢हावा.”

20 सात౲ा वषाஃ஋या पाच౲ा मिहஙया஋या दहा౲ा िदवशी,

इ௫ाएलातील काही वडील लोक याहवेहकडून िवचारஔयास आले

आिण ते माஎयापुढे बसले. 2 ते஢हा याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 3

“मानवपु௛ा, इ௫ाएला஋या विडलांशी बोल आिण கयांना सांग, ‘सावஃभौम

याहवेह असे ஞहणतात: माஎयाकडून िवचारपूस करஔयास तुஞही आला

आहात काय? माஎया िजवाची शपथ, मी तुஞहाला माஎयाकडे िवचारपूस

क೴ देणार नाही, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.’ 4 “तू கयांचा

ஙयाय करशील काय? हे मानवपु௛ा, तू கयांचा ஙयाय करशील काय? तर

கयां஋या पूवஃजां஋या अमंगळ कृகयांिवषयी கयांचा िनषेध कर 5आिण

கयांना सांग: ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: इ௫ाएलची मी िनवड

केली, கया िदवशी, मी शपथ घेतली व याकोबा஋या वंशजांकडे आपला

हात उंच केला व मी ஥वतः इिजசतम஘ये கयांना ௠कट झालो. उंचावले஡या
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हाताने मी கयांना ஞहटले, “मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े” 6 கया

िदवशी मी கयां஋याशी शपथ वािहली की मी கयांना इिजசतमधून जो

देश मी கयां஋यासाठी शोधला आह,े िजथे ೮ध व मध वाहते अशा देशात

मी கयांना आणेन, जो सवஃ देशांपेୖा अित सुंदर आह.े 7 आिण मी

கयांना ஞहटले, “तुஞही ௠கयेकाने ஍या घृणा஥पद मूत಄वर आपली नजर

लावली आह,े கया टाकून ౯ा, आिण इिजசत஋या मूत಄नी ஥वतःस िवटाळू

नका. मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े” 8 “‘परंतु கयांनी माஎयािवೳ౪

बंड केले आिण माझा शஜद मानला नाही; ஍या घृणा஥पद मूत಄वर

கयांनी आपली नजर लावली होती, கयांना கयांनी टाकून िदले नाही,

ना கयांनी इिजசत஋या मूत಄चा கयाग केला. கयामुळे मी ஞहणालो मी

கयां஋यावर माझा ௌोध ओतेन आिण इिजசतम஘ये मी கयां஋यावर माझा

कोप दाखवेन. 9 परंतु माஎया नावासाठी मी கयांना इिजசतमधून बाहरे

आणले. ஍या लोकांम஘ये ते रािहले आिण ஍यां஋यासमोर मी इ௫ाएली

लोकांना ௠कट झालो, கयां஋या ೯౸ीत माஎया नावाचा अनादर होऊ नये

ஞहणून मी असे केले 10 ஞहणून கयांना मी इिजசतमधून काढले आिण

கयांना रानात आणले. 11 கयांना मी माझे िवधी िदले आिण கयांना माझे

िनयम कळिवले, ஍यामुळे जे लोक கयाचे पालन करतील ते जगतील.

12 கयाच௠माणे आम஋यामधील िचஙह ஞहणून मी கयांना माझा शஜबाथ

िदला, यासाठी की கयांनी जाणावे की मी याहवेहने கयांना पिव௛ केले

आह.े 13 “‘तरीही इ௫ाएली लोकांनी रानात माஎयािवೳ౪ बंड केले.

கयांनी माझे िवधी पाळले नाही तर माஎया िनयमांचा िधஆकार केला;

஍यामुळे ஍यांनी िनयमाचे पालन केले असते ते जगले असते; आिण

கयांनी माஎया शஜबाथाला पूणஃपणे अपिव௛ केले. ஞहणून मी ஞहणालो

मी माझा ௌोध கयां஋यावर ओतेन आिण रानात கयांचा नाश करेन. 14

परंतु ஍या रा౸அ ांदेखत मी கयांना बाहरे आणले கयां஋या ೯౸ीत माஎया

नावाचा अनादर होऊ नये ஞहणून मी माஎया नावासाठी असे केले. 15

आिण रानात माझा हात उंच क೴न मी கयां஋याशी शपथ वािहली की

೮ध व मध वाहणारा देश; जो सवाஃत सुंदर देश मी கयांना देऊ केला

होतात, கयात मी கयांना नेणार नाही; 16कारण கयांनी माஎया िनयमांचा

िधஆकार केला आिण माஎया िवधಂचे पालन केले नाही आिण माझे

शஜबाथ िवटाळले. कारण கयांचे ೹दय கयां஋या मूत಄कडे लागलेले होते.

17 तरीही मी கयां஋याकडे दयेने पािहले आिण रानात मी கयांचा नाश

क೴न கयांचा शेवट केला नाही. 18 கयां஋या लेकरांना मी रानात ஞहटले,

“तुम஋या आईविडलां஋या काय౯ाचे अनुसरण क೴ नका ಫकᎏवा கयांचे

िनयम पाळू नका व கयां஋या मूत಄मुळे तुஞहास िवटाळू नका. 19 मी

याहवेह तुमचा परमे౶र आह;े माஎया िवधಂचे अनुसरण करा आिण

काळजीपूवஃक माझे िनयम पाळा. 20 माझे शஜबाथ पिव௛ माना, यासाठी

की ते आप஡यातील िचஙह असावे. मग तुஞही जाणाल की मी याहवेह

तुमचा परमे౶र आह.े” 21 “‘परंतु கयां஋या लेकरांनी माஎयािवೳ౪ बंड

केले: கयांनी माஎया िवधಂचे अनुसरण केले नाही, माझे िनयम கयांनी

काळजीपूवஃक पाळले नाही, ஍यािवषयी मी ஞहटले होते, “की जे கयाचे

पालन करतील ते கयानुसार जगतील,” आिण கया लोकांनी माझे शஜबाथ

िवटाळले. ஞहणून मी ஞहणालो मी माझा ௌोध கयां஋यावर ओतेन आिण

रानात माझा कोप கयां஋यािवೳ౪ दाखवेन. 22 तरीही मी माझा हात

आवरला आिण ஍या रा౸அ ांदेखत मी கयांना बाहरे आणले கयां஋या ೯౸ीत

माஎया नावाचा अनादर होऊ नये ஞहणून मी माஎया नावासाठी असे केले.

23आिण उंचावले஡या हाताने मी கयां஋याशी रानात शपथ वािहली, की

रा౸அ ांम஘ये मी கयांची पांगापांग करेन आिण देशांम஘ये मी கयांना िवखरेन,

24कारण கयांनी माझे िनयम पाळले नाहीत, तर माஎया िवधಂचा िधஆकार

केला व माझे शஜबाथ िवटाळले आिण கयां஋या डो஧यांनी கयां஋या

आईविडलां஋या मूत಄ची वासना बाळगली. 25 ஞहणून मी கयांना इतर जे

चांगले नाहीत असे कायदे िदले आिण असे िनयम ஍यामुळे ते जगणार

नाहीत; 26 கयां஋याच भेटಂनी मी கयांना अशु౪ केले; ஞहणजेच ௠கयेक

௠थम जஙमले஡याचा यୗ अशासाठी की मी கयांना भयाने भरावे, ஞहणजे

ते जाणतील की मीच याहवेह आह.े’ 27 “ஞहणून हे मानवपु௛ा, इ௫ाएली

लोकांशी बोल आिण கयांना सांग, ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात:

याबाबतीत तुम஋या पूवஃजांनी सु౪ा माஎयाशी अिव౶ासू रा೸न ೭भाஃषण

केले होते: 28जो देश मी கयांना शपथ वा೸न देऊ केला होता, கयात

जे஢हा मी கयांना आणले आिण கयांनी एखादे उंच डಋगर ಫकᎏवा दाट

पानांनी भरलेले झाड पािहले, ितथे கयांनी यୗ केले, माझा राग पेटले

अशी अपஃणे கयांनी केली, கयांचे सुवािसक धूप सादर करीत கयांची

पेयापஃणे ओतली. 29 ते஢हा मी கयांना ஞहणालो: हे उ஋च पूजा஥थान

िजथे तुஞही जाता ते काय आह?े’” (आजवर கया िठकाणास बामाह

ஞहणतात.) 30 “ஞहणून इ௫ाएली लोकांना सांग: ‘सावஃभौम याहवेह असे

ஞहणतात: तुम஋या पूवஃजां௠माणे तुஞहीदेखील ஥वतःला अशु౪ क೴न

आिण கयां஋या घृणा஥पद मूत಄ची वासना बाळगणार काय? 31जे஢हा

तुஞही तुम஋या भेटी सादर करता, ஞहणजेच तुम஋या लेकरांचा अஈनीत यୗ

करता; तुஞही तुम஋या मूत಄मुळे असेच ஥वतःला अशु౪ करीत राहता.

अहो इ௫ाएल लोकहो, तुஞही माஎयाकडे िवचारपूस करावी असे मी होऊ

౯ावे काय? सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात, माஎया िजवाची शपथ, मी

तुஞहाला माஎयाकडे िवचारपूस क೴ देणार नाही. 32 “‘तुஞही ஞहणता,

“रा౸அ ां௠माणे, जगा஋या लोकां௠माणे आஞहाला ஢हायचे आह,े जे लाकूड व

दगडाची सेवा करतात.” परंतु तुम஋या मनात जे आह,े ते कधीही घडणार

नाही. 33 सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात, माஎया िजवाची शपथ,

बलवान हाताने, उगारले஡या बा೸ने व ௌोधाची वृ౸ी करीत मी तुम஋यावर

रा஍य करेन. 34 मी तुஞहाला रा౸அ ांमधून आणेन आिण ஍या िठकाणी

तुஞही पांगला आहात கया देशांमधून; बलवान हाताने, उगारले஡या बा೸ने

व ௌोधवृ౸ी करीत मी तुஞहाला एक௛ करेन. 35 रा౸அ ां஋या रानात मी

तुஞहाला आणेन आिण ितथे समोरासमोर मी तुमचा ஙयाय करेन. 36

इिजசत देशा஋या रानात जसा मी तुम஋या पूवஃजांचा ஙयाय केला, तसाच

मी तुमचा ஙयाय करेन, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 37 माஎया

काठीखालून तुஞही जात असता मी बारकाईने तुஞहाला पाहीन आिण

तुஞहाला करारा஋या बंधनात आणेन. 38 जे माஎयािवೳ౪ उठतात आिण

बंड करतात கयां஋यापासून मी तुஞहाला वेगळे करेन. जरी ஍या देशात
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ते राहतात ितथून मी கयांना बाहरे आणेन, तरीही इ௫ाएल देशात ते

௠वेश करणार नाहीत. ते஢हा तुஞही जाणाल की मीच याहवेह आह.े 39

“‘अहो इ௫ाएली लोकहो, तुम஋यािवषयी ஞहटले तर, सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: जा तुஞही ௠கयेकजण तुम஋या मूत಄ची सेवा करा! परंतु

கयानंतर तुஞही खिचतच माझे ऐकाल आिण तुम஋या भेटಂनी व मूत಄नी

माझे नाव आणखी अपिव௛ करणार नाही. 40कारण सावஃभौम याहवेह

जाहीर करतात, माஎया पिव௛ पवஃतावर, इ௫ाएलातील उंच पवஃतावर

கया भूमीवर इ௫ाएलचे सवஃ लोक माझी सेवा करतील आिण ितथे मी

கयांचा ஥वीकार करेन. ितथे तुम஋या सवஃ पिव௛ यୗांबरोबर तुमची अपஃणे

व तुम஋या उ౥म भेटी मी मागेन. 41जे஢हा मी तुஞहाला रा౸அ ांतून बाहरे

आणेन आिण ஍या देशांम஘ये तुमची पांगापांग झाली ितथून मी तुஞहाला

एक௛ करेन, ते஢हा सुवािसक धुपा௠माणे मी तुஞहाला ஥वीकारेन आिण

मी तुम஋या౱ारे रा౸அ ांदेखत पिव௛ मानला जाईन. 42 जे஢हा इ௫ाएल

देश, जो देश मी माझा हात उंच क೴न तुஞहाला शपथ वा೸न िदला

होता கयात मी तुஞहाला आणेन, ते஢हा तुஞही जाणाल की मीच याहवेह

आह.े 43 ितथे तुஞही तुमचे वतஃन व तुमची कृகये, ஍यामुळे तुஞही ஥वतःस

௣౸ केले கयांची आठवण कराल आिण ஍या सवஃ वाईट गो౸ी तुஞही

के஡या கयामुळे तुஞही ஥वतःचा वीट कराल. 44 इ௫ाएला஋या घराஔया

तुमचे वाईट मागஃ आिण ೭தकमाಁनुसार नाही तर माஎया नामाकिरता

मी तुम஋याशी वागेन, ते஢हा तुஞही जाणाल मीच याहवेह आह,े असे

सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.’” 45 याहवेहचे वचन माஎयाकडे

आले: 46 “मानवपु௛ा, दिୖणेकडे आपले तಋड कर; दिୖणेिवೳ౪ संदेश

दे आिण दिୖण भूमी஋या वनािवೳ౪ भिवதयवाणी कर. 47 दिୖणे஋या

वनाला सांग: ‘याहवेहचा शஜद ऐका. सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात:

मी तुஎयावर अஈनी पाठिवणार आहे आिण तो तुஎया सवஃ झाडांना

भ஥म करेल, ते िहरवे असो वा वाळलेले. ती धगधगती आग िवझणार

नाही आिण दिୖणेपासून उ౥रेपयಁत ௠கयेक चेहरा கयामुळे भाजेल. 48

௠கयेकजण पाहील की मी याहवेहने अஈनी पेटिवला आह;े तो िवझणार

नाही.’” 49 मग मी ஞहणालो, “हे सावஃभौम याहवेह, माஎयािवषयी हे

लोक ஞहणतात, ‘हा केवळ दाखलेच सांगत नाही ना?’”

21 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, यೳशलेमिवೳ౪

आपले तಋड कर आिण पिव௛஥थानािवೳ౪ संदेश दे. इ௫ाएल

देशािवೳ౪ भिवதयवाणी कर. 3 आिण इ௫ाएला஋या भूमीला सांग:

‘याहवेह असे ஞहणतात: मी तुஎयािवೳ౪ आह.े माஎया ஞयानातून मी

माझी तलवार उपसून नीितमान आिण ೭౸ अशा दोघांनाही तुஎयातून

छे೮न टाकेन. 4कारण मी नीितमानास व ೭౸ास छे೮न टाकणार आह,े

दिୖणेपासून उ౥रेपयಁत ௠கयेकािवೳ౪ माझी तलवार ஞयानातून उपसली

जाईल. 5 ते஢हा सवஃ लोक जाणतील मी याहवेहने आप஡या ஞयानातून

तलवार उपसली आह;े ती परत கयात जाणार नाही.’ 6 “ஞहणून

मानवपु௛ा, आௌोश कर! भஈन ೹दयाने व क౸ाने கयां஋यासमोर उसासे

टाक. 7आिण जे஢हा ते तुला िवचारतील, ‘तू उसासे का टाकतोस?’ तू

सांग की, ‘जी वाताஃ येणार आहे ஞहणून ௠கयेक ೹दय भीतीने िवरघळेल

आिण ௠கयेक हात लुळा पडेल; ௠கयेक आகमा अशౘ होईल आिण

௠கयेक पाय मु௛ाने िभजेल.’ ते येत आह!े ते नஆकीच घडणार, असे

सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.” 8 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले:

9 “मानवपु௛ा, भिवதयवाणी कर आिण ஞहण, ‘௠भू असे ஞहणतात:

“‘एक तलवार, एक तलवार, धार लावलेली आिण चमकिवलेली; 10

क౥ल करஔयास धार लावलेली, िवजे௠माणे चमकणारी अशी केलेली!

“‘माஎया राजपु௛ा஋या राजदंडामुळे आஞही आनंद करावा काय? तलवार

अशा ௠கयेक काठीला तु஋छ लेखते. 11 “‘हातात धरता यावी ஞहणून,

तलवार चमकஔयास नेमली आह;े ती धारदार व चमकिवली गेली

आह,े आिण क౥ल करणा஄या஋या हातासाठी ती तयार केली गेली

आह.े 12 हे मानवपु௛ा, मो౟ाने रड आिण िवलाप कर, कारण हे

माஎया लोकांिवೳ౪ आह;े ते इ௫ाएल஋या सवஃ राजपु௛ांिवೳ౪ आह.े

माஎया लोकांसिहत கयांनासु౪ा तलवारीस देஔयात आले आह.े ஞहणून तू

आपले ऊर बडव. 13 “‘कसोटी खिचतच होणार आिण तलवारीने तु஋छ

लेखलेला राजदंड पुढे चालला नाही तर काय होईल? असे सावஃभौम

याहवेह जाहीर करतात.’ 14 “तर हे मानवपु௛ा, भिवதयवाणी कर

आिण तुஎया हातावर हात मार. तलवार दोन वेळा वार करो, ಫकᎏवा

तीन वेळाही चालेल. ही तलवार क౥ल करஔयासाठी; तलवार जी

मो౟ा वधासाठी आह,े िजने கयांना च೸कडून घेरले आह.े 15 ஞहणजे

கयांची ೹दये भीतीने पाणी पाणी होतील आिण पुதकळ पडतील, क౥ल

करஔयासाठीच ही तलवार கयां஋या सवஃ फाटकांवर मी नेमली आह.े

पाहा! िवजेसारखा वार करஔयास ती बनिवली गेली आह,े हகयेसाठी

ती उपसली गेली आह.े 16 अगे तलवारी, उजवीकडे वार कर, मग

डावीकडे वार कर, िजथे तुझे पाते िफरेल ितथे वार कर. 17 मी सु౪ा

माझा हात हातावर मारीन, आिण माझा ௌोध शांत होईल. मी याहवेह हे

बोललो आह.े” 18 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 19 “मानवपु௛ा,

बाबेल஋या राजा஋या तलवारीसाठी दोन र஥ते आखून घे, दोஙही एकाच

देशातून िनघतील. शहराकडे जाताना िजथे ೭हरेी वाटा िनघतात ितथे

िचஙह஥तंभ लाव. 20 अஞमोஙयां஋या राஜबाहिवೳ౪ येणा஄या तलवारीसाठी

एक वाट आिण य೸दाह व तटबंदी஋या यೳशलेम஋या िवೳ౪ येणा஄या

तलवारीसाठी ೭सरी वाट आखून ठेव. 21कारण बाबेलचा राजा शकुन

पाहஔयासाठी ೭हरेी वाट஋ेया मधोमध, கया दोन वाटां஋या चौकात थांबेल:

तो बाणांनी िच౞्या टाकेल, तो मूत಄चा स஡ला घेईल आिण काळजाची

परीୖा क೴न शकुन पाहील. 22 கया஋या उज౲ा हातात यೳशलेमची

िच౞ी िनघेल, िजथे तो यु౪ाची यं௛े लावेल, यासाठी की वध करஔयाची

आୗा ౯ावी, यु౪ाची घोषणा करावी, ౱ारांना यु౪ाची यं௛े लावावी, मोचಆ

बांधावे व तट उभारावे. 23 ஍यांनी கया஋याशी िन౹ेने शपथ वािहली கयांना

तो शकुन खोटा वाटले, परंतु तो கयांना கयां஋या दोषाची आठवण क೴न

देईल व கयांना कैद क೴न नेईल. 24 “या஥तव सावஃभौम याहवेह असे

ஞहणतात: ‘तुஞही लोकांनी उघड बंड क೴न आिण तुஞही जे काही करता

கया౱ारे तुमचे अपराध उघड क೴न, तुम஋या मनात दोष आणला आह;े

आिण तुஞही असे केले आहे ஞहणून तुஞही बंिदवासात नेले जाल. 25 “‘हे
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इ௫ाएला஋या अपिव௛ व ೭౸ राजपु௛ा, ஍याचा िदवस आला आह,े ஍याला

दंड ౯ायचा शेवटचा समय आला आह,े 26 கया तुला सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: तुझा टोप उतरव, मुकुट काढून टाक. तो जसा होता तसा

आता नसेल: जे न௤ ते उंच केले जातील व जे उंच ते न௤ केले जातील.

27 नाश! नाश! मी याचा नाश करेन! ஍या஋याकडे கया मुकुटाचा खरा

अिधकार आहे तो येईपयಁत हा मुकुट पुन஥थाஃिपत होणार नाही; கयालाच

मी तो देईन.’ 28 “आिण तू हे मानवपु௛ा, भिवதयवाणी कर आिण

सांग, ‘अஞमोनी लोक व கयां஋या ಬनᎏदेिवषयी सावஃभौम याहवेह असे

ஞहणतात: “‘एक तलवार, एक तलवार, क౥ल करஔयास उपसलेली,

नाश करஔयास व िवजे௠माणे; ती चमकिवलेली व चमकणारी आह!े 29

जरी तुम஋यािवषयीचे खोटे ೯౸ाஙत व तुम஋याब౩लचे लबाड शकुन केले,

तरीही ஍या ೭౸ांचा नाश झाला पािहजे ஞहणून கयां஋या मानेवर तलवार

ठेवली जाईल, கयांचा िदवस आला आह,े கयांना दंड ౯ायचा शेवटचा

समय येऊन ठेपला आह.े 30 “‘तलवार परत ित஋या ஞयानात जाऊ ౯ा.

஍या िठकाणी तू िनमाஃण केली गेली, तुஎया पूवஃजां஋या भूमीत, मी तुझा

ஙयाय करेन. 31 मी माझा ௌोध तुஎयावर ओतेन आिण माஎया कोपाचा

अஈनी तुஎयावर फंुकेन; ௌूर लोक जे नाश करஔयात िनपुण आहते,

கयां஋या हाती मी तुला सोपवेन. 32 तू अஈनीला इंधन अशी होशील, तुझे

रౘ तुஎयाच देशात सांडेल, तुझी आठवण आणखी केली जाणार नाही;

कारण मी याहवेह हे बोललो आह.े’”

22 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, तू ितचा ஙयाय

करशील काय? या रౘपाती शहराचा ஙयाय तू करशील काय?

तर ित஋या सवஃ अमंगळ कृகयांिवषयी ितचा िनषेध कर 3 आिण

ஞहण: ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: हे नगरी, तू रౘपात क೴न

व मूतಃ बनवून ஥वतःला अशु౪ क೴न आपला नाश ओढवून घेतला

आहसे, 4जो रౘपात तू केलास கयामुळे तू दोषी झालीस आिण ஍या

मूतಃ तू बनिव஡यास கयामुळे तू िवटाळली आहसे. तुझे िदवस जवळ

आणले आहसे आिण तुஎया वषाಁचा शेवट आला आह.े ஞहणून मी तुला

रा౸அ ाकिरता ಬनᎏदा व देशांसाठी हा஥य असे करेन. 5 हे अपकीಸतᎏ஋या,

उप௝वाने भरले஡या नगरी, जे तुஎयाजवळ आहते व जे ೮र आहते, ते

सवஃ तुझी थ౛ा करतील. 6 “‘पाहा, इ௫ाएलचे ௠கयेक राजपु௛ கयां஋या

अिधकाराचा उपयोग कसा रౘपातासाठी करीत आहते. 7 तुஎयातील

आईविडलांना கयांनी तु஋छ मानले; கयांनी तुஎयातील िवदेशीयांवर

अகयाचार केला आिण अनाथ व िवधवांना अयोஈय वागणूक िदली. 8

तुஞही माஎया पिव௛ व஥तूंचा अवमान केला आिण माझे शஜबाथ अपिव௛

केले आहते. 9 तुஎयात ಬनᎏदक राहतात, ஍यांचा कल रౘपाताकडे आह;े

तुஎयात असे लोक आहते जे डಋगरावरील पूजा஥थानात ௠साद खातात

आिण अ౵ील कृகये करतात. 10 तुஎयात असे लोक आहते ஍यांनी

आप஡या िपகयाचा पलंग िवटाळला आह;े जे मािसक पाळी஋या वेळी

जे஢हा ि஥௛या िवधीनुसार अशु౪ असतात, ते஢हा கयां஋याशी लಈिगक

संबंध ठेवतात. 11 तुஎयातील एक पुೳष கया஋या शेजा஄या஋या पகनीशी

ಬनᎏ౯कमஃ करतो, तर ೭सरा கया஋या सुनेला ௣౸ करतो आिण अजून ೭सरा

கया஋या बिहणीला, கया஋याच िपகया஋या मुलीला ௣౸ करतो. 12 तुஎयात

लोक आहते, जे रౘपात करஔयास लाच घेतात; तू ౲ाज घेते आिण

गिरबांकडून नफा क೴न घेतेस. तू आप஡या शेजा஄याकडून जबरीने वसूल

क೴न लाभ घेतेस. आिण तुला माझा िवसर पडला आह,े असे सावஃभौम

याहवेह जाहीर करतात. 13 “‘अஙयायाने तू जो लाभ क೴न घेतला आह,े

आिण तुम஋यात जो रౘपात तू केला आह,े கयामुळे संतापाने मी माझे

हात एक௛ चालवेन. 14 मी तुझा झाडा घेईन கया िदवशी तुझे धाडस

िटकेल काय ಫकᎏवा तुझे हात ೯ढ राहतील काय? मी याहवेह हे बोललो

आहे आिण मी हे करणारच. 15 रा౸அ ांम஘ये मी तुमची पांगापांग आिण

देशांम஘ये तुஞहाला िवख೴न टाकीन; आिण तुम஋या अशु౪तेचा शेवट

मी करेन. 16 रा౸அ ां஋या नजरेत तू जे஢हा िवटाळलेली ठरशील, ते஢हा तू

जाणशील की मीच याहवेह आह.े’” 17 ते஢हा याहवेहचे वचन माஎयाकडे

आले: 18 “मानवपु௛ा, इ௫ाएली लोक माஎयासाठी गाळ असे झाले

आहते; ते सवஃ भ౛ीत रािहलेले का஥य, कथील, लोखंड व िशसे यासारखे

आहते. ते केवळ चांदीचा गाळ आहते. 19 ஞहणून सावஃभौम याहवेह असे

ஞहणतात: ‘तुஞही सवஃजण गाळ असे झाला आहात, ஞहणून मी तुஞहाला

यೳशलेमम஘ये एक௛ करेन. 20 जसे चांदी, का஥य, लोखंड, िशसे व

कथील िवतळஔयासाठी धगधगகया आगी஋या भ౛ीत टाकली जातात,

तसेच मी तुஞहाला माஎया रागाने व ௌोधाने एक௛ करेन आिण तुஞहाला

शहरात ठेवून िवतळवीन. 21 मी तुஞहाला एक௛ करेन व तुम஋यावर माझा

ௌोधाஈनी फंुकेन, आिण तुஞही கया शहरात िवतळून जाल. 22 जशी

चांदी भ౛ीत िवतळली जाते, असेच तुஞही கया शहरात िवतळून जाल

आिण तुஞही जाणाल की मी याहवेहने माझा कोप तुम஋यावर ओतला

आह.े’” 23 याहवेहचे वचन पुஙहा माஎयाकडे आले: 24 “मानवपु௛ा, या

देशाला सांग, ‘तुஞही असा एक देश आहात जो कोपा஋या िदवशी ना

शु౪ केला गेला ना ஍यावर पाऊस पडला.’ 25 ित஋यातील राजपु௛ांचा

एक कट आह,े ते गजஃना करीत भୖ फाडणा஄या ಮसᎏहा௠माणे आहते;

ते लोकांना ௎஥त करतात, ते खिजना व मोलवान व஥तू घेतात आिण

கयां஋यात पुதकळांना िवधवा बनवतात. 26 ितचे याजक माஎया िनयमाचे

उ஡लंघन करतात व माஎया पिव௛ व஥तूंना अपिव௛ करतात; पिव௛

व सवஃसामाஙय यात ते फरक ठेवत नाहीत; शु౪ व अशु౪ यात काही

भेद नाही अशी िशकवण ते देतात आिण கयां஋यात मी अपिव௛ मानला

जाईल ஞहणून माஎया शஜबाथांकडे ೭लஃୖ करतात. 27 ितचे सरदार भୖ

फाडणा஄या लांडஈया௠माणे आहते; अஙयायाने लाभ क೴न घेஔयासाठी

ते रౘपात करतात व लोकांना िजवे मारतात. 28 கयांचे संदे౸े खोटे

दशஃन व लबाड शकुना౱ारे या सवஃ कृகयांवर चुஙयाचा लेप फासतात

आिण याहवेह बोलले नाही तरी ते ஞहणतात, ‘सावஃभौम याहवेह असे

ஞहणतात.’ 29 या देशातील लोक फसवणूक व लुटा೴पण करतात; ते

गरीब व गरजवंतावर अகयाचार करतात आिण िवदेशी लोकांना ஙयाय न

देता अஙयायाने वागिवतात. 30 “या देशाचा मी नाश क೴ नये ஞहणून

ित஋यातील कोणी एक ಮभᎏत बांधेल आिण देशासाठी माஎयासमोर

ಯखᎏडारात उभा राहील अशा ౲ౘीला मी கयां஋यात शोधले, परंतु मला
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कोणी सापडला नाही. 31 ஞहणून मी கयां஋यावर माझा ௌोध ओतेन

आिण माஎया कोपाஈनीने கयांना भ஥म करेन கयांनी जे काही केले ते मी

கयां஋याच मा஖यावर आणेन, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.”

23 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, दोन ि஥௛या

होகया, ஍या एकाच आई஋या मुली होகया. 3 கया इिजசतम஘ये

वेணया होऊन, கयां஋या ताೳஔयापासून वेணयावृ౥ी करीत होகया. கया

देशात கयांची ஥तने हाताळली गेली आिण கयां஋या कुमाराव஥थेतील छाती

कुरवाळली गेली. 4 थोरलीचे नाव ओहोलाह होते आिण ओहोलीबाह

ितची लहान बहीण होती. கया माஎया होகया आिण கयांनी मुलांना व

मुलಂना जஙम िदला. ओहोलाह ही शोमरोन आहे आिण ओहोलीबाह

यೳशलेम आह.े 5 “ओहोलाह माझी असतानाच वेணयावृ౥ी क೴ लागली;

आिण ितचे ि௠यकर; ஞहणजेच अணशूरी यो౫ांची अिभलाषा क೴

लागली 6 ते िनळी व஥௛े घातलेले, रा஍यपाल व सेनापती होते, ते सवஃ

सुंदर तೳण पुೳष घोडे஥वार होते. 7 ितने ஥वतःला या उ஋च௣ू अணशूरी

लोकां஋या ஥वाधीन क೴न ஍या सवाಁ஋या मूत಄ची आस धरली होती கयामुळे

஥वतःला िवटाळवून टाकले. 8 इिजசतम஘ये सु೴ केलेली वेணयावृ౥ी

ितने सोडली नाही, िजथे पुೳष ित஋या ताೳஔयात ित஋याबरोबर झोपले

ित஋या कुमाराव஥थेतील छाती கयांनी कुरवाळली आिण கयां஋या वासना

ित஋यावर ओत஡या. 9 “ஞहणून मी ितला ितचे अணशूरी ि௠यकर, ஍यांची

अिभलाषा ितने बाळगली கयां஋या हाती िदले. 10 கयांनी ितला नஈन केले,

ितची मुले व मुली घेऊन ितला तलवारीने मा೴न टाकले. ि஥௛यांम஘ये ती

ஞहणी௠माणे झाली आिण ितला दंड देஔयात आला. 11 “ितची बहीण

ओहोलीबाहने हे पािहले, तरीही ित஋या वासना व वेணयावृ౥ीत ती ित஋या

बिहणीपेୖा अिधक व ती ೭गुஃणी होती. 12 ती अணशूरी लोकां஋या मागे

वासनेने आसౘ झाली—रा஍यपाल आिण सेनापती, गणवेष घातलेले

यो౪े, घोडे஥वार आिण सवஃ देखणे पुೳष होते. 13 मी पािहले की ितने

सु౪ा ஥वतःला अपिव௛ केले; கया दोघीही एकाच मागाஃने गे஡या. 14

“परंतु ितने ितची वेணयावृ౥ी अजून पुढे नेली. ಮभᎏतीवर रेखाटले஡या

पुೳषां஋या ௠ितमा ितने पािह஡या, जी लाल रंगाने रंगिवलेली खा஥౯ांची

िच௛े होती, 15 கयां஋या कंबरेला प౛े होते व கयां஋या डोஆयावर सुंदर

फेटे होते; ते सवஃ बाबेल஋या रथ अिधका஄यांसारखे, खा஥౯ांचे रिहवासी

असे िदसत होते. 16 ती िच௛े पाहताच கयांची वासना ितला झाली

आिण खा஥౯ां஋या देशात கयां஋याकडे ೮त पाठवले. 17 मग बाबेलचे

लोक ित஋याकडे ௠ेमा஋या पलंगावर आले, आिण கयां஋या वासनांनी

ितला ௣౸ केले, ते஢हा ितने ितचे मन கयां஋यापासून घृणेने वळिवले. 18

जे஢हा उघडपणे ितने ितची वेணयावृ౥ी केली आिण ितचे नஈन शरीर उघडे

केले, ते஢हा जसे मी ित஋या बिहणीपासून झालो तसाच ितर஥काराने मी

ित஋यापासून ೮र झालो. 19 तरीही ताೳஔया஋या िदवसांत इिजசतम஘ये

वेணया होती கया िदवसांची आठवण करीत ती अजूनच ஥वैराचाराने वागू

लागली. 20 ितथे ती वेணया ित஋या ि௠यकरांची वासना क೴ लागली,

஍यांचे जननಅि௝य गाढवां௠माणे व கयांचा ஥௛ाव घोౢांसारखा होता.

21 या௠कारे जे஢हा इिजசतम஘ये तुஎया छातीला कुरवाळले गेले व तुझे

तೳण ஥तन हाताळले गेले, கया तुஎया ताೳஔयातील अ౵ीलतेची

अिभलाषा तू धरलीस. 22 “ஞहणून, हे ओहोलीबाह, सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: ஍या तुஎया ि௠यकरांपासून तू ितर஥काराने ೮र झालीस

கयांना मी तुஎयािवೳ౪ भडकवीन, ௠கयेक बाजूंनी मी கयांना तुஎयािवೳ౪

आणेन; 23 बाबेल व खा஥౯ांचे लोक, पकोड, शोआ व कोआतील पुೳष

आिण கयां஋यासह सवஃ अணशूरी, सुंदर तೳण पुೳष, கयांचे रा஍यपाल

आिण सरदार, रथ अिधकारी, उ஋च पदािधकारी व घोडे஥वार. 24 हகयारे,

रथ व गाडे व लोकांचा घोळका घेऊन ते तुஎयािवೳ౪ येतील; ते सवஃ

बाजूंनी तुஎयािवೳ౪ मो౟ा व लहान ढाली आिण िशरटोप घालून

तुஎयािवೳ౪ येतील. तुला िशୖा करावी ஞहणून मी तुला கयां஋या हाती

देईन आिण கयां஋या मापदंडानुसार ते तुला िशୖा करतील. 25 मी

आपला ईषाஃयुౘ ௌोध तुஎयावर आणेन आिण संतापाने ते तुஎयाशी

वागतील. ते तुझे नाक व कान कापतील आिण तुஎयातील मागे रािहलेले

ते तलवारीने पडतील आिण கयातूनही जे वाचतील ते अஈनीने भ஥म

होतील. 26 ते तुझी व஥௛े काढून घेतील व तुझे दािगने िहसकावून घेतील.

27 ஞहणजे जी अ౵ीलता व वेணयावृ౥ी तू इिजசतम஘ये चालू केली ितचा

शेवट मी करेन. या गो౸ಂकडे तू पुஙहा पाहणार नाहीस आिण यापुढे

इिजசतचे ஥मरण आणखी करणार नाहीस. 28 “कारण सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: ஍यांचा तू ౱ेष करतेस, ितर஥काराने ஍यां஋यापासून तू ೮र

झालीस கयां஋या हाती मी तुला देत आह.े 29 ते तुஎयाशी ౱ेषाने वागतील

आिण ஍यासाठी तू काम केले கया सवஃ गो౸ी ते तुஎयापासून िहसकावून

घेतील. ते तुला अगदी नஈन करतील आिण तुஎया वेணयावृ౥ीची लाज

उघडी पडेल. 30 तुझी अ౵ीलता व ೭राचारांनी हे सवஃ तू तुஎयावर

ओढवून घेतले आह,े कारण तू रा౸அ ांची अिभलाषा धरलीस आिण கयां஋या

मूत಄नी ஥वतःला िवटाळून टाकले. 31 तू आप஡या बिहणी஋या मागाஃने

गेलीस; ஞहणून ितचा पेला मी तुஎया हाती देईन. 32 “सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: “तू तुஎया बिहणीचा पेला िपशील, जो पेला मोठा व

खोल आह;े तो तुஎयावर हा஥य व थ౛ा आणेल, कारण கयात पुதकळ

मावते. 33 नशा व ೭ःख यांनी तू भरशील हा पेला नाश व िव஘वंसाचा

आह,े तो पेला तुझी बहीण शोमरोन िहचा आह.े 34 तू तो पेला िपऊन

कोरडा करशील आिण கयाचे तुकडे चावशील; आिण तू आपली छाती

फाडशील. हे मी बोललो आह,े असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.

35 “ஞहणून सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: तू मला िवसरलीस व

माஎयाकडे पाठ िफरवलीस, ஞहणून கयाचा पिरणाम तू भोगलाच पािहजे,

तू तुஎया अ౵ीलतेचे व वेணयावृ౥ीचे ௠ितफळ भोगलेच पािहजे.” 36

याहवेहने मला ஞहटले: “मानवपु௛ा, ओहोलाह व ओहोलीबाहचा ஙयाय तू

करशील काय? मग கयां஋या अमंगळ कृகयांब౩ल கयांचा िनषेध कर. 37

कारण கयांनी ౲िभचार केला आहे आिण रౘ கयां஋या हातावर आह.े

கयांनी கयां஋या मूत಄शी ౲िभचार केला; கया मूत಄ना अஙन ஞहणून ஍या

लेकरांना கयांनी माஎयापासून जஙम िदला கयांचा यୗ கयांनी मूत಄ना

केला. 38 கयांनी मलाही असेच केले: கयाचवेळी கयांनी माझे पिव௛஥थान

अपिव௛ आिण माझे शஜबाथ ௣౸ केले. 39 கयाच िदवशी கयांनी கयां஋या
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लेकरांचे यୗ கयां஋या मूत಄ना केले, ते माஎया पिव௛஥थानात आले आिण

ते अपिव௛ केले. माஎया घरात கयांनी ही कृகये केली. 40 “जी माणसे

೭೴न आली होती கयांना देखील கयांनी बोलािवणे पाठवले आिण जे஢हा

ते आले கयां஋यासाठी तू ஥नान केले, डो஧यात काजळ घातले आिण

आपले दािगने चढिवले. 41 तू एका सुंदर पलंगावर बसलीस, ஍यापुढे

एक मेज ठेवलास கयावर जे माझे होते ते धूप व जैतुनाचे तेल ठेवले. 42

“चैनबाजी करणा஄या लोकां஋या गदಃचा आवाज ित஋या आजूबाजूला

होता; गಋधळी लोकांबरोबर दा೴बाज लोकआणले गेले होते आिण கयांनी

ि஥௛या व கयां஋या बिहणी஋या हातात बांगౢा आिण கयां஋या डोஆयावर

सुंदर मुकुट घातले. 43 ते஢हा जी ஥௛ी ౲िभचार क೴न िनकामी झाली

होती ित஋यािवषयी ஞहटले, ‘वेணया ஞहणून கयांनी ितचा उपयोग करावा,

कारण ती वेணयाच तर आह.े’ 44आिण ते ित஋याबरोबर झोपले. पुೳष

जसे वेணयांबरोबर झोपतात तसेच ते கया अ౵ील ि஥௛या, ओहोलाह व

ओहोलीबाह यां஋याबरोबर झोपले. 45 परंतु ஍या ౲िभचार करतात

आिण रౘ सांडतात, கया ि஥௛यांना नीितमान ஙयायाधीश दंड देतील,

कारण கया ౲िभचारी आहते आिण கयांचे हात रౘाने भरले आहते. 46

“सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: கयां஋यािवೳ౪ मोठा जमाव आणा

आिण கयांना आतंक व लुट஋ेया ஥वाधीन करा. 47लोकांचा जमाव கयांना

धಋडमार करतील आिण கयांना तलवारीने कापतील; ते கयां஋या मुलांना व

मुलಂना िजवे मारतील आिण கयांची घरे जाळून टाकतील. 48 “देशातील

अ౵ीलतेचा मी शेवट करेन, ஞहणजे सवஃ ि஥௛या सावध राहतील आिण

तुम஋या௠माणे கया करणार नाही. 49 तुम஋या अ౵ीलतेचा दंड तुஞही

भोगाल आिण तुम஋या मूಸतᎏपूजे஋या पापाचे पिरणाम तुஞही भोगाल. ते஢हा

तुஞही जाणाल की मीच सावஃभौम याहवेह आह.े”

24 नव౲ा वषಃ, दहा౲ा मिहஙया஋या दहा౲ा िदवशी, याहवेहचे

वचन माஎयाकडे आले: 2 “हे मानवपु௛ा, ही तारीख, हा िदवस

नಋ೮न ठेव, कारण आज஋याच िदवशी बाबेल஋या राजाने यೳशलेमला

वेढा घातला. 3 या बंडखोर लोकांना एक दाखला सांग आिण ஞहण:

‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: “‘एक कढई घे; आिण िव஥तवावर

ठेव आिण கयात पाणी ओत. 4 கयात मांसाचे तुकडे टाक, सवाஃत

उ౥म तुकडे; मांडी आिण खांदा. यां஋या उ౥म हाडांनी कढई भर; 5

कळपातील उ౥म मಅढ೴ िनवडून घे. हाडांसाठी कढई஋या खाली लाकडे

ठेव; आिण ते उकळून கयात हाडे िशजव. 6 “‘कारण सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: “‘रౘपाता஋या शहराचा िधஆकार असो, ஍या कढईला

गंज लागला आह,े ஍याचा थर जाणार नाही! जसे काढता येईल तसा

एकएक मांसाचा तुकडा काढून உया. 7 “‘कारण ितने सांडलेले रౘ

ित஋याम஘येच आह:े ते ितने उघౢा खडकावर ओतले; ितने ते मातीने

झाकले जाईल असे, जिमनीवर ओतले नाही. 8कोप भडकवावा व

सूड உयावा ஞहणून मी ितचे रౘ उघౢा खडकावर ओतेन, ஞहणजे ते

झाकले जाणार नाही. 9 “‘ஞहणून सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात:

“‘रౘपाता஋या शहराचा िधஆकार असो! मी देखील लाकडाचा ढीग उंच

करेन. 10 तर लाकडाचा ढीग करा आिण अஈनी पेटवा. मसाले िमसळून;

मास चांगले िशजवून உया, हाडे पूणஃपणे जळू ౯ा. 11 मग िरकामी कढई

िनखा஄यावर ठेवा ती गरम होऊन ितचे तांबे चमकू ౯ा, ஞहणजे ितची

अशु౪ता िवतळून जाईल आिण கयाचा थर पूणஃपणे जळून जाईल.

12 परंतु सवஃ ௠यகन वाया गेले; ित஋यावर बसलेला दाट थर िनघाला

नाही, तो अஈनीने देखील िनघाला नाही. 13 “‘आता तुझी अशु౪ता तर

೭राचार आह.े कारण तुला शु౪ करஔयाचा मी ௠यகन केला, परंतु तू

तुஎया अशु౪तेपासून शु౪ झाली नाहीस, आता तुஎयािवೳ౪ माझा कोप

शांत होईपयಁत तू शु౪ होणार नाहीस. 14 “‘मी याहवेह हे बोललो आहे

आिण मी ते करஔयाची वेळ आली आह.े मी आव೴न धरणार नाही;

मी दया करणार नाही, मी अनुतापणारही नाही. तुझे वतஃन व तुझी

कृகये यानुसार तुझा ஙयाय केला जाईल, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर

करतात.’” 15 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 16 “हे मानवपु௛ा,

एका झटஆयात तुஎया डो஧याचा आनंद मी तुஎयापासून काढून घेणार

आह.े परंतु तू शोक क೴ नकोस ಫकᎏवा रडू नकोस वा अ௩ू गाळू नकोस.

17 शांततेने कஔह; मेले஡यासाठी शोक क೴ नकोस. तुझा पागोटा काढू

नकोस आिण आपली पायतणे पायातच असू दे; तुझे तಋड झाकू

नकोस ಫकᎏवा ௠थेनुसार शोक करणा஄यांसाठी आणलेले अஙन तू खाऊ

नकोस.” 18 ஞहणून सकाळी मी लोकांशी बोललो आिण सं஘याकाळी

माझी पகनी मरण पावली. ೭स஄या सकाळी मला आୗािप஡या௠माणे मी

केले. 19 ते஢हा लोकांनी मला िवचारले, “या सवஃ गो౸ಂचे आम஋याशी

काय देणे घेणे आह?े तू असे का वागत आहसे?” 20 ते஢हा मी கयांना

ஞहटले, “याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 21 इ௫ाएली लोकांना सांग,

‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: माझे पिव௛஥थान; तो बलवान गड

஍यािवषयी तुஞही अिभमान बाळगता, तुम஋या डो஧यांचा आनंद, ஍यावर

तुஞही मनापासून ௠ेम करता, तो मी अपिव௛ करणार आह.े तुमची मुले व

मुली जे तुஞही मागे सोडले ते तलवारीने पडतील. 22आिण जसे मी केले

तसेच तुஞहीही कराल. तुஞही आपली िमशी आिण दाढी झाकणार नाही

ಫकᎏवा ௠थेनुसार शोक करणा஄यांसाठी आणलेले अஙन तुஞही खाणार

नाही. 23 तुஞही आपले पागोटे आप஡या डोஆयावर आिण तुमची पायतणे

तुम஋या पायात असू ౯ावीत. तुஞही शोक क೴ नये ಫकᎏवा रडू नये, तर

तुम஋या पापांमुळे तुஞही झुराल व आपसातच कஔहाल. 24 यह஍ेकेल

तुम஋यासाठी एक िचஙह असा आह;े जसे கयाने केले तसेच तुஞहीही

करा. हे जे஢हा घडेल, ते஢हा तुஞही जाणाल की मीच सावஃभौम याहवेह

आह.े’ 25 “आिण तू, हे मानवपु௛ा, ஍या िदवशी मी கयांचे बलवान ೭गஃ,

கयांचा हषஃ आिण गौरव, கयां஋या डो஧यांचा आनंद, கया஋या ೹दयाची

इ஋छा आिण கयांची मुले व मुली सु౪ा काढून घेईन; 26 கया िदवशी एक

फरार झालेला तुஞहाला वतஃमान सांगஔयास येईल. 27 கयावेळी तुझे तಋड

उघडेल; तू கया஋याशी बोलशील, आणखी शांत बसणार नाही. या௠कारे

तू கयां஋यासाठी एक िचஙह असा असशील, आिण ते जाणतील की मीच

याहवेह आह.े”

25 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “हे मानवपु௛ा, अஞमोஙयांकडे

आपले तಋड कर आिण கयां஋यािवषयी भिवதयवाणी कर. 3
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अஞमोஙयांना सांग, ‘सावஃभौम याहवेहचे वचन ऐका. सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: जे஢हा माझे पिव௛஥थान अपिव௛ करஔयात आले, आिण

इ௫ाएल देश ओसाड झाला व जे஢हा य೸दीयाचे लोक बंिदवासात गेले,

ते஢हा तुஞही “आहा!” असे ஞहटले, 4 ஞहणून तुम஋या पूवಆस असले஡या

लोकांना கयांची मालम౥ा ஞहणून तुஞहाला मी கयां஋या ஥वाधीन करेन. ते

கयां஋या छावஔया तुम஋यात उभारतील व கयांचे तंबू तुम஋यात बांधतील;

ते तुमची फळे खातील व तुमचे ೮ध िपतील. 5 मी राஜबाह नगराला

उंटांचा तबेला व अஞमोनला मಅढरांचे िव௩ाम஥थान असे करेन. ते஢हा

तुஞही जाणाल की मीच याहवेह आह.े 6कारण सावஃभौम याहवेह असे

ஞहणतात: कारण तुஞही टा஧या वाजिव஡या व उౢा मार஡या आिण

इ௫ाएल देशा௠ती आप஡या ೹दयात ౱ेष ठेऊन आनंद केला, 7आता मी

माझा हात तुஎयािवೳ౪ उगारेन व तुला रा౸அ ांना लूट ஞहणून देईन. रा౸அ ांतून

मी तुला पुसून टाकेन आिण देशातून तुला नाहीसे करेन. मी तुझा

नाश करेन आिण तू जाणशील की मीच याहवेह आह.े’” 8 “सावஃभौम

याहवेह असे ஞहणतात: ‘मोआब आिण सेईर ஞहणाले, “पाहा, य೸दाह

तर इतर रा౸அ ांसारखाच झाला आह,े” 9 ஞहणून मी मोआबाची ह౩,

கया஋या सीमेवरील नगरे—बेथ‐यिशमोथ, बआल‐मेओन व கया देशाचे

वैभव िकयाஃथाईम उघडे करेन. 10 अஞमोनी लोकांबरोबर मोआबला

सु౪ा मी पूवಆकडील लोकांना கयांची मालम౥ा ஞहणून ஥वाधीन करेन,

ஞहणजे रा౸அ ांम஘ये अஞमोनी लोकांचे ஥मरण केले जाणार नाही; 11आिण

मोआबाला मी िशୖा करेन. ते஢हा ते जाणतील की मीच याहवेह आह.े’”

12 “सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: ‘एदोमने य೸दाहचा सूड घेतला

आिण கयामुळे तो अितशय दोषी ठरला, 13 ஞहणून सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: एदोमिवೳ౪ मी माझा हात लांब करेन आिण मनुதय

व पशूंना मी मा೴न टाकीन. मी கयाला ओसाड करेन आिण तेमान

पासून ददानपयಁत ते तलवारीने पडतील. 14 माஎया इ௫ाएली लोकां஋या

हातूनच मी एदोमवर माझा सूड घेईन, आिण माझा राग व ௌोधानुसार ते

கयां஋याशी वागतील; ते माझा सूड अनुभवतील, असे सावஃभौम याहवेह

जाहीर करतात.’” 15 “सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: ‘पिल౸ी लोक

௠ितकाराने वागले व िनरंतर஋या वैरभावाने य೸दाहचा नाश करஔयासाठी

आप஡या ೹दयात ౱ेषबु౪ी ठेऊन கयांचा सूड घेतला आह.े 16 ஞहणून

सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: पिलதౝांिवೳ౪ मी माझा हात उगाणार

आहे आिण करेथी लोकांना नाहीसे करेन आिण समु௝िकना஄यावर

उरले஡यांना न౸ करेन. 17 मी கयां஋यावर माझा सूड उगवेन आिण माஎया

ௌोधाने கयांचा नाश करेन. जे஢हा मी கयांचा सूड घेईन, ते஢हा ते जाणतील

की मीच याहवेह आह.े’”

26 बारा౲ा वषाஃ஋या अकरा౲ा मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी, याहवेहचे

वचन माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, यೳशलेमिवषयी सोरने

ஞहटले, ‘आहा! रा౸அ ांचे ௠वेश౱ार मोडले आहे आिण கयाचे दरवाजे

माஎयासाठी उघडे पडले आहते; ती उजाड झाली आह,े तर आता माझी

भरभराट होईल,’ 3 यामुळे सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: अगे

सोर, मी तुஎयािवೳ౪ आहे आिण जशा समु௝ा஋या लाटा उसळतात

तसे अनेक रा౸அ मी तुஎयािवೳ౪ आणेन. 4 ते सोरचे तट पाडतील व

ित஋या बुೳजांचा िव஘वंस करतील; मी ितची माती खरडून काढेन व ितला

एक उघडा खडक करेन. 5 ती बाहरे समु௝ावर जाळे पसरஔयाचे ஥थान

होईल, कारण मी हे बोललो आह,े असे सावஃभौम याहवेह ஞहणतात. ती

रा౸அ ांसाठी लूट होईल, 6आिण भू௠देशात असलेले ितचे लोक तलवारीने

पडतील. ते஢हा ते जाणतील की मीच याहवेह आह.े 7 “कारण सावஃभौम

याहवेह असे ஞहणतात: बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर கयाचे घोडे व रथ,

घोडे஥वार व िवराट सैஙयाला उ౥रेकडून सोरवर ह஡ला करஔयास मी

आणेन. 8भू௠देशात असले஡या तुम஋या व஥கयांचा तलवारीने तो नाश

करेल; तो तुम஋यािवೳ౪ घेराबंदी करेल, तुम஋या ಮभᎏतीस चढ बांधेल

आिण तुஎयािवೳ౪ கयाची ढाल उंच करेल. 9 तो तुஎया तटांसमोर

यु౪ाची यं௛े लावेल व आप஡या हகयारांनी तुझे बु೴ज न౸ करेल. 10

கयाचे घोडे इतके असतील की கयांनी उडिवले஡या धुळीने तू झाकला

जाशील. यु౪ाचे घोडे, गाडे व रथासह तो जे஢हा तुஎया ౱ारातून ௠वेश

करेल आिण ஍या शहरा஋या ಮभᎏती कोसळ஡या आहते, கयातून கयाचे

सैஙय ௠वेश करतील ते஢हा तुஎया ಮभᎏती கयां஋या मो౟ा आवाजाने

थरकापतील. 11 கयां஋या घोౢां஋या खुरांनी तुझे सवஃ र஥ते तुडिवले

जातील; तो तुஎया लोकांना तलवारीने मारेल आिण तुझे मजबूत ஥तंभ

जिमनीवर पडतील. 12 ते तुझी संप౥ी व ౲ापारी व஥तू लुटून घेतील; ते

तुஎया ಮभᎏती फोडतील आिण तुஎयातील सुंदर घरांचा ते नाश करतील व

तुझे धಋडे, लाकूड व माती समु௝ात फेकतील. 13 तुஎया गीतांचा आवाज

मी बंद पाडेन आिण तुஎया वीणांचा सूर पुஙहा ऐकू येणार नाही. 14 मी

तुला उघडे खडक बनवीन आिण तू मासेमारीचे जाळे पसरिवஔयाचे

िठकाण बनशील. तू कधीही पुन஥थाஃिपत होणार नाहीस, कारण मी

याहवेह हे बोललो आह,े असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 15 “सोर

शहरास सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: तुஎया पतना஋या आवाजाने,

जखमी लोकां஋या कஔहஔयाने आिण तुஎयात होत असले஡या क౥लीमुळे

समु௝तटांचा थरकाप होणार नाही काय? 16 ते஢हा सवஃ समु௝तटाचे

राजकुमार आपआप஡या राजासनांव೴न खाली उतरतील आिण आपले

झगे काढून बाजूला ठेवतील व आपली नୖीदार व஥௛े काढून टाकतील.

भीतीची व஥௛े घालून, ௠கयेक ୖणी थरथर कापत, तुஎयािवषयी भयभीत

होऊन ते जिमनीवर बसतील. 17 मग ते तुஎयासाठी िवलाप क೴न

तुला ஞहणतील: “‘हे ௠िस౪ शहरा, ஍या तुஎयात खलाशी लोक वसत

होते! ஍या तुला समु௝ातही शౘी होती, तू व तुझे रिहवासी; ितथे राहत

असले஡या सवाಁना आतंक होतीस கया तुझा नाश कसा झाला. 18

आता तुஎया पतना஋या िदवशी समु௝तट कापतात; तू कोसळून पडली

ஞहणून समु௝ातील ౱ीपे भयभीत झाली आहते.’ 19 “सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: ஍याम஘ये कोणी आणखी व஥ती करीत नाही, अशा

शहरांसारखे जे஢हा मी तुला ओसाड शहर करेन आिण जे஢हा मी खोल

समु௝ तुஎयावर आणेन आिण கयाचे ௠चंड पाणी तुला झाकून टाकेल,

20आिण जे खाली गतಆत आधी गेले आहते கयां஋याजवळ मी तुला खाली

आणेन. पृ஖वी஋या खाली, अधोलोका஋या खोल गतಆत िजथे पुरातन
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ओसाडी आहते, जे ितथे खाली गतಆत आहते आिण जे परत येणार

नाहीत ಫकᎏवा या िजवंतां஋या भूमीवर तुझे ஥थान घेणार नाहीत अशा

िठकाणी मी तुला वसवीन. 21 मी तुझा भयंकर शेवट करेन आिण तुझे

अि஥तகव मी नाहीसे करेन. तुझा शोध घेतला, तरी तू पुஙहा कधीही

सापडणार नाहीस, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.”

27 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, सोरसाठी िवलाप

कर. 3 सोरला सांग, तू जी समु௝ा஋या ௠वेश౱ाराजवळ वसलेली,

अनेक समु௝तटावर लोकांशी ౲ापार करणारी, ‘கया तुஎयािवषयी

सावஃभौम याहवेह ஞहणतात: “‘अगे सोर, तू ஞहणतेस, “मी सಎदयाஃने

पिरपूणஃ आह.े” 4 उंच समु௝ांवर तुझे रा஍य होते; तुला बांधणा஄यांनी तुझे

सಎदयஃ पूणஃतेस आणले. 5 கयांनी तुஎया फ஧या सनीर஋या देवदा೴஋या

बनिव஡या; கयांनी लबानोनचे गंधस೴ घेतले आिण डोलकाठी बनिवली.

6 கयांनी तुझी व஡ही बाशान஋या एला झाडाची बनिवली; கयांनी तुஎया

बैठकी िक౥ीम ౱ीपातील सु೴஋या लाकडा஋या बनिव஡या आिण கयांना

हि஥तदंताने सजिवले. 7 तुझे शीड इिजசतचे नୖीदार रेशमी ताग होते

ते तुझा झಅडा होते; तुझे छत एिलशाह ౱ीपातील िन஧या व जांभ஧या

रंगा஋या कापडाचे होते. 8 सीदोन व आरवदचे पुೳष तुझे व஡हकेरी

होते; हे सोर, तुஎयातील कुशल लोक, जहाजावर तुझे खलाशी ஞहणून

होते. 9 गबालचे अनुभवी वडील जहाजाची फूट ೭ೳ஥ती करஔयास

जहाजावर होते. समु௝ावरील सवஃ जहाजे व கयांचे खलाशी तुஎया

मालाचा ౲ापार करஔयास तुஎयाजवळ आले. 10 “‘पಹशᎏया, लूद आिण

पूत व कूश஋या माणसांनी तुஎया सैஙयात यो౪े ஞहणून सेवा केली.

கयांनी கयां஋या ढाली व िशरटोप तुஎया ಮभᎏतीवर टांगून तुला वैभवी

बनिवले. 11 आरवद व हलेेक஋या माणसांनी च೸कडून तुஎया तटांचे

रୖण केले; गஞमादचे पुೳष तुஎया बुೳजावर होते. கयांनी கयां஋या ढाली

तुஎया ಮभᎏतಂवर चोहीकडे टांग஡या; கयांनी तुझे सಎदयஃ पूणஃतेस आणले.

12 “‘तुஎया महान संप౥ीमुळे ताशಃशने तुஎयाबरोबर ౲ापार केला;

तुஎया माला஋या मोबद஡यात கयांनी चांदी, लोखंड, कथील व िशसे

िदली. 13 “‘௎ीस, तूबाल व मेशेख यांनीही तुஎयाबरोबर ౲ापार केला;

கयांनी तुஎया माला஋या मोबद஡यात मानव௠ाणी व का஥या஋या व஥तू

िद஡या. 14 “‘बेथ‐तोगमाஃहचे लोक तुஎया माला஋या मोबद஡यात ஥वाराचे

घोडे, यु౪ाचे घोडे आिण खेचरे देत असत. 15 “‘ददान஋या लोकांनी

तुஎयाबरोबर ౲ापार केला आिण पुதकळ समु௝तट तुझे ௎ाहक होते;

கयांनी तुला मोबदला ஞहणून हि஥तदंत आिण टಅबुरणीचे लाकूड िदले.

16 “‘तुஎयाकडील पुதकळ उகपादनांमुळे अरामने तुஎयाबरोबर ౲ापार

केला; आिण तुஎया मालाचा मोबदला ஞहणून கयांनी तुला नीलमणी,

जांभ஧या तागाचे कापड, नୖीकाम केलेले कापड, बारीक सूत, ௠वाळ

व माणके िदली. 17 “‘य೸दाह व इ௫ाएलने तुஎयाबरोबर ౲ापार केला;

आिण तुஎया मालाचे वेतन ஞहणून கयांनी तुला िमஙनीथचा ग೸ व मेवा,

मध, जैतुनाचे तेल आिण मलम िदले. 18 “‘तुஎया पुதकळ उகपादनांमुळे

व महान संप౥ीमुळे िदिमதकने तुஎयाबरोबर ౲ापार केला. கयांनी तुला

ह஡ेबोनचा ௝ाୖारस व झहारची लोकर 19आिण यावान येथील खास

घडिवलेले लोखंड, दालिचनी व वेत या तुஎया मालाब౩ल इझाल஋या

௝ाୖारसाची ಬपᎏपे கयांनी तुला देऊ केली. 20 “‘ददान तुஎयाबरोबर

౲ापार क೴न तुला घोౢावर पसरिवஔयासाठी खोगीर देत असे. 21

“‘अरबी लोक व केदारचे सवஃ राजपु௛ तुझे ௎ाहक होते; கयांनी तुला

कोकरे, एडके व बोकडे देऊन तुஎयाबरोबर ౲ापार केला. 22 “‘शबा

आिण रामाह஋या ౲ापारांनी तुஎयाबरोबर ౲ापार केला; तुஎया मालाचा

मोबदला ஞहणून கयांनी तुला सवஃ௠कारचे उ౥म मसाले, मोलवान रகने

व सोने िदले. 23 “‘हारान, कஙनेह आिण एदेन व शबा, अணशूर व

िकलमाद येथील ౲ापा஄यांनी तुஎयाबरोबर ౲ापार केला. 24 तुஎया

बाजारपेठेत கयांनी सुंदर व஥௛े, िनळे कापड, नୖीदार काम व दो஄यांनी

वळवून घ౛ गाठ बांधलेले वेगवेग஧या रंगाचे गािलचे देऊन तुஎयाबरोबर

౲ापार केला. 25 “‘ताशಃशची जहाजे तुझा माल वा೸न तुझी सेवा

करीत असत. तू समु௝ावर ௠वास करीत असता तू मालाने भरलेली असे.

26 तुஎया व஡हके஄यांनी तुला खोल समु௝ात आणले. परंतु கया खोल

समु௝ाम஘ये पूवಆकडील वारा तुझे तुकडे करेल. 27 तुझी संप౥ी, माल व

౲ापारी माल, तुझे नावाडी, खलाशी व जहाज ೭ೳ஥ती करणारे, तुझे

౲ापारी व तुझे सवஃ सैिनक, आिण ஍या िदवशी तुझे जहाज फुटले ते஢हा

जहाजात असलेली ௠கयेक ౲ౘी समु௝ा஋या मधोमध बुडून जातील. 28

जे஢हा तुझे खलाशी मो౟ाने रडतील ते஢हा समु௝तटाचा कंप होईल.

29 सवஃ व஡हकेरी जहाज टाकून देतील; नावाडी आिण सवஃ खलाशी

िकना஄यावर उभे राहतील. 30आपला आवाज उंच क೴न तुஎयासाठी

हले काढून रडतील; ते आप஡या डोஆयावर धूळ उडवतील व राखेत

लोळतील. 31 तुஎयासाठी ते आपली डोकी मुंडून गोणपाट नेसतील. ते

आप஡या िजवा஋या आकांताने व अित शोकाने तुஎयासाठी रडतील. 32

ते तुஎयासाठी िवलाप व शोक करीत असता, ते तुஎयासाठी िवलापगीत

गातील: “सोर, जी समु௝ात िनःशஜद झाली, ित஋या௠माणे अजून कोण

आह?े” 33 जे஢हा तुझा माल समु௝ाव೴न जात असे, ते஢हा तू पुதकळ

रा౸அ ांना संतु౸ केले; तुஎया महान संप౥ी व मालाने पृ஖वीवरील राजांना तू

समृ౪ केलेस. 34आता तू समु௝ाकडून पाஔया஋या खोलीम஘ये तुटून

गेली आहसे; तुझा माल व तुझे साथीदार तुஎयाबरोबर खाली बुडले

आहते. 35 समु௝तटावर वसलेले तुला पा೸न घाब೴न जातात; கयांचे राजे

भीतीने कापतात आिण கयांचे चेहरे भयाने काळवंडले आहते. 36 रा౸அ ांचे

౲ापारी तुझा िधஆकार करतात; तुझा भयंकर अंत झाला आहे आिण

तुझे अि஥तகवच नाहीसे होणार आह.े’”

28 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, सोर஋या

अिधपतीला सांग: सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: “‘आप஡या

अंतःकरणातील गवाஃने तू ஞहणालास, “मी देव आह;े देवा஋या आसनावर

समु௝ा஋या ೹दयात मी बसतो.” तुला वाटते की तू देवासारखा सुୗ

आह,े परंतु तू मानव आहसे आिण देव नाही. 3 तू दानीएलापेୖा सुୗ

आहसे काय? तुஎयापासून काही गुिपत नाही काय? 4 तुझी सुୗता

व समज या౱ारे तू आप஡यासाठी संप౥ी िमळिवली आिण आप஡या

खिजஙयात सोने आिण चांदीचा साठा केलास. 5౲ापारातील तुஎया
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महान कुशलतेने तू आपले धन वाढिवलेस, आिण तुஎया संप౥ीमुळे तुझे

೹दय गಷवᎏ౹ झाले आह.े 6 “‘या஥तव सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात:

“‘कारण तू ஥वतःला ୗानी, अगदी देवासारखे ୗानी समजतोस, 7

ஞहणून मी परकीय लोकांना तुஎयािवೳ౪ आणेन, जे रा౸அ ांम஘ये सवाஃत

ௌूर आहते; तुझे सಎदयஃ व ୗान यािवೳ౪ ते கयांची तलवार उपसतील

आिण ती तुஎया चमकகया वैभवाला भे೮न जाईल. 8 ते तुला खाली

गतಆत आणतील, आिण ितथे समु௝ा஋या मधोमध तुझा भयानक मृகयू

होईल. 9 ते஢हा जे लोक तुला मारतात கयां஋यादेखत तू ஞहणशील काय,

“मी देव आह?े” जे तुझा वध करतात கयां஋या हातात, तू केवळ मानव

असशील, देव नाही. 10 परकीय लोकां஋या हातून तू बेसुंती लोकांसारखा

मृகयू पावशील. हे मी बोललो आह,े असे सावஃभौम याहवेह ஞहणतात.’”

11 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 12 “मानवपु௛ा, सोर஋या राजासाठी

िवलाप कर आिण கयाला सांग: ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: “‘तू

पूणஃतेची मु௝ा होता, जो ୗानाने भरलेला व सಎदयाஃने पिरपूणஃ होता. 13 तू

एदेन बागेत, परमे౶रा஋या बागेत होतास; ௠கयेक मौ஡यवान पाषाण

ஞहणजेच अलाक, पुதकराज आिण िहरा, लसणा, गोमेद, या஥फे आिण

नीलमणी, पाचू, मािणक व रகने अशांनी तू सजला होता. तुஎया बैठकी

व पाटे सोஙया஋या घड஡या होகया; तू जஙमला கयाच िदवशी ते तयार

केले होते. 14 संरୖक क೴ब ஞहणून तुला अिभिषౘ केले, ஞहणून

मी तुझी नेमणूक केली. परमे౶रा஋या पिव௛ डಋगरावर होता; आिण

तू अिஈनपाषाणात िफरत असे. 15 तुझी िनಸमᎏती झाली ते஢हापासून

तुஎयात ೭౸ता आढळली तोपयಁत तू तुஎया मागाஃत सरळ होता. 16 तुஎया

िव஥तािरत ౲ापारामुळे तू आतंकाने भरला आिण तू पाप केले. ஞहणून

ल஍जेने मी तुला परमे౶रा஋या डಋगराव೴न लोटून िदले, आिण हे संरୖक

कೳबा, मी तुला अिஈनपाषाणातून काढून टाकले. 17 तुझे ೹दय तुஎया

सಎदयाஃमुळे अहकंारी झाले, आिण तुஎया वैभवामुळे तू तुஎया ୗानाला

௣౸ केले. ஞहणून मी तुला भूमीवर टाकून िदले; आिण राजांसमोर मी

तुला तमाशा असे केले. 18 तुஎया पुதकळ पापाने व खोౝा ౲ापारामुळे

तू तुझी पिव௛஥थाने िवटाळलीस. ஞहणून तुஎयातून अஈनी येईल आिण

तुला भ஥म करेल असे मी केले, आिण सवஃ बघणा஄यां஋या देखत मी

तुला राखेत िमळिवले. 19 ஍या सवஃ रा౸அ ांना तुझी ओळख होती ते तुला

पा೸न भयभीत झाले आहते; तुझा भयंकर अंत झाला आहे आिण

तुझे अि஥तகव नाहीसे झाले आह.े’” 20 याहवेहचे वचन माஎयाकडे

आले: 21 “मानवपु௛ा, सीदोनेकडे आपले मुख कर; आिण ित஋यािवषयी

भिवதयवाणी कर 22आिण ஞहण: ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात:

“‘हे सीदोन नगरी, मी तुஎयािवೳ౪ आह,े आिण तुஎयाम஘ये मी माझे

गौरव ௠कट करेन. जे஢हा मी तुला िशୖेने िपडेन, आिण तुஎयात मी

पिव௛ मानला जाईन ते஢हा तू जाणशील की मीच याहवेह आह.े 23 मी

तुஎयावर मरी पाठवेन आिण तुஎया र஥கयांवर रౘ वाहवीन. च೸कडून

तुஎयािवೳ౪ चालिवले஡या तलवारीने वधलेले तुஎयातच पडतील. ते஢हा

तुஞही जाणाल की मीच याहवेह आह.े 24 “‘इ௫ाएली लोकांना काटरेी

झुडूपांसारखे आिण धारदार काౝां௠माणे ౱े౸ वृ౥ी असलेले शेजारी

आणखी नसतील. ते஢हा ते जाणतील की मीच सावஃभौम याहवेह आह.े

25 “‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: ஍या रा౸அ ांम஘ये इ௫ाएली लोक

पांगले आहते ितथून मी கयांना जे஢हा एकवट करेन, ते஢हा கयां஋या౱ारे

रा౸அ ां஋या देखत मी पिव௛ मानला जाईन. ते஢हा जो देश मी माझा सेवक

याकोबाला देऊ केला होता, ते கयां஋या கया ஥वदेशात राहतील. 26 ते

ितथे सुरिୖत राहतील आिण घरे बांधतील व ௝ाୖमळे लावतील. ते

सुरिୖत असतील जे஢हा मी கयांचे शेजारी ஍यांनी माஎया लोकांची चहाडी

केली கयांना मी दंडाने िपडेन. ते஢हा ते जाणतील की मीच याहवेह கयांचा

परमे౶र आह.े’”

29 दहा౲ा वषಃ, दहा౲ा मिहஙया஋या बारा౲ा िदवशी, याहवेहचे वचन

माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, इिजசतचा राजा फारोहकडे

आपले तಋड कर आिण கया஋या व सवஃ इिजசतिवೳ౪ भिवதयवाणी कर.

3 கया஋याशी बोल आिण கयाला सांग: ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात:

“‘हे इिजசत஋या फारोह राजा मी तुஎयािवೳ౪ आह,े तू तो ௠चंड मोठा

౶ापद आहसे जो पाஔया஋या ௠वाहात पडून असतो. तू ஞहणतोस,

“नाईल नदी माझी आह;े ितला मी माஎयासाठी बनिवले आह.े” 4 मी

तुஎया जाभाडात गळ अडकवेन आिण तुஎया ௠वाहातील मासे तुஎया

खव஡यांना िचकटतील असे मी करेन. मी तुला तुஎया ௠वाहातून ओढून

बाहरे काढेन आिण கयातील सवஃ मासे तुஎया खव஡यांना िचकटतील.

5 मी तुला व तुஎया ௠वाहातील सवஃ माशांना वाळवंटात सोडून देईन.

तू मोक஧या मैदानात पडशील आिण तुला ना कोणी जवळ करणार

ना उचलणार. पृ஖वीवरील ௠ाणी व आकाशातील पநयांसाठी तू खा౯

होशील. 6 ते஢हा इिजசतम஘ये राहणारे जाणतील की मीच याहवेह आह.े

“‘तू इ௫ाएल लोकांसाठी बो೴஋या काठी௠माणे होतास. 7 जे஢हा கयांनी

கयां஋या हातांनी तुला पकडले, तू கयांना खरडले व கयांचे खांदे मोडले;

जे஢हा ते तुஎयावर टकेले, ते஢हा तू मोडलास व கयां஋या कंबरा खचिव஡या.

8 “‘यामुळे सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: मी तुஎयािवೳ౪ तलवार

आणेन, मनुதय व जनावरे या दोघांनाही मा೴न टाकीन. 9 इिजசत देश

िनजஃन व ओसाड होईल. ते஢हा ते जाणतील की मीच याहवेह आह.े

“‘तू ஞहणालास, “नाईल नदी माझी आह;े मी ती िनमाஃण केली,” 10

ஞहणून मी तुஎयािवೳ౪ आिण तुஎया ௠वाहां஋या िवೳ౪ आहे आिण

िमஈदोलपासून असवानपयಁत, अगदी कूश஋या सीमेपयಁत मी इिजசत

देश ओसाड व वैराण करेन. 11 ना कोणी मनुதय ना पशू கयामधून

जाईल; चाळीस वषಆ ितथे कोणी व஥ती करणार नाही. 12 उजाडले஡या

देशांम஘ये इिजசत देश मी सवाஃत अिधकओसाड करेन आिण सवஃ ओसाड

पडले஡या देशांम஘ये इिजசतची शहरे चाळीस वषಆ ओसाड पडतील आिण

इिजசत஋या लोकांना मी रा౸அ ांम஘ये िवख೴न टाकीन आिण इतर देशांम஘ये

கयांना पस೴न टाकेन. 13 “‘तरीही, सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात:

चाळीस वषಆ संप஡यावर िजथे ते िवखुरले गेले கया रा౸அ ांमधून इिजசत஋या

लोकांना मी एकवट करेन. 14 बंिदवासातून मी கयांना इिजசत஋या

पथरोस भागात, கयां஋या पूवஃजांचा देश प௛ोसला परत आणेन, ितथे ते

कमी दजाஃचे रा஍य होईल. 15 ते सवाஃत कमी दजाஃचे रा஍य असतील
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आिण कधीही इतर रा౸அ ां஋या वर होणार नाहीत. मी கयाला इतके कमी

करेन की ते रा౸அ ांवर पुஙहा रा஍य करणार नाही. 16 इिजசत यापुढे

इ௫ाएल लोकांसाठी आणखी आधार नसतील परंतु கयां஋या पापाची

आठवण ஞहणून ते கयां஋याकडे मदतीसाठी जातील. ते஢हा ते जाणतील

की मीच सावஃभौम याहवेह आह.े’” 17 स౥ािवसा౲ा वषಃ, पिह஡या

मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी, याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 18

“मानवपु௛ा, बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सरने கया஋या सैஙयाला कठोरतेने

सोरिवೳ౪ पाठवले; ௠கयेक डोके टकले झाले आिण ௠கयेक खांदा

सोलून काढला. तरीही கयाने हे जे कठीण क౸ाचे अिभयान सोरिवೳ౪

चालिवले கयाब౩ल கयाला व கया஋या सैஙयाला काहीही ௠ितफळ िमळाले

नाही. 19 या஥तव सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: मी इिजசत देशाला

बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर஋या हाती देणार आहे आिण तो கयांची

संप౥ी घेऊन जाईल. तो हरण क೴न लुटून घेईल आिण तो देश கया஋या

सैஙयाला मोबदला ஞहणून होईल. 20 கयाने केले஡या पिर௩मासाठी मी

கयाला इिजசत देश கयाचे ௠ितफळ ஞहणून िदला आह,े कारण கयाने व

கया஋या सैஙयाने ते माஎयासाठी केले, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर

करतात. 21 “கया िदवशी मी इ௫ाएल஋या घराஔयाचे ಭशᎏग लांब उगवेन

आिण கयां஋याम஘ये तुझे तಋड उघडेन. ते஢हा ते जाणतील की मीच याहवेह

आह.े”

30 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, भिवதयवाणी

कर आिण सांग: ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: “‘आௌोश

क೴न सांग, “கया िदवसाला हाय हाय!” 3कारण िदवस जवळ आह,े

याहवेहचा िदवस जवळ आह;े तो आभाळाचा िदवस, रा౸அ ां஋या नाशाचा

िदवस असेल. 4 इिजசतिवೳ౪ एक तलवार येईल आिण कूशवर वेदना

येतील. जे஢हा वधलेले इिजசतम஘ये पडतील, ितची संप౥ी काढून घेतली

जाईल आिण ितचे पाये मोडून टाकले जातील. 5 कूश आिण िलिबया,

लूद व संपूणஃ अरब, कूब आिण करारा஋या देशाचे लोक इिजசतबरोबर

तलवारीने पडतील. 6 “‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: “‘इिजசतचे

िम௛गण पडतील ितचे अहकंारी बळ सु౪ा पडेल. िमஈदोलपासून

असवानपयಁत सवஃ ित஋याम஘ये तलवारीने पडतील, असे सावஃभौम याहवेह

जाहीर करतात. 7 सवஃ ओसाड पडले஡या देशांम஘ये, ते ओसाड पडतील,

आिण கयांची शहरे उ஗஘व஥त झाले஡या शहरांम஘ये पडतील. 8 ते஢हा ते

जाणतील की मीच याहवेह आह,े मी जे஢हा इिजசतला आग लावेन,

ते஢हा ितला मदत करणा஄यांचाही चुरा होईल. 9 “‘கया िदवशी கया कूशी

लोकांना घाबरवून கयां஋या िनಭ౳ᎏतेतून बाहरे काढावे ஞहणून माஎयाकडून

जहाजाम஘ये संदे౸े जातील. इिजசत஋या नाशा஋या िदवशी वेदना கयांचा

ताबा घेईल, कारण तो िदवस खिचतच येत आह.े 10 “‘सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: “‘बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सर஋या हातून मी इिजசत஋या

टोळीचा अंत करेन. 11 तो व கयाचे सैஙय; जे रा౸அ ांम஘ये सवाஃिधक ௌूर

आहते; கयांना इिजசतचा नाश करஔयास आणले जाईल. ते इिजசतिवೳ౪

கयांची तलवार उपसतील आिण वधले஡यांनी देश भ೴न टाकतील. 12

नाईल नदीचे पाणी मी आटवून टाकेन आिण तो देश ೭౸ रा౸அ ांना िवकून

टाकेन; िवदेशी लोकां஋या हातून मी तो देश व கयातील सवஃकाही ओसाड

करेन. मी याहवेह हे बोललो आह.े 13 “‘सावஃभौम याहवेह ஞहणतात:

“‘मी मूत಄चा नाश करेन आिण मेஞफीस येथील ௠ितमांचा मी शेवट

करेन. इिजசतम஘ये यापुढे राजकुमार नसतील, आिण संपूणஃ देशभर मी

भय पसरवेन. 14 इिजசतचा पथरोस मी उजाड करेन, सोअन नगराला

आग लावेन आिण नओ नगराला दंड देईन. 15 सीन जो इिजசतचा

बळकट ೭गஃ, यावर मी माझा कोप ओतेन, आिण नओचे सैஙय न౸ करेन.

16 मी इिजசतला आग लावेन; सीन वेदनांनी तळमळेल. नओ वादळात

उडून जाईल; मेஞफीस सातகयाने क౸ात राहील. 17ओन व पी‐बेसेथचे

तೳण पुೳष तलवारीने पडतील, आिण शहरे बंिदवासात जातील. 18

तहपनहसेम஘ये िदवसा काळोख होईल जे஢हा मी इिजசतचे जू मोडून

टाकीन; ते஢हा ित஋या अहकंारा஋या साम஖याஃचा शेवट करेन. ती ढगांनी

झाकली जाईल, आिण ितची गावे बंिदवासात जातील. 19 या௠कारे मी

इिजசतवर दंड आणेन आिण ते जाणतील की मीच याहवेह आह.े’”

20 अकरा౲ा वषಃ, पिह஡या मिहஙया஋या सात౲ा िदवशी, याहवेहचे

वचन माஎयाकडे आले: 21 “मानवपु௛ा, इिजசतचा राजा फारोह याचा

हात मी मोडला आह.े तो बरा ஢हावा ஞहणून கयाला प౛ी बांधली नाही

ಫकᎏवा तलवार धरता येईल इतकी शౘी िमळावी ஞहणून दोरीतही ठेवला

नाही. 22 ஞहणून सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात, मी इिजசतचा राजा

फारोह या஋यािवೳ౪ आह.े मी கयाचे हात ஞहणजे जो अभंग आहे व जो

मोडलेला आहे असे दोஙही हात मोडेन, ஞहणजे கया஋या हातून तलवार

गळून पडेल. 23 मी इिजசत஋या लोकांची रा౸அ ांम஘ये पांगापांग करेन

आिण इतर देशांम஘ये கयांना िवख೴न टाकेन. 24 मी बाबेल஋या राजाचे

हात बळकट करेन आिण माझी तलवार கया஋या हाती देईन पण फारोहचे

हात मोडेन आिण तो बाबेल஋या राजासमोर मरणपंथास टकेले஡या

घायाळ मनुதया௠माणे कஔहले. 25 मी बाबेल஋या राजाचे हात बळकट

करेन, परंतु फारोहचे हात लुळे पडतील. जे஢हा मी बाबेल஋या राजा஋या

हाती माझी तलवार देईन आिण जे஢हा तो ती इिजசतिवೳ౪ चालवील,

ते஢हा ते जाणतील की मीच याहवेह आह.े 26 इिजசत஋या लोकांना

मी रा౸அ ांम஘ये पांगवेन आिण इतर देशांम஘ये கयांना िवखरेन. ते஢हा ते

जाणतील की मीच याहवेह आह.े”

31 अकरा౲ा वषಃ, ितस஄या मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी, याहवेहचे

वचन माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, इिजசतचा राजा फारोह व

கया஋या सवஃ लोकांना सांग: “‘वैभवाबाबतीत तुஎयाशी कोणाची तुलना

होऊ शकते? 3अணशूरला पाहा, लबानोनमधील एक गंधस೴ असलेला,

஍या஋या सुंदर फां౯ा जंगलास झाकून देत असत; तो सवाஃत उंच वाढून,

கयाचा शಅडा दाट झाड��஋या वर जातो. 4 पाஔयाने கयाला पोषण िदले,

खोल झ஄यांनी கयाला उंच वाढवले; கयाचे ௠वाह கया஋या सभोवार वािहले

आिण கया஋या धारा रानातील सवஃ झाडांपयಁत पाठिव஡या. 5 ஞहणून

रानातील इतर सवஃ झाडांपेୖा; ते उंच वाढले. िवपुल पाஔयामुळे கया஋या

डहा஧या पसर஡या व கया஋या फां౯ा लांब वाढ஡या. 6आकाशातील सवஃ

पநयांनी கया஋या फां౯ांम஘ये घरटी केली, जंगलातील ௠ाणी கया஋या
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फां౯ांखाली आप஡या िपलांना जஙम देत असत; सवஃ महान रा౸அ े கया஋या

छायेत रािहली. 7 आप஡या पसरले஡या फां౯ा आिण वैभवाने तो

सुंदर होता, कारण கयाची मुळे िवपुल पाஔयाकडे पोहोचली होती.

8 परमे౶रा஋या बागेतील देवदा೴ கया஋याशी तुलना क೴ शकत नसे,

गंधस೴ கया஋या फां౯ांची बरोबरी क೴ शकली नाही, ना अमಌनवृୖाची

கया஋या डहा஧यांशी तुलना झाली; परमे౶रा஋या बागेतील कोणतेही

वृୖ கया஋या सಎदयाஃशी बरोबरी क೴ शकत न஢हते. 9 पुதकळ फां౯ांनी

मी கयाला सुंदर बनिवले, परमे౶रा஋या बागेतील, एदेन बागेतील झाडे

கयाचा हवेा करीत असत. 10 “‘या஥तव सावஃभौम याहवेह ஞहणतात:

मोठे देवदा೴ दाट झाड��஋या वर उंच झाले आिण கयाला கया஋या उंचीचा

गवஃ झाला, 11 கया஋या ೭౸तेनुसार கयाला वागवावे ஞहणून मी கयाला

रा౸அ ां஋या अिधपतಂ஋या हातात िदले. मी கयाला सोडून िदले आह,े 12

आिण अिधक ௌूर िवदेशी रा౸அ ांनी கयाचा छेद क೴न கयाला टाकून िदले.

கया஋या डहा஧या डಋगरांवर व द஄यांम஘ये पड஡या; கया஋या फां౯ा देशा஋या

सवஃ झ஄यांम஘ये तुटून पड஡या. पृ஖वीवरील सवஃ रा౸அ े கया஋या सावलीतून

बाहरे िनघाले आिण கयांनी கयाला टाकून िदले. 13 सवஃ पୖी पडले஡या

झाडावर व஥ती क೴ लागले आिण सवஃ जंगली जनावरे கया஋या फां౯ांम஘ये

रा೸ लागले. 14 ஞहणून पाஔयाजवळ असलेले कोणतेही झाड यापुढे

दाट झाड��஋या वर गवाஃने उंच वाढणार नाही. भरपूर पाणी िमळाले஡या

झाडांपैकी कोणतेही झाड तेव౤ा उंचीपयಁत वाढणार नाही; ते मरणास

नेमलेले आहते, पृ஖वी஋या खाली, मेले஡यांम஘ये, जे मृतलोकात उतरले

आहते கया लोकांत கयांची जागा आह.े 15 “‘सावஃभौम याहवेह असे

ஞहणतात: கया िदवशी तो मृतलोकात आणला गेला, கया஋यासाठी शोक

करावा ஞहणून खोल समु௝ मी झाकून टाकला; मी கयाचे ௠वाह थांबिवले,

आिण கयाचे िवपुल पाणी मी रोखून ठेवले. கया஋यामुळे मी लबानोनला

೭ःिखत केले आिण रानातील ௠கयेक झाड वाळून गेले. (Sheol h7585)

16 गतಆत जाणा஄यांबरोबर கयाला मी अधोलोकात आणले, கयात तो

पडला ते஢हा கया஋या आवाजाने रा౸அ े थरथर कापले. ते஢हा एदेनातील सवஃ

झाडे, लबानोनातील सवಌ౥म, पाஔयाचा पुதकळ पुरवठा असलेली झाडे,

पृ஖वी஋या खाली सांகवन पावले. (Sheol h7585) 17 मो౟ा देवदा೴௠माणे

ते सु౪ा मृतलोकात, रा౸அ ां஋या लोकांम஘ये கया஋या सावलीखाली राहत

होते கया हகयारबंदी लोकांबरोबर तलवारीने मारले गेले. (Sheol h7585)

18 “‘वैभव व ऐ౶याஃसंबंधात यापैकी एदेनातील कोणகया झाडाची तुलना

होऊ शकते? तरीही, तू सु౪ा एदेनातील झाडांबरोबर खाली पृ஖वीवर

आणला जाशील; बेसुंती लोक, जे तलवारीने मारले गेले கयां஋याबरोबर तू

पडून राहशील. “‘हे फारोह व கया஋या सैஙयाबरोबर घडेल असे सावஃभौम

याहवेह जाहीर करतात.’”

32 बारा౲ा वषಃ, बारा౲ा मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी, याहवेहचे वचन

माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, इिजசतचा राजा फारोहसाठी

िवलाप कर आिण கयाला सांग: “‘रा౸அ ांम஘ये तू ಮसᎏहासारखा आहसे; तू

समु௝ातील ౶ापदासारखा आहसे, तुஎया झ஄यांम஘ये उस஧या मार஡यास,

आप஡या पायांनी पाणी घुसळले आिण झ஄यात िचखल केलास. 3

“‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: “‘लोकां஋या मो౟ा जमावा౱ारे

माझे जाळे मी तुஎयावर टाकेन, आिण ते तुला माஎया जा஧यात ओढून

घेतील. 4 मी तुला जिमनीवर फेकून देईन आिण उघౢा मैदानात तुला

टाकून देईन. आकाशातील सवஃ पநयांना मी तुஎयावर वसू देईन आिण

जंगलातील सवஃ ௠ाणी तुला लचके मा೴न खातील. 5 मी तुझे मांस

डಋगरांवर पसरवीन आिण तुஎया अवशेषाने खोरे भरेन. 6 तुஎया वाहகया

रౘाने अगदी डಋगरांपयಁत मी देश िभजवेन आिण तुஎया मांसाने ओहोळे

भरतील. 7 जे஢हा मी तुझा नाश करेन, मी आकाशे झाकीन आिण

கयातील तारे अंधुक करेन; सूयाஃला मी ढगांनी आ஋छादेन आिण चं௝

आपला ௠काश देणार नाही. 8आकाशातील ௠கयेक चमकणारी ஍योत

मी तुஎयावर अंधार अशी करेन; मी तुஎया देशावर अंधकार आणेन,

असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 9 जे஢हा जे देश व जी रा౸அ े

तुला ओळखत नाहीत கयात मी तुझा नाश करेन, ते஢हा मी पुதकळ

लोकांचे ೹दय क౸ी करेन. 10अनेक लोक तुஎयाकडे पा೸न भयचिकत

होतील असे मी करेन, जे஢हा கयां஋यासमोर मी माझी तलवार चालवेन

ते஢हा கयांचे राजे तुஎयामुळे भयाने कापतील, तुझे पतन होईल கया

िदवशी सवஃजण आप஡या आयुதया஋या ௠கयेक ୖणी भयभीत होतील.

11 “‘कारण सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: “‘बाबेल஋या राजाची

तलवार तुஎयािवೳ౪ येईल. 12 रा౸அ ांतील जे सवाஃत ௌूर अशा बलवान

मनुதयां஋या तलवारीने मी तुझे सैஙय पाडून टाकीन. इिजசतचा अहकंार ते

मोडून टाकतील, आिण ित஋या सवஃ सैஙयांचा नाश होईल. 13 पाஔया஋या

௠वाहांजवळ असणा஄या ित஋या सवஃ जनावरांचा मी नाश करेन. ती

पुஙहा कोणகयाही मनुதया஋या पायांनी तुडिवली जाणार नाही ना पशूं஋या

खुरांनी ितथे िचखल होणार. 14 ते஢हा मी ितचे पाणी ि஥थर करेन आिण

ितचे ௠वाह तेला௠माणे वाहतील, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.

15 जे஢हा मी इिजசत ओसाड करेन आिण देशात असलेले सवஃकाही

काढून घेईन, जे஢हा ितथे वसत असले஡या सवाಁचा मी नाश करेन, ते஢हा

ते जाणतील की मीच याहवेह आह.े’ 16 “ित஋यासाठी जे िवलापगीत

ते गातील ते हचे. रा౸அ ां஋या कஙया हे गातील; इिजசत व ित஋या सवஃ

सैஙयासाठी கया हे गातील, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.” 17

बारा౲ा वषಃ, मिहஙया஋या पंधरा౲ा िदवशी, याहवेहचे वचन माஎयाकडे

आले: 18 “मानवपु௛ा, इिजசत஋या सैஙयासाठी िवलाप कर आिण ितला

व शिౘशाली रा౸அ ां஋या कஙयांना खाली गतಆत जाणा஄यांबरोबर पृ஖वी஋या

खाली हवाली कर. 19 கयांना सांग, ‘इतरांपेୖा तू अिधक कृपा पावलेली

आहसे काय? तर खाली जा आिण बेसुंகयांबरोबर जाऊन पड.’ 20जे

तलवारीने पडले கयां஋याबरोबर ते पडतील. तलवार उगारलेली आह;े

ित஋या सवஃ समूहास ओढून ஙया. 21 मृतलोकातून इिजசत व ितचे

सहयोगी याब౩ल बलवान पुढारी ஞहणतील, ‘ते खाली आले आिण

तलवारीने पडले஡या बेसुंतीबरोबर ते पडले आहते.’ (Sheol h7585)

22 “अணशूर ित஋या संपूणஃ सैஙयाबरोबर आह;े ित஋यातील वधलेले, जे

तलवारीने पडले आहते கयां஋या कबरा ित஋याभोवती आहते. 23 கयां஋या

कबरा खोल गतಆत आहते आिण ितचे सैஙय ित஋याच कबरेभोवती पडलेले
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आहते. िजवंता஋या भूमीवर ஍यांनी आतंक पसरिवला होता கयांचा वध

झाला आह,े ते तलवारीने पडले आहते. 24 “एलाम ितथे आहे आिण

ित஋याबरोबर ितचे मोठे सैஙय ित஋या कबरेभोवती आहते. கया सवाಁचा वध

झाला आह,े ते तलवारीने पडले आहते. ஍या सवाಁनी िजवंता஋या भूमीवर

आतंक पसरिवला ते पृ஖वी஋या खाली बेसुंகयांबरोबर अधोलोकात गेले

आहते. जे खाली गतಆत गेले आहते, கयां஋याबरोबर ते लि஍जत झाले

आहते. 25 वधले஡यांबरोबर ितचा िबछाना केलेला आहे आिण ितचे

सैஙय ित஋या कबरेभोवती आहते. ஍यांना तलवारीने वधले आह,े ते सवஃ

बेसुंती आहते, कारण िजवंतां஋या भूमीवर கयांचा आतंक पसरला होता.

जे खाली गतಆत गेले आहते கयां஋याबरोबर ते लि஍जत झाले आहते;

वधले஡यांबरोबर கयांना ठेवले आह.े 26 “मेशेख व तूबाल ितथे आहते

आिण கयांचे सैஙय கयां஋याभोवती आहते. िजवंतां஋या भूमीवर आतंक

पसरिवला ते सवஃ बेसुंती आहते, ஞहणून ते तलवारीने वधले आहते. 27

परंतु கयां஋या आधी मेले஡या ೭౸ पुरातन बेसुंती यो౫ांबरोबर ते िनजलेले

नाहीत, जे கयां஋या यु౪ा஋या श஥௛ांसह खाली अधोलोकात गेले; ஍यां஋या

तलवारी கयां஋या उशाखाली व கयां஋या ढाली கयां஋या हाडांवर आहते; या

यो౫ांनी सु౪ा िजवंतां஋या भूमीवर आतंक पसरिवला होता. (Sheol

h7585) 28 “हे फारोह, तू सु౪ा मोडला जाशील व जे तलवारीने वधले

आह,े கया बेसुंகयांबरोबर जाऊन पडशील. 29 “एदोम, ितचे राजे व

ितचे सवஃ राजपु௛ ितथे आहते, ते बलवान असूनही, जे तलवारीने वधले

आहते ते बेसुंती लोकांबरोबर व जे खाली गतಆत जातात கयां஋याबरोबर

पडले आहते. 30 “उ౥रेकडील सवஃ राजपु௛ आिण सवஃ सीदोनी लोक

ितथे आहते; கयां஋या बलाने जरी கयांनी आतंक पसरिवला तरीही ते

वधले஡यांबरोबर अ௠ित౹ेने खाली गेले. जे तलवारीने वधले आहते

கयां஋याबरोबर ते बेसुंती पडले आिण गतಆत गेले஡यां௠माणे ते लि஍जत

झाले आहते. 31 “फारोह व கयाचे सवஃ सैஙय கयांना पाहतील आिण

तलवारीने वधले஡या கया஋या सवஃ सैஙयांसाठी तो सांகवन पावेल, असे

सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 32जरी िजवंता஋या भूमीवर फारोहचे

भय मी पसरिवले होते, तरीही फारोह व கयाचे सवஃ सैஙय जे लोक

तलवारीने वधलेले, सुंता न झाले஡या आहते கयां஋याबरोबर पडतील,

असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.”

33 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, तुஎया लोकांशी

बोल आिण கयांना सांग: ‘जे஢हा मी एका देशावर तलवार आणतो,

ते஢हा கया देशाचे लोक கयां஋या लोकांतील एकाची िनवड क೴न கयाची

पहारेकरी ஞहणून नेमणूक करतात, 3आिण ती तलवार देशावर येत

आहे असे पाहताच लोकांना सावध करஔयासाठी तो कणाஃ वाजिवतो, 4

ते஢हा जर कोणी कஔयाஃचा आवाज ऐकूनही इशा஄याकडे लୖ देत नाही

आिण तलवार येऊन கयांचा जीव घेते, तर கयांचे रౘ கयां஋याच मा஖यावर

असेल. 5जरी கयांनी कஔयाಁचा आवाज ऐकला तरी इशा஄याकडे लୖ

िदले नाही, ஞहणून கयांचे रౘ கयां஋याच मा஖यावर असेल. जर ते सावध

झाले असते, तर கयांनी ஥वतःस वाचिवले असते. 6 परंतु तलवार

येत आहे असे पा೸नही इशारा देஔयासाठी पहारेकरी कणाஃ वाजिवत

नाही आिण तलवार येऊन கयातील एकाचा जीव घेते, तर கयां஋या

पापामुळे கया ౲ౘीचा जीव गेला तरी கयां஋या रౘाचा जाब मी கया

पहारेक஄याकडून घेईन.’ 7 “मानवपु௛ा, मी तुला इ௫ाएली लोकांचा

पहारेकरी केले आह;े तर जे वचन मी सांगतो ते ऐक आिण माஎयावतीने

கयांना सावध कर. 8जे஢हा मी ೭౸ाला ஞहणतो, ‘अरे ೭౸ा, तू खिचतच

मरशील,’ आिण கया ౲ౘीने आप஡या मागाಁपासून वळावे ஞहणून तू

सांगत नाहीस, तर ते ೭౸ ౲ౘी கयां஋या पापामुळे मरतील आिण கयां஋या

रౘासाठी मी तुला दोषी ठरवेन. 9 परंतु கया ೭౸ ౲ౘीने கया஋या

मागाஃपासून वळावे ஞहणून तू கयाला सावध केलेस आिण ते तसे करीत

नाहीत, तर ते கयां஋या पापामुळे मरतील, परंतु तू ஥वतः वाचशील. 10

“मानवपु௛ा, इ௫ाएली लोकांना सांग, ‘तुஞही असे ஞहणता: “आमचे

अपराध व पापे आஞहावर भारी आहते आिण கयामुळे आஞही नाश पावत

आहोत. मग आஞही कसे जगू शकतो?”’ 11 கयांना सांग, ‘सावஃभौम

याहवेह जाहीर करतात, माஎया जीिवताची शपथ, ೭౸ा஋या मरणात

मला संतोष नाही, परंतु கयांनी आप஡या मागाஃपासून वळावे व जगावे.

वळा! आप஡या ೭౸ मागाஃपासून वळा! मग अहो इ௫ाएली लोकहो

तुஞही का मरावे?’ 12 “ஞहणून, हे मानवपु௛ा, तुஎया लोकांना सांग,

‘एखा౯ा नीितमान ౲ౘीने जर आୗाभंग केला, तर கया ౲ౘीची पूवಃची

नीितम౥ा मोजஔयात येणार नाही. आिण एखादा ೭౸ प౳ा౥ाप करतो,

கया ౲ౘीची पूवಃची ೭౸ता கया஋यावर दंड आणणार नाही. नीितमान

౲ౘी जो पाप करतो, तो जरी पूवಃ नीितमान असला तरी கयाला जगू

िदले जाणार नाही.’ 13 जर मी एका नीितमान ౲ౘीला ஞहटले की

ते अवணय जगतील, परंतु கयां஋या नीितम౥ेवर भरवसा क೴न கयांनी

೭౸ाई केली, கया ౲ౘीने केलेली कोणतीही नीतीची कृகये आठवली

जाणार नाही; जी ೭౸ाई கयांनी केली, கयामुळे ते मरतील. 14आिण

मी जर एखा౯ा ೭౸ मनुதयाला ஞहटले, ‘तू खिचत मरशील,’ परंतु ते

கयां஋या पापापासून वळले आिण जे ஙयाடय व योஈय ते केले; 15 गहाण

ठेवले஡या व஥तू கयांनी जर परत के஡या, चो೴न घेतलेले परत केले,

जीवन देणारे िनयम पाळले आिण काही वाईट केले नाही; तो ౲ౘी

खिचत जगेल; ते मरणार नाहीत. 16 पूवಃ केले஡या कोणகयाही पापांची

கयां஋यािवೳ౪ आठवण केली जाणार नाही. जे ஙयाययुౘ व योஈय ते

கयांनी केले आह;े கयामुळे ते खिचतच जगतील. 17 “तरी तुझे लोक

ஞहणतात, ‘௠भूचा मागஃ ஙयायाचा नाही.’ परंतु கयांचेच मागஃ ஙयाययुౘ

नाहीत. 18 जर नीितमान ౲ౘी கयां஋या नीितम౥ेपासून वळतात आिण

जे वाईट ते करतात, तर கयामुळे ते मरतील. 19आिण जर ೭౸ ౲ౘी

கयां஋या ೭౸ाईपासून वळतील आिण जे ஙयाययुౘ व योஈय ते करतील,

तर கयामुळे ते जगतील. 20 तरीही तुஞही इ௫ाएली लोक ஞहणता, ‘௠भूचा

मागஃ ஙयायाचा नाही.’ परंतु तुஞहा सवाಁ஋या मागाಁनुसार मी तुमचा ஙयाय

करेन.” 21 बंिदवासा஋या बारा౲ा वषಃ, दहा౲ा मिहஙया஋या पाच౲ा

िदवशी, एक मनुதय जो यೳशलेम೸न िनसटून आला होता, तो माஎयाकडे

येऊन ஞहणाला, “शहर पडले आह!े” 22 तो मनुதय आला கया஋या

आद஡या िदवशी सं஘याकाळी, याहवेहचा हात माஎयावर होता आिण
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याहवेहने सकाळी तो मनुதय माஎयाकडे येஔयापूवಃ माझे तಋड उघडले.

ஞहणून माझे तಋड उघडलेले होते आिण मी आणखी शांत न஢हतो. 23

ते஢हा याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 24 “मानवपु௛ा, इ௫ाएलात

ओसाडीम஘ये राहत असलेले लोक ஞहणतात, ‘अ௢ाहाम केवळ एक

मनुதय होता, तरीही கयाला देश वतन िमळाला. परंतु आஞही तर पुதकळ

आहोत; खिचतच हा देश आஞहाला आमचे वतन ஞहणून िदला गेला

आह.े’ 25 ஞहणून கयांना सांग, ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: मांसात

रౘ असताच तुஞही ते खाता आिण रౘपात करत तुम஋या मूत಄कडे

बघता, तर मग तुஞही या देशाचे वतन िमळिवणार काय? 26 तुஞही

तुम஋या तलवारीवर िभ஥त ठेवता, तुஞही अमंगळ कृகये करता, तुஞहातील

௠கयेकजण आप஡या शेजा஄या஋या पகनीला ௣౸ करतो. तरी तुஞहाला

देशाचे वतन िमळावे काय?’ 27 “கयांना असे सांग: ‘सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: माஎया जीिवताची शपथ, जे ओसाडीम஘ये उरलेले

आहते ते तलवारीने पडतील, जे शहरा஋या बाहरे आहते கयांना जंगली

जनावरांनी खावे ஞहणून मी देऊन टाकेन, आिण जे गडात व गुहते

आहते ते मरीने मरतील. 28 मी या देशास वैराण करेन आिण ित஋या

अहकंारी बळाचा शेवट होईल आिण इ௫ाएलचे डಋगर ओसाड पडतील व

கयातून कोणी पार जाणार नाही. 29 கयांनी केले஡या अमंगळ कृகयांमुळे

जे஢हा मी हा देश ओसाड करेन, ते஢हा ते जाणतील की मीच याहवेह

आह.े’ 30 “मानवपु௛ा, तुஎयािवषयी ஞहटले तर, तुझे लोक ಮभᎏतಂजवळ

व घरां஋या दरवाजांजवळ तुஎयािवषयी बोलत आहते व एकमेकांना

ஞहणत आहते, ‘या आिण याहवेहकडून आलेला संदेश ऐका.’ 31

िनयमा௠माणे येतात तसे माझे लोक तुஎयाकडे येतात आिण तुझे वचन

ऐकஔयासाठी तुஎयासमोर बसतात, परंतु ते கया௠माणे अनुसरण करीत

नाहीत. ते मुखाने ௠ीतीिवषयी बोलतात, परंतु கयांची ೹दये अஙयायाने

लाभ िमळिवஔयासाठी लोभी आहते. 32 खरोखर, கयां஋यासाठी तू

केवळ मंजूळ आवाजात चांगले वा౯ वाजिवत सुंदर ௠ेमगीत गाणा஄या

एका मनुதयासारखा आहसे, कारण ते तुझे वचन तर ऐकतात परंतु

கयाचे अनुसरण करीत नाहीत. 33 “जे஢हा हे सवஃकाही घडेल; आिण ते

खिचतच घडेल; ते஢हा ते जाणतील की கयां஋याम஘ये एक संदे౸ा आह.े”

34 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, इ௫ाएल஋या

मಅढपाळांिवೳ౪ भिवதयवाणी कर; भिवதयवाणी क೴न கयांना

सांग: ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: इ௫ाएल஋या मಅढपाळांनो तुஞहास

िधஆकार असो! तुஞही केवळ ஥वतःिवषयी काळजी करता, मಅढपाळांनी

आप஡या कळपाची काळजी घेऊ नये काय? 3 तुஞही दही खाता, उ౥म

मಅढरे कापून तुஞही आप஡यावर लोकर पांघरता, परंतु तुஞही आप஡या

कळपाची काळजी घेत नाही. 4 तुஞही अशౘांस सशౘ केले नाही, ना

रोஈयाला आरोஈय िदले ना जखमेला प౛ी केली. भटकले஡यास तुஞही परत

आणले नाही ಫकᎏवा हरवले஡यास शोधून आणले नाही. तुஞही கयां஋यावर

कठोर व ௌूरतेने रा஍य केले. 5 ஞहणून मಅढपाळ नस஡यामुळे கयांची

पांगापांग झाली आिण जे஢हा ते पांगले गेले ते஢हा ಫहᎏ௫ पशूंसाठी भநय

झाले. 6 माझी मಅढरे सवஃ डಋगरांवर व ௠கयेक उंच पवஃतांवर भटकली.

संपूणஃ पृ஖वीभर ते पसरले आिण कोणी கयांचा शोध केला नाही ಫकᎏवा

கयांची नಋद घेतली नाही. 7 “‘ஞहणून, तुஞही मಅढपाळांनो, याहवेहचे वचन

ऐका: 8 सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात माஎया जीिवताची शपथ,

माஎया कळपाला मಅढपाळ नाही आिण ஞहणून கयांची लूट झाली व ಫहᎏ௫

౶ापदासाठी भநय झाली आिण माஎया मಅढपाळांनी माஎया कळपाचा

शोध केला नाही आिण कळपाची काळजी न घेता ஥वतःचीच काळजी

घेतली, 9 ஞहणून मಅढपाळांनो, तुஞही याहवेहचे वचन ऐका: 10 सावஃभौम

याहवेह असे ஞहणतात: मी मಅढपाळांिवೳ౪ आहे आिण माஎया कळपाचा

जाब கयां஋यापासून घेईन. माझा कळप राखஔयाचे काम मी கयां஋यापासून

काढून घेईन, ஞहणजे मಅढपाळ पुஙहा ஥वतःस पोसणार नाही. கयां஋या

तಋडातून मी माஎया कळपाची सुटका करेन आिण यापुढे ते கयांचा

आहार होणार नाही. 11 “‘कारण सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: मी

஥वतः माஎया मಅढरांचा शोध करेन आिण கयांची काळजी घेईन. 12

मಅढपाळ जे஢हा आप஡या मಅढरांम஘ये रा೸न पांगले஡या मಅढरांची काळजी

घेतो, तसेच मी माஎया मಅढरांची काळजी घेईन. ढगाळ व अंधकारा஋या

िदवसात ते पांगून गेले கया सवஃ िठकाणातून मी கयांना सोडवेन. 13

रा౸அ ांतून मी கयांना आणेन आिण देशांमधून கयांना एकवट करेन आिण

मी கयांना ஥वदेशात आणेन. इ௫ाएल஋या डಋगरांवर, ओहोळात व देशा஋या

सवஃ व஥கयांम஘ये मी கयांना चारीन. 14 मी கयांना उ౥म कुरणात पाळीन

आिण इ௫ाएल஋या डಋगरांचे माथे கयांची चरஔयाची िठकाणे होतील. ितथे

ते चांग஡या कुरणात बसतील आिण ितथे इ௫ाएल஋या डಋगरांवर सवಌ౥म

कुरणात चरतील. 15 मी ஥वतः माஎया मಅढरांना पाळीन आिण கयांना

िवसावा देईन, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 16 जे हरवले

आहते கयांचा शोध मी करेन आिण भटकून गेले஡यांना मी परत आणेन.

जखमी झाले஡यांची प౛ी करेन आिण ೭ब஧यांना शౘी देईन, परंतु पु౸

व बलवानांना मी न౸ करेन. मी कळपाला ஙयायाने पाळीन. 17 “‘हे

माஎया कळपा, तुஎयािवषयी सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: एक

मಅढ೴ व ೭सरे मಅढ೴ आिण एडके व बोकडे याम஘ये मी ஙयाय करेन. 18

चांगला चारा तुஞहाला खायला िमळाला ते तुஞहाला पुरेसे नाही काय?

तुमचे बाकीचे कुरण तुஞही तुम஋या पायाखाली तुडवावे काय? तुஞहाला

िपஔयास ஥व஋छ पाणी िमळाले ते तुஞहाला पुरेसे नाही काय? बाकीचे

पाणी तुஞही तुम஋या पायांनी गढूळ करावे काय? 19 तुஞही जे तुम஋या

पायाखाली तुडिवले ते माஎया कळपाने खावे काय आिण जे तुम஋या

पायांनी तुஞही गढूळ केले ते पाणी கयांनी சयावे काय? 20 “‘या஥तव

सावஃभौम याहवेह கयांना ஞहणतात: मी ஥वतः पु౸ मಅढरे आिण ೭बळी

मಅढरे यां஋यात ஙयाय करेन. 21अशౘ मಅढरांना तुஞही तुम஋या बाजूंनी

व खां౯ांनी धஆके िदले आिण கयांना तुम஋या ಭशᎏगांनी ढकलत बाहरे

हाकलून िदले, 22 ஞहणून मी माஎया कळपाला वाचवेन आिण கयांची

यापुढे लूट होणार नाही. मी एक मಅढ೴ व ೭स஄या मಅढरांम஘ये ஙयाय

करेन. 23 मी கयां஋यावर एक मಅढपाळ नेमीन तो माझा सेवक दावीद

असेल आिण तो கयांचे राखण करेल; तो கयांची जोपासना करेल व

கयांचा मಅढपाळ होईल. 24 मी याहवेह கयांचा परमे౶र होईन आिण
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माझा सेवक दावीद கयां஋यात राजपु௛ असेल. मी याहवेह हे बोललो

आह.े 25 “‘मी கयां஋याशी शांतीचा करार करेन आिण ௌूर ౶ापदांपासून

देशाची सुटका करेन ஞहणजे ते अरஔयात रा೸ शकतील आिण जंगलात

सुरिୖत झोपतील. 26 मी கयांना आिण माஎया डಋगराभोवती असले஡या

िठकाणांना आशीवाஃद असे करेन. मी नेमले஡या ऋतूत पाऊस पाडेन;

आशीवाஃदाची वृ౸ी असेल. 27 झाडे கयांची फळे देतील आिण भूमी

ितचे पीक उपजवेल; लोक கयां஋या देशात सुरिୖत राहतील. जे஢हा मी

கयां஋या जोखडाची बंधने तोडेन आिण ஍यांनी கयांना गुलाम क೴न घेतले,

கयां஋या हातून கयांना सोडवेन, ते஢हा ते जाणतील की मीच याहवेह आह.े

28 ते यापुढे रा౸அ ांची लूट होणार नाहीत व ಫहᎏ௫ पशू கयांना फाडून खाणार

नाहीत. ते सुरिୖततेत राहतील आिण कोणीही கयांना घाबरिवणार

नाही. 29आप஡या िपकासाठी ௠िस౪ असणारा देश मी கयांना देईन

आिण यापुढे ते देशात ೭தकाळाने पीिडत होणार नाहीत ಫकᎏवा रा౸அ ांची

थ౛ा கयांना सोसावी लागणार नाही. 30 ते஢हा ते जाणतील की मी

याहवेह கयांचा परमे౶र கयां஋याबरोबर आहे आिण ते इ௫ाएली माझे

लोक आहते, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 31 तुஞही माझी

मಅढरे आहात, तुஞही मानव माஎया कुरणातील मಅढरे आहात आिण मी

तुमचा परमे౶र आह,े असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.’”

35 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, सेईर पवஃताकडे

मुख क೴न கया஋यािवೳ౪ भिवதयवाणी कर 3 आिण ஞहण:

‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: हे सेईर पवஃता, मी तुஎयािवೳ౪ आहे

आिण मी तुஎयािवೳ౪ माझा हात उगारेन आिण तुला ओसाड करेन.

4 मी तुझी नगरे िनதफळ करेन आिण तू उजाड होशील. ते஢हा तुஞही

जाणाल की मीच याहवेह आह.े 5 “‘कारण तुஎयाठायी तू िनरंतर वैर

ठेवले आिण संकटा஋या काळी, जे஢हा கयां஋या िशୖाकाळ कळसाला

जाऊन पोहोचला, ते஢हा तू इ௫ाएली लोकांवर तलवार चालिवली, 6

ஞहणून सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात, माஎया जीिवताची शपथ, मी

तुला रౘपाता஋या ஥वाधीन करेन आिण रౘपात तुमचा पाठलाग करेल.

कारण तू रౘपाताचा ౱ेष केला नाही, ஞहणून रౘपात तुझा पाठलाग

करेल. 7 मी सेईर पवஃताला ओसाड करेन आिण जे கयाव೴न येणे जाणे

करतात கयांचा मी नाश करेन. 8 वधले஡यांनी मी तुमचे पवஃत भ೴न

टाकीन; जे तलवारीने मारले जातील ते तुஎया टकेౢांवर आिण तुஎया

खो஄यात आिण तुஎया ओहोळात पडतील. 9 मी तुला कायमचे ओसाड

करेन; तुஎया नगरांत पुஙहा कोणीही वसणार नाही. ते஢हा तुஞही जाणाल

की मीच याहवेह आह.े 10 “‘कारण मी याहवेह ितथे होतो तरीही तुஞही

ஞहटले, “हे दोन देश व रा౸அ े आमची होतील आिण आஞही கयाचे वतन

पावू,” 11 ஞहणून सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात, माஎया जीिवताची

शपथ, கयां஋या௠ीகयथஃ तुஞही जो राग व हवेा ௠कट केला கयानुसार मी

तुम஋याशी वागेन आिण जे஢हा मी तुमचा ஙयाय करेन, ते஢हा मी ஥वतःला

கयां஋याम஘ये ௠कट करेन. 12 ते஢हा तुஞही जाणाल मी याहवेहने கया

ितर஥करणीय गो౸ी ऐक஡या आहते ஍या तुஞही इ௫ाएल஋या पवஃतांिवೳ౪

उ஋चार஡या. तुஞही ஞहटले, “ते उजाड पडले आहते आिण आஞही िगळून

टाकावे ஞहणून கयांना आम஋या हाती िदले आह.े” 13 तुஞही माஎयािवೳ౪

फुशारकी मारली आिण संयम न ठेवता माஎयािवೳ౪ बोलला आिण ते

मी ऐकले. 14सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: सवஃ पृ஖वी हषஃ करीत

असताना मी तुஞहाला उजाड करेन. 15कारण जे஢हा इ௫ाएलचे वतन

उजाड पडत होते ते஢हा तू हषஃ केला, கयाच௠माणे मी तुला वागवेन. हे

सेईर पवஃता तू व संपूणஃ एदोम उजाड पडेल. ते஢हा तुஞही जाणाल की

मीच याहवेह आह.े’”

36 “मानवपु௛ा, इ௫ाएल஋या पवஃतांना भिवதयवाणी क೴न सांग,

‘इ௫ाएल஋या पवஃतांनो, याहवेहचे वचन ऐका. 2 सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: श௛ूंनी तुஞहाला ஞहटले, “अ◌ाहा! पुरातन िशखरे आमचे

वतन झाले आह.े”’ 3 ஞहणून भिवதयवाणी कर आिण सांग, ‘सावஃभौम

याहवेह असे ஞहणतात: तुஞही बाकी஋या रा౸அ ांचे वतन ஢हावे व लोकां஋या

౱ेष व ಬनᎏदेचा िवषय ஢हावे ஞहणून च೸कडून கयांनी तुஞहाला उ஗஘व஥त

क೴न तुஞहाला सवஃ बाजूंनी ठेचले आह,े 4 या஥तव, इ௫ाएल஋या पवஃतांनो

सावஃभौम याहवेहचे वचन ऐका: पवஃत व टकेౢांना, ओहोळे व खो஄यांना,

ओसाड अवशेष व तुम஋या सभोवती असले஡या बाकी஋या रा౸அ ांनी लुटून

अपमािनत केले஡या उजाड नगरांना सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात; 5

सावஃभौम याहवेह ஞहणतात: माஎया पेटले஡या आवेशात बाकी रा౸அ ां஋या

िवೳ౪, आिण एदोमिवೳ౪ मी बोललो, कारण கयां஋या ೹दयातील

उ஡हास व ౱ेषाने கयांनी माஎया देशातील कुरणे लुटावी ஞहणून கयाला

आपलेच वतन क೴न घेतले.’ 6 ஞहणून इ௫ाएल देशासंबंधी भिवதयवाणी

कर आिण पवஃत व टकेౢांना, ओहोळे व खो஄यांना सांग: ‘सावஃभौम

याहवेह असे ஞहणतात: तुஞही रा౸அ ांचा अपमान सहन केला ஞहणून

मी माஎया ईषಆ஋या ௌोधात बोलतो. 7 ஞहणून सावஃभौम याहवेह असे

ஞहणतात: माஎया उंचावले஡या हाताने मी शपथ घेतो की, तुम஋या

सभोवती असलेली रा౸அ े देखील अपमान सहन करतील. 8 “‘पण

इ௫ाएल஋या पवஃतांनो, तुஞहावर माஎया इ௫ाएली लोकांसाठी फां౯ा फुटून

फळे येतील, ஞहणजे माझे लोक लवकर घरी येतील. 9 मी तुஎयािवषयी

िवचार करतो आिण मी तुஎयाकडे कृपा೯౸ीने पाहीन; तुஎयावर नांगरणी

व पेरणी होईल, 10आिण तुஎयात, होय, सवஃ इ௫ाएलात पुதकळ लोक

वसतील असे मी करेन. नगरे वसतील आिण भஈनावशेष पुஙहा बांधले

जातील. 11 तुम஋यात राहणा஄या लोकांची व ௠ाஔयांची संஇया मी वाढवेन

आिण ते फल௝पू होतील व संஇयेने वाढतील. पूवಃ௠माणे मी तुஎयावर

लोकांना वसवीन आिण पूवಃपेୖा तुझी अिधक समृ౪ी करेन. ते஢हा तुஞही

जाणाल की मीच याहवेह आह.े 12 लोकांनी, माஎया इ௫ाएल लोकांनी

तुஞहावर व஥ती करावी असे मी करेन. ते तुमचा ताबा घेतील आिण

तुஞही கयांचे वतन ஢हाल; तुஞही पुஙहा கयांना लेकरांपासून वंिचत करणार

नाही. 13 “‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: कारण काहीजण तुஞहाला

ஞहणतात, “तुஞही लोकांना िगळून टाकता आिण रा౸அ ाला लेकरांपासून

वंिचत ठेवतात,” 14 यामुळे यापुढे तुஞही लोकांना िगळणार नाही, ना

रा౸அ ाला अपகयहीन ठेवाल, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 15

मी तुஞहाला पुஙहा रा౸அ ांचे टोमणे ऐकू देणार नाही आिण तुஞही पुஙहा
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लोकांचा अपमान सहन करणार नाही ಫकᎏवा तुम஋या रा౸அ ाचे पतन होऊ

देणार नाही, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.’” 16 याहवेहचे

वचन पुஙहा माஎयाकडे आले: 17 “मानवपु௛ा, इ௫ाएली लोक जे஢हा

஥वदेशात राहत होते, ते஢हा கयांनी तो கयां஋या वतஃनाने व कृகयांनी ௣౸

केला. கयांची कृகये माஎया ೯౸ीत ि஥௛यां஋या मिहஙया஋या अशु౪ते௠माणे

होती. 18 ஞहणून मी माझा ௌोध கयां஋यावर ओतला कारण கयांनी देशात

रౘपात केला आिण கयांनी देशाला கयां஋या मूत಄नी िवटाळले. 19 ஞहणून

मी கयांना रा౸அ ांम஘ये िवखुरले आिण ते देशांम஘ये पांगले; मी கयांचा

கयां஋या वतஃनानुसार आिण கयां஋या कृகयांनुसार ஙयाय केला. 20आिण

रा౸அ ांम஘ये ते िजथे कुठे गेले கयांनी माஎया पिव௛ नावाला कलंक लावला,

कारण கयां஋यािवषयी असे ஞहटले गेले होते, ‘हे याहवेहचे लोक आहते,

तरीही याहवेहचा देश கयांना सोडावा लागला.’ 21 माஎया पिव௛ नावाची

मला काळजी होती, जे इ௫ाएली लोकांनी ते ஍या रा౸அ ांम஘ये गेले ितथे

कलंिकत केले होते. 22 “ஞहणून इ௫ाएली लोकांना सांग, ‘सावஃभौम

याहवेह असे ஞहणतात: इ௫ाएली लोकांनो या गो౸ी मी तुम஋यासाठी

नाही, तर जे नाव तुஞही ஍या रा౸அ ांम஘ये गेला ितथे अपिव௛ केले होते கया

माஎया पिव௛ नावासाठी करणार आह.े 23 मी माஎया महान नावाचे

पािवడय दाखवेन, जे रा౸அ ांम஘ये अपिव௛ केले गेले, ते नाव கयां஋याम஘ये

तुஞही अपिव௛ केले आह.े जे஢हा तुम஋या౱ारे கयां஋या ೯౸ीत माझे नाव

पिव௛ मानले जाईल, ते஢हा रा౸அ े जाणतील की मीच याहवेह आह,े असे

सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 24 “‘कारण मी तुஞहाला रा౸அ ांतून

बाहरे काढेन; सवஃ देशातून मी तुஞहाला एकवट करेन आिण तुஞहाला

तुम஋या ஥वदेशात आणेन. 25 मी तुम஋यावर ஥व஋छ पाणी ಭशᎏपडेन,

आिण तुஞही शु౪ ஢हाल; मी तुஞहाला तुम஋या सवஃ अशु౪तेपासून आिण

तुम஋या मूत಄पासून शु౪ करेन. 26 मी तुஞहाला नवे ೹दय देईन आिण

तुम஋यात नवा आகमा ओतेन; मी तुम஋यातून तुमचे पाषाणी ೹दय काढून

मांसमय ೹दय तुஞहाला देईन. 27आिण मी माझा आகमा तुम஋याम஘ये

घालेन, तुஞही माझे िवधी आचारावे व माझे िनयम काळजीपूवஃक पाळावे

ஞहणून मी तुஞहाला चालवेन. 28 ते஢हा तुम஋या पूवஃजांना जो देश मी देऊ

केला கयात तुஞही व஥ती कराल; तुஞही माझे लोक ஢हाल आिण मी तुमचा

परमे౶र होईन. 29 मी तुஞहाला तुम஋या सवஃ अशु౪तेपासून मुౘ करेन. मी

धाஙयास आୗा देईन आिण ते अनेकपट करेन आिण तुम஋यावर ೭தकाळ

आणणार नाही. 30 तुम஋या झाडांची फळे व तुम஋या शेतातील पीक मी

वाढवेन, यासाठी की तुஞही ೭தकाळामुळे रा౸அ ांम஘ये आणखी अपमान

सहन करणार नाही. 31 ते஢हा तुஞहाला तुमचे कुमागஃ आिण ೭தकृகयांची

आठवण होईल आिण तुम஋या पापांमुळे व अमंगळ कामांमुळे तुஞहाला

तुमचीच िकळस वाटले. 32 माझी इ஋छा आहे तुஞही हे जाणावे की हे मी

तुम஋यासाठी करीत नाही, सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात की अहो

इ௫ाएली लोकांनो तुஞही आप஡या वतஃनामुळे लािजरवाणी व कलंिकत

असावे! 33 “‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: ஍या िदवशी मी तुஞहाला

तुम஋या सवஃ पापांपासून शु౪ करेन, मी तुमची नगरे पुन஥थाஃिपत करेन

आिण उ஗஘व஥त झाले஡याची पुनबाಁधणी करेन. 34 येजा करणा஄यां஋या

नजरेसमोर उजाडलेली भूमी वैराण पडஔयाऐवजी ितची मशागत होईल.

35 ते ஞहणतील, “ही भूमी जी ओसाड पडली होती ती एदेन बागेसारखी

झाली आह;े शहरे जी उ஗஘व஥त, उजाड व ओसाड पडली होती, ती आता

तटबंदीची होऊन கयात व஥ती झाली आह.े” 36 ते஢हा तुम஋या सभोवती

उरलेली रा౸அ े जाणतील की मी याहवेहने उजाड झालेले पुஙहा बांधले

आहे आिण ओसाड पडलेले होते கयाची पुஙहा लागवड केली आह.े मी

याहवेह हे बोललो आह,े आिण ते मी करणारच.’ 37 “सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: एकदा पुஙहा मी इ௫ाएलची िवनंती माஙय करेन आिण

கयां஋यासाठी हे करेन: கयांचे लोक मी मಅढरांसारखे असंஇय करेन, 38

ित஋या नेमले஡या सणां஋या वेळी यೳशलेमम஘ये अपஃणासाठी लागतील

तेवढे असंஇय कळप मी करेन. ஞहणजे पडीक असलेली शहरे लोकां஋या

कळपांनी भरतील. ते஢हा ते जाणतील की मीच याहवेह आह.े”

37 याहवेहचा हात माஎयावर होता आिण கयांनी मला याहवेह஋या

आகஞया஋या ౱ारे बाहरे आणले आिण खो஄या஋या मधोमध ठेवले;

ते हाडांनी भरलेले होते. 2 கयाने मला கयातून च೸कडून िफरिवले आिण

मी पािहले की खो஄या஋या भूमीवर पुதकळ हाडे होती, ती हाडे तर शुதक

होती. 3 याहवेहने मला िवचारले, “मानवपु௛ा, ही हाडे िजवंत होतील

काय?” मी ஞहणालो, “सावஃभौम याहवेह, ते तर केवळ तुஞहीच जाणता.”

4 ते஢हा याहवेहने मला ஞहटले, “या हाडांना भिवதयवाणी क೴न கयांना

सांग, ‘शुதक हाडांनो, याहवेहचे वचन ऐका! 5 या हाडांना सावஃभौम

याहवेह ஞहणतात: मी तुम஋यात ౶ास घालेन आिण तुஞही िजवंत ஢हाल.

6 मी तुஞहावर ஥नायू लावेन आिण तुஞहावर मांस चढवेन आिण तुஞहाला

कातडीने आ஋छादेन; मी तुஞहाम஘ये ౶ास घालेन आिण तुஞही िजवंत

஢हाल. ते஢हा तुஞही जाणाल की मीच याहवेह आह.े’” 7 ते஢हा मला

आୗा झा஡या௠माणे मी भिवதयवाणी केली. आिण मी भिवதयवाणी

करीत असता, मोठा आवाज, खडखडाट झाला, ते஢हा एक हाड ೭स஄या

हाडाशी, अशी हाडे एक௛ जडली. 8 ते஢हा मी पािहले, ஥नायू आिण मांस

கयां஋यावर आले आिण कातडीने கयांना आ஋छादले, पण கयां஋यात ౶ास

न஢हता. 9 ते஢हा याहवेहने मला ஞहटले, “౶ासाला भिवதय क೴न सांग;

मानवपु௛ा, भिवதयवाणी कर आिण கयाला सांग, ‘सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: हे ౶ासा, चारही बाजूंनी ये आिण या वधले஡यांवर फंुकर

घाल, ஞहणजे ते िजवंत होतील.’” 10 याहवेहने मला आୗा के஡या௠माणे

मी भिवதयवाणी केली आिण ౶ास கयां஋यात आला; ते िजवंत झाले

आिण एक मोठे सैஙय கयां஋या पायांवर उभे रािहले. 11 ते஢हा याहवेहने

मला ஞहटले: “मानवपु௛ा, ही हाडे ஞहणजे इ௫ाएली लोक आहते. ते

ஞहणतात, ‘आमची हाडे शुதक झाली आहते आिणआमची आशा नाहीशी

झाली आह;े आஞही नाश पावलो आहोत.’ 12 या஥तव भिवதयवाणी कर

आिण கयांना सांग: ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: माஎया लोकांनो

मी तुम஋या कबरा उघडून கयातून तुஞहाला बाहरे काढणार आह;े मी

तुஞहाला इ௫ाएल देशात परत आणेन. 13 जे஢हा मी तुम஋या कबरा

उघडेन आिण கयातून तुஞहाला बाहरे आणेन ते஢हा तुஞही जाणाल की

मीच याहवेह आह.े 14 मी माझा आகमा तुम஋यात घालेन आिण तुஞही
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िजवंत ஢हाल आिण मी तुஞहाला तुम஋या देशात ஥थाियक करेन. ते஢हा

तुஞही जाणाल की मी याहवेह जे बोललो आह,े तेच मी केले आह,े असे

याहवेह जाहीर करतात.’” 15 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 16

“मानवपु௛ा, लाकडाची एक काठी घे आिण கयावर िलही, ‘य೸दाह

व கया஋या सोबती஋या इ௫ाएली लोकांचे.’ मग लाकडाची आणखी

एक काठी घे आिण கयावर िलही, ‘योसेफ (ஞहणजेच ए௡ाईम) आिण

கया஋या सोबती஋या सवஃ इ௫ाएली लोकांचे.’ 17 या दोन का౟ांना जोडून

ती एक काठी िदसेल अशी ती तुஎया हातात धर. 18 “जे஢हा तुझे लोक

तुला िवचारतील, ‘याचा अथஃ काय आहे हे तू आஞहाला सांगणार नाही

काय?’ 19 கयांना सांग, ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: योसेफाची

काठी; जी ए௡ाईम஋या हातात आहे ितला व इ௫ाएलचे जे लोक கयाचे

सोबती आहते, கयांना मी घेऊन य೸दीया஋या काठीशी जोडीन. मी கयांना

लाकडाची एक काठी करेन आिण ते माஎया हातात एक होतील.’ 20

஍या का౟ांवर तू िलिहले கया का౟ा கयां஋या नजरेसमोर धर 21

आिण கयांना सांग, ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: इ௫ाएली लोक

஍या रा౸அ ांम஘ये गेले आहते, ितथून मी கयांना बाहरे काढेन. च೸कडून

मी கयांना एकवटने आिण கयांना ஥वदेशात आणेन. 22 मी கयांना या

देशात, इ௫ाएल஋या पवஃतांवर एक रा౸அ असे करेन. கया सवाಁवर एक राजा

असणार आिण ते यापुढे दोन रा౸அ नसतील ಫकᎏवा ते दोन रा஍यांम஘ये

िवभागले जाणार नाहीत. 23आिण ते पुஙहा கयां஋या मूत಄नी व अमंगळ

௠ितमांनी ಫकᎏवा கयां஋या पातकांनी यापुढे ஥वतःला ௣౸ करणार नाहीत,

कारण கयां஋या सवஃ पापमय घसरणीपासून मी கयांना वाचवेन आिण

मी கयांना शु౪ करेन. ते माझे लोक होतील आिण मी கयांचा परमे౶र

होईन. 24 “‘माझा सेवक दावीद, கयां஋यावर राजा होईल, आिण கया

सवाಁना एकच मಅढपाळ असेल. ते माஎया िनयमांचे अनुसरण करतील

आिण माझे िवधी काळजीपूवஃक पाळतील. 25 माझा सेवक याकोबाला

मी िदले஡या देशात, िजथे तुमचे पूवஃज रािहले ितथे ते राहतील. ते व

கयांची लेकरे आिण கयां஋या लेकरांची लेकरे सवஃकाळ ितथे राहतील

आिण माझा सेवक दावीद सवஃकाळासाठी கयांचा राजपु௛ असेल. 26 मी

கयां஋याशी शांतीचा करार करेन; तो सवஃकाळचा करार असेल. मी கयांना

஥थािपत करेन आिण கयांची संஇया ब೷गुिणत करेन, आिण मी माझे

पिव௛஥थान सवஃकाळासाठी கयां஋यात ठेवेन. 27 माझे िनवास஥थान

கयां஋याबरोबर राहील; मी கयांचा परमे౶र होईन आिण ते माझे लोक

होतील. 28 जे஢हा माझे पिव௛஥थान सदासवஃकाळ கयां஋याम஘ये राहील,

ते஢हा सवஃ रा౸அ े जाणतील की मी याहवेह इ௫ाएलला पिव௛ करतो.’”

38 याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 2 “मानवपु௛ा, मागोग देशाचा

रोष, जो मेशेख व तूबाल यांचा राजपु௛ आहे கया஋याकडे आपले

मुख कर व கया஋यािवೳ౪ भिवதयवाणी कर 3आिण सांग: ‘सावஃभौम

याहवेह असे ஞहणतात: मेशेख व तूबाल஋या मुஇय राजपु௛ा रोष, मी

तुஎयािवೳ౪ आह.े 4 मी तुला उपडे पाडेन, तुஎया जाभाडात गळ

अडकवेन आिण तुझे घोडे व संपूणஃ हகयारबंद असलेले घोडे஥वार आिण

मो౟ा व लहान ढाली घेतले஡या लोकांचा मोठा समूह, सवஃ धनुधाஃरी

यासवाಁसह मी तुला बाहरे काढेन. 5 पಹशᎏया, कूश आिण पूट हे सवஃ

கयां஋या ढाली व िशरटोप यासह கयां஋याबरोबर असतील. 6 गोमेर

आप஡या सवஃ सैஙयासह आिण उ౥रेकडील बेथ‐तोगमाஃह आप஡या

पूणஃ सैஙयासह—अनेक रा౸அ े तुஎयाबरोबर बाहरे िनघतील. 7 “‘तू व

तुஎयाकडे एक௛ झालेला समूह िस౪ ஢हा; तयार राहा आिण கयांचा

नायक हो. 8 पुதकळ िदवस गे஡यानंतर तुला बोलािवஔयात येईल. येகया

काळात जो देश यु౪ातून परत आलेला आह,े ஍याचे लोक पुதकळ

रा౸அ ांतून इ௫ाएल஋या पवஃतांकडे एक௛ केले आहते. जो पुதकळ काळ

ओसाड पडला होता. கयांना रा౸அ ांतून बाहरे आणले गेले आिण जे आता

सुरिୖततेत राहतात, तू கया देशावर आௌमण करशील. 9 तू आिण

तुझे सवஃ सैஙय व तुஎयाबरोबर अनेक रा౸அ े वादळा௠माणे पुढे जातील;

तुஞही मेघां௠माणे देश झाकून टाकाल. 10 “‘सावஃभौम याहवेह असे

ஞहणतात: கया िदवशी तुम஋या मनात िवचार येतील आिण तुஞही वाईट

युౘी योजाल. 11 तू ஞहणशील, “तट नसले஡या गावांवर मी आௌमण

करेन; शांती஋या व िनಭ౳ᎏत असले஡या लोकांवर मी ह஡ला करेन; ते

सवஃ तटािशवाय व दरवाजे व कंुपणािशवाय राहतात. 12 मी கयांना

लुटने व लुबाडून घेईन आिण माझा हात पुஙहा ஥थाियक झाले஡या

ओसाडीवर व रा౸அ ांतून एक௛ केलेले लोक, देशा஋या मधोमध राहणारी

उ౥म गुरे आिण संप౥ी यावर पडेल.” 13 शबा, ददानचे लोक आिण

ताशಃशचे ౲ापारी व கयांची सवஃ गावे तुला ஞहणतील, “तू लुटायला

आला आहे काय? लूट घेஔयास, सोने व चांदी वा೸न नेஔयास, गुरे व

संप౥ी घेऊन नेஔयास व पुதकळ लूट ताஜयात घेஔयासाठी तुझे पुதकळ

लोक तू एक௛ केले काय?”’ 14 “या஥तव, मानवपु௛ा, भिवதयवाणी कर

आिण गोगला सांग: ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: கया िदवशी,

जे஢हा माझे इ௫ाएली लोक सुरिୖततेत राहात आहते, கयांची नಋद तू

घेणार नाही काय? 15 उ౥रेकडील तुஎया ஥थानातून तू येशील, तू आिण

तुஎयाबरोबर पुதकळ रा౸அ ,े கयातील ௠கयेक घोౢावर ஥वार असलेले,

मोठे दळ, मोठे सैஙय असेल. 16 मेघांनी देशाला झाकून टाकावे, तसे तू

माஎया इ௫ाएली लोकांवर ह஡ला करशील. येणा஄या िदवसांत, हे गोग, मी

तुला माஎया देशा஋या िवೳ౪ आणेन, ஞहणजे तुஎया౱ारे रा౸அ ां஋या ೯౸ीत

जे஢हा मी पिव௛ मानला जाईल ते஢हा ते मला जाणतील. 17 “‘सावஃभौम

याहवेह असे ஞहणतात: तूच तो आह,े ஍याब౩ल मी पुरातन काळी माஎया

सेवकां౱ारे व इ௫ाएल஋या संदेதౝां౱ारे बोललो होतो. கयावेळी கयांनी

पुதकळ वषಆ भिवதयवाणी केली की मी तुला கयां஋यािवೳ౪ आणेन.

18 கया िदवशी असे होईल: जे஢हा गोग इ௫ाएल देशावर ह஡ला करेल,

ते஢हा माझा तापलेला ௌोध भडकेल, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर

करतात. 19 माझी ईषाஃ व पेटले஡या संतापाने मी जाहीर करतो की,

கयावेळी इ௫ाएल देशात मोठा भूकंप येईल. 20 समु௝ातील मासे,

आकाशातील पୖी, रानातील पशू, भूमीवर सरपटणारा ௠கयेक ௠ाणी

आिण पृ஖वी஋या पाठीवरील सवஃ लोक माஎया समୖतेत थरथर कापतील.

पवஃत कोसळतील, कडे खचतील आिण ௠கयेक ಮभᎏत जिमनीवर पडेल.

21 मी गोगिवೳ౪ माஎया सवஃ पवஃतांवर तलवार बोलवेन, असे सावஃभौम
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याहवेह जाहीर करतात. ௠கयेकाची तलवार आपआप஡या भावािवೳ౪

चालेल. 22 मरी व रౘपाता౱ारे मी கया஋यावर ஙयाय आणेन; கया஋यावर

व கया஋या सैஙयावर व கया஋याबरोबर असले஡या पुதकळ रा౸அ ांवर मी

मुसळधार पाऊस, गारा व जळते गंधक ओतेन. 23अशा௠कारे मी माझी

महानता व पिव௛ता दाखवेन, आिण अनेक रा౸அ ांदेखत मी ஥वतःस ௠कट

करेन. ते஢हा ते जाणतील की मीच याहवेह आह.े’

39 “मानवपु௛ा, गोगिवೳ౪ भिवதयवाणी कर आिण सांग: ‘सावஃभौम

याहवेह असे ஞहणतात: मेशेख आिण तूबाल஋या मुஇय राजपु௛ा

रोष, मी तुஎयािवೳ౪ आह.े 2 मी तुला उपडे पाडून तुला ओढत नेईन. मी

तुला ೮र उ౥रेकडून आणेन आिण इ௫ाएल஋या पवஃतांिवೳ౪ पाठवेन.

3 मग मी तुஎया डा౲ा हातातला धनुதय मारीन आिण तुஎया उज౲ा

हातातील बाण खाली पाडीन. 4 तू इ௫ाएल஋या पवஃतांवर पडशील,

तू व तुझे सैஙय आिण तुஎयाबरोबरची रा౸அ े सु౪ा पडतील. मी तुஞहाला

सवஃ௠कार஋या मांसाहारी ಫहᎏ௫ पநयांना व ಫहᎏ௫ पशूंना भୖ ஞहणून देईन.

5 तू मोक஧या रानात पडशील, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.

6 मी मागोगवर आिण समु௝िकना஄यावर सुरिୖतपणे राहणा஄या लोकांवर

अஈनी पाठवेन आिण ते जाणतील की मीच याहवेह आह.े 7 “‘माஎया

इ௫ाएली लोकांम஘ये मी माझे पिव௛ नाव ௠कट करेन. यापुढे मी माஎया

पिव௛ नावाला कलंिकत होऊ देणार नाही आिण रा౸அ े जाणतील की

इ௫ाएलातील पिव௛ मीच याहवेह आह.े 8 हे येत आह!े हे खिचतच

घडेल, हा तोच िदवस आहे ஍याब౩ल मी बोललो होतो, असे सावஃभौम

याहवेह जाहीर करतात. 9 “‘ते஢हा जे इ௫ाएल஋या नगरात राहतात ते

बाहरे जातील आिण इंधन ஞहणून आपली हகयारे; ஞहणजेच लहान व

मो౟ा ढाली, धनुதय व बाण, यु౪ा஋या बर஋या व भाले जाळतील. ते

सात वषಆ इंधनासाठी கयांचा उपयोग करतील. 10 रानातून लाकडे गोळा

करஔयाची ಫकᎏवा जंगलातील झाडे तोडஔयाची கयांना गरज नसणार,

कारण ते हகयारांचा उपयोग इंधन ஞहणून करतील आिण ஍यांनी கयांची

लूट घेतली கयांना ते लुटतील आिण ஍यांनी கयांना लुबाडले, கयांना ते

लुबाडतील, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 11 “‘கया िदवशी

मी गोगला इ௫ाएलम஘ये मृतकांना पुरஔयाचे एक िठकाण देईन, जे

समु௝ा஋या पूवಆकडे ௠वास करणा஄यां஋या खो஄याम஘ये आह.े கयामुळे

௠वाशांची वाट अडिवली जाईल, कारण गोग आिण கयाचे सवஃ सैஙय

ितथे पुरले जातील. ஞहणून கयाला हामोन‐गोगचे खोरे ஞहटले जाईल.

12 “‘देश शु౪ करஔयासाठी इ௫ाएली लोक கया मृतकांना सात मिहने

पूरत राहतील. 13 देशातील सवஃ लोक கयांना पुरतील आिण मी माझे

वैभव ௠कट करेन तो िदवस கयां஋यासाठी अिव஥मरणीय असेल, असे

सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 14 देश सातகयाने शु౪ करஔयासाठी

लोकांना कामावर लावले जाईल. ते अजून इतर लोकांबरोबर देशभर

पसरतील, जिमनीवर जे मृतदेह पडलेले असतील கयांना ते पुरतील.

“‘सात मिहने संप஡यावर ते अजून बारीक शोध करतील. 15 जे஢हा

ते देशभर िफरतील, ते஢हा ஍या कोणाला मानवी हाड सापडेल, ितथे

ते िचஙह क೴न ठेवतील आिण कबर खोदणारे கयांना हामोन गोग஋या

खो஄यात, 16जे हामोनाह नगरात आहे ितथे पुरेपयಁत असे होत जाईल.

अशा௠कारे ते देशाला शु౪ करतील.’ 17 “मानवपु௛ा, सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: ௠கयेक ௠कार஋या पநयांना आिण ಫहᎏ௫ पशूंना बोलावून

सांग: ‘एकवट ஢हा आिण जो यୗ, एक मोठा यୗ मी इ௫ाएल஋या

पवஃतांवर तयार करीत आहे கयासाठी च೸कडून एक௛ या. ितथे तुஞही

मांस खाल व रౘ சयाल. 18 तुஞही बलवान पुೳषांचे मांस खाल व

पृ஖वी஋या राजपु௛ांचे रౘ சयाल, जणू ते बाशानातील पोसलेले सवஃ

௠ाणी ஞहणजेच मಅढे व कोकरे, बोकडे व वासरे आहते. 19जो यୗ मी

तुஞहासाठी तयार करीत आह,े கयात तृசती होईपयಁत तुஞही चरबी खाल

व िपऊन म஥त होईपयಁत रౘ சयाल. 20 माஎया मेजावर बसून घोडे

व ஥वार, बलवान पुೳष आिण सवஃ௠कार஋या सैिनकांना खाऊन तुஞही

तृசत ஢हाल,’ असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 21 “रा౸அ ांम஘ये

मी माझे वैभव ௠कट करेन आिण கयांना मी केलेली िशୖा आिण मी

கयां஋यावर उगारलेला हात, सवஃ रा౸அ े पाहतील. 22 கया िदवसापासून

पुढे इ௫ाएली लोक जाणतील की मी याहवेह கयांचा परमे౶र आह.े 23

आिण रा౸அ े जाणतील की इ௫ाएली लोक கयां஋या पापामुळे िनवाஃिसत

झाले, कारण ते माஎयाशी अिव౶ासू होते. ஞहणून கयां஋यापासून मी माझे

मुख लपिवले आिण கयांना கयां஋या वै஄यां஋या हाती सोपिवले, आिण

ते सवஃ तलवारीने पडले. 24 கयां஋या अशु౪तेनुसार आिण पापांनुसार

கयां஋याशी ౲वहार केला आिण கयां஋यापासून मी माझे मुख लपिवले.

25 “ஞहणून सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: मी याकोबाची संप౥ी परत

करेन आिण इ௫ाएल஋या सवஃ लोकांवर दया करेन आिण माஎया पिव௛

नावासाठी ईषाஃ बाळगेन. 26 जे஢हा ते கयां஋या देशात सुरिୖत राहतील

आिण கयांना घाबरिवஔयास कोणीही नसेल, ते஢हा கयांची ल஍जा व मला

दाखिवलेले सवஃ अिव౶ासूपण ते िवस೴न जातील. 27 जे஢हा मी கयांना

रा౸அ ांतून परत आणेन आिण கयां஋या श௛ूं஋या देशांमधून கयांना एक௛

करेन, ते஢हा கयां஋या౱ारे अनेक रा౸அ ां஋या ೯౸ीत मी पिव௛ मानला जाईन.

28 ते஢हा ते जाणतील की मी याहवेह கयांचा परमे౶र आह,े कारण जरी

रा౸அ ांम஘ये मी கयांना िनवाஃिसत असे पाठवले, तरी मी கयांना கयां஋या

देशात एक௛ करेन, कोणीही मागे सोडला जाणार नाही. 29 यापुढे मी

आपले मुख கयां஋यापासून लपवणार नाही, कारण इ௫ाएली लोकांवर

मी माझा आகमा ओतेन, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.”

40आम஋या बंिदवासा஋या पंचिवसा౲ा वषಃ, वषाஃ஋या सुೳवातीला,

मिहஙया஋या दहा౲ा िदवशी, शहराचे पतन झा஡यानंतर चौदा౲ा

वषಃ; கयाच िदवशी याहवेहचा हात माஎयावर होता आिण கयांनी मला

ितथे नेले. 2 परमे౶रा஋या ೯౸ाஙतांम஘ये याहवेहनी मला इ௫ाएल देशात

नेले आिण एका अகयंत उंच पवஃतावर ठेवले. கया஋या दिୖणेकडे काही

इमारती होகया, ஍या शहरासारஇया िदसत होகया. 3 याहवेहने मला ितथे

नेले आिण मी एक मनुதय पािहला जो का஥यासारखा िदसत होता; तो

तागाची एक दोरी व मापन‐दंड हातात घेऊन वेशीवर उभा होता. 4 तो

मनुதय मला ஞहणाला, “मानवपु௛ा, काळजीपूवஃक पाहा आिण जवळ

येऊन ऐक आिण जे काही मी तुला दाखिवणार आहे கयाकडे लୖ दे,
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கयासाठीच तुला येथे आणले गेले आह.े तू जे काही बघतो ते इ௫ाएली

लोकांना सांग.” 5 मंिदरा஋या ୖे௛ा஋या सभोवती असलेली ಮभᎏत मी

पािहली. கया मनुதया஋या हातात असलेला मापन‐दंड सहा हात लांब

होता, ते ௠கयेक माप एक हात आिण एक वीत होते. கयाने ಮभᎏतीचे

माप घेतले; ते एक काठी जाडी व एक काठी उंच होती. 6 मग तो

पूवಆकडील ౱ाराकडे गेला. கयाने கया஋या पाय஄या चढून जाऊन ౱ारा஋या

उंबर౟ाचे माप घेतले; तो एक मापन‐दंड होता. 7 पहारेक஄यांची चौकी

एक काठी लांब व एक काठी ೳंद होती, आिण दोஙही चौஆयांम஘ये

पाच हात अंतर होते. आिण मंिदरासमोर असले஡या देवडीजवळ஋या

౱ाराचा उंबरठा एका मापन‐दंडा इतका होता. 8 கयानंतर கयाने मापन‐

दंडाने वेशी஋या देवडीचे माप घेतले; 9 ते आठ हात होते आिण கयाचे

खांब दोन हात होते. वेशीची देवडी मंिदरासमोर होती. 10 पूवಆकडील

౱ारा஋या आतून ௠கयेक बाजूला तीन चौஆया होகया; கया तीनही एकाच

मापा஋या होகया आिण ௠கयेक बाजू஋या ಮभᎏतಂचे माप सु౪ा सारखेच

होते. 11 मग கयाने वेशी஋या ௠वेश౱ाराची ೳंदी मापली; ती दहा हात

होती आिण கयाची लांबी तेरा हात होती. 12 ௠கयेक चौकी஋या समोर

एक हात उंच ಮभᎏत होती आिण चौஆया दोஙही बाजूंनी सहा हात होகया.

13 मग கयाने एका चौकी஋या ಮभᎏती஋या माग஋या बाजू஋या वरपासून

೭स஄या ಮभᎏती஋या वरपयಁतचे वेशीचे माप घेतले; கयातील अंतर एका

कठౢापासून ೭स஄यापयಁत पंचवीस हात मापले. 14 கयाने वेशी஋या

आतील बाजूने ಮभᎏतಂचे सवஃबाजूंनी माप घेतले ते साठ हात होते. हे

माप अंगणासमोरील देवडीपयಁत होते. 15 वेशी஋या ௠वेश౱ारापासून

ित஋या शेवट஋या देवडीपयಁत ितचे माप पஙनास हात होते. 16 वेशी஋या

आतील चौஆया आिण ಮभᎏती஋या च೸बाजूंना झरोके असलेले कठडे

होते, तसेच देवड��नाही आतील बाजूने झरोके होते. ಮभᎏती खजुरी஋या

झाडांचे कोरीवकाम क೴न सजिव஡या होते. 17 मग கयाने मला बाहरे஋या

अंगणात आणले. ितथे अंगणा஋या सभोवती काही खो஡या व बांधलेली

पाऊलवाट मी पािहली; पाऊलवाट஋ेया बाजूने तीस खो஡या होகया. 18

கया खो஡या वेशी஋या बाजूला लागूनच होகया आिण िजतकी கयांची

लांबी िततकीच கयांची ೳंदी होती; ही खालची पाऊलवाट होती. 19

मग கयाने खाल஋या वेशी஋या आतील बाजूपासून आतील अंगणा஋या

बाहरे஋या बाजूपयಁत஋या अंतराचे माप घेतले; கयाचे माप पूवಆकडून

तसेच उ౥रेकडूनही शंभर हात होते. 20 मग கयाने बाहरेील अंगणाकडे

जाणा஄या उ౥रेकडील ౱ाराची लांबी व ೳंदी मापली. 21 கयां஋या दोஙही

बाजूंनी ௠கयेकी तीन चौஆया होகया; கया஋या ಮभᎏती आिण देवडीचेही तेच

माप होते जे पिह஡या वेशीचे होते. ते पஙनास हात लांब आिण पंचवीस

हात ೳंद होते. 22 கयाचे झरोके, கयाची देवडी आिण கयाचे खजुरी஋या

झाडांचे कोरीवकाम केलेली सजावट यांचे माप पूवಆकडील ౱ारा஋या

मापाइतकेच होते. கयावर चढून जाஔयासाठी सात पाय஄या होகया आिण

கयाची देवडी கया஋यासमोर होती. 23जसे पूवಆ஋या बाजूने होते तसेच

आतील अंगणातही एक ౱ार होते जे उ౥रे஋या बाजूने होते. கयाने एका

౱ारापासून கया஋या समोरील ౱ारापयಁत माप घेतले; ते शंभर हात मापले.

24 मग கया मनुதयाने मला दिୖणेकडे नेले आिण मी दिୖणे஋या बाजूला

౱ार पािहले. கयाने கया஋या खांबांचे व देवडीचे माप घेतले आिण इतर

खांब व देवड��௠माणेच याचेही माप होते. 25 கया஋या वेशी व देवड��ना

च೸कडून इतर वेशी व देवౢां௠माणेच अೳंद झरोके होते. கयाची लांबी

पஙनास हात व ೳंदी पंचवीस हात होती. 26 கया஋यावर जाஔयासाठी

सात पाय஄या होகया आिण கया஋यासमोर देवडी होती; கया஋या ಮभᎏतಂ஋या

௠கयेक बाजूला खजुरी஋या झाडाचे कोरीवकाम केलेली सजावट होती.

27आतील अंगणात सु౪ा एक ౱ार होते ஍याचे तಋड दिୖणे஋या बाजूला

होते, கयाने या ౱ारापासून दिୖणे஋या बाहरे஋या ౱ारापयಁत माप घेतले; ते

शंभर हात होते. 28 கयानंतर கया मनुதयाने मला दिୖणेकडील ౱ारातून

आतील अंगणात आणले आिण கयाने दिୖणेकडील ౱ार मापले; इतर

౱ारां௠माणेच கयाचेही माप होते. 29 கया஋या चौஆया, கया஋या ಮभᎏती

आिण கया஋या देवౢांचे माप हे सु౪ा िततकेच होते. वेशी व கया஋या

देवౢांना च೸कडून झरोके होते. கयाची लांबी पஙनास हात आिण ೳंदी

पंचवीस हात होती. 30 (आतील अंगणा஋या च೸कडून वेशी஋या देवౢा

पंचवीस हात ೳंद आिण पाच हात खोल होகया.) 31 கयाची देवडी

बाहरेील अंगणासमोर होती; खजुरी஋या झाडांचे कोरीवकाम क೴न

கया஋या खांबांना सजिवले होते आिण கयावर जाஔयास आठ पाय஄या

होகया. 32 கयानंतर கयाने मला पूवಆ஋या बाजूने आतील अंगणात आणले,

आिण கयाने वेशीचे माप घेतले; इतर वेशಂ௠माणेच िहचेही माप भरले.

33 கया஋या चौஆया, கया஋या ಮभᎏती आिण கया஋या देवౢांचे माप हे सु౪ा

िततकेच होते. वेशी व கया஋या देवౢांना च೸कडून झरोके होते. கयाची

लांबी पஙनास हात आिण ೳंदी पंचवीस हात होती. 34 கया஋या देवౢाचे

तಋड बाहरेील अंगणाकडे होते; खजुरी஋या झाडां஋या कोरीवकामाने

கयाचे ஥तंभ सजिवले होते आिण கयावर जाஔयास आठ पाय஄या होகया.

35 नंतर கयाने मला उ౥रे஋या ౱ाराकडे आणले व கयाचे माप घेतले.

इतरां௠माणेच கयाचेही माप भरले. 36 கया௠माणेच கया஋या चौஆया,

கया஋या ಮभᎏती आिण கया஋या देवౢा होகया, आिण च೸कडून கयाला

झरोके होते. ते पஙनास हात लांब आिण पंचवीस हात ೳंद होते. 37

கया஋या देवౢाचे तಋड बाहरेील अंगणाकडे होते; खजुरी஋या झाडां஋या

कोरीवकामाने கयाचे ஥तंभ सजिवले होते आिण கयावर जाஔयास आठ

पाय஄या होகया. 38 ௠கयेक आतील वेशी஋या देवडीकडे ౱ार असलेली

खोली होती, िजथे होमापஃणे धुतली जात असत. 39 वेशी஋या देवडीम஘ये

दोஙही बाजूंना दोन मेज होते, ஍यावर होमापஃणे, पापापஃणे व दोषापஃणे

वधली जात असत. 40 वेशी஋या देवडी஋या बाहरेील ಮभᎏतीजवळ, उ౥रे஋या

वेशी஋या ௠वेश౱ाराजवळ दोन मेज होते आिण पाय஄यां஋या ೭स஄या बाजूने

दोन मेज होते. 41 ஞहणजेच वेशी஋या एका बाजूला चार मेज होते आिण

೭स஄या बाजूला चार; असे एकूण आठ मेज होते; ஍यावर अपஃणे कापली

जात असत. 42 होमापஃणासाठी कोरीव दगडाचे अजून चार मेज होते, जे

௠கयेकी दीड हात लांब, दीड हात ೳंद आिण एक हात उंच होते. கया

मेजांवर होमापஃणांचा व इतर अपஃणांचा वध करஔयासाठी उपकरणे व

पा௛े ठेवஔयात आली होती. 43 ಮभᎏती஋या च೸कडून ௠கयेकी चार बोटे
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असे ೭हरेी टोके असलेले आकडे अडकिवले होते. ते मेज अपஃणा஋या

मांसासाठी होते. 44आतील ౱ारा஋या बाहरे, आतील अंगणा஋या आत

दोन खो஡या होகया. उ౥रे஋या ౱ाराजवळ दिୖणेकडे तಋड केलेली एक

खोली तर ೭सरी खोली दिୖणे஋या ౱ाराजवळ उ౥रेकडे तಋड केलेली

होती. 45 तो मनुதय मला ஞहणाला, “दिୖणेकडे तಋड असलेली खोली

मंिदराचे राखण करणा஄या याजकांसाठी आहे 46 आिण उ౥रेकडे

तಋड असलेली खोली वेदीचे राखण करणा஄या याजकांसाठी आह.े

हे सादोकचे पु௛ आहते, केवळ तेच लेवी आहते, जे याहवेहची सेवा

करताना याहवेहसमोर येऊ शकतात.” 47 मग கयाने अंगणाचे माप

घेतले: ते चौरस असून दोஙही बाजूंनी शंभर हात लांब व शंभर हात ೳंद

होते आिण वेदी मंिदरासमोर होती. 48 கयाने मला मंिदरा஋या देवडीजवळ

आणले आिण देवडी஋या खांबांचे माप घेतले; ते दोஙही बाजूंनी पाच

हात होते. ௠वेश౱ाराची ೳंदी चौदा हात होती आिण கया஋या ಮभᎏती दोஙही

बाजूंनी तीन हात ೳंद होகया. 49 देवडी वीस हात ೳंद होती, आिण मागून

पुढून बारा हात होती. கयावर जाஔयासाठी पुதकळ पाय஄या होகया आिण

खांबां஋या ௠கयेक बाजूला खांब होते.

41 नंतर கया मनुதयाने मला मुஇय िदवाणखाஙयात आणले आिण

तेथील ஥तंभ मापले; ௠கयेक बाजूंनी கया खांबांची ೳंदी सहा हात

होती. 2 ௠वेश౱ार दहा हात ೳंद होते आिण ಮभᎏतಂची ೳंदी ௠கयेक बाजूने

पाच हात होती. கयाने मुஇय िदवाणखाना देखील मापला; तो चाळीस

हात लांब आिण वीस हात ೳंद होता. 3 मग तो आतील पिव௛஥थानात

गेला आिण ௠वेश౱ारा஋या खांबांचे माप घेतले; ௠கयेक खांब दोन हात

ೳंद होते. ௠वेश౱ार सहा हात ೳंद होते आिण ಮभᎏतಂची ೳंदी ௠கयेक बाजूने

सात हात होती. 4आिण கयाने आतील पिव௛஥थानाची लांबी मापली;

ती वीस हात होती आिण मुஇय िदवाणखाஙया஋या शेवटपयಁत கयाची ೳंदी

वीस हात होती. तो मला ஞहणाला, “हे परमपिव௛஥थान आह.े” 5 नंतर

கयाने मंिदरा஋या ಮभᎏतीचे माप घेतले; ती सहा हात जाड होती आिण

मंिदरा஋या सभोवती असले஡या खो஡या ௠கयेकी चार हात ೳंद होகया. 6

बाजूला असले஡या खो஡या एकावर एक अशा तीन मज஡यांवर होகया,

௠கयेक मज஡यावर तीस खो஡या होகया. बाजूला असले஡या खो஡यांना

आधार असावा ஞहणून मंिदरा஋या सभोवती असले஡या ಮभᎏतಂना फ஧या

होகया, ஍या मंिदरा஋या ಮभᎏतीमधून टाक஡या गे஡या न஢हகया. 7 मंिदरा஋या

बाजूस असले஡या खो஡या ௠கयेक मज஡यावर ೳंद होत गे஡या. मंिदरा஋या

सभोवती असलेली इमारत चढகया रचनेत बांधली होती, ஞहणजे ௠கयेक

मज஡यावरील खो஡या கया஋या खाल஋या मज஡यावरील खो஡यांपेୖा ೳंद

होகया. सवाஃत खाल஋या मज஡यापासून मध஡या मज஡यालगत जाऊन,

सवाஃत वर஋या मज஡यापयಁत पाय஄या होகया. 8 मी पािहले की मंिदराला

सभोवार उंच केलेला एक आधार होता, जो बाजू஋या खो஡यांसाठी

पाया होता. तो मापन‐दंडा஋या लांबीचा ஞहणजेच सहा हात लांब होता.

9 बाजू஋या खो஡यांची बाहरेील ಮभᎏत पाच हात जाड होती. मंिदरा஋या

बाजू஋या खो஡या 10आिण याजकां஋या खो஡यामधील मोक஧या जागेचे

माप मंिदरा஋या सभोवती वीस हात ೳंद होते. 11 கया मोक஧या जागेकडून

खो஡यांसाठी ௠वेश౱ार होते, एक उ౥रेकडे तर ೭सरे दिୖणेकडे; आिण

मोक஧या जागेलगत सभोवार असलेला आधार पाच हात ೳंद होता. 12

मंिदरा஋या अंगणासमोरील पि౳मेकडील इमारत स౥र हात ೳंद होती.

सभोवार கया इमारतीची ಮभᎏत पाच हात जाड होती आिण கयाची लांबी

न஢वद हात होती. 13 கयानंतर கयाने मंिदराचे माप घेतले; ते शंभर

हात लांब होते आिण मंिदराचे अंगण व கया஋या ಮभᎏतीसह इमारतीची

लांबी देखील शंभर हात होती. 14 मंिदरा஋या समोर஋या बाजूसह,

पूवಆ஋या बाजूने मंिदराची ೳंदी शंभर हात होती. 15 नंतर கयाने मंिदरा஋या

माग஋या बाजू஋या समोर஋या इमारतीची लांबी मापली, ती ित஋या दोஙही

बाजूं஋या स஍஍यांसह शंभर हात होती. मुஇय िदवाणखाना, आतील

पिव௛஥थान आिण अंगणासमोरील देवडी, 16 கयाच௠माणे उंबरठे आिण

अೳंद िखडஆया आिण கया सभोवार असलेले तीनही स஍जे; उंबरठा

व கया஋या पलीकडील सवஃकाही लाकडाने आ஋छादले होते—जमीन,

िखडஆयापयಁत஋या ಮभᎏती आिण िखडஆया झाकले஡या होகया. 17आतील

पिव௛஥थाना஋या ௠वेश౱ारा஋या बाहरेील वरचा भाग आिण आतील व

बाहरेील पिव௛஥थाना஋या सभोवार஋या ಮभᎏतीवर टசया टசयाने 18क೴ब

व खजुरीची झाडे कोरली होती. एका खजुरी஋या झाडानंतर एक क೴ब

कोरले होते. ௠கयेक कೳबाला दोन मुखे होती: 19 एका खजुरी஋या

झाडाकडून मनुதयाचे मुख तर ೭स஄या खजुरी஋या झाडाकडून ಮसᎏहाचे

मुख, मंिदरात चोहीकडे ते कोरलेले होते. 20 मुஇय िदवाणखाஙया஋या

ಮभᎏतಂवर जिमनीपासून ௠वेश౱ारा஋या वर஋या भागापयಁत क೴ब आिण

खजुरीची झाडे कोरली होती. 21 मुஇय िदवाणखाஙयाला चौरस ౱ारप౛ी

होती आिण ती परमपिव௛஥थाना஋या ౱ारप౛ीसारखीच होती. 22 ितथे

एक लाकडी वेदी होती ती तीन हात उंच आिण दोन हात लांब होती,

ितचे कोपरे, ितची बैठक आिण ित஋या बाजू लाकडा஋या होகया. तो

मनुதय मला ஞहणाला, “हा तोच मेज आहे जो याहवेहसमोर असतो.”

23 मुஇय िदवाणखाना आिण परमपिव௛஥थानाला ೭हरेी दरवाजे होते. 24

௠கयेक ౱ाराला दोन झडपा होகया; ௠கयेक ౱ाराला िबजागरी लावले஡या

दोन झडपा होகया. 25 मुஇय िदवाणखाஙया஋या ౱ारावर கयासारखीच

क೴ब व खजुरीची झाडे कोरलेली होती आिण देवडीसमोर लाकडा஋या

लಋबகया तुळया होகया. 26 देवडी஋या बाजू஋या ಮभᎏतಂवर अೳंद िखडஆया

होகया, ஍यावर ௠கयेक बाजूंनी खजुरीची झाडे कोरली होती. मंिदरा஋या

बाजूला असले஡या खो஡यांम஘ये सु౪ा लಋबகया तुळया होகया.

42 मग கया मनुதयाने मला उ౥रेकडून बाहरेील अंगणात आणले

आिण मंिदरा஋या अंगणासमोर व उ౥रे஋या बाहरेील ಮभᎏती஋या

समोर असले஡या खो஡यांम஘ये आणले. 2 या इमारतीचे ౱ार जे उ౥रेकडे

होते கयाची लांबी शंभर हात व ೳंदी पஙनास हात होती. 3 आतील

अंगणापासून बाहरेील अंगणा஋या पाऊलवाट஋ेया समोरपयಁत दोஙही वीस

हाता஋या खंडात होते, तीन मज஡यांवर समोरासमोर स஍जे होते. 4

खो஡यां஋या समोर आतील मागஃ होता जो दहा हात ೳंद आिण शंभर

हात लांब होता. கया஋या उ౥रे஋या बाजूने दरवाजे होते. 5 तळ आिण

मध஡या मज஡यावरील खो஡यांपेୖा वरील मज஡यावरील खो஡या अೳंद
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होகया, कारण स஍஍यांनी अिधक जागा घेतली होती. 6जसे अंगणात

होते तसे वर஋या मज஡या஋या खो஡यांना खांब न஢हते; ஞहणून तळ आिण

मध஡या मज஡यांपेୖा கया मज஡याची जागा कमी होती. 7खो஡या आिण

बाहरेील अंगणाला समांतर अशी बाह೴ेन एक ಮभᎏत होती; ती खो஡यां஋या

समोर पஙनास हाताइतकी पुढे गेली होती. 8 बाहरेील अंगणा஋या बाजूला

असले஡या खो஡यांची रांग पஙनास हात लांब होती आिण पिव௛஥थाना஋या

अगदी जवळ असले஡या खो஡यांची रांग शंभर हात लांब होती. 9

बाहरेील अंगणातून तळ मज஡यावरील खो஡यांम஘ये जाஔया஄यांसाठी

पूवಆकडून ௠वेश౱ार होते. 10 दिୖणे஋या बाजूला बाहरेील अंगणा஋या

ಮभᎏती஋या लांबीलगत, मंिदरा஋या अंगणाला जोडले஡या आिण बाहरेील

ಮभᎏतीसमोर खो஡या होகया 11 ஍यां஋यासमोर एक पाऊलवाट होती.

उ౥रेकडे असले஡या खो஡यां௠माणेच या खो஡या होகया; கयांची लांबी व

ೳंदी सारखीच होती आिण बाहरे जाஔयाचा मागஃ व கयाचा आकार उ౥रेला

असले஡या दरवाजा सारखाच होता. 12 दिୖणेकडील खो஡यांचाही

दरवाजा होता. खो஡यांम஘ये जाஔयास मागाஃ஋या सुೳवातीला एक दरवाजा

होता, हा मागஃ पूवಆ஋या बाजूने वाढत जाऊन கया ಮभᎏतीला समांतर होகया.

13 ते஢हा तो मनुதय मला ஞहणाला, “मंिदरा஋या अंगणासमोर उ౥र व

दिୖणे஋या बाजूला असले஡या खो஡या याजकां஋या खो஡या आहते,

ितथे जे याजक याहवेहसमोर जातात ते परमपिव௛ अपஃणे; ஞहणजेच

धाஙयापஃणे, पापापஃणे आिण दोषापஃणे खातील; कारण ते िठकाण पिव௛

आह.े 14जे஢हा कधी याजक पिव௛஥थानात ௠वेश करतात, ते஢हा जी

व஥௛े घालून ते सेवा करतात ती पिव௛஥थानात ठेव஡यािशवाय கयांनी

बाहरेील अंगणात जाऊ नये, कारण ती पिव௛ व஥௛े आहते. लोकांकडे

जाஔयासाठी ठरले஡या िठकाणी जाஔयाअगोदर याजकांनी ೭सरी व஥௛े

घालावी.” 15 मंिदरा஋या आतील भागात असले஡या व஥तूंची मापे

घेஔयाचे संपिव஡यावर, கयाने मला पूवಆकडील ౱ारातून बाहरे आणले

आिण सभोवतालचा भाग मापला. 16 मापन‐दंडाने கयाने पूवಆकडील

भाग मापला; तो पाचशे हात होता. 17 கयाने उ౥रेकडील भाग मापला;

तो मापन‐दंडाने पाचशे हात भरला. 18 கयाने दिୖणेचा भाग मापला;

तो मापन‐दंडाने पाचशे हात होता. 19 मग கयाने वळून पि౳मेचे माप

घेतले; ते मापन‐दंडाने पाचशे हात होते. 20 या௠कारे கयाने चारही बाजूंचे

माप घेतले. கया஋याभोवती एक ಮभᎏत होती, जी पाचशे हात लांब आिण

पाचशे हात ೳंद असून पिव௛஥थानाला सवஃसाधारण ஥थानापासून वेगळी

करीत होती.

43 கयानंतर கया मनुதयाने मला पूवಆकडे तಋड असले஡या ౱ाराकडे

आणले 2 आिण मी इ௫ाएल஋या परमे౶राचे वैभव पूवಆकडून

येताना पािहले. जोरदार पाஔया஋या गजஃने௠माणे கयाचा आवाज होता

आिण परमे౶रा஋या वैभवाने पृ஖वी ௠काशमय झाली. 3 जो ೯౸ाஙत मी

पािहला तो கया ೯౸ाஙतासारखा होता जे஢हा तो शहरास न౸ करஔयास

आला होता आिण जो ೯౸ाஙत मी खेबर नदीिकनारी पािहला होता

கयासारखा होता, ते஢हा मी उपडा पडलो. 4 पूवಆकडे तಋड असले஡या

౱ारातून याहवेह஋या वैभवाने मंिदरात ௠वेश केला. 5 ते஢हा आகஞयाने मला

उचलून आतील अंगणात आणले आिण याहवेह஋या वैभवाने मंिदर भरले.

6 तो मनुதय माஎयाशेजारी उभा असता, मंिदरातून कोणी माஎयाशी

बोलत अस஡याचे मी ऐकले. 7 परमे౶राने मला ஞहटले: “मानवपु௛ा,

हे माஎया ಮसᎏहासनाचे ஥थान, माஎया तळपायाचे िठकाण आह.े या

िठकाणी इ௫ाएली लोकांम஘ये मी सवஃकाळ राहीन. इ௫ाएली लोक; ते

ಫकᎏवा கयांचे राजे यापुढे கयां஋या वेணयावृ౥ीने आिण கयां஋या राजां஋या

अंகयिवधी஋या अपஃणां౱ारे माझे नाव पुஙहा कलंिकत करणार नाहीत.

8 जे஢हा கयांनी கयांचे उंबरठे माஎया उंबर౟ाशेजारी आिण கयां஋या

౱ारा஋या चौकटी माஎया चौकटीशेजारी उभार஡या, माஎया व கयां஋याम஘ये

केवळ एक ಮभᎏत होती, கयां஋या अमंगळ कृகयांनी கयांनी माझे पिव௛ नाव

कलंिकत केले. ஞहणून माஎया रागाने मी கयांचा नाश केला. 9आता

கयांनी கयांची वेணयावृ౥ी आिण கयां஋या राजांसाठी अंகयिवधीची अपஃणे

माஎयापासून ೮र करावी आिण मी सवஃकाळ கयां஋याम஘ये राहीन. 10

“मानवपु௛ा, इ௫ाएला஋या लोकांना मंिदरािवषयी ஥प౸ कर, ஞहणजे ते

கयां஋या पापािवषयी लि஍जत होतील. கयांनी கयां஋या पिरपूणஃतेब౩ल

िवचार करावा, 11 आिण கयांनी जे काही केले கयाब౩ल जर கयांना

लाज वाटली, तर கयांना मंिदरा஋या आराखౢाब౩ल; ஞहणजेच கयाची

रचना, बाहरे जाஔयाचा व ௠वेश करஔयाचा मागஃ; கयाचा संपूणஃ आराखडा

आिण கयाचे सवஃ िवधी िनयम याची मािहती दे. ते கयां஋यासमोर िलही

ஞहणजे ते கया஋या आराखౢाशी िव౶ासू राहतील आिण கयाचे सवஃ

िनयम पाळतील. 12 “मंिदराचा हा िनयम आह:े पवஃतां஋या मा஖या஋या

सभोवतालचा सवஃ भाग परमपिव௛ असणार. मंिदराचा िनयम असाच

आह.े 13 “वेदी஋या लांबीचे हाताने माप या௠कारे आहते, ஞहणजेच एक

हात आिण चार बोट:े கया஋या तळभागाचे माप एक हात खोल आिण एक

हात ೳंद होती, கयाचा कड व काठ याचे माप एक वीत होते आिण ही

वेदीची उंची होती: 14भूमीवरील तळभागापासून वेदी஋या सभोवताल஋या

खाल஋या बैठकीपयಁतची उंची दोन हात आिण बैठक एक हात ೳंद आह.े

या खाल஋या बैठकीपासून वरील बैठकीपयಁत जे वेदीसभोवती जाते ती

चार हात उंच आिण ती सु౪ा एक हात ೳंद आह.े 15 கया஋यावरती, वेदीचा

अिஈनकंुड चार हात उंच, आिण वेदी஋या अिஈनकंुडाला जोडून चार ಭशᎏगे

वर िनघाली होती. 16 वेदीचा अिஈनकंुड चौरस असून तो बारा हात लांब

आिण बारा हात ೳंद आह.े 17 वरील बैठक सु౪ा चौरस असून ती चौदा

हात लांब आिण चौदा हात ೳंद आह.े वेदी஋या च೸कडील तळभाग एक

हात व கयाचा काठ अधाஃ हात आह.े वेदी஋या पाय஄या पूवಆकडे आहते.”

18 ते஢हा तो मनुதय मला ஞहणाला, “मानवपु௛ा, सावஃभौम याहवेह

असे ஞहणतात: होमापஃणासाठी व वेदी बांधून झा஡यावर கयावर रౘ

ಭशᎏपडஔयासाठी जे िनयम आहते ते ह:े 19सादोक஋या कुटुबंा஋या लेवी

कुळातील याजकांना तुஞही पापापஃणासाठी एक गो஄हा ౯ावा. हे याजक

माझी सेवा करஔयास माஎयासमोर येतात, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर

करतात. 20 तू கयाचे काही रౘ घेऊन वेदी஋या चार ಭशᎏगांना आिण

वरील बैठकी஋या चारही कोप஄यांना आिण काठाला सवஃ௛ लावावे आिण

या௠कारे वेदीला शु౪ क೴न கयासाठी ௠ायि౳त कर. 21 पापापஃणासाठी
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तू गो஄हा உयावा आिण पिव௛஥थानाबाहरे मंिदरा஋या नेमले஡या िठकाणी

तो जाळून टाकावा. 22 “೭स஄या िदवशी पापापஃणासाठी िनदಌष बोकड

உयावा आिण वेदी शु౪ करावी, ஍या௠कारे गो஄౽ा౱ारे शु౪ केली होती.

23 ती शु౪ के஡यानंतर, एक गो஄हा व मಅढरातील एका मಅ౤ाचे अपஃण

करावे, ते दोஙही िनदಌष असावेत. 24 கयांना तू याहवेहसमोर अपஃण

करावे आिण याजकांनी கयां஋यावर मीठ टाकावे आिण होमापஃण ஞहणून

याहवेहसमोर अपஃण करावे. 25 “सात िदवस ௠ितिदनी तू एक बोकड

पापापஃण ஞहणून अपஃण करावा; एक गो஄हा व मಅढरातील एक मಅढा

आणावा, ते दोஙही िनदಌष असावेत. 26सात िदवस கयांनी वेदीसाठी

௠ायि౳त क೴न ती शु౪ करावी; या௠कारे ते वेदीचे समपஃण करतील. 27

हे िदवस समाசत झा஡यानंतर, आठ౲ा िदवसापासून पुढे, याजकांनी

तुमची होमापஃणे व शांகयपஃणे वेदीवर अपஃण करावी. ते஢हा मी तुमचा

஥वीकार करेन, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.”

44 ते஢हा கया मनुதयाने मला मंिदरा஋या बाहरेील ౱ाराकडे परत

आणले, ஍याचे तಋड पूवಆकडे होते आिण ते बंद होते. 2 याहवेहने

मला ஞहटले, “हे ౱ार बंदच असावे. ते उघडले जाऊ नये; கयातून कोणीही

௠वेश क೴ नये. ते बंदच असावे कारण याहवेह इ௫ाएल஋या परमे౶राने

கयातून ௠वेश केला. 3 केवळ राजपु௛च ஥वतः ౱ारात बसून याहवेहसमोर

भोजन क೴ शकेल. கयाने देवडी஋या ౱ारातून आत यावे आिण ितथूनच

बाहरे जावे.” 4 नंतर கया मनुதयाने मला उ౥रेकडील ౱ारातून मंिदरासमोर

आणले. ते஢हा मंिदर याहवेह஋या वैभवाने भरत असताना मी पािहले

आिण मी ितथे उपडा पडलो. 5 याहवेहने मला ஞहटले, “मानवपु௛ा,

काळजीपूवஃक पाहा, जवळून ऐक आिण याहवेह஋या मंिदरािवषयी जे

सवஃ िनयम व सूचना मी तुला सांगतो கया सवाಁकडे लୖ दे. मंिदरा஋या

सवஃ ௠वेश౱ारांकडे आिण पिव௛஥थानातून बाहरे जाஔया஋या मागाಁकडे

लୖ दे. 6 बंडखोर इ௫ाएलास सांग, ‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात:

अहो इ௫ाएली लोकांनो तुஞही जी अमंगळ कृகये केली ती पुरे! 7 तुम஋या

अमंगळ कृகयांसह तुஞही ೹दयाने आिण शरीराने बेसुंती असे िवदेशी

लोक माஎया पिव௛஥थानात आणले, अஙन, चरबी आिण रౘाची अपஃणे

क೴न तुஞही माझे मंिदर ௣౸ केले आिण माझा करार मोडला. 8 माஎया

पिव௛ व஥तूंबाबत तुमची जबाबदारी पार पाडஔयाऐवजी, तुஞही माஎया

पिव௛஥थानाची कतஃ౲े इतरांना सोपिवली. 9सावஃभौम याहवेह असे

ஞहणतात: ೹दयाने व शरीराने बेसुंती असे िवदेशी माஎया पिव௛஥थानात

௠वेश करणार नाहीत, जे िवदेशी इ௫ाएलात राहतात கयांनी सु౪ा येऊ

नये. 10 “‘इ௫ाएली लोक बहकले ते஢हा जे लेवी माஎयापासून भरकटले

व ೮र गेले आिण கयां஋या मूत಄஋या मागे गेले ते கयां஋या पापाचे ௠ितफळ

भोगतील. 11 मंिदरा஋या ౱ारांवर पहारा करीत ितथे माஎया पिव௛஥थानात

सेवा क೴ शकतील; लोकांसाठी होमापஃण व यୗाचे पशू ते कापतील

आिण लोकांपुढे उभे रा೸न கयांची सेवा करतील. 12 परंतु கयांनी கयां஋या

मूतಃसमोर लोकांची सेवा केली आिण इ௫ाएली लोकांना पाप करஔयास

भाग पाडले, ஞहणून मी उंचावले஡या बा೸नंी शपथ घेतली आहे की கयांनी

கयां஋या पापाचे ௠ितफळ भोगावे, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.

13 கयांनी याजक ஞहणून माझी सेवा करஔयास जवळ येऊ नये ಫकᎏवा

माஎया कोणகयाही पिव௛ व஥तूं஋या ಫकᎏवा परमपिव௛ अपஃणां஋या जवळ

येऊ नये; கयांनी கयां஋या अमंगळ कृகयांची लाज भोगावी. 14 मंिदराची

राखण करஔयासाठी व ितथे जी सवஃ कामे केली जातात கयावर मी கयांची

नेमणूक करेन. 15 “‘परंतु लेवी गो௛ातील याजक जे सादोकचे वंशज

आहते, इ௫ाएली लोक माஎयापासून बहकून गेले होते, ते஢हा ஍यांनी

माஎया पिव௛஥थानाची राखण केली, ते माஎयासमोर सेवा करஔयास

जवळ येतील; चरबी व रౘाची यୗे अಸपᎏஔयासाठी ते माஎयासमोर उभे

राहतील, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 16 केवळ तेच माஎया

पिव௛஥थानात ௠वेश करतील, केवळ तेच माஎयासमोर सेवा करஔयास

माஎया मेजाजवळ येतील आिण पहारेकरी ஞहणून माझी सेवा करतील.

17 “‘ते जे஢हा आतील अंगणा஋या ౱ारातून ௠वेश करतील, ते஢हा கयांनी

तागाची व஥௛े घालावी; आतील अंगणा஋या ౱ारात ಫकᎏवा मंिदरात सेवा

करीत असताना கयांनी कोणतेही लोकरीचे व஥௛ घालू नये. 18 கयांनी

आप஡या डोஆयावर तागाचे फेटे आिण आप஡या कंबरेभोवती तागाची

अंतवஃ஥௛े घालावी. கयांना घाम येईल अशी व஥௛े கयांनी घालू नये. 19

लोक आहते ितथे बाहरेील अंगणात जे஢हा ते जातात, ते஢हा जी व஥௛े

घालून ते सेवा करीत होते ते काढून पिव௛ खोलीत ते ठेवावे आिण ೭सरे

कपडे घालावे, ஞहणजे கयां஋या व஥௛ांना ஥पशஃ क೴न लोकांनी पिव௛ होऊ

नये. 20 “‘கयांनी आप஡या डोஆयांचे मुंडण क೴ नये ಫकᎏवा आपले केस

लांब वाढू देऊ नये, परंतु கयांनी आप஡या डोஆयावरील केस कापावे. 21

आतील अंगणात जाताना कोणகयाही याजकाने ௝ाୖारस िपऊ नये. 22

கयांनी िवधवा ಫकᎏवा घट஥फोट झाले஡या ஥௛ीशी िववाह क೴ नये; केवळ

इ௫ाएली गो௛ातील कुमािरकांशी ಫकᎏवा याजका஋या िवधवेशी िववाह

करावा. 23 पिव௛ व साधारण यातील फरक आिण शु౪ व अशु౪ यात

कसा फरक करावा हे கयांनी माஎया लोकांना िशकवावे. 24 “‘कोणताही

िववाद अस஡यास, याजकांनी ஙयायाधीश ஞहणून असावे आिण माஎया

िनणஃयानुसार िनणஃय உयावा. माஎया नेमले஡या सवஃ सणांसाठी கयांनी

माझे िनयम व िवधी पाळावे आिण கयांनी माझे शஜबाथ पिव௛ राखावे.

25 “‘मृत देहाकडे जाऊन याजकाने ஥वतःस अशु౪ क೴ नये; तरीही ती

मृत ౲ౘी जर கयाचा िपता ಫकᎏवा आई, मुलगा ಫकᎏवा मुलगी, भाऊ

ಫकᎏवा अिववािहत बहीण असली, तर तो ஥वतःस अशु౪ क೴ शकतो.

26 शु౪ीकरण झा஡यावर கयाने सात िदवस थांबावे. 27 ஍या िदवशी

पिव௛஥थानात सेवा करஔयास तो आतील अंगणात जातो, ते஢हा கयाने

஥वतःसाठी पापापஃण करावे, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.

28 “‘याजकांचे वतन केवळ मीच आह.े तुஞही கयांना इ௫ाएलम஘ये

कोणताही वाटा देऊ नये; मीच கयांचा वाटा आह.े 29 अஙनापஃणे,

पापापஃणे आिण दोषापஃणे यातून ते खातील; आिण जे सवஃकाही इ௫ाएल

लोक याहवेहस समಸपᎏत करतात ते याजकां஋या मालकीचे होईल. 30

௠थमफळातील जे सवಌ౥म आिण तुम஋या सवஃ िवशेष भेटी याजकां஋या

होतील. तुम஋या भूमीतील ௠थम भाग याजकांना ౯ावा ஞहणजे तुम஋या
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घराஔयावर आशीवाஃद राहले. 31 मेलेला ಫकᎏवा ಫहᎏ௫ पशूने फाडलेला

कोणताही मृत पୖी ಫकᎏवा पशू याजकांनी खाऊ नये.

45 “‘जे஢हा तुஞही भूमीची वतन ஞहणून वाटणी कराल, ते஢हा तुஞही

भूमीचा एक भाग याहवेहसाठी एक पिव௛ ௠देश ஞहणून समಸपᎏत

करावा, तो पंचवीस हजार हात लांब आिण वीस हजार हात ೳंद

असावा; तो संपूणஃ भाग पिव௛ असावा. 2 यामधून, पाचशे हात

समचौरस पिव௛஥थानासाठी असावा, आिण கया஋याभोवती पஙनास हात

मोकळी जागा सोडावी. 3 या पिव௛ ௠देशात, पंचवीस हजार हात लांब

आिण दहा हजार हात ೳंद असा भाग मोजून घे. கयात पिव௛஥थान,

परमपिव௛஥थान असेल. 4 याजक जे पिव௛஥थानात सेवा करतात आिण

याहवेहसमोर सेवा करஔयास जे जवळ येतात கया याजकांसाठी भूमीचा

हा भाग पिव௛ असेल. கयाच௠माणे हे िठकाण கयां஋या घरांसाठी आिण

पिव௛஥थानासाठी पिव௛ िठकाण असे असावे. 5 पंचवीस हजार हात

लांब आिण दहा हजार हात ೳंद असलेला हा भाग, जे लेवी लोक मंिदरात

सेवा करतात கयां஋यासाठी கयांचे वतन ஞहणून கयांना राहஔयासाठी नगरे

अशी असतील. 6 “‘पिव௛ ௠देशाला लागून पाच हजार हात ೳंदीचा

आिण पंचवीस हजार हात लांबीचा जो भाग आहे तो तुஞही शहराची

मालम౥ा ஞहणून ౯ावी; ती सवஃ इ௫ाएल஋या हஆकाची असणार. 7

“‘पिव௛ ௠देशा஋या भोवती व शहराची मालम౥ा याला लागून ௠கयेक

बाजूची सीमा राजपु௛ाची असेल. ितचा िव஥तार पि౳मेपासून पि౳मेकडे

आिण पूवಆकडून पूवಆकडे असून கयाची लांबी पि౳मे஋या सीमेपासून

पूवಆ஋या सीमेपयಁत एका गो௛ा஋या भागा஋या समांतर अशी असेल. 8 ही

भूमी इ௫ाएलम஘ये राजपु௛ाचे वतन असेल. आिण यापुढे माझे राजपु௛

माஎया इ௫ाएली लोकांवर अகयाचार करणार नाहीत, तर इ௫ाएली

लोकांना கयां஋या गो௛ानुसार देशाचे वतन घेऊ देतील. 9 “‘सावஃभौम

याहवेह असे ஞहणतात, अहो इ௫ाएला஋या राजपु௛ांनो, तुஞही फार

पुढे गेला आहात! तुमचा आतंक आिण अகयाचार टाकून ౯ा आिण

जे नीितपूणஃ व योஈय ते करा. माஎया लोकांचे वतन काढून घेஔयाचे

थांबवा, असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 10 तुஞही अचूक काटा,

अचूक एफाह आिण अचूक बथ वापरावा. 11 एफाह आिण बथ एकाच

मापाचे असावे, ஞहणजे बथम஘ये होमेरचा दहावा भाग व एफाहम஘ये

होमेरचा दहावा भाग असावा; होमेर हे दोஙही मापांसाठी एकच माप

असावे. 12 शेकेलम஘ये वीस गेराह असावे. वीस शेकेल आिण पंचवीस

शेकेल आिण पंधरा शेकेल हे एक मीना समान आहते. 13 “‘तुஞही

अपஃण करावी ती िवशेष भेट ही आह:े ग஢हा஋या ௠கयेक होमेरातून एक

एफाहचा सहावा भाग आिण जवा஋या ௠கयेक होमेरातून एक एफाहचा

सहावा भाग. 14 बथने मापलेले जैतुना஋या तेलाचा नेमलेला भाग,

जो ௠கयेक कोर मधून एक बथचा दहावा भाग आहे (஍यात दहा बथ

ಫकᎏवा एक होमेर मावते, कारण दहा बथ हे एका होमेरसमान आहते).

15 इ௫ाएलमधील पुதकळ पाणी असले஡या कुरणातील कळपातून

दोनशे मಅढरांमागे एक मಅढ೴ ౯ावे. याचा उपयोग लोकांचे ௠ायि౳त करावे

ஞहणून धाஙयापஃणे, होमापஃणे आिण शांகयपஃणे यासाठी केला जावा, असे

सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 16 देशातील सवஃ लोकांनी ही िवशेष

अपஃणे इ௫ाएल஋या राजपु௛ाला देणे आवணयक आह.े 17 हे राजपु௛ाचे

कतஃ౲ असावे की கयाने इ௫ाएल஋या सवஃ नेमले஡या सणां஋या वेळी;

ஞहणजेच अमाव஥या आिण शஜबाथा஋या वेळी होमापஃणे, धाஙयापஃणे

आिण पेयापஃणे आणावी. கयाने पापापஃणे, धाஙयापஃणे, होमापஃणे आिण

शांகयपஃणे आणून इ௫ाएली लोकांसाठी ௠ायि౳त करावे. 18 “‘सावஃभौम

याहवेह असे ஞहणतात: पिह஡या मिहஙया஋या पिह஡या िदवशी तुஞही एक

िनदಌष गो஄हा घेऊन पिव௛஥थान शु౪ करावे. 19 याजकाने पापापஃणातील

काही रౘ घेऊन मंिदरा஋या ౱ार प౛ीवर, वेदी஋या वरील बैठकी஋या

चार कोप஄यांना आिण आतील अंगणा஋या ౱ार पाౝांवर लावावे. 20

கयाच௠माणे सात౲ा िदवशी तुஞही तसेच करावे जर कोणी नकळत

भोळेपणाने ಫकᎏवा अୗानात पाप केले; तर मंिदरासाठी तुஞही ते ௠ायि౳त

करावे. 21 “‘पिह஡या मिहஙया஋या चौदा౲ा िदवशी तुஞही व஡हांडण सण

पाळावा, तो सण सात िदवसांचा असावा, கयात तुஞही खमीर नसलेली

भाकर खावी. 22 கया िदवशी राजपु௛ाने ஥वतःसाठी व देशातील सवஃ

लोकां஋या पापापஃणासाठी एक गो஄हा ౯ावा. 23सणा஋या सात िदवसा஋या

दरஞयान दररोज கयाने सात िनदಌष गो஄हे व सात एडके होमापஃण ஞहणून

याहवेहसमोर आणावे, கयाच௠माणे पापापஃणासाठी एक बोकड आणावे.

24 धाஙयापஃण ஞहणून கयाने ௠கयेक गो஄౽ाबरोबर एक एफाह व एका

मಅ౤ाबरोबर एक एफाह ౯ावा, கयाचबरोबर एका एफाहमागे एक हीन

जैतुनाचे तेल आणावे. 25 “‘கयाच௠माणे सात िदवसां஋या सणा஋या

दरஞयान, ஍याची सुೳवात सात౲ा मिहஙया஋या पंधरा౲ा िदवशी होते,

கयाने पापापஃणे, होमापஃणे व धाஙयापஃणे आिण तेल आणावे.

46 “‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: आतील अंगणाचे पूवಆकडील

౱ार कायाஃ஋या सवஃ सहा िदवसा दरஞयान बंद असावे, परंतु शஜबाथ

िदवशी व अमाव஥ये஋या िदवशी ते उघडे असावे. 2 राजपु௛ाने बाह೴ेन

౱ारा஋या देवडीकडून जाणा஄या मागाஃने ௠वेश करावा आिण चौकीकडे

उभे राहावे. याजकांनी राजपु௛ा஋या होमापஃण आिण शांகयपஃणाचा यୗ

करावा. கयाने ౱ारा஋या उंबर౟ावर उपासना करीत नमन करावे आिण

கयानंतर बाहरे जावे, परंतु सं஘याकाळपयಁत ౱ार बंद क೴ नये. 3 शஜबाथ

िदवशी व अमाव஥ये஋या िदवशी देशातील लोकांनी கया ౱ारात याहवेह஋या

समୖतेत उपासना करावी. 4शஜबाथ िदवशी राजपु௛ जे होमापஃण ஞहणून

याहवेहसाठी आणेल, ते सहा कोकरे आिण एक एडका असून ते सवஃ

िनदಌष असावे. 5 एका एडஆयासह िदलेले अஙनापஃण एक एफाह असावे

आिण कोक஄याबरोबरचे धाஙय கया஋या आवडीनुसार एका एफाहसाठी

एक हीन जैतून तेलाबरोबर ౯ावे. 6अमाव஥ये஋या िदवशी கयाने एक

गो஄हा, सहा कोकरे आिण एक एडका हे ౯ावे, ते सवஃ िनदಌष असावे. 7

கयाने एका गो஄౽ामागे एक एफाह व एका एडஆयामागे एक एफाह

असे धाஙयापஃण आणावे, आिण कोक஄याबरोबर आप஡या आवडीनुसार

एक एफाह एक हीन तेलाबरोबर आणावे. 8 जे஢हा राजपु௛ ௠वेश

करतो, கयाने ౱ारा஋या देवडीकडील मागाஃने जावे आिण கयाच मागाஃने

கयाने परत यावे. 9 “‘नेमले஡या सणा஋या वेळी जे஢हा देशातील लोक
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याहवेहसमोर येतात, ते஢हा जो कोणी उपासना करஔयासाठी उ౥रेकडील

౱ाराने आत येईल, கयाने दिୖणेकडील ౱ाराने बाहरे जावे; आिण जो

कोणी दिୖणेकडील ౱ाराने आत येईल கयाने उ౥रेकडील ౱ाराने बाहरे

जावे. ஍या ౱ाराने ते आत आले கया ౱ाराने कोणीही परत जाऊ नये, तर

கयांनी கया समोर஋या ౱ाराने जावे. 10 राजपु௛ाने देखील கयां஋यासोबतच

असावे, ஞहणजेच लोक जे஢हा आत जातील ते஢हा आत जावे आिण

बाहरे जातील ते஢हा கयानेही बाहरे जावे. 11 मेजवाஙया आिण नेमले஡या

सणां஋या वेळी, एका गो஄౽ामागे एक एफाह, एका एडஆयामागे एक

एफाह आिण कोक஄यांबरोबर கयाला आवडेल கया௠माणे धाஙय आणावे

आिण एका एफाहमागे एक हीन तेल आणावे. 12 “‘जे஢हा राजपु௛

याहवेहला ஥वैि஋छक अपஃण आणतो; ते होमापஃण असो वा शांகयपஃण;

கया஋यासाठी पूवಆकडील ౱ार उघडावे. तो करतो கयाच௠माणे கयाचे

होमापஃण ಫकᎏवा शांகयपஃण तो शஜबाथ िदवशी करेल. मग तो बाहरे

जाईल आिण तो बाहरे गे஡यानंतर, ౱ार बंद केले जाईल. 13 “‘तुஞही

दररोज एक वषाஃचे िनदಌष कोक೴ होमापஃण ஞहणून याहवेहला अपஃण

करावे; तुஞही ते दररोज सकाळी करावे. 14 तसेच கयाबरोबर रोज

सकाळी एका एफाहचा सहावा भाग व पीठ िभजवஔयासाठी िहनाचा

ितसरा भाग धाஙयापஃण ஞहणून आणावे. याहवेहसमोर हे धाஙयापஃण

सादर करஔयाचा िनयम सवஃकाळासाठी असावा. 15 या௠माणे दररोज

सकाळी िनयिमत होमापஃणासाठी कोक೴ आिण धाஙयापஃण आिण तेल

आणावे. 16 “‘सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात: जर राजपु௛ाने கया஋या

एका मुलासाठी आप஡या वतनातून काही भेट ஞहणून िदली, ती கया஋या

वंशजां஋या मालकीची होईल; वारसानुसार ती கयांची मालम౥ा होईल.

17 तथािप, जर கयाने आप஡या वतनातून கया஋या एखा౯ा चाकराला काही

भेट ஞहणून िदले, तो चाकर ஥वतं௛ होஔया஋या वषाஃपयಁत ती भेट ठेवू

शकतो; मग ती पुஙहा राजपु௛ाची होईल. राजपु௛ाचे वतन केवळ கया஋या

मुलां஋याच मालकीचे आह;े ते கयांचेच आह.े 18 राजपु௛ाने लोकां஋या

वतनातून काही घेऊ नये, கयांची मालम౥ा கयां஋यापासून िहरावून घेऊ

नये. கयाने கया஋या मुलांना கयांचा वाटा ஥वतः஋या मालम౥ेतून ౯ावा,

ஞहणजे माஎया लोकांतून कोणीही கयां஋या मालम౥ेपासून वंिचत केला

जाणार नाही.’” 19 கयानंतर கया मनुதयाने मला बाजू஋या ౱ारा஋या

௠वेश౱ाराने उ౥रेकडे तಋड असले஡या याजकां஋या पिव௛ खो஡यांकडे

आणले आिण पि౳मे஋या शेवटाकडे असलेली एक जागा दाखिवली. 20

तो मला ஞहणाला, “हे ते िठकाण आहे िजथे याजकांनी दोषापஃण व

पापापஃण िशजवावे आिण धाஙयापஃण भाजावे, यामुळे बाहरेील अंगणात

आणणे व लोकांना शु౪ करஔयाचे टाळता येईल.” 21 नंतर கयाने मला

बाहरे஋या अंगणात आणले आिण கया஋या चारही कोप஄यातून िफरिवले

आिण ௠கयेक कोप஄यात आणखी एक अंगण मी पािहले. 22 बाहरेील

अंगणा஋या चार कोप஄यात चाळीस हात लांब आिण तीस हात ೳंद अंगणे

मला िदसली; चार कोप஄यातील ௠கयेक अंगण एकाच मापाचे होते. 23

௠கयेक अंगणा஋या आतील बाजू஋या कडेला दगडाची रांग होती, கया

काठां஋या खाली िव஥तवासाठी चुली बांधले஡या होகया. 24 तो मला

ஞहणाला, “या ஥वयंपाका஋या खो஡या आहते िजथे मंिदरात सेवा करीत

असले஡या याजकांनी लोकांसाठी करीत असलेली अपஃणे िशजवावी.”

47 கया मनुதयाने मला परत मंिदरा஋या ௠वेश౱ाराकडे आणले आिण

मी मंिदरा஋या उंबर౟ाखालून पूवಆकडे पाणी बाहरे येत असताना

पािहले (कारण मंिदराचे तಋड पूवಆकडे होते). मंिदरा஋या दिୖणेकडून,

वेदी஋या दिୖणेकडून पाणी खाली येत होते. 2 मग கयाने मला

उ౥रेकडील ౱ाराने बाहरे आणले, पूवಆकडे तಋड असले஡या बाहरेील

౱ारा஋या सभोवार िफरिवले, आिण पाஔयाचे थಅब दिୖणे஋या बाजूने पडत

होते. 3 तो मनुதय आप஡या हातात मापनदोरी घेऊन पूवಆ஋या िदशेने

गेला, கयाने एक हजार हात मापले आिण घोౝापयಁत खोल पाஔयातून

मला नेले. 4 கयाने आणखी हजार हात मापले आिण गुडஉयापयಁत

खोल पाஔयातून मला नेले. கयाने आणखी हजार हात मापले आिण

कंबरेपयಁत खोल पाஔयातून मला नेले. 5 கयाने आणखी हजार हात

मापले, परंतु आता ती अशी नदी होती जी मी पार क೴ शकलो नाही,

कारण पो೸न जाता येईल इतके ते पाणी वाढले होते; अशी नदी जी

कोणीही पार क೴ शकत न஢हते. 6 கयाने मला िवचारले, “मानवपु௛ा,

तू हे पाहतोस काय?” मग கयाने मला परत नदी஋या िकनारी नेले. 7

जे஢हा मी ितथे गेलो, ते஢हा नदी஋या दोஙही बाजूंना मी पुதकळ झाडे

पािहली. 8 तो मला ஞहणाला, “हे पाणी पूवಆ஋या ௠देशाकडे वाहत जाऊन

खाली अराबाहम஘ये जाते, ितथे ते मृत समु௝ात जाऊन िमळते. जे஢हा ते

समु௝ात जाते, ते஢हा खारट पाणी गोड होते. 9 िजथे पाणी वाहील, ितथे

िजवंत ௠ाஔयांचे थवे राहतील. ितथे पुதकळ मासे असतील, कारण ते

पाणी ितथे वाहत जाऊन खारट पाणी गोड करते; ஞहणून िजथे नदी

वाहते ितथे सवஃकाही िजवंत राहले. 10 ित஋या िकनारी मासेमारी करणारे

उभे राहतील; एन‐गेदीपासून एन‐एஈलाइमपयಁत जाळे पसरिवஔयासाठी

जागा असेल. भूम஘य समु௝ातील माशां௠माणे ितथे पुதकळ ௠कारचे

मासे असतील. 11 परंतु पानथळ आिण दलदल शु౪ होणार नाही; ते

खारटच राहतील. 12 नदी஋या दोஙही बाजूंना सवஃ௠कार஋या फळांची

झाडे वाढतील. கयांची पाने वाळणार नाहीत, ना கयांची फळे संपतील.

௠கयेक मिहஙयात ते फळे देतील, कारण கयां஋याकडे पिव௛஥थानातून

पाणी वाहते. கयांची फळे खाஔयासाठी व கयांची पाने आरोஈयासाठी

वापरली जातील.” 13सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात, “देशा஋या या

सीमा आहते, जे஢हा इ௫ाएल஋या बारा गो௛ांना கयांचे वतन ஞहणून या

देशाची तू िवभागणी करशील, கयात दोन भाग योसेफाचे असतील.

14 கयां஋यात तो देश तू समानतेने वाटावा. कारण मी हात उंच क೴न

शपथ घेतली होती की, मी हा देश तुम஋या पूवஃजांना देईन, हा देश

तुमचे वतन होईल. 15 “देशाची सीमा ही असावी: “उ౥रेस ती भूम஘य

समु௝ाकडून हथेलोन मागाஃपिलकडे लबो‐हमाथ पासून जेदादपयಁत

असेल, 16 बेरोथाह व िसबराईमपासून (जी िदिमதक व हमाथा஋या

म஘ये आह)े, हाजेर‐ह౥ीकोनपयಁत, जे हवरान஋या सीमेवर आह.े 17 ही

सीमा समु௝ापासून हाजार‐एनानपयಁत वाढेल, जी िदिमதक஋या उ౥रे஋या

सीमेपयಁत असेल व उ౥रेस हमाथची सीमा आह.े ही उ౥रेची सीमा
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आह.े 18 पूवಆकडील सीमा हवरान व िदिमதकमधून जात, यादಆन नदी஋या

बाजूने िगलआद व इ௫ाएल देशातून, मृत समु௝ापयಁत जाईल आिण

पुढे तामारपयಁत. ही पूवಆकडील सीमा. 19 दिୖणे஋या बाजूने वतनसीमा

तामारपासून मरीबाह‐कादेश஋या पाஔयापयಁत असेल व इिजசत஋या

खाडीपासून भूम஘य समु௝ापयಁत. ही दिୖणेकडील सीमा. 20 पि౳मे஋या

बाजूने भूम஘य समु௝ापासून लेबो हमाथा஋या समोर஋या भागापयಁत. ही

पि౳मेकडील सीमा. 21 “इ௫ाएल஋या गो௛ानुसार हा देश तुஞही आपसात

वाटून உया. 22 तुஞही तो तुम஋यासाठी व तुम஋यात राहणा஄या िवदेशी

लोकांम஘ये व ஍यांना लेकरे आहते, கयां஋यासाठी वतन ஞहणून वाटायचे

आह.े तुஞही கयांना देशात जஙमले஡या इ௫ाएली लोकां௠माणेच समजले

पािहजे; तुम஋याबरोबर கयांनाही इ௫ाएल஋या गो௛ांम஘ये वतन वाटून

౯ावे. 23कोणகयाही गो௛ांम஘ये िवदेशी राहत असेल, ितथे तू கयांना

கयांचे वतन ౯ावे,” असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात.

48 “यादीत िदले஡या गो௛ांची नावे ही: “उ౥रेकडील सीमेपासून

दानला एक भाग असेल; तो हथेलोन मागाஃपासून लेबो हमाथ,

हाजार‐एनानपयಁत आिण हमाथ आिण हमाथनंतरची िदिमதकाची

उ౥रेकडील सीमा पूवಆपासून पि౳मेपयಁत. 2 दान஋या सीमेला लागून

पूवಆपासून पि౳मेपयಁतचा आशेरचा एक भाग असेल. 3 आशेर஋या

सीमेला लागून पूवಆपासून पि౳मेपयಁतचा नफतालीचा एक भाग असेल. 4

नफताली஋या सीमेला लागून पूवಆपासून पि౳मेपयಁत मनணशेहचा एक भाग

असेल. 5 मनணशेह஋या सीमेला लागून पूवಆपासून पि౳मेपयಁत ए௡ाईमचा

एक भाग असेल. 6 ए௡ाईम஋या सीमेला लागून पूवಆपासून पि౳मेपयಁत

रऊबेनचा एक भाग असेल. 7 रऊबेन஋या सीमेला लागून पूवಆपासून

पि౳मेपयಁत य೸दाहचा एक भाग असेल. 8 “य೸दीया஋या सीमेला लागून

पूवಆपासून पि౳मेपयಁत भाग तू िवशेष भेट ஞहणून ౯ावा. तो पंचवीस

हजार हात ೳंद, आिण கयाची लांबी पूवಆपासून पि౳मेपयಁत इतर गो௛ांना

िदले஡या भागासमान असावी; கया஋या मधोमध पिव௛஥थान असेल. 9

“जो िवशेष भाग तू याहवेहस अपஃण करावयाचा आह,े तो पंचवीस हजार

हात लांब आिण दहा हजार हात ೳंद असावा. 10 याजकांसाठी हा पिव௛

भाग असणार. उ౥रेस கयाची लांबी पंचवीस हजार हात, पि౳मेकडून

ೳंदी दहा हजार हात, पूवಆकडून ೳंदी दहा हजार हात आिण दिୖणेकडून

लांबी पंचवीस हजार हात. கया஋या मधोमध याहवेहचे पिव௛஥थान

असावे. 11सादोका஋या संतानातील पिव௛ केलेले याजक, जे माझी

सेवा करஔयात िव౶ासू होते आिण जे஢हा इ௫ाएली लोक बहकून गेले,

ते஢हा जसे लेवी लोक बहकले, तसे ते बहकले नाही. 12 देशा஋या पिव௛

भागातून கयां஋यासाठी ही एक िवशेष भेट असेल, तो लेवी लोकां஋या

सीमेला लागून आह.े 13 “याजकां஋या सीमेस लागून लेवी लोकांसाठी

पंचवीस हजार हात लांबीचा व दहा हजार हात ೳंदीचा ௠देश ౯ावा. கयाची

एकूण लांबी पंचवीस हजार हात आिण ೳंदी दहा हजार हात असावी. 14

கयातील काहीही கयांनी िवकू नये ಫकᎏवा बदलू नये. ही सवಌ౥म भूमी आहे

ती ೭स஄या कोणा஋या हाती जाऊ देऊ नये, कारण ती याहवेहसाठी पिव௛

आह.े 15 “उरलेला िवभाग, जो पाच हजार हात ೳंदीचा आिण पंचवीस

हजार हात लांबीचा आह,े तो शहरा஋या सवஃसाधारण उपयोगासाठी

ஞहणजेच घरे आिण कुरणे यासाठी असेल. கया஋या मधोमध शहर

वसणार 16आिण கयाचे माप असे असावे: उ౥रेची बाजू चार हजार

पाचशे हात, दिୖणेची बाजू चार हजार पाचशे हात आिण पि౳मेची

बाजू चार हजार पाचशे हात. 17 शहराचे कुरण उ౥रेकडे दोनशे पஙनास

हात दिୖणेकडे दोनशे पஙनास हात पूवಆकडे दोनशे पஙनास हात व

पि౳मेकडे दोनशे पஙनास हात असावे. 18 पिव௛ भागा஋या सीमेला

लागून जो उरलेला भाग जो கया஋याच लांबीचा आह,े तो पूवಆकडून

दहा हजार हात आिण पि౳मेकडून दहा हजार हात आह.े கया भूमीचे

उகपஙन शहरातील काम करणा஄यांसाठी अஙन होईल. 19 शहरातील

शेतीकाम करणारे कामकरी इ௫ाएल஋या सवஃ गो௛ातील असतील. 20

तो संपूणஃ भाग चौरस असून ௠கयेक बाजूने पंचवीस हजार हात असेल.

एक िवशेष भेट ஞहणून हा पिव௛ भाग शहरा஋या मालम౥ेपासून वेगळा

ठेवावा. 21 “पिव௛ भागा஋या दोஙही बाजूला जो उरलेला भाग आहे

तो आिण शहराची मालम౥ा राजपु௛ा஋या हஆकाची असेल. पिव௛

भागा஋या पंचवीस हजार हाता஋या पूवಆपासून पूवಆ஋या सीमेपयಁत आिण

पंचवीस हजार हाता஋या पि౳मेपासून पि౳मे஋या सीमेपयಁत वाढेल. हे

दोஙही भाग जे इ௫ाएल஋या गो௛ां஋या भागा஋या लांबीइतकेच आह,े ते

राजपु௛ा஋या हஆकाचे होतील आिण मंिदरा஋या पिव௛஥थानासिहत पिव௛

भाग या सवाಁ஋या मधोमध असावे. 22 या௠कारे लेवी लोकांची मालम౥ा

आिण शहराची मालम౥ा राजपु௛ा஋या िवभागा஋या मधोमध असेल.

राजपु௛ाचा भाग य೸दाहची सीमा व िबஙयामीनची सीमा याम஘ये असणार.

23 “बाकी஋या गो௛ांसाठी: “पूवಆ஋या बाजूपासून पि౳मेकडे जाणारा

एक भाग िबஙयामीनचा. 24 िबஙयामीन஋या सीमेला लागून पूवಆपासून

पि౳मेपयಁत एक भाग िशमओनचा. 25 िशमओन஋या सीमेला लागून

पूवಆपासून पि౳मेपयಁत एक भाग इ஥साखारचा. 26 इ஥साखार஋या सीमेला

लागून पूवಆपासून पि౳मेपयಁत एक भाग जबुलूनचा. 27 जबुलून஋या

सीमेला लागून पूवಆपासून पि౳मेपयಁत एक भाग गादचा असणार. 28

गादची दिୖणेकडील वतनाची सीमा तामारपासून मरीबाह‐कादेश஋या

पाஔयापयಁत व इिजசत஋या खाडीपासून भूम஘य समु௝ापयಁत जाईल.

29 “हा देश तू इ௫ाएल஋या गो௛ांना கयांचे वतन ஞहणून ౯ावे, आिण

हे கयांचे भाग असतील,” असे सावஃभौम याहवेह जाहीर करतात. 30

“शहरातून बाहरे जाஔयाचे मागஃ हे असतील: “उ౥रेकडील सुೳवात जी

चार हजार पाचशे हात लांब आह,े 31 शहराची ౱ारे इ௫ाएल गो௛ां஋या

नावानुसार असतील. उ౥रेकडील तीन ౱ारे असतीलः रऊबेनचे ౱ार,

य೸दाहचे ౱ार आिण लेवीचे ౱ार असणार. 32 पूवಆची बाजू जी चार

हजार पाचशे हात लांब आह,े ितथे तीन ౱ारे असतील: योसेफाचे ౱ार,

िबஙयामीनचे ౱ार आिण दानचे ౱ार. 33 दिୖणेची बाजू िजचे माप चार

हजार पाचशे हात आह,े ितथे तीन ౱ारे असतील: िशमओनचे ౱ार,

इ஥साखारचे ౱ार आिण जबुलूनचे ౱ार. 34 पि౳मेची बाजू िजची लांबी

चार हजार पाचशे हात आह,े ितथे तीन ౱ारे असतील: गादचे ౱ार,

आशेरचे ౱ार आिण नफतालीचे ౱ार. 35 “चोहीकडील अंतर अठरा हजार
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हात असणार. “आिण கया काळापासून शहराचे नाव, ‘याहवेह‐शाஞमाह’

असे असणार.”



दानीएल573

दानीएल
1 य೸दीयाचा राजा यहोयाकीम஋या कारिकदಃ஋या ितस஄या वषಃ

बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सरने यೳशलेमला वेढा िदला. 2आिण

௠भूने य೸दीया஋या राजा यहोयाकीमला परमे౶रा஋या मंिदरातील काही

पा௛ांसोबत கया஋या हाती िदले. ती िशनार ௠ांतातील கया஋या दैवता஋या

मंिदरासाठी नेली आिण கया஋या दैवता஋या खिजஙयात नेऊन ठेवली.

3 मग राजाने आप஡या दरबारातील ௠मुख अिधकारी अணपनजास

राजघराஔयातील काही इ௫ाएली आिण कुलीन लोकांना राजा஋या सेवेत

आणஔयाचा आदेश िदला— 4 शारीिरक दोष नसलेले तೳण पुೳष,

देखणे, सवஃ௠कार஋या िव౯ेत िनதणात, ୗानसंपஙन, समजஔयास கविरत

आिण राजा஋या महालात सेवा करஔयास पा௛. கयाने கयांना खाि஡डयन

भाषा व िव౯ा िशकवावी. 5 राजाने ஥वतः஋या भोजनातून रोजचे भोजन

आिण ௝ाୖारसातून देஔयाचा आदेश िदला. கयांना तीन वषಆ ௠िशिୖत

करावे आिण கयानंतर கयांना राजा஋या सेवेत आणावे. 6जे िनवडलेले

होते, கयाम஘ये काही य೸दाह वंशातील होते: दानीएल, हनஙयाह, िमशाएल

व अज஄याह. 7अணपनज अिधका஄याने கयांना नवीन नावे िदली: கयाने

दानीएलला बेलटशा஥सर; हनஙयाहला श௝ख; िमशाएलला मेशख; आिण

अज஄याहला अबेदनगो. 8 पण दानीएलने राजाचे अஙन व ௝ाୖारस

घेऊन ஥वतःला ௣౸ न करஔयाचा िनधाஃर केला आिण கयाने मुஇय

अिधका஄याला अशा ௠कारे ஥वतःला ௣౸ न करஔयाची िवनंती केली. 9

आता परमे౶राने दानीएलिवषयी अिधका஄याची कृपा आिण दया ௠ाசत

होईल असे केले, 10 परंतु अिधकारी दानीएलास ஞहणाला, “मला माझे

஥वामीराजाचे भय आह,े ஍यांनी मला तुम஋या खाஔया आिण िपஔयाची

देखरेख करஔयास नेमले आह.े तुम஋याबरोबरी஋या तೳणापेୖा तुஞही

अशౘ का िदसावे? राजा तुम஋यामुळे माझे डोके उडवेल.” 11 दानीएल,

हनஙयाह, िमशाएल व अज஄याह यां஋या देखरेखीसाठी अिधका஄याने

जो कारभारी नेमला होता, கयाला दानीएल ஞहणाला, 12 “कृपा क೴न

आप஡या सेवकांना दहा िदवस पारखून पाहावे: आஞहाला काहीही देऊ

नको, आஞहाला खाஔयास फౘ डाळ आिण िपஔयास पाणी ౯ा. 13 मग

आஞही कसे िदसतो याची तुलना राजा஋या मेजवानीत भोजन करणा஄या

तೳणांशी करा आिण या तुम஋या सेवकांना तुम஋या ೯౸ीस जे िदसेल

கया௠माणे वागवा.” 14 तो हे करஔयास सहमत झाला आिण கयाने

கयांना दहा िदवस पारखून पािहले. 15 दहा िदवसानंतर राजाचे भोजन

खाणा஄या तೳणापेୖा ते ஥व஥थ आिण ध౸पु౸ िदसू लागले. 16 ஞहणून

कारभा஄याने கयां஋यासाठी नेमलेले भोजन आिण जे ௝ाୖारस पीत होते ते

काढून घेतले आिण கयाऐवजी डाळी देऊ लागला. 17 परमे౶राने या चार

तೳणांना सवஃ௠कार஋या सािहகयाचे ୗान आिण समज िदली. दानीएलला

सवஃ ௠कारची ஥वசने व ೯౸ाஙत समजत असत. 18 राजाने नेमून िदले஡या

वेळेनंतर ௠मुख अिधका஄याने கयांना बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सरपुढे

கया஋या सेवेसाठी ௠஥तुत केले. 19 राजा கयां஋यासोबत बोलला आिण

கया सवाಁम஘ये दानीएल, हनஙयाह, िमशाएल व अज஄याह यां஋यासारखे

कोणीही सापडले नाही; ஞहणून கयांना राजा஋या सेवेसाठी िनवडஔयात

आले. 20 बु౪ी஋या आिण शहाणपणा஋या ௠கयेक बाबतीत ஍याब౩ल

जे஢हा राजाने கयांना िवचारले, கयाला ते கया஋या संपूणஃ रा஍यातील सवஃ

जा೮गार आिण ஍योितषी஋या स஡஡यापेୖा दसपटीने चांगले आहते,

असे आढळून आले. 21आिण कोरेश राजा஋या कारिकदಃ஋या पिह஡या

वषाஃपयಁत दानीएल राजाचा स஡लागार या पदावर होता.

2आप஡या कारिकदಃ஋या ೭स஄या वषಃ बाबेलचा राजा नबुख஗ने஥सरला

஥वசन पडले; கयाचे मन ౲ाकूळ झाले आिण கयाला झोप येत

न஢हती. 2 ஞहणून राजाने आदेश िदला की जा೮गार, मांि௛क, तांि௛क

आिण ஍योितषी यांना बोलवावे आिण கयाला जे ஥वசन पडले ते सांगावे,

जे஢हा ते आत आले आिण राजासमोर उभे रािहले, 3 तो राजा கयांना

ஞहणाला, “मला एक ஥वசन पडले आह,े ஍यामुळे मी ౲ाकूळ झालो

आिण கयाचा अथஃ मला जाणून உयायचा आह.े” 4 கया ஍योितषांनी

राजाला उ౥र िदले, “महाराज, िचरायू असा! आपले ஥वசन काय होते ते

आप஡या सेवकांना सांगावे, ஞहणजे आஞही கयाचा अथஃ सांगू.” 5 கयावर

राजाने ஍योितषांना उ౥र िदले, “मी हा ೯ढ िन౳य केले आह:े जर मला ते

஥वசन कोणते आिण கयाचा अथஃ काय हे तुஞही सांिगतले नाहीतर मी

तुमचे तुकडे करेन आिण तुम஋या घरादारांचे उिकरडे केले जातील. 6 पण

माझे ஥वசन काय होते, கयाचा अथஃ काय आह,े हे तुஞही मला सांिगतले,

तर तुஞही माஎयाकडून भेट व इनामे आिण मोठा सஙमान ௠ाசत कराल.

ஞहणून मला माझे ஥वசन सांगा आिण கया ஥वசनांचा अथஃ सांगा.” 7

கयांनी पुஙहा उ౥र िदले, “महाराजांनी, ஥वசन आप஡या सेवकांना सांगावे

आिण आஞही கयाचा अथஃ सांगू.” 8 ते஢हा राजाने उ౥र िदले, मला आता

खा௛ी झाली आहे की तुஞही वेळ काढஔयाचा ௠यகन करीत आहात,

कारण मी हा ೯ढ िन౳य केला आह,े हे तुஞहाला कळले आह:े 9 जर

तुஞही मला माझे ஥वசन सांगणार नाही, तर तुஞहासाठी फౘ एकच

िशୖा आह.े पिरि஥थती बदलेल या आशेने तुஞही मला ௣ामक आिण

೭౸ गो౸ी सांगஔयाचा कट रचला आह.े ஞहणून तुஞही मला ஥वசन सांगा

आिण मला कळेल की तुஞही मला கयाचा पिरणाम सांगू शकता. 10

஍योितषी लोकांनी राजाला उ౥र िदले, “पृ஖वीवर असा कोणताही ౲ౘी

नाही, जे राजाने सांिगतले आहे ते क೴ शकेल! कोणகयाही राजाने

मग तो िकतीही महान आिण पराௌमी असला तरी जा೮गार ಫकᎏवा

तांि௛क ಫकᎏवा ஍योितषी यांना असे िवचारले नाही. 11 महाराजाने जे

िवचारत आहते ते अशஆय आह.े ஍या दैवतांचे राहणे मनुதयात नाही,

கयां஋या खेरीज हे महाराजांना कोणीही ௠कट क೴ शकणार नाही.”

12 हे ऐकून राजाला ௌोध आला आिण तो संतசत झाला आिण கयाने

फमाஃन काढले की बाबेलमधील सवஃ ୗानी लोकांचा िशर஋छेद करा. 13

ୗानी लोकांना मारஔयाचे फमाஃन काढஔयात आले आिण दानीएल व

கया஋या िम௛ांचा वध करஔयासाठी लोकांना पाठिवஔयात आले. 14जे஢हा

अयಌक हा राजा஋या संरୖकांचा ௠मुख बाबेलमधील ୗानी पुೳषांचा वध

करஔयासाठी गेला ते஢हा दानीएल शहाणपणाने व सुୗपणे கया஋याशी

बोलला. 15 கयाने राजा஋या अिधका஄याला िवचारले, “राजाने असा



दानीएल 574

कठोर िनणஃय का घेतला?” अयಌकने मग दानीएलला सवஃ हिककत

सांिगतली. 16 ते ऐकून दानीएलने राजाची भेट घेतली व கयाला ஞहणाला

मला थोडा वेळ देஔयाची मागणी केली, ஞहणजे तो ஥वசन व கयाचा

अथஃ सांगू शकेल. 17 मग दानीएल आप஡या घरी परत आला व सवஃ

घटना கयाने आप஡या सोबகयांना हनஙयाह, िमशाएल व अज஄याह यांना

सांिगतली. 18 दानीएलाने கयांना या रह஥याब౩ल ஥वगाஃ஋या परमे౶राची

दया मागஔयाची िवनंती केली, जेणेक೴न बाबेलमधील इतर ୗानी

माणसांसह கयाचा आिण கया஋या िम௛ांचा नाश होऊ नये. 19 கया रा௛ी

याहवेहने दानीएलला ೯౸ाஙतात ते रह஥य ௠कट केले. ते஢हा दानीएलने

஥वगाஃ஋या परमे౶राला धஙयवाद िदला. 20आिण दानीएल ஞहणाला:

“परमे౶राचे नाव सदासवஃकाळ धஙयवािदत असो; कारण ୗान आिण

साम஖यஃ हे கयांचेच आह.े 21 ते समय व ॠतू बदलतात; ते राजांना

पद஋युत करतात व इतरांना उंच करतात. शहाஔयांना तेच शहाणपण

देतात, सुୗांना बु஘दीही देतात. 22 गहन आिण गूढ रह஥य तेच ௠कट

करतात; अंधारात काय आहे हे ते जाणतात आिण ௠काश கयां஋याम஘ये

राहतो. 23 हे आम஋या पूवஃजां஋या परमे౶रा, मी तुஞहाला धஙयवाद देतो

व तुमची ஥तुती करतो: तुஞहीच मला ୗान आिण साम஖यஃ िदले, मी

तुஞहाला जे काही मािगतले, ते मला ୗात क೴न िदले, तुஞही आஞहाला

राजाचे ஥वசन ୗात क೴न िदले.” 24 बाबेलमधील ୗानी लोकांचा वध

करஔयाचे काम अयಌकवर सोपिवले होते. दानीएल கयाला जाऊन भेटला

व ஞहणाला, “बाबेलमधील ୗानी लोकांचा वध क೴ नका. मला राजाकडे

घेऊन चला आिण मी राजा஋या ஥वசनाचा अथஃ सांगेन.” 25अयಌकने

लगबगीने दानीएलला राजाकडे घेऊन गेला आिण ஞहणाला, “य೸दी

कै౯ांपैकी मला एक पुೳष सापडला आहे जो राजा஋या ஥वசनाचा अथஃ

सांगू शकेल.” 26 राजाने दानीएलला (஍याला बेलटशा஥सर असेही

ஞहटले जाते) िवचारले, “मी जे ஥वசन पािहले ते आिण கयाचा अथஃ तू

सांगஔयास सୖमआहसे काय?” 27 दानीएलने उ౥र िदले, “महाराजांनी

஍या रह஥याब౩ल िवचारले, கयाब౩ल कोणीही ୗानी मनुதय, ஍योितषी,

जा೮गार ಫकᎏवा दैव௠ணन करणारे राजाला या गो౸ी सांगू शकणार नाही, 28

परंतु ஥वगाஃमधील परमे౶र गूढ रह஥ये ௠कट करतात. येणा஄या िदवसात

काय घडणार ते கयांनीच नबुख஗ने஥सर राजाला दाखिवले आह.े तुஞही

आप஡या िबछाஙयावर पडले असता तुमचे ஥वசन आिण ೯౸ाஙत जे तुम஋या

मनातून पार झाले ते हे आहते: 29 “महाराज जे஢हा तुஞही आप஡या

िबछाஙयावर पडले असता, तुमचे मन होणा஄या भावी घटनेकडे लागले

आिण रह஥ये ௠कट करणा஄यांनी तुஞहाला भिवதयात काय होणार आहे हे

दाखिवले आह.े 30 माஎयासाठी, हे रह஥य मला उघड केले गेले कारण

माஎयाकडे इतर िजवंत माणसापेୖा जा஥त बु౪ी आहे ஞहणून नाही, परंतु

महाराजांना रह஥याचा अथஃ कळावा आिण तुम஋या मनात काय चालले

आहे ते समजावे. 31 “महाराज, तुஞही पािहले की तुम஋यापुढे एक ௠चंड

पुतळा उभा आह—ेएक ௠चंड, चकाकदार पुतळा, िदसஔयात अ౭तु.

32 கया पुत஧याचे डोके शु౪ सोஙयाचे होते, கयाची छाती व दंड चांदीचे

होते, கयाचे पोट व मांౢा का஥या஋या होகया, 33 கयाचे पाय लोखंडाचे

होते आिण पावले लोखंडाची व கयात काही अंश मातीचा होता. 34

तुஞही पहात असताना, एका खडकाने कोणताही मानवी ஥पशஃ न होता

஥वतःला छेदले आिण கया मूतಃ஋या लोखंडी आिण माती஋या पायावर

अशा ௠कारे आदळले की கयाचा चुराडा झाला. 35 मग लोखंड, माती,

का஥य, चांदी आिण सोने यांचे तुकडे तुकडे झाले आिण ते उஙहा஧यात

ख஧यातील भुशा௠माणे झाले. वा஄याने கयांना अशा ௠कारे उडवून िदले

की கयांचा एक छोटासा तुकडाही िश஡लक रािहला नाही. पण ஍या

दगडाने पुतळा उलथून टाकला, கया दगडाचा एक ௠चंड डಋगर झाला व

கयाने सवஃ पृ஖वी झाकून टाकली. 36 “हे आपले ஥वசन आिण आता

கयाचा अथஃ महाराजासाठी सांगतो. 37 महाराज, आपण राजािधराज

आहात. ஥वगाஃ஋या परमे౶रानेच आपणाला हे रा஍य, स౥ा, साम஖यஃ

आिण वैभव िदले आह;े 38आप஡या हाताखाली கयांनी सवஃ मनुதय௠ाणी,

भूमीवरील ௠ाणी आिण आकाशातील पୖी िनमाஃण केले आहते. ते

िजथे कुठेही राहतात, கयांनी तुஞहाला கयांचा अिधपती ஞहणून िनयुౘ

केले आह.े ते सोஙयाचे म஥तक ஞहणजे आपण ஥वतःच आहात. 39

“तुम஋यानंतर आणखी एक रा஍य उदयास येईल जे तुम஋या रा஍यापेୖा

कमी दजाஃचे असेल. கयानंतर, ितसरे रा஍य उदयास येईल, एक का஥याची

௠ितमा, जी संपूणஃ पृ஖वीवर रा஍य करेल. 40 शेवटी, एक चौथे रा஍य

असेल जे लोखंडासारखे मजबूत असेल—कारण लोखंड सवஃ गो౸ಂचे

तुकडे करतो आिण चुराडा करतो—आिण लोखंड ஍या௠माणे गो౸ಂचे

तुकडे करेल, கयाच௠माणे हे रा஍य கयाचे तुकडे क೴न चुराडा करेल.

41जसे तुஞही पािहले की पाय आिण बोटे काही ௠माणात भाजले஡या

मातीची होती आिण काही ௠माणात लोखंडाची होती, ஞहणून ते एक

िवभािजत रा஍य असेल; तरीही கयात काही लोखंडी ताकद असेल, जसे

तुஞही लोखंड मातीत िमसळलेले पािहले. 42 काही लोखंड व काही

माती यांनी बनलेली पावले आिण बोटे आप஡याला िदसली ஞहणजेच हे

सा௤ा஍य काही मजबूत व काही ೭बळी असतील. 43आिण जसे तुஞही

लोखंडाला भाजले஡या मातीत िमसळलेले पािहले, तसे लोक िमसळले

जातील, पण एक೴प होणार नाहीत, कारण लोखंड मातीत िमसळत

नाही. 44 “கया राजां஋या काळात, ஥वगाஃतील परमे౶र एक रा஍य ஥थापन

करतील, ஍याचा नाश होणार नाही ಫकᎏवा इतर कोणीही கया஋यावर

रा஍य क೴ शकणार नाही. हे கया सवஃ रा஍यांना िचरडून टाकेल आिण

கयांचा नाश करेल, परंतु ते ஥वतःच कायम िटकून राहील. 45 हा கया

खडका஋या ೯౸ाஙताचा अथஃ आह,े जो मनुதया஋या हातून न஢हता, परंतु

஥वतः एका पवஃतापासून तो खडका वेगळा झाला होता—஍याने लोखंड,

का஥य, माती, चांदी आिण सोने यांचा सवाಁचा चुराडा केला होता. “महान

परमे౶राने महाराजांना भिवதयात काय घडणार आहे हे दाखवून िदले.

हे ஥वசन खरे आहे आिण கयाचा अथஃ िव౶ास ठेवஔयालायक आह.े”

46 मग नबुख஗ने஥सर राजाने दानीएलसमोर सा౸ांग दंडवत घालत तो

पालथा पडला आिण आୗा केली की கयाला अपஃणे व सुगंधी ௝౲े सादर

करावी. 47 राजा दानीएलला ஞहणाला, “िनि౳तच तुझा परमे౶र देवांचा

देव आिण राजांचा ௠भू आिण रह஥ये उघड करणारा आह,े कारण तू
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या रह஥याचा अथஃ समजावून सांगஔयास योஈय ठरला आह.े” 48 मग

राजाने दानीएलला उ஋चपदास चढिवले, கयाला अनेक मौ஡यवान देणஈया

िद஡या. கयाने संपूणஃ बाबेल௠ांतावर கयाला ௠मुख अिधपती नेमले आिण

सवஃ ୗानी लोकांवर ௠मुख अिधकारी ஞहणून கयाची नेमणूक केली. 49

मग दानीएल஋या िवनंतीव೴न राजाने श௝ख, मेशख व अबेदनगो यांना

बाबेल ௠ांताचा ௠शासक सहायक ஞहणून नेमले, परंतु की दानीएल

राजा஋या दरबारातच रािहला.

3 नबुख஗ने஥सर राजाने एक सुवणஃ पुतळा घडिवला. கयाची उंची

साठ हात आिण ೳंदी सहा हात होती, आिण बाबेल ௠ांतातील ೮रा

नावा஋या मैदानात हा पुतळा ஥थािपत केला. 2 मग नबुख஗ने஥सरने

आप஡या सा௤ा஍यातील राजपु௛, सवஃ रा஍यपाल, सेनानायक, ஙयायाधीश,

कोषािधकारी, मं௛ी, सवஃ ௠ांताचे अिधकारी या सवाಁना கयाने ஥थािपले஡या

पुत஧या஋या ௠ित౹ापनेसाठी बोलािवले. 3 राजपु௛, रा஍यपाल,

सेनानायक, ஙयायाधीश, कोषािधकारी, मं௛ी, सवஃ ௠ांताचे अिधकारी

नबुख஗ने஥सर राजाने ஥थािपले஡या पुत஧या஋या ௠ित౹ापनेसाठी एक௛

झाले आिण கया पुत஧या஋या पुढे उभे रािहले. 4 ते஢हा ललकारी

देणा஄याने मो౟ाने घोषणा केली, “अहो सवஃ रा౸அ ातील आिण िविवध

भाषा बोलणारे लोकहो, तुஞहाला ही आୗा देஔयात येते: 5 ಭशᎏग, बासरी,

सतार, सारंगी, वीणा, पावा आिण सवஃ௠कार஋या वा౯ांचा गजर ऐकताच,

तुஞहाला नबुख஗ने஥सर महाराजांनी उभारले஡या या सुवणஃ पुत஧याला

दंडवत घालून उपासना करावी लागेल. 6 जो कोणी दंडवत घालून

उपासना करणार नाही, கयाला ताबडतोब अஈनी஋या धगधगகया भ౛ीत

टाकஔयात येईल.” 7 ஞहणून जे஢हा கयांनी कणಆ, बासरी, सतार, तंतुवा౯,

वीणा आिण सवஃ௠कारचे संगीत ऐकले, ते஢हा सवஃ वंश आिण भाषांचे

लोक पालथे पडले आिण கयांनी राजा नबुख஗ने஥सरने ௠ित౹ापन केले஡या

सोஙया஋या मूतಃची आराधना केली. 8 यावेळी काही ஍योितषी राजाकडे

गेले व य೸दಂवर आरोप लावला. 9 ते नबुख஗ने஥सर राजाला ஞहणाले,

“महाराज, िचरायू असा! 10 महाराज तुஞही आदेश िदला आहे की ಭशᎏग,

बासरी, सतार, सारंगी, वीणा, पावा आिण सवஃ௠कार஋या वा౯ांचा गजर

ऐकताच सवाಁनी सुवणஃ पुत஧याला दंडवत घालून उपासना करावी, 11

आिण जो कोणी असे करणार नाही கयाला अஈनी஋या धगधगகया भ౛ीत

टाकஔयात यावे. 12 परंतु काही य೸दी आहते ஍यांना तुஞही बाबेल஋या

कारभारावर नेमलेले आह—ेश௝ख, मेशख, व अबेदनगो—जे तुम஋या

आୗेकडे लநय देत नाही. महाराज, यांनी आपली आୗा मानली नाही. ते

तुम஋या दैवतांची सेवा करीत नाही ಫकᎏवा आपण उभारले஡या सुवणஃ

पुत஧याला नमनही करीत नाही.” 13 नबुख஗ने஥सर ௌोधाने संतசत

झाला व श௝ख, मेशख व अबेदनगो यांना हजर करावे असा கयाने ೷कूम

िदला. ते஢हा या लोकांना राजासमोर आणஔयात आले, 14 नबुख஗ने஥सर

கयांना ஞहणाला, “श௝ख, मेशख आिण अबेदनगो, तुஞही माஎया दैवतांची

सेवा व मी ஥थापन केले஡या सुवणஃ पुत஧याची उपासना करीत नाही,

हे खरे आहे काय? 15 मग आता जे஢हा तुஞही ಭशᎏग, बासरी, सतार,

सारंगी, वीणा, पावा आिण सवஃ௠कार஋या वा౯ांचा गजर ऐकताच मी

तयार केले஡या पुत஧याला तुஞही नमन केले आिण उपासना केली

तर उ౥म. परंतु जर तुஞही उपासना नाही केली तर கयाच घटकेस

तुஞहाला अஈनी஋या धगधगகया भ౛ीत टाकஔयात येईल. मग माஎया

हातून कोणता देव तुஞहाला सोडिवतो ते पा೸या?” 16 श௝ख, मेशख व

अबेदनगो यांनी கयाला उ౥र िदले, “नबुख஗ने஥सर महाराज, याब౩ल

तुम஋यासमोर आमचा बचाव करஔयाची आஞहाला गरज नाही. 17 जर

आஞहाला धगधगகया भ౛ीत टाकले, तर आमचे परमे౶र ஍यांची आஞही

सेवा करतो ते आஞहाला ित஋यातून सोडिवஔयास समथஃ आहे आिण

महाराज, तेच आஞहाला आप஡या हातून सोडवतील. 18 परंतु असे जरी

झाले नाही, तरीही महाराज तुஞहाला हे कळावे की आஞही तुஎया दैवतांची

सेवा करणार नाही ಫकᎏवा आपण ஥थापन केले஡या या सुवणஃ पुत஧याला

नमनही करणार नाही.” 19 ते஢हा नबुख஗ने஥सर हा श௝ख, मेशख आिण

अबेदनगो यां஋यावर रागाने संतசत झाला आिण கयाची கयां஋याब౩लीची

भावना बदलली. नेहमीपेୖा भ౛ी सातपट तापवावी असा கयाने ೷कूम

सोडला, 20आिण श௝ख, मेशख आिण अबेदनगो यांना बांधून भ౛ीत

फेकஔयासाठी கयाने आप஡या सैஙयातील बलदंड वीरांना बोलािवले.

21 ते஢हा கया पुೳषांना கयांचे पायमोजे, अंगरखे, झगे वगैरे व஥௛ासह

बांधஔयात आले आिण धगधगகया भ౛ीत फेकஔयात आले. 22 राजाची

आୗा कडक होती आिण भ౛ी अितशय तापली होती यामुळे ஍या

सैिनकांनी श௝ख, मेशख आिण अबेदनगो यांना भ౛ीत टाकஔयासाठी

उचलले होते, கयांनाच अஈनी஋या ஍वालांनी ठार केले, 23आिण हे तीन

पुೳष श௝ख, मेशख व अबेदनगो घ౛ बांधलेले असे धगधगகया भ౛ीत

फेकஔयात आले. 24 नबुख஗ने஥सर राजा चिकत होऊन ताडकन उभा

रािहला व आप஡या मंడयांना िवचारले, “आपण तीन माणसांना बांधून

भ౛ीत टाकले होते ना?” ते ஞहणाले, “होय, िनि౳त महाराज.” 25

तो ஞहणाला, “इकडे पाहा! मी चार पुೳष अஈनीत िफरत असलेले

पाहत आहे आिण கयांचे बंध सुटलेले आहते आिण கयांना कोणतीच

हानी झालेली नाही, आिण கयातील चौथा तर देवपु௛ासारखा िदसत

आह.े” 26 नबुख஗ने஥सर கया धगधगகया भ౛ी஋या दाराजवळ गेला आिण

मो౟ाने हाक मा೴न ஞहणाला, “परमो஋च परमे౶राचे सेवक श௝ख,

मेशख आिण अबेदनगो, बाहरे या! इकडे या!” ते஢हा श௝ख, मेशख

आिण अबेदनगो अஈनीतून बाहरे आले, 27 मग राजपु௛, रा஍यपाल,

सेनानायक, स஡लागार इகयादी सवஃ கयां஋याभोवती गोळा झाले. கयां஋या

शरीराला िव஥तवाची झळ लागली नाही, अथवा கयां஋या डोஆयाचा एक

केससु౪ा होरपळला न஢हता; கयांचे कपडे काळवंडले न஢हते आिण

கया஋या अंगाला धुराचा वासही येत न஢हता, असे सवाಁनी पािहले. 28

ते஢हा नबुख஗ने஥सर ஞहणाला, “श௝ख, मेशख व अबेदनगोचे परमे౶र

धஙयवािदत असो. ஍यांनी राजाची आୗा मोडून आप஡या परमे౶रािशवाय

अஙय दैवतांची सेवा ಫकᎏवा उपासना करावयाची नाही असे ठरवून

मरण पகकरले, ते஢हा கयाने आपला िद౲೮त पाठवून आप஡या िव౶ासू

सेवकांची सुटका केली. 29 ஞहणून मी असे फमाஃन काढतो की श௝ख,

मेशख आिण अबेदनगो஋या परमे౶रािवೳ౪ कोणतेही रा౸அ ಫकᎏवा भाषा
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बोलणारे काहीही बोलतील तर கयांचे तुकडे तुकडे करावेत आिण கयां஋या

घरादाराचेही उिकरडे करஔयात यावे. कारण परमे౶र जसे सोडिवतात,

तसे ೭स஄या कोणகयाही दैवताला करता येणार नाही.” 30 नंतर राजाने

श௝ख, मेशख व अबेदनगो यांना बाबेल ௠ांतात बढती िदली.

4 नबुख஗ने஥सर राजाने, जगातील सवஃ रा౸அ ातील िविवध भाषा

बोलणा஄या सवஃ लोकांना जाहीरनामा पाठिवला तो हा: तुஞहा सवाಁची

भरभराट होवो. 2 परमो஋च परमे౶राने मला जी िचஙहे व चमகकार

दाखिवले ते तुஞही सवाಁना सांगஔयात मला आनंद होत आह.े 3 िकती

महान கयांनी ௠कट केलेली िचஙह,े 4 मी नबुख஗ने஥सर आप஡या महालात

शांतीने, संतु౸ीचे आिण समृ౪ीचे जीवन जगत होतो. 5 मी एक ஥वசन

पािहले, जे஢हा मी माஎया िबछाஙयावर िनजलेला होतो, ते िच௛ आिण

೯౸ाஙत जे माஎया मनात आले, கयामुळे मी अितशय भयभीत झालो. 6

माஎया ஥वசनाचा अथஃ काय ते कळावे या हतेूने मी बाबेलमधील सवஃ ୗानी

लोकांना आୗा िदली. 7जे஢हा जा೮गार, मांि௛क, ஍योितषी, दैव௠ணन

सांगणारे आले, ते஢हा मी கयांना माझे ஥वசन सांिगतले, पण ते मला கयाचा

अथஃ सांगू शकले नाही. 8अखेरीस दानीएल माஎया उपि஥थतीत आला

आिण मी கयाला माझे ஥वசन सांिगतले. (माஎया देवा஋या नावाव೴न

मी கयाचे बेलटशा஥सर असे नाव ठेवले होते. याच माणसाम஘ये पिव௛

देवाचा आகमा आह.े) 9 मी ஞहणालो, “हे बेलटशा஥सर, धुरंधर जा೭गारा,

पिव௛ देवाचा आகमा तुஎयाम஘ये आहे हे मला ठाऊक आहे आिण

तुஎयासाठी कोणतेच रह஥य कठीण नाही. माझे हे ஥वசन आह;े मला

கयाचा अथஃ सांग. 10 मी माஎया िबछाஙयावर िनजलेला असताना हे

೯౸ाஙत पािहले: पृ஖वी஋या म஘यभागी एक वृୖ लावलेला मी पािहले. तो

௠चंड उंचच उंच होता. 11 तो वृୖ वाढला आिण मजबूत झाला आिण

கयाचा शಅडा आकाशापयಁत पोहोचला; पृ஖वी஋या सीमेपासूनही तो िदसू

शकत होता. 12 கयाची पाने िहरवीगार होती, கयाला फळे भरपूर होती

आिण கयाम஘ये ௠கयेकासाठी भोजन होते. கया஋या खाली जंगली पशू

िवसावले होते, आिण கया஋या फां౯ांम஘ये पୖी राहत असत; கयांनी

आपली घरटी बांधली. கयातून ௠கयेक ௠ाஔयाला खायला िमळत असे.

13 “मी िबछाஙयावर िनजलेला असताना हे ೯౸ाஙत पािहले की, ஥वगाஃतून

एक पिव௛, एक ೮त खाली येत आह.े 14 கयाने मो౟ाने ओरडून

सांिगतले ‘हे वृୖ तोडून टाका, फां౯ा कापून टाका; पाने ओरबाडून

काढा आिण फळे िवख೴न ౯ा. கया஋या खालचे पशू िनघून जावोत

आिण फां౯ांवरील पୖी उडून जावोत. 15 परंतु கयाचा बुंधा व मुळे

लोखंड व का஥याने बांधून सभोवताल஋या गवतात जिमनीवरच रा೸ ౯ा.

“‘आकाशातील दव पडून கयास िभजू ౯ा आिण கयाला भूमीवरील

गवताम஘ये पशूंसोबत रा೸ ౯ा. 16 सात वषाஃपयಁत, கयाचे माणसाचे मन

बदलले जावो आिण கयाला पशूचे मन िदले जावो. 17 “‘हा िनणஃय

೮तां౱ारे घोिषत केला जातो, पिव௛ लोक हा िनणஃय जाहीर करतात,

जेणेक೴न िजवंतांना हे कळावे की जे पराகपर आहते, ते पृ஖वीवरील सवஃ

रा஍यांवर सवಌ஋च रा஍यकताஃ आहते आिण ஍याला ते इि஋छतात, கयांना

ते देतात आिण கयां஋यावर अगदी किन౹ाला िनयुౘ करतात.’ 18 “हे

஥वசन आहे जे मी, राजा नबुख஗ने஥सरने पािहले. हे बेलटशा஥सर, आता

याचा अथஃ काय तो मला सांग, कारण माஎया रा஍यात कोणताही ୗानी

मनुதय मला கयाचा अथஃ सांगू शकत नाही. फౘ तूच मला अथஃ सांगू

शकशील, कारण पिव௛ देवांचा आகमा तुஎयाम஘ये आह.े” 19 नंतर

दानीएल (஍याला बेलटशा஥सर असेही ஞहटले जात), काही वेळेसाठी

౲ाकूळ झाला आिण கयाचे िवचार கयाला भयभीत क೴ लागले. ஞहणून

राजा ஞहणाला, “हे बेलटशा஥सर, माझे ஥वசन ಫकᎏवा கयाचा अथஃ यामुळे

भयभीत होऊ नको.” ते஢हा बेलटशा஥सराने (अथाஃत् दानीएलाने) उ౥र

िदले, “महाराज, जर हे ஥वசन तुम஋या श௛ूंवर आिण கयाचा अथஃ तुम஋या

िवरोधकांवर ओढवला असता, तर िकती बरे झाले असते! 20 तुஞही

पािहलेले वृୖ, जे वाढले आिण मजबूत झाले, ஍याचे िशखर आकाशाला

஥पशஃ क೴ लागले आिण जे सवஃ पृ஖वीव೴न पािहले जाऊ शकते, 21

஍याम஘ये सुंदर पाने आिण िवपुल फळे होती, ஍याने सवाಁना अஙन िदले,

஍याने वஙयपशूंना आ௩य िदला आिण ஍या஋या फां౯ांवर पୖी घरटे

बांधली; 22 महाराज, तुஞही तो वृୖ आहात! आपण समथஃ व थोर झाला

आहात. आपले थोरपण आकाशाला जाऊन िभडले आहे आिण आपली

स౥ा पृ஖वी஋या टोकांपयಁत गेली आह.े 23 “हे महाराज, नंतर आपणाला

येणारा एक पिव௛ ೮त िदसला आिण तो ஞहणत होता, ‘वृୖ तोडा,

கयाचा नाश करा, पण கयाचा बुंधा व मुळे तशीच जिमनीतील गवतात

राखा. கया஋याभोवती िहरवळ असेल व तो लोखंडा஋या आिण का஥या஋या

प౛याने बांधलेला असेल. आकाशातील दवाने तो िभजून जावो! सात

वषಆ मैदानात஡या पशूंसारखी கयाची गत होवो!’ 24 “महाराज हे आहे

याचा अथஃ, आिण महाराज, हा अथஃ आहे आिण पराகपर परमे౶राने

माஎया ஥वामी राजा஋या िवೳ౪ काढलेला हा आदेश आह:े 25 तुஞहाला

लोकांमधून हाकलून देஔयात येईल आिण तुஞही वஙय௠ाஔयांबरोबर

राहाल; तुஞही बैला௠माणे गवत खाल आिण आकाशा஋या दवाने िभजून

जाल. सात कालखंड संपेपयಁत तुஞही या ि஥थतीत राहाल आिण मग

तुमचा असा िव౶ास असेल की सावஃभौम परमे౶र हे पृ஖वीवरील सवஃ

रा஍यांवर सवಌ஋च परमे౶र आहते आिण ते ஍याला इि஋छतात கयाला

ही रा஍ये देतात. 26 परंतु बुंधा व मुळे जिमनीतच ठेवஔयाची आୗा

देஔयात आली आह,े याचा अथஃ असा की, जे஢हा तुஞही ஥वीकाराल ஥वगஃ

रा஍य करते ते஢हा तुमचे रा஍य तुஞहाला परत केले जाईल. 27 ஞहणून

महाराज, आनंदाने माझा स஡ला ஥वीकारा: चांगले ते क೴न आपली

पापे सोडा आिण वाईट सोडून पीिडतांवर दया करा. मग तुमची समृ౪ी

होत राहील.” 28 हे सगळे नबुख஗ने஥सर राजासोबत झाले. 29 बारा

मिहஙयानंतर राजा बाबेलमधील राजवाౢा஋या ग஋चीवर िफरत होता, 30

मग राजा ஞहणाला, “हे महान बाबेल नाही का, जे मी माஎया ௠तापी

साम஖याஃने माஎया वैभवा஋या गौरवासाठी शाही िनवास஥थान ஞहणून

बांधले आह?े” 31 तो हे शஜद उ஋चारतो न उ஋चारतो, तोच ஥वगाஃतून

वाणी आली, “हे राजा नबुख஗ने஥सर, तुஎयासाठी हे फमाஃन घेஔयात

आले आह:े तुझा राजेशाही अिधकार तुஎयापासून काढून घेஔयात

आला आह.े 32 तुला लोकांमधून हाकलून देஔयात येईल आिण तू
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वஙय௠ाஔयांसह राहशील; तू बैला௠माणे गवत खाशील. सात कालखंड

संपेपयಁत तू असे ஥वीकारशील की सावஃभौम परमे౶र हे पृ஖वीवरील सवஃ

रा஍यांवर सवಌ஋च परमे౶र आहते आिण ते ஍याला इि஋छतात கयाला

रा஍ये देतात.” 33 नबुख஗ने஥सरब౩ल जे बोलஔयात आले होते ते கयाच

घटकेला पूणஃ झाले. கयाला लोकांमधून हाकलून देஔयात आले आिण तो

बैला௠माणे गवत खाऊ लागला. கयाचे शरीर दवाने िभजून ओलेಭचᎏब

झाले, கयाचे केस गೳडा஋या िपसांसारखे लांब वाढले आिण पநयां஋या

नखांसारखी கयाची नखे वाढली. 34 िनधाஃिरत कालखंडा஋या शेवटी,

मी, नबुख஗ने஥सरने माझी नजर वर ஥वगाஃकडे वळवली आिण माझी

बु౪ी मला पुஙहा लाभली. मग मी पराகपर परमे౶राची मिहमा केली;

கयांना आदर आिण गौरव िदला, जे सदासवஃकाळ िजवंत आहते, 35

पृ஖वीवरील सवஃ लोक 36 माझी बु౪ी मला परत लाभली. கयाच௠माणे

माझा मान, वैभव आिण रा஍य हदेेखील सवஃ मला परत िमळाले. माझे

मं௛ी व अिधकारी माஎयाकडे परत आले, आिण मी माஎया ಮसᎏहासनावर

पुஙहा बसलो आिण मी पूवಃपेୖा अिधक महान झालो. 37आता मी,

नबुख஗ने஥सर, ஥वगाஃ஋या राजािधराजाची ஥तुती, गौरव व सஙमान करतो,

कारण ते जे काही करतात ते योஈय करतात आिण கयांचे सवஃ मागஃ

ஙयाடय आहते. आिण जे गवाஃने चालतात கयांना ते न௤ करஔयास समथஃ

आहते.

5 बेलश஥सर राजाने கया஋या एक हजार अिधका஄यांना मोठी मेजवानी

िदली आिण तो கयां஋याबरोबर ௝ाୖारस சयाला. 2 बेलश஥सर

௝ाୖारस पीत असताना, கयाने आୗा िदली की கयाचे िपता नबुख஗ने஥सर

यांनी यೳशलेम஋या मंिदरातून आणले஡या सोஙयाची आिण चांदीची पा௛े

आणावीत, जेणेक೴न राजा, கयाचे अिधकारी, கया஋या पகनी आिण

கया஋या उपपகनी கयामधून िपऊ शकतील. 3 ஞहणून यೳशलेम஋या

मंिदरातून आणले஡या सोஙयाची आिण चांदीची पा௛े आणஔयात आली

आिण राजा, கयाचे अिधकारी, கया஋या पகनी आिण கया஋या उपपகनी

கयामधून िपऊ लागली. 4 ௝ाୖारस िपऊन கयांनी सोने, चांदी, का஥य,

लोखंड, लाकूड, दगड यापासून बनिवले஡या दैवतांचे ஥तवन केले. 5

एकाएकी मानवी हाताची बोटे ௠कट झाली आिण राजवाౢातील

िदवठणी஋या समोर஋या ಮभᎏती஋या िगला౲ावर काहीतरी िल೸ लागली. ती

हाताची बोटे िलिहत असतानाच राजाने ती पािहली. 6 ते஢हा राजाचा

चेहरा पांढराफटक झाला आिण கयाला एवढा धसका बसला की

கयाची कंबरच खचली आिण கयाचे गुडघे थरथर कापू लागले. 7 मग

राजाने मांि௛क, ஍योितषी आिण दैव௠ணन करणा஄यांना बोलावून घेतले.

नंतर तो बाबेल஋या ୗानी लोकांना ஞहणाला, “जो कोणी हे िलखाण

वाचून கयाचा अथஃ मला समजावून सांगेल, கयाला जांभळा पोशाख

देஔयात येईल आिण ग஧यात सोஙयाची साखळी घालஔयात येईल आिण

रा஍यात तो ितस஄या ௌमांकाचा स౥ाधारी होईल.” 8 नंतर राजाचे सवஃ

ୗानी लोक आत आले, पण கयांना கया लेखाचा उमज पडेना ಫकᎏवा

கयाचा अथஃही राजाला सांगता येईना. 9 यामुळे राजा बेलश஥सर अகयंत

भयभीत झाला आिण கयाचा चेहरा अिधक पांढराफटक झाला. கयाचे

अिधकारीदेखील गಋधळून गेले. 10 राजा आिण अिधका஄यांचा आवाज

ऐकून राणी मेजवानी஋या िदवाणखाஙयात आली. ती ஞहणाली, “महाराज,

िचरायू असा! घाब೴ नका, आपली मु௝ा पालटू देऊ नका. 11कारण

஍या஋याम஘ये पिव௛ देवांचा आகमा आहे असा एक मनुதय आप஡या

रा஍यात आह.े तुम஋या िपகया஋या कारिकदಃत हा मनुதय जणू काय

देवच आहे अशा ୗानाने व शहाणपणाने पिरपूणஃ असून असे आढळून

आले होते. तुमचा िपता नबुख஗ने஥सर राजा஋या कारिकदಃत கयाला

बाबेलमधील सवஃ जा೮गार, मांि௛क, ஍योितषी, दैव௠ணन सांगणारे या

सवाಁवर ௠मुख नेमஔयात आले होते. 12 கयाने हे केले कारण दानीएल हा

஍याला राजा बेलटशा஥सर ஞहणत होता, கया஋याकडे उ౥म मन आिण

ୗान आिण समज होती आिण கया஋याकडे ஥वசनांचा अथஃ सांगஔयाचे,

कोडे सोडिवஔयाचे आिण कठीण सम஥या सोडिवஔयाची ୖमता होती.

ஞहणून दानीएलला बोलवा ஞहणजे तो तुஞहाला கया िलखाणाचा अथஃ

सांगेल.” 13 ते஢हा दानीएलला राजासमोर आणஔयात आले आिण

राजाने கयाला ஞहटले, “दानीएल तो तूच आहसे काय, ஍याला माझे

िपता राजा यांनी य೸दीयातून कैदी ஞहणून आणला होता? 14 तुஎयाम஘ये

देवांचा आகमा आहे आिण ௠काश, बु౪ी आिण उகकृ౸ शहाणपण यांनी

तू पिरपूणஃ आहसे असे मी ऐकले आह.े 15 ୗानी लोकांनी आिण

஍योितषांनी ಮभᎏतीवरील हे िलखाण वाचावे आिण கयाचा अथஃ काय आहे

हे सांगावे ஞहणून கयांना माஎयापुढे आणले पण ते अथஃ सांगू शकले

नाही. 16 मी तुஎयाब౩ल ऐकले आहे की तू अथஃ सांगஔयात आिण कोडी

सोडिवஔयात सୖम आहसे. जर तू हे िलखाण वाचशील आिण கयाचा

अथஃ मला समजावून सांगशील, तर तुला जांभळा पोशाख देஔयात येईल

आिण ग஧यात सोஙयाची साखळी घालஔयात येईल आिण रा஍यात तू

ितस஄या ௌमांकाचा स౥ाधारी होशील.” 17 दानीएलने राजाला उ౥र

िदले. “आप஡या देणஈया आप஡याजवळच ठेवा आिण तुमचे पािरतोिषक

೭स஄या कोणाला ౯ा. तरीही मी हे िलखाण राजासाठी वाचेन आिण

கयाचा अथஃ கयांना सांगेन. 18 “महाराज, पराகपर परमे౶राने तुमचे िपता

नबुख஗ने஥सर राजाला रा஍य आिण महानता वैभव आिण गौरव िदले

होते. 19कारण கयांनी राजाला असे उ஋च ஥थान िदले की, सवஃ रा౸அ े

आिण ௠கयेक भाषा बोलणारे கयां஋यासमोर थरथर कापत आिण கयाला

भीत असत. राजाला ஍याला ठार करावयाचे होते கयाला ठार करीत

असत; ஍याला वाचवायचे होते கयाला वाचिवत असत; ஍याला बढती

౯ायची கयाला बढती देत असत; आिण ஍याला न௤ करावयाचे கयाला

न௤ करीत असत. 20 परंतु जे஢हा கयांचे अंतःकरण गಷवᎏ౹ झाले व गवाஃने

फुगून ताठ झाले, ते஢हा கयांना राजासनाव೴न काढஔयात आले व கयांचे

वैभवही िहरावून घेஔयात आले. 21 கयांना लोकांमधून हाकलून देஔयात

आले आिण ௠ाஔयाचे मन देஔयात आले; ते रानगाढवांम஘ये रािहले आिण

बैलासारखे गवत खात असत; आिण கयांचे शरीर आकाशा஋या दवಬबᎏ೮ंनी

िभजले होते, जोपयಁत கयांनी हे माஙय केले नाही की सावஃभौम परमे౶र

हे पृ஖वीवरील सवஃ रा஍यांवर सवಌ஋च परमे౶र आहते आिण கयांना

पािहजे கयाला ते रा஍यांचा अिधपती ஞहणून िनयुౘ करतात. 22 “परंतु
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बेलश஥सर तुஞही கयाचे पु௛ असून ஥वतःला न௤ केले नाही, जे஢हा की

आप஡याला हे सवஃ मािहती आह.े 23 கयाऐवजी तुஞही ஥वगाஃ஋या ௠भू஋या

िवरोधात उभे रािहले. கयां஋या मंिदरातील पा௛े तुஞही आप஡याकडे

आणली. आपण ஥वतः आिण आपले अिधकारी, राஔया, उपपகनीसह

௝ाୖारस சयाले. चांदी आिण सोने, का஥य, लोखंड, लाकूड आिण दगड

या दैवतांची, ஍यांना पाहता येत नाही की ऐकता येत नाही की समजत

नाही, கयांची ஥तुती केली. पण ஍यां஋या हातात तुमचे जीवन आिण तुमचे

संपूणஃ मागஃ आहे கया परमे౶राचा तुஞही आदर केला नाही. 24 ஞहणून

கयांनी हा हात पाठिवला आह,े ஍याने हे िलखाण िलिहले आह.े 25 “हा

तो िशलालेख आहे जो िलिहஔयात आला: मने, मने तकेल, ऊ फारसीन.

26 “या शஜदांचा अथஃ हा असा: “मने: परमे౶राने आप஡या राजवटीचे

िदवस मोजले आहते आिण கयाचा अंत केला आह.े 27 “तकेल: तराजूत

आपणास तोलஔयात आले आहे आिण आपण वजनात कमी भरला

आहात. 28 “फारसीन: आप஡या रा஍याचे दोन भाग करஔयात आले

आहे आिण मेिदया व पಹशᎏयन यांना देஔयात आले आहते.” 29 नंतर

बेलश஥सर஋या आୗेव೴न दानीएलला जांभळा पोशाख घालஔयात आला.

கया஋या ग஧यात सोஙयाची साखळी घालஔयात आली व तो रा஍यातील

ितस஄या ௌमांकाचा अिधपती आह,े असे जाहीर करஔयात आले. 30

கयाच रा௛ी खाि஡डयन लोकांचा राजा बेलश஥सर याचा वध झाला; 31

आिण मेिदया राजा दारयावेश, याने नगरात ௠वेश केला व वया஋या

बास౸ा౲ा वषಃ तो रा஍य क೴ लागला.

6 दारयावेश राजाने आप஡या मजಃनुसार आप஡या संपूणஃ सा௤ा஍यात

रा஍य करஔयासाठी 120 ௠ांतािधकारी िनयुౘ करावे, 2 व கयां஋यावर

तीन अ஘यୖांची नेमणूक करஔयात आली होती, ஍याम஘ये दानीएल

एक होता. राजाला कोणகयाच ௠कारची हानी होऊ नये ஞहणून

௠ांतािधका஄यांनी கयांना िहशोब ౯ावा. 3 दानीएल हा अ஘यୖ व

௠ांतािधकारी यां஋यापेୖा கया஋या िवलୖण गुणांमुळे सरस अस஡यामुळे

शासक ஞहणून கयालाच संपूणஃ सा௤ा஍यावर नेमावे अशी राजाची योजना

होती. 4 यामुळे अ஘यୖ आिण ௠ांतािधकारी दानीएलिवೳ౪ रा஍य

कारभारातील दोष शोधஔयाचा ௠यகन क೴ लागले. கयांना கया஋याम஘ये

कोणताही ௣౸ाचार आढळला नाही, कारण तो िव౶ासू होता आिण तो

௣౸ न஢हता ಫकᎏवा िनதकाळजीपणाही करीत न஢हता. 5 शेवटी हे लोक

ஞहणाले, “आஞहाला दानीएलािवೳ౪ கया஋या परमे౶रा஋या िनयमािशवाय

कोणகयाही बाबतीत आरोपाचे कारण सापडणार नाही.” 6 ते஢हा अ஘यୖ

आिण ௠ांतािधकारी हे राजाकडे गेले आिण ஞहणाले, “दारयावेश महाराज

िचरायू होवोत! 7आஞही सवाಁनी ஞहणजे अ஘यୖ, रा஍यपाल, मं௛ी नायब

यांनी एकमताने ठरिवले आहे की, महाराजांनी एक फमाஃन काढावे

व கयाचे पालन करஔयात यावे, கयानुसार येणा஄या तीस िदवसांम஘ये

कोणीही, महाराजांऐवजी इतर कोणகयाही देवाकडे ಫकᎏवा मनुதयाकडे

௠ाथஃना करेल, तर கयाला ಮसᎏहा஋या गुहते टाकावे. 8 तर आता महाराज,

या फमाஃनावर िशஆकामोतஃब करा आिण ते िलिखत ஥वೳपात ౯ा ஞहणजे

ते बदलता येणार नाही—ஞहणजे मेिदया व पारसी஋या काय౯ानुसार जो

र౩ करता येणार नाही.” 9 ते஢हा दारयावेश राजाने या फमाஃनावर सही

केली. 10 जे஢हा दानीएलला हे फमाஃन िनघा஡याचे समजले, ते஢हा तो घरी

गेला व माडीवर खोलीत गेला. या खोली஋या िखडஆया यೳशलेम஋या

िदशेकडे उघडले஡या होகया. आप஡या िनகया஋या िरवाजा௠माणे िदवसातून

तीन वेळा கयाने गुडघे टकूेन ௠ाथஃना केली आिण கया஋या परमे౶राचे

आभार मानले. 11 नंतर हे लोक கया஋या घरी जमावाने आले आिण கयांनी

दानीएलला परमे౶राला ௠ाथஃना करताना व मदत मागताना पािहले. 12

मग ते राजाकडे गेले आिण கया஋यासोबत கया஋या फमाஃनाब౩ल बोलले:

तुஞही फमाஃन काढले नाही काय की येणा஄या तीस िदवसांम஘ये कोणीही,

महाराजांऐवजी इतर कोणகयाही देवाकडे ಫकᎏवा मनुதयाकडे ௠ाथஃना

करेल, तर கयाला ಮसᎏहा஋या गुहते टाकஔयात यावे? राजाने उ౥र िदले,

“हे फमाஃन कायम आह—ेमेिदया व पारसी஋या काय౯ानुसार जो र౩

करता येणार नाही.” 13 नंतर ते राजाला ஞहणाले, “महाराज, य೸दी

कै౯ांपैकी दानीएल, तो आपली ಫकᎏवा आप஡या फमाஃनाची मुळीच पवाஃ

करीत नाही. तो आताही िदवसातून तीन वेळा ௠ाथஃना करतो.” 14

जे஢हा राजाने हे ऐकले, ते஢हा तो फारच अ஥व஥थ झाला; दानीएलला

यातून वाचवावे असा கयाने िन౳य केला आिण கयाने सूयाஃ஥त होईपयಁत

दानीएलला कसे सोडवावे याचे सवஃतोपरी ௠यகन केले. 15 नंतर लोक

जमावाने राजाकडे आले आिण கयांना ஞहटले, “महाराज, मेिदया व

पारसी஋या काय౯ानुसार राजा जे फमाஃन काढतो கयाला ते र౩ करता

येणार नाही.” 16 ते஢हा राजाने ೷कूम िदला आिण दानीएलला ಮसᎏहां஋या

गुहते टाकஔयात आले. राजा दानीएलला ஞहणाला, “஍या परमे౶राची तू

सतत सेवा करतोस ते तुझी सुटका करो!” 17आिण एक मोठी िशळा

आणஔयात आली आिण गुह஋ेया तಋडावर ठेवली व राजाने आप஡या

஥वतः஋या आिण अिधका஄यां஋या मु௝ांनी िशஆकामोतஃब केले, जेणेक೴न

दानीएल஋या पिरि஥थतीत कोणताच बदल करता येऊ नये. 18 मग राजा

आप஡या महालात परतला व काहीही जेवण न करता आिण कोणतीही

करमणूक न करता கयाने संपूणஃ रा௛ काढली आिण கयाला झोप येत

न஢हती. 19 राजा भ஡या पहाटे उठला आिण लगबगीने ಮसᎏहां஋या गुहकेडे

गेला. 20जे஢हा राजा गुह஋ेया जवळ आला, கयाने दानीएलला मो౟ा

೭ःखाने கयाने हाक मारली. “दानीएला, दानीएला, िजवंत परमे౶रा஋या

सेवका, ஍या परमे౶राची तू सतत सेवा करतोस, கयांनी तुला ಮसᎏहांपासून

सोडिवले आहे काय?” 21 ते஢हा दानीएलने उ౥र िदले, “महाराज िचरायू

असो! 22 माஎया परमे౶राने आपले ೮त पाठिवले आिण கयाने ಮसᎏहांची

तಋडे बंद केली. கयांनी मला उप௝व केला नाही. कारण मी கयां஋या

೯౸ीत िनरपराधी आढळलो आह.े तसेच महाराज, मी तुम஋यासमोरही

काही अपराध केलेला नाही.” 23 ते஢हा राजा अितशय आनंिदत झाला

आिण दानीएलला गुहतेून बाहरे काढஔयाचा கयाने ೷कूम सोडला. जे஢हा

दानीएलला गुहतेून वर काढஔयात आले, ते஢हा கया஋या शरीरावर एकही

जखम न஢हती, कारण கयाने आप஡या परमे౶रावर भरवसा ठेवला

होता. 24 नंतर राजाने आୗा केली கया௠माणे दानीएलवर खोटे आरोप

करणा஄यांना पकडஔयात आले व கयां஋या पகनी व मुलांसिहत கया
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सवाಁना ಮसᎏहां஋या गुहते टाकஔयात आले. आिण ते गुह஋ेया तळाशी

पोहचஔयापूवಃच ಮसᎏहांनी ௠बळ होऊन झेप घातली आिण கयां஋या सवஃ

हाडांचे तुकडे केले. 25 नंतर दारयावेश राजाने पृ஖वीवरील सवஃ रा౸அ ांना

आिण सवஃ भाषा बोलणा஄यांना लोकांना िलिहले: “तुमची भरपूर उஙनती

होवो! 26 “माஎया रा஍या஋या ௠கयेक भागातील लोकांनी दानीएल஋या

परमे౶राचे भय बाळगावे आिण आदर करावा. 27 ते सुटका करतात व

ते वाचिवतात; 28 या௠माणे दारयावेश राजा஋या आिण कोरेश पारसी஋या

कारिकदಃत दानीएल समृ౪ झाला.

7 बाबेलचा राजा बेलश஥सर या஋या कारिकदಃ஋या पिह஡या वषಃ

दानीएल आप஡या िबछाஙयावर पडला असताना கयाने ஥वசन पािहले

व मनात ೯౸ाஙत पािहला. கयाने आप஡या ஥वசनाचा सारांश िल೸न

ठेवला. 2 दानीएल ஞहणाला: रा௛ी मी आप஡या ೯౸ाஙतात पािहले,

माஎयापुढे ஥वगाஃतील चार वा஄यांनी मो౟ा समु௝ाला घुसळले. 3 चार

महाकाय पशू समु௝ातून वर आले. ௠கयेक पशू एकमेकांपासून वेगळा

होता. 4 “पिहला पशू ಮसᎏहासारखा होता आिण கयाला गೳडाचे पंख

होते. मी पाहत असतानाच கयाचे पंख उपसून काढஔयात आले आिण

கयाला जिमनीव೴न उचलून माणसासारखे दोन पायांवर उभे करஔयात

आले आिण கयाला मानवाचे अंतःकरण देஔयात आले. 5 “आिण

ितथे मी माஎयापुढे ೭सरा पशू पािहला, जो अ஥वलासारखा िदसत

होता. கया஋या शरीराची एका बाजू वर उचललेली होता. கयाने आप஡या

दातांम஘ये तीन फास஧या धर஡या होகया. கयाला सांगஔयात आले,

‘ऊठ! पोटभर मांस खा!’ 6 “यानंतर मी पािहले तो, मला आणखी

एक पशू माஎयापुढे िदसला, तो एखा౯ा िच౦यासारखा िदसत होता.

கया஋या पाठीवर पநयांसारखे चार पंख होते. या पशूला चार डोकी होती

आिण स౥ा गाजिवஔयाचा கयाला अिधकार देஔयात आला होता. 7

“यानंतर रा௛ी मी ೯౸ाஙतात पाहत होतो आिण ितथे माஎयापुढे चौथा पशू

होता—तो भयंकर आिण िवௌाळ आिण फार बिल౹ होता. கयाला मोठे

लोखंडी दात होते; கयाने आप஡या काही बळ��ना िचरडून टाकले, काहಂना

फाडून खा஡ले आिण उरले஡यांना पायाखाली तुडिवले. पूवಃ஋या सवஃ

पशूपेୖा हा पशू वेगळा होता. கयाला दहा ಭशᎏगे होती. 8 “या ಭशᎏगांिवषयी

मी िवचार करीत असता, கया ಭशᎏगांम஘ये आणखी एक लहान ಭशᎏग

उगवले आिण आधी஋या ಭशᎏगांपैकी तीन ಭशᎏगांना या न౲ा ಭशᎏगाने

मुळासकट उपटून टाकले. या ಭशᎏगाला माणसासारखे डोळे होते आिण

बढाई करणारे तಋडही होते. 9 “जसे मी पािहले, “ಮसᎏहासने मांडली

गेली आिण ௠ाचीन पुೳष आप஡या आसनावर बसला आह.े கयाची व஥௛े

िहमासारखी शु௣ होती; கया஋या म஥तकावरील केस लोकरी௠माणे पांढरे

होते. கयाचे ಮसᎏहासन अिஈन஍वालायुౘ होते, आिण கया஋या ಮसᎏहासनाची

चाके ௠஍विलत केले஡या अஈनी௠माणे होती. 10अஈनीची नदी िनघून

वाहत होती जी கया஋यामधून बाहरे येत होती. हजारो஋या हजार लोक

கयाची सेवा करीत होते; कोౝावधी लोक கया஋यासमोर उभे होते.

ஙयायालयाचे कामकाज सु೴ झाले आिण पु஥तके उघडली गेली. 11

“मग मी सतत கया஋याकडे पाहत होतो कारण ते ಭशᎏग फुशारकीचे शஜद

बोलत होते. मी सतत पाहत रािहलो जोपयಁत चौ஖या पशूचे वध करஔयात

आले नाही आिण கयाचे शरीर अिஈन஍वालांम஘ये फेकஔयात आले नाही.

12 (इतर पशूंचे अिधकार काढून घेஔयात आले, परंतु கयांना आणखी

काही काळ िजवंत राहஔयाची परवानगी देஔयात आली.) 13 “नंतर रा௛ी

೯౸ाஙतात पाहत होतो आिण मी पािहले, मानवपु௛ासारखा आकाशात

मेघा೴ढ होऊन येत असलेला िदसला. तो ௠ाचीन पुೳषाकडे गेला आिण

கया஋या उपि஥थतीत கयाला सादर करஔयात आले. 14 கयाला अिधकार,

गौरव व सावஃभौम साम஖यஃ देஔयात आले; सवஃ रा౸அ ांनी आिण ௠கयेक सवஃ

भाषा बोलणा஄यांनी கयाची उपासना केली. கयाचे साम஖यஃ शा౶तचे

आह,े जे कधीही ढळणार नाही आिण கयाचा कधी अंत होत नाही आिण

ஞहणून கयाचे रा஍य हे असे रा஍य आह,े ஍याचा कधीही नाश होणार नाही.

15 “मी, दानीएल, माஎया आகஞयात खूप ౲िथत झालो आिण मी माஎया

मनात जो ೯౸ाஙत पािहला, கयामुळे मी गಋधळून गेलो. 16 मी ितथे उ஝या

असले஡यांपैकी एकाकडे गेलो आिण मी கयाला या सवஃ गो౸ಂचा अथஃ

काय हे िवचारले. “मग கयाने मला सांिगतले व गो౸ಂचा अथஃ समजावून

सांिगतला: 17 ‘हे चार महाकाय पशू ஞहणजे पृ஖वीवर उदय पावणारे चार

राजे आहते. 18 तरी परमो஋च परमे౶रा஋या पिव௛ जणांना रा஍य िमळेल

आिण ते सदासवஃकाळ கया஋या ताஜयात राहतील—होय, सदासवஃकाळ.’

19 “मग मला चौ஖या ௠ाஔयाचा अथஃ जाणून உयायचा होता, जो इतर सवஃ

पशूंपेୖा वेगळा होता. तो आप஡या लोखंडी दातांनी आिण का஥या஋या

नखांमुळे अित भयानक होता—கयाने आप஡या काही बळ��ना िचरडून

टाकले, काहಂना फाडून खा஡ले आिण उरले஡यांना पायाखाली तुडिवले.

20 मला हे देखील जाणून உयायचे होते की கया஋या डोஆयावर असलेली

दहा ಭशᎏगे आिण ೭सरे ಭशᎏग जे बाहरे आले, கयापैकी तीन ಭशᎏगे बाहरे

आ஡यावर पडली. मला கया दहा ಭशᎏगांिवषयी आिण जे ಭशᎏग नंतर आले,

஍या஋या येஔयाने तेथील तीन ಭशᎏगे तुटून पडली—ते ಭशᎏग जे इतरांपेୖा

अिधक आकषஃक िदसले आिण ஍याला डोळे होते व फुशारकी मारणारे

बढाईखोर तಋड होते, मला हे जाणून உयायचे होते. 21 मी पािहले की,

हे ಭशᎏग पिव௛ लोकांशी यु౪ करीत आहे आिण கयांचा पराभव करीत

रािहले, 22जोपयಁत सनातन पुೳष येईपयಁत आिण परमो஋च परमे౶रा஋या

पिव௛ लोकां஋या बाजूने िनणஃय घोिषत होईपयಁत, கयांनी रा஍य ताஜयात

घेஔयाची वेळ आली. 23 “கयाने मला हे ஥प౸ीकरण िदले: ‘हा चौथा पशू

ஞहणजे हे चौथे रा஍य होईल जे पृ஖वीवर ௠कट होईल. ते सवஃ रा஍या೸न

िनराळे होईल आिण ते संपूणஃ पृ஖वीला िगळंकृत करेल, ितला तुडवून

टाकेल, आिण ितचे तुकडे करेल. 24 ती दहा ಭशᎏगे ஞहणजे दहा राजे. जे

या रा஍यातून येतील. यानंतर आणखी एक राजा येईल, जो आधी஋या

राजांपेୖा िभஙन असणार; तो या ितघांना वश करेल. 25 तो परमो஋च

परमे౶रा஋या िवೳ౪ बोलेल आिण கयां஋या पिव௛ लोकांवर अகयाचार

करेल आिण िनधाஃिरत वेळ आिण कायदे बदलஔयाचा ௠यகन करेल.

पिव௛ लोक एक वेळ, दोन वेळा आिण अधाஃ वेळ கया஋या हातात

देஔयात येतील. 26 “‘परंतु ஙयायसभा बसेल आिण கयाचे साम஖यஃ

काढून घेஔयात येईल आिण கयाचा कायमचा नाश करஔयात येईल. 27
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रा஍यांचे सावஃभौमகव, साम஖यஃ आिण महानता देஔयात येईल. கयांचे

रा஍य सनातन रा஍य आहे आिण सवஃ शासक கयांची सेवा करतील व

கयां஋या आୗा पाळतील.’ 28 “येथे हा िवषय समाசत होतो. मी दानीएल,

आप஡या िवचारांनी ౲ाकूळ झालो. आिण माझा चेहरा पांढराफटक

पडला, परंतु मी ही गो౸ आप஡या मनात ठेवली.”

8 बेलश஥सर राजा஋या कारिकदಃ஋या ितस஄या वषಃ, मी जो दानीएलने

पिह஡यासारखाच आणखी एक ೯౸ाஙत पािहला. 2 माஎया ೯౸ाஙतात

मी असे पािहले की, मी एलाम ௠ांतातील शूशन஋या िक஡஡यात आह;े

मी ೯౸ाஙतात उलई नदीकाठी उभा होतो. 3 मी आपले डोळे वर क೴न

पािहले की नदी஋या काठावर उभा असलेला एक मಅढा िदसला, கयाला

दोन ಭशᎏगे होती आिण ती ಭशᎏगे लांब होती. एक ಭशᎏग ೭स஄यापेୖा अिधक

लांब होते परंतु नंतर ते वाढले. 4 मी पािहले की तो मಅढा पि౳मेकडे,

उ౥रेकडे, आिण दिୖणेकडे धडक मारीत होता. ೭स஄या कोणताही ௠ाणी

கया஋यासमोर उभा रा೸ शकला नाही आिण கया஋या साम஖याஃपासून वाचू

शकला नाही. கयाला ஍यात संतोष वाटला, ते கयाने केले आिण तो

महान झाला. 5जे஢हा मी याचा िवचार करीत होतो, ते஢हा मी पािहले

की एक बोकड கयाचे पाय जिमनीवर ठरत न஢हते, जो सवஃ पृ஖वीला

पार क೴न आला. या बोकडाला डो஧यां஋या मधोमध एक ठळक ಭशᎏग

होते. 6 तो दोन ಭशᎏगे असले஡या मಅ౤ाजवळ आला जो नदीसमोर

उभा होता आिण पूणஃशౘीने கयाने கयावर ह஡ला केला. 7 मी पािहले

की கयाने फार ௌोिधत होऊन मಅ౤ावर ह஡ला केला आिण धडक

देत கयाचा दोஙही ಭशᎏगांना मोडून टाकले. मಅढा கया஋या िवरोधात उभा

राहஔयास शिౘहीन होता; बोकडाने கयाला जिमनीवर आपटले आिण

पायाखाली तुडिवले आिण கया஋या शౘीपासून मಅ౤ाला कोणालाही

सोडिवता आले नाही. 8 तो बोकड फार महान झाला, परंतु तो बिल౹

झा஡यामुळे கयाचे मोठे ಭशᎏग मोडले आिण கया ಭशᎏगा஋या जागी चार

ठळक ಭशᎏगे फुटली. கयांची टोके चारही िदशांनी वाढली. 9 கयां஋यापैकी

एकामधून ೭सरे ಭशᎏग फुटले, लहान ஞहणून கयाचा ௠ारंभ झाला, परंतु

दिୖण, पूवஃ आिण वैभवी देशा஋या िदशेने मो౟ा ௠माणात वाढले. 10

तो आकाशा஋या सैஙयापयಁत पोहोचेपयಁत वाढला आिण கयाने काही

ता஄यांचे सैஙय पृ஖वीवर फेकले आिण கयांना तुडिवले. 11 கयाने ஥वतःला

याहवेह஋या अिधपती௠माणे उ஋च केले; கयाने दररोज याहवेहला अपஃण

केले जाणारे यୗ काढून घेतले आिण கयांचे पिव௛஥थान पाडून टाकले.

12 दैनंिदन यୗ बंडखोरीमुळे याहवेहचे लोक கया஋या हाती देஔयात आले.

கयाने जे काही केले கयात उஙनती केली आिण सகय मातीला िमळिवले.

13 नंतर एका पिव௛जनाला बोलताना मी ऐकले आिण ೭सरा पिव௛जन

கयाला ஞहणाला, “೯౸ाஙत पूणஃ होஔयास िकती काळ लागेल—கया

೯౸ाஙताम஘ये रोजचे अपஃण, िव஘वंसक पातक ஍यामुळे ओसाडी येते,

पिव௛஥थानाचे समपஃण आिण याहवेह஋या लोकांना पायदळी तुडिवले

जाणे हे दाखिवले आह?े” 14 तो मला ஞहणाला, “यासाठी 2,300

सं஘याकाळ आिण सकाळ लागतील; नंतर पिव௛஥थान शु౪ करஔयात

येईल.” 15 मग मी दानीएल, या ೯౸ाஙताचा अथஃ काय असावा ते

जाणून घेஔया஋या ௠यகन क೴ लागलो, तेव౤ात एकाएकी मानवासारखा

िदसणारा कोणी एक पुೳष माஎयासमोर उभा रािहला. 16आिण मी

उलईपलीकडून आलेली एक मनुதयवाणी मी ऐकली “हे ग௢ीएला,

या मनुதयास கया஋या ೯౸ाஙताचा अथஃ सांग.” 17 िजथे मी उभा होतो

கया जागेजवळ तो आला, ते஢हा मला धडकी भरली व मी जिमनीवर

पालथा पडलो. ते஢हा तो मला ஞहणाला, “हे मानवपु௛ा, हे ೯౸ाஙत

शेवट஋या काळाशी संबंिधत आहे हे समजून घे.” 18 तो माஎयाशी बोलत

असतानाच मी जिमनीकडे तಋड क೴न गाढ झोपी गेलो. ते஢हा கयाने ஥पशஃ

क೴न मला जागे केले व मला माஎया पायांवर उभे केले. 19 तो ஞहणाला:

“ௌोधा஋या अखेर஋या समयात काय घडणार आहे हे मी तुला सांगणार

आह,े कारण हा ೯౸ाஙत नेमले஡या काळा஋या समाசती஋या संबंधी आह.े

20 जो मಅ౤ाचा ஥वामी आिण तू पािहले஡या मಅ౤ाची दोन ಭशᎏगे ஞहणजे

मेिदया व पಹशᎏयाचे राजे आहते. 21 तो केसाळ बोकड ஞहणजे ௎ीस

रा౸அ होय आिण கया஋या डो஧यां஋या मधोमध मोठे ಭशᎏग ஞहणजे கया

देशाचा पिहला राजा होय. 22 तुटले஡या ಭशᎏगा஋या जागी बाहरे आलेली

चार ಭशᎏगे एकाच देशातून उदयास येणा஄या चार रा஍यांचे ௠ितिनिधகव

करतात, परंतु கयांची शౘी पूवಃ஋या रा஍यासारखी नसेल. 23 “கया஋या

कारिकदಃ नंतर஋या काळात, जे஢हा बंडखोर पूणஃ ೭౸ाईत येतील, ते஢हा

एक भयानक ೴पाचा राजा उदयास येईल, जो कूट௠ணन समजणारा तୗ

असेल. 24 கयाचे साम஖यஃ मोठे असेल, पण ते கयाचे ஥वतःचे नसेल.

तो भयंकर नाश करणार आिण जे काही तो करेल, கयाम஘ये கयाला

यश िमळेल. जे बलवान आिण पिव௛ आहते अशा लोकांचा तो नाश

करेल. 25 तो कपटाचा उपयोग समृ౪ होஔयास करेल आिण तो ஥वतःला

௩े౹ समजेल. जे஢हा கयांना सुरिୖत वाटले ते஢हा तो अनेकांचा नाश

करेल आिण राजपु௛ां஋या राजपु௛ा஋या िवरोधात उभा राहील. तरीही तो

न౸ होईल, परंतु मनुதया஋या साम஖याஃने नाही. 26 “सं஘याकाळ आिण

सकाळचा ೯౸ाஙत जो तुला देஔयात आला आहे तो खरा आह,े पण हा

೯౸ाஙत तू गुசत ठेव. कारण तो येणा஄या भिवதयकाळाशी संबंिधत आह.े”

27 मग मी दानीएल, बेशु౪ झालो आिण पुढेही िकகयेक िदवस आजारी

होतो. पुढे मी उभा झालो आिण राजाचा कारभार पा೸ लागलो. परंतु या

೯౸ाஙतामुळे मी िवि஥मत झालो, माझे अंतःकरण फार अ஥व஥थ झाले; ते

समजஔयापलीकडे होते.

9 अह౶ेरोशचा पु௛ दारयावेश஋या कारिकदಃचे ते पिहलेच वषஃ होते.

दारयावेश हा मेिदया वंशातील होता, तो खाि஡डयन रा஍यावर राजा

करஔयात आला होता; 2 கया஋या कारिकदಃ஋या पिह஡या वषಃ मला,

दानीएलला, संदे౸ा ियमஃयाहला िदले஡या याहवेह஋या वचनानुसार पिव௛

शा஥௛ातून समजले की यೳशलेम स౥र वषಆ उजाड अशा अव஥थेत

राहील. 3 ते஢हा मी याहवेह परमे౶राकडे वळून ௠ाथஃना आिण उपवास

क೴न आिण गोणपाट नेसून आिण अंगाला राख फासून கयांना िवनंती

केली. 4 याहवेह माஎया परमे౶राला मी ௠ाथஃना केली आिण पापे

कबूल केली: “हे याहवेह, महान व ௠तापी परमे౶रा, तुम஋यावर ௠ीती
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करणा஄यांना आिण तुम஋या आୗा पाळणा஄यांकिरता तुஞही केलेला

तुम஋या ௠ीतीचा करार पाळता, 5 परंतु आஞही पाप आिण चूक केली

आह.े आஞही ೭౸ आिण बंडखोर आहोत; तुम஋या आୗांपासून आिण

िनयमांपासून आஞही बहकलो आहोत. 6 आஞही तुमचे सेवक संदे౸े

जे तुम஋या नावाने आमचे राजे, आमचे राजपु௛ आिण आमचे पूवஃज

आिण देशातील सवஃ लोकांना तुम஋या नावाने संदेश देत असत, கयांचे

आஞही ऐकले नाही. 7 “हे ௠भू, तुஞही नीितमान आहात, परंतु आज

आஞही लि஍जत झालो आहोत; य೸दीयात राहणारे, यೳशलेमात राहणारे,

जवळ व ೮र राहणारे सवஃ इ௫ाएली लोक आिण ஍यांना तुम஋यािवೳ౪

केले஡या अिव౶ासा஋या कृகयांमुळे सवஃ देशांम஘ये तुஞही घालवून िदले. 8

हे याहवेह, आஞही, आमचे राजे, आमचे राजपु௛, आिण आमचे पूवஃज

फार लि஍जत आहोत, कारण आஞही तुम஋यािवೳ౪ पाप केले आह.े

9 जरी आஞही கयां஋यािवೳ౪ बंडखोरी केली, तरीही याहवेह आमचे

परमे౶र दयाळू आिण ୖमा करणारे आहते; 10आஞही याहवेह आम஋या

परमे౶रा஋या आୗेचे पालन केले नाही आिण கयांनी आप஡या सेवक

संदेதౝां஋या माफஃ त िदलेले िनयम आஞही पाळले नाही. 11सवஃ इ௫ाएली

लोकांनी तुम஋या िनयमांचे आୗाभंग केले आहे आिण तुमची आୗा

पाळஔयास आपली पाठ िफरिवली आह.े “ஞहणूनच परमे౶राचा सेवक

मोशे या஋या िनयमशा஥௛ात िल೸न ठेवलेले शाप आिण शपथेवरचा

दंड आम஋यावर ओतला गेला आह,े कारण आஞही तुम஋यािवೳ౪ पाप

केले आह.े 12आम஋यावर मोठी संकटे आणून तुஞही आஞहाला आिण

आम஋या अिधपतಂिवೳ౪ िदलेले वचन पूणஃ केले आह.े संपूणஃ ஥वगाஃ஋या

खाली असे काहीही झाले नाही, जसे यೳशलेमसोबत करஔयात आले.

13 मोशे஋या िनयमशा஥௛ाम஘ये आम஋यािवೳ౪ िल೸न ठेवलेली सवஃ

संकटे आम஋यावर आली आहते, तरीही आम஋या अपराधांपासून वळून

आिण तुम஋या सகयाकडे लୖ लावஔयास आஞही याहवेह आम஋या

परमे౶राला िवनंती केली नाही. 14 ஞहणूनच याहवेहने कोणताही

संकोच बाळगता आम஋यावर संकटे पाठिवली, कारण याहवेह आमचे

परमे౶र जे काही करतात கयाम஘ये ते नीितमान आहते; तरीही आஞही

கयां஋या आୗा पाळ஡या नाहीत. 15 “आिण आता याहवेह आम஋या

परमे౶रा, तुஞही आप஡या महान हातांनी तुम஋या लोकांना इिजசत देशातून

बाहरे आणले आिण आप஡या नावाची मिहमा ௠஥थािपत केली, जी

आजपयಁत आह.े आஞही पाप केले आिण आஞही चूक केली. 16 हे ௠भू,

तुम஋या पूणஃ ஙयायकृகयां௠माणे तुम஋या यೳशलेम नगरांव೴न, तुम஋या

पिव௛ डಋगरावरील तुஎया िव౶सनीय कೳणेमुळे यೳशलेमवरील, तुஎया

஥वतः஋या नगरीवरील, तुஎया पिव௛ डಋगरावरील, तुमचा ௌोध आिण

राग ೮र करा. कारण आम஋या पातकांमुळे आिण आम஋या पूवஃजां஋या

अपराधांमुळे यೳशलेम आिण तुमचे लोक सभोवताल஋या सवाಁना

ಬनᎏदा असे झालो आहोत. 17 “आता हे आम஋या परमे౶रा, आप஡या

दासाची ௠ाथஃना आिण िवनवणी ऐका. याहवेह, उजाड झाले஡या तुम஋या

पिव௛஥थानावर तुमचे मुखतेज पडू ౯ा. 18 हे आम஋या परमे౶रा कान ౯ा

आिण ऐका; आपले डोळे उघडा आिण ஍या नगरास तुमचे नाव िदले

आहे ते कसे उ஗஘व஥त झाले आहे ते पाहा. आஞही नीितमान आहोत

ஞहणून िवनवणी करीत आहोत असे नाही, परंतु तुमची दया िवपुल आह.े

19 हे याहवेह, ऐका! हे याहवेह, ୖमा करा! हे याहवेह, ऐका आिण कृती

करा. अहो माஎया परमे౶रा, तुஞही आप஡या ஥वतःकिरता िवलंब क೴

नका, कारण तुम஋या नगराला आिण तुम஋या लोकांना तुमचे नाव िदले

आह.े” 20 जे஢हा मी माझे पाप आिण आप஡या इ௫ाएली लोकांचे पाप

कबूल करीत बोलत आिण ௠ाथஃना करीत होतो आिण याहवेह माஎया

परमे౶र यांची கयां஋या पिव௛ डಋगरासाठी ௠ाथஃना करीत होतो; 21जे஢हा

मी ௠ाथஃना करीतच होतो, ग௢ीएल ஍याला मी आधी஋या ೯౸ाஙतात पािहले

होते, सं஘याकाळ஋या अपஃणासमयी माஎयाकडे आला; 22 கयाने मला

समज िदली आिण मला ஞहटले, “दानीएला, आता मी तुला ୗान आिण

समज देஔयासाठी आलो आह.े 23 ஍या ୖणाला तू ௠ाथஃना करஔयास

सुೳवात केलीस, கयाच ୖणाला एक आୗा देஔयात आली, ती काय

आहे हे तुला सांगஔयासाठीच मी आलो आह.े कारण तू अितशय ि௠य

आहसे. ஞहणून या गो౸ಂचा िवचार कर आिण ೯౸ाஙत नीट समजून घे: 24

“तुमचे लोक आिण तुमचे पिव௛ शहर यासाठी स౥र ‘सசतके’ िनधाஃिरत

केली गेली आहे की கयांनी अपराधाचा अंत करावा आिण पापाचा

शेवट करावा आिण ೭౸तेसाठी प౳ा౥ाप करावा, सनातन नीितमகव

आणावे, ೯౸ाஙत आिण संदेश यावर िशஆकामोतஃब करஔयासाठी आिण

परमपिव௛஥थानाला अिभषेक करஔयात यावा. 25 “हे जाणा आिण

समजून உया: यೳशलेमची पुन஥थाஃपना आिण पुनबाಁधणी करஔयासाठी

सात ‘सசतके’ आिण बास౸ ‘सசतके’ िनि౳त केली आहते. ते शஜद

बाहरे येஔयापासून तो अिभिषౘ शासनकताஃ होईपयಁतचा वेळ ठरिवला

आह.े अडचणी஋या वेळी र஥கयावर आिण खंदकाने पुஙहा बांधले जाईल,

26 बास౸ ‘सசतके’ हा काळ संप஡यावर अिभिषౘाचा वध करஔयात

येईल आिण கयाला काही उरणार नाही. मग अिधपतीचे लोक शहराचा

आिण पिव௛஥थानाचा िव஘वंस करतील. शेवट महापुरा௠माणे येईल:

शेवट होईपयಁत यु౪ चालू राहील आिण सवஃकाही ओसाड ஢हावे असे

ठरले आह.े 27 तो एका ‘सசतका’ साठी अनेकांसोबत कराराची पु౸ी

करेल. ‘सசतका’ म஘ये, यୗ करஔयास व अஙनापஃणे वाहஔयाचे बंद करेल.

आिण मंिदरात अमंगळ व஥तू ஥थािपत करेल, ஍यामुळे ओसाडी पडेल.

नेमले஡या समाசतीपयಁत सवஃनाश करणा஄यावर कोपाचा वषाஃव होईल.”

10 पಹशᎏयाचा राजा कोरेश ஋या कारिकदಃ஋या ितस஄या वषಃ दानीएलला

(஍याला बेलटशा஥सर असे ஞहटले जाते) एक ௠कटीकरण झाले.

तो संदेश खरा असून கयाचा संबंध मो౟ा यु౪ाशी होता. संदेशाचा

समज ೯౸ाஙता౱ारे கया஋याकडे आला. 2 கयावेळेस मी, दानीएल, तीन

आठवडे शोक करीत होतो. 3 मी माझे आवडते भोजन केले नाही; मी

मांस खा஡ले नाही वा ௝ाୖारस आप஡या ओठाला लावले नाही; तीन

आठवडे पूणஃ होईपयಁत मी तेलाचा अ஝यंगसु౪ा केले नाही. 4 पिह஡या

मिहஙया஋या चोिवसा౲ा िदवशी मी महानदी फरात஋या तीरावर उभा

होतो, 5 ते஢हा मी वर पािहले आिण एक तागाची व஥௛े पिरधान केलेला

आिण कमरेला उफाज देशा஋या शु౪ सोஙयाचा प౛ा घातलेला असा
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पुೳष उभा होता. 6 கयाची கवचा तेज஥वी होती, கयाचा चेहरा िवजा

चमका౲ात तसा लखलखत होता. கयाचे डोळे अஈनी஋या ஍योतीसारखे

होते. கयांचे बा೸ आिण पाय उ஍஍वल का஥यासारखे चमकत होते आिण

கयाची वाणी फार मो౟ा लोकसमुदाया஋या आवाजासारखी ௠चंड

होती. 7 हा ೯౸ाஙत केवळ मला, दानीएललाच िदसला; जे माஎयाबरोबर

होते, கयांना तो िदसला नाही, परंतु கयांना अितशय भीतीने ௎ासले

व लपஔयासाठी ते पळून गेले. 8 मग मी एकटाच रािहलो आिण हा

महान ೯౸ाஙत पहात रािहलो; माஎयात शౘी उरली नाही, माझा चेहरा

पांढराफटक पडला आिण मी असहाடय झालो. 9 नंतर मी கयाला

बोलताना ऐकले आिण मी जिमनीवर पालथा पडलो आिण मला गाढ

झोप लागली. 10 परंतु एका हाताने கयाने मला ஥पशஃ केला आिण

माஎया थरथर कापत असणा஄या मला हातांवर व गुडஉयांवर ठेवले. 11

கयाने ஞहटले, “हे दानीएला, परमि௠य पुೳषा, मी जी काही वचने तुला

सांगत आह,े ती लୖपूवஃक ऐक आिण नीट उभा राहा, कारण मला

तुஎयाकडे पाठिवஔयात आले आह.े” आिण जे஢हा கयाने हे ஞहटले, ते஢हा

मी थरथर कापत उभा रािहलो. 12 तो पुढे ஞहणाला, “दानीएला, िभऊ

नकोस. कारण ஍या पिह஡या िदवशी तू समजून घेஔयास आिण ஥वतःला

आप஡या परमे౶रासमोर न௤ करஔयास मन लावलेस, கया िदवसापासून

तुझे शஜद ऐकஔयात आले आहे आिण आिण मी கयांना ௠ितसाद ஞहणून

आलो आह.े 13 परंतु पಹशᎏया रा஍या஋या राजपु௛ाने माझी वाट एकवीस

िदवस अडिवली. नंतर िमखाएल, ஥वगाஃतील राजपु௛ांपैकी एक, माஎया

साहाடयासाठी आला, कारण पಹशᎏया஋या राजाकडे मला अडिवஔयात

आले होते. 14आता मी येथे भिवதयात तुஎया लोकांसोबत काय होणार

आहे ते समजिवஔयासाठी आलो आह,े कारण हा ೯౸ाஙत पूणஃ होஔयास

बराच वेळ आह.े” 15 तो माஎयासोबत हे बोलत असता, मी माझे

तಋड जिमनीकडे केले आिण मी काही बोलू शकलो नाही. 16 ते஢हा

कोणीतरी जो मानवासारखा िदसणा஄याने माஎया ओठांना ஥पशஃ केला

आिण मी माझे मुख उघडले आिण मी बोलू लागलो. जो माஎयापुढे

उभा होता கयाला ஞहटले, “௠भू या ೯౸ाஙतामुळे मी मनोवेदनांनी ௎஥त

झालो आह;े आिण माஎयात काही बळ उरले नाही. 17 माஎया ௠भू,

मी तुमचा सेवक, मी तुम஋यासोबत कसे बोलू शकतो? माझी शౘी

न౸ झाली आह.े मला ౶ासही घेववत नाही.” 18 ते஢हा मानवासारஇया

िदसणा஄या पुೳषाने मला पुஙहा ஥पशஃ केला आिण मला शౘी िदली.

19 “िभऊ नको, तू फार परमि௠य आहसे,” तो ஞहणाला. “तुला शांती

लाभो! आता बलवान हो; बलवान हो!” जे஢हा கयाने हे ஞहटले ते஢हा मला

साम஖यஃ आले आिण मी கयाला ஞहटले, “माஎया ௠भू बोला, कारण

तुஞही मला साम஖यஃ िदले आह.े” 20 ते஢हा तो ஞहणाला, “मी तुஎयाकडे

का आलो हे तुला ठाऊक आहे काय? फार लवकर, मी पಹशᎏया஋या

राजपु௛ाशी लढायला परत येईन आिण मी िनघून गे஡यावर ௎ीसचा

राजपु௛ येईल; 21 परंतु सகया஋या पु஥तकात काय िलिहले आहे ते मी

तुला ௠थम सांगतो. (तुमचा राजपु௛ िमखाएलािशवाय கयां஋यािवೳ౪

माझी मदत करणारा कोणीही नाही.

11 मेिदया राजा दारयावेश஋या कारिकदಃ஋या पिह஡या वषಃ, கयाला

साहाடय करஔयास आिण संरୖण देஔयास मी उभा रािहलो.) 2

“आता मी तुला सகय सांगतो: आता पुढे घडणा஄या गो౸ಂचा ೯౸ाஙत मी

तुला दाखिवतो. पಹशᎏयात आणखी तीन राजे उदयास येतील आिण मग

चौथा राजा जो सवाಁ೸न अितशय धनवान असेल. तो धनसंप౥ीने ௠बळ

झाला ஞहणजे तो सवाಁना ௎ीस஋या रा஍यािवೳ౪ उठवेल. 3 ते஢हा आणखी

एक पराௌमी राजा उदयास येईल, जो महान पराௌमाने रा஍य करेल

आिण கयाला वाटले கया௠माणे तो करेल. 4 கयाचा उदय झा஡यानंतर

கयाचे रा஍य भंग पावेल आिण चार िदशांत கयाची िवभागणी होईल. हे

கया஋या वंशजांकडे जाणार नाही ಫकᎏवा ஍या साम஖याஃने கयाने रा஍य केले

ते கयां஋याकडे नसेल, कारण கयाचे सा௤ा஍य उपटले जाईल आिण ते

೭स஄यांना िदले जाईल. 5 “दिୖणेचा राजा साम஖यஃशाली होईल, परंतु

கया஋या सेनापतಂपैकी एक கया஋यापेୖाही बला౤ होईल आिण तो

஥वतः஋या रा஍यावर बलशाली होऊन रा஍य करेल. 6काही वषाஃनंतर

ते एकमेकांशी सलोखा करतील. दिୖणे஋या राजाची कஙया उ౥रे஋या

राजाकडे तह करஔयासाठी जाईल, परंतु ित஋याकडे साम஖यஃ राहणार

नाही आिण तो व கयाची शౘी िटकणार नाही. கया िदवसांत, शाही

रୖकांसह आिण ितचे वडील आिण मदतनीस ित஋यासोबत िव౶ासघात

करतील. 7 “ित஋या कुळातील एकाचा उदय होईल जो ितची जागा घेईल.

तो उ౥रे஋या राजा஋या सैஙयावर ह஡ला करेल आिण கया஋या िक஡஡यात

௠वेश करेल; तो கयां஋याशी यु౪ करेल आिण िवजयी होईल. 8 तो கयांचे

दैवत, கयां஋या धातू஋या मूतಃ आिण सोஙया‐चांदी஋या मौ஡यवान पा௛ांना

ताஜयात घेऊन इिजசतला नेईल. काही वषಆ तो उ౥रेकडील राजाला

एकटा सोडेल. 9 मग उ౥रेकडील राजा दिୖणेकडील राजा஋या रा஍यावर

कूच करेल, परंतु तो आप஡या देशात परत जाईल. 10 கयाचे पु௛ यु౪ाची

तयारी करतील आिण ௠चंड सैஙय गोळा करतील. जे एका अ௠ितकायஃ

पुरासारखे पुढे जातील आिण यु౪ கया஋या िक஡஡यापयಁत घेऊन जातील.

11 “नंतर दिୖणेचा राजा ௌोिध౸ होऊन पुढे जाईल आिण उ౥रे஋या

राजाशी यु౪ करेल, जो एक मोठे सैஙय उभारेल, परंतु கयाचा पराभव

होईल. 12 जे஢हा सैஙयाचा नाश होईल, ते஢हा दिୖणेचा राजा गवाஃने

धुंद होऊन जाईल आिण अनेक हजारो लोकांचा वध करेल, तरीही तो

िवजयी होणार नाही. 13कारण उ౥रेचा राजा ೭सरे सैஙय उभे करेल, जे

கया஋या आधी஋या सैஙयापेୖा मोठे असेल; आिण ब஄याच वषाஃनंतर तो

पूणஃ तयारीने मो౟ा सैஙयासह पुढे जाईल. 14 “கया काळात अनेक

दिୖणे஋या राजािवೳ౪ उभे राहतील. तुஎया ஥वतः஋या लोकांपैकीच काही

बंडखोर िवचारांचे ಫहᎏसक लोकसु౪ा ೯౸ाஙत पूणஃतेसाठी िव௝ोह करतील,

परंतु ते अपयशी होतील. 15 नंतर उ౥रेचा राजा येईल आिण आिण वेढा

बांधून तटबंदी असलेले शहर ताஜयात घेईल. दिୖणेकडील सैஙयांना

௠ितकार करஔयास शౘी राहणार नाही; கयां஋या सवಌ౥म सैஙयालाही

सामना करஔयाची ताकद नसेल. 16आௌमण करणारा கयाला वाटले

तसे तो करेल; கया஋या िवरोधात कोणीही उभे रा೸ शकणार नाही. तो

सुंदर देशात ஥वतःची ஥थापना करेल आिण கयाचा नाश करஔयाची
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शౘी கया஋याकडे असेल. 17 तो आप஡या रा஍या஋या सवஃ साम஖याஃने

येஔयाचा िनधाஃर करेल आिण तो दिୖणे஋या राजाबरोबर करार करेल.

கयाचे रा஍य ಮजᎏकஔयासाठी तो आपली एक मुलगी िववाहात देईल,

परंतु கयाची ही योजना यश஥वी होणार नाही वा கयाला काही मदत

िमळणार नाही. 18 यानंतर तो आपले लୖ िकनारप౛ीवरील शहरांकडे

वळवील व கयातील अनेक ಮजᎏकून घेईल. परंतु एक सेनापती கयाला

௠ितकार करेल व கयाला लािजरवाणी माघार உयावी लागेल. 19 यानंतर

तो आप஡या ஥वतः஋या देशातील ೭गाஃकडे मोचाஃ िफरवेल, पण तो ठेच

लागून पडेल व கयाचे अि஥तகव सापडणार नाही. 20 “கया஋या जागी

एकजण येईल, जो கया वैभवी देशात कर वसूल करणा஄यास पाठवेल.

काही वषाஃत, கयाचा नाश केला जाईल, तरीही கयाचा नाश ௌोधाने

ಫकᎏवा यु౪ात होणार नाही. 21 “கया஋या जागी असा नीच मनुதय येईल

஍याला राजघराஔयाचा मान िमळालेला नाही. जे஢हा जनतेला सुरिୖत

वाटत असेल, ते஢हाच तो रा஍यावर आௌमण करेल आिण कट रचून

रा஍य आप஡या ताஜयात घेईल. 22 मग கया஋यापुढे मो౟ा सैஙयाचा नाश

होईल; तो आिण कराराचा राजपु௛ दोघेही न౸ होतील. 23 கया஋यासोबत

करार के஡यानंतर तो कपटाने वागेल, आिण काही मोजஆया लोकांसह

तो समथஃ होईल. 24 जे஢हा ௩ीमंतांना रा஍य सुरिୖत वाटत असेल,

ते஢हाच तो கयां஋यावर आௌमण करेल आिण असे यश ௠ाசत करेल की,

கया஋या िपகयाने ಫकᎏवा கया஋या िपகया஋या िपகयाने ௠ाசत केले नसेल.

तो धन, लूट आिण संप౥ी आप஡या अनुयायांम஘ये वाटून देईल. तो

िक஡ले पाडஔयाचा कट रचेल—पण फౘ काही काळासाठी. 25 “௠चंड

सैஙय घेऊन तो दिୖणे஋या राजािवೳ౪ आपले साम஖यஃ आिण धाडस

उ౥ेिजत करेल. दिୖणेचा राजाही ௠चंड आिण बला౤ सैஙयासह लढेल,

परंतु கया஋यािवೳ౪ रचले஡या कटामुळे तो तಋड देऊ शकणार नाही.

26जे राजा஋या मेजावर भोजन करीत असे ते கयाचा नाश करஔयाचा

௠यகन करतील; கया஋या सैஙयाचा नाश होईल आिण बरेच लोक यु౪ात

मारले जातील. 27 दोஙही राजे मनात वाईट गो౸ी घेऊन एकाच मेजावर

बसतील आिण एकमेकांशी खोटे बोलतील, கयातून काहीच िनதपஙन

होणार नाही, कारण अंत ठरले஡या वेळी होईल. 28 उ౥रेचा राजा पुதकळ

धनसंप౥ी घेऊन आप஡या देशात परत येईल, परंतु கयाचे मन पिव௛

करारािवೳ౪ राहील. கया஋या मनाला वाटले तसा तो वागेल आिण मग

आप஡या देशात परत येईल. 29 “िनधाஃिरत वेळी तो पुஙहा दिୖणेवर

आௌमण करेल, परंतु पिह஡या दोन ௠संगी झाले கया೸न अगदी वेगळे

पिरणाम आता होतील. 30 पि౳मेकडील िक౥ीम बेटांतील जहाजे கयाला

िवरोध करतील आिण கयाचे धैयஃ तुटले. मग तो पिव௛ करारावर आपला

रोष काढஔयासाठी परत येईल. तो परत येईल आिण पिव௛ कराराचा

கयाग करणा஄यांवर कृपा दाखवेल. 31 “கयाचे सश஥௛ सैஙय मंिदरा஋या

೭गाஃस अपिव௛ करஔयासाठी पुढे येतील आिण दैनंिदन होमापஃण बंद

केले जाईल. मग ते ओसाड करणारा अमंगळ पदाथஃ ஥थापतील. 32

जे करारािवೳ౪ ೭౸ता करतात, கयांना तो खुशामत क೴न ௣౸ करेल,

पण ஍यांना கयांचा परमे౶र माहीत आहे ते கयाला खा௛ीने सामोरे

जातील. 33 “जे ୗानी आहते ते पुதकळांना िशୖण देतील, जरी काही

काळासाठी, ते तलवारीने मारले जातील ಫकᎏवा जाळले जातील ಫकᎏवा

पकडले जातील ಫकᎏवा लुटले जातील. 34 जे஢हा ते पडतील ते஢हा கयांना

खूप कमी मदत िमळेल आिण ௠ामािणक नसलेले बरेच लोक கयां஋यात

सामील होतील. 35 सुୗानी लोकांपैकी काही अडखळतील, यासाठी की

शेवट஋या वेळेपयಁत ते ஥व஋छ, शु౪ आिण िनदಌष राहतील, कारण अंत

नेमले஡या वेळी होईल. 36 “राजा ஥वतः஋या इ஋छे௠माणे वागेल; सवஃ

दैवतांपेୖा आपण ௩े౹ आहोत असे तो ஞहणेल. तो देवािधदेवाचीही

ಬनᎏदा करेल आिण கयाची महासंकटकाळा஋या शेवटपयಁत भरभराट

होईल. कारण जे ठरवून िदले आहे ते नஆकीच घडेल. 37 तो आप஡या

पूवஃजां஋या दैवतांचा आदर करणार नाही, ಫकᎏवा ि஥௛यां஋या इ஋छांची

पवाஃ करणार नाही, ಫकᎏवा कोणகयाही दैवताचा आदर करणार नाही,

परंतु तो ஥वतःला கया सवाಁपेୖा ௩े౹ ठरवेल. 38 पण கयां஋याऐवजी तो

೭गஃदैवतांचा सஙमान करेल; जे दैवत கया஋या पूवஃजांना माहीत न஢हते

கयांचा सஙमान तो सोने, चांदी, मौ஡यवान रகने आिण िकमती देणஈया

यांनी करेल. 39 तो या परकीय दैवतां஋या साहाடयाने मजबूत िक஡஡यांवर

आௌमण करेल आिण जे கयाचा राजा ஞहणून ஥वीकार करतील கयांचा

आदर करेल. तो கयांना अनेक लोकांवर अिधकारी ஞहणून िनयुౘ

करेल आिण बୖीस ஞहणून கयांना जमीन वाटून देईल. 40 “अखेर஋या

काळात दिୖणेचा राजा கया஋यावर ह஡ला करेल आिण उ౥रेचा राजा

वादळी झंझावातासारखा रथ, घोडे஥वार आिण पुதकळ जहाजे घेऊन

கया஋यावर ह஡ला करेल. तो अनेक देशांवर ஥वा஄या करेल आिण एखा౯ा

महापुरा௠माणे கयां஋यामधून िनघून जाईल. 41 तो सुंदर देशावर आௌमण

करेल. पुதकळ देशांची उलथापालथ होईल, पण एदोम, मोआब आिण

अஞमोनचे ௠मुख கया஋या तावडीतून सुटतील. 42 तो अनेक देशांवर

आप஡या शౘीचा िव஥तार करेल; इिजசत देश देखील सुटणार नाही.

43 तो इिजசत देशामधील सोஙया஋या व चांदी஋या खिजஙयांवर व सवஃ

मौ஡यवान व஥तूंवर ताबा िमळवेल, िलिबया व कूशी हे देश கयाचे दास

होतील. 44 परंतु पूवಆकडून व उ౥रेकडून येणा஄या बातஞयांनी तो अ஥व஥थ

होईल आिण मो౟ा ௌोधाने पुதकळांचा नाश आिण अनेकांना नाहीसे

करஔयास बाहरे पडेल. 45 समु௝ा஋या म஘यभागी असले஡या सुंदर पिव௛

पवஃताजवळ तो आपला शाही तंबू उभारेल. तरीही கयाचा अंत होईल

आिण கया஋या साहाடयासाठी कोणीही नसेल.

12 “கयावेळी तुम஋या लोकांचा रୖक, समथஃ अिधपती िमखाएलचा

उदय होईल. रा౸அ ां஋या सुೳवातीपासून आजतागायत कधीही

आलेला नाही असा संकटाचा काळ येईल. परंतु கयावेळी तुஎया

लोकांपैकी—஍यांची नावे पु஥तकात नಋदलेली आहते—கया सवाಁची

मुౘता होईल. 2 पृ஖वी஋या धुळीत झोपलेले बरेच लोक जागे होतील:

काहीजण सवஃकाळ஋या जीवनासाठी तर काही िनलஃ஍जता व सवஃकाळ஋या

अपमानासाठी उठतील. 3 जे सुୗ आहते ते आकाशातील ௠काशासारखे

௠஍विलत होतील. तसेच अनेकांना नीितमागाஃकडे वळवणारे सदासवஃकाळ

ता஄यां௠माणे चकाकतील. 4 पण हे दानीएला, गुंडाळीतील ही वचने
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गुசत ठेव आिण गुंडाळी शेवट஋या काळासाठी मोहोरबंद क೴न ठेव.

पुதकळजण इकडून ितकडे िफरतील आिण ୗान वाढत जाईल.” 5 ते஢हा

मी दानीएलाने पािहले, नदी஋या या तीरावर एक आिण கया तीरावर एक

असे दोन पुೳष उभे असलेले मला िदसले. 6 கयां஋यातील एकाने तागाची

व஥௛े नेसले஡या व आता नदी஋या पाஔयावर उ஝या असले஡या पुೳषाला

िवचारले, “आधी सांिगतले஡या अ౭तु गो౸ಂची समाசती होஔयास िकती

काळ लागेल?” 7 तागाची व஥௛े नेसले஡या व नदी஋या पाஔयावर

उ஝या असले஡या पुೳषाने आपला उजवा हात आिण கयाचा डावा हात

஥वगाஃकडे उंचािवला व जे सदासवஃकाळ िजवंत आहते, கयांची शपथ

देऊन सांिगतले, “एक समय, दोन समयआिण अधाஃ समय. शेवटी जे஢हा

पिव௛ लोकां஋या शౘीचा नाश होईल ते஢हा या सवஃ गो౸ी पूणஃ होतील.”

8 हे मी ऐकले, पण கयांचा अथஃ मला समजला नाही. ஞहणून मी िवचारले,

“माஎया ௠भू, या सवाಁचा शेवट कसा काय होणार?” 9 கयाने उ౥र िदले,

“हे दानीएला, आता जा, कारण अखेरचा काळ येईपयಁत या गो౸ಂना

गुंडाळून आिण िशஆका मा೴न बंद करஔयात आले आह.े 10 पुதकळ

लोक शु౪, िनதकलंक आिण िनमஃळ केले जातील, परंतु ೭౸ आप஡या

೭౸पणातच मஈन राहतील; एकाही ೭౸ाला या गो౸ी समजणार नाही,

परंतु जे सुୗ आहते கयांनाच याचा अथஃ काय ते समजेल. 11 “रोजचे

यୗापஃण बंद होईल व ओसाड करणारा अमंगळ पदाथஃ ஥थािपत होईल

ते஢हापासून 1,290 िदवस लोटतील. 12 धஙय ते जे 1,335 िदवस

वाट पाहत राहतील आिण शेवट पाहतील. 13 “आता तू शेवटपयಁत

तुஎया मागाஃने जा. तू िवसावा घेशील आिण तुஎयासाठी राखून ठेवஔयात

आलेले तुझे संपूणஃ वतन घेஔयासाठी तू पुஙहा उठशील.”
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होशेय
1 य೸दाहचे राजे उ஍जीयाह, योथाम, आहाज, िह஍कीयाह आिण

इ௫ाएलचा राजा, योआशचा पु௛ यरोबोअम यां஋या कारिकदಃत

बैरीचा पु௛ होशेय या஋याकडे याहवेहचे जे वचन आले ते ह:े 2 जे஢हा

याहवेहने ௠थम होशेय౱ारे बोलஔयास ௠ारंभ केला, ते஢हा याहवेह கयाला

ஞहणाले, “जा आिण एखा౯ा ౲िभचारी ஥௛ीबरोबर िववाह कर आिण

ित஋यापासून लेकरे जஙमाला घाल. कारण हा देश एका ౲िभचारी

पகनी௠माणे याहवेहशी अिव౶ासूपणाचा दोषी आह.े” 3 ஞहणून கयाने

िदஜलाइमाची कஙया गोमेर िह஋याशी िववाह केला आिण ती गरोदर

रािहली. ितने கया஋या पु௛ाला जஙम िदला. 4 ते஢हा याहवेह होशेयला

ஞहणाले, “கयाचे नाव ये௓ील ठेव, कारण मी लवकरच ये೸஋या घराஔयाला

ये௓ील஋या रౘाब౩ल िशୖा देईन आिण मी इ௫ाएल रा஍याचा शेवट

करेन. 5 கया िदवशी ये௓ील஋या खो஄यात मी इ௫ाएलचे धनुதय मोडून

टाकीन.” 6 गोमेर पुஙहा गभஃवती झाली आिण ितने कஙयेला जஙम िदला.

ते஢हा याहवेह होशेयला ஞहणाले, “िहचे नाव लो‐ೳहामा असे ठेव, कारण

येथून पुढे கयांना ୖमा करावी अशी ௠ीती मी इ௫ाएलवर दाखिवणार

नाही. 7 पण मी य೸दीया஋या वंशावर मी ௠ीती करेन; आिण मी கयांना

वाचवेन—धनुதय, तलवार ಫकᎏवा यु౪, ಫकᎏवा घोडे आिण घोडे஥वार

यां஋या౱ारे नाही, परंतु मी याहवेह கयांचा परमे౶र, கयांना वाचवेन.” 8

लो‐ೳहामाचे ೮ध तोड஡यावर गोमेरने आणखी एका पु௛ाला जஙम िदला.

9 ते஢हा याहवेह ஞहणाले, “याचे नाव लो‐अஞमी असे ठेव, कारण तुஞही

माझे लोक नाहीत आिण मी तुमचा परमे౶र नाही. 10 “तरीही इ௫ाएली

लोक समु௝िकना஄यावरील वाळू௠माणे असंஇय असतील जी मापता

येणार नाही ಫकᎏवा मोजता येणार नाही, असे. ஍या िठकाणी ஞहटले होते,

तुஞही माझे लोक नाहीत, ितथे கयांना िजवंत परमे౶राची लेकरे ஞहणतील

11 ते஢हा य೸दाहचे संतान व इ௫ाएलचे संतान एक௛ येतील; ते एक

पुढारी नेमतील आिण देशातून एक௛ बाहरे येतील, कारण तो ये௓ीलचा

िकती महान िदवस असेल.

2 “तुम஋या बंधूंना, ‘माझे लोक’ आिण तुम஋या भिगनಂना, ‘माझी

ि௠य ౲ౘी.’ असे ஞहणा. 2 “तुஞही आप஡या आईला रागवा, ितला

रागवाच, कारण ती माझी पகनी नाही, आिण मी ितचा पती नाही. ती

आप஡या मुखाव೴न ितचे ౲िभचारी ೴प आिण अिव౶ासूपणा ित஋या

஥तनांमधून ೮र करो. 3 नाही तर मी ितचे व஥௛ काढून ितला नஈन

करेन, जशी ित஋या जஙमा஋या िदवशी ती नஈन होती; ितला मी वैराण

௠देशासारखी करेन, िनजஃल भूमीसारखी ठेवेन व ितला तहानेने िजवे

मारीन. 4 मी ित஋या मुलां஋या ௠ती आपली ௠ीती दाखिवणार नाही,

कारण ती मुले ౲िभचाराची आहते. 5कारण கयांची आई अिव౶ासू

आहे आिण ितने लािजरवाणी गो౸ क೴न கयांचे गभஃधारणा केली आह.े

ती ஞहणाली, ‘मी माஎया ि௠यकरां஋या मागे जाईन, जे मला माझे अஙन

आिण माझे पाणी, माझी लोकर आिण माझे ताग, माझे जैतुनाचे तेल

आिण माझे पेय देतात.’ 6 ஞहणून मी ित஋या मागाஃत काटरेी झाडांचे

कंुपण घालेन; मी ित஋यापुढे अशी आडಮभᎏत उभी करेन की ितला ित஋या

वाटा सापडणार नाही. 7 ती ित஋या ि௠यकरांमागे धावेल, पण கयांना

गाठू शकणार नाही. ती கयांना शोधेल, पण ते ितला सापडणार नाहीत.

मग ती ஞहणेल, ‘मी आता माஎया पिह஡या पतीकडे परत जाईन, कारण

माझी पिरि஥थती स஘यापेୖा ते஢हा चांगली होती.’ 8 ितने ओळखले

नाही की, तो मीच होतो ஍याने ितला धाஙय, नवीन ௝ाୖारस आिण

तेल िदले, ஍याने उदारह஥ते ितला चांदी आिण सोने िदले; जे கयांनी

बआलसाठी वापरले. 9 “ஞहणून जे஢हा माझे धाஙय िपकेल मी ते काढून

घेईन, आिण माझा नवीन ௝ाୖारस तयार होईल ते஢हा तो काढून घेईन.

ितचे नஈन शरीर झाकஔयासाठी, मी माझी लोकर आिण माझी तागाची

व஥௛े िदली होती ती परत घेईन. 10 ஞहणून मी आता ितची अ౵ीलता

ित஋या ि௠यकरांसमोर उघडी करेन; माஎया हातून ितला कोणीही वाचवू

शकणार नाही. 11 मी ितचे सवஃ उகसव: ितचे वाಸषᎏक सण, ितचे नवीन

चं௝दशஃन, ितचे शஜबाथाचे िदवस—नेमून िदलेले ितचे सवஃ सण बंद

करेन. 12 मी ित஋या ௝ाୖम஧यांचा व अंिजरा஋या झाडांचा नाश करेन,

जो ित஋या ि௠यकरांनी ितला वेतन ஞहणून िदला होता, असे ितचे ஞहणणे

आह;े मी கयांचे गदஃ झाडी करेन व वनपशू ते खाऊन टाकतील. 13 जे஢हा

ितने बआलसाठी धूप जाळला, ितला मी கया िदवसांसाठी िशୖा करेन;

ितने ஥वतःला अंग౟ांनी आिण दािगஙयांनी सजिवले, आिण ित஋या

ि௠यकरां஋या मागे गेली, परंतु मला मा௛ ती िवस೴न गेली,” असे याहवेह

घोिषत करतात. 14 “ஞहणून ितला मी भुलिवणार; ितला रानात घेऊन

जाईन आिण ित஋याबरोबर कोमलतेने बोलेन. 15 ितथे मी ितला ितचे

௝ाୖमळे परत करेन, आिण अखोरचे खोरे ितला आशेचे ౱ार असे देईन.

जे஢हा ती इिजசतमधून बाहरे आली, ित஋या ताೳஔया஋या िदवसात जसे

उ౥र देत होती तसेच उ౥र देईल. 16 “கया िदवशी, तुஞही मला ‘माझा

पती’ असे ஞहणाल; यापुढे तुஞही मला ‘माझे बआल’ असे ஞहणणार

नाही, याहवेह असे घोिषत करतात. 17 मी ित஋या मुखातून बआलची

नावे काढून टाकीन; यापुढे கयांची नावे कधीही घेतली जाणार नाही. 18

கया िदवशी मी கयां஋यासाठी रानातील पशू, आकाशातील पୖी आिण

भूमीवर सरपटणारे यां஋याम஘ये मी करार घडवून आणेन. धनुதय आिण

तलवार आिण लढाया मी देशातून काढून टाकेन, ஞहणजे तुஞही सवஃजण

सुरिୖतपणे िव௩ाम कराल. 19 मी तुला माஎयाबरोबर कायमचे वाஈद౥

असे करेन; मी तुஞहाला नीितमகव आिण ஙयाय, ௠ीती आिण कೳणा

याम஘ये वाஈद౥ करेन. 20 िव౶ासूपणाने तुला वाஈद౥ क೴न घेईन, आिण

याहवेहची ओळख तुला होईल. 21 “கया िदवशी मी ௠ितसाद देईन; मी

आकाशाला ௠ितसाद देईन आिण ते पृ஖वीला ௠ितसाद देतील;” याहवेह

अशी घोषणा करतात. 22 “आिण पृ஖वी धाஙय, नवीन ௝ाୖारस आिण

जैतून तेल यांना ௠ितसाद देईल, आिण ते ये௓ीलास ௠ितसाद देतील. 23

मी ितची माஎयासाठी देशात पेरणी करेन; ‘माझी ि௠या नाही’ असे मी

஍यांना ஞहटले கयाला मी माझी ௠ीती दाखवेन. जे ‘माझे लोक नाहीत,’

असे ஞहटले கयांना ‘तुஞही माझे लोक आहात’ असे ஞहणेन; आिण ते

ஞहणतील, ‘तुஞही आमचे परमे౶र आहात.’”
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3 मग याहवेह मला ஞहणाले, “जा आिण आप஡या पகनीस आपली

௠ीती पुनः ௠कट कर, जरी ितला ೭सरा कोणता पुೳष ௠ीती करतो

आिण ती एक ౲िभचािरणी आह.े जरी ते इतर दैवतांकडे वळले असून

पिव௛ मनुकां஋या ढेपांची आवड धरतात, तरी याहवेह इ௫ाएली लोकांवर

௠ीती करतात.” 2 ते஢हा मी ित஋या सुटकेसाठी चांदीची पंधरा शेकेल

व एक होमेर व एक लेथेक जव देऊन ितला िवकत घेतले. 3 मग मी

ितला ஞहणालो, “तुला अनेक िदवस माஎयाबरोबर राहवयाचे आह;े

जारकमஃ क೴ नकोस अथवा इतर पुೳषांकडे जाऊ नकोस, आिण

मीही तुஎयासोबत तसाच वागेन.” 4कारण दीघஃकाळापयಁत इ௫ाएली

लोक राजा अथवा राजपु௛, यୗ अथवा पिव௛ दगड, एफोद अथवा

कुलदैवतांिशवाय राहतील. 5 கयानंतर इ௫ाएली लोक परत येतील

आिण याहवेह கयां஋या परमे౶राला आिण கयांचा राजा दावीदाचा शोध

घेतील. अखेर஋या काळात याहवेहकडे ते थरथर कापत आिण கयां஋या

आशीवाஃदासाठी येतील.

4 इ௫ाएली लोकहो, याहवेहचे वचन ऐका. या देशात राहणा஄यांवर

याहवेहचा आरोप आह:े या देशात िव౶ासूपणा नाही, ௠ीती नाही,

परमे౶रा௠ती ୗान नाही. 2 या िठकाणी फౘ शाप, खोटे बोलणे आिण

खून, चोरी आिण ౲िभचार आह;े सवஃ सीमाबंदी ते मोडून टाकतात,

आिण रౘपातानंतर रౘपात होतो. 3 ஞहणूनच तुमची भूमी कोरडी पडत

आह,े येथे राहणारे सवஃ नाश पावत आह;े रान पशू, आकाशातील पୖी

आिण समु௝ातील मासे नाहीसे होत आहते. 4 परंतु कोणीही आरोप

क೴ नका, तुஞही इतरांवर आळ घेऊ नका, कारण तुमचे लोक असे

आहते जे याजकांवर दोष लावतात. 5 तुஞही िदवस व रा௛ अडखळता,

आिण संदे౸हेी तुम஋याबरोबर अडखळतात. ஞहणून मी तुम஋या आईचा

नाश करेन— 6 ୗान नस஡यामुळे माஎया लोकांचा नाश होत आह,े

“कारण, तुஞही ୗानाला नाकारले आह,े ஞहणून मी तुஞहाला माझे याजक

ஞहणून नाकारत आह;े कारण तुஞही तुम஋या परमे౶रा஋या िनयमांकडे

೭लஃୖ केले आह,े ஞहणून मी सु౪ा तुम஋या मुलांकडे ೭लஃୖ करेन. 7

िजतकी याजकांची संஇया वाढत गेली, िततकी अिधक पापे கयांनी

माஎयािवೳ౪ केली; கयां஋या वैभवशाली परमे౶रा஋या बद஡यात கयांनी

लािजरवाणी गो౸ ஥वीकारली. 8 माஎया लोकां஋या पापांवर ते पोषण

करतात आिण கयां஋या ೭౸तेचा आनंद घेतात. 9आिण असे होईल की:

जसे लोक तसे याजक होतील. मी दोघांनाही கयां஋या आचरणामुळे

शासन करेन आिण கयां஋या कृகयांसाठी கयांना परतफेड करेन. 10

“ते खातील परंतु ते तृசत होणार नाहीत; ते ౲िभचार करतील परंतु

கयांची भरभराट होणार नाही, कारण கयांनी याहवेहचा கयाग केला आहे

आिण ஥वतःस वेணया ౲वसायास सोपिवले आह.े 11जुना ௝ाୖारस

आिण नवीन ௝ाୖारस கयांचा समंजसपणा ೮र करतात. 12 माझे लोक

लाकडी मूत಄चा स஡ला घेतात आिण दैव௠ணन करणा஄यांची काठी கयांचे

भिवதय सांगते. ౲िभचाराचा आகमा கयांना भरकटिवतो; ते கयां஋या

परमे౶राला िव౶ासू रािहले नाहीत. 13 एला वृୖ, िहवर आिण एला या

झाडांखाली, िजथे सुखदायक सावली असते ितथे पवஃतां஋या िशखरांवर

यୗ करतात आिण टकेౢांवर ते होमापஃण करतात. ஞहणून तुम஋या

कஙया वेணया౲वसायाकडे वळतात आिण तुम஋या सुना ౲िभचार

करतात. 14 “जे஢हा கया वेணया౲वसायाकडे वळतात, अथवा तुम஋या

सुना கया ౲िभचार करतात, मी तुम஋या कஙयांना शासन करणार नाही,

कारण पुೳष ஥वतः वेணयांबरोबर सहवास करतात आिण पिव௛ ஥थळी

असले஡या देवदासಂबरोबर बिलदान करतात— समंजसपणा नसले஡या

लोकांचा नाश होईल! 15 “हे इ௫ाएला, जरी तू ౲िभचार केला आहसे,

तरी य೸दाहला दोषी होऊ देऊ नकोस. “िगलगालकडे जाऊ नका; वर

बेथ‐आवेन येथे जाऊ नका. आिण ‘याहवेह஋या जीिवताची शपथ!’ अशी

शपथ घेऊ नका. 16जशी कालवड ह౛ी असते, तसे इ௫ाएली लोक ह౛ी

आहते. मग जशी कोकरे कुरणात चरतात, கया௠माणे याहवेह கयांना

कुरणात कसे नेतील? 17 ए௡ाईम मूतಃबरोबर जोडले गेले आह,े கयाला

एकटे सोडून ౯ा! 18 जे஢हा கयांचे म౯ संपते ते஢हा सु౪ा, ते கयांचा

वेணया౲वसाय चालू ठेवतात; கयांचे शासक ल஍जा஥पद कृಬतᎏवर अिधक

௠ीती करतात. 19 एक वावटळ கयांना वा೸न नेईल, आिण கयां஋या

अपஃणांमुळे கयांना लाज वाटले.

5 “तुஞही याजकांनो, हे ऐका! अहो इ௫ाएला஋या घराஔयांनो, लୖ

౯ा! राजघराणे, ऐका! हा ஙयाय तुम஋यािवೳ౪ आह:े िम஥पाह येथे

तुஞही पाश झाला आहात, ताबोरावर पसरलेले जाळे झाले आहात. 2

बंडखोरांनी भयंकर क౥ल केली आह,े मी கया सवाಁना िश஥त लावेन.

3 ए௡ाईमाब౩ल मला सवஃकाही माहीत आह;े इ௫ाएल माஎयापासून

लपलेले नाही. हे ए௡ाईमा, तू आता वेணया౲वसायाकडे वळला आहसे;

इ௫ाएल ௣౸ झालेला आह.े 4 “கयांची कमಆ கयांना पुஙहा கयां஋या

परमे౶राकडे येऊ देत नाहीत. वेணयावृ౥ीचा आகमा கयां஋या अंतःकरणात

आह;े ते याहवेहला ओळखत नाहीत. 5 इ௫ाएलचा उஙम౥पणाच

கयां஋यािवೳ౪ साୖ देतो; इ௫ाएल आिण ए௡ाईम सु౪ा आप஡या पापात

अडखळतात; य೸दीया देखील கयां஋यासोबत अडखळतो. 6जे஢हा ते

आपले मಅढरांचे व गुरांचे कळप घेऊन याहवेह஋या शोधात िफरतील,

ते கयांना सापडणार नाही; कारण கयांनी ஥वतःला கयां஋यापासून ೮र

केले आहते. 7 ते याहवेहशी अिव౶ासू रािहले; ते अनौरस लेकरांना

जஙम देतात. जे஢हा ते अमाव஥येचा उகसव साजरा करतील, ते஢हा ते

கयां஋या शेताला िगळून टाकतील. 8 “तुஞही िगिबयाहात ಭशᎏग फंुका,

रामाह येथे कणाஃ वाजवा. बेथ‐आवेन येथे उंच आवाजात यु౪ाची

घोषणा करा; िबஙयामीन आमचे नेतृகव करा. 9 ए௡ाईम शासना஋या

िदवशी ओसाड पडेल. इ௫ाएली गो௛ात जे िनि౳तच होणार கयाची

घोषणा करणार. 10 य೸दाहचे पुढारी सीमारेषांचे दगड हालिवणारे

झाले आहते. एखा౯ा जल௠लया௠माणे मी माझा संताप கयां஋यावर

ओतेन. 11 ए௡ाईम िचरडला गेला आह,े ஙयायात चಅगरलेला आह.े कारण

मूतಃ஋या मागे जाஔयाचा கयाचा िन౳य आह.े 12 ए௡ाईमाला मी कसर,

आिण य೸दाहसाठी सडीचा रोग आह.े 13 “஍यावेळी ए௡ाईमने கयाचा

आजार पािहला, आिण य೸दाहने கयाची जखम पािहली, ते஢हा ए௡ाईम

अணशूराकडे वळला, आिण महान राजाकडे मदतीसाठी िवनंती केली.
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परंतु तो तुला बरे क೴ शकत नाही, तुஎया जखमाही ब஄या क೴ शकत

नाही. 14 कारण मी ए௡ाईमला एखा౯ा ಮसᎏहासारखा, व य೸दाहला

मो౟ा ಮसᎏहासारखा होईन. मी கयांना फाडून टाकीन आिण ೮र िनघून

जाईन; मी கयांना घेऊन जाईन आिण கयांना सोडिवणारा कोणीही

नसेल. 15 ते आपला अपराध कबूल करेपयಁत व साहाடयासाठी माझे

मुख पुஙहा शोधेपयಁत मी आप஡या गुहते परत जाईन— कारण संकट

आ஡याबरोबर, ते माझा शोध कळकळीने करतील.”

6 “चला, आपण याहवेहकडे परत जाऊ. கयांनी आஞहाला फाडले आह,े

व तेच आஞहाला बरे करतील; கयांनी आஞहाला जखम केली आह,े व

आता तेच प౛ी बांधतील. 2 ते आஞहाला दोन िदवसात पुनೳ஍जीवन

देतील; ितस஄या िदवशी ते आஞहाला पुन஥थाஃिपत करतील, जेणेक೴न

आपण கयां஋या उपि஥थतीत िजवंत रा೸ शकू. 3 चला, याहवेहचा

आपण ஥वीकार क೴ या; चला, கयांचा ஥वीकार करஔयास आपण

झटू या. सूयाஃचे उगिवणे जसे िनि౳त आह,े तसेच கयांचे ௠कट होणे

िनि౳त आह;े िहवा஧यातील पावसा௠माणे, पृ஖वीला ಮसᎏचन घालणा஄या

वसंतऋतू௠माणे ते आम஋याकडे येतील.” 4 “ए௡ाईमा मी तुमचे काय

क೴? य೸दाह मी तुमचे काय क೴? कारण तुमची ௠ीती सकाळ஋या

ढगां௠माणे, पहाट஋ेया दवಬबᎏ೮௠माणे नाहीशी होते. 5 ஞहणून माஎया

संदेதౝा౱ारे मी तुमचे तुकडे केले आह,े माஎया मुखा஋या शஜदांनी

तुஞहाला ठार केले— ते஢हा माஎया ஙयाय सूयाஃ஋या ௠काशा௠माणे पुढे

वाढत जातो. 6कारण मला तुमची अपஃणे न஢ह,े तर दया हवी आह,े

आिण होमापஃण पेୖा परमे౶राचे ୗान ि௠य आह.े 7आदामा௠माणे तुஞही

माझा करार मोडला आह;े ितथे ते माஎयाशी अिव౶ासूपणे वागले होते.

8 िगलआद हे ೭தकमஃ करणारे शहर आह,े கयावर रౘाची पावले उमटली

आहते. 9 जसे लुटा೴ बळी पडणा஄याची वाट पाहत दबा ध೴न बसतात,

तसेच याजकां஋या टो஧या शेखेमा஋या वाटवेर वध करतात, ते आप஡या

೭౸ योजना पूणஃ करतात. 10 मी इ௫ाएलम஘ये एक भयानक गो౸

पािहली आह:े ए௡ाईम वेணया౲वसाय करஔयास िदला आह,े इ௫ाएल

अपिव௛ झाला आह.े 11 “हे य೸दाह, तुஎयासाठी हगंामाची वेळ नेमलेली

आह.े “जे஢हा मी माஎया लोकांना जुஙया िदवसात पुन஥थाஃिपत करेन,

7 जे஢हा मी इ௫ाएलला आरोஈय देतो, ते஢हा ए௡ाईमचे पाप आिण

शोमरोनचे अपराध ௠कट होतात. ते लबाडी करतात, चोर घरात

चोरी करतात, लुटा೴ र஥கयावर लूटमार करतात; 2 परंतु கयांना हे

कळत नाही की கयांची सवஃ वाईट कृகये मला ஥मरण आहते. கयां஋या

पापकमाಁनी கयांना घेरले आह;े ते नेहमी माஎयासमोर असतात. 3 “ते

राजाला आप஡या ೭౸ाईने, अिधपतीला आप஡या लबाౢांनी हಸषᎏत

करतात. 4 ते सवஃच ౲िभचारी आहते; रोटी भाजणा஄या஋या सतत

पेटले஡या भ౛ी௠माणे ते आहते. पीठ मळून ते फुगेपयಁत तो िव஥तव

चाळिवஔयाचे थांबिवतो. 5 आम஋या राजा஋या उகसवा஋या िदवशी

अिधपती ௝ाୖारसाने धुंद होतात, आिण கयाने आपला हात कुचे౸ा

करणा஄यांबरोबर िमळिवला आह.े 6कार஥थाने करताना கयांची ೹दये

तापले஡या भ౛ीसारखी होतात. கयांची उகकटता रा௛भर धुमसत असते;

सकाळी तो ௠஍विलत अஈनीसारखा पेट घेतो. 7 ते सवஃ भ౛ीसारखे तசत

आहते; ते கयां஋या अिधपतಂना िगळून टाकतात. கयांचे सवஃ राजे पतन

पावले आहते, கयातील कोणी मला हाक मारीत नाही. 8 “ए௡ाईम गैर

य೸दीयांसोबत िमसळतो; ए௡ाईम न पलटले஡या भाकरीसारखा झाला

आह.े 9 परकीय लोक கया஋या शౘीचे शोषण करतात, पण கयाला हे

कळत नाही கयाचे केस पांढरे होत चालले आहते, पण तो கयाची नಋद

घेत नाही. 10 इ௫ाएलचा उஙम౥पणाच கया஋यािवೳ౪ साୖ देतात, हे

सवஃ असूनही तो याहवेह கया஋या परमे౶राकडे वळत नाही, ಫकᎏवा கयांचा

शोध घेत नाही. 11 “ए௡ाईम एखा౯ा खु஧या पार౲ासारखा बुि౪हीन

आिण सहज फसणारा आह—े तो आता इिजசतला हाक मारतो; आता

तो अணशूराकडे धाव घेतो. 12 जे஢हा ते जातील ते஢हा मी माझे जाळे

கया஋यावर फेकेन; मी கयांना आकाशातील पநया௠माणे खाली आणेन.

जे஢हा मी ऐकेन की ते एक௛ होत आहते, ते஢हा मी கयांना पकडेन. 13

ते माஎयापासून बहकले आहते ஞहणून கयांचा िधஆकार असो! கयांचा

नाश होवो, कारण கयांनी माஎयािवೳ౪ िव௝ोह केला आह.े मला கयांचा

उ౪ार करावयाची इ஋छा होती, पण ते माஎयाब౩ल खोटे बोलतात. 14 ते

मला கयां஋या ೹दयापासून हाक मारत नाहीत, परंतु கयां஋या िबछाஙयांवर

िवलाप करतात. ते धाஙय आिण नवीन ௝ाୖारसासाठी கयां஋या दैवतांकडे

भीक मागून ஥वतःला जखमा करतात, पण ते माஎयापासून ೮र राहतात.

15 मी கयांना िशୖण िदले आहे आिण கयांचे बा೸ बळकट केले आह,े

परंतु ते माஎयािवೳ౪ वाईट क஡पना मनात आणतात. 16 ते परमो஋च

परमे౶राकडे िफरत नाहीत; तर ते सदोष धनुதयांसारखे आहते. उमஃट

शஜदांमुळे கयांचे पुढारी तलवारीला बळी पडतील. यामुळे इिजசत देशात

கयांची थ౛ा करஔयात येईल.

8 “तू कणಆ आप஡या मुखाला लाव! याहवेह஋या भवनावर एक गೳड

आह,े कारण लोकांनी माझा करार मोडला आहे आिण माஎया

िनयमशा஥௛ािवೳ౪ बंड केले आह.े 2 इ௫ाएल माझा धावा क೴न

आता ஞहणतो, ‘आम஋या परमे౶रा, आஞही तुमचा ஥वीकार करतो!’ 3

इ௫ाएलने जे उ౥म ते नाकारले आह;े श௛ू கयाचा पाठलाग करतील. 4

கयांनी माஎया संमतीिशवाय राजे नेमले आहते; ते माஎया माஙयेतेिशवाय

अिधपतಂना िनवडतात. கयांनी आपले चांदी आिण सोने घेऊन ஥वतः஋या

नाशाकिरता मूतಃ बनिव஡या आहते. 5 हे शोमरोना, तुझी वासराची

मूतಃ फेकून दे! கयां஋यािवೳ౪ माझा राग पेटला आह.े ते अजून िकती

काळ शु౪ होஔयास असमथஃ राहतील? 6 ते इ௫ाएलाकडून आह!े हे

वास೴—एका कारािगराने बनिवले आह;े तो परमे౶र नाही. शोमरोना஋या

या वासराचे तुकडे तुकडे करஔयात येतील. 7 “ते वारा पेरतात आिण

ते वावटळीची कापणी करतात. கयां஋या िपकांना कणसे येत नाहीत;

கयातून पीठ तयार होत नाही. जर கयातून अஙन तयार झाले तर परकीय ते

िगळून टाकतील. 8 इ௫ाएलास िगळून टाकஔयात आले आह;े रा౸அ ांम஘ये

ती कोणासही आवडत नाही. 9 एकाकी भटकणा஄या रानगाढवासारखे

ते वर अணशूराकडे गेले आह.े ए௡ाईमने ஥वतःस ित஋या ि௠यकरांना

िवकले आह.े 10जरी கयांना ஥वतःला रा౸அ ांम஘ये िवकले असेल, तरीही
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आता मी கयांना एक௛ करेन. बला౤ राजा஋या अகयाचाराने ते न౸ होऊ

लागतील. 11 “ए௡ाईमने पापापஃण करஔयास पुதकळ वे౯ा बांध஡या

आहते, पण ते पाप करஔया஋या वे౯ा झा஡या आहते. 12 मी கयां஋यासाठी

माஎया िनयमशा஥௛ा஋या पुதकळ गो౸ी िलिह஡या, पण கयांनी ते परकीय

मानले. 13 जरी ते கयांचे यୗापஃण मला भेट஥व೴प अಸपᎏतात, आिण

तरीही ते मांस खातात, याहवेह கयां஋याशी ௠सஙन नाही. आता ते கयांचा

೭౸पणा ஥मरणार आिण கयां஋या पापांची िशୖा देणार: ते इिजசतला

परततील. 14कारण इ௫ाएल आप஡या िनमाஃणकகयाஃला िवसरला आहे

आिण राजवाडे बांधले; य೸दाहने अनेक तटबंदीची नगरे बांधली आहते.

पण मी கयां஋या नगरांवर अஈनी पाठवून கयांचे िक஡ले भ஥म करेन.”

9 हे इ௫ाएला, आनंद क೴ नकोस; इतर रा౸அ ांसारखे उ஡लासू नकोस,

कारण तू तुஎया परमे౶राशी अिव౶ासू झाला आहसे; धाஙया஋या

௠கयेक ख஧यावर वेணया౲वसाय क೴न िमळणारी कमाई तुला आवडते.

2खळे आिण ௝ाୖकंुड लोकांना खाऊ घालणार नाही; नवा ௝ाୖारस

கयांना दगा देईल. 3 याहवेह஋या देशात ते राहणार नाहीत; ए௡ाईम

इिजசत देशात परत जाईल आिण अணशूर येथे अशु౪ भोजन खाईल. 4

ते याहवेहला ௝ाୖारसाची पेयापஃणे क೴ शकणार नाही, ಫकᎏवा கयां஋या

यୗापஃणाने याहवेहला संतोष होणार नाही. कारण असे यୗ கयां஋यासाठी

शोक करणा஄यां஋या अஙनासारखे होईल; கयास खाणारे सवஃजण अमंगळ

होतील. ते भोजन கयां஋यासाठीच असेल; ते याहवेह஋या मंिदरात आणता

येणार नाही. 5 मग तू ठरिवले஡या उகसवा஋या िदवशी, याहवेह஋या

सणा஋या िदवशी काय करशील? 6 जरी ते नाशापासून सुटले तरी

इिजசत கयांना गोळा करेल, आिण मेஞफीस கयांना मूठमाती देतील.

काटकुेसळे கयां஋या चांदी஋या व஥तू नेतील, आिण கयां஋या तंबूत काटरेी

झाडे उगवतील. 7 शासन करஔयाची वेळ जवळ आली आह;े ௠ितफळ

घेஔयाचे िदवस जवळ आले आहते. इ௫ाएलला हे समजून यावे. कारण

तुमची पापे अिधक आहते आिण तुमचे श௛ुகव जा஥त आह,े संदे౸ा मूखஃ

ठरत आह,े ௠ेिरत वेडा समजला जातो. 8 संदे౸ा माஎया परमे౶रासोबत,

ए௡ाईमचा पहारेकरी आह,े तरीही கया஋या सवஃ मागाஃत सापळा கयाची

वाट पाहत आह,े आिण परमे౶रा஋या भवनात श௛ुகव आह.े 9 जसे

िगिबयाहमधील िदवसात केले तसे கयांनी ஥वतःला अिधक ௣౸ केले

आह.े परमे౶र கयांचे ೭தकमஃ ஥मरणात ठेवतील आिण கयांना கयां஋या

पापांब౩ल िशୖा करतील. 10 “जे஢हा मला इ௫ाएल आढळला, ते஢हा ते

रानात ௝ाୖे आढळ஡यासारखे होते; जे஢हा मी तुम஋या पूवஃजांना पािहले,

ते अंिजरा஋या झाडावर ௠थमफळ पाहஔयासारखे होते. पण जे஢हा ते

बआल‐पौराला आले ते஢हा கयांनी கया घृणा஥पद मूत಄पुढे ஥वतःला

समಸपᎏत केले आिण கयां஋या आवडகया व஥तू௠माणे अमंगळ झाले. 11

ए௡ाईमचे वैभव पநया௠माणे उडून जाईल— जஙम नाही, गभஃधारणा

नाही, गभஃसंभव नाही. 12 जरी கयांनी मुलांचे संगोपन केले, तरी मी

கयांना सवाಁपासून ೮र करेन. मी கया लोकांपासून िनघून जाईन, ते஢हा

கयांचा िधஆकार असो. 13 सोर जसा सुखदायी िठकाणी लावलेला

मी पािहला, तसाच ए௡ाईम आह,े परंतु ए௡ाईम आप஡या मुलांना

वध करणा஄याकडे घेऊन येईल.” 14 हे याहवेह, கयांना ౯ा— तुஞही

கयांना काय ౯ाल? கयांना वांझ गभाஃशये आिण शुதक ஥तने ౯ा. 15

“िगलगालात கयांची सवஃ ೭தकृகये आहते, मी கयांचा ितथेच ౱ेष केला.

கयां஋या पापी कृகयांमुळे, मी கयांना माஎया घरातून हाकलून देईन. मी

यापुढे கयां஋यावर ௠ीती करणार नाही; கयांचे सवஃ पुढारी बंडखोर आहते.

16 ए௡ाईम नाश पावला आह.े கयांची मुळे सुकून गेली आहते. ते फळ

देत नाही. जरी ते मुलांना जஙम देतील, तर मी கयांचे ि௠य मूल मा೴न

टाकेन.” 17 माझा परमे౶र கयांना नाकारील कारण கयांनी கयांची आୗा

पाळली नाही; ते देशादेशातून भटकत राहतील.

10 इ௫ाएल एक पसरणारा ௝ाୖवेल होता. கयाने ஥वतःसाठी फळे

आणली. जसे கयाचे फळ वाढले, तसे கयाने आणखी वे౯ा

बांध஡या; जसा கयाचा देश समृ౪ झाला, तसे கयाने கया஋या पिव௛

दगडांना सुशोिभत केले. 2 கयांचे अंतःकरण फसवणूक करणारे आह,े

आिण आता கयांना கयांचे अपराध भोगावेच लागतील. याहवेह கयां஋या

वे౯ा पाडून टाकतील आिण கयां஋या पिव௛ दगडांचे तुकडे करतील.

3 मग ते ஞहणतील, “आஞहाला राजा नाही कारण आஞही याहवेहचा

आदर केला नाही. पण आमचा राजा असला तरी கयाने आम஋यासाठी

काय केले असते?” 4 ते अनेक अिभवचने देतात, खोౝा शपथा

घेतात आिण करार करतात; கयामुळे नांगरले஡या शेतात उगिवले஡या

िवषारी तणा௠माणे खटले सु೴ होतात. 5 शोमरोनात राहणारे लोक बेथ‐

आवेन஋या वास೴஋या मूतಃला घाबरतात. கयाचे लोक கया஋यासाठी शोक

करतील आिण கयाच௠माणे கयाचे मूಸतᎏपूजक पुजारी करतील, जे पूवಃ

கया஋या वैभवात आनंिदत होते. कारण ते वैभव கयां஋याकडून िहसकावून

கयांना बंिदवासात नेஔयात आले आह.े 6 महान राजाला भेट ஞहणून

सादर करஔयासाठी ते अணशूरला नेले जातील. ए௡ाईमला लि஍जत

केले जाईल; बाहरेील लोकांशी संबंध ठेव஡यामुळे इ௫ाएलही आप஡या

मसलतीिवषयी लि஍जत होईल. 7 शोमरोन஋या राजाचा नाश होईल,

पाஔया஋या पृ౹भागावर पडलेली डहाळी जशी वा೸न जाते, तसा तो वा೸न

जाईल. 8 ೭౸ता असले஡या उ஋च ஥थानांचा नाश केला जाईल— हे

इ௫ाएलचे पाप आह.े काटरेी झाडे आिण कुसळे उगवतील आिण கयां஋या

वे౯ा झाकून घेतील. मग ते पवஃतांना ஞहणतील, “आஞहाला झाकून

टाका!” आिण टकेౢांना ஞहणतील, “आम஋यावर येऊन पडा!” 9 “हे

इ௫ाएला, िगिबयाहतील िदवसापासून तू पाप करीत आला आहसे आिण

तू ितथेच रािहला. िगिबयाह஋या ೭தकृகय करणा஄या िवೳ౪ पुஙहा यु౪

भडकणार नाही काय? 10 जे஢हा माझी इ஋छा होईल ते஢हा मी கयांना दंड

देईन; கयांनी केले஡या दोஙही पापांसाठी கयांना बेౢा टाकஔयासाठी रा౸அ े

கयां஋यािवೳ౪ एक௛ होतील. 11 ए௡ाईम िशकिवलेली कालवड आह.े

ितला मळणी करஔयाची आवड आह;े ஞहणून मी ित஋या नाजूक मानेवर

जू ठेवेन. मी ए௡ाईमला नांगराला जुंपेन, य೸दाहला नांगरणी करणे

व याकोबाला माती फोडणे आवணयक आह.े 12 तुஞही आप஡यासाठी

नीितमகवाची पेरणी करा, न बदलणा஄या ௠ीतीचे फळ உया, आिण पडीक

जमीन नांग೴न टाका; जोपयಁत ते येऊन तुम஋यावर नीितमகवाचा वषाஃव
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करत नाही तोपयಁत, याहवेहला शोधஔयाची हीच वेळ आह.े 13 पण तुஞही

೭౸तेची नांगरणी केली आहे आिण अஙयायाचे पीक काढले आह,े तुஞही

लबाडीचे फळ खा஡ले आह.े कारण तुஞही ஥वतः஋या साम஖याஃवर आिण

आप஡या अनेक यो౪ांवर िव౶ास ठेवला आह,े 14 तुஎया लोकां஋या

िवೳ౪ यु౪ाची गजஃना होईल, जेणेक೴न तुஎया सवஃ गडांचा नाश होईल;

जसे शलमनाने यु౪ा஋या िदवशी बेथ‐आबಆलाचा नाश केला, जे஢हा

मातेला ित஋या मुलांसिहत आपटून ठार मारஔयात आले. 15 तसेच बेथेल

तुஎयासोबत होईल, कारण तुझी ೭౸ता फार अिधक आह.े ते஢हा கया

िदवशी सकाळ஋या ௠हरी इ௫ाएला஋या राजाचा पूणஃरीतीने नाश केला

जाईल.

11 “इ௫ाएल जे஢हा लहान मूल होते ते஢हा मी கया஋यावर ௠ीती केली,

आिण इिजசतमधून माஎया पु௛ाला बोलािवले. 2 पण கयांना

िजतके जा஥त बोलािवले, िततके ते माஎयापासून ೮र गेले. கयांनी

बआलापुढे बळी िदले आिण கयांनी मूतಃला धूप जाळला. 3 मी तोच होतो

஍याने ए௡ाईमला चालஔयास िशकिवले, मी கयांना कडेवर वागवले; तो

मीच होतो ஍याने கयांना आरोஈय िदले, परंतु हे கयांना समजले नाही. 4 मी

கयांना मानवी दयाळूपणा஋या दोरीने आिण ௠ीती஋या बंधनाने चालिवले.

கयां஋यासाठी मी एखा౯ा लहान मुलाला गालापयಁत उचल஡यासारखा

होतो, आिण मी खाली वाकून கयांना खायला घालत असे. 5 “ते

इिजசत देशात परत जाणार नाहीत काय आिण अணशूर கयां஋यावर रा஍य

करणार नाही काय कारण ते प౳ा౥ाप करஔयास नकार देतात? 6

கयां஋या शहरातून तलवार चमकेल; ती கयां஋या खोౝा संदेதౝांना

मा೴न टाकेल व கयां஋या योजनांचा अंत करेल. 7 माஎया लोकांनी माझा

கयाग क೴न ೮र जाஔयाचा िन౳य केला आह.े கयांनी मला परमो஋च

परमे౶र ஞहटले तरी मी கयांना कोणகयाही ௠कारे उஙनत करणार नाही. 8

“अरे ए௡ाईमा, मी तुला कसे सोडू शकतो? अरे इ௫ाएला, मी तुला

೭स஄या஋या हाती कसे सोपवून देऊ? मी तुला अदमाहसारखे कसे

वागवू शकतो? मी तुला सबोईमसारखा कसे बनवू शकतो? माझे ೹दय

आत஡याआत आௌोश करीत आह;े माझी सवஃ कೳणा जागृत झाली

आह.े 9 मी माஎया ती௨ रागा௠माणे वागणार नाही, मी ए௡ाईमचा पुஙहा

नाश करणार नाही. कारण मी तुम஋याम஘ये एक पिव௛ परमे౶र आह.े

मनुதय नाही. मी கयां஋या शहरांिवೳ౪ येणार नाही. 10 ते याहवेहला

अनुसरतील; ते ಮसᎏहासारखी गजஃना करतील. जे஢हा ते गजஃना करतील,

ते஢हा கयांची मुले थरथर कापत पि౳मेकडून परत येतील. 11 पநयां஋या

थरथरणा஄या थ౲ा௠माणे ते इिजசतकडून येतील, पार౲ां௠माणे पंख

फडफडत अணशूर೸न येतील. आिण मी கयांना கयां஋या घरी ஥थाियक

करेन,” असे याहवेह घोषणा करतात. 12 ए௡ाईमने मला खोटपेणाने,

इ௫ाएलने फसवेिगरीने वेढून टाकले आह.े आिण य೸दाह उ౪टपणाने

परमे౶रा஋या िवरोधात आह,े िशवाय जे परमे౶र िव౶ासू व पिव௛ आहते,

கयां஋यािवೳ౪ आह.े

12 ए௡ाईम वा஄यावर चरतो; तो िदवसभर पूवಆकडील वा஄याचा

पाठलाग करतो आिण खोटपेणा व ಫहᎏसाचार वाढिवतो. तो

अணशूरसोबत करार करतो आिण इिजசतला जैतून तेल पाठिवतो. 2

याहवेह य೸दीया஋या िवೳ౪ वाद आणत आहते; याकोबाला கया஋या

मागाஃ௠माणे ते शासन करतील आिण கया஋या कायाஃनुसार கयाला

௠ितफळ देतील. 3 கयाने गभाஃत असता आप஡या भावाची टाच धरली;

एका मनुதय असून கयाने परमे౶राशी झुंज केली. 4 तो ஥वगஃ೮ताशी

झगडला आिण கया஋यावर िवजयी झाला; तो रडला आिण கयाची

मेहरेबानी ஢हावी ஞहणून கयाने भीक मािगतली. बेथेलला ते கयाला

भेटले आिण ितथे तो கयां஋याशी बोलला— 5 याहवेह सवஃसमथஃ

परमे౶र, याहवेह हे கयांचे नाव! 6 पण तू आप஡या परमे౶राकडे

परत आलेच पािहजे; ௠ीती आिण ஙयायाचे पालन कर आिण सतत

आप஡या परमे౶राची ௠तीୖा कर. 7 ౲ापारी चुकीचे माप वापरतो

आिण கयाला लबाडी करणे आवडते. 8 ए௡ाईम बढाई मारतो, “मी

फार धनवान आह;े मी ௩ीमंत झालो आह.े माஎया सवஃ संप౥ीसह

கयांना माஎयाम஘ये कोणताही अपराध ಫकᎏवा पाप आढळणार नाही.” 9

“तू इिजசतमधून बाहरे आ஡यापासून मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह;े

तुஎया नेमले஡या उகसवा஋या िदवसात मी तुला पुஙहा तंबूंम஘ये राहवयास

लावेन. 10 मी संदेதౝांबरोबर बोललो, கयांना अनेक ೯౸ाஙत िदले आिण

கयां஋या౱ारे दाखले सांिगतले.” 11 िगलआद ೭౸ आहे काय? கयाचे लोक

िनೳपयोगी आहते! ते िगलगालात बैलांचे अपஃण करतात का? கयां஋या

वे౯ा नांगरले஡या शेतातील दगडां஋या िढगा஄यासारஇया असतील. 12

याकोब अराम देशात पळून गेला; इ௫ाएलने पகनी िमळिवஔयासाठी

चाकरी केली आिण ितची ಫकᎏमत चुकिवஔयासाठी கयाने मಅढरे राखली.

13 याहवेहने इिजசतमधून इ௫ाएलला बाहरे काढஔयासाठी संदेதౝा஋या

उपयोग केला, एका संदेதౝा஋या माफஃ त கयाची काळजी घेतली. 14

पण ए௡ाईमने கयांचा कोप भयंकर चेतिवला आह;े கयाचे ௠भू கया஋या

रౘाचा दोष கया஋यावरच रा೸ देतील आिण கयाला கया஋या अपमानाची

भरपाई देतील.

13 जे஢हा ए௡ाईम बोलत असे, ते஢हा लोक थरथर कापत असत;

कारण तो इ௫ाएलाचा अिधपती होता. पण तो बआल मूतಃ஋या

उपासनेचा दोषी झाला आिण मरण पावला. 2आता ते अिधकािधक

पाप करीत आहते; ते आप஡या चांदीपासून ஥वतःसाठी मूतಃ बनवतात,

೷शारीने तयार केले஡या ௠ितमा, கया सवஃ कारािगरांची ह஥तकृती आहते.

या लोकांब౩ल असे ஞहटले जाते, “हे नरबली देतात! ते वासरा஋या मूतಃचे

चुंबन घेतात!” 3 ஞहणून ते सकाळ஋या धुஆयासारखे, पहाट஋ेया लवकर

उडून जाणा஄या दिहवरासारखे, ख஧यातून उडून जाणा஄या भुशासारखे,

धुराౢातून िनघणा஄या धुरा௠माणे होतील. 4 “तू इिजசतमधून बाहरे

आ஡यापासून मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह;े माஎयािशवाय इतर

कोणகयाही परमे౶राला तू ஥वीकारणार नाहीस, माஎयािशवाय इतर

कोणीही तारणारा नाही. 5 मी रानात, கया तசत उதणते஋या ௠देशात,

तुझी काळजी वािहली. 6 जे஢हा मी கयांना भोजन िदले ते तृசत झाले;
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जे஢हा ते तृசत झाले ते஢हा ते गಷवᎏ౹ झाले; नंतर ते मला िवसरले. 7 ஞहणून

मी கयां஋यासाठी ಮसᎏहासारखा होईन, िच౦यासारखा கयां஋या वाटवेर दबा

ध೴न बसेन. 8 िजची िप஡ले हरण केली आहते, अशा अ஥वली௠माणे

मी கयां஋यावर ह஡ला करेन आिण கयांचे तुकडे तुकडे करेन; मी கयांना

ಮसᎏहा௠माणे फाडून टाकेन— वनपशू கयांना फाडून टाकतील. 9

“हे इ௫ाएला, तुझा नाश झाला आह,े कारण तू माஎयािवೳ౪, तुஎया

साहाடयकகयाಁ஋या िवೳ౪ आहसे. 10 तुला वाचिवणारा तुझा राजा कुठे

आह?े ‘मला राजा व राजपु௛ ౯ा’ ஍यां஋याब౩ल तू असे ஞहटले होते,

ते तुझे सवஃ नगरांचे अिधकारी कुठे आहते? 11 ஞहणून माஎया रागात

मी तुला राजा िदला आिण माஎया ௌोधात கयाला मी काढून टाकले

आह.े 12 ए௡ाईमची पातके जमा केली आहते, கयाची पापे साठवून

ठेवली आहते. 13 बाळंतपणात ஥௛ीला होणारा ௛ास கयाला होईल,

पण तो बु౪ी नसलेला एक बालक आह;े जे஢हा ௠सूतीची वेळ येते

ते஢हा கयाला गभाஃतून बाहरे येஔयाचे ୗान नसते. 14 “मी या लोकांना

कबरे஋या साम஖याஃपासून सुटका देईन; मी கयांना मृகयूपासून वाचवेन.

अरे मरणा, तुஎया पीडा कुठे आह?े हे कबरे, तुझा नाश कुठे आह?े

“मला काहीही कळवळा येणार नाही, (Sheol h7585) 15 जरी तो கया஋या

भावांम஘ये अகयंत फल௝पू होता, परंतु याहवेहकडून पूवಆकडील वारा

येईल, तो वाळवंटातून येईल; கयाचे झरे सुकून जातील आिण கयाची

िवहीर कोरडी पडेल. கया஋या भांडारातील सवஃ खिजना लुटला जाईल.

16शोमरोन஋या लोकांनी கयांचा दोष वािहलाच पािहजे, कारण கयांनी

கयां஋या परमे౶रािवೳ౪ बंड केले. ते तलवारीने पडतील; கयांची बालके

जिमनीवर आपटली जातील, आिण கयां஋या गभஃवती ि஥௛यांना िच೴न

टाकஔयात येईल.”

14 हे इ௫ाएला, याहवेह तुम஋या परमे౶राकडे परत ये. कारण तुझे

पापच तुஎया पतनाचे कारण झाले आह!े 2 परमे౶रा஋या वचनांचे

पालन कर आिण याहवेहकडे परत ये. கयांना सांगा: “आम஋या सवஃ

पापांची ୖमा करा, आिण कृपापूवஃक आमचा ஥वीकार करा, ஞहणजे

आஞही आम஋या ओठांची फळे वासरा஋या अपஃणा௠माणे अपஃण क೴. 3

अணशूर आमचे तारण क೴ शकणार नाही; आஞही यु౪ा஋या घोౢावर

஥वार होणार नाही. हातांनी बनिवले஡या मूतಃना आஞही ‘आमची दैवते’

असे इतःपर ஞहणणार नाही. कारण अनाथांना तुम஋याठायीच दया

िमळते.” 4 “मी கयांचा ஥व஋छंदीपणा ೮र करेन आिण கयां஋यावर मुౘपणे

௠ीती करेन, कारण माझा राग கयां஋यापासून ೮र झाला आह.े 5 मी

इ௫ाएलला दिहवरा௠माणे होईन. तो कुमुिदनी௠माणे फुलेल आिण கयाची

मुळे लबानोनातील गंधस೴ं஋या मुळां௠माणे जातील; 6 கया஋या फां౯ा

पसरतील. கयाचे वैभव एका जैतून वृୖासारखे होईल. கयाचा सुगंध

लबानोनातील गंधस೴ सारखा होईल. 7 लोक परत கयां஋या छायेत

िव௩ांती घेतील; ते धाஙयासारखे पुनೳ஍जीिवत होतील, ௝ाୖवेली௠माणे

ते फळे देतील— इ௫ाएलची ௠िस౪ी लबानोन஋या ௝ाୖारसा௠माणे

होईल. 8 हे ए௡ाईमा, आता माझा या मूतಃशी काय संबंध आह?े मी

கयाला उ౥र देईन आिण கयाची काळजी घेईन. मी सदाहिरत गंधस೴

वृୖासारखा आह;े तुमचे फलवंत होणे माஎयामुळे येते.” 9कोण शहाणा

आह?े கयांना या गो౸ಂची जाणीव होऊ ౯ा. कोण समंजस आह?े கयांना

समजू ౯ा. कारण याहवेहचे मागஃ योஈय आहते; नीितमान கयाव೴न

चालतील, पण पातकी கयावर अडखळून पडतील.
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योएल
1 पेथूएलचा पु௛ योएलकडे याहवेहचे वचन आले. 2 विडलजनहो,

हे ऐका; या देशात राहणारे ௠கयेकजण हे ऐको. तुम஋या िदवसात

ಫकᎏवा तुम஋या पूवஃजां஋या िदवसात असे कधी घडले होते काय? 3

तुஞही ते आप஡या लेकरांना सांगा, आिण तुम஋या लेकरांनी ते கयां஋या

लेकरांना सांगावे, आिण கयां஋या लेकरांनी पुढील िपढीला सांगावे. 4

कुरतडणा஄या टोळांनी जे सोडले होते, ते झुंड��नी येणा஄या टोळांनी

खा஡ले; जे झुंड��नी येणा஄या टोळांनी सोडले ते खुरडत चालणा஄या

टोळांनी खा஡ले; जे खुरडत चालणा஄या टोळांनी सोडले ते इतर टोळांनी

खा஡ले. 5 अहो म౯சयांनो, जागे ஢हा आिण रडा! हे सवஃ ௝ाୖारस

िपणा஄यांनो िवलाप करा; नवीन ௝ाୖारसाकिरता िवलाप करा कारण तो

तुम஋या ओठातून काढून घेतला आह.े 6 एक रा౸அ माஎया देशावर चालून

आले आह,े ते सैஙय बला౤ आिण असंஇय आह;े கयांचे दात हे ಮसᎏहाचे

दात आह,े கयांचे सुळे हे ಮसᎏिहणीचे सुळे आहते. 7 கया रा౸அ ांनी माஎया

௝ाୖवेलಂची नासधूस केली आहते आिण अंिजरा஋या झाडांचा नाश

केला आह.े கयांनी கयाचे खोड सोलून साल ೮र फेकली आह,े கयां஋या

फां౯ा पांढ஄या के஡या आहते. 8 जशी एक कुमारी गोणपाट नेसून

आप஡या ताೳஔयातील ि௠यकरासाठी करते, तसा तुஞहीही शोक करा. 9

याहवेह஋या मंिदरात वाहஔयाची अஙनापஃणे व पेयापஃणे बंद झाली आहते;

याहवेहसमोर सेवा करणारे याजक िवलाप करीत आह.े 10 शेतांची

धूळधाण झाली आहते, भूमी कोरडी पडली आह;े धाஙयाचा नाश झाला

आह,े नवीन ௝ाୖारस सुकला आह,े जैतून तेल समाசत झाले आह.े 11

अहो, शेतक஄यांनो, लि஍जत ஢हा, ௝ाୖम஧यांची मशागत करणा஄यांनो,

आकांत करा; ग೸ व जव याकिरता िवलाप करा, कारण शेतातील

िपके न౸ झाली आहते. 12 ௝ाୖवेल वाळून गेली आहे अंिजराचे झाड

कोमेजले आह;े डाಭळᎏब, खजुराचे आिण सफरचंदाचे झाड; शेतातील

सवஃ झाडे सुकून गेली आहते. खिचतच लोकांचा आनंद िव೴न गेला आह.े

13अहो याजकांनो, गोणपाट पिरधान करा आिण शोक करा; वेदीची

सेवा करणा஄यांनो, िवलाप करा. तुஞही जी परमे౶राची सेवा करता, या,

गोणपाट पिरधान करीत रा௛ घालावा; कारण अஙनापஃणे व पेयापஃणे

तुम஋या परमे౶रा஋या भवनात येणे बंद झाले आहते. 14 एक पिव௛

उपास जाहीर करा; लोकांची एक धाಸमᎏक सभा बोलवा. वडीलजनास व

देशात राहणा஄यांना याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या भवनात बोलवा, आिण

याहवेहपुढे शोक करा. 15 கया िदवसाब౩ल हाय! याहवेहचा िदवस

जवळ आह;े सवஃसमथाஃपासून जसा नाश तसे ते येतील. 16आप஡या

डो஧यादेखत अஙन नाहीसे झाले नाही काय—आम஋या परमे౶रा஋या

भवनातील सवஃ आनंद व उ஡हास गेले नाही काय? 17 जिमनी஋या

ढेकळांखाली बीज कुजून जात आह.े कोठारे उ஗஘व஥त झाली आहते

आिण गोदामे मोडली आहते, कारण धाஙय करपून गेले आह.े 18 गुरे

कशी कஔहत आहते! शेरडामಅढरांचे कळप ౲ाकूळ झाले आहते, कारण

கयांना चरஔयासाठी कुरणेच नाहीत; मಅ౤ांचे कळप िव஢हळत आहते. 19

हे याहवेह, मी तुஞहाला हाक मारीत आहते, कारण अஈनी஋या उதणतेने

कुरणे जाळून फ஥त केली आहते, आिण अஈनीने मैदानातील सवஃ झाडे

भ஥मसात झाली आहते. 20आिण वनपशूदेखील तुम஋याकडे आௌोश

करीत आहते, पाஔयाचे झरे कोरडे पडले आहते. आिण आिण अஈनीने

रानातील कुरणे होरपळून िनघाली आह.े

2 सीयोनात कणाஃ वाजवा; माஎया पिव௛ पवஃतावर धोஆयाची घंटा

वाजवा. देशात राहणा஄या ௠கयेकाचा भीतीने थरकाप होवो, कारण

याहवेहचा िदवस येत आह.े तो अगदी हाताशी आह—े 2 तो िदवस

अंधाराचा व औदािसஙयाचा, मेघांचा व दाट काळोखाचा िदवस. जसे

डಋगरावर िव஥तारले஡या पहाटसेारखा आहे तसे िवशाल व बलवान

सैஙय चालून येत आह,े यापूवಃ असे कधी झाले न஢हते, नंतरही अनेक

िप౤ा पुஙहा कधीच होणार नाही. 3 கयां஋यापुढे अஈनी िवनाश करीत

आह,े கयां஋यामागे ஍वाला पेटली आह.े கयां஋यापुढील ௠देश एदेन

बागेसारखा आह,े கयां஋यामागील ௠देश ओसाड वाळवंट आह—े கयां஋या

तावडीतून काहीच वाचू शकत नाही. 4 கयांचे ஥व೴प घोౢां௠माणेच

आहते; आिण घोडे஥वारा ௠माणे ते जोरात धावतात. 5 रथां஋या

आवाजा௠माणे, पवஃता஋या मा஖यांवर ते उౢा मारतात, भुसा भ஥म

करणा஄या अஈनी௠माणे, यु౪ासाठी स஍ज झाले஡या पराௌमी सैஙया௠माणे

आह.े 6 கयां஋यासमोर रा౸அ े भयभीत होतात; हे ௠கयेक चेहरा िफका

पडतो. 7 वीरां௠माणे ते ह஡ला करतात; सैिनकां௠माणे ते तटा஋या ಮभᎏती

चढतात. आप஡या रांगा न मोडता ते सरळ आगेकूच करतात. 8 ते

एकमेकांना धஆकाबुஆकी करीत नाहीत; ௠கयेकजण सरळ पुढे जातो.

समोर श஥௛े असताना ते जखमी न होता रांग न मोडता கयातून पार

जातात. 9शहराकडे ते धाव घेतात; ते तटा஋या ಮभᎏतीवर धावतात; ते

चढून घरात िशरतात, जणू काही िखडஆयांतून ௠वेश करणारे चोरच! 10

पृ஖वी கयां஋यापुढे कापते आिण आकाशे थरथरतात, सूयஃ आिण चं௝

काळवंडतात, आिण तारे चमकणे सोडून देतात. 11 याहवेह आप஡या

सैஙयापुढे गजஃना करीत चालतात; கयांचे सैஙय असंஇय आहते, आिण

கयांची आୗा मानणारे बलवान सैஙय आह.े याहवेहचा िदवस महान

आह;े अित भयंकर िदवस आह.े கयास कोण सहन क೴ शकेल? 12

तरी आताही याहवेह ஞहणतात, तुஞही आप஡या संपूणஃ अंतःकरणाने,

उपास, आௌंदन व शोक करीत मजकडे परत या. 13 तुमची व஥௛े

फाडून न஢ह,े तर तुमचे अंतःकरण फाडा. याहवेह तुम஋या परमे౶राकडे

परत या, कारण ते कृपाळू व दयाळू आहते. ते मंदௌोध आिण अिधक

௠ीती करणारे आहते, आिण ते िवप౥ीिवषयी अनुताप करतात. 14

कोण जाणो? याहवेह तुमचे परमे౶र वळतील व अनुताप करतील

आिण तुम஋यासाठी एक आशीवाஃद सोडतील— मग याहवेह तुम஋या

परमे౶राला तुஞही धाஙयापஃण व पेयापஃण क೴ शकाल. 15 सीयोनात

कणाஃ वाजवा! पिव௛ उपास घोिषत करा पिव௛ सभा बोलवा. 16

लोकांना एक௛ करा, सभेला पिव௛ करा; विडलजनांना एक௛ आणा,

बालकांना आिण ஥तनपान करणा஄या अभஃकांना देखील एक௛ आणा.

वराला கया஋या िनवास஥थानातून आिण वधूला ित஋या खोलीतून बोलवा.
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17 याहवेहसमोर सेवा करणा஄या याजकांनी, ౱ारमंडप आिण वेदी

यां஋याम஘ये रडत उभे राहावे. आिण கयांनी असे ஞहणावे, “हे याहवेह,

तुम஋या लोकांना वाचवा, आप஡या वतनाला रा౸அ ांम஘ये अ௠ित౹ा ಫकᎏवा

चे౸चेे कारण होऊ देऊ नका. ‘கयांचा परमे౶र कुठे आह?े’ असे கयांनी

लोकांम஘ये का ஞहणावे.” 18 मग याहवेहने आप஡या देशासाठी ईதयाஃ

धरली, आिण ते आप஡या लोकांवर दया करतील. 19 याहवेहने கयांना

उ౥र िदले: “मी तुஞहाला धाஙय, नवा ௝ाୖारस व जैतून तेल पाठिवत

आह,े जे तुஞहाला तृசत करஔयास भरपूर आह;े पुஙहा कधीही मी तुஞहाला

रा౸அ ांम஘ये उपहासाचा िवषय होऊ देणार नाही. 20 “मी उ౥रेकडील

उप௝वी टोळीस काढून கयांना तुஎयापासून ೮र नेईन; मी கयांना होरपळून

िनघालेला ओसाड ௠देशात ढकलून देईन; கयाची पूवಆचा रांग मृत समु௝ात

बुडवेन व पि౳मी रांग भूम஘य समु௝ात बुडवेन. आिण मग கयांचा ೭गಁध

वर जाईल; கयांचा दपஃ वाढत जाईल.” िनि౳तच याहवेहने महान कायஃ

केले आह!े 21 हे य೸दीय देशा, िभऊ नको; आनंद व उ஡हास करा,

िनि౳तच याहवेहने महान कायஃ केले आहते! 22 वஙय पशूंनो तुஞही घाब೴

नका, कारण रानातील कुरणे िहरवीगार होत आहते. झाडे आपली फळे

देत आहते; अंिजराची झाडे आिण ௝ाୖवेली पुஙहा आपले सகव देत

आहते. 23 सीयोन஋या लोकांनो, आनंद करा; तुम஋या याहवेह஋या ठायी

आनंद करा, कारण கयांनी शरदॠतूतील पाऊस िदला आहे कारण

ते िव౶ासयोஈय आहते. परमे౶र तुम஋यासाठी िवपुल वृ౸ी करतात,

शरदॠतूतील आिण वसंतॠतूतील भरपूर पाऊस पािह஡या௠माणे िदला

आह.े 24खळी पुஙहा ग஢हा஋या उंच राशಂनी भ೴न जातील; आिण कंुडे

तेलाने आिण ௝ाୖारसाने ओसंडून वा೸ लागतील. 25 “मोठे टोळ व

तೳण टोळ इतर टोळ व टोळांचे थवे, ஞहणजेच माझे मोठे सैஙय जे मी

तुम஋याम஘ये पाठवले होते; கयांनी खा஡ले஡या तुम஋या वषाಁची मी भरपाई

करेन. 26जोपयಁत तुஞही तृசत होत नाही तोपयಁत तुஞही खाल, ஍यांनी

तुम஋यासाठी अ౭तु कायஃ केले आहते கया याहवेह तुम஋या परमे౶रा஋या

नावाची तुஞही ஥तुती कराल, माझे लोक पुஙहा कधीही लि஍जत होणार

नाहीत. 27 तुஞहाला कळून येईल की मी इ௫ाएलम஘ये आह,े आिण मीच

याहवेह तुमचा परमे౶र आह,े आिण ೭सरा कोणीही नाही; माझे लोक

पुஙहा कधीही लि஍जत होणार नाहीत. 28 “आिण கयानंतर, मी माझा

आகमा सवஃ लोकांवर ओतेन. तुमचे पु௛ व तुम஋या कஙया भिवதयवाणी

सांगतील, व तुमचे वृ౪ ஥वசने पाहतील, तुमचे तೳण ೯౸ाஙत पाहतील.

29 माஎया दासांवर ஞहणजेच, ஥௛ी आिण पुೳष दोघांवरही, கया िदवसांत

मी माझा आகमा ओतेन. 30आकाशात व पृ஖वीवर, रౘ व अஈनी व

धुरांचे ஥तंभ अशी िवलୖण िचஙहे मी दाखवेन. 31 याहवेहचा महान व

भयंकर िदवस येஔयापूवಃ सूयஃ अंधकारमय व चं௝ रౘमय होईल. 32

आिण ௠கयेकजण जो ௠भू஋या नावाने கयांचा धावा करेल तोच वाचेल;

कारण याहवेहने ஞहटले आहे सीयोन डಋगरावर आिण यೳशलेमम஘ये व

जे उरलेले असतील ते वाचतील आिण ஍यांना याहवेहने बोलािवले ते

सु౪ा तारण पावतील.

3 “கया िदवसात आिण கया समयी जे஢हा मी य೸दाह व यೳशलेम

भिवதय पुनसಁचियत करेन, 2 मी सवஃ रा౸அ ांना एक௛ करेन आिण

கयांना खाली यहोशाफाट ஋या खो஄यात आणेन. கयांनी माஎया वतनास,

माஎया इ௫ाएली लोकांशी जे केले கयाब౩ल मी கयांची परीୖा घेईन.

कारण கयांनी माஎया लोकांना रा౸அ ांम஘ये िवखुरले आहे आिण माஎया

देशाचे िवभाजन केले आह.े 3 கयांनी माஎया लोकांकिरता िच౞्या

टाक஡या आिण वेணयांसाठी मुलांचा ౲ापार केला; म౩य्ाकिरता आप஡या

मुलಂना िवकले. 4 “अहो सोर आिण सीदोन, पलेशेथ஋या शहरांनो, आता

तुम஋याजवळ माஎयािवೳ౪ काय आह?े मी जे काही केले आहे கयाची

परतफेड मला करीत आहात काय? तुஞही मजवर सूड उगिवஔयाचा

௠यகन करीत आहात काय? कारण मी கवरेने उलट ௠हार करेन आिण

तुमचेच कृகय तुम஋या मा஖यावर उलटवेन. 5 तुஞही माझे ೴प आिण सोने

हरण केले आहे आिण माझी सवஃ मोलवान भांडारे घेऊन ती तुम஋या

मंिदरात ठेवली आहते. 6 तुஞही य೸दीया஋या आिण यೳशलेम஋या लोकांना

கयां஋या देशापासून ೮र नेஔयासाठी यावानी लोकांना िवकले. 7 “परंतु

िजथे तुஞही கयास िवकून पाठिवले, கया सवஃ िठकाणां೸न मी கयांना परत

आणेन आिण तुஞही जे हे सवஃ केले கयाची परतफेड तुम஋या मा஖यावर

फेडीन. 8 मी तुमचे पु௛ व तुम஋या कஙया य೸दीयातील लोकांना िवकून

टाकेन आिण ते கयांना ೮र஋या शबाई लोकांस िवकतील.” याहवेहने हे

ஞहटले आह.े 9 रा౸அ ांम஘ये ही घोषणा करा: यु౪ासाठी सुस஍ज ஢हा!

यो౫ांना आ஢हान करा! तुमचे सवஃ लढवடये जवळ या आिण ह஡ला

करा. 10 तुमचा फाळ िवतळवून கयां஋या तलवारी तयार करा आिण

तुम஋या कोयகयांचे भाले बनवा. ೭बஃल असे ஞहणो, “मी सबल आह!े”

11सभोवताल஋या रा౸அ ांनो, तुஞही लवकर या, आिण ितथे एक௛ ஢हा.

हे याहवेह, तुमचे यो౪े खाली आणा! 12 “रा౸அ े जागृत ஢हावी; கयांनी

यहोशाफाटा஋या खो஄यात यावे, कारण ितथे मी ஙयायासनावर बसून

चारही बाजूं஋या सवஃ रा౸அ ांचा ஙयाय करणार आह.े 13आता िवळा चालवा,

कारण पीक तयार झाले आह.े या, ௝ाୖांचा घाणा तुडवा, कारण ௝ाୖकंुडे

भरली आहते आिण कंुडे ओसंडून वाहत आहते— कारण கयांची ೭౸ाई

फार मोठी आह!े” 14 िनणஃया஋या खो஄यात लोकांची गदಃच गदಃ आह!े

कारण िनणஃया஋या खो஄यात याहवेहचा िदवस येऊन ठेपला आह.े 15सूयஃ

व चं௝ काळे पडतील आिण तारे यापुढे ௠काशणार नाही. 16 याहवेह

सीयोनातून गजஃना करतील आिण यೳशलेमातून गडगडाट होईल;

पृ஖वी व आकाश थरथर कापतील. परंतु याहवेह கया஋या लोकांसाठी

आ௩य஥थान आिण इ௫ाएल लोकांसाठी ೭गஃ असतील. 17 “ते஢हा

तुஞहाला कळून येईल की सीयोनात, माஎया पिव௛ पवஃतावर, राहणारा

मी याहवेह तुमचा परमे౶र आह.े यೳशलेम पिव௛ होईल; परकीय लोक

ित஋यावर पुஙहा कधीही आௌमण करणार नाहीत. 18 “கया िदवशी

नवीन ௝ाୖारस पवஃतांव೴न पाझरेल, आिण टकेౢांव೴न ೮ध वाहील;

य೸दीयातील ओहोळांची कोरडी पा௛े पाஔयाने भ೴न वाहतील आिण

याहवेह஋या मंिदरातून एक झरा िनघेल व तो िश౛ीम஋या खो஄यात पाणी

पुरवेल. 19 इिजசत देश उजाड होईल आिण एदोम देश ओसाड होईल,
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कारण கयांनी य೸दीया஋या लोकांवर अகयाचार केला கयां஋या देशात

கयांनी िनदಌष रౘ पाडले आह.े 20 परंतु य೸दाह सदासवஃकाळ आिण

यೳशलेम िप౤ान् िप౤ा वसलेले राहील. 21 கयां஋या िनदಌष रౘाचा

सूड न घेता मी जाईन काय? नाही, मुळीच नाही.”
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आमोस
1 तकोवा येथील एक मಅढपाळ आमोसाची वचने—கयाने उ஍जीयाह

य೸दाहचा आिण योआश चा पु௛ यरोबोअम इ௫ाएलचा राजा असता,

भूकंपा஋या दोन वषಆ आधी इ௫ाएलाब౩ल जे ೯౸ाஙताम஘ये पािहले ते ह.े 2

கयाने ஞहटले: “याहवेह सीयोनातून गजஃना करतात आिण यೳशलेमातून

गडगडाट करतात; मಅढपाळांची कुरणे सुकून जातात, आिण कमಆलचा

माथा कोमेजून जाईल.” 3 याहवेह असे ஞहणतात: “िदिमதक஋या तीन

न஢हे तर चार अपराधांसाठी शासन करஔयापासून मी अनुताप करणार

नाही. कारण ितने िगलआदला मळणी करஔया஋या लोखंडी काౝांनी

मळले आह,े 4 ஞहणून मी हजाएल஋या घरावर अஈनी पाठवेन व बेन‐

हदाद஋या िक஡஡याला भ஥म करेन. 5 िदिमதकचे ௠वेश౱ार तोडून टाकेन;

आिण आवेन खो஄यातील राजा आिण बेथ‐एदेनचा राजदंड धरणा஄यांना

मी न౸ करेन. अरामाचे लोक कीर येथे गुलाम ஞहणून जातील.” याहवेह

असे ஞहणतात. 6 याहवेह असे ஞहणतात: “गाझा஋या तीन न஢हे तर चार

अपराधांसाठी शासन करஔयापासून मी अनुताप करणार नाही. कारण

ितने सवஃ लोकांना बंिदवासात घेतले आिण கयांना एदोमला िवकले, 7

ஞहणून मी गाझा஋या तटांवर अஈनी पाठवेन आिण ित஋या िक஡஡याला

भ஥म करेन. 8 मी अணदोद஋या राजाचा आिण अதकलोनचा राजदंड

धरणा஄याचा नाश करेन. शेवट஋या पिल౸ीचा नाश होत नाही तोपयಁत मी

आपला हात एௌोनावर चालवेन,” असे सावஃभौम याहवेह ஞहणतात.

9 याहवेह असे ஞहणतात: “सोर஋या तीन न஢हे तर चार अपराधांसाठी

शासन करஔयापासून मी अनुताप करणार नाही. कारण बंिदवासातील

सवाಁना एदोमास िवकले आिण बंधुகवा஋या कराराची अवहलेना केली

आह.े 10 ஞहणून मी सोर஋या तटांवर अஈनी पाठवेन आिण ित஋या

िक஡஡यांना भ஥म करेन.” 11 याहवेह असे ஞहणतात: “एदोम஋या तीन

न஢हे तर चार अपराधांसाठी शासन करஔयापासून अनुताप करणार नाही.

कारण கयाने तलवार घेऊन आप஡या भावाचा पाठलाग केला आिण

देशातील ि஥௛यांचा वध केला, कारण கयाचा ௌोध िनरंतर वाढत होता,

आिण கया஋या ௌोध अिनयंि௛त वाढत गेला, 12 ஞहणून मी तेमानवर

अஈनी पाठवेन आिण ती आग ब௫ाचे िक஡ले भ஥म क೴न टाकील.” 13

याहवेह असे ஞहणतात, “अஞमोन஋या तीन नाही तर चार अपराधांसाठी

शासन करஔयापासून मी अनुताप करणार नाही. कारण आप஡या सीमा

वाढिवஔयासाठी िगलआदा஋या गरोदर ि஥௛यांना िचरले, 14 ஞहणून

मी राஜबाह஋या तटांवर अஈनी पाठवेन आिण கयामुळे கयांचे िक஡ले व

राजमहाल भ஥म होतील. महान वादळाम஘ये वावटळीचा आवाज ஢हावा

तसा भयानक रणगजஃना होतील; 15आिण ितचा राजा आिण राजाचे

अिधपती बरोबरच बंिदवासात जातील.” याहवेहने ஞहटले.

2 याहवेह असे ஞहणतात, “मोआब஋या तीन न஢हे तर चार अपराधांसाठी

शासन करஔयापासून मी अनुताप करणार नाही. कारण கयाने एदोम

राजाची हाडे जाळून கयाची राख केली आह.े 2 मी मोआबावर अஈनी

पाठवेन तो करीयोथ஋या िक஡஡याला भ஥म करेन. यु౪ा஋या आௌोशात

आिण रणಭशᎏगा஋या आवाजात मोआब ௠चंड नाशाने खाली जाईल.

3 मी ित஋या शासकाचा नाश करेन आिण கया஋यासोबत ित஋या सवஃ

अिधका஄यांना मा೴न टाकेन.” असे याहवेह ஞहणतात. 4 याहवेह असे

ஞहणतात: “य೸दीया஋या तीन न஢हे तर चार अपराधांसाठी शासन

करஔयापासून मागे िफरणार नाही. कारण கयांनी याहवेहचे िनयमशा஥௛

िधஆकारले आहे व கयांचे िवधी पाळले नाही. ஍या दैवतांचे अनुसरण

கयां஋या पूवஃजांनी केले होते கया கयां஋या खोౝा दैवतांनी கयांची िदशाभूल

केली होती, 5 ஞहणून मी य೸दीयावर अஈनी पाठवेन आिण यೳशलेमचे

िक஡ले भ஥म करेन.” 6 याहवेह असे ஞहणतात, “इ௫ाएलला तीन

न஢हे तर चार अपराधांसाठी शासन करஔयापासून मी अनुताप करणार

नाही. चांदीसाठी ते एका ஙयायी ౲ౘीला, आिण पायातील एका

जोౢासाठी गरजवंत ౲ౘीला िवकतात. 7 ते गिरबां஋या डोஆयाला

भूिमवरील धुळीत पायदळी तुडिवतात आिण दीन೭ब஧यांचा ஙयाय करीत

नाही. मुलगा व िपता एकाच तೳणीकडे जाऊन माஎया पिव௛ नामाला

कािळमा लावतात. 8 ௠கयेक वेदीजवळ गहाण ठेवले஡या व஥௛ांवर पडून

राहतात आिण आप஡या दैवतां஋या घरात दंड ஞहणून घेतलेला ௝ाୖारस

िपतात. 9 “जरी ते गंधस೴ंसारखे उंच व एलावृୖांसारखे मजबूत होते,

तरी मी கयां஋यासमोर अमोरी लोकांचा संहार केला. मी व೴न கयांचे

फळ व खालून கयांचे मूळ नासिवले. 10 अमो஄यांचा देश तुஞहाला

౯ावा ஞहणून मी तुஞहाला इिजசत देशातून बाहरे आणले व चाळीस वषಆ

तुஞहाला रानात चालिवले. 11 “तुम஋या मुलांपैकी काहಂना संदे౸े ஞहणून

आिण तೳणांतील काहಂना नाजीर होஔयाकिरता वाढवले आह.े अहो

इ௫ाएल஋या लोकांनो, हे खरे नाही काय?” असे याहवेह जाहीर करतात.

12 “पण तुஞही नाजीरांना ௝ाୖारस िपஔयास आिण संदेதౝांना भिवதय

न सांगஔयाची आୗा िदली. 13 “ஞहणून धाஙया஋या पಅ౤ांखाली ग஋च

भरलेली गाडी जशी दबते, तसे मी तुஞहाला दाबेन आिण तुஞही कஔहाल.

14 चपळ िनसटून जाणार नाहीत, शिౘमानाला आपले साम஖यஃ लावता

येणार नाही, आिण वीराला आपला जीव वाचिवता येणार नाही. 15

धनुधाஃ஄याला आप஡या भूमीवर उभे राहता येणार नाही, अகयंत वेगाने

धावणारा सैिनक सुटणार नाही, आिण घोडे஥वाराला आपला जीव

वाचवता येणार नाही. 16 वीरांपैकी महाधैयஃवानही கया िदवशी व஥௛े

टाकून पळतील.” याहवेह असे जाहीर करतात.

3 इ௫ाएल஋या लोकांनो, हे वचन ऐका, जे याहवेह तुम஋यािवೳ౪ बोलले

आहते—கया संपूणஃ घराஔयािवೳ౪ आहे ஍यांना मी इिजசतमधून

बाहरे आणले आह:े 2 “पृ஖वीवरील सवஃ रा౸அ ातील लोकांमधून मी

फౘ तुझीच िनवड केली आह;े ஞहणून तुஎया सवஃ पापांब౩ल मी तुला

िशୖा करेन.” 3 दोन ౲ౘी एकमताचे झा஡यावाचून ते सोबत चालू

शकतील काय? 4 िशकार नसली तर ಮसᎏह गजஃना करेन काय? काही

धर஡यािशवाय तो கया஋या गुहते गुरगुरणार काय? 5अिमष नसताना

पୖी भूमीवरील साप஧यात अडकतो काय? जर साप஧यात काही

अडकले नसेल तर ते भूमीव೴न उडेल काय? 6 नगरात जे஢हा रणಭशᎏगाचा

आवाज येतो, ते஢हा लोक घाबरत नाही काय? शहरात िवप౥ी आली तर,
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ती याहवेहने घडवून आणली नाही काय? 7 सावஃभौम याहवेह आप஡या

सेवक संदेதౝांना கया஋या योजना ௠कट के஡यािशवाय िनि౳तच काहीही

करणार नाही. 8 ಮसᎏहाने गजஃना केली आह—े कोण िभणार नाही?

सावஃभौम याहवेहने बोलले आहते; तर मग संदेश िद஡यावाचून कोणी

राहील काय? 9अணदोद஋या गडांना आिण इिजசत஋या गडांना ही घोषणा

करा: “शोमरोन஋या पवஃतावर एक௛ ஢हा; ित஋यामधील गಋधळ आिण

ित஋या लोकांवरील अகयाचाराकडे पाहा.” 10 “जे योஈय ते कसे करावे

हे கयांना माहीत नाही,” याहवेह जाहीर करतात, “கयांनी लुटलेला व

चोरी केलेला माल கयां஋या महालात कोणी साठवून ठेवला आह.े”

11 या஥तव सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात, “एक श௛ू जो तुमचा

देश ౲ापून टाकेल, तो तुमचे िक஡ले कोसळून टाकेल आिण तुमचे

गड लुटले.” 12 याहवेह असे ஞहणतात: “जसा मಅढपाळ ಮसᎏहा஋या

तಋडातून केवळ दोन तंगౢा आिण कानाचा एक तुकडा सोडिवतो,

तसे शोमरोनातील इ௫ाएल लोक जे पलंगा஋या शीरप౛ीने आिण

िबछाஙयावरील रेशमी कापडा஋या तुकౢाने सोडिवले जातील.” 13

“हे ऐका आिण याकोबा஋या घराஔयािवೳ౪ साୖ ౯ा,” असे याहवेह

सवஃसमथஃ परमे౶र ஞहणतात: 14 “஍या िदवशी मी इ௫ाएलला ित஋या

पातकाब౩ल िशୖा करेन, கयाच िदवशी मी बेथेलमध஡या वे౯ांचा नाश

करेन; वे౯ांची ಭशᎏगे कापून टाकஔयात येतील आिण ती जिमनीवर

पडतील. 15 मी ௎ीதमकालीनघर आिण उதमकालीनघर पाडून टाकेन;

हि஥तदंताने सजिवले஡या घरांचा िव஘वंस होईल भवने जमीनदो஥त

होतील,” असे याहवेह जाहीर करतात.

4 शोमरोन஋या डಋगरावर राहणा஄या बाशान஋या गा೙नो हे वचन ऐका,

तुஞही ि஥௛या, ஍या तुஞही गिरबांवर अகयाचार करता आिण गरजवंतांना

िचरडता आिण आप஡या नव஄यांना ஞहणता, “आஞहाला काही पेय

आणा!” 2 सावஃभौम याहवेहने आप஡या पिव௛तेची शपथ घेऊन ஞहटले

आह:े “खिचतच अशी वेळ येईल जे஢हा तुஞहाला आकౢांनी आिण

तुम஋यातील िश஡लक रािहले஡यांना मासे धरஔया஋या गळांनी ओढून

नेतील. 3 तुम஋यातील ௠கयेक ಮभᎏती஋या भगदाडातून सरळ िनघून जाल.

तुஞही हमಌनात आपणाला टाकाल.” असे याहवेह ஞहणतात. 4 “बेथेलास

जा आिण पाप करा; िगलगालास जाऊन आिण अिधक पाप करा.

रोज सकाळी आपली अपஃणे, दर तीन वषाಁनी आपला दशांश आणा. 5

उपकार஥तुती ஞहणून खिमराची भाकरी जाळून टाका आिण तुम஋या

஥वैि஋छक अपஃणांची फुशारकी मारा; इ௫ाएली लोकहो तुஞही यािवषयी

बढाई िमरवा, कारण असेच करणे तुஞहाला आवडते.” असे सावஃभौम

याहवेह जाहीर करतात. 6 “मी तुஞहाला ௠கयेक शहरात उपाशी पोटी

ठेवले आिण ௠கयेक नगरात भाकरीची कमतरता केली, तरीही तुஞही

मजकडे वळला नाही.” असे याहवेह जाहीर करतात. 7 “हगंामा஋या

आधी तीन मिहने मी पाऊस रोखून धरला. मी एका नगरावर पाऊस

पाडला, पण ೭स஄यावर पाडला नाही. एका शेतावर पाऊस पडला;

೭स஄या शेतावर पाऊस न஢हता आिण ते सुकून गेले. 8 पाஔयासाठी

लोक नगरोनगरी भटकले परंतु கयांना िपஔयास पुरेसे िमळाले नाही,

तरीही तुஞही मजकडे वळला नाही.” असे याहवेह जाहीर करतात. 9 “मी

तुम஋या शेतांवर व ௝ाୖम஧यांवर तांबेरा आिण भेरड हे रोग पाठिवले;

टोळांनी तुमची अंिजराची व जैतुनाची झाडे खाऊन टाकली, आिण

तरीही तुஞही माஎयाकडे वळला नाही,” असे याहवेह जाहीर करतात.

10 “इिजசतम஘ये पाठिव஡या तशा पीडा मी तुम஋याम஘ये पाठिव஡या.

मी तुम஋या तೳणांना तुम஋या लुटले஡या घोౢांसिहत तलवारीने मा೴न

टाकले. तुम஋या छावणीतील ೭गಁध तुम஋या नाकात भरला, तरीही तुஞही

माஎयाकडे वळला नाही,” असे याहवेह जाहीर करतात. 11 “तुम஋यातील

काहಂचा नाश असा केला जसा मी, परमे౶राने, सदोम आिण गमोराचा

केला. तुஞही अஈनी஋या भ౛ीतून ओढून काढले஡या जळகया काठी௠माणे

होता, तरीही तुஞही माஎयाकडे वळला नाही,” असे याहवेह जाहीर

करतात. 12 “ஞहणून हे इ௫ाएला, मी तஎयासोबत असेच करणार आह,े

कारण मी तुஎयाशी असे करणार आह,े ஞहणून तुஎया परमे౶राला

भेटஔयास तयार हो.” 13 ஍यांनी पवஃतांची रचना केली, ஍यांनी वारे

िनमाஃण केले, आिण जे आपले िवचार मानवजातीला ௠कट करतात,

जे ௠भात समयाला अंधकारात बदलतात आिण पवஃताला आप஡या

पायाखाली तुडिवतात; याहवेह सवஃसमथஃ परमे౶र, हे கयांचे नाव आह.े

5 हे इ௫ाएला, या वचनास ऐक, मी तुஎयाब౩ल िवलाप करतो: 2

“इ௫ाएलची कुमारी पडली आह,े ती पुஙहा कधीही उठणार नाही,

ित஋या ஥वतः஋या भूमीत उजाड आह,े ितला उठिवणारा कोणीही नाही.”

3कारण सावஃभौम याहवेह इ௫ाएलास असे ஞहणतात: “तुम஋या शहरातून

एक हजार शूर िनघतात, கयातील शंभरच उरतील; तुम஋या शहरातून

शंभर िनघतात, கयातील दहाच उरतील.” 4 याहवेह इ௫ाएला஋या

लोकांना असे ஞहणतात, “मला शोधा ஞहणजे तुஞही िजवंत राहाल. 5

बेथेलचा शोध क೴ नका, िगलगाल येथे जाऊ नका, ಫकᎏवा बेअर‐शेबा

येथे ௠वास क೴ नका. कारण िगलगाल खिचतच बंिदवासात जाईल,

आिण बेथेलचा पूणஃ नाश होईल” 6 याहवेहचा शोध करा ஞहणजे तुஞही

वाचाल, नाहीतर याहवेह योसेफा஋या गो௛ावर अஈनीसारखे भडकतील;

आिण கयाला भ஥म क೴न टाकील, आिण बेथेलम஘ये கयाला िवझवणारा

कोणीही नसेल. 7असे लोक आहते जे ஙयायाला कडूपणात बदलतात

आिण नीितम౥ा धुळीस िमळिवतात. 8 ஍यांनी कृि౥का नୖ௛े व मृगशीषஃ

नୖ௛े िनमाஃण केले, जे म஘यरा௛ीचे ೴पांतर पहाटते करतात, आिण जे

िदवसाचे ೴पांतर रा௛ीत करतात, जे समु௝ा஋या पाஔयास बोलिवतात

आिण ते जिमनी஋या पृ౹भागावर ओततात— याहवेह, हे கयांचे नाव

आह.े 9 अंधारी आणणा஄या ୖिणक ௠काशाने ते िक஡ला उ஗஘व஥त

करतात आिण तटबंदी असले஡या शहराचा नाश करतात. 10 असे

लोक आहे जे ஙयायालयात ஙयायाची बाजू घेणा஄यांचा ౱ेष आिण सகय

बोलणा஄यांचा ितर஥कार करतात. 11 तुஞही गिरबां஋या पಅ౤ावरही कर

लावता आिण கयां஋या धाஙयावरही कर लावता. ஞहणून जरी ஥वतःसाठी

िचरेबंदी भवन बांधले असतील तरी கयाम஘ये कधीही राहणार नाही,

ಫकᎏवा तुஞही लावत असले஡या भरघोस पीक देणा஄या रमणीय जरी तुஞही

कसदार ௝ाୖमळा लावला तरी கयातील ௝ाୖारस कधीच िपऊ शकणार
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नाही. 12कारण तुमचे अपराध िकती अिधक आिण तुमची पातके िकती

घोर आहते हे मला माहीत आह.े िनरपराधांवर अகयाचार क೴न लाच

घेतात व गिरबांना ஙयायालयात ஙयाय िमळஔयापासून वंिचत करतात

असेही लोक आहते. 13अशा वेळी जे शहाणे आहते ते मौन धरतात,

कारण वेळ वाईट आह.े 14 वाईट नको, तर चांगले ते शोधा, ஞहणजे

तुஞही जगाल. तुஞही जसे ते ஞहणतात கयाच௠माणे याहवेह सवஃसमथஃ

परमे౶र तुम஋यासोबत असतील. 15 ೭౸ाईचा ౱ेष करा, चांग஡यावर

௠ीती करा; ஙयायालयात ஙयाय ஥थािपत करा. मग कदािचत याहवेह

सवஃसमथஃ परमे౶र योसेफा஋या उरले஡या लोकांवर दया करतील. 16

या஥तव ௠भू, याहवेह सवஃसमथஃ परमे౶र असे ஞहणतात: “सवஃ र஥கयांवर

िवलाप होईल आिण ௠கयेक चौकात आௌंदन होईल. तुम஋याबरोबर

शोक करஔयासाठी शेतक஄यांनाही बोलािवले जाईल; रडஔयासाठी शोक

करणा஄यांना बोलािवले जाईल. 17 ௠கयेक ௝ाୖम஧याम஘ये आௌंदन

होईल, कारण मी तुम஋यामधून जाईन,” असे याहवेह ஞहणतात. 18 जे

याहवेह஋या िदवसाची इ஋छा बाळगतात கयां஋या िधஆकार असो! तुஞही

याहवेह஋या िदवसाची इ஋छा का बाळगता? कारण तो िदवस ௠काशाचा

नाही तर अंधाराचा असेल. 19जसे काय एखादा मनुதय ಮसᎏहापासून

पळाला आिण கयाला अ஥वलाने गाठले, ಫकᎏवा जसे काय आप஡या घरात

येऊन கयाने हात ಮभᎏतीला टकेिवला आिण கयाला साप चावला. 20

याहवेहचा िदवस हा ௠काशाचा नसून अंधकाराचा िदवस असेल; गडद

अंधकार, ௠काशाचा एकही िकरण नसेल? 21 “मला तुम஋या धाಸमᎏक

उகसवांचा ितर஥कार वाटतो; तुम஋या सभा माஎयासाठी ೭गಁधी௠माणे

आहते. 22 तुमची गो஄౽ांची होमापஃणे व उपकार஥तुतीची अपஃणे आणली

तरीही मी ஥वीकारणार नाही. तुम஋या उ౥म शांகयपஃणामुळे मी संतु౸

होणार नाही. 23 तुम஋या गीतांचा गಋगाट माஎयापासून ೮र ठेवा! मी

तुम஋या वीणांचे संगीत ऐकणार नाही. 24 परंतु ஙयाय नदी௠माणे व

नीितम౥ा ௠चंड लಋ౤ा௠माणे वा೸ ౯ा! 25 “अहो इ௫ाएल लोकहो,

रानात असताना चाळीस वषಆ तुஞही मला अपஃणे आणली व होम केले

काय? 26 तुஞही तुम஋या राजाचा दे஢हारा, तुम஋या काइवान मूतಃची बैठक,

तुम஋या दैवताचा तारा उंचािवला; जो तुஞही तुम஋यासाठी बनिवला. 27

ஞहणून मी तुஞहाला, िदिमதक஋या पलीकडे बंिदवासात पाठवेन,” असे

याहवेह ஞहणतात, ஍यांचे नाव सवஃसमथஃ परमे౶र आह.े

6 तुஞही जे सीयोनेत आरामात राहता, आिण शोमरोन஋या पवஃतावर

िनಭ౳ᎏत असஔयाचा िवचार करता की तुஞही जे रा౸அ ातील मुஇय लोक

आहात, ஍यां஋याजवळ इ௫ाएलचे लोक येतात, கया तुमचा िधஆकार

असो! 2कालनेह येथे जा आिण ितला पाहा; ितथून महान हमाथास

जा, आिण ितथून खाली पिलதౝां஋या गथ येथे जा. हे तुम஋या दोन

रा஍या೸न अिधक उ౥म आहते काय? கयांचा देश तुम஋या देशा೸न मोठा

आहे काय? 3 तुஞही िवप౥ीचे िदवस बाजूला सारता, आिण दहशतीचे

रा஍य जवळ आणता. 4 तुஞही हि஥तदंतांनी सजिवले஡या पलंगावर

लोळता; आिण तुஞही अंथೳणावर पडून राहतात. उ౥म कोकरे आिण

चरबीयुౘ वासरे खाता. 5 तुஞही वीणे஋या सुरावर िनरथஃक गाणी गाता,

आिण दावीदासारखे आहोत याची ௣ामक क஡पना करता. 6 तुஞही

वाౝा भ೴न ௝ाୖारस िपता. उ౥म तेलांनी ஥वतःला माखता, परंतु

तुஞही योसेफा஋या नाशाब౩ल ೭ःख करत नाही. 7 ஞहणून तुஞही ௠थम

बंिदवासात जाल; आिण तुमची चैनबाजी आिण मौज म஥ती नाहीशी

होईल. 8 सावஃभौम याहवेहनी ஥वतः शपथ घेतली आह—ेयाहवेह

सवஃसमथஃ परमे౶र घोषणा करतात: “याकोबा஋या गवाஃचा मी ितर஥कार

करतो आिण கयांचे िक஡ले मी घृणा஥पद मानतो; मी या शहराला आिण

ित஋यातील सवஃकाही श௛ूं஋या हाती देईन.” 9 जर एका घरात फౘ

दहाच लोक उरले असले तरीही ते सवஃ मरतील. 10 आिण मृतदेह

जाळஔयासाठी घरातून बाहरे काढायला आले஡या கया஋या नातेवाईकांनी

ितथे लपून बसले஡या कोणाला िवचारले तर तुஎयासोबत आणखी कोणी

आहे काय? आिण तो ஞहणेल, “नाही,” तो கयाला पुढे ஞहणेल, “गசप

राहा, याहवेहचे नाव घेऊ नको.” 11 कारण याहवेहने अशी आୗा

िदली आह,े आिण ते मो౟ा घरांचे तुकडे तुकडे आिण लहान घरांना

चஆकाचूर करतील. 12 घोडे खडकाळ कडांवर पळतात काय? बैल

घेऊन कोणी समु௝ नांगरतो काय? पण तुஞही ஙयायाला िवषाम஘ये आिण

नीितम౥े஋या फळाला कडवटपणाम஘ये बदलले आह;े 13लो‐देबारला

आप஡या ताஜयात घेஔयात तुஞही आनंद मानता आिण ஞहणता, “आஞही

஥वतः஋या बळाने करनाईम घेतला नाही काय?” 14 याहवेह, सवஃसमथஃ

परमे౶र जाहीर करतात, “हे इ௫ाएला, मी तुஎयािवೳ౪ एक रा౸அ उठवेन,

लेबो हमाथपासून अराबा஋या ओहोळापयಁत ते तुஎयावर जुलूम करेल.”

7 सावஃभौम याहवेहने मला जे दाखिवले, ते हे आह:े जे஢हा राजा஋या

िपकांची कापणी झाली आिण पुढचे पीक येणार होते, ते஢हा याहवेह

टोळांची एक ௠चंड झुंड तयार करीत होते. 2 जे஢हा கयांनी जमीन

साफ केली, ते஢हा मी मो౟ाने ओरडलो, “सावஃभौम याहवेह, ୖमा

करा! याकोब कसा िटकू शकेल? तो फार लहान आह!े” 3 ते஢हा

याहवेहचे मन ௝वले, “पुஙहा हे घडणार नाही,” याहवेह असे ஞहणाले.

4सावஃभौम याहवेहने हे मला दाखिवले: सावஃभौम याहवेहने अஈनीला

ஙयाय करஔयास बोलािवले; கयांनी खोल समु௝ कोरडा केला आहे आिण

கयांनी भूमी िगळंकृत केली आह.े 5 ते஢हा मी ஞहणालो, “अहो सावஃभौम

याहवेह, मी तुஞहाला िवनंती करतो, थांबा! याकोब कसा वाचेल? तो

फार लहान आह!े” 6 मग याहवेहचे मन ௝वले. आिण सावஃभौम याहवेह

ஞहणाले, “हे देखील घडणार नाही.” 7 கयांनी मला हे दाखिवले: ओळंबा

लावून बांधले஡या एका ಮभᎏती஋या जवळ, ௠भू हातात ओळंबा घेऊन

उभे होते. 8 आिण याहवेहने मला िवचारले, “आमोस, तुला काय

िदसते?” मी ஞहणालो, “ओळंबा!” नंतर ௠भू ஞहणाले, “पाहा मी माझे

लोक इ௫ाएल यां஋याम஘ये ओळंबा धरणार आह;े यापुढे मी கयांची गय

करणार नाही. 9 “इसहाकाचे उ஋च पूजा஥थाने नाश करஔयात येतील

आिण इ௫ाएलची पिव௛஥थाने पाडஔयात येतील; मी माஎया तलवारीने

यरोबोअमा஋या िवೳ౪ उठेन.” 10 ते஢हा बेथेलचा याजक, अम஥याहने

इ௫ाएलचा राजा यरोबोअमाला हा िनरोप पाठिवला: आमोस इ௫ाएल஋या

೹दयात तुम஋यािवೳ౪ कट रचीत आह.े கयाचेही सवஃ शஜद देशासाठी
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अस౽आहते. 11कारण आमोस असे ஞहणत आह:े “‘यरोबोअम हा

तलवारीने मरणार आह,े आिण इ௫ाएल खा௛ीने, आप஡या भूमीव೴न

೮र बंिदवासात जाईल.’” 12 नंतर अम஥याह आमोसला ஞहणाला,

“हे संदेதౝा, येथून य೸दीया ௠ांतात परत जा आिण ितथे जाऊन

आपली भाकर कमव आिण तुझे संदेश ितथे सांगत राहा! 13 या஋यापुढे

बेथेल येथे संदेश देऊ नकोस, कारण हे राजकीय भवन आहे आिण

रा஍याचे मंिदर आह.े” 14आमोसने अम஥याहला उ౥र िदले, “मी तर

संदे౸ा नाही आिण मी संदेதౝाचा पु௛ही नाही, मी तर मಅढपाळ आिण

उंबरां஋या झाडांची िनगा राखणारा होतो. 15 परंतु मी गुरांची राखण

करीत असताना याहवेहने मला ೮र नेले आिण मला ஞहणाले, ‘जा,

आिण माஎया इ௫ाएली लोकांना संदेश सांग.’ 16 ஞहणून आता तुஞही

याहवेहचे वचन ऐका, व तुஞही ஞहणतात, “‘इ௫ाएलिवೳ౪ भिवதयवाणी

क೴ नकोस, आिण इसहाका஋या घराஔयािवೳ౪ ௠चार करणे थांबव.’ 17

“ஞहणून याहवेह असे ஞहणतात: “‘तुझी पகनी शहरात वेணया होईल, तुझे

पु௛ व कஙया तलवारीने मरतील, तुझी जमीन मोजஔयात येईल आिण

सू௛ाने िवभागली जाईल, आिण तू ஥वत: अपिव௛ देशात मरशील.

इ௫ाएलचे लोक िनि౳तच आप஡या देशातून ೮र बंिदवासात गुलाम ஞहणून

जातील.’”

8 सावஃभौम याहवेहने मला हे दाखिवले: िपकले஡या फळांनी भरलेली

एक टोपली दाखिवली. 2 “आमोसा, तुला काय िदसते?” கयांनी

िवचारले. मी उ౥र िदले, “मला िपकले஡या फळांची एक टोपली िदसते.”

मग याहवेह मला ஞहणाले, “माஎया इ௫ाएली लोकांचा समय पिरपஆव

झाला आह;े मी கयांची गय करणार नाही.” 3 सावஃभौम याहवेह घोिषत

करतात, “கया िदवशी, मंिदरातील கयांचे गीत मी आकांतात बदलेन.

सवஃ௛ अनेक मृतदेह मौन ध೴न पडलेली असतील!” 4 जे तुஞही

गरजवंतांना तुडिवतात आिण देशा஋या गिरबांना ೮र लोटता, 5 असे

ஞहणता, “अमाव஥या के஢हा िनघून जाईल ஞहणजे आஞही धाஙय िवकू

शकू? आिण शஜबाथ के஢हा िनघून जाईल, ஞहणजे आஞही धाஙयाचे

कोठार उघडू?” तराजूत लबाडी क೴न, लबाडी஋या मापाने, ಫकᎏमत

वाढवू. 6 ஞहणजे चांदी஋या मापात गिरबांना आिण पायतणा஋या एका

जोडीसाठी गरजूंना िवकत घेऊ, आिण ग஢हाचा भुसाही िवकायचा. 7

याकोबाचे वैभव असलेले याहवेह यांनी ஥वतःची शपथ घेऊन सांिगतले

आहःे “मी கयांनी जे केले ते कधीही िवसरणार नाही! 8 “यामुळे पृ஖वी

थरथर कापणार नाही काय, आिण ित஋यात राहणारे सवஃ शोक करणार

नाहीत काय? संपूणஃ पृ஖वी नाईल नदीसारखी उठेल; ती नील नदी௠माणे

खवळेल आिण मग इिजசत஋या नदी௠माणे बुडून जाईल. 9 “கया

िदवशी,” सावஃभौम याहवेह घोषणा करतात, “೭पार஋या वेळी मी सूयाஃ஥त

करेन आिण भरिदवसा पृ஖वीला अंधकारमय करेन. 10 मी तुमचे धाಸमᎏक

उகसव शोकाम஘ये उलटवेन आिण तुमची सवஃ गीते िवलापात बदलून

टाकीन. मी तुஞहा सवाಁना गोणपाट घालेन आिण तुमचे मुंडण करेन.

मी तो काळ एकुलகया एक मुलासाठी िवलाप करஔयासारखा आिण

கयाचा शेवट कडू िदवसासारखा करेन. 11 “असे िदवस येत आहते,”

सावஃभौम याहवेह घोिषत करतात, “मी देशावर ೭தकाळ आणेन—

तो अஙनाचा ೭தकाळ ಫकᎏवा पाஔयाची तहान न஢ह,े तर याहवेहचे वचन

ऐकஔयाचा ೭தकाळ पाडेन— 12आिण लोक याहवेह஋या वचना஋या

शोधात समु௝ापासून समु௝ापयಁत आिण उ౥रेपासून पूवಆकडे भटकतील,

पण கयांना ते सापडणार नाही. 13 “கया िदवसात “तहानेने ౲ाकूळ

होऊन सुंदर कुमारी आिण उमदे तೳण िन஥तेज होऊन जातील. 14जे

शोमरोन஋या पापाची शपथ घेतात; जे ஞहणतात, ‘हे दान, तुஎया दैवतेची

शपथ’ ಫकᎏवा ‘बेअर‐शेबा஋या दैवतेची शपथ,’— ते असे पडतील की

पुஙहा कधीही उठणार नाहीत.”

9 मी ௠भूला वेदीजवळ उभे असलेले पािहले आिण ते ஞहणाले:

“खांबां஋या वर஋या भागावर ௠हार करा ஞहणजे उंबरठे हलतील. आिण

ते सवஃ लोकां஋या डोஆयावर खाली पाड; जे கयातून वाचतील கयांना मी

तलवारीने मा೴न टाकीन. एक सु౪ा वाचणार नाही, कोणीही िनसटणार

नाही. 2खोल खणीत ते अधोलोकापयಁत जाऊन पोहोचले, तरी ितथे

जाऊन माஎया हात கयांना वर ओढून आणेन; वर चढत ते आकाशापयಁत

आले, तरी ितथूनही मी கयांना खाली आणेन. (Sheol h7585) 3कमಆल

पवஃता஋या िशखरावर ते लपून रािहले, तरी मी கयांची िशकार क೴न

கयांना पकडेन. ते महासागरा஋या तळाशी माஎया ೯ि౸आड लपून बसले

तरी, मी सपाஃला கयांना चावा घेஔयाची आୗा देईन. 4 जरी श௛ूंनी கयांना

कैद क೴न बंिदवासात नेले, तरी मी तलवारीला கयांना ठार मारஔयाची

आୗा देईन. “मी கयां஋यावर माझी नजर ठेवेन ती तर हानीसाठी असणार

भ஡यासाठी नाही.” 5 ௠भू, सेनाधीश याहवेह— भूमीला ஥पशஃ करतात

आिण ती िवरघळून जाते, आिण கयाम஘ये राहणारे सवஃ लोक शोक

करतात. संपूणஃ देश नाईल नदीसारखा वर येतो आिण इिजசत஋या

नदी௠माणे खाली बुडतो; 6 ते आकाशात आपले भ౲ राजवाडे बांधतात

आिण கयाचा पाया पृ஖वीवर ठेवतात; ते समु௝ा஋या पाஔयाला बोलिवतात

आिण ते पृ஖वी஋या पृ౹भागावर ओततात; याहवेह हे கयांचे नाव आह.े 7

“तुஞही इ௫ाएली लोक माஎयासाठी कूशी लोकांसारखेच नाहीत काय?”

असे याहवेह घोिषत करतात. “मी इ௫ाएल लोकांना इिजசत देशातून,

पिलதౝांना कफतोरातून आिण अरामी लोकांना कीर देशातून बाहरे

काढले नाही काय? 8 “खिचतच, सावஃभौम याहवेहची ೯౸ी या पापी

रा஍यावर आह.े आिण मी கयांचा पृ஖वी஋या पृ౹भागाव೴न नाश करेन;

तरीसु౪ा मी याकोबा஋या संतानांचा कायमचा नाश करणार नाही,” असे

याहवेह घोिषत करतात. 9 “तर पाहा, मी आୗा करेन आिण जसे

चाळणीने धाஙय चाळावे கया௠माणे इ௫ाएलला इतर रा౸அ ांनी चाळावे,

पण கयाचा एक खडाही भूमीवर पडणार नाही. 10 माஎया लोकांतील

जे सवஃ पापी ஞहणतात, ‘संकटे आम஋यावर येणार नाही वा आஞहाला

गाठणार नाहीत, ते तलवारीने मरतील.’ 11 “கया िदवशी “दावीदाचा

पतन झालेला आ௩य मी पुन஥थाஃिपत करेन; मी ितची तुटलेली तटबंदी

೭ೳ஥त करेन, आिण ितचे अवशेष ೭ೳ஥त करेन—आिण पूवಃसारखीच

ितची पुनबाಁधणी करेन, 12 यासाठी की கयांनी एदोम஋या अवशेषांवर

व माझे नाव धारण करणा஄या सवஃ रा౸அ ांचा ताबा உयावा,” ही कायಆ
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करणारे याहवेह ही घोषणा करतात. 13 “ते िदवस येत आहते,” याहवेह

जाहीर करतात, “जे஢हा नांगरणारा कापणी करणा஄याला आिण ௝ाୖे

तुडिवणारा बी पेरणा஄याला मागे टाकेल. नवीन ௝ाୖारस पवஃतांव೴न गळू

लागेल आिण ते सवஃ टकेౢांव೴न वा೸ लागेल, 14 मी माஎया इ௫ाएली

लोकांना बंिदवासातून परत आणेन. “ते கयां஋या उ஗஘व஥त झाले஡या

नगरांची पुनबाಁधणी क೴न கयात राहतील. ते ௝ाୖमळे लावतील आिण

கयाचा ௝ाୖारस िपतील; ते बागा लावतील आिण கयाची फळे खातील.

15 मी इ௫ाएलला கयां஋या ஥वतः஋या भूमीम஘ये पेरीन, मी கयांना िदले஡या

भूमीतून கयांना पुஙहा उपटून टाकஔयात येणार नाही.” असे याहवेह

तुमचे परमे౶र ஞहणतात.
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ओब౯ाह
1ओब౯ाहचा ೯౸ाஙत हा. एदोमाब౩ल सावஃभौम याहवेह असे ஞहणतात;

आஞही याहवेहकडून हा संदेश ऐकला: रा౸அ ांना सांगஔयासाठी एक

೮त पाठिवஔयात आला होता, “उठा, आपण ित஋यािवೳ౪ यु౪ करஔयास

जाऊ.” 2 “पाहा, रा౸அ ांम஘ये मी तुला लहान करेन; तुझा पूणஃपणे

ितर஥कार करஔयात येईल. 3 तुम஋या अंतःकरणा஋या गಷवᎏ౹पणाने तुमची

फसवणूक केली आह,े तुஞही जे खडकां஋या कपारीत राहता आिण तुमचे

घर उंचावर बांधता, तुஞही जे ஥वतःला ஞहणता, ‘मला खाली जिमनीवर

कोण आणू शकेल?’ 4 तू गೳडां௠माणे उंच भरा஄या मारीत असलास

ಫकᎏवा आपले घरटे ता஄यांम஘ये बांधत असलास, तरी ितथून मी तुला

खाली आणेन,” असे याहवेह जाहीर करतात. 5 “जरी तुम஋याकडे

चोर आले, जरी रा௛ी लुटा೴ आले तर पाहा, संकट कसे तुमची वाट

पाहत आह!े கयांना हवे तेवढेच चोरत नाहीत काय? जर ௝ाୖ वेचणारे

तुम஋याकडे आले, तर ते थोडी ௝ाୖे सोडणार नाहीत काय? 6 परंतु

एसावला लुटஔयात येईल, आिण கयाचा गुசत खिजना ह஥तगत केला

जाईल! 7 तुஎयासोबत करार केलेले सवஃ िम௛ रा౸அ े तुला तुஎया सीमेपयಁत

ढकलतील; तुझे िम௛ तुला फसवतील आिण तुझा ताबा घेतील; जे

तुझी भाकरी खातात, तेच तुஎयासाठी सापळा रचतील, परंतु तुला ते

कळणारही नाही.” 8 याहवेह असे जाहीर करतात, “கया िदवशी, मी

एदोम஋या ୗानी पुೳषांचा, एसाव஋या डಋगरावर जे समजूतदार आहते,

கयांचा नाश करणार नाही काय? 9 तेमान, तुझे यो౪े घाब೴न जातील,

आिण एसावा஋या डಋगरांम஘ये असलेला ௠கयेकजण कापला जाईल. 10

तुझा भाऊ याकोब या஋यावर केले஡या अகयाचारामुळे, तू लाजेने झाकून

जाशील; आिण तुझा कायमचा नाश करஔयात येईल. 11अनोळखी

लोकांनी जे஢हा கयाची संप౥ी पळवून नेली கया िदवशी तू अिलசत रािहला

आिण परदेशी लोक கया஋या वेशीत िशरले आिण यೳशलेमसाठी िच౞्या

टाक஡या, ते஢हा तू கयां஋यापैकी एक होतास. 12 आप஡या भावा஋या

೭ःखा஋या िदवशी கया஋याब౩ल आनंद क೴ नकोस, ಫकᎏवा य೸दीया஋या

रिहवाशांवर आनंद मानू नकोस, கयां஋या संकटा஋या िदवशी अिधक

गवஃ क೴ नकोस. 13 तुஞही माஎया लोकां஋या संकटा஋या िदवशी माஎया

लोकां஋या नगरात ௠वेश क೴ नका, ಫकᎏवा கयां஋या आप౥ी஋या िदवशी

கयावर आनंद क೴ नका, ಫकᎏवा கयां஋या िवप౥ी஋या िदवशी. கयां஋या

संप౥ीवर ताबा िमळवू नका. 14 கयां஋या फरार झाले஡यांना मारஔयासाठी

चौकात उभा रा೸ नको ಫकᎏवा கयां஋या संकटा஋या वेळी கयां஋या श௛ू஋या

஥वाधीन क೴ नको. 15 “सवஃ रा౸அ ांसाठी नेमलेला याहवेहचा िदवस जवळ

आला आह.े जसे तू केलेस, तसे तुஎयासोबतही केले जाईल होईल;

तुஎया౱ारे करஔयात आलेली ೭தकमಆ तुஎयाच मा஖यावर उलटतील. 16

जसा तू माஎया पिव௛ पवஃतावर சयाला, तसेच सवஃ रा౸அ े सतत पीत

राहतील; ते िपतील आिण पीत राहतील आिण जसे ते कधीच न஢हते

तसे बनतील. 17 पण सीयोन पवஃतावर तारण होईल; ते पिव௛ होईल,

आिण याकोबास கयाचे वतन िमळेल. 18 याकोब अஈनीसारखा आिण

योसेफ ஍वालासारखे असतील; एसाव उरले஡या भुशासारखे होतील,

आिण ते கयांना जाळून न౸ करतील. एसाव஋या वंशजांपैकी कोणीही

िजवंत राहणार नाही.” याहवेहने हे ஞहटले आह.े 19 एसावाचा पवஃत

दिୖणेतील लोक ताஜयात घेतील, आिण पिल౸ी लोकां஋या देशाला

डಋगरा஋या पाय஖याशी राहणारे आप஡या ताஜयात घेतील. ते ए௡ाईम

आिण शोमरोन஋या भूमीचा ताबा घेतील आिण िबஙयामीन िगलआद ௠ांत

౲ापून घेतील. 20 बंिदवान इ௫ाएल लोकांचा हा गट, जो कनानम஘ये

आह,े तो कनानी लोकांचा सारेफथपयಁतचा ௠देश ताஜयात घेतील;

यೳशलेमेचे बंिदवान, जे सफारदात शहरात आहते, ते नेगेवची शहरे

ताஜयात घेतील. 21 सुटका करणारे एसाव पवஃतावर रा஍य करஔयासाठी

सीयोन पवஃतावर चढतील. आिण ते याहवेहचे रा஍य असेल.
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योनाह
1 याहवेहचे वचन अिम౥याचा पु௛ योनाहकडे आले: 2 “महान

शहर िननवेहस जा आिण கयािवೳ౪ संदेश दे, कारण கयांची ೭౸ाई

माஎयासमोर आली आह.े” 3 परंतु योनाह याहवेहपासून पळाला आिण

ताशಃशला गेला. तो पुढे खाली याफो येथे गेला, ितथे கयाला கया बंदरात

बांधलेले एक जहाज सापडले. भाडे िद஡यानंतर, तो जहाजावर चढला

आिण याहवेहपासून पळून जाஔयासाठी ताशಃशकडे जहाजाचा ௠वास

௠ारंभ गेला. 4 मग याहवेहने समु௝ावर एक ௠चंड वारा सोडला आिण

इतके भयंकर वादळ उठले की जहाज फुटஔयाचे भय उ౭वले. 5सवஃ

खलाशी घाबरले आिण ௠கयेकजण आपआप஡या दैवतांचा धावा क೴

लागला. आिण जहाजाचा भार कमी ஢हावा ஞहणून கयांनी जहाजात

भरलेले सािहகय समु௝ात टाकஔयास सुೳवात केली. पण योनाह मा௛

जहाजा஋या तळघरात अगदी गाढ झोपला होता. 6 ते஢हा जहाजाचा

कசतान खाली तळघरात கया஋याकडे गेला आिण ஞहणाला, “अशा वेळी

तू कसा झोपू शकतोस? चल, ऊठ आिण तुஎया दैवताला हाक मार

आिण ते आप஡याकडे लୖ देतील व कृपा करतील ஞहणजे आपला

नाश होणार नाही.” 7 ते஢हा खलाशी एकमेकांना ஞहणाले, “आपण

िच౞्या टाकून कोणामुळे हे संकट आले आहे ते शोधू या.” मग கयांनी

िच౞्या टाक஡या आिण योनाह஋या नावाने िच౞ी िनघाली. 8 यावर கयांनी

योनाहला िवचारले, “आஞहाला सांग, आम஋यावर हे संकट कोणामुळे

आले आह?े तू काय काम करतो? तू कुठे राहतो? तुझा देश कोणता? तू

कोणகया लोकांपैकी आहसे?” 9 योनाहने கयांना उ౥र िदले, “मी एक

इ௢ी आहे आिण मी ஥वगाஃतील याहवेह परमे౶राची उपासना करतो,

஍यांनी समु௝ आिण कोरडी जमीन िनमाஃण केली.” 10 हे ऐकून ते घाबरले

आिण योनाहला ஞहणाले, “तू हे काय केलेस?” (कारण योनाहने

கयांना सांिगतले होते की तो याहवेह஋या उपि஥थतीतून पळून जात

आह.े) 11 मग கयांनी योनाहला िवचारले, “आஞही तुஎयासोबत काय

करावे जेणेक೴न समु௝ आम஋यासाठी शांत होईल?” कारण समु௝ तर

अिधकािधक उ௎ होत होता. 12 ते஢हा கयाने கयांना उ౥र िदले, “मला

समु௝ात फेकून ౯ा, ஞहणजे समु௝ पुஙहा शांत होईल. कारण माஎया

चुकीमुळेच हे भयंकर वादळ तुम஋यावर आले आह,े हे मला ठाऊक

आह.े” 13 तरीही खलाணयांनी जहाज िकना஄यावर नेஔयाचा आटोकाट

௠यகन केला. पण ते यश஥वी झाले नाहीत, कारण समु௝ पूवಃपेୖा जा஥त

उ௎ होत होता. 14 मग ते मो౟ा आवाजात याहवेहचा धावा करत

ஞहणाले, “याहवेह, कृपया या मनुதयाचा जीव घेत஡याने आमचा नाश

होऊ देऊ नका. एका िनरपराध ౲ౘीला मार஡याब౩ल आஞहाला दोष

देऊ नका, कारण तुஞहाला जे आवडले ते तुஞही केले आह.े” 15 मग

கयांनी योनाहला उचलले आिण जहाजाव೴न समु௝ात फेकून िदले, आिण

उ௎ समु௝ तகकाळ शांत झाला! 16 यामुळे கया लोकांना याहवेहची

भीती वाटली आिण கयांनी याहवेहला यୗ केला आिण नवस केला. 17

याहवेहने एक मोठा मासा नेमला ஍याने योनाहला िगळंकृत केले आिण

योनाह கया माशा஋या पोटात तीन िदवस आिण तीन रा௛ी रािहला.

2 मग माशा஋या पोटातून योनाहने याहवेह கया஋या परमे౶राची ௠ाथஃना

केली. 2 तो ஞहणाला: “माஎया संकटात मी याहवेहचा धावा

केला आिण கयांनी मला उ౥र िदले. मृகयू஋या खोल अधोलोकातून

मी मदतीसाठी हाक मारली आिण तुஞही माझी हाक ऐकली. (Sheol

h7585) 3 तुஞही मला खोलवर, समु௝ा஋या अगदी ೹दयात फेकून िदले

आिण ௠वाहाने मला घेरले; आिण तुम஋या बेफाम लाटा आिण क஡लोळ

यांनी मला झाकून टाकले. 4 मी ஞहणालो, ‘मला तुम஋या नजरेसमो೴न

೮र करஔयात आले आह;े तरीही मी तुम஋या पिव௛ मंिदराकडे ೯౸ी

लावेन.’ 5 बुडिवणा஄या पाஔयाने मला घाबरिवले, माஎया सभोवताली

खोल डोह होता; माझे डोके समु௝ा஋या शेवाळाने गुंडाळले होते. 6

मी पवஃतां஋या मुळाशी पोहोचलो होतो; मी कायमचा जिमनीत बंिद஥त

झालो होतो. तरीसु౪ा, हे याहवेह माஎया परमे౶रा, तुஞही माझा जीव

खౠ्यातून वर आणला. 7 “जे஢हा माझे जीवन ୖीण होत होते, ते஢हा मी

याहवेहचे ஥मरण केले, आिण माझी ௠ाथஃना वर तुम஋याकडे, तुम஋या

पिव௛ मंिदराकडे पोहोचली. 8 “जे िनೳपयोगी मूत಄ना कवटाळून

राहतात ते ஥वतःला परमे౶रा஋या ௠ीतीपासून ೮र ठेवतात. 9 परंतु मी,

उपकार஥तुती஋या जयघोषाने, तुम஋यासाठी यୗ अपஃण करेन. मी जो

नवस केला होता, तो मी पूणஃ करेन. मी ஞहणेन, ‘तारण याहवेहकडून

येते.’” 10 मग याहवेहने माशाला आୗा केली आिण கयाने योनाहला

कोरౢा भूमीवर ओकून टाकले.

3 मग याहवेहचे वचन ೭स஄या वेळेस योनाहकडे आले: 2 “ऊठ,

கया महान िननवेह शहरात जा आिण मी जो संदेश तुला देत आहे

கयाची घोषणा कर.” 3 ते஢हा योनाहने याहवेह஋या वचना௠माणे केले

आिण िननवेह शहरास गेला. आता िननवेह हे फारच मोठे शहर होते.

ते पार करஔयास तीन िदवस लागत होते. 4 जे஢हा योनाहने शहरात

एक िदवसाचा ௠वास सु೴ केला आिण घोषणा केली, “आतापासून

चाळीस िदवसांनी िननवेहचा नाश होईल.” 5 ते஢हा िननवेह஋या लोकांनी

परमे౶रावर िव౶ास ठेवला. सवஃ௛ उपवास जाहीर केला आिण கया

सवाಁनी, मो౟ांपासून लहानापयಁत सवाಁनी गोणपाट पिरधान केले. 6

जे஢हा योनाहची चेतावणी िननवेह஋या राजापयಁत पोहोचली, ते஢हा तो

आप஡या ಮसᎏहासनाव೴न उठला, आपली राजव஥௛े काढून बाजूला ठेवली

व गोणपाट पिरधान क೴न तो राखेत जाऊन बसला. 7 கयाने िननवेहम஘ये

ही घोषणा केली: “राजा आिण கया஋या सरदारां஋या आदेशानुसार:

“कोणகयाही मनुதयाने ಫकᎏवा पशूने, गुरे ಫकᎏवा मಅढरांनी, काहीही चाखू

नये; கयांनी काहीही खाऊ ಫकᎏवा िपऊ नये. 8 पण मनुதयाने आिण

௠ाஔयाने गोणपाट घालावे. ௠கयेकाने கविरत परमे౶राचा धावा केला

करावा आिण आपली वाईट कृகये आिण ಫहᎏसाचार सोडावा. 9कोण

जाणो? परमे౶र दया करतील आिण கयांची इ஋छा बदलू शकेल आिण

கयांचा ती௨ ௌोध शांत होईल आिण आपण िवनाशापासून वाचू.”
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10 जे஢हा परमे౶राने पािहले, கयांनी काय केले आिण आप஡या ೭౸

मागाಁपासून कसे िफरले आहते, ते஢हा கयांनी आपली इ஋छा बदलली

आिण கयांनी ठरिवलेला नाश கयां஋यावर आणला नाही.

4 परंतु योनाहला हे फार चुकीचे आहे असे वाटले आिण கयाला

राग आला. 2 கयाने याहवेहकडे ௠ाथஃना केली, “हे याहवेह, जे஢हा

मी आप஡या देशात होतो, ते஢हा मी हे ஞहटले नाही काय? ஞहणून मी

ताशಃशला पळून जाஔयाचा ௠यகन केला. मला माहीत होते की तुஞही

कृपाळू आिण दयाळू परमे౶र आहात, मंदௌोध आिण िवपुल ௠ीती

करणारे आहात, िवप౥ी आण஡याब౩ल अनुताप करणारे परमे౶र

आहात. 3 ते஢हा हे याहवेह, माझा जीव உया, कारण मला जगஔयापेୖा

मरणेच बरे आह.े” 4 परंतु याहवेहनी उ౥र िदले, “तुला राग येणे योஈय

आहे का?” 5 मग योनाह बाहरे गेला आिण शहरा஋या पूवಆकडे बसला.

ितथे கयाने एक मंडप बांधून सावलीत बसला आिण ितथून शहराचे काय

होते, याची वाट बघत बसला. 6 मग याहवेह परमे౶राने योनाह஋या

डोஆयावर छाया पडावी आिण கयाला ௛ास होऊ नये ஞहणून एक वेलाचे

रोपटे वाढिवले. கया रोपामुळे योनाहला खूप आनंद झाला. 7 पण

೭स஄या िदवशी पहाटे परमे౶राने एक कीटक पाठिवला, ஍याने रोपटे

कुरतडले आिण கयामुळे रोपटे सुकले. 8 जे஢हा सूयஃ उगवला ते஢हा

परमे౶राने पूवಆचा एक ௠खर वारा पाठवला आिण योनाह஋या डोஆयावर

सूयाஃची उதणता आदळली, ஍यामुळे तो मूಸछᎏत झाला. கयाला मरावेसे

वाटू लागले, आिण तो ஞहणाला, “मला जगஔयापेୖा मरण बरे.” 9 ते஢हा

परमे౶र योनाहला ஞहणाले, “रोपౝामुळे तू रागवावेस, हे योஈय आहे

का?” तो ஞहणाला, “होय, तेच योஈय आह.े मला इतका राग आला आहे

की मला मरावेसे वाटते.” 10 परंतु याहवेह ஞहणाले, “तू या रोपౝासाठी

ಭचᎏितत आहसे, ஍याची काळजी तू घेतली नाहीस ಫकᎏवा वाढिवले नाहीस.

ती एका रा௛ीत मोठी झाली आिण एका रा௛ीत न౸ झाली. 11 मग मी

िननवेह या महान शहराची काळजी का क೴ नये? ஍याम஘ये एक लाख

वीस हजारां೸न अिधक लोक राहतात, ஍यांना கयां஋या उज౲ा आिण

डा౲ा हातातील फरक देखील माहीत नाही—आिण या शहरात अनेक

௠ाणीही आहते.”
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मीखाह
1 य೸दीयाचे राजे योथाम, आहाज आिण िह஍कीयाह஋या कारिकदಃत,

मोरेशेथचा रिहवासी मीखाहला याहवेहचा संदेश आला—கयाने

शोमरोन आिण यೳशलेमब౩ल ೯౸ाஙतात पािहला. 2 सवஃ लोकहो,

तुஞही सवஃजण, ऐका, पृ஖वी आिण जे सवஃ கयाम஘ये राहतात, लୖ ౯ा,

सावஃभौम याहवेह परमे౶र, கयां஋या पिव௛ मंिदरातून, तुम஋यािवೳ౪ साୖ

देतील. 3 पाहा! याहवेह கयां஋या िनवास஥थानातून बाहरे पडत आहते.

ते खाली उतरतात आिण पृ஖वी஋या उंच जागा तुडिवतात. 4 கयां஋या

पायाखाली पवஃत िवतळतात जसे अஈनीपुढे मेण, जसे पाणी उताराव೴न

खाली येते, तशा द஄या ೭भंगतात. 5 हे सवஃ याकोबा஋या अपराधामुळे

आिण इ௫ाएली लोकां஋या पापाचे पिरणाम आह.े याकोबाचा अपराध

काय आह?े ते शोमरोन आहे की नाही? य೸दीयाचे उ஋च ஥थान कोणते

आह?े ते यೳशलेम नाही की नाही? 6 “ஞहणून मी शोमरोनला मातीचा

िढगारा, ௝ाୖमळे लावஔयाची जागा करेन. मी ितचे दगड खो஄यात

टाकेन आिण ितचा पाया उघडा करेन. 7 ित஋या सवஃ मूतಃ फोडून

तुकडे करஔयात येतील; ित஋या मंिदरातील सवஃ भेटव஥तू अஈनीत भ஥म

होतील; मी ित஋या सवஃ ௠ितमा न౸ करेन. कारण ितने आप஡या भेटव஥तू

वेணया౲वसाय क೴न िमळव஡या आहते, आिण கया पुஙहा वेணयावृ౥ीची

मजुरी ஞहणून वापरली जाईल.” 8 ஞहणून मी शोक व आௌंदन करेन; मी

अनवाणी व व஥௛हीन िफरेन. को஡౽ासारखा मी आௌोश करेन; आिण

घुबडा௠माणे िव஢हळेन. 9कारण शोमरोनची पीडा असा஘य आह;े ती

य೸दीयाम஘ये पसरली आह.े ती माஎया लोकां஋या वेशीपयಁत पोहोचली

आह,े ती यೳशलेमपयಁतही पोहोचली आह.े 10 गथ म஘ये ही बातमी

देऊ नका; अिजबात रडू नका. बेथ‑ले‑अ௡ाह म஘ये जाऊन धुळीत

लोळ. 11 शाफीर म஘ये राहणारे तुஞही व஥௛हीन आिण िनलஃ஍जपणे

िनघून जा. जे झानन म஘ये राहतात ते बाहरे जाणार नाहीत. बेथ‑एसल

िवलाप करीत आह;े ते तुஞहाला यापुढे संरୖण देऊ शकत नाही. 12

मारोथ म஘ये राहणारे लोक वेदनांनी रडत आहते, आिण मदतीची वाट

पाहत आहते, कारण यೳशलेम஋या ௠वेश౱ारापयಁत पीडा याहवेहने

पाठिवलेली आह.े 13 लाखीशम஘ये राहणा஄यांनो, वेगवान घोडे रथाला

जुंपा. तुஎयापासून सीयोन஋या कஙयेचे पाप सु೴ झाले, कारण तुஎयाम஘ये

इ௫ाएलचे अपराध आढळून आले. 14 கयामुळे तू मोरेशेथ‐गथला

िनरोपाची भेट देशील. अकजीब चे रिहवासी इ௫ाएल஋या राजांना

फसिवणारी ठरतील. 15 मारेशाह஋या रिहवाशांनो, मी तुम஋यावर िवजय

िमळिवणारा पाठवेन. इ௫ाएलचे ௠िति౹त लोक अ೭஡लामला पळून

जातील. 16 ஍या मुलांम஘ये तुஞही आनंदी आहात கयां஋यासाठी शोक

करताना आपले डोके मुंडण करा; िगधाडासारखे तुम஋या डोஆयाचे मुंडण

करा, कारण ते तुम஋यापासून गुलाम ஞहणून जातील.

2 जे वाईट कृகयाची योजना करतात, जे आप஡या अंथೳणावर कट

रचतात, கयांचा िधஆकार असो! पहाट होताच ते கयांचा कट पूणஃ

करतात कारण हे साम஖यஃ கयां஋या हातात असते. 2 ते लोभीपणाने

इतरांची शेते बळकावतात, ೭स஄यांची घरेही िहसकावून घेतात. ते

कपटाने लोकांची घरे बळकावतात आिण கयां஋या पूवஃजांची संप౥ी

लुटतात. 3 ஞहणून याहवेह ஞहणतात: “मी या लोकांिवೳ౪ िवप౥ी

योजत आह,े ஍यापासून तुஞही ஥वतःला वाचवू शकत नाही. तुஞही पुஙहा

कधीही गवाஃने चालणार नाही, कारण तो आप౥ीचा काळ असेल. 4

கया िदवशी लोकांकिरता तुஞही चे౸चेा िवषय ஢हाल; ते तुஞहाला या

िवलाप गीताने टोमणे मारतील: ‘आमचा संपूणஃ नाश झाला आह;े माஎया

लोकां஋या मालम౥ेची िवभागणी झाली आह.े ते ती माஎयापासून काढून

घेतात! ते आमची शेते बंडखोरांना देतात.’” 5 ஞहणून याहवेह஋या सभेत

िच౞्या टाकून सू௛ाने जिमनीची वाटणी करஔयास तुम஋याकडे कोणी

राहणार नाही. 6 கयांचे संदे౸े ஞहणतात, “संदेश देऊ नका, या गो౸ಂब౩ल

संदेश देऊ नका; आम஋यावर अ௠ित౹ा येणार नाही.” 7 हे याकोबा஋या

घराஔया, “असे ஞहटले जावे काय, याहवेह अधीर होतात काय? ते अशी

कामे करतात काय? “஍याचे मागஃ सरळ आहते கयाचे माझे शஜद भले

करत नाहीत काय? 8अलीकडे माझे लोक श௛ूसारखे उठले आहते.

जे लोक िनதकाळजीपणे जवळून जातात கयांचे िकमती कपडे तुஞही

काढून घेता, जसे यु౪ातून परत येणारे पुೳष करतात. 9 तुஞही माஎया

लोकां஋या ि஥௛यांना கयां஋या सुखी घरातून हाकलून देतात. तुஞही கयां஋या

मुलांकडून माझे आशीवाஃद कायमचे िहरावून घेता. 10 उठा, चालते ஢हा!

कारण हे तुमचे िव௩ांित஥थान नाही, कारण हे अशु౪ झाले आह,े सवஃ

उपायां஋या पलीकडे, ते उ஗஘व஥त झाले आह.े 11 जर एखादा लबाड

आिण फसवणूक करणारा येऊन ஞहणाला, ‘मी तुஞहाला भरपूर ௝ाୖारस

व म౯ाची भिवதयवाणी करेन,’ तर अशीच ౲ౘी या लोकांसाठी योஈय

संदे౸ा होईल! 12 “हे याकोबा, मी तुஞहा सवाಁना िनि౳त गोळा करेन;

इ௫ाएल஋या उरले஡यांना मी खिचत गोळा करेन. जसे मಅढवाౢात मಅढरे,

जसे कुरणात कळप, तसे मी கयांना एक௛ गोळा करेन; आिण ती जागा

लोकांनी फुलून जाईल. 13 जे कंुपण तोडून मागஃ उघडणारे கयां஋या पुढे

जातील; ते ౱ार तोडून கयातून बाहरे जातील. கयांचा राजा கयां஋या पुढे

जाईल, याहवेह கयांचे पुढारी असतील.”

3 ते஢हा मी ஞहणालो, याकोबा஋या पुढा஄यांनो, इ௫ाएला஋या

अिधका஄यांनो, ऐका. तुஞही ஙयायाला ஥वीका೴ नये काय, 2 तुஞही

जो चांग஡याचा ౱ेष करता व वाईटावर ௠ीती करता; तुஞही माஎया

लोकांची कातडी सोलता, आिण கयां஋या हाडापयಁत஋या मांसाचे लचके

तोडता; 3 तुஞही जे माஎया लोकांचे मांस खाता, கयांची कातडी सोलता

आिण கयांची हाडे मोडता, आिण पाते஡यात िशजिवஔयासाठी मांसाचे

तुकडे करावेत तसे கयांचे तुकडे करता. 4 मग ते याहवेहचा धावा

करतील, पण याहवेह கयांचे ऐकणार नाही. கयावेळी கयां஋या वाईट

कृகयांमुळे याहवेह கयां஋यापासून आपला चेहरा लपवतील. 5 याहवेह

असे ஞहणतात: “माஎया लोकांना चुकी஋या मागाஃने नेणारे संदे౸,े கयांना

काही खायला िमळा஡यास ते ‘शांती’ ची घोषणा करतात. परंतु जो

கयांना खाஔयाचे देஔयास नकार देतो கया஋याशी यु౪ करஔयास सुस஍ज

राहतात. 6 ஞहणूनच तुஎयावर रा௛ येईल, ೯౸ाஙत िदसणार नाही, आिण
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अंधार येईल, तुஞही दैव௠ணन पािह஡यािशवाय! या संदेதౝांसाठी सूयाஃ஥त

होईल आिण िदवस असता கयां஋यावर अंधार पडेल. 7 ௝தౝांना लाज

वाटले आिण दैव௠ணन करणारे फजीत होतील. ते सवஃ आपली मुखे

झाकतील कारण கयांना परमे౶राकडून उ౥र आलेले नाही.” 8 परंतु

माஎयाबाबतीत ஞहणाल, तर याकोबाला கयाचे अपराध आिण इ௫ाएलला

கयाचे पाप सांगஔयासाठी मी याहवेह஋या आகஞयाने, ஙयायाने आिण

साम஖याஃने पिरपूणஃ आह.े 9अहो याकोबा஋या पुढा஄यांनो, इ௫ाएला஋या

अिधका஄यांनो, माझे ऐका, तुஞही ஙयायाला तु஋छ लेखता आिण चांग஡या

गो౸ी िवकृत करता; 10 सीयोनला रౘपाताने आिण यೳशलेमला

೭౸पणाने बांधले आह.े 11 ितचे पुढारी लाच घेऊन ஙयाय करतात, ितचे

याजक ಫकᎏमत घेऊन िशकिवतात, व ितचे संदे౸े पैशासाठी भिवதय

सांगतात. तरीही ते याहवेह஋या मदतीसाठी आसुसलेले असतात आिण

ஞहणतात, “याहवेह आप஡याम஘ये नाहीत काय? आम஋यावर कोणतेही

संकट येणार नाही.” 12 ஞहणून तुम஋यामुळे, सीयोन शेता௠माणे नांगरला

जाईल, यೳशलेम दगडांचा िढगारा होईल, मंिदरा஋या टकेडीवर दाटीने

झाडेझुडपे वाढतील.

4 पण शेवट஋या िदवसात याहवेह஋या मंिदराचे पवஃत बळकट व उंच असे

஥थािपत केले जातील; सवஃ पवஃतांपेୖा ते उंचावले जातील, आिण

लोकांचा लಋढा கयाकडे एक௛येईल. 2अनेक रा౸அ े येतीलआिण ஞहणतील,

“चला, आपण याहवेह஋या पवஃताकडे, याकोबा஋या परमे౶रा஋या मंिदराला

जाऊ. ते आपले मागஃ आஞहाला िशकवतील, ஞहणजे आஞही கया मागाஃवर

चालू.” कारण सीयोनमधून िनयमशा஥௛, यೳशलेमातून याहवेहचे वचन

बाहरे जाईल. 3 ते देशांमधील अनेक लोकांचा ஙयाय करतील, ೮र೮र஋या

बला౤ रा౸அ ांमधील वाद िमटवतील. ते आप஡या तलवारी ठोकून கयांचे

नांगराचे फाळ करतील, व भा஡यांचे आकडे बनवतील. एक देश ೭स஄या

देशािवೳ౪ तलवार उगारणार नाही, तसेच ते यापुढे लதकरी ௠िशୖण

देणार नाहीत. 4 ௠கयेकजण आपआप஡या ௝ाୖवेलीखाली आिण

आपआप஡या अंिजरा஋या झाडाखाली बसेल, आिण कोणीही கयांना

घाबरिवणार नाही, कारण सवஃसमथஃ याहवेहने ஞहटले आह.े 5 सवஃ रा౸அ े

आपआप஡या दैवतां஋या नावाने चालतील, पण आஞही नेहमी याहवेह

आम஋या परमे౶रा஋या नावाने चालत रा೸. 6 याहवेह घोिषत करतात,

“கया िदवशी, मी लंगౢांना एक௛ करेन; बिहதकृत लोकांना आिण

஍यांना मी ೭खिवले आहे கयांनाही एक௛ करेन. 7 मी लंगౢांना माझे

अवशेष करेन, आिण बिहதकृत लोकांना एक बला౤ रा౸அ करेन. கया

िदवसापासून याहवेह सीयोन पवஃताव೴न सदासवஃदा रा஍य करतील. 8

आिण तू, कळपा஋या टहेळणी஋या बुೳजा, सीयोन कஙये஋या मजबूत

िक஡஡या, तुझे पूवಃचे रा஍य तुला परत देஔयात येईल; यೳशलेम஋या

कஙयेला ಮसᎏहासन िदले जाईल.” 9 तू आता मो౟ाने का रडत आहसे—

तुला राजा नाही काय? तुमचा अिधकारी न౸ झाला आहे काय, ஞहणून

तुஞही ஥௛ी஋या ௠सूती वेदनां௠माणे ౲ाकूळ झाला आहात काय? 10 हे

सीयोन஋या कஙये, बाळंतपणा஋या ௠सूती वेदनांनी कஔहत राहा, कारण तू

आता शहर सोडून मोक஧या मैदानात तळ ठोकला पािहजे. तू बाबेलला

जाशील; आिण ितथे तुझी सुटका होईल आिण याहवेह ितथून तुஞहाला

तुम஋या श௛ूं஋या हातातून मुౘ करतील. 11 पण आता पुதकळ रा౸அ े

तुम஋यािवೳ౪ एक௛ झाली आहते. ते ஞहणतात, “ितला अशु౪ होऊ

౯ा, आपण सीयोनेवर ೭౸ नजर टाकून आनंद क೴!” 12 पण கयांना

याहवेहचे िवचार माहीत नाहीत; கयांना याहवेह஋या योजना समजत नाही,

ख஧यातील पಅ౤ां௠माणे याहवेहने கयांना गोळा केले आह.े 13 “अगे

सीयोनकஙये, ऊठ, मळणी कर; कारण मी तुला लोखंडाची ಭशᎏगे व

का஥याचे खूर देईन, आिण तू अनेक रा౸அ ांचे तुकडे करशील.” கयांची लूट

तू याहवेहला, கयांची संप౥ी सवஃ पृ஖वी஋या ௠भूला अपஃण करशील.

5 हे सैஙया஋या नगरी, आता आप஡या सैஙयाला एक௛ करा, कारण

आम஋यािवೳ౪ वेढा पडला आह.े ते काठीने इ௫ाएला஋या शासका஋या

गालावर मारतील. 2 “परंतु, तू हे बेथलेहमे ए௡ाथा, तू जरी य೸दीया஋या

वंशजांपैकी सवाஃत लहान आहसे, तरी तुஎयातून माஎयासाठी इ௫ाएलचा

शासक उदय पावेल, ஍याची उகप౥ी ௠ाचीन काळातील आह.े” 3

ஞहणून ௠सूती वेदनेत असलेली एका मुलाला जஙम देईपयಁत आिण

ितचे बाकीचे भाऊ परत इ௫ाएल लोकांम஘ये येईपयಁत इ௫ाएलचा கयाग

केला जाईल. 4 तो याहवेह஋या साम஖याஃने, याहवेह கया஋या परमे౶रा஋या

नावा஋या वैभवात उठेल आिण आप஡या कळपाचा मಅढपाळ होईल आिण

ते सुरिୖत राहतील, कारण ते஢हा पृ஖वी஋या टोकापयಁत஋या लोकांना

याहवेहची महानता कळेल. 5 ते पुೳष आपली शांती असतील जे஢हा

अணशूरी आप஡या देशावर ह஡ला करतील आिण आप஡या िक஡஡यांम஘ये

௠वेश करतील, ते஢हा आஞही கयां஋यािवೳ౪ सात मಅढपाळ, आठ देखील

सेनापती उभे क೴, 6अணशूर देशावर तलवारीने, िन௤ोदा஋या देशावर

उपसले஡या तलवारीने कोण शासन करेल. अணशूरचे लोक जे஢हा आप஡या

देशावर आௌमण करतील आिण आपली सीमा ओलांडतील ते஢हा

याहवेह आप஡याला கयां஋यापासून सोडवतील. 7 याकोबाचे उरलेले लोक

अनेक लोकांम஘ये असतील, ते याहवेहने पाठिवले஡या दिहवरा௠माणे,

गवतावर पडणा஄या पावसा௠माणे असतील, जे कोणाचीही वाट पाहत

नाही आिण कोणा मनதयावर अवलंबून राहत नाही. 8 याकोबाचे

अवशेष रा౸அ ांम஘ये आिण अनेक लोकांम஘ये असणार, जंगली ౶ापदांम஘ये

ಮसᎏहासारखे आिण मಅढरां஋या कळपाम஘ये तೳण ಮसᎏहासारखे असतील,

ते கयां஋यावर झेप घेतील आिण கयांना ठार करीत पुढे जातील आिण

कोणीही கयांना वाचवू शकत नाही. 9 तुஎया श௛ूंवर िवजय िमळवून तुझा

हात उंच होईल आिण तुஎया सवஃ श௛ूंचा नाश होईल. 10 “கया िदवशी,”

याहवेह ही घोषणा करतात, “मी तुम஋या घोౢांचा तुम஋याम஘ये नाश

करेन आिण तुम஋या रथांनाही न౸ करेन. 11 मी तुஎया देशातील शहरांचा

नाश करेन आिण तुझे िक஡ले उ஗஘व஥त करेन. 12 मी तुम஋यातील

चेटके न౸ करेन आिण यापुढे तुஎयाम஘ये कोणीही शकुन पाहणार नाही.

13 मी तुम஋या मूतಃ आिण तुम஋यातील पिव௛ दगडांचा नाश करेन;

तुम஋या ह஥तकृतಂना तुஞही पुஙहा दंडवत करणार नाही. 14 जे஢हा मी तुझी

नगरे उ஗஘व஥त करेन, ते஢हा तुझे अशेरा ஥तंभ उपटून टाकीन. 15 ஍या
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रा౸அ ांनी माझी आୗा पाळली नाही, கयांचा मी रागाने आिण ௌोधाने सूड

उगवेन.”

6 याहवेह काय ஞहणतात ते ऐका: “उभे राहा, पवஃतांसमोर माஎया

दावा मांडा; आिण तुला काय बोलायचे आहे ते टकेౢा ऐको.

2 “हे पवஃतांनो, याहवेहने केले஡या आरोपाकडे लୖ ౯ा; हे पृ஖वी஋या

अढळ पाया, तूही ऐक. कारण याहवेहचा கयां஋या लोकांिवೳ౪ एक

दावा आह.े ते इ௫ाएली लोकांिवೳ౪ वाद दाखल करीत आहते. 3 “हे

माஎया लोकांनो, मी तुஞहाला काय केले आह?े मी तुम஋यावर कोणते

ओझे टाकले आह?े मला उ౥र ౯ा. 4 मी तुஞहाला इिजசत देशातून बाहरे

काढले आिण तुஞहाला गुलामिगरीतून देशातून मुౘ केले. मी मोशेला

तुमचे नेतृகव करஔयास पाठवले, अहरोन आिण िमयाஃमलाही पाठवले. 5

माஎया लोकांनो, मोआबाचा राजा बालाक याने काय कट केला आिण

बौराचा पु௛ बलाम याने काय उ౥र िदले ते ஥मरणात ठेवा. िश౛ीम

ते िगलगालपयಁतचा तुमचा ௠वास ஥मरणात ठेवा, ஞहणजे याहवेह஋या

ஙयायीपणा஋या कृती तुஞहाला कळतील.” 6 मी याहवेहसमोर काय

आणावे आिण ஥तुतीस पा௛ असले஡या परमे౶रासमोर मी नमन करावे?

होमापஃणासाठी मी एक वषाஃचे वास೴ घेऊन கयां஋यासमोर येऊ का? 7

एक हजार मಅढे ಫकᎏवा जैतून तेला஋या दहा हजार न౯ांनी याहवेह संतु౸

होतील काय? माஎया अपराधाचे ௠ायि౳౥ ஞहणून मी माझा ஍ये౹पु௛

अपाஃवा काय, माஎया आகஞया஋या पापासाठी माஎया शरीराचे फळ ౯ावे

काय? 8 हे मनुதया, கयांनी तुला चांगले काय ते दाखिवले आह.े आिण

याहवेह तुஎयाकडून काय अपेୖा करतात? नीतीने वागणे आिण दयेने

௠ीती करणे आिण तुஎया परमे౶राबरोबर न௤पणे चालणे. 9 ऐका!

याहवेह नगराला हाक मारीत आहते— आिण तुम஋या नावाचे भय

बाळगणे हे ୗान आह—े “काठी आिण கयास िनयुౘ करणा஄याचे ऐका.

10 हे ೭౸ घरा, अजूनही तुझी अஙयायाने िमळवलेली संप౥ी, आिण उणे

एफा माप जे शािपत आहे கयास िवसरेन काय? 11 चुकी஋या वजना஋या

िपशवीने, कपटा஋या वजनांनी मी कोणाची सुटका क೴ काय? 12 तुमचे

௩ीमंत लोक ಫहᎏसा करतात; तुमचे रिहवासी लबाड आहते आिण கयांची

जीभ कपटी गो౸ बोलते. 13 ஞहणून तुम஋या पातकांमुळे तुमचा नायनाट

व नाश करஔयास मी सुೳवात केली आह.े 14 तू खाशील तृசत होणार

नाही; खा஡஡यानंतरही तुझे पोट िरकामे राहील. तू साठवून ठेवशील,

पण काहीही उरणार नाही, कारण मी तुझी बचत तलवारीला देईन. 15 तू

पेरणी करशील पण कापणी करणार नाही; तुஞही जैतून फळे तुडवाल,

पण ते तेल वापरणार नाही, तू ௝ाୖे िचरडशील, पण கयाचा ௝ाୖारस

िपणार नाही. 16 तू ओमरीचे िनयम आिण अहाबा஋या घराஔया஋या सवஃ

चालीरीती पाळ஡या आहते; तुஞहीही கयां஋या ೴ढी पाळ஡या आहते.

ஞहणून मी तुझा नाश करेन व तुஎया ௠जेची थ౛ा करेन; तू रा౸அ ांची ಬनᎏदा

सहन करशील.”

7 काय ही माझी ೭ःखद ि஥थती! मी ௝ाୖम஧यातील उஙहाळी फळे

गोळा करणा஄यासारखा आह;े खाஔयास ௝ाୖांचा घडही उरला नाही,

अंिजरा஋या ஍या पिह஡या फळाची मला इ஋छा होती ती सु౪ा नाही. 2

पृ஖वीव೴न िव౶ासू लोकांचा नाश झाला आह;े एकही ௠ामािणक मनुதय

उरला नाही. ௠கयेकजण रౘपात करஔयात गुंतला आह;े ते सापळा

रचून एकमेकांची िशकार करतात. 3 वाईट करஔयात दोஙही हात िनपुण

आहते; शासक भेटव஥तूंची मागणी करतो, ஙयायाधीश लाच घेतात,

साम஖यஃवान लोक बळजबरीने கयां஋या इ஋छा पूणஃ करतात; ते सवஃ िमळून

कट रचतात. 4 கयां஋याम஘ये जो सवಌகकृ౸ मानला जातो तो काटरेी

झुडूप आिण जो नीितमान तो काౝा஋या कंुपणापेୖाही वाईट आह.े

परमे౶राने तुम஋याकडे येஔयाचा िदवस आला आह,े ஞहणजेच तुम஋या

पहारेक஄याने आवाज देஔयाची वेळ आली आह.े आता तुम஋या गಋधळाची

वेळ आली आह.े 5 शेजा஄यावर भरवसा ठेवू नका; आिण िम௛ांवर

िव౶ास ठेवू नका. तुஎया िमठीत असलेली ஥௛ीबरोबर असतानाही, तुஎया

ओठां஋या शஜदांचे रୖण कर. 6कारण पु௛ आप஡या िपகयाचा अनादर

करतो, मुलगी ित஋या आईिवೳ౪, आिण सून ित஋या सासूिवೳ౪ उठते—

मनुதयाचे श௛ू கया஋या आप஡याच कुटुबंातील सद஥य असतात. 7 मी

तर, याहवेहची आशेने वाट पाहतो, मी माஎया तारणा஄या परमे౶राची

௠तीୖा करतो; माझे परमे౶र माझे ऐकतील. 8 अरे माஎया वै஄या,

माझी पिरि஥थती बघून आनंद क೴ नकोस! कारण मी पडलो, तरी पुஙहा

उठेन. जरी मी अंधारात बसलो, तरी याहवेह माझा ௠काश होतील.

9 मी याहवेहिवೳ౪ पाप के஡यामुळे, ते माझी बाजू ऐकून मला ஙयाय

देईपयಁत मी याहवेहचा कोप सहन करेन. ते मला ௠काशात आणतील;

आिण मी கयांचे ஙयायीपण पाहीन. 10 मग माझे श௛ू हे पा೸न ते ल஍जेने

झाकले जातील, ती जी मला ஞहणत होती, “याहवेह तुझा परमे౶र कुठे

आह?े” माझे डोळे ितचे पतन पाहतील; र஥கया஋या िचखला௠माणे तीही

पायाखाली तुडिवली जाईल. 11 तुमचे तट बांधஔयाचा िदवस येईल,

आिण तुम஋या सीमा िव஥तािरत करஔयाचा िदवस येईल. 12अணशूरपासून

इिजசत஋या नगरांपयಁत आिण िमसरपासून फरात नदीपयಁत, समु௝ापासून

समु௝ापयಁत आिण डಋगरांपासून डಋगरांपयಁत, கया िदवशी लोक तुஎयाकडे

येतील. 13 पृ஖वीवरील रिहवाशांमुळे, கयां஋या कृतಂचा पिरणाम ஞहणून,

पृ஖वी उजाड होईल. 14आप஡या लोकांचा काठीसह मಅढपाळ हो, जो

तुஎया वतनाचा कळप आह,े जो एकटाच जंगलात, सुपीक कुरणात

राहतो. கयांना पूवಃ௠माणे बाशानात व िगलआदात यथे஋छ च೴ ౯ा. 15

“तुஞही इिजசतमधून बाहरे आलात கया िदवसां௠माणे, मी கयांना माझे

चमகकार दाखवेन.” 16 रा౸அ े हे पाहतील आिण लि஍जत होतील, கयां஋या

स౥ेपासून वंिचत राहतील. ते आपली मुखे हाताने झाकतील आिण

கयांचे कान बिहरे होतील. 17 ते सपाஃ௠माणे, भूमीवर सरपटणा஄या

௠ाஔयां௠माणे धूळ चाटतील. ते आप஡या िबळातून थरथर कापत बाहरे

पडतील; भयभीत होऊन ते याहवेह आम஋या परमे౶राकडे वळतील

आिण तुमचे भय बाळगतील. 18 तुஞही जे अஙयायाची ୖमा करतात,

आप஡या वतनातील उरले஡यांची पापे मागे टाकतात கया तुम஋यासारखा

कोण परमे౶र आह?े तुஞही सवஃकाळ ௌोध धरीत नाहीत, परंतु दया

दाखिवஔयात आनंद मानता. 19 पुஙहा एकदा तुஞही आஞहावर दया
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कराल; तुஞही आमची पापे आप஡या पायाखाली तुडिवणार; आिण

आमची ೭தकृகये समु௝ा஋या खोलीत फेकून ౯ाल. 20फार पूवಃ, आम஋या

पूवஃजांना वचन िद஡या௠माणे, तुஞही याकोबाशी िव౶ासू असाल, आिण

अ௢ाहामवर ௠ीती दाखवाल.
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न೸म
1 िननवेहिवषयी भिवதयवाणी. ए஡कोशवासी न೸म஋या ೯౸ाஙताचे

पु஥तक. 2 याहवेह ईதयाஃवान व सूड घेणारे परमे౶र आहते; याहवेह

सूड घेणारे आिण ௌोधाने भरलेले आहते. கयां஋या श௛ूंचा ते सूड

घेतात आिण आपला कोप கयां஋यािवೳ౪ मोकळा करतात. 3 याहवेह

मंदௌोध आहते, पण अகयंत साम஖यஃशाली आहते; याहवेह ೭౸ांना

िशୖा िद஡यािशवाय सोडत नाही. கयांचे मागஃ चௌीवादळ व वादळामधून

जातात. ढग கयां஋या पायाखालची धूळ आहते. 4 ते समु௝ास फटकारतात

आिण तो शुதक होतो; ते सवஃ न౯ांना कोरडे करतात. बाशान व कमಆल

मलूल होतात; लबानोनचा मोहोर कोमेजतो. 5 கयां஋यासमोर पवஃत

कंिपत होतात व टकेౢा िवरघळतात. पृ஖वी आिण जग व கयात राहणारे

सवஃजण கयां஋या समୖतेत थरकापतात. 6 संतசत याहवेहपुढे कोणाचा

िनभाव लागेल? கयांचा ௌोध कोण सहन क೴ शकेल? கयांचा उ௎ ௌोध

अஈनीसारखा ओतला जातो; கयां஋यापुढे खडक ढासळून पडतात. 7

याहवेह चांगले आहते, संकटसमयी आ௩य஥थान आहते. கयां஋यावर

भरवसा ठेवणा஄या ௠கयेकाची ते काळजी घेतात. 8 परंतु भयंकर

महापुराने ते िननवेहचा अंत करतील; கयां஋या श௛ूचा ते अंधकारा஋या

सा௤ा஍यातही पाठलाग करतात. 9 याहवेह஋या िवೳ౪ ते जे काही

कार஥थान करतात கयाचा ते अंत करतील; ते संकट ೭स஄यांदा येणार

नाही. 10 याहवेहचे श௛ू काटरेी झुडूपात गुंतून पडतील आिण ஥वतःचेच

म౯ िपऊन ते धुंद होतील; वाळले஡या गवता௠माणे ते अஈनीम஘ये भ஥म

होतील. 11 हे िननवेह, तुम஋यापैकी कोण आहे जो याहवेहिवೳ౪ कट

रचेल आिण ೭౸ योजना क೴ शकेल? 12 याहवेह असे ஞहणतात:

“य౯िप கयांना अनेक दो஥त रा౸அ आहते व ते असंஇय आहते, तरी ते

न౸ होतील व கयांचे अि஥तகव नाहीसे होईल. हे य೸दाह, मी जरी तुला

पीिडत केले, तरी आता मी तुला पीडा देणार नाही. 13आता मी तुम஋या

मानेवरील जू मोडून टाकीन आिण तुम஋या शृंखला तोडून टाकीन.” 14

हे िननवेह, याहवेहने तुஎयािवषयी आୗा िदली आह:े “तुझे नाव पुढे

चालिवणारी कोणीही संतती राहणार नाही. आिण जी तुஎया दैवता஋या

मंिदरात आहते ती तुझी दैवते आिण मूतಃ मी न౸ करेन. मी तुझी कबर

तयार करेन, कारण तू ितर஥करणीय आहसे.” 15 पाहा, पवஃतांव೴न

संदेशवाहक येत आहते, ஍यांची पावले एक शुभवाताஃ आणत आहते, जे

शांतीची घोषणा करतात! हे य೸दाह, तू तुझे सण साजरे कर, आिण तुझे

नवस फेड. कारण आता कोणी ೭౸ लोक तुஎयावर आௌमण करणार

नाहीत; கयांचा कायमचा उ஋छेद होईल.

2 हे िननवेह, एक आௌमक तुஎयािवೳ౪ येत आह.े आप஡या गडांवर

पहारा दे, मागाಁची रखवाली कर, मोचाஃ बांध, आप஡या सवஃ शिౘिनशी

सैஙयांची संरୖक फळी मजबूत कर! 2 जरी संहारकाने तो देश उ஗஘व஥त

केला आहे आिण கयांचे ௝ाୖमळे न౸ केले आहते तरी, इ௫ाएल஋या

वैभवासारखे याहवेह याकोबाचे वैभव पुन஥थाஃिपत करणार आहते. 3

஍या िदवसाची கयांनी तयारी केली आह;े கया िदवसासाठी रथांवरील धातू

चकाकत आहते, सैिनकां஋या ढाली तांबౢा आहते; यो౪े िकरिमजी

पेहराव केलेले आहते सनोवरचे भाले परजलेले आहते. 4 रथही

मागाಁव೴न बेफामपणे धावत आहते, चौकातून झपाౝाने मागेपुढे होत

आहते. ते ௠஍विलत मशाली௠माणे िदसत आहते; ते वीजगतीने दौडत

आहते. 5 िननवेहने आप஡या िनवडक सैिनकांना पाचारण केले आह,े

तरी ते आप஡या मागाಁवर अडखळत आहते. ते तटा஋या ಮभᎏतीकडे धाव

घेतात; संरୖक ढाल िनयोिजत िठकाणी ठेवलेली आह.े 6 नदीकडचे

दरवाजे सताड उघडले गेले आहते आिण राजवाडे ढासळत आहते.

7 अशी राजाୗा सुनावஔयात आली आह,े की िननवेहला बंिदवासात

टाकून नेஔयात यावे. ित஋या दासी पार౲ां஋या घुमஔया௠माणे िवलाप

करीत आहते आिण கयांचे ऊर बडिवत आहते. 8 िननवेह एखा౯ा

जलाशया௠माणे आहे िजचे पाणी गळून चालले आह.े “थांबा, थांबा,” ते

ओरडतात, पण कोणीही वळून ित஋याकडे परत येत नाही. 9 चांदी लुटा!

सोने लुटा! िननवेहची संप౥ी येथील मौ஡यवान व஥तूंचा अमयाஃद सं௎ह

आह!े 10 ती लुट஡या गेली, लुबाड஡या गेली व िवव஥௛ करஔयात आली

आह!े ित஋या लोकांची अंतःकरणे िवतळून गेली आहते व गुडघे िनकामी

झाले आहते, கयांची शरीरे थरथर कापत आहते व கयांचे चेहरे िफके

पडले आहते. 11 ती ಮसᎏहाची गुहा कुठे आहे िजथे ते கयां஋या बछౢांचे

पालनपोषण करीत असत, िजथे ಮसᎏह आिण ಮसᎏिहणी जातात, कोवळी

मुलेदेखील िनभஃयतेने राहात असत, आिण கयां஋या बछౢांना कशाचेही

भय नसे? 12 ಮसᎏह आप஡या बछౢांना पुरेलशी िशकार करत असे व

आप஡या ಮसᎏिहणಂना भநय पुरिवஔयासाठी सावजाची नरडी दाबून ठार

मारत असे, आप஡या गुहते ते जमा करीत असत आिण आपली गुहा

भୖांनी भ೴न टाकीत असत. 13सवஃसमथஃ याहवेह जाहीर करतात: “मी

तुஎयािवೳ౪ उठलो आह,े मी तुझे रथ भ஥म क೴न கयांचा धूर करेन,

आिण तलवार तुஎया ಮसᎏहा஋या बछౢांना िगळंकृत करेल. मी पृ஖वीवर

तुஎयासाठी एकही भୖ ठेवणार नाही. तुஎया संदेशवाहकांचे आवाज

यापुढे कधीही ऐकू येणार नाहीत.”

3 हे रౘपात करणा஄या नगरी, तुला िधஆकार असो, लबाౢांनी ग஋च

भरलेली, लूटमा஄यांनी भरलेली, कधीही पीिडतांिशवाय नसणारी! 2

चाबकां஋या फटका஄यांचा आवाज, चाकांचा खडखडाट, चौखूर धावणारे

घोडे आिण िहसके देणारे रथ! 3 आௌमक घोडे஥वारांची पलटण

लखलखणा஄या तलवारी चमचमणारे भाले! पडलेली अनेक ௠ेते, सवஃ௛

मृतांचे ढीग, अगिणत मृत शरीरे, ௠ेतांना अडखळून पडणारे लोक— 4

या सवाಁचे कारण, एका वेணये஋या रंगेलपणाची वासना, ती भुलिवणारी,

जा೮टोஔयाची ஥वािमनी आह,े ितने आप஡या वेணयािगरीने रा౸அ ांना आिण

जा೮टोஔयाने लोकांना गुलाम बनिवले. 5 सवஃसमथஃ याहवेह जाहीर

करतात, “मी तुஎयािवೳ౪ आह,े मी तुझे व஥௛ तुஎया चेह஄यावर उचलेन.

तुझी नஈनता सवஃ रा౸அ ांना आिण तुझी ल஍जा सवஃ देशांना दाखवेन. 6 मी

तुஎयावर घृणा஥पद गो౸ी फेकेन, मी तुला अपमािनत करेन आिण तुला

तमाशा बनवेन. 7 तुला पाहणारे सवஃ भयभीत होऊन तुஎयापासून ೮र

पळतील व ஞहणतील, ‘िननवेह उ஗஘व஥त झाली आह—ेित஋यासाठी
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कोण शोक करेल?’ तुझे सांகवन करणारा मला कुठे िमळेल?” 8 नाईल

नदीकाठी वसले஡या, सवஃ बाजूंनी पाஔयाने घेरले஡या थेबेस नगरीपेୖा

तू अिधक चांगली आहसे काय? नदीच ितला संरୖण देते, नदीच

ितची तटबंदी आह.े 9 कूश आिण इिजசत ितचे अपिरिमत साम஖यஃ

होते; पूट व िलिबया ित஋या िम௛रा౸அ ांपैकी होते. 10 असे असूनही

थीஜजचा पाडाव झाला आिण ितला बंिदवासात नेஔयात आले. ितची

बालके र஥கयां஋या ௠கयेक कोप஄यावर दगडांवर आपटून ठार मारஔयात

आली. ित஋या अिधका஄यांसाठी िच౞्या टाकஔयात आ஡या, ित஋या

सवஃ ௠िति౹त ౲ౘ��ना साखळदंडानी बांधஔयात आले. 11 तू देखील

म౯पी௠माणे धुंद होशील; तू लपून बसशील आिण सुरिୖततेसाठी तुஎया

श௛ूपासून आ௩य शोधशील. 12 तुझे सवஃ गड अंिजरां஋या झाडासारखे

होतील கयां஋या ௠थम िपकले஡या फळांगत; जे஢हा ते हलिवले जातात,

ते஢हा ते नेमके खाणा஄या஋या तಋडात पडतात. 13 तुஎया सैஙय‐दलांकडे

पाहा— ते सवஃ ೭बஃल आहते. तुஎया देशा஋या वेशी तुஎया श௛ूंसाठी

सताड उघडले஡या आहते; तुஎया वेशी஋या सळया अஈनीने भ஥म के஡या

आहते. 14 तुला पडणा஄या वे౤ासाठी पाஔयाचा साठा क೴न ठेव, तुझे

िक஡ले मजबूत कर! िचखल तुडवून ठेव, िचखलाचा गारा सा஋यांत भर,

वीटकाम ೭ೳ஥त कर! 15 ितथे तुला अஈनी भ஥म करेल; तलवार तुला

कापून टाकेल— एखा౯ा टोळधाडी௠माणे ते तुला िगळंकृत करतील.

नाकतोౢासारखे ब೷गुिणत ஢हा, टोळांसारखे ब೷गुिणत ஢हा! 16 तू

तुஎया ౲ापा஄यांची संஇया वाढिवली आहे கयांची संஇया आकाशातील

ता஄यांपेୖाही जा஥त वाढली आह,े परंतु ते एखा౯ा टोळधाडी௠माणे

संपूणஃ भूमी ओरबाडून टाकतात व मग ते उडून जातात. 17 तुझे रୖक

टोळांसारखे आहते, तुझे अिधकारी टोळां஋या झुंडी௠माणे आहते थंडी஋या

िदवसात ते ಮभᎏतीम஘ये वसतात— पण सूयಌदय होताच उडून जातात,

आिण कुठे जातात ते कोणालाच कळत नाही. 18 हे अணशूर஋या राजा,

तुझे मಅढपाळ डुलकी घेतात; तुझे ௠िति౹त लोक िव௩ांती घेஔयासाठी

प೷डले आहते. तुझे लोक डಋगरांवर िवखुरले आहते கयांना एक௛

करஔयास कोणीही नाही. 19 तुला कशानेही आरोஈय िमळणार नाही;

तुझी जखम घातक आह.े तुஎया ೭दஃशेची बातमी जे कोणी ऐकतील ते

सवஃजण आनंदाने टा஧या वाजिवतील, तुஎया ௌूरतेचा उप௝व ஍याला

झाला नाही, असा कोण आह?े
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हबஆकूक
1 संदे౸ा हबஆकूकला ௠ाசत झालेली ही भिवதयवाणी आह:े 2 हे

याहवेह, मी कुठवर तुमचा धावा करावा? पण तुஞही ऐकत नाहीत?

मी तुஞहाला ओरडून हाक मारतो, “ಫहᎏसा!” पण तुஞही वाचिवत नाहीत.

3 तुஞही मला अஙयायाकडे का पहायला लावता? तुஞही चुकीचे कायஃ का

सहन करता? िवनाश आिण ಫहᎏसाचार माஎयापुढे होत आह;े वाद व

कलह वाढत आहते. 4 ஞहणून कायदा नेभळा झाला आह,े आिण योஈय

ஙयाय कधीही िदला जात नाही, ೭౸ांनी नीितमानांना वेढले आह,े ஞहणून

कायदा िवपरीत केला जातो. 5 “देशांकडे पाहा आिण लୖपूवஃक बघ—

आिण अகयंत आ౳यஃचिकत हो. कारण आता मी तुஎया काळात जे

कायஃ करणार आहे जरी ते तुला सांिगतले तरी கयावर तुझा िव౶ास

बसणार नाही. 6 मी बाबेल஋या लोकांना उभारणार आह,े ते िनदஃयी

आिण उतावळे लोक आहते, जे संपूणஃ पृ஖वीला पादाௌांत करीत आहते

ते ஥वतःचे नसलेले आवास काबीज करतील. 7 ते दहशत वाटलेसे

व भीितदायक लोक आहते; ते ஥वतःचाच कायदा बनिवतात आिण

஥वतःचाच मान राखतात. 8 கयांचे घोडे िच౦यांपेୖा चपळ आहते,

संिध௠काशात िफरणा஄या लांडஈयापेୖाही ते उ௎ आहते. கयांचे घोडदळ

बेफामपणे पुढे धाव घेते; கयांचे ஥वार ೮र देशातून येतात. भநयावर

तुटून पडणा஄या गೳडां௠माणे ते झेप घेतात; 9 ಫहᎏसाचार करஔया஋या

योजनेनेच ते सवஃ येतात, वाळवंटातील वावटळी௠माणे கयांची टोळी

येते आिण वाळू஋या कणां௠माणे ते बंिदवान गोळा करतात. 10 ते

राजांचा उपहास करतात आिण अिधपतಂची चे౸ा करतात. கयां஋या

सवஃ तटबंदी஋या नगरांचे हसंे करतात; ते मातीचे िढगारे उभे क೴न

िक஡ले काबीज करतात. 11 वा஄या௠माणे ते झपाౝाने येतात आिण पुढे

िनघून जातात— ते अपराधी लोक, ஍यांचे साम஖यஃ கयां஋या दैवतांपासून

आह.े” 12 हे याहवेह, तुஞही अनािदकालापासून नाही का? माஎया

परमे౶रा, माஎया पिव௛ परमे౶रा, तुஞहाला कधीही मृகयू येणार नाही.

हे याहवेह, तुஞही आमचा ஙयाय करஔयासाठी கयांना िनवडले आह;े

आम஋या आ௩या஋या खडका, तुஞही िशୖा देஔयासाठीच यांना िनयुౘ

केले आह.े 13 तुमची ೯౸ी इतकी पिव௛ आहे की ती कोणतीही ೭౸ता

पा೸ शकत नाही; तुஞही कोणகयाही ஥वೳपातील पातक सहन क೴ शकत

नाही. मग या िव౶ासघातकी लोकांना तुஞही कसे सहन करता? जे஢हा

೭౸ लोक கयां஋या೸न नीितमान लोकांना िगळंकृत करतात, ते஢हा तुஞही

஥तஜध कसे राहता? 14 तुஞही लोकांना समु௝ातील माशा௠माणे बनिवले

आह,े जसे काही समु௝ी जीव, ஍यांचा कोणी शासक नसतो. 15 ೭౸ श௛ू

गळ टाकतो व கयांना वर ओढतो, तो கयांना जा஧यात पकडतो, मग

तो கयांना கया஋या अडणीजा஧यात जमा करतो, आिण तो आनंिदत

व उ஡हािसत होतो. 16 ஞहणून तो आप஡या जा஧यास अपஃणे वाहतो

व अडणीजा஧यापुढे धूप जाळतो, कारण கया஋या जा஧यामुळेच तो

धनवान होतो आिण आप஡या मनपसंद भोजनाचा आ஥वाद घेतो. 17 तो

सवஃकाळ असेच जाळे िरकामे करीत राहणार आहे काय, िनदஃयीपणे

देशांना न౸ करीत राहणार आहे काय?

2 मी पहारा देஔयासाठी उभा राहीन आिण टहेळणी஋या बुೳजावर

चढेन; मी बघेन व ते मला काय उ౥र देतात हे पाहने आिण या

तௌारीला मी काय उ౥र ౯ावे ते पाहने. 2 ते஢हा याहवेहने उ౥र िदले: “हे

௠गटीकरण िलही आिण सरळ ஥वೳपात एका फ஧यावर िलही ஞहणजे

घोषणा करणारा धावतांनाही वाचू शकेल. 3कारण ௠गटीकरण கया஋या

िनयोिजत वेळेची वाट पाहते; ते अंत समयाब౪ल बोलते आिण ते खोटे

ठरत नाही. जरी ते िवलंिबत होते, तरी கयाची वाट पाहा; ते िनि౳तच

येईल आिण கयाला उशीर होणार नाही. 4 “बघ, श௛ू फुशारஆया

मारत आह;े கया஋या इ஋छा ೭౸ आहते— पण नीितमान ౲ౘी கया஋या

िव౶ासयोஈयतेमुळे जगेल. 5खरोखर, म౯ கयांचा घात करते; तो उஙम౥

आहे व கयाला कधीही चैन पडत नाही. कारण तो कबरेसारखा लोभी

आहे आिण मृகयू௠माणे तो कधीही समाधानी होत नाही, तो अनेक रा౸அ े

गोळा करीत आह,े आिण सवஃ लोकांना बंिदवान करीत आह.े (Sheol

h7585) 6 “ते सगळे கयाचा उपहास व अपमान क೴न टोमणा मा೴न

ஞहणणार नाहीत काय, “‘जो चोरी஋या सामानाचे ढीग लावतो आिण

अवैध कामे क೴न ஥वतःला धनवान बनिवतो, கयाचा िधஆकार असो! हे

असे के஢हापयಁत चालत राहणार?’ 7 तुमचे कजஃदाते अचानक तुम஋यापुढे

येणार नाहीत काय? ते उठून तुमचा थरकाप करणार नाहीत काय?

मग तुஞही கयांचे सावज बनाल. 8कारण तुஞही पुதकळ रा౸அ ांची लूट

केली आह,े मग जे रािहलेले लोक आहते, ते तुमची लूट करतील. तुஞही

मनुதयांचे रౘ वािहले आह;े तुஞही देश व नगरांचा आिण கयात राहणा஄या

௠கयेकाचा नाश केला. 9 “िधஆकार असो கयाचा, जो अஙयाया஋या

कमाईने கयाचे घर बांधतो, िवनाशापासून पळ काढावा ஞहणून जो

उंच िठकाणी आपले घरटे बांधतो! 10 तुஞही अनेक लोकां஋या नाशाचे

कार஥थान क೴न, व घराचे दार इतरांकिरता बंद क೴न, ஥वतःचा जीव

गमािवला. 11खु౩ तुम஋या घरातील ಮभᎏतीचे दगडच आௌोश करतील,

आिण छता஋या तुळया तो ௠ित஘विनत करतील. 12 “िधஆकार असो,

जो रౘपात क೴न शहरे बांधतो आिण अஙयायाने नगर वसिवतो! 13

लोकांचे क౸ अஈनीत घालஔयाचे सरपण होणे, आिण देशांनी केलेले सवஃ

௩म ౲थஃच जावे असे सवஃसमथஃ याहवेहनी िनधाஃिरत केले नाही काय?

14कारण समु௝ जसा पाஔयाने ౲ापलेला आहे तशीच पृ஖वी याहवेह஋या

गौरवा஋या ୗानाने भ೴न जाईल. 15 “िधஆकार असो तुला, जो शेजा஄यास

म౯ पाजतो, ते म౯धुंद होईपयಁत थेट पखालीतून ओतून पाजतो, ஞहणजे

तो கयांची िवव஥௛ शरीरे पा೸ शकेल! 16 तुஞही गौरवाऐवजी ल஍जेने

भ೴न जाल. आता तुमची वेळ आह,े சया व तुमची नஈनता उघडी होऊ

౯ा! याहवेह஋या उज౲ा हातातील சयाला तुम஋याकडे येत आह,े आिण

कलंक तुमचा गौरव झाकून टाकेल. 17 लबानोनम஘ये तुஞही केलेला

ಫहᎏसाचार तुஞहाला ౲ाकूळ करेल, आिण तुஞही केलेला ௠ाஔयांचा नाश

तुஞहाला भयभीत करेल, कारण तुஞही मनुதयाचे रౘ वािहले आह;े तुஞही

देश व नगरांचा आिण கयात राहणा஄या ௠கयेकाचा नाश केला आह.े 18
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“मूतಃकाराने िनಸमᎏत केले஡या मूतಃची काय ಫकᎏमत आह?े ಫकᎏवा ௠ितमा,

जी असகय िशकिवते? ஥वतः஋या ह஥तकृतीवर भरवसा ठेवणारे; तो

मूतಃ घडिवतो जी बोलू शकत नाही. 19 िधஆकार असो, जो लाकडाला

ஞहणतो, ‘िजवंत हो!’ ಫकᎏवा िनजಃव दगडाला ஞहणतो, ‘जागा हो!’ ते

मागஃदशஃन क೴ शकतात काय? கया सोஙयाने व ೳசयाने मढिवले஡या

आहते; पण கयां஋यात ౶ास नाही.” 20 परंतु याहवेह आप஡या पिव௛

मंिदरात आहते; सवஃ पृ஖वी கयां஋या पुढे ஥तஜध राहो.

3 ही हबஆकूक संदेதౝाची ௠ाथஃना. िशगयोनोथ஋या शैलीत. 2 हे

याहवेह, मी तुमची िकतಃ ऐकली आह;े मी तुम஋या कृகयामुळे भय௠द

झालो आह.े आम஋या िदवसातही கया कायाஃची पुनरावृ౥ी करा, आम஋या

काळात கया ௠िस౪ होऊ ౯ा; ௌोिधत असतानाही कृपेची आठवण

असू ౯ा. 3 परमे౶र तेमान व೴न आले, परमपिव௛ पारान पवஃताव೴न

आले. सेला கया஋या गौरवाने आकाश ౲ापून गेले आहे व पृ஖वी கया஋या

஥तुतीने भ೴न गेली आह.े 4 கयांचे तेज सूयಌदयेसारखे होते; िकरणे

கयां஋या हातांतून चकाकत बाहरे िनघत होती, िजथे கयांचे साम஖यஃ

लपलेले होते. 5 महामारी கयां஋या पुढे चालते; घातकी रोग கयां஋यामागे

चालतात. 6 ते थांबले व கयांनी पृ஖वीस हालवून टाकले; கयांनी बिघतले

व देशास थरकाप आणला. पुरातन पवஃतांचा चुराडा झाला ௠ाचीन डಋगर

ढासळले— परंतु ते सवஃकाळ मागஃ஥थ आहते. 7 कूशानाचे तंबू पीिडत

झालेले मी बिघतले, व िम౯ानाचे रिहवासी भय௎஥त झालेले मी पािहले.

8 हे याहवेह, तुஞही न౯ांवर संतापला होता काय? झ஄यांिवೳ౪ तुमचा

कोप होता काय? जे஢हा जय िमळिवஔयासाठी तुஞही अ౶ा೴ढ झालात व

तुम஋या रथात ஥वार झालात, ते஢हा तुஞही समु௝ािवೳ౪ ௌोिधत झाला

होता काय? 9 तुஞही तुमचे धनुதय बाहरे काढले, व अनेक बाण मागिवले.

सेला न౯ांनी भूमी िवभागली; 10 पवஃतांनी हे पािहले आिण ते कंिपत

झाले. पाஔयाचा ௠खर ௠वाह झपाౝाने आला; खोल समु௝ गरजला

आिण கयाने आप஡या लाटा उंच उफाळ஡या. 11 तुम஋या झेप घेणा஄या

बाणां஋या तेजाने िवजे௠माणे चकाकणा஄या तुम஋या भा஡या஋या ௠काशाने

सूयஃ व चं௝ आकाशात ஥तஜध उभे रािहले. 12 ௌोिधत होऊन तुஞही

पृ஖वीवर चालत गेला आिण संतापाने तुஞही रा౸அ ांना पायदळी तुडिवले.

13 तुஞही आप஡या लोकांना तारஔयास व अिभिषౘांना वाचिवஔयासाठी

बाहरे पडलात. तुஞही ೭౸ भूमी஋या पुढा஄यांचा चुराडा केला आिण கयांना

डोஆयापासून पायांपयಁत िवव஥௛ केले. सेला 14 आमची दाणादाण

करஔयासाठी கयांचे यो౪े धावून आले, ते஢हा கयाने ஥वतः஋याच भा஡याने

आपले म஥तक छे೮न घेतले, लपले஡या ೭౸ास जणू तो िगळंकृत करेल

अशा हावरटपणाने तो आला. 15 तुम஋या घोౢांनी समु௝ास असे

तुडिवले, की महाजलाशय घुसळले. 16 मी हे ऐकले आिण माஎया

೹दयात धडकी भरली, भीतीने माझे ओठ कापू लागले; माஎया हाडात

नाशाने ௠वेश केला, आिण माझे पाय थरथ೴ लागले. तरी देखील मी

आम஋यावर आௌमण करणा஄या देशावर येणा஄या संकटा஋या िदवसाची

शांतपणे वाट पाहत राहीन. 17 अंिजरांची झाडे ना बहरली आिण

௝ाୖलतांवर फळे रािहली नाहीत, जैतुनाचे सवஃ पीक बुडाले आिण शेते

नापीक झाली, जरी मಅढवाౢात मಅढरे रािहली नाहीत, गो౟ात गुरे

नाहीत, 18 तरी मी याहवेह஋या ठायी आनंद करेन; मला तारण देणा஄या

परमे౶रा஋या ठायी मी हषஃ करेन. 19 सावஃभौम याहवेह माझे साम஖यஃ

आहते; मला उंची गाठஔयास समथஃ करஔयास ते माझी पावले हरणा஋या

पावलांसारखी करतील. गायकवगाஃ஋या संचालकास सूचना: हे कवन

गाताना तंतुवा౯ांची साथ असावी.
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सफஙयाह
1 सफஙयाहला, जो कूशीचा पु௛, जो गद஡याहचा पु௛, जो अम஄याहचा

पु௛, जो िह஍कीयाहचा पु௛, य೸दीयाचा राजा योशीयाह, जो आमोनचा

पु௛ होता, या஋या कारिकदಃत याहवेहकडून आलेले वचन ते असे: 2

“मी पृ஖वीतलाव೴न सवஃकाही झटकून नाहीसे करेन.” असे याहवेह

जाहीर करतात. 3 “मी माणसे आिण जनावरे दोஙहीही न౸ करेन; मी

आकाशातील पୖी न౸ करेन आिण समु௝ातील मासेही— கया मूतಃ ஍या

೭౸ा஋या अडखळஔयाचे कारण बनते.” याहवेह जाहीर करतात, “जे஢हा

मी पृ஖वीव೴न सवஃ मानवजातीला न౸ करेन, 4 ते஢हा मी य೸दीयातील

आिण यೳशलेम येथील सवஃ रिहवाशां஋या िवೳ౪ माझा हात उगारेन. या

िठकाणावरील बआल஋या सवஃ शेष उपासकांचा मी नाश करेन ௠கयेक

मूಸतᎏपूजक पुजा஄यां஋या नावाचा— 5 जे கयां஋या घरां஋या धाஜयांवर

जातात आिण आकाशातील नୖ௛ांना नमन करतात. जे याहवेहला नमन

क೴न கयांची शपथ घेतात, आिण मोलेख दैवताचीही शपथ घेतात,

6 जे याहवेहचे अनुसरण करஔयापासून मागे िफरले आहते आिण जे

याहवेहचा शोध घेत नाहीत वा கयांची इ஋छा जाणून घेत नाहीत.”

7 सावஃभौम याहवेहपुढे ஥तஜध राहा. कारण கयां஋या ஙयायाचा िदवस

जवळ आला आह;े याहवेहने अपஃण िस౪ केले आह;े ஍यांना கयांनी

आमंि௛त केले, கयांचे पिव௛ीकरण केले आह.े 8 याहवेह஋या अपஃणा஋या

िदवशी मी अिधपतಂना आिण राजपु௛ांना आिण परकीय व஥௛े पिरधान

करणा஄या सवाಁना िशୖा करेन. 9 கया िदवशी या सवाಁना िशୖा करेन

जे उंबर౟ावर पाऊल ठेवஔयाचे टाळतात जे கयां஋या दैवतांची मंिदरे

ಫहᎏसाचार व लबाडीने भरतात. 10 याहवेह जाहीर करतात, “கया िदवशी

मக஥य वेशीपासून एक मोठी आरोळी ऐकू जाईल, नगरातील न౲ा

िवभागातून िवलापाचा ஘वनी, आिण डಋगरातून मो౟ा ஥फोटाचा आवाज

ऐकू येईल; 11 िवलाप करा, तुஞही जे मౘेशातील ౲ापारी भागात

राहता, तुमचे सवஃ ౲ापारी, सोஙयाचांदीचा ౲वहार करणारे सवஃजण

न౸ होतील. 12 கया समयी मी िदवा घेऊन यೳशलेमम஘ये शोधेन

आिण जे बेिफकीर असतात, जे पखालीत सोडले஡या ௝ाୖारसा஋या

गाळासारखे आहते, जे िवचार करतात की याहवेह आपले बरे ಫकᎏवा

वाईट असे काहीही करणार नाहीत, अशांना िशୖा करेन. 13 या

लोकांची मालम౥ा लुटली जाईल, यांचीच घरे ढासाळून टाकली जातील,

जरी கयांनी घरे बांधली असतील, கया घरात ते रा೸ शकणार नाहीत;

जरी கयांनी ௝ाୖमळा लावला असेल, ௝ाୖांचा रस ते िपणार नाहीत.”

14 याहवेहचा तो भयावह िदवस जवळ— तो वेगाने अगदी जवळ

येत आह.े याहवेह஋या िदवसाची गजஃना ममஃभेदक आह;े साम஖यஃशाली

यो౪े கयाची रणगजஃना करतील. 15 तो िदवस ௌोधाஈनीचा िदवस

असेल— तो िदवस ೭ःखाचा व ஆलेशाचा, तो िदवस अिर౸ व उजाडतेचा,

तो िदवस अंधकाराचा व उदासीनतेचा, तो िदवस अ௣ांचा व िनिबड

काळोखाचा— 16 तो िदवस तटबंदी஋या नगरांिवೳ౪ आिण कोप஄यातील

बुೳजा िवೳ౪ रणಭशᎏगाचा व रणगजஃनां஋या िननादांचा असेल. 17

“मी सवஃ लोकांवर अशा िवप౥ी आणेन, ते मागஃ शोधणा஄या एखा౯ा

आंध஧या माणसा௠माणे चाचपडतील, कारण கयांनी याहवेहिवೳ౪ पाप

केले आह.े கयांचे रౘ धुळीसारखे ओतले जाईल व கयां஋या आतౢा

शेणासारஇया िवखुरतील. 18 கयांचे सोने ಫकᎏवा கयांची चांदी கयांना

याहवेह஋या ௌोधापासून वाचवू शकणार नाही.” கयां஋या ईषಆ஋या अஈनीने

संपूणஃ पृ஖वी भ஥म होईल, कारण जे सवஃ पृ஖वीवर रिहवास करतात

கयांचा ते अक஥मातपणे अंत करतील.

2 हे िनलஃ஍ज रा౸அ ा एक௛ ये, ஥वतःला एकवटून घे, 2फमाஃनाचा ௠भाव

सु೴ होஔयाआधी आिण तो िदवस वा஄याने उडाले஡या भुशासारखा

उडून जाஔयापूवಃ, याहवेहचा भयंकर संताप तुஎयावर कोसळஔयापूवಃ,

याहवेह஋या भयानक ௌोधाचा िदवस, तुஎयावर कोसळஔयापूवಃ एक௛

ये. 3 या देशातील न௤जन हो, याहवेहचा ஘यास करा, तुஞही जे கयां஋या

आୗा पाळता. धाಸमᎏकतेचा ஘यास करा, न௤तेचा ஘यास करा; याहवेह஋या

ௌोधा஋या िदवशी कदािचत तुஞहाला आ௩य஥थान िमळेल. 4 गाझाचा

கयाग करஔयात येईल आिण अதकलोन ओसाड पडेल. भर ೭पारी

अணदोद नगर िरकामे होईल आिण एௌोन समूळ उपटले जाईल. 5

हे करेथीया஋या लोकांनो, समु௝ िकना஄यावरील रिहवाशांनो तुஞहाला

िधஆकार असो; कनान देशात राहणा஄या पिल౸ी लोकांनो, याहवेहचे

वचन तुम஋यािवೳ౪ आह.े ते ஞहणतात, “मी तुमचा असा नाश करेन,

की तुम஋यातील कोणीही वाचणार नाही.” 6 समु௝िकना஄याची भूमी

एक कुरण बनेल मಅढपाळांसाठी िविहरी असलेले ஥थान व मಅढरांसाठी

मಅढवाౢाचे िठकाण होईल. 7 ती भूमी य೸दीया஋या वंशातील अवशेषाचे

वतन होईल; ितथे கयांची कुरणे असतील. सं஘याकाळी ते अதकलोन

येथील घरात िव௩ांती घेतील. याहवेह, கयांचे परमे౶र आप஡या लोकांची

काळजी घेतील; கयांचे पूवಃचे वैभव கयांना परत ௠ाசत क೴न देतील.

8 “मोआबी लोकां஋या अपमाना஥पद गो౸ी आिण अஞमोनी लोकांचे

टोमणे मी ऐकले आहते, जे माஎया लोकांचा उपहास करतात आिण

கयां஋या ௠देशािवೳ౪ धमஆयाही मी ऐक஡या आहते. 9 ஞहणून माஎया

िजवाची शपथ,” इ௫ाएलचे परमे౶र, सवஃसमथஃ याहवेह जाहीर करतात.

“िनि౳तच मोआब हा सदोमासारखा, अஞमोनी गमोरासारखा होईल तण

वाढलेले िठकाण व िमठाची आगरे कायमची ओसाड िठकाणे होतील.

माझे अविश౸ लोक கयांची लूट करतील; माझे अविश౸ रा౸அ கयां஋या

भूमीचे वारस बनतील.” 10 கयांना கयां஋या गಷवᎏ౹पणाचे हे ௠ितफळ

िमळेल. कारण கयांनी सवஃसमथஃ याहवेह஋या लोकांचा अपमान व उपहास

केला. 11जे஢हा याहवेह पृ஖वीवरील सवஃ दैवतांचा नाश करतील, ते஢हा

याहवेह கयांना भयावह वाटतील. ೮रदेशातील सवஃ रा౸அ े आपआप஡या

भूमीवर கयां஋यापुढे नतम஥तक होतील. 12 “अहो कूशी लोकांनो,

तुमचाही माஎया तलवारीने वध होईल.” 13 ते उ౥रेिवೳ౪ आपला हात

उगारतील आिण अணशूरचा नाश करतील, िननवेह नगरीस ते पूणஃपणे

ओसाड आिण वाळवंटा௠माणे शुதक िठकाण करतील. 14कळप व

मಅढरे सवஃ रा౸அ ांचे ௠ाणी ितथे िव௩ांती घेतील. ितथे वाळवंटातील घुबडे व

ककஃ श ಫकᎏचाळणारी घुबडे ित஋या ஥तंभावर िनवारा घेतील. घुबडांची
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घूं घूं िखडஆयांमधून ௠ित஘विनत होईल, ितची ௠वेश౱ारे दगडिवटां஋या

तुकౢांनी भरलेली असतील, देवदा೴चे ஥तंभ उघडे बोडके होतील. 15

ही नगरी चैनबाजी करणारी, सुरिୖतेत वसणारी होती. ती ஥वतःशी

ஞहणत असे, “मी एकटीच आह,े माஎयासारखी नगरी जगात ೭सरी

नाही.” पण आता ितची कशी भஈनाव஥था झाली आह,े जंगली ౶ापदे

राहஔयाचे िठकाण! ित஋याजवळून जाणारे सवஃजण ितचा उपहास क೴न

கयांचे डोके हलिवतात.

3 हे जुलमी लोकां஋या नगरी, िव௝ोही व ௣౸ नगरी, तुला िधஆकार असो!

2ती कोणाचीहीआୗा पाळत नाही, ती कोणतीही सुधारणा ஥वीकारत

नाही. ती याहवेहवर िव౶ास ठेवीत नाही, ती ित஋या परमे౶रा஋या

समीप जात नाही. 3 ित஋याम஘ये असलेले ितचे अिधकारी गजஃना

करणा஄या ಮसᎏहासारखे आहते; ितचे शासनकतಆ िनशाचर लांडगे आहते ते

सकाळपयಁत काहीही िश஡लक रा೸ देत नाहीत. 4 ितचे संदे౸े अधमஃ

करणारे आहते; ते िव౶ासघातकी लोक आहते. ितचे याजक मंिदर

अपिव௛ करतात ते आୗेचे उ஡लंघन करतात. 5 परंतु ित஋यात असणारे

याहवेह नीितमान आहते; ते काहीही अयोஈय करीत नाहीत. ௠ितिदन

सकाळी ते கयांचे ஙयायदान करतात, आिण कोणகयाही नविदनी ते

असफल होत नाहीत, तरी अधஞयाಁना लाज काय ते ठाऊकच नाही. 6

“मी अनेक रा౸அ ांचा नाश केला; கयां஋या गडांना उ஗஘व஥त केले आह.े मी

கयांचे र஥ते ओसाड केले आहते ितथून कोणीही ௠वास करीत नाही.

आिण கयांची शहरे िनजஃन केली आहते; ते கयागलेले व िरकामे झाले

आहते. 7 यೳशलेमब౩ल मी िवचार केला, ‘िनि౳तच तू माझे भय

धरशील; आिण माஎया सुधारणांचा ஥वीकार करशील!’ ते஢हा ितचे

आ௩य஥थान उ஗஘व஥त होणार नाही. माஎया सवஃ िशୖा ित஋यावर येणार

नाहीत, पण तरीही पूवಃसारखीच ௣౸ाचारी ೭தकमಆ करஔयास ती उகसुक

आह.े” 8 याहवेह जाहीर करतात, “ஞहणून माझी वाट पाहा, கया िदवशी

मी दोषारोप करஔयास उभा राहीन. पृ஖वीवरील सवஃ रा஍ये व रा౸அ े एक௛

करஔयाचा मी िनधाஃर केला आहे आिण கयां஋यावर माஎया कोपाचा

वषाஃव करेन; माஎया अகयंत ती௨ ௌोधाஈनीने आिण माஎया ईषಆ஋या

अஈनीने संपूणஃ िव౶ जळून भ஥म होईल. 9 “मग मी கयां஋या ओठांचे

शु౪ीकरण करेन, असे की ते सवஃ याहवेह஋या नामाचा धावा करतील

आिण खां౯ाला खांदा लावून கयांची सेवा करतील. 10 कूश देशा஋या

न౯ांपलीकडून माझे उपासक, माझे िवखुरलेले लोक माஎयासाठी अपஃणे

आणतील. 11 கया िदवशी तू यೳशलेमा, माஎयािवೳ౪ जे काही ೭தकृகय

केलेस, கयाब౩ल तू लि஍जत केली जाणार नाही, ते஢हा तू माஎयािवೳ౪

बंड करणारी अशी राहणारच नाहीस. कारण मी तुஎयातील सवஃ गवाஃने

उஙम౥ झालेली माणसे काढून टाकेन. माஎया पिव௛ पवஃतावर पुஙहा

कधीही गಷवᎏ౹पणा केला जाणार नाही. 12 मी तुஎयाम஘ये जे गरीब व

दीन, असेच अविश౸ लोक ठेवेन. इ௫ाएलचे अविश౸ लोक असतील

आिण ते याहवेह஋या नामात आ௩य घेतील. 13 इ௫ाएलमधील उरलेले

कोणतेही ೭தकृகय करणार नाहीत; ते असகय बोलणार नाहीत. लबाडी

करणारी जीभ கयां஋या मुखात असणार नाही. ते अஙन सेवन क೴न

िवसावा घेतील आिण கयांना कोणीही भीती दाखिवणार नाही.” 14

हे सीयोनकஙये, तू गीत गा; हे इ௫ाएला, तू मो౟ाने गजर कर! अगे

यೳशलेमकஙये, अगदी मनापासून आनंद कर, उ஡लास कर. 15कारण

याहवेहने तुझी िशୖा काढून घेतली आह,े तुஎया श௛ूचे सैஙय परत गेले

आह.े याहवेह, इ௫ाएलचे राजा तुஎयासह आहते; यापुढे हानीचे भय तू

बाळगणार नाही. 16 கया िदवशी ते यೳशलेमला असे ஞहणतील, “हे

सीयोना, िभऊ नकोस, तुझे बा೸ ೭बஃल होऊ देऊ नकोस. 17 महा௠तापी

यो౪ा जे रୖणकताஃ आहते, ते याहवेह तुझे परमे౶र तुஎयासह आहते.

கयांना तुஎयामुळे अகयंत आनंद होतो; तुஎयावरील ௠ीतीमुळे ते तुजवर

दोषारोपण करणार नाहीत. கयाऐवजी तुஎयाब౩ल ते गीत गाऊन उ஡हास

౲ౘ करतील.” 18 “जे िनधाஃिरत सण तुஎयाकिरता ओझे व कलंक

आहते, ते सण साजरे करता आले नाही ஞहणून जे लोक शोक करतात,

கया सवाಁना मी तुஎयामधून काढून टाकेन. 19 கया समयी ஍यांनी तुஎयावर

जुलूम केला கयांना मी अितशय कडक िशୖा करेन. கया सवाಁचा मी

जाब घेईन. जे लंगडे आहते கयांची मी सोडवणूक करेन; बंिदवासात

गेले஡यांना मी एक௛ करेन. िजथे ते लि஍जत झाले கया ௠கयेक भूमीवर

கयांना मी ௠शंसा व गौरव बहाल करेन. 20 கयावेळी मी तुஞहा सवाಁना

एक௛ गोळा करेन; கयावेळी मी तुஞहाला घरी परत आणेन. जे஢हा मी

तुमची संपஙनता तुஞहाला परत देईन ते஢हा पृ஖वीवरील सवஃ लोकांम஘ये,

஥वतः஋या ೯౸ीसमोर मी तुஞहाला गौरव व ௠शंसा बहाल करेन,” असे

याहवेह ஞहणतात.
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हाஈगय
1 दारयावेश राजा஋या कारिकदಃ஋या ೭स஄या वषಃ, सहा౲ा मिहஙया஋या

पिह஡या िदवशी, याहवेहचे वचन हाஈगय संदेதౝाला य೸दीयाचा

रा஍यपाल, श஡तीएलचा पु௛ ज೴ஜबाबेल, व ௠मुख याजक, यहोसादाकाचा

पु௛ यहोशुआ यांना उ౩ेशून आला: 2 सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात:

“हे लोक ஞहणतात, ‘याहवेह஋या भवना஋या पुनबाಁधणीची योஈय वेळ

अजून आलेली नाही.’” 3 मग हाஈगय संदेதౝाला याहवेहचे हे वचन

आले: 4 “भवन उ஗஘व஥त अव஥थेत असताना, तुஞही ஥वतः नୖीदार

तावदाने असले஡या घरात राहஔयासाठी ही वेळ योஈय आहे काय?”

5 सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात ते असे: “तुஞही तुम஋या आचरणाकडे

नीट लୖ ౯ा. 6 तुஞही पुதकळ पेरणी केली, पण कापणी मा௛ फारच

थोडीच केली. तुஞही जेवता, पण ते कधीही पुरेसे नसते. तुஞही पीता, पण

तुमची तहान भागत नाही. तुஞही व஥௛ घालता, पण तुஞहाला ऊब िमळत

नाही. तुஞही वेतन िमळिवता, पण तुஞही ते पुதकळ भोके असले஡या

िखशांम஘ये ठेवता.” 7 सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात ते असे: “तुஞही

तुम஋या आचरणाकडे नीट लୖ ౯ा. 8 पवஃतावर जा आिण लाकडे घेऊन

या आिण माझे भवन बांधा. ஞहणजे मी கयात संतोष पावेन आिण

गौरिवत होईन,” असे याहवेह ஞहणतात. 9 “तुஞही पुதकळाची आशा

केली, परंतु पाहा, तुஞहाला िकती थोडेसे िमळाले. तुஞही जे घरी आणले,

मी ते फंुकर घालून उडिवले का? सवஃसमथஃ याहवेह जाहीर करतात,

कारण माझे भवन ओसाड पडलेले आहे आिण तुஞही ஥वतः஋या घरात

౲஥तआहात. 10 ஞहणून तुम஋यामुळे आकाशाने கयाचे दव आिण पृ஖वीने

ितची उपज आव೴न धरले आह.े 11 मी शेतावर, डಋगराळ भागांवर,

धाஙयावर, न౲ा ௝ाୖारसावर, जैतुना஋या तेलावर व इतर सवஃ ஍यांची

भूमीतून उपज होते, लोकांवर आिण पशूंवर, तसेच तुम஋या हाता஋या

क౸ा஋या कमाईवर मी अवषஃण बोलािवले आह.े” 12 ते஢हा य೸दीयाचा

रा஍यपाल, श஡तीएलचा पु௛ ज೴ஜबाबेल, आिण यहोसादाकाचा पु௛

यहोशुआ, ௠मुख याजक, आिण देशातील अविश౸ लोकांनी கयांचे

परमे౶र याहवेह஋या वाणीचे व हाஈगयाला िमळाले஡या संदेशाचे पालन

केले, कारण கयांचे परमे౶र याहवेहनेच கयाला पाठिवले होते आिण

लोकांना याहवेहचे भय वाटू लागले. 13 मग याहवेहचा संदे౸ा हाஈगय౱ारे

याहवेहने लोकांना संदेश पाठिवला: “मी तुஞहाबरोबर आह,े” याहवेह

जाहीर करतात. 14 याहवेहने य೸दीयाचा रा஍यपाल, श஡तीएलचा पु௛

ज೴ஜबाबेल஋या आகஞयाला व यहोसादाकाचा पु௛ यहोशुआ, ௠मुख

याजक஋या आகஞयाला आिण सवஃ अविश౸ लोकां஋या आகஞयाला जागृत

क೴न ௠ेिरत केले. ते आले व கयांनी கयांचे परमे౶र सवஃसमथஃ याहवेहचे

भवन बांधஔयास सुೳवात केली. 15 हे सहा౲ा मिहஙया஋या चोिवसा౲ा

िदवशी घडले. दारयावेश राजा஋या कारिकदಃ஋या ೭स஄या वषಃ हे घडले.

2 सात౲ा मिहஙया஋या एकिवसा౲ा िदवशी, हाஈगय संदेதౝा౱ारे

याहवेहचे हे वचन आले: 2 श஡तीएलचा पु௛ ज೴ஜबाबेल, य೸दीयाचा

रा஍यपाल व यहोसादाकाचा पु௛ यहोशुआ, ௠मुख याजक आिण

देशातील अविश౸ लोकांशी बोल. கयांना िवचार, 3 “या भवनाची पूवಃची

भ౲ता कशी होती हे सांगஔयास तुम஋यातील कोणी उरले आहे काय?

हे स஘याचे काहीच नाही असे तुஞहाला वाटते ना? 4 परंतु हे ज೴ஜबाबेला,

बलवंत हो. हे ௠मुख याजका यहोशुआ, यहोसादाका஋या पु௛ा बलवंत

हो. या देशातील सवஃ लोकहो, बलवंत ஢हा आिण कामाला लागा, याहवेह

जाहीर करतात. कारण ‘मी तुஞहाबरोबर आह,े’ असे सवஃसमथஃ याहवेह

जाहीर करतात. 5 ‘कारण तुஞही इिजசत देश सोडला, ते஢हाच मी तुஞहाला

अिभवचन िदले होते की माझा आகमा तुஞहाम஘ये वास करेल. िभऊ

नका.’ 6 “सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: ‘थोౢा वेळात मी आकाश,

पृ஖वी, सागर आिण कोरडी भूमी पुஙहा हलिवणार आह.े 7 मी सवஃ रा౸அ े

हलवेन आिण सवஃ रा౸அ ांची जी इ஋छा आहे ते येईल आिण मी गौरवाने हे

஥थान भरेन,’ असे सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात. 8 ‘ೳपे माझे आहे व

सोनेही माझे आह,े’ सवஃसमथஃ याहवेह जाहीर करतात. 9 सवஃसमथஃ

याहवेह असे ஞहणतात, ‘स஘या஋या या भवनाचे वैभव पिह஡या भवना஋या

वैभवापेୖा ௩े౹ असेल, या ஥थळात मी शांती बहाल करेन,’ असे

सवஃसमथஃ याहवेह जाहीर करतात.” 10 दारयावेश राजा஋या कारिकदಃ஋या

೭स஄या वषಃ, नव౲ा मिहஙया஋या चोिवसा౲ा िदवशी, संदे౸ा हाஈगय౱ारे

याहवेहचे हे वचन आले: 11 “सवஃसमथஃ याहवेहचे असे ஞहणणे आह:े

‘याजकांना िवचार िनयमशा஥௛ काय ஞहणते: 12 तुम஋यापैकी कोणी

आप஡या झஈयाम஘ये पिव௛ मांस घेऊन जात असेल आिण கयावेळी

கया஋या झஈयाचा ஥पशஃ भाकर, ௝ाୖारस अथवा मांस यांना झाला, तर

஥पशஃ झालेला पदाथஃ पिव௛ होईल काय?’” கयावर याजकांनी उ౥र िदले,

“नाही.” 13 मग हाஈगयाने கयांना िवचारले, “समजा, कोणी एखा౯ा

௠ेताला िशवले आिण िविधिनयमानुसार तो अपिव௛ झाला आिण नंतर

கयाचा ஥पशஃ या व஥तूंना झाला, तर ते अपिव௛ होते काय?” याजकांनी

उ౥र िदले, “होय, ते अपिव௛ होते.” 14 नंतर हाஈगयने ஞहटले, “‘तर हे

लोक व हे रा౸அ माஎया नजरेत हे असेच आह,े’ याहवेह जाहीर करतात.

‘ते जे काही करतात व जी अपஃणे आणता ती अपिव௛ असतात. 15

“‘आता तुஞही आजपासून गंभीरपणे याचा िवचार करा; याहवेहचे मंिदर

बांधஔयास आरंभ केला ते஢हा एका दगडावर ೭सरा दगड ठेवीपयಁत सवஃ

पिरि஥थती कशी होती. 16जे஢हा कोणी वीस मापे धाஙया஋या राशीची

अपेୖा के஡यास, ितथे फౘ दहा मापेच धाஙय िमळत असे. जर कोणी

௝ाୖकंुडातून पஙनास मापे ௝ाୖारस काढला, तर கयाला वीसच मापे

िमळत असे. 17 तुम஋या हाता஋या सवஃ कायाஃस मी तांबेरा, भेरड आिण

गारांनी फटका िदला, तरीही तुஞही माஎयाकडे परत येஔयाचे नाकारले,’

असे याहवेह जाहीर करतात. 18 ‘आजपासून ஞहणजे नव౲ा मिहஙया஋या

चोिवसा౲ा िदवशी, ஍या िदवशी याहवेह஋या मंिदराचा पाया घालஔयाचे

काम पूणஃ झाले, கया िदवसाचा गंभीरपणे िवचार करा. गंभीरपणे िवचार

करा: 19 धाஙया஋या कणगीत एक तरी धाஙयकण उरला आहे का?

आतापयಁत ௝ाୖवेल, अंिजरा஋या झाडाला, डाಭळᎏबाला आिण जैतुना஋या

झाडाला फळे लागलीच नाहीत. “‘आजपासून मी तुஞहाला आशीवाஃद

देईन.’” 20 கया मिहஙया஋या चोिवसा౲ा िदवशी याहवेहकडून हाஈगयला
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೭स஄यांदा वचन आले: 21 “य೸दीयाचा रा஍यपाल ज೴ஜबाबेलला सांग,

मी आकाश व पृ஖वी हलवून सोडणार आह.े 22 सवஃ रा౸அ ांमधील राजासने

उलथून टाकेन व परिकयांचे साम஖यஃ डळमळीत करणार आह.े मी கयांचे

रथ व கयांचे सारथी उलथून टाकेन; घोडे व கयावरील ஥वार पडतील,

௠கयेकजण கया஋या भावा஋या तलवारीने पडेल. 23 “‘கया िदवशी माஎया

सेवका,’ सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात, ‘हे श஡तीएलचा पु௛ ज೴ஜबाबेला,

मी तुला माஎया बोटातील मु௝ेची अंगठी करेन; कारण मी तुला िनवडले

आह,े’ असे याहवेह जाहीर करतात.”
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जख஄याह
1 दारयावेश राजा஋या कारिकदಃ஋या ೭स஄या वषಃ आठ౲ा मिहஙयात

इ౩ोचा नातू व बेरेஇयाहचा पु௛, संदे౸ा जख஄याहला याहवेहकडून हे

वचन ௠ाசत झाले: 2 “याहवेह तुम஋या पूवஃजांवर अகयंत ௌोिधत झाले

होते. 3 ஞहणून लोकांना सांग: सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: ‘तुஞही

माஎयाकडे परत या आिण मी तुஞहाकडे परत येईन,’ सवஃसमथஃ याहवेह

असे ஞहणतात. 4 तुम஋या पूवஃजांसारखे तुஞही होऊ नका, ஍यांना पूवಃ஋या

संदेதౝांनी घोषणा केली: ‘आप஡या ೭౸ मागाஃपासून व ೭౸ ௠थांपासून

मागे वळा.’ पण கयांनी माझे ऐकले नाही वा கया஋याकडे लୖ िदले नाही,

याहवेह जाहीर करतात. 5 तुमचे पूवஃज कुठे आहते? आिण संदे౸,े ते

कायमचे जगतात का? 6 पण माझी वचने व माझे िनयम जे मी माஎया

सेवक संदेதౝांना आୗािपले होते, கयांनी तुम஋या पूवஃजांना मागे टाकले

आहे ना? “ते஢हा கयांनी प౳ा౥ाप केला व ते ஞहणाले, ‘आमचे वागणे

व ௠थांमुळे याहवेहकडून आஞहाला जी िशୖा िमळाली, கयास आஞही

पा௛ आहोत. जी करஔयाचा கयांनी िनधाஃर केला होता.’” 7 दारयावेश

राजा஋या कारिकदಃ஋या ೭स஄या वषಃ वषाஃ஋या अकरा౲ा मिहஙयातील

चोिवसा౲ा िदवशी, शबात मिहஙयात, संदे౸ा जख஄याह, बेरेஇयाहचा पु௛

व इ౩ोचा नातू याला याहवेहचे वचन ௠ाசत झाले. 8 रा௛ी஋या वेळी मला

एक ೯౸ाஙत िमळाला, एका तांबౢा घोౢावर एक मनुதय बसलेला मी

पािहला. तो एका खो஄यात मಅदी஋या झुडपांम஘ये उभा होता. கया஋या

पाठीमागे तांबडे, तपिकरी व पांढरे असे ೭सरे घोडे होते. 9 मी िवचारले,

“माஎया ௠भू, हे सवஃ काय आह?े” एक ஥वगஃ೮त जो माஎयाशी बोलत

होता, கयाने उ౥र िदले, “ते काय आहे हे मी तुला दाखवेन.” 10 मग

मಅदी஋या झुडपांम஘ये उभे असले஡या मनुதयाने सांिगतले, “याहवेहने

यांना संपूणஃ पृ஖वीव೴न फेरी मारஔयाकिरता पाठिवले आह.े” 11 मग

கयांनी मಅदी஋या झुडपांम஘ये उ஝या असले஡या याहवेह஋या ೮ताला वृतांत

सांिगतला, “आஞही सवஃ पृ஖वीव೴न िफ೴न आलो आहोत आिण संपूणஃ

जगात िव௩ांती व शांतता नांदत आह.े” 12 मग याहवेह஋या ೮ताने ஞहटले:

“हे सवஃसमथஃ याहवेह, गेली स౥र वषಆ तुஞही यೳशलेम व य೸दीया஋या

नगरांवर संतापलेले आहात, கयां஋यावर दया करஔयाचे तुஞही िकती वेळ

नाकारणार आहात?” 13 ते஢हा माஎयाशी संवाद करीत असले஡या

೮ताला याहवेहने सांகवनपर व आ౶ासनदायक उ౥र िदले. 14 मग

माஎयाशी संवाद करीत असलेला याहवेहचा ஥वगஃ೮त ஞहणाला, “या

वचनाची घोषणा कर: सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: ‘मी यೳशलेम

व सीयोनाबाबत अகयंत ईதयाஃवान आह,े 15 ஍या अஙय रा౸அ ांना सुरिୖत

वाटते கयां஋यावर मी फार ௌोिधत झालो आह,े कारण आधी मी माஎया

लोकांवर थोडा नाराज होतो, पण கयांना िशୖा देஔयाचा अिधकार

िमळालेली रा౸அ े मयाஃदेपिलकडे गेली.’ 16 “ஞहणून याहवेह असे ஞहणतात:

‘मी कೳणायुౘ होऊन यೳशलेमकडे परत येईन आिण ितथे माझे भवन

पुஙहा बांधले जाईल आिण मापनप౛ी यೳशलेमवर ताणली जाईल,’ असे

सवஃसमथஃ याहवेह जाहीर करतात. 17 “आणखी पुढे घोषणा करा:

सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: ‘माझी नगरे पुஙहा समृ౪ीने ओसंडून

वा೸ लागतील आिण याहवेह पुஙहा सीयोनाचे सांகवन करतील आिण

यೳशलेमची िनवड करतील.’” 18 नंतर मी वर पािहले तर मला चार ಭशᎏगे

िदसली. 19 मी माஎयाशी संवाद करीत असले஡या ೮ताला िवचारले,

“हे काय आह?े” கयाने उ౥र िदले, “ही ಭशᎏगे आहते, ஍यांनी य೸दीया,

इ௫ाएल आिण यೳशलेम येथील लोकांची पांगापांग केली.” 20 नंतर

याहवेहने मला चार िश஡पकार दाखिवले. 21 ते஢हा मी िवचारले, “हे

काय करஔयासाठी आले आहते?” ते஢हा याहवेह஋या ೮ताने उ౥र िदले,

“ही ती चार ಭशᎏगे आहते ஍यांनी य೸दीयाची इतकी पांगापांग केली, की

कोणीही आपले म஥तक वर उचलू शकले नाही, पण हे िश஡पकार கया

चार ಭशᎏगांना पकडून भयभीत क೴न व य೸दीयािवೳ౪ आपली ಭशᎏगे उंच

क೴न ित஋या लोकांची पांगापांग करणा஄या रा౸அ ांना फेकून देஔयासाठी

आले आहते.”

2 मग मी वर पािहले, ते஢हा माஎयासमोर हातात मापनप౛ी घेतलेला

एक मनुதय मला िदसला. 2 मी கयाला िवचारले, “तू कुठे जात

आहसे?” तो ஞहणाला, “मी यೳशलेमेचे मोजमाप घेஔयासाठी चाललो

आह.े ती िकती लांब व िकती ೳंद आहे हे मला पाहावयाचे आह.े” 3

आिण पाहा, जो ஥वगஃ೮त माஎयाशी बोलत होता तो जाऊ लागला, ते஢हा

೭सरा एक ஥वगஃ೮त கयाला भेटஔयास आला. 4 व கयाला ஞहणाला:

“पळत जा आिण கया तೳणाला सांग, की यೳशलेम तटबंदी नसलेले

नगर होईल कारण ितथे असंஇय लोक व जनावरे असतील. 5आिण मी

஥वतः கयाभोवती अஈनीचा कोट होईन व आत கया नगरीचे वैभव होईन,”

असे याहवेह जाहीर करतात. 6 “चला! चला! उ౥रेकडील देशांमधून

बाहरे पळा, कारण मी तुஞहाला ஥वगाஃतील वा஄या஋या चारही िदशांना

िवखुरले आह,े” असे याहवेह जाहीर करतात. 7 “चल सीयोने! जी तू

बाबेल कஙयेत राहते!” 8 सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात, “गौरवशाली

௠भूने तुஞहाला लूटणा஄या रा౸அ ािवೳ౪ मला पाठिवले—जो कोणी तुஞहाला

஥पशஃ करतो, तो याहवेह஋या डो஧यातील बुबुळाला ஥पशஃ करतो— 9

मी िनि౳तच கयां஋यािवೳ౪ माझा हात उगारेन, ஞहणजे கयांचेच गुलाम

கयांची लुटालूट करतील. मग तुஞहाला कळेल की सवஃसमथஃ याहवेहने

मला पाठिवले आह.े 10 “अगे सीयोनकஙये, गीत गा आिण उ஡हास

कर! कारण मी येत आहे आिण मी तुஞहाम஘ये व஥ती करेन,” याहवेह

जाहीर करतात. 11 “கया िदवसात अनेक रा౸அ े याहवेहकडे वळतील.

मी तुஞहाम஘ये व஥ती करेन मग तुஞहाला कळेल की सवஃसमथஃ याहवेहने

मला पाठिवले आह.े 12आिण य೸दीया ही पिव௛ भूमी याहवेहचे वतन

होईल, आिण ते पुஙहा यೳशलेमला िनवडतील. 13 हे सवஃ मानवजाती,

याहवेहपुढे ஥तஜध राहा, कारण ते आप஡या पिव௛ िनवास஥थानातून

जागृत झाले आहते.”

3 नंतर ௠मुख याजक यहोशुआ हा याहवेह஋या ೮तापुढे उभा अस஡याचे

೮ताने मला दाखिवले आिण सैतान ही ितथे ೮ता஋या उज౲ा

बाजूला होता आिण तो यहोशुआवर आरोप करीत होता. 2 ते஢हा

याहवेह सैतानाला ஞहणाले, “अरे सैताना, याहवेह तुला धमकािवतात!
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यೳशलेमची िनवड करणारे याहवेह तुला धमकािवतात! अஈनीतून बाहरे

ओढून काढले஡या जळகया कोिलतासारखा हा मनुதय नाही का?” 3

याहवेह஋या ೮तासमोर उ஝या असले஡या यहोशुआची व஥௛े घाणेरडी

होती. 4 ते஢हा ितथे उभे असले஡यांना ஥वगஃ೮त ஞहणाला, “கयाची

घाणेरडी व஥௛े काढा.” मग यहोशुआला तो ஞहणाला, “पाहा, मी तुझी

पापे ೮र केली आहते आिण आता मी तुला ही महायाजकाची व஥௛े

घालीत आह.े” 5 मग मी ஞहणालो, “கया஋या डोஆयाला ஥व஋छ फेटा

बांधा.” ते஢हा याहवेहचा ஥वगஃ೮त ितथे उभा असताना கयांनी கया஋या

डोஆयाला एक ஥व஋छ फेटा बांधला व व஥௛े चढिवली. 6 नंतर याहवेह஋या

೮ताने यहोशुआवर ही जबाबदारी सोपिवली: 7 “सवஃसमथஃ याहवेह असे

ஞहणतात: ‘जर तू आୗाधारकपणे माஎया मागाಁनी चालशील, तर तू

माஎया भवनावर शासन करशील आिण माஎया ஙयायमंिदरावर अिधकार

चालवशील. ते पिव௛ ठेवावेस ஞहणून मी ते तुஎया ताஜयात देईन; आिण

इथे उभे असले஡यां஋या बरोबरीने तू ஥थान ௎हण करशील. 8 “‘ऐक, हे

௠मुख याजका यहोशुआ, तू आिण तुஎयाबरोबर बसलेले तुझे सहकारी,

जे भावी काळाची िचஙहे आहते: मी माझा सेवक, शाखा आणणार आह.े

9 पाहा, मी यहोशुआसमोर एक दगड ठेवला आह!े या दगडाला सात ने௛

आहते, मी கयावर एक िशलालेख कोरणार आहे आिण या देशाची पापे

एका िदवसात ೮र करेन,’ सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात. 10 “‘கया

िदवशी तुஞही तुम஋या शेजा஄यांना तुम஋या ௝ाୖलते஋या व अंिजरा஋या

झाडाखाली बसஔयास आमंि௛त करणार,’ सवஃसमथஃ याहवेह असे जाहीर

करतात.”

4 मग जो याहवेहचा ஥वगஃ೮त माஎयाशी बोलत होता, तो परत आला

व கयाने मला जागे केले, जणू काय मी झोपेतच होतो. 2 கयाने

मला िवचारले, “तुला आता काय िदसते?” मी उ౥र िदले, “सात िदवे

असलेला एक ठोस सोஙयाचा दीपवृୖ मला िदसत आह.े கया஋या वर஋या

टोकाला एक कटोरा असून, கयात सात िदवे होते व கयाला लावले஡या

न஧यांमधून கया िद౲ांना तेल पुरिवले जाई. 3 या कटो஄या஋या उज౲ा

बाजूस एक व डा౲ा बाजूस एक अशी दोन जैतुनाची झाडे मला

िदसतात.” 4 ते஢हा जो ஥वगஃ೮त माஎयाशी बोलत होता, கयाला मी

िवचारले, “माஎया ௠भू, हे काय आह?े” 5 கयावर देव೮ताने उ౥र िदले,

“हे काय आहे तुला माहीत नाही काय?” ते஢हा मी ஞहणालो, “नाही,

௠भू.” 6 मग तो मला ஞहणाला, “ज೴ஜबाबेलासाठी याहवेहचा हा संदेश

आह:े ‘बलाने न஢ह,े पराௌमाने न஢ह,े तर माஎया आகஞयाने कायஃिस౪ी

होईल,’ असे सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात. 7 “हे िवशाल पवஃता, तू

कोण आहसे? ज೴ஜबाबेलापुढे तू सपाट मैदान असा होशील. मग तो

िशखरिशलेस बाहरे आणून ௠चंड गजर करेल, ‘याहवेह आशीवाஃिदत

करो! याहवेह आशीवाஃिदत करो!’” 8 याहवेहकडून मला एक वचन

िमळाले: 9 “ज೴ஜबाबेला஋या ह஥ते या मंिदराचा पाया घातला; आिण

तोच ஥वह஥ते ते पूणஃ करेल. ते஢हा तुஞहाला समजेल की सवஃसमथஃ

याहवेहने मला तुम஋याकडे पाठिवले आह.े 10 “ही सुೳवात अगदी

लहान असली तरी ितला तु஋छ मानஔयास कोण धजावेल, कारण

याहवेहचे सात ने௛ संपूणஃ पृ஖वीभर िफरतात व ज೴ஜबाबेला஋या हातात

िशखरिशला आह,े हे पा೸न हषाஃने ௠फुि஡लत होतात?” 11 मग मी கया

೮ताला िवचारले, “दीपवृୖा஋या उज౲ा बाजूस एक व डा౲ा बाजूस एक

अशी दोन जैतुनाची झाडे का आहते?” 12 मी पुஙहा கयाला िवचारले,

“तसेच तेल ओतणा஄या सोஙया஋या दोन न஧यांजवळ दोन जैतुना஋या

फां౯ा का आहते?” 13 கयावर கयाने मला िवचारले, “तुला हे काय आहे

ते माहीत नाही काय?” मी ஞहटले, “नाही, ௠भू.” 14 ते஢हा கयाने मला

सांिगतले, “अिखल पृ஖वीचे ௠भू आहते, கयांची सेवा करणारे हे दोन

अिभिषౘ आहते.”

5 मी पुஙहा वर पािहले आिण उडत असलेली एक चमஃप௛ाची गुंडाळी

मला िदसली. 2 கया ೮ताने मला िवचारले, “तुला काय िदसते?” मी

उ౥र िदले, “मला एक उडती गुंडाळी िदसते! ती सुमारे वीस हात लांब व

दहा हात ೳंद असावी.” 3 मग तो मला ஞहणाला, “हा तो शाप आह,े जो

या सवஃ भूमीवर येणार आह;े चमஃप௛ा஋या गुंडाळी஋या एका बाजूस जे

िलिहलेले आहे ते असे, देशातून ௠கयेक चोर घालवून िदला जाईल आिण

೭स஄या बाजूस ஞहटले आह,े जो कोणी शपथ घेऊन खोटे बोलतो, கया

दोषीलाही देशातून घालवून िदले जाईल. 4सवஃसमथஃ याहवेह जाहीर

करतात, ‘मी हा शाप पाठवेन, तो ௠கयेक चोरा஋या घरात व माஎया

नावाने खोटी शपथ वाहणा஄या ௠கयेका஋या घरात ௠वेश करेल. तो கया

घरावर राहील आिण கयाचे लाकूड व दगडासिहत सवाஃचा संपूणஃ नाश

करेल.’” 5 मग जो ஥वगஃ೮त माஎयाशी बोलत होता तो पुढे आला आिण

मला ஞहणाला, “वर पाहा आिण बघ काय ௠गट होत आह.े” 6 मी

िवचारले, “ते काय आह?े” “கयाने उ౥र िदले, ती एक टोपली आह.े” तो

पुढे बोलला, “ती संपूणஃ देशातील लोकांची पातके आहते.” 7 मग ितचे

िशसाचे झाकण वर उघडले गेले आिण கया टोपली஋या आत बसलेली

एक ஥௛ी मला िदसली! 8 याहवेहचा ஥वगஃ೮त ஞहणाला, “ती ೭౸ाई

आह.े” असे ஞहणून கयाने ितला पुஙहा கया टोपलीत ढकलले आिण கया

टोपलीचे िशसाचे झाकण बंद केले. 9 मग मी वर बिघतले—आिण मला

दोन ि஥௛या उडतांना िदस஡या, கयां஋या पंखात वारा भरलेला होता! கयांचे

पंख करकोचा஋या पंखां௠माणे होते आिण கयांनी ती टोपली आकाश व

पृ஖वी஋या म஘ये उचलली. 10 ते஢हा जो ஥वगஃ೮त माஎयाशी बोलत होता

கयाला मी िवचारले, “ती टोपली கया कुठे नेत आहते?” 11 கयाने उ౥र

िदले, “िशनार देशात, ित஋याकिरता घर बांधஔयासाठी. जे஢हा घर तयार

होईल, ते஢हा ही टोपली கयाम஘ये ित஋या िठकाणी ठेवஔयात येईल.”

6 मग मी पुஙहा वर पािहले, तो दोन पवஃतांमधून चार रथ येत असलेले

मला िदसले. ते पवஃत का஥याचे होते. 2 पिहला रथ तांबडे घोडे

ओढीत होते, ೭सरा रथ काळे घोडे ओढीत होते, 3 ितसरा रथ पांढरे

घोडे, तर चौथा रथ पंचरंगी घोडे ओढीत होते. 4 ते஢हा मी जो ஥वगஃ೮त

माஎयाशी बोलत होता, கयाला िवचारले, “௠भू, हे काय आहते?” 5

देव೮ताने मला उ౥र िदले, “अिखल पृ஖वी஋या ௠भू஋या समोर उभे राहणारे

हे चार ஥वगಃय आகमे आहते, ते ितथून बाहरे जात आहते. 6का஧या

घोౢांचा रथ उ౥रेला जाईल आिण पांढ஄या घोౢांचा रथ पि౳मेकडे,
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पंचरंगी घोౢांचा रथ दिୖणेकडे जाईल.” 7 जे஢हा ते शिౘशाली घोडे

िनघाले, ते संपूणஃ पृ஖वीवर जाஔयास आतुर झाले होते आिण तो கयांना

ஞहणाला, “संपूणஃ पृ஖वीवर जा!” ते஢हा ते संपूणஃ पृ஖वीवर गेले. 8 मग

கयाने मला बोलािवले आिण तो मला ஞहणाला, “जे उ౥रेला गेले,

கयांनी उ౥रेकडील भूमीला माஎया आகஞयाची शांती िदली आह.े” 9

याहवेहचे वचन माஎयाकडे आले: 10 “ह஡ेदय, तोबीयाह व यदायाह यांनी

बाबेलम஘ये बंिदवासात असले஡या य೸दी लोकांकडून आणलेले ೳपे व

सोने घे. கयाच िदवशी तू सफஙयाहचा पु௛ योशीयाह஋या घरी जा. 11 ೳपे

व सोने घेऊन கयांचा एक मुकुट तयार कर. मग तो मुकुट यहोसादाकाचा

पु௛, ௠मुख याजक यहोशुआ஋या म஥तकावर ठेव. 12 கयाला सांग की

सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात, ‘हा तो पुೳष आह,े ஍याचे नाव “शाखा”

आह,े जो கया஋या िठकाणापासून शाखा काढेल आिण याहवेहचे मंिदर

बांधेल. 13 तो याहवेहचे मंिदर बांधेल व तो वैभवशाली व஥௛ पिरधान

करेल आिण राजासनावर बसेल व रा஍य करेल. तो கया஋या ಮसᎏहासनावर

याजक होईल आिण या दोघात समஙवय होईल.’ 14 हलेेम, तोबीयाह

आिण यदायाह आिण सफஙयाहचा पु௛ हने, यांना याहवेह஋या मंिदराचे

஥मृितिचஙह ஞहणून मुकुट देஔयात येईल. 15 ೮रवर असलेले लोकही

येतील व याहवेहचे मंिदर बांधஔयासाठी मदत करतील, ते஢हा तुला कळेल

की सवஃसमथஃ याहवेहनी मला तुஎयाकडे पाठवले आह.े तुझे परमे౶र

याहवेह கयां஋या आୗा तू काळजीपूवஃक पाळशील तरच हे घडेल.”

7 दारयावेश राजा஋या कारिकदಃत चौ஖या वषಃ नव౲ा ஞहणजे िकसलेव

मिहஙया஋या चव஖या िदवशी जख஄याहला याहवेहकडून संदेश िमळाला.

2 बेथेल शहरात राहणा஄या य೸दी लोकांनी राजाचा ௠मुख शासकीय

अिधकारी शरेसर आिण रगेम‐मेलेक஋या नेतृகवाखाली लोकांचे एक

पथक यೳशलेम஋या मंिदरात याहवेहचा आशीवाஃद मागஔयासाठी, 3

सवஃसमथஃ याहवेह஋या मंिदरा஋या याजकांना आिण संदेதౝांना िवचा೴न,

“मी इतकी वषಆ करत आलो கया௠माणे मी पाच౲ा मिहஙयात शोक

व उपवास करावा काय?” 4 मग सवஃसमथஃ याहवेहचे वचन मला

आले: 5 “तुम஋या देशातील सवஃ लोकांना आिण याजकांना हा ௠ணन

िवचार, ‘गेली स౥र वषಆ तुஞही पाच౲ा आिण सात౲ा मिहஙयात जे

उपवास आिण शोक करीत होता, ते खरोखर माஎयासाठी उपवास

करत होते काय? 6 आिण आता देखील तुஞही मेजवाஙया करता,

ते஢हा तुஞही ஥वतःसाठी करीत नाही का? 7 ஍यावेळी यೳशलेम आिण

ित஋या सभोवतीची उपनगरात शांती व समृ౪ होती आिण नेगेव व

दिୖणेकडील तळवटी஋या ௠देशातील लोकांचा ितथे जम बसला होता,

கयावेळीच याहवेहनी संदेதౝां౱ारे लोकांना इशारा िदला न஢हता का?’”

8जख஄याहला याहवेहकडून पुஙहा संदेश आला: 9 “सवஃसमथஃ याहवेह

असे ஞहणतात: ‘िनதपୖ ஙयायदान करा; एकमेकांशी कೳणेने व दयेने

वागा. 10 िवधवा व अनाथ, परदेशीय व गरीब लोक यां஋यावर जुलूम क೴

नका. तसेच एकमेकांिवೳ౪ ೭౸ कट रचू नका.’ 11 “पण கयांनी माஎया

संदेशाकडे लୖ देஔयाचे नाकारले; கयांनी ह౛ीपणाने माஎयाकडे पाठ

केली व आप஡या कानात बोटे घातली. 12 கयांनी आपली अंतःकरणे

गारगोटीसारखी कठीण केली आिण सवஃसमथஃ याहवेहने आरंभी஋या

संदेதౝांना आप஡या आகஞयाने ௠ेिरत क೴न கयां஋या౱ारे िदले஡या आୗा

ಫकᎏवा वचने ऐकஔयाचे கयांनी नाकारले. ஞहणूनच याहवेहला கयां஋यावर

अகयंत ௌोध आला. 13 “‘जे஢हा मी கयांना हाक मारली, கयांनी ऐकஔयाचे

नाकारले; ஞहणून கयांनी मला हाक मारली, की मी கयांचे ऐकणार नाही,

असे सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात. 14 चௌीवादळा௠माणे मी கयांची

೮र೮र஋या देशांत पांगापांग केली. கयांनी मागे सोडलेला கयांचा देश

असा ओसाड झाला, की கयातून कोणी ௠वासदेखील करेनासे झाले.

एकेकाळचा तो रमणीय देश आता கयांनी िनजஃन केला.’”

8 सवஃसमथஃ याहवेहचे वचन मला ௠ाசत झाले. 2सवஃसमथஃ याहवेह असे

ஞहणतात: “सीयोनेबाबत मला अகयंत ईषाஃ वाटते; मी ित஋याब౩ल

ईषಆने ஍वलंत झालो आह.े” 3 याहवेह असे ஞहणतात: “मी सीयोनात

परत जाईन आिण यೳशलेमात वा஥त౲ करेन. मग यೳशलेमला

िव౶ासू नगरी आिण सवஃसमथஃ याहवेह஋या पवஃतास पिव௛िगरी असे

ஞहणतील.” 4 सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: “पुஙहा एकदा கया

नगरीतील पिरपஆव वयाचे ஥௛ी व पुೳष यೳशलेम஋या र஥கयांवर बसतील,

௠கयेकजण वयातीत अस஡यामुळे आप஡या का౟ा टकेीत येतील,

5 आिण नगरातील र஥ते ितथे खेळणा஄या मुलांनी व मुलಂनी भ೴न

जातील.” 6सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: “கयावेळी हे अविश౸

लोकांना अ౭तु वाटले, परंतु मला ते अ౭तु वाटले का?” सवஃसमथஃ

याहवेह जाहीर करतात. 7 सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: “मी

माஎया लोकांना पूवಆकडून आिण पि౳मेकडून सोडवून आणेन. 8 கयांनी

यೳशलेमात राहावे यासाठी मी கयांना पुஙहा आणेन; आिण ते माझे

लोक होतील आिण मी கयांचा िव౶ासयोஈय आिण ஙयायी परमे౶र

होईन.” 9 सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: “आता हे शஜद ऐका,

‘तुमचे बा೸ बलवंत करा, जेणेक೴न मंिदर बांधून पूणஃ होईल.’ जे஢हा

सवஃसमथஃ याहवेह஋या मंिदराचा पाया घातला, ते஢हा जे संदे౸े ितथे हजर

होते, கयांनी तुஞहाला हे सांिगतले होते. 10 கया वेळेपयಁत लोकांना

कामासाठी मजुरी न஢हती ಫकᎏवा जनावरे भाౢाने िमळत न஢हती. श௛ू஋या

भयापायी कामधंदे करஔयास इतर௛ जाणे सुरिୖत न஢हते, कारण मी

तुஞहा ௠கयेकाला கयां஋या शेजा஄यािवೳ౪ केले होते. 11 पण आधी मी

वागलो तसे मी आता या अविश౸ लोकांशी वागणार नाही,” सवஃसमथஃ

याहवेह जाहीर करतात. 12 “ते िबयाणे चांगले वाढेल, ௝ाୖवेली फळे

देतील, भूमी पीक देईल, आिण आकाश கयाचे दव पाडेल. मी या

लोकां஋या अविश౸ास கयांचा वारसाहஆक ஞहणून हे सवஃ देईन. 13 जसे

तुஞही, य೸दीया व इ௫ाएल सवஃ रा౸அ ात शाप ஞहटले जात असत, तर मी

तुஞहाला वाचवून तुஞहाला आशीवाஃद असे करेन. तुஞही िभऊ नका तर

तुमचे बा೸ बलवान करा.” 14सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: “जसा

तुम஋यावर अिर౸ आणஔयाचा व तुम஋या पूवஃजांनी मला ௌोध आणला

ते஢हा मुळीच कೳणा न करஔयाचा मी िनधाஃर केला, 15 तर आता मी

य೸दीया व यೳशलेमचे परत भले करஔयाचा िनधाஃर केला आह.े तुஞही

िभऊ नका. 16आता तुஞही या गो౸ी करावया஋या आहते: एकमेकांशी
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सகय बोला, सகयता व शांततेने तुम஋या ஙयायलयात योஈय िनणஃय ౯ा;

17 एकमेकांिवೳ౪ ೭౸ कार஥थान क೴ नका आिण खोटी शपथ घेஔयाची

आवड ध೴ नका. मला या सवाஃचा अितशय ितर஥कार वाटतो,” असे

याहवेह जाहीर करतात. 18सवஃसमथஃ याहवेहकडून मला वचन आले.

19 सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: “चव஖या, पाच౲ा, सात౲ा आिण

दहा౲ा मिहஙयातील उपवास आता य೸दीया஋या घराஔयास आनंदाचा

व उ஡हासाचा काळ व हषಌகसव ஞहणून पाळले जातील. ஞहणून सகय

व शांती यावर ௠ीती करा.” 20 सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात:

“जगभरचे लोक व अनेक नगरांमधील रिहवासी येतील, 21 आिण

एका नगरामधील रिहवासी ೭स஄या नगरात जातील व கयांना ஞहणतील,

‘चला आपण याहवेहला िवनंती क೴ व सवஃसमथஃ याहवेहचा शोध घेऊ.

मी ஥वतःच जात आह.े’ 22आिण पुதकळ लोक आिण बला౤ रा౸அ े

देखील यೳशलेमला येतील व सवஃसमथஃ याहवेहकडे िवनंती करतील.”

23सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: “கया िदवसात सवஃ रा౸அ ांतील व

सवஃ भािषक अशी दहा माणसे एका य೸दी஋या अंगरஇया஋या टोकास

पकडून ஞहणतील, ‘आஞहाला तुम஋याबरोबर येऊ ౯ा, कारण परमे౶र

तुஞहासोबत आहते असे आஞही ऐकले आह.े’”

9 ही एक भिवதयवाणी आह:े ह௝ाख देशािवೳ౪ याहवेहचे वचन आले,

आिण याचा ௠भाव िदिमதकवरही पडेल; कारण सवஃ लोकांची व

इ௫ाएल஋या सवஃ कुळांची ೯౸ी याहवेहवर लागलेली आह;े 2 सोर व

सीदोनवर, आिण கया஋या सीमेलगत असले஡या हमाथवरही लागलेली

आह,े जरी ते अகयंत कुशल आहते. 3 सोर नगरीने ஥वतःसाठी भஆकम

गड बांधले आहते; ितने ೳपे धुळी஋या व सोने र஥கयावरील कच஄या஋या

राशी௠माणे साठवून ठेवले आह.े 4 परंतु ௠भू ितची सवஃ संप౥ी िहरावून

घेतील आिण ितची समु௝ावरील शౘी न౸ करतील, आिण ती अஈनीत

भ஥म होईल. 5 अதकलोन हे पा೸न भयभीत होईल; गाझा वेदनेने

कळवळेल, व एௌोन देखील िनराशेने कोमेजून जाईल. गाझा नगरी஋या

राजाला ठार करஔयात येईल आिण अதकलोन नगरी ओसाड होईल. 6

िम௩जातीचे लोक अணदोदास ౲ापून टाकतील, आिण मी पिलதౝां஋या

गवाஃचा अंत करेन. 7 मी கयां஋या मुखातून रౘ व கयां஋या दातांमधून

अमंगळ अஙन बाहरे काढेन. जे अविश౸ लोक राहतील ते आप஡या

परमे౶राचे होतील आिण य೸दीया஋या कुळात समािव౸ करஔयात येतील

पिल౸ी आिण एௌोनचे पूवಃ जसे होते तसे हे लोक यबूसी लोकां௠माणे

होतील. 8 परंतु लुटा೴ं஋या आௌमणापासून रୖण करஔयासाठी मी

माஎया मंिदराभोवती ठाण मांडेन. यापुढे माஎया लोकांवर कोणीही जुलूम

करणारे अिधकार गाजिवणार नाहीत, आता मी கयां஋यावर लୖ ठेवेन. 9

सीयोनकஙये, फार आनंद कर! यೳशलेमकஙये, गजஃना कर! पाहा, तुझा

राजा तुஎयाकडे येत आह,े तो नीितमान व िवजयी आह,े तरी तो लीन आहे

व गाढवीवर बसून तो येत आहे होय, एका गाढवी஋या ಭशᎏगरावर बसून तो

येत आह!े 10 मी ए௡ाईमचे रथ आिण यೳशलेमचे यु౪ाचे अ౶ काढून

घेईन, आिण यु౪ाचे धनुதय मोडून टाकले जातील. आिण तो रा౸அ ांम஘ये

शांतीची घोषणा करेल. கया஋या रा஍याचा िव஥तार एका समु௝ापासून

೭स஄या समु௝ापयಁत आिण फरात नदीपासून पृ஖वी஋या िदगंतापयಁत

असेल. 11 तुम஋या बाबत बोलायचे तर, रౘाने िशஆकामोतஃब क೴न

तुम஋याशी केले஡या करारामुळे, मी तुम஋या बंिदवानांना िनजஃल गतಆतील

मृகयूपासून सोडिवणार आह.े 12अहो सवஃ सुटकेची आशा करणा஄या

बंिदवानांनो, तुम஋या गडात परत या; आता मी ही घोषणा करतो की,

तुमची ೭சपटीने परतफेड करेन. 13 य೸दाहास मी असे वाकवेन, जसे

माझे धनुதय वाकिवतो आिण ए௡ाईमने ते बाणासारखे भरेन. अगे,

सीयोना, मी तुஎया पु௛ांना हे ௎ीस देशा, तुஎया पु௛ां िवೳ౪ ௠ोகसािहत

करेन, आिण तुला यो౫ा஋या तलवारीसारखे करेन. 14 मग याहवेह

கयां஋यावर ௠गट होतील; கयांचे बाण िवजेसारखे चमकतील. सावஃभौम

याहवेह रणಭशᎏग फंुकतील; ते दिୖणेतील वादळातून चालतील, 15

आिण सवஃसमथஃ याहवेह கयांचे रୖण करतील. ते न౸ करतील, आिण

गोफणी஋या दगडांनी िवजयी होतील. ते ௠ाशन करतील व म౯पीसारखे

गजஃना करतील; ते वाटीसारखे ओत௠ोत भरतील आिण वेदी஋या

कोप஄यांवर ಭशᎏपडஔयासाठी उपयोगात येतील. 16 கया िदवशी मಅढपाळ

जसा आप஡या मಅढरांना वाचिवतो, கया௠माणे याहवेह கयांचे परमे౶र

கयां஋या लोकांना वाचवतील. मुकुटाम஘ये बसिवले஡या रகनां௠माणे ते

கयां஋या देशात चमकतील. 17 ते सवஃ िकती अ౭तु व सुंदर असतील!

धाஙय तೳणांची आिण नवा ௝ाୖारस तೳणಂची भरभराट करेल.

10 “वसंतॠतूम஘ये पाऊस पडावा ஞहणून याहवेहस िवनंती करा;

याहवेहच कडाडणा஄या मेघगजஃना पाठिवतात. तेच सवஃ लोकांवर

पावसाचा वषाஃव करतात आिण ௠கयेकाला शेतातील पीक देतात. 2

मूतಃ लबाड बोलतात, दैव௠ணन करणारे खोटे ೯౸ाஙत बघतात; ते जी

஥वசने सांगतात ती खरी नसतात, கयांनी केलेले सांகवन ౲थஃ असते.

ஞहणून लोक मಅढपाळ नस஡यामुळे जुलमा஋या दबावाखाली मಅढरा௠माणे

भटकतात. 3 “माझा संताप मಅढपाळांिवೳ౪ भडकतो, आिण मी

पुढा஄यांना िशୖा करेन; कारणआप஡या कळपाची, य೸दीया஋या लोकांची

काळजी सवஃसमथஃ याहवेह करतील, आिण கयांना यु౪ातील कुशल

घोౢां௠माणे करतील. 4 य೸दातून कोनिशला येईल, கया஋यातूनच तंबूचा

िखळा, கया஋यातूनच यु౪ाचे धनुதय, கया஋यातूनच ௠கयेक अिधकारी

येईल. 5 एक௛ ते यो౫ांसारखे होतील ते आपले श௛ू र஥கयातील

िचखलात तुडवतील. ते लढतील कारण याहवेह கयां஋याबरोबर आहते,

आिण ते கयां஋या श௛ूं஋या घोडे஥वारांना लि஍जत करतील. 6 “मी

य೸दाहला बलवान करेन आिण योसेफा஋या वंशास वाचवेन. मी கयांची

पुन஥थाஃपना करेन कारण मी கयां஋यावर कೳणा करतो. ते असे होतील,

जणू काही मी கयांचा கयाग कधी केलाच न஢हता, कारण मी கयांचा

याहवेह परमे౶र आहे आिण मी கयांचा धावा ऐकेन. 7 ए௡ाईमी

यो౫ांसारखे होतील, ௝ाୖारसाने ஢हावे तसे கयांचे ೹दय आनंिदत होईल.

கयांची मुलेसु౪ा हे पाहतील आिण उ஡लास पावतील; கयांची ೹दये

याहवेह஋या ठायी आनंिदत होतील. 8 मी கयांना संकेत देईन, आिण

கयांना एक௛ करेन. मी िनि౳तच கयांना सोडवेन; ते पुஙहा पूवಃसारखेच

असंஇय होतील. 9 जरी मी கयांना लोकांम஘ये िवखुरले आह,े तरी देखील
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கया ೮र देशी ते माझी आठवण करतील. ते व கयांची सवஃ मुलेबाळे

जगतील, आिण ते परत येतील. 10 मी கयांना इिजசतमधून परत

आणेन, आिण अணशूरातून एक௛ गोळा करेन. िगलआद व लबानोनम஘ये

கयांचे पुनवஃसन करेन, आिण ितथे கयांना जागा पुरेशी होणार नाही.

11 ते संकटां஋या समु௝ातून ௠वास करतील; उफाळणा஄या लाटा शांत

के஡या जातील आिण नाईल नदीचे खोल पाणी शुதक होईल. अணशूरचा

गवஃ खाली करஔयात येईल व इिजசतचा राजदंड िनघून जाईल. 12

मी याहवेहम஘ये கयांना साम஖यஃवान करेन आिण கयां஋या नामाम஘ये ते

सुरिୖतपणे जगतील,” असे याहवेह जाहीर करतात.

11 हे लबानोना, आप஡या वेशी उघड, ஞहणजे अஈनी तुஎया गंधस೴஋या

वृୖांना भ஥म करेल! 2 अहो सनोवर஋या वृୖांनो, गंधस೴஋या सवஃ

न౸ झाले஡या वृୖांसाठी आकांत करा; डौलदार वृୖ उ஗஘व஥त झाले

आहते! बाशानातील एलावृୖांनो, आकांत करा; घनदाट वने तोडून

टाकली जात आहते! 3 मಅढपाळांचा आकांत ऐका; கयांची सुपीक कुरणे

न౸ झाली आहते! ಮसᎏहा஋या गजஃना ऐका; यादಆने஋या खो஄यातील गदஃ

झाडी उ஗஘व஥त झाली आह.े 4 मग माझे परमे౶र याहवेह असे ஞहणाले:

“क౥ल करஔयासाठी राखीव मಅढरांचा मಅढपाळ हो. 5 கयांचे ௎ाहक கयांची

क౥ल करतात आिण கयाब౩ल काहीही िशୖा न होता िनसटून जातात.

जे கयांना िवकतात, ते ஞहणतात, ‘याहवेहची उपकार஥तुती असो, मी

௩ीमंत आह!े’ கयांचे ஥वतःचे मಅढपाळदेखील கयांना दयामाया दाखिवत

नाहीत. 6 या देशातील लोकांची मी देखील गय करणार नाही,” असे

याहवेह जाहीर करतात. “मी ௠கयेकाला கयां஋या शेजा஄या஋या व கयां஋या

राजां஋या हाती देईन. ते देश उ஗஘व஥त करतील आिण मी கयां஋यापासून

कोणालाही सोडिवणार नाही.” 7 ते஢हा मी क౥ल करஔयासाठी राखीव

मಅढरांचा, िवशेषतः कळपात अகयाचार होत असले஡या मಅढरांचा मಅढपाळ

झालो. मग मी मಅढपाळां஋या दोन का౟ा घेत஡या, एकीला मी कृपा व

೭सरीला ऐஆय असे नाव िदले आिण मಅढरांचे राखण केले. 8आिण

एका मिहஙयातच मी तीन मಅढपाळांना काढून टाकले. परंतु கया मಅढरांना

माझी घृणा आली, கयामुळे मी ௛ागलो, 9 आिण मी ஞहणालो, “मी

तुमचा मಅढपाळ राहणार नाही. जे मरत असतील, ते मरो आिण जे

नाश होत असतील, ते नाश पावोत. जे उरलेले आहते, ते एकमेकांचे

मांस खावोत.” 10 मग मी कृपा नावाची माझी काठी घेतली आिण ती

मोडली, सवஃ रा౸அ ांशी मी केलेला करार र౩ केला. 11 கया िदवशी तो

करार र౩ झाला, आिण माஎयाकडे पाहणा஄या अகयाचार होत असले஡या

मಅढरां஋या कळपास कळले की हे याहवेहचे वचन होते. 12 मी ஞहणालो,

“तुஞहाला योஈय वाटत असेल तर मला माझे वेतन ౯ा; पण तुஞहाला

वाटत नसेल तर देऊ नका.” ते஢हा கयांनी मला चांदीची तीस नाणी

िदली. 13 मग याहवेहने मला सांिगतले, “ही नाणी कंुभारापुढे फेकून

दे,” கयांनी माஎयासाठी िकती भारी मोल ठरिवले! मग मी ती चांदीची

तीस नाणी घेतली व ती याहवेह஋या भवनातील कंुभारापुढे फेकली. 14

मग मी माझी ऐஆय नावाची ೭सरी काठी मोडली, य೸दीया व इ௫ाएल

यामधील कौटुिंबक ऐஆय भंग केले. 15 मग याहवेहने मला सांिगतले,

“परत जाऊन मूखஃ मಅढपाळाची अवजारे घे. 16 मी या रा౸அ ास एका

अशा मಅढपाळा஋या हाती देईन, जो हरिवले஡या मಅढरांची काळजी घेणार

नाही, कोकरांकडे लୖ देणार नाही, जखमी मಅढरांना औषध देणार नाही

ಫकᎏवा सशౘ मಅढरांना चारा देणार नाही. கयाऐवजी तो पु౸ मಅढरे खाऊन

टाकील व கयांची खुरे िवदा೴न கयाचे तुकडे करेल. 17 “िधஆकार असो

अशा कुचकामी मಅढपाळाला, जो कळपाला सोडून पळून जातो! तलवार

கयाचा हात कापून व उजवा डोळा फोडून टाको! கयाचा हात पूणஃपणे

िनकामी होवो, आिण கयाचा उजवा डोळा पूणஃपणे अंध होवो!”

12 एक भिवதयवाणी: इ௫ाएल஋या बाबत याहवेहचे वचन. याहवेह,

஍यांनीआकाश िव஥तारले, पृ஖वीचा पाया घातलाआिणमनुதयां஋या

अंतयाஃमी आகमा घातला, ते जाहीर करतात: 2 “मी यೳशलेमला

சया஡या௠माणे करेन, जो िपऊन सभोवतालची रा౸அ े झोकांౢा खातील.

य೸दीया तसेच इ௫ाएल஋या सभोवती वेढा घात஡या जाईल. 3 கया

िदवशी, पृ஖वीवरील सवஃ रा౸அ े एक௛ होतील, ते஢हा मी यೳशलेमला

हालिवता न येणारा खडक करेन. जे ितला हालिवஔयाचा ௠यகन

करतील, उलट ती रा౸அ चे घायाळ होतील. 4 கया िदवशी, मी ௠கयेक

घोౢाला भयचिकत करेन व கया஋या ஥वारांची मित ௣౸ करेन. मी

य೸दीया஋या लोकांवर लୖपूवஃक नजर ठेवेन, पण इतर रा౸அ ांना आंधळे

करेन,” असे याहवेह जाहीर करतात. 5 “मग य೸दाहची कुळे आप஡या

मनात ஞहणतील, ‘यೳशलेमचे लोक साम஖यஃशाली आहते, कारण

सवஃसमथஃ याहवेह கयांचे परमे౶र आहते.’ 6 “கया िदवशी मी य೸दीया஋या

कुळांना, लाकडा஋या िढगा஄यातील आगटीसारखे, पಅ౤ांम஘ये टाकले஡या

पेटகया मशालीसारखे करेन; ती कुळे उजवीकडील व डावीकडील सवஃ

शेजारील रा౸அ ांना जाळून भ஥म करतील. यೳशलेम मा௛ अचल अशी

राहील. 7 “याहवेह य೸दीया஋या आवासाला ௠थम वाचवतील, जेणेक೴न

दावीदा஋या घराஔयाचा व यೳशलेम஋या रिहवाशांचा आदर य೸दीयापेୖा

महान होणार नाही. 8 கया िदवशी याहवेह यೳशलेम஋या रिहवाशांचे रୖण

करतील, जेणेक೴न கयां஋यातील अகयंत ೭बஃलदेखील दावीद राजासारखे

होतील, महापराௌमी ठरतील. आिण दावीदाचे राजघराणे परमे౶रासारखे

होईल, கयां஋या अ௎भागी चालणा஄या याहवेह஋या ೮तासारखे होईल.

9 கया िदवशी यೳशलेमवर ह஡ला करणा஄या सवஃ रा౸அ ांना मी न౸

करஔयास िनघेन. 10 “मग मी दावीदा஋या घराஔयावर व यೳशलेम஋या

सवஃ रिहवाशांवर कृपेचा आिण िवनंतीचा आகमा ओतेन आिण ஍याला

கयांनी भोसकले கया माஎयाकडे ते पाहतील आिण एकुलகया एका

पु௛ासाठी करावा, तसा ते கया஋यासाठी शोक करतील आिण ௠थम

पु௛ासाठी करावा, तसा ते கया஋यासाठी िवलाप करतील. 11 கया िदवशी

यೳशलेमातील आकांत इतका मोठा असेल, जसा मिग౩ो஋या खो஄यात

ठार झाले஡या हदाद‐िरஞमोनासाठी होता. 12 संपूणஃ इ௫ाएल रा౸அ ೭ःखाने

आௌंदन करेल, ௠கयेक गो௛, ते ஥वतः व கयां஋या पகनಂसहः दावीदा஋या

घराஔयाचे गो௛ व கयां஋या पகनी, नाथाना஋या घराஔयाचे गो௛ व கयां஋या

पகनी, 13 लेवी घराஔयाचे गो௛ व கयां஋या पகनी, िशमी घराஔयाचे गो௛ व

கयां஋या पகनी, 14आिण रािहलेले सवஃ गो௛ व கयां஋या पகनी.
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13 “கया िदवशी दावीदा஋या घराஔयातून आिण यೳशलेममधील

लोकांमधून एक झरा उगम पावेल, तो கया஋या लोकांना सवஃ

पापांपासून आिण अशु౪तेपासून शु౪ करेल. 2 “கया िदवशी, मी संपूणஃ

देशातून मूत಄஋या नावाचा समूळ उ஋छेद करेन, ते கयां஋या ஥मरणातही

राहणार नाही. सवஃ खोౝा संदेதౝांचा आिण अशु౪ते஋या आகஞयाचा मी

समूळ नाश करेन,” सवஃसमथஃ याहवेह जाहीर करतात. 3 “आिण जर

कोणी पुஙहा खोटे भिवதयकथन क೴ लागला, ஍यांनी கयाला जஙम िदला

ते கयाचे खु౩ आईवडीलच கयाला सांगतील, ‘तू मेलाच पािहजे, कारण

तू याहवेह஋या नावाने खोटे बोलत आहसे.’ ते भिवதयकथन करणा஄यास

भोसकून िजवे मारतील! 4 “கया िदवशी ௠கयेक खोटा संदे౸ा आप஡या

भिवதयकथना஋या दानाब౩ल लि஍जत होईल. ते संदेதౝांसाठी केसांनी

बनिवलेली िविश౸ व஥௛े घालणार नाहीत. 5 ௠கयेकजण ஞहणेल, ‘मी

संदे౸ा नाही; मी एक शेतकरी आह;े ताೳஔयापासून भूमीची मशागत

करणे माஎया उपजीिवकेचे साधन आह.े’ 6 கयाला कोणी िवचारले,

‘तुஎया छातीवर आिण पाठीवर हे घाव कशाचे आहते?’ ते஢हा तो ஞहणेल,

‘माஎया िम௛ा஋या घरी या जखमा मला िद஡या आहते!’ 7 “अगे तलवारी,

माஎया मಅढपाळािवೳ౪ जागी हो, माஎया घिन౹ सोबகयािवೳ౪ ऊठ!”

सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात, “मಅढपाळावर ௠हार कर, ஞहणजे मಅढरांची

पांगापांग होईल, आिण मी माझा हात कोकरांिवೳ౪ उगारेन.” 8 याहवेह

जाहीर करतात, “इ௫ाएला஋या संपूणஃ रा౸அ ातील दोन तृतीयांश लोकांचा

उ஋छेद होईल व ते मरण पावतील, परंतु एकतृतीयांश लोक देशात

उरतील. 9 हा ितसरा भाग अஈनीत घालून चांदी शु౪ करतात तसा मी

शु౪ करेन. आिण सोஙयासारखी கयांची परीୖा करेन. ते मला माஎया

नावाने हाक मारतील आिण मी கयां஋या हाकेला उ౥र देईन; मी ஞहणेन,

‘ते माझे लोक आहते,’ आिण ते ஞहणतील, ‘याहवेह आमचे परमे౶र

आहते.’”

14 याहवेहचा िदवस येत आह,े ஍या िदवशी तुमची संप౥ी लुटली

जाईल आिण तुम஋याच ಮभᎏती஋या आत கयाची वाटणी केली

जाईल. 2 मी यೳशलेमिवೳ౪ यु౪ करஔयास सवஃ रा౸அ ांना एक௛ करेन;

नगर ह஥तगत केले जाईल आिण घरे लुटली जातील, ि஥௛यांवर बलाகकार

करஔयात येईल. नगरीतील अधಆ लोक बंिदवासात जातील, परंतु उरलेले

लोक नगरीतच राहतील. 3 मग याहवेह बाहरे पडून लढाई஋या िदवशी

करतात तसे, கया रा౸அ ांशी यु౪ करतील. 4 கया िदवशी கयांचे पाय

यೳशलेम஋या पूवಆस असले஡या जैतुना஋या पवஃतावर उभे राहतील आिण

जैतूनांचा पवஃत पूवஃपि౳म ೭भागून म஘ये एक मोठे खोरे िनमाஃण होईल,

अधाஃ पवஃत उ౥रेकडे व अधाஃ पवஃत दिୖणेकडे सरेल. 5 तुஞही माஎया

खो஄यातून पळ काढाल, कारण ते खोरे आझल नगरी஋या वेशीपयಁत

िभडेल. ஍या௠माणे अनेक शतकांपूवಃ तुमचे लोक, य೸दीयाचा राजा

उ஍जीयाह஋या काळात भूकंप झाला होता ते஢हा िनसटून गेले होते,

கयाच௠माणे तुஞहीही िनसटून जाल आिण मग याहवेह, माझे परमे౶र

येतील आिण கयां஋याबरोबर கयांचे सवஃ पिव௛जनही येतील. 6 கया

िदवशी सूयஃ௠काश नसेल व थंड, धुஆयाचा अंधकारही नसेल. 7 तो

एक अि౱तीय िदवस असेल—फౘ याहवेहलाच माहीत असलेला तो

िदवस असेल—िदवस व रा௛ीत फरक राहणार नाही. सं஘याकाळ झाली,

तरीही ௠काश असेल. 8 கया िदवशी जीवनजल यೳशलेमातून बाहरे

वाहील, கयातील अधಆ पूवஃ िदशेला मृत समु௝ाकडे व अधಆ पि౳म िदशेला

भूम஘यसुम௝ाकडे वाहतील, उஙहा஧यात व िहवा஧यात ते िनरंतर वाहत

राहतील. 9 ते஢हा याहवेह सवஃ पृ஖वीचे राजा होतील. கया िदवशी फౘ

एकच याहवेह असतील व केवळ கयां஋याच नामाची उपासना होईल. 10

य೸दीया஋या उ౥रेकडील सीमेपासून ஞहणजे गेबापासून ते दिୖणेकडील

सीमेपयಁतची ஞहणजे िरஞमोन पयಁतची सवஃ भूमी अराबासारखी शुதक

होईल, परंतु यೳशलेम उंचाव஡या जाईल, िबஙयामीन஋या वेशीपासून

पिह஡या वेशीपयಁत व कोप஄या஋या वेशीपयಁत आिण हनानेला஋या

बुೳजापासून शाही ௝ाୖकंुडांपयಁत असेल व या ஥थानावर ते अचल राहील.

11 ित஋यात लोकव஥ती होईल; पुஙहा कधीही ितचा नाश होणार नाही.

यೳशलेम सुरिୖत होईल. 12 जे लोक यೳशलेमिवೳ౪ लढले, கया सवஃ

लोकांवर याहवेह ही मरी पाठवतील: ஥वतः஋या पायावर उभे असतानाच

கयांचे मांस सडत जाईल; கयांचे डोळे கयां஋या खाचेत सडतील, आिण

கयां஋या िजभा கयां஋या तಋडातच सडतील. 13 याहवेहकडून आले஡या

भयंकर भीतीने கयांना धडकी भरेल. கयांची ௛ेधा उडून ते एकमेकांवर

ह஡ला करतील. 14 य೸दीयाही यೳशलेमात लढेल. शेजार஋या सवஃ रा౸அ ांची

संप౥ी—सोने आिण ೳपे व तलम कपडे यांचे मोठमोठे साठे जசत केले

जातील. 15अशीच मरी घोडे, खेचरे, उंट, गाढवे यावर आिण श௛ू஋या

ठाஔयातील इतर सवஃ ௠ाஔयांवर पसरेल. 16 मग ஍यांनी यೳशलेमवर

आௌमण केले கया सवஃ रा౸அ ातून वाचलेले अविश౸ लोक ௠கयेक वषಃ वर

यೳशलेमला राजािधराज सवஃसमथஃ याहवेहची भౘी करஔयास, मंडपाचा

सण पाळஔयास व आराधना करஔयास जातील. 17आिण या संपूणஃ

जगातील एखा౯ा रा౸அ ातील लोकांनी यೳशलेमला येஔयाचे व राजािधराज

सवஃसमथஃ याहवेहची आराधना करஔयाचे नाकारले, तर கयावर पजஃஙयवृ౸ी

होणार नाही. 18जर इिजசत஋या लोकांनी येஔयाचे नाकारले तर கयांना

पजஃஙयवृ౸ी िमळणार नाही. याहवेह கयां஋यावर मरी पाठवतील, जे

मंडपाचा सण पाळஔयास यೳशलेमला येஔयाचे नाकारतात. 19 ஞहणून

इिजசत व इतर रा౸அ े जे मंडपाचा सण पाळஔयास यೳशलेमला येஔयाचे

नाकारतील, கया सवाಁना ही िशୖा करஔयात येईल. 20 கया िदवशी

घोౢां஋या ग஧यात घातले஡या घंटावर “याहवेहसाठी पिव௛” असे

िलिहलेले असेल आिण याहवेह஋या भवनातील सवஃ ஥वयंपाकाची भांडी

वेदीपुढे ठेवावया஋या पिव௛ कटो஄यांसारखी होतील. 21 यೳशलेम व

य೸दीयातील ௠கयेक पातेले सवஃसमथஃ याहवेहला पिव௛ वाटले; आराधना

करஔयासाठी येणारे लोक கयातील पा௛ घेऊन व கयात கयांची अपஃणे

िशजवतील. यापुढे सवஃसमथஃ याहवेह஋या भवनात कोणीही कनानी

नसतील.
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मलाखी
1 एक भिवதयवाणी: संदे౸ा मलाखी ౱ारे याहवेहने इ௫ाएलला िदलेले

वचन. 2 याहवेह ஞहणतात, “मी तुम஋यावर िनतांत ௠ेम केले आह.े”

पण यावर तुஞही िवचारता, “हे ௠ेम तुஞही कसे केले?” याहवेह जाहीर

करतात, “एसाव याकोबाचा सஇखा भाऊ न஢हता काय? तरी देखील मी

याकोबावर ௠ीती केली. 3 परंतु मी एसावाचा ౱ेष केला आिण கयाचा

डಋगराळ ௠देश टाकाऊ भूमी केला व கयाचे वतन रानातील को஡౽ांकिरता

सोडले.” 4 एसावाचा वंशज, एदोमाने ஞहटले, “जरी आஞही िचरडले

गेलो आहोत तरी देखील, भஈन झालेली ஥थळे आஞही पुஙहा बांधू.” परंतु

सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात: “ते बांधतील, पण मी ते उ஗஘व஥त

करेन, कारण கया देशाचे नाव ೭౸ाईचा देश आिण கया लोकांवर नेहमीच

याहवेहचा कोप राहील. 5 तू ஥वतः஋या डो஧याने बघशील व ஞहणशील,

‘इ௫ाएल஋या सीमेपलीकडे देखील याहवेह महान आहते!’ 6 “पु௛

आप஡या िपகयाचा आदर करतो, नोकर आप஡या धஙयाचा आदर करतो.

जर मी तुमचा िपता आह,े तर मला िदला जाणारा योஈय आदर कुठे आह?े

मी जर धनी आह,े तर मला िदला जाणारा योஈय आदर कुठे आह?े”

सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात. “ते तुஞही याजक आहात, जे माஎया

नामाचा अनादर करतात. “पण तुஞही िवचारता, ‘आஞही तुम஋या नामाचा

अनादर कसा केला?’ 7 “तुஞही माஎया वेदीवर ௣౸ अपஃणे आणता ते஢हा.

“परंतु तुஞही िवचारता, ‘आஞही तुஞहाला कसे अमंगळ केले?’ “याहवेहचा

मेज तु஋छ आहे असे तुम஋या ஞहणஔयाने. 8जे஢हा तुஞही वेदीवर आंधळे

पशू अपஃण करता, हे चुकीचे नाही काय? जे஢हा तुஞही वेदीवर लंगडे वा

रोगट पशू अपஃण करता, हे चुकीचे नाही काय? हे अपஃण तुஞही आप஡या

रा஍यपालांना क೴न पाहा! ते तुम஋यावर ௠सஙन होतील का? ते तुमचा

஥वीकार करतील का?” सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात. 9 “मग तुஞही

िवनंती करता, परमे౶रा आஞहावर दया करा. पण अशा ௠कारची अपஃणे

हातात घेऊन येता, तर ते तुमचा ஥वीकार करतील का?” सवஃसमथஃ

याहवेह असे ஞहणतात. 10 “अहा, तुम஋यापैकी कोणीतरी मंिदराची दारे

बंद करावी, ஞहणजे तुஞही माஎया वेदीवर िनरथஃक धूप जाळणार नाही!

मी तुम஋यावर मुळीच ௠सஙन नाही, आिण तुम஋या हातातील अपஃणांचा

஥वीकार करणार नाही.” सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात. 11 “िजथून

सूयஃ उगवतो व िजथे तो मावळतो ितथपयಁत஋या सवஃ रा౸அ ांम஘ये माझे नाम

महान केले जाईल. ௠கयेक िठकाणी माஎया सஙमानाथஃ सुवािसक धूप

जाळஔयात येईल व शु౪ अपஃणे वाहஔयात येतील, कारण माझे नाम सवஃ

रा౸அ ांम஘ये थोर होईल,” सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात. 12 “‘௠भूचा

मेज अशु౪ आह’े व ‘கयावरील अஙन तु஋छ आह,े’ असे सांगून तुஞही

माझे नाम अपिव௛ करता. 13 ‘िकती हे ओझे आह!े’ असे ஞहणून तुஞही

கयाकडे घृणेने नाक मुरडता,” सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात. “जे஢हा

तुஞही जखमी, लंगडे आिण आजारी पशू आणता व ते अपஃणे ஞहणून

वाहता, मी ते तुम஋या हातून ஥वीकारावे काय?” याहवेह असे ஞहणतात.

14 “௠भूला आप஡या कळपातील एखादा ध౸पु౸ मಅढा असूनही व கयाचे

अपஃण करஔयाचे वचन देऊन, जो आजारी असलेला मಅढा अपஃण करतो,

तो लबाड शािपत असो. कारण मी परमथोर राजा आहे आिण माझे नाव

सवஃ देशांम஘ये अகयंत भयनीय आह.े” सवஃसमथஃ याहवेह असे ஞहणतात.

2 “आिण आता, अहो याजकांनो ऐका, हा सावधानतेचा इशारा

तुम஋याकिरता आह.े 2जर तुஞही ऐकले नाही आिण माஎया नावाचे

गौरव करஔयाचा िन౳य केला नाही, तर मी तुஞहावर शाप पाठवेन आिण

तुम஋या आशीवाஃदास शाप देईन. होय, मी ते आधीच शािपत केले आहते,

कारण तुஞही माஎया नावाचे गौरव करஔयाचा िन౳य केला नाही,” असे

सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात. 3 “हे लୖात ठेवा की मी तुम஋या मुलांना

धमकावेन आिण तुஞही मला सणासाठी अपஃण ஞहणून आणले஡या पशूंची

िव౹ा मी तुम஋या मुखांना फाशीन आिण तुஞहाला तसेच जाऊ देईन. 4

आिण मग तुஞहाला समजेल की मी तुஞहाला हा सावधानतेचा इशारा

िदला आह,े जेणेक೴न लेवी वंशाशी माझा करार कायम राहील,” असे

सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात. 5 “माझा करार लेवी वंशाशी होता, जीवन

आिण शांतीचा करार आिण मी हे सवஃ கयाला िदले; हे ௠ाசत ஢हावे

ஞहणून आदर करஔयाची गरज होती आिण கयाने मला आदर िदला व

माஎया नामाचे भय बाळगले. 6 सகयाचे िशୖण கया஋या मुखात होते व

கया஋या िजभेवर काहीही असகय असे न஢हते. तो माஎयासह शांती व

नीितम౥ेत चालला आिण கयाने अनेकांना கयां஋या पापी जीवनापासून

वळिवले. 7 “याजकां஋या ओठात याहवेहसंबंधीचे ୗान साठिवलेले

असावे, कारण तो सवஃसमथஃ याहवेहचा संदे౸ा आहे आिण लोक கया஋या

मुखा౱ारे िशकवण शोधतात. 8 पण तुஞही पथ௣౸ झाला आहात व

तुम஋या िशୖणामुळे अनेकजण अडखळून पडले आहते; तुஞही ले౲ाचा

करार िवपरीत केला आह,े” असे सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात. 9 “ஞहणून

सवஃ लोकां஋या ೯౸ीने मी तुஞहाला ितर஥करणीय व तु஋छ केले आह;े

कारण तुஞही ஥वतः माझे मागஃ अनुसरले नाहीतच, पण काय౯ाबाबत

तुஞही पୖपात केला.” 10आपण सवஃ एकाच िपகयाची मुले नाही का?

आप஡याला एकाच परमे౶राने िनमाஃण केले नाही का? मग आपण

एकमेकांचा िव౶ासघात क೴न आप஡या पूवஃजांचा करार का मोडतो?

11 य೸दाहने िव౶ासघात केला. इ௫ाएल आिण यೳशलेम येथे अகयंत

घृणा஥पद कायஃ केले आह:े य೸दीया஋या पुೳषांनी याहवेहचे ि௠य मंिदर

परकीय मूಸतᎏपूजक ि஥௛यांशी िववाह क೴न ௣౸ केले आह.े 12 ஍याने

अशी गो౸ केली आह,े मग तो कोणीही असो, तो सवஃसमथஃ याहवेहस

अपஃणे वाहत असेल तरीही याहवेह கयाला याकोबा஋या तंबूमधून काढून

टाको. 13 ೭सरी गो౸ तुஞही ही करता: तुஞही याहवेह஋या वेदीवर अ௩ूंचा

पूर वाहता. तुஞही रडता व आௌोश करता, कारण ते तुम஋या हातातील

अपஃणांवर कृपा೯౸ी टाकत नाहीत व ௠सஙनतेने கयांचा ஥वीकार करीत

नाहीत. 14 तुஞही िवचारता, “का?” कारण याहवेह तुஞही व तुम஋या

ताೳஔयातील पகनी मधील साୖीदार आहते. ती तुमची सहचािरणी

आहे व तुम஋या वैवािहक करारा౱ारे तुमची पகनी आह,े तरीही तुஞही

ितचा िव౶ासघात केला. 15 तुஞहाला एकाच परमे౶राने िनमाஃण केले

नाही का? तुमचे शरीर व आகमा கयांचाच मालकीचे आह.े आिण एका
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परमे౶रास काय हवे असते? धाಸमᎏक संतती. ஞहणून सावध राहा,

आप஡या ताೳஔयातील पகनीचा िव౶ासघात क೴ नका. 16 याहवेह

इ௫ाएलाचे परमे౶र ஞहणतात, “िजला संरୖण देणे हे கयाचे कतஃ౲

आह,े ित஋यािवೳ౪ तो ಫहᎏसाचार करतो, ितचा तो ितर஥कार करतो व

ितला घट஥फोट देतो.” ஞहणून सावध राहा व िव౶ासघात क೴ नका.

17 तुஞही आप஡या शஜदांनी याहवेहला ௛ागा आणला आह.े पण तुஞही

िवचारता, “आஞही याहवेहला ௛ागा कसा आणला?” असे ஞहणूनच,

“जे सवஃ लोक ೭౸ता करतात, ते याहवेह஋या ೯౸ीने चांगले आहते व ते

கयां஋यावर ௠सஙन आहते, मग ஙयायी परमे౶र कुठे आहते?”

3 “मी माझा संदे౸ा पाठवेन, जो माஎयापुढे मागஃ तयार करेल. मग

஍यांची तुஞही वाट पाहत आहात, ते ௠भू अक஥मात கयां஋या मंिदरात

येतील; ते कराराचे संदेशवाहक, ஍यांची तुஞही फार आतुरतेने इ஋छा

करीत आहात ते येतील,” असे सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात. 2 पण

கयां஋या येஔयाचा िदवस कोण सहन क೴ शकेल? கयां஋या आगमनास

कोण सामोरा जाऊ शकेल? कारण तो मौ஡यवान धातू शु౪ करणा஄या

धगधगகया अஈनीसारखाआहे आिण मलीन व஥௛े धुणा஄या साबणासारखा

असेल. 3 ೳपे शु౪ करणा஄यासारखा तो बसेल; तो लेवಂना सोने व

ೳசया௠माणे शु౪ करेल. मग याहवेहकडे नीितम౥ेने अपஃणे वाहणारे

पुೳष असतील, 4 मग पूवಃ஋या िदवसा௠माणे आिण गतवषाஃसारखे पुஙहा

एकदा य೸दीया व यೳशलेम येथील लोकांनी आणलेली अपஃणे याहवेहस

माஙय होतील. 5 “கयावेळी मी येईन आिण तुमची पारख क೴न ஙयाय

करेन. जा೮टोणा करणारे, ౲िभचारी व खोटी साୖ देणारे, आप஡या

मजुरांना लुबाडणारे, िवधवा व अनाथांवर जुलूम करणारे, परिकयांना

ஙयायापासून वंिचत करणारे, पण माझे भय न बाळगणारे, अशा सवஃ

೭౸ लोकांिवೳ౪ मी கविरत कारवाई करेन,” असे सवஃसमथஃ याहवेह

ஞहणतात. 6 “मी याहवेह बदलत नाहीत. ஞहणून तुஞही, याकोबाचे

वंशज न౸ झाला नाहीत. 7 तुम஋या पूवஃजां஋या काळापासून तुஞही

माஎया िविधिनयमापासून ೮र जात आहात व கयांचे पालन करीत नाही.

माஎयाकडे पुஙहा या व मी तुम஋याकडे परत येईन,” असे सवஃसमथஃ

याहवेह ஞहणतात. “पण तुஞही िवचारता, ‘आஞही तुम஋याकडे परत

कसे यावे?’ 8 “एखादा मகयஃमनुதय परमे౶राला लुबाडू शकेल काय?

तरीही तुஞही मला लुबाडले आह.े “पण तुஞही िवचारता, ‘आஞही तुஞहाला

कसे लुबाडत आहोत?’ “दशांश आिण अपஃणात. 9 तुम஋यावर शाप

आह—ेतुमचे संपूणஃ रा౸அ—तुஞही मला लुबाडीत आहात. 10 तुमचा

सवஃ दशांश मंिदरा஋या भांडारात आणा ஞहणजे माஎया भवनात पुरेसे

अஙन राहील. याबाबत तुஞही माझी परीୖा உया,” सवஃसमथஃ याहवेह

ஞहणतात. “आिण बघा तुम஋यासाठी मी ஥वगाஃची धरण౱ारे उघडेन

आिण तुम஋यावर आशीवाஃदाचा एवढा वषाஃव करेन की ते साठिवஔयास

तुम஋याजवळ पुरेशी जागाही असणार नाही. 11 कीटकांना तुमची

िपके नाश करஔयापासून मी रोखेन आिण तुम஋या म஧यातील ௝ाୖे

िपकஔयापूवಃ गळणार नाहीत,” असे सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात. 12

“सवஃ रा౸அ े तुஞहाला धஙय ஞहणतील, कारण तुमची भूमी आनंददायी

असेल.” असे सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात. 13 याहवेह ஞहणतात, “तुஞही

माஎयािवೳ౪ उमஃटपणे बोलता.” “तरी तुஞही िवचारता, ‘तुम஋यािवೳ౪

आஞही काय बोललो?’ 14 “तुஞही असे ஞहणाला, ‘परमे౶राची सेवा करणे

౲थஃ आह.े கयांचे सवஃ िविधिनयम पाळஔयाने ಫकᎏवा सवஃसमथஃ याहवेहपुढे

शोक करஔया஄यासारखे जाஔयाने आஞहाला काय िमळते? 15 पण आता,

आपण जे उ౪ट ते धஙय असे ஞहणू. कारण ೭౸ाई करणा஄यांची िनि౳तच

भरभराट होते आिण ते परमे౶राची परीୖा पाहतात, तरी ते िनदಌष

ठरतात.’” 16 मग याहवेहचे भय बाळगणा஄यांनी एकमेकांशी चचाஃ केली

आिण याहवेहने ती लୖपूवஃक ऐकली. नंतर याहवेह஋या समୖ, एका

चमஃप௛ा஋या गुंडाळीवर याहवेहचे भय बाळगणारे व கयां஋या नावाचा

सஙमान करणारे यां஋यासंबंधीची ஥मरण पुि஥तका िलिहஔयात आली. 17

सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात, “கया िदवशी मी कृती करेन, ते लोक माझी

मौ஡यवान संप౥ी होतील; आिण ஍या௠माणे एखादा िपता आपली सेवा

करणा஄या पु௛ाची गय करतो, கया௠माणे मी கयांची गय करेन. 18 मग

नीितमान व ೭౸ माणसे, கयाच௠माणे परमे౶राची सेवा करणारे व सेवा

न करणारे यातील फरक तुஞहाला िदसून येईल.”

4 सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात, “िनि౳तच तो िदवस येत आह,े जो

धगधगகया भ౛ीसारखा ஍वलंत असेल. கया भ౛ीत गಷवᎏ౹ आिण

೭౸ लोक गवता஋या काडी௠माणे जळून जातील. तो िदवस येत आह,े

जो கयांना अஈनीत भ஥मसात करेल. கयांचे एकही मूळ अथवा फांदी

கयावर उरणार नाही. 2 परंतु तुஞही जे माझे नाव सஙमाननीय मानता, கया

तुஞहासाठी नीितमகवाचा सूयஃ उगवेल आिण கया஋या िकरणात आरोஈय

असेल. मग तुஞही बाहरे जाल व ध౸पु౸ वासरां௠माणे बागडाल. 3 जे஢हा

मी कायஃ करेन, கया िदवशी तुஞही ೭౸ लोकांना तुडवाल, ते तुम஋या

पायाखाल஋या राखे௠माणे होतील,” असे सवஃसमथஃ याहवेह ஞहणतात. 4

“होरेब पवஃतावर माझा सेवक मोशेमाफஃ त सवஃ इ௫ाएली लोकांसाठी मी

जे िनयमशा஥௛ िदले கयाची आठवण ठेवा. 5 “पाहा! याहवेहचा तो महान

व भयंकर िदवस येஔयापूवಃ, मी तुम஋याकडे संदे౸ा एलीयाहला पाठवेन.

6 तो पालकांचे अंतःकरण கयां஋या मुलांकडे व मुलांचे अंतःकरण கयां஋या

पालकांकडे करेल; अஙयथा मी फटका೴न கयां஋या देशाचा संपूणஃ नाश

करेन.”





नवा करार



ते஢हा येशू ஞहणाले, “हे िपகया, यांना ୖमा कर, कारण ते काय करीत आहते, ते கयांना समजत नाही.”

आिण येशूंची व஥௛े सैिनकांनी िच౞्या टाकून वाटून घेतली.

लूक 23:34
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म౥य
1 अ௢ाहामाचा पु௛ दावीदाचा पु௛, येशू ि்஥ताची ही वंशावळी: 2

अ௢ाहाम इसहाकाचा िपता होता, इसहाक याकोबाचा िपता, याकोब

य೸दाह व கया஋या भावांचा िपता होता, 3 य೸दाह पेरेस व जेरहचा िपता,

கयांची आई तामार होती. पेरेस ह௫ेोनचा िपता, ह௫ेोन अरामचा िपता, 4

अराम अஞमीनादाबाचा िपता, अஞमीनादाब नहशोनाचा िपता, नहशोन

हा स஡मोनाचा िपता, 5स஡मोन बवाजाचा िपता व கयाची आई राहाब

होती, बवाज ओबेदाचा िपता, ओबेदची आई ೴थ होती, ओबेद इशायाचा

िपता, 6 इशाय दावीद राजाचा िपता, दावीद शलोमोनाचा िपता,

शलोमोनाची आई पूवಃ उरीयाहची पகनी होती, 7शलोमोन रहबामाचा

िपता, रहबाम अबीयाचा िपता, अबीया आसाचा िपता, 8 आसा

यहोशाफाटाचा िपता, यहोशाफाट योरामाचा िपता, योराम उ஍जीयाहचा

िपता, 9 उ஍जीयाह योथामाचा िपता, योथाम आहाजाचा िपता, आहाज

िह஍कीयाचा िपता, 10 िह஍कीयाह मनணशेहचा िपता, मनணशेह आमोनाचा

िपता, आमोन योशीयाहचा, 11 योशीयाह यखஙया व கयां஋या भावांचा

िपता होता, हे बाबेलम஘ये ह౩पार केले ते஢हा झाले. 12 बाबेलम஘ये ह౩पार

झा஡यावर: यखஙया श஡तीएलचा िपता, श஡तीएल ज೴ஜबाबेलाचे िपता,

13 ज೴ஜबाबेल अबी೸दचा िपता, अबी೸द ए஡याकीमचा िपता, ए஡याकीम

अ஍जूरचा िपता, 14अ஍जूर सादोकाचा िपता, सादोक याखीमचा िपता,

याखीम एली೸दाचा िपता, 15 एली೸द एलअज़ाराचा िपता, एलअज़ार

म౥ानाचा िपता, म౥ान याकोबाचा िपता, 16 याकोब योसेफाचा िपता,

योसेफ मरीयेचा पती होता; मरीया, ஍यांना ि்஥त ஞहणत கया येशूची

आई होती. 17अ௢ाहामापासून दावीदापयಁत सवஃ िमळून चौदा िप౤ा,

दावीदापासून बाबेल஋या बंिदवासापयಁत चौदा िप౤ा, बंिदवासापासून

ि்஥तापयಁत चौदा िप౤ा. 18 येशू ि்஥ताचा जஙम अशा௠कारे झाला:

கयांची आई मरीयाचा िववाह योसेफाबरोबर ठरला होता. परंतु ते दोघे

एक௛ येஔयापूवಃच, मरीया पिव௛आகஞया౱ारे गभஃवती आहे असे आढळून

आले. 19 ितचा पती योसेफ हा नीितमान होता, आिण समाजात ितला

लि஍जत क೴ नये ஞहणून கयाने ितला गुசतपणे घट஥फोट देஔयाचे मनात

ठरिवले. 20 परंतु हे கयाने ठरिव஡यानंतर, ௠भूचा एक ೮त கयाला ஥वசनात

௠कट झाला आिण ஞहणाला, “दावीदा஋या पु௛ा योसेफा, आपली पகनी

ஞहणून मरीयेला घरी नेஔयास िभऊ नकोस, कारण ित஋या गभाஃम஘ये जो

आहे तो पिव௛ आகஞयाकडून आह.े 21 ती पु௛ाला जஙम देईल आिण तू

கयाचे नाव येशू ठेव, कारण तेच आप஡या लोकांचे கयां஋या पापांपासून

तारण करतील.” 22 ௠भूने आप஡या संदेதౝां஋या౱ारे जे सांिगतले होते

ते पूणஃ ஢हावे ஞहणून हे सवஃ घडून आले. 23 “कुमारी गभஃवती होईल

आिण ती एक पु௛ ௠सवेल आिण கयाला इஞमानुएल हे नाव देतील”

(इஞमानुएलचा अथஃ “परमे౶र आஞहाबरोबर”). 24 योसेफाने जागा

झा஡यावर, ௠भू஋या ೮ताने िदले஡या आୗे௠माणे केले आिण मरीयेला

கयाची पகनी ஞहणून घरी आणले. 25 तरीपण ित஋या पु௛ाचा जஙम

होईपयಁत கयाने ित஋याशी शरीर संबंध ठेवला नाही. योसेफाने पु௛ाचे नाव

येशू ठेवले.

2 येशूंचा जஙम हरेोद राजा஋या कारिकदಃत, य೸दीया ௠ांतातील बेथलेहमे

नावा஋या गावी झा஡यानंतर, पूवಆकडून खगोलशा஥௛ୗ यೳशलेमात

आले. 2 ते िवचा೴ लागले, “஍यांचा जஙम झाला आहे ते य೸౯ांचे राजे कुठे

आहते? आஞही கयांचा तारा पािहला आिण கयांची उपासना करावयास

आलो आहोत.” 3 हरेोद राजाने हे ऐकले ते஢हा तो अ஥व஥थ झाला

आिण கया஋याबरोबरच सवஃ यೳशलेमही अ஥व஥थ झाले. 4 हरेोदाने सवஃ

य೸दी लोकांचे महायाजक व िनयमशा஥௛ िशୖकांना एक௛ बोलािवले

आिण िवचारले, “ि்஥ताचा जஙम कुठे ஢हावा?” 5 “य೸दीयातील

बेथलेहमेात,” கयांनी उ౥र िदले, “कारण संदेதౝाने असे िलिहले आह:े

6 “‘परंतु तू य೸दीया ௠ांतातील बेथलेहमेा, य೸दीयां஋या शासकांम஘ये तू

कोणகयाही ௠कारे कमी नाही, तुஎयातून एक शासक उदय पावेल, तो

माஎया इ௫ाएली लोकांचा मಅढपाळ होईल.’” 7 मग हरेोदाने கया खगोल

शा஥௛ୗांना खासगी िनरोप पाठवून बोलावून घेतले आिण तारा नஆकी

कोणகया वेळी ௠कट झाला याची मािहती िमळिवली. 8 मग हरेोदाने

கयांना बेथलेहमेात पाठिवले आिण ஞहणाला, “जा आिण கया बालकाचा

बारकाईने शोध करा; तो सापड஡यावर, इकडे परत या आिण मला

सांगा, ஞहणजे मी सु౪ा जाऊन கयांची उपासना करेन.” 9 राजाचे सवஃ

बोलणे ऐक஡यानंतर ते शा஥௛ୗ पुढे िनघाले, जो तारा கयांनी पािहला

होता, तो तारा बालक िजथे होता, ितथे येईपयಁत கयां஋यापुढे चालला. 10

तो तारा पा೸न கयांना फार आनंद झाला. 11 ஍या घरात बालक व கयाची

आई मरीया होती, ितथे ते गेले आिण கयांनी दंडवत घालून கयाला नमन

केले. नंतर கयांनी आपले नजराणे उघडले आिण बालकाला सोने, ऊद

व गंधरस हे अपஃण केले. 12 पण ஥वசना౱ारे हरेोदाकडे न जाஔयाची

सूचना िमळा஡यामुळे ते ೭स஄या र஥கयाने கयां஋या देशी परत गेले. 13 ते

गे஡यानंतर, ௠भूचा एक ೮ताने योसेफाला ஥वசनात दशஃन देऊन ஞहटले,

“ऊठ! बालकाला आिण கया஋या आईला घेऊन इिजசत देशात पळून जा

आिण मी तुला सांगेपयಁत ितथेच राहा, कारण हरेोद बालकाचा शोध

क೴न ठार मारஔयाचा कट करीत आह.े” 14 ते஢हा तो उठला, கयाच रा௛ी

योसेफ बालकाला आिण मरीयेला घेऊन इिजசत देशात िनघून गेला.

15 हरेोद राजाचा मृகयू होईपयಁत तो ितथेच रािहला आिण अशा௠कारे,

“मी इिजசतमधून माஎया पु௛ाला बोलािवले!” असे जे ௠भूने आप஡या

संदेதౝां஋या౱ारे सांिगतले होते, ते भिवதय पूणஃ झाले. 16शा஥௛ୗांनी

आप஡याला फसिवले, हे पा೸न हरेोद राजा संतापला आिण शा஥௛ୗांनी

िदले஡या वेळेनुसार बेथलेहमे आिण आसपास஋या ௠देशात दोन वषಆ

ಫकᎏवा कमी वय असले஡या ௠கयेक मुलाला ठार करஔयाचा கयाने ೷कूम

केला. 17 संदे౸ा ियमஃयाह या஋या౱ारे जे सांिगतले होते, ती भिवதयवाणी

खरी ठरली ती अशी: 18 “रामाह मधून आवाज ऐकू येत आह,े आकांत

आिण घोर शोक, राहले आप஡या लेकरांसाठी रडत आह.े ती सांகवन

पावஔयास नकार देते, कारण ते आता रािहले नाहीत.” 19 हरेोद मरण

पाव஡यानंतर, ௠भू஋या ೮ताने योसेफाला इिजசतम஘ये पुஙहा ஥वசनात
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दशஃन िदले, 20आिण सांिगतले, “ऊठ, बालक व கया஋या आईला घेऊन

इ௫ाएल देशात परत जा, कारण बालकाचा जीव घेஔयास जे पाहत होते,

ते मरण पावले आहते.” 21 கया௠माणे तो उठला, बालक व கया஋या

आईला घेऊन इ௫ाएल देशाम஘ये परतला. 22 परंतु य೸दीया ௠ांतात

हरेोदा ऐवजी கयाचा पु௛ अखಆलाव रा஍य करीत आहे हे கयाला समजले,

ते஢हा ितकडे जाஔयास கयाला भीती वाटली. मग ஥वசनात கयांना अशी

सूचना िमळाली ஞहणून ितकडे न जाता तो गालील ௠ांतात गेला. 23

आिण ते नासरेथ या गावात रािहले. संदेதౝांनी केलेले भिवதय पूणஃ

झाले ते असे: “கयांना नासरेथकर ஞहणतील.”

3 கयाच िदवसात, बािசत஥मा करणारा योहान आला व य೸दीया஋या

अरஔयात गेला व लोकांना संदेश देऊ लागला, 2 व ஞहणाला,

“प౳ा౥ाप करा, कारण ஥वगाஃचे रा஍य जवळ आले आह.े” 3 तो हाच

आहे ஍या஋याब౩ल संदे౸ा यशायाह बोलला होता: “अरஔयात घोषणा

करणा஄या एकाची वाणी झाली, ‘௠भूसाठी मागஃ तयार करा, கयां஋यासाठी

मागஃ सरळ करा.’” 4 योहानाचा पोशाख उंटा஋या केसांपासून तयार

केलेला आिण கया஋या कंबरेला चामౢाचा प౛ा बांधलेला होता. கयाचे

भोजन टोळ आिण रानमध होते. 5 यೳशलेम, सवஃ य೸दीया आिण

यादಆन ௠ांतातील ௠கयेक भागातून लोक கयां஋याकडे आले. 6 கयांनी

पापे कबूल के஡यानंतर यादಆन नदीम஘ये योहानाकडून கयांचा बािசत஥मा

केला जात असे. 7 परंतु पुதकळ प೴शी व स೮की लोक கयां஋याकडे

बािசत஥मा घेஔया஋या िवचाराने येऊ लागले, ते஢हा तो கयांना ஞहणाला,

“अहो सापां஋या िपलांनो, येणा஄या ௌोधापासून पळून जाஔयास तुஞहाला

कोणी सावध केले? 8 जा, प౳ा౥ापाला साजेल अशी फळे ౯ा. 9

आमचा िपता तर अ௢ाहाम आहे असे आप஡या मनात ஞहणू नका.

कारण मी तुஞहाला सांगतो की, परमे౶र या दगडांपासून देखील

अ௢ाहामासाठी संतती िनमाஃण करஔयास समथஃ आह.े 10 कु஄हाड

झाडां஋या मुळावर आधी ठेवलेली आह,े आिण ௠கयेक झाड जे चांगले

फळ देत नाही ते तोडले जाईल आिण अஈनीत टाकஔयात येईल.” 11

योहान ஞहणाला, “प౳ा౥ापासाठी मी तुमचा पाஔयाने बािசत஥मा करतो,

परंतु ஍यांची पाद௛ाणे वाहஔयासही माझी पा௛ता नाही, जे माஎयापेୖा

फार साम஖यஃवान आहते, असे ೭सरे कोणीतरी येत आह.े ते तुमचा

बािசत஥मा पिव௛ आகஞयाने आिण अஈनीने करतील. 12खळे ஥व஋छ

करஔयास கयां஋या हातात धाஙय पाखडஔयाचे सूप आह,े ते ग೸ कोठारात

साठवतील आिण न िवझणा஄या अஈनीम஘ये भुसा जाळून टाकतील.” 13

ते஢हा योहानाकडून बािசत஥मा உयावा यासाठी येशू गालील ௠ांतामधून

यादಆन नदीवर आले. 14 पण योहान கयांना नकार देत ஞहणाला,

“वा஥तिवक मीच तुम஋या हातून बािசत஥मा घेतला पािहजे, मग तुஞही

माஎयाकडे बािசत஥मा घेஔयास का आलात?” 15 येशू கयाला ஞहणाले,

“आता असेच होऊ दे, कारण सवஃ नीितमகव अशा௠कारे पूणஃ करणे

आप஡याला योஈय आह.े” ते஢हा योहानाने கयांचा बािசत஥मा केला. 16

येशूंचा बािசत஥मा झा஡याबरोबर ते पाஔयातून वर आले. கयाୖणीच ஥वगஃ

उघडला आिण கयांनी परमे౶राचा आகमा कबुतरासारखा आप஡यावर

उतरतांना आिण ि஥थरावताना पािहला; 17आिण ஥वगाஃतून वाणी झाली,

“हा माझा ि௠य पु௛; கया஋यावर मी संतु౸ आह.े”

4 मग सैतानाकडून येशूंची परीୖा ஢हावी ஞहणून पिव௛ आகஞयाने

கयांना अरஔयात नेले. 2 चाळीस िदवस व चाळीस रा௛ கयांनी

उपवास केला, ते஢हा கयांना भूक लागली. 3 मग परीୖक येशूंकडे

आला व ஞहणाला, “तू परमे౶राचा पु௛ असशील तर या दगडांना

भाकरीत ೴पांतर होஔयास सांग.” 4 ते஢हा येशूंनी उ౥र िदले, “‘मनुதय

केवळ भाकरीने न஢ह,े तर परमे౶रा஋या मुखातून िनघणा஄या ௠கयेक

वचनाने जगेल’ असे िलिहले आह.े” 5 मग सैतानाने पिव௛ नगरीतील

मंिदरा஋या सवाஃत उंच टोकावर கयांना उभे केले. 6 तो ஞहणाला, “तू

परमे౶राचा पु௛ आहसे, तर खाली उडी टाक, कारण असे िलिहले

आह:े “तो आप஡या देव೮तांना तुஎयासंबंधाने आୗा देईल, आिण तुஎया

पायाला दगडाची ठेच लागू नये ஞहणून ते तुला आप஡या हातांवर उचलून

धरतील.” 7 ते஢हा येशूंनी ௠கयु౥र िदले, “असेही िलिहले आह:े ‘௠भू

तुम஋या परमे౶राची परीୖा पा೸ नका.’” 8 मग सैतानाने येशूंना एका

उंच पवஃतावर नेले. ितथून கयाने கयांना जगातील सवஃ रा஍ये व கयाचे गौरव

दाखिवले. 9 “जर तू पाया पडून माझी उपासना करशील,” तो ஞहणाला,

“तर हे सवஃ मी तुला देईन.” 10 येशूंनी கयाला ஞहटले, “अरे सैताना,

माஎयापासून ೮र जा! असे िलिहले आह:े ‘केवळ ௠भू परमे౶रालाच

नमन कर आिण கयांचीच सेवा कर.’” 11 मग सैतान கयांना सोडून

िनघून गेला आिण देव೮तांनी येऊन கयांची सेवा केली. 12 योहानाला

बंिदवासात टाकले आहे हे ऐकताच, येशू गालील ௠ांतात िनघून गेले. 13

नासरेथ सोड஡यानंतर जबुलून व नफताली या ௠ांताजवळ असले஡या

सरोवरा஋या िकना஄यावरील कफणஃ೸म येथे गेले. 14 या घटनेने संदे౸ा

यशायाह याने केलेले भाकीत पूणஃ झाले. ते असे: 15 “जबुलून ௠ांत

आिण नफताली ௠ांत, समु௝ा஋या मागाஃवरचा आिण यादಆने஋या पलीकडचा

௠ांत, गैरय೸दीयांचा गालील ௠ांत— 16अंधारात राहणा஄या लोकांनी

मोठा ௠काश पािहला; मृகयुछाये஋या दरीत बसले஡यांवर ௠काश उदय

पावला आह.े” 17 ते஢हापासून येशूंनी उपदेश करஔयास सुೳवात केली,

“प౳ा౥ाप करा, कारण ஥वगाஃचे रा஍य जवळ आले आह.े” 18 येशू

गालील सरोवरा஋या जवळून चालत असताना, கयांनी िशमोन ஍याचे

नाव पे௛ असेही होते आिण கयाचा भाऊ आंि௝या यांना पािहले. ते

सरोवरात जाळे टाकीत होते, कारण ते मासे धरणारे होते. 19 येशू கयांना

ஞहणाले, “चला माஎयामागे या, ஞहणजे मी तुஞहाला माणसे धरणारे

करेन.” 20लगेच கयांनी கयांची जाळी सोडली आिण ते கयां஋यामागे

गेले. 21 िकना஄याव೴न पुढे गे஡यावर கयांनी आणखी दोन भाऊ,

ஞहणजे जஜदीचे पु௛, याकोब आिण கयाचा भाऊ योहानला पािहले.

ते आप஡या विडलांसह होडीत बसून आपली जाळी तयार करत होते.

येशूंनी கयांनाही हाक मा೴न बोलािवले, 22आिण ताबडतोब கयांनी नाव

व आपला िपता यांना सोडून கयां஋यामागे गेले. 23 येशू सभागृहांम஘ये

िशୖण देत, रा஍या஋या शुभवातಆची घोषणा, व लोकांचा ௠கयेक आजार

आिण िवकार बरे करीत सवஃ गालील ௠ांतात िफरले. 24 கयाचा वृतांत
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गालील ௠ांता஋या सीमेपलीकडेही पसरत गेला. கयामुळे सीिरयासारஇया

೮र೮र஋या िठकाणा೸नही आजारी लोक बरे होஔयासाठी கयां஋याकडे येऊ

लागले. कस஡याही ௠कारचा आजार ಫकᎏवा वेदना झालेले, भूत௎஥त

ಫकᎏवा झटके येत असलेले, तसेच पୖघात झालेले लोक, या सवाಁना

கयांनी बरे केले. 25 गालील ௠ांत, दकापलीस, यೳशलेम, य೸दीया आिण

यादಆन पलीकडील ௠देशातून येथूनही मोठा समुदाय கयां஋यामागे आला.

5 लोकांची गदಃ पा೸न, येशू टकेडीवर गेले आिण ितथे बसले. கयांचे

िशதय கयां஋याकडे आले. 2 मग ते கयांना िशकवू लागले. ते ஞहणाले:

3 “धஙय आहते ते, जे आகஞयाने न௤ आहते, कारण ஥वगाஃचे रा஍य

கयांचे आह.े 4 धஙय आहते ते, जे शोक௎஥त आहते, कारण கयांना

सांகवन िमळेल. 5 धஙय आहते ते, जे सौஞय आहते, कारण ते पृ஖वीचे

वतनािधकारी होतील. 6 धஙय आहते ते, ஍यांना नीितमகवाची तहान व

भूक लागली आह,े कारण ते तृசत केले जातील. 7 धஙय ते, जे दयाळू

आहते, कारण கयांना दयाळूपणाने वागिवले जाईल. 8 धஙय आहते ते,

जे शु౪ अंतःकरणाचे आहते, कारण கयांना परमे౶राचे दशஃन घडेल.

9 धஙय आहते ते, जे शांती ௠஥थािपत करतात, कारण ते परमे౶राची

मुले ஞहटले जातील. 10 धஙय आहते ते, ஍यांचा नीितमகवासाठी छळ

करஔयात येतो, कारण ஥वगाஃचे रा஍य கयांचे आह.े 11 “माझे अनुयायी

अस஡यामुळे लोक तुमची ಬनᎏदा, तुमचा अपमान व छळ करतील व

तुम஋यािवೳ౪ सवஃ௠कार஋या गो౸ी लबाडीने बोलतील, ते஢हा तुஞही धஙय

आहात. 12 तुஞही आनंद व उ஡हास करा, कारण ஥वगाஃम஘ये तुमचे

௠ितफळ मोठे आह,े கयांनी ௠ाचीन काळा஋या संदेதౝांनाही असेच

छळले होते. 13 “तुஞही पृ஖वीचे मीठ आहात, पण िमठाचा खारटपणा

गेला तर கयाचा खारटपणा परत कशाने आणू शकता? ते बाहरे टाकून

िदले पािहजे व असे मीठ पायदळी तुडिवஔया஋या लायकीचे आह.े 14

“तुஞही जगाचा ௠काश आहात. डಋगरावर वसलेले शहर लपू शकत

नाही. 15 கयाच௠माणे लोक िदवा लावून तो मापाखाली ठेवत नाही.

கयाऐवजी, िदवठणीवर ठेवतात ஞहणजे घरातील ௠கयेकाला ௠काश

िमळावा. 16 याच௠कारे लोकांनी तुमची चांगली कामे पा೸न तुम஋या

஥वगಃय िपகयाचे गौरव करावे ஞहणून तुमचा ௠काश उजळू ౯ा. 17 “मी

मोशेचे िनयमशा஥௛ व संदेதౝांची भािकते र౩ करஔयासाठी नाही, तर ती

पूणஃ करஔयासाठी आलो आह.े 18 मी तुஞहाला सகय सांगतो की आकाश

व पृ஖वी नाहीतशी होतील तोपयಁत, आिण सवஃगो౸ी पूणஃ होईपयಁत

िनयमशा஥௛ातील एकही शஜद अथवा कानामा௛ा कशानेही नाहीसा

होणार नाही. 19 जो कोणी िनयमशा஥௛ातील लहान आୗा मोडेल

आिण ೭स஄यांनाही கयानुसार िशकिवल, तो ஥वगाஃ஋या रा஍यात किन౹

गणला जाईल. परंतु जे परमे౶राचे िनयम िशकिवतात आिण पाळतात

ते परमे౶रा஋या रा஍यात ௩े౹ ठरतील. 20कारण मी तुஞहाला सांगतो

की, प೴शी आिण इतर िनयमशा஥௛ िशୖक यां஋या नीितमகवापेୖा

तुमचे नीितमகव अिधक अस஡यािशवाय, तुஞहाला ஥वगाஃ஋या रा஍यात

कधीही ௠वेश िमळणार नाही. 21 “‘तू खून क೴ नको, आिण जो कोणी

खून करेल तो ஙयायास पा௛ ठरेल,’ असे ௠ाचीन काळा஋या लोकांना

सांिगतले होते, ते तुஞही ऐकले आह.े 22 पण मी सांगतो की, तुஞही

बहीण ಫकᎏवा भावावर रागवाल, तर तुஞही ஙयायदंडास पा௛ ஢हाल, जो

कोणी கयांना ‘मूखஃ’ असे ஞहणेल, तर கयाला ஙयायालयासमोर उ౥र

౯ावे लागेल. पण जो कोणी ‘तू मूखஃ’ असे ஞहणेल तर கयाला नरका஋या

अஈनीत टाकले जाஔयाची भीती आह.े (Geenna g1067) 23 “या஥तव, जर

तुஞही वेदीवर भेट अपஃण करीत असाल आिण ितथे तुஞहाला आठवले

की, तुஎया बंधू ಫकᎏवा भिगनी஋या मनात तुम஋यािवೳ౪ काहीतरी आह,े

24 तर तुमची भेट ितथेच वेदीपुढे ठेवा. आधी जाऊन கयां஋याबरोबर

समेट करा आिण मग येऊन आपली भेट अपஃण करा. 25 “तुम஋या

श௛ूने तुஞहाला ஙयायालयात नेஔयापूवಃच, तुஞही கया஋याबरोबर वाटते

असतानाच लवकर கया஋याशी संबंध नीट करा. नाही तर तुमचा श௛ू

तुஞहाला ஙयायाधीशा஋या ஥वाधीन करेल आिण ஙयायाधीश तुஞहाला

िशपायां஋या ஥वाधीन करेल आिण तुஞहाला तुೳंगात टाकेल. 26 मी

तुஞहाला िनि౳त सांगतो की ௠கयेक दमडी चुकती के஡यािशवाय तुमची

तुೳंगातून सुटका होणार नाही. 27 “‘तू ౲िभचार क೴ नको,’ असे

सांिगतले होते ते तुஞही ऐकले आह.े 28 पण मी तुஞहाला सांगतो, जो

कोणी एखा౯ा ஥௛ीकडे कामवासने஋या ೯౸ीने पाहतो, கयाने ित஋याबरोबर

आप஡या अंतःकरणात आधीच ౲िभचार केला आह.े 29जर तुमचा

उजवा डोळा तुஞहाला अडखळण करीत असेल तर तो उपटून फेकून ౯ा.

तुमचे संपूणஃ शरीर नरकात जाஔयापेୖा शरीराचा एक भाग गमिवणे

अिधक उ౥म आह;े (Geenna g1067) 30आिण जर तुमचा उजवा हात

तुஞहाला अडखळण करीत असेल, तर तो कापून टाक. संपूणஃ शरीर

नरकात जाஔयाऐवजी तुஞही तुम஋या शरीरा஋या एका भागाला मुकणे

अिधक िहताचे होईल. (Geenna g1067) 31 “िनयमशा஥௛ सांगते की, ‘जो

कोणी आप஡या पகनीपासून िवभౘ होऊ इि஋छतो, கयाने ितला सूटप௛

िल೸न ౯ावे.’ 32 मी तुஞहाला सांगतो, जो कोणी आप஡या पகनीला

౲िभचारा஋या कारणािशवाय सूटप௛ देतो तो ितला ౲िभचाराचे भୖ

करतो आिण सोडले஡या ஥௛ीशी जो कोणी लஈन करतो तो ౲िभचार

करतो. 33 “௠ाचीन काळा஋या लोकांना सांिगतले होते ते तुஞही ऐकले

आह,े ‘शपथ मोडू नका, तर ௠भूला वािहलेली ௠கयेक शपथ पूणஃ करा.’

34 परंतु मी तुஞहाला सांगतो, शपथ वा೸ नका. ஥वगाஃची न஢ह,े कारण ते

परमे౶राचे ಮसᎏहासन आह.े 35 ಫकᎏवा पृ஖वीची, कारण ते கयांचे पायासन

आह;े ಫकᎏवा यೳशलेमची, कारण ती थोर राजाची नगरी आह,े 36आिण

஥वतः஋या म஥तकाचीही शपथ वा೸ नका, कारण तुஞहाला एक केसही

पांढरा ಫकᎏवा काळा करता येत नाही. 37 जे काही तुஞहाला ஞहणावयाचे

ते साधे ‘होय’ ಫकᎏवा ‘नाही’ असावे; यापेୖा अिधक கया ೭౸ापासून

येते. 38 “‘डो஧याब౩ल डोळा व दाताब౩ल दात,’ असे ஞहटलेले तुஞही

ऐकले आह,े 39 पण मी तुஞहाला सांगतो, ೭౸ मनुதयाला ௠ितकार क೴

नका. तुम஋या एका गालावर कोणी चापट मारली तर ೭सराही गाल पुढे

करा. 40 जो कोणी तुम஋यावर िफयाஃद ಫकᎏवा वाद क೴न तुमची बंडी घेऊ

पाहतो, கयाला तुम஋या अंगरखाही देऊन टाका. 41जर कोणी तुஞहाला

एक मैल जाஔयाची सౘी करेल, तर கया஋याबरोबर दोन मैल जा. 42
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तुஞहाजवळ कोणी काही मागत अस஡यास கयांना ౯ा आिण ஍यांना उसने

हवे असेल तर கयां஋याकडे ೭लஃୖ क೴ नका. 43 “‘तुम஋या शेजा஄यावर

௠ीती करा आिण श௛ूंचा ౱ेष करा,’ असे सांिगतले होते ते तुஞही ऐकले

आह.े 44 पण मी तुஞहाला सांगतो, तुम஋या श௛ूंवर ௠ीती करा आिण जे

तुमचा छळ करतात கयां஋यासाठी ௠ाथஃना करा. 45 अशा वागஔयाने

तुஞही ஥वगಃय िपகयाचे पु௛ ஢हाल. कारण ते आपला सूयஃ௠काश चांगले

आिण वाईट करஔया஄या अशा दोघांनाही देतात आिण नीितमान व

अनीितमान या दोघांवरही पाऊस पाडतात. 46 जे तुम஋यावर ௠ीती

करतात கयां஋यावरच तुஞही ௠ीती केली, तर கयात तुஞहाला असे कोणते

मोठे ௩ेय िमळणार आह?े जकातदारही तसेच करतात की नाही? 47

आिण तुஞही आप஡या बंधूनाच अिभवादन करीत असाल तर इतरां೸न

चांगले ते काय करता? गैरय೸दी तसेच करतात की नाही? 48 ஞहणून

जसा तुमचा ஥वगಃय िपता पिरपूणஃ आह,े तसे तुஞहीही पिरपूणஃ असावे.”

6 “तुम஋या नीितमகवाचे आचरण लोकांसमोर न करஔयाची काळजी

உया. कारण तसे के஡याने तुम஋या ஥वगಃय िपகयापासून िमळणा஄या

௠ितफळास तुஞही मुकाल. 2 “ஞहणून तुஞही एखा౯ा गरजवंताला दान

देता, ते஢हा तुता஄या वाजवून जाहीर क೴ नका, जसे ढಋगी र஥கयांवर

ಫकᎏवा सभागृहांम஘ये लोकांकडून मान क೴न घेஔयासाठी करतात. मी

तुஞहाला खरोखर सांगतो की, கयांना கयांचे पूणஃ ௠ितफळ िमळाले

आह.े 3 तुஞही गरजवंतास देता ते஢हा तुमचा उजवा हात काय करतो हे

तुम஋या डा౲ा हाताला कळू देऊ नका. 4 ஞहणजे तुमचे दान करणे

गुசत राहील, मग तुम஋या गुசत गो౸ी पाहणारा िपता तुஞहाला ௠ितफळ

देईल. 5 “तुஞही ௠ाथஃना करताना ढಋஈयासारखे होऊ नका, र஥கयां஋या

कोप஄यात ಫकᎏवा सभागृहांम஘ये उभे रा೸न, ೭स஄यांना िदसावे ஞहणून

௠ाथஃना करஔयास கयांना आवडते. मी तुஞहाला खिचत सांगतो की, ते

आपले ௠ितफळ भ೴न पावले आहते. 6 तुஞही ௠ाथஃना करता, ते஢हा

आप஡या खोलीत जा, दार बंद करा आिण मग तुम஋या अ೯ணय िपகयाची

௠ाथஃना करा. तुஞही गुசत ௠कारे केलेली ௠ाथஃना तुमचा िपता ऐकेल, ते஢हा

ते तुஞहाला ௠ितफळ देतील. 7आिण तुஞही ௠ाथஃना करता, ते஢हा गैरय೸दी

लोकां௠माणे िनरथஃक बडबड क೴ नका, கयां஋या पुதकळ बोलஔयामुळे

கयांचे ஞहणणे ऐकले जाईल असे கयांना वाटते. 8 கयां஋यासारखे होऊ

नका, तुஞही मागஔयापूवಃच तुஞहाला कशाची गरज आहे हे तुम஋या

िपகयाला माहीत असते. 9 “तर, तुஞही या௠माणे ௠ाथஃना करीत जा:

“‘हे आम஋या ஥वगाஃतील िपகया, तुमचे नाव पिव௛ मािनले जावो, 10

तुमचे रा஍य येवो, जशी ஥वगाஃत तशीच पृ஖वीवरही, तुमची इ஋छा पूणஃ

होवो. 11आमची रोजची भाकर आज आஞहाला ౯ा. 12आिण जशी

आஞही आम஋या अपरा஘यांस ୖमा केली आह,े तशी तुஞही आम஋या

अपराधांची ୖमा करा. 13आिण आஞहास परीୖेत आणू नका, परंतु

கया ೭౸ापासून आஞहास सोडवा. कारण की रा஍य, साम஖यஃ आिण गौरव

हे सवஃकाळ तुमचेच आहते. आमेन’ 14 ஍यांनी तुम஋यािवೳ౪ पाप केले,

கयांना तुஞही ୖमा केली, तर तुमचा ஥वगಃय िपता तुम஋याही पातकांची

ୖमा करतील. 15 पण जर तुஞही கयांना ୖमा करஔयाचे नाकारले,

तर तुमचा िपताही तुஞहाला ୖमा करणार नाही. 16 “तुஞही उपास

करता கयावेळी, ढಋஈया௠माणे उदास चेहरा क೴ नका. आपण उपास

करीत आहोत असे लोकांना दाखिवஔयासाठी ते कोमेजले஡या चेह஄यांनी

वावरतात. मी तुஞहाला खरोखरच सांगतो की, கयांचे संपूणஃ ௠ितफळ

கयांना िमळून चुकले आह.े 17 तुஞही उपास करता ते஢हा डोஆयाला तेल

लावा व आपले तಋड धुवा, 18 ஞहणजे तुஞही उपास करीत आहात असे

लोकांना समजणार नाही. पण केवळ तुम஋या अ೯ணय िपகयाला समजेल

आिण मग तुमचा िपता जे तुஞही गुசत ௠कारे केले஡या गो౸ी पाहतात ते

तुஞहाला ௠ितफळ देतील. 19 “तुमची धनसंप౥ी तुஞही पृ஖वीवर साठवून

ठेवू नका, कारण ितथे ितला कसर लागून, गंजून ितचा नाश होतो.

िशवाय चोरही ती लुटून नेतात. 20 पण तुमची धनसंप౥ी ஥वतःसाठी

஥वगाஃम஘ये साठवून ठेवा. कारण ितथे ितला कसर लागत नाही व ती

गंजून जात नाही, ितचा नाश होत नाही आिण चोरही ती लुटून नेत

नाहीत. 21कारण िजथे तुमची संप౥ी आह,े ितथे तुमचे मनही असेल.

22 “डोळा शरीराचा िदवा आह.े तुझे डोळे िनदಌष असले, तर सवஃ शरीरही

௠काशमय होईल. 23 पण तुमचे डोळे दोषपूणஃ असले, तर तुमचे संपूणஃ

शरीर अंधाराने भ೴न जाईल. ஞहणून तुम஋यातील ௠काशच जर अंधार

असला, तर तो अंधार केवढा मोठा! 24 “कोणी दोन धஙयांची चाकरी

क೴ शकत नाही. तुஞही एकाचा ౱ेष कराल आिण ೭स஄यावर ௠ीती

कराल ಫकᎏवा एकाला समಸपᎏत असाल आिण ೭स஄याला तु஋छ मानाल.

तुஞहाला परमे౶राची आिण धनाची सेवा एकाच वेळी करता येणार

नाही. 25 “मी तुஞहाला सांगतो, आपण काय खावे, ಫकᎏवा काय சयावे

अशी आप஡या िजवािवषयी, ಫकᎏवा आपण काय पांघरावे अशी आप஡या

शरीरािवषयी काळजी क೴ नका. अஙनापेୖा जीव आिण व஥௛ांपेୖा

शरीर अिधक मह౦वाचे नाही काय? 26आकाशातील पाखरांकडे पाहा;

ते धाஙय पेरीत नाही, कापणी करीत नाही व कोठारात साठिवत नाही

आिण तरी देखील तुमचे ஥वगಃय िपता கयांना खायला घालतात. तुஞही

கयां஋यापेୖा िकतीतरी अिधक मोलवान नाही का? 27 िशवाय काळजी

क೴न आयुதयातील एक तास तरी कोणास वाढिवता येईल काय?

28 “आिण तुஞही व஥௛ािवषयी काळजी का करावी? रानातील फुले

कशी वाढतात हे पाहा. ती क౸ करीत नाहीत ಫकᎏवा कातीत नाहीत. 29

तरी मी तुஞहाला सांगतो की शलोमोनदेखील आप஡या सवஃ वैभवात

கयां஋याइतका नटला न஢हता. 30 जे आज आहे आिण उ౯ा अஈनीत

टाकले जाते, கया गवताला जर परमे౶र असा पोशाख घालतात, तर

अहो अ஡पिव౶ासी, ते तुஞहाला अिधक िवशेष पोशाख घालणार नाहीत

काय? 31 ஞहणून ‘आஞही काय खाणार?’ ಫकᎏवा ‘आஞही काय िपणार?’

ಫकᎏवा ‘आஞही काय पांघरावे?’ असे ஞहणत काळजी क೴ नका. 32

कारण परकीय लोक या गो౸ಂ஋या मागे लागतात, आिण तुஞहाला या

गो౸ಂची गरज आह,े हे तुम஋या ஥वगाஃतील िपகयाला माहीत आह.े 33 परंतु

तुஞही ௠थम கयांचे रा஍य आिण नीितमகव िमळिवஔयासाठी झटा ஞहणजे

या सवஃ गो౸ीही तुஞहाला ௠ाசत होतील. 34 ஞहणून उ౯ा஋या गो౸ಂची ಭचᎏता
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क೴ नका, उ౯ाची ಭचᎏता उ౯ा, ௠கयेक िदवसाचा ௛ास கया िदवसासाठी

पुरेसा आह.े

7 “इतरांचा ஙयाय क೴ नका, ஞहणजे तुमचाही ஙयाय होणार नाही.

2कारण ஍या प౪तीने तुஞही इतरांचा ஙयाय कराल, கयाच प౪तीने

तुमचाही ஙयाय करஔयात येईल, ஍या मापाने तुஞही मापून ౯ाल, கयाच

मापाने तुஞहाला मापून देஔयात येईल. 3 “आप஡या डो஧यातील मुसळ

लୖात न आणता तू आप஡या भावा஋या डो஧यातील कुसळ का

पाहतोस? 4सवஃ वेळ ஥वतः஋या डो஧याम஘ये मुसळ असताना, ‘तुஎया

डो஧यातील कुसळ मला काढू दे’ असे तू आप஡या भावाला कसे ஞहणू

शकतोस? 5अरे ढಋगी माणसा! पिह஡याने तू आप஡या डो஧यातील

मुसळ काढ, मग तुஎया भावा஋या डो஧यातील कुसळ काढஔयासाठी तुला

஥प౸ िदसेल. 6 “जे पिव௛ ते कुడयांना घालू नका आिण आपले मोती

डुकरांपुढे टाकू नका. जर टाकले तर ते कदािचत आप஡या पायाखाली

तुडवतील आिण फाडून तुमचे तुकडे करतील. 7 “मागा ஞहणजे िमळेल,

शोधा ஞहणजे तुஞहाला सापडेल, दार ठोका ஞहणजे ते उघडले जाईल.

8कारण जो कोणी मागतो கयाला िमळेल, जो कोणी शोधतो கयाला

सापडेल आिण जो कोणी ठोकतो கया஋यासाठी दार उघडले जाईल. 9

“जर तुम஋या मुलाने भाकर मािगतली, तर கयाला दगड देईल असा

तुஞहाम஘ये कोण आह?े 10 ಫकᎏवा मासा मािगतला, तर साप देईल? 11

जर तुஞही वाईट असूनही तुम஋या लेकरांना चांग஡या देणஈया देஔयाचे

तुஞहाला समजते, तर मग ஥वगಃय िपகयाजवळ जे मागतात, கयांना ते

चांग஡या देणஈया िकती िवशेषक೴न देतील? 12 तर मग जे सवஃ इतरांनी

तुम஋यासाठी करावे असे तुஞहाला वाटते, तसेच तुஞहीही கयां஋यासाठी

करा. िनयमशा஥௛ आिण संदेதౝांचे सार हचे आह.े 13 “अೳंद दाराने

௠वेश करा, कारण नाशाकडे नेणारा दरवाजा ೳंद व पसरट आह.े पुதकळ

लोक கयाच दरवाजातून ௠वेश करतात. 14 तरी जीवनाकडे नेणारा

दरवाजा लहान असून मागஃही अೳंद आहे आिण अगदी थोडஆयांना तो

सापडतो. 15 “खोౝा संदेதౝां஋या िवषयी अितशय सावधिगरी बाळगा.

ते मಅढरांची व஥௛े धारण क೴न तुम஋याकडे येतात पण आतून ௌूर लांडगे

असतात. 16 கयां஋या फळांव೴न तुஞहाला கयांना ओळखता येते. लोक

कधी काटरेी झुडपांव೴न अंजीर ಫकᎏवा रानगुलाबा஋या झुडपांव೴न ௝ाୖे

काढतात काय? 17 ௠கयेक चांगले झाड चांगले फळ देते आिण वाईट

झाड वाईट फळ देते. 18 चांगली झाडे वाईट फळे देणार नाहीत आिण

वाईट झाडे चांगली फळे देणार नाही. 19 या कारणामुळे चांगली फळे

न देणारी झाडे तोडून टाकஔयात येतील व जाळून टाकली जातील.

20 अशा௠कारे கयां஋या फळांव೴न तुஞहाला கयांना ओळखता येईल.

21 “जो कोणी मला, ‘௠भूजी, ௠भूजी’ ஞहणत राहतो, तो ௠கयेकजण

஥वगाஃ஋या रा஍यात ௠वेश करेल असे नाही, तर जो कोणी माஎया ஥वगಃय

िपகया஋या इ஋छे௠माणे करतो, तोच ஥वगाஃ஋या रा஍यात ௠वेश करेल. 22

கया िदवशी पुதकळजण मला ஞहणतील, ‘௠भूजी, ௠भूजी आஞही तुम஋या

नावाने भिवதयवाणी केली नाही काय, तुम஋या नावाने भुते घालिवली

नाहीत काय, तुम஋या नावाने मोठे चमகकार केले नाहीत काय?’ 23

ते஢हा मी கयांना ஥प౸पणे सांगेन, ‘मी तुஞहाला कधीच ओळखत न஢हतो.

अहो ೭౸ांनो, माஎयापासून ೮र िनघून जा.’ 24 “या஥तव माझी िशकवण

ऐकणारे व கया௠माणे वागणारे सवஃजण एका शहाஔया मनुதयासारखे

आहते. கयाने आपले घर खडकावर बांधले. 25 पाऊस पडला, पूर

आला, वारेही सुटले आिण கया घरावर जोराने आदळले; तरी ते पडले

नाही, कारण கयाचा पाया खडकावर घातला होता. 26 जो कोणी माझी

वचने ऐकतो पण ती आप஡या आचरणात आणत नाही, तो पाया न

घालता आपले घर वाळूवर बांधஔया஄या मूखஃ माणसासारखा आह.े 27

मग पाऊस पडला, पूर आला, वारेही सुटले आिण கया घरावर जोराने

आदळले आिण ते घर कोसळून पडले.” 28 येशूंनी या गो౸ी सांगஔयाचे

संपिवले, ते஢हा समुदाय கयां஋या िशकवणीव೴न थஆक झाले. 29कारण

ते िनयमशा஥௛ा஋या िशୖकां௠माणे न஢हे तर ஍याला अिधकार आहे असे

கयांना िशकवीत होते.

8 येशू डಋगराव೴न खाली आले, ते஢हा मोठा लोकसमुदाय கयां஋यामागे

चालू लागला. 2 एक कु౹रोगी येशूंकडे आला आिण கयां஋यापुढे गुडघे

टकूेन ஞहणाला, “௠भू, तुमची इ஋छा अस஡यास मला शु౪ करஔयास

तुஞही समथஃ आहात.” 3 येशूंनी आपला हात लांब क೴न கयाला ஥पशஃ

केला आिण ஞहटले, “माझी इ஋छा आह.े शु౪ हो!” तகकाळ கया஋या

कु౹रोगापासून तो शु౪ झाला. 4 मग येशू கयाला ஞहणाले, “हे कोणाला

सांगू नकोस. परंतु जा, ஥वतःस याजकाला दाखव व कु౹रोग बरे

झा஡यानंतर शु౪ीकरणाचे ௠माण ஞहणून मोशे஋या िनयमशा஥௛ा௠माणे जे

अपஃण करावयाचे असते, ते कर.” 5 येशूंनी कफणஃ೸मम஘ये ௠वेश केला.

ते஢हा एका रोमी शतािधपतीने கयां஋याकडे येऊन கयांना िवनंती केली, 6

“௠भू, माझा नोकर घरी पୖघाताने आजारी असून वेदनांनी तळमळत

आह.े” 7 येशूने கयाला ஞहटले, “मी येऊन கयाला बरे क೴ का?” 8

ते஢हा तो शतािधपती ஞहणाला, “௠भू, तुஞही माஎया छசपराखाली यावे

यास मी योஈय नाही, शஜद मा௛ बोला, ஞहणजे माझा नोकर बरा होईल.

9कारण मी ஥वतः अिधकारा஋या अधीन असलेला मनुதय असून माஎया

अिधकाराखाली सैिनक आहते. मी एकाला, ‘जा,’ ஞहटले की तो जातो

आिण ೭स஄याला, ‘ये,’ ஞहटले की तो येतो आिण माஎया नोकराला,

‘हे कर,’ अथवा ‘ते कर,’ असे ஞहटले तर तो ते करतो.” 10 येशूंनी

हे ऐकले, ते஢हा ते आ౳यஃचिकत झाले आिण समुदायाला ஞहणाले,

“मी तुஞहाला सகय सांगतो, एवढा मोठा िव౶ास मला इ௫ाएलातील

कोणाम஘येही आढळला नाही. 11 मी तुஞहाला सांगतो की, अनेकजण

पूवஃ आिण पि౳मेकडून येतील, आिण ஥वगಃय रा஍यात चालले஡या

मेजवानीत, अ௢ाहाम, इसहाक आिण याकोब यां஋याबरोबर आप஡या

जागा घेतील. 12 परंतु रा஍याची ௠जा बाहरे अंधकारात टाकली जाईल,

िजथे रडणे आिण दातखाणे असेल.” 13 नंतर येशू கया शतािधपतीला

ஞहणाले, “जा! जसा तू िव౶ास ठेवलास, तसेच होवो.” आिण கयाच

घटकेस கयाचा नोकर बरा झाला. 14 येशू पे௛ा஋या घरी आले, ते஢हा

கयांनी पे௛ाची सासू तापाने फणफणली असून अंथೳणावर पडून होती

असे पािहले. 15 ते஢हा येशूंनी हात ध೴न ितला उठिवले आिण கयांनी
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஥पशஃ करताच ितचा ताप गेला; ती उठली आिण கयांची सेवा केली. 16

सं஘याकाळ झा஡यावर अनेक भूत௎஥तांना கयां஋याकडे आणஔयात आले

आिण केवळ கयां஋या शஜदाने கया ೭౸ आகஞयांना येशूंनी हाकलून िदले

आिण सवஃ रोஈयांना बरे केले. 17 यशायाह संदेதౝा౱ारे जे ஞहटले गेले ते

पूणஃ ஢हावे ஞहणून असे झाले: “கयाने आमचे िवकार ஥वतःवर घेतले

आिण आमचे रोग वािहले.” 18 येशूंनी आप஡या भोवताली जमलेली गदಃ

पािहली ते஢हा िशதयांना आୗा क೴न ते ஞहणाले, “आपण सरोवरा஋या

पलीकडे जाऊ.” 19 तेव౤ात एक िनयमशा஥௛ िशୖक येशूंकडे येऊन

ஞहणाला, “आपण िजथे कुठे जाल, ितथे मी तुम஋यामागे येईन.” 20

येशूंनी उ౥र िदले, “को஡౽ांना िबळे आिण आकाशातील पநयांना घरटी

आहते, परंतु मानवपु௛ाला डोके टकेஔयासही जागा नाही.” 21 கयां஋या

िशதयांपैकी ೭स஄या एकाने ஞहटले, “௠भूजी, ௠थम मला माஎया विडलांना

पुरावयास जाऊ ౯ा.” 22 येशूंनी கयाला ஞहटले, “मला अनुसर आिण जे

मेलेले आहते, கयांना आप஡या मृतांना मूठमाती देऊ दे.” 23 मग கयांचे

िशதय होडीत बसून கयां஋याबरोबर गेले. 24 ते஢हा, एकाएकी सरोवरात

भयंकर वादळ सुटले, लाटा होडीवर आदळू लाग஡या व கयांची होडी बुडू

लागली. पण येशू झोपी गेले होते. 25 ते஢हा िशதयांनी கयांना उठिवले

आिण ते கयांना ஞहणाले, “௠भूजी, आஞहाला वाचवा! आपण सवஃजण

बुडत आहोत!” 26 येशू கयांना ஞहणाले, “अहो, अ஡पिव౶ासी, तुஞही

इतके का घाबरला?” मग ते उठले आिण கयांनी वा஄याला व लाटांना

धमकािवले आिण सवஃकाही शांत झाले. 27 ते पा೸न िशதय चिकत झाले

आिण एकमेकास ஞहणू लागले: “हे कोणகया ௠कारचे ౲ౘी आहते?

वारा आिण लाटाही கयां஋या आୗा पाळतात!” 28 सरोवरा஋या पलीकडे

गदरेकरां஋या देशात येशू आले, ते஢हा भुताने पछाडलेले दोन मनुதय

कबर஥तानातून धावत आले व கयांना भेटले. ती माणसे इतकी ಫहᎏसक

होती की கया पिरसरातून कोणालाही जाणे शஆय न஢हते. 29 येशूंना

पा೸न ते मो౟ाने ओरडून ஞहणाले, “हे परमे౶रा஋या पु௛ा, तुஞहाला

आम஋याशी काय काम? ठरले஡या वेळेपूवಃच तुஞही आஞहाला छळஔयास

आले आहे का?” 30 ೮र अंतरावर डुकरांचा एक मोठा कळप चरत होता.

31 भुतांनी येशूंना िवनंती केली, “तुஞही आஞहाला हाकलून देणार असाल

तर आஞहाला डुकरांम஘ये जाஔयाची परवानगी ౯ा.” 32 येशू ஞहणाले,

“जा.” तகकाळ भुते बाहरे आली आिण डुकरांम஘ये िशरली व तो सवஃ

कळप डಋगरा஋या कडेने धावत सुटला आिण सरोवरा஋या पाஔयात बुडून

मेला. 33 डुकरांचे कळप राखणारे जवळ஋या नगरात धावत गेले आिण

கयांनी ही बातमी सवाಁना सांिगतली. भुत௎஥तां஋या बाबतीत काय घडले

हे கयांनी लोकांना सांिगतले. 34 ते஢हा नगरातील सवஃ लोक येशूंना

भेटஔयास गेले आिण கयांना भेट஡यावर, கयां஋या भागातून िनघून जावे

अशी येशूंना िवनंती केली.

9 येशू एका होडीत चढले आिण सरोवरा஋या पलीकडे आप஡या शहरात

आले. 2काही लोकांनी एका पୖघाती मनुதयाला, खाटवेर ठेऊन

கयां஋याकडे आणले. जे஢हा येशूने கयांचा िव౶ास पािहला, கया मनुதयाला

ஞहणाले, “मुला, धीर धर, तुஎया पापांची ୖमा झाली आह.े” 3 ते஢हा

ितथे उपि஥थत असलेले काही िनयमशा஥௛ िशୖक आपसात ஞहणू

लागले, “हा मनुதय ೭भाஃषण करतो!” 4 கयांचे िवचार येशूंनी ओळखून

கयांना िवचारले, “तुஞही तुम஋या मनाम஘ये ೭౸ाईने भरलेले िवचार का

करता? 5 यातून कोणते ஞहणणे सोपे आह,े ‘तुஎया पापांची ୖमा

झाली आह,े’ ಫकᎏवा ‘ऊठ आपली बाज उचलून चालू लाग?’ 6 तुஞहाला

हे समजஔयाची गरज आहे की मानवपु௛ाला पृ஖वीवर पापांची ୖमा

करஔयाचा अिधकार आह.े” ते पୖघाती मनुதयाला ஞहणाले, “ऊठ,

आपले अंथ೴ण उचल आिण घरी जा.” 7 ते஢हा तो मनुதय उठला आिण

आप஡या घरी गेला. 8 ௠கयୖ घडलेला हा चमகकार पा೸न जमावाला

भीती वाटली व ஍यांनी मनुதयास असा अिधकार िदला கया परमे౶राची

கया सवाಁनी ஥तुती केली. 9 मग येशू ितथून गेले, येशूंनी म౥य नावा஋या

एका मनुதयाला जकात नाஆयावर बसलेला पािहले. येशूंनी கयाला

ஞहटले, “माஎयामागे ये,” आिण म౥य उठला आिण கयांना अनुसरला.

10 नंतर सं஘याकाळी येशू आिण கयांचे िशதय म౥या஋या घरी भोजन

करत होते. கयां஋या पंౘीला अनेक जकातदार आिण पापी लोक बसले

होते. 11 ते पा೸न प೴शी लोकांनी येशूं஋या िशதयांना िवचारले, “तुमचे

गु೴ जकातदार व पापी लोकां஋या पंౘीला बसून का जेवतात?” 12 हे

ऐकून, येशू கयांना ஞहणाले, “जे िनरोगी आहते கयांना वै౯ाची गरज

नसते, परंतु रोஈयास असते. 13 ते पुढे ஞहणाले जा आिण याचा अथஃ

काय आहे िशकून உया: ‘मला तुमची अपஃणे नकोत.’ पण दया हवी आह.े

मी नीितमानांस न஢ह,े तर पापी जनांस बोलिवஔयास आलो आह.े” 14

एके िदवशी बािசत஥मा करणा஄या योहानाचे िशதय येशूंकडे आले आिण

கयांनी கयांना ௠ணन केला, “गुೳजी, आஞही आिण प೴शी लोक उपास

करतो तसे तुमचे िशதय का करत नाहीत?” 15 येशूंनी उ౥र िदले, “वराचे

पा೷णे वर கयां஋याबरोबर असताना शोक कसे क೴ शकतात? परंतु अशी

वेळ येत आहे की, वर கयां஋यापासून काढून घेஔयात येईल आिण मग ते

उपास करतील. 16 “नवीन कापडाचा तुकडा घेऊन जुஙया कापडाला

िठगळ ஞहणून कोणीही लावत नाही. कारण ते िठगळ व஥௛ाला फाडील

आिण िछ௝ अिधक मोठे होईल. 17 கयाच௠माणे कोणीही नवा ௝ाୖारस

जुஙया बुध஡यांम஘ये ओतीत नाही. नाही तर, नवीन ௝ाୖारसामुळे बुधले

फुटून जातील; ௝ाୖारस वा೸न जाईल आिण बुध஡याचा नाश होईल.

नाही, तसे होऊ नये ஞहणून ते नवा ௝ाୖारस नवीन बुध஡यांम஘ये ओततात

आिण दोஙही सुरिୖत राहतात.” 18 हे बोलत आहे तोच, सभागृहाचा

पुढारी आला आिण கयां஋यापुढे गुडघे टकूेन ஞहणाला, “माझी कஙया

नुकतीच मरण पावली आह,े कृपा क೴न या व आपला हात ित஋यावर

ठेवा ஞहणजे ती पुஙहा िजवंत होईल!” 19 येशू उठून கया஋याबरोबर

गेले आिण கयांचे िशதयही கयां஋याबरोबर िनघाले. 20 ते஢हा बारा वषಆ

रౘ௫ावाने आजारी असले஡या एका ஥௛ीने கयां஋या पाठीमागे येऊन

கयां஋या झஈया஋या काठाला ஥पशஃ केला. 21कारण ितने आप஡या मनात

ஞहटले, “मी கयां஋या व஥௛ाला नुसता ஥पशஃ जरी केला तरी बरी होईन.”

22 येशू मागे वळून ितला ஞहणाले, “मुली, धीर धर, तुஎया िव౶ासाने

तुला बरे केले आह”े आिण கयाच ୖणी ती ஥௛ी बरी झाली. 23 येशू கया
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सभागृहा஋या अिधका஄या஋या घरी आले, ते஢हा கयांनी आकांत करणारा

मोठा जमाव ितथे पािहला. लोक बासरी वाजवून शोक करीत होते. 24 ते

ஞहणाले, “बाहरे जा. मुलगी मरण पावली नाही पण झोपली आह!े” हे

ऐकून ते கयांना हसू लागले. 25 शेवटी सवஃ जमाव बाहरे आ஡यानंतर

येशू கया मुलीला ठेवले होते ितथे गेले; கयांनी ित஋या हाताला ध೴न

ितला उठिवले आिण ती उठून बसली. 26 यािवषयीची बातमी கया सवஃ

௠देशात पसरली. 27 येशू ितथून पुढे िनघा஡यावर, दोन आंधळे माणसे

கयां஋यामागे आले व मो౟ाने ஞहणाले, “अहो, दावीदाचे पु௛, आஞहावर

दया करा.” 28 जे஢हा ते घरात गेले கयावेळी ते आंधळे கयां஋याकडे

आले आिण येशूंनी கयांना िवचारले, “मी हे करஔयास समथஃ आहे असा

तुमचा िव౶ास आहे काय?” “होय ௠भू,” கयांनी उ౥र िदले. 29 मग

येशूंनी கयां஋या डो஧यांना ஥पशஃ केला आिण ते கयांना ஞहणाले, “तुम஋या

िव౶ासानुसार तुஞहासाठी केले जावो.” 30आिण கयाच ୖणाला கयांना

िदसू लागले. येशूंनी கयांना सౘ ताकीद िदली, “यािवषयी कोणालाही

काहीही सांगू नका,” 31 परंतु याउलट கयांनी येशूंची िकतಃ கया सवஃ

भागात पसरिवली. 32 ते बाहरे जात असताना, एका मुஆया भूत௎஥त

मनुதयाला येशूंकडे आणले. 33 येशूंनी तो ೭राகमा கया஋यामधून हाकलून

लावला, ते஢हा கया मुஆया मनुதयाला बोलता येऊ लागले. ते पा೸न

गदಃतील लोक आ౳यஃचिकत होऊन ஞहणाले, “असा अ౭तु ௠कार

इ௫ाएलात आஞही कधीच पािहला न஢हता.” 34 परंतु प೴शी लोक

ஞहणाले, “भुतांचा राजा सैताना஋या साहाடयाने तो भुते घालिवतो.”

35 येशू सवஃ नगरांत व गावात सभागृहांम஘ये िशୖण देत, रा஍या஋या

शुभवातಆची घोषणा करीत आिण ௠கयेक आजार व िवकार बरे करीत

िफरले. 36 கयांनी समुहाला पािहले ते஢हा கयांना கयांचा कळवळा आला,

कारण ते मಅढपाळ नसले஡या मಅढरांसारखे होते. 37 ते आप஡या िशதयांना

ஞहणाले, “पीक अमाप आह,े पण कामकरी थोडे आहते. 38 हगंामा஋या

௠भूने िपकासाठी शेतावर कामकरी पाठवावे ஞहणून கयांना िवनंती

करा.”

10 येशूंनी आप஡या बारा िशதयांना जवळ बोलािवले आिण கयांना

अशु౪ आகஞयांना घालवून देஔयाचा आिण ௠கयेक रोग व आजार

बरे करஔयाचा अिधकार िदला. 2 கयां஋या बारा ௠ेिषतांची नावे ही: िशमोन

஍याला पे௛ असेही ஞहणतात आिण கयाचा भाऊ आंि௝या; जஜदीचा

पु௛ याकोब, கयाचा भाऊ योहान; 3 िफिलசप आिण बथஃलमय; थोमा

आिण म౥य जकातदार; अ஡फीचा पु௛ याकोब आिण त౩य; 4 िशमोन

कनानी आिण य೸दाह इ஥कयಌत ஍याने येशूंना िव౶ासघाताने ध೴न िदले.

5 येशूंनी बारा ௠ेिषतांना सूचना देऊन पाठिवले: “गैरय೸दी लोकांकडे

जाऊ नका ಫकᎏवा शोमरोஙयां஋या कोणகयाही शहरात ௠वेश क೴ नका. 6

इ௫ाएलां஋या हरवले஡या मಅढराकडे जा. 7 जात असताना, ‘஥वगाஃचे रा஍य

जवळ आले आह’े अशी घोषणा करा. 8आजा஄यांना बरे करा, मृतांना

िजवंत करा, कु౹रोஈयांना शु౪ करा, भूत௎஥तांतून भुते काढून टाका.

तुஞहाला िवनामू஡य िमळाले आह,े तुஞहीही िवनामू஡य ౯ा. 9 “௠वासाला

जाताना कमरप౛्यात सोने, चांदी ಫकᎏवा तांबे असे काहीही घेऊ नका.

10 तुम஋या ௠वासासाठी थैली ಫकᎏवा अिधक अंगरखा ಫकᎏवा पायतण

ಫकᎏवा काठी घेऊ नका; कारण कामकरी अஙनास पा௛ आह.े 11 ஍या

एखा౯ा शहरात ಫकᎏवा गावात तुஞही ௠वेश कराल, கयावेळी एखा౯ा योஈय

मनुதयाचा शोध करा आिण िनघेपयಁत கया஋याच घरी राहा. 12 एखा౯ा

घरात ௠वेश करताना शुभे஋छा ౯ा. 13 ते घर योஈय असेल, तर तुम஋या

आशीवाஃदा௠माणे ितथे शांती नांदेल. पण याउलट पिरि஥थती असली तर

तुमचा आशीवाஃद तुஞहाकडे परत येईल. 14जर कोणी तुमचे ஥वागत केले

नाही ಫकᎏवा तुमचे शஜद ऐकले नाही, तर கया घरातून ಫकᎏवा शहरातून िनघा

आिण तुम஋या पायाची धूळ ितथेच झटकून टाका. 15 मी तुஞहाला िनि౳त

सांगतो की, ஙयायाचा िदवस सदोम व गमोराला கया नगरापेୖा अिधक

सुस౽ असेल. 16 “मಅढरांनी लांडஈयांम஘ये जावे கया௠माणे मी तुஞहाला

पाठिवत आहे ஞहणून तुஞही सपाஃसारखे चतुर आिण कबुतरांसारखे

िनदಌष असा. 17 तुஞही सावध असले पािहजे. तुஞहाला ஙयायालयाकडे

सोपिवले जाईल आिण सभागृहाम஘ये तुஞहाला फटके मारஔयात येईल.

18 तुஞहाला माஎया नावासाठी கयांना व गैरय೸दीयांना साୖ ஢हावी ஞहणून

अिधकारी व राजांसमोर आणले जाईल. 19 तुஞहाला अटक क೴न

ने஡यावर ஙयायालयासमोर काय बोलावे व कसे बोलावे यािवषयी ಭचᎏता

क೴ नका. கयावेळी तुஞहाला काय बोलावे ते सुचिवले जाईल. 20कारण

तुஞही बोलणार नाही पण तुम஋या िपகयाचा आகमा तुम஋या౱ारे बोलेल.

21 “भाऊ भावाला, िपता आप஡या लेकरांना िजवे मारஔयाकिरता

िव౶ासघाताने ध೴न देतील. लेकरेही आप஡या आईविडलांिवೳ౪ बंड

करतील आिण கयांचा वध घडवून आणतील. 22 माஎयामुळे सवஃजण

तुमचा ౱ेष करतील. परंतु जो शेवटपयಁत ि஥थर राहतील, கयाचे मा௛

तारण होईल. 23 तुमचा एका शहरात छळ होऊ लागला की ೭स஄या

शहरात पळून जा. कारण मी तुஞहाला िनि౳तपणे सांगतो, मानवपु௛

येஔयाअगोदर इ௫ाएला஋या नगरांमधून तुमचे िफरणे संपणारच नाही.

24 “िशதय गु೴पेୖा थोर नाही, ಫकᎏवा दास आप஡या धஙयापेୖा थोर

नाही. 25 िशதयाने आप஡या गु೴ सारखे असणे आिण दासाने आप஡या

धஙयासारखे असणे पुरे आह.े जर घर ௠मुखाला बालजबूल ஞहटले, तर

घर஋या सभासदांना िकतीतरी अिधक ஞहणतील! 26 “तुஞही கयांना िभऊ

नका, जे ௠कट होणार नाही, असे काही झाकलेले नाही उघडकीस

येणार नाही असे काही गुசत नाही. 27आता मी तुஞहाला अंधारात सांगत

आह,े ते िदवसा஋या ௠काशात सांगा; जे मी तुम஋या कानात सांगत

आह,े ते घरा஋या धाஜयाव೴न जाहीर करा. 28 जे तुम஋या शरीराचा वध

क೴ शकतात, परंतु आகஞयाचा नाश क೴ शकत नाहीत, अशांना िभऊ

नका. तर तुमचा आகमा आिण शरीर या दोहಋचा नरकाम஘ये जे नाश

क೴ शकतात, கया परमे౶राचे मा௛ भय धरा. (Geenna g1067) 29 दोन

िचमஔया एका पैशात िवकत नाहीत काय? तरी கयापैकी एकही िचमणी

तुम஋या िपகया஋या इ஋छेिवना जिमनीवर पडणार नाही. 30आिण तुम஋या

डोஆयाचे सवஃ केसही मोजलेले आहते. 31 ஞहणून भीती बाळगू नका,

कारण तुஞही पुதकळ िचमஔयांपेୖा अिधक मोलवान आहात. 32 “जो

कोणी मला इतरांपुढे जाहीरपणे ஥वीकारेल, तर मीही கयाचा माஎया
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஥वगಃय िपகयासमोर जाहीरपणे ஥वीकार करेन. 33जे मला लोकांसमोर

नाकारतात, मीही கयांना माஎया ஥वगಃय िपகयासमोर जाहीरपणे नाकारेन.

34 “मी पृ஖वीवर शांती देஔयासाठी आलो आह,े अशी क஡पना क೴

नका. शांती देஔयासाठी नाही, तर तलवार चालिवஔयास आलो आह.े

35 “‘मनुதय आप஡या िपகयािवೳ౪, मुलगी ित஋या आईिवೳ౪, आिण

सून ित஋या सासूिवೳ౪ करஔयासाठी मी आलो आह.े 36 मनुதयाचे

श௛ू கया஋या आप஡याच कुटुबंातील सद஥य असतील.’ 37 “जो कोणी

माஎयापेୖा आप஡या आईवडीलांवर अिधक ௠ेम करीत असेल, तर

तो मला पा௛ नाही; जो कोणी माஎयापेୖा आप஡या पु௛ व कஙयांवर

अिधक ௠ेम करीत असेल, तर ते मला पा௛ नाही. 38 जो कोणी आपला

ௌूसखांब उचलून घेऊन माஎयामागे येत नाही, तो मला पा௛ नाही. 39

कारण जो कोणी आपला जीव िमळिवतो तो आप஡या जीवाला मुकेल,

पण जो कोणी माஎयासाठी आप஡या जीवाला गमावेल, तो கयाचा जीव

वाचवेल. 40 “जे तुमचे ஥वागत करतात, ते माझे ஥वागत करतात,

आिण जे माझे ஥वागत करतात, ते ஍यांनी मला पाठिवले கयांचे ஥वागत

करतात. 41 जो संदेதౝांचा संदे౸ा ஞहणून ஥वीकार करतो, கयाला

संदेதౝांचे ௠ितफळ िमळेल; जो कोणी नीितमान ౲ౘीचा नीितमान

ஞहणून ஥वीकार करतो, கयाला नीितमान ౲ౘीचे ௠ितफळ िमळेल. 42

मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो की, जर कोणी या लहानातील एकाला, जो

माझा िशதय आह,े கयाला पेलाभर थंड पाणी சयावयास िदले, तर तो

आप஡या पािरतोिषकाला मुकणार नाही.”

11 येशूंनी आप஡या बारा िशதयांना या सूचना देஔयाचे संपिव஡यावर,

ितथून ते गालील ௠ांतातील शहरांम஘ये उपदेश करஔयास व

िशୖण देஔयास गेले. 2 जे஢हा बािசत஥मा करणारा योहान तुೳंगात

होता, ि்஥त करीत असले஡या कामािवषयी கयाने ऐकले, आप஡या

िशதयांना हे िवचारावयास पाठिवले, 3 “जे यावयाचे ते आपण आहात

की आஞही ೭स஄या कोणाची वाट पाहावी?” 4 येशूंनी उ౥र िदले,

“तुஞही जे ऐकता व पाहता ते योहानाला जाऊन सांगा: 5आंध஧यांना

೯౸ी िमळते, लंगडे चालतात, कु౹रोगी शु౪ होतात, बिह஄यांना ऐकू

येते, मेलेले िजवंत होतात आिण गरीब लोकांना शुभवाताஃ सांिगतली

जाते. 6 जो कोणी माஎयासंबंधाने अडखळत नाही तो धஙय होय.” 7

योहानाचे िशதय िनघून गे஡यावर येशू जमावाशी योहानािवषयी बोलू

लागले. ते ஞहणाले, “तुஞही ओसाड अरஔयात काय पाहஔयासाठी गेला?

वा஄या஋या झोताने हलणा஄या ल஢हा஧याला काय? 8जर नाही, तर मग

काय पाहावयाला तुஞही गेला होता? िकमती पोशाख घातलेला एखादा

पुೳष काय? नाही, भारी पोशाख घालणारे राजा஋या राजवाౢातच

आहते. 9 तर मग तुஞही काय पाहावयास गेला होता? संदे౸ा? होय,

मी तुஞहाला सांगतो, संदेதౝापेୖाही अिधक.” 10 हा तोच आहे

஍या஋यािवषयी िलिहले आह:े “‘मी माझा संदे౸ा तुஎयापुढे पाठवेन आिण

तो तुझा मागஃ तुஎयापुढे िस౪ करेल.’ 11 मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो,

ि஥௛यांपासून जஙमले஡या ౲ౘीम஘ये योहानापेୖा कोणीही ௩े౹ नाही.

तरीपण ஥वगाஃ஋या रा஍याम஘ये जो किन౹ आह,े तो கया஋यापेୖाही ௩े౹

आह.े 12 योहाना஋या काळापासून आतापयಁत ஥वगाஃचे रा஍य मो౟ा

शౘीने पसरत आह.े आिण आवेशी लोक याचे अिधकार ௠ाசत करीत

आहते. 13कारण सवஃ संदेதౝांनी आिण िनयमशा஥௛ांनी योहानापयಁत

भिवதयकथन केलेले आह.े 14आिण ते माஙय करஔयाची तुमची तयारी

असेल तर ऐका: येणारा एलीयाह तो हाच आह.े 15 ஍यांना कान आहते,

கयांनी ऐकावे. 16 “या िपढी஋या लोकांची तुलना मी कशाशी क೴?

बाजारात बसून इतरांना हाक मारणा஄या लहान मुलांसारखी ही िपढी

आह:े 17 “‘आஞही तुम஋यासाठी बासरी वाजिवली तरी तुஞही नाचला

नाही; आஞही शोकगीत गाईले, तरी तुஞही शोक केला नाही.’ 18कारण

योहान काहीही न खाता ಫकᎏवा िपता आला होता आिण ते ஞहणतात, ‘तो

೭राகஞयाने ௎஥त आह.े’ 19 मनुதयाचा पु௛ खातपीत आला आिण ते

ஞहणतात, ‘पाहा, हा खादाड आिण म౯पी मनुதय! जकातदार आिण

पापी लोकांचा िम௛!’ परंतु ୗान आप஡या कृகयाने खरे िस౪ झाले आह.े”

20 मग ஍या नगरांम஘ये सवाஃत अिधक चमகकार केले होते आिण तरीही

கयांनी प౳ा౥ाप केला नाही, கयां஋यावर येशूंनी टीका करஔयास सुೳवात

केली. 21 “खोरािजना, तुला िधஆकार असो! बेथसैदा, तुला िधஆकार

असो! कारण जे चमகकार तुम஋याम஘ये केले ते सोर आिण सीदोनात केले

असते, तर கयांनी गोणपाट नेसून आिण डोஆयात राख घालून के஢हाच

प౳ा౥ाप केला असता. 22 परंतु मी तुஞहाला सांगतो, ஙयायाचा िदवस

तुम஋यापेୖा सोर व सीदोनला अिधक सुस౽ असेल. 23 हे कफणஃ೸मा,

तुला आकाशापयಁत उंच केले जाईल काय? नाही, तू नरकात खोलवर

जाशील, कारण जी अ౭तु कृகये मी तुஎयात केली ती सदोमम஘ये

केली असती तर सदोम आजपयಁत अि஥तகवात असते. (Hadēs g86) 24

परंतु मी तुஞहाला सांगतो की ஙयायाचा िदवस तुम஋यापेୖा सदोमाला

अिधक सुस౽ असेल.” 25 கयावेळी येशूंनी ही ௠ाथஃना केली, “हे िपகया,

஥वगाஃ஋या आिण पृ஖वी஋या ௠भू, ஥वतःस ୗानी आिण सुୗ समजणा஄या

लोकांपासून या गो౸ी गुசत ठेऊन, கया तुஞही लहान बालकांना ௠गट

के஡यास ஞहणून मी तुमचे आभार मानतो. 26कारण हे िपகया, असे

करणेच तुஞहाला उिचत वाटले. 27 “माஎया िपகयाने माஎयाकडे सवஃकाही

सोपिवले आह.े िपகयािशवाय पु௛ाला कोणी ओळखत नाही, आिण िपता

कोण आहे हे पु௛ािशवाय, आिण पु௛ ஍यांना ௠कट करஔयास िनवडतो

கयां஋यािशवाय कोणालाही माहीत नाही. 28 “जे तुஞही थकलेले आिण

भाराௌांत आहात, ते तुஞही सवஃजण माஎयाकडे या, मी तुஞहाला िव௩ांती

देईन. 29 माझे जू आपणावर உया आिण माஎयाकडून िशका; कारण मी

सौஞय व लीन मनाचा आहे आिण तुम஋या आகஞयाला िवसावा िमळेल.

30कारण माझे जू हलके व माझे ओझे सहज पेलवणारे आह.े”

12 शஜबाथा஋या िदवशी येशू धाஙया஋या शेतामधून गेले. கयां஋या

िशதयांना भूक लागली होती ஞहणून ते कणसे तोडून खाऊ लागले.

2जे஢हा प೴ணयांनी हे पािहले, ते கयांना ஞहणाले, “पाहा! तुमचे िशதय

शஜबाथ िदवशी जे िनयमशा஥௛ािवೳ౪ आहे ते करतात.” 3 येशूंनी उ౥र

िदले, “दावीद आिण கया஋या सोबகयांना भूक लागली असता கयांनी काय

केले, हे तुஞही कधी वाचले नाही काय? 4 तो परमे౶रा஋या मंिदरात गेला,
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கयाने आिण கया஋या सोबகयांनी समಸपᎏत भाकरी खा஡या, हे िनयमानुसार

न஢हते, கया केवळ याजकांसाठीच होகया. 5 ಫकᎏवा, मंिदरात सेवा करीत

असलेले याजक शஜबाथ िदवशी काम क೴न शஜबाथ िवटाळिवतात तरी

ते िनदಌष असतात, हे तुஞही िनयमशा஥௛ात वाचले नाही काय? 6 मी

तुஞहाला सांगतो की मंिदरापेୖा ௩े౹ असलेला एकजण येथे आह.े 7

‘मला तुमची अपஃणे नकोत पण दया हवी आह.े’ या शा஥௛वचनाचा

अथஃ तुஞहाला समजला असता तर जे दोषी नाहीत கयां஋यावर आरोप

लावला नसता. 8 कारण मानवपु௛ हा शஜबाथाचाही ௠भू आह.े” 9

नंतर ते ितथून िनघाले आिण सभागृहाम஘ये गेले. 10 ितथे हात वाळून

गेलेला एक मनुதय उपि஥थत होता. येशूंवर आरोप िस౪ ஢हावे ஞहणून

கयांनी िवचारले, “शஜबाथ िदवशी बरे करणे िनयमानुसार आहे काय?”

11 येशूंनी கयांना उ౥र िदले, “समजा, तुम஋याजवळ एकच मಅढ೴ आहे

आिण शஜबाथ िदवशी ते िविहरीत पडले, तर तुஞही கयाला ध೴न वर

काढणार नाही काय? 12 मग मಅढरापेୖा मनुதय िकतीतरी पटीने अिधक

मोलवान आह!े ஞहणून शஜबाथ िदवशी िनयमानुसार चांगले करणे योஈय

आह.े” 13 मग ते கया मनुதयाला ஞहणाले, “तुझा हात लांब कर.” கयाने

हात लांब केला आिण तो ೭स஄या हातासारखा अगदी चांगला झाला. 14

परंतु प೴ணयांनी जाऊन येशूंना िजवे कसे मारता येईल याची योजना

आखली. 15 परंतु கयांचा कट येशूंनी जाणला, व ते मंिदरातून िनघून

गेले. கयां஋यामागे एक मोठा जनसमुदाय िनघाला, आिण येशूंनी सवஃ

आजा஄यांना बरे केले. 16 கयां஋याब౩ल इतरांना सांगू नका, अशी கयांनी

लोकांना सूचनाही िदली. 17 या घटने౱ारे यशायाह संदेதౝाने येशूंिवषयी

केलेली भिवதयवाणी पूणஃ झाली; ती अशी: 18 “पाहा, हा माझा सेवक,

஍याला मी िनवडलेले आह,े जो मला ि௠य आह,े கया஋यािवषयी मी संतु౸

आह;े माझा आகमा मी கया஋या ठायी ठेवेन. रा౸அ ांना तो ஙयाय जाहीर

करेल. 19 तो भांडणार नाही ಫकᎏवा आௌोश करणार नाही. र஥கयांम஘ये

கयाचा आवाज ऐकू येणार नाही. 20 जोपयಁत तो ஙयाय िवजयास

आणणार नाही तोपयಁत चेपलेला बो೴ तो मोडणार नाही, िमणिमणती

वात तो िवझवणार नाही. 21 கया஋या नावावर सवஃ रा౸அ े आपली आशा

ठेवतील.” 22 नंतर கयांनी एका भूत௎஥त मनुதयाला येशूंकडे आणले,

जो आंधळा व मुका होता, आिण येशूंनी கयाला बरे केले, व கयाला

बोलता व पाहता येऊ लागले. 23 ते஢हा सवஃ लोक आ౳यஃचिकत होऊन

ஞहणाले, “हाच दावीदाचा पु௛ असेल काय?” 24 परंतु हे ऐक஡यावर

प೴शी लोक ஞहणाले, “हा मनुதय केवळ बालजबूल, जो भुतांचा राजा

सैतान, या஋या साहाடयाने भुते घालिवतो.” 25 கयांचे िवचार येशूंना

माहीत होते, आिण ते கयांना ஞहणाले, “௠கयेक फूट पडले஡या रा஍याचा

नाश होतो ಫकᎏवा एखा౯ा शहरातील ಫकᎏवा घरातील लोकांत आपसात

फूट पडली, तर ते शहर ಫकᎏवा ते घर िटकू शकत नाही. 26जर सैतानच

सैतानाला घालवू लागला आिण கया஋यात फूट पडली, तर கयाचे रा஍य

कसे िटकेल? 27आिण जर मी बालजबूला஋या साहाடयाने भुते काढतो,

तर तुमचे लोक कोणा஋या साहाடयाने भुते काढतात? तर मग, ते तुमचे

ஙयायाधीश असतील. 28 परंतु, मी जर परमे౶रा஋या आகஞयाने भुते

काढतो, तर परमे౶राचे रा஍य तुम஋यावर आले आह.े 29 “ಫकᎏवा मग,

बळकट माणसा஋या घरात ௠वेश क೴न கयाला आधी बांध஡यािशवाय

கयाची मालम౥ा लुटून नेणे कसे शஆय होईल? கयाला बांध஡यावरच

கयाचे घर लुटता येईल. 30 “जो माஎयाबरोबर नाही तो माஎयािवೳ౪

आह,े आिण जो माஎयाबरोबर गोळा करीत नाही तो िवखुरतो. 31आिण

ஞहणून मी तुஞहाला सांगतो, ௠கयेक ௠कारचे पाप ಫकᎏवा ಬनᎏदा यांची ୖमा

होऊ शकेल, परंतु पिव௛ आகஞयािवೳ౪ केले஡या ಬनᎏदेची ୖमा होणार

नाही. 32 जो कोणी मानवपु௛ा஋या िवೳ౪ बोलेल கयाला ୖमा होईल,

परंतु जो कोणी पिव௛ आகஞयािवೳ౪ ೭भाஃषण करेल, கयाला या युगात

आिण येणा஄या युगात कधीही ୖमा होणार नाही. (aiōn g165) 33 “जर

झाड चांगले असेल तर கयाचे फळ देखील चांगले असते आिण जर

झाड चांगले नसेल तर கयाचे फळ देखील चांगले नसते. झाड கया஋या

फळाव೴न ओळखले जाते. 34 अहो सापां஋या िपलांनो! तुम஋यासारஇया

೭౸ांना चांगले आिण यथायोஈय कसे बोलता येईल? कारण अंतःकरणात

जे भरलेले आहे तेच मुखातून बाहरे पडते. 35 चांगला मनुதय आप஡यात

साठिवले஡या चांग஡या गो౸ी बाहरे काढतो, तर ೭౸ मनुதय वाईटाने

भरले஡या सा౟ातून वाईटच बाहरे काढतो. 36 मी तुஞहाला सांगतो

की ஙयाया஋या िदवशी ௠கयेकाला கया஋या ௠கयेक िनरथஃक शஜदाब౩ल

जाब ౯ावा लागणार आह.े 37कारण तुम஋या शஜदांव೴नच तुஞही िनदಌष

ठराल, ಫकᎏवा तुम஋या शஜदांव೴नच तुஞही दोषी ठराल.” 38 मग प೴शी

व िनयमशा஥௛ िशୖक यां஋यापैकी काही येशूंना ஞहणाले, “गुೳजी,

तुम஋याकडून आஞहास िचஙह पाहायचे आह.े” 39 येशू கयांना ஞहणाले,

“೭౸ आिण ౲िभचारी िपढी िचஙह मागते! परंतु योनाह संदेதౝा஋या

िचஙहाखेरीज ೭सरे कोणतेही िचஙह िदले जाणार नाही. 40 कारण

஍या௠माणे योनाह मो౟ा माशा஋या पोटात तीन िदवस आिण तीन रा௛ी

रािहला, तसेच मानवपु௛, भूमी஋या पोटात तीन िदवस आिण तीन रा௛ी

राहील. 41 ஙयाया஋या िदवशी िननवेहचे लोक उठून या िपढीला दोषी

ठरवतील, कारण योनाहचा उपदेश ऐकून கयांनी प౳ा౥ाप केला; आिण

पाहा, योनाहपेୖाही ௩े౹ असा एकजण येथे आह.े 42 दिୖणेची राणी

ஙयायकाळी या िपढीबरोबर उठेल आिण கयांना दंडपा௛ ठरवेल, कारण

ती शलोमोनाचे ୗान ऐकஔयास पृ஖वी஋या टोकाकडून आली; आिण

पाहा, आता तर शलोमोनापेୖा थोर असा कोणी येथे आह.े 43 “एखा౯ा

मनुதयातून अशु౪ आகमा िनघाला, ஞहणजे तो ೳୖ िठकाणी िव௩ांती

घेஔयासाठी जागा शोधतो, आिण ती கयाला सापडत नाही, 44 கयावेळी

तो ஞहणतो, ‘जे घर मी सोडले, ितथे परत जाईन.’ तो परत आला ஞहणजे

கयाला ते घर िरकामे, झाडून ஥व஋छ केलेले व ౲वि஥थत ठेवलेले असे

आढळते. 45 नंतर तो जाऊन आप஡यापेୖा अिधक ೭౸ असे आणखी

सात ೭राகमे आप஡याबरोबर घेऊन येतो व ते आत जाऊन ितथे राहतात,

आिण मग கया मनुதयाची अव஥था पिह஡यापेୖा वाईट होते. तसेच या

೭౸ िपढीचे होईल.” 46 येशू समुहाशी बोलत असताना கयांची आई

आिण भाऊ கयां஋याशी बोलஔयासाठी बाहरे उभे रािहले होते. 47कोणी

கयांना सांिगतले, “तुमची आई आिण तुमचे भाऊ बाहरे उभे आहते व
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आप஡याशी बोलू इि஋छत आहते.” 48 கयांनी கयाला उ౥र िदले, “कोण

माझी आई आिण कोण माझे भाऊ?” 49 मग आप஡या िशதयांकडे बोट

दाखिवत ते ஞहणाले, “हे माझी आई आिण माझे भाऊ आहते. 50 ते पुढे

ஞहणाले, जो कोणी माஎया ஥वगಃय िपகया஋या इ஋छे௠माणे करतो, तोच

माझा भाऊ, तीच माझी बहीण आिण माझी आई आह.े”

13 கयाच िदवशी येशू घरातून बाहरे पडले आिण सरोवरा஋या

िकना஄यावर बसले. 2 ते஢हा लोकांनी கयां஋याभोवती इतकी मोठी

गदಃ केली, ஞहणून ते एका होडीत बसून िकना஄यावर उभे असले஡या

लोकांना िशकवू लागले. 3अनेक गो౸ी கयांना दाख஡या౱ारे िशकवीत

ते ஞहणाले: “एक शेतकरी बी पेरஔयाकिरता िनघाला. 4 तो बी पेरीत

असताना, काही बी वाटवेर पडले, ते पநयांनी खाऊन टाकले. 5काही

बी खडकाळ जिमनीवर पडले, ितथे पुरेशी माती न஢हती व माती खोल

नस஡यामुळे ते झटकन उगवले. 6 परंतु सूयஃ उगव஡यावर, ती रोपे

करपून गेली आिण मूळ नस஡यामुळे वाळून गेली. 7काही बी काटरेी

झुडपांम஘ये पडले; ते उगवले खरे पण काटरेी झुडूपांनी கयाची वाढ

खुंटिवली. 8 परंतु काही बी सुपीक जिमनीत पडले आिण जेवढे पेरले

होते கया काही िठकाणी शंभरपट, साठपट ಫकᎏवा तीसपट पीक आले.

9 ஍याला ऐकावयास कान आहते கयांनी ऐकावे.” 10 आिण கयांचे

िशதय கयां஋याकडे आले व கयांना िवचारले, “लोकांशी तुஞही दाख஡यांनी

का बोलता?” 11 यावर येशूंनी खुलासा केला, “஥वगाஃ஋या रा஍याची

रह஥ये जाणून घेஔयाचे ୗान तुஞहाला िदले आह,े परंतु கयांना ते िदलेले

नाही. 12कारण ஍यां஋याजवळ आहे கयांना अिधक िदले जाईल, ஞहणजे

கयां஋याकडे िवपुल असेल. ஍यां஋याजवळ नाही, கयां஋याजवळ जे असेल

ते देखील கयां஋यापासून काढून घेतले जाईल. 13 “ते नेहमी पाहत असले,

तरी கयांना िदसत नाही, ते नेहमी कानांनी ऐकत असले, तरी கयांना ऐकू

येत नाही व ते ௎हण करत नाहीत. ஞहणूनच मी கयां஋याशी दाख஡यांनी

बोलतो! 14 கयां஋यािवषयी यशायाह संदेதౝाची ही भिवதयवाणी पूणஃ

होत आह:े “‘ते नेहमी पाहत रािहले, तरी கयांना िदसत नाही, ते नेहमी

कानांनी ऐकत असले, तरी கयांना ऐकू येत नाही व ते ௎हण करत

नाहीत. 15 या लोकांचे अंतःकरण असंवेदनशील करा; கयांचे कान मंद

आिण கयांचे डोळे बंद करा. नाहीतर ते கयां஋या डो஧यांनी पाहतील,

கयां஋या कानांनी ऐकतील, अंतःकरणापासून समजतील, आिण ते मागे

वळतील आिण बरे होतील.’ 16 परंतु तुमचे डोळे धஙय आहते, कारण ते

पाहतात; तुमचे कान धஙय आहते, कारण ते ऐकतात. 17कारण मी

तुஞहाला िनि౳त सांगतो, तुஞही जे पािहले आिण ऐकले, ते पाहஔयाची

आिण ऐकஔयाची अनेक संदेதౝांनी आिण नीितमान लोकांनी उகकंठा

बाळगली होती. 18 “तर पेरणी करणा஄या஋या दाख஡याचा अथஃ काय आहे

ते ऐका: 19 वाटवेर पडलेले बी अशा ೹दया஋या लोकांचे ௠तीक आहे की,

ते परमे౶रा஋या रा஍याची शुभवाताஃ ऐकतात पण கयातील கयांना काहीही

समजत नाही. मग सैतान येतो आिण கयां஋या ೹दयात पेरलेले वचन

िहरावून नेतो. 20खडकाळ जिमनीत पडलेले बी கयां஋या௠माणे आहते जे

वचन ऐकतात आिण तகकाळ आनंदाने ஥वीकारतात. 21 परंतु वचनामुळे

संकटे आली ಫकᎏवा छळ होऊ लागला की ते लगेच मागे जातात. கयांना

मूळ नस஡यामुळे, ते लवकर नाहीसे होतात. 22 काटरेी झाडांम஘ये

पेरलेले बी, जे वचन ऐकतात; परंतु संसाराची ಭचᎏता, पैशांची लालसा

கयांना भुरळ पाडते கयामुळे परमे౶रा஋या वचनाची वाढ खुंटते व फळ

देत नाही, கयां஋या௠माणे आह.े (aiōn g165) 23 परंतु चांग஡या जिमनीत

पडलेले बी असा ౲ౘी आहे की जो परमे౶राचे वचन ऐकतो आिण

समजतो आिण मग, जे पेरले होते கयापेୖा शंभरपट पीक, साठपट

ಫकᎏवा तीसपट पीक देतो.” 24 येशूंनी கयांना ೭सरा दाखला सांिगतला:

“஥वगाஃचे रा஍य, आप஡या शेताम஘ये उ౥म ௠तीचे बी पेरणा஄या एका

मनुதयासारखे आह.े 25 पण रा௛ी सवஃ झोपलेले असताना கयाचा श௛ू

आला. आिण ग஢हाम஘ये रानगवताचे बी पेरले, आिण िनघून गेला. 26

पीक वाढू लागले, आिण दाणे आले तसे கया஋याबरोबर रानगवतही िदसू

लागले. 27 “ते஢हा शेतातील मजूर मालकाकडे आले आिण ஞहणाले,

‘महाराज, शेतात तुஞही उ౥म ௠तीचे बी पेरले होते की नाही? तर मग

रानगवत कुठून आले?’ 28 “ते஢हा मालकाने ஞहटले, ‘हे श௛ूने केले

आह.े’ “मजुरांनी கयाला िवचारले, आஞही ते उपटून टाकावे काय? 29

“‘नाही,’ मालक ஞहणाला, ‘तुஞही रानगवत उपटून काढीत असताना

கया஋याबरोबर कदािचत ग೸ही उपटाल. 30 तर हगंामापयಁत दोघांनाही

बरोबरच वाढू ౯ा. கयावेळी मी कापणी करणा஄यांना सांगेन की पिह஡याने

रानगवत गोळा क೴न ते जाळஔयासाठी கयां஋या पಅ౤ा बांधा, मग ग೸

गोळा क೴न माஎया कोठारात आणा.’” 31 येशूंनी கयांना आणखी एक

दाखला सांिगतला: “஥वगाஃचे रा஍य मोहरी஋या दाஔयासारखे आह,े जो

एका मनुதयाने घेऊन आप஡या शेतात लावला. 32 तो सवஃ दाஔयापैकी

सवाஃत लहान असला तरी जे஢हा ते वाढते ते஢हा ते बागेतील सवाஃत मोठे

झाड होते, मग கया஋या फां౯ांम஘ये आकाशातील पୖी येऊन िवसावा

घेतात.” 33 கयांनी கयांना आणखी एक दाखला सांिगतला: “஥वगाஃचे

रा஍य கया खिमरासारखे आह,े जे एका ஥௛ीने ते घेतले आिण तीन माप

िपठात एक௛ केले की கयामुळे सवஃ पीठ फुगले.” 34 या सवஃगो౸ी

येशू गदಃतील लोकांशी दाख஡यां౱ारे बोलले; आिण ते दाख஡यांवाचून

கयां஋याशी काहीच बोलले नाही. 35 या௠माणे संदेதౝां౱ारे जे भिवதय

सांिगतले होते ते पूणஃ झाले ते ह:े “मी तಋड उघडून दाख஡यांनी கयां஋याशी

बोलेन. जगा஋या उகप౥ीपासून ठेवलेले रह஥य मी கयांना सांगेन.” 36

गदಃला बाहरे सोडून ते घरात गेले, ते஢हा கयांचे िशதय கयां஋याकडे आले

आिण ஞहणाले, “शेतातील रानगवता஋या दाख஡याचा अथஃ आஞहाला

஥प౸ क೴न सांगा.” 37 ते ஞहणाले, “उ౥म ௠तीचे बी पेरणारा मानवपु௛

आह.े 38 जग हे शेत आहे आिण चांगले बी हे परमे౶रा஋या रा஍याचे

लोक आहते. रानगवत सैताना஋या लोकांचे ௠तीक आह.े 39 ग஢हाम஘ये

रानगवताचे बी पेरणारा श௛ू ஞहणजे सैतान आह.े हगंाम ஞहणजे युगाचा

अंत आिण कापणी करणारे ஞहणजे देव೮त आहते. (aiōn g165) 40 “जसे

रानगवत उपटून अஈनीत जाळஔयात आले, கयाच௠माणे युगा஋या शेवटी

होईल. (aiōn g165) 41 मानवपु௛ கयांचे देव೮त पाठवेल आिण पाप व

೭౸ाई करणा஄या सवाಁना கयां஋या रा஍यातून बाहरे काढेल. 42 கयांना
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जळகया भ౛ीत टाकஔयात येईल िजथे रडणे आिण दातखाणे चालेल. 43

मग नीितमान लोक आप஡या िपகया஋या रा஍यात सूयाஃसारखे चमकतील.

஍यांना ऐकावयास कान आहते கयांनी ऐकावे. 44 “஥वगाஃचे रा஍य शेतात

दडवून ठेवले஡या धनासारखे आह.े एका मनुதयाला ते सापडले, ते஢हा

கयाने ते पुஙहा लपिवले आिण अितशय आनंदाने கया஋याजवळ होते

ते सारे िवकून ते शेत िवकत घेतले. 45 “पुஙहा, ஥वगाஃचे रा஍य उ౥म

௠ती஋या मोகयां஋या शोधात असले஡या एका ౲ापा஄यासारखे आह.े 46

கयाला फार मो౟ा िकमतीचे एक मोती सापडले ते஢हा கयाने जाऊन

आप஡या मालकीचे सवஃकाही िवकून ते िवकत घेतले. 47 “आणखी,

஥वगाஃचे रा஍य मासे धरஔया஄या एका जा஧यासारखे आह.े ते सरोवरात

टाकले आिण जा஧यात सवஃ௠कारचे मासे लागले. 48 जाळे भर஡यावर

कोळी लोकांनी ते ओढून काठावर आणले. मग खाली बसून கयांनी

चांगले मासे भांౢात भरले आिण वाईट मासे फेकून िदले. 49 युगा஋या

शेवटीही असेच होईल देव೮त येतील आिण वाईट लोकांना नीितमान

लोकांतून वेगळे करतील. (aiōn g165) 50आिण கयांना जळகया भ౛ीत

टाकஔयात येईल िजथे रडणे आिण दातखाणे चालेल. 51 “तुஞहाला

या सवஃगो౸ी समज஡या काय?” येशूंनी िवचारले. “होय,” ते ஞहणाले.

52 मग येशू கयांना ஞहणाले, “ஞहणून िनयमशा஥௛ाचा ௠கयेक िशୖक

जो ஥वगाஃ஋या रा஍यात िशதय झाला आह,े तो கया घरमालकासारखा

आहे जो கया஋या भांडारातून जुने आिण नवे धन काढतो.” 53 येशूंनी हे

दाखले सांगஔयाचे संपिव஡यावर ते ितथून िनघाले. 54 ஥वतः஋या गावी

येऊन, तेथील सभागृहाम஘ये असले஡या लोकांना கयांनी िशकिवஔयास

सुೳवात केली आिण ते सवஃ आ౳यஃचिकत झाले. கयांनी िवचारले, “या

मनुதयाला हे ୗान व चमகकार करஔयाचे साम஖यஃ कुठून ௠ाசत झाले?

55 हा सुताराचा मुलगा नाही काय? या஋या आईचे नाव मरीया नाही

काय, आिण याकोब, योसेफ, िशमोन आिण य೸दाह हे கयाचे भाऊ

नाहीत काय? 56 या஋या सवஃ बिहणी आप஡यातच नाहीत का? मग या

मनुதयाला या सवஃगो౸ी कुठून ௠ाசत झा஡या?” 57आिण ते கया஋यावर

संतापले. ते஢हा येशू கयांना ஞहणाले, “संदेதౝाचा मान होत नाही असे

नाही; फౘ आपले गाव आिण आपले घर यां஋यात तो माஙयता पावत

नाही.” 58 आिण கयां஋या अिव౶ासामुळे கयांनी கया िठकाणी फार

चमகकार केले नाहीत.

14 கयावेळी ௠ांतािधकारी हरेोदाने येशूंिवषयी ऐकले, 2 तो आप஡या

सेवकांना ஞहणाला, “हा मेले஡यातून िजवंत होऊन आलेला

बािசत஥मा करणारा योहानच आह!े ஞहणूनच आ౳यஃकमஃ करஔयाचे

साम஖यஃ கयां஋याम஘ये िदसत आह.े” 3 आता हरेोदाने आपली पகनी

हरेोिदया, जी पूवಃ கयाचा भाऊ िफिलசप याची पகनी होती िह஋या

मागणीनुसार योहानाला बांधून तुೳंगात ठेवले होते. 4कारण योहान

கयाला ஞहणत असे: “तू ितला ठेवावे हे िनयमाने योஈय नाही.” 5

ஞहणून हरेोद கयाचा जीव घेஔयास पाहत होता, पण लोकांना तो भीत

होता, कारण योहान संदे౸ा आहे असे लोक मानत होते. 6 हरेोदा஋या

वाढिदवशी हरेोिदये஋या कஙयेने पा೷ஔयांसाठी नृகय क೴न हरेोदाला खूप

संतु౸ केले. 7 கयामुळे वचन देऊन ती जे मागेल ते देஔयाची கयाने शपथ

वािहली. 8 ितने आप஡या आई஋या संकेता௠माणे ஞहटले, “बािசत஥मा

करणा஄या योहानाचे िशर एका तबकात मला ౯ा.” 9 ते஢हा राजा

अ஥व஥थ झाला, पण आप஡या शपथेमुळे आिण भोजनाला आले஡या

पा೷ஔयांमुळे கयाने मुलीची मागणी अंमलात आणஔयासाठी ೷कूम िदला,

10आिण योहानाचा तुೳंगात िशर஋छेद करஔयात आला. 11 கयाचे िशर

एका तबकात आणून கया मुलीला देஔयात आले व ितने ते आप஡या

आईला िदले. 12 योहानाचे िशதय आले आिण கयांनी கयाचे शव घेतले

आिण पुरले. नंतर जे घडले ते கयांनी येशूंना सांिगतले. 13जे घडले ते

ऐक஡यानंतर, येशू एका होडीत बसून एकटचे ೮र एकांत஥थळी गेले,

परंतु हे गदಃतील लोकांनी ऐकले, ते஢हा शहरातील लोक கयां஋याकडे

पायी चालत आले. 14 जे஢हा येशू होडीतून उतरले, கयांनी मोठा समुदाय

पािहला, ते஢हा கयांना கयांचा कळवळा आला व கयांनी आजा஄यांना बरे

केले. 15 सं஘याकाळ झा஡यावर िशதय येशूंकडे येऊन ஞहणाले, “ही

ओसाड जागा आहे िशवाय उशीरही होत आह.े लोकांना आसपास஋या

गावात जाऊन काही अஙन िवकत உयावे ஞहणून கयांना िनरोप ౯ा.” 16

यावर येशूंनी उ౥र िदले, “கयांना जाஔयाची गरज नाही; तुஞही கयांना

काहीतरी खावयास ౯ा.” 17 கयांनी उ౥र िदले, “आम஋याजवळ पाच

भाकरी आिण दोन मासे आहते.” 18 येशू ஞहणाले, “ते माஎयाकडे

आणा.” 19 येशूंनी लोकांना गवतावर बसावयास सांिगतले. मग

येशूंनी கया पाच भाकरी व दोन मासे घेतले, ஥वगाஃकडे पा೸न கयाब౩ल

आभार मानले आिण मग கया भाकरी मोडून िशதयांजवळ लोकांना

वाढஔयासाठी िदले. 20 ते सवஃजण जेवले आिण तृசत झाले आिण

िशதयांनी उरले஡या तुकౢांनी बारा टोप஡या उचल஡या. 21जेवणा஄या

पुೳषांची संஇया सुमारे पाच हजार होती. यात ि஥௛या व मुले यांची संஇया

धरलेली नाही. 22लगेच येशूंनी आप஡या िशதयांना होडीत बसून पुढे

सरोवरा஋या पैलतीराला जाஔयास सांिगतले आिण ते ஥वतः लोकांना

िनरोप देஔयासाठी मागे रािहले. 23 கयांना िनरोप िद஡यावर, येशू ௠ाथஃना

करஔयासाठी डಋगरावर गेले. रा௛ झाली तरी ितथे ते एकांती होते. 24

ते஢हा होडी िकना஄यापासून बरीच ೮र गेली होती आिण वारा கयां஋यािवೳ౪

िदशेने वाहत अस஡यामुळे लाटांनी हलेकावे खात होती. 25 पहाट஋ेया

सुमारास येशू पाஔयाव೴न चालत கयां஋याकडे आले. 26 िशதयांनी येशूंना

सरोवराव೴न चालताना पािहले, ते஢हा ते फार घाबरले आिण ओरडून

ஞहणाले, “हे भूत आह.े” 27 पण येशू கयांना तகकाळ ஞहणाले, “धीर

धरा, मीच आह.े िभऊ नका.” 28 मग पे௛ ஞहणाला, “௠भूजी, जर आपण

असाल, तर पाஔयाव೴न चालत आप஡याकडे येஔयास मला सांगा.” 29

ते ஞहणाले “ये.” ते஢हा पे௛ होडीतून उतरला आिण पाஔयाव೴न येशूंकडे

चालत जाऊ लागला. 30 परंतु उंच लाटांकडे கयाचे लୖ गेले, ते஢हा

तो घाबरला आिण लागला, “௠भूजी, मला वाचवा!” கयाने आरोळी

मारली. 31 तகୖणी येशूंनी हात पुढे क೴न கयाला धरले. येशू ஞहणाले,

“अ஡पिव౶ासी, तू संशय का धरलास?” 32 मग जे஢हा ते होडीत चढले

ते஢हा वादळ शांत झाले. 33 होडीत असलेले ೭सरे िशதय கयां஋या पाया
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पडून ஞहणाले, “खरोखर तुஞही परमे౶राचे पु௛ आहात.” 34 ते पलीकडे

गे஡यावर गनेसरेत येथे उतरले. 35 तेथील लोकांनी येशूंना ओळखले

व आसपास஋या सवஃ भागात संदेश पाठिवला. लोकांनी सवஃ आजारी

लोकांना கयां஋याकडे आणले. 36 “तुम஋या झஈया஋या काठाला तरी

आஞहाला िशवू ౯ा.” अशी கयांनी கयांना िवनंती केली आिण िजतஆयांनी

கयांना ஥पशஃ केला िततके सवஃ बरे झाले.

15 प೴शी आिण यೳशलेम೸न आलेले िनयमशा஥௛ाचे काही िशୖक

येशूंकडे येऊन िवचा೴ लागले, 2 “तुमचे िशதय आप஡या

वाडवडीलां஋या परंपरा का मोडतात? जेवणापूवಃ ते आपले हात धूत

नाहीत!” 3 येशूंनी उ౥र िदले, “तुम஋या ௠था पाळஔयाकिरता तुஞही

परमे౶रा஋या आୗा का मोडता? 4 परमे౶र ஞहणाले, ‘तुஎया विडलांचा

आिण आईचा सஙमान करा’ आिण ‘जो कोणी आप஡या आई ಫकᎏवा

विडलास शाप देईल கयास िजवे मारावे.’ 5 परंतु तुஞही ஞहणता, जर

कोणी असे घोिषत करतो की, आईविडलांना करत असलेली मदत, ही

‘परमे౶राला समಸपᎏत’ आह.े 6अशा௠कारे ते கयां஋या आईविडलांचा

मान ठेवीत नाहीत, पण तुम஋या परंपरा पाळ஡या जा౲ा ஞहणून तुஞही

परमे౶राचे वचन र౩ करता. 7 अहो ढಋஈयांनो! यशायाह संदेதౝाने

तुम஋या ढಋगीपणाचे अचूक वणஃन केले आह,े तो ஞहणतो: 8 “‘हे लोक

केवळ கयां஋या मुखाने माझा सஙमान करतात, पण கयांची अंतःकरणे

माஎयापासून ೮र आहते. 9 माझी उपासना ते ౲थஃपणे करतात; கयांची

िशकवण केवळ मानवी िनयम आहते.’” 10 येशूने गदಃतील लोकांना

आप஡याकडे बोलािवले आिण ஞहटले, “ऐका आिण समजून உया.

11 मनुதया஋या मुखात जे जाते ते கयांना अशु౪ करीत नाही, पण जे

கयां஋या मुखातून बाहरे पडते ते கयांना अशु౪ करते.” 12 थोౢा वेळाने

கयां஋या िशதयांनी கयां஋याकडे येऊन िवचारले, “आप஡या उ౧ारांनी प೴शी

लोकांची मने ೭खावली आहते हे तुஞहाला कळले काय?” 13 येशू

ஞहणाले, “माஎया ஥वगಃय िपகयाने न लावलेले ௠கयेक झाड उपटून

टाकஔयात येईल. 14 கयां஋याकडे लୖ देऊ नका; ते आंधळे मागஃदशஃक

आहते. जर एक आंधळा मनुதय ೭स஄या आंध஧याला वाट दाखवेल, तर

ते दोघेही खाचेत पडतील.” 15 पे௛ ஞहणाला, “आஞहाला हा दाखला

஥प౸ क೴न सांगा.” 16 “तुஞही अजूनही अୗानी आहात काय?” येशूंनी

கयांना िवचारले. 17 “तुஞहाला हे समजत नाही काय की, जे मुखात

जाते ते पोटात उतरते आिण शरीरातून बाहरे पडते? 18 परंतु जे शஜद

मुखातून बाहरे येतात ते ೹दयातून येतात आिण तेच मनुதयाला अशु౪

करतात. 19कारण ೹दयातून ೭౸ िवचार, खून, जारकमஃ, ౲िभचार,

चोरी, खोटी साୖ, ಬनᎏदा ही बाहरे पडतात; 20आिण हचे मनुதयाला

अशु౪ करतात. परंतु हात धुत஡यािशवाय अஙन खा஡याने ते अशु౪ होत

नाहीत.” 21 नंतर येशूंनी तो ௠ांत सोडला आिण सोर व सीदोन या

௠ांतात गेले. 22 एक कनानी ஥௛ी கया भागातून येशूंकडे आली आिण

கयांना िवनवणी क೴न ஞहणाली, “௠भू, दावीद राजाचे पु௛, माஎयावर

दया करा! माझी मुलगी भूत௎஥त झाली असून, ती पुதकळ छळ सहन

करीत आह.े” 23 पण येशूंनी एका शஜदानेही ितला उ౥र िदले नाही;

ते஢हा கयां஋या िशதयांनी கयांना िवनंती केली, “௠भूजी, ितला पाठवून

౯ा, कारण ती आप஡यामागे सारखी ओरडत येत आह.े” 24 ते஢हा येशू

கया ஥௛ीला ஞहणाले, “हरवले஡या इ௫ाएली मಅढराकडेच मला पाठिवले

आह.े” 25 परंतु ती बाई पुढे आली आिण கयां஋या पाया पडून ஞहणाली,

“௠भूजी, मला मदत करा.” 26 येशू ஞहणाले, “लेकरांची भाकर काढून

कुడयांना घालणे बरोबर नाही.” 27 “हे ௠भू आपले ஞहणणे अगदी बरोबर

आह!े” ஥௛ीने उ౥र िदले, “஥वामी஋या मेजाखाली जे तुकडे पडतात ते

कु௛ेही खातात.” 28 ते ऐकून येशू ितला ஞहणाले, “बाई, तुझा िव౶ास

फार मोठा आह!े ஞहणून तुझी िवनंती माஙय करஔयात आली आह.े”

आिण கयाच ୖणी ितची मुलगी बरी झाली. 29 नंतर येशूंनी ते िठकाण

सोडले आिण गालील सरोवरा஋या िकना஄याने गेले. मग ते एका डಋगरावर

जाऊन बसले. 30 खूप मोठी गदಃ கयां஋याजवळ जमली. लोकांनी

आप஡यातील लंगडे, आंधळे, मुके, अपंग आिण इतर रोगांनी आजारी

असले஡यांना கयां஋या चरणांजवळ आणले आिण கया सवाಁना கयांनी

बरे केले. 31 मुके बोलू लागले, जे लंगडे होते ते चालू लागले आिण

आंधळे पा೸ लागले. सवஃ जमाव आ౳यஃचिकत होऊन इ௫ाएला஋या

परमे౶राची मनःपूवஃक ஥तुती क೴ लागला. 32 येशूंनी आप஡या िशதयांना

जवळ बोलािवले आिण ஞहणाले, “मला या लोकांचा कळवळा येतो.

कारण ते तीन िदवसापासून आहते आिण கयांना खावयास काही नाही.

கयांना तसेच उपाशी पाठवून देஔयाची माझी इ஋छा नाही, तसे केले तर

ते र஥கयातच कोसळून पडतील.” 33 िशதयांनी उ౥र िदले, “एव౤ा

लोकांना पुरेल इतके अஙन या ओसाड रानात कुठून आणावे?” 34

येशूंनी िवचारले, “तुम஋याजवळ िकती भाकरी आहते?” िशதयांनी उ౥र

िदले, “सात आिण काही लहान मासे.” 35 ते஢हा கयांनी जमावाला

जिमनीवर बसावयास सांिगतले. 36 मग கया सात भाकरी व मासे

घेऊन கया भाकरीब౩ल परमे౶राचे आभार मानले आिण கया मोड஡या

व िशதयांना िद஡या आिण கयांनी ते लोकांना वाढले. 37 ते सवஃजण

जेवले व तृசत झाले. नंतर िशதयांनी उरलेले तुकडे गोळा केले ते஢हा सात

टोप஡या भर஡या. 38 ि஥௛या व लेकरांिशवाय जे जेवले ते चार हजार

पुೳष होते. 39 येशूंनी लोकांना घरी जाஔयास िनरोप िद஡यानंतर ते एका

होडीत बसून मगादान नावा஋या भागात आले.

16 ितथे प೴शी व स೮की लोक येऊन येशूंना ௠ணन िवचा೴ लागले.

கयांची परीୖा पाहஔयाकिरता, ते ஞहणाले, “आकाशातून आஞहास

िचஙह दाखवा.” 2 ते஢हा येशूंनी उ౥र िदले, “सं஘याकाळ झाली, ते஢हा

तुஞही ஞहणता, ‘आकाश तांबूस झाले आह,े ஞहणजे हवामान अनुकूल

होईल.’ 3आिण सकाळी तुஞही ஞहणता, ‘आकाश तांबूस आिण गडद

आह,े ஞहणजे वादळी हवा सुटले,’ आकाशात होणा஄या बदलांव೴न

கयाचा अथஃ तुஞहाला काढता येतो, परंतु काळा஋या िचஙहांचा अथஃ तुஞहाला

लावता येत नाही. 4 ೭౸ आिण ౲िभचारी िपढी िचஙह मागते, परंतु

योनाह஋या िचஙहाखेरीज ೭सरे कोणतेही िचஙह िदले जाणार नाही.”

मग येशू ितथून िनघून गेले. 5 सरोवरा஋या पलीकडे गेले आिण िशதय

आप஡याबरोबर भाकरी உयावयास िवसरले. 6 येशूने கयांना ஞहटले,
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“सांभाळा, प೴शी व स೮की लोकां஋या खिमरापासून सावध असा.” 7

ते஢हा िशதय आपसात चचाஃ क೴ लागले आिण ஞहणाले, “आपण भाकर

आणली नाही ஞहणून ते असे बोलत आहते.” 8 கयां஋या चचಆचा िवषय

ओळखून येशू ஞहणाले, “अहो, अ஡पिव౶ासी, तुஞही भाकर नाही याब౩ल

आपसात का बोलता? 9 तुஞहाला अजून समजले नाही काय? पाच

हजारांना पाच भाकर��नी जेवू घातले ते஢हा तुஞही िकती टोप஡या गोळा

के஡या ते तुஞहाला आठवत नाही काय? 10 ಫकᎏवा सात भाकर��नी चार

हजारांना जेवू घातले ते஢हा उरले஡या अஙना஋या तुஞही िकती टोप஡या गोळा

के஡या? 11 तुஞहाला कसे समजत नाही की भाकरीिवषयी मी बोलत

नाही? परंतु प೴शी व स೮की यां஋या खिमरािवषयी सावध असஔयास

सांगत आह.े” 12 मग भाकरीम஘ये घालஔयात येणा஄या खिमराब౩ल ते

बोलत नसून प೴शी व स೮की यां஋या चुकी஋या िशୖणाब౩ल ते बोलत

होते हे கयां஋या लୖात आले. 13 येशू कैसरीया िफ़िलசपी ௠ांतात आले,

ते஢हा கयांनी आप஡या िशதयांना िवचारले, “मानवपु௛ कोण आहे असे

लोक ஞहणतात?” 14 கयांनी उ౥र िदले, “काहीजण ஞहणतात बािசत஥मा

करणारा योहान; काही एलीयाह ஞहणतात; आिण आणखी काही

ियमஃयाह ಫकᎏवा संदेதౝापैकी एक.” 15 “परंतु तुमचे मत काय?” येशूंनी

िवचारले, “मी कोण आह,े असे तुஞही ஞहणता?” 16 िशमोन पे௛ाने

उ౥र िदले, “तुஞही ि்஥त, िजवंत परमे౶राचे पु௛ आहात.” 17 येशूंनी

उ౥र िदले, “योनाह஋या पु௛ा िशमोना, तू धஙय आहसे, हे तुला मांस

ಫकᎏवा रౘ यांनी न஢ह,े तर माஎया ஥वगಃय िपகयाने ௠कट केले आहे 18

आिण मी तुला सांगतो की तू पे௛ आहसे आिण या खडकावर मी माझी

मंडळी उभारेन; ित஋यापुढे अधोलोका஋या ౱ाराचा िवजय होणार नाही.

(Hadēs g86) 19 मी तुला ஥वगाஃ஋या रा஍या஋या िक஡஡या देईन; पृ஖वीवर

जे काही तू बंद करशील ते ஥वगाஃत बंद केले जाईल आिण पृ஖वीवर

जे काही तू मोकळे करशील ते ஥वगाஃत मोकळे केले जाईल.” 20 मग

येशूंनी िशதयांना ताकीद िदली, “मी ि்஥त आहे हे कोणालाही सांगू

नका.” 21 ते஢हापासून, येशू आप஡या िशதयांना सांगू लागले की கयांनी

यೳशलेमास जाणे, वडील व मुஇय याजक, िनयमशा஥௛ाचे िशୖक

यां஋याकडून अनेक ೭ःख सहन करणे, िजवे मारले जाणे आिण ितस஄या

िदवशी पुஙहा िजवंत होणे हे अगகय आह.े 22 पे௛ கयांना बाजूला घेऊन

கयांचा िनषेध क೴ लागला व ஞहणाला, “௠भूजी, असे तुஞहाला कधीच

होणार नाही.” 23 ते஢हा येशू पे௛ाकडे वळून ஞहणाले, “अरे सैताना,

माஎया ೯ि౸आड हो! तू मला अडखळण आह.े तुझे मन परमे౶रा஋या

गो౸ಂकडे नाही, परंतु केवळ मनुதया஋या गो౸ಂकडे आह.े” 24 मग येशू

आप஡या िशதयांना ஞहणाले, “जर कोणी माझा िशதय होऊ पाहतो तर

கयाने ஥वतःस नाकारावे, கयाचा ௌूसखांब उचलावा आिण माஎयामागे

यावे. 25कारण जो कोणी आपला जीव वाचवेल तो आप஡या जीवाला

मुकेल, पण जो कोणी माஎयासाठी आप஡या जीवाला गमावेल, तो

கयाचा जीव वाचवेल. 26कोणी सवஃ जग िमळिवले आिण आपला आகमा

गमिवला तर கयातून काय चांगले िनதपஙन होणार? आप஡या आகஞया஋या

मोबद஡यात मनुதयाला ೭सरे काही देता येईल का? 27कारण, मानवपु௛

आप஡या िपகया஋या वैभवािनशी கयां஋या िद౲ ೮तांबरोबर येईल, ते஢हा

௠கयेक ౲ౘीला கयां஋या कृகयां௠माणे ௠ितफळ देईल. 28 “मी तुஞहाला

िनि౳त सांगतो, की येथे उभे असणारे काहीजण असे आहते की,

ते मानवपु௛ाला கयां஋या रा஍यात येताना पाहीपयಁत, கयांना मरणाचा

अनुभव येणार नाही.”

17 सहा िदवसानंतर पे௛, याकोब आिण याकोबाचा भाऊ योहान

या ितघांना बरोबर घेऊन येशू एका उंच डಋगरावर गेले; 2 ितथे

கयां஋यासमोर येशूंचे ೴पांतर झाले, கयांचा चेहरा सूयाஃसारखा तेज஥वी

झाला आिण கयांची व஥௛े ௠काशासारखी शु௣ झाली. 3 கयाचवेळी मोशे

आिण एलीयाह ितथे ௠कट झाले आिण येशूंबरोबर संवाद क೴ लागले.

4 ते஢हा पे௛ येशूंना ஞहणाला, “௠भूजी, आप஡याला येथेच राहता आले,

तर फार चांगले होईल. आपली इ஋छा असेल, तर मी येथे तीन मंडप

उभारेन एक तुम஋यासाठी, एक मोशेसाठी आिण एक एलीयाहसाठी.”

5 पण तो हे बोलत असतानाच, तेज஥वी मेघाने கयां஋यावर छाया केली

आिण मेघातून वाणी ऐकू आली, “हा माझा परमि௠य पु௛ आहे आिण

கया஋यािवषयी मी संतु౸ आह.े याचे तुஞही ऐका!” 6 ही वाणी कानी

पडताच, िशதय अितशय भयभीत झाले आिण जिमनीवर पालथे पडले.

7 पण येशूंनी येऊन கयांना ஥पशஃ क೴न ஞहणाले, “उठा, िभऊ नका!” 8

जे஢हा கयांनी वर पािहले, கयावेळी येशू ౲ितिरౘ கयांना कोणीही िदसले

नाही. 9 ते डಋगराव೴न खाली उतरत असताना येशूंनी கयांना आୗा

केली, “तुஞही जे काही पािहले, ते मानवपु௛ मरणातून पुஙहा उठेपयಁत

कोणालाही सांगू नका.” 10 िशதयांनी येशूंना िवचारले, “एलीयाह

௠थम आला पािहजे, असे िनयमशा஥௛ाचे िशୖक का ஞहणतात?” 11

येशूंनी उ౥र िदले, “एलीयाह येईल व सवஃकाही ౲वि஥थत करेल याची

खा௛ी बाळगा. 12 पण मी तुஞहाला सांगतो, एलीयाह आधीच आलेला

आहे आिण கयांनी கयाला ओळखले नाही, परंतु கयां஋या इ஋छे௠माणे

கयांनी கयाला वाटले तसे वागिवले आह.े” अशाच ௠कारे मानवपु௛ालाही

கयां஋या हातून यातना भोगावयास लागतील. 13 ते஢हा येशू बािசत஥मा

करणा஄या योहानािवषयी बोलत आहते, हे िशதयां஋या लୖात आले. 14

जे஢हा ते समुदायाकडे आले, கयातील एक मनुதय येशूंकडे आला आिण

கयां஋यापुढे गुडघे टकूेन ஞहणाला, 15 “௠भूजी, माஎया मुलावर दया करा,

कारण तो फेपरेकरी आहे आिण கयामुळे கयाला फार यातना भोगा౲ा

लागतात. तो वारंवार अஈनीत नाही तर पाஔयात पडतो. 16 मी मुलाला

तुम஋या िशதयांकडे घेऊन आलो, पण கयांना बरे करता आले नाही.” 17

येशूंनी उ౥र िदले, “हे िव౶ासहीन व ೭౸ िपढी, आणखी िकती काळ मी

तुम஋याबरोबर रािहले पािहजे? आणखी िकती काळ मी सहन क೴? கया

मुलाला माஎयाकडे आणा.” 18 मग येशूंनी கया मुलामधील ೭राகஞयाला

धमकावून घालवून िदले व கया ୖणापासून तो मुलगा बरा झाला. 19

मग येशूं஋या िशதयांनी கयां஋याकडे एकांतात येऊन கयांना िवचारले,

“கयाला आஞही का काढू शकलो नाही?” 20 येशूंनी उ౥र िदले, “तुम஋या

अ஡पिव౶ासामुळे,” मी तुஞहाला सகय सांगतो, तुम஋याजवळ मोहरी஋या

दाஔयाएवढा िव౶ास असला आिण या डಋगराला तू इथून पलीकडे
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सरक, असे तुஞही ஞहणाला, तरी तो ೮र सरकेल. तुஞहाला कोणतीही

गो౸ अशஆय होणार नाही. 21असा ௠कार ௠ाथஃना व उपास या౱ारेच

जाऊ शकतो. 22 ते गालीलात एक௛ आले असताना, येशूंनी िशதयांना

सांिगतले, “मानवपु௛ाला, मनुதयां஋या हाती िदले जाईल. 23 ते கयाला

िजवे मारतील. पण ितस஄या िदवशी तो पुஙहा िजवंत केला जाईल.”

हे ऐकून िशதयांची अंतःकरणे ೭ःखाने ౲ापून गेली. 24 येशू व கयांचे

िशதय कफणஃ೸मात आ஡यानंतर, दोन ௝ा౼ा मंिदर कर वसूल करणारे

पे௛ाकडे येऊन ஞहणाले, “तुमचे गुೳजी मंिदराचा कर भरीत नसतात

काय?” 25 “अथाஃत् ते कर भरीत असतात,” पे௛ाने उ౥र िदले. मग पे௛

घरात गेला, ते஢हा तो काही बोलஔया आधी येशूंनी கयाला िवचारले,

“िशमोना, तुला काय वाटते? पृ஖वीचे राजे कर कसे गोळा करतात;

஥वतः஋या लेकरांकडून की इतर लोकांकडून?” 26 “इतर लोकांकडून,”

पे௛ाने उ౥र िदले. “लेकरे कर भरஔयापासून मुౘ आहते.” ते஢हा येशू

ஞहणाले 27 “पण आपण अडखळण होऊ नये, ஞहणून सरोवरा஋या

िकना஄यावर जा व तुझा गळ टाक आिण ௠थम जो मासा धरशील கया

माशाचे तಋड उघड आिण கयात तुला चार ௝ा౼ाचे नाणे िमळेल. ते घे

आिण माஎयासाठी व तुஎयासाठी कर भर.”

18 கयाच सुमारास िशதय येशूंकडे आले आिण கयांना िवचारले,

“஥वगाஃ஋या रा஍यात सवाஃत ௩े౹ कोण आह?े” 2 ते஢हा येशूंनी

एका लहान लेकराला जवळ बोलािवले आिण கया लेकराला கयां஋याम஘ये

उभे केले. 3 मग येशू கयांना ஞहणाले, “मी तुஞहाला िनि౳तपणे सांगतो,

जोपयಁत तुम஋यात बदल होऊन तुஞही लहान बालकासारखे होत नाही

तोपयಁत ஥वगाஃ஋या रा஍यात कधीही तुमचा ௠वेश होणार नाही. 4 ஞहणून

जो कोणी ஥वतःला या बालकासारखे न௤ करतो तोच ஥वगाஃ஋या रा஍यात

सवஃ௩े౹ होईल. 5आिण कोणीही माஎया नावाने अशा लहान बालकाचा

஥वीकार करतो, तो माझा ஥वीकार करतो. 6 “जर कोणी माஎयावर

िव౶ास ठेवणा஄या अशा लहानातील एकालाही अडखळण आणतो, तर

கयां஋या ग஧यात जाகयाची मोठी तळी बांधून समु௝ात फेकून देणे हे

கयां஋यासाठी अिधक िहताचे ठरेल. 7 ஍या஋यामुळे लोकांना अडखळण

येतात கया जगाचा िधஆकार असो! अडखळण येणारच नाही हे अशஆय

आह,े परंतु ஍या஋या౱ारे अडखळण येईल, கयाला िधஆकार असो. 8 तुझा

हात ಫकᎏवा पाय तुஞहाला अडखळण करीत असेल तर तो कापून टाकून

दे. दोन पाय असून शा౶त अஈनीत टाकले जावे, यापेୖा एका पायाने

अपंग होऊन जीवनात ௠वेश करणे हे तुஎया िहताचे आहे (aiōnios g166)

9जर तुझा डोळा तुला अडखळण करीत असेल, तर तो उपटून फेकून दे.

दोन डो஧यांसह अஈनी஋या नरकात जाஔयापेୖा एका डो஧याने जीवनात

जाणे उ౥म आह.े (Geenna g1067) 10 “या लहान बालकांपैकी एकालाही

तु஋छ लेखू नका, कारण मी तुஞहाला सांगतो की ஥वगाஃत கयांचे देव೮त

माஎया िपகयाचे मुख िनरंतर पाहत असतात. 11 मानवपु௛ हरवलेले

शोधावयास आिण उ౪ार करावयास आला आह.े 12 “तुஞहाला काय

वाटते? एखा౯ाजवळ शंभर मಅढरे आहते आिण கयातील एक हरवले, तर

तो मनुதय काय करेल? तो आपली न౲ाஔणव मಅढरे डಋगरावर सोडून ते

हरवलेले मಅढ೴ शोधஔयास जाणार नाही काय? 13आिण मी तुஞहाला

खिचत सांगतो, ते सापड஡यावर, आपली न౲ाஔणव मಅढरे सुखೳप

आहते கयापेୖा, आपले हरवलेले मಅढ೴ सापडले ஞहणून तो अिधक

आनंद करेल. 14 கयाच ௠कारे या लहान बालकातील एकाचाही नाश

होऊ नये अशी तुम஋या ஥वगಃय िपகयाची इ஋छा आह.े 15 “तुஎया भावाने

ಫकᎏवा बिहणीने पाप केले असेल, तर கयाची चूक கयाला समजावून

सांग, परंतु हे तुम஋या दोघांम஘ये असू दे. கयांनी तुझे ऐकले, तर तू

கयांना परत िमळिवले आहसे. 16 जर கयांनी ऐकले नाही तर, एक

ಫकᎏवा दोन साୖीदारांना बरोबर घेऊन जा, ஞहणजे ‘दोन ಫकᎏवा तीन

साୖीदारां஋या संमतीने ௠करण ஥थािपत होईल.’ 17 यावरही ते तुझे

ऐकஔयास तयार झाले नाही, तर तुझा दावा मंडळीकडे घेऊन जा आिण

मंडळीचेही ऐकஔयाचे கयांनी नाकारले, तर तो एखादा गैरय೸दी ಫकᎏवा

जकातदार आहे असे समजून तू கया஋याशी वाग. 18 “मी तुஞहाला

खरोखर सांगतो, पृ஖वीवर जे काही तुஞही बांधाल ते ஥वगाஃत बांधले

जाईल आिण पृ஖वीवर जे काही तुஞही मोकळे कराल ते ஥वगाஃत मोकळे

केले जाईल. 19 “मी तुஞहाला पुஙहा िनि౳तपणे सांगतो की, या पृ஖वीवर

तुஞहापैकी दोघे एकिच౥ होऊन कोणतीही मागणी करतील, तर माझा

஥वगಃय िपता तुमची ती मागणी माஙय करेल. 20कारण िजथे दोघे ಫकᎏवा

ितघे माஎया नावाने एक௛ येतात, ितथे मी उपि஥थत आह.े” 21 मग पे௛

येशूंकडे आला आिण கयाने கयांना िवचारले, “௠भूजी, माஎया भावाने

अथवा बिहणीने माஎयािवೳ౪ पाप केले, तर मी கयांना िकती वेळा ୖमा

करावी? सात वेळेस का?” 22 येशूंनी उ౥र िदले, “सात नाही तर

साता஋या स౥र वेळा! 23 “ஞहणून ஥वगाஃचे रा஍य கया राजासारखे आह,े

஍याला आप஡या नोकरांकडून िहशोब உयायचा होता. 24 िहशोब घेत

असताना, ஍या नोकरावर राजाचे दहा हजार तालांतचे कजஃ होते, கयाला

राजापुढे आणஔयात आले. 25 கया नोकराला हे कजஃ फेडणे अशஆय

होते, ஞहणून ௠भूने कजஃदार, கयाची पகनी, கयाची मुले, आिण கयाचे जे

सगळे होते ते िवकून कजஃ वसूल करஔयाची आୗा िदली. 26 “ते஢हा

तो नोकर गुडघे टकूेन खाली पडला आिण गयावया क೴न राजाला

ஞहणाला, ‘महाराज, थोडा धीर धरा. मी आपले सवஃ कजஃ फेडीन.’ 27

ते஢हा ௠भूला கया नोकराची दया आली, கयाचे सवஃ कजஃ माफ केले आिण

கयाला सोडून िदले. 28 “पण तो नोकर बाहरे गेला आिण ஍या஋याकडे

கयाचे शंभर िदनारचे कजஃ होते तो सोबतीचा नोकर கयाला भेटला,

கयाने கयाची मानगुट पकडली आिण ताबडतोब आपले कजஃ देஔयाची

கयाने मागणी केली. 29 “கयाचा कजஃदार கया஋यापुढे पालथा पडला व

िवनंती क೴ लागला, ‘थोडा धीर धरा, मी सवஃ कजஃ फेडीन.’ 30 “पण तो

थांबावयास तयार न஢हता. கयाने கया मनुதयाला अटक करवून तो पैसे

फेडेपयಁत तुೳंगात डांबून ठेवले. 31 जे஢हा इतर नोकरांनी हे पािहले,

ते஢हा ते ௌोधाने भ೴न ௠भूकडे गेले आिण काय घडले हे सवஃ கयांनी

राजाला सांिगतले.” 32 ते஢हा ௠भूने ஍या नोकराला ୖमा केली होती,

கया नोकराला बोलािवले. राजा கयाला ஞहणाला, “अरे ೭౸ माणसा, मी

तुझे सवஃ कजஃ माफ केले, कारण तू मला तशी िवनंती केलीस; 33
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஍या௠माणे मी तुஎयावर दया केली கया௠माणे तू கया஋यावर दया क೴ नये

काय? 34 मग संतசत झाले஡या ௠भूने கया ೭౸ मनुதयाला, तो सवஃ कजஃ

फेडीपयಁत तुೳंगाम஘ये कಋडून ठेवले. 35 “जर तुஞही तुम஋या भावाची व

बिहणीची मनापासून ୖमा करणार नाही, तर माझा ஥वगಃय िपताही

याच௠कारे तुஞहा ௠கयेकाला वागवेल.”

19आपले बोलणे संपिव஡यावर येशू गालील ௠ांत सोडून यादಆन

नदी஋या पार य೸दीया ௠ांतात आले. 2 लोक मो౟ा संஇयेने

கयां஋यामागे जात होते आिण கयांनी கयांना बरे केले. 3काही प೴शी

கयांची परीୖा पाहஔयासाठी ितथे आले. கयांनी िवचारले, “एखा౯ा

मनुதयाने ௠கयेक ಫकᎏवा कोणகयाही कारणासाठी கया஋या पகनीला

घट஥फोट देणे िनयमानुसार आहे काय?” 4 येशूंनी उलट िवचारले,

“तुஞही वाचले नाही काय? ௠ारंभी ‘परमे౶राने पुೳष व ஥௛ी असे िनमाஃण

केली,’ 5आिण, ‘या कारणासाठी पुೳष आप஡या आईविडलांना सोडून

आप஡या पகनीशी जडून राहील आिण दोघे एकदेह होतील.’ 6 ஞहणून

येथून पुढे ते दोघे नसून एकदेह आहते. ஞहणून परमे౶राने जे जोडले

आह,े ते कोणीही िवभౘ क೴ नये.” 7 “मग” கयांनी िवचारले, “एखा౯ा

मनुதयाने आप஡या पகनीला सूटप௛ िल೸न ౯ावा व ितला पाठवून ౯ावे

असे मोशेने का सांिगतले?” 8 यावर येशूंनी उ౥र िदले, “तुम஋या कठोर

अंतःकरणामुळे मोशेने तुஞहाला आୗा िदली. परंतु मुळात परमे౶राची

तशी इ஋छा न஢हती. 9 मी तुஞहाला सांगतो, ౲िभचारा஋या कारणािशवाय

जो कोणी आप஡या पகनीला सूटप௛ देतो आिण ೭स஄या ஥௛ीशी लஈन

करतो, तो ౲िभचार करतो.” 10 येशूंचे िशதय கयांना ஞहणाले, “जर

अशी पिरि஥थती पती आिण पகनीम஘ये असेल, तर मग लஈन न केलेले

बरे.” 11 येशू ஞहणाले, “हे िशୖण ௠கयेकाला ஥वीकारता येईल असे

नाही; पण ஍यांना तसे दान िदले आह,े கयानांच ते ஥वीकारता येईल.

12कारण काहीजण जஙमतःच नपुंसक असतात आिण काही जणांना

मनुதयांनीच तसे केलेले असते; आिण काहಂनी ஥वगाஃ஋या रा஍यासाठी ही

जीवनप౪ती ஥वीकारली आह.े ஍यांना ही ஥वीकारावयाची आह,े கयांनी

ती ஥वीकारावी.” 13 येशूंनी கयां஋यावर हात ठेवावे व ௠ाथஃना करावी

ஞहणून लोक आप஡या लहान बालकांना येशूंकडे घेऊन आले. परंतु

िशதयांनी கयांना दटािवले. 14 येशू िशதयांना ஞहणाले, “लहान बालकांना

माஎयाजवळ येऊ ౯ा, கयांना ௠ितबंध क೴ नका; कारण ஥वगाஃचे रा஍य

अशांचेच आह.े” 15 கया िठकाणा೸न िनघஔयापूवಃ येशूंनी கयां஋यावर

हात ठेवले. 16आता एक मनुதय येशूंकडे आला व கयांना िवचारले,

“गुೳजी, सावஃकािलक जीवन िमळिवஔयाकिरता मी कोणகया चांग஡या

गो౸ी करा౲ा?” (aiōnios g166) 17 ते஢हा येशूंनी கयाला ஞहटले, “तू मला

उ౥म काय आहे हे का िवचारतोस? फౘ परमे౶रच ख஄या अथाஃने उ౥म

आहते. पण तू आୗा पाळ ஞहणजे तुला जीवनात ௠वेश िमळेल.” 18

“कोणகया आୗा?” கयाने िवचारले. येशूंनी उ౥र िदले, “‘तू खून क೴

नको, तू ౲िभचार क೴ नको, तू चोरी क೴ नको, तू खोटी साୖ देऊ

नको, 19 तुஎया आई आिण विडलांचा मान राख,’ आिण ‘जशी तुஞही

஥वतःवर तशी तुम஋या शेजा஄यावर ௠ीती करा.’” 20 तो तೳण ஞहणाला,

“या सवஃ मी पाळ஡या आहते. मी अजून कशात उणा आह?े” 21 येशू

ஞहणाले, “तू पिरपूणஃ होऊ इि஋छत अस஡यास जा, तुझी मालम౥ा िवकून

टाक आिण गिरबांना वाटून दे आिण तुला ஥वगाஃत संप౥ी िमळेल. मग

ये व मला अनुसर.” 22 पण கया तೳणाने हे ऐकले, ते஢हा तो िखஙन

झाला आिण िनघून गेला, कारण கया஋याजवळ पुதकळ संप౥ी होती.

23 मग येशू आप஡या िशதयांना ஞहणाले, “मी तुஞहाला सகय सांगतो,

௩ीमंतांना ஥वगाஃ஋या रा஍यात ௠वेश करणे कठीण आह!े 24 मी पुஙहा

सांगतो की, ௩ीमंत मनुதयाला परमे౶रा஋या रा஍यात ௠वेश करणे यापेୖा

उंटाला सुई஋या नाकातून जाणे सोपे आह.े” 25 येशूं஋या या िवधानाने

िशதय गಋधळात पडले व கयांनी िवचारले, “मग कोणाचे तारण होऊ

शकेल?” 26 येशूंनी கयां஋याकडे पािहले आिण ஞहटले, “मानवाला हे

अशஆय आह,े परंतु परमे౶राला सवஃगो౸ी शஆय आहते.” 27 यावर पे௛

येशूंना ஞहणाला, “आप஡याला अनुसरஔयासाठी आஞही सवஃकाही सोडून

िदले आह;े கया஋या मोबद஡यात आஞहाला काय िमळेल?” 28 येशूंनी

கयांना उ౥र िदले, “मी तुஞहाला सகय सांगतो, सवஃ गो౸ीचे नूतनीकरण

होईल, ते஢हा मानवपु௛ गौरवी ಮसᎏहासनावर बसेल आिण जे तुஞही मला

अनुसरता ते तुஞही सु౪ा बारा ಮसᎏहासनावर बसाल व इ௫ाएला஋या बारा

वंशाचा ஙयाय कराल. 29 ஍या कोणी मला अनुसरஔयासाठी आपले

घर, भाऊ बहीण, आई, िपता, पகनी, मुले, मालम౥ा यांचा கयाग केला

आह,े கयाला शंभरपट मोबदला तर िमळेलच, पण सावஃकािलक जीवनही

िमळेल. (aiōnios g166) 30 पण अनेकजण जे पिहले आहते, ते शेवटचे

होतील आिण जे शेवटचे आहते ते पिहले होतील.”

20 “஥वगाஃचे रा஍य एका जमीनदारासारखे आह.े तो आप஡या

௝ाୖम஧यातील हगंामाचे पीक कापஔयाकिरता मजूर

शोधஔयासाठी अगदी सकाळीच बाहरे पडला. 2 एक िदवसासाठी एक

िदनार देஔयाचे कबूल क೴न, கयाने मजुरांना आप஡या ௝ाୖम஧यात

पाठिवले. 3 “सकाळी नऊ वाजஔया஋या सुमारास तो बाहरे गेला, ते஢हा

बाजारपेठेत ೭सरे काही मजूर िरकामे उभे अस஡याचे கयाने पािहले. 4

கयाने கयांना ஞहटले, ‘तुஞही जाऊन माஎया ௝ाୖम஧यात काम करा आिण

योஈय ती मजुरी मी तुஞहाला देईन.’ 5 ஞहणून ते गेले. “तो पुஙहा ೭पार஋या

सुमारास बाहरे गेला. ೭पारी तीन वाजஔया஋या सुमारासही கयाने असेच

केले. 6 पाच वाजता तो बाहरे गेला असताना, काही लोक िरकामे उभे

असलेले கयाने पािहले. கयाने கयांना िवचारले, ‘तुஞही येथे िदवसभर काही

काम न करता का थांबला आहात?’ 7 “‘आஞहाला कोणी मजुरीवर

लावले नाही,’ கयांनी उ౥र िदले. “तो கयांना ஞहणाला, ‘मग तुஞही

सु౪ा जाऊन माஎया ௝ाୖम஧यात काम करा.’ 8 “सं஘याकाळी धஙयाने

आप஡या मुकादमाला सांिगतले, ‘௝ाୖम஧याम஘ये आले஡या मजुरांना

बोलवा आिण जे शेवटी आले होते கयां஋यापासून आरंभ क೴न जे ௠थम

आले होते கया सवाಁना मजुरी ౯ा.’ 9 “ते஢हा सं஘याकाळी पाच वाजता

आले஡या मजुरांना एक िदनार मजुरी िमळाली. 10 கयाव೴न आधी

आले஡या मजुरांना, आप஡याला अिधक मजुरी िमळेल, असे वाटले; परंतु

கयांनाही एका िदवसाचीच मजुरी िमळाली. 11 जे஢हा கयांना ती िमळाली,
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ते஢हा கयांनी धஙयािवೳ౪ कुरकुर करஔयास सुೳवात केली. 12 ‘கया

माणसांनी फౘ एकच तास काम केले, तरी கयांना तुஞही िदवसभराची

मजुरी िदली आिण आஞही येथे सकाळपासून उஙहात िदवसभर राबलो,

तरी आஞहाला तुஞही கयां஋यासारखेच केले.’ 13 “கयाने கयां஋यापैकी

एकाला ஞहटले, ‘िम௛ा, तुஎयावर मी कोणताही अஙयाय केलेला नाही;

याच मजुरीत िदवसभर काम करஔयाचे तू कबूल केले होतेस की नाही?

14 मग तुझी मजुरी घे आिण जा; जेवढी मी तुला िदली तेवढीच मजुरी

जो शेवटी आला கयालाही ౯ावी असे मला वाटते. 15 माझा पैसा मी

माஎया इ஋छे௠माणे खचஃ करஔयाचा अिधकार मला नाही काय? ಫकᎏवा

मी उदार आहे ஞहणून तुला का राग यावा?’ 16 “या௠माणे जे शेवटचे

ते पिहले, आिण जे पिहले ते शेवटचे होतील.” 17 येशू यೳशलेमला

जात होते. वाटते கयांनी आप஡या बारा िशதयांना एका बाजूला घेतले

आिण கयांना ஞहटले, 18 “आपण यೳशलेमात जात आहोत आिण ितथे

मानवपु௛ाला महायाजक व िनयमशा஥௛ िशୖक यां஋या हवाली करஔयात

येईल. ते கया஋यावर आरोप क೴न கयाला मृகयुदंड देतील आिण नंतर

கयाला गैरय೸दीयां஋या हाती सोपवून देஔयात येईल. 19 ते लोक கयाची

थ౛ा करतील, கयाला फटके मारतील व ௌूसावर िखळतील; परंतु तीन

िदवसानंतर तो मरणातून पुஙहा उठेल.” 20 मग जஜदी஋या पु௛ांची आई

ित஋या मुलांना घेऊन येशूंकडे आली. ितने கयां஋यासमोर गुडघे टकेले

आिण கयां஋याजवळ एक कृपादान मािगतले. 21 येशूंनी ितला िवचारले,

“तुला काय पािहजे?” ती ஞहणाली, “तुम஋या रा஍याम஘ये माझा या दोन

पु௛ातील एकाला आप஡या उजवीकडे व ೭स஄याला डावीकडे बसू ౯ावे.”

22 यावर येशू கयांना ஞहणाले, “तुஞही काय मागता हे तुஞहाला समजत

नाही. जो சयाला मी िपणार आह,े तो तुஞही िपऊ शकाल काय?” கयांनी

उ౥र िदले, “आஞही तो िपऊ शकू!” 23 “கया சया஡यातून तुஞही சयाल

यात शंका नाही,” येशूंनी கयांना ஞहटले, “परंतु माஎया उजवीकडे ಫकᎏवा

डावीकडे कोणी बसावे, हे ठरिवஔयाचा अिधकार मला नाही. या जागा

माஎया िपகयाने ஍यां஋यासाठी तयार के஡या आहते, கयांनाच िमळतील.”

24 हे बाकी஋या दहा िशதयांनी ऐकले, ते஢हा கयांना கया दोஙही भावांचा

खूप राग आला. 25 हे पा೸न येशूंनी கयांना एक௛ बोलावून ஞहटले,

“गैरय೸दी लोकांचे शासक கयां஋यावर ೷कमत चालिवतात आिण கयांचे

उ஋चािधकारी கयां஋यावर अिधकार गाजिवणारे हे तुஞहाला माहीत आह.े

26 पण तुஞहाम஘ये तसे नसावे. तुम஋याम஘ये जो कोणी ௩े౹ होऊ पाहतो,

கयाने तुमचा सेवक झाले पािहजे. 27आिण जो कोणी ௠थम होऊ पाहतो,

கयाने तुमचा गुलाम ஢हावे. 28 मी मानवपु௛, सेवा करवून உयावयास

नाही, तर सेवा करावयास आिण पुதकळां஋या उ౪ारासाठी आपला जीव

खंडणी ஞहणून ౯ावयास आलो आह.े” 29 येशू व கयांचे िशதय हे यरीहो

शहर सोडून जात असताना, கयां஋यामागे खूप मोठी गदಃ चालली होती.

30 दोन आंधळी माणसे र஥கया஋या कडेला बसली होती. येशू आप஡या

बाजूने येत आहते, हे கयांनी ऐकले, ते஢हा ते मो౟ाने ओरडू लागले,

“௠भू, दावीदाचे पु௛! आஞहावर दया करा!” 31 गदಃतील लोकांनी கयांना

धमकािवले आिण गசप बसஔयास सांिगतले, तर ते अिधक मोठमो౟ाने

ओरडून ஞहणू लागले, “अहो ௠भू, दावीदाचे, पु௛, आஞहावर दया करा!”

32 येशू थांबले आिण கयांनी आंध஧यांना बोलािवले व ते ஞहणाले, “मी

तुम஋यासाठी काय करावे अशी तुमची इ஋छा आह?े” 33 “௠भूजी,”

கयांनी उ౥र िदले, “आஞहाला आमची ೯౸ी यावी.” 34 येशूंना கयांचा

कळवळा आला; கयांनी கयां஋या डो஧यांना ஥पशஃ केला; ताबडतोब கयांना

िदसू लागले आिण ते கयां஋यामागे चालू लागले.

21 ते यೳशलेमजवळआले आिण जैतून डಋगरावर असले஡या बेथफगे

या गावात आले, ते஢हा येशूंनी आप஡या दोन िशதयांना असे सांगून

पाठिवले, 2 கयांना ஞहणाले, “समोर஋या गावात जा, ितथे पोहोचताच,

तुஞहाला एक गाढवी िदसेल, ित஋याजवळ ಭशᎏग೴ बांधून ठेवलेले असेल;

கयांना सोडून माஎयाकडे आणा. 3कोणी तुஞहाला िवचारले, तर கयांना

एवढेच सांगा, ௠भूला கयाची गरज आहे आिण ते लागलीच पाठवून

देतील.” 4संदेதౝाने केलेले भिवதयकथन पूणஃ ஢हावे ஞहणून असे झाले:

5 “सीयोनकஙयेला सांगा की, पाहा, तुझा राजा तुஎयाकडे येत आह.े तो

लीन आहे व गाढवीवर बसून येत आह,े आिण गाढवी஋या ಭशᎏगरावर बसून

तो येत आह.े” 6 िशதय गेले आिण येशूंनी கयांना सांिगत஡या௠माणेच

கयांनी केले. 7 கयांनी गाढवी व ಭशᎏग೴ आणली आिण கयांचे व஥௛े गाढवी

व ಭशᎏग೴஋या पाठीवर टाकले मग येशू கयावर बसले. 8 गदಃतील काही

लोकांनी आपले अंगरखे काढून र஥கयावर पसरले; तर इतर काहಂनी

झाडां஋या डाह஧या तोडून र஥கयावर पसर஡या. 9 मग जमावातील जे

लोक கयां஋यापुढे गेलेले आिण जे கयां஋यामागून चालले, ते मो౟ाने

ओरडून ஞहणाले, “दावीदा஋या पु௛ाला होसाஙना!” “௠भू஋या नावाने

येणारा धஙयवािदत असो.” “सवಌ஋च ஥वगाஃत होसाஙना!” 10 येशूंनी

यೳशलेमम஘ये ௠वेश केला, ते஢हा सवஃ शहर जागे झाले आिण கयांनी

िवचारले, “हा कोण आह?े” 11 “हे येशू आहते!” गदಃतील लोकांनी

उ౥र िदले, “गालीला஋या नासरेथ೸न आलेले संदे౸ा आहते.” 12 येशू

मंिदरा஋या अंगणात गेले आिण ितथे खरेदीिवௌी करणा஄या सवाಁना

கयांनी बाहरे घालवून िदले. पैशाची अदलाबदल करणा஄यांचे मेज आिण

कबुतरे िवकणा஄यांची आसने கयांनी उधळून लावली. 13 ते கयांना

ஞहणाले, “असे िलिहले आह,े माஎया घराला ௠ाथஃनेचे घर ஞहणतील पण

तुஞही याला लुटा೴ंची गुहा केली आह.े” 14 मग मंिदरात கयां஋याकडे

आंधळे व अपंग लोक आले आिण கयांनी கयांना बरे केले. 15 तरी

जे஢हा मुஇय याजक आिण िनयमशा஥௛ िशୖकांनी ही अ౭तु कामे

पािहली आिण लहान मुलांना मंिदरा஋या पिरसरात, “दावीदा஋या पु௛ाला

होसाஙना!” असे ओरडतांना ऐकले, ते஢हा ते संतापले. 16 கयांनी येशूंना

िवचारले, “ही मुले काय ஞहणत आहते, हे तुஞही ऐकत आहात ना?”

येशूंनी उ౥र िदले, “हो, हे तुஞही कधी वाचले नाही काय? “‘लेकरे आिण

ताஙही बालके यां஋या౱ारे हे ௠भू तू आपली ஥तुती ௠कट केली आह,े’”

17 मग ते बेथानीस परत आले आिण रा௛ीचा मुஆकाम கयांनी ितथेच

केला. 18 अगदी पहाटचे ते पुஙहा शहराकडे िनघाले. र஥கयात असताना

येशूंना भूक लागली. 19जवळच கयांना अंिजराचे झाड िदसले. கयावर

काही अंजीर आहते काय हे पाहஔयास ते झाडाजवळ गेले. கया झाडावर
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கयांना पानांिशवाय काही आढळले नाही. मग ते கया झाडाला ஞहणाले,

“यापुढे तुला फल௠ाசती होणार नाही.” आिण तகकाळ ते झाड वाळून

गेले. (aiōn g165) 20 हे पा೸न िशதय आ౳यஃचिकत झाले. கयांनी येशूंना

िवचारले, “ते अंिजराचे झाड इतஆया लवकर कसे वाळून गेले?” 21

मग येशूंनी கयांना ஞहटले, “मी तुஞहाला सகय सांगतो की, तुஞही संशय

न धरता िव౶ास ठेवाल, तर जे काही अंिजरा஋या झाडाबाबत झाले ते

तुஞही सु౪ा कराल, या डಋगराला ‘ऊठ आिण समु௝ात पड,’ असे तुஞही

ஞहणालात, तर ही गो౸ केली जाईल. 22 तुஞही िव౶ास ठेऊन आिण

௠ाथஃना क೴न जे काही मागाल ते तुஞहाला िमळेल.” 23 येशूंनी मंिदरा஋या

आवारात ௠वेश केला आिण ते िशकवीत असता मुஇय याजक व य೸दी

पुढारी கयां஋याकडे आले व கयांना जाब கयांना िवचा೴ लागले, “कोणகया

अिधकाराने या गो౸ी तुஞही करत आहात? हा अिधकार तुஞहाला कोणी

िदला?” 24 येशूंनी उ౥र िदले, “मी तुஞहाला एक ௠ணन िवचारतो. கयाचे

उ౥र ౯ा मग मी कोणகया अिधकाराने करीत आह,े हे तुஞहाला सांगेन.

25 योहानाला बािசत஥मा करஔयाचा अिधकार कुठून ௠ाசत झाला होता,

஥वगाஃपासून ಫकᎏवा मनुதयाकडून?” या ௠ணनावर கयांनी एकमेकांबरोबर

चचाஃ केली, “योहानाचा बािசत஥मा, ‘஥वगाஃपासून होता,’ असे आपण

ஞहणालो, तर ते िवचारतील, ‘கयावर तुஞही िव౶ास का ठेवला नाही’?

26जर आपण ஞहणालो, ‘मनुதयांपासून होता’ तर आஞहाला लोकांची

भीती आह.े कारण योहान संदे౸ा होता, असा सवाಁचाच ठाम िव౶ास

होता.” 27शेवटी கयांनी उ౥र िदले, “आஞहाला माहीत नाही.” यावर

येशू ஞहणाले, “तर मग मीही या गो౸ी कोणகया अिधकाराने करतो हे

तुஞहाला सांगणार नाही. 28 “तुஞहाला काय वाटते? एका मनुதयाला दोन

मुलगे होते. तो मो౟ा मुलाला ஞहणाला, ‘मुला, आज ௝ाୖम஧याम஘ये

जा व काम कर.’” 29 मुलगा ஞहणाला, “‘मी ௝ाୖम஧यात जाणार

नाही,’ पण नंतर கयाने आपले मन बदलले आिण तो गेला. 30 “मग

िपता धाकౝा मुलालाही तसेच ஞहणाला. मुलगा ஞहणाला, ‘मी जातो,

बाबा.’ पण तो गेलाच नाही.” 31 मी िवचारतो, “िपகयास जे पािहजे

होते ते या दोन मुलांपैकी कोणகया मुलाने केले?” “वडील मुलाने,”

கया लोकांनी उ౥र िदले. मग येशू आप஡या दाख஡याचा खुलासा करीत

ஞहणाले, “मी खरे सांगतो, जकातदार लोक आिण वेணया तुम஋या आधी

परमे౶रा஋या रा஍यात जात आहते. 32कारण योहान नीितमகवाचा मागஃ

दाखिवत तुஞहाकडे आला, पण तुஞही கया஋यावर िव౶ास ठेवला नाही;

उलट जकातदार लोक आिण वेணयांनी तसे केले. हे ௠கयୖ डो஧यांनी

पािहलेले असतानाही, तुஞही प౳ा౥ाप करஔयाचे आिण िव౶ास ठेवஔयाचे

नाकारले. 33 “೭सरा एक दाखला ऐका: एका जमीनदाराने एक

௝ाୖमळा लावला. கया஋याभोवती ಮभᎏत बांधली व கयात ௝ाୖारसासाठी

कंुड खणले आिण संरୖणासाठी एक बु೴जही बांधला. मग ௝ाୖमळा

काही शेतक஄यांना भाౢाने देऊन ೭स஄या िठकाणी राहवयास गेला. 34

हगंामाचे िदवस आ஡यावर फळातून काही िमळावे ஞहणून கयाने नोकरांना

शेतक஄यांकडे पाठिवले. 35 “परंतु शेतक஄यांनी सेवकांना धरले; एकाला

मारले, ೭स஄याला ठार केले आिण ितस஄याला दगडमार केला. 36 मग

जमीनदाराने கयां஋याकडे पिह஡या वेळेपेୖा जा஥त नोकर पाठिवले. पण

கयांनाही கयांनी तसेच केले. 37सवाஃत शेवटी, கयाने आप஡या पु௛ाला

கयां஋याकडे पाठिवले व ஞहणाला, ‘ते माஎया पु௛ाचा तरी मान राखतील.’

38 “पण शेतक஄यांनी जमीनदारां஋या पु௛ाला येताना पािहले, ते஢हा ते

आपसात ஞहणाले, ‘हा तर वारस आह.े चला, आपण கयाला ठार मा೴

या आिण கयाचे वतन घेऊ या.’ 39 கया௠माणे கयांनी கयाला धरले आिण

கयाचा वध क೴न கयाला ௝ाୖम஧या஋या बाहरे फेकून िदले आिण கयाचा

जीव घेतला. 40 “आता, जे஢हा ௝ाୖम஧याचा धनी येईल, கयावेळी ते஢हा

तो கया भाडेक஄यांचे काय करेल असे तुஞहाला वाटते?” 41 கयांनी

उ౥र िदले, “तो या ೭౸ लोकांना ठार करेल आिण जे கयाला हगंामा஋या

वेळी फळ देतील, अशा ೭स஄या शेतक஄यांना तो ௝ाୖमळा भाౢाने

देईल.” 42 येशूंनी கयांना ஞहटले, “धमஃशा஥௛ात तुஞही वाचले नाही काय:

“‘जो दगड बांधणा஄यांनी नापसंत केला, तोच कोनिशला झाला आह;े

௠भूने हे केले आह,े आिण आम஋या ೯౸ीने ते अ౭तु आह.े’ 43 “या஥तव

परमे౶राचे रा஍य तुम஋याकडून काढून घेतले जाईल आिण जे लोक फळ

देतील கयांना िदले जाईल. 44 या खडकावर जे आदळतील கयांचे तुकडे

होतील, परंतु ஍यां஋यावर हा खडक आदळेल கयांचा चुराडा होईल.”

45आप஡यािवषयीच या गो౸ीमधून येशू बोलत आहते हे महायाजक

आिण प೴शी यां஋या ஘यानात आले, 46 ते஢हा येशूंना अटक करஔयाचा ते

काहीतरी मागஃ शोधू लागले. पण கयांना लोकांची भीती वाटत होती,

कारण सवஃ लोक येशूंना संदे౸ा मानीत होते.

22 येशूंनी परत கयांना दाखला सांिगतला: 2 ते ஞहणाले, “஥वगाஃचे

रा஍य, एका राजासारखे आहे ஍याने आप஡या मुला஋या िववाह

िनिम౥ाने मेजवानी तयार केली. 3 ஍यांना आमंि௛त केले होते கया

सवाಁस मेजवानीसाठी यावे ஞहणून राजाने दासांना கयां஋याकडे पाठिवले.

पण கयांनी मेजवानीस येஔयाचे नाकारले. 4 “ते஢हा கयाने आणखी

काही दास पाठिवले, ‘஍यांना आमंि௛त केले आहे கयांना सांगा की मी

मेजवानी तयार केली आह,े माझे बैल आिण पु౸ गुरे कापली आहते

आिण सवஃकाही तयार आह.े लஈना஋या मेजवानीस या.’ 5 “परंतु கयांनी

मुळीच लୖ िदले नाही आिण एकजण आप஡या शेतावर, तर ೭सरा

आप஡या ౲ापारासाठी िनघून गेला. 6 बाकी஋या आमंि௛तांनी तर

राजा஋या दासांना पकडले, अपमािनत वागणूक िदली आिण ठारही

मारले. 7 राजाला खूपच राग आला. கयाने आपले सैஙय पाठवून दासांना

ठार करणा஄यांचा नाश केला. கयांची शहरे जाळून टाकली. 8 “यानंतर

राजा आप஡या दासांना ஞहणाला, ‘लஈनाची मेजवानी तयार आह,े पण

஍यांना मी आमं௛ण िदले ते लोक या ब೷मानास पा௛ नाहीत. 9

ते஢हा तुஞही र஥கयां஋या चौकाम஘ये जा आिण ितथे जे िदसतील, கयांना

मेजवानीस घेऊन या.’ 10 राजा஋या आୗे௠माणे दास बाहरे गेले आिण

चांगले वाईट, असे जे कोणी கयांना र஥கयांत सापडले, கया सवाಁना ते

मेजवानीस घेऊन आले आिण मेजवानीचा कୖ आमंि௛तांनी भ೴न

गेला. 11 “राजा पा೷णे मंडळीस भेटावयास आला, கयावेळी एक

मनुதय िववाहोகसवाचा पोशाख न घालताच आलेला िदसला. 12 राजाने
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கया मनुதयाला िवचारले, ‘िम௛ा, लஈना஋या पोषाखािशवाय तू आत

कसा आलास?’ तो मनुதय ஥तஜध झाला. 13 “मग राजा आप஡या

नोकरास ஞहणाला, ‘या मनुதयाचे हातपाय बांधा आिण கयाला बाहरे஋या

अंधारात फेकून ౯ा. கया िठकाणी रडणे आिण दातखाणे चालेल.’ 14

“कारण बोलावलेले पुதकळ आहते, पण िनवडलेले थोडके आहते.”

15 मग प೴शी लोक बाहरे गेले आिण येशूंना கयां஋या बोलஔयात कसे

पकडावे यासंबंधी चचाஃ केली. 16 கयानुसार प೴ணयांनी आप஡या काही

िशதयांना हरेोदी गटा஋या लोकांबरोबर येशूंकडे पाठिवले व ஞहणाले,

“गुೳजी, तुஞही ௠ामािणक ౲ౘी आहात, हे आஞहाला माहीत आह.े

तुஞही कोणाचे समथஃन करीत नाही, कोणाची पवाஃ न करता खरेपणाने

परमे౶राचा मागஃ िशकिवता आिण भेदभाव न करता, ते कोण आहते

याकडे लୖ देत नाहीत. 17 तर आता आஞहाला हे सांगा की, कैसराला

कर देणे योஈय आहे की नाही?” 18 पण கयांचा हतेू काय आहे हे

येशूंनी ओळखले. “अहो, ढಋஈयांनो,” येशू ஞहणाले, “मला साप஧यात

पाडू पाहता काय? 19 कर भरஔयासाठी वापरलेले एक नाणे मला

दाखवा.” आिण கयांनी கयांना िदनारचे एक नाणे दाखिवले. 20 येशूंनी

கयांना िवचारले, “या नाஔयावर कोणाचा मुखवटा आिण कोणाचा लेख

आह?े” 21 “कैसराचे!” கयांनी उ౥र िदले. “मग,” येशू ஞहणाले, “जे

कैसराचे आह,े ते कैसराला ౯ा आिण जे परमे౶राचे आहे ते परमे౶राला

౯ा.” 22 கयां஋या उ౥राने ते आ౳यஃचिकत झाले आिण मग ते கयांना

सोडून िनघून गेले. 23 கयाच िदवशी, पुनೳகथान नाही असे ஞहणणारे

स೮की கयां஋याकडे आले व ௠ணन क೴ लागले. 24 “गुೳजी, मोशेने

आஞहाला सांिगतले आहे की, एखादा मनुதय, मूल न होता मरण पावला,

तर கया஋या भावाने கया஋या िवधवेशी लஈन क೴न கया஋यासाठी संतती

वाढवावी. 25आता सात भाऊ होते. கयातील पिह஡याने लஈन केले,

पण एकही मूल न होता तो मरण पावला. ते஢हा கयाची िवधवा கया஋या

धाकౝा भावाची पகनी झाली. 26 पण हीच गो౸ ೭स஄या व ितस஄या

भावापासून सात౲ा भावापयಁत झाली. 27 सवाஃत शेवटी ती ஥௛ी मरण

पावली. 28 जे஢हा, पुनೳகथान होईल ते஢हा ती कोणाची पகनी होईल,

कारण கया सातही जणांनी ित஋याशी लஈन केले होते?” 29 येशूंनी उ౥र

िदले, “तुஞही चुकत आहात, कारण ना तुஞही धमஃशा஥௛ जाणता, ना

परमे౶राचे साम஖यஃ ओळखता. 30 पुनೳகथानाम஘ये लஈन करत नाही

ಫकᎏवा लஈन क೴नही देत नाही; तर ते ஥वगाஃतील देव೮तां௠माणे असतील.

31 पण आता मृतां஋या पुनೳகथाना संदभाஃत परमे౶र तुम஋याशी काय

बोलत आहे हे तुஞही वाचले नाही काय? 32 ‘मी अ௢ाहामाचा परमे౶र,

इसहाकाचा परमे౶र आिण याकोबाचा परमे౶र आह,े’ तो मृतांचा

परमे౶र नसून िजवंतांचा आह.े” 33सभोवार जमलेली गदಃ येशूं஋या

उ౥रांनी िवलୖण ௠भािवत झाली. 34 येशूंनी स೮क��ना िनೳ౥र केले, हे

प೴ணयांनी ऐकले, ते஢हा ते एक௛ जमले. 35कोणी एक िनयमशा஥௛

तୗ आला व கयांची परीୖा पाहஔयाकिरता கयांना हा ௠ணन िवचारला:

36 “गुೳजी, मोशे஋या िनयमशा஥௛ानुसार सवाஃत मोठी आୗा कोणती

आह?े” 37 येशूंनी उ౥र िदले, “‘௠भू तुमचे परमे౶र यां஋यावर तुम஋या

पूणஃ ೹दयाने आिण तुम஋या पूणஃ िजवाने आिण तुम஋या पूणஃ मनाने ௠ीती

करा.’ 38 हीच सवाஃत पिहली आिण महान आୗा आह.े 39 यासारखीच

೭सरी ही आह:े ‘जशी ஥वतःवर तशी तुम஋या शेजा஄यावर ௠ीती करा.’ 40

सवஃ िनयम आिण संदेதౝांची िशकवण या दोन आୗांवरच आधािरत

आह.े” 41 एकदा प೴शी लोक एक௛ गोळा झाले असताना, येशूंनी

கयांना िवचारले, 42 “ि்஥ताब౩ल तुमचे काय ஞहणणे आह?े तो कोणाचा

पु௛ आह?े” “तो दावीदाचा पु௛ आह,े” கयांनी उ౥र िदले. 43 येशूंनी

िवचारले, “मग दावीद கयाला आகஞया౱ारे ‘௠भू,’ असे कसे ஞहणतो? 44

“‘௠भू माஎया ௠भूला ஞहणाले: “मी तुஎया श௛ूंना तुஎया पायाखाली

ठेवीपयಁत तू माஎया उज౲ा हाताला बसून राहा.”’ 45 जर दावीद கयांना

‘௠भू’ ஞहणतो, तर ते கयाचा पु௛ कसा असू शकेल?” 46 यावर கयांना

काही उ౥र देता येईना आिण ते஢हापासून कोणी கयांना आणखी ௠ணन

िवचारावयास धजले नाहीत.

23 मग येशू लोकसमुदायाला आिण आप஡या िशதयांना ஞहणाले:

2 “िनयमशा஥௛ाचे िशୖक आिण प೴शी मोशे஋या ಮसᎏहासनावर

बसतात. 3 கयां஋या सांगஔया௠माणे करा, पण ते जसे करतात तसे

आचरण क೴ नका, कारण ते सांगतात கया௠माणे करीत नाहीत. 4

ते जड, अवघड ओझी बांधतात व इतर लोकां஋या खां౯ावर लादतात,

परंतु ती हालिवஔयास ஥वतःचे बोटही लावஔयाची கयांची इ஋छा नसते. 5

“जे काही करतात ते सवஃ लोकांना दाखिवஔयासाठी असते: ते वचने

िलिहले஡या चामౢा஋या प౛्या लोकांना िदसा౲ा ஞहणून ೳंद करतात

आिण आप஡या झஈयांचे गಋडे लांब करतात. 6 मेजवाஙयात मानाची

஥थाने आिण सभागृहांम஘ये ௠मुख जागेवर बसणे கयांना ि௠य आह.े

7 बाजारात लोकांकडून आदरपूवஃक अिभवादन घेणे आिण ‘रஜबी’

संबोधन கयांना फार आवडते. 8 “परंतु तुஞही ஥वतः ‘रஜबी,’ ஞहणून घेऊ

नका, कारण तुमचा गु೴ एकच आहे आिण तुஞही सवஃ एकमेकांचे भाऊ

आहात. 9आिण या पृ஖वीवर कोणालाही ‘िपता’ ஞहणून संबोधू नका,

कारण तुஞहाला एकच िपता आहते व ते ஥वगाஃत आहते. 10 ஥वतःला

‘मागஃदशஃक’ ஞहणवून घेऊ नका, कारण एकटे ि்஥त हे एकच तुमचे

‘मागஃदशஃक’ आहते. 11जो तुஞहाम஘ये सवाஃत मोठा होऊ पाहतो கयाने

तुमचा सेवक ஢हावे. 12कारण जे ஥वतःला उ஋च करतात, கयांना न௤

केले जाईल आिण जे ஥वतःला न௤ करतात, ते उंच केले जातील. 13

“अहो प೴ணयांनो, आिण िनयमशा஥௛ िशୖकांनो, ढಋஈयांनो तुஞहाला

िधஆकार असो. कारण तुஞही लोकां஋या तಋडावर ஥वगाஃचे ౱ार बंद करता,

஥वतःही ௠वेश करीत नाही, आिण जे ௠वेश क೴ इि஋छतात கयांनाही

आत जाऊ देत नाहीत. 14जे देखा౲ासाठी लांबलचक ௠ाथஃना करतात

आिण िवधवांची घरे लुबाडतात. अशा लोकांना अिधक िशୖा होईल. 15

“अहो िनयमशा஥௛ िशୖकांनो आिण प೴ணयांनो, अहो ढಋஈयांनो, तुஞहाला

िधஆकार असो. एका माणसाचे पिरवतஃन करஔयाकिरता तुஞही भूमागाஃने

आिण जलमागाஃने ௠वास करता आिण जे஢हा கयाचे पिरवतஃन होते,

ते஢हा तुஞही கयाला आप஡यापेୖा ೭சपट ௠माणात नरकपु௛ बनिवता.

(Geenna g1067) 16 “आंध஧या मागஃदशஃकांनो, तुमचा िधஆकार असो!
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‘परमे౶रा஋या मंिदराची शपथ घेऊन तुஞही ஞहणता, मंिदराची शपथ

मोडली तरी चालेल, पण मंिदरातील सोஙया஋या शपथेने मा௛ तो

बांधील आह.े’ 17अहो आंध஧या मूखाಁनो! ते सोने ௩े౹ आहे की கया

सोஙयाला पिव௛ करणारे ते मंिदर ௩े౹ आह?े 18 तुஞही असेही ஞहणता,

‘मंिदरातील वेदीची शपथ घेतली आिण ती मोडली तरी चालेल,’ पण

वेदीवरील दानाची शपथ घेतली तर तो கयास बंधनकारक आह.े 19अहो

आंध஧यांनो, ती देणगी ௩े౹ आहे की கया देणगीला पिव௛ करणारी

वेदी ௩े౹ आह?े 20 लୖात ठेवा, ஍यावेळी तुஞही वेदीची शपथ वाहता,

கयावेळी वेदीबरोबर वेदीवरील सवஃ व஥तूंचीही शपथ वाहता. 21आिण

஍यावेळी तुஞही मंिदराची शपथ वाहता, கयावेळी मंिदराबरोबरच मंिदरात

राहणा஄या परमे౶राचीही शपथ वाहता. 22 ஍यावेळी तुஞही ஥वगाஃची शपथ

वाहता, கयावेळी तुஞही परमे౶रा஋या ಮसᎏहासनाची आिण खु౩ परमे౶राची

शपथ वाहता. 23 “तुஞहा प೴ணयांचा व िनयमशा஥௛ िशୖकांचा िधஆकार

असो, अहो ढಋஈयांनो! तुஞही पुिदना, बडीशेप आिण िजरे या मसा஡यांचा

दशांश देता, परंतु ஙयाय, दया आिण िव౶ासूपणा या अகयंत मह౦वा஋या

गो౸ಂकडे ೭लஃୖ करता. या गो౸ी तर तुஞही करा஢यात, पण கयाचबरोबरच

஍या अिधक मह౦वा஋या गो౸ी आहते கयाकडे ೭लஃୖ क೴ नये. 24 तुஞही

आंधळे मागஃदशஃक! तुஞही एक िचलट गाळून काढता, पण उंट िगळून

टाकता. 25 “तुஞहा प೴ணयांचा आिण िनयमशा஥௛ िशୖकांचा िधஆकार

असो, अहो ढಋஈयांनो! तुஞही आपले ताट व वाटी बाह೴ेन ஥व஋छ करता

पण तुमची मने लोभ व असंयम यांनी भरलेली आह.े 26आंध஧या

प೴ணयांनो! पिह஡यांदा थाळी व சयाला आतून ஥व஋छ करा ஞहणजे ती

बाह೴ेन देखील ஥व஋छ होतील. 27 “अहो प೴ணयांनो आिण िनयमशा஥௛

िशୖकांनो, अहो ढಋஈयांनो, तुमचा िधஆकार असो; कारण तुஞही चुஙयाचा

लेप लावले஡या कबरां௠माणे आहात. ஍या बाह೴ेन सुंदर िदसतात, पण

आत मृतां஋या हाडांनी व सवஃ௠कार஋या अशु౪तेने व ೭தकृகयाने भरले஡या

असतात. 28 கयाच௠माणे तुஞही बाह೴ेन लोकांना नीितमान िदसता, पण

आतून कबरांसारखे आहात, ढಋगाने आिण ೭தकृகयाने भरलेले. 29 “अहो

प೴ணयांनो आिण िनयमशा஥௛ िशୖकांनो, अहो ढಋஈयांनो, तुमचा िधஆकार

असो. तुஞही संदेதౝां஋या कबरा बांधता आिण नीितमानां஋या कबरा

सजिवता 30 तुஞही ஞहणता, ‘आஞही आम஋या वाडवडीलां஋या काळात

राहत असतो, तर संदेதౝांचे रౘ सांडஔयाम஘ये आஞही கयां஋याबरोबर

कधीही भाग घेतला नसता.’ 31 पण असे बोलताना, तुஞही ஥वतःिवೳ౪

साୖ देता की तुஞही संदेதౝांचे खून करणा஄या वाडवडीलांची संताने

आहात. 32 मग जा आिण ஍याचा तुम஋या पूवஃजांनी आरंभ केला होता

ते पूणஃ करा. 33 “अहो सापांनो! िवषारी सापां஋या िपलांनो! नरक‐

दंडापासून ஥वतःची सुटका कशी कराल? (Geenna g1067) 34 या஥तव मी

तुम஋याकडे संदे౸,े ୗानी आिण िशୖक पाठिवत आह.े काहಂचा तुஞही

वध कराल आिण ௌूसावर ౯ाल; काहಂना सभागृहात फटके माराल

आिण नगरोनगरी கयां஋या पाठीस लागाल. 35 नीितमान हाबेला஋या

रౘापासून मंिदर आिण वेदी यां஋याम஘ये ஍याचा वध तुஞही केला तो

बरஇयाचा पु௛ जख஄याह஋या रౘापयಁत, जे सवஃ नीितमान रౘ पृ஖वीवर

पाडஔयात आले கयाचा दोष तुஞहावर येईल. 36 मी तुஞहाला सகय सांगतो

की, तो याच िपढीवर येईल. 37 “हे यೳशलेम, यೳशलेम! संदेதౝांना

ठार मारणारे आिण तुஎयाकडे पाठिवले஡यांना धಋडमार करणारे! जशी

कಋबडी आप஡या िपलांना पंखाखाली एकवटते, तसे तुஎया लेकरांना

एकवटஔयाची माझी िकतीतरी इ஋छा होती. पण तुमची न஢हती. 38

आिण पाहा! आताच तुझे घर ओसाड पडले आह.े 39 मी तुला सांगतो

की, ‘௠भू஋या नावाने येणारे धஙयवािदत असो, असे तू ஞहणेपयಁत मी

तुஎया ೯౸ीस पडणार नाही.’”

24 येशू मंिदरातून बाहरे पडले व चालत असता கयांचे िशதय

கयां஋याकडे आले आिण கयांचे लୖ मंिदरा஋या इमारतಂकडे वेधले.

2 येशू கयांना ஞहणाले, “हे सवஃ तुஞही आता पाहत आहात ना? मी तुஞहाला

खिचत सांगतो की, एका दगडावर ೭सरा दगड राहणार नाही. ௠கयेक

दगड खाली पडेल.” 3 येशू मंिदरा஋या समोर असले஡या जैतुना஋या

डಋगरावर बसले असताना, िशதय கयां஋याकडे एकांतात आले आिण

िवचारले, “या घटना के஢हा घडतील आिण तुम஋या येஔयाचे आिण या

युगा஋या समाசतीची िचஙहे काय असतील हे आஞहाला सांगा.” (aiōn

g165) 4 येशूंनी கयांना ஞहटले, “कोणीही तुஞहाला फसवू नये ஞहणून

सावध राहा. 5 कारण अनेकजण माஎया नावाने येतील आिण ‘मी

ि்஥त आह,े’ असा दावा करतील आिण पुதकळांना फसवतील. 6 तुஞही

लढायासंबंधी ऐकाल आिण लढायां஋या अफवा ऐकाल, पण கयामुळे

घाब೴ नका. कारण या गो౸ी घड஡याच पािहजेत, पण शेवट अजूनही

यावयाचा आह.े 7कारण रा౸அ ांिवೳ౪ रा౸அ व रा஍यािवೳ౪ रा஍य उठतील.

वेगवेग஧या िठकाणी भूकंप होतील, ೭தकाळही पडतील. 8 या घटना तर

௠सूती वेदनांची सुೳवात आहते. 9 “छळ करஔयासाठी आिण िजवे

मारஔयाकिरता तुஞहाला ध೴न िदले जाईल आिण माஎयामुळे सवஃ रा౸அ े

तुमचा ౱ेष करतील. 10 கयावेळी पुதकळजण िव౶ासापासून ೮र जातील

व एकमेकांचा ౱ेष करतील. 11 अनेक खोटे संदे౸े उदयास येतील

आिण पुதकळांना फसवतील. 12 ೭౸ता वाढेल व கयामुळे पुதकळांची

௠ीती थंडावेल. 13 परंतु जो शेवटपयಁत ि஥थर राहील கयाचे मा௛ तारण

होईल. 14 सवஃ जगाम஘ये साୖ ஞहणून रा஍या஋या शुभवातಆचा ௠चार

सवஃ रा౸அ ांम஘ये झाला पािहजे आिण मगच शेवट होईल. 15 “संदे౸ा

दानीएलाने सांिगतलेला ‘ओसाडीचा अमंगळ पदाथஃ’ पिव௛஥थानी उभा

असलेला तुஞही पाहाल—वाचकाने हे समजून உयावे— 16 கयावेळी जे

य೸दीयात आहते கयांनी डಋगरांकडे पळून जावे. 17 जो कोणी घरा஋या

छपरांवर असेल, கयाने घरातून काही आणஔयाकिरता खाली उत೴ नये.

18 जो शेतात असेल, கयाने आपला अंगरखा नेஔयासाठी परत जाऊ

नये. 19 गभஃवती आिण ஥तनपान करणा஄या ि஥௛यांसाठी तर तो काळ

िकती ஆलेशाचा असेल! 20 तुम஋या पलायनाचा काळ िहवा஧यात

ಫकᎏवा शஜबाथ िदवशी येऊ नये ஞहणून ௠ाथஃना करा. 21कारण ते िदवस

इतके भयानक असतील की, परमे౶राने पृ஖वी िनमाஃण के஡यापासून

आजपयಁत असे िदवस आले नाहीत ಫकᎏवा पुढेही येणार नाहीत. 22 “ते

िदवस जर कमी केले गेले नसते, तर कोणी वाचले नसते. तरी केवळ
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िनवडले஡या लोकांसाठी ते िदवस कमी केले जातील. 23 கया काळात

‘येथे ि்஥त आह,े’ ಫकᎏवा ‘पाहा, तो ितथे आह,े’ असे जर कोणी तुஞहाला

सांिगतले, तर अिजबात िव౶ास ठेवू नका. 24 कारण खोटे ि்஥त

आिण खोटे संदे౸े उदय पावतील आिण मोठी िचஙहे व अ౭तुे क೴न,

साधेल तर, िनवडले஡या लोकांनाही फसवतील. 25 पाहा मी तुஞहाला

आधीच सांगून ठेवलेले आह.े 26 “जर कोणी तुஞहाला सांगेल, ‘तो ितथे

रानात आह,े’ तर ितकडे जाऊ नका ಫकᎏवा तो ितथे ‘आतील खोलीत

आह,े’ तर िव౶ास ठेवू नका. 27 कारण जशी वीज पूवಆकडून िनघते

आिण पि౳मेकडे ௠काशतांना िदसते, तसाच ௠कारे मानवपु௛ाचे आगमन

होईल. 28 िजथे मृतदेह आह,े ितथे िगधाडे जमतील. 29 “ஆलेशां஋या

काळाची समाசती झा஡यावर “‘கया िदवसात, सूयஃ अंधकारमय होईल,

आिण चं௝ आपला ௠काश देणार नाही; आकाशातून तारे गळून पडतील,

आिण आकाशमंडळ डळमळेल.’ 30 “मानवपु௛ा஋या आगमनाचे िचஙह

आकाशात िदसेल आिण पृ஖वीवरील सवஃ रा౸அ े मोठा आௌोश करतील. ते

मानवपु௛ाला आकाशात मेघा೴ढ होऊन पराௌमाने परत येत असलेले

पाहतील. 31 तो कஔयाಁ஋या महानादाबरोबर आकाशां஋या या टोकापासून

೭स஄या टोकापयಁत आिण चारही िदशेकडून கया஋या िनवडले஡या लोकांना

एक௛ करஔयासाठी आप஡या ೮तांस पाठवेल. 32 “आता अंिजरा஋या

झाडापासून हा बोध உया व िशका. கया झाडा஋या डाह஧या कोव஧या

झा஡या आिण கयांना पालवी फुटू लागली ஞहणजे उஙहाळा जवळ आला

आह,े हे तुஞही ओळखता. 33 या सवஃ घटना घडत असताना तुஞही

पाहाल, ते஢हा ते अगदी जवळ, दारातच आहे हे समजून உया. 34

मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो की, या सवஃगो౸ी घडून आ஡यािशवाय

ही िपढी खा௛ीने नाहीशी होणार नाही. 35आकाश व पृ஖वी नाहीशी

होतील, पण माझी वचने नाहीशी होणार नाहीत. 36 “तरीपण கया

िदवसाब౩ल ಫकᎏवा वेळेब౩ल कोणालाही माहीत नाही, ஞहणजे ஥वगाஃतील

೮तांना नाही, पु௛ालाही नाही, ते फౘ िपகयालाच ठाऊक आह.े 37

जसे नोआह஋या िदवसात घडत होते, तसेच मानवपु௛ येஔया஋या वेळी

होईल. 38 जल௠लय येஔयापूवಃ, नोआह ௠கयୖ तारवात गेला, கया

िदवसापयಁत लोक खातपीत होते, लஈन क೴न घेत होते, लஈन क೴न देत

होते. 39आपले काय होणार आहे हे கयांना माहीत न஢हते, मग एकाएकी

जल௠लय आला आिण கया सवाಁनाच जलसमाधी िमळाली. मानवपु௛

परत येईल கयावेळीही अगदी असेच होईल. 40 शेतात काम करीत

असले஡या दोन मनुதयांपैकी एक घेतला जाईल व ೭सरा ठेवला जाईल.

41जाகयावर दळीत बसले஡या दोन ि஥௛यांपैकी एकीला घेतले जाईल व

೭सरीला ठेवले जाईल. 42 “या஥तव तुஞही जागृत राहा, कारण तुम஋या

௠भू஋या आगमनाचा िदवस कोणता, हे तुஞहाला ठाऊक नाही. 43 पण

एक गो౸ नीट समजून உया की चोर रा௛ी஋या कोणகया घटकेला येणार

ती घरधஙयाला आधी समजली असती, तर கयाने पहारा ठेवला असता

आिण आपले घर फोडू िदले नसते. 44 ஞहणून तुஞही सदैव तयारीत

राहा. कारण मानवपु௛ तुஞहाला क஡पना नसेल अशा घटकेला येईल.

45 “तुम஋याम஘ये ௠ामािणक व सुୗ कारभारी कोण आह?े ஍या஋यावर

घरधनी கया஋या कुटुबंीयांची देखभाल करஔयाचे व अஙनाचे योஈय वेळी

वाटप करஔयाचे काम सोपिवतो. 46 धनी येईल, ते஢हा जो दास आपली

कामिगरी बजावीत असताना கयाला आढळेल, तो धஙय होय. 47 मी

तुஞहाला िनि౳त सांगतो की तो धनी आप஡या सवஃ मालम౥ेवर கयाची

नेमणूक करेल. 48 परंतु समजा तो ೭౸ दास आप஡या मनात ஞहणेल,

‘माझा धनी येஔयास पुதकळ िवलंब होत आह,े’ 49आिण तो सोबती஋या

दासांना मारहाण क೴ लागेल आिण म౯पಂ बरोबर खाऊ आिण िपऊ

लागेल. 50 तर கया दासाचा धनी, तो अपेୖा करीत नाही आिण तो

सावध नाही अशा घटकेला येईल. 51 கया दासाचे तुकडे करेल व

ढಋஈयांबरोबर िजथे रडणे व दातखाणे होईल ितथे கयाला वाटा देईल.

25 “கयावेळी ஥वगाஃचे रा஍य, आपआपले िदवे घेऊन वराला सामो஄या

जाणा஄या दहा कुमार��सारखे होईल. 2 கयां஋यापैकी पाच मूखஃ

होகया व पाच शहाஔया होகया. 3 मूखஃ कुमार��नी िद౲ांबरोबर आपले

तेल घेतले नाही. 4 शहाஔयांनी मा௛ िद౲ांबरोबरच आपआप஡या कुपीत

तेलही घेतले. 5 वराला येஔयास उशीर लागला ஞहणून सवाಁना डुलஆया

लाग஡या व கया झोपी गे஡या. 6 “म஘यरा௛ी, ‘वर येत आह;े கया஋या

஥वागतासाठी बाहरे यावे!’ अशी हाक கयां஋या कानी आली. 7 “मग

सवஃ कुमारी गडबडीने उठ஡या आिण கयांनी िदवे तयार केले. 8 मूखஃ

कुमारी शहाஔया कुमार��ना ஞहणा஡या, ‘तुम஋या तेलामधून आஞहाला थोडे

౯ा; कारण आमचे िदवे िवझू लागले आहते.’ 9 “கयांनी उ౥र िदले,

‘नाही, ते तुஞहास व आஞहास पुरणार नाही. तुஞही तेल िवकणा஄यांकडे

जा आिण ஥वतःसाठी िवकत आणा.’ 10 “கया तेल िवकत आणावयास

गे஡या. वाटते असतानाच, वर आला आिण ஍या कुमारी तयारीत होகया,

கया वराबरोबर लஈना஋या मेजवानीस आत गे஡या आिण दरवाजा बंद

करஔयात आला. 11 “काही वेळाने கया ೭स஄याही कुमारी आ஡या व

ஞहणू लाग஡या, ‘௠भू, ௠भू, आஞहासाठी दार उघडा!’ 12 “पण वराने

उ౥र िदले, ‘मी तुஞहाला खरेच सांगतो, मी तुஞहाला ओळखत नाही.’ 13

“ஞहणून तुஞही जागृत राहा, कारण तो िदवस व ती घटका तुஞहाला माहीत

नाही. 14 “पुஙहा, ते ௠वासाला िनघाले஡या एका मनुதयासारखे आह.े

கयाने கया஋या दासांना एक௛ बोलािवले आिण ௠கयेकाला கयाने ठरािवक

रஆकम िदली. 15 கयाने एकाला सोஙयाचे पाच तालांत, ೭स஄याला दोन

आिण ितस஄याला एक, असे ஍या஋या கया஋या योஈयते௠माणे िदले आिण

मग तो आप஡या ௠वासाला िनघून गेला. 16 नंतर, ஍या सेवकाला पाच

सोஙया஋या थै஡या िमळा஡या होகया, கयाने ताबडतोब कामधंदा सु೴ केला

आिण लवकरच கयाने पाच थै஡या अिधक िमळिव஡या. 17 கयाच௠माणे

஍याला दोन सोஙया஋या थै஡या िमळा஡या होகया, கयानेही आणखी दोन

थै஡या िमळिव஡या. 18 पण ஍याला एक थैली िमळाली, तो गेला व கयाने

जिमनीत एक खोल खౠा केला आिण सुरिୖत राहावी ஞहणून கया஋या

मालकाची थैली दडवून ठेवली. 19 “ब஄याच काळानंतर கयांचा धनी

परतला आिण கयाने आप஡या सेवकांना पैशाचा िहशोब देஔयासाठी

बोलािवले. 20 ஍याला पाच थै஡या िमळा஡या होகया, கयाने धஙयाला

दहा आणून िद஡या. तो ஞहणाला, ‘महाराज, तुஞही मला पाच थै஡या
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िद஡या होகया; पाहा, मी கयावर आणखी पाच िमळिव஡या आहते.’ 21

“கयाचा धनी ஞहणाला, ‘शाबास, चांग஡या व िव౶ासू दासा! तू लहान

गो౸ीत िव౶ासू रािहलास; मी तुझी पुதकळ गो౸ಂवर नेमणूक करेन; ये

आिण तुஎया धஙया஋या आनंदात सहभागी हो!’ 22 “यानंतर ஍याला दोन

थै஡या िद஡या होகया, तो सेवक सु౪ा पुढे आला; तो ஞहणाला, ‘महाराज,

तुஞही मला दोन थै஡या िद஡या होகया, கया मी ೭சपट के஡या आहते.’ 23

“கयाचा धनी ஞहणाला, ‘शाबास, चांग஡या व िव౶ासू दासा! तू लहान

गो౸ीत िव౶ासू रािहलास; मी तुझी पुதकळ गो౸ಂवर नेमणूक करेन; ये

आिण तुஎया धஙया஋या आनंदात सहभागी हो!’ 24 “नंतर ஍याला एक

थैली िदली होती, तो सेवक पुढे आला. तो ஞहणाला, ‘महाराज, तुஞही

एक कठोर गृ೹஥थ आहात, हे मला माहीत होते. िजथे तुஞही पेरले नाही,

ितथे कापणी करता आिण िजथे तुஞही िवखुरले नाही ितथे गोळा करता.

25 मला तुमची भीती वाटली, ஞहणून मी गेलो व तुஞही िदलेली एक थैली

भूमीत दडवून ठेवली. पाहा, ती आता मी तुஞहाला परत करஔयाकिरता

आणली आह.े’ 26 “यावर கयाचा धनी ஞहणाला, ‘अरे, ೭౸ आिण

आळशी दासा, िजथे मी पेरले नाही ितथे मी कापणी करतो आिण िजथे

मी िवखुरले नाही ितथे गोळा करतो, तुला एवढे तुला माहीत होते. 27 तर

मग तू माझे सोने सावकाराकडे तरी गुंतवून ठेवावयास होते, ஞहणजे मी

परत आ஡यावर मला ते ౲ाजासिहत िमळाले असते. 28 “‘तर கया

सोஙयाची थैली கया஋याकडून உया आिण ஍या஋याजवळ दहा थै஡या आहते

கयाला ౯ा. 29कारण ஍यां஋याजवळ आहे கयांना अिधक िदले जाईल,

ஞहणजे கयांना िवपुलतेने िमळेल. ஍यां஋याकडे नाही, கयां஋याजवळ जे

काही असेल ते देखील கयां஋यापासून काढून घेतले जाईल. 30आता கया

कुचकामी सेवकाला बाहरे஋या अंधारात फेकून ౯ा; ஍या िठकाणी रडणे

आिण दातखाणे चालेल.’ 31 “जे஢हा मानवपु௛ सवஃ देव೮तांना बरोबर

वैभवाने येईल, கयावेळी तो वैभवशाली ಮसᎏहासनावर बसेल. 32 मग सवஃ

रा౸அ े கया஋यासमोर एक௛ होतील आिण मಅढपाळ मಅढरे व शेरडे वेगळे

करतो तसा तो लोकांना एकमेकांपासून वेगळे करेल. 33 मಅढरांना तो

கया஋या उजवीकडे आिण शेरౢांना கया஋या डावीकडे करेल. 34 “मग

राजा கया஋या उजवीकडे असले஡या लोकांना ஞहणेल, ‘अहो, माஎया

िपகयाने िदले஡या आशीवाஃदांनी धஙय झालेले लोकहो, या आिण जगा஋या

उகप౥ीपासून जे रा஍य तुஞहाकिरता तयार क೴न ठेवले आहे ते वतन

क೴न உया. 35 मी भुकेला होतो आिण तुஞही मला काही खावयास िदले;

मी ताஙहलेा होतो आिण तुஞही मला சयावयास िदले; मी परका होतो

आिण तुஞही मला आत घेतले; 36 मला व஥௛ांची गरज होती, ते஢हा तुஞही

मला व஥௛े िदली; मी आजारी होतो, ते஢हा तुஞही माझी काळजी घेतली,

तुೳंगात होतो ते஢हा तुஞही माझी भेट घेतली.’ 37 “கयावेळी नीितमान

लोक கयाला ஞहणतील, ‘௠भूजी, तुஞही भुकेले असताना आஞही तुஞहाला

के஢हा पािहले आिण अஙन िदले आिण तहानलेले असताना तुஞहाला

சयावयाला िदले? 38 तुஞही परके असताना आஞही तुஞहाला के஢हा

पािहले आिण घरात घेतले ಫकᎏवा तुஞही व஥௛हीन असताना तुஞहाला व஥௛े

िदली? 39 तुஞही आजारी असताना ಫकᎏवा तुೳंगात असताना, आஞही

के஢हा तुम஋या भेटीला आलो?’ 40 “मग राजा उ౥र देऊन ஞहणेल,

‘मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो, जे काही या लहानातील माஎया एकाही

भावा‐बिहणीसाठी तुஞही केले ते तुஞही माஎयासाठी केले.’ 41 “नंतर

तो கया஋या डावीकडे असले஡या लोकांना ஞहणेल, ‘अहो शाप௎஥त

लोकांनो, तुஞही माஎयापुढून िनघून जा. सैतान आिण கया஋या ೮तांसाठी

जो सावஃकािलक अஈनी तयार ठेवला आहे கयात जा. (aiōnios g166) 42

कारण मी भुकेला होतो, ते஢हा तुஞही मला काही खावयास िदले नाही;

ताஙहलेा होतो, ते஢हा तुஞही मला काही சयावयास िदले नाही. 43 परका

होतो, ते஢हा तुஞही मला घरात घेतले नाही; व஥௛हीन होतो ते஢हा तुஞही

मला व஥௛ िदले नाही; आजारी होतो, तुೳंगात होतो, ते஢हा तुஞही माझी

काळजी घेतली नाही.’ 44 “ते सु౪ा असे उ౥र देतील, ‘௠भूजी तुஞही

भुकेले, तहानलेले, परके, उघडे, आजारी ಫकᎏवा तुೳंगात असताना आஞही

तुஞहाला के஢हा पािहले आिण तुमची मदत केली नाही?’ 45 “तो கयांना

उ౥र देईल, ‘खरोखर, या किन౹ांना करஔयाचे तुஞही नाकारले, ते஢हा

तुஞही माஎयासाठी करஔयाचे नाकारले.’ 46 “मग கयांना सावஃकािलक

मृகयूची िशୖा िमळेल, पण जे नीितमान आहते ते सावஃकािलक जीवनात

௠वेश करतील.” (aiōnios g166)

26आपले हे सवஃ बोलणे संपिव஡यावर येशू आप஡या िशதयांना

ஞहणाले, 2 “जसे तुஞहाला माहीत आहे की, व஡हांडण आिण

बेखमीर भाकरी஋या सणाला दोनच िदवसांचा अवधी आहे आिण

मानवपु௛ ௌूसावर िखळஔयासाठी ध೴न िदला जाईल.” 3 नंतर ௠मुख

याजकवगஃ आिण लोकांचे वडीलजन महायाजक कयफा஋या राजवाౢात

एक௛ जमले. 4आिण येशूंना गुசतपणे ध೴न िजवे मारावे ஞहणून संधी

शोधीत होते. 5 पण ते ஞहणाले, “आपण हे सणात क೴ नये, कारण तसे

केले तर लोक कदािचत दंगल करतील.” 6 येशू बेथानी येथे कु౹रोगी

िशमोन या஋या घरी होते. 7 ितथे ते जेवायला बसले असताना, एक ஥௛ी

अितशय मोलवान सुगंधी तेल असलेली एक अलाबा஥௛ कुपी घेऊन

आत आली आिण ितने ते बसले असताना येशूं஋या म஥तकावर तेल

ओतले. 8जे஢हा िशதयांनी हे पािहले கयावेळी ते संतापले. ते ஞहणाले,

“ही नासाडी कशाला? 9 हे तेल अिधक िकमतीस िवकून ते पैसे

गोरगिरबांना देता आले असते.” 10 हे जाणून येशू கयांना ஞहणाले,

“तुஞही या ஥௛ीला ௛ास का देता? ितने माஎयासाठी एक सुंदर कृகय केले

आह.े 11 गरीब लोक तर नेहमीच तुम஋याबरोबर असतील, परंतु मी

तुम஋याबरोबर नेहमीच असणार नाही. 12 माஎया अंகयिवधीची तयारी

ஞहणून ितने हे तेल माஎया शरीरावर ओतले आह.े 13 मी तुஞहाला िनि౳त

सांगतो की, जगात िजथे कुठे ही शुभवाताஃ गाजिवஔयात येईल, ितथे िहने

केलेले हे सகकायஃ िह஋या आठवणीसाठी सांिगतले जाईल.” 14 यानंतर

बारा िशதयांपैकी एक जो य೸दाह इ஥कयಌत; महायाजकांकडे गेला. 15

आिण கयाने கयांना िवचारले, “येशूंना मी तुम஋या ஥वाधीन केले, तर

तुஞही मला काय ౯ाल?” ते஢हा கयांनी கयाला चांदीची तीस नाणी मोजून

िदली. 16 கया वेळेपासून य೸दाह येशूंना ध೴न देஔयाची योஈय संधी

शोधू लागला. 17 बेखमीर भाकरी஋या सणा஋या पिह஡या िदवशी िशதय
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येशूंकडे आले आिण கयांनी கयांना िवचारले, “व஡हांडणा஋या भोजनाची

तयारी आஞही कुठे करावी?” 18 येशूंनी उ౥र िदले, “शहरात जा आिण

या एका माणसाची भेट உया. கयाला सांगा की, ‘गुೳजी ஞहणतात: माझी

नेमलेली वेळ जवळ आली आह.े मी माஎया िशதयांबरोबर व஡हांडणाचे

भोजन तुஎया घरी करेन.’” 19 येशूंनी सांिगत஡या௠माणे िशதयांनी

केले आिण व஡हांडणा஋या भोजनाची तयारी केली. 20 सं஘याकाळ

झा஡यावर येशू आप஡या बारा िशதयांबरोबर मेजावर टकूेन बसले होते.

21आिण ते भोजन करीत असताना येशू ஞहणाले, “मी तुஞहाला िनि౳त

सांगतो की तुम஋यापैकी एकजण माझा िव౶ासघात करेल.” 22 येशूंचे

हे उ౧ार ऐकताच िशதयांची अंतःकरणे ೭ःखी झाली आिण ते கयांना

िवचा೴ लागले, “௠भूजी, खरोखर तो मी तर नाही ना?” 23 येशूंनी

उ౥र िदले, “஍याने माஎयाबरोबर ताटात हात घातला आहे तोच माझा

िव౶ासघात करणार आह.े 24 कारण கयां஋याब౩ल िलिह஡या௠माणे

मानवपु௛ जातो खरा. परंतु जो मानवपु௛ाला िव౶ासघाताने ध೴न देतो,

கयाचा िधஆकार असो. तो जஙमलाच नसता, तर ते கयाला अिधक िहताचे

झाले असते.” 25 मग जो கयांना ध೴न देणारा होता, கया य೸दाहने

येशूंना िवचारले, “खरोखर रஜबी, तो मी तर नाही ना?” கयावर येशूने

उ౥र िदले, “तू ஥वतःच तसे ஞहटले आहसे.” 26भोजन करीत असताना,

येशूने भाकर घेतली आिण आशीवाஃद मािगत஡यावर ती मोडली आिण

आप஡या िशதयांना िदली. मग ते ஞहणाले, “உया आिण खा, हे माझे

शरीर आह.े” 27 கयांनी ௝ाୖारसाचा சयाला हाती घेतला व கयाब౩ल

आभार मानले आिण मग तो சयाला கयांना िदला व ஞहणाले, “तुஞही

௠கयेकजण यामधून சया; 28 हे माஎया कराराचे रౘ आह.े ब೷तांना

पापୖमा िमळावी ஞहणून ते पुதकळांसाठी ओतले जात आह.े 29 मी

तुஞहाला सांगतो की, येथून पुढे मी िपகया஋या रा஍यात तुஞहाबरोबर

नवा ௝ाୖारस िपईन, கया िदवसापयಁत ௝ाୖवेलीचा उपज मी िपणार

नाही.” 30 मग கया सवाಁनी िमळून एक गीत गाईले आिण ते जैतुना஋या

डಋगराकडे गेले. 31 मग येशू िशதयांना ஞहणाले, “आज रा௛ी तुஞही

सवஃजण मला एकౝाला सोडून पळून जाल, कारण धमஃशा஥௛ात असे

िलिहले आह:े “‘मी मಅढपाळावर ௠हार करेन, आिण कळपातील मಅढरांची

पांगापांग होईल.’ 32 परंतु मी पुஙहा िजवंत झा஡यावर, तुम஋या आधी

गालीलात जाईन आिण ितथे तुஞहाला भेटने.” 33 यावर पे௛ाने கयांना

ஞहटले, “जरी सवाಁनी सोडले, तरी मी तुஞहाला कधीच सोडून जाणार

नाही.” 34 येशू ஞहणाले मी तुला िनि౳त सांगतो, “आज रा௛ीच,

कಋबडा आरवஔयापूवಃ तू मला तीन वेळा नाकारशील.” 35 परंतु पे௛

जाहीरपणे ஞहणाला, “मला तुम஋याबरोबर मरावे लागले, तरी मी तुஞहाला

नाकारणार नाही.” आिण बाकीचे सवஃ िशதयही असेच ஞहणाले. 36 मग

येशू आप஡या िशதयांसोबत गेथशेमाने नावा஋या िठकाणी आले आिण

येशू கयांना ஞहणाले, “मी ितथे जाऊन ௠ाथஃना करेपयಁत येथे बसा.” 37

मग கयांनी पे௛ आिण जஜदीचे दोन पु௛, याकोब व योहानला बरोबर

घेतले आिण ते अ஥व஥थ आिण ೭ःखीक౸ी होऊ लागले. 38 ते கयांना

ஞहणाले, “मरण௠ाय ೭ःखाने माझा आகमा िव஢हळ झाला आह.े तुஞही

येथेच थांबा आिण माஎयाबरोबर जागे राहा.” 39 मग थोडे पुढे जाऊन ते

भूमीवर पालथे पडून கयांनी ௠ाथஃना केली, “हे माஎया िपகया, शஆय

अस஡यास हा சयाला माஎयापासून ೮र करा. तरी माஎया इ஋छे௠माणे

नको, तर तुम஋या इ஋छे௠माणे होवो.” 40 यानंतर ते आप஡या िशதयांकडे

परत आले, पण ते झोपी गेले आहते असे கयांना आढळले. पे௛ाला

கयांनी ஞहटले, “तुஞही माणसे एक तासभरही माஎयाबरोबर जागे रा೸

शकला नाही का? 41 तुஞही परीୖेत पडू नये ஞहणून सावध राहा आिण

௠ाथஃना करा. आகमा उகसुक आह,े परंतु देह अशౘ आह.े” 42 येशू

पुஙहा गेले आिण ௠ाथஃना केली, “हे माஎया िपகया, जर हा சयाला मी

சया஡यािशवाय ೮र करता येणार नसेल, तर तुम஋या इ஋छे௠माणे होवो.”

43 नंतर ते परत கयां஋याकडे आले, கयावेळीही ते झोपी गेलेले आढळले,

कारण கयांचे डोळे जड झाले होते. 44 ஞहणून ते ௠ाथஃना करஔयासाठी

परत गेले आिण पुஙहा கयांनी तेच शஜद उ஋चा೴न ௠ाथஃना केली. 45

नंतर ते िशதयांकडे परत आले आिण கयांना ஞहणाले, “तुஞही अजूनही

झोप व िवसावा घेत आहात काय? पाहा, वेळ आली आहे आिण

मानवपु௛ पापी लोकां஋या हाती ध೴न िदला जात आह.े 46 उठा, आपण

जाऊ! माझा िव౶ासघात करणारा आला आह.े” 47 येशू बोलत आहते

तोच, கयां஋या बारा पैकी एक, य೸दाह ितथे पोहोचला. கया஋याबरोबर

महायाजक आिण वडीलजनांनी पाठिवलेला मोठा जमाव तरवारी आिण

सोटे घेऊन आला होता. 48आता िव౶ासघातஆयाने जमावाला खूण

देऊन ठेवली होती, “஍या मनुதयाचे मी चुंबन घेईन கयाला अटक करा.”

49 तகୖणी य೸दाह येशूं஋या जवळ गेला, “सलाम, रஜबी!” கयाने उ౧ार

काढले आिण கयांचे चुंबन घेतले. 50 येशू கयाला ஞहणाले, “िम௛ा, ஍या

कामासाठी तू आला आहसे ते आटोपून घे.” मग கया पुೳषांनी पुढे येऊन

येशूंना धरले आिण अटक केले. 51 तेव౤ात येशूं஋या बरोबर जे होते,

கयां஋यातील एकाने तरवार उपसली आिण महायाजका஋या दासाचा

कान कापून टाकला. 52 तகकाळ येशू கयांना ஞहणाले, “तुझी तलवार

ஞयानात घाल,” कारण “तलवार उपसणारे तलवारीनेच मारले जातील.

53 मी माஎया िपகयाला िवनंती केली तर, ते देव೮तां஋या बारापेୖा अिधक

सैஙयतुकౢा ताबडतोब पाठिवणार नाहीत काय? 54 पण मी तशी

िवनंती केली तर जे काही घडत आह,े கयािवषयाचे धमஃशा஥௛ात िलिहलेले

भिवதय कसे पूणஃ होईल?” 55 கयावेळी येशू जमावाला ஞहणाले, “मी

बंडखोरांचा नेता आहे काय, की तुஞही तरवारी आिण ला౟ा घेऊन

मला धरावयास आला आहात? मी दररोज मंिदरा஋या पिरसरात बसून

िशकवीत असे, पण கयावेळी तुஞही मला धरले नाही. 56 यासाठी की

संदेதౝांनी िलिहले஡या शा஥௛ा௠माणे होஔयासाठीच हे सवஃ घडत आह.े”

मग सवஃ िशதय கयांना एकౝाला सोडून पळून गेले. 57 येशूंना अटक

क೴न கयांना महायाजक कयफा या஋याकडे नेले; கया िठकाणी सवஃ

वडीलजन आिण िनयमशा஥௛ िशୖक एक௛ झाले होते. 58 परंतु पे௛

काही अंतराव೴न கयां஋यामागे चालत, महायाजका஋या अंगणात आला.

கयाने ௠वेश केला आिण पहारेक஄यांसोबत जाऊन काय होते ते पाहत

बसला. 59 मुஇय याजक आिण सवஃ य೸दी ஙयायसभा येशूंना िजवे
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मारஔयासाठी खोटे पुरावे शोधஔयाचा ௠यகन करीत होते. 60 परंतु अनेक

खोटे साୖीदार पुढे आले तरी ते கयांना सापडले नाही. शेवटी दोन माणसे

पुढे आली, 61 “हा मनुதय ஞहणाला, ‘मी परमे౶रा஋या मंिदराचा िव஘वंस

करஔयास व तीन िदवसात ते पुஙहा बांधஔयास समथஃ आह.े’” 62 हे ऐकून

महायाजक उभा रािहला आिण கयाने येशूंना ஞहटले, “या आरोपांना तू

उ౥र देणार नाही काय? हे लोक जी साୖ तुஎयािवೳ౪ सांगत आहते

ती काय आह?े” 63 पण येशू शांत रािहले. नंतर महायाजकाने கयांना

िवचारले, “िजवंत परमे౶रा஋या नावाने शपथ घालून मी तुला िवचारतो

की, परमे౶राचा पु௛ ि்஥त तो तू आहसे का?” 64 येशूंनी उ౥र िदले,

“असे तुஞही ஞहणता, परंतु मी तुஞहा सवाಁना सांगतो की येथून पुढे तुஞही

मला, अथाஃत् मानवपु௛ाला, सवஃसमथाஃ஋या उजवीकडे बसलेले आिण

आकाशातून मेघा೴ढ होऊन परत येत असलेले पाहाल.” 65 येशूंचे हे

उ౧ार ऐक஡याबरोबर महायाजकाने आपली व஥௛े फाडली आिण तो

ओरडला, “याने ई౶रಬनᎏदा केली आह!े आता आणखी साୖीदारांची

आप஡याला गरजच काय? पाहा, तुஞही ई౶रಬनᎏदा ऐकली आह.े 66

तुஞहाला काय वाटते?” “तो मृகयुदंडास योஈय आह.े” கयांनी ओरडून

௠கयु౥र िदले. 67 मग ते येशूं஋या तಋडावर थुंकले आिण கयांना बुஆஆया

मार஡या. काहಂनी கयां஋या तಋडात चपराका मार஡या, 68आिण ஞहटले,

“ि்஥ता, आஞहासाठी भिवதयवाणी करा. तुஞहाला कोणी मारले?”

69 हे सवஃ होत असताना, पे௛ अंगणात बाहरे बसला होता आिण

एक दासी கया஋याकडे आली व ती கयाला ஞहणाली, “तू गालीलकर

येशूंबरोबर होतास.” 70 परंतु पे௛ाने सवाಁ஋यासमोर नकार िदला. तो

ஞहणाला, “तू कशाब౩ल बोलतेस हे मला समजत नाही.” 71 मग

तो बाहरेील आवारा஋या दाराजवळ गेला, ितथे கयाला ೭स஄या एका

दासीने पािहले आिण ती लोकांना ஞहणाली, “हा मनुதय नासरेथ஋या

येशूंबरोबर होता.” 72 या खेपेसही पे௛ नाका೴न आिण शपथ घेऊन

ஞहणाला, “मी கया मनुதयाला ओळखत नाही!” 73 थोౢा वेळाने जी

माणसे ितथे उभी होती, ती पे௛ाला ஞहणाली, “तू खरोखर கयां஋यापैकीच

आहसे हे आஞहाला माहीत आह.े तुஎया भाषा‐शैलीव೴न आஞही हे सांगू

शकतो.” 74 हे ऐकून पे௛ शाप देऊ लागला व शपथ घेऊन கयांना

ஞहणू लागला, “मी கया मनुதयाला ओळखत नाही.” तेव౤ात कಋबडा

आरवला. 75 கयाच ୖणाला पे௛ाला येशूंचे शஜद आठवले, “पे௛ा,

कಋबडा आरवஔयापूवಃ तू मला तीन वेळा नाकारशील.” पे௛ ೮र िनघून

गेला आिण अितशय ೭ःखाने रडला.

27 ௠ातःकाळ झा஡यावर सवஃ महायाजक आिण लोकां஋या

वडीलजनांनी येशूंचा वध कसा करता येईल याची योजना केली.

2 सभेनंतर கयांनी येशूंना बंिद஥त क೴न रोमी रा஍यपाल िपलाता஋या

஥वाधीन केले. 3 ஍या य೸दाहने, கयांचा घात केला होता, கयाने पािहले

की येशूंना दोषी ठरिवஔयात आले, ते஢हा கयाला खेद झाला आिण கयाने

चांदीची तीस नाणी महायाजक व वडीलजन यां஋याकडे परत केली. 4

“मी पाप केले आह.े” तो ஞहणाला, “मी िनदಌष रౘाचा िव౶ासघात

केला आह.े” “கयाचे आஞहाला काय? तू ஥वतःच கयाला जबाबदार

आहसे,” கयांनी ௠கयु౥र केले. 5 यावर கयाने ते पैसे मंिदरात फेकून िदले

आिण बाहरे जाऊन गळफास घेतला. 6 महायाजकांनी ते पैसे गोळा

केले आिण ते ஞहणाले, “हे पैसे आप஡याला मंिदरा஋या खिजஙयात भरता

येणार नाहीत, हे िनयमािवೳ౪ आह.े कारण हे रౘाचे पैसे आहते.” 7

ஞहणून கया पैशात परदेशी लोकां஋या दफनासाठी कंुभाराचे शेत िवकत

घेஔयाचा கयांनी िनणஃय घेतला. 8 यामुळे கया शेताला रౘाचे शेत

असे आजपयಁत ஞहणतात. 9 हे शेत िवकत घेஔया஋या घटनेने ियमஃयाह

संदेதౝाची भिवதयवाणी पूणஃ झाली. ती अशी: “கयांनी चांदीची तीस

नाणी घेतली आिण इ௫ाएली लोकांनी கयाचे मोल ठरिवले, 10आिण

௠भूने मला आୗा िद஡या௠माणे, கयांनी कंुभाराचे शेत िवकत घेஔयासाठी

கयांचा उपयोग केला.” 11 येशू रा஍यपाला஋या पुढे उभे होते आिण

रा஍यपालाने கयांना िवचारले, “तू य೸౯ांचा राजा आहसे काय?” येशूंनी

उ౥र िदले, “तुஞही ஞहटले तसे.” 12 महायाजक आिण य೸दी पुढा஄यांनी

येशूंवर अनेक आरोप केले கयावेळी येशू अगदी शांत रािहले. 13 “हे

लोक तुஎयावर अनेक गो౸ಂचा दोषारोप करीत आहते, हे तू ऐकत नाही

काय?” िपलाताने येशूंना िवचारले, 14 परंतु येशूंनी एकाही आरोपाचे

उ౥र िदले नाही. रा஍यपालासाठी ही खूप आ౳यஃचिकत गो౸ होती. 15

आता सणाम஘ये जमावा஋या िनवडीनुसार एका कै౯ाला सोडून देஔयाची

राजपालांची ௠था होती. 16 या वषಃ येशू बरஜबास नावाचा एक ௠िस౪

गुஙहगेार तुೳंगात होता. 17 கया िठकाणी लोकांची खूप गदಃ जमली

असताना, िपलाताने लोकांना िवचारले, “सणािनिम౥ मी तुम஋यासाठी

कोणाला सोडून देऊ? येशू बरஜबास ಫकᎏवा ि்஥त ஞहटले஡या येशूंना?”

18कारण िपलाताला कळले होते की, लोकांनी ஥वतः஋या िहतासाठी

येशूंना ध೴न िदले होते. 19 கयाचवेळी, िपलात ஙयायासनावर बसला

असतानाच கया஋या पகनीने கयाला िनरोप पाठिवला, “கया िनदಌष

माणसा஋या िवೳ౪ जाऊ नका, कारण आज ஥वசनात मी கया஋यामुळे

फार ೭ःख भोगले आह.े” 20 परंतु तोपयಁत ௠मुख याजकांनी व वडील

यांनी “बरஜबाला सोडा” अशी मागणी क೴न येशूंना िजवे मारावे ஞहणून

समुदायाचे मन वळिवले. 21 रा஍यपालांनी िवचारले, “या दोघांपैकी मी

तुஞहाकिरता कोणाला सोडावे, अशी तुमची इ஋छा आह?े” जमावाने

उ౥र िदले, “बरஜबाला सोडावे!” 22 “मग ि்஥त जो येशू यांचे मी

काय करावे?” िपलाताने िवचारले. “கयाला ௌूसावर िखळा,” लोक

मो౟ाने ओरडले. 23 “पण का?” िपलाताने खुलासा िवचारला,

“கयाने असा कोणता गुஙहा केला आह?े” पण लोकांनी अिधकच

मो౟ाने गजஃना केली, “கयाला ௌूसावर िखळा!” 24 िपलाताला समजले

की आपण काहीही क೴ शकत नाही, दंगल वाढत आहे असे கयाने

पािहले, ते஢हा கयाने पाणी घेतले आिण सवஃ जमावापुढे आपले हात

धुतले. “मी या माणसा஋या रౘाबाबत िनदಌष आह.े” तो ஞहणाला, “ही

तुमची जबाबदारी आह.े” 25 यावर सवஃ जमाव ओरडला, “கयाचे रౘ

आஞहावर आिण आम஋या मुलाबाळांवर असो.” 26 ते஢हा िपलाताने

बरஜबाला सोडून िदले आिण येशूंना फटके मार஡यानंतर கयांना ௌूसावर

िखळஔयाकिरता सैिनकां஋या ஥वाधीन केले. 27 मग रा஍यपाला஋या
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िशपायांनी येशूंना आप஡या ताஜयात घेतले आिण கयांना राजवाౢात

௠ाइतोिरयम येथे नेऊन सवஃ सैिनकां஋या टोळीला ितथे एक௛ बोलािवले

28 ितथे கयांनी கयांचे कपडे काढले आिण கयांना िकरिमजी रंगाचा झगा

घातला. 29 मग கयांनी काౝांचा एक मुकुट गुंफला आिण கयां஋या

म஥तकांवर घातला. राजदंड ஞहणून கयांनी கयां஋या उज౲ा हातात एक

काठी िदली आिण கयांनी गुडघे टकेले आिण கयांचा उपहास करीत

ते கयांना ஞहणाले, “हे य೸౯ां஋या राजा, तुझा जयजयकार असो!”

30 ते கयां஋या तಋडावर थुंकले, கयां஋या हातात िदलेली काठी கयांनी

िहसकावून घेतली आिण கयां஋या म஥तकावर वारंवार मारले. 31 येशूंची

अशी थ౛ा के஡यावर கयांनी झगा काढून घेतला आिण கयांचे कपडे

पुஙहा கयां஋या अंगावर चढिवले. मग கयांना ௌूसावर िखळஔयाकिरता

घेऊन गेले. 32 ते கयांना घेऊन ௌूसावर िखळஔया஋या जागेकडे िनघाले.

वाटते கयांना कुरेने गावचा िशमोन नावाचा मनुதय भेटला. கयांनी கयाला

जबरद஥तीने ௌूस वाहஔयास भाग पाडले. 33 मग ते गोलगोथा या नावाने

ओळख஡या जाणा஄या जागी आले. गोलगोथाचा अथஃ “कवटीची जागा”.

34 கया िठकाणी கयांना िप౥ िमसळलेला ௝ाୖारस சयावयास िदला.

परंतु கयांनी तो चाखून पािह஡यावर घेतला नाही. 35 येशूंना ௌूसावर

िखळ஡यानंतर கयांची व஥௛े सैिनकांनी िच౞्या टाकून वाटून घेतली. 36

मग ௌूसावर टांगले஡या येशूंवर पहारा करीत ते जवळच बसले. 37

கयां஋या डोஆया஋या वर஋या बाजूला दोषप௛ाचा लेख लावஔयात आला

होता, கयावर िलिहले होते: हा येशू, य೸౯ांचा राजा आह.े 38 கयांनी दोन

बंडखोरांना கयां஋याबरोबर ௌूसावर िखळले, एक उजवीकडे आिण ೭सरा

கयां஋या डावीकडे होता. 39 जे जवळून जात होते கयांनी கयांचा अपमान

केला, ते डोकी हालवीत 40 ஞहणाले, “तू मंिदर उ஗஘व஥त क೴न तीन

िदवसात पुஙहा बांधणार आहे ना! जर तू परमे౶राचा पु௛ आहसे, तर

ௌूसाव೴न खाली ये आिण ஥वतःला वाचव.” 41 கयाच௠माणे ௠मुख

याजकवगஃ आिण िनयमशा஥௛ िशୖक यांनीही கयांची थ౛ा केली. 42 ते

ஞहणाले, “கयाने ೭स஄यांचे तारण केले, पण கयाला ஥वतःचा बचाव करता

येत नाही. तो इ௫ाएलाचा राजा आह!े मग கयाला ௌूसाव೴न खाली

उत೴न येऊ दे ஞहणजे आஞही கया஋यावर िव౶ास ठेवू. 43 तो परमे౶रावर

भरवसा ठेवतो. मग परमे౶राची इ஋छा अस஡यास கयाने கयाची सुटका

करावी, कारण तो ஞहणाला होता की, ‘मी परमे౶राचा पु௛ आह.े’”

44 கयां஋याबरोबर ௌूसावर िखळले஡या கया चोरांनीही கयांचा अपमान

केला. 45 கया िदवशी ೭पारपासून तीन वाजेपयಁत सवஃ ௠ांतावर अंधार

पडला. 46 ೭पारी तीन वाजஔया஋या सुमारास येशूंनी मो౟ाने आरोळी

मारली, “एली, एली, लमा सबकतनी,” ஞहणजे, “माஎया परमे౶रा,

माஎया परमे౶रा, तुஞही माझा கयाग का केला?” 47 ितथे उभे असले஡या

काही लोकांनी हे ऐकले व ते ஞहणाले की तो, “एलीयाहला बोलािवत

आह.े” 48 लागलीच கयां஋यापैकी एकाने धावत जाऊन िशरஆयात

िभजिवलेला एक ஥पंज काठीवर ठेवून येशूंना சयावयास िदला, 49 इतर

ஞहणाले, “கयाला एकटे सोडा. एलीयाह கयाला खाली उतरावयास व

तारावयास येतो की काय हे आपण पा೸!” 50 मग येशूंनी पुஙहा एकदा

मोठी आरोळी मारली आिण आपला ௠ाण सोडला. 51 கयाच ୖणाला,

पिव௛஥थानातील पडदा वरपासून खालपयಁत दोन भागात फाटला, पृ஖वी

हादरली, खडक फुटले 52आिण कबरा उघड஡या. मृत पावले஡या अनेक

पिव௛ लोकांची शरीरे पुஙहा उठिवली गेली. 53 येशूं஋या पुनೳகथानानंतर

ते कबरे஋या बाहरे आले आिण पिव௛ शहरात गेले आिण पुதकळ लोकांनी

கयांना पािहले. 54 जे஢हा शतािधपतीने आिण கया஋याबरोबर येशूंवर

पहारा करणारे रोमी िशपायांनी भूकंप आिण घडले஡या इतर सवஃगो౸ी

पािह஡या, ते஢हा ते अகयंत भयभीत झाले आिण கयांनी उ౧ार काढले,

“खरोखरच हा परमे౶राचा पु௛ होता!” 55अनेक ि஥௛या हे ೭೴न पाहत

होகया. கया गालील ௠ांतातून येशूंची सेवा करीत கयां஋यामागे आ஡या

होகया. 56 கया ि஥௛यांम஘ये मरीया मஈदािलया; याकोब व योसेफ यांची

आई मरीया आिण जஜदीचे पु௛ याकोब व योहानाची आई होती. 57

सं஘याकाळ झाली असताना, येशूंचा अनुयायी झालेला, अिरमिथया

शहराचा योसेफ नावाचा एक ௩ीमंत मनुதय, 58 िपलाताकडे गेला व

கयाने येशूंचे शरीर मािगतले आिण िपलाताने ते கयाला देஔयात यावे

अशी आୗा िदली. 59 योसेफाने येशूंचे शरीर घेतले, एका ஥व஋छ

तागा஋या व஥௛ात गुंडाळले, 60आिण खडकात खोदले஡या आप஡या

मालकी஋या एका न౲ा कबरेम஘ये ते ठेवले. कबरे஋या दाराशी கयाने

एक मोठी िशला लोटून ठेवली. नंतर तो ितथून िनघून गेला. 61 मरीया

मஈदािलया आिण ೭सरी मरीया या दोघीजणी कबरेसमोर बस஡या होகया.

62 सणा஋या तयारी஋या ೭स஄या िदवशी, व஡हांडण सणाचा पिहला िदवस

संपताना, ௠मुख याजकवगஃ आिण प೴शी लोक िपलाताकडे गेले. 63

“महाराज,” ते ஞहणाले, “आஞहाला आठवण आहे की तो लबाड िजवंत

असताना ஞहणाला होता की, ‘तीन िदवसानंतर मी पुஙहा िजवंत होईन’

64 या஥तव கयाची कबर तीन िदवसापयಁत सुरिୖत ठेवஔयाचा ೷कूम

आपण ౯ावा. नाही तर கयाचे िशதय येऊन शरीर चो೴न नेतील आिण तो

पुஙहा िजवंत झाला आह,े असे लोकांना सांगतील. असे झाले तर ही

शेवटची फसवणूक पिह஡यापेୖा अिधक वाईट होईल.” 65 िपलाताने

उ౥र िदले, “सैिनकांना உया, तुम஋याने होईल तसा कबरेचा बंदोब஥त

करा.” 66 या௠माणे ते गेले आिण कबरेवरील िशला िशஆकामोतஃब क೴न

கयांनी ती सुरिୖत केली व पहारेकरीही ठेवले.

28 शஜबाथ संप஡यानंतर, आठवౢा஋या पिह஡या िदवशी पहाटसे

मरीया मஈदािलया आिण ೭सरी मरीया कबर पाहावयला गे஡या. 2

तेव౤ात एकाएकी ती௨ भूकंप झाला, कारण ஥वगाஃतून ௠भूचा एक

೮त खाली आला, कबरेजवळ जाऊन கयाने कबरेवरील धಋड बाजूला

लोटली आिण तो ित஋यावर बसला. 3 கयाचे मुख िवजेसारखे तेज஥वी

आिण கयाचे व஥௛े िहमासारखी शु௣ होती. 4 पहारेक஄यांनी கयाला

पािहले व ते भयभीत झाले, थरथर कापले आिण मृतवत झाले. 5

देव೮त கया ि஥௛यांना ஞहणाला, “िभऊ नका, ௌूसावर िखळले஡या येशूंना

तुஞही शोधीत आहात, हे मला माहीत आह.े 6 ते येथे नाहीत; கयांनी

सांिगत஡या௠माणे ते उठले आहते. या आिण ஍या िठकाणी கयांना ठेवले

होते ती जागा पाहा. 7आता लवकर जा आिण கयां஋या िशதयांना सांगा:



म౥य649

‘येशू मेले஡यामधून पुஙहा उठले आहते आिण ते तुम஋यापुढे गालीलात

जात आहते. ते ितथे तुஞहाला भेटतील.’ जसे मी तुஞहाला सांिगतले.”

8 भयभीत पण अितशय आनंिदत होऊन கया ि஥௛या कबरेपासून

೮र गे஡या, िशதयांना देव೮ताचा िनरोप सांगஔयासाठी கया धावतच

िनघा஡या. 9अक஥मात येशू கयांना भेटले व “अिभवादन” असे ஞहणाले.

கयां஋याजवळ जाऊन கयांनी கयांचे चरण धरले आिण கयांची उपासना

केली. 10 मग येशू கयांना ஞहणाले, “िभऊ नका. माஎया भावांकडे जा,

கयांना सांगा आिण मला भेटஔयासाठी ताबडतोब गालीलात या. ितथे मी

கयां஋या ೯౸ीस पडेन.” 11 கया ि஥௛या वाटवेर असताना, काही िशपाई

महायाजकाकडे गेले आिण काय घडले यासंबंधीचा सवஃ वृतांत கयांनी

महायाजकांना सांिगतला. 12 य೸दी पुढा஄यांची सभा बोलािवஔयात

आली. கया सभेत िशपायांना लाच देऊन, 13 கयांना असे सांगावयास

लावले, “रा௛ी आஞही झोपेत असताना கयां஋या िशதयांनी येऊन கयांचे

शरीर पळवून नेले. 14 रा஍यपालांना हे समजले तर िभஔयाचे काही

कारण नाही. आஞही तुम஋यावतीने बोलू. सवஃकाही ठीक होईल.” 15 या

आ౶ासनानंतर िशपायांनी लाच घेतली आिण கयांना िशकिव஡या௠माणे

கयांनी सांिगतले आिण ही गो౸ य೸दी लोकांम஘ये पसरली आिण ती

आजही ௠चिलत आह.े 16 यानंतर येशूंचे अकरा िशதय गालीलातील ஍या

डಋगरावर येशूंनी கयांना जमावयास सांिगतले होते, கया डಋगरावर गेले.

17 கयांनी கयांना पािहले आिण கयांची उपासना केली. परंतु काहಂनी

संशय धरला. 18 मग येशू கयां஋याजवळ येऊन கयांना ஞहणाले, “஥वगाஃत

आिण पृ஖वीवर सवஃ अिधकार मला देஔयात आलेला आह.े 19 या஥तव

सवஃ रा౸அ ांम஘ये जाऊन िशதय बनवा आिण கयांना िपகया஋या, पु௛ा஋या

आिण पिव௛ आகஞया஋या नावाने बािசत஥मा ౯ा; 20आिण मी तुஞहाला

आୗा के஡या௠माणे கयांना सवஃकाही पाळावयास िशकवा आिण मी

सदैव, युगा஋या अंतापयಁत तुम஋याबरोबर आह.े” (aiōn g165)
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माकஃ
1 परमे౶राचे पु௛ येशू ि்஥त, यां஋याब౩ल஋या शुभवातಆचा ௠ारंभ.

2 यशायाह संदेதౝा஋या ௎ंथात िलिहले आह:े “मी माझा संदे౸ा

तुஎयापुढे पाठवेन, तो तुझा मागஃ तयार करेल,” 3 “अरஔयात घोषणा

करणा஄या एकाची वाणी झाली, ‘௠भूसाठी मागஃ तयार करा, आिण

கयां஋यासाठी मागஃ सरळ करा.’” 4आिण ஞहणून बािசत஥मा करणारा

योहान पापୖमेसाठी प౳ा౥ापा஋या बािசत஥ஞयाचा संदेश देत अरஔयात

௠कट झाला. 5 य೸दीया ௠ांतातील आिण सवஃ यೳशलेमातील लोक

கया஋याकडे आले. கयांनी पापे कबूल के஡यानंतर, यादಆन नदीम஘ये

योहानाकडून கयांचा बािசत஥मा होत असे. 6 योहान उंटा஋या केसांपासून

तयार केले஡या कापडाचा झगा घालीत असे, कंबरेला चामౢाचा प౛ा

बांधत असे. तो टोळ आिण रानमध सेवन करीत असे. 7 கयाचा संदेश हा

होता: “माஎयानंतर एकजण येत आह,े जे माஎयापेୖा फार साम஖यஃवान

आहते व கयां஋या पाद௛ाणाचे बंद सोडणारा एक गुलाम होஔयाची सु౪ा

माझी पा௛ता नाही. 8 मी तुमचा बािசत஥मा पाஔयाने करतो, पण ते

तुमचा बािசत஥मा पिव௛ आகஞयाने करतील.” 9 கयावेळी येशू गालील

௠ांतातील नासरेथ गावातून आले आिण योहानाने यादಆन नदीत கयांचा

बािசत஥मा केला. 10 येशू पाஔयातून बाहरे येत होते கयाचवेळेस, आकाश

उघडलेले आिण आகमा कबुतरासारखा கयां஋यावर उतरत आहे असे

கयांनी पािहले 11 கयाचवेळी ஥वगाஃतून एक वाणी झाली: “तू माझा ि௠य

पु௛ आहसे, तुஎयावर मी संतु౸ आह.े” 12 नंतर लगेच पिव௛ आகஞयाने

கयांना अरஔयात पाठिवले, 13 रानात चाळीस िदवस असताना, सैतानाने

கयांची परीୖा घेतली. கयां஋या सोबतीला जंगली ௠ाणी होते आिण

देव೮तांनी கयांची सेवा केली. 14 योहानाला बंिदवासात टाक஡यानंतर,

परमे౶रा஋या शुभवातಆची घोषणा करीत येशू गालील ௠ांतात आले. 15 ते

ஞहणाले, “वेळ आली आह,े” व “परमे౶राचे रा஍य जवळ आले आह.े

प౳ा౥ाप करा आिण शुभवातಆवर िव౶ास ठेवा!” 16 एके िदवशी येशू

गालील सरोवरा஋या जवळून चालत असताना, கयांनी िशमोन पे௛ आिण

கयाचा भाऊ आंि௝या यांना सरोवरात जाळे टाकताना पािहले, कारण

ते मासे धरणारे होते. 17 येशू கयांना ஞहणाले, “चला, माஎयामागे या

ஞहणजे मी तुஞहाला माणसे धरणारे करेन.” 18 लगेच கयांनी கयांची

जाळी सोडली आिण ते கयां஋यामागे गेले. 19 थोडे पुढे जाताच, கयांनी

जஜदीचे पु௛ याकोब आिण கयाचा भाऊ योहान यांना होडीत बसून

आपली जाळी तयार करताना पािहले. 20 கयांनी उशीर न करता கयांना

बोलािवले, ते஢हा ते आपला िपता जஜदी याला नावेम஘ये मजुरांबरोबर

सोडून கयां஋यामागे गेले. 21 ते कफणஃ೸म येथे गेले, आिण शஜबाथ

आला ते஢हा सभागृहाम஘ये जाऊन िशୖण देஔयास सुೳवात केली. 22

கयां஋या िशकवणीव೴न लोक थஆक झाले, कारण ते िनयमशा஥௛ा஋या

िशୖकां௠माणे न஢हे तर ஍याला अिधकार आहे असे கयांना िशकवीत

होते. 23 इतஆयात, सभागृहाम஘ये अशु౪ आகஞयाने पछाडलेला एक

मनुதय ओरडला, 24 “हे नासरेथकर येशू, तुஞहाला आम஋याशी काय

काम? तुஞही आमचा नाश करावयास आले काय? तुஞही कोण आहात

हे मला माहीत आह—ेपरमे౶राचा पिव௛जन आहसे!” 25 “गசप

राहा!” येशूंनी धमकािवले, “यातून बाहरे ये!” 26 கया अशु౪ आகஞयाने

ಫकᎏकाळी फोडली आिण கया मनुதयाला िपळवटून तो கया஋यामधून

िनघून गेला. 27 हे पा೸न सवஃ लोक चिकत झाले आिण आपसात ஞहणू

लागले, “हे काय आह?े नवी िशकवण आिण काय हा अिधकार! ते

अशु౪ आகஞयांना आदेश करतात आिण ते கयांची आୗा पाळतात.” 28

கयां஋याब౩लची बातमी पूणஃ गालील ௠ांता஋या सवஃ भागात झपाౝाने

पसरत गेली. 29सभागृहातून बाहरे पड஡याबरोबर ताबडतोब, याकोब

व योहानासह िशमोन व आंि௝या஋या घरी गेले. 30 ितथे िशमोनाची

सासू तापाने फणफणली असून अंथೳणावर पडून होती आिण கयांनी

लगेच ित஋याब౩ल येशूंना सांिगतले. 31 येशू ित஋याजवळ गेले आिण

கयांनी ितचा हात ध೴न ितला उठिवले. ते஢हा एकाएकी ितचा ताप

नाहीसा झाला आिण ती கयांची सेवा क೴ लागली. 32 கया िदवशी

सूयाஃ஥ता஋या वेळी लोकांनी येशूंकडे सवஃ रोஈयांना आिण भूत௎஥तांना

आणले. 33 संपूणஃ शहर दारात गोळा झाले होते, 34 ते஢हा येशूंनी

वेगवेग஧या ௠कार஋या रोगांनी ௎ासले஡या पुதकळांना बरे केले व अनेक

೭राகஞयांना हाकलून िदले, परंतु ೭राகஞयांना बोलஔयास सౘ मनाई केली,

कारण ते कोण आहते, हे கयांना माहीत होते. 35अगदी पहाटसे, अंधार

असताना, ते उठले आिण घर सोडून एकांत஥थळी गेले आिण ितथे

கयांनी ௠ाथஃना केली. 36 िशमोन व கयाचे सोबती கयांना शोधीत ितथे

गेले. 37 ते सापड஡यावर ते கयांना ஞहणाले, “सवஃजण तुमचा शोध करीत

आह!े” 38 येशूंनी ஞहटले, “आपण ೭सरीकडे कुठेतरी आसपास஋या

गावात जाऊ ஞहणजे मला ितथे ௠वचन देता येईल कारण கयासाठीच मी

आलो आह.े” 39 मग ते सवஃ௛ गालील ௠ांतात ௠वास करीत, கयां஋या

सभागृहांम஘ये उपदेश करीत आिण ೭राகஞयांना बाहरे काढीत िफरले. 40

एक कु౹रोगी येशूंकडे आला आिण गुडघे टकूेन िवनंती क೴न ஞहणाला,

“तुमची इ஋छा असेल तर मला शु౪ करஔयास तुஞही समथஃ आहात.” 41

येशूंना कळवळा आला. கयांनी आपला हात लांब क೴न கयाला ஥पशஃ

केला ஞहटले, “माझी इ஋छा आह,े शु౪ हो!” 42 கयाचा कु౹रोग िनघून

गेला आिण तो शु౪ झाला. 43 येशूंनी கयाला िनୖून सांिगतले: 44

“पाहा हे कोणाला सांगू नकोस. परंतु जा, ஥वतःस याजकाला दाखव

आिण मोशे஋या िनयमशा஥௛ा௠माणे, कु౹रोग बरे झा஡यानंतर जे अपஃण

करावयाचे असते, ते कर, ஞहणजे तू शु౪ झाला आहसे याचे हे ௠माण

௠கयेकाला पटले.” 45 याउलट, கयाने ही बातमी जाहीरपणे सांगून

पसरिवली की கयामुळे येशूंना उघडपणे गावात ௠वेश करता येईना,

ஞहणून ते एकांत஥थळी रािहले. पण ितथेही च೸कडून लोक கयां஋याकडे

आले.

2 काही िदवसानंतर, जे஢हा येशू कफणஃ೸म या िठकाणी पुஙहा आले,

ते஢हा लोकांनी ऐकले की ते घरी आले आहते. 2 ते इतஆया मो౟ा

संஇयेने जमले की जागा उरली नाही, दाराबाहरेही जागा उरली नाही

आिण येशूंनी वचनातून लोकांना उपदेश केला. 3 तेव౤ात काही लोक
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एका पୖघाती मनुதयाला கयां஋याकडे घेऊन आले, கयाला चार जणांनी

उचलून आणले. 4आिण ितथे मोठी गदಃ अस஡यामुळे ते கया मनुதयाला

येशूंजवळ घेऊन जाऊ शकले नाहीत, ते஢हा கयांनी येशू िजथे बसले

होते கया िठकाणचे छசपर उघडले आिण ितथून கया मनुதयाला கया஋या

अंथೳणासिहत खाली सोडले 5जे஢हा येशूंनी கयांचा िव౶ास पािहला

ते஢हा ते கया पୖघाती मनुதयाला ஞहणाले, “मुला, तुஎया पापांची ୖमा

झाली आह.े” 6 हे ऐकून ितथे बसलेले काही िनयमशा஥௛ िशୖक

आपसात िवचार क೴ लागले, 7 “हा मनुதय अशा௠कारे का बोलतो? तो

೭भाஃषण करतो! परमे౶रािशवाय पापांची ୖमा कोण क೴ शकतो?”

8 ते काय िवचार करीत आहते, हे येशूंनी लगेच கयां஋या आகஞयाम஘ये

ओळखले आिण ते கयांना ஞहणाले, “तुஞही या गो౸ಂचा असा िवचार

का करता? 9 या पୖघाती मनुதयाला ‘तुஎया पापांची ୖमा झाली

आह,े’ ಫकᎏवा ‘ऊठ आपले अंथ೴ण उचलून घे व चालू लाग’? यातून

काय ஞहणणे सोपे आह.े 10 तुஞहाला हे समजஔयाची गरज आहे की

मानवपु௛ाला पृ஖वीवर पापांची ୖमा करஔयाचा अिधकार आह.े” 11 ते

पୖघाती मनुதयाला ஞहणाले, “ऊठ, आपले अंथ೴ण उचल आिण घरी

जा.” 12 तो मनुதय उठला आिण लगेच अंथ೴ण उचलून கया सवाಁसमोर

चालत गेला. ते஢हा सवाಁना आ౳यஃ वाटले व सवाಁनी परमे౶राची ஥तुती

केली. ते ஞहणाले, “आஞही असे काही कधीही पािहले नाही!” 13 नंतर

येशू पुஙहा सरोवरावर चालत गेले आिण ितथे கयां஋याभोवती मोठा

लोकसमुदाय जमा झाला व ते கयांना िशकवू लागले. 14 येशू चालत

असताना जकात नाஆयावर बसलेला अ஡फीचा पु௛ लेवी கयां஋या ೯౸ीस

पडला. येशू கयाला ஞहणाले, “माஎयामागे ये.” ते஢हा लेवी उठला आिण

கयांना अनुसरला. 15 येशू आिण கयांचे िशதय लेवी஋या घरी भोजन करत

असताना, கयां஋या पंౘीला अनेक जकातदार व पापी लोक भोजन करत

होते. कारण येशूं஋या मागे आलेले पुதकळजण ितथे होते. 16 जे஢हा

िनयमशा஥௛ िशୖक जे प೴शी होते கयांनी येशूंना जकातदार व पापी

लोकांबरोबर जेवत असताना पािहले, ते஢हा கयांनी िशதयांना िवचारले,

“तुमचे गु೴ जकातदार व पापी लोक यां஋याबरोबर का जेवतात?” 17

हे ऐकून येशू கयांना ஞहणाले, “जे िनरोगी आहते கयांना वै౯ाची गरज

नसते, परंतु रोஈयास असते. मी नीितमानांस न஢ह,े तर पापी जनांस

बोलिवஔयास आलो आह.े” 18आता योहानाचे िशதय आिण प೴शी

उपवास करीत होते. काही लोक येशूंकडे आले आिण கयांनी கयांना

िवचारले, “योहानाचे िशதय आिण प೴शी उपवास करतात, परंतु तुमचे

िशதय का करत नाही?” 19 येशूंनी उ౥र िदले, “वराचे पा೷णे वर

கयां஋याबरोबर असताना उपवास कसे क೴ शकतात? जोपयಁत वर

கयां஋याबरोबर आहे तोपयಁत ते उपवास क೴ शकत नाहीत. 20 परंतु

अशी वेळ येत आहे की, वर கयां஋यापासून काढून घेஔयात येईल आिण

मग ते उपवास करतील. 21 “नवीन कापडाचा तुकडा जुஙया कापडाला

िठगळ ஞहणून कोणीही लावत नाही. नाहीतर ते नवीन िठगळ व஥௛ाला

फाडेल आिण िछ௝ अिधक मोठे होईल. 22आिण कोणीही नवा ௝ाୖारस

जुஙया बुध஡यांम஘ये ओतीत नाही. नाही तर, नवीन ௝ाୖारसामुळे बुधले

फुटून जाईल, ௝ाୖारस वा೸न जाईल आिण ௝ाୖारस व बुध஡याचा नाश

होईल. नाही, तसे होऊ नये ஞहणून ते नवा ௝ाୖारस नवीन बुध஡यांम஘ये

ओततात.” 23 एका शஜबाथ िदवशी येशू धाஙया஋या शेतामधून जात होते

आिण கयांचे िशதय கयां஋याबरोबर चालत असताना, ते ग஢हाची काही

कणसे तोडू लागले. 24 ते पा೸न प೴शी கयांना ஞहणाले, “पाहा, शஜबाथ

िदवशी जे िनयमशा஥௛ािवೳ౪ आहे असे ते का करतात?” 25 येशूंनी

उ౥र िदले, “दावीद आिण கया஋या सोबகयांना भूक लागली असता व

கयांना गरज असताना கयाने काय केले हे तुஞही कधी वाचले नाही का?

26 महायाजक अबीयाथार यां஋या िदवसात तो परमे౶रा஋या मंिदरात

गेला आिण கयाने கया समಸपᎏत भाकरी खा஡या, ஍या भाकरी फౘ

याजकांनीच खा౲ात असा िनयम होता आिण கयाने கयातून काही

கया஋या सोबகयांना सु౪ा िद஡या.” 27 मग येशूंनी கयांना ஞहटले, “शஜबाथ

मनुதयासाठी िनमाஃण केला आह,े मनुதय शஜबाथासाठी नाही. 28 ஞहणून

मानवपु௛ हा शஜबाथाचा देखील ௠भू आह.े”

3आणखी एका वेळेला येशू सभागृहाम஘ये गेले आिण ितथे हात

वाळलेला एक मनुதय होता. 2 काही लोक கयां஋यावर आरोप

ठेवஔयास कारण पाहत होते, शஜबाथ िदवशी येशू கयाला बरे करतात

काय हे पाहஔयासाठी बारकाईने नजर ठेवून होते. 3 येशू கया वाळले஡या

हाता஋या मनुதयाला ஞहणाले, “असा सवाಁसमोर उभा राहा.” 4 नंतर

येशू கयांना ஞहणाले, “शஜबाथ िदवशी िनयमानुसार कोणती गो౸ योஈय

आह:े चांगली कामे करणे ಫकᎏवा वाईट कामे करणे, जीव वाचिवणे ಫकᎏवा

जीव घेणे?” परंतु ते शांत बसले. 5 கयांनी सभोवार जमले஡यांकडे

रागाने आपली नजर िफरिवली आिण கयांची कठीण ೹दये पा೸न ते

अகयंत अ஥व஥थ झाले व கया मनुதयाला ஞहणाले, “तुझा हात लांब

कर.” கयाने हात लांब केला आिण கयाचा हात पिह஡यासारखा बरा

झाला. 6 यानंतर प೴ணयांनी जाऊन येशूंना कसे िजवे मारता येईल

यािवषयी हरेोिदयांबरोबर योजना केली. 7 इकडे येशू आिण கयांचे

िशதय सरोवराकडे िनघून गेले. கयां஋यामागे गालील ௠ांतातून मोठा

समुदाय आला होता. 8 येशूंनी जे सवஃकाही केले होते ते ऐकून, पुதकळ

लोक கयां஋याकडे य೸दीया, यೳशलेम, इ೮िमया, यादಆन नदीपलीकडील

௠देश, सोर व सीदोन येथून आले होते. 9 ितथे गदಃ अस஡यामुळे व

येशूं஋या भोवती लोकांची गदಃ थांबिवஔयासाठी கयांनी िशதयांना एक

लहान होडी तयार ठेवावी असे सांिगतले. 10कारण கयांनी पुதकळांना

बरे केले होते, கयामुळे जे लोक आजारी होते ते येशूंना ஥पशஃ करावा

ஞहणून पुढे रेटत होते. 11 जे஢हा अशु౪ आகஞयांनी पछाडलेले கयांना

पाहत असत, ते஢हा ते கयां஋यापुढे खाली पडत आिण मो౟ाने ओरडून

ஞहणत, “तुஞही परमे౶राचे पु௛ आहात!” 12 परंतु கयांनी கयांना सౘ

ताकीद िदली की கयां஋याब౩ल इतरांना सांगू नका. 13 येशू डಋगरावर

गेले आिण கयांना ஍यांची गरज होती கयांना ஥वतःकडे बोलािवले आिण

ते கयां஋याकडे आले. 14 ते஢हा கयांनी बारा जणांची िनवड केली,

यासाठी की கयांनी கयां஋याबरोबर असावे आिण ௠चार करஔयासाठी

बाहरे पाठिवता यावे 15आिण கयांना भुते काढஔयाचा अिधकार ౯ावा.
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16 கयांनी नेमणूक केले஡या बारा जणांची नावे अशी: िशमोन (याला

கयांनी पे௛ हे नाव िदले), 17जஜदीचे पु௛ याकोब आिण கयाचा भाऊ

योहान (கयांना बोओने௎ेस हे नाव िदले, याचा अथஃ “गजஃनेचे पु௛”

असा होता), 18आंि௝या, िफिलசप, बथஃलमय, म౥य, थोमा, अ஡फीचा

पु௛ याकोब, त౩य, िशमोन कनानी 19आिण य೸दाह इ஥कयಌत ஍याने

கयांचा िव౶ासघात केला. 20 येशू एका घरात गेले आिण समुदायाने

पुஙहा गदಃ करஔयास सुೳवात केली, கयामुळे கयांना आिण கयां஋या

िशதयांना भोजन करஔयासही वेळ िमळेना. 21 येशूं஋या कुटुबंीयांनी

जे஢हा हे ऐकले, ते஢हा ते கयांना घेऊन जाஔयासाठी आले, कारण ते

ஞहणाले, “याला वेड लागले आह.े” 22 आिण यೳशलेम೸न आलेले

िनयमशा஥௛ िशୖक ஞहणाले, “तो बालजबूलाने पछाडलेला आह!े तो

भुतांचा राजा सैतान या஋या साहाடयाने भुते घालिवतो.” 23 येशूंनी

கयांना जवळ बोलािवले आिण கयां஋याबरोबर दाख஡याने बोलஔयास

सुೳवात केली: “सैतानच सैतानाला कसा काढू शकेल? 24 जर एखा౯ा

रा஍यात फूट पडली तर ते रा஍य ि஥थर रा೸ शकत नाही. 25 जर एखा౯ा

घरात फूट पडलेली आह,े तर ते घर ि஥थर रा೸ शकत नाही. 26 सैतानच

஥वतःिवೳ౪ झाला आिण सैतानातच फूट पडली तर கयाचा िटकाव

लागणार नाही; கयाचा शेवट झालाच आह.े 27खरोखर, एखा౯ा बळकट

माणसा஋या घरात ௠वेश क೴न கयाची मालम౥ा लुटता येणार नाही.

௠थम கया बळकट मनुதयाला बांधले पािहजे मगच கयाचे घर लुटता

येईल. 28 मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो की, मनुதयाला सवஃ पापांची

व ௠கयेक ೭भाஃषण के஡याची ୖमा होईल, 29 परंतु जे कोणी पिव௛

आகஞयािवೳ౪ ೭भाஃषण करतात கयांना कधीही ୖमा केली जाणार नाही;

ते सावஃकािलक पापाचे दोषी आहते.” (aiōn g165, aiōnios g166) 30असे

கयांनी ஞहटले कारण येशूंम஘ये, “अशु౪ आகमा आह”े असे ते ஞहणत

होते. 31 इतஆयात येशूंची आई आिण भाऊ येऊन बाहरे उभे रािहले

आिण एकाला கयांना बोलिवஔयास पाठिवले. 32 கयां஋या सभोवती

समुदाय बसला होता आिण கयाने கयांना सांिगतले, “तुमची आई आिण

तुमचे भाऊ बाहरे थांबले आहते आिण ते तुमचा शोध घेत आहते.” 33

यावर கयांनी ஞहटले, “कोण माझी आई आिण कोण माझे भाऊ?” 34

नंतर सभोवताल஋या समुदायाकडे नजर िफरिवत ते ஞहणाले, “ही माझी

आई आिण माझे भाऊ आहते! 35जो कोणी परमे౶रा஋या इ஋छे௠माणे

करतो तोच माझा भाऊ, तीच माझी बहीण आिण आई आह.े”

4 येशूंनी सरोवरा஋या िकना஄यावर िशकिवஔयास सुೳवात केली. पुஙहा

एकदा கयां஋याभोवती जमा झालेला समुदाय इतका मोठा होता की,

ते एका होडीत बसून िकना஄यावरील लोकांना िशकवू लागले. 2 கयांनी

अनेक गो౸ी கयांना दाख஡या౱ारे िशकिव஡या, கयां஋या िशୖणात கयांनी

सांिगतले: 3 “ऐका! एक शेतकरी बी पेरஔयाकिरता िनघाला. 4 तो बी

पेरीत असताना, काही बी वाटवेर पडले, ते पநयांनी खाऊन टाकले.

5 काही बी खडकाळ जिमनीवर पडले, ितथे पुरेशी माती न஢हती व

माती खोल नस஡यामुळे ते लवकर उगवले. 6 परंतु सूयஃ उगव஡यावर,

ती रोपे करपून गेली आिण मूळ नस஡यामुळे वाळून गेली. 7काही बी

काटरेी झुडपांम஘ये पडले, ते उगवले खरे पण काटरेी झुडूपांनी கयाची

वाढ खुंटिवली व கयाला पीक आले नाही. 8 पण काही बी सुपीक

जिमनीत पडले. ते उगवले, கयाची वाढ झाली आिण கया काही िठकाणी

तीसपट, साठपट ಫकᎏवा शंभरपट पीक आले.” 9 मग येशू ஞहणाले,

“஍या कोणाला ऐकावयास कान आहते, கयांनी ऐकावे.” 10 मग ते

एकटे असताना बारा जणांनी आिण इतरांनी கयांना दाख஡याब౩ल

िवचारले. 11 ते ஞहणाले, “परमे౶रा஋या रा஍याची रह஥ये जाणून घेஔयाचे

ୗान तुஞहाला िदले आह.े परंतु बाहरे஋यांना सवஃगो౸ी दाख஡या౱ारेच

सांगஔयात येतील. 12 यासाठी की, “ते पाहत असले तरी கयांना काही

िदसत नाही, आिण ते ऐकतात तर, परंतु काही समजत नाही; कदािचत

ते वळतील आिण கयांची ୖमा होईल!” 13 नंतर येशू கयांना ஞहणाले,

“तुஞहाला हा दाखला समजत नाही का? तर इतर दाखले तुஞहाला कसे

समजतील? 14 शेतकरी वचनाची पेरणी करतो. 15काही लोक கया

वाटवेर पडले஡या बी ௠माणे आहते, िजथे वचन पेरले जाते. ते वचन

लगेच ऐकतात, पण सैतान येतो आिण கयां஋या ೹दयात पेरलेले वचन

िहरावून नेतो. 16काहीजण, खडकाळ जिमनीत बी पडते கया௠माणे

आहते, ते वचन ऐकतात आिण तகकाळ आनंदाने ஥वीकारतात. 17 पण

वचनामुळे संकटे आली ಫकᎏवा கयांचा छळ होऊ लागला की ते लगेच

मागे जातात. पण கयांना मूळ नस஡यामुळे थोडा काळ िटकतात. 18

काही असे आहते, की ते काटरेी झुडपांम஘ये पेरणी केले஡या िबयां௠माणे

आहते, ते वचन ऐकतात; 19 परंतु संसाराची ಭचᎏता, पैशांची लालसा व

इतर गो౸ಂची हाव यांची கयांना भुरळ पडते आिण கयामुळे परमे౶रा஋या

वचनाची वाढ खुंटते व फळ येत नाही. (aiōn g165) 20 याउलट काहीजण

उ౥म जिमनीत बी पडते கया௠माणे आहते, ते वचन ऐकतात, ஥वीकार

करतात, पीक देतात—जे पेरले होते கयापेୖा तीसपट, साठपट आिण

शंभरपट पीक देतात.” 21 नंतर येशूंनी கयांना ஞहटले, “कोणी िदवा

लावून मापाखाली ಫकᎏवा खाटखेाली ठेवतो काय? கयाऐवजी, तुஞही

िदवठणीवर ठेवत नाही का? 22असे काही झाकलेले नाही जे उघड

होणार नाही ಫकᎏवा असे काही गुசत नाही जे जाहीर केले जाणार नाही.

23 ஍या कोणाला ऐकावयास कान आहते, கयांनी ऐकावे.” 24 ते கयांना

पुஙहा ஞहणाले, “तुஞही जे ऐकता ते नीट ஘यानात உया. ஍या मापाने

तुஞही मापून ౯ाल, கयाच मापाने तुஞहाला मापून देஔयात येईल आिण

கयापेୖा अिधक जा஥त तुஞहाला देஔयात येईल. 25कारण ஍यां஋याजवळ

आहे கयांना अिधक िदले जाईल; ஍यां஋याजवळ नाही, கयां஋याजवळ जे

असेल नसेल ते देखील கयां஋यापासून काढून घेतले जाईल.” 26 येशू

आणखी ஞहणाले, “परमे౶राचे रा஍य असे आह.े एक मनुதय जिमनीवर

बी िवखरतो. 27 रा௛ आिण िदवस, तो झोपतो ಫकᎏवा उठतो, इकडे

बी उगवते आिण कसे वाढते, ते கयाला कळतही नाही. 28 कारण

जमीन ஥वतः पीक उகपஙन करते—पिह஡यांदा अंकुर, कणसे आिण

मग कणसात दाणे भरतात. 29अशा ௌमाने पीक तयार झा஡याबरोबर

तो िवळा चालवून पीक कापून नेतो, कारण हगंाम आलेला आह.े”

30आणखी ते ஞहणाले, “परमे౶राचे रा஍य कसे आहे ಫकᎏवा कोणता
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दाखला देऊन கयाचे वणஃन करता येईल? 31 ते मोहरी஋या दाஔयासारखे

आह,े तो पृ஖वीवरील सवஃ दाஔयापैकी सवाஃत लहान असला तरी, 32 तो

दाणा वाढून கयाचे झाड होऊन बागेतील सवाஃत मोठे झाड होते आिण

கया஋या मो౟ा फां౯ांवर आकाशातील पୖी िवसावा घेऊ शकतात.” 33

अशाच ௠कार஋या अनेक दाख஡यां౱ारे जसे ते समजू शकतील तसे येशू

கयां஋यासोबत वचना౱ारे बोलले. 34 ते दाख஡यांवाचून கयां஋याशी काहीच

बोलले नाही. परंतु एकांतात मा௛ ते आप஡या िशதयांना सवஃ ஥प౸ क೴न

सांगत असत. 35 கया िदवशी सं஘याकाळ झा஡यावर, येशू आप஡या

िशதयांना ஞहणाले, “आपण सरोवरा஋या पलीकडे जाऊ.” 36 ते஢हा

लोकांची गदಃ मागे सोडून िशதय येशूंना ते जसे होडीत होते तसेच கयांना

கयां஋याबरोबर घेऊन गेले. इतर होౢाही கयां஋याबरोबर होகया. 37

थोౢाच वेळात सरोवरात भयंकर वादळ सुटले, लाटा होडीवर आदळू

लाग஡या आिण होडी बुडू लागली. 38 येशू नावे஋या माग஋या भागास

उशी घेऊन झोपी गेले होते. ते஢हा िशதय கयांना जागे क೴न ஞहणाले,

“गुೳजी, आपण सवஃजण बुडत आहोत, याची तुஞहाला काळजी नाही

काय?” 39 मग ते उठले आिण கयांनी वा஄याला धमकािवले व लाटांना,

“शांत हो” असे ஞहटले! ते஢हा ताबडतोब वादळ शमले आिण सवஃ शांत

झाले. 40 கयांनी िशதयांना िवचारले, “तुஞही इतके का घाबरला? तुஞहाला

अ౯ापही िव౶ास नाही का?” 41 िशதय घाब೴न गेले आिण एकमेकास

ஞहणू लागले, “हे आहते तरी कोण? वारा आिण लाटाही கयां஋या आୗा

पाळतात?”

5 ते सरोवरा஋या पलीकडे गरसेकरां஋या ௠ांतात आले. 2 येशू होडीतून

उतरले, ते஢हा கयांना भेटஔयासाठी अशु౪ आகमा लागलेला एक

मनुதय कबर஥तानातून धावत बाहरे आला. 3 हा मनुதय ஥मशानभूमीत

राहत होता आिण கयाला बांधून ठेवणे अशஆय होते, साखळदंडाने

बांधणेही शஆय न஢हते. 4 बरेचदा கयाचे हात व पाय साखळदंडाने बांधले

असतानाही கयाने साखळदंड तोडून टाकले व पायातील लोखंडा஋या

बेౢांचे तुकडे केले. கयाला ताஜयात ठेवஔयाची ताकद कोणातही न஢हती.

5 िदवस आिण रा௛ तो ஥वतःला दगडांनी ठेचून घेई व थडஈयाम஘ये आिण

डಋगरामधून मोठमो౟ाने ओरडत असे. 6 येशूंना கयाने ೮र अंतराव೴न

पािहले व तो धावत आला आिण கयां஋यासमोर गुडघे टकूेन पाया पडला,

7 तो मो౟ाने ओरडून ஞहणाला, “हे येशू, पराகपर परमे౶रा஋या पु௛ा,

तुला माஎयाशी काय काम? परमे౶राची शपथ मला छळू नकोस.” 8

कारण येशूंनी கयाला ஞहटले होते, “अरे अशु౪ आகஞया, या मनुதयातून

बाहरे ये.” 9 “तुझे नाव काय?” येशूंनी िवचारले, கयाने उ౥र िदले,

“माझे नाव लेिगयोन आह,े कारण आஞही पुதकळजण आहोत. 10

आஞहाला या ௠ांतातून घालवून देऊ नकोस,” अशी கयांनी येशूंना पुஙहा

िवनंती केली. 11 கयाचवेळी डಋगरा஋या कडेला डुकरांचा एक मोठा कळप

चरत होता. 12 “आஞहाला கया डुकरांम஘ये जाஔयाची परवानगी दे.” अशी

भुतांनी येशूंना िवनंती केली. 13 येशूंनी கयांना तशी परवानगी िदली,

लगेच अशु౪ आகमे கया मनुதयातून बाहरे िनघाले आिण डुकरांम஘ये

िशरले व கया दोन हजार डुकरांचा कळप डಋगरा஋या उतरंडी व೴न धावत

सुटला आिण सरोवरा஋या पाஔयात पडला व बुडाला. 14 डुकरांचे कळप

राखणारे जवळ஋या नगरात आिण ௎ामीण भागात जाऊन ही घटना

सांिगतली, काय घडले हे पाहावे ஞहणून लोक बाहरे आले. 15जे஢हा ते

येशूंकडे आले, ते஢हा கयांनी கया मनुதयाला पािहले जो भुता஋या सैஙयाने

पछाडलेला होता तो बसलेला, कपडे घातलेला आिण भानावर आलेला

आह;े हे पा೸न ते अितशय भयभीत झाले. 16 ௠கयୖ पाहणा஄यांनी

भूत௎஥त मनुதयाचे काय झाले आिण डुकरां஋या बाबतीत काय झाले, ते

सवाಁना सांिगतले. 17 ते஢हा येशूंनी आम஋या भागातून िनघून जावे अशी

लोकांनी கयांना िवनंती केली. 18 येशू पुஙहा होडीत चढत असताना, जो

मनुதय पूवಃ भूत௎஥त होता, கयाने आप஡यालाही बरोबर ஙयावे, अशी

येशूंना िवनंती केली. 19 पण येशूंनी ती माஙय केली नाही, परंतु ते கयाला

ஞहणाले, “आप஡या ि௠यजनांकडे घरी जा आिण ௠भूने तुஎयासाठी जे

काही केले आिण तुஎयावर िकती मोठी दया केली हे கयांना सांग.” 20

கया௠माणे तो मनुதय गेला आिण கया भागात असले஡या दकापलीस

येथे येशूंनी கया஋यासाठी िकती मो౟ा गो౸ी के஡या हे सांगू लागला

आिण ௠கयेकजण िव஥मयाने थஆक झाला. 21 जे஢हा येशू होडीत बसून

पलीकड஋या तीरावर गेले, ते஢हा கयां஋याभोवती खूप मोठा समुदाय गोळा

झाला, கयावेळी ते सरोवरा஋या िकना஄याजवळ होते. 22 கयावेळी याईर

नावाचा सभागृहाचा एक पुढारी आला, येशूंना पा೸न கयां஋या पाया

पडला. 23 கयांना आ௎हाने िवनंती क೴ लागला, “माझी लहान मुलगी

मरणा஋या पंथाला लागली आह,े कृपा क೴न या व आपला हात ित஋यावर

ठेवा ஞहणजे ती बरी होईल व वाचेल.” 24 ஞहणून येशू கयां஋याबरोबर

िनघाले. सभोवतालचा जमावही கयां஋याबरोबर िनघाला व गदಃ क೴

लागला. 25आिण ितथे एक ஥௛ी होती, जी बारा वषಆ रౘ௫ावाने आजारी

होती. 26 याकाळात ितने अनेक वै౯ां஋या उपचारांमुळे पुதकळ ೭ःख

सहन केले होते व ती कंगाल झाली होती आिण एवढे क೴नही बरी

न होता उलट ितचा आजार अिधकच बळावला होता. 27जे஢हा ितने

येशूंब౩ल ऐकले, ते஢हा ितने मो౟ा गदಃतून கयां஋या पाठीमागे येऊन

கयां஋या झஈया஋या काठाला ஥पशஃ केला. 28 “मी கयां஋या व஥௛ाला नुसता

஥पशஃ जरी केला तरी बरी होईन,” असे ितला वाटत होते. 29 तகकाळ

ितचा रౘ௫ाव थांबला आिण आपण आजारातून मुౘ झालो आहोत

याची ितला शरीरात जाणीव झाली. 30 तகୖणी येशूंनी आप஡यामधून

शౘी बाहरे पडली असे जाणले आिण समुदायाकडे मागे वळून கयांनी

िवचारले, “माஎया व஥௛ाला कोणी ஥पशஃ केला?” 31 “यावर கयांचे िशதय

ஞहणाले, एवढी मोठी गदಃ तुम஋याभोवती असताना तुஞही िवचारता,

‘मला कोणी ஥पशஃ केला?’” 32 तरी आप஡याला कोणी ஥पशஃ केला, हे

पाहஔयासाठी ते आजूबाजूला शोधू लागले. 33 ते஢हा भयभीत झालेली

ती ஥௛ी आप஡या बाबतीत काय घडले हे लୖात घेऊन थरथर कापत

आली आिण கयां஋या पाया पडून ितने கयांना सवஃ खरे सांिगतले. 34

येशू ितला ஞहणाले, “मुली, तुஎया िव౶ासाने तुला बरे केले आह.े आता

शांतीने जा आिण आप஡या पीडेपासून मुౘ राहा.” 35 येशू अजून

बोलतच होते, तोच सभागृहाचा अिधकारी याईरा஋या घ೴न काही लोक
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आले. ते ஞहणाले, “तुमची कஙया मरण पावली आह,े आता गुೳजಂना

௛ास देஔयात अथஃ नाही.” 36 கयांचे बोलणे ऐकून येशू सभागृहा஋या

अिधका஄याला ஞहणाले, “िभऊ नकोस, फౘ िव౶ास ठेव.” 37 येशूंनी

पे௛, याकोब आिण याकोबाचा भाऊ योहान यां஋यािशवाय कोणासही

बरोबर येऊ िदले नाही. 38 ते सभागृहा஋या अिधका஄या஋या घरी आले,

ते஢हा गडबड व उ஋च ஥वरात लोकांची रडारड, आௌोश கयांना िदसून

आला. 39 ते आत गेले आिण लोकांना ஞहणाले, “हा गಋधळ आिण

आௌोश कशासाठी? ही मुलगी मरण पावली नाही, पण झोपली आह.े”

40 परंतु ते கयाला हसू लागले. கया सवाಁना बाहरे घालिव஡यावर, ितचे

आईवडील आिण आपले िशதय यांना घेऊन கया बािलकेला ஍या खोलीत

ठेवले होते ितथे गेले. 41 ित஋या हाताला ध೴न येशू ितला ஞहणाले,

“तलीथा कूम!” (ஞहणजे “छोౝा मुली, मी तुला सांगतो, ऊठ!”) 42 ते

ऐकताच ती उठून उभी रािहली आिण चालू िफ೴ लागली. ितचे वय

बारा वषाஃचे होते. याव೴न கयांना अितशय आ౳यஃ वाटले. 43 येशूंनी

கयांना कडक आदेश िदला की, यािवषयी कोणाला सांगू नका व मुलीला

काहीतरी खावयास ౯ावे असे सांिगतले.

6 येशू ितथून िनघाले व கयां஋या िशதयांसह ஥वतः஋या गावी परतले.

2 शஜबाथ आला கयावेळी கयांनी तेथील सभागृहाम஘ये असले஡या

लोकांना िशୖण देஔयास सुೳवात केली आिण ஍या सवाಁनी கयांचे िशୖण

ऐकले ते आ౳यஃचिकत झाले. கयांनी िवचारले, “या मनुதयाला हे कुठून

௠ाசत झाले? कशा௠कारचे हे सुୗान கयांना देஔयात आले आह?े हा

अ౭तु चमகकारसु౪ा कसे करतो? 3 हा एक सुतार नाही का? याची

आई मरीया आिण याकोब, योसेफ, िशमोन, य೸दाह हे கयाचे भाऊ

आहे ना? आिण या஋या बिहणी तर आप஡यातच आहते ना” आिण ते

கया஋यावर संतापले. 4 मग येशू கयांना ஞहणाले, “संदे౸ा सஙमािनत

होत नाही असे नाही; फౘ आपले गाव आिण आपले घर व नातेवाईक

यां஋यात तो माஙयता पावत नाही.” 5 काही आजा஄यांवर हात ठेवून

கयांना बरे करஔयािशवाय ितथे கयांनी काही चमகकार केले नाहीत. 6

கयां஋या अिव౶ासाब౪ल येशूंना नवल वाटले. मग येशू गावोगावी िशୖण

देत िफरले. 7 கयांनी बारा ௠ेिषतांना आप஡याकडे बोलािवले आिण கयांना

जोडीजोडीने बाहरे पाठिवஔयास सुೳवात केली आिण கयांना अशु౪

आகஞयांवर अिधकार िदला. 8 கयांनी கयास सूचना िदली: “௠वासाला

जाताना काठीिशवाय तुम஋यासोबत अஙन, झोळी, कमरप౛्यात पैसे

असे काहीही घेऊ नका. 9 जोडे घाला, पण अितिरౘ अंगरखा घेऊ

नका. 10 ஍यावेळी तुஞही एखा౯ा घराम஘ये ௠वेश कराल, கयावेळी கया

गावातून िनघेपयಁत ितथेच राहा. 11 एखा౯ा िठकाणी तुमचे ஥वागत

झाले नाही ಫकᎏवा तुमचे ऐकले नाही, तर ते िठकाण सोडून ౯ा व तुम஋या

पायांची धूळ ितथेच झटकून टाका, ही கयां஋यािवೳ౪ साୖ राहील.” 12

கया௠माणे िशதय बाहरे पडले आिण लोकांनी प౳ा౥ाप करावा असा

கयांनी संदेश िदला. 13 கयांनी पुதकळ भुते काढली, अनेक आजा஄यांना

तैला஝यंग केले आिण கयांना बरे केले. 14 हरेोद राजाने याब౩ल ऐकले,

कारण येशूंचे नाव सवஃिठकाणी ௠िस౪ झाले होते. काहीजण ஞहणत

होते, “बािசत஥मा करणारा योहान मरणातून उठला आहे आिण ஞहणूनच

आ౳यஃकमஃ करஔयाचे साम஖यஃ கयां஋याम஘ये िदसत आह.े” 15आणखी

೭सरे ஞहणाले, “हा एलीयाह आह.े” तर आणखी काही लोकांनी असा

दावा मांडला, “तो ௠ाचीन संदेதౝांसारखा एक संदे౸ा आह.े” 16 परंतु

हरेोदाने हे ऐकले, ते஢हा तो ஞहणाला, “஍या योहानाचा मी िशर஋छेद

केला, तोच पुनः िजवंत झाला आह!े” 17कारण हरेोदाने योहानाला

बांधून तुೳंगात टाकஔयासाठी ೷कूम िदला होता. हरेोदाने हे यासाठी

केले, की கयाचा भाऊ िफिलசपाची पகनी हरेोिदया िह஋याशी கयाने िववाह

केला होता. 18कारण योहान हरेोदाला ஞहणत असे, “आपला भाऊ

िफिलசपाची पகनी हरेोिदया िहला तू ठेवावे हे िनयमाने अयोஈय आह.े”

19 यामुळे हरेोिदयाने योहानािवೳ౪ डाव धरला होता आिण ती योहानाचा

जीव घेஔयास पाहत होती. परंतु ती काही क೴ शकत न஢हती, 20कारण

हरेोद योहानाला भीत असे आिण तो नीितमान व पिव௛ मनुதय आहे

ஞहणून கयाचे संरୖण करत असे. हरेोद योहानाचे बोलणे ऐकून गಋधळात

पडत असे; तरी கयाचे ऐकून உयावयास கयाला आवडे असे. 21अखेर

योஈय समय आला. हरेोदा஋या वाढिदवसा஋या िनिम౥ाने கयाने आप஡या

दरबारातील मुஇय अिधकारी आिण लதकरातील सेनापती तसेच गालील

௠ांतातील ௠मुख नागिरकांना मोठी मेजवानी िदली. 22 கया समारंभात

हरेोिदयेची कஙया आत आली व नृகय क೴न ितने हरेोदाला संतु౸ केले

आिण கयाचबरोबर मेजवानीसाठी आले஡या इतर पा೷णे मंडळीलाही खुश

केले. हरेोद राजाने मुलीला ஞहटले, “तुला हवे असेल ते माग आिण ते मी

तुला देईन.” 23 शपथ घेऊन व वचन देऊन तो ितला ஞहणाला, “माஎया

अ஘याஃ रा஍याइतके जे काही तू मला मागशील, ते मी तुला देईन.” 24

ती बाहरे गेली आिण आप஡या आईला िवचारले, “मी काय मागू?”

आईने स஡ला िदला, “बािசत஥मा करणा஄या योहानाचे िशर माग.” 25

घाईघाईने ती मुलगी राजाकडे परत आली आिण கयाला ஞहणाली, “मला

बािசत஥मा करणा஄या योहानाचे िशर तबकात घालून आता हवे आह.े”

26 ते஢हा राजा अितशय अ஥व஥थ झाला, पण आप஡या शपथेमुळे आिण

भोजनाला आले஡या पा೷ஔयांमुळे ितला नकार देणे கयाला बरे वाटले

नाही. 27 शेवटी राजाने आप஡या एका िशर஋छेद करणा஄याला तुೳंगात

पाठवून योहानाचे िशर आणஔयाची आୗा केली. கया मनुதयाने योहानाचा

तुೳंगात िशर஋छेद केला, 28 आिण கयाचे िशर तबकात घालून கया

मुलीला िदले व ितने ते आप஡या आईला िदले. 29 ही घटना ऐक஡यानंतर,

योहानाचे िशதय आले आिण கयांनी கयाचे शव घेतले आिण कबरेत

ठेवले. 30 नंतर ௠ेिषत येशूंभोवती गोळा झाले आिण आपण काय केले

व काय िशकिवले यासंबंधीचा सवஃ वृ౥ांत கयांनी सांिगतला. 31 नंतर

येशूंनी सुचिवले, “तुஞही माஎयाबरोबर या, आपण शांत िठकाणी जाऊ

आिण थोडा िवसावा घेऊ.” कारण इतके लोक येजा करीत होते की,

கयांना जेवण करஔयासाठी वेळ िमळाला नाही. 32 கया௠माणे होडीत

बसून ते एकांत஥थळी गेले. 33अनेकांनी கयांना जाताना पािहले व கयांना

ओळखले. ते஢हा नगरातील लोक கयां஋याकडे पायी आले आिण கयां஋या

आधी ितथे पोहोचले. 34 जे஢हा येशू होडीतून उतरले आिण கयांनी
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मोठा समुदाय पािहला, ते஢हा கयांना கयांचा कळवळा आला, कारण

ते मಅढपाळ नसले஡या मಅढरांसारखे होते. येशूंनी கयांना पुதकळ गो౸ी

िशकिवஔयास सुೳवात केली. 35 िदवस मावळஔया஋या सुमारास, கयांचे

िशதय கयां஋याकडे आले आिण கयांना ஞहणाले, “ही ओसाड जागा आह,े

िशवाय उशीरही होत चालला आह.े 36 या लोकांना आसपास஋या गावात

जाऊन खाஔयासाठी अஙन िवकत உयावे ஞहणून िनरोप ౯ा.” 37 यावर

येशू ஞहणाले, “तुஞही கयांना काहीतरी खावयास ౯ा.” கयांनी िवचारले,

“इतஆया लोकांना जेवू घालावयाचे ஞहणजे अ஘याஃ वषाஃ஋या मजुरी पेୖा

अिधक रஆकम खचஃ करावी काय?” 38 ते ஞहणाले, “तुम஋याजवळ

िकती भाकरी आहते? जा आिण पाहा.” जे஢हा கयांनी शोधले ते஢हा

கयांना कळले व ते ஞहणाले, “पाच भाकरी आिण दोन मासे आहते.”

39 मग येशूंनी लोकांना गवतावर गटागटाने बसावयास सांिगतले. 40

கया௠माणे लोक पஙनास आिण शंभर अशा गटांनी बसले. 41 मग येशूंनी

கया पाच भाकरी व दोन मासे घेतले आिण ஥वगाஃकडे पा೸न கयाब౩ल

आभार मानले आिण मग கया भाकरीचे तुकडे क೴न ते िशதयांजवळ

लोकांना वाढஔयासाठी िदले आिण दोन मास஧यांचेही असेच वाटप

केले. 42 ते सवஃजण जेवले आिण तृசत झाले, 43 आिण िशதयांनी

उरलेले भाकरीचे तुकडे व मासे गोळा केले கयावेळी बारा टोप஡या

उचल஡या. 44 ितथे जेवणा஄या पुೳषांची संஇया सुमारे पाच हजार होती.

45लगेच येशूंनी आप஡या िशதयांना होडीत बसून पुढे बेथसैदास जाஔयास

सांिगतले आिण ते ஥वतः लोकांना िनरोप देஔयासाठी मागे रािहले. 46

கयांना िनरोप िद஡यानंतर, येशू ௠ाथஃना करஔयासाठी डಋगरावर गेले.

47 रा௛ झाली, ते஢हा होडी सरोवरा஋या म஘यावर गेली होती आिण ते

एकटचे जिमनीवर होते. 48 ितथून கयांनी आप஡या िशதयांना व஡ही

मारणे कठीण जात आहे असे पािहले, कारण वारा கयां஋यािवೳ౪ िदशेने

वाहत होता. पहाट஋ेया सुमारास येशू पाஔयाव೴न चालत கयां஋याकडे

आले. ते கयांना ओलांडून पुढे जाऊ लागले, 49 परंतु கयांनी येशूंना

सरोवराव೴न चालताना पािहले, ते஢हा ते भूतच असले पािहजे असे

கयांना वाटले व ते ओरडले, 50 कारण கया सवाಁनीच கयांना पािहले

आिण ते फार घाबरले. पण ते கयांना तகकाळ ஞहणाले, “धीर धरा, मीच

आह.े िभऊ नका.” 51 मग ते கयां஋याबरोबर होडीत चढले ते஢हा वादळ

शांत झाले. िशதय आ౳याஃने थஆक झाले. 52कारण भाकरी संबंधात

கयांना समजले न஢हते आिण கयांची ೹दये कठीण झाली होती. 53 ते

पलीकडे गे஡यावर गनेसरेत येथे उतरले व கयांनी होडी ितथे लावली, 54

ते होडीतून उतरले न उतरले तोच, लोकांनी येशूंना ओळखले; 55 लोक

கया संपूणஃ पिरसरात धावत गेले आिण ते िजथे कुठे आहे असे கयांनी

ऐकले ितथे आजार௎஥त लोकांना अंथೳणावर घालून கयां஋याकडे घेऊन

गेले. 56आिण िजथे कुठेही येशू गेले—गावात, शहरात—बाजारपेठेत

लोक आजा஄यांना घेऊन जात आिण तुम஋या झஈया஋या काठाला तरी

஥पशஃ क೴ ౯ा अशी கयांना िवनंती करत आिण िजतஆयांनी கयांना ஥पशஃ

केला िततके सवஃ बरे झाले.

7 प೴शी आिण यೳशलेम नगरातून आलेले िनयमशा஥௛ाचे काही

िशୖक येशूं஋या भोवती गोळा झाले. 2 येशूंचे काही िशதय अशु౪

हाताने, ஞहणजे हात न धुताच जेवतात, असे கयांनी पािहले होते. 3

प೴शी आिण सवஃ य೸दी लोक, वाडवडीलां஋या परंपरेस अनुस೴न आपले

हात िविधपूवஃक धुत஡यािशवाय कधीही जेवत नसत. 4 ஍यावेळी ते

बाजारातून घरी येत, கया கयावेळेस हात धुत஡यािशवाय ते जेवत नसत.

भांडी, पातेली, ताटे वगैरे धुஔयासंबंधी஋या अनेक ೴ढी ते पाळीत असत.

5 या कारणामुळे प೴शी आिण िनयमशा஥௛ा஋या िशୖकांनी येशूंना

िवचारले, “तुमचे िशதय आप஡या वाडवडीलां஋या परंपरे ௠माणे का वागत

नाहीत व ते आपले हात अशु౪ असताना का जेवतात?” 6 கयांनी उ౥र

िदले, “यशायाह संदेதౝाने तुम஋या ढಋगीपणाचे अचूक वणஃन केले

आह;े कारण असे िलिहलेले आह:े “‘हे लोक கयां஋या ओठांनी माझा

सஙमान करतात, पण கयांची ೹दये माஎयापासून ೮र आहते. 7 माझी

उपासना ते ౲थஃपणे करतात; கयांची िशकवण केवळ मानवी िनयम

आहते.’ 8 तुஞही परमे౶राने िदले஡या आୗा टाळता आिण मनुதया஋या

परंपरेला िचटकून बसता.” 9 आिण पुढे ते ஞहणाले, “तुम஋या रीती

पाळஔयासाठी, परमे౶रा஋या आୗा टाळஔयाचा सुलभ मागஃ तुஞहाला

माहीत आह!े 10 मोशे ஞहणाला, ‘तुஎया आईविडलांचा मान राख,’ आिण

‘जो कोणी आप஡या विडलांना ಫकᎏवा आईला शाप देतो तो मरणदंडास

पा௛ ஢हावा.’ 11 परंतु तुஞही ஞहणता, जर कोणी असे घोिषत करतो की,

आईविडलांना करत असलेली मदत, ही ‘परमे౶राला समಸपᎏत’ आहे

ते अपஃण आह—े 12 கयामुळे तुஞही கयांना आईविडलांसाठी काहीही

करஔयास मनाई करता. 13 या ஍या तुम஋या परंपरा पूवஃजांपासून चालत

आले஡या आहते, கयासाठी तुஞही परमे౶राचे वचन र౩ करता आिण

अशा ௠कार஋या पुதकळच गो౸ी तुஞही करता.” 14 येशूने परत गदಃतील

लोकांना आप஡याकडे बोलािवले आिण ஞहटले, “तुஞही माझे ऐका

आिण हे समजून உया. 15अशी कोणतीच गो౸ नाही की जी बाह೴ेन

मनुதयाम஘ये ௠वेश क೴न கयाला अशु౪ क೴ शकेल. 16 वा஥तिवक

मनुதयामधून जे बाहरे पडते, तेच கयाला अशु౪ करते. ஍याला ऐकावयास

कान आहते, तो ऐको.” 17 गदಃतून िनघून घरी गे஡यावर, िशதयांनी கयांना

दाख஡याचा अथஃ िवचारला. 18 “तुஞही इतके मितमंद आहात काय?”

கयांनी िवचारले, “जे काही मनुதयाम஘ये बाह೴ेन िशरते ते கयाला अशु౪

क೴ शकत नाही, हे तुஞही पा೸ शकत नाही काय? 19 ते கयां஋या ೹दयात

जात नाही पण पोटात उतरते आिण नंतर शरीरातून बाहरे पडते.” या

ஞहणஔयाव೴न सवஃ अஙन शु౪ आह,े असे येशूंनी जाहीर केले. 20 ते पुढे

ஞहणाले, “मनुதयामधून जे बाहरे पडते तेच मनुதयाला अशु౪ करते.

21 कारण आतून, मनुதया஋या ೹दयातून, ೭౸ िवचार, खून, जारकमஃ,

౲िभचार, चोरी, लಈिगक पापे, 22 बदफैलीपणा, ೭தकृகये, फसवेिगरी,

कामातुरपणा, मகसर, ಬनᎏदा, गಷवᎏ౹पणा आिण मूखஃपणा 23 या सवஃ

अमंगळ गो౸ी आतून िनघतात आिण मनुதयाला अशु౪ करतात.” 24

नंतर येशूंनी ते ஥थान सोडले आिण ते सोर आिण सीदोन या ௠ांतात

गेले. ते एका घरात गेले आिण हे कोणाला कळू नये अशी கयांची इ஋छा
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होती; परंतु கयांची उपि஥थती लपून रा೸ शकली नाही. 25 கयां஋यािवषयी

ऐकताच, एक ஥௛ी िज஋या लहान मुलीला अशु౪ आகஞयाने पछाडले होते,

கयां஋याकडे आली आिण கयां஋या पाया पडली. 26आप஡या कஙयेला

೭राகஞया஋या तावडीतून सोडवावे, अशी ितने கयां஋याजवळ िवनंती केली.

ती ஥௛ी ௎ीक असून सुरफुनीकी ௠ांतात जஙमली होती. 27 “௠थम

लेकरांना जेवढे पािहजे तेवढे खाऊ ౯ा,” ते ஞहणाले, “मुलांची भाकर

काढून कुడयांना घालणे बरोबर नाही.” 28 “௠भू” ितने ௠கयु౥र िदले,

“मुलां஋या मेजाखाली जे तुकडे पडतात ते कु௛ेही खातात.” 29 येशूंनी

उ౧ार काढले, “या उ౥रामुळे तू जाऊ शकतेस; ೭राகஞयाने तुஎया मुलीला

सोडले आह.े” 30 ती घरी आली கयावेळी ितला ितची मुलगी बाजेवर

झोपलेली आढळली आिण ೭राகमा ित஋यामधून िनघून गेला होता. 31

सोर सोडून येशू सीदोन ௠ांतामधून गेले आिण ितथून दकापलीस र஥கयाने

ते पुஙहा गालील समु௝ाकडे आले. 32 ितथे काही लोकांनी एका बिह஄या

आिण बोबౢा अशा मनुதयाला கयां஋याकडे आणले. येशूंनी கया஋यावर

हात ठेवून கयाला बरे करावे अशी लोकांनी येशूंना िवनंती केली. 33

येशूंनी கयाला गदಃतून बाजूला नेले. கया஋या कानात கयांनी बोटे घातली.

नंतर ते थुंकले आिण கया मनुதया஋या िजभेला केला. 34 मग ஥वगाஃकडे

೯౸ी लावून व एक िनः౶ास सोडून ते ஞहणाले, “इசफाता” ஞहणजे,

“मोकळा हो” 35 ताबडतोब கया मनुதयाचे कान उघडले व கया஋या

िजभेचे बंधन मोकळे झाले आिण கयाला ஥प౸ बोलता येऊ लागले. 36

यािवषयी कोणाला सांगू नका, असे येशूंनी िनୖून सांिगतले. परंतु ते

जसे सांगत गेले तशी ही बातमी अिधकच ௠िस౪ होत गेली. 37लोक

कमालीचे आ౳यஃचिकत झाले होते. ते ஞहणाले, “கयांनी सवஃकाही उகकृ౸

केले आह.े ते बिह஄यांना ऐकஔयास व मुஆयांना बोलावयास लावतात.”

8 கया िदवसांम஘ये ೭सरा एक मोठा समुदाय जमलाआिण கयां஋याजवळ

खाஔयासाठी काही न஢हते. येशूंनी आप஡या िशதयांना जवळ बोलािवले

आिण ஞहणाले, 2 “मला या लोकांचा कळवळा येतो, कारण ते तीन

िदवसापासून माஎयाबरोबर आहते आिण கयांना खावयास काही नाही.

3 मी கयांना तसेच भुकेले घरी पाठिवले तर ते र஥கयातच बेशु౪ होऊन

पडतील, कारण கयां஋यापैकी काहीजण खूप लांबून आलेले आहते.” 4

िशதयांनी उ౥र िदले, “इतஆया लोकांना पुरेल इतके अஙन या ओसाड

रानात कुठून आणावे?” 5 येशूंनी िवचारले, “तुम஋याजवळ िकती

भाकरी आहते?” िशதयांनी उ౥र िदले, “सात.” 6 கयांनी जमावाला

जिमनीवर बसावयास सांिगतले. मग கयांनी கया सात भाकरी घेत஡या

आिण கया भाकरीब౩ल परमे౶राचे आभार मानले, नंतर கयाचे तुकडे

क೴न ते கयांनी िशதयांना िदले आिण கयांनी तसे केले. 7 கयां஋याजवळ

थोडे लहान मासेही होते; கयावरही येशूंनी आभार मानले आिण लोकांना

वाढावयास सांिगतले. 8 लोक जेवले व तृசत झाले. नंतर िशதयांनी

उरलेले तुकडे गोळा केले ते஢हा सात टोप஡या भर஡या. 9 ितथे सुमारे

चार हजार लोक उपि஥थत होते. கयांना िनरोप िद஡यानंतर, 10 येशू

िशதयांसह होडीत बसून द஡मनुथा ௠ांतात आले. 11 ितथे प೴शी लोक

आले व கयांना ௠ணन िवचा೴ लागले. கयांची परीୖा पाहஔयाकिरता கयांनी

आकाशातून िचஙह मािगतले. 12 हे ऐकून கयांनी एक दीघஃ िनः౶ास

सोडला आिण ஞहणाले, “ही िपढी िचஙह का मागते? खरोखर या िपढीला

कोणतेही िचஙह िदले जाणार नाही.” 13 नंतर ते கयांना सोडून िनघून गेले

व होडीत जाऊन बसले आिण सरोवरा஋या पलीकडे गेले. 14 िशதय

आप஡याबरोबर भाकरी உयावयास िवसरले होते, கयां஋याजवळ होडीत

मा௛ एकच भाकर िश஡लक रािहली होती. 15 “सावध असा,” येशूंनी

கयांना इशारा िदला, “हरेोद राजा आिण प೴शी लोकां஋या खिमरापासून

सांभाळा.” 16 ते एकमेकांबरोबर चचाஃ क೴ लागले आिण ஞहणाले,

“आप஡याजवळ भाकर नाही,” ஞहणून ते असे ஞहणत असतील. 17 परंतु

கयांची चचाஃ ऐकून येशू கयांना ஞहणाले, “तुஞही भाकर नाही याब౩ल का

बोलता? अजूनही तुஞही पा೸ शकत नाही ಫकᎏवा समजू शकत नाही का?

तुमची ೹दये कठीण झाली आहते का? 18 तुஞहाला डोळे आहते तरी पा೸

शकत नाही आिण कान आहे पण ऐकू येत नाही का? तुஞहाला आठवत

नाही का? 19 पाच हजारांना पाच भाकर��नी जेवू घातले, கयावेळी तुஞही

तुकౢां஋या िकती टोप஡या उचल஡या?” “बारा” கयांनी उ౥र िदले. 20

“आिण सात भाकर��नी चार हजारांना जेवू घातले, ते஢हा तुஞही उरले஡या

तुकౢां஋या िकती टोप஡या उचल஡या?” “सात,” கयांनी उ౥र िदले. 21

येशूंनी கयांना िवचारले, “अजूनही तुஞहाला समजत नाही का?” 22 ते

बेथसैदा येथे आले, ते஢हा काही लोकांनी एका आंध஧या मनुதयाला

கयां஋याकडे आणले आिण येशूंनी கयाला ஥पशஃ करावा अशी िवनंती

केली. 23 येशूंनी கया आंध஧या मनुதयाला हाताशी ध೴न गावाबाहरे

नेले. கया஋या डो஧यांम஘ये थुंक஡यावर व கया஋यावर हात ठेव஡यावर,

येशूंनी கयाला िवचारले, “आता तुला काही िदसते का?” 24 तो वर ೯౸ी

क೴न ஞहणाला, “मला माणसे िदसत आहते; ती झाडांसारखी, इकडे

ितकडे चालताना िदसतात.” 25 ते஢हा येशूंनी पुनः आपले हात கया஋या

डो஧यांवर ठेवले. ते஢हा கयाचे डोळे उघडले, கयाला ೯౸ी ௠ाசत झाली व

கयाला सवஃकाही ஥प౸ िदसू लागले. 26 “या गावात जाऊ नकोस,”

येशूंनी अशी ताकीद देऊन கयाला கया஋या घरी पाठिवले. 27 येशू आिण

கयांचे िशதय कैसरीया िफिलசपा஋या गावात गेले. वाटते असताना கयांनी

आप஡या िशதयांना िवचारले, “मी कोण आहे असे लोक ஞहणतात?” 28

கयांनी उ౥र िदले, “काही ஞहणतात बािசत஥मा करणारा योहान; काही

एलीयाह; तर आणखी काही संदेதౝांपैकी एक असे ஞहणतात.” 29

“परंतु तुमचे मत काय?” கयांनी िवचारले, “मी कोण आह,े असे तुஞही

ஞहणता?” पे௛ाने उ౥र िदले, “तुஞही ि்஥त आहात.” 30 “ही गो౸

कोणालाही सांगू नका.” असे येशूंनी கयांना िनୖून सांिगतले. 31 यानंतर

येशू கयांना िशकवू लागले की, मानवपु௛ाने पुதकळ ೭ःखे सहन करावी,

वडील व मुஇय याजक, िनयमशा஥௛ाचे िशୖक यां஋याकडून नाकारले

जावे व िजवे मारले जावे आिण ितस஄या िदवशी पुஙहा िजवंत होणे याचे

अगகय आह.े 32 ते या गो౸ीिवषयी கयां஋याशी अगदी मनमोकळेपणाने

बोलले आिण पे௛ கयांना बाजूला घेऊन கयांचा िनषेध क೴ लागला. 33

येशूंनी वळून आप஡या िशதयांकडे पािहले आिण मग पे௛ाला ते धमकावून

ஞहणाले, “अरे सैताना, माஎया ೯ि౸आड हो. तुझे मन परमे౶रा஋या
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गो౸ಂकडे नाही, परंतु केवळ मनुதया஋या गो౸ಂकडे आह.े” 34 नंतर

िशதयांना आिण जमावाला கयांनी जवळ बोलािवले आिण ஞहणाले:

“जर कोणी माझा िशதय होऊ पाहतो तर கयाने ஥वतःस नाकारावे,

கयाचा ௌूसखांब उचलावा आिण माஎयामागे यावे. 35कारण जो कोणी

आपला जीव ஥वतःसाठीच राखून ठेवतो तो आप஡या जीवाला मुकेल,

पण जो कोणी माஎयासाठी आिण शुभवातಆसाठी आप஡या जीवाला

मुकेल, तो கयाचा जीव वाचवेल. 36कोणी सारे जग िमळिवले आिण

आपला आகमा गमावला तर கयातून चांगले काय िनதपஙन होणार? 37

आप஡या आகஞया஋या मोबद஡यात मनुதयाला ೭सरे काही देता येईल का?

38 ஍या कोणाला या ௣౸ व पापी िपढीसमोर माझी व माஎया वचनाची

लाज वाटले, கयाची मला, मानवपु௛ालाही, கया஋या िपகया஋या गौरवात व

पिव௛ देव೮तां஋या समवेत परत येईन ते஢हा लाज वाटले.”

9 ते கयांना ஞहणाले, “मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो, की येथे उभे असणारे

काहीजण असे आहते की, परमे౶राचे रा஍य साम஖याஃने आलेले

पाहतील तोपयಁत मरणाचा अनुभव घेणार नाहीत.” 2 सहा िदवसानंतर

पे௛, याकोब आिण योहान या ितघांना बरोबर घेऊन येशू एका उंच

डಋगरावर गेले, ितथे ते एकटे असताना கयां஋यासमोर येशूंचे ೴पांतर

झाले. 3 கयांची व஥௛े इतकी शु௣, चमकणारी झाली की जगाम஘ये इतर

कोणालाही கयापेୖा शु௣ करता येणार नाही. 4 ितथे கयां஋यासमोर

एलीयाह आिण मोशे ௠कट झाले आिण ते येशूंबरोबर संवाद क೴

लागले. 5 ते஢हा पे௛ येशूंना ஞहणाला, “गुೳजी, आप஡याला येथेच राहता

आले, तर फार चांगले होईल! आपण या िठकाणी तीन मंडप उभा೴

या—एक तुम஋यासाठी, एक मोशेसाठी आिण एक एलीयाहसाठी.” 6

கयाला काय बोलावे हे समजत न஢हते, कारण ते भयभीत झाले होते. 7

इतஆयात ढगाने येऊन கयां஋यावर छाया केली आिण मेघातून एक वाणी

ऐकू आली: “हा माझा परमि௠य पु௛ आह.े याचे तुஞही ऐका!” 8 मग

एकाएकी, जे஢हा கयांनी आजूबाजूला पािहले, கयावेळी येशू ౲ितिरౘ

கयां஋या नजरेस कोणीही पडले नाही. 9 ते डಋगराव೴न खाली उतरत

असताना, येशूंनी கयांना आୗा केली, तुஞही जे पािहले கयािवषयी,

मानवपु௛ मरणातून पुஙहा उठेपयಁत कोणालाही सांगू नका. 10 ஞहणून

கयांनी ही गो౸ आपसातच ठेवली आिण, “मरणातून पुஙहा उठणे”

ஞहणजे काय या गो౸ीिवषयी ते चचाஃ क೴ लागले. 11 नंतर िशதयांनी

येशूंना िवचारले, “एलीयाह ௠थम आला पािहजे, असे िनयमशा஥௛ाचे

िशୖक का ஞहणतात?” 12 येशूंनी उ౥र िदले, “एलीयाह ௠थम येईल व

सवஃकाही ౲वि஥थत करेल याची खा௛ी बाळगा. पण मानवपु௛ाने पुதकळ

೭ःखे सहन करावीत आिण तु஋छ मानले जावे असे कशाला िलिहले आह?े

13 पण मी तुஞहाला सांगतो, एलीयाह आलेला आहे आिण கया஋यािवषयी

जसे िल೸न ठेवले आह,े கयानुसार கयां஋या इ஋छे௠माणे கयांनी கयाला

वाटले तसे वागिवले आह.े” 14जे஢हा ते बाकी஋या िशதयांकडे आले,

ते஢हा கयां஋याभोवती मोठा समुदाय होता आिण काही िनयमशा஥௛

िशୖक கयां஋याशी वाद घालत आहते, असे கयांना िदसले. 15 येशूंना

पा೸न सवஃ समुदायाला आ౳यஃ वाटले आिण கयांचे अिभवादन करஔयास

ते धावत गेले. 16 येशूंनी िवचारले, “तुஞही கयां஋याशी कशािवषयी

वाद करीत होता?” 17 गदಃतील एक मनुதय उ౥रला, “गुೳजी, मी

माஎया मुलाला तुम஋याकडे घेऊन आलो, கयाला ೭राகஞयाने पछाडलेले

आहे व கयाने கयाची वाणी िहरावून घेतली आह;े 18 ஍यावेळी ೭राகमा

கयाला ताஜयात घेतो, ते஢हा तो கयाला जिमनीवर आपटतो. கया஋या

तಋडाला फेस येतो, ௌोधाने दात खातो आिण கयाचे शरीर ताठ होते. கया

೭राகஞयाला हाकलून लावஔयाची आप஡या िशதयांना िवनंती केली, पण

ते क೴ शकले नाहीत.” 19 येशूंनी उ౥र िदले, “हे िव౶ासहीन िपढी,

आणखी िकती काळ मी तुम஋याबरोबर रािहले पािहजे? आणखी िकती

काळ मी तुमचे सहन क೴? मुलाला माஎयाकडे आणा.” 20 கया௠माणे

ते मुलाला घेऊन आले. पण ೭राகஞयाने येशूंना पािहले, ते஢हा கयाने

கया मुलाला झटके आणले आिण तो मुलगा जिमनीवर पडून लोळू

लागला व கया஋या तಋडामधून फेस येऊ लागला. 21 “हा के஢हापासून

असा आह?े” येशूंनी கया஋या विडलांना िवचारले. विडलांनी उ౥र िदले,

“अगदी बालपणापासून, 22 கयाने मुलाला अनेकदा िजवे मारஔयाकिरता

िव஥तवात, नाही तर पाஔयात फेकून िदले आह.े परंतु जर तुஞहाला शஆय

असेल तर आम஋यावर दया करा आिण आஞहाला मदत करा.” 23

“जर तुஞहाला शஆय असेल?” येशू ஞहणाले, “जो िव౶ास ठेवतो கयाला

सवஃकाही शஆय आह.े” 24 मुला஋या विडलांनी झटकन उ౥र िदले, “मी

िव౶ास ठेवतो, माझा अिव౶ास ೮र करஔयास मला साहाடय करा!”

25 हे पाहஔयाकिरता लोक धावत ितथे येत आहते, हे पा೸न येशूंनी

अशु౪ आகஞयाला धमकावून ஞहटले, “अरे बिहरेपणा஋या व मुकेपणा஋या

आகஞया, या मुलामधून बाहरे येஔयाची मी तुला आୗा करीत आहे

आिण पुஙहा कधीही கया஋याम஘ये ௠वेश क೴ नकोस.” 26 हे ऐकून

೭राகஞयाने ಫकᎏकाळी फोडली व கयाला िपळून बाहरे िनघून गेला. मुलगा

मे஡यासारखा पडला होता. “तो मरण पावला आह,े” असे लोक ஞहणू

लागले. 27 परंतु येशूंनी मुलाचा हात ध೴न கयाला उभे राहஔयास मदत

केली आिण तो उभा रािहला. 28 नंतर येशू आत गे஡यानंतर, िशதयांनी

खाजगी रीतीने िवचारले, “கयाला आஞही का काढू शकलो नाही?” 29

கयाने उ౥र िदले, “असा ௠कार फౘ ௠ाथஃने౱ारेच िनघू शकतो.” 30

ते िठकाण सोड஡यानंतर ते गालील ௠ांतामधून गेले. येशूंनी आपण

कुठे आहोत हे कोणालाही कळू न देஔयाचा ௠यகन केला, 31कारण ते

आप஡या िशதयांना िशୖण देत होते. ते கयांना ஞहणाले, “मानवपु௛ाला

मनुதयां஋या हाती ध೴न िदले जाईल. ते கयाला िजवे मारतील, पण तीन

िदवसानंतर तो पुஙहा उठेल.” 32 परंतु ते काय ஞहणतात हे ते समजले

नाहीत आिण கया गो౸ಂिवषयी िवचारஔयाची கयांना भीती वाटली. 33 मग

ते कफणஃ೸मात आले. घरात गे஡यानंतर येशूने கयांना िवचारले, “तुஞही

र஥கयात कशािवषयी चचाஃ करीत होता?” 34 परंतु िशதय शांत रािहले

कारण मागाஃवर असताना आप஡यापैकी सवाஃत ௩े౹ कोण यासंबंधी

िशதयांचा वादिववाद सु೴ झाला होता. 35 ते खाली बसले, கयांनी

आप஡या बारा िशதयांना बोलािवले आिण ஞहणाले, “तुम஋याम஘ये जो

कोणी ௠थम होऊ पाहतो, கयाने सवाஃत शेवटचा, आिण सवाಁचा सेवक



माकஃ 658

झाले पािहजे.” 36 मग கयांनी एका लहान लेकराला கयां஋याम஘ये ठेवले.

मग கया लेकराला कवेत उचलून घेत கयांना ஞहणाले, 37 “जो कोणी

माஎया नावाने अशा लहान बालकाचा ஥वीकार करतो, तो माझा ஥वीकार

करतो आिण जो कोणी माझा ஥वीकार करतो, तो माझा न஢हे तर ஍याने

मला पाठिवले கयाचा ஥वीकार करतो.” 38 योहान ஞहणाला, “गुೳजी,

आஞही कोणा एकाला तुम஋या नावाने भुते काढताना पािहले. आஞही

கयाला थांबिवஔयाचा ௠यகन केला, कारण तो आप஡यातील न஢हता.”

39 येशू ஞहणाले, “கयाला मना क೴ नका, कारण जो माஎया नावाने

चमகकार करतो तो कोणीही असला, तरी तो लगेचच माஎयािवೳ౪ वाईट

बोलणार नाही. 40कारण जो आप஡यािवೳ౪ नाही, तो आप஡या बाजूचा

आह.े 41 मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो, तुஞही ि்஥ताचे आहात ஞहणून

माஎया नावाने कोणी तुஞहाला पेलाभर पाणी िदले, तर तो आप஡या

पािरतोिषकाला मुकणार नाही. 42 “जर कोणी माஎयावर िव౶ास

ठेवणा஄या या लहानातील एकालाही अडखळण करஔयास ௠वृ౥ करतो,

கया஋या ग஧यात जाகयाची मोठी तळी बांधून கयाला सरोवरात फेकून

౯ावे हे கया஋या चांग஡यासाठी होईल. 43 जर तुझा हात अडखळण

करीत असेल, तर तो कापून टाक. दोन हात असून नरकात जावे व न

िवझणा஄या अஈनीत जाஔयाऐवजी एका हाताने अधू होऊन जीवनात

௠वेश करणे अिधक िहताचे होईल.” (Geenna g1067) 44 ஍या िठकाणी

கयांना खाणारे िकडे कधी मरत नाहीत ಫकᎏवा तेथील अஈनी कधी िवझत

नाही. 45 जर तुझा पाय अडखळण करीत असेल, तर तो कापून टाक.

दोन पाय असून नरकात टाकले जावे, यापेୖा एका पायाने अपंग होऊन

जीवनात ௠वेश करणे हे तुஎया िहताचे आह.े (Geenna g1067) 46 ஍या

िठकाणी கयांना खाणारे िकडे कधी मरत नाहीत ಫकᎏवा तेथील अஈनी

कधी िवझत नाही. 47 जर तुझा डोळा तुला अडखळण करीत असेल,

तर तो उपटून फेकून दे. दोन डो஧यांसह अஈनी஋या नरकात जाஔयापेୖा

एका डो஧याने परमे౶रा஋या रा஍यात ௠वेश करणे हे उ౥म आह.े (Geenna

g1067) 48 ஍या िठकाणी, “‘கयांना खाणारे िकडे कधी मरत नाहीत,

ಫकᎏवा तेथील अஈनी कधी िवझत नाही.’ 49 ௠கयेकजण अஈनी౱ारे खारट

केले जातील. 50 “मीठ चांगले आह,े पण िमठाचा खारटपणा गेला

तर கयाचा खारटपणा कशाने आणाल? तुम஋यातील मीठ गमावू नका,

एकमेकांशी शांतीने राहा.”

10 येशू कफणஃ೸म ௠ांत सोडून यादಆने஋या य೸दीया ௠ांतात आले.

கयां஋यामागे लोकांची गदಃ होती आिण रीती௠माणे கयांना கयांनी

िशୖण िदले. 2काही प೴शी आले आिण கयांची परीୖा पाहஔयाकिरता

கयांना िवचारले, “एखा౯ा मनुதयाने கया஋या पகनीला घट஥फोट देणे

िनयमानुसार आहे काय?” 3 கयांनी उ౥र िदले, “मोशेने तुஞहाला काय

आୗा िदली आह?े” 4 ते ஞहणाले, “पகनीला सूटप௛ िल೸न ౯ावा व

ितला पाठवून ౯ावे अशी परवानगी मोशेने पुೳषांना िदली आह.े” 5

येशूंनी उ౥र िदले, “तुम஋या कठोर अंतःकरणामुळे मोशेने हे िनयम

तुஞहाला िल೸न िदले. 6 परंतु सृ౸ी஋या ௠ारंभापासूनच परमे౶राने கयांना

‘पुೳष व ஥௛ी.’ असे िनमाஃण केले. 7 ‘या कारणासाठी पुೳष आप஡या

आईविडलांना सोडून आप஡या पகनीशी जडून राहील, 8आिण ते दोघे

एकदेह होतील.’ ஞहणून येथून पुढे ते दोघे नसून एकदेह आहते. 9

ஞहणून परमे౶राने जे जोडले आह,े ते कोणीही िवभౘ क೴ नये.” 10

नंतर ते िशதयांबरोबर पुनः घरात असताना, கयांनी येशूंना கयाब౩ल

िवचारले. 11 கयांनी उ౥र िदले, “जो कोणी ౲िभचारा஋या कारणािशवाय

आप஡या पகनीला सूटप௛ देतो आिण ೭स஄या ஥௛ीशी लஈन करतो, तो

౲िभचार करतो. 12आिण एखादी ஥௛ी आप஡या पतीला सूटप௛ देते

आिण ೭स஄या पुೳषाबरोबर लஈन करते, ते஢हा ती ౲िभचार करते.”

13 लोक आप஡या लहान बालकांना, येशूंनी கयां஋यावर हात ठेवावे

ஞहणून கयां஋याकडे आणत होते, परंतु िशதयांनी கयांना दटािवले. 14

जे஢हा येशूंनी पािहले, ते஢हा ते रागावले व ஞहणाले, “लहान बालकांना

माஎयाजवळ येऊ ౯ा, கयांना ௠ितबंध क೴ नका, कारण परमे౶राचे

रा஍य கयां஋यासारஇयांचेच आह.े 15 मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो की,

जोपयಁत तुஞही या लहान बालकासारखे होऊन परमे౶रा஋या रा஍याचा

஥वीकार करीत नाही, तोपयಁत கयात तुमचा ௠वेश होऊ शकणार नाही.”

16 नंतर கयांनी बालकांना कवेत घेतले, கयां஋यावर हात ठेवले आिण

கयांना आशीवाஃद िदला. 17 येशू वाटलेा लागणार तोच, एक मनुதय

கयां஋याकडे धावत आला आिण கयां஋यापुढे गुडघे टकूेन கयांना ஞहणाला,

“उ౥म गुೳजी, सावஃकािलक जीवन हे वतन िमळावे ஞहणून मी काय

करावे?” (aiōnios g166) 18 येशूंनी उ౥र िदले, “तू मला उ౥म कशाला

ஞहणतोस? परमे౶रािशवाय कोणी उ౥म नाही. 19 तुला आୗा ठाऊक

आहते: ‘तू खून क೴ नको, तू ౲िभचार क೴ नको, तू चोरी क೴ नको,

तू खोटी साୖ देऊ नको, तू फसवू नको, तुஎया आईविडलांचा मान

राख.’” 20 “गुೳजी” तो तೳण जाहीरपणे ஞहणाला, “मी बालक होतो

ते஢हापासूनच या सवஃ आୗांचे पालन करत आलो आह.े” 21 येशूंनी

கया஋याकडे पािहले आिण கया஋यावर ௠ीती केली. “तू एका गो౸ीत

उणा आहसे,” तो ஞहणाला. जा, “तुझे आहे ते सवஃकाही िवकून टाक

आिण गिरबांना वाटून दे आिण तुला ஥वगाஃत संप౥ी िमळेल. मग ये व

मला अनुसर.” 22 यावर கया तೳणाचा चेहरा पडला. तो िखஙन झाला

आिण िनघून गेला, कारण கया஋याजवळ पुதकळ संप౥ी होती. 23

येशूंनी सभोवती पािहले व आप஡या िशதयांना ஞहणाले, “௩ीमंतांना

परमे౶रा஋या रा஍यात ௠वेश करणे िकती अवघड आह!े” 24 हे ऐकून

கयां஋या बोलஔयाचे िशதयांना आ౳यஃ वाटले. मग येशू पुஙहा ஞहणाले,

“मुलांनो, परमे౶रा஋या रा஍यात ௠वेश करणे िकतीतरी अवघड आह.े 25

௩ीमंत मनुதयाला परमे౶रा஋या रा஍यात ௠वेश करणे यापेୖा उंटाला

सुई஋या नाकातून जाणे सोपे आह.े” 26 िशதय आणखी चिकत झाले व

ते एकमेकास ஞहणू लागले, “मग कोणाचे तारण होऊ शकेल?” 27

येशूंनी கयां஋याकडे िनरखून पािहले आिण ஞहटले, “मानवाला हे अशஆय

आह,े परंतु परमे౶राला नाही; परमे౶राला सवஃगो౸ी शஆय आहते.” 28

पे௛ बोलला, “आप஡याला अनुसरஔयासाठी आஞही सवஃकाही सोडून

िदले आह!े” 29 येशूंनी उ౥र िदले, “मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो की,

஍यांनी मला अनुसरஔयासाठी व शुभवातಆसाठी आपले घर, भाऊ, बहीण,
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आई, िपता, मुले आिण जिमनीचा கयाग केला आह.े 30 या वतஃमान

युगात கयाला शंभरपट मोबदला तर िमळेलच, घरे, भाऊ बहीण, आई,

मुले आिण जमीन आिण याबरोबरच छळ आिण येणा஄या युगात கयाला

सावஃकािलक जीवनही िमळा஡यािशवाय राहणार नाही. (aiōn g165,

aiōnios g166) 31 पण अनेकजण जे पिहले आहते, ते शेवटचे होतील

आिण जे शेवटचे आहते ते पिहले होतील.” 32 ते आता यೳशलेम஋या

वाटलेा लागले असताना, येशू पुढे चालले होते, िशதय आ౳यஃचिकत

झाले होते, तर கयां஋यामागे चालणारे जे इतर लोक होते, ते भयभीत

झाले होते. पुஙहा एकदा येशूंनी आप஡या बारा िशதयांना एका बाजूला

नेले आिण கयां஋या बाबतीत काय घडणार हे கयांना सांगू लागले. 33

“आपण यೳशलेमात जात आहोत” ते ஞहणाले, “ितथे मानवपु௛ाला

௠मुख याजक व िनयमशा஥௛ िशୖक यां஋या हवाली करஔयात येईल.

ते கया஋यावर आरोप क೴न கयाला मृகयुदंड देतील आिण गैरय೸दी

लोकां஋या ஥वाधीन करतील. 34 ते கयाची थ౛ा करतील, கया஋यावर

थुंकतील, கयाला फटके मारतील आिण கयाचा जीव घेतील; परंतु तीन

िदवसानंतर तो पुஙहा उठेल.” 35 नंतर जஜदीचे पु௛ याकोब आिण योहान

येशूंकडे आले. “गुೳजी,” ते ஞहणाले, “आஞही आप஡याजवळ जे काही

मागतो, ते आपण आम஋यासाठी करावे.” 36 “मी तुम஋यासाठी काय

करावे, अशी तुमची इ஋छा आह?े” येशूंनी िवचारले. 37 ते ஞहणाले,

“आपण आप஡या वैभवात आम஋यापैकी एकाला आप஡या उजवीकडे

व एकाला डावीकडे बसू ౯ावे.” 38 “तुஞही काय मागता हे तुஞहाला

समजत नाही,” येशू ஞहणाले, “जो சयाला मी िपणार आहे तो तुஞही

िपऊ शकाल काय ಫकᎏवा ஍या बािசत஥माने मी बािசत஥मा पावलो आहे तो

बािசत஥मा तुஞही घेऊ शकाल का?” 39 ते उ౥रले, “आஞही तो िपऊ

शकू.” येशूंनी கयांना ஞहटले, “मी जो சयाला िपणार आहे तो तुஞही சयाल

खरा आिण जो बािசत஥मा मला िदला आहे तो बािசत஥मा तुஞहीही உयाल.

40 परंतु माஎया उजवीकडे ಫकᎏवा डावीकडे कोणी बसावे, हे ठरिवஔयाचा

अिधकार मला नाही. या जागा ஍यां஋यासाठी तयार करஔयात आ஡या

आहते, கयांनाच கया िमळतील.” 41 हे बाकी஋या दहा िशதयांनी ऐकले,

ते஢हा ते याकोब आिण योहानवर रागावले. 42 येशूंनी கयांना एक௛

बोलावून ஞहटले, “गैरय೸दीयांवर शासन करणारे கयां஋यावर ೷कमत

चालिवतात आिण கयांचे उ஋चािधकारी கयां஋यावर अिधकार गाजिवणारे

हे तुஞहाला माहीत आह.े 43 पण तुஞहाम஘ये तसे नसावे. तुम஋याम஘ये

जो कोणी ௩े౹ होऊ पाहतो, கयाने तुमचा सेवक झाले पािहजे. 44

आिण जो कोणी ௠थम होऊ पाहतो, तो सवाಁचा गुलाम झाला पािहजे.

45 मी मानवपु௛, सेवा करवून உयावयास नाही, तर सेवा करावयास

आिण पुதकळां஋या उ౪ारासाठी आपला जीव खंडणी ஞहणून ౯ावयास

आलो आह.े” 46 मग येशू यरीहो शहरात आले. ितथे येशू आिण கयांचे

िशதय, मो౟ा समुदायासह शहर सोडून जात असताना, तीमयाचा पु௛

बातಃमय हा आंधळा, येशू ஍या र஥கयाने चालले होते, கया र஥கया஋या

कडेला भीक मागत बसला होता. 47 जे஢हा हे नासरेथकर येशू जात

आहते असे கयाने ऐकले, ते஢हा तो मो౟ाने ओरडू लागला, “अहो येशू,

दावीदाचे पु௛, माஎयावर दया करा!” 48अनेकांनी கयाला धमकािवले

आिण गசप बसஔयास सांिगतले, पण तो अिधकच मोठमो౟ाने ओरडून

ஞहणू लागला, “अहो, दावीदाचे पु௛, माஎयावर दया करा!” 49 येशू

थांबले आिण ஞहणाले, “கयाला इकडे बोलवा.” கया௠माणे लोक கया

आंध஧या मनुதयाला ஞहणाले, “धीर धर, आप஡या पायांवर उभा राहा, ते

तुला बोलावत आहते.” 50 हे ऐकताच बातಃमयने आपला अंगरखा

िभरकावून िदला, उडी मा೴न तो उठला आिण येशूंकडे आला. 51

“मी तुஎयासाठी काय करावे अशी तुझी इ஋छा आह?े” येशूंनी கयाला

िवचारले. आंधळा मनुதय ஞहणाला, “गुೳजी मला ೯౸ी यावी.” 52 येशू

ஞहणाले, “जा, तुஎया िव౶ासाने तुला बरे केले आह.े” கयाच ୖणाला

கयाला िदसू लागले आिण तो र஥கयाने येशूं஋या मागे चालू लागला.

11 ते यೳशलेमजवळ आले आिण जैतून डಋगरावर असले஡या बेथफगे

व बेथानी या गावात आले, ते஢हा येशूंनी आप஡या िशதयांपैकी दोन

िशதयांना असे सांगून पाठिवले, 2 “समोर஋या गावात जा आिण ितथे

िशरताच, ஍या஋यावर कधी कोणी ஥वार झाले नाही असे एक ಭशᎏग೴

बांधून ठेवलेले तुஞहाला आढळेल, ते सोडून इकडे आणा. 3 ‘तुஞही हे

का करीत आहात?’ असे जर कोणी तुஞहाला िवचारले, तर एवढेच

ஞहणा की, ‘௠भूला கयाची गरज आहे आिण ते लगेच கयाला पाठवून

देतील.’” 4 ते िनघाले व கयांना एका र஥கयावर फाटका஋या बाहरे ಭशᎏग೴

बांधलेले आढळले. ते सोडू लागले, 5 கयावेळी उ஝या असले஡या काहಂनी

िवचारले, “तुஞही बांधले஡या ಭशᎏग೴चे काय करत आहात?” 6 येशूंनी

கयांना सांिगत஡या௠माणेच கयांनी उ౥र िदले. ते஢हा கया माणसांनी கयांना

जाऊ िदले. 7 जे஢हा கयांनी ते ಭशᎏग೴ येशूंकडे आणले आिण கयावर

बसஔयासाठी आपले व஥௛े ಭशᎏगरा஋या पाठीवर घातले, ते஢हा येशू கयावर

बसले. 8अनेक लोकांनी आपले अंगरखे काढून र஥கयावर पसरले आिण

೭स஄यांनी शेतातून तोडून आणले஡या डाह஧या र஥கयावर पसर஡या.

9 मग जे கयां஋यापुढे गेले आिण जे கयां஋यामागून चालले ते मो౟ाने

ओरडून ஞहणाले: “होसाஙना!” “௠भू஋या नावाने येणारा धஙयवािदत

असो!” 10 “आमचा िपता दावीदाचे येणारे रा஍य आशीवाஃिदत होवो!”

“सवಌ஋च ஥वगाஃत होसाஙना!” 11 येशूंनी यೳशलेमम஘ये ௠वेश केला आिण

ते मंिदरा஋या अंगणात गेले. கयांनी सवஃ गो౸ಂचे बारकाईने िनरीୖण केले,

कारण आता उशीर झाला होता, ஞहणून आप஡या बारा िशதयांबरोबर ते

बेथानीस गेले. 12 ೭स஄या िदवशी ते बेथानी सोडत असताना, येशूंना

भूक लागली. 13काही अंतरावर पानांनी बहरलेले एक अंिजराचे झाड

கयां஋या ೯౸ीस पडले, கयावर काही फळे सापडतील या शोधाथஃ ते ितथे

गेले. ितथे पोहोच஡यावर, கयांना फౘ पानांिशवाय काही आढळले

नाही, कारण तो अंिजरांचा हगंाम न஢हता. 14 ते஢हा येशू झाडाला

ஞहणाले, “तुझे फळ कोणीही कधीही न खावो.” கयांचे हे बोलणे

िशதय ऐकत होते. (aiōn g165) 15 यೳशलेमला पोहोच஡यावर, येशू

मंिदरा஋या अंगणात गेले आिण ितथे खरेदीिवௌी करणा஄या सवाಁना ते

बाहरे घालवून देऊ लागले. पैशाची अदलाबदल करणा஄यांचे मेज आिण

कबुतरे िवकणा஄यांची आसने கयांनी उधळून लावली. 16 கयाच௠माणे
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मंिदरा஋या आवारातून िवௌी஋या मालाची नेआण करஔयासही கयांनी

मनाई केली. 17 येशू கयांना िशकवीत होते, ते ஞहणाले, “असे िलिहले

नाही का: माஎया घराला ‘सवஃ रा౸அ ांसाठी ௠ाथஃना घर ஞहणतील,’ परंतु

तुஞही ती ‘लुटा೴ंची गुहा केली आह.े’” 18 येशूंनी काय केले, हे ௠मुख

याजकवगஃ आिण इतर िनयमशा஥௛ िशୖकांनी ऐकले, ते஢हा கयांना

कसे ठार मारता येईल याचा मागஃ ते शोधू लागले. கयांना येशूंची भीती

वाटत होती. कारण கयां஋या िशୖणामुळे सवஃ समुदाय आ౳यஃचिकत

झाला होता. 19 सं஘याकाळ झाली, ते஢हा येशू व கयांचे िशதय शहरा஋या

बाहरे गेले. 20 सकाळी जात असताना अंिजराचे झाड मुळापासून सुकून

गेले आहे असे கयांना िदसले! 21 पे௛ाला आठवण आली आिण கयांनी

येशूंना ஞहटले, “गुೳजी, पाहा! ஍याला आपण शाप िदला ते अंिजराचे

झाड वाळून गेले आह!े” 22 येशूंनी उ౥र िदले, “परमे౶रावर िव౶ास

ठेवा, 23 मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो की, जर कोणी या डಋगराला, ‘ऊठ

आिण समु௝ात जाऊन पड,’ असे ஞहणेल आिण अंतःकरणात संशय

न धरता आपण ஞहटले तसे होईल असा िव౶ास धरला, तर ती गो౸

கयां஋यासाठी केली जाईल. 24 या஥तव मी तुஞहाला सांगतो की, ௠ाथஃना

क೴न जे काही मागाल, ते तुஞहाला िमळालेच आहे असा िव౶ास ठेवा

आिण ते तुஞहाला ௠ाசत होईल. 25आिण जे஢हा तुஞही ௠ाथஃना करावयास

उभे राहता, ते஢हा तुम஋या मनात कोणािवೳ౪ काही असेल, तर கयाची

ୖमा करा, ஞहणजे तुमचा ஥वगಃय िपता तुஞहाला तुम஋या पातकांची

ୖमा करतील. 26 पण तुஞही ୖमा करणार नाही, तर तुमचा ஥वगಃय

िपताही तुஞहाला ୖमा करणार नाही.” 27 ते परत यೳशलेमला आले,

ते஢हा येशू मंिदरा஋या आवारात चालत असता, मुஇय याजक व य೸दी

पुढारी கयां஋याकडे आले. 28 “कोणகया अिधकाराने या गो౸ी तुஞही

करत आहात? व तुஞहाला हा अिधकार कोणी िदला?” असे கयांना

िवचा೴ लागले. 29 येशूंनी उ౥र िदले, “मी तुஞहाला एक ௠ணन िवचारतो.

கयाचे उ౥र ౯ा आिण मी हे कोणகया अिधकाराने करीत आह,े हे मी

तुஞहाला सांगेन. 30 मला सांगा, योहानाचा बािசत஥मा ஥वगाஃपासून ಫकᎏवा

मनुதयाकडून होता?” 31 या ௠ணनावर கयांनी एकमेकांबरोबर चचाஃ केली

आिण ஞहणाले, “योहानाचा बािசत஥मा ‘஥वगाஃपासून होता’ असे जर

आपण ஞहणालो तर ते िवचारतील ‘கयावर तुஞही िव౶ास का ठेवला

नाही?’ 32 पण जर आपण ஞहणालो, ‘मनुதयांपासून होता,’” கयांना

लोकांचे भय वाटत होते, कारण योहान संदे౸ा होता असे ௠கयेकजण

मानत होता. 33 शेवटी கयांनी उ౥र िदले, “आஞहाला माहीत नाही.”

यावर येशू கयांना ஞहणाले, “तर मग मीही या गो౸ी कोणகया अिधकाराने

करतो, हे तुஞहाला सांगणार नाही.”

12 मग येशू கयां஋याशी दाखले देऊन बोलू लागले: “एका मनुதयाने

௝ाୖमळा लावला. கया஋याभोवती ಮभᎏत बांधली, ௝ाୖारसासाठी

कंुड खणले आिण संरୖणासाठी एक बु೴जही बांधला. मग ௝ाୖमळा

काही शेतक஄यांना भाౢाने देऊन तो ೭स஄या िठकाणी राहवयास गेला.

2 हगंामाचे िदवस आ஡यावर ௝ाୖम஧यातील फळातून काही िमळावे

ஞहणून கयाने आपला एक सेवक शेतक஄यांकडे पाठिवला. 3 परंतु கयांनी

கया सेवकाला धरले, मार िदला आिण िरकाஞया हाताने माघारी पाठिवले.

4 கयाने ೭सरा सेवक கया஋याकडे पाठिवला; पण கयांनी கया माणसा஋या

डोஆयावर ௠हार केला आिण கयाला अपमाना஥पद वागणूक िदली. 5

கयानंतर கयाने आणखी एकाला पाठिवले, கयाला तर கयांनी ठारच

केले आिण கयानंतर अनेकांना पाठिवले, கयातील काहಂना கयांनी चोप

िदला व इतरांना िजवे मारले. 6 “आता கया஋याजवळ पाठिवஔयासाठी

केवळ ஍या஋यावर கयाची ௠ीती होती तो கयाचा पु௛ रािहला होता. கयाने

கयाला सवाஃत शेवटी पाठिवले, व तो ஞहणाला की, ‘ते माஎया पु௛ाचा

तरी मान राखतील.’ 7 “पण शेतक஄यांनी मालका஋या पु௛ाला येतांना

पािहले, ते஢हा ते ஞहणाले, ‘हा तर वारस आह.े चला, आपण கयाला

ठार क೴ या, ஞहणजे हे वतन आपलेच होईल.’ 8 கया௠माणे கयांनी

கयाला धरले आिण கयाचा वध क೴न கयाला ௝ाୖम஧या஋या बाहरे फेकून

िदले. 9 “௝ाୖम஧याचा धनी काय करेल असे तुஞहाला वाटते? तो येईल

आिण கया भाडेक஄यांना मा೴न टाकेल आिण ௝ाୖमळा ೭स஄यांना देईल.

10 धमஃशा஥௛ात तुஞही वाचले नाही काय: “‘जो दगड बांधणा஄यांनी

नापसंत केला, तोच कोनिशला झाला आह;े 11 ௠भूने हे केले आह,े

आिण आम஋या ೯౸ीने ते अ౭तु आह.े’” 12 ௠मुख याजक, िनयमशा஥௛

िशୖक आिण वडील येशूंना अटक करஔयाचा मागஃ शोधू लागले, कारण

तो दाखला கयां஋यािवೳ౪ सांिगतला होता हे கयांनी ओळखले. पण

கयांना लोकांची भीती वाटत होती; मग ते கयांना सोडून िनघून गेले. 13

काही काळानंतर येशूंना शஜदात पकडावे, या उ౩ेशाने काही प೴शी व

हरेोिदयांना पाठिवஔयात आले. 14 ते கया஋याकडे आले व ஞहणाले,

“गुೳजी, तुஞही ௠ामािणक ౲ౘी आहात हे आஞहाला माहीत आह.े

तुஞही कोणाचे समथஃन करीत नाही, कोणाची पवाஃ न करता, भेदभाव न

करता, ते कोण आहते याकडे लୖ देत नाही व खरेपणाने परमे౶राचा

मागஃ िशकिवता; तर आஞहाला सांगा, कैसराला कर देणे योஈय आहे

की नाही? 15आஞही कर भरावा की नाही?” परंतु येशूंनी கयांचे ढಋग

ओळखले व ते ஞहणाले, “तुஞही मला साप஧यात का पाडू पाहता? एक

िदनार आणा आिण मला दाखवा.” 16 கया௠माणे கयांना एक नाणे

िदले आिण கयांनी िवचारले, “या नाஔयावर कोणाचा मुखवटा आिण

कोणाचा लेख आह?े” “कैसराचा” கयांनी उ౥र िदले. 17 ते஢हा ௠भू येशू

ஞहणाले, “जे कैसराचे आहे ते कैसराला ౯ा आिण जे परमे౶राचे आहे ते

परमे౶राला ౯ा.” ते஢हा ते கयां஋यािवषयी आ౳यஃचिकत झाले. 18 मग

पुनೳகथान नाही असे ஞहणणारे स೮की, आपला ௠ணन घेऊन கयां஋याकडे

आले. 19 கयांनी िवचारले, “गुೳजी, मोशेने आप஡यासाठी असे िलिहले

आहे की, एखादा मनुதय मूलबाळ न होता मरण पावला, तर கया஋या

भावाने கया஋या िवधवेशी िववाह क೴न கया஋यासाठी संतती वाढवावी.

20आता, सात भाऊ होते. கयातील पिह஡याने लஈन केले परंतु संतती न

होता तो मरण पावला. 21 मग ೭स஄या भावाने िवधवेशी लஈन केले,

पण तोही काही मूलबाळ न होताच मरण पावला. ितस஄याचेही तसेच

झाले. 22 ते सातही भाऊ मूलबाळ न होता मरण पावले. सवाಁ஋या शेवटी

ती ஥௛ी मरण पावली. 23 आता पुनೳகथान होईल கयावेळी ती ஥௛ी
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कोणाची पகनी होईल, कारण கया सातही जणांनी ित஋याशी िववाह

केला होता?” 24 येशूंनी उ౥र िदले, “तुஞही चुकत नाहीत काय, कारण

ना तुஞही धमஃशा஥௛ जाणता, नाही परमे౶राचे साम஖यஃ ओळखता? 25

जे஢हा मृत लोक उठतील, ते िववाह करत नाही ಫकᎏवा िववाह क೴नही

देत नाही; तर ते ஥वगाஃतील देव೮तां௠माणे असतील. 26 पण आता

मृतां஋या पुनೳகथानासंबंधी, मोशे஋या पु஥तकात जळகया झुडूपां஋या

संदभाஃत वाचले नाही काय? परमे౶राने கयाला असे सांिगतले, ‘मी

अ௢ाहामाचा परमे౶र, इसहाकाचा परमे౶र आिण याकोबाचा परमे౶र

आह?े’ 27 ते मृतांचे नसून िजवंतांचे परमे౶र आहते, तुஞही फार मोठी

चूक करत आहात.” 28कोणी एक िनयमशा஥௛ िशୖक ितथे आला

व கयाने கयांचा वाद ऐकला. येशूंनी योஈय उ౥र िदले आह,े हे पा೸न

கयाने येशूंना िवचारले, “सवஃ आୗांपैकी मह౦वाची कोणती आह?े”

29 येशूंनी उ౥र िदले, “सवाஃत मह౦वाची आୗा ही आह:े ‘हे इ௫ाएला

ऐक: ௠भू आपले परमे౶र एकच ௠भू आहते. 30 ௠भू तुमचे परमे౶र

यां஋यावर तुम஋या पूणஃ ೹दयाने, तुम஋या पूणஃ िजवाने आिण तुम஋या पूणஃ

मनाने आिण तुम஋या पूणஃशౘीने ௠ीती करा.’ 31 ೭सरी ही आह:े ‘जशी

तुஞही ஥वतःवर तशी तुम஋या शेजा஄यावर ௠ीती करा.’ या आୗांपेୖा

೭सरी कोणतीही आୗा मोठी नाही.” 32 “योஈय बोललात, गुೳजी” கया

मनुதयाने उ౥र िदले, “परमे౶र ‘एकच आहते आिण கयां஋यािशवाय ೭सरे

परमे౶र नाहीत’ हे आपण बरोबर सांिगतले आह.े 33 கयां஋यावर पूणஃ

अंतःकरणाने आिण तुम஋या पूणஃ िजवाने आिण तुम஋या पूणஃशౘीने ௠ीती

करणे आिण जशी ஥वतःवर तशी तुम஋या शेजा஄यावर ௠ीती करणे, हे

सवஃ ௠कारची होमापஃणे व बली वाहஔयापेୖा फारच मह౦वाचे आह.े”

34 கयाने सुୗतेने उ౥र िदले आहे हे पा೸न येशू கयाला ஞहणाले, “तू

परमे౶रा஋या रा஍यापासून ೮र नाहीस.” आिण ते஢हापासून कोणी கयांना

आणखी ௠ணन िवचारावयास धजले नाहीत. 35 नंतर मंिदरा஋या आवारात

लोकांना िशୖण देतांना, येशूंनी கयांना िवचारले, “ि்஥त, हा दावीदाचा

पु௛ आह,े असे तुमचे िनयमशा஥௛ िशୖक का ஞहणतात?” 36कारण

दावीद ஥वतः पिव௛ आகஞया஋या ௠ेरणेने ஞहणतो, “‘௠भू माஎया ௠भूला

ஞहणाले, “मी तुஎया श௛ूंना, तुஎया पायाखाली ठेवीपयಁत, तू माஎया

उज౲ा हाताला बसून राहा.”’ 37 ஥वतः दावीद கयांना ‘௠भू’ असे

ஞहणतो तर तो கयाचा पु௛ कसा असू शकेल?” जमलेला मोठा जमाव

येशूंचे भाषण मो౟ा आनंदाने ऐकत होता. 38 येशू िशकवीत होते, ते

ஞहणाले, “या िनयमशा஥௛ा஋या िशୖकांबाबत खबरदारी बाळगा! கयांना

लांब झगे घालून बाजारात लोकांकडून आदरपूवஃक अिभवादन घेणे, 39

सभागृहाम஘ये आिण मेजवाஙयाम஘ये उ౥म व माना஋या जागा िमळिवणे

फार आवडते. 40 ते देखा౲ासाठी लांबलचक ௠ाथஃना करतात आिण

िवधवांची घरे लुबाडतात, अशा लोकांना अिधक िशୖा होईल.” 41 येशू

दानपा௛ासमोर बसले आिण समुदाय मंिदरातील दानपा௛ाम஘ये आपले

दान कसे टाकतात हे लୖपूवஃक पाहत होते. पुதकळ धनवान लोकांनी

पुதकळ दान टाकले. 42 मग एक गरीब िवधवा आली आिण या गरीब

िवधवेला तांஜयाची दोन छोटी नाणी टाकताना கयांनी पािहले, ஍याची

ಫकᎏमत फౘ एक पैसा होती. 43 ते पा೸न येशूंनी आप஡या िशதयांना

जवळ बोलावून सांिगतले, “मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो की, या गरीब

िवधवेने दान पा௛ात इतर सवाಁपेୖा अिधक टाकले आह.े 44कारण

கया सवाಁनी आप஡या संप౥ीतून थोडेसे िदले, पण िहने तर आप஡या

गिरबीतून सवஃ देऊन टाकले—जी ितची उपजीिवका होती.”

13 येशू मंिदरातून बाहरे िनघत असताना, கयां஋या िशதयांपैकी एकजण

கयांना ஞहणाले, “पाहा ना, गुೳजी! िकती भ౲ हे दगड आिण

सुंदर इमारती!” 2 येशू उ౥रले, “तुஞही आता या भ౲ इमारती पाहता

ना? या஋या एका दगडावर ೭सरा दगड राहणार नाही. ௠கयेक दगड

पाडला जाईल.” 3 येशू मंिदरासमोर असले஡या जैतुना஋या डಋगरावर

बसले असताना, पे௛, याकोब, योहान आिण आंि௝या यांनी கयांना

खाजगी रीतीने िवचारले, 4 “या घटना के஢हा घडतील या गो౸ी पूणஃ

होஔया஋या सुमारास काय िचஙह असतील हे आஞहाला सांगा.” 5 येशू

கयांना ஞहणाले, “कोणीही तुஞहाला फसवू नये ஞहणून सावध राहा. 6

कारण अनेकजण माஎया नावाने येतील आिण, ‘तो मीच आह,े’ असा

दावा करतील आिण पुதकळांना फसवतील. 7जे஢हा तुஞही लढायांसंबंधी

ऐकाल आिण लढायां஋या अफवा ऐकाल, ते஢हा तुஞही घाब೴ नका.

या गो౸ी घड஡याच पािहजेत. पण शेवट अजूनही यावयाचा आह.े 8

कारण रा౸அ ांिवೳ౪ रा౸அ व रा஍यािवೳ౪ रा஍य उठतील. िनरिनरा஧या

िठकाणी भूकंप होतील, ೭தकाळ पडतील. या गो౸ी तर ௠सूती वेदनांची

सुೳवात आहते. 9 “तुஞही सावध असले पािहजे. तुஞहाला ஙयायालयाकडे

सोपिवले जाईल आिण सभागृहाम஘ये तुஞहाला फटके मारஔयात येईल

आिण माஎयामुळे तुஞहाला रा஍यपाल आिण राजे கयां஋यापुढे माझे साୖी

஢हावे लागेल. 10 ௠थम शुभवातಆचा ௠चार सवஃ रा౸அ ांम஘ये झालाच पािहजे.

11 परंतु जे஢हा ते तुஞहाला ध೴न नेतील व तुम஋यािवೳ౪ खटला सु೴

होईल, ते஢हा तुஞही काय बोलावे यािवषयी आधी ಭचᎏता क೴ नका.

கयावेळी तुஞहाला जे सुचिवले जाईल ते बोला. कारण तुஞही ते बोलणार

नाही, तर पिव௛ आகमा बोलेल. 12 “भाऊ भावाला, िपता आप஡या

पोट஋या लेकरांना िजवे मारஔयाकिरता िव౶ासघाताने ध೴न देतील.

लेकरेही आप஡या आईविडलांिवೳ౪ बंड करतील आिण கयांचा वध

घडवून आणतील. 13 माஎयामुळे सवஃजण तुमचा ౱ेष करतील, परंतु जो

शेवटपयಁत ि஥थर राहील, கयाचे मा௛ तारण होईल. 14 “जे஢हा तुஞही

‘ओसाडीचा अमंगळ पदाथஃ’ ஍या िठकाणी கयाचा संबंध नाही, கया

िठकाणी उभा असलेला पाहाल—वाचकाने हे समजून உयावे—கयावेळी

जे य೸दीयात आहते கयांनी डಋगरांकडे पळून जावे. 15 जो कोणी

घरा஋या छपरांवर असेल, கयाने घरातून काही आणஔयाकिरता ௠वेश

क೴ नये; 16 जो शेतात असेल, கयाने आपला अंगरखा नेஔयासाठी

परत जाऊ नये. 17 गभஃवती आिण ೮ध पाजणा஄या ि஥௛यांसाठी तर

तो काळ िकती ஆलेशाचा असेल! 18 तरी हे िहवा஧याम஘ये होऊ नये,

ஞहणून ௠ाथஃना करा, 19कारण ते िदवस इतके क౸ाचे असतील की,

परमे౶राने पृ஖वी िनमाஃण के஡यापासून आजपयಁत असे िदवस आले

नाहीत ಫकᎏवा पुढेही येणार नाहीत. 20 “जर ௠भूने ते िदवस कमी केले
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नसते, तर कोणी वाचला नसता. तरी केवळ िनवडले஡या लोकांसाठी,

஍यांना கयांनी िनवडले आह,े கयां஋यासाठी ते कमी केले जातील. 21

கया काळात, ‘येथे ि்஥त आह!े’ ಫकᎏवा ‘पाहा, तो ितथे आह,े’ असे

जर कोणी तुஞहाला सांिगतले, तर अिजबात िव౶ास ठेवू नका. 22

कारण खोटे ि்஥त आिण खोटे संदे౸े उदय पावतील आिण मोठी िचஙहे

व अ౭तुे क೴न, साधेल तर, िनवडले஡या लोकांनाही फसवतील. 23

ஞहणून तुஞही सावध राहा. मी तुஞहाला आधी सवஃकाही सांगून ठेवलेले

आह.े 24 “हा भयानक ஆलेशांचा काळ संप஡याबरोबर கया िदवसात,

“‘सूयஃ अंधकारमय होईल, आिण चं௝ आपला ௠काश देणार नाही; 25

आकाशातून तारे गळून पडतील, आिण आकाशमंडळ डळमळेल.’ 26

“கयावेळी लोक मानवपु௛ाला परमे౶रा஋या उजवीकडे बसलेले आिण

साम஖याஃने व पराௌमाने आकाशात मेघा೴ढ होऊन परत येत असलेले

पाहतील. 27आिण चारही िदशांकडून, पृ஖वी஋या व आकाशां஋या या

टोकापासून ೭स஄या टोकापयಁत கयां஋या िनवडले஡या लोकांना एक௛

करஔयासाठी ते आप஡या ೮तांस पाठवतील. 28 “आता अंिजरा஋या

झाडापासून हा बोध உया व िशका: கया झाडा஋या डाह஧या कोव஧या

झा஡या आिण கयांना पालवी फुटू लागली ஞहणजे उஙहाळा जवळ आला

आह,े हे तुஞही ओळखता. 29 या घटना घडत असताना तुஞही पाहाल,

ते஢हा ते जवळ अगदी दारातच आह,े हे समजून உया. 30 मी तुஞहाला

िनि౳त सांगतो की या सवஃगो౸ी घडून आ஡यािशवाय ही िपढी नाहीशी

होणार नाही. 31आकाश व पृ஖वी नाहीशी होतील, पण माझी वचने

नाहीशी होणार नाहीत. 32 “तरीपण கया िदवसाब౩ल ಫकᎏवा वेळेब౩ल

कोणालाच माहीत नाही, ஞहणजे ஥वगाஃतील ೮तांना नाही, पु௛ालाही नाही,

ते फౘ िपகयालाच ठाऊक आह.े 33 सावध असा! जागृत राहा! ती वेळ

के஢हा येईल, हे तुஞहाला माहीत नाही! 34 हे एका ೮र஋या ௠वासावर

िनघाले஡या मनुதयासारखे आह:े तो आपले घर सोडतो, கया஋या दासांना

अिधकार देतो, ௠கयेकाला ஍याचे கयाचे काम वाटून देतो आिण तो परत

येईपयಁत बारकाईने लୖ ठेवावे, असे ౱ारपालाला सांगतो. 35 “या஥तव

तुஞही जागृत राहा, कारण घराचा मालक कोणகया िदवशी परत येईल;

सं஘याकाळी, म஘यरा௛ी, कಋबडा आरवेल கयावेळी ಫकᎏवा पहाटे येईल हे

तुஞहाला ठाऊक नाही. 36 तो जर एकाएकी आला तर तुஞही கयाला

झोपेत असलेले सापडू नये. 37 मी जे तुஞहाला सांगतो ते ௠கयेकाला

सांगत आहःे ‘सावध राहा!’”

14 व஡हांडण आिण बेखमीर भाकरीचा सण यांना दोनच िदवसांचा

अवधी होता आिण ௠मुख याजकवगஃ आिण िनयमशा஥௛ िशୖक,

येशूंना गुசतपणे ध೴न िजवे मारावे ஞहणून संधी शोधत होते. 2 ते

ஞहणाले, “आपण हे सणा஋या समयी क೴ नये, कारण तसे केले तर

लोक कदािचत दंगल करतील.” 3 येशू बेथानी येथे असताना, “कु౹रोगी

िशमोन,” या஋या घरी भोजनास बसले होते, கयावेळी एक ஥௛ी, शु౪

जटामांसीपासून बनिवलेले अितशय मोलवान सुगंधी तेल असलेली एक

अलाबा஥௛ कुपी घेऊन आत आली आिण ितने ती कुपी फोडून येशूं஋या

म஥तकावर ओतली. 4 ितथे हजर असले஡यांपैकी काहीजण एकमेकांना

संतापाने ஞहणत होते, “तेलाची ही नासाडी कशाला? 5 एका वषाஃ஋या

मजुरीपेୖाही अिधक िकमतीस िवकून ते पैसे गोरगिरबांना देता आले

असते.” आिण கयांनी कठोरपणे ितचा िनषेध केला. 6 “ित஋या वाटसे

जाऊ नका,” येशू கयांना ஞहणाले, “तुஞही ितला ௛ास का देता? ितने

माஎयासाठी एक सुंदर कृகय केले आह.े 7 गरीब लोक तर नेहमीच

तुम஋याबरोबर असतील. तुஞहाला पािहजे ते஢हा கयांना मदत करता येईल.

पण मी तुम஋याबरोबर नेहमीच असणार नाही. 8 ितला जे करता आले,

ते ितने केले. माஎया अंகयसं஥कारासाठी ितने माஎया शरीरावर आधी

सुगंधी तेल ओतले आह.े 9 मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो की, जगात

िजथे कुठे शुभवाताஃ गाजिवஔयात येईल, ितथे िहने केलेले हे सகकायஃ

िह஋या आठवणीसाठी सांिगतले जाईल.” 10 नंतर बारा िशதयांपैकी एक,

य೸दाह इ஥कयಌत येशूंना िव౶ासघाताने ध೴न देஔयास महायाजकांकडे

गेला. 11 ते஢हा கयांना आनंद झाला आिण கयाला मोबदला देஔयाचे

கयांनी वचन िदले. मग तो येशूंना கयां஋या हातात ध೴न देஔयाची योஈय

संधी शोधू लागला. 12 बेखमीर भाकरी஋या सणा஋या पिह஡या िदवशी,

ஞहणजे रीती௠माणे ஍या िदवशी व஡हांडणा஋या कोक஄याचा यୗ करत

असत, येशूं஋या िशதयांनी கयांना िवचारले, “व஡हांडणा஋या भोजनाची

तयारी आஞही कुठे करावी अशी आपली इ஋छा आह?े” 13 ते஢हा

येशूंनी கयां஋या िशதयांपैकी दोघांना पाठिवले आिण सांिगतले, “तुஞही

शहरात जा आिण एक मनुதय पाஔयाने भरलेली मोठी घागर घेऊन

जात असलेला तुஞहाला भेटले, கया஋यामागे जा. 14 तो ஍या घरात

जाईल கया घरा஋या मालकाला सांगा, ‘गुೳजी िवचारत आहते की, ஍या

खोलीत मला माஎया िशதयांबरोबर व஡हांडणाचे भोजन करता येईल, ती

पा೷ஔयांची खोली कुठे आह?े’ 15 तो तुஞहाला माडीवरील मोठी तयार

व सुस஍ज असलेली एक खोली दाखवेल. ितथे आप஡यासाठी तयारी

करा.” 16 ते िशதय नगरात गेले आिण येशूंनी सांिगत஡या௠माणे கयांना

आढळून आले. ते஢हा கयांनी व஡हांडणा஋या भोजनाची तयारी केली. 17

सं஘याकाळ झा஡यावर येशू आप஡या बारा िशதयांबरोबर ितथे आले, 18

ते सवஃ मेजाभोवती बसून भोजन करीत असताना येशू ஞहणाले, “मी

तुஞहाला िनि౳त सांगतो की, तुम஋यापैकी एकजण माझा िव౶ासघात

करेल—तो माஎयाबरोबर पंౘीला बसून जेवत आह.े” 19 ते ೭ःखाने

भ೴न गेले आिण एकामागून एक கयांना िवचा೴ लागले, “खरोखर तो

मी तर नाही ना?” 20 “तो तुஞहा बाराजणांपैकी एक आह.े” கयांनी

उ౥र िदले, “जो माஎयाबरोबर ताटात भाकर बुडवीत आह.े 21कारण

கयां஋याब౩ल िलिहले होते கया௠माणे मानवपु௛ जातो खरा. परंतु जो

मानवपु௛ाला िव౶ासघाताने ध೴न देतो, கयाचा िधஆकार असो. तो

जஙमलाच नसता, तर ते கयाला अिधक िहताचे झाले असते.” 22

भोजन करीत असताना, येशूंनी भाकर घेतली, ित஋यावर आशीवाஃद

मािगत஡यावर, ती मोडली आिण आप஡या िशதयांना देत ते ஞहणाले,

“ही உया, हे माझे शरीर आह.े” 23 கयांनी ௝ाୖारसाचा சयाला हाती

घेतला व கयाब౩ल आभार मानले आिण मग तो சयाला கयांना िदला

आिण मग ते सवஃ கयातून சयाले. 24 मग येशू கयांना ஞहणाले, “हे माஎया
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कराराचे रౘ आहे व ते पुதकळांसाठी ओतले जात आहे 25 मी तुஞहाला

िनि౳त सांगतो की, परमे౶रा஋या रा஍यात मी नवा ௝ाୖारस िपईन, கया

िदवसापयಁत ௝ाୖवेलीचा उपज मी िपणार नाही.” 26 मग கया सवाಁनी

िमळून एक गीत गाईले आिण ते जैतुना஋या डಋगराकडे गेले. 27 “तुஞही

सवஃजण मला सोडून जाल,” येशू िशதयांना सांगू लागले, “कारण असे

िलिहले आह:े “मी मಅढपाळावर ௠हार करेन आिण मಅढरांची पांगापांग

होईल. 28 परंतु मी पुஙहा िजवंत झा஡यावर, तुम஋या आधी गालीलात

जाईन आिण ितथे तुஞहाला भेटने.” 29 पे௛ जाहीरपणे ஞहणाला, “जरी

सवाಁनी सोडले, तरी मी तुஞहाला सोडून जाणार नाही.” 30 “पे௛ा,”

येशू ஞहणाले, “मी तुला िनि౳त सांगतो की, आज; होय, आजच रा௛ी

दोन वेळा कಋबडा आरवஔयापूवಃ तू मला तीन वेळा नाकारशील.” 31

परंतु पे௛ ठामपणे ஞहणाला, “मला तुम஋याबरोबर मरावे लागले, तरी मी

तुஞहाला नाकारणार नाही.” आिण बाकीचे सवஃ असेच ஞहणाले. 32

आता ते गेथशेमाने नावा஋या िठकाणी आले. येशू आप஡या िशதयांना

ஞहणाले, “मी ௠ाथஃना करेपयಁत येथे थांबा.” 33 கयांनी पे௛, याकोब

आिण योहान यांना बरोबर घेतले आिण ते अகयंत अ஥व஥थ आिण

౲ाकूळ होऊ लागले. 34 ते கयांना ஞहणाले, “मरण௠ाय ೭ःखाने माझा

आகमा अितशय ౲ाकूळ झाला आह.े तुஞही येथेच थांबा आिण जागे

राहा.” 35 थोडे पुढे जाऊन ते भूमीवर पालथे पडले आिण கयांनी ௠ाथஃना

केली की शஆय अस஡यास ही घटका கयां஋यापासून टळून जावी. 36

“अஜबा! िपகया!” ते ஞहणाले, “आप஡याला शஆय अस஡यास, हा சयाला

೮र करा. तरीपण माஎया इ஋छे௠माणे न஢ह,े तर आप஡या इ஋छे௠माणे

होवो.” 37 नंतर ते िशதयांकडे परत आले, ते஢हा ते झोपी गेले आहते,

असे கयांना आढळले. “िशमोना,” ते पे௛ाला ஞहणाले, “तू झोपी गेला

आहसे काय? एक तासभरही तू जागे रा೸ शकला नाही का? 38 तुஞही

परीୖेत पडू नये ஞहणून सावध राहा आिण ௠ाथஃना करा. आகमा उகसुक

आह,े परंतु देह अशౘ आह.े” 39 येशू पुஙहा गेले आिण கयांनी तीच

௠ाथஃना केली. 40 नंतर ते परत கयां஋याकडे आले, கयावेळीही ते झोपी

गेलेले आढळले, कारण கयांचे डोळे जड झाले होते आिण கयांना काय

उ౥र ౯ावे हे समजले नाही. 41 मग ते ितस஄या वेळेस परत आले आिण

கयांना ஞहणाले, “तुஞही अजूनही झोप व िवसावा घेत आहात काय? पुरे

झाले! पाहा वेळ आली आहे आिण मानवपु௛ पापी लोकां஋या हाती ध೴न

िदला जात आह.े 42 उठा, आपण जाऊ! माझा िव౶ासघात करणारा

आला आह.े” 43 ते बोलत आहते ते஢हाच, கयां஋या बारा िशதयांपैकी एक

य೸दा, महायाजकांनी आिण वडीलजनांनी पाठिवले஡या तरवारी आिण

सोटे धारण करणा஄या जमावाला बरोबर घेऊन पुढे आला. 44आता கया

िव౶ासघातஆयाने जमावाला खूण देऊन ठेवली होती, “஍या मनुதयाचे मी

चुंबन घेईन கयाला अटक करा आिण िशपायां஋या बंदोब஥तात घेऊन

जा.” 45 तகୖणी य೸दाह येशूं஋या जवळ गेला, “गुೳजी!” கयाने उ౧ार

काढले आिण கयांचे चुंबन घेतले. 46 கया पुೳषांनी येशूंना धरले आिण

अटक केले. 47 पण तेव౤ात जे उभे होते கयां஋यातील एकाने तरवार

उपसून महायाजका஋या दासावर वार क೴न கयाचा कान कापून टाकला.

48 येशूंनी िवचारले, “मी बंडखोरांचा नेता आहे काय, की तुஞही तरवारी

आिण ला౟ा घेऊन मला धरावयास आला आहात? 49 मी दररोज

तुम஋याबरोबर होतो, मंिदरा஋या पिरसरात िशकवीत असे, पण तुஞही मला

धरले नाही. परंतु धमஃशा஥௛ पूणஃ झाले पािहजे.” 50 मग सवஃजण கयांना

सोडून पळून गेले. 51 मा௛, तागा஋या व஥௛ािशवाय अंगावर काहीही न

पांघरलेला एक तೳण येशूं஋या मागे चालला होता. जमावाने கयालाही

धरஔयाचा ௠यகन केला, 52 परंतु आपले व஥௛ सोडून तो तसाच उघडा

पळून गेला. 53 येशूंना महायाजक कयफाकडे नेஔयात आले. लवकरच

೭सरे सवஃ मुஇय याजक व वडीलजन आिण िनयमशा஥௛ िशୖक गोळा

झाले. 54 पे௛ काही अंतराव೴न, கयां஋यामागे चालत, महायाजका஋या

अंगणात आला आिण ितथे तो पहारेक஄यांसोबत जाऊन बसला आिण

शेकोटीजवळ ऊब घेत बसला. 55 मुஇय याजक आिण सवஃ य೸दी

ஙयायसभा येशूंना िजवे मारஔयासाठी पुरावे शोधஔयाचा ௠यகन करीत

होते, परंतु ते கयांना सापडले नाही. 56 नंतर अनेकांनी கयां஋यािवೳ౪

खोटी साୖ िदली, परंतु கयां஋या बोलஔयात ताळमेळ बसत न஢हता. 57

नंतर काहಂनी उठून கयां஋यािवೳ౪ ही खोटी साୖ िदली: 58 “आஞही

கयाला बोलताना ऐकले, ‘मनुதयांनी बांधलेले हे परमे౶राचे मंिदर मी

उ஗஘व஥त करेन आिण तीन िदवसात हातांनी न बांधलेले असे ೭सरे मंिदर

पुஙहा उभे करेन.’” 59 तरीपण கयां஋या साୖीम஘येही काही ताळमेळ

न஢हता. 60 हे ऐकून महायाजक கयां஋यापुढे उभा रािहला आिण கयाने

येशूंना िवचारले, “या आरोपांना तू उ౥र देणार नाही काय?” हे लोक

जी साୖ तुஎयािवೳ౪ सांगत आहते ती काय आह?े 61 पण ि்஥त

शांत रािहले आिण கयांनी काही उ౥र िदले नाही. नंतर महायाजकाने

கयांना पुஙहा िवचारले, “धஙयवािदत परमे౶राचा पु௛ ि்஥त तो तू आहसे

का?” 62 “मी आह,े” येशूंनी उ౥र िदले, “आिण तुஞही मानवपु௛ाला

सवஃसमथाஃ஋या उजवीकडे बसलेले आिण आकाशातून मेघा೴ढ होऊन

परत येत असलेले पाहाल.” 63 महायाजकाने आपली व஥௛े फाडली

आिण तो ஞहणाला, “आता आणखी साୖीदारांची आप஡याला काय

गरज आह?े 64 तुஞही ई౶रಬनᎏदा ऐकली आह,े आता तुஞहाला काय

वाटते?” तो मृகयुदंडास पा௛ आहे असा सवाಁनी கयां஋यावर आरोप

केला. 65 கयां஋यापैकी काहीजण येशूंवर थुंकू लागले. கयांनी கयांचे डोळे

बांधले, கयांना बुஆஆया मार஡या आिण ஞहटले, “भिवதयवाणी करा!”

मग पहारेक஄यांनी கयांना चपराका मा೴न आप஡या ताஜयात घेतले. 66 हे

सवஃ होत असताना, पे௛ खाली अंगणातच होता, ितथे महायाजकाची

एक दासी आली. 67 ितने पे௛ाला शेकोटीसमोर शेकताना पािहले,

ितने கया஋याकडे िनरखून पािहले. “तू नासरेथकर येशूंबरोबर होतास.”

68 पण पे௛ नकार देत ஞहणाला, “तू कशासंबंधी बोलतेस हे मला

समजत नाही.” मग तो ౱ाराकडे गेला. 69 கयाला ितथे उभे असले஡या

दासीने पािहले आिण ती पुஙहा ஞहणाली, “हा मनुதय கयां஋यापैकी एक

आह!े” 70 पे௛ाने ते पुஙहा नाकारले. थोౢा वेळाने जी माणसे ितथे उभी

होती. கयातील काहीजण पे௛ाला ஞहणाले, “तू खरोखर கयां஋यापैकीच

आहसे, कारण तू गालील ௠ांताचा आहसे!” 71 हे ऐकून पे௛ शाप
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देऊ लागला व शपथ घेऊन கयांना ஞहणू लागला, “஍या माणसािवषयी

तुஞही बोलत आहात, கया मनुதयाला मी ओळखत सु౪ा नाही.” 72

तेव౤ात कಋबडा ೭स஄या वेळेला आरवला. கयाबरोबर पे௛ाला येशूंचे

शஜद आठवले, “कಋबडा दोन वेळा आरवஔयापूवಃ तू मला तीन वेळा

नाकारशील.” ते஢हा पे௛ ೮र िनघून गेला आिण अितशय ೭ःखाने रडला.

15 ௠ातःकाळ झा஡यावर सवஃ महायाजक आिण लोकांचे वडीलजन,

िनयमशा஥௛ाचे िशୖक आिण पूणஃ ஙयायसभा यांनी योजना

केली. सभेनंतर கयांनी येशूंना बंिद஥त क೴न रोमी रा஍यपाल िपलाता஋या

஥वाधीन केले. 2 िपलाताने येशूंना िवचारले, “तू य೸౯ांचा राजा आहसे

काय?” येशूंनी उ౥र िदले, “तुஞही ஞहणता तसेच.” 3 ௠मुख याजक

आिण य೸दी पुढा஄यांनी येशूंवर अनेक आरोप केले. 4 ஞहणून िपलाताने

येशूंना िवचारले, “तू கयांना उ౥र देणार नाहीस काय? ते तुஎयावर

िकतीतरी गो౸ಂचा दोषारोप करीत आह.े” 5 परंतु येशूंनी काही उ౥र

िदले नाही. याचे िपलाताला नवल वाटले. 6 आता सणाम஘ये एका

कै౯ाला लोकां஋या िवनंती௠माणे सोडून देஔयाची ௠था होती. 7 बरஜबा

ஞहटलेला एक मनुதय கयावेळी बंडखोरांबरोबर तुೳंगात िशୖा भोगत

होता, கयाने उठाव क೴न खून केला होता. 8 आता जसे िपलात

रीती௠माणे करीत असे, तसे கयाने करावे अशी मागणी समुदाय கयाला

क೴ लागला. 9 “तुम஋यासाठी मी य೸౯ां஋या राजाला सोडावे अशी

तुमची इ஋छा आहे का?” िपलाताने िवचारले, 10 ௠मुख याजकांनी

஥वतः஋या िहतासाठी येशूंना ध೴न िदले हे िपलाता஋या लୖात आले

होते. 11 पण तेव౤ात येशूं஋या ऐवजी बरஜबाला सोडा अशी मागणी

करஔयासाठी ௠मुख याजकांनी समुदायास िचथािवले. 12 िपलाताने

िवचारले, “஍याला तुஞही य೸౯ांचा राजा ஞहणता, கयाचे मी काय करावे?”

13 लोक ओरडून ஞहणाले, “கयाला ௌूसावर िखळा!” 14 “पण का?”

िपलाताने खुलासा िवचारला, “கयाने असा कोणता गुஙहा केला आह?े”

पण लोकांनी अिधकच मो౟ाने गजஃना केली, “கयाला ௌूसावर िखळा!”

15लोकांना खुश करஔया஋या िवचाराने, िपलाताने கयां஋यासाठी बरஜबाला

सोडून िदले आिण येशूंना फटके मार஡यानंतर ௌूसावर िखळஔयाकिरता

கयां஋या ஥वाधीन केले. 16 मग सैिनकांनी கयांना राजवाౢात ஞहणजे

௠ाइतोिरयम येथे नेले आिण सवஃ सैिनकां஋या टोळीला एक௛ बोलािवले.

17 கयांनी கयांना जांभळा झगा घातला आिण काౝांचा एक मुकुट

गुंफून கयां஋या म஥तकावर ठेवला. 18 नंतर ते கयाला ௠णाम क೴न

ஞहणू लागले, “हे य೸౯ां஋या राजा, तुझा जयजयकार असो!” 19 கयांनी

கयां஋या म஥तकांवर काठीने वारंवार मारले व ते கयां஋या तಋडावर थुंकले.

கयां஋यासमोर கयांनी गुडघे टकूेन கयांची उपासना केली. 20 येशूंची अशी

थ౛ा के஡यावर, கयांनी கयाला घातलेला जांभळा झगा काढून घेतला

आिण கयांचे कपडे पुஙहा கयां஋या अंगावर चढिवले. मग கयांना ௌूसावर

िखळஔयाकिरता बाहरे घेऊन गेले. 21 कुरेने गावचा एक रिहवासी,

आलेஆसां௝ व ೴फस यांचा िपता िशमोन रानातून परत येत होता व

जवळून जात असता, கयांनी கयाला जबरद஥तीने ௌूस वाहஔयास भाग

पाडले. 22 मग கयांनी येशूंना गोलगोथा या नावाने ओळख஡या जाणा஄या

जागी आणले. गोलगोथाचा अथஃ “कवटीची जागा” असा आह.े 23 கयांनी

येशूंना गंधरस िमसळलेला ௝ाୖारस िदला, परंतु கयांनी கयाचा ஥वीकार

केला नाही. 24 मग கयांनी கयाला ௌूसावर िखळ஡यानंतर, கयांची

व஥௛े वाटून, ௠கयेकाला काय िमळेल हे पाहஔयासाठी கयांनी िच౞्या

टाक஡या. 25 கयांना ௌूसावर िखळले கयावेळी सकाळचे नऊ वाजले

होते. 26 एक दोषप௛ाचा लेख वर लावஔयात आला होता: य೸౯ांचा

राजा. 27 கयांनी दोन बंडखोरांना கयां஋याबरोबर ௌूसावर िखळले, एक

उजवीकडे आिण ೭सरा கयां஋या डावीकडे होता. 28 अशा रीतीने,

“अपराधी लोकांत கयाची गणना झाली,” हा शा஥௛लेख पूणஃ झाला.

29जे जवळून जात होते கयांनी கयांचा अपमान केला, डोकी हालवीत

ஞहणाले, “तू मंिदर उ஗஘व஥त क೴न तीन िदवसात पुஙहा बांधणार आहे

ना, 30 तर ௌूसाव೴न खाली ये आिण ஥वतःला वाचव!” 31 கयाच௠माणे

௠मुख याजकवगஃ आिण िनयमशा஥௛ िशୖकांनीही கयांची थ౛ा केली.

ते ஞहणाले, “கयाने ೭स஄यांचे तारण केले, पण கयाला ஥वतःचा बचाव

करता येत नाही. 32 तो इ௫ाएलाचा राजा व ि்஥त आह,े கयाला आता

ௌूसाव೴न खाली उत೴न येऊ दे, ஞहणजे आஞही पा೸ आिण िव౶ास

ठेवू.” கयां஋याबरोबर ௌूसावर िखळले஡यांनीही கयां஋यावर अपमानाची

रास केली. 33संपूणஃ देशावर ೭पार஋या तीन वाजेपयಁत अंधार पडला. 34

आिण ೭पारी तीन वाजता, येशूंनी मो౟ाने आरोळी मारली, “एलोई,

एलोई, लमा सबकतनी,” ஞहणजे “माஎया परमे౶रा माஎया परमे౶रा,

तुஞही माझा கयाग का केला?” 35 ितथे जवळ उभे असले஡या काही

लोकांनी हे ऐकले व ते ஞहणाले, “पाहा, तो एलीयाहला बोलािवत

आह.े” 36 कोणी एक धावला, िशरஆयात िभजिवलेला, एक ஥पंज

काठीवर ठेवून येशूंना சयावयास िदला व तो ஞहणाला, “கयाला एकटे

सोडा. एलीयाह கयाला खाली उतरिवஔयास येतो की काय, हे आपण

पा೸!” 37 मग येशूंनी मोठी आरोळी मा೴न, शेवटचा ౶ास घेतला.

38 ते஢हा मंिदरा஋या पिव௛஥थानातील पडदा वरपासून खालपयಁत दोन

भागात फाटला. 39जे஢हा येशूं஋या समोर उभे असले஡या शतािधपतीने

ते कसे मरण पावले हे पािहले, ते஢हा तो ஞहणाला, “खरोखरच हा

मनुதय परमे౶राचा पु௛ होता!” 40अनेक ि஥௛या हे ೭೴न पाहत होகया.

கयां஋याम஘ये मरीया मஈदािलया, धाकटा याकोब व योसेफ यांची आई

मरीया, सलोमी होகया. 41 गालीलाम஘ये असताना या ि஥௛या येशूंना

अनुस೴न கयांची सेवा करीत असत. यೳशलेममधून கयां஋याबरोबर

आले஡या इतर अनेक ि஥௛याही ितथे होகया. 42 हा तयारी करஔयाचा

िदवस होता (शஜबाथा஋या आधीचा िदवस). सं஘याकाळ झाली असताना,

43 सभेचा एक सஙमाஙय सभासद अिरमिथयाकर योसेफ, ஥वतः जो

परमे౶रा஋या रा஍याची वाट पाहत होता, तो धैयஃ क೴न िपलाताकडे गेला

आिण கयाने येशूंचे शरीर मािगतले. 44 येशू इतஆया लवकर मरण पावले

हे ऐकून िपलाताला नवल वाटले. கयाने शतािधपतीला बोलािवले आिण

िवचारले, येशूंचा मृகयू आधी झाला आहे की काय? 45 ते खरे अस஡याचे

शतािधपतीकडून समज஡यावर, கयाने येशूंचे शरीर योसेफा஋या ताஜयात

िदले. 46 योसेफाने एक तागाचे कापड िवकत आणले, येशूंचे शरीर
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खाली काढले, तागा஋या व஥௛ाने गुंडाळले आिण खडकात खोदले஡या

एका कबरेत ठेवले. कबरे஋या दाराशी கयाने िशळा लोटून ठेवली. 47

கयांना कबरेत कुठे ठेवले ह,े मरीया मஈदािलया आिण योसेफाची आई

मरीया यांनी पािहले.

16 शஜबाथ संप஡यानंतर मरीया मஈदािलया, याकोबाची आई मरीया

आिण सलोमी यांनी जाऊन येशूं஋या शरीराला अिभषेक करावा

ஞहणून सुगंधी मसाले िवकत आणले. 2आठवౢा஋या पिह஡या िदवशी

पहाटसे, सूयಌदय झा஡यावर கया कबरेकडे जाஔयास िनघा஡या. 3

“आप஡यासाठी कबरे஋या ౱ाराशी असलेली धಋड कोण बाजूला करेल?”

यािवषयी கया आपसात चचाஃ करीत होகया. 4 கयांनी वर पािहले ते஢हा

जी धಋड अितशय मोठी होती, ती ௠वेश౱ारातून बाजूला लोटलेली आहे

असे கयांना िदसले. 5 கयांनी कबरे஋या आत ௠वेश केला आिण उज౲ा

बाजूला चमकदार पांढरी व஥௛े पिरधान केलेला एक तೳण ितथे बसला

होता हे पा೸न கया भयभीत झा஡या. 6 “िभऊ नका,” तो ஞहणाला,

“ௌूसावर िखळले஡या ஍या नासरेथकर येशूंना तुஞही शोधीत आहात. ते

येथे नाहीत, ते पुஙहा उठले आहते. கयांना ठेवले होते ती जागा पाहा!

7 पण जा, ही बातमी கयां஋या िशதयांना आिण पे௛ालाही सांगा, ‘ते

तुम஋यापुढे गालीलात जात आहते. जसे கयांनी तुஞहाला सांिगतले होते

तसे ते ितथे तुஞहाला भेटतील.’” 8 भयभीत होऊन व थरथर कापत கया

ि஥௛या कबरेपासून पळा஡या. கयांनी कोणाला काही सांिगतले नाही,

कारण கया घाबर஡या होகया. 9 (note: The most reliable and earliest

manuscripts do not include Mark 16:9-20.) येशू आठवౢा஋या पिह஡या

िदवशी पहाटे पुनೳिகथत झाले. ते सवஃ௠थम ஍या ஥௛ीमधून கयांनी सात

भुते काढली होती கया मஈदािलया मरीयेला ௠कट झाले. 10जे लोक

येशूंबरोबर होते आिण जे शोक व िवलाप करीत होते, கयां஋याकडे जाऊन

ितने हे वतஃमान கयांना सांिगतले. 11 येशू िजवंत आहे आिण ितने கयांना

௠கयୖ बिघतले होते, हे जे஢हा கयांनी ऐकले ते஢हा கयावर கयांनी िव౶ास

ठेवला नाही. 12 नंतर கयाच िदवशी शहरातून चालले஡या दोघांना येशूंनी

वेग஧या ೴पात दशஃन िदले. 13 ते परत आले व इतरांना अहवाल िदला,

परंतु கयां஋यावरही கयांनी िव౶ास ठेवला नाही. 14 नंतर अकरा िशதय

भोजन करஔयास बसले असताना, येशू கयांना ௠कट झाले. ஍यांनी கयांना

मरणातून उठलेले पािहले होते, கयां஋या वातಆवर கयांनी िव౶ास ठेवला

नाही, ஞहणून கयांनी अिव౶ास व ೹दया஋या कठीणपणा ब౩ल கयांचा

िनषेध केला. 15 ते கयांना ஞहणाले, “सवஃ सृ౸ीम஘ये जाऊन ௠கयेकाला

शुभवातಆचा ௠चार करा. 16 जे िव౶ास ठेवतील आिण बािசत஥मा घेतील,

கयांचे तारण होईल. पण जे िव౶ास ठेवஔयास नकार देतील, ते दंडास

पा௛ ठरतील. 17आिण िव౶ास ठेवणा஄याबरोबर ही िचஙहे असतील:

माஎया नावाने ते भुते काढतील आिण न౲ा भाषा बोलतील. 18 ते

सापांना आप஡या हातांनी उचलून धरतील; ते कुठलेही ௠ाणघातक िवष

சयाले तरी கयां஋यावर कसलाही ೭தपिरणाम होणार नाही; ते आजा஄यांवर

हात ठेवतील व ते बरे होतील.” 19 ௠भू येशू கयां஋याशी बोल஡यानंतर, ते

஥वगाஃत वर घेतले गेले आिण परमे౶रा஋या उजवीकडे बसले. 20 मग

िशதय सवஃ௛ संदेश सांगत िफरले, ௠भू கयां஋याबरोबर कायஃ करीत होते

आिण जी िचஙहे झाली கयाव೴न கयांचे वचन सகय अस஡याची खा௛ी

होत होती.
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लूक
1आஞहाम஘ये ஍या घटना घड஡या கयांचा वृतांत सं௎िहत करஔयाचे

काम अनेकांनी हाती घेतले. 2 या घटनांचे वृतांत ௠கयୖात ஥वतः஋या

डो஧यांनी पािहले஡या ௠थम साୖीदारांनी व परमे౶रा஋या वचनाची

सेवा करणा஄यांनी आम஋याकडे सोपिवलेले आहते. 3 सஙमाननीय

िथयिफल, तुम஋यासाठी एक अचूक व अिधकृत वृतांत िल೸न काढावा,

हे मनात ठेऊन मी ஥वतःसु౪ा ௠கयेक गो౸ीचा अगदी सुೳवातीपासून

बारकाईने व काळजीपूवஃक शोध केला आह.े 4 यासाठी की, ஍यागो౸ी

तुஞहाला िशकिवஔयात आ஡या आहते, கयांची तुஞहाला खा௛ी होईल.

5 य೸दीयाचा राजा हरेोद या஋या काळात ितथे जख஄याह नावाचा एक

याजक होता, तो अबीया஋या याजकवगाஃतील होता; கयाची पகनी

अलीिशबासु౪ा अहरोना஋या वंशाची होती. 6 दोघेही परमे౶रा஋या ೯౸ीने

नीितमान असून ௠भू஋या आୗा व िनयम पालन करஔयाम஘ये िनदಌष

होते. 7 கयांना मूलबाळ न஢हते, कारण अलीिशबा गभஃधारण क೴

शकत न஢हती आिण ती दोघेही खूप वय஥कर झालेली होती. 8 एकदा

आप஡या गटा஋या अनुௌमाने जख஄याह परमे౶रापुढे याजक ஞहणून सेवा

करीत असताना, 9 परमे౶रा஋या मंिदरात जाऊन धूप जाळஔयासाठी

याजकां஋या रीती௠माणे िच౞्या टाकून கयाची िनवड करஔयात आली.

10आिण जे஢हा धूप जाळஔयाची वेळ आली ते஢हा, जमलेले सवஃ भౘजन

बाहरे ௠ाथஃना करीत होते. 11 ते஢हा जख஄याह஋या समोर ௠भूचा एक ೮त

௠गट झाला, तो धूपवेदी஋या उज౲ा बाजूला उभा रािहला. 12 கयाला

पाहताच जख஄याह चिकत आिण भयभीत झाला. 13 पण देव೮त கयाला

ஞहणाला, “जख஄याह िभऊ नकोस, कारण परमे౶राने तुझी ௠ाथஃना

ऐकली आह.े तुझी पகनी अलीिशबा तुஎयासाठी एक पु௛ ௠सवेल आिण

तू கयाचे नाव योहान असे ठेव. 14 तो तुला आनंद व उ஡हास होईल आिण

கया஋या जஙमामुळे अनेकांना हषஃ वाटले. 15 तो ௠भू஋या ೯౸ीने अितमहान

होईल. तो कधीही ௝ाୖारस ಫकᎏवा म౯ िपणार नाही आिण माते஋या

गभाஃत असतानाच तो पिव௛ आகஞयाने भ೴न जाईल. 16 तो अनेक

इ௫ाएली लोकांना ௠भू கयां஋या परमे౶राकडे परत घेऊन येईल. 17 तो

एलीयाह஋या आகஞयाने व साम஖याஃने ௠भू஋या पुढे चालेल, आईविडलांची

೹दये கयां஋या लेकरांकडे वळवेल व अवୗा करणा஄यांना नीितमानां஋या

ୗानाकडे वळवेल व लोकांना ௠भू஋या मागाஃ௠माणे चालஔयासाठी तयार

करेल.” 18जख஄याह देव೮ताला ஞहणाला, “मी याब౩ल खा௛ी कशी

बाळगावी? मी वय஥क मनुதय आहे आिण माஎया पகनीचेही वय होऊन

गेले आह.े” 19 यावर देव೮त ஞहणाला, “मी ग௢ीएल आह.े मी ௠கयୖ

परमे౶रा஋या समୖतेत उभा असतो आिण तुஎयाबरोबर बोलஔयास व ही

शुभवाताஃ तुला सांगஔयासाठी मला पाठिवஔयात आले आह,े 20आिण

आता हे पूणஃ होईल கया िदवसापयಁत तू मुका होशील व तुला बोलता

येणार नाही, कारण नेमले஡या समयी माझे शஜद खरे होतील या माஎया

शஜदांवर तू िव౶ास ठेवला नाही.” 21 इकडे लोक जख஄याहची वाट पाहत

होते. तो मंिदरात इतका वेळ का थांबला याचे கयांना आ౳यஃ वाटले.

22 तो बाहरे आला ते஢हा கयाला கयां஋याशी बोलता येईना. याव೴न

கयाने मंिदरात ೯౸ाஙत पािहला असेल हे கयांनी ओळखले, मा௛ बोलू न

शक஡यामुळे तो கयांना खुणा करीत होता. 23 मग கया஋या सेवाकायाஃचा

काळ संपला व तो घरी परतला. 24 கयानंतर கयाची पகनी अलीिशबा

गभஃवती झाली आिण पाच मिहने एकांतवासात रािहली. 25 ती ஞहणाली,

“௠भूने हे माஎयासाठी केले आह,े या िदवसांम஘ये கयांची कृपा೯౸ी

मजवर क೴न लोकांम஘ये होणारी माझी मानहानी ೮र केली आह.े” 26

अलीिशबेला गभஃवती होऊन सहा मिहने झाले असताना, परमे౶राने

ग௢ीएल ೮ताला गालील ௠ांतातील नासरेथ नावा஋या गावात, 27 एका

कुमारीकडे पाठिवले, िजचा िववाह दावीद राजा஋या वंशावळीतील योसेफ

नावा஋या मनुதयाबरोबर िनि౳त झाला होता. கया कुमारीचे नाव मरीया

होते. 28 ग௢ीएल देव೮त मरीयेपुढे ௠गट झाला आिण ितला ஞहणाला,

“हे कृपा पावले஡या ि஥௛ये, अिभवादन! ௠भू तुஎयाबरोबर आहते.” 29

देव೮ता஋या शஜदांनी मरीया फारच अ஥व஥थ झाली आिण हे अिभवादन

कशा௠कारचे असावे, यािवषयी ती िवचार क೴ लागली. 30 देव೮त ितला

ஞहणाला, “मरीये, िभऊ नकोस; कारण परमे౶राची कृपा तुஎयावर

झाली आह.े 31 तू गभஃधारण क೴न पु௛ाला जஙम देशील आिण கयाचे

नाव येशू ठेवावे. 32 ते परमथोर होतील आिण கयांना पराகपराचा पु௛

ஞहणतील आिण ௠भू परमे౶र கयांना கयांचा पूवஃज दावीदाचे ಮसᎏहासन

देतील. 33 ते याकोबा஋या संतानांवर सदासवஃकाळ रा஍य करतील व

கयां஋या रा஍याचा कधीच अंत होणार नाही.” (aiōn g165) 34 मरीयेने

देव೮ताला िवचारले, “हे कसे होईल? मी तर कुमािरका आह!े” 35

यावर देव೮ताने उ౥र िदले, “पिव௛ आகमा तुஎयावर उतरेल आिण

सवಌ஋च परमे౶राचे साम஖यஃ तुஎयावर छाया करेल. கयामुळे जो पिव௛

पु௛ तुला होणार आहे கयांना परमे౶राचा पु௛ ஞहणतील. 36 तुझी

नातलग अलीिशबा िहलासु౪ा ित஋या वृ౪ापकाळात बाळ होणार आहे

आिण जी गभஃधारणा क೴ शकत न஢हती, ितला आता सहावा मिहना

आह.े 37कारण परमे౶राला कोणतेही वचन पूणஃ करणे अशஆय नाही.”

38 मरीया ஞहणाली, “मी ௠भूची दासी आह,े तुஞही जे वचन मला िदले

आहे கयाची पूतஃता होवो.” आिण मग देव೮त ितला सोडून गेला. 39 கया

िदवसात मरीया लगेच तयारी क೴न य೸दीया஋या डಋगराळ भागातील

एका गावाकडे घाईघाईने गेली. 40 ितने जख஄याह஋या घरात ௠वेश

क೴न अलीिशबेला अिभवादन केले. 41 जे஢हा मरीयेचे अिभवादन

अलीिशबेने ऐकले, ते஢हा ित஋या गभाஃशयातील बालकाने उडी मारली

आिण अलीिशबा पिव௛ आகஞयाने पिरपूणஃ झाली. 42 अलीिशबा मो౟ा

आवाजात ஞहणाली: “तू सवஃ ि஥௛यांम஘ये धஙय आहसे आिण जे बाळ

तुஎया पोटी जஙम घेईल ते धஙय असो. 43 परंतु माஎया ௠भू஋या आईने

माஎयाकडे यावे ही माஎयावर िकती मोठी कृपा आह?े 44 ஍या ୖणाला

तुஎया अिभवादनाचा आवाज माஎया कानाने ऐकला, கयाच ୖणाला

बाळाने माஎया गभाஃत आनंदाने उडी मारली. 45 धஙय आहे ती, कारण

௠भूने ितला िदले஡या वचनाची ते पूणஃता करतील असा ितने िव౶ास

ठेवला.” 46 मरीया ஞहणाली: “माझा आகमा ௠भूचे गौरव करतो 47
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माझा आகमा माஎया तारणा஄या परमे౶राम஘ये आनंद करतो, 48कारण

आता கयांनी கयां஋या दासी஋या लीन अव஥थेकडे ೯౸ी टाकली आह.े

यापुढे सवஃ िप౤ा मला धஙय ஞहणतील. 49कारण ஍या सवஃशिౘमान

परमे౶राने माஎयासाठी महान कृகये केली आहते, கयांचे नाव पिव௛ आह.े

50 கयांचे भय बाळगणा஄यांवर கयांची कೳणा एका िपढीपासून ೭स஄या

िपढीपयಁत िटकून राहते. 51 கयांनी आप஡या बा೸ने महान कायஃ केले

आहते; जे अंतमஃनातील िवचारांम஘ये गಷवᎏ౹ आहते, கयांना கयांनी िवखुरले

आह.े 52 கयांनी शासकांना கयां஋या ಮसᎏहासनाव೴न खाली आणले आह.े

पण न௤जनांस उ஋च केले आह.े 53भुके஡यास கयांनी उ౥म गो౸ಂनी

तृசत केले आह.े परंतु ௩ीमंतांना िरकामे पाठिवले आह.े 54 கयांचा सेवक

इ௫ाएलास दयाळू ते अस஡याचे आठवून கयाला साहाடय पाठिवले, 55

जसे आप஡या पूवஃजांना கयांनी वचन िदले होते, ते अ௢ाहाम आिण கयां஋या

संततीवर सदासवஃकाळ राहील.” (aiōn g165) 56 मरीया अलीिशबेजवळ

सुमारे तीन मिहने रािहली आिण नंतर ती ित஋या घरी परत गेली. 57

अलीिशबे஋या ௠सूतीची वेळ आली, ते஢हा ितने पु௛ाला जஙम िदला. 58

௠भूने ित஋यावर िकती मोठी दया दाखिवली हे ऐकून ितचे शेजारी व

नातेवाईक ित஋या आनंदात सामील झाले. 59 मग आठ౲ा िदवशी जे

बाळाची सुंता करஔयासाठी आले, ते கया஋या विडलांचे जख஄याह हचे

नाव கयाला देणार होते, 60 पण கयाची आई अलीिशबा ஞहणाली, “नाही,

கयाचे नाव योहान आह.े” 61 ते஢हा கयांनी ितला ஞहटले पण, “हे नाव

तुम஋या नातलगात सापडत नाही.” 62 नंतर கयांनी हातांनी खुणा क೴न

கया஋या विडलांना, बाळाचे नाव काय ठेवायचे आहे असे िवचारले. 63

विडलांनी एक पाटी मागवून கयावर, “கयाचे नाव योहान आह”े असे

िलिहले आिण ௠கयेकजण आ౳यஃचिकत झाला. 64 तகୖणी जख஄याहचे

तಋड उघडले व கयाची जीभ मोकळी झाली आिण तो बोलू लागला व

परमे౶राची ஥तुती क೴ लागला. 65आिण सवஃ शेजारी भयभीत झाले

व डಋगराळ य೸दीया ௠देशात राहणारे, येथील सवஃ गो౸ಂिवषयी बोलू

लागले. 66 ஍या ௠கयेकाने यािवषयी ऐकले व नवल क೴न ஞहटले, “हा

बालक पुढे कोण होणार?” कारण ௠भूचा हात கयाजबरोबर होता.

67 नंतर बालकाचा िपता जख஄याह पिव௛ आகஞयाने पिरपूणஃ झाला

आिण भिवதयवाणी क೴ लागला: 68 “௠भूची ஥तुती करा! इ௫ाएला஋या

परमे౶राची ஥तुती करा, कारण ते आप஡या लोकांकडे आले आहते

आिण கयांनी கयां஋यासाठी खंडणी भरली आह.े 69 கयांनी आपला सेवक

दावीदा஋या घराஔयातून आप஡यासाठी तारणाचे ಭशᎏग उभारले आह.े

70 जसे கयांनी फार पूवಃ आप஡या पिव௛ संदेதౝां஋या౱ारे सांिगतले

होते— (aiōn g165) 71आम஋या श௛ूपासून आिण आमचा ౱ेष करणा஄या

सवाಁ஋या हातातून आमचा उ౪ार करावा, 72आम஋या पूवஃजांवर दया

करावी आिण கयां஋या पिव௛ कराराची आठवण करावी. 73आिण கयांनी

आमचा पूवஃज अ௢ाहामाला शपथ देऊन वचन िदले: 74आम஋या श௛ूं஋या

हातून आमची सुटका करावी, आिण समथஃ होऊन िनभஃयतेने கयांची

सेवा करावी, 75 पिव௛पणाने आिण नीितम౦वाने आमचे सवஃ िदवस

கयां஋यासमोर घालवावेत. 76 “आिण तू, माஎया बाळा, तुला पराகपराचा

संदे౸ा असे ஞहणतील; कारण तू ௠भू஋या पुढे जाऊन கयांचा मागஃ तयार

करशील, 77 கयां஋या पापां஋या ୖमे౱ारे, கया஋या लोकांना तारणाचे ୗान

देशील. 78कारण परमे౶रा஋या कೳणेमुळे, आप஡यावर ஥वगाஃतून िद౲

௠भातेचा उदय होஔयाची वेळ आली आह.े 79 जे अंधारात जगत आहते,

जे मरणा஋या छायेत आहते கयां஋यावर ௠काश पडावा आिण, आम஋या

पायांना शांती஋या मागाஃचे मागஃदशஃन ௠ाசत ஢हावे.” 80 तो बालक वाढत

गेला आिण आகஞयात बलवान झाला व கयाची वाढ झाली आिण तो

इ௫ाएली लोकांस जाहीरपणे ௠कट होईपयಁत अरஔयात रािहला.

2 கया िदवसात कैसर औगु஥ताने सवஃ जगातील रोमी लोकांची

िशरगणती करावी असा ೷कूम काढला. 2 ही पिहली जनगणना

िஆवरीिनय हा सीिरयाचा रा஍यपाल असताना घेஔयात आली होती. 3

ते஢हा ௠கयेकजण आपआप஡या गावी नಋदणी करஔयासाठी गेले. 4

योसेफसु౪ा दावीदा஋या घराஔयातील व वंशातील अस஡यामुळे, तो

य೸दीया ௠ांतातील गालीलातील नासरेथ या दावीदा஋या गावी बेथलेहमे

येथे वर गेला. 5 नाव नಋदणीसाठी கयाने आपली भावी वधू मरीया

िहला बरोबर घेतले कारण ितला लवकरच बाळ होणे अपेिୖत होते.

6 जे஢हा ते கया िठकाणी होते, ते஢हा बाळाचा जஙम होஔयाची वेळ

आली, 7आिण ितने आप஡या ௠थमपु௛ाला जஙम िदला. ितने கयाला

गो౟ातील ग஢हाणीत ठेवले, कारण ितथे கयां஋यासाठी िव௩ांितगृह

उपलஜध न஢हते. 8आिण கया भागात मಅढपाळ रानात रा೸न, रा௛ी஋या

समयी கयांचे कळप राखीत होते. 9 इतஆयात கयां஋याम஘ये ௠भूचा

देव೮त ௠कट झाला आिण परमे౶राचे गौरव கयां஋याभोवती ௠काशले

आिण ते अகयंत भयभीत झाले. 10 परंतु देव೮त मಅढपाळांना ஞहणाला,

“िभऊ नका. मी तुम஋यासाठी एक शुभवाताஃ आणली आह,े ஍यामुळे सवஃ

लोकांना मोठा हषஃ होईल. 11आज दावीदा஋या नगरात तुम஋यासाठी

तारणारा जஙमला आह;े तोच ि்஥त ௠भू आह.े 12 கयाची खूण ही

आह:े बाळंகयाने गुंडाळलेले व ग஢हाणीत िनजिवलेले असे बालक

तुஞहाला सापडेल.” 13 अचानक கया ೮ताबरोबर ஥वगஃ೮तांचा एक

मोठा समूह கयांना िदसला, ते परमे౶राची ஥तुती करीत ஞहणाले, 14

“सवಌ஋च ஥वगाஃम஘ये परमे౶राला गौरव, आिण पृ஖वीवर ஍यां஋यावर

கयांची कृपा೯౸ी झाली आह,े கयांना शांती असो.” 15 देव೮त கयांना

सोडून ஥वगाஃत वर गे஡यानंतर, मಅढपाळ एकमेकास ஞहणू लागले: “चला,

आपण बेथलेहमेला जाऊ आिण ௠भूने सांिगतलेली ही जी घटना घडली

आह,े ती ௠கयୖ पा೸.” 16 ते घाईघाईने गेले आिण ஍या िठकाणी

ते बालक ग஢हाणीत िनजले होते ितथे கयांनी मरीया आिण योसेफ

यांना शोधून काढले. 17 கयांनी கया बालकाला पािह஡यानंतर, கया

बालकािवषयी கयांना जे काही सांगஔयात आले होते, ते सवஃिठकाणी

िविदत केले. 18 मಅढपाळांनी जे सांिगतले व ஍यांनी ऐकले ते सवஃजण

आ౳यஃचिकत झाले. 19 परंतु मरीयेने ते सवஃ आप஡या ೹दयात साठवून

ठेवले आिण கयावर ती िवचार करीत असे. 20 मಅढपाळांना जे सांगஔयात

आले होते, கया௠माणे सवஃगो౸ी घड஡या व கयांनी सवஃगो౸ी ऐक஡या

व पािह஡यानंतर ते परमे౶राचे गौरव व ஥तुती करीत परत गेले. 21
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आठ౲ा िदवशी, बालकाची सुंता करஔयाची वेळ आली, கयावेळी கयांचे

नाव येशू ठेवஔयात आले, हे नाव கयांना கयांची गभஃधारणा होஔयापूवಃच

देव೮ताने िदले होते. 22 मोशे஋या िनयमशा஥௛ात सांिगत஡या௠माणे

शु౪ीकरणा஋या अपஃणाची वेळ आली, ते஢हा கयां஋या आईविडलांनी

கयाला ௠भूला सादर करஔयासाठी यೳशलेमला नेले. 23कारण ௠भू஋या

िनयमात असे िलिहलेले आह,े “௠கयेक ௠थम जஙमलेला पु௛ ௠भूला

समಸपᎏत केला पािहजे.” 24 ௠भू஋या िनयमशा஥௛ात सांिगत஡या௠माणे

हे अपஃण: “दोन कबुतरे ಫकᎏवा पार౲ाची दोन िप஡ले,” असे होते. 25

यೳशलेम येथे िशमोन नावाचा एक मनुதय होता, तो नीितमान आिण

भिౘमान होता व इ௫ाएला஋या सांகवनाची वाट पाहत असून पिव௛

आகमा கयाजवर होता. 26कारण ௠भू ि்஥ताला पािह஡यािशवाय तुला

मरण येणार नाही, असे पिव௛ आகஞयाने கयाला ௠कट केले होते. 27

पिव௛ आகஞयाने ௠वृ౥ होऊन तो मंिदरा஋या पिरसरात गेला. ते஢हा

आईविडलांनी िनयमशा஥௛ात सांिगतलेला िवधी पूणஃ करஔयासाठी येशू

बाळाला मंिदरात आणले, 28 ते஢हा िशमोनाने बाळाला आप஡या हातात

घेतले आिण परमे౶राची ஥तुती करीत ஞहटले: 29 “हे सवஃशिౘमान ௠भू,

तुम஋या वचना௠माणे आता तुम஋या सेवकाला शांतीने घेऊन जावे. 30 मी

तुमचे तारण माஎया डो஧यांनी पािहले आह.े 31जे तुஞही सवஃ रा౸அ ां஋या

नजरेसमोर िस౪ केले आह,े 32 ते गैरय೸दीयांसाठी ௠कटीकरणाचा

௠काश, आिण आप஡या इ௫ाएली लोकांचे गौरव आह.े” 33आप஡या

पु௛ािवषयी हे बोलणे ऐकून योसेफ आिण मरीया आ౳यஃचिकत झाले.

34 मग िशमोनाने கयांना आशीवाஃद िदला आिण बाळाची आई मरीयाला

ஞहणाला: “इ௫ाएलम஘ये अनेकांचे पतन व पुஙहा उठणे आिण ஍या

िवೳ౪ लोक बोलतील, हा असे िचஙह होईल, यासाठी या बालकाला

नेमून ठेवले आह.े 35 यावेळी अनेकां஋या ೹दयातील िवचार उघड केले

जातील व तुஎया िजवातून तलवार भोसकली जाईल.” 36 கयावेळी

हஙना एक संदे౸ी होती, ती आशेर वंशातील फनूएलाची कஙया असून

फार वयोवृ౪ होती. िववाहानंतर सात वषಆ ती ित஋या पतीबरोबर रािहली

होती. 37आिण चौ஄या೚शी वषाஃपयಁत िवधवा होती. ितने मंिदर कधीच

न सोडता, रा௛ंिदवस ௠ाथஃना व उपास क೴न परमे౶राची आराधना

केली. 38 ितने கयावेळी ितथे येऊन, परमे౶राची उपकार஥तुती केली

आिण जे यೳशलेमची सुटका होஔयाची वाट पाहत होते கया ௠கयेकाला

கया बाळािवषयी सांगू लागली. 39 येशूं஋या आईविडलांनी ௠भू஋या

िनयमशा஥௛ा௠माणे सवஃकाही के஡यानंतर ते गालीलातील नासरेथ गावी

आप஡या घरी परत आले. 40 तो बालक वाढत गेला आिण बलवान

झाला; तो शहाणपणाने भरलेला होता आिण கया஋यावर परमे౶राची

कृपा होती. 41 येशूंचे आईवडील दरवषಃ व஡हांडण सणासाठी यೳशलेम

येथे जात. 42 जे஢हा येशू बारा वषाಁचे होते, ते஢हा िरवाजा௠माणे ते

सणासाठी ितथे गेले. 43 सण संप஡यानंतर येशूंचे आईवडील घरी परत

जात असताना, येशू यೳशलेमातच मागे रािहले आहते याची கयांना

क஡पना न஢हती. 44 ते கयां஋याच बरोबर येत आहते, असा िवचार क೴न

एक िदवसाची वाट चालून गेले. ते஢हा கयांनी கयां஋या नातेवाईकांकडे

आिण िम௛मंडळ��कडे கयाला शोधஔयास सुೳवात केली. 45 पण கयांना ते

कुठेच सापडले नाही, ஞहणून ते கयांना शोधஔयासाठी परत यೳशलेमला

गेले. 46 तीन िदवसानंतर கयांना ते मंिदरा஋या पिरसरात सापडले,

िशୖकांम஘ये बसून आिण கयांचे ऐकून கयांना ते ௠ணन िवचारत होते. 47

௠கयेकजण जो கयांचे ऐकत होता तो கयांची बु౪ी आिण கयां஋या उ౥रांनी

आ౳यஃचिकत झाला होता. 48 கयांना पा೸न கयांचे आईवडील िवि஥मत

झाले. आईने िवचारले, “मुला, तू आम஋याशी असा का वागलास? तुझे

वडील आिण मी ಭचᎏितत होऊन तुला शोधत आहोत.” 49 கयांनी ஞहटले,

“तुஞही माझा शोध का केला? मी माஎया िपகया஋या घराम஘ये असावे, हे

तुम஋या लୖात कसे आले नाही?” 50 परंतु ते கयांना काय सांगत होते

ते கयांना समजले नाही. 51 नंतर ते आईविडलांबरोबर नासरेथला आले

आिण கयां஋या आୗेत रािहले. கयां஋या आईने या सवஃगो౸ी आप஡या

೹दयात साठवून ठेव஡या. 52आिण येशू ୗानाने व शरीराने परमे౶रा஋या

व मनुதया஋या कृपेत वाढले.

3 ितिबयஃ कैसरा஋या कारिकदಃ஋या पंधरा౲ा वषಃ—஍यावेळी िपलात

य೸दीयाचा रा஍यपाल होता, हरेोद गालील ௠ांताचा, கयाचा भाऊ

िफिलசप इतुरीया व ௛ाखोनीतीचा आिण लूसिनया अिबलेनेचा शासक

होता. 2 हஙना व कयफा हे महायाजक पदावर होते. यावेळी जख஄याहचा

पु௛ योहानास अरஔयात परमे౶राचे वचन ௠ाசत झाले. 3 आिण तो

यादಆने஋या आसपास஋या सवஃ ௠देशात, पापୖमेसाठी प౳ा౥ापा஋या

बािசत஥ஞयाचा संदेश देत िफरला. 4 यशायाह संदेதౝा஋या शஜदां஋या

पु஥तकात िलिहले आह:े “अरஔयात घोषणा करणा஄या एकाची वाणी

झाली, ‘௠भूसाठी मागஃ तयार करा, கयां஋यासाठी मागஃ सरळ करा. 5

௠கयेक दरी भ೴न जाईल, ௠கयेक डಋगर आिण टकेडी समान होतील,

वाकౢा वाटा सरळ होतील, खडतर र஥ते सुरळीत होतील. 6आिण

सवஃ लोक परमे౶राचे तारण पाहतील.’” 7 கया஋याकडून बािசत஥मा

घेஔयासाठी आले஡या समुदायास योहान ஞहणाला, “अहो सापां஋या

िपलांनो, येणा஄या ௌोधापासून पळून जाஔयास तुஞहाला कोणी सावध

केले? 8 प౳ा౥ापाला साजेल अशी फळे ౯ा. ‘आमचा िपता तर अ௢ाहाम

आह,े’ असे आप஡या मनात ஞहणू नका. कारण मी तुஞहाला सांगतो

की, परमे౶र या दगडांपासून देखील अ௢ाहामासाठी संतती िनमाஃण

करஔयास समथஃ आह.े 9 कु஄हाड आधीच झाडां஋या मुळावर ठेवलेली

आहे आिण ௠கयेक झाड जे चांगले फळ देत नाही ते तोडले जाईल आिण

अஈनीत टाकஔयात येईल.” 10 यावर समुदायाने கयाला िवचारले, “तर

मग आஞही काय करावे?” 11 यावर योहानाने उ౥र िदले, “तुम஋याजवळ

दोन अंगरखे असतील, तर ஍या஋याजवळ एकही नाही கयाला ౯ावा,

तुम஋याजवळ अஙन असेल, तर கयांनीही तसेच करावे.” 12 जकातदारही

बािசत஥मा घेஔयासाठी आले आिण கयांनी கयाला िवचारले, “गुೳजी,

आஞही काय करावे?” 13 योहानाने उ౥र िदले, “जे जमा करावयाचे

आह,े கयापेୖा अिधक घेऊ नका.” 14 काही िशपायांनी िवचारले,

“आஞही काय करावे?” योहानाने उ౥र िदले. “धमஆया देऊन ಫकᎏवा

खोटे आरोप रचून पैसा उकळू नका आिण आप஡या वेतनात संतु౸
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राहा.” 15लोक अपेୖेने वाट पाहत होते आिण கयां஋या मनात आ౳यஃ

करीत होते की कदािचत योहानच ि்஥त असले पािहजे. 16 योहानाने

கया सवाಁना उ౥र िदले, “मी तुमचा बािசत஥मा पाஔयाने करतो. परंतु

जे माஎयापेୖा अिधक साम஖यஃवान आहते ते येतील, கयांचा गुलाम

होऊन கयां஋या पाद௛ाणाचे बंद सोडஔयाचीही माझी योஈयता नाही. ते

तुमचा बािசत஥मा पिव௛ आகஞयाने आिण अஈनीने करतील. 17खळे

஥व஋छ करஔयास கयां஋या हातात धाஙय पाखडஔयाचे सूप आह,े ते ग೸

कोठारात साठवतील आिण न िवझणा஄या अஈनीम஘ये भुसा जाळून

टाकतील.” 18 ೭स஄या अनेक शஜदांनी योहानाने लोकांना बोध केला

आिण जाहीरपणे शुभवाताஃ सांिगतली. 19 योहानाने मांडिलक हरेोदाला

दोष िदला, कारण கयाने आप஡या भावाची पகनी हरेोिदया िह஋याशी

िववाह केला आिण इतर अनेक वाईट गो౸ी के஡या, 20 या सवाಁम஘ये

हरेोदाने आणखी भर घातली: கयाने योहानाला तुೳंगात टाकले. 21

जे஢हा सवஃ लोक बािசत஥मा घेत होते கयावेळी येशूंचाही बािசत஥मा झाला

आिण येशू ௠ाथஃना करीत असताना ஥वगஃ उघडला, 22आिण पिव௛

आகमा कबुतरासारखा शारीिरक ೴पाम஘ये கयां஋यावर ि஥थरावला आिण

஥वगाஃतून एक वाणी झाली, “तू माझा ि௠य पु௛ आहसे, तुஎयावर मी

संतु౸ आह.े” 23 येशूंनी आपले कायஃ सु೴ केले, கयावेळी ते सुमारे तीस

वषाಁचे होते. கयां஋या विडलांचे नाव योसेफ आह,े असे लोक समजत

असत. योसेफ हा एलीचा पु௛ होता. 24 एली हा म౥ाथाचा पु௛, तो

लेवीचा पु௛, तो म஡खीचा पु௛, तो यஙनयाचा पु௛, तो योसेफाचा पु௛, 25

तो मि౥஖याहचा पु௛, तो आमोसाचा पु௛, तो न೷माचा पु௛, तो ह஥ेलीचा

पु௛, तो नஈगयाचा पु௛, 26 तो महथाचा पु௛, तो मि౥஖याहचा पु௛, तो

िशमयीचा पु௛, तो योसेखाचा पु௛, तो योदाचा पु௛, 27 तो योहानाचा

पु௛, तो रेशाचा पु௛, तो ज೴ஜबाबेलाचा पु௛, तो श஡तीएलचा पु௛,

तो नेरीचा पु௛, 28 तो म஡खीचा पु௛, तो अ౩ीचा पु௛, तो कोसामाचा

पु௛, तो ए஡मदामाचा पु௛, तो एराचा पु௛, 29 तो यहोशुआचा पु௛, तो

एिलएजराचा पु௛, तो योिरमाचा पु௛, तो म౥ाथाचा पु௛, तो लेवीचा

पु௛, 30 तो िशमोनाचा पु௛, तो य೸दाहचा पु௛, तो योसेफाचा पु௛, तो

योनामाचा पु௛, तो ए஡याकीमचा पु௛, 31 तो म஡याचा पु௛, तो िमஙनाचा

पु௛, तो म౥ाथाचा पु௛, तो नाथानाचा पु௛, तो दावीदाचा पु௛, 32 तो

इशायाचा पु௛, तो ओबेदाचा पु௛, तो बवाजाचा पु௛, तो स஡मोनाचा पु௛,

तो नहशोनाचा पु௛, 33 तो अஞमीनादाबाचा, हा अஞमीनादाब रामाचा

पु௛, तो ह௫ेोनाचा, तो पेरेसाचा, तो य೸दाहचा, 34 तो याकोबाचा पु௛,

तो इसहाकाचा पु௛, तो अ௢ाहामाचा पु௛, तो तेरहाचा पु௛, तो नाहोराचा

पु௛, 35 तो सೳगाचा पु௛, तो रऊचा पु௛, तो पेलेगाचा पु௛, तो एवराचा

पु௛, तो शेलहाचा पु௛, 36 तो केनानाचा पु௛, तो अपஃୖदाचा पु௛, तो

शेमाचा पु௛, तो नोआहचा पु௛, तो लामेखाचा पु௛, 37 तो मथुशलहाचा

पु௛, तो हनोखाचा पु௛, तो यारेदाचा पु௛, तो महललेलाचा पु௛, तो

केनानाचा पु௛, 38 तो एनोशाचा पु௛, तो शेथाचा पु௛, तो आदामाचा

पु௛, तो परमे౶राचा पु௛ होता.

4 पिव௛ आகஞयाने भरले஡या येशूंनी यादಆन सोडले आिण आகஞयाने

கयांना अरஔयात नेले, 2 ितथे चाळीस िदवस सैतानाने கयांची परीୖा

घेतली. या िदवसांम஘ये கयांनी काही खा஡ले नाही आिण ते संप஡यानंतर

கयांना भूक लागली. 3 सैतान येशूंना ஞहणाला, “जर तू परमे౶राचा पु௛

असशील, तर या दगडाला भाकर होஔयास सांग.” 4 पण येशूंनी उ౥र

िदले, “असे िलिहले आह:े ‘मनुதय केवळ भाकरीने जगत नाही.’” 5

नंतर सैतानाने येशूंना एका उंच िठकाणी नेऊन जगातील सवஃ रा஍ये

एका ୖणात दाखिवली. 6आिण सैतानाने கयांना ஞहटले, “मी तुला या

सवाಁवर अिधकार व वैभव देईन; कारण ती मला देஔयात आली आहते

आिण ஍याला पािहजे கयाला मी देऊ शकतो. 7जर तू माझी उपासना

करशील, तर हे सगळे तुझेच होईल.” 8 येशूंनी उ౥र िदले, “असे िलिहले

आह,े ‘केवळ ௠भू तुஎया परमे౶रांनाच नमन कर आिण கयांचीच सेवा

कर.’” 9 मग सैतानाने கयाला यೳशलेमास नेऊन मंिदरा஋या सवाஃत उंच

टोकावर उभे केले आिण तो ஞहणाला, “तू परमे౶राचा पु௛ आहसे, तर

येथून खाली उडी टाक,” 10कारण असे िलिहले आह:े “‘तुझे रୖण

஢हावे ஞहणून तो आप஡या देव೮तांना तुஎयासंबंधाने आୗा देईल; 11 तुஎया

पायाला दगडाची ठेच लागू नये, ஞहणून ते तुला आप஡या हातांवर उचलून

धरतील.’” 12 येशूंनी उ౥र िदले, “असे ஞहटले आहःे ‘௠भू तुम஋या

परमे౶राची परीୖा पा೸ नका.’” 13 या सवஃ परीୖा संप஡यानंतर, योஈय

संधी िमळेपयಁत सैतान கयांना सोडून िनघून गेला. 14 यानंतर पिव௛

आகஞया஋या शౘीने भरलेले येशू गालील ௠ांतात परतले आिण கयांची

िकतಃ च೸कडील सवஃ ௠ांतात पसरली. 15 ते கयां஋या सभागृहांम஘ये

िशୖण देत होते आिण ௠கयेकाने கयांची ஥तुती केली. 16 ஍या नासरेथ

गावी கयांची वाढ झाली होती, ितथे ते आले व नेहमी௠माणे शஜबाथ

िदवशी आप஡या ௠थे௠माणे सभागृहाम஘ये पिव௛शा஥௛ वाचஔयासाठी

उभे रािहले. 17 यशायाह संदेதౝाचे भिवதय असले஡या अिभलेखाची

गुंडाळी கयां஋या हाती देஔयात आली आिण கयांनी ती उघडली, ஍यात

असे िलिहलेले होते: 18 “परमे౶राचा आகमा मजवर आह,े कारण

गिरबांना शुभवाताஃ सांगஔयासाठी ௠भूने माझा अिभषेक केला आह.े

कै౯ांना सुटका जाहीर करஔयासाठी, अंधांना ೯౸ी देஔयासाठी, கयांनी

मला पाठिवले आह.े 19 ௠भू஋या कृपेचे वषஃ जाहीर करஔयास पाठिवले

आह.े” 20 नंतर गुंडाळी गुंडाळून, ती सेवकाकडे िदली व ते खाली बसले.

सभागृहामधील ௠கयेक ౲ౘीची नजर கयां஋यावर एकवटली होती. 21

येशू पुढे கयांना ஞहणाले, “हा शा஥௛लेख जो आज तुஞही ऐकत आहात,

तो पूणஃ झाला आह.े” 22 सवஃ लोक கयां஋याब౩ल चांगले बोलले आिण

कृपेची वचने கयां஋या मुखातून बाहरे पडली हे ऐकून िवि஥मत झाले. ते

ஞहणाले, “हा योसेफाचा पु௛ आहे ना?” 23 येशू கयांना ஞहणाले, “तुஞही

मला ही ஞहण लागू कराल: अरे ‘वै౯ा, तू ஥वतःलाच बरे कर!’ आिण

तुஞही मला ஞहणाल, ‘஍याकाही गो౸ी तुஞही कफणஃ೸म या गावात के஡या

கयािवषयी आஞही ऐकले आह,े கया गो౸ी येथे ஥वतः஋या गावात करा.’”

24 “पण मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो,” ते पुढे ஞहणाले, “संदेதౝाला

஥वतः஋या गावी सஙमान िमळत नाही. 25 हे मी खा௛ीपूवஃक सांगतो,
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जे஢हा साडेतीन वषಆ आकाश बंद झाले व सवஃ देशभर भयंकर ೭தकाळ

पडला होता, கयावेळी इ௫ाएलम஘ये एलीयाह஋या काळात अनेक िवधवा

होகया. 26 तरीही एलीयाहला कोणाकडे पाठिवले नाही, पण सीदोन

௠देशातील सारफथ येथील िवधवेकडे पाठिवले. 27आिण கयाच௠माणे

संदे౸ा अलीशा஋या काळात इ௫ाएलम஘ये अनेक कु౹रोगी होते पण

கयां஋यापैकी कोणी शु౪ झाला नाही—केवळ िसिरया देशातील नामान.”

28जे஢हा கयांनी हे ऐकले ते஢हा सभागृहातील सवஃ लोक संतசत झाले. 29

ते उठले, கयाला नगराबाहरे घालिवले व ஍या टकेडीवर ते शहर वसले

होते, கया टकेडी஋या कౢाव೴न ढकलून देஔयासाठी घेऊन आले. 30

पण ते भरगदಃतून चालतच கयां஋या मागाஃने िनघून गेले. 31 नंतर येशू

खाली गालील ௠ांतातील कफणஃ೸म येथे गेले आिण शஜबाथ िदवशी

लोकांना िशकवू लागले. 32 येथेही लोक கयां஋या िशकवणीव೴न थஆक

झाले, कारण கयां஋या शஜदांम஘ये अिधकार होता. 33 सभागृहाम஘ये

भुताने पछाडलेला, अशु౪ आகमा लागलेला, एक मनुதय होता तो

उ஋च஥वराने ஞहणाला, 34 “नासरेथकर येशू येथून िनघून जा! तुஞहाला

आम஋याशी काय काम? आमचा नाश करावयास आले आहात काय?

तुஞही कोण आहात हे मला माहीत आह—ेपरमे౶राचा पिव௛जन!” 35

“गசप राहा!” येशूंनी धमकािवले, “यातून बाहरे ये!” मग கया भुताने கया

मनुதयाला सवाಁसमोर खाली पाडले आिण கयाला काहीही उप௝व न

करता तो िनघून गेला. 36 सवஃ लोक चिकत झाले आिण आपसात ஞहणू

लागले, “हे काय आह!े काय हा अिधकार आिण கयां஋या शౘीने ते

अशु౪ आகஞयांना आदेश देतात व ते बाहरे येतात!” 37 கयां஋याब౩लची

बातमी கया आसपास஋या ௠देशात पसरत गेली. 38 येशू सभागृहातून

बाहरे पड஡यानंतर िशमोना஋या घरी गेले. ितथे िशमोनाची सासू तापाने

फणफणली होती, ितला मदत करावी असे கयांनी येशूंना सांिगतले. 39

கयांनी ित஋यावर वाकून तापाला धमकािवले व ितचा ताप नाहीसा झाला.

ती लगेच उठली आिण கयांची सेवा क೴ लागली. 40 सूयाஃ஥ता஋या वेळी,

लोकांनी ஍यांना वेगवेग஧या ௠कारचे आजार होते கया सवाಁना येशूंकडे

आणले आिण கयांनी கया ௠கयेकावर हात ठेऊन கयांना बरे केले. 41

यािशवाय, लोकांमधून पुதकळ भुतेही, “तुஞही परमे౶राचा पु௛ आहात!”

असे ओरडून बाहरे आले. येशूंनी கयांना धमकािवले व बोलஔयास सౘ

मनाई केली, कारण ते ि்஥त आह,े हे கयांना माहीत होते. 42 पहाटचे,

येशू एकांत஥थळी गेले. लोक கयांना शोधीत िजथे ते होते ितथे गेले. ते஢हा

येशू கयांना सोडून िनघून जाऊ नये ஞहणून ௠यகन केले. 43 पण கयांनी

उ౥र िदले, “मला परमे౶रा஋या रा஍याची शुभवाताஃ ೭स஄या गावांम஘येही

सांिगतली पािहजे, कारण கयासाठीच मला पाठिवले आह.े” 44आिण ते

सवஃ य೸दीया ௠ांतातील ௠கयेक सभागृहांम஘ये उपदेश करीत रािहले.

5 एके िदवशी येशू गनेसरेत सरोवरा஋या िकना஄यावर उभे होते,

परमे౶राचे वचन ऐकஔयासाठी लोकांनी கयां஋याभोवती गदಃ केली.

2 கयांनी पाஔया஋या कडेला को஧यांनी ठेवले஡या दोन होౢा पािह஡या,

कारण कोळी आपली जाळी धूत होते. 3 கयापैकी एका होडीत ते

बसले जी िशमोनाची होती आिण ती काठापासून थोडीशी बाजूला

करावी असे கयांनी िशमोनाला सांिगतले. मग கया होडीत बसून கयांनी

लोकांना िशୖण िदले. 4 येशूंनी आपले बोलणे संपिव஡यानंतर, ते

िशमोनास ஞहणाले, “होडी खोल पाஔयात ने आिण मासे पकडஔयासाठी

जाळी टाक.” 5 िशमोनाने उ౥र िदले, “गुೳजी, आஞही रा௛भर पिर௩म

केले, पण काहीच हाती लागले नाही. पण तुஞही सांगता, ஞहणून जाळे

टाकतो.” 6 तसे के஡यानंतर கयांनी इतஆया मो౟ा संஇयेने मासे पकडले

की கयां஋या जा஧या फाटू लाग஡या. 7 जे सहकारी ೭स஄या होडीत होते,

கयांनी येऊन आप஡याला मदत करावी ஞहणून கयांनी கयांना इशारा केला

आिण लवकरच கया दोन होౢा माशांनी इतஆया ग஋च भर஡या की

बुडू लाग஡या. 8 िशमोन पे௛ाने हे पािहले, ते஢हा கयाने येशूं஋या पुढे

गुडघे टकेले आिण ஞहणाला, “௠भू कृपा क೴न, माஎयापासून ೮र जा,

कारण मी पापी मनुதय आह!े” 9कारण கयांनी धरलेले पुதकळ मासे

पा೸न, तो आिण கया஋या बरोबरचे इतर जोडीदार आ౳यஃचिकत झाले

होते; 10आिण கयाचबरोबर िशमोनाचे भागीदार जஜदीचे पु௛ याकोब

आिण योहान यांनाही आ౳यஃ वाटले होते. येशू िशमोनाला ஞहणाले,

“िभऊ नको, येथून पुढे मी तुला माणसे धरणारा करेन.” 11 கयांनी होडी

काठाला लाव஡यावर सवஃकाही ितथेच सोडले आिण ते கयां஋यामागे गेले.

12 येशू एका गावात असता एक कु౹रोगाने भरलेला मनुதय ितथे आला.

கयाने येशूंना पािहले, ते஢हा கयां஋यापुढे गुडघे टकूेन ஞहणाला, “௠भू, जर

तुमची इ஋छा असेल, तर मला शु౪ करஔयास तुஞही समथஃ आहात.” 13

येशूंनी आपला हात लांब क೴न கयाला ஥पशஃ केला आिण ஞहटले, “माझी

इ஋छा आह.े शु౪ हो!” आिण तகकाळ கयाचा कु౹रोग िनघून गेला. 14

नंतर येशूंनी கयाला िनୖून सांिगतले, “हे कोणाला सांगू नकोस, पण

जा, मोशे஋या िनयमशा஥௛ा௠माणे कु౹रोग बरे झा஡यानंतर जे अपஃण

करावयाचे असते ते कर, ஞहणजे तू शु౪ झाला आहसे, याचे ௠माण

௠கयेकाला पटले.” 15 तरीपण येशूंिवषयीचे वतஃमान अिधकच पसरत

गेले, கयामुळे கयांचे ऐकஔयासाठी व रोगमुౘ होஔयासाठी लोकसमुदाय

येऊ लागले. 16 परंतु बरेचदा येशू ௠ाथஃना करஔयासाठी एकांतात

जात असत. 17 एके िदवशी येशू िशୖण देत असताना, प೴शी आिण

िनयमशा஥௛ाचे िशୖक ितथे बसले होते. ते गालील आिण य೸दीया

௠ांतातील ௠கयेक खेౢातून, तसेच यೳशलेमातूनही आले होते. आजारी

लोकांना िनरोगी करஔयाचे ௠भूचे साम஖यஃ येशूं஋या ठायी होते. 18काही

लोकांनी एका पୖघाती मनुதयाला खाटवेर घेऊन கयाला घरात येशूं஋या

समोर ठेवஔयाचा ௠यகन केला. 19 जे஢हा गदಃ अस஡यामुळे ते मागஃ काढू

शकले नाहीत, ஞहणून ते छतावर चढले आिण घरा஋या कौलातून கयांनी

கयाला अंथೳणासिहत येशूं஋या पुढे गदಃम஘ये खाली सोडले. 20जे஢हा

येशूंनी கयांचा िव౶ास पािहला ते஢हा ते ஞहणाले, “िम௛ा, तुஎया पापांची

ୖमा झाली आह.े” 21 यावेळी प೴शी व िनयमशा஥௛ िशୖक आपसात

िवचार क೴ लागले, “೭भाஃषण करणारा हा कोण आह?े परमे౶रािशवाय

पापांची ୖमा कोण क೴ शकतो?” 22 ते काय िवचार करीत होते हे

येशूंनी ओळखले आिण கयांना िवचारले, “तुஞही तुम஋या मनाम஘ये या

गो౸ಂचा िवचार का करता? 23 यातून कोणते ஞहणणे सोपे आहे ‘तुஎया
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पापांची ୖमा झाली आह,े’ ಫकᎏवा ‘ऊठ आपली बाज उचलून चालू लाग?’

24 तुஞहाला हे समजஔयाची गरज आहे की मानवपु௛ाला पृ஖वीवर पापांची

ୖमा करஔयाचा अिधकार आह.े” ते पୖघाती मनुதयाला ஞहणाले,

“ऊठ, आपले अंथ೴ण उचल आिण घरी जा.” 25 கयाचवेळी तो

கयां஋यासमोर उभा रािहला आिण ஍या िबछाஙयावर तो झोपत असे, ते

घेऊन परमे౶राची ஥तुती करीत घरी गेला. 26सवஃ लोक चिकत झाले

आिण கयांनी परमे౶राची ஥तुती केली. ते஢हा सवाಁना भय ௠ाசत झाले व

ஞहणाले, “आजआஞही अ౭तु गो౸ी पािह஡या आहते.” 27 नंतर येशू

ितथून बाहरे गेले व जकाती஋या नाஆयावर एक जकातदार ஍याचे नाव

लेवी होते तो கयां஋या ೯౸ीस पडला. येशू கयाला ஞहणाले, “माஎयामागे

ये.” 28 ते஢हा लेवी उठला व सवஃकाही टाकून கयांना अनुसरला. 29

नंतर लेवीने आप஡या घरी येशूंसाठी एक भ౲ मेजवानी आयोिजत

केली. கया िठकाणी लेवीचे अनेक सहकारी जकातदार आिण इतर

पा೷णे येशूंबरोबर भोजन करत होते. 30 तरी கया पंथाचे प೴शी आिण

िनयमशा஥௛ िशୖक यांनी िशதयांजवळ तௌार केली, “तुஞही जकातदार

व पापी लोकांबरोबर खाणे व िपणे का करता?” 31 येशूंनी கयांना उ౥र

िदले, “जे िनरोगी आहते கयांना वै౯ाची गरज नसते, परंतु रोஈयास असते.

32 मी नीितमानांस न஢ह,े तर पापी जनास प౳ा౥ापासाठी बोलिवஔयास

आलो आह.े” 33 ते येशूंना ஞहणाले, “योहानाचे िशதय वारंवार उपास

व ௠ाथஃना करतात आिण प೴ணयांचे िशதय उपास करतात, परंतु तुमचे

िशதय मा௛ खातात व िपतात.” 34 यावर येशूंनी கयांना िवचारले, “वराचे

िम௛ கयां஋याबरोबर वर असताना उपवास कसे करतील? 35 तरी अशी

वेळ येत आह,े की கयावेळी वर கयां஋यापासून काढून घेஔयात येईल

आिण मग ते उपास करतील.” 36 नंतर येशूंनी கयांना एक दाखला

सांिगतला: ते ஞहणाले, “नवीन कापडाचा तुकडा घेऊन जुஙया कापडाला

िठगळ ஞहणून कोणीही लावत नाही. कारण ते िठगळ व஥௛ाला फाडील

आिण िछ௝ अिधक मोठे होईल. 37 कोणीही नवा ௝ाୖारस जुஙया

बुध஡यांम஘ये ओतीत नाही. नाही तर, नवीन ௝ाୖारसामुळे बुधले फुटून

जातील; ௝ाୖारस वा೸न जाईल आिण बुध஡यांचा नाश होईल. 38 तसे

होऊ नये, ஞहणून नवा ௝ाୖारस नवीन बुध஡यांम஘ये ओततात. 39 जुना

௝ाୖारस சया஡यानंतर कोणालाही नवा ௝ाୖारस உयावासा वाटत नाही.

ते ஞहणतात, ‘जुना ௝ाୖारसच उ౥म आह.े’”

6 एका शஜबाथ िदवशी येशू धाஙया஋या शेतामधून जात होते आिण கयांचे

िशதय ग஢हाची काही कणसे तोडून हातांवर चोळून दाणे खाऊ लागले.

2 ते पा೸न प೴शी ஞहणाले, “तुஞही शஜबाथ िदवशी जे िनयमशा஥௛ािवೳ౪

आहे ते का करता?” 3 येशूंनी கयांना उ౥र िदले, “दावीद आिण கया஋या

सोबகयांना भूक लागली असता काय केले, हे तुஞही कधी वाचले नाही

काय? 4 दावीद परमे౶रा஋या मंिदरात गेला आिण கयाने கया समಸपᎏत

भाकरी खा஡या ஍या भाकरी फౘ याजकांनीच खा౲ात असा िनयम

होता आिण கयाने கया஋यातून काही கया஋या सोबகयांना सु౪ा िद஡या.” 5

मग येशू கयांना ஞहणाले, “मानवपु௛ हा शஜबाथाचाही ௠भू आह.े” 6

೭स஄या एका शஜबाथ िदवशी सभागृहाम஘ये ते िशୖण देत असताना,

उजवा हात वाळून गेलेला असा एक मनुதय ितथे उपि஥थत होता. 7

िनयमशा஥௛ाचे िशୖक आिण प೴शी लोक, கयां஋यावर आरोप ठेवஔयास

कारण शोधत होते, शஜबाथ िदवशी येशू கयाला बरे करतात की काय हे

पाहஔयासाठी बारकाईने नजर ठेवून होते. 8 परंतु येशूंना माहीत होते की

ते काय िवचार करीत आहते, ते஢हा கया वाळले஡या हाता஋या मनुதयाला

ஞहणाले, “ऊठ आिण सवाಁसमोर उभा राहा.” ते஢हा तो उठला आिण

ितथे उभा रािहला. 9 नंतर येशू ஞहणाले, “मी तुஞहाला िवचारतो, शஜबाथ

िदवशी िनयमानुसार कोणती गो౸ योஈय आह:े चांगली कामे करणे

ಫकᎏवा वाईट कामे करणे, एखा౯ाचा जीव वाचवणे ಫकᎏवा கयाचा नाश

करणे?” 10 கयांनी जमले஡यांकडे आपली नजर िफरिवली आिण नंतर

ते கया मनुதयाला ஞहणाले, “तुझा हात लांब कर.” கयाने हात लांब केला

आिण கयाचा हात पिह஡यासारखा बरा झाला. 11 परंतु प೴ணयांना व

िनयमशा஥௛ िशୖकांना ௌोध आला आिण येशूंना िजवे कसे मारता येईल

याची கयांनी एकमेकांबरोबर चचाஃ सु೴ केली. 12 கया िदवसांम஘ये ௠ाथஃना

करஔयासाठी येशू डಋगरावर गेले आिण கयांनी ितथे रा௛भर परमे౶राची

௠ाथஃना केली. 13 िदवस उगवताच கयांनी आप஡या िशதयांना ஥वतःकडे

बोलािवले आिण கयां஋यापैकी बारा जणांना िनवडले, ஍यांना கयांनी

௠ेिषत पद ௠दान केले: 14 िशमोन, ஍याला पे௛ असे नाव िदले, கयाचा

भाऊ आंि௝या, याकोब, योहान, िफिलசप, बथஃलमय, 15 म౥य, थोमा,

अ஡फीचा पु௛ याकोब, िशमोन कनानी, 16 याकोबाचा पु௛ य೸दाह,

आिण य೸दाह इ஥कयಌत जो िव౶ासघातकी झाला. 17 ते खाली आले

आिण एका सपाट मैदानावर उभे रािहले. கयां஋याभोवती िशதयांचा मोठा

समुदाय आिण यೳशलेम, य೸दीया आिण सोर व सीदोन व उ౥रेकडील

समु௝िकना஄यां஋या नगरातूनही आलेले अनेक लोक होते. 18 ते येशूंचे

ऐकஔयासाठी व रोगमुౘ होஔयासाठी आले होते. जे अशु౪ आகஞयाने

पीडलेले होते, கयांनाही கयांनी बरे केले. 19 ௠கयेकजण கयांना ஥पशஃ

करஔयाचा ௠यகन करीत होता, कारण கयां஋यामधून साम஖यஃ बाहरे िनघून

ते बरे होत. 20 नंतर आप஡या िशதयांना पा೸न ஞहणाले: “जे दीन आहते

ते तुஞही धஙय, कारण परमे౶राचे रा஍य तुमचे आह.े 21 जे आता भुकेले

आहते ते तुஞही धஙय, कारण ते तृசत होतील. जे आता िवलाप करीत

आहात ते तुஞही धஙय कारण तुஞही हसाल. 22 मानवपु௛ामुळे जे஢हा लोक

तुमचा ౱ेष करतात, तुम஋यावर बिहதकार टाकतात आिण तुमचा अपमान

करतात, ೭౸ ஞहणून तुमचे नाव नाकारतात, ते஢हा तुஞही धஙय. 23 “கया

िदवशी आनंदाने उౢा मारा, कारण ஥वगाஃम஘ये तुमचे ௠ितफळ मोठे

आह.े கयां஋या पूवஃजांनीही संदेதౝांना असेच वागिवले होते. 24 “तुஞहा

௩ीमंतास िधஆकार असो, कारण तुஞहाला तुमचे सांகवन आधीच िमळाले

आह.े 25 जे तुஞही आता तृசत आहात, கया तुஞहाला िधஆकार असो,

कारण तुஞही उपाशी राहाल. आता जे तुஞही हसत आहात, கया तुஞहाला

िधஆकार असो, कारण तुஞही िवलाप कराल व रडाल. 26 जे஢हा सवஃ

लोक तुஞहािवषयी चांगले बोलतात, கया तुஞहाला िधஆकार असो, कारण

आपले पूवஃज खोౝा संदेதౝांना असेच वागिवत असत. 27 “पण तुஞही

जे माझे ऐकत आहात, கयांना मी सांगतोः तुम஋या श௛ूंवर ௠ीती करा.
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जे तुमचा ౱ेष करतात, கयांचे भले करा. 28 जे तुஞहाला शाप देतात,

கयांना आशीवाஃद ౯ा. जे तुम஋याबरोबर वाईट वागतात, கयां஋यासाठी

௠ाथஃना करा. 29जर कोणी तुम஋या एका गालावर चापट मारली, तर

கयां஋यापुढे ೭सराही गाल करा. जर कोणी तुमचा अंगरखा काढून घेतला,

तर கयांना तुमची बंडीही घेஔयास मनाई क೴ नका. 30जे तुஞहाजवळ

मागतात கयांना ౯ा आिण जो तुमचे घेतो, கयाची परत मागणी क೴

नका. 31जो ౲वहार इतरांनी तुम஋यासाठी करावा अशी तुमची इ஋छा

आह,े तसेच तुஞही கयां஋यासाठी करा. 32 “जे तुम஋यावर ௠ीती करतात

கयां஋यावरच तुஞही ௠ीती केली तर கयात तुमचा काय लाभ? कारण

पापी लोकही கयां஋यावर ௠ेम करणा஄यांवर ௠ेम करतात. 33आिण जे

तुमचे भले करतात கयांचे भले केले, तर கयात तुஞहाला काय लाभ?

पापी लोकही तसेच करतात. 34 जे तुमचे पैसे परत क೴ शकतील

अशी तुमची आशा आह,े கयांनाच तुஞही उसने देता, तर கयात तुஞही

चांगले ते काय करता? ೭౸ही आप஡या सवஃ रकमेची फेड करणा஄या

೭౸ाला उसने देतो. 35 तुम஋या श௛ूवर ௠ेम करा, கयांचे भले करा आिण

परतफेड करஔयाची आशा बाळगू नका. असे केले ஞहणजे तुஞहाला फार

मोठे ௠ितफळ िमळेल आिण तुஞही पराகपराची लेकरे ஢हाल, कारण

ते अनुपकारी आिण ೭౸ यांनाही दयाळूपणाने वागिवतात. 36 जसा

तुमचे िपता कनवाळू आहते, तसे तुஞहीही ஢हा. 37 “ஙयाय क೴ नका,

ஞहणजे तुमचा ஙयाय होणार नाही. दोषी ठरवू नका, ஞहणजे तुஞहाला

दोषी ठरिवஔयात येणार नाही. ୖमा करा, ஞहणजे तुஞहाला ୖमा केली

जाईल. 38 ౯ा आिण तुஞहाला िदले जाईल. मो౟ा ௠माणात दाबून,

हालवून, ओसांडून वा೸ लागेल अशा मापाने परत िमळेल. कारण ஍या

मापाने तुஞही मापून ౯ाल, கयाच मापाने तुஞहाला परत मापून देஔयात

येईल.” 39 येशूंनी கयांना हा दाखलासु౪ा सांिगतला: “आंधळा मनुதय

೭स஄या आंध஧याला वाट दाखवू शकतो काय? ते दोघेही खౠ्यात

पडणार नाहीत काय? 40 िशதय गु೴पेୖा ಫकᎏवा दास धஙयापेୖा थोर

नाही. परंतु ௠கयेकजण जो पूणஃतः ௠िशिୖत होतो तो आप஡या गु೴

सारखा होईल. 41 “आप஡या डो஧यातील मुसळाकडे लୖ न देता

तू आप஡या भावा஋या डो஧यातील कुसळ का पाहतोस? 42जे஢हा तू

஥वतः஋या डो஧याम஘ये मुसळ पाहஔयास अपयशी होतो, ते஢हा ‘तुஎया

डो஧यातील कुसळ मला काढू दे,’ असे तू आप஡या भावाला कसे ஞहणू

शकतोस? अरे ढಋगी माणसा! पिह஡याने तू आप஡या डो஧यातील मुसळ

काढ, मग तुஎया भावा஋या डो஧यातील कुसळ काढஔयासाठी तुला

஥प౸ िदसेल. 43 “चांग஡या जातीचे झाड वाईट फळ देत नाही ಫकᎏवा

वाईट जातीचे झाड चांगले फळ देत नाही. 44 ௠கयेक झाडाची ओळख

கया஋या फळाव೴न होते. लोक काटरेी झुडूपाव೴न अंजीर काढीत नाहीत

ಫकᎏवा काटरेी झुडूपाव೴न ௝ाୖे काढीत नाहीत. 45कारण अंतःकरणात

जे भरलेले असते तेच मुखातून बाहरे पडते. चांगला मनुதय கया஋या

अंतःकरणात ஍या चांग஡या गो౸ी साठिवले஡या आहते கया बाहरे काढतो,

तर ೭౸ अंतःकरणाचा मनुதय वाईट गो౸ी बाहरे काढतो. 46 “तुஞही

मला, ‘௠भूजी, ௠भूजी’ असे का ஞहणता आिण मी जे सांिगतले ते

करीत नाही? 47असे ௠கयेकजण जे माஎयाकडे येतात आिण माझी

वचने ऐकतात आिण கया௠माणे वागतात, ते कशा௠कारचे आहते हे

मी तुஞहाला दाखिवतो. 48 ते कोणाएका मनुதयासारखे आहते, ஍याने

खोल पाया खणून आपले घर खडकावर बांधले. मग पूर आला आिण

पाஔयाचा लಋढा கया घरावर जोराने आदळला; तरी கयामुळे ते घर हलू

शकले नाही, कारण ते भஆकमपणे बांधले होते. 49जे कोणी माझी

वचने ऐकतात पण ते आचरणात आणत नाहीत, तर ते पाया न घालता

आपले घर वाळूवर बांधஔया஄या मूखஃ माणसासारखे आहते. ஍या ୖणी

जोराचा ௠वाह கया घरावर आदळला, கयाच ୖणी ते कोसळले आिण

கयाचा संपूणஃ नाश झाला.”

7 जे लोकांनी ऐकावे ते सांगून पूणஃ के஡यावर, येशूंनी कफणஃ೸मम஘ये

௠वेश केला. 2 ितथे एका शतािधपतीचा सेवक, जो கया஋या ೯౸ीने

मह౦वाचा होता, तो आजारी असून मरावयास टकेला होता. 3 கया

शतािधपतीने येशूंिवषयी ऐकले ते஢हा கयाने काही य೸दी विडलांना

येशूंकडे पाठवून, கयांना आपण येऊन सेवकाला बरे करावे अशी िवनंती

केली. 4 ते येशूंकडे आले आिण கयांना आ௎हाने िवनंती क೴न ஞहणाले,

“तुஞही हे करावे यासाठी हा मनुதय पा௛ आह,े 5कारण तो आम஋या

रा౸அ ावर ௠ेम करतो, एवढेच नाही, तर கयाने आम஋यासाठी सभागृह ही

बांधून िदले आह.े” 6 ஞहणून येशू கयां஋याबरोबर िनघाले. पण घरापासून

फार ೮र न஢हते ते஢हा शतािधपतीने आप஡या िम௛ां஋या हाती िनरोप

पाठिवला: “௠भू, माஎया छசपराखाली येஔयाचा आपण ௛ास घेऊ नका

कारण கयासाठी मी योஈय नाही. 7आिण याकारणामुळेच तुम஋याकडे

येஔयासाठी मी ஥वतःला योஈय समजत नाही. परंतु तुஞही शஜद मा௛ बोला

ஞहणजे माझा नोकर बरा होईल. 8कारण मी ஥वतः अिधका஄या஋या

अधीन असलेला मनुதय असून, माஎयाही अिधकाराखाली सैिनक आहते.

मी एकाला, ‘जा,’ ஞहटले की तो जातो आिण ೭स஄याला, ‘ये,’ ஞहटले की

तो येतो आिण माஎया नोकराला, ‘ह,े’ कर अथवा, ‘ते,’ कर असे ஞहटले

तर तो ते करतो.” 9 येशूंनी हे ऐकले, ते஢हा ते கया஋या बोलஔयाव೴न

आ౳यஃचिकत झाले आिण கयां஋यामागे आले஡या लोकां஋या गदಃकडे

वळून ते ஞहणाले, “मी तुஞहाला सांगतो, एवढा मोठा िव౶ास मला

इ௫ाएलಂम஘ये सु౪ा िदसून आला नाही.” 10 கया अिधका஄याचे िम௛

கया஋या घरी परतले, ते஢हा सेवक पूणஃ बरा झालेला கयांना आढळला.

11 கयानंतर लगेच, येशू नाईन नावा஋या गावी गेले आिण கयांचे िशதय

आिण मोठा जमावही கयां஋याबरोबर गेला. 12 ते गावा஋या वेशीजवळ

आले असता एका मुलाची ௠ेतया௛ा बाहरे पडत होती व तो आप஡या

िवधवा आईचा एकुलता एक पु௛ होता. ित஋याबरोबर गावातील मोठा

लोकसमूह होता. 13 ௠भूने ितला पािहले, ते஢हा கयांचे ೹दय कळवळले

आिण ते ितला ஞहणाले, “रडू नकोस.” 14 नंतर पुढे जाऊन ஍या

ितरडीवर கयाला ठेवले होते கयाला ஥पशஃ केला, ते஢हा ितरडी वाहणारे

थांबले. येशूंनी ஞहटले, “तೳणा, मी तुला सांगतो, ऊठ!” 15 ते஢हा

तो मृत मुलगा उठून बसला आिण बोलू लागला. मग येशूंनी கयाला

கया஋या आई஋या ஥वाधीन केले. 16 हे पा೸न सवஃ लोक भयचिकत झाले
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आिण परमे౶राची ஥तुती करीत ஞहणाले, “आஞहाम஘ये एक थोर संदे౸ा

उदय पावला आह.े परमे౶र आप஡या लोकां஋या साहाடयासाठी आले

आहते.” 17 येशूंची ही बातमी य೸दीया ௠ांता஋या कानाकोप஄यातून आिण

सीमे஋या पलीकडेही पसरली. 18 योहानालाही या सवஃ गो౸ಂिवषयी

கया஋या िशதयांनी सांिगतले. கयाने दोघांना बोलािवले, 19आिण கयांना

௠भूकडे िवचारஔयास पाठिवले: “जे यावयाचे ते आपण आहात ಫकᎏवा

आஞही इतर कोणाची वाट पाहावी?” 20 ते लोक येशूंकडे आ஡यानंतर

கयांना ஞहणाले, “बािசत஥मा करणारा योहानाने आஞहास आपणाकडे

असे िवचारावयास पाठिवले आहे की, जे यावयाचे ते आपण आहात

की आஞही ೭स஄या कोणाची वाट पाहावी?” 21 கयाच घटकेस, येशूंनी

पुதकळ लोकांस रोग, पीडा व ೭राகमे यापासून मुౘ केले होते आिण

पुதकळ आंध஧यांना ೯౸ी िदली. 22 ते஢हा जे िनरोप घेऊन आले

होते கयांना ஞहणाले, “तुஞही जे पािहले आिण ऐकले ते योहानाला

सांगा: आंध஧यांना ೯౸ी िमळते, लंगडे चालतात, कु౹रोगी शु౪ होतात,

बिह஄यांना ऐकू येते, मेलेले िजवंत होतात आिण गरीब लोकांना शुभवाताஃ

सांिगतली जाते. 23 जो कोणी माஎयासंबंधाने अडखळत नाही तो धஙय

होय.” 24 योहानाचे िशதय गे஡यानंतर, येशू जमावाशी योहानािवषयी

बोलू लागले. ते ஞहणाले, “तुஞही ओसाड अरஔयात काय पाहஔयासाठी

गेला? वा஄या஋या झोताने हलणा஄या ल஢हा஧याला काय? 25 जर नाही,

तर मग काय पाहावयाला तुஞही गेला होता? िकमती पोशाख घातलेला

एखादा पुೳष काय? नाही. भारी पोशाख घालणारे व सुखिवलासातील

लोक राजवाౢात राहतात. 26 परंतु तुஞही काय पाहावयास गेला होता?

संदे౸ा? होय, मी तुஞहाला सांगतो, संदेதౝापेୖाही अिधक. 27 हा तोच

आहे ஍या஋यािवषयी िलिहले आह:े “मी माझा संदे౸ा तुஎयापुढे पाठवेन

आिण, तो तुझा मागஃ तुஎयापुढे िस౪ करेल, 28 मी तुஞहाला सांगतो,

ि஥௛यांपासून जஙमले஡या ౲ౘीम஘ये योहानापेୖा कोणीही ௩े౹ नाही.

तरीपण परमे౶रा஋या रा஍याम஘ये जो किन౹ आह,े तो கया஋यापेୖाही ௩े౹

आह.े” 29जकातदारांसह सवஃ लोकांनी येशूंचे हे शஜद ऐकले. परमे౶राचे

मागஃ ஙयाடय आहते, हे கयांनी योहानाकडून पूवಃच बािசत஥मा घेऊन

माஙय केले होते. 30 तरी, प೴शी आिण िनयमशा஥௛ୗांनी கयां஋याब౩ल

असलेला परमे౶राचा संक஡प धुडकावून लावला होता व योहानाकडून

बािசत஥मा घेतला नाही. 31 येशू पुढे बोलत रािहले, “तर मग काय, या

िपढी஋या लोकांची तुलना मी कशाशी क೴? ते कोणासारखे आहते?”

32लहान मुलांसारखी ही िपढी आह.े ते बाजारात बसून इतरांना हाक

मारतात: “‘आஞही तुम஋यासाठी बासरी वाजिवली, तरी तुஞही नाचला

नाही; आஞही शोकगीत गाईले, तरी तुஞही रडला नाही.’ 33 कारण

योहान भाकरी खात नसे ಫकᎏवा ௝ाୖारस पीत नसे आिण तुஞही ஞहणता,

‘கयाला ೭राகஞयाने पछाडले आह.े’ 34 मनुதयाचा पु௛ खातपीत आला

आिण तुஞही ஞहणता, ‘पाहा, हा खादाड आिण म౯पी मनुதय! जकातदार

आिण पापी लोकांचा िम௛!’ 35 परंतु ୗान आप஡या मुलां஋या योगे

ஙयायी ठरते.” 36 एका प೴ணयाने येशूंना आप஡या घरी भोजनासाठी

आमं௛ण िदले व येशूंनी ते ஥वीकारले. ते भोजनास बसले असताना, 37

येशू प೴ணया஋या घरी भोजनास गेले आहते हे ऐकून, கया नगरातील

एक पापी ஥௛ी मोलवान सुगंधी तेलाने भरलेली एक संगमरवरी कुपी

घेऊन ितथे आली. 38आत जाऊन ती येशूं஋या मागे उभी रािहली व

रडू लागली आिण आप஡या अ௩ूंनी கयांचे पाय िभजवू लागली. मग

ितने ते आप஡या केसांनी पुसले. கयां஋या पायांची चुंबने घेतली आिण

सुगंधी तेल கयावर ओतले. 39 ஍या प೴ணयाने येशूंना भोजनाचे आमं௛ण

िदले होते, கयाने हे पािहले ते஢हा तो मनाशीच ஞहणाला, “याव೴नच येशू

संदे౸ा नाहीत हे िस౪ होते, कारण परमे౶राने கयांना खरोखरच पाठिवले

असते, तर ही ஥௛ी पापी आहे हे கयांना समजले असते.” 40 येशू கया

प೴ணयाला ஞहणाले, “िशमोना, मला तुला काहीतरी सांगावयाचे आह.े”

िशमोन ஞहणाला, “गुೳजी बोला.” 41 ते஢हा येशूंनी கयाला एक दाखला

सांिगतला: “एका सावकाराने दोन माणसांना कजஃ िदले, एकाला चांदीची

पाचशे नाणी आिण ೭स஄याला चांदीची पஙनास नाणी. 42 परंतु கयापैकी

एकालाही கयाची परतफेड करता आली नाही. ते஢हा கयाने दोघांचेही कजஃ

माफ केले. आता या दोघांपैकी कोणाला கया஋याब౩ल अिधक ௠ीती

वाटले?” 43 “஍याचे अिधक कजஃ माफ झाले கयाला” िशमोनाने उ౥र

िदले. येशू ஞहणाले, “तू बरोबर ஙयाय केला आहसे.” 44 नंतर ते கया

஥௛ीकडे वळाले आिण िशमोनाला ஞहणाले, “तू ही ஥௛ी पािहली का? मी

तुஎया घरात आलो. माझे पाय धुஔयासाठी तू मला पाणी िदले नाहीस,

परंतु ितने माझे पाय ित஋या अ௩ूंनी िभजिवले आिण ित஋या केसांनी ते

पुसले. 45 तू मला चुंबन िदले नाहीस. परंतु मी आत आलो ते஢हापासून

िहने माஎया पायांचे चुंबन घेणे थांबिवले नाही. 46 तू माஎया डोஆयावर

तेल लावले नाहीस, परंतु िहने तर माஎया पायांवर सुगंधी अ౥र ओतून

िदले आह.े 47 या஥तव मी तुला सांगतो, िहने दाखिवले஡या पुதकळ

௠ीतीमुळे ित஋या अनेक पापांची ୖमा करஔयात आली आह.े ஍या஋या

थोౢा पापांची ୖमा होते, கयाची ௠ीतीही थोडीच असते.” 48 येशू கया

஥௛ीला ஞहणाले, “तुஎया पापांची ୖमा करஔयात आली आह.े” 49 கया

िठकाणी आले஡या ೭स஄या पा೷ஔयांनी एकमेकांम஘ये बोलஔयास सुೳवात

केली, “हा कोण आहे जो पापांची सु౪ा ୖमा करतो?” 50 येशू கया

஥௛ीला ஞहणाले, “तुஎया िव౶ासाने तुझे तारण झाले आह;े शांतीने जा.”

8 यानंतर येशूंनी एका शहरातून ೭स஄या शहरात आिण गावोगावी ௠वास

करीत परमे౶रा஋या रा஍या஋या शुभवातಆची घोषणा केली. கयांचे बारा

िशதय கयां஋याबरोबर होते, 2काही ि஥௛यांमधून கयांनी ೭राகमे काढले,

काहಂना रोगमुౘ केले होते, मरीया मஈदािलया िज஋यामधून கयांनी

सात भुते काढली होती; 3 हरेोदाचा घरगुती कारभारी खुजा, கयाची

पகनी योहाஙना, सुसाஙना व इतर अनेक ि஥௛या, ஥वतः஋या िमळकतीतून

கयांना मदत करीत असत. 4 लोकांची मोठी गदಃ होत होती आिण

वेगवेग஧या गावांमधून लोक येशूंकडे येत होते, கयावेळेस கयांनी हा

दाखला सांिगतला: 5 “एक शेतकरी बी पेरஔयाकिरता िनघाला. तो बी

पेरीत असताना, काही वाटवेर पडले; व तुडिवले गेले व आकाशातील

पநयांनी ते खाऊन टाकले. 6काही बी खडकाळ जिमनीवर पडले, ते

वर आले, परंतु ओला౲ा஋या अभावी ती रोपे करपून गेली. 7काही
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बी काटरेी झुडपांम஘ये पडले, ते उगवले आिण கयाबरोबर वाढले, पण

झुडपांनी கयाची वाढ खुंटिवली. 8काही बी सुपीक जिमनीत पडले. ते

उगवले आिण जेवढे पेरले होते, கयापेୖा शंभरपट पीक आले.” हे सांगून

ते ஞहणाले, “஍याला ऐकावयास कान आहते, கयांनी ऐकावे.” 9 கयां஋या

िशதयांनी கयांना िवचारले, “या दाख஡याचा अथஃ काय आह?े” 10 ते஢हा

येशूंनी उ౥र िदले, “परमे౶रा஋या रा஍याची रह஥ये जाणून घेஔयाचे ୗान

तुஞहाला िदलेले आह,े परंतु ೭स஄यांना दाख஡या౱ारेच सांगஔयात येईल,”

ते यासाठी की, “‘ते पाहत असले तरी கयांना िदसू नये, ते कानांनी ऐकत

असले, तरी கयांना समजू नये.’ 11 “या दाख஡याचा अथஃ असा आह:े बी

हे परमे౶राचे वचन आह.े 12 पायवाटवेर पडलेले ते, जे वचन ऐकतात,

पण सैतान येतो आिण पेरलेले वचन ೹दयातून िहरावून नेतो आिण

கयामुळे கयांना िव౶ास ठेवஔयाची व तारणाची संधी िमळत नाही. 13

खडकाळ जिमनीसारखे असलेले ते ह,े जे वचन आनंदाने ஥वीकारतात,

पण கयांना मूळ नस஡यामुळे ते ಫकᎏिचतकाळ िव౶ास ठेवतात, परंतु

परीୖा आली ஞहणजे ते पडतात. 14काटरेी झाडांम஘ये काही बी पडले,

ते असे आहते की जे ऐकतात, परंतु जीवन जगतांना, जीवनातील

काळजी, पैसा, सुखिवलास यामुळे கयांची वाढ खुंटते व ते पिरपஆव होत

नाहीत; 15काही बी उ౥म जिमनीत पडते, ते ௠ामािणक व चांग஡या

अंतःकरणा஋या लोकांचे ௠तीक आह,े जे परमे౶राचे वचन ऐकतात

व ध೴न राहतात आिण धीराने पीक देतात. 16 “कोणी िदवा लावून

माती஋या भांౢाखाली मापाखाली ಫकᎏवा खाटखेाली ठेवीत नाही! जे

आत येणारे आहते கयांना िद౲ाचा ௠काश िमळावा ஞहणून िदवठणीवर

ठेवतात. 17कारण जे ௠कट होणार नाही असे काही लपलेले नाही ಫकᎏवा

जे उघडकीस येणार नाही व कळणार नाही असे काही गुசत नाही. 18

या஥तव तुஞही कसे ऐकता यािवषयी काळजी உया. ஍यां஋याजवळ आहे

கयांना अिधक िदले जाईल; ஍यां஋याजवळ नाही, जे கयां஋याजवळ आहे

असे கयांना वाटते ते देखील கयां஋यापासून काढून घेतले जाईल.” 19

एकदा येशूंची आई आिण भाऊ கयांना भेटावयास आले, पण गदಃमुळे

கयां஋याजवळ கयांना जाता येईना. 20कोणी கयांना सांिगतले, “तुमची

आई आिण तुमचे भाऊ बाहरे थांबले आहते व आप஡याला भेटू इि஋छत

आहते.” 21 ते஢हा ते ஞहणाले, “जो कोणी परमे౶राचे वचन ऐकतो

व கयानुसार आचरण करतो, तोच माझा भाऊ व बहीण आिण माझी

आई.” 22 एके िदवशी येशू आप஡या िशதयांना ஞहणाले, “आपण

सरोवरा஋या पलीकडे जाऊ.” ते व கयांचे िशதय होडीत बसून िनघाले. 23

ते जात असताना येशू होडीत झोपी गेले आिण सरोवरात भयंकर वादळ

आले व होडी बुडू लागली आिण ते मो౟ा संकटात सापडले. 24 ते஢हा

िशதयांनी கयांना उठिवले आिण ते கयांना ஞहणाले, “गुೳजी, गुೳजी,

आपण सवஃजण बुडत आहोत.” ते उठले आिण கयांनी वा஄याला व

लाटांना धमकािवले व वादळ थांबले आिण सवஃकाही शांत झाले. 25 नंतर

येशूंनी िशதयांना िवचारले, “तुमचा िव౶ास कुठे आह?े” भीती आिण

िव஥मयाने ते एकमेकांना ஞहणू लागले, “हे कोण आहते? ते वारा आिण

लाटांनाही आୗा करतात आिण ते கयांची आୗा पाळतात.” 26 मग ते

गालील सरोवरातून ௠वास करीत पलीकडे असले஡या गरसेकरां஋या

௠ांतात आले. 27 येशू होडीतून िकना஄यावर उतरले, கयावेळी கयांची भेट

೭राகஞयाने पछाडले஡या एक मनुதयाशी झाली. ब஄याच काळापयಁत हा

मनुதय बेघर आिण व஥௛हीन अव஥थेत असून कबर஥तानात राहत होता.

28 येशूंना पािह஡याबरोबर तो கयां஋या पाया पडून ओरडून ஞहणाला, “हे

येशू पराகपर परमे౶रा஋या पु௛ा, तुஞहाला माஎयाशी काय काम आह,े

मी तुम஋याजवळ िवनंती करतो की, कृपा क೴न मला छळू नका.” 29

कारण येशूंनी கया ೭राகஞयाला கया஋यामधून बाहरे पडஔयाची आୗा केली

होती. तरी पुதकळदा तो கया஋यावर ௠बळ होत असे आिण जरी கयाचे

हातपाय साख஧यांनी बांधले आिण पहारा ठेवला, तरी साख஧या तोडून

கयाला एकांत िठकाणाकडे घेऊन जात असे. 30 येशूंनी கयाला िवचारले,

“तुझे नाव काय आह?े” “माझे नाव लेिगयोन आह,े” கयाने उ౥र िदले.

कारण கया஋याम஘ये पुதकळ ೭राகमे वास करीत होते. 31 ते ೭राகमे

येशूंना पुஙहा आिण पुஙहा िवनंती क೴ लागले, “आஞहाला अथांग कूपात

जाஔयाची आୗा क೴ नका.” (Abyssos g12) 32 जवळच डಋगरा஋या

कडेला डुकरांचा एक कळप चरत होता. ते஢हा ೭राகஞयांनी, “आஞहाला

डुकरांम஘ये जाऊ ౯ा,” अशी येशूंना िवनंती केली आिण येशूंनी கयांना

तशी परवानगी िदली. 33 ೭राகमे கया मनुதयातून बाहरे आले आिण

डुकरांम஘ये िशरले. கयाୖणीच तो संपूणஃ कळप डಋगरा஋या कडेने धावत

सुटला आिण सरोवरात बुडाला. 34 डुकरांचे कळप राखणा஄यांनी काय

घडले ते पािहले आिण கयांनी धावत जाऊन ही बातमी जवळ஋या नगरात

आिण ௎ामीण भागात सांिगतली. 35 ते஢हा खरे काय झाले आह,े हे

पाहஔयासाठी लोक ितथे जमले, जे஢हा ते येशूंकडे आले, ते஢हा கयांनी

கया मनुதयाला पािहले ஍या஋यामधून भुते िनघून गेली होती, तो येशूं஋या

चरणाशी बसलेला, कपडे घातलेला आिण भानावर आलेला आह;े हे

पा೸न ते अितशय भयभीत झाले. 36 ௠கयୖ पाहणा஄यांनी भूत௎஥त

मनुதयाचे काय झाले व तो कसा बरा झाला ते सवाಁना सांिगतले.

37 ते஢हा गरसेकरां஋या च೸कडील ௠ांतातील सवஃ लोकांनी, “आम஋या

भागातून िनघून जावे,” अशी கयांना िवनंती केली कारण ते फार भयभीत

झाले होते. ते஢हा येशू होडीत बसून माघारी जाஔयास िनघाले. 38 ஍या

मनुதयातून ೭राகमे िनघाले होते, கयाने येशूंबरोबर जाஔयासाठी िवनंती

केली, परंतु येशूंनी கयाला असे सांगून पाठवून िदले, 39 “आप஡या घरी

परत जा आिण परमे౶राने तुஎयासाठी जे काही केले आहे ते கयांना

सांग.” ते஢हा तो मनुதय िनघून गेला आिण येशूंनी கया஋यासाठी िकती

मोठी गो౸ केली हे கयाने शहरात सवஃ भागात जाऊन सांिगतले. 40जे஢हा

येशू परत஡यावर, लोकांनी கयांचे ஥वागत केले, कारण ते கयांची वाटच

पाहत होते. 41 इतஆयात याईर नावाचा एक सभागृहाचा पुढारी आला,

கयाने येशूं஋या पाया पडून கयांनी आप஡या घरी यावे अशी आ௎हपूवஃक

िवनंती केली. 42 कारण கयाची बारा वषाஃची एकुलती एक मुलगी

मरणा஋या पंथाला लागली होती. येशू वाटवेर असताना, लोकां஋या गदಃने

கयांना जणू काय चಅग೴न टाकले. 43आिण ितथे एक ஥௛ी होती जी

बारा वषಆ रౘ௫ावाने आजारी होती, परंतु कोणीही ितला बरे क೴ शकले
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न஢हते. 44 ितने येशूं஋या पाठीमागे येऊन கयां஋या झஈया஋या काठाला

஥पशஃ केला आिण तகୖणी ितचा रౘ௫ाव थांबला. 45 ते஢हा येशूंनी

िवचारले, “मला कोणी ஥पशஃ केला?” जे஢हा ௠கयेकाने ते नाकारले,

पे௛ ஞहणाला, “गुೳजी, लोक तुम஋याभोवती गदಃ क೴न तुम஋याकडे

रेटले जात आहते.” 46 परंतु येशू ஞहणाले, “कोणीतरी मला ஥पशஃ केला

आह.े मला माहीत आहे माஎयामधून शౘी बाहरे पडली आह.े” 47 मग

आपण गुசत रािहलो नाही, असे पा೸न ती ஥௛ी थरथर कापत पुढे आली

आिण கयां஋या पाया पडून, आपण कोणகया कारणा஥तव येशूंना ஥पशஃ

केला व कसे तகकाळ बरे झालो, हे ितने सवஃ लोकांसमୖ सांिगतले. 48

येशू ितला ஞहणाले, “मुली, तुஎया िव౶ासाने तुला बरे केले आह.े आता

शांतीने जा.” 49 येशू अजून बोलतच होते तोच सभागृहाचा अिधकारी

याईरा஋या घराकडून एक सेवक आला आिण ஞहणाला, “तुमची कஙया

मरण पावली आह.े आता गुೳजಂना ௛ास देऊ नका.” 50 हे ऐकताच येशू

याईराला ஞहणाले, “िभऊ नकोस, फౘ िव౶ास ठेव आिण ती बरी

होईल.” 51 याईरा஋या घरी पोहोच஡यावर, येशूंनी पे௛, याकोब, योहान

आिण கया मुलीचे आईवडील यां஋यािशवाय इतर कोणालाही आत येऊ

िदले नाही. 52 ते घर शोक करणा஄या लोकांनी भ೴न गेले होते. पण

येशू கयांना ஞहणाले, “रडणे थांबवा. ही मुलगी मरण पावली नाही,

पण झोपली आह.े” 53 ते஢हा ते கयांना हसू लागले, कारण ती मेली

होती, हे கया सवाಁना माहीत होते. 54 मग येशूंनी ितचा हात ध೴न ितला

ஞहटले, “माஎया मुली ऊठ!” 55 கयावेळी ितचा ௠ाण परत आला आिण

ती तகकाळ उठून उभी रािहली. ते஢हा येशू ஞहणाले, “ितला काहीतरी

खावयास ౯ा.” 56 ितचे आईवडील िवि஥मत झाले, परंतु येशूंनी கयांना

िनୖून सांिगतले, “जे घडले, ते कोणालाही सांगू नका.”

9 जे஢हा येशूंनी கयां஋या बारा जणांना एक௛ बोलािवले, ते஢हा கयांना

೭राகஞयांना घालवून देஔयाचा आिण ௠கयेक रोग व आजार बरे

करஔयाचा अिधकार िदला. 2 नंतर கयांनी आप஡या बारा िशதयांना

परमे౶रा஋या रा஍याची घोषणा करஔयास व आजा஄यांना बरे करஔयास

पाठिवले. 3 येशूंनी கयांना सांिगतले, “௠वासाला जाताना काठी,

झोळी, अஙन ಫकᎏवा पैसे, अितिरౘ अंगरखा असे काहीही घेऊ नका, 4

एखा౯ा घराम஘ये ௠वेश कराल, ते஢हा ते गाव सोडेपयಁत ितथेच राहा.

5 जर एखा౯ा गावातील लोकांनी तुमचे ஥वागत केले नाही, तर கया

गावातून बाहरे पडा आिण तुम஋या पायांची धूळ ितथेच झटकून टाका,

ही கयां஋यािवೳ౪ साୖ राहील.” 6 கया௠माणे िशதय शुभवाताஃ गाजवीत

आिण सवஃ௛ आजा஄यांना बरे करीत गावोगाव िफ೴ लागले. 7 येशूंब౩ल

शासक हरेोदाने सवஃकाही ऐकले. ते஢हा तो घोटा஧यात पडला. कारण

काही लोक ஞहणत होते, “हा बािசत஥मा करणारा योहान पुஙहा िजवंत

झाला आह.े” 8आणखी ೭सरे ஞहणत होते की एलीयाह ௠कट झाला

आह,े तर आणखी काही ௠ाचीन संदेதౝांपैकी एक संदे౸ा मृतातून उठून

उदय पावला आहे असे ஞहणत होते. 9 पण हरेोद ஞहणाला, “मी तर

योहानाचा िशर஋छेद केला होता, मग हा मनुதय कोण ஍या஋याब౩ल मी

ऐकत आह?े” आिण तो येशूंना भेटஔयाचा ௠यகन क೴ लागला. 10 नंतर

௠ेिषत परत आले आिण आपण काय केले याचा सवஃ वृतांत கयांनी

सादर केला, येशू கयांना घेऊन बेथसैदा या शहराकडे एकांत஥थळी गेले.

11 परंतु समुदायाला हे कळले व ते கयां஋यामागे गेले. येशूंनी கयांचे

஥वागत केले व கयांना परमे౶रा஋या रा஍यािवषयी िशୖण िदले आिण बरे

होஔयाची ஍यांना गरज होती கयांना बरे केले. 12 ೭पार टळ஡यानंतर बारा

िशதय கयां஋याकडे आले आिण ஞहणाले, “लोकांना पाठवून ౯ा ஞहणजे ते

आजूबाजू஋या खेౢांम஘ये व गावांम஘ये जातील आिण கयां஋या खाஔयाची

व राहஔयाची ౲व஥था करतील, कारण आपण येथे िनजஃन िठकाणी

आहोत.” 13 கयांनी उ౥र िदले, “तुஞही கयांना काहीतरी खावयास ౯ा.”

यावर ते ஞहणाले, “आम஋याजवळ केवळ पाच भाकरी आिण दोन मासे

आहते—या सवஃ लोकांस पुरेल इतके अஙन आஞही जाऊन िवकत आणले

तरच हे शஆय आह”े 14 ितथे पुೳषांचीच संஇया अंदाजे पाच हजार होती.

येशू िशதयांना ஞहणाले, “अंदाजे पஙनास लोक अशा௠कारे गटागटाने

கयांना खाली बसावयास सांगा.” 15 ते஢हा िशதयांनी கया௠माणे केले

आिण सवஃ लोक खाली बसले. 16 येशूंनी கया पाच भाकरी व दोन मासे

घेतले आिण ஥वगाஃकडे पा೸न आभार मानले आिण கया भाकरीचे तुकडे

केले. नंतर கयांनी ते िशதयांजवळ लोकांना वाढஔयासाठी िदले. 17 ते

सवஃजण जेवले आिण तृசत झाले आिण िशதयांनी उरले஡या तुकౢांनी

भरले஡या बारा टोप஡या उचल஡या. 18 एकदा येशू एकटचे ௠ाथஃना करीत

होते आिण கयांचे िशதय जवळच होते. येशूंनी கयांना िवचारले, “मी

कोण आहे ஞहणून लोकसमुदाय मला ओळखतात?” 19 ते ஞहणाले,

“काही ஞहणतात बािசत஥मा करणारा योहान; काही एलीयाह; आणखी

काहीजण ஞहणतात, आपण मरणातून उठलेले ௠ाचीन काळातील

संदेதౝांपैकी एक आहात.” 20 “परंतु तुमचे मत काय?” येशूंनी

िवचारले, “मी कोण आह,े असे तुஞही ஞहणता?” पे௛ाने उ౥र िदले,

“तुஞही परमे౶राचे ि்஥त आहात.” 21 येशूंनी கयांना िनୖून आୗा केली

की हे कोणालाही सांगू नका. 22 ते ஞहणाले, “मानवपु௛ाला पुதकळ ೭ःखे

सहन करावी आिण वडीलजन व मुஇय याजक, िनयमशा஥௛ाचे िशୖक

यां஋याकडून नाकारले जाऊन िजवे मारले जावे आिण ितस஄या िदवशी

पुஙहा िजवंत होणे याचे अगகय आह.े” 23 नंतर ते सवाಁना ஞहणाले,

“जर कोणी माझा िशதय होऊ पाहतो तर கयाने ஥वतःस नाकारावे,

दररोज கयाचा ௌूसखांब उचलावा आिण माஎयामागे यावे. 24कारण

जो कोणी आपला जीव वाचवेल तो आप஡या जीवाला मुकेल, पण जो

कोणी माஎयासाठी आप஡या जीवाला गमावेल, तो கयाचा जीव वाचवेल.

25 कोणी सारे जग िमळिवले आिण आप஡या ஥वतःला गमािवले व

नाश क೴न घेतला तर கयाला काय लाभ? 26 ஍या कोणाला माझी

व माஎया वचनाची लाज वाटले, तर जे஢हा मानवपु௛ िपகया஋या व

पिव௛ देव೮तां஋या गौरवाने येईन ते஢हा கयालाही கयाची लाज वाटले. 27

“मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो, येथे उभे असणारे काहीजण परमे౶राचे

रा஍य पाहीपयಁत, கयांना मरणाचा अनुभव येणार नाही.” 28 या गो౸ी

सांिगत஡यानंतर सुमारे आठ िदवसांनी पे௛, याकोब आिण योहान यांना

येशूंनी बरोबर घेतले आिण ते ௠ाथஃना करஔयासाठी डಋगरावर गेले.
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29 येशू ௠ाथஃना करीत असताना கयां஋या मुखाचे ೴पांतर झाले आिण

கयांची व஥௛े िवजेसारखी लखलखीत झाली. 30 मग दोन पुೳष ஞहणजे

஥वतः मोशे आिण एलीयाह ितथे ௠कट झाले आिण येशूंबरोबर संवाद

क೴ लागले. 31आिण ते கयां஋याबरोबर परमे౶रा஋या संक஡पा௠माणे

िनयोिजत केले஡या व यೳशलेमम஘ये येशूंना होणा஄या ௠याणासंबंधाने

बोलत होते. 32 यावेळी पे௛ आिण इतर दोन िशதयांना अितशय झोप

आली होती, परंतु जागे झा஡यानंतर கयांनी येशूंचे वैभव पािहले आिण

दोन पुೳष கयां஋याजवळ उभे असलेले पािहले. 33 मग मोशे व एलीयाह

येशूंना सोडून जात असताना, पे௛ येशूंना ஞहणाले, “गुೳजी, आप஡याला

येथेच राहता आले, तर फार चांगले होईल! आपण येथे तीन मंडप—एक

तुम஋यासाठी, एक मोशेसाठी आिण एक एलीयाहसाठी बांधू या.”

கयाला काय बोलावे हे समजत न஢हते. 34 पण तो हे बोलत असतानाच,

मेघाने கयां஋यावर छाया केली आिण கयात ௠वेश करते वेळी ते भयभीत

झाले. 35 मेघातून एक वाणी ஞहणाली, “हा माझा पु௛ आह,े मी याला

िनवडले आह,े याचे तुஞही ऐका.” 36 ही वाणी झाली, ते஢हा येशू एकटचे

கयां஋या ೯౸ीस पडले. கयांनी काय पािहले यािवषयी िशதयांनी कोणाला

काहीही सांिगतले नाही. 37 ೭स஄या िदवशी जे஢हा ते डಋगराव೴न खाली

उतरले, கयावेळी येशूंना एक मोठा समुदाय येऊन भेटला 38 गदಃतील

एक मनुதय येशूंना हाक मा೴न ஞहणाला, “गुೳजी, मी तुम஋याजवळ

िवनंती करतो की माஎया एकुलகया एका पु௛ाला आपण पाहावे, 39 एक

೭राகमा याला ध೴न ठेवतो आिण तो एकाएकी ಫकᎏचाळू लागतो; हा

आகमा கयाला िपळून काढतो व मुला஋या तಋडाला फेस येतो. तो கयाला

फार ठेचतो, जखमा करतो व கयाचा नाश करावयास पाहतो. 40 या

೭राகஞयाला बाहरे काढावे अशी मी तुम஋या िशதयांना िवनंती केली की,

परंतु ते काढू शकले नाहीत.” 41 येशूंनी उ౥र िदले, “हे िव౶ासहीन

व ೭౸ िपढी, मी िकती वेळ तुम஋याबरोबर रा೸ व तुमचे सहन क೴?

मुलाला इकडे घेऊन या.” 42 मुलगा येशूंकडे येत असताना, अशु౪

आகஞयाने கयाला जिमनीवर आपटले व கयाला झटके आले. परंतु येशूंनी

೭राகஞयाला धमकावून கया मुलाला बरे केले व विडलां஋या ஥वाधीन

केले. 43 परमे౶रा஋या शౘीचे हे ௠ाகयिୖक पा೸न लोक आ౳यஃचिकत

झाले. येशू करीत असले஡या चमகकारां஋या गो౸ಂिवषयी लोक आ౳यஃ

౲ౘ करीत असतानाच, येशू आप஡या िशதयांना ஞहणाले, 44 “मी

तुஞहाला जे काही सांगणार आहे ते काळजीपूवஃक ऐका: मानवपु௛ाला,

मनुதयां஋या हाती ध೴न िदले जाणार आह.े” 45 परंतु ते काय ஞहणतात हे

கयांना समजले नाही. கयाचे आकलन होऊ नये ஞहणून கयां஋यापासून ते

गुசत ठेवஔयात आले होते आिण या गो౸ಂिवषयी கयास िवचारஔयाची

கयांना भीती वाटली. 46आप஡याम஘ये सवाஃत ௩े౹ कोण होईल, याब౩ल

िशதयांम஘ये वादिववाद सु೴ झाला. 47 पण येशूंनी, கयां஋या मनातील

िवचार ओळखले आिण கयांनी एका लहान बालकाला आप஡या बाजूला

उभे क೴न, 48 ते िशதयांना ஞहणाले, “जो कोणी या बालकाचा माஎया

नावाने ஥वीकार करतो आिण जो कोणी माझा ஥वीकार करतो, तो मला

पाठिवणा஄याचा ஥वीकार करतो. जो तुஞहाम஘ये सवाஃत किन౹ आहे

तोच थोर आह.े” 49 योहान ஞहणाला, “गुೳजी, आஞही कोणा एकाला

तुम஋या नावाने भुते काढताना पािहले आिण கयाला थांबिवஔयाचा

௠यகन केला, कारण तो आप஡यापैकी न஢हता.” 50 येशू ஞहणाले,

“கयाला मना क೴ नका कारण जो तुम஋यािवೳ౪ नाही, तो तुम஋या

बाजूचा आह.े” 51 येशूंना ஥वगाஃत वर घेतले जाஔयाची वेळ जवळ

आली, ते஢हा ते यೳशलेमकडे ठामपणे िनघाले. 52 मग एका शोमरोनी

गावात கयां஋यासाठी तयारी करஔयाकिरता கयांनी आपले संदेशवाहक

पुढे पाठिवले. 53 परंतु கया िठकाण஋या लोकांनी கयांचे ஥वागत केले

नाही कारण ते यೳशलेमकडे जात होते. 54 जे஢हा याकोब आिण

योहान या िशதयांनी हे पािहले, ते ஞहणाले, “௠भूजी, கया लोकांना

भ஥म करஔयासाठी आஞही ஥वगाஃतून अஈनीची मागणी करावी काय?”

55 परंतु येशूंनी वळून கयांना धमकािवले. 56 नंतर ते व கयांचे िशதय

೭स஄या गावाकडे िनघून गेले. 57 ते र஥கयाने जात असताना, एका

मनुதयाने येशूंना ஞहटले, “आपण िजथे कुठे जाल ितथे मी तुम஋यामागे

येईन.” 58 येशूंनी उ౥र िदले, “हे लୖात ठेवा की को஡౽ांना िबळे

आिण आकाशातील पநयांना घरटी आहते, परंतु मानवपु௛ाला, डोके

टकेஔयासही जागा नाही.” 59आणखी एका मनुதयाला ते ஞहणाले,

“माஎयामागे ये.” परंतु கयाने उ౥र िदले, “௠भूजी, ௠थम मला माஎया

विडलांना पुरावयास जाऊ ౯ा.” 60 येशूंनी கयाला उ౥र िदले, “जे मेलेले

आहते, கयांना आप஡या मृतांना मूठमाती देऊ दे, परंतु तू जा आिण

परमे౶रा஋या रा஍याची घोषणा कर.” 61आणखी एकजण ஞहणाला,

“௠भूजी, मी िनि౳तच येईन. पण ௠थम माஎया घर஋या लोकांचा िनरोप

घेऊ ౯ा.” 62 पण येशूंनी கयाला सांिगतले, “जो कोणी नांगराला हात

घात஡यावर मागे पाहतो, तो परमे౶रा஋या रा஍यास उपयोगी नाही.”

10 यानंतर ௠भूने आणखी बाह౥र िशதय नेमले आिण கयांना दोघे दोघे

஍या गावात व िठकाणात ते जाणार होते ितथे கयांना आप஡यापुढे

पाठिवले. 2 கयांनी கयांना सांिगतले, “पीक अमाप आह,े पण कामकरी

थोडे आहते. हगंामा஋या ௠भूने िपकासाठी शेतावर कामकरी पाठवावे

ஞहणून ௠ाथஃना करा. 3 जा, कोकरांनी लांडஈयांम஘ये जावे கया௠माणे

मी तुஞहाला पाठिवत आह.े 4 पैसे ಫकᎏवा झोळी ಫकᎏवा पायतण घेऊ

नका आिण र஥கयात कोणाला सलाम क೴ नका. 5 “஍यावेळी तुஞही

एखा౯ा घराम஘ये ௠वेश कराल, ௠थम, ‘या घरास शांती लाभो’ असे

ஞहणा. 6 जर एखादी शांिति௠य ౲ౘी ितथे असेल तर तुमची शांती

கयां஋यावर राहील; नसेल तर ती तुஞहाकडे परत येईल. 7 घरोघरी न

जाता ितथेच राहा आिण तुஞहाला जे देஔयात येईल, ते खा व சया.

कारण कामकरी आप஡या वेतनास पा௛ आह.े 8 “एखा౯ा गावाने

तुमचे ஥वागत केले, तर ितथे तुम஋यापुढे जे वाढஔयात येईल ते खा,

9 आजा஄यांस बरे करा आिण கयांना सांगा, ‘परमे౶राचे रा஍य आता

तुम஋याजवळ आले आह.े’ 10 पण जे஢हा तुஞही एखा౯ा गावात ௠वेश

करता आिण கयांनी तुஞहाला ஥वीकारले नाही, तर கयां஋या र஥கयांवर

जाऊन सांगा, 11 ‘आम஋या पायांना लागलेली तुम஋या गावाची धूळ

इशारा ஞहणून झटकून टाकतो. परमे౶राचे रा஍य जवळ आले आह,े
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याची खा௛ी बाळगा.’ 12 मी तुஞहाला सांगतो, तो िदवस या नगरांपेୖा

सदोमाला अिधक सुस౽ असेल. 13 “खोरािजना, तुला िधஆकार असो!

बेथसैदा, तुला िधஆकार असो! कारण जे चमகकार तुम஋याम஘ये केले

ते सोर आिण सीदोनात केले असते, तर ते गोणपाट नेसून आिण

डोஆयात राख घालून के஢हाच प౳ा౥ाप करीत बसले असते. 14 परंतु

ஙयाया஋या वेळी ते तुम஋यापेୖा सोर व सीदोन यांना ते अिधक सुस౽

असेल 15 हे कफणஃ೸मा, तू ஥वगाஃत घेतला जाशील काय? नाही, तू

नरकात खोलवर जाशील. (Hadēs g86) 16 “जे तुमचे ऐकतात, ते माझे

ऐकतात आिण जे तुஞहाला नाकारतात, ते मला नाकारतात. परंतु जे

मला नाकारतात, ते ஍यांनी मला पाठिवले आहे கयांना नाकारतात.”

17 नंतर ते बाह౥र आनंदाने परतले आले आिण ஞहणाले, “௠भूजी,

तुम஋या नावाने भुतेदेखील वश होतात.” 18 கयांनी उ౥र िदले, “मी

सैतानाला ஥वगाஃतून वीज कोसळावी तसे कोसळताना पािहले. 19 मी

तुஞहाला साप आिण ಫवᎏचू यांना तुडवून टाकஔयाचे आिण श௛ूवर िवजयी

होஔयाचे साम஖यஃ िदले आह;े तुஞहाला इजा होणार नाही. 20 तरीपण

೭౸ाகमे तुमची आୗा पाळतात, या गो౸ಂचा आनंद करஔयापेୖा तुमची

नावे ஥वगाஃत नಋदली गेली आहते याचा आनंद करा.” 21 கयावेळी येशू

पिव௛ आகஞया౱ारे आनंिदत होऊन ஞहणाले, “हे िपகया, ஥वगाஃ஋या आिण

पृ஖वी஋या ௠भू, ஥वतःस ୗानी आिण सुୗ समजणा஄यांपासून या गो౸ी

गुசत ठेव஡या आिण लहान बालकांना ௠गट के஡या, ஞहणून मी तुमचे

आभार मानतो कारण हे िपகया, असे करणेच तुஞहाला उिचत वाटले.

22 “माஎया िपகयाने माஎयाकडे सवஃकाही सोपिवले आह.े पु௛ कोण

आहे हे िपகयािशवाय कोणी ओळखत नाही आिण िपता कोण आहे हे

पु௛ािशवाय आिण पु௛ ஍यांना ௠कट करஔयास िनवडतो கयां஋यािशवाय

कोणालाही माहीत नाही.” 23 नंतर ते आप஡या बारा िशதयांकडे वळून

खासगी रीतीने ஞहणाले, “परंतु जे तुஞही पाहता ते पाहणारे डोळे धஙय.

24कारण मी तुஞहाला सांगतो अनेक संदेதౝांनी आिण राजे यांनी तुஞही

जे पािहले आिण ऐकले, ते पाहஔयाची आिण ऐकஔयाची उகकंठा धरली

होती, परंतु ती पूणஃ झाली नाही.” 25 एका ௠संगी एक िनयमशा஥௛

तୗ येशूंची परीୖा पाहावी ஞहणून आला, “गुೳजी, सावஃकािलक जीवन

हे वतन िमळिवஔयाकिरता मी काय करावे?” (aiōnios g166) 26 येशू

ஞहणाले, “याबाबत िनयमशा஥௛ काय ஞहणते? तू काय वाचतोस?”

27 கयाने उ౥र िदले, “‘௠भू तुमचा परमे౶र यां஋यावर तुम஋या पूणஃ

अंतःकरणाने आिण तुम஋या पूणஃ िजवाने’ आिण ‘तुम஋या पूणஃशౘीने

आिण तुम஋या पूणஃ मनाने ௠ीती करा आिण जशी ஥वतःवर तशी तुम஋या

शेजा஄यावर ௠ीती करा.’” 28 “अगदी बरोबर सांिगतलेस,” येशू ஞहणाले,

“तसेच कर ஞहणजे तू जगशील.” 29 तरी आपले ஙयायीपणाचे समथஃन

करஔयासाठी கयाने येशूंना िवचारले, “माझा शेजारी कोण?” 30 उ౥र

देत येशू ஞहणाले: “एक मनुதय खाली यೳशलेमा೸न यरीहोला जात

असताना, चोरांनी கया஋यावर ह஡ला केला, कपडे िहसकावून घेतले,

मारहाण केली आिण கयाला अधஃमे஡या अव஥थेत टाकून ते िनघून

गेले. 31 एक याजक கया बाजूने आला आिण கया मनुதयाला ितथे

पडलेले पा೸न, र஥ता ओलांडून िनघून गेला. 32 கयाच௠माणे एक लेवी

आला, கयाने கयाला पािहले, पण तो तसाच पुढे गेला. 33 नंतर एक

शोमरोनी, ௠वास करीत िजथे तो होता ितथे आला आिण கयाला पा೸न

கयाचा कळवळा आला. 34 கया஋याजवळ जाऊन கया मनुதयाने கया஋या

जखमांना तेल व ௝ाୖारस लावून प౛्या बांध஡या. கयाला आप஡या

गाढवावर बसवून तो एका उतारशाळेत आला आिण கयाने கयाची सेवा

केली. 35 ೭स஄या िदवशी கयाने उतारशाळे஋या मालकाला चांदीची दोन

नाणी देऊन सांिगतले, ‘या माणसाची काळजी உया,’ आिण ‘मी परत

येईन, கयावेळी जा஥त खचஃ झाला असेल तर கयाची भरपाई करेन.’ 36

“आता या ितघांपैकी चोरां஋या हाती सापडले஡या मनुதयाचा शेजारी

कोण होता असे तुला वाटते?” 37 கया िनयमशा஥௛ୗाने उ౥र िदले,

“஍याने கयाला दया दाखिवली, तोच.” यावर येशू கयाला ஞहणाले, “जा

आिण असेच कर.” 38 येशू आिण கयांचे िशதय கयां஋या मागाஃने जात

असताना एका नगरात आले ितथे माथाஃ नावा஋या एका ஥௛ीने आप஡या

घरी கयांचे ஥वागत केले. 39 ितला मरीया नावाची एक बहीण होती. ती

௠भू஋या चरणाजवळ बसून கयांचे शஜद ऐकत होती. 40 तरी सवஃ गो౸ಂची

तयारी करताना माथाஃ कंटाळून गेली आिण ௠भूला ஞहणाली, “௠भूजी,

माஎया बिहणीने कामाचा भार माஎया एकटीवरच टाकला आह,े याची

तुஞहाला काळजी नाही काय? ितला मला मदत करावयास सांगा.”

41 पण ௠भू ितला ஞहणाले, “माथाஃ, माथाஃ, तू उगाच पुதकळ गो౸ಂची

काळजी करीत असते. 42 परंतु वा஥तिवक, केवळ एकाच गो౸ीची गरज

आह.े मरीयेने चांगला वाटा िनवडून घेतला आहे तो ित஋यापासून काढून

घेतला जाणार नाही.”

11 एके िदवशी येशू एका िठकाणी ௠ाथஃना करीत होते. ௠ाथஃना

संप஡यावर கयां஋या िशதयांपैकी एकाने கयांना ஞहटले, “௠भूजी,

योहानाने जशी கया஋या िशதयांना ௠ाथஃना करावयास िशकिवले, கया௠माणे

तुஞहीही आஞहास िशकवा.” 2 येशूंनी िशதयांना सांिगतले, “अशा रीतीने

௠ाथஃना करा: “‘हे िपகया, तुमचे नाव पिव௛ मािनले जावो; तुमचे रा஍य

येवो. 3आमची रोजची भाकर ௠ितिदनी आஞहाला ౯ा. 4कारण जशी

आஞही आम஋या अपरा஘यांस ୖमा करतो; तशी तुஞही आम஋या पापांची

ୖमा करा आஞहास परीୖेत आणू नका.’” 5 येशू கयांना ஞहणाले,

“समजा तुमचा एक िम௛ आह,े म஘यरा௛ी तुஞही கया஋याकडे जाऊन

ஞहणता, ‘िम௛ा, मला तीन भाकरी उसஙया दे; 6 माझा िम௛ ௠वास

क೴न घरी आला आह,े पण கयाला वाढஔयासाठी माஎयाजवळ काहीच

नाही.’ 7समजा तुमचा िम௛ आतून उ౥र देईल, ‘मला ௛ास देऊ नको.

दार बंद झाले आहे आिण मी व माझी मुले अंथೳणात आहोत आिण

आता मी उठून तुला काही देऊ शकत नाही.’ 8 परंतु मी तुஞहाला सांगतो

की, जरी मै௛ीमुळे तो उठून கयाला भाकर देणार नाही, तरी तुम஋या

आ௎हामुळे तो नஆकीच उठेल आिण िजतकी तुमची गरज आहे िततके

तो तुஞहाला देईल. 9 “मी तुஞहाला सांगतो, मागा ஞहणजे तुஞहाला

िमळेल, शोधा ஞहणजे तुஞहाला सापडेल, दार ठोका ஞहणजे ते उघडले

जाईल. 10कारण जो कोणी मागतो கयाला िमळेल, जो कोणी शोधतो
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கयाला सापडेल आिण जो कोणी ठोकतो, கया஋यासाठी दार उघडले

जाईल. 11 “तुम஋यातील कोण असे वडील आहते, जर तुम஋या मुलाने

तुम஋याजवळ मासा मािगतला, तर तुஞही கयाला साप ౯ाल? 12 ಫकᎏवा

जर கयाने अंडे मािगतले, तर கयाला ಫवᎏचू ౯ाल? 13 तर तुஞही ೭౸

असताना तुम஋या लेकरांना चांग஡या देणஈया देஔयाचे तुஞहाला समजते,

तर मग ஥वगಃय िपகयाजवळ जे मागतात, கयांना ते िकतीतरी िवपुलतेने

पिव௛ आகमा देणार!” 14 येशू एका मुஆया ೭राகஞयाला काढत होते, तो

೭राகमा िनघून गे஡यानंतर, கया मुஆया मनुதयाला बोलता येऊ लागले. ते

पा೸न गदಃतील लोक आ౳यஃचिकत झाले. 15 पण काहीजण ஞहणाले,

“हा बालजबूल, भुतांचा राजा सैताना஋या साहाடयाने भुतांना घालिवत

असतो.” 16 ೭स஄यांनी परीୖा पाहஔयाकिरता आकाशातून िचஙह दाखवा

अशी मागणी केली. 17 கयांचे िवचार येशूंना माहीत होते आिण ते கयांना

ஞहणाले, “஍या रा஍यात फूट पडलेली आह,े கया रा஍याचा नाश होतो

आिण आपसात फूट पडलेले घर कोसळून पडते. 18जर सैतानातच

फूट पडली, तर கयाचे रा஍य कसे िटकेल?” कारण तुஞही असा दावा

करता की मी बालजबूल஋या साहाடयाने भुते काढतो, 19आता मी जर

बालजबूल஋या साहाடयाने भुते काढतो, तर तुमचे अनुयायी कोणा஋या

साहाடयाने भुते काढतात? मग तेच तुमचे ஙयायाधीश असतील. 20 परंतु

मी जर परमे౶रा஋या शౘीने भुते काढतो, तर परमे౶राचे रा஍य तुम஋यावर

आले आह.े 21 “जोपयಁत एखादा बळकट मनुதय, पूणஃ सश஥௛ होऊन

आप஡या घराची रखवाली करतो, तोपयಁत கयाची मालम౥ा सुरिୖत

राहते. 22 पण एखादा अिधक बलवान येऊन கयाला ಮजᎏकतो व ஍या

श஥௛ांवर கयाचा भरवसा होता ते काढून கयाची सवஃ मालम౥ा लुटतो व

वाटून देतो. 23 “जो माஎयाबरोबर नाही तो माஎयािवೳ౪ आहे आिण जो

माஎयाबरोबर गोळा करीत नाही तो िवखुरतो. 24 “एखा౯ा मनुதयातून

अशु౪ आகमा िनघाला ஞहणजे तो ೳୖ िठकाणी िव௩ांती घेஔयासाठी

जागा शोधतो आिण ती கयाला सापडत नाही. கयावेळी तो ஞहणतो, ‘जे

घर मी सोडले, ितथे परत जाईन.’ 25 तो परत आला ஞहणजे கयाला ते

घर झाडून ஥व஋छ केलेले व ౲वि஥थत ठेवलेले असे आढळते. 26 नंतर

तो जाऊन आप஡यापेୖा अिधक ೭౸ असे आणखी सात ೭राகमे घेऊन

येतो व ते आत जाऊन ितथे राहतात आिण मग கया मनुதयाची अव஥था

पिह஡यापेୖा वाईट होते.” 27 येशू बोलत असताना கया गदಃतील एक

஥௛ी ओरडून ஞहणाली, “धஙय तुझी माता, िजने तुला जஙम िदला, ೮ध

पाजले व तुझे पोषण केले!” 28 கयाने उ౥र िदले, “परंतु जे परमे౶राचे

वचन ऐकतात आिण கया௠माणे आचरण करतात, ते अिधक धஙय

आहते.” 29 आप஡या भोवती लोकांची खूपच गदಃ वाढली हे पा೸न

येशू ஞहणाले, “ही ೭౸ िपढी िचஙह मागते पण योनाह஋या िचஙहाखेरीज

೭सरे िचஙह या िपढीला िदले जाणार नाही. 30कारण ஍या௠माणे योनाह

िननवेह஋या लोकांना िचஙह होता, तसेच मानवपु௛ या िपढीला िचஙह असा

होईल. 31 दिୖणेची राणी ஙयायकाळी या िपढी஋या लोकांबरोबर उठेल

आिण கयांना दंडपा௛ ठरवेल, कारण ती शलोमोनाचे ୗान ऐकஔयास

पृ஖वी஋या टोकाकडून आली; आिण आता तर शलोमोनापेୖा थोर असा

कोणी येथे आह.े 32 ஙयाया஋या िदवशी िननवेहचे लोक उठून या िपढीला

दोषी ठरवतील, कारण योनाहचा उपदेश ऐकून கयांनी प౳ा౥ाप केला

आिण योनाहपेୖाही ௩े౹ असा एकजण येथे आह.े 33 “कोणी िदवा

लावून கयाचा ௠काश लपून राहील अशा िठकाणी ಫकᎏवा मापाखाली

ठेवत नाही. उलट िदवठणीवर ठेवतात, यासाठी की आत येणा஄यांनाही

௠काश िमळावा. 34 तुझा डोळा शरीराचा िदवा आह.े तुझे डोळे िनदಌष

असले ஞहणजे तुझे सवஃ शरीरही ௠काशमय होईल. पण जर ते दोषी

असतील तर तुझे शरीरही अंधकारमय असेल. 35 ஞहणून तुஎयाम஘ये जो

௠काश आह,े तो अंधार तर नाही ना, यािवषयी काळजी घे. 36 या஥तव,

जर तुझे सवஃ शरीर ௠काशाने भरलेले असले आिण कोणताही भाग

अंधकारमय नसला, तर िद౲ाचा ௠काश तुஎयावर पडेल तसे ते पूणஃपणे

௠काशमय होईल.” 37 येशूंनी आपले बोलणे संपिवले, கयावेळी एका

प೴ணयाने கयांना भोजनास यावे अशी िवनंती केली; கया௠माणे ते गेले व

मेजाभोवती बसले. 38 परंतु जे஢हा கयाने पािहले की येशूंनी जेवणासाठी

௠थम हात धुतले नाहीत ते஢हा கया प೴ணयाला आ౳यஃ वाटले. 39 ते पा೸न

௠भू கयाला ஞहणाले, “तुஞही प೴शी लोक थाळी व சयाला बाह೴ेन ஥व஋छ

करता, पण तुमची मने लोभ आिण ೭౸पणा यांनी भरलेली असतात. 40

अहो मूखஃ लोकांनो! ஍याने बाहरेील भाग घडिवला கयानेच अंतभाஃग सु౪ा

घडिवला नाही काय? 41 तुम஋या अंतभाஃगाब౪ल बोलायचे तर गिरबांना

उदारता दाखवा ஞहणजे तुஞहाला सवஃकाही शु౪ अस஡याचे आढळेल.

42 “तुஞहा प೴ணयांना िधஆकार असो! तुஞही पुिदना, शेपू व बागेतील

௠கयेक ௠कारची भाजी यांचा दशांश देत असला, तरी तुஞही ஙयाय आिण

परमे౶राची ௠ीती याकडे ೭लஃୖ करता. तुஞही दशांश िनि౳तच ౯ावा, पण

஍या अिधक मह౦वा஋या गो౸ी आहते கया तुஞही सोडू नयेत. 43 “अहो

प೴ணयांनो, तुஞहाला िधஆकार असो! कारण भरबाजारात लोकांकडून

मुजरे घेणे व सभागृहाम஘ये ௠मुख जागेवर बसणे हे तुஞहाला ि௠य आह.े

44 “तुमचा िधஆकार असो! कारण तुஞही खुणा नसले஡या कबरांसारखे

आहात, लोकांना கयाव೴न चालताना கयांना माहीत होत नाही.” 45

கयावेळी ितथे असलेला एक िनयमशा஥௛ୗ ஞहणाला, “गुೳजी, तुஞही

आता जे बोलला, கयामुळे तुஞही आमचा सु౪ा अपमान करीत आहात.”

46 येशूंनी उ౥र िदले, “आिण तुஞही जे िनयमशा஥௛तୗ आहात, கया

तुஞहाला िधஆकार असो, कारण तुஞही लोकां஋या खां౯ावर अशी अवघड

ओझी लादता, जी ते वा೸ शकत नाहीत, परंतु கयांना मदत करஔयासाठी

஥वतःचे एकही बोट लावஔयाची तुमची इ஋छा नसते. 47 “तुஞहाला

िधஆकार असो! कारण तुஞही संदेதౝां஋या कबरा बांधता ஍यांना तुम஋या

पूवஃजांनी मा೴न टाकले. 48 ஞहणून तुम஋या पूवஃजांनी जे काही केले ते

योஈयच होते अशी तुஞही साୖ देत आहात; கयांनी संदेதౝांचा वध केला

आिण तुஞही கयां஋या कबरा बांधता. 49 याकारणा஥तव परमे౶र கयां஋या

ୗाना௠माणे ஞहणतात, ‘मी तुम஋याकडे संदे౸े व ௠ेिषत पाठवेन आिण

கयां஋यापैकी काहಂचा तुஞही वध कराल आिण इतरांचा छळ कराल.’ 50

ஞहणून जगा஋या ௠ारंभापासून सवஃ संदेதౝांचे जे रౘ सांडஔयात आले,

கयाब౩ल या िपढीला जबाबदार धरले जाईल. 51 हाबेला஋या रౘापासून
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तर जख஄याह஋या रౘापयಁत जो मंिदर आिण वेदी यां஋याम஘ये वधला

गेला होता. கयाब౩ल या िपढीला जबाबदार धरले जाईल हे मी तुஞहाला

सांगतो. 52 “तुஞहा िनयमशा஥௛ तୗांना िधஆकार असो, कारण तुஞही

ୗानाची िक஡ली काढून घेतली. तुஞही ஥वतः ௠वेश करत नाही व जे ௠वेश

क೴ पाहतात கयांनाही अडखळण करता.” 53 येशू बाहरे गे஡यानंतर,

प೴शी आिण िनयमशा஥௛ा஋या िशୖकांनी கयांना उ௎पणाने िवरोध

करஔयास सुೳवात केली आिण கयांना घेराव घालून கयां஋यावर ௠ணनांचा

भिडमार केला. 54 கयांना शஜदात धरஔयाची ते संधी शोधू लागले.

12 கया दरஞयान हजारಋ஋या संஇयेने लोक एक௛ झाले கयामुळे ते

एकमेकास चಅग೴ लागले. ते஢हा येशू ௠थम आप஡या िशதयांना

ஞहणाले, “या प೴शी लोकां஋या खिमरापासून ஞहणजे ढಋगीपणापासून

सांभाळा. 2 जे ௠कट होणार नाही असे काही झाकलेले नाही ಫकᎏवा जे

गुசत आहे ते उघडकीस येणार नाही. 3 जे तुஞही अंधारात सांिगतले

आह,े ते िदवसा஋या ௠काशात ऐकले जाईल; जे तुஞही आतील खोलीत

कानात सांिगतले, ते घरा஋या धाஜयाव೴न जाहीर केले जाईल. 4 “माஎया

िम௛ांनो, जे शरीराचा नाश करतात व கयानंतर काही करஔयास समथஃ

नाहीत अशांना िभऊ नका. 5कोणाचे भय बाळगावे, हे मी तुஞहाला

सांगतो: शरीराचा वध के஡यानंतर, नरकात टाकஔयाचा ஍याला अिधकार

आह,े கयाची भीती बाळगा. होय, मी सांगतो கयाचीच भीती बाळगा.

(Geenna g1067) 6 पाच िचमஔया दोन पैशात िवकत नाहीत काय? तरी

கयापैकी एकही िचमणीचा परमे౶राला िवसर पडत नाही. 7खरोखर,

तुम஋या डोஆयाचे सवஃ केसही मोजलेले आहते. ஞहणून भीती बाळगू नका;

कारण तुஞही पुதकळ िचमஔयांपेୖा अिधक मोलवान आहात. 8 “मी

तुஞहाला सांगतो, की जर कोणी मला इतरांपुढे जाहीरपणे ஥वीकारेल,

तर मानवपु௛ सु౪ा देव೮तांसमୖ जाहीरपणे तुमचा ஥वीकार करेन. 9

तरी जे मला लोकांसमोर नाकारतात, கयांना मी परमे౶रा஋या ೮तांसमୖ

नाकारीन. 10आिण ௠கयेकजण जो मानवपु௛ा஋या िवೳ౪ बोलेल கयाला

ୖमा होईल, परंतु जे कोणी पिव௛ आகஞयािवೳ౪ ೭भाஃषण करतात

கयांना कधीही ୖमा केली जाणार नाही. 11 “஍यावेळी तुஞहाला सभागृह,

पुढारी, रा஍यकतಆ यां஋यापुढे आणஔयात येईल, ते஢हा तुஞही ஥वतःचा

बचाव कसा करावा व काय बोलावे यािवषयी ಭचᎏता क೴ नका. 12

कारण तुஞही ितथे उभे असताना, काय बोलावे हे पिव௛ आகमा तुஞहाला

िशकवेल.” 13 तेव౤ात समुदायामधून एकजण ஞहणाला, “गुೳजी,

माஎया भावाला मजबरोबर वतनाची िवभागणी करஔयास सांगा.” 14

परंतु येशूंनी கयाला उ౥र िदले, “मला ஙयायिनवाडा करஔयासाठी कोणी

तुஞहावर ஙयायाधीश नेमले?” 15 नंतर येशू கयांना ஞहणाले, “सावध

राहा, सवஃ௠कार஋या लोभापासून ೮र राहा, कारण पुதकळ धनसंप౥ी

म஘ये जीवन नसते.” 16 नंतर येशूंनी एक दाखला सांिगतला: “एका

௩ीमंत माणसा஋या शेताम஘ये भरपूर पीक आले. 17 तो मनाशी िवचार

क೴ लागला, ‘मी काय क೴? माஎयाजवळ धाஙय ठेवावयास जागा

नाही.’ 18 “तो ஞहणाला, ‘मी असे करतो. मी माझी सगळी कोठारे

पाडून टाकेन आिण यापेୖाही मोठी बांधेन, ஞहणजे मला धाஙय साठिवता

येईल. 19आिण मी ஥वतःस ஞहणेन, “पुढे अनेक वषಆ पुरेल एव౤ा

धाஙयांचा तुஎयाकडे साठा आह.े आता िवसावा घे; खा, पी आिण आनंद

कर.”’ 20 “पण परमे౶र கयाला ஞहणाले, ‘अरे मूखाஃ! आज रा௛ीच

जर तुझा जीव मािगतला गेला तर; जे सवஃ तू ஥वतःसाठी तयार केले

आहे ते कोणाचे होईल?’ 21 “परमे౶रा஋या मोलवान आशीवाஃदांची

संप౥ी िमळिवஔयाऐवजी, जो मनुதय ஥वतःसाठी ௝౲ाचा नुसता संचय

करतो, கयाचीही अशीच गत होणार आह.े” 22 ते஢हा येशू கयां஋या

िशதयांना ஞहणाले: “मी तुஞहाला सांगतो, तुஞही काय खावे अशी तुम஋या

िजवाब౩ल ಫकᎏवा तुஞही काय पांघरावे अशी तुम஋या शरीराब౩ल ಭचᎏता

क೴ नका. 23 अஙनापेୖा जीव आिण व஥௛ांपेୖा शरीर अिधक मह౦वाचे

नाही काय? 24काव஧यांचा िवचार करा; ते धाஙय पेरीत नाही, कापणी

करीत नाही, கयां஋याकडे कोठार वा भांडार नसते, तरीही परमे౶र கयांना

खायला घालतात आिण तुஞही तर पநयांपेୖा िकतीतरी अिधक मोलवान

आहात! 25 िशवाय काळजी क೴न आयुதयातील एक तास तरी कोणास

वाढिवता येईल काय? 26 तुஞही सा஘या गो౸ी देखील क೴ शकत नाही

तर इतर गो౸ीब౩ल काळजी का करता? 27 “रानातील फुले कशी

वाढतात याचा िवचार करा. ती क౸ करीत नाहीत ಫकᎏवा कातीत नाहीत.

तरी मी तुஞहाला सांगतो की शलोमोनदेखील आप஡या सवஃ वैभवात

கयां஋याइतका नटला न஢हता. 28 जे आज आहे आिण उ౯ा अஈनीत

टाकले जाते, கया गवताला जर परमे౶र असा पोशाख घालतात, तर

अहो अ஡पिव౶ासी, ते तुஞहाला िकती िवशेषक೴न पोशाख घालतील!

29 तसेच, काय खावे, काय சयावे यािवषयी आप஡या मनात मुळीच

काळजी क೴ नका. 30कारण परकीय लोक या गो౸ಂ஋या मागे लागतात,

पण तुஞहाला या गो౸ಂची गरज आह,े हे तुम஋या िपகयाला माहीत आह.े

31 परंतु तुஞही கयांचे रा஍य िमळिवஔयासाठी झटा ஞहणजे या सवஃ गो౸ीही

तुஞहाला ௠ाசत होतील. 32 “हे लहान कळपा, तू िभऊ नकोस कारण

तुஞहाला रा஍य देஔयास िपகयाला आनंद होतो. 33 तुमची मालम౥ा िवका

आिण गिरबांना ౯ा. कधीही जीणஃ होणार नाही अशा िपश౲ा ஥वतःसाठी

உया, वर ஥वगाஃम஘ये न౸ न होणारा खिजना ठेवा, िजथे कोणी चोर येणार

नाही की கयाला कसरही लागणार नाही. 34कारण िजथे तुमची संप౥ी

आह,े ितथे तुमचे मनही असेल. 35 “तुஞही सेवेसाठी स஍ज ஢हा व आपले

िदवे जळत रा೸ ౯ा, 36अशा सेवकांसारखे असावे की, जे கयांचा धनी

लஈना஋या मेजवानीव೴न परत येईल ஞहणून वाट पाहत आहते, यासाठी

की जे஢हा तो येतो आिण दार ठोठावतो கयाୖणीच கया஋यासाठी दार

उघडावे. 37 கया सेवकांसाठी हे फारच चांगले असेल की, கयांचा धनी

येतो, ते஢हा ते जागे आहते असे கयाला िदसून येते. मी तुஞहाला िनि౳त

सांगतो, तो धनी ஥वतः கयांची सेवा करஔयासाठी व஥௛े घालेल आिण

கयांना मेजाभोवती मागे टकूेन बसावयास सांगेल आिण तो येईल आिण

கयांना जेवण वाढेल. 38 तो म஘यरा௛ी येवो ಫकᎏवा पहाट,े पण एवढे मा௛

िनि౳त की तो के஢हाही आला, तरी கयाची वाट पाहत तयारीत असणा஄या

सेवकांना फार मोठा आशीवाஃद ௠ाசत होईल. 39 पण एक गो౸ नीट

समजून உया की चोर के஢हा येणार ती घटका घरधஙयाला आधी समजली
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असती, तर तो जागा रािहला असता आिण आपले घर फोडू िदले नसते.

40 तुஞही सदैव तयारीत राहा. कारण मानवपु௛ तुஞहाला क஡पना नसेल

अशा घटकेला येईल.” 41 पे௛ाने िवचारले, “௠भूजी, तुஞही हा दाखला

आஞहाला उ౩ेशून सांगत आहात की सवाಁना?” 42 यावर ௠भूजಂनी उ౥र

िदले, “௠ामािणक व सुୗ कारभारी कोण आह,े ஍या஋यावर घरधनी

கया஋या सेवकां஋या अஙनाचे योஈय वेळी वाटप करஔयाचे काम सोपिवतो?

43 धनी येईल, ते஢हा जो दास आपली कामिगरी बजावीत असताना

கयाला आढळेल, तो धஙय होय. 44 मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो की

तो धनी आप஡या सवஃ मालम౥ेवर கयाची नेमणूक करेल. 45 परंतु जो

सेवक आप஡या मनात ஞहणेल, ‘माझा धनी येஔयास पुதकळ िवलंब होत

आह,े’ आिण तो सोबती஋या दासांना व दासಂना मारहाण क೴ लागेल

आिण िपणा஄यांबरोबर खाऊ आिण िपऊ लागेल. 46 तर கया दासाचा

धनी, तो अपेୖा करीत नाही आिण तो सावध नाही अशा घटकेला

येईल. तो கया दासाचे तुकडे करेल व अिव౶ासणा஄यांबरोबर கयाला

वाटा देईल. 47 “मग கया सेवकाला पुதकळ फटके मारஔयात येतील,

कारण धஙयाची इ஋छा माहीत असूनही கयाने तयारी केली नाही ಫकᎏवा

धஙयाला जे पािहजे ते केले नाही. 48 परंतु ஍यांना माहीत नाही की கयांनी

िशୖेस पा௛ अशी कृகये केली आहते கयांना थोडेच फटके मारஔयात

येतील. ஍या ௠கयेकाला भरपूर िदलेले आह,े கया஋याकडून भरपूर मागणी

केली जाईल आिण ஍या஋याकडे अिधक सोपिवलेले आह,े கया஋याकडून

खूप अिधक मागஔयात येईल. 49 “मी पृ஖वीवर आग आणली आह,े ती

आधी पेटली असती तर िकती बरे झाले असते, 50 मला एक बािசत஥मा

உयावयाचा आह.े கयाची पूणஃता होईपयಁत माஎयावर िकतीतरी दडपण

आह!े 51 मी पृ஖वीवर शांती देஔयासाठी आलो आह,े असे तुஞहाला

वाटते का? नाही, मी तर फूट पाडஔयासाठी आलो आह.े 52 येथून

पुढे एका कुटुबंात असले஡या पाचजणांत एकमेकांिवೳ౪ फूट पडेल,

ितघांिव೴౪ दोघे आिण दोघांिवೳ౪ ितघे असे होतील. 53 ते िवभागले

जातील கयां஋याम஘ये फूट पडेल, बापािवೳ౪ पु௛ आिण पु௛ािवೳ౪ िपता,

मुलगी आईिवೳ౪ आिण आई मुलीिवೳ౪, सासू सुनेिवೳ౪ आिण सून

सासूिवೳ౪.” 54 ते लोकांना ஞहणाले: “पि౳मेकडे ढग जमलेले तुஞहाला

िदसले, ஞहणजे तुஞही लगेच ஞहणता, ‘आता पाऊस पडेल,’ आिण तो

पडतो. 55आिण जे஢हा दिୖणेकडील वारा वा೸ लागतो, ते஢हा तुஞही

ஞहणता, ‘आज उकडेल’ आिण तसे होते. 56 ढಋगी जनहो! पृ஖वीवरील व

आकाशात होणा஄या बदलांचे अथஃ तुஞहाला कळतात, परंतु आता஋या

काळा஋या िचஙहांचा अथஃ तुஞहाला का लावता येत नाही? 57 “जे काही

योஈय आह,े கयािवषयी तुஞहीच ஥वतःसाठी ஙयाय का करीत नाही?

58 ஍यावेळी तुஞही श௛ूबरोबर ஙयायालयात जाஔयापूवಃ वाटते एकि௛त

असतानाच संबंध नीट करा, नाहीतर तुमचा श௛ू तुஞहाला ஙयायाधीशाकडे

ओढून नेईल, ஙयायाधीश अिधका஄या஋या हाती सोपवून देईल आिण

अिधकारी तुஞहाला तुೳंगात टाकेल. 59 मी तुஞहाला सांगतो की ௠கयेक

दमडी चुकती के஡यािशवाय तुमची तुೳंगातून सुटका होणार नाही.”

13 கया सुमारास ितथे जे हजर होते, கयांनी असे वृ౥ येशूंना

सांिगतले की, गालील येथील रिहवाशांचे रౘ िपलाताने கयां஋या

बिलदानांम஘ये िमि௩त केले होते. 2 येशूंनी उ౥र िदले, “गालीलातील

लोक इतर लोकांपेୖा अिधक पापी होते ஞहणून கयांनी ೭ःख सोसले

असे तुஞहाला वाटते काय? 3 मी तुஞहाला सांगतो, तसे मुळीच नाही. जर

तुஞहीही प౳ा౥ाप केला नाही तर तुஞहा सवाಁचा नाश होईल. 4 ಫकᎏवा

िशलोआमाचा बु೴ज जे஢हा கया अठरा लोकांवर पडला आिण ते मरण

पावले, तर तुஞहाला असे वाटते काय की, यೳशलेमम஘ये राहणा஄या

सवाಁपेୖा ते अिधक दोषी होते? 5 नाही, मुळीच नाही! परंतु तुஞही

प౳ा౥ाप केला नाही, तर तुमचाही नाश होईल.” 6 नंतर கयांनी हा

दाखला सांिगतला: “एका मनुதया஋या बागेम஘ये अंिजराचे झाड वाढत

होते, आिण तो फळ पाहावयास गेला पण கयाला काही सापडले नाही.

7जो म஧याची काळजी घेत होता கयास ஞहणाला, ‘तीन वषाஃपासून मी

या अंिजरा஋या झाडावर फळ शोधायला येत आहे आिण मला काहीच

िमळाले नाही. ते उपटून टाक! या जागेचा ౲थஃ उपयोग का बरे?’

8 “கयावर माळी धஙयाला ஞहणाला, ‘आणखी एक वषஃ रा೸ ౯ा, मी

கया஋याभोवती खो೮न खतपाणी घालेन. 9 पुढील वषಃ फळ आले तर

ठीक! नाही िमळाले तर उपटून टाका.’” 10 एकदा शஜबाथ िदवशी येशू

एका सभागृहाम஘ये िशୖण देत होते, 11 ितथे एका ஥௛ीला ೭राகஞयाने

अठरा वषಆ अपंग क೴न ठेवले होते. ती कुबडी अस஡यामुळे ितला नीट

उभे राहता येत न஢हते. 12 येशूंनी ितला आप஡याजवळ बोलािवले,

आिण ते ितला ஞहणाले, “बाई, तू तुஎया िवकारापासून मुౘ झाली

आहसे.” 13 கयांनी ितला ஥पशஃ केला आिण तகकाळ ितला सरळ

उभे राहता आले. ते஢हा ती परमे౶राची ஥तुती क೴ लागली. 14 येशूंनी

शஜबाथ िदवशी बरे केले हे पा೸न सभागृहाचा ௠मुख खूपच संतசत

झाला व लोकांना ஞहणाला, “काम करஔयासाठी सहा िदवस आहते;

கया िदवसातच आजारातून बरे होஔयासाठी येत जा; शஜबाथ िदवशी

नाही.” 15 ௠भूने கयांना उ౥र िदले, “ढಋஈयांनो! तुम஋यातील कोणी

शஜबाथ िदवशी आप஡या बैलाला ಫकᎏवा गाढवाला गो౟ातून बाहरे पाणी

पाजஔयास नेत नाहीत काय? 16 ही ஥௛ी अ௢ाहामा஋या वंशातील कஙया

आह,े ितला सैतानाने अठरा वषಆ कैद क೴न बंधनात जखडून ठेवले होते,

शஜबाथ िदवशी ितला बंधमुౘ करणे योஈय नाही का?” 17 येशूंचे हे

उ౧ार ऐकून கयाचे सवஃ िवरोधक लि஍जत झाले, पण लोक मा௛ ते करीत

असले஡या अ౭तु कृகयांमुळे हषஃभिरत झाले. 18 नंतर येशूंनी िवचारले,

“परमे౶राचे रा஍य कशा௠कारचे आह?े கयाची तुलना मी कशाशी क೴?

19 एका मनुதयाने आप஡या बागेत पेरले஡या मोहरी஋या दाஔयासारखे

आह.े ते वाढून मोठे झाड होते आिण கया஋या फां౯ांम஘ये आकाशातील

पୖी िवसावा घेतात.” 20 पुஙहा येशूंनी िवचारले, “परमे౶रा஋या रा஍याची

तुलना मी कशाबरोबर क೴? 21 ते खिमरासारखे आह,े एका ஥௛ीने ते

घेतले आिण तीन माप िपठात तोपयಁत एक௛ केले की கयामुळे सवஃ

पीठ चांगले फुगले.” 22 नंतर येशू शहरातून आिण गावातून िशୖण

देत यೳशलेमकडे जाஔयासाठी िनघाले. 23 கयावेळी कोणीतरी கयांना
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िवचारले, “௠भूजी, फౘ थोౢाच लोकांना तारण ௠ाசत होणार का?”

येशू கयांना ஞहणाले, 24 “अೳंद ౱ाराने ௠वेश करஔयाचा ௠यகन करा,

पुதकळजण आत जाஔयाचा ௠यகन करतील, पण आत जाऊ शकणार

नाहीत. 25 एकदा जर घर ௠मुखाने दार लावून घेतले, तर तुஞही बाहरे उभे

रा೸न दार ठोकीत व िवनंती क೴न ஞहणाल, ‘महाराज, आஞहासाठी दार

उघडा.’ “तो तुஞहाला उ౥र देईल, ‘मी तुஞहाला ओळखीत नाही ಫकᎏवा

तुஞही कुठून आला हे मला माहीत नाही.’ 26 “पण तुஞही ஞहणाल, ‘आஞही

तुम஋याबरोबर खाणेिपणे केले, आिण तुஞही आम஋या र஥கयावर िशୖण

िदले.’ 27 “கयावर तो तुஞहाला उ౥र देईल, ‘मी तुஞहाला ओळखीत

नाही व तुஞही कुठले आहात हे मला माहीत नाही. तुஞही सवஃ अஙयाय

करणा஄यांनो माஎयापासून ೮र िनघून जा!’ 28 “अ௢ाहाम, इसहाक,

याकोब आिण सवஃ संदे౸े परमे౶रा஋या रा஍यात असलेले पाहाल पण

஥वतःला मा௛ बाहरे टाकलेले पाहाल, ते஢हा तुम஋याम஘ये रडणे आिण

दातखाणे असेल. 29 पूवஃ आिण पि౳मेकडून, उ౥र व दिୖणेकडून

लोक येतील, आिण परमे౶रा஋या रा஍या஋या मेजवानीत सामील होऊन

आपआप஡या जागा घेतील. 30खरोखर, जे शेवटचे ते पिहले आिण

जे पिहले ते शेवटचे होतील.” 31काही प೴शी येशूंकडे येऊन கयांना

ஞहणाले, “आपण येथून िनघून जा, कारण हरेोद राजा आपणास िजवे

मारावयास पाहत आह.े” 32 येशूंनी उ౥र िदले, “கया को஡౽ाला जाऊन

सांगा, की ‘मी आज व उ౯ा भुते काढीत आिण रोग बरे करीत राहीन

आिण ितस஄या िदवशी माझा उ౩ेश पूणஃ करेन.’ 33काही झाले तरी मला

आज, उ౯ा आिण परवा ௠वास केलाच पािहजे कारण संदेதౝांची हகया

यೳशलेम஋या बाहरे होणे शஆय नाही. 34 “हे यೳशलेम, यೳशलेम!

संदेதౝांना ठार मारणारे आिण तुஎयाकडे पाठिवले஡यांना धಋडमार

करणारे! जशी कಋबडी आप஡या िपलांना पंखाखाली एकवटते, तसे

तुஎया लेकरांना एकवटஔयाची माझी िकतीतरी इ஋छा होती. पण तुमची

न஢हती. 35आिण पाहा! आताच तुझे घर ओसाड पडले आह.े मी तुला

सांगतो की, ‘௠भू஋या नावाने येणारे धஙयवािदत असो’ असे तू ஞहणेपयಁत

मी तुஎया ೯౸ीस पडणार नाही.”

14 एका शஜबाथ िदवशी येशू एका ௠मुख प೴ணया஋या घरी जेवावयास

गेले असताना கयां஋यावर काळजीपूवஃक लୖ ठेवले जात होते. 2

ितथे கयां஋यासमोर शरीरावर असाधारण सूज असलेला एक मनुதय

होता. 3 प೴शी व िनयमशा஥௛ୗ यांना येशूंनी िवचारले, “शஜबाथ िदवशी

बरे करणे हे िनयमानुसार आहे का?” 4 परंतु ते शांत रािहले. येशूंनी கया

आजारी मनुதयाचा हात ध೴न கयाला बरे केले आिण जाऊ िदले. 5 नंतर

ते ஞहणाले, “जर तुमचे लहान लेक೴ ಫकᎏवा बैल शஜबाथ िदवशी िविहरीत

पडले, तर तुஞही கयाला ताबडतोब बाहरे काढणार नाही का?” 6 पण ते

काहीच बोलले नाही. 7 पा೷णे पंౘीत माना஋या जागा पटकावஔया஋या

खटपटीत असलेले पा೸न கयांनी கयास दाखला सांिगतला 8 “तुஞहाला

कोणी लஈना஋या मेजवानीस आमं௛ण िदले, तर मानाची जागा घेऊ नका,

कारण तुम஋यापेୖा अिधक आदरणीय ౲ౘीस आमं௛ण िदले असेल 9

तर आमं௛ण देणारा, ஍याने तुஞहा दोघांना आमंि௛त केले आहे तो येईल

आिण तुஞहाला ஞहणेल, ‘या गृह஥थांना या जागेवर बसू ౯ा.’ ते஢हा तुमचा

अपमान होईल व कमी ௠ती஋या जागेवर जाऊन बसावे लागेल. 10 परंतु

जे஢हा तुஞहाला आमं௛ण िदलेले असेल तर खाल஋या जागेवर जाऊन

बसा, ஞहणजे जे஢हा तुमचा यजमान येतो, तो तुஞहाला ஞहणेल, ‘िम௛ा,

चांग஡या जागेवर ये.’ ते஢हा ೭स஄या सवஃ पा೷ஔयां஋या उपि஥थतीम஘ये

तुमचा सஙमान होईल. 11कारण जे सवஃ ஥वतःला उ஋च करतात, கयांना

न௤ केले जाईल आिण जे ஥वतःला न௤ करतात, ते उंच केले जातील.”

12 नंतर येशू यजमानास ஞहणाले, “जे஢हा तुஞही ೭पारी व सं஘याकाळी

मेजवानी देता, கयावेळी तुमचे िम௛, भाऊ ಫकᎏवा बहीण, नातेवाईक

आिण ௩ीमंत शेजारी यांना आमं௛ण देऊ नका, जर तुஞही तसे कराल तर

ते तुम஋या आमं௛णाची परतफेड करतील. 13 तुஞही मेजवानी देता, ते஢हा

गोरगरीब, लुळेपांगळे आिण आंधळे अशांना आमं௛ण ౯ा. 14 ஞहणजे

नीितमानां஋या पुनೳகथानासमयी, ஍यांना परतफेड करता येत नाही, अशा

लोकांना िद஡याब౩ल तुஞहाला आशीवाஃद िदला जाईल.” 15 येशूं஋या

बरोबर पंౘीस बसले஡या एकाने हे ऐकले, व तो येशूंना ஞहणाला, “धஙय

आहे तो मनुதय, जो परमे౶रा஋या रा஍यातील मेजवानीत भोजन करेल.”

16 येशूंनी उ౥र िदले: “एक मनुதय मोठी मेजवानी देஔयाची तयारी करत

होता आिण கयाने अनेक पा೷ஔयांना आमं௛णे िदली. 17 मेजवानी஋या

वेळेला கयाने கया஋या दासांना ஍यांना आमं௛णे िदली होती கयांना, ‘चला

आता भोजनाची सवஃ तयारी झाली आह’े असे सांगஔयास पाठिवले. 18

“परंतु ते ௠கयेकजण सबबी सांगू लागले. पिहला ஞहणाला, ‘मी नुकतेच

शेत िवकत घेतले आहे आिण ते मला जाऊन पिहले पािहजे, ஞहणून

मला माफ करा.’ 19 “೭सरा ஞहणाला, ‘मी बैलां஋या पाच जोౢा िवकत

घेत஡या आहते, मी கयांची तपासणी करावयास जातो, ஞहणून ୖमा

असावी.’ 20 “ितसरा ஞहणाला, ‘माझा नुकताच िववाह झाला आहे

ஞहणून मी येऊ शकत नाही.’ 21 “शेवटी दास आप஡या धஙयाकडे परत

आला आिण கयाला सवஃ सांिगतले. கयावेळी धनी खूप रागावला व

आप஡या दासाला आदेश िदला, ‘तू शहरातील र஥கयांत व ग஡஡याबोळात

जा आिण िभकारी, लुळेपांगळे आिण आंधळे सापडतील, கयांना आण.’

22 “‘महाराज,’ दास ஞहणाले, ‘आप஡या आदेशा௠माणे केले आह,े

परंतु अजून पुதकळ जागा िरकामी रािहली आह.े’ 23 “கयावेळी धनी

दासाला ஞहणाला, ‘आता गावातील र஥கयावर आिण ग஡लीत जा आिण

जे तुला भेटतील, கयांना आ௎हाने घेऊन ये, ஞहणजे माझे घर भ೴न

जाईल. 24कारण ஍यांना आमं௛ण िदले होते, கयांना भोजनातले काहीही

चाखावयास िमळणार नाही.’” 25 लोकांचा मोठा घोळका येशूं஋या मागे

चालला होता. ते஢हा ते मागे वळून लोकांना ஞहणाले, 26 “जो कोणी

माஎयाकडे येतो आिण जर आपले आईवडील, पகनी आिण मुले, भाऊ

व बिहणी ಫकᎏब೷ना ஥वतः஋या िजवाचाही ౱ेष करणार नाही तर तो माझा

िशதय होऊ शकणार नाही. 27 கयाच௠माणे जो कोणी आपला ௌूसखांब

उचलून घेऊन माஎयामागे येत नाही, கयाला माझा िशதय होता येणार

नाही. 28 “समजा कोणा एकास बु೴ज बांधावयाचा असेल, तर ௠थम

बसून खचाஃचा नीट अंदाज क೴न व तो पूणஃ करஔयासाठी पुरेसे पैसे आहे
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की नाही याचा अंदाज घेत नाही का? 29कारण जर तुஞही पाया घातला

आिण नंतर जर तो पूणஃ करஔयास समथஃ झाला नाही, तर ते पा೸न

௠கयेकजण கयाची थ౛ा करतील. 30 ஞहणतील, ‘या मनुதयाने बांधஔयास

सुೳवात केली खरी, पण तो पूणஃ क೴ शकला नाही.’ 31 “ಫकᎏवा असा

कोण राजा आह,े जो ೭स஄या राजा஋या िवೳ౪ यु౪ास जाणार आह.े तो

बसून िवचार करणार नाही का, जो वीस हजार सैिनक घेऊन येत आहे

கया஋यािवೳ౪ लढஔयासाठी கयाला दहा हजारांना घेऊन जाणे शஆय

होईल का? 32 जर கयाला हे शஆय नसेल, तर श௛ू ೮र आहे ते஢हाच

शांती஋या ௠஥तावाचे बोलणे करஔयासाठी ௠ितिनधीमंडळ पाठवेल. 33

கयाच௠माणे तुஞही तुम஋याजवळ आहे கया सवஃ गो౸ಂचा கयाग करीत नाही

तर तुஞहाला माझा िशதय होता येणार नाही. 34 “मीठ चांगले आह,े पण

िमठाचा खारटपणा गेला, तर கयाचा खारटपणा कशाने परत आणाल?

35 ते जिमनी஋या व खता஋याही उपयोगाचे नाही; ते बाहरे टाकून िदले

जाईल. “஍यांना ऐकावयास कान आहते கयांनी ऐकावे.”

15आता जकातदार आिण अनेक पापी येशूंचे उपदेश ऐकஔयासाठी

आले होते. 2 हे पा೸न प೴शी आिण िनयमशा஥௛ िशୖक तௌार

क೴ लागले, “येशू पापी लोकांचे ஥वागत करतात आिण கयां஋या पंౘीस

बसून जेवतात.” 3 கयावेळी येशूंनी கयांना हा दाखला सांिगतला: 4

“समजा, एखा౯ाजवळ शंभर मಅढरे आहते आिण கयातील एक हरवले,

तर न౲ाஔणव रानात सोडून हरवलेले मಅढ೴ सापडेपयಁत கयाला शोधणार

नाही काय? 5 ते सापड஡यावर तो கयाला आनंदाने आप஡या खां౯ावर

उचलून घेईल 6आिण घरी येईल. आप஡या िम௛ांना आिण शेजा஄यांना

बोलावून ஞहणेल, ‘मजबरोबर आनंद करा कारण माझे हरवलेले मಅढ೴

सापडले आह.े’ 7 கयाच௠माणे मी तुஞहाला सांगतो की ஍या न౲ाஔणव

नीितमान लोकांना प౳ा౥ापाची गरज नाही, கयां஋यापेୖा प౳ा౥ाप

करणा஄या एका पापी मनुதयाब౩ल ஥वगाஃत अिधक आनंद होतो. 8

“एका ஥௛ी जवळ चांदीची दहा नाणी असून கयातील एक हरवले, तर ती

िदवा लावून, घर झाडून ते सापडेपयಁत கयाचा शोध करणार नाही काय?

9 ते ितला सापड஡यावर, आप஡या मैि௛णಂना आिण शेजा஄यांना बोलावून

ஞहणते, ‘माஎयाबरोबर आनंद करा, कारण माझे हरवलेले नाणे सापडले

आह.े’ 10 கयाच௠माणे मी तुஞहाला सांगतो, प౳ा౥ाप करणा஄या एका

पाசयाब౩ल परमे౶रा஋या ೮तां஋या समୖतेत आनंद केला जातो.” 11

येशू पुढे ஞहणाले, “एका मनुதयाला दोन पु௛ होते. 12 கयातील धाकटा

आप஡या विडलांना ஞहणाला, ‘बाबा, मालम౥ेतील माझा वाटा मला ౯ा’

கयावेळी கया஋या विडलांनी आपली मालम౥ा கयां஋याम஘ये वाटून िदली.

13 “काही िदवस झाले नाही तोच, धाकౝा पु௛ाने सवஃकाही जमा केले व

೮र देशी िनघून गेला, ितथे आपला सवஃ पैसा चैनबाजीत उधळून टाकला.

14 सवஃकाही खचஃ क೴न झा஡यानंतर, கया संपूणஃ देशाम஘ये कडक

೭தकाळ पडला आिण கयाला ௠கयेक व஥तूची उणीव भासू लागली. 15

ते஢हा तो ஥वतःला मजुरीवर घेஔयासाठी கया देशातील एका नागिरकाकडे

गेला, கयाने கयाला கया஋या शेतात डुकरे चारावयास पाठिवले. 16 शेवटी

आपले पोट भरஔयासाठी, डुकरे खात असले஡या शಅगा खा౲ा असे

கयाला वाटले, कारण கयाला कोणीच काही िदले न஢हते. 17 “शेवटी तो

शु౪ीवर आला आिण ஥वतःशीच ஞहणाला, ‘माஎया िपகया஋या घरी नोकर

चाकरांनाही पु೴न उरेल इतके अஙन असते, पण मी मा௛ इकडे उपाशी

मरत आह.े 18 मी आता माஎया िपகयाकडे जाईन आिण ஞहणेन: बाबा,

मी ஥वगाஃिवೳ౪ आिण तुम஋यािवೳ౪ पाप केले आह.े 19आता तुमचा

पु௛ ஞहणवून घेஔयास लायक रािहलो नाही; मला एका चाकरांसारखे

ठेवा.’ 20 ते஢हा तो उठला आप஡या िपகयाकडे िनघाला. “तो अजून ೮र

अंतरावर असतानाच विडलांनी கयाला पािहले आिण विडलांचे ೹दय

कळवळले. ते धावत கया஋याकडे गेले, கयाला िमठी मा೴न கयाचे चुंबन

घेतले. 21 “मुलगा ஞहणाला, ‘बाबा, मी ஥वगाஃिवೳ౪ आिण तुम஋यािवೳ౪

पाप केले आह.े तुमचा मुलगा ஞहणवून घेஔयास लायक रािहलो नाही.

मला तुम஋या नोकरासारखे ठेवा.’ 22 “परंतु கया஋या विडलांनी मा௛

आप஡या चाकरांना आୗा केली, ‘கवरा करा, सवाஃत उ౥म झगा आणून

கयाला घाला. கयाच௠माणे கया஋या बोटात अंगठी घाला आिण पायात

पायतण घाला. 23खास पोसलेले एक वास೴ कापा. हा आनंदाचा ௠संग

आपण मेजवानीने साजरा क೴. 24कारण हा माझा मुलगा मरण पावला

होता, आता तो िजवंत झाला आह,े हरवला होता, आिण आता तो

सापडला आह.े’ கयांनी अशा रीतीने आनंद केला. 25 “तेव౤ात थोरला

मुलगा शेतातील आपले काम आटोपून घरी आला आिण கयाला घरातून

येणारे नृகयसंगीत ऐकू आले. 26 ते஢हा கयाने एका नोकराला बोलावून

िवचारले, ‘हे काय चालले आह?े’ 27 यावर கयाला सांगஔयात आले,

‘तुझा भाऊ परत आला आह.े तो सुखೳपपणे घरी आला ஞहणून तुम஋या

विडलांनी एक पोसलेले वास೴ कापले आह!े’ 28 “हे ऐकताच थोरला

भाऊ खूप रागावला. तो घरात जाईना. ते஢हा கयाचे वडील बाहरे आले

आिण கयाला िवनंती क೴ लागले. 29 परंतु கयाने विडलांना उ౥र िदले,

‘बाबा, मी इतकी वषಆ सेवा केली आिण तुमची एकही आୗा मोडली

नाही, तरी तुஞही आजपयಁत मी माஎया िम௛ांबरोबर आनंद करावा ஞहणून

एक करडूही िदले नाही. 30 पण आता हा तुमचा पु௛ आपली सवஃ संप౥ी

वेணयांवर उधळून घरी आला, ते஢हा तुஞही கया஋यासाठी ध౸पु౸ वास೴

कापले आह!े’ 31 “यावर கयाचे वडील கयाला ஞहणाले, ‘माஎया मुला, तू

माஎयाबरोबर नेहमीच असतोस आिण जे माझे आह,े ते सवஃ तुझेच आह.े

32 हा आनंदाचा ௠संग हषाஃने साजरा करावयाचा आहे कारण तुझा भाऊ

मरण पावला होता, तो आज परत िजवंत झाला आह.े तो हरवला होता,

पण आता सापडला आह.े’”

16 येशूंनी आप஡या िशதयांना सांिगतले: “एक ௩ीमंत मनुதय होता,

கयाचा कारभारी संप౥ीचा ೭ೳपयोग करतो असाआरोप கया஋यावर

होता. 2 கया஋या धஙयाने கयाला बोलावून िवचारले, ‘तुஎयाब౩ल मी हे

काय ऐकत आह?े तू तुஎया कारभाराचा िहशोब कर, कारण आता तू

कारभारी ஞहणून राहणार नाहीस.’ 3 “கया कारभा஄याने मनाशी िवचार

केला, ‘आता मी काय करावे? माझे महाराज माஎयाकडून कारभार

काढून घेत आह!े खౠे खणஔयाची तर माஎयात ताकद नाही, भीक

मागஔयाची मला लाज वाटते— 4 मला समजले आहे की मी काय
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करावे, ஞहणजे मला कारभाराव೴न काढले, तरी लोक கयां஋या घरांम஘ये

माझे ஥वागत करतील.’ 5 “मग கयाने आप஡या धஙया஋या ௠கयेक

कजஃदाराला बोलािवले. கयाने पिह஡यास िवचारले, ‘माஎया धஙयाचे

तुஎयावर िकती कजஃ आह?े’ 6 “तो ஞहणाला, ‘नऊशे बथ जैतुनाचे

तेल.’” यावर कारभारी ஞहणाला, “हा तुझा सहीचा करारनामा घे आिण

तो फाडून टाक, व ೭सरा करारनामा घेऊन கयावर चारशे पஙनास आकडा

मांड. 7 “नंतर கयाने ೭स஄याला िवचारले, ‘तुஎयावर िकती कजஃ आह?े’

“‘एक हजार पोती ग೸,’ तो ஞहणाला. “கयाने கयाला सांिगतले ‘हा

तुझा करारनामा घे आिण கयावर फౘ आठशे पोती िलही.’ 8 “கया

लबाड कारभा஄याची ही धूतஃता पा೸न धஙयाने கयाची वाहवा केली. या

जगाचे लोक கयां஋यासारஇयांशी ౲वहार करताना फार धूतஃतेने वागतात.

௠काशा஋या लोकांना मा௛ तसे वागता येत नाही. (aiōn g165) 9जगातील

संप౥ी आप஡याला िम௛ िमळिवஔयासाठी वापरा ஞहणजे ஍यावेळेस ती

नाहीशी होईल ते஢हा तुஞहाला सावஃकािलक घराम஘ये िनि౳तपणे ௠वेश

िमळेल. (aiōnios g166) 10 “जर तुஞही अगदी लहान गो౸ಂत िव౶ासू

रािहला तर पुதकळ गो౸ಂत िव౶ासू असाल, जर कोणी अगदी लहान

गो౸ीत अ௠ामािणक रािहला तर पुதकळ गो౸ीत अ௠ामािणक असेल.

11 तुஞही ऐिहक संप౥ी हाताळஔयासंबधी ௠ामािणक नसाल, तर खरी

संप౥ी कोण तुஞहाला सोपवून देईल? 12 तुஞही इतर लोकां஋या संप౥ी

संबंधी िव౶ासू नसाल, तर तुஞहाला ஥वतःची संप౥ी कोण देईल? 13

“कोणी दोन धஙयांची चाकरी क೴ शकत नाही. तुஞही एकाचा ౱ेष कराल

आिण ೭स஄यावर ௠ीती कराल ಫकᎏवा एकाला समಸपᎏत असाल आिण

೭स஄याला तु஋छ मानाल. तुஞहाला परमे౶राची आिण धनाची सेवा एकाच

वेळी करता येणार नाही.” 14 हे ऐकून प೴ணयांनी கयांचा उपहास केला,

कारण ते पैशावर ௠ेम करत होते. 15 येशू கयांना ஞहणाले, “तुஞही ஥वतःस

೭स஄यां஋या ೯౸ीने नीितमान ठरिवणारे आहात, परंतु परमे౶र तुमचे ೹दय

जाणून आह.े लोक ஍याला मह౦व देतात கया गो౸ी परमे౶रा஋या ೯౸ीने

तु஋छ आहते. 16 “योहान येईपयಁत मोशेचे िनयमशा஥௛ आिण संदे౸े

होते கया वेळेपासून परमे౶रा஋या रा஍याची शुभवाताஃ गाजिवली जात

आहे आिण ௠கयेकजण आत जाஔयाचा नेटाने ௠यகन करीत आह.े 17

िनयमशा஥௛ातील एकही शஜद अथवा कानामा௛ा काढून टाकणे यापेୖा

आकाश व पृ஖वी नाहीशी होणे हे सोपे आह.े 18 “जो कोणी आप஡या

पகनीला सूटप௛ देतो आिण ೭स஄या ஥௛ीशी लஈन करतो, तो ౲िभचार

करतो आिण जो पुೳष सूटप௛ िदले஡या ஥௛ीसोबत िववाह करतो तो

౲िभचार करतो.” 19 येशू ஞहणाले, “कोणी एक ௩ीमंत मनुதय होता.

तो दररोज जांभळी आिण सुंदर व஥௛े पिरधान करीत असे आिण चैनीत

राहत असे. 20 கया஋या फाटकाजवळ लाजर नावाचा िभकारी पडून

होता, तो फोडांनी भरलेला होता. 21 கया ௩ीमंत मनुதया஋या मेजाव೴न

खाली पडलेला चुरा िमळावा या आशेने तो ितथे पडलेला असताना कु௛ी

येऊन கयाचे फोड चाटीत असत. 22 “अशी वेळ आली की तो िभकारी

मरण पावला आिण ೮तांनी கयाला अ௢ाहामाजवळ नेले. ௩ीमंत मनुதयही

मरण पावला, ते஢हा கयाला पुरஔयात आले. 23आिण கयाचा आகमा

अधोलोकात गेला. ितथे तो यातना भोगीत असताना, ितथून கयाने

೮र अंतरावर लाजराला अ௢ाहामा஋या जवळ असलेले पािहले. (Hadēs

g86) 24 கयाने கयाला हाक मारली, ‘हे िपகया अ௢ाहामा, माஎयावर

दया क೴न लाजराला पाठीव यासाठी की கयाने आप஡या बोटाचे टोक

पाஔयात बुडवून माझी जीभ थंड करावी, कारण या अिஈन஍वालांम஘ये मी

कासावीस झालो आह.े’ 25 “परंतु अ௢ाहामाने उ౥र िदले, ‘मुला, तुஎया

आयुதयात तुला चांग஡या गो౸ी िमळा஡या, पण लाजराला वाईट गो౸ी

िमळा஡या, ஞहणून तो आता सांகवन पावत आहे आिण तू ஆलेश भोगीत

आहसे. 26आिण या౲ितिरౘ, आम஋या आिण तुम஋याम஘ये एक मोठी

दरी ஥थापलेली आह,े जे येथून तुஎयाकडे जाஔयाची इ஋छा करतात ते

जाऊ शकत नाहीत ಫकᎏवा ितथून आஞहापयಁत ती दरी ओलांडून कोणीही

येऊ शकत नाही.’ 27 “तो ஞहणाला, ‘मग हे िपகया, मी तुஞहाला िवनिवतो

की, लाजाराला माஎया कुटुबंाकडे पाठवा. 28कारण मला पाच भाऊ

आहते. ते सु౪ा या यातना ஥थळी येऊ नयेत, ஞहणून கयाने கयांना सावध

करावे.’ 29 “पण अ௢ाहामाने उ౥र िदले, ‘கयां஋याजवळ मोशे आिण

संदे౸े आहते கयांचे கयांनी ऐकावे.’ 30 “‘हे िपகया अ௢ाहामा, असे नाही.

परंतु मृतातून கयां஋याकडे कोणी गेले तर, ते प౳ा౥ाप करतील.’ 31

“अ௢ाहाम கयाला ஞहणाला, ‘ते मोशे ಫकᎏवा संदेதౝांचे ऐकत नाहीत, तर

मृतातून िजवंत होऊन कोणी गेला, तरी ते िनि౳तच ऐकणार नाहीत.’”

17 येशू आप஡या िशதयांना ஞहणाले, “लोकांना अडखळण होतील

अशा गो౸ी िनि౳तच येतीलच, परंतु ஍या஋या౱ारे अडखळण

येईल, கयाचा िधஆकार असो. 2जो कोणी या लहानातील एकालाही

अडखळण करतो, கया஋या ग஧यात जाகयाची तळी बांधून கयाला

समु௝ात फेकून ౯ावे हे கया஋या अिधक िहताचे ठरेल. 3 ஞहणूनच तुஞही

஥वतःला सांभाळा. “तुஎया भावाने ಫकᎏवा बिहणीने पाप केले, तर கयांचा

िनषेध कर आिण கयांनी प౳ा౥ाप केला, तर கयांना ୖमा कर. 4

கयाने िदवसातून सात वेळा तुஎयािवೳ౪ पाप केले आिण सात वेळा

परत ୖमेची याचना क೴न ஞहटले ‘मी प౳ा౥ाप केला आह,े’ तर तू

கयाला ୖमा कर.” 5 एके िदवशी िशதय ௠भूला ஞहणाले, “आमचा

िव౶ास वाढवा.” 6 ௠भू येशूंनी उ౥र िदले, “तुஞहाम஘ये मोहरी஋या

दाஔयाएवढा जरी िव౶ास असला, तरी या तुती஋या झाडाला ஞहणाल

की ‘तू उपटून समु௝ात लावला जा,’ तरी ते तुमची आୗा पाळील.

7 “समजा, तुम஋यापैकी एकाजवळ शेत नांगरஔयासाठी ಫकᎏवा मಅढरे

राखஔयासाठी एक नोकर आह.े आपला नोकर शेताव೴न आ஡यानंतर,

‘ये, भोजनास बस,’ असे கयाचा धनी கयाला ஞहणेल काय? 8 याउलट

तो असे ஞहणणार नाही का, ‘माझे भोजन तयार कर, ஥वतः तयार

हो आिण मी खात आिण पीत असताना माझी सेवा कर, கयानंतर तू

खा आिण पी’? 9सांिगतलेले काम के஡याब౩ल तो आप஡या दासाचे

आभार मानेल काय? 10अगदी கयाच௠माणे तुஞहाला सांिगतलेले सवஃ

काम के஡यानंतर, ‘आஞही अपा௛ दास आहोत, आஞही फౘ आमचे

कतஃ౲ बजावले आह,े असे ஞहणा.’” 11 यೳशलेमकडे वाटचाल करत

येशू ௠वास करीत गालील ௠ांत आिण शोमरोन஋या ह౩ीवर आले. 12
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ते गावात जात असताना, काही अंतरावर उभे असलेले दहा कु౹रोगी

கयांना भेटले. 13 हे कु౹रोगी येशूंना मो౟ाने हाक मा೴न ஞहणत होते,

“येशू महाराज, आम஋यावर दया करा!” 14 கयांना पा೸न येशू ஞहणाले,

“तुஞही याजकाकडे जा आिण கयाला दाखवा.” आिण ते वाटते जात

असतानाच கयांचा कु౹रोग नाहीसा झाला. 15 கयां஋यापैकी एकाने

आपण शु౪ झालो आहोत असे पािहले, ते஢हा तो उ஋च஥वराने परमे౶राची

஥तुती करीत परत आला. 16 तो येशूं஋या पायाजवळ पालथा पडला

आिण கयाने கयांचे आभार मानले—तो एक शोमरोनी होता. 17 येशूंनी

िवचारले, “मी दहा लोकांना शु౪ केले ना? मग बाकीचे नऊ कुठे आहते?

18 परमे౶राचे गौरव करஔयासाठी हा एकटाच आिण तोही परकीय

मनुதय आला काय?” 19 मग येशू கयाला ஞहणाले, “ऊठ आिण जा;

तुஎया िव౶ासाने तुला बरे केले आह.े” 20काही प೴ணयांनी िवचारले,

“परमे౶राचे रा஍य के஢हा येईल?” ते஢हा येशूंनी उ౥र िदले, “೯ணय ೴पाने

नजरेस पडेल अशा रीतीने परमे౶राचे रा஍य येत नाही, 21 परमे౶राचे

रा஍य, ‘ते येथे’ ಫकᎏवा ‘ते ितथे’ आह,े असे लोक ஞहणणार नाहीत, कारण

परमे౶राचे रा஍य तुஞहाम஘ये आह.े” 22 ते िशதयांना ஞहणाले, “अशी वेळ

येत आहे की, मानवपु௛ा஋या रा஍याचा एक िदवस पाहावा अशी तुஞहाला

उகकंठा लागेल, परंतु तुஞहाला ते िदसणार नाही. 23 लोक तुஞहाला

सांगतील, ‘तो येथे आह’े ಫकᎏवा ‘तो ितथे आह’े கयां஋यामागे धावत इकडे

ितकडे जाऊ नका. 24कारण वीज चमकली ஞहणजे आकाशा஋या एका

सीमेपासून ೭स஄या सीमेपयಁत ௠काशते, तशाच ௠कारे मानवपु௛ा஋या

िदवसात होईल. 25 परंतु ௠थम கयाने अनेक ೭ःखे सोसणे आिण

या िपढीकडून नाकारले जाणे आवணयक आह.े 26 “जसे नोआह஋या

िदवसात घडत होते, तसेच मानवपु௛ येஔया஋या िदवसात होईल. 27

नोआह ௠கयୖ तारवात गेला, கया िदवसापयಁत लोक खातपीत होते,

लஈन क೴न घेत होते, लஈन क೴न देत होते. नंतर जल௠लय आला व

கया सवाಁचा नाश झाला. 28 “கयाच௠माणे लोटा஋या िदवसातही असेच

झाले. लोक खातपीत होते, िवकत घेत होते, िवकत देत होते, पेरणी

करीत होते, घरे बांधत होते. 29 ஍या िदवशी लोटाने सदोम शहर सोडले,

கयाच िदवशी अஈनी आिण गंधकाचा ஥वगाஃतून वषाஃव झाला आिण

கया सवाಁचा नाश झाला. 30 “मानवपु௛ ௠कट होईल கया िदवशीही

हे अशाच ௠कारे असेल. 31 கया िदवशी जो कोणी घरा஋या छपरावर

असेल, கयाने सामान घेஔयासाठी घरात जाऊ नये. கयाच௠माणे शेतात

काम करणा஄याने कशासाठीही परत जाऊ नये. 32लोटा஋या पகनीची

आठवण ठेवा! 33जो कोणी आपला जीव वाचिवஔयाचा ௠यகन करेल

तो आप஡या जीवाला मुकेल, पण जो कोणी आप஡या जीवाला गमावेल,

तो கयाचा जीव वाचवेल. 34 मी तुஞहाला सांगतो की, கया रा௛ी दोघेजण

एका अंथೳणात झोपलेले असतील; एक घेतला जाईल व ೭सरा ठेवला

जाईल. 35 जाகयावर एक௛ धाஙय दळीत बसले஡या दोन ि஥௛यांपैकी

एकीला घेतले जाईल व ೭सरीला ठेवले जाईल. 36 दोघेजण शेतात

असतील; एकाला घेतले जाईल व ೭स஄याला ठेवले जाईल.” 37 यावर

िशதयांनी கयांना िवचारले, “गुೳजी, கयांना कुठे नेஔयात येईल?” येशूंनी

उ౥र िदले, “िजथे मृतदेह आह,े ितथे िगधाडे जमतील.”

18 नंतर येशूंनी आप஡या िशதयांना सतत ௠ाथஃना करावी व ती

ही िचकाटीने करावी यासाठी एक दाखला सांिगतला. 2 येशू

ஞहणाले, “एका शहरात परमे౶राचे भय न बाळगणारा आिण कोणाची

पवाஃ न करणारा एक ஙयायाधीश होता. 3 கया शहरातील एक िवधवा

आपली िवनंती घेऊन वारंवार கया ஙयायाधीशाकडे येऊन ஞहणत असे,

‘माஎया श௛ूपासून मला ஙयाय ౯ा.’ 4 “கयाने काही काळ लୖ िदले

नाही, परंतु शेवटी तो ஥वतःशीच ஞहणाला, ‘मी परमे౶राला भीत नाही

ಫकᎏवा लोक काय ஞहणतील याची काळजी करीत नाही, 5 पण ही

िवधवा मला एकसारखी ௛ास देत आह.े ஞहणून ितला ஙयाय िमळाला

पािहजे, कारण ती सारखी येऊन मला ௛ास करीत आह!े’” 6 नंतर

௠भू ஞहणाले, “अஙयायी ஙयायाधीश काय ஞहणतो ते ऐका. 7 तर

परमे౶राचे जे िनवडलेले लोक रा௛ंिदवस கयांना िवनवஔया करतात,

கया लोकांना ते ஙयाय देणार नाहीत काय? ते கयां஋यासंबंधी उशीर

करतील काय? 8 मी तुஞहाला सांगतो, ते கयांना लवकर ஙयाय िमळेल

याकडे लୖ लावतील. यासाठी, जे஢हा मानवपु௛ परत येईल கयावेळी

கयांना या पृ஖वीवर िव౶ास आढळेल का?” 9आपण नीितमान आहोत

याचे समथஃन क೴न इतर सवाಁना तु஋छ मानत होते अशा लोकांसाठी

கयांनी हा दाखला सांिगतला: 10 “दोन माणसे ௠ाथஃना करஔयासाठी

मंिदरात गेली. एक प೴शी होता आिण ೭सरा जकातदार. 11 प೴शी

஥वतः उभा रािहला आिण ௠ाथஃना केली: ‘हे परमे౶रा, मी तुमचे फार

आभार मानतो, कारण मी इतर लोकांसारखा लुटा೴, कुकमಃ, ౲िभचारी

ಫकᎏवा या जकातदारासारखा नाही. 12 मी आठवౢातून दोनदा उपवास

करतो, तसेच माஎया िमळकतीचा दशांश देतो.’ 13 “परंतु जकातदार

೮र उभा रािहला. आपले डोळे वर आकाशाकडे न लावता आप஡या

छातीवर मा೴न ஞहणाला, ‘हे परमे౶रा, मज पाசयावर दया कर.’ 14 “मी

तुஞहाला सांगतो, हा मनुதय, கया ೭स஄यापेୖा परमे౶रासमोर नीितमान

ठ೴न घरी गेला. कारण जे सवஃ ஥वतःला उ஋च करतात கयांना न௤

केले जाईल आिण जे ஥वतःला न௤ करतात, கयांना उंच केले जाईल.”

15 लोकांनी आप஡या बालकांना येशूंनी கयां஋यावर हात ठेवावे ஞहणून

கयां஋याकडे आणले. परंतु िशதयांनी கयांना दटािवले. 16 येशूंनी கया

बालकांना आप஡याजवळ बोलािवले आिण ஞहणाले, “लहान बालकांना

माஎयाजवळ येऊ ౯ा, கयांना ௠ितबंध क೴ नका, कारण परमे౶राचे

रा஍य अशांचेच आह.े 17 मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो की, तुஞही या

लहान बालकासारखे होऊन परमे౶रा஋या रा஍याचा ஥वीकार करीत नाही,

तोपयಁत கयात तुमचा ௠वेश होऊ शकणार नाही.” 18 एका शासकाने

येशूंना िवचारले: “उ౥म गुೳजी, सावஃकािलक जीवन हे वतन िमळावे

ஞहणून मी काय करावे?” (aiōnios g166) 19 येशूंनी उ౥र िदले, “तू मला

उ౥म कशाला ஞहणतोस? परमे౶रािशवाय कोणी उ౥म नाही. 20 तुला

आୗा ठाऊक आहते: ‘तू खून क೴ नको, तू ౲िभचार क೴ नको, तू चोरी

क೴ नको, तू खोटी साୖ देऊ नको, तुஎया आईविडलांचा मान राख.’”
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21 तो ஞहणाला, “मी लहान होतो, ते஢हापासूनच मी या सवஃ आୗांचे

पालन करीत आह.े” 22जे஢हा येशूंनी हे ऐकले, ते கयाला ஞहणाले, “पण

तू एका गो౸ीत उणा आहसे. तुझे आहे ते सवஃकाही िवकून टाक आिण

गिरबांना वाटून दे आिण तुला ஥वगाஃत संप౥ी िमळेल. मग ये व मला

अनुसर.” 23जे஢हा கयाने हे बोलणे ऐकले, ते஢हा तो अितशय िखஙन

झाला, कारण तो फार ௩ीमंत होता. 24 येशूंनी கया஋याकडे पािहले

आिण ஞहणाले, “௩ीमंतांना परमे౶रा஋या रा஍यात ௠वेश करणे िकती

कठीण आह!े 25 एखा౯ा ௩ीमंत मनुதयाला परमे౶रा஋या रा஍यात ௠वेश

करणे यापेୖा उंटाला सुई஋या नाकातून जाणे सोपे आह.े” 26 ஍यांनी हे

बोलणे ऐकले, கयांनी िवचारले, “मग कोणाचे तारण होऊ शकेल?”

27 येशूंनी उ౥र िदले, “जे काही मानवाला अशஆय आह,े परंतु கया

सवஃगो౸ी परमे౶राला शஆय आहते.” 28 ते஢हा पे௛ येशूंना ஞहणाला,

“आपणास अनुसरावे ஞहणून आஞही सवஃकाही सोडून िदले आह!े” 29

“मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो,” येशूंनी ஞहटले, “असे कोणी नाही की

஍यांनी परमे౶रा஋या रा஍यासाठी आपले घर, भाऊ बहीण, आई, िपता,

पகनी, मुले, यांचा கयाग केला, 30 கयाला या जगात अनेक पटीने िदले

जाईलच पण येणा஄या युगात सावஃकािलक जीवनही लाभेल.” (aiōn

g165, aiōnios g166) 31 येशूंनी கयां஋या बारा िशதयांना बाजूला बोलावून

घेतले आिण கयांना सांिगतले, “आपण यೳशलेमात जात आहोत आिण

संदेதౝांनी मानवपु௛ासंबंधी, ஞहणजे माஎयाब౩ल, जे सवஃकाही िल೸न

ठेवलेले आहे ते पूणஃ होईल. 32 கयाला गैरय೸दीयां஋या हाती सोपवून

देஔयात येईल. ते கयाची थ౛ा करतील, கयाचा अपमान करतील आिण

கया஋यावर थुंकतील, 33 கयाला फटके मारतील आिण கयाचा जीव

घेतील परंतु तीन िदवसानंतर तो पुஙहा उठेल.” 34 கयातील िशதयांना

काहीही समजले नाही. ते கयांना आकलन होऊ नये ஞहणून கयां஋यापासून

गुசत ठेवஔयात आले होते. येशू काय बोलत आहते हे கयांना माहीत

न஢हते. 35 येशू यरीहो शहराजवळ आले, ते஢हा एक आंधळा िभकारी,

र஥கया஋या कडेला भीक मागत बसला होता. 36जवळून जात असले஡या

गदಃचा आवाज கयाने ऐकला, ते஢हा கयाने िवचारले काय चालले आह.े

37 கयांनी கयाला सांिगतले, “नासरेथकर येशू र஥கयाने जात आहते.”

38 तो मो౟ाने ओरडला, “अहो येशू, दावीदाचे पु௛, माஎयावर दया

करा.” 39 येशूं஋या पुढे चालले஡या गदಃतील लोकांनी கयाला धमकािवले

आिण गசप बसஔयास सांिगतले, पण तो उलट अिधक मोठमो౟ाने

ओरडतच रािहला, “अहो दावीदाचे पु௛, माஎयावर दया करा.” 40 येशू

थांबले आिण கया मनुதयाला கयां஋याकडे आणஔयास सांिगतले. जे஢हा

तो आंधळा जवळ आला, येशूंनी கयाला िवचारले, 41 “मी तुஎयासाठी

काय करावे अशी तुझी इ஋छा आह?े” “௠भू मला ೯౸ी यावी.” கयाने

उ౥र िदले. 42 यावर येशू ஞहणाले, “ठीक आह,े तुला ೯౸ी िदली आह.े

तुஎया िव౶ासाने तुला बरे केले आह.े” 43 கयाच ୖणाला கयाला िदसू

लागले आिण परमे౶राची ஥तुती करीत तो येशूं஋या मागे चालू लागला.

जे஢हा सवஃ लोकांनी हे पािहले, கयांनी सु౪ा परमे౶राची ஥तुती केली.

19 येशू यरीहोत ௠वेश क೴न கयातून जात होते, 2 ितथे जஆकय

नावाचा एक मनुதय होता; तो ௠मुख जकातदार होता आिण

௩ीमंत होता. 3 येशू कोण आहे हे पाहஔयाची கयाची उகकट इ஋छा

होती, परंतु तो ठಅगणा अस஡यामुळे गदಃतून पाहणे கयाला शஆय न஢हते.

4 तो धावत पुढे गेला आिण उंबरा஋या झाडावर चढला, कारण येशू

கयाच वाटनेे येत होते. 5 येशू கया झाडाखाली आले आिण वर पा೸न

जஆकयाला ஞहणाले, “जஆकया, கवरा कर आिण खाली उतर, कारण

आज मी तुஎया घरी पा೷णा ஞहणून येणार आह.े” 6 ते஢हा तो लगेच

खाली उतरला आिण கयाने கयांचे आनंदाने ஥वागत केले. 7सवஃ लोकांनी

हे पािहले आिण ते कुरकुर क೴ लागले, “तो एका पापी माणसा஋या घरी

पा೷णा ஞहणून गेला आह.े” 8 पण जஆकय उभा रा೸न ௠भूला ஞहणाला,

“௠भूजी, पाहा, आताच मी माझी अधಃ धनसंप౥ी गिरबांना देऊन टाकतो

आिण मी फसवणूक क೴न कोणाचे काही घेतले असेल, तर चौपट

रஆकम परत करतो.” 9 येशू கयाला ஞहणाले, “आज या घरात तारणाने

௠वेश केला आह,े हा मनुதय अ௢ाहामाचा पु௛ आह.े 10 मानवपु௛

हरवले஡यांना शोधஔयासाठी आिण वाचवஔयासाठी आला आह.े” 11 ते

ऐकत असतानाच, येशूंनी கयांना पुढे एक दाखला सांिगतला, कारण

ते यೳशलेमजवळ होते आिण लोकांना असे वाटले की परमे౶राचे

रा஍य आता लवकरच ௠कट होणार आह.े 12 येशू ஞहणाले, “௠िति౹त

समाजातील एक मनुதय राजा ஞहणून िनयुౘ क೴न घेஔयासाठी ೮र

देशी गेला आिण परत येणार होता. 13 கयाने आप஡या दहा दासांना

बोलािवले व கयांना दहा मीना िद஡या व ஞहणाला, ‘मी परत येईपयಁत

यावर ౲ापार करा.’ 14 “परंतु கया஋या ௠जेने கयाचा ౱ेष केला व கयांनी

கया஋या पाठोपाठ एक ௠ितिनधीमंडळ हे सांगஔयासाठी पाठिवले, ‘हा

मनुதय आमचा राजा असावा अशी आमची इ஋छा नाही.’ 15 “तरीपण

கयाचा रा஍यािभषेक करஔयात येऊन तो घरी परतला. मग கयाने ஍या

दासांना पैसे िदले होते, கयांनी கया पैशावर िकती नफा िमळिवला, हे

पाहஔयाकिरता बोलािवले. 16 “पिहला सेवक ஞहणाला, ‘महाराज,

मी तुम஋या एका मीनावर आणखी दहा मीना िमळिव஡या आहते.’ 17

“கयाचा धनी ஞहणाला, ‘शाबास, चांग஡या दासा! अितशय थोडஆया

बाबतीत तू िव౶ासू रािहलास, ஞहणून तू दहा शहरांची जबाबदारी घे.’

18 “नंतर ೭सरा दास आला आिण ஞहणाला, ‘महाराज, मी तुम஋या

मीनावर आणखी पाच मीना िमळिव஡या आहते.’ 19 “கयाचा धनी கयाला

ஞहणाला, ‘तू पाच शहरांची जबाबदारी घे.’ 20 “मग ितसरा दास पुढे

येऊन ஞहणाला, ‘महाराज, ही तुमची मीना உया; मी ती एका कापडात

गुंडाळून जपून ठेवली होती, 21 तुஞही एक कठोर गृ೹஥थ आहात, ஞहणून

मला तुमची भीती वाटली. िजथे तुஞही ठेवले नाही, ितथे घेता आिण जे

पेरलेले नाही, ते कापून नेता.’ 22 “यावर கयाचा धनी ஞहणाला, ‘अरे ೭౸

दासा! मी आता तुஎया शஜदा௠माणेच तुझा ஙयाय करतो, तुला माहीत होते

की मी कठोर ஥वभावाचा आह,े जे माझे नाही ते बळकािवतो आिण मी

஥वतः पेरले नाही ते कापून नेतो, 23 तर माझे ೳपये सावकाराकडे गुंतवून

ठेवावयास हवे होते, ஞहणजे मी परत आ஡यावर கयावर काही ౲ाज
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तरी िमळाले असते?’ 24 “नंतर तो கया஋याजवळ जे उभे होते கयांना

ஞहणाला, ‘கया஋याकडून கयाची मीना உया आिण ஍या஋याजवळ दहा

मीना आहते கयाला ౯ा.’ 25 “पण ‘महाराज,’ ते ஞहणाले, ‘கया஋याजवळ

आधीच दहा मीना आहते.’ 26 “यावर கयाने उ౥र िदले, ‘मी तुஞहाला

सांगतो, कारण ஍याला आहे கयाला अिधक िदले जाईल व ஍या஋याजवळ

नाही கया஋याजवळ जे असेल ते देखील கया஋यापासून काढून घेतले

जाईल.’ 27आिण आता ஍यांनी मला கयांचा राजा मानஔयाचे नाकारले

आह,े கया माஎया श௛ूंना येथे आणा आिण माஎयासमोर கयांचा वध

करा.” 28 हा दाखला सांिगत஡यानंतर येशू यೳशलेम஋या िदशेने िनघाले.

ते आप஡या िशதयांपुढे चालत होते. 29 जैतून डಋगरावर असले஡या

बेथफगे व बेथानी या गावाजवळ ते आले, ते஢हा येशूंनी आप஡या

िशதयांपैकी दोन िशதयांना असे सांगून पाठिवले की: 30 “समोर஋या

गावात जा आिण ितथे िशरताच, ஍या஋यावर कधी कोणी ஥वार झाले

नाही असे एक ಭशᎏग೴ बांधून ठेवलेले तुஞहाला आढळेल. ते सोडून

इकडे आणा. 31 ‘तुஞही हे ಭशᎏग೴ का सोडीत आहात?’ असे कोणी

तुஞहाला िवचारले, तर கयाला सांगा, ‘௠भूला கयाची गरज आह.े’” 32

஍यांना पुढे पाठिवले होते, ते ितथे गे஡यावर கयांना सांिगत஡या௠माणेच

आढळून आले. 33 ते ಭशᎏग೴ सोडीत असताना ಭशᎏगरा஋या धஙयांनी

கयांना िवचारले, “तुஞही ಭशᎏग೴ का सोडीत आहात?” 34 கयांनी उ౥र

िदले, “௠भूला याची गरज आह.े” 35 கयांनी ते ಭशᎏग೴ येशूंकडे आणले,

கयांनी கयांची व஥௛े, ಭशᎏगरा஋या पाठीवर घातली आिण येशूंना கया஋यावर

बसिवले. 36 जे஢हा ते கयां஋याबरोबर िनघाले, लोकांनी आपले अंगरखे

र஥கयावर पसरले. 37 जैतून डಋगरा஋या उतरणीव೴न सु೴ होणा஄या

र஥கयावर கयां஋या िशதयांचा समुदाय होता, ஍यांनी येशूंचे जे अ౭तु

चमகकार पािहले होते, கयाब౩ल ते परमे౶राची ஥तुती करीत घोषणा देऊ

लागले: 38 “௠भू஋या नावाने येणारा राजा धஙयवािदत असो!” “஥वगाஃत

शांती आिण परमो஋च஥थानी गौरव!” 39 गदಃत असलेले काही प೴शी

येशूंना ஞहणाले, “गुೳजी, तुम஋या िशதयांचा िनषेध करा.” 40 पण येशूंनी

கयांना उ౥र िदले, “கयांनी तಋडे बंद केली, तर धಋडे ओरडतील.” 41

जसे ते यೳशलेमजवळ आले आिण ते शहर पािहले, கयाव೴न ते रडले

आिण ஞहणाले, 42 “जर तू, हो तू सु౪ा, आज या िदवशी फౘ शांती஋या

गो౸ी जाणून घेत஡या असகया तर! पण आता கया तुஎया ೯ि౸आड

झा஡या आहते. 43कारण अशी वेळ येत आहे की तुझे श௛ू तुஎयाभोवती

मेढेकोट बांधून तुला वेढतील आिण च೸बाजूंनी तुला कಋडीत धरतील.

44 ते तुला जमीनदो஥त क೴न टाकतील, तुला आिण तुஎया मुलांना

ಮभᎏतಂम஘ये गाडतील. ते एका दगडावर ೭सरा दगड रा೸ देणार नाहीत,

कारण परमे౶राची तुஎयाकडे येஔयाची वेळ तू ओळखली नाहीस.” 45

नंतर येशू मंिदरा஋या अंगणात आले आिण ितथे िवௌी करणा஄यास बाहरे

घालवून देऊ लागले. 46 ते கयांना ஞहणाले, “असे िलिहले आह,े ‘माझे

घर हे ௠ाथஃनेचे घर होईल’ पण तुஞही ते ‘एक लुटा೴ंची गुहा केली आह.े’”

47 கयानंतर येशू मंिदरा஋या आवारात दररोज िशୖण देऊ लागले. परंतु

௠मुख याजकवगஃ आिण इतर िनयमशा஥௛ िशୖक व वडीलजन கयांना

ठार मारஔयाचा बेत करीत होते. 48 परंतु கयांना कोणताही मागஃ सापडत

न஢हता. कारण सवஃ लोक येशूंचे मन लावून ऐकत होते.

20 एके िदवशी येशू मंिदरा஋या अंगणात लोकांना िशकवीत होते

आिण शुभवातಆची घोषणा करीत होते, ते஢हा मुஇय याजक आिण

य೸दी पुढारी கयां஋याकडे आले. 2 கयांनी येशूंना िवचारले, “आஞहाला

हे सांगा की तुஞही कोणகया अिधकाराने हे करत आहात? तुஞहाला

हा अिधकार कोणी िदला?” 3 येशूंनी उ౥र िदले, “मी तुஞहाला एक

௠ணन िवचारतो, मला सांगा: 4 योहानाचा बािசत஥मा ஥वगाஃपासून ಫकᎏवा

मनुதयाकडून होता?” 5 या ௠ணनावर கयांनी एकमेकांबरोबर चचाஃ केली

आिण ஞहणाले, “जर आपण ஞहणालो, ‘஥वगाஃपासून होता,’ तर ते

िवचारतील, ‘கयावर तुஞही िव౶ास का ठेवला नाही?’ 6 पण जर आपण

ஞहणालो ‘मनुதयापासून होता,’ तर सवஃ लोक आप஡याला दगडमार

करतील. कारण योहान संदे౸ा होता, याब౩ल लोकांची पुरेपूर खा௛ी

होती.” 7 शेवटी கयांनी उ౥र िदले, “तो कुठून होता हे आஞहाला

माहीत नाही.” 8 यावर येशू கयांना ஞहणाले, “तर मग मीही या गो౸ी

कोणகया अिधकाराने करतो, हे तुஞहाला सांगणार नाही.” 9 नंतर

लोकांकडे वळून येशूंनी கयांना हा दाखला सांिगतला, “एका मनुதयाने

एक ௝ाୖमळा लावला. तो मळा काही शेतक஄यांना भाౢाने देऊन तो

ब஄याच िदवसासाठी ೮र िनघून गेला. 10 हगंामाचे िदवस आ஡यावर

௝ाୖम஧यातील फळातून काही िमळावे, ஞहणून கयाने आपला एक

सेवक शेतक஄यांकडे पाठिवला. परंतु शेतक஄यांनी கयाला मार िदला

आिण िरकाஞया हाताने माघारी पाठवून िदले. 11 கयाने ೭स஄या सेवकाला

கयां஋याकडे पाठिवले, परंतु கयांनी கयालासु౪ा मारले आिण ल஍जा஥पद

वागणूक िदली व िरकाஞया हाताने परत पाठिवले. 12 तरी கयाने

ितस஄याला पाठिवले आिण கयांनी கयाला जखमी केले आिण म஧याबाहरे

फेकून िदले. 13 “ते஢हा ௝ाୖम஧याचा धनी ஥वतःशीच ஞहणाला, ‘मी

काय करावे बरे? आता माझा पु௛ ஍या஋यावर मी ௠ीती करतो கयाला

கयां஋याकडे पाठिवतो. कदािचत ते கयाचा मान राखतील.’ 14 “पण

शेतक஄यांनी मालका஋या पु௛ाला येताना पािहले, ते஢हा ते आपसात

िवचार क೴न ஞहणाले, ‘हा तर वारस आह.े आपण கयाला ठार क೴ या,

ஞहणजे हे वतन आपलेच होईल.’ 15 ते஢हा கयांनी கयाला ௝ाୖम஧या஋या

बाहरे फेकून கयाला मा೴न टाकले. “आता கया ௝ाୖम஧याचा धनी

கयांचे काय करेल? 16 तो येईल आिण கया भाडेक஄यांना मा೴न टाकेल

आिण ௝ाୖमळा ೭स஄यांना देईल.” लोकांनी हे ऐकले, ते஢हा ते ஞहणाले,

“परमे౶र करो असे कधीही न होवो!” 17 येशूंनी கयां஋याकडे िनरखून

पािहले व िवचारले, “तर मग, “‘जो दगड बांधणा஄यांनी नापसंत केला,

तोच कोनिशला झाला’ असे जे धमஃशा஥௛ात िलिहले आह,े கयाचा अथஃ

काय आह?े 18 जे सवஃ கया खडकावर आदळतील கयांचे तुकडे होतील,

परंतु ஍यां஋यावर हा खडक आदळेल கयांचा चुराडा होईल.” 19 ௠मुख

याजक आिण िनयमशा஥௛ िशୖक यांनी हा दाखला ऐकला, ते஢हा

येशूंना ताबडतोब अटक करஔयाचा मागஃ ते शोधू लागले, कारण तो

दाखला கयां஋यािवೳ౪ सांिगतला होता हे கयांनी ओळखले पण கयांना
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लोकांची भीती वाटत होती. 20 கयां஋यावर बारकाईने पाळत ठेऊन,

கयांनी गुசतहरेांना ௠ामािणक माणसे आहते असे ढಋग क೴न கयां஋याकडे

पाठिवले यासाठी की येशूंना கयां஋या शஜदात पकडावे आिण கयांना

रा஍यपाला஋या अिधकारकୖेत आणावे. 21 கया गुசतहरेांनी येशूंना ௠ணन

िवचारला: “गुೳजी, हे आஞहाला माहीत आहे की तुஞही जे योஈय आहे ते

बोलता व िशकिवता आिण पୖपात न करता परमे౶राचा मागஃ सகयाने

िशकिवता. 22आஞही कैसराला कर देणे योஈय आहे की नाही?” 23

येशूंनी கयां஋या मनातील कपट ओळखले आिण ते கयांना ஞहणाले, 24

“मला एक नाणे दाखवा. या नाஔयावर कोणाचा मुखवटा आिण कोणाचे

नाव आह?े” “कैसराचे,” கयांनी उ౥र िदले. 25 मग येशू ஞहणाले,

“कैसराचे ते कैसराला, जे परमे౶राचे आहे ते परमे౶राला ౯ा.” 26

अशा रीतीने लोकांपुढे கयांना ते शஜदात पकडू शकले नाही. கयां஋या

उ౥राने ते आ౳यஃचिकत झाले आिण गசप रािहले. 27 पुनೳகथान नाही

असे मानणा஄या स೮की लोकांपैकी काहीजण येशूंकडे आले आिण

கयांनी கयांना िवचारले, 28 “गुೳजी, मोशेने आஞहासाठी असे िलिहले

आहे की, एखादा मनुதय मूलबाळ न होता मरण पावला, तर கया஋या

भावाने கया஋या िवधवेशी िववाह क೴न கया஋यासाठी संतती वाढवावी.

29आता एका कुटुबंात सात भाऊ होते. கयातील पिह஡याने लஈन केले

पण काही मूलबाळ न होता, तो मरण पावला. 30 मग ೭स஄या आिण

ितस஄यानेही ित஋याशी लஈन केले आिण या௠माणे ते सातही भाऊ संतान

न होताच मरण पावले. 32 शेवटी ती ஥௛ी मरण पावली. 33 आता

पुनೳகथान होईल கयावेळी ती ஥௛ी कोणाची पகनी होईल, कारण கया

सातही जणांनी ित஋याशी लஈन केले होते?” 34 येशूंनी उ౥र िदले,

“लஈन करஔयाची रीत या पृ஖वीवरील लोकांसाठीच आह.े (aiōn g165) 35

तरी, கया युगात वाटकेरी होஔयासाठी आिण जे मृतांतून पुनೳिகथत

होणार आहते, ते लஈन करत नाही ಫकᎏवा लஈन क೴नही देत नाही. (aiōn

g165) 36आिण ते मरणार नाहीत, कारण ते देव೮तांसारखे आहते. ती

परमे౶राची लेकरे आहते, कारण ती पुनೳகथानाची लेकरे झाली आहते.

37 मोशे஋या जळகया झुडूपां஋या िनवेदनात, तो ௠भूला ‘अ௢ाहामाचा

परमे౶र, इसहाकाचा परमे౶र आिण याकोब यांचा परमे౶र आह’े असे

ஞहणतो याव೴न கयाने हचे दशஃिवले आहे की, मेलेले उठिवले जातात. 38

कारण ते मृतांचे परमे౶र नसून, िजवंतांचे परमे౶र आहते आिण கयां஋या

೯౸ीने सवஃ लोक िजवंत आहते.” 39 काही िनयमशा஥௛ िशୖकांनी

௠ितसाद िदला, “गुೳजी, आपण फार योஈय उ౥र िदले.” 40 मग कोणी

கयांना आणखी ௠ணन िवचारावयास धजले नाहीत. 41 नंतर येशूंनी கयांना

एक ௠ணन िवचारला, “ि்஥त हा दावीदाचा पु௛ आहे असे का ஞहटले

जाते? 42कारण दावीदाने ஥वतः ஥तो௛ां஋या पु஥तकात ஞहटले आह:े

“‘௠भू माஎया ௠भूला ஞहणाले, “मी तुஎया श௛ूंना तुஎया पायाखाली

ठेवीपयಁत माஎया उज౲ा हाताला बसून राहा.”’ 44 दावीदच ि்஥ताला

‘௠भू’ ஞहणतो तर तो கयाचा पु௛ कसा असू शकेल?” 45 सभोवतालचा

लोकसमुदाय हे ऐकत असतानाच ते आप஡या िशதयांकडे वळून கयांना

ஞहणाले, 46 “या िनयमशा஥௛ा஋या िशୖकांपासून सावध राहा. கयांना

लांब झगे घालून बाजारात लोकांकडून आदरपूवஃक अिभवादन घेणे,

सभागृहाम஘ये आिण मेजवाஙयाम஘ये उ౥म व माना஋या जागा िमळिवणे

ि௠य आह.े 47 ते देखा౲ासाठी लांबलचक ௠ाथஃना करतात आिण

िवधवांची घरे लुबाडतात. अशा लोकांना अिधक िशୖा होईल.”

21 जे஢हा येशूंनी पािहले, की ௩ीमंत लोक मंिदरातील दानपा௛ाम஘ये

आपले दान टाकत होते. 2 கयांनी एका गरीब िवधवेलासु౪ा

तांஜयाची दोन छोटी नाणी टाकताना पािहले. 3 येशू ஞहणाले, “मी

तुஞहाला िनि౳त सांगतो की, या गरीब िवधवेने इतर सवाಁपेୖा अिधक

िदले आह.े 4कारण या सवஃ लोकांनी आप஡या संप౥ीतून दान िदले

आह,े परंतु िहने तर आप஡या गिरबीतून सवஃ उपजीिवका देऊन टाकली.”

5 கयांचे काही िशதय मंिदराब౩ल ௠शंसा करीत होते की, ते कसे सुंदर

पाषाणांनी आिण परमे౶राला अपஃण केले஡या देणஈयांनी सजिवले आह.े

परंतु येशू ஞहणाले, 6 “जे तुஞही पाहत आहात, पण अशी वेळ येत

आहे की, கयावेळेस एकावर एक ஥थािपत असा एकही दगड राहणार

नाही; கयां஋यामधील ௠கयेक दगड खाली पाडला जाईल.” 7 “गुೳजी,”

िशதयांनी िवचारले, “या गो౸ी के஢हा घडतील? व या गो౸ी होஔया஋या

सुमारास काय िचஙहे असतील?” 8 येशूंनी उ౥र िदले, “तुஞही फसिवले

जाऊ नये ஞहणून सावध राहा, कारण अनेकजण माஎया नावाने येतील

आिण ‘मीच तो आह,े’ असा दावा करतील. ते ஞहणतील ‘काळ जवळ

आला आह,े’ கयां஋यामागे जाऊ नका. 9 तुஞही लढायासंबंधी ऐकाल

व दंगे यािवषयी ऐकाल, ते஢हा भयभीत होऊ नका. ௠थम या गो౸ी

घड஡याच पािहजेत, पण शेवट एव౤ात होणार नाही.” 10 मग கयांनी

ஞहटले: “रा౸அ ांिवೳ౪ रा౸அ व रा஍यािवೳ౪ रा஍य उठतील. 11 िनरिनरा஧या

िठकाणी भूकंप होतील, ೭தकाळही पडतील आिण वेगवेग஧या िठकाणी

साथीचे रोग उ౭वतील, भीितदायक घटना आिण आकाशात मोठी िचஙहे

घडतील. 12 “तरी हे सवஃ घडஔयापूवಃ, ते तुஞहाला पकडून तुमचा छळ

करतील. माஎया नावामुळे तुஞहाला सभागृहाम஘ये नेतील व तुೳंगात

टाकतील आिण तुஞहाला रा஍यपाल आिण राजे यां஋यापुढे आणஔयात

येईल. 13 यामुळे तुஞहाला கयां஋यापुढे माझे साୖी ஢हावे लागेल. 14

ते஢हा ஥वतःचा बचाव कसा करावा व काय बोलावे यािवषयी आधी

ಭचᎏता क೴ नका. 15कारण मी तुஞहाला योஈय शஜद आिण सुୗपणाचे

िवचार सुचवेन की ஍यास तुमचे श௛ू तुஞहाला अडिवஔयास ಫकᎏवा கयाचे

खंडन करஔयास असमथஃ ठरतील. 16आईवडील, भाऊ आिण बहीण,

नातेवाईक आिण िम௛, देखील तुमचा िव౶ासघात करतील व तुஞहापैकी

काहಂना िजवे मारतील. 17 माஎयामुळे सवஃजण तुमचा ౱ेष करतील. 18

परंतु तुम஋या डोஆयावरील एका केसाचा देखील नाश होणार नाही. 19

खंबीरपणे उभे राहा, ஞहणजे जीवन िमळवाल. 20 “तुஞही यೳशलेम शहर

श௛ुसैஙयांनी वेढलेले पाहाल, ते஢हा கयाचा िवनाशकाळ जवळ आला

आह,े हे तुम஋या लୖात येईल. 21 கयावेळी जे य೸दीयात आहते கयांनी

डಋगरांकडे पळून जावे, जे शहरात आहते கयांनी ते सोडावे आिण जे

बाहरे रानात आहते, கयांनी शहरात येஔयाचा ௠यகन क೴ नये. 22कारण

आता जे सवஃ िलिहलेले आहे ते पूणஃ होஔयासाठी हे िशୖेचे िदवस आहते.
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23 गभஃवती आिण ೮ध पाजणा஄या ि஥௛यांसाठी तर तो काळ ஆलेशाचा

असेल! कारण पृ஖वीवर महान संकटे कोसळतील आिण लोकांवर

ௌोधाचा वषाஃव होईल. 24काही तलवारीमुळे पडतील आिण काहಂना

सवஃ रा౸அ ांम஘ये कैद क೴न नेஔयात येईल आिण गैरय೸दीयांचा काळ

पूणஃ होईपयಁत यೳशलेम शहरास गैरय೸दी पायाखाली तुडवतील. 25

“ते஢हा सूयஃ, चं௝ व तारे याम஘ये िचஙहे घडतील. पृ஖वीवर रा౸அ े समु௝ा஋या

गजஃणा஄या लाटांनी हरैाण होतील आिण गಋधळून जातील. 26 भीतीमुळे

लोक बेशु౪ पडतील, जगावर काय घडून येणार आह,े या गो౸ीमुळे

काळजीत पडतील. कारण आकाशमंडळ डळमळेल. 27 கयावेळी ते

मानवपु௛ाला परमे౶रा஋या उजवीकडे बसलेले आिण आकाशात मेघा೴ढ

होऊन साम஖याஃने व पराௌमाने परत येत असलेले पाहाल. 28 या

सवஃगो౸ी घडஔयास ௠ारंभ होईल, ते஢हा उभे राहा आिण वर नजर लावा

कारण तुम஋या सुटकेची वेळ जवळ आली आहे असे समजा.” 29

नंतर येशूंनी लोकांना हा दाखला सांिगतला: “अंिजरा஋या झाडाकडे

आिण सवஃ झाडांकडे पाहा. 30जे஢हा पालवी फुटू लागते ते஢हा तुஞही

஥वतःच पा೸ शकता आिण ओळखता की उஙहाळा जवळ आला आह.े

31 तसेच मी सांिगतले஡या गो౸ी घडत असताना तुஞही पाहाल, ते஢हा

परमे౶राचे रा஍य जवळ आहे हे समजून உया. 32 “मी तुஞहाला िनि౳त

सांगतो की या सवஃगो౸ी घडून आ஡यािशवाय ही िपढी खा௛ीने नाहीशी

होणार नाही. 33आकाश व पृ஖वी नाहीशी होतील, पण माझी वचने

नाहीशी होणार नाहीत. 34 “सावध राहा! नाही तर तुमची अंतःकरणे

दाೳबाजी, म౯पान आिण जीवनातील ಭचᎏता यामुळे िनराश होतील आिण

तो िदवस तुஞहावर अक஥मात एखा౯ा पाशासारखा येईल. 35कारण

संपूणஃ पृ஖वीवर राहणा஄या सवஃ लोकांवर तो येईल. 36 पुढे घडणा஄या या

सवஃ गो౸ीतून सुटஔयास आिण मानवपु௛ासमोर उभे राहஔयास तुஞही

समथஃ ஢हावे, ஞहणून ௠ाथஃना करा आिण जागृत राहा.” 37 येशू दररोज

मंिदरात िशୖण देஔयासाठी जात असत, नंतर रोज सं஘याकाळी ते जैतून

डಋगरावर रा௛ घालिवஔयासाठी जात असत. 38आिण सवஃ लोक கयांचे

ऐकஔयासाठी सकाळीच मंिदराकडे येत.

22आता व஡हांडण सण जवळ आला होता. यालाच बेखमीर

भाकरीचा सण ஞहणत असत. 2 ௠मुख याजकवगஃ आिण

िनयमशा஥௛ िशୖक आता येशूंना कसे ठार करावे याचा िवचार क೴

लागले. कारण ते लोकांना भीत होते. 3 ते஢हा येशूं஋या बारा िशதयांपैकी

एक ஞहणजे य೸दाह इ஥कयಌत या஋यात सैतानाने ௠वेश केला. 4 तो

௠मुख याजकवगஃ आिण मंिदराचे सुरୖा अिधका஄यांकडे गेला आिण

येशूंना िव౶ासघाताने कसे ध೴न देता येईल, यािवषयी கयाने கयां஋याशी

चचाஃ केली. 5 கयांना आनंद झाला आिण கयांनी கयाला मोबदला देஔयाचे

माஙय केले. 6 या गो౸ीला கयाने माஙयता िदली आिण येशूंभोवती

समुदाय नसताना கयांना கयां஋या हाती देஔयाची योஈय संधी तो शोधू

लागला. 7आता बेखमीर भाकरी஋या सणाचा िदवस आला, கया िदवशी

व஡हांडणा஋या कोक஄याचा बळी िदला जाणार होता. 8 येशूंनी पे௛

आिण योहान यांना पुढे पाठिवले व ஞहणाले, “जा आिण आप஡यासाठी

व஡हांडणा஋या भोजनाची तयारी करा.” 9 ते஢हा கया दोघांनी िवचारले,

“आஞही कुठे तयारी करावी?” 10 येशूंनी उ౥र िदले, “तुஞही शहरात

जा आिण एक मनुதय पाஔयाने भरलेली मोठी घागर घेऊन जात

असलेला तुஞहाला भेटले. ஍या घरात तो जाईल ितथे கया஋यामागे जा.

11 கया घरा஋या मालकाला सांगा, ‘गुೳजी िवचारत आहते की, ஍या

िठकाणी मला माஎया िशதयांबरोबर व஡हांडणाचे भोजन करता येईल

ती पा೷ஔयांची खोली कुठे आह?े’ 12 तो तुஞहाला माडीवरील मोठी

तयार असलेली एक खोली दाखवेल. ितथे तयारी करा.” 13 ते गेले

आिण येशूंनी सांिगत஡या௠माणे கयांना आढळून आले. ते஢हा கयांनी

व஡हांडणा஋या भोजनाची तयारी केली. 14जे஢हा ती वेळ आली ते஢हा

येशू आिण கयांचे िशதय मेजावर टकूेन भोजन करஔयास बसले. 15 मग

ते िशதयांना ஞहणाले, “माஎया ೭ःख सहन करஔयापूवಃ तुम஋याबरोबर हे

व஡हांडणाचे भोजन करावे अशी माझी फार इ஋छा होती. 16कारण मी

तुஞहाला सांगतो की, परमे౶रा஋या रा஍यात याची पूतஃता झा஡यािशवाय

मी हे भोजन पुஙहा करणार नाही.” 17 नंतर கयांनी சयाला घेतला,

கयाब౩ल उपकार मानले आिण ते ஞहणाले, “हा உया आिण तुम஋याम஘ये

கयाची वाटणी करा. 18 मी तुஞहाला सांगतो की, परमे౶राचे रा஍य

येईपयಁत मी पुஙहा ௝ाୖवेलीचा उपज िपणार नाही.” 19 नंतर येशूंनी

भाकर घेतली, आभार मानले आिण ती मोडली आिण ती கयांना

देत असताना ஞहणाले, “हे माझे शरीर असून ते तुम஋याकिरता िदले

जात आह;े माஎया ஥मरणाथஃ हे करा.” 20भोजन झा஡यानंतर येशूंनी

௝ाୖारसाचा சयाला हाती घेतला व ஞहणाले, “हा சयाला माஎया रౘाने

केलेला नवा करार आह,े जे रౘ पुதकळांसाठी ओतले जात आह.े 21

पण पाहा, जो माझा िव౶ासघात करणार आहे கयाचा हात माஎयाबरोबर

या मेजावर आह.े 22 परमे౶रा஋या संक஡पा௠माणे मानवपु௛ जातो

खरा, पण जो मनुதय கयांना िव౶ासघाताने ध೴न देत आहे கयाचा

िधஆकार असो.” 23 हे ऐकून असे कृகय करणारा आप஡यापैकी कोण

असेल, असा ௠ணन ते आपसात िवचा೴ लागले. 24 नंतर िशதयात

आप஡यापैकी सवाஃत ௩े౹ कोण असा वादिववाद सु೴ झाला. 25 येशू

கयांना ஞहणाले, “गैरय೸दी लोकांचे राजे கयां஋यावर ೷कमत चालिवतात

आिण கयां஋यावर अिधकार गाजिवणारे ஥वतःला கयांचे उपकारकतಆ

ஞहणतात. 26 परंतु तुஞही கयां஋यासारखे असू नये. तुम஋याम஘ये जो

कोणी ௩े౹ होऊ पाहतो, கयाने लहानासारखे झाले पािहजे आिण जो

अिधकार चालिवतो கयाने तुमचा सेवक असावे. 27 ௩े౹ कोण आह,े जो

भोजन करतो, की जो सेवा करतो? अथाஃत् जो बसून जेवतो तोच ना?

पाहा, सेवा करणा஄यासारखा मी तुஞहाम஘ये आह.े 28 माஎया परीୖाम஘ये

माஎया बाजूने जे उभे रािहले, ते तुஞहीच आहात. 29 मी तुஞहाला रा஍य

बहाल करतो, ஍या௠माणे माஎया िपகयाने मला एक रा஍य बहाल केले

आह,े 30 तसेच माஎया रा஍याम஘ये माஎयाबरोबर बसून खातािपता येईल

आिण तुஞही ಮसᎏहासनावर बसून इ௫ाएला஋या बारा वंशाचा ஙयायिनवाडा

कराल. 31 “िशमोना, िशमोना, तुஞहा सवाಁची ग஢हासारखी चाळणी

करावी ஞहणून सैतानाने िवचारले आह.े 32 परंतु िशमोना, तुझा िव౶ास
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डळमळू नये ஞहणून मी ௠ाथஃना केली आह,े की तू आप஡या िव౶ासात

खचू नये. ஍यावेळी तू परत वळशील, கयावेळी आप஡या बंधूंना बळकट

कर.” 33 िशमोन ஞहणाला, “௠भूजी, आप஡याबरोबर तुೳंगात जाஔयास

व जीव देஔयाचीही माझी तयारी आह.े” 34 ते஢हा येशूंनी கयाला ஞहटले,

“पे௛ा, मी तुला िनि౳त सांगतो, आज कಋबडा आरवஔयापूवಃ तू मला

तीन वेळा नाकारशील.” 35 नंतर येशूंनी கयांना िवचारले, “मी तुஞहाला

झोळी, िपशवी ಫकᎏवा पायतणे न घेता पाठिवले, ते஢हा तुஞहाला काही

कमी पडले का?” “नाही,” கयांनी उ౥र िदले. 36 यावर येशू கयांना

ஞहणाले, “पण आता तुम஋याजवळ झोळी अस஡यास ती உया आिण

िपशवी पण உया. तुम஋याजवळ तरवार नसली, तर आपली व஥௛े िवका

व ती िवकत உया. 37कारण माஎयािवषयीचे भिवதय पूणஃ होஔयाचा

समय आला आह.े ते भिवதय ह:े ‘अधमಃ लोकांत கयाची गणना झाली.’

संदेதౝांनी माஎयािवषयी जे काही िल೸न ठेवले आह;े ते सवஃ पूणஃतेस

जाईल.” 38 ते஢हा िशதय கयांना ஞहणाले, “हे पाहा ௠भू, येथे दोन तरवारी

आहते.” येशू ஞहणाले, “पुरे आह.े” 39 नेहमी௠माणे जैतून डಋगराकडे

जाஔयासाठी येशू बाहरे पडले आिण கयांचे िशதय கयां஋या मागोमाग गेले.

40 ितथे पोहोच஡यावर, ते िशதयांना ஞहणाले, “तुஞही परीୖेत पडू नये

ஞहणून ௠ाथஃना करा.” 41 नंतर ते கयां஋यापासून सुमारे दगड फेकला

जाईल इतஆया अंतरावर गेले, கयांनी गुडघे टकेले आिण ௠ाथஃना केली.

42 “हे िपகया, जर तुमची इ஋छा असेल, तर हा சयाला माஎयापासून ೮र

करा; तरी माझी इ஋छा नाही तर तुमची पूणஃ होऊ ౯ा.” 43 ते஢हा ஥वगाஃतून

एक देव೮त கयां஋यापुढे ௠कट झाला आिण கयांना साम஖यஃ पुरिवले. 44

येशू आகஞयाम஘ये इतके ౲ाकूळ झाले की, கयांनी अिधक कळकळीने

௠ाथஃना केली आिण கयांचा घाम रౘा஋या थಅबासारखा जिमनीवर पडत

होता. 45 शेवटी ௠ाथஃना क೴न उठ஡यानंतर, ते आप஡या िशதयांकडे

परत आले, पण तेही ೭ःखामुळे झोपी गेले होते असे கयांना आढळले.

46 “तुஞही झोप का घेत आहात?” येशू கयांना ஞहणाले, “उठा, तुஞही

परीୖेत पडू नये ஞहणून ௠ाथஃना करा.” 47 ते बोलत असतानाच लोकांचा

मोठा जमाव ितथे आला आिण येशूं஋या बारा िशதयांपैकी एक, ஍याला

य೸दाह ஞहणत होते तो கयांना मागஃ दाखिवत होता. तो येशूंचे चुंबन

உयावयास जवळ आला, 48 ते஢हा येशूने கयाला िवचारले, “य೸दा,

चुंबन घेऊन तू मानवपु௛ाचा िव౶ासघात करतो काय?” 49 आता

काय होणार हे िशதयांनी ओळखले आिण येशूंना िवचारले, “௠भूजी,

आஞही तरवार चालवावी काय?” 50 तेव౤ात கयां஋यातील एकाने

महायाजका஋या दासावर वार क೴न கयाचा उजवा कान कापून टाकला.

51 येशूंनी िशதयांना ஞहटले, “पुरे करा.” आिण கयांनी கया मनुதयाचा कान

஥पशஃ क೴न बरा केला. 52 नंतर मुஇय याजक, मंिदरा஋या ౱ारपालांचे

अिधकारी आिण वडीलजन यांना येशूंनी ஞहटले, “मी बंडखोरांचा नेता

आहे काय की तुஞही तरवारी व ला౟ा घेऊन आला आहात? 53 मी

दररोज मंिदरा஋या पिरसरात तुम஋याबरोबर होतो, पण கयावेळी तुஞही

मला धरले नाही. परंतु आता हीच तुमची वेळ आह,े येथे अंधाराची स౥ा

आह.े” 54शेवटी கयांनी येशूंना अटक क೴न महायाजक कयफा஋या

घरी नेले. पे௛ काही अंतराव೴न, கयां஋यामागे चालत होता. 55आिण

जे஢हा काहीजणांनी ितथे अंगणा஋या मधोमध शेकोटी पेटवली होती

आिण एकि௛त खाली बसले होते, पे௛ கयां஋याबरोबर खाली बसला. 56

एका दासीने கयाला शेकोटी஋या उजेडात बसलेले पािहले आिण ती

கया஋याकडे िनरखून पा೸न ஞहणाली, “हा मनुதय येशूं஋या बरोबर होता.”

57 पे௛ नकार देत ஞहणाला, “बाई, मी கया मनुதयाला ओळखत नाही.”

58 थोౢा वेळाने ೭स஄या एकाने கया஋याकडे पा೸न ஞहटले, “तू पण

கयां஋यापैकी एक आहसे.” “महाराज, मी तो नाही,” पे௛ नाका೴न

ஞहणाला. 59सुमारे तासाभराने आणखी एकाने खा௛ीपूवஃक िवधान केले

व पे௛ाला ஞहटले, “हा मनुதय கयां஋याबरोबर होता. कारण तो गालील

௠ांताचा आह!े” 60 हे ऐकून पे௛ கयांना ஞहणू लागला, “अरे माणसा, तू

काय बोलतोस हे मला समजत नाही.” तेव౤ात कಋबडा आरवला. 61

௠भू येशूंनी पे௛ाकडे वळून पािहले ते஢हा கयाच ୖणाला पे௛ाला येशूंचे

शஜद आठवले, “पे௛ा, आज कಋबडा आरवஔयापूवಃ तू मला तीन वेळा

नाकारशील.” 62 पे௛ ೮र िनघून गेला आिण मो౟ा ೭ःखाने रडला. 63

मग पहारेक஄यांनी கयांना बुஆஆया मार஡या व கयांची थ౛ा करावयास

सुೳवात केली. 64 கयांनी கयांचे डोळे बांधले आिण ஞहटले, “अंतୗाஃनाने

सांग, तुला कोणी चापट मारली?” 65 आिण கयांनी கयांची वाटले

तशी ಬनᎏदा केली व अपमान केला. 66 ௠ातःकाळ झा஡यावर, लोकांचे

वडीलजन, िनयमशा஥௛ाचे िशୖक आिण दोघेही मुஇय याजक एकि௛त

भेटले आिण येशूंना கयां஋यासमोर आणஔयात आले. 67 ते ஞहणाले,

“जर तू ि்஥त आहसे तर तसे आஞहाला सांग.” पण येशू ஞहणाले,

“जर मी तुஞहाला सांिगतले, तर तुஞही माஎयावर िव౶ास ठेवणार नाही,

68आिण जर मी तुஞहाला िवचारले, तर तुஞही उ౥र देणार नाही. 69

परंतु येथून पुढे मानवपु௛ाला सवஃसमथஃ परमे౶रा஋या उजवीकडे बसलेले

पाहाल.” 70 கया सवाಁनी िवचारले, “तू परमे౶राचा पु௛ आहसे काय?”

येशूंनी उ౥र िदले, “तुஞही ஞहणता मी आह.े” 71 ते஢हा ते ஞहणाले,

“आता आप஡याला आणखी साୖीदारांची काय गरज आह?े” ते आपण

஥वतः கया஋याच तಋडून ऐकले आह.े

23 नंतर ती सवஃ मंडळी उठली व கयांनी येशूंना िपलाताकडे नेले.

2 கयांनी கयां஋यावर दोषारोप केला व ते ஞहणू लागले, “आஞहाला

आढळून आले की हा मनुதय आम஋या रा౸அ ाचा घातपात क೴ पाहत आह.े

कैसराला कर देஔयास िवरोध करतो आिण असा दावा करतो की मी

ि்஥त, राजा आह.े” 3 ते஢हा िपलाताने येशूंना िवचारले, “तू य೸౯ांचा

राजा आहसे काय?” येशूंनी उ౥र िदले, “तुஞही ஞहणता ते बरोबर आह.े”

4 ते஢हा िपलात मुஇय याजकांकडे आिण जमावाकडे वळून ஞहणाला, “या

माणसाम஘ये मला कोणताही दोष िदसत नाही.” 5 ते஢हा ते अिधकच

आ௎ह क೴न ஞहणाले, “पण हा मनुதय सवஃ य೸दीया ௠ांतातील लोकांस

கया஋या िशकवणी౱ारे भडकािवत आहे आिण गालीलापासून सुೳवात

क೴न तो येथे आला आह.े” 6 हे ऐक஡यावर िपलाताने िवचारले, “तो

गालीली आहे काय?” 7 तो गालीली अस஡याचे समज஡यावर, िपलाताने

येशूंना हरेोद राजाकडे घेऊन जाஔयास सांिगतले, कारण गालील ௠ांत
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हरेोदा஋या अिधकारकୖेत होता आिण ஥वतः हरेोद கयावेळी यೳशलेमात

होता. 8 येशूंना ௠கयୖ पाहஔयाची संधी िमळा஡यामुळे हरेोद आनंिदत

झाला. कारण येशूंिवषयी கयाने पुதकळ ऐकले होते आिण கयाने केलेला

एखादा चमகकार डो஧यांनी पाहஔयाची கयाची फार इ஋छा होती. 9 கयाने

येशूंना अनेक ௠ணन िवचारले, परंतु येशूंनी கया஋या एकाही ௠ணनाचे उ౥र

िदले नाही. 10 इकडे मुஇय याजक आिण िनयमशा஥௛ िशୖक उभे

रा೸न आवेशाने येशूंवर आरोप करीत रािहले. 11 கयावेळी हरेोद आिण

கयाचे िशपाई येशूंचा उपहास आिण चे౸ा क೴ लागले. கयांना झगझगीत

कपडे घालून கयांनी िपलाताकडे परत पाठिवले. 12 கया िदवशी हरेोद

आिण िपलात िम௛ झाले. கयाआधी ते एकमेकांचे श௛ू होते. 13 नंतर

िपलाताने ௠मुख याजक, अिधकारी आिण लोक यांना एक௛ बोलावून

ஞहटले, 14 “तुஞही या मनुதयाला, तो लोकांना बंड करावयास िचथावीतो

ஞहणून माஎयाकडे आणले. मी கयाची तुम஋यासमोर कसून चौकशी केली

आिण तो िनदಌष आह,े असे मला आढळून आले. 15 हरेोदाचा िनणஃय

देखील असाच आह,े ஞहणूनच கयाने याला आम஋याकडे परत पाठिवले

आह.े मरणदंडाची िशୖा ஢हावी असे या मनुதयाने काहीही केलेले नाही.

16 ஞहणून मी याला फटके मारतो आिण नंतर கयाला सोडून देतो.”

17 कारण या सणात கयां஋यासाठी கयाला एका गुஙहगेाराला सोडावे

लागत असे. 18 परंतु गदಃतील सवஃ लोक ओरडून ஞहणाले, “याला िजवे

मारा आिण आम஋यासाठी बरஜबाला सोडा.” 19 बरஜबाला கयावेळी

शहराम஘ये उठाव करणे व खून करणे यासाठी तुೳंगात ठेवले होते. 20

येशूंना सोडून देஔयाची िपलाताची इ஋छा होती, ஞहणून तो கयां஋याशी

वाद घालू लागला 21 पण लोक ओरडतच रािहले, “கयाला ௌूसावर

िखळा! கयाला ௌूसावर िखळा!” 22 तरीही आणखी एकदा ितस஄या

खेपेस िपलाताने खुलासा िवचारला, “या मनुதयाने कोणता गुஙहा केला

आह?े கयाला ௌूसखांबावर िखळावे असा कोणताही दोष கया஋याम஘ये

मला आढळला नाही, मी கयाला फटके मा೴न सोडून देतो.” 23 परंतु

येशूंना ௌूसावर िखळஔयाची मागणी करीत, ते ओरडू लागले, शेवटी

கयांचे ओरडणे सफल झाले, 24आिण िपलाताने கयांची मागणी माஙय

करஔयाचे ठरिवले. 25 तसेच கयां஋या मागणी௠माणे, बंडाळी आिण

खून करஔया஋या आरोपाव೴न तुೳंगात असलेला बरஜबाला सोडून िदले

आिण येशूंना ௌूसावर िखळावे ஞहणून கयां஋या ஥वाधीन केले. 26 ते

येशूंना घेऊन जात असताना, कुरेने गावचा रिहवासी िशमोन नावाचा

एक मनुதय रानातून परत येत होता. கयाला கयांनी धरले व येशूंचा

ௌूसखांब கया஋यावर ठेवला व கयाला तो येशूं஋या मागोमाग वा೸न

नेஔयास भाग पाडले. 27 येशूं஋या मागे लोकांचा ௠चंड समुदाय चालला

होता. கयां஋याम஘ये अनेक शोक करणा஄या ि஥௛याही होகया. 28 ते஢हा

येशू கया ि஥௛यांकडे वळून கयांना ஞहणाले, “यೳशलेम஋या कஙयांनो,

माஎयासाठी रडू नका, तर ஥वतःसाठी आिण आप஡या मुलाबाळांसाठी

रडा. 29कारण असे िदवस येत आहते की, கया िदवसात तुஞही ஞहणाल,

‘लेकरे न झाले஡या ि஥௛या, न ௠सवलेली उदरे व न पाजलेली ஥तने धஙय

आहते.’” 30 கयावेळी, “‘ते पवஃतांना ஞहणतील, “आम஋यावर येऊन

पडा!” आिण टकेౢांना ஞहणतील, आஞहाला “झाकून टाका!”’ 31

कारण जर लोक िहर౲ा वृୖाची अशी गत करतात, तर सुकले஡या

वृୖाचे काय होईल?” 32 येशूंबरोबर आणखी दोन माणसे, दोघेही

अपराधी होते, கयांनाही िजवे मारஔयाकिरता नेஔयात आले. 33जे஢हा

ते कवटी ஞहटले஡या जागी आले, ितथे கयांनी கयाला अपरा஘यांबरोबर

ௌूसावर िखळले, एक கयां஋या उजवीकडे आिण ೭सरा கयां஋या डावीकडे

होता. 34 ते஢हा येशू ஞहणाले, “हे िपகया, यांना ୖमा कर, कारण ते काय

करीत आहते, ते கयांना समजत नाही.” आिण येशूंची व஥௛े सैिनकांनी

िच౞्या टाकून वाटून घेतली. 35 लोक उभे रा೸न पाहत होते आिण

शासक கयांची थ౛ा करीत होते. ते ஞहणत होते, “கयाने ೭स஄यांचे तारण

केले, तो परमे౶राचा िनवडलेला ஞहणजे ि்஥त असेल तर கयाने ஥वतःचा

बचाव करावा.” 36सैिनकांनीही கयांना िशरஆयात िभजिवलेला आंब

िपஔयास िदला आिण கयांचा उपहास केला. 37 ते கयाला ஞहणाले,

“जर तू य೸౯ांचा राजा असशील तर ஥वतःला वाचव.” 38 கयां஋या

डोஆया஋या वर एक लेखप௛क लावஔयात आले. கयावर िलिहले होते:

हा य೸౯ांचा राजा आह.े 39 गुஙहगेारांपैकी एकजण கयांची ಬनᎏदा क೴न

ஞहणाला, “तू ि்஥त आहसे ना? तर मग ஥वतःला आिण आஞहालाही

वाचव.” 40 पण ೭स஄या गुஙहगेाराने पिह஡याला दटावून ஞहटले, “तुला

परमे౶राचे भय वाटत नाही काय, तू सु౪ा तीच िशୖा भोगीत आहसे?

41आप஡या ೭౸ कृகयांमुळे आपणास झालेली मरणाची िशୖा अगदी

यथायोஈय आह.े पण याने तर काहीही चूक केली नाही.” 42 मग तो

येशूंना ஞहणाला, “अहो येशू, आपण आप஡या रा஍यात याल, ते஢हा माझी

आठवण ठेवा.” 43 येशूंनी கयाला उ౥र िदले, “मी तुला िनि౳त सांगतो

की आज तू मजबरोबर सुखलोकात असशील.” 44 आता ೭पारची

वेळ झाली होती, आिण संपूणஃ देशावर ೭पार஋या तीन वाजेपयಁत अंधार

पडला. 45 सूयஃ௠काश देஔयाचे थांबला. मंिदरा஋या पिव௛஥थानातील

पडदा वरपासून खालपयಁत दोन भागात फाटला. 46 ते஢हा येशूंनी पुஙहा

एकदा मोठी आरोळी मा೴न ஞहटले, “हे िपகया, मी माझा आகमा तुम஋या

஥वाधीन करतो.” हे शஜद बोल஡यानंतर கयांनी शेवटचा ౶ास घेतला. 47

काय घडले हे पा೸न रोमी शतािधपतीने परमे౶राचे गौरव क೴न ஞहटले,

“खरोखर हा मनुதय नीितमान होता.” 48 ௌूसावर िखळஔयाचा ௠संग

पाहஔयाकिरता आले஡या जमावाने घडले஡या घटना पािह஡या, ते஢हा ते

शोकाकुल होऊन छाती बडिवत घरी परतले. 49 परंतु जे सवஃ येशूंना

ओळखत होते, கयाम஘ये गालीला೸न கयां஋यामागे आले஡या अनेक ि஥௛या

काही अंतरावर थांब஡या आिण या गो౸ी पाहत होகया. 50 य೸दीयातील

अिरमिथया शहराचा योसेफ नावाचा एक मनुதय होता, तो ஙयायसभेचा

सद஥य असून चांगला व नीितमान होता. 51 கयाने கयां஋या या िनणஃयाला

आिण कारवाईला संमती िदली न஢हती. तो य೸दीयातील अिरमिथया

नगरातून आला असून, तो ஥वतः परमे౶रा஋या रा஍याची वाट पाहत

होता. 52 िपलाताकडे जाऊन கयाने येशूंचे शरीर िमळஔयासाठी िवनंती

केली. 53 கयाने येशूंचे शरीर ௌूसाव೴न खाली घेतले आिण ते तागा஋या

व஥௛ात गुंडाळून खडकात खोदले஡या एका कबरेत ठेवले, ஍याम஘ये
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आतापयಁत कोणालाही ठेवले न஢हते. 54 हे सवஃ सं஥कार शஜबाथाची

तयारी करஔया஋या िदवशी करஔयात आले. 55 येशूंबरोबर गालीला೸न

आले஡या ि஥௛यांनी मागोमाग येऊन ती कबर पािहली आिण येशूंचे शरीर

कबरेत कसे ठेवले हे पािहले. 56 नंतर கया घरी गे஡या आिण கयांनी

मसाले आिण सुगंधी ௝౲े तयार केली. परंतु य೸दी िनयमशा஥௛ा஋या

आୗे௠माणे கयांनी शஜबाथा஋या िदवशी िवसावा घेतला.

24आठवౢा஋या पिह஡या िदवशी, भ஡या पहाटसे, கया ि஥௛यांनी

கयांनी तयार केलेले मसाले घेतले आिण கया कबरेकडे गे஡या;

2 ितथे கयांनी पािहले की तो दगड कबरेपासून ೮र सरकवलेला आह,े

3 परंतु जे஢हा கयांनी आत ௠वेश केला ते஢हा கयांना ௠भू येशूंचे शरीर

सापडले नाही. 4 याब౩ल ते आ౳यஃ करीत असतानाच, अक஥मात

கयां஋या बाजूला िवजेसारखी चकाकणारी व஥௛े घातलेले दोन पुೳष उभे

रािहले. 5 கयामुळे கया ि஥௛या भयभीत झा஡या व खाली वाकून கयांनी

आपली तಋडे भूमीकडे केली. पण ते पुೳष கयांना ஞहणाले, “जे िजवंत

आहते கयांना तुஞही मृतांम஘ये का शोधता? 6 ते येथे नाही, ते पुஙहा उठले

आहते! गालीलात असताना கयांनी तुஞहाला काय सांिगतले होते याची

आठवण करा. 7 ‘मानवपु௛ ೭౸ लोकां஋या हाती िव౶ासघाताने ध೴न

िदला जाईल, கयांना ௌूसावर िखळून मारஔयात येईल आिण ते ितस஄या

िदवशी पुஙहा उठतील.’” 8 ते஢हा கयांना கयांचे शஜद आठवले. 9 मग

कबरेपासून परत येऊन கयांनी येशूं஋या अकरा िशதयांना आिण इतर

सवाಁना हे वतஃमान सांिगतले. 10 ஍या ि஥௛या कबरेकडे गे஡या होகया,

கयात मरीया मஈदािलया, योहाஙना, याकोबाची आई मरीया आिण इतर

஍या கयां஋याबरोबर होகया கयांनी हे ௠ेिषतांना सांिगतले. 11 परंतु கयांनी

கया ि஥௛यांवर िव౶ास ठेवला नाही कारण கयांना கयांचे शஜद मूखஃपणाचे

वाटले. 12 पे௛ कबरेजवळ धावत गेला व கयाने आत डोकावून पािहले,

ते஢हा கयाला केवळ तागा஋या प౛्या पडले஡या िदस஡या, ते஢हा काय घडले

असावे यािवषयी तो आ౳यஃ करीत परत गेला. 13 கयाच िदवशी ஞहणजे

आठवౢा஋या पिह஡या िदवशी, येशूंचे दोन अनुयायी यೳशलेमपासून

अंदाजे सात मैल असले஡या अஞमाऊस नावा஋या गावी चालले होते. 14

घडले஡या கया सवஃ गो౸ಂिवषयी ते एकमेकांबरोबर बोलत होते. 15 ते

एकमेकांशी बोलत व चचाஃ करीत असताना ௠கयୖ येशू ितथे आले आिण

கयां஋याबरोबर चालू लागले. 16 परंतु ते கयांना ओळखणार नाहीत असे

करஔयात आले होते. 17 येशूंनी கयांना िवचारले, “चालताना, तुஞही काय

चचाஃ करीत आहात?” हा ௠ணन ऐकून ते शांत उभे रािहले, கयांचे चेहरे

೭ःखी झाले. 18 கयां஋यापैकी ஆलयपा नावाचा एकजण ஞहणाला, “गे஡या

काही िदवसात यೳशलेमम஘ये घडले஡या கया घटनांची मािहती नसलेले

असे तुஞही एकटचे आहात काय?” 19 “कशा घटना?” येशूंनी िवचारले.

ते ஞहणाले, “नासरेथ या गावातून आले஡या येशूंिवषयी, जो परमे౶रा஋या

आिण सवஃ लोकां஋या ೯౸ीने उౘी व कृती याम஘ये साम஖यஃशाली असा

संदे౸ा होता. 20 महायाजकांनी आिण आम஋या अिधका஄यांनी கयांना

मृகयुदंडाची िशୖा िदली, கयांनी கयांना ௌूसावर िखळून मारले. 21

परंतु आஞहाला आशा होती की तोच इ௫ाएलास मुౘी देणारा होता. या

सवஃगो౸ी घडून आज तीन िदवस झाले आहते. 22 पण आम஋यातील

काही ि஥௛यांनी आஞहाला आ౳याஃचा मोठाच धஆका िदला आह.े கया

अगदी आज पहाटे कबरेकडे गे஡या. 23 पण கयांना கयांचे शरीर सापडले

नाही. ते஢हा கयांनी येऊन सांिगतले की கयांना देव೮तांचे दशஃन झाले व ते

ஞहणाले की येशू िजवंत आहते. 24 ते஢हा आम஋यातील काही लोक

कबरेकडे गेले आिण கया ि஥௛यांनी जसे सांिगतले होते तसेच கयांना

िदसले. परंतु येशूंचे शरीर கयांना िदसले नाही.” 25 ते஢हा येशू கयांना

ஞहणाले, “तुஞही मूखஃ आहात आिण संदेதౝांनी जे िलिहले आहे கयावर

िव౶ास ठेवஔयास मितमंद आहात. 26आप஡या गौरवात जाஔयापूवಃ या

गो౸ी ि்஥ताने सहन करणे गरजेचे आहे असे नाही काय?” 27 नंतर

கयांनी संपूणஃ धमஃशा஥௛ातील मोशे व सवஃ संदेதౝां஋या िलखाणामधून

஥वतःिवषयी काय सांिगतले आह,े हे கयांना ஥प౸ केले. 28 जे஢हा ते கया

गावाजवळ आले िजथे ते जात होते, ते஢हा येशूंनी पुढे जाणे चालू ठेवले,

जसे की ते पुढे जात होते असे दशஃिवले. 29 परंतु கयांनी கयांना आ௎ह

क೴न ஞहटले, “आम஋या येथे राहा, कारण सं஘याकाळ होत चालली

आह.े” ते஢हा येशू கयां஋या घरी गेले. 30 ते भोजनास बसले असताना,

येशूंनी भाकर घेतली, आभार मानले, ती मोडली आिण ती கयांना िदली.

31 ते஢हा கयांचे डोळे उघडले आिण கयांनी கयांना ओळखले. கयाच

ୖणाला येशू கयां஋यापासून अंतधाஃन पावले. 32 ते एकमेकास ஞहणू

लागले, “ते र஥கयाने आप஡यासोबत बोलत असताना आिण आप஡याला

शा஥௛लेख समजावून सांगत असताना आपली अंतःकरणे ௠஍विलत

झाली नाहीत काय?” 33 ते஢हा கयाच घटकेस ते उठून यೳशलेमास

माघारी गेले, ितथे येशूंचे अकरा िशதय आिण इतर अनुयायी एक௛

जमले आहते, असे கयांनी पािहले. 34 जमलेले लोक ஞहणत होते, “௠भू

खरोखर उठले आहे व கयांनी िशमोनाला दशஃन िदले आह.े” 35 ते஢हा கया

दोघांनी सांिगतले की, ते र஥கयाने असताना काय घडले होते आिण

येशूंनी भाकर मोडली ते஢हा கयांनी கयांना कसे ओळखले. 36 ते हे

सवஃ सांगत असतानाच, ௠கयୖ येशू ஥वतः अक஥मात கयां஋याम஘ये उभे

रािहले आिण ஞहणाले, “तुஞहाला शांती असो.” 37 आपण एखादा

೭౸ाகमा पाहत आहोत असे वाटून, ते सवஃ िवलୖण भयभीत झाले. 38

येशूंनी கयांना िवचारले, “तुஞही का घाबरला आिण तुम஋या मनात संशय

का आला? 39 माझे हात व माझे पाय पाहा. मी तोच आह.े भुतांना मांस

व हाडे नसतात, पण मला ती आहते हे तुஞही पाहत आहात.” 40 हे

बोल஡यावर येशूंनी आपले हात व पाय கयांना दाखिवले. 41 கयावेळी

கयांची ೹दये आनंदाने भरली, पण கयाबरोबरच கयां஋या मनात संशयही

दाटला होता. ते஢हा येशूंनी கयांना िवचारले, “तुम஋याजवळ येथे खावयास

काही आहे काय?” 42 ते஢हा கयांनी கयांना भाजले஡या माशाचा एक

तुकडा िदला. 43 கयांनी तो घेऊन கयां஋यादेखत खा஡ला. 44 मग येशू

கयांना ஞहणाले, “मोशेचे िनयमशा஥௛, संदे౸े आिण ஥तो௛संिहतेम஘ये

जे काही माஎयािवषयी िलिहले आहे ते सवஃ खरे झालेच पािहजे, हे मी

तुஞहाला तुम஋याबरोबर असताना सांिगतले होते.” 45 मग शा஥௛लेख

கयांना समजावा ஞहणून கयांनी கयांची मने उघडली. 46 கयांनी पुढे
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ஞहटले, “ि்஥ताने ೭ःख सहन करावे, मरावे आिण ितस஄या िदवशी

मरणातून पुஙहा उठावे या गो౸ी फार पूवಃ िल೸न ठेव஡या होகया. 47

आिण यೳशलेमापासून आरंभ क೴न सवஃ रा౸அ ांम஘ये கयां஋या नावाने

पापां஋या ୖमेसाठी प౳ा౥ापाची घोषणा करஔयात यावी. 48 तुஞही या

सवஃ गो౸ಂचे साୖी आहात. 49 माஎया िपகयाने अिभवचन िदले ते मी

तुஞहाकडे पाठवेन. तर तुஞहाला व೴न साम஖यஃ िमळेपयಁत या शहरातच

राहा.” 50 यानंतर येशूंनी கयांना बेथानी गावापयಁत नेले आिण आपले

हात वर क೴न आशीवाஃद िदला. 51 येशू கयांना आशीवाஃद देत असताना

கयांना सोडून ஥वगाஃत वर घेतले गेले. 52 ते஢हा கयांनी கयांना नमन केले

आिण मो౟ा आनंदाने ते यೳशलेमास परतले 53आिण ते मंिदराम஘ये

िनयिमतपणे परमे౶राची ஥तुती करीत रािहले.
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योहान
1 ௠ारंभी शஜद होता आिण शஜद परमे౶रा समवेत होता आिण शஜद

परमे౶र होता. 2 तोच ௠ारंभीपासून परमे౶राबरोबर होता. 3शஜदा౱ारे

सवஃगो౸ी िनमाஃण झा஡या आिण जे काही िनमाஃण झाले ते கयां஋यािशवाय

िनमाஃण झाले नाही. 4 கयां஋याम஘ये जीवन होते आिण तेच जीवन संपूणஃ

मनुதयजातीला ௠काश देत होते. 5 तो ௠काश अंधारात उजळत होता

आिण अंधाराने கया ௠काशाला ओळखले नाही. 6 परमे౶राने योहान

नावा஋या मनुதयाला पाठिवले. 7 तो கया ௠काशािवषयी ௠माण पटावे

व साୖ ౯ावी ஞहणून आला, यासाठी की கयां஋या౱ारे सवाಁनी िव౶ास

ठेवावा. 8 तो ஥वतः ௠काश न஢हता; तो केवळ கया ௠काशािवषयी साୖ

౯ावी ஞहणून आला होता. 9जो खरा ௠काश ௠கयेकाला ௠काश देतो तो

जगात येणार होता. 10 तो जगात होता आिण जगाची िनಸमᎏती கयां஋या౱ारे

झाली, तरी जगाने கयांना ओळखले नाही. 11 ते ஥वतः஋या लोकांकडे

आले, परंतु கयांनी கयांचा ஥वीकार केला नाही. 12 परंतु ஍या सवाಁनी

கयांना ஥वीकारले, கयां஋या नावावर िव౶ास ठेवला, கयांना परमे౶राची

मुले होஔयाचा अिधकार िदला— 13 ஍या लेकरांचा जஙम ना वंशाने, ना

मानवी इ஋छेने ಫकᎏवा पती஋या इ஋छेने, तर परमे౶रापासून झाला. 14

शஜदाने मानवी शरीर धारण केले व आम஋याम஘ये கयांनी वा஥त౲ केले.

आஞही கयांचे गौरव पािहले, ते गौरव एकमेव पु௛ाचे, जो िपகयापासून

आला व अनु௎ह व सகयाने पिरपूणஃ होता கयांचे होते. 15 योहानाने

கयां஋याब౩ल साୖ िदली. तो ओरडून ஞहणाला, “஍यां஋यािवषयी मी

ஞहणालो होतो, ‘जो माஎयानंतर येणार आहे तो माஎयापेୖा थोर आह,े

कारण तो माஎयापूवಃ होता.’” 16 கयां஋या पूणஃतेतून आஞहा सवाಁना

कृपेवर कृपा भ೴न िमळाली आह.े 17 कारण मोशे౱ारे िनयमशा஥௛

देஔयात आले होते; परंतु येशू ि்஥ता౱ारे कृपा व सகय देஔयात आले

आह.े 18 परमे౶राला कोणी कधीही पािहलेले नाही, परंतु கयांचा

एकुलता एक पु௛, जे ஥वतः परमे౶र आहते आिण िपகया஋या िनकट

सहवासात राहतात, கया िपகयाने கयांना ௠कट केले आह.े 19 जे஢हा

य೸दी पुढा஄यांनी यೳशलेम येथून याजक आिण लेवी यांना योहानाकडे

िवचारपूस करावयास पाठिवले की तो कोण आह,े கयावेळी योहानाने

िदलेली ही साୖ होय. 20 तो कबूल करஔयास कचरला नाही, கयाने

मोकळेपणाने सांिगतले, तो ஞहणाला, “मी ि்஥त नाही.” 21 கयावर

கयांनी परत िवचारले, “मग तुஞही कोण आहात? तुஞही एलीयाह आहात

काय?” கयाने उ౥र िदले, “नाही.” “मग आपण संदे౸ा आहात काय?”

கयाने उ౥र िदले, “नाही.” 22शेवटी ते ஞहणाले, “तर मग आपणआहात

तरी कोण? आஞहाला सांगा, ஞहणजे ஍यांनी आஞहाला हे िवचारஔयास

पाठिवले आहे கयांना उ౥र देता येईल.” 23 यशायाह संदेதౝा஋या

शஜदात योहानाने उ౥र िदले, मी अरஔयात घोषणा करणा஄या एकाची

वाणी आह,े जी ஞहणते, “‘௠भूचा मागஃ सरळ करा.’” 24आता ஍या

प೴ணयांनी கयांना पाठिवले होते, 25 கयांनी ௠ணन िवचारला, “तुஞही

ि்஥त नाही, एलीयाह नाही व संदे౸ाही नाही तर तुஞही बािசत஥मा का

करता?” 26 ते஢हा योहान उ౥रला, “मी पाஔयाने बािசत஥मा करतो,

परंतु तुஞहाम஘ये एकजण असा आहे की, ஍याला तुஞही ओळखत नाही.

27 तो हाच आहे जो माஎयानंतर येत आहे आिण கया஋या वहाणांचे

बंद सोडஔयासाठी एक दास होஔयाची देखील माझी पा௛ता नाही.”

28 हे सवஃ यादಆन नदी஋या पलीकडे बेथानी येथे घडले, िजथे योहान

बािசत஥मा देत होता. 29 ೭स஄या िदवशी येशूंना आपणाकडे येत असताना

योहानाने पािहले आिण तो ஞहणाला, “हा पाहा, जगाचे पाप वा೸न

नेणारा परमे౶राचा कोकरा! 30 ते हचे आहते, ஍यां஋या संदभाஃत मी

ஞहणत होतो, ‘हा मनुதय जो माஎयानंतर येणार आह,े तो माஎयापेୖा थोर

आहे कारण तो माஎयापूवಃ होता.’ 31 मला ஥वतः கयांची ओळख न஢हती,

पण मी याच कारणासाठी पाஔयाने बािசत஥मा करत आलो की கयांनी

इ௫ाएली लोकांस ௠कट ஢हावे.” 32 मग योहानाने अशी साୖ िदली:

“஥वगाஃतून पिव௛ आகमा कबुतरासारखा खाली आला व கयां஋यावर

ि஥थरावला. 33 मी ஥वतः கयांना ओळखत न஢हतो, परंतु ஍यांनी मला

पाஔयाने बािசत஥मा करஔयासाठी पाठिवले கयांनी मला सांिगतले होते

की, ‘஍या मनुதयावर आகमा उतरतांना आिण ि஥थरावताना तुஞही पाहाल,

तोच पिव௛ आகஞयाने बािசत஥मा देईल.’ 34 हे घडताना मी ஥वतः पािहले

आहे आिण साୖ देतो की हे परमे౶राचे पु௛ आहते.” 35 ೭स஄या िदवशी

योहान आप஡या दोन िशதयांसह उभा असताना, 36 येशूंना जाताना

पा೸न योहानाने ஞहटले, “हा पाहा, परमे౶राचा कोकरा!” 37 கया दोन

िशதयांनी கयाला हे बोलताना ऐकले, ते஢हा ते येशूंना अनुसरले. 38 येशूंनी

मागे वळून ते आप஡याला अनुसरत आहते हे पा೸न िवचारले, “तुஞहाला

काय पािहजे?” கयांनी उ౥र िदले, “रஜबी” ஞहणजे “गुೳजी, आपण

कुठे राहता?” 39 येशूंनी ஞहटले, “या आिण पाहा.” கयांनी जाऊन

கयांचे िनवास஥थान पािहले आिण तो संपूणஃ िदवस கयांनी கयां஋याबरोबर

घालिवला. கयावेळी ೭पारचे चार वाजले होते. 40 योहानाचे बोलणे ऐकून

஍यांनी येशूंना अनुसरले होते, கया दोन िशதयांमधील एक आंि௝या,

िशमोन पे௛ाचा भाऊ होता. 41आंि௝याने पिहली गो౸ ही केली की கयाने

கयाचा भाऊ िशमोन याला शोधले आिण கयाला सांिगतले, “आஞहाला

मिसहा ஞहणजे ि்஥त सापडला आह.े” 42 मग तो கयाला येशूंकडे घेऊन

आला. येशूंनी கया஋याकडे पा೸न ஞहटले, “तू योहानाचा पु௛ िशमोन

आहसे, तुला केफा, ஞहणजे खडक असे ஞहणतील.” भाषांतर के஡यानंतर

पे௛. 43 ೭स஄या िदवशी येशूंनी गालील ௠ांतात जाஔयाचे ठरिवले. கयांना

िफिलசप सापड஡यावर ते கयाला ஞहणाले, “माஎयामागे ये.” 44आंि௝या

आिण पे௛ यां஋या௠माणेच िफिलசप बेथसैदा नगरचा रिहवासी होता.

45 मग िफिलசपाला नाथानाएल सापड஡यानंतर तो கयाला ஞहणाला,

“஍यां஋याब౩ल मोशेने िनयमशा஥௛ात िल೸न ठेवले आिण ஍यां஋याब౩ल

संदेதౝांनीसु౪ा कथन केले ते, येशू नासरेथकर, योसेफाचे पु௛ आஞहाला

सापडले आहते.” 46 கयावर नाथानाएलाने िवचारले, “नासरेथ! ितथून

काही चांगले िनघू शकेल काय?” यावर िफिलசपाने கयाला ஞहटले,

“तू ये आिण पाहा.” 47आप஡याकडे नाथानाएल येताना पा೸न, येशू

ஞहणाले, “हा खरा इ௫ाएली असून या஋याम஘ये फसवणूक आढळत
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नाही.” 48 ते஢हा नाथानाएलाने िवचारले, “तुஞही मला कसे ओळखता?”

येशूंनी கयाला उ౥र िदले, “िफिलசपाने तुला बोलिवஔयापूवಃ मी तुला

अंिजरा஋या झाडाखाली उभे असताना पािहले होते.” 49 नाथानाएलाने

जाहीर केले, “गुೳजी, आपण परमे౶राचे पु௛; आपण इ௫ाएलचे राजे

आहात.” 50 கयावर येशू ஞहणाले, “मी तुला अंिजरा஋या झाडाखाली

पािहले असे सांिगतले ஞहणून तू िव౶ास ठेवतोस. परंतु यापेୖा अिधक

मो౟ा गो౸ी तू पाहशील.” 51 ते पुढे असेही ஞहणाले, “मी तुஞहाला

िनि౳त सांगतो, की तुஞही ஥वगஃ उघडलेला आिण परमे౶राचे ஥वगஃ೮त वर

चढताना व मानवपु௛ावर उतरतांना पाहाल.”

2 ितस஄या िदवशी गालीलातील काना येथे एक लஈन होते. येशूंची आई

ितथे होती, 2 येशू व கयां஋या िशதयांना देखील கया लஈनाचे आमं௛ण

होते. 3 ஍यावेळी ௝ाୖारस संपला, ते஢हा येशूंची आई கयांना ஞहणाली,

“கयां஋याजवळचा ௝ाୖारस संपला आह.े” 4 येशू ஞहणाले, “बाई, तू

मला याम஘ये भाग உयावयास का लावते? माझी घटका अजूनही आलेली

नाही.” 5 கयां஋या आईने नोकरांस सांिगतले, “हा जे काही तुஞहाला

सांगेल ते करा.” 6 கया िठकाणी जवळच पाஔयाचे सहा दगडी रांजण

होते, ते य೸दीयां஋या शु౪ीकरणासाठी वापरले जात असत आिण கया

௠கयेकात सुमारे शंभर लीटर पाणी मावत असे. 7 येशू கया नोकरांना

ஞहणाले, “रांजण पाஔयाने भरा” கया௠माणे கयांनी ते पुरेपूर भरले. 8

नंतर येशू கयांना ஞहणाले, “आता यातील काही काढून भोजन ௠मुखाकडे

ஙया.” கयांनी तसे केले, 9 கया भोजन ௠मुखाने ௝ाୖारसात पिरवಸतᎏत

झाले஡या पाஔयाची चव पािहली. तो ௝ाୖारस कुठून आणला हे கयाला

माहीत न஢हते, पण ஍या नोकरांनी पाणी काढले होते கयांना माहीत

होते. ஞहणून கयाने वराला बाजूला बोलावून ஞहटले, 10 “௠கयेकजण

उ౥म ௝ाୖारस ௠थम वाढतो आिण पा೷णे िपऊन तृசत झाले की, मग

हलஆया ௠तीचा वाढतो; तुஞही तर उ౥म ௝ाୖारस आतापयಁत ठेवला

आह.े” 11 येशूंनी गालीलातील काना येथे केलेले हे पिहले िचஙह होते व

கया౱ारे आपले गौरव ௠कट केले आिण िशதयांनी கयां஋यावर िव౶ास

ठेवला. 12 यानंतर येशू आपली आई, भाऊ आिण िशதय यां஋याबरोबर

काही िदवस खाली कफणஃ೸म येथे राहஔयास गेले. 13 கयानंतर य೸౯ांचा

व஡हांडण सण जवळ आला असताना येशू वर यೳशलेमास गेले. 14

ितथे கयांनी मंिदरा஋या अंगणात गुरे, मಅढरे व कबुतरे िवकणारे आिण

पैसे बदलून देणारे लोक यांना पािहले, 15 ते஢हा கयांनी दो஄यांचा एक

चाबूक तयार केला आिण கया सवाಁना मಅढरे आिण गुरे यां஋यासिहत

मंिदरा஋या पिरसरातून बाहरे घालिवले आिण नाणी बदलून देणा஄यांचे

मेज पालथे क೴न கयांची नाणी उधळून टाकली. 16 मग जे कबुतरे िवௌेते

होते கयांना ते ஞहणाले, “यांना येथून काढा! माஎया िपகया஋या घराची

बाजारपेठ क೴ नका!” 17 ते஢हा िशதयांना हा शा஥௛लेख आठवला:

“तुஎया मंिदरािवषयी஋या ईषಆने मला ௎ासून टाकले आह.े” 18 य೸दी

पुढा஄यांनी கयांना ஞहटले, “हे सवஃ करஔयाचा अिधकार आपणाला िदला

आहे हे िस౪ करஔयासाठी आपण कोणते िचஙह आஞहास दाखवाल?”

19 येशू ஞहणाले, “हे मंिदर तुஞही न౸ करा आिण मी ते तीन िदवसात

पुஙहा बांधेन.” 20 கयांनी उ౥र िदले, “हे मंिदर बांधஔयासाठी शेहचेाळीस

वषಆ लागली आिण आपण तीन िदवसात हे बांधू शकता का?” 21

परंतु मंिदर ஞहणजे ஥वतः஋या शरीरा संदभाஃत ते बोलत होते. 22 पुढे ते

मरणातून उठ஡यानंतर, கयां஋या िशதयांना या शஜदाचे ஥मरण झाले. नंतर

கयांनी शा஥௛लेख व येशूंनी उ஋चारलेली वचने यावर िव౶ास ठेवला. 23

व஡हांडणा஋या उகसवात येशू यೳशलेमात असताना, अनेक लोकांनी

கयां஋या౱ारे घडत असलेली िचஙहे पािहली व கयां஋या नावावर िव౶ास

ठेवला. 24 परंतु येशूंनी ஥वतःस கयां஋या अधीन केले नाही, कारण ते सवஃ

लोकांस ओळखून होते. 25 கयांना मनुதयािवषयी कोणा஋याही साୖीची

गरज न஢हती, कारण ௠கयेक ౲ౘीम஘ये काय आहे हे கयांना माहीत

होते.

3आता िनकदेम नावाचा एक प೴शी, जो य೸दी ௠ितिनधीमंडळाचा

सभासद होता, 2 तो रा௛ी येशूंकडे आला व ஞहणाला, “गुೳजी,

आपण िशୖक आहात व परमे౶राकडून आलेले आहात, हे आஞहास

माहीत आह.े कारण ही जी िचஙहे आपण करत आहात, ती परमे౶र

बरोबर अस஡यािशवाय करता येणार नाही.” 3 கयावर येशूंनी उ౥र

िदले, “मी तुला िनि౳त सांगतो, नवीन जஙम झा஡यािशवाय कोणालाही

परमे౶राचे रा஍य पाहता येणार नाही.” 4 ते஢हा िनकदेमाने िवचारले,

“जे वृ౪ आहते கयांचा न౲ाने जஙम कसा होऊ शकेल? கयांना ೭स஄या

वेळी आप஡या माते஋या उदरात जाऊन जஙम घेता येणे शஆय नाही!” 5

येशूंनी उ౥र िदले, “मी तुला िनि౳त सांगतो, पाஔयाने आिण पिव௛

आகஞयाने जஙम झा஡यािशवाय कोणीही परमे౶रा஋या रा஍यात ௠वेश

क೴ शकणार नाही. 6 शरीर शरीरालाच आिण आகमा आகஞयाला जஙम

देतो. 7 ‘तुझा नवीन जஙम झाला पािहजे,’ या माஎया िवधानाचे आ౳यஃ

मानஔयाचे कारण नाही. 8 वारा पािहजे ितकडे वाहतो आिण கयाचा

आवाज तुஞही ऐकता, परंतु तो कुठून आला व कुठे जाईल हे तुஞही

सांगू शकत नाही. तसेच जो ௠கयेकजण आகஞयापासून जஙमतो கयां஋या

बाबतीत असेच आह.े” 9 ते஢हा िनकदेमाने िवचारले, “पण हे कसे

होईल?” 10 “येशूंनी ஞहटले, तुஞही इ௫ाएलचे िशୖक असूनही तुஞहाला

या गो౸ी समजत नाही काय? 11 मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो की जे

आஞहास समजले आहे ते आஞही बोलतो आिण आஞही जे काही पािहले

आह,े கयािवषयी साୖ देतो आिण तरीही तुஞही लोक आमची साୖ माஙय

करीत नाही. 12 मी पृ஖वीवरील गो౸ी तुஞहाला सांिगत஡या तरी तुஞही

िव౶ास ठेवीत नाही; तर मग ஥वगಃय गो౸ी तुஞहाला सांिगत஡यास कसा

िव౶ास ठेवाल? 13 ஥वगाஃतून आले஡या मानवपु௛ािशवाय इतर कोणीही

஥वगाஃत गेला नाही. 14जसा मोशेने जंगलात साप उंच केला, கयाच௠माणे

मानवपु௛ालाही उंच केले जाईल, 15 जो कोणी கयाजवर िव౶ास ठेवेल,

கयाला सावஃकािलक जीवन ௠ाசत होईल.” (aiōnios g166) 16कारण

परमे౶राने जगावर एवढी ௠ीती केली की கयांनी आपला एकुलता एक

पु௛ िदला, यासाठी की, जो कोणी கयां஋यावर िव౶ास ठेवतो, கयाचा

नाश होऊ नये तर கयाला सावஃकािलक जीवन ௠ाசत ஢हावे. (aiōnios g166)

17 परमे౶राने आप஡या पु௛ाला या जगाम஘ये, जगाला दोष लावஔयासाठी
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न஢हे तर, கयां஋या౱ारे जगाचे तारण ஢हावे ஞहणून पाठिवले आह.े 18

जो கयां஋यावर िव౶ास ठेवतो तो दोषरिहत ठरेल, परंतु जो िव౶ास

ठेवीत नाही तो दोषी ठरिवஔयात आला आह,े कारण கयाने परमे౶रा஋या

एकुलகया एका पु௛ा஋या नावावर िव౶ास ठेवஔयाचे नाकारले. 19 िनणஃय

हाच आह:े ௠काश या जगात आला आह,े परंतु लोकांनी ௠काशाऐवजी

अंधकाराची अिधक आवड धरली; कारण கयांची कमಆ ೭౸ होती. 20

೭தकृகये करणारा ௠கयेकजण ௠काशाचा ౱ेष करतो आिण ௠काशाकडे

येत नाही, कारण आपली ೭தकृகये ௠कट होतील अशी கयाला भीती

वाटते. 21 परंतु जो सகयाने जीवन जगतो तो ௠काशाकडे येतो, यासाठी

की जे काही கयांनी केले ते परमे౶रा஋या ೯౸ीने योஈय आह,े हे ஥प౸ िदसून

यावे. 22 கयानंतर, येशू आिण கयांचे िशதय य೸दीया ௠ांतात आले आिण

ितथे थोडा वेळ கयां஋याबरोबर घालिवला आिण बािசत஥मे केले. 23

आता योहान शािलमाजवळ असलेले एनोन येथे बािசत஥मा करीत होता,

कारण ितथे िवपुल ௠माणात पाणी असून, लोक बािசत஥मा घेஔयासाठी

येत असत. 24 கया वेळेपयಁत योहान तुೳंगात टाकला गेला न஢हता. 25

कोणाएका य೸दी मनुதयाने योहाना஋या िशதयांबरोबर शु౪ीकरणा஋या

िवधीब౩ल वादिववाद केला. 26 ते஢हा िशதय योहानाकडे आले आिण

ஞहणाले, “गुೳजी, यादಆन नदी஋या पलीकडे जो मनुதय आप஡याबरोबर

होता व ஍यां஋याब౩ल आपण साୖ िदली, ते बािசत஥मा करीत आहते

आिण पाहा, ௠கयेकजण கयां஋याकडे जात आह.े” 27 கयावर योहानाने

उ౥र िदले, “मनुதयाला जे काही ஥वगाஃतून िदले जाईल तेच ௠ाசत होईल.

28 ‘मी ि்஥त न஢ह,े परंतु கयां஋यापुढे मला पाठिवஔयात आले आह,े’ असे

मी ஞहटले होते याचे साୖी तुஞहीच आहात. 29 वधू वराची असते. वराचा

िम௛ जवळ थांबून கयाचे भाषण ऐकतो, वराचा आवाज ऐकून கयाचा

आनंद पूणஃ होतो, तो आनंद माझा आहे आिण आता तो पिरपूणஃ झाला

आह.े 30 ते अिधक थोर होवो आिण मी लहान ஢हावे.” 31 जो ஥वगाஃतून

आलेला आहे तो इतर सवाಁपेୖा थोर आह.े जो जगापासून आहे तो

जगाचा आह;े व जगातील िवषयां஋या बाबतीत बोलतो. जो ஥वगाஃतून

येतो तो सवाಁ೸न थोर आह.े 32 கयांनी जे पािहले व ऐकले கयािवषयी

ते साୖ देतात, परंतु கयांची साୖ कोणीच माஙय करत नाही. 33 जे

कोणी கयांची साୖ ஥वीकारतात, கयांनी असे ௠मािणत केले की परमे౶र

सகय आह.े 34 ஍या कोणाला परमे౶राने पाठिवले, ते परमे౶राची वचने

बोलतात, कारण परमे౶र िवपुलतेचा आகमा देतात. 35 िपता पु௛ावर

௠ीती करतात आिण கयाने ௠கयेक गो౸ கयां஋या हाती सोपिवली आह.े 36

जो कोणी पु௛ावर िव౶ास ठेवतो, கयाला सावஃकािलक जीवन आह;े परंतु

जो कोणी पु௛ाला नाकारतो, तो जीवन पाहणार नाही, पण परमे౶राचा

ௌोध கया஋यावर राहील. (aiōnios g166)

4 येशू योहानापेୖा अिधक िशதय क೴न கयांचा बािசत஥मा करीत

आहते असे प೴ணयां஋या कानावर गेले आहे असे येशूंना समजले—

2 वा஥तिवक पाहता येशू बािசत஥मा देत न஢हते, परंतु கयांचे िशதयच

बािசत஥मा देत असत. 3 ते஢हा य೸दीया ௠ांत सोडून ते पुஙहा गालील

௠ांताम஘ये गेले. 4 கयासाठी கयांना शोमरोन ௠ांतामधून जावे लागले.

5 मग ते शोमरोनातील सूखार नावा஋या नगरास आले; ते याकोबाने

आपला पु௛ योसेफास िदले஡या शेताजवळ होते. 6 ितथे याकोबाची

िवहीर होती. येशू, ௠वासाने थकलेले याकोबा஋या िविहरीजवळ बसले. ती

भर ೭पारची वेळ होती. 7 ते஢हा एक शोमरोनी ஥௛ी पाणी काढஔयासाठी

आली, येशूंनी ितला ஞहटले, “तू मला पाणी சयावयास देशील का?”

8 கयांचे िशதय अஙन िवकत घेஔयासाठी गावात गेलेले होते. 9 ते஢हा

ती शोमरोनी ஥௛ी கयांना ஞहणाली, “आपण य೸दी आहात व मी एक

शोमरोनी ஥௛ी आह.े तुஞही मजजवळ पाणी कसे मागू शकता?” (कारण

य೸दी लोक शोमरोनी लोकांशी संबंध ठेवीत नसत.) 10 येशू ितला

ஞहणाले, “परमे౶राचे वरदान आिण मला சयावयाला पाणी दे असे

ஞहणणारा कोण, हे जर तुला कळले असते तर तू கयां஋याजवळ मािगतले

असते आिण கयांनी तुला िजवंत पाणी िदले असते.” 11 “महाराज,”

ती ஥௛ी ஞहणाली, “परंतु आप஡याजवळ पाणी काढஔयासाठी पोहरा

नाही आिण िवहीर तर खूप खोल आह.े हे िजवंत पाणी आपणाकडे

कुठून येणार? 12आमचा िपता याकोबाने आஞहाला ही िवहीर िदली

होती व ते ஥वतः, கयांची गुरे आिण கयाचे पु௛ही हे पाणी पीत असत,

கयां஋यापेୖा आपण थोर आहात काय?” 13 येशूंनी ितला उ౥र िदले,

“जो कोणी हे पाणी िपईल கयाला पुஙहा तहान लागेल, 14 परंतु जे

पाणी मी देतो ते पाणी जो कोणी िपईल கयाला कधीही तहान लागणार

नाही. खरोखर, जे पाणी मी கयांना देईन ते கयां஋याम஘ये सावஃकािलक

जीवनासाठी िजवंत पाஔयाचा झरा असे होईल.” (aiōn g165, aiōnios

g166) 15 ती ஥௛ी ஞहणाली, “महाराज, मला हे पाणी ౯ा, ஞहणजे मला

तहान लागणार नाही आिण सतत पाणी काढஔयासाठी येथे येஔयाची

गरजही पडणार नाही.” 16 येशूंनी ितला सांिगतले, “जा आिण तुஎया

पतीला इकडे बोलावून आण.” 17 परंतु ती ஥௛ी ஞहणाली, “मला पती

नाही.” கयावर येशू ஞहणाले, “मला पती नाही हे जे तू ஞहणतेस ते अगदी

खरे आह.े 18कारण व஥तुि஥थती अशी आहे की तुला पाच पती होते

आिण जो पुೳष स஘या तुஎयाबरोबर आह,े तो तुझा पती नाही. तू जे

काही सांिगतले, ते सवஃ सகय आह.े” 19 “महाराज,” ती ஥௛ी उ౧ारली,

“आपण खरोखर संदे౸े आहात असे मला िदसते. 20आम஋या पूवஃजांनी

या डಋगरावर परमे౶राची उपासना केली, परंतु तुஞही य೸दी, उपासनेचे

஥थान यೳशलेमम஘येच आहे असा आ௎ह धरता.” 21 येशू ितला ஞहणाले,

“बाई, माஎयावर िव౶ास ठेव, अशी वेळ येईल की கयावेळी तुஞही

िपகयाची उपासना या डಋगरावर ಫकᎏवा यೳशलेमात करणार नाही. 22

तुஞही शोमरोनी तुஞहाला माहीत नाही, अशाची उपासना करता; पण जो

आஞहाला माहीत आहे आஞही கयाची उपासना करतो. कारण उ౪ार

य೸दी लोकांपासून आह.े 23 अशी वेळ येत आहे आिण आली आहे

की खरे उपासक िपகयाची उपासना आகஞयाने व खरेपणाने करतील.

िपता अशाच ௠कार஋या उपासकांना शोधीत आह.े 24 परमे౶र आகमा

आहे आिण கयां஋या भౘांनी கयांची उपासना आகஞयाने व खरेपणानेच

करावयास पािहजेत.” 25 ती ஥௛ी ஞहणाली, “मला माहीत आहे की,

ि்஥त ஞहणतात तो मिसहा येणार आहे आिण तो आला ஞहणजे
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सवஃ गो౸ಂचे ஥प౸ीकरण क೴न सांगेल.” 26 यावर येशूंनी जाहीरपणे

सांिगतले, “मी, तुजबरोबर बोलत आहे तोच मी आह.े” 27 கयांचे िशதय

परतले आिण ते एका बाईशी बोलत आहते हे पा೸न கयांना आ౳यஃ

वाटले. परंतु, “तुஞहाला काय हवे आह?े” ಫकᎏवा “ित஋याबरोबर कसला

संवाद करीत होते?” असे கयांना கयां஋यापैकी एकानेही िवचारले नाही.

28 मग, ितने आपली पाஔयाची घागर ितथेच सोडली आिण नगरात

जाऊन लोकांना ஞहणाली, 29 “चला, या मनुதयाला पाहा, मी केलेली

௠கयेक गो౸ கयाने मला सांिगतली. तोच ि்஥त असू शकेल का?” 30

ते஢हा ते नगरातून बाहरे आले व கयां஋याकडे वाटचाल क೴ लागले. 31

“गुೳजी, आपण काही खावे,” ஞहणून िशதय கयांना आ௎ह क೴ लागले.

32 पण ते கयांना ஞहणाले, “माஎयाजवळ असे अஙन आहे ஍याब౩ल

तुஞहाला काहीच ठाऊक नाही.” 33 கयावर िशதय एकमेकांना िवचा೴

लागले, “यांना कोणी अஙन आणून िदले का?” 34 येशूंनी ஞहटले,

“஍याने मला पाठिवले கयां஋या इ஋छे௠माणे करणे व கयांचे कायஃ पूणஃ

करणे हचे माझे अஙन. 35 ‘चार मिहஙयांचा अवधी कापणी करஔयासाठी

आहे असे तुमचे ஞहणणे आहे ना?’ तर मी तुஞहाला सांगतो, आपली

नजर वर क೴न शेते पाहा! ती कापणीसाठी तयार आहते. 36आता

कापणा஄याला मजुरी िमळत आहे व तो सावஃकािलक जीवनासाठी पीक

साठवून ठेवत आह;े यासाठी की, पेरणा஄याने व कापणा஄यानेही एकि௛त

िमळून आनंद करावा. (aiōnios g166) 37 ‘एक पेरतो व ೭सरा कापणी

करतो,’ अशी जी ஞहण आहे ती खरी आह.े 38 िजथे तुஞही पेरणी

केली नाही, ितथे कापणी करஔयासाठी मी तुஞहाला पाठिवले; इतरांनी

पेरणी करஔयाचे क౸ केले होते आिण கयां஋या ௩माचे ௠ितफळ तुஞहाला

िमळाले आह.े” 39 “मी केलेली ௠கयेक गो౸ கयाने मला सांिगतली,” या

ित஋या साୖीव೴न शोमरोन नगरातील अनेकांनी கयां஋यावर िव౶ास

ठेवला. 40 ஞहणून शोमरोनी लोक येशूंकडे आ஡यावर கयांनी येशूंना

नगरात राहஔयाची िवनंती केली. ते஢हा ते ितथे दोन िदवस रािहले. 41

याकाळात கयां஋या वचनामुळे आणखी पुதकळ लोक िव౶ासू झाले.

42 मग ते கया बाईला ஞहणाले, “तू सांिगतले ஞहणून न஢ह,े तर आஞही

௠கयୖ கयांचे बोलणे ऐकून கयां஋यावर िव౶ास ठेवत आहोत आिण

आஞहाला माहीत आहे की हा मनुதय खरोखर जगाचा तारणारा आह.े”

43 दोन िदवसानंतर ते गालील ௠ांतात गेले. 44 कारण येशूंनी ஥वतः

஥प౸पणे सांिगतले होते की, संदेதౝाला ஥वतः஋या देशात मान िमळत

नाही. 45 ते गालीलात आले, ते஢हा गािललकरांनी கयांचे ஥वागत केले.

कारण व஡हांडण सणा஋या वेळी, ते ितथे उपि஥थत होते व यೳशलेमम஘ये

जे काही येशूंनी केले ते கयांनी पािहले होते. 46 गालीलातील काना गावी

கयांनी पुஙहा भेट िदली, येथेच கयांनी पाஔयाचा ௝ाୖारस केला होता. ते

ितथे असताना, कफणஃ೸मम஘ये एका शासकीय अिधका஄याचा मुलगा

आजारी होता. 47 येशू य೸दीयातून गालीलात आले आहते, हे ऐकून

तो கयां஋याकडे गेला व आपण येऊन माஎया मुलाला बरे करावे, अशी

கयांना आ௎हाने िवनंती केली, कारण तो मुलगा मृகयुशடयेवर होता. 48

ते஢हा येशू ஞहणाले, “मी अ౭तुे व िचஙहे के஡यािशवाय तुஞही लोक मजवर

िव౶ास ठेवणार नाही.” 49 तो शासकीय अिधकारी ஞहणाला, “௠भूजी,

माझे मूल मरஔयापूवಃ येஔयाची कृपा करा.” 50 येशू கयाला ஞहणाले,

“जा, तुझा मुलगा जगेल, तो मरणार नाही.” கया मनुதयाने येशूं஋या

वचनावर िव౶ास ठेवला आिण िनघाला. 51 तो मागाஃवर असतानाच,

கयाचे काही दास கयाला भेटले आिण आपला मुलगा िजवंत आहे अशी

बातमी கयांनी கयाला िदली. 52 मुलाला कोणகया वेळेपासून बरे वाटू

लागले, अशी கयाने கयां஋याजवळ चौकशी केली असता கयांनी उ౥र

िदले, “काल ೭पारी एक वाजஔया஋या सुमारास கयाचा ताप नाहीसा

झाला.” 53 ते஢हा கया िपகयाला उमगले की கयाच घटकेस येशूंनी,

“तुझा मुलगा जगेल तो मरणार नाही.” हे शஜद उ஋चारले होते. मग तो व

கया஋या संपूणஃ कुटुबंाने येशूंवर िव౶ास ठेवला. 54 येशूंनी य೸दीयातून

गालीलात आ஡यानंतर हे ೭सरे िचஙह केले होते.

5 काही काळानंतर, येशू य೸౯ां஋या सणांपैकी एकास यೳशलेम येथे

गेले. 2आता यೳशलेम शहरात मಅढरे दरवाजाजवळ एक तळे आह;े

கयाला अरामी भाषेत बेथे஥दा ஞहणतात आिण या त஧याभोवती छசपर

असले஡या खांबां஋या पाच पड౲ा होகया. 3 येथे लंगडे, आंधळे, लुळे

असे अनेक अपंग लोक पडून असत. 4कारण ௠भूचा ೮त वेळोवेळी

येऊन, ते पाणी हालवीत असे. पाणी हालिवताच कोणகयाही रोगाने

௎஥त असलेली ౲ౘी त஧यात ௠थम उतर஡यास बरी होत असे. 5

ितथे अडतीस वषಆ अपंग असलेला एक मनुதय होता. 6 येशूंनी கयाला

ितथे पडलेले पािहले आिण तो तसाच ि஥थतीत बराच काळ पडून

आह,े असे जाणून கयाला िवचारले, “तुला बरे होஔयाची इ஋छा आहे

काय?” 7 “௠भूजी,” तो अपंग ஞहणाला, “पाणी हालिव஡यानंतर

त஧यात उतरஔयास मला मदत करेल असा कोणी नाही. मी ௠यகन

क೴न आत उतरஔयाआधी ೭सराच आत उतरलेला असतो.” 8 ते஢हा येशू

கयाला ஞहणाले, “ऊठ आिण आपले अंथ೴ण उचल आिण चालू लाग.”

9 கयाच ୖणी तो मनुதय बरा झाला आिण आपले अंथ೴ण उचलून चालू

लागला. ஍या िदवशी हे घडले तो शஜबाथ िदवस होता. 10आिण य೸दी

पुढारी கया ब஄या झाले஡या मनुதयाला ஞहणाले, “शஜबाथ िदवशी अंथ೴ण

उचलणे िनयमशा஥௛ा஋या िवೳ౪ आह.े” 11 परंतु கयाने கयास उ౥र िदले,

“஍याने मला बरे केले, तो ஞहणाला, ‘तुझे अंथ೴ण उचलून चालू लाग.’”

12 கयांनी கयाला िवचारले, “तुझे अंथ೴ण उचलून चालू लाग, असे

सांगणारा ౲ౘी कोण आह?े” 13 जो मनुதय बरा झाला होता கयाला

आप஡याला कोणी बरे केले, याची क஡पना न஢हती, कारण येशू गदಃत

िदसेनासे झाले होते. 14 नंतर येशूंना तो मनुதय मंिदरात आढळला आिण

येशूंनी கयाला सांिगतले, “पाहा, तू आता बरा झाला आहसे. येथून पुढे

पाप क೴ नकोस, नाही तर तुझे पूवಃपेୖा अिधक वाईट होईल.” 15

मग கया मनुதयाने य೸दी पुढा஄यांकडे जाऊन ஍याने मला बरे केले तो

येशू आहे असे सांिगतले. 16 येशू शஜबाथ िदवशी अशा गो౸ी करीत

अस஡यामुळे य೸दी पुढा஄यांनी கयांचा छळ करஔयास सुೳवात केली.

17 येशूंनी கयां஋या आरोपाला उ౥र िदले व ஞहणाले, “माझा िपता या

िदवसापयಁत सतत कायஃ करीत आहे आिण मी देखील कायஃ करीत
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आह.े” 18 या कारणासाठी तर य೸दी पुढारी கयांना िजवे मारஔयास

अिधकच आतुर झाले; कारण கयांनी शஜबाथ मोडला होता, एवढेच न஢ह,े

तर கयांनी परमे౶राला आपला िपता ஞहणून ஥वतःला परमे౶रासमान

केले होते. 19 येशूंनी கयांना असे उ౥र िदले: “मी तुஞहाला िनि౳त

सांगतो, पु௛ाला ஥वतः होऊन काही करता येत नाही; तो िपகयाला जे

काही करताना पाहतो, तेच तो करतो, कारण जे काही िपता करतो,

तेच पु௛ही करतो. 20 िपता पु௛ावर ௠ीती करतो आिण तो जे करतो ते

सवஃ पु௛ाला िविदत करतो. होय आिण तो या೸नही मोठी कृகये கयाला

दाखवेल व கयामुळे तुஞही चिकत ஢हाल. 21कारण जसा िपता मेले஡यास

उठवून जीवन देतो, तसा पु௛ही கया஋या मजಃ௠माणे ஍यांना पािहजे

கयांना जीवन देतो. 22 यािशवाय, िपता कोणाचाही ஙयाय करीत नाही,

तर सवஃ ஙयाय करஔयाचे काम கयाने पु௛ाकडे सोपिवले आह,े 23 यासाठी

की जसा िपகयाचा तसा सवाಁनी पु௛ाचाही सஙमान करावा, जो पु௛ाचा

सஙमान करीत नाही तो, ஍याने पु௛ाला पाठिवले கया िपகयाचाही सஙमान

करीत नाही. 24 “मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो, जो कोणी माझे वचन

ऐकतो आिण ஍यांनी मला पाठिवले கयां஋यावर िव౶ास ठेवतो, கयाला

सावஃकािलक जीवन ௠ाசत झाले आहे आिण கयाचा ஙयाय होणार नाही,

तर கयाने मरणातून पार होऊन जीवनात ௠वेश केला आह.े (aiōnios

g166) 25 मी िनि౳त सांगतो, अशी वेळ येत आहे आिण आलेलीच

आहे की கयावेळी मेलेले लोक परमे౶रा஋या पु௛ाची वाणी ऐकतील

आिण जे ऐकतील, ते िजवंत राहतील. 26कारण ஍या௠माणे िपகयाम஘ये

जीवन आह,े கयाच௠माणे पु௛ाम஘येही जीवन असावे अशी கयांनी योजना

केली आह.े 27आिण तो मानवपु௛ आहे ஞहणून ஙयायिनवाडा करஔयाचा

अिधकारही கयांना िदला आह.े 28 “यािवषयी आ౳यஃ क೴ नका, कारण

अशी वेळ येत आहे हे की, जे सवஃ कबरेम஘ये आहते ते கयांची वाणी

ऐकतील, 29आिण बाहरे येतील. ஍यांनी चांगली कमಆ केली आहते ते

सावஃकािलक जीवनासाठी उठतील, व ஍यांनी ೭தकमಆ केली आहते ते दंड

भोगஔयासाठी उठतील. 30 मी ஥वतः೸न काही क೴ शकत नाही; मी

ऐकतो கया௠माणे ஙयाय करतो आिण माझा िनणஃय योஈय आह,े कारण

मी ஥वतःस खुश क೴ इि஋छत नाही, तर ஍यांनी मला पाठिवले கयांना

खुश क೴ पाहतो. 31 “जर मी ஥वतःिवषयी साୖ िदली, तर माझी साୖ

खरी ठरणार नाही. 32 परंतु ೭सरा एक आहे जो माஎया बाजूने साୖ

देतो आिण கयाने जी साୖ माஎयाब౩ल िदली, ती खरी आह.े 33 “तुஞही

लोकांना योहानाकडे पाठिवले आिण கयाने सகयािवषयी साୖ िदली 34

मी मनुதयाची साୖ ஥वीकारतो असे नाही; मी हे यासाठी सांगत आहे की

கया౱ारे तुमचे तारण ஢हावे. 35 योहान एक ஍वलंत िदवा होता आिण

तुஞही கया஋या ௠काशाचा आनंद घेஔयाचे माஙय केले. 36 “माझी जी

साୖ आहे ती योहाना஋या साୖीपेୖा वजनदार आह.े कारण जी कामे

पूणஃ करஔयाचे मला िपகयाने सोपिवले आह,े तीच कायಆ मी करीत आहे व

ती साୖ देतात की िपகयांनीच मला पाठिवले आह.े 37 ஍या िपகयाने

मला पाठिवले கयांनी ஥वतःच माஎयाब౩ल साୖ िदली आह.े तुஞही கयांची

वाणी कधीही ऐकली नाही आिण கयांची आकृती पािहली नाही, 38

கयांचे वचन तुஞहाम஘ये राहत नाही, कारण ஍याला கयांनी पाठिवले

கया஋यावर तुஞही िव౶ास ठेवला नाही. 39 तुஞही मेहनतीने शा஥௛लेख

शोधून पाहता, कारण கयां஋याम஘ये सावஃकािलक जीवन आह,े असे

तुஞहाला वाटते. तेच शा஥௛लेख माஎयाब౩ल साୖ देतात; (aiōnios g166)

40 तरी जीवन௠ाசती साठी तुஞही माஎयाकडे येत नाही. 41 “मी मनुதयाचे

गौरव ஥वीकारीत नाही, 42 परंतु मी तुஞहाला ओळखतो व मला चांगले

माहीत आहे की तुम஋या ೹दयात परमे౶राची ௠ीती नाही. 43कारण मी

िपகया஋या नावाने आलो, पण तुஞही माझा ஥वीकार केला नाही; परंतु जर

஥वतः஋याच नावाने ೭सरा कोणी आला, तर तुஞही கयाला ஥वीकाराल. 44

जे तुஞही एकमेकांकडून ௠शंसा ஥वीकारता परंतु जो एकच परमे౶र,

கयां஋याकडून ௠शंसा िमळिवஔयाचा ௠यகन करत नाही, கया तुஞहाला

िव౶ास तरी कसा ठेवता येईल? 45 “परंतु मी िपகयासमोर तुஞहाला

दोषी ठरवेन असा िवचार क೴ नका. कारण ஍या஋यावर तुஞही आशा

ठेवली आहे तो मोशेच तुஞहाला दोषी ठरवेल. 46 तुஞही मोशेवर िव౶ास

ठेवला, तर माஎयावरही ठेवला असता, कारण கयाने माஎयािवषयी

िलिहले आह.े 47 परंतु ஍याअथಃ तुஞही கया஋या िलखाणावर िव౶ास

ठेवीत नाही, கयाअथಃ मी जे सांगतो கयावर िव౶ास कसा ठेवाल?”

6 काही वेळानंतर, येशू गालील समु௝ापलीकडे गेले. या समु௝ाला

(ितिब஄यास सरोवर) असेही ஞहणत 2 लोकांचा मोठा समुदाय

கयां஋यामागे चालला होता, कारण கयांनी आजा஄यांना अ౭तु िचஙहे क೴न

बरे केलेले पािहले होते. 3 यानंतर येशू डಋगरावर கयां஋या िशதयांसह

जाऊन बसले. 4 य೸౯ांचा व஡हांडण सण आता जवळ आला होता. 5

जे஢हा येशूंनी वर पािहले व கयांना एक मोठा जनसमुदाय आप஡याकडे येत

असलेला िदसला. ते िफिलசपाला ஞहणाले, “या लोकांना खाஔयासाठी

आपणास भाकरी कुठे िवकत िमळतील?” 6 ते केवळ கयाची परीୖा

पाहत होते, कारण आपण काय करणार आहोत हे கयांनी मनात आधी

ठरिवले होते. 7 िफिलசपाने उ౥र िदले, “௠கयेकाला एक घास तरी

खाஔयाएवढे अஙन िवकत आणஔयासाठी अ஘याஃ वषाஃ஋या मजुरीपेୖा

अिधक तरी लागेल!” 8 मग िशमोन पे௛ जो येशूंचा िशதय होता, கयाचा

भाऊ आंि௝या ஞहणाला, 9 “येथे एक मुलगा आहे கया஋याजवळ जवा஋या

पाच लहान भाकरी आिण दोन लहान मासे आहते, परंतु கया इतஆया

लोकांना कशा काय पुरतील?” 10 येशूंनी ஞहटले, “लोकांना खाली

गटागटाने बसावयास सांगा.” கया िठकाणी भरपूर गवत होते व ते खाली

बसले. ितथे पुೳषांचीच संஇया अंदाजे पाच हजार होती. 11 मग येशूंनी

கया भाकरी घेत஡या, आभार मानले व जे बसले होते ते खाऊन तृசत

होईपयಁत वाट஡या. கयानंतर मास஧यांचेही கयांनी तसेच केले. 12 सवाಁनी

भरपूर जेवण के஡यावर, ते िशதयांना ஞहणाले, “आता उरलेले तुकडे

गोळा करा. काहीही वाया जाऊ देऊ नका.” 13 मग கयांनी उरलेले तुकडे

गोळा केले आिण जवा஋या पाच भाकर��पैकी जेवून उरले஡या तुकౢांनी

बारा टोप஡या भर஡या. 14 येशूंनी हे िचஙह के஡याचे पा೸न लोक ஞहणू

लागले, “खरोखर, या जगात जो येणार होता तो संदे౸ा हाच आह.े” 15

लोक आप஡याला जबरद஥तीने राजा करஔया஋या उ౩ेशाने आले आहते हे
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येशूंना माहीत होते, ते஢हा ते पुஙहा एकटचे डಋगरावर िनघून गेले. 16

सं஘याकाळ झा஡यावर, கयांचे िशதय खाली सरोवराकडे गेले, 17 ते

होडीत बसून सरोवरा पलीकडे कफणஃ೸मास जाஔयास िनघाले. रा௛

झाली तरी येशू य౯िप கयां஋याकडे परतले न஢हते. 18 परंतु वादळी वारा

सुटला व लाटा खवळून वा೸ लाग஡या. 19 ते तीन ಫकᎏवा चार मैल अंतर

व஡हवून गेले असतील, तोच கयांना येशू होडीकडे पाஔयाव೴न चालत

येताना िदसले, ते஢हा ते फार घाबरले. 20 परंतु ते கयांना ஞहणाले, “मीच

आह;े िभऊ नका.” 21 ते येशूंना होडीत घेஔयास तयार झाले आिण

लागलीच ती होडी िजथे கयांना जायचे होते கया िकना஄यास पोहोचली.

22 मग ೭स஄या िदवशी सकाळी सरोवरा஋या पलीकड஋या िकना஄यावर

लोकांचा समुदाय थांबला होता, ितथे केवळ एक होडी होती आिण येशू

िशதयांसिहत கयाम஘ये गेले न஢हते, तरी िशதय होडीत बसून िनघून गेले

होते. 23काही होౢा ितिबयाஃ೸न ஍या िठकाणी आभार मानून ௠भूने

கयांना भाकर खाऊ घातली होती கया िठकाणी आ஡या. 24 समुदाया஋या

लୖात आले की येशू आिण கयांचे िशதय ितथे नाहीत, हे पा೸न ते

नावेम஘ये बसून येशूं஋या शोधाथஃ कफणஃ೸मास िनघाले. 25 ते கयांना

सरोवरा஋या पलीकडे भेट஡यावर, கयांना ஞहणाले, “गुೳजी, आपण येथे

कधी आला?” 26 येशूंनी கयांना उ౥र िदले, “मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो,

मी जी िचஙहे केली, கयामुळे नाही तर तुஞही भाकरी खा஡या व तृசत

झाला ஞहणूनच माझा शोध करीत आहात. 27 नाशवंत अஙनासाठी क౸

क೴ नका, तर जे अஙन सावஃकािलक जीवनासाठी िटकते व जे मानवपु௛

तुஞहाला देतो, ते िमळिवஔयासाठी झटा, कारण परमे౶रिपகयाने आप஡या

माஙयतेचा िशஆका கयां஋यावर िदला आह.े” (aiōnios g166) 28 கयावर

கयांनी िवचारले, “असे कोणते काम करावे की ஍याची अपेୖा परमे౶र

आஞहाकडून करतात?” 29 येशू ஞहणाले, “परमे౶राचे कायஃ हचे आह:े

஍यांना கयांनी पाठिवले கयां஋यावर तुஞही िव౶ास ठेवावा.” 30 கयावर ते

ஞहणाले, “आஞही पा೸न िव౶ास ठेवावा असे आपणास वाटत असेल, तर

आपण आஞहाला आणखी कोणती िचஙहे ౯ाल? आपण काय कराल?

31आम஋या पूवஃजांनी अरஔयात माஙना खा஡ला व असे िलिहले आह:े

‘கयांनी கयांना खाஔयासाठी ஥वगाஃतून भाकर िदली.’” 32 येशू கयांना

ஞहणाले, “मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो, ஍यांनी तुஞहाला ஥वगाஃतून येणारी

भाकर िदली तो मोशे न஢हता, परंतु माझा िपता जो ஥वगाஃतील खरी

भाकर तुஞहाला देत आह.े 33 ही परमे౶राची भाकर आह,े जी ஥वगाஃतून

उतरली आहे आिण जगाला जीवन देते.” 34 ते ஞहणाले, “௠भूजी, हीच

भाकर आपण आஞहाला नेहमी ౯ा.” 35 கयावर येशू जाहीरपणे ஞहणाले,

“मीच जीवनाची भाकर आह.े जो मजकडे येतो கयाला पुஙहा कधीही

भूक लागणार नाही आिण जो मजवर िव౶ास ठेवतो கयाला कधीही

तहान लागणार नाही. 36 परंतु मी तुஞहाला सांिगत஡या௠माणे, तुஞही

मला ௠கयୖ पाहता तरी माஎयावर िव౶ास ठेवत नाही. 37जे सवஃजण

िपता मला देतात, ते माஎयाकडे येतील आिण जे माஎयाकडे येतील

கयांना मी कधीच घालवून देणार नाही. 38कारण माஎया इ஋छे௠माणे

न஢हे तर ஍यांनी मला पाठिवले आह,े கयांची इ஋छा पूणஃ करஔयासाठी मी

஥वगाஃतून उतरलो आह.े 39आिण ஍यांनी मला पाठिवले கयांची इ஋छा

हीच आहे की கयांनी जे मला िदलेले आहते, கयातील एकालाही मी

हरवू नये, तर கयांना शेवट஋या िदवशी मरणातून उठवावे. 40कारण

माஎया िपகयाची इ஋छा ही आहे की जे ௠கयेकजण पु௛ाकडे पाहतात

व கयाजवर िव౶ास ठेवतात, கयाला सावஃकािलक जीवन ௠ाசत ஢हावे

आिण मी शेवट஋या िदवशी கयांना उठवेन.” (aiōnios g166) 41 मी,

“஥वगाஃतून उतरलेली भाकर आह,े” या கयां஋या िवधानामुळे य೸दी पुढारी

கयां஋यािवೳ౪ कुरकुर क೴ लागले. 42 ते ஞहणाले, “हा योसेफाचा पु௛

येशू आहे ना, ஍या஋या आईविडलांना आपण चांगले ओळखतो नाही

का? ‘आपण ஥वगाஃतून आलो आहोत.’ हे कसे ஞहणतो?” 43 हे ऐकून

येशू கयांना ஞहणाले, “आपसात कुरकुर क೴ नका, 44 ஍यांनी मला

पाठिवले கया िपகयाने आकषूஃन घेत஡यावाचून कोणीही मजकडे येऊ

शकत नाही आिण मी கयांना शेवट஋या िदवशी उठवेन. 45 संदेதౝां஋या

௎ंथात असा शा஥௛लेख आह:े ‘கया सवाಁना परमे౶र िशकवतील.’ जो

कोणी िपகयाचे ऐकून கयां஋यापासून िशकला आहे तो मजकडे येतो.

46जो परमे౶रापासून आहे கया஋यािशवाय िपகयाला कोणीही पािहले

नाही. 47 मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो की, जो िव౶ास ठेवतो கयाला

सावஃकािलक जीवन िमळालेच आह.े (aiōnios g166) 48 मीच जीवनाची

भाकर आह.े 49 तुम஋या पूवஃजांनी रानात माஙना खा஡ला, तरी ते मरण

पावले. 50 परंतु ही भाकर जी ஥वगाஃतून उतरलेली आह,े ती जे कोणी

खातील ते मरणार नाही. 51 मी ती ஥वगाஃतून उतरलेली िजवंत भाकर

आह.े जे कोणीही भाकर खातील, ते सदासवஃकाळ जगतील. ही भाकर

माझे शरीर आह,े जी जगा஋या जीवनासाठी मी देणार आह.े” (aiōn g165)

52 या஥तव य೸दी पुढारी आपसात ती௨ वाद क೴ लागले, “हा मनुதय

கयाचा देह आஞहास कसा खावयास देऊ शकेल?” 53 येशू ஞहणाले,

“मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो, जोपयಁत तुஞही मानवपु௛ाचा देह खात

नाही व கयाचे रౘ पीत नाही, तोपयಁत तुஞहाम஘ये जीवन नाही. 54जो

कोणी माझा देह खातो आिण माझे रౘ िपतो, கयाला सावஃकािलक

जीवन िमळते आिण मी கयांना शेवट஋या िदवशी उठवेन. (aiōnios g166)

55 कारण माझा देह हे खरे अஙन आहे आिण माझे रౘ हे खरे पेय

आह.े 56 जे माझा देह खातात व माझे रౘ िपतात, ते माஎयाम஘ये

राहतात आिण मी கयां஋याम஘ये राहतो. 57 मला पाठिवणा஄या िजवंत

िपகयामुळे मी जगतो. तसेच ஍यांचे पोषण माஎयावर होते तो ௠கयेकजण

माஎयामुळे जगेल. 58 मी ஥वगाஃतून उतरलेली भाकर आह.े तुम஋या

पूवஃजांनी माஙना खा஡ला आिण मरण पावले, परंतु ஍या कोणाचे पोषण

या भाकरीवर होते ते सदासवஃकाळ जगतील.” (aiōn g165) 59 येशूंनी

हे िशୖण कफणஃ೸मातील सभागृहाम஘ये िदले. 60 हे ऐकून, கयां஋या

िशதयांपैकी पुதकळजण ஞहणाले, “ही िशकवण अवघड आह.े हे कोण

஥वीका೴ शकेल?” 61 கयांचे िशதय कुरकुर करीत आहते, हे ओळखून

येशू கयांना ஞहणाले, “यामुळे तुஞही ೭खिवले गेले आहात का? 62 तर

मग मानवपु௛ाला, िजथे ते पूवಃ होते ितथे वर चढून जाताना पाहाल! 63

फౘ आகमाच सावஃकािलक जीवन देतो; देहाचे काही मह౦व नाही. मी
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जी वचने तुஞहाला सांिगतली आहते, ती आகमा व जीवन यांनी पूणஃ

आहते. 64 तरी, तुम஋यापैकी काहीजण माஎयावर िव౶ास ठेवत नाहीत.”

आपणावर कोण िव౶ास ठेवतो व कोण आपला िव౶ासघात करणार हे

येशूंना सुೳवातीपासून माहीत होते. 65 पुढे येशू ஞहणाले, “यासाठीच मी

तुஞहाला सांिगतले होते की, िपகयाने शஆय के஡यािशवाय कोणालाही

माஎयाकडे येता येत नाही.” 66 हे ऐकून கयांचे अनेक िशதय मागे िफरले

व கयांना अनुसरले नाहीत. 67 येशू आप஡या बारा िशதयांना ஞहणाले,

“तुஞही सु౪ा सोडून जाणार नाही ना?” 68 கयावर िशमोन पे௛ाने उ౥र

िदले, “௠भूजी, आஞही कोणाकडे जावे? सावஃकािलक जीवनाची वचने

आपणाजवळच आहते. (aiōnios g166) 69आஞही िव౶ास ठेवला आहे

आिण तुஞही परमे౶राचे पिव௛ पुೳष आहात हे ओळखले आह.े” 70

येशूंनी கयांना उ౥र िदले, “मी तुஞहा बाराजणांस िनवडून घेतले न஢हते

काय? तरी तुஞहातील एकजण सैतान आह!े” 71 हे िशमोन इ஥कयಌत

याचा पु௛ य೸दाह या஋यासंबंधात ते बोलले, कारण तो बारा िशதयांपैकी

एक असून கयांचा िव౶ासघात करणार होता.

7 यानंतर, येशू गालीला஋या अवतीभोवती िफरले. கयांना य೸दीया

௠ांतातून जाஔयाची इ஋छा न஢हती, कारण तेथील य೸दी पुढारी கयांना

िजवे मारஔयासाठी मागஃ शोधत होते. 2 परंतु जे஢हा य೸दीयां஋या मंडपाचा

सण जवळ आला, 3 येशूंचे भाऊ கयांना ஞहणाले, “तुஞही गालीलातून

िनघून य೸दीयात जा, ஞहणजे तेथील तुम஋या िशதयांना जे कायஃ तुஞही

करता ते पाहावयास िमळेल. 4 ஍याला ௠िस౪ी पािहजे असा कोणी

गुசतपणे काही करीत नाही. तुஞही या गो౸ी करीत आहात, तर जगाला

௠कट ஢हा.” 5 कारण கयां஋या भावांचा देखील கयां஋यावर िव౶ास

न஢हता. 6 यावर येशूंनी கयांना ஞहटले, “माझी वेळ अ౯ािप आलेली

नाही; तुஞहाला कोणतीही वेळ योஈयच आह.े 7 जग तुमचा ౱ेष क೴

शकत नाही, परंतु माझा ౱ेष करते, कारण जगाची कमಆ ೭౸ आहते

अशी मी கयां஋यािवषयी साୖ देतो. 8 तुஞही सणास जा. मी या सणास

वर जात नाही कारण माझी वेळ अजून आली नाही.” 9 கयांना असे

सांिगत஡यावर, ते गालीलातच रािहले. 10 तथािप, असे असूनही, येशूंचे

भाऊ सणासाठी गे஡यानंतर, येशूही, उघडपणे न஢ह,े तर गुசतपणे ितथे

गेले. 11आता सणात य೸दी पुढारी येशूंवर नजर ठेवून िवचारपूस करीत

होते, “की ते कुठे आहते?” 12समुदायाम஘ये கयां஋याब౩ल सवஃ௛ चचाஃ

होत होती. काही ஞहणत होते, “तो खरोखर चांगला मनुதय आह.े” तर

इतर ஞहणत होते, “नाही, तो लोकांची फसवणूक करतो.” 13 परंतु

य೸दी पुढा஄यां஋या भीतीमुळे लोकांसमोर கयां஋यािवषयी बोलஔयास

कोणीच धजत न஢हते. 14 मग अधाஃ सण पार पड஡यानंतर येशू मंिदरा஋या

अंगणात गेले आिण िशकवू लागले. 15जे य೸दी ितथे होते ते चिकत

झाले आिण िवचा೴ लागले, “हा मनुதय िशकला नसून हे ୗान கयाला

कसे ௠ाசत झाले?” 16 येशू கयांना ஞहणाले, “माझी िशकवण माझी

஥वतःची नसून ஍यांनी मला पाठिवले கयांची आह.े 17 जर कोणी

परमे౶रा஋या इ஋छे௠माणे करஔयाचा िनधाஃर करेल तर கयाला खा௛ीने

समजेल की माझी िशकवण परमे౶रापासून आहे की मी ஥वतः஋या मनाचे

बोलत आह.े 18 जो कोणी ஥वतःचे िवचार मांडतो तो ஥वतःचे गौरव

करतो, परंतु जो ஍याने கयाला पाठिवले கयाला गौरव िमळावे ஞहणून

बोलतो, तो मनुதय खरा आह;े व கया஋यात खोटपेण नाही. 19 मोशेने

तुஞहाला िनयमशा஥௛ िदले आहे ना? तरी तुஞहापैकी एकही िनयमशा஥௛

पाळीत नाही. तुஞही मला ठार मारஔयाचा ௠यகन का करता?” 20

கयावर लोकसमुदायाने उ౥र िदले, “तू भूत௎஥त आहसे. तुला िजवे

मारஔयाचा ௠यகन कोण करीत आह?े” 21 येशू கयांना ஞहणाले, “मी एक

चमகकार केला आिण तुஞहा सवाಁना आ౳यஃ वाटले. 22 मोशेने तुஞहाला

सुंतेचा िनयम िदला तरी, ही ௠था मोशे౱ारे आली नसून, पूवஃजांपासून

आलेली आह,े கयानुसार तुஞही मुलाची सुंता शஜबाथ िदवशी करता.

23 मोशे஋या िनयमांचा भंग होऊ नये ஞहणून मुलाची सुंता जर शஜबाथ

िदवशी करता, मी शஜबाथ िदवशी एका मनुதयाला पूणஃ ஥वा஥஖य िदले तर

माஎयावर का रागावता? 24 तಋड बघून ஙयाय क೴ नका, तर यथायोஈय

ஙयाय करा.” 25 यೳशलेमम஘ये राहणारे काही लोक एकमेकास िवचा೴

लागले, “஍याला िजवे मारஔयाचा ௠यகन करीत आहते तो हाच मनुதय

नाही काय? 26 हा तर येथे जाहीरपणे बोलत आहे आिण ते एक शஜदही

बोलत नाहीत. तर मग हाच ि்஥त आहे अशी आप஡या पुढा஄यांना खा௛ी

पटली आहे का? 27 परंतु हा मनुதय कुठून आला आहे हे आपणास

माहीत आह;े जे஢हा ि்஥त येईल, ते஢हा तो कुठून येईल हे कोणालाही

कळणार नाही.” 28 हे ऐकून मंिदरा஋या आवारात, िशकवीत असताना,

येशू मो౟ाने ஞहणाले, “होय, मी कोण, कुठला हे सवஃ तुஞहाला ठाऊक

आह.े तरी मी माஎया ஥वतः஋या अिधकाराने येथे आलो नाही, परंतु ஍याने

मला पाठिवले तो खरा आह;े கयांना तुஞही ओळखीत नाही, 29 पण मी

கयांना ओळखतो, कारण मी கयां஋यापासून आहे आिण கयांनीच मला

पाठिवले आह.े” 30 கयांनी येशूंना पकडஔयाचा ௠यகन केला, परंतु कोणी

கयां஋यावर हात टाकू शकले नाही, कारण கयांची वेळ अ౯ािप आली

न஢हती. 31 तरी, लोकसमुदायामधील अनेकांनी கयां஋यावर िव౶ास

ठेवला. ते ஞहणाले, “जे஢हा ि்஥त मिसहा येईल, ते஢हा तो या मनुதयापेୖा

अिधक िचஙहे करेल काय?” 32जे஢हा प೴ணयांनी लोकांची கयां஋याब౩ल

चाललेली कुजबुज ऐकली. ते஢हा கयांनी आिण महायाजकांनी येशूंना

अटक करஔयासाठी मंिदराचे िशपाई पाठिवले. 33 येशू கयांना ஞहणाले,

“मी तुम஋याजवळ आणखी थोडा वेळ राहणार आह,े मग ஍याने मला

पाठिवले, கयां஋याकडे परत जाईन. 34 तुஞही माझा शोध कराल, परंतु मी

तुஞहाला सापडणार नाही आिण मी िजथे असेन, ितथे तुஞहाला येता

येणार नाही.” 35 य೸दी पुढारी एकमेकास िवचा೴ लागले, “या मनुதयाचा

कुठे जाஔयाचा िवचार आहे की तो आपणास सापडणार नाही? कदािचत

हा आपले लोक जे ௎ीक लोकांम஘ये पांगलेले आहते, கया लोकांना

िशୖण देஔयासाठी जात असेल काय? 36 ‘तुஞही माझा शोध कराल,

परंतु मी तुஞहाला सापडणार नाही आिण मी िजथे असेन, ितथे तुஞहाला

येता येणार नाही,’ असे तो बोलला याचा अथஃ तरी काय असावा?” 37

मग सणा஋या शेवट஋या ஞहणजे सवाஃत मह౦वा஋या िदवशी, येशू मो౟ाने

ஞहणाले, “जे कोणी तहानलेले असतील, கयांनी माஎयाकडे यावे आिण
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சयावे. 38 शा஥௛लेखात सांिगत஡या௠माणे, जे कोणी माஎयावर िव౶ास

ठेवतात, கयां஋यामधून िजवंत पाஔया஋या न౯ा वाहतील.” 39 கयां஋या

ஞहणஔयाचा अथஃ, ஍यांनी िव౶ास ठेवला கया ௠கयेकाला पिव௛ आகमा

िदला जाणार होता. परंतु கयावेळेपयಁत तो आகमा िदला गेला न஢हता,

कारण येशूंचे गौरव अ౯ाप झाले न஢हते. 40 கयांचे हे शஜद ऐक஡यावर,

கयां஋यातील काहीजण ஞहणाले, “खरोखर हा मनुதय संदे౸ा आह.े” 41

इतर काही ஞहणाले, “हचे ि்஥त आहते.” पण इतर काहीजण ஞहणाले,

“ि்஥त गालीलातून येऊ शकेल काय? 42 शा஥௛लेख असे सांगत

नाही का, दावीदा஋या कुळात, बेथलेहमेम஘ये, िजथे दावीद रािहला ितथून

ि்஥त येईल?” 43अशा रीतीने लोकसमुदायात येशूंमुळे फूट पडली.

44 काहಂना கयांना पकडावेसे वाटले, परंतु कोणीही கयां஋यावर हात

टाकला नाही. 45 शेवटी मंिदराचे िशपाई महायाजक व प೴शी यां஋याकडे

परत आले. கयांनी िवचारले, “तुஞही கयाला आत का आणले नाही?”

46 िशपाई उ౥र देत ஞहणाले, “या मनुதयासारखे आतापयಁत कोणीही

बोलले नाही.” 47 கयावर उलट उ౥र देत प೴शी ஞहणाले, “तुஞहालाही

கयाने फसिवले आहे काय?” 48अिधका஄यांपैकी ಫकᎏवा प೴ணयांपैकी

कोणीतरी கया஋यावर िव౶ास ठेवला आहे काय? 49 नाही! परंतु हा

समुदाय ஍यांना िनयमशा஥௛ािवषयी मािहती नाही—तो शािपत आह.े

50 िनकदेम, हा கयां஋यापैकी एक असून, जो पूवಃ येशूंकडे गेला होता,

ஞहणाला, 51 “एखा౯ाचे ௠थम न ऐकता व जे कायஃ तो करत आहे ते

समजून न घेता िनयमशा஥௛ கयाला दोषी ठरिवते काय?” 52 கयावर

கयांनी उ౥र िदले, “तुஞहीदेखील गालीलकर आहात काय? शोधून पाहा

ஞहणजे तुஞहाला समजेल की गालीलातून कोणताही संदे౸ा येत नाही.”

53 नंतर ते सवஃजण घरी गेले.

8 नंतर येशू जैतुना஋या डಋगराकडे परतले. 2 अगदी पहाटचे येशू

पुஙहा मंिदरा஋या अंगणात आले, கयां஋याभोवती सवஃ लोक जमले

आिण ते बसून கयांना िशकवू लागले. 3 िनयमशा஥௛ िशୖक व प೴शी

यांनी ౲िभचार करीत असताना धरले஡या एका ஥௛ीला கयां஋याकडे

आणले. கयांनी ितला समुदाया஋या पुढे उभे केले 4आिण ते येशूंना

ஞहणाले, “गुೳजी, या ஥௛ीला ౲िभचाराचे कृகय करीत असतानाच

धरले आह.े 5 मोशे஋या िनयमशा஥௛ाम஘ये आஞहास आୗा िदली आहे

की अशा ि஥௛यांना दगडमार करावा. परंतु आपण काय ஞहणता?” 6

ते या ௠ணनाचा उपयोग கयांना साप஧यात पकडावे व दोष ठेवஔयास

आधार िमळावा ஞहणून करत होते. परंतु येशू खाली वाकून बोटाने

जिमनीवर िल೸ लागले. 7 ते கयांना ௠ணन िवचारत रािहले, ते஢हा येशू

सरळ उभे रा೸न கयांना ஞहणाले, “तुஞहाम஘ये जो पापिवरिहत आहे

கयानेच ित஋यावर ௠थम दगड टाकावा.” 8 मग ते पुஙहा खाली वाकून

जिमनीवर िल೸ लागले. 9 ஍यांनी हे ऐकले, ते सवஃजण ௠थम वय஥कर व

नंतर एका पाठोपाठ एक असे सवஃजण िनघून गेले आिण शेवटी येशू

एकटचे கया ஥௛ीसोबत रािहले, ती ஥௛ी अ౯ाप ितथेच उभी होती. 10

मग येशू सरळ उभे रा೸न ितला ஞहणाले, “बाई, ते कुठे आहते? तुला

कोणीही दोषी ठरिवले नाही काय?” 11 ती ஞहणाली “कोणी नाही,

௠भू!” येशू जाहीरपणे ஞहणाले, “तर मग मीही तुला दोषी ठरवीत नाही.

जा आिण तुझे पापमय जीवन सोडून दे.” 12 येशू पुஙहा लोकांशी बोलले

आिण ஞहणाले, “मी जगाचा ௠काश आह.े जो कोणी माஎयामागे येतो तो

कधीही अंधारात चालणार नाही, परंतु கया஋याजवळ जीवनाचा ௠काश

राहील.” 13 यावर प೴शी கयांना आ஢हान देत ஞहणाले, “येथे आपण,

आप஡या ஥वतःिवषयी साୖ देता; ஞहणून तुमची साୖ सबळ वाटत

नाही.” 14 येशूंनी கयांना उ౥र िदले, “मी ஥वतःिवषयी साୖ देत असलो,

तरी माझी साୖ सबळ आह,े कारण मी कुठून आलो आिण कुठे जाणार

आह,े हे मला माहीत आह.े परंतु मी कुठून येतो व मी कुठे जातो याची

तुஞहाला काही क஡पना नाही. 15 तुஞही मानवी मापदंडाने ஙयाय करता;

परंतु मी कोणाचाही ஙयाय करीत नाही. 16 मी ஙयाय केलाच, तर माझे

िनणஃय खरे आहते, कारण मी एकटाच नाही, तर ஍या िपகयाने मला

पाठिवले तेही माஎयाबरोबर असतात. 17 तुम஋या िनयमशा஥௛ात िलिहले

आहे की दोन साୖीदारांची साୖ खरी मानावी. 18 मी ஥वतःिवषयी साୖ

देतो आिण ஍या िपகयाने मला पाठिवले ते माझे ೭सरे साୖीदार आहते.”

19 ते஢हा கयांनी िवचारले, “तुझा िपता कुठे आह?े” கयावर येशूंनी उ౥र

िदले, “मी व माझा िपता कोण आहे हे तुஞहाला माहीत नाही, तुஞही

मला ओळखले असते, तर माஎया िपகयालाही ओळखले असते.” 20

मंिदरा஋या अंगणा஋या जवळ िजथे दानापஃण टाकीत असत ितथे िशकवीत

असताना ते ही वचने बोलले, तरीसु౪ा கयांना कोणीही धरले नाही,

कारण கयांची वेळ ते஢हापयಁत आली न஢हती. 21 मग पुஙहा येशू கयांना

ஞहणाले, “मी जाणार आहे आिण तुஞही माझा शोध कराल व तुम஋या

पापात मराल. मी िजथे जाणार ितथे तुஞहाला येता येणार नाही.” 22

यामुळे य೸दी ஞहणू लागले, “‘मी िजथे जातो, ितथे तुஞहाला येता येणार

नाही,’ ஞहणजे तो आகमहகया करेल की काय?” 23 परंतु ते पुढे ஞहणाले,

“तुஞही खालचे आहात; मी तर व೴न आह.े तुஞही या जगाचे आहात;

तसा मी या जगाचा नाही. 24 मी तुஞहाला ஞहणालो होतो की तुஞही

तुम஋या पापात मराल; मी तो आह,े असा िव౶ास तुஞही न धर஡यास

तुஞही खरोखर तुम஋या पापात मराल.” 25 கयांनी िवचारले, “तर मग

आपण कोण आहात?” येशूंनी उ౥र िदले, “मी ௠ारंभापासून तुஞहाला

सांगत आलो आह,े 26 मला तुमचा ஙयाय करஔयाबाबत बरेच काही

बोलायचे आह.े परंतु ஍यांनी मला पाठिवले, ते िव౶सनीय आहते आिण

जे मी கयां஋यापासून ऐकले आह,े तेच जगाला सांगतो.” 27 परंतु ते

கयां஋याशी िपகयासंबंधी बोलत होते, हे கयांना अ౯ािप उमगले न஢हते. 28

ஞहणून येशू ஞहणाले, “जे஢हा तुஞही मानवपु௛ाला उंच कराल, ते஢हाच मी

तो आहे आिण मी ஥वतः೸न काही करत नाही तर िपகयाने मला ஍यागो౸ी

िशकिव஡या, கयाच बोलतो हे तुஞहाला समजेल. 29 ஍याने मला पाठिवले;

ते माஎयाबरोबर आहते, கयांनी मला एकटे सोडले नाही, कारण கयांना

जे आवडते ते मी नेहमी करत असतो.” 30 हे ऐक஡यावर अनेकांनी

கयां஋यावर िव౶ास ठेवला. 31 ஍या य೸दी पुढा஄यांनी கयां஋यावर िव౶ास

ठेवला होता, கयांना येशू ஞहणाले, “जर तुஞही माझी िशकवण घ౛ ध೴न

ठेवाल, तर तुஞही माझे खरे िशதय ஢हाल. 32 मग तुஞहाला सகय समजेल
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आिण सகय तुஞहाला ஥वतं௛ करेल.” 33 கयांनी उ౥र िदले, “आஞही

अ௢ाहामाचे वंशज आहोत व कधीही कोणा஋या दा஥यात न஢हतो. तर

आஞहाला ஥वतं௛ करஔयात येईल, असे तुஞही कसे ஞहणता?” 34 கयावर

येशूंनी उ౥र िदले, “मी तुஞहाला खरोखर सांगतो की, जो ௠கयेकजण

पाप करतो तो पापाचा दास आह.े 35आता दासाला कुटुबंात कायम

राहता येत नाही, परंतु पु௛ ितथे सदासवஃदा राहतो. (aiōn g165) 36 ஞहणून

पु௛ाने तुஞहाला ஥वतं௛ केले, तरच तुஞही खरोखर ஥वतं௛ ஢हाल. 37 मला

माहीत आहे की तुஞही अ௢ाहामाचे वंशज आहात आिण असे असतानाही

तुஞही मला िजवे मारஔयाचा मागஃ शोधत आहात, कारण माஎया वचनांना

तुम஋याम஘ये ஥थान नाही. 38 मी िपகया஋या समୖतेत असताना जे

पािहले, तेच मी तुஞहाला सांगत आह.े तुஞही मा௛ तुम஋या िपகयापासून

जे काही ऐकले கया௠माणे करता.” 39 கयांनी उ౥र िदले, “अ௢ाहाम

आमचा िपता आह.े” येशू ஞहणाला, “जर तुஞही अ௢ाहामाची लेकरे

असता तर तुஞही अ௢ाहामाची कृகये केली असती. 40 परंतु கयाऐवजी

परमे౶राकडून ऐकलेले सகय मी तुஞहाला सांिगतले, ஞहणून तुஞही मला

िजवे मारஔयाचा ௠यகन करीत आहात, अ௢ाहामाने असे कृகय कधीही

केले न஢हते. 41 तुஞही तुम஋या ஥वतः஋या िपகयाची कामे करीत आहात.”

ते஢हा ते िवरोध करीत ஞहणाले, “आஞही बेवारस संतती नाही, आमचा

खरा िपता ௠கयୖ परमे౶रच आह.े” 42 येशूंनी கयांना ஞहटले, “परमे౶र

तुमचा िपता असता, तर तुஞही मजवर ௠ीती केली असती, कारण मी

परमे౶रापासून आलो आह.े मी ஥वतः होऊन आलो नाही; परमे౶राने

मला पाठिवले आह.े 43 मी ஞहणतो ते तुஞहाला समजत नाही कारण ते

तुஞही ऐकू इि஋छत नाहीत. 44 तुஞही तुमचा िपता सैतानापासून आहात

आिण तुम஋या िपகयाची इ஋छा पूणஃ करावयास पाहता. तो आरंभापासून

घात करणारा व सகयाला ध೴न न राहणारा आह,े कारण கया஋याम஘ये

सகय नाही. तो जे஢हा लबाड बोलतो ते஢हा तो கयाची जஙमभाषा बोलतो,

कारण तो लबाड आहे व लबाडांचा िपता आह.े 45 पण मी सகय सांगतो

तर तुஞही मजवर िव౶ास ठेवीत नाही! 46 मी पापी आहे हे तुम஋यापैकी

कोणी िस౪ क೴ शकेल का? जर मी सகय सांगतो, तर मजवर िव౶ास

का ठेवीत नाही? 47 जो कोणी परमे౶रापासून आहे तो परमे౶राचे शஜद

ऐकतो. तुஞही கयांचे ऐकत नाही, याचे कारण हचे की तुஞही परमे౶राचे

नाही.” 48 य೸दी पुढा஄यांनी கयांना उ౥र िदले, “आஞही खरे सांगत

न஢हतो का की तुஞही शोमरोनी आहात व तुஞहाला भूत लागलेले आह?े”

49 येशू ஞहणाला, “मला भूत लागलेले नाही, कारण मी माஎया िपகयाचा

सஙमान करतो आिण तुஞही माझा अपमान करता. 50 मी ஥वतःचे गौरव

क೴ इि஋छत नाही; पण एकजण ते इि஋छतो आिण तो ஙयायाधीश आह.े

51 मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो, जे कोणी माझे वचन पाळतात கयांना

मरणाचा अनुभव कधीही येणार नाही.” (aiōn g165) 52 यावर கयांनी

उ౧ार काढले, “आता आमची खा௛ी झाली की, तुला भूत लागले आह!े

௠கयୖ अ௢ाहाम व संदे౸हेी मरण पावले आिण तरी तू ஞहणतो की तुझी

वचने पाळणा஄यांना मृகयूचा अनुभव कधीही येणार नाही. (aiōn g165)

53 आमचा िपता अ௢ाहाम கयापेୖा तू थोर आहसे काय? तो मरण

पावला आिण संदे౸हेी. तू कोण आहसे असे तुला वाटते?” 54 ते஢हा

येशूंनी கयांना सांिगतले, “मी ஥वतः आपले गौरव केले, तर ते ౲थஃ

आह.े परंतु माझा गौरव करणारे माझे िपता आहते आिण கयानांच तुஞही

आपला परमे౶र मानता. 55 तुஞही கयांना ओळखत नाही, मी கयांना

ओळखतो आिण मी கयांना ओळखत नाही असे ஞहटले असते, तर मी

तुम஋यासारखाच लबाड ठरलो असतो; परंतु मी கयांना ओळखतो व

கयांचे वचन पाळतो. 56 तुमचा िपता अ௢ाहाम माझा िदवस पाहஔया஋या

िवचाराने उகसुक झाला होता; व तो पा೸न கयाला आनंद झाला.” 57

ते஢हा य೸दी पुढारी கयाला ஞहणाले, “तुझे वय पஙनास वषाஃचे देखील नाही

आिण तू अ௢ाहामाला पािहले!” 58 येशूंनी उ౥र िदले, “मी तुஞहाला

िनि౳त सांगतो की अ௢ाहाम जஙमला न஢हता, கयापूवಃ मी आह!े” 59 हे

ऐक஡याबरोबर கयांनी येशूंना मारஔयासाठी दगड उचलले, परंतु येशू

கयां஋यापासून लपून मंिदरा஋या आवारातून िनघून गेले.

9 येशू जात असताना, கयांनी एका जஙमांध मनुதयास पािहले, 2 ते஢हा

கयां஋या िशதयांनी கयांना िवचारले, “गुೳजी, कोणी पाप केले, या

मनुதयाने की கया஋या आईविडलांनी, ஍यामुळे हा आंधळा जஙमला?” 3

येशूंनी उ౥र िदले, “கयाने ಫकᎏवा கया஋या आईविडलांनी पाप केले नाही,

परंतु हे यासाठी झाले की परमे౶राची कृகये கया஋याम஘ये ௠कट ஢हावी.

4 जोपयಁत िदवस आह,े तोपयಁत ஍याने मला पाठिवले கयांची कायಆ

आप஡याला केली पािहजेत. रा௛ येत आह,े ते஢हा कोणी काही क೴ शकत

नाही. 5 मी या जगात आह,े ते஢हापयಁत मी या जगाचा ௠काश आह.े” 6

असे बोलून, ते जिमनीवर थुंकले व थुंकीने िचखल क೴न கयाचा लेप

கयांनी கया माणसा஋या डो஧यांवर लावला. 7 “जा, ते கयाला ஞहणाले,

िशलोआम त஧यात डोळे धू.” (िशलोआम ஞहणजे पाठिवलेला.) ते஢हा

तो मनुதय गेला व கयाने डोळे धुतले आिण डोळस होऊन घरी गेला. 8

கयाचे शेजारी आिण इतर लोक கयाला एक िभकारी ஞहणून ओळखत

होते, ते एकमेकांना िवचा೴ लागले “बसून भीक मागणारा तो हाच

मनुதय नाही काय?” 9 काहीजण ஞहणाले, “होय, हाच तो.” पण

इतर ஞहणाले, “नाही, तो फౘ கया஋यासारखा िदसतो.” तो िभकारी

आ௎हपूवஃक ஞहणाला, “मी तोच मनुதय आह!े” 10 “मग तुझे डोळे

कसे उघडले?” கयांनी கयाला िवचारले. 11 ते஢हा கयाने सांिगतले, “येशू

नावा஋या एका मनुதयाने िचखल केला आिण माஎया डो஧यांवर लावला.

मग मला िशलोआमा஋या त஧यावर जाऊन िचखल धुஔयास सांिगतले.

கया௠माणे मी जाऊन धुतले व मला ೯౸ी ௠ाசत झाली.” 12 கयांनी

िवचारले, “तो मनुதय कुठे आह?े” तो ஞहणाला, “मला माहीत नाही.”

13 ते஢हा கयांनी जो मनुதय आंधळा होता கयाला प೴ணयांकडे आणले,

14आता येशूंनी िचखल तयार क೴न கया माणसाचे डोळे उघडले तो

शஜबाथवार होता. 15 या஥तव प೴ணयांनीही கयाला ೯౸ी कशी आली हे

िवचारले. ते஢हा तो मनुதय उ౥रला, “கयांनी माஎया डो஧यांवर िचखल

लावला आिण मी तो धुऊन टाकला आिण आता मी पा೸ शकतो.” 16

கयां஋यापैकी काही प೴शी ஞहणाले, “हा मनुதय परमे౶रापासून आलेला

नाही, कारण तो शஜबाथ पाळत नाही.” परंतु इतरांनी िवचारले, “पण
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पातकी मनुதयाला अशी िचஙहे करता येतील का?” याव೴न கयां஋याम஘ये

फूट पडली. 17 शेवटी प೴शी पुஙहा आंध஧या मनुதयाकडे वळले व

கयाला ஞहणाले, “கयाने तुझे डोळे उघडले तर கयां஋यािवषयी तुला

काय ஞहणावयाचे आह?े” यावर तो मनुதय उ౥रला, “तो परमे౶राचा

संदे౸ा आह.े” 18 य೸दी पुढा஄यांनी ೯౸ी ௠ाசत झाले஡या கया माणसा஋या

आईविडलांस बोलावून आणेपयಁत, तो आंधळा होता आिण आता கयाला

िदसते, यावर கयांनी िव౶ास ठेवला नाही. 19 கयांना िवचारले, “हा

तुमचा मुलगा आहे काय? तुஞही ஞहणता तो हाच आहे का जो आंधळा

जஙमला होता? तर मग கयाला आता ೯౸ी कशी आली?” 20 ते஢हा

கया஋या आईविडलांनी उ౥र िदले, “हा आमचा मुलगा आहे व तो आंधळा

जஙमला होता हे आஞहास ठाऊक आह.े 21 तरी கयाला आता कसे

िदसते ಫकᎏवा கयाला कोणी ೯౸ी िदली, हे आஞहास माहीत नाही. तो

௠ौढ आह.े கयालाच िवचारा.” 22 கयाचे आईवडील य೸दी पुढा஄यां஋या

भीतीमुळे असे ஞहणाले, कारण கयांनी आधी ठरिवले होते की जे कोणी,

येशू हा ि்஥त आह,े असे कबूल करतील, கयांना सभागृहामधून बाहरे

टाकஔयात यावे. 23 यामुळे கया஋या आईविडलांनी ஞहटले, “तो ௠ौढ

आह;े கयाला िवचारा.” 24 ते஢हा जो मनुதय पूवಃ आंधळा होता, கयाला

கयांनी पुஙहा ೭स஄यांदा बोलावून सांिगतले, “सகय सांगून परमे౶राचे

गौरव कर, हा मनुதय पापी आह,े हे आஞहाला माहीत आह.े” 25 கयावर

तो ஞहणाला, “तो पापी आहे की नाही, हे मला ठाऊक नाही. परंतु मला

एक गो౸ माहीत आह.े मी पूवಃ आंधळा होतो आिण आता मला िदसते!”

26 கयांनी கयाला िवचारले, “கयाने तुला काय केले? கयाने तुझे डोळे

कसे उघडले?” 27 ते஢हा கयाने उ౥र िदले, “मी या आधीच तुஞहाला

सांिगतले; पण तुஞही ऐकले नाही. ते पुஙहा का ऐकता? கयांचे िशதय

஢हावे अशी तुमची इ஋छा आहे काय?” 28 கयावर கयांनी கयाची ಬनᎏदा

केली व ते ஞहणाले, “तूच கयाचा िशதय आहसे! आஞही तर मोशेचे िशதय

आहोत! 29आஞहाला माहीत आहे की परमे౶र मोशेशी बोलले, परंतु

या஋याब౩ल ஞहणशील, तर तो कुठला आहे हे आஞहास ठाऊक देखील

नाही.” 30 ते஢हा கयाने उ౥र िदले, “हे केवढे आ౳यஃ आह!े கयाने माझे

डोळे उघडले आिण तो मा௛ कुठून आला याब౩ल तुஞहाला काहीही

मािहती नाही! 31आप஡याला ठाऊक आहे की परमे౶र पापी लोकांचे

ऐकत नाही. तर जे कोणी परमे౶र भౘ असून கयां஋या इ஋छे௠माणे

वतஃतो கयांचेच ते ऐकतात. 32 कोणी जஙमाधांचे डोळे उघडले, असे

कधीच ऐकஔयात आले नाही. (aiōn g165) 33 ही ౲ౘी परमे౶रापासून

नसती, तर हे क೴ शकली नसती.” 34 ते஢हा य೸दी पुढारी ஞहणाले, “तू

जஙमापासून पापात बुडलेला आहसे आिण आஞहाला िशकिवतोस?”

आिण கयांनी கयाला बाहरे घालिवले. 35 கयांनी கयाला बाहरे घालिवले,

हे येशूंनी ऐकले आिण तो கयांना भेट஡यावर, येशूंनी கयाला िवचारले,

“तुझा मानवपु௛ावर िव౶ास आहे का?” 36 तो ஞहणाला, “௠भू, ते

कोण हे मला सांगा ஞहणजे मी கयां஋यावर िव౶ास ठेवेन.” 37 येशू

ஞहणाले, “आता तू கयाला पािहले आहसे आिण खरेतर तो तुஎयाशी

बोलत आह.े” 38 “होय ௠भूजी,” तो ஞहणाला, “मी िव౶ास धरतो!”

आिण கयाने கयांची उपासना केली. 39 मग येशू ஞहणाले, “मी ஙयाय

करஔयासाठी या जगात आलो आह,े यासाठी की आंध஧यांना िदसावे

आिण जे पाहतात கयांनी आंधळे ஢हावे.” 40 जे प೴शी ितथे होते கयांनी

जे बोलले ते ऐकले आिण िवचारले, “आஞही आंधळे आहोत काय?”

41 येशू ஞहणाले, “तुஞही आंधळे असता, तर तुஞही पापी नसता; परंतु

तुஞहाला िदसते असे तुஞही ஞहणता, ஞहणून तुमचा दोष तसाच राहतो.”

10 “प೴ணयांनो मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो की, जो कोणी मಅढवाౢात

दारातून आत ௠वेश करत नाही आिण ೭सरीकडून चढून जातो, तो

चोर व लुटा೴ असला पािहजे. 2 जो दाराने आत जातो तो मಅढरांचा

मಅढपाळ आह.े 3 दारावरचा पहारेकरी கया஋यासाठी दार उघडतो आिण

मಅढरे கयांची वाणी ओळखतात. तो आप஡या मಅढरांना கयां஋या नावाने

हाक मारतो व கयांना बाहरे घेऊन जातो. 4आपली सवஃ मಅढरे बाहरे

काढ஡यावर, तो கयां஋यापुढे चालतो व मಅढरे கयाला अनुसरतात, कारण

ती கयाची वाणी ओळखतात. 5 ती परஆया஋या मागे कधीच जाणार

नाहीत; उलट ती கया஋यापासून ೮र पळून जातील, कारण ती கया

परஆयाची वाणी ओळखीत नाहीत.” 6 येशू हे अलंकािरकिरகया बोलले,

परंतु प೴ணयांना ते समजले नाही. 7 या஥तव येशू கयांना पुஙहा ஞहणाले,

“मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो की, मी मಅढरांचे दार आह.े 8 जे सवஃ

माஎयापूवಃ आले होते ते सवஃ चोर व लुटा೴ होते, मಅढरांनी கयांचे ऐकले

नाही. 9 मीच दार आह;े जो कोणी माஎया౱ारे ௠वेश करतो கयाचे तारण

होईल. ते आत येतील व बाहरे जातील आिण கयांना कुरणे आढळतील.

10 चोर केवळ चोरी, घात आिण नाश करஔयास येतो; मी கयांना जीवन

िमळावे व ते िवपुलपणे िमळावे ஞहणून आलो आह.े 11 “मीच उ౥म

मಅढपाळ आह.े उ౥म मಅढपाळ आप஡या मಅढरांकिरता आपला जीव

देतो. 12 परंतु भाडेक೴, जो मಅढपाळ नाही, तो लांडगा येताना पाहतो

व मಅढरे तशीच सोडून पळून जातो, मग तो लांडगा கया कळपावर

ह஡ला करतो आिण கयांची पांगापांग होते. 13 तो मनुதय पळून जातो

कारण तो भाडेक೴ असतो आिण கयाला मಅढरांची काहीच काळजी

नसते. 14 “मी उ౥म मಅढपाळ आह;े मला माझी मಅढरे माहीत आहते व

माஎया मಅढरांना मी माहीत आहे 15 तसेच माझे िपता मला ओळखतात

आिण मी िपகयाला ओळखतो आिण मी माஎया मಅढरांसाठी माझा जीव

देतो. 16 माझी आणखी काही मಅढरे आहते, पण ती या मಅढवाౢातील

नाहीत. கयांनासु౪ा मी माஎया मಅढवाౢात आणलेच पािहजे. ते सु౪ा

माझी वाणी ऐकतील आिण मग एक कळप आिण एक मಅढपाळ असे

होईल. 17 िपता मजवर ௠ीती करतात, याचे कारण हे आहे की, मी

आपला जीव देतो, तो केवळ परत घेஔयाकिरता देतो; 18 तो कोणी

मजपासून घेत नाही, तर मी ஥वतः होऊनच तो अपஃण करतो. मला तो

देஔयाचा अिधकार आहे व तो परत घेஔयाचाही अिधकार आह.े ही आୗा

मला माஎया िपகयापासून ௠ाசत झाली आह.े” 19 य೸౯ांनी या गो౸ी

ऐक஡या ते஢हा கयां஋यात पुஙहा मतभेद उகपஙन झाले. 20 கयां஋यापैकी

काहीजण ஞहणाले, “तो एकतर भूत௎஥त अथवा वेडा तरी असावा. अशा

माणसाचे तुஞही का ऐकता?” 21 तर इतर ஞहणाले, “ही वचने ஍याला



योहान703

भूत लागलेले आहे கया माणसाची नाहीत. भुताला आंध஧यांचे डोळे

उघडता येतील काय?” 22 ते थंडीचे िदवस होते आिण यೳशलेमात

मंिदरा஋या समपஃणाचा सण होता. 23आिण येशू मंिदरा஋या पिरसराम஘ये

असले஡या शलोमोन஋या अंगणाम஘ये िफरत होते. 24 य೸दी पुढा஄यांनी

கयां஋याभोवती गराडा घालून िवचारले, “तू आஞहाला अजून िकती वेळ

संशयात ठेवणार आहसे? तू जर ि்஥त असशील, तर तसे आஞहाला

஥प౸पणे सांगून टाक.” 25 येशूंनी उ౥र िदले, “मी तुஞहाला सांिगतले

पण तुஞही िव౶ास ठेवीत नाही. माஎया िपகया஋या नावाने मी जे कायஃ

करतो ते माஎयािवषयी साୖ देतात, 26 परंतु तुஞही मजवर िव౶ास

ठेवीत नाही, कारण तुஞही माझी मಅढरे नाहीत. 27 माझी मಅढरे माझी

वाणी ऐकतात; मी கयांना ओळखतो आिण ती माஎयामागे येतात. 28 मी

கयांना सावஃकािलक जीवन देतो आिण கयांचा कधीही नाश होणार नाही;

कोणीही கयांना माஎया हातातून िहरावून घेणार नाही. (aiōn g165, aiōnios

g166) 29 ஍या माஎया िपகयाने ती मला िदली आहते तो सवஃ௩े౹ आह;े

कोणीही கयांना माஎया िपகया஋या हातातून िहसकून घेऊ शकत नाही.

30 मी आिण माझे िपता एक आहोत.” 31 ते஢हा य೸दी िवरोधकांनी

கयांना दगडमार करஔयासाठी पुஙहा दगड उचलले, 32 परंतु येशू கयांना

ஞहणाले, “मी िपகया౱ारे अनेक चांगली कामे केली आहते. माஎया

कोणகया कामामुळे तुஞही मला दगडमार करीत आहात?” 33 ते ஞहणाले,

“कोणகयाही चांग஡या कृகयासाठी आஞही तुला दगडमार करीत नाही, तर

೭भाஃषण के஡याब౩ल. तू एक सामाஙय मानव असूनही, ஥वतःला परमे౶र

ஞहणिवतोस ஞहणून आஞही तुला दगडमार करीत आहोत.” 34 கयावर

येशूंनी उ౥र िदले, “तुஞही ‘दैवते’ आहात असे मी ஞहणालो, हे तुम஋या

िनयमात िलिहले नाही काय? 35 ஍यास परमे౶राचे वचन ௠ाசत झाले

கयास கयाने ‘दैवते’ ஞहटले तर शा஥௛लेखाचा भंग होत नाही 36 तर

஍याला िपகयाने ஥वतः वेगळे क೴न जगात पाठिवले, तो जर ஞहणतो की,

‘मी परमे౶राचा पु௛ आह,े’ तर கया िवधानाला तुஞही ೭भाஃषण, असे कसे

ஞहणता? 37 मी आप஡या िपகयाची कृகये करीत नस஡यास, माஎयावर

िव౶ास ठेऊ नका; 38 तुஞही माஎयावर िव౶ास ठेवीत नाही, तर मी करत

असले஡या कृகयांवर तरी िव౶ास ठेवा. ஞहणजे तुमची खा௛ी होईल की

िपता मजम஘ये आहे व मी िपகयाम஘ये आह.े” 39 கयांना अटक करஔयाचा

கयांनी पुஙहा ௠यகन केला, पण ते கयां஋या हातातून िनसटून गेले. 40 मग

येशू यादಆन नदी஋या पलीकडे िजथे योहान आरंभी஋या िदवसात बािசत஥मा

करीत असे, கया िठकाणी जाऊन रािहले. 41आिण கयां஋याकडे अनेक

लोक आले. ते आपसात ஞहणू लागले, “योहानाने काही िचஙह केले

नाही, तरी येशूंब౩ल கयाने जे काही सांिगतले ते सवஃ खरे ठरले आह.े”

42 ते஢हा கया िठकाणी अनेक लोकांनी येशूंवर िव౶ास ठेवला.

11आता लाजर नावाचा एक मनुதय आजारी होता. तो मरीया व ितची

बहीण माथाஃ஋या बेथानी गावाचा होता. 2 ही मरीया, िजचा भाऊ

लाजर आजारी होता, तीच ही मरीया िजने ௠भू஋या म஥तकावर ब೷मोल

सुगंधी तेल ओतले आिण கयांचे चरण आप஡या केसांनी पुसले होते. 3

ते஢हा या बिहणಂनी येशूंना िनरोप पाठिवला, “௠भू, ஍यावर तुमची ௠ीती

आहे तो आजारी आह.े” 4 येशूंनी हा िनरोप ऐकला, ते஢हा ते ஞहणाले,

“या आजाराचा शेवट मृகयूत होणार नाही. तर परमे౶रा஋या गौरवासाठी

होईल आिण கया౱ारे परमे౶रा஋या पु௛ाचेही गौरव होईल.” 5 माथाஃ

आिण ितची बहीण मरीया व लाजर यां஋यावर येशूंची ௠ीती होती, 6 तरी

लाजर आजारी आहे हे ऐकूनही येशू ஍या िठकाणी राहत होते, ितथेच

अिधक दोन िदवस रािहले. 7 यानंतर ते आप஡या िशதयांना ஞहणाले,

“चला आपण परत य೸दीयात जाऊ.” 8 परंतु िशதय ஞहणाले, “गुೳजी,

थोౢाच िदवसांपूवಃ य೸दी आप஡याला धಋडमार करஔयाचा ௠यகन करीत

होते आिण तरी आपण पुஙहा ितथे जाता काय?” 9 येशूंनी கयांना उ౥र

िदले, “िदवसात बारा तास ௠काश असतो की नाही? जर कोणी िदवसा

चालतो तर अडखळत नाही, कारण या पृ஖वीवरील ௠काशामुळे கयाला

िदसते. 10 जे஢हा एखादी ౲ౘी रा௛ी चालते ते஢हा ती अडखळते, कारण

ित஋याजवळ ௠काश नसतो.” 11असे ஞहट஡यानंतर, मग येशू கयांना

सांगू लागले, “आपला िम௛ लाजर झोपी गेला आह,े परंतु मी जाऊन

கयाला झोपेतून जागे करतो.” 12 கयांचे िशதय ஞहणाले, “௠भूजी तो

झोपला असेल, तर बरा होईल.” 13 येशू तर लाजरा஋या मरणािवषयी

बोलत होते, परंतु िशதयांना वाटले की ते नैसಸगᎏक झोपेिवषयीच बोलत

आहते. 14 मग येशूंनी கयांना ஥प౸पणे सांिगतले, “लाजर मरण पावला

आह,े 15 तुम஋यासाठी मी ितथे न஢हतो ஞहणून मला आनंद होत आह,े

यासाठी की तुஞही माஎयावर िव౶ास ठेवावा. चला, आपण கया஋याकडे

जाऊ.” 16 परंतु िद೭म ஞहटलेला थोमा इतर िशதयांना ஞहणाला, “चला,

आपणही கयां஋याबरोबर म೴.” 17 ते ितथे पोहोच஡यावर, येशूंना समजले

की, लाजराला कबरेत ठेऊन चार िदवस झाले होते. 18 बेथानी हे गाव

यೳशलेमपासून दोन मैलापेୖा कमी अंतरावर होते. 19आिण अनेक

य೸दी लोक माथाஃ व मरीया यां஋या भावाचा मृகयू झा஡यामुळे கयांचे

सांகवन करஔयासाठी आले होते. 20 येशू येत आहते हे ऐकताच, माथाஃ

கयांना भेटावयास सामोरी गेली, पण मरीया मा௛ घरातच रािहली. 21

“௠भूजी,” माथाஃ येशूंना ஞहणाली, “आपण येथे असता, तर माझा

भाऊ मेला नसता. 22 परंतु तरी आता जे काही आपण परमे౶राजवळ

मागाल, ते आपणास ते देतील हे मला ठाऊक आह.े” 23 கयावर येशूंनी

ितला सांिगतले, “तुझा भाऊ पुஙहा उठेल.” 24 माथाஃ ஞहणाली, “होय,

अंितम िदवशी, पुनೳகथाना஋या िदवशी तो िजवंत होईल.” 25 येशू ितला

ஞहणाले, “पुनೳகथान व जीवन मीच आह.े जो कोणी मजवर िव౶ास

ठेवतो, तो मरण पावला असला, तरी पुஙहा जगेल; 26 जो कोणी मजवर

िव౶ास ठेवून जगतो तो कधीही मरणार नाही. यावर तुझा िव౶ास आहे

काय?” (aiōn g165) 27 “होय, ௠भूजी,” ती ஞहणाली, “या जगात

येणारा, तो ि்஥त (मिसहा), परमे౶राचे पु௛ आपण आहात यावर माझा

िव౶ास आह.े” 28 ती असे बोल஡यानंतर परत गेली व आपली बहीण

मरीयेला बाजूला बोलावून ஞहणाली, “गुೳजी आले आहते आिण ते तुला

िवचारत आहते.” 29 मरीयेने हे ऐकले ते஢हा ती கवरेने उठून கयां஋याकडे

गेली. 30 येशूंनी अ౯ाप गावात ௠वेश केलेला न஢हता, िजथे माथाஃ கयांना

भेटली கयाच िठकाणी ते होते. 31 जे य೸दी लोक मरीये஋याजवळ
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घरात होते व ितचे सांகवन करीत होते, கयांनी ितला चटकन उठून बाहरे

जाताना पािहले, ते஢हा ती शोक करஔयासाठी कबरेकडेच जात आहे

असे கयांना वाटले आिण ஞहणून तेही ित஋या पाठीमागे गेले. 32 येशू

िजथे होते ितथे मरीया पोहोच஡यावर கयांना पा೸न ती கयां஋या पाया

पडली व கयांना ஞहणाली, “௠भूजी, आपण येथे असता, तर माझा भाऊ

मरण पावला नसता.” 33 येशूंनी ितला असे रडताना आिण जे य೸दी

ित஋याबरोबर होते கयांना शोक करताना पािहले, ते஢हा ते आகஞयाम஘ये

౲ाकूळ व अ஥व஥थ झाले. 34 येशूंनी िवचारले, “तुஞही கयाला कुठे ठेवले

आह?े” ते கयाला ஞहणाले, “௠भूजी, या आिण पाहा.” 35 येशू रडले.

36 नंतर य೸दी ஞहणाले, “पाहा, கयांचे கया஋यावर िकती ௠ेम होते!” 37

परंतु काहीजण ஞहणाले, “஍याने आंध஧या मनुதयाचे डोळे उघडले, ते

या मनुதयाला मरणापासून वाचवू शकले नाहीत का?” 38 येशू पुஙहा

౲ाकूळ होऊन कबरेजवळ आले. ती एक गुहा होती आिण ित஋या

௠वेश౱ारावर धಋड लोटलेली होती. 39 येशू ஞहणाले, “धಋड बाजूला

काढा.” मृत माणसाची बहीण माथाஃ ஞहणाली, “परंतु ௠भूजी, आता

கयाला ೭गಁधी सुटली असेल, कारण கयाला ितथे ठेऊन चार िदवस झाले

आहते.” 40 ते஢हा येशू ஞहणाले, “मी तुला सांिगतले न஢हते काय, की जर

तू िव౶ास ठेवशील तर परमे౶राचे गौरव पाहशील?” 41 या஥तव கयांनी

ती धಋड बाजूला केली. मग येशूंनी ೯౸ी वर क೴न ஞहटले, “हे िपகया,

तुஞही माझे ऐकले ஞहणून मी तुमचे आभार मानतो. 42 मला माहीत आहे

की तुஞही नेहमीच माझे ऐकता, परंतु सवஃ लोक जे येथे उभे आहते,

கयां஋या िहताकिरता मी हे बोललो, यासाठी की तुஞही मला पाठिवले

आहे यावर கयांनी िव౶ास ठेवावा.” 43 हे बोल஡यावर, येशू मो౟ाने

हाक मा೴न ஞहणाले, “लाजरा, बाहरे ये!” 44 लाजर बाहरे आला, கयाचे

हातपाय प౛्यांनी बांधलेले होते व तಋडाभोवती कापड गुंडाळलेले होते.

येशूंनी लोकांस ஞहटले, “கयाची ௠ेतव஥௛े काढा आिण கयाला जाऊ ౯ा.”

45 यामुळे मरीयेला भेटावयास आले஡या अनेक य೸౯ांनी येशूंनी जे केले

ते पािहले व கयाजवर िव౶ास ठेवला. 46 परंतु काहीजण प೴ணयांकडे गेले

आिण येशूंनी काय केले ते கयांना सांिगतले. 47 मग मुஇय याजकांनी व

प೴ணयांनी ஙयायसभा बोलावली. ते िवचा೴ लागले, “आपण काय सा஘य

केले आह?े या िठकाणी हा मनुதय अनेक िचஙहे करीत आह.े 48जर

आपण கयाला असेच करत रा೸ िदले, तर ௠கयेकजण கया஋यावर िव౶ास

ठेवेल आिण रोमी येतील व आपले मंिदर व आपले रा౸அ दोஙही ताஜयात

घेतील.” 49 கयां஋यापैकी कयफा नावाचा मनुதय கया वषಃ महायाजक

होता, तो ஞहणाला, “तुஞहाला काहीच माहीत नाही! 50 तुஞही हे देखील

लୖात आणत नाही की, संपूणஃ रा౸அ ाचा नाश होणे यापेୖा लोकांसाठी

एका मनुதयाने मरावे हे तुम஋या िहताचे आह.े” 51 हे तो आप஡या मनाचे

बोलला नाही, கया वषाஃचा महायाजक ஞहणून கयाने भिवதय केले की,

येशू य೸दी रा౸அ ाकिरता मरणार आहते, 52 हे केवळ इ௫ाएली रा౸அ ासाठीच

न஢ह,े तर परमे౶रा஋या सवஃ पांगले஡या मुलांना एक௛ आणावे आिण

एक करावे या஥तव. 53 मग கया िदवसापासून கयांनी கयाला िजवे

मारஔयाचा कट केला. 54 यामुळे येशू य೸दीया ௠ांता஋या लोकांम஘ये

उघडपणे िफरले नाहीत. तर கयाऐवजी ते अरஔया஋या जवळ असले஡या

ए௡ाईम नावा஋या एका गावी आप஡या िशதयांसह जाऊन रािहले. 55

जे஢हा य೸౯ांचा व஡हांडण सण जवळ आला, ते஢हा सण सु೴ होஔयापूवಃ

शु౪ीकरणाचा िवधी पार पाडावा ஞहणून देशातील अनेक लोक वर

यೳशलेमम஘ये आले होते 56 येशूंना ते शोधत होते, मंिदरा஋या अंगणात

उभे रा೸न ते एकमेकांना िवचारीत होते, “तुஞहाला काय वाटते? तो

व஡हांडण सणाला येणारच नाही काय?” 57 इकडे मुஇय याजकांनी

आिण प೴ணयांनी उघडपणे आୗा केली की, येशू कोणाला आढळ஡यास

கयाने ताबडतोब सूचना ౯ावी ஞहणजे ते கयांना अटक करतील.

12 व஡हांडण सण सु೴ होஔया஋या सहा िदवसापूवಃ, ஍याला येशूंनी

मेले஡यातून उठिवले होते तो लाजर िजथे राहत होता கया बेथानी

गावी येशू आले. 2 ितथे கयांनी येशूं஋या सஙमानाथஃ सं஘याकाळचे भोजन

िदले. माथाஃ जेवण वाढत होती, கयावेळी लाजर मेजाभोवती येशूंबरोबर

भोजनास बसले஡यांपैकी एक होता. 3मरीयेने अधाஃ शेर, शु౪ जटामांसीचे

मोलवान सुगंधी तेल; येशूं஋या पायावर ओतले आिण ितने கयांचे पाय

आप஡या केसांनी पुसले आिण கया सुगंधी तेला஋या वासाने घर भ೴न

गेले. 4 परंतु येशूं஋या िशதयांपैकी एकजण, य೸दाह इ஥कयಌत जो येशूंचा

िव౶ासघात करणार होता, கयाने िवरोध केला, 5 “वा஥तिवक ते तेल

िवकून येणारे पैसे गोरगिरबांना देता आले नसते का? கया तेलाचे मोल

एका वषाஃ஋या मजुरीएवढे होते.” 6 கयाला गिरबांची काळजी होती ஞहणून

तो असे ஞहणाला नाही, तर तो चोर होता; व पैशा஋या िपशवीचा मालक

असून, जे काही கयात टाकले जाई கयातून ஥वतःसाठी काढून घेत असे.

7 கयावर येशू ஞहणाले, “ितला असू दे, माஎया उ౥रिௌयेसाठी सुगंधी तेल

ितने बचत क೴न ठेवले होते. 8 गरीब लोक तर नेहमीच तुम஋याबरोबर

राहतील, परंतु मी तुम஋याबरोबर नेहमीच असणार नाही.” 9 िततஆयात

येशू ितथे आले आहते हे कळ஡यावर य೸दी लोकांचा समुदाय ितथे आला,

ते஢हा केवळ கयानांच न஢हे तर ஍याला येशूंनी मरणातून उठिवले கया

लाजराला पाहஔयासाठी கयांनी गदಃ केली. 10 हे पा೸न मुஇय याजकांनी

लाजराला देखील िजवे मारஔयाची योजना केली. 11 यासाठी की अनेक

य೸दी लोक लाजरामुळे येशूंवर िव౶ास ठेवू लागले होते. 12 ೭स஄या

िदवशी येशू यೳशलेमला येत आहते ही बातमी व஡हांडण सणासाठी

आले஡या मो౟ा समुदायाने ऐकली. 13 கयांनी खजुरी஋या झाडां஋या

झाव஧या घेत஡या व கयां஋या भेटीस गेले आिण गजर करीत ஞहणाले,

“होसाஙना!” “௠भू஋या नावाने येणारा धஙयवािदत असो!” “इ௫ाएलचा

राजा धஙयवािदत असो!” 14 येशूंना एक गाढवीचे ಭशᎏग೴ सापडले व

ते கयावर बसले, शा஥௛लेखात असे िलिहले आह:े 15 “सीयोनकஙये

िभऊ नको; पाहा, तुझा राजा येत आहे गाढवी஋या ಭशᎏगरावर बसून येत

आह.े” 16 हे ௠थम கयां஋या िशதयांना समजले नाही; परंतु येशूंचे गौरव

झा஡यानंतर கयांना समजून आले की, ஍यागो౸ी येशूंब౩ल िलिह஡या

गे஡या होகया கयाच गो౸ी கयां஋यासाठी करஔयात आ஡या होகया. 17

येशूंनी लाजराला कबरेमधून बाहरे बोलािवले व मरणातून उठिवले,

கयावेळेस जो लोकसमुदाय ितथे होता கयांनी वचनाचा ௠चार करणे सु೴
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ठेवले. 18 ஍यांनी கया िचஙहाब౩ल ऐकले होते, असे अनेक लोक येशूंना

भेटஔयासाठी गेले. 19 या஥तव प೴शी एकमेकांना ஞहणू लागले, “आपण

काहीच सा஘य केले नाही. पाहा, सारे जग कसे கया஋यामागे जात आह!े”

20 सणा஋या उपासनेला हजर राहஔयासाठी जे ௎ीक लोक आले होते, 21

ते गालीलातील बेथसैदा येथील रिहवासी िफिलசपाकडे िवनंती घेऊन

आले, “महाराज, आஞहाला येशूंना भेटஔयाची इ஋छा आह.े” 22 ते஢हा

िफिलசपाने கयाब౩ल आंि௝याला सांिगतले; मग கया दोघांनी येशूंना

सांिगतले. 23 येशू கयांना ஞहणाले, “मानवपु௛ाचे गौरव होஔयाची वेळ

आली आह.े 24 मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो, ग஢हाचा दाणा जिमनीत

पडून मेला नाही, तर तो एकच दाणा राहतो. परंतु तो मेला तर ब೷त पीक

देतो. 25 जो कोणी आप஡या िजवावर ௠ीती करतो, तो आप஡या जीवास

मुकेल आिण जो या जगात आप஡या िजवाचा ౱ेष करेल, तो கयाला

अनंतकाळा஋या जीवनासाठी राखेल. (aiōnios g166) 26 जर कोणी माझी

सेवा करेल तर கयांनी मला अनुसरावेच; ஞहणजे िजथे मी आह,े ितथे

माझा सेवक असेल. जे कोणी माझी सेवा करेल கयांचा सஙमान माझा

िपता करतील. 27 “आता माझा जीव अ஥व஥थ झाला आह,े मी काय

ஞहणू? ‘हे िपகया, या घटकेपासून मला वाचव?’ नाही, केवळ याच

कारणासाठी मी या घटकेस आलो आह.े 28 हे िपகया, आप஡या नावाचे

गौरव करा!” नंतर ஥वगाஃतून वाणी आली, “मी ते गौरिवले आहे आिण

पुनः गौरवेन.” 29जो लोकसमुदाय ितथे उभा असून ऐकत होता तो

ஞहणाला, ही गजஃना झाली; इतर ஞहणाले, கया஋याबरोबर देव೮त बोलला.

30 ते஢हा येशू ஞहणाले, “ती वाणी माஎयासाठी न஢हे तर तुम஋यासाठी

होती. 31 आता या जगाचा ஙयायिनवाडा होஔयाची वेळ आहे आिण

जगा஋या अिधपतीला बाहरे टाकஔयात येईल. 32आिण मला, पृ஖वीवर

उंच केले जाईल, ते஢हा मी सवஃ लोकांना माஎयाकडे ओढेन.” 33आपण

कोणகया ௠कारे मरणार आहोत हे सुचिवஔयासाठी येशू असे बोलले. 34

जमावाने ஞहटले, “िनयमशा஥௛ामधून आஞही ऐकले आहे की ‘ि்஥त

सवஃदा राहील, तर मानवपु௛ाला उंच केले पािहजेत’ असे तुஞही कसे

ஞहणता? हा ‘मानवपु௛’ कोण आह?े” (aiōn g165) 35 ते஢हा येशूंनी

கयांना उ౥र िदले, “आणखी थोडा वेळ ௠काश तुम஋याबरोबर राहील.

तुஞहावर अंधकाराने मात करஔयापूवಃ ௠काश आहे तोपयಁत चालत राहा,

कारण जो कोणी अंधारात चालतो கयाला आपण कुठे जातो हे कळत

नाही. 36 तुஞही ௠काशाची मुले ஢हावी ஞहणून जोपयಁत तुஞहाबरोबर

௠काश आह,े तोपयಁत ௠काशावर िव౶ास ठेवा.” येशू या गो౸ी बोलले

व ितथून िनघून கयां஋यापासून गुசत रािहले. 37 येशूंनी अनेक िचஙहे

கयां஋यासमोर केली असतानाही, ते கयां஋यावर िव౶ास ठेवஔयास तयार

न஢हते. 38 नेमके हचे भिवதय यशायाह संदेதౝाने वतஃिवले होते, ते पूणஃ

झाले: “௠भू, आम஋या वातಆवर कोणी िव౶ास ठेवला आिण ௠भूचा भुज

कोणाला ௠कट झाला आह?े” 39 परंतु या कारणाने ते िव౶ास ठेवू

शकत न஢हते, कारण, यशायाहने इतर௛ असेही ஞहटले आह:े 40 “ஞहणून

परमे౶राने கयांचे डोळे आंधळे केले आहते आिण கयांची ೹दये कठोर

केली होती, ஞहणजे கयांना डो஧यांनी िदसू नये, ಫकᎏवा अंतःकरणाने

समजू नये, ಫकᎏवा ते वळू नये—जेणे क೴न मी கयांना बरे करेन.”

41 यशायाहने येशूंचे गौरव पािहले ஞहणून तो கयां஋यािवषयी बोलला.

42 கयाच वेळेला पुதकळांनी आिण पुढा஄यांपैकी अनेकांनी கयां஋यावर

िव౶ास ठेवला. परंतु प೴ணयांमुळे ते आपला िव౶ास ౲ౘ करीत न஢हते.

आपण सभागृहातून बिहதकृत केले जाऊ असे கयांना भय वाटत होते;

43कारण परमे౶राकडून िमळणा஄या ஥तुतीपेୖा கयांना मानवाकडून

िमळणारी ஥तुती अिधक ि௠य होती. 44 नंतर येशू मो౟ाने ஞहणाले, “जे

कोणी मजवर िव౶ास ठेवतात ते फౘ मजवरच िव౶ास ठेवतात असे

नाही, तर ஍यांनी मला पाठिवले கयां஋यावर ठेवतात; 45जे मला पाहतात

ते वा஥तिवक ஍यांनी मला पाठिवले கयांनाच पाहतात. 46 मी या जगात

௠काश ஞहणून आलो आह,े यासाठी की जे मजवर िव౶ास ठेवतात

கयांनी अंधारात रा೸ नये. 47 “जर कोणी माझी वचने ऐकून ती पाळीत

नाही, तर मी கया ౲ౘीचा ஙयाय करीत नाही. कारण मी या जगाचा

ஙयाय करஔयासाठी आलो नसून, जगाचे तारण करஔयासाठी आलो

आह.े 48 जे मला नाकारतात व माஎया वचनांचा ஥वीकार करीत नाही;

கयांचा ஙयाय करणारे एकच आह;े जी वचने मी बोललो होतो तीच கयांचा

ஙयाय करतील. 49कारण मी माझे ஥वतःचे बोलत नाही, ஍या िपகयाने

मला पाठिवले, கयांनी मी काय सांगावे व काय बोलावे याची मला

आୗा िदली आह.े 50 கयां஋या आୗा सावஃकािलक जीवनाकडे नेणा஄या

आहते. या஥तव जे काही मी बोलतो, ते िपகयाने मला सांिगत஡या௠माणे

बोलतो.” (aiōnios g166)

13 व஡हांडण सण सु೴ होஔयास थोडा अवधी होता. येशूंना माहीत

होते की हे जग सोडून िपகयाकडे जाஔयाची கयांची वेळ जवळ

आली आह.े जगात जे கयांचे लोक होते, கयां஋यावर கयांनी ௠ीती केली

व शेवटपयಁत ௠ीती केली. 2 सं஘याकाळचे भोजन चालू असताना,

येशूंचा िव౶ासघात करावा असा िवचार सैतानाने िशमोनाचा पु௛ य೸दाह

इ஥कयಌत஋या मनात घातला होता. 3 येशूंना माहीत होते की, िपகयाने

सवஃगो౸ी கयां஋या स౥ेखाली ठेव஡या आहते आिण ते परमे౶रापासून

आले आहते व கयां஋याकडे परत जाणार आहते; 4 ஞहणून येशू

भोजनाव೴न उठले आिण आपली बाहरेील व஥௛े काढून ठेवली आिण

ೳमाल कमरेस बांधला. 5 கयानंतर கयांनी मो౟ा गंगाळात पाणी

ओतले आिण ते आप஡या िशதयांचे पाय धुऊ लागले आिण आप஡या

कमरेभोवती असले஡या ೳमालाने पुसू लागले. 6 ते िशमोन पे௛ाकडे

आले, तो கयांना ஞहणाला, “௠भू, तुஞही माझे पाय धुणार आहात काय?”

7 येशूंनी उ౥र िदले, “मी काय करीत आह,े हे तुला आता कळणार नाही,

पण नंतर कळेल.” 8 पे௛ ஞहणाला, “नाही, मी तुஞहाला माझे पाय

कधीही धुऊ देणार नाही.” येशू ஞहणाले, “मी तुला धुतले नाही, तर

तुला माஎयाबरोबर वाटा नाही.” (aiōn g165) 9 िशमोन पे௛ाने ஞहटले,

“௠भू, केवळ माझे पायच न஢हे तर हात व डोके देखील धुवा!” 10 यावर

येशू ஞहणाले, “஍यांची आंघोळ झाली आहे கयाला फౘ पाय धुஔयाची

गरज असते, कारण கयांचे पूणஃ शरीर ஥व஋छ असते. आता तू शु౪ झाला

आहसे, परंतु तुஞही सवஃच शु౪ नाहीत.” 11आपला िव౶ासघात करणारा
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कोण आहे ते येशूंना माहीत होते आिण ஞहणूनच ते ஞहणाले, तुஞही सवஃच

शु౪ नाही. 12 கयांचे पाय धुत஡यावर கयांनी कपडे पुஙहा अंगावर घातले

आिण आप஡या जागी परत आले व आप஡या िशதयांना िवचारले, “मी

तुम஋यासाठी काय केले हे तुஞहाला समजले का? 13 तुஞही मला ‘गुೳजी’

आिण ‘௠भूजी’ असे संबोधता आिण ते खरे आह,े यासाठी की तो मी

आह.े 14 आता ஍याअथಃ मी तुमचा ௠भू व गु೴ असूनही तुमचे पाय

धुतले, तसेच तुஞही सु౪ा एकमेकांचे पाय धुतले पािहजेत. 15 जसे मी

तुஞहासाठी केले तसे तुஞहीही करावे ஞहणून मी तुஞहाला नमुना घालून

िदला आह.े 16 मी खरोखर तुஞहाला सांगतो, दास आप஡या धஙयापेୖा

थोर नाही, संदेशवाहक ஍याने கयाला पाठिवले கयापेୖा मोठा नाही. 17

आता तुஞहाला या गो౸ी समज஡या आहते, तुஞही கया௠माणे कराल तर

तुஞही आशीवाஃिदत ஢हाल. 18 “मी तुஞहा सवाಁब౩ल बोलत नाही; मी

஍यांची िनवड केली आहे ते मला माहीत आहते. परंतु यासाठी की,

‘஍याने माஎयाबरोबर भाकर खा஡ली तो माஎयावर उलटला आह.े’ हा

शा஥௛लेखाचा भाग पूणஃ होஔयासाठी असे झाले आह.े 19 “मी तुஞहाला

हे आताच, घडून येஔयापूवಃ सांगत आह,े ते यासाठी की जे஢हा तसे घडून

येईल, ते஢हा तुஞही िव౶ास ठेवावा की मी तो आह.े 20 मी तुஞहाला िनि౳त

सांगतो की, जे कोणी ஍याला मी पाठिवले கयाला ஥वीकारतात, ते मला

஥वीकारतात आिण जे कोणी मला ஥वीकारतात ते ஍याने मला पाठिवले

கयाला ஥वीकारतात.” 21असे बोल஡यानंतर, येशू आप஡या आகஞयाम஘ये

౲ाकूळ होऊन उ౥रले, “मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो, तुஞहातील एकजण

मला िव౶ासघाताने ध೴न देईल.” 22 கयांचे िशதय एकमेकांकडे रोखून

पा೸ लागले, येशू नेमके कोणाब౩ल बोलत आहते हे கयांना समजेना. 23

கयां஋यापैकी ஍या िशதयावर येशूंची ௠ीती होती तो िशதय, येशूं஋या उराशी

टकेलेला होता. 24 “कोणािवषयी सांगत आहे हे िवचा೴न आஞहास

सांग,” असे िशमोन पे௛ाने கया िशதयाला खुणावून िवचारले. 25 तो

येशूं஋या उराशी टकेलेला असता, ஞहणाला, “௠भूजी, तो कोण आह?े”

26 येशू उ౥रले, “஍या एकाला मी हा भाकरीचा तुकडा ताटात बुडवून

देईल तोच तो आह.े” मग ताटात भाकरीचा तुकडा बुडिव஡यानंतर கयांनी

तो िशमोनाचा पु௛ य೸दाह इ஥कयಌतला िदला. 27 य೸दाहने ती भाकर

घेत஡याबरोबर सैतान கयाजम஘ये िशरला. येशूंनी கयाला ஞहटले, “जे तू

करणार आहसे, ते आता கवरेने कर.” 28 येशू कशाला तसे ஞहणाले

हे भोजनास बसले஡यातील कोणालाही समजले नाही. 29 काहಂना

वाटले की य೸दाह஋या हाती पैशाचा कारभार अस஡यामुळे सणासाठी

काही िवकत உयावे ಫकᎏवा गिरबांना काही ౯ावे ஞहणून येशूने सांिगतले

असेल. 30 मग तो भाकरीचा तुकडा घेत஡याबरोबर, य೸दाह बाहरे

िनघून गेला. ते஢हा रा௛ होती. 31 तो िनघून गे஡याबरोबर, येशू ஞहणाले,

“आता मानवपु௛ाचे गौरव झाले आहे आिण परमे౶राचे கयाम஘ये गौरव

झाले आह;े 32जर परमे౶राचे गौरव கयां஋याम஘ये झाले तर परमे౶र

आप஡याम஘ये पु௛ाचे गौरव करतील आिण लवकरच गौरव करतील. 33

“माஎया मुलांनो, मी अजून थोडा वेळ तुஞहाबरोबर आह.े मग तुஞही माझा

शोध कराल आिण जसे मी य೸दी पुढा஄यांना सांिगतले, तसेच आता

तुஞहालाही सांगतो: मी िजथे जाणार, ितथे तुஞहाला येता येणार नाही.

34 “मी तुஞहाला एक नवीन आୗा देत आह:े तुஞही एकमेकांवर ௠ीती

करा. जशी मी तुஞहावर ௠ीती केली, तशी तुஞहीही एकमेकांवर ௠ीती

केलीच पािहजे. 35 तुमची एकमेकांवर ௠ीती असली ஞहणजे கयाव೴न

सवஃजण ओळखतील की तुஞही माझे िशதय आहात.” 36 िशमोन पे௛ाने

கयांना िवचारले, “௠भूजी, आपण कुठे जाणार आहात?” येशूंनी उ౥र

िदले, “मी िजथे जातो, ितथे आता तुला माஎयामागे येता येणार नाही,

परंतु नंतर तू माஎयामागे येशील.” 37 கयावर पे௛ ஞहणाला, “௠भू, मला

आताच तुஞहाला का अनुसरता येणार नाही? मी आप஡यासाठी माझा

௠ाण देईन.” 38 येशूंनी उ౥र िदले, “माஎयासाठी तू खरोखर आपला

जीव देशील काय? मी तुला िनि౳त सांगतो, कಋबडा आरवஔयापूवಃ, तू

मला तीन वेळा नाकारशील!

14 “तुमची ೹दये अ஥व஥थ होऊ देऊ नका. तुஞही परमे౶रावर िव౶ास

ठेवा; आिण माஎयावरसु౪ा िव౶ास ठेवा. 2 माஎया िपகया஋या

घरात राहஔया஋या अनेक खो஡या आहते आिण तसे नसते तर, मी

तुम஋यासाठी जागा तयार करஔयासाठी जात आहे असे तुஞहाला सांिगतले

असते का? 3आिण जर मी गेलो व तुम஋यासाठी जागा तयार केली की,

मी पुஙहा येईन व तुஞहाला बरोबर घेऊन जाईन, ஞहणजे िजथे मी आहे

ितथे तुஞहीही असावे. 4 मी ஍या िठकाणी जाणार आह,े ितथे जाஔयाचा

मागஃ तुஞहाला ठाऊक आह.े” 5 थोमा கयांना ஞहणाला, “௠भूजी, आपण

कुठे जात आहात हे आஞहास माहीत नाही, तर मागஃ आஞहास कसा

माहीत असणार?” 6 येशूंनी उ౥र िदले, “मागஃ आिण सகय आिण

जीवन मीच आह.े माஎया౱ारे आ஡यािशवाय िपகयाकडे कोणीही येऊ

शकत नाही. 7जर तुஞही मला खरोखर ओळखले असते, तर माஎया

िपகयालाही ओळखले असते. आता यापुढे तुஞही கयांना ओळखता व

கयांना पािहलेही आह.े” 8 िफिलசप ஞहणाला, “௠भूजी, आஞहाला िपता

दाखवा ஞहणजे पुरे आह.े” 9 येशूंनी उ౥र िदले: “िफिलசपा, मी इतका

काळ तुஞहाजवळ असूनही तू मला ओळखत नाही काय? ஍याने मला

पािहले आह,े கयाने िपகयालाही पािहले आह.े तर मग, ‘िपता दाखवा

असे तू कसे ஞहणतोस’? 10 मी िपகयाम஘ये आहे व िपता मजम஘ये आह,े

यावर तुझा िव౶ास नाही काय? जी वचने मी तुला सांगतो, ते मी माஎया

஥वतः஋या अिधकाराने सांगत नाही. खरेतर, माஎयाम஘ये वसणारा िपताच

हे कायஃ करीत आह.े 11 फౘ िव౶ास ठेवा की मी िपகयाम஘ये आहे

आिण िपता मजम஘ये आह;े अथवा ௠கयୖ कायाஃ஋या पुरा౲ावर तरी

िव౶ास ठेवा. 12 मी तुஞहाला िनि౳त सांगतो, मी जी कृகये करतो ती

मजवर िव౶ास ठेवणाराही करेल, ಫकᎏब೷ना கयापेୖाही मोठी करेल,

कारण मी िपகयाकडे जात आह.े 13आिण तुஞही जे काही माஎया नावाने

मागाल ते मी करेन, यासाठी की पु௛ाम஘ये िपகयाचे गौरव ஢हावे. 14

तुஞही माஎया नावाने मजजवळ जे काहीही मागाल, ते मी तुஞहासाठी

करेन. 15 “जर तुमची मजवर ௠ीती असेल, तर माஎया आୗा पाळा. 16

आिण मी िपகयाजवळ मागेन, ते तुஞहाला मदत करஔयासाठी ೭सरा

कैवारी देतील, जो तुஞहाबरोबर सवஃकाळ राहील— (aiōn g165) 17



योहान707

सகयाचा आகमा. கयाला जग ஥वीकारणार नाही, कारण जग கयाला

पाहत नाही व ओळखत नाही. परंतु तुஞही கयाला ओळखता, कारण तो

तुஞहाबरोबर राहतो आिण तुஞहाम஘ये राहील. 18 मी तुஞहाला अनाथ

सोडणार नाही; मी तुम஋याकडे येईन. 19आता थोౢाच वेळात, जग

मला आणखी पाहणार नाही, परंतु तुஞही मला पाहाल. मी िजवंत आह,े

ஞहणून तुஞहीही िजवंत राहाल. 20 கया िदवशी तुஞहाला समजेल की

मी िपகयाम஘ये आहे व तुஞही मजम஘ये आहात व मी तुஞहाम஘ये आह.े

21 ஍या஋याजवळ माஎया आୗा आहते व जो கया पाळतो तोच मजवर

௠ीती करतो. जो मजवर ௠ीती करतो கयावर माझे िपताही ௠ीती करतील

आिण मी देखील கयाजवर ௠ीती करेन व ஥वतः கयांना ௠कट होईन.” 22

नंतर य೸दाह (य೸दाह इ஥कयಌत न஢ह)े ஞहणाला, “पण ௠भूजी, आपण

फౘ आஞहाला ௠कट होणार पण जगाला का ௠कट होणार नाही?”

23 येशूंनी उ౥र िदले, “कारण जो कोणी मजवर ௠ीती करतो तो माझे

िशୖण आचरणात आणेल. माझे िपतादेखील கयां஋यावर ௠ीती करतील

आिण आஞही கयां஋याकडे येऊ व கयां஋याबरोबर व஥ती क೴. 24 जो

कोणी माஎयावर ௠ीती करीत नाही, तो माझे िशୖण पाळीत नाही.

माझी जी वचने तुஞही ऐकत आहात ती माझी ஥वतःची नाहीत; तर ஍याने

मला पाठिवले கया िपகयाची आहते. 25 “मी तुम஋याबरोबर असताना,

हे सवஃ तुஞहाला सांिगतले आह.े 26 परंतु तो कैवारी, पिव௛ आகमा,

஍याला िपता माஎया नावाने पाठवतील, तो तुஞहाला सवஃकाही िशकवेल

आिण मी सांिगतले஡या सवஃ गो౸ಂची आठवण क೴न देईल. 27 शांती मी

तुஞहासाठी ठेऊन जातो; माझी शांती मी तुஞहाला देतो. ஍या௠माणे जग

देते கया௠माणे मी तुஞहाला देत नाही. तुमची मने अ஥व஥थ होऊ देऊ नका

व िभऊ नका. 28 “मी तुஞहाला सांिगतले ते तुஞही ऐकले आहे की, ‘मी

जात आह,े परंतु मी तुஞहाकडे परत येईन.’ जर तुमची मजवर ௠ीती

असती, तर मी िपகयाकडे जातो ஞहणून तुஞहाला आनंद वाटला असता,

कारण माझे िपता मजपेୖा थोर आहते. 29आता हे घडून येஔयापूवಃच

मी तुஞहाला सांिगतले आह,े यासाठी की ते घडून आले ஞहणजे, तुஞही

िव౶ास ठेवावा. 30आता मी तुஞहाला यापेୖा अिधक सांगणार नाही,

कारण या जगाचा अिधपती येत आह.े கयाचा मजवर काहीही अिधकार

नाही, 31 परंतु तो यासाठी आला की जगाने ओळखावे की मी िपகयावर

௠ीती करतो आिण िपகयाने जशी मला आୗा िदली तसेच मी तंतोतंत

करतो. “आता उठा; आपण येथून जाऊ.”

15 “मी खरी ௝ाୖवेल आहे आिण माझे िपता माळी आहते. 2

माஎयातील ௠கयेक फांदी जी फळ देत नाही ती ते छाटून टाकतात

आिण फळ न देणा஄या ௠கयेक फांदीला अिधक फळ यावे ஞहणून ते

ितची छाटणी करतात. 3 जे वचन मी तुஞहाला सांिगतले आहे கयामुळे

तुஞही आधी शु౪ झालाच आहात. 4 ஞहणून मजम஘ये राहा व मी

तुஞहाम஘ये राहीन. कोणतीही फांदी ஥वतः೸न फळ देऊ शकत नाही;

ितला वेलीम஘येच राहणे भाग आह.े तसेच माஎयाम஘ये रािह஡यावाचून

तुஞहालाही फळ देता येणे शஆय नाही. 5 “मी ௝ाୖवेल आह;े तुஞही फां౯ा

आहात. जर तुஞही मजम஘ये राहाल व मी तुஞहाम஘ये, तर तुஞही मुबलक

फळ ౯ाल; कारण माஎयापासून वेगळे रा೸न तुஞहालाही काही करता

येणार नाही. 6 जर तुஞही माஎयाम஘ये राहत नाही, तर கया फांदीसारखे

आहात जी फेकून देतात व ती वाळते; अशा सवஃ फां౯ा गोळा क೴न

अஈनीत टाकून जाळतात. 7 परंतु तुஞही माஎयाम஘ये रािहलात आिण

माझी वचने तुஞहाम஘ये रािहली, तर जी काही तुमची इ஋छा असेल ते

मागा आिण ते तुஞहासाठी करஔयात येईल. 8 तुஞही मुबलक फळ देता

ते஢हा हे दाखिवता की तुஞही माझे िशதय आहात, हे माஎया िपகया஋या

गौरवासाठी आह.े 9 “जशी िपகयाने मजवर ௠ीती केली, तशीच मीही

तुम஋यावर ௠ीती केली आह.े आता तुஞही माஎया ௠ीतीत राहा. 10जसा

मी माஎया िपகया஋या आୗा पाळून கयां஋या ௠ीतीत राहतो, जर तुஞही

माஎया आୗा पाळाल, तर माஎया ௠ीतीत राहाल. 11 मी तुஞहाला हे सवஃ

सांिगतले आहे कारण माझा आनंद तुஞहाम஘ये असावा आिण तुमचा

आनंद पूणஃ ஢हावा. 12 माझी आୗा ही आह:े मी तुஞहावर ௠ीती केली,

तशी तुஞहीही एकमेकांवर ௠ीती करावी. 13 आप஡या िम௛ासाठी ஥वतःचे

௠ाण अपஃण करावे, यापेୖा कोणतीही ௠ीती मोठी नाही. 14 तुஞही

माஎया आୗा पाळ஡या, तर तुஞही माझे िम௛ आहात. 15 मी यापुढे

तुஞहाला दास ஞहणणार नाही, कारण धஙयाचे ౲वहार दासाला माहीत

नसतात; கयाऐवजी, मी तुஞहाला िम௛ ஞहटले आह,े कारण जे काही मी

आप஡या िपகयापासून िशकून घेतले आह,े ते सवஃ मी तुஞहाला कळिवले

आह.े 16 तुஞही मला िनवडले नाही, पण मी तुஞहाला िनवडले व तुमची

नेमणूक केली. ती यासाठी की तुஞही जाऊन फळ ౯ावे व तुमचे फळ

िटकावे—ஞहणजे तुஞही जे काही माஎया नावाने िपகयाजवळ मागाल

ते கयांनी तुஞहाला ౯ावे. 17 ही माझी आୗा आह:े तुஞही एकमेकांवर

௠ीती करावी. 18 “जर जगाने तुमचा ౱ेष केला, तर हे लୖात ठेवा की

கयांनी ௠थम माझाही ౱ेष केला आह.े 19 जर तुஞही जगाचे असता, तर

஥वतःवर करावी अशी கयांनी तुम஋यावर ௠ीती केली असती. परंतु तुஞही

जगाचे नाही, या जगातून मी तुमची िनवड केली आह.े கया कारणाने जग

तुमचा ౱ेष करते. 20 मी तुஞहाला जे सांिगतले याची आठवण ठेवा:

‘दास आप஡या धஙयापेୖा थोर नाही.’ जर கयांनी माझा छळ केला, तर ते

तुमचाही छळ करतील. கयांनी माझी वचने पाळली, तर ते तुमची ही

पाळतील! 21 माஎया नावामुळे ते तुम஋याशी असे वागतील, कारण

஍यांनी मला पाठिवले கयांना ते ओळखीत नाहीत. 22 मी आलो नसतो व

கयां஋याशी बोललो नसतो, तर கयां஋यावर पापाचा दोष नसता; परंतु

आता கयांना கयां஋या पापासाठी काहीही सबब सांगता येणार नाही.

23 जो कोणी माझा ౱ेष करतो, तो माஎया िपகयाचाही ౱ेष करतो.

24 जे कोणीही केले नाही, ते कायஃ मी கयां஋याम஘ये केले नसते, तर

ते दोषी समजले गेले नसते. परंतु व஥तुि஥थती ही आहे की, கयांनी

आஞहा दोघांचा, ஞहणजे माझा व माஎया िपகयाचा ౱ेष केला आह.े

25 ‘िवनाकारण கयांनी माझा ౱ेष केला,’ असे கयां஋या िनयमात जे

ஞहटले आह,े ते पूणஃ झाले आह.े 26 “जे஢हा कैवारी येईल, ஍याला मी

िपகयापासून तुஞहाकडे पाठवेन, तो सகयाचा आகमा जो िपகयाकडून
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येतो—तो माஎयािवषयी साୖ देईल. 27 परंतु तुஞहीदेखील साୖ िदलीच

पािहजे, कारण आरंभापासून तुஞही मजबरोबर रािहला आहात.

16 “तुஞही बहकिवले जाऊ नये ஞहणून मी तुஞहाला हे सवஃ सांिगतले

आह.े 2कारण ते तुஞहाला सभागृहामधून काढून टाकतील आिण

खरोखर, अशी वेळ येत आहे की, जे कोणी तुஞहाला िजवे मारतील

கयांना आपण परमे౶राला सेवेचा यୗ अपஃण करीत आहोत असे वाटले.

3 ते अशा गो౸ी करतील कारण கयांनी कधीही िपகयाला ಫकᎏवा मला

ओळखले नाही. 4 मी तुஞहाला हे सांगत आह,े ते यासाठी की जे஢हा

ते घडेल, ते஢हा तुஞहाला आठवेल की मी आधी तुஞहाला கयासंबंधी

इशारा िदला होता. मी या गो౸ी यापूवಃ तुஞहाला सांिगत஡या नाहीत,

कारण मी ௠கयୖ तुஞहाबरोबर होतो, 5 परंतु आता ஍यांनी मला पाठिवले

கयां஋याकडे मी परत जात आह.े तरी तुஞहापैकी कोणीही, ‘आपण

कुठे जाता?’ असे िवचारीत नाही 6खरे सांगावयाचे तर, मी या गो౸ी

सांिगत஡या आहते ஞहणून तुमची ೹दये ೭ःखाने भ೴न गेलेली आहते. 7

परंतु खरी गो౸ सांगतो की, माझे जाणे हे तुम஋या िहतासाठीच आह.े मी

जर गेलो नाही, तर कैवारी तुम஋याकडे येणार नाही; पण मी जर गेलो तर

मी கयाला तुम஋याकडे पाठवेन. 8 जे஢हा तो येईल, ते஢हा पापािवषयी,

नीितम౦वािवषयी व ஙयायिनवाౢा िवषयी जग कशी चूक करत आहे हे

तो िस౪ करेल. 9 पापािवषयी, कारण जगातले लोक मजवर िव౶ास

ठेवीत नाहीत; 10 नीितम౦वािवषयी, कारण मी िपகयाकडे जात आहे

आिण तुஞही मला यापुढे पाहणार नाही; 11 ஙयायिनवाౢा िवषयी,

कारण या जगा஋या अिधपतीला दोषी ठरिवஔयात आले आह.े 12 “मला

तुஞहाला बरेच काही सांगावयाचे आह,े पण आता ते तुम஋याने ௎हण

होणार नाही. 13 परंतु जे஢हा तो सகयाचा आகमा येईल, ते஢हा तो तुஞहाला

मागஃदशஃन क೴न पूणஃ सகयात नेईल, कारण तो आप஡या ஥वतःचे काहीही

सांगणार नाही; तर கयाने जे काही ऐकले आह,े तेच तुஞहाला सांगेल. तो

तुஞहाला जे काही घडणार आहे ते सांगेल. 14कारण तो माஎयापासून

आह,े ஞहणून माझे गौरव करेल आिण माஎयापासून जे கयाला िमळेल

ते तो तुஞहाला ௠कट करेल. 15 िपகयाचे जे सवஃ आहे ते माझे आह.े

यासाठी मी ஞहणालो की आகमा जे माஎयाकडून ஥वीकारेल ते तो

तुஞहाला ௠कट करेल.” 16 येशू वारंवार ஞहणत होते, “थोౢा वेळाने मी

तुஞहाला िदसणार नाही, परंतु கयानंतर थोౢा वेळाने तुஞही मला पुஙहा

पाहाल.” 17 याव೴न, கयांचे काही िशதय एकमेकास िवचा೴ लागले,

“मी िपகयाकडे जातो ஞहणून थोౢा वेळाने तुஞही मला पाहणार नाही

आिण पुஙहा थोౢा वेळाने तुஞही मला पाहाल याचा अथஃ काय?” 18

ते஢हा ते िवचा೴ लागले, “थोౢा वेळाने, असे जे येशू ஞहणत आहते, हे

आஞहास समजत नाही.” 19 கयांना यािवषयी काही िवचारायचे आहे हे

ओळखून येशूंनी கयांना ஞहटले, “मी तुஞहाला जे सांिगतले होते, கयाब౩ल

तुஞही एकमेकांना िवचारत आहात काय की ‘थोౢा वेळाने तुஞही मला

पाहणार नाही आिण पुஙहा थोౢा वेळाने तुஞही मला पाहाल.’ 20 मी

तुஞहाला िनि౳त सांगतो की, जग आनंद करेल पण तुஞही रडाल व शोक

कराल. तुஞही ೭ःख कराल परंतु तुम஋या ೭ःखाचे ೴पांतर आनंदात होईल.

21 जी ஥௛ी बाळाला जஙम देते ितला वेदना होतात कारण ितची वेळ

आलेली असते; परंतु जे஢हा ितचे बाळ जஙमास येते ते஢हा ती ित஋या

बाळाला या जगात जஙमलेले पा೸न आनंद करते व सवஃ यातना िवस೴न

जाते. 22 கयाच ௠कारे आता ೭ःख करஔयाची तुमची वेळ आह,े परंतु

मी तुஞहाला पुஙहा भेटने ते஢हा तुमचे ೹दय आनंदी होईल आिण तुमचा

आनंद तुम஋यापासून कोणीही िहरावून घेणार नाही. 23 கया िदवशी तुஞही

माஎयाजवळ काही मागणार नाही. मी तुஞहाला खरोखर सांगतो की,

तुஞही जे काही माஎया नावाने िपகयाजवळ मागाल ते तो तुஞहाला देईल.

24आतापयಁत तुஞही माஎया नावाने काही मािगतले नाही. माஎया नावाने

मागा ஞहणजे िमळेल आिण तुमचा आनंद पूणஃ होईल. 25 “जरी मी

अलंकािरक रीतीने बोलत आह,े तरी अशी वेळ येईल की मी तुஞहाबरोबर

अशा भाषेम஘ये आणखी बोलणार नाही, तर िपகयािवषयी तुஞहाला

஥प౸रीतीने सांगेन. 26 கया िदवसात तुஞही माஎया नावाने मागाल. मी

असे ஞहणत नाही की मी तुम஋यावतीने िपகयाजवळ मागेन. 27 नाही,

िपता ஥वतःही तुम஋यावर ௠ीती करतात, कारण तुஞही मजवर ௠ीती

केली व मी परमे౶रापासून आलो आहे असा िव౶ास ठेवला. 28 मी

िपகयापासून आलो आिण या जगात ௠वेश केला आिण मी हे जग सोडून

िपகयाकडे परत जात आह.े” 29 ते஢हा येशूंचे िशதय ஞहणाले, “पाहा,

आता तुஞही ஥प౸ बोलत आहात, अलंकािरक भाषेत काही सांगत नाही.

30आता आஞहास कळले की, तुஞहाला सवஃगो౸ी ठाऊक आहते, ஞहणून

कोणासही आपणास ௠ணन िवचारஔयाची गरज नाही. याव೴न आपण

परमे౶रापासून आला आहात असा आஞही िव౶ास ठेवतो.” 31 येशूंनी

उ౥र िदले, “आता तुஞही िव౶ास ठेवता काय? 32अशी वेळ येत आहे

आिण आलीच आहे की तुमची पांगापांग होईल व तुஞही ௠கयेकजण

आपआप஡या घरी परत जाल. तुஞही मला एकटे सोडाल, तरीसु౪ा मी

एकटा नसेन, कारण माझे िपता मजबरोबर आहते. 33 “मी या सवஃगो౸ी

तुஞहाला सांिगत஡या, ते यासाठी की माஎयाम஘ये तुஞहाला शांती िमळावी.

या जगात तुஞहाला ௛ास सहन करावा लागेल. परंतु धीर धरा! कारण मी

जगावर िवजय िमळिवला आह.े”

17 हे ஞहट஡यावर, येशूंनी वर आकाशाकडे ೯౸ी लावून ௠ाथஃना केली:

“हे िपகया, वेळ आली आह,े आप஡या पु௛ाचे गौरव करा, यासाठी

की पु௛ाने आपले गौरव करावे; 2आपण கयाला सवஃ लोकांवर अिधकार

िदला आह,े ते या஥तव की ஍यांना तुஞही கया஋याकडे सोपिवले आह,े

கया सवाಁना கयाने सावஃकािलक जीवन ౯ावे. (aiōnios g166) 3आता

सावஃकािलक जीवन हचे आह:े जे तुஞही एकच सகय परमे౶र आहात கया

तुஞहाला व ஍यांना तुஞही पाठिवले, கया येशू ि்஥ताला கयांनी ओळखावे.

(aiōnios g166) 4 तुஞही िदलेले कायஃ समाசत क೴न मी तुஞहाला पृ஖वीवर

गौरव ௠ाசत क೴न िदले आह.े 5 तर आता, हे िपகया, जग ஥थापन

होஔयापूवಃ जे माझे गौरव तुम஋या समୖतेत होते கया஋यायोगे माझे गौरव

करा. 6 “तुஞही मला या जगातील जे लोक िदले, கयां஋यासमोर मी

तुஞहाला ௠गट केले आह.े ते तुमचे होते; तुஞही ते सवஃजण मला िदले

आिण கयांनी तुमचे वचन पाळले आह.े 7 आता கयांना कळले आहे
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की, जे काही तुஞही मला िदले आहे ते तुम஋यापासून आह.े 8कारण

तुஞही मला िदलेली वचने मी கयांना िदली आिण கयांनी ती ஥वीकारली

आहते. கयांना खा௛ीपूवஃक समजले की मी तुम஋यापासून आलो आिण

तुஞही मला पाठिवले आह.े 9 मी கयां஋यासाठी ௠ाथஃना करीत आह.े मी

जगासाठी ௠ाथஃना करीत नाही, परंतु जे तुஞही मला िदले आहते आिण ते

आपले आहते கयां஋यासाठी करतो. 10जे सवஃ माझे आहते ते तुमचेच

आहते आिण जे सवஃ तुमचे आहते ते माझे आहते आिण கयां஋या౱ारे मला

गौरव िमळाले आह.े 11आता मी या जगात राहणार नाही, मी तुम஋याकडे

येत आह,े परंतु ते या जगात अजूनही आहते. पिव௛ िपகया, जे नाव तुஞही

मला िदले आह,े கया नावा஋या साम஖याஃने கयांना सुरिୖत ठेवा, यासाठी

की जसे आपण एक आहोत तसे கयांनी एक ஢हावे. 12 जोपयಁत मी

கयां஋याबरोबर होतो, तोपयಁत जे नाव तुஞही मला िदले, கया౱ारे मी கयांना

राखले व सुरिୖत ठेवले आिण जो नाशाचा पु௛ आहे கया஋यािशवाय

एकाचाही नाश झाला नाही, यासाठी की शा஥௛लेख पूणஃ ஢हावा. 13

“आता मी तुम஋याकडे येत आह,े परंतु मी या जगात असतानाच हे

सांगत आह,े यासाठी की माझा आनंद கयां஋याम஘ये पिरपूणஃ ஢हावा. 14

मी கयांना तुमचे वचन सांिगतले आहे आिण जगाने கयांचा ౱ेष केला,

कारण जसा मी जगाचा नाही तसे तेही या जगाचे नाहीत. 15 तुஞही

கयांना जगातून काढून உयावे यासाठी मी ௠ाथஃना करीत नाही, परंतु கयांचे

೭౸ापासून रୖण करावे. 16 जसा मी या जगाचा नाही तसे तेही या

जगाचे नाहीत.” 17सகयाने கयांना पिव௛ करा; तुमचे वचन सகय आह.े

18 जसे तुஞही मला जगात पाठिवले, तसे मीही கयांना जगात पाठिवले

आह.े 19 கयांनी देखील खरोखर पिव௛ ஢हावे ஞहणून मी கयां஋यासाठी

஥वतःला पिव௛ करतो. 20 “माझी ௠ाथஃना केवळ கयां஋यासाठीच नाही.

जे கयां஋या संदेशा౱ारे मजवर िव౶ास ठेवतील मी கयां஋यासाठी देखील

௠ाथஃना करतो. 21 हे िपகया, तुஞही मजम஘ये व मी तुஞहाम஘ये आह,े तसेच

கया सवाಁनी एक ஢हावे, ஞहणजे तुஞही मला पाठिवले असा जग िव౶ास

ठेवेल. 22 तुஞही जे गौरव मला िदले ते मी கयांना िदले, यासाठी की जसे

आपण एक आहोत तसे கयांनीही एक ஢हावे, 23 मी கयां஋याम஘ये व तुஞही

माஎयाम஘ये यासाठी आहोत की கयांनी एक होऊन पूणஃ ஢हावे आिण

கयाव೴न जगाने समजून உयावे की, तुஞही मला पाठिवले आहे आिण

जशी तुஞही मजवर ௠ीती केली तशी கयां஋यावरही ௠ीती केली आह.े

24 “हे िपகया, जगाची उகप౥ी होஔयापूवಃ तुஞही मजवर ௠ीती क೴न

मला गौरव िदले. आता கयांना माझे गौरव पाहता यावे ஞहणून तुஞही जे

लोक मला िदले, கयांनी िजथे मी आह,े ितथे माஎयाजवळ असावे अशी

माझी इ஋छा आह.े 25 “हे नीितमान िपகया, जग तुஞहाला ओळखत

नाही, परंतु मी तुஞहाला ओळखतो आिण तुஞही मला पाठिवले हे கयांना

समजले आह.े 26 मी तुम஋या नाव கयां஋यासमोर ௠कट केले आह,े मी

तुஞहाला ௠कट करीतच राहीन, जेणे क೴न जी तुमची ௠ीती मजवर आहे

ती கयां஋याम஘ये असावी आिण मी கयां஋याम஘ये असावे.”

18 கयांची ௠ाथஃना आटोप஡यावर, येशू आप஡या िशதयांसह िक௝ोन

ओहोळा஋या पलीकडे गेले. ೭स஄या बाजूला एक बाग होती, ते व

கयांचे िशதय ितथे गेले. 2आता य೸दा, ஍याने கयांचा िव౶ासघात केला,

கयाला ही जागा माहीत होती, कारण येशू आप஡या िशதयांना ब஄याच

वेळा ितथे भेटत होते. 3 ते஢हा सैिनकांची एक तुकडी, महायाजक

आिण प೴ணयांकडील अिधका஄यांना वाट दाखिवत य೸दाह கयांना बागेत

घेऊन आला. கयां஋याजवळ मशाली, कंिदले व हகयारे होती. 4 येशू, जे

सवஃ आप஡यासोबत घडणार होते ते पूणஃपणे जाणून होते, கयांनी बाहरे

जाऊन கयांना िवचारले, “तुஞहाला कोण हवे आह?े” 5 கयावर கयांनी

उ౥र िदले, “नासरेथकर येशू.” ते஢हा येशू ஞहणाले, “तो मी आह,े”

आिण िव౶ासघात करणारा य೸दाही கयां஋याबरोबर ितथे उभा होता.

6 जे஢हा येशूने ஞहटले, “मी तो आह,े” ते஢हा ते मागे सरकून भूमीवर

पडले. 7 கयांना पुஙहा िवचारले, “तुஞहाला कोण हवे आह?े” கयांनी

ஞहटले, “नासरेथकर येशू.” 8 येशू ஞहणाले, “तो मी आहे असे मी

तुஞहाला सांिगतले आहचे, आिण जर तुஞही मला शोधत आहात, तर या

माणसांना जाऊ ౯ावे. 9 जे तुஞही मला िदले आहते கयातून मी एकही

हरिवला नाही,” हे शஜद கयांनी सांिगतले होते ते पूणஃ ஢हावे ஞहणून असे

झाले. 10 ते஢हा िशमोन पे௛ाजवळ तरवार होती, ती तरवार उपसून கयाने

महायाजका஋या दासावर वार केला व கयाचा उजवा कान कापून टाकला.

கया दासाचे नाव म஡ख होते. 11 येशूंनी पे௛ास आୗा केली, “तुझी

तलवार ஞयानात घाल! िपகयाने मला िदले஡या சया஡यातून मी िपऊ नये

काय?” 12 मग य೸दी अिधका஄यांनी, सैिनकांनी व கयां஋या सेनापतಂनी

येशूंना अटक केली. கयांना बंदी बनिवले. 13 ௠थम கयांनी येशूंना கया

वषाஃचा महायाजक कयफाचा सासरा हஙनाकडे नेले. 14 याच कयफाने

य೸दी पुढा஄यांसोबत अशी मसलत केली होती की, लोकांसाठी एका

मनुதयाने मरावे हे िहताचे आह.े 15 िशमोन पे௛ आिण आणखी एक

िशதय येशूं஋या मागे आले. कारण हा िशதय महायाजका஋या ओळखीचा

अस஡यामुळे, கयाने येशूंबरोबर महायाजका஋या अंगणात ௠वेश केला.

16 परंतु पे௛ाला बाहरे दाराजवळ थांबावे लागले. तो ೭सरा िशதय,

஍याला मुஇय याजकाची ओळख होती, तो परत आला व दारावर राखण

ठेवणा஄या दासीशी बोलला व கयांनी पे௛ाला आत आणले. 17 मग கया

दासीने पे௛ाला िवचारले, “तू खा௛ीने या माणसा஋या िशதयांपैकी एक

नाहीस ना?” கयाने उ౥र िदले, “मी नाही.” 18 थंडी पड஡यामुळे िशपाई

व वाౢातील दास ऊब िमळावी ஞहणून शेकोटी पेटवून கया஋याभोवती

शेकत उभे रािहले. पे௛सु౪ा கयां஋याबरोबर शेकत उभा रािहला. 19

दरஞयान, महायाजकाने येशूंना கयां஋या िशதयांिवषयी आिण கयांचे

िशୖण கयािवषयी ௠ணन िवचारले. 20 येशूने கयाला उ౥र िदले, “मी

जगापुढे उघडपणे बोलतो, कारण मी सभागृहांम஘ये व मंिदरात िजथे

सवஃ य೸दी एकि௛त येतात ितथे िनयिमतपणे िशୖण िदले आह.े मी

गुசतपणे काहीही बोललो नाही. 21 मला का िवचारता? ஍यांनी माझे

ऐकले கयांना िवचारा. मी काय बोललो ते கयांना माहीतच असेल.”

22 येशूने असे ஞहट஡यावर, जवळ असणा஄या अिधका஄यांपैकी एकाने

येशूं஋या तಋडावर चापट मारली व “अशा रीतीने तू महायाजकाला उ౥र

देतो काय?” கयाने दरडावून मागणी केली. 23 येशूने उ౥र िदले,
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“मी जर काही चुकीचे बोललो असेल तर तसे िस౪ करा. परंतु मी

सகय बोललो असेन, तर तुஞही मला का मारले?” 24 मग हஙनाने

येशूंना बांधले஡या अव஥थेतच महायाजक कयफा याजकडे पाठिवले.

25 दरஞयान, इकडे िशमोन पे௛ अजूनही शेकोटीजवळ शेकत उभा

असताना கयांनी கयाला िवचारले, “तू खरोखर கयां஋या िशதयांपैकीच

एक नाहीस का आहसे ना?” पे௛ नाका೴न ஞहणाला, “मी तो नाही.”

26 परंतु ஍याचा कान पे௛ाने कापून टाकला होता, கयाचा एक नातलग,

महायाजका஋या दासांपैकी एक होता. கयाने पे௛ाला िवचारले, “मी तुला

येशूंबरोबर बागेत पािहले नाही का?” 27 पे௛ाने पुஙहा नकार िदला

आिण तेव౤ात कಋबडा आरवला. 28 मग य೸दी पुढा஄यांनी येशूंना

कयफाकडून रोमी रा஍यपाला஋या राजवाౢात नेले. तोपयಁत पहाट

झाली होती आिण आपण िनयमशा஥௛ानुसार अशु౪ होऊ नये आिण

आप஡याला व஡हांडणाचे भोजन करता यावे ஞहणून ते ஥वतः राजवाౢात

गेले नाहीत. 29 ते஢हा िपलात கयां஋याकडे बाहरे आला आिण கयाने கयांना

िवचारले, “या मनुதयािवೳ౪ तुमचे काय आरोप आहते?” 30 िपलाताला

उलट िनरोप देत ते ஞहणाले, “तो गुஙहगेार नसता तर आஞही கयाला

तुम஋या ஥वाधीन केलेच नसते!” 31 िपलात கयांना ஞहणाला, “கयाला

घेऊन जा आिण तुम஋या िनयमशा஥௛ा௠माणे கयाचा ஙयाय करा.” ते

िवरोध क೴न ஞहणाले, “मृகयुदंड देஔयाचा अिधकार आஞहाला नाही.” 32

आपण कोणகया ௠कारे मरणार असे जे येशूंनी सांिगतले होते ते पूणஃ

஢हावे ஞहणून हे झाले. 33 मग िपलात राजवाౢाम஘ये परतला आिण

கयाने येशूंना आप஡यापुढे बोलावून िवचारले, “तू य೸౯ांचा राजा आहसे

काय?” 34 “ही तुमची ஥वतःची क஡पना आहे की, इतरजण माஎयाब౩ल

तुम஋याजवळ असे बोलले?” येशूंनी िवचारले. 35 ते஢हा ௠கयु౥र करीत

िपलात ஞहणाला, “मी य೸दी आहे काय? तुஎयाच लोकांनी आिण मुஇय

याजकांनीच तुला माஎया ஥वाधीन केले नाही का? तू काय केले?” 36

मग येशूंनी उ౥र िदले, “माझे रा஍य या जगाचे नाही. जर असते तर,

य೸दी पुढा஄यांनी मला अटक क೴ नये ஞहणून माஎया सेवकांनी लढाई

केली असती. परंतु आता माझे रा஍य ೭स஄या िठकाणचे आह.े” 37

याव೴न िपलात கयाला ஞहणाला, “मग तू राजा आहसे!” येशूंनी उ౥र

िदले, “तुஞही ஞहणता मी राजा आह.े खरेतर सகयाची साୖ देஔयासाठीच

माझा जஙम झाला व मी या जगात आलो. जे सகया஋या बाजूचे आहते, ते

माझे ऐकतात.” 38 िपलाताने उलट िवचारले, “सகय काय आह?े” मग

तो पुஙहा य೸दी िजथे जमले होते ितथे बाहरे गेला व கयांना ஞहणाला,

“கया஋यावर आरोप करஔयासाठी मला कसलाही आधार सापडत नाही.

39 परंतु व஡हांडण सणा஋या िनिम౥ाने मी तुम஋यासाठी एका कै౯ाला

सोडावे अशी तुमची रीत आह.े तर मी या ‘य೸౯ां஋या राजाला’ सोडावे

अशी तुमची इ஋छा आहे का?” 40 ते ओरडले, “नाही, கयाला नको!

आஞहाला बरஜबा हवा आह!े” बरஜबाने तर बंडात भाग घेतला होता.

19 मग िपलाताने येशूंना फटके मारिवले. 2सैिनकांनी एक काౝांचा

मुकुट गुंफून கयां஋या म஥तकांवर घातला. கयां஋या अंगावर जांभळा

झगा घातला. 3 ते கयां஋याकडे वारंवार जाऊन ஞहणाले, “य೸౯ांचा राजा,

तुझा जयजयकार असो!” आिण கयांनी கया஋या तಋडावर चापटा मार஡या.

4 मग िपलात पुஙहा एकदा बाहरे आला आिण ितथे जमले஡या य೸౯ांना

ஞहणाला, “पाहा, मी आता கयाला तुम஋यापुढे बाहरे आणत आह,े परंतु

लୖात ठेवा की मला கया஋या ठायी कोणताही अपराध सापडला नाही.”

5 येशू काౝांचा मुकुट व जांभळा झगा घातलेले असे बाहरे आले, ते஢हा

िपलात य೸౯ांना ஞहणाला, “हा तो मनुதय!” 6 येशूंना पाहताच मुஇय

याजक व கयांचे अिधकारी ओरडू लागले, “ௌूसावर िखळा! ௌूसावर

िखळा!” परंतु िपलाताने उ౥र िदले, “तुஞहीच கयाला घेऊन जा आिण

கयाला ௌूसावर िखळा. कारण माஎया ೯౸ीने पािहले तर, கया஋यावर दोष

ठेवஔयासाठी मला कोणताही आधार सापडत नाही.” 7 ते஢हा य೸दी

अिधका஄यांनी आ௎हपूवஃक ஞहटले, “आमचे िनयमशा஥௛ आह,े கयानुसार

கयाने मरण पावलेच पािहजे, कारण கयाने ஥वतःला परमे౶राचा पु௛

ஞहटले आह.े” 8 हे ऐक஡यावर िपलात, अिधकच घाबरला. 9आिण तो

राजवाౢाम஘ये परत गेला. “तू कुठून आला आहसे?” கयाने येशूंना

िवचारले, परंतु येशूंनी கयाला उ౥र िदले नाही. 10 िपलाताने ஞहटले, “तू

माஎयाशी बोलஔयास नकार देतोस काय? तुला सोडஔयाचा अथवा तुला

ௌूसावर िखळஔयाचा अिधकार मला आह,े हे तुला कळत नाही का?”

11 ते஢हा येशू उ౥रले, “जर तुஞहाला व೴न अिधकार िदला गेला नसता तर

तो माஎयावर चालला नसता. या஥तव ஍यांनी मला तुम஋या ஥वाधीन केले

கयांचा पापदोष अिधक मोठा आह.े” 12 ते஢हापासून, िपलात येशूंना

मुౘ करஔयाचा ௠यகन क೴ लागला, परंतु य೸दी पुढारी ओरडत रािहले,

“तुஞही या मनुதयाला सोडले, तर तुஞही कैसराचे िम௛ नाही; कारण

जो कोणी ஥वतःला राजा ஞहणिवतो तो कैसराचा िवरोधी आह.े” 13 हे

ऐक஡यावर, िपलाताने येशूंना बाहरे आणले आिण फरसबंदी नावाची

जागा, िजला अरामी भाषेत गஜबाथा ஞहणतात, ितथे तो ஙयायासनावर

बसला 14 तो व஡हांडणा஋या तयारीचा िदवस असून; ती ೭पारची वेळ

होती. “हा पाहा तुमचा राजा,” िपलात य೸दीयांना ஞहणाला. 15 पण

लोकांनी अिधकच मो౟ाने गजஃना केली, “கयाला येथून ஙया! கयाला

येथून ஙया! கयाला ௌूसावर िखळा!” ते஢हा िपलाताने िवचारले, “तुम஋या

राजाला मी ௌूसावर िखळावे काय?” கयावर मुஇय याजक ஞहणाले,

“कैसरािशवाय आஞहाला ೭सरा राजा नाही.” 16 शेवटी िपलाताने येशूंना

ௌूसावर िखळஔयाकिरता கयां஋या ஥वाधीन केले. सैिनकांनी கयांना

आप஡या ताஜयात घेतले. 17 मग आपला ஥वतःचा ௌूस वाहवून, ते

कवटी ஞहटले஡या जागी आले, ஍याला अरामी भाषेम஘ये गोलगोथा

ஞहणतात. 18 ितथे கयांना आिण கयां஋याबरोबर इतर दोघांना—கयां஋या

दोஙही बाजूला एकएक व येशूंना கयां஋याम஘ये असे ௌूसावर िखळले. 19

िपलाताने கयां஋या ௌूसावर एक लेखप௛क लावले, ते असे होते: य೸౯ांचा

राजा, नासरेथकर येशू. 20 अनेक य೸౯ांनी हे प௛क वाचले, कारण

येशूंना ஍या िठकाणी ௌूसावर िखळले होते ते िठकाण शहरा஋या जवळ

होते आिण ௌूसावरील लेख हा िह௢ू, लॅिटन व ௎ीक भाषांम஘ये िलिहलेला

होता. 21 मुஇय याजक िपलाताला ஞहणाले, “य೸౯ांचा राजा असे िल೸

नका” तर “मी य೸౯ांचा राजा आह,े असे या मनुதयाने ஞहटले होते तसे
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िलहा.” 22 ते஢हा िपलाताने उ౥र िदले, “मी जे िलिहले, ते िलिहले.” 23

सैिनकांनी येशूंना ௌूसावर िखळ஡यानंतर, கयांनी கयांची व஥௛े घेतली

आिण एकाएका सैिनकाला एक असे கयाचे चार िवभागाम஘ये वाटप

केले, फౘ अंतवஃ஥௛े ठेवली. हा अंगरखा िशवलेला नसून वरपासून

खालपयಁत संपूणஃ िवणलेला होता. 24 ते एकमेकांना ஞहणाले, “கयाचा

अंगरखा आपण फाडू नये, आपणापैकी तो कोणाला िमळावा, हे

पाहஔयासाठी आपण िच౞्या टाकू या.” यामुळे पुढील शा஥௛लेख पूणஃ

झाला: “கयांनी माझी व஥௛े आपसात वाटून घेतली, आिण माஎया

व஥௛ासाठी िच౞्या टाक஡या.” ஞहणूनच கया सैिनकांनी या௠माणे केले.

25 ௌूसा஋या जवळ येशूंची आई व ितची बहीण, ஆलोपाची पகनी मरीया

आिण मरीया मஈदािलया उ஝या होகया. 26 मग येशूंनी आप஡या आईला

व ஍या िशதयावर கयांची ௠ीती होती கयाला जवळ उभे रािहलेले पा೸न

आईला ஞहटले, “बाई, पाहा, हा तुझा पु௛!” 27 आिण கयांनी கया

िशதयाला ஞहटले, “पाहा, ही तुझी आई!” கया वेळेपासून கया िशதयाने

ितला आप஡या घरी ठेवून घेतले. 28 यानंतर सवஃगो౸ी पूणஃ झा஡या आहते

हे जाणून शा஥௛लेख पूणஃ ஢हावा ஞहणून येशूंनी ஞहटले, “मला तहान

लागली आह.े” 29 ितथे िशरஆयात िभजिवलेला एक ஥पंज एजोबा஋या

काठीवर ठेवून व काठी उंच क೴न கयांनी येशूं஋या ओठांना लावला. 30

तो चाख஡यावर, येशू ஞहणाले, “पूणஃ झाले आह,े” आिण கयांनी म஥तक

लववून ௠ाण सोडला. 31आता ௌूसावर िखळले஡यांची शरीरे ೭स஄या

िदवसापयಁत लटकत रा೸ नयेत, अशी य೸दी पुढा஄यांची इ஋छा होती.

कारण हा तयारीचा िदवस होता आिण ೭सरा िदवस हा एक िवशेष

शஜबाथ होता. ஞहणून கयांचे पाय मोडஔयाचा ೷कूम ౯ावा, अशी िवनंती

கयांनी िपलाताला केली, मग கयांची शरीरे उतरवून घेता येतील. 32

கया௠माणे सैिनकांनी येशूंबरोबर ௌूसावर टांगले஡या पिह஡याचे पाय

मोडले मग ೭स஄याचे ही मोडले. 33 परंतु जे஢हा ते येशूंजवळ आले, ते஢हा

ते आधीच मरण पाव஡याचे கयांना िदसून आले, ஞहणून கयांनी येशूंचे पाय

मोडले नाहीत. 34 तरीपण, सैिनकांपैकी एकाने கयां஋या कुशीत भाला

भोसकला, ते஢हा रౘ व पाஔयाचा ओघ बाहरे पडला. 35 ஍या मनुதयाने

हे पािहले கयाने साୖ िदली आिण கयाची साୖ खरी आह.े கयाला

माहीत आहे की तो सகय बोलत आहे आिण तो साୖ देतो यासाठी की,

तुஞहीही िव౶ास ठेवावा. 36सैिनकांनी जे केले கयामुळे पुढील शा஥௛लेख

पूणஃ झाले: “கया஋या हाडांपैकी एकही हाड मोडले जाणार नाही,” 37

आिण आणखी एक शा஥௛लेख असा आह,े “஍याला கयांनी भोसकले ते

கया஋याकडे पाहतील.” 38 கयानंतर अिरमिथयाकर योसेफाने येशूंचे

शरीर िपलाताकडे मािगतले. आता योसेफ येशूंचा एक गुசत अनुयायी

असून य೸दी पुढा஄यांना भीत होता. िपलाता஋या परवानगीने, तो आला

आिण येशूंचे शरीर घेऊन गेला. 39 जो येशूंकडे रा௛ी आलेला होता, तो

िनकदेमही கया஋याबरोबर होता व கयाने आप஡याबरोबर गंधरस व अग೴

यांचे सुमारे चौतीस िक. ௎ॅ. िम௩ण आणले होते. 40 येशूंचे शरीर घेऊन

கया दोघांनी ते सुगंधी ௝౲ासह तागा஋या व஥௛ाने गुंडाळले. हे य೸౯ां஋या

उ౥रिௌये஋या रीती௠माणे होते. 41 ஍या िठकाणी येशूंना ௌूसावर िखळले

होते கया िठकाणी एक बाग होती आिण கया बागेत एक नवीन कबर

होती, கयाम஘ये आतापयಁत कोणालाही ठेवले न஢हते. 42 शஜबाथ सु೴

होஔयापूवಃ सवஃकाही उरकஔयाची घाई होती व ही कबर जवळच होती,

ஞहणून கयांनी येशूंचे शरीर கयाच कबरेत ठेवले.

20आठवౢा஋या पिह஡या िदवशी अगदी पहाटसे, अंधार असताना,

मरीया मஈदािलया कबरेकडे गेली आिण ௠वेश౱ाराव೴न मोठी

धಋड बाजूला लोटलेली आह,े असे ितने पािहले. 2 ते஢हा धावतच ती

िशमोन पे௛ व ೭सरा िशதय, ஍यावर येशूंची ௠ीती होती, கयांना येऊन

ஞहणाली, “கयांनी ௠भूला कबरेतून काढून नेले आहे आिण கयांना कुठे

ठेवले आहे ते आஞहाला माहीत नाही!” 3 मग पे௛ आिण ೭सरा िशதय

कबरेकडे िनघाले. 4 दोघेही धावत होते, परंतु तो ೭सरा िशதय पे௛ापुढे

धावत गेला आिण कबरेजवळ ௠थम पोहोचला. 5 கयाने डोकावून आत

पािहले, ते஢हा ितथे கयाने तागा஋या प౛्या पडले஡या पािह஡या, परंतु तो

आत गेला नाही. 6 एव౤ात िशमोन पे௛ கया஋यामागून आला आिण

सरळ कबरे஋या आत गेला. கयाने तागाची व஥௛े पडलेली पािहली, 7

கया௠माणे जे कापड येशूं஋या डोஆयाला गुंडाळून बांधले होते, ते कापड

अजूनही கयाच िठकाणी तागा஋या व஥௛ापासून वेगळे पडलेले होते असे

கयाने पािहले. 8 शेवटी ೭सरा िशதय, जो ௠थम कबरेजवळ पोहोचला

होता, तोही आत गेला. கयाने पािहले आिण िव౶ास ठेवला. 9कारण

கयांनी मेले஡यातून पुஙहा उठावे हा शा஥௛लेख तोपयಁत கयांना समजला

न஢हता. 10 नंतर िशதय एक௛ िजथे राहत होते ितथे ते परत गेले. 11

परंतु मरीया बाहरे कबरेजवळ रडत उभी रािहली. ती रडत असताना,

ितने ओणवून कबरे஋या आत डोकावून पािहले. 12आिण ितला, िजथे

येशूंचे शरीर ठेवले होते ितथे, एक उशाशी व ೭सरा पाय஖याशी शु௣ झगा

पिरधान केलेले दोन देव೮त िदसले. 13 கयांनी ितला िवचारले, “बाई,

तू का रडत आहसे?” ितने उ౥र िदले, “कारण கयांनी माஎया ௠भूला

काढून नेले आह,े” आिण “கयांनी கयांचे शरीर कुठे ठेवले आह,े हे मला

माहीत नाही.” 14असे असताना, ितने मागे वळून पािहले, ते஢हा येशू

ितथे उभे होते, पण ते येशू आहते हे ितने ओळखले नाही. 15 येशूंनी

ितला िवचारले, “बाई, तू का रडत आहसे? तू कोणाचा शोध करत

आहसे?” तो माळी असावा, असे समजून ती ஞहणाली, “महाराज,

तुஞही கयांना नेले असेल, तर तुஞही कुठे ठेवले ते मला सांगा, ஞहणजे मी

கयांना घेऊन जाईन.” 16 येशू ितला ஞहणाले, “मरीये.” கयां஋याकडे

वळून ती अरामी भाषेत ஞहणाली “रஜबूनी!” ஞहणजे “गुೳजी.” 17

येशू ஞहणाले, “मला ஥पशஃ क೴ नको, कारण मी अ౯ाप िपகयाकडे

वर गेलो नाही. पण तू जा आिण माஎया भावांना सांग, की ‘मी वर

माஎया िपகयाकडे आिण तुम஋या िपகयाकडे, माஎया परमे౶राकडे आिण

तुम஋या परमे౶राकडे जात आह.े’” 18 मरीया मஈदािलया, िशதयांकडे

बातमी घेऊन आली: “मी ௠भूला पािहले आह!े” ஍यागो౸ी येशूंनी ितला

सांिगत஡या होகया கया ितने िशதयांना सांिगत஡या. 19आठवౢा஋या

पिह஡या सं஘याकाळी, िशதय एक௛ जमले असता, य೸दी पुढा஄यां஋या

भीतीने सवஃ दारे आतून बंद केलेली असताना, येशू येऊन கयां஋याम஘ये



योहान 712

उभे रािहले आिण ஞहणाले, “तुஞहाला शांती असो!” 20असे बोल஡यावर,

கयांनी आपले हात व आपली कूस கयांना दाखिवली. ते஢हा ௠भूला पा೸न

िशதयांना अितशय आनंद झाला. 21 पुஙहा येशू ஞहणाले, “तुஞहाला शांती

असो! जसे िपகयाने मला पाठिवले तसे मीही तुஞहाला पाठिवतो.” 22

आिण येशूंनी கयां஋यावर ౶ास फंुकला व ஞहटले, “पिव௛ आகஞयाचा

஥वीकार करा. 23 तुஞही कोणा஋या पापांची ୖमा केली, तर கयांची ୖमा

होईल; पण जर तुஞही ୖमा केली नाही, तर கयांची ୖमा होणार नाही.”

24 येशू आले கयावेळी बारा पैकी एकजण िद೭म ஞहणजे जुळा या नावाने

ओळखला जाणारा थोमा ितथे िशதयांबरोबर न஢हता. 25 इतर िशதय

கयाला सांगू लागले, “आஞही ௠भूला पािहले!” परंतु तो கयांना ஞहणाला,

“கयां஋या हातात िख஧यांचे ௨ण पािह஡यावाचून व िजथे िखळे ठोकले

होते ितथे माझे बोट घात஡यावाचून आिण माझा हात கयां஋या कुशीत

घात஡यावाचून मी िव౶ास ठेवणार नाही.” 26 एक आठवౢानंतर िशதय

पुஙहा घरी असताना थोमा கयां஋याबरोबर होता. जरी दारे बंद होती तरी

येशू கयां஋याम஘ये उभे रा೸न ஞहणाले, “तुஞहाला शांती असो!” 27 नंतर

கयांनी थोमाला ஞहटले, “तुझे बोट येथे ठेव; माझे हात पाहा. तुझा हात

लांब कर आिण माஎया कुशीत घाल. िव౶ासहीन न राहता िव౶ास

धरणारा हो.” 28 थोमाने ஞहटले, “माझे ௠भू व माझे परमे౶र!” 29 मग

येशूंनी கयाला ஞहटले, “कारण तू मला पािहले आहसे, ஞहणून तू िव౶ास

ठेवतोस; परंतु न पाहता िव౶ास ठेवणारे धஙय होत.” 30 येशूंनी अनेक

िचஙहे आप஡या िशதयांदेखत केली, ती या पु஥तकात कथन केलेली

नाहीत. 31 परंतु हे यासाठी नಋदले आहते की तुஞही िव౶ास ठेवावा की

येशू ि்஥त हे परमे౶राचे पु௛ आहते व கयां஋या नावावर िव౶ास ठेवून

तुஞहाला सावஃकािलक जीवन लाभावे.

21 கयानंतर येशू पुஙहा ितिब஄यास सरोवराजवळ िशதयांस ௠गट झाले,

ते असे घडले: 2 िशमोन पे௛, िद೭म ஞहणून ओळखला जाणारा

थोमा, गालीलातील काना येथील नाथानाएल, जஜदीचे पु௛ आिण ೭सरे

दोन िशதय एकि௛त होते. 3 िशमोन पे௛ கयांना ஞहणाला, “मी मासे

धरावयास बाहरे जात आह,े” ते஢हा ते पे௛ाला ஞहणाले, “आஞही पण

तुஎयाबरोबर येतो.” ते஢हा ते बाहरे िनघून होडीत बसले, परंतु கया रा௛ी ते

काहीही ध೴ शकले नाही. 4 पहाट஋ेया वेळी, येशू सरोवरा஋या काठावर

उभे होते, परंतु ते येशू आहते हे िशதयांना समजले नाही. 5 येशूंनी हाक

मा೴न िवचारले, “िम௛ांनो, तुम஋याजवळ काही मासे आहते काय?”

“नाही,” கयांनी उ౥र िदले. 6 मग கयांनी ஞहटले, “होडी஋या उज౲ा

बाजूस जाळे टाका, ஞहणजे तुஞहाला काही सापडतील.” जे஢हा கयांनी

तसे केले, ते஢हा इतஆया मो౟ा संஇयेने मासे िमळाले की கयांना जाळे

ओढणे अशஆय झाले. 7 मग ஍या िशதयावर येशूंची ௠ीती होती तो

पे௛ाला ஞहणाला, “ते ௠भू आहते!” िशमोन पे௛ाने, “ते ௠भू आहते,” हे

ऐकताच आपला अंगरखा कंबरेभोवती गुंडाळला, कारण கयाने तो काढून

ठेवला होता आिण पाஔयात उडी मारली. 8 ೭सरे िशதय माशांचे जाळे

ओढीत होडीतून आले, कारण ते काठापासून ೮र न஢हते, तर सुमारे न஢वद

मीटर अंतरावर होते. 9 मग काठावर उतर஡यावर, கयांनी कोळशाचा

िव஥तव पािहला, கयावर मासळी व काही भाकरी ठेव஡या होகया. 10 येशू

கयांना ஞहणाले, “तुஞही आता धरले஡या मासळीतून काही आणा.” 11

िशमोन पे௛ाने परत मच౲ावर चढून जाळे काठावर ओढून आणले. கयाने

मोज஡या௠माणे கयात एकशे ௛ेपஙन मोठे मासे होते आिण इतके असूनही

ते जाळे फाटले न஢हते. 12 येशू கयांना ஞहणाले, “या आिण ஙयाहरी

करा.” आपण कोण आहात? असे िवचारஔयाचे கयां஋या िशதयांपैकी

एकालाही धैयஃ झाले नाही, परंतु ते ௠भू आहे हे கयांना माहीत होते. 13

मग येशू आले, கयांनी भाकर घेऊन கयांना िदली व मासळीचेही கयांनी

तसेच केले. 14 मेले஡यातून उठ஡यावर िशதयांना ௠गट होஔयाची येशूंची

ही ितसरी वेळ होती. 15 जेव஡यानंतर येशू िशमोन पे௛ाला ஞहणाले,

“योहाना஋या पु௛ा िशमोना, या सवाಁपेୖा तू मजवर अिधक ௠ीती करतोस

काय?” ते஢हा पे௛ाने उ౥र िदले, “होय, ௠भू, आपणाला माहीत आह,े की

माझे तुम஋यावर ௠ेम आह.े” येशूंनी கयाला ஞहटले, “तर माஎया कोकरांना

चार.” 16 येशूंनी पुஙहा िवचारले, “योहाना஋या पु௛ा िशमोना, तू मजवर

௠ीती करतोस काय?” पे௛ ஞहणाला, “होय, ௠भू मी आपणावर ௠ेम

करतो, हे आप஡याला ठाऊक आह.े” येशू கयाला ஞहणाले, “माஎया

मಅढरांना पाळ.” 17 ितस஄या वेळेला கयांनी கयाला िवचारले, “योहाना஋या

पु௛ा िशमोना, तू माஎयावर ௠ेम करतोस काय?” “तू माஎयावर ௠ेम

करतोस काय?” असे ितस஄या वेळेस येशूंनी िवचार஡यामुळे, पे௛ ೭ःखी

झाला. तो ஞहणाला “௠भूजी, आप஡याला सवஃकाही माहीत आहे की मी

आपणावर ௠ेम करतो.” येशू ஞहणाले, “माஎया मಅढरांस चार. 18 मी

तुला िनि౳त सांगतो, तू तೳण होतास, ते஢हा पोशाख चढवून तुला हवे

ितथे जात होतास; परंतु तू जे஢हा वृ౪ होशील, ते஢हा तू आपले हात

पसरशील आिण मग ೭सरे तुला पोशाख घालतील आिण तुला िजथे

जावयास नको ितथे नेतील.” 19 परमे౶राचे गौरव करஔयासाठी पे௛

कोणகया ௠कार஋या मरणाने मरेल, हे கयाला कळावे, ஞहणून येशू असे

बोलले. मग येशूंनी கयाला ஞहटले, “माஎयामागे ये!” 20 मग पे௛ वळला

आिण ஍या िशதयावर येशूंची ௠ीती होती तो கयां஋यामागे येत होता असे

கयाने पािहले. भोजना஋या वेळी येशूं஋या उराशी असता मागे वळून,

“௠भूजी, आपला घात कोण करणार आह?े” असे ஍याने िवचारले

होते तो हा िशதय होता. 21 पे௛ाने கयाला पािह஡यावर येशूंना िवचारले,

“௠भूजी, याचे काय?” 22 கयावर येशूंनी उ౥र िदले, “मी पुஙहा येईपयಁत

கयाने जगावे, अशी माझी इ஋छा असली तर கयाचे तुला काय? तुला

माஎयामागे आलेच पािहजे.” 23 या कारणाने, तो िशதय मरणार नाही

अशी अफवा िव౶ासणा஄यांम஘ये पसरली. परंतु तो मरणार नाही, असे ते

ஞहणाले न஢हते; येशू ि்஥त एवढेच ஞहणाले होते, “मी येईपयಁत கयाने

जगावे अशी माझी इ஋छा असली, तर கयाचे तुला काय?” 24 तो हा

िशதय ஍याने या सवஃ गो౸ಂिवषयी साୖ िदली आिण கया िल೸न ठेव஡या.

கयाची साୖ खरी आहे हे आஞहास माहीत आह.े 25 येशूंनी ೭सरीही ब೷त

कृகये केलीत. मला वाटते, जर सवஃ घटना िल೸न काढ஡या, तर इतकी

पु஥तके होतील की ती या संपूणஃ जगात मावणार नाहीत.
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௠ेिषत
1 िथयिफल महोदय, मी माஎया पिह஡या ௎ंथात, येशूंनी जे कायஃ

करஔयास आिण िशୖण देஔयास सुೳवात केली கया िदवसापासून, 2

கयां஋या िनवडले஡या ௠ेिषतांना पिव௛ आகஞया౱ारे आୗा के஡यानंतर येशू

वर ஥वगाஃत घेतले गेले, கया िदवसापयಁत घडले஡या गो౸ी िलिह஡या आहते.

3 கयांचे ஆलेश संप஡यानंतर, கयांनी आपण िजवंत आहोत हे पुதकळ

खा௛ीलायक पुरा౲ांनी िस౪ केले. चाळीस िदवसां஋या काळात ते ஥वतः

கयांना ௠कट झाले आिण परमे౶रा஋या रा஍यासंबंधी बोलले. 4अशाच

एका ௠संगी, ते கयां஋याबरोबर भोजन करीत असताना, கयांनी आୗा

केली: “यೳशलेम सोडून जाऊ नका, तर माஎया िपகयाने अिभवचन

िदले஡या ஍या देणगीब౩ल तुஞही मला बोलताना ऐकले होते, கयाची वाट

पाहा. 5कारण योहान पाஔयाने बािசत஥मा करीत होता, परंतु थोౢा

िदवसातच तुमचा बािசत஥मा पिव௛ आகஞयाने केला जाईल.” 6 मग ते

கयां஋याभोवती गोळा झाले आिण கयांनी िवचारले, “हे ௠भू, यावेळी

आपण इ௫ाएल஋या रा஍याची पुन஥थाஃपना करणार आहात काय?”

7 ते கयांना ஞहणाले, “िपகयाने वेळ व तारीख आप஡या अिधकाराने

िनि౳त केली आहे आिण கयाब౩ल तुஞहाला जाणून घेஔयाची गरज

नाही. 8 परंतु जे஢हा पिव௛ आகमा तुஞहावर येईल तुஞहाला साम஖यஃ

௠ाசत होईल आिण तुஞही यೳशलेमम஘ये आिण सवஃ य೸दीयात आिण

शोमरोनात आिण पृ஖वी஋या अंतापयಁत माझे साୖीदार ஢हाल.” 9

असे ஞहट஡यानंतर ते கयां஋या नजरेसमोर वर घेतले गेले आिण ढगांनी

கयांना கयां஋या ೯ि౸आड केले. 10 येशू जसे वर घेतले जात होते तसे

கयांचे िशதय आकाशाकडे िनरखून लावून पाहत होते, एकाएकी पांढरी

व஥௛े घातलेले दोन पुೳष கयां஋याजवळ उभे रािहले. 11 ते ஞहणाले,

“अहो गालीलातील मनुதयांनो, तुஞही येथे आकाशाकडे पाहत का उभे

रािहलात? हचे येशू, ஍यांना तुम஋यापासून वर ஥वगाஃत घेतले गेले,

जसे तुஞही கयांना ஥वगाஃत जाताना पाहत आहात तसेच परत येणार

आहते.” 12 नंतर ௠ेिषत सुमारे शஜबाथ िदवसा஋या वाटचालीवर अंतरावर

असले஡या जैतुना஋या डಋगरावर होते ितथून ते यೳशलेमला परत आले.

13 ितथे पोहोच஡यावर, ते राहत होते கया माडीवरील खोलीत गेले. ितथे

जे िशதय उपि஥थत होते ते ह:े पे௛, योहान, याकोब आिण आंि௝या;

िफिलசप आिण थोमा; बथஃलमय आिण म౥य; अ஡फीचा पु௛ याकोब,

िशमोन कनानी आिण याकोबाचा पु௛ य೸दाह. 14 हे सवஃजण व येशूंची

आई मरीया, கयांचे भाऊ, इतर ि஥௛या एक௛ येऊन सतत ௠ाथஃनेत वेळ

घालिवत असत. 15 கया िदवसांम஘ये पे௛ िव౶ासणा஄या लोकांम஘ये

उभा रािहला (ते एकूण एकशेवीस लोक होते) आिण கयाने भाषण

िदले. 16 तो ஞहणाला, “बंधू भिगनಂनो, येशूंना अटक क೴न देஔयासाठी

मागஃदशஃन करणारा य೸दाह஋या संदभाஃत फार पूवಃ दावीद राजा౱ारे पिव௛

आகஞयाने भाकीत केलेला शा஥௛लेख पूणஃ होणे आवணयक होते. 17 तो

आप஡यापैकीच एक होता आिण கयाने आप஡या सेवाकायाஃम஘ये भाग

घेतला होता.” 18 य೸दाहने கयाला िमळाले஡या ೭౸ाई஋या पैशाने शेत

िवकत घेतले; ितथे तो डोஆयावर पडला, கयाचे पोट फुटून सवஃ आतडी

बाहरे पडली. 19 ही वाताஃ यೳशलेमात राहणा஄या सवाಁना समजली,

ते஢हापासून கया शेताला கयां஋या भाषेत हकलदमा, ஞहणजे रౘाचे शेत

असे नाव पडले. 20 “यासाठी,” पे௛ ஞहणाला, “஥तो௛ां஋या पु஥तकात

िलिहले आह:े “‘கयाचे िठकाण ओसाड पडो; व கयात कोणीही व஥ती न

करो,’ आिण, “‘கयाचा अिधकार घेஔयासाठी इतर येवोत.’ 21 या஥तव हे

आवணयक आहे की अशा ౲ౘ��पैकी एकाची िनवड आपण करावी

की, जो ௠भू येशू आप஡याम஘ये राहत होते கया वेळेपासून आतापयಁत

सवஃ वेळ आप஡याबरोबर राहात आलेला आह,े 22 ௠ारंभीपासून ஞहणजे

योहानाकडून येशूंचा बािசत஥मा झाला, கया िदवसापासून येशूंना ஥वगाஃत

घेतले जाईपयಁत, कारण यां஋यामधून एकाने आप஡याबरोबर येशूं஋या

पुनೳகथानाचे साୖीदार असणे आवணयक आह.े” 23 ते஢हा கयांनी यू஥त

ஞहटलेला योसेफ, ஍याला बारसஜबास देखील ஞहणत असत आिण

मिகथया अशा दोन माणसांची नावे सुचिवली. 24 नंतर கयांनी ௠ाथஃना

केली, “हे ௠भू, तुஞही ௠கयेकाचे अंतःकरण जाणता. या दोघांपैकी तुஞही

कोणाला िनवडले आहे हे आஞहाला दाखवा, 25 ही ௠ेिषतीय सेवा,

िनयोिजत ஥थानी गेले஡या य೸दाहने सोडली.” 26 नंतर கयांनी िच౞्या

टाक஡या आिण मिகथयाची िच౞ी िनघाली; व इतर अकरा ௠ेिषतांबरोबर

கयाची िनवड झाली.

2 जे஢हा पಅटकेॉ஥टचा िदवस आला, கयावेळी ते सवஃ एका िठकाणी

जमले होते. 2 एकाएकी ஥वगाஃतून ௠चंड सोसाౝा஋या वा஄यासारखा

आवाज आला आिण ஍या घरात ते बसले होते ते सवஃ घर கयाने भरले.

3 கयावेळी अஈनी஋या िजभांसारஇया िदसणा஄या िजभा वेगवेग஧या

होऊन ௠கयेकावर एकएक अशा ि஥थरावताना கयांना िदस஡या. 4

ितथे उपि஥थतीत असलेले सगळे जण पिव௛ आகஞयाने भरले आिण

आகஞयाने हे करஔयास கयांना समथஃ के஡यामुळे ते वेगवेग஧या भाषेत

बोलू लागले. 5 கयावेळेस आकाशाखालील ௠கयेक देशामधून आलेले

भिౘमान य೸दी यೳशलेमम஘ये राहत होते. 6 जे஢हा கयांनी तो मोठा

आवाज ऐकला, ते஢हा கया िठकाणी लोकांची मोठी गदಃ जमली आिण

ते गಋधळून गेले, कारण ௠கयेकाने ஥वतःची मातृभाषा बोलली जात

असलेली ऐकले. 7 िवि஥मत होऊन கयांनी िवचारले: “हे सवஃ बोलत

आहते ते गालीलकर आहते ना? 8 तरीसु౪ा ते आम஋या मातृभाषांम஘ये

बोलताना आஞही ऐकत आहोत हे कसे? 9आஞही येथे पाथಃ, मेिदया

आिण एलामी लोक आहोत; मेसोपोटािमया रिहवासी, य೸दीया आिण

कசप೭िकया, पंत आिण आिशया, 10 ௡ुिगया आिण पंफु஡या, इिजசत

व कुरणे஋या जवळचा िलिबया; रोम೸न आलेले पा೷णे 11 य೸दी व

धमाಁतर झालेले य೸दी; ௌेतीय व अरब लोक हे देखील आम஋यात

आहते. तरी देखील परमे౶रा஋या अ౭तु कृகयांब౩ल आम஋या भाषेम஘ये

बोलताना ऐकत आहोत!” 12 ते चिकत झाले व गಋधळून एकमेकांना

िवचा೴ लागले, “याचा अथஃ काय असेल?” 13 पण काहीजण थ౛ा

करीत ஞहणाले, “हे ௝ाୖारसाचे अित सेवन क೴न म஥त झाले आह.े”

14 கयावेळी पे௛ अकरा ௠ेिषतांसह उभा रा೸न, கया जमावाला उ౩ेशून
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मो౟ाने ஞहणाला: “यೳशलेममधील य೸दी बंधूंनो आिण रिहवाशांनो,

तुஞहाला या गो౸ी ஥प౸ समजणे आवணयक आह;े ஞहणून माझे बोलणे

लୖपूवஃक ऐका. 15 तुஞही समजता கया௠माणे ही माणसे ௝ाୖारसाने

म஥त झालेली नाहीत. आता तर सकाळचे फౘ नऊ वाजले आहते! 16

तर पाहा यािवषयी संदे౸ा योएलने असे भिवதय केले होते: 17 “‘परमे౶र

ஞहणतात, शेवट஋या िदवसात, मी माझा आகमा सवஃ लोकांवर ओतेन.

तुमचे पु௛ व तुम஋या कஙया भिवதयवाणी करतील, व तुमचे वृ౪ ஥वசने

पाहतील, तुमचे तೳण ೯౸ाஙत पाहतील. 18 माஎया दासांवर ஞहणजेच,

஥௛ी आिण पुೳष दोघांवरही, கया िदवसांत मी माझा आகमा ओतेन.

आिण ते भिवதयवाणी करतील. 19 वर आकाशात व खाली पृ஖वीवर,

रౘ व अஈनी व धुरांचे ஥तंभ अशी िवलୖण िचஙहे मी दाखवेन. 20 ௠भूचा

महान व गौरवी िदवस येஔयापूवಃ सूयஃ अंधकारमय व चं௝ रౘमय होईल.

21आिण जो कोणी ௠भू஋या नावाने கयांचा धावा करेल तोच वाचेल.’ 22

“अहो इ௫ाएली लोकहो! आता हे लୖ देऊन ऐका: तुஞहाला चांगलेच

माहीत आहे की, परमे౶राने नासरेथकर येशूंना अिधकृत माஙयता देऊन

கयां஋या౱ारे तुम஋याम஘ये चमகकार, अ౭तु गो౸ी व िचஙहे केली. 23

परमे౶रा஋या पूवஃिनयोिजत योजने௠माणे व கयां஋या पूवஃୗानानुसार या

मनुதयास तुम஋या हातात सोपवून िदले आिण तुஞही ೭౸ लोकां஋या

मदतीने, கयांना ௌूसावर िखळे ठोकून िजवे मारले. 24 परंतु परमे౶राने

கयांची मृகयू஋या वेदनांपासून सुटका केली व கयांना मरणातून पुஙहा

उठिवले, कारण मृகयूला येशूंवर अिधकार चालिवणे अशஆय होते. 25

दावीद राजा கयां஋यासंबंधी ஞहणतो: “‘मी माஎया ௠भूला िनகय ೯౸ीसमोर

ठेवले आह.े कारण ते माஎया उजवीकडे आहते, मी डळमळणार नाही.

26 या஥तव माझे अंतःकरण उ஡हािसत आहे आिण माझी जीभ ஥तुितगान

करीत आह;े माझे शरीर देखील आशेत िवसावा घेईल, 27कारण तुஞही

मला अधोलोकात रा೸ देणार नाही, ಫकᎏवा तुम஋या पिव௛जनाला कुजणे

पा೸ देणार नाही. (Hadēs g86) 28 तुஞही मला जीवनाचे मागஃ कळिवले

आहते; तुम஋या समୖतेत तुஞही मला हषाஃने भराल.’ 29 “ि௠य य೸दी

बंधूंनो, मी तुஞहाला खा௛ीपूवஃक सांगू शकतो की, आपला पूवஃज दावीद

मरण पावला आिण கयाला पुरले व கयाची कबर आज देखील येथे आह.े

30 परंतु तो संदे౸ा होता व கयाला माहीत होते की परमे౶राने கयाला

शपथ वा೸न असे अिभवचन िदले होते, கया஋या वंशजांपैकी एकाला ते

கया஋या ಮसᎏहासनावर बसवतील. 31 पुढे होणा஄या गो౸ी पाहता, तो

ि்஥ता஋या पुनೳகथानाब౩ल बोलला, की கयांना अधोलोकात रा೸ िदले

नाही ಫकᎏवा கयां஋या देहाला कुजणे पा೸ िदले नाही. (Hadēs g86) 32

கयाच येशूंना परमे౶राने मरणातून उठवून िजवंत केले आिण கयाचे

आஞही सवஃजण साୖीदार आहोत. 33आता ते परमे౶रा஋या उजवीकडे

उ஋च पदावर आहते, अिभवचन िद஡या௠माणे கयांनी तो पिव௛ आகमा

िपகयाकडून घेऊन आஞहावर ओतला आह,े கयाचाच हा पिरणाम जे तुஞही

आता पाहात आिण ऐकत आहात. 34कारण दावीद आकाशात चढून

गेला नाही, तरी तो ஞहणाला, “‘௠भू माஎया ௠भूला ஞहणाले: 35 “मी

तुஎया श௛ूंना तुஎया पायाखाली ठेवीपयಁत माஎया उज౲ा हाताला बसून

राहा.”’ 36 “या஥तव इ௫ाएलातील सवஃजणांनी खा௛ी क೴न உयावीः ஍या

येशूंना तुஞही ௌूसावर िदले होते, கयांना परमे౶राने ௠भू आिण ि்஥त

केले आह.े” 37 हे கयाचे बोलणे लोकां஋या अंतःकरणाला भेदले आिण

ते पे௛ाला व इतर ௠ेिषतांना ஞहणाले, “बंधुजनहो, आता आஞही काय

करावे?” 38 पे௛ाने उ౥र िदले, “प౳ा౥ाप करा आिण तुम஋या पापां஋या

ୖमेसाठी येशू ि்஥ता஋या नावाने बािசत஥मा உयावा आिण तुஞहाला पिव௛

आகஞयाचे दान ௠ाசत होईल. 39 हे वचन तुम஋यासाठी आिण तुम஋या

मुलाबाळांसाठी आिण सवाಁसाठी जे फार ೮र आहते आिण ஍यांना ௠भू

आमचे परमे౶र बोलावतील கयां஋यासाठी आह.े” 40आणखी கयाने

पुதकळ शஜदांनी கयांना इशारा िदला आिण िवनवणी क೴न ஞहटले, “या

௣౸ िपढीपासून तुஞही ஥वतःला वाचवा.” 41 ஍यांनी हा கयांचा संदेश

௎हण केला கयांचा बािசत஥मा झाला आिण கया िदवशी सुमारे तीन हजार

लोकांची கयां஋या संஇयेत भर पडली. 42 ௠ेिषतां౱ारे िदले जात असलेले

िशୖण आिण सहभािगता, भाकर मोडणे आिण ௠ाथஃना यासाठी ते

஥वतः समಸपᎏत झाले. 43 ௠ेिषतां౱ारे झालेली अनेक अ౭तुे व िचஙहे पा೸न

सवाಁ஋या मनाम஘ये भीितयुౘ आदर िनमाஃण झाला होता. 44 ते஢हा सवஃ

िव౶ासणारे एक௛ होते आिण கयां஋याजवळ असलेले सवஃकाही समाईक

होते. 45 जे कोणी गरजवंत होते, கयांना देஔयासाठी கयांनी கयां஋या

जिमनी आिण मालम౥ा िवक஡या. 46 दररोज मंिदरा஋या अंगणात ते

एक௛ जमत होते आिण கयां஋या घरांम஘ये भाकर मोडीत असत आिण

मो౟ा आनंदाने व कृतୗ मनाने एक௛ खात होते, 47 परमे౶राची ஥तुती

करीत होते आिण सवஃ लोकांकडून கयांना चांगली वागणूक िमळा஡याचा

आनंद ते करीत होते आिण ௠भूने கयां஋या संஇयेत ௠கयेक िदवशी तारण

पावले஡यांची भर घातली.

3 एके िदवशी ೭पारी तीन वाजता, ௠ाथஃनेची वेळ अस஡यामुळे पे௛

आिण योहान मंिदरात जात होते. 2 கयावेळी जஙमापासून लंगडा

असले஡या एका मनुதयाला सुंदर नावे मंिदरा஋या दरवाजाजवळ आणले

जात होते, िजथे கयाला दररोज मंिदरा஋या अंगणात जात असणा஄यांकडे

भीक मागஔयासाठी ठेवले जात होते. 3जे஢हा கयाने पे௛ आिण योहानला

ितथे ௠वेश करताना पािहले, கयाने கयां஋याकडे भीक मािगतली. 4

ते஢हा पे௛ाने व योहानाने கया஋याकडे िनरखून पािहले आिण पे௛ கयाला

ஞहणाला, “आम஋याकडे पाहा!” 5 கयां஋याकडून काही िमळेल या

अपेୖेने கया मनुதयाने கयां஋याकडे पािहले. 6 परंतु पे௛ கयाला ஞहणाला,

“माஎयाजवळ चांदी ಫकᎏवा सोने नाही, परंतु जे आहे ते तुला देतो.

नासरेथकर येशू ि்஥ता஋या नावाने चालू लाग.” 7 मग கयाने கया

मनुதयाचा उजवा हात ध೴न கयाला उभे राहஔयास मदत केली आिण

கयाच ୖणी கया஋या पायात व घोౝात बळ ௠ाசत झाले. 8 तो उडी

मा೴न पायावर उभा रािहला व चालू लागला. मग चालत, उౢा मारीत

आिण परमे౶राची ஥तुती करीत तो கयां஋याबरोबर मंिदरा஋या अंगणात

गेला. 9 सवஃ लोकांनी கयाला चालताना आिण परमे౶राची ஥तुती

करताना पािहले, 10 आिण जो मंिदरा஋या सुंदर नावे दरवाजाजवळ

भीक मागஔयासाठी बसत असे, तो हाच आहे अशी கयांची ओळख
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पटली. கया஋या बाबतीत जे काही घडले होते, கयामुळे ते आ౳यஃचिकत

झाले. 11 मग तो पे௛ व योहान यांना िबलगून रािहला असता, सवஃ लोक

फार आ౳यஃचिकत होऊन शलोमोना஋या देवडीकडे धावत आले. 12 हे

पा೸न पे௛ கया जमावाला ஞहणाला: “अहो इ௫ाएली लोकांनो, याब౩ल

आ౳यஃ वाटஔयाचे काही कारण आहे का? आम஋याच शౘीने ಫकᎏवा

सुभౘीने या मनुதयाला चालावयास लावले आह,े अशा अथाஃने तुஞही

आஞहाकडे का पाहत आहात? 13अ௢ाहाम, इसहाक आिण याकोबाचे

परमे౶र, जे आप஡या पूवஃजांचे परमे౶र आहते, கयांनी கयांचा सेवक

येशूंना गौरिवले आह.े கयाच येशूंना मा೴न टाकले जावे यासाठी तुஞही

கयांना ध೴न िदले आिण िपलातासमोर तुஞही கयांना नाकारले. जरी

िपलाताने கयांना सोडून देஔयाचा िन౳य केला होता, 14 तरी तुஞही

पिव௛ व नीितमानाशी संबंध ठेवஔयास नकार िदला व கयाऐवजी एका

खुनी माणसा஋या मुౘतेची मागणी केली. 15 तुஞही ௠கयୖ जीवना஋या

िनमाஃणकகयाஃलाच िजवे मारले, परंतु परमे౶राने கयांना मरणातून पुஙहा

उठिवले, याचे आஞही साୖी आहोत. 16 येशूं஋या नावावरील िव౶ासामुळे

हा मनुதय ஍याला आपण पाहता व ओळखता तो आता बलवान झाला

आह.े येशूं஋या नावावरील िव౶ासा౱ारे तो पूणஃ बरा झालेला आह,े हे तुஞही

सवஃजण पाहतच आहात. 17 “आता, इ௫ाएली बंधूंनो, मला माहीत

आहे की तुஞही जे केले, ते अୗानाने केले आिण तुम஋या पुढा஄यांनीही

तेच केले. 18 परंतु ि்஥ताने ೭ःख सहन करावे ஞहणून परमे౶राने सवஃ

संदेதౝां஋या मुखा౱ारे जे भाकीत केले होते, ते पूणஃ केले. 19 या஥तव

प౳ा౥ाप करा आिण परमे౶राकडे वळा, ஞहणजे तुमची पापे पुसून

टाकली जावी व िदवसಅिदवस ௠भूकडून तुஞहाला नवीन शౘी ௠ाசत

஢हावी, 20आिण கयांनी तुम஋यासाठी ि்஥त ஞहणून ஍यांची नेमणूक

झाली आह,े கया येशूंना पाठवावे. 21 तरी ஍यािवषयी फार पूवಃपासून

परमे౶राने आप஡या पिव௛ संदेதౝां஋या౱ारे सांिगतले होते की सवஃ

गो౸ಂची पुन஥थाஃपना होईपयಁत, கयांना ஥वगाஃम஘ये राहणे अगகयाचे आह.े

(aiōn g165) 22 कारण मोशे ஞहणाला, ‘௠भू तुमचे परमे౶र, तुम஋या

लोकांतून तुम஋यासाठी माஎयासारखा एक संदे౸ा उभा करतील; तो

सांगेल ते सवஃकाही तुஞही ऐका. 23 जो कोणी संदेதౝाचे ऐकणार नाही,

கयाचा கयां஋या लोकांतून समूळ नाश करஔयात येईल.’ 24 “खरोखरच,

शमुवेल संदेதౝाने आिण கया஋यानंतर आले஡या ௠கयेक संदेதౝाने

आज஋या या िदवसाब౩ल भिवதय सांिगतलेले आह.े 25 तुஞही संदेதౝांचे

वारसदार आहात आिण परमे౶राने तुम஋या पूवஃजांशी केले஡या कराराचे

भागीदार आहात. ते अ௢ाहामाला ஞहणाले, ‘तुஎया संतती౱ारे पृ஖वीवरील

सवஃ लोक आशीवाஃिदत होतील.’ 26 परमे౶राने आप஡या सेवकाला

उठिवले, ते஢हा ௠थम तुम஋याकडे पाठिवले, यासाठी की तुஞहा ௠கयेकाने

तुम஋या ೭౸ मागाஃपासून मागे वळून आशीवाஃिदत ஢हावे.”

4 पे௛ व योहान लोकांशी बोलत असताना याजकगण, मंिदरा஋या

रୖकांचा ௠मुख आिण काही स೮की लोक கयां஋याकडे आले. 2 ते

अகयंत अ஥व஥थ झाले, कारण ௠ेिषत िशୖण देत होते व येशूं஋या౱ारे

मृतांचे पुनೳகथान होईल असे लोकांना जाहीरपणे सांगत होते. 3 கयांनी

पे௛ व योहानाला अटक केली आिण सं஘याकाळ झा஡यामुळे கयांना

೭स஄या िदवशीही कैदेतच ठेवले. 4 கयां஋यातील अनेकांनी संदेश ऐकला

आिण िव౶ास ठेवला; ஞहणून िव౶ास ठेवणा஄या पुೳषांची संஇया सुमारे

पाच हजारापयಁत गेली. 5 नंतर ೭स஄या िदवशी असे झाले की शासक,

वडीलजन आिण िनयमशा஥௛ िशୖक यೳशलेमम஘ये एकि௛त भेटले. 6

महायाजक हஙना ितथे होता, तसेच कयफा, योहान, आलेஆसां௝ आिण

महायाजकां஋या कुटुबंातील इतर सवஃजण ितथे हजर होते. 7 கयांनी पे௛

व योहान यांना आप஡यासमोर बोलािवले व கयांना ௠ணन िवचारஔयास

सुೳवात केली: “तुஞही कोणகया अिधकाराने ಫकᎏवा कोणा஋या नावाने

हे केले आह?े” 8 नंतर पे௛ पिव௛ आகஞयाने पिरपूणஃ होऊन கयांना

ஞहणाला: “अिधकारी आिण वडीलजनांनो! 9 या लंगౢा मनुதया஋या

बाबतीत दयाळूपणाचे जे कृகय करஔयात आले व तो कसा बरा झाला

याची जर आपण चौकशी करीत असाल, 10 तर मला तुஞहाला आिण सवஃ

इ௫ाएली लोकांना सांगू ౯ा की, ஍या येशूंना तुஞही ௌूसावर चढवून ठार

मारले, परंतु परमे౶राने கयांना मरणातून पुनः उठिवले, கयाच नासरेथकर

येशू ि்஥ता஋या नावाने, हा मनुதय येथे पूणஃ बरा होऊन तुम஋यासमोर उभा

आह.े” 11 धमஃशा஥௛ात याच येशूंब౩ल असे िलिहले आह,े “‘जो दगड

बांधणा஄यांनी नाकारला, तोच इमारतीचा कोनिशला झाला आह.े’ 12

तारण ೭स஄या कोणाम஘येही सापडणार नाही, कारण ஍या नावाने आपले

तारण होईल, असे ೭सरे कोणतेही नाव आकाशाखाली मानवजातीम஘ये

िदलेले नाही.” 13 கयांनी पे௛ व योहान यांचे धैयஃ पािहले ते஢हा கयाचे

கयांना नवल वाटले आिण கयांना कळून आले की ती अिशिୖत व

सवஃसामाஙय माणसे असून ते येशूं஋या सहवासात राहत होते. 14

आिण கया बरे झाले஡या मनुதयाला கयां஋याजवळ उभे असलेले पा೸न,

கयां஋याने काही बोलवेना. 15 கयावेळी கयांनी கयांना ஙयायसभे஋या

बाहरे जाஔयास सांिगतले आिण एक௛ चचाஃ केली. 16 “आपण या

मनुதयांचे काय करावे?” ते ஞहणाले, “यೳशलेमकरांना माहीत आहे की

கयांनी हा असाधारण चमகकार क೴न दाखिवला आहे आिण आஞही हे

नाका೴ शकत नाही. 17 तरी या गो౸ी लोकांम஘ये अिधक पस೴ नये

ஞहणून आपण கयांना अशी धमकी ౯ावी की यापुढे கयांनी या नावाने

कोणाबरोबर काहीही बोलू नये.” 18 ते஢हा கयांनी கयांना परत आत

बोलािवले आिण येशूं஋या नावाने पुஙहा बोलू नये ಫकᎏवा िशୖण देऊ नये,

अशी ताकीद िदली. 19 परंतु पे௛ व योहानाने उ౥र िदले, “परमे౶रा஋या

೯౸ीने काय योஈय आहःे तुमचे ऐकावे की கयांचे? याचा ஙयाय तुஞहीच

करा! 20 ஍यागो౸ी आஞही पािह஡या आिण ऐक஡या आहते, கयाब౩ल

सांगஔयाचे आஞही थांबिवणार नाही.” 21 अशी धमकी िद஡यानंतर,

கयांनी கयांना जाऊ िदले. கयांना कशी िशୖा करावी, याचा िनणஃय ते

घेऊ शकले नाही, कारण घडले஡या गो౸ीमुळे सवஃ लोक परमे౶राचे

गौरव करीत होते, 22 जो मनुதय आ౳यஃकारक रीतीने बरा झाला होता,

கयाचे वय चाळीस वषाಁ೸न अिधक होते. 23 पे௛ व योहानाची सुटका

झा஡याबरोबर, ते ೭स஄या िशதयांकडे गेले आिण मुஇय याजकगण आिण

वडीलजन जे काही ஞहणाले, ते सवஃ கयांना सांिगतले. 24 கयांचे हे िववरण
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ऐकून सवஃ िव౶ासणा஄यांनी मो౟ा ஥वराने िमळून परमे౶राकडे ௠ाथஃना

केली: “सावஃभौम ௠भू, तुஞही आकाश, पृ஖वी, सागर व கयातील सवஃकाही

िनमाஃण केले आह.े 25 पिव௛ आகஞया౱ारे तुஞही, तुमचा सेवक आिण

आमचा िपता दावीदा஋या मुखातून बोलला आहात: “‘रा౸அ े कट का रचत

आहते आिण लोक ౲थஃच कुिटल योजना का करीत आहते? 26 ௠भू

आिण கयां஋या अिभिषౘािवೳ౪ पृ஖वीवरील राजे आिण अिधकारी एक௛

येऊन उठाव करीत आहते.’ 27खरोखर हरेोद राजा आिण रा஍यपाल

पंतय िपलात आिण सवஃ गैरय೸दी आिण கयाच௠माणे या शहरात राहणारे

इ௫ाएली लोक तुमचे पिव௛ सेवक येशू, ஍यांचा तुஞही अिभषेक केला

आह,े கयां஋यािवೳ౪ कट कार஥थान करஔयास एक௛ आले. 28 तुम஋या

शౘीने आिण इ஋छेने जे घडावे असे तुஞही योजले होते तेच கयांनी केले.

29 तर आता, हे ௠भू, கयां஋या धमஆयांकडे लୖ ౯ा आिण मो౟ा धैयाஃने

तुमचे वचन सांगஔयासाठी तुम஋या सेवकांना साम஖यஃ ౯ा. 30 तुमचे

पिव௛ सेवक येशूं஋या नावाम஘ये आजार बरे होஔयासाठी िचஙहे आिण

आ౳यஃकारक गो౸ी क೴न दाखिवஔयासाठी तुஞही आपला हात लांब

करा.” 31 या ௠ाथஃनेनंतर ஍या िठकाणी ते जमले होते, ती हादरली आिण

ते सवஃजण पिव௛ आகஞयाने पिरपूणஃ होऊन धैयाஃने परमे౶राचे वचन सांगू

लागले. 32 கयावेळी सवஃ िव౶ासणारे एक ೹दयाचे आिण एकमनाचे

होते. கयां஋यापैकी कोणीही கयांची संप౥ी ஥वतःची आहे असे हஆकाने

सांगत न஢हते, परंतु கयां஋याकडे असलेले सवஃकाही கयांनी समाईक

मानले होते. 33 ௠भू येशूं஋या पुनೳகथानािवषयी ௠ेिषत मो౟ा शౘीने

सतत साୖ देत रािहले आिण கया सवाಁवर परमे౶राची िवपुल कृपा

शౘीने कायஃ करीत होती. 34 கयां஋याम஘ये गरजवंत असा कोणीही

रािहला न஢हता. कारण घर व जिमनीचे जे मालक होते, ते கयांची घरे व

जिमनी िवकून आलेले पैसे 35 ௠ेिषतां஋या चरणी आणून ठेवीत होते

आिण जे कोणी गरजवंत होते, கयांना वाटून देत. 36 योसेफ लेवी असून

साय௠सवासी होता ஍याला ௠ेिषतांनी बणஃबा ஞहणजे, “उ౥ेजनाचा पु௛”

असे नाव िदले होते, 37 கयाने கया஋या मालकीची शेतजमीन िवकून

िमळालेली रஆकम ௠ेिषतां஋या चरणी आणून ठेवली.

5आता हनஙयाह नावाचा मनुதय आिण கयाची पகनी सசपीरा या दोघांनी

िमळून आप஡या संप౥ीचा एक भाग िवकला. 2 िमळाले஡या पैशातून

काही पैसे கयाने கया஋या पகनी஋या पूणஃ संमतीने ஥वतःसाठी ठेवले व

बाकीचे पैसे आणून ௠ेिषतां஋या चरणी ठेवले. 3 परंतु पे௛ ஞहणाला,

“हनஙयाह, सैतानाने तुझे ೹दय एवढे कसे भरले की तू पिव௛ आகஞयाशी

लबाडी केलीस व मालम౥ा िवकून आले஡या पैशातून काही पैसे तुஎया

஥वतःसाठी ठेवून घेतलेस? 4 संप౥ी िवकஔयापूवಃ ती तुஎया मालकीची

न஢हती का आिण ती िवक஡यानंतर, கया पैशाचा वापर कसा करावा हे

देखील तुஎया अिधकारात न஢हते का? तर मग असे करஔयाचे तुஎया

मनात कसे आले? तू केवळ मनुதयाबरोबर नाही तर परमे౶राबरोबर

लबाडी केली आहसे.” 5 हे शஜद ऐकताच हनஙयाह खाली कोसळला

आिण मरण पावला. घडले஡या गो౸ी ऐकून सवஃजण भयभीत झाले. 6

नंतर काही तೳण पुೳष पुढे आले आिण கयांनी கयाचा मृतदेह गुंडाळला

व बाहरे नेऊन पु೴न टाकला. 7 सुमारे तीन तासानंतर கयाची पகनी

आत आली, काय घडले होते याची ितला क஡पना न஢हती. 8 पे௛ाने

ितला िवचारले, मला सांग “तुला व हनஙयाला जिमनीची इतकीच ಫकᎏमत

िमळाली काय?” ितने उ౥र िदले, “होय, िततकीच ಫकᎏमत.” 9 मग पे௛

ितला ஞहणाला, “௠भू஋या आகஞयाची परीୖा पाहஔयासाठी तुஞही कट का

केला? ऐक, ஍या पुೳषांनी तुஎया पतीला नुकतेच पुरले आहे கयांचे

पाय दारातच आहते आिण ते तुलादेखील उचलून बाहरे नेतील.” 10

கयाच ୖणी ती கया஋या पायावर कोसळली आिण मरण पावली आिण

ते तೳण आत आले व ितचा मृகयू झा஡याचे पा೸न ितला बाहरे नेऊन

ित஋या नव஄याजवळ पुरले. 11 सवஃ मंडळी आिण ஍या सवाಁनी हे ऐकले

ते सारे भयभीत झाले. 12 ௠ेिषत लोकांम஘ये अनेक िचஙहे व अ౭तु

कृகये करीत होते आिण सवஃ िव౶ासणारे एकि௛तपणे शलोमोना஋या

देवडीत जमत असत, 13 கयां஋याब౩ल लोकां஋या मनात अகयंत सஙमान

होता, परंतु கयां஋यात सामील होஔयाचे धैयஃ कोणाला झाले नाही. 14

तरी देखील अिधकािधक पुೳषांनी व ि஥௛यांनी ௠भूवर िव౶ास ठेवला

आिण கयां஋या संஇयेत वाढ झाली. 15 याचा पिरणाम असा झाला

की, पे௛ जवळून जात असताना िनदान கयाची छाया तरी கयां஋यातील

काही जणांवर पडावी ஞहणून आजारी लोकांना बाहरे र஥கयावर आणून

खाटांवर आिण अंथೳणावर ठेवीत असत. 16यೳशलेम஋या आसपास஋या

गावातून लोकसमुदाय येताना கयां஋याबरोबर आजारी व अशु౪ आகஞयांनी

पीडले஡यांना आणत होते आिण ते सवஃजण बरे होऊन जात. 17 नंतर

महायाजक आिण கयांचे सहकारी जे सवஃ स೮की पंथाचे सभासद होते,

ते मகसराने भ೴न गेले. 18 கयांनी ௠ेिषतांना अटक क೴न सावஃजिनक

तुೳंगात डांबले. 19 परंतु रा௛ी஋या समयी ௠भू஋या देव೮ताने तुೳंगाचे

दरवाजे उघडून கयांना बाहरे काढले. 20 तो ஞहणाला, “मंिदरा஋या

आवारात जा आिण या नवजीवनाब౩ल लोकांना सांगा.” 21 ते पहाटचे

मंिदरा஋या आवारात गेले आिण கयांना सांिगत஡या௠माणे लगेच கयांनी

िशୖण देஔयास सुೳवात केली. जे஢हा महायाजक व கयांचे सहकारी

आले, ते஢हा கयांनी ஙयायसभा व य೸दी वडीलमंडळीला एक௛ बोलािवले

आिण ௠ेिषतांना तुೳंगातून चौकशीसाठी घेऊन यावे अशी आୗा केली.

22 तुೳंगाम஘ये गे஡यानंतर, अिधका஄यांना ितथे ௠ेिषत आढळले नाहीत

ஞहणून ते परतले आिण கयांना सांिगतले की, 23 “तुೳंगाचे दरवाजे

౲वि஥थत बंद केलेले होते आिण पहारेकरी दाराबाहरे उभे होते. परंतु

आஞही दरवाजे उघडले, ते஢हा आஞहाला कोणीही आढळले नाही.” 24

मंिदरा஋या सुरୖा अिधका஄याने व मुஇय याजकांनी हे ऐकले, ते஢हा

पुढे काय घडेल याब౩ल ते घोटा஧यात पडले. 25 इतஆयात कोणीतरी

येऊन सांिगतले, “पाहा! ஍यांना तुஞही तुೳंगात ठेवले होते ती माणसे

मंिदरा஋या आवारात उभे रा೸न लोकांना िशୖण देत आहते.” 26 ते஢हा

सुरୖा अिधकारी आप஡याबरोबर काही िशपाई घेऊन गेला आिण

கयाने ௠ेिषतांना जुलूम न करता आणले, कारण लोक आप஡याला

धಋडमार करतील, अशी கयांना भीती वाटत होती. 27 ௠ेिषतांना घेऊन

आ஡यानंतर, महायाजकाने கयांना ௠ணन िवचारावे ஞहणून ஙयायसभेपुढे
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आणून उभे केले. 28 ते ஞहणाले, “या नावाने िशकवू नका, असे आஞही

तुஞहाला कडक शஜदात सांिगतले होते तरी पाहा, तुஞही तुम஋या िशୖणाने

सारे यೳशलेम भ೴न टाकले आहे आिण या मनुதया஋या रౘाचा दोष

आஞहावर लावஔयाचा िन౳य केला आह.े” 29 परंतु पे௛ व इतर ௠ेिषतांनी

उ౥र िदले, “आஞही मनुதयापेୖा परमे౶राची आୗा पाळलीच पािहजे. 30

तुஞही येशूंना ௌूसावर टांगून मार஡यानंतर आम஋या पूवஃजां஋या परमे౶राने

येशूंना मरणातून पुஙहा िजवंत केले. 31आता परमे౶राने கयांना उ஋च

केले व राजपु௛ आिण तारणारा ஞहणून ஥वतः஋या उजवीकडे बसिवले

आह,े ते यासाठी की इ௫ाएली लोकांना प౳ा౥ाप व पापୖमेचा लाभ

஢हावा. 32 या गो౸ಂचे आஞही साୖी आहोत आिण पिव௛ आகमा,

஍याला परमे౶राने जे கयांची आୗा पाळतात கयांना िदला आहे तोही

साୖी आह.े” 33 हे ऐक஡यावर ते अितशय संतापले व கयांना मा೴न

टाकஔयाचे கयांनी ठरिवले. 34 परंतु गमािलयेल नावाचा एक प೴शी,

जो शा஥௛ा஘यापक व सवஃ लोकांम஘ये सஙमाஙय मानलेला, ஙयायसभेपुढे

उभा रािहला आिण கयाने या माणसांना थोडा वेळ बाहरे ஙयावे, अशी

आୗा केली. 35 मग तो ஙयायसभेला उ౩ेशून ஞहणाला, “अहो इ௫ाएली

लोकहो, या मनुதयां஋या बाबतीत काही करஔया஋या तुम஋या उ౩ेशाचा

काळजीपूवஃक िवचार करा. 36काही काळापूवಃ थुदास नावाचा मनुதय

पुढे येऊन मी कोणीतरी आहे असे ஞहणू लागला, கयाला सुमारे चारशे

अनुयायी िमळाले. கयाचा वध करஔयात येऊन सवஃ अनुयायांची पांगापांग

झाली व सवஃकाही न౸ झाले. 37 கया஋यानंतर िशरगणती஋या वेळी,

गालीलकर य೸दाह पुढे आला आिण கयाने एका टोळीस बंडास ௠वृ౥

केले. परंतु तो सु౪ा मारला गेला आिण கया஋या अनुयायांचीही पांगापांग

झाली. 38 ஞहणून मी तुஞहाला या स౯ पिरि஥थतीत असा स஡ला देत आहे

की या माणसांना सोडून ౯ा. கयांना जाऊ ౯ा, कारण हा बेत ಫकᎏवा कायஃ

मनुதयांचे असेल, तर ते न౸ होईल. 39 परंतु जर हे परमे౶राचे असेल, तर

तुஞही या माणसांना थांबिवஔयास समथஃ होणार नाही आिण तुஞही केवळ

परमे౶रािवೳ౪ लढत आहात, असे तुஞहाला आढळून येईल.” 40 கया஋या

भाषणामुळे கयांचे मन वळाले; கयांनी ௠ेिषतांना आत बोलावून फटके

मारिवले आिण येशूं஋या नावाने पुஙहा कधीही बोलू नका, अशी ताकीद

देऊन கयांना सोडून िदले. 41 ௠ेिषत तर ஙयायसभेतून आनंद करीत

बाहरे पडले. कारण येशूं஋या नावाकिरता अ௠ित౹ा सहन करஔयासाठी ते

पा௛ ठरिवले गेले होते. 42आिण ௠கयेक िदवशी मंिदरा஋या आवारात व

घरोघरी जाऊन “येशू हचे ि்஥त आहते” याब౩लचे िशୖण देஔयाचे व

शुभवातಆची घोषणा करஔयाचे கयांनी थांबिवले नाही.

6 கया िदवसांम஘ये िशதयांची संஇया वाढत असताना, கयां஋यापैकी

काही ௎ीक भािषक य೸दी लोकांनी इ௢ी भािषक य೸दी लोकांिवೳ౪

तௌार केली की दररोज஋या भोजनाचे वाटप होत असताना கयां஋या

िवधवांकडे ೭लஃୖ होत आह.े 2 ते஢हा बारा ௠ेिषतांनी सवஃ िशதयांना

एकि௛त बोलावून सांिगतले, “आஞहास हे योஈय वाटत नाही की आஞही

परमे౶रा஋या वचना஋या सेवेकडे ೭लஃୖ क೴न अஙन वाटपाची सेवा करावी.

3 तर बंधूंनो आिण भिगनಂनो, तुम஋यामधून जे आகஞयाने पिरपूणஃ आिण

सुୗ आहते अशा सात माणसांची िनवड करा ஞहणजे आஞही கयां஋यावर

ही जबाबदारी सोपवून देऊ. 4आिण मग ௠ाथஃनेकडे व वचनाची सेवा

करஔयाकडे आஞहाला आमचे लୖ लावता येईल.” 5 गटातील सवाಁस हा

௠஥ताव योஈय वाटला. கयांनी ஥तेफनाची िनवड केली, जो िव౶ासाने

आिण पिव௛ आகஞयाने पिरपूणஃ होता; िफिलசप, ௠खर, नीकानुर, तीमोन,

पಸमᎏना व नीकलाव हा अंகयुिखयाचा असून य೸दी मतानुसार கयाचे

पिरवतஃन झालेले होते 6 या पुೳषांना ௠ेिषतांपुढे सादर करஔयात आले.

கयांनी கयां஋यासाठी ௠ाथஃना क೴न கयां஋यावर आपले हात ठेवले. 7 मग

परमे౶रा஋या वचनाचा ௠सार झाला. यೳशलेमम஘ये िशதयांची संஇया

मो౟ा वेगाने वाढली आिण अनेक याजकांनी देखील मो౟ा संஇयेने

िव౶ासाचे आୗापालन केले. 8आता ஥तेफन परमे౶रा஋या कृपेने आिण

साम஖याஃने पिरपूणஃ असा मनुதय होता आिण கयाने लोकांम஘ये मोठी

आ౳यஃकृகये व िचஙहे केली होती. 9 परंतु िलबेಸतᎏन (असे ஍यास ஞहणत

होते கया) सभागृहातील काही सभासद, कुरेनेकर, आलेஆसां௝ेयकर

आिण िकिलिकया व आिशया ௠देशातील य೸दी लोक ஥तेफनाबरोबर

वादिववाद क೴ लागले. 10 परंतु ஥तेफन जे आகஞया஋या ୗाना౱ारे बोलला

கयाला िवरोध करஔयास ते समथஃ ठरले नाहीत. 11 मग கयांनी गुசतपणे

काही माणसांना फूस लावली व बोलஔयास भाग पाडले, “஥तेफनाला

मोशे आिण परमे౶र यांची ಬनᎏदा करताना आஞही ऐकले आह.े” 12 अशा

रीतीने கयांनी लोकांना व तसेच विडलांना आिण िनयमशा஥௛ िशୖकांना

िचथिवले. கयांनी ஥तेफनाला जबरद஥तीने धरले व ஙयायसभेपुढे आणले.

13 கयांनी खोౝा साୖीदारांना ௠஥तुत केले व கयांनी अशी साୖ िदली,

“तो सतत पिव௛ िठकाणािवೳ౪ व िनयमांिवೳ౪ बोलतो. 14 ते आणखी

ஞहणाले, आஞही याला असे ஞहणताना ऐकले आहे की नासरेथकर

येशू हे िठकाण उ஗஘व஥त करतील आिण मोशेने आप஡याला लावून

िदलेले िनयमशा஥௛ बदलून टाकतील.” 15आिण ஙयायसभेत बसलेले

सवஃजण கया஋याकडे एका௎तेने पाहत असताना கयांना ஥तेफनाचा चेहरा

देव೮ता஋या चेह஄यासारखा िदसला.

7 ते஢हा महायाजकाने ஥तेफनाला िवचारले, “हे आरोप खरे आहते

काय?” 2 ஥तेफनाने கयावर असे उ౥र िदले: “बंधुजनहो व विडलांनो,

माझे ऐका! आपला िपता अ௢ाहाम हारानात जाऊन राहஔयापूवಃ

मेसोपोटािमया देशात असताना गौरवशाली परमे౶र கयाला ௠कट झाले.

3 परमे౶र கयाला ஞहणाले, ‘तू आपला देश व आपले लोक सोड आिण

मी दाखवेन கया देशात जा.’ 4 “ते஢हा கयाने खाि஡डयनांचा देश सोडला

आिण तो हारान येथे रािहला. கया஋या िपகया஋या मृகयूनंतर, परमे౶राने

கयाला तुஞही स஘या राहत आहात கया भूमीत पाठिवले. 5 परमे౶राने

கयाला येथेही वतन िदले नाही, पाऊल पडेल एवढी जमीनदेखील िदली

नाही. परंतु கयावेळी अ௢ाहामाला मूलबाळ न஢हते, तरी परमे౶राने

கयाला असे अिभवचन िदले की, हा देश கयाला आिण கया஋या नंतर஋या

संततीला वतन ஞहणून िदला जाईल. 6 परमे౶र கया஋याशी अशा रीतीने

बोलले: ‘तुझे वंशज, जो देश கयांचा ஥वतःचा नाही अशा देशात परके

गुलाम ஞहणून राहतील व கयांना चारशे वषಆ बंिद஥त क೴न अஙयायाने
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वागिवले जाईल. 7 परंतु ஍या रा౸அ ात கयांनी गुलाम ஞहणून सेवा केली

கयाला मी िशୖा करेन,’ असे परमे౶राने ஞहटले, ‘आिण शेवटी கया

देशातून ते बाहरे येतील आिण या िठकाणी माझी उपासना करतील.’

8 नंतर परमे౶राने अ௢ाहामाला, सुंतेचा करार िदला आिण अ௢ाहाम

इसहाकाचा िपता झाला आिण तो आठ िदवसांचा असतानाच கयाची

सुंता झाली. पुढे इसहाक हा याकोबाचा िपता झाला आिण याकोब हा

बारा पूवஃजांचा िपता झाला. 9 “कारण पूवஃज योसेफाचा मகसर करीत

होते, ஞहणून கयांनी கयाला इिजசतम஘ये गुलाम ஞहणून िवकले. परंतु

परमे౶र கया஋याबरोबर होते, 10आिण கयांनी योसेफाला கया஋या सवஃ

संकटातून सोडिवले. परमे౶राने योसेफाला ୗान िदले आिण इिजசतचा

राजा फारोहची கया஋यावर कृपा೯౸ी होईल असे केले. ஞहणून फारोहने

கयाची इिजசतवर शासक आिण கया஋या राजवाౢातील सवஃ कायஃभार

पाहஔयासाठी नेमणूक केली. 11 “ते஢हा इिजசत आिण कनान देशाम஘ये

೭தकाळ पडला आिण सवஃिठकाणी हाहाकार माजला, ते஢हा आप஡या

पूवஃजांना अஙन िमळेना. 12 जे஢हा याकोबाने ऐकले की इिजசत देशाम஘ये

धाஙय आह,े ते஢हा கयाने आप஡या पूवஃजांना ௠थम भेटीसाठी கया देशात

पाठिवले. 13 கयां஋या ೭स஄या भेटी஋या वेळी योसेफाने आपण कोण

आहोत याची ओळख आप஡या भावांना क೴न िदली व योसेफा஋या

घराஔयािवषयी फारोह राजाला सवஃकाही कळले. 14 यानंतर, योसेफाने

கयाचा िपता याकोबाला आिण கया஋या सवஃ कुटुबंीयांनी बोलावून

घेतले. ते सवஃजण िमळून पंचाह౥र लोक होते. 15 नंतर याकोब खाली

इिजசतम஘ये आला आिण ितथेच तो आिणआपले पूवஃज मरण पावले. 16

கयांचे मृतदेह शेखेमात आणஔयात आले व अ௢ाहामाने हमोरा஋या पु௛ांना

पैसे देऊन िवकत घेतले஡या कबरेत पुरஔयात आले. 17 “अ௢ाहामाला

िदलेले परमे౶राचे वचन पूणஃ करஔयाचा काळ जवळ आला, கयावेळेस

इिजசतम஘ये आप஡या लोकांची संஇया खूपच झपाౝाने वाढलेली होती.

18 नंतर ‘एक नवीन राजा इिजசत஋या गादीवर आला. கया஋या ೯౸ीने

योसेफ कोणीही न஢हता.’ 19 हा राजा आप஡या लोकांशी दगाबाजीने व

िन౹ुरपणाने वागला व கयाने கयांची नवजात बालके जगू नयेत, ஞहणून

கयांना बाहरे फेकஔयास भाग पाडले. 20 “याच सुमारास मोशेचा जஙम

झाला आिण तो असाधारण बालक होता. तीन मिहने கया஋या घरातील

लोकांनी கयाची काळजी घेतली, 21 கयाला बाहरे ठेवले असताना,

फारोह஋या कஙयेने கयाला घेतले आिण ஥वतःचा पु௛ ஞहणून கयाचे

पालनपोषण क೴न கयाला वाढवले. 22 मोशेला इिजசतमधील सवஃ

िव౯ांचे िशୖण िमळाले व तो एक ௠भावी वౘा आिण कृतीतही ௠भावी

झाला. 23 “जे஢हा मोशे चाळीस वषाஃचा झाला, கयावेळी கयाने आप஡या

इ௫ाएली बांधवांना भेटஔयाचे मनात ठरिवले. 24 ितथे கयाने पािहले

की, एका इ௫ाएली मनुதयास इिजசतचा मनुதय अஙयायाने वागिवत

आह,े ஞहणून मोशेने கयाचे रୖण करஔयास கया इिजசत஋या माणसाची

हகया क೴न கयाचा सूड घेतला. 25 मोशेला वाटले की கया஋या बांधवांस

समजेल की परमे౶र கयांची सुटका करஔयासाठी கयाचा उपयोग क೴न

घेत आह,े परंतु ते கयांना समजले नाही. 26 ೭स஄या िदवशी मोशेला

दोन इ௫ाएली माणसे एकमेकांशी भांडताना िदसले. கयांचा समेट

करीत तो கयांना ஞहणाला, ‘गृह஥थांनो, तुஞही भाऊबंद आहात; तुஞही

एकमेकांबरोबर का भांडत आहात?’ 27 “परंतु जो मनुதय ೭स஄यावर

अஙयाय करीत होता, கयाने मोशेला बाजूला होஔयास सांिगतले. ‘तुला

आम஋यावर अिधकारी व ஙयायाधीश कोणी नेमले? 28काल जसे तू

इिजசत देशा஋या मनुதयाला मा೴न टाकलेस, तसे मलाही ठार करणार

आहसे काय?’ 29जे஢हा मोशेने हे ऐकले ते஢हा तो िम౯ानी लोकां஋या

देशात पळून गेला व ितथे तो परकीय ஞहणून रािहला आिण ितथे கयाला

दोन पु௛ झाले. 30 “चाळीस वषಆ झा஡यानंतर सीनाय पवஃताजवळ

असले஡या जंगलाम஘ये एक ೮त मोशेला जळகया ஍वाला஋या झुडूपामधून

௠कट झाला. 31 मोशेने ते ೯ணय पािहले, ते஢हा கयाने आ౳यஃ केले. ते

नीट पाहஔयाकिरता तो जवळ गेला, ते஢हा கयाने ௠भूची वाणी बोलताना

ऐकली: 32 ‘मी तुஎया पूवஃजांचा ஞहणजे अ௢ाहाम, इसहाक आिण

याकोबाचा परमे౶र आह.े’ हे ऐकताच मोशे भीतीने कापू लागला आिण

கयाला ितथे पाहஔयाचे धैयஃ झाले नाही. 33 “मग ௠भूने கयाला ஞहटले,

‘तुझी पायतणे काढ, कारण ஍या भूमीवर तू उभा आहसे ती पिव௛ भूमी

आह.े 34 इिजசतम஘ये असले஡या माஎया लोकांचे अகयाचार मी खरोखरच

पािहले आहते. கयांचे कळवळणे मी ऐकले आहे आिण கयांना கयां஋या

௛ासातून सोडिवஔयासाठी मी खाली आलो आह.े आता ये, मी तुला परत

इिजசतकडे पाठिवतो.’ 35 “கयाच मोशेला, ‘तुला आम஋यावर अिधकारी

व ஙयायाधीश असे कोणी नेमले?’ असे िवचा೴न पूवಃ िझडकारीले होते,

கयाला परमे౶राने ஥वतः शासक व मुౘ करणारा ஞहणून झुडूपात ௠कट

झाले஡या ೮ता஋या ౱ारे கयां஋याकडे परत पाठिवले. 36आिण अनेक

अ౭तु कृகये व िचஙहे क೴न கयाने கयांना इिजசत देशामधून, तांबౢा

समु௝ातून आिण चाळीस वषಆ रानातून बाहरे काढले. 37 “तोच मोशे

஍याने इ௫ाएल लोकांना सांिगतले होते, ‘परमे౶र, तुम஋या लोकांतून

तुम஋यासाठी माஎयासारखा एक संदे౸ा उभा करतील.’ 38 तो अरஔयात

लोकसमुदायाबरोबर होता आिण सीनाय पवஃतावर परमे౶राचा ೮त

जो கया஋याशी आिण आप஡या पूवஃजांशी बोलला आिण आप஡याला

देஔयाकिरता िजवंत वचने கयाला िमळाली. 39 “परंतु आपले पूवஃज

கयाचे ऐकावयास तयार न஢हते. या౲ितिरౘ, கयांनी கयास ஥वीकारले

नाही, कारण इिजசतकडे परत जाஔयाची इ஋छा கयां஋या मनात उகपஙन

झाली. 40 கयांनी अहरोनाला सांिगतले, ‘आम஋यापुढे जातील अशी

दैवते आम஋यासाठी बनव—஍याने आஞहाला इिजசत஋या बाहरे आणले,

கया मोशेचे काय झाले हे आஞहाला माहीत नाही!’ 41 கयाचवेळेस

கयांनी वासरा஋या ௠ित೴पाची मूतಃ तयार केली. கयांनी ित஋यासाठी

बिलदान व अपஃणे आणली, ஥वतः஋या हातांनी तयार केले஡या कृती

समोर ते मौज क೴ लागले. 42 ஞहणून परमे౶राने கयां஋याकडे पाठ

िफरवून கयांना आकाशातील सूयஃ, चं௝ व ता஄यांची पूजा क೴ िदली.

संदेதౝा஋या पु஥तकाम஘ये िलिह஡या௠माणे: “‘अहो इ௫ाएली लोकहो,

रानात असताना चाळीस वषಆ तुஞही मला अपஃणे व यୗे आणली काय?

43 तुஞही मोलेख दैवताचा मंडप आिण शஆकुथ व ता஄यांचे दैवत रेफान,
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उपासना करஔयासाठी या मूतಃ तुஞही घडिव஡या. ஞहणून मी तुஞहाला

बाबेल஋या पलीकडे बंिदवासात पाठवेन.’ 44 “आपले पूवஃज रानातून

जाताना கयां஋याबरोबर करारा஋या साୖीचा िनवासमंडप होता. परमे౶राने

मोशेला िदले஡या िनदಆशानुसार व नमुஙया௠माणे கयाची रचना करஔयात

आली होती. 45 जे஢हा परमे౶राने इतर रा౸அ ांना கयां஋या समो೴न हाकलून

िदले ते஢हा கयांनी கयांची जमीन ताஜयात घेतली आिण आप஡या पूवஃजांनी

यहोशुआ஋या नेतृகवाखाली जो िनवासमंडप கयां஋याबरोबर आणला तो

கया जिमनीवर दावीद राजा஋या काळापयಁत ितथेच रािहला. 46 दावीदाने

परमे౶राची कृपा೯౸ी अनुभवली आिण கयाने याकोबा஋या परमे౶रासाठी

िनवास஥थान बांधता येईल का अशी िवचारपूस केली. 47 परंतु तो

शलोमोन होता ஍याने परमे౶रासाठी भवन बांधले. 48 “तथािप, सवಌ஋च

परमे౶र मानवी हातांनी बांधले஡या घरांम஘ये राहत नाहीत. ஍या௠माणे

संदे౸ा असे ஞहणतो: 49 “‘஥वगஃ माझे ಮसᎏहासन आह,े आिण पृ஖वी माझे

पादासन आह.े तर तुஞही माஎयासाठी कशा௠कारचे घर बांधणार? असे

௠भू ஞहणतात. माझे िव௩ांित஥थान कुठे असणार? 50 माஎया हाताने हे

सवஃ घडवले नाही काय?’ 51 “अहो ताठ माने஋या लोकांनो! तुमची

अंतःकरणे व कानांची सुंता अजूनही झालेली नाही. तुஞही अगदी तुम஋या

पूवஃजांसारखे आहात: तुஞही नेहमी पिव௛ आகஞयाला िवरोध करता! 52

तुम஋या पूवஃजांनी ஍याचा छळ केला नाही, असा एक तरी संदे౸ा आहे

का? जो नीितमान आहे व கयां஋या आगमनाचे भिवதय वतஃिवणा஄यांना

देखील तुஞही िजवे मारले आिण आता तुஞही கयांचा िव౶ासघात क೴न

கयांनाच िजवे मारले 53आिण देव೮तां౱ारे िमळाले஡या परमे౶रा஋या

िनयमांचाही तुஞही जाणूनबुजून भंग केला.” 54सभागृहातील य೸दी

पुढा஄यांनी हे ऐकले ते஢हा ते भयंकर संतापले आिण கया஋यावर दात

खाऊ लागले. 55 परंतु ஥तेफन, पिव௛ आகஞयाने पिरपूणஃ झाला व கयाने

वर ஥वगाஃकडे पा೸न परमे౶राचे गौरव बिघतले आिण येशू परमे౶रा஋या

उजवीकडे उभे आहते असे கयाला िदसले. 56 तो ஞहणाला, “पाहा, मी

஥वगஃ उघडलेला आिण मानवपु௛ परमे౶रा஋या उजवीकडे उभे असलेले

मला िदसत आह.े” 57 मग கयांनी கयांचे हात கयां஋या कानांवर ठेऊन

मो౟ाने आरो஧या मार஡या आिण கया஋या अंगावर तुटून पडले, 58

கयांनी ஥तेफनाला शहराबाहरे ओढीत नेले आिण கयाला धಋडमार क೴

लागले. கयाचवेळी, इकडे साୖीदारांनी काढून ठेवलेले கयांचे अंगरखे

शौल ஞहटले஡या एका तೳण माणसा஋या पायाजवळ ठेवले होते. 59 ते

஥तेफनाला दगडमार करीत असताना, ஥तेफनाने ௠ाथஃना केली, “௠भू

येशू, माஎया आகஞयाचा ஥वीकार करा.” 60आिण मग गुडஉयावर टकूेन

मो౟ाने ओरडून ஞहणाला, “हे ௠भू, हे पाप கयां஋या िहशेबी ध೴ नका.”

असे बोल஡यानंतर तो मरण पावला.

8 ஥तेफना஋या वधाला शौलाने माஙयता िदली. கया िदवसापासून

यೳशलेम येथील मंडळीचा मोठा छळ सु೴ झालाआिण ௠ेिषतांिशवाय

सवஃ िव౶ासणारे य೸दीया व शोमरोन या ௠ांतात पांगले. 2भिౘमान

लोकांनी ஥तेफनाला पुरले आिण கया஋यासाठी मोठा शोक केला 3

परंतु शौलाने मंडळीचा नाश करஔयास सुೳवात केली. तो घरोघरी

जाऊन, ஥௛ी व पुೳष दोघांनाही खेचून तुೳंगात घालीत असे. 4आता

जे पांगलेले होते கयांनी िजथे कुठे ते गेले ितथे शुभवातಆ஋या वचनाचा

௠सार केला. 5 िफिलசप खाली शोमरोनातील एका शहरात गेला आिण

கयाने ि்஥ताब౩ल घोषणा केली. 6 ஍यावेळी समुदायाने िफिलசपाचे

ऐकले व கयाने केलेली िचஙहे पािहली, सवाಁनी கया஋या ஞहणஔयाकडे

बारकाईने लୖ िदले. 7अनेक अशु౪ आகमे ಫकᎏकाळी मा೴न िनघून जात

आिण अनेक पୖघाती व पांगळे लोक बरे होत असत. 8 கया शहरात

मोठा आनंद झाला होता. 9आता काही काळापयಁत िशमोन नावाचा

एक मनुதय जा೮टोणा करीत होता आिण கयाने शोमरोन शहरातील

लोकांना चिकत क೴न सोडले होते व तो आपण कोणी फार मोठे

आहोत अशी फुशारकी मारीत असे. 10 ஞहणून सवஃ उ஋च व नीच लोक

கया஋याकडे लୖ देत होते व िजला “परमे౶राची महाशౘी ஞहणतात तो

खरोखर हाच मनुதय असला पािहजे,” असे उ౧ार काढीत होते. 11 ते

கया஋यामागे जात होते कारण बराच काळापासून जा೮टोणा क೴न கयाने

கयांना थஆक केले होते. 12 परंतु जे஢हा लोकांनी परमे౶रा஋या रा஍याची

शुभवाताஃ व येशू ि்஥ताचे नाव याब౩लचा संदेश िफिलசपाकडून ऐकला

आिण கयावर िव౶ास ठेवला, ते஢हा पुೳषांना व ि஥௛यांना दोघांनाही

बािசत஥मा देஔयात आला. 13 िशमोनाने देखील िव౶ास ठेवला आिण

கयाचा बािசत஥मा झाला. आता िफिलசप िजथे जात असे ितथे तो

கया஋यामागे जाऊ लागला आिण चमகकार व िचஙहे पा೸न तो आ౳यஃ क೴

लागला. 14 यೳशलेममधील ௠ेिषतांनी जे஢हा शोमरोनातील लोकांनी

परमे౶राचे वचन ஥वीकार஡याचे ऐकले, ते஢हा கयांनी पे௛ व योहानाला

शोमरोनात पाठिवले. 15 ते ितथे पोहोचले ते஢हा கयांनी तेथील नवीन

िव౶ासणा஄यांना पिव௛ आகमा िमळावा ஞहणून ௠ाथஃना केली, 16कारण

तोपयಁत கयां஋यापैकी कोणावरही पिव௛ आகमा आलेला न஢हता; केवळ

௠भू येशूं஋या नावात கयांचा बािசत஥मा झाला होता. 17 मग पे௛ व

योहानाने आपले हात கयां஋यावर ठेवले आिण கयांना पिव௛ आகमा ௠ाசत

झाला. 18 िशमोनाने पािहले की ௠ेिषतांनी हात ठेवले ஞहणजे पिव௛

आகஞयाचे दान िमळते, ते஢हा கयाने ௠ेिषतांना पैसे देऊ केले 19आिण

ஞहणाला, “मला देखील हे साम஖यஃ िमळू ౯ा ஞहणजे ஍या कोणावर मी

आपले हात ठेवेन ते஢हा கयांना पिव௛ आகमा लाभेल.” 20 पे௛ाने उ౥र

िदले: “तुஎया पैशांचा तुஎयाबरोबर नाश होवो, कारण परमे౶राचे दान

पैशाने िवकत घेता येईल असा तू िवचार केला! 21 या सेवेत तुला भाग

ಫकᎏवा सहभाग नाही, कारण तुझे ೹दय परमे౶रा஋या ೯౸ीने बरोबर नाही.

22 तू तुஎया या ೭౸तेब౩ल प౳ा౥ाप कर आिण ௠भूकडे ௠ाथஃना कर,

या आशेने की, कदािचत ते तुஎया ೹दयातील िवचारांब౩ल तुला ୖमा

करतील; 23कारण तू कडूपणाने भरलेला आिण पापाचा दास आहसे

असे मला िदसते.” 24 ते஢हा िशमोन ஞहणाला, “तुஞही सांिगतले஡या या

गो౸ी मजवर येऊ नयेत, यासाठी ௠भूला िवनवणी करा.” 25आणखी

௠भूचे वचन गाजवून व येशूंब౩ल साୖ देऊन पे௛ व योहान यೳशलेमला

परतले. परत जाताना र஥கयाने शोमरोनातील अनेक खेౢांम஘ये थांबून

கयांनी तेथील लोकांना शुभवाताஃ सांिगतली. 26आता ௠भू஋या ೮ताने
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िफिलசपाला ஞहटले, “ऊठ दिୖणेकडील र஥கयावर जा, तो वाळवंटातून

जाणारा र஥ता यೳशलेमपासून गाझाकडे जातो.” 27 ते஢हा तो िनघाला

आिण जात असताना र஥கयावर கयाला इिथओिपया देशाचा एक षंढ

भेटला, हा षंढ इिथओिपयाची राणी कांदकेचा मह౦वाचा अिधकारी

व खिजनदार होता. हा मनुதय यೳशलेमला आराधना करஔयासाठी

आला होता, 28 आिण आता घरी परत जात असताना तो கया஋या

रथाम஘ये बसून यशायाह संदेதౝाचा ௎ंथ वाचीत होता. 29 ते஢हा पिव௛

आகमा िफिलசपाला ஞहणाला, “तू रथ गाठ आिण கया஋या जवळच

चालत राहा.” 30 मग िफिलசप धावत रथापयಁत गेला आिण तो

खोजा यशायाह संदेதౝाचा ௎ंथ वाचीत होता. ते ऐकून கयाने கयाला

िवचारले, “आपण जे वाचत आहात ते आपणास समजते काय?” 31

तो ஞहणाला, “कोणीतरी ஥प౸ीकरण क೴न सांिगत஡यािशवाय हे मला

कसे समजेल?” ஞहणून கयाने िफिलசपाला िवनंती केली की, கयाने

रथात चढून கया஋याजवळ बसावे. 32 शा஥௛लेखातील जो उतारा तो

षंढ वाचीत होता तो असा होता: “वधावयाला नेणा஄या कोकरा௠माणे

கयाला नेஔयात आले, आिण लोकर कातरणा஄यांसमोर मಅढ೴ जसे

஥तஜध राहते, तसेच கयाने आपले मुख उघडले नाही. 33 கया஋या लीन

अव஥थेत तो ஙयायापासून वंिचत रािहला. கया஋या वंशजांब౩ल कोण बोलू

शकेल? कारण கयाचे जीवन पृ஖वीव೴न काढून घेஔयात आले होते.”

34 षंढाने िफिलசपाला िवचारले, “संदे౸ा कोणािवषयी बोलत आह,े

஥वतःिवषयी ಫकᎏवा ೭स஄या कोणािवषयी?” 35 ते஢हा िफिलசपाने கयाच

शा஥௛लेखापासून सुೳवात क೴न கयाला येशूंची शुभवाताஃ सांिगतली. 36

तसेच पुढे ௠वास करीत असताना र஥கया஋या बाजूला असले஡या एका

जलाशयाजवळ ते आले आिण கयाचवेळेस षंढ ஞहणाला, “पाहा, येथे

पाणी आह.े माझा बािசत஥मा होஔयासाठी काही अडचण आहे काय?”

37 िफिलசपाने उ౥र िदले, “आपण पूणஃ अंतःकरणाने िव౶ास धरीत

असाल, तर आपला बािசत஥मा होऊ शकतो.” आिण षंढाने उ౥र िदले,

“येशू ि்஥त हे परमे౶राचे पु௛ आहते असा मी िव౶ास ठेवतो.” 38

मग கयाने रथ थांबिवஔयास सांिगतले आिण िफिलசप व षंढ दोघेही

खाली पाஔयात उतरले आिण िफिलசपाने கयाला बािசत஥मा िदला. 39 ते

पाஔयातून वर आले, ते஢हा ௠भू஋या आகஞयाने एकाएकी िफिलசपाला

उचलून नेले आिण கया षंढाला तो पुஙहा कधीही िदसला नाही. तो आनंद

करीत கया஋या मागाஃने पुढे िनघून गेला. 40 िफिलசप, अजोत या शहरात

िदसून आला आिण पुढे ௠वास करीत कैसरीया येथे पोहोचेपयಁत கयाला

वाटते लागले஡या सवஃ गावांम஘ये கयाने शुभवाताஃ सांिगतली.

9 इकडे शौल अजूनही ௠கयेक ౶ासागणीक ௠भू஋या िशதयांचा घात

करஔया஋या धमஆया देत होता. तो महायाजकाकडे गेला 2आिण

िदिमதक येथील सभागृहासाठी अशी प௛े मािगतली की, हा मागஃ

अनुसरणारे कोणीही पुೳष ಫकᎏवा ि஥௛या जर கयाला िदसून आले तर

கयांना बंिदवान क೴न यೳशलेमेत ஙयावे. 3 तो ௠वास करीत िदिमதक

जवळ पोहोचत असताना अक஥मात आकाशातून கया஋याभोवती ௠काश

चकाकताना கयाने पािहला. 4 तो जिमनीवर पडला आिण கया஋याशी

बोलणारी एक वाणी கयाने ऐकली, ती ஞहणाली, “शौला, शौला, तू

माझा छळ का करीत आहसे?” 5 शौलाने िवचारले, “௠भूजी, आपण

कोण आहात?” “஍याचा तू छळ करीत आहसे, तो मी येशू आह,े 6

तर आता उठून उभा राहा आिण शहराम஘ये जा आिण जे काही तुला

करणे अगகयाचे आहे ते तुला सांगஔयात येईल.” 7शौला஋या बरोबर

௠वास करणारे िनःशஜद होऊन उभे रािहले; கयांनी आवाज ऐकला

खरा, परंतु கयांनी कोणाला पािहले नाही 8 मग शौल जिमनीव೴न

उठला, கयाने डोळे उघडले पण கयाला काहीच िदसत न஢हते. मग கयांनी

கयाला हाताला ध೴न िदिमதक या िठकाणी नेले. 9 ितथे तो तीन िदवस

आंधळा होता आिण கयाने अஙन व पाणी सेवन केले नाही. 10आता

िदिमதक येथे हनஙयाह नावाचा येशूंचा एक िशதय होता. ೯౸ाஙताम஘ये

௠भूने கयाला हाक मारली, “हनஙयाह!” हनஙयाह उ౥र देत ஞहणाला,

“आୗा ௠भूजी.” 11 ௠भू கयाला ஞहणाले, “तू सरळ नावा஋या र஥கयावर

य೸दाह஋या घरी जा. ितथे तासஃस येथील शौल नावा஋या मनुதयाचा शोध

कर, तो या घटकेला माझी ௠ाथஃना करीत आह.े 12 கयाने ೯౸ाஙतात

पिहले आहे की, हनஙयाह नावाचा कोणी एक मनुதय येईल आिण

கयाची ೯౸ी परत येஔयासाठी तो கयाचे हात கया஋यावर ठेवील.” 13

हनஙयाह ஞहणाला, “௠भूजी! यೳशलेममधील तुஎया पिव௛ लोकांना या

मनुதयाने िकती नुकसान पोहोचिवले आह,े याचा वृतांत मी अनेकांकडून

ऐकला आह.े 14आिण तुम஋या नावाचा धावा करणा஄या सवाಁना अटक

करஔयाचा अिधकार கयाला महायाजकाकडून िमळाला आह.े” 15 परंतु

௠भू हनஙयाला ஞहणाले, “जा! कारण गैरय೸दी व கयांचे राजे आिण

கयाच௠माणे इ௫ाएली लोक यां஋याकडे माझे नाव जाहीर करஔयासाठी

तो माझे िनवडलेले पा௛ आह.े 16 माஎया नावासाठी िकती ௛ास सहन

करावा लागेल, हे मी கयाला दाखवेन.” 17 नंतर हनஙयाह கया घरी

गेला आिण கयाने घरात ௠वेश केला. கयाचे हात शौलावर ठेवीत கयाने

ஞहटले, “बंधू शौल, तू वाटनेे येत असताना ஍या ௠भू येशूंनी तुला दशஃन

िदले, கयांनी मला यासाठी पाठिवले आहे की, तुला आपली ೯౸ी परत

यावी व तू पिव௛ आகஞयाने पिरपूणஃ ஢हावेस.” 18 கयाच ୖणी, கया஋या

डो஧याव೴न खप஡यांसारखे काहीतरी पडले आिण शौलाला पुஙहा िदसू

लागले. तो उठला आिण கयाचा बािசत஥मा झाला, 19 கयाने थोडेसे अஙन

घेत஡यानंतर, கयाला पुஙहा शౘी ௠ाசत झाली. शौलाने िदिमதकम஘ये

अनेक िदवस िशதयां஋या बरोबर घालिवले. 20 ताबडतोब तो सभागृहात

गेला आिण येशू हे परमे౶राचे पु௛ आहते असा उपदेश क೴ लागला. 21

஍यांनी கयाची शुभवाताஃ ऐकली, ते सवஃजण आ౳याஃने थஆक झाले आिण

िवचा೴ लागले, “यೳशलेमम஘ये येशूं஋या नावाने धावा करणा஄यांची

धूळधाण करणारा मनुதय तो हाच न஢हे काय आिण तो येथे கयांना कैद

क೴न महायाजकांकडे नेஔयासाठी आलेला होता, हे खरे आहे ना?” 22

तरी शौल अिधक साम஖यஃवान होत गेला आिण येशू हचे ि்஥त आहते

असे िस౪ क೴न िदिमதकम஘ये राहणा஄या य೸౯ांस கयाने िनೳ౥र केले.

23 यानंतर पुதकळ िदवस झा஡यावर, य೸౯ांनी கयाला िजवे मारஔयाचा

कट केला, 24 परंतु शौलाला கयांची योजना समजली. கयाला मा೴न
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टाकஔयासाठी रा௛ंिदवस ते शहरा஋या ౱ारावर नजर ठेऊन होते. 25

परंतु கया஋या अनुयायांनी கयाला रा௛ीच नेऊन टोपलीत बसिवले आिण

शहरा஋या ಮभᎏतीतील झरोஆयातून खाली उतरिवले. 26 तो यೳशलेमम஘ये

आ஡यावर, येशूं஋या िशதयांबरोबर सामील होஔयाचा கयाने ௠यகन केला,

परंतु கया सवाಁना கयाचे भय वाटत होते, कारण तो खरोखर िशதय आह,े

या गोதटीवर கयांचा िव౶ास न஢हता. 27 परंतु बणஃबाने கयाला ௠ेिषतांपुढे

आणले आिण कशा௠कारे िदिमதक र஥கयावर शौलाला ௠भूचे दशஃन

झाले आिण ௠भूने கयाला काय सांिगतले आिण िदिमதक येथे கयाने

िनभஃयपणाने येशूं஋या नावाम஘ये शुभवाताஃ कशी सांिगतली, हे सवஃ கयांना

कथन केले. 28 शौल கयां஋याबरोबर ितथे रािहला व यೳशलेमम஘ये

मोकळेपणाने िफ೴ लागला, ௠भू஋या नावाम஘ये धैयाஃने बोलू लागला. 29

तो ௎ीक य೸౯ांशी बोलत असे व वादिववाद करीत असे, परंतु கयांनी

கयाचा घात करஔयाचा ௠यகन केला. 30जे஢हा इतर िव౶ासणा஄यांनी

यासंबंधी ऐकले, ते஢हा கयांनी கयाला कैसरीयास नेले आिण नंतर

ितथून तासஃस येथे கयाची रवानगी केली. 31 नंतर य೸दीया, गालील

आिण शोमरोन या ௠ांतातील सवஃ मंड஧यांना शांतता लाभली आिण

ते िव౶ासात ೯ढ झाले. ௠भूचे भय ध೴न रािह஡यामुळे आिण पिव௛

आகஞया஋या ௠ोகसाहनामुळे கयां஋या संஇयेत वाढ झाली. 32 पे௛ கया

देशात ௠वास करीत असताना, ௠भू஋या लोकांना भेटஔयासाठी तो लोद

गावात आला. 33 ितथे கयाला एिनयास नावाचा एक मनुதय भेटला, तो

पୖघाती असून आठ वषಆ िबछाஙयाला िखळून होता. 34 पे௛ கयाला

ஞहणाला, “एिनयास, येशू ि்஥ताने तुला बरे केले आह.े ऊठ आिण

आपले अंथ೴ण गुंडाळ.” ते஢हा एिनयास तகकाळ उठला. 35 लोद व

शारोन या शहरात राहणा஄या सवஃ लोकांनी एिनयासला पािहले आिण ते

௠भूकडे वळले. 36आता योசपाम஘ये टबीथा या नावाची िशதया राहत

होती, ௎ीक भाषेम஘ये ितचे नाव ೭कஃ स असे होते; ती सदैव गिरबांची

मदत व चांगली कृகये करीत असे. 37 याच सुमारास ती आजारी पडून

मरण पावली आिण ितचा देह धुऊन ஥व஋छ केला आिण माडीवरील

खोलीत ठेवला होता. 38 लोद योசपा஋या जवळ होते; जे஢हा िशதयांनी

ऐकले की पे௛ लोद गावी आला आह,े ते஢हा கयांनी கया஋याकडे दोन

माणसे पाठवून, “ताबडतोब या” अशी கयाला िवनवणी केली. 39 पे௛

கयां஋याबरोबर गेला. तो आ஡यावर கयाला माडीवरील खोलीत नेஔयात

आले. सवஃ िवधवा ित஋याभोवती उ஝या रा೸न शोक करीत होகया आिण

೭कஃ स िजवंत असताना ितने கयां஋यासाठी तयार केलेले अंगरखे आिण

इतर व஥௛े கयांनी पे௛ाला दाखिवली. 40 पे௛ाने सवाಁना खोली बाहरे

जाஔयास सांिगतले; मग கयाने गुडघे टकूेन ௠ाथஃना केली. मग मृत

஥௛ीकडे वळून तो ஞहणाला, “टबीथा, ऊठ.” ितने आपले डोळे उघडले

आिण पे௛ाला पा೸न ती उठून बसली. 41 கयाने आपला हात पुढे क೴न

ितला पायांवर उभे राहஔयास मदत केली. नंतर கयाने िव౶ासणा஄यांना,

िवशेषक೴न िवधवांना आत बोलािवले आिण கयां஋यापुढे ितला िजवंत

सादर केले. 42 ही घटना योசपाम஘ये समजली आिण अनेकांनी ௠भूवर

िव౶ास ठेवला. 43 पे௛ योசपा येथे िशमोन नावा஋या चांभारा஋या घरी

बरेच िदवस रािहला.

10 कैसरीया येथे कनಆ஡य नावाचा एक मनुதय, जो इटली஋या

पलटणीचा शतािधपती होता. 2 तो व கयाचे सारे कुटुबं धाಸमᎏक व

परमे౶राला िभऊन वागणारे होते; तो उदारह஥ते गरजवंतांना दानधमஃ

करीत असे आिण परमे౶राची िनयिमतपणे ௠ाथஃना करीत असे. 3 एके

िदवशी ೭पारी तीन वाजஔया஋या सुमारास கयाला एक ೯౸ाஙत झाला.

கयाने ஥प౸पणे असे पािहले की, परमे౶राचा एक ೮त கया஋याकडे आला

आिण கयाला ஞहणाला, “कनಆ஡या!” 4 कनಆ஡याने கया஋याकडे टक

लावून पािहले व भयभीत झाला. கयाने िवचारले, “काय ௠भूजी?”

देव೮त उ౥रला, “तुஎया ௠ाथஃना आिण गिरबांसाठी केले஡या दानधमाஃची

परमे౶राला आठवण आह.े 5आता योசपा येथे माणसे पाठवून, िशमोन

஍याला पे௛ ஞहणतात கयाला बोलावून घे. 6 ஍याचे घर समु௝ाकाठी

आह,े கया िशमोन चांभारा஋या घरी पा೷णा आह.े” 7 जो देव೮त

கया஋याबरोबर बोलला तो गे஡यानंतर, कनಆ஡याने आप஡या दोन नोकरांना

आिण धमஃिन౹ िशपायास, जो கया஋या वैयिౘक सेवकांपैकी एक होता

கयाला बोलािवले. 8 घडलेली सवஃ हिककत கयाने கयांना सांिगतली

आिण கयांना योசपाकडे पाठवून िदले. 9 ೭स஄या िदवशी ೭पार஋या

सुमारास ते ௠वास करीत शहराजवळ येत होते आिण इकडे पे௛ ௠ाथஃना

करஔयासाठी घरा஋या धाஜयावर गेला. 10 கयाला भूक लागली आिण

काहीतरी खावे अशी கयाला इ஋छा झाली, जेवण तयार होत असताना

கयाचे देहभान सुटले. 11 கयाने पािहले आकाश उघडलेले आहे आिण

मो౟ा चादरी सारखे काहीतरी चारही कोपरे ध೴न खाली जिमनीकडे

सोडले जात आह.े 12 ित஋यात पृ஖वीवरील सवஃ௠कारचे चतुதपाद ௠ाणी,

கयाच௠माणे सरपटणारे जीवजंतू व आकाशातील पाखरे होती. 13

मग एक वाणी கयाला ஞहणाली, “पे௛ा ऊठ, व मा೴न खा.” 14

“खा௛ीने नाही, ௠भू!” पे௛ाने उ౥र िदले, “मी अ஥व஋छ व अशु౪ असे

कधीही खा஡ले नाही.” 15 ೭स஄या वेळेस கयाला वाणी ऐकू आली,

“परमे౶राने जे शु౪ केले आह,े ते अशु౪ ஞहणू नकोस.” 16असे तीन

वेळा झाले, मग लागलीच ती चादर पुஙहा ஥वगाஃत वर घेतली गेली. 17

கया ೯౸ाஙताचा काय अथஃ असावा यािवषयी पे௛ िवचारात पडला असता,

कनಆ஡याने पाठिवले஡या माणसांना िशमोनाचे घर सापडले आिण ती

बाहरे दरवाजाजवळ येऊन उभी रािहली. 18 கयांनी हाक मा೴न अशी

िवचारणा केली, “िशमोन, ஍याला पे௛ असेही ஞहणतात, येथेच राहत

आहते काय?” 19 इकडे पे௛ கया ೯౸ाஙतािवषयी िवचार करीत असताना,

आகमा கयाला ஞहणाला, “िशमोना, तीन माणसे तुला शोधत आहते. 20

ஞहणून ऊठ आिण खाली जा. கयां஋याबरोबर जाஔयास संकोच क೴

नको, कारण मीच கयांना पाठिवले आह.े” 21 पे௛ खाली गेला आिण

கया माणसांना ஞहणाला, “मी तोच आहे ஍याचा तुஞही शोध घेत आहात.

तुஞही कशासाठी आला आहात?” 22 கया माणसांनी उ౥र िदले, “आஞही

कनಆ஡य शतािधपतीकडून आलो आहोत. ते नीितमान आिण परमे౶राला

िभऊन वागणारे मनुதय आहते, सवஃ य೸दी लोकांकडून सஙमािनत झालेले
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आहते. एका पिव௛ ೮ताने கयांना सांिगतले की तुஞही पे௛ाला तुम஋या

घरी बोलवावे ஞहणजे तुम஋याकडील संदेश கयांना ऐकता येईल” 23

ते஢हा पे௛ाने கया माणसांना पा೷णे ஞहणून घरात बोलािवले. ೭स஄या

िदवशी पे௛ கयां஋याबरोबर िनघाला, योசपातील काही िव౶ासणारे बंधूही

கया஋याबरोबर गेले. 24 ೭स஄या िदवशी ते कैसरीयास पोहोचले. कनಆ஡य

கयांची वाटच पाहत होता, கयाने आपले नातेवाईक व जवळचे िम௛ यांना

एकि௛त बोलािवले होते. 25 पे௛ाने घरात ௠वेश करताच, कनಆ஡याने

கयाची भेट घेतली आिण आदराने கया஋या पाया पडला. 26 परंतु पे௛ाने

கयाला उभे केले व ஞहणाला, “उभे राहा, मी ஥वतः तुम஋यासारखाच

एक मनुதय आह.े” 27 கया஋याशी बोलत असताना, पे௛ आत गेला

आिण ितथे கयाला पुதकळ लोक एक௛ जमलेले आढळले. 28 ते஢हा

पे௛ கयांना ஞहणाला: “माஎयासारஇया य೸दी ౲ౘीने गैरय೸दीयाला

भेटणे व கयां஋याशी संबंध ठेवणे हे य೸दी िनयमशा஥௛ा஋या िवೳ౪ आहे

हे तुஞहाला माहीतच आह.े परंतु परमे౶राने मला दाखवून िदले आहे

की, मी कोणालाही अपिव௛ ಫकᎏवा अशु౪ लेखू नये. 29 ஞहणूनच मला

बोलािवणे आ஡याबरोबर, काहीही हरकत न घेता मी लगेच आलो. आता

तुஞही मला कशासाठी बोलािवले ते सांगा?” 30कनಆ஡याने उ౥र िदले:

“तीन िदवसांपूवಃ माஎया घरी याच वेळेस ೭पारी तीन वाजஔया஋या

सुमारास, मी ௠ाथஃना करीत होतो. ते஢हा तेज஥वी झगा घातलेला एक

पुೳष एकाएकी माஎयासमोर उभा रािहला. 31आिण मला ஞहणाला,

‘कनಆ஡या, परमे౶राने तुझी ௠ाथஃना ऐकली आह.े तू गिरबांना केले஡या

दानधमाஃची கयांनी आठवण केली आह.े 32आता योசपा येथे िशमोन

஍याला पे௛ ஞहणतात கयाला बोलावून घे. ஍याचे घर समु௝ाकाठी आहे

கया िशमोन चांभारा஋या घरी तो पा೷णा आह.े’ 33 ஞहणून मी ताबडतोब

तुஞहाला बोलावून घेतले आह,े तुஞही आला हे बरे झाले. आपण सवஃ येथे

परमे౶रा஋या समୖतेत आहोत आिण ௠भूने जे सवஃकाही सांगஔयाची

आୗा देऊन तुஞहाला पाठिवले आहे ते सांगा.” 34 मग पे௛ बोलू लागला:

“मला अगदी ஥प౸पणे कळून आले आहे की परमे౶र पୖपात करीत

नाहीत, 35 परंतु ௠கयेक रा౸அ ांम஘ये जे கयांचे भय धरतात व योஈय तेच

करतात கया सवाಁना ते ஥वीकारतात. 36 तुஞहाला माहीत आहे की,

परमे౶राने इ௫ाएल஋या लोकांसाठी येशू ि்஥ता౱ारे जे सवाಁचे ௠भू

आहते, शांती஋या शुभवातಆची घोषणा करीत கयांचा संदेश पाठिवला. 37

योहानाने बािசत஥ஞयाब౩ल संदेश िद஡यानंतर गालीलापासून सुೳवात

होऊन संपूणஃ य೸दीयाम஘ये काय घडून आले हे तुஞहाला चांगले माहीत

आह,े 38कशा௠कारे परमे౶राने नासरेथकर येशूंना पिव௛ आகஞयाचा

व साम஖याஃचा अिभषेक केला आिण ते सகकमಆ करीत व सैताना஋या

स౥ेखाली असले஡या सवाಁस बरे करीत िफरत होते, कारण परमे౶र

கयां஋याबरोबर होते. 39 “கया य೸दीयां஋या देशाम஘ये व यೳशलेमम஘ये

கयांनी ஍या सवஃगो౸ी के஡या கयांचे आஞही साୖी आहोत. கयांनी கयांना

ௌूसावर िखळून मारले, 40 परंतु परमे౶राने तीन िदवसानंतर கयांना

मरणातून पुஙहा िजवंत केले व लोकांसमोर ௠कट केले. 41 जरी ते

सवஃ लोकांसमोर ௠कट झाले नाहीत, परंतु जे ஍यांना परमे౶राने पूवಃच

िनवडून ठेवले होते கया साୖीदारांसमୖ ஞहणजे आஞहाला, मरणातून

उठ஡यानंतर ते ௠कट झाले व கयांनी आम஋याबरोबर खाणेिपणे केले. 42

கयांनी आஞहाला अशी आୗा केली आहे की, लोकांस उपदेश करा व

साୖ ౯ा, परमे౶राने नेमलेले िजवंतांचे व मेले஡यांचे ஙयायाधीश हचे

आहते. 43 सवஃ संदेதౝांनी येशूंब౩ल अशी साୖ िदली आहे की जो

௠கयेकजण கयां஋यावर िव౶ास ठेवतो கयाला கयां஋या नावाने पापୖमा

िमळते.” 44 पे௛ हे वचन बोलत असतानाच, सवஃ संदेश ऐकणा஄यांवर

पिव௛ आகमा उतरला. 45 पे௛ाबरोबर आलेले िव౶ासणारे, ஍यांची

सुंता झाली होती ते आ౳यஃचिकत झाले, कारण கयांनी पािहले की

गैरय೸दी लोकांवरसु౪ा पिव௛ आகमा ओतून िदला आह.े 46 कारण

கयांनी கयांना अஙय भाषांमधून बोलताना आिण परमे౶राची ஥तुती

करताना ऐकले. मग पे௛ ஞहणाला, 47 “கयांचा पाஔयाने बािசत஥मा

करஔयास िनि౳तच कोणीही हरकत घेणार नाही, कारण पिव௛ आகमा

जसा आप஡याला िमळाला, तसा கयांनाही िमळालेला आह.े” 48 मग

கयाने आୗा केली की येशू ि்஥ता஋या नावात கयांचा बािசत஥मा करावा.

मग पे௛ाने கयां஋याबरोबर काही िदवस राहावे ஞहणून கयांनी கयाला

िवनंती केली.

11 गैरय೸दी लोकांनीही परमे౶राचे वचन ௎हण केले हे ௠ेिषतां஋या

आिण य೸दीया ௠ांतातील िव౶ासणा஄यां஋या कानी गेले. 2 मग

पे௛ वर यೳशलेमला गेला, கयावेळी सुंता झाले஡या िव౶ासणा஄यांनी

கया஋यावर टीका केली 3 ते ஞहणाले, “तू असुंती लोकां஋या घरी गेलास

आिण கयां஋याबरोबर भोजन केले.” 4 கयावर पे௛ाने सुೳवातीपासून,

सवஃगो౸ी सिव஥तर सांिगत஡या: 5 तो ஞहणाला, “मी योசपा शहरात

௠ाथஃना करीत असताना, माझे देहभान सुटले ते஢हा मी ೯౸ाஙत पािहला.

கयाम஘ये मो౟ा चादरी सारखे काहीतरी चारही कोपरे ध೴न आकाशातून

खाली सोडले जात आहे आिण मी िजथे होतो ितथे ते खाली आले. 6 मी

கयाम஘ये डोकावून पािहले मला पृ஖वीवरील चतुதपाद ௠ाणी, ౶ापदे,

सरपटणारे जीवजंतू व आकाशातील पाखरे िदसली. 7 ते஢हा एक

वाणी माஎयाशी बोलताना मी ऐकली, ‘पे௛ा, ऊठ व मा೴न खा.’ 8

“मी उ౥र िदले, ‘௠भू खा௛ीने नाही! कारण अ஥व஋छ व अशु౪ असे

कधीही माஎया तಋडात गेलेले नाही.’ 9 “஥वगाஃतून ೭स஄या वेळेस

वाणी ऐकू आली, ‘परमे౶राने जे शु౪ केले आह,े ते अशु౪ असे ஞहणू

नकोस.’ 10असे तीन वेळा झाले आिण ते सवஃ परत ஥वगाஃकडे घेतले

गेले. 11 “नेमஆया याच वेळी कैसरीया೸न मजकडे पाठिवलेली तीन

माणसे मी राहत होतो கया घरा஋या समोर येऊन उभी रािहली. 12

ते஢हा आகमा मला ஞहणाला கयां஋याबरोबर जाஔयास संकोच क೴ नको.

मजबरोबर सहा बंधूही सोबतीला होते आिण आஞही கया मनुதया஋या

घरी ௠वेश केला. 13 கयाने आஞहाला सांिगतले की परमे౶राचा ೮त

கया஋या घरात ௠कट झाला आिण ஞहणाला, ‘योசपा येथे िशमोन ஍याला

पे௛ ஞहणतात கयाला बोलावून घे. 14 तो तुला संदेश सांगेल கया౱ारे

तुझे आिण तुஎया सवஃ घराஔयाचे तारण होईल.’ 15 “मी बोलஔयास

सुೳवात केली, ते஢हाच पिव௛ आகमा கयां஋यावर उतरला, जसा तो
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सुೳवातीला आप஡यावर उतरला होता. 16 ते஢हा मला आठवण झाली

की, ௠भू येशूंनी काय सांिगतले होते: ‘योहानाने पाஔयाने बािசत஥मा

केला, परंतु तुमचा बािசत஥मा पिव௛ आகஞयाने होईल.’ 17 ஞहणून जर

परमे౶राने तेच दान கयांना िदले, जे आपण ௠भू येशू ि்஥तावर िव౶ास

ठेवला ते஢हा आप஡याला िमळाले, तर परमे౶राला िवरोध करणारा मी

कोण?” 18 கयांनी हे ऐकले, ते஢हा கयां஋याकडे आणखी काही ௠ணन

रािहले नाहीत आिण ते परमे౶राची ஥तुती क೴ लागले व ஞहणाले, “तर

आता परमे౶राने गैरय೸दीयांनाही प౳ा౥ाप करஔयाची संधी िदली आहे

஍यामुळे கयांना जीवन ௠ाசत होईल.” 19 ஥तेफनाचा वध झा஡यानंतर

छळामुळे जे इतर௛ पांगले होते ते ௠वास करीत फेिनके, साय௠स व

अंகयुिखया येथे गेले व கयांनी केवळ य೸दीयांनाच वचन सांिगतले. 20

तरी, साय௠स व कुरेने, येथून अंகयुिखया येथे गेले஡या काही लोकांनी

௠भू येशूंिवषयीची शुभवाताஃ ௎ीक लोकांनाही सांिगतली. 21 ते஢हा ௠भूचे

साम஖यஃ கयां஋यावर होते, ஞहणून लोकांनी मो౟ा संஇयेने िव౶ास ठेवला

आिण ते ௠भूकडे वळले. 22 यೳशलेम येथे असले஡या मंडळीने जे஢हा ही

बातमी ऐकली, ते஢हा கयांनी बणஃबाला अंகयुिखयास पाठिवले. 23 जे஢हा

तो ितथे आला आिण परमे౶रा஋या कृपेमुळे जे काही झाले होते ते पा೸न

तो आनंिदत झाला आिण கया सवाಁनी पूणஃ मनाने ௠भूबरोबर एकिन౹

राहावे असे கयाने கया सवाಁना उ౥ेजन िदले. 24 बणஃबा एक चांगला

मनुதय होता, तो पिव௛ आகஞयाने भरलेला आिण िव౶ासात पिरपूणஃ

असा होता आिण फार मो౟ा संஇयेने लोकांना ௠भूकडे आणले. 25

கयानंतर शौलाचा शोध घेஔयासाठी बणஃबा पुढे तासஃसला गेला, 26

जे஢हा तो கयाला भेटला, கयाने கयाला अंகयुिखया येथे आणले. बणஃबा व

शौल दोघेही वषஃभर मंड஧यांम஘ये अनेक लोकांना भेटून िशୖण देत

रािहले. अंகयुिखया म஘येच िशதयांना ि்஥ती हे नाव ௠थम िमळाले. 27

याकाळात काही संदे౸े यೳशलेमकडून खाली अंகयुिखयास आले. 28

கयां஋यामधील अगब नावाचा एकजण उभा रािहला आिण आகஞया஋या

साहाடयाने கयाने असे भिवதय सांिगतले की, सवஃ रोमी सा௤ा஍यात

मोठा ೭தकाळ पडणार आह.े (ஆलौिडयस஋या कारिकदಃत हे झाले.)

29 ते஢हा िशதयांनी असे ठरिवले की, ௠கयेकांनी கयां஋या ऐपती௠माणे

य೸दीयाम஘ये राहणा஄या बंधू भिगनಂना मदत करावी. 30 கया௠माणे

கयांनी केले, கयां஋या देणஈया तेथील वडीलमंडळ��ना पाठिवஔयासाठी

கयांनी शौल व बणஃबा஋या ஥वाधीन के஡या.

12 கयाच सुमारास हरेोद राजाने मंडळीतील काही लोकांना छळावे

ஞहणून बंिद஥त केले. 2 கयाने योहानाचा भाऊ याकोबाचा

तलवारीने वध करिवला. 3 या कृகयाने य೸दी ௠सஙन झा஡याचे पा೸न,

हरेोद पे௛ालासु౪ा अटक करஔयास पुढे आला. हे बेखमीर भाकरी஋या

सणा஋या वेळेस घडले. 4 पे௛ाला अटक क೴न तुೳंगात टाकले आिण

கया஋यावर चार िशपायां஋या चार दलांचा पहारा बसिवला. व஡हांडण

सण झा஡यावर கयाला बाहरे आणून समुदायापुढे चौकशी करावी असा

हरेोदाचा हतेू होता. 5 पे௛ाला तुೳंगात ठेवஔयात आले होते, परंतु

मंडळी கया஋यासाठी परमे౶राकडे एका௎तेने ௠ाथஃना करत होती. 6

हरेोद கयाला चौकशीसाठी बाहरे आणणार होता கया आधी஋या रा௛ी,

पे௛ दोन बेౢा घातलेला, दोन िशपायां஋याम஘ये झोपला होता आिण

पहारेकरी ௠वेश౱ारापुढे रୖण करीत उभे होते. 7 ते஢हा अक஥मात

तुೳंगा஋या कोठडीत ௠काश पडला आिण पाहा, ௠भूचा ೮त पे௛ाजवळ

௠कट झाला. கया ೮ताने पे௛ावर हात ठेऊन கयाला जागे केले व ஞहटले,

“लवकर, ऊठ!” ते஢हा पे௛ा஋या हातातील बेౢा गळून पड஡या. 8 मग

देव೮ताने கयाला सांिगतले, “कपडे घाल आिण पायात जोडे घाल.”

ते஢हा पे௛ाने கया௠माणे केले. मग देव೮ताने கयाला आୗा केली, “आता

तुझा अंगरखा लपेट आिण माஎयामागे ये.” 9 पे௛ तुೳंगातून िनघून

கया஋यामागे चालू लागला, परंतु देव೮त जे करीत होता ते सवஃ खरोखर

घडत होते याची கयाला क஡पना न஢हती; तो एक ೯౸ाஙत पाहत आहे असे

கयाला वाटले. 10 கयांनी पिह஡या व ೭स஄या पहारेक஄यांना ओलांडले

आिण ते शहरात जाஔया஋या लोखंडी ౱ारापयಁत पोहोचले. கयावेळी तो

दरवाजा கयां஋यासाठी आपोआपच उघडला गेला आिण கयातून ते बाहरे

पडले. जे஢हा पुढे एका र஥கयाइतके अंतर चालून गे஡यानंतर अचानक

देव೮त पे௛ाला सोडून िनघून गेला. 11 पे௛ भानावर येऊन ஞहणाला,

“आता मला िनि౳त कळून आले की ௠भूने கयांचा देव೮त पाठवून

हरेोदा஋या तावडीतून व य೸दी लोक ஍या गो౸ಂची अपेୖा करीत होते

கयापासून मला सोडिवले आह.े” 12 हे கयाला ஥प౸पणे समज஡यानंतर,

योहान ஍याला माकஃ असेही ஞहणतात கयाची आई मरीया஋या घरी गेला.

ितथे अनेक लोक एक௛ जमून ௠ाथஃना करीत होते. 13 கयाने अंगणाचा

दरवाजा ठोठावला आिण ೳदा नावाची एक दासी दार उघडஔयासाठी

आली. 14 ितने पे௛ाचा आवाज ओळखला, ते஢हा ितला एवढा आनंद

झाला की दरवाजा न उघडता ती पुஙहा आत धावत गेली आिण, “पे௛

दारात आह!े” असे ितने सांिगतले. 15 ते ितला ஞहणाले, “तुझे मन

िठकाஔयावर नाही,” परंतु ती आ௎हाने सांगू लागली, ते஢हा ते ஞहणाले,

“तो கयाचा देव೮त असावा.” 16 परंतु पे௛ ठोठावीत रािहला आिण जे஢हा

கयांनी दरवाजा उघडला व கयाला पािहले, ते஢हा கयांना आ౳यஃ वाटले.

17 पे௛ाने கयांना आप஡या हाताने खुणावून शांत केले आिण ௠भूने கयाला

तुೳंगातून कसे बाहरे काढले, हे கयांना सिव஥तर सांिगतले. मग तो கयांना

ஞहणाला, “याकोब आिण बंधू भिगनಂना याब౩ल सांगा,” मग तो ೭स஄या

஥थळी िनघून गेला. 18 पहाट झा஡यावर, पे௛ाचे काय झाले असावे या

िवचाराने सैिनकांम஘ये एकच गडबड उडाली. 19 हरेोदाने கयाचा पूणஃ

शोध क೴नही तो सापडला नाही, ते஢हा கयाने கया सोळा पहारेक஄यांची

उलट तपासणी क೴न கयांना मरणदंडा஋या िशୖेचा आदेश िदला. यानंतर

हरेोद य೸दीयातून कैसरीयात गेला व ितथे रािहला. 20 तो सोर व सीदोन

येथील लोकांबरोबर भांडण करीत होता; ते आता एक௛ झाले आिण

கयांनी கया஋याबरोबर िवशेष भेट ठरिवली. राजाचा िव౶ासू वैयिౘक

सेवक ஜल஥तचा पाಪठᎏबा िमळिव஡यानंतर கयांनी शांततेची मागणी केली,

कारण ही शहरे கयां஋या अஙनधाஙया஋या पुरव౟ासाठी हरेोद राजा஋या

देशावर अवलंबून होती. 21 नेमले஡या िदवशी हरेोद, आपली राजव஥௛े

पिरधान क೴न राजासनावर बसला आिण கयां஋यापुढे जाहीर भाषण
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क೴ लागला. 22 ते ओरडले, “ही मनुதयाची न஢हे परंतु परमे౶राची

वाणी आह.े” 23 हरेोदाने परमे౶राला गौरव िदले नाही, ஞहणून ௠भू஋या

೮ताने हरेोदावर तகकाळ ௠हार क೴न கयाला खाली पाडले आिण கयाला

िकౢांनी खाऊन टाकले व तो मरण पावला. 24 परंतु परमे౶राचे वचन

पसरत रािहले आिण वाढत गेले. 25जे஢हा बणஃबा आिण शौल यांनी

यೳशलेममधील கयांचे सेवाकायஃ पूणஃ केले, ते஢हा योहान ஍याला माकஃ

असेही ஞहणत கयाला கयां஋याबरोबर घेऊन ते परत आले.

13आता अंகयुिखया येथील मंडळीत संदे౸े व िशୖक होते: बणஃबा,

िशमोन, ஍याला िनगेर देखील ஞहणत, कुरेनेचा लूஆय, मनायेन

஍याचे संगोपन मांडिलक हरेोद राजाकडून झाले होते आिण शौल. 2 हे

सवஃजण ௠भूची आराधना आिण उपास करीत असताना, पिव௛ आகमा

கयांना ஞहणाला, “बणஃबा व शौल यांना ஍या कामासाठी मी पाचारण

केले आहे கयासाठी கयांना वेगळे करा.” 3 ते஢हा उपास आिण ௠ाथஃना

के஡यावर கयांनी आपले हात கयां஋यावर ठेवले व கयांना िनरोप िदला.

4 पिव௛ आகஞयाने கया दोघांना கयां஋या मागाஃवर पाठिवले, ते खाली

सलुकीयाला गेले आिण तारवात बसून साय௠स बेटावर उतरले. 5

सलमीस या शहरात आ஡यानंतर, ते य೸दी लोकां஋या सभागृहांम஘ये गेले

व கयांनी परमे౶राचे वचन जाहीर केले. योहान கयां஋याबरोबर मदतनीस

ஞहणून गेला होता. 6 கया संपूणஃ बेटावर ௠वास करीत ते पाफोस येथे

जाऊन पोहोचले. ितथे கयांना य೸दी बार‐येशू नावाचा जा೮गार व खोटा

संदे౸े भेटला. 7 सेಸगᎏयोस पौलुस नावा஋या रा஍यपालाचा तो एक सेवक

होता. सेಸगᎏयोस पौलुस हा बुि౪मान व ୗानी मनुதय होता. या रा஍यपालाने

बणஃबा व शौलना बोलािवले, कारण परमे౶राचे वचन ऐकஔयाची கयाची

इ஋छा होती. 8 परंतु अलीम जा೮गार (असा கया஋या नावाचा अथஃ आह)े

கयाने கयांना िवरोध केला आिण िव౶ास ठेवஔयापासून रा஍यपालाला

೮र ठेवஔयासाठी ௠यகन केला. 9 मग पिव௛ आகஞयाने भरलेला शौल,

஍याला पौल देखील ஞहणत असत, கयाने अलीमाकडे रोखून पाहात

ஞहटले, 10 “तू सैतानाचा पु௛ आहसे आिण सवஃ चांगुलपणाचा वैरी

आहसे! तू सवஃ௠कार஋या कपटाने व चातुयाஃने भरलेला आहसे. ௠भू஋या

चांग஡या मागाஃला ௣౸ करஔयाचे तू कधीच सोडणार नाहीस काय? 11 तर

पाहा, आताच ௠भूचा हात तुஎयािवೳ౪ उठला आह.े तू आंधळा होशील

आिण काही वेळ तुला सूयाஃचा ௠काश सु౪ा िदसणार नाही.” तகकाळ

धुके व अंधकार यांनी तो ௎ास஡यासारखा झाला आिण आप஡याला

हाती ध೴न ஙयावे, ஞहणून तो इकडे ितकडे कोणाचा तरी चाचपडत

शोध क೴ लागला. 12 रा஍यपालाने जे घडले ते पािहले, ते஢हा கयाने

िव౶ास ठेवला आिण ௠भू஋या िशୖणािवषयी तो आ౳यஃचिकत झाला.

13आता पौल आिण கयाचे सहकारी यांनी पाफोस शहर सोडले व ते

तारवात बसून पंफु஡यातील पेगाஃ येथे आले, या िठकाणी योहानाने

கयांचा िनरोप घेतला व तो यೳशलेमला परतला. 14 ते पेगाஃपासून पुढे

िपिसिदया ௠ांतातील अंகयुिखयास गेले. शஜबाथ िदवशी ते सभागृहात

गेले आिण ितथे खाली जाऊन बसले. 15 नेहमी௠माणे िनयमशा஥௛ व

संदेதౝां஋या ௎ंथातून वाच஡यानंतर, सभागृहातील पुढा஄यांनी கयांना

ஞहटले: “बंधूंनो, आप஡याजवळ लोकांसाठी काही उ౥ेजनपर वचन

असेल तर कृपा क೴न आஞहास सांगा.” 16 पौल उठून उभा रािहला

व கयाने हाताने खुणावले आिण ஞहणाला: “अहो इ௫ाएली लोकहो

आिण परमे౶राची उपासना करणारे गैरय೸दी, माझे ऐका! 17 या

इ௫ाएली रा౸அ ा஋या परमे౶राने आप஡या पूवஃजांना िनवडून घेतले आिण

इिजசतम஘ये राहत असताना கयांना फल௝पू केले. परमे౶राने आप஡या

महान बलाने கयांना கया देशातून व गुलामिगरीतून बाहरे आणले; 18

रानात अंदाजे चाळीस वषಆ கयांनी கयांचे गैरवतஃन सहन केले; 19 கयांनी

कनानातील सात रा౸அ ांना उलथवून टाकले व கयांची भूमी वतन ஞहणून

கयां஋या लोकांना िदली. 20 हे सवஃ घडून येஔयास सुमारे चारशे पஙनास

वषಆ लागली. “கयानंतर, परमे౶राने கयांना शमुवेल संदे౸ा येईपयಁत

ஙयायाधीश नेमून िदले. 21 यानंतर लोकांनी राजा मािगतला आिण

परमे౶राने கयांना बஙयामीन वंशातील कीशाचा पु௛ शौलाला राजा

ஞहणून िदले, கयाने चाळीस वषಆ रा஍य केले. 22 शौलाला ೮र के஡यानंतर,

दावीदाला கयांचा राजा ஞहणून नेमले. या दावीदाब౩ल परमे౶राने साୖ

िदली: ‘माஎया मनासारखा मनुதय इशायाचा पु௛ दावीद मला िमळाला

आह;े माஎया इ஋छे௠माणे असणा஄या ௠கयेक गो౸ी तो करेल.’ 23

“परमे౶राने वचन िद஡या௠माणे, याच मनुதया஋या वंशामधून येशूंना

इ௫ाएली लोकांसाठी கयांचा तारणारा ஞहणून आणले आह.े 24 येशू

येஔयापूवಃ, योहानाने सवஃ इ௫ाएली लोकांना प౳ा౥ापा஋या बािசत஥ஞयाचा

उपदेश केला. 25 योहानाचे कायஃ संपत आलेले असताना, योहानाने

िवचारले: ‘मी कोण आहे असे तुஞहाला वाटते? तुஞही ஍याची वाट पाहता

तो मी नाही. परंतु जो माஎयामागून येत आह,े கया஋या पाद௛ाणाचे बंद

सोडஔयाइतकी सु౪ा माझी योஈयता नाही.’ 26 “अ௢ाहामाची संतान,

माஎया ि௠य भावांनो आिण परमे౶राचे भय धरणा஄या गैरय೸दीयांनो,

तारणाचा संदेश आप஡या सवाಁसाठी िदलेला आह.े 27 यೳशलेममधील

लोकांनी व கयां஋या शासकांनी येशूंना ओळखले नाही, கयांना दोषी

ठरवून संदेதౝां஋या கया शஜदांची पूतஃता केली, ஍या शஜदांचे वाचन

௠கयेक शஜबाथ िदवशी கयां஋याम஘ये केले जात होते. 28 கयांना िजवे

मारஔयासाठी एकही योஈय पुरावा கयांना सापडला नाही, तरी கयांना

मृகयुदंडाची िशୖा ౯ावी अशी मागणी கयांनी िपलाताकडे केली. 29

கयां஋याब౩लची सवஃ भिवதये पूणஃ झा஡यानंतर கयांनी கयांना ௌूसाव೴न

खाली उतरिवले व कबरेत ठेवले. 30 परंतु परमे౶राने கयांना मृतांतून

उठिवले, 31जे गालीला೸न ௠वास करीत यೳशलेमला கयां஋याबरोबर

आले होते, கयांना पुதकळ िदवस ते ௠कट झाले. तेच आता आप஡या

लोकांस கयांचे साୖीदार आहते. 32 “यासाठी, आஞही तुஞहाला शुभवाताஃ

सांगतो की: 33 परमे౶राने ते वचन கयांनी येशूंना मरणातून उठवून

आम஋यासाठी ஞहणजे கयां஋या संतानासाठी पूणஃ केले आह.े கया௠माणे

೭स஄या ஥तो௛संिहतेम஘ये असे िलिहले आह:े “‘तू माझा पु௛ आहे आज

मी तुझा िपता झालो आह.े’ 34 கयांना कुजஔयाचा अनुभव कधीही

येऊ नये ஞहणून परमे౶राने கयांना मरणातून िजवंत केले. परमे౶र असे

ஞहणाले, “‘दावीद राजाला पिव௛ व िनि౳त आशीवाஃद देஔयाचे वचन
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मी िदले होते.’ 35 ஞहणून ೭स஄या एका िठकाणीही असे िलिहले आह,े

“‘तू तुஎया पिव௛जनाला कुजणे पा೸ देणार नाहीस.’ 36 “दावीदाने

परमे౶रा஋या उ౩ेशा௠माणे आप஡या िपढीची सेवा के஡यानंतर तो मरण

पावला; கयाला கया஋या पूवஃजांबरोबर पुरले आिण கयाचे शरीर कुजले.

37 परंतु ஍याला परमे౶राने मृतातून उठिवले आिण கयाचे शरीर कुजले

नाही. 38 “यासाठी माஎया िम௛ांनो, माझी अशी इ஋छा आहे की तुஞही

हे समजून உयावे की, येशूं஋या౱ारे पापୖमेची घोषणा ही तुम஋यासाठी

केली आह.े 39 जो ௠கयेकजण िव౶ास ठेवतो, तो கयां஋या౱ारे सवஃ

पापांपासून मुౘ होतो, मोशे஋या िनयमशा஥௛ा஋या आधारे ही गो౸ पटवून

देणे तुஞहाला शஆय झाले न஢हते. 40 या஥तव सावध राहा, संदेதౝांनी जे

सांिगतले ते तुम஋याबाबतीत होऊ नये: 41 “‘ಬनᎏदा करणा஄यांनो, पाहा,

िवि஥मत होऊन न౸ ஢हा, कारण आता मी तुम஋या काळात जे कायஃ

करणार आह,े கयाब౩ल तुஞहाला कोणी सांिगतले तरी கया஋यावर तुमचा

िव౶ास बसणार नाही.’” 42 पौल व बणஃबा सभागृह सोडून जात होते

கयावेळी पुढील शஜबाथ िदवशी या गो౸ಂब౩ल கयांनी अिधक मािहती

౯ावी, अशी लोकांनी கयांना िवनंती केली. 43 मग सभा संप஡यावर

अनेक य೸दी आिण य೸౯ां஋या सं஥कृती௠माणे धमाಁतर क೴न आलेले

भౘ पौल व बणஃबा यां஋यामागे गेले व கयां஋याबरोबर बोलणे केले.

கयांनी परमे౶रा஋या कृपेम஘ये सतत वाढत राहावे असे पौल आिण

बणஃबाने கयांना उ౥ेजन िदले. 44 पुढील शஜबाथा஋या िदवशी शहरातील

जवळपास सवஃच लोक ௠भूचे वचन ऐकஔयासाठी एकि௛त झाले. 45

परंतु य೸౯ांनी समुदाय पािहला, ते஢हा கयांना हवेा वाटला आिण पौल जे

बोलत होता கयाला िवरोध क೴न கयांनी கयाची ಬनᎏदानाल஥ती केली. 46

मग पौल आिण बणஃबा हे िनभஃयपणे बोलले: “हे परमे౶राचे वचन ௠थम

तुஞहाला देஔयाचे अगகय होते. ஍याअथಃ तुஞही ते नाकारले आहे आिण

सावஃकािलक जीवनाकिरता तुஞही ஥वतः योஈय नाहीत असे दाखिवले

आह,े கयाअथಃ आஞही गैरय೸दीयांकडे वळतो. (aiōnios g166) 47 यासाठी

௠भूने आஞहाला ही आୗा िदली आह:े “‘पृ஖वी஋या िदगंतापयಁत तुम஋या౱ारे

िमळणारे तारण लाभावे, ஞहणून मी तुला गैरय೸दीयांसाठी கयांचा ௠काश

केले आह.े’” 48 गैरय೸दीयांनी जे஢हा हे ऐकले, ते஢हा ते आनंिदत

झाले आिण கयांनी ௠भू஋या वचनाचा सஙमान केला व आिण ஍यांना

सावஃकािलक जीवनासाठी िनयुౘ करஔयात आले होते கया सवाಁनी

िव౶ास ठेवला. (aiōnios g166) 49 ௠भूचे वचन सवஃ ௠ांतात पसरले. 50

परंतु य೸दी पुढा஄यांनी शहरातील उ஋च वगाஃतील धाಸमᎏक ि஥௛यांना व

௠मुख ౲ౘ��ना िचथिवले. கयांनी पौल व बणஃबा यांचा छळ क೴न கयांना

கयां஋या ௠ांतातून हाकलून िदले. 51 ते஢हा கयांनी इशारा ஞहणून கया

शहराची धूळ ितथेच झटकून टाकली आिण ते इकुஙयास गेले. 52आिण

िशதय आनंदाने आिण पिव௛ आகஞयाने पिरपूणஃ झाले.

14 इकुஙया येथे पौल व बणஃबा नेहमी௠माणे य೸दी सभागृहाम஘ये

गेले. ितथे ते इतஆया ௠भावीपणाने बोलले की, य೸दी व गैरय೸दी

लोकांनी मो౟ा संஇयेने िव౶ास ठेवला. 2 परंतु ஍या य೸౯ांनी िव౶ास

ठेवஔयाचे नाकारले கयांनी इतर गैरय೸౯ांना िचथावणी देऊन बंधुवगाஃिवೳ౪

கयांची मने िवषाने भरली. 3 तरी देखील पौल व बणஃबाने ितथे बराच

काळ घालिवला, ते धैयाஃने ௠भूसाठी बोलत रािहले, கयांनी कृपेचा

संदेश िचஙहे व अ౭तुे यां஋या౱ारे िस౪ केला. 4 मग கया शहरातील

लोकांम஘ये दोन गट झाले; काही य೸दीयां஋या तर काही ௠ेिषतां஋या

बाजूने झाले. 5 கयांना अஙयायाने धಋडमार करஔयासाठी गैरय೸दी, य೸दी,

व கयांचे पुढारी िमळून कट करीत होते. 6 हे கयांना समज஡यावर ते

लुकाओिनयान஋या ௠ांतातील लु஥௛, दबಆ व सभोवताल஋या देशाम஘ये

पळून गेले, 7आिण ितथे शुभवातಆचा ௠चार करीत रािहले. 8 கयांना

लु஥௛ म஘ये पांगळा मनुதय बसलेला आढळला. तो जஙमापासूनच पांगळा

असून कधीही चालू शकला न஢हता. 9 पौल बोलत असताना तो ऐकत

होता. पौलाने கया஋याकडे सरळ िनरखून पािहले आिण बरा होஔयासाठी

लागणारा िव౶ास கया஋याकडे आहे असे கयाला िदसले. 10 ते஢हा கयाने

मो౟ाने ஞहटले, “तुஎया पायांवर उठून उभा राहा!” கयाच ୖणाला கया

मनुதयाने उडी मारली आिण तो चालू लागला. 11 पौलाने केलेले कृகय

पा೸न जमाव लुकवनी भाषेत मो౟ाने ओरडून ஞहणाला, “परमे౶र

आम஋याम஘ये मनुதय ೴पाने उत೴न आले आहते!” 12 बणஃबाला கयाने

झूस या नावाने व पौल हा मुஇय वౘा अस஡यामुळे கयाला हमेಆस असे

ஞहटले. 13 शहरा஋या बाहरे असले஡या झूस मंिदरातील पुजा஄याने, बैल

आिण फुलां஋या माळा घेत஡या व शहरा஋या वेशीजवळ आले, कारण

கयाला आिण जनसमुदायाला, கयांना यୗापஃणे करावयाची होती. 14 परंतु

஍यावेळी ௠ेिषत बणஃबा व पौल यांनी हे ऐकले, ते஢हा கयांनी ஥वतःची व஥௛े

फाडली व धावत लोकांम஘ये िश೴न ते ओरडून ஞहणाले: 15 “िम௛ांनो,

तुஞही हे कशासाठी करीत आहात? आஞहीसु౪ा तुम஋यासारखीच माणसे

आहोत. आஞही तुम஋यासाठी जी शुभवाताஃ आणली आहे ती तुஞहाला

सांगतो, यासाठी की तुஞही या िनरथஃक गो౸ी सोडून देऊन, ஍याने

आकाश, पृ஖वी, सागर व கयातील सवஃकाही िनमाஃण केले கया िजवंत

परमे౶राकडे वळावे. 16 मागील काळात, கयांनी सवஃ रा౸அ ांना கयां஋या

मजಃ௠माणे वागू िदले; 17 तरी கयांनी ஥वतः஋या अि஥तகवाची साୖ िदली:

கयां஋याच दयेने तुम஋यासाठी आकाशातून पाऊस पाडतात, ऋतूम஘ये

पीक देतात; ते तुஞहाला भरपूर अஙन पुरिवतात आिण तुमचे ೹दय

आनंदाने भ೴न टाकतात.” 18 परंतु इतके बोल஡यानंतरही, लोकांना

यୗ करஔयापासून आवरणे கयांना अகयंत कठीण गेले. 19 ते஢हा काही

य೸दी अंகयुिखया आिण इकुஙया येथून आले आिण கयांनी समुदायाला

கयां஋या बाजूने करवून घेतले. கयांनी पौलाला धಋडमार केला आिण तो

मरण पावला आहे असे समजून கयाला शहराबाहरे फरफटत ओढून

नेले. 20 परंतु िशதय கया஋या अवतीभोवती उभे रािहले, ते஢हा तो उठला

आिण पुஙहा கया शहरात गेला. ೭स஄या िदवशी तो आिण बणஃबा दबಆकडे

िनघून गेले. 21 கयांनी கया शहरात शुभवातಆचा ௠चार क೴न मो౟ा

संஇयेने िशதय बनिवले. नंतर ते लु஥௛, इकुஙया व अंகयुिखया या शहरात

परत आले. 22 கयांनी िशதयांना बळकटी येஔयासाठी आिण िव౶ासात

एकिन౹तेने िटकून राहஔयासाठी उ౥ेजन िदले, कारण “परमे౶रा஋या

रा஍यात ௠वेश करஔयासाठी आप஡याला अनेक संकटातून गेले पािहजे,”
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असे ते ஞहणाले. 23 पौल आिण बणஃबाने ௠கयेक मंडळीम஘ये विडलांची

नेमणूक केली आिण उपास व ௠ाथஃना क೴न ஍या ௠भूवर கयांनी िव౶ास

ठेवला होता, கया ௠भूला கयांचे समपஃण केले. 24 नंतर िपिसिदयामधून

जात असताना ते पंफु஡यात आले, 25आिण पेगाஃ येथे वचनाचा ௠चार

के஡यानंतर ते खाली अ౥िलया येथे गेले. 26अ౥िलया೸न ते तारवात

बसून अंகयुिखयास आले, आता जे कायஃ கयांनी पूणஃ केले होते கयासाठी

याच िठकाणी கयांना परमे౶रा஋या कृपेवर सोपिवஔयात आले होते. 27

ितथे पोहोच஡यावर கयांनी मंडळीला एक௛ बोलािवले आिण परमे౶राने

जे सवஃकाही கयां஋या౱ारे केले व गैरय೸दीयांसाठी देखील िव౶ासाचे दार

कसे उघडले, याचा अहवाल सादर केला. 28आिण ितथे ते िशதयांबरोबर

पुதकळ िदवस रािहले.

15 य೸दीया येथून काही माणसे अंகयुिखयास आली व

िव౶ासणा஄यांना िशकवू लागली: “मोशेने िशकिवले஡या

िनयमशा஥௛ा௠माणे जोपयಁत तुमची सुंता होत नाही, तोपयಁत तुमचे

तारण होणे शஆय नाही.” 2 पौल आिण बणஃबाचा கयां஋याबरोबर ௠खर

मतभेद व वादिववाद झाला. शेवटी पौल आिण बणஃबाबरोबर इतर काही

िव౶ासणा஄यांची नेमणूक करஔयात आली व या ௠ணनांसंबंधी यೳशलेम

येथे ௠ेिषत व वडीलजनांना भेटावे ஞहणून கयांना पाठिवஔयात आले. 3

नंतर मंडळीने கयांना िनरोप देऊन पाठिवले आिण जसे ते फेिनके आिण

शोमरोनामधून ௠वास करीत गेले, गैरय೸दीयांचे कसे पिरवतஃन झाले हे

கयांनी तेथील लोकांना सांिगतले. या बातमीने सवஃ िव౶ासणा஄यांना

अितशय आनंिदत केले. 4 जे஢हा ते यೳशलेमम஘ये आले, तेथील मंडळी,

௠ेिषत व वडीलजनांनी கयांचे ஥वागत केले आिण परमे౶राने जे सवஃकाही

கयां஋या सेवे౱ारे केले होते, याची सिव஥तर मािहती पौल व बणஃबाने

கयांना िदली. 5 प೴शी लोकां஋या पंथातील काही िव౶ासू सभासद उठून

उभे रािहले व ஞहणाले, “गैरय೸दी लोकांची सुंता झालीच पािहजे व

मोशे஋या िनयमशा஥௛ाचे पालन करणे கयांना आवணयक आह.े” 6 ௠ेिषत

आिण पुढारी या ௠ணनावर िवचारिविनमय करஔयासाठी एकि௛त भेटले.

7 बरीच चचाஃ झा஡यानंतर, पे௛ उभा रािहला व கयांना उ౩ेशून ஞहणाला:

“बंधूंनो, हे आपणा सवाಁस माहीत आहे की गैरय೸दीयांनी िव౶ास

ठेवावा व माஎया౱ारे शुभवातಆचा संदेश கयांना कळावा यासाठी फार

काळापूवಃ परमे౶राने माझी िनवड केली होती. 8 परमे౶र अंतःकरणे

ओळखतो, கयांनी आप஡या௠माणेच गैरय೸दी लोकांनाही पिव௛ आகमा

देऊन கयांचाही ஥वीकार केला आह,े असे ஥प౸ दाखिवले आह.े 9

கयाने கयां஋याम஘ये आिण आप஡याम஘ये कसलाही भेदभाव केलेला

नाही, कारण கयाने கयांची मने िव౶ासा౱ारे शु౪ केली आहते. 10 ते஢हा

आता, जे जू आप஡याला व आप஡या पूवஃजांना वाहवयास अशஆय

होते, ते गैरय೸౯ांना वाहवयास लावून तुஞही जणू परमे౶राची परीୖा

पाहता काय? 11 नाही! आमचा िव౶ास आहे की ௠भू येशूं஋या कृपे౱ारे

आप஡या௠माणे கयांनाही तारण िमळाले आह.े” 12 ते஢हा बणஃबा व

पौल यां஋या౱ारे गैरय೸दी लोकांम஘ये परमे౶राने जी िचஙहे व अ౭तुे

केली यांचे वणஃन ऐकत असताना सवஃ सभा ஥तஜध रािहली. 13 मग

கयांचे बोलणे आटोप஡यावर याकोब ஞहणाला, “बंधूंनो, माझे ऐका.

14 परमे౶राने ௠थम म஘य஥थी क೴न गैरय೸दी लोकांमधून आप஡या

नावासाठी लोक िनवडून घेतले हे िशमोनाने वणஃन क೴न आप஡याला

सांिगतले आह.े 15संदेதౝांचे शஜद या஋याशी सहमत आह,े असे िलिहले

आह:े 16 “‘यानंतर मी पुஙहा येईन आिण दावीदाचे पतन झालेले मंडप

पुन஥थाஃिपत करेन, ित஋या अवशेषांची पुनबाಁधणी करेन, आिण ितची

पुन஥थाஃपना करेन. 17 ஞहणजे उरलेली मानवजात ௠भूचा शोध करेल,

माझे नाव धारण करणारे सवஃ गैरय೸दी देखील, ही कायಆ करतात ते ௠भू

असे ஞहणतात,’ 18 ௠ारंभी஋या काळापासून या गो౸ी ௠कट करणारे

परमे౶र असे ஞहणतात. (aiōn g165) 19 “माझा ஙयाय असा आहे की,

जे गैरय೸दी परमे౶राकडे वळत आहते, கयां஋यासाठी कठीण होईल

असे आपण क೴ नये. 20 फౘ கयांना एवढेच िल೸न कळवावे की,

கयांनी मूत಄ना अಸपᎏलेले अஙन खाஔयापासून आिण वेணयागमन यापासून

आिण गळा दाबून मारले஡या ௠ाஔयांचे मांस खाஔयापासून आिण रౘाचे

सेवन करஔयापासून ஥वतःला ೮र ठेवावे. 21कारण ௠ाचीन काळापासून

मोशे஋या िनयमशा஥௛ाचा ௠கयेक शहराम஘ये ௠चार केला जाऊ लागला

आिण ௠கयेक शஜबाथ िदवशी सभागृहाम஘ये கयाचे वाचन होऊ लागले.”

22 मग ௠ेिषत आिण वडीलजन व सवஃ मंडळीने ठरिवले की கयांची

काही िनवडलेली माणसे अंகयुिखयास पौल व बणஃबा यां஋याबरोबर

पाठवावीत. கयांनी य೸दाह ஍याला बारसஜबास असेही ஞहणत असत व

सीला यांना िनवडले. हे दोघे िव౶ासणा஄यामधील पुढारी होते. 23 கयांनी

आप஡याबरोबर नेले஡या प௛ाचा मजकूर असा होता: ௠ेिषत, वडीलजन

आिण बंधुवगஃ यां஋याकडून, अंகयुिखया, िसिरया व िकिलिकया येथील

गैरय೸दी िव౶ासणा஄यांना: सलाम. 24आम஋यामधून काहीजण आम஋या

परवानगीिशवाय ितथे येऊन तुஞहाला गಋधळात पाडत आहते आिण

கयां஋या बोलஔयाने तुमची मने िवचिलत करीत आहते असे आम஋या

ऐकஔयात आले आह.े 25 ते஢हा आஞही सवाಁनी ठरिवले की आमचे ि௠य

बंधू बणஃबा व पौल यां஋याबरोबर काही जणांना िनवडून तुम஋याकडे

पाठवावे. 26 या लोकांनी आपला ௠भू येशू ि்஥ता஋या नावासाठी

आपले जीव धोஆयात घातले होते. 27 या஥तव य೸दाह व सीला यांना

पाठिवले असून ते ஥वतः आஞही िलिहले஡या या गो౸ी तुஞहाला तಋडी

सांगतील. 28 पिव௛ आகஞयाला आिण आஞहाला हचे योஈय वाटले की,

஍या आवணयक गो౸ಂिशवाय तुम஋यावर ओझे टाकले जाऊ नये கया

अशा आहते: 29 मूत಄ना अಸपᎏलेले अஙन खाஔयापासून, रౘाचे सेवन

करஔयापासून, गळा दाबून मारले஡या ௠ाஔयांचे मांस खाஔयापासून आिण

वेணयागमन यापासून तुஞही ஥वतःला ೮र ठेवावे. या गो౸ी टाळஔयाकडे

तुஞही लୖ ౯ाल तर ते तुम஋या िहताचे होईल. िनरोप ౯ावा. 30 ती माणसे

ितथून खाली अंகयुिखयात आली आिण ितथे पोहोच஡यावर கयांनी सवஃ

मंडळीला एक௛ जमवून ते प௛ கयां஋याकडे सोपिवले. 31 लोकांनी ते

वाचले आिण கयातील उ౥ेजनपर संदेशाने ते आनंिदत झाले. 32 मग

य೸दाह आिण सीला, जे ஥वतः संदे౸े होते, கयांनी िव౶ासणा஄यांना

पुதकळ गो౸ी बोलஔया౱ारे उ౥ेिजत क೴न ि஥थरावले. 33 ितथे काही
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काळ रािह஡यानंतर, तेथील िव౶ासणा஄यांनी கयांना शांतीचा आशीवाஃद

देऊन, ஍यांनी கयांना पाठिवले होते கयां஋याकडे परत पाठिवले. 34 परंतु

सीला ितथेच रािहला. 35 पौल व बणஃबा अंகयुिखयाम஘ये रािहले, ितथे

ते व கयां஋याबरोबर अनेकांनी िशୖण िदले आिण ௠भू஋या वचनाची

घोषणा केली. 36काही काळानंतर पौलाने बणஃबाला ஞहटले, “आपण

परत जावे व ஍या ஍या सवஃ शहरांत िजथे आपण ௠भू஋या वचनाचा

௠चार केला होता, तेथील िव౶ासणा஄यांची भेट घेऊन கयांची िवचारपूस

करावी.” 37 बणஃबाला हवे होते की योहान, ஍याला माकஃ असेही ஞहणत,

கयालाही आप஡याबरोबर ஙयावे. 38 परंतु पौलाला கयाला बरोबर नेणे

सुୗपणाचे वाटले नाही, कारण माकஃ கयांना पंफु஡याम஘ये सोडून गेला

होता आिण या कायाஃत पुढे जाஔयासाठी கयाने साथ िदली न஢हती. 39

याबाबत கयांचा मतभेद एवढा ती௨ झाला की கयांनी एकमेकांची सोबत

सोडली. बणஃबाने आप஡याबरोबर माकஃ ला घेतले आिण जहाजात बसून

ते साय௠सला गेले, 40 परंतु पौलाने सीलाची िनवड केली व கयासह

तो िनघाला. िव౶ासणा஄यांनी கयांना शाबासकी देऊन ௠भू஋या कृपेवर

सोपिवले. 41 तो िसिरया व िकिलिकयामधून मंड஧यांना बळकट करीत

गेला.

16 पौल दबಆ आिण नंतर लु஥௛ येथे आला, ितथे तीम஖य नावाचा एक

िशதय राहत होता, கयाची आई य೸दी असून िव౶ासणारी होती,

परंतु கयाचे वडील ௎ीक होते. 2 लु஥௛ व इकुஙया येथील िव౶ासणारे

கया஋याब౩ल चांगली साୖ देत होते. 3 கयाला आप஡याबरोबर फेरीत

सामील करावयाचे अस஡यामुळे पौलाने िनघஔयापूवಃ तीम஖याची सुंता

करिवली, कारण கया भागातील सवஃ य೸दीयांना கयाचे वडील ௎ीक

अस஡याचे माहीत होते. 4 गावागावातून ௠वास करीत असताना, கयांनी

यೳशलेममधील ௠ेिषत व वडीलजन यांनी जे िनणஃय ठरिवले होते கयाचे

पालन लोकांनी करावे, असे सांिगतले. 5 ஞहणून मंड஧या िव౶ासात

ि஥थर झा஡या व கयां஋या संஇयेत दररोज वाढ होत गेली. 6 கयानंतर

पौल आिण கयाचे सहकारी यांनी ௡ुिगया आिण गलातीया ௠ांतातून

सगळीकडे ௠वास केला, कारण आिशया ௠ांतात जाऊन परमे౶रा஋या

वचनाचा ௠चार क೴ नये असे पिव௛ आகஞयाकडून கयांना सांगஔयात

आले होते. 7 मुिसया஋या सरह౩ीवर आ஡यानंतर, ते िबथुिनया ௠ांताम஘ये

௠वेश करावयास िनघाले, ते஢हा येशूं஋या आகஞयाने கयांना तशी परवानगी

िदली नाही. 8 ஞहणून ते मुिसया ௠ांतातून खाली ௛ोवास येथे गेले. 9

रा௛ी஋या वेळी पौलाने ೯౸ाஙतात असे पािहले की मासेदोिनयातील मनुதय

उभा रा೸न गयावया होऊन िवनंती करीत आह,े “मासेदोिनयात या व

आஞहास मदत करा.” 10 पौलाने हा ೯౸ाஙत पािह஡यानंतर आप஡याला

परमे౶राने यां஋याम஘ये शुभवाताஃ ௠चार करावयास बोलािवले आह,े

असे समजून लगेच आஞही मासेदोिनयास जाஔयाची तयारी केली. 11

आஞही ௛ोवास येथून जहाजात चढलो व सरळ सम௜ाकेस पोहोचलो व

೭स஄या िदवशी िनयापुलीस येथे गेलो. 12 ितथून आஞही ௠वास क೴न

िफिलசपै, जे रोमी वसाहतीत असून मासेदोिनया஋या शहरामधील एक

मह౦वाचे नगर होते ितथे गेलो. ितथे आஞही बरेच िदवस रािहलो. 13

मग शஜबाथ िदवशी आஞही शहरा஋या ౱ारातून बाहरे नदीकाठी गेलो,

ितथे ௠ाथஃनेसाठी िठकाण असेल अशी आमची अपेୖा होती. आஞही

ितथे बसलो आिण ஍या ि஥௛या ितथे जम஡या होகया, கयां஋याबरोबर

बोलஔयास सुೳवात केली. 14 கया ऐकणा஄या ि஥௛यांम஘ये थुवतीरा

शहराची लुिदया नावाची कोणी एक ஥௛ी होती. ती जांभ஧या व஥௛ांचा

౲वसाय करीत असे, ती परमे౶राची उपासना करणारी होती. पौला஋या

संदेशाचा ஥वीकार करஔयासाठी ௠भूने ितचे ೹दय उघडले. 15 मग ितचा

आिण ित஋या कुटुबंातील सद஥यांचा बािசत஥मा झाला व ितने आஞहाला

ित஋या घरी बोलािवले. ती ஞहणाली, “मी ௠भूवर िव౶ास ठेवणारी आह,े

असे जर तुஞही माஙय करीत असाल तर, या आिण माஎया घरी राहा.”

ित஋या आ௎हामुळे आஞहाला ते माஙय करावे लागले. 16 एकदा आஞही

௠ाथஃना ஥थळाकडे जात असताना, आஞहाला एक गुलाम मुलगी भेटली

िज஋याम஘ये अशु౪ आகमा असून கया஋या साहाடयाने ती भिवதय सांगत

असे. भिवதयकथन क೴न ती आप஡या धஙयांना खूप पैसा िमळवून देत

असे. 17 ती पौला஋या आिण आम஋यामागे येऊन मो౟ाने ஞहणाली, “हे

लोक पराகपर परमे౶राचे सेवक आहते आिण तारण कसे िमळेल याचा

मागஃ हे तुஞहाला सांगत आहते.” 18असे ती पुதकळ िदवस करत होती.

शेवटी पौल अகयंत ௛஥त झाला आिण ित஋याकडे वळून ित஋यातील

आகஞयाला ஞहणाला, “मी येशू ि்஥ता஋या नावाने तुला आୗा करतो की

ित஋यातून बाहरे नीघ!” आिण கया ୖणी तो आகमा ित஋यातून िनघून

गेला. 19आप஡याला जे धन िमळत होते ते आता िमळणार नाही असे

पा೸न ित஋या धஙयांनी, पौल व सीलाला पकडून अिधका஄यांना तಋड

देஔयाकिरता बाजारपेठेत ओढत नेले. 20 கयांनी கयांना ஙयायाधीशापुढे

आणले व ते ஞहणाले, “ही य೸दी माणसे आम஋या शहरात गಋधळ

माजवीत आहते 21 आஞही रोमी लोकांनी जे िनयम ஥वीकारणे व

आचरणे योஈय नाहीत, अशा िनयमांची ते विकली करत आहते.” 22

मग पौल व सीलावर ह஡ला करஔयात लोकसमूह सामील झाला, ते஢हा

ஙयायाधीशांनी கयांचे कपडे काढून கयांना फटके मारஔयाचा ೷कूम िदला.

23 கयांना िन౹ुरपणे पुதकळ फटके मार஡यानंतर तुೳंगात टाकஔयात

आले आिण तुೳंगा஋या पहारेक஄याला கयां஋यावर बंदोब஥ताने पहारा

ठेवஔयाचा ೷कूम देஔयात आला. 24असा ೷कूम िमळा஡यावर கयांना

आतील कोठडीत ठेऊन கयांचे पाय लाकडी खोౢांत अडकिवஔयात

आले. 25 म஘यरा௛ी஋या सुमारास पौल व सीला ௠ाथஃना करीत असताना

आिण परमे౶राचे गीत गात असताना इतर कैदी ते ऐकत होते. 26

अचानक ती௨ भूकंपाने तुೳंगाचा पाया डळमळला. एकाएकी तुೳंगाचे

सवஃ दरवाजे उघडले गेले आिण सवஃ कै౯ांचे साखळदंड मोकळे झाले. 27

तुೳंगाचा नायक झोपेतून जागा झाला आिण तुೳंगाचे सवஃ दरवाजे सताड

उघडे पा೸न, सवஃ कैदी पळून गेलेले असावेत असे समजून तो तलवार

उपसून ஥वतःला ठार करणार होता. 28 परंतु पौल ओरडून ஞहणाला, “तू

஥वतःला इजा क೴ नकोस! आஞही सवஃ येथेच आहोत!” 29 तुೳंगा஋या

नायकाने िदवे मागिवले व तो धावत आला आिण पौल आिण सीला

यां஋यापुढे थरथर कापत पालथा पडला. 30 கयाने கयांना बाहरे आणले
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आिण िवचारले, “महाराज, माझे तारण ஢हावे, ஞहणून मी काय करावे?”

31 கयांनी सांिगतले, “௠भू येशूंवर िव౶ास ठेव, ஞहणजे तुझे व तुஎया

घराஔयाचे तारण होईल.” 32 ते஢हा கयांनी கयाला व கया஋या घराஔयातील

सवाಁना ௠भूचे वचन सांिगतले. 33 मग रा௛ी஋या கयाच घटकेस तुೳंगा஋या

नायकाने கयां஋या जखमा धुत஡या आिण लगेच கयाने व கया஋या सवஃ

कुटुबंाने बािசत஥मा घेतला. 34 கया नायकाने கयांना आप஡या घरी

आणले व கयां஋यापुढे भोजन वाढले; तो व கया஋या कुटुबंातील सवஃ लोक

परमे౶रावरील िव౶ासात आ஡यामुळे अகयंत आनंिदत झाले होते. 35

पहाट झा஡यानंतर, ஙयायाधीशांनी கयां஋या अिधका஄यांना கया तुೳंगा஋या

नायकाकडे पाठवून கयांना ೷कूम िदला: “கया माणसांना सोडून ౯ा.”

36 ते஢हा तुೳंगा஋या नायकाने पौलाला सांिगतले, “ஙयायाधीशांनी ೷कूम

िदला आहे की, पौल व सीला यांना जाऊ ౯ावे, आता तुஞही जाऊ

शकता. शांतीने जा.” 37 परंतु पौल अिधका஄यांना ஞहणाला: “கयांनी

आमची चौकशी न करता आஞहाला जाहीरपणे फटके मारले आिण

आஞही रोमी नागिरक असतानाही आஞहास तुೳंगात डांबले. आता आஞही

गुपचूप िनघून जावे, अशी கयांची इ஋छा आहे काय? கयांनी ஥वतः येऊन

आஞहास मुౘ करावे.” 38अिधका஄यांनी जाऊन हे शஜद ஙयायाधीशांना

कळिवले, पौल व सीला हे रोमी नागिरक आहते, हे கयांना समजले ते஢हा

ते घाबरले. 39आिण கयांना शांत करஔयासाठी ते ஥वतः तुೳंगात आले

आिण तुೳंगा஋या बाहरे आणून, ते शहर सोडून जावे अशी கयांना िवनंती

केली. 40 तुೳंगातून बाहरे आ஡यानंतर पौल व सीला हे लुिदये஋या घरी

गेले आिण बंधू भिगनಂना भेटून கयांना उ౥ेिजत केले. नंतर ते ितथून

िनघाले.

17 जे஢हा पौल व கयाचे सहकारी ௠वास करीत अंिफपुली व

अप஡लोिनया या शहरांमधून जात होते ते஢हा ते थे஥सलनीका येथे

आले, ஍या िठकाणी य೸౯ांचे सभागृह होते. 2आप஡या रीती௠माणे,

पौल सभागृहाम஘ये गेला आिण लागोपाठ तीन शஜबाथ िदवस கयाने

धमஃशा஥௛ाव೴न கयां஋याशी संवाद केला, 3 கयाने கयांना ஥प౸ीकरण

क೴न पटवून िदले की, ि்஥ताने ೭ःख सोसावे व मेले஡यामधून पुஙहा

उठावे याचे अगகय आह.े तो கयांना ஞहणाला, “या येशूंची मी तुஞहाला

घोषणा करीत आह,े तेच ि்஥त आहते.” 4 ऐकणा஄यांपैकी काही

य೸दीयांची खा௛ी झाली आिण ती माणसे पौल व सीला यांना येऊन

िमळाली. याम஘ये परमे౶राचे भय धरणा஄या ௎ीक लोकांची संஇया

मोठी होती आिण கयात काही ௠मुख ि஥௛याही समािव౸ होகया. 5

परंतु इतर य೸दीयांना मகसर वाटला; ஞहणून கयांनी र஥கयावरील काही

गुंड लोकांना घेऊन शहरात கयांना दंगल करஔयास िचथावणी िदली.

पौल व सीला यांना बाहरे काढून लोकांकडे आणஔयासाठी ते கयांना

शोधीत यासोना஋या घराकडे धावले. 6 पण ते ितथे नाहीत, असे पा೸न

கयांनी यासोन व इतर काही िव౶ासणा஄यांना ओढून काढले व கयांना

शहर ஙयायाधीशांपुढे नेऊन आरडाओरड क೴न ஞहणाले, “या माणसांनी

सवஃ जगात उलथापालथ केली आहे आिण आता ते येथेही आलेले

आहते; 7 आिण यासोनाने கयांचे आप஡या घराम஘ये ஥वागत केले

आह.े हे सवஃ कैसरा஋या ೷कुमािवೳ౪ वागतात आिण ஞहणतात की

येशू ஞहणून कोणी एक ೭सरा राजा आह.े” 8 शहरातील अिधकारी

व लोकसमुदाय यांनी हे ऐकले, ते஢हा கयांची धांदल उडाली. 9 मग

यासोन व इतरांकडून जामीन घेत஡यानंतरच கयांना जाऊ िदले. 10 रा௛

झा஡याबरोबर िव౶ासणा஄यांनी पौल व सीला यांना िबೳयास पाठिवले.

ितथे पोहोच஡यावर ते य೸दी सभागृहाम஘ये गेले. 11आता िबೳया येथील

य೸दी थे஥सलनीकातील लोकांपेୖा थोर चिर௛ाचे होते, கयांनी संदेश

मो౟ा उகसुकतेने ऐकला पौलाची िवधाने खरी आहते की नाहीत,

हे ते ௠ितिदवशी वचनांची तपासणी क೴न पाहात असत. 12 याचा

पिरणाम असा झाला की अनेकांनी िव౶ास ठेवला, याम஘ये ब஄याच

संஇयेने ௠मुख ௎ीक ि஥௛या व अनेक ௎ीक पुೳष देखील होते. 13

थे஥सलनीकातील य೸౯ांनी पौल िबೳया येथे परमे౶रा஋या वचनाचा ௠चार

करीत आहे असे ऐकले, ते஢हा काहीजण ितथे गेले आिण கयांनी ितथेही

समुदायाम஘ये चळवळ व खळबळ उडवून िदली. 14 िव౶ासणा஄यांनी

पौलाला ताबडतोब समु௝िकनारी पाठिवले, परंतु सीला व तीम஖य हे

िबೳया येथे रािहले. 15 पौलाबरोबर जे गेले होते கयांनी கयाला ॲथेஙसला

पोहोचिवले आिण सीला व तीम஖य यांनी கवरा क೴न கयाला येऊन

िमळावे अशी आୗा கयांना केली. 16 கयावेळी पौल ॲथेஙसम஘ये கयांची

वाट पाहत असताना, ते शहर मूत಄नी भरलेले पा೸न तो आகஞयाम஘ये

फार ೭ःखी झाला. 17 ஞहणून तो सभागृहाम஘ये य೸दी आिण परमे౶राचे

भय धरणारे गैरय೸दी या दोघांबरोबर चचाஃ करஔयासाठी जाऊ लागला

आिण दररोज सावஃजिनक चौकात जे येत होते கया सवाಁशी वादिववाद

क೴ लागला. 18 ते஢हा एिपकूरपंथी व ஥तोियकपंथी यां஋यातील काही

तகवୗानी लोक கया஋याशी वाद घालू लागले. கयां஋यापैकी काहीजण

ஞहणाले, “हा बडबౢा काय सांगஔयाचा ௠यகन करीत आह?े” इतर

ஞहणाले, “हा परஆया परमे౶राचा ௠चारक िदसतो.” ते असे बोलत,

कारण पौल येशू व पुनೳகथान या िवषयी஋या शुभवातಆचा ௠चार करीत

होता. 19 नंतर கयांनी கयाला ध೴न अरीयपगावर चचಆसाठी बैठकीत

आणले व ते கयाला ஞहणाले, “तू हे जे नवीन िशୖण देत आहसे,

ते काय आह,े हे आஞहाला समजेल का? 20 कारण तू आஞहाला

अपिरिचत असले஡या गो౸ी ऐकवीत आहसे व கयांचा अथஃ काय हे

समजावे अशी आमची इ஋छा आह.े” 21 सवஃ ॲथेஙसचे नागिरक व ितथे

राहणारे परदेशी लोक, इतर काहीही न करता न౲ा गो౸ी सांगणे ಫकᎏवा

ऐकणे याम஘ये आपला वेळ घालिवत असत. 22 पौल अरीयपगा஋या

बैठकीम஘ये म஘यभागी उभा रा೸न ஞहणाला: “ॲथेஙस஋या नागिरकांनो!

आपण सवஃ ೯౸ीने अितशय धाಸमᎏक वृ౥ीचे आहात, ही गो౸ माஎया

लୖात आलेली आह.े 23कारण मी बाहरे िफरत असताना, तुम஋या

पूजे஋या व஥तूंकडे मी काळजीपूवஃक पािहले, मला एक वेदीसु౪ा िदसून

आली िज஋यावर असा िशलालेख होता: अୗात परमे౶राला. ஞहणजे ஍या

परमे౶राला तुஞही ओळखत नाही கयाची तुஞही उपासना करता आिण

आता கयां஋यािवषयीच मी तुஞहाला सांगत आह.े 24 “஍या परमे౶राने

जग व கयातील सवஃकाही िनमाஃण केले ते आकाशाचे व पृ஖वीचे ௠भू
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आहते, ஞहणून ते हातांनी बांधले஡या मंिदरात राहत नाहीत; 25 मानवी

हात கयां஋या गरजा भागवू शकत नाहीत, कारण கयांना कशाचीही गरज

नाही. ते ௠கयेकाला जीव आिण ౶ास व लागणारे सवஃकाही पुरिवतात.

26 கयांनी एका मनुதयापासून सवஃ रा౸அ े उகपஙन केली, கयांनी सवஃ पृ஖वीवर

िनवास करावा असे केले आिण इितहासाम஘ये கयांचे नेमलेले समय

व கयां஋या िनवासां஋या िनि౳त सीमा கयांनी आधी नेम஡या होகया. 27

परमे౶राने हे यासाठी केले की, लोक கयांचा शोध करतील आिण

कसेही क೴न கयांना ௠ाசत क೴न घेतील, वा஥तिवक ते आप஡यातील

कोणापासूनही फार ೮र नाहीत. 28 ‘कारण கयां஋याम஘ये आपण जगतो,

वागतो आिण आपले अि஥तகव आह.े’ ௠கयୖ तुम஋या कवಂपैकी काहಂनी

ஞहट஡या௠माणे, ‘आपण கयांची संतती आहोत.’ 29 “या஥तव जर आपण

परमे౶राची संतती आहोत, तर मग आपण असा िवचार कधीही क೴ नये

की परमे౶र ஞहणजे मानवा஋या कलाकृतीने व कौश஡याने, सोने ಫकᎏवा

चांदी या धातूपासून अथवा दगडापासून तयार केले஡या ௠ितमेसारखा

आह.े 30 पूवಃ परमे౶राने अशा अୗानाकडे ೭लஃୖ केले, परंतु आता सवஃ

िठकाण஋या लोकांनी प౳ा౥ाप करावा अशी आୗा ते करीत आह.े 31

कारण கयांनी असा एक िदवस ठरिवला आह,े கया िदवशी ते கयांनी

िनयुౘ केले஡या मनुதया஋या ౱ारे या जगाचा ஙयाय नीतीने करतील.

கयांना கयांनी मरणातून िजवंत क೴न या गो౸ಂबाबत ௠கयेकाला खा௛ी

क೴न िदली आह.े” 32 मरण पावले஡यां஋या पुनೳகथानाब౩ल पौल

बोलला, ते஢हा ऐकणा஄यांपैकी काहಂनी टोमणे मारले, परंतु इतर ஞहणाले,

“आஞहाला यािवषयी पुढे कधी तरी ऐकावयास आवडेल.” 33 கयामुळे,

पौल கयांना सोडून िनघून गेला. 34काही लोक पौलाचे अनुयायी झाले

व கयांनी िव౶ास ठेवला. கयात िदओनु஥य नावाचा अरीयपगाचा एक

सभासद, दामारी नावाची एक ஥௛ी व इतर काहीजण होते.

18 यानंतर, पौलाने ॲथेஙस सोडले व तो क಩रᎏथ येथे गेला. 2 ितथे

கयाला पोनतस गावाचा अिஆवला नावाचा एक य೸दी भेटला, तो

கयाची पகनी ि௠ि஥क஡लाला घेऊन इटली देशातून काही िदवसांपूवಃच ितथे

आलेला होता. कारण रोममधून सवஃ य೸दी लोकांनी िनघून जावे, अशी

ஆलौिडयस सीझरने आୗा केली होती. पौल கयां஋या भेटीला गेला, 3

जसे ते तंबू तयार करणारे होते तसेच तो देखील होता, मग கयां஋याबरोबर

रा೸न கयाने काम केले. 4 ௠கयेक शஜबाथ िदवशी सभागृहात य೸दी आिण

௎ीक यांची खा௛ी क೴न देஔयासाठी तो ௠यகन करीत असे. 5 जे஢हा

मासेदोिनया೸न सीला व तीम஖य आले, ते஢हा येशू हचे ि்஥त आहते असा

௠चार आिण साୖ केवळ य೸दीयांनाच सांगஔयासाठी पौलाने ஥वतःचे

समपஃण केले होते. 6 परंतु जे஢हा ते पौलाला िवरोध क೴न िशवीगाळ

क೴ लागले, ते஢हा पौलाने या஋या िनषेधाथஃ கयाचे व஥௛ झटकून टाकले

आिण ஞहणाला, “तुम஋या िवनाशासाठी तुஞहीच जबाबदार आहात! मी

िनदಌष आह.े येथून पुढे मी गैरय೸दीयांकडे जाईन.” 7 नंतर पौल सभागृह

सोडून तीतुस यू஥त नावा஋या माणसा஋या घरी गेला. तो परमे౶राचा

उपासक होता आिण सभागृहा शेजारीच राहत असे. 8 கया सभागृहाचा

௠मुख िௌ஥प आिण கया஋या कुटुबंातील सवஃ लोकांनी ௠भूवर िव౶ास

ठेवला आिण क಩रᎏथमधील अनेकांनी पौलाचे ऐकून िव౶ास ठेवला आिण

கयांचा बािசत஥मा झाला. 9 एके रा௛ी ௠भू पौलाशी ೯౸ाஙतात बोलला:

“िभऊ नकोस; बोलत राहा, गசप रा೸ नकोस. 10 मी तुஎयाबरोबर आहे

आिण कोणीही तुஎयावर ह஡ला वा तुला इजा करणार नाही, कारण या

शहरात माझे अनेक लोक आहते.” 11 ते஢हा पौल கयांना क಩रᎏथ येथे दीड

वषஃ परमे౶राचे वचन िशकवीत रािहला. 12 गि஡लयो अखया ௠ांताचा

रा஍यपाल झाला, ते஢हा पौलाला ितथून घालवून ౯ावे ஞहणून क಩रᎏथ

येथील य೸౯ांनी एकजूट होऊन கया஋यावर ह஡ला केला आिण கयाला

ஙयायालयात आणले. 13 கयांनी पौलावर असा आरोप केला, “हा मनुதय,

आम஋या िनयमशा஥௛ािवೳ౪ परमे౶राची उपासना करஔयासाठी लोकांची

मने वळिवत आह.े” 14 पौल आता बोलणार होता इतஆयातच, गि஡लयो

கयांना ஞहणाला, “जर तुஞही य೸दी गंभीर गुஙहा ಫकᎏवा ೭राचाराची तௌार

करीत असाल, तर तुमचे ஞहणणे ऐकून घेஔयासाठी काहीतरी कारण

असते. 15 परंतु ஍याअथಃ हा वाद िन஢वळ शஜदांचा आिण नावांचा आिण

तुम஋या िनयमशा஥௛ाब౩लचा आह,े கयाअथಃ तुஞहीच हे ௠करण िमटवा.

अशा ௠कार஋या वादांचा ஙयायिनवाडा करஔयाचे मी साफ नाकारतो.”

16 असे ஞहणून கयाने கयांना ஙयायालयासमो೴न घालवून िदले. 17

கयानंतर जमावाने सो஥थनेस या सभागृहा஋या पुढा஄यास पकडले आिण

ஙयायालयासमोरच கयाला मार िदला; परंतु गि஡लयोने ितकडे अिजबात

लୖ िदले नाही. 18 पौल क಩रᎏथ येथे काही काळ रािहला. नंतर கयाने

तेथील िव౶ासणा஄या बंधू व भिगनಂचा िनरोप घेतला आिण ि௠ि஥क஡ला

व अिஆवलाला बरोबर घेऊन तो सीिरयाला जाஔयासाठी जल௠वासास

िनघाला. परंतु या ௠वासाला िनघஔयाआधी, ಫकᎏि்या या िठकाणी पौलाने

आप஡या डोஆयाचे मुंडण क೴न घेतले, कारण கयाने नवस केलेला

होता. 19 इिफसम஘ये पोहोच஡यावर, पौलाने ि௠ि஥क஡ला व अिஆवलाला

ितथेच सोडले. तो ஥वतः तेथील सभागृहाम஘ये गेला आिण கयाने तेथील

य೸दी लोकांबरोबर युिౘवाद गेला. 20 जे஢हा கयांनी पौलाला िवनंती

केली की, கयाने கयां஋याबरोबर अिधक वेळ घालवावा, परंतु पौलाने ते

नाकारले. 21 परंतु िनघताना मा௛ கयाने கयांना वचन िदले, “परमे౶राची

इ஋छा असेल, तर मी पुஙहा येईन.” मग इिफस सोडून जलमागाஃने तो

िनघाला. 22 जे஢हा तो कैसरीया येथे पोहोचला, ते஢हा ितथून तो वर

यೳशलेमकडे आला आिण तेथील मंडळीला अिभवादन क೴न तो

अंகयुिखयास गेला. 23अंகयुिखयाम஘ये थोडा काळ घालिव஡यानंतर,

ितथून पौल बाहरे पडला आिण गलातीया व ௡ुिगया या ௠ांतामधून

िठकिठकाणी ௠वास करीत तेथील सवஃ िशதयांना கयाने ௠ोகसािहत केले.

24 கयाचवेळी आलेஆसांि௝याचा रिहवासी, अपु஡लोस नावाचा य೸दी

इिफस येथे आला होता. तो एक िव౱ान मनुதय होता आिण கयाला

शा஥௛लेखाचे सखोल ୗान होते. 25 ௠भू஋या मागाஃचे िशୖण கयाला

देஔयात आलेले होते आिण तो आवेशाने बोलत होता, जरी கयाला फౘ

योहाना஋या बािசत஥ஞयाब౩ल मािहती होती, तरी येशूंब౩ल अचूक िशୖण

देत होता. 26 तो धैयाஃने सभागृहाम஘ये बोलू लागला. जे஢हा ि௠ि஥क஡ला

आिण अिஆवला यांनी கयाचा संदेश ऐकला, ते஢हा கयांनी கयाला கयां஋या



௠ेिषत 730

घरी आमंि௛त केले आिण परमे౶राचा मागஃ கयाला अिधक ஥प౸पणे

समजावून सांिगतला. 27 जे஢हा अपु஡लोसला अखया येथे जायचे होते,

ते஢हा बंधू व भिगनಂनी கयाला उ౥ेजन िदले व अखया येथील िशதयांनी

கयाचे ஥वागत करावे असे िवनंती प௛ கया஋या हाती देऊन கयाचा िनरोप

घेतला. जे஢हा तो ितथे आला, ते஢हा कृपे౱ारे ஍यांनी िव౶ास ठेवला होता

கयांना கयाची फार मोठी मदत झाली. 28कारण सावஃजिनक वाद क೴न

கयाने अितशय सशౘपणे य೸दीयां஋या सवஃ वादांचे खंडन केले आिण

शा஥௛ा஋या आधाराने கयां஋या िनदशஃनास आणून िदले की, येशू हचे

ि்஥त आहते.

19 अपु஡लोस क಩रᎏथ येथे असताना, पौल अंतभाஃगातून ௠वास करीत

इिफस येथे आला. ितथे கयाला काही िशதय आढळले. 2 கयाने

கयांना िवचारले, “तुஞही िव౶ास ठेवला கयावेळी, तुஞहाला पिव௛ आகमा

िमळाला काय?” கयांनी उ౥र िदले, “नाही, पिव௛ आகमा काय आहे हे

आஞही ऐकले देखील नाही.” 3 ते஢हा पौलाने கयांना िवचारले, “तर

मग तुஞही कोणता बािசत஥मा घेतला?” “योहानाचा बािசत஥मा,” ते

उ౥रले. 4 मग पौल ஞहणाला, “योहानाचा बािசत஥मा हा प౳ा౥ापाचा

बािசत஥मा होता. கयाने लोकांना जो கया஋यामागून येणार होता கया

येशूंवर िव౶ास ठेवஔयास सांिगतले.” 5 हे ऐक஡यानंतर, கयांचा ௠भू

येशूं஋या नावात बािசत஥मा करஔयात आला. 6 मग पौलाने आपले हात

கयां஋यावर ठेवले, கयावेळी पिव௛ आகमा கयां஋यावर आला आिण ते

अஙय भाषेत बोलू लागले आिण भिवதयवाणी क೴ लागले. 7 ते सवஃ बारा

पुೳष होते. 8 मग पौलाने सभागृहाम஘ये ௠वेश केला आिण अितशय

धैयाஃने परमे౶रा஋या रा஍यािवषयी संवाद करीत व ௠माण पटवीत तीन

मिहने चचाஃ करीत रािहला. 9 परंतु काहीजण हटवादी झाले; கयांनी

िव౶ास ठेवஔयाचे नाकारले आिण जाहीरपणे ౱ेषा஋या भावनेने கया

मागाஃिवषयी िवषयी बोलू लागले. ते஢हा पौल கयां஋यामधून िनघून गेला व

िशதयांना आप஡याबरोबर घेऊन கयाने तुरஙना஋या ౲ाஇयानगृहात रोज

संवाद केला. 10 असे दोन वषಆ ते सातகयाने करीत रािहले. கयामुळे

आिशया ௠ांतात राहणा஄या सवஃ य೸दी व गैरय೸दी लोकांनी ௠भूचे वचन

ऐकले. 11 परमे౶राने पौला౱ारे असाधारण अशी आ౳यஃकृகये केली,

12 கयामुळे असे झाले की, ஍या ೳमालांना आिण अंगावरील व஥௛ांना

पौलाचा फౘ ஥पशஃ झाला होता, ते ೳमाल व व஥௛ आजा஄यांकडे नेले

आिण கयांचे आजार बरे झाले आिण ೭राகमे கयांना सोडून गेले. 13

काही य೸दी ௠भू येशूंचे नाव घेऊन िफरत होते आिण ஍यांना ೭राகஞयांनी

पछाडलेले होते கयांना मुౘ करஔयाचा ௠यகन करीत होते. ते असे ஞहणत

होते, “஍या येशूं஋या नावाची पौल घोषणा करीत आह,े கया नावाने

मी तुला आୗा करतो की या஋यामधून बाहरे नीघ.” 14 ஥कवा, हा

य೸दी मुஇय याजक असून கयाचे सात पु௛ हे काम करीत होते. 15 एके

िदवशी கया ೭राகஞयाने கयांना ஞहटले, “येशू मला माहीत आहे आिण

पौलही मला माहीत आह,े परंतु तुஞही कोण आहात?” 16 मग ஍या

मनुதयास ೭राகमा लागला होता கयाने கयां஋यावर उडी मारली आिण

கया஋या शౘीने கया सवाಁना शरण आणले. கयांना अशी मारपीट केली

की ते उघडेनागडे व घायाळ होऊन கया घरातून पळून गेले. 17 या

घटनेची वाताஃ लागलीच सवஃ इिफसम஘ये राहणारे य೸दी व ௎ीक यांना

कळली, ते஢हा கया सवाಁम஘ये भीती िनमाஃण झाली आिण ௠भू येशूंचे नाव

अகयंत आदरणीय मानले गेले. 18 ஍या अनेकांनी िव౶ास ठेवला होता ते

आता पुढे आले आिण जे काही கयांनी केले होते கयाची जाहीर कबुली

िदली. 19अनेक लोक जे जा೮टोणा करीत होते, கयांनी கयांची पु஥तके

एकि௛त आणली आिण ती सवஃ लोकांसमोर जाळून टाकली. கयांनी கया

पु஥तकांची ಫकᎏमत मोजली, ते஢हा ती पஙनास हजार चांदीची नाणी एवढी

झाली. 20 या रीतीने ௠भूचे वचन वाढत जाऊन ௠बळ झाले. 21 हे सवஃ

झा஡यानंतर, मासेदोिनया व अखया या ௠ांतातून यೳशलेमला जावे, असे

पौलाने आप஡या मनात ठरिवले व ஞहटले, “ितथे गे஡यानंतर, मी रोम या

िठकाणीही भेट िदली पािहजे.” 22 கयाने आपले दोन मदतनीस, तीम஖य

व एरा஥तला मासेदोिनयास पुढे पाठिवले आिण तो आणखी काही काळ

आिशया ௠ांतात रािहला. 23 கयाच सुमारास, या मागाஃिवषयी फार मोठी

खळबळ उडाली. 24 देमेि௛य नावा஋या चांदी஋या कारािगराने अतஃमीस

देवीचे चांदीचे दे஢हारे तयार क೴न तेथील कारािगरांना पुதकळ उ౯ोग

िमळवून िदला होता. 25 एकदा கयाने या सारखाच ౲वसाय करणा஄या

कारािगरांनादेखील एक௛ बोलािवले आिण तो கयांना ஞहणाला: “माஎया

िम௛ांनो, या धं౯ात आप஡याला चांगला फायदा होत आह,े हे आप஡याला

माहीतच आह.े 26 तुஞही पाहता व ऐकता की इिफसातच केवळ न஢हे तर

ब೷तेक सवஃ आिशया देशातील ब೷संஇय लोकांची या पौलाने खा௛ी

पटवली आहे व கयांना चुकीची क஡पना क೴न िदली आह.े तो ஞहणतो

की मानवी हातांनी तयार केलेली दैवते मुळीच परमे౶र नाहीत. 27

आता याम஘ये धोका हा आहे की, आप஡या धं౯ाचे चांगले नाव नाहीसे

होईल, इतकेच न஢हे तर महादेवी अतஃमीस஋या मंिदराची सु౪ा अपकीतಃ

होईल आिण ही देवता, िजची उपासना सवஃ आिशयाम஘ये व जगाम஘ये

केली जाते, ितचे दैवी वैभव लुटून नेले जाईल.” 28 கयांनी हे ऐकले,

ते஢हा ते ௌोधािव౸ झाले व मोठमो౟ाने ओरडू लागले: “इिफसकरांची

अतஃमीस थोर आह!े” 29 लवकरच संपूणஃ शहरात एकच गಋधळ माजला.

पौलाचे ௠वासातील सोबती, मासेदोिनयाकर गायस व अिर஥ताखஃ, यांना

लोकांनी अटक केली आिण கयांना नाटकगृहाकडे ओढून नेले. 30

समुदायापुढे ஥वतः जावे, असे पौला஋या मनात होते, परंतु िशதय கयाला

तसे क೴ देईनात. 31 கया ௠ांतातील काही अिधकारी, पौलाचे िम௛, यांनी

देखील கयाला िनरोप पाठिवला व नाटकगृहात ௠वेश क೴ नये अशी

கयाला िवनंती केली. 32सभेत गಋधळ माजलेला होता: कोणी काही, तर

इतर ೭सरेच काहीतरी ஞहणत होते. खरे ஞहणजे, ब೷तेकांना आपण येथे

कशासाठी आलो आहोत हे देखील माहीत न஢हते. 33काही य೸౯ांनी

आलेஆसां௝ाला पुढे ढकलले, मग आलेஆसां௝ाने लोकांपुढे बचावाचे

भाषण करஔयासाठी, शांत ஢हावे ஞहणून हाताने खुणावले. 34 परंतु तो

य೸दी आहे हे समज஡यावर, सुमारे दोन तास, “इिफसकरांची अतஃमीस

थोर!” अशी आरोळी ते एका सुरात मारीत रािहले. 35 सरतेशेवटी नगर

लेखिनकाने जमावाला शांत क೴न ஞहटले: “इिफस஋या नागिरकांनो,
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஥वगाஃतून खाली पडले஡या கया थोर अतஃमीस஋या मूतಃचे व मंिदराचे

संरୖक इिफस शहर आह,े हे सवஃ जगाला माहीत नाही का? 36 तरी,

या गो౸ी िनಷवᎏवाद आहते, ஞहणून तुஞही शांत राहा व उतावळेपणाने

भलतेच काही क೴ नका. 37 तुஞही या माणसांना येथे आणले आह,े

கयांनी मंिदरे लुटली नाहीत व आप஡या देवीची ಬनᎏदाही केली नाही. 38

जर देमेि௛य आिण கया஋या बरोबर஋या कारािगरांना कोणािवೳ౪ काही

तௌार असेल तर ஙयायालये उघडी आहते आिण ஙयायाधीशही आहते. ते

आरोप क೴ शकतात. 39 जर यापेୖा इतर गो౸ी असतील तर, கया

ஙयायसभेम஘ये िमटिवता येतील. 40 वा஥तिवक, आज஋या घटनांमुळे

आप஡यावर दंगल के஡याचा आरोप येஔयाचा धोका आह,े ते஢हा याचे

िविश౸ कारण आप஡याला देता येणार नाही, कारण या दंगलीस तसे

काही कारण न஢हते.” 41असे बोलून கयाने सभा बरखा஥त केली.

20 जे஢हा गडबड शांत झाली, ते஢हा पौलाने िशதयांना बोलािवले आिण

கयांना उ౥ेजन िद஡यानंतर, கयांचा िनरोप घेऊन तो मासेदोिनयाला

जाஔयास िनघाला. 2 கया भागातून ௠वास क೴न கयाने लोकांना अनेक

उ౥ेजनपर शஜद सांिगतले आिण शेवटी तो ௎ीसम஘ये आला, 3 ितथे तो

तीन मिहने रािहला. पुढे सीिरयाला जलमागाஃने जाஔयाची तो तयारी

करीत असताना, य೸दी कट कार஥थान करीत आहते, हे கया஋या नजरेस

आले, ते஢हा मासेदोिनयामधून जाஔयाचे கयाने ठरिवले. 4 கया஋याबरोबर

िबೳया म஘ये राहणारा पुराஃचा पु௛ सोप௛, थे஥सलनीका येथील अिर஥ताखஃ

व सकंूद, दबಆ येथील गायस व तीम஖य देखील, तसेच आिशया ௠ांतातील

तुिखक व ௛ोिफम होते. 5 ते पुढे जाऊन ௛ोवास येथे आमची वाट पाहत

होते. 6 परंतु आஞही बेखमीर भाकरी஋या सणानंतर िफिलசपै೸न तारवात

बसून पाच िदवसानंतर ௛ोवास येथे एकि௛त जमलो. ितथे आஞही सात

िदवसांचा मुஆकाम केला. 7 आठवౢा஋या पिह஡या िदवशी आஞही

भाकर मोडஔयाकिरता एकि௛त आलो. पौल लोकांबरोबर बोलला आिण

೭स஄या िदवशी तो जाणार होता, ஞहणून म஘यरा௛ होईपयಁत बोलतच

रािहला. 8 वर஋या मज஡यावरील ஍या खोलीत आஞही जमलो होतो, ितथे

पुதकळ िद౲ांचा ௠काश होता. 9 ते஢हा पौल बोलत रािह஡यामुळे युतुख

नावाचा कोणी एक तೳण िखडकीत बसला असता, கयाला गुंगी येऊन

गाढ झोप लागली. तो गाढ झोपेत असताना, ितस஄या मज஡याव೴न

खाली जिमनीवर पडला आिण கयास उचलले ते஢हा तो मरण पावला

आहे असे िदसून आले. 10 ते஢हा पौल खाली गेला आिण கया तೳणावर

पाखर घालून आप஡या हाताने कवटाळले व ஞहणाला, “भयभीत होऊ

नका, तो िजवंत आह!े” 11 मग तो पुஙहा वर஋या मज஡यावर गेला आिण

கयाने भाकर मोडून खा஡ली. पहाट होईपयಁत बोलत रािह஡यावर तो रवाना

झाला. 12लोक கया तೳणाला िजवंत घरी घेऊन आले ஞहणून கयांना

अितशय समाधान वाटले. 13 पौल अ஥सोस नगराकडे पायी जाणार

होता ஞहणून கयाने असे ठरिवले की, आஞही तारवात बसून अ஥सोसला

पुढे जावे आिण ितथे पोहोच஡यावर கयाला तारवात உयावे. 14 கया௠माणे

तो अ஥सोस या िठकाणी आஞहाला भेटला, ते஢हा கयाला तारवात घेऊन

आஞही पुढे मतुलेनास गेलो. 15 ೭स஄या िदवशी तारवात बसून आஞही

िखयोस बंदर पार केले. கयानंतर஋या पुढील िदवशी सामोस बंदर पार

केले, मग ೭स஄या िदवशी िमलेतास आलो. 16आिशया ௠ांताम஘ये फार

िदवस राहावे लागू नये ஞहणून इिफस शहरा஋या पुढे जाஔयाचे पौलाने

ठरिवले होते, कारण शஆय झा஡यास पेஙटकेॉ஥ट஋या िदवसां஋या वेळी

यೳशलेमम஘ये पोहोचावे, या ೯౸ीने तो घाई करीत होता. 17 िमलेता೸न

पौलाने इिफस येथील मंडळी஋या वडीलजनांना िनरोप पाठिवला. 18 ते

आ஡यानंतर கयाने கयांना ஞहटले, “मी आिशयात आ஡यानंतर पिह஡या

िदवसापासून पूणஃवेळ तुஞहाबरोबर नेहमी कसा होतो व कसा रािहलो,

याची तुஞहाला जाणीव आह.े 19 ஞहणजे फार न௤तेने, आसवे गाळीत

आिण माஎया य೸दीयां஋या कटांमुळे मजवर आलेली अितशय कठीण

परीୖा व संकटे सोशीत मी ௠भूची सेवा कशी केली, हे तुஞहाला माहीत

आह.े 20जे तुम஋यासाठी िहतकारक आह,े கयाचा ௠चार करஔयास उशीर

अथवा कुरकुर केली नाही, परंतु लोकांम஘ये उघडपणे आिण घरोघरी

जाऊन िशୖण िदले. 21 கयांनी प౳ा౥ाप क೴न परमे౶राकडे वळणे

आवணयक आहे आिण आप஡या ௠भू येशूंवर िव౶ास ठेवावा यािवषयी

य೸दी व गैरय೸दी लोकांम஘ये मी घोषणा करीत आलो आह.े 22 “आिण

आता, जसे आகஞया౱ारे मला यೳशलेमकडे जाஔयास भाग पाडले जात

आह.े ितथे माஎयाबाबतीत काय होणार आहे याची मला जाणीव नाही.

23 मला माहीत आहे की ௠கयेक शहराम஘ये तुೳंगवास व यातना यांना

मला तಋड ౯ावे लागणार आह,े असा इशारा पिव௛ आகमा मला देत

आह.े 24 तरीपण, माझे जीवन माஎयाकिरता मोलाचे नाही; माझे एकच

஘येय आहे की धाव संपिवणे व जे कायஃ ௠भू येशूंनी मला िदले आहे ते

पूणஃ करणे ஞहणजे परमे౶राने जी कृपा केली आह,े கयाची शुभवाताஃ

इतरांना सांगणे हे होय. 25 “आिण आता मला माहीत झाले आहे की

஍या तुஞहाम஘ये मी परमे౶रा஋या रा஍याचा ௠चार करीत िफरत होतो,

கया तुஞही मला पुஙहा पाहणार नाही. 26 या஥तव, मी आज तुஞहाला

जाहीर करतो की तुम஋यापैकी कोणा஋याही रౘाबाबत मी िनदಌष आह.े

27 कारण परमे౶राचे संपूणஃ मनोरथ सांगஔयास मी कधीही मागेपुढे

पािहले नाही. 28 तुஞही ஥वतःवर आिण सवஃ कळपावर लୖ ठेवा, कारण

पिव௛ आகஞयाने तुஞहाला देखरेख करஔयासाठी नेमले आह.े परमे౶राने

஥वतः஋या रౘाने ஍या मंडळीला िवकत घेतले आह,े கया परमे౶रा஋या

मंडळीचे तुஞही मಅढपाळ ஢हा. 29 मला हे माहीत आहे की मी गे஡यानंतर,

ௌूर लांडगे येतील व तुஞहाम஘ये िशरतील आिण ते कळपालाही सोडणार

नाहीत. 30 ௠கयୖ तुम஋या गटामधून काही माणसे उठतील व கयांना

अनुयायी िमळावेत व கयांचे िशதय ஢हावेत ஞहणून सகय िवपरीत करतील.

31 ஞहणून आता तुஞही सावध राहा! मी तुम஋याबरोबर तीन वषಆ रा௛ंिदवस

आसवे गाळून तुஞहा ௠கयेकाला सावध राहஔयािवषयी सूचना देஔयाचे

के஢हाही थांबिवले नाही, याची आठवण ठेवा. 32 “आिण आता मी

तुஞहाला परमे౶रावर व கयां஋या कृपे஋या वचनांवर सोपिवतो, ते वचन

तुमची वृ౪ी करஔयास आिण पिव௛ केले஡या सवाಁम஘ये वतन ౯ावयास

समथஃ आह.े 33 मी कोणा஋याही सोஙयाचा, ೳசयाचा ಫकᎏवा व஥௛ांचा लोभ

धरला नाही. 34 तुஞहा ஥वतःस माहीत आहे की माஎया या हातांनी माஎया



௠ेिषत 732

गरजा आिण माஎयाबरोबर असणा஄यां஋याही गरजा भागिवஔयासाठी क౸

केले आहते. 35 मी केले஡या सवஃ गो౸ीत मी तुஞहाला िनदशஃनास आणून

िदले आहे की, अशा௠कारे ௩म क೴न आपण अशౘांना साहाடय करावे

व ௠भू येशू जे शஜद ஥वतः बोलले होते ते ஥मरणात ठेवा: ‘घेஔयापेୖा

देणे यात अिधक धஙयता आह.े’” 36 पौलाचे बोलणे संप஡यावर கयाने

सवाಁबरोबर गुडघे टकेले आिण ௠ाथஃना केली. 37 ते஢हा கया सवाಁनी फार

मोठा आकांत केला व கयांनी पौला஋या ग஧यात िमठी मा೴न கयाची

चुंबने घेतली. 38 तुஞही माझे तಋड पुஙहा पाहणार नाही हे जे वाஆय கयाने

ஞहटले होते, याचे கया सवाஃत जा஥त ೭ःख झाले होते. मग கयांनी கयाला

तारवापयಁत पोहोचिवले.

21 शेवटी आஞही अित೭ःखाने रडून கयांचा िनरोप घेत஡यावर,

जहाजातून ௠वास करीत सरळ कोस येथे गेलो. ೭स஄या िदवशी

आஞही ೳदा येथे गेलो आिण ितथून पातराला गेलो. 2 ितथे आஞहाला

फेिनके ௠ांताकडे जाणारे जहाज िदस஡यावर, आஞही கया जहाजात

बसून पुढे ௠वासाला िनघालो. 3 जाताना आஞहाला साय௠स बेट िदसले

आिण கया஋या दिୖणेकडे जाऊन आஞही पुढे सीिरयातील सोर बंदरात

उतरलो, कारण ितथे जहाजातील सामान खाली करावयाचे होते. 4 ितथे

आஞही िशதयांना शोधून काढले, मग ितथे கयां஋याबरोबर आஞही सात

िदवस रािहलो. கयांनी आகஞया౱ारे पौलाला यೳशलेमकडे न जाஔयाचा

आ௎ह केला. 5 परंतु जे஢हा आஞहाला जाஔयाची वेळ आली, ते஢हा तेथील

सवஃजण पகनी आिण लेकरांसोबत आम஋याबरोबर चालत शहरा஋या

सीमेपयಁत आले आिण ितथे समु௝िकना஄यावर आஞही गुडघे टकूेन ௠ाथஃना

केली. 6 एकमेकांचा िनरोप घेत஡यानंतर आஞही जहाजात चढलो आिण

ते घरी परत गेले. 7 सोरापासूनचा जल௠वास आஞही चालू ठेवला व

கयानंतर आஞही சटोलेमाईस येथे उतरलो. तेथील बंधू, भिगनಂची आஞही

भेट घेतली आिण एक िदवस கयां஋याबरोबर रािहलो. 8 ೭स஄या िदवशी

आஞही िनघालो व कैसरीया येथे पोहोचलो आिण सुवाಸतᎏक िफिलசपा஋या

घरी रािहलो, तो सात जणांपैकी एक होता. 9 கयाला चार अिववािहत

कஙया होகया, கया भिवதयवाणी करीत असत. 10आஞही अनेक िदवस

ितथे रािह஡यानंतर, एक अगब नावाचा संदे౸ा य೸दीया येथून ितथे आला.

11आஞहाकडे येऊन கयाने पौलाचा कमरबंद घेतला व ஥वतःचे हातपाय

बांधून तो ஞहणाला, “पिव௛ आகमा ஞहणतो, ‘हा कमरबंद ஍या मनुதयाचा

आहे கयाला यೳशलेममधील य೸दी पुढारी असेच बांधून गैरय೸दीयां஋या

हाती देतील.’” 12 हे ऐक஡यानंतर आஞही आिण लोकांनी पौलाला

यೳशलेमला न जाஔयाची िवनंती केली. 13 पौल ஞहणाला, “तुஞही रडून

माझे ೹दय का तोडता? यೳशलेमम஘ये केवळ तुೳंगात पडஔयाचीच

माझी तयारी नाही, तर ௠भू येशूं஋या नावासाठी मरஔयास देखील मी

तयार आह.े” 14 கयाचे मन वळत नाही हे पा೸न आஞही ஞहणालो,

“௠भू஋या इ஋छे௠माणे होवो.” 15 यानंतर आஞही यೳशलेमकडे जाஔयास

िनघालो. 16 कैसरीयातील काही िशதय आम஋याबरोबर आले आिण

கयांनी आஞहाला िजथे राहणार होतो கया ஞनासोन஋या घरी आणले.

हा मनुதय साय௠सचा असून ௠ारंभी஋या िशதयांपैकी एक होता. 17

आஞही यೳशलेमम஘ये आ஡यावर िव౶ासणा஄यांनी आमचे ௠ेमाने ஥वागत

केले. 18 ೭स஄या िदवशी पौल व आஞही याकोबास भेटஔयास गेलो.

ितथे सवஃ वडीलजनही उपि஥थती होते. 19ୖेमकुशल िवचार஡यानंतर

पौलाने आप஡या सेवे౱ारे परमे౶राने गैरय೸౯ांम஘ये जे कायஃ केले होते

கयाचा सिव஥तर अहवाल िदला. 20 கयांनी हे ऐकले व परमे౶राची

஥तुती केली. नंतर ते पौलाला ஞहणाले: “हे पाहा बंधू, हजारो य೸౯ांनी

िव౶ास ठेवला आहे आिण ते सवஃजण िनयमशा஥௛ा஋या बाबतीत उகसाही

आहते. 21 तुஎयािवषयी கयांना असे कळिवஔयात आले आहे की, तू

गैरय೸दी लोकांम஘ये राहणा஄या सवஃ य೸दीयांस मोशेपासून िफरा आिण

आप஡या मुलांची सुंता क೴ नका ಫकᎏवा आप஡या ೴ढी व ௠थां௠माणे

रा೸ नका असे िशकिवतोस. 22 तर आஞही आता काय करावे? कारण

तू येथे आला आहसे हे ते खा௛ीने ऐकतील, 23 ते஢हा आஞही सांगतो

ते कर. नवस केलेले असे आम஋यात चौघेजण आहते. 24 तर तू या

माणसांना घेऊन शु౪ीकरणाचा िवधी पूणஃ कर आिण கयां஋या मुंडणाचा

खचஃ कर, ஞहणजे ते கयां஋या डोஆयांचे मुंडण क೴ शकतील व ௠கयेकाला

समजेल की तू ஥वतःसु౪ा िनयमशा஥௛ पाळतोस आिण तुஎयाब౩ल஋या

अहवालात जे सांिगतलेले आह,े கयात काही त஖य नाही. 25 गैरय೸दी

िव౶ासणा஄यांब౩ल ஞहणशील तर आஞही आमचा िनणஃय கयांना िल೸न

कळिवला आहे की கयांनी मूत಄ना अಸपᎏलेले अஙन खाஔयापासून, रౘ

सेवन करஔयापासून, गळा दाबून मारले஡या ௠ाஔयांचे मांस खाஔयापासून

आिण वेணयागमन यापासून ஥वतःला ೮र ठेवावे.” 26 ೭स஄या िदवशी

पौलाने கया माणसांना घेऊन கयां஋याबरोबर ஥वतःस शु౪ क೴न घेतले.

जे஢हा கयां஋या शु౪ीकरणा஋या िवधीचे िदवस समाசत होतील आिण

கयां஋यातील ௠கयेकासाठी अपஃण करावे लागेल, கया तारखेची सूचना

देஔयासाठी तो मंिदरात गेला. 27 ते सात िदवस अंदाजे संपत आलेले

असताना, आिशयातून आले஡या काही य೸౯ांनी पौलाला मंिदरात

पािहले. ते஢हा கयांनी सवஃ जमावाला िचथिवले व கयाला पकडले, 28 ते

मो౟ाने ओरडत ஞहणाले, “अहो इ௫ाएल लोकहो, आमची मदत करा!

हा मनुதय ௠கयेकाला ௠கयेक िठकाणी आप஡या लोकांिवೳ౪, आप஡या

िनयमांिवೳ౪ व या ஥थळाब౩ल िशकवण देतो आिण यािशवाय या

मनुதयाने गैरय೸दी लोकांना येथे आणून हे पिव௛ मंिदर ௣౸ केले आह.े”

29 या आधी கयांनी पौलाला इिफस येथील ௛ोिफमबरोबर शहरात पािहले

होते आिण पौलाने கयाला मंिदरात आणले असावे असा கयांचा समज

झाला होता. 30 ते஢हा सवஃ शहर खळबळून गेले आिण सवஃ बाजूंनी

लोक धावत आले. पौलाला जबरद஥तीने पकडून मंिदरातून ओढून

काढஔयात आले आिण तகकाळ दरवाजे बंद करஔयात आले. 31 ते

கयाला ठार करஔया஋या िवचारात होते, एव౤ात रोमी लதकरी ठाஔया஋या

सेनापतीकडे बातमी गेली की सवஃ यೳशलेमम஘ये गಋधळ माजला

आह.े 32 ते஢हा तो கविरत आप஡या सैिनकांना व अिधका஄यांना घेऊन

धावत समुदायाकडे गेला. मारणा஄यांनी सेनापतीला व फौजेला येताना

पािह஡याबरोबर पौलाला फटके मारஔयाचे थांबिवले. 33 सेनापतीने

येऊन கयाला अटक केली आिण दोन साख஧यांनी கयाला बांधஔयात
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यावे अशी आୗा केली. नंतर கयाने तो कोण होता आिण கयाने काय केले

होते याची चौकशी केली. 34 ते஢हा समुदायातील काही लोक एक आिण

इतर ೭सरे काहीतरी ஞहणत होते. या गलब஡यामुळे सेनापतीला खरे ते

काही कळेना, ஞहणून கयाने पौलाला बराकीत नेஔयाचा ೷कूम िदला. 35

पौल पाय஄यांपयಁत पोहोचला, கयावेळी लोकांची ಫहᎏसा एवढी वाढली की

होती की सैिनकांना கयाला उचलून ஙयावे लागले. 36 கया஋यामागे चालत

येणारा लोकसमुदाय सारखा ओरडत होता, “याची िव஡हवेाट लावा!”

37 पौलाला सैिनक आता बराकीत नेणार, एव౤ात तो सेनापतीला

ஞहणाला, “मी आप஡याबरोबर काही बोलू शकतो काय?” கयाने கयाला

िवचारले. “तुला ௎ीक भाषा येते काय? 38 ஍या इिजசत஋या मनुதयाने

थोౢा िदवसांपूवಃ बंड उठवून चार हजार दहशतवा౯ांस रानात नेले

होते, तो तूच आहसे नाही का?” 39 पौलाने उ౥र िदले, “मी य೸दी

आहे व िकिलिकयातील तासஃस शहराचा नागिरक असून, माझे शहर

सवஃसामाஙय नाही. कृपा क೴न या लोकांबरोबर मला बोलू ౯ावे.” 40

सेनापतीची परवानगी िमळा஡यावर, पौल पाय஄यांवर उभा रािहला आिण

लोकांनी शांत राहवे, असे கयाने हाताने खुणावले. ते सवஃ शांत झा஡यावर,

तो इ௢ी भाषेत ஞहणाला:

22 “बंधूंनो व वडीलजनांनो, माஎया बचावाचे भाषण ऐकून உया.”

2 तो इ௢ी भाषेत बोलत आह,े हे ऐकून ஥तஜधता अिधकच वाढली.

ते஢हा पौल बोलू लागला: 3 “मी एक य೸दी आहे आिण माझा जஙम

िकिलिकयामधील तासஃस शहरात झाला, परंतु मी या शहरात वाढलो.

माझे िशୖण गमािलयेल஋या मागஃदशஃनात झाले व आप஡या पूवஃजां஋या

िनयमशा஥௛ाचे सिव஥तर ௠िशୖण मला िमळाले. जसे तुஞही आज

परमे౶रािवषयी आवेशी आहात तसाच मीही होतो. 4 ஍यांनी या मागाஃचे

अनुसरण केले होते, கयांना मरण येईपयಁत मी கयांचा छळ केला. ஥௛ी व

पुೳष या दोघांनाही बांधून तुೳंगात टाकीत होतो. 5 महायाजक व येथे

असलेले सवஃ सभासद, ते ஥वतः याबाबतीत साୖ देऊ शकतात की, मी

கयां஋याकडून िदिमதक येथील सभे஋या सद஥यांना दाखिवஔयासाठी तशी

प௛ेसु౪ा िमळिवली होती आिण या लोकांना बंिदवान क೴न यೳशलेम

येथे आणून கयांना िशୖा केली जावी यासाठी ितथे गेलो. 6 “೭पार஋या

समयी मी िदिमதक஋या जवळ आलो असताना, अक஥मात आकाशातून

माஎयाभोवती ௠काश चकाकताना पािहला. 7 मी जिमनीवर पडलो,

ते஢हा इ௢ी भाषेत बोलणारी वाणी मी ऐकली, ‘शौला! शौला! तू माझा

छळ का करीत आहसे?’ 8 “‘௠भूजी, आपण कोण आहात?’ मी

िवचारले. “௠भूने मला उ౥र िदले, ‘஍याचा तू छळ करीत आहसे, तोच

मी नासरेथकर येशू आह,े’ 9 माஎया सहका஄यांनी ௠काश पािहला, परंतु

जे माஎयाशी बोलत होते கयांची वाणी கयांनी ओळखली नाही. 10 “मी

िवचारले, ‘௠भू मी काय करावे?’ “௠भू ஞहणाले, ‘आता उठून उभा राहा

आिण िदिमதकम஘ये जा, जे काही तुला करावयाचे आह,े ते तुला ितथे

सांगஔयात येईल.’ 11 கया ௠खर ௠काशामुळे मी आंधळा झालो होतो,

ஞहणून माஎया सोबகयांनी मला हाताला ध೴न िदिमதकला नेले. 12

“हनஙयाह नावाचा मनुதय मला भेटावयास आला. तो िनयमशा஥௛ाचे

अचूक पालन करणारा होता व सवஃ य೸दी लोकांचे கया஋याब౩ल फारच

चांगले मत होते. 13 तो माஎयाजवळ उभा रा೸न ஞहणाला, ‘बंधू शौल,

तुला ೯౸ी ௠ाசत होवो!’ आिण கयाच ୖणाला मी கयाला पा೸ शकलो. 14

“नंतर கयाने मला असे सांिगतले: ‘आप஡या पूवஃजां஋या परमे౶राने तुझी

िनवड यासाठी केली आहे की, तू கयांची इ஋छा जाणून உयावीस आिण

जे नीितमान आहते கयांना पाहावेस व கयां஋या तಋडचे शஜद ऐकावेस.

15 तू जे पािहले व ऐकले आहसे கयािवषयी तू सवஃ मनुதयांना साୖी

होशील. 16आिण आता िवलंब कशासाठी? जा आिण बािசत஥मा घे

आिण கयां஋या नावाने धावा क೴न आप஡या पापांपासून शु౪ हो.’ 17

“यೳशलेमला परत஡यानंतर मी मंिदरात ௠ाथஃना करीत होतो, ते஢हा मला

तं௝ी लागली, 18आिण मी पािहले की ௠भू माஎयाबरोबर बोलत आहते.

ते मला ஞहणाले, ‘ताबडतोब यೳशलेम सोडून जा, कारण येथील लोक

माஎयाब౩ल जी साୖ तू देशील ती ते ஥वीकारणार नाहीत.’ 19 “मी

उ౥र िदले, ‘௠भू, या लोकांना माहीत आहे की, मी एका सभागृहातून

೭स஄या सभागृहात जाऊन िव౶ासणा஄यांना मार देऊन तुೳंगात टाकीत

होतो. 20आिण तुझा रౘसाୖी ஥तेफनाचे रౘ सांडत होते, ते஢हा मी

கयाला माஙयता देत उभा होतो आिण जे धಋडमार करीत होते கयांचे

काढून ठेवलेले अंगरखे मी राखीत होतो.’ 21 “नंतर ௠भू मला ஞहणाले,

‘जा; कारण मी तुला फार ೮र गैरय೸दीयांकडे पाठिवणार आह.े’” 22 या

वाஆयापयಁत समुदायांनी पौलाचे ऐकले. नंतर கयांनी கयांचा आवाज

वाढवला आिण ओरडून ஞहणाले, “हा मनुதय जिमनीला भार असा आह!े

हा जगஔयास योஈय नाही!” 23 ते ओरडत होते, आपले अंगरखे वर

हवेत फेकीत होते व धूळ आकाशात उधळीत होते, 24 ते஢हा सेनापतीने

पौलाला आत बराकीत आणஔयाची आୗा केली. लोक கया஋यावर इतके

का ओरडत आहते, हे समजावे ஞहणून கयाने फटके मा೴न கयाची चौकशी

करஔयास सांिगतले. 25जे஢हा ते पौलाला फटके मारஔयासाठी बांधत

होते கयावेळेस पौल ितथे उभा असले஡या शतािधपतीला ஞहणाला, “஍या

मनुதयावर दोषारोप अजून िस౪ झालेला नाही, अशा रोमी नागिरकाला

फटके मारणे हे काय౯ाने योஈय आहे का?” 26 ते ऐक஡याबरोबर तो

अिधकारी शतािधपती सेनापतीकडे गेला व ஞहणाला, “आपण काय

करत आहात? हा मनुதय तर रोमी नागिरक आह.े” 27 ते஢हा तो सेनापती

पौलाकडे गेला आिण கयाने கयाला िवचारले, “मला सांग, तू रोमी

नागिरक आहसे काय?” கयाने उ౥र िदले. “होय, मी आह.े” 28 கयावर

तो सेनापती बोलला, “मला नागिरकகव िमळஔयासाठी खूप पैसे खचஃ

करावे लागले.” “परंतु मी जஙमतःच रोमी नागिरक आह,े” पौलाने

उ౥र िदले. 29 यामुळे जे கयाला ௠ணन िवचा೴न கयाची चौकशी करणार

होते ते तகकाळ िनघून गेले. सेनापतीला जे஢हा समजले की, पौल

एक रोमी नागिरक आहे आिण கयाचा आरोप िस౪ होஔयापूवಃ கयाला

साखळदंडानी बांधले गेले होते, तो फार घाब೴न गेला. 30 सेनापतीला

हे शोधून काढायचे होते की, खरोखर कोणகया कारणाने य೸दी लोक

पौलाला आरोपी ठरवीत आहते. ஞहणून கयाने ೭स஄या िदवशी पौलाला
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मुౘ केले आिण मुஇय याजक व सवஃ ஙयायसभेचे सभासद यांना एक௛

होஔयाचा ೷कूम केला. கयांनी पौलाला ஙयायसभेपुढे आणून उभे केले.

23 मग ஙयायसभेकडे िनरखून पाहत पौल ஞहणाला, “माஎया

बंधूंनो, मी आजपयಁत माझे परमे౶रा संबंधीचे कतஃ౲ पूणஃ

सदसि౱वेकबु౪ीने करीत आलो आह.े” 2 यावेळी महायाजक हनஙयाहने

पौला஋याजवळ असले஡या लोकांना கया஋या तಋडावर चापट मारஔयाचा

೷कूम केला. 3 ते஢हा पौल கयाला ஞहणाला, “हे चुஙयाचा लेप लावले஡या

ಮभᎏती, परमे౶र तुஎयावर वार करतील! तू येथे िनयमशा஥௛ा௠माणे माझा

ஙयाय करतो, परंतु तू ஥वतः िनयमशा஥௛ाचा भंग क೴न माஎयावर वार

करஔयाची आୗा देतोस काय!” 4 पौला஋या शेजारी जे उभे होते ते

கयाला ஞहणाले, “तू परमे౶रा஋या महायाजकाचा अपमान करஔयाचे धैयஃ

कसे केले!” 5 पौलाने उ౥र केले, “बंधूंनो, तो महायाजक आह,े हे

मला माहीत न஢हते; असे िलिहले आह:े ‘तुम஋या लोकां஋या पुढा஄यांपैकी

कोणाला कधीही वाईट बोलू नकोस.’” 6 नंतर पौलाला, समजले

की ितथे उपि஥थत असले஡या लोकांम஘ये काही स೮की आहते आिण

इतर प೴शी आहते, ते஢हा पौल ஙयायसभे஋या समोर ஞहणाला, “बंधूंनो,

माझे पूवஃज प೴शी होते, கयां஋या௠माणे मी प೴शी आहे आिण माझी

आशा व मृतांचे पुनೳகथान यामुळे माझी चौकशी होत आह.े” 7 तो

हे बोलला ते஢हा प೴शी व स೮की यां஋यात कलह होऊन सभेत फूट

पडली. 8 कारण स೮की लोक ஞहणत की पुनೳகथान नाही, देव೮त

नाहीत आिण आகमेही नाहीत, परंतु प೴ணयांचा या सवाಁवर िव౶ास होता.

9 ते஢हा मोठा गಋधळ सु೴ झाला, काही िनयमशा஥௛ाचे िशୖक जे प೴शी

होते ते उठून उभे रािहले आिण जोरजोराने वादिववाद क೴ लागले.

“आஞहाला या मनुதयात काही अयोஈय असे आढळत नाही, ते ஞहणाले,

जर கया஋याशी कदािचत एखादा आகमा ಫकᎏवा देव೮त बोलला असेल

तर कसे समजावे?” 10 वादाने उ௎ ஥व೴प धारण केले, सरतेशेवटी

सेनापतीला भीती वाटली की ते पौलाचे फाडून तुकडे करतील. ते஢हा

கयाने கया஋या सैिनकांना ೷कूम िदला की, கयांनी खाली जाऊन கयाला

கयां஋यापासून जबरद஥तीने ೮र करावे आिण पुஙहा बराकीत घेऊन यावे.

11 கयाच रा௛ी ௠भू पौलाजवळ उभा रािहले आिण கयाला ஞहणाले, “धैयஃ

धर! येथे यೳशलेमम஘ये तू माஎयािवषयी लोकांना जशी साୖ िदलीस,

तशीच साୖ तुला रोमम஘येही ౯ावीच लागणार आह.े” 12 मग ೭स஄या

िदवशी सकाळी काही य೸౯ांनी कट क೴न शपथ घेतली की पौलाचा वध

करेपयಁत ते अஙन व पाणी सेवन करणार नाहीत. 13 चाळीस ಫकᎏवा

கया೸न अिधक य೸दी या कटकार஥थानाम஘ये सामील झाले. 14 नंतर

ते महायाजक व वडीलजनांकडे गेले आिण ஞहणाले, “पौलाचा वध

करेपयಁत आஞही अஙन सेवन करणार नाही, अशी कडक शपथ आஞही

घेतली आह.े 15 तर आता, கया஋यािवषयी आणखी काही िवचारपूस

बारकाईने करावयाची आह,े या िनिम౥ाने கयाला आपणाकडे आणावे

असे तुஞही व ஙयायसभेने सेनापतीला सुचवावे. तो येथे येஔयापूवಃ கयाला

ठार करஔया஋या तयारीत आஞही आहोत.” 16 परंतु पौला஋या बिहणी஋या

मुलाला கयांचा हा कट समजला, ते஢हा बराकीत जाऊन கयाने पौलाला

तसे कळिवले. 17 ते஢हा पौलाने शतािधपतಂपैकी एकाला बोलािवले व

கयाला ஞहणाला, “या तೳणाला सेनापतीकडे ने; या तೳणाला काहीतरी

सांगावयाचे आह.े” 18 ஞहणून கयाला सेनापतीकडे नेले. शतािधपती

ஞहणाला, “बंिदवान पौलाने, या मुलाला आपणास काही मह౦वाचे

सांगावयाचे आहे ஞहणून आपणाकडे आणावे, अशी िवनंती केली.” 19

ते஢हा सेनापतीने கया तೳण मुलाचा हात ध೴न கयास बाजूला नेऊन

िवचारले, “तुला मला काय सांगावयाचे आह?े” 20 तो ஞहणाला:

“पौलाकडून आणखी अिधक मािहती हवी आहे असे िनिम౥ सांगून

उ౯ा आपण கयाला ஙयायसभेपुढे आणावे, अशी िवनंती काही य೸दी

आप஡याला करणार आहते. 21 परंतु आपण கयाकडे कृपया लୖ देऊ

नका, कारण चािळसां೸न अिधक जण கयाला ठार करஔयासाठी वाटवेर

टपून बसलेली आहते. கयाचा वध करेपयಁत अஙन आिण पाणी सेवन

करावयाचे नाही असा கयांनी िनणஃय घेतला आहे व आपण கयांची

िवनंती माஙय कराल, ही கयांची आशा आह.े” 22 ते஢हा सेनापतीने,

“तू मला हे सांिगतले आहसे हे कोणालाही कळू देऊ नकोस.” असा

इशारा देऊन கया तೳणाला पाठवून िदले. 23 கयानंतर கयाने आप஡या

दोन शतािधपतಂना बोलािवले व கयांना ೷कूम िदला, “आज रा௛ी नऊ

वाजता कैसरीयास जाஔयासाठी दोनशे सैिनक, स౥र घोडे஥वार आिण

दोनशे भालेकरी तयार ठेव. 24 पौलाला ௠वासासाठी घोडे ౯ा व கयाला

रा஍यपाल फेिलஆस यां஋याकडे बंदोब஥ताने सुरिୖत ஙया.” 25 मग கयाने

असे प௛ िलिहले: 26 महाराज, रा஍यपाल फेिलஆस यास: ஆलौिडयस

लुिसयाचा: सलाम. 27 या मनुதयाला य೸दी लोकांनी पकडले होते व ते

கयाला ठार मारणार होते, ते஢हा तो रोमी नागिरक आहे हे समज஡यानंतर

கयाला सोडिवஔयासाठी मी सैिनक पाठिवले. 28 கयांनी काय दोषारोप

केला आहे हे समजून உयावयाचे होते ஞहणून मी கयाला ஙयायसभेपुढे

आणले. 29 मला लवकरच समजून आले की கयां஋यातील वाद हा

िनयमांिवषयी होता आिण கयाब౩ल கयाला तुೳंगवास अथवा मरणाची

िशୖा देता येणार नाही. 30 परंतु या माणसािवೳ౪ कट रचஔयात

येऊन तो अंमलात येஔयाची शஆयता आहे असे मला समजले, ते஢हा

கयाला ताबडतोब आपणाकडे पाठिवले. கया஋यावर आरोप करणा஄यांनी

ते तुम஋यासमोर मांडावेत असा मी கयांना ೷कूम केला. 31 ஞहणून

सैिनकांनी, ೷कुमा௠माणे पौलाला घेऊन கयाच रा௛ी अंितपि௛सापयಁत

पोहोचिवले. 32 ೭स஄या िदवशी கया஋याबरोबर पुढे जाஔयास घोडदळाला

கया஋याबरोबर ठेऊन ते आप஡या बराकीत परतले. 33 ते घोडदळ

कैसरीयास पोहोचले, ते஢हा கयांनी ते प௛ रा஍यपालांपुढे सादर केले

आिण पौलाला கया஋या ஥वाधीन केले. 34 रा஍यपालांनी प௛ वाचले

आिण तो कोणகया ௠ांताचा आह,े असे िवचारले. तो िकिलिकयाचा

आह,े असे கयास समज஡यावर, 35 रा஍यपालांनी पौलाला सांिगतले,

“तुஎयावर आरोप करणारे येथे आले की मी तुझे हे ௠करण ऐकून

घेईन.” नंतर रा஍यपालांनी पौलाला हरेोदा஋या राजवाౢातील पहा஄यात

ठेवஔयाचा ೷कूम िदला.
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24 पाच िदवसानंतर महायाजक हनஙयाह काही वडीलजनांसह

िततुஃ஡लस नावा஋या वकीलास बरोबर घेऊन कैसरीयाला गेले

आिण கयांनी पौलािवೳ౪ केलेले கयांचे आरोप रा஍यपालापुढे सादर केले.

2 पौलाला आत बोलािवஔयात आले, ते஢हा िततुஃ஡लसाने கयाचे आरोपप௛

फेिलஆससमोर सादर केले: “आप஡या कारिकदಃत आஞहास: दीघஃकाल

शांती लाभलेली आहे आिण तुम஋या ೮र೯౸ीमुळे आम஋या देशात समाज

सुधारणा झा஡या आहते. 3 यामुळे आஞही सवஃिठकाणी आिण ௠கयेक

௠कारे कृतୗतेने व मनापासून ஥वागत करतो आिण ௩े౹ फेिलஆस आஞही

तुमचे अகयंत आभारी आहोत. 4आपणास कंटाळा येणार नाही अशा

रीतीने, मी माझे ஞहणणे आपणापुढे मांडणार आह,े ते஢हा कृपा क೴न

आपण माझे भाषण ऐकून உयावे, अशी आपणास िवनंती आह.े 5 “हा

मनुதय ௛ासदायक अस஡याचे आஞहास आढळून आले आहे तो अवஉया

जगातील सवஃ य೸दीयांना बंड करஔयास िचथावीत असतो. नासरेथकर

पंथाचा हा पुढारी आहे 6 हा मंिदर अपिव௛ करஔयाचा ௠यகन करीत होता;

ஞहणून आஞही கयाला अटक केली. आஞही आम஋या िनयमानुसार கयाचा

ஙयाय करणार होतो 7 परंतु यೳशलेम येथील पलटणीचे सेनापती लुिसया

आले आिण கयांनी जबरद஥ती क೴न கयाला आम஋या हातातून काढून

घेतले 8 व आୗा केली की கया஋यावर आरोप करणा஄यांनी तुम஋यासमोर

यावे. आता या माणसाची आपण ஥वतः चौकशी क೴न या आरोपात

त஖य आहे की नाही, हे समजून உयावे.” 9 கयाचे बोलणे संपताच सवஃ

य೸౯ांनी एकसुरात अनुमोदन िदले की सांगஔयात आलेली ௠கयेक

गो౸ सகय आह.े 10 रा஍यपालाने கयाला बोलஔयास खुणावले, पौलाने

उ౥र िदले: “महाराज, आपण अनेक वषಆ या देशात ஙयायाधीश ஞहणून

आहात; கयामुळेच मी आनंदाने माझे बचावाचे भाषण आपणापुढे करीत

आह.े 11 मंिदराम஘ये उपासना करஔयासाठी मी यೳशलेमम஘ये आलो

याला बारा िदवसां೸न अिधक कालावधी लोटला नाही, हे आपण सहज

पडताळून पा೸ शकाल. 12आिण मंिदरात, सभागृहाम஘ये ಫकᎏवा शहरात

कोणाबरोबर वादिववाद करताना ಫकᎏवा लोकात अशांती माजिवताना

मजवर आरोप करणा஄यांना मी आढळलो नाही. 13 கयांनी जे आरोप

मजवर केले आहते ते तुஞहाला िस౪ क೴न दाखवू शकत नाहीत. 14 तरी

एक गो౸ कबूल करतो की मी आप஡या पूवஃजां஋या परमे౶राची उपासना

करतो व கया मागाஃचा अनुयायी आहे ஍याला हे लोक पंथ असे ஞहणतात.

கयाबरोबरच जे िनयमशा஥௛ाला ध೴न आहे கया ௠கयेक गोதटीवर व

संदेதౝां஋या िलखाणात जे िलिहले आह,े கया ௠கयेक वचनावर माझा

िव౶ास आह,े 15 परमे౶राम஘ये या लोकांची जी आशा आहे तीच

माझीसु౪ा आह,े ती ही की नीितमान व अनीितमान या दोघांचेही

पुनೳகथान होईल. 16 यामुळेच मी परमे౶रासमोर आिण मनुதयासमोर

माझी िववेकबु౪ी सतत ஥व஋छ ठेवஔयासाठी खूप क౸ घेतो. 17 “अनेक

वषಆ बाहरे रािह஡यानंतर, मी गरीब लोकांना साहाடय करஔयासाठी देणஈया

व अपஃण वाहஔयासाठी यೳशलेमला परतलो. 18 यांनी मला मंिदरा஋या

अंगणात शु౪ीकरणाचा िवधी पूणஃ करताना पािहले. ितथे माஎयाभोवती

जमाव न஢हता आिण मी कोणகयाही गಋधळात सहभागी झालो न஢हतो.

19 परंतु आिशया ௠ांतातील काही य೸दीयांची माஎयािवೳ౪ काही तௌार

असेल तर கयांनी येथे हजर राहणे आवணयक होते. 20 येथे ௠கयୖ

उपि஥थत असले஡या या लोकांना िवचारा की கयां஋या ஙयायसभेपुढे मी

उभा होतो ते஢हा கयांना मजम஘ये कोणता अपराध आढळून आला, 21 ही

केवळ एक गो౸ सोडून मी கयां஋यासमोर उ஋च आवाजाने ओरडलो:

‘मृतांचे पुनೳகथान यामुळे मी आज आपणापुढे चौकशीसाठी उभा

आह.े’” 22 फेिलஆसला या मागाஃब౩ल चांगली मािहती होती, கयाने

सुनावणी ताகपुरती थांबिवली. “जे஢हा सेनापती लुिसया येईल, ते஢हा

आपण या ௠करणाचा िनकाल लावू,” असे கयाने ஞहटले. 23 கयाने

शतािधपतीला ೷कूम केला की, पौलावर पहारा ठेवावे परंतु கयाला

थोडीफार ஥वतं௛ता िदली जावी आिण கया஋या िम௛ांना கयाची सेवा

करஔयाची अिधकृत परवानगी ౯ावी. 24 मग काही िदवसानंतर आपली

य೸दी पகनी ௝िुस஡लासह फेिलஆस आला. पौलाला बोलिव஡यानंतर तो

येशू ि்஥तावरील िव౶ासासंबंधी जे बोलला ते கयांनी ऐकले. 25 तो

जे஢हा नीितमகव, इंि௝यदमन आिण भावी ஙयाय या गो౸ीसंबंधाने बोलत

होता, ते஢हा फेिलஆस भयभीत झाला आिण ஞहणाला, “आतासाठी हे

पुरे आह!े तू जाऊ शकतोस. मला पुढे अिधक सवड लाभली, तर मी

तुला पुஙहा बोलावेन.” 26 கयाचवेळेस கयाने अशीही आशा बाळगली

होती की पौल கयाला लाच देईल आिण ஞहणून तो கयाला वारंवार

बोलावून घेत होता व கया஋याबरोबर बोलणे करीत होता. 27 दोन वषಆ

िनघून गे஡यानंतर, पुढे पुஆयஃ फे஥त हा रा஍यपाल ஞहणून फेिलஆस஋या

जागेवर आला. परंतु फेिलஆसला य೸दीयावर कृपा೯౸ी दाखवायची होती

ஞहणून तो पौलाला कैदेतच ठेऊन िनघून गेला.

25 तीन िदवसानंतर ௠ांतात आ஡यानंतर, फे஥त कैसरीया೸न यೳशलेम

येथे वर गेला, 2 ते஢हा ௠मुख याजकांनी आिण य೸दी पुढा஄यांनी

கया஋यासमोर पौलािवೳ౪ दोषप௛े सादर केली. 3 கयांनी फे஥ताला

िवनंती केली की, पौलाची बदली यೳशलेमकडे करावी आिण आஞहावर

कृपा೯౸ी दाखवावी, कारण पौलाला घेऊन जाताना वाटते अचानक

கया஋यावर ह஡ला क೴न கयाला ठार मारஔयाची योजना ते करीत होते.

4 परंतु फे஥ताने கयांना उ౥र िदले, “पौल कैसरीया येथे कैदेत आहे

व मी लवकरच ஥वतः ितथे जाणार आह.े 5 तुम஋या काही पुढा஄यांनी

माஎयाबरोबर यावे आिण या मनुதयाने काही गुஙहा केला असेल तर

கयांनी கया஋यािवೳ౪ तसे आरोप ितथे सादर करावेत.” 6 கयानंतर आठ

ಫकᎏवा दहा िदवस கयां஋याबरोबर घालिव஡यानंतर, फे஥त कैसरीयास

खाली गेला. ೭स஄याच िदवशी ஙयायालय भरवून पौलाला आप஡यासमोर

आणावे असा கयाने ೷कूम िदला. 7 पौल आत आ஡यावर, यೳशलेम೸न

आलेले य೸दी लोक கया஋याभोवती उभे रािहले. கयांनी கया஋यािवೳ౪

अनेक गंभीर असे आरोप लावले, परंतु ते आरोप ते िस౪ क೴ शकले

नाहीत. 8 पौलाने கया஋या बचावासाठी उ౥र िदले, “मी य೸दी लोकां஋या

िनयमशा஥௛ािवೳ౪, मंिदरािवೳ౪ ಫकᎏवा कैसरािवೳ౪ चुकीचे असे काहीही

केलेले नाही.” 9 ते஢हा य೸दी लोकांना ௠सஙन करஔयास आतुर असले஡या

फे஥ताने पौलाला िवचारले, “यೳशलेमला जाऊन ितथे माஎयापुढे तुझी
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चौकशी ஢हावी, यासाठी तू तयार आहसे काय?” 10 परंतु पौलाने கयाला

उ౥र िदले: “मी कैसरा஋या ஙयायालयापुढे उभा आहे ஞहणून इथेच माझा

ஙयाय होईल. तुஞहाला चांगले ठाऊक आहे की, मी य೸दीयां஋या िवೳ౪

काहीही उप௝व केले नाही. 11 जर मी मृகयूस पा௛ असे काही केले

असेल, तर मी मरஔयास नकार देत नाही परंतु य೸दी माஎयावर जे

आरोप करतात, ते जर खरे नाहीत, तर कोणालाही मला यां஋या ஥वाधीन

करஔयाचा अिधकार नाही. मी कैसराजवळ ஙयाय मागतो!” 12 கयावर

फे஥ताने आप஡या स஡लागारांची मसलत घेऊन जाहीर केले, “ठीक

आह.े तू कैसराजवळ ஙयायाची याचना केली आहसे, तर तू कैसरापुढेच

जाशील!” 13 पुढे थोౢाच िदवसांनी राजा अि௎சपा आिण बणಃका

कैसरीयास फे஥तास आदर देஔयासाठी आले. 14 ते ितथे अनेक िदवस

वा஥त౲ करीत अस஡यामुळे, फे஥ताला राजाबरोबर पौला஋या ௠करणाची

चचाஃ करஔयास वेळ िमळाला. तो ஞहणाला: “फेिलஆसाने ஍याला कैदेत

तसेच ठेवले होते असा एक मनुதय येथे आह.े 15 मी यೳशलेम येथे गेलो

होतो, ते஢हा तेथील ௠मुख याजकांनी व इतर य೸दी पुढा஄यांनी கया஋यावर

दोषारोप क೴न கयाला िशୖा ౯ावी अशी मला िवनंती केली. 16 “मी

கयांना सांिगतले की, रोमी ௠थेनुसार आरोपी व वादी समोरासमोर येणे व

आरोपीला ஥वतः आरोपाचे खंडन करஔयाची संधी िमळा஡यािशवाय

कोणालाही दंड देणे योஈय नाही. 17 ते ஍यावेळी येथे चौकशीसाठी आले,

கयावेळी मी ೭स஄याच िदवशी ஙयायासनावर बसून तो वाद सुनावणीसाठी

उशीर न करता घेतला व கयाला ஙयायालयात आणஔयाचा ೷कूम केला.

18 परंतु கया஋यािवೳ౪ केलेले आरोप माஎया क஡पने௠माणे मुळीच न஢हते.

19 ते आरोप கयां஋या धमाஃसंबंधी आिण मरण पावले஡या कोणा येशूंसंबंधी

होते. पौल खा௛ीने सांगतो की तो िजवंत आह.े 20 अशा ௠कार஋या

௠करणात कसा काय िनणஃय ౯ावा यािवषयी मी गಋधळात पडलो. ते஢हा

मी पौलाला या आरोपांची चौकशी यೳशलेमम஘ये ஢हावी यास கयाची

माஙयता आहे का, असे िवचारले. 21 परंतु पौलाने कैसराकडे ஙयाय

मािगतला, ते஢हा मी கयाला बादशहाकडे नेஔयाची ౲व஥था होईपयಁत

तुೳंगात ठेवஔयाचा ೷कूम िदला.” 22 கयावर अि௎சपा फे஥तास ஞहणाला,

“मला ஥वतः या माणसाचे ஞहणणे ऐकायला आवडेल.” फे஥ताने उ౥र

िदले. “तर उ౯ाच கयाचे भाषण ऐकावयास िमळेल.” 23 ते஢हा ೭स஄या

िदवशी, अि௎சपा व बणಃका ही ஙयायालयात मो౟ा ೳबाबाने लதकरी

अिधका஄यां஋या समवेत व शहरातील ௠मुख पुೳषांसह आले. फे஥ता஋या

आदेशानुसार पौलाला ஙयायालयात आणஔयात आले. 24 मग फे஥त

ஞहणाले: “अि௎சपा महाराज आिण सवஃ उपि஥थती लोकहो, या मनुதयाला

पाहा! या஋यािवೳ౪ सवஃ य೸दी समाजाने यೳशलेम व कैसरीया, यांनी

माஎयाकडे िवनंती केली आहे आिण अशी ओरड करीत आहते की கयाने

अिधक काळ िजवंत रा೸ नये. 25 माஎया मते கयाने मृகयुदंडास योஈय

असे काहीही केलेले नाही, परंतु கयाने बादशहाजवळ ஙयाय मािगतला

ஞहणून கयाला रोम या िठकाणी पाठिवஔयाचे मी ठरिवले आह.े 26 परंतु

मी महाराजांना िनि౳त काय िल೸न कळवावे हे मला समजत नाही

आिण ஞहणूनच मी கयाला तुஞहासवाಁपुढे व िवशेषक೴न अि௎சपा राजांपुढे

चौकशी साठी आणले आह,े यासाठी की मला जे योஈय ते िलिहता

येईल. 27कारण एखा౯ा कै౯ावर असले஡या कोणகयाही आरोपाचे ஥प౸

वणஃन के஡यािशवाय கयाला रोमला पाठिवणे योஈय होणार नाही.”

26 अि௎சपा राजा पौलास ஞहणाला, “तुला ஥वतःिवषयी बोलஔयास

परवानगी देஔयात आली आह.े” ते஢हा पौलाने आप஡या हाताने

खूण क೴न बचावाचे भाषण करஔयास सुೳवात केली: 2 तो ஞहणाला

“महाराज अि௎சपा, य೸दी लोक माஎयािवೳ౪ जे आरोप करीत आहते,

கया सवஃ आरोपांना मला माझे ௠கयु౥र आपणापुढे सादर करता येत आहे

याब౩ल मी ஥वतःस धஙय समजतो, 3कारण मला माहीतआहे की आपण

य೸दी लोकां஋या ೴ढी व मतभेद यांचे तୗ आहात. आता कृपया माझे

ஞहणणे शांतिच౥ाने ऐकून உया. 4 “मी लहानपणापासून ஥वतः஋या देशात

आिण यೳशलेमम஘ये माஎया आयुதया஋या सुೳवातीपासून आतापयಁत

कसे जगलो हे सवஃ य೸दीयांस चांगले माहीत आह.े 5 ते मला ब஄याच

काळापासून ओळखतात आिण கयांना माஙय असेल तर माஎयाब౩ल

साୖही देऊ शकतील, की आप஡या धमाஃ஋या पंथाबाबतीत मी नेहमीच

क౛र प೴शी ஞहणून जीवन जगलो. 6 परमे౶राने आप஡या पूवஃजांना

िदले஡या अिभवचनांवर माझीआशाआहे ஞहणून माझीआज चौकशी होत

आहे व मी येथे उभा आह.े 7आमचे बारा वंश अिभवचन पूणஃ होஔयाची

आशा बाळगत परमे౶राची सेवा मनःपूवஃक रा௛ंिदवस करीत आहते. तरी

महाराज अि௎சपा, கयाच आशेमुळे मजवर य೸౯ांनी आरोप ठेवला आह.े

8 परंतु मृतांचे पुनೳகथान हे तुஞहापैकी कोणालाही अिव౶सनीय का

वाटावे? 9 “मला वाटत होते की नासरेथकर येशूं஋या नावािवೳ౪ िजतके

काही शஆय होईल िततके करावे. 10आिण கया௠कारे मी यೳशलेमम஘ये

केले होते. ितथे ௠भू஋या अनेक लोकांना महायाजका஋या अिधकाराने

तुೳंगात डांबले आिण கयांचा वध करஔयाकिरता मी संमती देत असे. 11

अनेकदा मी एका सभागृहातून ೭स஄या सभागृहात जात असे व கयांना

िशୖा क೴न, बळजबरीने ई౶रಬनᎏदा करावयास भाग पाडीत असे. கयांचा

छळ करஔयास मी इतका झपाटलेला होतो की परकीय शहरात देखील

मी கयांचा पाठलाग करीत असे. 12 “मी अशाच एका ௠वासात असताना

िदिमதकमधून महायाजकांचे अिधकारप௛ व िनयुౘप௛ बरोबर घेऊन

जात होतो. 13 महाराज अि௎சपा, मी वाटनेे जात असताना ೭पार஋या

सुमारास, सूयஃ௠काशा೸न अिधक तेज஥वी ௠काश माஎया आिण माஎया

सोबகयां஋या भोवती आकाशातून तळपताना मी पािहला. 14आஞही

सवஃजण जिमनीवर पडलो, ते஢हा अरामी भाषेत बोलणारी वाणी मी

ऐकली. ‘शौला, शौला, तू माझा छळ का करीत आहसे? पराणीवर लाथ

मारणे तुला हािनकारक आह.े’ 15 “मी िवचारले, ‘௠भूजी, आपण कोण

आहात?’ “௠भूने கयाला उ౥र िदले, ‘஍याचा तू छळ करीत आहसे, तो मी

येशू आह,े 16आता उठून आप஡या पायांवर उभा राहा. मी तुला यासाठी

दशஃन िदले आहे की जे तू माஎयािवषयी पािहले व जे ௠कट होणार आहे

கयािवषयी तुला सेवक व साୖी नेमावे. 17 मी तुझे लोक व गैरय೸दी

लोक यां஋यापासून तुझी सुटका करेन. मी तुला கयां஋याकडे पाठिवत

आहे 18 यासाठी की கयांचे डोळे उघडावेत आिण கयांनी अंधकारातून
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௠काशाकडे, सैताना஋या अिधकाराऐवजी परमे౶रा஋या सகयाकडे यावे,

ஞहणजे கयांना पापୖमा िमळेल आिण माஎयावरील िव౶ासामुळे जे

पिव௛ केलेले आहते கयां஋याबरोबर கयांना वतन िमळावे.’ 19 “अशा

रीतीने, महाराज अि௎சपा, मी கया ஥वगಃय ೯౸ाஙताचा अ஢हरे केला नाही

आिण सांिगत஡या௠माणे केले. 20 तर मी ௠थम िदिमதक, यೳशलेम

आिण य೸दीया ௠ांतातील लोकांना व गैरय೸दी लोकांना असा ௠चार केला

की கया सवाಁनी प౳ा౥ाप क೴न परमे౶राकडे वळावे व प౳ा౥ापास योஈय

अशी फळे ౯ावी. 21 या कारणामुळे काही य೸౯ांनी मला मंिदरा஋या

अंगणात धरले आिण िजवे मारஔयाचा ௠यகन केला. 22 परंतु परमे౶राने

आजपयಁत मला साहाடय केले; ஞहणूनच ௠கयेक लहानथोरास या गो౸ಂची

साୖ सांगஔयास मी येथे उभा आहे व ஍यागो౸ी घडतील असे संदे౸े

व मोशे यांनी सांिगतले होते, கयापलीकडे मी ೭सरे काहीही सांिगतले

नाही. 23 கयांनी सांिगतले होते की ि்஥त ೭ःख सहन करतील आिण

य೸दी व गैरय೸दी अशा दोघांनाही ௠काशाचा संदेश िमळावा ஞहणून तेच

௠थम मरणातून पुஙहा उठतील.” 24 हे ऐकताच फे஥त म஘येच ஞहणाला,

“पौला, तुझे मन िठकाஔयावर नाही. तुஎया दीघஃकाळा஋या अ஝यासाने

तुझे मन ௣िम౸ झाले आह.े” 25 परंतु पौलाने उ౥र केले, “अகयंत

थोर फे஥त महाराज, मी वेडा नाही, मी सகय व वैचािरक೯தౝा योஈय

तेच सांगत आह.े 26 महाराजांना या गो౸ी माहीत आहते आिण या

गो౸ी मोकळेपणाने मी तुम஋याबरोबर बोलू शकतो. कारण माझी खा௛ी

आहे की या सवஃ घटना आप஡या पिरचया஋या आहते, कारण या गो౸ी

कुठे जगा஋या कानाकोप஄यात घडले஡या नाहीत. 27अि௎சपा महाराज,

संदेதౝांवर आपला िव౶ास आहे ना? आपण िव౶ास ठेवता हे मला

माहीत आह.े” 28अि௎சपा म஘येच पौलास ஞहणाला, “एव౤ा थोౢा

वेळात माझे मन वळवून मला ि்஥ती करता येईल असे तुला वाटते

का?” 29 पौलाने उ౥र िदले, “पुதकळ अथवा थोౢा वेळात—परंतु मी

परमे౶राजवळ अशी ௠ाथஃना करतो की आज माझे बोलणे जे सवஃजण

ऐकत आहते व आपण सु౪ा या बेౢांिशवाय माஎयासारखे ஢हावे.”

30 ते஢हा राजा, रा஍यपाल, बणಃका व इतर सवஃजण जाஔयासाठी उभे

रािहले. 31आिण கया दालनातून िनघून गे஡यावर, கयांचे एकमेकाशी

असे एकमत झाले, “या मनुதयाला मरणदंडाची अथवा तुೳंगवासाची

िशୖा ౯ावी, असे கयाने काहीही केलेले नाही.” 32अि௎சपा फे஥तास

ஞहणाला, “கयाने कैसराजवळ ஙयाय मािगतला नसता, तर கयाची सुटका

करता आली असती.”

27आஞही इटलीस तारवातून जावे असे ठरले, ते஢हा पौल आिण

इतर काही बंिदवानांना बादशाही रୖकां஋या फलटणीतील यू஡य

नावा஋या शतािधपती஋या ताஜयात देஔयात आले. 2 ते஢हा आिशया஋या

௠ांतातील िकना஄यावरील अनेक बंदरावर थांबत जाणा஄या व अ௝मु౥ीय

शहरापासून िनघाले஡या जहाजात बसून आஞही समु௝ाकडे िनघालो,

ते஢हा मासेदोिनयातील थे஥सलनीका येथील रिहवासी अिर஥ताखஃ नावाचा

एक मनुதय आम஋याबरोबर होता. 3 ೭स஄या िदवशी आஞही सीदोन

बंदरात पोहोचलो; ते஢हा यू஡याने ௠ेमाने पौलाला िकना஄यावर उत೴न

िम௛ांकडे जाஔयाची परवानगी िदली ஞहणजे கया஋या िम௛ां౱ारे கया஋या

गरजा भागिव஡या जातील. 4 ितथून आஞही पुஙहा समु௝ ௠वासास

िनघा஡यावर तಋडासमोर वारा येत अस஡यामुळे साय௠स஋या उ౥रेला

असलेले बेट आिण मुஇय भूमी यां஋यामधून गेलो. 5आஞही समु௝ाची

या௛ा क೴न िकिलिकया व पंफु஡या या ௠ांतां஋या िकना஄याने जाऊन

लुஆयातील मूयाஃ येथे जाऊन पोहोचलो. 6 ितथे शतािधपतीला इटलीस

जाणारे आलेஆसांि௝याचे ता೴ सापडले ते஢हा கयाने आஞहाला கया

तारवात बसिवले. 7 मग पुதकळ िदवस आஞहाला मंद गतीने ௠वास

करावा लागला आिण शेवटी आஞही कनीदस बंदराजवळ आलो. वारा

अ౯ाप तಋडासमोर येत अस஡यामुळे ௌेताला वळसा घालून सलमोने

शहराकडे जावे लागले. 8 पुढे वादळी वा஄यातून मो౟ा ௠यासाने हळूहळू

मागஃ काढीत दिୖणेकडील िकना஄याने आஞही सुंदर बंदर जे लसया

शहरा஋या जवळ होते ितथे आलो. 9 बराच वेळ ౲थஃ गेलेला होता आिण

समु௝ाव೴न जाणे धोஆयाचे झाले होते आिण आता ௠ायि౳౥ाचा िदवस

होऊन गेला होता. ते஢हा पौलाने अिधका஄यांना इशारा िदला, 10 तो

ஞहणाला, “माणसांनो, आपला हा जल௠वास भीषण आहे कदािचत

आपले ता೴ फुटले, मालाची हानी होईल आिण आपले जीवसु౪ा

धोஆयात येतील.” 11 परंतु शतािधपतीने, पौला஋या सूचनेपेୖा तांडेल व

तारवाचा कசतान यांचा स஡ला ஥वीकारला. 12कारण हे बंदर खुले असून

िहवाळा घालिवஔयासाठी सुरिୖत न஢हते, ஞहणून ब೷तेकांनी स஡ला िदला

की, ௠वास पुढे चालू ठेवावा आिण जम஡यास फेिनके बंदरात जाऊन

ितथे िहवाळा घालवावा. ते बंदर ௌेता या िठकाणी होते, दिୖण‐पि౳म

आिण उ౥र‐पि౳म अशा दोஙही िदशांकडे या बंदराचे तಋड होते. 13 जे஢हा

दिୖणी वारा मंद गतीने वा೸ लागला, ते஢हा கयांना वाटले की आता योஈय

संधी आह;े ஞहणून கयांनी नांगर उचलला आिण ௌेता஋या काठाकाठाने

ते ௠वास क೴ लागले. 14 ते फारसे ೮र गेलेही न஢हते तोच, युरकुलोन

नावाचा ईशाஙयेकडील तुफानी वारा बेटाव೴न अितशय झपाౝाने वा೸

लागला. 15 या वादळाम஘ये ता೴ सापडले आिण वारा नेईल ितकडे

ता೴ वाहत जाऊ लागले. आஞहीही ता೴ वा஄याबरोबर वा೸ िदले. 16

आஞही कौदा नावा஋या एका लहान बेटाजवळून जात असताना, मो౟ा

௠यासाने जीवनरୖक होडी तारवाला बांधू शकलो, 17 मग ती होडीवर

घेत஡यानंतर, तारवाचा खालील भाग मजबूत करஔयासाठी दोरांनी

आवळून बांधले. कारण கयांना असे भय वाटू लागले की ता೴ सुतಃ஋या

िकना஄यावर जाऊन वाळूत ೳतून बसेल. ஞहणून கयांनी जहाजाचे शीड

उतरिवले आिण जहाजाला वाहवत जाऊ िदले. 18 ೭स஄या िदवशी समु௝

अिधकच खवळला. ते஢हा ता೴ हलके करஔयासाठी खलाशी तारवातील

माल समु௝ात टाकू लागले. 19 ितस஄या िदवशी கयांनी तारवाची अवजारे

आप஡या हाताने टाकून िदली. 20 கया तुफानी वादळाचा भयंकर जोर

होता आिण अनेक िदवस सूयाஃचे व ता஄यांचे दशஃनही आஞहास घडले

नाही. शेवटी आता आमचा जीव वाचेल अशी सवஃ आशा आஞही सोडून

िदली. 21अनेक िदवस कोणी काहीही खा஡ले न஢हते, मग शेवटी पौल

उभा रा೸न கयांना ஞहणाला: “माणसांनो, तुஞही माझा स஡ला ऐकून
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ௌेता बंदर सोडले नसते, तर हे नुकसान व हानी टळू शकली असती.

22 तरी मी तुஞहाला िवनंती करतो आता धैयஃ सोडஔयाची गरज नाही,

आप஡यापैकी कोणाचाही नाश होणार नाही; फౘ जहाजाचेच नुकसान

होईल. 23 जो माझा परमे౶र आहे आिण ஍याची मी सेवा करतो, கयाचा

एक देव೮त काल रा௛ी माஎयाजवळ उभा रािहला 24आिण ஞहणाला,

‘पौला, िभऊ नकोस, कारण तू नஆकीच कैसरापुढे चौकशीसाठी उभा

राहणार आहसे; एवढेच न஢ह,े तर परमे౶राने கयां஋या कृपेने तुஎयाबरोबर

௠वास करणा஄या सवाಁचे जीव तुஎया हाती िदले आहते.’ 25 यासाठी

माणसांनो, धीर धरा, कारण माझा परमे౶रावर िव౶ास आहे आिण

கयांनी ஞहट஡या௠माणे अगदी तसेच घडणार. 26 परंतु आपले जहाज

एका बेटावर आदळून फुटणार आह.े” 27 चौदा౲ा रा௛ीस अि௝या

सागरा஋या लाटांनी हरैाण होऊन हलेकावे खात असताना, म஘यरा௛ी஋या

सुमारास खलाணयांना वाटले की आपण एका जिमनीजवळ येत आहोत.

28 கयांनी तळ पाहஔयासाठी पाஔयात बुडीद टाकले, ितथे पाणी अंदाजे

37 मीटर खोल अस஡याचे समजले; पुढे जाऊन पुஙहा बुडीद टाकले,

ते஢हा पाஔयाची खोली 27 मीटर भरली. 29आपले ता೴ खडकावर

आपटले असे भय वाट஡यामुळे, கयांनी तारवा஋या माग஋या बाजूने चार

नांगर टाकले आिण िदवस उजाडஔयाची ௠ाथஃना क೴ लागले. 30

काही खलाணयांनी होडी सोडून पळून जाஔयाचा बेत केला. नाळीव೴न

ஞहणजे जहाजा஋या पुढ஋या बाजूने नांगर टाकीत आहोत, असा बहाणा

क೴न கयांनी होडी खाली सोडली. 31 परंतु पौल सैिनकांना आिण

शतािधपतीला ஞहणाला, “हे लोक जर तारवात रािहले नाहीत, तर

तुमचे पण रୖण होणार नाही व तुஞही िजवंत राहणार नाही.” 32 ते஢हा

सैिनकांनी होडीचे दोर कापून ती जाईल ितकडे वा೸ िदली. 33 पहाट

होஔयापूवಃ पौलाने ௠கयेकाला अஙन खाஔयासाठी िवनंती केली. तो

ஞहणाला, “आज चौदा िदवसापासून, अिनि౳त अशा मनःि஥थतीत तुஞही

उपाशी रािहला आहात, काहीही खा஡ले नाही. 34आता मी िवनंती करतो

की थोडेतरी खा ஞहणजे तुमचा बचाव होईल कारण तुஞहातील कोणा஋या

डोஆया஋या एकाही केसाचा नाश होणार नाही.” 35 हे ஞहट஡यानंतर, मग

கयाने भाकर घेऊन सवाಁसमୖ परमे౶राचे आभार मानले व ती मोडून

खा஡ली. 36 ते सवஃ उ౥ेिजत झाले व கयांनी खाஔयास सुೳवात केली.

37 जहाजात आஞही सवஃजण िमळून दोनशे शहा౥र लोक होतो. 38

கयांनी जेवढे पािहजे तेवढे खा஡यानंतर, खलाணयांनी जहाजातील धाஙय

समु௝ात टाकले व जहाज आणखी हलके केले. 39 िदवस उजाडला, तरी

கयांना िकनारा ओळखता आला नाही, परंतु एक खाडी व ितचा सपाट

िकनारा, கयां஋या ೯౸ीस पडला व मच౲ाने िकना஄यावर जाஔयाचा கयांनी

िन౳य केला व जलयान ितथेच ठेवले. 40 सरतेशेवटी जे஢हा तसा ௠यகन

करஔयाचे கयांनी ठरिवले, ते஢हा கयांनी नांगर कापून टाकून, ते समु௝ात

रा೸ िदले सुकाणूची बंधने िढली केली आिण पुढचे शीड वा஄यावर सोडून

िकना஄याची वाट धरली. 41 परंतु जहाज पुढे जाऊन वाळूत ೳतून

बसले. नाळ घ౛ ೳतली आिण वरामाचे ஞहणजे जहाजा஋या मागील

भागाचे आदळणा஄या लाटांनी तुकडे तुकडे झाले. 42 ते஢हा कैदी पोहत

जाऊन पळून जाऊ नयेत ஞहणून सवஃ कै౯ांना ठार मारावे, अशी योजना

सैिनकांनी केली. 43 परंतु पौलाला वाचवावे अशी या शतािधपतीची

इ஋छा होती आिण ஞहणून கयाने ती योजना माஙय केली नाही. मग கयाने

೷कूम िदला की ஍यांना पोहता येत असेल, கयांनी पिह஡याने उडी टाकून

काठास जावे. 44 கया௠माणे बाकी஋यांनी कोणी फ஧यांवर तर कोणी

तारवा஋या तुकౢावर बसून जावे. या௠माणे ௠கयेकजण िकना஄यावर

सुरिୖतपणे पोहोचला.

28 िकना஄यावर सुरिୖत पोहोच஡यावर, आஞहाला समजले की கया

बेटाचे नाव मलता असे होते. 2 கया बेटावरील लोकांनी आஞहाला

असाधारण दया दाखिवली. கयांनी आम஋यासाठी शेकोटी पेटवून आमचे

஥वागत केले कारण पाऊस असून थंडी पडली होती. 3 ते஢हा पौलाने

काटஆया आणून शेकोटीवर ठेव஡या, इतஆयात उதणता झा஡यामुळे एक

िवषारी साप बाहरे िनघाला व पौला஋या हाताला िवळखा घालून रािहला.

4 கया बेटावरील लोकांनी கया सपाஃला கया஋या हाताला झಋबलेले पािहले,

ते஢हा ते एकमेकास ஞहणाले, “हा मनुதय खा௛ीने खुनी असला पािहजे;

तो जरी समु௝ातून वाचला, तरी ஙयाय देवी கयाला जगू देणार नाही.” 5

परंतु पौलाने तो साप झटकून अஈनीत टाकला आिण கयाला काहीच

इजा झाली नाही. 6आता पौल सुजेल ಫकᎏवा तகकाळ म೴न पडेल अशी

लोकांची अपेୖा होती; परंतु पुதकळ वेळ वाट पािह஡यानंतर, काही

िवशेष झाले नाही हे िदस஡यावर, கयांनी आपले मन बदलले आिण तो

परमे౶र असावा असे ஞहणाले. 7 जवळच கया बेटा஋या पुब஡य नावा஋या

मुஇयािधका஄याची मालम౥ा होती. கयाने கया஋या घरी आमचे ஥वागत केले

आिण तीन िदवस आदराित஖य केले. 8 கयाचे वडील िबछाஙयावर तापाने

व जुलाबाने आजारी होते. पौल கयाला पाहावयास गेला आिण ௠ाथஃना

के஡यानंतर கयाचे हात கया஋यावर ठेऊन கयाला बरे केले. 9 हे घडून

आ஡यावर, बेटावरील इतर आजारी माणसे கया஋याकडे आली आिण

बरी होऊन गेली. 10अनेक ௠कारे கयांनी आमचा सஙमान केला आिण

जे஢हा आஞही समु௝௠वासाला िनघஔयास तयार झालो, கयांनी आஞहाला

लागणा஄या सवஃ आवணयक गो౸ಂचा पुरवठा केला. 11 तीन मिहஙयानंतर

आलेஆसांि௝याचे जहाज िहवा஧यासाठी थांबले होते கयाने आஞही ௠वास

सु೴ केला. கयावर கयाची िनशाणी ஆया஥टर व पोलक या जु஧या दैवतांची

मूतಃ बसवलेली होती. 12 सुराकूस येथे आஞही तीन िदवस रािहलो.

13 ितथून आஞही िनघालो आिण रेिगयमला पोहोचलो. ೭स஄या िदवशी

दिୖणेकडील वारा वा೸ लाग஡यावर, ितथून आஞही िनघालो व एका

िदवसा஋या ௠वासानंतर पुகयुलास जाऊन पोहोचलो. 14 ितथे आஞहाला

काही िव౶ासणारे आढळले आिण கयांनी आஞहाला கयां஋याबरोबर एक

आठवडाभर राहஔयाची िवनंती केली. मग आஞही रोमला आलो. 15

तेथील बंधुजनांनी आஞही येणार असे ऐकले आिण ते ௠वास क೴न

अिசपयाची पेठ व तीन उतार शाळा या िठकाणी आஞहाला येऊन

भेटले. கयांना पा೸न पौलाने परमे౶राचे आभार मानले आिण கयाला

௠ोகसाहन ௠ाசत झाले. 16 पुढे आஞही रोमम஘ये आ஡यानंतर, पौलाला

एकटे राहஔयाची परवानगी देஔयात आली, मा௛ पहारा करणारा एक
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सैिनक கया஋याबरोबर असे. 17 तीन िदवसानंतर पौलाने ஥थािनक य೸दी

पुढा஄यांना एक௛ बोलािवले. ते आ஡यावर तो ஞहणाला: “माஎया बंधूंनो,

मी आप஡या लोकांिवೳ౪ ಫकᎏवा आप஡या पूवஃजां஋या ೴ढ��चे उ஡लंघन

केलेले नाही, तरी यೳशलेमम஘ये मला बंिदवान क೴न रोमी सरकार஋या

हवाली केले. 18 रोमी लोकांनी माझी चौकशी केली आिण मला सोडून

देஔयाची கयांची इ஋छा होती, कारण मरणदंडास पा௛ असा गुஙहा मी

केलेला न஢हता. 19 परंतु य೸౯ांनी माஎया सुटकेला िवरोध के஡यामुळे,

कैसराजवळ ஙयाय मागஔयािशवाय मला ೭सरा पयाஃयच रािहला नाही.

मला खरोखरच माஎया लोकांिवೳ౪ आरोप करावयाचे न஢हते 20 या

कारणामुळे मी तुஞहाला आज येथे येஔयाची िवनंती केली की आपली

௠கयୖ भेट உयावी व आप஡याबरोबर बोलावे. कारण मी इ௫ाएला஋या

आशेमुळे या साखळीने बांधलेला आह.े” 21 ते஢हा கयांनी उ౥र िदले,

“तुम஋यासंबंधात आஞहाला य೸दीयातून प௛ेही आली नाहीत आिण

ितथून आले஡या आम஋या बांधवांकडून काही अहवाल कळिवஔयात

आला नाही 22 परंतु आஞहाला तुमचे िवचार ऐकायला हवे आहते, कारण

या पंथा஋या िवೳ౪ सवஃ௛ लोक बोलत आहते.” 23 ते஢हा पौलाला

भेटஔयासाठी கयांनी एक िदवस ठरिवला आिण फार मो౟ा संஇयेने तो

राहत होता கया िठकाणी आले. तो सकाळपासून सं஘याकाळपयಁत,

धमஃशा஥௛ातून ஞहणजे मोशेचे िनयमशा஥௛ व संदेதౝांचे ௎ंथ यामधून

परमे౶रा஋या रा஍यािवषयी आिण येशूंिवषयी िशୖण देऊन ௠माण

पटवीत रािहला. 24 ऐकणा஄यांपैकी काहಂनी खा௛ीपूवஃक िव౶ास ठेवला,

परंतु काहಂनी ठेवला नाही. 25 கयांचे एकमेकात एकमत होत न஢हते

व पौलाचे शेवटचे िनवेदन ऐक஡यावर ते उठून जाऊ लागले: पिव௛

आகஞया౱ारे यशायाह संदेதౝाने तुम஋या पूवஃजांना सகय सांिगतले ते

असे: 26 “‘ते नेहमी पाहत रािहले, तरी கयांना िदसत नाही, ते नेहमी

कानांनी ऐकत असले, तरी கयांना ऐकू येत नाही व ते ௎हण करत

नाहीत. 27 या लोकांचे अंतःकरण असंवेदनशील करा; கयांचे कान मंद

आिण கयांचे डोळे बंद करा. नाहीतर ते கयां஋या डो஧यांनी पाहतील,

கयां஋या कानांनी ऐकतील, अंतःकरणापासून समजतील, आिण ते मागे

वळतील आिण बरे होतील.’ 28 “ஞहणून तुஞहाला हे माहीत ஢हावे की

परमे౶रापासून लाभणारे तारण गैरय೸दीयांसाठी देखील आहे व ते

கयाचा ஥वीकार करतील!” 29 हे கयाने ஞहट஡यानंतर, य೸दी ती௨पणे

கयां஋यातच वादिववाद क೴न िनघून गेले. 30 पौल पुढे दोन वषाஃपयಁत

भाౢा஋या घरात रािहला आिण ितथेच கयाला भेटஔयास येणा஄यांचे

तो ஥वागत करीत असे. 31 கयाने मो౟ा धैयाஃने आिण कोणகयाही

अडथ஧यािशवाय परमे౶रा஋या रा஍याची घोषणा केली आिण ௠भू येशू

ि்஥तािवषयीचे िशୖण िदले!
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रोमकरांस
1 मी पौल, ि்஥त येशूंचा दास, ௠ेिषत होஔयास पाचारलेला आिण

परमे౶रा஋या शुभवातಆसाठी वेगळा केलेला 2 ஍या शुभवातಆिवषयी

पिव௛शा஥௛लेखात கयांनी आप஡या संदेதౝां౱ारे आधी अिभवचन

िदले होते. 3 கयां஋या पु௛ािवषयी, जे शारीिरक ೯౸ीने दावीदाचे वंशज

होते, 4 ते आपले ௠भू येशू ि்஥त, जे पिव௛ते஋या आகஞया౱ारे व

मृतां஋या पुनೳகथाना஋या साम஖याஃने परमे౶राचे पु௛ ठरिवले गेले. 5

கयां஋या౱ारे आஞहाला कृपा व ௠ेिषतपण िमळाले आह;े ते यासाठी की

सवஃ गैरय೸दीयांनी கयां஋या नावाकिरता िव౶ासाने आୗापालन करणारे

஢हावे. 6 तुஞही सु౪ा கया गैरय೸दीयांमधून येशू ि்஥ताचे होஔयासाठी

बोलािवलेले आहात. 7 रोम मधील सवஃजण, ஍यां஋यावर परमे౶र ௠ीती

करतात आिण ஍यांना கयांचे पिव௛ लोक होஔयासाठी पाचारण केले

आह:े 8 ௠थम, तुमचा िव౶ास जगजाहीर होत आह,े ஞहणून मी तुஞहा

௠கयेकासाठी येशू ि்஥ता౱ारे माஎया परमे౶राचे आभार मानतो. 9 ஍या

परमे౶राची सेवा मी माஎया आகஞयाने व கया஋या पु௛ा஋या शुभवातಆचा

संदेश गाजवून करतो, ते माझे साୖी आहते की, मी नेहमीच तुमची

आठवण करीत असतो. 10 माஎया ௠ाथஃनेम஘ये मी सवஃदा ௠ाथஃना करतो

की शेवटी का होईना परमे౶राची इ஋छा असेल तर तुम஋याकडे येஔयाचा

माझा मागஃ मोकळा ஢हावा. 11 तुஞही बळकट ஢हावे ஞहणून तुஞहाला

आ஘यािகमक देणगी ௠दान करावी यासाठी भेटஔयास मी उகकंिठत

झालो आह—े 12 तर एकमेकां஋या िव౶ासाकडून मला व तुஞहालाही

उ౥ेजन िमळावे. 13 बंधूंनो व भिगनಂनो, इतर गैरय೸दीयांम஘ये मला

जशी पीक௠ाசती झाली, तशी तुஞहाम஘येही ஢हावी ஞहणून मी तुम஋याकडे

येஔयाचा अनेकदा िन౳य केला, पण आतापयಁत मला ௠ितबंध करஔयात

आला, हे तुஞहाला कळावे अशी माझी इ஋छा आह.े 14कारण ௎ीक व

बबஃर, तसेच शहाणे व मूखஃ या दोघांचाही मी ॠणी आह.े 15 यामुळे

तुஞही जे रोमम஘ये आहात கया तुஞहालाही शुभवाताஃ सांगஔयास मी

एवढा उகसुक झालो आह.े 16 शुभवातಆची मला लाज वाटत नाही,

कारण கयावर िव౶ास ठेवणा஄या ௠கयेकाचे, ௠थम य೸दीयांचे नंतर

गैरय೸दीयांचे तारण करஔयास ती परमे౶राचे साम஖यஃ आह.े 17 या

शुभवातಆम஘ये परमे౶राचे नीितमகव ௠कट होते व हे नीितमகव िव౶ासाने

௠थमपासून शेवटपयಁत िव౶ासा౱ारे सा஘य होते, कारण असे िलिहले

आह,े “नीितमान िव౶ासाने जगेल.” 18जे अनीतीने सகय दाबून ठेवतात

கया सवஃ अधाಸमᎏक आिण ೭தकमஃ करणा஄या लोकांवर परमे౶राचा ௌोध

஥वगाஃतून ௠कट होतो, 19 परमे౶रािवषयी जे कळले पािहजे ते கयांना

௠कट झाले आह;े ஥वतः परमे౶रानेच கयांना ते ௠कट केले आह.े 20

कारण जगा஋या उகप౥ीपासून, परमे౶राचे अ೯ணय गुण व கयांचे दैवी

अि஥तகव व सनातन साम஖டयाஃचे ୗान, கयां஋या िनमಃती౱ारे झालेले आह,े

ஞहणून கयांना कोणतीही सबब रािहली नाही. (aïdios g126) 21 परमे౶राचे

ୗान கयांना िनि౳त होते, पण கयांनी परमे౶र ஞहणून கयांचे गौरव केले

नाही अथवा கयांचे आभारही मानले नाहीत. याउलट கयांचे िवचार पोकळ

झाले आिण கयांची मूखஃ मने अंधाराने ౲ाசत झाली. 22 ते ஥वतःला

शहाणे समजत असताना मूखஃ बनले 23आिण मग கयांनी अिवनाशी

परमे౶रा஋या गौरवाची अदलाबदल क೴न, ஥वतःसाठी न౶र मानव, पୖी,

पशू, सरपटणारे ௠ाणी यां஋या मूतಃ बनिव஡या. 24 याकिरता परमे౶रानेही

கयांना ೹दया஋या पापी वासना व सवஃ௠कार஋या लಈिगक अशु౪ते஋या

अधीन होऊ िदले आिण கयांनी आप஡या शरीराची आपसात मानहानी

केली. 25 परमे౶रािवषयी஋या सகयाची अदलाबदल கयांनी खोटपेणाशी

केली आिण उகपஙनकகयाஃ ऐवजी उகपஙन केले஡या व஥तूंची उपासना

व सेवा केली. तो उகपஙनकताஃ युगानुयुग धஙयवािदत आहते. आमेन.

(aiōn g165) 26 या कारणासाठी, परमे౶राने கयांना िनलஃ஍ज वासनां஋या

஥वाधीन केले. கयामुळे கयां஋या ि஥௛यांनी देखील नैसಸगᎏक लಈिगक

संबंधापेୖा अनैसಸगᎏक संबंध ठेवले. 27 तसेच पुೳषही ि஥௛यांबरोबर

नैसಸगᎏक संबंध सोडून एकमेकांिवषयी஋या अिभलाषेने कामातुर होऊन,

கयांनी एकमेकांशी ल஍जा஥पद कमಆ केली, याचा पिरणाम असा झाला

की கयांना கयां஋या अपराधांची योஈय िशୖा िमळाली. 28 यानंतरही,

परमे౶राचे ୗान राखून ठेवावे हे கयांना उिचत वाटले नाही, ஞहणून

परमे౶रानेही கयांची मने ೭౸ते஋या ஥वाधीन केली, यासाठी की जे क೴

नये ते கयांनी करावे. 29 सवஃ௠कारचा ೭౸पणा व वाईटपणा, लोभ आिण

೭౸ता यांनी ते भरले. ते ౱ेष, खुनशीपणा, कलह, खोटपेणा, कटुता

आिण कुटाळकी यांनी ते भ೴न गेले. 30 ते ಬनᎏदक, परमे౶राचा ౱ेष

करणारे, उ౪ट, गಷवᎏ౹ आिण बढाईखोर, न౲ा वाईट मागाஃचा िवचार

करणारे, आिण आईविडलांची आୗा न मानणारे झाले; 31 ते िनबुஃि౪,

िव౶ासघातकी, ௠ीितशूஙय आिण दयाहीन असे झाले. 32अशा गो౸ी

करणा஄यांना मरण रा஥त आह,े हा परमे౶रा஋या नीितमகवाचा आदेश

ठाऊक असूनही, ते या गो౸ी करीतच रािहले, इतकेच न஢हे तर, जे

करतात கयांनाही माஙयता िदली.

2 जे तुஞही ೭स஄यांना दोष लावता, एखा౯ा िवषयाला ध೴न ೭स஄यांचा

ஙयाय करता, கयावेळी तुஞही ஥वतः दोषी ठरता; कारण तुஞही जे ஙयाय

करणारे आहात, ते ஥वतःच கया गो౸ी करता. यामुळे, तुஞहाला कोणतीच

सबब सांगता येणार नाही. 2आप஡याला माहीत आहे की, अशा गो౸ी

करणा஄यांिव೴౪ परमे౶राचा ஙयाय सகयावर आधारलेला आह.े 3 तुஞही

सवஃसाधारण मनुதय असून ஙयाय करता, पण तीच कृகये ஥वतः करता

तर, तुஞही परमे౶रा஋या ஙयायातून सुटाल असे तुஞहाला वाटते का? 4

கयांचा िवपुल दयाळूपणा, धीर आिण सहनशीलता यांचा अवमान क೴न

परमे౶राची दया तुला प౳ा౥ापाकडे नेणारी आहे हे तुला समजत नाही

का? 5 तुम஋या ह౛ीपणामुळे आिण प౳ा౥ाप िवरोधी अंतःकरणामुळे,

तुஞही आप஡यासाठी परमे౶रा஋या ௌोधाचा िदवस व नीतीचा ஙयाय ௠कट

होईल तोपयಁत ௌोध साठवून ठेवीत आहात. 6 परमे౶र “௠கयेकाला

஍या஋या கया஋या कृகया௠माणे योஈय ते ௠ितफळ देतील.” 7जे धीराने

चांगले कायஃ करीत रा೸न गौरव, सஙमान व अिवनाशीतेसाठी खटपट

करतात, கयांना ते सावஃकािलक जीवन देतील. (aiōnios g166) 8 पण जे

஥वाथಃ आिण सகयाचा नकार करणारे आिण ೭౸ मागाಁनी चालतात,
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கयां஋यावर कोप व ௌोध राहील. 9 वाईट करणा஄या ௠கयेक मनुதयावर;

௠थम य೸दीयावर आिण मग गैरय೸दीयांवर ஆलेश आिण संकटे येतील.

10 परंतु सवஃ चांगले काम करणा஄यांना; ௠थम य೸दी, नंतर गैरय೸दीयांना

परमे౶राकडून गौरव, सஙमान व शांती ही लाभतील. 11कारण परमे౶र

पୖपात करीत नाहीत. 12 िनयमशा஥௛ािशवाय ஍या सवाಁनी पाप केले

கयांचा नाश िनयमशा஥௛ािशवाय होईल, आिण ஍यांनी िनयमशा஥௛ाधीन

असून पाप केले असेल கयांचा ஙयाय िनयमशा஥௛ानुसार केला जाईल. 13

िनयमशा஥௛ केवळ ऐकणारे परमे౶रा஋या ೯౸ीने नीितमान ठरत नाहीत,

परंतु जे िनयमशा஥௛ पाळणारे आहते, கयांना नीितमान ஞहणून घोिषत

केले जाईल. 14 िनि౳तच, जे஢हा गैरय೸दी लोकांजवळ िनयमशा஥௛

न஢हते, तरी जे िनयमशा஥௛ात आहे ते नैसಸगᎏकिरகया पाळीत होते,

கयां஋याजवळ िनयम न஢हते तरी ते ஥वतः िनयम असे झाले. 15 ते

௠दಹशᎏत करतात की िनयम கयां஋या अंतःकरणात िलिहलेले आह;े கयांची

िववेकबु౪ीच கयांना साୖ देते आिण கयांचेच िवचार கयांना दोषी ಫकᎏवा

िनदಌष ठरिवतात. 16 हे கया िदवशी घडेल जे஢हा माஎया शुभवातಆनुसार

परमे౶र येशू ि்஥ता౱ारे ௠கयेका஋या गुசत रह஥यांचा ஙयाय करतील. 17

आता, जर तुஞही ஥वतःला य೸दी समजता व िनयमशा஥௛ावर अवलंबून

राहता आिण परमे౶राम஘ये ௠ौढी िमरवता; 18 तुஞहाला परमे౶रा஋या

िनयमांचे िशୖण िमळाले आह,े ஞहणून तुஞही கयांची इ஋छा ओळखता

आिण ௩े౹ ते पसंत करता; 19 तुஞहाला खा௛ी आहे की, तुஞही एखा౯ा

आंध஧याला मागஃदशஃक ஢हाल व अंधारात इतरांना ௠काश असे ஢हाल. 20

िनयमांचे ೯ணय ஥व೴प ୗान व सகय याम஘ये आह,े आिण ஞहणून आपण

मूखाஃचे मागஃदशஃक, लहान मुलांचे िशୖक आहोत असे तुஞहाला वाटते.

21 जे तुஞही, इतरांना िशकिवणारे, ते तुஞही ஥वतःला का िशकवीत नाही?

चोरी क೴ नका ஞहणून संदेश सांगणारे, तुஞही चोरी का करता? 22जे

तुஞही लोकांनी ౲िभचार क೴ नये, असे ஞहणता ते तुஞही ౲िभचार करता

का? जे तुஞही मूतಃचा िवटाळ मानणारे, तुஞही मंिदर का लुटता? 23जे

तुஞही िनयमशा஥௛ाचा गवஃ असणारे, ते तुஞही िनयम मोडून परमे౶राचा

अपमान का करता? 24 मग िनयमशा஥௛ ஞहणते: “तुम஋यामुळेच

गैरय೸दी लोकांम஘ये परमे౶रा஋या नावाची ಬनᎏदा होत आह.े” 25 िनयम

पाळत असाल तर सुंतेला काही मोल आह;े पण तुஞही िनयम पाळीत

नसाल, तर सुंता न झा஡यासारखे आहात. 26जर ஍यांची सुंता झाली

नाही ते िनयमशा஥௛ाचे पालन करतात, तर கयांची सुंता न होणे, हे सुंता

झा஡यासारखे होणार नाही काय? 27 ஍यां஋या शरीराची सुंता झालेली

नसून िनयम पाळतात ते तुஞहाला दोषी ठरवतील, कारण तुम஋याजवळ

लेखी िनयम आहते आिण सुंता झालेली असतानाही तुஞही िनयम तोडता.

28कारण केवळ बा౽ ஥व೴पाने कोणी य೸दी होत नाही, सुंता ही केवळ

शारीिरक आिण बा౽ नाही. 29 तोच खरा य೸दी, जो मनाने य೸दी आहे

आिण सुंता ही अंतःकरणाची सुंता आहे व ती आகஞया౱ारे आह,े लेखी

౲व஥थे௠माणे नाही. अशा ౲ౘीची ௠शंसा इतर लोकांकडून न஢ह,े तर

परमे౶रापासून होईल.

3 तर य೸दी असून फायदा काय, ಫकᎏवा सुंतेला काही मोल आहे का?

2सवஃ बाबतीत आह!े सवाஃत ௠थम य೸दीयांना परमे౶राने आपले

वचन सोपवून िदले होते. 3 जर काहीजण अिव౶ासू होते तर मग काय?

கयांचा अिव౶ासूपणा हा परमे౶रा஋या िव౶ासूपणाला र౩ करेल का? 4

नஆकीच नाही! ௠கयेक मनुதय लबाड असला तरी परमे౶र खरेच आहते.

यासंबंधी असे िलिहले आह:े “ஞहणून तुஞही यथायोஈय ஙयाय िदला आहे

आिण जे஢हा तुஞही ஙयाय देता ते஢हा ते दोषमुౘ असतात.” 5 परंतु जर

आम஋या अनीतीमुळे परमे౶राचे नीितमகव अिधक ஥प౸ होत असेल

तर आஞही काय ஞहणावे? परमे౶र आप஡यावर ௌोध आणतात तर ते

अஙयायी आहते काय? (मी तर हे मानवी रीतीने बोलतो.) 6 पण असे

कदािप नाही! कारण मग परमे౶र जगाचा ஙयाय कसा करतील? 7

कोणी असा वाद करेल, “जर माஎया खोटपेणाने परमे౶रा஋या खरेपणाचे

संवधஃन होते व கयांचे अिधक गौरव होते, तर मी पापी आहे असा दोष

का लावஔयात येत आह?े” 8 ಫकᎏवा, “चला आपण वाईट क೴ ஞहणजे

यामधून काही चांगले िनதपஙन होईल” आஞही असेच ஞहणालो, असा

काहीजण आम஋यावर आरोप लावतात. கयांची दंडाୗा तर योஈयच

आह!े 9 तर मग काय? यात आஞहाला काही फायदा आहे का? मुळीच

नाही! कारण आஞही आधी य೸दी आिण गैरय೸दी सवஃजण पापा஋या

स౥ेखाली आहते असा आरोप केला आह.े 10 असे िलिहले आह:े

“कोणीही नीितमान नाही, एकही नाही; 11समंजस असा कोणी नाही;

परमे౶राला शोधणारा कोणी नाही. 12 ௠கयेकजण भटकून गेले आहते;

सवஃजण िनೳपयोगी झाले आहते. सகकमஃ करणारा कोणीच नाही,

एकही नाही.” 13 “கयांची मुखे उघౢा थडஈयासारखी आहते” கयां஋या

िजभेने ते खोटे बोलतात. “नागाचे िवष கयां஋या ओठांवर असते.” 14

“கयांची मुखे तर शापाने व कडूपणाने भरलेली आहते.” 15 “रౘपात

करावयाला கयांचे पाय धाव घेतात, 16 ೭ःख व िव஘वंस यांनी கयांचे

मागஃ ओळखले जातात, 17आिण शांतीचा मागஃ கयांना माहीत नाही.”

18 “கयां஋या ೯౸ीत परमे౶राचे मुळीच भय नसते.” 19 आप஡याला

माहीत आहे की, जे काही िनयमशा஥௛ सांगते ते िनयमा஋या अधीन

असणा஄यांना सांगते, यासाठी की ௠கयेक तಋड बंद होईल व सवஃ जगाला

परमे౶रासमोर िहशोब ౯ावा लागेल. 20 िनयमशा஥௛ा௠माणे कृती

करणारी कोणीही ౲ౘी परमे౶रासमोर नीितमान ஞहणून घोिषत केली

जाणार नाही; आप஡या पापांची जाणीव आपणाला िनयमशा஥௛ामुळे

होते. 21 पण आता िनयमशा஥௛ा౲ितरीౘ परमे౶राचे नीितम౦व ௠कट

झाले आह,े यािवषयीची साୖ िनयमशा஥௛ आिण संदेதౝांनी िदली

आह.े 22 परमे౶राचे नीितमகव येशू ि்஥तावर िव౶ास ठेवणा஄यांना

िदले आह,े கयात य೸दी व गैरय೸दी असा भेद केलेला नाही, 23कारण

सवाಁनी पाप केले आह,े आिण परमे౶रा஋या गौरवाला अंतरले आहते, 24

आता परमे౶रा஋या कृपेने, ि்஥त येशूं஋या౱ारे खंडणी भ೴न आप஡याला

मुౘ केले आिण िवनामू஡य नीितमान ஞहणून जाहीर केले आह.े 25

ि்஥ता஋या सांडले஡या रౘाने िव౶ासा౱ारे ௠ायि౳ताचा यୗ ஢हावा ஞहणून

परमे౶राने கयांना ௠஥तुत केले. यासाठी की मागे केले஡या आप஡या
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पापांसाठी கयां஋या सहनशीलतेमुळे दंड िमळू नये, तर கयांचे नीितमகव

௠गट ஢हावे. 26आता स஘या஋या काळात देखील ते आपले नीितमகव

௠कट करीत आहते, यासाठी की கयांनी ஥वतःवर आिण येशूंवर िव౶ास

ठेवणा஄यांना नीितमान ஞहणून घोिषत करावे. 27 तर मग आमचा

गवஃ कशासाठी? तो वगळஔयात आला आह.े कोणகया िनयमानुसार?

िनयमाला कमाஃची जोड हवी का? नाही, िनयमाला िव౶ासाची गरज

आह.े 28आमची माஙयता ही आहे की मनुதय िव౶ासा౱ारे नीितमान

ठरतो, िनयमशा஥௛ातील कमाஃमुळे नाही. 29 ಫकᎏवा परमे౶र केवळ

य೸दीयांचाच परमे౶र आहे का? तो गैरय೸दीयांचा परमे౶र नाही का? तो

गैरय೸दीयांचा सु౪ा आहचे, 30 परमे౶र एकच आह,े मग सुंता झालेले

वा सुंता न झालेले, िव౶ासा஋या౱ारे सवஃजण िनरपराधी ठरतात. 31

आता आपण िनयमशा஥௛ाला िव౶ासाने िनೳपयोगी करतो का? मुळीच

नाही! उलट आपण िनयमशा஥௛ ௠஥थािपत करतो.

4आपण याबाबतीत काय ஞहणावे, शारीिरक ೯౸ीने आपला पूवஃज

अ௢ाहामाला काय अनुभवयास िमळाले? 2अ௢ाहाम जर कृகयांमुळे

नीितमान ठरला असता तर கयाला बढाई िमरिवஔयास काही कारण

असते; परंतु परमे౶रासमोर नाही. 3 शा஥௛लेख काय ஞहणतो?

“अ௢ाहामाने परमे౶रावर िव౶ास ठेवला, आिण ते கयाला नीितमகव असे

गणஔयात आले.” 4आता जो पिर௩म करतो கयाची मजुरी கयाचे दान

नसून கयाचा अिधकार आह.े 5 जो ౲ౘी पिर௩म करीत नाही, परंतु जो

अधमಃ लोकांना नीितमान ठरिवणा஄या கया परमे౶रावर िव౶ास ठेवतो,

तो ౲ౘी िव౶ासाने नीितमान ठरतो. 6 दावीद राजा पण तेच सांगतो

की कमाஃवाचून परमे౶र கयांना नीितमान ஞहणून जाहीर करतो, கयां஋या

धஙयतेचा आनंद काय वणाஃवा: 7 “धஙय ते लोक, ஍यां஋या अपराधांची

ୖमा झालेली आह,े ஍यां஋या पापांवर पांघ೴ण घातले आह.े 8 धஙय ती

౲ౘी, ஍या஋या िहशोबी ௠भू कधीही पापाचा दोष लावणार नाही.” 9 हा

आशीवाஃद केवळ सुंता झाले஡यांसाठी आहे की सुंता न झाले஡यांसाठी

सु౪ा आह?े आपण ஞहणतो की अ௢ाहामाचा िव౶ास கयाला नीितमகव

असे गणஔयात आला. 10कोणகया पिरि஥थतीत கयाला माஙयता देஔयात

आली? सुंता होஔयापूवಃ ಫकᎏवा नंतर? नंतर नाही, पण आधी! 11

सुंता झालेली नसताना கया஋या िव౶ासामुळे नीितमகव ௠ाசत होते याचा

िशஆका ஞहणून सुंता ही खूण होती. जे िव౶ास ठेवतात पण ஍यांची सुंता

झाली नाही, கया सवाಁचा अ௢ाहाम हा िपता झा஡यामुळे கयांना नीितमகव

௠ाசत ஢हावे, 12आिण तो सुंता झाले஡याचाही िपता आह,े पण ஍यांची

केवळ सुंताच झाली नाही तर जो िव౶ास आपला िपता अ௢ाहामाम஘ये

सुंता होஔयापूवಃ होता கया िव౶ासावर पाऊल ठेऊन चालतात கयांचाही

िपता आह.े 13 अ௢ाहामाला व கया஋या वंशजांना जे अिभवचन िदले

होते की तो या पृ஖वीचा वारस होईल, ते िनयमशा஥௛ा౱ारे न஢ह,े तर

िव౶ासाने जे नीितमகव ௠ाசत होते கया౱ारे देஔयात आले होते 14कारण

जे िनयमावर अवलंबून आहते ते जर वारसदार आहते, तर िव౶ासास

काहीच ಫकᎏमत नाही आिण अिभवचने िनरथஃक आहते. 15 कारण

िनयमामुळे ௌोध भडकतो आिण िजथे िनयम नाही ितथे उ஡लंघनही

नाही. 16 या஥तव, अिभवचन िव౶ासा஋या౱ारे कृपा ஞहणून अ௢ाहामा஋या

सवஃ वंशजाला िमळते. जे केवळ िनयमां஋या अधीन आहते கयांनाच न஢ह,े

तर ஍यांचा िव౶ास अ௢ाहामा஋या िव౶ासासारखा आहे கया सवाಁना,

कारण अ௢ाहाम आप஡या सवाಁचा िपता आह.े 17असे िलिहले आह:े

“मी तुला अनेक रा౸அ ांचा िपता केले.” परमे౶रा஋या ೯౸ीने अ௢ाहाम

आमचा िपता आह,े ஍यावर கयाने िव౶ास ठेवला, जो परमे౶र मेले஡यांना

जीवन देतो आिण ஍यागो౸ी नाही கया गो౸ी अि஥तகवात या౲ा अशी

आୗा देतो. 18आशा धरஔयास काही आधार नसताना, अ௢ाहामाने

आशेने िव౶ास ठेवला व तो अनेक रा౸அ ांचा िपता झाला, आिण “तुझी

संततीही होईल.” असे கयाला सांगஔयात आले होते கयाच௠माणे झाले.

19 கयाचे शरीर जणू काही मृत अव஥थेत असताना—तो अंदाजे शंभर

वषाஃचा होता—व साराहचे गभाஃशय मृत झालेले असताना, கयाने आपला

िव౶ास डळमळू िदला नाही 20 परमे౶रा஋या अिभवचनाब౩ल अ௢ाहाम

कधीही अिव౶ासाने डळमळला नाही, परंतु िव౶ासाम஘ये ೯ढ झाला

आिण கयाने परमे౶राला गौरव िदले. 21अिभवचन िद஡या௠माणे परमे౶र

करावयास समथஃ आहे ही கयाची पूणஃ खा௛ी होती. 22 கयामुळेच, “ते

கयाला नीितमகव असे गणஔयात आले.” 23 हे शஜद “तो नीितमान

ठरिवला गेला” केवळ கयां஋यासाठीच िलिहले गेले न஢हते, 24 परंतु

आप஡यासाठीही आह,े ஍यांनी ௠भू येशूंना मरणातून उठिवले கयावर

िव౶ास ठेवला तर परमे౶र आप஡यालाही नीितमान ठरवेल. 25 கयांना

आप஡या पापांसाठी मरणा஋या ஥वाधीन करஔयात आले आिण आप஡या

नीितमகवासाठी पुஙहा उठिवले गेले.

5 ஍याअथಃ, िव౶ासा౱ारे आप஡याला नीितमान ठरिवஔयात आले आह,े

கयाअथಃ आप஡याला ௠भू येशू ि்஥ता౱ारे परमे౶राबरोबर शांती आह,े

2 ि்஥ता౱ारे िव౶ासामुळेच கयांनी आप஡याला या कृपेत ௠वेश िदला

आह.े येथे आपण ि஥थरआहोत वआपण परमे౶रा஋या आशे஋या गौरवाची

௠ौढी िमरिवतो. 3 इतकेच केवळ न஢हे तर ஆलेशातही आनंद करतो,

कारण आपणास माहीत आहे की ೭ःख हे धीर उகपஙन करते. 4 धीरामुळे,

चािरడय; आिण चािरడयामुळे, आशा. 5आशेमुळे आपण लि஍जत होणार

नाही, कारण आपणाला िदले஡या पिव௛ आகஞया౱ारे परमे౶राची ௠ीती

आप஡या अंतःकरणात ओतली गेली आह.े 6आपण अगदी ೭बஃल होतो

ते஢हा ि்஥त योஈय वेळी, अधमಃ लोकांसाठी मरण पावले. 7 नीितमान

मनुதयासाठी ஆविचतच कोणी मरेल; चांग஡या मनुதयासाठी मरावयास

कोणीतरी धजेल. 8 परंतु परमे౶र आஞहावरील ஥वतः஋या ௠ीतीचे ௠माण

असे देतात की, आஞही पापी असताना, ि்஥त आஞहासाठी मरण पावले.

9 கयां஋या रౘाने आप஡याला नीितमान ठरिवले, तर िकती िवशेषक೴न

परमे౶रा஋या सवஃ भावी ௌोधापासून கयां஋या౱ारे आपला उ౪ार होईल!

10आपण परमे౶राचे श௛ू असताना, கयां஋या पु௛ा஋या मरणा౱ारे आपला

समेट झाला, கयाअथಃ समेट झा஡यानंतर, िकतीतरी अिधक கयां஋या

जीवना౱ारे तारले जाऊ! 11 एवढेच न஢ह,े तर परमे౶राम஘ये आஞही

௠भू येशू ि்஥ता౱ारे अिभमान बाळगतो, கयां஋या౱ारे आमचा आता

समेट झाला आह.े 12 एका मनुதया஋या ౱ारे पाप जगात िशरले आिण
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पापा౱ारे मरण जगात आले; सवஃ लोकांम஘ये मरण पसरले, कारण

सवाಁनी पाप केले आह.े 13 िनयमशा஥௛ देஔयापूवಃ पाप जगात होतेच;

पण िनयमशा஥௛ अि஥तகवात नस஡यामुळे, कोणालाही पापाब౩ल दोषी

ठरिवता येत न஢हते. 14आदामापासून मोशेपयಁत मृகयूचे रा஍य होते,

कारण आदामासारखा आୗेचा भंग கयांनी ஥वतः कधीही केलेला न஢हता.

आदाम, जो येणार होता கयाचे ௠ित೴प होता. 15 तरी देणगी ही

आୗाभंगासारखी नाही. कारण या एका मनुதयाने, ஞहणजे आदामाने,

आप஡या पापांमुळे अनेक मानवांवर मृகयू आणला. परंतु परमे౶राची

कृपा व देणगी एका मनुதया౱ारे ஞहणजे येशू ि்஥ता஋या कृपे౱ारे अनेकांना

௠ाசत झाली. 16 परमे౶राचे वरदान एका मनुதयाने केले஡या पापा஋या

पिरणामासारखे नाही आिण एका஋या पापामुळे ஙयाय दंड िमळाला,

परंतु वरदान अनेक अपराधानंतर आले आिण आप஡याला नीितमान

गणஔयात आले. 17कारण जर एका मनुதया஋या अपराधामुळे, கयाच

मनुதया஋या ౱ारे मरणाने रा஍य केले, तर ஍यांना कृपेची व नीितमகवाची

िवपुल दाने िमळाली आहते, ते येशू ि்஥त जे एक मानव आहते,

கयां஋या౱ारे जीवनात िकती िवशेषक೴न रा஍य करतील! 18 या஥तव एका

अपराधामुळे सवஃ मनुதयजाती दंडास पा௛ झाली, तसेच ஙयायीपणा஋या

एका कृகयामुळे सवஃ मनुதयजात जीवनासाठी नीितमान ठरिवली जाते.

19कारण जसे एक मनुதया஋या आୗाभंगामुळे अनेक लोक पापी ठरिवले

गेले, तसेच एका मनुதया஋या आୗापालनामुळे अनेक लोक नीितमान

ठरिवले जातील. 20 पापाची जाणीव वाढावी ஞहणून िनयमशा஥௛ाचा

௠वेश झाला, कारण िजथे पाप वाढले, ितथे कृपा अित िवपुल झाली,

21 यासाठी की ஍या௠माणे पापाने मरणा౱ारे रा஍य केले, கयाच௠माणे

कृपेने नीितमகवा౱ारे रा஍य करावे आिण येशू ि்஥त आप஡या ௠भू౱ारे

सावஃकािलक जीवन िमळावे. (aiōnios g166)

6 तर मग आपण काय ஞहणावे? आप஡याला अिधक कृपा िमळावी

ஞहणून आपण पाप करीतच राहावे काय? 2 नஆकीच नाही! जे

आपण पापाला मरण पावलो आहोत, ते आपण கयात कसे जगू

शकतो? 3 ஍या आपण सवाಁनी ि்஥त येशूंम஘ये बािசत஥मा घेतला,

கयां஋या मृகयूम஘येही बािசत஥मा घेतला हे तुஞहाला माहीत नाही का?

4 या஥तव बािசत஥ஞया౱ारे मरणाने आपण ि்஥ताबरोबर पुरले गेलो

यासाठी की, ஍या௠माणे ि்஥त िपகया஋या गौरवी शౘीने मरणातून

उठिवले गेले, கयाच௠माणे आपणही पूणஃतः नवीन जीवन जगावे. 5

जर आपण கयां஋या मरणाम஘ये கयां஋याशी अशा रीतीने संयुౘ झालो,

तर கयां஋या पुनೳகथानाम஘येही கयां஋याशी खा௛ीने संयुౘ होऊ. 6

आप஡याला माहीत आहे की आपला जुना ஥वभाव கयां஋याबरोबरच

िखळला गेला व पापा஋या अिधकारात असलेले आपले शरीर िनबஃल

झाले ஞहणून यापुढे आपण पापाचे गुलाम असू नये. 7कारण जो कोणी

मरण पावला आह,े तो पापापासून मुౘ झाला आह.े 8आता जर आपण

ि்஥ताबरोबर मेलो, तर கयां஋याबरोबर िजवंतही होऊ असा आपला

िव౶ास आह.े 9कारण आप஡याला ठाऊक आहे की, ि்஥त मरणातून

उठिवले गेले ते पुஙहा म೴ शकत नाहीत; यापुढे கयां஋यावर मरणाची

स౥ा चालणार नाही. 10 கयांचे हे मरण पापासाठी एकदाच होते; पण

आता जे जीवन ते जगतात, ते परमे౶राकिरता जगतात. 11 या௠माणे,

आपण पापाला मरण पावलेले आिण ि்஥त येशूं౱ारे परमे౶रासाठी

िजवंत झालेले असे माना. 12 तुஞही वाईट वासनां஋या ஥वाधीन होऊ

नये ஞहणून तुम஋या मகयஃ शरीरावर पापाची स౥ा गाजवू देऊ नका. 13

तुम஋या शरीराचा कोणताही अवयव पाप करஔयासाठी ೭౸पणाचे साधन

ஞहणून सादर क೴ नका, परंतु கयाऐवजी मरणातून िजवंत झा஡यासारखे

परमे౶राला सादर करा; आिण आपला ௠கयेक अवयव नीितमகवाची

साधने होஔयाकिरता கयाला सादर करा. 14 तुஞही िनयमशा஥௛ाधीन नाही

तर कृपे஋या अधीन आहात, ஞहणून येथून पुढे पाप तुஞहावर ஥वािमகव

चालिवणार नाही. 15 तर मग काय? आपण िनयमशा஥௛ा஋या अधीन

नसून कृपे஋या अधीन आहोत, ஞहणून आपण पाप करावे काय? नஆकीच

नाही! 16 ஍याची आୗा पाळஔयासाठी तुஞही ஥वतःला वाहवून घेता,

கयाची आୗा पाळஔयाने तुஞही கयाचे गुलाम बनता; पापाची गुलामी तर

मरण ಫकᎏवा परमे౶राचे आୗापालन तर नीितमகव हे तुஞहाला माहीत

नाही काय? 17 परमे౶राचे आभारी आहोत, कारण पूवಃ तुஞही पापाचे

गुलाम होता, परंतु आता तुஞहाला जी िशकवण िदली आहे ितचे तुஞही

अंतःकरणापासून आୗापालन केले आिण तुஞही समಸपᎏत आहात. 18

तुஞही पापापासून मुౘ होऊन आता नीितमகवाचे दास झाला आहात.

19 तुम஋या मानवी रीती௠माणे रोज஋या जीवनातील उदाहरण घेऊन

मी बोलतो. तुஞही आपले अवयव अशु౪पणाला व सतत वाढणा஄या

೭౸पणाला दास ஞहणून समಸपᎏत केले होते, तसे आता ஥वतःस जे

नीितमகव पािवడयाकडे नेते கयास दास ஞहणून समಸपᎏत करा. 20जे஢हा

तुஞही पापाचे दास होता, ते஢हा नीितमகवा஋या बंधनातून मुౘ होता. 21

஍यासाठी तुஞहाला आता लाज वाटते கया गो౸ಂपासून கयावेळी तुஞहाला

काय लाभ िमळाला? கया गो౸ಂचा पिरणाम तर मरण आह.े 22 पण

आता तुஞही पापा஋या स౥ेपासून मुౘ झाला असून परमे౶राचे दास

झाला आहात, आिण जो लाभ तुஞहाला िमळाला आहे तो पािवడयाकडे

नेतो व கयाचा पिरणाम सावஃकािलक जीवन आह.े (aiōnios g166) 23

कारण पापाचे वेतन मरण आह,े पण परमे౶राचे कृपादान आप஡या ௠भू

येशू ि்஥ताम஘ये सावஃकािलक जीवन आह.े (aiōnios g166)

7 बंधूंनो आिण भिगनಂनो, ஍यांना िनयमशा஥௛ माहीत आह,े

கयां஋याबरोबर मी बोलतो, एखादी ౲ౘी जोपयಁत िजवंत आहे

तोपयಁत िनयमशा஥௛ाचे ௠भुகव ित஋यावर राहते हे तुஞहाला समजत नाही

काय? 2 उदाहरणाथஃ, लஈन झालेली ஥௛ी ितचा पती िजवंत असेपयಁत

கयाला बांधलेली असते, परंतु जर ितचा पती मरण पावला, तर ती ஍या

िनयमा౱ारे கयाला बांधलेली असते கयापासून मुౘ होते. 3 पती िजवंत

असताना, ितने ೭स஄या पुೳषाशी संबंध ठेवले तर ितला ౲िभचािरणी

ஞहणतात; पण पती मरण पाव஡यावर ती கया िनयमापासून मुౘ होते;

नंतर ितने ೭स஄या पुೳषाशी िववाह केला, तर ती ౲िभचािरणी होत

नाही. 4 கया௠माणे बंधू व भिगनಂनो, तुஞही सु౪ा ि்஥ता஋या शरीरा౱ारे

िनयमशा஥௛ाला मृत झाले आहात, ஞहणून तुஞही ೭स஄याचे, जो मरणातून
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उठिवला गेला கयाचे ஢हावे यासाठी की तुஞही परमे౶रासाठी फळ ౯ावे.

5आपण पापी ஥वभावा஋या िनयं௛णात होतो, व ஍या कृகयांचे फळ मरण

आह,े ती करावयास आप஡या वासना िनयमानुसार आप஡याम஘ये कायஃ

करीत होகया. 6 परंतु आता ஍याने आप஡याला बांधून ठेवले होते, கयाला

आपण मेलेले आहोत, ஞहणून िनयमशा஥௛ातील जुஙया लेखा௠माणे न஢ह,े

तर एका न౲ा आகஞया஋या मागाஃने सेवा क೴ या. 7 तर मग आपण

काय ஞहणावे? िनयम पापमय आहे का? नஆकीच नाही! िनयमािशवाय

पाप काय आहे हे मला समजले नसते. “तू लोभ क೴ नको,” असे

िनयमशा஥௛ मला ஞहणाले नसते, तर लोभ काय आहे हे मला कधीच

समजले नसते. 8 परंतु पापाने िनयमांचा फायदा घेऊन संधी साधून

माஎयाम஘ये सवஃ௠कारचा लोभ उகपஙन केला; कारण िनयमांिशवाय पाप

मृत आह.े 9 अशी वेळ होती जे஢हा मी िनयमशा஥௛ािशवाय िजवंत होतो;

परंतु आୗा आ஡यावर, पाप जीिवत झाले आिण मी मरण पावलो. 10

वा஥तिवक ஍या आୗांनी जीवन ౯ावयास पािहजे होते, கयाच आୗांनी

मरण आले हे मला आढळून आले. 11 पापाने आୗां஋या योगे गैरफायदा

घेऊन मला फसिवले, आिण आୗां஋या ౱ारे मला ठार मारले. 12

वा஥तिवक िनयमशा஥௛ पिव௛ आह,े आिण आୗा पिव௛, ஙयाययुౘ

आिण उ౥म आहते. 13 परंतु जे उ౥म ते माஎया मरणास कारणीभूत

झाले काय? असे नஆकीच नाही. पाप ते पाप िदसावे, आिण चांग஡या౱ारे

पापाने माஎयाम஘ये मृகयू उகपஙन केला, यासाठी की आୗे౱ारे पाप हे

पराकोटीचे पाप िदसून यावे. 14 िनयमशा஥௛ आ஘यािகमक आह;े हे

आप஡याला माहीत आह.े पण मी तर पापाला गुलाम ஞहणून िवकलेला

दैिहक ௠ाणी आह.े 15 मी काय करतो हे मला समजत नाही. कारण जे

मला करावेसे वाटते, ते मी करत नाही, जे करஔयाचा मला ितटकारा

येतो, तेच मी करीत असतो. 16 जर मी जे क೴ नये ते करतो, तर

िनयमशा஥௛ चांगले आह,े हे मी माஙय करतो. 17 कारण या गो౸ी

करणारा मी ஥वतः नाही, तर माஎयाम஘ये वसत असलेले पाप करते.

18 माஎया देह஥वभावा म஘ये काहीच चांगले वसत नाही. वा஥तिवक

जे चांगले ते करஔयाची मला इ஋छा असते पण मला ते करता येत

नाही. 19 चांगले करावे असे मला वाटते, पण मी ते करीत नाही, परंतु

वाईट जे मला करावेसे वाटत नाही ते मी करीत राहतो. 20आता जे

मला करावयास नको असते, तेच मी करतो, ते मी नाही तर जे पाप

माஎयाम஘ये वसते ते करते. 21 योஈय ते करावे, असे मला वाटते, पण

वाईट माஎया अगदी जवळच असते, हा िनयम कायஃरत आहे असे मला

आढळते. 22 परमे౶रा஋या िनयमामुळे माஎया अंतःकरणात मी आनंद

करतो. 23 पण माஎयाम஘ये आणखी एक िनयम आढळतो, आिण तो

माஎया मनातील िनयमाशी यु౪ करतो आिण मला कैद करतो व मला

पापा஋या िनयमा஋या ஥वाधीन करतो. 24 मी िकती क౸ी मनुதय! या

मृகयू஋या शरीरापासून मला कोण सोडवेल? 25 परमे౶राचा धஙयवाद

असो! जे येशू ि்஥त आपला ௠भू यां஋या౱ारे मला मुౘ करतात. मी

஥वतः माஎया मनाम஘ये परमे౶रा஋या िनयमाचा गुलाम, परंतु माஎया

पापी ஥वभावात मी पापा஋या िनयमाचा दास आह.े

8 या஥तव, जे आता ि்஥त येशूंम஘ये आहते கयांना दंडाୗा नाही. 2

कारण ि்஥त येशूं஋या౱ारे आகஞया஋या िनयमाने जे तुஞहाला जीवन

देतात, கयांनी तुஞहाला पापाचे िनयम व मरण यातून मुౘ केले आह.े 3

कारण आप஡या पापी ஥वभावामुळे आप஡याला वाचिवஔयास िनयम

असमथஃ होते, ते஢हा परमे౶राने ஥वतः஋या पु௛ाला पापमय मनुதयासारखे

व पापबली ஞहणून पाठिवले व मानवी ஥वभावात जे पाप रा஍य करीत

होते கयाला दोषी ठरिवले. 4 यासाठी की जे देहाने न஢हे तर पिव௛

आகஞया௠माणे जीवन जगतात, கयां஋याम஘ये िनयमांसाठी आवணयक

असणारे नीितमகव पूणஃ ஢हावे. 5 जे आप஡या शारीिरक ஥वभावाला

अनुस೴न जीवन जगतात, கयांची मने दैिहक गो౸ಂकडे असतात, परंतु जे

पिव௛ आகஞयाला अनुस೴न जीवन जगतात கयांची मने आகஞया஋या

इ஋छे௠माणे करஔयाकडे असतात. 6 मन दैिहक असणे ஞहणजे मरण

आह;े पिव௛ आகஞयाने िनयंि௛त मनाला जीवन व शांती लाभते, 7

कारण दैिहक मन परमे౶रिवरोधी आह;े ते परमे౶रा஋या िनयमा஋या

अधीन होत नाही आिण कधीही होणार नाही. 8जे देहा஋या स౥ेखाली

आहते ते परमे౶राला संतु౸ क೴ शकणार नाहीत. 9 तुஞही देहा஋या

स౥ेखाली नाही, परंतु जर परमे౶राचा आகमा तुम஋याम஘ये राहतो तर

तुஞही आகஞया஋या स౥ेखाली आहात, जर कोणाम஘ये ि்஥ताचा आகमा

वास करीत नाही, तर तो ि்஥ताचा नाही. 10 जर ि்஥त तुஞहाम஘ये

आह,े आिण पापामुळे तुमचे शरीर मरण पावले; पण नीितमகवामुळे

तुमचा आகमा िजवंत राहील. 11 आिण ஍यांनी येशूंना मेले஡यातून

उठिवले, கयांचा आகमा जर तुஞहाम஘ये वास करीत असेल, तर ஍यांनी

ि்஥ताला मरणातून उठिवले ते तुम஋याम஘ये राहत असणा஄या கयाच

पिव௛ आகஞया౱ारे तुमची मகयஃ शरीरे िजवंत करतील. 12 या஥तव,

बंधूंनो आिण भिगनಂनो, आपण ऋणी आहोत, परंतु देह஥वभावा௠माणे

जगஔयास देहाचे ऋणी नाही. 13कारण तुஞही देह஥वभावा௠माणे वागत

रािहला, तर मराल. पण पिव௛ आகஞया஋या शౘीने दैिहक कुकमಆ न౸

केलीत, तर जगाल. 14कारण ஍यांना परमे౶राचा आகमा चालिवतो, ती

परमे౶राची लेकरे आहते, 15 पुஙहा भीती बाळगावी असा दा஥यतेचा

आகमा तुஞहाला िमळालेला नाही; याउलट असा आகमा िमळाला आहे की

஍यामुळे तुஞही द౥कपु௛ झाला आहात आिण, “अஜबा, बापा” अशी हाक

मा೴ शकता. 16कारण पिव௛ आகमा ஥वतः आप஡या आகஞयाबरोबर

साୖ देतो की आपण परमे౶राची मुले आहोत. 17 ஍याअथಃ आपण मुले

आहोत, கयाअथಃ आपण परमे౶राचे वारस, ि்஥ताबरोबर सहवारस

आहोत, जर आஞही खरोखर கयां஋या ೭ःखात सहभागी होतो, तर கयां஋या

गौरवात सु౪ा सहभागी होऊ. 18 तर आप஡याला पुढे जे गौरव ௠कट

होणार आह,े கया஋या तुलनेने वतஃमान काळातील ೭ःखे काहीच नाहीत.

19कारण परमे౶र आप஡या लेकरांना ௠कट करेल, கया िदवसाची अिखल

सृ౸ी वाट पाहत आह.े 20कारण सृ౸ी ஥वतः஋या िनवडीनुसार िनराशे஋या

஥वाधीन नाही, तर கयांनी ितला या आशे஋या ஥वाधीन ठेवले ते, 21

यासाठी की ஥वतः सृ౸ी िवनाशा஋या दा஥यகवातून मोकळी होईल आिण

परमे౶रा஋या मुलांना िमळणा஄या ஥वतं௛ेत व गौरवात सहभागी होईल.
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22कारण आप஡याला ठाऊक आहे की संपूणஃ सृ౸ी ௠सूती वेदनां஋या

ஆलेशां௠माणे आतापयಁत कஔहत आह.े 23 ஍या आपणाला आகஞयाचे

௠थमफळ िमळाले आह,े ते आपणही कஔहत आहोत, आपण देखील

கया परमे౶राची द౥क मुले ஞहणून आप஡या शरीराचा उ౪ार होईल

கया िदवसाची आतुरतेने वाट पाहत आहोत, 24आिण या आशेम஘येच

आपण तारण पावलो आहोत. जी आशा ೯ணय आहे ती आशाच न஢ह.े

जे काही आहे கयाची आशा कोण धरेल? 25 पण जे अ౯ािप ௠ाசत

झाले नाही கयाब౩ल आशा ठेवतो, तर आपण धीराने वाट पाहतो.

26 கयाच ௠कारे, पिव௛ आகमाही आप஡या अशౘपणात आपणास

साहाடय करतो. कारण ௠ाथஃना कशासाठी करावी हे आप஡याला समजत

नाही, पण पिव௛ आகमा आप஡यासाठी शஜदािवना कஔहஔयाने म஘य஥थी

करतो. 27 आिण जो आपली अंतःकरणे शोधतो तो आகஞयाचे मन

जाणतो, कारण आகमा परमे౶रा஋या इ஋छेनुसार परमे౶रा஋या लोकांसाठी

म஘य஥थी करतो. 28आिण आप஡याला माहीत आहे की, परमे౶रावर

௠ीती करणारे आिण जे கया஋या संक஡पने௠माणे बोलावलेले आहते,

கयां஋या क஡याणाथஃ सवஃगो౸ी सहकारी ठरतात. 29 ஍यां஋यािवषयी

परमे౶राला पूवஃୗान होते व கयांनी आप஡या पु௛ा஋या ௠ितमे௠माणे ஢हावे,

यासाठी கयांना पूवஃिनयोिजत केले होते की கयांनी अनेक बंधू आिण

भिगनीम஘ये ஍ये౹ असे ஢हावे. 30आिण கयांनी ஍यांना पूवஃिनयोिजत

केले, கयांना बोलािवले; व ஍यांना बोलािवले, கयांना नीितमान ठरिवले व

஍यांना नीितमान ठरिवले, கयांचे கयांनी गौरव ही केले. 31अशा गो౸ಂना

௠ितसाद ஞहणून काय ஞहणावे? जर परमे౶र आप஡या पୖाचे आहते तर

आम஋यािवೳ౪ कोण असू शकेल? 32 ஍यांनी ஥वतः஋या पु௛ास राखून न

ठेवता आपणा सवाಁकिरता கयांना िदले, तर ते आप஡याला கयां஋यासोबत

सवஃकाही उदारतेने देणार नाहीत काय? 33 परमे౶राने ஍यांना िनवडले

आहे கयां஋यावर आरोप करஔयास कोण धजेल? नीितमान ठरिवणारे

ते परमे౶रच आहते. 34 तर असा कोण आहे जो आप஡याला दंडाୗा

देईल? कोणी नाही. ि்஥त येशू जे मरण पावले, इतकेच न஢हे तर

िजवंत असे उठिवले गेले आिण तेच आता परमे౶रा஋या उजवीकडे बसून

आम஋यासाठी म஘य஥थी करीत आहते. 35 मग ि்஥ता஋या ௠ीतीपासून

आप஡याला कोण िवभౘ क೴ शकेल? संकट ಫकᎏवा आप౥ी ಫकᎏवा छळ

ಫकᎏवा ೭தकाळ ಫकᎏवा नஈनता, धोका ಫकᎏवा तरवार काय? 36कारण असे

िलिहले आह:े “तुम஋याकिरता आஞही िदवसभर मृகयूचा सामना करीत

असतो, वधाची ௠तीୖा करणा஄या मಅढरांसारखे आஞहाला गणஔयात

आले आह.े” 37 नाही, या सवஃ गो౸ीत ஍यांनी आम஋यावर ௠ीती केली,

கयां஋या౱ारे आஞही अகयंत िवजयी आहोत. 38कारण माझी खा௛ी आहे

की ना मरण ना जीवन, ना देव೮त ना भुते, ना वतஃमान ना भिवதयकाळ,

ना कोणती शౘी, 39अथवा उंची, खोली आिण सृ౸ीमधील कोणतीही

गो౸ आप஡या ௠भू येशू ि்஥तामधील परमे౶रा஋या ௠ीतीपासून आपणास

िवभౘ क೴ शकणार नाही.

9 मी ि்஥ताम஘ये सகय बोलतो, असகय नाही, पिव௛ आகमा माஎया

िववेकबु౪ीला पु౸ी देतो. 2 माझे अंतःकरण मो౟ा ೭ःखाने व अिवरत

पीडेने भ೴न गेले आह.े 3 मी माஎया बंधूंसाठी जे शारीिरक रीतीने माझे

஥वजातीय आहते, கयां஋यासाठी शािपत होऊन ि்஥तापासून वेगळे होऊ

शकलो असतो तर बरे झाले असते. 4 हे इ௫ाएली लोक आहते. கयांनाच

द౥कपण, दैवी गौरव, करार, िनयम, मंिदराची सेवा आिण अिभवचनेही

िदली आहते. 5 पूवஃज हे கयांचेच आहते, கयां஋या౱ारे ि்஥ताची, जे

सवಌ஋च परमे౶र आहते, शारीिरक वंशावळी समजते. கयांची सवஃकाळ

஥तुती असो! आमेन. (aiōn g165) 6 तर असे नाही की परमे౶राचे वचन

अयश஥वी ठरले. इ௫ाएल वंशातून आलेला ௠கयेकजण इ௫ाएली असेल

असे नाही. 7कारण கयाचे वंशज आहते ஞहणून ते सवஃ अ௢ाहामाची मुले

आहते असे नाही. याउलट, “इसहाका౱ारेच तुझी संतती वाढेल.” 8

याचा अथஃ असा की शारीिरक रीतीने जஙमलेली मुले ही परमे౶राची मुले

नाहीत, जी अिभवचनानुसार जஙमलेली लेकरे, तीच अ௢ाहामाची मुले

गणली जातील. 9कारण अशा रीतीने वचन िदले होते: “मी िनि౳त

वेळेत परत येईल, आिण साराहला एक पु௛ होईल.” 10 एवढेच न஢ह,े

परंतु िरबेकाह஋या लेकरांचीही एकाच वेळी आपला िपता इसहाका౱ारे

गभஃधारणा झाली होती. 11जु஧या मुलांचा जஙम होஔयाआधी, ಫकᎏवा

चांगले वाईट करஔयाआधी; परमे౶राचा उ౩ेश िनवडीसंबंधाने कायम

राहावा. 12 कृகयाने न஢हे तर पाचारण देणा஄याने असे िरबेकाहला

सांिगतले होते, “मोठा लहाஙयाची सेवा करेल.” 13जसे शा஥௛लेखात

िलिहले आह:े “मी याकोबावर ௠ीती केली, परंतु मी एसावाचा ౱ेष

केला.” 14 तर मग आपण काय ஞहणावे? परमे౶र अஙयायी आहे का?

नஆकीच नाही. 15कारण ते मोशेला ஞहणाले: “஍या஋यावर मला कृपा

करावयाची, கया஋यावर मी कृपा करेन आिण ஍या஋यावर मला दया

करावयाची, கया஋यावर मी दया करेन.” 16 हे मानवी इ஋छेने ಫकᎏवा

௠यகनांनी न஢ह,े तर परमे౶रा஋या दयेवर अवलंबून आह.े 17 शा஥௛लेख

फारोहला सांगते: “मी तुला याच एका उ౩ेशाने राखून ठेवले की, माझे

साम஖यஃ तुஎयाम஘ये ௠कट ஢हावे आिण माझे नाव अिखल पृ஖वीवर जाहीर

஢हावे.” 18 या஥तव ஍यां஋यावर दया करावी असे परमे౶राला वाटते,

கयां஋यावर ते दया करतात व ஍याला कठोर करावे கयांना ते कठोर

करतात. 19 तुम஋यापैकी काही मला ஞहणतील: “परमे౶र आஞहाला

दोष का लावतात? கयां஋या इ஋छेला िवरोध कोण करणार?” 20 मानव

असून, परमे౶राला उलट उ౥र देणारे तुஞही कोण? “घडले஡या व஥तूने

ती घडिवणा஄याला, ‘तू मला असे का घडिवलेस असे ஞहणावे काय?’”

21 कंुभाराला एकाच माती஋या गोळयातून एक पा௛ िवशेष उ౩ेशासाठी

व काही सामाஙय वापरासाठी घडिवஔयाचा अिधकार नाही काय? 22

परंतु आपला ௌोध दाखवावा आिण आपले साम஖यஃ ௠कट करावे असे

परमे౶राने ठरिवले तर, नाशासाठी िस౪ झाले஡या ௌोधा஋या पा௛ांचे फार

सहनशीलतेने सहन करतील काय? 23 கयांनी हे अशासाठी केले की

पूवಃच तयार केले஡या दये஋या पा௛ाला கयां஋या वैभवाची धनसंप౥ी ௠कट

करावी. 24आஞहाला पण கयांनी बोलािवले, केवळ य೸दीयातूनच नाही

तर गैरय೸दीयातूनही नाही का? 25 होशेयाने ஞहट஡या௠माणे: “जे माझे

लोक नाहीत கयांना मी ‘माझे लोक’ ஞहणेन; आिण जी मला ि௠य नाही
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ितला मी ‘माझी ि௠या’ असे ஞहणेन,” 26आिण, “஍या िठकाणी ஞहटले

होते, तुஞही माझे लोक नाहीत, ितथे கयांना िजवंत परमे౶राची लेकरे

असे ஞहणतील.” 27 यशायाह इ௫ाएलािवषयी उ஋च वाणीने ஞहणतो:

“इ௫ाएलाची संஇया समु௝ा஋या वाळू஋या कणासारखी असली, तरी

अविश౸ मा௛ तारले जातील. 28कारण ௠भू கयांचा दंड पृ஖वीवर वेगाने

आिण िनणஃयाகमक रीतीने अंमलात आणतील,” 29 यशायाहने आधी

ஞहट஡या௠माणे: “सेनाधीश ௠भूने जर आमचे वंशज वाचिवले नसते,

तर आஞही सदोमासारखे झालो असतो आिण गमोरासारखी आमची

गत झाली असती.” 30 तर मग आपण काय ஞहणावे? गैरय೸दी लोक

ख஄या अथाஃने नीितमகवाचा शोध करीत न஢हते, तरी கयांना िव౶ासा౱ारे

नीितमகव ௠ाசत झाले. 31 पण िनयमशा஥௛ा౱ारे नीितमகव िमळஔयासाठी

௠यகन करणारे इ௫ाएल लोक मा௛ ते ௠ाசत क೴ शकले नाहीत. 32का

नाही? कारण िव౶ासाने न஢हे तर कमाஃने िमळेल ஞहणून ते கया஋यामागे

लागले. ते अडखळिवणा஄या धಋౢाला अडखळले. 33असे िलिहले

आह:े “पाहा, सीयोनात मी लोकांना ठेच लागஔयाचा एक दगड व

अडखळஔयाचा एक खडक ठेवतो ஍यामुळे ते पडतील, पण கयां஋यावर

िव౶ास ठेवणारा कधीही लि஍जत होणार नाही.”

10 बंधूंनो व भिगनಂनो, माझी मनापासून इ஋छा व परमे౶राजवळ

௠ाथஃना आहे की इ௫ाएल लोकांचे तारण ஢हावे. 2 ते परमे౶रा௠ती

आवेशी आहते, हे मला ठाऊक आह,े परंतु तो आवेश ୗानावर आधािरत

नाही, याब౩ल मी साୖ देतो. 3 परमे౶रा஋या नीितमகवािवषयी கयांना

माहीत नाही. ते परमे౶रा஋या नीितमகवा஋या अधीन न होता, கयांनी

஥वतःचे नीितमகव ஥थािपत करஔयाचे ௠यகन केले. 4 कारण ि்஥त

िनयमशा஥௛ांची पिरपूतಃ आह,े यासाठी की िव౶ास ठेवणा஄या ௠கयेकाला

नीितमகव ௠ाசत ஢हावे. 5 िनयमशा஥௛ावर आधािरत नीितमகवासंबंधी

मोशेने अशा रीतीने िलिहले: “जो कोणी या गो౸ी करेल तो கयामुळे िजवंत

राहील.” 6 पण िव౶ासाने िमळणारे नीितमகव सांगते: “असे आप஡या

मनात ஞहणू नका की, ‘஥वगाஃत कोण चढेल?’” (ஞहणजे, ि்஥ताला

खाली आणஔयासाठी) 7 “ಫकᎏवा ‘खाली पाताळात कोण उतरेल?’”

(ஞहणजे, ि்஥ताला मेले஡यांमधून वर आणஔयासाठी) (Abyssos g12) 8

याचा अथஃ काय आह?े “हे वचन तुम஋याजवळ आह;े ते तुम஋या मुखात

व ೹दयात आह,े” हा िव౶ासाचा संदेश आஞही गाजिवतो: 9 “येशू ௠भू

आह,े” असे तुஞही मुखाने जाहीर कराल व परमे౶राने கयांना मेले஡यातून

उठिवले असा तुम஋या अंतःकरणात िव౶ास धराल, तर तुमचे तारण

होईल. 10 कारण तुम஋या अंतःकरणात िव౶ास ठेव஡यानेच तुஞही

नीितमान ठरता; आिण आप஡या मुखाने इतरांना आप஡या िव౶ासाब౩ल

सांिगतले की तारण होते. 11 शा஥௛लेख ஞहणते, “जो कोणी ௠भू येशूंवर

िव౶ास ठेिवतो तो कधीही लि஍जत होणार नाही.” 12 य೸दी व गैरय೸दी

याम஘ये फरक नाही; கया सवाಁचा एकच ௠भू आहे आिण जे கयांचा

धावा करतात கया सवाಁना ते िवपुल आशीवाஃद देतात, 13 परंतु, “जो

कोणी ௠भू஋या नावाने கयांचा धावा करेल तोच वाचेल.” 14 ஍या஋यावर

கयांनी िव౶ास ठेवला नाही, तर ते கयाचा धावा कसा करतील? आिण

஍या஋यािवषयी கयांनी कधी ऐकलेच नाही, तर கया஋यावर िव౶ास

कसा ठेवतील? आिण कोणी கयांना संदेश सांिगतलाच नाही, तर ते

कसे ऐकतील? 15आिण कोणाला पाठिव஡यावाचून ते संदेश कसा

सांगतील? कारण असे िलिखत आह:े “शुभवाताஃ आणणा஄याचे पाय

िकती मनोरम आहते!” 16 परंतु शुभवाताஃ सवஃच इ௫ाएल लोकांनी

஥वीकारली नाही. यशायाह ஞहणतो, “௠भू, आम஋या वातಆवर कोणी

िव౶ास ठेवला आह?े” 17 तरीपण, संदेश ऐक஡यानेच िव౶ास ௠ाசत

होतो, आिण ि்஥ताचा संदेश, वचन ऐक஡यामुळे ௠ाசत होतो. 18

परंतु मी िवचारतो: கयांनी ऐकले नाही का? होय, ऐकले: “पृ஖वी஋या

िदगंतापयಁत கयांची वाणी गेली आह,े कारण जगा஋या शेवटपयಁत கयांचा

शஜद गेला आह.े” 19 मी पुஙहा िवचारतो: हे इ௫ाएली लोकांना कळलेच

नाही का? ௠थम मोशे ஞहणतो, “जे रा౸அ नाही கयां஋या౱ारे मी तुஞहाला

ईषಆस आणेन; ஍या रा౸அ ाला समज नाही கया౱ारे मी तुஞहाला ௌोधास

आणेन.” 20 यशायाह िधटाईने ஞहणाला, “஍यांनी माझा शोध केला

न஢हता, கयांना मी सापडलो आह;े ஍यांनी माஎयािवषयी िवचारपूस केली

न஢हती, கयांना मी ஥वतःस ௠कट केले.” 21 इ௫ाएलाब౩ल तो ஞहणतो,

“आୗा न पाळणा஄या आिण ह౛ी लोकांसाठी मी आपले हात िदवसभर

पुढे केले आहते.”

11 मग मी िवचारतो: परमे౶राने आप஡या लोकांचा கयाग केला आहे

काय? मुळीच नाही! मी ஥वतः एक इ௫ाएली, अ௢ाहामा஋या

कुळातील व बஙयामीना஋या वंशातील आह.े 2 ஍यां஋यािवषयी

पूवஃୗान होते अशा आप஡या लोकांचा परमे౶राने கयाग केला नाही.

वचनाम஘ये एका भागात एलीयाहब౩ल ஞहटले, ते तुஞहाला माहीत नाही

का—इ௫ाएलिवೳ౪ परमे౶राजवळ கयाने कशी िवनंती केली: 3 “௠भू,

கयांनी तुम஋या संदेதౝांना मा೴न टाकले आह,े आिण तुम஋या वे౯ा

फोड஡या आहते; मी एकटाच उरलो आह,े आिण आता ते मला सु౪ा

मारஔयाचा ௠यகन करीत आहते.” 4 यावर परमे౶राचे கयाला काय उ౥र

होते? “मी माஎयाकिरता सात हजार लोक राखून ठेवले आहते आिण

஍यांनी बआल஋या पुढे गुडघे टकेले नाहीत.” 5 वतஃमान काळीही असेच

आह.े काही अविश౸ जण कृपेने िनवडलेले आहते, 6आिण जर हे कृपेने

आह,े तर कमाஃवर आधािरत होऊ शकत नाही. तसे असते, तर कृपा ही

यापुढे कृपा राहणार नाही. 7 मग काय? इ௫ाएली लोकांनी जे झटून

शोधले ते கयांना िमळालेले नाही. जे िनवडलेले होते கयांना िमळाले,

पण इतरजण कठीण झाले, 8जसे िलिहले आह:े “परमे౶राने கयांना

धुंदीचा आகमा िदला आह,े கयांचे डोळे पा೸ शकत नाहीत व कान ऐकू

शकत नाहीत, आिण असे आज या िदवसापयಁत चालले आह.े” 9 दावीद

राजा ஞहणाला: “கयांचा मेज सापळा व पाश, கयांना अडखळिवஔयाचा

धಋडा आिण ௠ितफळ असा होवो. 10 கयांचे डोळे अंधकारमय होवोत,

ஞहणजे கयांना िदसणार नाही, आिण கयांची कंबर कायमची खाली

वाकवून ठेवा.” 11 मी पुஙहा िवचारतो: ते असे अडखळले की परत उभे

रा೸ शकणार नाहीत का? नஆकीच नाही! கयां஋या पापांमुळे, गैरय೸दी

लोकांना तारण ௠ाசत होईल, ஞहणजे इ௫ाएल ईषಆला पेटतील. 12
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கयां஋या पापांचा पिरणाम ஞहणून जग आिகमकिरகया धनवान झाले

आिण கयांचे नुकसान ஞहणजे गैरय೸दीयांचे आिகमक धन झाले, तर

मग கयांचे भ೴न येणे िकतीतरी आिகमक आशीवाஃदाने धनयुౘ होईल!

13 मी जे तुஞही गैरय೸दी आहात, கयां஋यासोबत बोलतो. मी िजतका

गैरय೸दीयांसाठी ௠ेिषत आह,े तेवढाच मी माஎया सेवेचा अिभमान

बाळगतो. 14 या आशेने की कसेही क೴न मी माஎया लोकांम஘ये हवेा

िनमाஃण क೴न கयां஋यापैकी काही जणांचे तारण साधावे. 15 கयां஋या

नकारामुळे जगाचा समेट झाला तर கयांची ஥वीकृती मरणातून जीवन

होणार नाही का? 16आिण आता िपठा஋या गो஧यापैकी काही भाग

௠थमफळ ஞहणून पिव௛ आहे तर, सवஃच िपठाचा गोळाही पिव௛ ठरेल;

जर मुळे पिव௛ असली, तर फां౯ाही असणार. 17 जर काही फां౯ा

मोडून टाकஔयात आ஡या आिण तुஞही, जे रानटी जैतून, கयां஋याम஘ये

कलम೴पे लावले तर तुஞही जैतून वृୖा஋या मुळातून होणा஄या पौि౸कतेचे

वाटकेरी झाला आहात. 18 परंतु इतर फां౯ापेୖा ஥वतःला िवशेष समजू

नका. हे लୖात ठेवा: तुஞही मुळाला आधार देत नाही, परंतु मूळ तुஞहाला

आधार देते. 19 तुஞही ஞहणत असाल, “या फां౯ा तोड஡या ஞहणजे मला

कलम लावஔयात येईल.” 20 ठीक आह.े கया फां౯ा अिव౶ासामुळे

तोडஔयात आ஡या, आिण तुஞही केवळ िव౶ासामुळे उभे आहात. ते஢हा

अहकंारी होऊ नका पण भयभीत ஢हा. 21 कारण जर परमे౶राने

஥वाभािवक फां౯ा राख஡या नाहीत, तर तो तुஞहालाही राखणार नाही.

22 परमे౶राचा दयाळूपणा आिण कठोरपणा लୖात உया: जे पडले

கयां஋याशी कठोरपणा, पण तुम஋यासाठी दयाळूपणा. पण तुஞही கयां஋या

दयाळूपणात रािहले पािहजे; नाही तर तुஞहालाही छाटून टाकஔयात

येईल. 23आिण जर ते अिव౶ासात राहणार नाहीत, तर तेही कलम

ஞहणून लावले जातील, कारण परमे౶र கयांचे कलम पुஙहा लावஔयास

समथஃ आहते. 24 या सवाஃनंतर, जर तुஞहाला मूळ஋या रानटी जैतुना஋या

झाडातून कापून टाकले, கया तुஞहाला सृि౸ௌम सोडून चांग஡या जैतूनात

कलम लावले, तर या ஍या கया஋या मूळ஋याच फां౯ा கया आप஡या

जैतूनात िकती िवशेषक೴न कलम ஞहणून लाव஡या जातील! 25 ि௠य

बंधूंनो व भिगनಂनो, या रह஥यािवषयी तुஞही अजाण नसावे अशी माझी

इ஋छा आह,े यासाठी की तुஞही बढाई मा೴ नये: गैरय೸दी लोकांची

ठरलेली संஇया पूणஃ िव౶ासात येईपयಁत इ௫ाएली लोक काही ௠माणात

कठोर झाले आहते, 26आिण या௠कारे सवஃ इ௫ाएलचे तारण होईल.

यािवषयी िलिहले आह:े “सीयोनातून तारणारा येईल; व तो याकोबाला

सवஃ अभౘीपासून वळवेल. 27 मी கयांची पापे हरण करेन. आिण

கयां஋याशी केलेला हा माझा करार आह.े” 28 शुभवातಆ஋या ೯ि౸कोनातून

पाहता, ते तुमचे श௛ू आहते; िनवडी஋या ೯ि౸कोनातून पाहता पूवஃजांसाठी

ते अजूनही परमे౶राला ि௠य असेच आहते. 29 कारण परमे౶राचे

पाचारण व कृपादाने अपिरवतஃनीय असतात. 30 एकेकाळी तुஞही

परमे౶राची आୗा पाळणारे न஢हता, आता य೸दीयां஋या अवୗेचा पिरणाम

ஞहणून तुஞहाला दया िमळाली आह,े 31 आता परमे౶राची जी दया

तुम஋यावर झाली கयाचा पिरणाम ஞहणून, जे आୗा उ஡लंघन करणारे

झाले, கयांना आता दया ௠ाசत होईल. 32कारण सवाಁवर दया करावी

ஞहणून परमे౶राने கया सवाಁना आୗा मोडणा஄यांसोबत बांधले आह.े

(eleēsē g1653) 33अहाहा, परमे౶राचे गहन ୗान आिण बु౪ीची संप౥ी

िकती अगஞय आह!े கयांचे ஙयाय गहन आहते, கयांचे मागஃ िकती ೭गஃम

आहते! 34 “कारण ௠भूचे मन कोण जाणू शकेल? ಫकᎏवा கयांचा

स஡लागार कोण आह?े” 35 “परमे౶राला कोणी कधी काही िदले की

परमे౶राने கयांची परतफेड करावी?” 36कारण கयां஋यापासून आिण

கयां஋या౱ारे आिण கयां஋यासाठी सवஃगो౸ी आहते. கयांना सदासवஃकाळ

गौरव असो! आमेन. (aiōn g165)

12 या஥तव, बंधू आिण भिगनಂनो, मी परमे౶रा஋या दयेमुळे तुஞहाला

िवनिवतो की तुஞही आप஡या शरीरांचा िजवंत, पिव௛ व परमे౶राला

संतोष होईल असा यୗ करावा; हीच तुमची खरी आिण योஈय उपासना

ठरेल. 2 या जगाशी सम೴प होऊ नका; तर आप஡या मना஋या

नवीनीकरणाने ஥वतःचे ೴पांतर होऊ ౯ा, यासाठी की परमे౶राची जी

उ౥म, ௎हणीय व पिरपूणஃ इ஋छा, ती काय आह,े हे तुஞही समजून உयावे.

(aiōn g165) 3 मला िदले஡या कृपेने मी तुஞहातील ௠கयेकाला सांगतो:

஥वतःला वाजवीपेୖा अिधक समजू नका, तर आपणास परमे౶राने

௠கयेकाला वाटून िदले஡या िव౶ासा஋या पिरमाणा௠माणे मयाஃदेने ஥वतःला

माना. 4आप஡या ௠கयेकाला एक शरीर असून अनेक अवयव आहते,

आिण हे सवஃ अवयव एकच कायஃ करीत नाहीत. 5आपण ि்஥ताम஘ये

अनेक असलो, तरी एक शरीर आहोत व आपण सवஃ एकमेकांचे अवयव

आहोत. 6आप஡या सवाಁना जी कृपा िदली आह,े கयानुसार आप஡याला

वेगवेगळी दाने िदली आहते. जर तुஞहाला परमे౶राचे संदेश सांगஔयाचे

कृपादान असेल, तर तो संदेश आप஡या िव౶ासानुसार सांगा. 7जर

सेवा करஔयाचे, तर सेवा करा. जर िशकिवஔयाचे, तर िशकवा. 8 जर

उ౥ेजनाचे, तर उ౥ेजन ౯ा; जर देஔयाचे असेल, तर औदायाஃने ౯ा; जर

౲व஥थापनाचे असेल, तर आ஥थेने करा; जर कೳणा करஔयाचे, तर

उ஡हासाने करा. 9 ௠ीती िनதकपट असावी. जे वाईट கयाचा ౱ेष करा. जे

चांगले आहे கयाला िचटकून राहा. 10 एकमेकांवर बंधुभावाने ௠ीती

करा आिण आप஡यापेୖा इतरांचा आदर करा. 11आ஥थेम஘ये कमी पडू

नका, तर आपला आ஘यािகमक आवेश कायम राखा व ௠भूची सेवा करा.

12 आशेम஘ये हಸषᎏत, संकटात सहनशील आिण ௠ाथஃनेम஘ये िव౶ासू

असा. 13 जे गरजवंत असे ௠भूचे लोक आहते, கयांना ౯ा. आदराित஖य

करा. 14जे तुमचा छळ करतात; கयांना शाप देऊ नका; उलट आशीवाஃद

౯ा. 15 आनंद करणा஄यांबरोबर आनंद करा; रडणा஄यांबरोबर रडा.

16 एकमेकांशी ऐஆयाने राहा. गಷवᎏ౹ होऊ नका. तर अगदी सामाஙय

लोकां஋या सहवासात आनंद माना, अहकंार बाळगू नका. 17 वाईटाने

वाईटाची फेड क೴ नका. सवाಁ஋या ೯౸ीने जे योஈय आहे ते करा. 18

साधेल तर, तुஞहाकडून होईल िततके ௠கयेकाशी शांतीने राहा. 19

माஎया ि௠य िम௛ांनो, सूड उगवू नका. तर परमे౶रा஋या ௌोधाला वाट

౯ा, असे िलिहले आह:े “सूड घेणे मजकडे आह;े मी परतफेड करेन,”

असे ௠भू ஞहणतात. 20 கयाउलट: “तुमचा श௛ू भुकेला असेल, तर
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கयाला खावयास ౯ा; तो ताஙहलेा असेल, तर கयाला சयावयास ౯ा. असे

के஡याने तुஞही கया஋या डोஆयावर िनखा஄यांची रास कराल.” 21 वाईटाने

ಮजᎏकले जाऊ नका, तर चांग஡याने वाईटाला ಮजᎏका.

13 ௠கयेकाने ௠शासकीय अिधका஄यां஋या अधीन असावे, कारण

परमे౶राने जो नेमून िदला नाही, असा अिधकारच नाही. जे

अिधकारी आहते, ते ஥वतः परमे౶राने नेमलेले आहते. 2 या஥तव, जो

अिधकारी ౲व஥थेिवೳ౪ बंड करतो, तो परमे౶राने ஥थािपत केले஡या

౲व஥थेिवೳ౪ बंड करीत असतो आिण जे असे करतात, ते ஥वतःवर दंड

ओढवून घेतील. 3जे योஈय गो౸ी करतात, கयांना रा஍यकகयाಁची भीती

वाटत नाही, परंतु जे अयोஈय करतात கयांनाच கयाची भीती वाटते. जे

अिधकारी आहते கयां஋या भयापासून मुౘ असावे, अशी तुमची इ஋छा

आहे काय? तर मग योஈय तेच करा, ஞहणजे तो तुमची ௠शंसा करेल. 4

कारण तुमचे िहत करஔयासाठी तो परमे౶राचा नेमलेला सेवक आह.े

परंतु तुஞही अयोஈय केले, तर கयाची भीती बाळगा, कारण तो तलवार

౲थஃ धारण करीत नाही. अयोஈय करणा஄याला शासन करஔयासाठी

तो परमे౶राचा सेवक, ஙयायनीतीचा कारभारी आह.े 5 या஥तव केवळ

संभवनीय दंडाकिरताच न஢ह,े तर सदसि౱वेकबु౪ीमुळे अिधका஄यां஋या

अधीन राहणे आवணयक आह.े 6 याकारणा஥तव तुஞही करही देता;

कारण अिधकारी परमे౶राचे सेवक आहते आिण கयांना पूणஃवेळ सेवा

करणे आवணयक आह.े 7 ௠கयेकाला கयाचे जे काही देणे असेल, ते ౯ा:

जर कर ౯ायचे ितथे कर ౯ा, महसूल असेल तर महसूल ౯ा. आिण िजथे

सஙमान ितथे सஙमान, िजथे आदर ितथे आदर ౯ा. 8 इतरांवर ௠ीती

करஔयािशवाय कोणाचे ॠणी रा೸ नका, कारण जो कोणी ೭स஄यांवर

௠ीती करतो கयाने िनयमशा஥௛ पूणஃ केले आह.े 9 या आୗा आहते, “तू

౲िभचार क೴ नको,” “तू खून क೴ नको,” “तू चोरी क೴ नको,” “तू

लोभ ध೴ नको,” आिण इतर ೭स஄या कोणகयाही आୗा असतील तरी,

“जशी तुஞही ஥वतःवर तशी तुम஋या शेजा஄यावर ௠ीती करा,” या एका

आୗेत सवஃ आୗा समािव౸ आहते. 10 ௠ीती शेजा஄याचे काही वाईट

करीत नाही, ஞहणूनच ती िनयमशा஥௛ाची पिरपूतಃ करते. 11आणखी हे

करा, स஘याचा समय ओळखून உया: झोपेतून उठஔयाची वेळ आली आह.े

कारण आपण िव౶ास ठेवला ते஢हापेୖा तारण आता आप஡या अिधक

जवळ आले आह.े 12 रा௛ संपत आली आह;े िदवस लवकरच येऊन

ठेपेल, ஞहणून अंधाराची कृகये सोडून ౯ा आिण ௠काशाचे श஥௛धारण

करा. 13 िदवस आहे तोपयಁत आपली वागणूक स஝य असू ౯ा. दंगलीत,

म౯ा஋या धुंदीत, लಈिगक अनैितकतेत, कामासౘीत, कलहात व मகसरात

आपला वेळ ౲थஃ दवडू नका. 14 यापेୖा, ௠भू येशू ि்஥तांना पिरधान

करा व देहा஋या वासनांचा उपभोग घेஔयाचा िवचार क೴ नका.

14 िव౶ासाने ೭बஃल असले஡यांचा ஥वीकार करा, तरी वादिववादा஋या

गो౸ಂमुळे भांडणे क೴ नका. 2कोणा एकाचा िव౶ास असा आहे

की கयाला कोणतेही खाणे िनिष౪ नाही, परंतु ஍याचा िव౶ास ೭बஃल तो

शाकभाजीच खातो. 3जो कोणी सवஃकाही खातो கयाने न खाणा஄याला

तु஋छ ठरवू नये, आिण जो कोणी सवஃकाही खात नाही கयाने खाणा஄याचा

ஙयाय क೴ नये; कारण परमे౶राने கयाचा ஥वीकार केला आह.े 4

೭स஄या஋या चाकराचा ஙयाय करஔयाचा अिधकार तुला कोणी िदला?

चाकराचे ि஥थर राहणे ಫकᎏवा पतन यासाठी கयाचा धनी जबाबदार आहे

आिण கयांना ि஥थर करஔयात येईल, कारण ௠भू கयांना ि஥थर करஔयास

समथஃ आह.े 5कोणी मनुதय एखादा िदवस ೭स஄या िदवसापेୖा अिधक

मह౦वाचे मानतो; आणखी कोणी सवஃ िदवस सारखेच मानतो. तर

௠கयेकाने आप஡या मनाने पूणஃ खा௛ी क೴न உयावी. 6 जो कोणी एखादा

िदवस िवशेष पाळतो तो ௠भूसाठी पाळतो, आिण जो मांस खातो

तो ௠भूसाठी खातो; कारण तो परमे౶राचे आभार मानतो; जो व஍यஃ

करतो तो ௠भूकिरता करतो आिण तोही परमे౶राचे आभार मानतो.

7कारण आप஡यातील कोणी ஥वतःकिरता जगत नाही आिण कोणी

஥वतःकिरता मरत नाही. 8आपण जगतो ते ௠भूकिरता जगतो; आिण

आपण मरतो ते ௠भूकिरता मरतो; ஞहणून आपण जगलो ಫकᎏवा मेलो,

तरी ௠भूचे आहोत. 9 ि்஥त याचसाठी मृகयू पावले व पुஙहा िजवंत झाले

की கयांनी मेले஡यांचा व िजवंतांचाही ௠भू असावे. 10 तर तू आप஡या

बंधूला व भिगनीला दोषी का ठरिवतोस? ಫकᎏवा तू आप஡या बंधूला

तु஋छ का मानतोस? आपणा सवाಁस परमे౶रा஋या ஙयायासनासमोर उभे

राहवयाचे आह.े 11 कारण असे िलिहले आह:े “‘௠भू ஞहणतात, मी

िजवंत आहे ஞहणून,’ ‘௠கयेक गुडघा माஎयापुढे टकेला जाईल; आिण

௠கयेक जीभ परमे౶राचा ஥वीकार करेल.’” 12 तर मग आप஡यातील

௠கयेकजण ஥वतःचा िहशोब परमे౶राला देईल. 13 या஥तव आपण

यापुढे एकमेकांना दोषी ठरवू नये; तर असा िन౳य करावा की कोणी

आप஡या बंधू ಫकᎏवा भिगनीपुढे काही िवஉन ಫकᎏवा अडखळण ठेवू नये.

14 मला ठाऊक आहे आिण ௠भू येशूंम஘ये माझी खा௛ी आह,े की

कोणताही पदाथஃ मूळचा अशु౪ नाही; तरी अमुक पदाथஃ अशु౪ आह,े

असे समजणा஄यासाठीच तो अशु౪ आह.े 15 तुஎया बंधूला ಫकᎏवा

भिगनीला अஙनामुळे ஆलेश झाले तर तू ௠ीतीने वागेनासा झाला आहसे.

஍यासाठी ि்஥त मरण पावले கयांचा नाश तुஎया खाஔयामुळे क೴ नको.

16 तुम஋या ೯౸ीने जे चांगले ते तुஞहाला माहीत आह,े கयाब౩ल वाईट

बोलஔयाचा ௠संग आणू नका. 17 परमे౶राचे रा஍य खाणे व िपणे यात

नाही, तर नीितमகव, शांती व पिव௛ आகஞया౱ारे िमळणारा आनंद यात

आह.े 18कारण जो अशा௠कारे ि்஥ताची सेवा करतो तो परमे౶राला

संतोष देणारा व मनुதयांनी पारखलेला आह.े 19 तर मग जेणेक೴न

शांती व पर஥परांची वृ౪ी होईल अशा गो౸ಂ஋या मागे आपण लागावे. 20

अஙनामुळे परमे౶रा஋या कामाचा नाश क೴ नका. सवஃ अஙन शु౪च आह;े

परंतु जो ౲ౘी काहीही खाஔयामुळे इतरांना अडखळिवतो கयाला ते

वाईट आह.े 21 मांस न खाणे, ௝ाୖारस न िपणे ಫकᎏवा जे योஈय नाही असे

काहीही क೴ नका की जेणेक೴न तुझे बंधू व भिगनी पापात पडतील. 22

तुஎयाठायी जो िव౶ास आहे तो तू परमे౶रासमୖ आपणाजवळ ठेव.

आपणाला जे काही पसंत आहे கयािवषयी ஍याला ஥वतःचा ஙयायिनवाडा

करावा लागत नाही तो धஙय, 23 पण संशय ध೴न जो कोणी ౲ౘी मग
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तो पुೳष व ஥௛ी, खातो तो दोषी ठरतो, कारण கयाचे खाणे िव౶ासाने

नाही; आिण जे काही िव౶ासाने नाही ते पाप आह.े

15आपण जे बळकट आहोत, ते आஞही अशౘांना भार वाहஔयास

मदत केली पािहजे, केवळ आपण ஥वतःलाच संतु౸ क೴ नये. 2

आपण ௠கयेकजण आप஡या शेजा஄यांचे िहत व उஙनती क೴न கयांना

संतु౸ करஔयाकडे लୖ देऊ या. 3कारण ि்஥तानेसु౪ा ஥वतःला संतु౸

केले नाही, परंतु असे िलिहले आह:े “तुझा अपमान करणा஄याने केलेला

अपमान माஎयावर आला आह.े” 4कारण जे काही पूवಃ िलिहஔयात

आले, ते सवஃ आप஡याला िशୖण िमळावे ஞहणून िलिहले गेले, यासाठी

की धीर ध೴न शा஥௛लेखापासून िमळणा஄या ௠ोகसाहना౱ारे आपण

आप஡या आशेला ೯ढ ध೴न राहवे. 5 धीर व ௠ोகसाहन देणारा परमे౶र

तुஞहाला एकमेकांबरोबर एकिच౥ाने राहஔयास साहाடय करो. ௠கयेकाने

एकमेकांशी ि்஥त येशूं஋या ठायी असले஡या वृ౥ीने व िवचाराने वागावे,

6आिण मग आप஡याला एकमनाने व एकसुराने, परमे౶राचे ஞहणजे

आप஡या ௠भू येशू ि்஥ता஋या िपகयाचे गौरव करता येईल. 7 ि்஥ताने

जसा तुमचा ஥वीकार केला, तसा तुஞहीही एकमेकांचा परमे౶रा஋या

஥तुतीसाठी ஥वीकार करा. 8कारण मी तुஞहाला सांगतो की, ि்஥त

परमे౶राचे सகय ௠஥थािपत करஔयाकिरता य೸दीयांचे सेवक झाले आह,े

यासाठी की परमे౶राने आप஡या पूवஃजांना िदलेली अिभवचने पूणஃ

करावी, 9 ஞहणजे गैरय೸दी लोकांनी परमे౶रा஋या दयेमुळे கयांचे गौरव

करावे. असे िलिहले आह:े “या஥तव गैरय೸दी लोकांम஘ये मी तुमचे

஥तवन करेन; व तुम஋या नावाचे गुणगान गाईन.” 10 आणखी असे

ஞहटले आह,े “अहो, गैरय೸दीयांनो, तुஞहीही கयां஋या लोकांसह आनंद

करा.” 11आणखी पुஙहा, “सवஃ गैरय೸दी लोकांनो ௠भूची ஥तुती करा;

௠கयेक रा౸அ கयांचे गौरव करो.” 12 आिण यशायाह संदे౸ा ஞहणतो,

“इशायाचे मूळ उगवेल, व ते रा౸அ ांचा शासक होஔयास उभे राहतील;

गैरय೸दीयां஋या आशा கयां஋याम஘येच आहते.” 13 तुஞही கयां஋यावर

िव౶ास ठेव஡यामुळे आशेचे परमे౶र तुஞहाला सवஃ आनंदाने आिण

शांतीने भरो, यासाठी की तुम஋याम஘ये असणा஄या पिव௛ आகஞया஋या

साम஖याஃत िवपुल आशेम஘ये तुஞही वाढत जावे. 14 माஎया बंधू आिण

भिगनಂनो, तुஞही ஥वतः चांगुलपणाने पूणஃ भरलेले व ୗानाने पिरपूणஃ

आिण एकमेकांना िशकवஔयास पा௛ आहात याची मला नஆकीच खा௛ी

आह.े 15 கयांची तुஞहाला पुஙहा आठवण क೴न ౯ावी ஞहणून मी काही

गो౸ಂब౩ल धीटपणे िलिहले आह,े कारण परमे౶राने मला कृपा िदली

आहे 16की गैरय೸दीयांसाठी मी ि்஥त येशूंचा सेवक ஢हावे. கयांनी मला

परमे౶राची शुभवाताஃ जाहीर करஔयासाठी याजकपण सोपिवले आह,े

यासाठी की गैरय೸दीयांना पिव௛ आகஞयाने वेगळे केलेले व परमे౶राला

௎हणीय यୗ ஞहणून अपஃण करावे. 17 या஥तव मी परमे౶राची सेवा

ि்஥त येशूं౱ारे केली கयाब౩ल मी अिभमान बाळगतो. 18 गैरय೸दीयांनी

परमे౶राचे आୗापालन करावे ஞहणून ि்஥ताने माஎया शஜद व कृतीने

जे काही पूणஃ केले கया ౲ितिरౘ मी इतर गो౸ीब౩ल बोलஔयास

धजणार नाही. 19 िचஙहे आिण झालेली अ౭तुे पिव௛ आகஞया஋या

शౘीने झाली. अशा रीतीने मी यೳशलेमपासून तो इ஡लूिरकमापयಁत

सवஃ௛ ि்஥ता஋या शुभवातಆची घोषणा पूणஃपणे केली आह.े 20 िजथे

ि்஥ताब౩ल अजून कळले नाही கया िठकाणी जाऊन शुभवातಆचा ௠चार

करावा हचे माझे ஘येय होते, यासाठी की मी इतरांनी बांधले஡या पायावर

रचू नये. 21 यशायाह ஞहणतो: “கयासंबंधी ஍यांना पूवಃ कधी कोणीही

सांिगतले नाही, ते पाहतील व ஍यांनी ऐकले नाही, கयांना समजेल.”

22 यामुळे तुஞहाकडे येஔयास मला अनेकदा अडखळण आले. 23

पण आता या ௠ांताम஘ये मला काही काम करावयाचे रािहले नाही,

आिण इतஆया वषाಁ஋या ௠तीୖेनंतर तुम஋याकडे येஔयास मी तयार झालो

आह.े 24 कारण ஥पेन देशाची सफर करஔयाचा माझा मानस आह.े

ितकडे जाताना आशा आहे की मी काही काळ तुम஋या सहवासात

आनंदाने घालिव஡यावर, तुஞही मला पुஙहा वाटसे लावावे. 25आता मी

यೳशलेमकडे परमे౶रा஋या लोकांची सेवा करஔयासाठी जात आह.े 26

कारण पाहा, मासेदोिनया व अखया येथील लोकांनी यೳशलेममधील

௠भू஋या लोकांना साहाடय ஢हावे ஞहणून वगஃणी गोळा केली आह.े 27

हे கयांनी अितशय आनंदाने केले. आपण ॠणी आहोत असे கयांना

वाटते. गैरय೸दीयांना य೸दीयां౱ारे आ஘यािகमक आशीवाஃद ௠ाசत झाले

आहते, या अ౭तु आ஘यािகमक दानाची अंशतः फेड ஞहणून हे भौितक

दान ౯ावे, असे கयांनी ठरिवले. 28 ही वगஃणी पोहोचवून கयांचे हे काम

पार पाड஡यानंतर आिण दान கयांना िमळा஡याची खा௛ी झा஡यानंतर मी

஥पेनकडे जाताना तुஞहाला येऊन भेटने; 29आिण जे஢हा मी तुम஋याकडे

येईन ते஢हा ि்஥ता஋या भरपूर आशीवाஃदाने भरलेला असा येईन हे मला

माहीत आह.े 30 बंधूंनो व भिगनಂनो, आप஡या ௠भू येशू ि்஥ता౱ारे

आिण आகஞया஋या ௠ीती౱ारे, मी तुஞहाला िवनंती करतो की, माஎया

संघषाஃत सहभाग ஞहणून परमे౶राजवळ माஎयासाठी ௠ाथஃना करावी.

31 य೸दीयामधील जे िव౶ासणारे नाहीत கयां஋यापासून माझे रୖण

஢हावे आिण मी नेत असलेली वगஃणी यೳशलेम येथील ௠भू஋या लोकांनी

஥वीकारावी ஞहणून ௠ाथஃना करा. 32 मी परमे౶रा஋या इ஋छेने आनंदाने

तुஞहाकडे येऊ शकेन आिण तुम஋या सहवासात ताजातवाना होऊ शकेन.

33आता शांतीचे परमे౶र तुஞहा सवाಁबरोबर असो. आमेन.

16 ಫकᎏि்या मंडळीतील आपली बहीण फीबी जी सेिवका आह,े ितची

िशफारस करतो. 2 मी तुஞहाला सांगतो की ௠भू஋या लोकांना

शोभेल असे ितला ௠भूम஘ये ஥वीकारा आिण जी काही मदत ितला

तुम஋यापासून पािहजे ती ౯ा, कारण ितने अनेक लोकांचे व माझेही

साहाடय केले आह.े 3 ि௠ि஥क஡ला व अिஆवला ि்஥त येशूंमधील माझे

सहकारी, यांना सिद஋छा कळवा. 4 கयांनी माஎयाकिरता கयांचा जीवही

धोஆयात घातला; आिण केवळ मीच नाही, तर गैरय೸दीयां஋या सवஃ

मंड஧याही கयांचे ऋणी आहते. 5 கयां஋या घरात जमणा஄या मंडळीला

माஎया सिद஋छा कळवा. माझा ि௠य िम௛ अपैनत यालाही सिद஋छा,

आिशयाम஘ये கयानेच ௠थम ि்஥ताचा ஥वीकार केला. 6 िजने तुஞहासाठी

खूप पिर௩म केले கया मरीयेलाही सिद஋छा सांगा. 7 माझे य೸दी बंधू

अं௝ोनीक व युिनया, जे माஎयाबरोबर तुೳंगात होते கयांना पण सिद஋छा
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౯ा. ௠ेिषतांम஘ये கयांचे ஥थान अवणஃनीय आहे व माஎयापूवಃ ते ि்஥तात

होते. 8 ௠भूम஘ये ि௠य िम௛ आंिசलयात याला माஎया सिद஋छा कळवा.

9 तसेच ि்஥ताम஘ये आमचा सहकारी उबाஃन व माझा ि௠य िम௛ ஥ताखु

यांना सिद஋छा कळवा. 10अिप஡लेस जो ि்஥ताशी एकिन౹ असून

परीୖेस उतरलेला आहे கयाला सिद஋छा कळवा. तसेच अिर஥थबूल஋या

घरातील सवाಁना माஎया सिद஋छा कळवा. 11 माझा नातेवाईक हरेोिदयोन

याला सिद஋छा ౯ा. ना಺सᎏसा஋या घरातील जे ௠भूम஘ये आहते கयांना

सिद஋छा कळवा. 12 ௛ेफैना आिण ௛ेफोसा, या ि஥௛यांनी ௠भूम஘ये

खूप ௩म केले, கयांना सिद஋छा कळवा. ि௠य मै௛ीण प಺सᎏस, िहला

सिद஋छा कळवा. ितने ௠भूम஘ये अितशय क౸ घेतले. 13 ௠भूने िनवडून

घेतलेला ೴फस आिण கयाची आई, जी माझीही आई आह,े கयांना

सिद஋छा कळवा. 14असुंिௌत, ஛लगोन, हमಆस, प௛ोबास, हमेಆस यांना

व கयां஋याबरोबर असणा஄या सवஃ बंधू व भिगनಂना सिद஋छा कळवा.

15 िफललग, युिलया, नीिरय व கयाची बहीण, ओलुंपास, व கयां஋या

बरोबर஋या सवஃ पिव௛ जणांना सिद஋छा कळवा. 16 एकमेकांना पिव௛

चुंबनाने अिभवादन करा. ि்஥ता஋या सवஃ मंड஧या तुஞहाला सिद஋छा

कळिवतात. 17आता बंधूंनो व भिगनಂनो, मी तुஞहाला आ௎हाने िवनंती

करतो की, जे िशୖण तुஞहाला िमळाले आहे கयािवೳ౪ जे फूटी व

अडथळे आणणारे आहते, கयां஋यावर लୖ ठेवा; आिण கयां஋यापासून ೮र

राहा. 18कारण असे लोक आप஡या ௠भू ि்஥ताची सेवा करीत नाही,

तर ஥वतः஋या पोटाची करतात. आप஡या गोड व लाघवी भाषणाने, ते

भो஧यां஋या अंतःकरणास भुरळ पाडतात. 19 तुम஋या आୗापालनाब౩ल

௠கयेकाने ऐकले आह,े ஞहणून मी तुम஋यासाठी आनंद करतो; तरी तुஞही

जे उ౥म கयासंबंधाने सुୗ आिण जे वाईट கयािवषयी अୗानी असावे,

अशी माझी इ஋छा आह.े 20 शांतीचा परमे౶र लवकरच सैतानाला

तुम஋या पायाखाली िचरडून टाकील. आप஡या ௠भू येशूंची कृपा तुஞहावर

असो. 21 माझा सहकारी तीम஖य, तसेच माझे नातेवाईक लूஆय,

यासोन आिण सोिसपतेर, हे तुஞहाला आप஡या सिद஋छा कळवीत

आहते. 22 हे प௛ िलिहणारा, मी तಸतᎏय, ௠भूम஘ये तुஞहाला सिद஋छा देत

आह.े 23 गायस, जो माझे आिण इथे கया஋या घरी जमणा஄या मंडळीचे

आदराित஖य करतो, तो तुஞहाला கया஋या सिद஋छा कळिवतो. या शहराचा

खिजनदार एरा஥त, तसेच आपला िव౶ासू बंधू िஆकतஃ यां஋याही तुஞहाला

सिद஋छा. 24आपला ௠भू येशू ि்஥त यांची कृपा तुஞहा सवाಁवर असो.

आमेन. 25 माஎया शुभवातಆनुसार तो आता तुஞहाला ि஥थर करेल व

஍या येशू ि்஥ताचा संदेश मी घोिषत केला கयानुसार जे रह஥य अनंत

काळापूवಃ गुिपत होते ते आता ௠कट झाले आह.े (aiōnios g166) 26 पण

आता संदेதౝांनी िलिहले஡या शा஥௛ा౱ारे ௠कट आिण जाहीर झालेली

सावஃकािलक परमे౶राची आୗा यांना अनुस೴न सवஃ गैरय೸दी लोकांनी

िव౶ासाने आୗापालन करावे. (aiōnios g166) 27आता केवळ एकच

ୗानी परमे౶र, கयांना येशू ि்஥त यां஋या౱ारे सदासवஃकाळ गौरव असो.

आमेन. (aiōn g165)
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1 क಩रᎎथकरांस
1 परमे౶रा஋या इ஋छेने ि்஥त येशूंचा ௠ेिषत होஔयासाठी बोलिवलेला

पौलआिण बंधू सो஥थनेस यां஋याकडून, 2क಩रᎏथ येथील परमे౶रा஋या

मंडळीस, जे ि்஥त येशूंम஘ये पिव௛ केलेले व पिव௛ होஔयासाठी

बोलािवलेले, तसेच ि்஥त येशू आपले व கयांचे ௠भू यांचे नाव घेऊन

௠கयेक िठकाणी धावा करतात கया सवाಁस: 3 परमे౶र आपले िपता व

௠भू येशू ि்஥त यां஋याकडून तुஞहास कृपा आिण शांती असो. 4 ि்஥त

येशूंम஘ये जी कृपा तुஞहाला िदली, கयाब౩ल मी सतत तुम஋यासाठी

माஎया परमे౶राचे आभार मानतो. 5 கयां஋याम஘ये तुஞही सवஃ௠कारे

संपஙन झाला आहात—सवஃ௠कार஋या भाषणात व सवஃ ୗानात समृ౪

झाला आहात. 6 ि்஥तािवषयीची जी आमची साୖ आहे கयाची परमे౶र

तुम஋याम஘ये पु౸ी करीत आह.े 7 या஥तव तुஞही आपले ௠भू येशू ि்஥त

यां஋या ௠कट होஔयाची आतुरतेने वाट पाहत असताना आ஘यािகमक

दानाची तुஞहाला काहीच उणीव पडलेली नाही. 8 ௠भू येशू ि்஥ता஋या

िदवशी तुஞही िनदಌष असे असावे ஞहणून तेच तुஞहाला शेवटपयಁत ि஥थर

करतील. 9 परमे౶र ஍यांनी கयांचा पु௛ आिण आपला ௠भू येशू ि்஥त

यां஋या सहभािगतेत तुஞहाला बोलािवले ते िव౶सनीय आहते. 10 माஎया

ि௠य बंधूंनो व भिगनಂनो, ௠भू येशू ि்஥ता஋या नावा஥तव मी तुஞहाला

िवनंती करतो की, तुஞही जे काही बोलता கयाम஘ये एकमत असावे,

ஞहणजे तुम஋याम஘ये फूट पडू नये, मनाने आिण िवचाराने तुஞही सवஃ

एकतेम஘ये पिरपूणஃ असावे. 11कारण बंधूंनो व भिगनಂनो, तुஞहाम஘ये

भांडणे आहते, असे मला இलोवे஋या घरातील काही लोकांनी सांिगतले

आह.े 12 माஎया ஞहणஔयाचा अथஃ हा: तुम஋यातील एकजण ஞहणतो,

“मी पौलाचा अनुयायी आह,े” तर कोणी “मी अपु஡लोसाचा” आणखी

कोणी “मी केफाचा अनुयायी आह,े” आणखी कोणी “मी ि்஥ताचा

अनुयायी आह.े” 13 ि்஥त िवभागले गेले आहते का? तुम஋यासाठी

पौलाला ௌूसावर िदले होते का? तुमचा बािசत஥मा पौला஋या नावात

झाला होता का? 14 तुम஋यातील िௌ஥प आिण गायस यां஋यािशवाय मी

इतर कोणाचाही बािசत஥मा केला नाही, ஞहणून मी परमे౶राचे आभार

मानतो. 15 கयामुळे तुஞहापैकी कोणालाही, तुमचा बािசत஥मा माஎया

नावात झाला असे ஞहणता येणार नाही. 16 होय! मी ஥तेफना஋या

कुटुबंीयांचाही बािசत஥मा केला, पण கयां஋यािशवाय ೭स஄या कोणाचाही

बािசत஥मा के஡याचे मला आठवत नाही. 17 कारण ि்஥ताने मला

बािசत஥मा करஔयाकिरता न஢ह,े तर शुभवातಆचा ௠चार करஔयाकिरता

पाठिवले आह—ेवाஆपटुतेने व ୗानाने न஢ह,े यामुळे असे न होवो की

ि்஥ता஋या ௌूसाचे साम஖यஃ िरౘ ஢हावे. 18 ௌूसाचा संदेश नाश पावत

असले஡यांना मूखஃपणाचा वाटतो, तरी तारणाची ௠ाசती होत आहे अशा

आप஡यासाठी तो परमे౶राचे साम஖यஃ असा आह.े 19 कारण असे

िलिहले आह:े “ୗानी लोकांचे ୗान मी न౸ करेन. बुि౪मानाची बु౪ी

मी िनதफळ करेन.” 20 मग ୗानी लोक कुठे आहते? िनयमशा஥௛

िशୖक कुठे आहते? या युगाचे तகवୗानी कुठे आहते? जे मूखஃ आहते

கयांना परमे౶राने जगाचे ୗान असे केले नाही का? (aiōn g165) 21

कारण परमे౶रा஋या ୗानाम஘ये असतानाही जगाला கया஋या ୗाना౱ारे

परमे౶राला ओळखता आले नाही, जो ௠चार मुखஃपणा౱ारे केला होता

கयावर िव౶ास ठेवणा஄या सवाಁचे परमे౶राने आनंदाने तारण केले.

22 य೸दी लोक िचஙहाची मागणी करतात; आिण ௎ीक लोक ୗान

शोधतात. 23 पण आஞही ௌूसावर िखळले஡या ि்஥ताला गाजिवतो:

जो य೸दीयांना अडखळण आिण गैरय೸दीयांना मूखஃपणा असा आह,े

24 परंतु परमे౶राने ஍यांना बोलािवले आह,े கया य೸दी आिण ௎ीक,

या दोघांनाही ि்஥त हे परमे౶राचे साम஖यஃ आिण ୗान आह.े 25

परमे౶राची मूखஃता मानवी शहाणपणापेୖा अिधक सुୗपणाची आह,े

आिण परमे౶राचा अशౘपणा मनुதया஋या साम஖याஃपेୖा बलवान आह.े

26 ि௠य बंधूंनो आिण भिगनಂनो, ஍यावेळी तुஞहाला पाचारण करஔयात

आले கयावेळी तुஞही कोण होता याचा िवचार करा. तुஞही अनेकजण

तर मनुதयां஋या ೯౸ीने शहाणे; ಫकᎏवा ௠भावी ಫकᎏवा कुलीन कुळात

जஙमलेले न஢हता. 27 तरी जगा஋या ೯౸ीने जे सुୗ आहते अशांना

लाजिवஔयाकिरता परमे౶राने मूखஃपणा஋या गो౸ी िनवड஡या; आिण

सशౘांना लाजिवஔयाकिरता கयांनी जगातील ೭बஃल गो౸ी िनवड஡या. 28

परमे౶राने जगातील िधஆकारलेले, अकुलीन यांना िनवडले, जेणे क೴न

கयांना शूஙयवत करावे. 29आिण ஞहणूनच परमे౶रासमोर कोणகयाही

मनुதयाने बढाई मा೴ नये. 30कारण கयामुळेच तुஞही ि்஥त येशूंम஘ये

आहात, ते परमे౶रापासून आपले ୗान व नीितमகव, पिव௛ता आिण

खंडणी असे झाले आहते. 31 या஥तव शा஥௛लेखात िलिहले आह:े “जो

௠ौढी िमरवतो கयाने ௠भूम஘ये ௠ौढी िमरवावी.”

2 बंधूंनो आिण भिगनಂनो, माஎयाबाबतीत तसेच झाले, जे஢हा मी

तुஞहाकडे आलो, ते஢हा परमे౶राची साୖ तुஞहाला सांगஔयासाठी

मानवी ୗान आिण वౘृகव घेऊन आलो नाही. 2कारण मी असा िन౳य

केला होता की तुஞहाम஘ये असताना फౘ ௌूसावर िखळलेला येशू ि்஥त

या౲ितिरౘ कोणகयाही गो౸ी जाणून घेऊ नये. 3 मी तुम஋याकडे

अशౘ, अितशय भीतभीत व कापत आलो. 4 माझे संदेश व उपदेश

ୗान ಫकᎏवा शहाणपणा஋या शஜदाचे न஢हते, तरी पिव௛ आகஞया஋या

साम஖याஃचे ௠माण देणारे होते. 5 यासाठी की तुमचा िव౶ास मानवी

ୗानांवर आधारलेला असू नये, तर परमे౶रा஋या साम஖याஃवर असावा.

6 तरी देखील, आஞही पिरपஆव झाले஡यांना ୗानाचा संदेश सांगतो,

परंतु हे ୗान या युगाचे न஢हे ಫकᎏवा या युगाचे शासक, ஍यांचे अधःपतन

होणार आहे கयांचेही न஢ह.े (aiōn g165) 7 आஞही परमे౶राचे ୗान

आिण रह஥य जे गुசत होते, ते जाहीर करतो आिण ते रह஥य परमे౶राने

युगानुयुगा पूवಃ आप஡या गौरवासाठी िस౪ केले आह.े (aiōn g165) 8

तरी या युगा஋या अिधका஄यांना ही योजना समजलीच नाही, கयांना ती

समजली असती, तर கयांनी गौरवा஋या ௠भूला ௌूसावर कधीच िखळले

नसते. (aiōn g165) 9 तरी शा஥௛लेखानुसार: “जे डो஧यांनी पािहले

नाही, जे कोणகयाही कानावर पडले नाही, माणसा஋या मनात आले

नाही,”— கया सवஃगो౸ी परमे౶रावर ௠ीती करणा஄यांसाठी கयांनी िस౪
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के஡या आहते— 10 परमे౶राने आप஡याला கयां஋या आகஞया౱ारे या

गो౸ी ௠कट के஡या आहते. कारण परमे౶राचा आகमा हा सवஃ गो౸ಂचा,

परमे౶रा஋या अகयंत गहन गो౸ಂचा देखील शोध घेतो. 11 एखा౯ा ౲ౘीचे

िवचार கया ౲ౘी஋या आகஞयािशवाय इतर कोणाला समजतात का?

கयाच௠माणे परमे౶राचे िवचार परमे౶रा஋या आகஞयािशवाय कोणालाही

माहीत नाहीत. 12आप஡याला जगाचा आகमा िमळाला नाही, परंतु जो

आகमा परमे౶रापासून आहे तो िमळाला आह,े यासाठी की परमे౶राने

आप஡याला जे िवनामू஡य िदले आह,े ते आपण समजून உयावे. 13आஞही

असे बोलतो हे मानवी ୗानाने िशकिवलेले शஜद न஢ह,े तर आகஞयाने

िशकिवलेले शஜद ஞहणजे आिகमक गो౸ಂचे ஥प౸ीकरण करஔयाकिरता

आஞही आகஞयाने िशकिवलेले शஜद वापरतो. 14 परंतु जो मनुதय आिகमक

नाही, तो परमे౶रा஋या आகஞयापासून आले஡या गो౸ी ஥वीकारीत नाही,

कारण கयाला கया मूखஃपणा஋या वाटतात, கयाला கया समजणार नाहीत,

कारण கया गो౸ी परमे౶रा஋या आகஞयानेच पारख஡या जाऊ शकतात. 15

आिகमक असले஡या मनुதयाला ௠கयेक गो౸ पारखता येते, परंतु तो

஥वतः मा௛ कोणகयाही मानवी ஙयायाखाली नसतो. 16कारण, “௠भूचे

मन कोण जाणू शकेल? கयांचा स஡लागार कोण आह?े” आप஡याकडे

तर ि்஥ताचे मन आह.े

3 ि௠य बंधूंनो आिण भिगनಂनो, आகஞया౱ारे जीवन जगत असले஡या

लोकांबरोबर बोलावे तसे मी तुम஋याबरोबर बोलू शकलो नाही, कारण

तुஞही ि்஥ताम஘ये लहान बालक असून अजूनही दैिहक आहात. 2 मी

तुஞहाला ೮ध िदले, जड अஙन िदले नाही, कारण तुஞही கयासाठी तयार

न஢हता आिण िनि౳त கयासाठी तुஞही अजूनही तयार नाही. 3 तुஞही

अजूनही दैिहक आहात. तुஞहाम஘ये भांडणे आिण मகसर आहते, तुஞही

दैिहक आहात की नाही? तुஞही केवळ सामाஙय मानवासारखे वागता की

नाही? 4 तुम஋यातील एकजण ஞहणतो, “मी पौलाचा अनुयायी आह”े

आिण ೭सरा “मी अपु஡लोसाचा अनुयायी आह,े” याव೴न तुஞही सामाஙय

मनुதय आहात नाही काय? 5 तर मग काय, अपु஡लोस तरी कोण आह?े

मी पौल कोण आह?े आஞही तर केवळ परमे౶राचे सेवक, கयां஋या౱ारे

तुஞही िव౶ास ठेवला—௠भूने ௠கयेकाला कामिगरी सोपवून िदली होती.

6 मी बी पेरले, अपु஡लोसाने पाणी घातले, परंतु परमे౶राने वाढिवले. 7

पेरणारा ಫकᎏवा पाणी घालणारा कोणी काही नाही, तर फౘ परमे౶रच जे

கयाची वाढ करतात. 8 जो पेरतो व जो पाणी घालतो கयांचा हतेू एकच

आहे आिण கया दोघांनाही கयां஋या ௩माचे ௠ितफळ िमळेल. 9आஞही

परमे౶रा஋या सेवेतील सहकारी आहोत. तुஞही परमे౶राचे शेत आहात,

परमे౶राची इमारत आहात. 10 परमे౶राने जी कृपा मला िदली आह,े

கयानुसार मी कुशल बांधकाम करणा஄यासारखा पाया घातला आिण

आणखी कोणी கयावर बांधकाम करीत आह.े परंतु ௠கयेकाने बांधकाम

काळजीपूवஃक केले पािहजे. 11 जो पाया आधी घातलेला आह,े जे

஥वतः येशू ि்஥त आह,े கया ౲ितिरౘ ೭सरा पाया कोणालाही घालता

येणार नाही. 12 जर या पायांवर कोणी सोने, चांदी, रகने व माणके

आिण कोणी केवळ लाकूड, गवत व पಅ౤ा वाप೴न बांधकाम करेल. 13

तर கया ௠கयेकाचे काम जसे आहे तसे िदसेल, कारण तो िदवस ते

௠काशात आणेल. अஈनी౱ारे ते ௠कट होईल, ௠கयेकाचे काम कसे आहे

हे अஈनीने पारखले जाईल. 14 बांधलेले िटकून रािहले, तर बांधकाम

करणा஄याला கयाचे ௠ितफळ िमळेल. 15 परंतु जर ते जळून गेले, तर

बांधकाम करणा஄याला हानी सोसावी लागेल; परंतु तो ஥वतः वाचेल,

परंतु जणू काय अஈनी ஍वालांमधून बाहरे ओढून काढ஡यासारखाच

वाचेल. 16 तुஞही ஥वतः परमे౶राचे मंिदर आहात आिण परमे౶राचा

आகमा तुஞहाम஘ये व஥ती करतो हे तुஞहाला माहीत नाही का? 17 जर

कोणी परमे౶रा஋या मंिदराचा नाश करतो, तर परमे౶रसु౪ा கया ౲ౘीचा

नाश करतील. कारण परमे౶राचे मंिदर पिव௛ आहे आिण तुஞही िमळून

ते मंिदर आहात. 18 तुஞही ஥वतःची फसवणूक क೴न घेऊ नका. जर

तुम஋यापैकी कोणी या युगा஋या रीती௠माणे ஥वतःला ୗानी समजत

असेल, तर ୗानी होஔयासाठी கयाला “मूखஃ” ஢हावे लागेल, (aiōn g165)

19 कारण या जगाचे ୗान परमे౶रा஋या ೯౸ीने मूखஃपणा आह.े असे

िलिहले आह:े “ते ୗानी लोकांना கयां஋याच धूतஃपणात पकडतात,” 20

आिण पुஙहा, “ୗानी लोकांचे िवचार िनरथஃक असतात हे ௠भू जाणतात.”

21 ते஢हा मानवी नेகयांची बढाई मा೴ नका! कारण सवஃकाही तुमचे आह.े

22 मग तो पौल, अपु஡लोस ಫकᎏवा केफा ಫकᎏवा जग, जीवन आिण मरण

ಫकᎏवा सां௠त काळ ಫकᎏवा भिवதयकाळ हे सवஃ तुमचे आहते. 23 पण

तुஞही ि்஥ताचे आहात आिण ि்஥त परमे౶राचे आहते.

4 ि்஥ताचे सेवक आिण परमे౶राने जे गुசत रह஥य ௠कट केले आहे

கयाचे कारभारी असे आஞहाला समजावे. 2आता ஍यांना कारभार

सोपवून िदला आह,े கयांनी ஥वतःला िव౶ासू असे ௠मािणत करावे. 3

तुஞही माझा ஙयाय केला ಫकᎏवा कोणகयाही मानवी ஙयायालयाने केला;

तर मी கयाची जा஥त काळजी करत नाही, िनि౳त, मी ஥वतःचाही ஙयाय

करीत नाही. 4कारण माझा िववेक शु౪ असला, तरी मी िनदಌष ठरत

नाही. ௠भू माझा ஙयाय करेल. 5 या஥तव िनवडले஡या समयापूवಃ व

௠भू஋या आगमनापूवಃ कशाचाही ஙयाय क೴ नका. கयावेळी ते अंधकारात

लपलेले सகय ௠काशात आणतील व आप஡या अंतःकरणातील उ౩ेश

उघड करेल आिण मग கयावेळी ௠கयेकाला परमे౶राकडून ௠शंसा

िमळेल. 6आता, बंधूंनो व भिगनಂनो, या गो౸ी मी तुम஋या िहताकिरता

஥वतःला व अपु஡लोसला लागू के஡या आहते यासाठी की, “जे िलिहलेले

वचन आहे கयापलीकडे जाऊ नका.” या ஞहणीचा अथஃ तुஞही आஞहाकडून

िशकावा. आम஋यापैकी एकाचा अनुयायी ஞहणून फुगून जाऊन ೭स஄याला

कमी लेखू नये. 7 तुஞहाला इतरांपासून वेगळे कोणी केले? तुम஋याजवळ

असे काय आहे की जे तुஞहाला िमळालेले नाही? ஍याअथಃ तुஞहाला सवஃ

िमळाले आह,े तर तुஞहाला िमळाले नाही अशी बढाई का मारता? 8

इतஆयातच तुஞहाला जे हवे ते िमळाले आह,े इतஆयात धनवान झाला

आहात, आஞहाला सोडून रा஍य करीत आहात; तुஞही राजे बनला असताच

तर ठीक झाले असते, कारण आஞहीही तुஞहाबरोबर राजे झालो असतो.

9 मला असे वाटते की परमे౶राने आஞहा ௠ेिषतांना िवजय या௛ेम஘ये,

सवाஃत शेवट஋या िठकाणी मृகयुदंड नेमले஡यांसारखे ठेवले आह.े आஞही
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सवஃ सृ౸ी, मानव आिण देव೮तांपुढे एक मौज ஞहणून झालो आह.े 10

आஞही ि்஥तासाठी मूखஃ आहोत, ि்஥ताम஘ये तुஞही सवஃ सुୗ आहात!

आஞही अशౘ आहोत, पण तुஞही सशౘ आहात! आஞही अ௠िति౹त

आहोत, तुஞही तर ௠िति౹त आहात! 11 या घटकेपयಁत आஞही भुकेले व

तहानलेले, घाणेरडी व஥௛े घातलेले व अितशय कठोर वागणूक िमळालेले

व बेघर असे आहोत. 12आஞही आम஋या हाताने काबाडक౸ करतो,

जे஢हा आஞहाला शाप देतात, ते஢हा आஞही आशीवाஃद देतो; आमचा छळ

केला जातो, ते஢हा आஞही सहन करतो; 13आमची ಬनᎏदा होत असता,

आஞही ममतेने उ౥र देतो. तरीही या ୖणापयಁत आஞही जगाचा गाळ व

केरकचरा असे झालो आहोत. 14 तुஞहाला लाजवावे ஞहणून न஢हे तर

तुஞहाला सावध करावे या उ౩ेशाने मी तुஞहाला या गो౸ी, माझी ि௠य

मुले या नाகयाने िलिहत आह.े 15 ि்஥ताम஘ये तुஞहाला हजारो िशୖक

असले, पण पुதकळ वडील नाहीत. कारण ि்஥त येशूंम஘ये शुभवातಆ౱ारे

मी तुमचा िपता झालो आह.े 16 ஞहणून मी तुஞहाला िवनंती करतो की,

तुஞही माझे अनुकरण करणारे ஢हा. 17 या कारणाकिरता मी तीम஖याला

तुஞहाकडे पाठिवत आह.े तो ௠भूम஘ये माझा ि௠य व िव౶ासू पु௛ आह.े तो

௠கयेक िठकाणी मंड஧यांम஘ये जाऊन मी जे िशୖण देत असे, கया௠माणे

ि்஥त येशूंम஘ये माஎया िशकवणीची तुஞहाला आठवण क೴न देईल.

18 मी तुम஋याकडे येणार नाही असे समजून तुम஋यातील काहीजण

अहकंारी झाले आहते. 19 परंतु ௠भूची इ஋छा असली तर मी तुஞहाकडे

लवकरच येईन आिण கयावेळी गಷवᎏ౹ां஋या बोलஔयाकडेच नाही, तर

கयां஋या साम஖याஃकडे देखील पाहीन. 20 परमे౶राचे रा஍य बोलஔयात

न஢हे परंतु साम஖याஃत आह.े 21 तुஞहाला काय आवडेल, मी तुஞहाकडे

िश஥तीची काठी घेऊन, की ௠ेम भावाने आिण सौஞय आகஞयाने यावे?

5 मला असा अहवाल िमळालाआहे की तुम஋याम஘ये लಈिगक अनैितकता

आह,े की जी गैरय೸दीही खपवून घेणार नाहीत; कोणाएका मनुதयाने

आप஡या विडलां஋या पகनीशी अनैितक संबंध ठेवले आहते. 2आिण

तुஞही अिभमान बाळगता! याउलट ೭ःखाने ஍या मनुதयाने असे केले,

கयाला सहभािगतेतून घालवून ౯ावयाचे न஢हते का? 3 मी शरीराने

अनुपि஥थत असलो तरी आகஞयाने उपि஥थत आहे आिण उपि஥थत

अस஡यासारखा मी ௠भू येशूं஋या नावाने जो हे कृகय करीत आहे கयाचा

ஙयाय क೴न चुकलो आह.े 4आप஡या ௠भू येशूं஋या शౘीने युౘ असा

माझा आகमा व तुஞही एक௛ िमळून 5 या मनुதयाला देह஥वभावा஋या

नाशाकिरता सैताना஋या ஥वाधीन करावे, यासाठी की கयाचा आகमा

௠भू஋या िदवशी तारला जावा. 6 तुஞही गवஃ करणे उिचत नाही. थोडे

खमीर सवஃ िपठा஋या गो஧याला फुगिवते, हे तुஞहाला माहीत नाही

का? 7 या जुஙया खिमराला काढून टाका, ஞहणजे तुஞही एक नवीन

अखमीर गोळा तयार ஢हाल, जे वा஥तिवक तुஞहीच आहात. कारण ि்஥त

आप஡यासाठी व஡हांडणाचा कोकरा ஞहणून अಸपᎏले गेले. 8आपण सण

साजरा क೴ या, जुஙया भाकरी஋या खिमराने, ౱ेष आिण ೭౸पणाने न஢हे

तर கयाऐवजी ௠ामािणकपणाने व सகयाने अखमीर भाकरीने साजरा

क೴ या. 9 तुஞहाला िलिहले஡या प௛ात तुஞही जारकमಃ लोकांम஘ये

िमसळू नये असे मी ஞहटले होते. 10जे अनीितमान, लोिभ౸, फसिवणारे

आिण मूಸतᎏपूजक अशा या जगा஋या लोकांिवषयी मी बोलत न஢हतो,

अஙयथा तुஞहाला हे जग सोडून जावे लागेल. 11 मी तुஞहाला िलिहत आहे

की आपण बंधू ಫकᎏवा भिगनी आहोत असा दावा करीत असतानाही जे

जारकमஃ ಫकᎏवा लोभी, ಬनᎏदक, मूಸतᎏपूजक, म౯ ௠ाशन करणारे आहते

अशांम஘ये िमसळू नका. अशा लोकांबरोबर भोजनास देखील बसू नका.

12 मंडळी஋या बाहरे जे आहते கयांचा ஙयाय मी का करावा? परंतु जे आत

आहते கयांचा ஙयाय क೴ नये का? 13 बाहरे஋या लोकांचा ஙयाय करणारे

परमे౶र आहते. “या ೭౸ मनुதयाला तुम஋यामधून काढून टाका.”

6 जर तुमचा कोणािवೳ౪ वाद अस஡यास, तो ௠भू஋या लोकांकडे न

नेता, एखा౯ा अनीितमान ஙयायाधीशाकडे नेஔयाचे धैयஃ कसे करता?

2आपण ௠भूचे लोक जगाचा ஙयाय करणार आहोत, हे तुஞहाला माहीत

नाही काय? असे असताना, तुஞही या ୖु஡लक गो౸ಂचा आपसात ஙयाय

करஔयास समथஃ नाही का? 3आपण ஥वतः देव೮तांचा ஙयायिनवाडा

करणार आहोत हे तुஞहाला माहीत नाही का? तर கया஋या तुलनेत या

जगा஋या गो౸ी काहीच नाहीत. 4जर अशा गो౸ीसंबंधी तुम஋यात वाद

आहते, तर तुम஋या मंडळीशी ஍यांचा काहीही संबंध नाही, अशांना

तुஞही ஙयाय करावयास कसे लावता? 5 तुஞहाला लाज वाटावी ஞहणून

मी हे सांगत आह.े िव౶ासणा஄यांमधील वादांचा ஙयाय क೴ शकेल

असा तुम஋याम஘ये कोणीच शहाणा मनुதय नाही का? 6 उलट एक

िव౶ासणारा मनुதय கया஋या बंधुवर िफयाஃद करतो आिण ती ही िव౶ास

न ठेवणा஄यांपुढे! 7 तुஞहाम஘ये खटले आहते याचा अथஃ हाच की तुमचा

पूणஃपणे पराजय झालेला आह.े கयाऐवजी तुஞही अஙयाय का सहन

करत नाही? ஥वतःची फसवणूक का क೴न घेत नाही? 8 उलट,

तुஞही ஥वतःच बंधू व भिगनಂची फसवणूक क೴न கयां஋यावर अஙयाय

करता! 9अशा वाईट गो౸ी करणा஄यांना परमे౶रा஋या रा஍याचे वतन

िमळणार नाही, हे तुஞहाला ठाऊक नाही काय? ஥वतःची फसवणूक

क೴न घेऊ नका. ౲िभचारी, मूಸतᎏपूजक, जारकमಃ आिण पुमैथुनी, 10

चोर, लोभी, म౯पी, चहाडखोर आिण दरोडेखोर यांनाही परमे౶रा஋या

रा஍यात वाटा िमळणार नाही. 11 तुम஋यापैकी काहीजण अशा ௠कारचे

होते, पण आता तुஞहाला धुऊन ஥व஋छ क೴न पिव௛ केलेले आह.े ௠भू

येशू ि்஥ता஋या नावाने आिण परमे౶रा஋या पिव௛ आகஞयाने तुஞहाला

नीितमान केले आह.े 12 तुஞही ஞहणाल, “मला काहीही करஔयाची मुभा

आह,े” पण सवஃच गो౸ी िहता஋या नसतात. “मला काहीही करஔयाची

मुभा असली” तरी कोणகयाही गो౸ಂची स౥ा मजवर चालणार नाही.

13 तुஞही ஞहणता, “अஙन पोटासाठी आिण पोट अஙनासाठी आह,े पण

परमे౶र या दोघांचाही नाश करतील.” शरीर लಈिगक अशु౪तेसाठी

नाही तर ௠भूसाठी आहे आिण ௠भू शरीरासाठी आह.े 14 ஍या௠माणे

௠भूला परमे౶राने आप஡या शౘीने मरणातून उठिवले, கया௠माणेच तो

आप஡यालाही उठवेल. 15 तुमची शरीरे ि்஥ताचे अवयव आहते, हे

तुஞहाला ठाऊक नाही काय? ते஢हा मी ि்஥ता஋या शरीराचा अवयव

घेऊन तो वेணयेशी एक करावा काय? कधीच नाही! 16 जर कोणी
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वेணयेबरोबर जोडला जातो, ते஢हा ती கया஋या शरीराचा भाग होते, हे

तुஞहाला ठाऊक नाही काय? कारण शा஥௛लेख सांगतो, “ती दोघे

एकदेह होतील.” 17 परंतु जो कोणी ௠भूशी जडला आहे तो आகஞयाने

கयां஋याशी एक झाला आह.े 18౲िभचारा஋या पापापासून ೮र पळा,

कारण ೭सरे कोणतेही पाप मनुதय करतो ते शरीराबाहरे करतो, परंतु जो

कोणी ౲िभचार करतो, ते஢हा तो ஥वतः஋याच शरीरािवೳ౪ पाप करतो.

19 तुमचे शरीर परमे౶राने तुஞहाला िदले஡या पिव௛ आகஞयाचे मंिदर आहे

आिण ते तुम஋याम஘ये राहतात, हे तुஞहाला माहीत नाही काय? तुஞही

஥वतःचे नाही; 20 कारण तुஞहाला ಫकᎏमत देऊन िवकत घेतले आह,े

ஞहणून तुम஋या शरीराने परमे౶राचे गौरव करा.

7आता ஍या गो౸ಂिवषयी तुஞही मला िलिहले होते: “मनुதयाने ஥௛ीशी

लಈिगक संबंध न ठेवलेले बरे.” 2 तरी जारकमஃ वाढले आहे ஞहणून

௠கयेक पुೳषाने आप஡या पகनीशी संबंध ठेवावे आिण ௠கयेक ஥௛ीने

஥वतः஋या पतीशी. 3 िववािहत ஥௛ी ஞहणून असलेले सवஃ हஆक पुೳषाने

आप஡या पகनीला ౯ावेत, आिण पகनीनेही आप஡या पतीसाठी तसेच

करावे. 4 पகनी஋या शरीरावर ितचा ஥वतःचा अिधकार नाही तर, पतीचा

असतो. கयाच௠माणे पतीला ஥वतः஋या शरीरावर अिधकार नसतो तर

तो கया஋या पகनीला असतो. 5 एकमेकांची वंचना क೴ नका, पण

௠ाथஃनेला वेळ िमळावा ஞहणून एकमेकां஋या संमतीने काही काळ अिलசत

राहा. पण तुஞही पुஙहा एक௛ यावे ஞहणजे आகमसंयमना஋या अभावी

सैतान तुஞहाला मोहात पाडणार नाही. 6 मी हे आୗा೴पाने ஞहणत नाही

परंतु अनुमती ஞहणून सांगतो. 7 माझी इ஋छा अशी आहे की, जसा

मी आहे तसे तुஞही सवाಁनी असावे. परंतु ௠கयेकाला परमे౶राकडून

देणगी िमळालेली आह;े एकास एक देणगी तर ೭स஄यास ೭सरी देणगी.

8 ஞहणून जे अिववािहत आहते आिण ஍या िवधवा आहते, கयांना मी

सांगतो तुஞहीही जसा मी आहे तसे राहावे. 9 पण तुஞहाला संयम राखता

येत नसेल, तर िववाह केलेला बरा. वासनेने जळஔयापेୖा िववाह करणे

उ౥म. 10आता जे िववािहत आहते, கयां஋यासाठी मी एक आୗा देतो

(मी नाही, पण ௠भू देतात) पகनीने पतीपासून िवभౘ होऊ नये. 11

पण पகनी िवभౘ झाली असेल, तर ितने ೭सरा िववाह क೴ नये ಫकᎏवा

आप஡या पतीशी समेट करावा. पतीनेही आप஡या पகनीला घट஥फोट देऊ

नये. 12 इतरांना मी हे सांगतो (௠भू न஢ह,े पण मी): एखा౯ा भावाची

पகनी िव౶ास ठेवणारी नसेल आिण ती கया஋या जवळच राहஔयास तयार

असेल, तर கयाने ितला घट஥फोट देऊ नये. 13 கयाच௠माणे एखा౯ा

஥௛ीचा पती अिव౶ासी असेल आिण ित஋याबरोबर राहஔयास तयार

असेल, तर ितनेही கयाला घट஥फोट देऊ नये. 14कारण अिव౶ासी पती,

िव౶ासणा஄या पகनी౱ारे पिव௛ होऊ शकेल आिण अिव౶ासी पகनी,

िव౶ासणा஄या पती౱ारे पिव௛ होऊ शकेल. नाही तर तुमची लेकरे अशु౪

असती, परंतु ती आता पिव௛ आहते. 15 परंतु जर अिव౶ासी ౲ౘी

वेगळी होऊ इि஋छत असेल तर तसे होऊ ౯ा. अशा पिरि஥थतीत भाऊ

ಫकᎏवा बहीण बांधलेले नाही; कारण परमे౶राने आप஡याला पाचारण

केले आहे ते यासाठी की आपण शांतीने राहावे. 16 अहो पகनಂनो,

तुम஋या पतಂचे तारण तुम஋या౱ारे होईल ಫकᎏवा नाही हे कसे समजावे?

ಫकᎏवा पतಂनो तुम஋या पகनीचे तारण तुम஋या౱ारे होईल ಫकᎏवा नाही

हे कसे समजावे? 17 ௠கयेकाने िव౶ासू ౲ౘीसारखे ௠भूने तुஞहाला

஍या ि஥थतीत ठेवले आहे व परमे౶राने जसे पाचारण केले आहे तसे

राहावे. सवஃ मंड஧यांसाठी माझा हाच िनयम आह.े 18सुंता झाले஡या

एखा౯ा ౲ౘीस पाचारण झाले आहे काय? तर तुஞही असुंती होऊ

नये. तसेच सुंता न होஔयापूवಃ एखा౯ा ౲ౘीस पाचारण झाले आहे

का? तर கयाने सुंता क೴न घेऊ नये. 19 सुंतेचे काही मह౦व नाही व

असुंतेचेही नाही. परंतु परमे౶रा஋या आୗा पाळणे हचे मह౦वाचे आह.े

20 एखा౯ा ౲ౘीला परमे౶राने पाचारण केले, கयावेळी ஍या ि஥थतीत

ते होते तसेच கयांनी राहवे. 21 तुஞही गुलाम असताना पाचारण झाले

काय? கयामुळे तुஞही ಭचᎏता क೴ नका. पण तुஞहाला ஥वतं௛ होणे शஆय

असेल तर अवணय ஢हा. 22 जर कोणी गुलाम असताना, ௠भूने तुஞहाला

िव౶ासात पाचारण केले, तर तुஞही ௠भूम஘ये ஥वतं௛ केलेली ౲ౘी

आहात. கयाच௠माणे, जो ஥वतं௛ असून पाचारलेला आहे तो ि்஥ताचा

गुलाम आह.े 23 तुஞहाला ಫकᎏमत भ೴न िवकत घेஔयात आले आह;े

ஞहणून तुஞही माणसांचे गुलाम होऊ नका. 24 माஎया बंधूंनो व भिगनಂनो,

௠கयेक ౲ౘीला परमे౶राने पाचारण केले होते ते஢हा ஍या ि஥थतीत

ते होते கयाच ि஥थतीत கयांनी परमे౶राला जोडलेले असावे. 25आता

कुमािरकांब౩ल: मला ௠भूकडून आୗा िमळालेली नाही, तरीपण ௠भू஋या

कृपेनुसार मी जो िव౶सनीय आहे तो मी माझा ஙयाय देतो. 26 वतஃमान

काळातील संकटामुळे, पुೳषांनी ஍या ि஥थतीत आहते, கया ि஥थतीत

राहावे हे கयां஋यासाठी योஈय होईल असे मला वाटते. 27 तुमचा िववाह

झाला आहे का? तर मुౘ होஔयास पा೸ नका. तुஞही अिववािहत आहात

का? तर पகनी शोधஔया஋या मागे लागू नका. 28 परंतु जर तुஞही िववाह

केला, तरी तुஞही काही पाप केले नाही आिण एखा౯ा कुमािरकेने िववाह

केला, तर ितनेही पाप केले नाही. जे िववाह करतात, கयांना जीवनाम஘ये

अनेक सम஥यांना तಋड ౯ावे लागेल; आिण तुमची கयापासून सुटका

஢हावी अशी माझी इ஋छा आह.े 29 बंधू व भिगनಂनो, वेळ थोडा आह.े

यापुढे ஍यांना पகनी आहे கयांनी आप஡याला पகनी नाही अशा௠कारे

राहावे. 30 जे िवलाप करतात கयांनी जणू काही तो केला नाही असे

समजावे; जे आनंिदत आहते ते जणू काही आनंदी नाहीत असे समजावे;

जे िवकत घेतात, கयांनी ஥वतःचे काही नस஡यासारखे समजावे. 31जे

ऐिहक गो౸ಂचा उपभोग घेतात, கयांनी கयातच गकஃ होऊन जाऊ नये,

कारण स஘याचे जग लयाला जात आह.े 32 तुஞही ಭचᎏता िवरिहत असावे,

अशी माझी इ஋छा आह.े एखादा अिववािहत पुೳष ௠भूचे कायஃ—௠भूला

कसे संतोषिवता येईल, यासंबंधी काळजी करतो. 33 तरी िववािहत पुೳष

जगातील गो౸ಂचा आिण आप஡या पகनीला आनंदी कसे ठेवता येईल,

याचा िवचार करतो. 34 கया஋या आवडीिनवडी िवभाग஡या जातात.

अिववािहत ஥௛ी वा कुमािरकेचे ௠भूला शरीराने व आகஞयाने संतु౸

करஔयाचे ஘येय असते, परंतु िववािहत ஥௛ी जगा஋या गो౸ಂिवषयी व

आप஡या पतीला कसे संतोषवावे याकडे लୖ देते. 35 हे मी तुम஋या
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भ஡यासाठी सांगत आह,े तुஞहावर िनबಁध घालஔयासाठी न஢ह,े यासाठी

की तुஞही योஈय௠कारे जीवन जगावे आिण तुमचे मन िवचिलत न होता

௠भूला पूणஃपणे समಸपᎏत ஢हावे. 36जर मागणी झाले஡या कुमािरकेशी

एखादा मनुதय आदरपूवஃक वागत नाही असे கयाला वाटले, आिण

கया஋या भावना अितती௨ आहते तर கयाने जे योஈय आहे ते करावे. கयांनी

लஈन करावे, के஡यास तो पाप करत नाही. 37 परंतु एखा౯ा माणसाचे

मन ि஥थर आहे व जो दडपणाखाली नाही व ஍याचा आप஡या शरीरावर

ताबा आह,े கयाने कुमािरकेशी िववाह न करஔयाचे ठरिवले असेल, तर तो

मनुதय योஈय करतो. 38 ஞहणून मग जो पुೳष कुमािरकेशी िववाह करतो,

तो चांगले करतो. परंतु जो िववाह करीत नाही तो अिधक चांगले करतो.

39 पती िजवंत असेल तोपयಁत पகनी आप஡या पतीला बांधलेली आह.े

पती मरण पावला, तर ती पािहजे கया஋याशी लஈन करஔयास मोकळी

आह,े पण तो ௠भूम஘ये िव౶ासू असावा. 40 पण माஎया मते ती जशी

आहे तशी रािहली तर ती अिधक सुखी होईल—आिण मला असे वाटते

की माஎयातही परमे౶राचा आகमा वास करतो.

8 मूत಄ना अपஃण केलेले अஙन: आप஡याला माहीत आहे “आप஡या

सवाಁना ୗान आह.े” ୗान फुगिवते, परंतु ௠ीती वृ౪ी करते. 2 ஍यांना

वाटत असेल की आपण ୗानी आहोत, तर जे கयांना समजावयास पािहजे

ते கयांना अजूनही समजले नाही. 3 परंतु जो परमे౶रावर ௠ीती करतो,

கयाला परमे౶र ओळखतात. 4 तर आता, मूतಃना अपஃण केलेले अஙन

यासंबंधी आप஡याला माहीत आह,े “या जगातील मूतಃम஘ये परमे౶राचे

अि஥तகव नाही” आिण “एका परमे౶रािशवाय ೭सरा परमे౶र नाही.” 5

कारण ஥वगाஃत आिण पृ஖वीवरही जरी तथाकिथत परमे౶र आिण अनेक

“देवता” आिण अनेक “௠भू” आहते, 6 तरी आप஡याला एकच परमे౶र,

िपता ஍यां஋या౱ारे सवஃकाही िनमाஃण झाले आिण கयां஋यासाठी आஞही

जगतो; आिण एकच ௠भू, येशू ि்஥त ஍यां஋या౱ारे सवஃकाही िनमाஃण

झाले आिण ஍यां஋या౱ारे आपण जगतो. 7 तरी हे ୗान सवाಁ஋या ठायी

असते असे नाही; िकகयेक लोकांवर मूतಃचा ௠भाव अजूनही अस஡यामुळे

जे஢हा ते मूतಃला अಸपᎏलेले अஙन सेवन करतात, ते஢हा ते परमे౶राला

अಸपᎏलेले आहे असे समजून खातात, கयांचा िववेक ೭बஃल अस஡यामुळे

िवटाळतो. 8 परंतु अஙन आप஡याला परमे౶रा஋या जवळ नेत नाही;

जर आपण खात नाही तर आपली हानी होत नाही आिण जर खातो

तर काही अिधक चांगले होत नाही. 9 तरी तुम஋या या अिधकाराचा

उपयोग करीत असताना जे ೭बஃल आहते கयांना अडखळण होऊ नये

ஞहणून सावधिगरी बाळगा. 10कारण एखा౯ा ೭ब஧या िववेकबु౪ी஋या

मनुதयाने तुम஋यासारஇया ୗानी ౲ౘीला मूतಃ஋या मंिदराम஘ये अஙन

खातांना पािहले तर ते मूतಃला वािहलेले खाஔयाचे கयाला धैयஃ ௠ाசत

होणार नाही का? 11 ஞहणून आपले अशౘ बंधू व भिगनी ஍यां஋यासाठी

ि்஥त मरण पावले, अशांचा तुम஋या ୗानामुळे नाश होऊ नये. 12

जे஢हा तुஞही अशा௠कारे கयां஋यािवೳ౪ पाप करता व கयां஋या ೭ब஧या

िववेकबु౪ीला इजा पोहोचिव஡याने तुஞही ि்஥तािवೳ౪ पाप करता. 13

यामुळे जे मी खातो கयामुळे माஎया बंधू व भिगनಂना पापाचे कारण

होत असेल, तर मी मांस कधीच खाणार नाही, ஞहणजे मी கयां஋या

अधःपतनास कारणीभूत होणार नाही. (aiōn g165)

9 मी ஥वतं௛ नाही का? मी ௠ेिषत नाही का? मी आप஡या ௠भू येशूंना

पािहले नाही का? ௠भूम஘ये तुஞही माஎया ௩माचे फळ नाही का? 2

कदािचत मी ೭स஄यांसाठी ௠ेिषत नसेल, पण तुम஋यासाठी नஆकीच आह!े

कारण माஎया ௠ेिषतपणाचा तुஞही ௠भूम஘ये िशஆका आहात. 3 माझा

ஙयाय करणा஄यांना हे माझे बचावाचे उ౥र आह.े 4आஞहाला खाஔयाचा

िपஔयाचा अिधकार नाही काय? 5 इतर ௠ेिषत, ௠भूचे बंधू आिण केफा

यां஋या௠माणे िव౶ासू पகनी क೴न ितला बरोबर नेஔयाचा हஆक नाही

काय? 6फౘ मला आिण बणஃबाला ஥वतः஋या उपजीिवकेसाठी काम न

करஔयाचा अिधकार नाही काय? 7 ஥वतः஋या खचाஃने कोणता सैिनक

सेवा करतो? ௝ाୖमळा लावतो, पण ௝ाୖ खात नाही असा कोणी आहे

का? मಅढराचा कळप पाळून ೮ध िपणार नाही असा कोणी आहे का? 8

मी हे मानवी अिधकाराने ஞहणतो काय? पण कायदाही तेच सांगतो की

नाही? 9कारण मोशेने िनयमशा஥௛ात िलिहले आह:े “बैल धाஙयाची

मळणी करीत असताना கया஋या तಋडाला मुसके बांधू नको.” आता

परमे౶राला बैलाची काळजी आहे एवढाच கयाचा अथஃ आहे काय? 10 हे

खा௛ीने கयांनी आप஡यासाठी ஞहटले नाही का? होय, हे आम஋यासाठी

िलिहஔयात आले आह,े कारण जो कोणी नांगरतो आिण मळणी करतो,

கयांनी हगंामा஋या िपकात वाटा िमळेल या आशेने करावी. 11 जर

आஞही तुम஋याम஘ये आ஘यािகमक गो౸ीचे बीज पेरले आिण கयाब౩ल

केवळ भौितक गो౸ಂ஋या हगंामाची अपेୖा केली, तर கयात काय मोठे

झाले? 12जर इतरांना तुम஋याकडून या गो౸ी िमळஔयाचा हஆक आह,े

तर आஞहालाही तुम஋याकडून िमळஔयाचा अिधक हஆक नाही काय?

परंतु आஞही கया अिधकाराचा उपयोग केला नाही. याउलट, ि்஥ता஋या

शुभवातಆम஘ये अडखळण येऊ नये ஞहणून आஞही कोणகयाही गो౸ी सहन

करஔयास तयार आहोत. 13 जे मंिदरात सेवा करणारे आहते கयांना

मंिदरातून अஙन िमळते आिण वेदीवर सेवा करणारे, वेदीवर अपஃण

केले஡या अपஃणाचा वाटा घेतात हे तुஞहाला माहीत नाही काय? 14

याच௠माणे, ௠भूने आୗा िदली आहे की जे शुभवातಆचा ௠चार करतात

கयांचे पोषण शुभवातಆ౱ारे झाले पािहजे. 15 परंतु मी यापैकी एकाही

अिधकाराचा उपयोग केला नाही ಫकᎏवा हे तुஞही माஎयासाठी करावे या

उ౩ेशानेही मी तुஞहाला िलिहत नाही. माझा ஥वािभमान कोणी िहरावून

घेஔयापेୖा मी मरण पகकरेन. 16कारण जर मी शुभवातಆचा ௠चार करतो,

तर मला ௠ौढी िमरिवஔयाची गरज नाही, ௠चार करणे हे आवணयक आह,े

जर मी शुभवातಆचा ௠चार करीत नाही तर माझा िधஆकार असो. 17 मी

௠चार केला, तर मला கयाचे ௠ितफळ िमळेल; आिण ஥वतः೸न केला नाही

तरी ती पार पाडஔयाची जबाबदारी माஎयावर सोपिवஔयात आली आह.े

18 माझा मोबदला काय आह?े तो हा की: शुभवातಆचा ௠चार करताना

तो मोफत करावा आिण शुभवातಆचा ௠चारक ஞहणून आपला अिधकार

पूणஃपणे गाजवू नये. 19 मी ஥वतं௛ आह,े कोणा஋याही अधीन नाही

आिण तरीही िजतஆयांना शஆय आहे िततஆयांना ಮजᎏकता यावे ஞहणून मी
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஥वतःला सवाಁचा दास क೴न घेतले आह.े 20 य೸दीयांना ಮजᎏकஔयासाठी

मी य೸दीयांसारखा झालो. िनयमशा஥௛ाधीन असणा஄यांसाठी मीही

िनयमशा஥௛ाधीन झालो. वा஥तिवक मी िनयमशा஥௛ाधीन नाही. 21 ஍यांना

िनयमशा஥௛ नाही, கयांना ಮजᎏकून घेता यावे ஞहणून मीही கयां஋यासाठी

िनयमशा஥௛ नस஡यासारखा झालो. परमे౶रा஋या िनयमांपासून मी

बंधमुౘ नाही परंतु ि்஥ता஋या िनयमांनी बांधला गेलो आह.े 22जे अशౘ

आहते கयांना ಮजᎏकஔयासाठी मी अशౘ झालो. मी सवஃ लोकांसाठी

सवஃकाही झालो आह,े यासाठी की मी कसेही क೴न काहಂचे तारण

साधावे 23 मी हे सवஃ शुभवातಆसाठी करतो यासाठी की िमळणा஄या

आशीवाஃदात मलाही वाटकेरी होता यावे. 24शयஃतीत ௠கयेकजण धावतो,

परंतु फౘ एकाच ౲ౘीला बୖीस िमळते हे तुஞहाला माहीत नाही

का? अशा रीतीने धावा की ते बୖीस तुஞहाला िमळेल. 25जो कोणी

ௌीडा஥पधಆत भाग घेतो, கया ௠கयेकाला कडक रीतीने ௠िशୖण உयावे

लागते. ते िवनाशी मुकुट िमळिवஔयासाठी करतात, परंतु आपण तर

अिवनाशी मुकुट िमळिवஔयासाठी तसे करतो. 26 ஞहणून मी ஘येय

नसले஡या कोणा मनुதयासारखा धावत नाही; मी केवळ मुि౸यु౪ करीत

नाही, ஞहणजे हवेत मुि౸௠हार करत नाही. 27 मी एखा౯ा ௌीडापटू௠माणे

माஎया शरीरावर ताबा िमळिवतो व पिर௩म क೴न கयाला दास क೴न

ठेवतो, जेणेक೴न इतरांना उपदेश के஡यानंतर मी ஥वतःच बिୖसास

अपा௛ ठरणार नाही.

10 बंधू व भिगनಂनो, आप஡या पूवஃजांनी मेघाखाली कूच केली. ते

सवஃजण समु௝ातूनही पार गेले, याब౩ल आपण अୗानी असू नये.

2 मेघात आिण समु௝ात கयांचा व मोशेम஘ये बािசत஥मा झाला. 3 கया

सवाಁनी एकच आ஘यािகमक अஙन खा஡ले. ते सवஃजण तेच आ஘यािகमक

पाणी சयाले. கयां஋याबरोबर चालले஡या आिகमक खडकातून ते पाणी

சयाले आिण हा खडक तर ि்஥त होते. 5 हे सवஃ असूनही, परमे౶र கया

ब೷तेकांिवषयी संतु౸ न஢हते; கयामुळे கयांची शरीरे अरஔयात िवखुरली

गेली. 6 आता ஍यागो౸ी घड஡या, கया आप஡याला उदाहरणादाखल

आिण आपण கयां஋या௠कारे आपली ೹दये वाईट गो౸ಂवर कಅ ि௝त क೴

नयेत ஞहणून घड஡या. 7 கयां஋यातील काही मूಸतᎏपूजक होते, तसे तुஞही

होऊ नका. असे िलिहले आह:े “लोकांनी बसून खाणेिपणे केले व

उठून चैनबाजीची मजा घेऊ लागले.” 8 கयाच௠माणे கयां஋यातील काही

लोकांनी लಈिगक अनीतीला वाव िदला, तसे आपण क೴ नये आिण एका

िदवसात तेवीस हजार लोक मरण पावले. 9आपण ि்஥ताची परीୖा

पा೸ नये, जशी கयां஋यातील काहीजणांनी पािहली आिण ते सपஃदंशा౱ारे

मरण पावले. 10आिण कुरकुर क೴ नका, जशी கयां஋यापैकी काहಂनी

केली आिण ते नाश करणा஄या ೮ता஋या हातून मरण पावले. 11आता

या गो౸ी கयां஋यासाठी उदाहरणादाखल झा஡या आिण ஍या आपणावर

युगाचा शेवट येऊन ठेपला आह,े கया आप஡याला इशारा ஞहणून िल೸न

ठेवஔयात आ஡या आहते. (aiōn g165) 12 ஞहणून जर तुஞहाला वाटत

असेल की तुஞही ि஥थर उभे आहात, तर आपण पडू नये ஞहणून खबरदारी

உया. 13 मनुதयमा௛ावर येणा஄या सवஃसाधारण परीୖेपेୖा वेगळी परीୖा

तुஞहावर आलेली नाही आिण परमे౶र िव౶ासू आहते; ते तुम஋या

सहनशౘीपलीकडे तुमची परीୖा होऊ देणार नाहीत. तुஞही ते सहन

करஔयास समथஃ ஢हावे ஞहणून परीୖा आली असताना கयातून बाहरे

पडஔयाचा मागஃही िस౪ करतील. 14 या஥तव, माஎया ि௠य िम௛ांनो,

मूಸतᎏपूजेपासून ೮र पळा. 15 मी बुि౪मान लोकांबरोबर बोलतो; मी जे

तुஞहाला सांगत आहे கयाची पारख तुஞहीच करा. 16 उपकार஥तुतीचा

சयाला ஍याब౩ल आपण उपकार஥तुती करतो ती ि்஥ता஋या रౘाम஘ये

सहभािगता नाही का? जी भाकर आपण मोडतो ती ि்஥ता஋या शरीराशी

सहभािगता नाही का? 17कारण भाकर एक आह,े आஞही पुதकळजण

असलो तरी एक शरीर आहोत, आपण सवஃजण एकाच भाकरीचे

सहभागी आहोत. 18 इ௫ाएली लोकांचा िवचार करा: वेदीवर अपஃण

केलेले यୗबली जे खातात, ते वेदीशी सहभागी होतात की नाही? 19

मूत಄ना अಸपᎏले஡या अஙनास काही मह౦व आहे ಫकᎏवा मूतಃला काही मह౦व

आहे असा माஎया ஞहणஔयाचा अथஃ आहे काय? 20 नाही! गैरय೸दी

लोक परमे౶राला यୗ अपஃण करीत नसून भुतांना अपஃण करतात आिण

भुतांशी तुஞही सहभागी ஢हावे अशी माझी इ஋छा नाही. 21 तुஞही ௠भूचा

சयाला आिण भुतांचा சयाला यातून एकाच वेळी िपऊ शकणार नाही.

तसेच ௠भूचा मेज आिण भुतांचा मेज या दोஙहीम஘ये तुஞहाला एकाच

वेळी सहभागी होता येत नाही. 22 ௠भूला ईषಆस पेटवावे असा ௠यகन

आपण करतो काय? आपण கयां஋यापेୖा शिౘमान आहोत काय?

23 “मला ௠கयेक गो౸ करஔयाची मुभा आह,े” असे तुஞही ஞहणता

तरी ௠கयेक गो౸ िहतकारक असतेच असे नाही, “मला ௠கयेक गो౸

करஔयाची मुभा असली,” तरी सवஃगो౸ी वृ౪ी करीत नाहीत. 24कोणी

஥वतःचे िहत पा೸ नये, तर ೭स஄याचेही पाहावे. 25 बाजारात िवकत

िमळणारे मांस िववेकभावाकिरता ௠ணन न िवचारता खा. 26कारण,

“पृ஖वी व ित஋यातील सवஃकाही ௠भूचे आह.े” 27 एखा౯ा गैरिव౶ासू

౲ౘीने तुஞहाला भोजनाचे आमं௛ण िदले आिण तुमची जाஔयाची इ஋छा

असली तर तुम஋यापुढे जे वाढले असेल, ते सदसि౱वेकबु౪ीने ௠ணन

न िवचारता खावे. 28 पण समजा, “हे यୗात वािहलेले आह”े असे

तुஞहाला कोणी सांिगतले, तर ஍याने ही सूचना िदली கया஋यासाठी

व सदसि౱वेकबु౪ीसाठी तुஞही ते खाऊ नये. 29 अशा ௠संगी तुஞही

கया माणसाची सदसि౱वेकबु౪ीने लୖात உयावी, तुमची न஢ह.े माஎया

஥वातंడयाचा ஙयाय ೭स஄यां஋या िववेकभावाला अनुस೴न का ஢हावा?

30 ಫकᎏवा जर मी கया भोजनाम஘ये परमे౶राचे आभार मानून सहभागी

झालो, तर ஍यासाठी मी धஙयवाद िदला கयाब౩ल मला दोष का देஔयात

यावा? 31 तुஞही जे खाता ಫकᎏवा िपता ಫकᎏवा जे काही करता ते सवஃ

परमे౶रा஋या गौरवासाठीच करावे. 32 य೸दी असोत की गैरय೸दी असोत

ಫकᎏवा परमे౶राची मंडळी असो, कोणालाही तुम஋यामुळे अडखळण

होऊ नये. 33 मी सवஃ௠कारे सवाಁना संतु౸ करஔयाचा ௠यகन करतो. मी

஥वतःचे भले पाहत नाही परंतु अनेकांचे भले पाहतो यासाठी की கयांचे

तारण ஢हावे.
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11 मी ि்஥ता஋या उदाहरणाचे अनुसरण करतो, तसे तुஞहीही माझे

अनुसरण करा. 2 सवஃ गो౸ीत तुஞही माझी आठवण करता ஞहणून

मी तुमची ௠शंसा करतो व ஍या ೴ढी मी तुஞहाला सोपवून िद஡या, கया

तुஞही घ౛ ध೴न ठेव஡या आहते. 3 परंतु एक गो౸ तुஞहाला समजावी

अशी माझी इ஋छा आह,े ௠கयेक पुೳषाचे म஥तक ि்஥त आहे आिण

௠கयेक ஥௛ीचे म஥तक ितचा पती आह,े ि்஥ताचा म஥तक परमे౶र

आह.े 4 जो ௠கयेक पुೳष ௠ाथஃना करताना ಫकᎏवा संदेश सांगताना

आप஡या डोஆयावर आ஋छादन ठेवतो, तो கया஋या म஥तकाचा अनादर

करतो. 5 तसेच जी ஥௛ी डोஆयावर आ஋छादन न घेता ௠ाथஃना करते

ಫकᎏवा संदेश सांगते, ती आप஡या पतीचा अनादर करते. तसे करणे

ஞहणजे जणू काय ितने आप஡या डोஆयाचे मुंडण के஡यासारखे आह.े 6

एखा౯ा ஥௛ीला डोஆयावर आ஋छादन घेஔयाची इ஋छा नसेल, तर ितने

केस कापावे ಫकᎏवा मुंडण करावे आिण केस कापणे ಫकᎏवा मुंडण करणे

हे ितला लािजरवाणे वाटत असेल, तर ितने डोஆयावर आ஋छादन உयावे.

7 पुೳषाने आपले म஥तक झाकणे योஈय नाही, कारण तो परमे౶राचे

௠ित೴प व गौरव आह;े परंतु ஥௛ी पुೳषाचे गौरव आह.े 8कारण पुೳष

஥௛ीपासून झाला नाही, परंतु ஥௛ी पुೳषापासून झाली. 9 पुೳष ஥௛ीसाठी

िनमाஃण करஔयात आला न஢हता, परंतु ஥௛ी पुೳषासाठी िनमाஃण करஔयात

आली. 10 या कारणासाठी ஥௛ीने आप஡या अिधकाराचे िचஙह ஞहणून

देव೮तांकिरता ஥वतःचे म஥तकआ஋छादावे. 11 ௠भूम஘ये ஥௛ी पुೳषापासून

஥वतं௛ नाही आिण पुೳषही ஥௛ीपासून ஥वतं௛ नाही. 12कारण जशी

஥௛ी पुೳषापासून, கयाच௠माणे सवஃ पुೳष ஥௛ीपासूनच जஙमले, परंतु

सवஃकाही परमे౶रापासून आह.े 13 கयासंबंधी तुஞहीच िनणஃय உया: ஥௛ीने

आपले म஥तक आ஋छा೮न न घेता परमे౶राची ௠ाथஃना करणे योஈय

आहे काय? 14 िनसगஃ आपणास िशकिवतो की लांब केस असणे

हे पुೳषास ल஍जा஥पद आह,े 15 परंतु जर ஥௛ीचे लांब केस आहते

तर ते ितचे गौरव आह,े कारण आ஋छादन ஞहणूनच ितला लांब केस

िदलेले आहते. 16 याबाबतीत कोणी वाद घालत असेल, तर आஞहाम஘ये

आिण परमे౶रा஋या सवஃ मंड஧यांम஘ये इतर रीत ௠चिलत नाही. 17

आता खालील गो౸ीब౩ल मला तुमची ௠शंसा करता येत नाही, कारण

तुमचे सभेम஘ये एक௛ येणे तुमचे िहत करஔयापेୖा अिधक नुकसानच

करते. 18 पिहली गो౸ अशी की मंडळी ஞहणून तुஞही एक௛ येत असला

तरी, तुम஋यात फूट आह,े असे मी ऐकतो आिण கयावर काही अंशी

माझा िव౶ास आह.े 19 तुஞहाम஘ये मतभेद असणे गरजेचे आह,े ஞहणजे

परमे౶राने माஙयता िदलेले कोण आहते, हे आपोआप उघड होईल. 20

तुஞही एक௛ येता, ते஢हा ते केवळ ௠भुभोजन खाஔयासाठी न஢ह,े 21जे஢हा

तुஞही भोजन करता, ते஢हा तुम஋यातील काहीजण इतरांचा िवचार न

करता ஥वतःचे भोजन करतात. याचा पिरणाम, एकजण उपाशी राहतो व

೭सरा ௝ाୖारसाने ओत௠ोत भरतो. 22खाणेिपणे करஔयासाठी तुஞहाला

஥वतःची घरे नाहीत काय? ಫकᎏवा तुஞही परमे౶रा஋या मंडळीचा अनादर

क೴न ஍यां஋याजवळ काहीच नाही, கयांना लाजिवता काय? मी तुஞहाला

काय ஞहणावे? मी तुमची ௠शंसा करावी काय? याबाबतीत अिजबात

नाही. 23जे मला ௠भूपासून ௠ाசत झाले ते मी तुஞहाला सोपवून िदले

आह:े ஍या रा௛ी ௠भू येशूंचा िव౶ासघात करஔयात आला, கया रा௛ी

கयांनी भाकर घेतली, 24 आिण आभार मानून ती मोडली आिण ते

ஞहणाले, “हे माझे शरीर तुम஋याकिरता िदले जात आह;े माஎया ஥मरणाथஃ

हे करा.” 25 கयाच௠माणे भोजन झा஡यावर, சयाला घेतला व ஞहणाले,

“हा சयाला माஎया रౘाने केलेला नवा करार आह;े ஍या ஍यावेळी तुஞही

हा சयाल, கयावेळी हे माஎया ஥मरणाथஃ करा.” 26 कारण ஍यावेळी

तुஞही ही भाकर खाता आिण हा சयाला िपता, ते஢हा ௠கयेक वेळी கयांचे

पुनरागमन होईपयಁत ௠भू஋या मृகयूची घोषणा करता. 27आिण ஞहणून,

जो कोणी अयोஈय ௠कारे ही भाकर खातो ಫकᎏवा ௠भूचा சयाला िपतो, तो

௠भूचे शरीर आिण रౘ यािवೳ౪ पाप करतो. 28 याच कारणासाठी

ही भाकर खाஔयापूवಃ आिण हा சयाला िपஔयापूवಃ ௠கयेकाने आपले

आகमपरीୖण करावे. 29जो ि்஥ताचे मंडळी೴पी शरीर न ओळखता

अयोஈय ௠कारे ही भाकर खातो आिण हा சयाला िपतो, तो ஥वतःवर ஙयाय

ओढवून घेतो. 30 ஞहणूनच तुम஋याम஘ये अनेकजण ೭बஃल व आजारी

आहते, एवढेच न஢हे तर काहीजण मृகयू पावले आहते. 31 परंतु जर

तुஞही ஥वतःला पडताळून पािहले असते, तर तुमचा असा ஙयाय झाला

नसता. 32जरी आपला ஙयाय ௠भूने अशा रीतीने केला, तरी तुஞहाला

िश஥त लागावी, यासाठी की शेवटी जगाबरोबर आपणही दोषी ठरिवले

जाऊ नये. 33 ஞहणूनच, ि௠य बंधूंनो व भिगनಂनो, तुஞही भोजनासाठी

एक௛ येता, ते஢हा सवஃजण एकमेकांसाठी थांबून एकि௛त भोजन करा.

34 तुम஋यापैकी कोणी भुकेला असला तर கयाने घरीच काहीतरी खाऊन

यावे, यासाठी की जे஢हा तुஞही एकि௛त जेवता கयावेळी दंडपा௛ होऊ

नये. इतर बाबಂसंबंधी मी ितकडे आ஡यावर पुढील मागஃदशஃन करेन.

12आता, बंधूंनो आिण भिगनಂनो, आिகमक दानांसंदभाஃत तुஞही

अୗानी असावे अशी माझी इ஋छा नाही. 2 तुஞहाला आठवतच

असेल की तुஞही गैरय೸दी होता, ते஢हा तुஞही कोणகया ௠कारे का होईना

मुஆया मूत಄஋या ௠भावाखाली भटकले गेला होता. 3 याच कारणासाठी

तुஞहाला हे समजावे की परमे౶रा஋या पिव௛आகஞया஋या ௠ेरणेने बोलणारा

कोणीही “येशू शािपत असो” असे ஞहणणार नाही आिण कोणी मनुதय

पिव௛ आகஞयािशवाय, “येशू ௠भू आह”े असेही ஞहणणार नाही. 4

िनरिनरा஧या ௠कारची दाने आहते, परंतु ती दाने वाटून देणारा पिव௛

आகमा एकच आह.े 5 सेवा करஔयाचे िनरिनराळे ௠कार आहते, पण

௠भू एकच आह.े 6कायஃ िनरिनरा஧या ௠कारचे आहते, परंतु கया सवஃ

गो౸ಂम஘ये आिण ௠கयेकाम஘ये कायஃ करणारे परमे౶र एकच आहते. 7

आता ௠கयेकाला आகஞयाचे ௠कटीकरण सावஃजिनक क஡याणासाठी

होते. 8 एकाला आகஞया౱ारे ୗानाचा संदेश, तर तोच ೭स஄याला बु౪ीचा

संदेश एकाच आகஞया౱ारे देतो. 9 கयाच आகஞया౱ारे एकाला िव౶ास, तर

கया एका आகஞया౱ारे ೭स஄याला रोग बरे करஔयाची दाने िमळतात. 10

तोच आகमा काही जणांना चमகकार करஔयाचे साम஖यஃ देतो, तर इतर

काही जणांना संक஡प सांगஔयाचे, तर िकகयेकांना आகमे ओळखஔयाचे

साम஖यஃ देतो. आणखी काहಂना तो अஙय भाषा बोलஔयाचे ୗान देतो;
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आिण கयाच௠माणे इतरांना अஙय भाषेचे ஥प౸ीकरण करஔयाची ୖमता

देतो. 11 ही सवஃ कायಆ एक आिण एकच आகमा करतो आिण आप஡या

िनधाஃरानुसार ௠கयेकाला वाटून देतो. 12जसे शरीर एक असून, अनेक

अवयव आहते, तरी हे सवஃ अवयव िमळून एकच शरीर होते, तसेच

ि்஥तािवषयीही आह.े 13काही य೸दी ಫकᎏवा गैरय೸दी, काही गुलाम

ಫकᎏवा ஥वतं௛, आपण सवஃ एकाच आகஞया౱ारे एक शरीर होஔयासाठी

बािசत஥मा पावलेलो आहोत आिण आप஡या ௠கयेकाला एक आகमा

சयावयास िदला आह.े 14आता शरीर एकच अवयव नाही, तर ते अनेक

अवयवांनी िमळून बनलेले आह.े 15समजा पाय ஞहणाला, “मी हात

नाही ஞहणून शरीराचा अवयव नाही,” तरी கया஋या கया ஞहणஔयामुळे तो

शरीराचा भाग होत नाही असे नाही. 16 तसेच कानाने ஞहटले, “मी डोळा

नाही ஞहणून मी शरीराचा भाग नाही,” तर கया஋या கया ஞहणஔयामुळे

तो शरीराचा भाग होत नाही असे नाही. 17 सवஃ शरीर केवळ डोळा

असते, तर ऐकावयास कसे आले असते? ಫकᎏवा जर संपूणஃ शरीर

केवळ कानच असते, तर वास कसा घेता आला असता? 18 परंतु

परमे౶राने आप஡या योजने௠माणे सवஃ अवयवांना एकाच शरीराम஘ये

கयाला पािहजे तशी रचना केली आह.े 19 ते केवळ एकच भाग असते,

तर शरीर कुठे असते? 20 तर मग अनेक अवयव आहते, परंतु शरीर

मा௛ एकच आह.े 21 डोळा हातास ஞहणू शकत नाही, “मला तुझी गरज

नाही.” तसेच म஥तकही पायांना ஞहणू शकत नाही, “मला तुमची गरज

नाही.” 22 उलट शरीराचे अशౘ ஞहणून समजले जाणारे अवयवही

अகयावணयक आहते. 23आप஡याला वाटते की शरीराम஘ये काही भाग

कमी मानाचे आहते तरी கयांना आपण िवशेष सஙमानाने वागिवतो आिण

तु஋छ गणले गेले஡या अवयवांना सु೴प करஔयाकडे िवशेष लୖ िदले

जाते. 24सु೴प िदसणा஄या अवयवांची अशी काळजी घेஔयाची गरज

नसते. ஞहणून परमे౶राने आप஡या शरीराचे िनरिनराळे भाग अशा रीतीने

जोडले आहते की जे भाग एरवी कमी मह౦वाचे वाटतात, கयांचा मोठा

सஙमान केला जावा. 25 ते अशासाठी की शरीराम஘ये फूट नसावी, तर

सवஃ अवयवांनी एकमेकांची सारखीच काळजी உयावी. 26 जर एका

अवयवाला ೭ःख झाले, तर கया஋याबरोबर सवஃ अवयवांना ೭ःख होते

आिण एका अवयवांचा सஙमान झाला, तर सवஃ अवयव आनंिदत होतात.

27 आता आपण ि்஥ताचे शरीर आहोत आिण आपण ௠கयेकजण

கयाचे भाग आहोत, 28आिण परमे౶राने सवाஃत ௠थम मंडळीत ௠ेिषत,

೭सरे संदे౸,े ितसरे िशୖक, मग चमகकार करणारे, तसेच रोग बरे

करஔयाचे दान ௠ाசत झालेले, इतरांना मदत करणारे, मागஃदशஃन करणारे,

आिण शेवटी वेगवेगळी भाषा बोलणारे. 29 सवஃ ௠ेिषत आहे काय? सवஃ

संदे౸े आहते काय? सवஃ िशୖक आहते काय? ௠கयेकाला चमகकार

करஔयाचे दान िमळाले आहे काय? 30 सवाಁना रोग बरे करஔयाची

दाने िमळाली आहते काय? सवஃजणांना अஙय भाषेत बोलतात काय?

सवஃजण ஥प౸ीकरण करतात काय? 31 ते஢हा अिधक उ஋चदानांची इ஋छा

बाळगणे चांगले. आिण आता मी तुஞहाला सवಌகकृ౸ मागஃ दाखिवतो.

13 जर मी मनुதयां஋या आिण देव೮तां஋या भाषेम஘ये बोलत असलो,

पण माஎयाठायी ௠ीती नसली, तर मी वाजणारी थाळी ಫकᎏवा

झणझणणा஄या झांजेसारखा आह.े 2 मला परमे౶राचे संक஡पिनवेदन

करஔयाचे दान असले, सवஃ௠कार஋या रह஥यांचे गहन अथஃ आकलन होत

असले आिण सवஃ ୗान असले आिण जरी डಋगर हालिवஔयाइतका

मजजवळ िव౶ास असला, पण माஎयाठायी ௠ीती नसली, तर मी

काहीच नाही. 3 माஎयाजवळ जी संप౥ी आहे ती सवஃ मी गिरबांना

िदली आिण माझे शरीर क౸ सहन करஔयासाठी अपஃण केले, परंतु

माஎयाठायी ௠ीती नसली, तर मला काही लाभ नाही. 4 ௠ीती सहनशील

आह,े ௠ीती दयाळू आह.े ती कधीही हवेा ಫकᎏवा मகसर करीत नाही,

कधीही अिभमान बाळगत नाही, गवஃ करीत नाही. 5 ती कधीही इतरांचा

अपमान करीत नाही, ஥वाथஃ पाहत नाही ಫकᎏवा सहज िचडत नाही. ती

अयोஈय गो౸ಂची कधीही नಋद ठेवीत नाही. 6 ௠ीती वाईट गो౸ಂम஘ये

आनंद मानत नाही परंतु सகयाम஘ये आनंद मानते. 7 ௠ीती नेहमी संरୖण

करते, सवஃदा िव౶ास ठेवते, सवஃदा आशा धरते आिण सवஃदा धीर

धरते. 8 भिवதयिनवेदन करஔयाचे दान समाசत होईल, वेगवेगळी भाषा

बोलஔयाचे दान ஥तஜध होईल आिण बु౪ीचे ୗान नाहीसे होईल; परंतु

௠ीती अखंडपणे िटकून राहील. 9कारण आप஡याला थोडेच कळते,

आप஡याला संक஡पाचेही ୗान थोडे आह.े 10 परंतु पूणஃகवाचे आगमन

झा஡यावर, जे अपूणஃ आहे ते नाहीसे होईल. 11 मी बालक होतो, ते஢हा

माझे बोलणे, िवचार करणे, िववाद करणे बालकासारखे होते. परंतु

जे஢हा मी ௠ौढ झालो, ते஢हा लेकरांसारखे वागणे मी सोडून िदले आह.े

12कारण आपण आता केवळ आरशात ௠ितಬबᎏब पाहत आहोत; नंतर

आपण समोरासमोर पाहणार आहोत. मला आता केवळ अंशतः कळते;

नंतर मला सवஃकाही ஥प౸ असे िदसेल, जशी माझी संपूणஃ ओळख झाली

आह.े 13 िव౶ास, आशा, ௠ीती या तीन गो౸ी िटकून राहतात; परंतु

கयाम஘ये ௠ीती सवஃ௩े౹ आह.े

14 ௠ीतीचा मागஃ अनुसरा, तरीपण आகஞया஋या देणஈयांची इ஋छा

बाळगत राहा, िवशेषतः संदेश सांगஔयाचे. 2कारण जे஢हा तुஞही

अஙय भाषा बोलता ते஢हा माणसाशी न஢हे तर परमे౶राशी बोलता. िनि౳त,

तुஞही आகஞया౱ारे गूढ बोलत असाल तर तुमचे बोलणे कोणालाही

समजणार नाही. 3 परंतु जो कोणी संदेश देतो तो लोकांची आिகमक

वृ౪ी, ௠ोகसाहन, आिण समाधान ஢हावे ஞहणून बोलतो. 4 जो अஙय

भाषेत बोलतो तो ஥वतःचीच उஙनती करतो. परंतु जो संदेश देतो, तो

मंडळीची ௠गती करஔयास मदत करतो. 5 तुஞही सवाಁनी अஙय भाषेत

बोलावे अशी माझी इ஋छा आह,े परंतु கयाऐवजी तुஞही संदेश देणारे ஢हावे.

कारण अஙय भाषा बोलஔया஄यांनी अथஃ नाही सांिगतला तर मंडळीची

उஙनती कशी होईल, पण கयापेୖा संदेश देणारे अिधक ௩े౹ आहते. 6

बंधू व भिगनಂनो, समजा मी तुम஋याकडे आलो आिण अஙय भाषेत बोलू

लागलो, तर तुஞहाला माझा काय फायदा, याउलट मी तुम஋यासाठी काही

௠कटीकरण, ಫकᎏवा ୗान ಫकᎏवा संदेश िदला ಫकᎏवा वचनाचा बोध आणला

तर चांगले होणार नाही का? 7 बासरी ಫकᎏवा वीणा यांसारஇया िनजಃव
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व஥तू ஘वनी उகपஙन करतात, परंतु ௠கयेक वा౯ा஋या ஥वरात िभஙनता

अस஡यािशवाय कोणते वा౯ वाजत आहे हे कसे समजणार? 8 जर

कणಆ ஥प౸ ஥वर काढणार नाही, तर यु౪ावर जाஔयासाठी तयारी कोण

करेल? 9 तुम஋याबाबतीत असेच आह.े கयाच௠माणे सहज समजेल अशा

भाषेत बोल஡यािशवाय, तुஞही काय ஞहणता हे इतरांना कसे समजेल?

तुஞही फౘ वा஄याबरोबर बोलत आहात असे होईल. 10 िनःसंशय

जगाम஘ये िनरिनरा஧या भाषा आहते, परंतु एकही अथाஃिवना नाही. 11

जर मला एखा౯ा஋या बोलஔयाचा अथஃ समजून घेஔयाची ୖमता नाही,

तर माஎयाशी बोलणारा मनुதय मला िवदेशी वाटले आिण मीही கयाला

िवदेशी वाटने. 12 तुम஋याबाबतीत असेच आह.े ஍याअथಃ तुஞही आिகमक

दानांसाठी उகसुक आहात, तर मग मंडळीची वृ౪ी ஢हावी यासाठी ती दाने

िवपुल ௠माणात िमळावी ஞहणून नेहमी ௠यகन करा. 13 या कारणासाठी

एखादा अஙय भाषेत बोलतो, तर கयाने आपण काय बोललो याचा

अथஃ सांगता यावा ஞहणून ௠ाथஃना करावी. 14कारण मी अஙय भाषेत

௠ाथஃना करतो, तर माझा आகमा ௠ाथஃना करतो, पण माझे मन िनதफळ

आह.े 15 मी काय करावे? मी आகஞयाने ௠ाथஃना करेन, परंतु माஎया

बु౪ीनेही ௠ाथஃना करेन, मी आகஞयाने गीते गाईन व கयाचबरोबर बु౪ीनेही

गीते गाईन. 16जे஢हा तुஞही फౘ आகஞयाने परमे౶राची उपकार஥तुती

कराल, तर जो चौकशी करणारा ಫकᎏवा अिव౶ासू ౲ౘी, ஍याला तुஞही

काय बोलता हे समजत नाही तो तुम஋या ஥तुतीला “आमेन” कसा

ஞहणू शकेल? 17 तुஞही पुरेशी ஥तुती करता, परंतु या౱ारे कोणाचीच

उஙनती होणार नाही. 18 मी तुஞहा सवाಁपेୖा अिधक अஙय भाषेत बोलू

शकतो, याब౩ल मी परमे౶राचे आभार मानतो. 19 परंतु मंडळीत अஙय

भाषेतून दहा हजार शஜद बोलஔयापेୖा, इतरांना बोध होईल असे पाच

शஜद बोलणे मी अिधक पसंत करेन. 20 ि௠य बंधूंनो व भिगनಂनो, तुஞही

लेकरांसारखे िवचार करஔयाचे सोडून ౯ा. वाईटा஋या बाबतीत तुஞही

बालकांसारखे, परंतु िवचारां஋या बाबतीत ௠ौढ ஢हा. 21 िनयमशा஥௛ात

आप஡याला सांिगतले आह:े “अஙय भाषा बोलणारे परஆयां஋या ओठां౱ारे

मी या लोकांशी बोलेल, परंतु तरीही हे लोक माझे ऐकणार नाहीत. असे

௠भू ஞहणतात.” 22अஙय भाषा बोलता येणे ही िव౶ास ठेवणा஄यांसाठी

िचஙह नसून, िव౶ास न ठेवणा஄यांसाठी िचஙह आह.े परंतु संदेश देणे,

हे िव౶ास ठेवणा஄यांसाठी आह,े िव౶ास न ठेवणा஄यांसाठी नाही. 23

तरीपण चौकशी करणारा ಫकᎏवा अिव౶ासू मनुதय तुम஋या मंडळीत

आला आिण கयाने तुஞहा सवाಁना अஙय भाषेतून बोलताना ऐकले,

तर तुஞही सवஃजण वेडे आहात असेच கयाला वाटले. 24 परंतु तुஞही

सवஃजण संदेश देत असताना एखादा चौकशी करणारा ಫकᎏवा अिव౶ासू

मनुதय आत आला तर கयाला पापी अस஡याची खा௛ी पटले आिण

सवஃ கयाचा िनवाडा करतील. 25 கया஋या अंतःकरणातील गुசत गो౸ी

उघड होतील; आिण, “तुஞहाम஘ये िनि౳तच परमे౶र आह!े” असे जाहीर

क೴न तो पालथा पडेल व परमे౶राची उपासना करेल. 26 मग बंधूंनो व

भिगनಂनो, आपण काय ஞहणावे? जे஢हा तुஞही एक௛ येता, கयावेळी

तुम஋यापैकी ௠கयेकाजवळ असलेले गीत ಫकᎏवा बोधपर शஜद, ಫकᎏवा

௠कटीकरण, ಫकᎏवा अஙय भाषा, ಫकᎏवा अथஃ सांगஔयाची ௠கयेकाची

तयारी असावी. या सवஃगो౸ी अशा रीतीने ஢हा౲ा की ஍या౱ारे मंडळीची

उஙनती होईल. 27कोणी अஙय भाषेत बोलतो, तर दोन ಫकᎏवा जा஥तीत

जा஥त तीन ௌमानुसार, एकजण एकावेळी बोलेल आिण ೭सरा अथஃ

सांगेल. 28 पण अथஃ सांगणारा उपि஥थत नसला, तर अஙय भाषा

बोलणा஄यांनी मंडळीत शांत राहवे. கयाने ஥वतःशी व परमे౶राशी बोलावे.

29संदेश देणा஄यांपैकी दोघांनी ಫकᎏवा ितघांनीच बोलावे आिण इतरांनी

संदेशाची काळजीपूवஃक पारख करावी. 30 बसले஡यांपैकी एखा౯ाला

काही ௠कटीकरण झाले, तर पिह஡या संदेश देणा஄यांनी शांत ஢हावे.

31 ते एकामागून एक संदेश देतील ஞहणजे ௠கयेकाला बोध िमळून

கयांना उ౥ेजन िमळेल. 32 संदेश देणा஄याचे आகमे संदेश देणा஄यां஋या

िनयं௛णात असतात. 33कारण परमे౶र हे अ౲व஥था व गಋधळ यांचे

परमे౶र नसून शांततेचे आहते—हे ௠भू஋या सवஃ मंड஧यांम஘ये िदसले

पािहजे. 34 ि஥௛यांनी मंडळीम஘ये शांत राहवे. ि஥௛यांना बोलஔयाची

परवानगी नाही. िनयमशा஥௛ात सांिगत஡या௠माणे கयांनी अधीन राहवे.

35 கयांना काही गो౸ಂची चौकशी करावयाची अस஡यास, கयांनी आप஡या

पतीला घरी िवचारावे. कारण एखा౯ा ஥௛ीने मंडळीला ௠वचन देणे ही

ल஍जा஥पद बाब आह.े 36 परमे౶रा஋या वचनाचा ௠ारंभ तुஞहापासूनच

झाला काय? आिण हे वचन फౘ तुஞहा लोकांपयಁतच पोहोचले काय?

37 आप஡याला पिव௛ आகஞयाकडून संदेश देஔयाचे ಫकᎏवा ೭सरे दान

िमळाले आह,े असे वाटणा஄यांनी हे ओळखावे, की मी जे िलिहत आहे ती

௠भूची आୗा आह.े 38जर कोणी याकडे ೭लஃୖ करेल, तर கयां஋याकडेही

೭लஃୖ के஡या जाईल. 39 या஥तव, माஎया बंधूंनो व भिगनಂनो, संदेश

देஔयाची उகकट इ஋छा धरा आिण अஙय भाषेतून जे बोलतात கयांना मना

क೴ नका. 40 तरीपण ௠கयेक गो౸ सु౲वि஥थत आिण योஈयरीितने

केली जावी.

15आता माஎया बंधूंनो व भिगनಂनो, ஍या शुभवातಆचा मी तुஞहाला

௠चार केला होता, கयाची तुஞहाला आठवण क೴न ౯ावीशी वाटते,

ितचा तुஞही ஥वीकार केला आिण ित஋याम஘ये तुஞही खंबीरपणे उभे

आहात. 2 या शुभवातಆ౱ारे तुमचे तारण झाले, ஍या वचनांचा मी तुஞहाला

௠चार केला கयावर जर तुஞही ೯ढिव౶ास ठेवला नाही, तर तुमचा िव౶ास

౲थஃ आह.े 3 ௠थम मह౦वाचे ஞहणजे जे मी ஥वीकारले तेच तुஞहाला

सांगत आलो आहे आिण ते ஞहणजे वचनांनुसार: ि்஥त आम஋या

पापांसाठी मरण पावले. 4 கयांना पुरஔयात आले आिण तीन िदवसानंतर

கयांना शा஥௛लेखात सांिगत஡या௠माणे कबरेतून पुஙहा उठिवஔयात आले,

5 आिण केफाला கयांचे पिह஡यांदा दशஃन घडले, आिण नंतर बारा

िशதयांना. 6 கयानंतर पाचशेपेୖा अिधक बंधू व भिगनಂना एकाच

वेळी கयांचे दशஃन घडले, கयातील ब೷तेक आजही िजवंत असले, तरी

काहीजण मरण पावले आहते. 7 याकोबाला आिण नंतर सवஃ ௠ेिषतांना

கयांचे दशஃन झाले. 8सवाஃत शेवटी, एखा౯ा अवेळी जஙमले஡यासारखे

मला கयांचे दशஃन झाले. 9कारण सवஃ ௠ेिषतांपेୖा मी सवाஃत किन౹

आहे आिण ௠ेिषत ஞहणून घेஔया஋या ಫकᎏिचतही लायकीचा नाही, कारण
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मी परमे౶रा஋या मंडळीचा छळ केला. 10आता मी जो काही आह,े तो

परमे౶रा஋या कृपेमुळेच आह;े आिण கयांची माஎयावरील कृपा ౲थஃ

गेली नाही. कारण इतर सवाಁपेୖा मी अिधक क౸ केले; परंतु मी नाही

तर परमे౶राची कृपा माஎयावर अस஡यामुळे हे झाले. 11 ௠चार मी ಫकᎏवा

கयांनी केला, परंतु संदेश तोच आहे आिण கयावर तुஞही िव౶ास ठेवला.

12 परंतु जर ि்஥त मरणातून पुஙहा उठिवले गेले असा आஞही ௠चार

करतो, तर मग मेले஡यांचे पुनೳகथान होणार नाही, असे तुम஋यापैकी

काहीजण का ஞहणतात? 13 जर मेले஡यांचे पुनೳகथान होत नाही, तर

ि்஥तही अजून उठिवले गेले नाही. 14आिण ि்஥त अजून उठिवले गेले

नाही, तर आमचा ௠चार आिण तुमचा िव౶ासही ౲थஃ आह.े 15 यापेୖा

अिधक, ஞहणजे आஞही परमे౶रािवषयी खोटी साୖ देणारे आढळलो,

कारण परमे౶राने ि்஥ताला मृतांतून उठिवले अशी साୖ आஞही देतो.

मृत झालेले पुஙहा उठिवले जाणार नाहीत, तर கयांनी கयाला मृतांतून

उठिवलेच नाही. 16जर मेलेले िजवंत होत नाही, तर मग ि்஥तही अजून

िजवंत झालेले नाही; 17आिण ि்஥त मरणातून िजवंत झाले नाही, तर

तुमचा िव౶ास ౲थஃ आह.े तुஞही अजूनही तुम஋या पापातच आहात. 18

आिण तर जे ि்஥ताम஘ये मरण पावले आहते, கयांचाही नाश झाला आह.े

19जर ि்஥ताम஘ये आपली आशा फౘ या पृ஖वीवरील जीवनासाठी

असेल, तर सवஃ मनुதयांम஘ये आपली ि஥थती अिधक दयनीय ठरेल. 20

परंतु िनि౳त ि்஥त मेले஡यातून उठिवले गेले आहते; जे िन௝ा पावलेले

आहते கयातील ते ௠थमफळ आह.े 21कारण जसा एका मनुதया౱ारे

मृகयू आला, तसाच या एका मनुதया౱ारे मेले஡यांचे पुनೳகथानही आले

आह.े 22कारण आदामाम஘ये सवஃ मरण पावतात, तसेच ि்஥तामुळे

सवஃ िजवंत करஔयात येतील 23 ௠கयेकजण आपआप஡या ௌमा௠माणे

उठेल: ௠थमफळ ि்஥त; नंतर जे஢हा ते येतील ते஢हा जे கयांचे आहते

ते उठतील. 24 नंतर शेवट होईल, கयांनी सवஃ स౥ा, अिधकार आिण

साम஖यஃ न౸ के஡यावर ि்஥त आपले रा஍य परमे౶र िपகयाला सोपवून

देतील. 25कारण கयांचे सवஃ श௛ू पायाखाली ठेवीपयಁत கयांना रा஍य

करणे भाग आह.े 26 शेवटचा श௛ू जो मृகयू, கयाचाही नाश केला जाईल.

27कारण கयांनी “सवஃगो౸ी கयां஋या पायाखाली ठेव஡या आहते.” आता

जे஢हा असे ஞहटले आहे की, “सवஃकाही” கयां஋या अिधकाराखाली ठेवले

आह,े याव೴न ஥प౸ होते की ஍यांनी “सवஃकाही” ि்஥ता஋या अधीन केले

आहे आिण கया सवஃकाहीम஘ये परमे౶राचा समावेश नाही. 28 हे सवஃ

கयांनी के஡यानंतर, पु௛ ஥वतः கयां஋या अधीन होईल ஍या परमे౶राने

सवஃकाही கयां஋या ஥वाधीन केले आह,े यासाठी की परमे౶राने सवाஃत

सवஃकाही ஢हावे. 29जर पुनೳகथान नाही, तर काहीजणांनी मृतां஋यावतीने

बािசत஥मा घेतला आहे கयांनी काय करावे? जर मृत झालेले पुஙहा

कधीच िजवंत होणार नसतील तर लोकांनी கयां஋याब౩ल बािசत஥मा

घेஔयाची काय गरज आह?े 30आिण ௠கयेक वेळेस आஞही तरी आमचे

௠ाण धोஆयात का घालावे? 31 िनि౳त, मी दररोज मृகयूला तಋड देतो.

मला ि்஥त येशू आपला ௠भू याम஘ये तुஞहा सवाಁचा अिभमान वाटतो.

32 जर पृ஖वीवरील आशेने इिफस येथील ಫहᎏ௫ पशूंशी मनुதयांसारखे

लढஔयात आले तर मला काय लाभ झाला? जर मेलेले पुஙहा िजवंत

होणार नाही तर, “चला, आपण खाऊ आिण िपऊ, कारण उ౯ा आपण

मरणार आहोत.” 33 तुஞही फसिवले जाऊ नका: “वाईटाची संगती

चांग஡या चिर௛ांना िबघडवते.” 34 तुஞही शु౪ीवर यावयास हवे आिण

पाप करणे सोडून ౯ा; पण परमे౶रासंबंधात काहीजण अୗानी आहते

मी हे तुஞहाला लाज वाटावी ஞहणून बोलतो. 35आता कोणी िवचारेल,

“मरण पावलेले कसे िजवंत होतील? आिण கयांची शरीरे कोणகया

௠कारची असतील?” 36 िकती मूखஃपणा! जे तुஞही पेरता, ते जर मेले

नाही तर கयातून जीवन येत नाही. 37 तुஞही बी पेरता, ते஢हा तुஞही கयाचे

शरीर पेरीत नाही, तर फౘ बी पेरता, कदािचत ते ग஢हाचे ಫकᎏवा ೭स஄या

कशाचे तरी असते. 38 मग परमे౶र கयां஋या इ஋छे௠माणे கयाला शरीर

देतो आिण ௠கयेक ௠कार஋या बीजाला ते கयाचे ஥वतःचेच शरीर देतात.

39 सवஃ देह एकसारखे नसतात: मानवाचा देह एक௠कारचा, पशूंचा

೭स஄या ௠कारचा, पୖांचा एक आिण मக஥याचा एक. 40 கयाच௠माणे

஥वगಃय शरीरे आिण दैिहक शरीरेही आहते. परंतु ஥वगಃय शरीराचे सಎदयஃ

एका ௠कारचे आिण भौितक शरीराचे सಎदयஃ ೭स஄या ௠कारचे आह.े

41 सूयाஃला एका िविश౸ ௠कारचे तेज असते, चं௝ाला ೭स஄या ௠कारचे

आिण ता஄यांना वेग஧या ௠कारचे तेज आह.े िशवाय सवஃ ता஄यांचेही तेज

वेगवेगळे असते. 42 अशा௠कारे ஍यांचे मरणातून पुनೳகथान झाले கयांचे

होईल. नाशवंत असे शरीर पेरले जाते, अिवनाशी असे उठिवले जाते. 43

अपमानात पेरले जाते पण गौरवात उठिवले जाते आिण अशౘपणात

पेरले जाते पण शౘीत उठिवले जाते. 44 नैसಸगᎏक शरीर पेरले जाते,

आिகमक शरीर उठिवले जाते. जर नैसಸगᎏक शरीर आहे तर आिகमक

शरीरही आह.े 45 असे िलिहले आह:े “पिहला मानव आदाम िजवंत

௠ाणी झाला.” शेवटचा आदाम जीवन देणारा आகमा आह.े 46 ௠थम

आिகमक आले नाही तर शारीिरक, கयानंतर आिகमक आह.े 47 पिहला

मानव भूमी஋या धुळीतून आला; ೭सरा मानव ஥वगाஃपासून होता. 48

जसा मानव मातीचा होता, बाकीचेही கया஋यासारखे मातीचे आहते

आिण जो ஥वगाஃतील मनुதय जसा आह,े तसेच जे ஥वगाஃतील तेही आहते.

49आिण आता ஍या௠माणे आपण शारीिरक मनुதयाचे ௠ित೴प धारण

केले आह,े तसेच आपण ஥वगಃय मनुதयाचे ௠ित೴प धारण क೴. 50

माஎया बंधू व भिगनಂनो मी तुஞहाला जाहीर करतो की रౘ व मांस यांना

परमे౶रा஋या रा஍याचे वतन िमळू शकत नाही, கयाच௠माणे नाशवंताला

अिवनाशी वतन िमळू शकत नाही. 51 ऐका, मी तुஞहाला एक रह஥य

सांगतो: आपण सवஃच मरणार नाही, तर आपण सवஃ बदलून जाऊ. 52 हे

सवஃ ୖणाधाஃत, डो஧याची उघडझाप होते न होते तोच, शेवटचे रणಭशᎏग

वाज஡याबरोबर घडून येईल. कारण तुतारीचा नाद होईल आिण मरण

पावलेले अिवनाशीपणात उठिवले जातील, आिण आपण बदलले जाऊ.

53कारण नाशवंताने अिवनाशीपणाला धारण केले पािहजे आिण जे

मகयஃ கयाने अमरகव पिरधान केलेच पािहजे. 54जे஢हा जे नाशवंत आहे ते

अिवनाशीपण पिरधान करेल, आिण जे मகयஃ आहे ते अमरகव, ते஢हा हे

शा஥௛लेखातील वचन सகय होईल: “िवजयाने मृகयूला िगळून टाकले
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आह.े” 55 “अरे मरणा, तुझा िवजय कुठे? अरे मरणा, तुझी नांगी

कुठे?” (Hadēs g86) 56कारण मरणाची नांगी पाप आहे आिण पापाचे

बळ िनयमशा஥௛ आह.े 57 परंतु आपण परमे౶राचे आभार मानू, कारण

तेच आप஡याला आप஡या ௠भू येशू ि்஥ता౱ारे िवजय देतात. 58 या஥तव,

माஎया ि௠य बंधू व भिगनಂनो, खंबीर ஢हा आिण कशानेही िवचिलत होऊ

नका. आप஡या ஥वतःला पूणஃपणे ௠भू஋या कायाஃत वा೸न உया, कारण

तुஞहाला माहीत आहे की ௠भूम஘ये तुमचे ௩म कधीही ౲थஃ होणार नाही.

16आता ௠भू஋या लोकांना आಹथᎏक मदत करஔयाब౩ल: गलातीया

येथील मंड஧यांना मी जे करावयास सांिगतले ते तुஞहीही करा. 2

௠கयेक आठवౢा஋या पिह஡या िदवशी, तुஞहातील ௠கयेकाने िमळाले஡या

उகपஙनातून काही रஆकम बाजूला काढून, साठवून ठेवावी, ஞहणजे मी

ितथे आ஡यानंतर वगஃஔया गोळा करा౲ा लागणार नाहीत. 3 मग, मी

ितकडे आ஡यावर, तुஞही ஥वतः िनवडलेले लोक व ओळख क೴न देणारी

माझी प௛े आिण तुमची ௠ेमाची देणगी घेऊन मी கयांना यೳशलेमला

पाठवेन. 4 मीही जाणे उिचत होईल असे वाटले, तर आஞही सोबतीने

௠वास क೴. 5 मासेदोिनयामधून गे஡यानंतर, मी तुஞहाकडे येईन कारण

मीही मासेदोिनयामधून जाஔयाचा िवचार करत आह.े 6 ते஢हा मी

तुम஋याबरोबर ब೷तेकक೴न अिधक काळ, कदािचत िहवाळादेखील

घालवेन. मग मी िजथे कुठे जाईन, ितथे माझी रवानगी करஔयात मला

तुஞही मदत क೴ शकता. 7 यावेळी तुஞहाला धावती भेट ౯ावी आिण पुढे

जावे अशी माझी इ஋छा नाही; तर ௠भूची इ஋छा असेल तर तुम஋याकडे

येऊन काही काळ तुम஋याबरोबर राहावे अशी माझी इ஋छा आह.े 8

पण पஙनासा౲ा िदवसा஋या सणापयಁत मी येथेच ஞहणजे इिफसम஘ये

राहणार आह.े 9कारण माஎयासाठी चांगले व ௠भावी सेवेचे ౱ार उघडले

गेले आह.े परंतु ितथे मला िवरोध करणारे देखील पुதकळच आहते. 10

तीम஖य तुम஋याकडे आला, तर तुम஋याबरोबर असताना கयाला िभஔयाची

गरज नाही असे கयाला कळू ౯ा, माஎयासारखाच तोही ௠भूचे सेवाकायஃ

करीत आह.े 11कोणीही கयाला कमी लेखू नये, शांती ௠ाசत झालेला

असा கयाला माஎयाकडे परत पाठवा. जे आणखी बंधू इकडे येणार

आहते, கयां஋याबरोबरच கयालाही भेटஔयास मी उகसुक आह.े 12आता

बंधू अपु஡लोसासंबंधी: கयाने बंधुजनांबरोबर तुम஋याकडे येஔयाची मी

கयाला खूप िवनंती केली. परंतु आताच तुஞहाकडे यावे अशी கयाची

मुळीच इ஋छा न஢हती, परंतु संधी िमळेल ते஢हा तो येईल. 13 जागृत

राहा; िव౶ासात ि஥थर राहा; धैयाஃने वागा व खंबीर असा. 14 तुஞही

जे काही करता ते ௠ीतीने करा. 15 तुஞहाला माहीत आहे की ஥तेफन

आिण கयाचे कुटुबं हे अखया ௠ातांमधील पिहले िव౶ासू आहते आिण

௠भू஋या लोकांसाठी सेवाकायஃ करஔयासाठी கयांनी ஥वतःला समಸपᎏत

केले आह.े बंधू व भिगनಂनो मी तुஞहालाही िवनंती करतो, 16की जे

कोणी साहाடय आिण ௩म करतात अशा लोकां஋या ஥वाधीन राहा. 17

஥तेफन, फतूஃनात व अखाियक यां஋या येஔयाने मला फार आनंद झाला.

கयां஋यामुळे तुम஋यावतीने जे काही कमी होते கयांची கयांनी भरपाई

केली. 18 கयांनी मला व तुम஋या आகஞयाला खूपच उ஡लािसत केले आह.े

अशा लोकांना माஙयतेची आवணयकता आह.े 19आिशया ௠ांतातील

मंड஧या तुஞहाला शुभे஋छा पाठिवतात. अिஆवला व ि௠ि஥क஡ला, व

கयां஋या घरात जमणारी मंडळी तुஞहाला ௠भूम஘ये शुभे஋छा सांगतात. 20

तसेच सवஃ बंधू व भिगनी तुஞहाला शुभे஋छा देतात. एकमेकांचे पिव௛

चुंबनाने अिभवादन करा. 21 आता या प௛ातील शुभे஋छा मी पौल,

஥वतः஋या हातांनी िलिहत आह.े 22 जो कोणी ௠भूवर ௠ीती करीत नाही,

तो शािपत असो. हे ௠भू या! 23 ௠भू येशू ि்஥ताची कृपा तुஞहावर असो.

24 तुஞहा सवाಁना ि்஥त येशूंम஘ये माझी ௠ीती असो. आमेन.
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1 परमे౶रा஋या इ஋छेने, ि்஥त येशूंचा ௠ेिषत झालेला पौल आिण

आपला बंधू तीम஖य याजकडून, 2 परमे౶र आपला िपता व ௠भू

येशू ि்஥त यां஋याकडून तुஞहास कृपा आिण शांती असो. 3आप஡या

௠भू येशू ि்஥ताचे िपता आिण आपला परमे౶र, कೳणेचा िपता आिण

सवஃ सांகवन करणारे परमे౶र यांची ஥तुती असो. 4 ते आप஡या सवஃ

೭ःखांम஘ये आपले सांகवन करतात, यासाठी की जे सांகवन आஞहाला

परमे౶राकडून िमळाले आह,े கया सांகवनाने जे कोणகयाही ೭ःखात

आहते கयांचे सांகवन करावे. 5 ஍या௠कारे आஞही ि்஥ता஋या अगिणत

೭ःखांम஘ये सहभागी आहोत, கयाच ௠कारे आमचे सांகवनही ि்஥ता౱ारे

िवपुल होते. 6जर आஞही ೭ःखी आहोत तर ते तुम஋या सांகवनासाठी

व तारणासाठी; जर आஞहाला सांகवन लाभले आह,े तर ते तुम஋या

सांகवनासाठी, यासाठी की जी ೭ःखे आஞही सोसतो व जी तुஞहीही

सोसत आहात, கयामुळे तुஞहाम஘ये धीर व सहनशीलता उகपஙन ஢हावी 7

आिण तुम஋याब౩लची आमची आशा ि஥थर आहे व जसे तुஞही आम஋या

೭ःखाम஘ये तसेच आम஋या सांகवनातही सहभागी झाला आहात. 8

ि௠य बंधूंनो व भिगनಂनो, आिशया ௠ांतात ஍या ೭ःखा஋या अनुभवातून

आஞहास जावे लागले, கयाब౩ल तुஞही अୗानी असावे अशी आमची

इ஋छा नाही. आम஋या सहनशౘीपलीकडे आஞही ओஎयाखाली अगदी

दबून गेलो की; आஞही जीवनाची आशा सोडून िदली होती. 9खरोखर

आஞहाला मृகयूची दंडाୗा ठरलेली आहे असे वाटले, हे यासाठी झाले की

आஞही केवळ ஥वतःवर अवलंबून न राहता, जे मृतांना उठिवतात கया

परमे౶रावरच अवलंबून राहावे. 10 கयांनी आஞहाला मरणा஋या धोஆयातून

सोडिवले आिण ते पुஙहा आஞहाला असेच सोडवतील. आஞही கयां஋यावर

आशा ठेवली आहे की ते आஞहाला असेच पुढेही सोडिवत राहतील.

11 परंतु तुஞहीही आम஋यासाठी ௠ाथஃना क೴न आஞहाला मदत करावी.

कारण जो कृपेचा अनु௎ह सवाಁ஋या ௠ाथஃनेचे उ౥र ஞहणून आஞहास

िमळाला आह,े கयाब౩ल आम஋यावतीने अनेकजण परमे౶राची ஥तुती

करतील. 12 हे आஞहाला गवाஃचे कारण आह:े आम஋या सवஃ ౲वहारात

आम஋या िववेकबु౪ीची साୖ ही आहे की या जगात आिण तुम஋या

संबंधात, आஞही पिव௛ आिण ई౶री ௠ामािणकपणाने भरलेले होतो. हे

ऐिहक ୗानावर न஢हे तर परमे౶रा஋या कृपेवर अवलंबून रािह஡यामुळे

आஞही क೴ शकलो. 13 तुஞहाला जे समजत नाही ಫकᎏवा वाचता येत

नाही असे आஞही काहीच िलिहत नाही. आमची आशा आहे की, 14

जरी तुஞही थोडेफार आஞहाला ओळखता आिण पुढे तुஞहाला पूणஃपणे

कळून येईल की ௠भू येशूं஋या िदवशी जसा तुஞहाला आमचा अिभमान

आह,े तसाच आஞही पण तुम஋यािवषयी अिभमान बाळगू. 15 या

गो౸ीचा मला भरवसा होता की मी ௠थम तुमची भेट உयावी यासाठी

की तुஞहाला दोनदा लाभ ஢हावा. 16 मी मासेदोिनयास जाताना, वाटते

थांबून तुஞहाला भेटावे आिण तसेच मासेदोिनया೸न परत येतांना भेटावे

आिण तुஞही मला पुढे य೸दीयाकडे वाटसे लावले असते. 17 मी हे

बेत चंचलवृतीने केले काय? मी ऐिहक रीतीने माஎया योजना करतो

काय ಫकᎏवा “होय, होय” आिण “नाही, नाही” असे ஞहणतो का? 18

஍या௠कारे परमे౶र खा௛ीने िव౶ासू आह,े तेव౤ाच खा௛ीने आमचा

संदेश “होय” आिण “नाही” असा नाही. 19 तीम஖य, सीला व मी,

तुஞहाला परमे౶राचे पु௛ येशू ि்஥त यां஋याब౩ल संदेश सांगत आलो तो

“नाही” आिण “होय” असा नाही, परंतु கयां஋याम஘ये नेहमीच “होय”

आह.े 20 परमे౶राने िकतीही अिभवचने िदलेली असोत, ि்஥ताम஘ये ती

“होय” आहते. परमे౶रा஋या नावाचे गौरव करीत आஞही கयां஋या౱ारे

“आमेन” ஞहणतो. 21आता हचे परमे౶र जे तुஞहाला व आஞहाला असे

आपणा दोघांना ि்஥ताम஘ये ि஥थर करतात. கयांनी आमचा अिभषेक

केला आह,े 22 கयां஋या मालकीहஆकाचा िशஆका आम஋यावर मारला

आहे आिण आम஋या अंतःकरणात पिव௛ आகमा ठेव ஞहणून ठेवला

आह,े जे येणार आहे கयाची हमी देत आह.े 23 परमे౶राला मी माझा

साୖीदार ஞहणून हाक मारतो—आिण माझे जीवन पणाला लावले

आह—ेतुमची गय करावी ஞहणून मी क಩रᎏथास परतलो नाही. 24 तुम஋या

िव౶ासावर अिधकार दाखवावा ஞहणून न஢ह,े कारण िव౶ासामुळेच तुஞही

ि஥थर आहात, परंतु आஞही तुम஋याबरोबर सहकमಃ होऊन आनंदासाठी

पिर௩म करतो.

2 मी ஥वतःशी िन౳य क೴न ஞहणालो की तुஞहाला आणखी एक ೭ःखद

भेट देणार नाही. 2कारण मी तुஞहाला ೭ःखी केले, तर मग ஍यांना

मजकडून ೭ःख झाले आहे கया तुम஋यािशवाय मला कोण आनंिदत

करेल? 3 मी िलिह஡या௠माणे केले, मी आ஡यावर ஍यां஋यापासून मला

आनंद िमळावा, கयां஋याकडून मला ೭ःख होणार नाही. मला तुஞहा

सवाಁवर भरवसा होता की तुஞही सवஃजण माஎया आनंदात सहभागी

஢हाल. 4 तुஞहाला ೭ःखी करावे ஞहणून न஢हे तर माஎया ௠ीतीची खोली

तुஞहाला कळावी, ஞहणून हे प௛ मी तुஞहाला ஆलेश आिण ೹दया஋या

यातना आिण अनेक आसवे गाळून िलिहले आह.े 5जर कोणी ೭ःख

िदले, तर கयाने केवळ मलाच अिधक ೭ःख िदले असे नाही तर काही

अंशी तुஞहा सवाಁना ೭ःख िदले आह—ेகयापेୖा अिधक कडक शஜदात

बोलू इि஋छत नाही. 6 तुஞही सा஄यांनी ब೷मताने கयाला िशୖा िदली

ती पुरेशी आह.े 7 याउलट, கयाला आता ୖमा करஔयाची व கयाचे

सांகवन करஔयाची वेळ आह,े नाही तर तो अितशय ೭ःखाम஘ये बुडून

जाஔयाची शஆयता आह.े 8 आता मी तुஞहाला िवनंती करतो, तुஞही

கया஋यावर ௠ीती करता याची கयाला खा௛ी ౯ा. 9 हे प௛ िलिहஔयाचे

೭सरे कारण आहे की तुஞही परीୖेत ि஥थर आहात व ௠கयेक गो౸ीत

आୗा पाळता हे अजमावून पाहावे. 10 तुஞही एखा౯ाला ୖमा करता,

கयाला मीही ୖमा करतो. ஍याची मी ୖमा केली आहे आिण जर ୖमा

करஔयाचे बाकी आहे तर ती ि்஥ता஋या समୖ तुम஋या िहतासाठी केली

आह.े 11 यासाठी की सैतानाचे आप஡यावर वचஃ஥व होऊ नये; कारण

கयाचे डाव आप஡याला कळत नाहीत असे नाही. 12 मी ௛ोवास शहरात

ि்஥ता஋या शुभवातಆचा ௠चार करஔयास आ஡यावर, ௠भूंनी माஎयासाठी

౱ार उघड஡याचे मला आढळून आले. 13 परंतु माझा बंधू तीत, ितथे
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मला भेटला नाही, கयामुळे माஎया मनाला शांती न஢हती. ஞहणून मी

तेथील लोकांचा िनरोप घेतला व तडक मासेदोिनयाकडे गेलो. 14 परंतु

परमे౶राची ஥तुती असो! कारण ते आஞहाला ि்஥ता஋या िवजयोகसवात

आमचे ने௛ृகव करஔयास आम஋यापुढे चालतात व आஞही கयांचे दास

असून கयां஋यामागे चालतो आिण ௠भूं஋या ୗानािवषयीचा सुगंध सवஃ௛

पसरिवஔयासाठी ते आमचा उपयोग क೴न घेतात. 15 ஍यांचे तारण होत

आहे व ஍यांचा नाश होत आहे கया सवाಁसाठी आஞही परमे౶रासाठी

ि்஥ताचा सुगंध असे आहोत 16 एकाला आஞही असा सुगंध आहोत

की ஍यामुळे मरण येते व ೭स஄याला असा सुगंध आहोत की ஍यामुळे

जीवन िमळेल. आिण अशा कामासाठी कोण योஈय आह?े 17आஞही

अशा अनेक लोकांसारखे नाही की जे परमे౶राचे वचन सांगून लाभ

िमळिवतात. उलट ि்஥ताम஘ये आஞही परमे౶रासमोर ௠ामािणकपणाने

आिण परमे౶राने पाठिवले஡या माणसा௠माणे बोलत असतो.

3आஞही पुஙहा ஥वतःची ௠शंसा करஔयास ௠ांरभ केला आहे काय?

आिण इतर काही लोकांसारखे िशफारसप௛ तुஞहासाठी व तुஞहापासून

घेஔयाची गरज आहे का? 2आम஋या ೹दयांवर िलिहलेले, सवाಁना माहीत

असलेले व वाचले जाणारे असे तुஞही ஥वतः आमचे प௛ आहात. 3 तुஞही

ि்஥ताकडून आलेले प௛ आहात, आम஋या सेवेचा पिरणाम, जे शाईने

िलिहलेले नाही परंतु िजवंत परमे౶रा஋या आகஞयाने, दगडी पाटीवर

नसून, मानवी ೹दया஋या पाटीवर कोरलेले आहे हे दाखवा. 4 असा

आमचा भरवसा ि்஥ता౱ारे परमे౶रावर आह.े 5आஞही आम஋याम஘ये

कायஃୖम आहोत असे नाही ಫकᎏवा आஞही काही दावा क೴ शकतो असे

आஞहाला वाटत नाही; कारण आमची कायஃୖमता परमे౶रापासून आह.े

6 न౲ा कराराची सेवा करणारे ஞहणून கयांनी आஞहाला योஈय केले आह.े

हा करार लेखी न஢हे तर आகஞयापासून आह;े लेख मृत करतो, परंतु

पिव௛ आகमा जीवन देतो. 7आता जे अୖर दगडावर कोरलेले असून

஍याचा पिरणाम मरण होता, ती सेवा एवढी गौरवी होती, की जरी कमी

होणा஄या तेजामुळे इ௫ाएली लोकांना मोशे஋या चेह஄याकडे ि஥थर पाहत

राहणे अशஆय झाले होते, पण हळूहळू ते तेज कमी होत गेले. 8 पिव௛

आகஞयाची सेवा கया೸नही खूपच अिधक वैभवशाली न஢हे काय? 9

दंडाୗा करणारी सेवा जर एवढी तेज஥वी होती, तर नीितमகवाची सेवा

கया೸न िकतीतरी अिधक तेज஥वी असेल! 10खरे ஞहणजे जे तेज஥वी होते

ते तेज नसून கयाची तुलना करता, पिह஡या तेजाचे मोल काहीच नाही.

11आिण जर लोप पावत चाललेले तेजोमय होते, तर जे अनंतकािलक

आहे கयाचे तेज िनि౳तच अिधक आह.े 12आஞहाला अशी आशा आहे

ஞहणून आஞहाला मोठे धैयஃही आह.े 13आஞही मोशेसारखे नाही, ஍याने

लोप पावत चाललेले वैभव इ௫ाएली लोकांनी पा೸ नये ஞहणून आप஡या

मुखावर आ஋छादन घातले. 14 परंतु கयांची मने आता मंद झाली व जुना

करार वाचला जात असताना आजही तेच आ஋छादन आह.े ते फౘ

ि்஥ताम஘येच ೮र केले जाईल. 15आज या िदवसापयಁत जे஢हा मोशेचा

௎ंथ वाचला जातो, ते஢हा கयां஋या ೹दयावर आ஋छादन राहते. 16 परंतु

जे஢हा कोणी ௠भूकडे वळतो, கयावेळी हे आ஋छादन काढले जाते. 17

௠भू आகमा आहे आिण िजथे ௠भूचा आகमा ितथे ஥वातंడय आह.े 18

आपण जे सवஃ, मुखावर आ஋छादन नसलेले; ते आपण ௠भूचे वैभव

௠ितಬबᎏिबत करणारे आहोत. ते आपण वाढत जाणा஄या तेजासह கयां஋या

௠ितमे௠माणे बदलत जात आहोत. हे सवஃ ௠भूपासून आहे जे आகमा

आहते.

4 या஥तव, परमे౶रा஋या दयेने आஞहाला ही सेवा ௠ाசत झाली आह,े

ஞहणून आஞही धैयஃ सोडीत नाही. 2आஞही सवஃ गुசत व ल஍जा஥पद

गो౸ಂचा கयाग केला आह;े आஞही खोटपेणा करीत नाही आिण परमे౶राचे

वचन िवकृत करीत नाही. याउलट, सरळपणाने सகय ௠कट क೴न

परमे౶रासमोर ௠கयेक मनुதया஋या सदसि౱वेकबु౪ीने आपणास पटिवतो.

3 जरी आमची शुभवाताஃ आ஋छािदलेली असली, तर ती ஍यांचा नाश

होणार आह,े கयां஋यापासूनच आ஋छािदलेली आह.े 4 या जगा஋या

अिधपतीने िव౶ासणा஄यांची मने आंधळी केली आहते, ஞहणून शुभवातಆचा

௠काश जो ि்஥ताचे गौरव आिण परमे౶राची ௠ितमा ௠कट करतो, ते

पा೸ शकत नाहीत. (aiōn g165) 5आஞही ஥वतःिवषयी ௠चार करीत नाही,

तर ि்஥त येशू हचे ௠भू आिण आஞही येशूंसाठी तुमचे दास आहोत. 6

कारण, “अंधकारातून ௠काश हो,” असे जे परमे౶र बोलले, கयांनी येशू

ि்஥ता஋या मुखावरील ୗाना஋या तेजाचा ௠काश आम஋या अंतःकरणात

िदला आह.े 7 तरी आஞहासाठी हा मोलवान ठेवा एका माती஋या पा௛ात

ठेवलेला आहे हे दाखिवஔयासाठी की, जे अपार साम஖यஃ आमचे ஥वतःचे

नसून परमे౶राकडून आह,े हे ௠கयेकाला िदसावे. 8आஞही च೸कडून

अितशय दबून गेलो आहोत, परंतु िचरडले गेलो नाही; घोटा஧यात

पडलो, परंतु हताश होत नाही. 9 छळ झाला पण கयाग करஔयात

आला नाही; आஞहाला खाली पाडஔयात आले, परंतु नाश झाला नाही.

10आஞही नेहमीच येशूं஋या मरणाला आम஋या शरीरात घेऊन वावरतो

यासाठी की येशूंचे जीवनसु౪ा आम஋या शरीरांम஘ये ௠कट ஢हावे. 11

ஞहणून आஞही, जे िजवंत आहोत ते येशूं௠ीகयथஃ मरणासाठी सोपवून

िदलेले आहोत, यासाठी की आम஋या मகयஃ देहांम஘ये सु౪ा கयांचे जीवन

௠कट ஢हावे. 12आम஋याम஘ये मृகयू कायஃ करतो, परंतु तुஞहाम஘ये जीवन

कायஃ करते. 13असे िलिहले आह:े “मी िव౶ास ठेवला आहे ஞहणून

मी बोललो,” கया௠माणे आम஋याजवळ सारखाच िव౶ासाचा आகमा

आह,े ஞहणून आஞही िव౶ास ठेवतो आिण बोलतो. 14 आஞहाला हे

माहीत आहे की, ஍यांनी ௠भू येशूंना मेले஡यांमधून िजवंत केले, तेच

आஞहालाही येशूंबरोबर पुஙहा िजवंत करतील आिण तुम஋याबरोबरच

आஞहाला ஥वतःपुढे सादर करतील. 15 हे सवஃ तुम஋या भ஡यासाठी आह,े

िजतके अिधक लोक கयां஋या कृपेने கयां஋याजवळ येतील, िततके கयां஋या

अपार दयेब౩ल கयांचे आभार मानतील आिण परमे౶राचे अिधक गौरव

होईल. 16 या஥तव, आஞही कधीही िनराश होत नाही. आमची बा౽ शरीरे

अशౘ होत असली, तरी आஞही अंतयाஃमी िदवसಅिदवस नवीन होत

आहोत. 17आमची संकटे अित हलकी व ୖिणक आहते तरी கयामुळे

सदासवஃकाळचे गौरव ௠ाசत होणार आहे की ஍याची तुलना आஞही क೴

शकत नाही. (aiōnios g166) 18 ஞहणून ஍यागो౸ी ೯ணय आहते கयावर
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आஞही आपले लୖ कಅ ि௝त करत नाही, परंतु जे अ೯ணय आहे கयावर

करतो, कारण जे ೯ணय आहे ते ताகपुरते आह,े परंतु जे अ೯ணय आहे ते

सावஃकािलक आह.े (aiōnios g166)

5आஞहास ठाऊक आहे की ஍या ऐिहक तंबू—आमचे शरीर—म஘ये

आஞही राहतो கयाचा जर नाश झाला, तर परमे౶राने आम஋यासाठी

इमारत, सावஃकािलक ஥वगಃय घर जे मानवी हाताने बांधलेले नाही असे

तयार केले आह.े (aiōnios g166) 2 या गृहाम஘ये असताना ஥वगಃय गृहाचे

पांघ೴ण घालஔयाची इ஋छा ध೴न आपण एवढे कஔहत आहोत. 3

कारण आஞही व஥௛े धारण केली तर नஈन असे सापडणार नाही. 4 या

तंबूम஘ये आஞही आहोत तोपयಁत आஞही कஔहतो व थकलेले आहोत, व஥௛े

पिरधान क೴ नये असे आஞहास वाटत नाही, परंतु ஥वगಃय िनवास஥थान

धारण करावे, यासाठी की जे मகयஃ ते जीवनाने िगळंकृत करावे. 5

஍याने आஞहाला या उ౩ेशासाठीच िस౪ केले आहे तो परमे౶र आहे

आिण अमानत ஞहणून आஞहाला पिव௛ आகमा िवसार ஞहणून िदला

आह.े 6 या஥तव आता खा௛ीपूवஃक आपण जाणून உयावे की जोपयಁत

आपण शारीिरक घराम஘ये आहोत, तोपयಁत आपण ௠भूपासून ೮र

असतो. 7आஞही िव౶ासाने जगतो, ௠கयୖ पाहஔयाने न஢ह.े 8आमचा

भरवसा आहे आिण हे आஞहास बरे वाटते की या शरीरापासून वेगळे

होऊन ௠भूसह आपण आनंदाने वास करावा. 9 ते஢हा, आஞही येथे

या शरीराम஘ये असू अथवा या शरीरापासून ೮र असू, आஞही करतो

கया सवஃ गो౸ಂत ௠भूंना संतोष देणे, हचे आमचे ஘येय आह.े 10कारण

आप஡या सवाಁनाच ि்஥ता஋या ஙयायासनासमोर उभे राहावे लागणार

आह.े या शरीराम஘ये असताना ௠கयेकाने ஍या चांग஡या अथवा वाईट

गो౸ी के஡या असतील, கयांचे आप஡यापैकी ௠கयेकाला योஈय ते ௠ितफळ

िमळेल. 11 ௠भूची भीती बाळगणे हे काय आहे हे आपणास माहीत

आह,े கयामुळेच इतरांना वळवून घेஔयाचा आஞही ௠यகन करतो! आஞही

कोण आहोत हे परमे౶रापुढे ஥प౸ आहे आिण मी आशा धरतो की,

तुम஋या िववेकबु౪ीनेही तुஞही हे िनि౳त जाणता. 12 पुஙहा ஥वतःचीच

௠शंसा करஔयाचा आஞही ௠यகन करत नाही. तर तुஞहाला आम஋यासाठी

अिभमान बाळगஔयाची संधी देत आहोत, यासाठी की जे ೹दयातील

गो౸ಂचा न஢हे तर बा౽ गो౸ಂचा अिभमान बाळगतात கयांना तुஞहाला उ౥र

देता यावे. 13जर “आஞही वेडे असलो,” जसे काही लोक ஞहणतात तर ते

परमे౶रासाठी आहोत. जर आஞही भानावर असलो, तर ते तुम஋यासाठी

आहोत. 14 ि்஥ताची ௠ीती आஞहाला गळ घालते कारण आஞहास खा௛ी

आहे की, ஍याअथಃ एक आप஡या सवाಁसाठी मरण पावला तर आपण

सवஃजण मेलो आहोत. 15 ते सवाಁसाठी मरण पावले, ஞहणून आता जे

िजवंत आहते கयांनी यापुढे ஥वतःसाठी जगू नये, तर जे கयां஋यासाठी

मरण पावले आिण पुஙहा उठले, கयां஋यासाठी जगावे. 16 येथून पुढे

ऐिहक ೯౸ीने आஞही कोणाकडे पाहत नाही. आஞही ि்஥ताकडे கया೯౸ीने

पाहत होतो पण आता तसे पाहत नाही. 17जर कोणी ि்஥ताम஘ये आह,े

तर तो नवी सृ౸ी झाला आह;े जुने संपले आहे व सवஃ नवीन झाले आह.े

18 हे सवஃ परमे౶रापासून आह,े ஍यांनी आमचा கयां஋याशी ि்஥ता౱ारे

समेट केला आिण समेटाची सेवा आஞहाला िदली आह.े 19 परमे౶र

ि்஥ता౱ारे जगाशी समेट घडवून आणत होते आिण लोकांची पातके

கयां஋यािवೳ౪ मोजत न஢हते. हाच समेटाचा संदेश கयांनी आஞहाकडे

सोपवून िदला आह.े 20आஞही ि்஥ताचे राज೮त आहोत, जणू काही

परमे౶र आम஋या౱ारे तुஞहाला िवनंती करीत आह.े आஞही ि்஥ता஋या

वतीने तुஞहाला िवनिवतो की, परमे౶राबरोबर तुमचा समेट होऊ ౯ा. 21

஍यां஋या ठायी पाप न஢हते, கयांना आप஡यासाठी पाप असे केले, ஞहणजे

கयां஋याशी आपण संयुౘ होऊन, परमे౶राचे नीितमகव ஢हावे.

6 परमे౶राचे सहकारी या नाகयाने आஞही तुஞहाला िवनिवतो की

परमे౶राची कृपा ౲थஃ होऊ देऊ नका. 2 कारण ते ஞहणतात,

“माஎया कृपे஋या समयी तुमची िवनवणी माஎया कानी आली. तारणा஋या

िदवशी, मी तुஞहाला साहाடय केले.” मी तुஞहाला सांगतो, आताच

परमे౶रा஋या कृपेचा समय आहे आिण आजच तारणाचा िदवस आह.े 3

आஞही कोणा஋याही मागाஃत अडखळण होत नाही, जेणेक೴न आஞही

करीत असलेली सेवा दोषी ठरिवली जाऊ नये. 4आஞही परमे౶राचे

सेवक या नाகयाने सवஃ௠कारे आमची योஈयता पटवून देஔयाचा ௠यகन

करतो: मो౟ा धैयाஃने, ೭ःख, ओझे व संकटे आஞही सहन करतो. 5

आஞहाला मारहाण, तुೳंग, दंगल, क౸, जागरणे आिण उपवास; 6

शु౪तेने, बु౪ीने, धीराने आिण दयेने; पिव௛ आகஞयाने आिण ख஄या

௠ीतीने भरलेले; 7 सகयाचे भाषण, आिण परमे౶राचे साम஖यஃ; उज౲ा

आिण डा౲ा हातात नीितमகवाची श஥௛े धारण क೴न करीत असतो. 8

गौरव आिण अपमान, वाईट अहवाल आिण चांगला अहवाल; ௠ामािणक

परंतु लबाड समजஔयात आलेले; 9 ௠िस౪ तरी अ௠िस౪, मृகयू஋या

समीप परंतु िजवंत; घायाळ केलेले परंतु मृகयूपासून राखलेले 10౲िथत

परंतु सतत आनंिदत; गरीब परंतु इतरांना धनवान बनिवणारे; मालकीचे

काहीही नाही आिण तरी सवஃकाही अस஡यासारखे असे आहोत. 11

क಩रᎏथकरांनो आஞही तुम஋यापासून काहीच न लपिवता आमचे ೹दय

तुम஋यासमोर मोकळे केले आह.े 12आमची ௠ीती तोकडी नाही पण

तुमची ௠ीतीच संकुिचत आह.े 13 तुஞही माझी ஥वतःची मुले आहात

असे समजून मी बोलत आह.े तुमची अंतःकरणेसु౪ा संपूणஃपणे उघडी

करा. 14 िव౶ासहीन लोकांबरोबर संबंध जोडून सहभागी होऊ नका;

कारण नीितमகव व ೭౸ता याम஘ये साஞय आहे काय? ಫकᎏवा ௠काश

व अंधकार याम஘ये काही भागीदारी आहे काय? 15 तसेच ि்஥त व

सैतान यां஋याम஘ये मेळ कसा असेल? िव౶ासणारा मनुதय व िव౶ासहीन

मनुதय यां஋याम஘ये साஞय आहे का? 16 आिण परमे౶राचे मंिदर व

मूतಃ, यां஋याम஘ये कसा मेळ बसणार? कारण आஞही परमे౶राचे मंिदर,

िजवंत परमे౶राचे घर आहोत आिण परमे౶राने ஞहटले आह:े “मी

கयां஋याम஘ये राहीन आिण கयां஋याम஘ये चालेन; मी கयांचा परमे౶र होईन

आिण ते माझे लोक होतील.” 17 या஥तव, “கयां஋यामधून िनघा आिण

கयां஋यापासून ஥वतःला वेगळे करा; ௠भूने ஞहटले आहे கयां஋या अशु౪

व஥तूला ஥पशஃ क೴ नका, ஞहणजे मी तुमचे ஥वागत करेन.” 18आिण
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“मी तुमचा िपता होईन आिण तुஞही माझे पु௛ व माஎया कஙया ஢हाल

असे सवஃसमथஃ ௠भू ஞहणतात.”

7 या஥तव, आप஡याला अशी अिभवचने िमळाली आहते, ஞहणून ि௠य

िम௛ांनो देहाला व आகஞयाला अशु౪ करणा஄या सवஃ गो౸ಂपासून

आपण ஥वतःला शु౪ क೴ या आिण परमे౶रािवषयी आदरयुౘ भय

बाळगून आप஡या पिव௛तेला िस౪ क೴ या. 2 तुम஋या ೹दयात

आम஋यासाठी जागा करा. आஞही कोणािवೳ౪ अஙयाय केला नाही.

आஞही कोणालाही मागஃ௣౸ केले नाही ಫकᎏवा कोणाचा गैरफायदा घेतला

नाही. 3 तुஞहाला दंडाୗा ஢हावी ஞहणून मी हे सांगत नाही, कारण

मी पूवಃच सांिगतले आहे की तुஞहाला आम஋या ೹दयात ஥थान आहे

आिण आஞही जगू ಫकᎏवा म೴ ते஢हा तुम஋याबरोबर असू. 4 मी अगदी

मोकळेपणाने तुम஋याबरोबर बोलतो; मला तुमचा अितशय अिभमान

आह.े मी खूप उ౥ेिजत झालो आह;े आम஋या या सवஃ ೭ःखात माஎया

आनंदाला कोणतीच सीमा उरली नाही. 5 मासेदोिनयात आ஡यावरही

आஞहाला शारीिरक ೴पात िवसावा िमळाला नाही. आஞही च೸कडून

संकटात होतो; बाहरे कलह व आत भय होते. 6 मग िनराश झाले஡यांना

सांகवन देणा஄या परमे౶राने तीता஋या येஔयाने आमचे सांகवन केले.

7 கया஋या केवळ येஔयाने न஢हे परंतु तुஞही கयाचे जे सांகवन केले

கयामुळेही, माஎयासंबंधाने तुमची उகसुकता, तुमचे अित ೭ःख, तुमची

माஎयावरील आ஥था या सवஃगो౸ी கयाने मला सांिगत஡या, ते஢हा माझा

आनंद पूवಃपेୖाही ओसंडून वा೸ लागला. 8 जरी माஎया प௛ामुळे

मी तुஞहाला ೭ःख िदले याचे मला मुळीच वाईट वाटत नाही. याब౩ल

िनि౳तच मला ೭ःख झाले खरे, पण माஎया प௛ाने तुஞहाला थोडाच काळ

೭ःखी केले हे मी समजतो. 9 तुஞहाला ೭ःखी केले ஞहणून न஢ह,े तर கया

೭ःखाने तुஞही प౳ा౥ापाकडे वळलात ஞहणून मला आनंद वाटतो. तुमचे

೭ःखी होणे हे परमे౶रा஋या इ஋छेनुसार झाले आिण यामुळे आम஋यामुळे

तुमची कोणतीही हानी झाली नाही. 10कारण दैवी ೭ःखाने प౳ा౥ाप

व கयाचा पिरणाम तारण, परंतु ऐिहक ೭ःखाने मरण येते. 11 या दैवी

೭ःखाने तुम஋याम஘ये काय उகपஙन केले आहे ते पाहा: िकती उகसुकता,

तुஞहाला ஥वतः ஥प౸ करஔयाची उகकंठा, िकती संताप, िकती भय,

िकती तळमळ, िकती आ஥था, िकती ஙयाय िमळावा अशी इ஋छा आिण

या ௠கयेक गो౸ीत तुஞही ஥वतःस िनदಌष असे िस౪ केले आह.े 12 मी

तुஞहाला प௛ िलिहले ते, ஍याने चूक केली கया஋यासाठी न஢हे आिण

஍या஋यािवೳ౪ चूक केली கयां஋यासाठी सु౪ा न஢ह,े तर परमे౶रा஋या

೯౸ीने तुஞही िकती समಸपᎏत आहात हे ஥प౸ करஔयासाठी िलिहले. 13

या सवஃ गो౸ಂ౱ारे तुஞही आஞहाला ௠ोகसाहन िदले. परंतु या೸न अिधक

आनंद आஞहाला िमळाला तो तीता஋या आनंदाने! कारण तुஞही கया஋या

आகஞयाला ताजेतवाने केले. 14 मला तुम஋याब౩ल केवढा अिभमान

आह,े हे मी கयाला सांिगतले होते आिण तुஞही मला मुळीच िनराश केले

नाही. जे काही आஞही तुஞहाला सांिगतले ते सवஃ खरे होते, तसेच मी

तीतापुढे काढलेले तुम஋याब౩लचे अिभमानाचे शஜदही खरे ठरले आहते!

15 ஍या रीतीने भयाने व थरथर कापत तुஞही सवाಁनी आୗांिकतपणा

दाखवून கयाचा ஥वीकार केला, या सवஃगो౸ी आठवून, तुम஋यािवषयीची

கयाची ௠ीती अिधक वाढली आह.े 16 तुम஋यावर पूणஃ भरवसा ठेवू

शकतो याचा मला आनंद आह.े

8आता, बंधू भिगनಂनो, मासेदोिनयातील मंड஧यांवर परमे౶राने

जी कृपा केली, ते तुஞहाला समजावे अशी माझी इ஋छा आह.े 2

अनेक भीषण परीୖेम஘ये, கयांचा ओसंडणारा आनंद आिण कमाली஋या

दैनाव஥थेत கयांची उदारता ௠கयୖात आली. 3 கयांनी आप஡याला जे

शஆय होते तेवढेच िदले असे नाही, तर आप஡या शౘीपलीकडे िदले;

आिण ஥वतः೸न िदले अशी मी साୖ देतो. 4 ௠भू஋या लोकांना साहाடय

करஔया஋या सेवेत கयांना अनुमती िदली जावी आिण கयांना सहभागी

होता यावे ஞहणून கयांनी आஞहाला फार िवनवणी केली. 5आम஋या

अपेୖेपेୖा கयांनी अिधक िदले, கयांनी ௠थम ஥वतः ௠भूला आिण

परमे౶रा஋या इ஋छेने आஞहालाही िदले. 6 ஞहणून आஞही तीताला आ௎ह

केला की जशी ௠थम கयाने सुೳवात केली होती तर आताही कृपे஋या या

कायाஃतील वाटाही पूणஃ करஔयास तुஞहाला उ౥ेिजत करावे. 7 तुஞही

௠கयेक बाबतीत अ௎ेसर आहात. तुम஋या िव౶ासात, भाषणात, ୗानात,

पिरपूणஃ उகसाहात व आஞहाब౩ल ௠ीतीत ஍याची ௠ेरणा आஞही तुஞहाम஘ये

िनमाஃण केली आह—ेआता कृपे஋या देஔयािवषयीही तुஞही सु౪ा अ௎ेसर

असावे अशी माझी इ஋छा आह.े 8 याबाबतीत मी तुஞहाला आୗा करीत

नाही; तर इतरां஋या उகसुकतेशी तुम஋या ௠ीती஋या खरेपणाची परीୖा

करावयाची आह.े 9आप஡या ௠भू येशू ि்஥ताची कृपा तुஞहाला माहीत

आह,े जरी ते इतके धनवान होते तरी तुम஋यासाठी दिर௝ी झाले, यासाठी

की கयां஋या दािरణयाने तुஞही धनवान ஢हावे. 10 या गो౸ीसंबंधाने जे

तुम஋यासाठी योஈय आहे ते मी तुஞहाला सांगतो: मागील वषಃ तुஞहीच असे

होता की ஍यांनी ௠थम देஔयास आरंभ केला. इतकेच केवळ न஢ह,े परंतु

तशी इ஋छाही बाळगஔयाम஘ये तुஞही पुढे होता. 11 मग एव౤ा इ஋छे஋या

उகसाहाने आरंभ केलेले हे कायஃ ते समाசत होईपयಁत तुम஋याजवळ जे

असेल ते देऊन पूणஃ करा. 12 जर देஔयाची तुमची खरोखर इ஋छा असेल,

तर जे तुम஋याकडे आह,े கया आधारावर तुमचे दान ஥वीकारले जाईल,

जे तुम஋याजवळ नाही கया௠माणे नाही. 13आमची अशी इ஋छा नाही

की तुஞही अिधक दबून जावे ஞहणजे इतरांचा भार हलका ஢हावा परंतु

समानता असावी असे आஞहाला वाटते. 14 या वेळेला स஘या तुम஋या

िवपुलतेतून ஍याकाही கयां஋या गरजा आहते கया भागिव஡या जातील,

पुढे கयां஋या िवपुलतेतून ஍या तुम஋या गरजा आहते கया भागिव஡या

जातील. आमचे ஘येय समानता असावी असे आह.े 15 याबाबतीत

शा஥௛लेख काय ஞहणतो: “஍याने खूप गोळा केले, கयाला अिधक झाले

नाही, आिण ஍याने थोडे गोळा केले கयाला थोडे झाले नाही.” 16 जशी

मला तुम஋यािवषयी कळकळ आहे तशीच तीता஋या ೹दयात परमे౶राने

उகपஙन केली आह,े ஞहणून मी परमे౶राचे आभार मानतो. 17 கयाने

आमची िवनंती आनंदाने माஙय केली इतकेच केवळ न஢हे तर तो फारच

उகसाहाने व ஥वतः஋या इ஋छेने आपणास भेटावयास येत आह.े 18

शुभवातಆ஋या सेवेसाठी ஍याची ௠शंसा सवஃ मंड஧यातून होत आहे अशा
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एका बंधूला கया஋याबरोबर पाठिवत आह.े 19खरे ஞहणजे, आஞही कृपेचे

दान घेऊन येत असताना आम஋याबरोबर ௠वास करஔयासाठी या बंधुची

मंड஧यांमधून िनवड झाली होती. यामुळे केवळ ௠भूचे गौरव होईल व

साहाடय करஔयािवषयीची आमची मदत करஔयाची आ஥था सवाಁना िदसून

येईल. 20कारण ही उदारतेने साहाடयता ஞहणून िदलेली देणगी आஞही

कशी हाताळतो याबाबतीत कोणालाही टीका करஔयाचा ௠संग िमळू नये,

ஞहणून आஞही ௠यகनात आहोत. 21फౘ ௠भूं஋या ೯ि౸कोनातून न஢हे तर

मानवा஋या ೯ि౸कोनातूनही जे योஈय आहे ते करஔयाकिरता आஞही ௩म

घेतो. 22 मी तुम஋याकडे आणखी एका बंधूला पाठिवत आह.े तो पुதकळ

௠कारे आ஥थेवाईक अस஡याचे आஞहाला अनुभवाने माहीत आह,े कारण

கयाचा तुम஋यावर अिधक भरवसा आह.े 23 तीत तुम஋याम஘ये माझा

भागीदार व सहायक आहे आिण கया஋याबरोबर जे बंधू आहते, ते येथील

मंड஧यांचे ௠ितिनधी आिण ि்஥ताचे गौरव आहते. 24 कृपा क೴न ती

௠ीती या बंधुंवरही करा आिण तुஞही ते सवஃ கयां஋यासाठी कराल असे मी

अिभमानाने व जाहीरपणे ஞहटले आह.े ते सवஃ मंड஧यांनी पाहावे.

9 ௠भूं஋या लोकांना मदत करஔया஋या या सेवेबाबत मी तुஞहाला िलहावे

याची गरज नाही. 2 कारण अशी मदत करஔयािवषयीची तुमची

उகसुकता मला चांगली माहीत आह;े आिण तुमची अखया येथून

गे஡या वषाஃपूवಃच अशी देणगी पाठिवஔयाची तयारी होती, असे मी

मासेदोिनयांना मो౟ा अिभमानाने सांिगतले आह.े खरे ஞहणजे तुमचा हा

उகसाह पा೸नच येथील अनेकांना मदत करावी अशी ௠ेरणा झाली. 3 या

गो౸ीबाबतीत तुम஋याब౩लचा माझा अिभमान ౲थஃ ठ೴ नये ஞहणून मी

या भावांना पाठिवत आह,े यासाठी की मी तुஞहाला सांिगत஡या௠माणे

तुஞही तयार असावे. 4 मासेदोिनयातील काही लोक माஎयाबरोबर आले

आिण मी கयांना सांिगत஡या௠माणे तुमची काहीच तयारी नाही असे

आढळले, तर आஞहास तुम஋याब౩ल जो भरवसा होता கयाब౩ल काही

ஞहणता येणार नाही व ते लािजरवाणे ठरेल. 5 ஞहणून मला असे वाटले,

हे आवணयक आहे की, बंधूंना अशी िवनंती करावी की கयांनी ௠थम

तुमची भेट உयावी आिण तुஞही िदले஡या आ౶ासनानुसार उदारतेने देत

असले஡या देणगीची ౲व஥था पूणஃ करावी. ते஢हा ती एक मुౘह஥ताने

िदलेली भेट अशी असेल, असंतु౸तेने देणा஄यासारखी ती नसेल. 6 परंतु

हे लୖात ठेवा जो कोणी राखून पेरतो, तर तो राखूनच कापणी करेल.

जो उदारपणे बी पेरतो, तो उदारपणे कापणी करेल. 7आपण िकती

౯ावे हे ஍याने கयाने ஥वतः मनात ठरिव஡या௠माणे ౯ावे, हे भाग पाडते

ஞहणून ಫकᎏवा बळजबरीने न஢ह,े कारण संतोषाने देणारा परमे౶राला

आवडतो. 8 परमे౶र तुஞहाला िवपुल आशीवाஃद देஔयास समथஃ आह.े

ते तुஞहाला सवஃवेळी व सवஃ गो౸ीत एवढे देतील की जे काही तुஞहाला

गरजेचे आहे ते िमळेल व चांग஡या कामासाठी भरपूर िश஡लक राहील.

9 हे शा஥௛लेखात सांिगत஡या௠माणे आह:े “गरजवंतांना ते उदारह஥ते

दानधमஃ करतात; கयांची नीितम౥ा िचरकाळ िटकते.” (aiōn g165) 10

कारण तो पेरणा஄यांसाठी बी पुरिवतो आिण खाஔयासाठी भाकर पुरिवतो

तोच तुஞहालाही पेरஔयासाठी िबयांचा भांडार वाढवेल व पुरवठा करेल

आिण तुम஋या नीितमகवा஋या हगंामाची वाढ करेल. 11 होय, तुஞही

सवஃ ೯౸ीने संपஙन ஢हावे यासाठी की ௠கयेक ௠संगी तुஞही उदारपणे

౯ावे व आम஋या౱ारे तुम஋या उदारतेब౩ल परमे౶राचे आभार௠दशஃन

஢हावे. 12 ஞहणजे तुम஋या या सेवेमुळे केवळ ௠भूं஋या लोकां஋या गरजा

पूणஃ करஔयास साहाடय होते असे नाही तर परमे౶रा௠ती उपकार஥तुती

ओसंडून वा೸ लागते. 13 तुஞही करीत असलेले सेवाकायஃ यामुळे तुஞही

िस౪ क೴न दाखिवले आहे की, तुஞही ि்஥ता஋या शुभवातಆला कबूल

क೴न आୗाधारक रािहला, तसेच तुஞही கयां஋या व सवाಁ஋या௠ती उदारता

दाखिवली ஞहणून इतरजण परमे౶राची ஥तुती करतील, 14 आिण

परमे౶राची अ౭तु कृपा तुम஋यावर ௠कट झाली ஞहणून கयांची मने

तुஞहाकडे लागली आहते व ते तुम஋यासाठी उகकंठेने ௠ाथஃना करतात. 15

परमे౶रा஋या अवणஃनीय देणगीब౩ल கयांची ஥तुती असो.

10 ि்஥ता஋या सौஞयतेने व न௤पणाने मी तुஞहाला िवनंती करतो

की तुम஋यापैकी काहीजण ஞहणतात की मी पौल, तुम஋यासमोर

असताना “िभ௛ा” व तुम஋यापासून ೮र असलो ஞहणजे “धीटपणे”

वागतो. 2 मी तुஞहाला िवनंती करतो की मी ितथे आलो की ஍याकाही

लोकांना वाटते की आमची जीवनशैली ऐिहक आह,े கयां஋यािवೳ౪ कठोर

होஔयाची गरज भासणार नाही, अशी माझी आशा आह.े 3आஞही या

जगाम஘ये राहतो तरीपण ऐिहक लोक जसे यु౪ करतात तसे आஞही

करीत नाही. 4जी श஥௛े यु౪ासाठी आஞही वापरतो ती दैिहक नाहीत

याउलट கयात िक஡ले उ஗஘व஥त करஔयाचे दैवी साम஖यஃ आह.े 5आஞही

वाद व परमे౶रा஋या ୗानािवೳ౪ उंच उभारलेले सवஃकाही पाडून टाकतो

आिण ௠கयेक िवचाराला बंिद஥त क೴न ि்஥ता஋या आୗेखाली ஥वाधीन

करतो. 6 तुमचे आୗापालन पूणஃ झा஡यावर, जे आୗा न पाळणारे

आहते आஞही கयांना दंड करஔयास तयार आहोत. 7 तुஞही बाहरेील

೴प पा೸न ஙयाय करता. जर कोणाला असा भरवसा असेल की ते

ि்஥ताचे आहते, तर கयांनी याब౩ल पुஙहा िवचार करावा की जसे

आஞही ि்஥ताचे आहोत तसे तेही आहते. 8 हा अिधकार ௠भूने तुஞहाला

खाली पाडून टाकஔयासाठी न஢ह,े तर तुஞहाला िवकिसत करஔयासाठी

आஞहाला िदला आह,े आिण जरी मी கयािवषयी थोडाफार अिभमान

दाखिवला, तरी मला கयाची लाज वाटणार नाही. 9 तुஞहाला असा

भास होऊ नये की घाब೴न सोडஔया஋या उ౩ेशाने मी प௛े िलिहत आह.े

10काहीजण ஞहणतात, “கयाची प௛े वजनदार व ௠भावी आहते परंतु

౲ౘी ஞहणून கयाचा ௠भाव पडत नाही आिण கया஋या भाषणात काही

त஖य नाही.” 11अशा लोकांना हे समजावे की आஞही अनुपि஥थतीत

असताना आम஋या प௛ा౱ारे जे काही आஞही आहोत, तेच उपि஥थत

असताना आम஋या कृती౱ारे आहोत. 12जे ஥वतःची ௠शंसा करतात,

கयां஋याशी तुलना करஔयाचे धैयஃ आஞही करीत नाही. ते ஥वतःचे आपसात

मोजमाप करतात व आपसातच तुलना करतात, ते शहाणे नाहीत. 13

आஞही मयाஃदे஋या बाहरे ௠ौढी िमरिवणार नाही, तर जी सेवा परमे౶राने

आஞहास नेमून िदली आहे व जी मयाஃदा परमे౶राने आஞहास लावून

िदली आह,े கया मयाஃदेतच आஞही ௠ौढी िमरवू आिण கयात तुमचाही
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समावेश आह.े 14 ि்஥तािवषयीची शुभवाताஃ तुम஋याकडे पोहोचिवणारे

आஞहीच पिहले होतो. ஞहणून अिधक ௠ौढी िमरवून मयाஃदेचे उ஡लंघन

करीत नाही, जर आஞही तुम஋यापयಁत येऊ शकलो नसतो तर आஞही

मयाஃदेचे उ஡लंघन करीत आहोत हे बोलणे ठीक असते. 15 जे कायஃ

೭स஄यांनी केले आहे கयाब౩ल आஞही मयाஃदा सोडून अिभमान बाळगत

नाही. तुमचा िव౶ास जसजसा वाढत जाईल तसेच आम஋या कायाஃचे

ୖे௛ तुஞहाम஘ये खूप वाढावे, अशी आमची आशा आह.े 16 கयानंतर

तुम஋यापलीकडे, ೮रवर असले஡या ௠ांतात आஞहाला शुभवाताஃ गाजिवता

येईल आिण इतर लोकां஋या ୖे௛ात जे काम आधी केले आहे கयाब౩ल

अिभमान बाळगஔयाचे आஞहास कारण उरणार नाही. 17 “जो ௠ौढी

िमरवतो கयाने ௠भूम஘ये ௠ौढी िमरवावी.” 18कोणी ஥वतःची ௠शंसा

करतो तर கयास माஙयता िमळेल असे नाही, परंतु ஍याची ௠शंसा ௠भू

करतात கयास माஙयता िमळेल.

11 माझी आशा आहे की तुஞही माझा थोडा मूखஃपणा सहन क೴न

உयाल. हो, कृपा क೴न सहन क೴न உया. 2 तुஞहासाठी माझी जी

आ஥था आहे ती दैवी आ஥था आह.े मी तुஞहाला एक पती, ि்஥त கयांचे

वचन िदले होते, ஞहणजे मी तुஞहाला एक शु౪ कुमारी ஞहणून கयांना सादर

करावे. 3 परंतु ह஢वा जशी सापाकडून धूतஃतेने फसिवली गेली, तसेच

तुमची मने कशाने का होईना ि்஥तावरील तुम஋या शु౪ व ௠ामिणक

भౘीपासून भटकून जातील, अशी मला भीती वाटते. 4 जर कोणी

तुஞहाकडे येऊन आஞही ௠चार करतो கया येशूंऐवजी ೭स஄या येशूंचा ௠चार

करतो ಫकᎏवा तुஞही जो आகमा ஥वीकारला होता கयाऐवजी ೭सरा आகमा

஥वीकारला, ಫकᎏवा जी शुभवाताஃ तुஞही ஥वीकारली கया शुभवातಆ೸न िभஙन

अशी शुभवाताஃ तुஞही ஥वीकारली, तर तुஞही हे सहजपणे ஥वीकारता व

सहन क೴न घेता. 5 जे “उ஋च संदे౸”े आहते கयां஋यापेୖा मी कमी

௠तीचा आहे असे मी समजत नाही. 6 मी अिशिୖत वౘा असेन, परंतु

मला ୗान आहे आिण ते आஞही अनेक ௠कारे पटवून िदले आह.े 7

परमे౶रा஋या शुभवातಆचा संदेश तुஞहाला फुकट सांिगतला व यात मी

஥वतःला हीन केले व तुஞहाला उ஋च केले तर यात मी पाप केले काय? 8

इतर मंड஧यांचे वेतन घेऊन मी जणू काय கयांनाच लुबाडले यासाठी की

मला तुमची सेवा करता यावी. 9आिण मी जे஢हा तुम஋याजवळ होतो

आिण मला गरज पडली, मी कोणालाही ओझे झालो नाही, कारण

मासेदोिनयातून जे बंधू आले கयांनी माஎया गरजांची पिरपूतಃ केली व

माझे ओझे कोणகयाही ௠कारे तुஞहावर पडणार नाही आिण मी असेच

पुढेही करेन. 10 जोपयಁत ि்஥ताचे सகय मजम஘ये आह,े तोपयಁत अखया

௠ांतातील कोणीही मी करीत असले஡या अिभमानास ௠ितबंध क೴

शकणार नाही 11का? कारण मी तुम஋यावर ௠ीती करीत नाही? मी

௠ीती करतो हे परमे౶राला माहीत आह!े 12 मी जे करतो ते करीत

राहीन, यासाठी की जे आஞही கयां஋या समान आहोत असे मानतात व

கयाबाबत ௠ौढी िमरिवஔयाची संधी शोधतात கयांना ती िमळू नये. 13

कारण असे लोक खोटे ௠ेिषत, फसिवणारे कामकरी, ि்஥ताचे ௠ेिषत

आहोत असा समज क೴न फसिवणारे आहते. 14 यात आ౳यஃ वाटत

नाही! कारण ஥वतः सैतानही ௠काशाचा ೮त असे ೴प धारण करतो. 15

मग கयाचे सेवकही नीितमान अस஡याचे ढಋग करतात यात काही नवल

नाही. கयां஋या कृகयां௠माणे கयांचा शेवट होईल. 16 पुஙहा मी तुஞहाला

सांगतो: मला मूखஃ समजू नका; आिण तसे तुஞही मला समजत असाल

तर जसा मूखाஃचा तसा माझा ஥वीकार करा, यासाठी की मला थोडा

गवஃ करஔयाचा ௠संग िमळेल. 17 जसे ௠भू बोलतात तसा मी बोलत

नाही, परंतु माஎया ஥विव౶ासा஋या ௠ौढीम஘ये मूखஃपणाने बोलतो. 18

देहाला अनुस೴न अनेक लोक ௠ौढी िमरिवतात, मग मी सु౪ा ௠ौढी

िमरवीन. 19 तुஞही फार शहाणे आहात ஞहणून तुஞही मूखाಁचे आनंदाने

सहन क೴न घेता. 20खरे पाहता, जे तुஞहाला गुलाम बनिवतात ಫकᎏवा

तुमचे िहरावून घेतात ಫकᎏवा गैरफायदा घेतात, ஥वतःस उ஋च करतात

ಫकᎏवा तुम஋या तಋडात चापट मारतात, तरी तुஞही या गो౸ी सहन क೴न

घेता. 21 मला सांगावयास लाज वाटते की याबाबतीत आஞही ೭बஃल

आहोत! जर कशाब౩ल कोणी गवஃ करஔयाचे धैयஃ करीत असेल तर मला

देखील गवஃ करஔयाचे धैयஃ होईल. हे मी पुஙहा मूखाஃसारखा बोलत आह.े

22 ते इ௢ी आहते का? तर मी पण आह.े ते इ௫ाएली आहते का? मग मी

देखील आह.े ते अ௢ाहामाचे संतान आहते ना? मग, मी देखील आह.े 23

ते ि்஥ताचे सेवक आहते ना? मी अिधक आह.े असे मी वेౢासारखे

बोलतो! अिधक ௩म केले आह,े वारंवार तुೳंगात पडलो आह,े ती௨

फटके खा஡ले आिण अनेक वेळा मृகयूला तಋड िदले. 24 य೸౯ांनी पाच

वेळेला एक कमी चाळीस फटஆयांची मला िशୖा िदली. 25 तीन वेळा

मला छౢांनी मारஔयात आले. एकदा मला धಋडमार झाला. तीन वेळा

माझे ता೴ फुटले, एक रा௛ आिण एक िदवस मी समु௝ात घालिवला. 26

मी सतत ௠वास केले आहते आिण न౯ांची संकट,े लुटा೴ंची संकट,े

य೸दी लोकांची संकट,े गैरय೸दी लोकांची संकट,े शहरातील संकट,े

गावातील संकट,े समु௝ातील संकट,े खोౝा िव౶ासणा஄यांपासून संकट.े

27 मी ௩म व क౸ केले आिण अनेकदा झोपेिशवाय रािहलो आह.े

अनेक वेळा मी उपाशी व ताஙहलेा होतो; पुதकळदा भोजनािशवाय

रािहलो आह;े मी थंडीने कुडकुडलो व नஈन होतो. 28 मग या౲ितिरౘ,

दररोज सवஃ मंड஧यां஋या ಭचᎏतेचे ओझे माஎयावर आह.े 29जर कोणी

अशౘ आह,े तर मला अशౘपणा जाणवत नाही का? कोणी पापात

अडखळिवला गेला, तर கयाचे मला ೭ःख होणार नाही काय? 30जर

मला अिभमान िमरवायचा असेल, तर ஍या गो౸ಂम஘ये माझा ೭बळेपणा

िदसून येतो கयांचा मी अिभमान िमरवीन. 31 परमे౶र आप஡या ௠भू येशू

ि்஥ताचे िपता, ஍यांची युगानुयुग ஥तुती असो, கयांना ठाऊक आहे की

मी लबाडी करीत नाही. (aiōn g165) 32 उदाहरणाथஃ, िदिमதक शहरात

अरीतास राजा஋या रा஍यपालाने मला पकडஔयासाठी वेशಂम஘ये पहारे

बसिवले होते; 33 परंतु मला एका टोपलीत बसिवले ती टोपली शहरा஋या

ಮभᎏती஋या एका झरोஆयातून खाली सोडஔयात आली आिण अशा रीतीने

मी ितथून िनसटलो.

12 मी ௠ौढी िमरिवत जाणारच. यामुळे काही िनதपஙन होणार नाही,

तरी ௠भूपासून मला जे ೯౸ाஙत आिण ௠कटीकरणे झाली;
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கयाब౩ल मी तुஞहाला आता सांगत जातो. 2 मला एक मनुதय ि்஥ताम஘ये

माहीत आह,े கयाला चौदा वषाಁपूवಃ ितस஄या ஥वगाஃत वर उचलून नेஔयात

आले होते. तो शरीराने ಫकᎏवा शरीरािवरिहत मला ते माहीत नाही;

परमे౶राला माहीत आह.े 3 आिण मला माहीत आहे की हा मनुதय

शरीराने ಫकᎏवा शरीरािवरिहत हे मला माहीत नाही, परमे౶राला माहीत

आह,े 4 ஥वगाஃम஘ये घेतला गेला, आिण ஍या गो౸ಂचे वणஃन क೴न सांगता

येणार नाही अशा गो౸ी ऐक஡या. கया गो౸ी ೭स஄यांना सांगஔयाची

परवानगी नाही. 5 मी अशा मनुதयाब౩ल ௠ौढी िमरवीन, मी ஥वतःब౩ल

तर नाही, परंतु फౘ माஎया ೭बळेपणाची ௠ौढी िमरवीन. 6 मी ௠ौढी

िमरवावी असे ठरिवले तर तसे के஡याने मी मूखஃ ठरणार नाही, कारण मी

सகय बोलत आह,े परंतु मी तसे करणार नाही. कारण मी करतो व

बोलतो கयापेୖा कोणीही मला जा஥त मानू नये, अशी माझी इ஋छा आह.े

7 मला झाले஡या ௩े౹ ௠कटीकरणांमुळे मी फुगून जाऊ नये व बढाया

मा೴ नये ஞहणून मला शारीिरक काटा देஔयात आला आिण सैतानाचा

೮त ௛ास देஔयाकिरता ठेवஔयात आला. 8 मी ௠भूला तीन वेळा हे

माஎयापासून काढून உयावे ஞहणून िवनंती केली. 9 கयांनी ஞहटले, “माझी

कृपा तुला पूणஃ आह.े कारण माझे साम஖यஃ अशౘपणात पूणஃகवास येते.”

कारण माஎया अशౘपणाब౩ल मी ௠ौढी िमरवीन, ஞहणजे ि்஥ताचे

साम஖यஃ माஎयावर राहील. 10 ि்஥तासाठी ೭बஃलता, अपमान व क౸,

छळ व अडचणी, यािवषयी मी अगदी संतु౸ आह;े कारण जे஢हा मी

अशౘ आह,े ते஢हाच मी सबळ असतो. 11अशा रीतीने ௠ौढी िमरवायला

लावून, मी ஥वतःला मूखஃ बनिवले आहे आिण तुஞही मला तसे वागायला

भाग पाडले आह.े खरेतर तुஞही माझी ௠शंसा करावयास पािहजे होती,

जरी मी तु஋छ असलो तरी கया “उ஋च ௠ेिषतां஋या” तुलनेत मी कमी

नाही. 12 मी तुम஋याबरोबर राहत असताना मी िनि౳त ௠ेिषत आह,े

याचा पुरावा धीराने तुम஋याम஘ये अनेक चमகकार, िचஙहे आिण महகकृகये

केली यामधून िदसून येते. 13 मी माझे ओझे तुम஋यावर टाकले नाही

तर इतर मंड஧यां஋या तुलनेत कोणகया गो౸ीत तुஞही कमी भरला? या

चुकीब౩ल तुஞही मला कृपा क೴न ୖमा करा! 14आता मी ितस஄यांदा

तुम஋या भेटीला येஔयाची तयारी करत आह;े आिण मी तुஞहावर ओझे

होणार नाही, कारण मला तुमची संप౥ी नको परंतु तुஞही हवे आहात.

तसे पािहले तर, मुलांनी आप஡या आईविडलांसाठी संचय करஔयाची

गरज नाही तर उलट आईविडलांनीच आप஡या मुलांसाठी करावे. 15 मी

तुஞहासाठी जे काही आहे ते आनंदाने सवஃ खचஃ करஔयासाठी तयार आहे

आिण मला ஥वतःसही खचஃ करஔयास तयार आह.े जर मी तुम஋यावर

अिधक ௠ीती करतो, तर तुஞही माஎयावर कमी ௠ीती करता का? 16

काही असो, मी तुम஋यावर ओझे झालो नाही. तरीही, मी धूतஃ आहे आिण

मी आप஡याला फसिवले असे तुஞहाला वाटते का? 17 ஍या लोकांना मी

तुम஋याकडे पाठिवले கयां஋या౱ारे मी तुमचा गैरफायदा घेतला का? 18

तीताला मी िवनंती क೴न तुम஋या भेटीला पाठिवले आिण கया஋याबरोबर

आम஋या भावाला पाठिवले, तीताने तुमचा गैरफायदा घेतला का? कारण

आஞही एकाच आகஞया஋या सारஇयाच पावलांवर पाऊल टाकून चाललो

नाही का? 19आஞही ஥वतः஋या बचावासाठी हे करतो असे तुஞहाला

वाटते का? आஞही परमे౶रा஋या ೯౸ीने जे ि்஥ताम஘ये आहते கयां஋याशी

बोलत आहोत. ि௠य िम௛ांनो, जे काही आஞही करतो ते तुम஋या वृ౪ीसाठी

आह.े 20कारण मला अशी भीती वाटते की जे஢हा मी येईन, ते஢हा तुஞही

मला जसे पािहजे तसे आढळणार नाही, आिण जसा तुஞहाला पािहजे

तसा मी तुஞहाला आढळणार नाही. मला भीती वाटते की तुஞहाम஘ये

भांडणे, ౱ेष, राग, ஥वाथಃ आकांୖा, ಬनᎏदा, चहाౢा, आ౤ता आिण

अ౲व஥था यांनी भरलेले असे आढळाल. 21 होय, मला वाटते की

मी पुஙहा आलो की माझा परमे౶र मला तुम஋यापुढे न௤ करेल आिण

஍या अनेकांनी पूवಃ पाप केलेले आहे आिण आप஡या हातून घडले஡या

अशु౪ता, लಈिगक पाप व कामातुरपणा, या गो౸ಂब౩ल प౳ा౥ाप केला

नाही கयाब౩ल मला ೭ःख करावे लागेल.

13 तुम஋या भेटीला येஔयाची ही माझी ितसरी वेळ राहील. “௠கयेक

गो౸ दोन ಫकᎏवा तीन साୖीदारां஋या संमतीने ௠करण ஥थािपत

केले पािहजे.” 2 मी तुम஋याबरोबर ೭स஄या खेपेला ितथे असताना

आधी इशारा िदलाच आह.े आिण आता मी अनुपि஥थत असतानाही

सांगतो: मी परत आलो तर ஍यांनी पूवಃ पाप केले होते கया सवाಁची

गय करणार नाही 3 ि்஥त माஎया౱ारे बोलतात या पुरा౲ाची तुஞही

मागणी करीत आहात. ते तुஞहािवषयी अशౘ नाही, तर ते तुम஋याशी

योஈय रीतीने वागஔयासाठी अशౘ नाही तर सामथಃ असे आहते. 4

கयांना अशౘपणात ௌूसावर िखळले गेले, तरी परमे౶रा஋या शౘीने

ते िजवंत आहते. கयासारखेच आஞही கयां஋याम஘ये अशౘ आहोत,

तरी परमे౶रा஋या शౘीने तुम஋याशी योஈय रीतीने वागஔयासाठी िजवंत

आहोत. 5 तुஞहीच ஥वतःचे परीୖण करा. तुஞही िनि౳त िव౶ासात आहात

की नाही; तुमची परीୖा क೴न पाहा. ि்஥त येशू तुஞहाम஘ये आहे हे

तुஞहाला कळत नाही तर कदािचत तुஞही परीୖेत उतरला नाहीत? 6

या कसोटीत आஞही अयश஥वी झालो नाही हे तुஞहाला आढळून येईल,

असा िव౶ास धरतो. 7 आஞही परमे౶राला ௠ाथஃना करतो की तुஞही

जे अयोஈय आहे ते क೴ नये केवळ आஞही परीୖेत उतरलो आहोत

ஞहणून न஢हे आिण जरी आஞही उतरलो नाही असे िदसले तरी तुஞही

योஈय जे आहे ते करावे. 8आपण सகयािव೴౪ काही क೴ शकत नाही,

परंतु सகयासाठीच क೴ शकतो. 9 तुஞही सबळ आहात पण आஞही

अशౘआहोत यात आஞहाला आनंद आह.े आमची ௠ाथஃना हीच आहे

की तुஞहाला पूणஃகव ௠ाசत ஢हावे. 10 मी या गो౸ी माஎया अनुपि஥थत

िलिहतो ते या आशेने की, ितथे आ஡यावर जो अिधकार ௠भूने मला

िदला கयाचा कठीण रीतीने वापर क೴न तुஞहाला पाडஔयासाठी न஢हे

तर तुमची वृ౪ी करஔयासाठी क೴. 11 शेवटी, बंधू आिण भिगनಂनो,

आनंद करा! मी सांिगतले கयाकडे लୖ पुरवा. पिरपूणஃ होஔयासाठी

झटा, एकिच౥ ஢हा, उ౥ेजन ౯ा व शांतीने राहा आिण ௠ीतीचा व शांतीचा

परमे౶र तुஞहाबरोबर असो. 12 एकमेकांना पिव௛ चुंबनाने अिभवादन

करा. 13 या िठकाणी असणारे परमे౶राचे सवஃ लोक तुஞहाला शुभे஋छा
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पाठिवत आहते. 14आप஡या ௠भू येशू ि்஥ताची कृपा, परमे౶राची

௠ीती व पिव௛ आகஞयाची सहभािगता तुஞहाबरोबर असो.
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गलातीकरांस
1 ௠ेिषत पौल, ஍याला मनुதयांनी नाही ಫकᎏवा एका मनुதयाने पाठवले

नाही, परंतु येशू ि்஥त आिण परमे౶र िपता ஍यांनी येशूंना मरणातून

उठिवले கयां஋या౱ारे पाठवஔयात आलेला, கया माஎयाकडून 2आिण

माஎयाबरोबर येथे असलेले सवஃ बंधू आिण भिगनी यां஋याकडून, 3

परमे౶र आपला िपता व ௠भू येशू ि்஥त यां஋याकडून तुஞहास कृपा

आिण शांती असो. 4 ஍यांनी आपला परमे౶र आिण िपता यां஋या इ஋छेला

अनुस೴न आम஋या पापांसाठी ஥वतःला िदले यासाठी की स஘या஋या ೭౸

जगापासून आஞहाला वाचवावे. (aiōn g165) 5 கयांना सदासवஃकाळ गौरव

असो. आमेन. (aiōn g165) 6 मला आ౳यஃ वाटते की, ஍यांनी तुஞहाला

ि்஥ता஋या कृपेत जगஔयासाठी बोलािवले, கयांना सोडून तुஞही इतஆया

लवकर वेग஧या शुभवातಆकडे वळत आहात, 7जी खरोखर शुभवाताஃ

नाहीच. काही लोक उघडपणे तुஞहाला गಋधळात टाकीत आहते आिण

ि்஥ता஋या शुभवातಆत बदल करஔयाचा ௠यகन करीत आहते. 8 परंतु

஍या शुभवातಆचा ௠चार आஞही तुஞहाला केला, கया ౲ितिरౘ जर आஞही

ಫकᎏवा ஥वगाஃतून एखादा देव೮तसु౪ा ௠चार करीत असेल तर கयां஋यावर

परमे౶राचा शाप येवो! 9जसे आஞही पूवಃ सांिगतलेले आह,े ஞहणून मी

आता पुஙहा सांगतो: जर कोणी तुஞहाला तुஞही ஥वीकारले஡या शुभवातಆ

౲ितिरౘ ೭सरा ௠चार करीत आहते, तर கयां஋यावर परमे౶राचा शाप

असो! 10आता मी माणसांची पसंती िमळिवஔयाचा ௠यகन करीत आहे

का, ಫकᎏवा परमे౶राची? ಫकᎏवा मी लोकांना ௠सஙन करஔयाचा ௠यகन

करीत आहे का? जर मी अजूनही लोकांना ௠सஙन करीत असतो तर

मी ि்஥ताचा सेवक नसेन. 11 बंधूंनो आिण भिगनಂनो, माझी अशी

इ஋छा आहे की तुஞही हे समजून உयावे की, ஍या शुभवातಆचा ௠चार मी

केला ती मनुதयाकडून आलेली नाही. 12कोणகयाही ౲ౘीकडून मी ते

஥वीकारलेले नाही ಫकᎏवा मला ते िशकिवஔयात आलेले नाही; तर मला ही

शुभवाताஃ येशू ि்஥ताकडून ௠कटीकरणा౱ारे िमळाली आह.े 13कारण

तुஞही ऐकलेच आहे की, य೸दी धमाஃत असताना माझे पूवಃचे जीवन कसे

होते, कशा௠कारे उ௎ ೴प धारण क೴न मी परमे౶रा஋या मंडळीचा छळ

केला आिण கया मंडळीचा नाश करஔयाचा ௠यகन केला. 14 माஎया

लोकांम஘ये माஎया वया஋या पुதकळांपेୖा मी य೸दी धमஃसं௠दायात अिधक

पुढे जात होतो आिण माஎया पूवஃजां஋या परंपरेिवषयी अகयंत आवेशी

होतो. 15 परंतु जे஢हा परमे౶राने मला माஎया माते஋या उदरात असतानाच

िनवडले आिण கयां஋या कृपेने मला बोलािवले, கयांना हे योஈय वाटले

की 16 கयां஋या पु௛ाला माஎयाम஘ये ௠कट करावे; यासाठी की गैरय೸दी

लोकांम஘ये मी येशूं஋या शुभवातಆची घोषणा करावी. अशी माझी கविरत

௠ितिௌया होती की कोणகयाही मनुதयाचा स஡ला घेऊ नये. 17 माஎया

आधी जे ௠ेिषत होते கयांना भेटஔयासाठी मी यೳशलेमपयಁत गेलो नाही,

परंतु मी अरब஥थानात गेलो. नंतर मी िदिमதकास परत आलो. 18 नंतर

तीन वषाஃनंतर केफाची ओळख क೴न घेஔयासाठी मी यೳशलेमला गेलो

आिण पंधरा िदवस मी கया஋याबरोबर रािहलो. 19 ௠भूचा भाऊ याकोब

या஋यािशवाय ೭स஄या ௠ेिषतांना मी भेटलो नाही. 20 मी परमे౶रासमोर

तुஞहाला खा௛ी देतो की, मी जे तुஞहाला िलिहत आहे கयाम஘ये काही

खोटे नाही. 21 नंतर मी िसिरया आिण िकिलिकया येथे गेलो. 22

ि்஥ताम஘ये असले஡या य೸दीया येथील मंड஧यांना கयावेळेस माझी

वैयिౘक ओळख न஢हती. 23 கयांनी फౘ एवढेच ऐकले होते, “஍या

मनुதयाने पूवಃ आमचा छळ केला तो आता கया िव౶ासाचा ௠चार करीत

आहे ஍याचा नाश करஔयाचा கयाने ௠यகन केला होता.” 24 माஎयामुळे

கयांनी परमे౶राचे गौरव केले.

2 नंतर चौदा वषाஃनंतर मी पुஙहा यೳशलेम येथे गेलो, यावेळेस बणஃबास

माஎयाबरोबर होता. मी तीतालाही आम஋याबरोबर घेतले. 2 मला

௠ाசत झाले஡या ௠कटीकरणाचा ௠ितसाद ஞहणून मी ितथे गेलो आिण

तेथील ௠िति౹त पुढा஄यांची एकांतात भेट घेऊन கयांना ती शुभवाताஃ

सांिगतली, ஍या शुभवातಆचा ௠चार मी गैरय೸दीयांम஘ये करीत आह.े मला

खा௛ी क೴न உयायची होती की, मी ౲थஃ धावत न஢हतो आिण माझी

धडपड मी काही ౲थஃपणे करीत आलेलो न஢हतो. 3 माஎयाबरोबर

असलेला तीतस ௎ीक होता, तरी கयाची सुंता झाली पािहजे असा

आ௎ह கयांनी धरला नाही. 4 हा ௠ணन खोౝा िव౶ासणा஄यांमुळेच

उ౭वला कारण ि்஥त येशूंम஘ये आஞहाला जे ஥वातंడय आह,े கयाचा

शोध घेஔयासाठी आिण आஞहाला गुलाम बनिवஔयासाठी काही खोटे

िव౶ासणारे आम஋याम஘ये घुसले होते. 5आஞही एक ୖणभर देखील

கयांना वश झालो नाही, यासाठी की शुभवातಆचे सகय तुम஋याजवळ

कायम असावे. 6 ஍यांना अित௩े౹ ஞहणून मानले जात होते ते काहीही

करीत होते तरी मला काही फरक पडला नाही; परमे౶र पୖपात

करीत नाही. கयांनी माஎया संदेशात काहीही भर घातली नाही. 7

याउलट, கयांनी ओळखले की सुंता न झाले஡या लोकांम஘ये शुभवातಆचा

௠चार करஔयाचे कायஃ मला सोपिवஔयात आले आह,े ஍या௠कारे पे௛ाला

सुंता झाले஡या लोकांम஘ये कायஃ करஔयाचे सोपिवஔयात आले होते. 8

कारण जे परमे౶र सुंता झाले஡यांसाठी ௠ेिषत पे௛ाम஘ये करीत होते,

तेच परमे౶र गैरय೸दीयांसाठी मी जो ௠ेिषत आहे கया माஎयाम஘ये

सु౪ा करीत होते. 9जे஢हा याकोब, केफा आिण योहान असे जे ௩े౹

आधार஥तंभ यांना समजले की मला कृपा ௠ाசत झाली आह,े ते஢हा கयांनी

माஎयाशी व बणஃबाशी सहभािगते஋या उज౲ा हातांनी ह஥तांदोलन केले.

கयांनी हे माஙय केले की आஞही गैरय೸दीयांकडे जावे आिण கयांनी सुंता

झाले஡यांकडे जावे. 10 கया सवाಁनी एकच अशी िवनंती केली होती की

गिरबांना साहाடय करஔयाची आஞही सतत आठवण ठेवावी आिण तीच

गो౸ करஔयासाठी मी नेहमीच उகसुक होतो. 11 जे஢हा केफा अंகयुिखया

येथे आला, ते஢हा मी கया஋या तಋडावर கयाला िवरोध केला, कारण तो

दोषी होता. 12 याकोबाकडून काही लोक येஔयापूवಃ तो ௠थम गैरय೸दी

लोकांबरोबर भोजन करीत असे. परंतु जे஢हा ते आले, ते஢हा கयाने मागे

सरकஔयास सुೳवात केली आिण तो ஥वतःला गैरय೸दीयांपासून वेगळे

क೴ लागला, कारण सुंता झाले஡या गटातील लोकांचे கयाला भय वाटत

होते. 13 बाकीचे य೸दी கया஋या ढಋगात கयाला सामील झाले, ஞहणून
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கयां஋या ढಋगीपणामुळे बणஃबासचीसु౪ा चुकीची क஡पना झाली. 14

जे஢हा मी पािहले की, शुभवातಆत जे सகय आहे கया௠माणे ते चालत

नाहीत, ते஢हा सवाಁसमୖ मी केफाला ஞहणालो, “तू य೸दी आहसे तरी

तू गैरय೸दीयांसारखे जगत आहसे आिण य೸दीयांसारखे नाही. तर

मग हे कसे आहे की, गैरय೸दी लोकांना य೸दी ௠था पाळஔयासाठी तू

भाग पाडतोस? 15 “जे आஞही जஙमाने य೸दी आहोत आिण गैरय೸दी

लोकांसारखे पापी नाही. 16 हे जाणून உया, िनयमशा஥௛ा஋या कायाஃ౱ारे

मनुதय नीितमान ठरत नाही, परंतु येशू ि்஥तावर िव౶ास ठेव஡यानेच

आपण नीितमान ठरतो. ஞहणून आஞहीसु౪ा ि்஥त येशूंवर िव౶ास

ठेवला आह,े यासाठी की आஞहीसु౪ा ि்஥तामधील िव౶ासाने नीितमान

ठरावे आिण िनयमशा஥௛ पाळ஡याने न஢ह.े कारण िनयमशा஥௛ाचे पालन

के஡याने कोणी नीितमान ठरत नाही. 17 “ि்஥ताम஘ये नीितमान ठरावे

असा ௠यகन करीत असताना आपण य೸दीसु౪ा पापी लोकांम஘ये

आहोत, கयाचा अथஃ हा नाही की ि்஥त आप஡याला पाप करஔयास

उ౥ेजन देतात? नஆकीच नाही. 18 जे मी उ஗஘व஥त केले ते जर मी

पुஙहा बांधतो, तर मी खरोखरच िनयमशा஥௛ मोडणारा असा ठरतो. 19

“िनयमां౱ारे मी िनयमाला मरण पावलो यासाठी की मी परमे౶रासाठी

जगावे. 20 मी ि்஥ताबरोबर ௌूसावर िखळलेला आहे आिण मी जगतो

असे नाही, तर ि்஥त माஎयाम஘ये जगतात. मी आता जे जीवन शरीरात

जगतो ते मी परमे౶रा஋या पु௛ावर िव౶ास ठेवून जगतो, ஍यांनी माஎयावर

௠ीती केली आिण ஥वतःला माஎयासाठी िदले. 21 मी परमे౶रा஋या

कृपेला वगळत नाही, कारण िनयमशा஥௛ाचे पालन के஡याने नीितमகव

௠ाசत होत असते, तर ि்஥ताचे मरण ౲थஃ झाले असते.”

3 अहो मूखஃ गलातीकरांनो! तुஞहाला कोणी मोहात पाडले आह?े

तुम஋या डो஧यांसमोरच येशू ि்஥त यांना ௌूसावर िखळஔयात आले

असे ஥प౸ िचि௛त केले होते. 2 तुम஋याकडून फౘ एकच गो౸ समजून

घेणे मला आवडेल: िनयमशा஥௛ा௠माणे कायஃ के஡याने तुஞहाला पिव௛

आகमा िमळाला ಫकᎏवा जे काही तुஞही ऐकले கयावर िव౶ास ठेव஡याने?

3 तुஞही इतके मूखஃ आहात काय? जे आகஞया౱ारे सु೴ केले ते तुஞही

आता दैिहकिरतीने पूणஃ करஔयाचा ௠यகन करीत आहात काय? 4 इतके

अपार ೭ःख तुஞही ౲थஃच अनुभवले आहे काय, जर ते खरोखरच ౲थஃ

होते? 5 तर मी पुஙहा िवचारतो, परमे౶र கयांचा आகमा तुஞहाला देतात

आिण चमகकाराचे कायஃ तुஞहाम஘ये िनयमशा஥௛ा஋या कायाஃ౱ारे करतात

ಫकᎏवा तुஞही जे ऐकले आहे கयावर िव౶ास ठेवஔया౱ारे? 6 கयाच௠माणे

अ௢ाहामानेसु౪ा, “परमे౶रावर िव౶ास ठेवला आिण ते கयाला नीितमகव

असे गणஔयात आले.” 7 ஍यांनी िव౶ास ठेवला तीच अ௢ाहामाची मुले

आहते, हे तुஞहाला ஥प౸ समजू ౯ा. 8 पिव௛ शा஥௛ाने आधी सांिगतले

होते की परमे౶र िव౶ासाने गैरय೸दीयांना नीितमान ठरवतील आिण

கयांनी अ௢ाहामास आधी शुभवातಆची घोषणा केली: “तुஎया౱ारे सवஃ

रा౸அ े आशीवाஃिदत होतील.” 9 ஞहणून जे िव౶ास ठेवतात கयांना िव౶ासू

अ௢ाहामासोबत आशीवाஃद ௠ाசत होतील. 10 जे िनयमशा஥௛ावर िवसंबून

आहते ते सवஃजण शापा஋या बंधनाखाली आहते. कारण पिव௛शा஥௛

஥प౸ ஞहणते: “जो कोणी िनयमशा஥௛ा஋या पु஥तकात जे सवஃकाही

िलिहले आहे கया௠माणे करीत नाही तो शािपत आह.े” 11 या஥तव, हे

अगदी ஥प౸ आहे की िनयमशा஥௛ावर अवलंबून राहणारे परमे౶रापुढे

नीितमान ठरणार नाहीत, कारण “नीितमान िव౶ासाने जगेल.” 12

िनयम िव౶ासावर आधािरत नाही; या౲ितिरౘ िनयमशा஥௛ ஞहणते,

“जो कोणी या गो౸ी करेल तो கयामुळे िजवंत राहील.” 13 ि்஥ताने

आஞहासाठी शाप होऊन, िनयमशा஥௛ा஋या शापापासून आஞहाला खंडणी

देऊन सोडिवले, कारण असे िलिहले आह,े “जो कोणी खांबावर टांगला

आह,े तो शािपत आह.े” 14 हे सवஃ यासाठी की अ௢ाहामाला िदलेला

आशीवाஃद ि்஥त येशूं஋या౱ारे गैरय೸दीयांनाही ௠ाசत ஢हावा, ஞहणजे

िव౶ासा౱ारे अिभवचन िद஡या௠माणे आप஡याला आகஞयाचे दान ௠ाசत

஢हावे. 15 ि௠य बंधू व भिगनಂनो, रोज஋या जीवनातील उदाहरण देतो.

मानवी करार जो ௠஥थािपत केलेला आहे கयात कोणी वेगळे क೴ शकत

नाही ಫकᎏवा கयाम஘ये भर घालू शकत नाही கया௠माणे हे आह.े 16

ही अिभवचने अ௢ाहाम व கया஋या संतानाला िदली होती. शा஥௛लेख

“आिण संतानांना” असे अनेक लोकांिवषयी ஞहणत नाही, तर “आिण

तुஎया संतानाला,” ஞहणजे एका ౲ౘीिवषयी ஞहणतात, आिण ते

ि்஥त आह.े 17 मला ஞहणावयाचे ते ह:े चारशेतीस वषाஃनंतर देஔयात

आलेले िनयमशा஥௛, परमे౶राने आधी कायम केले஡या कराराला वेगळे

क೴ शकत नाही व िदलेले वचन र౩ क೴ शकत नाही. 18कारण जर

वारसा िनयमशा஥௛ावर अवलंबून आह,े तर ते अिभवचनांवर अवलंबून

नाही. परंतु परमे౶राने अ௢ाहामाला आप஡या कृपेने, अिभवचना౱ारे

वारसाहஆक िदला. 19 तर मग िनयमशा஥௛ कशासाठी देஔयात आले?

஍या संतानाला கयांचे अिभवचन िदलेले होते, கयांचे आगमन होईपयಁत

उ஡लंघन काय आहे हे समजஔयासाठी हे लावून िदले होते. आपले

िनयम देव೮तां౱ारे म஘य஥थाला सोपवून िदले. 20 म஘य஥थ ஞहणजे

एकापेୖा अिधक पୖाचा असतो; पण परमे౶र एक आह.े 21 तर मग

िनयमशा஥௛ आिण परमे౶राची अिभवचने पर஥परिवरोधी आहते काय?

मुळीच नाही! िनयमशा஥௛ िद஡याने जीवन िमळत असले, तर नीितमகव

िनयमापासून आले असते. 22 पूणஃ जग पापा஋या िनयं௛णात आहे असे

शा஥௛लेखाने ஥प౸ केले. येशू ि்஥तावर िव౶ास ठेवणा஄यां◌ाठी जे

अिभवचन िमळणार होते, ते கयां஋यावर िव౶ास ठेवतात கयांना िदले

जावे. 23 हा िव౶ास येஔयापूवಃ, आपण िनयमशा஥௛ा஋या पहा஄यात

होतो आिण आपण पहा஄यात रा೸ जोपयಁत तो िव౶ास ௠कट होत नाही.

24 िव౶ासा౱ारे आप஡याला नीितमान ठरिवஔयासाठी ि்஥त येईपयಁत

िनयमशा஥௛ आपले संरୖक होते. 25 पण आता िव౶ास आ஡यामुळे

आपण संरୖका஋या अधीन नाही. 26 कारण आता आपण ि்஥त

येशूंवरील िव౶ासा஋या౱ारे परमे౶राची लेकरे आहोत. 27 ஍या आपण

सवाಁनी ि்஥ताम஘ये बािசत஥मा घेतला आह,े கया आपण ि்஥ताला

पिरधान केले आह.े 28आता कोणी य೸दी ಫकᎏवा गैरय೸दी, गुलाम ಫकᎏवा

஥वतं௛, ஥௛ी ಫकᎏवा पुೳष नाहीत, तर आपण सवஃ ि்஥त येशूंम஘ये एक
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आहोत, 29जर आपण ि்஥ताचे आहोत तर अ௢ाहामाचे खरे संतान व

परमे౶राने िदले஡या अिभवचनांचे वारस आहोत.

4आता मी असे ஞहणतो की वारस जोपयಁत बाळ आह,े तोपयಁत

तो सवஃ मालम౥ेचा धनी असूनही, दासापेୖा वेगळा नाही. 2

िपகयाने ठरिवले஡या वेळेपयಁत, கयाला கयाचे पालक व कारभारी

सांगतील तसे वागावे लागते. 3 जे஢हा आஞही बालक होतो, ते஢हा आஞही

जगा஋या आिகमक तகवां஋या दबावाखाली होतो. 4 परंतु काळाची पूणஃता

झा஡यावर परमे౶राने आप஡या पु௛ाला पाठिवले; ते ஥௛ीपासून जஙमलेले,

िनयमां஋या अधीन असे जஙमले होते. 5जे आपण िनयमां஋या अधीन

होतो, கया आप஡याला खंडणी देऊन सोडवावे आिण पु௛ ஞहणून द౥क

உयावे. 6कारण तुஞही கयांचे पु௛ आहात, ஞहणूनच परमे౶राने கयांचा

आகमा आम஋या ೹दयात पाठिवला आह,े கया౱ारेच आपण, “अஜबा,

िपता अशी கयांना हाक मारतो.” 7आता आपण दास नसून परमे౶राची

लेकरे झालो आहोत, जर लेकरे आहोत, तर परमे౶राने आप஡याला

கयांचे वारसही केले आह.े 8 तुஞहाला परमे౶राची ओळख होஔयापूवಃ,

तुஞही सु౪ा, जे वा஥तिवक परमे౶र नाहीत, கयांचे दास होता. 9 पणआता

஍याअथಃ तुஞहाला परमे౶राची ओळख झाली आह,े ಫकᎏवा परमे౶रा౱ारे

ओळखले गेला आहात, கयाअथಃ परत கया ೭ब஧या, दयनीय तகवा஋या

௠भावाखाली का येता? पुஙहा கयाचे दास होஔयाची आशा का धरता? 10

तुஞही िवशेष िदवस, मिहने, ॠतू आिण वषஃ हे पाळता! 11 तुஞहासाठी

केलेले माझे सारे क౸ वाया गेले असावेत अशी मला भीती वाटते. 12

ि௠य बंधू व भिगनಂनो, माஎयासारखे ஢हा, कारण मी तुम஋यासारखा

झालो आह.े तुஞही माझे काही नुकसान केले नाही. 13 वा஥तिवक माஎया

शारीिरक आजारात मी तुஞहाला ௠थम शुभवातಆचा ௠चार केला होता.

14 माஎया शारीिरक आजाराने जणू तुमची परीୖा झाली, तरी तुஞही

माझा िधஆकार व अवमान केला नाही. उलट तुஞही माझे ஥वागत केले,

जणू काही मी परमे౶राचा ೮त, ಫकᎏवा ஥वतः ि்஥त येशूच होतो. 15

तुमची माஎयािवषयीची आशीवाஃदाची वृ౥ी आता कुठे आह?े मी साୖ

देतो, की शஆय झाले असते तर तुஞही ஥वतःचे डोळेदेखील काढून मला

िदले असते. 16आता सகय बोलून मी तुमचा श௛ू झालो काय? 17 ते

लोक तुஞहाला आप஡या पୖात घेஔयास उகसुक आहते, पण ते तुम஋या

भ஡यासाठी नाही. परंतु तुஞही கयांचे िशதय ஢हावे, ஞहणून ते तुஞहाला

आஞहापासून वेगळे क೴ पाहतात. 18आ஥था असणे आिण उ౩ेश चांगला

असणे गरजेचे आह,े केवळ मी तुम஋याबरोबर आहे ते஢हाच न஢हे तर

नेहमीच असे असणे आवணयक आह.े 19 माஎया ि௠य मुलांनो, ि்஥ताचे

஥व೴प तुஞहाम஘ये िनमाஃण होईपयಁत मला ௠सूती वेदना होत राहतील. 20

आताच मी ितथे तुम஋याबरोबर असतो व माझा सूर बदलू शकलो असतो,

तर बरे झाले असते, कारण मी तुम஋या संदभाஃत गಋधळात आह.े 21 मला

सांगा, तुஞही जे िनयमां஋या अधीन रा೸ इि஋छता, கया तुஞहाला िनयम काय

ஞहणतात याची जाणीव नाही का? 22असे िलिहले आहे की अ௢ाहामाला

दोन पु௛ होते एक दासीपासून झालेला, तर ೭सरा ஥वतं௛ ஥௛ीपासून

झालेला. 23 கया दासीपासून झालेला पु௛ दैिहकिरतीने जஙमला, परंतु

஥वतं௛ ஥௛ीपासून झालेला पु௛ दैवी अिभवचनाचा पिरणाम ஞहणून

जஙमला. 24अलंकािरक ೴पात या गो౸ी घेत஡या आहते पाहा: या ि஥௛या

दोन करार आहते. கयापैकी एक करार आहे सीनाय पवஃतावर केलेला

करार ஍यामुळे दा஥यகवा஋या संतानाचा जஙम होतो: ही हागार आह.े 25

आता हागार ही अरब஥थानातील सीनाय पवஃत असा आहे आिण आता

अि஥तகवात असले஡या यೳशलेम शहराचे ௠तीक आह,े कारण ती ित஋या

संतानाबरोबर दा஥यात आह.े 26 परंतु यೳशलेम जी वर आहे ती ஥वतं௛

आहे आिण ती आपली मातृनगरी आह.े 27 जसे यशायाहने िलिहले

आह:े “हे वांझ ि஥௛ये, तू जी कधीही ௠सवली नाही; उचंबळून गीत गा,

मो౟ाने जयघोष कर, कारण िववािहत ஥௛ीपेୖा, तू, िजला ௠सूती वेदना

झा஡या नाही, கया पिरகयౘा ஥௛ीला अिधक लेकरे आहते,” 28आता

बंधू व भिगनಂनो, आपण इसहाकासारखे अिभवचनाची मुले आहोत. 29

கयावेळेस दैिहकिरகया जஙमले஡या पु௛ाने आகஞया஋या शౘीने जஙमले஡या

पु௛ाचा छळ केला तसेच आताही होत आह.े 30 पण शा஥௛लेखात काय

िलिहले आह?े “दासी व ितचा पु௛ यांना घालवून ౯ा, कारण दासीचा

पु௛ ஥वतं௛ ஥௛ी஋या पु௛ाबरोबर कधीही वारस होणार नाही.” 31 ि௠य

बंधू व भिगनಂनो, आपण दासीपु௛ नाही, तर आपण ஥वतं௛ ஥௛ीची मुले

आहोत.

5 ि்஥ताने ஥वातंడयासाठी आप஡याला मुౘ केले आह,े ஞहणून கयाम஘ये

ि஥थर राहा व पुஙहा दा஥यகवा஋या जोखडाखाली सापडू नका. 2 माझे

ऐकून உया! मी पौल तुஞहाला सांगतो की जर तुஞही ஥वतः सुंता क೴न

घेत असाल, तर ि்஥ताचा तुஞहाला काहीही उपयोग होणार नाही. 3

मी पुஙहा ௠கयेक मनुதयास जाहीर करतो की जो कोणी आपली सुंता

क೴न घेईल, तो पूणஃ िनयमशा஥௛ आचरஔयास बांधलेला आह.े 4 तुஞही

नीितमान ठरावे ஞहणून िनयमांचे पालन करता ते तुஞही ि்஥तापासून

वेगळे झाले आहात; आिण परमे౶रा஋या कृपेला अंतरले आहात. 5

आஞही पिव௛ आகஞया౱ारे नीितमகव ௠ाசत करावे या िव౶ासाने आशा

ध೴न वाट पाहत आहोत. 6 ि்஥त येशूंम஘ये सुंता होणे ಫकᎏवा न होणे

याला काही मह౦व नाही; फౘ एकच गो౸ मह౦वाची आहे ती ஞहणजे

िव౶ास ௠ीती౱ारे ௠कट ஢हावा. 7 तुஞही चांगली धाव धावत होता तर

तुஞहाला सகयाचे पालन करஔयास कोणी अडखळण केले? 8 हे मन

वळिवஔयाचे काम ஍यांनी तुஞहाला पाचारण केले आहे கया஋याकडून होत

नाही. 9 “थोडे खमीर सवஃ िपठा஋या गो஧याला फुगिवते.” 10 मला

௠भूम஘ये िव౶ास आह,े की तुஞही अஙय िवचारांचा ஥वीकार करणार नाही.

तुஞहाला गಋधळात टाकणारा मग तो कोणीही का असेना, கयाला दंड

भोगावा लागेल. 11 बंधू व भिगनಂनो, मी जर अजूनही सुंतेचा ௠चार

करतो तर माझा छळ अजूनही का होतो? तर मग ௌूसा஋या अडथ஧याचे

िनमूஃलन झाले असते. 12 जे तुஞहाला हरैाण करणारे आहते, கयांनी

஥वतःला पूणஃरीतीने नपुंसक क೴न உयावे एवढीच माझी इ஋छा आह.े 13

बंधू व भिगनಂनो, तुஞहाला ஥वतं௛ होஔयासाठी बोलािवले आह.े पण

तुमचे ஥वातंడय देहवासना पूणஃ करஔयासाठी वाप೴ नका, तर ௠ीतीने

व न௤पणाने एकमेकांची सेवा करा. 14कारण सवஃ िनयमशा஥௛ या
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एका आୗेत सामावलेले आह:े “जशी तुஞही ஥वतःवर तशी तुम஋या

शेजा஄यावर ௠ीती करा.” 15 तुஞही एकमेकांना टोचता व खाऊन टाकता

तर एकमेकांचा नाश पर஥परां஋या हातून होऊ नये ஞहणून सांभाळा. 16

मी तुஞहाला सांगतो, आகஞया஋या ௠ेरणेने चला, मग तुஞही देहवासना

पूणஃ करणारच नाही. 17 दैिहक इ஋छा आகஞयािवೳ౪ आहे व आகमा

देहािवೳ౪ आह.े ते आपसात िवरोधी आहते, यासाठी की ஍यागो౸ी

तुஞही के஡या पािहजे கया तुஞही क೴ नये. 18 जर तुஞही आகஞया஋या

௠ेरणेने चालता तर तुஞही िनयमशा஥௛ाधीन नाही. 19 देह஥वभावाची

कृகये उघड आहते: लಈिगक अनैितकता, अशु౪ता आिण ೭౲ஃसनीपणा,

20 मूಸतᎏपूजा आिण जा೮टोणा, ౱ेष, मतभेद, मகसर, ௌोध, ஥वाथಃ

इ஋छा, कलह, तट, 21 हवेा, दाೳबाजी, गಋधळ आिण अशा ௠कार஋या

गो౸ी ஍याब౩ल मी तुஞहाला पूवಃ सावध केले होते की जे कोणी असे

जीवन जगतात கयांना परमे౶रा஋या रा஍याचे वतन िमळणार नाही. 22

परंतु आகஞयाचे फळ ௠ीती, आनंद, शांती, सहनशीलता, दयाळूपणा,

चांगुलपणा, िव౶ासूपणा, 23 सौஞयता व आகमसंयमन; अशांिवೳ౪

िनयमशा஥௛ नाही. 24 जे ि்஥त येशूंचे आहते, கयांनी आप஡या दैिहक

वासनांना व इ஋छांना ௌूसावर िखळले आह.े 25 जर आपण आகஞया஋या

साम஖याஃने जगतो, तर आகஞया஋या ௠ेरणेने चालावे. 26 तर आता आपण

गಷवᎏ౹ होऊ नये व एकमेकांना चीड आणू नये.

6 ि௠य बंधू व भिगनಂनो, जर कोणी पापात सापडला, तर तुஞही जे

आिகमक आहात கया तुஞही கयाला सौஞय रीतीने सुधारावे. तुஞही

஥वतःस सांभाळा, कदािचत तुஞहीही मोहात पडाल. 2 एकमेकांची

ओझी वाहा, आिण अशा रीतीने ि்஥ताचा िनयम पूणஃ कराल. 3आपण

कोणी नसताना कोणी आहोत असा िवचार करणारा ஥वतःचीच फसगत

करतो. 4 ௠கयेकाने आप஡या कृतಂची परीୖा करावी, कारण मगच

கयाला ஥वतःब౩ल आ౤ता बाळगता येईल आिण ஥वतःची इतरांबरोबर

तुलना करஔयाची गरज वाटणार नाही. 5 आप஡यातील ௠கयेकाने

आपापला भार वािहला पािहजे. 6 ஍यांना परमे౶रा஋या वचनातून िशୖण

िमळाले आह,े கयांनी िशୖण देणा஄याला सवஃ चांग஡या गो౸ಂचा वाटा

౯ावा. 7फसिवले जाऊ नका; परमे౶राचा उपहास क೴ शकत नाही.

कारण मनुதय जे पेरतो तेच कापतो! 8जो देहाकरीता पेरतो, கयाला

देहापासून नाशाचे पीक िमळेल, परंतु जो कोणी पिव௛ आகஞयाला संतु౸

करஔयासाठी पेरतो கयाला पिव௛ आகஞयापासून सावஃकािलक जीवनाचे

पीक िमळेल. (aiōnios g166) 9 योஈय ते करஔयाचा आप஡याला कंटाळा

येऊ नये, कारण आपण थकलो नाही तर योஈय वेळी िपकांची कापणी

क೴. 10 ஞहणून शஆय होईल आिण जशी आपणास संधी िमळेल तसे

आपण सवाಁचे भले करावे, िवशेषक೴न िव౶ासणा஄यां஋या कुटुबंाचे

चांगले करावे. 11 मी ஥वतः஋याच हाताने मो౟ा अୖरांनी तुஞहाला

िलिहत आह!े 12 जे दैिहकिरतीने लोकांवर छाप पाडावयास पाहतात ते

तुஞही सुंता क೴न உयावी यासाठी दबाव टाकतात. ते एकाच कारणामुळे

की ि்஥ता஋या ௌूसामुळे होणारा छळ கयांना टाळता यावा. 13 ஍यांची

सुंता झाली ते सु౪ा िनयम पाळीत नाहीत; तरी देखील तुमची सुंता

஢हावी ही கयांची इ஋छा आह,े ஞहणजे கयांना तुम஋या दैिहक सुंतेची ௠ौढी

िमरिवता येईल. 14आप஡या ௠भू येशू ि்஥ता஋या वध஥तंभािशवाय इतर

कशाचीही ௠ौढी िमरवावी असे माஎयाकडून न होवो கया౱ारे मी जगाला

व जग मला ௌूसावर िखळलेले आह.े 15 सुंता होणे ಫकᎏवा न होणे याला

काही मह౦व नाही; नवी उகप౥ी हचे मह౦वाचे आह.े 16जे हा िनयम

पाळतील கया सवाಁवर व परमे౶रा஋या इ௫ाएलावर शांती व दया असो.

17 येथून पुढे मला कोणी ௛ास देऊ नये, कारण माஎया शरीरावर मी

येशूंची िचஙहे वागिवतो. 18 बंधू भिगनಂनो, आप஡या ௠भू येशू ि்஥ताची

कृपा तुम஋या आகஞयाबरोबर असो, आमेन.
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इिफसकरांस
1 परमे౶रा஋या इ஋छेने झालेला ि்஥त येशूंचा ௠ेिषत पौल याजकडून,

2 परमे౶र आपला िपता व ௠भू येशू ि்஥त यां஋याकडून तुஞहास

कृपा आिण शांती असो. 3 परमे౶र आिण आप஡या ௠भू येशू ि்஥ताचे

िपता यांची ஥तुती असो, ஍यांनी आप஡याला ஥वगाஃमधील सवஃ आिகमक

आशीवाஃदाने ि்஥ताम஘ये आशीवाஃिदत केले आह.े 4आஞही கयां஋या ೯౸ीने

पिव௛ आिण िनதकलंक असावे ஞहणून கयांनी जगा஋या ஥थापनेपूवಃ

आप஡याला ि்஥ताम஘ये ௠ीतीमुळेच िनवडले. 5 கयां஋या आनंदास आिण

इ஋छेस अनुस೴न येशू ि்஥ता౱ारे आपण द౥कपु௛ ஢हावे, ही கयांची पूवஃ

योजना होती; 6 கयां஋या ि௠य पु௛ा౱ारे आप஡याला मुౘपणे िदले஡या

गौरवयुౘ कृपेची ஥तुती ஢हावी. 7 கयां஋याम஘ये परमे౶रा஋या िवपुल

कृपे౱ारे व கयां஋या रౘा౱ारे खंडणी ஞहणून आप஡याला पापांची ୖमा

देऊन 8आप஡यावर कृपेची वृ౸ी केली आह.े सवஃ ୗान व बु౪ीने, 9 கयांनी

ि்஥ताम஘ये கयां஋या इ஋छेचे रह஥य கयां஋या उ౩ेशानुसार आप஡याला

कळिवले आह.े 10 ही योजना काळा஋या पूणஃतेची होती, यासाठी की

஥वगाஃतील आिण पृ஖वीवरील सवஃगो౸ी ि்஥ताम஘ये एक௛ ஢हा౲ा. 11

कारण ஍यां஋या इ஋छेनुसार व उ౩ेशानुसार जे सवஃकाही चालिवतात,

கयां஋या पूवஃ योजनेनुसार आपण கयां஋याम஘ये िनवडलेले होतो. 12 यात

उ౩ेश असा होता की, आपण ஍यांनी ि்஥तावर ௠थम आशा ठेवली

होती, கयांनी கयां஋या गौरवा஋या ஥तुतीचे साधन ஢हावे. 13 जे஢हा तुஞही

सகयाचा संदेश ऐकला, आिण तारणा஋या शुभवातಆवर िव౶ास ठेवला,

ते஢हा तुमचा ि்஥ताम஘ये समावेश झाला व तुஞहावरही वचनद౥ पिव௛

आகஞयाचा िशஆका मारला गेला, 14 आिण हा आகमा परमे౶रा஋या

लोकांसाठी खंडणी व आप஡याला वतनाचा िवसार ஞहणून கयां஋या

गौरवा஋या ஥तुतीसाठी िदला आह.े 15 या कारणासाठी, ௠भू येशूंवरील

तुम஋या िव౶ासाब౩ल आिण परमे౶रा஋या सवஃ लोकांवर असलेली तुमची

௠ीती याब౩ल आஞही ऐकले, ते஢हापासून 16 माஎया ௠ाथஃनेत तुमची

आठवण ठेवून तुஞहासाठी आभार मानஔयाचे मी थांबिवले नाही. 17

माझे हे मागणे आह,े की तुஞही கयांना अिधक चांग஡या रीतीने ओळखावे

ஞहणून परमे౶र, जे आप஡या ௠भू येशू ि்஥ताचे गौरवशाली िपता,

यांनी तुஞहाला ୗान व ௠कटीकरणाचा आகमा ౯ावा. 18 मी ௠ाथஃना

करतो की तुम஋या अंतःकरणाचे डोळे ௠कािशत केले जावेत, आिण

पिव௛ जनांम஘ये असले஡या गौरवशाली वतना஋या संप౥ी஋या आशेसाठी

तुஞहाला पाचारण करஔयात आले आह,े हे तुஞही ओळखून உयावे. 19जे

िव౶ास ठेवतात, கयांना अमयाஃद साम஖यஃ आह.े हे तेच महापराௌमी

साम஖यஃ आहे 20 ஍या஋यायोगे கयांनी ि்஥ताला मरणातून उठिवले आिण

஥वगाஃत परमे౶रा஋या उजवीकडे बसिवले, 21 जे ஥थान सवஃ शासन

आिण अिधकार, साम஖यஃ आिण ௠भुகव व स஘या஋या युगात व येणा஄या

युगातील कोणகयाही नावांपेୖाही सवಌ஋च आह,े (aiōn g165) 22आिण

परमे౶राने सवஃकाही கयां஋या पायाखाली ठेवले आिण मंडळीसाठी

௠கयेक गो౸ಂम஘ये म஥तक ஞहणून िनयुౘ केले. 23 मंडळी जे கयांचे

शरीर, ितला கयां஋या पिरपूणஃतेने सवஃकाही सवஃ௠कारे पुरिवतात.

2 तुஞही ஥वतः஋या पातकांम஘ये व अपराधांम஘ये मृत झालेले होता. 2

கयाम஘ये तुஞही जगा஋या रीती௠माणे वागत होता व आकाशमंडळातील

शासक आகमा जो ௠கयୖ या ୖणीही आୗा न पाळणा஄यांम஘ये कायஃ

करीत आह,े கया஋यामागे चालणारे होता. (aiōn g165) 3 एकेकाळी

आपणही கयाम஘ये जगत होतो. आप஡यामधील दैिहक वासना आिण

िवचार यांचे अनुसरण करणा஄यां௠माणेच नैसಸगᎏकिरகया परमे౶रा஋या

ௌोधास पा௛ होतो. 4परंतु परमे౶र हे दयेचे सागरआहते वआप஡यावरील

கयां஋या अपरंपार ௠ीतीमुळे, 5आपण आप஡या अपराधांम஘ये मृत झालो

असताना கयांनी ि்஥ताम஘ये आपणास िजवंत केले व कृपेनेच तुमचे

तारण झाले आह.े 6आिण परमे౶राने आप஡याला ि்஥त येशूंम஘ये

उठवून ஥वगಃय रा஍यात கयां஋याबरोबर बसिवले आह.े 7 यासाठी की

ि்஥त येशूंम஘ये கयांची आप஡यावरील दया व येणा஄या युगांम஘ये கयांची

कृपा िकती अतुलनीय आहे हे आपणास दाखवावे. (aiōn g165) 8

कृपेनेच िव౶ासा౱ारे तुमचे तारण झाले आहे आिण हे तुम஋याकडून

झाले नाही तर ते परमे౶राचे दान आह,े 9 कृகया౱ारे न஢ह;े கयामुळे

कोणी गवஃ क೴ शकत नाही. 10कारण परमे౶राने पूवಃच आम஋यासाठी

नेमून ठेवलेली चांगली कृகये करஔयाकिरता आஞही ि்஥त येशूंम஘ये

घडिवलेली परमे౶राची ह஥तकृती आहोत. 11 या஥तव, आठवण ठेवा

की जे आपण पूवಃ जஙमाने गैरय೸दी व सुंता झाले஡याकडून असुंती

समजले जात होतो, ती सुंता शरीरात मनुதयां஋या हाताने केली जात

असे. 12 लୖात असू ౯ा, கया िदवसांम஘ये तुஞही ि்஥तापासून अिलசत,

इ௫ाएला஋या नागिरकகवापासून वेगळे केलेले, करारा஋या वचनाला

परके, आिण जगात परमे౶रावाचून व आशेवाचून जगत होता. 13जे

तुஞही एकेकाळी खूप ೮र होता, கया तुஞहाला आता ि்஥त येशूंम஘ये,

கयां஋या रౘा౱ारे िनकट आणले आह.े 14कारण ते ஥वतःच आपली

शांती आहते, கयांनी दोन गटास एक केले आिण கयांना िवभౘ करणारी

श௛ुகवाची ಮभᎏत पाडली. கयांनी आप஡या देहाने िनयमशा஥௛ाला கयां஋या

आୗापालन व िवधीसिहत ೮र केले. यात கयांचा उ౩ेश हा होता की या

दोघांमधून ஥वतःसाठी एक नवा मनुதय उகपஙन क೴न शांती ௠஥थािपत

करावी. 16कारण கयांनी ௌूसा౱ारे वैरभाव नाहीसा क೴न व दोघांना

एक शरीर क೴न परमे౶राशी समेट घडवून आणला. 17 तुஞही जे

கयां஋यापासून फार ೮र होते आिण जे जवळ होते, अशा दोघांसाठी ते

आले व கयांनी शांतीचा ௠चार केला. 18 कारण கयां஋या౱ारे आஞहा

दोघांनाही एकाच आகஞया౱ारे िपகयाजवळ येஔयाचे ஥वातंడय आह.े 19

या कारणाने तुஞही आता परदेशी आिण परके नाही, तर परमे౶रा஋या

लोकांबरोबर सहनागिरक आिण கयां஋या कुटुबंाचे सद஥य झाला आहात.

20 तुஞही ௠ेिषत आिण संदे౸े यां஋या भஆकम पायावर बांधलेले आहात,

஍याची मुஇय कोनिशला ि்஥त येशू आहते. 21 கयां஋याम஘ये पूणஃ इमारत

एक௛ जोडली जात असताना वाढत जाऊन ௠भूचे पिव௛ मंिदर होत
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आह.े 22 கयाच௠माणे तुஞहीही पिव௛ आகஞया౱ारे एक௛ बांधले गेले

असताना परमे౶राचे वसित஥थान झाला आहात.

3 याकारणा஥तव, मी पौल, तुஞहा गैरय೸दीयांसाठी ि்஥त येशूंचा

बंिदवान आह.े 2 तुஞहाकिरता परमे౶रा஋या कृपेची ౲व஥था जी

मला देஔयात आली आहे याबाबत तुஞही ऐकले आह.े 3 अथाஃत् हे

रह஥य मला ௠कटीकरणा౱ारे समजले, याब౩ल मी यापूवಃ थोडஆयात

िलिहले आह.े 4 ते वाच஡यानंतर, ि்஥ताचे जे रह஥य आह,े கयाब౩ल

मला झालेले ୗान तुஞहाला समजेल. 5 हे रह஥य इतर िपढ��஋या लोकांना

௠कट केले गेले न஢हते, पण आता கयांनी आप஡या पिव௛ ௠ेिषत व

संदे౸े यांना परमे౶रा஋या आகஞया౱ारे ௠कट केले आह.े 6 हे रह஥य

असे आह:े शुभवातಆ౱ारे गैरय೸दीही इ௫ाएली लोकांबरोबर सहवारस,

एका शरीराचे अवयव, आिण ि்஥त येशूंम஘ये अिभवचनाचे सहभागी

असे आहते. 7 परमे౶रा஋या कृपे஋या वरदानाने व साम஖याஃ஋या कृतीने

मी या शुभवातಆचा सेवक झालो आह.े 8 मी जो ௠भू஋या लोकांम஘ये

लहानात लहान, கया मला गैरय೸दीयांना ि்஥ता஋या अगाध समृ౪ी஋या

शुभवातಆचा ௠चार करஔयाची कृपा देஔयात आली. 9 ஍यांनी सवஃकाही

िनमाஃण केले கया परमे౶राम஘ये युगानुयुगांपासून गुசत ठेवलेले ते रह஥य

௠कट करஔयाची ౲व஥था केली. (aiōn g165) 10 यासाठी की आता

मंडळी౱ारे, आकाशमंडळातील शासक आिण अिधका஄यांना परमे౶राचे

िविवध ୗान कळावे हाच கयांचा उ౩ेश होता, 11 हा கयां஋या युगानुयुगाचा

उ౩ेश ि்஥त येशू आपला ௠भू याम஘ये पूणஃ ஢हावा. (aiōn g165) 12

येशूंम஘ये आिण கयां஋यावरील िव౶ासा౱ारे आஞही पूणஃ ஥वातंడयाने आिण

आகमिव౶ासाने परमे౶राजवळ जाऊ शकतो. 13 ஞहणून तुम஋यासाठी जे

೭ःख मला सहन करावे लागत आहे यामुळे तुஞही मुळीच िनराश होऊ

नका, कारण ते तुमचे गौरव आह.े 14 या कारणासाठी मी िपகयासमोर

गुडघे टकेतो, 15 ஥वगाஃतील व पृ஖वीवरील ௠கयेक कुटुबंाला கयां஋या౱ारे

नाव देஔयात आले आह.े 16 मी ௠ाथஃना करतो की आप஡या गौरवशाली

संप౥ीनु೴प आप஡या पिव௛ आகஞयाचे साम஖यஃ देऊन கयांनी तुஞहाला

अंतयाஃमी शिౘसंपஙन करावे. 17 ஍यामुळे ि்஥त िव౶ासा౱ारे तुम஋या

೹दयात राहतील व तुஞही ௠ीतीम஘ये खोल मुळावलेले व ि஥थर ஢हावे अशी

मी ௠ाथஃना करतो, 18आिण तुஞहाला ௠भू஋या सवஃ पिव௛ लोकांबरोबर

ि்஥ता஋या ௠ेमाची लांबी, ೳंदी, खोली व उंची िकती आहे हे समजून

घेஔयास समथஃ होता यावे, 19आिण ही ௠ीती जी ୗानापलीकडे आह,े ती

तुஞहाला समजावी, यासाठी की तुஞही ஥वतः परमे౶रा஋या सवஃ पूणஃतेइतके

पिरपूणஃ ஢हावे. 20आता जे आप஡या साम஖याஃनुसार आम஋याम஘ये कायஃ

करीत आहते आिण आम஋या मागஔया ಫकᎏवा क஡पना यां஋या पलीकडे

अिधक िवपुलतेने करஔयास समथஃ आहते, 21 கयांना मंडळीम஘ये आिण

ि்஥त येशूंम஘ये सवஃ िप౤ान् िप౤ा सदासवஃकाळ गौरव असो. आमेन.

(aiōn g165)

4 ௠भूसाठी बंिदवान ஞहणून, मी तुஞहाला आ௎हाची िवनंती करतो,

की तुஞहाला झाले஡या पाचारणास शोभेल असे जीवन जगावे. 2 पूणஃ

न௤तेने आिण सौஞयतेने; सहनशीलतेने, ௠ीतीने एकमेकांचे सहन करा.

3 शांती஋या बंधनात व पिव௛ आகஞया౱ारे ऐஆय िटकिवஔयास झटावे.

4 जसे एक शरीर व एक आகमा, तसेच आप஡याला एकाच गौरवी

आशेसाठी पाचारण करஔयात आले होते. 5 एक ௠भू, एक िव౶ास, एक

बािசत஥मा; 6 एकच परमे౶र असून ते सवाಁचे िपता आहते. तेच सवाಁवर,

सवाಁमधून आिण सवाಁम஘ये आहते. 7 तरी आप஡यापैकी ௠கयेकाला,

ि்஥ताने नेम஡या௠माणे कृपा देஔयात आली आह.े 8 यामुळे असे ஞहटले

आह:े “जे஢हा கयांनी उ஋च஥थानी आरोहण केले, கयांनी अनेक बंिदवान

नेले आिण கयां஋या लोकांना दाने िदली.” 9 “கयांचे आरोहण झाले”

याचा अथஃ काय? की ते खाली पृ஖वी஋या अधोभागात उतरले होते.

10 जे अधोभागात उतरले கयांनी पूणஃ सृ౸ी भ೴न जाஔया஋या उ౩ेशाने

஥वगाஃ஋या उ஋च ஥थानापयಁत सஙमानाने आरोहण केले. 11 ஞहणून ि்஥ताने

஥वतः मंडळीला काही ௠ेिषत, संदे౸,े सुवाಸतᎏक, पाळक आिण िशୖक

ஞहणून िदले, 12 हे यासाठी की கयां஋या लोकांना सेवे஋या कायाஃत िस౪

क೴न ि்஥ताचे शरीर सुस஍ज ஢हावे. 13 जोपयಁत आपण सवஃ िव౶ास

आिण परमे౶रा஋या पु௛ा஋या ୗानाम஘ये एकता, पिरपஆवता व ि்஥ताची

पिरपूणஃता यापयಁत पोहोचत नाही, तोपयಁत हे िदले आह.े 14 आता

यापुढे आपण बाळांसारखे असू नये, आिण त஄हते஄ह஋ेया िशୖण೴पी

वा஄याने, मनुதयां஋या धूतஃपणाने व कपटाने फसिवले जाऊन लाटांनी

इकडे ितकडे वाहणारे व हलेकावे खाणारे होऊ नये. 15 கयाऐवजी

௠ीतीम஘ये सகय बोलत असताना, आपण ௠கयेक गो౸ಂम஘ये ि்஥त

஍यांचे म஥तक आहते, கयांचे पिरपஆव शरीर होஔयासाठी वाढत जावे.

16 கयां஋यापासून संपूणஃ शरीर ௠கयेक सां஘याशी एक௛ जोडून धरले

जाते, ௠கयेक अवयव आपले कायஃ करतो व ௠ीतीम஘ये शरीराची वाढ व

बांधणी होते. 17 ௠भू஋या वतीने मी तुஞहाला आ௎हाने सांगतो की तुஞही

येथून पुढे ஍यांचे िवचार ௣౸ झाले आहते अशा गैरय೸दीयांसारखे जगू

नका. 18 कारण கयांचे िवचार व बु౪ी अंधकारमय झाली असून, ते

கयां஋या ೹दया஋या कठीणपणामुळे अୗानी झाले आहते व परमे౶रा஋या

जीवनापासून ೮र गेले आहते. 19 सवஃसाधारण अकलेचा கयांना गंध

रािहला नाही, கयांनी ஥वतःला कामुकता व सवஃ अशु౪ते஋या ஥वाधीन

केले असून ते लोभाने भरलेले आहते. 20 पण अशा௠कारे जीवनाचा

मागஃ तुஞही िशकला नाही तर, 21 जे஢हा तुஞही ि்஥ताब౩ल ऐकले

आिण येशूंम஘ये जे सகय आहे கयाब౩ल तुஞही िशकला आहात; 22

फसवणुकी஋या इ஋छेने ௣౸ होत आलेला जुना मनुதय काढून टाकणे, हे

तुஞही िशकला आहात; 23 तुमची मनोवृ౥ी नवी केली जावी; 24आिण

खरे नीितमகव व पिव௛ता याम஘ये परमे౶रासारखा उகपஙन केलेला नवा

஥वभाव तुஞही पिरधान करावा. 25 या஥तव तुஞही ௠கयेकजण एकमेकांशी

लबाडी करஔयाचे सोडून, आप஡या शेजा஄यांशी सகय बोला, कारण

आपण सवஃ एकाच शरीराचे अवयव आहोत. 26 “तुஞही रागावले असला

तरी पाप क೴ नका.” तुஞही रागात असताना सूयஃ मावळू देऊ नका. 27

आिण सैतानाला पाय ठेवஔयास जागा देऊ नका. 28 चोरी करणा஄यांनी

चोरी न करता आप஡या हातांनी चांगले व उपयोगी असे काम करावे,
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ஞहणजे गरजवंत लोकांना देஔयाकिरता கयां஋याजवळ काहीतरी असेल.

29 आप஡या मुखा౱ारे अपायकारक शஜद बाहरे पडू देऊ नका. परंतु

௠संगाला अनुस೴न ऐकणा஄यांसाठी उपयुౘ व கयां஋या वृ౪ीसाठी

कारणीभूत होईल असे बोला. 30 परमे౶रा஋या पिव௛ आகஞयाला ೭ःखी

क೴ नका, कारण கया஋या౱ारे तुஞही खंडणी஋या िदवसासाठी िशஆका

मारलेले आहात. 31 सवஃ௠कारचा कडूपणा, संताप आिण राग, भांडणे

आिण ಬनᎏदानाल஥ती याबरोबरच सवஃ௠कारचा ౱ेषभाव सोडून ౯ा. 32

एकमेकांना दयाळू व कनवाळूपणे वागवा; जशी परमे౶राने तुஞहाला

ि்஥ताम஘ये ୖमा केली, तशी तुஞही एकमेकांना ୖमा करा.

5 परमे౶राची ि௠य लेकरे या नाகयाने तुஞही परमे౶राचा िक౥ा िगरवावा.

2 ஍या௠माणे ि்஥ताने आप஡यावर ௠ीती केली आिण ஥वतःला

आप஡यासाठी सुगंधी अपஃण व यୗ ஞहणून परमे౶राला िदले கया௠माणे

तुஞहीही ௠ीती஋या मागाஃने चला. 3 तुम஋याम஘ये लಈिगक पापे, कोणகयाही

௠कारची अशु౪ता ಫकᎏवा लोभ यांची अ௠கयୖ सूचना देखील असू नये,

कारण या गो౸ी परमे౶रा஋या पिव௛ लोकांसाठी अयोஈय आहते. 4

आिण अ౵ीलता, मूखஃपणाचे बोलणे, अस஝य िवनोद यांचे तुஞहाम஘ये

஥थान नसावे, ते उिचत नाहीत, கयाऐवजी उपकार஥तुती ஢हावी. 5 तुஞही

या गो౸ीिवषयी खा௛ी बाळगा: ౲िभचारी, अशु౪ ಫकᎏवा लोभी असा

౲ౘी मूಸतᎏपूजक आह,े கयास ि்஥ता஋या आिण परमे౶रा஋या रा஍याचे

वतन िमळणार नाही. 6 पोकळ शஜदांनी कोणी तुஞहाला फसवू नये,

या गो౸ಂमुळे आୗाभंग करणा஄यांवर परमे౶राचा ௌोध भडकतो. 7

या஥तव तुஞही கयांचे भागीदार सु౪ा होऊ नका. 8कारण पूवಃ तुஞही

अंधकार होता, परंतु आता तुஞही ௠भूम஘ये ௠काश आहात. ௠काशा஋या

लेकरांसारखे जगा. 9 (௠काशाचे फळ सवஃ௠कारचे चांगुलपण, नीितमகव

व सகयता याम஘ये आह.े) 10 ௠भू कशाने ௠सஙन होतात याचा शोध உया.

11 अंधकारा஋या िनதफळ कमाಁशी तुஞहाला काहीच करावयाचे नाही,

கयाऐवजी ते उघडकीस आणा. 12अवୗा करणारे जे गुசतपणे करतात,

கयांचा उ஡लेख करणे देखील ल஍जा஥पद होईल. 13 परंतु ௠काशा౱ारे

सवஃकाही उघड होते, ते ೯౸ीस पडते आिण जे सवஃकाही ௠कािशत

केलेले आहे ते ௠काश असे होते. 14 கयामुळेच असे ஞहटले आह:े

“अरे िन௝ा஥ता, जागा हो, मेले஡यामधून ऊठ ஞहणजे ि்஥त तुஎयावर

௠काशतील.” 15 ஞहणून तुஞही अୗानी न஢हे तर ୗानी लोकांसारखे

वागஔयाची काळजी உया. 16 िदवस कठीण आहते, ஞहणून ௠கयेक

संधीचा उपयोग क೴न உया. 17 मुखाஃसारखे वागू नका, तर ௠भूची इ஋छा

काय आहे ते समजून உया. 18 म౯पान क೴न धुंद होऊ नका, ஍यामुळे

अनीती वाढते. கयाऐवजी आகஞयाने पिरपूणஃ ஢हा. 19आகஞयाने ௠ेिरत

஥तो௛े, गाणी आिण आिகमक गीते गाऊन एकमेकांशी बोला. भजने

गाऊन व संगीता౱ारे तुम஋या मनापासून ௠भूची ஥तुती करा. 20आपले

௠भू येशू ि்஥त यां஋या नावाने आपले परमे౶र आिण िपता यांचे ௠கयेक

गो౸ीसाठी नेहमी उपकार माना. 21 ि்஥ताब౩ल असले஡या आदरामुळे

एकमेकां஋या अधीन राहा. 22 पகनಂनो, जसे ௠भू஋या, तसेच तुஞही

तुम஋या पती஋या अधीन असा. 23कारण ஍या௠माणे पती हा पகनीचे

म஥तक आह,े तर ि்஥त हा கयांचे शरीर ஞहणजे, मंडळीचे म஥तक, ितचा

तो उ౪ारकताஃ आह.े 24आता मंडळी जशी ि்஥ता஋या अधीन राहते,

तसेच पகनಂनी सु౪ा ௠கयेक बाबतीत கयां஋या पती஋या अधीन राहवे.

25 पतಂनो, तुஞहीही आप஡या पகनीवर ௠ीती केली पािहजे, ஍या௠माणे

ि்஥ताने मंडळीवर ௠ीती क೴न ஥वतःस ित஋यासाठी अपஃण केले, 26

जेणेक೴न मंडळीला वचनೳपी पाஔयाने धुवून शु౪ क೴न ितला पिव௛

करावे; 27आिण கयाने ती मंडळी गौरवी, डाग ಫकᎏवा सुरकुती ಫकᎏवा

दोषरिहत अशी आपणाला सादर करावी, ती पिव௛ आिण िनதकलंक

असावी. 28 याच௠माणे पतಂनीही கयां஋या पகनीवर, கया आपलेच शरीर

आहते, असे समजून ௠ीती करावी. जो கया஋या पகनीवर ௠ीती करतो, तो

஥वतःवर ௠ीती करतो. 29कोणी कधीही ஥वतः஋याच शरीराचा ౱ेष केला

नाही, परंतु ஍या௠माणे ि்஥त मंडळीचे संगोपन क೴न काळजी घेतात

கया௠माणे करतो. 30कारण आपण கयां஋या शरीराचे अवयव आहोत.

31 “या कारणासाठी पुೳष आप஡या आईविडलांना सोडून आप஡या

पகनीशी जडून राहील आिण ती दोघे एकदेह होतील.” 32 हे गूढ रह஥य

आह,े परंतु मी ि்஥ताब౩ल आिण मंडळीब౩ल बोलत आह.े 33 ஞहणून

तुஞही ௠கयेकाने जशी आपणावर तशीच आप஡या पகनीवर ௠ीती करावी

आिण पகनीनेही आप஡या पतीचा सஙमान करावा.

6 लेकरांनो, ௠भूम஘ये तुஞही आप஡या आईविडलांची आୗा पाळा,

कारण हे योஈय आह.े 2 “तुम஋या आई आिण विडलांचा मान राखा”

अिभवचन असलेली ही पिहली आୗा आह.े 3 “यासाठी की तुमचे

क஡याण ஢हावे आिण तुஞहाला पृ஖वीवर दीघाஃयुதयाचा लाभ घेता यावा.”

4 िपகयांनो, तुஞही आप஡या मुलांना ௠कोिपत क೴ नका; याउलट ௠भू஋या

िशୖणात व बोधवचनात கयांना वाढवा. 5 दासांनो, जसे आपण ि்஥ताचे

आୗापालन करतो, तसेच ख஄या मनाने आप஡या ऐिहक धஙयाचा मान

राखा व भय धरा व கयां஋या आୗा पाळा 6 केवळ கयांची नजर तुम஋यावर

असतानाच கयांची कृपा೯౸ी ஢हावी ஞहणून கयांचे आୗापालन क೴ नका,

तर मनापासून परमे౶राची इ஋छा पूणஃ करणारे ि்஥ताचे दास असे ஢हा.

7 ही सेवा लोकांची ஞहणून नाही परंतु पूणஃ मनाने आपण जशी ௠भूची

करतो अशी समजून करा. 8 तुஞही दास ಫकᎏवा ஥वतं௛ असला, तरी

௠கयेक चांग஡या गो౸ीचे वेतन ௠भू तुஞहा ௠கयेकाला देईल, हे लୖात

ठेवा. 9आिण धஙयांनो, तुम஋या दासांशी तसेच वागा. கयांना धमஆया

देऊ नका. कारण तुஞहाला ठाऊक आहे की तुमचा व கयांचा दोघांचाही

एकच धनी जे ஥वगाஃत असून கयां஋याजवळ पୖपात नाही. 10सवाஃत

शेवटी ௠भू஋या बळाम஘ये आिण கयां஋या पराௌमी साम஖याஃने स஍ज ஢हा.

11 परमे౶राची सवஃ श஥௛ा஥௛े धारण करा, ஞहणजे तुஞहाला सैताना஋या

योजनेिवೳ౪ उभे राहता येईल. 12 कारण आपले यु౪ मांस आिण

रౘ यां஋यािवೳ౪ नाही, तर स౥ाधारी, अिधपतಂिवೳ౪, अंधकारा஋या

शౘीिवೳ౪, आिण आकाशमंडळातील ೭౸ आகमे यां஋यािवೳ౪ आह.े

(aiōn g165) 13 या஥तव वाईट िदवसांम஘ये तुஞहाला खंबीरपणे उभे राहता

यावे आिण सवஃकाही के஡यानंतर िटकाव धरता यावा ஞहणून परमे౶राची

श஥௛सामु௎ी धारण करा. 14 ஞहणून सகय೴पी कमरबंदाने आपली कंबर
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बांधा, नीितमகवाचे ऊर஥௛ाण घेऊन ि஥थर उभे राहा. 15 परमे౶रा஋या

शांतीची शुभवाताஃ गाजिवஔयाची तகपरता ही पाद௛ाणे घालून तयार

राहा. 16 या सवஃ ౲ितिरౘ िव౶ास೴पी ढाल உया, िज஋या౱ारे तुஞही

கया ೭౸ाचे अिஈनबाण िवझवू शकाल. 17 तारणाचे िशर஥௛ाण, आिण

आகஞयाची तरवार ஞहणजे परमे౶राचे वचन हे देखील உया. 18 सवஃदा

௠ाथஃना करा. पिव௛ आகஞयाम஘ये ௠கयेक ௠संगी, सवஃ௠कार஋या ௠ाथஃनेने

आिण िवनवणीने, ௠भू஋या लोकांसाठी जागृत रा೸न अगகयाने ௠ाथஃना

करीत राहा. 19 माஎयासाठी सु౪ा ௠ाथஃना करा, की जे஢हाही मी बोलेन

ते஢हा मला शஜद सुचावेत, व मी िनभஃयपणे शुभवातಆचे रह஥य ஥प౸ क೴न

सांगावे. 20 கयासाठीच मी साखळदंड धारण केलेला राज೮त आह.े

௠ाथஃना करा की िनभஃयतेने सांगावयास हवे तसे मी ते जाहीर करावे.

21 येथे मी कसा आहे व काय करीत आह,े यासंबंधीची सवஃ हिककत

माझा ि௠य बंधू आिण ௠भू஋या कायाஃतील ௠ामािणक सहकारी तुिखक

तुஞहाला सांगेल. 22आमची खुशाली तुஞहाला समजावी व கयाने तुஞहाला

௠ोகसािहत करावे ஞहणून मी கयाला तुम஋याकडे पाठिवत आह.े 23 बंधू व

भिगनಂना शांती असो आिण परमे౶र जो िपता आिण ௠भू येशू ि்஥त

यां஋याकडून तुஞहाला िव౶ासाबरोबर ௠ीती ௠ाசत होवो! 24आप஡या ௠भू

येशू ि்஥तावर शा౶त ௠ीती करणा஄या तुஞहा सवाಁवर कृपा असो.



िफिलசपैकरांस 778

िफिलசपैकरांस
1 ि்஥त येशूंचे दास पौल व तीम஖य, 2 परमे౶र आपला िपता व ௠भू

येशू ि்஥त यां஋याकडून तुஞहास कृपा आिण शांती असो. 3जे஢हा

मला तुमची आठवण होते கया ௠கयेक वेळी मी माஎया परमे౶राचे आभार

मानतो. 4आिण आनंदाने माஎया सवஃ ௠ाथஃनांम஘ये तुम஋या सवाಁसाठी

सतत ௠ाथஃना करतो 5कारण पिह஡या िदवसापासून तर आजपयಁत

शुभवातಆ஋या ௠सारात तुஞही भागीदार झाला आहात. 6 माझी खा௛ी

आहे की ஍या परमे౶राने तुஞहाम஘ये चांगले कायஃ सु೴ केले आह,े கयास

ते ि்஥त येशूं஋या िदवसापयಁत िस౪ीस नेतील. 7 तुஞहा सवाಁिवषयी

असा िवचार करणे मला योஈय आह,े कारण माஎया ೹दयात तुஞहाला

஥थान आह.े मी तुೳंगात होतो अथवा शुभवातಆची पु౸ी करीत व ௠माण

देत होतो, கया ௠கयेक वेळी तुஞही सवஃजण माஎयाबरोबर परमे౶रा஋या

कृपेम஘ये सहभागी झाला होता. 8 ि்஥त येशूं஋या ममतेने मी तुஞहासाठी

िकती उகकंिठत आह,े यािवषयी परमे౶र साୖी आह.े 9 आिण ही

माझी ௠ाथஃना आह:े तुमची ௠ीती ही ୗानाने व िववेका஋या खोलीने

अिधकािधक वाढावी. 10कारण जे उ౥म आहे ते तुஞहाला ओळखता

यावे व ि்஥ता஋या िदवसासाठी तुஞही शु౪ व िनदಌष असावे, 11 येशू

ि்஥ता౱ारे ௠ाசत होणा஄या नीितमகवा஋या फळांनी भरले जावे व கया౱ारे

परमे౶राची ஥तुती आिण गौरव ஢हावे. 12आता ि௠य बंधू भिगनಂनो, जे

माஎयाबाबतीत घडले கयामुळे ௠கयୖ शुभवातಆ஋या कायाஃत वाढ झाली

आहे हे तुஞहाला समजावे अशी माझी इ஋छा आह.े 13 याचा पिरणाम

असा झाला की, राजवाౢाम஘ये असलेले पहारेकरी आिण ௠கयेकास

हे ஥प౸पणे माहीत झाले आहे की मी ि்஥तासाठी बंधनात आह.े 14

आिण माஎया या बंधनामुळे, येथील ब೷तेक बंधू व भिगनಂना ௠भूम஘ये

धैयஃ ௠ाசत झाले आहे आिण ते पिह஡यापेୖा धैयाஃने अिधक िनभஃयपणे

शुभवाताஃ जाहीर करत आहते. 15 हे सகय आहे की, काहीजण ह౲ेाने

आिण वैरभावाने ि்஥ताचा ௠चार करतात, परंतु अஙय काही चांग஡या

उ౩ेशाने करतात. 16 ೭सरे जे आहते ते ௠ीतीमुळे करतात, कारण

शुभवातಆचे समथஃन करஔयासाठी मी येथे आह,े हे கयांना ठाऊक आह.े 17

पण पूवಃचे जे आहते ते काहीजण ि்஥ताचा ௠चार ஥वाथಃ मह౦वाकांୖेने

व अ௠ामािणकपणे करतात, यामुळे येथे मी बंधनात असताना ते माஎया

೭ःखात भर घालतात. 18 परंतु यापासून काय होते? கयांचे हतेू खरे

असो ಫकᎏवा खोटे असो, एक मह౦वाची गो౸ ஞहणजे सवஃ௠कारे ि்஥ताचा

௠चार होत आहे आिण கयातच मी आनंद करणार. होय, கयातच मी

आनंद करीत राहीन. 19कारण जे काही मला झाले கयातून, तुम஋या

௠ाथஃने౱ारे आिण येशू ि்஥ता஋या पिव௛ आகஞया஋या पुरव౟ाने माझी

सुटका होईल हे मला माहीत आह.े 20 याची मला खा௛ी व अपेୖा आहे

की मी यामुळे लि஍जत होऊ नये, तर मला पुरेसे धैयஃ ௠ाசत ஢हावे यासाठी

की जगஔयाने ಫकᎏवा मरणाने, आता आिण सवஃदा, ि்஥त माஎया शरीरात

उंच केला जावा. 21कारण मला, जगणे हे ि்஥त आिण मरणे हे लाभ

आह!े 22जर मला हे दैिहक जीवन जगायचे आह,े तर ते माஎयासाठी

௩माचे फळ ठरेल. मी काय िनवडू? हे मला कळत नाही! 23 मी दोஙही

गो౸ीसंबंधाने पेचात आह:े कारण येथून जाऊन ि்஥तासोबत असावे,

अशी माझी ती௨ इ஋छा आह.े ितथे असणे अिधक उ౥म आह!े 24 परंतु

मी शरीरात असणे हे तुम஋यासाठी अिधक आवணयक आह.े 25 मला

माहीत आहे की, तुमची ௠गती आिण िव౶ासातील तुम஋या आनंदासाठी

मी येथे तुஞहाजवळ राहीन. 26 मी तुஞहाला भेटஔयासाठी पुஙहा परत

आलो ஞहणजे ि்஥त येशूंमधील तुमचा माஎयासंबंधीचा अिभमान भ೴न

वा೸ लागेल. 27 पण काहीही झाले, तरी ि்஥ता஋या शुभवातಆला साजेल

असे तुमचे आचरण ठेवा, ஞहणजे मी तुஞहाला पुஙहा येऊन भेटलो अथवा

माஎया अनुपि஥थतीत मला तुम஋याब౩ल असे ऐकावयास यावे की तुஞही

एका आகஞयात ि஥थर आहात व िव౶ासा஋या शुभवातಆम஘ये एक௛ झटत

आहात, 28 पण तुमचे जे िवरोधी आहते கयांना न घाबरता तुஞही उभे

आहात. कारण கयांचा नाश हे கयांना िचஙह आह,े परंतु तुमचा उ౪ार

होईल व तोही परमे౶रा౱ारे होईल. 29 केवळ ि்஥तावर िव౶ास ठेवावा,

एवढेच न஢ह,े तर கयां஋यासाठी ೭ःखही सहन करावे हे दान तुஞहाला

देஔयात आले आह.े 30 पूवಃ मी कसे ೭ःख सहन केले, हे तुஞही पािहलेच

आहे व जे मी आता सहन करीत आहे तेही तुஞही आता ऐकत आहात, व

तेच ೭ःख तुஞहीही आता सहन करीत आहात.

2 या஥तव ि்஥ता஋या ठायी ऐஆयता अस஡यामुळे काही उ౥ेजन,

கयां஋या ௠ीतीचे काही सांகवन, आகஞयाची काही सहभािगता, जर

काही कೳणा व कळवळा आह,े 2 तर तुஞही एकमेकांशी सहमत

होणारे, सारखीच ௠ीती करणारे आिण एका आகஞयाचे व एकमनाचे

होऊन माझा आनंद पिरपूणஃ करा. 3 ஥वाथಃ मह౦वाकांୖा, ಫकᎏवा बढाई

मारஔया஋या हतेूंनी तुஞही काहीही क೴ नये, तर ௠கयेकाने न௤तेने इतरांना

आप஡यापेୖा अिधक ௩े౹ मानावे. 4 तुஞही केवळ ஥वतःचेच िहत न஢ह,े तर

इतरांचेही िहत पाहावे. 5 ि்஥त येशूंम஘ये जी मनोवृ౥ी होती, तीच वृ౥ी

तुஞही एकमेकां஋या संबंधात बाळगा: 6 ते खु౩ परमे౶रा஋या ஥वೳपाचे

असूनही கयांनी ஥वतःस परमे౶रासमान केले नाही व परमे౶रासम

असஔयाचा लाभ கयांनी घेतला नाही; 7 उलट, கयांनी ஥वतःला िरౘ केले

आिण दासाचे ஥व೴प घेऊन, मनुதयां஋या ௠ित೴पाचे झाले. 8 मानवी ೴प

धारण क೴न கयांनी ஥वतःस लीन केले, येथपयಁत की आୗापालन क೴न

ते मरावयास, आिण तेही ௌूसावरील मरण पகकरஔयास तयार झाले. 9

ஞहणून परमे౶राने கयांना अகयु஋च ஥थानी ठेवले आिण सवஃ नावांपेୖा जे

௩े౹ नाव ते கयांना िदले; 10 यासाठी की येशूं஋या नावाने ௠கयेक गुडघा

टकेला जावा, ஥वगाஃत, पृ஖वीवर आिण पृ஖वी஋या खाली, 11 परमे౶र

िपகया஋या गौरवासाठी ௠கयेक जीभ कबूल करेल की येशू ि்஥त हचे

௠भू आहते. 12 या஥तव, ि௠य िम௛ांनो, मी ितथे तुஞहाबरोबर असताना

आिण याहीपेୖा माஎया अनुपि஥थतीत तुஞही नेहमीच आୗापालन केले

आह,े ஞहणून तुम஋या तारणाचे कायஃ भयात व कापत साधून உया.

13 कारण परमे౶र आहते, की ஍यांनी आप஡या उ౥म योजनेसाठी

तुम஋याम஘ये इ஋छा करणे व कृती करणे साधले आह.े 14 जे काही

कराल ते सवஃ कुरकुर व वादिववाद न करता करा, 15 ஞहणजे, “तुஞही
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या ೭౸ आिण कुिटल आिण हकेेखोर िपढीत दोषरिहत व शु౪ रा೸न

परमे౶राची लेकरे” ஞहणून கयां஋याम஘ये आकाशातील ता஄यां௠माणे

चमकाल. 16 तुஞही जीवनाचे वचन मजबूत ध೴न ठेवले आहे ஞहणून

ि்஥ता஋या िदवशी माझी धाव व ௩म ౲थஃ झाले नाही याचा मला

अिभमान बाळगता येईल. 17 तुम஋या िव౶ासाची सेवा आिण यୗ

यावर मी ஥वतः पेयापஃण ஞहणून अपஃण केला जात आहे तरी मीही

तुम஋याबरोबर आनंद करेन. 18 கयाच௠माणे तुஞहीही उ஡हािसत ஢हावे

आिण माஎयाबरोबर आनंद करावा. 19 मला ௠भू येशूंम஘ये आशा आहे

की, मी लवकरच तीम஖याला तुम஋याकडे पाठवेन; ஞहणजे तुमची बातमी

ऐकून मीही उ஡हािसत होईन. 20 तुमचा खरा िहतಭचᎏतक तीम஖यासारखा

೭सरा कोणी नाही. 21 इतर ௠கयेकजण ஥वतः஋या फाय౯ा஋या गो౸ी

पाहतात, येशू ि்஥ता஋या नाही. 22 शुभवातಆ஋या कायाஃत तीम஖याने मला

जसा पु௛ आप஡या िपகयास करतो, तसे साहाடय क೴न ஥वतःस िस౪

केले हे तुஞहाला माहीत आह.े 23 माஎया सवஃगो౸ी ౲वि஥थत होताच,

கयाला तुम஋याकडे लवकर पाठिवता येईल अशी मला आशा आह;े 24

आिण मीही ஥वतः लवकर येईन, असा ௠भूवर माझा भरवसा आह.े

25 म஘यंतरी मला वाटले की मी एप௡दीत हा माझा भाऊ, सहकारी,

सहसैिनक आिण तुमचा संदेशवाहक याला तुम஋याकडे परत पाठवावे.

माஎया गरजे஋यावेळी मला साहाடय करஔयासाठी तुஞही கयाला पाठिवले

होते. 26कारण கया஋या आजाराची वाताஃ तुஞही ऐकली ஞहणून तुஞहा

सवाಁना भेटावयास तो उகसुक व ಭचᎏताௌांत झालेला आह;े 27आिण

खरोखरच तो आजारी पडला, अंदाजे मरणोஙमुख झाला होता, पण

परमे౶राने கया஋यावर आिण माஎयावरही दया क೴न मला ೭ःखावर

೭ःख होஔयापासून वाचिवले. 28 ஞहणूनच கयाला तुम஋याकडे परत

पाठिवஔयास मी अिधकच उகसुक आह.े कारण கयाला पा೸न तुஞहाला

आनंद वाटले आिण माझी ಭचᎏताही कमी होईल. 29 ௠भूम஘ये मो౟ा

आनंदाने கयाचे ஥वागत क೴न கया஋यासारஇयांचा सகकार करा. 30

कारण ि்஥ता஋या सेवेसाठी கयाने आपला जीव धोஆयात घातला व

கयाला अंदाजे मरण आलेच होते, माஎयासाठी तुஞहाला ஍यागो౸ी करता

आ஡या नाहीत கया கयाने के஡या.

3 बंधू व भिगनಂनो, ௠भूम஘ये आनंद करा. கयाच गो౸ी तुஞहाला पुஙहा

िलिहஔयाचा मला ௛ास होत नाही आिण हे तुम஋या संरୖणासाठी

आह.े 2 கया कुడयांपासून, ೭౸ कृகये करणारे, देहाची िवि஋छஙनता

करणा஄यांपासून सावध राहावे. 3 कारण वा஥तिवक सुंता झालेले

आपणच आहोत आिण जे आपणही आகஞया౱ारे परमे౶राची सेवा करतो

व ि்஥त येशूंम஘ये अिभमान बाळगतो आिण देहावर भरवसा ठेवत

नाही. 4 तरी देखील मला देहावर भरवसा ठेवஔयास कारणे आहते. जर

काहಂना वाटते की கयांना देहावर भरवसा ठेवஔयास कारणे आहते, तर

मला अिधक आहते. 5 मी आठ౲ा िदवशी सुंता झालेला, इ௫ाएली

लोकातील, बஙयामीन वंशातील, इనयांचा इ௢ी; िनयमशा஥௛ानुसार प೴शी

असा होतो; 6आिणआवेशािवषयी ஞहणाल तर मंडळीचा छळ करणारा;

िनयमशा஥௛ातील नीितमகवािवषयी दोषरिहत होतो. 7 परंतु जो काही

मला लाभ होतो, तो सवஃ मी ि்஥तासाठी हानी समजलो आह.े 8

यापेୖाही अिधक, ि்஥त येशू माझे ௠भू, यां஋या सवஃ௩े౹ ୗानासाठी

मी सवஃकाही हानी असे समजतो व கयासाठी मी सवஃगो౸ी गमाव஡या

आहते व मी கया कच஄यासमान लेखतो यासाठी की ि்஥त मला ௠ाசत

஢हावे. 9आिण मी கयां஋याम஘ये सापडावे आिण िनयमां౱ारे ௠ाசत होणारे

नीितमகव न஢ह,े परंतु ि்஥तामधील िव౶ासाने ௠ाசत होणारे नीितमகव

परमे౶रावरील िव౶ासाने ௠ाசत होते. 10 मी ि்஥ताला आिण கयां஋या

पुनೳகथानाचे साम஖यஃ, व கयां஋या ೭ःखसहनाची सहभािगता जाणून

கयां஋या मृகयूशी अनु೴प ஢हावे. 11आिण कसेही क೴न मी मृतांमधून

पुनೳகथान ௠ाசत क೴न உयावे. 12 मी सवஃकाही िमळिवले ಫकᎏवा माஎया

஘येया௠त पोहोचलो आहे असे नाही, परंतु ते आपलेसे करஔयासाठी व

घ౛ ध೴न ठेवஔयासाठी मी नेटाने पुढे जात आह.े कारण मला ि்஥त

येशूंनी पकडून ठेवले आह.े 13 बंधू व भिगनಂनो, मी अजूनही ते ௠ाசत

केलेले नाही, परंतु मी एक गो౸ करतो: मागील गो౸ಂकडे ೭लஃୖ क೴न

पुढील गो౸ಂकडे नेटाने लୖ लावतो. 14 ि்஥त येशूंम஘ये परमे౶रा஋या

஥वगಃय पाचारणासंबंधीचे पािरतोिषक ಮजᎏकஔयासाठी मी கया लநयाकडे

धावत आह.े 15आपण जे सवஃ पिरपஆव आहोत கयांनीही हाच भाव

ठेवावा. जर एखा౯ा गो౸ीसंबंधाने तुमचे िवचार वेगळे असतील तर

परमे౶र ती गो౸ तुஞहाला ஥प౸ करतील. 16 जसे येथवर आपण

पोहोचलो आहोत கया௠माणे चालत राहावे. 17 ि௠य बंधू व भिगनಂनो,

माझे अनुकरण करणारे ஢हा, जसा आஞही तुஞहाला िक౥ा घालून िदला

கया௠माणे जे चालतात கयां஋याकडे लୖ ౯ा. 18 कारण मी हे पूवಃ

तुஞहाला सांिगतले आिण आताही रडत सांगतो की अनेक लोक असे

जगतात जसे ते ि்஥ता஋या ௌूसखांबाचे श௛ू आहते. 19 கयांचा शेवट तर

िवनाश आह,े कारण पोट हचे கयांचे दैवत आह;े िनलஃ஍जपणा கयांचे

गौरव आहे आिण கयांचे मन भौितक गो౸ಂकडे लागलेले आह.े 20 परंतु

आपले नागिरकகव तर ஥वगಃय आहे आिण ितथून आपला तारणारा ௠भू

येशू ि்஥त यां஋या परतஔयाची आपण आतुरतेने वाट पाहत आहोत. 21

जे கया साम஖याஃ౱ारे सवஃकाही கयां஋या िनयं௛णात ठेवஔयास समथஃ आह,े

ते आपली अशౘ शरीरे घेऊन व கयांचे ೴पांतर क೴न ती ஥वतः஋या

शरीरासारखी गौरवशाली शरीरे करतील.

4 या஥तव, बंधू व भिगनಂनो, जो मी तुஞहावर ௠ीती करतो व तुஞहाला

भेटावयास उகकंिठत आहे व जे तुஞही माझा आनंद, मुकुट आहात,

௠भूम஘ये अशा௠कारे ि஥थर राहा. 2 मी युवदीयेला िवनंती करतो व

सुंतुखेस िवनंती करतो की ௠भूम஘ये एकमनाचे ஢हा. 3 होय, माஎया

िजवलग िम௛ा, मी तुलाही िवनिवतो की या भिगनಂना साहाடय कर;

कारण शुभवातಆसाठी माஎया बरोबरीने, तसेच ஆलेमಅत आिण ஍यांची

नावे जीवना஋या पु஥तकात आहते, अशा माஎया इतर सहका஄यांबरोबर

देखील கयांनी ௩म केले आहते. 4 ௠भूम஘ये सवஃदा आनंद करा. मी

पुஙहा सांगतो आनंद करा. 5 तुमची सौஞयता ௠கयेकाला िदसून येऊ ౯ा.

௠भू समीप आहते. 6 कशािवषयीही ಭचᎏताௌांत होऊ नका, तर सवஃ

पिरि஥थतीत, ௠ाथஃना व िवनवणी करीत, उपकार஥तुतीसह आप஡या
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मागஔया परमे౶राला कळवा. 7आिण परमे౶राची शांती, जी आप஡या

सवஃ बु౪ी஋या पलीकडे आह,े ती तुमचे िवचार आिण तुमची मने ि்஥त

येशूंम஘ये राखील. 8शेवटी, बंधू आिण भिगनಂनो, जे काही सகय, जे

काही आदरणीय व जे काही ஙयाடय, जे काही शु౪, जे काही सुंदर,

जे काही ௠शंसनीय, ௩वणीय आिण ஥तुितपा௛ आहे கयाचा िवचार

करा. 9 माஎयापासून तुஞही जे सवஃकाही िशकला ಫकᎏवा ஥वीकारले ಫकᎏवा

ऐकले, ಫकᎏवा मजम஘ये पािहले கयानुसार आचरण करा आिण शांती

देणारे परमे౶र तुஞहाबरोबर राहतील. 10 मी ௠भूम஘ये ஥तुती करतो की

शेवटी तुஞहाला माஎयािवषयीची पुஙहा काळजी उகपஙन झाली. तुஞही

खरोखर काळजी करीत होता हे मला माहीत आह,े पण ते तुஞहाला ௠कट

करஔयाची संधी िमळाली नाही. 11 मला गरज आहे ஞहणून मी हे बोलतो

असे नाही, कारण कोणகयाही पिरि஥थतीत समाधानी राहஔयास मी

िशकलो आह.े 12 मला गरजेम஘ये राहणे, िवपुलतेम஘ये राहणे हे माहीत

आह.े कोणகयाही पिरि஥थतीत व ௠கयेक पिरि஥थतीत भर஡यापोटी अथवा

भुकेला, संपஙनतेत ಫकᎏवा िवपஙनतेत, समाधानी कसे राहावे हे मला

माहीत आह.े 13जे मला शౘी देतात கयां஋या౱ारे सवஃकाही करஔयास मी

समथஃ आह.े 14 तरीही तुஞही माஎया ೭ःखात सहभागी झाला हे योஈय

केले. 15 िफिलசपैकरांनो, तुஞहाला हे माहीत आहे की, शुभवातಆ஋या

௠ारंभी஋या िदवसात मी मासेदोिनयामधून गेलो, ते஢हा देஔयाघेஔयाम஘ये

केवळ तुम஋यािशवाय कोणகयाच मंडळीने माஎयाशी भागीदारी केली

नाही. 16 मी थे஥सलनीका येथे गरजेत असताना, तुஞही मला एकदाच

न஢हे तर दोनदा मदत पाठिवली. 17 मला तुमची देणगी पािहजे असे

नाही, तर तुम஋या िहशेबी मोबदला वाढावा ಫकᎏवा तुஞहाला लाभ ஢हावा

अशी मी अपेୖा करतो. 18 मजजवळ सवஃकाही आहे आिण ते भरपूर

௠माणात आह!े एप௡दीत आला, ते஢हा கया஋याबरोबर पाठिवले஡या

देणஈयांमुळे मी अगदी भ೴न गेलो आह.े கया देणஈया ஞहणजे परमे౶राला

माஙय, संतोष देणारा सुगंधी यୗच आहते. 19 கयामुळे परमे౶र ஥वतः

ि்஥त येशूंम஘ये तुम஋या सवஃ गरजा आप஡या गौरवी संप౥ीतून पुरवतील.

20खरोखर, आता परमे౶र जे आपला िपता கयांना सदासवஃकाळ गौरव

असो. आमेन. (aiōn g165) 21 तेथील सवஃ पिव௛ लोकांना ि்஥त

येशूंम஘ये माझी िवचारणा सांगा. माஎयाबरोबर असलेले बंधू व भिगनी

देखील तुஞहाला आप஡या शुभे஋छा पाठिवतात. 22आिण येथील सवஃ

परमे౶राचे लोक, िवशेषक೴न जे कैसरा஋या कुटुबंातील आहते, तुஞहा

सवाಁना आप஡या शुभे஋छा पाठिवतात. 23आप஡या ௠भू येशू ि்஥ताची

कृपा तुम஋या आகஞयासोबत असो. आमेन.
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कल஥सैकरांस
1 परमे౶रा஋या इ஋छेने ि்஥त येशूंचा ௠ेिषत झालेला पौल व बंधू तीम஖य

यां஋याकडून, 2कल஥सै शहरातील पिव௛ लोक व ि்஥तामधील

िव౶ासू बंधू व भिगनीस, 3आஞही तुஞहासाठी ௠ाथஃना करतो கयावेळी

परमे౶राचे, आप஡या ௠भू येशू ि்஥ता஋या िपகयाचे सतत आभार मानतो,

4कारण ि்஥त येशूंम஘ये असलेला तुमचा िव౶ास, आिण परमे౶रा஋या

सवஃ लोकांवर असलेली तुमची ௠ीती याब౩ल आஞही ऐकले आह.े 5

िव౶ास व ௠ीती यामुळे िनमाஃण होणारी आशा जी ஥वगाஃत तुஞहासाठी

राखून ठेवली आहे व ஍याब౩ल तुஞही शुभवातಆ஋या सகयाचा संदेश

आधी ऐकला आह,े 6 ஍या िदवसापासून तुஞही ती शुभवाताஃ ऐकली

व परमे౶राची कृपा तुஞहाला கया౱ारे समजून आली व तुम஋याम஘येही

ती वाढत आह,े கयाच௠माणे ती आता जगभर वृಭ౪ᎏगत होऊन फळ

देत आह.े 7आमचा अिति௠य सहकारी एप௡ास या஋याकडून तुஞही

िशकला, तो आम஋यावतीने ि்஥ताचा िव౶ासू सेवक आह.े 8 पिव௛

आகஞयाम஘ये तुमची ௠ीती याब౩लही கयानेच आஞहाला सांिगतले. 9

ஞहणूनच आஞही ஍या िदवशी तुम஋यािवषयी ऐकले, तुम஋यासाठी ௠ाथஃना

करஔयाचे थांबिवले नाही. आஞही परमे౶राजवळ सतत मागतो की

கयांनी तुஞहाला आகஞया౱ारे िदले जाणारे सवஃ ୗान व समज यां஋या౱ारे

கयां஋या इ஋छे஋या ୗानाने भरावे; 10 கयामुळे ௠भूला आवडेल असे

योஈय जीवन तुஞही जगावे व ௠கयेक बाबतीत கयांना ௠सஙन करावे.

चांग஡या कृகयां౱ारे फळ देणारे, परमे౶रा஋या ୗानात वाढणारे, 11 धीर

व सहनशౘी ही अिधक रीतीने तुஞहाला ௠ाசत ஢हावी ஞहणून கयां஋या

गौरवा஋या पराௌमानुसार तुஞही सवஃ௠कार஋या साम஖याஃने समथஃ ஢हावे

आिण आनंदाने 12 கया िपகयाचे आभार मानणारे ஢हा, ஍यांनी ௠काशा஋या

रा஍याम஘ये असले஡या पिव௛ लोकां஋या वतनाम஘ये सहभागी होஔयासाठी

तुஞहाला पा௛ ठरिवले आह.े 13कारण अंधकारा஋या स౥ेतून सोडवून

கयांनी आप஡याला கयां஋या ि௠य पु௛ा஋या रा஍यात आणले आह,े 14

கयां஋याम஘ये आपणास खंडणी, अथाஃत् पापांची ୖमा िमळाली आह.े

15 கयांचा पु௛ हे अ೯ணय परमे౶राची ௠ितमा आहते, सवஃ सृ౸ीत ௠थम

जஙमलेले आहते. 16 கयां஋याम஘ये सवஃगो౸ी िनमाஃण झा஡या: ஥वगाஃतील

गो౸ी आिण पृ஖वीवरील, ೯ணय आिण अ೯ணय, मग ती ಮसᎏहासने ಫकᎏवा

अिधपகय ಫकᎏवा शासक ಫकᎏवा अिधकारी असोत, ௠கयेक गो౸ கयां஋या౱ारे

व கयां஋यासाठी िनमाஃण करஔयात आली आह.े 17 ते सवஃ गो౸ಂ஋या

पूवಃ आहते आिण கयां஋याम஘ये सवஃगो౸ी ि஥थर राहतात, 18आिण ते

शरीराचे ஞहणजे मंडळीचे म஥तक आहते, तेच ௠ारंभ आहते; आिण तेच

मेले஡यामधून ௠थम जஙमलेले आहते, यासाठी की ते ௠கयेक गो౸ಂम஘ये

கयांनी सवஃ௩े౹ असावे. 19 कारण परमे౶राची ௠सஙनता याम஘येच

होती की, கयांची सवஃ पिरपूणஃता येशूं஋या ठायी वसावी, 20 आिण

கयां஋या ௌूसावरील सांडले஡या रౘा౱ारे शांती ௠஥थािपत क೴न ஥वगाஃत

व पृ஖वीवरील सवஃ गो౸ಂचा கयां஋या౱ारे समेट ஢हावा. 21 एकेकाळी तुஞही

परमे౶राला परके होता आिण वाईट कृகयामुळे मनाने கयांचे श௛ू झाला

होता. 22 परंतु आता கयांनी ि்஥ता஋या भौितक शरीरा஋या मरणा౱ारे,

तुमचा கयां஋याशी समेट केला आह,े यासाठी की तुஞहाला கयां஋या ೯౸ीने

पिव௛ आिण िनதकलंक दोषरिहत सादर करावे; 23 जर तुஞही तुम஋या

िव౶ासात ೯ढ व கया शुभवातಆमधील आशेपासून तुஞही ढळला नाही तर

ि஥थर राहाल. जी शुभवाताஃ तुஞही ऐकली होती आिण िजची घोषणा

जाहीरपणे आकाशाखाली ௠கयेक ౲ౘीला करஔयात आली होती,

मी पौल, கया शुभवातಆचा सेवक झालो आह.े 24आता तुम஋यासाठी

೭ःख सहन करஔयात मला आनंद आह;े कारण ि்஥ताने, கयांचे शरीर

ஞहणजे मंडळी िह஋याकिरता सोसले஡या ೭ःखातले जे अ౯ािप अपूणஃ

रािहलेले आह,े ते मी माஎया शरीराम஘ये भ೴न काढत आह.े 25 तुஞहाला

परमे౶राचे वचन पूणஃतेने कळावे व ते सादर करता यावे ஞहणून मी ितचा

सेवक झालो असून माझी नेमणूक करஔयात आली आह.े 26 கयांनी जे

रह஥य युगानुयुग व िप౤ान् िप౤ा गुசत ठेवले होते, परंतु आता ते

௠भू஋या लोकांना ௠कट केले आह.े (aiōn g165) 27 கयांना परमे౶राने

यासाठी िनवडले की, கयां஋या गौरवा஋या संप౥ीचे रह஥य, ஞहणजे तुम஋या

गौरवाची आशा, जे ि்஥त तुஞहाम஘ये आहते, கयांना गैरय೸౯ांम஘ये ௠कट

करावे. 28 ते हचे आहे ஍याची आஞही घोषणा करतो व बोध क೴न ୗानाने

௠கयेकास िशकिवतो, यासाठी की ௠கयेकाला ि்஥ताम஘ये पिरपஆव असे

सादर करावे. 29 கयांचे जे साम஖यஃ मजम஘ये अितशय ௠बळरीகया कायஃ

करते, கयानुसार मी झटून पिर௩म करीत आह.े

2 तुम஋यासाठी आिण लाविदकीया रिहवाशांसाठी, आिण ஍या सवाಁशी

माझी वैयिౘक भेट झाली नाही अशांसाठी, मी िकती झटून ௩म

करीत आहे हे तुஞहाला समजावे. 2 माझा उ౩ेश हाच आहे की கयां஋या

अंतःकरणास उ౥ेजन िमळून ते ௠ेमाने बांधले जावे, आिण கयांना

िवपुलतेने पूणஃ ୗान ௠ाசत ஢हावे, यासाठी की परमे౶राची गुசत योजना

ि்஥त हे கयांना समजावे, 3आिण கयां஋यामधेच सवஃ बु౪ीची व ୗानाची

भांडारे गुசत ठेवलेली आहते. 4 हे मी तुஞहाला यासाठी सांगत आहे की

௠लोभन देणा஄या भाषणाने कोणी तुஞहाला फसवू नये. 5कारण जरी

मी शरीराने ೮र असलो, तरी आகஞयाने तुஞहाजवळ हजर आह.े तुஞही

िश஥तब౪ आहात व ि்஥तावर तुमचा ೯ढिव౶ास आह,े यात मी आनंद

मानतो. 6 तर जसे, तुஞही ि்஥त येशूंना ௠भू ஞहणून ஥वीकारले तसेच

கयां஋याम஘ये आपले जीवन जगत राहा. 7 கयां஋याम஘ये मुळावलेले,

बांधलेले, तुஞहाला िशकिवले஡या िव౶ासात मजबूत असलेले आिण

उपकार஥तुतीने भ೴न वाहणारे असा. 8 हे लୖात असू ౯ा की पोकळ

व फसवे तகवୗान जे ि்஥तावर न஢हे तर मानवी परंपरा आिण ऐिहक

तகवांवर आधािरत आह,े या౱ारे कोणी तुஞहाला बंधनात पाडू नये ஞहणून

जपा. 9कारण ि்஥ता஋या ठायी दैवகवाची सवஃ पिरपूणஃता शरीर೴पाने

राहते; 10 आिण ि்஥ताम஘ये तुஞही पिरपूणஃ केलेले आहात. ते सवஃ

साम஖यஃ आिण अिधकार यांचे म஥तक आहते. 11 கयां஋याम஘ये तुमची

सुंता झाली आह,े मानवी हाताने केलेली न஢हे तर, ि்஥ता౱ारे तुमची

जी सुंता झाली आहे கया౱ारे तुमचा दैिहक पापी मूळ஥वभाव काढून

टाकஔयात आला आह.े 12कारण तुஞही बािசत஥ஞयाम஘ये கयां஋यासह
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पुरला गेलात व ஍यांना கयांनी मरणातून उठिवले यां஋याबरोबर तुஞहीही

परमे౶रा஋या कृतीवरील िव౶ासा౱ारे उठिवஔयात आले आहात. 13जे஢हा

तुஞही ஥वतः஋या पातकांम஘ये व शारीिरक असुंतेम஘ये मृत होता, கयावेळी

परमे౶राने ि்஥ताम஘ये तुஞहाला िजवंत केले आिण आप஡या सवஃ

पातकांची ୖमा केली. 14आप஡यािवೳ౪ असलेले व आप஡याला आरोपी

ठरिवणारे िविधलेख, கयांनी आஞहापासून ೮र क೴न ௌूसावर िख஧यांनी

ठोकून कायमचे र౩ केले, 15आिण स౥ांना आिण अिधकारांना हाणून

पाडले व கयांचे उघड ௠दशஃन क೴न ௌूसा౱ारे கयां஋यावर िवजय संपादन

केला. 16 ते஢हा खाणेिपणे, ಫकᎏवा धाಸमᎏक सण, ಫकᎏवा नवा चं௝ोகसव

ಫकᎏवा शஜबाथ, यािवषयी कोणालाही तुमचा ஙयाय क೴ देऊ नका. 17 हे

सवஃ केवळ येणा஄या गो౸ಂची छाया असे आहते, पण खरी वा஥तिवकता

ि்஥ताम஘ये सापडते. 18 जो कोणी ౲थஃ न௤तेचा देखावा करஔयात

संतोष पावतो आिण देव೮तांची उपासना करतो, கयांनी तुஞहाला अपा௛

ठरवू नये. असा मनुதय पािहले஡या गो౸ಂचे िव஥तारपूवஃक वणஃन करतो

आिण दैिहक िवचारांनी, आिகमक नसले஡या ೹दयाने उगीचच फुगून

जातो. 19 கया लोकांचा கयां஋या म஥तकाशी संबंध तुटला आह,े ஍या

म஥तकाला संपूणஃ शरीर बळकटपणे एकि௛त जोडले जाते, सांधे व बंधने

கयां஋यापासून पुरवठा पावते व கयाची परमे౶राम஘ये वाढ होते. 20 तुஞही

ि்஥ताबरोबर जगा஋या ௠ाथिमक तகवୗानास मरण पावलेले आहात, तरी

देखील तुஞही जणू काय जगाशी जोडलेले आहात व கया஋या िनयमां஋या

अधीन आहात. 21 “हात लावू नको! चव घेऊ नको! ஥पशஃ क೴ नको!”

22 हे िनयम मानवी िशकवण व आୗा यावर आधािरत आहते, ते वारंवार

उपयोगात आण஡यामुळे न౸ होणे ஥वाभािवक आह.े 23खरोखर या

िनयमांना ୗानाचा देखावा आह,े ஥विनयमाने नेमलेली उपासना, खोटी

न௤ता आिण देहाला कठोर क౸ देणे या गो౸ी आहते. परंतु दैिहक वासना

िनयं௛णात ठेवஔयासाठी या िनयमांचा काडी इतकाही उपयोग होत

नाही.

3 या஥तव, ि்஥ताबरोबर तुஞही उठिवले गेला आहात, तर िजथे

ि்஥त परमे౶रा஋या उजवीकडे बसले आह,े तेथील वरील गो౸ಂकडे

आपली मने लावा. 2 तुஞही आपली अंतःकरणे ஥वगಃय गो౸ಂकडे लावा,

पृ஖वीवरील गो౸ಂकडे लावू नका. 3कारण तुஞही मृत असून, आता तुमचे

जीवन ि்஥ताबरोबर परमे౶राम஘ये गुசत ठेवलेले आह.े 4 ि்஥त जे

आपले जीवन आहते, ते ௠कट होतील, ते஢हा तुஞहीही கयां஋याबरोबर

गौरवात ௠कट ஢हाल. 5 ஞहणून आप஡यातील ऐिहक ஥वभाव कायमचा

ठार करा: जसे लಈिगक अनैितकता, अशु౪ता, कामवासना, ೭౸ इ஋छा

आिण लोभ जी मूಸतᎏपूजा आह.े 6 यामुळे परमे౶राचा ௌोध येणार आह.े

7 पूवಃ तुஞहीही या௠कारे चालत होता व असेच जीवन जगत होता. 8

परंतु आता तुஞही संताप आिण राग, ೭౸भाव, ಬनᎏदा, मुखातून िशवीगाळी

करणे हे सवஃ आप஡यापासून ೮र करा. 9 एकमेकांशी लबाडी क೴

नका, कारण तुमचा जुना मनुதय கया஋या कृतಂसह तुஞही काढून टाकला

आह.े 10 तुஞही आता नवा मनुதय धारण केला आह,े जो आप஡या

उகपஙन करणा஄या஋या ௠ितमेम஘ये, ୗानाम஘ये नवा होत आह.े 11 याम஘ये

गैरय೸दी ಫकᎏवा य೸दी, सुंती ಫकᎏवा असुंती, बबஃर व ஥कुथी, गुलाम ಫकᎏवा

஥वतं௛ असा फरक नाही, परंतु ि்஥तच सवஃ आिण सवाஃत आहते. 12

या஥तव, परमे౶राचे िनवडलेले लोक, पिव௛ आिण अिति௠य या नाகयाने

कೳणा, दया, लीनता, सौஞयता आिण सहनशीलता ही पिरधान करा. 13

एकमेकांचे सहन करा, जर कोणाची एखा౯ािवೳ౪ काही तௌार असेल

तर जशी ௠भूने तुஞहाला ୖमा केली तशी तुஞहीही एकमेकांना ୖमा करा.

14आिण या सवஃ स౧णुांपेୖा ௠ीती धारण करा कारण கयामुळे तुஞही

सवஃजण ௠ीतीम஘ये एक௛ बांधले जाल. 15 ि்஥ताची शांती, तुम஋या

अंतःकरणात रा஍य करो; कारण एकाच शरीराचे अवयव ஞहणून तुஞहीही

या शांतीसाठी बोलावलेले आहात. तुஞही कृतୗ राहा. 16 ஥तो௛े, गाणी

आिण आिகमक गीते, यां஋या౱ारे कृतୗ अंतःकरणातून परमे౶राला

गाणी गाऊन एकमेकांना पूणஃ सୗानाने िशकिवताना आिण बोध देताना

ि்஥ताचा संदेश तुஞहाम஘ये िवपुलतेने राहो. 17आिण जी काही कृती

तुஞही कराल व जे बोलाल, ते सवஃ आपला ௠भू येशू ि்஥त यां஋या नावाने

आिण கयां஋या౱ारे परमे౶र जो िपता கयांची उपकार஥तुती करा. 18

पகनಂनो, जसे ௠भूला योஈय तसे तुஞही तुम஋या पती஋या अधीन असा. 19

पतಂनो, तुஞहीही आप஡या पகनीवर ௠ीती करा, व ित஋याशी कठोरतेने वागू

नका. 20लेकरांनो, तुஞही सवஃ गो౸ीत आप஡या आईविडलांची आୗा

पाळा, कारण கयामुळे ௠भूला संतोष होतो. 21 विडलांनो, तुஞही आप஡या

मुलांना ௠कोिपत क೴ नका, नाही तर கयांचे धैयஃ खचेल. 22 दासांनो,

तुஞही पृ஖वीवरील आप஡या धஙयांचे ௠கयेक गो౸ीत आୗापालन करा,

केवळ கयांची नजर तुम஋यावर असतानाच கयांची कृपा೯౸ी ஢हावी ஞहणून

नाही, तर सகय मनाने ௠भूचे भय बाळगून करा. 23 जे काही तुஞही

करता, ते पूणஃ मनाने करा, मनुதयांसाठी न஢ह,े तर ௠भूसाठी ஞहणून करा.

24 हे तुஞहाला माहीत आहे की, ௠भूपासून तुஞहाला वारसा हे ௠ितफळ

ஞहणून िमळेल. तुஞही ௠भू ि்஥ताची सेवा करीत आहात. 25अஙयाय

करणा஄यास கया஋या अஙयायाचे ௠ितफळ िमळेल, पୖपात होणार नाही.

4 धஙयांनो, तुஞही तुम஋या दासांना जे उिचत व योஈय ते ౯ा; कारण

तुஞहाला माहीत आहे की तुஞहालासु౪ा ஥वगाஃत ஥वामी आह.े 2

जागृत रा೸न आिण उपकार஥तुतीसह ௠ाथஃनेत तகपर राहा. 3 ि்஥ता஋या

रह஥याची घोषणा आஞहाला करता यावी याकिरता परमे౶राने आम஋या

संदेशासाठी दार उघडावे ஞहणूनही ௠ाथஃना करा. கयाचकिरता मी या

बंधनात आह.े 4 ती जशी ஥प౸पणे सांिगतली पािहजे, तशी मला सांगता

यावी, ஞहणून ௠ाथஃना करा. 5 बाहरेील लोकांबरोबर सुୗतेने वागा; आिण

௠கयेक संधीचा उपयोग क೴न உया. 6 तुमचे संभाषण सवஃदा कृपेने

भरलेले, िमठाने ೳचकर के஡यासारखे असावे, ஞहणजे ௠கयेकाला कसे

उ౥र ౯ावे हे तुஞहाला कळेल. 7 तुिखक माझे सवஃ वतஃमान तुஞहाला

सांगेल. तो माझा ि௠य बंधू आिण ௠भू஋या कायाஃतील ௠ामािणक सहकारी

आह.े 8 मी கयाला याच हतेूने पाठिवत आहे की கया౱ारे तुஞहाला आमची

खुशाली तुஞहाला समजावी व கयाने तुम஋या ೹दयास ௠ोகसािहत करावे.

9 िव౶ासू व अिति௠य बंधू अनेिसम, तुஞहामधील एक, यालाही मी

तुஞहाकडे पाठिवत आह.े तो व तुिखक तुஞहाला येथील सवஃ अ౯ावत
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बातஞया देतील. 10 माஎयाबरोबर येथे बंिदवान असलेला अिर஥ताखஃ,

तसेच बणஃबाचा नातेवाईक माकஃ ही तुஞहाला आपली शुभे஋छा पाठिवतात.

मी पूवಃ सूचना िद஡या௠माणे माकஃ कधी तुम஋याकडे आला, तर கयाचे

मनापासून ஥वागत करा. 11 येशू ஞहटलेला यू஥त देखील आपली शुभे஋छा

पाठिवत आह.े परमे౶रा஋या रा஍यासाठी हचे तेवढे य೸दी येथे माझे

सहकारी आहते आिण ते माஎया सांகवनाचे कारण झाले आहते. 12 जो

तुम஋यातील एक आिण ि்஥त येशूंचा दास, एप௡ास, तुஞहाला शुभे஋छा

पाठिवतो. तो तुम஋यासाठी नेहमी झटून ௠ाथஃना क೴न परमे౶राजवळ

मागतो, की परमे౶रा஋या इ஋छेम஘ये तुஞही पिरपஆव व पूणஃ खा௛ी झालेले

असे ि஥थर उभे राहावे. 13 मी साୖ देतो की, கयाने तुम஋यासाठी आिण

लाविदकीया व िहरापोिलस येथील लोकांसाठी फार ௩म केले आहते.

14 ि௠य वै౯ लूक आिण देमास आपली शुभे஋छा पाठिवत आहते. 15

लाविदकीया येथील िव౶ासणा஄या बंधुजनांस, नुंफा व ित஋या घरात

जमणा஄या मंडळीला माஎया शुभे஋छा सांगा. 16 तुम஋यासाठी हे प௛

वाचून झा஡यानंतर ते लाविदकीया मंडळीकडेसु౪ा वाचஔयास देणे आिण

கयाबद஡यात लाविदकीयाकडून आलेले प௛ वाचावे. 17अ಻खᎏசपाला

सांगा, “௠भूम஘ये तुला जी सेवा िदलेली आहे ती पूणஃ करஔयाकडे लୖ

देणे.” 18 मी पौल, माஎया ஥वतः஋या हातांनी या शुभे஋छा िलिहत आह.े

माஎया बंधनाची आठवण ठेवा. परमे౶राची कृपा तुஞहाबरोबर असो.
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1आपले परमे౶र िपता व ௠भू येशू ि்஥ताम஘ये असले஡या थे஥सलनीका

येथील मंडळीस, 2आम஋या ௠ाथஃनांम஘ये तुஞहाला िनरंतर ஥मरण

करीत, तुम஋या सवाಁब౩ल सतत परमे౶राचे आभार मानतो. 3आपले

िपता परमे౶रापुढे तुमचे िव౶ासाचे कायஃ व ௠ीतीने केलेले ௩म आिण

आप஡या ௠भू येशू ि்஥तावरील आशेचा धीर यांची आஞही िनरंतर

आठवण करतो. 4 परमे౶राचे ௠ीतीस पा௛ माझे ि௠य बंधू आिण

भिगनಂनो, आஞहाला माहीत आहे की परमे౶राने तुஞहाला िनवडले आह.े

5कारण आमची शुभवाताஃ तुम஋याकडे केवळ शஜदाने न஢ह,े परंतु शౘीने,

पिव௛ आகஞयाने आिण पूणஃ खा௛ीने आली. तुम஋याकिरता तुஞहाम஘ये

तुम஋याबरोबर राहत असताना आஞही कसे रािहलो हे तुஞहाला माहीतच

आह.े 6 पिव௛ आகஞयाने जो आनंद तुஞहाला िदला आह,े கया౱ारे तुஞही

अितशय ஆलेशांम஘ये असतानाही संदेशाचा ஥वीकार केला आिण आमचे

व ௠भूचे अनुकरण करणारे झाले; 7आिण ஞहणूनच मासेदोिनया व

अखया येथील सवஃ िव౶ासणा஄यांसाठी तुஞही आदशஃ झाले. 8 ௠भूचा

संदेश तुஞहा౱ारे केवळ मासेदोिनया व अखया येथेच घोिषत करஔयात

आला असे नाही, तर परमे౶रावरील तुमचा िव౶ास सवஃ௛ जाहीर

झाला आह.े கयामुळे तुम஋याब౩ल काही सांगஔयाची आஞहाला गरजच

रािहली नाही. 9कारण ते ஥वतः अहवाल देतील की आमचे ஥वागत

तुஞही कशा௠कारे केले आिण जे िजवंत व खरे परमे౶र आहते, கयांची

सेवा करஔयासाठी तुஞही मूतಃपासून कसे ೮र झाला आहात. 10आिण

परमे౶राचा पु௛ येशू ஍यांना கयांनी मृतांतून पुनೳिகथत केले, जे येणा஄या

ௌोधापासून, आप஡याला सोडिवतात கयांची ஥वगाஃतून येஔयाची तुஞही

वाट पाहात आहात.

2 ि௠य बंधू आिण भिगनಂनो, आஞही तुमची भेट घेஔयासाठी येणे काही

౲थஃ ठरले न஢हते हे तुஞहाला माहीतच आह.े 2 पूवಃ िफिलசपैम஘ये

आஞहाला ೭ःख व अपमानकारक वागणूक सहन करावी लागली हे

तुஞहाला ठाऊक आह,े परंतु आम஋या परमे౶रा஋या साहाடयाने भयंकर

िवरोध असतानाही आஞही परमे౶राची शुभवाताஃ सांगஔयाचे धैयஃ केले.

3 जो बोध आஞही करतो तो अयोஈय ಫकᎏवा अशु౪ हतेूने न஢हे ಫकᎏवा

आஞही तुमची फसवणूक करावी या उ౩ेशानेही न஢ह.े 4 उलट, आஞही

परमे౶राला माஙय असलेले व जी शुभवाताஃ आम஋यावर सोपवून िदली

आहे ஍यापुढे बोलतो. आஞही लोकांना खुश करஔयाचा ௠यகन करीत

नाही, तर परमे౶राला करतो जे ೹दये पारखणारे आहते. 5 तुஞहाला

माहीत आहे की आஞही कोणाची खुशामत कधीही केली नाही ಫकᎏवा

लोभ लपवஔयासाठी ढಋग केले नाही, परमे౶र साୖी आहते. 6आஞही

लोकांकडून ஞहणजे, तुम஋याकडून ಫकᎏवा ೭स஄या कोणाकडूनही ஥तुतीची

कधीच अपेୖा केली नाही. 7 वा஥तिवक ि்஥ताचे ௠ेिषत ஞहणून आमचा

अिधकार िनि౳तपणे िमळिवता आला असता. जशी आई आप஡या

लेकरांचे कोमलतेने पालनपोषण करते, கयाच௠माणे आஞहीही तुम஋याशी

कोमलतेने ౲वहार केला. 8 तसेच आஞही तुमची काळजी घेतली. आஞही

तुम஋यावर एवढी ௠ीती केली की आஞही आनंदाने केवळ परमे౶राची

शुभवाताஃच न஢हे तर आमचे ஥वतःचे जीवनही देஔयास तयार होतो. 9 बंधू

आिण भिगनಂनो, आஞही केलेले क౸ आिण पिर௩म हे तुஞहाला आठवत

असतील; परमे౶रा஋या शुभवातಆचा ௠चार तुஞहाला करीत असताना

आमचे ओझे कोणावर पडू नये ஞहणून आஞही रा௛ंिदवस ௩म केले. 10

तुम஋यातील ௠கयेकाशी आमचे वागणे पिव௛, नीतीने व िनदಌष होते,

याला तुஞही िव౶ासणारे ஥वतः आिण परमे౶र साୖी आहते. 11 िपता

஥वतः஋या मुलांशी वागतो கयाच௠माणे आஞही तुम஋या ௠கयेकाशी वागलो,

हे तुஞहाला माहीत आह,े 12 तुஞहाला उ౥ेजन, सांகवन आिण िवनंती क೴न

सांगतो की ஍या परमे౶राने तुஞहाला கयां஋या गौरवी रा஍यात बोलािवले

आह,े கयांना शोभेल असे जीवन जगा. 13 परमे౶राचे आஞही िनरंतर

आभार मानतो, कारण जे஢हा तुஞही आम஋याकडून परमे౶राचे वचन

ऐकले, ते஢हा तुஞही ते मानवाचे ஞहणून नाही, परंतु परमे౶राचे सகयवचन

ஞहणून ஥वीकारले, जे वा஥तिवकतेचे आहे आिण तेच तुम஋याम஘ये कायஃ

करीत आह.े 14कारण बंधू आिण भिगनಂनो, य೸दीयाम஘ये तुஞही ि்஥त

येशूंम஘ये असले஡या परमे౶रा஋या मंड஧यांचे अनुकरण करणारे झालात

ஞहणून ஥वतः஋या बांधवांकडून तुஞहाला ೭ःख सहन करावे लागले, கयाच

गो౸ी य೸दी लोकांकडूनही या मंड஧यांना सहन करा౲ा लाग஡या. 15

கयांनी ௠भू येशूंना आिण संदेதౝांना ठार मारले; आिण आஞहालाही

हाकलून लावले. கयांनी परमे౶राला नाखुश केले आिण सवाಁचे िवरोधी

झाले, 16आஞही கयां஋याशी संवाद क೴ नये, जेणे क೴न गैरय೸दीयांचे

तारण होईल, ஞहणून ते आஞहाला रोखून ठेवஔयाचा ௠यகन करीत होते

आिण अशा रीतीने கयां஋या पापांचे माप भरत आले आह.े परंतु आता

शेवटी परमे౶राचा ௌोध கयां஋यावर आला आह.े 17 बंधू आिण भिगनಂनो,

आஞही थोౢा वेळासाठी तुஞहापासून शरीराने ೮र असलो, पण िवचाराने

न஢ह,े आम஋या ௠बळ इ஋छेने तुஞहाला भेटஔयाचा ௠கयेक ௠कारे ௠यகन

केला. 18आஞही तुम஋याकडे येஔयाचा, मी ஥वतः पौलाने वारंवार ௠यகन

केला. परंतु सैतानाने आஞहाला अडिवले. 19आमची आशा, आमचा

आनंद, आप஡या ௠भू येशूं஋या पुनरागमनासमयी கयां஋या सािஙन஘यात जो

आमचा आशेचा मुकुट तो काय? ते तुஞहीच आहात ना? 20 कारण

तुஞहीच आमचे गौरव आिण आनंद आहात.

3 जे஢हा आम஋यात ௛ाण उरले नाही असे वाटले ते஢हा, ॲथेஙस इथे

थांबून राहणे उ౥म वाटले. 2 ि்஥ता஋या शुभवातಆचा ௠सार कायஃ

करणारा आमचा बंधू आिण परमे౶रा஋या सेवेतील सहकमಃ असलेला

तीम஖य, கयाने तुஞहाला िव౶ासात बळकट व ௠ोகसािहत करावे ஞहणून

आஞही கयाला पाठिवले आह.े 3 यासाठी तुम஋यामधील कोणीही या

परीୖांमुळे अि஥थर होऊ नये, कारण यासाठीच आपण नेमलेले आहोत

हे तुஞहाला चांगले ठाऊक आह.े 4 वा஥तिवक, आஞही तुम஋याकडे

असतानाच, आஞही तुஞहाला नेहमीच सांगत आलो की आपला छळ

होईल आिण கया௠माणे घडून आले, हे देखील तुஞहाला चांगले माहीत

आह.े 5कारण, जे஢हा हे माஎया सहनशౘी஋या पलीकडे झाले, ते஢हा

तुम஋या िव౶ासािवषयी िवचारपूस करஔयास मी கयाला तुम஋याकडे
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पाठिवले. कदािचत कोणகयाही मागाஃने का होईना परीୖकाने तुஞहाला

परीୖेत पाडले असेल आिण आमचे सवஃ ௩म ౲थஃ गेले असतील

अशी भीती मला वाटली. 6 तीम஖य तुम஋याकडून नुकताच आஞहाकडे

परतला असून கयाने तुमचा िव౶ास आिण ௠ीती याब౩ल चांगली बातमी

िदली आहे आिण आम஋याब౩ल तुஞहाला गोड आठवणी आहते व

तुஞहाला भेटஔयासाठी आஞही जसे उகकंिठत आहोत, तसेच आஞहाला

भेटஔयासाठी तुஞहीही उகकंिठत आहात. 7 கयामुळे, बंधू आिण भिगनಂनो,

आम஋या सवஃ ೭ःखात व छळात तुम஋या िव౶ासा౱ारे तुम஋याकडून

आஞहाला उ౥ेजन िमळाले आह.े 8 तुஞही ௠भूम஘ये ि஥थर उभे आहात

ஞहणून आஞही ख஄या अथाஃने जगतो. 9 परमे౶रा஋या समୖतेत जो सवஃ

आनंद आஞहाला तुम஋यामुळे झाला आहे கयाब౩ल आஞही तुम஋याब౩ल

परमे౶राचे पुरेसे आभार कसे मानावयाचे? 10आஞही तुम஋यासाठी रा௛

आिण िदवस फार आ௎हाने ௠ाथஃना करतो की आஞही तुஞहाला लवकरच

भेटावे आिण तुम஋या िव౶ासाम஘ये जे काही उणे असेल ते पूणஃ करावे.

11आता ஥वतः आमचे परमे౶र िपता आिण आपले ௠भू येशू ि்஥त

यांनी आमचा तुஞहाकडे येஔयाचा मागஃ िस౪ करावा. 12 ௠भू असे करो

की जशी आஞही तुम஋यावर करतो तशी तुमची ௠ीती वाढावी आिण

एकमेकांसाठी ओसंडून वाहावी. 13आपले ௠भू येशू आप஡या सवஃ पिव௛

जणांसह येतील, கयावेळी आप஡या परमे౶र िपகया஋या समୖतेत तुஞही

दोषरिहत आिण पिव௛ असावे, ஞहणून ते तुमची मने बळकट करोत.

4 ि௠य बंधू आिण भिगनಂनो, इतर गो౸ीसंबंधाने आஞही तुஞहाला

आୗा केली होती की परमे౶राला ௠सஙन करஔयासाठी कसे जीवन

जगावे आिण ते तुஞही जगतच आहात आिण आता आஞही तुஞहाला

सांगतो व ௠भू येशूंम஘ये िवनंती करतो की तुஞही अिधकािधक वाढ

करावी. 2आता ௠भू येशूं஋या अिधकाराने आஞही तुஞहाला कोणते िनदಆश

िदले होते हे तुஞहास माहीत आहते. 3 परमे౶राची ही इ஋छा आहे की

तुஞही पिव௛ असावे आिण लಈिगक अनैितकता यापासून ஥वतःला ೮र

ठेवावे. 4आपले शरीर पिव௛ आिण सஙमाननीय आहे हे लୖात ठेऊन

तुஞहातील ௠கयेकाने ஥वतः஋या शरीरावर ताबा ठेवஔयास िशकावे. 5जे

परमे౶राला ओळखत नाहीत अशा गैरय೸दीयां௠माणे कामवासने஋या

लालसेने न஢ह;े 6आिण या गो౸ीसंबंधात कोणीही आप஡या बंधू ಫकᎏवा

भिगनಂचे अयोஈय क೴न गैरफायदा घेऊ नये. याब౩ल आஞही तुஞहाला

आधी सांगून ठेवले होते व इशारा िदला होता की असे पाप करणा஄यांना

௠भू िशୖा देतील. 7कारण परमे౶राने आप஡याला अपिव௛तेसाठी

न஢ह,े तर पिव௛ जीवन जगஔयासाठी पाचारण केले आह.े 8 या஥तव,

जो कोणी या िनदಆशाचा ितर஥कार करतो, तो मनुதयांचा न஢हे परंतु

஍या परमे౶राने आप஡याला पिव௛ आகमा िदला आहे கया परमे౶राचा

ितर஥कार करतात. 9 एकमेकांवर ௠ीती करஔयािवषयी तुஞहाला काही

िलिहஔयाची गरज नाही, कारण एकमेकांवर ௠ीती करावी हे ஥वतःच

तुஞही परमे౶रापासून िशकला आहात. 10आिण वा஥तिवक, मासेदोिनया

௠ांतातील परमे౶रा஋या सवஃ कुटुबंावर तुஞही ௠ीती करीत आहात. तरी

बंधू आिण भिगनಂनो आஞही िवनंती करतो, ती अिधकािधक करावी.

11 शांतीने जीवन जगणे, आप஡या ౲वसायात मஈन असणे आिण

஥वतः஋या हाताने काम करणे हे तुमचे ஘येय असू ౯ा, 12 ஞहणजे तुमचे

दैनंिदन जीवन बाहरेील लोकां஋या सஙमानास पा௛ ठरेल आिण तुஞहाला

कोणावरही अवलंबून राहஔयाची गरज पडणार नाही. 13 बंधू आिण

भिगनಂनो, जे मरणाम஘ये झोपी गेले आहते, கयां஋यािवषयी तुஞही अजाण

नसावे, अशी आमची इ஋छा आह,े यासाठी की ஍यांना आशा नाही अशा

इतर मनुதयासारखा आपण खेद क೴ नये. 14कारण येशू मरण पावले

आिण पुஙहा िजवंत झाले, असा आपला िव౶ास आह,े கयाअथಃ येशूंम஘ये

झोपी गेले आहते கयांना परमे౶र माघारी आणतील यावर आपण िव౶ास

ठेवतो. 15 ஥वतः ௠भू येशूं஋या वचना௠माणे मी तुஞहाला सांगतो की

आपण जे िजवंत आहोत आिण ௠भू஋या आगमनासमयी िजवंत असू, ते

௠भूला भेटஔयासाठी, जे आप஡यापूवಃ मरण पावले आहते, கयां஋या

आधी, वर घेतले जाणार नाही. 16कारण ௠भू ஥वतःच आୗा करणा஄या

मो౟ा ஘वनीने, ௠धान ೮ता஋या वाणीने आिण परमे౶रा஋या तुतारी஋या

आवाजाने ஥वगाஃतून खाली उतरतील. मग ि்஥ताम஘ये जे मरण पावले

आहते, ते ௠थम उठतील. 17 கयानंतर, जे आपण अजून िजवंत आहोत

आिण मागे रािहलेले आहोत, असे सवஃजण मेघा೴ढ होऊन ௠भूला

भेटஔयासाठी अंतराळात घेतले जाऊ आिण ௠भूजवळ सदासवஃकाळ

रा೸. 18 या वचनां౱ारे पर஥परांना ௠ोகसाहन ౯ा.

5आता, बंधू आिण भिगनಂनो, वेळ आिण घटका यािवषयी तुஞहाला

िलिहஔयाची गरज नाही, 2कारण तुஞहाला हे पஆके ठाऊक आहे

की जसा चोर रा௛ी येतो तसा ௠भूचा िदवस येईल. 3 “शांतता आिण

सुरिୖतता,” असे लोक ஞहणत असतानाच, ஍या௠माणे गभஃवती ஥௛ीला

௠सूती वेदना होतात, கयाच௠माणे கयां஋यावर अचानक नाश ओढवेल

आिण கयातून ते सुटणार नाहीत. 4 परंतु बंधू आिण भिगनಂनो, तुஞही

अंधारात असू नये जेणे क೴न हा िदवस तुஞहाला अचानक येणा஄या

चोरासारखा चिकत करेल. 5 परंतु बंधू आिण भिगनಂनो, तुஞही सवஃ

௠काशाची व िदवसाची मुले आहात. आஞही रा௛ीचे ಫकᎏवा अंधकाराचे

नाही. 6आपण झोपी गेले஡या सारखे असू नये, परंतु जागृत आिण

शु౪ीवर असलेले असावे. 7झोप घेणारे, रा௛ी झोपतात, म౯ िपणारे,

रा௛ी म౯ िपतात. 8 परंतु जे आपण िदवसाचे आहोत, ते आपण

संयमी असावे, िव౶ास आिण ௠ीतीचे िचलखत धारण करावे आिण

तारणाची आशा हे िशर஥௛ाण धारण करावे. 9ௌोध सहन करावा ஞहणून

परमे౶राने आपली िनवड केली नाही, तर ௠भू येशू ि்஥ता౱ारे आपले

तारण ஢हावे ஞहणून केली आह.े 10 ते आप஡यासाठी मरण पावले,

यासाठी की आपण जागे असलो ಫकᎏवा झोपेत असलो तरी கया஋याबरोबर

िजवंत राहावे. 11 ஞहणून तुஞही आता जे करीत आहात கयाच௠माणे

एकमेकांना ௠ोகसाहन ౯ा आिण एकमेकांची वु౪ी करஔयासाठी झटा.

12 बंधू आिण भिगनಂनो, तुஞहाला सांगतो की जे तुஞहाम஘ये पिर௩म

करतात, जे ௠भूम஘ये तुमची काळजी घेतात आिण तुஞहाला बोध करतात

கयांचा मान राखा. 13 கयां஋या कायाஃमुळे கयांना ௠ीतीने सवಌ஋च मान ౯ा,

एकमेकांबरोबर शांतीने राहा. 14 बंधू आिण भिगनಂनो, आஞही तुஞहाला



1 थे஥सलनीकाकरांस 786

िवनंती करतो की जे आळशी आिण लुडबुड करणारे आहते கयांना

ताकीद ౯ा, जे िनराश आहते கयांना उ౥ेजन ౯ा, अशౘांना आधार

౯ा, ௠கयेकाशी सहनशीलतेने वागा. 15कोणी वाईटाची फेड वाईटाने

करणार नाही याची काळजी உया, परंतु ௠கयेकाचे आिण सवाಁचे सवஃदा

चांगले करஔयासाठी झटा. 16 सवஃदा आनंिदत राहा, 17 िनरंतर ௠ाथஃना

करा, 18 सवஃ पिरि஥थतीत उपकार஥मरण करा, कारण ि்஥त येशूंम஘ये

तुम஋यासाठी परमे౶राची इ஋छा हीच आह.े 19 पिव௛ आகஞयाला िवझवू

नका. 20 संदेशाला तु஋छ मानू नका. 21 परंतु கया सवाಁची परीୖा करा;

जे चांगले आहे ते ध೴न ठेवा, 22 सवஃ௠कार஋या वाईटाचा िनषेध करा.

23 परमे౶र ஥वतः जे शांतीचे परमे౶र आहते, ते तुஞहाला पिरपूणஃतेने

पिव௛ करोत. आपले ௠भू येशू ि்஥त येईपयಁत तुमचा पूणஃ आகमा, जीव

आिण शरीर िनदಌष राखली जावोत. 24 ஍यांनी तुஞहाला पाचारण केले

आहे ते िव౶ासू आहते आिण ते करतीलच. 25 बंधू आिण भिगनಂनो,

आम஋यासाठी ௠ाथஃना करा. 26 परमे౶रा஋या सवஃ लोकांचे पिव௛ चुंबनाने

अिभवादन करा. 27 हे प௛ सवஃ बंधू आिण भिगनಂना वाचून दाखवावे,

अशी मी तुஞहाला ௠भूसमोर आୗा करतो. 28 आप஡या ௠भू येशू

ि்஥ताची कृपा तुஞहावर असो.
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2 थे஥सलनीकाकरांस
1 परमे౶रआपले िपता व ௠भू येशू ि்஥ताम஘ये असले஡या थे஥सलनीका

येथील मंडळीस, 2 परमे౶र आपले िपता व ௠भू येशू ि்஥त

यां஋याकडून तुஞहास कृपा आिण शांती असो. 3 बंधू आिण भिगनಂनो,

आஞही सतत तुम஋यासाठी परमे౶राचे आभार मानतो आिण तसे करणे

योஈय आह,े कारण तुमचा िव౶ास अिधकािधक वाढत आहे आिण

तुஞहा सवाಁचे जे एकमेकांवरील ௠ेम आहे ते देखील वाढत आह.े 4

या஥तव, तुஞही सवஃ छळांम஘ये आिण परीୖांम஘ये जो धीर दाखिवला

आिण கयाम஘ये तुஞही जी िचकाटी आिण िव౶ास दाखिवला கयाब౩ल

आஞही परमे౶रा஋या मंड஧यांम஘ये अिभमानाने सांगतो. 5 परमे౶राचा

ஙयाय योஈय आह,े याचे हे सवஃ ௠माण आहे आिण याचा पिरणाम ஞहणजे

஍या परमे౶रा஋या रा஍यासाठी तुஞही ೭ःख सोसत आहात கयासाठी तुஞही

पा௛ ठरावे. 6 परमे౶र ஙयायी आहते: जे तुஞहाला ௛ास देतात கयांची

परतफेड ते ௛ासांनी करतील. 7 ௠भू येशू अिஈन஍वालेमधून, आप஡या

महा௠तापी ೮तांसह ஥वगाஃतून ௠कट होतील आिण ௛ास सहन करणा஄या

तुஞहाला व आஞहालाही िव௩ांती देतील. 8 जे परमे౶राला ओळखत

नाहीत आिण आप஡या ௠भू येशूंची शुभवातಆचे पालन करीत नाहीत,

கयांना ते िशୖा देतील. 9 सवஃकाळचा नाश ही கयांची िशୖा असेल

आिण ते ௠भू஋या समୖतेतून व परमे౶रा஋या गौरव व साम஖याஃतून

कायमचे िवभౘ होतील. (aiōnios g166) 10 கयां஋या आगमना஋या िदवशी

ते आप஡या पिव௛ लोकांम஘ये गौरिवले जातील आिण ஍यांनी கयां஋यावर

िव౶ास ठेवला கया सवाಁना हषஃचिकत करஔयासाठी येतील. याम஘ये

तुमचा सहभाग आहे कारण आमची जी साୖ तुஞहाला िदली கयावर

तुஞही िव౶ास ठेवला. 11 हे लୖात ठेऊन, आप஡या परमे౶राने तुஞहाला

கयां஋या पाचरणासाठी योஈय करावे आिण सवஃ चांगुलपणाची ௠கयेक

इ஋छा आिण िव౶ासा஋या ௠கयेक कृகया஋या साम஖याஃने पूणஃ करावे, अशी

आஞही तुम஋यासाठी सतत ௠ाथஃना करतो. 12 ௠भू येशूं஋या नावाचे गौरव

तुम஋याम஘ये आिण तुमचे கयां஋याम஘ये आप஡या परमे౶रा஋या आिण ௠भू

येशू ि்஥ता஋या कृपेने ஢हावे ही आमची ௠ाथஃना आह.े

2आप஡या ௠भू येशू ि்஥ताचे पुஙहा येणे व आपले கयां஋याजवळ

एकवटणे यासंबंधी बंधूंनो आिण भिगनಂनो मी तुஞहाला सांगतो, 2

आम஋या౱ारे िदले஡या तथाकिथत िशୖणा౱ारे तुஞही सहज अि஥थर ಫकᎏवा

गಋधळून जाऊ नका. ௠भूचा िदवस येऊन ठेपला आह,े असे ठामपणे

आप஡या संदेशा౱ारे ಫकᎏवा बोलஔया౱ारे ಫकᎏवा प௛ा౱ारे सांगणा஄यांना

घाब೴न जाऊ नका. 3कोणी तुमची कोणகयाही ௠कारे फसवणूक क೴

नये, जोपयಁत िव౶ासाचे पतन होणार नाही आिण िनयम नसलेला पुೳष

ஞहणजे नाशाचा पुೳष ௠कट होणार नाही तोपयಁत तो िदवस येणार

नाही. 4 तो तथाकिथत देव ಫकᎏवा भजनीय व஥तूंचा िवरोध करेल व या

सवाಁ೸न ஥वतःला उंच करेल, तो परमे౶रा஋या मंिदरात बसेल व मीच

परमे౶र आह,े असे जाहीर करेल. 5 मी तुम஋याबरोबर ितथे असताना,

हे सांिगत஡याचे तुஞहाला आठवत नाही का? 6 आिण आता கयाने

योஈय वेळेस ௠कट ஢हावे ஞहणून கयाला कोणகया गो౸ीचे अडखळण

आहे हे तुஞहाला माहीत आह.े 7कारण अधमाஃचे गुசत साम஖यஃ आधी

कायाஃिஙवत आह,े ते आधीच सु೴ झालेले आह.े परंतु जो ௠ितबंध करीत

आह,े तो मागाஃतून ೮र होईपयಁत ते तसेच सु೴ राहणार आह.े 8 मग हा

अधमಃ पुೳष ௠कट होईल, पण ௠भू येशू கयाला मुख ౶ासाने मा೴न

टाकतील आिण आप஡या आगमना஋या ௠तापाने கयाचा नाश करतील. 9

सैतान कशा௠कारे कायஃ करतो கयानुसार अनीितमानाचे येणे असेल. तो

िवलୖण साम஖याஃ஋या౱ारे खोटी िचஙहे आिण अ౭तुे क೴न दाखवेल, 10

आिण ஍यांचा नाश होत आहे கयांना கयां஋या सवஃ मागाஃत ೭౸तेने फसवेल.

கयांचा नाश होत आहे कारण கयांनी आप஡या तारणासाठी सகयावर

௠ीती करஔयास नकार िदला. 11 या कारणामुळे परमे౶र கयां஋यावर

ती௨ ௣ांती पाठवतील यासाठी की ते लबाडीवर िव౶ास ठेवतील, 12

आिण ஍या सवाಁनी सகयावर िव౶ास ठेवला नाही आिण ೭౸पणात आनंद

मानला, கया सवाಁना दोषी ठरिवஔयात येईल. 13 परंतु ௠भूला ि௠य

असले஡या बंधू आिण भिगनಂनो, आஞही तुम஋यासाठी परमे౶राची सतत

उपकार஥तुती केली पािहजे, कारण परमे౶राने तुஞहाला आகஞया౱ारे

होणा஄या पिव௛ीकरणा஋या कायाஃत व सகयावरील िव౶ासात ௠थमफळ

ஞहणून तारणासाठी िनवडले आह.े 14 आम஋या शुभवातಆ౱ारे கयांनी

तुஞहाला यासाठी पाचारण केले की आप஡या ௠भू येशू ि்஥ता஋या

गौरवात तुஞही सहभागी ஢हावे. 15 बंधू आिण भिगनಂनो, ि஥थर राहा

आिण जे िशୖण आஞही तुஞहाला शஜदा౱ारे ಫकᎏवा प௛ा౱ारे सोपवून िदले

கयाला घ౛ ध೴न ठेवा. 16 ஍यांनी कृपे౱ारे आप஡यावर ௠ीती केली आिण

युगानुयुगाचे ௠ोகसाहन व चांगली आशा आप஡याला िदली, ते परमे౶र

आपले िपता व ஥वतः आपले ௠भू येशू ि்஥त, (aiōnios g166) 17 तुम஋या

अंतःकरणास ௠ोகसािहत करोत आिण ௠கयेक चांग஡या कृतीत आिण

बोलஔयात तुஞहाला समथஃ करोत.

3आता इतर गो౸ीसंबंधाने, बंधू आिण भिगनಂनो, आम஋यासाठी

௠ाथஃना करा यासाठी की जसा तुम஋याम஘ये झाला तसा ௠भूचा संदेश

वेगाने पसरावा व கयास सஙमान िमळावा. 2 ೭౸ व वाईट माणसांकडून

आमची सुटका ஢हावी ஞहणूनही ௠ाथஃना करा, कारण ௠கयेकजण ௠भूवर

िव౶ास करणारा असतोच असे नाही. 3 परंतु ௠भू िव౶ासू आहते, ते

तुஞहाला साम஖यஃवान करतील आिण ೭౸ापासून तुमचे रୖण करतील,

4आिण आஞहाला ௠भूम஘ये भरवसा आहे की आஞही आୗािपले஡या

गो౸ी तुஞही करता आिण करीतच राहाल. 5 ௠भू तुमची अंतःकरणे

परमे౶रा஋या ௠ीितकडे आिण ि்஥ता஋या सहनशीलतेकडे लावो. 6 ि௠य

बंधू आिण भिगनಂनो, आஞही ௠भू येशू ि்஥ता஋या नावाने आୗा करतो

की, जो ௠கयेक िव౶ासणारा बंधू आळशी आिण फूट पाडणारा आिण

आम஋या౱ारे जे िशୖण िमळाले கया௠माणे जीवन न जगणारा अस஡यास

கयापासून ೮र राहा. 7कारण तुஞहाला आमचे अनुकरण कसे करावयाचे

हे चांगले माहीत आह.े आஞही तुஞहाम஘ये राहत असताना आळशी न஢हतो.

8आஞही कोणाचेही अஙन िवकत घेत஡यािशवाय खा஡ले नाही; याउलट,

तुम஋यातील कोणावरही ओझे होऊ नये ஞहणून आஞही रा௛ंिदवस पिर௩म
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आिण क౸ केले. 9 याचा अथஃ तुम஋यापासून मदत िमळஔयाचा अिधकार

आஞहाला नाही असे नाही, परंतु आஞही हे यासाठी केले की तुஞही आमचे

अनुकरण करावे ஞहणून तुஞहाला आदशஃ झालो. 10आஞही तुஞहाजवळ

होतो, ते஢हाही तुஞहाला हाच िनयम िदला होता: “जो कोणी काम क೴

इि஋छत नाही, கयाने खाऊ नये.” 11 तुम஋यापैकी काहಂची जीवनशैली

आळशी आहे आिण काही लोक ౲கयय आणणारे व इतरां஋या कामात

लुडबुड करतात असे आஞही ऐकतो. 12अशा लोकांना आஞही ௠भू येशू

ि்஥ता஋या नावाने िवनंती न஢ह,े आୗा करतो की கयांनी शांत ஢हावे

आिण आप஡या अஙनासाठी ௩म करावे. 13 बंधू आिण भिगनಂनो, तुஞही

सகकृகय करीत असताना खचून जाऊ नका. 14जो कोणी या प௛ात

िलिह஡या௠माणे आम஋या बोधाचे पालन करणार नाही கयाची िवशेष

दखल உया व கयाला लाज वाटावी ஞहणून கया஋यापासून ೮र राहा. 15

கयाला श௛ू௠माणे लेखू नका, तर तुஞही िव౶ासणा஄या बंधूला ౯ाल

கया௠माणे கयाला ताकीद ౯ा. 16आता सवஃ शांतीचे ௠भू ஥वतः सवஃवेळी

आिण सवஃ௠कारे आपली शांती तुஞहाला देवो. ௠भू तुஞहा सवाಁबरोबर

असो. 17आता मी पौल, माஎया ஥वतः஋या हातांनी या शुभे஋छा िलिहत

आह,े माஎया सवஃ प௛ात हे िचஙह आहे आिण मी अशा௠कारे िलिहत

असतो. 18आप஡या ௠भू येशू ि்஥ताची कृपा तुஞहा सवाಁवर असो.
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1 तीम஖य
1 परमे౶र आपले तारणकताஃ व ि்஥त येशू आपली आशा, यां஋या

आୗेने ि்஥त येशूंचे ௠ेिषत ஞहणून नेमलेला पौल याजकडून, 2

िव౶ासातील माझा खरोखरचा पु௛ तीम஖य यास, 3 मासेदोिनयास

जाताना मी तुला सांिगत஡या௠माणे, िवनंती करतो इिफस येथेच राहा

आिण चुकीचे िशୖण देणा஄यांना ௠ितबंध करஔयाचा ௠यகन कर आिण

஍यां஋याकडून िव౶ासातील परमे౶रासंबंधी रचना न होता, वाद मा௛

तयार होतात, अशा गो౸ಂवर आिण अखंिडत वंशाव஧यांवर िच౥ கयांनी

ठेवू नये. 5आୗेचा उ౩ेश हा आहे की, शु౪ अंतःकरणातून, चांग஡या

िववेकभावातून आिण िनதकपट िव౶ासातून येणारी ௠ीती तुஞहाम஘ये

असावी. 6 या गो౸ी सोडून अनेकजण िनरथஃक बोलஔयाकडे वळले

आहते. 7 ते िनयमशा஥௛ाचे िशୖक होஔयास अिभलाषी आहते, परंतु

஍या गो౸ಂब౩ल ते मो౟ा आகमिव౶ासाने बोलतात आिण सांगतात

கया गो౸ी கयांनाच समजत नाहीत. 8 आप஡याला ठाऊक आहे की

िनयमशा஥௛ चांगले आह—ेजर கयाचा योஈय रीतीने उपयोग करஔयात

आला तर. 9 नीितमानांसाठी िनयमशा஥௛ तयार करஔयात आलेले

नाही; तर आୗा मोडणारे, िव௝ोही, भिౘहीन व पापी, अपिव௛ आिण

अधमಃ, आईवडीलांवर ह஡ला करणारे, आिण खून करणारे 10जारकमಃ,

समलಈिगक, दासांचा ౲ापार करणारे, लबाड, खोटी शपथ वाहणारे

यां஋यासाठी—आिण इतर जे काही शु౪ िशୖणािवೳ౪ आह.े 11 जे

धஙयवािदत परमे౶रा஋या गौरवाशी संबंिधत शुभवातಆला सुसंगत आह,े

ते माஎयाकडे सोपिवஔयात आले आह.े 12 मी आप஡या ௠भू ि்஥त

येशूंचा आभारी आह,े ஍यांनी मला साम஖यஃ िदले आिण கयांनी मला

िव౶ासयोஈय मानून கयां஋या सेवेसाठी िनवडले. 13 मी पूवಃ परमे౶राची

ಬनᎏदा करणारा, छळ करणारा आिण जुलमी होतो, तरी देखील मजवर

दया झाली, यासाठी की जे काही मी करीत होतो ते अୗानामुळे आिण

अिव౶ासामुळे केले. 14 ि்஥त येशू आपले ௠भू यांची कृपा माஎयावर

िव౶ास आिण ௠ीती౱ारे िवपुलतेने ओतஔयात आली आह.े 15 ही गो౸

िव౶सनीय आिण पूणஃपणे ஥वीकारावयास योஈय आह,े की ि்஥त येशू

पाசयांना तारावयास जगात आले आिण கया पातஆयांम஘ये सवाஃत

मोठा मीच आह.े 16 परंतु माஎयावर दया झाली की, ि்஥त येशूंनी

माझा उदाहरणादाखल उपयोग करावा आिण माஎयासारஇया मो౟ा

पातஆयांबाबतही परमे౶राने िकती सहनशीलता दाखिवली, ஞहणजे

इतरांनाही िव౶ासाने सावஃकािलक जीवन िमळू शकते. (aiōnios g166)

17 जे सवஃकाळचे राजा, अिवनाशी व अ೯ணय असे एकच परमे౶र यांना

सदासवஃकाळ सஙमान आिण गौरव असो. आमेन. (aiōn g165) 18 माஎया

मुला, तीम஖या, माझी तुला ही आୗा आह:े संदेதౝां஋या౱ारे तुஎयािवषयी

पूवಃच सांिगत஡या௠माणे, तू கयां஋या౱ारे उ౥म यु౪ करावे. 19आिण

िव౶ास व चांग஡या िववेकशीलतेस घ౛ िबलगून राहा, ஍यांनी கयाचा

नकार केला கयांचे िव౶ास೴पी ता೴ फुटले. 20 ೷मनाय व आलेஆसां௝ हे

கयां஋याम஘ये आहते; கयांनी ई౶राची ಬनᎏदा क೴ नये हे िशकावे, ஞहणून मी

கयांना सैताना஋या ஥वाधीन केले आह.े

2 तर सवाஃत ௠थम मी िवनंती करतो की, सवஃ मनुதयांसाठी िवनंகया,

௠ाथஃना, रदबद஡या आिण उपकार஥तुती करावी. 2अशाच ௠कारे

राजांसाठी आिण अिधका஄यांसाठी करावी, यासाठी की आपण पूणஃ

सुभౘीने व गंभीरपणाने शांतीचे व ஥व஥थपणाचे आयुதयௌमण करावे.

3 असे करणे चांगले आहे आिण यामुळे परमे౶र आप஡या तारणा஄याला

संतोष होतो. 4कारण सवाಁचे तारण ஢हावे आिण கयांना सகयाचे ୗान

समजावे अशी கयांची इ஋छा आह:े 5कारण एकच परमे౶र आहे आिण

परमे౶र व मनुதय याम஘ये मनुதय ि்஥त येशू हचे एकमेव म஘य஥थ आह.े

6 கयांनी सवाಁसाठी ஥वतःला खंडणी ஞहणून िदले ही साୖ नेमले஡या

काळी देणे होय. 7आिण या उ౩ेशाने கयांनी मला या साୖीसाठी घोषणा

करणारा आिण ௠ेिषत ஞहणून िनयुౘ केले—मी खरे बोलतो, खोटे

बोलत नाही—आिण गैरय೸दीयांचा िव౶ासू आिण खरा िशୖक ஞहणून

नेमलेला आह.े 8 ஞहणून सवஃिठकाणी पुೳषांनी राग आिण वादिववाद

सोडून पिव௛ हात वर क೴न ௠ाथஃना करावी, अशी माझी इ஋छा आह.े

9 ि஥௛यांनीही वागणुकीत शांत, समजूतदार, आदरणीय आिण व஥௛े

௠ावरणांत संयमी असावे. वेशभूषा, सोने ಫकᎏवा मोती ಫकᎏवा मोलवान

पोशाख याम஘ये न஢ह,े 10 तर जे परमे౶राची भౘी करणा஄यांना शोभेल,

अशा आचरणामुळे கयां஋याकडे लୖ वेधले जावे. 11 ि஥௛यांनी शांतपणे

व न௤तेने िशकावे. 12 ि஥௛यांनी पुೳषांना िशकवावे ಫकᎏवा கयां஋यावर

अिधकार गाजवावा, याला मी परवानगी देत नाही; परंतु கयांनी शांत

राहावे. 13कारण आदाम ௠थम घडिवला गेला आिण नंतर ह஢वा. 14

आिण सैतानाने आदामाला फसिवले नाही; फसिवली गेली ती ஥௛ी

आिण ती पापी ठरली. 15 ஞहणून मुलांना जஙम देताना ितचे तारण होईल,

ती नेम஥तपणाने िव౶ास, ௠ीती आिण पिव௛पण याम஘ये रािह஡याने हे

होईल.

3 हे वचन िव౶ासयोஈय आहे की जर कोणी अ஘यୖ होஔयाची इ஋छा

धरतो, तर तो उ౥म कामाची इ஋छा बाळगतो. 2 तर अ஘यୖ िनदಌष,

एका पகनीचा पती असावा, सौஞय, सावधान, आदरणीय, अितिथि௠य

आिण िशकिवஔयात िनपुण असावा. 3तो म౯पी अथवा भांडखोर नसावा,

तर तो सौஞय व दयाळू असावा, तो पैशावर ௠ीती करणारा नसावा. 4 तो

आप஡या घरावर उ౥म अिधकार चालिवणारा, கयाने आप஡या लेकरांना

आୗाधारक ठेवावे आिण हे सवஃ आदरयुౘिरतीने करावे. 5 (஍याला

आप஡या कुटुबंाची ౲व஥था चांगली ठेवता येत नाही, तर तो परमे౶रा஋या

मंडळीचा सांभाळ कसा करेल?) 6अ஘यୖ न౲ाने ि்஥ती झालेला

नसावा, नाही तर तो गवाஃने फुगून जाऊन सैताना஋या दंडाचा भागीदार

होईल. 7 तसेच मंडळी஋या बाहरेील लोकांचेही கया஋यािवषयी चांगले मत

असावे, जेणेक೴न கयाची ಬनᎏदा होऊ नये आिण सैताना஋या फासात तो

पडू नये. 8 मंडळीतील सेवकही आदरयोஈय व िनதकपट असावेत. ते

म౯पान करणारे नसावे व अ௠ामािणकपणे पैसा िमळिवणारे नसावे. 9
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ते िव౶ासाचे गुசत सகय शु౪ िववेकबु౪ीने राखणारे असावेत. 10आिण

கयांची ௠थम चाचणी करणे आवணयक आह;े नंतर िनदಌष ठर஡यास

கयांनी सेवक ஞहणून काम करावे. 11 கयाच௠माणे, கयां஋या पகनीदेखील

आदरणीय असा౲ात. கया ಬनᎏदानाल஥ती करणा஄या असू नयेत, तर கया

नेम஥त व सवஃ गो౸ಂिवषयी िव౶ासू असा౲ात. 12 सेवक एका पகनीचा

पती असावा आिण तो आप஡या मुलांची व कुटुबंाची ౲व஥था उ౥म

௠कारे घेणारा असावा. 13 ஍यांनी सेवकपणाची सेवा चांगली केली,

கयांना मान िमळतो आिण ि்஥त येशूंवरील கयांची िव౶ासात ೯ढता

वाढते. 14 तुஎयाकडे लवकरच येஔयाची आशा असूनही, या सवஃगो౸ी

मी आताच तुला िलिहत आह,े 15 जर माझे येणे थोडेसे लांबले, तर

परमे౶राचे घर ஞहणजे िजवंत परमे౶राची मंडळी जी सகयाचा खांब व

आधार஥तंभ आह,े கया परमे౶रा஋या घरात कसे वागले पािहजे, हे तुला

समजावे. 16 सुभౘीचे रह஥य िनಷवᎏवाद गंभीर आह:े परमे౶र मानव

शरीरात ௠कट झाले, आகஞयात नीितमान ठरले; देव೮तां஋या पाहஔयात

आले, रा౸அ ांम஘ये गाजिवले गेले, जगात கयां஋यावर िव౶ास ठेवஔयात

आला आिण गौरवात पुஙहा वर घेतले गेले.

4 पिव௛ आகमा ஥प౸ सांगतो की शेवट஋या काळात िकகयेक लोक

िव౶ासापासून ೮र जातील आिण धूतஃ व ೭राகमा஋या िशୖणावर

मन लावतील. 2 ஍या लबाड बोलणा஄या माणसाची सदसि౱वेकबु౪ी

तापले஡या लोखंडाने डागलेली आह.े 3 हे लोक िववाह करஔयास

मनाई करतील, जे अஙन िव౶ासणा஄यांनी आिण सகय जाणणा஄यांनी

उपकार஥तुती क೴न ஥वीकार करावे ஞहणून परमे౶राने िनमाஃण केले

आहे ते व஍यஃ करावे, असे ते ஞहणतील. 4 परमे౶राने उகपஙन केलेली

௠கयेक व஥तू चांगली आहे आिण उपकार஥तुती क೴न घेतले तर काहीही

व஍यஃ नाही. 5कारण परमे౶राचे वचन आिण म஘य஥थी ௠ाथஃना यांनी ती

समಸपᎏत होते. 6जर तू या गो౸ी बंधू भिगनಂना समजावून सांिगत஡या,

तर िव౶ासा஋या वचनांनी आिण ஍या चांग஡या िशୖणाला तू अनुसरले

आहसे तसे पोषण होत असलेला ि்஥त येशूंचा चांगला सेवक होशील.

7 मूखஃ क஡पना, खु஧या लोककथा यापासून ೮र राहा आिण आप஡या

आिகमक उஙनतीसाठी ௠िशୖण घे. 8 शारीिरक ౲ायाम योஈय आह,े

परंतु आ஘यािகमक ౲ायाम अिधक मह౦वाचा आह,े कारण हे स౯

जीवनाचे आिण भावी जीवनाचे अिभवचन देते. 9 ही गो౸ िव౶सनीय व

पूणஃपणे ஥वीकारावयास योஈय आह.े 10 याचकिरता आஞही ௩म व कसून

௠यகन करतो, ஞहणून आमची आशा जो सवஃ मानवांचा आिण िवशेषतः

கयां஋यावर िव౶ास ठेवणा஄यांचा तारणारा आह,े கया िजवंत परमे౶रावर

आह.े 11 या गो౸ी आୗा೴पाने सांग व िशकव. 12 कोणालाही तुझे

तೳणपण तु஋छ लेखू देऊ नकोस. तर तू िव౶ासणा஄यांसाठी बोलஔयात,

वतஃणुकीत, ௠ीतीत, िव౶ासात, शु౪पणात िक౥ा हो. 13 मी ितथे

येईपयಁत सावஃजिनक शा஥௛वाचन करஔयात, बोध करஔयात, िशୖण

देஔयात तகपर राहा. 14 मंडळी஋या विडलांनी तुஎयावर हात ठेवले असता,

संदेशा౱ारे जी आ஘यािகमक कृपादाने तुला िदली, கयाची उपेୖा क೴

नको. 15 तुझी ௠गती सवाಁ஋या लୖात येईल ஞहणून या गो౸ಂचे ಭचᎏतन

कर, याम஘ये तகपर राहा. 16 तू आपले जीवन आिण िशୖण यावर नीट

लୖ ठेव. या गो౸ಂम஘ये िटकून राहा, कारण असे के஡याने तू ஥वतःचे व

तुझे ऐकणा஄यांचेही तारण करशील.

5 वडील मनुதयास कठोरपणे बोलू नको, तर तो जणू काही आपला

िपताच आह,े असे मानून आदराने கयांना बोध कर. जसे भावांशी

बोलावे तसे तೳणांशी बोल. 2 वय஥कर ि஥௛यांना मातेसमान वागणूक दे

आिण त೴णಂिवषयी केवळ शु౪ भावना बाळगून கयांना बिहणಂसमान

वागणूक दे. 3 ஍या गरजवंत िवधवा आहते, கयांचा सஙमान कर. 4

परंतु िवधवेला मुले अथवा नातवंडे असतील, तर கयांनी ௠थम आप஡या

कुटुबंीयांशी सुभౘीने वागून व आप஡या िपतरांचे उपकार फेडஔयास

िशकावे, यामुळे परमे౶राला अितशय संतोष होतो. 5जी वा஥तिवक

िवधवा आहे व एकटी पडलेली आह,े ितने परमे౶रावर आपली आशा

ठेवली आहे आिण ती मदतीसाठी रा௛ंिदवस िवनंகया व ௠ाथஃना करीत

असते. 6 परंतु जी िवधवा िवलासी आह,े ती िजवंत असून मेलेली आह.े

7 கयांनी िनदಌष असावे ஞहणून या गो౸ी िनୖून सांग. 8 परंतु जर कोणी

आप஡या ஥वकीयांचे आिण िवशेषक೴न आप஡या घर஋यांची तरतूद करीत

नाही, तर கयाने िव౶ास नाकारला आहे आिण तो अिव౶ासणा஄यापेୖा

वाईट आह.े 9जी िवधवा साठ वषाಁपेୖा अिधक आह,े ित஋या पतीबरोबर

िव౶ासू रािहलेली आह,े 10 िज஋या चांग஡या कामाब౩ल ती ௠िस౪

आह,े ஞहणजे िजने आप஡या मुलाबाळांचे चांगले संगोपन केले असेल,

िजने आितथी सகकार केलेला असेल, िजने ௠भू஋या लोकांचे पाय

धुतले असतील, संकटात पडले஡या लोकांना मदत केली असेल आिण

सवஃ௠कार஋या चांग஡या कामासाठी समಸपᎏत केले असेल, ितचे नाव

िवधवां஋या यादीत िलहावे. 11 परंतु तೳण िवधवांचे नाव अशा यादीत

नಋदवू नये, कारण जे஢हा கयांची िवषयवासना ि்஥तावरील கयां஋या

िन౹ेपेୖा ௠बळ होते, ते஢हा கया िववाह क೴ पाहतात, 12आिण ஞहणून

आपली पिहली ௠ितୗा मोड஡याब౩ल கया आप஡यावर दंड ओढवून

घेतात. 13 िशवाय, கया आळशी बनஔयात व घरोघर िफ೴न गசपागो౸ी

करஔयात आिण इतर लोकां஋या कामकाजात लुडबुड करஔयात आपला

वेळ घालिवஔयाची शஆयता आह.े 14 ஞहणून माझी इ஋छा आहे की

तೳण िवधवांनी िववाह करावा, मुलांना जஙम ౯ावा व कुटुबं चालवावे;

िवरोध करणा஄याला ಬनᎏदा करஔयाचे कोणतेही िनिम౥ सापडू नये. 15

कारण असे क೴न काही िवधवा यापूवಃच मागे िफ೴न सैताना஋या मागे

गे஡या आहते. 16 जर कोणी िव౶ासणारी ஥௛ी िवधवांची काळजी घेत

आह,े तर ितने கयांची मदत करीत राहावे आिण मंडळीवर கयांचे ओझे

टाकू नये ஞहणजे ஍या िवधवा खरोखर गरजवंत आहते, கयांना मंडळी

मदत क೴ शकेल. 17जे वडीलजन आपला अिधकार चांग஡या ௠कारे

चालिवतात, िवशेषक೴न जे उपदेश व िशୖण यािवषयी पिर௩म घेतात,

கयांना ೭சपट सஙमानास योஈय गणले जावे. 18 कारण पिव௛शा஥௛

ஞहणते, “बैल धाஙयाची मळणी करीत असताना, கयाला मुसके बांधू

नको” आिण “कामकरी आप஡या वेतनास पा௛ आह!े” 19 दोन ಫकᎏवा

तीन साୖीदारांनी आरोप ठेव஡यािशवाय विडलांिवೳ౪஋या तௌारीकडे
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लୖ देऊ नये. 20 जे वडील पाप करीत असतात கयांचा सवाಁ஋यासमୖ

िनषेध कर ஞहणजे इतरांना கयाचे भय राहील. 21 परमे౶र, ௠भू येशू

ि்஥त आिण िनवडलेले देव೮त यां஋यासमोर मी तुला िनୖून सांगतो

की, या सूचना कोणताही भेदभाव न करता पाळ. पୖपाताने काहीही

करஔयात येऊ नये. 22अ஘यୖ िनवडஔयात कधीही घाई क೴ नको.

इतरां஋या पापात सहभागी होऊ नको आिण तू ஥वतःस शु౪ राख. 23

यापुढे पाणीच पीत रा೸ नकोस, तर कधीकधी तू थोडासा ௝ाୖारस

घेत जा, कारण पोटा஋या िवकाराने तू वारंवार आजारी असतोस. 24

अनेक माणसांची पापे आधीच उघड होतात आिण ஙयायिनवाౢासाठी

கयां஋यापुढे जातात आिण िकகयेकांची पापे கयां஋यामागून जातात. 25

अशाच ௠कारे काही चांगली कायಆ आधी उघड होतात आिण जी इतर

௠कारची आहते, ती कायमची गुசत रा೸ शकत नाहीत.

6 जे दास ஞहणून जुवाखाली आहते கयांनी आपआप஡या धஙयास सवஃ

सஙमानास योஈय मानावे, यासाठी की परमे౶रा஋या नावाची आिण

िशकवणीची ಬनᎏदा होऊ नये. 2 கयांचा धनी िव౶ासणारा अस஡यास

கयांना ते बंधूसारखे आहते, கयांनी கयांचा अवमान क೴ नये, उलट जा஥त

आदराने सेवा करावी, कारण जे तुम஋या सेवेचा लाभ घेणारे आहते ते

िव౶ासणारे व ि௠य आहते. या गो౸ी கयांना िशकवून पालन करஔयास

सांग. 3 जर कोणी, इतर कोणतेही मत िशकिवतो आिण आप஡या ௠भू

येशू ि்஥ताचा योஈय बोध आिण सुभౘीचे िशୖण माஙय करीत नाही, 4

तर तो अहकंारी आहे व கयाला काहीच समजत नाही. கयाला शஜदयु౪

व वादिववाद यांची िवकृत आवड आह.े यां஋यापासूनच हवेा, कलह,

कोणाची बदनामी होईल असे बोलणे, ೭౸ संशय, 5आिण ஍यां஋यापासून

सகय िहरावून घेतले आहे आिण ஍यांना भౘी ௝౲लोभाचे एक साधन

वाटते, अशा ௣౸ मना஋या माणसांम஘ये सतत भांडणे होतात. 6 परंतु

संतोषासिहत असणारी सुभౘी ही मोठीच िमळकत आह.े 7कारण

आपण जगात काही आणले नाही आिण आपण जाताना बरोबर काहीही

घेऊन जाणार नाही. 8 ஞहणून आप஡याजवळ पुरेसे अஙनव஥௛ असले की

கयाम஘ये आपण तृசत असावे. 9 जे ௩ीमंत होஔयाची इ஋छा धरतात,

ते परीୖेत आिण पाशात व अित मूखஃपणा஋या आिण अपायकारक

अिभलाषां஋या आहारी जातात, जी கयांना अधोगतीला नेऊन கयांचा

संपूणஃ नाश करतात. 10कारण पैशाचा लोभ सवஃ௠कार஋या ೭౸ाईचे एक

मूळ होय. पैशा஋या आसౘीने िकகयेक िव౶ासापासून बहकले आहते

आिण கयांनी ஥वतःस अनेक ೭ःखांनी भे೮न घेतले आह.े 11 परंतु हे

परमे౶रा஋या माणसा, तू या सवஃ गो౸ಂपासून पळ आिण नीितमகव,

सुभౘी, िव౶ास, ௠ीती, सहनशीलता आिण लीनता यां஋या पाठीस

लाग. 12 िव౶ासाचे सुयु౪ लढ. परमे౶राने तुला केलेले पाचारण

आिण सावஃकािलक जीवन ध೴न ठेव, ஍याचा अनेक साୖीदारांसमୖ

तू अंगीकार केला आह.े (aiōnios g166) 13 सवाಁना जीवन देणा஄या

परमे౶रासमୖ आिण पंतय िपलातासमोर िनभஃयपणाने साୖ देणा஄या

ि்஥त येशूंसमୖ मी तुला आୗा करतो 14 आपले ௠भू येशू ि்஥त

परत येईपयಁत या आୗा दोषरिहत आिण िनदಌष ठेव. 15 परमे౶र जे

योஈय समयी கयाला पूणஃ करतील, परमे౶र जे धஙयवािदत व एकच

सवஃसमथஃ, राजांचा राजा आिण ௠भूंचा ௠भू, ஍या एकालाच अमरகव

आह,े जे अगஞय ௠काशात राहतात, ஍यांना कोणीही पािहले नाही, आिण

कोणीही पा೸ शकत नाही; கयांना सदासवஃकाळ गौरव आिण िचरकाल

साम஖यஃ असो. आमेन. (aiōnios g166) 17 जगातील ௩ीमंतांना िनୖून

सांग की கयांनी गಷवᎏ౹ आिण उ౪ट होऊ नये; கया धनावर िवसंबून रा೸

नये. तर परमे౶र जे आप஡या उपभोगासाठी सवஃकाही िवपुल देतात,

கयाचा अिभमान बाळगा व கयां஋यावर भरवसा ठेवा. (aiōn g165) 18

கयांना चांगले ते करஔयासाठी, सகकमाஃिवषयी धनवान व गरजवंतांना

औदायाஃने देणे व परोपकारी असஔयािवषयी आୗा ౯ा. 19अशा௠कारे,

ही संप౥ी கयां஋या भावी युगा஋या पायाभरणीसाठी खचஃ केली जाईल,

जेणेक೴न जे जीवन जगू शकतील ते वा஥तव आह.े 20 हे तीम஖या, जी

ठेव तुला सोपिवली आहे ितचे रୖण कर आिण अधमाஃ஋या िरकाஞया

वटवटीपासून आिण ୗाना஋या फुशारஆया मारणा஄याबरोबर मूखஃपणाचे

वाद व஍यஃ कर. 21 िकகयेक ती ஥वीका೴न िव౶ासापासून ढळले आहते.

परमे౶राची कृपा तुஎयाबरोबर असो.
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2 तीम஖य
1 ि்஥त येशूंमधील जीवना஋या अिभवचनानुसार, परमे౶रा஋या इ஋छेने

ि்஥ताचा ௠ेिषत पौल या஋याकडून, 2 माझा ि௠य पु௛ तीम஖य यास:

3 मी िनरंतर ௠ाथஃनेत तुझी आठवण करताना, ஍या माஎया पूवஃजां஋या

परमे౶राची मी शु౪ मनाने सेवा करतो, கयांचे आभार मानतो. 4

கयावेळचे तुझे अ௩ू मला आठवतात. तुला पुஙहा भेटஔयास मी िकती

उகकंिठत झालो आह,े जेणे क೴न माझा आनंद पूणஃ होईल. 5 तुझी आई

युनीके आिण तुझी आजी लोईस यांचा ௠भूवर िजतका ೯ढिव౶ास आहे

आिण माझी खा௛ी आहे की तोच िव౶ास तुஎयाम஘येही आह.े 6 ஞहणूनच

तुஎयावर मी हात ठेव஡याने, परमे౶राची जी देणगी तुला िमळाली, கया

देणगीला तू न౲ाने ௠஍विलत केले पािहजे. याची मी तुला आठवण देत

आह.े 7 कारण परमे౶राने आஞहाला िभ௛ेपणाचा आகमा नाही, तर

साम஖यஃ, ௠ीती आिण आகमसंयमनाचा आகमा िदला आह.े 8 ஞहणून

आप஡या ௠भूिवषयी साୖ देஔयास आिण जो मी கयांचा बंिदवान, கया

माஎयािवषयी तू लाज वाटून घेऊ नकोस, तर शुभवातಆसाठी परमे౶रा஋या

साम஖याஃने तू माஎयाबरोबर ೭ःखाचा वाटा घे. 9 கयांनीच आपले तारण

केले आिण पिव௛ जीवनासाठी आप஡याला पाचारण केले हे கयांनी

आपण काही केले ஞहणून न஢ह,े तर ஥वतः஋या हतेूसाठी व कृपेमुळे

केले. ही कृपा आप஡याला ि்஥त येशूंम஘ये युगा஋या पूवಃ िदलेली होती.

(aiōnios g166) 10 तर आता आपला तारणारा ि்஥त येशूं஋या देखा౲ाने

௠कट झाली आह,े ஍यांनी एकीकडे मृகयूचा नाश केला आिण ೭सरीकडे

ई౶रीय शुभवातಆ౱ारे जीवन आिण अमरகव ௠कािशत केले. 11 मला

கया शुभवातಆची घोषणा करणारा, ௠ेिषत आिण िशୖक ஞहणून िनवडले

आह.े 12 याच कारणामुळे मी येथे तुೳंगात ೭ःख सोशीत आह.े पण मला

கयाची मुळीच लाज वाटत नाही, कारण ஍यां஋यावर माझा िव౶ास आह,े

கयांना मी चांगला ओळखतो आिण माझी खा௛ी आहे की मी கयां஋याकडे

सोपिवलेली माझी ठेव கयां஋या கया िदवसापयಁत राखून ठेवஔयास ते

समथஃ आह.े 13जो चांग஡या िशୖणाचा नमुना तू माஎयाकडून ऐकला,

तो ि்஥त येशूंमधील िव౶ास आिण ௠ीती याबरोबर ೯ढ ध೴न राहा. 14

आम஋या ठायी व஥ती करीत असले஡या पिव௛ आகஞयाकडून िमळालेली

चांगली ठेव सांभाळ. 15आिशयातील सवஃ िव౶ासणारे माஎयापासून ೮र

गेले आह,े हे तुला माहीतच आह.े கयाम஘ये फुगलस आिण हमஃगनेस हे

देखील आहते. 16अनेिसफर आिण கयाचे सवஃ कुटुबंीय यां஋यावर ௠भू

दया करो, कारण கयाने अनेक वेळा मला उ౥ेजन िदले आिण கयाला

माஎया तुೳंगवासाची कधीच लाज वाटली नाही. 17 जे஢हा तो रोमम஘ये

आला, ते஢हा கयाने सवஃ௛ माझा कसून शोध केला आिण शेवटी मला

शोधून काढले. 18 கया िदवशी ௠भूपासून கयाला दया िमळेल असे ௠भू

करो! इिफसम஘ये கयाने मला िकती ௠कारे मदत केली, हे तुला चांगले

माहीत आह.े

2 माஎया मुला, ि்஥त येशूं஋या ठायी जी कृपा आह,े ित஋यात सबळ हो.

2 ஍यागो౸ी तू पुதकळ साୖीदारां஋या समोर माஎयाकडून ऐक஡या,

கया िव౶ासू माणसां஋या ஥वाधीन कर. जे इतरांनाही िशकिवஔयास

समथஃ आहते. 3 येशू ि்஥ताचा एक चांगला सैिनक या नाகयाने

माஎयासोबत तू आप஡या ೭ःखाचा वाटा उचल, 4कोणताही सैिनक

஥वतःला संसारा஋या ౲वहारात गुंतवून घेत नाही. यासाठी की ஍याने

கयाला सैஙयात घेतले கयाला संतु౸ करावे. 5 एखा౯ाने म஡लयु౪ात भाग

घेतला परंतु िनयमानुसार कामिगरी न के஡यास கयाला िवजय पदक

िमळणार नाही. 6 पिर௩म करणा஄या शेतक஄याने िपकाचा पिहला वाटा

घेणे योஈय आह.े 7 जे मी तुला सांगत आहे கयावर मनन कर आिण

हे समजஔयास ௠भू तुला साहाடय करो. 8 येशू ि்஥त, जे दावीदाचे

वंशज, मृतांतून उठिवले गेले याची आठवण ठेव, हीच माझी शुभवाताஃ.

9 या ई౶रीय शुभवातಆकिरता मी एखा౯ा गुஙहगेारा௠माणे साखळीने

बांधलेला असून मला ೭ःख भोगावे लागत आह,े तरी परमे౶राचे वचन

साखळीने जखडलेले नाही. 10 परमे౶रा஋या िनवडले஡या लोकांना

माஎया ೭ःखसहनाकडून ि்஥त येशूंम஘ये तारण आिण सावஃकािलक

गौरव िमळणार असेल, तर मी ती ೭ःखे आनंदाने सोशीन. (aiōnios

g166) 11 ही बाब िव౶ासयोஈय आहे की கयां஋याबरोबर आपण मेलो तर

கयां஋याबरोबर िजवंतही रा೸. 12जर आपण धीराने ೭ःख सहन करतो

तर கयां஋याबरोबर रा஍यही क೴, जर आपण கयांना नाकारतो तर तेही

आप஡याला नाकारतील. 13जर आपण अिव౶ासी झालो, तरी ते िव౶ासू

राहतात, कारण கयांना ஥वतःला नाकारता येत नाही. 14 परमे౶रा஋या

लोकांना या गो౸ಂची आठवण क೴न देत राहा. परमे౶रासमोर கयांना

इशारा दे की கयांनी शािஜदक वाद क೴ नये. याचा कोणालाही फायदा

होत नाही, परंतु यामुळे ऐकणा஄यांचा नाश होतो. 15 तू सகयवचन नीट

सांगणारा, लाज वाटஔयास कोणतेही कारण नसलेला, परमे౶रा஋या

पसंतीस उतरलेला कामकरी, असा तू ஥वतःस परमे౶राला सादर

करஔयाचा ௠यகन कर. 16 भिౘहीन वादिववाद टाळा, कारण जे

கयात गुंततात ते अिधकािधक भिౘहीन होतील. 17आिण या௠कारचे

िशୖण कुजले஡या जखमेसारखे पसरेल. ೷मनाय व िफलेत, ती दोघे

अशा ௠कारची माणसे आहते. 18 கयांनी सகयाचा मागஃ सोडला आिण

मेले஡यांचे पुनೳகथान आधीच झाले आह,े अशी घोषणा करीत अनेकांचा

िव౶ास न౸ केला आह.े 19 परंतु परमे౶राने घातलेला पाया ि஥थर आह,े

கयास िशஆका हा आह:े “जे ௠भूचे आहते, கयांना ते ओळखतात,”

आिण “௠भूचे नाव घेणा஄यांनी अधमाஃपासून ೮र राहावे.” 20 मो౟ा

घरात सोஙयाचांदीची, तशीच काही लाकडाची व मातीची बनिवलेली पा௛े

असतात. काही िवशेष उ౩ेशासाठी व काही सामाஙय वापरासाठी आहते.

21 ஞहणूनच, जो ஥वतःला கयापासून ೮र रा೸न शु౪ करतो, तो सஙमानास

नेमलेले, पिव௛, ஥वामीसाठी उपयुౘ आिण ௠கयेक चांग஡या कायाஃसाठी

तयार केलेले पा௛ मानला जाईल. 22 ताೳஔयातील वासनांपासून ೮र

पळ आिण जे ௠भूला शु౪ अंतःकरणाने हाक मारतात கयां஋यासोबत

नीितमகव, िव౶ास, ௠ीती, शांती यां஋यामागे लाग. 23 परंतु मूखஃपणा஋या

आिण अୗाना஋या वादात गुंतला जाऊ नकोस, कारण கया౱ारे भांडणे

होतात हे तुला ठाऊक आह.े 24 ௠भूचे सेवक भांडखोर नसावेत, तर जे
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अयोஈय गो౸ी करतात, கयांचे ते सौஞय, सहनशील असे िशୖक असावेत.

25 िवरोध करणा஄यांना न௤तेने िशकिवஔयाचा ௠यகन कर, कदािचत

परमे౶र கयांना सகया஋या ୗाना஋या ௠ाசतीसाठी प౳ा౥ाप देईल. 26

सैतानाने கयांना கया஋या इ஋छे௠माणे करஔयासाठी कैद क೴न ठेवले

आह.े ते शु౪ीवर येतील आिण सैताना஋या साप஧यातून सुटतील.

3 हे लୖात ठेव, शेवट஋या िदवसांम஘ये कठीण संकटाचे काळ येतील.

2 लोक ஥वाथಃ, धनलोभी, गಷवᎏ౹, बढाईखोर, परमे౶राचा उपहास

करणारे, मातािपகयांची अवୗा करणारे, दयाहीन, अपिव௛, 3 ममताहीन,

ୖमा न करणारे, चहाౢा करणारे, आகमसंयमन न करणारे, ௌूर,

चांग஡याचा ౱ेष करणारे, 4 िव౶ासघातकी, बेपवाஃ, अहकंारी, परमे౶रावर

௠ीती करஔयाऐवजी सुखोपभोगावर ௠ीती करणारे होतील. 5 ते भౘीचा

देखावा करतील, परंतु கया஋या साम஖याஃला नाकारतील, अशा सवஃ

लोकांपासून ೮र राहा. 6 ते अशा ௠कारचे लोक आहते की ते घरांम஘ये

िशरतात व पापांनी दबले஡या, सवஃ௠कार஋या ೭౸ वासनांनी वेढले஡या

व सतत िशकत असूनही ஍यांना सகय कधीही उमगले नाही, अशा

ि஥௛यांना वश करतील. 8 याஙनेस आिण यां௢ेस यांनी जसा मोशेला

िवरोध केला, तसेच हे िशୖक सகयाचा िवरोध करतात. ते ௣౸ बु౪ीचे

आिण िव౶ासािवषयी नाकारलेले असे लोक आहते. 9 परंतु हे फार

काळ चालणार नाही. कारण जसा கयांचा मूखஃपणा उघड झाला होता,

तसेच यांचाही मूखஃपणा ௠கयेकाला कळून येईल. 10 परंतु माझी

िशकवण, वागणूक, संक஡प, िव౶ास, सहनशीलता, ௠ीती, धीर 11

आिण अंகयुिखया, इकुஙया व लु஥௛ या शहरात आलेली संकटे आिण

माझा झालेला छळ हे तुला पूणஃ माहीत आह.े परंतु या सवाಁतून ௠भूनेच

मला सोडिवले. 12खरे पािहले तर ि்஥त येशूंम஘ये जे सुभౘीने जीवन

जगஔयाचा िन౳य करतात, கया सवाಁचा छळ होईल. 13 परंतु ೭౸ आिण

भಋ೮ लोक हे ೭स஄यांना फसवून आिण ஥वतः फसून अिधक वाईटाकडे

जातील. 14 परंतु तुஎयासाठी, तू ஍यागो౸ी िशकलास, ஍यािवषयी तुझी

खा௛ी झाली आह,े கया ध೴न राहा; कारण கया तू कोणापासून िशकलास

तुला माहीत आह.े 15लहानपणापासूनच पिव௛शा஥௛ तुला माहीत आह.े

हचे पिव௛शा஥௛ ि்஥त येशूंमधील िव౶ासा஋या౱ारे परमे౶राचे तारण

஥वीकारஔयासाठी तुला सुୗ करते. 16 संपूणஃ पिव௛शा஥௛ परमे౶रा஋या

௠ेरणेने रचलेले आहे आिण िशୖण, िनषेध, सुधारणा, नीितमகवाचे

िशୖण याकिरता उपयोगी आह.े 17 यासाठी की, परमे౶राचा सेवक

पूणஃपणे ௠கयेक चांग஡या कामासाठी स஍ज ஢हावा.

4 परमे౶रासमୖ आिण जे आपले रा஍य ஥थापन करஔयासाठी येतील,

ते஢हा िजवंतांचा व मेले஡यांचा ஙयाय करतील, கया ि்஥त येशूंसमୖ

मी तुला आदेश देतो की: 2 तू वचनाची घोषणा करीत राहा. वेळी

अवेळी கयाम஘ये तகपर राहा. सवஃ सहनशीलतेने व िशୖणाने दोष

दाखव, िनषेध कर आिण बोध कर. 3कारण अशी वेळ येईल जे஢हा

लोक शु౪ िशୖण ஥वीकारणार नाहीत. கयाऐवजी, ஥वतः஋या इ஋छा

पूणஃ करஔयासाठी கयां஋याभोवती असंஇय िशୖक एकि௛त करतील जे

கयां஋या कानाची खाज िजरिवणारे उपदेश देतील. 4 ते सகयापासून

आपले कान िफरवतील आिण का஡पिनक कथांकडे वळतील. 5 परंतु

या सवஃ िवषयांम஘ये सावध राहा; ೭ःख सहन कर; ई౶रीय शुभवातಆ஋या

௠चारकाचे काम कर आिण आपली सेवा पूणஃ कर. 6कारण मी आता

पेयापஃणासारखा ओतला जात असून, माझी जाஔयाची वेळ आली आह.े

7 मी चांगले यु౪ लढलो आह,े धाव संपवली आह,े िव౶ास राखला आह.े

8 पुढे आता माஎयासाठी जो नीितमகवाचा मुकुट ठेवला आह,े ௠भू,

आपले नीितमान ஙयायाधीश, கया िदवशी मला देतील, आिण केवळ

मलाच नाही, तर जे கयां஋या परत येஔयाची आवडीने वाट पाहत आहते,

கया सवाಁना िमळेल. 9 शஆय िततஆया लवकर माஎयाकडे येஔयाचा

௠यகन कर, 10कारण देमासाने जगावर ௠ीती के஡याने, मला सोडून तो

थे஥सलनीकास गेला आह.े िௌसेஙस गलातीयास व तीत दालमितयास

गेले आहते. (aiōn g165) 11 केवळ लूकच माஎयाबरोबर आह.े येताना

माकाஃला घेऊन ये, कारण माஎया सेवेत तो उपयोगी आह.े 12 मीच

तुिखकास इिफसास पाठिवले 13 माझा अंगरखा जो ௛ोवासात बंधू

कापूஃसजवळ रािहला आह,े तो तू येतांना घेऊन ये, सोबत माझी पु஥तके

व िवशेषक೴न चमஃप௛ेही आण. 14 आलेஆसां௝ तांबटाने माझे फार

वाईट केले. ௠भू கयाला கया஋या कामाचे योஈय फळ देतील, 15 परंतु तू

पण கया஋यापासून सावध राहा; कारण आஞही जे बोललो, கया सवஃ

बोलஔयास கयाने जोरदार िवरोध केला. 16 माஎया पिह஡या सुनावणी஋या

वेळी कोणीही माஎयाबरोबर न஢हते, ௠கयेकाने माझा கयाग केला; याचा

दोष கयां஋यावर येऊ नये. 17 परंतु ௠भू माஎयाजवळ उभे रािहले आिण

धैयाஃने माஎया संपूणஃ संदेशाची घोषणा ஢हावी व ती सवஃ गैरय೸दीयांनी

ऐकावी ஞहणून கयांनी मला संधी िदली. ಮसᎏहापुढे टाकले जाஔयापासून

मला सोडिवले. 18 ௠भू सवஃ वाईटापासून मला सोडवतील आिण मला

கयां஋या ஥वगಃय रा஍यात सुरिୖत आणतील. परमे౶राला सदासवஃकाळ

गौरव असो. आमेन. (aiōn g165) 19 ि௠ि஥क஡ला, अिஆवला आिण

अनेिसफरा஋या कुटुबंीयांनी माझा सलाम सांग. 20 एरा஥त क಩रᎏथम஘येच

रािहला आिण ௛ोिफम आजारी झाला. கयाला िमलेता येथेच ठेऊन मी

आलो. 21 िहवा஧यापूवಃ इकडे येஔयाचा ௠यகन कर. युबूल, पुदेस, लीन,

ஆलौिदया आिण इतर सवஃजण तुला शुभे஋छा पाठिवतात. 22 ௠भू येशू

ि்஥त तुஎया आகஞयाबरोबर असो. तुஞहा सवाಁवर कृपा असो.
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तीता
1 परमे౶राने िनवडले஡या लोकां஋या िव౶ासा஋या वृ౪ीसाठी आिण

கयांना भౘी஋या मागाஃवर नेणा஄या सகया஋या ୗानासाठी नेमलेला

परमे౶राचा दास व येशू ि்஥ताचा ௠ेिषत पौल या஋याकडून, 2 परमे౶र

जे कधीही खोटे बोलत नाहीत, கयांनी सावஃकािलक जीवना஋या आशेचे

अिभवचन सुरवाती஋या काळा஋या आधीपासून िदले (aiōnios g166)

3 आिण आता கयां஋या िनयोिजत वेळेनुसार ௠चारा౱ारे ते ௠काशात

आणले, जे आप஡या तारणा஄या परमे౶रा஋या आୗेने मला सोपिवஔयात

आले. 4आम஋यासारखाच िव౶ासात असलेला माझा खरा पु௛ तीत

याला: 5 मी तुला ௌेता बेटावर सोडले, जेणे क೴न तू तेथील उवஃिरत

कायाஃची संपूणஃ ౲व஥था करावी आिण माஎया आୗेनुसार ௠கयेक

नगरात मंडळीचे वडील नेमावे. 6जो िनदಌष आिण एकाच ஥௛ीचा पती

असावा; கयाची मुले िव౶ासणारी असून கयां஋यावर ೭राचाराचा व ती

अवୗा करणारी अस஡याचा आरोप नसावा. 7अ஘यୖ हे परमे౶रा஋या

घराचे कारभारी आहते ஞहणून கयांचे जीवन िनदಌष असावे. तर ஥व஋छंदी

अथवा लवकर रागास येणारे, म౯पी अथवा भांडखोर, ಫकᎏवा अनीतीने

धन िमळिवणारे नसावेत. 8 ते पा೷णचार करஔयाची आवड असणारे,

चांग஡या गो౸ಂवर ௠ेम करणारे, इंि௝यदमन करणारे, सरळ, पिव௛

आिण िश஥तब౪ असावे. 9 கयाने िशकिव஡या௠माणे िव౶ासू संदेश

೯ढपणे ध೴न ठेवले पािहजे, जेणेक೴न ते चांग஡या िशकवणीने इतरांना

௠ोகसाहन देणारे आिण जे िवरोध करतात கयांचे खंडन करणारे असावे.

10 कारण अनावर, ౲थஃ बोलणारे आिण फसिवणारे पुதकळ लोक

आहते, கयां஋यात िवशेषक೴न सुंता झाले஡या गटाचे आहते. 11 கयांचे

तಋड बंद केले पािहजे; कारण अ௠ामािणक लाभासाठी जे िशकवू नये ते

िशकवून ते संपूणஃ घराஔयांची उलथापालथ करीत आहते. 12 கयां஋याच

कोणाएका संदेதౝाने सांिगतले आह,े “ௌेतीय लोक लबाड, ೭౸ पशू,

आळशी खादाड आहते.” 13 हा संदेश अगदी खरा आह.े या஥तव கयांना

कडकपणे ताकीद दे, जेणेक೴न ते िव౶ासात ೯ढ होतील, 14 य೸दी

का஡पिनक कथाकडे आिण सகयाकडे पाठ िफरिवले஡या लोकां஋या

आୗाकडे ೭लஃୖ करतील. 15 शु౪ लोकांसाठी सवஃगो౸ी शु౪ आहते, तर

௣౸ आिण िव౶ास नसले஡या लोकांसाठी काहीही शु౪ नाही. कारण

கयांचे मन आिण िववेकभाव हे दोஙही अशु౪ आहते. 16 ते परमे౶राला

ओळखतात असा दावा करतात, परंतु கयां஋या कृகयाने ते चुकीचे िस౪

होते. ते घृणा஥पद, आୗा न पाळणारे आिण कोणகयाही चांग஡या

कायाஃसाठी अयोஈय आहते.

2 शु౪ िशୖणास जे ध೴न आहे तेच तू िशकव. 2 वय஥क पुೳषांनी

नेम஥त, आदरास पा௛, आகमसंयमी व िव౶ास, ௠ीती आिण

सहनशीलता याम஘ये खंबीर असावे, असे िशୖण तू கयांना दे. 3

கयाच௠माणे वय஥क ि஥௛या आदरयुౘ असा౲ा; கया इतरां஋या चहाౢा

करीत िफरणा஄या ಫकᎏवा म౯पानासౘ नसा౲ा; கया सुिशୖण देणा஄या

असा౲ा; 4 ஞहणजे கया तೳण ि஥௛यांस கयां஋या पतಂवर आिण

मुलांवर ௠ीती करஔयास, 5आகमसंयमी, शु౪ाचरणी, घरकामात मஈन,

मायाळू व आप஡या पतಂ஋या अधीन राहஔयास िशकिवता येईल, ஞहणजे

परमे౶रा஋या वचनाची ಬनᎏदा होणार नाही. 6 तसेच, तೳणांनी आகमसंयमी

஢हावे, ஞहणून கयांना ௠ोகसािहत कर. 7जे चांगले ते क೴न, तू கयांना

௠கयेक गो౸ಂत िक౥ा घालून दे. तुஎया िशकिवஔयात ௠ामािणकपणा,

गांभीयஃ दाखव. 8 दोष लावता येणार नाही अशा स౭ाषणाने युౘ

तुझी िशकवण असावी; यासाठी की जे तुला िवरोध करतील, கयांना

आप஡यािवषयी वाईट बोलஔयास जागाच नस஡यामुळे लाज वाटावी. 9

दासांना असा बोध कर की கयांनी கयां஋या धஙया஋या अधीन असावे,

கयांना संतु౸ करஔयाचा ௠यகन करावा, கयांना उलट उ౥र देऊ नये; 10

आिण கयांनी चोरी क೴ नये, तर கयां஋यावर भरवसा ठेवஔयास ते लायक

आहते असे दाखवावे. यासाठी की या सवஃ गो౸ಂत கयांनी आप஡या

तारणा஄या परमे౶राब౩ल஋या िशୖणास शोभा आणावी. 11 कारण

आता सवाಁना तारण देणारी परमे౶राची कृपा ௠कट झाली आह.े 12 ती

कृपा आप஡याला असे िशकिवते की, आஞही अभౘी व ऐिहक वासनांना

“नाही” ஞहणून, आता஋या युगात आகमसंयमाने, नीतीने व सुभౘीने

जगावे; (aiōn g165) 13आिण धஙय आशेची, ஞहणजे येशू ि்஥त आपले

महान परमे౶र आिण तारणा஄यांचे गौरव ௠कट होஔयाची वाट पाहावी.

14 கयांनीच ஥वतःचे बिलदान देऊन आप஡याला ௠கयेक अधमाஃपासून

मुౘ केले, கयांनी ஥वतःसाठी शु౪ क೴न கयां஋या चांग஡या कायाஃसाठी

आप஡याला उகसाही ௠जा बनिवले. 15अिधकाराने या सवஃ िवषयांचे

िशୖण देऊन लोकांना बोध आिण ௠ोகसािहत कर. यात कोणीही तुला

तु஋छ मानू नये.

3आप஡या लोकांना आठवण क೴न दे की, स౥ा व अिधकारी यां஋या

अधीन रा೸न आୗापालन करावे आिण चांग஡या कायाஃकिरता नेहमी

िस౪ असावे, 2 கयांनी कोणाची ಬनᎏदा क೴ नये व भांडण क೴ नये, तर

सवाಁशी सौஞयतेने आिण आदराने वागावे. 3 पूवಃ आपण देखील मूखஃ व

अवୗा करणारे; सवஃ௠कारे बहकलेले आिण िवलासवृ౥ी आिण ೭౸

वासनांचे गुलाम होतो. ௌोध व हवेा यांनी आपली जीिवते भ೴न गेली

हाती आिण एकमेकांचा ౱ेष करणारे होतो. 4 जे஢हा आप஡या तारणा஄या

परमे౶राची दया आिण ௠ीती ௠कट होஔयाची वेळ आली, 5 ते஢हा கयांनी

आपले तारण केले, कारण हे आपण केले஡या नीित஋या कृகयामुळे झाले

नाही, तर ते கयां஋या दयेने झाले आिण आप஡याला नवीन जஙमाचे ஥नान

व पिव௛ आகஞयाने केलेले नवीनीकरण िदले आह.े 6 கयांनी आपले

तारणकताஃ येशू ि்஥ता౱ारे आप஡यावर िवपुलतेने पिव௛ आகमा ओतला

आह,े 7 ஞहणून கयां஋या कृपेमुळे आपणास नीितमान ठरिवஔयात यावे

आिण கयांनी िदले஡या सावஃकािलक जीवना஋या आशेनुसार आपण

वारस ஢हावे. (aiōnios g166) 8 मी तुला सांिगतले஡या या सवஃगो౸ी

सகय आहते आिण या गो౸ಂवर िवशेष भर देऊन तू கया सांगा౲ा अशी

माझी इ஋छा आह,े यासाठी की ஍यांनी परमे౶रावर िव౶ास ठेवला आह,े

கयांनी सகकायஃ करஔयािवषयी काळजी உयावी. या गो౸ी उகकृ౸ असून

௠கयेकाला लाभदायक आहते. 9 परंतु िनयमशा஥௛ाब౩ल मूखஃवाद,
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वंशाव஧या व वादिववाद आिण भांडणे टाळा, कारण हे िनरथஃक आिण

िनೳपयोगी आह.े 10 तुम஋याम஘ये कोणी तट पाडत असेल, तर கयाला

पिहला व ೭सरा इशारा िदला जावा, नंतर கया஋याशी संबंध ठेवू नये. 11

असा मनुதय िबघडलेला आहे आिण கयाने ஥वतःला दोषी ठरिवले असून

तो पाप करतो, याची तू खा௛ी बाळग. 12अतஃमाला ಫकᎏवा तुिखकाला मी

तुஎयाकडे पाठिव஡यानंतर शஆय िततஆया लवकर तू मला िनकोपोलीस

येथे येऊन भेट, कारण मी िहवा஧यात ितथेच राहஔयाचा िन౳य केला

आह.े 13जेनस जो िविध‐िवशेषୗ व अपु஡लोस यां஋या ௠वासासाठी

तुम஋याकडून शஆय होईल ती सवஃ मदत करा आिण கयांना लागणा஄या

गरजे஋या सवஃ गो౸ी கयां஋याकडे आहते याची काळजी உया. 14कारण

गरजवंतांना मदत करஔयास आप஡या लोकांनी िशकले पािहजे, ஞहणजे

ते आप஡या दररोज஋या गरजा भागवू शकतील व िनதफळ जीवन जगणार

नाही. 15 माஎयाबरोबर असलेला ௠கयेकजण तुला अिभवादन पाठिवतो.

जे िव౶ासात आम஋यावर ௠ेम करतात கयांना सलाम सांगा. तुஞहा सवाಁवर

कृपा असो.
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िफलेमोन
1 ि்஥त येशूंचा बंिदवान पौल आिण आपला बंधू तीम஖य, 2आमची

बहीण अिசफया आिण आमचा सहसैिनक अ಻खᎏप—आिण जी

मंडळी तुम஋या घरात एक௛ भेटतात கयांना: 3 परमे౶र आपले िपता

व ௠भू येशू ि்஥त यां஋याकडून तुஞहास कृपा आिण शांती असो.

4 मी माஎया ௠ाथஃनांम஘ये तुझी आठवण क೴न माஎया परमे౶राचे

सतत आभार मानतो, 5कारण கयां஋या सवஃ पिव௛ लोकांवरील तुझी

௠ीती आिण ௠भू येशूंवरील तुझा िव౶ास यािवषयी मी ऐकले आह.े

6 तुला ि்஥तात ௠ाசत होणा஄या सवஃ चांग஡या गो౸ಂचे सखोल ୗान

होஔयासाठी तुझी आम஋याबरोबर िव౶ासाम஘ये असलेली भागीदारी

कायஃरत ஢हावी अशी मी ௠ाथஃना करतो. 7 तुஎया ௠ीतीने मला फार

आनंद व ௠ोகसाहन ௠ाசत झाले आह,े कारण बंधू, तू ௠भू஋या लोकांची

अंतःकरणे ताजीतवानी केली आहसे. 8 या஥तव, जे योஈय आहे ते तू

करावे ஞहणून तुला आୗा देஔयाचे जरी मला ि்஥ता౱ारे धैयஃ आह,े 9 तरी

मी पौल—वय஥क मनुதय आिण आता ि்஥त येशूंचा बंिदवान, तुला

௠ीती஥तव िवनंती करஔयाचे पसंत करतो. 10 माझी िवनंती माझा पु௛

अनेिसम जो मी बंधनात असताना माझा आिகमक पु௛ झाला கया஋या

संदभाஃत आह.े 11 तो यापूवಃ तुला उपयोगी न஢हता, परंतु आता तो

आप஡या दोघांनाही, तुला व मला उपयोगी आह.े 12 तो माझा ௠ाण

आह—ेகयाला मी तुஎयाकडे—परत पाठिवत आह.े 13शुभवातಆमुळे

मी या बंधनात असताना माझी मदत करஔयासाठी கयाने तुझी जागा

घेतली असती आिण கयाला येथेच ठेवणे मला आवडले असते. 14 परंतु

तुஎया संमतीिशवाय काहीही करणे मला योஈय वाटले नाही, यासाठी की

जे काही औदायஃ तू करशील ते बळजबरीने के஡यासारखे नसावे परंतु

஥वे஋छेने केलेले असावे. 15कदािचत या कारणासाठी तो थोडा काळ

तुஎयापासून वेगळा झाला असेल, जेणेक೴न तू கयाला सवஃकाळासाठी

௠ाசत क೴न உयावे. (aiōnios g166) 16 परंतु येथून पुढे दास न஢ह,े तर

दासापेୖा योஈय असा ि௠य बंधू ஢हावे. तो मला अितशय ि௠य आह,े

परंतु ౲िౘगत रीतीने आिण ௠भूम஘ये बंधू या दोஙहीही नाகयाने तो तुला

अिधक ि௠य आह.े 17 या஥तव जर तू मला भागीदार समजत असशील,

तर जसे तू माझे ஥वागत केले असते, तसेच கयाचे कर. 18जर கयाने

काही अयोஈय कृகय केले असेल अथवा तो तुझा कजஃदार असेल तर ते

मू஡य माஎया िहशोबी मांड. 19 ह,े मी पौल, माஎया ஥वतः஋या हातांनी

िलिहत आह.े मी கयाची परतफेड करेन—वा஥तिवक तू ஥वतः माझा

ॠणी आहसे, परंतु मी கयाचा उ஡लेख करणार नाही. 20 बंधू, माझी

इ஋छा आहे की ௠भूम஘ये मला तुஎयाकडून काही लाभ ஢हावा; माஎया

௬दयाला ि்஥ताम஘ये ताजेतवाने कर. 21 तू आୗापालन करशील याची

खा௛ी बाळगून मी तुला हे िलिहले आहे आिण जे मी तुला सांगत आहे

கयापेୖा तू िकतीतरी अिधक करशील हे मला माहीत आह.े 22आणखी

एक गो౸: माஎयासाठी पा೷ஔयांची खोली तयार ठेव, कारण तुஎया

௠ाथஃनेचे उ౥र ஞहणून माஎया येஔयाने तुझी भरपाई होईल अशी मी आशा

करतो. 23 ि்஥त येशूंम஘ये माझा सहबंदीवान एप௡ास तुला शुभे஋छा

पाठिवतो. 24आिण माकஃ , अिर஥ताखஃ, देमास व लूक हे माझे सहकारी

देखील तुला शुभे஋छा पाठिवतात. 25आप஡या ௠भू येशू ि்஥ताची कृपा

तुम஋या आகஞयासह असो.
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इ௢ी
1 भूतकाळात परमे౶र वेळोवेळी आिण िनरिनरा஧या ௠कारे

संदेதౝां౱ारे आप஡या पूवஃजांशी बोलले. 2 पण आता या शेवट஋या

िदवसांम஘ये, ते கयां஋या पु௛ा౱ारे आप஡याशी बोलले आहते व கयांना

सवஃ गो౸ಂचे वारस केले आहे आिण கयां஋या ౱ारेच जग िनमाஃण केले

आह.े (aiōn g165) 3 पु௛ परमे౶रा஋या गौरवाचे ௠ितಬबᎏब आिण கया஋या

౲िౘमகवाचे ೷बे೸ब ௠ित೴पआहते. ते आप஡या वचना஋या महान शౘीने

सवஃ गो౸ಂना सुि஥थर ठेवतात. पापांची शु౪ी के஡यानंतर, ते ஥वगाஃम஘ये

वैभवा஋या उजवीकडे बसले आहते. 4 अशा रीतीने ते देव೮तांपेୖा

अित௩े౹ झाले आिण जे नाव கयांना बहाल केले ते देव೮तां஋या नावां೸न

अित௩े౹ आह.े 5 कारण परमे౶राने असे कोणகया देव೮ताला कधी

ஞहटले, “तू माझा पु௛ आहसे; आज मी तुझा िपता झालो आह”े?

आिण पुஙहा एकदा, “मी கयाचा िपता होईन, आिण तो माझा पु௛

होणार”? 6 आिण கया஋या ஍ये౹ पु௛ाला पृ஖वीवर आणतो आिण

ஞहणतो, “परमे౶राचे सवஃ ೮त கयाची उपासना करोत.” 7 परमे౶र ते

आप஡या ೮तांिवषयी बोलताना ஞहणतात, “तो वायूला आपले ೮त, व

अिஈन஍वालांना आपले सेवक करतात.” 8 पण आप஡या पु௛ािवषयी

ते ஞहणतात, “हे परमे౶रा, तुमचे ಮसᎏहासन सदासवஃकाळ िटकेल;

ஙयाடयतेचा राजदंड கयां஋या रा஍याचे राजदंड राहील. (aiōn g165) 9

नीितमகव तुஞहाला ि௠य असून ೭౸ाईचा तुஞही ౱ेष केला आह.े ஞहणूनच

परमे౶राने, तुஎया परमे౶राने, हषाஃ஋या तेलाने तुझा अिभषेक क೴न

तुஎया सोबகयांपेୖा तुला अिधक उंच िठकाणी ि஥थर केले आह.े” 10 ते

असेही ஞहणाले, “हे ௠भू, ௠ारंभी पृ஖वीचा पाया तुஞहीच घातला, आिण

आप஡या हातांनी तुஞही गगनमंडळे िनमाஃण केलीत. 11 ती न౸ होतील,

परंतु तुஞही िनरंतर राहाल; ती सवஃ जुஙया व஥௛ा௠माणे जीणஃ होतील. 12

तुஞही ती व஥௛ा௠माणे गुंडाळणार; आिण व஥௛ा௠माणे ते बदलतील.

परंतु तुஞही िनरंतर समान राहणार, आिण तुमची वषಆ कधीही संपु౸ात

येणार नाहीत.” 13आिण परमे౶राने आप஡या कोणகया ೮तांिवषयी असे

ஞहटले, “मी तुஎया श௛ूंना तुஎया पायाखाली ठेवीपयಁत तू माஎया उज౲ा

हाताला बसून राहा”? 14कारण ஍यांना तारण िमळणार आह,े கयांची

सेवा करஔयासाठी सवஃ देव೮त ஞहणजे सेवा करणारे ஞहणून पाठिवलेले

आகमे नाहीत काय?

2आपण ऐकले஡या गो౸ಂकडे फार काळजीपूवஃक लୖ िदले पािहजे,

यासाठी की आपण கयामुळे बहकून जाऊ नये. 2कारण ஍याअथಃ

देव೮तां౱ारे सांिगतलेला संदेश ि஥थर होता आिण ௠கयेक आୗेचे उ஡लंघन

व आୗाभंग करणा஄यांना योஈय िशୖा िमळाली. 3 ஍या तारणाची ௠भूने

௠थम घोषणा केली आिण ऐकणा஄यांनी आஞहाला पु౸ी िदली, கया महान

तारणाची आपण उपेୖा केली, तर आपण कसे िनभावू? 4 परमे౶राने

िचஙह,े अ౭तुे व नाना ௠कारचे चमகकार क೴न साୖ िदली आिण पिव௛

आகஞया౱ारे கयां஋या इ஋छेनुसार िविश౸ दाने वाटून िदली आहते. 5

஍या येणा஄या जगाब౩ल आपण बोलत आहोत, ते जग देव೮तां஋या

हाती सोपवून िदलेले नाही. 6 परंतु एका िठकाणी एकाने अशी साୖ

िदली आह:े “मनुதय तो काय की तुஞही கयाची आठवण ठेवावी, आिण

मानवपु௛ कोण की கयाची काळजी करावी? 7 तुஞही கयाला देव೮तांपेୖा

ಫकᎏिचत कमी असे घडिवले आह.े गौरव आिण सஙमान यांचा मुकुट तुஞही

கया஋या डोஆयावर ठेवला आह,े 8आिण सवஃकाही கयां஋या पायाखाली

ठेवले आह.े” सवஃगो౸ी கयां஋या पायाखाली ठेव஡या असताना, परमे౶राने

कोणतीच अशी गो౸ ठेवली नाही की जी கयां஋या ஥वाधीन केली नाही.

तरी स஘या हे सवஃ ஥वाधीन के஡याचे आपण अ౯ािप पािहले नाही. 9 पण

फౘ काही काळ देव೮तां೸न ಫकᎏिचत कमी असे केले होते, या येशूंना

आता गौरवाने व सஙमानाने मुकुटमंिडत केले आहे असे आपण पाहतो,

कारण கयांनी मरण सोसले, यासाठी की परमे౶रा஋या कृपे౱ारे கयांनी

௠கयेकासाठी मरणाचा अनुभव உयावा. 10 हे योஈय होते की परमे౶र,

஍यां஋यासाठी आिण ஍यां஋या౱ारे सवஃकाही िनमाஃण झाले, கयांनी पुதकळ

पु௛ांना व कஙयांना गौरवात आणावे, यासाठी की கयां஋या तारणा஋या

उகपादका஋या ೭ःख सहना౱ारे கयांना पिरपूणஃ करावे. 11 जो लोकांना

पिव௛ करतो आिण जे पिव௛ झाले आहते, ते दोஙही एकाच कुटुबंातील

आहते. यामुळेच आप஡याला बंधू आिण भिगनी असे ஞहणावयाला येशू

लाजत नाही. 12 ते ஞहणतात, “मी तुमचे नाव माஎया बंधुभिगनಂसमोर

जाहीर करेन; मी मंडळीम஘ये तुमचे ஥तवन गाईन.” 13आिण पुஙहा,

“मी கया஋यावर माझा भरवसा ठेवेन.” आिण आणखी ते ஞहणाले,

“पाहा, मी आिण परमे౶राने मला िदलेली लेकरेही येथे आहते.” 14

आिण ஍याअथಃ लेकरे रౘमांसाची आहते, கयाअथಃ तेही रౘमांसाचे

भागीदार झाले; यासाठी की கयां஋या मरणा౱ारे सैतानाकडे जे मृகयूचे

साम஖यஃ होते, ते கयाचे साम஖यஃ मोडून काढावे. 15 मृகयू஋या भयामुळे

सवஃ आयुதयभर दा஥यகवा஋या गुलामिगरीत राहणा஄यांची கयांना सुटका

करता येईल. 16 हे िनि౳त आहे की ते देव೮तां஋या न஢हे तर अ௢ाहामा஋या

संततीची मदत करतात. 17 या कारणासाठी கयांना आप஡यासारखे

ஞहणजे बंधूसारखे होणे व पूणஃ मानव होणे अगகयाचे होते, कारण

கयामुळेच கयांना परमे౶रासमोर आपला कृपाळू व िव౶ासू याजक होता

आले आिण मनुதया஋या पापांब౩ल ௠ायि౳त करता आले. 18कारण

கयांनी ஥वतःची परीୖा होत असताना ೭ःख भोगले, கयाअथಃ आपलीही

परीୖा होत असताना आप஡याला साहाடय करावयास ते समथஃ आहते.

3 या஥तव, पिव௛ बंधू आिण भिगनಂनो, तुஞही जे ஥वगಃय पाचारणाचे

भागीदार आहात, ते तुஞही आपले िवचार येशूंवर कಅ ि௝त करा, கयांना

आஞही आमचा ௠ेिषत आिण महायाजक ஞहणून कबूल करतो. 2कारण

जसा मोशे परमे౶रा஋या सवஃ घराஔयात िव౶ासू होता, तसेच येशूही

஍यांनी கयांना नेमले கयां஋याशी िव౶ासू होते. 3 कारण ஍या௠माणे

एखा౯ा घर बांधणा஄याला, घराला लाभणा஄या मानापेୖा अिधक मान

௠ाசत होतो, கयाच௠माणे येशू हे मोशे஋या सஙमानापेୖा अिधक सஙमानास

पा௛ ठरले आहते. 4 कारण ௠கयेक घर कोणीतरी बांधलेले असते,

परंतु सवஃकाही बांधणारे परमे౶र आह.े 5 जे काही पुढे भिवதयात

परमे౶रा౱ारे बोलले जाणार होते, கयाची साୖ देஔयाकिरता “मोशे हा
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परमे౶रा஋या सवஃ घराஔयातील एक िव౶ासू सेवक होता.” 6 परंतु

िव౶ासू पु௛ ஞहणून परमे౶रा஋या घरावर ि்஥ताची नेमणूक झाली होती.

जर आपण खरोखर आपला िव౶ास आिण गौरवाची आशा शेवटपयಁत

िटकवून ठेवली तर आपण கयांचे घर आहोत. 7 ஍या௠कारे पिव௛ आகमा

ஞहणतो: “आज, जर तुஞही கयांची वाणी ऐकाल, 8 तर तुमची अंतःकरणे

कठीण क೴ नका, जशी रानात परीୖा होत असताना तुஞही बंडखोरी

केली होती. 9जरी கयांनी माझी कृகये चाळीस वषಆ पािहली होती तरी

तुम஋या पूवஃजांनी माझी परीୖा घेऊन मला कसोटीस लावले. 10आिण

ஞहणून கया िपढीवर मी फार संतापलो; मी ஞहणालो, ‘கयांची ೹दये

माஎयापासून नेहमीच ೮र जात आहते, आिण கयांना माझे मागஃ कळलेच

नाही. 11 मी रागाने शपथ घेतली की, ते माஎया िवसा౲ात कधीही

௠वेश करणार नाहीत.’” 12 बंधू आिण भिगनಂनो, आपले ೹दय पापमय

आिण अिव౶ासू होऊन आप஡यापैकी कोणीही िजवंत परमे౶राला

सोडून जाणार नाही ஞहणून जपा. 13 अ౯ािप “आज” ஞहटलेला जो

काळ आहे तोपयಁत, दररोज एकमेकांना उ౥ेजन ౯ा, ஞहणजे पापा஋या

कपटामुळे तुमचे मन कठीण होणार नाही. 14 जर आपण आपला

आरंभीचा भरवसा शेवटपयಁत ೯ढ धरला तर ि்஥ताम஘ये आप஡याला

सहभाग आह.े 15 ஍या௠माणे आताच ஞहटले आह:े “आज, जर तुஞही

கयांची वाणी ऐकाल, तर जशी तुஞही बंडखोरीम஘ये केली, तशी आपली

अंतःकरणे कठीण क೴ नका.” 16 ஍यांनी वाणी ऐकली आिण नंतर बंड

केले ते लोक कोण होते? मोशेने ஍यांना इिजசतमधून बाहरे काढले, तेच

हे लोक होते नाही का? 17आिण चाळीस वषಆ ते कोणावर रागावले

होते? तेच लोक होते ना ஍यांनी पाप केले आिण पिरणामी கयांचे शरीरे

रानात िवनाश पावली? 18 ते கयां஋या िवसा౲ात के஢हाही येणार नाहीत

असे परमे౶राने शपथ वा೸न ஞहटले, ते ஍यांनी கया஋या आୗा पाळ஡या

नाहीत, கयांना नाही तर कोणाला बोलत होते? 19 आिण கयां஋या

अिव౶ासूपणामुळे ते ௠वेश क೴ शकले नाहीत.

4 या஥तव, ஍याअथಃ கयां஋या िवसा౲ात ௠वेश करஔयाचे अिभवचन

अ౯ािप कायम आह,े கयाअथಃ तुम஋यातील कोणीही उणा पडू

नये ஞहणून काळजी உया. 2 कारण ही शुभवाताஃ जशी கयांना तशी

आप஡यालाही सांिगतली होती; पण जो संदेश கयांनी ऐकला கयामुळे

கयांचे काहीही भले झाले नाही, कारण ஍यांनी आୗापालन केले கयां஋या

िव౶ासात ते सहभागी झाले नाहीत. 3 ஍यांनी िव౶ास ठेवला கयांनाच

िवसा౲ात जाता येते, जसे परमे౶राने ஞहटले, “मी रागाने शपथ घेतली

की, ते माஎया िवसा౲ात कधीही ௠वेश करणार नाहीत.” जरी जगा஋या

஥थापनेपासून परमे౶र கयांना ஥वीकारावयास िस౪ आहते व கयांची वाट

पाहत आहते. 4कारण सात౲ा िदवसाब౩ल असे कुठेतरी िलिहले आह,े

“परमे౶राने सात౲ा िदवशी கयां஋या सवஃ कामापासून िव௩ांती घेतली.”

5अजून वरील भागात परमे౶र ஞहणतात, “ते माஎया िवसा౲ात कधीही

௠वेश करणार नाहीत.” 6 तरी, ते अिभवचन कायम असून काहीजण

கया िवसा౲ात जातात, पण पिह஡यांदा ஍यांना शुभवाताஃ ऐकஔयाची

संधी िमळाली तरी கयांनी आୗा मोड஡यामुळे ते ௠वेश क೴ शकले नाहीत.

7 परंतु िवसा౲ात ௠वेश करஔयासाठी परमे౶राने ೭सरी वेळ नेमली

आहे आिण கयाला “आज” असे ஞहटले. हे ते फार पूवಃ दावीदा஋या

मुखा౱ारे बोलले होते, आधीच नमूद केले஡या शஜदांत ते ஞहणाले,

“आज तुஞही கयांची वाणी ऐकाल तर िकती बरे, आपली अंतःकरणे

कठीण क೴ नका.” 8 जर यहोशुआने கयांना िवसावा िदला असता,

तर परमे౶राने यानंतर ೭स஄या िदवसािवषयी बोलले नसते. 9 ते஢हा

परमे౶रा஋या लोकांसाठी शஜबाथाचा िवसावा रािहला आह.े 10जो कोणी

परमे౶रा஋या िवसा౲ात ௠वेश करतो, கयाने जसा परमे౶राने கयां஋या

कृகयांपासून िवसावा घेतला तसा आप஡या कृகयांपासून सु౪ा िवसावा

घेतला आह.े 11 या஥तव, கया िवसा౲ात ௠वेश करஔयासाठी आपण

हर௠कारे ௠यகन क೴ या. यासाठी की கयां஋या अवୗे஋या उदाहरणामुळे

कोणाचाही नाश होऊ नये. 12 कारण परमे౶राचे वचन िजवंत व

सिௌय आह.े ते कोणகयाही ೭धारी तलवारी೸न अिधक तीநण असून

जीव आिण आகमा, सांधे आिण म஍जा यांना खोलवर भे೮न जाणारे व

अंतःकरणातील िवचार आिण वृ౥ी यांचा ஙयाय करणारे आह.े 13 संपूणஃ

सृ౸ीतील काहीही परमे౶रा஋या ೯౸ीपासून लपलेले नाही. ஍यांना आपण

िहशोब देणे आवணयक आह,े கयां஋या डो஧यांपुढे सवஃकाही अनावृत व

उघडे आह.े 14 या஥तव, ஥वगஃमंडलातून पार गेलेले परमे౶राचे पु௛ येशू

महान महायाजक आपणास आहते, ஞहणून आஞही िव౶ासाचा पகकर

केलेला आहे तो ೯ढ ध೴न ठेऊ या. 15 ते असे महायाजक नाहीत जे

आप஡या ೭बஃलतेिवषयी सहानुभूती दशஃिवஔयास असमथஃ आह,े परंतु

असे आहते जे सवஃ௠कारे आम஋यासारखेच पारखलेले होते तरी िनதपाप

रािहले. 16 ते஢हा आप஡यावर दया ஢हावी आिण गरजे஋यावेळी साहाடय

िमळஔयासाठी आप஡याला कृपा ௠ाசत ஢हावी, ஞहणून आपण धैयाஃने

௠கयୖ परमे౶रा஋या कृपे஋या ಮसᎏहासनाजवळ जाऊ या.

5 ௠கयेक महायाजक परमे౶र िवषयक गो౸ಂबाबत लोकांचे ௠ितिनिधகव

करஔयासाठी व पापांसाठी देणஈया आिण यୗे अपஃण करஔयासाठी

िनवडला जातो. 2 तो ஥वतः िनबஃलते஋या अधीन अस஡यामुळे अୗानी व

भटकले஡या लोकांबरोबर सौஞयतेने वागू शकतो. 3 या कारणासाठीच

கयाला ஥वतः஋या पापांसाठी आिण लोकां஋या पापांसाठी यୗ करावा

लागत असे. 4आिण कोणीही हा सஙमान ஥वतः೸न घेऊ शकत नाही,

஍यांना परमे౶राने अहरोनासारखे पाचारण केले आहे கयांनाच तो ௠ाசत

होतो. 5 கयाच ௠कारे ि்஥तानेही ஥वतःला महायाजक होஔयासाठी

गौरिवले नाही. परंतु परमे౶र கयाला ஞहणाले, “तू माझा पु௛ आह;े

आज मी तुझा िपता झालो आह.े” 6आणखी ೭स஄या िठकाणी ते असे

ஞहणाले, “मलकीसदेका஋या सं௠दाया௠माणे तू सदासवஃकाळचा याजक

आह.े” (aiōn g165) 7 येशू கया िदवसात पृ஖वीवर देहाम஘ये असताना,

஥वतःला मृகयूपासून वाचिवஔयास जे समथஃ आहते, கयां஋याजवळ

கयांनी अ௩ू गाळीत आिण आகஞयात मो౟ा आௌोशाने िवनवणी करीत

௠ाथஃना केली आिण கयांची ௠ाथஃना கया஋या आदरयुౘ अधीनतेमुळे

ऐकஔयात आली. 8 ते पु௛ होते, तरी கयांनी सोसले஡या ೭ःख सहना౱ारे

ते आୗापालन िशकले. 9आिण पिरपूणஃ के஡यामुळे, கयां஋या आୗा
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मानणा஄या सवाಁचे अनंतकाळचे तारणकताஃ झाले, (aiōnios g166) 10

आिण परमे౶रा౱ारे मलकीसदेका஋या सं௠दाया௠माणे महायाजक ஞहणून

கयांची िनयुౘी झाली. 11 याबाबतीत आஞहाला खूप सांगावेसे वाटते,

परंतु हे तुஞहाला ஥प౸ क೴न सांगणे कठीण आह,े कारण तुஞही समजून

घेஔयाचा ௠यகन करीत नाही. 12 वा஥तिवक आतापयಁत तुஞही िशୖक

஢हायला पािहजे होते, पण கयाऐवजी कोणीतरी तुஞहालाच परमे౶रा஋या

वचनांची मूलतகवे परत िशकिवஔयाची गरज आह.े तुஞहाला ೮ध हवे, जड

अஙन न஢ह!े 13आिण जो कोणी ೭धावर जगतो तो अजून ताஙहबेाळ आहे

आिण ताஙहबेाळ अस஡यामुळे नीितमகवा஋या िशୖणािवषयी अपिरिचत

आह.े 14 परंतु जड अஙनाचे सेवन पिरपஆवांसाठी असते, जे सतत योஈय

व अयोஈय यामधील फरक समजஔयाचा सराव क೴न ஥वतःला ௠िशिୖत

करतात.

6 या஥तव आपण ि்஥तािवषयी஋या ௠ाथिमक िशୖणा஋या पलीकडे

जाऊन ౲थஃ ௠थांब౪ल प౳ा౥ाप आिण परमे౶रावरील िव౶ास

यात पिरपஆव होऊ या. 2 शु౪ते஋या ௠थांबाबत, बािசत஥ஞयांिवषयी,

डोஆयावर हात ठेवणे, मृतांचे पुनೳகथान आिण सावஃकािलक ஙयाय

अशा िवषयांचा पाया पुஙहा घालू नका. (aiōnios g166) 3आिण परमे౶र

परवानगी देतील, तर आपण तसे क೴. 4 ஍यांना एकदा ௠काश िमळाला

होता, ஍यांनी ஥वगಃय दानांची ೳची घेतली, जे पिव௛ आகஞयाचे सहभागी

झाले, 5 ஍यांनी परमे౶रा஋या उ౥म वचनांची ೳची घेतली आिण येणा஄या

जगा஋या महान साम஖याஃचा अनुभव घेतला, (aiōn g165) 6जर கयांचे

पतन झाले तर கयांना परत प౳ा౥ापाकडे आणणे अशஆय आह.े ते

परमे౶रा஋या पु௛ाला पुஙहा एकदा ௌूसावर िखळतात आिण கयांची

सावஃजिनक नामुதकी करतात, यात கयांचे नुकसान आह.े 7जी भूमी

ित஋यावर वारंवार पडले஡या पावसाचे सेवन करते आिण ஍यांनी लागवड

केली आहे கयांना ती उपयोगी पीक देते, ितला परमे౶राचा आशीवाஃद

िमळतो. 8 परंतु जी भूमी काटे आिण कुसळे उपजिवते, ती कुचकामी व

शािपत होஔया஋या बेतात आह;े ितचा अंत जळஔयाने होईल. 9 जरी

आஞही असे बोलत असलो तरी, ि௠य िम௛ांनो, तुम஋यािवषयी आஞहाला

यापेୖा चांग஡या व तारणाबरोबर येणा஄या गो౸ಂची खा௛ी आह.े 10

कारण परमे౶र अஙयायी नाहीत. तुमची कृகये आिण கयां஋या नावावर

जी ௠ीती तुஞही கयां஋या लोकांची मदत क೴न आिण अजूनही मदत

क೴न दाखिवता ती ते िवसरणार नाहीत. 11आमची इ஋छा आहे की

तुम஋यातील ௠கयेकाने शेवटपयಁत असाच उகसाह दाखवावा, ஞहणजे जी

आशा तुஞही बाळगता ती पूणஃ होईल. 12 तुஞही आळशी ஢हावे अशी

आमची इ஋छा नाही, परंतु अशांचे अनुकरण करा की जे िव౶ासा౱ारे

आिण धीरा஋या योगे ௠ितୗेचे वारस आहते. 13 जे஢हा परमे౶राने

अ௢ाहामाला கयांचे वचन िदले, ते஢हा கयांना शपथ वाहஔयास ஥वतःपेୖा

मोठा कोणी नस஡यामुळे ते ஥वतःचीच शपथ वा೸न, 14 ஞहणाले, “मी

तुला िनि౳तच आशीवाஃिदत करेन आिण तुला अनेक वंशज देईन.” 15

मग अ௢ाहामाने धीराने वाट पािह஡यानंतर கयाला अिभवचना௠माणे ௠ाசत

झाले. 16 लोक आप஡यापेୖा ௩े౹ असले஡यांची शपथ वाहतात आिण

जे काही ஞहटले आहे शपथ கयाचे समथஃन करते आिण सवஃ वादांचा

शेवट करते. 17कारण परमे౶राने आपला कधीही न बदलणारा संक஡प

கयां஋या वारसांना ஥प౸पणे कळावा ஞहणून ஥वतः஋या शपथेने तो कायम

केला. 18 परमे౶राने हे यासाठी केले की ஍या दोन न बदलणा஄या गो౸ी

஍यािवषयी खोटे बोलणे परमे౶राला अशஆय आहे व आஞही ஥वतःपुढे

ठेवஔयात आलेली आशा ௠ाசत करஔयाकिरता धावलो, கया आஞहास

मोठे उ౥ेजन िमळावे. 19आஞहाला ही आशा िजवासाठी नांगर असून

ि஥थर व अढळ आह.े ती पड౯ा஋या मागे आतील मंिदरात ௠वेश करणारी

आह.े 20 िजथे येशूंनी आपला अ௎೮त मलकीसदेका஋या सं௠दाया௠माणे,

सदासवஃकाळचा महायाजक ஞहणून आप஡यावतीने ௠वेश केला आह.े

(aiōn g165)

7 हा मलकीसदेक शालेमचा राजा असून पराகपर परमे౶राचा याजकही

होता. अनेक राजांचा पराभव क೴न अ௢ाहाम परत येत असताना,

मलकीसदेक கयाला भेटला व கयालाआशीवाஃद िदला. 2ते஢हा अ௢ाहामाने

सवाಁचा दहावा भाग கयाला िदला. ௠थम मलकीसदेका஋या नावाचा अथஃ,

“नीितमகवाचा राजा” असा आह;े आिण, “शालेमचा राजा” ஞहणजे

“शांतीचा राजा” असा आह.े 3 கयाची आई ಫकᎏवा वडील, वंशावळी,

जीवनाचा उगम अथवा கया஋या आयुதयाचा शेवट यािवषयी काही मािहती

नाही, तरी परमे౶रा஋या पु௛ासमान तो युगानुयुग याजक राहतो. 4 तर

तो केवढा थोर आहे याचा िवचार करा: कुलिपता अ௢ाहामाने लुटीचा

दहावा िह஥सा கयाला िदला. 5लेवी஋या गो௛ातील, ஍यांना याजकपण

௠ाசत होत असते கयांना लोकांपासून, ஞहणजे जे अ௢ाहामा஋या वंशजाचे

आहते अशा इ௫ाएली बांधवांपासून, िनयमशा஥௛ा௠माणे दहावा भाग

गोळा करता येतो. 6 परंतु हा मनुதय लेवी वंशातील न஢हता, கयाने

अ௢ाहामापासून दशांश गोळा केला आिण ஍याला वचने िमळाली होती

கयाला கयाने आशीवाஃद िदला. 7 हे िनಷवᎏवाद सகय आहे की मो౟ांकडून

किन౹ाला आशीवाஃद िमळतो. 8 या एका संदभाஃत, याजक जे मகयஃ

मानव आहते, கयां஋या౱ारे दशांश गोळा के஡या जातो, परंतु ೭स஄या

संदभाஃत, तो िजवंत आहे असे கया஋यािवषयी जाहीर केले आह.े 9 दशांश

गोळा करणा஄या लेवीनेही अ௢ाहामा౱ारे दशांश िदला असेही एखा౯ाला

ஞहणता येईल. 10कारण जे஢हा मलकीसदेक अ௢ाहामाला भेटला, ते஢हा

लेवी पूवஃजा஋या शरीरात होता. 11जर लेवी याजकपणा஋या संबंधात

लोकांना खरोखर िनयमशा஥௛ ௠ाசत झाले होते व கयामुळे पूणஃता

௠ाசत झाली असती, याजकपण ि஥थर करता आले असते तर ೭स஄या

याजकाची गरज का होती, की जो मलकीसदेका஋या सं௠दाया௠माणे

आिण अहरोना஋या सं௠दाया௠माणे नसावा? 12 जे஢हा याजकपण

बदलले, ते஢हा िनयमात सु౪ा बदल होणे आवணयक आह.े 13कारण

஍या஋याब౩ल या गो౸ी सांिगत஡या होகया तो एका असामाஙय, वेग஧या

वंशातील होता; கया वंशात஡या कोणीही वेदीवर सेवा केली न஢हती.

14 हे ஥प౸ आहे की आपले ௠भू य೸दाह஋या वंशातून आले आिण

याजकांब౩ल கया वंशािवषयी मोशे काही ஞहणाला नाही. 15 आिण

जे काही आஞही ஞहटले ते अिधक ஥प౸ आहे की मलकीसदेकासारखा
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೭सरा याजक ௠कट होईल. 16 ते पूवஃजां஋या िनयमानुसार न஢ह,े तर

஍या जीवनाचा अंत होऊ शकत नाही अशा जीवनापासून वाहणा஄या

साम஖याஃ஋या आधारावर याजक झाले; 17 हे असे जाहीर करते:

“मलकीसदेका஋या सं௠दाया௠माणे तू सदासवஃकाळचा याजक आहसे.”

(aiōn g165) 18 पूवಃचा िनयम बाजूला ठेवஔयात आला, कारण तो

कमकुवत व िनೳपयोगी होता. 19 (कारण िनयमशा஥௛ाने काहीही

पिरपूणஃ केले नाही), आिण अिधक चांग஡या आशेची ओळख झाली

आह,े ஍या౱ारे आपण परमे౶राजवळ जातो. 20आिण हे शपथेवाचून

झाले नाही! ೭सरे शपथ न घेता याजक झाले. 21 परंतु तो शपथ घेऊन

याजक झाला, जे஢हा परमे౶र கयाला ஞहणाले, “௠भूने शपथ घेतली आहे

आिण ते கयांचे मन कदािप बदलणार नाहीत: ‘तू सदासवஃकाळचा याजक

आहसे.’” (aiōn g165) 22कारण या शपथेमुळे, येशू अिधक चांग஡या

कराराची हमी घेणारे झाले आहते. 23आता असे पुதकळ याजक होऊन

गेले, जे मृत झा஡यामुळे கयांची सेवा सातகयाने क೴ शकले नाहीत. 24

पण येशू सदासवஃकाळ िजवंत आहते; கयांचे याजकपण युगानुयुगचे

आह.े (aiōn g165) 25 या஥तव கयां஋या౱ारे परमे౶राकडे येणा஄या सवाಁचे

पूणஃपणे तारण करஔयास ते समथஃ आहते, कारण கयां஋यासाठी म஘य஥थी

करஔयास ते सदासवஃदा िजवंत आहते. 26असे महायाजक खरोखर

आप஡या गरजा भागिवஔयास समथஃ आहते—ते पिव௛, िनदಌष, शु౪,

आिण पापी माणसांपासून वेगळे केलेले, ஥वगाஃ೸न अिधक उंच केलेले

आहते. 27 கयांना கया महायाजकां௠माणे ௠थम ஥वतः஋या पापांसाठी,

मग लोकां஋या पापांसाठी िदवसಅिदवस यୗ करஔयाची गरज नाही; कारण

கयांनी கयां஋या पापासाठी एकदाच यୗ क೴न ஥वतःला अपஃण केले.

28 िनयमशा஥௛ ೭बஃलतेने भरले஡या माणसांना महायाजक नेमते; पण

िनयमशा஥௛ानंतर आलेली शपथ ती जो युगानुयुग पिरपूणஃ आहे கया

पु௛ाला नेमते. (aiōn g165)

8आम஋या ஞहणஔयाचा मुஇय मु౩ा हाच आह:े आஞहाला असे एक

महायाजक आहते, जे ஥वगाஃम஘ये वैभवा஋या ಮसᎏहासना஋या उजवीकडे

बसले आह.े 2 ௠भूने उभारलेला खरा मंडप जो केवळ मानवा౱ारे

बांधलेला नाही, கया मंिदरात ते सेवा करीत आहते. 3आिण ஍याअथಃ

௠கयेक महायाजक दाने व यୗापஃण करஔयासाठी नेमलेला असतो,

ஞहणून यां஋या जवळही अपஃण करஔयास काहीतरी असणे आवணयक

आह.े 4जर ते पृ஖वीवर असते, तर ते याजक झाले नसते, कारण येथे

िनयमशा஥௛ानुसार दाने अपஃण करणारे याजक आधी नेमलेले असतात.

5 जे ஥वगाஃत आह,े கयाचे ௠ित೴प आिण छाया आहे கया मंिदरात ते

सेवा करतात. यामुळेच मोशे िनवासमंडप उभारஔयाची तयारी करीत

असताना, “पवஃतावर दाखिवले஡या िनवासमंडपा஋या नमुஙया௠माणेच

ते सवஃ काळजीपूवஃकपणे ठेवावे असे கयाला सांिगतले होते.” 6 परंतु

येशूंना िमळालेले सेवाकायஃ கयां஋यापेୖा जेवढे ௩े౹ आहे तेवढेच ते जुஙया

करारापेୖा ௩े౹ आह,े कारण अिधक चांग஡या अिभवचनांवर आधािरत

असले஡या नवीन कराराचे ते म஘य஥थ आहते. 7जर पिहला करार िनदಌष

असता तर கया஋या जागी ೭सरा करार ஥थापஔयाची काहीच आवணयकता

भासली नसती. 8 परंतु परमे౶राला लोकांतील दोष िदसले आिण ते

ஞहणाले: “௠भू जाहीर क೴न ஞहणत आहते, असे िदवस येतील जे஢हा,

इ௫ाएल஋या लोकांशी व य೸दीया஋या लोकांशी मी एक नवीन करार

करेन. 9 मी கयां஋या पूवஃजांचा हात ध೴न கयांना इिजசत देशातून बाहरे

आणले, ते஢हा मी கयां஋याशी केले஡या करारा௠माणे हा करार नसेल.

ते माஎया कराराशी िव౶ासू रािहले नाही, आिण मी கयां஋यापासून ೮र

गेलो, असे ௠भू ஞहणतात. 10 परंतु मी इ௫ाएला஋या लोकांबरोबर करार

஥थािपत करेन तो असा ௠भू जाहीर करतात, கया वेळेनंतर मी माझे

िनयम கयां஋या मनात ठेवेन, आिण ते கयां஋या ೹दयावर िलहने मी கयांचा

परमे౶र होईन, आिण ते माझे लोक होतील. 11 कोणीही आप஡या

शेजा஄याला बोध करणार नाही, ಫकᎏवा ‘௠भूला ओळखा’ असे कोणी

कोणाला बोलणार नाही, कारण लहानापासून ते थोरापयಁत सवஃजण

मला ओळखतील, 12 मी கयां஋या ೭தकृகयांची ୖमा करेन व यापुढे

கयांची पापे ஥मरणार नाही.” 13 கयांनी या करारास “नवा” असे ஞहणून

जुना करार कालबा౽ ठरिवला आह;े आिण जो कालबा౽ व जुना आहे

तो लवकर नाहीसा होईल.

9 पिह஡या करारात उपासनेिवषयी आिण पृ஖वीवरील मंिदरािवषयी

िनयम होते. 2 एक मंडप तयार केला होता. கया஋या पिह஡या खोलीत

सोஙयाचा दीपवृୖ, एक मेज व கया मेजावर समಸपᎏत भाकरी होகया; या

भागाला पिव௛஥थान ஞहणत. 3 ೭स஄या पड౯ा஋या मागे एक खोली होती;

ितला परमपिव௛஥थान ஞहणत असत. 4 கयात सोஙयाची धूपवेदी सोஙयाने

आ஋छादलेला कराराचा कोश होता. या कोशात माஙना असलेले एक

सुवणஃपा௛, अंकुर फुटलेली अहरोनाची काठी व करारा஋या दगडी पाౝा

होகया. 5आिण दयासनावर छाया करणारे गौरवी क೴बीम होते; पण

एवढा तपशील पुरे. 6 या गो౸ಂची अशी ౲व஥था लाव஡यानंतर, आपले

सेवाकायஃ करஔयासाठी याजक िनयिमतपणे या बाहरेील खोलीत ௠वेश

करीत, 7 पण आतील खोलीत फౘ महायाजकच ௠वेश करीत असे

आिण तेही वषाஃतून एकदाच. तो ஥वतःसाठी आिण लोकांनी अजाणतेने

केले஡या पापांसाठी रౘ अपஃण करत असतो आिण रౘािशवाय तो

इथे कधीही ௠वेश करीत नाही. 8 या सवஃ गो౸ಂव೴न पिव௛ आகमा

आप஡याला हे िनदशஃनास आणून देतात की जोपयಁत जुना मंडप आिण

கयातील कायஃௌम चालू होते तोपयಁत परमपिव௛஥थानात जाஔयाचा

मागஃ मोकळा न஢हता. 9 हे वतஃमान काळासाठी उदाहरण आह,े ितथे

अपஃण केलेली दाने व अपஃणे उपासकाची िववेकबु౪ी शु౪ करीत नाही.

10 हे िवधी केवळ अஙन व पाणी तसेच िनरिनरा஧या ௠कार஋या शु౪

करஔया஋या िवधी याबाबत आहते—बा౽ िनयम नवा काळ येईपयಁत

लावून िदले आहते. 11 परंतु जे஢हा चांग஡या गो౸ी ஍या आता येथे

आहते கयांचा महायाजक ஞहणून ि்஥त आले होते, जो मानवी हाताने

केलेला नाही व जो या सृ౸ीचा भाग नाही, अशा अिधक महान व

अिधक पिरपूणஃ मंडपा౱ारे आत गेले. 12 கयांनी परमपिव௛஥थानात

शे஧यां஋या आिण वासरां஋या रౘा౱ारे ௠वेश केला नाही; परंतु ஥वतः஋या

रౘा౱ारे एकदाच ௠वेश केला आिण अनंतकाळची मुౘी िमळिवली.
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(aiōnios g166) 13जर शे஧यांचे आिण बैलांचे रౘ ಫकᎏवा कालवड��ची

राख िविधपूवஃक अशु౪ असले஡यांवर ಭशᎏपड஡यास ते बा౽तः शु౪

केले जाते. 14 तर, सनातन आகஞया౱ारे ஍याने परमे౶राला ஥वतःस

िनதकलंक असे अपஃण केले, கया ि்஥ताचे रౘ मृகयूस कारणीभूत

असणारी कामे के஡या஋या टोचणीपासून आप஡या िववेकबु౪ीला शु౪

क೴न परमे౶राची सेवा करஔयास िकती अिधक ௠वृ౥ करेल! (aiōnios

g166) 15 याकारणा஥तव ि்஥त हे न౲ा कराराचे म஘य஥थ आहते,

஍यांना पाचारण झाले आह,े கयांनी जुஙया करारानुसार जी पापे केली,

கयां஋या िशୖेपासून मुౘी िमळावी ஞहणून ि்஥ताने ஥वतः஋या मृகयू౱ारे

खंडणी भ೴न கयांना सोडवावे व கयांना सावஃकािलक जीवना஋या वारसाचे

अिभवचन िमळावे. (aiōnios g166) 16कारण मृகयुप௛ असले की ஍याने

ते तयार केले आहे கयाचा मृகयू झाला आहे हे िस౪ होणे आवணयक आह.े

17 मृகयुप௛ एखा౯ा஋या मृகयूनंतर अंमलात येते. ஍याने ते मृகयुप௛ केले

आहे तो िजवंत असेपयಁत ते अंमलात येत नाही. 18 या कारणासाठीच

पिहला करार रౘािशवाय अंमलात आला नाही. 19जे஢हा मोशेने सवஃ

लोकांना िनयम जाहीर केले, ते஢हा கयाने पाஔयाबरोबर वासरांचे रౘ

घेतले आिण िकरिमजी लोकर व एजोबा஋या फां౯ा கयात बुडवून ௎ंथावर

आिण सवஃ लोकांवर ते ಭशᎏपडले. 20 मग तो ஞहणाला, “हे कराराचे

रౘ आह,े तो पाळावा ஞहणून परमे౶राने तुஞहाला आୗा िदली आह.े”

21आिण கयाच ௠कारे கयाने दोஙही मंडप व िवधಂसाठी जी उपकरणे

वापरली जात, கयावरही रౘಮसᎏचन केले. 22खरे ஞहणजे, िनयमा௠माणे

अंदाजे ௠கयेक व஥तू रౘಮसᎏचन क೴नच शु౪ करஔयात येई; आिण रౘ

सांड஡यािशवाय पापांची ୖमा होत नाही. 23 मग हे आवணयक होते की,

஥वगಃय गो౸ಂचे ௠ित೴प या बिलदानांने शु౪ करणे अगகयाचे होते, परंतु

஥वगಃय गो౸ी या೸न चांग஡या बिलदानांने शु౪ करणे अगகयाचे अगகय

होते. 24 ि்஥ताने मानवी हाताने बांधले஡या पिव௛ मंिदरात ௠वेश केला

नाही कारण ते ख஄या मंिदराची केवळ नஆकल होती; आप஡यावतीने

परमे౶रा஋या समୖतेत उपि஥थत राहஔयासाठी கयांनी ௠கयୖ ஥वगाஃत

௠वेश केला आह.े 25आिण जसा महायाजक ௠ितवषಃ जे கयाचे ஥वतःचे

नाही असे रౘ घेऊन परमपिव௛஥थानात जातो, तसे கयांना ஥वगाஃत

जाऊन वारंवार ஥वतःचे रౘ अपஃण करावयाचे न஢हते. 26 तसे करणे

आवணयक असते, तर கयांना जगा஋या ஥थापनेपासून अनेकदा ೭ःख सहन

करावे लागले असते. पण आता ते एकदाच युगा஋या समाசतीस ஥वयୗ

क೴न ௠कट झाले आिण கयांनी पापाची स౥ा न౸ केली. (aiōn g165) 27

जसे माणसांना एकदाच मरणे व கयानंतर ஙयायाला तಋड देणे हे नेमून

ठेवले आह,े 28 तसेच अनेकांचे पाप वा೸न नेஔयासाठी बली ஞहणून

ि்஥त एकदाच मरण पावले आिण ते ೭स஄या वेळेस ௠कट होणार, ते

पाप वाहஔयासाठी नाही, तर जे கयांची धीराने वाट पाहतात, கयांचे तारण

आणஔयासाठी येतील.

10 िनयमशा஥௛ ஍या येणा஄या चांग஡या गो౸ी आहते கयांची छाया

आह—ेகयाचे खरे ஥व೴प नाही. या कारणासाठी ते ௠ितवषಃ िनகय

अपஃण के஡या जाणा஄या கयाच यୗांनी उपासनेसाठी येणा஄यांना पिरपूणஃ

करஔयास के஢हाही समथஃ ठरत नाही. 2 तसे झाले असते, तर एकच

अपஃण पुरेसे न஢हते काय? उपासक कायमचे शु౪ झाले असते तर கयांची

दोषाची भावना नाहीशी झाली असती. 3 पण கयांनी கयां஋या पापांची

௠ितवषಃ கयांना आठवण क೴न िदली. 4 कारण बैलांचे व शे஧यांचे

रౘ पापे ೮र करஔयास असमथஃ आह.े 5 या஥तव, जे஢हा ि்஥त जगात

आले ते஢हा ते ஞहणाले, “यୗ ಫकᎏवा अपஃणे यांची इ஋छा तुஞहाला नाही,

परंतु तुஞही माஎयासाठी एक शरीर तयार केले; 6 होमापஃण व पापापஃण

यांनी तुஞहाला संतोष झाला नाही. 7 मग मी ஞहणालो, ‘मी येथे आह;े

शा஥௛लेखात माஎयािवषयी िलिहले आह,े हे माஎया परमे౶रा तुमची

इ஋छा पूणஃ करஔयास मी आलो आह.े’” 8 ते ௠थम ஞहणाले, “बली

आिण दाने, होमापஃणे आिण पापापஃणाची तुஞहाला इ஋छा नाही व கयात

तुஞहाला संतोष नाही;” जरी ते िनयमानुसार अपஃण करत होते. 9 नंतर

ते ஞहणाले, “हा मी येथे आह,े तुम஋या इ஋छे௠माणे करஔयासाठी मी

आलो आह.े” ೭सरी ౲व஥था ஥थापन क೴न கयांनी पिहली ౲व஥था

र౩ केली. 10 आिण கया इ஋छे౱ारे आपण येशू ि்஥ता஋या एकदाच

झाले஡या देह बिलदाना౱ारे पिव௛ केलेले आहोत. 11 ௠கयेक याजक

௠ितिदवशी धाಸमᎏक कामे करत आिण जे यୗ पापे ೮र करावयाला

कदािप समथஃ नाहीत तेच यୗ वारंवार करत उभा असतो. 12 परंतु या

याजकाने पापांसाठी सावஃकािलक असे एकच बली अपஃण क೴न ते

परमे౶रा஋या उज౲ा हाताशी बसले आहते. 13आिण கया वेळेपासून

கयांचे श௛ू கयांचे पायासन होईपयಁत वाट पाहत आहते. 14कारण एकाच

यୗामुळे ஍यांना ते पिव௛ करीत आह,े கया सवाಁना கयांनी पिरपूणஃ केले

आह.े 15 याबाबत पिव௛ आகमा आप஡याला साୖ देतो, ௠थम கयांनी

ஞहटले: 16 “मी கयां஋याबरोबर करार करेन तो असा, ௠भू ஞहणतात கया

वेळेनंतर, मी माझे िनयम கयां஋या मनात ठेवेन आिण ते मी கयां஋या

೹दयावर िलहने.” 17 मग पुढे ते ஞहणतात, “கयांची पापे व िनयमबा౽

कृகये यापुढे मी ஥मरणार नाही.” 18आिण िजथे ୖमा झालेली आह,े

ितथे पापांसाठी आणखी यୗ करஔयाची मुळीच गरज नाही. 19

ஞहणून ि௠य बंधू आिण भिगनಂनो, आता येशूं஋या रౘा౱ारे आप஡याला

परमपिव௛஥थानी आகमिव౶ासाने जाता येते. 20 आप஡यासाठी हा

नवा व जीवनदायी मागஃ पड౯ा౱ारे ஞहणजे கयां஋या शरीरा౱ारे उघडला

आह.े 21आिण आप஡यासाठी परमे౶रा஋या घरावर एक महान याजक

आहते, 22 ஞहणून आपली ೹दये शु౪ करஔयासाठी ಭशᎏपडले, दोषी

िववेकापासून मुౘ झालेले व शु౪ पाஔयाने शरीर धुतलेले असे आपण

ख஄या अंतःकरणाने व िव౶ासा஋या पूणஃ खा௛ीने परमे౶राजवळ येऊ.

23 आपण न डगमगता आप஡या आशेचा भरवसा ೯ढ ध೴; कारण

஍यांनी वचन िदले ते िव౶सनीय आहते. 24 आिण ௠ीती व चांगली

कृகये करஔयास उ౥ेजन येईल असे एकमेकांना ௠ेिरत क೴ या. 25

आपण िकகयेकां஋या सवयी௠माणे आपले एकि௛त िमळणे न सोडता

एकमेकांना उ౥ेजन ౯ावे आिण तो िदवस जवळ येत अस஡याचे तुஞहाला

िदसते ஞहणून तसे एकि௛त िमळून एकमेकांना अिधक उ౥ेजन ౯ावे. 26

सகयाचे ୗान झा஡यानंतर जर आपण जाणूनबुजून पाप करतो, तर கया
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पापांसाठी ೭सरे कोणतेही अपஃण रािहले नाही, 27 पण रािहले ते भयावह

ஙयायाची ௠तीୖा आिण परमे౶रा஋या श௛ूंना भ஥मसात क೴न टाकणारी

मोठी आगच. 28 मोशेने िदलेले िनयमशा஥௛ एखा౯ाने नाकारले तर

கया஋यावर दया न होता கयाला दोघां஋या ಫकᎏवा ितघां஋या साୖीव೴न

मरणदंड होतो. 29 तर ஍याने परमे౶रा஋या पु௛ाला पायाखाली तुडिवले,

शु౪ करणारे साୖीचे रౘ अपिव௛ मानले, जेणेक೴न ते ஥वतः पिव௛

झाले होते आिण कृपाशील पिव௛ आகஞयाचा अपमान केला तो िकती

अिधक कठोर िशୖा होஔयास पा௛ ठरेल ஞहणून तुஞहाला वाटते? 30

कारण “सूड घेणे मजकडे आह;े मी परतफेड करेन,” आिण आणखी,

“௠भू கयां஋या लोकांचा ஙयाय करतील,” असे जे ஞहणाले, ते आप஡याला

माहीत आह.े 31 िजवंत परमे౶रा஋या हातात सापडणे फार भयंकर

आह.े 32जे஢हा तुஞहाला ௠थम ௠काश िमळाला ते஢हा तुஞहाला भयंकर

೭ःखसहनाने भरलेला संघषஃ करावा लागला याची आठवण करा. 33

िकகयेकदा सावஃजिनक रीतीने तुमचा अपमान व छळ झाला; तर कधी

अशाच गो౸ी सहन करणा஄यांबरोबर तुஞही जोडीने उभे रािहला. 34

बंिदवानांबरोबर तुஞही ೭ःख सोसले आिण अिधक चांगली व िटकाऊ

मालम౥ा आप஡याजवळ आहे हे समजून तुஞही ஥वतः஋या मालम౥ेची

जசती आनंदाने ஥वीकारली. 35 तुमचा िव౶ास सोडू नका, கयाचे मोठे

௠ितफळ तुஞहाला िमळणार आह.े 36 तुஞही परमे౶राची इ஋छा पूणஃ

के஡यानंतर जे वचन கयांनी तुஞहाला िदले आहे ते तुஞहास िमळेल यासाठी

धीराचे अगகय आह.े 37कारण, “अगदी थोౢा वेळात, जो येणार आहे

तो येईल आिण उशीर करणार नाही.” 38आिण, “माझा नीितमान

िव౶ासाने जगेल. आिण माघार घेणा஄याम஘ये मला संतोष वाटणार

नाही.” 39 माघार घेणा஄यातील आिण नाश होणा஄यातील आपण नाही,

परंतु ஍यां஋याजवळ िव౶ास असून ஍यांना तारण௠ाசती झाली आहे

கयां஋यात आपण सामील आहोत.

11 िव౶ास हा अपेिୖत गो౸ಂिवषयीचा भरवसा आिण न िदसणा஄या

गो౸ಂब౩लची खा௛ी आह.े 2 पुरातन काळातील परमे౶राचे भౘ

கयां஋या िव౶ासाब౩ल नावाजलेले होते. 3 िव౶ासा౱ारे आप஡याला

कळते की सवஃ जग परमे౶रा஋या शஜदाने िनमाஃण झाले; ஞहणजे जे िदसते

ते ೯ணय गो౸ಂपासून िनमाஃण झालेले नाही. (aiōn g165) 4 िव౶ासा౱ारे

हाबेलाने काईनापेୖा उ౥म अपஃण परमे౶राकडे आणले. परमे౶राने

கयाची ௠शंसा क೴न கयाला नीितमान गणले, आिण हाबेल जरी मरण

पावला आह,े तरी िव౶ासा౱ारे तो आजही बोलतो. 5 िव౶ासा౱ारे

हनोख िजवंत असताना परमे౶राने கयाला ஥वगाஃत नेले, கयाला मृகयूचा

अनुभव आला नाही: “तो एकाएकी िदसेनासा झाला, कारण परमे౶राने

கयाला नेले.” हे घडஔयापूवಃ परमे౶र ஞहणाले होते की ते हनोखा஋या

बाबतीत अितशय संतु౸ होते. 6 िव౶ासािशवाय परमे౶राला संतु౸

करणे अशஆय आह,े ஍या कोणाला परमे౶राकडे यावयाचे असेल,

கयाने परमे౶र आहे असा िव౶ास धरला पािहजे व கयांचा मनापासून

शोध घेणा஄यांना ते ௠ितफळ देतात. 7 िव౶ासा౱ारे नोआहने कोणी

कधीही पािहले नाही अशा गो౸ीब౩ल परमे౶राने िदलेला इशारा ऐकला

आिण आप஡या कुटुबंा஋या रୖणासाठी आदरयुౘ भीतीने ता೴ बांधले.

नोआहने िव౶ासामुळेच जगाचा िधஆकार केला आिण கयाला नीितमகवाचे

वतन ௠ाசत झाले. 8 जे஢हा परमे౶राने கयाला वारसाचे अिभवचन

िदले஡या देशात जाஔयास सांिगतले, ते஢हा अ௢ाहामाने आपण कुठे

जात आहोत हे माहीत नसतानाही िव౶ासाने आୗापालन केले. 9

तो िव౶ासाने கया वचनद౥ देशात पोहोचला, तरीही ितथे एखा౯ा

परदेशी उप஄यासारखा तंबूतच रािहला. तसेच इसहाक व याकोब,

஍यांना परमे౶राने हचे वारसाचे अिभवचन िदले होते, तेही पुढे तसेच

तंबूत रािहले. 10 िव౶ासा౱ारे अ௢ाहाम परमे౶राने योजले஡या व पाया

बांधून घडिवले஡या शहराची आशेने वाट पाहत होता. 11 िव౶ासा౱ारे

सारा देखील वृ౪ापकाळात माता होऊ शकली. परमे౶र आप஡या

अिभवचना௠माणे करतीलच हे ितला माहीत होते. 12आिण या௠माणे

वृ౪ापकाळामुळे मूल होஔयाची शஆयता नसले஡या अ௢ाहामापासून

आकाशातील तारे व समु௝ िकना஄यावरील वाळू इतकी अगिणत संஇया

असले஡या वंशजांचा जஙम झाला. 13 ही सवஃ िव౶ासाने जगणारी माणसे,

परमे౶राने கयांना देऊ केलेली सवஃ वचनफळे िमळஔयापूवಃच मरण

पावले; परंतु கयांनी ती वचनफळे ೭೴न पािहली व கयाचे ஥वागत केले. ही

पृ஖वी आपले खरे घर नाही; येथे आपण केवळ परके व ௠वासी आहोत,

असे கयांनी मानले होते. 14 கयां஋या या बोलஔयाव೴न ते आप஡या ख஄या

देशाची वाट पाहत होते असे ते दाखिवतात. 15 கयांची इ஋छा असती

तर கयांनी मागे सोडले஡या देशात ते परत जाऊ शकले असते, 16

पण ते கयापेୖाही उ౥म अशा ஥वगಃय देशाची आशा ध೴न होते आिण

ஞहणून मी கयांचा परमे౶र आह,े असे ஞहणஔयाची परमे౶राला लाज

वाटत नाही, कारण கयांनी கयां஋यासाठी एक शहर िस౪ केलेले आह.े 17

परमे౶र अ௢ाहामाची परीୖा घेत असताना கयाने इसहाकाचे अपஃण केले

आिण ஍याला वारसाचे वचन ௠ाசत झाले होते तो अ௢ाहाम यୗवेदीवर

आप஡या एकुलகया एक पु௛ाचा वध करஔयासाठी िस౪ झाला; 18 जरी

परमे౶राने अिभवचन िदले होते: “इसहाका౱ारेच तुझी संतती वाढेल.”

19 अ௢ाहामाने तकஃ केला की इसहाक मरण पावला तरी परमे౶र கयाला

पुஙहा िजवंत करतील; आिण तसे ஞहणावे तर கयाला इसहाक मरणातून

पुஙहा िजवंत िमळाला. 20 िव౶ासा౱ारे इसहाकाने याकोब व एसाव

या आप஡या दोन पु௛ांना கयां஋या भावी काळासाठी आशीवाஃद िदला.

21 याकोबानेही, तो वृ౪ झालेला व मृகयुशடयेवर असतानाही उठून व

आप஡या काठी஋या टोकावर टकूेन கयाने उपासना केली व िव౶ासाने

௠ाथஃना क೴न योसेफा஋या दोஙही मुलांना आशीवाஃद िदला. 22 जे஢हा

योसेफाचा शेवट जवळ आला, ते஢हा तोही िव౶ासा౱ारे बोलला की

परमे౶र इ௫ाएली लोकांची इिजசतमधून सुटका करतील; கयाने கया஋या

अ஥थी सं஥काराब౩ल सूचना िदली! 23 िव౶ासा౱ारे मोशे஋या जஙमानंतर

கया஋या आईविडलांनीही கयाला तीन मिहने लपवून ठेवले, कारणआपला

पु௛ असामाஙय आह,े हे पािह஡यावर கयांना राजाୗेचे भय वाटले नाही. 24

मोशे मोठा झा஡यावर கयानेही िव౶ासा౱ारे फारोह राजाचा नातू ஞहणवून

घेஔयास नाकारले, 25 व पापाची ୖणभंगुर सुखे उपभोगஔयाऐवजी
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परमे౶रा஋या लोकांबरोबर கयांना िमळत असले஡या वाईट वागणुकी஋या

೭ःखात सहभागी होஔयाचे िव౶ासाने िनवडले. 26 इिजசत देशामधील

सवஃ भांडाराचा मालक होஔयापेୖा, ि்஥तासाठी ೭ःख सहन करणे

अिधक चांगले, असे கयाने मानले, कारण परमे౶राकडून िमळणा஄या

महान ௠ितफळाची तो वाट पाहत होता. 27 िव౶ासा౱ारे கयाने इिजசत

देश सोडला व राजा஋या ௌोधाला तो घाबरला नाही. मोशेने धीर धरला,

कारण கयाने जे अ೯ணय आहते கया परमे౶राला पािहले. 28 ஞहणूनच

परमे౶राने सांिगत஡या௠माणे கयांनी व஡हांडण सण िव౶ासा౱ारे साजरा

केला आिण कोकराचे रౘ लावले, यासाठी की मृகयु೮ताने इ௫ाएली

लोकां஋या ஍ये౹ मुलांना ஥पशஃ न करता िनघून जावे. 29 िव౶ासा౱ारे

इ௫ाएली लोक तांबౢा समु௝ातून कोरౢा जिमनीव೴न चालत गेले.

கयांचा पाठलाग करणा஄या इिजசत஋या लोकांनी तसेच करஔयाचा ௠यகन

केला, ते஢हा ते सवஃ बुडून मेले. 30 परमे౶रा஋या आୗे௠माणे इ௫ाएली

लोकांनी िव౶ासाने यरीहो शहरा஋या तटबंदीभोवती सात िदवस चालत

फे஄या घात஡यावर, ती तटबंदी खाली कोसळली. 31 िव౶ासा౱ारे

राहाब वेணयेने इ௫ाएली हरेांचा ஥नेहभावाने पा೷णचार केला व கयामुळे

परमे౶राची आୗा न पाळणा஄या लोकांबरोबर ितचा अंत झाला नाही. 32

तर मग, मी आणखी िकती उदाहरणे सांगावी? िगदोन, बाराक, शमशोन,

इ஛ताह, दावीद, शमुवेल आिण सवஃ संदेதౝां஋या िव౶ासाब౩ल஋या कथा

सांगஔयासाठी मला वेळ नाही. 33 िव౶ासा౱ारे या सवஃ लोकांनी रा஍ये

ಮजᎏकली, ஙयायीपणाने स౥ा गाजवली व वचनफळ ௠ाசत केले; ಮसᎏहाची

तಋडे बंद केली; 34आिण अिஈन஍वालां஋या ௠कोपाला थंड केले; काहಂचा

तलवारी஋या धारेपासून बचाव झाला; काहीजण जे अशౘ होते, ते

सबळ झाले; इतरांना लढाईम஘ये मोठे बळ ௠ाசत झाले; கयांनी परकीय

सैஙये परतवून व पळवून लावली. 35काही ि஥௛यांना िव౶ासा౱ारे கयांचे

मेलेले ि௠यजन परत िजवंत िमळाले. पण ೭स஄या काहಂना िव౶ासामुळे

मरेपयಁत छळ सोसावा लागला, तरीही सुटका क೴न घेஔयापेୖा पुढे

या೸न चांग஡या जीवनात आपले पुनೳகथान होईल, असा கयांचा िव౶ास

होता. 36काहಂची हटेाळणी झाली आिण கयांना चाबकांचे फटके मारले

गेले, तर इतरांना बेౢा ठोकून तुೳंगात टाकஔयात आले. 37काहಂचा

दगडमाराने मृகयू झाला, तर काहಂचे करवतीने दोन तुकडे करஔयात

आले; काहಂना तलवारीने ठार करஔयात आले, काहीजण मಅढरांची व

बक஄याची कातडी पांघ೴ण वाळवंटात व पवஃतांवर भटकत असत. ते

िनराधार, पीिडत व वाईट वागणूक िमळालेले होते. 38 हे जग கयां஋या

योஈयतेचे न஢हते. ते वाळवंटात व पवஃतांवर भटकत असत व गुहते आिण

िबळात राहत असत. 39 या माणसांनी िव౶ासा౱ारे परमे౶राची माஙयता

िमळिवली, तरीपण கयां஋यापैकी कोणालाही परमे౶रा஋या वचनांची फळे

िमळाली नाहीत; 40 कारण परमे౶राने आप஡यासाठी ஍या अिधक

चांग஡या गो౸ी िस౪ के஡या आहते கयाम஘ये கयांनीही वाटकेरी ஢हावे,

अशी परमे౶राची योजना होती.

12 या஥तव, आपण इतஆया साୖीदारां஋या मेघाने वेढलेले आहोत,

ते஢हा अडखळण करणारी ௠கयेक गो౸ व सहज गुंतिवणारे पाप

बाजूला टाकून, आप஡याला नेमून िदले஡या धावेवर धीराने धावावे.

2 आपण आप஡या िव౶ासाचा अ௎ेसर व पूतஃता करणा஄या येशूंवर

आपले ने௛ ि஥थर करावे; कारण கयांना கयाजपुढे जो आनंद िदसत

होता, கयाकिरता கयांनी ल஍जा तु஋छ मानून वध஥तंभ सहन केला

आिण ते परमे౶रा஋या ಮसᎏहासना஋या उजवीकडे बसले आह.े 3 ஍यांनी

आपणािवೳ౪ पाप करणा஄यांनी केलेला इतका िवरोध सहन केला,

கया஋यािवषयी िवचार करा ஞहणजे तुஞही थकून न जाता तुम஋या मनांचा

धीर सुटणार नाही. 4 पापािवೳ౪ तुम஋या संघषाஃत, तुஞही रౘ सांडेपयಁत

पापाशी झगडला नाही. 5आिण तुஞहाला उ౩ेशून िपता आप஡या पु௛ास

बोलतो ते परमे౶राचे उ౥ेजनाचे शஜद िवसरलात काय? ते ஞहणाले,

“माஎया पु௛ा, ௠भू஋या िश஥तीकडे ೭लஃୖ क೴ नकोस, கयाने तुझा िनषेध

के஡यास खचू नकोस, 6कारण ௠भू ஍यां஋यावर ௠ीती करतात கयालाच

ते िश஥त लावतात, आिण ஍या ௠கयेकाला पु௛ ஞहणून ते ஥वीकार करतात

கयाला फटकेही मारतात.” 7 तुஞही धीराने िश஥त सहन करत आहात;

परमे౶र तुஞहाला पु௛ा௠माणे वागिवतात आिण लेकरांना िश஥त लावत

नाही असा कोण िपता आह?े 8 जर तुஞहाला िश஥त लावली नाही

तर—सवाಁनाच िश஥तीला सामोरे जावे लागते—तुஞही अनौरस आहात,

तुஞही या कुटुबंातील खरे पु௛ ಫकᎏवा कஙया नाहीत. 9आप஡या सवाಁना

िश஥त लावणारे मानवी िपता होते आिण கयासाठी आपण கयांचा मान

राखतो, तर मग आपणआகஞयां஋या िपகया஋या िकतीतरी अिधक ஥वाधीन

होऊन जगावे! 10 கयांनी थोडे िदवस கयांना योஈय वाटली तशी िश஥त

लावली; परंतु परमे౶र आप஡या िहतासाठी िश஥त लावतात, ஞहणजे

आपण கयां஋या पिव௛तेचे वाटकेरी ஢हावे. 11कोणतीही िश஥त तகकाली

आनंदाची वाटत नाही, परंतु ೭ःखाची वाटते; तरी ஍यांना ित஋याकडून

௠िशୖण िमळाले आह,े கयांना ती पुढे नीितमகवाचे शांितकारक फळ

देते. 12 या஥तव, आपले गळणारे हात व िनबஃल गुडघे सशౘ करा. 13

“आिण तुम஋या पावलांसाठी मागஃ सरळ करा,” ஞहणजे लंगडे पडून

अपंग होणार नाही, उलट बरे होतील. 14 सवाಁबरोबर शांततेने राहஔयाचा

व पिव௛ होஔयाचा झटून ௠यகन करा; पिव௛तेिशवाय कोणीही ௠भूला

पा೸ शकत नाही. 15 परमे౶रा஋या कृपेला कोणी उणे पडू नये, व ஍यामुळे

पुதकळजण अशु౪ व ௛ास देणारे होतील असे कोणतेही कडूपणाचे

मूळ अंकुिरत होऊ नये, या िवषयी दୖ राहा. 16कोणी जारकमಃ होऊ

नये ಫकᎏवा ஍याने एका जेवणासाठी आप஡या ஍ये౹கवा஋या वतनाचा

हஆक िवकला, கया एसावासारखे अनीितमान होऊ नये, ஞहणून लୖ

౯ा. 17 तुஞहाला माहीत आहे की, கयानंतर तो हा ஍ये౹கवाचा आशीवाஃद

िमळिवஔयाची इ஋छा करत असतानाही கयाचा नकार झाला; கयाने जरी

अ௩ू ढाळून आशीवाஃद िमळिवஔयाचा ௠यகन केला, तरी जे काही கयाने

केले होते ते கयाला बदलता आले नाही. 18 पेटलेला अஈनी, काळोख

व वादळांनी वेढले஡यास ஥पशஃ क೴ शकाल अशा पवஃताजवळ तुஞही

आला नाही. 19 ितथे रणಭशᎏगाचा इतका भयावह नाद झाला व भय௠द

संदेश देणारी एक वाणी ऐकू आली की लोकांनी परमे౶राला கयांचे

बोलणे थांबिवஔयाची याचना केली. 20 “एखा౯ा पशूने கया पवஃताला
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஥पशஃ केला, तर கयाला मरेपयಁत धಋडमार करावी,” ही परमे౶राची आୗा

கयां஋या सहनशౘी पलीकडे होती. 21 ஥वतः मोशे देखील ते ೯ணय

पा೸न इतका घाबरला की तो ஞहणाला, “मी भीतीने थरथर कापत

आह.े” 22 परंतु तुஞही सीयोन पवஃतावर, िजवंत परमे౶रा஋या शहरात,

஥वगಃय यೳशलेमात आिण असंஇय देव೮तां஋या आनंदी संमेलनात आला

आहात. 23 मंडळीतील ௠थम जஙमलेले, ஍यांची नावे ஥वगाஃत नಋदलेली

आहते கया मंडळीत तुஞही आला आहात. सवाಁचा ஙयाय करणा஄या

परमे౶राजवळ, पिरपूणஃ केले஡या नीितमानां஋या आகஞयाजवळ तुஞही

आला आहात. 24 तुஞही येशूंजवळ, जे न౲ा कराराचे म஘य஥थ आहते

आिण हाबेला஋या रౘापेୖा उ౥म वचन बोलणा஄या, கया ಭशᎏपडले஡या

रౘाजवळ आला आहात. 25 तुम஋याशी जे बोलत आहते, கयां஋या

आୗा तुஞही कटाୖाने पाळा. कारण जगातील संदेश देणा஄याची आୗा

न पाळ஡यामुळे इ௫ाएली लोकांची िशୖेपासून सुटका झाली नाही,

मग ஥वगाஃतून ताकीद देणा஄याचे आपण ऐकले नाही, तर आपण िकती

मो౟ा संकटात सापडू? 26 ते बोलले ते஢हा கयां஋या आवाजाने पृ஖वी

हलली, पण आता ते वचन देतात, “केवळ पृ஖वीच न஢हे तर आकाशही

पुஙहा हालिवणार.” 27 “पुनः एकदा” चा अथஃ असाच िदसतो की

अि஥थर—िनमाஃण केले஡या—व஥तू ते काढून टाकतील व नाश होणार

नाही अशाच अढळ गो౸ी िटकतील. 28 आप஡याला असे अिवचल

रा஍य ௠ाசत होणार आह,े ते஢हा कृतୗ अंतःकरणांनी आिण आदरयुౘ

भय बाळगून आपण परमे౶राची उपासना क೴ या. 29कारण आपले

“परमे౶र भ஥म करणारे अஈनी आहते.”

13 बंधु௠ीितम஘ये जडून राहा. 2 अपिरिचतांचे आदराित஖य करஔयास

िवस೴ नका, कारण असे करताना काहಂनी नकळत देव೮तांचा

पा೷णचार केला आह.े 3 तुೳंगात असले஡यांची सतत आठवण ठेवा,

जणू काही आपण ஥वतः तुೳंगात आहोत असे समजून கयां஋याबरोबर

೭ःख सहन करा. छळ होणा஄यांसह तुमचाही छळ होत आहे असे समजून

கयां஋या ೭ःखात वाटकेरी ஢हा. 4 िववाह सवाಁना सஙमाஙय असावा आिण

वैवािहक अंथ೴ण पिव௛ राखावे, कारण ౲िभचार करणारे अथवा

जारकमஃ करणा஄यांचा ஙयाय परमे౶र ஥वतः करेल. 5 ௝౲लोभापासून ೮र

राहा; जवळ असेल तेव౤ात तुஞही समाधानी असावे. कारण परमे౶राने

ஞहटले आह,े “मी तुला कधीच सोडणार नाही व तुला कधीच टाकणार

नाही.” 6 ஞहणूनच आகमिव౶ासाने आप஡याला ஞहणता येते: “௠भू माझे

सहायक आहते; मला कशाचेही भय वाटणार नाही. न౶र मानव मला

काय करणार?” 7 तुஞहाला परमे౶राचे वचन िशकिवणा஄या तुम஋या

वडीलजनांची आठवण ठेवा. கयां஋या जीवनचिर௛ाचा पिरणाम बघून

கयां஋या िव౶ासाचे अनुकरण करा. 8 येशू ि்஥त काल, आज आिण

युगानुयुग सारखेच आहते. (aiōn g165) 9 ஞहणून कोणகयाही ௠कार஋या

अनोळखी िशୖणा஋या आहारी जाऊ नका. जे खाऊन खाणा஄याचा

जीवनाला काहीच फायदा होत नाही असे िविधिवषयक िविश౸ पदाथஃ

खाஔयाने न஢ह,े तर तुमचे अंतःकरण कृपेने बळकट करणे चांगले आह.े

10आपली एक वेदी आह,े तेथील काही खाஔयाचा, मंडपात जे सेवा

करतात கयांना अिधकार नाही. 11 वधले஡या पशूंचे रౘ पापापஃण ஞहणून

महायाजक िनयमानुसार परमपिव௛஥थानात नेत असत व नंतर கया

पशूंची शरीरे छावणीबाहरे जाळून टाकीत. 12लोकांना கया஋या रౘाने

पिव௛ करஔयासाठीच येशूंनी शहरा஋या वेशीबाहरे जाऊन ೭ःख सहन

केले. 13 ते஢हा आपणही கया஋याकडे, கयाने सहन केलेला अपमान

घेऊन छावणी஋या बाहरे जाऊ या. 14 आपण तर ஥वगाஃतील भावी

नगराची वाट पाहत आहोत, कारण आप஡याला या जगात ஥थायी

नगर नाही. 15 ते஢हा आपण येशूं஋या साहाடयाने परमे౶राला आप஡या

஥तुतीचा यୗ—கयां஋या नावाचे गौरव करणारे आपले मुखफल सतत

अपஃण क೴ या. 16 चांगले कायஃ करஔयात आिण आप஡याजवळ जे

आहे கयात गरजवंतांना भागीदार करஔयास िवस೴ नका, कारण असे

यୗ परमे౶राला फार संतोष देतात. 17आप஡या पुढा஄यांवर भरवसा

ठेवा व கयां஋या अधीन राहा, कारण ते तुम஋यावर नजर ठेवतात आिण

तुम஋यािवषयी கयांना ௠भूला िहशोब ౯ावा लागतो. अशाने கयांचे काम

आनंदाचे होईल व கयांना ते ओझे वाटणार नाही, ஍याचा तुஞहाला काहीही

लाभ नाही. 18आम஋यासाठी ௠ाथஃना करा. कारण आमची खा௛ी आहे

की आमची िववेकबु౪ी ஥व஋छ आहे व सवஃ बाबतीत सஙमानाने जगஔयाची

आमची इ஋छा आह.े 19 तुम஋याकडे मी लवकर परत यावे ஞहणून मला

तुम஋या ௠ाथஃनेची िवशेष गरज आह.े 20आता ஍या शांती஋या परमे౶राने,

सावஃकािलक करारा஋या रౘाने, आपले ௠भू येशू, जे मಅढरांचे महान

मಅढपाळ आहते, (aiōnios g166) 21 यांना मेले஡यातून माघारी आणले, ते

परमे౶र கयां஋या ೯౸ीने जे योஈय ते आप஡याम஘ये येशू ि்஥ता౱ारे करोत

व ௠கयेक कामात கयांना संतोषिवஔयास तुஞहाला िस౪ करो. கयांना

सदासवஃकाळ गौरव असो. आमेन. (aiōn g165) 22 बंधू व भिगनಂनो, माझे

उपदेशाचे शஜद कृपा क೴न ऐकून உया, खरेतर हे प௛ मी थोडஆयातच

िलिहले आह.े 23 बंधू तीम஖य हा आता तुೳंगातून सुटला आह,े हे तुஞहाला

माहीत असावे, अशी माझी इ஋छा आह;े तो इकडे लवकर आला, तर

கयाला बरोबर घेऊन मी तुम஋या भेटीस येईन. 24 मंडळीतील तुम஋या

सवஃ वडीलजनांस व तेथील इतर पिव௛ जणांना माஎया शुभे஋छा सांगा.

माஎयाबरोबर येथे इटलीम஘ये असलेले िव౶ासणारे बांधव तुஞहाला

शुभे஋छा सांगतात. 25 तुஞहा सवाಁवर परमे౶राची कृपा असो.
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याकोब
1 परमे౶राचा आिण ௠भू येशू ि்஥ताचा दास याकोब याजकडून,

2 माஎया बंधूंनो आिण भिगनಂनो, जे஢हा तुஞही अनेक ௠कार஋या

परीୖांना तಋड देता ते஢हा கयात अகयानंद माना. 3 कारण तुஞहाला

ठाऊक आहे की तुम஋या िव౶ासाची जी परीୖा होते கयामुळे धीर उகपஙन

होतो. 4 धीराला कायஃ पूणஃ क೴ ౯ा यासाठी की तुஞही पिरपஆव आिण

पूणஃ ஢हावे व तुஞहाला कशाचीही कमतरता भासू नये. 5 जर तुஞहापैकी

कोणी ୗानाने उणा असेल, तर तुஞही परमे౶राला मागा आिण ते तुஞहास

िदले जाईल, कारण ते कोणाचेही दोष न काढता सवाಁस उदारतेने देतात.

6 परंतु जे஢हा तुஞही मागता, ते஢हा संशय न बाळगता िव౶ासाने मागावे,

कारण जो संशय धरतो तो वा஄याने लोटले஡या व हलेकावे खाणा஄या

समु௝ा஋या लाटसेारखा आह.े 7अशा ౲ౘीने आप஡याला ௠भूपासून

काही िमळेल अशी आशा अिजबात ध೴ नये. 8 असा मनुதय ೭हरेी

मनाचा असून ஍या सवஃगो౸ी तो करतो கयात अि஥थर असतो. 9 दीन

पिरि஥थतीतील िव౶ासू जणांनी आप஡या उ஋च पदाब౩ल अिभमान

बाळगावा. 10 परंतु जे ௩ीमंत आहते கयांनी आप஡या दीन अव஥थेब౩ल

अिभमान बाळगावा; कारण ते रान फुलांसारखे नाहीसे होतील. 11जसा

सूयஃ ௠खर उதणतेने उगवतो आिण रोप कोमेजून टाकतो; கयाचे फूल

गळून पडते आिण கया஋या सुदंरतेचा नाश होतो. கयाच௠माणे ௩ीमंत

ही आपला उ౯ोग करीत असतानाच कोमेजून जाईल. 12 जो कोणी

౲ౘी परीୖेत धीर धरतो तो धஙय आह,े कारण परीୖेत उतर஡यावर,

௠भूने आप஡यावर ௠ीती करणा஄यांना जो जीवनी मुकुट देஔयाचे वचन

िदले आह,े तो கयाला िमळेल. 13 मोह आ஡यानंतर, “परमे౶र मला

मोहात टाकत आह”े असे कोणीही ஞहणू नये. कारण परमे౶राला वाईट

गो౸ಂचा मोह होत नाही आिण ते ஥वतः कोणाला मोहात पाडत नाहीत;

14 परंतु ௠கयेक मनुதय ஥वतः஋याच ೭౸ वासनेने ओढला व भुलिवला

जाऊन मोहात पडतो. 15 मग इ஋छेने गभஃधारण के஡यानंतर, ती वासना

पापाला जஙम देते; आिण पापाची पूणஃ वाढ झाली ஞहणजे पाप मरणास

जஙम देते. 16 ஞहणून माஎया ि௠य बंधू आिण भिगनಂनो फसू नका. 17

௠கयेक उ౥म व पिरपूणஃ दान व೴न आह,े ते ஥वगाஃतील ௠काशाचे िपता जे

छायेसारखे बदलत नाहीत, கयां஋यापासून येते. 18 கयांनी आप஡याला

सகय वचना౱ारे जஙम देஔयासाठी िनवडले आह,े यासाठी की கयांनी जे

सवஃकाही उகपஙन केले கयामधील आपण ௠थमफळ ஢हावे. 19 माஎया

ि௠य बंधू आिण भिगनಂनो, हे लୖात உया, ௠கयेकजण ऐकावयास शी௏,

बोलावयास सावकाश व रागास मंद असावा. 20कारण मनुதया஋या

संतापाने परमे౶र ஍या नीितमகवाची अपेୖा करतो ते सा஘य होत नाही.

21 या஥तव, सवஃ अनैितक घाण व ೭౸तेचा கयाग करा व जे वचन

तुஞहाम஘ये पेरलेले आहे கयाचा न௤तेने ஥वीकार करा, ते वचन तुஞहाला

तारावयास समथஃ आह.े 22 वचन केवळ ऐकून ஥वतःची फसवणूक क೴

नका. वचन सांगते கया௠माणे आचरण करा. 23कारण जो कोणी वचन

ऐकतो, पण கया௠माणे आचरण करत नाही, तो आरशात आपले मुख

पाहणा஄यासारखा आह.े 24 तो ஥वतःकडे पािह஡यावर िनघून जातो आिण

आपण कसे िदसत होतो हे ताबडतोब िवसरतो. 25 परंतु जो कोणी

஥वतं௛ते஋या पिरपूणஃ िनयमांकडे लୖ देतो आिण கयाम஘ये ि஥थर राहतो,

तो ऐकून िवसरणारा न होता கया௠माणे कृती करणारा होतो आिण तो जे

काही करतो கया गो౸ीत கयाला आशीवाஃद िमळतो. 26 जे ஥वतःला भౘ

समजतात परंतु आप஡या िजभेवर ताबा ठेवीत नाहीत, ते ஥वतःलाच

फसिवतात व கयांची भౘी ౲थஃ आह.े 27 परमे౶र िपகया஋या ೯౸ीने

शु౪ व िनदಌष भౘी हीच आहे की अनाथ व िवधवांची கयां஋या ೭ःखात

काळजी घेणे आिण जगा஋या मिलनतेपासून ஥वतःला अिलசत राखणे.

2 ि௠य बंधू आिण भिगनಂनो, गौरवशाली ௠भू येशू ि்஥तावर िव౶ास

ठेवणारे आपण पୖपात क೴ नये. 2 एखादा मनुதय तुम஋या

सभांम஘ये सोஙयाची अंगठी घातलेला आिण उंची कपडे पिरधान केलेला

आला, व एक गरीब मनुதय जुने आिण मळीन कपडे घातलेला आला. 3

तर तुஞही ஍याने उंची कपडे पिरधान केले आहते கया஋याकडे िवशेष लୖ

देता आिण ஞहणता, “ही जागा तुम஋यासाठी चांगली आह,े” परंतु கया

गरीब मनुதयाला ஞहणता, “ितथे उभा राहा” ಫकᎏवा “माஎया पायाजवळ

जिमनीवर बस,” 4 तुஞही आपसात भेदभाव केला की नाही आिण ೭౸

िवचारांनी ஙयाय करणारे झाले की नाही? 5 माஎया ि௠य बंधू आिण

भिगनಂनो ऐका, परमे౶राने जगा஋या ೯౸ीने जे दिर௝ी आहते கयांना

िव౶ासाम஘ये धनवान होஔयास आिण जे கया஋यावर ௠ीती करतात கयांना

वचनानुसार रा஍याचे वारस होஔयास िनवडले नाही का? 6 परंतु तुஞही

गिरबांचा अपमान केला आह.े धनवान लोकच तुमचे शोषण करतात

की नाही? तेच लोक तुஞहाला ஙयायालयात खेचतात की नाही? 7 ஍या

उகकृ౸ नावाव೴न तुमची ओळख होते, கया नावाची ಬनᎏदा करणारे तेच

नाहीत का? 8 “जशी तुஞही ஥वतःवर तशी तुम஋या शेजा஄यावर ௠ीती

करा,” हा शा஥௛ वचनात आढळणारा राजमाஙयिनयम तुஞही पाळता तर

चांगले करता. 9 पण तुஞही पୖपात करता, तर पाप करता आिण िनयम

मोडणारे ஞहणून िनयमानुसार दोषी ठरता. 10 जो कोणी सवஃ िनयम

पाळतो, परंतु एका बाबीिवषयी अडखळतो तो सवஃ िनयम मोडणा஄या

एवढाच दोषी आह.े 11 ஍यांनी ஞहटले, “तू ౲िभचार क೴ नको,” तोच

हे सु౪ा ஞहणतो, “तू खून क೴ नको.” जर तू ౲िभचार करीत नाही

परंतु खून करतो, तर तू िनयम मोडणारा होतो. 12 ஥वतं௛ता देणा஄या

िनयमा౱ारे तुमचा ஙयाय होणार आहे ஞहणून बोला व कृती करा, 13

कारण जे कोणी दयावान नाहीत கयांचा ஙयाय दयेवाचून होईल. दया

ஙयायावर िवजय िमळिवते. 14 माஎया बंधू आिण भिगनಂनो, जर कोणी

असा दावा करतो की கया஋याजवळ िव౶ास आह,े परंतु िௌया नाही

तर கयापासून काय लाभ? अशा िव౶ासाने கयांचे तारण होऊ शकेल

का? 15 समजा तुम஋या बंधू ಫकᎏवा भिगनीला व஥௛ आिण रोज஋या

अஙनाची उणीव आह.े 16 जर तुम஋यापैकी एकजण கयांना ஞहणतो,

“शांतीने जा; ऊब உया व खाऊन तृசत ஢हा,” परंतु கयां஋या शारीिरक

गरजासंबंधी काही करीत नाही, तर काय उपयोग? 17 கयाच௠माणे,

िव౶ासाला जर कृतीची जोड नसली तर तो िनजಃव आह.े 18 पण कोणी
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ஞहणेल, “तुஎयाजवळ िव౶ास आह;े आिण माஎयाकडे िௌया आह.े”

तुझा िव౶ास िௌयांवाचून मला दाखव आिण मी माझा िव౶ास माஎया

कृகयां౱ारे िस౪ करतो. 19 परमे౶र एकच आहे असा तुमचा िव౶ास

आह.े तर उ౥म! ೭राகमे देखील िव౶ास धरतात आिण भीतीने थरथर

कापतात. 20अरे मूखஃ माणसा, कृती िशवाय िव౶ास ౲थஃ आहे याचा

तुला पुरावा पािहजे का? 21 आपला िपता अ௢ाहामाने கयाचा पु௛

इसहाकाला वेदीवर अपஃण केले आिण கया कृகयामुळे கयाला नीितमान

ठरिवஔयात आले नाही का? 22 तुஞहीच पाहा, கयाचा िव౶ास आिण

कृती एकि௛त कायஃ करत होते आिण கयाने जे काही केले கया౱ारे கयाचा

िव౶ास पूणஃ झाला. 23आिण जे शा஥௛लेखात सांिगतले ते पूणஃ झाले,

“अ௢ाहामाने परमे౶रावर िव౶ास ठेवला आिण ते கयाला नीितमகव असे

गणஔयात आले,” आिण கयाला परमे౶राचा िम௛ ஞहणஔयात आले. 24

तर मग तुஞही पाहा मनुதय केवळ िव౶ासाने न஢हे तर कृतीने नीितमान

ठरतो. 25 கयाच௠माणे, राहाब वेணयाने हरेांना राहஔयासाठी जागा िदली

आिण கयांना ೭स஄या मागाஃने पाठवून िदले, यात ती ित஋या कृகयामुळे

नीितमान ठरली नाही का? 26 जसे शरीर आகஞयावाचून िनजಃव आह,े

तसा िव౶ासही िௌयांवाचून िनजಃव आह.े

3 माஎया िव౶ासू बंधूंनो, तुஞहातील पुதकळांनी िशୖक होऊ नये,

कारण तुஞहाला माहीत आहे की जे आपण िशୖक आहोत கया

आपला ஙयाय अिधक कठोरपणे होईल. 2आपण सवஃजण अनेक ௠कारे

अडखळतो. जर कोणी बोलஔयात कधीही चुकत नाही, तर तो पिरपूणஃ

आहे व आपले सवஃ शरीर ताஜयात ठेवஔयास समथஃ आह.े 3 घोౢांनी

आୗा पाळावी ஞहणून आஞही கया஋या तಋडात लगाम घालतो व கया౱ारे

संपूणஃ ௠ाஔयाचे शरीर वळवू शकतो. 4 ಫकᎏवा तारवांचे उदाहरण உया,

ही तारवे खूप मोठी असतात व ௠बळ वा஄यांनी ती लोटली जातात,

तरी चालकाची इ஋छा असते ितकडे ती अगदी लहानशा सुकाणाने

वळिवता येतात. 5 கयाच௠माणे, जीभ ही शरीराचा लहान अवयव

आह,े परंतु ती मो౟ा गो౸ಂची फुशारकी मारते. िवचार करा, मो౟ा

जंगलाला पेटिवஔयासाठी आगीची एक लहान िठणगी पुरेशी आह.े 6

जीभ सु౪ा आग आह,े आप஡या शरीरा஋या अवयवांम஘ये ती ೭౸तेचे

जग आह.े ती संपूणஃ शरीराला ௣౸ करते, एखा౯ा஋या जीवनाला आग

लावते आिण ஥वतः नरका஋या अஈनीने पेटलेली आह.े (Geenna g1067) 7

सवஃ௠कारचे ௠ाणी, पୖी आिण सरपटणारे ௠ाणी आिण समु௝ातील

௠ाणी वश झाले आहते आिण கयांना मनुதय௠ाஔयाने वश केले आह.े 8

परंतु कोणताही मनुதय௠ाणी िजभेला वश क೴ शकत नाही. ती चंचल

೭౸, ௠ाणघातक िवषाने पूणஃपणे भरलेली आह.े 9 या िजभेने आप஡या

௠भू आिण िपகयाची आपण ஥तुती करतो, आिण याच िजभेने ஍याला

परमे౶रा஋या ௠ितमे௠माणे बनिवले आहे अशा मनुதय௠ाஔयाला शाप

देतो. 10 या௠कारे ஥तुती आिण शाप एकाच मुखातून िनघतात. ि௠य बंधू

आिण भिगनಂनो, असे असू नये. 11 एकाच झ஄यातून दोஙही ௠कारचे

ताजे पाणी आिण खारट पाणी वा೸ शकते काय? 12 माஎया बंधूंनो व

भिगनಂनो, अंिजराचे झाड जैतुनाची फळे आिण ௝ाୖवेल अंजीर उகपஙन

क೴ शकेल काय? नाही, तसेच खा஄या पाஔयाचा झरा ताजे पाणी देणार

नाही. 13 तुஞहाम஘ये ୗानी आिण समंजस कोण आह?े கयाने ୗाना஋या

लीनतेने आप஡या चांग஡या वतஃणुकी౱ारे आपले ୗान दाखवावे. 14 परंतु

तुஞही कटुता, मகसर आिण ஥वाथಃ इ஋छा आप஡या अंतःकरणात बाळगत

असाल, तर पोकळ बढाई मा೴ नका ಫकᎏवा सகय नाका೴ नका. 15अशा

௠कारचे ୗान हे ஥वगाஃतून उतरत नाही, परंतु ते पृ஖वीवरील अनीितमान व

सैतानाकडून आह.े 16कारण िजथे मகसर अथवा ஥वाथಃ हतेू असेल,

ितथे अ౲व஥था व सवஃ ೭राचारी ౲वहार असतो. 17 परंतु ஥वगाஃतून

येणारे ୗान हे सवஃ௠थम शु౪, नंतर शांिति௠य, िवचारशील, िवनयी,

दयामयी व चांगली फळे यांनी भरलेले, अपୖपाती आिण ௠ामािणक

असते. 18 शांती करणारे शांतीचे बीज पेरतात आिण ते नीितमகवाचे

पीक काढतात.

4 तुஞहाम஘ये लढाया आिण भांडणे कशामुळे उகपஙन होतात? ஍या

इ஋छा तुஞहाम஘ये लढाई करतात கयातून नाही काय? 2 तुஞही इ஋छा

करता परंतु तुஞहाला ௠ाசत होत नाही, यामुळे तुஞही वध करता. तुஞही

लोभ धरता, परंतु जे पािहजे ते तुஞहाला ௠ाசत होत नाही, यामुळे तुஞही

भांडता आिण लढता. तुम஋याकडे नाही कारण तुஞही परमे౶राकडे मागत

नाही. 3 जे஢हा तुஞही मागता, तरी तुஞहाला ते िमळत नाही, कारण तुஞही

अयोஈय हतेूने, िवलासा஋या गो౸ಂवर खचஃ करावा ஞहणून मागता. 4

౲िभचारी लोकांनो, जगाशी मै௛ी परमे౶राबरोबर वैर आहे हे तुஞहाला

समजत नाही काय? या஥तव, जो कोणी जगाचा िम௛ होஔयाचे पसंत

करतो तो परमे౶राचा श௛ू झाला आह.े 5 கयाने जो आகमा आप஡या

ठायी ठेवला आहे तो सौஞय ईषಆने आप஡यावर नजर ठेवतो, हे शा஥௛ाचे

ஞहणणे ౲थஃ आहे असे तुஞहास वाटते का? 6 परंतु ते आप஡याला अिधक

कृपा देतात, यामुळे शा஥௛वचन सांगते, “परमे౶र गಷवᎏ౹ांचा िवरोध

करतात परंतु न௤जनावर कृपा करतात.” 7 तुஞही ஥वतः परमे౶रा஋या

अधीन ஢हा. सैतानाचा िवरोध करा, ஞहणजे तो तुஞहापासून पळून जाईल;

8 तुஞही परमे౶राजवळ या ஞहणजे ते तुஞहाजवळ येतील. अहो पाசयांनो,

आपले हात धुवा आिण ೭हरेी मनाचे जे आहते கयांनी आपली अंतःकरणे

शु౪ करावीत. 9 तुஞही रडा, शोक आिण आकांत करा. तुमचे हसणे

शोकात आिण तुमचा आनंद िखஙनतेम஘ये बदलू ౯ा. 10 ௠भूसमोर तुஞही

஥वतःला न௤ करा आिण ते तुஞहाला उंच करतील. 11 ि௠य बंधूंनो आिण

भिगनಂनो, एकमेकांची चहाडी क೴ नका. जो कोणी आप஡या बंधू ಫकᎏवा

भिगनी िवೳ౪ बोलतो अथवा கयांचा ஙयाय करतो, तो िनयमािवೳ౪

बोलतो व ஙयाय करतो, जे஢हा तुஞही िनयमांिवೳ౪ ஙयाय करता आिण ते

पाळीत नाही, तर ஙयाय करणारे ஢हाल. 12 िनयमशा஥௛ देणारे आिण

ஙयायाधीश एकच आहते, तेच उ౪ार आिण नाश क೴ शकतात. परंतु

आप஡या शेजा஄याचा ஙयाय करणारा तू कोण? 13आता ऐका, तुஞही

ஞहणता, “आஞही आज ಫकᎏवा उ౯ा या ಫकᎏवा கया शहरात जाऊ, ितथे

वषஃभर रा೸, उ౯ोग सु೴ क೴ आिण पैसे कमवू.” 14 तुஞहाला उ౯ा काय

आिण कसे होणार हे माहीत नाही. तुमचे जीवन ते काय आह?े तुஞही

கया धुஆयासारखे आहात, जे थोౢा वेळासाठी िदसते आिण नाहीसे
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होते. 15 याऐवजी, तुஞही असे ஞहणावयास हवे, “जर ௠भूची इ஋छा

असेल, तर आஞही जगू व हे ಫकᎏवा ते क೴.” 16 जसे आता तुஞही घमಅड

करता आिण अिभमान बाळगता. अशा सवஃ ௠कारची बढाई वाईट आह.े

17जर कोणाला चांगले करणे कळत असूनही, ते करत नाही, तर ते

கयांना पाप गणले जाते.

5 ௩ीमंत लोकांनो, ऐका, जी आप౥ी तुम஋यावर येणार आहे கयामुळे

रडा आिण िवलाप करा. 2 तुमची संप౥ी सडली आहे व तुम஋या

व஥௛ांना गंज लागला आह.े 3 तुमचे सोने आिण चांदी याला गंज

चढला आह.े கयांचे गंजणे तुஞहािवೳ౪ साୖ देईल आिण अஈनी௠माणे

तुमचे मांस खाऊन टाकेल. शेवट஋या िदवसासाठी तुஞही धनाचा साठा

क೴न ठेवला आह.े 4 पाहा! ஍या कामक஄यांनी तुमची शेते कापली,

கयांचे वेतन तुஞही िदले नाही ते तुम஋यािवೳ౪ आௌोश करीत आहते.

कापणी करणा஄यांचा आௌोश सेनाधीश ௠भू஋या कानावर गेला आह.े 5

पृ஖वीवर तुஞही िवलासात आिण भोगासౘीत रािहला. तुஞही ஥वतःला

वधासाठी ध౸पु౸ केले आह.े 6 जो तुमचा िवरोध करत न஢हता, கया

िनதपाप मनुதयाला तुஞही दोषी ठरवून கयाचा वध केला. 7 ि௠य बंधूंनो

आिण भिगनಂनो, ௠भूचे आगमन होईपयಁत धीर धरा. पाहा शेतकरी

कसा जिमनीतून िनघणा஄या मोलवान िपकांची वाट पाहतो. शरद आिण

वसंताम஘ये येणा஄या पावसाची धीराने वाट पाहतो. 8 तसेच तुஞही

पण, धीर धरा आिण खंबीरपणे उभे राहा, कारण ௠भूचे येणे जवळ

आले आह.े 9 बंधूंनो आिण भिगनಂनो, तुमचा ஙयाय होऊ नये ஞहणून

एकमेकांिवೳ౪ कुरकुर क೴ नका. ஙयायाधीश दारात उभा आह.े 10

बंधूंनो आिण भिगनಂनो, संदे౸े ௠भू஋या नावाने बोलत असताना கयांनी

सहन केलेले ೭ःख आिण धीर याचे उदाहरण लୖात உया. 11 तुஞहाला

माहीत आह,े ஍यांनी धीर धरला கयांना आपण आशीवाஃिदत ஞहणतो.

तुஞही इடयोबा஋या धीरािवषयी ऐकले आिण शेवटी ௠भूने கयाला कसे

आशीवाஃिदत केले हे तुஞही पािहले. ௠भू कೳणा आिण दया यांनी भरलेले

आहते. 12 या सवाಁपेୖा, माஎया बंधू आिण भिगनಂनो, ना ஥वगाஃची, ना

पृ஖वीची ಫकᎏवा ೭स஄या कोणகयाच गो౸ಂची शपथ वा೸ नका. जे काही

तुஞहाला ஞहणावयाचे ते साधे “होय” ಫकᎏवा “नाही” असावे. नाही तर

तुஞही दोषी ठरिवले जाल. 13 तुஞहापैकी कोणी ௛ासात आहे काय?

கयांनी ௠ाथஃना करावी. कोणी आनंदी आहे काय? கयांनी ஥तुित஥तो௛े

गावीत. 14 तुஞहाम஘ये कोणी आजारी आहे काय? கयाने मंडळी஋या

विडलांना बोलवावे आिण கयांनी ௠भू஋या नावाने கयाला तैला஝यंग करावा

आिण ௠ाथஃना करावी. 15 िव౶ासाने केलेली ௠ाथஃना கया रोஈयाला बरे

करेल; ௠भू கयाला उठवेल. जर கयांनी पाप केले असेल, तर கयांची

ୖमा होईल. 16 या஥तव एकमेकांजवळ आपली पापे कबूल करा व

एकमेकांसाठी ௠ाथஃना करा, ஞहणजे तुஞही िनरोगी ஢हाल. नीितमान

माणसाची ௠ाथஃना ௠बळ व पिरणामकारक असते. 17 एलीयाह अगदी

आप஡यासारஇया ஥वभावाचा मनुதय होता. கयाने पाऊस पडू नये अशी

कळकळीने ௠ाथஃना केली आिण साडेतीन वषಆ भूमीवर पाऊस पडला

नाही. 18 मग கयाने पुஙहा ௠ाथஃना केली, ते஢हा आकाशातून पाऊस पडला

आिण पृ஖वीने आपला उपज िदला. 19 ि௠य बंधूंनो आिण भिगनಂनो,

जर तुஞहातील कोणी एक सகयापासून बहकला असेल आिण अशा

౲ౘीला कोणी परत आणेल तर मग 20 हे लୖात ठेवा, जो कोणी

अशा पापी ౲ౘीला கया஋या अयोஈय मागाஃपासून िफरिवतो, तो கयाला

मरणापासून वाचवेल आिण கया஋या अनेक पापांवर पांघ೴ण घालेल.
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1 पे௛, येशू ि்஥ता஋या ௠ेिषताकडून, 2 जे परमे౶र िपகया஋या

पूवஃୗानानुसार िनवडलेले, आகஞया஋या पिव௛ीकरणा஋या कायाஃ౱ारे,

येशू ि்஥ताचे आୗापालन करणारे, கयां஋या रౘाने ಮसᎏचन झालेले: 3

परमे౶र आिण आप஡या ௠भू येशू ि்஥ताचे िपता यांची ஥तुती असो!

கयांनी आप஡या महान दयेने आिण येशू ि்஥ता஋या मृகयूमधून झाले஡या

पुनೳகथाना౱ारे िजवंत आशेम஘ये आप஡याला नवीन जஙम िदला आह.े 4

हे वतन अिवनाशी असून कधीही नाश होत नाही ಫकᎏवा कुजत नाही;

आिण हे वतन तुम஋यासाठी ஥वगाஃत राखून ठेवले आह.े 5 जे तारण

शेवट஋या काळी ௠कट होஔयास िस౪ आह,े ते तुஞहाला पूणஃपणे ௠ाசत

஢हावे याकिरता िव౶ासा౱ारे परमे౶रा஋या शౘीने तुஞही सुरिୖत ठेवलेले

आहात. 6 கयािवषयी तुஞही खूप उ஡लास करता, तरी आता थोडा वेळ

वेगवेग஧या ௠कार஋या परीୖांमुळे ೭ःख सोसणे तुஞहाला भाग पडत

आह.े 7 ही तुम஋या िव౶ासाची िस౪ िन౹ा सोஙयापेୖा िकतीतरी अिधक

मौ஡यवान आह,े जे अஈनीने शु౪ केलेले असूनही नाश पावते. जे஢हा येशू

ि்஥त ௠कट होतील ते஢हा கया िव౶ासाची ஥तुती, गौरव आिण सஙमान

होऊ शकेल. 8 கयांना पािहले नसतानाही, तुஞही கयां஋यावर ௠ीती करता;

ते िदसत नसतानाही, तुஞही கयां஋यावर िव౶ास ठेवता आिण अवणஃनीय

गौरवी आनंदाने उ஡हासता, 9कारण கयां஋यावर िव౶ास ठेव஡यामुळे

पुढे िमळणारे तुम஋या आகஞयाचे तारण हे तुमचे ௠ितफळ आह.े 10

तुम஋याकडे जी येणार होती, கया कृपेब౩ल ஍या संदेதౝांनी तुஞहाला

सांिगतले, கयांनी या तारणासंबंधी लୖपूवஃक शोध घेतला आिण मो౟ा

काळजीने, 11 கयां஋याम஘ये असणा஄या ि்஥ता஋या आகஞया౱ारे கयांनी

ि்஥ताचे ೭ःखसहन आिण கयानंतर येणा஄या गौरवी गो౸ीब౩ल भिवதय

केले, ते஢हा கयांनी ती वेळ आिण पिरि஥थती शोधஔयाचा ௠यகन केला.

12 ते கयांना यासाठी ௠कट केले होते की, ते ஥वतःची सेवा न஢हे तर

तुमची करीत होते. ते ஍या गो౸ಂिवषयी बोलले होते, கया गो౸ी तुஞहाला

஥वगाஃतून पाठिवले஡या पिव௛ आகஞया౱ारे, ஍यांनी शुभवातಆची घोषणा

केली கयां஋या౱ारे तुஞहाला आता सांिगत஡या आहते. ஥वगஃ೮तांना सु౪ा या

गो౸ी जाणून घेஔयाची इ஋छा होती. 13 ஞहणून येशू ि்஥त ௠कट होतील

ते஢हा तुஞहाला िद஡या जाणा஄या कृपेवर सावध अंतःकरणाने आिण

संपूणஃ िवचारशीलतेने तुमची आशा ठेवा. 14आୗांिकत मुलांसारखे ஢हा

आिण अୗानपणातील वाईट इ஋छेला अनुस೴न जसे तुஞही पूवಃ जगत

होता तसे आता जगू नका. 15 परंतु ஍यांनी तुஞहाला पाचारण केले ते

जसे पिव௛ आहते, तसेच तुஞहीही जे काही करता கयां஋याम஘ये पिव௛

असा. 16कारण शा஥௛लेखात असे िलिहले आह,े “तुஞही पिव௛ असावे,

कारण मी पिव௛ आह.े” 17 तुஞही ஍यांना िपता ஞहणून हाक मारता, ते

௠கयेक ౲ౘी஋या कामाचा िनःपୖपातीपणाने ஙयाय करतात, ஞहणून

या जगात तुमचे जीवन परदेशीयांसारखे आदरयुౘ भीतीने ౲तीत

करा. 18 तुஞहाला माहीत आहे की, तुम஋या पूवஃजांपासून परंपरेने चालत

आले஡या िनरथஃक वागणुकीपासून चांदी ಫकᎏवा सोने अशा नाशवंत

व஥तूंनी तुमची सुटका केली नाही, 19 परंतु िनதकलंक आिण िनदಌष

कोकरा, जे ि்஥त கयां஋या मौ஡यवान रౘाने झाली. 20 या जगाची

िनಸमᎏती होஔयापूवಃच கयांची िनवड झाली होती, परंतु या शेवट஋या

काळात ते तुम஋यासाठी ௠कट झाले. 21 கयां஋या౱ारे तुஞही परमे౶रावर

िव౶ास ठेवता, ஍यांना परमे౶राने मरणातून उठिवले आिण கयांचे गौरव

केले, ஞहणून तुमचा िव౶ास आिण तुमची आशा परमे౶राम஘ये आह.े 22

आता सகयाचे आୗापालन क೴न तुஞही ஥वतःला शु౪ केले आहे यासाठी

की, तुमची एकमेकांवर खरी ௠ीती असावी आिण एकमेकांवर खोल

अंतःकरणापासून ௠ीती करावी. 23कारण नाशवंत बीजापासून न஢ह,े तर

अिवनाशी बीजापासून, िजवंत आिण सवஃकाळ िटकणा஄या परमे౶रा஋या

वचना౱ारे तुमचा नवीन जஙम झाला आह.े (aiōn g165) 24कारण, “सवஃ

लोक गवतासारखे आहते, आिण கयांचे सಎदयஃ वनातील फुलांसारखे

आह.े गवत सुकते आिण फूल कोमेजते. 25 परंतु ௠भूचे वचन सवஃकाळ

िटकते.” आिण हचे ते वचन आहे ஍याचा ௠चार तुஞहाला करஔयात आला

होता. (aiōn g165)

2 या஥तव, सवஃ वैरभाव आिण सवஃ खोटपेणा, ढಋग, मகसर आिण

௠கयेक ௠कार஋या ೭भाஃषणाचा கयाग करा. 2 नवीन जஙमले஡या

बालकांसारखे शु౪, आ஘यािகमक ೭धाची इ஋छा धरा ஞहणजे तुஞही तुम஋या

तारणा஋या अनुभवाम஘ये वाढत जाल. 3कारण ௠भू चांगले आहते याचा

तुஞही आता अनुभव घेतला आह.े 4 जो िजवंत दगड बांधणा஄यांनी

नाकारला, परंतु परमे౶राने िनवडलेला आिण கयांना मोलवान असले஡या

ि்஥ताकडे तुஞही आला आहात. 5 तुஞही सु౪ा, िजवंत दगडांसारखे

आिகमक मंिदर ஞहणून बांधले जात आहात, यासाठी की येशू ि்஥ता౱ारे

परमे౶राने ஥वीकारஔयास योஈय असे आिகमक यୗ अಸपᎏஔयासाठी तुஞही

पिव௛ याजकगण ஢हावे. 6कारण शा஥௛लेखात असे िलिहले आह:े

“पाहा, सीयोनात मी एक दगड ठेिवतो िनवडलेला आिण मौ஡यवान

कोनिशला, கयां஋यावर िव౶ास ठेवणारा कधीही लि஍जत होणार नाही.”

7आता जे तुஞही िव౶ास ठेवता, கया तुஞहासाठी हा दगड अित मोलवान

आह.े परंतु जे िव౶ास ठेवीत नाहीत, “जो दगड बांधणा஄यांनी नाकारला,

तोच इमारतीचा कोनिशला झाला आह.े” 8 आिण, “लोकांना ठेच

लागஔयाचा एक दगड व अडखळஔयाचा एक खडक ठेवतो.” ते

अडखळतात, कारण ते परमे౶रा஋या वचना௠माणे चालत नाहीत, ஍या

िशୖेसाठी ते पूवಃच नेमलेले सु౪ा होते. 9 परंतु तुஞही िनवडलेले लोक,

राजकीय याजकगण, पिव௛ रा౸அ , परमे౶राचे िवशेष धन आहात, यासाठी

की ஍यांनी तुஞहाला अंधारातून काढून கयां஋या अ౭तु ௠काशात आणले

கयां஋या ஥तुतीची घोषणा करावी. 10 पूवಃ तुஞही ते लोक न஢हता परंतु

आता तुஞही परमे౶राचे लोक आहात; पूवಃ तुஞहाला दया ௠ाசत झाली

न஢हती, परंतु आता तुஞहाला दया ௠ाசत झाली आह.े 11 ि௠य िम௛ांनो, जे

तुஞही या जगात परदेशीय व बंिदवासात आहात கया तुஞहाला मी िवनंती

करतो की, ஍या पापी वासना तुम஋या आகஞयािवೳ౪ लढतात கयापासून

೮र राहा. 12अनीितमान लोकांम஘ये अशा ௠कारचे चांगले जीवन जगा,

की अयोஈय कृகये करஔयाचा ते तुम஋यावर आरोप करीत असतील, तरी
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ते तुमची चांगली कामे पाहतील आिण परमे౶रा஋या येஔया஋या िदवशी

ते கयांचे गौरव करतील. 13 तुஞही ௠भूकिरता मनुதयांम஘ये ஥थािपत

केले஡या ௠கयेक अिधका஄या஋या अधीन असा: मग तो सवಌ஋च अिधकारी

ஞहणून राजासु౪ा असेल 14अथवा रा஍यपाल असेल, कारण जे अयोஈय

गो౸ी करतात கयांना िशୖा करஔयासाठी आिण जे योஈय गो౸ी करतात,

கयांची ௠शंसा करஔयासाठी ते परमे౶राकडून पाठिवलेले आहते. 15

कारण परमे౶राची अशी इ஋छा आहे की चांगली कायಆ क೴न तुஞही

मूखஃ लोकांची अୗानी बोलणी बंद करावीत. 16 तुஞही मुౘ आहात,

परंतु तुमचे ஥वातंడय वाईट कृகयांवर पांघ೴ण घालஔयासाठी वाप೴

नका, तर परमे౶रा஋या दासासारखे जगा. 17 ௠கयेकाला योஈय आदर

दाखवा. िव౶ासणा஄यां஋या कुटुबंावर ௠ीती करा. परमे౶राचे भय बाळगा

व राजाचा मान राखा. 18 दासांनो, आदराने परमे౶राचे भय बाळगून

तुஞही ஥वतःला तुम஋या धஙया஋या अधीन करा, फౘ जे चांगले आिण

कृपाळू आहते अशां஋याच नाही, तर जे कठोर आहते अशा धஙयां஋यासु౪ा

अधीन राहा. 19कारण கयाला परमे౶राची जाणीव अस஡यामुळे जर

कोणी मनुதय अஙयायी ೭ःखा஋या वेदना सहन करतो, तर ते ௠शंसनीय

आह.े 20 परंतु चूक के஡याब౩ल िमळालेली िशୖा तुஞही सहन केली तर

கयात काय मोठेपणा आह?े परंतु जर चांगले के஡याब౩ल तुஞही ೭ःख

भोगले आिण ते सहन केले तर हे परमे౶रा஋या ೯౸ीने ௠शंसनीय आह.े

21 यासाठीच तुஞहाला पाचारण करஔयात आलेले आह,े कारण ि்஥ताने

तुम஋यासाठी ೭ःख सहन क೴न तुम஋यासमोर एक आदशஃ ठेवला आह,े

यासाठी की तुஞही கयांचे अनुकरण करावे. 22 “கयांनी कधीही पाप

केले नाही; आिण கयां஋या मुखात कोणतेही कपट आढळले नाही.”

23 जे஢हा கयांनी கयांचा अपमान केला, तरी கयांनी कधी उलट उ౥र

िदले नाही, जे஢हा ೭ःख भोगले கयांनी धमकािवले नाही. கयापेୖा கयांनी

जो ஙयायीपणाने ஙयाय करतो கयां஋याकडे ஥वतःला सोपवून िदले. 24

கयां஋या शरीराम஘ये கया ௌूसावर, “கयांनी ஥वतः आमची पापे वािहली”

यासाठी की, आपण पापी ஥वभाव सोडून नीितमகवासाठी जीवन जगावे;

“கयांना झाले஡या जखमां஋या౱ारे तुஞही बरे झाले आहात.” 25कारण

“मಅढरां௠माणे तुஞही परमे౶रापासून बहकून ೮र गेला होता,” परंतु आता

तुஞही तुम஋या मಅढपाळाकडे आिण तुम஋या आகஞया஋या रୖकाकडे परत

आला आहात.

3 पகनಂनो याच௠कारे तुஞही तुम஋या पती஋या आୗेत राहा, ஞहणजे

கयां஋यापैकी कोणी जर परमे౶रा஋या वचनावर िव౶ास ठेवीत नाहीत,

तर ते वचनािशवाय கयां஋या पகनಂ஋या वतஃणुकी౱ारे ಮजᎏकले जाऊ

शकतात; 2कारण ते तुम஋या जीवनातील शु౪ता आिण आदर पाहतात.

3 जसे की केशरचना आिण सोஙयाचे दागदािगने घालणे ಫकᎏवा आकषஃक

व஥௛े घालणे या बा౽ गो౸ಂवर तुमचे सಎदयஃ केवळ अवलंबून नसावे, 4 तर

याउलट ते तुम஋या अंतःकरणा஋या, न िझजणा஄या पण सಎदयஃपूणஃ शांत

आिण सौஞय आகஞयाचे असावे, जे परमे౶रा஋या ೯౸ीने अित मोलवान

आह.े 5कारण पूवಃ஋या काळातील पिव௛ ि஥௛या ஍यांची परमे౶रावर

आशा होती, கया अशाच ௠कारे ஥वतःला सजिवत असत. கयांनी ஥वतःला

கयां஋या पती஋या अधीन केले होते, 6 ஍या௠माणे सारा अ௢ाहामा஋या

आୗेत रािहली आिण கयाला ितचा ௠भू असे ஞहणाली. जर तुஞही भीती

न बाळगता जे चांगले ते करीत आहात, तर तुஞही ित஋या मुली आहात. 7

पतಂनो, கयाच ௠कारे तुஞही आप஡या पகनीबरोबर राहत असताना கया

नाजूक आहते ஞहणून सुୗतेने राहा, तुम஋याबरोबर கयादेखील कृपे஋या

जीवना஋या देणஈयां஋या वतनदार आहते, ஞहणून கयांना मान ౯ा ஞहणजे

तुम஋या ௠ाथஃनेत ౲கयय येणार नाही. 8सारांश, तुஞही सवஃ एकिच౥ाने

एकमेकांवर ख஄या ௠ीतीने व सहानुभूतीने बंधु௠ीती करणारे, दयाळू

व न௤ असे ஢हा. 9 वाईटाची फेड वाईटाने ಫकᎏवा अपमानाची फेड

अपमानाने क೴ नका. याउलट, वाईटाची फेड आशीवाஃद देऊन करा,

कारण आशीवाஃद हे वतन िमळिवஔयासाठी तुஞहाला पाचारण करஔयात

आले आह.े 10 कारण, “जो जीवनावर ௠ीती करतो आिण चांगले

िदवस पाहஔयाची अपेୖा करतो, तर கयांनी आपली जीभ वाईटापासून

आिण आपले ओठ कपट बोलஔयापासून राखावे. 11 கयांनी वाईटाचा

கयाग करावा आिण चांगले ते करावे; கयांनी शांतीचा यகन करावा व

ित஋यामागे लागावे. 12कारण ௠भूचे ने௛ नीितमानांवर आहते, आिण

கयांचे कान नीितमानां஋या ௠ाथஃनेकडे लागलेले असतात. परंतु ௠भूचे

मुख जे वाईट करतात கयां஋यािवೳ౪ आह.े” 13 चांगले करஔयाची

आ஥था असेल, तर सहसा कोणी तुஞहाला अपाय करणार नाही. 14 जर

तुஞही चांगले के஡याब౩ल सहन करता, तर तुஞही आशीवाஃिदत आहात.

“கयां஋या अफवांना िभऊ नका आिण घाब೴ नका.” 15 ि்஥ताला ௠भू

ஞहणून आप஡या अंतःकरणात आदरणीय माना. तुम஋याम஘ये जी आशा

आहे व ती का आह,े यािवषयी िवचारपूस करणा஄या ௠கयेकाला उ౥र

देஔयास नेहमी िस౪ असा आिण ते सौஞयतेने व आदरपूवஃक करा. 16

आदरयुౘ, शु౪ िववेकबु౪ीला अनुस೴न राहा, ஞहणजे ि்஥तामधील

तुम஋या चांग஡या वागणुकीिवೳ౪ जे लोक ౱ेषभावाने बोलतात, கयांना

ಬनᎏदानाल஥तीची लाज वाटले. 17 तुஞही ೭ःख सोसावे अशी परमे౶राची

इ஋छा असेल, तर वाईट क೴न ೭ःख भोगஔयापेୖा, चांगले क೴न ೭ःख

सोसणे, अिधक चांगले आह!े 18 नीितमान असताना अनीितमान

लोकांना, तुஞहाला परमे౶राकडे ஙयावे ஞहणून ि்஥तानेसु౪ा पापांसाठी

एकदाच ೭ःख सोसले, शारीिरक ೯౸ीने கयांचा मृகयू झाला होता, परंतु

आகஞयाम஘ये கयांना िजवंत केले होते. 19 िजवंत झा஡यानंतर येशू गेले

आिण बंदीशाळेतील आகஞयांना संदेश िदला 20 ஍यांनी परमे౶रा஋या

आୗेचे पालन केले न஢हते; पूवಃ नोआह஋या काळाम஘ये जहाज बांधले

जात असताना परमे౶राने धीराने கयांची वाट पािहली. கयाम஘ये असलेले

फౘ थोडे लोक, सवஃ िमळून आठजण पाஔयामधून वाचले होते. 21

ते पाणी आप஡यासाठी बािசत஥ஞयाचे िच௛ आह,े ते शरीराची घाण

काढून नाही तर परमे౶राकडे सदसि౱वेकबु౪ीची ௠ितୗा के஡याने आता

तुஞहालासु౪ा वाचिवते. ते तुஞहाला येशू ि்஥ता஋या पुनೳகथाना౱ारे

वाचिवते. 22 ते येशू आता ஥वगाஃत गेले आहते आिण परमे౶रा஋या

उजवीकडे असून सवஃ ஥वगஃ೮त, अिधकार आिण स౥ा கयां஋या अधीन

आहते.
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4 ஞहणून, ஍याअथಃ ि்஥ताने கयां஋या शरीराम஘ये ೭ःख सहन केले,

கयाअथಃ तुஞही सु౪ा तीच मनोवृ౥ी धारण केली पािहजे, कारण

जो कोणी शरीराम஘ये ೭ःख सहन करतो तो पापाचा கयाग करतो. 2

याचा पिरणाम असा होतो की, கयांचे उरलेले ऐिहक जीवन ते मानवा஋या

वाईट इ஋छे௠माणे न஢हे तर परमे౶रा஋या इ஋छे௠माणे जगतात. 3कारण

गैरय೸दी लोकां௠माणे ౲िभचार, कामातुरपणा, म౯ासౘी, रंगेलपणा,

बदफैली आिण घृिणत मूಸतᎏपूजा करஔयात तुஞही बराच वेळ घालिवला.

4 கयांना आ౳यஃ वाटते की तुஞही आता கयां஋या बेपवाஃ, वाईट जीवनात

सामील होत नाही आिण ते तुमची ಬनᎏदा करतात. 5 पण एवढे लୖात

ठेवा की, கयांना கयांचा िहशोब கया परमे౶राला ౯ावा लागेल जे िजवंतांचा

आिण मेले஡यांचा ஙयाय करஔयास िस౪ आहते. 6 याच कारणासाठी

शुभवातಆचा ௠चार जे आता मृत झाले आहते கयांना करஔयात आला होता,

यासाठी की देहाम஘ये கयांचा ஙयायिनवाडा मनुதया஋या ௠माणानुसार

஢हावा परंतु आகஞयाम஘ये கयांनी परमे౶रा஋या इ஋छे௠माणे िजवंत राहवे.

7 सवஃ गो౸ಂचा अंतकाळ जवळ आला आहे ஞहणून सावध आिण

िवचारशील असा, ஞहणजे तुஞहाला ௠ाथஃना करता येईल. 8 सवाஃत

मह౦वाचे ஞहणजे एकमेकांवर िन౹ेने ௠ीती करा, कारण ௠ीती पुதकळ

पापांची रास झाकून टाकते. 9 कुरकुर न करता एकमेकांचे आदराित஖य

करा. 10 परमे౶रा஋या कृपे஋या वेगवेग஧या ೴पाम஘ये परमे౶राचे एकिन౹

कारभारी ஞहणून तुम஋यातील ௠கयेकाने एकमेकांना मदत करஔयासाठी

तुஞहाला जे काही िवशेष कतृஃகवदान िमळाले आहे கयाचा उपयोग करा.

11जर कोणी संदेश देतो तर கयाने असा संदेश ౯ावा की, तो परमे౶राचेच

शஜद बोलत आह.े जर कोणी सेवा करतात, तर परमे౶र जशी शౘी

पुरिवतात கया௠माणे करावी, ஞहणजे सवஃ गो౸ीम஘ये येशू ि்஥ता౱ारे

परमे౶राचे गौरव होईल. கयांना गौरव आिण साम஖यஃ सदासवஃकाळ

असो. आमेन! (aiōn g165) 12 ि௠य िम௛ांनो, तुमची परीୖा घेஔयासाठी

तुम஋यावर आले஡या अஈनीसारஇया वाईट अनुभवांब౩ल आ౳यஃचिकत

होऊ नका, जसे की तुम஋यासाठी काहीतरी िविच௛च घडत आह.े 13 परंतु

ि்஥ता஋या ೭ःखात जेवढे तुஞहाला सहभागी होता येईल तेवढे होऊन

आनंद करा, ஞहणजे ஍यावेळी கयांचे गौरव ௠कट होईल கयावेळी तुஞही

अितआनंदीत ஢हाल. 14जर ि்஥ता஋या नावामुळे तुमचा अपमान झाला

असेल तर तुஞही धஙय, कारण गौरवाचा आகमा ஞहणजेच परमे౶राचा

आகमा तुஞहावर येऊन ि஥थरावला आह.े 15जर तुஞही ೭ःख भोगता तर

खुनी ಫकᎏवा चोर, ಫकᎏवा कोणताही गुஙहगेार ಫकᎏवा लुडबुౢा ஞहणून

सु౪ा ೭ःख भोगू नये. 16 तरीपण ि்஥ती या नाகयाने तुஞही ೭ःख सहन

केले तर लाज मानू नका, तर परमे౶राची ஥तुती करा की तुஞही ते नाव

धारण केले आह.े 17 कारण ही वेळ ஙयायिनवाडा करஔयाची आहे

आिण கयाची सुೳवात परमे౶रा஋या घराஔयातील लोकांपासून होत आह;े

आिण जर கयाची सुೳवात आप஡यापासून झाली तर, जे परमे౶रा஋या

शुभवातಆ௠माणे चालत नाहीत கयांचे काय होईल? 18 आिण, “जर

नीितमान लोकांचे तारण क౸ाने होते, तर अनीितमान व पापी लोकांचे

काय होईल?” 19 ஞहणून जे परमे౶रा஋या इ஋छे௠माणे ೭ःख सहन

करतात கयांनी ஥वतःला கयां஋या िव౶ासू िनमाஃणकகयाஃकडे सोपवून ౯ावे

आिण नेहमी चांगली कामे करीत राहवे.

5 तुम஋याम஘ये जे वडील आहते கयांना मी एक सहवडील आिण

ि்஥ता஋या ೭ःखांचा साୖी, तो मी सु౪ा पुढे ௠कट होणा஄या गौरवाचा

वाटकेरी असेन, हा बोध करतो: 2 तुम஋या देखरेखीखाली असले஡या

परमे౶रा஋या कळपाचे पालनपोषण करा, கयां஋यावर लୖ ठेवा, तुஞहाला

हे काम करावेच लागते अशा ೯౸ीने नाही तर तुஞही ஥वखुशीने हे काम

करा, ही परमे౶राची तुम஋याकडून अपेୖा आह;े अ௠ामािणक लाभ

िमळिवஔयासाठी नाही परंतु सेवा करஔयास उகसुक असा; 3जो कळप

तुम஋या हाती सोपिवला आहे கयां஋यावर ௠भुகव दाखवू नका, परंतु

लोकांसमोर उदाहरण ஞहणून राहा. 4 जे஢हा मुஇय मಅढपाळ येतील,

ते஢हा गौरवाचा मुकुट तुஞहाला िमळेल, तो कधीच िझजणार नाही. 5

கयाच ௠कारे तुஞही जे तೳण आहात, तुम஋या वडीलधा஄यां஋या अधीन

राहा. तुஞही सवஃजण एकमेकांबरोबर न௤ता पिरधान क೴न राहा, कारण,

“परमे౶र गಷवᎏ౹ांचा िवरोध करतात परंतु न௤जनावर कृपा करतात.” 6

परमे౶रा஋या पराௌमी हाताखाली ஥वतःला न௤ करा, ஞहणजे ते तुஞहाला

योஈय वेळी उंच करतील. 7 तुम஋या सवஃ ಭचᎏता கया஋यावर टाका, कारण

ते तुमची काळजी घेतात. 8 सावध असा, दୖ राहा! तुमचा श௛ू सैतान

हा गजஃणा஄या ಮसᎏहासारखा कोणाचा नाश करावा ஞहणून शोधीत िफरतो.

9 िव౶ासाम஘ये ೯ढ उभे रा೸न கयाचा िवरोध करा, कारण तुஞहाला

माहीत आहे की, जगभरातील िव౶ासणा஄या लोकां஋या कुटुबंांना अशाच

௠कारची ೭ःखे भोगावी लागत आहते. 10 तुஞही थोडा वेळ ೭ःख सहन

के஡यावर, सवஃ कृपेचे परमे౶र ஍यांनी तुஞहाला கयां஋या सावஃकािलक

गौरवाम஘ये येஔयासाठी ि்஥ताम஘ये आमंि௛त केले आह,े ते ஥वतः तुमची

पुन஥थाஃपना करतील आिण तुஞहाला सशౘ, ೯ढ आिण ि஥थर करतील.

(aiōnios g166) 11 கयांना सदासवஃकाळ अिधकार असो. आमेन. (aiōn

g165) 12 ஍याला मी एकिन౹ भाऊ मानतो, கया सीलास஋या मदतीने मी

तुஞहाला थोडஆयात िलिहले आह,े तुஞहाला उ౥ेिजत करतो आिण अशी

साୖ देतो की, हीच परमे౶राची खरी कृपा आह.े याम஘येच ि஥थर राहा.

13जी बाबेलम஘ये आहे ती, तुम஋याबरोबर एक௛ िनवडलेली, तुஞहाला

ित஋या शुभे஋छा पाठिवते आिण माझा पु௛ माकஃ तुஞहाला शुभे஋छा

पाठिवतो. 14 एकमेकांना ௠ीती஋या चुंबनाने अिभवादन करा. तुஞही जे

ि்஥ताम஘ये आहात கया तुஞहा सवाಁना शांती असो.
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2 पे௛
1 येशू ि்஥ताचा सेवक आिण ௠ेिषत िशमोन पे௛, याजकडून, 2

परमे౶र आिण आपले येशू ௠भू यां஋या ୗाना౱ारे कृपा व शांती

तुஞहाला अिधकािधक ௠ाசत होवो. 3 கयां஋या दैवी साम஖याஃने तुஞहाला

கयां஋या ஥वतः஋या वैभवात व चांगुलपणात सहभागी होஔयास पाचारण

केले, கयां஋या ୗाना౱ारे जीवनास व सुभౘीस आवணयक असले஡या

सवஃगो౸ी आप஡याला िद஡या आहते. 4 या౱ारे கयांनी आप஡याला கयांची

अितमहान आिण मोलवान अिभवचने िदली आहते, यासाठी की கया౱ारे

கयां஋या दैवी஥वभावात आपण सहभागी ஢हावे व जगा஋या ௣౸तेतून

िनमाஃण होणा஄या वाईट वासनेपासून आपली सुटका ஢हावी. 5कारण याच

कारणासाठी, तुम஋या िव౶ासाम஘ये चांगुलपणाची भर घालஔयाचा ௠यகन

करा; चांगुलपणात ୗानाची; 6 ୗानात आகमसंयमाची; आகमसंयमात

धीराची; धीरात सुभౘीची; 7सुभౘीत बंधु௠ेमाची; बंधु௠ेमात ௠ीतीची.

8कारण जर हे गुण तुम஋याम஘ये वाढत असले तर ते आप஡या ௠भू येशू

ि்஥ता஋या ୗानात तुஞहाला िनिதௌय व िनதफळ होஔयापासून राखतील.

9 ஍या஋याजवळ हे गुण नाहीत तो ೮र೯౸ी नसलेला आिण आंधळा

आह,े கयाला आप஡या पूवಃ஋या पापापासून शु౪ झा஡याचा िवसर पडला

आह.े 10 या஥तव, माஎया बंधू आिण भिगनಂनो तुमचे पाचारण आिण

िनवड ೯ढ करஔयासाठी होईल िततके ௠यகन करा. असे के஡यास तुஞही

कधीही अडखळणार नाही ಫकᎏवा तुमचे पतन होणार नाही, 11 तर

आपले ௠भू आिण तारणारे येशू ि்஥त यां஋या शा౶त रा஍यात तुमचे

भ౲ ஥वागत होईल. (aiōnios g166) 12जरी तुஞहाला या गो౸ी माहीत

आहते आिण तुम஋याकडे असले஡या सகयात तुஞही िनि౳तपणे ि஥थर

झालेले आहात, तरी या गो౸ಂची मी तुஞहाला नेहमीच आठवण क೴न

देईन. 13 मला असे वाटते की, जोपयಁत मी या शारीिरक तंबूम஘ये राहत

आह,े तोपयಁत तुमची ஥मरणशౘी ताजीतवानी करणे हे योஈय आह;े 14

कारण मला माहीत आहे की मी लवकरच हा शारीिरक मंडप सोडणार

आह,े जसे आप஡या ௠भू येशू ि்஥ताने मला ஥प౸ क೴न िदले आह.े

15 माझे िनगஃमन झा஡यावर या गो౸ी तुஞहाला सतत लୖात राहतील

यासाठी मी सवஃतोपरी ௠यகन करेन. 16 चातुयाஃने कि஡पले஡या कथास

अनुस೴न आஞही आप஡या ௠भू येशू ि்஥ताचे साम஖यஃ आिण आगमन

यासंबंधाने कळिवले होते असे नाही, परंतु आஞही கयां஋या वैभवाचे साୖी

आहोत. 17 கयांना परमे౶रिपகयाकडून सஙमान आिण गौरव िमळाले,

ते஢हा सवಌ஋च गौरवी परमे౶राकडून अशी वाणी झाली, “हा माझा

परमि௠य पु௛ आहे आिण கया஋यािवषयी मी संतु౸ आह.े” 18आஞही

கयां஋याबरोबर पिव௛ डಋगरावर असताना आकाशातून झालेली वाणी

आஞही ஥वतः ऐकली आह.े 19आम஋याकडे संदेதౝांचा िनि౳त संदेश

आह,े तो अंधारात ௠काशणा஄या िद౲ा௠माणे आह.े तुम஋या अंतःकरणात

िदवस उजाडेपयಁत व पहाटचेा तारा उगवेपयಁत तुஞही கया஋याकडे लୖ

౯ाल तर बरे होईल. 20 सवाஃत मह౦वाचे, ௠थम हे ஘यानात ठेवा की,

धमஃशा஥௛ातील कोणகयाही संदेशाचा उलगडा संदेதౝां஋या ஥वतः஋या

क஡पनेने करता येत नाही. 21कारण भिवதयकथन मनुதयां஋या इ஋छेने

कधी झालेले नाही, तर संदेதౝांनी, जरी ते मनुதय होते तरी पिव௛

आகஞयाने ௠ेिरत होऊन परमे౶राकडून आलेला संदेश सांिगतला आह.े

2 परंतु लोकांम஘ये सु౪ा खोटे संदे౸े होते, तसेच तुम஋याम஘ये खोटे

िशୖक असतील, ते गुசत रीतीने िव஘वंसक पाखंडी मते ௠चारात

आणतील, ஍याने கयांना िवकत घेतले अशा सावஃभौम ௠भूला नाकारतात

आिण ஥वतःवर आकि஥मक नाश ओढवून घेतील. 2 पुதकळजण கयां஋या

अनैितक कृகयांचे अनुकरण करतील व सகया஋या मागाஃची கयामुळे ಬनᎏदा

होईल. 3 हे िशୖक கयां஋या लोभापायी बनावट गो౸ी सांगून तुम஋याकडून

पैसे िमळवतील. கयां஋यासाठी नेमलेला दंड दीघஃकाळापासून கयां஋यावर

लटकत आहे आिण கयांचा नाश डुलஆया घेत नाही. 4 कारण जर

परमे౶राने पाप करणा஄या देव೮तांना राखले नाही, परंतु नरकात पाठिवले,

िनिबड काळोखा஋या बंधनात ஙयायासाठी अटकेत ठेवले. (Tartaroō

g5020) 5 கयांनी ௠ाचीन जगाचीही गय केली नाही, तर अभౘां஋या

जगावर जल௠लय आणला आिण नीितम౦वाचा संदेश देणारा नोआहचे

सात जणांसह रୖण केले. 6 पुढे येणा஄या अनीितमानास उदाहरण

देஔयासाठी सदोम व गमोरा ही नगरे भ஥म क೴न கयांची राख केली व

கयांनी கयांना िव஘वंसाची िशୖा केली. 7 கयांनी अनीितमान लोकां஋या

कामातुर वतஃनास ೭ःखी झाले஡या नीितमान लोटाची सुटका केली, 8

(कारण तो नीितमान मनुதय கयां஋याम஘ये िदवसಅिदवस रा೸न கयांची

अधमಃ कृகये पा೸न व ऐकून கयाचा नीितमान जीव ती௨ ೭ःखी झाला

होता.) 9 नीितमान लोकांना परीୖेतून कसे सोडवावे व अनीितमान

लोकांना िशୖा भोगीत ஙयाया஋या िदवसासाठी कसे राखून ठेवावे हे

௠भूला कळते. 10 िवशेषक೴न अशा लोकांसाठी हे खरे आहे जे देहा஋या

௣౸ अिभलाषां஋या मागे लागतात आिण अिधकारास तु஋छ मानतात.

धाडसी आिण उ౪ट असून ते ஥वगಃय ௠ाஔयांची ಬनᎏदा करஔयास घाबरत

नाहीत; 11 ஥वगाஃतील देव೮त अिधक समथஃ आिण बलवान आहते

तरीसु౪ा ௠भूकडून अशा ௠ाஔयांचा ஙयाय होत असताना ते கयांची ಬनᎏदा

करीत नाहीत. 12 परंतु हे लोक जे काही கयांना समजत नाही கया

गो౸ಂिवषयी ಬनᎏदा करीत असतात. ते उपजत िनबुஃ౪ ௠ाणी पकडले जाऊन

கयांचा नाश ஢हावा एव౤ासाठी जஙमले஡या पशूंसारखे ஥वतःचा सु౪ा

नाश क೴न घेतील. 13 கयांनी केले஡या हानीचे ௠ितफळ கयां஋या पदरी

पडेल. िदवसा஋या ௠काशात चैनबाजी करஔयात ते आनंद मानतात, ते

डाग व कलंक आहते. तुम஋याबरोबर मेजवाஙया करताना ते फसवेिगरीने

वागतात व கयात கयांना मौज वाटते. 14 கयां஋या नजरेत ౲िभचार

भरला असून पाप के஡यावाचून கयांना राहवत नाही. ते अि஥थर मना஋या

लोकांना मोह घालतात. கयांची ೹दये लोभात िनढाஃवलेली असतात;

ते शाप௎஥त लोक आहते! 15 ते सरळ मागஃ सोडून बहकले आहते

आिण ೭౸पणाचे वेतन ि௠य मानणारा बौराचा पु௛ बलाम஋या मागाஃने गेले

आहते. 16 परंतु கया஋या अयोஈय कृகयाब౩ल गाढवा౱ारे கयाचा िनषेध

करஔयात आला. मुஆया गाढवाने मनुதयवाणीने बोलून संदेதౝा஋या

वेडेपणाला आळा घातला. 17 हे लोक कोरౢा झ஄यांसारखे, वादळाने
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उडिवले஡या ढगांसारखे आहते. கयां஋यासाठी काळाकु౛ अंधार राखलेला

आह.े 18कारण जे஢हा चुकीने वागणा஄या लोकांमधून कोणी बाहरे पडले

असतील, கयांना हे लोक मूखஃपणा஋या, मो౟ा फुगीर गो౸ी बोलून

आिण देहा஋या वासनां౱ारे कामातुरपणाने भुरळ घालतात. 19 हे கयांना

஥वतं௛तेचे वचन देतात जे஢हा ते ஥वतःच ೭౸तेचे दास आहते, कारण

“लोक ஍या஋या अिधकारात आहते, ते கयाचे दास आहते.” 20 ௠भू व

तारणारा येशू ि்஥तां஋या ୗाना౱ारे जगा஋या ௣౸तेतून बाहरे पड஡यावर

जर पुஙहा ित஋यात गुंतून ित஋या क౽ात गेले तर கयांची शेवटची अव஥था

पिह஡यापेୖा वाईट होते. 21 नीितम౦वाचा मागஃ समजून आ஡यानंतर

आपणास िदले஡या पिव௛ आୗेकडे पाठ िफरवणे यापेୖा तो मागஃ கयांना

माहीत झालाच नसता, तर ते கयां஋यासाठी बरे झाले असते. 22अशा

लोकांसाठी या ஞहणी ख஄या आहते: “कु௛ा கया஋या ओकारीकडे परत

जातो,” आिण “धुतलेली डुकरीण ित஋या िचखलात लोळஔयास परत

जाते,” अशा ஞहणಂ௠माणे கयांची गत झालेली असते.

3 ि௠य िम௛ांनो, आता माझे हे तुஞहाला ೭सरे प௛ आह.े या दोஙही

प௛ा౱ारे मी तुஞहाला आठवण देऊन तुम஋या िवचारांना िहतकारक

होतील अशा गो౸ಂना चालना देत आह.े 2 माझी इ஋छा आहे की,

पिव௛ संदेதౝांनी पूवಃ सांिगतले஡या वचनांची आिण आमचे ௠भू आिण

तारणा஄याने तुम஋या ௠ेिषतां౱ारे िदले஡या आୗेची तुஞही आठवण ठेवावी.

3 सवाஃत ௠थम तुஞही हे समजून உया की, शेवट஋या िदवसात थ౛ा

करणारे येतील, थ౛ा करतील आिण ஥वतः஋या वाईट वासनां஋या मागे

लागतील. 4 ते ஞहणतील, “கयां஋या येஔयाचे िदलेले ‘येत आह’े हे वचन

आता कुठे आह?े आमचे पूवஃज मरण पावले, तरी सवஃकाही उகप౥ी஋या

௠ारंभापासून होते तसेच चालू आह.े” 5 परंतु ते बुि౪पुर஥सर हे िवसरतात

की, फार पूवಃ परमे౶रा஋या शஜदाने आकाशमंडळ अि஥तகवात आले

आिण पृ஖वी पाஔयातून व पाஔया౱ारे घडिवली गेली. 6 याच पाஔयामुळे

கयावेळे஋या जगाचा महा௠लयाने नाश झाला होता. 7आता अि஥तகवात

असलेले आकाश व पृ஖वी ही கयाच परमे౶रा஋या शஜदाने अஈनीत

न౸ करஔयासाठी राखलेली आहते, अनीितमान लोकां஋या ஙयाया஋या

िदवसासाठी आिण नाशासाठी ती राखून ठेवलेली आहते. 8 ि௠य

िम௛ांनो, एक गो౸ तुஞही िवस೴ नका: ௠भूसाठी एक िदवस हजार

वषाಁसारखा आहे आिण हजार वषಆ एका िदवसासारखी आहते. 9 िकகयेक

लोक ஍याला संथपणा ஞहणतात, तसे ௠भू आप஡या वचनािवषयी करीत

नाहीत, तर ते तुम஋याबरोबर सहनशीलतेने वागतात. कोणाचाही नाश

஢हावा, अशी கयांची इ஋छा नाही, तर ௠கयेकाने प౳ा౥ाप करावा अशी

கयांची इ஋छा आह.े 10 परंतु चोर येतो तसा ௠भूचा िदवस येईल. கया

िदवशी आकाश मो౟ाने गजஃना करीत नाहीसे होईल, मूलत౦वे तசत

होऊन लयास जातील आिण पृ஖वी व ित஋यावरील सवஃगो౸ी उघౢा

पडतील. 11 ஍याअथಃ सवஃकाही अशा रीतीने न౸ होणार आह,े கयाअथಃ

तुஞही कशा௠कारचे लोक असणे आवணयक आह?े तुஞही पिव௛ आिण

सुभౘीत जीवन जगले पािहजे. 12 तो परमे౶राचा िदवस लवकर यावा

ஞहणून तुஞही கयाकडे लୖ देत आहात, கया िदवशी आकाश अஈनीत

जळून िवलयास जाईल आिण கयातील मूलतகवे उதणतेने िवतळतील.

13 परंतु परमे౶रा஋या वचना௠माणे ஍याम஘ये नीितम౦व वास करते, असे

नवे आकाश व न౲ा पृ஖वीची आपण वाट पाहत आहोत. 14 तर मग ि௠य

िम௛ांनो, या गो౸ीची वाट पाहत असता तुஞही கयां஋या ೯౸ीने िनதकलंक

व िनदಌष असे கयां஋याबरोबर शांतीत असलेले கयांना आढळून यावे

ஞहणून ௠கयेक ௠कारे ௠यகन करा. 15आप஡या ௠भूची सहनशीलता ही

तारणाचीच संधी आहे असे समजा. आपला ि௠य बंधू पौलाला देஔयात

आले஡या ୗाना௠माणे கयानेही तुஞहाला असेच िलिहले आह,े हे तारणच

आहे असे समजा. 16 या िवषयाचे वणஃन क೴न तो கया஋या सवஃ प௛ात

கयाच ௠कारे िलिहतो. கया஋या प௛ातील काही गो౸ी समजावयास कठीण

अशा आहते. अୗानी व अि஥थर माणसे इतर धमஃशा஥௛लेखांचा जसा

िवपरीत अथஃ करतात तसा या प௛ाचाही करतात. अशाने ते ஥वतः஋या

नाशाला कारणीभूत होतात. 17 ि௠य िम௛ांनो, तुஞहाला आधी इशारा

देऊन ठेवला आह,े ஞहणून तुஞही अनीितमान लोकां஋या चुकी஋या ௠वाहात

सापडून आप஡या सुरिୖत ि஥थतीतून ढळू नये यासाठी जपून राहा. 18

परंतु आपले ௠भू आिण तारणारे येशू ि்஥त यां஋या कृपेत आिण ୗानात

वाढत राहा. கयांना गौरव आता आिण सदासवஃकाळ असो! आमेन. (aiōn

g165)
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1 योहान
1 जे ௠ारंभीपासून होते, जे आஞही ऐकले आह,े जे आम஋या डो஧यांनी

आஞही पािहले आह,े ஍या஋याकडे आஞही लୖपूवஃक पािहले आहे

आिण आम஋या हातांनी ஥पशஃ केला आह;े जीवना஋या वचनासंबंधी आஞही

ही घोषणा करीत आहोत. 2जे जीवन ௠कट झाले ते आஞही पािहले आहे

आिण கयाचीच साୖ देतो आिण तुम஋यासाठी सावஃकािलक जीवनाची

घोषणा करतो; जे िपகयाजवळ होते आिण आम஋यासाठी ते ௠कट झाले

आह.े (aiōnios g166) 3आஞही जे पािहले व ऐकले आहे तेच तुஞहाला

सांगत आहोत, यासाठी की तुஞही सु౪ा आम஋याबरोबर सहभागी ஢हावे.

आमची सहभािगता िपகयाबरोबर आिण கयांचा पु௛ येशू ि்஥ताबरोबर

आह.े 4आஞही हे िलिहत आहोत यासाठी की, आमचा आनंद पिरपूणஃ

असावा. 5 हा संदेश आஞही கयां஋याकडून ऐकला आहे आिण तो तुஞहाला

घोिषत करतो, परमे౶र ௠काश आहते; கयां஋याम஘ये अिजबात अंधार

नाही. 6 जर आஞही असे ஞहणतो की, आमची கयां஋याबरोबर सहभािगता

आहे आिण तरीसु౪ा अंधारात राहतो तर आஞही खोटे बोलतो आिण

खरेपणाने जगत नाही. 7 परंतु जसे ते ௠काशात आहते, तसे आஞही

௠काशाम஘ये चाललो, तर आमची एकमेकांबरोबर सहभािगता आहे

आिण கयांचा पु௛ येशू यांचे रౘ सवஃ पापापासून आஞहाला शु౪ करते.

8 जर आஞही पापिवरिहत आहोत, असे आपण ஞहणतो, तर आஞही

஥वतःला फसिवतो आिण आम஋याम஘ये सகय नाही. 9 जर आपण

आपली पापे கयां஋याजवळ कबूल करतो, तर ते िव౶सनीय व ஙयायी

आहते, ஞहणून आप஡या पापांची ୖमा करतील आिण सवஃ अनीतीपासून

आप஡याला शु౪ करतील. 10 जर आपण ஞहणतो की, आपण पाप

केले नाही, तर आपण परमे౶राला लबाड ठरिवतो आिण கयांचे वचन

आप஡याम஘ये नाही.

2 माஎया ि௠य मुलांनो, मी तुஞहासाठी हे िलिहत आहे यासाठी की

तुஞही पाप क೴ नये, परंतु जर कोणी पाप करतो, तर आप஡यासाठी

एक कैवारी येशू ि்஥त, जे नीितमान आहते आिण ते िपகयाजवळ

आहते. 2 तेच आप஡या पापांसाठी ௠ायि౳ताचा यୗ आहते आिण

केवळ आप஡यासाठीच नाही तर सवஃ जगा஋या पापांसाठीसु౪ा आहते. 3

आप஡याला हे माहीत आहे की, जर आपण परमे౶रा஋या आୗा पाळतो

तर आप஡याला கयांची ओळख झाली आह.े 4 जो कोणी असे ஞहणतो,

“मी கयांना ओळखतो,” परंतु கयां஋या आୗांचे पालन करीत नाही तर तो

लबाड आहे आिण सகय கया ౲ౘीम஘ये नाही. 5 परंतु जर कोणी கयांचे

वचन पाळतो, तर परमे౶रासाठी கयाची ௠ीती खरोखर கयां஋याम஘ये पूणஃ

झाली आह.े याव೴न आपणास समजते की आपण கयां஋याम஘ये आहोत.

6जो कोणी असा दावा करतो की तो கयां஋याम஘ये राहतो, கयाने जसे

येशू रािहले तसे रािहले पािहजे. 7 ि௠य बंधूंनो, मी काही तुஞहाला नवीन

आୗा िल೸न देत आहे असे नाही, तर ही जुनीच आह,े जी सुೳवातीपासून

िदलेली आह.े ही जुनी आୗा जो एक संदेश आहे तो तुஞही ऐकलेला आह,े

8 तरी मी तुஞहास एक नवी आୗा िलिहत आह;े ितचे सகय கया஋याम஘ये

आिण तुम஋याम஘ये िदसून येत आह,े कारण अंधकार नाहीसा होत आहे

व खरा ௠काश आताच ௠஍विलत झाला आह.े 9 जर कोणी ௠काशाम஘ये

आहे असा दावा करतो, परंतु आप஡या बंधू ಫकᎏवा भिगनीचा ౱ेष करतो

तर तो अजूनही अंधकारातच आह.े 10 जो कोणी आप஡या बंधू आिण

भिगनीवर ௠ीती करतो तो ௠काशात राहतो आिण கया஋याम஘ये असे

काहीच नाही की ஍यामुळे ते अडखळतील. 11 परंतु जर कोणी आप஡या

बंधू व भिगनीचा ౱ेष करतो, तो अंधकारात राहतो आिण अंधारात

चालतो. ते कुठे जातात हे கयांना कळत नाही, कारण अंधाराने கयांना

आंधळे केले आह.े 12 माஎया ि௠य मुलांनो, मी तुஞहाला िलिहत आह,े

कारण येशूं஋या नावामुळे तुम஋या पातकांची ୖमा झाली आह.े 13

िपகयांनो मी तुஞहाला िलिहत आह,े कारण जे आरंभापासून आहते கयांना

तुஞही ओळखता. तೳणांनो, मी तुஞहाला िलिहत आह,े कारण तुஞही கया

೭౸ावर िवजय िमळिवला आह.े 14 ि௠य मुलांनो मी तुஞहाला िलिहतो,

कारण तुஞही िपகयाला ओळखता. विडलांनो मी तुஞहाला िलिहतो, कारण

तुஞही கयांना ओळखता जे सुೳवातीपासून आहते. तೳणांनो मी तुஞहाला

िलिहतो, कारण तुஞही सशౘ आहात आिण परमे౶राचे वचन तुஞहाम஘ये

राहते, आिण तुஞही கया ೭౸ावर िवजय िमळिवला आह.े 15 जगावर

ಫकᎏवा जगातील गो౸ಂवर ௠ीती क೴ नका. जर कोणी जगावर ௠ीती

करतात तर கयां஋याम஘ये िपகयासाठी ௠ीती वसत नाही. 16 कारण

जगात जे सवஃ आहे ते ஞहणजे, देहाची वासना, डो஧याची वासना व

जीवनाचा गवஃ या सवஃगो౸ी िपகयापासून नाहीत तर जगापासून आहते.

17 जग आिण கया஋या सवஃ वासना नाहीशा होतील, परंतु जी ౲ౘी

परमे౶रा஋या इ஋छे௠माणे करते, ती सदासवஃकाळ जगते. (aiōn g165)

18 ि௠य मुलांनो, ही शेवटची घटका आह;े आिण तुஞही ऐक஡या௠माणे

ि்஥तिवरोधक येत आहे आिण आतासु౪ा अनेक ि்஥तिवरोधक आलेले

आहते. याव೴नच आपणास समजते की ही शेवटची घटका आह.े 19 ते

आप஡यामधूनच बाहरे पडले आहते, परंतु ते खरोखर आपले न஢हतेच.

कारण ते जर आप஡यातील असते तर ते आप஡याबरोबर रािहले असते;

परंतु ते गे஡याने हे िस౪ झाले की கयां஋यापैकी कोणीही आप஡यातील

न஢हता. 20 परंतु जे पिव௛ ि்஥त येशू आहते, கयां஋याकडून तुमचा

अिभषेक झाला आहे आिण तुஞहा सवाಁना सகय माहीत आह.े 21

तुஞहाला सகय माहीत नाही ஞहणून मी तुஞहास िलिहतो असे नाही, परंतु

ते तुஞहाला माहीत आहे आिण सகयाचा उगम असகयापासून होत नाही.

22लबाड कोण आह?े जो कोणी येशू हे ि்஥त आहे हे नाकारतो तो.

असा मनुதय ि்஥तिवरोधक आह,े िपता आिण पु௛ यांना तो नाकारतो.

23 जो पु௛ाला ஥वीकारीत नाही கया஋याजवळ िपता नाही; जो कोणी

पु௛ाला ஥वीकारतो கया஋याजवळ िपतासु౪ा आह.े 24 तुஞही तर हे लୖात

ठेवा की, तुஞही जे काही सुೳवातीपासून ऐकले आहे ते तुஞहाम஘ये राहते.

ते जर तुஞहाम஘ये राहते, तर तुஞही सु౪ा पु௛ आिण िपகयाम஘ये ि஥थर

राहाल. 25 கयांनी आप஡याला सावஃकािलक जीवन देஔयाचे अिभवचन

िदले आह.े (aiōnios g166) 26 तुஞहाला ௣मात पाडून बहकिवஔयाचा

जे ௠यகन करीत आहते கयां஋याब౩ल मी तुஞहास िलिहत आह.े 27
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௠भूपासून जो अिभषेक तुஞहाला िमळाला आहे तो तुஞहावर राहतो;

आिण तुஞहाला कोणी िशकिवஔयाची गरज नाही. கयांचा अिभषेक

तुஞहाला सवஃ गो౸ಂिवषयी िशकवेल. கयांचा अिभषेक खोटा नाही तर

सகय आह,े जसे கयांनी तुஞहाला िशकिवले आहे तसे கयां஋याम஘ये राहा.

28आता ि௠य मुलांनो, सतत கयां஋याम஘ये राहा, ஞहणजे ते ௠कट होतील

கयावेळी आपण आகमिव౶ासपूवஃक असावे आिण கयां஋या येஔया஋या

िदवशी கयां஋यासमोर आपणास लि஍जत ஢हावे लागणार नाही. 29 जर

तुஞहाला माहीत आहे की ते नीितमान आहते, तर तुஞहाला हे माहीत आहे

की, ௠கयेकजण जे काही चांगले करतात तो கयां஋यापासून जஙमला

आह.े

3 िपகयाने आपण परमे౶राची लेकरे ஞहणून संबोधले जावे ஞहणून

िपகयाने आपणावर िकती मोठा अगाध ௠ीतीचा वषाஃव केला आह!े

आिण आपण तसे आहोतच! जग आप஡याला ओळखत नाही कारण

जगाने கयांना ओळखले नाही. 2 ि௠य िम௛ांनो, आपण आता परमे౶राची

लेकरे आहोत आिण आपण पुढे काय होऊ हे अजून आप஡याला ठाऊक

झालेले नाही. परंतु जे஢हा ि்஥त ௠कट होतील ते஢हा जसे ि்஥त आहते

तसे आपण होणार, कारण जसे ते आहते तसेच आपण கयांना पा೸. 3

஍यांना கयां஋याम஘ये अशी आशा आहे ते ஥वतःला शु౪ करतात, जसे ते

शु౪ आहते. 4 जे ௠கयेकजण पाप करतात ते िनयम मोडतात; खरेतर

िनयमांचे पालन न करणे हचे पाप आह.े 5 परंतु तुஞहाला हे माहीत आहे

की, आपली पापे ೮र करावी ஞहणून ि்஥त ௠कट झाले. கयां஋याम஘ये

कोणतेही पाप नाही. 6जे कोणी கयां஋याम஘ये राहतात ते पाप करीत

राहत नाही. जे कोणी पाप करीत राहतात, கयांनी ि்஥ताला पािहलेले

नाही ಫकᎏवा கयांना ओळखले नाही. 7अहो ि௠य मुलांनो, तुஞहाला कोणी

बहकवू नये. जसे ि்஥त नीितमान आहते, तसेच जे कोणी योஈय ते

करतात ते नीितमान आहते. 8 जो कोणी पापमय गो౸ी करतो ते

सैतानापासून आह,े कारण सैतान ௠ारंभापासूनच पाप करीत आला

आह.े परंतु सैतानाची कृகये न౸ करावी ஞहणून परमे౶राचे पु௛ ௠कट

झाले. 9 ஍यांचा जஙम परमे౶रापासून झाला आह,े ते पाप करीत राहत

नाही, कारण கयां஋याठायी परमे౶राचे बीज राहते; ஞहणून पाप करीत

राहणे கयाला अशஆयच असते, कारण கयांचा जஙम परमे౶रापासून

झाला आह.े 10 याव೴न आप஡याला परमे౶राची मुले कोणती आिण

सैतानाची मुले कोणती, हे ओळखता येते. जे कोणी जे योஈय आहे ते

करीत नाहीत, ती परमे౶राची लेकरे नाहीत ಫकᎏवा जे कोणी आप஡या

भावावर आिण बिहणीवर ௠ीती करीत नाही ते सु౪ा परमे౶रापासून

नाहीत. 11कारण आपण एकमेकांवर ௠ीती करावी हाच संदेश तुஞही

सुೳवातीपासून ऐकला आह.े 12आपण काईनासारखे होऊ नये, कारण

तो सैतानाचा होता व கयाने आप஡या भावाचा वध केला. கयाने கयाचा वध

का केला? कारण काईनाची कृகये वाईट होகया आिण கया஋या भावाची

कृகये नीितयुౘ होती. 13 ஞहणून ि௠य बंधूंनो आिण भिगनಂनो जगाने

तुमचा ౱ेष केला, तर आ౳यஃ क೴ नका. 14आप஡याला माहीत आहे की

आपण मरणातून जीवनात पार गेलो आहोत कारण आपण एकमेकांवर

௠ीती करतो. जे कोणी ௠ीती करीत नाही ते मरणाम஘येच राहतात. 15 जे

कोणी भावाचा आिण बिहणीचा ౱ेष करतात ते खुनी आहते आिण

तुஞहाला माहीत आहे की, कोणகयाही खुनी ౲ౘीम஘ये सावஃकािलक

जीवन राहत नाही. (aiōnios g166) 16 ௠ीती काय आहे हे याव೴न

आप஡याला समजते की, येशू ि்஥ताने கयांचे जीवन आप஡यासाठी

िदले आिण ஞहणून आपणही आप஡या भावांसाठी आिण बिहणಂसाठी

आपले जीवन िदले पािहजे. 17 जर कोणाजवळ ऐिहक संप౥ी असेल

आिण तो पाहतो की கयाचा भाऊ ಫकᎏवा बहीण गरजेत आहे परंतु

கयाला கयांची दया येत नाही, तर अशा ౲ౘीम஘ये परमे౶राची ௠ीती

कशी असू शकेल? 18 ि௠य लेकरांनो, आपण शஜदांनी ಫकᎏवा कोरౢा

बोलஔयाने ௠ीती क೴ नये, परंतु कृतीने आिण सகयाने ௠ीती करावी. 19

याव೴न आप஡याला माहीत होते की, आपण सகया஋या पୖाचे आहोत

आिण கया஋या समୖतेत आपली ೹दये िवसावतात. 20 जर आपली

अंतःकरणे आप஡याला दोषी ठरवीत असतील तर हे लୖात ठेवा की,

परमे౶र आप஡या अंतःकरणापेୖा महान आहते आिण ते सवஃकाही

जाणतात. 21 ि௠य िम௛ांनो, जर आपली अंतःकरणे आप஡याला दोषी

ठरवीत नसतील तर परमे౶रासमोर येஔयास आप஡याला धैयஃ आहे 22

आिण आपण जे काही मागतो ते கयां஋याकडून िमळते, कारण आपण

கयां஋या आୗा पाळतो आिण கयाला आवडणा஄या गो౸ी करतो. 23 ही

கयांची आୗा आहःे கयांचा पु௛ येशू ि்஥ता஋या नावावर िव౶ास ठेवणे

आिण கयांनी आୗा िद஡या௠माणे एकमेकांवर ௠ीती करावी. 24 जे

कोणी परमे౶रा஋या आୗा पाळतात ते परमे౶राम஘ये राहतात आिण

परमे౶र கयां஋याम஘ये राहतात. आिण अशा रीतीने आप஡याला समजते

की परमे౶र आप஡याम஘ये राहतात: परमे౶राने जो आகमा आपणास

िदला आहे கया౱ारे हे आपणास समजून येते.

4 ि௠य िम௛ांनो, ௠கयेक आகஞयावर िव౶ास ठेवू नका, परंतु ते आகमे

परमे౶राकडून आलेले आहते का याची परीୖा करा, कारण पुதकळ

खोटे संदे౸े जगाम஘ये िनघालेले आहते. 2 या௠कारे तुஞही परमे౶राचा

आகमा ओळखू शकता: जो ௠கयेक आகमा, येशू ि்஥त देह धारण

क೴न आले होते हे ஥वीकारतो, तो परमे౶रापासून आह.े 3 परंतु

௠கयेक आகमा जो येशूंचा अंगीकार करीत नाही तो परमे౶रापासून

नाही. हा तर ि்஥तिवरोधकाचा आகमा आह,े ஍या஋या येஔयाब౩ल

तुஞही ऐकले आहे आिण तो आधीच जगाम஘ये आलेला आह.े 4 ि௠य

लेकरांनो, तुஞही परमे౶राचे आहात आिण जे ि்஥ताचे िवरोधक आहते,

கयां஋याशी झगडून तुஞही िवजय िमळिवला आह,े कारण जगात जो

आह,े கया஋यापेୖा जे तुஞहाम஘ये आहते, ते ௩े౹ आहते. 5 हे लोक

या जगाचे आहते आिण ஞहणून साहिजकच या जगा஋या गो౸ಂब౩ल

கयांना आ஥था वाटते आिण जगही கयां஋याकडे लୖ देते. 6 आஞही

परमे౶रापासून आहोत आिण जे परमे౶राला ओळखतात ते आमचे

ऐकतात; परंतु जे कोणी परमे౶रापासून नाहीत ते आमचे ऐकत नाहीत.

या౱ारेच आஞही सகयाचा आகमा कोणता आिण फसवणुकीचा आகमा

कोणता हे ओळखतो. 7 ि௠य िम௛ांनो, आपण एकमेकांवर ௠ीती क೴
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या, कारण ௠ीती परमे౶रापासून आह.े जे कोणी ௠ीती करतात ते

परमे౶रापासून जஙमले आहते आिण ते परमे౶राला ओळखतात. 8 परंतु

जे ௠ीती करीत नाहीत, ते परमे౶राला ओळखत नाहीत, कारण परमे౶र

௠ीती आहते. 9 परमे౶राने आप஡यावरील ௠ीती अशी ௠कट केलीः

கयांनी கयां஋या एकुलகया एका पु௛ाला या जगात पाठिवले यासाठी की,

आप஡याला கयां஋या౱ारे जीवन लाभावे. 10 ௠ीती हीच आह:े आपण

परमे౶रावर ௠ीती केली असे नाही तर கयांनी आपणावर ௠ीती केली

आिण आप஡या पापांसाठी கयां஋या पु௛ाला ௠ायि౳ताचा बळी ஞहणून

पाठिवले. 11 ि௠य िम௛ांनो, ஍याअथಃ परमे౶राने आप஡यावर एवढी

௠ीती केली, கयाअथಃ आपणही एकमेकांवर ௠ीती केली पािहजे. 12

परमे౶राला कोणीही कधीही पािहले नाही; परंतु जर आपण एकमेकांवर

௠ीती केली तर, परमे౶र आप஡याम஘ये राहतात आिण கयांची ௠ीती

आप஡याम஘ये पूणஃ झाली आह.े 13 ते आप஡याम஘ये राहतात व आपण

கयां஋याम஘ये राहतो, याचा पुरावा हा आहःे கयांनी ஥वतःचा पिव௛ आகमा

आप஡याला िदला आह.े 14आஞही पािहले आहे आिण अशी साୖ देतो

की, िपகयाने கयां஋या पु௛ाला जगाचा तारणारा ஞहणून पाठिवले आह.े

15 येशू हे परमे౶राचे पु௛ आहते असे जर कोणी अंगीकृत करतात

तर, கयां஋याम஘ये परमे౶र राहतात आिण ते परमे౶राम஘ये राहतात.

16 परमे౶राची ௠ीती आप஡यावर आह,े ती आपण ओळखतो आिण

ित஋यावर अवलंबून राहतो. परमे౶र ௠ीती आहते. जे ௠ीतीत राहतात

ते परमे౶राम஘ये राहतात आिण परमे౶र கयां஋याम஘ये राहतात. 17

अशा रीतीने ௠ीती आप஡याम஘ये पूणஃ होते, यासाठी की ஙयाया஋या

िदवशी आप஡याला असा आகमिव౶ास ௠ाசत ஢हावाः या जगात आपण

येशू सारखे आहोत. 18 ௠ीतीम஘ये भय नसते. पूणஃ ௠ीती भीतीला

घालवून देते, कारण भीतीम஘ये शासन असते. जो भीती बाळगतो तो

௠ीतीम஘ये पूणஃ झालेला नसतो. 19 आஞही கयां஋यावर ௠ीती करतो,

कारण கयांनी ௠थम आஞहावर ௠ीती केली. 20जे कोणी परमे౶रावर

௠ीती करஔयाचा दावा करतात, तरी आप஡या भावाचा ಫकᎏवा बिहणीचा

౱ेष करतात तर ते लबाड आहते. कारण जर कोणी आप஡या भावाला

आिण बिहणीला पाहत असूनही கयां஋यावर ௠ीती करीत नाही, तर ते

परमे౶रावर ௠ीती क೴ शकत नाहीत, ஍यांना கयांनी पािहलेले नाही. 21

परमे౶राने आप஡याला आୗा िदली आहःे जे कोणी परमे౶रावर ௠ीती

करतात கयांनी आप஡या भावावर आिण बिहणीवर सु౪ा ௠ीती करावी.

5 येशू हे ि்஥त आहते, असा िव౶ास ठेवणारा ௠கयेकजण

परमे౶रापासून जஙमला आहे आिण ௠கयेकजण जे िपகयावर ௠ीती

करतात ते கयां஋या लेकरावरही ௠ीती करतात. 2आपण परमे౶रा஋या

मुलांवर ௠ीती करतो हे याव೴न आपणास समजतेः परमे౶रावर ௠ीती

करावी व கयां஋या आୗांचे पालन करावे. 3 परमे౶रा஋या आୗा पाळणे

ஞहणजे கयां஋यावर ௠ीती करणे होय आिण கयां஋या आୗा जाचक नाहीत

4कारण ௠கयेकजण जे परमे౶रापासून जஙमले आहते கयांनी या जगावर

मात केली आह.े आम஋या िव౶ासा஋या౱ारे आஞही या जगावर मात

क೴न िवजय िमळिवला आह.े 5जगावर मात करणारे असे ते कोण

आहते? फౘ तेच आहते जे येशू हचे परमे౶राचे पु௛ आहते असा

िव౶ास धरतात. 6 पाणी आिण रౘ यां஋या౱ारे जे आले तेच येशू

ि்஥त आहते. ते केवळ पाஔया஋या౱ारे आले नाहीत, परंतु पाஔया஋या

आिण रౘा஋या౱ारे आले. जो साୖ देतो तो परमे౶राचा आகमा आह,े

कारण आகमा सகय आह.े 7 याब౩ल ितघे जण साୖ देतात: 8आகमा,

पाणी आिण रౘ या ितघांम஘ये एकमत आह.े 9 आपण मनुதयांची

साୖ ஥वीकारतो, परंतु परमे౶राची साୖ सवाஃत महान आह,े कारण

ती परमे౶राने िदलेली साୖ आहे जी கयांनी கयां஋या पु௛ाब౩ल िदली

आह.े 10जे कोणी परमे౶रा஋या पु௛ावर िव౶ास ठेवतात ते ही साୖ

஥वीकारतात. जे कोणी यावर िव౶ास ठेवीत नाहीत, परमे౶राने கयांना

लबाड ठरिवले आह,े कारण परमे౶राने கयां஋या पु௛ािवषयी िदले஡या

साୖीवर கयांनी िव౶ास ठेवला नाही; 11 हीच ती साୖ आह:े परमे౶राने

आप஡याला सावஃकािलक जीवन िदले आहे आिण हे जीवन கयां஋या

पु௛ाम஘ये आह.े (aiōnios g166) 12 ஍या कोणाम஘ये परमे౶राचा पु௛

वसतो, கया஋याम஘ये जीवन आह;े ஍या஋याम஘ये परमे౶राचा पु௛ वसत

नाही, கया஋याम஘ये जीवन नाही. 13 मी तुஞहाला हे िलिहत आहे यासाठी

की, तुஞही जे परमे౶रा஋या पु௛ा஋या नावावर िव౶ास ठेवता கया तुஞहाला

हे माहीत असावे की, सावஃकािलक जीवन तुஞहाला िमळालेले आह.े

(aiōnios g166) 14 आप஡याला परमे౶रा஋या समୖतेत येஔयासाठी

आகमिव౶ास आह,े कारण आपण கयां஋या इ஋छेनुसार काही मािगतले तर

ते आमचे ऐकतात. 15 जे आपण मागतो ते ऐकतात आिण आप஡याला

माहीत आहे की जे आपण கयांना मािगतले आहे ते आपणास िमळाले

आह.े 16 ஍याचा शेवट मरणात नाही, असे पाप कोणा भावा஋या ಫकᎏवा

बिहणी஋या हातून घडताना तुஞहाला आढळले, तर परमे౶राने கयांना

ୖमा करावी ஞहणून तुஞही ௠ाथஃना करावी आिण परमे౶र கयांना जीवन

देईल. मी கयां஋या बाबतीत सांगतो, ஍यांचे पाप கयांना मरणाकडे नेत

नाही. असे एक पाप आहे जे मरणाकडे घेऊन जाते. கयाब౩ल तुஞही

௠ाथஃना करावी असे मी ஞहणत नाही. 17 ௠கयेक चुकीचे कृகय पाप आहे

आिण असेही पाप आहे की ஍याचा पिरणाम मरण नाही. 18आप஡याला

माहीत आहे की, जे कोणी परमे౶रापासून जஙमले आहते ते पाप करीत

राहत नाहीत; जे परमे౶रापासून जஙमले आहते கयांना परमे౶र सुरिୖत

ठेवतात आिण तो ೭౸ கयांना अपाय क೴ शकत नाही. 19आप஡याला हे

माहीत आहे की, आपण परमे౶राची लेकरे आहोत आिण संपूणஃ जग கया

सैताना஋या िनयं௛णाखाली आह.े 20आप஡याला हे सु౪ा माहीत आहे

की, परमे౶राचे पु௛ ि்஥त आले आहते आिण आपण ख஄या परमे౶राला

ओळखावे यासाठी கयांनी आप஡याला बु౪ी िदली आह.े கयांचे पु௛ येशू

ि்஥ताम஘ये अस஡याने, जे खरे आहते கयां஋याम஘ये आपण आहोत. तेच

एकमेव खरे परमे౶र आहते आिण तेच सावஃकािलक जीवन आहते.

(aiōnios g166) 21 ि௠य लेकरांनो, तुஞही ஥वतःस मूतಃपासून ೮र ठेवा.
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2 योहान
1 मंडळीचा वडील याजकडून, 2कारण जे सகय आम஋याम஘ये राहते

आिण तेच आम஋याबरोबर कायम राहील. (aiōn g165) 3 परमे౶र

जे िपता आिण येशू ि்஥त जे िपகयाचा पु௛ यां஋याकडून सகय आिण

௠ीती याम஘ये कृपा, दया आिण शांती तुஞहाबरोबर राहील. 4 िपகयाने

आप஡याला आୗा के஡या௠माणे तुझी काही मुले सகयात चालतात हे

ऐकून मला अितशय आनंद झाला. 5आता, हे ि௠य ि஥௛ये, मी तुला नवी

आୗा िलिहत नाही परंतु तीच जी ௠ारंभापासून देஔयात आली आह.े मी

तुஞहास सांगतो की, तुஞही एकमेकांवर ௠ीती करावी. 6 ௠ीती हीच आहे

की, आपण கयां஋या आୗेचे पालन करीत जीवन जगतो. जसे तुஞही

सुೳवातीपासूनच ऐकले आह,े கयांची आୗा आहे की तुஞही ௠ीितपूणஃ

जीवन जगावे. 7 मी तुஞहाला सांगतो की, फसवणूक करणारे असे

पुதकळजण जगाम஘ये िनघालेले आहते, येशू ि்஥त देह धारण क೴न या

जगात आले, याचा ते अंगीकार करीत नाहीत. अशा ௠कारची कोणीही

౲ౘी फसवणूक करणारी आिण ि்஥तिवरोधक आह.े 8आஞही जे

पिर௩म केले आहते ते तुஞही हरवू नये यासाठी जपा, परंतु तुஞहाला

கयाचा संपूणஃ मोबदला िमळावा. 9 जे कोणी सवाಁ஋या पुढे जात राहतात

आिण ि்஥ता஋या िशୖणात राहत नाहीत கयां஋याकडे परमे౶र नाही; जो

कोणी या िशୖणात राहतो கयां஋याकडे िपता आिण पु௛ दोघेही आहते.

10 जर कोणी तुम஋याकडे येतो आिण तुஞहाला असे िशୖण देत नाही,

तर கयांना तुम஋या घरात घेऊ नका ಫकᎏवा கयांचे ஥वागतही क೴ नका. 11

तुஞही जर கयांचे ஥वागत केले, तर तुஞही கयां஋या ೭தकमाஃम஘ये भागीदार

஢हाल. 12 तुஞहाला िलिहஔयासाठी माஎयाकडे पुதकळ काही आह,े

परंतु ते कागद आिण शाईने िल೸न कळवावे अशी माझी इ஋छा नाही.

கयाऐवजी तुमची भेट உयावी आिण समोरासमोर तुम஋याबरोबर बोलावे

अशी आशा करतो ஞहणजे आपला आनंद पिरपूणஃ होईल. 13 िजला

परमे౶राने िनवडले आह,े கया तुஎया बिहणीची मुले கयां஋या शुभे஋छा

पाठिवतात.
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3 योहान
1 मंडळीचा वडील याजकडून, 2 ि௠य िम௛ा, मी ௠ाथஃना करतो की,

तुला चांगले आरोஈय लाभो आिण तुஎयाबरोबर सवஃकाही चांगले होत

जावो, जशी तुஎया आகஞयाचीसु౪ा उஙनती होत आह.े 3 जे஢हा काही

िव౶ासणा஄यांनी येऊन सகयासाठी असले஡या तुम஋या िव౶ासूपणाब౩ल

साୖ िदली आिण सांिगतले की तुஞही सातகयाने िव౶ासात कशा௠कारे

जगत आहात, ते஢हा मला मोठा आनंद झाला. 4 माझी मुले सகयाने

चालतात, हे ऐक஡याने मला जेवढा आनंद होतो, तेवढा आनंद ೭स஄या

कशानेही होत नाही. 5 ि௠य िम௛ा, जे तुला अनोळखी आहते, கया काही

भावांसाठी आिण बिहणಂसाठी तू जे करीत आहसे கयाम஘ये तू िव౶ासू

आहसे. 6 கयांनी मंडळीला तू दाखिवले஡या ௠ीतीिवषयी साୖ िदली

आह.े कृपा क೴न கयांना अशा௠कारे िनरोप देऊन पाठव की ஍यामुळे

परमे౶राचे गौरव ஢हावे. 7 ते गैरय೸दी लोकांकडून कोणतीही मदत न

घेता सेवेसाठी बाहरे िनघाले हे परमे౶रा஋या नावा஋या गौरवासाठीच होते.

8आपण अशा लोकांचे आदराित஖य केले पािहजे, ஞहणजे सகयासाठी

आपण एक௛ कायஃ क೴ शकू. 9 मी मंडळीला एक प௛ िलिहले, परंतु

िदय௛ेफस, जो ஥वतःस ௩े౹ करஔयाची आवडत धरतो, तो आमचे ஥वागत

करणार नाही. 10 ஞहणून जे஢हा मी येईन, ते஢हा तो आम஋यािवषयी

౱ेषभावनेने िनरथஃक बातஞया पसरिवत आहे याकडे लୖ वेधीन. एवढेच

न஢हे तर तो इतर िव౶ासणा஄यांचेही ஥वागत करीत नाही. पण जे कोणी

क೴ इि஋छतात கयांना तो मनाई करतो आिण मंडळीतून घालवून देतो. 11

ि௠य िम௛ा, जे वाईट आहे கयाचे अनुकरण क೴ नको तर चांग஡याचे कर.

जो कोणी चांगले करतो तो परमे౶रापासून आह.े जो कोणी जे काही

वाईट आहे ते करतो கयाने परमे౶राला पािहलेले नाही. 12 देमेि௛याब౩ल

௠கयेकजण चांगले बोलतात आिण ஥वतः सகयसु౪ा கया஋यािवषयी

साୖ देते. आஞहीसु౪ा கया஋यािवषयी चांगलेच बोलतो आिण तुஞहाला

माहीतच आहे की, आमची साୖ खरी आह.े 13 तुஞहाला िलिहஔयासाठी

माஎयाकडे पुதकळ काही आह,े परंतु ते लेखणी आिण शाईने िल೸न

कळवावे अशी माझी इ஋छा नाही. 14 तुमची भेट लवकरच होईल,

अशी मला आशा आहे आिण ते஢हा आपण समोरासमोर बोलू. तुஞहाला

शांती लाभो. येथील िम௛ तुஞहाला शुभे஋छा पाठिवतात. कृपया तेथील

िम௛ांपैकी ௠கयेकाला கयां஋या नावाने शुभे஋छा दे.



य೸दा 818

य೸दा
1 येशू ि்஥ताचा सेवक आिण याकोबाचा बंधू य೸दाह याजकडून,

2 दया, शांती आिण ௠ीती तुஞहाला अिधकािधक ௠ाசत होवो. 3

ि௠य बंधूंनो, आपणा सवाஃस िमळाले஡या सामाईक तारणाब౩ल मी

तुஞहाला िलिहஔयास उகसुक होतो, परंतु मला तुஞहाला िलिहஔयाचे आिण

िवनंती करஔयाचे अगகय वाटले की जो िव౶ास परमे౶रा஋या पिव௛

लोकांना एकदाचाच सोपवून िदला होता, तो राखஔयािवषयी तुஞही

झटावे. 4 ஍यां஋यासाठी दंडाୗा फार पूवಃच िल೸न ठेवलेली होती असे

काही लोक गुசतपणे तुम஋याम஘ये आत िशरले आहते. हे अनीितमान

लोक, परमे౶राची कृपा िवकृत क೴न ितला अनैितकतेचे ஥व೴प देतात

आिण येशू ि்஥त आप஡या एकाच सावஃभौम ௠भूला नाकारतात. 5 जरी

हे सवஃ तुஞहाला आधी माहीत आह,े तरी तुஞहाला आठवण क೴न देतो की

௠भूने கयां஋या लोकांना इिजசतमधून सोडिवले, परंतु नंतर கयां஋यावर

िव౶ास न ठेवणा஄यांचा கयांनी नाश केला. 6आिण ஍या ೮तांनी आप஡या

अिधकारांचे पद न राखता आपले योஈय ஥थान सोडले கयांना கयांनी

अंधकारात, अनंतकाळ஋या बंधनात मो౟ा ஙयाया஋या िदवसासाठी

राखून ठेवले आह.े (aïdios g126) 7 கयाच ௠कारे सदोम आिण गमोरा

आिण शेजार஋या गावांनी ஥वतः஋या देहाला लಈिगक ౲िभचार आिण

௣౸तेम஘ये वाहवून घेतले. கयांना अनंतकाळा஋या अஈनीची िशୖा सहन

करावी ஞहणून उदाहरणादाखल पुढे ठेवले आह.े (aiōnios g166) 8अगदी

கयाच ௠कारे, हे अनीितमान लोक आप஡या ஥वசना஋या जोरावर, ஥वतःचे

शरीर िवटाळिवतात, अिधकार नाकारतात आिण ஥वगಃय ௠ािणमा௛ांची

ಬनᎏदा करतात. 9 परंतु ௠मुख देव೮त िमखाएल, जे஢हा मोशे஋या शरीराव೴न

सैतानाशी वादिववाद करीत असताना ஥वतः கयाचा ಬनᎏदासिहत ஙयाय

करஔयाचे धैयஃ கयाने केले नाही परंतु एवढेच ஞहणाला, “௠भू तुला

धमकावो!” 10 तरी हे लोक जे काही கयांना समजत नाही கयाची ಬनᎏदा

करतात आिण ஍यागो౸ी கयांना उपजत ஥वभावाने समजतात—जसे

अिववेकी ௠ाणी करतात—கयायोगे ते नाश क೴न घेतील. 11 கयांना

िधஆकार असो! கयांनी काईनाचा मागஃ ஥वीकारला आिण लाभासाठी

बलामा஋या अयोஈय मागाஃत கवरेने पदापஃण केले; कोरहा஋या बंडात

கयांनी ஥वतःचा नाश क೴न घेतला. 12 हे लोक ௠ीती भोजनात डाग,

लपलेले खडक असून तुम஋याबरोबर जेवतात—केवळ ஥वतःचे पोट

भरणारे मಅढपाळ. ते िनजஃल मेघासारखे वा஄याने उडून जाणारे; शरद

ऋतूत फळ न देणारे, दोनदा मेलेले आिण उपटले஡या झाडांसारखे

आहते. 13 ते समु௝ा஋या ल஍जा஥पद फेस आणणा஄या बेबंद लाटसेारखे;

भटकले஡या ता஄यांसारखे, ஍यां஋यासाठी सवஃकाळचा काळाकु౛ अंधार

राखून ठेवलेला आह.े (aiōn g165) 14आदामानंतर सात౲ा िपढीचा

मनुதय हनोखाने கयां஋याब౩ल भिवதयवाणी केली: “पाहा, ௠भू आप஡या

हजारो आिण हजारो पिव௛ जणांसह येत आहते 15 सवाಁचा ஙयाय

करஔयासाठी आिण जे सवஃ अनीितमान कृகये கयांनी अनीतीम஘ये केली

आिण अनीितमान पाசयांनी கयां஋यािवೳ౪ जे सवஃ िव௝ोही शஜद बोलले

கया सवाಁना तो दोषी ठरवेल.” 16 हे लोक कुरकुर करणारे आिण

दोष शोधणारे आहते; वाईट वासनां஋या मागे लागणारे, ஥वतःची बढाई

मारणारे आिण ஥वतः஋या लाभासाठी इतरांची खुशामत करणारे आहते.

17 परंतु, ि௠य िम௛ांनो, आप஡या ௠भू येशू ि்஥तां஋या ௠ेिषतांनी तुஞहाला

जे पूवಃ सांिगतले, கयाची आठवण ठेवा. 18 கयांनी तुஞहाला सांिगतले,

“शेवट஋या िदवसात ಬनᎏदा करणारे ஥वतः஋या अनीितमान वासनां஋या मागे

लागतील.” 19 हे लोक तुम஋याम஘ये फूट पाडणारे, उपजत ஥वभावाने

वागणारे आिण पिव௛ आகमा नसलेले आहते. 20 परंतु तुஞही, ि௠य

िम௛ांनो, ஥वतःला परमपिव௛ िव౶ासा஋या पायावर बांधा आिण पिव௛

आகஞया౱ारे ௠ाथஃना करा. 21आपला ௠भू येशू ि்஥त तुஞहाला கयां஋या

कृपेने ஍या अनंतकाळ஋या जीवनात नेणार आहते கयाची वाट पाहत

असताना आपणास परमे౶रा஋या ௠ीतीम஘ये राखा. (aiōnios g166) 22

जे संशय धरतात கयां஋यावर दया करा; 23काहಂना अஈनीतून ओढून

काढा आिण वाचवा; आिण इतरांना भीितिम௩ीत दया दाखवून कलंिकत

देहामुळे डागाळले஡या व஥௛ांचाही ౱ेष करा. 24 आता जे तुஞहाला

अडखळஔयापासून राखஔयास आिण கयां஋या गौरवी समୖतेत दोषरिहत

आिण अित आनंदात ௠஥तुत करஔयास समथஃ आहते— 25जे आपले

तारणारे एकच परमे౶र आहते கयांना येशू ि்஥त आपले ௠भू यां஋या౱ारे

गौरव, वैभव, रा஍य आिण अिधकार, युगारंभापूवಃ पासून आता आिण

सदासवஃकाळ असो आमेन. (aiōn g165)
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௠कटीकरण
1 ஍यागो౸ी लवकरच िनि౳तच घडून येणार आहते, கया आप஡या

सेवकांना दाखिवஔयासाठी परमे౶राने हे ௠कटीकरण येशू ि்஥ताला

िदले. கयांनी आप஡या ೮ताला पाठवून आपला सेवक योहानाला ते

कळिवले. 2 योहानाने जे सवஃ पािहले கयािवषयी साୖ िदली—ती

ஞहणजे, परमे౶राचे वचन आिण येशू ि்஥ताची साୖ. 3 जो कोणी या

भिवதयकथनाचे मो౟ाने वाचन करतो तो धஙय, जे लोक ते ऐकतात

आिण यात िलिह஡या௠माणे पालन करतात ते धஙय, कारण वेळ जवळ

आली आह.े 4 योहानाकडून, 5 आिण जे िव౶सनीय साୖीदार,

मृतातील ௠थमफळ आिण पृ஖वीवरील राजांचे शासक आहते கया येशू

ि்஥तापासून तुஞहास कृपा आिण शांती लाभो. கयांना, जे आम஋यावर

௠ीती करतात आिण ஍यां஋या रౘा౱ारे आमची पापांपासून सुटका

झाली आहे 6आिण ஍या येशूंनी परमे౶राची व கयां஋या िपகयाची सेवा

करஔयासाठी आमची கयांचे रा஍य व याजक ஞहणून िनवड केली आह,े

கयांना सदासवஃकाळ गौरव व साम஖यஃ असो! आमेन. (aiōn g165) 7

“पाहा, ते मेघा೴ढ होऊन येत आहते,” आिण “௠கयेक ने௛ கयांना

पाहील, ஥वतः கयाला भोसकणारेही கयां஋याकडे पाहतील” आिण ते஢हा

पृ஖वीवरील सवஃ लोक “கयां஋यामुळे शोक करतील.” 8 ௠भू परमे౶र

ஞहणतात, “मीच अ஡फा व ओमेगा, जे होते आिण जे येणार आहते, ते

सवஃसमथஃ परमे౶र आहते.” 9 मी योहान, तुमचा बंधू, येशूं஋या ೭ःखात,

रा஍यात व धीरात तुमचा सहभागी असलेला, परमे౶रा஋या वचनामुळे

आिण येशूं஋या साୖीमुळे पகमोस नावा஋या बेटावर िशୖा भोगीत

होतो. 10 ௠भू஋या िदवशी मी आகஞयात संचारलो आिण मी माஎयामागे

रणಭशᎏगा஋या आवाजासारखा मोठा आवाज ऐकला. 11 तो ஞहणाला:

“तुला जे िदसते, ते एका ௎ंथपटावर िल೸न काढ आिण ते इिफस,

஥मुणाஃ, पगஃमम, थुवतीरा, सादಃस, िफलदेि஡फया व लाविदकीया या सात

मंड஧यांना पाठव.” 12 माஎयाशी कोण बोलत आहे हे पाहஔयासाठी

मी मागे वळलो, आिण जे஢हा मी मागे वळलो ते஢हा ितथे सोஙया஋या

सात समया अस஡याचे मला िदसले. 13 கया समयां஋या म஘यभागी

मानवपु௛ासारखा िदसणारा कोणी एक उभा होता. கयांनी पायघोळ

व஥௛ घातले होते व छातीवर सोஙयाचा प౛ा बांधला होता. 14 கयां஋या

डोஆयावरील केस पांढ஄या लोकरीसमान, बफाஃसारखे शु௣ होते आिण

கयांचे डोळे अஈनी஋या ஍वालेसारखे भेदक होते. 15 கयांचे पाय जणू

काही भ౛ीतून शु౪ केले஡या चकचकीत सोनिपत஧यासारखे होते आिण

கयांची वाणी गजஃना करणा஄या धबधஜयासारखी होती. 16 கयांनी கयां஋या

उज౲ा हातात सात तारे धरले होते आिण கयां஋या तಋडातून तीநण

೭धारी तलवार िनघाली. கयांचा चेहरा म஘याங౽ा஋या सूयஃ௠काशा इतका

तेज஥वी होता. 17 கयांना पाहताୖणीच मी கयां஋या पायाशी मृतवत

होऊन पडलो. पण கयांनी आपला उजवा हात माஎयावर ठेऊन ஞहटले,

“िभऊ नको! मी पिहला व शेवटचा, िजवंत असलेला तो मीच आह;े

मी मृत होतो आिण पाहा, आता मी सदासवஃकाळ िजवंत आह!े आिण

मृகयू஋या व अधोलोका஋या िक஡஡या माஎयाजवळ आहते. (aiōn g165,

Hadēs g86) 19 “तर तू जे पािहले, जे आता आहे आिण यानंतर घडणार

आह,े ते सवஃ िल೸न ठेव. 20 तू माஎया उज౲ा हातात पािहले஡या सात

ता஄यांचे व सोஙया஋या सात समयांचे रह஥य हे आह:े हे सात तारे ஞहणजे

सात मंड஧यांचे देव೮त आिण सोஙया஋या सात समया ஞहणजे सात

मंड஧या आहते.”

2 “इिफस येथील मंडळी஋या देव೮ताला िलही: जे आप஡या उज౲ा

हातात सात तारे धरतात व जे सोஙया஋या सात समयांम஘ये चालतात,

ते असे ஞहणतात. 2 तुमची कृகये, तुमचे पिर௩म आिण तुमचा धीर

मला ठाऊक आह.े ೭౸ लोक तुஞहाला सहन होत नाहीत हे मला

ठाऊक आह.े ௠ेिषत नसताना ஥वतःला ௠ेिषत ஞहणिवणा஄यांची परीୖा

क೴न ते कसे लबाड आहते, हे तुஞही शोधून काढले आह.े 3 माஎया

नावासाठी, तुஞही खचून न जाता धीराने ೭ःख सोसले आह.े 4 परंतु,

माஎयाजवळ तुम஋यािवೳ౪ हे आह:े तुमची जी पिहली ௠ीती होती

ती तुஞही सोडली आह.े 5 तुஞही कसे पतन पावलात याची आठवण

करा! प౳ा౥ाप करा आिण जी कृகये तुஞही पूवಃ करीत होता ती करा.

जर तुஞही प౳ा౥ाप करणार नाही, तर मी तुम஋याकडे येईन आिण

तुमची समई ित஋या ஥थानापासून ೮र करेन. 6 पण एक गो౸ तुम஋यात

अनुकूल आह:े माஎया௠माणेच तुஞहीदेखील िनकलाइतां஋या कृ౦यांचा

౱ेष करता. 7 ஍याला ऐकावयास कान आहते तो, आகमा मंड஧यास

काय ஞहणतो ते ऐको. जो िवजय िमळिवतो, கयाला मी परमे౶रा஋या

஥वगஃलोकात असले஡या जीवना஋या वृୖाचे फळ खाஔयाचा अिधकार

देईन. 8 “஥मुणाஃ येथील मंडळी஋या देव೮ताला िलही: जे पिहले व

शेवटचे, जे मरण पावले होते व िजवंत झाले, ते असे ஞहणतात. 9

मला तुमचे ೭ःख आिण दािरణय ठाऊक आह,े तरीपण तुஞही धनवान

आहात! आिण जे ஞहणतात आஞही य೸दी आहोत, पण ते नाहीत तर

सैतानाचे सभा஥थान आहते, अशा लोकांनी केलेली ಬनᎏदा मी जाणतो.

10 तुஞहाला जे काही सोसावे लागणार आहे கयाची भीती बाळगू नका.

तुमची परीୖा ஢हावी ஞहणून सैतान तुम஋यापैकी िकகयेकांना तुೳंगात

टाकणार आहे आिण दहा िदवस तुஞहाला छळ सहन करावा लागेल. परंतु

तुஞही मरेपयಁत िव౶ासू राहा आिण मी तुஞहाला िवजयाचे मुकुट ஞहणून

जीवन देईन. 11 ஍याला ऐकावयास कान आहते तो आகमा मंड஧यास

काय ஞहणतो ते ऐको, जो िवजय िमळिवतो கयाला ೭स஄या मरणाची

बाधा होणारच नाही. 12 “पगஃमम येथील मंडळी஋या देव೮ताला िलही:

஍यां஋याजवळ तीநण आिण ೭धारी तलवार आह,े ते असे ஞहणतात: 13

तुஞही कुठे राहता हे मला ठाऊक आह,े िजथे सैतानाचे आसन आहे ितथे.

तुஞही माझे नाव ೯ढ ध೴न रािहला आहात. माझा िव౶ासू साୖीदार

अंितपा जो तुम஋या शहराम஘ये िजथे सैतान राहतो, ितथे ठार मारला

गेला, கया िदवसातही तुஞही माஎयावरील िव౶ास नाकारला नाही. 14

परंतु, माஎयाजवळ तुम஋यािवೳ౪ काही गो౸ी आहते: கया या की,

बलामा஋या िशୖणा௠माणे चालणारे काही लोक तुम஋याम஘ये आहते.

கयांनी बालाका஋या िशୖणानुसार इ௫ाएली लोकांपुढे असे अडखळण
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केले की, जेणे क೴न கयांनी मूतಃला दाखिवलेला नैवे౯ खावा व लಈिगक

अनीती करावी. 15 याच௠माणे, िनकलाइतां஋या िशୖणा௠माणे चालणारे

लोक तुम஋यातही आहते. 16 या஥तव प౳ा౥ाप कर! नाही तर, मी

तुम஋याकडे लवकरच येऊन माஎया तಋडातून िनघणा஄या तलवारीने

கयां஋यािवೳ౪ लढेन. 17 ஍याला ऐकावयास कान आहते तो, आகमा

मंड஧यास काय ஞहणतो ते ऐको, जो िवजय िमळिवतो கयाला गुசत

राखले஡या माஙஙयातून मी देईन आिण ஍यावर नवे नाव िलिहलेले असेल

तो पांढरा खडाही मी கया ౲ౘीला देईन, जे तो खडा घेणा஄यािशवाय

कोणालाही माहीत नसेल. 18 “थुवतीरा येथील मंडळी஋या देव೮ताला

िलही: ஍याचे ने௛ आगी஋या ஍वालेसारखे भेदक आहते व ஍याचे पाय

चकाकகया का஥यासारखा आहते, ते परमे౶राचे पु௛ असे ஞहणतात: 19

तुमची सवஃ कृகये मला ठाऊक आहते आिण तुमची ௠ेमळ वागणूक व

िव౶ास, तुमची सेवा व धीर ही सवஃ मी जाणतो. आिण िदवसಅिदवस या

सवஃ गुणांम஘ये तुमची होत असलेली ௠गती देखील मला िदसते. 20 परंतु,

माஎयाजवळ तुम஋यािवೳ౪ हे आह:े ईजबेल नावाची जी ஥௛ी ஥वतःला

संदे౸ी ஞहणिवते आिण लಈिगक अनीती करஔयास व मूतಃला दाखिवलेला

नैवे౯ खाஔयास माஎया सेवकांना ित஋या िशकवणीने भुलिवते, ितचे

तुஞही सहन करता. 21 मी ितला वेळ िदला, पण आप஡या जारकमाஃब౩ल

प౳ा౥ाप करஔयाचे ितने नाकारले. 22 पाहा, मी ितला ஆलेशमय

अंथೳणावर िखळवून टाकीन आिण ित஋याबरोबर ౲िभचार करणा஄या

लोकांनी ितचा मागஃ सोडून प౳ा౥ाप न के஡यास ती௨ ஆलेश देईन. 23 मी

ित஋या लेकरांना ठार मारीन, ஞहणजे सवஃ मंड஧यांना कळून येईल की,

मी मने व अंतःकरणांची पारख करणारा आह.े तुम஋यापैकी ௠கयेकाला

मी ஍या஋या கया஋या कृகयां௠माणे फळ देईन. 24 थुवतीरा येथील बाकीचे

जे तुஞही ित஋या िशकवणी௠माणे चालत नाहीत व सैताना஋या गहन गो౸ी

िशकला नाहीत, मी तुஞहाला सांगतो, की मी तुम஋यावर अिधक ओझे

लादणार नाही, फౘ मी येईपयಁत तुम஋याजवळ जे आहे ते ೯ढ ध೴न

राहा. 26 जे िवजय िमळिवतात व शेवटपयಁत माஎया इ஋छे௠माणे करीत

राहतात, கयांना मी रा౸அ ांवर अिधकार देईन. 27आिण ते கयां஋यावर लोह‐

राजदंडाने अिधकार गाजवून माती஋या पा௛ा௠माणे கयां஋या िठक஄या

करतील; — 28 ஍या௠माणे मला माஎया िपகयाकडून अिधकार िमळाला

आह,े கया௠माणे मी கयांना पहाटचेा तारा देखील देईन. 29 ஍याला

ऐकावयास कान आहते तो, आகमा मंड஧यास काय ஞहणतो ते ऐको.

3 “सादಃस येथील मंडळी஋या देव೮ताला िलही: ஍यां஋याजवळ

परमे౶राचे सात आகमे व सात तारे आहते, ते असे ஞहणतात: तुमची

कृகये मला ठाऊक आहते, तुஞही िजवंत आहात असे तुम஋यािवषयी मत

आह,े पण तुஞही मेलेले आहात. 2 जागृत ஢हा! जे उरलेले आहते व

मरणा஋या पंथास लागले आहे கयांना बळकट करा, कारण तुमची कृகये

माஎया परमे౶रा஋या ೯౸ीने मला पिरपूणஃ अशी आढळली नाहीत. 3जे

तुஞही ௠थम ऐकले व ஥वीकारले, கयाची आठवण करा आिण கयावर

೯ढिव౶ास ठेऊन प౳ा౥ाप करा. कारण तुஞही जागृत झाला नाही, तर

जसा चोर येतो तसा मी येईन आिण मी कोणகया घटकेस तुम஋याकडे

येईन हे तुஞहाला मुळीच समजणार नाही. 4 मा௛ ஍यांनी आपली व஥௛े

िवटाळली नाहीत, असे थोडे लोक सादಃस येथे तुम஋याम஘ये आहते. ते

शु௣ व஥௛े पिरधान क೴न माஎयाबरोबर िफरतील कारण ते கयास पा௛

आहते. 5जो िवजय िमळिवतो तो கयां஋यासारखा शु௣ व஥௛े पिरधान

करेल. मी கया ౲ౘीचे नाव जीवना஋या पु஥तकातून कधीच खोडणार

नाही. तर माஎया िपகयासमोर व கयां஋या देव೮तांसमोर मी கया஋या

नावाचा जाहीरपणे ஥वीकार करेन. 6 ஍याला ऐकावयास कान आहते

तो, आகमा मंड஧यास काय ஞहणतो ते ऐको. 7 “िफलदेि஡फया येथील

मंडळी஋या देव೮ताला िलही: जे पिव௛ व सகय आह,े ஍यां஋याजवळ

दावीदाची िक஡ली आह,े ते जे उघडतात, ते कोणालाही बंद करता येत

नाही आिण ते जे बंद करतात, ते कोणाला उघडता येत नाही, ते असे

ஞहणतात. 8 तुमची कृகये मला ठाऊक आहते. पाहा, मी तुஎयापुढे दार

उघडून ठेवले आह,े ते कोणी बंद क೴ शकत नाही. मला माहीत आहे

की तुमची शౘी कमी आह,े तरी तुஞही माझे वचन पाळले व माझे

नाव नाकारले नाही. 9जे सैताना஋या सभा஥थानातील असून ஥वतःला

य೸दी ஞहणतात पण तसे नाहीत, ते खोटे बोलतात. கयांना मी तुम஋या

஥वाधीन करेन. पाहा, ते तुम஋या पाया पडतील व मी तुम஋यावर ௠ीती

केली आहे हे ते ஥वीकारतील. 10 धीर धरஔयािवषयी஋या माஎया आୗा

तुஞही पाळ஡या आहते, ஞहणून पृ஖वीवर राहणा஄या लोकांची परीୖा

होஔयाचा जो ௠संग सवஃ जगावर येणार आह,े கयापासूनही मी तुஞहाला

राखीन. 11 मी लवकर येत आह.े तुमचा मुकुट कोणी घेऊ नये ஞहणून जे

तुम஋याजवळ आह,े ते ೯ढ ध೴न ठेवा. 12जो िवजय िमळिवतो கयाला

मी माஎया परमे౶रा஋या मंिदरातील ஥तंभ करेन. ते ितथून कधीही बाहरे

जाणार नाहीत. माஎया परमे౶राचे नाव, ஥वगाஃतून माஎया परमे౶रापासून

उतरणारे नवे यೳशलेम, ஞहणजे माஎया परमे౶राची नगरी, िहचे नाव

आिण माझे नवे नाव मी கया஋यावर िलहने. 13 ஍याला ऐकावयास कान

आहते तो, आகमा मंड஧यास काय ஞहणतो ऐको. 14 “लाविदकीया

येथील मंडळी஋या देव೮ताला िलही: जे आमेन आहते, िव౶ासू व खरे

साୖी आिण परमे౶रा஋या सृ౸ीचे शासक आहते, ते असे ஞहणतात.

15 तुमची कृகये मला ठाऊक आहते. तुஞही थंड नाही व उதण नाही.

तुஞही थंड ಫकᎏवा उதण असता तर बरे झाले असते! 16 पण तुஞही कोमट

आहात, ஞहणजे उதण नाही आिण थंडही नाही; ஞहणून मी तुஞहाला

माஎया मुखातून बाहरे ओकून टाकीन. 17 तुஞही ஞहणता, ‘मी ௩ीमंत

आह;े हवे ते धन िमळिवले आह;े मला कशाचीही उणीव नाही’ पण तुஞही

क౸ी, दीन, दिर௝ी, आंधळे व नஈन आहात, हे तुஞहाला समजत नाही. 18

ஞहणून तुஞहाला माझा असा स஡ला आहे की ௩ीमंत होஔयासाठी तुஞही

माஎयाकडून अஈनीत शु౪ केलेले सोने िवकत உयावे. तुमची ल஍जा஥पद

नஈनता झाकஔयात यावी ஞहणून तुஞही माஎयाकडून ஥व஋छ, शु౪, शु௣

व஥௛े िवकत உयावी. तुஞहाला ೯౸ीलाभ ஢हावा ஞहणून तुஞही माஎयाकडून

अंजन िवकत உयावे. 19 ஍यां஋यावर मी ௠ीती करतो, கयांना मी दटावतो व

िशୖा देऊन िश஥त लावतो. ஞहणून आ஥थावान होऊन प౳ा౥ाप करावा.

20 पाहा! मी दाराशी उभा रा೸न, दार ठोठावीत आह.े जो कोणी माझी
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वाणी ऐकून दार उघडेल, तर मी आत येईन; मी கया஋याबरोबर भोजन

करेन आिण तो माஎयाबरोबर भोजन करेल. 21जो िवजय िमळिवतो

கयाला मी माஎया राजासनावर बसஔयाचा अिधकार देईन, जसा मी

िवजय िमळवून माஎया िपகयाबरोबर கयां஋या राजासनावर बसलो. 22

஍याला ऐकावयास कान आहते तो, आகमा मंड஧यास काय ஞहणतो

ऐको.”

4 यानंतर मी पािहले, आिण माஎयापुढे ஥वगाஃत एक दार उघडलेले

मला िदसले आिण जी वाणी मी ௠थम ऐकली होती व जी रणಭशᎏग

஘वनीसारखी होती, ती ஞहणाली, “इकडे वर ये, ஞहणजे ஍यागो౸ी

यानंतर घडणार आहते கया मी तुला दाखवेन” 2 मी लगेच आகஞयात

संचारलो, आिण माஎयापुढे ஥वगाஃत एक राजासन ठेवलेले होते व

கयावर एकजण बसला होता. 3 आिण जो ितथे बसला होता तो

िह஄यासारखा व माणका஋या रகनासारखा िदसत होता; கया राजासना஋या

सभोवताली एक पाचूसारखे िदसणारे मेघधनुதय होते; 4 राजासनाभोवती

चोवीस ಮसᎏहासने होती आिण கयावर शु௣ व஥௛े पिरधान केलेले व

डोஆयावर सोஙयाचे मुकुट घातलेले चोवीस वडीलजन बसलेले होते. 5

राजासनापासून िवजा चमकत होகया. आिण मेघगजஃनांचा आवाज ऐकू

येत होता. राजासनासमोर परमे౶रा஋या सात आகஞयांचे ௠तीक असलेले

सात दीप तेवत होते. 6 கयाच௠माणे राजासनापुढे ஥फिटकासारखे

஥व஋छ आिण काचे஋या समु௝ासारखे िदसणारे असे काहीतरी होते.

राजासना஋या म஘यभागी व राजासना஋या भोवताली चार िजवंत ௠ाणी

होते; கयांना पुढे आिण मागे अंगभर डोळे होते. 7 या ௠ाஔयांपैकी पिहला

௠ाणी ಮसᎏहासारखा, ೭सरा बैलासारखा, ितसरा जो होता கयाचा चेहरा

मनुதया஋या मुखासारखा व चौथा ௠ाणी उडகया गೳडासारखा होता. 8 கया

चारही सजीव ௠ाஔयांना ௠கयेकाला सहा पंख होते. கयां஋या पंखांभोवती

आतून बाह೴ेन सवஃ௛ डोळे होते. ते अहोरा௛ अखंडपणे बोलत होते:

9 जे राजासनावर बसलेले आहते आिण जे युगानुयुग िजवंत आहते,

கयांचा கया सजीव ௠ाஔयांनी ஍या ஍यावेळी गौरव केला, கयांना ब೷मान

िदला आिण கयांची उपकार஥तुती केली, (aiōn g165) 10 கया கयावेळी

கया चोवीस वडीलजनांनी கया सवஃकाळ िजवंत असले஡या परमे౶रापुढे

दंडवत घातले, கयांची उपासना केली आिण आपले मुकुट राजासनापुढे

ठेऊन ஞहटले: (aiōn g165) 11 “हे आम஋या ௠भू आिण परमे౶रा, गौरव,

आदर, साम஖यஃ ஥वीकारஔयास तुஞही पा௛ आहात; कारण तुஞही सवஃ

िनमाஃण केले. तुम஋याच इ஋छेने सवஃकाही अि஥तகवात आले.”

5 जे राजासनावर बसले होते, கयां஋या उज౲ा हातात पाठपोट

िलिहलेली ௎ंथपटाची गुंडाळी मी पािहली. ती गुंडाळी सात िशஆके

मा೴न बंद केली होती. 2 एक बलवान देव೮त मो౟ाने घोषणा करीत

होता: “हे िशஆके फोडून, या ௎ंथपटाची गुंडाळी उघडावयास पा௛

असा कोणी आहे का?” 3 पण ஥वगाஃत, पृ஖वीवर ಫकᎏवा पृ஖वी஋या

खाली, कोणीही ती गुंडाळी उघडஔयास ಫकᎏवा கयात िलिहलेले पाहஔयास

समथஃ न஢हता. 4 ते஢हा मी फार रडलो. कारण ती गुंडाळी उघडावयास

ಫकᎏवा கयात पाहावयास योஈय असा कोणीही सापडला नाही. 5 पण

கया चोवीस विडलांपैकी एकजण मला ஞहणाला, “रडू नकोस! कारण

पाहा, य೸दाह वंशाचा ಮसᎏह, दावीदाचा मूळ िवजयी झाला आह.े सातही

िशஆके फोडून ती गुंडाळी उघडஔयास तो समथஃ आह.े” 6 मग मी

पािहले, ते राजासन, ते चोवीस वडीलजन व ते चार सजीव ௠ाणी यां஋या

म஘यभागी वध झा஡यासारखा कोकरा उभा असलेला मला िदसला.

कोक஄याला सात ಭशᎏगे, सात डोळे, असून, ते जगा஋या ௠கयेक भागात

पाठिवलेले परमे౶राचे सात आகमे आहते. 7कोकरा पुढे आला, आिण

जे राजासनावर बसले होते, கयां஋या उज౲ा हातातून கयाने ती गुंडाळी

घेतली. 8कोक஄याने ती गुंडाळी घेतली, ते஢हा கया चार सजीव ௠ाणी व

चोवीस वडीलजनांनी कोक஄या஋या पुढे दंडवत केले. கया ௠கयेकाजवळ

एकएक वीणा आिण धूप௝౲ाने भरलेले सोஙयाचे धूपपा௛ होते. यातील

धूप ஞहणजे पिव௛जनां஋या ௠ाथஃना आहते. 9 ते नवे गीत गाऊ लागले.

गीताचे शஜद असे: “ती गुंडाळी உयावयास व கयाचे िशஆके फोडून तो

उघडஔयास तुஞही पा௛ आहात, कारण तुमचा वध करஔयात आला

होता आिण तुஞही आप஡या रౘाने परमे౶रासाठी ௠கयेक वंश, भाषा,

लोक व रा౸அ े िवकत घेतले आह,े 10 तुஞही கया सवाಁना एक रा஍य

आिण आम஋या परमे౶राची सेवा करஔयासाठी याजक केले आह;े ते

पृ஖वीवर रा஍य करतील.” 11 ते஢हा मी पािहले हजारो आिण लाखो न஢हे

तर अगिणत देव೮तांचे गीत ऐकू आले. ते राजासन, सजीव ௠ाणी व

वडीलजनां஋या सभोवती उभे होते. 12 ते मो౟ाने ஞहणत होत: “஍यांचा

वध करஔयात आला होता, तो कोकरा साम஖यஃ, संप౥ी, सुୗता, बल,

सஙमान, गौरव आिण उपकार஥तुती ஥वीकारஔयास पा௛ आह!े” 13

मग ஥वगाஃतील, पृ஖वीवरील, पृ஖वी஋या खालील व समु௝ातील ௠ाஔयांना

गाताना मी ऐकले. ते गात होते: “जे राजासनावर बसले आहते, கयांना व

कोक஄याला उपकार஥तुती, सஙमान, गौरव आिण साम஖यஃ (aiōn g165)

14 ते஢हा ते चार सजीव ௠ाणी ஞहणाले, “आमेन,” आिण கया चोवीस

वडीलजनांनी सा౸ांग नम஥कार घालून आराधना केली.

6 कोक஄याने கया सात िशஆयातील पिहला िशஆका फोडून उघडताना

मी पािहले. ते஢हा கया चार सजीव ௠ाஔयांतील एकाने, गजஃनेसारஇया

आवाजात ஞहटले, “ये!” 2 मी पिहले तो माஎयासमोर एक पांढरा घोडा

आहे असे मला िदसले! घोडे஥वाराजवळ एक धनुதय होते. கया஋या

डोஆयावर एक मुकुट ठेवஔयात आला. मग िवजेता ஞहणून ಮजᎏकஔया஋या

उ౩ेशाने तो ஥वार िनघून गेला. 3 नंतर कोक஄याने ೭सरा िशஆका फोडला,

ते஢हा ೭स஄या सजीव ௠ाஔयाने, “ये” अशी हाक मारली, ती मी ऐकली.

4 यावेळी एक अिஈनवणஃ घोडा बाहरे पडला. पृ஖वीवरील शांतता न౸

करஔयाचा अिधकार கयाला देஔयात आला होता. लोक एकमेकांचा

वध क೴ लागले. கया ஥वाराला एक मोठी तलवार देஔयात आली. 5

मग कोक஄याने ितसरा िशஆका फोडला, ते஢हा ितसरा सजीव ௠ाणी,

“ये” ஞहणताना मी ऐकले. मग मी एक काळा घोडा पािहला! கया஋या

஥वारा஋या हातात एक तराजू होते. 6 मग கया चार सजीव ௠ाஔयांमधून

िनघालेली एक वाणी मी ऐकली. ती ஞहणाली, “एका िदवसा஋या मजुरीत
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एक िक. ௎ॅ. ग೸ आिण तीन िक. ௎ॅ. जव! आिण तेल आिण ௝ाୖारस

यांची नासाडी क೴ नका.” 7 जे஢हा कोक஄याने चौथा िशஆका फोडला,

ते஢हा मी ऐकले, चौथा सजीव ௠ाणी ஞहणाला, “ये!” 8 मग मी एक

िफकट रंगाचा घोडा पािहला! கया஋या ஥वाराचे नाव मृகयू होते आिण

अधोलोक கया஋यामागून आला. पृ஖वीवरील एक चतुथाಁश लोकांना यु౪,

೭தकाळ, पीडा आिण ಫहᎏ௫ पशू౱ारे ठार मारஔयाचा கयांना अिधकार

देஔयात आला होता. (Hadēs g86) 9 கयानंतर கयाने पाचवा िशஆका

फोडला, ते஢हा मी एक वेदी पािहली. கया वेदीखाली परमे౶राचे वचन

सांिगत஡यामुळे आिण िव౶ासूपणे साୖ िद஡यामुळे िजवे मारले गेले஡या

सवஃ लोकांचे आகमे होते. 10 கयांनी ௠भूला मो౟ाने हाक मारली,

“हे सवஃस౥ाधारी पिव௛ आिण सகय ௠भू, पृ஖वीवरील लोकांचा ஙयाय

करஔयास आिण आम஋या रౘाब౩ल सूड घेஔयास तुஞही िकती काळ

लावणार?” 11 ते஢हा கयातील ௠கयेकाला एकएक पांढरा झगा देஔयात

आला. கयांना सांगஔयात आले की கयांचे सहकमಃ बंधू, ೷ताகஞयांची

संஇया पूणஃ होईपयಁत, आणखी थोडा काळ थांबा. 12 मी पाहत असताना

கयाने सहावा िशஆका फोडला, ते஢हा एक ௠चंड भूिमकंप झाला. सूयஃ

शे஧या஋या केसांपासून तयार केले஡या गोणपाटासारखा काळा झाला;

चं௝ रౘासारखा लाल झाला. 13अंिजरा஋या वृୖांवरील क஋ची फळे

एखा౯ा ௠चंड वादळाने गळून पडतात, तसे आभाळातील तारे भूमीवर

गळून पडतांना मला िदसले. 14 एखा౯ा गुंडाळी௠माणे अंतराळ गुंडाळले

गेले आिण ௠கयेक पवஃत व बेट हाद೴न आप஡या जागेव೴न ढळले.

15 ते஢हा पृ஖वीवरील राजे, राजपु௛, सैஙयाचे उ஋चािधकारी, ௩ीमंत

तसेच बलवान लोक, सवஃ लहान थोर माणसे, गुलाम आिण ஥वतं௛

लोक, सवஃजण डಋगरा஋या गुहांम஘ये व खडकांम஘ये दडून बसले. 16

ते डಋगरटकेౢांना उ౩ेशून ओरडून िवनवू लागले, “आஞहावर पडून जे

राजासनावर बसले आहते, கयां஋या नजरेपासून आिण कोक஄या஋या

ௌोधापासून आஞहाला लपवा! 17कारण கयां஋या ௌोधाचा महान िदवस

आला आह,े கयात कोणाचा िनभाव लागेल?”

7 கयानंतर पृ஖वी஋या चारही कोप஄यांवर चार देव೮त उभे रािहलेले

मी पािहले. पृ஖वीवरील भूमी, समु௝ ಫकᎏवा कोणताही वृୖ, यावर

वा೸ नये ஞहणून ते கया चारही वा஄यांना थोपवून धरीत होते. 2 मग

೭सरा देव೮त पूवಆ஋या िदशेने हातात िजवंत परमे౶राचा िशஆका घेऊन

येताना मी पािहला. पृ஖वीला व समु௝ाला इजा करஔयाचे काम ஍या चार

देव೮तांवर सोपिवले होते, கया चार देव೮तांना तो ओरडून ஞहणाला,

3 “आஞही परमे౶रा஋या सेवकां஋या कपाळावर परमे౶राचा िशஆका

मारीपयಁत पृ஖वी, समु௝ ಫकᎏवा वृୖ यांना काहीही इजा क೴ नका.” 4

஍या लोकांवर हा िशஆका मारஔयात आला கयांची संஇया मी ऐकली: ते

इ௫ाएल஋या सवஃ बारा वंशांमधून 1,44,000 लोक होते. 5 य೸दाह

वंशातून 12,000; रऊबेन वंशातून 12,000; गाद वंशातून 12,000;

6आशेर वंशातून 12,000; नफताली वंशातून 12,000; मनணशेह

वंशातून 12,000; 7 िशमोन वंशातून 12,000; लेवी वंशातून

12,000; इ஥साखार वंशातून 12,000; 8जबुलून वंशातून 12,000;

योसेफ वंशातून 12,000; बஙयामीन वंशातून 12,000. 9 यानंतर मी

पािहले आिण सवஃ रा౸அ ,े वंश, लोक व भाषा यातील इतके लोक होते की

கयांचे मोजमाप करणे अशஆय होते. ते सवஃ शु௣ व஥௛े घालून, हातात

खजुरी஋या झाव஧या घेऊन, राजासनासमोर आिण कोकरासमोर उभे

होते. 10 ते ௠चंड आवाजात घोषणा करीत होते: “राजासनावर बसले஡या

आम஋या परमे౶रापासून आिण कोक஄यापासून तारण௠ाசती होत आह.े”

11 ते஢हा सवஃ देव೮त राजासन व वडीलजन आिण चार सजीव ௠ाणी

यां஋याभोवती उभे होते आिण राजासनासमोर दंडवत घालून उपासना

करीत असताना 12 ते ஞहणाले: “आमेन! आम஋या परमे౶राला धஙयवाद,

गौरव, सुୗता, उपकार஥तुती, मान, साम஖यஃ आिण पराௌम सदासवஃकाळ

असो. आमेन!” (aiōn g165) 13 मग या चोवीस वडीलजनांपैकी एकाने

मला िवचारले, “हे शु௣ पोशाख घातलेले कोण आहते व ते कुठून आले

आहते?” 14 मी ஞहटले, “महाराज, ते तुஞहाला माहीत आह.े” ते஢हा ते

ஞहणाले, “जे महान संकटातून िनभावून येतात, ते हे आहते. கयांनी

आपले झगे कोक஄या஋या रౘाने धुऊन शु௣ केले आहते. 15 ஞहणूनच,

“आज ते येथे परमे౶रा஋या राजासनासमोर, கयां஋या मंिदरात, கयांची

अहोरा௛ सेवा करीत आहते. जे राजासनावर बसलेले आहते, ते கयां஋या

सािन஘यात கयांना आ௩य देतील. 16 கयांना पुஙहा कधी भूक, ಫकᎏवा

तहान लागणार नाही; கयांना सूयाஃचा ताप, ಫकᎏवा दाहक उதणता बाधणार

नाही. 17 कारण राजासनापुढे म஘यभागी असलेला कोकरा கयांचा

मಅढपाळ होईल, ‘ते கयांना जीवना஋या पाஔया஋या झ஄याजवळ नेईल,’

‘आिण परमे౶र கयां஋या डो஧यांतील सवஃ अ௩ू पुसून टाकतील.’”

8 கयांनी जे஢हा सातवा िशஆका उघडला, ते஢हा ஥वगाஃम஘ये अंदाजे

अधाஃतास सवஃ௛ संपूणஃ शांतता पसरली. 2 नंतर मी पािहले जे सात

देव೮त परमे౶रासमोर उभे रािहले, கयांना सात कणಆ देஔयात आले.

3 नंतर ೭सरा एक देव೮त, सोஙयाची एक धूपदाणी घेऊन आला व

वेदीजवळ उभा रािहला. கयाला राजासनासमोरील सोஙया஋या वेदीवर

अपஃण करஔयासाठी परमे౶रा஋या िनवडले஡या लोकां஋या ௠ाथஃना िमि௩त

बराच धूप देஔयात आला होता. 4 கया देव೮ता஋या हातातून ௠ाथஃना

िमि௩त धूपाचा सुगंध परमे౶रासमोर वर चढला. 5 ते஢हा கया देव೮ताने

वेदीवरील अஈनी धूपदाणीत भ೴न घेतला आिण கयाने खाली पृ஖वीवर

टाकला. கयाबरोबर मोठा गडगडाट व गजஃना झा஡या, िवजा चमक஡या

आिण ௠चंड भूिमकंप झाला. 6 नंतर ஍या सात देव೮तांजवळ सात कणಆ

होते, கयांनी आपआपले कणಆ वाजिवஔयाची तयारी केली. 7 पिह஡या

देव೮ताने आपला कणाஃ वाजिवला, ते஢हा पृ஖वीवर रౘिमि௩त गारा व

अஈनीचा वषाஃव झाला. पृ஖वी஋या एकतृतीयांश भागाला आग लागली

आिण கयामुळे एकतृतीयांश वृୖ व सवஃ िहरवे गवत जळून गेले. 8 नंतर

೭स஄या देव೮ताने आपला कणाஃ वाजिवला. ते஢हा एका मो౟ा जळகया

पवஃतासारखे काहीतरी समु௝ात टाकஔयात आले. கयामुळे समु௝ाचा

ितसरा िह஥सा रౘमय झाला. समु௝ातील एकतृतीयांश िजवंत ௠ाणी

मरण पावले आिण एकतृतीयांश जहाजे न౸ झाली. 10 मग ितस஄या

देव೮ताने आपला कणाஃ वाजिवला. ते஢हा आकाशातून एक मोठा जळता
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तारा पृ஖वीवरील एकतृतीयांश न౯ा व झरे यावर पडला. 11 கया ता஄याचे

नाव कडूदवणा असे आह.े கयामुळे पृ஖वीवरील एकतृतीयांश पाणी

कडू िवषारी बनले व अनेक लोक मरण पावले. 12 चौ஖या देव೮ताने

आपला कणाஃ वाजिवला, ते஢हा सूयाஃचा ितसरा िह஥सा, चं௝ व तारे

यांचाही ितसरा िह஥सा काळा झाला. கयामुळे िदवसाचा एकतृतीयांश

भाग ௠काशािवना आिण रा௛ीचा एकतृतीयांश भाग अंधार झाला. 13

मी हे पाहत असतानाच, आकाशातून एक गೳड पୖी उडतांना मला

िदसला. तो मो౟ाने ஞहणत होता, “िधஆकार! िधஆकार! पृ஖वीवरील

लोकांना िधஆकार! कारण लवकरच उरलेले तीन देव೮त आपआपले

कणಆ वाजिवतील.”

9 मग पाच౲ा देव೮ताने आपला कणाஃ वाजिवला, ते஢हा जो तारा

आकाशातून पृ஖वीवर पडला होता आिण ஍या ता஄याला अथांग

कूपाची िक஡ली देஔयात आली होती, கयाला मी पािहले. (Abyssos g12)

2 ते஢हा கयाने अथांग कूप उघडले आिण ௠चंड भ౛ी஋या धुरासारखा

धूर கयातून वर आला. கया अगाध कूपा஋या धुरामुळे सूयஃ व आकाश

अंधकारमय झाले. (Abyssos g12) 3 मग கया धुरातून टोळ िनघून

पृ஖वीवर उतरले. கयांना पृ஖वीवर असणा஄या ಫवᎏचवा௠माणे साम஖यஃ

देஔयात आले होते. 4 पृ஖वीवरील गवत, वन஥पती ಫकᎏवा झाडेझुडूपे,

यांना उप௝व न करता ஍या लोकां஋या कपाळावर परमे౶राचा िशஆका

नाही, கयां஋यावर ह஡ला करஔयास सांगஔयात आले होते. 5 கयांना

ठार मारஔयाचा अिधकार கयां஋याकडे न஢हता, तर फౘ पाच मिहने

पीडा देஔयाचे काम सोपिवले होते. ಫवᎏचू मनुதयाला नांगी मारतो, ते஢हा

கयाला होणा஄या पीडेसारखी ती होती. 6 கया िदवसात लोक मरणाची

वाट पाहतील पण கयांना मृகयू येणार नाही; मृகयू यावा ஞहणून ते

उகकंिठत होतील, मृகयू கया஋यापासून ೮र पळेल. 7 पृ஖वीवर आलेले

टोळ यु౪ासाठी स஍ज केले஡या घोౢांसारखे िदसत होते. கयांचे चेहरे

मनुதयांसारखे असून கयां஋या डोஆयांवर सोஙयाचा मुकुटांसारखे िदसणारे

काहीतरी होते. 8 கयांचे केस ि஥௛यां஋या केसांसारखे होते आिण கयांचे

दात ಮसᎏहा஋या दातांसारखे होते. 9 கयांनी लोखंडी ऊर஥௛ाणासारखी

ऊर஥௛ाणे घातली होती. கयां஋या पंखांचा ஘वनी यु౪ात கवेषाने ह஡ला

करणारे अनेक घोडे व धावகया रथां஋या ஘वनीसारखा होता. 10 கयांना

ಫवᎏचवा஋या नांஈयांसारஇया दंश करणा஄या शेपౝा होகया. पाच मिहने

लोकांचा छळ करஔयाची शౘी या शेपౝांत होती. 11अथांग कूपाचा

स౥ाधारी देव೮त கयांचा राजा होता. கयाचे नाव िह௢ू भाषेत अब౩ोन,

ह஡ेलेणी भाषेत अप஡लूओन (जो सवஃनाशक) असे आह.े (Abyssos g12)

12 एक अनथஃ आता संपला आह;े पण आणखी दोन अनथஃ येणार आहते.

13 नंतर सहा౲ा देव೮ताने आपला कणाஃ वाजिवला, ते஢हा परमे౶रा஋या

राजासनासमोरील सोஙया஋या वेदी஋या चारही ಭशᎏगातून िनघालेली एक

वाणी मी ऐकली. 14 ஍या सहा౲ा देव೮ताजवळ रणಭशᎏग होते கयाला ती

ஞहणाली, “यू௡ेटीस नदीवर बांधून ठेवले஡या चारही देव೮तांना मोकळे

कर.” 15आिण एकतृतीयांश मनुதयजात ठार मारஔयाकिरता नेमलेली

घटका, िदवस, मिहना व वषஃ यासाठी तयार केलेले हे चार देव೮त मोकळे

करஔयात आले. 16 घोडदळाची संஇया वीस कोटी होती. मी கयांची

संஇया ऐकली. 17 கया ೯౸ाஙतात घोडे व ஥वार मला िदसले ते असे: கयांना

अஈनीसारखी लाल, गडद िन஧या रंगाची व गंधकासारखी िपव஧या

रंगांची ऊर஥௛ाणे होती. கया घोౢांची डोकी ಮसᎏहां஋या डोஆयांसारखी

होती आिण கयां஋या तಋडामधून अஈनी, धूर व गंधक हे सवஃ िनघत होते,

18 आिण கया पीडामुळे एकतृतीयांश मानवजात मारली गेली. 19

கया घोౢांची शౘी கयां஋या तಋडात व शेपटांत आह.े கयां஋या शेपౝा

सापांसारஇया असून கयांनाही डोकी आहते आिण கयां஋या साहाடयाने

ते जखमा करतात. 20 கया पीडांमुळे जे ठार मारले गेले नाहीत अशा

बाकी஋या माणसांनी ஥वतः஋या हातांनी घडिवले஡या गो౸ಂब౩ल प౳ा౥ाप

केला नाही. ஞहणजे, भुतांची व ஍यांना पाहता, ऐकता व चालता येत

नाही अशा सोஙया஋या, ೳசया஋या, का஥या஋या, दगडा஋या व लाकडा஋या

मूत಄ची पूजा करणे கयांनी सोडले नाही. 21 तसेच, கयांनी केलेले खून,

चेटके, जारकमஃ, கयां஋या चो஄या या पापांब౩ल प౳ा౥ाप केला नाही.

10 मग मी आणखी एक पराௌमी देव೮त, ஥वगाஃतून उतरतांना

पािहला. கयाने मेघांचे वे౸ण घातले होते. கया஋या म஥तका஋या

वरती मेघधनुதय होते; கयाचा चेहरा सूयाஃसारखा तेज஥वी होता आिण

கयाचे पाय अஈनी ஥तंभासारखे होते. 2 கया஋या हातात उघडलेली एक

छोटी गुंडाळी होती. கयाने आपला उजवा पाय समु௝ावर व डावा पाय

जिमनीवर ठेवला. 3 मग கयाने ಮसᎏहगजஃनेसारखी एक मोठी गजஃना

केली, ते஢हा सात मेघगजஃनांनी ௠கयु౥र िदले. 4 கया सात मेघगजஃनांनी

उ஋चारलेले शஜद मी िल೸न ठेवणार होतो; तेव౤ात ஥वगाஃतून एक वाणी

मला ஞहणाली, “थांब, िल೸ नकोस. கयांचे शஜद मोहरबंद कर, आताच ते

௠कट करावयाचे नाहीत.” 5 मग समु௝ व जमीन यावर उभे रािहले஡या

கया बलवान देव೮ताने आपला उजवा हात ஥वगाஃकडे उंचािवला. 6आिण

जे युगानुयुग िजवंत आह,े ஍यांनी आकाश व கयातील सवஃकाही, पृ஖वी

व ित஋यातील सवஃकाही, समु௝ व கयातील सवஃ जलचर िनमाஃण केले,

கयांची शपथ वा೸न ஞहटले, “आता अिधक िवलंब लागणार नाही! (aiōn

g165) 7 पण सातवा देव೮त आपले रणಭशᎏग वाजिवஔया஋या बेतात

असेल கया िदवसात, आपले सेवक व संदे౸े यांना कळिव஡या௠माणे

युगानुयुग गुசत ठेवलेली परमे౶राची रह஥यमय योजना सा஘य होईल.” 8

मग ஥वगाஃतील ती वाणी माஎयाशी पुஙहा बोलली, “जा आिण समु௝ व

जमीन यावर उ஝या असले஡या கया बलवान देव೮ताकडून ती उघडलेली

गुंडाळी घे.” 9 கया௠माणे கया஋याकडे जाऊन मी கयाला ती छोटी गुंडाळी

मािगतली. तो मला ஞहणाला, “ही घे आिण खाऊन टाक. ‘ती तुஎया

तಋडात मधासारखी गोड लागेल,’ पण ती िगळ஡यावर ती तुझे पोट

आंबट करेल.” 10 ते஢हा मी देव೮ता஋या हातातून छोटी गुंडाळी घेतली

आिण खाऊन टाकली. கयाने सांिगत஡या௠माणे माஎया तಋडाला ती

मधा௠माणे गोड लागली, पण ती िगळ஡यावर माझे पोट आंबट झाले.

11 ते஢हा मला सांगஔयात आले, “अनेक लोक, रा౸அ ,े भाषा बोलणारे व

राजे यांना तू पुஙहा भिवதयवाणी केली पािहजे.”
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11 मग मला एक मापनप౛ी देஔयात आली आिण मला सांगஔयात

आले, “जा परमे౶रा஋या मंिदराचे आिण वेदीचे मोजमाप

उपासकांसिहत घे. 2 पण पिव௛ मंिदरा बाहरे஋या अंगणाचे माप घेऊ

नको, कारण ते गैरय೸दीयांना देஔयात आले आह.े गैरय೸दी रा౸அ े यೳशलेम

शहरास बेचाळीस मिहने पायाखाली तुडवतील. 3आिण मी माஎया दोन

साୖीदारांना गोणपाट नेसून 1,260 िदवस भिवதय सांगஔयासाठी

िनवडणार आह.े” 4 “ते दोन साୖीदार पृ஖वी஋या ௠भूसमोर उभे असलेले

दोन जैतून वृୖ” व दोन समया आहते. 5आिण கयांना कोणी अपाय

करஔयाचा ௠यகन के஡यास, கयां஋या तಋडातून अஈनी िनघतो आिण

கयां஋या श௛ूंना िगळून घेतो आिण जर कोणी मनुதय கयांना अपाय क೴

इ஋छील तर तो अशा௠कारे मारला जाणे आवணयक आह.े 6 கयां஋या

भिवதयवाणी करஔया஋या काळात पाऊस पडू नये ஞहणून आकाश बंद

करஔयाचा கयांना अिधकार देஔयात आला आह;े तसेच पृ஖वीवरील न౯ांचे

व समु௝ांचे पाणी रౘमय करஔयाचा व கयांना वाटले ते஢हा आिण वाटले

िततஆया वेळा, लोकांत पीडा उகपஙन करஔयाचाही अिधकार देஔयात

आला आह.े 7 கयांची साୖ संप஡यानंतर, अथांग कूपातून येणारा पशू

கयां஋यािवೳ౪ लढाई करेल आिण கयांचा पाडाव क೴न கयांना ठार

करेल. (Abyssos g12) 8 ஍या मो౟ा शहराला लाୖिणक अथाஃने सदोम

आिण इिजசत असे ஞहटले आहे आिण ஍या शहरात கयां஋या ௠भूला

ௌूसावर िखळஔयात आले होते, கया शहरातील र஥கयांवर கयांची ௠ेते

पडून राहतील. 9 सवஃ लोक, वंश, भाषा आिण रा౸அ े கयांची ௠ेते साडेतीन

िदवस टक लावून पाहतील आिण கयांना पुरஔयास नकार देतील. 10

उलट, आपला इतका छळ करणा஄या या दोन संदेதౝां஋या मृகयूब౩ल

सवஃ जगभर लोक जागोजागी आनंदोகसव करतील, एकमेकांना भेटी

देतील. 11 पुढे साडेतीन िदवसानंतर परमे౶रापासून येणारा जीवनदायी

౶ास கयां஋याम஘ये संचारला, ते஢हा ते आप஡या पायांवर उभे रािहले

आिण ஍यांनी கयांना पािहले கयांचा थरकाप उडाला. 12 मग ஥वगाஃतून

एक मोठी वाणी கयां஋याबरोबर बोलताना கयांनी ऐकली. ती ஞहणाली,

“इकडे वर या!” ते஢हा ते आप஡या श௛ूं஋या देखत मेघा೴ढ होऊन

஥वगाஃत वर गेले. 13 கयाच घटकेस एक ௠चंड भूिमकंप झाला आिण

शहराचा एक दशांश भाग जमीनदो஥त होऊन, सात हजार लोक मरण

पावले. ते஢हा भूिमकंपातून वाचले஡या ௠கयेकाने भयभीत होऊन ஥वगಃय

परमे౶राचे गौरव केले. 14 ೭सरा अनथஃ संपला; पण पाठोपाठ ितसरा

अनथஃ लवकर येत आह.े 15कारण கयाचवेळी सात౲ा देव೮ताने आपला

रणಭशᎏग वाजिवला, கयाबरोबर ஥वगाஃतून अनेक ௠चंड ஘वनी झाले, கया

वाஔया ஞहणत होகया: “जगाचे रा஍य आम஋या ௠भूचे आिण கयां஋या

ि்஥ताचे झाले आह,े ते युगानुयुग रा஍य करतील.” (aiōn g165) 16 ते஢हा

परमे౶रासमोर, आप஡या आसनांवर बसले஡या चोवीस वडीलजनांनी

परमे౶रापुढे दंडवत क೴न கयांची उपासना केली. 17 ते ஞहणाले: “हे

सवஃसमथஃ ௠भू परमे౶रा, आஞही तुஞहाला धஙयवाद देतो. जे आहते

आिण जे होते, कारण तुஞही आपले महान साम஖यஃ ௠कट क೴न तुम஋या

शासनाची सुೳवात केली आह.े 18 रा౸அ े तुम஋यावर ௌोधािव౸ झाली

होती; पण आता तुमचा ௌोध ௠गट झाला आह.े आता मृतांचा ஙयाय

करஔयाची वेळ आली आह,े तुमचे सेवक संदे౸,े तुमचे पिव௛जन आिण

तुम஋या नावाचा आदर करणारे सवஃ लहान व थोर— अशा सवाಁना

पािरतोिषके देஔयाची, व पृ஖वीचा नाश करणा஄यांचा नाश करஔयाची वेळ

आली आह.े” 19 ते஢हा ஥वगाஃत परमे౶राचे मंिदर उघडஔयात आले आिण

मंिदरात असलेला परमे౶रा஋या करारांचा कोश िदसू लागला. िवजा

चमकू लाग஡या, मेघगजஃना आिण गडगडाट होऊ लागला. भूिमकंप

झाला आिण गारांचे मोठे वादळ झाले.

12 मग ஥वगाஃम஘ये एक अलौिकक िचஙह मला िदसले. सूयஃ पिरधान

केलेली एक ஥௛ी मी पािहली. ित஋या पायाखाली चं௝ होता.

ित஋या डोஆयावर बारा ता஄यांचा मुकुट होता. 2 ती गभஃवती होती आिण

௠सूतीची वाट पाहत ௠सूती वेदनांनी ओरडत होती. 3 तोच ஥वगाஃम஘ये

೭सरे िचஙह िदसले: एकाएकी सात डोकी आिण दहा ಭशᎏगे असलेला एक

௠चंड अिஈनवणஃ अजगर ೯ணयमान झाला. கया஋या डोஆयांवर सात मुकुट

होते. 4 கयाने आप஡या शेपटाने एकतृतीयांश तारे ओढून घेतले आिण

கयांना पृ஖वीवर खाली लोटून िदले. मग तो अजगर, கया ஥௛ीचे मूल

जஙम஡या बरोबर ते खाऊन टाकावे, या उ౩ेशाने ित஋यासमोर जाऊन उभा

रािहला. 5 கया ஥௛ीने एका अशा मुलाला जஙम िदला, “की जो सवஃ

रा౸அ ांवर लोह‐राजदंडाने रा஍य करणार होता.” கया मुलाला परमे౶रापुढे

व राजासनापुढे उचलून नेஔयात आले. 6 ती ஥௛ी अरஔयात पळून गेली.

ितथे ितचे 1,260 िदवस पोषण करஔयाकिरता परमे౶राने ित஋यासाठी

एक जागा तयार क೴न ठेवली होती. 7 मग ஥वगाஃत यु౪ सु೴ झाले.

िमखाएल व கयाचे ೮त अजगरािव೴౪ लढले आिण கयां஋याबरोबर अजगर

व கया஋या ೮तांनी यु౪ केले. 8 पुरेसे साम஖यஃ नस஡यामुळे यु౪ात கयांचा

पराजय झाला आिण ते ஥वगाஃतील கयांचे ஥थान हरवून बसले. 9 तो

௠चंड अजगर, ஞहणजे िदयाबल ಫकᎏवा सैतान ஞहटलेला, सवஃ जगाला

फसिवणारा ௠ाचीन सपஃ, याला கया஋या सवஃ ೮तांसह पृ஖वीवर लोटून

देஔयात आले. 10 ते஢हा ஥वगाஃतून आलेली एक उ஋च ஥वरातील वाणी

मी ऐकली. ती ஞहणाली, “परमे౶राचे तारण, साम஖यஃ व கयांचे रा஍य

आिण கयां஋या ि்஥ताचा अिधकार यांचा उदय झाला आह;े कारण

आम஋या बंधुजनावर आरोप ठेवणा஄याला ஥वगाஃतून पृ஖वीवर ढकलून

िदले आह.े तो रा௛ंिदवस आम஋या परमे౶रासमोर கयां஋यावर दोषारोप

करीत असे! 11 पण आम஋या बंधुजनांनी कोकरा஋या रౘाने आिण

आप஡या साୖी஋या वचनाने கयाचा पाडाव केला. ஥वतः஋या िजवावर ௠ेम

न करता கयांनी मरण सोसले. 12 ஞहणून अहो ஥वगाಁनो व ஥वगाஃतील

नागिरकांनो, उ஡लास करा! पण पृ஖वी व समु௝ा तुஞहाला हाय, हाय!

कारण आता आप஡यासाठी अगदीच थोडका काळ बाकी आह,े हे

ओळखून सैतान अितशय ௌोधािव౸ होऊन तुम஋याकडे आला आह.े”

13आप஡याला पृ஖वीवर लोटून िदले आहे हे अजगरा஋या लୖात आले,

ते஢हा िजने पुೳष संतानाला जஙम िदला होता, கया ஥௛ीचा கयाने पाठलाग

केला. 14 पण ित஋यासाठी अरஔयात तयार केले஡या जागी ितने उडून

जावे ஞहणून ितला मो౟ा गೳडा஋या पंखांसारखे दोन पंख देஔयात आले.
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ितथे ितचे साडेतीन वषಆ पोषण व கया अजगरापासून रୖण ஢हावयाचे

होते. 15 ते஢हा கया ஥௛ीचा नायनाट करஔयासाठी கया सपाஃ஋या तಋडातून

नदी஋या पाஔयासारखा एक महापूर बाहरे आला व ित஋या रोखाने जोरात

वाहत गेला. 16 पण तेव౤ात पृ஖वीने आपले तಋड उघडले आिण तो

महापूर िगळून घेऊन अजगरापासून கया ஥௛ीचा बचाव केला. 17 ते஢हा

संतापलेला अजगर கया ஥௛ी஋या इतर मुलांना, ஞहणजे जी सवஃ मुले

परमे౶रा஋या आୗा पाळीत आिण आपण येशूंचे आहोत अशी साୖ देत

असत, கयां஋यावर ह஡ला करஔयास िस౪ झाला.

13 तो अजगर वाट पाहत समु௝िकना஄यावर उभा रािहला. मग मी

माஎया ೯౸ाஙतात एक िविच௛ पशू समु௝ातून वर चढून येताना

पािहला. கयाला सात डोकी व दहा ಭशᎏगे होती. या ಭशᎏगावर दहा मुकुट

होते. கया पशू஋या ௠கयेक डोஆयावर परमे౶र ಬनᎏदक नावे िलिहलेली

होती. 2 हा पशू िदसावयास िच౦यासारखा होता, पण கयाचे पाय

अ஥वलासारखे व तಋड ಮसᎏहासारखे होते. अजगराने கयाला ஥वतःचे

साम஖यஃ, आसन व मोठा अिधकार िदला. 3 கया஋या एका डोஆयावर

௠ाणघातक जखम झा஡यासारखे मला िदसले. पण ती ௠ाणघातक

जखम बरी झाली. या चमகकाराने सारे जग आ౳यஃचिकत झाले आिण

கया पशूला अनुसरले. 4 கया अजगराने ೭౸ पशूला अिधकार िदले

ஞहणून लोक अजगराची आिण கया ೭౸ पशूचीही उपासना क೴ लागले.

கयांनी उ౧ार काढले, “या஋यासारखा महान कोणी आहे काय? या஋याशी

यु౪ करஔयास कोणी समथஃ आहे काय?” 5 கया पशूला गಷवᎏ౹ उ౧ार

काढणारे, ೭भाஃषणे करणारे तಋड देஔयात आले होते. तसेच बेचाळीस

मिहने आपला अिधकार गाजिवஔयाचे கयाला ஥वातंడय देஔयात आले

होते. 6 तो पशू परमे౶राचे नाव, मंिदर व ஥वगाஃत िनवास करणा஄या

सवाಁची ಬनᎏदा करीत रािहला. 7अजगराने கयाला परमे౶रा஋या पिव௛

लोकांिवೳ౪ लढून கयां஋यावर िवजय िमळिवஔयाचे साम஖यஃ िदले. आिण

௠கयेक वंश, लोक, भाषा व रा౸அ े यावर स౥ा गाजिवஔयाचा கयाला

अिधकार िदला. 8 पृ஖वीवरील ते सवஃ लोक ஍यांची नावे जगा஋या

उகप౥ीपासून वधले஡या कोकरा஋या जीवना஋या पु஥तकात िलिहलेली

नाहीत ते கया पशूची उपासना करतील. 9 ஍याला ऐकावयास कान

आह,े கया ௠கयेकाने ऐकावे: 10 “जर कोणाला तुೳंगवास घडणार

असेल, तर ते तुೳंगवासात जातील. जर एखा౯ाला तलवारीने ठार

मारणे आह,े तर तलवारीने ते मारले जातील.” परमे౶रा஋या लोकांनी

धीराने सहन करஔयाची व आपला ೯ढिव౶ास ठेवஔयाची आवணयकता

आह.े 11 मग मी ೭सरा एक पशू पािहला. तो पृ஖वीतून वर येत होता.

கयाला कोक஄या஋या ಭशᎏगांसारखी दोन ಭशᎏगे होती, पण கयाचा आवाज

अजगरासारखा होता. 12 ௠ाणघातक जखम बरी झाले஡या கया पिह஡या

पशू஋या ௠ितिनधी सारखा सवஃ अिधकार கयाने चालिवला व सवஃ जगास

கया पिह஡या पशूला नमन करिवले. 13 கयाने महान चमகकार केले,

सवाಁ஋या डो஧यांदेखत आकाशातून पृ஖वीवर अिஈन஍वाला आण஡या.

14 कारण पिह஡या पशू஋या ௠ितिनधी ௠माणे या पशूने अ౭तु िचஙहे

क೴न पृ஖वीवरील रिहवाशांना फसिवले. तलवारीने ௠ाणांितक जखम

होऊनही पुஙहा िजवंत झाले஡या கया पिह஡या पशूची मोठी मूतಃ उभारावी,

असा கयाने जगातील लोकांना ೷कूम केला. 15 या पिह஡या पशू஋या

मूतಃम஘ये ௠ाण घालून ितला बोलஔयाची शౘी देஔयाचीही ೭स஄या पशूला

परवानगी देஔयात आली होती. मग खु౩ கया मूतಃनेच ೷कूम सोडला:

“जो कोणी கया पशू஋या मूतಃला नमन करஔयाचे नाकारील, கयाला

ठार मारले जाईल.” 16 கयाने असेही फमाஃन काढले की लहान थोर,

௩ीमंत व गरीब, ஥वतं௛ व दास या सवाಁनी आप஡या उज౲ा हातावर

ಫकᎏवा कपाळावर एक खूण गಋ೮न உयावी. 17 கया पिह஡या पशूची खूण

ಫकᎏवा கया஋या नावाचा सांकेितक आकडा கयां஋यावर अस஡यािशवाय

कोणालाही िवकत घेता येणार नाही ಫकᎏवा िवकता येणार नाही. 18

हे समजஔयासाठी सुୗतेची आवணयकता आह.े कोणाजवळ अंतୗाஃन

असेल, तर கयाने கया पशू஋या संஇयेचा िहशोब करावा, कारण ती एका

मनुதया஋या नावाची सांकेितक संஇया आह.े ती संஇया 666 अशी आह.े

14 नंतर सीयोन पवஃतावर एक कोकरा उभा असलेला मी पािहला.

஍यां஋या कपाळावर கयांचे व கयां஋या िपகयाचे नाव िलिहले होते,

असे 1,44,000 लोक கया஋याबरोबर होते. 2मग मी ஥वगाஃतून तो मो౟ा

धबधஜया஋या गजஃनेसारखा आिण मेघां஋या मो౟ा गडगडाटासारखा

एक ஘वनी ऐकला. तो अनेक वीणावादक आपआप஡या वीणा वाजिवत

अस஡यासारखा होता. 3 लोकांचा हा अितभ౲ गायकवृंद परमे౶राचे

राजासन, चार सजीव ௠ाणी व चोवीस वडीलजन यां஋यासमोर एक नवे

गीत गात होता. पृ஖वीव೴न खंडणी भ೴न सोडिवले஡या या 1,44,000

लोकांिशवाय ೭स஄या कोणालाही हे गाणे िशकता येत न஢हते. 4कारण

கयांनी ஥वतःला शु౪ राखलेले आहे आिण ஥௛ीसंगाने ते मलीन झालेले

नाहीत. िजथे कुठे कोकरा जातो, ितथे ते கया஋यामागे जातात. கयांना

माणसातून िवकत घेஔयात आले होते आिण परमे౶राला व कोक஄याला

௠थमफळ ஞहणून अपஃण केले होते. 5असகय भाषण कधीही கयां஋या

मुखातून िनघाले नाही; ते िनதकलंक आहते. 6 नंतर मी अंतराळा஋या

म஘यभागी ೭सरा एक देव೮त उडतांना पािहला. पृ஖वीवर राहणा஄या

सवाಁना, ஞहणजे ௠கयेक रा౸அ , वंश, भाषा व लोकांना सांगஔयासाठी

तो सवஃकालची शुभवाताஃ घेऊन चालला होता. (aiōnios g166) 7 तो

मो౟ा आवाजात ஞहणाला, “परमे౶राचे भय धरा व கयांना गौरव ౯ा!

कारण கयांनी ஙयायिनवाडा करावा अशी वेळ आता आली आह.े ஍यांनी

आकाश, पृ஖वी, समु௝ आिण पाஔयाचे झरे िनमाஃण केले, கयांची उपासना

करा.” 8 ते஢हा கया஋या पाठोपाठ ೭सरा एक देव೮त आला. तो ஞहणत

होता, “‘पडले! महान बािबलोन शहर पडले!’ ஍या शहराने सवஃ रा౸அ ांना

आप஡या ౲िभचाराचे वेड लावणारे ௝ाୖम౯ पाजले, ते पडले.” 9

मग கयां஋यामागून एक ितसरा देव೮त मो౟ाने घोषणा करीत आला:

“समु௝ातील पिह஡या पशूला व கया஋या मूतಃला जो कोणी नमन करेल

आिण கयाचे िचஙह आप஡या कपाळावर ಫकᎏवा हातावर गಋ೮न घेईल, 10

கया ௠கयेकाला परमे౶रा஋या ௌोधाचा ௝ाୖम౯ाचा சयाला, கयाची ती௨ता

कमी न करता சयावा लागेल. पिव௛ देव೮त व कोकरा यां஋यासमୖ या

सवाಁचा जळகया गंधकाने छळ करஔयात येईल. 11 கयां஋या छळाचा धूर
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युगानुयुग वर चढत राहील आिण கयातून கयांची रा௛ी ಫकᎏवा िदवसा

कधीच सुटका होत नाही. कारण கयांनी கया पिह஡या पशूला व கया஋या

मूतಃला नमन केले, आिण கया஋या नावाची सांकेितक खूण गಋ೮न घेतली.

(aiōn g165) 12कारण येशूंवर िव౶ास ठेवणारे व अखेरपयಁत परमे౶रा஋या

आୗा पाळणा஄या पिव௛ लोकांना यामुळे धीराने ௠கयेक छळ सहन

करஔयाची आता आवணयकता आह.े” 13 मग मला आकाशातून एक

वाणी ऐकू आली. ती मला ஞहणाली “हे िलही: आतापासून ௠भूम஘ये मृत

झालेले ते धஙय.” आகमा ஞहणतो, “होय, कारण आता सवஃ ௩मापासून

கयांना िव௩ांती िमळेल. கयांची सகकृகये கयां஋या मागोमाग जातील.” 14

मग मी पािहले तो मला एक पांढरा मेघ िदसला, கया मेघावर मनुதया஋या

पु௛ासारखे कोणी एक बसले होते. கयां஋या म஥तकावर सोஙयाचा मुकुट

व हातात धारदार िवळा होता. 15 मग मंिदरातून एक देव೮त बाहरे आला

व मेघावर बसले஡यास उ஋च஥वराने हाक मा೴न ஞहणाला, “तुमचा िवळा

உया आिण कापणीस ௠ारंभ करा, कारण पृ஖वीचे पीक तयार झाले आहे

व कापणी करஔयाची वेळ आली आह.े” 16 ते஢हा मेघावर बसले஡याने

आपला िवळा पृ஖वीवर चालिवला आिण पृ஖वीची कापणी झाली.

17 यानंतर ஥वगाஃतील मंिदरातून आणखी एक देव೮त िनघाला आिण

கया஋याजवळही एक धारदार िवळा होता. 18 ೭सरा एक देव೮त ஍याला

अஈनीवर अिधकार होता तो वेदीतून बाहरे आला आिण िवळा घेतले஡या

देव೮ताला मो౟ाने ஞहणाला, “पृ஖वीवरील ௝ाୖवेलಂना लागलेले ௝ाୖांचे

घोस, िवळा चालवून कापून घे. कारण ते िपकले आहते.” 19 ते஢हा கया

देव೮ताने पृ஖वीवर आपला िवळा चालिवला आिण ௝ाୖे गोळा क೴न, रस

काढஔयासाठी ती परमे౶रा஋या ௌोधा஋या मो౟ा ௝ाୖकंुडात टाकली.

20 ते ௝ाୖकंुड शहराबाहरे तुडिवஔयात आले, ते஢हा கयातून रౘाचा पाट

वािहला. हा पाट घोౢां஋या लगामा एवढा उंच आिण तीनशे िकलोमीटर

लांब होता.

15आिण मी ஥वगाஃत आणखी एक महान व आ౳यஃकारक िचஙह

पािहले: अखेर஋या सात पीडा घेतलेले सात देव೮त. கया पीडानंतर

परमे౶राचा ௌोध समाசत झाला. 2 मग माஎयासमोर अिஈनिमि௩त

काचे஋या समु௝ासारखे काहीतरी मी पािहले. पिहला पशू, கयाची मूतಃ,

கयाची खूण व கया஋या नावाची संஇया, या सवाಁवर िवजय संपादन केलेले

सवஃजण, काचे஋या समु௝ा஋या िकनारीवर उभे होते. सवाಁ஋या हातात

परमे౶राने िदले஡या वीणा होகया. 3 ते परमे౶राचा सेवक मोशेचे आिण

कोक஄याचे गीत गात होते: “हे सवஃसमथஃ ௠भू परमे౶रा! तुमची कृகये

थोर आिण अलौिकक आहते! हे रा౸அ ां஋या राजा, तुमचे मागஃ नीतीचे

आिण सகयाचे आहते! 4 हे ௠भू, असा कोण आहे जो तुमचे भय धरणार

नाही, आिण तुम஋या नावाचे गौरव करणार नाही? कारण तुஞहीच पिव௛

आहात! सवஃ रा౸அ े येऊन तुमची आराधना करतील, कारण तुमची ஙयाடय

कृகये ௠कट झाली आहते.” 5 मग मी पािहले, तो ஥वगाஃतील मंिदराचे

साୖीचे परमपिव௛஥थान उघडलेले मला िदसले. 6 ஍यांना पृ஖वीवर सात

पीडा ओतஔयाचे काम नेमून देஔयात आले होते, ते सात देव೮त கया

मंिदरातून बाहरे आले. கयांनी डागिवरहीत आिण तेज஥वी तागाची व஥௛े

पिरधान केली होती; கयां஋या छातीवर सोஙयाचे प౛े बांधले होते. 7 கया

चार सजीव ௠ाஔयांतील एकाने, கया सात देव೮तांना युगानुयुग िजवंत

असणा஄या परमे౶रा஋या ௌोधाने भरले஡या सात सोஙया஋या वाౝा

िद஡या. (aiōn g165) 8 கयांचे गौरव व साम஖यஃ यातून िनघाले஡या धुराने

मंिदर भ೴न गेले. सात देव೮तांचे सात पीडा ओतஔयाचे काम संपेपयಁत

कोणालाही मंिदरात जाता आले नाही.

16 नंतर मी मंिदरातून िनघालेली एक मोठी वाणी सात देव೮तांना

ஞहणतांना ऐकली, “जा, परमे౶रा஋या ௌोधा஋या सात वाౝा

पृ஖वीवर ओता.” 2 கया௠माणे, पिहला देव೮त मंिदरातून िनघाला.

கयाने आपली वाटी पृ஖वीवर ओतली, ते஢हा ஍या लोकांवर पशूची खूण

होती व ஍यांनी கया஋या मूतಃला नमन केले होते, अशा ௠கयेकाला

िचघळलेले आिण ஆलेशदायक फोड आले. 3 ೭स஄या देव೮ताने आपले

वाटी समु௝ावर ओतली, ते஢हा समु௝ाचे पाणी मेले஡या माणसा஋या

रౘासारखे रౘमय झाले आिण கयातील सवஃ िजवंत ௠ाणी मरण पावले.

4 ितस஄या देव೮ताने கयाची वाटी न౯ांवर आिण झ஄यावर ओतली आिण

ते पाणी रౘमय झाले. 5 मग मी जलां஋या देव೮ताला जाहीर करताना

ऐकले: “जे तुஞही आहात, जे तुஞही होता, ते तुஞही हे पिव௛ ௠भू, हा

ஙयायिनवाडा करஔयास तुஞही ஙयायी आहात. 6कारण கयांनी तुम஋या

पिव௛ जणांचे आिण संदेதౝांचे रౘ सांडले, आिण आता तुஞही கयांना

रౘ சयावयास लावले आह,े கयाला ते पा௛ आहते.” 7 नंतर वेदीला असे

ஞहणताना मी ऐकले: “खरोखर, हे सवஃसमथஃ ௠भू परमे౶रा, तुमचे ஙयाय

ஙयायी व सகय आहते.” 8 मग चौ஖या देव೮ताने आपली वाटी सूयाஃवर

ओतली आिण सवஃ माणसांना सूयाஃ஋या अஈनीने भाजून काढஔयाची

परवानगी देஔयात आली. 9 माणसे ती௨ उதणतेने करपून गेली, ते஢हा या

पीडांवर ஍यांचे िनयं௛ण आहे கया परमे౶रा஋या नावाला शाप िदला,

परंतु கयांनी प౳ा౥ाप केला नाही आिण परमे౶राचे गौरव केले नाही.

10 मग पाच౲ा देव೮ताने आपली वाटी समु௝ातील पशू஋या आसनावर

ओतली. ते஢हा கयाचे संपूणஃ रा஍य अंधकारमय झाले आिण கया஋या

௠जाजनांनी अस౽ वेदनांमुळे आप஡या िजभा चाव஡या. 11आप஡या

वेदना आिण फोड याब౩ल கयांनी ஥वगाஃतील परमे౶राला शाप िदले.

पण आप஡या ೭தकृகयांब౩ल प౳ा౥ाप करஔयाचे கयांनी नाकारले. 12

सहा౲ा देव೮ताने आपली वाटी यू௡ेटीस महानदीवर ओतली, ते஢हा

पूवಆकडून येणा஄या राजांचा मागஃ िस౪ ஢हावा ஞहणून ितचे पाणी आटून

गेले. 13 नंतर बेडकासारखे िदसणारे तीन अशु౪ आகमे अजगरा஋या

तಋडातून, पशू஋या तಋडातून व खोౝा संदेதౝां஋या तಋडामधून िनघताना

मी पािहले. 14 चमகकार करणारे हे ೭राகमे जगातील सवஃ राजांकडे

जाऊन सवஃसमथஃ परमे౶रा஋या िदवशी यु౪ासाठी கयांना एक௛ करतात.

15 “पाहा! जसा चोर येतो तसा मी येईन! जे आपली व஥௛े घालून तयार

होऊन माझी वाट पाहत आहते, ते धஙय! கयांना नஈनाव஥थेत आिण

ल஍जा஥पद ि஥थतीत चालावे लागणार नाही.” 16 मग கया ितघांनी

जगातील सवஃ राजांना, िह௢ू भाषेत हमஃिगदोन ஞहटले஡या िठकाणी एक௛

केले. 17 मग सात౲ा देव೮ताने आपली वाटी अंतराळात ओतली;
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ते஢हा मंिदरात असले஡या राजासनाव೴न एक मोठी वाणी िनघाली. ती

ஞहणाली, “पूणஃ झाले आह!े” 18 मग मेघगजஃना, व आकाश दणाणून

सोडणारा गडगडाट झाला. िवजा चमक஡या आिण मानवी इितहासात

कधी झाला न஢हता इतका मोठा व ती௨ ஥वೳपाचा भूिमकंप झाला. 19

கया मो౟ा शहराचे तीन भाग झाले. रा౸அ ांची नगरे उ஗஘व஥त झाली.

महान बािबलोन नगरीचे परमे౶राला ஥मरण झाले व கयांनी ितला கयांचा

ௌोध೴पी ௝ाୖारसाचा சयाला சयावयास लावला. 20 ௠கयेक बेट नाहीसे

झाले; पवஃत सपाट झाले. 21 ௠கयेकी सुमारे पஙनास िक. ௎ॅ. वजना஋या

௠चंड गारा आकाशातून माणसांवर पड஡या. गारां஋या पीडांमुळे लोकांनी

परमे౶राला शाप िदले, कारण கया गारांची पीडा फार भयानक होती.

17 पीडांची वाटी ओतणा஄या கया सात देव೮तांपैकी एक देव೮त

माஎयाकडे आला व मला ஞहणाला, “माஎयाबरोबर ये, ஞहणजे मी

तुला अनेक जल௠वाहांवर बसले஡या கया मो౟ा वेணयेचा ஙयाय कसा

होणार आहे ते दाखवेन. 2 पृ஖वीवरील राजांनी ित஋याशी ౲िभचार केला

आिण पृ஖वीवरील लोक கयां஋या जारकमाஃचे म౯ िपऊन ಮझᎏगले.” 3

नंतर मी आகஞयाने संचिरत असताना देव೮ताने मला रानात नेले. ितथे

िकरिमजी रंगाचे ౶ापद व கयावर परमे౶र ಬनᎏदाகमक नावे असून கयाला

सात डोकी व दहा ಭशᎏगे होती व एक ஥௛ी கयावर बसलेली मला िदसली.

4 கया ஥௛ीने जांभळी व िकरिमजी व஥௛े घातली होती आिण सोने,

मौ஡यवान रகने व मोती यांनी ती शृंगारलेली होती. ित஋या हातात अमंगळ

पदाथाಁनी आिण ित஋या जारकमाಁ஋या अशु౪तेने भरलेला सोஙयाचा சयाला

होता. 5 ित஋या कपाळावर िलिहलेले नाव एक गूढ अथाஃचे होते: महान

बािबलोन, पृ஖वीवरील वेணयांची व अमंगळ गो౸ಂची माता. 6 मी बिघतले

की येशूंसाठी ೷ताகमे झाले஡या पिव௛ लोकांचे रౘ िपऊन ती ಮझᎏगली

होती. अचंिबत होऊन मी ित஋याकडे पाहत रािहलो. 7 ते஢हा देव೮त

मला ஞहणाले: “तू एवढा आ౳यஃचिकत का झालास? ती ஥௛ी कोण

आहे आिण ஍या सात डोஆयां஋या आिण दहा ಭशᎏगां஋या पशूवर ती ஥वार

झाली आह,े तो पशू कोण आह,े याचे रह஥य मी तुला सांगतो. 8 तो

पशू जो तुஞही पािहला होता, जो होता, पण आता नाही. तरी लवकरच

तो अथांग कूपातून वर येईल आिण सावஃकािलक िवनाशाकडे जाईल.

पृ஖वीवरील लोकांपैकी ஍यांची नावे जगा஋या उகप౥ीपासून जीवना஋या

पु஥तकात िलिहलेली नाहीत, ते सवஃ लोक पशूला पा೸न थஆक होतील.

जो पूवಃ होता, आता नाही, पण पुஙहा परत येणार. (Abyssos g12) 9

“हे समजஔयासाठी ୗानाची आवணयकता आह.े ती सात डोकी ஞहणजे

सात टकेౢा आहते கयावर ती ஥௛ी बसते. 10 கयाच௠माणे ती सात

डोकी, सात राजांची ௠ितके आहते. கयापैकी पाच राजे आधी पतन

पावले आहते. स஘या सहावा राजा रा஍य करीत आहे आिण सातवा

अजून यावयाचा आह;े पण கयाची कारकीदஃ अ஡पकाळच िटकेल. 11 जो

पशू आधी होता, पण आता नाही, तो आठवा राजा असून, सातापैकी

एक आह,े नंतर கयाचाही नाश होईल. 12 “கया पशूची दहा ಭशᎏगे ஞहणजे

दहा राजे असून, ते अजून स౥ेवर आलेले नाहीत. கयांनीही या पशूबरोबर

रा஍य करावे, ஞहणून கयांना एका तासापुरती स౥ा देஔयात येईल. 13 கया

सवाಁचा एकच उ౩ेश आह,े ते पशूला आपले साम஖यஃ व अिधकार बहाल

करतील. 14 ते सवஃजण िमळून कोक஄या िवೳ౪ यु౪ पुकारतील. परंतु

कोकरा கयां஋यावर िवजय िमळवेल, कारण तो ௠भूंचा ௠भू आिण राजांचा

राजा आहे आिण கयांनी पाचारण केलेले, िनवडलेले आिण िव౶ासू

अनुयायी கयां஋याबरोबर असतील.” 15 ते஢हा देव೮त मला ஞहणाला,

“ती वेணया ஍यां஋यावर बसली आह,े ते जल௠वाह ஞहणजे ௠கयेक लोक,

समुदाय, रा౸அ व भाषा आहते. 16 तो पशू व जी दहा ಭशᎏगे तू पािहली, ते

वेணयेचा ౱ेष करतात; ते ित஋यावर ह஡ला करतील आिण ितला नஈन

क೴न ितचे मांस खातील व ितला अஈनीने जाळून टाकतील. 17कारण

परमे౶र आपला उ౩ेश पूणஃ करஔयासाठी கयां஋या मनात एक योजना

घालेल. आपले सवஃ अिधकार परमे౶राचे वचन पूणஃ होईपयಁत கया शಅदरी

पशूला देஔयाचे ते एकमताने आपसात ठरवतील. 18 तुஎया ೯౸ाஙतात तू

पािहलेली ஥௛ी, पृ஖वी஋या राजांवर स౥ा गाजवणा஄या महानगरीचे दशஃक

आह.े”

18 கयानंतर ஥वगाஃतून ೭सरा एक देव೮त खाली उतरतांना मी पािहला.

கयाला मोठा अिधकार देஔयात आला होता. கया஋या ௠खर तेजाने

पृ஖वी उजळून िनघाली. 2 तो देव೮त मो౟ाने ओरडून ஞहणाला:

“‘पडले! महान बािबलोन शहर पडले!’ ती भुतांची व஥ती व सवஃ௠कार஋या

अशु౪ आகஞयांचा आ௩य, व सवஃ௠कार஋या गिल஋छ, ೛गळ पநयांचा

आ௩य अशी झाली आह!े 3 ित஋या ౲िभचाराचे वेड लावणारे ௝ाୖम౯

सवஃ रा౸அ ांनी ௠ाशन केले आह.े पृ஖वीवरील राजांनी ित஋याशी जारकमஃ

केले आह,े आिण जगातील ౲ापारी ित஋या भोग िवलासी धनामुळे

௩ीमंत झाले आहते.” 4 मग मी ஥वगाஃतून िनघालेली ೭सरी एक वाणी

ऐकली, ती ஞहणाली: “‘माஎया लोकांनो, ित஋यापासून ೮र ஢हा,’ ित஋या

पापात वाटकेरी होऊ नका, नाही तर, ित஋याबरोबर तुஞहालाही पीडा

भोगावी लागेल. 5कारण ित஋या पापांची रास ஥वगाஃपयಁत उंच गेली

आह,े आिण परमे౶राने ित஋या गुங౽ाची आठवण केली आह.े 6 ितने

जसे तुஞहाला केले, तसेच ितला करा; ितने केले஡या ೭தकृகयांब౩ल

ितला ೭சपट िशୖा करा. ित஋या சया஡यात ित஋याच சया஡यातून ೭சपट

ओता.” 7 ितने आपले सगळे आयुதय िवलासात आिण ऐषआरामात

घालिवले आह,े आता கयाच मानाने ितला यातना आिण ೭ःख ౯ा. ती

आप஡या अंतःकरणात बढाया मा೴न ஞहणते, “मी महाराणी होऊन

माஎया ಮसᎏहासनावर बसलेली आह.े मी काही िवधवा नाही. मला कधीच

೭ःखाचा अनुभव येणार नाही.” 8 ஞहणूनच ितला मरण, शोक व ೭தकाळ

या सवाಁ஋या पीडा एकाच िदवशी भोगा౲ा लागतील. अஈनीने ितला

जाळून टाकஔयात येईल. सवஃसमथஃ ௠भू परमे౶र ितचा ஙयायिनवाडा

करणार आहते. 9 “पृ஖वीवरील ஍या राजांनी, ित஋याबरोबर ౲िभचार

केला व ित஋या िवलासाम஘ये सामील झाले होते. ते ित஋या पीडे஋या

भयामुळे ೮र उभे रा೸न ित஋या जळஔयाचा धूर पाहतील, 10 ते஢हा ते

ित஋याकिरता ऊर बडवून शोक करतील. ते ஞहणतील: “‘हाय हाय!

महान बािबलोन नगरी, ती साम஖यஃशाली नगरी! एका ୖणात ित஋यावर

ஙयायाची कु஄हाड कोसळली आह!े’ 11 “पृ஖वीवरील ౲ापारी ित஋यासाठी
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रडून शोक करतील, कारण आता கयांचा माल िवकत घेஔयास कोणीच

उरले नाही: 12 सोने, चांदी, िहरे, रகने, तलम कापड, जांभळे आिण

िकरिमजी रेशमी कापड, सवஃ௠कारचे चंदनी व सुगंधी लाकूड, ह஥तदंती

माल, मोलवान लाकडाचे कोरीव नୖीकाम, का஥य, लोखंड, संगमरवरी

दगड, 13 तसेच दालिचनी व मसाले, उटणी, धूप, अ౥र, ऊद, ௝ाୖारस,

जैतुनाचे तेल, उ౥म सपीठ व ग೸, गुरे, मಅढरे, घोडे, रथ, गुलाम ஞहणून

िवकஔयात येणारे लोक. 14 “ते ஞहणतील, ‘஍या फळांची तुஎया जीवाला

वासना होती ती तुஎयापासून घेतली गेली आहते, सवஃ िवलास आिण

वैभवी गो౸ी तुஎयापुढून गेली आहते; கयाचा तुला कधीच पुनलाஃभ

होणार नाही.’ 15 जे ౲ापारी ितला हे पदाथஃ िवकून ௩ीमंत झाले,

ते आता ितची पीडा बघून भयभीत होतील. ೮र उभे रा೸न रडत व

शोक करतील. 16 ते आௌोश क೴न ஞहणतील: “‘हाय! हाय! ही

इतकी सुंदर महानगरी! जांभ஧या, िकरिमजी तलम व஥௛ांनी सजले஡या,

सोஙयामोகयां஋या अलंकारांनी नटले஡या ஥௛ीसारखी ही सुंदर महानगरी!

17 एका ୖणात ितची सवஃ संप౥ी न౸ झाली!’ “௠கयेक जहाजाचे कசतान

आिण खलाशी व समु௝ापासून उகपஙन िमळिवणारे सवஃजण ೮र अंतरावर

उभे राहतील, 18 धुरा஋या उसळणा஄या लोटांकडे पाहत शोकाकुल होऊन

ते रडत ஞहणतील, ‘या महान नगरीसारखी ೭सरी नगरी सवஃ जगात

शोधून तरी सापडेल काय?’ 19 मो౟ा ೭ःखाने आप஡या डोஆयात धूळ

टाकून ते रडत व आௌोश करीत ஞहणतील: “‘हाय, हाय! िकती महान

नगरी होती ही! ஍या सवाಁकडे जहाजे होती ते ित஋यामुळेच ௩ीमंत झाले,

आिण आता ती एका तासात उ஗஘व஥त झाली!’ 20 “पण हे ஥वगाஃ! ितचा

शेवट झाला ஞहणून तू आनंद कर! आिण तुஞही, परमे౶रा஋या मुलांनो,

संदेதౝांनो, ௠ेिषतांनो, तुஞहीही आनंद करा! कारण ितने तुम஋यावर

लादले஡या ஙयायािवೳ౪ परमे౶राने तुम஋या बाजूने ஙयायिनवाडा केला

आह.े” 21 मग एका बलवान देव೮ताने, जाகया஋या तळी஋या आकाराचा

एक मोठा दगड उचलून समु௝ात टाकला व तो ओरडून ஞहणाला: “ते

महान नगर बािबलोन अशाच ಫहᎏसक रीतीने खाली फेकले जाईल व ते

कायमचे नाहीसे होईल.” 22 கया नगरीत आता कणಆ, वीणा, बासरी,

यांचा सूरही कधी ऐकू येणार नाही. ितथे कस஡याच ௠कारचे उ౯ोगधंदे

पुஙहा आढळणार नाहीत. ितथे िगरणीचा आवाज पुஙहा ऐकू येणार नाही.

23 िद౲ांचा ௠काश यापुढे तुஎयावर उजळणार नाही आिण वधूवरांची

वाणी पुஙहा ऐकू येणार नाही. तुझे ౲ापारी पृ஖वीवरील थोर लोक होते.

सवஃ रा౸அ े तुஎया चेटकाने ठकिवली गेली होती. 24 पृ஖वीवर सांडलेले सवஃ

संदे౸े आिण पिव௛जन, यांचे रౘ ित஋याम஘ये आढळले.

19 यानंतर मी ऐकले, ஥वगाஃत जणू काही एक मोठा जनसमुदाय

गजஃना क೴न ஞहणत आह:े “हा஡लेलूयाह! तारण, गौरव व

साम஖यஃ ही आम஋या परमे౶राची आहते! 2कारण கयांचे िनणஃय सகय

व ஙयाடय आहते. ஍या मो౟ा वेணयेने आप஡या जारकमाஃने पृ஖वी ௣౸

केली होती, ितला கयांनी दंड केला आहे आिण आप஡या सेवकां஋या

रౘाब౩ल ितचा सूड उगवला आह.े” 3 आिण पुஙहा கयांनी घोषणा

केली: “हा஡लेलूयाह” ितचा धूर सदासवஃकाळ वर जात आह.े (aiōn g165)

4 ते஢हा ते चोवीस वडीलजन व चार सजीव ௠ाणी यांनी राजासनावर

बसले஡या परमे౶रासमोर दंडवत घालून கयांना नमन करीत ஞहटले,

“आमेन! हा஡लेलूयाह!” 5 ते஢हा राजासनातून एक वाणी िनघाली.

ती ஞहणाली, “परमे౶राचे भय बाळगणा஄या கयां஋या सवஃ लहान थोर

सेवकहो, आप஡या परमे౶राचे ஥तवन करा.” 6 नंतर मी एका िवराट

लोक समुदायाची, पाஔया஋या उसळகया ௠वाहासारखी गजஃना ಫकᎏवा

िवजां஋या ௠चंड गडगडाटासारखी एक वाणी मी ऐकली. ती ஞहणाली,

“हा஡लेलूयाह, कारण आमचे ௠भू, सवஃसमथஃ परमे౶र, रा஍य करतात!

7 चला, आपण आनंदोகसव क೴, उ஡लास क೴ व கयांचे गौरव क೴,

कारण कोक஄या஋या िववाहाची वेळ झाली आह.े கयां஋या वधूने ஥वतःला

सजिवले आह.े 8 ितला तेज஥वी व शु౪ असे तागाचे तलम व஥௛

पिरधान करावयास िदले आह,े” ते तागाचे तलम व஥௛ ஞहणजे पिव௛

लोकांची नीितकृகये आहते. 9 ते஢हा तो देव೮त मला ஞहणाला, असे िलही

“कोकरा஋या िववाहा஋या मेजवानीस आमंि௛त केलेले ते धஙय!” तो मला

असेही ஞहणाला, “ही परमे౶राची सகयवचने आहते.” 10 ते஢हा கयाला

नमन करावे ஞहणून मी கया஋या पायांवर पडलो. पण கयाने मला ஞहटले,

“असे क೴ नको! कारण मी तुஎयासारखा आिण येशूंवरील आप஡या

िव౶ासाची साୖ देणा஄या तुஎया बांधवांसारखाच परमे౶राचा एक सेवक

आह,े परमे౶रालाच नमन कर! कारण येशूंची साୖ देणे हाच संदेशाचा

आகमा आह.े” 11 ते஢हा मी ஥वगஃ उघडलेला पािहला आिण माஎयासमोर

एक पांढरा घोडा व கयावर जो बसला होता கयाचे नाव “िव౶ासू आिण

खरा” आह.े तो नीतीने ஙयाय आिण यु౪ करतो. 12 கयाचे डोळे अஈनी஋या

஍वालेसारखे होते व கया஋या डोஆयावर अनेक मुकुट होते. கया஋यावर एक

नाव िलिहलेले होते ते கया஋यावाचून कोणाला कळत नाही. 13 கयाने

रౘात बुचकळलेली व஥௛े पांघरलेली होती. “परमे౶राचा शஜद” हे கयाचे

नाव होते. 14 ஥वगाஃतील सैஙय उ౥म, तलम, पांढरी ஥व஋छ व஥௛े पिरधान

क೴न आिण पांढ஄या घोౢांवर ஥वार होऊन கयां஋यामागून चालत होते.

15 “கयांनी रा౸அ ांवर वार करावा ஞहणून கया஋या तಋडातून तीநण तलवार

िनघाली.” ते கयावर लोह‐राजदंडाने अिधकार गाजवील आिण सवஃसमथஃ

परमे౶रा஋या ती௨ ௌोध೴पी ௝ाୖारसाचे कंुड ते तुडवतील. 16 கयां஋या

व஥௛ावर व मांडीवर हे नाव िलिहलेले होते: राजांचा राजा आिण ௠भूंचा

௠भू. 17 नंतर मी एका देव೮ताला सूयाஃम஘ये उभा रािहलेला पािहले. तो

अंतराळातील म஘यभागी उडणा஄या सवஃ पநयांना उ஋च वाणीने ஞहणाला,

“या, परमे౶रा஋या महान मेजवानीसाठी एक௛ ஢हा! 18 या आिण

राजांचे, कசतानांचे व मोठमो౟ा सेनािधका஄यांचे मांस खा! घोౢांचे व

கयावरील ஥वारांचे, सवஃ लहान, थोर, ஥वतं௛, दास यांचे मांस खावयास

या.” 19 ते஢हा तो पशू, पृ஖वीवरील राजे व கयांची सैஙये, जो घोౢावर

बसला होता கया஋यािवೳ౪ आिण கया஋या सैஙयािवೳ౪ यु౪ करஔयासाठी

एक௛ होत असलेले मी पािहले. 20 கया पशूला आिण கया஋याबरोबर கया

खोౝा भिवதयवा౯ाला कैद करஔयात आले. हा खोटा संदे౸,े पशू஋या

वतीने आप஡या चमகकारांनी ஍यांनी கया पशूची खूण धारण केली होती

आिण जे கया஋या मूतಃची उपासना करीत असत, கयांना फसिवले होते.
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கया दोघांनाही गंधकाने सतत जळत राहणा஄या अஈनी஋या सरोवरात

िजवंत टाकஔयात आले. (Limnē Pyr g3041 g4442) 21 जो घोౢावर

बसलेला ஥वार होता கया஋या मुखातून बाहरे येणा஄या तलवारीने बाकी

रािहलेले मारले गेले आिण सग஧या पୖांनी आधाशीपणे கयांचे मांस

खा஡ले.

20 मग मी एक देव೮त ஥वगाஃतून खाली उतरतांना पािहला.

கया஋याजवळ अथांग कूपाची िक஡ली होती. கया஋या हातात एक

मोठा साखळदंड होता. (Abyssos g12) 2 கयाने கया अजगराला, கया

पुरातन सापाला, जो िपशा஋च ಫकᎏवा सैतान आहे கयाला धरले आिण

एक हजार वषाಁसाठी साखळदंडाने जखडून टाकले, 3आिण अथांग

कूपात टाकले. हा हजार वषाಁचा काळ पूणஃ होईपयಁत अजगराने इतःपर

कोणகयाही रा౸அ ाला फसवू नये ஞहणून கयाने अथांग कूप बंद केले

आिण கयाला कुलूप लावून िशஆकामोतஃब केले. கयानंतर கयाला थोౢा

काळासाठी मोकळे सोडஔयात येईल. (Abyssos g12) 4 नंतर ஍यांना

ஙयाय करஔयाचे अिधकार देஔयात आले होते கयांना मी राजासनावर

बसलेले पािहले. आिण येशूं஋या साୖीमुळे व परमे౶रा஋या वचनामुळे

஍यांचा िशर஋छेद करஔयात आला கयांचे आகमे पिहले आिण கयांनी

கया पशूला ಫकᎏवा கया஋या मूतಃला नमन केले न஢हते ಫकᎏवा आप஡या

कपाळावर व हातावर கयाची खूणही घेतली न஢हती. ते पुஙहा िजवंत

झाले होते व கयांनी ि்஥तासह एक हजार वषಆ रा஍य केले. 5 हे पािहले

पुनೳகथान होय. इतर मृत लोक हजार वषಆ संपेपयಁत पुஙहा िजवंत झाले

नाहीत 6 पिह஡या पुनೳகथानात जे वाटकेरी होतात, ते धஙय आिण

पिव௛ आहते, कारण ೭स஄या मरणाची கयां஋यावर स౥ा राहणार नाही. ते

परमे౶राचे व ि்஥ताचे याजक होऊन ि்஥ताबरोबर एक हजार वषಆ

रा஍य करतील. 7 हा हजार वषाಁचा काळ संप஡यावर सैतानाला तुೳंगातून

सोडஔयात येईल, 8 आिण तो पृ஖वी஋या चार कोप஄यातील गोग व

मागोग रा౸அ ांस ठकिवஔयास व கयांना लढाईसाठी एक௛ करஔयास बाहरे

जाईल. கयांची संஇया समु௝ िकना஄यावरील वाळू஋या कणांइतकी आह.े

9 கयांनी पृ஖वीवर सवஃ௛ िफ೴न पिव௛ जणांची छावणी व परमे౶राला

ि௠य असलेले नगर वेढले, परंतु ஥वगाஃतून अஈनी उतरला आिण கयाने

கयांना भ஥म केले. 10 मग கयांचा िव౶ासघात करणा஄या सैतानाला ஍या

सरोवरात तो पशू आिण खोౝा संदेதౝांना आधी टाकले आह,े கया

अஈनी஋या व जळகया गंधका஋या सरोवरात पुஙहा टाकஔयात येईल. ितथे

கयांना रा௛ंिदवस, युगानुयुग यातना भोगा౲ा लागतील. (aiōn g165,

Limnē Pyr g3041 g4442) 11 मग एक भ౲ शु௣ राजासन व கयावर

बसलेला एकजण माஎया ೯౸ीस पडला. ते஢हा पृ஖वी व आकाशांनी

கयां஋या समो೴न पळ काढला आिण கयांना कुठेही जागा िमळाली नाही.

12 मग मृत झालेले लहान थोर परमे౶रा஋या आसनासमोर उभे असलेले

मी पािहले आिण पु஥तके उघडஔयात आली. आणखी एक पु஥तक

उघडஔयात आले जे जीवनाचे पु஥तक होते. पु஥तकात िलिह஡यानुसार

௠கयेका஋या कृகयां௠माणे கयांचा ஙयाय करஔयात आला. 13जे लोक

समु௝ात मरण पावले होते, கयांना समु௝ांनी परत िदले. पृ஖वी व अधोलोक

यांनीही आप஡यातील मृतांना बाहरे सोडले. கया ௠கयेका஋या कृகयां௠माणे

கयांचा ஙयाय करஔयात आला. (Hadēs g86) 14 मरण व अधोलोक

ही अஈनी஋या सरोवरात टाकஔयात आली. अஈनीचे सरोवर ஞहणजेच

೭सरे मरण होय. (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15जीवना஋या

पु஥तकात ஍या कोणाचे नाव िलिहलेले सापडले नाही, கयाला अஈनी஋या

सरोवरात टाकஔयात आले. (Limnē Pyr g3041 g4442)

21 नंतर मी, “एक नवी पृ஖वी व एक नवे आकाश” पािहले, कारण

पिहले आकाश व पिह஡या पृ஖वीचे अि஥तகव रािहले नसून கयात

समु௝ अि஥तகवात न஢हते. 2 ते஢हा मी नवे यೳशलेम ஞहणजे पिव௛ नगरी,

஥वगाஃतून परमे౶रापासून उतरतांना पािहली, ती वरासाठी शृंगारले஡या

वधू௠माणे सजिवलेली होती. 3 राजासनाव೴न मला एक मोठी वाणी ऐकू

आली. ती ஞहणाली, “पाहा! परमे౶राचे वसित஥थान आता मनुதयांबरोबर

आह;े ते ஥वतः கयां஋याबरोबर राहतील; ते கयांचे लोक होतील; आिण ते

கयांचे परमे౶र होतील. 4 ‘ते கयां஋या डो஧यांतील ௠கयेक अ௩ू पुसून

टाकतील आिण आता मृகयू,’ ೭ःख, रडणे व वेदना अि஥तகवात राहणार

नाहीत. या सवஃ जुஙया गो౸ी कायम஋या नाहीशा झा஡या आहते.” 5

जे राजासनावर बसले होते ते ஞहणाले, “मी सवஃकाही नवीन करीत

आह!े” मग ते ஞहणाले, “हे िल೸न घे; कारण ही वचने िव౶सनीय आिण

सகय आहते.” 6 ते मला ஞहणाले, “सवஃकाही पूणஃ झाले आह!े मीच

अ஡फा व ओमेगा, ௠ारंभ आिण शेवट आह.े ताஙह஡ेया सवஃ लोकांना

मी जीवना஋या झ஄याचे पाणी मोफत देईन. 7 जो िवजय िमळिवतो

கयाला या सवஃ गो౸ಂचा वारसा िमळेल. मी கयांचा परमे౶र होईन आिण

ते माझी संतती होतील. 8 परंतु भेकड, िव౶ासहीन, अशु౪, खून

करणारे, जारकमಃ, चेटकी, मूಸतᎏपूजक व सवஃ लबाड—अशा माणसां஋या

वाౝास अஈनीचे व गंधकाचे सरोवर येईल. हचे ते ೭सरे मरण होय.”

(Limnē Pyr g3041 g4442) 9 मग शेवट஋या सात पीडांनी भरले஡या

वाౝा ओतणा஄या सात देव೮तांपैकी एक देव೮त माஎयाकडे येऊन मला

ஞहणाला, “चल, माஎयाबरोबर ये, ஞहणजे मी तुला वधू—कोक஄याची

पகनी दाखिवतो.” 10 ते஢हा मी आகஞयाने संचािरत झालो आिण मला

एका उंच व िवशाल अशा पवஃतिशखरावर नेஔयात आले. ितथून मी ती

पिव௛ नगरी ஞहणजे यೳशलेम, ஥वगाஃतून परमे౶रापासून उतरतांना

पािहली. 11 ती परमे౶रा஋या गौरवाने भरली होती, एखा౯ा रகना௠माणे

चमकत होती; या஥फे खౢासारखी ஥फटीकशु௣ होती. 12 ितचे तट

ೳंद व उंच होते. ितला बारा मोठमो౟ा वेशी असून கयावर बारा देव೮त

पहारा करीत होते. கया वेशಂवर इ௫ाएल஋या बारा वंशांची नावे िलिहलेली

होती. 13 उ౥रेकडे तीन, दिୖणेकडे तीन, पूवಆकडे तीन व पि౳मेकडे

तीन वेशी होகया. 14 नगरी஋या तटबंदीला बारा पाये होते. या पायांवर

कोक஄या஋या बारा ௠ेिषतांची नावे िलिहलेली होती. 15 नगरी, वेशी व

तटबंदी यांचे मोजमाप घेஔयासाठी देव೮ता஋या हाताम஘ये सोஙयाची एक

मोजकाठी होती. 16 ती नगरी चौरस होती. ஞहणजे ितची लांबी िजतकी

होती िततकीच ितची ೳंदी होती, देव೮ताने नगरीचे माप काठीने घेतले. ते

लांबीला 2,200 िकलोमीटर भरले. ितची ೳंदी व उंची समान होती. 17
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मग கयाने ಮभᎏतीची जाडी मोजली. ती या टोकापासून கया टोकापयಁत 65

मीटर होती. देव೮ताने मानवी पिरमाणांत ही तटबंदी मोजली. 18 नगरीचा

तट या஥फे रகनाचा होता आिण ती शु౪ काचेसारஇया पारदशஃक सोஙयाची

होती. 19 ित஋या तटा஋या पायाचे बारा थर होते. ते रகनजिडत शीलांनी

बांधलेले होते. पिहला थर या஥फे रகनाचा, ೭सरा नीलमஔयाचा, ितसरा

஥फिटकचा, चौथा पाचूचा, 20 पाचवा गोमेद रகनाचा, सहावा साಷदᎏ,

सातवा लसणा, आठवा वैडूयஃ मஔयाचा, नववा पुதकराजाचा, दहावा सोन

लसणीचा, अकरावा याक��थ रகनाचा व बारावा पୗराग रகनाचा होता.

21 बारा वेशी बारा मोகयां஋या होகया. ௠கयेक वेस एकाच मोகयाची होती.

शहराचा िवशाल राजमागஃ काचेसारखा पारदशஃक शु౪ सोஙयाचा होता.

22 नगरीत कुठे मंिदर ೯౸ीस पडत न஢हते, कारण सवஃसमथஃ ௠भू परमे౶र

आिण कोकरा हचे ितथे मंिदर होते. 23 नगरीला ௠काश देஔयासाठी

सूयஃचं௝ाची गरज नाही, कारण परमे౶राचे गौरव ितला ௠काश देते आिण

कोकरा ितचा िदवा आह.े 24 रा౸அ े கयां஋या ௠काशाने चालतील आिण

पृ஖वीवरील राजे கयांचे वैभव ितथे आणतील. 25 ित஋या वेशी िदवसा बंद

होत नाहीत; ितथे रा௛ नाहीच. 26 सवஃ रा౸அ ांचे वैभव आिण ௠ित౹ा,

नगरीम஘ये आणஔयात येईल. 27 मा௛ கया नगरीत कोणतीही अपिव௛

गो౸, ल஍जा஥पद ಫकᎏवा असகय आचरण करणा஄यांचा ௠वेश होणार

नाही. परंतु ஍यांची नावे कोक஄या஋या जीवना஋या पु஥तकात िलिहलेली

आहते, असे लोकच या नगरीत ௠वेश करतील.

22 मग देव೮ताने मला जीवना஋या पाஔयाची नदी दाखिवली. ितचे

पाणी ஥फिटकासारखे िनतळ होते. परमे౶र आिण कोकरा यां஋या

राजासनांतून ती िनघाली होती. 2 राजमागाஃ஋या म஘याव೴न ती वाहत

होती. नदी஋या दोஙही बाजूंना जीवनदायी वृୖ उभे होते, கयांना वषाஃतून

बारा वेळा बहर येई. ௠கयेक मिहஙयाला கयांना नवी फळे येत. கयांची

पाने रा౸அ ांना िनरोगी करஔयासाठी औषध ஞहणून वापरली जात. 3

ितथे कोणतेही शाप असणार नाही, कारण परमे౶राचे व कोक஄याचे

ಮसᎏहासन கया शहरात असेल आिण கयांचे सेवक கयांची सेवा करतील.

4 ते கयांचे मुख पाहतील व கयांचे नाव கयां஋या कपाळावर िलिहलेले

असेल. 5 ितथे रा௛ असणार नाही, िद౲ांची ಫकᎏवा सूयஃ௠काशाची

ितथे गरज पडणार नाही, कारण ௠கयୖ ௠भू परमे౶रच கयांचा ௠काश

होतील आिण ते युगानुयुग रा஍य करतील. (aiōn g165) 6 नंतर तो

देव೮त मला ஞहणाला, “ही वचने सகय व िव౶सनीय आहते आिण

संदेதౝांना अंतः஥फूतಃ देणा஄या ௠भू परमे౶रांनी ஍यागो౸ी लवकर

घडून आ஡या पािहजेत, கया கयां஋या सेवकांना कळिवஔयासाठी கयां஋या

೮ताला पाठिवले आह.े” 7 “पाहा, मी लवकर येतो! जो कोणी या

पु஥तकात िलिहलेली भिवதयवचनाचे पालन करतो तो धஙय.” 8 मी,

योहानाने या सवஃगो౸ी ऐक஡या व पािह஡या आिण ஍या देव೮ताने मला

கया दाखिव஡या, கयाला नमन करஔयासाठी मी கया஋या पायांवर उपडा

पडलो. 9 परंतु तो मला ஞहणाला, “असे क೴ नकोस. संदे౸े व या

पु஥तकातील वचने पाळणारे लोक यां஋या सोबतीचा मी सेवकबंधू आह.े

तू परमे౶राची आराधना कर.” 10 नंतर கयाने मला सांिगतले, “या

पु஥तकातील भिवதयकथनाचे शஜद िशஆका मा೴न बंद क೴ नकोस,

कारण वेळ जवळ आली आह.े 11अनाचारी अिधक अनाचार करोत,

೭౸ अिधक ೭౸ बनोत, ஙयायी लोक अिधक नीितमान होवोत व जे पिव௛

आहते, ते पिव௛तेत अिधकािधक ೯ढ होवोत.” 12 “पाहा, मी लवकर

येत आह!े माझे ௠ितफळ मी बरोबर घेऊन येत आह.े ௠கयेक ౲ౘीला

கयां஋या कमाஃनुसार देईन. 13 मीच अ஡फा व ओमेगा, ௠ारंभ आिण शेवट,

आिद व अंत आह.े 14 “आप஡याला जीवना஋या झाडावर अिधकार

िमळावा व वेशीतून नगरीत ௠वेश िमळावा ஞहणून जे आपली व஥௛े धुतात

ते धஙय. 15 नगरा஋या बाहरे कु௛े व जा೮टोणा करणारे, जारकमಃ, खुनी,

मूಸतᎏपूजक, ஍यांना लबाडी ि௠य आहे असे लबाडी करणारे सवஃजण

राहतील. 16 “तू हे सवஃ मंड஧यांना सांगावे ஞहणून मी येशूने, माझा

೮त तुஎयाकडे साୖीदार ஞहणून पाठिवला आह.े मी दावीदाचे मूळ व

கयाचा वंश आह.े मी पहाटचेा तेज஥वी तारा आह.े” 17आகमा व वधू

ஞहणतात “ये!” हा शஜद ऐकणारा ௠கयेकजण ஞहणो, “ये!” कोणाही

ताஙह஡ेयाने यावे आिण कोणतेही मोल न देता जीवनाचे पाणी हवे तेवढे

சयावे. 18 या पु஥तकातील संदेश ऐकणा஄या ௠கयेकाला मी सावध

करतो: या ௎ंथपटात जे िलिहले आहे கयात कोणी भर घातली, तर

परमे౶र கया஋यावर या पु஥तकात िलिहले஡या पीडा आणेल. 19 तसेच

जो कोणी या भिवதयकथन஋या पु஥तकात वणஃन केले஡या वचनांतून

काही काढून टाकील, परमे౶र கयाचा वाटा या पु஥तकात व಻णᎏले஡या

जीवना஋या झाडातून व पिव௛ नगरीतून काढून टाकील. 20 ஍यांनी या

गो౸ी सांिगत஡या आहते, ते जाहीरपणे ஞहणतात, “होय, मी लवकर येत

आह!े” आमेन! हे ௠भू येशू, या! 21आप஡या ௠भू येशू ि்஥ताची कृपा

परमे౶रा஋या लोकांवर असो. आमेन.





ते஢हा मी नवे यೳशलेम ஞहणजे पिव௛ नगरी, ஥वगाஃतून परमे౶रापासून उतरतांना पािहली, ती वरासाठी शृंगारले஡या वधू௠माणे

सजिवलेली होती. राजासनाव೴न मला एक मोठी वाणी ऐकू आली. ती ஞहणाली, “पाहा! परमे౶राचे वसित஥थान आता

मनुதयांबरोबर आह;े ते ஥वतः கयां஋याबरोबर राहतील; ते கयांचे लोक होतील; आिण ते கयांचे परमे౶र होतील.”

௠कटीकरण 21:2-3



वाचकांसाठी मागஃदशஃक
मराठी at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added to
help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible human
or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us to know
the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be good.
However, the safest way to understand context and meaning is to read whole Bible
books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th century, but
unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The Aionian Bible
is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-referencing in
order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the Bible
with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without the Holy
Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And we speak
of these things, not with words taught by human wisdom, but with those taught by the
Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural person does not
receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him, and he cannot
understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot understand in
our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best
to present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection; and
in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you to
be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.
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शஜदकोष
मराठी at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to the
Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion of
which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative, not
an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.

https://www.aionianbible.org/Glossary


Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and judgment
in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous, believing
and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.



शஜदकोष +
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Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do not
contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
लूक 8:31

रोमकरांस 10:7

௠कटीकरण 9:1

௠कटीकरण 9:2

௠कटीकरण 9:11

௠कटीकरण 11:7

௠कटीकरण 17:8

௠कटीकरण 20:1

௠कटीकरण 20:3

aïdios
रोमकरांस 1:20

य೸दा 1:6

aiōn
म౥य 12:32

म౥य 13:22

म౥य 13:39

म౥य 13:40

म౥य 13:49

म౥य 21:19

म౥य 24:3

म౥य 28:20

माकஃ 3:29

माकஃ 4:19

माकஃ 10:30

माकஃ 11:14

लूक 1:33

लूक 1:55

लूक 1:70

लूक 16:8

लूक 18:30

लूक 20:34

लूक 20:35

योहान 4:14

योहान 6:51

योहान 6:58

योहान 8:35

योहान 8:51

योहान 8:52

योहान 9:32

योहान 10:28

योहान 11:26

योहान 12:34

योहान 13:8

योहान 14:16

௠ेिषत 3:21

௠ेिषत 15:18

रोमकरांस 1:25

रोमकरांस 9:5

रोमकरांस 11:36

रोमकरांस 12:2

रोमकरांस 16:27

1 क಩रᎏथकरांस 1:20

1 क಩रᎏथकरांस 2:6

1 क಩रᎏथकरांस 2:7

1 क಩रᎏथकरांस 2:8

1 क಩रᎏथकरांस 3:18

1 क಩रᎏथकरांस 8:13

1 क಩रᎏथकरांस 10:11

2 क಩रᎏथकरांस 4:4

2 क಩रᎏथकरांस 9:9

2 क಩रᎏथकरांस 11:31

गलातीकरांस 1:4

गलातीकरांस 1:5

इिफसकरांस 1:21

इिफसकरांस 2:2

इिफसकरांस 2:7

इिफसकरांस 3:9

इिफसकरांस 3:11

इिफसकरांस 3:21

इिफसकरांस 6:12

िफिलசपैकरांस 4:20

कल஥सैकरांस 1:26

1 तीम஖य 1:17

1 तीम஖य 6:17

2 तीम஖य 4:10

2 तीम஖य 4:18

तीता 2:12

इ௢ी 1:2

इ௢ी 1:8

इ௢ी 5:6

इ௢ी 6:5

इ௢ी 6:20

इ௢ी 7:17

इ௢ी 7:21

इ௢ी 7:24

इ௢ी 7:28

इ௢ी 9:26

इ௢ी 11:3

इ௢ी 13:8

इ௢ी 13:21

1 पे௛ 1:23

1 पे௛ 1:25

1 पे௛ 4:11

1 पे௛ 5:11

2 पे௛ 3:18

1 योहान 2:17

2 योहान 1:2

य೸दा 1:13

य೸दा 1:25

௠कटीकरण 1:6

௠कटीकरण 1:18

௠कटीकरण 4:9

௠कटीकरण 4:10

௠कटीकरण 5:13

௠कटीकरण 7:12

௠कटीकरण 10:6

௠कटीकरण 11:15

௠कटीकरण 14:11

௠कटीकरण 15:7

௠कटीकरण 19:3

௠कटीकरण 20:10

௠कटीकरण 22:5

aiōnios
म౥य 18:8

म౥य 19:16

म౥य 19:29

म౥य 25:41

म౥य 25:46

माकஃ 3:29

माकஃ 10:17

माकஃ 10:30

लूक 10:25

लूक 16:9

लूक 18:18

लूक 18:30

योहान 3:15

योहान 3:16

योहान 3:36

योहान 4:14

योहान 4:36

योहान 5:24

योहान 5:39

योहान 6:27

योहान 6:40

योहान 6:47

योहान 6:54

योहान 6:68
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योहान 10:28

योहान 12:25

योहान 12:50

योहान 17:2

योहान 17:3

௠ेिषत 13:46

௠ेिषत 13:48

रोमकरांस 2:7

रोमकरांस 5:21

रोमकरांस 6:22

रोमकरांस 6:23

रोमकरांस 16:25

रोमकरांस 16:26

2 क಩रᎏथकरांस 4:17

2 क಩रᎏथकरांस 4:18

2 क಩रᎏथकरांस 5:1

गलातीकरांस 6:8

2 थे஥सलनीकाकरांस 1:9

2 थे஥सलनीकाकरांस 2:16

1 तीम஖य 1:16

1 तीम஖य 6:12

1 तीम஖य 6:16

2 तीम஖य 1:9

2 तीम஖य 2:10

तीता 1:2

तीता 3:7

िफलेमोन 1:15

इ௢ी 5:9

इ௢ी 6:2

इ௢ी 9:12

इ௢ी 9:14

इ௢ी 9:15

इ௢ी 13:20

1 पे௛ 5:10

2 पे௛ 1:11

1 योहान 1:2

1 योहान 2:25

1 योहान 3:15

1 योहान 5:11

1 योहान 5:13

1 योहान 5:20

य೸दा 1:7

य೸दा 1:21

௠कटीकरण 14:6

eleēsē
रोमकरांस 11:32

Geenna
म౥य 5:22

म౥य 5:29

म౥य 5:30

म౥य 10:28

म౥य 18:9

म౥य 23:15

म౥य 23:33

माकஃ 9:43

माकஃ 9:45

माकஃ 9:47

लूक 12:5

याकोब 3:6

Hadēs
म౥य 11:23

म౥य 16:18

लूक 10:15

लूक 16:23

௠ेिषत 2:27

௠ेिषत 2:31

1 क಩रᎏथकरांस 15:55

௠कटीकरण 1:18

௠कटीकरण 6:8

௠कटीकरण 20:13

௠कटीकरण 20:14

Limnē Pyr
௠कटीकरण 19:20

௠कटीकरण 20:10

௠कटीकरण 20:14

௠कटीकरण 20:15

௠कटीकरण 21:8

Sheol
उகप౥ी 37:35

उகप౥ी 42:38

उகप౥ी 44:29

उகप౥ी 44:31

गणना 16:30

गणना 16:33

अनुवाद 32:22

1 शमुवेल 2:6
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1 राजे 2:6

1 राजे 2:9
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इடयोब 24:19

इடयोब 26:6

஥तो௛संिहता 6:5

஥तो௛संिहता 9:17

஥तो௛संिहता 16:10

஥तो௛संिहता 18:5

஥तो௛संिहता 30:3

஥तो௛संिहता 31:17

஥तो௛संिहता 49:14

஥तो௛संिहता 49:15

஥तो௛संिहता 55:15

஥तो௛संिहता 86:13

஥तो௛संिहता 88:3

஥तो௛संिहता 89:48

஥तो௛संिहता 116:3

஥तो௛संिहता 139:8

஥तो௛संिहता 141:7

नीितसू௛े 1:12

नीितसू௛े 5:5

नीितसू௛े 7:27
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नीितसू௛े 23:14

नीितसू௛े 27:20

नीितसू௛े 30:16

उपदेशक 9:10

गीतरகन 8:6

यशायाह 5:14

यशायाह 7:11

यशायाह 14:9

यशायाह 14:11

यशायाह 14:15

यशायाह 28:15

यशायाह 28:18

यशायाह 38:10

यशायाह 38:18

यशायाह 57:9

यह஍ेकेल 31:15

यह஍ेकेल 31:16

यह஍ेकेल 31:17

यह஍ेकेल 32:21

यह஍ेकेल 32:27

होशेय 13:14

आमोस 9:2

योनाह 2:2

हबஆकूक 2:5

Tartaroō
2 पे௛ 2:4

Questioned
None yet noted



जे஢हा परमे౶राने கयाला वारसाचे अिभवचन िदले஡या देशात जाஔयास सांिगतले, ते஢हा अ௢ाहामाने आपण कुठे जात आहोत हे माहीत नसतानाही िव౶ासाने आୗापालन केले. - इ௢ी 11:8



शेवटी फारोहने जे஢हा लोकांस जाऊ िदले, ते஢हा परमे౶राने கयांना पिलதౝां஋या देशातून जवळचा मागஃ असूनही ितथून चालिवले नाही. कारण परमे౶र ஞहणाले,

“जर यु౪ाला सामोरे जावे लागले तर கयांचे मन बदलेल व ते पुஙहा इिजசतकडे जातील.” - िनगஃम 13:17
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मी पौल, ि்஥त येशूंचा दास, ௠ेिषत होஔयास पाचारलेला आिण परमे౶रा஋या शुभवातಆसाठी वेगळा केलेला - रोमकरांस 1:1



Creation 4004 B.C.

Resurrected 33 A.D.Jesus Christ born 4 B.C.

New Heavens and Earth
	 Adam and Eve created	 4004
	 Tubal-cain forges metal	 3300
	 Enoch walks with God	 3017
	 Methuselah dies at age 969	 2349
	 God floods the Earth	 2349
	 Tower of Babel thwarted	 2247
	 Abraham sojourns to Canaan	 1922
	 Jacob moves to Egypt	 1706
	 Moses leads Exodus from Egypt	 1491
	 Gideon judges Israel	 1245
	 Ruth embraces the God of Israel	 1168
	 David installed as King	 1055
	 King Solomon builds the Temple	 1018
	 Elijah defeats Baal’s prophets	 896
	 Jonah preaches to Nineveh	 800
	 Assyrians conquer Israelites	 721
	 King Josiah reforms Judah	 630
	 Babylonians capture Judah	 605
	 Persians conquer Babylonians	 539
	 Cyrus frees Jews, rebuilds Temple	 537
	 Nehemiah rebuilds the wall	 454
	 Malachi prophecies the Messiah	 416
	 Greeks conquer Persians	 331
	 Seleucids conquer Greeks 	 312
	 Hebrew Bible translated to Greek	 250
	 Maccabees defeat Seleucids  	 165
	 Romans subject Judea	 63
	 Herod the Great rules Judea	 37
	 (The Annals of the World, James Uusher)	

	 Christ returns for his people
1956	 Jim Elliot martyrd in Ecuador
1830	 John Williams reaches Polynesia
1731	 Zinzendorf leads Moravian mission
1614	 Japanese kill 40,000 Christians
1572	 Jesuits reach Mexico  
1517	 Martin Luther leads Reformation
1455	 Gutenberg prints first Bible
1323	 Franciscans reach Sumatra
1276	 Ramon Llull trains missionaries
1100	 Crusades tarnish the church
1054	 The Great Schism
997	 Adalbert marytyrd in Prussia
864	 Bulgarian Prince Boris converts
716	 Boniface reaches Germany
635	 Alopen reaches China
569	 Longinus reaches Alodia / Sudan
432	 Saint Patrick reaches Ireland
397	 Carthage ratifies Bible Canon
341	 Ulfilas reaches Goth / Romania
325	 Niceae proclaims God is Trinity
250	 Denis reaches Paris, France
197	 Tertullian writes Christian literature
70	 Titus destroys the Jewish Temple
61	 Paul imprisoned in Rome, Italy
52	 Thomas reaches Malabar, India
39	 Peter reaches Gentile Cornelius
33	 Holy Spirit empowers the Church
	 (Wikipedia, Timeline of Christian missions)





नशीब
मराठी at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek words
typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies, Heaven
or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different purposes,
different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old Testament Sheol
and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5) Limnē Pyr, 6)
Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the Goats
at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew 25:31-46
and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively suggests
that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do know that
Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2. We also
know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and unbeliever
alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke 23:43, while
unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain, Luke 16:19-31.
Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all unbelievers is
before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is evacuated,
Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind? Jesus
promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks, “Hades where
is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,” Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock death
and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning to “be
afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards! Hades
will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into the Lake
of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown into
the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised, Revelation
21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into the fire?”
Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid. Instead,
read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the identity of the
Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me, you cursed,
into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’” Matthew
25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.

https://www.AionianBible.org/Destiny


या஥तव सवஃ रा౸அ ांम஘ये जाऊन िशதय बनवा आिण கयांना िपகया஋या, पु௛ा஋या आिण पिव௛ आகஞया஋या नावाने बािசत஥मा ౯ा; - म౥य 28:19
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